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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

HaMiqraot [The Scriptures]: (Torah, Neviim, and Chetuvim) 
(in downward order of each verse of its texts of  the paleo-Hebrew Phoenican,  

modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded transliteration,  

interlining with the translated color coded words mostly in English,  

along with the translitered names/titles  

and Septuagint Greek Old Testament (Brenton) and its color coded translitered text 

along with its color coded translated English text) 

(with the help of  Jay Green's The Interlinear Bible, Interlinear Scripture Analyzer, The Pentateuch [Linear translation into English],  
The Septuagint (Lancelot Brenton), Rotherham Old Testament, Septuagint-interlinear-greek-bible.com, NASB, NRSV, NKJV, New Jerusalem Bible)  

edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benKohath) 
 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (1st sidrah/week) - Genesis 1 - 4 
 

:UX@D  Z@E  MINYD  Z@  MIDL@  @XA  ZIY@XA Gen1:1 

:—¶š́‚́† œ·‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ† œ·‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́š́A œ‹¹�‚·ş̌A ‚  

1.  b’re’shith bara’ ‘Elohim ‘eth hashamayim w’eth ha’arets.  
 

Gen1:1 In the beginning Elohim (El of all) created the heavens and the earth. 
 

‹1:1› Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
1 En archÿ epoi�sen ho theos ton ouranon kai t�n g�n. 

 In the beginning Elohim made the heaven and the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________  

MEDZ  IPT-LR  JYGE  EDAE  EDZ  DZID  UX@DE 2 

:MIND  IPT-LR  ZTGXN  MIDL@  GEXE 

�Ÿ†¸œ ‹·’̧P-�µ” ¢¶�¾‰¸‡ E†¾ƒ́‡ E†¾œ †´œ̧‹́† —¶š́‚́†¸‡ ƒ 

:�¹‹́Lµ† ‹·’̧P-�µ” œ¶–¶‰µş̌÷ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌‡ 
2.  w’ha’arets hay’thah thohu wabohu w’choshek `al-p’ney th’hom   

w’Ruach ‘Elohim m’rachepheth `al-p’ney hamayim.  
 

Gen1:2 And the earth was without form and void, and darkness was over the surface of the deep,  

and the Spirit of Elohim was moving over the surface of the waters.  
 

‹2› ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου,  
καὶ πνεῦµα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος.   
2 h� de g� �n aoratos kai akataskeuastos, kai skotos epan� t�s abyssou,  

 But the earth was unseen and unready, and darkness was upon the abyss,  

kai pneuma theou epephereto epan� tou hydatos.   

 and spirit of Elohim bore upon the water.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@-IDIE  XE@  IDI  MIDL@  XN@IE 3 

:šŸ‚-‹¹†¸‹µ‡ šŸ‚ ‹¹†¸‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy ‘or  way’hiy-’or.  
 

Gen1:3 Then Elohim said, Let there be light; and there was light. 
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‹3› καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω φῶς.  καὶ ἐγένετο φῶς.   
3 kai eipen ho theos Gen�th�t� ph�s.  kai egeneto ph�s.   

 And Elohim said, Let there be light!  And there was light.  
___________________________________________________________________________________________________________  

AEH-IK  XE@D-Z@  MIDL@  @XIE 4 

:JYGD  OIAE  XE@D  OIA  MIDL@  LCAIE 

ƒŸŠ-‹¹J šŸ‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ … 

:¢¶�¾‰µ† ‘‹·ƒE šŸ‚́† ‘‹·A �‹¹†¾�½‚ �·C¸ƒµIµ‡ 
4.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’or ki-tob wayab’del ‘Elohim beyn ha’or ubeyn hachoshek.  
 

Gen1:4 And Elohim saw that the light was good;  

and Elohim separated between the light and the darkness.  
 

‹4› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν.  καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σκότους.   
4 kai eiden ho theos to ph�s hoti kalon.  kai diech�risen ho theos ana meson tou ph�tos  

 And Elohim beheld the light that it was good.  And Elohim parted between the light 

kai ana meson tou skotous.  

 and between the darkness.  
___________________________________________________________________________________________________________  

DLIL  @XW  JYGLE  MEI  XE@L  MIDL@  @XWIE 5 

:CG@  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 

†´�¸‹́� ‚́š́™ ¢¶�¾‰µ�¸‡ �Ÿ‹ šŸ‚́� �‹¹†¾�½‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ † 

– :…´‰¶‚ �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†¸‹µ‡ 
5.  wayiq’ra’ ‘Elohim la’or yom w’lachoshek qara’ lay’lah.   

way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom ‘echad.  
 

Gen1:5 And Elohim called the light day, and the darkness He called night.   

And there was evening and there was morning, one day.  
 

‹5› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡµέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα µία.   
5 kai ekalesen ho theos to ph�s h�meran kai to skotos ekalesen nykta.   

 And Elohim called the light, Day, and the darkness he called, Night;  

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera mia.   

 and there was evening and there was morning, day one.  
___________________________________________________________________________________________________________    

MIND  JEZA  RIWX  IDI  MIDL@  XN@IE 6 

:MINL  MIN  OIA  LICAN  IDIE 

�¹‹́Lµ† ¢Ÿœ̧A µ”‹¹™́š ‹¹†¸‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¹‹́÷́� �¹‹µ÷ ‘‹·A �‹¹C¸ƒµ÷ ‹¹†‹¹‡ 
6.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy raqi`a b’thok hamayim wihi mab’dil beyn mayim lamayim.  
 

Gen1:6 Then Elohim said, Let there be an expanse in the midst of the waters,  

and let it separate between the waters and the waters. 
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‹6› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωµα ἐν µέσῳ τοῦ ὕδατος  
καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ µέσον ὕδατος καὶ ὕδατος.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
6 Kai eipen ho theos Gen�th�t� stere�ma en mesŸ tou hydatos  

 And Elohim said, Let there be a firmament in the midst of the water,  

kai est� diach�rizon ana meson hydatos kai hydatos.  kai egeneto hout�s.   

 and let it be for parting between water and water, and it was so.  
___________________________________________________________________________________________________________  

MIND  OIA  LCAIE  RIWXD-Z@  MIDL@  YRIE 7 

:OK-IDIE  RIWXL  LRN  XY@  MIND  OIAE  RIWXL  ZGZN  XY@ 

�¹‹µLµ† ‘‹·A �·C¸ƒµIµ‡ µ”‹¹™́š́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ āµ”µIµ‡ ˆ 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ µ”‹¹™́š́� �µ”·÷ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† ‘‹·ƒE µ”‹¹™́š́� œµ‰µU¹÷ š¶�¼‚ 
7.  waya`as ‘Elohim ‘eth-haraqi`a wayab’del beyn hamayim  

‘asher mitachath laraqi`a ubeyn hamayim ‘asher me`al laraqi`a way’hiy-ken.  
 

Gen1:7 And Elohim made the expanse, and separated between the waters  

which were below the expanse and between the waters which were above the expanse; and it was so.  
 

‹7› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωµα, καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος, 
 ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος, καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώµατος.   
7 kai epoi�sen ho theos to stere�ma, kai diech�risen ho theos ana meson tou hydatos,  

 And Elohim made the firmament, and Elohim parted between the water  

ho �n hypokat� tou stere�matos, kai ana meson tou hydatos tou epan� tou stere�matos.   

 which was underneath the firmament, and between the water above the firmament.  
___________________________________________________________________________________________________________  

AXR-IDIE  MINY  RIWXL  MIDL@  @XWIE 8 

:IPY  MEI  XWA-IDIE 

ƒ¶š¶”-‹¹†¸‹µ‡ �¹‹́÷́� µ”‹¹™́š́� �‹¹†¾�½‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰ 

– :‹¹’·� �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ 
8.  wayiq’ra’ ‘Elohim laraqi`a shamayim.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom sheni.  
 

Gen1:8 And Elohim called the expanse heaven.   

And there was evening and there was morning, a second day.  
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωµα οὐρανόν.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα δευτέρα.   
8 kai ekalesen ho theos to stere�ma ouranon.  kai eiden ho theos hoti kalon.   

 And Elohim called the firmament, Heaven.  And Elohim beheld that it was good;  

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera deutera.   

 and there was evening and there was morning, day the second.  
___________________________________________________________________________________________________________  

CG@  MEWN-L@  MINYD  ZGZN  MIND  EEWI  MIDL@  XN@IE 9 

:OK-IDIE  DYAID  D@XZE 

…´‰¶‚ �Ÿ™́÷-�¶‚ �¹‹µ÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµ† E‡́R¹‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ †´�́AµIµ† †¶‚́š·œ̧‡ 
9.  wayo’mer ‘Elohim yiqawu hamayim mitachat hashamayim ‘el-maqom ‘echad  
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w’thera’eh hayabashah way’hiy-ken.  
 

Gen1:9 Then Elohim said, Let the waters below the heavens be gathered into one place,  

and let the dry land appear; and it was so.  
 

‹9› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν µίαν,  
καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά.   
9 Kai eipen ho theos Synachth�t� to hyd�r to hypokat� tou ouranou eis synag�g�n mian,  

 And Elohim said, Let come together the water underneath the heaven into gathering one,  

kai ophth�t� h� x�ra.  kai egeneto hout�s.   

 and let appear the dry land!  And it was so.  

kai syn�chth� to hyd�r to hypokat� tou ouranou eis tas synag�gas aut�n,  

 And gathered together the water underneath the heaven into their gatherings, 

kai �phth� h� x�ra.   

 and appeared the dry land.  
___________________________________________________________________________________________________________  

MINI  @XW  MIND  DEWNLE  UX@  DYAIL  MIDL@  @XWIE 10 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE 

�‹¹Lµ‹ ‚́š́™ �¹‹µLµ† †·‡̧™¹÷̧�E —¶š¶‚ †´�́AµIµ� �‹¹†¾�½‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹ 

:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ 
10.  wayiq’ra’ ‘Elohim layabashah ‘erets ul’miq’weh hamayim qara’ yamim  

wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:10 And Elohim called the dry land earth, and the gathering of the waters He called seas;  

and Elohim saw that it was good.  
 

‹10› καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήµατα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας.   
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.  -- 

10 kai ekalesen ho theos t�n x�ran g�n kai ta syst�mata t�n hydat�n ekalesen thalassas.   

 And Elohim called the dry land, Earth; and the collections of the waters he called, Seas.  

kai eiden ho theos hoti kalon.  --  

 And Elohim beheld that it was good. 
___________________________________________________________________________________________________________  

RXF  RIXFN  AYR  @YC  UX@D  @YCZ  MIDL@  XN@IE 11 

:OK-IDIE  UX@D-LR  EA-ERXF  XY@  EPINL  IXT  DYR  IXT  UR 

”µš¶ˆ µ”‹¹ş̌ˆµ÷ ƒ¶ā·” ‚¶�¶C —¶š́‚́† ‚·�̧…µU �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ —¶š́‚́†-�µ” Ÿƒ-Ÿ”̧šµˆ š¶�¼‚ Ÿ’‹¹÷¸� ‹¹ş̌P †¶ā¾” ‹¹ş̌P —·” 
11.  wayo’mer ‘Elohim tad’she’ ha’arets deshe’ `eseb maz’ri`a zera`  

`ets p’ri `oseh p’ri lmino ‘asher zar’`o-bo `al-ha’arets way’hiy-ken.  
 

Gen1:11 Then Elohim said, Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed,  

and fruit trees on the earth bearing fruit after their kind, whichever seed in them; and it was so. 
 

‹11› καὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα  
κατὰ γένος καὶ καθ’ ὁµοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν,  
οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς.  καὶ ἐγένετο οὕτως.        
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11 kai eipen ho theos Blast�sat� h� g� botan�n chortou, speiron sperma  

 And Elohim said, Let grow the earth pasturage of grass sowing seed  

kata genos kai kathí homoiot�ta, kai xylon karpimon poioun karpon,  

 according to type, and according to likeness, and tree the fruitful producing fruit  

hou to sperma autou en autŸ kata genos epi t�s g�s.  kai egeneto hout�s.   

 which the seed of it is in it, according to type upon the earth!  And it was so. 
___________________________________________________________________________________________________________  

EDPINL  RXF  RIXFN  AYR  @YC  UX@D  @VEZE 12 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  EA-ERXF  XY@  IXT-DYR  URE 

E†·’‹¹÷¸� ”µš¶ˆ µ”‹¹ş̌ˆµ÷ ƒ¶ā·” ‚¶�¶C —¶š́‚́† ‚·˜ŸUµ‡ ƒ‹ 

:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹÷̧� Ÿƒ-Ÿ”̧šµˆ š¶�¼‚ ‹¹ş̌P-†¶ā¾” —·”̧‡ 
12.  watotse’ ha’arets deshe’ `eseb mazria` zera` lminehu  

w’`ets `oseh-p’ri ‘asher zar`o-bo l’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:12 And the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after their kind,  

and trees bearing fruit, whichever seed is in them, after their kind; and Elohim saw that it was good.  
 

‹12› καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα κατὰ γένος  
καὶ καθ’ ὁµοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ  
κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.   
12 kai ex�negken h� g� botan�n chortou, speiron sperma kata genos  

 And brought forth the earth pasturage of grass sowing seed, according to type,  

kai kathí homoiot�ta, kai xylon karpimon poioun karpon, hou to sperma autou en autŸ 

and according to its likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it,  

kata genos epi t�s g�s.  kai eiden ho theos hoti kalon.       

according to type upon the earth, and Elohim beheld that it was good. 

___________________________________________________________________________________________________________ 

:IYILY  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 13 

– :‹¹�‹¹�¸� �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

13.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom sh’lishi.  
 

Gen1:13 And there was evening and there was morning, a third day.  
 

 ‹13› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα τρίτη.   

13 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera trit�.   

 And there was evening and there was morning, day the third. 

___________________________________________________________________________________________________________  
MEID  OIA  LICADL  MINYD  RIWXA  ZX@N  IDI  MIDL@  XN@IE 14 

:MIPYE  MINILE  MICRENLE  ZZ@L  EIDE  DLILD  OIAE   

�ŸIµ† ‘‹·A �‹¹C¸ƒµ†¸� �¹‹µ÷´Vµ† µ”‹¹™̧š¹A œ¾š¾‚̧÷ ‹¹†¸‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹’́�̧‡ �‹¹÷́‹̧�E �‹¹…¼”Ÿ÷̧�E œ¾œ¾‚̧� E‹́†¸‡ †´�¸‹́Kµ† ‘‹·ƒE  
14.  wayo’mer ‘Elohim y’hiy m’oroth birqi`a hashamayim l’hab’dil beyn hayom  

ubeyn halay’lah w’hayu l’ototh ul’mo`adim ul’yamim w’shanim.  
 

Gen1:14 Then Elohim said, Let there be lights in the expanse of the heavens to divide between the day 

and the night, and let them be for signs and for seasons and for days and years;  
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‹14› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ  
εἰς φαῦσιν τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τῆς ἡµέρας καὶ ἀνὰ µέσον τῆς νυκτὸς  
καὶ ἔστωσαν εἰς σηµεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡµέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς 

14 Kai eipen ho theos Gen�th�t�san ph�st�res en tŸ stere�mati tou ouranou  

 And Elohim said, Let there be luminaries in the firmament of the heaven  

eis phausin t�s g�s tou diach�rizein ana meson t�s h�meras  

 for giving light upon the earth, to part between the day  

kai ana meson t�s nyktos kai est�san eis s�meia kai eis kairous kai eis h�meras kai eis eniautous  

 and between the night!  And let them be for signs, and for times, and for days, and for years! 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:OK-IDIE  UX@D-LR  XI@DL  MINYD  RIWXA  ZXE@NL  EIDE 15 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ —¶š́‚́†-�µ” š‹¹‚́†¸� �¹‹µ÷´Vµ† µ”‹¹™̧š¹A œ¾šŸ‚̧÷¹� E‹́†¸‡ ‡Š 

15.  w’hayu lim’oroth bir’qi`a hashamayim l’ha’ir `al-ha’arets way’hiy-ken.  
 

Gen1:15 and let them be for lights in the expanse of the heavens to give light on the earth;  

and it was so.  
 

‹15› καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς.   
καὶ ἐγένετο οὕτως.   
15 kai est�san eis phausin en tŸ stere�mati tou ouranou h�ste phainein epi t�s g�s.   

 And let them be for giving light in the firmament of the heaven, so as to shine upon the earth! 

kai egeneto hout�s.   

 And it was so. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  LCBD  XE@ND-Z@  MILCBD  ZX@ND  IPY-Z@  MIDL@  YRIE 16 

:MIAKEKD  Z@E  DLILD  ZLYNNL  OHWD  XE@ND-Z@E  MEID  ZLYNNL 

�¾…́Bµ† šŸ‚́Lµ†-œ¶‚ �‹¹�¾…̧Bµ† œ¾š¾‚̧Lµ† ‹·’̧�-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ āµ”µIµ‡ ˆŠ 

:�‹¹ƒ́�ŸJµ† œ·‚̧‡ †´�¸‹µKµ† œ¶�¶�̧÷¶÷̧� ‘¾Š́Rµ† šŸ‚́Lµ†-œ¶‚̧‡ �ŸIµ† œ¶�¶�̧÷¶÷̧� 
16.  waya`as ‘Elohim ‘eth-sh’ney ham’oroth hag’dolim ‘eth-hama’or hagadol l’mem’sheleth  

hayom w’eth-hama’or haqaton l’mem’sheleth halay’lah w’eth hakokabim.  
 

Gen1:16 And Elohim made the two great lights, the greater light to govern the day,  

and the lesser light to govern the night, and the stars.  
 

‹16› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς µεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν µέγαν  
εἰς ἀρχὰς τῆς ἡµέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας.       

16 kai epoi�sen ho theos tous duo ph�st�ras tous megalous, ton ph�st�ra ton megan  

 And Elohim made the two luminaries great; the luminary greater  

eis archas t�s h�meras kai ton ph�st�ra ton elass� eis archas t�s nyktos, kai tous asteras.   

 for beginnings of the day, and the luminary lesser for beginnings of the night, and the stars. 

___________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  XI@DL  MINYD  RIWXA  MIDL@  MZ@  OZIE 17 

:—¶š́‚́†-�µ” š‹¹‚́†¸� �¹‹́÷́Vµ† µ”‹¹™̧š¹A �‹¹†¾�½‚ �´œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayiten ‘otham ’Elohim bir’qia` hashamayim l’ha’ir `al-ha’arets.  
 

Gen1:17 And Elohim placed them in the expanse of the heavens to give light on the earth,  
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‹17› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς     

17 kai etheto autous ho theos en tŸ stere�mati tou ouranou h�ste phainein epi t�s g�s  

 And put them Elohim in the firmament of the heaven, so as to shine upon the earth, 
___________________________________________________________________________________________________________  

XE@D  OIA  LICADLE  DLILAE  MEIA  LYNLE 18 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  JYGD  OIAE   

šŸ‚́† ‘‹·A �‹¹C¸ƒµ†¼�E †´�¸‹µKµƒE �ŸIµA �¾�̧÷¹�¸‡ ‰‹ 

:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ¢¶�¾‰µ† ‘‹·ƒE  
18.  w’lim’shol bayom ubalay’lah  

ulahab’dil beyn ha’or ubeyn hachoshek wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:18 and to govern over the day and over the night,  

and to separate between the light and the darkness; and Elohim saw that it was good. 
 

‹18› καὶ ἄρχειν τῆς ἡµέρας καὶ τῆς νυκτὸς  
καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σκότους.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.       

18 kai archein t�s h�meras kai t�s nyktos  

 and to begin the day and the night,  

kai diach�rizein ana meson tou ph�tos kai ana meson tou skotous.  kai eiden ho theos hoti kalon.   

 and to part between the light and between the darkness.  And Elohim beheld that it was good. 

___________________________________________________________________________________________________________ 

:IRIAX  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 19 

 – :‹¹”‹¹ƒ̧š �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

19.  way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom r’bi`i.  
 

Gen1:19 And there was evening and there was morning, a fourth day.  
 

‹19› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα τετάρτη.   
19 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera tetart�.   

 And there was evening and there was morning, day the fourth. 
___________________________________________________________________________________________________________  

DIG  YTP  UXY  MIND  EVXYI  MIDL@  XN@IE 20 

:MINYD  RIWX  IPT-LR  UX@D-LR  STERI  SERE 

†´Iµ‰ �¶–¶’ —¶š¶� �¹‹µLµ† E˜̧ş̌�¹‹ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�¹‹́÷́Vµ† µ”‹¹™̧š ‹·’̧P-�µ” —¶š́‚́†-�µ” •·–Ÿ”̧‹ •Ÿ”̧‡ 
20.  wayo’mer ‘Elohim yish’r’tsu hamayim sherets nephesh chayah  

w’`oph y’`opheph `al-ha’arets `al-p’ney r’qi`a hashamayim.  
 

Gen1:20 Then Elohim said, Let the waters teem with swarmers having a soul of life,  

and let birds fly above the earth in the open expanse of the heavens.    

 

‹20› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν  
καὶ πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωµα τοῦ οὐρανοῦ.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   

20 Kai eipen ho theos Exagaget� ta hydata herpeta psych�n z�s�n  

 And Elohim said, Let bring forth the waters reptiles lives of living,  

kai peteina petomena epi t�s g�s kata to stere�ma tou ouranou.  kai egeneto hout�s.   

 and winged creatures flying upon the earth below the firmament of the heaven!  And it was so. 
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___________________________________________________________________________________________________________  
MILCBD  MPIPZD-Z@  MIDL@  @XAIE 21 

  MDPINL  MIND  EVXY  XY@  ZYNXD  DIGD  YTP-LK  Z@E 
:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  SPK  SER-LK  Z@E 

�‹¹�¾…̧Bµ† �¹’‹¹MµUµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́ş̌ƒ¹Iµ‡ ‚� 

�¶†·’‹¹÷¸� �¹‹µLµ† E˜̧š́� š¶�¼‚ œ¶ā¶÷¾š́† †´Iµ‰µ† �¶–¶’-�´J œ·‚̧‡ 
:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹÷̧� •́’́J •Ÿ”-�´J œ·‚̧‡ 

21.  wayib’ra’ ‘Elohim ‘eth-hataninim hag’dolim  

w’eth kal-nephesh hachayah haromeseth ‘asher shar’tsu hamayim l’minehem  

w’eth kal-`oph kanaph l’minehu.  wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:21 And Elohim created the great sea monsters  

and all that creeps having a living soul, with which the waters swarmed after their kind,  

and every winged bird after its kind; and Elohim saw that it was good. 

 

‹21› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ µεγάλα  
καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν,  
καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά.   
21 kai epoi�sen ho theos ta k�t� ta megala  

 And Elohim made the whales great,  

kai pasan psych�n zŸ�n herpet�n, ha ex�gagen ta hydata  

 and every life of living creatures of reptiles which brought forth the waters  

kata gen� aut�n, kai pan peteinon pter�ton kata genos.   

 according to their types; and every winged creature feathered according to type.   

kai eiden ho theos hoti kala.   

 And Elohim beheld that it was good. 
___________________________________________________________________________________________________________  

EAXE  EXT  XN@L  MIDL@  MZ@  JXAIE 22 

:UX@A  AXI  SERDE  MINIA  MIND-Z@  E@LNE 

Eƒ̧šE Eş̌P š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚ �´œ¾‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ ƒ� 

:—¶š́‚́A ƒ¶š¹‹ •Ÿ”́†¸‡ �‹¹LµIµA �¹‹µLµ†-œ¶‚ E‚̧�¹÷E 
22.  waybarek ‘otham ‘Elohim le’mor p’ru ur’bu  

umil’u ‘eth-hamayim bayamim w’ha`oph yireb ba’arets.  
 

Gen1:22 And Elohim blessed them, saying, Be fruitful and multiply,  

and fill the waters in the seas, and let the birds multiply on the earth. 
 

‹22› καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε  
καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς.   

22 kai �ulog�sen auta ho theos leg�n Auxanesthe kai pl�thynesthe  

 And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply,  

kai pl�r�sate ta hydata en tais thalassais, kai ta peteina pl�thynesth�san epi t�s g�s.   

 and fill the waters in the seas!  And the winged creatures let be multiplied upon the earth! 

___________________________________________________________________________________________________________

    

:IYING  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 23 
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– :‹¹�‹¹÷¼‰ �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†¸‹µ‡ „� 

23.  wayhiy-`ereb way’hiy-boqer yom chamishi.  
 

Gen1:23 And there was evening and there was morning, a fifth day. 

 

‹23› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα πέµπτη.   
23 kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera pempt�.   

 And there was evening and there was morning, day the fifth. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

          DNDA  DPINL  DIG  YTP  UX@D  @VEZ  MIDL@  XN@IE 24 

:OK-IDIE  DPINL  UX@-EZIGE  YNXE   

†´÷·†¸A D´’‹¹÷¸� †´Iµ‰ �¶–¶’ —¶š́‚́† ‚·˜ŸU �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ D´’‹¹÷̧� —¶š¶‚-Ÿœ̧‹µ‰¸‡ ā¶÷¶š́‡  
24.  wayo’mer ‘Elohim totse’ ha’arets nephesh chayah  

l’minah b’hemah waremes w’chay’tho-‘erets l’minah way’hiy-ken.  
 

Gen1:24 Then Elohim said, Let the earth bring forth the soul of life according to their kind: 

cattle and creeping things and beasts of the earth after their kind; and it was so. 

 

‹24› Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν  
κατὰ γένος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
24 Kai eipen ho theos Exagaget� h� g� psych�n z�san kata genos, 

 And Elohim said, Let bring forth the earth life living according to its type –  

tetrapoda kai herpeta kai th�ria t�s g�s kata genos.  kai egeneto hout�s.   

 four-footed, and reptiles, and wild beasts of the earth according to type!  And it was so. 
___________________________________________________________________________________________________________

DPINL  DNDAD-Z@E  DPINL  UX@D  ZIG-Z@  MIDL@  YRIE 25 

:AEH-IK  MIDL@  @XIE  EDPINL  DNC@D  YNX-LK  Z@E   

D´’‹¹÷¸� †´÷·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ D´’‹¹÷¸� —¶š́‚́† œµIµ‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ āµ”µIµ‡ †� 

:ƒŸŠ-‹¹J �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ E†·’‹¹÷̧� †´÷´…¼‚́† ā¶÷¶š-�´J œ·‚̧‡  
25.  waya`as ‘Elohim ‘eth-chayath ha’arets l’minah w’eth-hab’hemah l’minah  

w’eth kal-remes ha’adamah l’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob.  
 

Gen1:25 And Elohim made the beasts of the earth after their kind, and the cattle after their kind,  

and every creeping thing on the ground after its kind; and Elohim saw that it was good. 

 

‹25› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος  
καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν.  καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά.  -- 

25 kai epoi�sen ho theos ta th�ria t�s g�s kata genos  

 And Elohim made the wild beasts of the earth according to type,  

kai ta kt�n� kata genos kai panta ta herpeta t�s g�s kata genos aut�n.   

 and the cattle according to type, and all the reptiles of the earth according to their type.   

kai eiden ho theos hoti kala.  --  

 And Elohim beheld that it was good. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

MID  ZBCA  ECXIE  EPZENCK  EPNLVA  MC@  DYRP  MIDL@  XN@IE 26 

:UX@D-LR  YNXD  YNXD-LKAE  UX@D-LKAE  DNDAAE  MINYD  SERAE   
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�´Iµ† œµ„̧…¹ƒ EÇš¹‹̧‡ E’·œE÷̧…¹J E’·÷¸�µ˜̧A �´…´‚ †¶ā¼”µ’ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:—¶š́‚́†-�µ” ā·÷¾š́† ā¶÷¶š́†-�´�̧ƒE —¶š́‚́†-�´�¸ƒE †´÷·†¸AµƒE �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧ƒE  
26.  wayo’mer ‘Elohim Na`aseh ‘adam b’tsal’menu kid’muthenu  

w’yir’du bid’gath hayam ub`oph hashamayim ubab’hemah ub’kal-ha’arets   

ub’kal-haremes haromes `al-ha’arets.  
 

Gen1:26 Then Elohim said, Let Us make man in Our image, according to Our likeness;  

and let them rule over the fish of the sea and over the birds of the heavens and over the cattle  

and over all the earth, and over every creeping thing that creeps on the earth. 
 

‹26› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωµεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡµετέραν καὶ καθ’ ὁµοίωσιν,  
καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν  
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.   
26 kai eipen ho theos Poi�s�men anthr�pon katí eikona h�meteran kai kathí homoi�sin,  

 And Elohim said, Let us make man according to image our, and according to likeness!  

kai archet�san t�n ichthy�n t�s thalass�s kai t�n petein�n tou ouranou  

 And let them control the fishes of the sea, and the winged creatures of the heaven,  

kai t�n kt�n�n kai pas�s t�s g�s kai pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s.   

 and the cattle, and all the earth, and all the reptiles of the ones crawling upon the earth! 
___________________________________________________________________________________________________________

      
XKF  EZ@  @XA  MIDL@  MLVA  ENLVA  MC@D-Z@  MIDL@  @XAIE 27 

:MZ@  @XA  DAWPE   

š́�́ˆ Ÿœ¾‚ ‚́š́A �‹¹†¾�½‚ �¶�¶˜̧A Ÿ÷̧�µ˜̧A �´…´‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́ş̌ƒ¹Iµ‡ ˆ� 

:�´œ¾‚ ‚́š́A †´ƒ·™̧’E  
27.  wayibra’ ‘Elohim ‘eth-ha’adam b’tsal’mo b’tselem ’Elohim bara’ ‘otho  

zakar un’qebah bara’ ‘otham.  
 

Gen1:27 And Elohim created man in His own image, in the image of Elohim He created him;  

male and female He created them. 

 

‹27› καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ’ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, ἄρσεν  
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς.   
27 kai epoi�sen ho theos ton anthr�pon, katí eikona theou epoi�sen auton,  

 And Elohim made man.  According to the image of Elohim he made him.  

arsen kai th�ly epoi�sen autous.   

 Male and female he made them. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

      UX@D-Z@  E@LNE  EAXE  EXT  MIDL@  MDL  XN@IE  MIDL@  MZ@  JXAIE 28 

:UX@D-LR  ZYNXD  DIG-LKAE  MINYD  SERAE  MID  ZBCA  ECXE  DYAKE   

—¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧�¹÷E Eƒ̧šE Eş̌P �‹¹†¾�½‚ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ �´œ¾‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ ‰� 

:—¶š́‚́†-�µ” œ¶ā¶÷¾š́† †´Iµ‰-�´�¸ƒE �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧ƒE �´Iµ† œµ„̧…¹A E…̧šE ́†º�̧ƒ¹�̧‡  
28.  way’barek ‘otham ‘Elohim wayo’mer lahem ‘Elohim p’ru ur’bu  

umil’u ‘eth-ha’arets w’kib’shuah ur’du bid’gath hayam ub`oph hashamayim  

ub’kal-chayah haromeseth `al-ha’arets.  
 

Gen1:28 And Elohim blessed them; and Elohim said to them, Be fruitful and multiply,  
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and fill the earth, and subdue it; and rule over the fish of the sea  

and over the birds of the sky and over every living thing that moves on the earth. 
 

‹28› καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε  
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης  
καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς  
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς.   
28 kai �ulog�sen autous ho theos leg�n Auxanesthe kai pl�thynesthe  

 And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply, 

kai pl�r�sate t�n g�n kai katakyrieusate aut�s kai archete t�n ichthy�n t�s thalass�s  

 and fill the earth, and dominate it!  And control the fishes of the sea,  

kai t�n petein�n tou ouranou kai pant�n t�n kt�n�n kai pas�s t�s g�s  

 and the winged creatures of the heaven, and all the cattle, and all of the earth,  

kai pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s.   

and all of the reptiles of the ones crawling upon the earth! 
___________________________________________________________________________________________________________

        
RXF  RXF  AYR-LK-Z@  MKL  IZZP  DPD  MIDL@  XN@IE 29 

  URD-LK-Z@E  UX@D-LK  IPT-LR  XY@ 
:DLK@L  DIDI  MKL  RXF  RXF  UR-IXT  EA-XY@ 

”µš¶ˆ µ”·š¾ˆ ƒ¶ā·”-�´J-œ¶‚ �¶�´� ‹¹Uµœ́’ †·M¹† �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

—·”´†-�´J-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
:†´�¸�́‚̧� †¶‹̧†¹‹ �¶�́� ”µš́ˆ µ”·š¾ˆ —·”-‹¹ş̌– ŸA-š¶�¼‚ 

29.  wayo’mer ‘Elohim hinneh nathati lakem ‘eth-kal-`eseb zore`a zera` ‘asher  

`al-p’ney kal-ha’arets w’eth-kal-ha`ets ‘asher-bo ph’ri-`ets zore`a zara`  

lakem yih’yeh l’ak’lah.  
 

Gen1:29 Then Elohim said, Behold, I have given you every plant yielding seed  

that is on the surface of all the earth, and every tree which has fruit yielding seed;  

it shall be for food for you;  
 

‹29› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν πᾶν χόρτον σπόριµον σπεῖρον σπέρµα,  
ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρµατος σπορίµου— 
ὑµῖν ἔσται εἰς βρῶσιν-- 

29 kai eipen ho theos Idou ded�ka hymin pan chorton sporimon speiron sperma,  

 And Elohim said, Behold, I have given to you every grass fit for sowing a sowing of seed  

ho estin epan� pas�s t�s g�s, kai pan xylon, ho echei en heautŸ karpon spermatos sporimou-- 

 which is upon all the earth, and every tree which has in itself a fruit seed fit for sowing;  

hymin estai eis br�sin-- 

 to you it shall be for food, 
___________________________________________________________________________________________________________  

UX@D-LR  YNEX  LKLE  MINYD  SER-LKLE  UX@D  ZIG-LKLE 30 

:OK-IDIE  DLK@L  AYR  WXI-LK-Z@  DIG  YTP  EA-XY@   

—¶š́‚́†-�µ” ā·÷Ÿš �¾�̧�E �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�´�¸�E —¶š́‚́† œµIµ‰-�´�̧�E � 

:‘·�-‹¹†¸‹µ‡ †´�¸�́‚̧� ƒ¶ā·” ™¶š¶‹-�´J-œ¶‚ †´Iµ‰ �¶–¶’ ŸA-š¶�¼‚  
30.  ul’kal-chayath ha’arets ul’kal-`oph hashamayim  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12

ul’kol romes `al-ha’arets ‘asher-bo nephesh chayah  

‘eth-kal-yereq `eseb l’ak’lah way’hiy-ken.  
 

Gen1:30 and to every beast of the earth and to every bird of the heavens  

and to every creeping thing on the earth which has living soul,  

every green herb is for food; and it was so. 

 

‹30› καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ παντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς,  
πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν.  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
30 kai pasi tois th�riois t�s g�s kai pasi tois peteinois tou ouranou  

           and to all the wild beasts of the earth, and to all the winged creatures of the heaven,  

kai panti herpetŸ tŸ herponti epi t�s g�s, ho echei en heautŸ psych�n z��s,  

           and to every reptile crawling upon the earth, which has in itself breath of life 

panta chorton chl�ron eis br�sin.  kai egeneto hout�s.   

           even every grass green for food.  And it was so. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

      C@N  AEH-DPDE  DYR  XY@-LK-Z@  MIDL@  @XIE 31 

:IYYD  MEI  XWA-IDIE  AXR-IDIE 

…¾‚̧÷ ƒŸŠ-†·M¹†¸‡ †´ā́” š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ‚� 

– :‹¹V¹Vµ† �Ÿ‹ š¶™¾ƒ-‹¹†¸‹µ‡ ƒ¶š¶”-‹¹†¸‹µ‡ 
31.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-kal-‘asher `asah w’hinneh-tob m’od  

way’hiy-`ereb way’hiy-boqer yom hashishi.  
 

Gen1:31 And Elohim saw all that He had made, and behold, it was very good.   

And there was evening and there was morning, the sixth day.  
 

‹31› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν.   
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡµέρα ἕκτη.       

31 kai eiden ho theos ta panta, hosa epoi�sen, kai idou kala lian.  

 And Elohim beheld all as much as he made.  And behold, it was good exceedingly.  

kai egeneto hespera kai egeneto pr�i, h�mera hekt�.   

 And there was evening and there was morning, day the sixth. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 2 
 

:M@AV-LKE  UX@DE  MINYD  ELKIE Gen2:1 

:�´‚́ƒ̧˜-�´�̧‡ —¶š́‚́†¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† EKº�̧‹µ‡ ‚ 

1.  way’kulu hashamayim w’ha’arets w’kal-ts’ba’am.  
 

Gen2:1 Thus the heavens and the earth were completed, and all their hosts. 

 

‹2:1› Καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσµος αὐτῶν.   
1 Kai synetelesthsan ho ouranos kai h g kai pas ho kosmos aut�n.   

 And were completed the heaven and the earth, and all the cosmos of them. 
___________________________________________________________________________________________________________

    
DYR  XY@  EZK@LN  IRIAYD  MEIA  MIDL@  LKIE 2 

:DYR  XY@  EZK@LN-LKN  IRIAYD  MEIA  ZAYIE 

†´ā́” š¶�¼‚ ŸU̧�‚µ�¸÷ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA �‹¹†¾�½‚ �µ�̧‹µ‡ ƒ 

:†´ā́” š¶�¼‚ ŸU̧�‚µ�¸÷-�´J¹÷ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA œ¾A̧�¹Iµ‡ 
2.  way’kal ‘Elohim bayom hash’bi`i m’la’k’to ‘asher `asah  

wayish’bbath bayom hash’bi`i mikal-m’la’k’to ‘asher `asah.  
 

Gen2:2 By the seventh day Elohim completed His work which He had done,  

and He rested on the seventh day from all His work which He had done. 

 

‹2› καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησεν,  
καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν.   
2 kai synetelesen ho theos en tÿ hmera� tÿ hektÿ ta erga autou, ha epoisen,  

 And Elohim completed in the day sixth his works which he did. 

kai katepausen tÿ hmera� tÿ hebdomÿ apo pant�n t�n erg�n autou, h�n epoisen.   

 And he rested on the day seventh from all his works which he did. 
___________________________________________________________________________________________________________  

EZ@  YCWIE  IRIAYD  MEI-Z@  MIDL@  JXAIE 3 

:ZEYRL  MIDL@  @XA-XY@  EZK@LN-LKN    ZAY  EA  IK 

Ÿœ¾‚ �·Cµ™̧‹µ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ „ 

– :œŸā¼”µ� �‹¹†¾�½‚ ‚́š́A-š¶�¼‚ ŸU̧�‚µ�¸÷-�´J¹÷ œµƒ́� Ÿƒ ‹¹J 
3.  way’barek ‘Elohim ‘eth-yom hash’bi`i way’qadesh ‘otho  

ki bo shabbath mikal-m’la’k’to ‘asher-bara’ ‘Elohim la`asoth.  
 

Gen2:3 Then Elohim blessed the seventh day and sanctified it,  

because in it He rested from all His work which Elohim had created and made. 

 

‹3› καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν ἡµέραν τὴν ἑβδόµην καὶ ἡγίασεν αὐτήν,  
ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι.   
3 kai ulogsen ho theos tn hmeran tn hebdomn kai hgiasen autn,  

 And Elohim blessed the day seventh, and sanctified it;  

hoti en autÿ katepausen apo pant�n t�n erg�n autou, h�n rxato ho theos poisai.   
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 for in it he rested from all his works – which Elohim began to do. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  M@XADA  UX@DE  MINYD  ZECLEZ  DL@ 4 

:MINYE  UX@  MIDL@  DEDI  ZEYR  MEIA 

�´‚̧š́A¹†¸A —¶š́‚́†¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† œŸ…¸�Ÿœ †¶K·‚ … 

:�¹‹́÷́�̧‡ —¶š¶‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ œŸā¼” �Ÿ‹̧A 
4.  ‘eleh thol’doth hashamayim w’ha’arets b’hibar’am  

b’yom `asoth Yahúwah ‘Elohim ‘erets w’shamayim.  
 

Gen2:4 This is the account of the heavens and the earth when they were created, 

in the day that JWJY Elohim made earth and heavens. 

 

‹4› Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο,  
ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 

4 Haut h biblos genese�s ouranou kai gs, hote egeneto,  

 This is the scroll of the origin of heaven and earth, when it became,  

hÿ hmera� epoisen ho theos ton ouranon kai tn gn 

 in the day made Elohim the heaven and the earth, 
___________________________________________________________________________________________________________ 

GNVI  MXH   DCYD  AYR-LKE  UX@A  DIDI  MXH  DCYD  GIY  LKE 5 

:DNC@D-Z@  CARL  OI@  MC@E  UX@D-LR  MIDL@  DEDI  XIHND  @L  IK   

‰´÷¸ ¹̃‹ �¶š¶Š †¶…´Wµ† ƒ¶ā·”-�´�̧‡ —¶š́‚́ƒ †¶‹̧†¹‹ �¶š¶Š †¶…´Wµ† µ‰‹¹ā �¾�̧‡ † 

:†´÷´…¼‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‘¹‹µ‚ �´…´‚̧‡ —¶š́‚́†-�µ” �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ š‹¹Ş̌÷¹† ‚¾� ‹¹J  
5.  w’kol siach hasadeh terem yih’yeh ba’arets  

w’kal-`eseb hasadeh terem yits’mach ki lo’ him’tir Yahúwah ‘Elohim `al-ha’arets  

w’adam ‘ayin la`abod ‘eth-ha’adamah.  
 

Gen2:5 Now every shrub of the field before it was in the earth,  

and the plant of the field before it sprouted, for JWJY Elohim had not sent rain upon the earth,  

and there was no man to cultivate the ground.   

 

‹5› καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι·  οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, 

5 kai pan chl�ron agrou pro tou genesthai epi ts gs  

 and every green field before it existed upon the earth,  

kai panta chorton agrou pro tou anateilai; ou gar ebrexen ho theos epi tn gn,  

 and all grass of the field before its rising, did not for rain Elohim upon the earth,  

kai anthr�pos ouk n ergazesthai tn gn, 

 and there was no man to cultivate the earth. 

___________________________________________________________________________________________________________ 

:DNC@D-IPT-LK-Z@  DWYDE  UX@D-ON  DLRI  C@E 6 

:†´÷´…¼‚́†-‹·’̧P-�´J-œ¶‚ †´™̧�¹†¸‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ †¶�¼”µ‹ …·‚̧‡ ‡ 

6.  w’ed ya`aleh min-ha’arets w’hish’qah ‘eth-kal-p’ney-ha’adamah.  
 

Gen2:6 But a mist went up from the earth and watered the whole surface of the ground. 

 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

‹6› πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.   
6 pg de anebainen ek ts gs kai epotizen pan to pros�pon ts gs.   

 But a spring ascended from out of the earth, and it watered all the face of the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D-ON  XTR  MC@D-Z@  MIDL@  DEDI  XVIIE 7 

:DIG  YTPL  MC@D  IDIE  MIIG  ZNYP  EIT@A  GTIE 

†´÷´…¼‚́†-‘¹÷ š́–́” �´…´‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ š¶˜‹¹Iµ‡ ˆ 

:†´Iµ‰ �¶–¶’̧� �́…´‚́† ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹Iµ‰ œµ÷̧�¹’ ‡‹́Pµ‚̧A ‰µP¹Iµ‡ 
7.  wayitser Yahúwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam `aphar min-ha’adamah  

wayipach b’apayu nish’math chayim way’hiy ha’adam l’nephesh chayah.  
 

Gen2:7 Then JWJY Elohim formed man of dust from the ground,  

and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 
 

‹7› καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐνεφύσησεν  
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν.   
7 kai eplasen ho theos ton anthr�pon choun apo ts gs  

 And Elohim shaped the man of dust of the earth.  

kai enephyssen eis to pros�pon autou pnon z�s, kai egeneto ho anthr�pos eis psychn z�san.   

 And he breathed into his face breath of life, and became man a soul living. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

    :XVI  XY@  MC@D-Z@  MY  MYIE  MCWN  OCRA-OB  MIDL@  DEDI  RHIE 8 

:š́˜́‹ š¶�¼‚ �´…´‚́†-œ¶‚ �´� �¶ā́Iµ‡ �¶…¶R¹÷ ‘¶…·”¸A-‘µB �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ”µH¹Iµ‡ ‰ 

8.  wayita` Yahúwah ‘Elohim gan-b`Eden miqedem  

wayasem sham ‘eth-ha’adam ‘asher yatsar.  
 

Gen2:8 JWJY Elohim planted a garden toward the east, in Eden;  

and there He placed the man whom He had formed. 

 

‹8› Καὶ ἐφύτευσεν κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν Εδεµ κατὰ ἀνατολὰς  
καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν.   
8 Kai ephyteusen kyrios ho theos paradeison en Edem kata anatolas  

 And YHWH Elohim planted paradise in Eden according to the east,  

kai etheto ekei ton anthr�pon, hon eplasen.   

 and he put there the man whom he shaped. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

    D@XNL  CNGP  UR-LK  DNC@D-ON  MIDL@  DEDI  GNVIE 9 

:RXE  AEH  ZRCD  URE  OBD  JEZA  MIIGD  URE  LK@NL  AEHE 

†¶‚̧šµ÷¸� …́÷¸‰¶’ —·”-�´J †´÷´…¼‚́†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µ÷¸ µ̃Iµ‡ Š 

:”´š́‡ ƒŸŠ œµ”µCµ† —·”¸‡ ‘´Bµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹Iµ‰µ† —·”¸‡ �´�¼‚µ÷¸� ƒŸŞ̌‡ 
9.  wayats’mach Yahúwah ‘Elohim min-ha’adamah kal-`ets nech’mad l’mar’eh  

w’tob l’ma’akal w’`ets hachayim b’tok hagan w`ets hada`ath tob wara`.  
 

Gen2:9 Out of the ground JWJY Elohim caused to grow every tree that is pleasing to the sight  

and good for food; the tree of life also in the midst of the garden,  

and the tree of the knowledge of good and evil. 
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‹9› καὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν  
καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν µέσῳ τῷ παραδείσῳ  
καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ.   

9 kai exaneteilen ho theos eti ek ts gs pan xylon h�raion eis horasin  

 And caused to spring up Elohim yet from the earth every tree beautiful to the sight, 

kai kalon eis br�sin kai to xylon ts z�s en mesŸ tŸ paradeisŸ  

 and good for food, and the tree of life in the midst of the paradise, 

kai to xylon tou eidenai gn�ston kalou kai ponrou.   

 and the tree, the one to know knowing good and evil. 

___________________________________________________________________________________________________________

 

:MIY@X  DRAX@L  DIDE  CXTI  MYNE  OBD-Z@  ZEWYDL  OCRN  @VI  XDPE 10 

:�‹¹�‚́š †´”´A̧šµ‚̧� †´‹́†¸‡ …·š́P¹‹ �´V¹÷E ‘́Bµ†-œ¶‚ œŸ™̧�µ†¸� ‘¶…·”·÷ ‚·˜¾‹ š́†´’̧‡ ‹ 

10.  w’nahar yotse’ me-`Eden l’hashqoth ‘eth-hagan  

umisham yipared w’hayah l’ar’ba`ah ra’shim.  
 

Gen2:10 Now a river flowed out of Eden to water the garden;  

and from there it divided and became into four heads. 

 

‹10› ποταµὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ Εδεµ ποτίζειν τὸν παράδεισον·   
ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς.   
10 potamos de ekporeuetai ex Edem potizein ton paradeison;   

And a river goes forth from Eden to water the paradise;  

ekeithen aphorizetai eis tessaras archas.   

from there it separates into four sources. 

___________________________________________________________________________________________________________

 

:ADFD  MY-XY@  DLIEGD  UX@-LK  Z@  AAQD  @ED  OEYIT  CG@D  MY 11 

:ƒ́†´Fµ† �´�-š¶�¼‚ †´�‹¹‡¼‰µ† —¶š¶‚-�´J œ·‚ ƒ·ƒ¾Nµ† ‚E† ‘Ÿ�‹¹P …´‰¶‚́† �·� ‹‚ 

11.  shem ha’echad Pishon hu’ hasobeb ‘eth kal-‘erets haChawilah ‘asher-sham hazahab.  
 

Gen2:11 The name of the first is Pishon; it flows around the whole land of Chawilah, where there is gold. 

 

‹11› ὄνοµα τῷ ἑνὶ Φισων·  οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Ευιλατ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ χρυσίον·   
11 onoma tŸ heni Phis�n;  houtos ho kykl�n pasan tn gn Euilat,  

 The name to the one is Phison. This is the one encircling all the land of Havilah – 

ekei hou estin to chrysion;   

 there where is the gold. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MDYD  OA@E  GLCAD  MY  AEH  @EDD  UX@D  ADFE 12 

:�µ†¾Vµ† ‘¶ƒ¶‚̧‡ ‰µ�¾…¸Aµ† �́� ƒŸŠ ‚‡¹†µ† —¶š́‚́† ƒµ†¼ˆE ‹ƒ 

12.  uzahab ha’arets hahiw’ tob sham hab’dolach w’eben hashoham.  
 

Gen2:12 The gold of that land is good; the bdellium and the onyx stone are there. 

 

‹12› τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν·  καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος.   
12 to de chrysion ts gs ekeins kalon;  kai ekei estin ho anthrax kai ho lithos ho prasinos.   

 And the gold of that land is good, and there is the carbuncle and the stone leek colored. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

    :YEK  UX@-LK  Z@  AAEQD  @ED  OEGIB  IPYD  XDPD-MYE 13 
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:�EJ —¶š¶‚-�´J œ·‚ ƒ·ƒŸNµ† ‚E† ‘Ÿ‰‹¹B ‹¹’·Vµ† š́†´Mµ†-�·�̧‡ ‹„ 

13.  w’shem-hanahar hasheni Gichon hu’ hasobeb ‘eth kal-‘erets Kush.  
 

Gen2:13 The name of the second river is Gichon; it flows around the whole land of Kush. 

 

‹13› καὶ ὄνοµα τῷ ποταµῷ τῷ δευτέρῳ Γηων·  οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας.   
13 kai onoma tŸ potamŸ tŸ deuterŸ G�n;  houtos ho kykl�n pasan tn gn Aithiopias.   

 And the name to the river second is Gihon. This is the one encircling all the land of Ethiopia. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

      XEY@  ZNCW  JLDD  @ED  LWCG  IYILYD  XDPD  MYE 14 

:ZXT  @ED  IRIAXD  XDPDE 

šEVµ‚ œµ÷̧…¹™ ¢·�¾†µ† ‚E† �¶™¶C¹‰ ‹¹�‹¹�¸Vµ† š́†´Mµ† �·�̧‡ ‹… 

:œ́ş̌– ‚E† ‹¹”‹¹ƒ̧š́† š́†´Mµ†¸‡ 
14.  w’shem hanahar hash’lishi Chideqel hu’ haholek qid’mat ‘Ashshur  

w’hanahar har’bi`i hu’ Ph’rath.  
 

Gen2:14 The name of the third river is Tigris; it flows east of Assyria.   

And the fourth river is the Euphrates. 

 

‹14› καὶ ὁ ποταµὸς ὁ τρίτος Τίγρις·  οὗτος ὁ πορευόµενος κατέναντι Ἀσσυρίων.   
ὁ δὲ ποταµὸς ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης.   
14 kai ho potamos ho tritos Tigris;  houtos ho poreuomenos katenanti Assyri�n.   

 And the river third is the Tigris.  This is the one going forth over against the Assyrians.  

ho de potamos ho tetartos, houtos Euphrats.   

 And the river fourth is the Euphrates. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

    :DXNYLE  DCARL  OCR-OBA  EDGPIE  MC@D-Z@  MIDL@  DEDI  GWIE 15 

:D´ş̌÷´�̧�E D´…¸ƒ́”¸� ‘¶…·”-‘µ„̧ƒ E†·‰¹MµIµ‡ �´…´‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayiqach Yahúwah ‘Elohim ‘eth-ha’adam wayanichehu b’gan-`Eden l`ab’dah ul’sham’rah.  
 

Gen2:15 Then JWJY Elohim took the man  

and put him into the garden of Eden to cultivate it and to keep it. 

 

‹15› Καὶ ἔλαβεν κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν,  
καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν.   
15 Kai elaben kyrios ho theos ton anthr�pon, hon eplasen,  

 And took YHWH Elohim the man whom he shaped,             

kai etheto auton en tŸ paradeisŸ ergazesthai auton kai phylassein.   

 and put him in the paradise to work it and to guard. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  :LK@Z  LK@   OBD-UR  LKN  XN@L  MC@D-LR  MIDL@  DEDI  EVIE 16 

:�·�‚¾U �¾�́‚ ‘´Bµ†-—·” �¾J¹÷ š¾÷‚·� �´…´‚́†-�µ” �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ˆŠ 

16.  way’tsaw Yahúwah ‘Elohim `al-ha’adam le’mor mikol `ets-hagan ‘akol to’kel.  
 

Gen2:16 JWJY Elohim commanded to the man, saying, From any tree of the garden you may eat freely;  
 

‹16› καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδαµ λέγων Ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ  
ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ, 
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16 kai eneteilato kyrios ho theos tŸ Adam leg�n 

 And gave charge YHWH Elohim to Adam, saying,  

Apo pantos xylou tou en tŸ paradeisŸ br�sei phagÿ, 

 From all of a tree of the one in the paradise food you shall eat, 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  EPNN  LK@Z  @L  RXE  AEH  ZRCD  URNE 17 

:ZENZ  ZEN  EPNN  JLK@  MEIA  IK 

EM¶L¹÷ �µ�‚¾œ ‚¾� ”´š́‡ ƒŸŠ œµ”µCµ† —·”·÷E ˆ‹ 

:œE÷́U œŸ÷ EM¶L¹÷ ¡¸�´�¼‚ �Ÿ‹̧A ‹¹J 
17.  ume`ets hada`ath tob wara` lo’ tho’kal mimenu ki b’yom ‘akal’ak mimenu moth tamuth.  
 

Gen2:17 but from the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat from it,  

for in the day that you eat from it you shall surely die. 
 

‹17› ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτοῦ·   
ᾗ δ’ ἂν ἡµέρᾳ φάγητε ἀπ’ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε.   
17 apo de tou xylou tou gin�skein kalon kai ponron, ou phagesthe apí autou;   

 but from the tree of the knowing good and evil, you shall not eat from it;  

hÿ dí an hmera� phagte apí autou, thanatŸ apothaneisthe.   

 but in whatever day you should eat from it, to death you shall die. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      MC@D  ZEID  AEH-@L  MIDL@  DEDI  XN@IE 18 

:ECBPK  XFR  EL-DYR@  ECAL 

�´…´‚́† œŸ‹½† ƒŸŠ-‚¾� �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:ŸC¸„¶’̧J š¶ˆ·” ŸK-D¶ā½”¶‚ ŸCµƒ̧� 
18.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim lo’-tob heyoth ha’adam l’bado ‘e`eseh-lo `ezer k’neg’do.  
 

Gen2:18 Then JWJY Elohim said, It is not good for the man to be alone;  

I shall make a helper suited to him. 
 

‹18› Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον µόνον·   
ποιήσωµεν αὐτῷ βοηθὸν κατ’ αὐτόν.   
18 Kai eipen kyrios ho theos Ou kalon einai ton anthr�pon monon;   

And said YHWH Elohim, It is not good to be for the man alone, 

pois�men autŸ bothon katí auton. 

let us make for him a helper according to him! 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DCYD  ZIG-LK  DNC@D-ON  MIDL@  DEDI  XVIE 19 

  EL-@XWI-DN  ZE@XL  MC@D-L@  @AIE  MINYD  SER-LK  Z@E 
:ENY  @ED  DIG  YTP  MC@D  EL-@XWI  XY@  LKE 

†¶…´Wµ† œµIµ‰-�´J †´÷´…¼‚́†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ š¶ ¹̃Iµ‡ Š‹ 

 Ÿ�-‚́ş̌™¹I-†µ÷ œŸ‚̧š¹� �´…´‚́†-�¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”-�´J œ·‚̧‡ 
:Ÿ÷̧� ‚E† †´Iµ‰ �¶–¶’ �´…´‚́† Ÿ�-‚́ş̌™¹‹ š¶�¼‚ �¾�̧‡ 

19.  wayitser Yahúwah’Elohim min-ha’adamah kal-chayath hasadeh  
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w’eth kal-`oph hashamayim wayabe’  ‘el-ha’adam lir’oth mah-yiq’ra’-lo  

w’kol ‘asher yiq’ra’-lo ha’adam nephesh chayah hu’ sh’mo. 
 

Gen2:19 Out of the ground JWJY Elohim formed every beast of the field  

and every bird of the heavens, and brought them to the man to see what he would call them;  

and whatever the man called it a living soul, that was its name. 

 

‹19› καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ  
καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Αδαµ ἰδεῖν, τί καλέσει αὐτά,  
καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ Αδαµ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνοµα αὐτοῦ.   
19 kai eplasen ho theos eti ek ts gs panta ta thria tou agrou  

 And Elohim shaped yet from out of the earth all the wild beasts of the field,  

kai panta ta peteina tou ouranou  

 and all the winged creatures of the heaven.   

kai gagen auta pros ton Adam idein, ti kalesei auta,  

 And he led them to Adam, to behold what he would call them.  

kai pan, ho ean ekalesen auto Adam psychn z�san, touto onoma autou.   

 And all what ever called it Adam – life the living, this was the name to it. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

        MINYD  SERLE  DNDAD-LKL  ZENY  MC@D  @XWIE 20 

:ECBPK  XFR  @VN-@L  MC@LE  DCYD  ZIG  LKLE 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧�E †´÷·†¸Aµ†-�´�̧� œŸ÷·� �´…´‚́† ‚́ş̌™¹Iµ‡ � 

:ŸC¸„¶’̧J š¶ˆ·” ‚́˜́÷-‚¾� �́…´‚̧�E †¶…´Wµ† œµIµ‰ �¾�̧�E 
20.  wayiq’ra’ ha’adam shemoth l’kal-hab’hemah ul’`oph hashamayim  

ul’kol chayath hasadeh ul’Adam lo’-matsa’ `ezer k’neg’do.  
 

Gen2:20 The man gave names to all the cattle, and to the birds of the heavens,  

and to every beast of the field, but for Adam there was not found a helper suitable for him. 

 

‹20› Καὶ ἐκάλεσεν Αδαµ ὀνόµατα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, τῷ δὲ Αδαµ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅµοιος αὐτῷ.  -- 

20 Kai ekalesen Adam onomata pasin tois ktnesin kai pasi tois peteinois tou ouranou  

 And Adam called names to all the cattle, and to all the winged creatures of the heaven,  

kai pasi tois thriois tou agrou, tŸ de Adam ouch heureth bothos homoios autŸ.  -- 

 and to all the wild beasts of the field; but to Adam there was not found a helper likened to him. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  OYIIE  MC@D-LR  DNCXZ  MIDL@  DEDI  LTIE 21 

:DPZGZ  XYA  XBQIE  EIZRLVN  ZG@  GWIE 

‘´�‹¹Iµ‡ �´…´‚́†-�µ” †´÷·C¸šµU �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ �·PµIµ‡ ‚� 

:†´M¶U̧‰µU š́ā́A š¾B̧“¹Iµ‡ ‡‹́œ¾”¸�µQ¹÷ œµ‰µ‚ ‰µR¹Iµ‡ 
21.  wayapel Yahúwah ‘Elohim tar’demah `al-ha’adam wayishan  

wayiqach ‘achath mitsal’`othayu wayis’gor basar tach’tenah.  
 

Gen2:21 So JWJY Elohim caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept;  

then He took one of his ribs and closed up the flesh underneath. 

 

‹21› καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Αδαµ, καὶ ὕπνωσεν·   
καὶ ἔλαβεν µίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ’ αὐτῆς.   
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21 kai epebalen ho theos ekstasin epi ton Adam, kai hypn�sen;   

          And put Elohim a change of state over Adam, and he slept.  

kai elaben mian t�n pleur�n autou kai aneplr�sen sarka antí auts.   

 And he took one of his ribs, and supplied flesh against it. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

      DY@L  MC@D-ON  GWL-XY@  RLVD-Z@  MIDL@  DEDI  OAIE 22 

:MC@D-L@  D@AIE   

†´V¹‚̧� �´…´‚́†-‘¹÷ ‰µ™́�-š¶�¼‚ ”´�·Qµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ� 

:�´…´‚́†-�¶‚ ́†¶‚¹ƒ̧‹µ‡  
22.  wayiben Yahúwah ‘Elohim ‘eth-hatsela` ‘asher-laqach min-ha’adam l’ishah  

way’bi’eah ‘el-ha’adam. 
 

Gen2:22 JWJY Elohim fashioned into a woman the rib which He had taken from the man,  

and brought her to the man. 

 

‹22› καὶ ᾠκοδόµησεν κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευράν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Αδαµ, εἰς γυναῖκα  
καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν Αδαµ.   
22 kai Ÿkodomsen kyrios ho theos tn pleuran, hn elaben apo tou Adam, eis gynaika  

 And built YHWH Elohim the rib which he took from Adam into a woman.  

kai gagen autn pros ton Adam.   

 And he led her to Adam. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  INVRN  MVR  MRTD  Z@F  MC@D  XN@IE 23 

:Z@F-DGWL  YI@N  IK  DY@  @XWI  Z@FL  IXYAN  XYAE 

‹µ÷́ ¼̃”·÷ �¶ ¶̃” �µ”µPµ† œ‚¾ˆ �́…´‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:œ‚¾F-†´‰»™º� �‹¹‚·÷ ‹¹J †´V¹‚ ‚·š́R¹‹ œ‚¾ˆ¸� ‹¹š́ā̧A¹÷ š́ā́ƒE 
23.  wayo’mer ha’adam Zo’th hapa`am `etsem me`atsamay ubasar mib’sari  

l’zo’th yiqare’ ‘ishah ki me’ish luqachah-zo’th.  
 

Gen2:23 The man said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh;  

for this shall be called Woman, Because she was taken out of man. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Αδαµ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων µου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός µου·   
αὕτη κληθήσεται γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήµφθη αὕτη.   
23 kai eipen Adam Touto nyn ostoun ek t�n oste�n mou kai sarx ek ts sarkos mou;   

 And Adam said, This now is bone from my bones, and flesh from my flesh;  

haut klthsetai gyn, hoti ek tou andros auts elmphth haut.   

 she shall be called woman, for from her husband she was taken. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:CG@  XYAL  EIDE  EZY@A  WACE  EN@-Z@E  EIA@-Z@  YI@-AFRI  OK-LR 24 

:…´‰¶‚ š́ā́ƒ̧� E‹́†¸‡ ŸU̧�¹‚̧A ™µƒ́…¸‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” …� 

24.  `al-ken ya`azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’dabaq b’ish’to w’hayu l’basar ‘echad.  
 

Gen2:24 Therefore a man shall leave his father and his mother,  

and be joined to his wife; and they shall become into one flesh. 

 

‹24› ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ  
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καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν.   
24 heneken toutou kataleipsei anthr�pos ton patera autou kai tn mtera autou  

 Because of this shall leave man his father and his mother,  

kai proskollthsetai pros tn gynaika autou, kai esontai hoi duo eis sarka mian.   

 and shall cleave to his wife, and shall be the two for flesh one. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EYYAZI  @LE  EZY@E  MC@D  MINEXR  MDIPY  EIDIE 25 

:E�́�¾A̧œ¹‹ ‚¾�¸‡ ŸU̧�¹‚̧‡ �´…´‚́† �‹¹LEš¼” �¶†‹·’̧� E‹̧†¹Iµ‡ ‡� 

25.  wayih’yu sh’neyhem `arumim ha’adam w’ish’to w’lo’ yith’boshashu.  
 

Gen2:25 And the man and his wife were both naked and were not ashamed. 
 

‹25› καὶ ἦσαν οἱ δύο γυµνοί, ὅ τε Αδαµ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ᾐσχύνοντο.   
25 kai san hoi duo gymnoi, ho te Adam kai h gyn autou, kai ouk ÿschynonto.   

 And were the two naked, both Adam and his wife.  And they were not ashamed. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 3 
 

MIDL@  DEDI  DYR  XY@  DCYD  ZIG  LKN  MEXR  DID  YGPDE Gen3:1 

:OBD  UR  LKN  ELK@Z  @L  MIDL@  XN@-IK  S@  DY@D-L@  XN@IE   

�‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚ †¶…´Wµ† œµIµ‰ �¾J¹÷ �Eš́” †´‹́† �́‰´Mµ†¸‡ ‚ 

:‘´Bµ† —·” �¾J¹÷ E�¸�‚¾œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ šµ÷´‚-‹¹J •µ‚ †´V¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
1.  w’hanachash hayah `arum mikol chayath hasadeh ‘asher `asah Yahúwah ‘Elohim.   

wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘aph ki-‘amar ‘Elohim lo’ tho’k’lu mikol `ets hagan.  
 

Gen3:1 Now the serpent was more crafty than any beast of the field which JWJY Elohim had made.  

And he said to the woman, Indeed, has Elohim said, You shall not eat from any tree of the garden? 
 

‹3:1› Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιµώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὧν ἐποίησεν κύριος ὁ θεός·  καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός  
Οὐ µὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ;   
1 Ho de ophis �n phronim�tatos pant�n t�n th�ri�n t�n epi t�s g�s,  

 But the serpent was most skilled of all the wild beasts, of the ones upon the earth 

h�n epoi�sen kyrios ho theos;  kai eipen ho ophis tÿ gynaiki 

 whom made YHWH Elohim.  And said the serpent to the woman, 

Ti hoti eipen ho theos Ou m� phag�te apo pantos xylou tou en tŸ paradeisŸ?   

 For why said Elohim, No way should you eat from all of a tree of the paradise? 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  :LK@P  OBD-UR  IXTN  YGPD-L@  DY@D  XN@ZE 2 

:�·�‚¾’ ‘´Bµ†-—·” ‹¹ş̌P¹÷ �́‰´Mµ†-�¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ 

2.  wato’mer ha’ishah ‘el-hanachash Mip’ri `ets-hagan no’kel.  
 

Gen3:2 The woman said to the serpent, From the fruit of the trees of the garden we may eat;  
 

‹2› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει Ἀπὸ καρποῦ ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόµεθα, 
2 kai eipen h� gyn� tŸ ophei Apo karpou xylou tou paradeisou phagometha, 

 And said the woman to the serpent, From fruit of the tree of the paradise we shall eat; 
___________________________________________________________________________________________________________

 

EPNN  ELK@Z  @L  MIDL@  XN@  OBD-JEZA  XY@  URD  IXTNE 3 

:OEZNZ-OT  EA  ERBZ  @LE  

EM¶L¹÷ E�¸�‚¾œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ šµ÷́‚ ‘´Bµ†-¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ —·”´† ‹¹ş̌P¹÷E „ 

:‘Eœº÷¸U-‘¶P ŸA E”¸B¹œ ‚¾�¸‡  
3.  umip’ri ha`ets ‘asher b’thok-hagan ‘amar ‘Elohim Lo’ tho’k’lu mimenu 

w’lo’ thig’`u bo pen-t’muthun.  
 

Gen3:3 but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden,  

Elohim has said, You shall not eat from it nor touch it, lest you shall die. 
 

‹3› ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἐν µέσῳ τοῦ παραδείσου, 
 εἶπεν ὁ θεός Οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτοῦ οὐδὲ µὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα µὴ ἀποθάνητε.   



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

3 apo de karpou tou xylou, ho estin en mesŸ tou paradeisou,  

 but from the fruit of the tree which is in the middle of the paradise,  

eipen ho theos Ou phagesthe apí autou oude m� haps�sthe autou, hina m� apothan�te.   

 Elohim said, Eat not from it, nor touch it! that you should not die. 
____________________________________________________________________________________________________________

 

  :OEZNZ  ZEN-@L  DY@D-L@  YGPD  XN@IE 4 

:‘Eœº÷¸U œŸ÷-‚¾� †´V¹‚́†-�¶‚ �́‰´Mµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4.  wayo’mer hanachash ‘el-ha’ishah Lo’-moth t’muthun. 
 

Gen3:4 The serpent said to the woman, You surely shall not die!    

 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε·   

4 kai eipen ho ophis tÿ gynaiki Ou thanatŸ apothaneisthe;   

 And said the serpent to the woman, Not to death shall you die. 

___________________________________________________________________________________________________________

 

  MKIPIR  EGWTPE  EPNN  MKLK@  MEIA  IK  MIDL@  RCI  IK 5 

:RXE  AEH  IRCI  MIDL@K  MZIIDE 

�¶�‹·’‹·” E‰¸™̧–¹’̧‡ EM¶L¹÷ �¶�¸�´�¼‚ �Ÿ‹̧A ‹¹J �‹¹†¾�½‚ µ”·…¾‹ ‹¹J † 

:”´š́‡ ƒŸŠ ‹·”¸…¾‹ �‹¹†¾�‚·J �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
5.  ki yode`a ‘Elohim ki b’yom ‘akal’kem mimenu w’niph’q’chu `eyneykem  

wih’yithem ke-‘elohim yod’`ey tob wara`.  
 

Gen3:5 For Elohim knows that in the day you eat from it your eyes shall be opened,  

and you shall be like elohim, knowing good and evil. 
 

‹5› ᾔδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ φάγητε ἀπ’ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑµῶν οἱ ὀφθαλµοί,  
καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν.   
5 ÿdei gar ho theos hoti en hÿ an h�mera� phag�te apí autou, dianoichth�sontai hym�n hoi ophthalmoi,  

 knows For Elohim that in which ever day you should eat of it, shall be opened wide your eyes,  

kai esesthe h�s theoi gin�skontes kalon kai pon�ron.  

 and you shall be as elohim, knowing good and evil. 
___________________________________________________________________________________________________________

    
MIPIRL  @ED-DE@Z  IKE  LK@NL  URD  AEH  IK  DY@D  @XZE 6 

:LK@IE  DNR  DYI@L-MB  OZZE  LK@ZE  EIXTN  GWZE  LIKYDL  URD  CNGPE   

�¹‹µ’‹·”´�  ‚E†-†´‡¼‚µœ ‹¹�̧‡ �´�¼‚µ÷̧� —·”´† ƒŸŠ ‹¹J †´V¹‚́† ‚¶š·Uµ‡ ‡ 

:�µ�‚¾Iµ‡ D´L¹” D´�‹¹‚̧�-�µB ‘·U¹Uµ‡ �µ�‚¾Uµ‡ Ÿ‹̧š¹P¹÷ ‰µR¹Uµ‡ �‹¹J̧āµ†¸� —·”´† …́÷¸‰¶’̧‡  
6.  watere’ ha’ishah ki tob ha`ets l’ma’akal w’ki tha’awah-hu’ la`eynayim  

wnech’mad ha`ets l’has’kil watiqach mipir’yo wato’kal  

watiten gam-l’ishah `imah wayo’kal.  
 

Gen3:6 When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes,  

and that the tree was desirable to make one wise, she took from its fruit and ate;  

and she gave also to her husband with her, and he ate.  
 

‹6› καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλµοῖς ἰδεῖν  
καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν·   
καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς µετ’ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον.   
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6 kai eiden h� gyn� hoti kalon to xylon eis br�sin  

 And beheld the woman that is good the tree for food, 

kai hoti areston tois ophthalmois idein  

 and that it is pleasing to the eyes to behold,  

kai h�raion estin tou katano�sai, kai labousa tou karpou autou ephagen;   

 and is beautiful for contemplating.  And having taken the fruit of it, she ate,  

kai ed�ken kai tŸ andri aut�s metí aut�s, kai ephagon.   

 and she gave also to her husband with her, and they ate. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  MD  MNXIR  IK  ERCIE  MDIPY  IPIR  DPGWTZE 7 

:ZXBG  MDL  EYRIE  DP@Z  DLR  EXTZIE 

�·† �¹Lºš‹·” ‹¹J E”¸…·Iµ‡ �¶†‹·’̧� ‹·’‹·” †´’̧‰µ™́P¹Uµ‡ ˆ 

:œ¾š¾„¼‰ �¶†´� Eā¼”µIµ‡ †´’·‚̧œ †·�¼” Eş̌P̧œ¹Iµ‡ 
7.  watipaqach’nah `eyney sh’neyhem wayed’`u ki `eyrumim hem  

wayith’p’ru `aleh th’enah waya`asu lahem chagoroth. 
 

Gen3:7 Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked;  

and they sewed leaves of fig-tree together and made for themselves loin coverings. 

 

‹7› καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυµνοὶ ἦσαν,  
καὶ ἔρραψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώµατα.   
7 kai di�noichth�san hoi ophthalmoi t�n duo, kai egn�san hoti gymnoi �san,  

 And were opened wide the eyes of the two, and they knew that they were naked.  

kai errapsan phylla syk�s kai epoi�san heautois periz�mata.   

 And they sewed leaves of a fig-tree, and made to themselves loincloths. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

    MEID  GEXL  OBA  JLDZN  MIDL@  DEDI  LEW-Z@  ERNYIE 8 

:OBD  UR  JEZA  MIDL@  DEDI  IPTN  EZY@E  MC@D  @AGZIE 

�ŸIµ† µ‰Eş̌� ‘́BµA ¢·Kµ†¸œ¹÷ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™-œ¶‚ E”¸÷̧�¹Iµ‡ ‰ 

:‘´Bµ† —·” ¢Ÿœ̧A �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ ŸU̧�¹‚̧‡ �´…´‚́† ‚·Aµ‰¸œ¹Iµ‡ 
8.  wayishm’`u ‘eth-qol Yahúwah ‘Elohim mith’halek bagan l’ruach hayom  

wayith’chabe’ ha’adam w’ishto mip’ney Yahúwah ‘Elohim b’thok `ets hagan.  
 

Gen3:8 They heard the voice of JWJY Elohim walking in the garden in the cool of the day,  

and the man and his wife hid themselves from the presence of JWJY Elohim  

in the middle of the trees of the garden. 

 

‹8› Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν,  
καὶ ἐκρύβησαν ὅ τε Αδαµ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ  
ἐν µέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου.   
8 Kai �kousan t�n ph�n�n kyriou tou theou peripatountos en tŸ paradeisŸ to deilinon,  

 And they heard the voice of YHWH Elohim walking in the paradise at dusk. 

kai ekryb�san ho te Adam kai h� gyn� autou apo pros�pou kyriou tou theou  

 And hid both Adam and his wife from the face of YHWH Elohim 

en mesŸ tou xylou tou paradeisou.   
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 in the midst of the tree of the paradise. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  :DKI@  EL  XN@IE  MC@D-L@  MIDL@  DEDI  @XWIE 9 

:†´J¶Iµ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �´…´‚́†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š 

9.  wayiqra’ Yahúwah ‘Elohim ‘el-ha’adam wayo’mer lo ‘ayekah.  
 

Gen3:9 Then JWJY Elohim called to the man, and said to him, where are you? 
 

‹9› καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ θεὸς τὸν Αδαµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδαµ, ποῦ εἶ;   
9 kai ekalesen kyrios ho theos ton Adam kai eipen autŸ Adam, pou ei?   

 And YHWH Elohim called Adam, and said to him, Adam, Where are you? 
___________________________________________________________________________________________________________

 

:@AG@E  IKP@  MXIR-IK  @XI@E  OBA  IZRNY  JLW-Z@  XN@IE 10 

:‚·ƒ́‰·‚́‡ ‹¹�¾’́‚ �¾š‹·”-‹¹J ‚́š‹¹‚́‡ ‘´BµA ‹¹U̧”µ÷́� ¡¸�¾™-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10.  wayo’mer ‘eth-Qol’ak shama`’ti bagan wa’ira’ ki-`eyrom ‘anoki wa’echabe’.  
 

Gen3:10 He said, I heard Your sound in the garden,  

and I was afraid because I was naked; so I hid myself. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ  
καὶ ἐφοβήθην, ὅτι γυµνός εἰµι, καὶ ἐκρύβην.   
10 kai eipen autŸ T�n ph�n�n sou �kousa peripatountos en tŸ paradeisŸ  

 And he said to him, your voice I heard while walking in the paradise, 

kai ephob�th�n, hoti gymnos eimi, kai ekryb�n.   

 and I feared, for I am naked, and I hid. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

URD-OND  DZ@  MXIR  IK  JL  CIBD  IN  XN@IE 11 

:ZLK@  EPNN-LK@  IZLAL  JIZIEV  XY@   

—·”´†-‘¹÷¼† †´Ú‚ �¾š‹·” ‹¹J ¡̧� …‹¹B¹† ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:́U̧�´�´‚ EM¶L¹÷-�´�¼‚ ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚  
11.  wayo’mer Mi higid l’ak ki `eyrom ‘atah.   

hamin-ha`ets ‘asher tsiuithiak l’bil’ti ‘akal-mimenu ‘akal’at. 
 

Gen3:11 And He said, Who told you that you were naked?  

From the tree of which I commanded you not to eat from it, have you eaten? 
 

‹11› καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυµνὸς εἶ;   
µὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάµην σοι τούτου µόνου µὴ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ, ἔφαγες;   
11 kai eipen autŸ Tis an�ggeilen soi hoti gymnos ei?   

 And he said to him, Who announced to you that you are naked,  

m� apo tou xylou, hou eneteilam�n soi  
 unless from the tree of which I gave charge to you, saying,  

toutou monou m� phagein apí autou, ephages?   

This alone you are not to eat from it – you ate? 

___________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@E  URD-ON  IL-DPZP  @ED  ICNR  DZZP  XY@  DY@D  MC@D  XN@IE 12 

:�·�¾‚́‡ —·”́†-‘¹÷ ‹¹K-†´’̧œ́’ ‚‡¹† ‹¹…´L¹” †´Uµœ́’ š¶�¼‚ †´V¹‚́† �´…´‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12.  wayo’mer ha’adam Ha’ishah ‘asher nathatah `imadi hiw’ nath’nah-li min-ha`ets wa’okel. 
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Gen3:12 The man said, The woman whom You gave to be with me, she gave to me from the tree,  

and I ate. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ Αδαµ Ἡ γυνή, ἣν ἔδωκας µετ’ ἐµοῦ, αὕτη µοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου,  
καὶ ἔφαγον.   
12 kai eipen ho Adam H� gyn�, h�n ed�kas metí emou,  

 And Adam said, The woman whom you gave to be with me, 

haut� moi ed�ken apo tou xylou, kai ephagon.  

she gave to me from the tree, and I ate. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

        ZIYR  Z@F-DN  DY@L  MIDL@  DEDI  XN@IE 13 

:LK@E  IP@IYD  YGPD  DY@D  XN@ZE 

œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ †´V¹‚́� �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�·�¾‚́‡ ‹¹’µ‚‹¹V¹† �́‰´Mµ† †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ 
13.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim la’ishah Mah-zo’th `asith.   

wato’mer ha’ishah hanachash hishi’ani wa’okel.  
 

Gen3:13 Then JWJY Elohim said to the woman, What is this you have done?   

And the woman said, The serpent deceived me, and I ate. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί Τί τοῦτο ἐποίησας;   
καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ὁ ὄφις ἠπάτησέν µε, καὶ ἔφαγον.   
13 kai eipen kyrios ho theos tÿ gynaiki Ti touto epoi�sas?   

 And said YHWH Elohim to the woman, What is this you did?  

kai eipen h� gyn� Ho ophis �pat�sen me, kai ephagon.   

 And said the woman, The serpent deceived me, and I ate. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  Z@F  ZIYR  IK  YGPD-L@  MIDL@  DEDI  XN@IE 14 

  DCYD  ZIG  LKNE  DNDAD-LKN  DZ@  XEX@ 
:JIIG  INI-LK  LK@Z  XTRE  JLZ  JPGB-LR 

œ‚¾F ́œ‹¹ā́” ‹¹J �́‰´Mµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

†¶…´Wµ† œµIµ‰ �¾J¹÷E †´÷·†¸Aµ†-�´J¹÷ †´Uµ‚ šEš́‚ 
:¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J �µ�‚¾U š́–́”¸‡ ¢·�·œ ¡¸’¾‰¸B-�µ” 

14.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim ‘el-hanachash Ki `asiath zo’th  

‘arur ‘atah mikal-hab’hemah umikol chayath hasadeh.   

`al-g’chon’ak thelek w’`aphar to’kal kal-y’mey chayeyak. 
 

Gen3:14 And JWJY Elohim said to the serpent, Because you have done this,  

Cursed are you more than all cattle, and more than every beast of the field;   

On your belly you shall go, and dust you shall eat all the days of your life;  
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει Ὅτι ἐποίησας τοῦτο,  
ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς·   
ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ καὶ γῆν φάγῃ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου.   
14 kai eipen kyrios ho theos tŸ ophei Hoti epoi�sas touto,  

 And said YHWH Elohim to the serpent, Because you did this, 
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epikataratos sy apo pant�n t�n kt�n�n kai apo pant�n t�n th�ri�n t�s g�s;   

 accursed are you from all the cattle, and from all the wild beasts of the ones upon the earth.  

epi tŸ st�thei sou kai tÿ koilia� poreusÿ kai g�n phagÿ pasas tas h�meras t�s z��s sou.   

 Upon your breast and belly you shall go, and earth you shall eat all the days of your life. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

DRXF  OIAE  JRXF  OIAE  DY@D  OIAE  JPIA  ZIY@  DAI@E 15 

:AWR  EPTEYZ  DZ@E  Y@X  JTEYI  @ED   

D´”¸šµˆ ‘‹·ƒE ¡¼”¸šµˆ ‘‹·ƒE †´V¹‚́† ‘‹·ƒE ¡¸’‹·A œ‹¹�́‚ †´ƒ‹·‚̧‡ ‡Š 

“ :ƒ·™́” EM¶–E�̧U †´Uµ‚̧‡ �‚¾š ¡¸–E�̧‹ ‚E†  
15.  w’eybah ‘ashith beyn’ak ubeyn ha’ishah ubeyn zar’`ak ubeyn zar`ah.   

hu’ y’shuph’ak ro’sh w’atah t’shuphenu `aqeb.  
 

Gen3:15 And I shall put enmity between you and the woman,  

and between your seed and her seed;  

He shall bruise your head, and you shall bruise his heel. 
 

‹15› καὶ ἔχθραν θήσω ἀνὰ µέσον σου καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γυναικὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατος αὐτῆς·   
αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν.   
15 kai echthran th�s� ana meson sou kai ana meson t�s gynaikos  

 And hatred I shall put between you and between the woman;  

kai ana meson tou spermatos sou kai ana meson tou spermatos aut�s;   

 and between your seed and between her seed.  

autos sou t�r�sei kephal�n, kai sy t�r�seis autou pternan.   

 He shall give heed to your head, and you shall give heed to his heel. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    AVRA  JPXDE  JPEAVR  DAX@  DAXD  XN@  DY@D-L@ 16 

:JA-LYNI  @EDE  JZWEYZ  JYI@-L@E  MIPA  ICLZ 

ƒ¶ ¶̃”̧A ¢·’¾š·†¸‡ ¢·’Ÿƒ̧Q¹” †¶A̧šµ‚ †´A̧šµ† šµ÷́‚ †´V¹‚́†-�¶‚ ˆŠ 

“ :¢́A-�´�̧÷¹‹ ‚E†¸‡ ¢·œ́™E�̧U ¢·�‹¹‚-�¶‚̧‡ �‹¹’́ƒ ‹¹…¸�·U 
16.  ‘el-ha’ishah ‘amar Har’bah ‘ar’beh `its’bonek w’heronek b’`etseb tel’di banim.   

w’el-‘ishek t’shuqathek w’hu’ yim’shal-bak.  
 

Gen3:16 To the woman He said, I shall greatly multiply your pain in childbirth, In pain  

you shall bring forth children; Yet your desire shall be for your husband, and he shall rule over you. 
 

‹16› καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν στεναγµόν σου, ἐν λύπαις 
τέξῃ τέκνα·  καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει.   
16 kai tÿ gynaiki eipen Pl�thyn�n pl�thyn� tas lypas sou  

 And to the woman he said, In multiplying I shall multiply your distresses,  

kai ton stenagmon sou, en lypais texÿ tekna;   

and your moanings.  In distresses you shall bear children,   

kai pros ton andra sou h� apostroph� sou, kai autos sou kyrieusei.   

 and to your husband your submission, and he shall dominate you.     
___________________________________________________________________________________________________________  

JZY@  LEWL  ZRNY-IK  XN@  MC@LE 17 
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  EPNN  LK@Z  @L  XN@L  JIZIEV  XY@  URD-ON  LK@ZE 
:JIIG  INI  LK  DPLK@Z  OEAVRA  JXEARA  DNC@D  DXEX@ 

¡¶U̧�¹‚ �Ÿ™̧� ́U̧”µ÷´�-‹¹J šµ÷́‚ �´…´‚̧�E ˆ‹ 

EM¶L¹÷ �µ�‚¾œ ‚¾� š¾÷‚·� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ —·”´†-‘¹÷ �µ�‚¾Uµ‡ 
:¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J †´M¶�¼�‚¾U ‘Ÿƒ́Q¹”¸A ¡¶šEƒ¼”µA †´÷́…¼‚́† †´šEš¼‚ 

17.  ul’Adam ‘amar Ki-shama`’at l’qol ‘isht’eak  

wato’kal min-ha`ets ‘asher tsiuitiak le’mor lo’ tho’kal mimenu  

‘arurah ha’adamah ba`burek b`itsabon to’kalenah kol y’mey chayeyak.  
 

Gen3:17 Then to Adam He said, Because you have listened to the voice of your wife,  

and have eaten from the tree about which I commanded you, saying, You shall not eat from it;  

Cursed is the ground because of you; In toil you shall eat of it all the days of your life. 

 

‹17› τῷ δὲ Αδαµ εἶπεν Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου  
καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάµην σοι τούτου µόνου µὴ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ ἔφαγες, 
ἐπικατάρατος ἔἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου·   
ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου·   
17 tŸ de Adam eipen Hoti �kousas t�s ph�n�s t�s gynaikos sou  

 And to Adam he said, Because you hearkened to the voice of your wife, 

kai ephages apo tou xylou, hou eneteilam�n soi  

 and ate from the tree of which I gave charge to you, saying,  

toutou monou m� phagein apí autou ephages, epikataratos h� g� 

This alone you are not to eat from it and you ate; – accursed is the land 

en tois ergois sou;  en lypais phagÿ aut�n pasas tas h�meras t�s z��s sou;   

among your works; in distresses you shall eat it all the days of your life 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DCYD  AYR-Z@  ZLK@E  JL  GINVZ  XCXCE  UEWE 18 

:†¶…´Wµ† ƒ¶ā·”-œ¶‚ ́U̧�µ�´‚̧‡ ¢́� µ‰‹¹÷̧ µ̃U šµC¸šµ…¸‡ —Ÿ™̧‡ ‰‹ 

18.  w’qots w’dar’dar tats’miach lak w’akal’at ‘eth-`eseb hasadeh.  
 

Gen3:18 And thorns and thistles shall grow for you; and you shall eat the plants of the field;  
 

‹18› ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ.   
18 akanthas kai tribolous anatelei soi, kai phagÿ ton chorton tou agrou.   

 Thorn-bushes and thistles shall rise to you, and you shall eat the grass of the field. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  DNC@D-L@  JAEY  CR  MGL  LK@Z  JIT@  ZRFA 19 

:AEYZ  XTR-L@E  DZ@  XTR-IK  ZGWL  DPNN  IK 

†´÷´…¼‚́†-�¶‚ ¡¸ƒE� …µ” �¶‰¶� �µ�‚¾U ¡‹¶Pµ‚ œµ”·ˆ¸A Š‹ 

:ƒE�́U š́–́”-�¶‚̧‡ †´Uµ‚ š́–́”-‹¹J ́U̧‰´Rº� †´M¶L¹÷ ‹¹J 
19.  bze`ath ‘apeyak to’kal lechem `ad shub’ak ‘el-ha’adamah  

ki mimenah luqach’at ki-`aphar ‘atah w’el-`aphar tashub.  
 

Gen3:19 By the sweat of your face You shall eat bread, till you return to the ground,  

Because from it you were taken; for you are dust, and to dust you shall return. 
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‹19› ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς 
ἐλήµφθης·  ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.  -- 

19 en hidr�ti tou pros�pou sou phagÿ ton arton sou he�s tou apostrepsai se eis t�n g�n,  

 By sweat of your face you shall eat your bread, until the returning you into the earth 

ex h�s el�mphth�s;  hoti g� ei kai eis g�n apeleusÿ.  -- 

 from out of which you were taken.  For earth you are and unto earth you shall go. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  :IG-LK  M@  DZID  @ED  IK  DEG  EZY@  MY  MC@D  @XWIE 20 

:‹́‰-�´J �·‚ †´œ̧‹́† ‚‡¹† ‹¹J †´Eµ‰ ŸU̧�¹‚ �·� �´…´‚́† ‚́ş̌™¹Iµ‡ � 

20.  wayiqra’ ha’adam shem ‘ish’to Chauwah ki hiw’ hay’thah ‘em kal-chay.  
 

Gen3:20 Now the man called the name of his wife Chauwah (Eve),  

because she was the mother of all the living. 

 

‹20› καὶ ἐκάλεσεν Αδαµ τὸ ὄνοµα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ζωή, ὅτι αὕτη µήτηρ πάντων τῶν ζώντων.   
20 kai ekalesen Adam to onoma t�s gynaikos autou Z��, hoti haut� m�t�r pant�n t�n z�nt�n.   

 And Adam called the name of his wife, Zoe, for she was mother of all the living. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MYALIE  XER  ZEPZK  EZY@LE  MC@L  MIDL@  DEDI  YRIE 21 

– :�·�¹A̧�µIµ‡ šŸ” œŸ’̧œ́J ŸU̧�¹‚̧�E �´…´‚̧� �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ āµ”µIµ‡ ‚� 

21.  waya`as Yahúwah ‘Elohim l’Adam ul’ish’to kath’noth `or wayalbishem.  
 

Gen3:21 JWJY Elohim made garments of skin for Adam and for his wife, and clothed them. 

 

‹21› Καὶ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδαµ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερµατίνους  
καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς.  -- 

21 Kai epoi�sen kyrios ho theos tŸ Adam kai tÿ gynaiki autou chit�nas dermatinous  

 And made YHWH Elohim to Adam and his wife garments of skins, 

kai enedysen autous.  -- 

 and he clothed them. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

RXE  AEH  ZRCL  EPNN  CG@K  DID  MC@D  OD  MIDL@  DEDI  XN@IE 22 

:MLRL  IGE  LK@E  MIIGD  URN  MB  GWLE  ECI  GLYI-OT  DZRE   

”´š́‡ ƒŸŠ œµ”µ…´� EM¶L¹÷ …µ‰µ‚̧J †´‹́† �´…´‚́† ‘·† �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�´�¾”̧� ‹µ‰´‡ �µ�́‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ† —·”·÷ �µB ‰µ™́�¸‡ Ÿ…´‹ ‰µ�¸�¹‹-‘¶P †´Uµ”¸‡  
22.  wayo’mer Yahúwah ‘Elohim hen ha’adam hayah k’achad mimenu lada`ath tob wara`   

w’`atah pen-yish’lach yado w’laqach gam me`ets hachayim w’akal wachay l’`olam.  
 

Gen3:22 Then JWJY Elohim said, Behold, the man has become like one of us, knowing good and evil; 

and now, lest he might stretch out his hand, and take also from the tree of life,  

and eat, and live forever -- 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ Αδαµ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡµῶν τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν,  
καὶ νῦν µήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς  
καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.   
22 kai eipen ho theos Idou Adam gegonen h�s heis ex h�m�n tou gin�skein kalon kai pon�ron,  

 And Elohim said, Behold, Adam has become as one of us, to know good and evil.  
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kai nyn m�pote ekteinÿ t�n cheira  

 And now, lest at any time he might stretch out the hand,  

kai labÿ tou xylou t�s z��s kai phagÿ kai z�setai eis ton ai�na.   

and should take from the tree of life, and should eat, and shall live into the eon. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

:MYN  GWL  XY@  DNC@D-Z@  CARL  OCR-OBN  MIDL@  DEDI  EDGLYIE 23 

:�´V¹÷ ‰µRº� š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‘¶…·”-‘µB¹÷ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ E†·‰¸Kµ�̧‹µ‡ „� 

23.  way’shal’chehu Yahúwah ‘Elohim migan-`Eden  

la`abod ‘eth-ha’adamah ‘asher luqach misham.  
 

Gen3:23 And therefore JWJY Elohim sent him out from the garden of Eden,  

to cultivate the ground from there which he was taken. 

 

‹23› καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν,  
ἐξ ἧς ἐλήµφθη.   
23 kai exapesteilen auton kyrios ho theos ek tou paradeisou t�s tryph�s ergazesthai t�n g�n,  

 that ejected him YHWH Elohim  from the paradise of the delicacy, to work the earth  

ex h�s el�mphth�.   

 from which he was taken. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

      MIAXKD-Z@  OCR-OBL  MCWN  OKYIE  MC@D-Z@  YXBIE 24 

:MIIGD  UR  JXC-Z@  XNYL  ZKTDZND  AXGD  HDL  Z@E 

�‹¹ƒºş̌Jµ†-œ¶‚ ‘¶…·”-‘µ„̧� �¶…¶R¹÷ ‘·J̧�µIµ‡ �´…´‚́†-œ¶‚ �¶š́„̧‹µ‡ …� 

“ :�‹¹Iµ‰µ† —·” ¢¶š¶C-œ¶‚ š¾÷¸�¹� œ¶�¶Pµ†¸œ¹Lµ† ƒ¶š¶‰µ† Šµ†µ� œ·‚̧‡ 
24.  way’garesh ‘eth-ha’adam wayash’ken miqedem l’gan-`Eden ‘eth-hak’rubim  

w’eth lahat hachereb hamith’hapeketh lish’mor ‘eth-derek `ets hachayim.  
 

Gen3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden He stationed the cherubim  

and the flaming sword whirling around to guard the way to the tree of life.  
 

‹24› καὶ ἐξέβαλεν τὸν Αδαµ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς  
καὶ ἔταξεν τὰ χερουβιµ καὶ τὴν φλογίνην ῥοµφαίαν τὴν στρεφοµένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν  
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς.    

24 kai exebalen ton Adam kai katŸkisen auton apenanti tou paradeisou t�s tryph�s  

 And he cast out Adam, and settled him before the paradise of the delicacy,  

kai etaxen ta cheroubim kai t�n phlogin�n hromphaian t�n strephomen�n  

 and ordered the cherubim, and the flaming broadsword turning,  

phylassein t�n hodon tou xylou t�s z��s.   

 to guard the way of the tree of life. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 4 
 

  OIW-Z@  CLZE  XDZE  EZY@  DEG-Z@  RCI  MC@DE Gen4:1 

:DEDI-Z@  YI@  IZIPW  XN@ZE 

‘¹‹µ™-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ŸU̧�¹‚ †´Eµ‰-œ¶‚ ”µ…´‹ �´…´‚́†¸‡ ‚ 

:†´E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚ ‹¹œ‹¹’́™ š¶÷‚¾Uµ‡ 
1.  w’ha’adam yada` ‘eth-Chauwah ‘ish’to watahar wateled ‘eth-Qayin  

wato’mer Qanithi ‘ish ‘eth-Yahúwah.  
 

Gen4:1 Now the man knew his wife Chauwah, and she conceived and gave birth to Qayin,  

and she said, I have gotten a man with the help of JWJY. 
 

‹4:1› Αδαµ δὲ ἔγνω Ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Καιν  
καὶ εἶπεν Ἐκτησάµην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ.   
1 Adam de egn
 Euan t�n gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Kain  

 And Adam knew Eve his wife.  And conceiving, she bore Cain,  

kai eipen Ekt�sam�n anthr
pon dia tou theou.   

 and said, I acquired a man through the Elohim. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    O@V  DRX  LAD-IDIE  LAD-Z@  EIG@-Z@  ZCLL  SQZE 2 

:DNC@  CAR  DID  OIWE 

‘‚¾˜ †·”¾š �¶ƒ¶†-‹¹†¸‹µ‡ �¶ƒ́†-œ¶‚ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ œ¶…¶�´� •¶“¾Uµ‡ ƒ 

:†´÷´…¼‚ …·ƒ¾” †´‹́† ‘¹‹µ™̧‡ 
2.  watoseph laledeth ‘eth-‘achiu ‘eth-Habel.   

way’hiy-Hebel ro`eh tso’nu-Qayin hayah `obed ‘adamah.  
 

Gen4:2 And she continued to bear his brother Habel.   

And Abel was a keeper of flocks, but Qayin was a tiller of the ground. 

 

‹2› καὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Αβελ.   
καὶ ἐγένετο Αβελ ποιµὴν προβάτων, Καιν δὲ ἦν ἐργαζόµενος τὴν γῆν.   
2 kai proseth�ken tekein ton adelphon autou ton Abel.   

 And she added to bear his brother, Abel. 

kai egeneto Abel poim�n probat
n, Kain de �n ergazomenos t�n g�n.   

 And Abel became a shepherd of sheep, but Cain was working the land. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  :DEDIL  DGPN  DNC@D  IXTN  OIW  @AIE  MINI  UWN  IDIE 3 

:†´‡†‹µ� †´‰¸’¹÷ †´÷´…¼‚́† ‹¹ş̌P¹÷ ‘¹‹µ™ ‚·ƒ́Iµ‡ �‹¹÷´‹ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3.  way’hiy miqets yamim wayabe’ Qayin mip’ri ha’adamah min’chah la-Yahúwah.  
 

Gen4:3 So it came about in the end of days that Qayin brought an offering to JWJY  

of the fruit of the ground. 

 

‹3› καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας ἤνεγκεν Καιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ, 
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3 kai egeneto methí h�meras  

And it came to pass after some days, 

�negken Kain apo t
n karp
n t�s g�s thysian tŸ kyriŸ, 

 Cain brought from the fruits of the land a sacrifice to YHWH. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  ODALGNE  EP@V  ZEXKAN  @ED-MB  @IAD  LADE 4 

:EZGPN-L@E  LAD-L@  DEDI  RYIE 

‘¶†·ƒ̧�¶‰·÷E Ÿ’‚¾˜ œŸš¾�̧A¹÷ ‚E†-�µ„ ‚‹¹ƒ·† �¶ƒ¶†¸‡ … 

:Ÿœ́‰¸’¹÷-�¶‚̧‡ �¶ƒ¶†-�¶‚ †´E†´‹ ”µ�¹Iµ‡ 
4.  w’Hebel hebi’ gam-hu’ mib’koroth tso’no umechel’behen  

wayisha`  Yahúwah ‘el-Hebel w’el-min’chato. 
 

Gen4:4 and Habel brought, he also, from the firstlings of his flock  

and of their fat portions.  And JWJY had regard for Habel and for his offering;  
 

‹4› καὶ Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ  
καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν.  καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς ἐπὶ Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, 
4 kai Abel �negken kai autos apo t
n pr
totok
n t
n probat
n autou  

 And Abel brought also himself from the first-born of his sheep,  

kai apo t
n steat
n aut
n.  kai epeiden ho theos epi Abel kai epi tois d
rois autou, 

 and from his fatlings.  And Elohim looked upon Abel and upon his gifts. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

:EIPT  ELTIE  C@N  OIWL  XGIE  DRY  @L  EZGPN-L@E  OIW-L@E 5 

:‡‹́’́P E�¸P¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ‘¹‹µ™̧� šµ‰¹Iµ‡ †´”´� ‚¾� Ÿœ́‰¸’¹÷-�¶‚̧‡ ‘¹‹µ™-�¶‚̧‡ † 

5.  w’el-Qayin w’el-min’chatho lo’ sha`ah wayichar l-Qayin m’od wayip’lu panayu.  
 

Gen4:5 but for Qayin and for his offering He had no regard.   

So Qayin became very angry and his countenance fell. 
 

‹5› ἐπὶ δὲ Καιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν.  καὶ ἐλύπησεν τὸν Καιν λίαν,  
καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ.   
5 epi de Kain kai epi tais thysiais autou ou proseschen.   

 But upon Cain and upon his sacrifices, he did not take heed.   

kai elyp�sen ton Kain lian, kai synepesen tŸ pros
pŸ.   

 And Cain fretted exceedingly, and became downcast in the face. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  :JIPT  ELTP  DNLE  JL  DXG  DNL  OIW-L@  DEDI  XN@IE 6 

:¡‹¶’́– E�¸–́’ †´L´�¸‡ ¢́� †´š́‰ †´L´� ‘¹‹́™-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Qayin Lamah charah lak.   w’lamah naph’lu phaneyak.  
 

Gen4:6 Then JWJY said to Qayin, Why are you angry?  And why has your countenance fallen?  
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Καιν Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου,  
καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου;   
6 kai eipen kyrios ho theos tŸ Kain Hina ti perilypos egenou, kai hina ti synepesen to pros
pon sou?  

 And said YHWH Elohim to Cain, Why dejected are you, and why is downcast your face? 
___________________________________________________________________________________________________________

 

UAX  Z@HG  GZTL  AIHIZ  @L  M@E  Z@Y  AIHIZ-M@  @ELD 7 
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:EA-LYNZ  DZ@E  EZWEYZ  JIL@E  

—·ƒ¾š œ‚́Hµ‰ ‰µœ¶Pµ� ƒ‹¹Š‹·œ ‚¾� �¹‚̧‡ œ·‚̧ā ƒ‹¹Š‹·U-�¹‚ ‚Ÿ�¼† ˆ 

:ŸA-�´�̧÷¹U †´Uµ‚̧‡ Ÿœ́™E�̧U ¡‹¶�·‚̧‡  
7.  halo’ ‘im-teytib s’eth.  w’im lo’ theytib lapethach chata’th robets  

w’eleyak tshuqato w’atah timshal-bo.  
 

Gen4:7 If you do well, is there not acceptance?  And if you do not do well, sin is crouching at the door; 

and its desire is for you, but you must master it. 
 

‹7› οὐκ, ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ µὴ διέλῃς, ἥµαρτες;  ἡσύχασον·   
πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ.   
7 ouk, ean orth
s prosenegkÿs, orth
s de m� dielÿs, h�martes?  h�sychason;   

 If not rightly you brought, rightly but not divided, you sinned?  Be still,  

pros se h� apostroph� autou, kai sy arxeis autou.   

 to you shall be his submission, and you shall control him! 
___________________________________________________________________________________________________________

 

  DCYA  MZEIDA  IDIE  EIG@  LAD-L@  OIW  XN@IE 8 

:EDBXDIE  EIG@  LAD-L@  OIW  MWIE 

†¶…´WµA �´œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡‹¹‰´‚ �¶ƒ¶†-�¶‚ ‘¹‹µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E†·„̧šµ†µIµ‡ ‡‹¹‰´‚ �¶ƒ¶†-�¶‚ ‘¹‹µ™ �´™́Iµ‡ 
8.  wayo’mer Qayin ‘el-Hebel ‘achiu.  Way’hiy bih’yotham basadeh  

wayaqam Qayin ‘el-Hebel ‘achiu wayahar’gehu.  
 

Gen4:8 Qayin talked with Habel his brother.  And it came about when they were in the field,  

that Qayin rose up against Habel his brother and killed him. 

 

‹8› καὶ εἶπεν Καιν πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ∆ιέλθωµεν εἰς τὸ πεδίον.   
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ  
καὶ ἀνέστη Καιν ἐπὶ Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν.   
8 kai eipen Kain pros Abel ton adelphon autou Dielth
men eis to pedion.   

 And Cain said to Abel his brother, Let us go into the plain.  

kai egeneto en tŸ einai autous en tŸ pediŸ  

 And it came to pass in their being in the plain,  

kai anest� Kain epi Abel ton adelphon autou kai apekteinen auton.   

 Cain rose up against Abel his brother, and killed him. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  JIG@  LAD  I@  OIW-L@  DEDI  XN@IE 9 

:IKP@  IG@  XNYD  IZRCI  @L  XN@IE 

¡‹¹‰´‚ �¶ƒ¶† ‹·‚ ‘¹‹µ™-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹�¾’́‚ ‹¹‰´‚ š·÷¾�¼† ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ 
9.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Qayin ‘ey Hebel ‘achiak.   

wayo’mer Lo’ yada`ti hashomer ‘achi ‘anoki.  
 

Gen4:9 Then JWJY said to Qayin, Where is Abel your brother?   

And he said, I do not know.  Am I my brother’s keeper? 
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‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Καιν Ποῦ ἐστιν Αβελ ὁ ἀδελφός σου;   
ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω·  µὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ µού εἰµι ἐγώ;   
9 kai eipen ho theos pros Kain Pou estin Habel ho adelphos sou?   

 And said Elohim to Cain, Where is Abel your brother?  

ho de eipen Ou gin
sk
;  m� phylax tou adelphou mou eimi eg
?   

 And he said, I do not know, not the keeper of my brother I am. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

:DNC@D-ON  IL@  MIWRV  JIG@  INC  LEW  ZIYR  DN  XN@IE 10 

:†´÷´…¼‚́†-‘¹÷ ‹µ�·‚ �‹¹™¼”¾˜ ¡‹¹‰´‚ ‹·÷¸C �Ÿ™ ́œ‹¹ā́” †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10.  wayo’mer Meh `asitha qol d’mey ‘achiak tso`aqim ‘elay min-ha’adamah.  
 

Gen4:10 He said, What have you done?  

The voice of your brother’s blood is crying to Me from the ground.  
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας;  φωνὴ αἵµατος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός µε ἐκ τῆς γῆς.   
10 kai eipen ho theos Ti epoi�sas?   

And YHWH said, What did you do?   

ph
n� haimatos tou adelphou sou boa� pros me ek t�s g�s.   

The voice of the blood of your brother yells to me from the ground. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DIT-Z@  DZVT  XY@  DNC@D-ON  DZ@  XEX@  DZRE 11 

:JCIN  JIG@  INC-Z@  ZGWL 

´†‹¹P-œ¶‚ †´œ̧˜́P š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́†-‘¹÷ †´Ú‚ šEš́‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:¡¶…´I¹÷ ¡‹¹‰´‚ ‹·÷̧C-œ¶‚ œµ‰µ™́� 
11.  w`atah ‘arur ‘atah min-ha’adamah  

‘asher pats’thah ‘eth-piah laqachath ‘eth-d’mey ‘achiak miyadek.  
 

Gen4:11 Now you are cursed from the ground,  

which has opened its mouth to receive your brother’s blood from your hand.  
 

‹11› καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς,  
ἣ ἔχανεν τὸ στόµα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷµα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου·   
11 kai nyn epikataratos sy apo t�s g�s,  

 And now, accursed are you from the earth  

h� echanen to stoma aut�s dexasthai to haima tou adelphou sou ek t�s cheiros sou;   

 which gaped wide her mouth to take the blood of your brother from your hand. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:UX@A  DIDZ  CPE  RP  JL  DGK-ZZ  SQZ-@L  DNC@D-Z@  CARZ  IK 12 

:—¶š́‚́ƒ †¶‹̧†¹U …´’́‡ ”´’ ¢́� D´‰¾J-œ·U •·“¾œ-‚¾� †´÷´…¼‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µœ ‹¹J ƒ‹ 

12.  ki tha`abod ‘eth-ha’adamah lo’-thoseph teth-kochah lak na` wanad tih’yeh ba’arets.  
 

Gen4:12 When you cultivate the ground, it shall no again give its strength to you;  

you shall be a vagrant and a wanderer on the earth. 
 

‹12› ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι·   
στένων καὶ τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 hoti erga� t�n g�n, kai ou prosth�sei t�n ischyn aut�s dounai soi;   

When you work the ground, and it does not add her strength to give to you; 
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sten
n kai trem
n esÿ epi t�s g�s. 

then in moaning and trembling you shall be upon the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :@EYPN  IPER  LECB  DEDI-L@  OIW  XN@IE 13 

:‚¾ā̧M¹÷ ‹¹’¾‡¼” �Ÿ…́B †´E†´‹-�¶‚ ‘¹‹µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13.  wayo’mer Qayin ‘el-Yahúwah Gadol `awoni min’so’.  
 

Gen4:13 Qayin said to JWJY, My punishment is greater than I can bear!  
 

‹13› καὶ εἶπεν Καιν πρὸς τὸν κύριον Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε·   
13 kai eipen Kain pros ton kyrion Meiz
n h� aitia mou tou apheth�nai me;   

 And Cain said to YHWH, is too great My fault to forgive me. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

    XZQ@  JIPTNE  DNC@D  IPT  LRN  MEID  IZ@  ZYXB  OD 14 

:IPBXDI  I@VN-LK  DIDE  UX@A  CPE  RP  IZIIDE 

š·œ́N¶‚ ¡‹¶’́P¹÷E †´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �ŸIµ† ‹¹œ¾‚ ́U̧�µš·B ‘·† …‹ 

:‹¹’·„̧šµ†µ‹ ‹¹‚̧˜¾÷-�´� †´‹́†¸‡ —¶š́‚́A …´’́‡ ”´’ ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ 
14.  hen gerash’at ‘othi hayom me`al p’ney ha’adamah umipaneyak ‘esater   

w’hayithi na` wanad ba’arets w’hayah kal-mots’i yahar’geni.  
 

Gen4:14 Behold, You have driven me today from the face of the ground;  

and from Your face I shall be hidden, and I shall be a vagrant and a wanderer on the earth,  

and it shall be, anyone who finds me shall kill me. 
 

‹14› εἰ ἐκβάλλεις µε σήµερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβήσοµαι,  
καὶ ἔσοµαι στένων καὶ τρέµων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔσται πᾶς ὁ εὑρίσκων µε ἀποκτενεῖ µε.   
14 ei ekballeis me s�meron apo pros
pou t�s g�s kai apo tou pros
pou sou kryb�somai,  

 If you cast me today from the face of the earth, and from your face, I shall hide,  

kai esomai sten
n kai trem
n epi t�s g�s,  

and I shall be moaning and trembling upon the earth; 

kai estai pas ho heurisk
n me apoktenei me.   

and it shall be all the ones finding me shall kill me. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

    MWI  MIZRAY  OIW  BXD-LK  OKL  DEDI  EL  XN@IE 15 

:E@VN-LK  EZ@-ZEKD  IZLAL  ZE@  OIWL  DEDI  MYIE 

�´Rº‹ �¹‹µœ́”¸ƒ¹� ‘¹‹µ™ „·š¾†-�´J ‘·�́� †´E†´‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:Ÿ‚̧˜¾÷-�´J Ÿœ¾‚-œŸJµ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� œŸ‚ ‘¹‹µ™̧� †´E†´‹ �¶ā́Iµ‡ 
15.  wayo’mer lo Yahúwah laken kal-horeg Qayin shib’`athayim yuqam.  

wayasem Yahúwah l-Qayin ‘oth l’bil’ti hakoth-‘otho kal-mots’o.  
 

Gen4:15 So JWJY said to him, Therefore whoever kills Qayin, he shall be avenged sevenfold.   

And JWJY appointed a sign for Qayin, so that no one finding him would slay him.  
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ὁ θεός Οὐχ οὕτως·   
πᾶς ὁ ἀποκτείνας Καιν ἑπτὰ ἐκδικούµενα παραλύσει.  καὶ ἔθετο κύριος ὁ θεὸς σηµεῖον τῷ Καιν 
τοῦ µὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν.   
15 kai eipen autŸ kyrios ho theos Ouch hout
s;   
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And said to him YHWH Elohim, Not so, 

pas ho apokteinas Kain hepta ekdikoumena paralysei.   

 all killing Cain seven times by punishing shall be disabled.  

kai etheto kyrios ho theos s�meion tŸ Kain tou m� anelein auton panta ton heuriskonta auton.   

 And put YHWH Elohim a sign to Cain to not do away with him for all finding him. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :OCR-ZNCW  CEP-UX@A  AYIE  DEDI  IPTLN  OIW  @VIE 16 

:‘¶…·”-œµ÷̧…¹™ …Ÿ’-—¶š¶‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ ‘¹‹µ™ ‚· ·̃Iµ‡ ˆŠ 

16.  wayetse’ Qayin miliph’ney Yahúwah wayesheb b’erets-Nod qid’math-`Eden.  
 

Gen4:16 Then Qayin went out from the presence of JWJY, and settled in the land of Nod, east of Eden.  
 

‹16› ἐξῆλθεν δὲ Καιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Ναιδ κατέναντι Εδεµ.   
16 ex�lthen de Kain apo pros
pou tou theou kai Ÿk�sen en gÿ Naid katenanti Edem.   

 went forth And Cain from the face of Elohim, and he lived in the land of Nod, over against Eden. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JEPG-Z@  CLZE  XDZE  EZY@-Z@  OIW  RCIE 17 

:JEPG  EPA  MYK  XIRD  MY  @XWIE  XIR  DPA  IDIE 

¢Ÿ’¼‰-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‘¹‹µ™ ”µ…·Iµ‡ ˆ‹ 

:¢Ÿ’¼‰ Ÿ’̧A �·�̧J š‹¹”´† �·� ‚́ş̌™¹Iµ‡ š‹¹” †¶’¾A ‹¹†¸‹µ‡ 
17.  wayeda` Qayin ‘eth-‘ish’to watahar wateled ‘eth-Chanok  

way’hiy boneh `ir wayiqra’ shem ha`ir k’shem b’no Chanok.  
 

Gen4:17 Qayin knew his wife and she conceived, and bore Chanok.  Now it happened  

that he was building a city, and called the name of the city according to the name of his son Chanok.  
 

‹17› Καὶ ἔγνω Καιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Ενωχ·   
καὶ ἦν οἰκοδοµῶν πόλιν καὶ ἐπωνόµασεν τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ενωχ.   
17 Kai egn
 Kain t�n gynaika autou, kai syllabousa eteken ton En
ch;   

 And Cain knew his wife.  And she, conceiving, bore Enoch.  

kai �n oikodom
n polin kai ep
nomasen t�n polin epi tŸ onomati tou huiou autou En
ch.   

 And he was building a city, and he named the city after the name of his son Enoch. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      L@IEGN-Z@  CLI  CXIRE  CXIR-Z@  JEPGL  CLEIE 18 

:JNL-Z@  CLI  L@YEZNE  L@YEZN-Z@  CLI  L@IIGNE 

�·‚́‹E‰¸÷-œ¶‚ …µ�´‹ …´š‹¹”̧‡ …´š‹¹”-œ¶‚ ¢Ÿ’¼‰µ� …·�´E¹Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶÷́�-œ¶‚ …µ�´‹ �·‚́�Eœ̧÷E �·‚́�Eœ̧÷-œ¶‚ …µ�´‹ �·‚́‹I¹‰¸÷E 
18.  wayiualed la-Chanok ‘eth-`Iyrad w’`Iyrad yalad ‘eth-M’chuya’El  

uM’chiya’El yalad ‘eth-M’thusha’El u-M’thusha’El yalad ‘eth-Lamek.  
 

Gen4:18 Now to Chanok was born Irad, and Irad became the father of MechuYa’El,  

and Mechiya’El became the father of Methusha’El, and Methusha’El became the father of Lamek.  
 

‹18› ἐγενήθη δὲ τῷ Ενωχ Γαιδαδ, καὶ Γαιδαδ ἐγέννησεν τὸν Μαιηλ,  
καὶ Μαιηλ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα, καὶ Μαθουσαλα ἐγέννησεν τὸν Λαµεχ.   
18 egen�th� de tŸ En
ch Gaidad, kai Gaidad egenn�sen ton Mai�l,  

 was born And to Enoch Irad; and Irad procreated Mehujael;  
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kai Mai�l egenn�sen ton Mathousala, kai Mathousala egenn�sen ton Lamech.   

 and Mehujael procreated Methusael; and Methusaela procreated Lamech. 
___________________________________________________________________________________________________________

  

:DLV  ZIPYD  MYE  DCR  ZG@D  MY  MIYP  IZY  JNL  EL-GWIE 19 

:†´K¹˜ œ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ †´…´” œµ‰µ‚́† �·� �‹¹�́’ ‹·U̧� ¢¶÷¶� Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

19.  wayiqach-lo Lemek sh’tey nashim shem ha’achath `Adah w’shem hashenith Tsillah.  
 

Gen4:19 Lamek took to himself two wives: the name of the one was Adah,  

and the name of the other, Tsillah.  
 

‹19› καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λαµεχ δύο γυναῖκας, ὄνοµα τῇ µιᾷ Αδα, καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ Σελλα.   
19 kai elaben heautŸ Lamech duo gynaikas, onoma tÿ mia� Ada,  

 And took to himself Lamech two wives; the name to the one was Adah,  

kai onoma tÿ deutera� Sella.   

and the name to the second was Zillah. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  :DPWNE  LD@  AYI  IA@  DID  @ED  LAI-Z@  DCR  CLZE 20 

:†¶’̧™¹÷E �¶†¾‚ ƒ·�¾‹ ‹¹ƒ¼‚ †´‹́† ‚E† �´ƒ́‹-œ¶‚ †´…´” …¶�·Uµ‡ � 

20.  wateled `Adah ‘eth-Yabal hu’ hayah ‘abi yosheb ‘ohel umiq’neh.  
 

Gen4:20 Adah gave birth to Yabal; he was the father of those who dwell in tents and have livestock.  
 

‹20› καὶ ἔτεκεν Αδα τὸν Ιωβελ·  οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων.   
20 kai eteken Ada ton I
bel;  houtos �n ho pat�r oikount
n en sk�nais kt�notroph
n.   

 And Adah bore Jabel, this one was father of the ones living in tents, grazing cattle. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

 :ABERE  XEPK  YTZ-LK  IA@  DID  @ED  LAEI  EIG@  MYE 21 

:ƒ́„E”̧‡ šŸM¹J ā·–¾U-�´J ‹¹ƒ¼‚ †´‹́† ‚E† �´ƒE‹ ‡‹¹‰´‚ �·�̧‡ ‚� 

21.  w’shem ‘achiu Yubal hu’ hayah ‘abi kal-tophes kinor  w’`ugab. 
 

Gen4:21 His brother’s name was Yubal; he was the father of all those who play the lyre and pipe.  
 

‹21› καὶ ὄνοµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ιουβαλ·  οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ κιθάραν.   
21 kai onoma tŸ adelphŸ autou Ioubal;   

 And the name to his brother was Jubal, 

houtos �n ho katadeixas psalt�rion kai kitharan.   

this one was the one introducing the psaltery and the harp. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      ZYGP  YXG-LK  YHL  OIW  LAEZ-Z@  DCLI  @ED-MB  DLVE 22 

:DNRP  OIW-LAEZ  ZEG@E  LFXAE   

œ¶�¾‰¸’ �·š¾‰-�´J �·Š¾� ‘¹‹µ™ �µƒEU-œ¶‚ †´…¸�´‹ ‚‡¹†-�µ„ †´K¹˜̧‡ ƒ� 

:†´÷¼”µ’ ‘¹‹µ™-�µƒEU œŸ‰¼‚µ‡ �¶ˆ¸šµƒE  
22.  w’Tsillah gam-hiu’ yal’dah ‘eth-Tubal-qayin lotesh kal-choresh n’chosheth ubar’zel  

wa’choth Tubal-qayin Na`amah.  
 

Gen4:22 As for Tsillah, she also gave birth to Tubal-qayin, the forger of all implements of bronze  

and iron; and the sister of Tubal-qayin was Naamah.  
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‹22› Σελλα δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβελ, καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σιδήρου·  
ἀδελφὴ δὲ Θοβελ Νοεµα.   
22 Sella de eteken kai aut ton Thobel, kai n sphyrokopos chalkeus chalkou kai sidrou;   

 But Zillah also herself bore Tubal-cain, and he was a hammer-smith brazier of brass and of iron.  

adelph de Thobel Noema.   

 And the sister of Tubal-cain was Naamah. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JNL  IYP  ILEW  ORNY  DLVE  DCR  EIYPL  JNL  XN@IE 23 

:IZXAGL  CLIE  IRVTL  IZBXD  YI@  IK  IZXN@  DPF@D 

¢¶÷¶� ‹·�̧’ ‹¹�Ÿ™ ‘µ”µ÷̧� †´K¹˜̧‡ †´…´” ‡‹́�́’̧� ¢¶÷¶� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹œ́šºAµ‰¸� …¶�¶‹̧‡ ‹¹”¸ ¹̃–̧� ‹¹U̧„µš́† �‹¹‚ ‹¹J ‹¹œ́ş̌÷¹‚ †´M·ˆ¸‚µ† 
23.  wayo’mer Lemek l’nashayu `Adah w’Tsillah sh’ma`an qoli n’shey Lemek.   

Ha’zenah ‘im’rathi ki ‘ish harag’ti l’phits’`i w’yeled l’chaburathi.  
 

Gen4:23 Lamech said to his wives, Adah and Tsillah, Listen to my voice, You wives of Lamek,  

Give heed to my speech, for I have killed a man for wounding me; and a boy for striking me;  
 

‹23› εἶπεν δὲ Λαµεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν Αδα καὶ Σελλα, ἀκούσατέ µου τῆς φωνῆς,  
γυναῖκες Λαµεχ, ἐνωτίσασθέ µου τοὺς λόγους, ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦµα ἐµοὶ  
καὶ νεανίσκον εἰς µώλωπα ἐµοί, ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Καιν,  
ἐκ δὲ Λαµεχ ἑβδοµηκοντάκις ἑπτά.   
23 eipen de Lamech tais heautou gynaixin Ada kai Sella, akousate mou ts ph!ns,  

 said And Lamech to his own wives, Adah and Zillah, Hear my voice,  

gynaikes Lamech, en!tisasthe mou tous logous, hoti andra apekteina eis trauma emoi  

 O wives of Lamech! Give ear to my words! for a man I killed for giving a wound to me, 

kai neaniskon eis m!l!pa emoi, hoti heptakis ekdediktai ek Kain,  

 and a young man for giving a stripe to me.  For seven times punishment is for Cain,  

ek de Lamech hebdomkontakis hepta.   

 but for Lamech, seventy times seven. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :DRAYE  MIRAY  JNLE  OIW-MWI  MIZRAY  IK 24 

:†´”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹”̧ƒ¹� ¢¶÷¶�¸‡ ‘¹‹́™-�µRº‹ �¹‹µœ́”̧ƒ¹� ‹¹J …� 

24.  ki shib’`athayim yuqam-Qayin w’Lemek shib’`im w’shib`ah.  
 

Gen4:24 If Qayin is avenged sevenfold, then Lamek seventy-sevenfold. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

ZY  ENY-Z@  @XWZE  OA  CLZE  EZY@-Z@  CER  MC@  RCIE 25 

:OIW  EBXD  IK  LAD  ZGZ  XG@  RXF  MIDL@  IL-ZY  IK   

œ·� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ …Ÿ” �́…´‚ ”µ…·Iµ‡ †� 

:‘¹‹́™ Ÿ„́š¼† ‹¹J �¶ƒ¶† œµ‰µU š·‰µ‚ ”µš¶ˆ �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-œ́� ‹¹J  
25.  wayeda` ‘Adam `od ‘eth-’ish’to wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth 

ki shath-li ‘Elohim zera` ‘acher tachath Hebel ki harago Qayin.  
 

Gen4:25 Adam knew his wife again; and she gave birth to a son, and called his name Seth,  

for, Elohim has appointed me another offspring in place of Hebel, for Qayin killed him. 
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‹25› Ἔγνω δὲ Αδαµ Ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν  
καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σηθ λέγουσα Ἐξανέστησεν γάρ µοι  
ὁ θεὸς σπέρµα ἕτερον ἀντὶ Αβελ, ὃν ἀπέκτεινεν Καιν.   
25 Egn! de Adam Euan tn gynaika autou, kai syllabousa eteken huion kai ep!nomasen to onoma autou  

 knew And Adam Eve his wife.  And conceiving, she bore a son, and named his name  

Sth legousa Exanestsen gar moi ho theos sperma heteron anti Abel, hon apekteinen Kain.   

 Seth, saying, raised up For to me Elohim seed another instead of Abel, whom Cain killed. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  YEP@  ENY-Z@  @XWIE  OA-CLI  @ED-MB  ZYLE 26 

:DEDI  MYA  @XWL  LGED  F@ 

�Ÿ’½‚ Ÿ÷¸�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‘·A-…µKº‹ ‚E†-�µB œ·�̧�E ‡� 

– :†´E†´‹ �·�̧A ‚¾ş̌™¹� �µ‰E† ˆ´‚ 
26.  ul’Sheth gam-hu’ yulad-ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Enosh  

‘az huchal liq’ro’ b’shem Yahúwah.  
 

Gen4:26 To Seth, to him also a son was born; and he called his name Enosh.  

Then it was began to call upon the name of JWJY.  
 

‹26› καὶ τῷ Σηθ ἐγένετο υἱός, ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ενως·   
οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ.    

26 kai tŸ Sth egeneto huios, ep!nomasen de to onoma autou En!s;   

 And to Seth was born a son.  And he named his name Enos;  

houtos lpisen epikaleisthai to onoma kyriou tou theou.   

 this one hoped to call upon the name of YHWH Elohim. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 5 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (2nd sidrah) - Genesis 5 - 9:7) 
 

  MC@  MIDL@  @XA  MEIA  MC@  ZCLEZ  XTQ  DF Gen5:1 

:EZ@  DYR  MIDL@  ZENCA 

�´…´‚ �‹¹†¾�½‚ ‚¾ş̌A �Ÿ‹̧A �´…´‚ œ¾…¸�ŸU š¶–·“ †¶ˆ ‚ 

:Ÿœ¾‚ †´ā́” �‹¹†¾�½‚ œE÷¸…¹A 
1.  zeh sepher tol’doth ‘Adam.  B’yom b’ro’ ‘Elohim ‘adam bid’muth ‘Elohim `asah ‘otho.  
 

Gen5:1 This is the scroll of the generations of Adam.  In the day that Elohim created man,  

He made him in the likeness of Elohim.  
 

‹5:1› Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων·  ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν Αδαµ,  
κατ’ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν·   
1 Haut� h� biblos genese�s anthr�p�n;  hÿ h�mera� epoi�sen ho theos ton Adam,  

 This is the scroll of the origin of men in which day Elohim made Adam.  

katí eikona theou epoi�sen auton;   

 According to the image of Elohim he made him. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

   :M@XAD  MEIA  MC@  MNY-Z@  @XWIE  MZ@  JXAIE  M@XA  DAWPE  XKF 2 

“ :�´‚̧š́A¹† �Ÿ‹̧A �´…´‚ �´÷¸�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �´œ¾‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ �´‚́ş̌A †´ƒ·™̧’E š́�́ˆ ƒ 

2.  zakar un’qebah b’ra’am way’barek ‘otham wayiq’ra’ ‘eth-sh’mam ‘adam b’yom hibar’am.  
 

Gen5:2 He created them male and female,  

and He blessed them and called their name man in the day when they were created.  
 

‹2› ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς καὶ εὐλόγησεν αὐτούς.   
καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτῶν Αδαµ, ᾗ ἡµέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς.   
2 arsen kai th�ly epoi�sen autous kai eulog�sen autous.   

 Male and female he made them, and he blessed them.  

kai ep�nomasen to onoma aut�n Adam, hÿ h�mera� epoi�sen autous. 

 And he named his name Adam, in which day he made them. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY  Z@NE  MIYLY  MC@  IGIE 3 

:ZY  ENY-Z@  @XWIE  ENLVK  EZENCA  CLEIE 

†´’́� œµ‚̧÷E �‹¹�¾�¸� �´…´‚ ‹¹‰¸‹µ‡ „ 

:œ·� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Ÿ÷̧�µ˜̧J ŸœE÷¸…¹A …¶�ŸIµ‡ 
3.  way’chi ‘Adam sh’loshim um’ath shanah  

wayoled bid’mutho k’tsal’mo wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth.  
 

Gen5:3 When Adam had lived one hundred and thirty years,  

he fathered a son in his own likeness, according to his image, and named his name Seth.  
 

‹3› ἔζησεν δὲ Αδαµ διακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ  
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καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σηθ.   
3 ez�sen de Adam diakosia kai triakonta et�  

 lived And Adam thirty and two hundred years.  

kai egenn�sen kata t�n idean autou kai kata t�n eikona autou  

 And he procreated a son according to his shape, and according to his image;  

kai ep�nomasen to onoma autou S�th.   

and he named his name, Seth. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY  Z@N  DPNY  ZY-Z@  ECILED  IXG@  MC@-INI  EIDIE 4 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE 

†´’́� œ¾‚·÷ †¶’¾÷¸� œ·�-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ �´…´‚-‹·÷̧‹ E‹̧†¹Iµ‡ … 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ 
4.  wayih’yu y’mey-’adam ‘acharey holido ‘eth-Sheth sh’moneh me’oth shanah  

wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:4 Then the days of Adam after he fathered Seth were eight hundred years,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹4› ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι Αδαµ ἃς ἔζησεν µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σηθ ἑπτακόσια ἔτη,  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
4 egenonto de hai h�merai Adam has ez�sen meta to genn�sai auton ton S�th  

 And came to pass the days of Adam which he lived after his procreating Seth,  

heptakosia et�, kai egenn�sen huious kai thygateras.  

 years seven hundred, and he procreated sons and daughters. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  ZE@N  RYZ  IG-XY@  MC@  INI-LK  EIDIE 5 

:ZNIE  DPY  MIYLYE 

†´’́� œŸ‚·÷ ”µ�̧U ‹µ‰-š¶�¼‚ �´…´‚ ‹·÷¸‹-�´J E‹̧†¹Iµ‡ † 

“ :œ¾÷́Iµ‡ †´’́� �‹¹�¾�¸�E 
5.  wayih’yu kal-y’mey ‘Adam ‘asher-chay t’sha` me’oth shanah ush’loshim shanah wayamoth.  
 

Gen5:5 So all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years, and he died.  
 

‹5› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Αδαµ, ἃς ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
5 kai egenonto pasai hai h�merai Adam, has ez�sen, ennakosia kai triakonta et�,  

And came to pass all the days of Adam which he lived, thirty and nine hundred years, 

kai apethanen.   

and he died.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

  :YEP@-Z@  CLEIE  DPY  Z@NE  MIPY  YNG  ZY-IGIE 6 

:�Ÿ’½‚-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� œµ‚̧÷E �‹¹’́� �·÷´‰ œ·�-‹¹‰¸‹µ‡ ‡ 
6.  way’chi-Sheth chamesh shanim um’ath shanah wayoled ‘eth-‘Enosh.  
 

Gen5:6 Seth lived one hundred and five years, and fathered Enosh.  
 

‹6› Ἔζησεν δὲ Σηθ διακόσια καὶ πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ενως. 
6 Ez�sen de S�th diakosia kai pente et� kai egenn�sen ton En�s.   
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 lived And Seth five and two hundred years, and he procreated Enos.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MIPY  RAY  YEP@-Z@  ECILED  IXG@  ZY-IGIE 7 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  DPNYE 

�‹¹’́� ”µƒ¶� �Ÿ’½‚-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ œ·�-‹¹‰¸‹µ‡ ˆ 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸�E 
7.  waychi-Sheth ‘acharey holido ‘eth-‘Enosh sheba` shanim ush’moneh me’oth shanah  

wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:7 Then Seth lived eight hundred and seven years after he fathered Enosh,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹7› καὶ ἔζησεν Σηθ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ενως ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
7 kai ez�sen S�th meta to genn�sai auton ton En�s heptakosia kai hepta et�  

 And Seth lived after his procreating Enos, seven years and seven hundred;  

kai egenn�sen huious kai thygateras.   

 and he procreated sons and daughters. 
___________________________________________________________________________________________________________

  

:ZNIE  DPY  ZE@N  RYZE  DPY  DXYR  MIZY  ZY-INI-LK  EIDIE 8 

“ :œ¾÷́Iµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µ�̧œE †´’́� †·ş̌ā¶” �‹·U̧� œ·�-‹·÷¸‹-�´J E‹̧†¹Iµ‡ ‰ 

8.  wayih’yu kal-y’mey-Sheth  sh’teym `esreh shanah uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:8 So all the days of Seth were nine hundred and twelve years, and he died.  
 

‹8› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Σηθ ἐννακόσια καὶ δώδεκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
8 kai egenonto pasai hai h�merai S�th ennakosia kai d�deka et�, kai apethanen.   

 And came to pass all the days of Seth, twelve and nine hundred years, and he died.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

  :OPIW-Z@  CLEIE  DPY  MIRYZ  YEP@  IGIE 9 

:‘´’‹·™-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹”¸�¹U �Ÿ’½‚ ‹¹‰¸‹µ‡ Š 

9.  way’chi ‘Enosh tish’`im shanah wayoled ‘eth-Qeynan. 
 

Gen5:9 Enosh lived ninety years, and fathered Qeynan.  
 

‹9› Καὶ ἔζησεν Ενως ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Καιναν.   
9 Kai ez�sen En�s hekaton enen�konta et� kai egenn�sen ton Kainan.   

 And Enos lived years a hundred ninety, and he procreated Cainan.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY  DXYR  YNG  OPIW-Z@  ECILED  IXG@  YEP@  IGIE 10 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  DPNYE 

†´’́� †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ ‘´’‹·™-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ �Ÿ’½‚ ‹¹‰¸‹µ‡ ‹ 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸�E 
10.  way’chi ‘Enosh ‘acharey holido ‘eth-Qeynan chamesh `es’reh shanah  

ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:10 Then Enosh lived eight hundred and fifteen years after he fathered Qeynan,  

and he fathered sons and daughters.  
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‹10› καὶ ἔζησεν Ενως µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἑπτακόσια  
καὶ δέκα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
10 kai ez�sen En�s meta to genn�sai auton ton Kainan heptakosia kai deka pente et� 

And Enos lived after his procreating Cainan, fifteen years and seven hundred,  

kai egenn�sen huious kai thygateras.   

and he procreated sons and daughters. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:ZNIE  DPY  ZE@N  RYZE  MIPY  YNG  YEP@  INI-LK  EIDIE 11 

“ :œ¾÷́Iµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µ�̧œE �‹¹’́� �·÷´‰ �Ÿ’½‚ ‹·÷¸‹-�´J E‹̧†¹Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayih’yu kal-y’mey ‘Enosh chamesh shanim uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:11 So all the days of Enosh were nine hundred and five years, and he died.  
 

‹11› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Ενως ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
11 kai egenonto pasai hai h�merai En�s ennakosia kai pente et�, kai apethanen.   

 And came to pass all the days of Enos, five years and nine hundred, and he died. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :L@LLDN-Z@  CLEIE  DPY  MIRAY  OPIW  IGIE 12 

:�·‚̧�µ�¼†µ÷-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹� ‘´’‹·™ ‹¹‰¸‹µ‡ ƒ‹ 

12.  way’chi Qeynan shib`im shanah wayoled ‘eth-Mahalal’El.  
 

Gen5:12 Qeynan lived seventy years, and fathered Mahalal’El.  
 

‹12› Καὶ ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαλελεηλ.   
12 Kai ez�sen Kainan hekaton hebdom�konta et� kai egenn�sen ton Malele�l.   

 And Cainan lived seventy and a hundred years, and he procreated Mahalaleel. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

DPY  MIRAX@  L@LLDN-Z@  ECILED  IXG@  OPIW  IGIE 13 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  DPNYE   

†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ �·‚̧�µ�¼†µ÷-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ‘´’‹·™ ‹¹‰¸‹µ‡ „‹ 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸�E 
13.  way’chi Qeynan ‘acharey holido ‘eth-Mahalal’El ‘arba`im shanah  

ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:13 Then Qeynan lived eight hundred and forty years after he fathered Mahalal’El,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹13› καὶ ἔζησεν Καιναν µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλελεηλ ἑπτακόσια  
καὶ τεσσαράκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
13 kai ez�sen Kainan meta to genn�sai auton ton Malele�l heptakosia kai tessarakonta et�  

          And Cainan lived after his procreating Mahalaleel, forty and seven hundred years,  

kai egenn�sen huious kai thygateras.   

 and he procreated sons and daughters. 
___________________________________________________________________________________________________________

  

:ZNIE  DPY  ZE@N  RYZE  MIPY  XYR  OPIW  INI-LK  EIDIE 14 

“ :œ¾÷́Iµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µ�̧œE �‹¹’́� š¶ā¶” ‘´’‹·™ ‹·÷¸‹-�´J E‹̧†¹Iµ‡ …‹ 

14.  wayih’yu kal-y’mey Qeynan `eser shanim uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
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Gen5:14 So all the days of Qeynan were nine hundred and ten years, and he died.  
 

‹14› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Καιναν ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
14 kai egenonto pasai hai h�merai Kainan ennakosia kai deka et�, kai apethanen.   

 And came to pass all the days of Cainan, ten years and nine hundred, and he died.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :CXI-Z@  CLEIE  DPY  MIYYE  MIPY  YNG  L@LLDN  IGIE 15 

:…¶š́‹-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹V¹�̧‡ �‹¹’́� �·÷´‰ �·‚̧�µ�¼†µ÷ ‹¹‰¸‹µ‡ ‡Š 

15.  way’chi Mahalal’El chamesh shanim w’shishim shanah wayoled ‘eth-Yared.  
 

Gen5:15 Mahalal’El lived sixty-five years, and fathered Yared.  
 

‹15› Καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ιαρεδ.   
15 Kai ez�sen Malele�l hekaton kai hex�konta pente et� kai egenn�sen ton Iared.   

 And Mahalaleel lived five and sixty and a hundred years, and he procreated Jared.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  MIYLY  CXI-Z@  ECILED  IXG@  L@LLDN  IGIE 16 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  DPNYE 

†´’́� �‹¹�¾�¸� …¶š¶‹-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ �·‚̧�µ�¼†µ÷ ‹¹‰¸‹µ‡ ˆŠ 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸�E 
16.  way’chi Mahalal’El ‘acharey holido ‘eth-Yered sh’loshim shanah  

ush’moneh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:16 Then Mahalal’El lived eight hundred and thirty years after he fathered Yared,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹16› καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ιαρεδ ἑπτακόσια  
καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
16 kai ez�sen Malele�l meta to genn�sai auton ton Iared heptakosia kai triakonta et�  

 And Mahalaleel lived after his procreating Jared, years thirty and seven hundred,  

kai egenn�sen huious kai thygateras.  

 and he procreated sons and daughters. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

     :ZNIE  DPY  ZE@N  DPNYE  DPY  MIRYZE  YNG  L@LLDN  INI-LK  EIDIE 17 

“ :œ¾÷́Iµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸�E †´’́� �‹¹”¸�¹œ̧‡ �·÷´‰ �·‚̧�µ�¼†µ÷ ‹·÷̧‹-�´J E‹̧†¹Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayih’yu kal-y’mey Mahalal’El chamesh w’thish’`im shanah  

ush’moneh me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:17 So all the days of Mahalal’El were eight hundred and ninety-five years, and he died.  
 

‹17› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Μαλελεηλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα πέντε ἔτη,  
καὶ ἀπέθανεν.   
17 kai egenonto pasai hai h�merai Malele�l oktakosia kai enen�konta pente et�,  

And came to pass all the days of Mahalaleel years five and ninety and eight hundred,  

kai apethanen.   

and he died.  
___________________________________________________________________________________________________________

  

:JEPG-Z@  CLEIE  DPY  Z@NE  DPY  MIYYE  MIZY  CXI-IGIE 18 
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:¢Ÿ’¼‰-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� œµ‚̧÷E †´’́� �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µU̧� …¶š¶‹-‹¹‰¸‹µ‡ ‰‹ 

18.  way’chi-Yered sh’tayim w’shishim shanah um’ath shanah wayoled ‘eth-Chanok.  
 

Gen5:18 Yared lived one hundred and sixty-two years, and fathered Chanok.  
 

‹18› Καὶ ἔζησεν Ιαρεδ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ενωχ.   
18 Kai ez�sen Iared hekaton kai hex�konta duo et� kai egenn�sen ton En�ch.   

 And Jared lived two and sixty years and a hundred, and he procreated Enoch.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  ZE@N  DPNY  JEPG-Z@  ECILED  IXG@  CXI-IGIE 19 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE 

†´’́� œŸ‚·÷ †¶’¾÷̧� ¢Ÿ’¼‰-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ …¶š¶‹-‹¹‰¸‹µ‡ Š‹ 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ 
19.  way’chi-Yered ‘acharey holido ‘eth-Chanok sh’moneh me’oth shanah  

wayoled banim ubanoth. 
 

Gen5:19 Then Yared lived eight hundred years after he fathered Chanok,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹19› καὶ ἔζησεν Ιαρεδ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ενωχ ὀκτακόσια ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
19 kai ez�sen Iared meta to genn�sai auton ton En�ch oktakosia et�  

 And Jared lived after his procreating Enoch, eight hundred years,  

kai egenn�sen huious kai thygateras.   

and he procreated sons and daughters.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

:ZNIE  DPY  ZE@N  RYZE  DPY  MIYYE  MIZY  CXI-INI-LK  EIDIE 20 

– :œ¾÷́Iµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µ�̧œE †´’́� �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µU̧� …¶š¶‹-‹·÷¸‹-�´J E‹̧†¹Iµ‡ � 

20.  wayih’yu kal-y’mey-Yered sh’tayim w’shishim shanah uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:20 So all the days of Yared were nine hundred and sixty-two years, and he died.  
 

‹20› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Ιαρεδ ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
20 kai egenonto pasai hai h�merai Iared ennakosia kai hex�konta duo et�, kai apethanen.   

 And came to pass all the days of Jared, two and sixty and nine hundred years, and he died. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  :GLYEZN-Z@  CLEIE  DPY  MIYYE  YNG  JEPG  IGIE 21 

:‰µ�´�Eœ̧÷-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹V¹�̧‡ �·÷´‰ ¢Ÿ’¼‰ ‹¹‰¸‹µ‡ ‚� 

21.  way’chi Chanok chamesh w’shishim shanah wayoled ‘eth-M’thushalach.  
 

Gen5:21 Chanok lived sixty-five years, and fathered Methushalach.  
 

‹21› Καὶ ἔζησεν Ενωχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα.   
21 Kai ez�sen En�ch hekaton kai hex�konta pente et� kai egenn�sen ton Mathousala.   

 And Enoch lived five and sixty and a hundred years, and he procreated Methuselah.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

      ECILED  IXG@  MIDL@D-Z@  JEPG  JLDZIE 22 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  YLY  GLYEZN-Z@ 
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Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢Ÿ’¼‰ ¢·Kµ†¸œ¹Iµ‡ ƒ� 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ �¾�¸� ‰µ�¶�Eœ̧÷-œ¶‚ 
22.  wayith’halek Chanok ‘eth-ha’Elohim ‘acharey holido  

‘eth-M’thushelach sh’losh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:22 Then Chanok walked with the Elohim three hundred years after he fathered Methushalach,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹22› εὐηρέστησεν δὲ Ενωχ τῷ θεῷ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσαλα διακόσια ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
22 eu�rest�sen de En�ch tŸ theŸ meta to genn�sai auton ton Mathousala  

          was well-pleasing And Enoch to the Elohim after his procreating Methuseleh,  

diakosia et� kai egenn�sen huious kai thygateras.   

 two hundred years, and he procreated sons and daughters.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :DPY  ZE@N  YLYE  DPY  MIYYE  YNG  JEPG  INI-LK  IDIE 23 

:†´’́� œŸ‚·÷ �¾�¸�E †´’́� �‹¹V¹�̧‡ �·÷´‰ ¢Ÿ’¼‰ ‹·÷¸‹-�´J ‹¹†¸‹µ‡ „� 

23.  way’hiy kal-y’mey Chanok chamesh w’shishim shanah ush’losh me’oth shanah.  
 

Gen5:23 So all the days of Chanok were three hundred and sixty-five years.  
 

‹23› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Ενωχ τριακόσια ἑξήκοντα πέντε ἔτη.   
23 kai egenonto pasai hai h�merai En�ch triakosia hex�konta pente et�.   

 And came to pass all the days of Enoch, five and sixty and three hundred years.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

:MIDL@  EZ@  GWL-IK  EPPI@E  MIDL@D-Z@  JEPG  JLDZIE 24 

– :�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ ‰µ™́�-‹¹J EM¶’‹·‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢Ÿ’¼‰ ¢·Kµ†¸œ¹Iµ‡ …� 

24.  wayith’halek Chanok ‘eth-ha’Elohim w’eynenu ki-laqach ‘otho ‘Elohim.  
 

Gen5:24 Chanok walked with the Elohim; and he was not, for Elohim took him.  
 

‹24› καὶ εὐηρέστησεν Ενωχ τῷ θεῷ καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, ὅτι µετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός.   
24 kai eu�rest�sen En�ch tŸ theŸ kai ouch �hurisketo, hoti meteth�ken auton ho theos.   

 And Enoch was well-pleasing to the Elohim.  And he was not found, for transposed him Elohim.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

       :JNL-Z@  CLEIE  DPY  Z@NE  DPY  MIPNYE  RAY  GLYEZN  IGIE 25 

:¢¶÷́�-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� œµ‚̧÷E †´’́� �‹¹’¾÷¸�E ”µƒ¶� ‰µ�¶�Eœ̧÷ ‹¹‰¸‹µ‡ †� 

25.  way’chi M’thushelach sheba` ush’monim shanah um’ath shanah wayoled ‘eth-Lamek.  
 

Gen5:25 Methushalach lived one hundred and eighty-seven years, and fathered Lamech.  
 

‹25› Καὶ ἔζησεν Μαθουσαλα ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Λαµεχ.   
25 Kai ez�sen Mathousala hekaton kai hex�konta hepta et� kai egenn�sen ton Lamech.   

 And Methuselah lived seven and eighty and a hundred years, and he procreated Lamech.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

  MIZY  JNL-Z@  ECILED  IXG@  GLYEZN  IGIE 26 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  RAYE  DPY  MIPENYE 

�¹‹µU̧� ¢¶÷¶�-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ‰µ�¶�Eœ̧÷ ‹¹‰¸‹µ‡ ‡� 
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:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E †´’́� �‹¹’Ÿ÷¸�E 
26.  way’chi M’thushelach ‘acharey holido ‘eth-Lemek sh’tayim  

ush’monim shanah ush’ba` me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:26 Then Methushalach lived seven hundred and eighty-two years after he fathered Lamech,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹26› καὶ ἔζησεν Μαθουσαλα µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λαµεχ  
ὀκτακόσια δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
26 kai ez�sen Mathousala meta to genn�sai auton ton Lamech  

 And Methuselah lived after his procreating Lamech, 

oktakosia duo et� kai egenn�sen huious kai thygateras.  

 two and eight hundred years, and he procreated sons and daughters.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

  DPY  MIYYE  RYZ  GLYEZN  INI-LK  EIDIE 27 

:ZNIE  DPY  ZE@N  RYZE 

†´’́� �‹¹V¹�̧‡ ”µ�·U ‰µ�¶�Eœ̧÷ ‹·÷̧‹-�´J E‹̧†¹Iµ‡ ˆ� 

– :œ¾÷́Iµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µ�̧œE 
27.  wayih’yu kal-y’mey M’thushelach tesha` w’shishim shanah uth’sha` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:27 So all the days of Methushalach were nine hundred and sixty-nine years, and he died.  
 

‹27› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Μαθουσαλα, ἃς ἔζησεν,  
ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
27 kai egenonto pasai hai h�merai Mathousala, has ez�sen,  

 And came to pass all the days of Methuselah which he lived,  

ennakosia kai hex�konta ennea et�, kai apethanen.   

 nine and sixty and nine hundred years, and he died. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :OA  CLEIE  DPY  Z@NE  DPY  MIPNYE  MIZY  JNL-IGIE 28 

:‘·A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œµ‚̧÷E †´’́� �‹¹’¾÷¸�E �¹‹µU̧� ¢¶÷¶�-‹¹‰¸‹µ‡ ‰� 

28.  way’chi-Lemek sh’tayim ush’monim shanah um’ath shanah wayoled ben.  
 

Gen5:28 Lamek lived one hundred and eighty-two years, and fathered a son.  
 

‹28› Καὶ ἔζησεν Λαµεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱὸν 

28 Kai ez�sen Lamech hekaton ogdo�konta okt� et� kai egenn�sen huion  

 And Lamech lived eight and eighty and a hundred years, and he procreated a son.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

      EPYRNN  EPNGPI  DF  XN@L  GP  ENY-Z@  @XWIE 29 

:DEDI  DXX@  XY@  DNC@D-ON  EPICI  OEAVRNE 

E’·ā¼”µL¹÷ E’·÷¼‰µ’̧‹ †¶ˆ š¾÷‚·� µ‰¾’ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š� 

:†´E†´‹ D´ş̌š·‚ š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́†-‘¹÷ E’‹·…´‹ ‘Ÿƒ̧Q¹”·÷E 
29.  wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Noach le’mor zeh y’nachamenu mima`asenu  

ume`its’bon yadeynu min-ha’adamah ‘asher ‘er’rah Yahúwah.  
 

Gen5:29 Now he called his name Noach, saying, This one shall give us rest from our work  
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and from the toil of our hands from the ground which JWJY has cursed. 
 

‹29› καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Νωε λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡµᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡµῶν 
καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡµῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατηράσατο κύριος ὁ θεός.   
29 kai ep�nomasen to onoma autou N�e leg�n Houtos dianapausei h�mas apo t�n erg�n h�m�n  

 And he named his name, Noah, saying, This one shall rest us from our works,  

kai apo t�n lyp�n t�n cheir�n h�m�n kai apo t�s g�s, h�s kat�rasato kyrios ho theos.   

 and from the distresses of our hands, and from the earth of which cursed YHWH Elohim. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

      DPY  MIRYZE  YNG  GP-Z@  ECILED  IXG@  JNL-IGIE 30 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  Z@N  YNGE 

†´’́� �‹¹”¸�¹œ̧‡ �·÷´‰ µ‰¾’-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ¢¶÷¶�-‹¹‰¸‹µ‡ � 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œ¾‚·÷ �·÷¼‰µ‡ 
30.  way’chi-Lemek ‘acharey holido ‘eth-Noach chamesh w’thish’`im shanah  

wachamesh me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen5:30 Then Lamek lived five hundred and ninety-five years after he fathered Noach,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹30› καὶ ἔζησεν Λαµεχ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νωε πεντακόσια  
καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
30 kai ez�sen Lamech meta to genn�sai auton ton N�e pentakosia kai hex�konta pente et�  

 And Lamech lived after his procreating Noah, five hundred and sixty and five years,  

kai egenn�sen huious kai thygateras.   

 and he procreated sons and daughters. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :ZNIE  DPY  ZE@N  RAYE  DPY  MIRAYE  RAY  JNL-INI-LK  IDIE 31 

“ :œ¾÷́Iµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E †´’́� �‹¹”̧ƒ¹�̧‡ ”µƒ¶� ¢¶÷¶�-‹·÷¸‹-�´J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

31.  way’hiy kal-y’mey-Lemek sheba` w’shib’`im shanah ush’ba` me’oth shanah wayamoth.  
 

Gen5:31 So all the days of Lamek were seven hundred and seventy-seven years, and he died.  
 

‹31› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Λαµεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.   
31 kai egenonto pasai hai h�merai Lamech heptakosia kai pent�konta tria et�, kai apethanen.   

 And came to pass all the days of Lamech, seven hundred and fifty three years, and he died.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :ZTI-Z@E  MG-Z@  MY-Z@  GP  CLEIE  DPY  ZE@N  YNG-OA  GP-IDIE 32 

:œ¶–́‹-œ¶‚̧‡ �´‰-œ¶‚ �·�-œ¶‚ µ‰¾’ …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ �·÷¼‰-‘¶A µ‰¾’-‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

32.  way’hiy-Noach ben-chamesh me’oth shanah  

wayoled Noach ‘eth-Shem ‘eth-Cham w’eth-Yapheth.  
 

Gen5:32 Noach was five hundred years old,  

and Noach fathered Shem, Cham, and Yapheth.  
 

‹32› Καὶ ἦν Νωε ἐτῶν πεντακοσίων καὶ ἐγέννησεν Νωε τρεῖς υἱούς, τὸν Σηµ, τὸν Χαµ, τὸν Ιαφεθ.   
32 Kai �n N�e et�n pentakosi�n kai egenn�sen N�e treis huious, ton S�m, ton Cham, ton Iapheth.    
 And Noah was years old five hundred and he procreated three sons, Shem, Ham, and Japheth. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 6 
 

:MDL  ECLI  ZEPAE  DNC@D  IPT-LR  AXL  MC@D  LGD-IK  IDIE Gen6:1 

:�¶†´� E…̧Kº‹ œŸ’́ƒE †´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” ƒ¾š́� �´…´‚́† �·‰·†-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1.  way’hiy ki-hechel ha’adam larob `al-p’ney ha’adamah ubanoth yul’du lahem.  
 

Gen6:1 Now it came about, when the man began to multiply on the face of the land,  

and daughters were born to them,  
 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ θυγατέρες ἐγενήθησαν αὐτοῖς.   
1 Kai egeneto h�nika �rxanto hoi anthr�poi polloi ginesthai epi t�s g�s,  

 And it came to pass when began men many to become upon the earth,  

kai thygateres egen�th�san autois.   

 and daughters were born to them. 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  ZAH  IK  MC@D  ZEPA-Z@  MIDL@D-IPA  E@XIE 2 

:EXGA  XY@  LKN  MIYP  MDL  EGWIE 

†´M·† œ¾ƒ¾Š ‹¹J �´…´‚́† œŸ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́†-‹·’̧ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ƒ 

:Eš́‰´A š¶%¼‚ �¾J¹÷ �‹¹%́’ �¶†´� E‰¸™¹Iµ‡ 
2.  wayir’u b’ney-ha’Elohim ‘eth-bnoth ha’adam ki toboth henah  

wayiq’chu lahem nashim mikol ‘asher bacharu.  
 

Gen6:2 that the sons of the Elohim saw that the daughters of the man, that they were beautiful;  

and they took wives for themselves, from all those whom they chose.  
 

‹2› ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν,  
ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο.   
2 idontes de hoi huioi tou theou tas thygateras t�n anthr�p�n hoti kalai eisin,  

 were beholding And the sons of the Elohim the daughters of men, that they are good,  

elabon heautois gynaikas apo pas�n, h�n exelexanto.   

 that they took to themselves women from all of whom they chose. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

XYA  @ED  MBYA  MLRL  MC@A  IGEX  OECI-@L  DEDI  XN@IE 3 

:DPY  MIXYRE  D@N  EINI  EIDE   

š́ā́ƒ ‚E† �µBµ%̧A �´�¾”̧� �´…´‚́ƒ ‹¹‰Eš ‘Ÿ…́‹-‚¾� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´’́% �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ ‡‹́÷´‹ E‹́†¸‡  
3.  wayo’mer Yahúwah lo’-yadon Ruchi ba’adam l’`olam b’shagam hu’ basar  

w’hayu yamayu me’ah w’`esrim shanah.  
 

Gen6:3 Then JWJY said, My Spirit shall not strive with man forever, in their erring he is flesh;  

and his days shall be one hundred and twenty years. 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεός Οὐ µὴ καταµείνῃ τὸ πνεῦµά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις  
εἰς τὸν αἰῶνα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας, ἔσονται δὲ αἱ ἡµέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη.   
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3 kai eipen kyrios ho theos Ou m� katameinÿ to pneuma mou en tois anthr�pois toutois eis ton ai�na  

 And said YHWH Elohim, No way should stay my spirit with these men for ever,                                                    

dia to einai autous sarkas, esontai de hai h�merai aut�n hekaton eikosi et�.   

 on account of their being flesh; shall be and their days a hundred twenty years.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

OK-IXG@  MBE  MDD  MINIA  UX@A  EID  MILTPD 4 

  MC@D  ZEPA-L@  MIDL@D  IPA  E@AI  XY@   
:MYD  IYP@  MLERN  XY@  MIXABD  DND  MDL  ECLIE 

‘·�-‹·š¼‰µ‚ �µ„̧‡ �·†´† �‹¹÷́IµA —¶š́‚́ƒ E‹́† �‹¹�¹–̧Mµ† … 

�´…´‚́† œŸ’̧A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A E‚¾ƒ́‹ š¶%¼‚  
– :�·Vµ† ‹·%̧’µ‚ �´�Ÿ”·÷ š¶%¼‚ �‹¹š¾A¹Bµ† †´L·† �¶†´� E…¸�´‹̧‡ 

4.  haN’philim hayu ba’arets bayamim hahem  

w’gam ‘acharey-ken ‘asher yabo’u b’ney ha’Elohim ‘el-b’noth ha’adam  

w’yal’du lahem hemah hagiborim ‘asher me`olam ‘an’shey hashem.  
 

Gen6:4 The Nephilim were on the earth in those days,  

and also afterward, when the sons of the Elohim came in to the daughters of the man,  

and they bore to them.  They were the mighty men who were of old, men of renown.  
 

‹4› οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις  
καὶ µετ’ ἐκεῖνο, ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων  
καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς·  ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ’ αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνοµαστοί.   
4 hoi de gigantes �san epi t�s g�s en tais h�merais ekeinais  

 And the giants were upon the earth in those days.  

kai metí ekeino, h�s an eiseporeuonto hoi huioi tou theou pros tas thygateras t�n anthr�p�n  

 And after that, continually entered the sons of the Elohim to the daughters of men,  

kai egenn�san heautois;  ekeinoi �san hoi gigantes hoi apí ai�nos,  

and procreated for themselves.  Those were the giants, the ones from the eon, 

hoi anthr�poi hoi onomastoi.   

the men renowned. 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MC@D  ZRX  DAX  IK  DEDI  @XIE 5 

:MEID-LK  RX  WX  EAL  ZAYGN  XVI-LKE 

—¶š́‚́A �´…´‚́† œµ”´š †´Aµš ‹¹J †´E†´‹ ‚̧šµIµ‡ † 

:�ŸIµ†-�´J ”µš ™µš ŸA¹� œ¾ƒ̧%̧‰µ÷ š¶ ·̃‹-�´�¸‡ 
5.  wayar’ Yahúwah ki rabbah ra`ath ha’adam ba’arets 

w’kal-yetser mach’sh’both libo raq ra` kal-hayom.  
 

Gen6:5 Then JWJY saw that the wickedness of the man was great on the earth,  

and that every intent of the thoughts of his heart was only evil all the day long.  
 

‹5› Ἰδὼν δὲ κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιµελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡµέρας, 
5 Id�n de kyrios ho theos hoti epl�thynth�san hai kakiai t�n anthr�p�n epi t�s g�s  

 beholding And YHWH Elohim that were multiplying the evils of men upon the earth,  
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kai pas tis dianoeitai en tÿ kardia� autou epimel�s epi ta pon�ra pasas tas h�meras,  

 and all that man considered in his heart was diligently upon the wicked things all the days, 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:EAL-L@  AVRZIE  UX@A  MC@D-Z@  DYR-IK  DEDI  MGPIE 6 

:ŸA¹�-�¶‚ ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡ —¶š́‚́A �´…´‚́†-œ¶‚ †´ā́”-‹¹J †´E†´‹ �¶‰´M¹Iµ‡ ‡ 

6.  wayinachem Yahúwah ki-`asah ‘eth-ha’adam ba’arets wayith’`atseb ‘el-libo.  
 

Gen6:6 And JWJY regretted that He had made the man on the earth, and He was grieved in His heart.  
 

‹6› καὶ ἐνεθυµήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη.   
6 kai enethym�th� ho theos hoti epoi�sen ton anthr�pon epi t�s g�s, kai dieno�th�.   

 and Elohim pondered that he made the man upon the earth, and he considered it.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  IPT  LRN  IZ@XA-XY@  MC@D-Z@  DGN@  DEDI  XN@IE 7 

:MZIYR  IK  IZNGP  IK  MINYD  SER-CRE  YNX-CR  DNDA-CR  MC@N   

†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ ‹¹œ‚́š́A-š¶%¼‚ �´…´‚́†-œ¶‚ †¶‰¸÷¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�¹œ‹¹ā¼” ‹¹J ‹¹U̧÷µ‰¹’ ‹¹J �¹‹́÷́Vµ† •Ÿ”-…µ”¸‡ ā¶÷¶š-…µ” †´÷·†¸A-…µ” �´…´‚·÷  
7.  wayo’mer Yahúwah ‘em’cheh ‘eth-ha’adam ‘asher-bara’thi me`al p’ney ha’adamah  

me’adam `ad-b’hemah `ad-remes w’`ad-`oph hashamayim ki nicham’ti ki `asithim.  
 

Gen6:7 JWJY said, I shall blot out the man whom I have created from the face of the land,  

from man to beast to creeping thing and to birds of the heavens; for I am sorry that I have made them. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ ἀνθρώπου 
ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ἐθυµώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς.   
7 kai eipen ho theos Apaleips� ton anthr�pon, hon epoi�sa,  

And said Elohim, I shall wipe away the man, whom I made, 

apo pros�pou t�s g�s apo anthr�pou he�s kt�nous 

from the face of the earth; from man unto beast, 

kai apo herpet�n he�s t�n petein�n tou ouranou,  

and from the reptiles unto the winged creatures of the heaven;  

hoti ethym�th�n hoti epoi�sa autous.   

for I repented that I made them.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPIRA  OG  @VN  GPE 8 

– :†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚́˜́÷ µ‰¾’̧‡ ‰ 

8.  w’Noach matsa’ chen b’`eyney Yahúwah.  
 

Gen6:8 But Noach found favor in the eyes of JWJY.  
 

‹8› Νωε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ.   
8 N�e de heuren charin enantion kyriou tou theou.   

 But Noah found favor before YHWH Elohim.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  GP  GP  ZCLEZ  DL@ 9 

:GP-JLDZD  MIDL@D-Z@  EIZXCA  DID  MINZ  WICV  YI@ 

µ‰¾’ œ¾…¸�ŸU †¶K·‚ Š 
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:µ‰¾’-¢¶Kµ†¸œ¹† �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‡‹́œ¾š¾…¸A †´‹́† �‹¹÷´U ™‹¹Cµ˜ %‹¹‚ µ‰¾’ 
9.  ‘eleh toldoth Noach:  

Noach ‘ish tsadiq tamim hayah b’dorothayu ‘eth-ha’Elohim hith’halek-Noach.  
 

Gen6:9 These are the generations of Noach.   

Noach was a righteous man, blameless in his time; Noach walked with the Elohim.  
 

‹9› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νωε·   
Νωε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ·  τῷ θεῷ εὐηρέστησεν Νωε.   
9 Hautai de hai geneseis N�e;   

 And these are the origins of Noah.  

N�e anthr�pos dikaios, teleios �n en tÿ genea� autou;  tŸ theŸ eu�rest�sen N�e.   

 Noah man was a just being perfect in his generation; to Elohim was well-pleasing Noah. 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:ZTI-Z@E  MG-Z@  MY-Z@  MIPA  DYLY  GP  CLEIE 10 

:œ¶–́‹-œ¶‚̧‡ �´‰-œ¶‚ �·%-œ¶‚ �‹¹’́ƒ †´%¾�¸% µ‰¾’ …¶�ŸIµ‡ ‹ 

10.  wayoled Noach sh’loshah banim ‘eth-Shem ‘eth-Cham w’eth-Yapheth.  
 

Gen6:10 Noach fathered three sons: Shem, Cham, and Yapheth.  
 

‹10› ἐγέννησεν δὲ Νωε τρεῖς υἱούς, τὸν Σηµ, τὸν Χαµ, τὸν Ιαφεθ.   
10 egenn�sen de N�e treis huious, ton S�m, ton Cham, ton Iapheth.   

 procreated And Noah three sons, Shem, Ham, Japheth. 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  UX@D  @LNZE  MIDL@D  IPTL  UX@D  ZGYZE 11 

:“´÷´‰ —¶š́‚́† ‚·�´L¹Uµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� —¶š́‚́† œ·‰´V¹Uµ‡ ‚‹ 

11.  watishacheth ha’arets liph’ney ha’Elohim watimale’ ha’arets chamas.  
 

Gen6:11 Now the earth was corrupt in the sight of the Elohim, and the earth was filled with violence.  
 

‹11› ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας.   
11 ephthar� de h� g� enantion tou theou, kai epl�sth� h� g� adikias.   

 was corrupt But the earth before the Elohim, and was filled the earth with iniquity.  
___________________________________________________________________________________________________________  

DZGYP  DPDE  UX@D-Z@  MIDL@  @XIE 12 

:UX@D-LR  EKXC-Z@  XYA-LK  ZIGYD-IK 

†´œ́‰¸%¹’ †·M¹†¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 

“ :—¶š́‚́†-�µ” ŸJ̧šµC-œ¶‚ š́ā́A-�´J œ‹¹‰¸%¹†-‹¹J 
12.  wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’arets w’hinneh nish’chathah  

ki-hish’chith kal-basar ‘eth-dar’ko `al-ha’arets.  
 

Gen6:12 Elohim looked on the earth, and behold, it was corrupt;  

for all flesh had corrupted their way upon the earth.  
 

‹12› καὶ εἶδεν κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν κατεφθαρµένη,  
ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 kai eiden kyrios ho theos t�n g�n, kai �n katephtharmen�,  

 And beheld YHWH Elohim the earth, and it was being corrupted,  
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hoti katephtheiren pasa sarx t�n hodon autou epi t�s g�s.   

 for corrupted all flesh his way upon the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________  

IPTL  @A  XYA-LK  UW  GPL  MIDL@  XN@IE 13 

:UX@D-Z@  MZIGYN  IPPDE  MDIPTN  QNG  UX@D  D@LN-IK 

‹µ’́–̧� ‚́A š́ā́A-�´J —·™ µ‰¾’̧� �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ �´œ‹¹‰¸%µ÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ �¶†‹·’̧P¹÷ “´÷́‰ —¶š́‚́† †´‚̧�´÷-‹¹J 
13.  wayo’mer ‘Elohim l-Noach qets kal-basar ba’ l’phanay  

ki-mal’ah ha’arets chamas mip’neyhem w’hin’ni mash’chitham ‘eth-ha’arets.  
 

Gen6:13 Then Elohim said to Noach, The end of all flesh has come before Me;  

for the earth is filled with violence through them; and behold, I shall destroy them with the earth.  
 

‹13› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Νωε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον µου,  
ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν.   
13 kai eipen ho theos pros N�e Kairos pantos anthr�pou h�kei enantion mou,  

And said Elohim to Noah, Time for every man comes before me;  

hoti epl�sth� h� g� adikias apí aut�n,  

for is filled the earth with iniquity by means of them.   

kai idou eg� kataphtheir� autous kai t�n g�n.   

And behold, I lay them waste, and the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DAZD-Z@  DYRZ  MIPW  XTB-IVR  ZAZ  JL  DYR 14 

:XTKA  UEGNE  ZIAN  DZ@  ZXTKE 

†´ƒ·Uµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µU �‹¹M¹™ š¶–¾„-‹· ¼̃” œµƒ·U ¡¸� †·ā¼” …‹ 

:š¶–¾JµA —E‰¹÷E œ¹‹µA¹÷ D´œ¾‚ ́U̧šµ–́�̧‡ 
14.  `aseh l’ak tebath `atsey-gopher qinim ta`aseh ‘eth-hatebah  

w’kaphar’at ‘othah mibayith umichuts bakopher.  
 

Gen6:14 Make for yourself an ark of gopher wood; you shall make rooms the ark,  

and shall cover it inside and outside with pitch.  
 

‹14› ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετραγώνων·  νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτὸν  
καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ.   
14 poi�son oun seautŸ kib�ton ek xyl�n tetrag�n�n;  nossias poi�seis t�n kib�ton  

 Make then for yourself an ark from wood four-cornered!  Nested compartments  

kai asphalt�seis aut�n es�then kai ex�then tÿ asphaltŸ.   

 and you shall pitch it within and without with the asphalt. 
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

DAGX  DN@  MIYNG  DAZD  JX@  DN@  ZE@N  YLY  DZ@  DYRZ  XY@  DFE 15 

:DZNEW  DN@  MIYLYE   

†´ƒ·Uµ† ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ œŸ‚·÷ %¾�¸% D´œ¾‚ †¶ā¼”µU š¶%¼‚ †¶ˆ¸‡ ‡Š 

:D´œ́÷Ÿ™ †´Lµ‚ �‹¹%¾�¸%E D´A̧‰´š †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ 
15.  w’zeh ‘asher ta`aseh ‘othah sh’losh me’oth ‘amah ‘orek hatebah  

chamishim ‘amah rach’bah ush’loshim ‘amah qomathah.  
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Gen6:15 This is how you shall make it: the length of the ark three hundred cubits,  

its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits.  
 

‹15› καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν·  τριακοσίων πήχεων τὸ µῆκος τῆς κιβωτοῦ  
καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ πλάτος καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς·   
15 kai hout�s poi�seis t�n kib�ton;  triakosi�n p�che�n to m�kos t�s kib�tou  

 And so you shall make the ark – three hundred cubits the length of the ark,  

kai pent�konta p�che�n to platos kai triakonta p�che�n to huuos aut�s;   

 and fifty cubits the width, and thirty cubits the height of it. 
___________________________________________________________________________________________________________  

DLRNLN  DPLKZ  DN@-L@E  DAZL  DYRZ  XDV 16 

:DYRZ  MIYLYE  MIPY  MIZGZ  MIYZ  DCVA  DAZD  GZTE 

†´�¸”µ÷̧�¹÷ †´M¶�µ�̧U †´Lµ‚-�¶‚̧‡ †´ƒ·Uµ� †¶ā¼”µU šµ†¾˜ ˆŠ 

:́†¶ā¼”µU �‹¹%¹�¸%E �¹I¹’̧% �¹I¹U̧‰µU �‹¹ā́U D´C¹˜̧A †´ƒ·Uµ† ‰µœ¶–E 
16.  tsohar ta`aseh latebah w’el-‘amah t’kalenah mil’ma`’lah  

uphethach hatebah b’tsidah tasim tach’tiim sh’niim ush’lishim ta`aseah.  
 

Gen6:16 You shall make a window for the ark, and shall finish it to a cubit from the top;  

and you shall set the door of the ark in its side; you shall make it with lower, second, and third decks.  
 

‹16› ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν·   
τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων·  κατάγαια, διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν.   
16 episynag�n poi�seis t�n kib�ton kai eis p�chyn synteleseis aut�n an�then;   

By an assembling, you shall make the ark; and by a cubit you shall complete it from above;  

t�n de thyran t�s kib�tou poi�seis ek plagi�n;   

but the door of the ark you shall make from out of the side.  

katagaia, di�ropha kai tri�ropha poi�seis aut�n.  

with ground second stories and third stories You shall make it. 
___________________________________________________________________________________________________________  

XYA-LK  ZGYL  UX@D-LR  MIN  LEAND-Z@  @IAN  IPPD  IP@E 17 

:REBI  UX@A-XY@  LK  MINYD  ZGZN  MIIG  GEX  EA-XY@   

š́ā́A-�´J œ·‰µ%̧� —¶š́‚́†-�µ” �¹‹µ÷ �EAµLµ†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:”´‡̧„¹‹ —¶š́‚́A-š¶%¼‚ �¾J �¹‹́÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �‹¹Iµ‰ µ‰Eš ŸA-š¶%¼‚  
17.  wa’ani hin’ni mebi’ ‘eth-hamabul mayim `al-ha’arets l’shacheth  

kal-basar ‘asher-bo ruach chayim mitachath hashamayim kol ‘asher-ba’arets yig’wa`.  
 

Gen6:17 Behold, I, even I bring the flood of water upon the earth, to destroy  

all flesh in which it is the breath of life, from under heavens; everything that is on the earth shall perish.  
 

‹17› ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσµὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα,  
ἐν ᾗ ἐστιν πνεῦµα ζωῆς, ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ·  καὶ ὅσα ἐὰν ᾖ ἐπὶ τῆς γῆς, τελευτήσει.   
17 eg� de idou epag� ton kataklysmon hyd�r epi t�n g�n kataphtheirai pasan sarka,  

And I, behold, I bring the flood of water upon the earth to lay waste all flesh  

en hÿ estin pneuma z��s, hypokat� tou ouranou;   

in which is a breath of life underneath the heaven.   

kai hosa ean ÿ epi t�s g�s, teleut�sei.   

And as much as might be upon the earth shall come to an end. 
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___________________________________________________________________________________________________________  
JIPAE  DZ@  DAZD-L@  Z@AE  JZ@  IZIXA-Z@  IZNWDE 18 

:JZ@  JIPA-IYPE  JZY@E 

¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ †´ƒ·Uµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE ¢́U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ ‰‹ 

:¢́U¹‚ ¡‹¶’́ƒ-‹·%̧’E ¡¸U̧%¹‚̧‡ 
18.  wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘itak uba’tha ‘el-hatebah ‘atah  

ubaneyak w’ish’t’ak un’shey-baneyak ‘itak.  
 

Gen6:18 But I shall establish My covenant with you; and you shall enter into the ark you  

and your sons and your wife, and your sons’ wives with you.  
 

‹18› καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς σέ·  εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου µετὰ σοῦ.   
18 kai st�s� t�n diath�k�n mou pros se;  eiseleusÿ de eis t�n kib�ton, sy  

          And I shall establish my covenant with you.  And you shall enter into the ark, you  

kai hoi huioi sou kai h� gyn� sou kai hai gynaikes t�n hui�n sou meta sou.   

 and your sons, and your wife, and the wives of your sons with you. 
  
___________________________________________________________________________________________________________

   

XKF  JZ@  ZIGDL  DAZD-L@  @IAZ  LKN  MIPY  XYA-LKN  IGD-LKNE 19 

:EIDI  DAWPE   

š́�́ˆ ¢́U¹‚ œ¾‹¼‰µ†¸� †´ƒ·Uµ†-�¶‚ ‚‹¹ƒ́U �¾J¹÷ �¹‹µ’̧% š́ā́A-�´J¹÷ ‹µ‰´†-�´J¹÷E Š‹ 

:E‹̧†¹‹ †´ƒ·™̧’E  
19.  umikal-hachay mikal-basar sh’nayim mikol tabi’ ‘el-hatebah  

l’hachayoth ‘itak zakar un’qebah yih’yu.  
 

Gen6:19 And of every living thing of all flesh, you shall bring two of every kind into the ark,  

to keep them alive with you; they shall be male and female.  
 

‹19› καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, 
ἵνα τρέφῃς µετὰ σεαυτοῦ·  ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσονται.   
19 kai apo pant�n t�n kt�n�n kai apo pant�n t�n herpet�n kai apo pant�n t�n th�ri�n  

 And from all the cattle, and from all the reptiles, and from all the wild beasts,  

kai apo pas�s sarkos, duo duo apo pant�n eisaxeis eis t�n kib�ton,  

 and from all flesh, two by two from all you shall bring into the ark,   

hina trephÿs meta seautou;  arsen kai th�ly esontai.   

 that you may maintain them with yourself – male and female they shall be. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  DPINL  DNDAD-ONE  EDPINL  SERDN 20 

:ZEIGDL  JIL@  E@AI  LKN  MIPY  EDPINL  DNC@D  YNX  LKN 

D´’‹¹÷¸� †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷E E†·’‹¹÷¸� •Ÿ”́†·÷ � 

:œŸ‹¼‰µ†¸� ¡‹¶�·‚ E‚¾ƒ́‹ �¾J¹÷ �¹‹µ’̧% E†·’‹¹÷¸� †´÷´…¼‚́† ā¶÷¶š �¾J¹÷ 
20.  meha`oph l’minehu umin-hab’hemah l’minah  

mikol remes ha’adamah l’minehu sh’nayim mikol yabo’u ‘eleyak l’hachyoth.  
 

Gen6:20 Of the winged birds after their kind, and of the cattle after their kind,  
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of every creeping thing of the ground after its kind,  

two of every kind shall come to you to keep them alive.  
 

‹20› ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ γένος  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν,  
δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι µετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ.   
20 apo pant�n t�n orne�n t�n petein�n kata genos kai apo pant�n t�n kt�n�n kata genos  

 From all the winged birds according to type, and from all the cattle according to type,  

kai apo pant�n t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s kata genos aut�n,  

 and from all the reptiles crawling upon the earth according to their type;  

duo duo apo pant�n eiseleusontai pros se trephesthai meta sou, arsen kai th�ly.   

 two by two from all shall enter to you, to be maintained with you, male and female. 
___________________________________________________________________________________________________________  

JIL@  ZTQ@E  LK@I  XY@  LK@N-LKN  JL-GW  DZ@E 21 

:DLK@L  MDLE  JL  DIDE 

¡‹¶�·‚ ́U̧–µ“´‚̧‡ �·�́‚·‹ š¶%¼‚ �´�¼‚µ÷-�´J¹÷ ¡̧�-‰µ™ †´Uµ‚̧‡ ‚� 

:†´�¸�́‚̧� �¶†´�¸‡ ¡¸� †´‹́†¸‡ 
21.  w’atah qach-l’ak mikal-ma’akal ‘asher ye’akel w’asaph’at ‘eleyak  

w’hayah l’ak w’lahem l’ak’lah.  
 

Gen6:21 As for you, take for yourself of all food which is edible, and gather it to yourself;  

and it shall be for food for you and for them. 
 

‹21› σὺ δὲ λήµψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωµάτων, ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν,  
καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν.   
21 sy de l�mpsÿ seautŸ apo pant�n t�n br�mat�n, ha edesthe,  

 But you shall take to yourself from all of the foods which you shall eat,  

kai synaxeis pros seauton, kai estai soi kai ekeinois phagein.   

 and you shall bring them together to yourself, and it shall be to you and to them to eat. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  OK  MIDL@  EZ@  DEV  XY@  LKK  GP  YRIE 22 

“ :†´ā́” ‘·J �‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †´E¹˜ š¶%¼‚ �¾�̧J µ‰¾’ āµ”µIµ‡ ƒ� 

22.  waya`as Noach k’kol ‘asher tsiuah ‘otho ‘Elohim ken `asah.  
 

Gen6:22 Thus Noach did; according to all that Elohim had commanded him, so he did. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν Νωε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν.     

22 kai epoi�sen N�e panta, hosa eneteilato autŸ kyrios ho theos, hout�s epoi�sen.    
 And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim – so he did. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 7 
 

DAZD-L@  JZIA-LKE  DZ@-@A  GPL  DEDI  XN@IE Gen7:1 

:DFD  XECA  IPTL  WICV  IZI@X  JZ@-IK   

†´ƒ·Uµ†-�¶‚ ¡¸œ‹·A-�´�̧‡ †´Uµ‚-‚¾A µ‰¾’̧� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:†¶Fµ† šŸCµA ‹µ’́–̧� ™‹¹Cµ˜ ‹¹œ‹¹‚́š ¡¸œ¾‚-‹¹J  
1.  wayo’mer Yahúwah l-Noach bo’-‘atah w’kal-beyth’ak ‘el-hatebah  

ki-‘oth’ak ra’ithi tsadiq l’phanay bador hazeh. 
 

Gen7:1 Then JWJY said to Noach, Come you and all your house, into the ark, 

for I have seen you righteous before Me in this generation.  
 

‹7:1› Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νωε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν,  
ὅτι σὲ εἶδον δίκαιον ἐναντίον µου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ.   
1 Kai eipen kyrios ho theos pros N�e Eiselthe sy kai pas ho oikos sou eis t�n kib�ton,  

 And said YHWH Elohim to Noah, Enter, you and all your house into the ark!  

hoti se eidon dikaion enantion mou en tÿ genea� tautÿ.   

 for I beheld you as just before me among this generation.  
___________________________________________________________________________________________________________  

YI@  DRAY  DRAY  JL-GWZ  DXEDHD  DNDAD  LKN 2 

:EZY@E  YI@  MIPY  @ED  DXDH  @L  XY@  DNDAD-ONE  EZY@E 

#‹¹‚ †´”¸ƒ¹# †´”¸ƒ¹# ¡¸�-‰µR¹U †´šŸ†¸Hµ† †´÷·†¸Aµ† �¾J¹÷ ƒ 

:ŸU̧#¹‚̧‡ #‹¹‚ �¹‹µ’̧# ‚‡¹† †´š¾†¸Š ‚¾� š¶#¼‚ †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷E ŸU̧#¹‚̧‡ 
2.  mikol hab’hemah hat’horah tiqach-l’ak shib’`ah shib’`ah ‘ish w’ish’to  

umin-hab’hemah ‘asher lo’ t’horah hiw’ sh’nayim ‘ish w’ish’to.  
 

Gen7:2 You shall take with you of every clean animal, seven by seven, a male and his female;  

and of the animal that is not clean two, a male and his female;  
 

‹2› ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν µὴ καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ, 
2 apo de t�n kt�n�n t�n kathar�n eisagage pros se hepta hepta, arsen kai th�ly,  

 And of the cattle clean, bring in for yourself seven by seven, male and female!  

apo de t�n kt�n�n t�n m� kathar�n duo duo, arsen kai th�ly,  

 but from the cattle of the ones not clean, two by two, male and female.  
___________________________________________________________________________________________________________    

XKF  DRAY  DRAY  MINYD  SERN  MB 3 

:UX@D-LK  IPT-LR  RXF  ZEIGL  DAWPE 

š́�́ˆ †´”¸ƒ¹# †´”¸ƒ¹# �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”·÷ �µB „ 

:—¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ” ”µš¶ˆ œŸIµ‰¸� †´ƒ·™̧’E 
3.  gam me`oph hashamayim shib’`ah shib’`ah zakar un’qebah  

l’chayoth zera` `al-p’ney kal-ha’arets.  
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Gen7:3 also of the birds of the heavens, seven by seven, male and female,  

to keep offspring alive on the face of all the earth.  
 

‹3› καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν µὴ καθαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ θῆλυ,  
διαθρέψαι σπέρµα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
3 kai apo t�n petein�n tou ouranou t�n kathar�n hepta hepta, arsen kai th�ly,  

 And from the winged creatures of the heaven, of the clean, seven by seven, male and female;  

kai apo t�n petein�n t�n m� kathar�n duo duo, arsen kai th�ly,  

 and from all the winged creatures of the ones not clean, two by two, male and female,  

diathrepsai sperma epi pasan t�n g�n.   

          to maintain seed upon all the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________

MEI  MIRAX@  UX@D-LR  XIHNN  IKP@  DRAY  CER  MINIL  IK 4 

:DNC@D  IPT  LRN  IZIYR  XY@  MEWID-LK-Z@  IZIGNE  DLIL  MIRAX@E   

�Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ —¶š́‚́†-�µ” š‹¹Ş̌÷µ÷ ‹¹�¾’́‚ †´”¸ƒ¹# …Ÿ” �‹¹÷́‹̧� ‹¹J … 

:†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ ‹¹œ‹¹ā́” š¶#¼‚ �E™̧‹µ†-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‰´÷E †´�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡  
4.  ki l’yamim `od shib’`ah ‘anoki mam’tir `al-ha’arets ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  

umachithi ‘eth-kal-hay’qum ‘asher `asithi me`al p’ney ha’adamah.  
 

Gen7:4 For after seven more days, I shall cause it to rain on the earth forty days and forty nights;  

and I shall blot out from off the face of the land every living thing that I have made. 
 

‹4› ἔτι γὰρ ἡµερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα 
νύκτας καὶ ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν, ἣν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου πάντα τῆς γῆς.   
4 eti gar h�mer�n hepta eg� epag� hueton epi t�n g�n tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas  

 For yet days seven I shall bring rain upon the earth forty days and forty nights.  

kai exaleips� pasan t�n exanastasin, h�n epoi�sa, apo pros�pou panta t�s g�s.   

 And I shall wipe away every height which I made from the face of all the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EDEV-XY@  LKK  GP  YRIE 5 

:†´E†´‹ E†´E¹˜-š¶#¼‚ �¾�̧J µ‰¾’ āµ”µIµ‡ † 

5.  waya`as Noach k’kol ‘asher-tsiuahu Yahúwah.  
 

Gen7:5 Noach did according to all that JWJY had commanded him.  
 

‹5› καὶ ἐποίησεν Νωε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός.   
5 kai epoi�sen N�e panta, hosa eneteilato autŸ kyrios ho theos.   

 And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  MIN  DID  LEANDE  DPY  ZE@N  YY-OA  GPE 6 

:—¶š́‚́†-�µ” �¹‹µ÷ †´‹́† �EAµLµ†¸‡ †´’́# œŸ‚·÷ #·#-‘¶A µ‰¾’̧‡ ‡ 

6.  w’Noach ben-shesh me’oth shanah w’hamabul hayah mayim `al-ha’arets.  
 

Gen7:6 Now Noach was six hundred years old when the flood of water was upon the earth.  
 

‹6› Νωε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, καὶ ὁ κατακλυσµὸς ἐγένετο ὕδατος ἐπὶ τῆς γῆς. 
6 N�e de �n et�n hexakosi�n, kai ho kataklysmos egeneto hydatos epi t�s g�s.   
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 And Noah was years old six hundred, and the flood of the water came upon the earth.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:LEAND  IN  IPTN  DAZD-L@  EZ@  EIPA-IYPE  EZY@E  EIPAE  GP  @AIE 7 

:�EAµLµ† ‹·÷ ‹·’̧P¹÷ †´ƒ·Uµ†-�¶‚ ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ-‹·#̧’E ŸU̧#¹‚̧‡ ‡‹́’́ƒE µ‰¾’ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

7.  wayabo’ Noach ubanayu w’ish’to un’shey-banayu ‘ito ‘el-hatebah  

mipney mey hamabul. 
 

Gen7:7 Then Noach and his sons and his wife and his sons’ wives with him went into the ark  

because of the water of the flood.  
 

‹7› εἰσῆλθεν δὲ Νωε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ  
µετ’ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσµοῦ.   
7 eis�lthen de N�e kai hoi huioi autou kai h� gyn� autou kai hai gynaikes t�n hui�n autou  

 entered And Noah, and his sons, and his wife, and the wives of his sons  

metí autou eis t�n kib�ton dia to hyd�r tou kataklysmou.   

 with him, into the ark, because of the water of the flood.  
___________________________________________________________________________________________________________  

DXDH  DPPI@  XY@  DNDAD-ONE  DXEDHD  DNDAD-ON 8 

:DNC@D-LR  YNX-XY@  LKE  SERD-ONE 

†´š¾†¸Š †´M¶’‹·‚ š¶#¼‚ †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷E †´šŸ†¸Hµ† †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷ ‰ 

:†´÷´…¼‚́†-�µ” ā·÷¾š-š¶#¼‚ �¾�̧‡ •Ÿ”´†-‘¹÷E 
8.  min-hab’hemah hat’horah umin-hab’hemah ‘asher ‘eynenah t’horah umin-ha`oph  

w’kol ‘asher-romes `al-ha’adamah.  
 

Gen7:8 Of clean animals and of animals that are not clean and of birds  

and everything that creeps on the ground,  
 

‹8› καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν µὴ καθαρῶν  
καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν µὴ καθαρῶν  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 

8 kai apo t�n petein�n t�n kathar�n  

 And from the winged creatures of the ones clean,  

kai apo t�n petein�n t�n m� kathar�n  

 and from the winged creatures of the ones not clean, 

kai apo t�n kt�n�n t�n kathar�n kai apo t�n kt�n�n t�n m� kathar�n  

 and from the cattle of the ones clean, and from the cattle of the ones not clean, 

kai apo pant�n t�n herpet�n t�n epi t�s g�s  

 and from all of the ones crawling upon the earth,  
___________________________________________________________________________________________________________      

XKF  DAZD-L@  GP-L@  E@A  MIPY  MIPY 9 

:GP-Z@  MIDL@  DEV  XY@K  DAWPE 

š́�́ˆ †´ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’-�¶‚ E‚́A �¹‹µ’̧# �¹‹µ’̧# Š 

:µ‰¾’-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ †´E¹˜ š¶#¼‚µJ †´ƒ·™̧’E 
9.  sh’nayim sh’nayim ba’u ‘el-Noach ‘el-hatebah zakar un’qebah  

ka’asher tsiuah ‘Elohim ‘eth-Noach.  
 

Gen7:9 there went into the ark to Noach, two by two, male and female,  
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as Elohim had commanded Noach.  
 

‹9› δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νωε εἰς τὴν κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός.   
9 duo duo eis�lthon pros N�e eis t�n kib�ton, arsen kai th�ly,  

 two by two they entered with Noah into the ark, male and female, 

katha eneteilato autŸ ho theos.   

 as gave charge to him Elohim.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  EID  LEAND  INE  MINID  ZRAYL  IDIE 10 

:—¶š́‚́†-�µ” E‹́† �EAµLµ† ‹·÷E �‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹#̧� ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

10.  way’hiy l’shib’`ath hayamim umey hamabul hayu `al-ha’arets.  
 

Gen7:10 And it came to pass after the seven days, that the water of the flood came upon the earth.  
 

‹10› καὶ ἐγένετο µετὰ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσµοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 kai egeneto meta tas hepta h�meras kai to hyd�r tou kataklysmou egeneto epi t�s g�s.   

 And it came to pass after the seven days, and the water of the flood came upon the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________   

MEI  XYR-DRAYA  IPYD  YCGA  GP-IIGL  DPY  ZE@N-YY  ZPYA 11 

:EGZTP  MINYD  ZAX@E  DAX  MEDZ  ZEPIRN-LK  ERWAP  DFD  MEIA  YCGL   

�Ÿ‹ š́ā́”-†´”¸ƒ¹#̧A ‹¹’·Vµ† #¶…¾‰µA µ‰¾’-‹·Iµ‰¸� †´’́# œŸ‚·÷-#·# œµ’̧#¹A ‚‹ 

:E‰´U̧–¹’ �¹‹µ÷´Vµ† œ¾Aºš¼‚µ‡ †´Aµš �Ÿ†¸U œ¾’̧‹̧”µ÷-�´J E”¸™̧ƒ¹’ †¶Fµ† �ŸIµA #¶…¾‰µ�  
11.  bishnath shesh-me’oth shanah l’chayey-Noach bachodesh hasheni  

b’shib’`ah-`asar yom lachodesh bayom hazeh nib’q’`u kal-ma`’ynoth t’hom rabbah  

wa’aruboth hashamayim niph’tachu.  
 

Gen7:11 In the six hundredth year of Noach’s life, in the second month,  

on the seventeenth day of the month, on the same day all the fountains of the great deep burst open,  

and the floodgates of the sky were opened.  
 

‹11› ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νωε, τοῦ δευτέρου µηνός, ἑβδόµῃ  
καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός, τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου,  
καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, 
11 en tŸ hexakosiostŸ etei en tÿ z�ÿ tou N�e, tou deuterou m�nos,  

 In the six hundredth year in the life of Noah, the second month,   

hebdomÿ kai eikadi tou m�nos, tÿh�mera� tautÿ errag�san pasai hai p�gai t�s abyssou,  

 seventh and twentieth of the month, in this day, tore all the springs of the abyss,  

kai hoi katarraktai tou ouranou �neŸchth�san, 

 and the torrents of the heaven were opened. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  UX@D-LR  MYBD  IDIE 12 

:†´�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”́A̧šµ‚ —¶š́‚́†-�µ” �¶#¶Bµ† ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12.  way’hiy hageshem `al-ha’arets ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah.  
 

Gen7:12 The rain fell upon the earth for forty days and forty nights.  
 

‹12› καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας.   
12 kai egeneto ho huetos epi t�s g�s tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas.   
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 And was rain upon the earth forty days and forty nights.  
___________________________________________________________________________________________________________  

GP-IPA  ZTIE  MGE-MYE  GP  @A  DFD  MEID  MVRA 13 

:DAZD-L@  MZ@  EIPA-IYP  ZYLYE  GP  ZY@E 

µ‰¾’-‹·’̧A œ¶–¶‹́‡ �´‰¸‡-�·#̧‡ µ‰¾’ ‚́A †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A „‹ 

:†´ƒ·Uµ†-�¶‚ �´U¹‚ ‡‹́’́ƒ-‹·#̧’ œ¶#¾�¸#E µ‰¾’ œ¶#·‚̧‡ 
13.  b’`etsem hayom hazeh ba’ Noach w’Shem-w’Cham waYepheth b’ney-Noach  

w’esheth Noach ush’losheth n’shey-banayu ‘itam ‘el-hatebah.  
 

Gen7:13 In this same day Noach and Shem and Cham and Yapheth, the sons of Noach,  

and Noach’s wife and the three wives of his sons with them, entered into the ark,  
 

‹13› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Νωε, Σηµ, Χαµ, Ιαφεθ, υἱοὶ Νωε, καὶ ἡ γυνὴ Νωε  
καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν.   
13 en tÿ h�mera� tautÿ eis�lthen N�e, S�m, Cham, Iapheth, huioi N�e, kai h� gyn� N�e  

 In this day entered Noah, Shem, Ham, Japheth, the sons of Noah, and the wife of Noah,  

kai hai treis gynaikes t�n hui�n autou metí autou eis t�n kib�ton.   

 and the three wives of his sons with him into the ark.  
___________________________________________________________________________________________________________  

YNXD-LKE  DPINL  DNDAD-LKE  DPINL  DIGD-LKE  DND 14 

:SPK-LK  XETV  LK  EDPINL  SERD-LKE  EDPINL  UX@D-LR  YNXD   

µā¶÷¶š́†-�´�̧‡ D´’‹¹÷¸� †´÷·†¸Aµ†-�´�̧‡ D´’‹¹÷¸� †´Iµ‰µ†-�´�̧‡ †´L·† …‹ 

:•́’́J-�´J šŸP¹˜ �¾J E†·’‹¹÷̧� •Ÿ”́†-�´�̧‡ E†·’‹¹÷¸� —¶š́‚́†-�µ” ā·÷¾š́† 
14.  hemah w’kal-hachayah l’minah w’kal-hab’hemah l’minah  

w’kal-haremes haromes `al-ha’arets l’minehu w’kal-ha`oph l’minehu kol tsipor kal-kanaph.  
 

Gen7:14 they and every beast after its kind, and all the cattle after their kind, and every creeping thing 

that creeps on the earth after its kind, and every bird after its kind, all sorts of birds.  
 

‹14› καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον 
ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος 

14 kai panta ta th�ria kata genos kai panta ta kt�n� kata genos kai pan herpeton  

 And all the wild beasts according to type, and all the cattle according to type, and every reptile  

kinoumenon epi t�s g�s kata genos kai pan peteinon kata genos  

 moving upon the earth, according to type, and every winged creature according to type, 
___________________________________________________________________________________________________________  

:MIIG  GEX  EA-XY@  XYAD-LKN  MIPY  MIPY  DAZD-L@  GP-L@  E@AIE 15 

:�‹¹Iµ‰ µ‰Eš ŸA-š¶#¼‚ š́ā́Aµ†-�´J¹÷ �¹‹µ’̧# �¹‹µ’̧# †´ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

15.  wayabo’u ‘el-Noach ‘el-hatebah sh’nayim sh’nayim mikal-habasar  

‘asher-bo ruach chayim.  
 

Gen7:15 So they went into the ark to Noach, two by two of all flesh in which was the breath of life.  
 

‹15› εἰσῆλθον πρὸς Νωε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἀπὸ πάσης σαρκός, ἐν ᾧ ἐστιν πνεῦµα ζωῆς.   
15 eis�lthon pros N�e eis t�n kib�ton, duo duo apo pas�s sarkos,  

 they entered with Noah, into the ark, two by two, from all flesh 

en hŸ estin pneuma z��s.    
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 in which there is a breath of life. 
___________________________________________________________________________________________________________   

MIDL@  EZ@  DEV  XY@K  E@A  XYA-LKN  DAWPE  XKF  MI@ADE 16 

:ECRA  DEDI  XBQIE   

�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †´E¹˜ š¶#¼‚µJ E‚́A š́ā́A-�´J¹÷ †´ƒ·™̧’E š́�́ˆ �‹¹‚́Aµ†¸‡ ˆŠ 

:Ÿ…¼”µA †´E†´‹ š¾B̧“¹Iµ‡  
16.  w’haba’im zakar un’qebah mikal-basar ba’u ka’asher tsiuah ‘otho ‘Elohim  

wayis’gor Yahúwah ba`ado.  
 

Gen7:16 Those that entered, male and female of all flesh, entered as Elohim had commanded him;  

and JWJY closed it behind him.  
 

‹16› καὶ τὰ εἰσπορευόµενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ ἐνετείλατο ὁ θεὸς 
τῷ Νωε.  καὶ ἔκλεισεν κύριος ὁ θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιβωτόν.   
16 kai ta eisporeuomena arsen kai th�ly apo pas�s sarkos eis�lthen, katha eneteilato ho theos tŸ N�e.   

 And the ones entering, male and female, from all flesh, entered as Elohim gave charge to Noah.  

kai ekleisen kyrios ho theos ex�then autou t�n kib�ton.   

 And locked YHWH Elohim the ark from outside of it. 
___________________________________________________________________________________________________________   

MIND  EAXIE  UX@D-LR  MEI  MIRAX@  LEAND  IDIE 17 

:UX@D  LRN  MXZE  DAZD-Z@  E@YIE 

�¹‹µLµ† EA̧š¹Iµ‡ —¶š́‚́†-�µ” �Ÿ‹ �‹¹”́A̧šµ‚ �EAµLµ† ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:—¶š́‚́† �µ”·÷ �́š́Uµ‡ †´ƒ·Uµ†-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ 
17.  way’hiy hamabul ‘ar’ba`im yom `al-ha’arets wayir’bu hamayim  

wayis’u ‘eth-hatebah wataram me`al ha’arets. 
 

Gen7:17 Then the flood came upon the earth for forty days, and the water increased  

and lifted up the ark, so that it rose above the earth.  
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσµὸς τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς.   
17 Kai egeneto ho kataklysmos tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas epi t�s g�s,  

 And came to pass the flood forty days and forty nights upon the earth.  

kai epl�thynth� to hyd�r kai ep�ren t�n kib�ton, kai huy�th� apo t�s g�s.   

 And multiplied the water and lifted up the ark, and raised it up high from the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________     

:MIND  IPT-LR  DAZD  JLZE  UX@D-LR  C@N  EAXIE  MIND  EXABIE 18 

:�¹‹́Lµ† ‹·’̧P-�µ” †´ƒ·Uµ† ¢¶�·Uµ‡ —¶š́‚́†-�µ” …¾‚̧÷ EA̧š¹Iµ‡ �¹‹µLµ† Eş̌A̧„¹Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayigbru hamayim wayir’bu m’od `al-ha’arets watelek hatebah `al-p’ney hamayim.  
 

Gen7:18 The water prevailed and increased greatly upon the earth,  

and the ark floated on the surface of the water.  
 

‹18› καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος.   
18 kai epekratei to hyd�r kai epl�thyneto sphodra epi t�s g�s,  

 And prevailed the water and multiplied exceedingly upon the earth.  
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kai epephereto h� kib�tos epan� tou hydatos.   

 And was borne the ark upon the water. 
___________________________________________________________________________________________________________   

UX@D-LR  C@N  C@N  EXAB  MINDE 19 

:MINYD-LK  ZGZ-XY@  MIDABD  MIXDD-LK  EQKIE 

—¶š́‚́†-�µ” …¾‚̧÷ …¾‚̧÷ Eş̌ƒ́B �¹‹µLµ†¸‡ Š‹ 

:�¹‹́÷́Vµ†-�´J œµ‰µU-š¶#¼‚ �‹¹†¾ƒ̧Bµ† �‹¹š́†¶†-�´J ENº�̧‹µ‡ 
19.  w’hamayim gab’ru m’od m’od `al-ha’arets  

way’kusu kal-heharim hag’bohim ‘asher-tachath kal-hashamayim.  
 

Gen7:19 The water prevailed more and more upon the earth,  

so that all the high mountains which are under all the heavens were covered.  
 

‹19› τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά, ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ· 

19 to de hyd�r epekratei sphodra sphodr�s epi t�s g�s  

 But the water prevailed exceedingly exceedingly upon the earth,  

kai epekaluuen panta ta or� ta huy�la, ha �n hypokat� tou ouranou;   

 and covered all the mountains high which were underneath the heaven. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXDD  EQKIE  MIND  EXAB  DLRNLN  DN@  DXYR  YNG 20 

:�‹¹š́†¶† ENº�̧‹µ‡ �¹‹́Lµ† Eş̌ƒ́B †´�¸”µ÷¸�¹÷ †´Lµ‚ †·ş̌ā¶” #·÷¼‰ � 

20.  chamesh `es’reh ‘amah mil’ma`’lah gab’ru hamayim way’kusu heharim.  
 

Gen7:20 The water prevailed fifteen cubits higher, and the mountains were covered.  
 

‹20› δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά.   
20 deka pente p�cheis epan� huy�th� to hyd�r kai epekaluuen panta ta or� ta huy�la.   

 Fifteen cubits above was raised the water, and it covered over all the mountains high. 
___________________________________________________________________________________________________________   

DNDAAE  SERA  UX@D-LR  YNXD  XYA-LK  REBIE 21 

:MC@D  LKE  UX@D-LR  UXYD  UXYD-LKAE  DIGAE 

†´÷·†¸AµƒE •Ÿ”́A —¶š́‚́†-�µ” ā·÷¾š́† š́ā́A-�´J ”µ‡̧„¹Iµ‡ ‚� 

:�´…´‚́† �¾�̧‡ —¶š́‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�´�̧ƒE †´Iµ‰µƒE 
21.  wayigwa` kal-basar haromes `al-ha’arets ba`oph ubab’hemah ubachayah  

ub’kal-hasherets hashorets `al-ha’arets w’kol ha’adam.  
 

Gen7:21 All flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts  

and every swarming thing that swarms upon the earth, and all mankind;  
 

‹21› καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουµένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν  
καὶ τῶν θηρίων καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς ἄνθρωπος.   
21 kai apethanen pasa sarx kinoumen� epi t�s g�s t�n petein�n kai t�n kt�n�n  

 And there died all flesh moving upon the earth of the winged creatures, and of the cattle,  

kai t�n th�ri�n kai pan herpeton kinoumenon epi t�s g�s kai pas anthr�pos.   

 and from wild beasts, and every reptile moving upon the earth, and every man, 
___________________________________________________________________________________________________________ 
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:EZN  DAXGA  XY@  LKN  EIT@A  MIIG  GEX-ZNYP  XY@  LK 22 

:Eœ·÷ †´ƒ́š́‰¶A š¶#¼‚ �¾J¹÷ ‡‹́Pµ‚̧A �‹¹Iµ‰ µ‰Eš-œµ÷¸#¹’ š¶#¼‚ �¾J ƒ� 

22.  kol ‘asher nish’math-ruach chayim b’apayu mikol ‘asher becharabah methu.  
 

Gen7:22 all which in whose nostrils was breathed the breath of life of all that was on the dry land, died.  
 

‹22› καὶ πάντα, ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς, καὶ πᾶς, ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, ἀπέθανεν.   
22 kai panta, hosa echei pno�n z��s, kai pas, hos �n epi t�s x�ras, apethanen.   

 and all as much as have the breath of life, and all which was upon the dry land died.  
___________________________________________________________________________________________________________  

YNX-CR  DNDA-CR  MC@N  DNC@D  IPT-LR  XY@  MEWID-LK-Z@  GNIE 23 

:DAZA  EZ@  XY@E  GP-J@  X@YIE  UX@D-ON  EGNIE  MINYD  SER-CRE   

ā¶÷¶š-…µ” †´÷·†¸A-…µ” �´…´‚·÷ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶#¼‚ �E™̧‹µ†-�´J-œ¶‚ ‰µ÷¹Iµ‡ „� 

:†´ƒ·UµA ŸU¹‚ š¶#¼‚µ‡ µ‰¾’-¢µ‚ š¶‚́V¹‹µ‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ E‰´L¹Iµ‡ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-…µ”¸‡  
23.  wayimach ‘eth-kal-hay’qum ‘asher `al-p’ney ha’adamah me’adam `ad-b’hemah  

`ad-remes w’`ad-`oph hashamayim wayimachu min-ha’arets  

wayisha’er ‘ak-Noach wa’asher ‘ito batebah.  
 

Gen7:23 Thus He blotted out every living thing that was upon the face of the land, from man to animals 

to creeping things and to birds of the heavens, and they were blotted out from the earth;  

and only Noach was left, and those that were with him in the ark.  
 

‹23› καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστηµα, ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς·   
καὶ κατελείφθη µόνος Νωε καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ.   
23 kai ex�leipsen pan to anast�ma, ho �n epi pros�pou pas�s t�s g�s, apo anthr�pou he�s kt�nous  

 And he wiped away every height which was upon the face of all the earth, from man unto beast,  

kai herpet�n kai t�n petein�n tou ouranou, kai ex�leiphth�san apo t�s g�s;   

 and reptiles, and the winged creatures of the heaven; and they were wiped away from the earth;  

kai kateleiphth� monos N�e kai hoi metí autou en tÿ kib�tŸ.   

 and he left behind only Noah and the ones with him in the ark. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MEI  Z@NE  MIYNG  UX@D-LR  MIND  EXABIE 24 

:�Ÿ‹ œµ‚̧÷E �‹¹V¹÷¼‰ —¶š́‚́†-�µ” �¹‹µLµ† Eş̌A̧„¹Iµ‡ …� 

24.  wayigb’ru hamayim `al-ha’arets chamishim um’ath yom.  
 

Gen7:24 The water prevailed upon the earth one hundred and fifty days.  
 

‹24› καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡµέρας ἑκατὸν πεντήκοντα.    
24 kai huy�th� to hyd�r epi t�s g�s h�meras hekaton pent�konta. 

 And was raised up high the water from the earth days a hundred fifty. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 8 
 

  DNDAD-LK-Z@E  DIGD-LK  Z@E  GP-Z@  MIDL@  XKFIE Gen8:1 

:MIND  EKYIE  UX@D-LR  GEX  MIDL@  XARIE  DAZA  EZ@  XY@ 

†´÷·†¸Aµ†-�´J-œ¶‚̧‡ †´Iµ‰µ†-�´J œ·‚̧‡ µ‰¾’-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¾J̧ˆ¹Iµ‡ ‚ 

:�¹‹́Lµ† EJ¾�́Iµ‡ —¶š́‚́†-�µ” µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ š·ƒ¼”µIµ‡ †´ƒ·UµA ŸU¹‚ š¶�¼‚  
1.  wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-Noach w’eth kal-hachayah w’eth-kal-hab’hemah ‘asher ‘ito batebah 

waya`aber ‘Elohim ruach `al-ha’arets wayashoku hamayim.  
 

Gen8:1 But Elohim remembered Noach and all the beasts and all the cattle that were with him  

in the ark; and Elohim caused a wind to pass over the earth, and the water subsided.  
 

‹8:1› Καὶ ἐµνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Νωε καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν  
καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ,  
καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦµα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ, 
1 Kai emn	sth	 ho theos tou N�e kai pant�n t�n th	ri�n kai pant�n t�n kt	n�n  

 And Elohim remembered Noah, and all of the wild beasts, and all of the cattle,  

kai pant�n t�n petein�n kai pant�n t�n herpet�n,  

 and all of the winged creatures, and all of the crawling things, 

hosa 	n metí autou en tÿ kib�tŸ,  

 as much as was with him in the ark.  

kai ep	gagen ho theos pneuma epi t	n g	n, kai ekopasen to hyd�r,  

 And Elohim brought a wind upon the earth, and abated the water. 
___________________________________________________________________________________________________________   

:MINYD-ON  MYBD  @LKIE  MINYD  ZAX@E  MEDZ  ZPIRN  EXKQIE 2 

:�¹‹́÷́Vµ†-‘¹÷ �¶�¶Bµ† ‚·�´J¹Iµ‡ �¹‹́÷́Vµ† œ¾Aºš¼‚µ‡ �Ÿ†¸U œ¾’̧‹̧”µ÷ Eş̌�́N¹Iµ‡ ƒ 

2.  wayisakru ma`’y’noth t’hom wa’aruboth hashamayim wayikale’ hageshem min-hashamayim.  
 

Gen8:2 Also the fountains of the deep and the floodgates of the heavens were closed,  

and the rain from the heavens was restrained;  
 

‹2› καὶ ἐπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ καταρράκται τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ.     

2 kai epekalyphth	san hai p	gai t	s abyssou kai hoi katarraktai tou ouranou,  

 And were revealed the springs of the abyss and the torrents of the heaven.  

kai synescheth	 ho huetos apo tou ouranou. 

 And was constrained the rain from the heaven. 

___________________________________________________________________________________________________________    
AEYE  JELD  UX@D  LRN  MIND  EAYIE 3 

:MEI  Z@NE  MIYNG  DVWN  MIND  EXQGIE 

ƒŸ�́‡ ¢Ÿ�´† —¶š́‚́† �µ”·÷ �¹‹µLµ† Eƒº�́Iµ‡ „ 

:�Ÿ‹ œµ‚̧÷E �‹¹V¹÷¼‰ †·˜̧™¹÷ �¹‹µLµ† Eş̌“¸‰µIµ‡ 
3.  wayashubu hamayim me`al ha’arets halok washob  
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wayach’s’ru hamayim miq’tseh chamishim um’ath yom.  
 

Gen8:3 and the water receded steadily from the earth going and retreating,  

and at the end of one hundred and fifty days the water decreased.  
 

‹3› καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευόµενον ἀπὸ τῆς γῆς,  
καὶ ἠλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ µετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας.   
3 kai enedidou to hyd�r poreuomenon apo t	s g	s,  

 And gave way the water going from the earth;  

kai 	lattonouto to hyd�r meta pent	konta kai hekaton h	meras.   

 and was lessened the water after fifty and a hundred days.  
___________________________________________________________________________________________________________  

:HXX@  IXD  LR  YCGL  MEI  XYR-DRAYA  IRIAYD  YCGA  DAZD  GPZE 4 

:Š́š́š¼‚ ‹·š́† �µ” �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́”-†´”¸ƒ¹�̧A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA †´ƒ·Uµ† ‰µ’́Uµ‡ … 

4.  watanach hatebah bachodesh hash’bi`i b’shib’`ah-`asar yom lachodesh `al harey ‘Ararat.  
 

Gen8:4 In the seventh month, on the seventeenth day of the month, the ark rested  

upon the mountains of Ararat.  
 

‹4› καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ, ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός,  
ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Αραρατ.   
4 kai ekathisen h	 kib�tos en m	ni tŸ hebdomŸ, hebdomÿ  

 And settled the ark in the seventh month, the seventh 

kai eikadi tou m	nos, epi ta or	 ta Ararat.   

 and twentieth of the month, upon the mountains of Ararat.  
___________________________________________________________________________________________________________   

IXIYRA  IXIYRD  YCGD  CR  XEQGE  JELD  EID  MINDE 5 

:MIXDD  IY@X  E@XP  YCGL  CG@A 

‹¹š‹¹ā¼”´A ‹¹š‹¹ā¼”´† �¶…¾‰µ† …µ” šŸ“´‰¸‡ ¢Ÿ�´† E‹́† �¹‹µLµ†¸‡ † 

:�‹¹š́†¶† ‹·�‚́š E‚̧š¹’ �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A 
5.  w’hamayim hayu halok w’chasor `ad hachodesh ha`asiri ba`asiri  

b’echad lachodesh nir’u ra’shey heharim.  
 

Gen8:5 The water were going and falling until the tenth month; in the tenth month,  

on the first of the month, the tops of the mountains became visible.  
 

‹5› τὸ δὲ ὕδωρ πορευόµενον ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου µηνός·  
καὶ ἐν τῷ δεκάτοῳ µηνί, τῇ πρώτῃ τοῦ µηνός, ὤφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν ὀρέων.  -- 

5 to de hyd�r poreuomenon 	lattonouto he�s tou dekatou m	nos;  

 And the water going forth lessened unto the tenth month.  

kai en tŸ  dekatŸ m	ni, tÿ pr�tÿ tou m	nos, �phth	san hai kephalai t�n ore�n.  --  

 And in the tenth month, on the first of the month, appeared the heads of the mountains.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  XY@  DAZD  OELG-Z@  GP  GZTIE  MEI  MIRAX@  UWN  IDIE 6 

:†´ā́” š¶�¼‚ †´ƒ·Uµ† ‘ŸKµ‰-œ¶‚ µ‰¾’ ‰µU̧–¹Iµ‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

6.  way’hiy miqets ‘ar’ba`im yom wayiph’tach Noach ‘eth-chalon hatebah ‘asher `asah.  
 

Gen8:6 Then it came about at the end of forty days,  

that Noach opened the window of the ark which he had made;  
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‹6› καὶ ἐγένετο µετὰ τεσσαράκοντα ἡµέρας ἠνέῳξεν Νωε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν,    

6 kai egeneto meta tessarakonta h	meras 	neŸxen N�e t	n thyrida t	s kib�tou, h	n epoi	sen,  

 And it came to pass after forty days, Noah opened the window of the ark which he made.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  LRN MIND  ZYAI-CR  AEYE  @EVI  @VIE  AXRD-Z@  GLYIE 7 

:—¶š́‚́† �µ”·÷ �¹‹µLµ† œ¶�¾ƒ̧‹-…µ” ƒŸ�́‡ ‚Ÿ˜́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ·š¾”́†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ ˆ 

7.  wayshalach ‘eth-ha`oreb wayetse’ yatso’ washob `ad-y’bosheth hamayim me`al ha’arets.  
 

Gen8:7 and he sent out a raven, and it went out, going out  

and returning until the water was dried up from the earth.  
 

‹7› καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ·   
καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς.   
7 kai apesteilen ton koraka tou idein ei kekopaken to hyd�r;   

 And he sent forth the crow to see if abated the water.  

kai exelth�n ouch hypestrepsen he�s tou x	ranth	nai to hyd�r apo t	s g	s.   

 And going forth it returned not until the drying of the water from the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DNC@D  IPT  LRN  MIND  ELWD  ZE@XL  EZ@N  DPEID-Z@  GLYIE 8 

:†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �¹‹µLµ† EKµ™¼† œŸ‚̧š¹� ŸU¹‚·÷ †´’ŸIµ†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ ‰ 

8.  way’shalach ‘eth-hayonah me’ito lir’oth haqalu hamayim me`al p’ney ha’adamah.  
 

Gen8:8 Then he sent out a dove from him, to see if the water was abated from the face of the land;  
 

‹8› καὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ  
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς·   
8 kai apesteilen t	n peristeran opis� autou idein ei kekopaken to hyd�r apo pros�pou t	s g	s;   

 And he sent the dove after it to see if abated the water from the face of the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

DAZD-L@  EIL@  AYZE  DLBX-SKL  GEPN  DPEID  D@VN-@LE 9 

DGWIE  ECI  GLYIE  UX@D-LK  IPT-LR  MIN-IK   
:DAZD-L@  EIL@  DZ@  @AIE   

†´ƒ·Uµ†-�¶‚ ‡‹́�·‚ ƒ́�́Uµ‡ D´�¸„µš-•µ�̧� µ‰Ÿ’́÷ †´’ŸIµ† †´‚̧˜́÷-‚¾�¸‡ Š 

´†¶‰´R¹Iµ‡ Ÿ…´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ —¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ” �¹‹µ÷-‹¹J  
:†´ƒ·Uµ†-�¶‚ ‡‹́�·‚ D´œ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡  

9.  w’lo’-mats’ah hayonah manoach l’kaph-rag’lah watashab ‘elayu ‘el-hatebah  

ki-mayim `al-p’ney kal-ha’arets wayish’lach yado  

wayiqacheah wayabe’ ‘othah ‘elayu ‘el-hatebah.  
 

Gen8:9 but the dove found no resting place for the sole of her foot, so she returned to him into the ark, 

for the water was on the surface of all the earth.  Then he put out his hand and took her,  

and brought her into the ark to himself.  
 

‹9› καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ὑπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν  
εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς,  
καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν.   
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9 kai ouch heurousa h	 peristera anapausin tois posin aut	s hypestrepsen pros auton eis t	n kib�ton,  

 And no finding the dove rest for her feet, returned to him into the ark,  

hoti hyd�r 	n epi panti pros�pŸ pas	s t	s g	s, kai ekteinas t	n cheira  

 for water was upon all the face of the earth.  And stretching out the hand,  

autou elaben aut	n kai eis	gagen aut	n pros heauton eis t	n kib�ton.   

 he took her to himself, and he brought her to himself into the ark.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DAZD-ON  DPEID-Z@  GLY  SQIE  MIXG@  MINI  ZRAY  CER  LGIE 10 

:†´ƒ·Uµ†-‘¹÷ †´’ŸIµ†-œ¶‚ ‰µKµ� •¶“¾Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� …Ÿ” �¶‰´Iµ‡ ‹ 

10.  wayachel `od shib’`ath yamim ‘acherim wayoseph shalach ‘eth-hayonah min-hatebah.  
 

Gen8:10 So he waited yet another seven days; and again he sent out the dove from the ark.  
 

‹10› καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡµέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ·   
10 kai episch�n eti h	meras hepta heteras palin exapesteilen t	n peristeran ek t	s kib�tou;   

 And waiting still days seven another, again he sent out the dove from the ark. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

DITA  SXH  ZIF-DLR  DPDE  AXR  ZRL  DPEID  EIL@  @AZE 11 

:UX@D  LRN  MIND  ELW-IK  GP  RCIE   

´†‹¹–̧A •́š́Š œ¹‹µˆ-†·�¼” †·M¹†¸‡ ƒ¶š¶” œ·”¸� †´’ŸIµ† ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ ‚‹ 

:—¶š́‚́† �µ”·÷ �¹‹µLµ† EKµ™-‹¹J µ‰¾’ ”µ…·Iµ‡  
11.  watabo’ ‘elayu hayonah l’`eth `ereb w’hinneh `aleh-zayith taraph b’phiah  

Wayeda` Noach ki-qalu hamayim me`al ha’arets.  
 

Gen8:11 The dove came to him toward evening, and behold, in her beak was a freshly picked olive leaf.  

So Noach knew that the water was abated from the earth.  
 

‹11› καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ τὸ πρὸς ἑσπέραν καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν 
τῷ στόµατι αὐτῆς, καὶ ἔγνω Νωε ὅτι κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς.   
11 kai anestrepsen pros auton h	 peristera to pros hesperan kai eichen phyllon elaias karphos  

 And returned to him the dove in the evening; and she had leaf of an olive a twig  

en tŸ stomati aut	s, kai egn� N�e hoti kekopaken to hyd�r apo t	s g	s.   

 in her mouth; and Noah knew that abated the water from the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________   

DPEID-Z@  GLYIE  MIXG@  MINI  ZRAY  CER  LGIIE 12 

:CER  EIL@-AEY  DTQI-@LE 

†´’ŸIµ†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� …Ÿ” �¶‰´I¹Iµ‡ ƒ‹ 

:…Ÿ” ‡‹́�·‚-ƒE� †´–̧“´‹-‚¾�¸‡ 
12.  wayiachel `od shib’`ath yamim ‘acherim wayshalach ‘eth-hayonah  

w’lo’-yas’phah shub-‘elayu `od.  
 

Gen8:12 Then he waited yet another seven days, and sent out the dove;  

but she did not return to him any more again.  
 

‹12› καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡµέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστεράν,  
καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι.  -- 

12 kai episch�n eti h	meras hepta heteras palin exapesteilen t	n peristeran,  
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 And waiting still days seven another; again he sent out the dove;  

kai ou prosetheto tou epistrepsai pros auton eti.  --  

 and she proceeded not to return to him again. 
___________________________________________________________________________________________________________   

YCGL  CG@A  OEY@XA  DPY  ZE@N-YYE  ZG@A  IDIE 13 

  DAZD  DQKN-Z@  GP  XQIE  UX@D  LRN  MIND  EAXG 
:DNC@D  IPT  EAXG  DPDE  @XIE 

�¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A ‘Ÿ�‚¹š́A †´’́� œŸ‚·÷-�·�̧‡ œµ‰µ‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

†´ƒ·Uµ† †·“¸�¹÷-œ¶‚ µ‰¾’ šµ“´Iµ‡ —¶š́‚́† �µ”·÷ �¹‹µLµ† Eƒ̧š́‰ 
:†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P Eƒ̧š́‰ †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ 

13.  way’hiy b’achath w’shesh-me’oth shanah bari’shon b’echad lachodesh  

charbu hamayim me`al ha’arets wayacar Noach ‘eth-mik’seh hatebah  

wayar’ w’hinneh char’bu p’ney ha’adamah.  
 

Gen8:13 Now it came about in the six hundred and first year, at the beginning, on the first of the month, 

the water was dried up from the earth.  Then Noach removed the covering of the ark,  

and looked, and behold, the surface of the ground was dried up.  
 

‹13› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νωε, τοῦ πρώτου µηνός, µιᾷ τοῦ 
µηνός, ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς·  καὶ ἀπεκάλυψεν Νωε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ, ἣν 
ἐποίησεν, καὶ εἶδεν ὅτι ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
13 kai egeneto en tŸ heni kai hexakosiostŸ etei en tÿ z�ÿ tou N�e,  

 And it came to pass in the one and six hundredth year in the life of Noah,  

tou pr�tou m	nos, mia� tou m	nos, exelipen to hyd�r apo t	s g	s;   

 the first month, day one of the month, subsided the water from the earth.   

kai apekaluuen N�e t	n steg	n t	s kib�tou, h	n epoi	sen,  

 And Noah uncovered the roof of the ark which he made.  

kai eiden hoti exelipen to hyd�r apo pros�pou t	s g	s.   

 And he beheld that subsided the water from the face of the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________   

:UX@D  DYAI  YCGL  MEI  MIXYRE  DRAYA  IPYD  YCGAE 14 

“ :—¶š́‚́† †´�̧ƒ́‹ �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´”¸ƒ¹�̧A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µƒE …‹ 

14.  ubachodesh hasheni b’shib’`ah w’`es’rim yom lachodesh yab’shah ha’arets.  
 

Gen8:14 In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry.  
 

‹14› ἐν δὲ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνός, ἐξηράνθη ἡ γῆ.   
14 en de tŸ m	ni tŸ deuterŸ, hebdomÿ kai eikadi tou m	nos, ex	ranth	 h	 g	.   

 And in the month second, seventh and twentieth of the month, was dried the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  GP-L@  MIDL@  XACIE 15 

:š¾÷‚·� µ‰¾’-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡Š 

15.  way’daber ‘Elohim ‘el-Noach le’mor.  
 

Gen8:15 Then Elohim spoke to Noach, saying,  
 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Νωε λέγων 
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15 Kai eipen kyrios ho theos tŸ N�e leg�n  

 And said YHWH Elohim to Noah, saying,  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  JIPA-IYPE  JIPAE  JZY@E  DZ@  DAZD-ON  @V 16 

:¢́U¹‚ ¡‹¶’́ƒ-‹·�̧’E ¡‹¶’́ƒE ¡̧U̧�¹‚̧‡ †´Uµ‚ †´ƒ·Uµ†-‘¹÷ ‚·˜ ˆŠ 

16.  tse’ min-hatebah ‘atah w’isht’ak ubaneyak un’shey-baneyak ‘itak.  
 

Gen8:16 Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons’ wives with you.  
 

‹16› Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου  
καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου µετὰ σοῦ 

16 Exelthe ek t	s kib�tou, sy kai h	 gyn	 sou kai hoi huioi sou  

 Come forth from out of the ark, you and your wife, and your sons,  

kai hai gynaikes t�n hui�n sou meta sou  

 and the wives of your sons with you!  
___________________________________________________________________________________________________________     

YNXD-LKAE  DNDAAE  SERA  XYA-LKN  JZ@-XY@  DIGD-LK 17 

:UX@D-LR  EAXE  EXTE  UX@A  EVXYE  JZ@  @VED  UX@D-LR  YNXD 

ā¶÷¶š́†-�´�̧ƒE †´÷·†¸AµƒE •Ÿ”́A š́ā́A-�´J¹÷ ¡̧U¹‚-š¶�¼‚ †´Iµ‰µ†-�´J ˆ‹ 

:—¶š́‚́†-�µ” Eƒ́ş̌‡ Eš́–E —¶š́‚́ƒ E˜̧š́�̧‡ ¢́U¹‚ ‚·˜Ÿ† —¶š́‚́†-�µ” ā·÷¾š́†  
17.  kal-hachayah ‘asher-‘it’ak mikal-basar ba`oph ubab’hemah  

ub’kal-haremes haromes `al-ha’arets hatse’ ‘itak w’shar’tsu ba’arets upharu w’rabu `al-ha’arets.  
 

Gen8:17 Bring out with you every living thing of all flesh that is with you, of birds and of animals  

and of every creeping thing that creeps on the earth, that they may breed abundantly on the earth,  

and be fruitful and multiply on the earth. 
 

‹17› καὶ πάντα τὰ θηρία, ὅσα ἐστὶν µετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν,  
καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε µετὰ σεαυτοῦ·   
καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς.   
17 kai panta ta th	ria, hosa estin meta sou, kai pasa sarx apo petein�n he�s kt	n�n,  

 And all the wild beasts as many as are with you, and all flesh from winged creatures unto cattle,  

kai pan herpeton kinoumenon epi t	s g	s exagage meta seautou;   

 and every reptile moving upon the earth, lead out with yourself!  

kai auxanesthe kai pl	thynesthe epi t	s g	s.   

 And grow and multiply upon the earth! 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EIPA-IYPE  EZY@E  EIPAE  GP-@VIE 18 

:ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ-‹·�̧’E ŸU̧�¹‚̧‡ ‡‹́’́ƒE µ‰¾’-‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayetse’-Noach ubanayu w’ish’to un’shey-banayu ‘ito.  
 

Gen8:18 So Noach went out, and his sons and his wife and his sons’ wives with him.  
 

‹18› καὶ ἐξῆλθεν Νωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ  
καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, 
18 kai ex	lthen N�e kai h	 gyn	 autou kai hoi huioi autou kai hai gynaikes t�n hui�n autou metí autou,  

 And Noah came forth, and his wife, and his sons, and the wives of his sons with him.  
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___________________________________________________________________________________________________________

YNEX  LK  SERD-LKE  YNXD-LK  DIGD-LK 19 

:DAZD-ON  E@VI  MDIZGTYNL  UX@D-LR 

ā·÷Ÿš �¾J •Ÿ”́†-�´�̧‡ ā¶÷¶š́†-�´J †´Iµ‰µ†-�´J Š‹ 

:†´ƒ·Uµ†-‘¹÷ E‚̧˜́‹ �¶†‹·œ¾‰¸P̧�¹÷¸� —¶š́‚́†-�µ” 
19.  kal-hachayah kal-haremes w’kal-ha`oph kol romes  

`al-ha’arets l’mish’p’chotheyhem yats’u min-hatebah.  
 

Gen8:19 Every beast, every creeping thing, and every bird, everything that moves  

on the earth, went out by their families from the ark.  
 

‹19› καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούµενον  
ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ.   
19 kai panta ta th	ria kai panta ta kt	n	 kai pan peteinon  

 And all the wild beasts, and all the cattle, and every winged creature,  

kai pan herpeton kinoumenon epi t	s g	s kata genos aut�n ex	lthosan ek t	s kib�tou.   

 and every reptile moving upon the earth, according to their type, came forth from the ark. 
___________________________________________________________________________________________________________  

LKNE  DXDHD  DNDAD  LKN  GWIE  DEDIL  GAFN  GP  OAIE 20 

:GAFNA  ZLR  LRIE  XEDHD  SERD 

†´šŸ†¸Hµ† †´÷·†¸Aµ† �¾J¹÷ ‰µR¹Iµ‡ †´‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ µ‰¾’ ‘¶ƒ¹Iµ‡ � 

:µ‰·A̧ˆ¹LµA œ¾�¾” �µ”µIµ‡ š¾†´Hµ† •Ÿ”́† �¾J¹÷E 
20.  wayiben Noach miz’beach la-Yahúwah wayiqach mikol hab’hemah hat’horah  

umikol ha`oph hatahor waya`al `oloth bamiz’beach.  
 

Gen8:20 Then Noach built an altar to JWJY, and took of every clean animal  

and of every clean bird and offered burnt offerings on the altar.  
 

‹20› καὶ ᾠκοδόµησεν Νωε θυσιαστήριον τῷ θεῷ καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν 
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαρπώσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
20 kai Ÿkodom	sen N�e thysiast	rion tŸ theŸ kai elaben apo pant�n t�n kt	n�n t�n kathar�n  

 And Noah built an altar to Elohim.  And he took from all the cattle clean,  

kai apo pant�n t�n petein�n t�n kathar�n  

 and from all the winged creatures clean,  

kai an	negken holokarp�seis epi to thysiast	rion.   

 and offered them for a whole burnt-offering upon the altar. 
___________________________________________________________________________________________________________  

LLWL  SQ@-@L  EAL-L@  DEDI  XN@IE  GGIPD  GIX-Z@  DEDI  GXIE 21 

EIXRPN  RX  MC@D  AL  XVI  IK  MC@D  XEARA  DNC@D-Z@  CER   
:IZIYR  XY@K  IG-LK-Z@  ZEKDL  CER  SQ@-@LE 

�·Kµ™̧� •¹“¾‚-‚¾� ŸA¹�-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ µ‰¾‰‹¹Mµ† µ‰‹·š-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µš́Iµ‡ ‚� 

‡‹́šº”¸M¹÷ ”µš �´…´‚́† ƒ·� š¶ ·̃‹ ‹¹J �́…´‚́† šEƒ¼”µA †´÷́…¼‚́†-œ¶‚ …Ÿ”  
:‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ ‹µ‰-�´J-œ¶‚ œŸJµ†¸� …Ÿ” •¹“¾‚-‚¾�¸‡ 

21.  wayarach Yahúwah ‘eth-reyach hanichoach wayo’mer Yahúwah ‘el-libo  

lo’-‘osiph l’qalel `od ‘eth-ha’adamah ba`abur ha’adam  
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ki yetser leb ha’adam ra` min’`urayu  

w’lo’-‘osiph `od l’hakoth ‘eth-kal-chay ka’asher `asithi.  
 

Gen8:21 And JWJY smelled the soothing aroma; and JWJY said in His heart,  

I shall never again curse the ground on account of man,  

for the intent of man’s heart is evil from his youth;  

and I shall never again destroy every living thing, as I have done.  
 

‹21› καὶ ὠσφράνθη κύριος ὁ θεὸς ὀσµὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς  
Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων,  
ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιµελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος·   
οὐ προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζῶσαν, καθὼς ἐποίησα.   
21 kai �sphranth	 kyrios ho theos osm	n eu�dias,  

 And YHWH Elohim smelled the scent of pleasant aroma.   

kai eipen kyrios ho theos diano	theis  

 And said YHWH Elohim, In considering, 

Ou prosth	s� eti tou katarasasthai t	n g	n dia ta erga t�n anthr�p�n,  

 I shall not add yet to curse the earth on account of the works of men,  

hoti egkeitai h	 dianoia tou anthr�pou epimel�s epi ta pon	ra ek neot	tos;   

 for clings the imagination of man is intently bent upon the wicked things from his youth.  

ou prosth	s� oun eti pataxai pasan sarka z�san, kath�s epoi	sa.   

 I shall not add then still to strike all flesh living as I did. 
___________________________________________________________________________________________________________  

SXGE  UIWE  MGE  XWE  XIVWE  RXF  UX@D  INI-LK  CR 22 

:EZAYI  @L  DLILE  MEIE 

•¶š¾‰´‡ —¹‹µ™̧‡ �¾‰´‡ š¾™̧‡ š‹¹˜́™̧‡ ”µš¶ˆ —¶š́‚́† ‹·÷̧‹-�´J …¾” ƒ� 

:Eœ¾A̧�¹‹ ‚¾� †´�¸‹µ�´‡ �Ÿ‹̧‡ 
22.  `od kal-y’mey ha’arets zera` w’qatsir w’qor wachom  

w’qayits wachoreph w’yom walay’lah lo’ yish’bothu.  
 

Gen8:22 During all the days of the earth, Seedtime and harvest, and cold and heat,  

and summer and winter, and day and night shall not cease. 
 

‹22› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς γῆς σπέρµα καὶ θερισµός, ψῦχος καὶ καῦµα,  
θέρος καὶ ἔαρ ἡµέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν.    

22 pasas tas h	meras t	s g	s sperma kai therismos, psychos kai kauma,  

 All the days of the earth, seed and harvest, chilliness and sweltering heat,  

theros kai ear h	meran kai nykta ou katapausousin.    
 summer and spring, day and night, shall not be caused to cease. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 9 
 

  EXT  MDL  XN@IE  EIPA-Z@E  GP-Z@  MIDL@  JXAIE Gen9:1 

:UX@D-Z@  E@LNE  EAXE 

Eş̌P �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ µ‰¾’-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ ‚ 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧�¹÷E Eƒ̧šE 
1.  way’barek ‘Elohim ‘eth-Noach w’eth-banayu wayo’mer lahem p’ru ur’bu umil’u ‘eth-ha’arets.  
 

Gen9:1 And Elohim blessed Noach and his sons and said to them, Be fruitful  

and multiply, and fill the earth. 
 

‹9:1› Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Νωε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε  
καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς.     

1 Kai �ulog�sen ho theos ton N�e kai tous huious autou kai eipen autois Auxanesthe  
 And Elohim blessed Noah, and his sons, and said to them, Grow  

kai pl�thynesthe kai pl�r�sate t�n g�n kai katakyrieusate aut�s.   
 and multiply, and fill the earth, and dominate it! 

___________________________________________________________________________________________________________    
LKA  MINYD  SER-LK  LRE  UX@D  ZIG-LK  LR  DIDI  MKZGE  MK@XENE 2 

:EPZP  MKCIA  MID  IBC-LKAE  DNC@D  YNXZ  XY@   

�¾�̧A �¹‹́÷´Vµ† •Ÿ”-�´J �µ”¸‡ —¶š́‚́† œµIµ‰-�´J �µ” †¶‹̧†¹‹ �¶�¸U¹‰¸‡ �¶�¼‚µšŸ÷E ƒ 

:E’́U¹’ �¶�¸…¶‹̧A �´Iµ† ‹·„̧C-�´�̧ƒE †´÷́…¼‚́† ā¾÷̧š¹U š¶*¼‚  
2.  umora’kem w’chit’kem yih’yeh `al kal-chayath ha’arets  

w’`al kal-`oph hashamayim b’kol ‘asher tir’mos ha’adamah  

ub’kal-d’gey hayam b’yed’kem nitanu.  
 

Gen9:2 The fear of you and the terror of you shall be on every beast of the earth  

and on every bird of the heavens; with everything that creeps on the ground,  

and on all the fish of the sea, into your hand they are given.  
 

‹2› καὶ ὁ τρόµος ὑµῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις τῆς γῆς  
καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούµενα ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης·  ὑπὸ χεῖρας ὑµῖν δέδωκα.   
2 kai ho tromos hym�n kai ho phobos estai epi pasin tois th�riois t�s g�s  
 And the fear of you and trembling shall be upon all the wild beasts of the earth, 

kai epi panta ta ornea tou ouranou kai epi panta ta kinoumena epi t�s g�s  
 upon all the winged creatures of the heaven, and upon all the things moving upon the earth, 

kai epi pantas tous ichthuas t�s thalass�s;  hypo cheiras hymin ded�ka.   
          and upon all the fishes of the sea.  Under your hands I have given them to you.  
___________________________________________________________________________________________________________    

DLK@L  DIDI  MKL  IG-@ED  XY@  YNX-LK 3 

:LK-Z@  MKL  IZZP  AYR  WXIK 

†´�¸�́‚̧� †¶‹̧†¹‹ �¶�́� ‹µ‰-‚E† š¶*¼‚ ā¶÷¶š-�´J „ 
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:�¾J-œ¶‚ �¶�´� ‹¹Uµœ́’ ƒ¶ā·” ™¶š¶‹̧J 
3.  kal-remes ‘asher hu’-chay lakem yih’yeh l’ak’lah k’yereq `eseb nathati lakem ‘eth-kol.  
 

Gen9:3 Every moving thing that is alive shall be for food for you;  

I give all to you, even as the green plant.  
 

‹3› καὶ πᾶν ἑρπετόν, ὅ ἐστιν ζῶν, ὑµῖν ἔσται εἰς βρῶσιν·   
ὡς λάχανα χόρτου δέδωκα ὑµῖν τὰ πάντα.   
3 kai pan herpeton, ho estin z�n, hymin estai eis br�sin;   
 And every reptile which is living shall be to you for food; 

h�s lachana chortou ded�ka hymin ta panta.   
 as vegetation of grass I have given to you all.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  @L  ENC  EYTPA  XYA-J@ 4 

:E�·�‚¾œ ‚¾� Ÿ÷́… Ÿ*̧–µ’̧A š́ā́A-¢µ‚ … 

4.  ‘ak-basar b’naph’sho damo lo’ tho’kelu.  
 

Gen9:4 Only you shall not eat flesh with its life, that is, its blood.  
 

‹4› πλὴν κρέας ἐν αἵµατι ψυχῆς οὐ φάγεσθε·   
4 pl�n kreas en haimati psych�s ou phagesthe;   
 Except meat with the blood of life you shall not eat.  
___________________________________________________________________________________________________________  

EPYXC@  DIG-LK  CIN  YXC@  MKIZYTPL  MKNC-Z@  J@E 5 

 :MC@D  YTP-Z@  YXC@  EIG@  YI@  CIN  MC@D  CINE   

EM¶*̧ş̌…¶‚ †´Iµ‰-�´J …µI¹÷ *¾ş̌…¶‚ �¶�‹·œ¾*̧–µ’̧� �¶�̧÷¹C-œ¶‚ ¢µ‚̧‡ † 

:�´…´‚́† *¶–¶’-œ¶‚ *¾ş̌…¶‚ ‡‹¹‰´‚ *‹¹‚ …µI¹÷ �´…´‚́† …µI¹÷E  
5.  w’ak ‘eth-dim’kem l’naph’shotheykem ‘ed’rosh miyad kal-chayah ‘edrshenu.   

umiyad ha’adam miyad ‘ish ‘achiu ‘ed’rosh ‘eth-nephesh ha’adam. 
 

Gen9:5 Surely I shall require the blood of your lives; at the hand of every beast I shall require it.  

And at the hand of a man, at the hand of a man’s brother I shall require the life of man.  
 

‹5› καὶ γὰρ τὸ ὑµέτερον αἷµα τῶν ψυχῶν ὑµῶν ἐκζητήσω, ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων ἐκζητήσω 
αὐτὸ καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου.   
5 kai gar to hymeteron haima t�n psych�n hym�n ekz�t�s�, ek cheiros pant�n t�n th�ri�n ekz�t�s� auto  
 For your blood of your lives I shall require at the hand of all the wild beasts I shall require it,  

kai ek cheiros anthr�pou adelphou ekz�t�s� t�n psych�n tou anthr�pou.   
 and from the hand of a man’s brother I shall require the life of man. 
___________________________________________________________________________________________________________    

:MC@D-Z@  DYR  MIDL@  MLVA  IK  JTYI  ENC  MC@A  MC@D  MC  JTY 6 

:�´…´‚́†-œ¶‚ †´ā́” �‹¹†¾�½‚ �¶�¶˜̧A ‹¹J ¢·–́V¹‹ Ÿ÷́C �´…´‚́A �´…´‚́† �µC ¢·–¾* ‡ 

6.  shophek dam ha’adam ba’adam damo yishaphek ki b’tselem ‘Elohim `asah ‘eth-ha’adam.  
 

Gen9:6 Whoever sheds man’s blood, by man his blood shall be shed,  

for in the image of Elohim He made man.  
 

‹6› ὁ ἐκχέων αἷµα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον.   
6 ho ekche�n haima anthr�pou anti tou haimatos autou ekchyth�setai,  
 The one shedding blood of a man, in return his blood shall be shed;  

hoti en eikoni theou epoi�sa ton anthr�pon. 
 for in the image of Elohim I made the man. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-EAXE  UX@A  EVXY  EAXE  EXT  MZ@E 7 

“ :D´ƒ-Eƒ̧šE —¶š́‚́ƒ E˜̧š¹* Eƒ̧šE Eş̌P �¶Uµ‚̧‡ ˆ 

7.  w’atem p’ru ur’bu shir’tsu ba’arets ur’bu-bah.  
 

Gen9:7 As you, be fruitful and multiply; bring forth abundantly over the earth and multiply in it. 
 

‹7› ὑµεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπ’ αὐτῆς.   
7 hymeis de auxanesthe kai pl�thynesthe kai pl�r�sate t�n g�n kai pl�thynesthe epí aut�s.  
 But you grow, and multiply, and fill the earth, and multiply upon it!  

   

Shabbat Torah Reading Schedule (3rd sidrah) - Genesis 9:8 - 11:9) 
 

:XN@L  EZ@  EIPA-L@E  GP-L@  MIDL@  XN@IE 8 

:š¾÷‚·� ŸU¹‚ ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ µ‰¾’-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-Noach w’el-banayu ‘ito le’mor. 
 

Gen9:8 Then Elohim spoke to Noach and to his sons with him, saying,  
 

‹8› Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νωε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ λέγων 

8 Kai eipen ho theos tŸ N�e kai tois huiois autou metí autou leg�n  

 And Elohim said to Noah, and to his sons with him, saying,  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIXG@  MKRXF-Z@E  MKZ@  IZIXA-Z@  MIWN  IPPD  IP@E 9 

:�¶�‹·š¼‰µ‚ �¶�¼”¸šµˆ-œ¶‚̧‡ �¶�¸U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ Š 

9.  wa’ani hin’ni meqim ‘eth-b’rithi ‘it’kem w’eth-zar’`akem ‘achareykem.  
 

Gen9:9 Now behold, I, even I, do establish My covenant with you, and with your descendants after you;  
 

‹9› Ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστηµι τὴν διαθήκην µου ὑµῖν καὶ τῷ σπέρµατι ὑµῶν µεθ’ ὑµᾶς 

9 Eg� idou anist�mi t�n diath�k�n mou hymin kai tŸ spermati hym�n methí hymas  
 Behold, I raise up my covenant to you, and to your seed after you,  
___________________________________________________________________________________________________________  

DNDAA  SERA  MKZ@  XY@  DIGD  YTP-LK  Z@E 10 

:UX@D  ZIG  LKL  DAZD  I@VI  LKN  MKZ@  UX@D  ZIG-LKAE 

†´÷·†¸AµA •Ÿ”́A �¶�̧U¹‚ š¶*¼‚ †´Iµ‰µ† *¶–¶’-�´J œ·‚̧‡ ‹ 

:—¶š́‚́† œµIµ‰ �¾�̧� †´ƒ·Uµ† ‹·‚̧˜¾‹ �¾J¹÷ �¶�¸U¹‚ —¶š́‚́† œµIµ‰-�´�¸ƒE 
10.  w’eth kal-nephesh hachayah ‘asher ‘it’kem ba`oph bab’hemah  

ub’kal-chayath ha’arets ‘it’kem mikol yots’ey hatebah l’kol chayath ha’arets.  
 

Gen9:10 and with every living creature that is with you, among the birds, among the cattle,  

and among every beast of the earth with you; of all that comes out of the ark, to every beast of the earth.  
 

‹10› καὶ πάσῃ ψυχῇ τῇ ζώσῃ µεθ’ ὑµῶν ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν  
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καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα µεθ’ ὑµῶν, ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ.   
10 kai pasÿ psychÿ tÿ z�sÿ methí hym�n apo orne�n kai apo kt�n�n  
 and every soul living after you, from fowls and from cattle,  

kai pasi tois th�riois t�s g�s, hosa methí hym�n,  
 and with all the wild beasts of the earth, as many as are with you, 

apo pant�n t�n exelthont�n ek t�s kib�tou.  
 from all the ones coming forth from out of the ark. 
___________________________________________________________________________________________________________  

LEAND  INN  CER  XYA-LK  ZXKI-@LE  MKZ@  IZIXA-Z@  IZNWDE 11 

:UX@D  ZGYL  LEAN  CER  DIDI-@LE   

�EAµLµ† ‹·L¹÷ …Ÿ” š́ā́A-�´J œ·š́J¹‹-‚¾�¸‡ �¶�̧U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ ‚‹ 

:—¶š́‚́† œ·‰µ*̧� �EAµ÷ …Ÿ” †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡  
11.  wahqimothi ‘eth-b’rithi ‘it’kem w’lo’-yikareth kal-basar `od mimey hamabul  

w’lo’-yih’yeh `od mabul l’shacheth ha’arets.  
 

Gen9:11 I establish My covenant with you; and all flesh shall never again be cut off  

by the water of the flood, neither shall there again be a flood to destroy the earth. 
 

‹11› καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς ὑµᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
τοῦ κατακλυσµοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυσµὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν.  -- 

11 kai st�s� t�n diath�k�n mou pros hymas, kai ouk apothaneitai pasa sarx eti apo tou hydatos  
 And I shall establish my covenant with you, and shall not die all flesh any longer from the water  

tou kataklysmou, kai ouk estai eti kataklysmos hydatos tou kataphtheirai pasan t�n g�n.  -- 
 of the flood; and there shall not be any longer a flood of water to lay waste all the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________  

IPIA  OZP  IP@-XY@  ZIXAD-ZE@  Z@F  MIDL@  XN@IE 12 

:MLER  ZXCL  MKZ@  XY@  DIG  YTP-LK  OIAE  MKIPIAE 

‹¹’‹·A ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶*¼‚ œ‹¹ş̌Aµ†-œŸ‚ œ‚¾ˆ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�´�Ÿ” œ¾š¾…̧� �¶�̧U¹‚ š¶*¼‚ †´Iµ‰ *¶–¶’-�´J ‘‹·ƒE �¶�‹·’‹·ƒE 
12.  wayo’mer ‘Elohim zo’th ‘oth-hab’rith ‘asher-‘ani nothen beyni  

ubeyneykem ubeyn kal-nephesh chayah ‘asher ‘it’kem l’doroth `olam.  
 

Gen9:12 Elohim said, This is the sign of the covenant which I am making between Me  

and you and every living creature that is with you, for everlasting generations;  
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νωε Τοῦτο τὸ σηµεῖον τῆς διαθήκης, ὃ ἐγὼ δίδωµι ἀνὰ µέσον 
ἐµοῦ καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ ἐστιν µεθ’ ὑµῶν, εἰς γενεὰς αἰωνίους·       

12 kai eipen kyrios ho theos pros N�e Touto to s�meion t�s diath�k�s, ho eg� did�mi ana meson emou  
 And YHWH Elohim said to Noah, This is the sign of the covenant which I execute between me  

kai hym�n kai ana meson pas�s psych�s z�s�s, h� estin methí hym�n, eis geneas ai�nious; 
 and you, and between every soul living, as many as are with you for generations eternal. 
___________________________________________________________________________________________________________  

:UX@D  OIAE  IPIA  ZIXA  ZE@L  DZIDE  OPRA  IZZP  IZYW-Z@ 13 

:—¶š́‚́† ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹ş̌A œŸ‚̧� †´œ̧‹́†¸‡ ‘´’́”¶A ‹¹Uµœ́’ ‹¹U̧*µ™-œ¶‚ „‹ 

13.  ‘eth-qash’ti nathati be`anan w’hay’thah l’oth b’rith beyni ubeyn ha’arets.  
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Gen9:13 I set My bow in the cloud, and it shall be for a sign of a covenant between Me and the earth.  
 

‹13› τὸ τόξον µου τίθηµι ἐν τῇ νεφέλῃ,  
καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον διαθήκης ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ τῆς γῆς.   
13 to toxon mou tith�mi en tÿ nephelÿ, kai estai eis s�meion diath�k�s ana meson emou kai t�s g�s.   
 my bow I put in the cloud, and it shall be for a sign of covenant between me and the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:OPRA  ZYWD  DZ@XPE  UX@D-LR  OPR  IPPRA  DIDE 14 

:‘´’́”¶A œ¶*¶Rµ† †´œ¼‚̧š¹’̧‡ —¶š́‚́†-�µ” ‘´’́” ‹¹’̧’µ”¸A †´‹́†¸‡ …‹ 

14.  w’hayah b’`an’ni `anan `al-ha’arets w’nir’athah haqesheth be`anan.  
 

Gen9:14 It shall come about, when I bring a cloud over the earth, that the bow shall be seen in the cloud,  
 

‹14› καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν µε νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον µου ἐν τῇ νεφέλῃ, 
14 kai estai en tŸ synnephein me nephelas  
 And it shall be in my collecting together the clouds 

epi t�n g�n ophth�setai to toxon mou en tÿ nephelÿ,  
 upon the earth, shall be seen the bow in the cloud.  
___________________________________________________________________________________________________________  

YTP-LK  OIAE  MKIPIAE  IPIA  XY@  IZIXA-Z@  IZXKFE 15 

:XYA-LK  ZGYL  LEANL  MIND  CER  DIDI-@LE  XYA-LKA  DIG 

*¶–¶’-�´J ‘‹·ƒE �¶�‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A š¶*¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�́ˆ¸‡ ‡Š 

:š́ā́A-�´J œ·‰µ*̧� �EAµ÷̧� �¹‹µLµ† …Ÿ” †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ š́ā́A-�´�̧A †´Iµ‰ 
15.  w’zakar’ti ‘eth-b’rithi ‘asher beyni ubeyneykem ubeyn kal-nephesh chayah b’kal-basar  

w’lo’-yih’yeh `od hamayim l’mabul l’shacheth kal-basar.  
 

Gen9:15 and I shall remember My covenant, which is between Me  

and you and between every living creature of all flesh;  

and never again shall the water become a flood to destroy all flesh.  
 

‹15› καὶ µνησθήσοµαι τῆς διαθήκης µου, ἥ ἐστιν ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί,  
καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσµὸν ὥστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα.   
15 kai mn�sth�somai t�s diath�k�s mou, h� estin ana meson emou kai hym�n 
 And I shall remember my covenant which is between me and you,  

kai ana meson pas�s psych�s z�s�s en pasÿ sarki,  
 and between every soul living among all flesh.  

kai ouk estai eti to hyd�r eis kataklysmon h�ste exaleipsai pasan sarka.      
 And there shall not be any longer the water for a flood so as to wipe away all flesh. 
___________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@  OIA  MLER  ZIXA  XKFL  DIZI@XE  OPRA  ZYWD  DZIDE 16 

:UX@D-LR  XY@  XYA-LKA  DIG  YTP-LK  OIAE   

�‹¹†¾�½‚ ‘‹·A �´�Ÿ” œ‹¹ş̌A š¾J̧ˆ¹� ́†‹¹œ‹¹‚̧šE ‘́’́”¶A œ¶*¶Rµ† †´œ̧‹́†¸‡ ˆŠ 

:—¶š́‚́†-�µ” š¶*¼‚ š́ā́A-�´�¸A †´Iµ‰ *¶–¶’-�´J ‘‹·ƒE  
16.  w’hay’thah haqesheth be`anan ur’ithiah liz’kor b’hrith `olam beyn ‘Elohim  

ubeyn kal-nephesh chayah b’kal-basar ‘asher `al-ha’arets.  
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Gen9:16 When the bow is in the cloud, then I shall see it, to remember the everlasting covenant  

between Elohim and every living creature of all flesh that is on the earth. 
 

‹16› καὶ ἔσται τὸ τόξον µου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψοµαι τοῦ µνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ µέσον 
καὶ τῆς γῆς, καὶ ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς.   
16 kai estai to toxon mou en tÿ nephelÿ,  
 And shall be my bow in the cloud; 

kai opsomai tou mn�sth�nai diath�k�n ai�nion ana meson emou  
 and I shall see it to remember covenant the eternal between me  

kai t�s g�s, kai ana meson pas�s psych�s z�s�s en pasÿ sarki, h� estin epi t�s g�s.   
 and the earth, and between every soul the living which is in all flesh upon the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________    

ZIXAD-ZE@  Z@F  GP-L@  MIDL@  XN@IE 17 

:UX@D-LR  XY@  XYA-LK  OIAE  IPIA  IZNWD  XY@ 

œ‹¹ş̌Aµ†-œŸ‚ œ‚¾ˆ µ‰¾’-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

– :—¶š́‚́†-�µ” š¶*¼‚ š́ā́A-�´J ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ¾÷¹™¼† š¶*¼‚ 
17.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-Noach zo’th ‘oth-hab’rith  

‘asher haqimothi beyni ubeyn kal-basar ‘asher `al-ha’arets.  
 

Gen9:17 And Elohim said to Noach, This is the sign of the covenant  

which I have established between Me and all flesh that is on the earth. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νωε Τοῦτο τὸ σηµεῖον τῆς διαθήκης,  
ἧς διεθέµην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πάσης σαρκός, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς.   
17 kai eipen ho theos tŸ N�e Touto to s�meion t�s diath�k�s, h�s diethem�n ana meson emou  
 And Elohim said to Noah, This is the sign of the covenant of which I ordained between me 

kai ana meson pas�s sarkos, h� estin epi t�s g�s.   
 and between all flesh which is upon the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________    

ZTIE  MGE  MY  DAZD-ON  MI@VID  GP-IPA  EIDIE 18 

:ORPK  IA@  @ED  MGE 

œ¶–́‹́‡ �´‰¸‡ �·* †´ƒ·Uµ†-‘¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† µ‰¾’-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ‰‹ 

:‘µ”´’̧� ‹¹ƒ¼‚ ‚E† �´‰¸‡ 
18.  wayih’yu b’ney-Noach hayots’im min-hatebah Shem w’Cham waYapheth  

w’Cham hu’ ‘abi K’na`an.  
 

Gen9:18 Now the sons of Noach who came out of the ark were Shem and Cham and Yapheth;  

and Ham was the father of Kanaan.  
 

‹18› Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Νωε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σηµ, Χαµ, Ιαφεθ·   
Χαµ ἦν πατὴρ Χανααν.   
18 /san de hoi huioi N�e hoi exelthontes ek t�s kib�tou S�m, Cham, Iapheth;   
 And these were the sons of Noah, the ones coming forth from the ark, Shem, Ham, Japheth.  

Cham �n pat�r Chanaan.            
 And Ham was father of Canaan. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  DVTP  DL@NE  GP-IPA  DL@  DYLY 19 
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:—¶š́‚́†-�´� †´˜̧–́’ †¶K·‚·÷E µ‰¾’-‹·’̧A †¶K·‚ †´*¾�¸* Š‹ 

19.  shloshah ‘eleh b’ney-Noach ume’eleh naph’tsah kal-ha’arets.  
 

Gen9:19 These three were the sons of Noach, and from these the whole earth was populated.  
 

‹19› τρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Νωε·  ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
19 treis houtoi eisin hoi huioi N�e;  apo tout�n diespar�san epi pasan t�n g�n.   
 These three are the sons of Noah.  From these, men were disseminated upon all the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MXK  RHIE  DNC@D  YI@  GP  LGIE 20 

:�¶š́J ”µH¹Iµ‡ †´÷́…¼‚́† *‹¹‚ µ‰¾’ �¶‰´Iµ‡ � 

20.  wayachel Noach ‘ish ha’adamah wayita` karem.  
 

Gen9:20 Then Noach began a man of the ground and planted a vineyard.  
 

‹20› Καὶ ἤρξατο Νωε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς καὶ ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα.   
20 Kai �rxato N�e anthr�pos ge�rgos g�s kai ephyteusen ampel�na.   
 And began Noah the man to be a farmer of the land.  And he planted a vineyard, 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DLD@  JEZA  LBZIE  XKYIE  OIID-ON  ZYIE 21 

:†¾�»†´‚ ¢Ÿœ̧A �µB̧œ¹Iµ‡ š́J̧*¹Iµ‡ ‘¹‹µIµ†-‘¹÷ ̧U̧*·Iµ‡ ‚� 

21.  wayesh’t’ min-hayayin wayish’kar wayith’gal b’thok ‘ahaloh.  
 

Gen9:21 He drank of the wine and became drunk, and uncovered himself in the midst of his tent.  
 

‹21› καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου καὶ ἐµεθύσθη καὶ ἐγυµνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
21 kai epien ek tou oinou kai emethysth� kai egymn�th� en tŸ oikŸ autou.   
 and drank from the wine, and became intoxicated, and became naked in his house. 
___________________________________________________________________________________________________________    

:UEGA  EIG@-IPYL  CBIE  EIA@  ZEXR  Z@  ORPK  IA@  MG  @XIE 22 

:—E‰µA ‡‹́‰¶‚-‹·’̧*¹� …·BµIµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ œµ‡̧š¶” œ·‚ ‘µ”µ’̧� ‹¹ƒ¼‚ �´‰ ‚̧šµIµ‡ ƒ� 

22.  wayar’ Cham ‘abi K’na`an ‘eth `er’wath ‘abiu wayaged lish’ney-‘echayu bachuts.  
 

Gen9:22 Cham, the father of Kanaan, saw the nakedness of his father,  

and told to his two brothers outside.  
 

‹22› καὶ εἶδεν Χαµ ὁ πατὴρ Χανααν τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω.   
22 kai eiden Cham ho pat�r Chanaan t�n gymn�sin tou patros autou  
 And looked at Ham the father of Canaan the nakedness of his father;  

kai exelth�n an�ggeilen tois dysin adelphois autou ex�.   
 and going forth, he announced it two brothers to his outside. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPXG@  EKLIE  MDIPY  MKY-LR  ENIYIE  DLNYD-Z@  ZTIE  MY  GWIE 23 

:E@X  @L  MDIA@  ZEXRE  ZIPXG@  MDIPTE  MDIA@  ZEXR  Z@  EQKIE   

œ‹¹Mµš¾‰¼‚ E�̧�·Iµ‡ �¶†‹·’̧* �¶�¸*-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ †´�¸÷¹Wµ†-œ¶‚ œ¶–¶‹́‡ �·* ‰µR¹Iµ‡ „� 

:E‚́š ‚¾� �¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡̧š¶”¸‡ œ‹¹Mµš¾‰¼‚ �¶†‹·’̧–E �¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡̧š¶” œ·‚ ENµ�¸‹µ‡  
23.  wayiqach Shem waYepheth ‘eth-hasim’lah wayasimu `al-sh’kem sh’neyhem  
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wayel’ku ‘achoranith way’kasu ‘eth `er’wath ‘abihem  

uph’neyhem ‘achoranith w’`er’wath ‘abihem lo’ ra’u.  
 

Gen9:23 But Shem and Yapheth took a garment and laid it upon both their shoulders  

and walked backward and covered the nakedness of their father;  

and their faces were turned away, so that they did not see their father’s nakedness.  
 

‹23› καὶ λαβόντες Σηµ καὶ Ιαφεθ τὸ ἱµάτιον ἐπέθεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν  
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ συνεκάλυψαν τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν,  
καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθοφανές, καὶ τὴν γύµνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ εἶδον.   
23 kai labontes S�m kai Iapheth to himation epethento epi ta duo n�ta aut�n  
 And taking Shem and Japheth the cloak, placed it upon two backs their,  

kai eporeuth�san opisthophan�s kai synekaluuan t�n gymn�sin tou patros aut�n,  
 and went backwards, and they covered up the nakedness of their father;  

kai to pros�pon aut�n opisthophanes, kai t�n gymn�sin tou patros aut�n ouk eidon.   
 and their face was backwards, and the nakedness of their father they did not look at. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:OHWD  EPA  EL-DYR-XY@  Z@  RCIE  EPIIN  GP  UWIIE 24 

:‘´Š́Rµ† Ÿ’̧A Ÿ�-†´ā́”-š¶*¼‚ œ·‚ ”µ…·Iµ‡ Ÿ’‹·I¹÷ µ‰¾’ —¶™‹¹Iµ‡ …� 

24.  wayiqets Noach mieyno wayeda` ‘eth ‘asher-`asah-lo b’no haqatan.  
 

Gen9:24 When Noach awoke from his wine, he knew what his youngest son had done to him.  
 

‹24› ἐξένηψεν δὲ Νωε ἀπὸ τοῦ οἴνου καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος, 
24 exen�psen de N�e apo tou oinou kai egn� hosa epoi�sen autŸ ho huios autou ho ne�teros,  
          sobered up And Noah from the wine, and knew as much as did to him son his younger.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@L  DIDI  MICAR  CAR  ORPK  XEX@  XN@IE 25 

:‡‹́‰¶‚̧� †¶‹̧†¹‹ �‹¹…´ƒ¼” …¶ƒ¶” ‘µ”´’̧J šEš́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

25.  wayo’mer ‘arur K’na`an `ebed `abadim yih’yeh l’echayu.  
 

Gen9:25 So he said, Cursed be Kanaan; A servant of servants He shall be to his brothers. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ἐπικατάρατος Χανααν·  παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.   
25 kai eipen Epikataratos Chanaan;  pais oiket�s estai tois adelphois autou.   
 And he said, Accursed be Canaan – a child, a domestic servant he shall be to his brothers.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  CAR  ORPK  IDIE  MY  IDL@  DEDI  JEXA  XN@IE 26 

:Ÿ÷́� …¶ƒ¶” ‘µ”µ’̧� ‹¹†‹¹‡ �·* ‹·†¾�½‚ †´Ÿ†¸‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26.  wayo’mer baruk Yahúwah ‘Elohey Shem wihi K’na`an `ebed lamo.  
 

Gen9:26 He said, Blessed be JWJY, the El of Shem; and let Kanaan be his servant to them.  
 

‹26› καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σηµ, καὶ ἔσται Χανααν παῖς οἰκέτης αὐτοῦ.   
26 kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos tou S�m, kai estai Chanaan pais oiket�s autou.   
 And he said, Blessed be YHWH the El of Shem, and Canaan shall be servant domestic his.  
___________________________________________________________________________________________________________  

:ENL  CAR  ORPK  IDIE  MY-ILD@A  OKYIE  ZTIL  MIDL@  ZTI 27 

:Ÿ÷́� …¶ƒ¶” ‘µ”µ’̧� ‹¹†‹¹‡ �·*-‹·�»†´‚̧A ‘¾J̧*¹‹̧‡ œ¶–¶‹̧� �‹¹†¾�½‚ ̧U̧–µ‹ ˆ� 
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27.  yaph’t’ ‘Elohim l-Yepheth w’yish’kon b’ahaley-Shem wihi K’na`an `ebed lamo.  
 

Gen9:27 May Elohim enlarge Yapheth, and let him dwell in the tents of Shem;  

and let Kanaan be his servant to them. 
 

‹27› πλατύναι ὁ θεὸς τῷ Ιαφεθ καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σηµ,  
καὶ γενηθήτω Χανααν παῖς αὐτῶν.   
27 platynai ho theos tŸ Iapheth kai katoik�sat� en tois oikois tou S�m,  
 May Elohim widen to Japheth, and let him dwell in the tents of Shem, 

kai gen�th�t� Chanaan pais aut�n.   
 and let Canaan become their servant.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  MIYNGE  DPY  ZE@N  YLY  LEAND  XG@  GP-IGIE 28 

:†´’́* �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´’́* œŸ‚·÷ *¾�¸* �EAµLµ† šµ‰µ‚ µ‰¾’-‹¹‰¸‹µ‡ ‰� 

28.  way’chi-Noach ‘achar hamabul sh’losh me’oth shanah wachamishim shanah.  
 

Gen9:28 Noach lived three hundred and fifty years after the flood.  
 

‹28› Ἔζησεν δὲ Νωε µετὰ τὸν κατακλυσµὸν τριακόσια πεντήκοντα ἔτη.   
28 Ez�sen de N�e meta ton kataklysmon triakosia pent�konta et�.  
 lived And Noah after the flood three hundred fifty years.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  DPY  MIYNGE  DPY  ZE@N  RYZ  GP-INI-LK  IDIE 29 

– :œ¾÷́Iµ‡ †´’́* �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´’́* œŸ‚·÷ ”µ*̧U µ‰¾’-‹·÷̧‹-�´J E‹̧†¹Iµ‡ Š� 

29.  wayih’yu kal-y’mey-Noach t’sha` me’oth shanah wachamishim shanah wayamoth.  
 

Gen9:29 So all the days of Noach were nine hundred and fifty years, and he died.  
 

‹29› καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡµέραι Νωε ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν.    

29 kai egenonto pasai hai h�merai N�e ennakosia pent�konta et�, kai apethanen.   
 And were all the days of Noah nine hundred fifty years, and he died. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 10 
 

:LEAND  XG@  MIPA  MDL  ECLEIE  ZTIE  MG  MY  GP-IPA  ZCLEZ  DL@E Gen10:1 

:�EAµLµ† šµ‰µ‚ �‹¹’́A �¶†´� E…̧�´E¹Iµ‡ œ¶–́‹́‡ �´‰ �·� µ‰¾’-‹·’̧A œ¾…¸�ŸU †¶K·‚̧‡ ‚ 

1.  w’eleh tol’doth b’ney-Noach Shem Cham wa-Yapheth  

wayiual’du lahem banim ‘achar hamabul.  
 

Gen10:1 Now these are the generations of Shem, Cham, and Yapheth, the sons of Noach;  

and sons were born to them after the flood.  
 

‹10:1› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νωε, Σηµ, Χαµ, Ιαφεθ,  
καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ µετὰ τὸν κατακλυσµόν.   
1 Hautai de hai geneseis t�n hui�n N�e, S�m, Cham, Iapheth,  
 And these are the generations of the sons of Noah – Shem, Ham, Japheth.  

kai egen�th�san autois huioi meta ton kataklysmon.   
 And were born to them sons after the flood. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:QXIZE  JYNE  LAZE  OEIE  ICNE  BEBNE  XNB  ZTI  IPA 2 

:“´š‹¹œ̧‡ ¢¶�¶÷E �´ƒºœ̧‡ ‘´‡́‹̧‡ ‹µ…´÷E „Ÿ„́÷E š¶÷¾B œ¶–¶‹ ‹·’̧A ƒ 

2.  b’ney Yepheth: Gomer u-Magog u-Maday w’Yawan w’Thubal uMeshek w’Thiras.  
 

Gen10:2 The sons of Yapheth were Gomer and Magog and Madai and Yawan  

and Thubal and Meshek and Thiras.  
 

‹2› Υἱοὶ Ιαφεθ·  Γαµερ καὶ Μαγωγ καὶ Μαδαι καὶ Ιωυαν καὶ Ελισα  
καὶ Θοβελ καὶ Μοσοχ καὶ Θιρας.   
2 Huioi Iapheth;  Gamer kai Mag�g kai Madai kai I�uan  

The sons of Japheth – Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, 

kai Elisa kai Thobel kai Mosoch kai Thiras.   
and Elisa, and Tubal, and Meshech, and Tiras.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXBZE  ZTIXE  FPKY@  XNB  IPAE 3 

:†´÷¸šµ„¾œ̧‡ œµ–‹¹ş̌‡ ˆµ’¼J¸�µ‚ š¶÷¾B ‹·’̧ƒE „ 

3.  ub’ney Gomer: ‘Ash’kanaz w’Riphath w’Thogar’mah.  
 

Gen10:3 The sons of Gomer were Ashkenaz and Riphath and Thogarmah.  
 

‹3› καὶ υἱοὶ Γαµερ·  Ασχαναζ καὶ Ριφαθ καὶ Θοργαµα.   
3 kai huioi Gamer;  Aschanaz kai Riphath kai Thorgama.   
 And the sons of Gomer – Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPCCE  MIZK  YIYXZE  DYIL@  OEI  IPAE 4 

:�‹¹’́…¾…¸‡ �‹¹U¹J �‹¹�̧šµœ̧‡ †´�‹¹�½‚ ‘´‡́‹ ‹·’̧ƒE … 

4.  ub’ney Yawan: ‘Elishah w’Thar’shish Kittim w’Dodanim.  
 

Gen10:4 The sons of Yawan were Elishah andTharshish, Kittim and Dodanim.  
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‹4› καὶ υἱοὶ Ιωυαν·  Ελισα καὶ Θαρσις, Κίτιοι, Ῥόδιοι.   
4 kai huioi I�uan;  Elisa kai Tharsis, Kitioi, Hrodioi.   
 And the sons of Javan – Elisha, and Tarshish, Kittim, Dodanim.  
___________________________________________________________________________________________________________    

:MDIEBA  MZGTYNL  EPYLL  YI@  MZVX@A  MIEBD  II@  ECXTP  DL@N 5 

:�¶†·‹Ÿ„̧A �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� Ÿ’¾�̧�¹� �‹¹‚ �´œ¾˜̧šµ‚̧A �¹‹ŸBµ† ‹·I¹‚ E…¸ş̌–¹’ †¶K·‚·÷ † 

5.  me’eleh niph’r’du ‘iey hagoyim b’ar’tsotham ‘ish lil’shono l’mish’p’chotham b’goyehem.  
 

Gen10:5 From these, the coastlands of the nations were separated into their lands,  

each according to his language, according to their families, into their nations.  
 

‹5› ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν,  
ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν.   
5 ek tout�n aph�risth�san n�soi t�n ethn�n en tÿ gÿ aut�n, hekastos  
 From out of these were separated islands of the nations in their land, each 

kata gl�ssan en tais phylais aut�n kai en tois ethnesin aut�n.   
 according to tongue, among their tribes, and among their nations.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPKE  HETE  MIXVNE  YEK  MG  IPAE 6 

:‘µ”´’̧�E ŠE–E �¹‹µş̌ ¹̃÷E �EJ �´‰ ‹·’̧ƒE ‡ 
6.  ub’ney Cham: Kush u-Mits’rayim u-Phut u-K’na`an.  
 

Gen10:6 The sons of Cham were Kush and Mitsrayim and Phut and Kanaan.  
 

‹6› Υἱοὶ δὲ Χαµ·  Χους καὶ Μεσραιµ, Φουδ καὶ Χανααν.   
6 Huioi de Cham;  Chous kai Mesraim, Phoud kai Chanaan.   
 And the sons of Ham – Cush, and Mizraim, Phut, and Canaan.  
___________________________________________________________________________________________________________       

DZAQE  DLIEGE  @AQ  YEK  IPAE 7 

:OCCE  @AY  DNRX  IPAE  @KZAQE  DNRXE 

†´U̧ƒµ“¸‡ †´�‹¹‡¼‰µ‡ ‚́ƒ̧“ �E� ‹·’̧ƒE ˆ 

:‘´…¸…E ‚́ƒ̧� †´÷¸”µš ‹·’̧ƒE ‚́�¸U̧ƒµ“¸‡ †´÷¸”µş̌‡ 
7.  ub’ney Kush: S’ba’ waChawilah w’Sab’tah w’Ra`’mah w’Sab’t’ka’  

ub’ney Ra’`mah: Sh’ba’ uD’dan.  
 

Gen10:7 The sons of Kush were Seba and Chawilah and Sabtah and Raamah and Sabteka;  

and the sons of Raamah were Sheba and Dedan.  
 

‹7› υἱοὶ δὲ Χους·  Σαβα καὶ Ευιλα καὶ Σαβαθα καὶ Ρεγµα καὶ Σαβακαθα.   
υἱοὶ δὲ Ρεγµα·  Σαβα καὶ ∆αδαν.   
7 huioi de Chous;  Saba kai Euila kai Sabatha kai Regma kai Sabakatha.   
 And the sons of Cush – Seba and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabtechah. 

huioi de Regma;  Saba kai Dadan.   
 And the sons of Raamah - Sheba and Dedan.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:UX@A  XAB  ZEIDL  LGD  @ED  CXNP-Z@  CLI  YEKE 8 

:—¶š́‚́A š¾A¹B œŸ‹̧†¹� �·‰·† ‚E† …¾ş̌÷¹’-œ¶‚ …µ�´‹ �E�̧‡ ‰ 
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8.  w’Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel lih’yoth gibor ba’arets.  
 

Gen10:8 Now Cush fathered Nimrod; he began to be a mighty one on the earth.  
 

‹8› Χους δὲ ἐγέννησεν τὸν Νεβρωδ.  οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς·   
8 Chous de egenn�sen ton Nebr�d.  houtos �rxato einai gigas epi t�s g�s;   
 And Cush procreated Nimrod. This one began to be a giant upon the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DEDI  IPTL  CIV-XAB  DID-@ED 9 

:DEDI  IPTL  CIV  XEAB  CXNPK  XN@I  OK-LR 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� …¹‹µ˜-š¾A¹„ †´‹́†-‚E† Š 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� …¹‹µ˜ šŸA¹B …¾ş̌÷¹’̧J šµ÷´‚·‹ ‘·J-�µ” 
9.  hu’-hayah gibor-tsayid lip’ney Yahúwah  

`al-ken ye’amar kNim’rod gibor tsayid lip’ney Yahúwah.  
 

Gen10:9 He was a mighty hunter before JWJY;  

therefore it is said, Like Nimrod a mighty hunter before JWJY. 
 

‹9› οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ·   
διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Ὡς Νεβρωδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου.   
9 houtos �n gigas kyn�gos enantion kyriou tou theou;   
 This one was a giant hunter with hounds before YHWH Elohim.  

dia touto erousin H�s Nebr�d gigas kyn�gos enantion kyriou.   
 On account of this they shall say, As Nimrod a giant hunter with hounds before YHWH. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XRPY  UX@A  DPLKE  CK@E  JX@E  LAA  EZKLNN  ZIY@X  IDZE 10 

:š́”¸’¹� —¶š¶‚̧A †·’̧�µ�¸‡ …µJµ‚̧‡ ¢¶š¶‚̧‡ �¶ƒ́A ŸU̧�µ�¸÷µ÷ œ‹¹�‚·š ‹¹†¸Uµ‡ ‹ 

10.  wat’hi re’shith mam’lak’to Babel w’’Erek w’Akkad w’Kal’neh b’erets Shin’`ar.  
 

Gen10:10 The beginning of his kingdom was Babel and Erek and Akkad and Kalneh,  

in the land of Shinar.  
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ορεχ  
καὶ Αρχαδ καὶ Χαλαννη ἐν τῇ γῇ Σεννααρ.   
10 kai egeneto arch� t�s basileias autou Babyl�n kai Orech  
 And came to pass the beginning of his kingdom – Babel, and Erech,  

kai Archad kai Chalann� en tÿ gÿ Sennaar.  
 and Accad, and Calneh, in the land of Shinar. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DEPIP-Z@  OAIE  XEY@  @VI  @EDD  UX@D-ON 11 

:GLK-Z@E  XIR  ZAGX-Z@E 

†·‡̧’‹¹’-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ šEVµ‚ ‚́˜́‹ ‚‡¹†µ† —¶š́‚́†-‘¹÷ ‚‹ 

:‰µ�´J-œ¶‚̧‡ š‹¹” œ¾ƒ¾‰¸š-œ¶‚̧‡ 
11.  min-ha’arets hahiw’ yatsa’ ‘Ashshur wayiben ‘eth-Nin’weh w’eth-R’choboth`Ir w’eth-Kalach.  
 

Gen10:11 From that land he went forth into Assyria, and built Nineweh and Rechoboth-Ir and Kalah,  
 

‹11› ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν Ασσουρ καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Νινευη  
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καὶ τὴν Ροωβωθ πόλιν καὶ τὴν Χαλαχ 

11 ek t�s g�s ekein�s ex�lthen Assour kai Ÿkodom�sen t�n Nineu�  
 From out of that land came forth Assyria.  And he built Nineveh, 

kai t�n Ro�b�th polin kai t�n Chalach 
 and the city Rhooboth, and Calah –  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DLCBD  XIRD  @ED  GLK  OIAE  DEPIP  OIA  OQX-Z@E 12 

:†´�¾…¸Bµ† š‹¹”´† ‚‡¹† ‰µ�´J ‘‹·ƒE †·‡̧’‹¹’ ‘‹·A ‘¶“¶š-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

12.  w’eth-Resen beyn Nin’weh ubeyn Kalach hiw’ ha`ir hag’dolah.  
 

Gen10:12 and Resen between Nineweh and between Kalah; that is the great city.  
 

‹12› καὶ τὴν ∆ασεµ ἀνὰ µέσον Νινευη καὶ ἀνὰ µέσον Χαλαχ·  αὕτη ἡ πόλις ἡ µεγάλη.  --     

12 kai t�n Dasem ana meson Nineu� kai ana meson Chalach;  haut� h� polis h� megal�.  --  
 and Dase between Ninevi and Chalach: this is the city great.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

:MIGZTP-Z@E  MIADL-Z@E  MINPR-Z@E  MICEL-Z@  CLI  MIXVNE 13 

:�‹¹‰ºU̧–µ’-œ¶‚̧‡ �‹¹ƒ́†¸�-œ¶‚̧‡ �‹¹÷´’¼”-œ¶‚̧‡ �‹¹…E�-œ¶‚ …µ�´‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷E „‹ 

13.  uMits’rayim yalad ‘eth-Ludim w’eth-`Anamim w’eth-L’habim w’eth-Naph’tuchim.  
 

Gen10:13 Mitsraim fathered Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuchim. 
 

‹13› καὶ Μεσραιµ ἐγέννησεν τοὺς Λουδιιµ καὶ τοὺς Ενεµετιιµ  
καὶ τοὺς Λαβιιµ καὶ τοὺς Νεφθαλιιµ 

13 kai Mesraim egenn�sen tous Loudiim kai tous Enemetiim kai tous Labiim kai tous Nephthaliim  

 And Mizraim procreated the Ludim, and the Naphtuhim, and the Anamim, and the Lehabim,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MIXZTK-Z@E  MIZYLT  MYN  E@VI  XY@  MIGLQK-Z@E  MIQXZT-Z@E 14 

�‹¹U̧�¹�¸P �´V¹÷ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ �‹¹‰º�¸“µJ-œ¶‚̧‡ �‹¹“ºş̌œµP-œ¶‚̧‡ …‹ 

“ :�‹¹š¾U̧–µJ-œ¶‚̧‡ 
14.  w’eth-Path’rusim w’eth-Kas’luchim ‘asher yats’u misham P’lish’tim w’eth-Kaph’torim.  
 

Gen10:14 and Pathrusim and Kasluchim from which came there the Philistines and Kaphtorim.  
 

‹14› καὶ τοὺς Πατροσωνιιµ καὶ τοὺς Χασλωνιιµ,  
ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιιµ, καὶ τοὺς Καφθοριιµ.  -- 

14 kai tous Patros�niim kai tous Chasl�niim, hothen ex�lthen ekeithen Phylistiim,  
 and the Pathrusim and the Casluhim, from where came forth the Philistines, 

kai tous Kaphthoriim.   
 and the Caphtorim.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ZG-Z@E  EXKA  OCIV-Z@  CLI  ORPKE 15 

:œ·‰-œ¶‚̧‡ Ÿš¾�̧A ‘¾…‹¹˜-œ¶‚ …µ�´‹ ‘µ”µ’̧�E ‡Š 

15.  uK’na`an yalad ‘eth-Tsidon b’koro w’eth-Cheth.  
 

Gen10:15 Kanaan fathered Tsidon, his firstborn, and Cheth. 
 

‹15› Χανααν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον καὶ τὸν Χετταῖον 
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15 Chanaan de egenn�sen ton Sid�na pr�totokon kai ton Chettaion  
 And Canaan procreated Sidon the first-born, and the Hittite, 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:IYBXBD  Z@E  IXN@D-Z@E  IQEAID-Z@E 16 

:‹¹�́B̧š¹Bµ† œ·‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚̧‡ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

16.  w’eth-haY’busi w’eth-ha’Emori w’eth haGir’gashi.  
 

Gen10:16 and the Yebusite and the Amorite and the Girgashite  
 

‹16› καὶ τὸν Ιεβουσαῖον καὶ τὸν Αµορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον 

16 kai ton Iebousaion kai ton Amorraion kai ton Gergesaion  
 and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgasite,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:IPIQD-Z@E  IWXRD-Z@E  IEGD-Z@E 17 

:‹¹’‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹™̧šµ”µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹E¹‰µ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17.  w’eth-haChiui w’eth-ha`Ar’qi w’eth-haSini.  
 

Gen10:17 and the Chiuite and the Arqite and the Sinite  
 

‹17› καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Αρουκαῖον καὶ τὸν Ασενναῖον     

17 kai ton Euaion kai ton Aroukaion kai ton Asennaion  
 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,  

___________________________________________________________________________________________________________ 

  IZNGD-Z@E  IXNVD-Z@E  ICEX@D-Z@E 18 

:IPRPKD  ZEGTYN  EVTP  XG@E 

‹¹œ́÷¼‰µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹š́÷¸Qµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹…´‡̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

:‹¹’¼”µ’̧Jµ† œŸ‰¸P̧�¹÷ E˜¾–́’ šµ‰µ‚̧‡ 
18.  w’eth-ha’Ar’wadi w’eth-haTs’mari w’eth-haChamati  

w’achar naphotsu mish’p’choth haK’na`ani.  
 

Gen10:18 and the Arvadite and the Tsemarite and the Chamathite;  

and afterward the families of the Canaanite were spread abroad.  
 

‹18› καὶ τὸν Ἀράδιον καὶ τὸν Σαµαραῖον καὶ τὸν Αµαθι.   
καὶ µετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ τῶν Χαναναίων, 
18 kai ton Aradion kai ton Samaraion kai ton Amathi.   
 the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite,  

kai meta touto diespar�san hai phylai t�n Chananai�n, 
 and after these were scattered the tribes of the Canaanites. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

DXXB  DK@A  OCIVN  IPRPKD  LEAB  IDIE 19 

:RYL-CR  MIAVE  DNC@E  DXNRE  DNCQ  DK@A  DFR-CR 

†´š́ş̌„ †´�¼‚¾A ‘¾…‹¹Q¹÷ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:”µ�́�-…µ” �¹‹¾ƒ̧˜E †´÷¸…µ‚̧‡ †´š¾÷¼”µ‡ †´÷¾…¸“ †´�¼‚¾A †´Fµ”-…µ” 
19.  way’hi g’bul haK’na`ani miTsidon bo’akah G’rarah  

`ad-`Azah bo’akah S’domah wa’`Amorah w’Ad’mah uTs’boyim `ad-Lasha`.  
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Gen10:19 The territory of  the Kanaanite was from Sidon as you go toward Gerar,  

as far as Gaza; as you go toward Sodom and Amorah and Admah and Tseboiim, as far as Lasha.  
 

‹19› καὶ ἐγένοντο τὰ ὅρια τῶν Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Γεραρα  
καὶ Γάζαν, ἕως ἐλθεῖν Σοδοµων καὶ Γοµορρας, Αδαµα καὶ Σεβωιµ, ἕως Λασα.  -- 

19 kai egenonto ta horia t�n Chananai�n apo Sid�nos he�s elthein eis Gerara  
 And were the boundaries of the Canaanites from Sidon unto the coming into Gerar  

kai Gazan, he�s elthein Sodom�n kai Gomorras, Adama kai Seb�im, he�s Lasa.  --  
 and Gaza, unto the coming unto Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboim, unto Lasha. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIEBA  MZVX@A  MZPYLL  MZGTYNL  MG-IPA  DL@ 20 

“ :�¶†·‹Ÿ„̧A �´œ¾˜̧šµ‚̧A �´œ¾’¾�̧�¹� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �́‰-‹·’̧ƒ †¶K·‚ � 

20.  ‘eleh b’ney-Cham l’mish’p’chotham lil’shonotham b’ar’tsotham b’goyehem.  
 

Gen10:20 These are the sons of Cham, according to their families,  

according to their languages, by their lands, by their nations.  
 

‹20› οὗτοι υἱοὶ Χαµ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὐτῶν  
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν.   
20 houtoi huioi Cham en tais phylais aut�n kata gl�ssas aut�n  
 These are the sons of Ham among their tribes, according to their languages,  

en tais ch�rais aut�n kai en tois ethnesin aut�n.   
 among their regions, and among their nations. 
___________________________________________________________________________________________________________  

:LECBD  ZTI  IG@  XAR-IPA-LK  IA@  @ED-MB  CLI  MYLE 21 

:�Ÿ…́Bµ† œ¶–¶‹ ‹¹‰¼‚ š¶ƒ·”-‹·’̧A-�´J ‹¹ƒ¼‚ ‚E†-�µB …µKº‹ �·�̧�E ‚� 

21.  ul’Shem yulad gam-hu’ ‘abi kal-b’ney-`Eber ‘achi Yepheth hagadol.  
 

Gen10:21 To Shem was born, also to him, the father of all the sons of Eber,  

and the older brother of Yapheth.  
 

‹21› Καὶ τῷ Σηµ ἐγενήθη καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν Εβερ, ἀδελφῷ Ιαφεθ τοῦ µείζονος.   
21 Kai tŸ S�m egen�th� kai autŸ, patri pant�n t�n hui�n Eber,  
 And to Shem was born, even to him, the father of all the sons of Eber, 

adelphŸ Iapheth tou meizonos.   
 brother of Japheth the greater.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MX@E  CELE  CYKTX@E  XEY@E  MLIR  MY  IPA 22 

:�´š¼‚µ‡ …E�¸‡ …µ�̧�µP̧šµ‚̧‡ šEVµ‚̧‡ �´�‹·” �·� ‹·’̧A ƒ� 

22.  b’ney Shem: `Eylam w’Ashshur w’Ar’pak’shad w’Lud wa’Aram.  
 

Gen10:22 The sons of Shem were Elam and Ashshur and Arpakshad and Lud and Aram.  
 

‹22› υἱοὶ Σηµ·  Αιλαµ καὶ Ασσουρ καὶ Αρφαξαδ καὶ Λουδ καὶ Αραµ καὶ Καιναν.   
22 huioi S�m;  Ailam kai Assour kai Arphaxad kai Loud kai Aram kai Kainan.   
 Sons of Shem – Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram, and Cainan.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:YNE  XZBE  LEGE  UER  MX@  IPAE 23 
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:�µ÷´‡ š¶œ¶„̧‡ �E‰¸‡ —E” �´š¼‚ ‹·’̧ƒE „� 

23.  ub’ney ‘Aram: `Uts w’Chul w’Gether waMash.  
 

Gen10:23 The sons of Aram were Uts and Chul and Gether and Mash.  
 

‹23› καὶ υἱοὶ Αραµ·  Ως καὶ Ουλ καὶ Γαθερ καὶ Μοσοχ.       

23 kai huioi Aram;  :s kai Oul kai Gather kai Mosoch.   
 And the sons of Aram – Uz, and Hul, and Gether, and Mash.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

:XAR-Z@  CLI  GLYE  GLY-Z@  CLI  CYKTX@E 24 

:š¶ƒ·”-œ¶‚ …µ�´‹ ‰µ�¶�̧‡ ‰µ�´�-œ¶‚ …µ�´‹ …µ�̧�µP̧šµ‚̧‡ …� 

24.  w’Ar’pak’shad yalad ‘eth-Shalach w’Shelach yalad ‘eth-`Eber.  
 

Gen10:24 Arpakshad fathered Shelach; and Shelach fathered Eber.  
 

‹24› καὶ Αρφαξαδ ἐγέννησεν τὸν Καιναν,  
καὶ Καιναν ἐγέννησεν τὸν Σαλα, Σαλα δὲ ἐγέννησεν τὸν Εβερ.   
24 kai Arphaxad egenn�sen ton Kainan, kai Kainan egenn�sen ton Sala, Sala de egenn�sen ton Eber.     
 And Arphaxad procreated Cainan; and Cainan procreated Salah; and Salah procreated Eber.  
___________________________________________________________________________________________________________   

BLT  CG@D  MY  MIPA  IPY  CLI  XARLE 25 

:OHWI  EIG@  MYE  UX@D  DBLTP  EINIA  IK 

„¶�¶P …´‰¶‚́† �·� �‹¹’́ƒ ‹·’̧� …µKº‹ š¶ƒ·”̧�E †� 

:‘´Ş̌™́‹ ‡‹¹‰´‚ �·�̧‡ —¶š́‚́† †´„̧�¸–¹’ ‡‹́÷́‹̧ƒ ‹¹J 
25.  ul’`Eber yulad sh’ney banim shem ha’echad Peleg  

ki b’yamayu niph’l’gah ha’arets w’shem ‘achiu Yaq’tan.  
 

Gen10:25 Two sons were born to Eber; the name of the one was Peleg,  

for in his days the earth was divided; and his brother’s name was Yoqtan.  
 

‹25› καὶ τῷ Εβερ ἐγενήθησαν δύο υἱοί·  ὄνοµα τῷ ἑνὶ Φαλεκ,  
ὅτι ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ διεµερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνοµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ιεκταν.   
25 kai tŸ Eber egen�th�san duo huioi;  onoma tŸ heni Phalek,  
 And to Eber were born two sons, the name given to the one was Peleg;  

hoti en tais h�merais autou diemeristh� h� g�, kai onoma tŸ adelphŸ autou Iektan.   
 for in his days was divided into parts the earth; and the name of his brother was Joktan. 
___________________________________________________________________________________________________________   

:GXI-Z@E  ZENXVG-Z@E  SLY-Z@E  CCENL@-Z@  CLI  OHWIE 26 

:‰µš́‹-œ¶‚̧‡ œ¶‡́÷̧šµ ¼̃‰-œ¶‚̧‡ •¶�´�-œ¶‚̧‡ …´…Ÿ÷̧�µ‚-œ¶‚ …µ�´‹ ‘´Ş̌™́‹̧‡ ‡� 

26.  w’Yaq’tan yalad ‘eth-’Al’modad w’eth-Shaleph w’eth-Chatsa’rmaweth w’eth-Yarach.  
 

Gen10:26 Yoqtan fathered Almodad and Sheleph and Chatsarmaweth and Yarach  
 

‹26› Ιεκταν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ελµωδαδ καὶ τὸν Σαλεφ καὶ Ασαρµωθ καὶ Ιαραχ 

26 Iektan de egenn�sen ton Elm�dad kai ton Saleph kai Asarm�th kai Iarach  
 And Joktan procreated Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DLWC-Z@E  LFE@-Z@E  MXECD-Z@E 27 
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:†´�¸™¹C-œ¶‚̧‡ �´ˆE‚-œ¶‚̧‡ �´šŸ…¼†-œ¶‚̧‡ ˆ� 

27.  w’eth-Hadoram w’eth-’Uzal w’eth-Diq’lah.  
 

Gen10:27 and Hadoram and Uzal and Diklah  
 

‹27› καὶ Οδορρα καὶ Αιζηλ καὶ ∆εκλα 

27 kai Odorra kai Aiz�l kai Dekla  
 and Hadoram, and Uzal, and Diklah,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:@AY-Z@E  L@NIA@-Z@E  LAER-Z@E 28 

:‚́ƒ̧�-œ¶‚̧‡ �·‚́÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ �´ƒŸ”-œ¶‚̧‡ ‰� 

28.  w’eth-`Obal w’eth-’Abima’El w’eth-Sh’ba’.  
 

Gen10:28 and Obal and Abima’El and Sheba  
 

‹28› καὶ Εὐὰλ, καὶ Αβιµεηλ καὶ Σαβευ 

28 kai Eual, kai Abime�l kai Sabeu  
 and Obal and Abimael Sheba,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:OHWI  IPA  DL@-LK  AAEI-Z@E  DLIEG-Z@E  XTE@-Z@E 29 

:‘´Ş̌™́‹ ‹·’̧A †¶K·‚-�´J ƒ́ƒŸ‹-œ¶‚̧‡ †´�‹¹‡¼‰-œ¶‚̧‡ š¹–Ÿ‚-œ¶‚̧‡ Š� 

29.  w’eth-’Ophir w’eth-Chawilah w’eth-Yobab kal-‘eleh b’ney Yaq’tan.  
 

Gen10:29 and Ophir and Chawilah and Yobab; all these were the sons of Yoqtan.  
 

‹29› καὶ Ουφιρ καὶ Ευιλα καὶ Ιωβαβ.  πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιεκταν.   
29 kai Ouphir kai Euila kai I�bab.  pantes houtoi huioi Iektan.   
 and Ophir, and Havilah, and Jobab.  All these were sons of Joktan.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MCWD  XD  DXTQ  DK@A  @YNN  MAYEN  IDIE 30 

:�¶…¶Rµ† šµ† †´š́–̧“ †´�¼‚¾A ‚́�·L¹÷ �´ƒ́�Ÿ÷ ‹¹†¸‹µ‡ � 

30.  way’hi moshabam mi-Mesha’ bo’akah S’pharah har haqedem. 
 

Gen10:30 Now their dwelling was from Mesha as you go toward Sephar, the mountain of the east. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Μασση ἕως ἐλθεῖν εἰς Σωφηρα, ὄρος ἀνατολῶν.   
30 kai egeneto h� katoik�sis aut�n apo Mass� he�s elthein eis S�ph�ra, oros anatol�n.   
 And was their dwelling from Mesha unto the coming into Sephar, a mountain of the east.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MDIEBL  MZVX@A  MZPYLL  MZGTYNL  MY-IPA  DL@ 31 

:�¶†·‹Ÿ„̧� �́œ¾˜̧šµ‚̧A �´œ¾’¾�̧�¹� �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� �·�-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ‚� 

31.  ‘eleh b’ney-Shem l’mish’p’chotham lil’shonotham b’ar’tsotham l’goyehem.  
 

Gen10:31 These are the sons of Shem, according to their families, according to their languages,  

by their lands, according to their nations.  
 

‹31› οὗτοι υἱοὶ Σηµ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν  
καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν.   
31 houtoi huioi S�m en tais phylais aut�n kata gl�ssas aut�n  
 These are the sons of Shem among their tribes, according to their languages,  
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en tais ch�rais aut�n kai en tois ethnesin aut�n.   
 among their regions,and among their nations. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

MDIEBA  MZCLEZL  GP-IPA  ZGTYN  DL@ 32 

:LEAND  XG@  UX@A  MIEBD  ECXTP  DL@NE 

�¶†·‹Ÿ„̧A �́œ¾…¸�Ÿœ̧� µ‰¾’-‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ƒ� 

– :�EAµLµ† šµ‰µ‚ —¶š́‚́A �¹‹ŸBµ† E…̧ş̌–¹’ †¶K·‚·÷E 
32.  ‘eleh mish’p’choth b’ney-Noach l’tol’dotham b’goyehem  

ume’eleh niph’r’du hagoyim ba’arets ‘achar hamabul.  
 

Gen10:32 These are the families of the sons of Noach, according to their genealogies,  

by their nations; and out of these the nations were separated on the earth after the flood.  
 

‹32› Αὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν Νωε κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ τὰ ἔθνη αὐτῶν·  ἀπὸ τούτων 
διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς µετὰ τὸν κατακλυσµόν.    

32 Hautai hai phylai hui�n N�e kata geneseis aut�n  
 These are the tribes of the sons of Noah, according to their generations, 

kata ta ethn� aut�n; apo tout�n diespar�san n�soi t�n ethn�n 
 according to their nations.  From these were scattered islands of the nations 

epi t�s g�s meta ton kataklysmon.    
 upon the earth after the flood. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 11 
 

:MICG@  MIXACE  ZG@  DTY  UX@D-LK  IDIE Gen11:1 

:�‹¹…´‰¼‚ �‹¹š́ƒ̧…E œ́‰¶‚ †´–́ā —¶š́‚́†-�´� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1.  way’hi kal-ha’arets saphah ‘echath ud’barim ‘achadim.  
 

Gen11:1 Now the whole earth was of one language and the same words. 
 

‹11:1› Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ µία πᾶσιν.     

1 Kai �n pasa h� g� cheilos hen, kai ph�n� mia pasin.   

 And was all the earth lip one, and voice one to all.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  EAYIE  XRPY  UX@A  DRWA  E@VNIE  MCWN  MRQPA  IDIE 2 

:�´� Eƒ̧�·Iµ‡ š́”¸’¹� —¶š¶‚̧A †´”¸™¹ƒ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �¶…¶R¹÷ �́”¸“´’̧A ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2.  way’hi b’nas`am miqedem wayim’ts’u biq’`ah b’erets Shin`ar wayesh’bu sham.  
 

Gen11:2 It came about as they journeyed from the east,  

that they found a plain in the land of Shinar and settled there.  
 

‹2› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σεννααρ  
καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ.     

2 kai egeneto en tŸ kin�sai autous apo anatol�n heuron pedion en gÿ Sennaar  

 And it came to pass in their moving from the east, they found a plain in the land of Shinar, 

kai katŸk�san ekei.   

 and they dwelt there.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

  DTXYPE  MIPAL  DPALP  DAD  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 3 

:XNGL   MDL  DID  XNGDE  OA@L  DPALD  MDL  IDZE  DTXYL 

†´–̧ş̌ā¹’̧‡ �‹¹’·ƒ̧� †´’̧A̧�¹’ †´ƒ́† E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

:š¶÷¾‰µ� �¶†´� †´‹́† š́÷·‰µ†¸‡ ‘¶ƒ́‚̧� †´’·ƒ̧Kµ† �¶†´� ‹¹†¸Uµ‡ †´–·ş̌ā¹� 
3.  wayo’mru ‘ish ‘el-re`ehu habah nil’b’nah l’benim w’nis’r’phah lis’rephah  

wat’hi lahem hal’benah l’aben w’hachemar hayah lahem lachomer. 
 

Gen11:3 And each one said to his neighbor, Come, let us make bricks and burn them thoroughly.   

And it was the brick to them for stone, and it was the asphalt to them for mortar.  
 

‹3› καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον ∆εῦτε πλινθεύσωµεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωµεν αὐτὰς πυρί.  
καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός.   
3 kai eipen anthr�pos tŸ pl�sion Deute plintheus�men plinthous kai opt�s�men autas pyri.   

 And said a man to his neighbor, Come let us make bricks, and let us bake them in fire.  

kai egeneto autois h� plinthos eis lithon, kai asphaltos �n autois ho p�los.   

 And became to them the brick as stone, and asphalt was their mortar.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MINYA  EY@XE  LCBNE  XIR  EPL-DPAP  DAD  EXN@IE 4 

:UX@D-LK  IPT-LR  UETP-OT  MY  EPL-DYRPE 
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�¹‹µ÷́Vµƒ Ÿ�‚¾ş̌‡ �´C¸„¹÷E š‹¹” E’́K-†¶’̧ƒ¹’ †´ƒ́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

:—¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ” —E–́’-‘¶P �·� E’́K-†¶ā¼”µ’̧‡ 
4.  wayo’m’ru habah nib’neh-lanu `ir umig’dal w’ro’sho bashamayim  

w’na`aseh-lanu shem pen-naphuts `al-p’ney kal-ha’arets.  
 

Gen11:4 They said, Come, let us build for ourselves a city,  

and a tower with its top in the heaven, and let us make for ourselves a name,  

otherwise we shall be scattered abroad over the face of the whole earth. 
 

‹4› καὶ εἶπαν ∆εῦτε οἰκοδοµήσωµεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωµεν ἑαυτοῖς ὄνοµα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς.   
4 kai eipan Deute oikodom�s�men heautois polin kai pyrgon,  

And they said, Come let us build to ourselves a city and tower 

hou h� kephal� estai he�s tou ouranou,  

of which the top shall be unto the heaven. 

kai poi�s�men heautois onoma pro tou diaspar�nai epi pros�pou pas�s t�s g�s.   

And let us make to ourselves a name before the being scattered upon the face of all the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:MC@D  IPA  EPA  XY@  LCBND-Z@E  XIRD-Z@  Z@XL  DEDI  CXIE 5 

:�´…´‚́† ‹·’̧A E’́A š¶�¼‚ �´C¸„¹Lµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”´†-œ¶‚ œ¾‚̧š¹� †´E†´‹ …¶š·Iµ‡ † 

5.  wayered Yahúwah lir’oth ‘eth-ha`ir w’eth-hamig’dal ‘asher banu b’ney ha’adam.  
 

Gen11:5 JWJY came down to see the city and the tower which the sons of the man had built.  
 

‹5› καὶ κατέβη κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὃν ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
5 kai kateb� kyrios idein t�n polin kai ton pyrgon, hon Ÿkodom�san hoi huioi t�n anthr�p�n.   

 And YHWH went down to look at the city and the tower, which built the sons of men.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

ZEYRL  MLGD  DFE  MLKL  ZG@  DTYE  CG@  MR  OD  DEDI  XN@IE 6 

:ZEYRL  ENFI  XY@  LK  MDN  XVAI-@L  DZRE   

œŸā¼”µ� �´K¹‰µ† †¶ˆ¸‡ �´Kº�¸� œµ‰µ‚ †´–́ā̧‡ …´‰¶‚ �µ” ‘·† †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:œŸā¼”µ� E÷̧ˆ´‹ š¶�¼‚ �¾J �¶†·÷ š·˜́A¹‹-‚¾� †´Uµ”¸‡  
6.  wayo’mer Yahúwah hen `am ‘echad w’saphah ‘achath lkulam  

w’zeh hachilam la`asoth w’`atah lo’-yibatser mehem kol ‘asher yaz’mu la`asoth.  
 

Gen11:6 JWJY said, Behold, they are one people, and they all have the same language.   

And this is what they began to do, and now nothing shall be restrained from them all  

which they have imagined to do.  
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ γένος ἓν καὶ χεῖλος ἓν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι,  
καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν.   
6 kai eipen kyrios Idou genos hen kai cheilos hen pant�n, kai touto �rxanto poi�sai,  

 And YHWH said, Behold, there is kind one and lip one for all, and this they began to do. 

kai nyn ouk ekleipsei ex aut�n panta, hosa an epith�ntai poiein.   

 The things now shall not fail from them, all as much as they might attempt to do.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:EDRX  ZTY  YI@  ERNYI  @L  XY@  MZTY  MY  DLAPE  DCXP  DAD 7 
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:E†·”·š œµ–̧ā �‹¹‚ E”¸÷̧�¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �´œ́–̧ā �´� †´�¸ƒ́’̧‡ †´…¸š·’ †´ƒ́† ˆ 
7.  habah ner’dah w’nab’lah sham s’phatham ‘asher lo’ yishm’`u ‘ish s’phath re`ehu.  
 

Gen11:7 Come, let us go down and there confuse their language,  

so that they shall not understand one another’s speech. 
 

‹7› δεῦτε καὶ καταβάντες συγχέωµεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν,  
ἵνα µὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον.   
7 deute kai katabantes sygche�men ekei aut�n t�n gl�ssan,  

 Come, and going down, there let us confound their language, 

hina m� akous�sin hekastos t�n ph�n�n tou pl�sion.  

 that they should not hearken to each the voice of the neighbor.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XIRD  ZPAL  ELCGIE  UX@D-LK  IPT-LR  MYN  MZ@  DEDI  UTIE 8 

:š‹¹”´† œ¾’̧ƒ¹� E�¸C¸‰µIµ‡ —¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ” �´V¹÷ �´œ¾‚ †´E†´‹ —¶–́Iµ‡ ‰ 

8.  wayaphets Yahúwah ‘otham misham `al-p’ney kal-ha’arets wayach’d’lu lib’noth ha`ir.  
 

Gen11:8 So JWJY scattered them abroad from there over the face of the whole earth;  

and they stopped building the city.  
 

‹8› καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδοµοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον.   
8 kai diespeiren autous kyrios ekeithen epi pros�pon pas�s t�s g�s,  

 And YHWH scattered them from there upon the face of all the earth;  

kai epausanto oikodomountes t�n polin kai ton pyrgon.  

 and they ceased building the city and the tower.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

UX@D-LK  ZTY  DEDI  LLA  MY-IK  LAA  DNY  @XW  OK-LR 9 

:UX@D-LK  IPT-LR  DEDI  MVITD  MYNE   

—¶š́‚́†-�´J œµ–̧ā †´E†´‹ �µ�´A �´�-‹¹J �¶ƒ́A D´÷¸� ‚́š́™ ‘·J-�µ” Š 

– :—¶š́‚́†-�´J ‹·’̧P-�µ” †´E†´‹ �´˜‹¹–½† �´V¹÷E  
9.  `al-ken qara’ sh’mah Babel ki-sham balal Yahúwah s’phat kal-ha’arets  

umisham hephitsam Yahúwah `al-p’ney kal-ha’arets.  
 

Gen11:9 Therefore its name was called Babel, because there JWJY confused the language of  

the whole earth; and from there JWJY scattered them abroad over the face of the whole earth.  
 

‹9› διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτῆς Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, 
καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.     

9 dia touto ekl�th� to onoma aut�s Sygchysis,  

 On account of this was called the name of it Confusion, 

hoti ekei synecheen kyrios ta cheil� pas�s t�s g�s,  

 because there YHWH confounded the lips of all the earth,  

kai ekeithen diespeiren autous kyrios ho theos epi pros�pon pas�s t�s g�s.   

 and from there scattered them YHWH Elohim upon the face of all the earth.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (4th sidrah) - Genesis 11:10 - 17:8) 
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DPY  Z@N-OA  MY  MY  ZCLEZ  DL@ 10 

:LEAND  XG@  MIZPY  CYKTX@-Z@  CLEIE   

†´’́� œµ‚̧÷-‘¶A �·� �·� œ¾…¸�ŸU †¶K·‚ ‹ 

:�EAµLµ† šµ‰µ‚ �¹‹µœ́’̧� …´�̧�µP̧šµ‚-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡  
10.  ‘eleh tol’doth Shem:  

Shem ben-m’ath shanah wayoled ‘eth-‘Ar’pak’shad sh’nathayim ‘achar hamabul.  
 

Gen11:10 These are the generations of Shem.   

Shem was one hundred years old, and fathered Arpakshad two years after the flood;  
 

‹10› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Σηµ·   
Σηµ υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησεν τὸν Αρφαξαδ,  δευτέρου ἔτους µετὰ τὸν κατακλυσµόν.   
10 Kai hautai hai geneseis S�m;  

 And these are the generations of Shem. 

S�m huios hekaton et�n, hote egenn�sen ton Arphaxad,  

 And Shem was a hundred years old when he procreated Arphaxad, 

deuterou etous meta ton kataklysmon.   

 the second year after the flood. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DPY  ZE@N  YNG  CYKTX@-Z@  ECILED  IXG@  MY-IGIE 11 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE 

†´’́� œŸ‚·÷ �·÷¼‰ …´�̧�µP̧šµ‚-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ �·�-‹¹‰¸‹µ‡ ‚‹ 

“ :œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ 
11.  way’chi-Shem ‘acharey holido ‘eth-’Arpakshad chamesh me’oth shanah  

wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:11 and Shem lived five hundred years after he fathered Arpakshad,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹11› καὶ ἔζησεν Σηµ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Αρφαξαδ πεντακόσια ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
11 kai ez�sen S�m meta to genn�sai auton ton Arphaxad pentakosia et�  

 And Shem lived after his procreating Arphaxad, five hundred years,  

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:GLY-Z@  CLEIE  DPY  MIYLYE  YNG  IG  CYKTX@E 12 

:‰µ�´�-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹�¾�¸�E �·÷´‰ ‹µ‰ …µ�̧�µP̧šµ‚̧‡ ƒ‹ 

12.  w’Ar’pak’shad chay chamesh ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Shalach.  
 

Gen11:12 Arpakshad lived thirty-five years, and fathered Shelach;  
 

‹12› Καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Καιναν.   
12 Kai ez�sen Arphaxad hekaton triakonta pente et� kai egenn�sen ton Kainan.  

 And Arphaxad lived a hundred thirty five years, and he procreated Cainan.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIPY  YLY  GLY-Z@  ECILED  IXG@  CYKTX@  IGIE 13 
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:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  RAX@E 

�‹¹’́� �¾�´� ‰µ�¶�-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ …µ�̧�µP̧šµ‚ ‹¹‰¸‹µ‡ „‹ 

“ :œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ 
13.  way’chi ‘Ar’pak’shad ‘acharey holido ‘eth-Shelach shalosh shanim  

w’ar’ba` me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:13 and Arpakshad lived four hundred and three years after he fathered Shelach,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹13› καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.  Καὶ ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν τὸν Σαλα.  καὶ ἔζησεν Καιναν µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σαλα ἔτη τριακόσια 
τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
13 kai ez�sen Arphaxad meta to genn�sai auton ton Kainan et� tetrakosia triakonta  

 And Arphaxad lived after his procreating Cainan, years three hundred thirty, 

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died.   

Kai ez�sen Kainan hekaton triakonta et� kai egenn�sen ton Sala.   

  And Cainan lived a hundred and thirty years, and he procreated Salah. 

kai ez�sen Kainan meta to genn�sai auton ton Sala et� triakosia triakonta  

 And Cainan lived after his procreating Salah, years three hundred thirty, 

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:XAR-Z@  CLEIE  DPY  MIYLY  IG  GLYE 14 

:š¶ƒ·”-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‹µ‰ ‰µ�¶�̧‡ …‹ 

14.  w’Shelach chay sh’loshim shanah wayoled ‘eth-`Eber. 
 

Gen11:14 Shelach lived thirty years, and fathered Eber;  
 

‹14› Καὶ ἔζησεν Σαλα ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Εβερ.   
14 Kai ez�sen Sala hekaton triakonta et� kai egenn�sen ton Eber.   

 And Salah lived a hundred thirty years, and he procreated Eber.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIPY  YLY  XAR-Z@  ECILED  IXG@  GLY-IGIE 15 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  RAX@E 

�‹¹’́� �¾�´� š¶ƒ·”-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ ‰µ�¶�-‹¹‰¸‹µ‡ ‡Š 

“ :œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ 
15.  way’chi-Shelach ‘acharey holido ‘eth-`Eber shalosh shanim  

w’ar’ba` me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:15 and Shelach lived four hundred and three years after he fathered Eber,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹15› καὶ ἔζησεν Σαλα µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Εβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
15 kai ez�sen Sala meta to genn�sai auton ton Eber triakosia triakonta et�  
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 And Salah lived after his procreating Eber, three hundred thirty years, 

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:BLT-Z@  CLEIE  DPY  MIYLYE  RAX@  XAR-IGIE 16 

:„¶�´P-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹�¾�¸�E ”µA̧šµ‚ š¶ƒ·”-‹¹‰¸‹µ‡ ˆŠ 

16.  way’chi-`Eber ‘ar’ba` ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Paleg.  
 

Gen11:16 Eber lived thirty-four years, and fathered Peleg;  
 

‹16› Καὶ ἔζησεν Εβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσαρα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Φαλεκ.   
16 Kai ez�sen Eber hekaton triakonta tessara et� kai egenn�sen ton Phalek.   

 And Eber lived a hundred thirty four years, and he procreated Peleg.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DPY  MIYLY  BLT-Z@  ECILED  IXG@  XAR-IGIE 17 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  ZE@N  RAX@E 

†´’́� �‹¹�¾�¸� „¶�¶P-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ š¶ƒ·”-‹¹‰¸‹µ‡ ˆ‹ 

“ :œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ 
17.  way’chi-`Eber ‘acharey holido ‘eth-Peleg sh’loshim shanah  

w’ar’ba` me’oth shanah wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:17 and Eber lived four hundred and thirty years after he fathered Peleg,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹17› καὶ ἔζησεν Εβερ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Φαλεκ ἔτη τριακόσια ἑβδοµήκοντα  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
17 kai ez�sen Eber meta to genn�sai auton ton Phalek et� triakosia hebdom�konta  

 And Eber lived after his procreating Peleg, years three hundred seventy, 

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ERX-Z@  CLEIE  DPY  MIYLY  BLT-IGIE 18 

:E”̧š-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� „¶�¶–-‹¹‰¸‹µ‡ ‰‹ 

18.  way’chi-Pheleg sh’loshim shanah wayoled ‘eth-R`u. 
 

Gen11:18 Pheleg lived thirty years, and fathered Reu;  
 

‹18› Καὶ ἔζησεν Φαλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ραγαυ.   
18 Kai ez�sen Phalek hekaton triakonta et� kai egenn�sen ton Ragau.   

 And Peleg lived thirty and a hundred years, and he procreated Reu.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIPY  RYZ  ERX-Z@  ECILED  IXG@  BLT-IGIE 19 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  MIZ@NE 

�‹¹’́� ”µ�·U E”¸š-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ „¶�¶–-‹¹‰¸‹µ‡ Š‹ 

“ :œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� �¹‹µœ‚́÷E 
19.  way’chi-Pheleg ‘acharey holido ‘eth-R`u tesha` shanim uma’thayim shanah  

wayoled banim ubanoth.  
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Gen11:19 and Pheleg lived two hundred and nine years after he fathered Reu,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹19› καὶ ἔζησεν Φαλεκ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ραγαυ διακόσια ἐννέα ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
19 kai ez�sen Phalek meta to genn�sai auton ton Ragau diakosia ennea et�  

 And Peleg lived after his procreating Reu, nine and two hundred years, 

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:BEXY-Z@  CLEIE  DPY  MIYLYE  MIZY  ERX  IGIE 20 

:„Eş̌ā-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹�¾�¸�E �¹‹µU̧� E”̧š ‹¹‰¸‹µ‡ � 

20.  way’chi R`u sh’tayim ush’loshim shanah wayoled ‘eth-S’rug.  
 

Gen11:20 Reu lived thirty-two years, and fathered Serug;  
 

‹20› Καὶ ἔζησεν Ραγαυ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Σερουχ.   
20 Kai ez�sen Ragau hekaton triakonta duo et� kai egenn�sen ton Serouch.   

 And Reu lived a hundred thirty and two years. and he procreated Serug. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIPY  RAY  BEXY-Z@  ECILED  IXG@  ERX  IGIE 21 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  MIZ@NE 

�‹¹’́� ”µƒ¶� „Eş̌ā-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ E”¸š ‹¹‰¸‹µ‡ ‚� 

“ :œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� �¹‹µœ‚́÷E 
21.  way’chi R`u ‘acharey holido ‘eth-S’rug sheba` shanim uma’thayim shanah  

wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:21 and Reu lived two hundred and seven years after he fathered Serug,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹21› καὶ ἔζησεν Ραγαυ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σερουχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
21 kai ez�sen Ragau meta to genn�sai auton ton Serouch diakosia hepta et�  

 And Reu lived after his procreating Serug two hundred seven years,  

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:XEGP-Z@  CLEIE  DPY  MIYLY  BEXY  IGIE 22 

:šŸ‰´’-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� „Eş̌ā ‹¹‰¸‹µ‡ ƒ� 

22.  Way’chi S’rug sh’loshim shanah wayoled ‘eth-Nachor. 
 

Gen11:22 Serug lived thirty years, and fathered Nachor;  
 

‹22› Καὶ ἔζησεν Σερουχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ναχωρ.   
22 Kai ez�sen Serouch hekaton triakonta et� kai egenn�sen ton Nach�r.   

 And Serug lived a hundred thirty years, and he procreated Nahor.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DPY  MIZ@N  XEGP-Z@  ECILED  IXG@  BEXY  IGIE 23 
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:ZEPAE  MIPA  CLEIE 

†´’́� �¹‹µœ‚́÷ šŸ‰´’-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ „Eş̌ā ‹¹‰¸‹µ‡ „� 

“ :œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ 
23.  way’chi S’rug ‘acharey holido ‘eth-Nachor ma’thayim shanah  

wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:23 and Serug lived two hundred years after he fathered Nachor,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹23› καὶ ἔζησεν Σερουχ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχωρ ἔτη διακόσια  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.       

23 kai ez�sen Serouch meta to genn�sai auton ton Nach�r et� diakosia  

 And Serug lived after his procreating Nahor, years two hundred, 

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

:GXZ-Z@  CLEIE  DPY  MIXYRE  RYZ  XEGP  IGIE 24 

:‰µš́U-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ ”µ�·U šŸ‰´’ ‹¹‰¸‹µ‡ …� 

24.  way’chi Nachor tesha` w’`es’rim shanah wayoled ‘eth-Tarach.  
 

Gen11:24 Nachor lived twenty-nine years, and fathered Terach;  
 

‹24› Καὶ ἔζησεν Ναχωρ ἔτη ἑβδοµήκοντα ἐννέα καὶ ἐγέννησεν τὸν Θαρα.   
24 Kai ez�sen Nach�r et� hebdom�konta ennea kai egenn�sen ton Thara.   

 And Nahor lived years seventy nine, and he procreated Terah.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DPY  DXYR-RYZ  GXZ-Z@  ECILED  IXG@  XEGP  IGIE 25 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  DPY  Z@NE 

†´’́� †·ş̌ā¶”-”µ�̧U ‰µš¶U-œ¶‚ Ÿ…‹¹�Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ šŸ‰´’ ‹¹‰¸‹µ‡ †� 

“ :œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ †´’́� œµ‚̧÷E 
25.  way’chi Nachor ‘acharey holido ‘eth-Terach tsha`-`es’reh shanah um’ath shanah  

wayoled banim ubanoth.  
 

Gen11:25 and Nachor lived one hundred and nineteen years after he fathered Terach,  

and he fathered sons and daughters.  
 

‹25› καὶ ἔζησεν Ναχωρ µετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θαρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν.   
25 kai ez�sen Nach�r meta to genn�sai auton ton Thara et� hekaton eikosi ennea  

 And Nahor lived after his procreating Terah, years a hundred twenty-nine, 

kai egenn�sen huious kai thygateras kai apethanen.   

 and he procreated sons and daughters, and he died.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:OXD-Z@E  XEGP-Z@  MXA@-Z@  CLEIE  DPY  MIRAY  GXZ-IGIE 26 

:‘´š́†-œ¶‚̧‡ šŸ‰´’-œ¶‚ �´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ …¶�ŸIµ‡ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹� ‰µš¶œ-‹¹‰¸‹µ‡ ‡� 

26.  way’chi-Therach shib`im shanah wayoled ‘eth-‘Ab’ram ‘eth-Nachor w’eth-Haran.  
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Gen11:26 Therach lived seventy years, and fathered Abram, Nachor and Haran.  
 

‹26› Καὶ ἔζησεν Θαρα ἑβδοµήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Αβραµ καὶ τὸν Ναχωρ καὶ τὸν Αρραν.   
26 Kai ez�sen Thara hebdom�konta et� kai egenn�sen ton Abram kai ton Nach�r kai ton Arran.   

 And Terah lived seventy years and he procreated Abram and Nahor and Haran. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  XEGP-Z@  MXA@-Z@  CILED  GXZ  GXZ  ZCLEZ  DL@E 27 

:HEL-Z@  CILED  OXDE  OXD-Z@E 

šŸ‰´’-œ¶‚ �´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‰µš¶U ‰µš¶U œ¾…¸�ŸU †¶K·‚̧‡ ˆ� 

:ŠŸ�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘´š́†¸‡ ‘´š́†-œ¶‚̧‡ 
27.  w’eleh tol’doth Terach: Terach holid ‘eth-’A’bram ‘eth-Nachor w’eth-Haran  

w’Haran holid ‘eth-Lot.  
 

Gen11:27 Now these are the generations of Terach.  Terach fathered Abram, Nachor and Haran;  

and Haran fathered Lot.  
 

‹27› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θαρα·  Θαρα ἐγέννησεν τὸν Αβραµ καὶ τὸν Ναχωρ  
καὶ τὸν Αρραν, καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Λωτ.   
27 Hautai de hai geneseis Thara;  Thara egenn�sen ton Abram kai ton Nach�r kai ton Arran,  

 And these are the generations of Terah.  Terah procreated Abram, and Nahor, and Haran.  

kai Arran egenn�sen ton L�t.   

 And Haran procreated Lot. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MICYK  XE@A  EZCLEN  UX@A  EIA@  GXZ  IPT-LR  OXD  ZNIE 28 

:�‹¹C¸āµJ šE‚̧A ŸU̧…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚̧A ‡‹¹ƒ́‚ ‰µš¶U ‹·’̧P-�µ” ‘´š́† œ́÷́Iµ‡ ‰� 

28.  wayamath Haran `al-p’ney Terach ‘abiu b’erets molad’to b’Ur Kas’dim.  
 

Gen11:28 Haran died in the presence of his father Terach in the land of his birth,  

in the region of the Chaldeans.  
 

‹28› καὶ ἀπέθανεν Αρραν ἐνώπιον Θαρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, ᾗ ἐγενήθη,  
ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων.       

28 kai apethanen Arran en�pion Thara tou patros autou en tÿ gÿ, hÿ egen�th�,  

 And Haran died in the presence of Terah his father, in the land in which he was procreated, 

en tÿ ch�ra� t�n Chaldai�n.   

 in the region of the Chaldeans.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

  IXY  MXA@-ZY@  MY  MIYP  MDL  XEGPE  MXA@  GWIE 29 

:DKQI  IA@E  DKLN-IA@  OXD-ZA  DKLN  XEGP-ZY@  MYE 

�·�̧‡ ‹́š́ā �´ş̌ƒµ‚-œ¶�·‚ �·� �‹¹�́’ �¶†´� šŸ‰´’̧‡ �´ş̌ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ Š� 

:†´J¸“¹‹ ‹¹ƒ¼‚µ‡ †´J̧�¹÷-‹¹ƒ¼‚ ‘´š́†-œµA †´J̧�¹÷ šŸ‰´’-œ¶�·‚ 
29.  wayiqach ‘Ab’ram w’Nachor lahem nashim shem ‘eshet-‘Ab’ram Saray  

w’shem ‘eshet-Nachor Mil’kah bath-Haran ‘abi-Mil’kah wa’abi Yis’kah.  
 

Gen11:29 Abram and Nachor took wives for themselves.  The name of Abram’s wife was Sarai;  

and the name of Nachor’s wife was Milkah, the daughter of Haran, the father of Milkah  

and the father of Yiskah.  
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‹29› καὶ ἔλαβον Αβραµ καὶ Ναχωρ ἑαυτοῖς γυναῖκας·  ὄνοµα τῇ γυναικὶ Αβραµ Σαρα, καὶ ὄνοµα 
τῇ γυναικὶ Ναχωρ Μελχα θυγάτηρ Αρραν, πατὴρ Μελχα καὶ πατὴρ Ιεσχα.   
29 kai elabon Abram kai Nach�r heautois gynaikas;  onoma tÿ gynaiki Abram Sara,  

 And took Abram and Nahor to themselves wives.  The name of the wife of Abram was Sarai, 

kai onoma tÿ gynaiki Nach�r Melcha thygat�r Arran,  

 and the name of the wife of Nahor was Milcha, daughter of Haran. 

pat�r Melcha kai pat�r Iescha.   

 And he was the father of Milcha, and father of Iscah.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:CLE  DL  OI@  DXWR  IXY  IDZE 30 

:…´�´‡ D´� ‘‹·‚ †´š́™¼” ‹µš́ā ‹¹†¸Uµ‡ � 

30.  wat’hi Saray`aqarah ‘eyn lah walad.  
 

Gen11:30 Sarai was barren; she had no child.  
 

‹30› καὶ ἦν Σαρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει.   
30 kai �n Sara steira kai ouk eteknopoiei.   

 And Sarai was sterile, and not able to produce children.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EPA-OA  OXD-OA  HEL-Z@E  EPA  MXA@-Z@  GXZ  GWIE 31 

  XE@N  MZ@  E@VIE  EPA  MXA@  ZY@  EZLK  IXY  Z@E 
:MY  EAYIE  OXG-CR  E@AIE  ORPK  DVX@  ZKLL  MICYK 

Ÿ’̧A-‘¶A ‘́š́†-‘¶A ŠŸ�-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A �´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‰µš¶U ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

 �‹¹C¸āµJ šE‚·÷ �´U¹‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ Ÿ’̧A �´ş̌ƒµ‚ œ¶�·‚ Ÿœ́KµJ ‹µš́ā œ·‚̧‡ 
:�´� Eƒ̧�·Iµ‡ ‘́š́‰-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘µ”µ’̧J †´˜̧šµ‚ œ¶�¶�´� 

31.  wayiqach Terach ‘eth-’Ab’ram b’no w’eth-Lot ben-Haran ben-b’no  

w’eth Saray kalatho ‘esheth ‘Ab’ram b’no wayets’u ‘itam  

me-’Ur Kas’dim laleketh ‘ar’tsah K’na`an wayabo’u `ad-Charan wayesh’bu sham.  
 

Gen11:31 Terach took Abram his son, and Lot the son of Haran, the son of his son,  

and Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife; and they went forth with them from the region  

of the Chaldeans to come in the land of Kanaan; and they went to Charan, and settled there.  
 

‹31› καὶ ἔλαβεν Θαρα τὸν Αβραµ υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν Αρραν υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὴν 
Σαραν τὴν νύµφην αὐτοῦ γυναῖκα Αβραµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν 
Χαλδαίων πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν Χανααν καὶ ἦλθεν ἕως Χαρραν καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ.   
31 kai elaben Thara ton Abram huion autou kai ton L�t huion Arran huion tou huiou autou  

 And Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran, the son of his son, 

kai t�n Saran t�n nymph�n autou gynaika Abram tou huiou autou  

 and Sarai his daughter-in-law, the wife of Abram his son. 

kai ex�gagen autous ek t�s ch�ras t�n Chaldai�n poreuth�nai eis t�n g�n Chanaan 

 And he led them from out of the region of the Chaldeans to go into the land of Canaan. 

kai �lthen he�s Charran kai katŸk�sen ekei.   

 And they came unto Haran and dwelt there.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:OXGA  GXZ  ZNIE  DPY  MIZ@NE  MIPY  YNG  GXZ-INI  EIDIE 32 
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“ :‘́š́‰¸A ‰µš¶U œ́÷´Iµ‡ †´’́� �¹‹µœ‚́÷E �‹¹’́� �·÷´‰ ‰µš¶œ-‹·÷¸‹ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 

32.  wayih’yu y’mey-Therach chamesh shanim uma’thayim shanah wayamath Terach b-Charan.  
 

Gen11:32 The days of Therach were two hundred and five years; and Terach died in Charan.  
 

‹32› καὶ ἐγένοντο αἱ ἡµέραι Θαρα ἐν Χαρραν διακόσια πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν Θαρα ἐν Χαρραν.  
32 kai egenonto hai h�merai Thara en Charran diakosia pente et�, kai apethanen Thara en Charran.    

 And were the days of Terah in Haran, two hundred five years; and Terah died in Haran. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 12 
 

  JVX@N  JL-JL  MXA@-L@  DEDI  XN@IE Gen12:1 

:J@X@  XY@  UX@D-L@  JIA@  ZIANE  JZCLENNE 

¡¸˜̧šµ‚·÷ ¡¸�-¢¶� �´ş̌ƒµ‚-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:́ ¶‚̧šµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ¡‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹÷E ¡̧U̧…µ�ŸL¹÷E 
1.  wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Ab’ram lek-l’ak me’ar’tsak umimolad’t’ak  

umibeyth ‘abiak ‘el-ha’arets ‘asher ‘ar’eak.  
 

Gen12:1 Now JWJY said to Abram, Go forth for yourself from your country,  

and from your relatives and from your father’s house, to the land which I shall show you;  
 

‹12:1› Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Αβραµ Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου  
καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου καὶ δεῦρο εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω·   
1 Kai eipen kyrios tŸ Abram Exelthe ek t�s g�s sou kai ek t�s syggeneias sou  

 And YHWH said to Abram, Come forth from out of your land, and from your kin,  

kai ek tou oikou tou patros sou kai duro eis t�n g�n, h�n an soi deix�;   

 and from the house of your father, and come into the land which ever I shall show to you.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DKXA  DIDE  JNY  DLCB@E  JKXA@E  LECB  IEBL  JYR@E 2 

:†´�´ş̌A †·‹̧†¶‡ ¡¶÷¸� †´�¸Cµ„¼‚µ‡ ¡̧�¶š́ƒ¼‚µ‡ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ¡¸ā¶”¶‚̧‡ ƒ 

2.  w’e`es’ak l’goy gadol wa’barekak wa’gadlah shmeak wehyeh brakah.  
 

Gen12:2 And I shall make you for a great nation, and I shall bless you, and make your name great;  

and so you shall be a blessing;  
 

‹2› καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος µέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ µεγαλυνῶ τὸ ὄνοµά σου,  
καὶ ἔσῃ εὐλογητός·   
2 kai poi�s� se eis ethnos mega kai eulog�s� se  

 And I shall make you into nation a great, and I shall bless you, 

kai megalyn� to onoma sou, kai esÿ eulog�tos;   

 and I shall magnify your name, and you shall be a blessing.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DNC@D  ZGTYN  LK  JA  EKXAPE  X@@  JLLWNE  JIKXAN  DKXA@E 3 

:†´÷´…¼‚́† œ¾‰¸P̧�¹÷ �¾J ¡̧ƒ E�̧ş̌ƒ¹’̧‡ š¾‚́‚ ¡¸�¶Kµ™̧÷E ¡‹¶�¸š́ƒ̧÷ †´�¼š́ƒ¼‚µ‡ „ 

3.  wa’abarkah m’barkeyak um’qalel’ak ‘a’or  w’nibr’ku b’ak kol mish’p’choth ha’adamah.  
 

Gen12:3 And I shall bless those who bless you, and the one who curses you I shall curse.   

And in you all the families of the earth shall be blessed. 
 

‹3› καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς καταρωµένους σε καταράσοµαι·   
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 
3 kai eulog�s� tous eulogountas se, kai tous katar�menous se katarasomai;   

 And I shall bless the ones blessing you; and the ones cursing you, I shall curse. 

kai eneulog�th�sontai en soi pasai hai phylai t�s g�s.   
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 And shall be blessed by you all the tribes of the earth.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

  

  HEL  EZ@  JLIE  DEDI  EIL@  XAC  XY@K  MXA@  JLIE 4 

:OXGN  EZ@VA  DPY  MIRAYE  MIPY  YNG-OA  MXA@E 

ŠŸ� ŸU¹‚ ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �´ş̌ƒµ‚ ¢¶�·Iµ‡ … 

:‘´š́‰·÷ Ÿœ‚·˜̧A †´’́� �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹’́� �·÷´‰-‘¶A �́ş̌ƒµ‚̧‡ 
4.  wayelek ‘Ab’ram ka’asher diber ‘elayu Yahúwah  

wayelek ‘ito Lot w’Ab’ram ben-chamesh shanim w’shib’`im shanah b’tse’tho me-Charan.  
 

Gen12:4 So Abram went forth as JWJY had spoken to him; and Lot went with him.  

Now Abram was seventy-five years old when he departed from Charan. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη Αβραµ, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, καὶ ᾤχετο µετ’ αὐτοῦ Λωτ·   
Αβραµ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδοµήκοντα πέντε, ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρραν.   
4 kai eporeuth� Abram, kathaper elal�sen autŸ kyrios, kai Ÿcheto metí autou L�t;   

 And Abram went just as spoke to him YHWH.  And set out with him Lot. 

Abram de �n et�n hebdom�konta pente, hote ex�lthen ek Charran.   

 And Abram was years old seventy-five when he came forth from out of Haran.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

EIG@-OA  HEL-Z@E  EZY@  IXY-Z@  MXA@  GWIE 5 

  OXGA  EYR-XY@  YTPD-Z@E  EYKX  XY@  MYEKX-LK-Z@E 
:ORPK  DVX@  E@AIE  ORPK  DVX@  ZKLL  E@VIE 

‡‹¹‰´‚-‘¶A ŠŸ�-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚ ‹µš́ā-œ¶‚ �´ş̌ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ † 

 ‘´š́‰¸ƒ Eā́”-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-œ¶‚̧‡ E�́�́š š¶�¼‚ �´�E�¸š-�´J-œ¶‚̧‡ 
:‘µ”´’̧J †´˜̧šµ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘µ”µ’̧J †´˜̧šµ‚ œ¶�¶�´� E‚̧ ·̃Iµ‡ 

5.  wayiqach ‘Ab’ram ‘eth-Saray ‘ish’to w’eth-Lot ben-‘achiu  

w’eth-kal-r’kusham ‘asher rakashu w’eth-hanephesh ‘asher-`asu b’Charan  

wayets’u laleketh ‘ar’tsah K’na`an wayabo’u ‘ar’tsah K’na`an.  
 

Gen12:5 Abram took Sarai his wife and Lot his brother’s son, and all their possessions  

which they had accumulated, and the persons which they had acquired in Charan,  

and they departed to go into the land of Kanaan; thus they came into the land of Kanaan.  
 

‹5› καὶ ἔλαβεν Αβραµ τὴν Σαραν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν ψυχήν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν Χαρραν,  
καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανααν καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανααν.  -- 

5 kai elaben Abram t�n Saran gynaika autou kai ton L�t huion tou adelphou autou  

 And Abram took Sarai his wife, and Lot the son of his brother, 

kai panta ta hyparchonta aut�n, hosa ekt�santo,  

 and all their possessions, as much as they acquired, 

kai pasan psych�n, h�n ekt�santo en Charran,  

 and every soul which they acquired from out of Haran. 

kai ex�lthosan poreuth�nai eis g�n Chanaan kai �lthon eis g�n Chanaan.  --  

 And they went forth to go into the land of Canaan.  And they entered into the land of Canaan.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:UX@A  F@  IPRPKDE  DXEN  OEL@  CR  MKY  MEWN  CR  UX@A  MXA@  XARIE 6 
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:—¶š́‚́A ˆ´‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ †¶šŸ÷ ‘Ÿ�·‚ …µ” �¶�̧� �Ÿ™̧÷ …µ” —¶š́‚́A �´ş̌ƒµ‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡ 

6.  waya`abor ‘Ab’ram ba’arets `ad m’qom Sh’kem `ad ‘elon Moreh  

w’haK’na`ani ‘az ba’arets.  
 

Gen12:6 Abram passed through the land as far as the place of Shekem, to the oak of Moreh.  

Now the Kanaanite was then in the land.  
 

‹6› καὶ διώδευσεν Αβραµ τὴν γῆν εἰς τὸ µῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχεµ ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν 
ὑψηλήν·  οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν.   
6 kai di�deusen Abram t�n g�n eis to m�kos aut�s he�s tou topou Sychem  

 And Abram traveled through the land in its length unto the place of Shechem  

epi t�n dryn t�n huy�l�n;  hoi de Chananaioi tote katŸkoun t�n g�n.   

          unto the oak high.  And the Canaanites then dwelt the land.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

  

  UX@D-Z@  OZ@  JRXFL  XN@IE  MXA@-L@  DEDI  @XIE 7 

:EIL@  D@XPD  DEDIL  GAFN  MY  OAIE  Z@FD 

—¶š́‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �´ş̌ƒµ‚-�¶‚ †´E†´‹ ‚́š·Iµ‡ ˆ 

:‡‹́�·‚ †¶‚̧š¹Mµ† †´‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �´� ‘¶ƒ¹Iµ‡ œ‚¾Fµ† 
7.  wayera’ Yahúwah ‘el-‘Ab’ram wayo’mer l’zar’`ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo’th   

wayiben sham miz’beach laYahúwah hanir’eh ‘elayu.  
 

Gen12:7 JWJY appeared to Abram and said, To your descendants I shall give this land.   

So he built an altar there to JWJY who had appeared to him.  
 

‹7› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τῷ σπέρµατί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην.   
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Αβραµ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ.   
7 kai �phth� kyrios tŸ Abram kai eipen autŸ TŸ spermati sou d�s� t�n g�n taut�n.   

 And YHWH appeared to Abram, and said to him, to your seed I shall give this land. 

kai Ÿkodom�sen ekei Abram thysiast�rion kyriŸ tŸ ophthenti autŸ.   

 And built there Abram an altar to YHWH, to the one appearing to him.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

MIN  L@-ZIA  DLD@  HIE  L@-ZIAL  MCWN  DXDD  MYN  WZRIE 8 

:DEDI  MYA  @XWIE  DEDIL  GAFN  MY-OAIE  MCWN  IRDE   

�´I¹÷ �·‚-œ‹·A †¾�»†´‚ Š·Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ̧� �¶…¶R¹÷ †´š́†´† �´V¹÷ ™·U̧”µIµ‡ ‰ 

:†´E†´‹ �·�̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ †´‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �´�-‘¶ƒ¹Iµ‡ �¶…¶R¹÷ ‹µ”́†¸‡  
8.  waya`teq misham haharah miqedem l-Beyth-‘El  

wayet ‘ahaloh Beyth-‘El miam w’ha`Ay miqedem  

wayiben-sham miz’beach la-Yahúwah wayiq’ra’ b’shem Yahúwah.  
 

Gen12:8 Then he proceeded from there to the mountain on the east of Beyth’El,  

and pitched his tent, with Beyth’El on the west and Ai on the east;  

and there he built an altar to JWJY and called upon the name of JWJY.  
 

‹8› καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ’ ἀνατολὰς Βαιθηλ  
καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, Βαιθηλ κατὰ θάλασσαν καὶ Αγγαι κατ’ ἀνατολάς·   
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
8 kai apest� ekeithen eis to oros katí anatolas Baith�l  
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 And he left from there into the mountain according to the east of Beth-el. 

kai est�sen ekei t�n sk�n�n autou, Baith�l kata thalassan kai Aggai katí anatolas;   

 And he set up there his tent in Beth-el according to the west, and Hai according to the east. 

kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion tŸ kyriŸ kai epekalesato epi tŸ onomati kyriou.  

 And he built there an altar to YHWH, and he called upon the name of YHWH.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DABPD  REQPE  JELD  MXA@  RQIE 9 

– :†´A̧„¶Mµ† µ”Ÿ“´’̧‡ ¢Ÿ�´† �´ş̌ƒµ‚ ”µN¹Iµ‡ Š 

9.  wayica` ‘Ab’ram halok w’naso`a haNeg’bah.  
 

Gen12:9 Abram journeyed on going, continuing toward the Negeb.  
 

‹9› καὶ ἀπῆρεν Αβραµ καὶ πορευθεὶς ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
9 kai ap�ren Abram kai poreutheis estratopedeusen en tÿ er�mŸ.   

 And Abram departed; and going he encamped in the wilderness.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MY  XEBL  DNIXVN  MXA@  CXIE  UX@A  ARX  IDIE 10 

:UX@A  ARXD  CAK-IK 

�´� šE„́� †´÷¸‹µş̌ ¹̃÷ �´ş̌ƒµ‚ …¶š·Iµ‡ —¶š́‚́A ƒ́”´š ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:—¶š́‚́A ƒ́”´š́† …·ƒ́�-‹¹J 
10.  way’hi ra`ab ba’arets wayered ‘Ab’ram Mits’ray’mah lagur sham  

ki-kabed hara`ab ba’arets.  
 

Gen12:10 Now there was a famine in the land; so Abram went down to Egypt to sojourn there,  

for the famine was severe in the land.  
 

‹10› Καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατέβη Αβραµ εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ,  
ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 Kai egeneto limos epi t�s g�s, kai kateb� Abram eis Aigypton paroik�sai ekei,  

 And there was a famine upon the land.  And Abram went down into Egypt to sojourn there, 

hoti enischysen ho limos epi t�s g�s.   

 for grew in strength the famine upon the land.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DNIXVN  @EAL  AIXWD  XY@K  IDIE 11 

:Z@  D@XN-ZTI  DY@  IK  IZRCI  @P-DPD  EZY@  IXY-L@  XN@IE 

†´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ ‚Ÿƒ́� ƒ‹¹ş̌™¹† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:̧Ú‚ †¶‚̧šµ÷-œµ–̧‹ †´V¹‚ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‚́’-†·M¹† ŸU̧�¹‚ ‹µš́ā-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
11.  way’hi ka’asher hiq’rib labo’ Mits’ray’mah  

wayo’mer ‘el-Saray ‘ish’to hinneh-na’ yada`’ti ki ‘ishah y’phath-mar’eh ‘at’.  
 

Gen12:11 It came about when he had drawn near to come to Egypt,  

that he said to Sarai his wife, See now, I know that you are a beautiful woman to look upon;  
 

‹11› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν Αβραµ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον,  
εἶπεν Αβραµ Σαρα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ·   
11 egeneto de h�nika �ggisen Abram eiselthein eis Aigypton,  

 And it was when Abram approached to enter into Egypt, 
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eipen Abram Sara tÿ gynaiki autou Gin�sk� eg� hoti gyn� eupros�pos ei;   

 Abram said to Sarai his wife, I know that woman a good-looking you are.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

    MIXVND  JZ@  E@XI-IK  DIDE 12 

:EIGI  JZ@E  IZ@  EBXDE  Z@F  EZY@  EXN@E 

�‹¹ş̌ ¹̃Lµ† ¢́œ¾‚ E‚̧š¹‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

:EIµ‰¸‹ ¢́œ¾‚̧‡ ‹¹œ¾‚ E„̧š́†¸‡ œ‚¾ˆ ŸU̧�¹‚ Eş̌÷́‚̧‡ 
12.  w’hayah ki-yir’u ‘othak haMits’rim w’am’ru ‘ish’to zo’th w’har’gu ‘othi w’othak y’chayu.  
 

Gen12:12 and it shall be, when the Egyptians see you, they shall say, This is his wife;  

and they shall kill me, but they shall let you live.  
 

‹12› ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ αὕτη,  
καὶ ἀποκτενοῦσίν µε, σὲ δὲ περιποιήσονται.   
12 estai oun h�s an id�sin se hoi Aigyptioi, erousin hoti Gyn� autou haut�,  

 It shall be then as when shall see you the Egyptians they shall say that his wife is this one, 

kai apoktenousin me, se de peripoi�sontai.   

 and they shall kill me, you and procure.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JXEARA  IL-AHII  ORNL  Z@  IZG@  @P-IXN@ 13 

:JLLBA  IYTP  DZIGE 

¢·šEƒ¼”µƒ ‹¹�-ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ̧Ú‚ ‹¹œ¾‰¼‚ ‚́’-‹¹ş̌÷¹‚ „‹ 

:¢·�´�¸„¹A ‹¹�̧–µ’ †´œ̧‹́‰¸‡ 
13.  ‘im’ri-na’ ‘achothi ‘at’ l’ma`an yitab-li ba`aburek w’chay’thah naph’shi big’lalek.  
 

Gen12:13 Please say that you are my sister so that it may go well with me because of you,  

and that my soul may live on account of you. 
 

‹13› εἰπὸν οὖν ὅτι Ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰµι, ὅπως ἂν εὖ µοι γένηται διὰ σέ,  
καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου ἕνεκεν σοῦ.   
13 eipon oun hoti Adelph� autou eimi, hop�s an eu moi gen�tai dia se,  

 Say then that! his sister I am.  so that good to me it may become on account of you,  

kai z�setai h� psych� mou heneken sou.   

 and shall live my soul because of you.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DY@D-Z@  MIXVND  E@XIE  DNIXVN  MXA@  @EAK  IDIE 14 

:C@N  @ED  DTI-IK 

†´V¹‚́†-œ¶‚ �‹¹ş̌ ¹̃Lµ† E‚̧š¹Iµ‡ †´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ �´ş̌ƒµ‚ ‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:…¾‚̧÷ ‚‡¹† †´–́‹-‹¹J 
14.  way’hi k’bo’ ‘Ab’ram Mits’ray’mah wayir’u haMit’srim ‘eth-ha’ishah ki-yaphah hiw’ m’od.  
 

Gen12:14 It came about when Abram came into Egypt,  

the Egyptians saw the woman, that she was very beautiful.  
 

‹14› ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν Αβραµ εἰς Αἴγυπτον,  
ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, 
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14 egeneto de h�nika eis�lthen Abram eis Aigypton,  

 And it came to pass when Abram entered into Egypt,  

idontes hoi Aigyptioi t�n gynaika hoti kal� �n sphodra,  

 were looking at the Egyptians his wife, for beautiful she was exceedingly.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DRXT-L@  DZ@  ELLDIE  DRXT  IXY  DZ@  E@XIE 15 

:DRXT  ZIA  DY@D  GWZE 

†¾”̧šµP-�¶‚ D´œ¾‚ E�¸�µ†¸‹µ‡ †¾”̧šµ– ‹·š́ā D´œ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

:†¾”̧šµP œ‹·A †´V¹‚́† ‰µRºUµ‡ 
15.  wayir’u ‘othah sarey Phar’`oh way’hal’lu ‘othah ‘el-Phar’`oh watuqach ha’ishah beyth Phar’`oh.  
 

Gen12:15 Pharaoh’s officials saw her and praised her to Pharaoh;  

and the woman was taken into Pharaoh’s house.  
 

‹15› καὶ εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραω καὶ ἐπῄνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραω  
καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον Φαραω·   
15 kai eidon aut�n hoi archontes Phara� kai epÿnesan aut�n pros Phara�  

 And beheld her the rulers of Pharaoh, and praised her to Pharaoh;  

kai eis�gagon aut�n eis ton oikon Phara�;   

 and they brought her into the house to Pharaoh.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIXNGE  XWAE-O@V  EL-IDIE  DXEARA  AIHID  MXA@LE 16 

:MILNBE  ZPZ@E  ZGTYE  MICARE 

�‹¹š¾÷¼‰µ‡ š́™́ƒE-‘‚¾˜ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ D´šEƒ¼”µA ƒ‹¹Š‹·† �´ş̌ƒµ‚̧�E ˆŠ 

:�‹¹Kµ÷̧„E œ¾’¾œ¼‚µ‡ œ¾‰´–̧�E �‹¹…´ƒ¼”µ‡ 
16.  ul’Ab’ram heytib ba`aburah way’hi-lo tso’n-ubaqar  

wachamorim wa`abadim ush’phachoth wa’athonoth ug’malim.  
 

Gen12:16 And he treated Abram well for her sake; and he had sheep and oxen  

and male donkeys and male servants and female servants and female donkeys and camels.  
 

‹16› καὶ τῷ Αβραµ εὖ ἐχρήσαντο δι’ αὐτήν, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ µόσχοι  
καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡµίονοι καὶ κάµηλοι.   
16 kai tŸ Abram eu echr�santo dií aut�n, kai egenonto autŸ probata kai moschoi  

 And Abram well they treated on account of her, and there existed to him sheep, and calves, 

kai onoi, paides kai paidiskai, h�mionoi kai kam�loi.   

 and donkeys, and manservants, and maidservants, and mules and camels.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MILCB  MIRBP  DRXT-Z@  DEDI  RBPIE 17 

:MXA@  ZY@  IXY  XAC-LR  EZIA-Z@E 

�‹¹�¾…̧B �‹¹”´„̧’ †¾”¸šµP-œ¶‚ †´E†´‹ ”µBµ’̧‹µ‡ ˆ‹ 

:�´ş̌ƒµ‚ œ¶�·‚ ‹µš́ā šµƒ̧C-�µ” Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ 
17.  way’naga` Yahúwah ‘eth-Phar’`oh n’ga`im g’dolim  

w’eth-beytho `al-d’bar Saray ‘esheth ‘Ab’ram.  
 

Gen12:17 But JWJY struck Pharaoh and his house with great plagues  
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because of Sarai, Abram’s wife.  
 

‹17› καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραω ἐτασµοῖς µεγάλοις καὶ πονηροῖς  
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σαρας τῆς γυναικὸς Αβραµ.   
17 kai �tasen ho theos ton Phara� etasmois megalois kai pon�rois  

 And Elohim chastised Pharaoh chastisements with great and severe, 

kai ton oikon autou peri Saras t�s gynaikos Abram.   

 and his house, on account of Sarai the wife of Abram.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MXA@L  DRXT  @XWIE 18 

:@ED  JZY@  IK  IL  ZCBD-@L  DNL  IL  ZIYR  Z@F-DN  XN@IE 

�´ş̌ƒµ‚̧� †¾”̧šµ– ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰‹ 

:‚‡¹† ¡̧U̧�¹‚ ‹¹J ‹¹K ́U̧…µB¹†-‚¾� †´L´� ‹¹K ́œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
18.  wayiq’ra’ Phar’`oh l-’Ab’ram wayo’mer Mah-zo’th `asitha li.   

lamah lo’-higad’at li ki ‘ish’t’ak hiw’.  
 

Gen12:18 Then Pharaoh called Abram and said, What is this you have done to me?   

Why did you not tell me that she was your wife?  
 

‹18› καλέσας δὲ Φαραω τὸν Αβραµ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς µοι,  
ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς µοι ὅτι γυνή σού ἐστιν;   
18 kalesas de Phara� ton Abram eipen Ti touto epoi�sas moi,  

 calling And Pharaoh Abram, said, What is this you did to me, 

hoti ouk ap�ggeilas moi hoti gyn� sou estin?   

 that you reported not to me that wife she is your?  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DY@L  IL  DZ@  GW@E  @ED  IZG@  ZXN@  DNL 19 

:JLE  GW  JZY@  DPD  DZRE 

†´V¹‚̧� ‹¹� D´œ¾‚ ‰µR¶‚́‡ ‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ́U̧šµ÷́‚ †´÷́� Š‹ 

:¢·�´‡ ‰µ™ ¡¸U̧�¹‚ †·M¹† †´Uµ”¸‡ 
19.  lamah ‘amar’at ‘achothi hiw’ wa’eqach ‘othah li l’ishah  w’`atah hinneh ‘ish’t’ak qach walek.  
 

Gen12:19 Why did you say, She is my sister, so that I took her to me for my wife?  

Now then, here is your wife, take her and go. 
 

‹19› ἵνα τί εἶπας ὅτι Ἀδελφή µού ἐστιν;  καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐµαυτῷ εἰς γυναῖκα.   
καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐναντίον σου·  λαβὼν ἀπότρεχε.   
19 hina ti eipas hoti Adelph� mou estin?  kai elabon aut�n emautŸ eis gynaika.   

 Why did you say that, my sister She is; and I took her to myself as wife?  

kai nyn idou h� gyn� sou enantion sou;  lab�n apotreche.   

 And now, behold, your wife is before you – taking her run from me!  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EZY@-Z@E  EZ@  EGLYIE  MIYP@  DRXT  EILR  EVIE 20 

:EL-XY@-LK-Z@E 

ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ �‹¹�́’¼‚ †¾”̧šµP ‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ � 

:Ÿ�-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ 
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20.  way’tsaw `alayu Phar’`oh ‘anashim way’shal’chu ‘otho w’eth-’ish’to w’eth-kal-‘asher-lo.  
 

Gen12:20 Pharaoh commanded his men concerning him;  

and they escorted him away, with his wife and all that belonged to him.  
 

‹20› καὶ ἐνετείλατο Φαραω ἀνδράσιν περὶ Αβραµ συµπροπέµψαι αὐτὸν  
καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λωτ µετ’ αὐτοῦ.    

20 kai eneteilato Phara� andrasin peri Abram sympropempsai auton kai t�n gynaika autou  

 And Pharaoh charged the men concerning Abram, to escort him out, and his wife,  

kai panta, hosa �n autŸ, kai L�t metí autou.   

 and all, as much as was his, and Lot with him.  
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 13 
 

:DABPD  ENR  HELE  EL-XY@-LKE  EZY@E  @ED  MIXVNN  MXA@  LRIE Gen13:1 

:†´A̧„¶Mµ† ŸL¹” ŠŸ�¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�´�̧‡ ŸU̧�¹‚̧‡ ‚E† �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �´ş̌ƒµ‚ �µ”µIµ‡ ‚ 

1.  waya`al ‘Ab’ram mi-Mits’rayim hu’ w’ish’to w’kal-‘asher-lo w’Lot `imo haNeg’bah.  
 

Gen13:1 So Abram went up from Egypt to the Negeb,  

he and his wife and all that belonged to him, and Lot with him.  
 

‹13:1› Ἀνέβη δὲ Αβραµ ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λωτ µετ’ αὐτοῦ, εἰς τὴν ἔρηµον.   
1 Aneb� de Abram ex Aigyptou, autos kai h� gyn� autou  

 ascended And Abram from out of Egypt, he, and his wife,  

kai panta ta autou kai L�t metí autou, eis t�n er�mon.   

 and all of his, and Lot with him, into the wilderness.  
 ___________________________________________________________________________________________________________

  

  

:ADFAE  SQKA  DPWNA  C@N  CAK  MXA@E 2 

:ƒ́†´FµƒE •¶“¶JµA †¶’̧™¹LµA …¾‚̧÷ …·ƒ́J �´ş̌ƒµ‚̧‡ ƒ 

2.  w’Ab’ram kabed m’od bamiq’neh bakeseph ubazahab.  
 

Gen13:2 Now Abram was very rich in livestock, in silver and in gold.  
 

‹2› Αβραµ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ.   
2 Abram de �n plousios sphodra kt�nesin kai argyriŸ kai chrysiŸ.   

 And Abram was rich exceedingly in cattle, and silver, and gold.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MEWND-CR  L@-ZIA-CRE  ABPN  EIRQNL  JLIE 3 

:IRD  OIAE  L@-ZIA  OIA  DLGZA  DLD@  MY  DID-XY@ 

�Ÿ™́Lµ†-…µ” �·‚-œ‹·A-…µ”̧‡ ƒ¶„¶M¹÷ ‡‹́”́Nµ÷̧� ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‹́”́† ‘‹·ƒE �·‚-œ‹·A ‘‹·A †´K¹‰¸UµA †¾�»†´‚ �´� †´‹́†-š¶�¼‚ 
3.  wayelek l’masa`ayu mi-Negeb w’`ad-Beyth-‘El `ad-hamaqom  

‘asher-hayah sham ‘ahaloh bat’chilah beyn Beyth-‘El ubeyn ha`Ay.  
 

Gen13:3 He went on his journeys from the Negeb as far as Beth’El, to the place  

where his tent had been there at the beginning, between Beyth’El and Ai,  
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν, εἰς τὴν ἔρηµον ἕως Βαιθηλ, ἕως τοῦ τόπου,  
οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, ἀνὰ µέσον Βαιθηλ καὶ ἀνὰ µέσον Αγγαι, 
3 kai eporeuth� hothen �lthen, eis t�n er�mon he�s Baith�l, he�s tou topou,  

 And he went from where he came into the wilderness, unto Beth-el, unto the place 

hou �n h� sk�n� autou to proteron, ana meson Baith�l kai ana meson Aggai,  

 where was his tent formerly, between Beth-el and between Hai;  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DEDI  MYA  MXA@  MY  @XWIE  DPY@XA  MY  DYR-XY@  GAFND  MEWN-L@ 4 
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†´’¾�‚¹š́A �´� †´ā́”-š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �Ÿ™̧÷-�¶‚ … 

:†´E†´‹ �·�̧A �´ş̌ƒµ‚ �´� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
4.  ‘el-m’qom hamiz’beach ‘asher-`asah sham bari’shonah  

wayiq’ra’ sham ‘Ab’ram b’shem Yahúwah.  
 

Gen13:4 to the place of the altar which he had made there at the first;  

and there Abram called on the name of JWJY.  
 

‹4› εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν·   
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ Αβραµ τὸ ὄνοµα κυρίου.   
4 eis ton topon tou thysiast�riou, hou epoi�sen ekei t�n arch�n;   

 unto the place of the altar which he made there at the beginning. 

kai epekalesato ekei Abram to onoma kyriou.   

 And called upon there Abram the name of YHWH.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:MILD@E  XWAE-O@V  DID  MXA@-Z@  JLDD  HELL-MBE 5 

:�‹¹�´†¾‚̧‡ š́™́ƒE-‘‚¾˜ †´‹́† �´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ¢·�¾†µ† ŠŸ�¸�-�µ„̧‡ † 

5.  w’gam-lLot haholek ‘eth-‘Ab’ram hayah tso’n-ubaqar w’ohalim.  
 

Gen13:5 Also to Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents.  
 

‹5› καὶ Λωτ τῷ συµπορευοµένῳ µετὰ Αβραµ ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ σκηναί.   
5 kai L�t tŸ symporeuomenŸ meta Abram �n probata kai boes kai sk�nai.  

 And to Lot, the one going forth with Abram, was sheep, and oxen, and cattle.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  AX  MYEKX  DID-IK  ECGI  ZAYL  UX@D  MZ@  @YP-@LE 6 

:ECGI  ZAYL  ELKI  @LE 

ƒ́š �´�E�̧š †´‹́†-‹¹J ‡́C¸‰µ‹ œ¶ƒ¶�́� —¶š́‚́† �´œ¾‚ ‚́ā́’-‚¾�¸‡ ‡ 

:‡́C¸‰µ‹ œ¶ƒ¶�́� E�¸�́‹ ‚¾�¸‡ 
6.  w’lo’-nasa’ ‘otham ha’arets lashebeth yachdaw  

ki-hayah r’kusham rab w’lo’ yak’lu lashebet yach’daw.  
 

Gen13:6 And the land could not sustain them while living together,  

for their possessions were great so that they were not able to live together.  
 

‹6› καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅµα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά,  
καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅµα.   
6 kai ouk ech�rei autous h� g� katoikein hama, hoti �n ta hyparchonta aut�n polla,  

 And did not have space for them the land to dwell together, for were their possessions many, 

kai ouk edynanto katoikein hama.   

 and they were not able to dwell together.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  HEL-DPWN  IRX  OIAE  MXA@-DPWN  IRX  OIA  AIX-IDIE 7 

:UX@A  AYI  F@  IFXTDE  IPRPKDE 

ŠŸ�-†·’̧™¹÷ ‹·”¾š ‘‹·ƒE �́ş̌ƒµ‚-†·’̧™¹÷ ‹·”¾š ‘‹·A ƒ‹¹š-‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:—¶š́‚́A ƒ·�¾‹ ˆ´‚ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ 
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7.  way’hi-rib beyn ro`ey miq’neh-’Ab’ram ubeyn ro`ey miq’neh-Lot  

w’haK’na`ani w’haP’rizzi ‘az yosheb ba’arets.  
 

Gen13:7 And there was strife between the herdsmen of Abram’s livestock and the herdsmen of Lot’s 

livestock.  Now the Kanaanite and the Perizzite were dwelling then in the land.  
 

‹7› καὶ ἐγένετο µάχη ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων τῶν κτηνῶν τοῦ Αβραµ καὶ ἀνὰ µέσον τῶν 
ποιµένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λωτ·  οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν.   
7 kai egeneto mach� ana meson t�n poimen�n t�n kt�n�n tou Abram kai ana meson t�n poimen�n  

 And there was a battle between the herdsmen of the cattle of Abram, and between the herdsmen 

t�n kt�n�n tou L�t;  hoi de Chananaioi kai hoi Pherezaioi tote katŸkoun t�n g�n.   

 of the cattle of Lot.  And the Canaanites and the Perizzites then inhabited the land.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  JPIAE  IPIA  DAIXN  IDZ  @P-L@  HEL-L@  MXA@  XN@IE 8 

:EPGP@  MIG@  MIYP@-IK  JIRX  OIAE  IRX  OIAE 

¡‹¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †´ƒ‹¹ş̌÷ ‹¹†¸œ ‚́’-�µ‚ ŠŸ�-�¶‚ �´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E’̧‰´’¼‚ �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚-‹¹J ¡‹¶”¾š ‘‹·ƒE ‹µ”¾š ‘‹·ƒE 
8.  wayo’mer ‘Ab’ram ‘el-Lot ‘al-na’ th’hi m’ribah beyni  

ubeyneyak ubeyn ro`ay ubeyn ro`eyak ki-‘anashim ‘achim ‘anach’nu.  
 

Gen13:8 So Abram said to Lot, Please let there be no strife between me  

and you, nor between my herdsmen and your herdsmen, for we are men brothers.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Αβραµ τῷ Λωτ Μὴ ἔστω µάχη ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον  
τῶν ποιµένων µου καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων σου.  ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡµεῖς ἐσµεν.   
8 eipen de Abram tŸ L�t M� est� mach� ana meson emou kai sou  

said And Abram to Lot, Do not let there be a battle between me and you, 

kai ana meson t�n poimen�n mou  

and between your herdsmen 

kai ana meson t�n poimen�n sou.  hoti anthr�poi adelphoi h�meis esmen.  

 and between my herdsmen! for men brothers are we.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  L@NYD-M@  ILRN  @P  CXTD  JIPTL  UX@D-LK  @LD 9 

:DLI@NY@E  OINID-M@E  DPNI@E 

�‚¾÷̧Wµ†-�¹‚ ‹́�´”·÷ ‚́’ …¶š́P¹† ¡‹¶’́–̧� —¶š́‚́†-�´� ‚¾�¼† Š 

:†´�‹¹‚̧÷¸āµ‚̧‡ ‘‹¹÷́Iµ†-�¹‚̧‡ †´’¹÷‹·‚̧‡ 
9.  halo’ kal-ha’arets l’phaneyak.  Hipared. Na’ me`alay ‘im-has’mo’l  

w’eyminah w’im-hayamin w’as’m’ilah.  
 

Gen13:9 Is not the whole land before you?  Please separate from me; if you go to the left,  

then I shall go to the right; or if you go to the right, then I shall go to the left. 
 

‹9› οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σού ἐστιν;  διαχωρίσθητι ἀπ’ ἐµοῦ·   
εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά·  εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά.   
9 ouk idou pasa h� g� enantion sou estin?  diach�risth�ti apí emou;   

 not Behold all the earth before you is?  Part yourself from me! 

ei sy eis aristera, eg� eis dexia;  ei de sy eis dexia, eg� eis aristera.   

 If you go to the left, I shall go to the right; but if you go to the right, I shall go to the left.  
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___________________________________________________________________________________________________________

   

  OCXID  XKK-LK-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  HEL-@YIE 10 

  MCQ-Z@  DEDI  ZGY  IPTL  DWYN  DLK  IK 
:XRV  DK@A  MIXVN  UX@K  DEDI-OBK  DXNR-Z@E 

‘·C¸šµIµ† šµJ¹J-�´J-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ŠŸ�-‚́W¹Iµ‡ ‹ 

�¾…¸“-œ¶‚ †´E†´‹ œ·‰µ� ‹·’̧–¹� †¶™̧�µ÷ D´Kº� ‹¹J 
:šµ”¾˜ †´�¼‚¾A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧J †´E†´‹-‘µ„̧J †´š¾÷¼”-œ¶‚̧‡ 

10.  wayisa’-Lot ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-kal-kikar haYar’den  

ki kulah mash’qeh liph’ney shacheth Yahúwah ‘eth-S’dom w’eth-`Amorah  

k’gan-Yahúwah k’erets Mits’rayim bo’akah Tso`ar. 
 

Gen13:10 Lot lifted up his eyes and saw all the valley of the Yarden,  

that it was well watered everywhere - this was before JWJY destroyed Sodom and Amorah -  

like the garden of JWJY, like the land of Egypt as you go to Zoar.  
 

‹10› καὶ ἐπάρας Λωτ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἶδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ιορδάνου  
ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζοµένη-- πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν Σοδοµα  
καὶ Γοµορρα--ὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ καὶ ὡς ἡ γῆ Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζογορα.   
10 kai eparas L�t tous ophthalmous autou eiden pasan t�n perich�ron tou Iordanou  

           And Lot, lifting up his eyes, looked upon all the place round about the Jordan, 

hoti pasa �n potizomen�-- pro tou katastrepsai ton theon Sodoma kai Gomorra-- 

           that all was watered before the eradicating by Elohim of Sodom and Gomorrah 

h�s ho paradeisos tou theou kai h�s h� g� Aigyptou he�s elthein eis Zogora.   

            as the paradise of Elohim, and as the land of Egypt unto coming into Zoar.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MCWN  HEL  RQIE  OCXID  XKK-LK  Z@  HEL  EL-XGAIE 11 

:EIG@  LRN  YI@  ECXTIE 

�¶…¶R¹÷ ŠŸ� ”µN¹Iµ‡ ‘·C¸šµIµ† šµJ¹J-�´J œ·‚ ŠŸ� Ÿ�-šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:‡‹¹‰´‚ �µ”·÷ �‹¹‚ E…¸š́P¹Iµ‡ 
11.  wayib’char-lo Lot ‘eth kal-kikar haYar’den wayisa` Lot miqedem  

wayipar’du ‘ish me`al ‘achiu.  
 

Gen13:11 So Lot chose for himself all the valley of the Yarden, and Lot departed from the east.  

Thus they separated each other from his brothers.  
 

‹11› καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λωτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἀπῆρεν Λωτ ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
11 kai exelexato heautŸ L�t pasan t�n perich�ron tou Iordanou,  

 And Lot chose to himself all the place round about the Jordan. 

kai ap�ren L�t apo anatol�n, kai diech�risth�san hekastos apo tou adelphou autou.   

 And Lot departed from the east.  And they were parted, each from his brother.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:MCQ-CR  LD@IE  XKKD  IXRA  AYI  HELE  ORPK-UX@A  AYI  MXA@ 12 

:�¾…¸“-…µ” �µ†½‚¶Iµ‡ š́J¹Jµ† ‹·š́”¸A ƒµ�́‹ ŠŸ�¸‡ ‘µ”´’̧J-—¶š¶‚̧A ƒµ�́‹ �´ş̌ƒµ‚ ƒ‹ 

12.  ‘Ab’ram yashab b’erets-K’na`an w’Lot yashab b’`arey hakikar waye’ehal `ad-S’dom.  
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Gen13:12 Abram settled in the land of Kanaan, while Lot settled in the cities of the valley,  

and moved his tents as far as Sodom.  
 

‹12› Αβραµ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανααν, Λωτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων  
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδοµοις·   
12 Abram de katŸk�sen en gÿ Chanaan, L�t de katŸk�sen en polei t�n perich�r�n  

 And Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt in a city of the place round about, 

kai esk�n�sen en Sodomois;   

 and he pitched a tent in Sodom.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:C@N  DEDIL  MI@HGE  MIRX  MCQ  IYP@E 13 

:…¾‚̧÷ †´‡†‹µ� �‹¹‚́Hµ‰¸‡ �‹¹”́š �¾…¸“ ‹·�̧’µ‚̧‡ „‹ 

13.  w’an’shey S’dom ra`im w’chata’im la-Yahúwah m’od.  
 

Gen13:13 Now the men of Sodom were wicked and sinned against JWJY exceedingly.  
 

‹13› οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδοµοις πονηροὶ καὶ ἁµαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα.   
13 hoi de anthr�poi hoi en Sodomois pon�roi kai hamart�loi enantion tou theou sphodra.   

 But the men in Sodom were wicked and sinners before Elohim, exceedingly.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

JIPIR  @P  @Y  ENRN  HEL-CXTD  IXG@  MXA@-L@  XN@  DEDIE 14 

:DNIE  DNCWE  DABPE  DPTV  MY  DZ@-XY@  MEWND-ON  D@XE   

¡‹¶’‹·” ‚́’ ‚́ā ŸL¹”·÷ ŠŸ�-…¶š́P¹† ‹·š¼‰µ‚ �´ş̌ƒµ‚-�¶‚ šµ÷́‚ †´‡†‹µ‡ …‹ 

:†´L´‹́‡ †´÷̧…·™́‡ †´A̧„¶’́‡ †´’¾–́˜ �´� †´Uµ‚-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ †·‚̧šE  
14.  wa-Yahúwah ‘amar ‘el-‘Ab’ram ‘acharey hipared-Lot me`imo sa’ na’ `eyneyak  

ur’eh min-hamaqom ‘asher-‘atah sham tsaphonah waneg’bah waqed’mah wayamah.  
 

Gen13:14 JWJY said to Abram, after Lot had separated from him, now lift up your eyes  

and look from the place where you are there, northward and southward and eastward and westward;  
 

‹14› Ὁ δὲ θεὸς εἶπεν τῷ Αβραµ µετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λωτ ἀπ’ αὐτοῦ Ἀναβλέψας  
τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἰδὲ ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ νῦν σὺ εἶ,  
πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν·   
14 Ho de theos eipen tŸ Abram meta to diach�risth�nai ton L�t apí autou Anablepsas  

 And Elohim said to Abram, after Lot parted from him, Look up with 

tois ophthalmois sou ide apo tou topou, hou nyn sy ei,  

 your eyes, and behold from the place which now you are, 

pros borran kai liba kai anatolas kai thalassan;   

 to the north and south, and east, and west!  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MLER-CR  JRXFLE  DPPZ@  JL  D@X  DZ@-XY@  UX@D-LK-Z@  IK 15 

:�´�Ÿ”-…µ” ¡¼”¸šµˆ¸�E †´M¶’̧U¶‚ ¡¸� †¶‚¾š †´Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ ‹¹J ‡Š 

15.  ki ‘eth-kal-ha’arets ‘asher-‘atah ro’eh l’ak ‘et’nenah ul’zar’`ak `ad-`olam.  
 

Gen13:15 for all the land which you see, I shall give it to you and to your descendants until forever.  
 

‹15› ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος.   
15 hoti pasan t�n g�n, h�n sy hora�s, soi d�s� aut�n kai tŸ spermati sou he�s tou ai�nos.   
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 That all the land which you see, to you I shall give it, and to your seed, unto the eon.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  UX@D  XTRK  JRXF-Z@  IZNYE 16 

:DPNI  JRXF-MB  UX@D  XTR-Z@  ZEPNL  YI@  LKEI-M@  XY@ 

—¶š́‚́† šµ–¼”µJ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹U̧÷µā̧‡ ˆŠ 

:†¶’́L¹‹ ¡¼”̧šµˆ-�µB —¶š́‚́† šµ–¼”-œ¶‚ œŸ’̧÷¹� �‹¹‚ �µ�E‹-�¹‚ š¶�¼‚ 
16.  w’sam’ti ‘eth-zar’`ak ka`aphar ha’arets  

‘asher ‘im-yukal ‘ish lim’noth ‘eth-`aphar ha’arets gam-zar’`ak yimaneh.  
 

Gen13:16 I shall make your descendants as the dust of the earth,  

so that if anyone can number the dust of the earth, then your descendants can also be numbered.  
 

‹16› καὶ ποιήσω τὸ σπέρµα σου ὡς τὴν ἄµµον τῆς γῆς·   
εἰ δύναταί τις ἐξαριθµῆσαι τὴν ἄµµον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρµα σου ἐξαριθµηθήσεται.   
16 kai poi�s� to sperma sou h�s t�n ammon t�s g�s;   

 And I shall make your seed as the sand of the earth. 

ei dynatai tis exarithm�sai t�n ammon t�s g�s,  

 If is able anyone to count out the sand of the earth,  

kai to sperma sou exarithm�th�setai.   

 then your seed they shall count out. 
___________________________________________________________________________________________________________

 

    :DPPZ@  JL  IK  DAGXLE  DKX@L  UX@A  JLDZD  MEW 17 

:†´M¶’̧U¶‚ ¡¸� ‹¹J D´A̧‰´ş̌�E D´J̧š́‚̧� —¶š́‚́A ¢·Kµ†¸œ¹† �E™ ˆ‹ 

17.  qum hith’halek ba’arets l’ar’kah ul’rach’bah ki l’ak ‘et’nenah.  
 

Gen13:17 Arise, walk about the land in its length and in breadth; for I shall give it to you. 
 

‹17› ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος,  
ὅτι σοὶ δώσω αὐτήν τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος.   
17 anastas diodeuson t�n g�n eis te to m�kos aut�s kai eis to platos,  

 In rising up, you travel through the land unto both the length of it and unto the width; 

hoti soi d�s� aut�n kai tŸ spermati sou he�s tou ai�nos.   

 for to you I shall give it, and to your seed, into the eon.  
___________________________________________________________________________________________________________

 

      OEXAGA  XY@  @XNN  IPL@A  AYIE  @AIE  MXA@  LD@IE 18 

:DEDIL  GAFN  MY-OAIE 

‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A š¶�¼‚ ‚·ş̌÷µ÷ ‹·’¾�·‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �´ş̌ƒµ‚ �µ†½‚¶Iµ‡ ‰‹ 

– :†´‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �´�-‘¶ƒ¹Iµ‡ 
18.  waye’hal ‘Ab’ram wayabo’ wayesheb b’eloney Mam’re’ ‘asher b’Cheb’ron  

wayiben-sham miz’beach la’Yahúwah.  
 

Gen13:18 Then Abram moved his tent and came and dwelt by the oaks of Mamre, which are in Chebron, 

and there he built an altar to JWJY.  
 

‹18› καὶ ἀποσκηνώσας Αβραµ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαµβρη, ἣ ἦν ἐν Χεβρων,  
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ.    

18 kai aposk�n�sas Abram elth�n katŸk�sen para t�n dryn t�n Mambr�, h� �n en Chebr�n,  
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 And moving his tent, Abram came and dwelt around the oak of Mamre, which was in Hebron.  

kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion kyriŸ.    
 And he built there an altar to YHWH. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 14 
 

  JLN  JEIX@  XRPY-JLN  LTXN@  INIA  IDIE Gen14:1 

:MIEB  JLN  LRCZE  MLIR  JLN  XNRLXCK  XQL@ 

¢¶�¶÷ ¢Ÿ‹̧šµ‚ š́”¸’¹�-¢¶�¶÷ �¶–́ş̌÷µ‚ ‹·÷‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�¹‹ŸB ¢¶�¶÷ �´”¸…¹œ̧‡ �´�‹·” ¢¶�¶÷ š¶÷¾”́�¸š́…¸J š́“´K¶‚ 
1.  way’hi bimey ‘Am’raphel melek-Shin’`ar ‘Ar’yok melek ‘Elasar K’dar’la`omer melek `Eylam 

w’Thid’`al melek Goyim. 
 

Gen14:1 And it came about in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar,  

Kedorlaomer king of Elam, and Thidal king of Goyim,  
 

‹14:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ Αµαρφαλ βασιλέως Σεννααρ, Αριωχ βασιλεὺς Ελλασαρ  
καὶ Χοδολλογοµορ βασιλεὺς Αιλαµ καὶ Θαργαλ βασιλεὺς ἐθνῶν 

1 Egeneto de en tÿ basileia� tÿ Amarphal basile�s Sennaar, Ari�ch basileus Ellasar  

 And it came to pass in the kingdom of Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar,  

kai Chodollogomor basileus Ailam kai Thargal basileus ethn�n  

 and Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations,  
___________________________________________________________________________________________________________

   

A@PY  DXNR  JLN  RYXA-Z@E  MCQ  JLN  RXA-Z@  DNGLN  EYR 2 

:XRV-@ID  RLA  JLNE  MIIAV  JLN  XA@NYE  DNC@  JLN   

ƒ́‚̧’¹� †´š¾÷¼” ¢¶�¶÷ ”µ�̧š¹A-œ¶‚̧‡ �¾…¸“ ¢¶�¶÷ ”µš¶A-œ¶‚ †´÷́‰¸�¹÷ Eā́” ƒ 

:šµ”¾˜-‚‹¹† ”µ�¶A ¢¶�¶÷E �‹¹‹¾ƒ̧˜ ¢¶�¶÷ š¶ƒ·‚̧÷¶�̧‡ †´÷¸…µ‚ ¢¶�¶÷  
2.  `asu mil’chamah ‘eth-Bera` melek S’dom w’eth-Bir’sha` melek `Amorah Shin’ab melek ‘Ad’mah 

w’Shem’eber melek Ts’boyim umelek Bela` hi’-Tso`ar.  
 

Gen14:2 that they made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Amorah,  

Shinab king of Admah, and Shemeber king of Tseboiim, and the king of Bela that is, Tsoar.  
 

‹2› ἐποίησαν πόλεµον µετὰ Βαλλα βασιλέως Σοδοµων καὶ µετὰ Βαρσα βασιλέως Γοµορρας  
καὶ Σεννααρ βασιλέως Αδαµα καὶ Συµοβορ βασιλέως Σεβωιµ  
καὶ βασιλέως Βαλακ (αὕτη ἐστὶν Σηγωρ).   
2 epoi�san polemon meta Balla basile�s Sodom�n kai meta Barsa basile�s Gomorras  

 they made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, 

kai Sennaar basile�s Adama kai Symobor basile�s Seb�im kai basile�s Balak (haut� estin S�g�r).   

 and with Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and king Bela – this is Zoar.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:GLND  MI  @ED  MICYD  WNR-L@  EXAG  DL@-LK 3 

:‰µ�¶Lµ† �´‹ ‚E† �‹¹C¹Wµ† ™¶÷·”-�¶‚ Eş̌ƒ́‰ †¶K·‚-�´J „ 

3.  kal-‘eleh chab’ru ‘el-`emeq haSidim hu’ Yam hamelach.  
 

Gen14:3 All these came as allies to the valley of Siddim that is, the Salt Sea.  
 

‹3› πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκήν (αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν).   
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3 pantes houtoi syneph�n�san epi t�n pharagga t�n halyk�n (haut� h� thalassa t�n hal�n).   

 All these joined in harmony upon the ravine salty, this being the sea of salts.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:ECXN  DPY  DXYR-YLYE  XNRLXCK-Z@  ECAR  DPY  DXYR  MIZY 4 

:E…´š́÷ †´’́� †·ş̌ā¶”-�¾�¸�E š¶÷¾”´�¸š́…¸J-œ¶‚ E…¸ƒ́” †´’́� †·ş̌ā¶” �‹·U̧� … 

4.  sh’teym `es’reh shanah `ab’du ‘eth-K’dar’la`omer ush’losh-`es’reh shanah maradu.  
 

Gen14:4 Twelve years they had served Kedorlaomer, but the thirteenth year they rebelled.  
 

‹4› δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ Χοδολλογοµορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν.   
4 d�deka et� edouleuon tŸ Chodollogomor, tŸ de triskaidekatŸ etei apest�san.   

 Twelve years they slaved to Chedorlaomer, but in the thirteenth year they revolted.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EZ@  XY@  MIKLNDE  XNRLXCK  @A  DPY  DXYR  RAX@AE 5 

MDA  MIFEFD-Z@E  MIPXW  ZXZYRA  MI@TX-Z@  EKIE 
:MIZIXW  DEYA  MINI@D  Z@E 

ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́�¸Lµ†¸‡ š¶÷¾”´�¸š́…¸� ‚́A †´’́� †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚̧ƒE † 

�´†¸A �‹¹ˆEFµ†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ’̧šµ™ œ¾ş̌U̧�µ”¸A �‹¹‚́–̧š-œ¶‚ EJµIµ‡ 
:�¹‹́œ́‹̧š¹™ †·‡́�̧A �‹¹÷‹·‚́† œ·‚̧‡ 

5.  ub’ar’ba` `es’reh shanah ba’ K’dar’la`omer w’ham’lakim ‘asher ‘ito  

wayaku ‘eth-R’pha’im b-`Ash’t’roth-Qar’nayim w’eth-haZuzim b-Ham  

w’eth ha’Eymim b’Shaweh-Qir’yatayim.  
 

Gen14:5 In the fourteenth year Kedorlaomer and the kings that were with him, came 

and defeated the Rephaim in Ashteroth-qarnaim and the Zuzim in Ham  

and the Emim in Shaweh-qiriathaim,  
 

‹5› ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει ἦλθεν Χοδολλογοµορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν Ασταρωθ Καρναιν καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ ἅµα αὐτοῖς  
καὶ τοὺς Οµµαίους τοὺς ἐν Σαυη τῇ πόλει 
5 en de tŸ tessareskaidekatŸ etei �lthen Chodollogomor kai hoi basileis hoi metí autou  

 And in the fourteenth year Chedorlaomer came and the kings with him.  

kai katekopsan tous gigantas tous en Astar�th Karnain  

 And they cut in pieces the giants, of the ones in Astaroth Karnaim,  

kai ethn� ischyra hama autois kai tous Ommaious tous en Sau� tÿ polei 

 and nations the strong together with them, and the Emim in Shaveh the city,  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XACND-LR  XY@  OX@T  LI@  CR  XIRY  MXXDA  IXGD-Z@E 6 

:š́A̧…¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ ‘´š‚́P �‹·‚ …µ” š‹¹”·ā �´ş̌šµ†¸A ‹¹š¾‰µ†-œ¶‚̧‡ ‡ 

6.  w’eth-haChori b’har’ram Se`ir `ad ‘eyl Pa’ran ‘asher `al-hamidbar.  
 

Gen14:6 and the Chorites on the mount of Seir, as far as the oak of Paran, which is by the wilderness.  
 

‹6› καὶ τοὺς Χορραίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν Σηιρ ἕως τῆς τερεµίνθου τῆς Φαραν,  
ἥ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
6 kai tous Chorraious tous en tois oresin S�ir he�s t�s tereminthou t�s Pharan,  

 and the Horites, the ones in the mountains of Seir, unto the terebinth tree of Pharan, 
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h� estin en tÿ er�mŸ.   

 which is in the wilderness.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EKIE  YCW  @ED  HTYN  OIR-L@  E@AIE  EAYIE 7 

:XNZ  OVVGA  AYID  IXN@D-Z@  MBE  IWLNRD  DCY-LK-Z@ 

EJµIµ‡ �·…´™ ‚‡¹† Š́P̧�¹÷ ‘‹·”-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ Eƒº�́Iµ‡ ˆ 

:š́÷́U ‘¾˜̧ µ̃‰¸A ƒ·�¾Iµ† ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ �µ„̧‡ ‹¹™·�´÷¼”´† †·…¸ā-�´J-œ¶‚ 
7.  wayashubu wayabo’u ‘el-`Eyn-Mish’pat hiw’ Qadesh wayaku ‘eth-kal-s’deh ha`Amaleqi  

w’gam ‘eth-ha’Emori hayosheb b-Chats’tson-Tamar.  
 

Gen14:7 Then they turned back and came to En-mishpat that is, Qadesh,  

and conquered all the country of the Amalekites, and also the Amorites, who lived in Chatsatson-tamar.  
 

‹7› καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς κρίσεως (αὕτη ἐστὶν Καδησ] καὶ κατέκοψαν 
πάντας τοὺς ἄρχοντας Αµαληκ καὶ τοὺς Αµορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ασασανθαµαρ.   
7 kai anastrepsantes �lthosan epi t�n p�g�n t�s krise�s (haut� estin Kad�s]  

 And returning, they came upon the Spring of Judgment, this is Kadesh. 

kai katekopsan pantas tous archontas Amal�k  

 And they cut in pieces all the rulers of Amalek, 

kai tous Amorraious tous katoikountas en Asasanthamar.   

 and the Amorites, of the ones dwelling in Hazezon-tamar.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MIIAV  JLNE  DNC@  JLNE  DXNR  JLNE  MCQ-JLN  @VIE 8 

:MICYD  WNRA  DNGLN  MZ@  EKXRIE  XRV-@ED  RLA  JLNE 

�‹¹‹¾ƒ̧˜ ¢¶�¶÷E †´÷¸…µ‚ ¢¶�¶÷E †´š¾÷¼” ¢¶�¶÷E �¾…¸“-¢¶�¶÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 

:�‹¹C¹Wµ† ™¶÷·”̧A †´÷´‰¸�¹÷ �́U¹‚ E�¸šµ”µIµ‡ šµ”¾˜-‚‡¹† ”µ�¶A ¢¶�¶÷E  
8.  wayetse’ melek-S’dom umelek `Amorah umelek ‘Admah umelek Ts’boyim  

umelek Bela` hiw’-Tso`ar waya`ar’ku ’itam mil’chamah b’`emeq haSiddim.  
 

Gen14:8 And the king of Sodom and the king of Amorah and the king of Admah  

and the king of Tseboiim and the king of Bela that is, Tsoar came out;  

and they arrayed for battle with them in the valley of Siddim,  
 

‹8› ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων καὶ βασιλεὺς Γοµορρας καὶ βασιλεὺς Αδαµα  
καὶ βασιλεὺς Σεβωιµ καὶ βασιλεὺς Βαλακ (αὕτη ἐστὶν Σηγωρ)  
καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεµον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, 
8 ex�lthen de basileus Sodom�n kai basileus Gomorras  

 And came forth the king of Sodom, and the king of Gomorrah, 

kai basileus Adama kai basileus Seb�im kai basileus Balak (haut� estin S�g�r) 

 and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela – this is Zoar.   

kai paretaxanto autois eis polemon en tÿ koiladi tÿ halykÿ,  

 And they deployed themselves for war in the valley salty  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  LTXN@E  MIEB  JLN  LRCZE  MLIR  JLN  XNRLXCK  Z@ 9 

:DYNGD-Z@  MIKLN  DRAX@  XQL@  JLN  JEIX@E  XRPY  JLN 

�¶–́ş̌÷µ‚̧‡ �¹‹ŸB ¢¶�¶÷ �´”¸…¹œ̧‡ �´�‹·” ¢¶�¶÷ š¶÷¾”´�¸š́…¸J œ·‚ Š 
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:†´V¹÷¼‰µ†-œ¶‚ �‹¹�́�¸÷ †´”́A̧šµ‚ š́“´K¶‚ ¢¶�¶÷ ¢Ÿ‹̧šµ‚̧‡ š́”¸’¹� ¢¶�¶÷ 
9.  ‘eth K’dar’la`omer melek `Eylam w’Thid’`al melek Goyim w’Am’raphel melek  

Shin’`ar w’Ar’yok melek ‘Ellasar ‘ar’ba`ah m’lakim ‘eth-hachmishah.  
 

Gen14:9 against Kedorlaomer king of Elam and Thidal king of Goyim and Amraphel king of Shinar  

and Ariok king of Ellasar - four kings against five.  
 

‹9› πρὸς Χοδολλογοµορ βασιλέα Αιλαµ καὶ Θαργαλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ Αµαρφαλ βασιλέα 
Σεννααρ καὶ Αριωχ βασιλέα Ελλασαρ, οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε.   
9 pros Chodollogomor basilea Ailam kai Thargal basilea ethn�n kai Amarphal basilea Sennaar  

 against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar,  

kai Ari�ch basilea Ellasar, hoi tessares basileis pros tous pente.   

 and Arioch king of Ellasar – the four kings against the five.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MCQ-JLN  EQPIE  XNG  ZX@A  ZX@A  MICYD  WNRE 10 

:EQP  DXD  MIX@YPDE  DNY-ELTIE  DXNRE 

�¾…¸“-¢¶�¶÷ E“º’́Iµ‡ š́÷·‰ œ¾š½‚¶A œ¾š½‚¶A �‹¹C¹āµ† ™¶÷·”̧‡ ‹ 

:E“´M †´š¶† �‹¹š́‚̧�¹Mµ†¸‡ †´Ĺ�-E�¸P¹Iµ‡ †´š¾÷¼”µ‡ 
10.  w’`emeq haSiddim be’eroth be’eroth chemar wayanucu melek-S’dom wa`Amorah  

wayip’lu-shamah w’hanish’arim herah nasu.  
 

Gen14:10 Now the valley of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom and Amorah fled,  

and they fell there.  But those who survived fled to the hill country.  
 

‹10› ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου·  ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων  
καὶ βασιλεὺς Γοµορρας καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ, οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον.   
10 h� de koilas h� halyk� phreata asphaltou;  ephygen de basileus Sodom�n kai basileus Gomorras 

 And the valley salty had wells of asphalt, fled and the king of Sodom, and the king of Gomorrah, 

kai enepesan ekei, hoi de kataleiphthentes eis t�n orein�n ephygon.   

 and they fell in there; and the ones being left behind fled into the mountainous area.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EKLIE  MLK@-LK-Z@E  DXNRE  MCQ  YKX-LK-Z@  EGWIE 11 

:E�·�·Iµ‡ �´�¸�´‚-�´J-œ¶‚̧‡ †´š¾÷¼”µ‡ �¾…¸“ �º�̧š-�´J-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayiq’chu ‘eth-kal-r’kush S’dom wa-`Amorah w’eth-kal-‘ak’lam wayeleku.  
 

Gen14:11 Then they took all the goods of Sodom and Amorah and all their food, and departed.  
 

‹11› ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδοµων καὶ Γοµορρας  
καὶ πάντα τὰ βρώµατα αὐτῶν καὶ ἀπῆλθον.   
11 elabon de t�n hippon pasan t�n Sodom�n kai Gomorras kai panta ta br�mata aut�n kai ap�lthon.   

 And they took the cavalry all of Sodom and Gomorrah, and all their foods, and they went forth.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MCQA  AYI  @EDE  EKLIE  MXA@  IG@-OA  EYKX-Z@E  HEL-Z@  EGWIE 12 

:�¾…¸“¹A ƒ·�¾‹ ‚E†¸‡ E�·�·Iµ‡ �´ş̌ƒµ‚ ‹¹‰¼‚-‘¶A Ÿ�º�̧š-œ¶‚̧‡ ŠŸ�-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ƒ‹ 

12.  wayiq’chu ‘eth-Lot w’eth-r’kusho ben-‘achi ‘Ab’ram wayeleku w’hu’ yosheb bi-S’dom.  
 

Gen14:12 They took Lot, Abram’s brother’s son, and his possessions and departed,  

for he was living in Sodom.  
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‹12› ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ Αβραµ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ  
καὶ ἀπῴχοντο·  ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν Σοδοµοις.   
12 elabon de kai ton L�t huion tou adelphou Abram kai t�n aposkeu�n autou  

 And they took also Lot, the son of the brother of Abram, and his belongings, 

kai apŸchonto;  �n gar katoik�n en Sodomois.   

 and moved – for he was dwelling in Sodom.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IPL@A  OKY  @EDE  IXARD  MXA@L  CBIE  HILTD  @AIE 13 

:MXA@-ZIXA  ILRA  MDE  XPR  IG@E  LKY@  IG@  IXN@D  @XNN 

‹·’¾�·‚̧A ‘·�¾� ‚E†¸‡ ‹¹ş̌ƒ¹”´† �́ş̌ƒµ‚̧� …·BµIµ‡ Š‹¹�´Pµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

:�´ş̌ƒµ‚-œ‹¹ş̌ƒ ‹·�¼”µA �·†¸‡ š·’́” ‹¹‰¼‚µ‡ �¾J̧�¶‚ ‹¹‰¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ‚·ş̌÷µ÷ 
13.  wayabo’ hapalit wayaged l’Ab’ram ha`Ib’ri w’hu’ shoken b’eloney  

Mam’re’ ha’Emori ‘achi ‘Esh’kol wa’achi `Aner w’hem ba`aley b’rith-‘Ab’ram.  
 

Gen14:13 Then a fugitive came and told to Abram the Hebrew.  Now he was living by the oaks of  

Mamre the Amorite, brother of Eshkol and brother of Aner, and they had a covenant with Abram.  
 

‹13› Παραγενόµενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν Αβραµ τῷ περάτῃ·   
αὐτὸς δὲ κατῴκει πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαµβρη ὁ Αµορις τοῦ ἀδελφοῦ Εσχωλ  
καὶ ἀδελφοῦ Αυναν, οἳ ἦσαν συνωµόται τοῦ Αβραµ.   
13 Paragenomenos de t�n anas�thent�n tis ap�ggeilen Abram tŸ peratÿ;   

 coming And of the ones being rescued a certain person, reported to Abram, to the traveler. 

autos de katŸkei pros tÿ drui tÿ Mambr� ho Amoris tou adelphou Esch�l 

 And he dwelt at the oak of Mamre the Amorite of the brother of Eshcol, 

kai adelphou Aunan, hoi �san syn�motai tou Abram.   

 and the brother of Aner, who were confederates of Abram.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EIKIPG-Z@  WXIE  EIG@  DAYP  IK  MXA@  RNYIE 14 

:OC-CR  SCXIE  ZE@N  YLYE  XYR  DPNY  EZIA  ICILI 

‡‹́�‹¹’¼‰-œ¶‚ ™¶š́Iµ‡ ‡‹¹‰´‚ †´A̧�¹’ ‹¹J �´ş̌ƒµ‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ …‹ 

:‘´C-…µ” •¾C¸š¹Iµ‡ œŸ‚·÷ �¾�¸�E š́ā́” †´’¾÷¸� Ÿœ‹·ƒ ‹·…‹¹�¸‹ 
14.  wayishma` ‘Ab’ram ki nish’bah ‘achiu wayareq ‘eth-chanikayu  

y’lidey beytho sh’monah `asar ush’losh me’oth wayir’doph `ad-Dan.  
 

Gen14:14 When Abram heard that his brother had been taken captive, he led out his trained men,  

born in his house, three hundred and eighteen, and pursued as far as Dan.  
 

‹14› ἀκούσας δὲ Αβραµ ὅτι ᾐχµαλώτευται Λωτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίθµησεν τοὺς ἰδίους 
οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως ∆αν.   
14 akousas de Abram hoti ÿchmal�teutai L�t ho adelphos autou,  

 having heard And Abram that has been captured Lot his brother,  

�rithm�sen tous idious oikogeneis autou, triakosious deka kai okt�,  

 counted out own native-born servants his, three hundred ten and eight.   

kai katedi�xen opis� aut�n he�s Dan.   

 And he pursued after them unto Dan.  
___________________________________________________________________________________________________________
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  MKIE  EICARE  @ED  DLIL  MDILR  WLGIE 15 

:WYNCL  L@NYN  XY@  DAEG-CR  MTCXIE 

�·JµIµ‡ ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ ‚E† †´�¸‹µ� �¶†‹·�¼” ™·�´‰·Iµ‡ ‡Š 

:™¶ā́Lµ…¸� �‚¾÷̧W¹÷ š¶�¼‚ †´ƒŸ‰-…µ” �·–̧C¸š¹Iµ‡ 
15.  wayechaleq `aleyhem lay’lah hu’ wa`abadayu wayakem  

wayir’d’phem `ad-Chobah ‘asher mis’mo’l l-Damaseq.  
 

Gen14:15 He divided against them by night, he and his servants, and defeated them,  

and pursued them as far as Chobah, which is on the left of Damascus.  
 

‹15› καὶ ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτοὺς τὴν νύκτα, αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς  
καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβα, ἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ ∆αµασκοῦ.   
15 kai epepesen epí autous t�n nykta, autos kai hoi paides autou, kai epataxen autous  

 And he fell upon them at night, he and his manservants. And he struck them, 

kai edi�xen autous he�s Ch�ba, h� estin en aristera� Damaskou.   

 and pursued them unto Hobah, which is at the left of Damascus.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  AIYD  EYKXE  EIG@  HEL-Z@  MBE  YKXD-LK  Z@  AYIE 16 

:MRD-Z@E  MIYPD-Z@  MBE 

ƒ‹¹�·† Ÿ�º�̧šE ‡‹¹‰´‚ ŠŸ�-œ¶‚ �µ„̧‡ �º�¸š́†-�´J œ·‚ ƒ¶�́Iµ‡ ˆŠ 

:�´”´†-œ¶‚̧‡ �‹¹�́Mµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ 
16.  wayasheb ‘eth kal-har’kush w’gam ‘eth-Lot ‘achiu ur’kusho heshib 

w’gam ‘eth-hanashim w’eth-ha`am.  
 

Gen14:16 He brought back all the goods, and also brought back his brother Lot  

with his possessions, and also the women, and the people.  
 

‹16› καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδοµων, καὶ Λωτ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπέστρεψεν  
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν.   
16 kai apestrepsen pasan t�n hippon Sodom�n, kai L�t ton adelphon autou apestrepsen  

 And he returned all the cavalry of Sodom; and Lot his brother he returned, 

kai panta ta hyparchonta autou kai tas gynaikas kai ton laon.   

 and all his possessions, and the women, and the people.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

XNRL-XCK-Z@  ZEKDN  EAEY  IXG@  EZ@XWL  MCQ-JLN  @VIE 17 

:JLND  WNR  @ED  DEY  WNR-L@  EZ@  XY@  MIKLND-Z@E   

š¶÷¾”́�-š́…¸J-œ¶‚ œŸJµ†·÷ ŸƒE� ‹·š¼‰µ‚ Ÿœ‚́ş̌™¹� �¾…¸“-¢¶�¶÷ ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

:¢¶�¶Lµ† ™¶÷·” ‚E† †·‡́� ™¶÷·”-�¶‚ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́�¸Lµ†-œ¶‚̧‡  
17.  wayetse’ melek-S’dom liq’ra’tho ‘acharey shubo mehakoth ‘eth-K’dar-la`omer  

w’eth-ham’lakim ‘asher ‘ito ‘el-`emeq Shaweh hu’ `emeq hamelek.  
 

Gen14:17 Then after his return from the defeat of Kedorlaomer and the kings who were with him,  

the king of Sodom went out to meet him at the valley of Shaweh that is, the plain of the Kings.  
 

‹17› Ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων εἰς συνάντησιν αὐτῷ-- 
µετὰ τὸ ἀναστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδολλογοµορ  
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καὶ τῶν βασιλέων τῶν µετ’ αὐτοῦ--εἰς τὴν κοιλάδα τὴν Σαυη (τοῦτο ἦν τὸ πεδίον βασιλέωσ].   
17 Ex�lthen de basileus Sodom�n eis synant�sin autŸ--meta to anastrepsai auton  

 came forth And the king of Sodom to meet him, after his returning 

apo t�s kop�s tou Chodollogomor kai t�n basile�n t�n metí autou-- 

 from the slaughter of Chedorlaomer, and the kings with him, 

eis t�n koilada t�n Sau� (touto �n to pedion basile�s].   

 into the valley of Shaveh – this was the plain of the king.  
  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:OEILR  L@L  ODK  @EDE  OIIE  MGL  @IVED  MLY  JLN  WCV-IKLNE 18 

:‘Ÿ‹̧�¶” �·‚̧� ‘·†¾� ‚E†¸‡ ‘¹‹́‹́‡ �¶‰¶� ‚‹¹˜Ÿ† �·�´� ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷E ‰‹ 

18.  uMal’ki-Tsedeq melek Shalem hotsi’ lechem wayayin w’hu’ kohen l’El `El’yon. 
 

Gen14:18 And Melkitsedeq king of Shalem brought out bread and wine; now he was a priest of El Elyon.  
 

‹18› καὶ Μελχισεδεκ βασιλεὺς Σαληµ ἐξήνεγκεν ἄρτους καὶ οἶνον·   
ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου.   
18 kai Melchisedek basileus Sal�m ex�negken artous kai oinon;   

 And Melchizedek king of Salem brought forth bread loaves and wine. 

�n de hiereus tou theou tou huuistou.          

 And he was priest of El the highest. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:UX@E  MINY  DPW  OEILR  L@L  MXA@  JEXA  XN@IE  EDKXAIE 19 

:—¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� †·’¾™ ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚̧� �´ş̌ƒµ‚ ¢Eš́A šµ÷‚¾Iµ‡ E†·�̧š́ƒ̧‹µ‡ Š‹ 

19.  way’bar’kehu wayo’mar baruk ‘Ab’ram l’El `El’yon qoneh shamayim wa’arets.  
 

Gen14:19 He blessed him and said, Blessed be Abram of El Elyon, Possessor of heavens and earth;  
 

‹19› καὶ ηὐλόγησεν τὸν Αβραµ καὶ εἶπεν Εὐλογηµένος Αβραµ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ,  
ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
19 kai �ulog�sen ton Abram kai eipen Eulog�menos Abram tŸ theŸ tŸ huuistŸ,  

 And he blessed Abram.  And he said, Abram, a blessing to El the highest, 

hos ektisen ton ouranon kai t�n g�n,  

 who created the heaven and the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:LKN  XYRN  EL-OZIE  JCIA  JIXV  OBN-XY@  OEILR  L@  JEXAE 20 

:�¾J¹÷ š·ā¼”µ÷ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ¡¶…´‹̧A ¡‹¶š́˜ ‘·B¹÷-š¶�¼‚ ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚ ¢Eš́ƒE � 

20.  ubaruk ‘El `El’yon ‘asher-migen tsareyak b’yadeak.  wayiten-lo ma`aser mikol.  
 

Gen14:20 And blessed be El Elyon, who has delivered your enemies into your hand.   

He gave to him a tenth of all.  
 

‹20› καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι.   
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Αβραµ δεκάτην ἀπὸ πάντων.   
20 kai eulog�tos ho theos ho huuistos, hos pared�ken tous echthrous sou hypocheirious soi.   

 And blessed be El the highest who delivered up your enemies under your hands to you. 

kai ed�ken autŸ Abram dekat�n apo pant�n.   

 And gave to him Abram a tenth from all.  
___________________________________________________________________________________________________________
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:JL-GW  YKXDE  YTPD  IL-OZ  MXA@-L@  MCQ-JLN  XN@IE 21 

:¢́�-‰µ™ �º�̧š́†¸‡ �¶–¶Mµ† ‹¹�-‘¶U �´ş̌ƒµ‚-�¶‚ �¾…¸“-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21.  wayo’mer melek-S’dom ‘el-‘Ab’ram ten-li hanephesh w’har’kush qach-lak.  
 

Gen14:21 The king of Sodom said to Abram, Give the persons to me and take the goods for yourself. 
 

‹21› εἶπεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων πρὸς Αβραµ ∆ός µοι τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λαβὲ σεαυτῷ 

21 eipen de basileus Sodom�n pros Abram Dos moi tous andras, t�n de hippon labe seautŸ 

 And said the king of Sodom to Abram, Give to me the men, but the cavalry you take to yourself!   
___________________________________________________________________________________________________________

      

  L@  DEDI-L@  ICI  IZNXD  MCQ  JLN-L@  MXA@  XN@IE 22 

:UX@E  MINY  DPW  OEILR 

�·‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹…´‹ ‹¹œ¾÷‹¹š¼† �¾…¸“ ¢¶�¶÷-�¶‚ �´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:—¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� †·’¾™ ‘Ÿ‹̧�¶” 
22.  wayo’mer ‘Abram ‘el-melek S’dom harimothi yadi ‘el-Yahúwah ‘El `El’yon  

qoneh shamayim wa’arets.  
 

Gen14:22 Abram said to the king of Sodom, I have lifted up my hand to JWJY El Elyon,  

possessor of heavens and earth,  
 

‹22› εἶπεν δὲ Αβραµ πρὸς βασιλέα Σοδοµων Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον,  
ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
22 eipen de Abram pros basilea Sodom�n Ekten� t�n cheira mou pros ton theon ton huuiston,  

 said And Abram to the king of Sodom, I shall stretch out my hand to YHWH El the highest, 

hos ektisen ton ouranon kai t�n g�n,  

 who created the heaven and the earth,  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JL-XY@-LKN  GW@-M@E  LRP-JEXY  CRE  HEGN-M@ 23 

:MXA@-Z@  IZXYRD  IP@  XN@Z  @LE 

¢́�-š¶�¼‚-�´J¹÷ ‰µR¶‚-�¹‚̧‡ �µ”µ’-¢Ÿş̌ā …µ”¸‡ ŠE‰¹÷-�¹‚ „� 

:�´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�½”¶† ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾œ ‚¾�¸‡ 
23.  ‘im-michut w’`ad s’rok-na`al w’im-‘eqach mikal-‘asher-lak  

w’lo’ tho’mar ‘ani he`eshar’ti ‘eth-’Ab’ram.  
 

Gen14:23 that I shall not take from a thread or even to a sandal thong or from all that is yours,  

and you would not say, I have made Abram rich.  
 

‹23› εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήµατος λήµψοµαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν,  
ἵνα µὴ εἴπῃς ὅτι Ἐγὼ ἐπλούτισα τὸν Αβραµ·   
23 ei apo spartiou he�s sphair�t�ros hypod�matos l�mpsomai  

 that not from the string unto the knob of the shoe shall I take for myself  

apo pant�n t�n s�n, hina m� eipÿs hoti Eg� eploutisa ton Abram;   

 from all of your things, that you should not have said that, I enriched Abram;  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIYP@D  WLGE  MIXRPD  ELK@  XY@  WX  ICRLA 24 

:MWLG  EGWI  MD  @XNNE  LKY@  XPR  IZ@  EKLD  XY@ 
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�‹¹�́’¼‚́† ™¶�·‰¸‡ �‹¹š́”¸Mµ† E�¸�́‚ š¶�¼‚ ™µš ‹µ…´”̧�¹A …� 

“ :�´™̧�¶‰ E‰¸™¹‹ �·† ‚·ş̌÷µ÷E �¾J̧�¶‚ š·’́” ‹¹U¹‚ E�̧�´† š¶�¼‚ 
24.  bil’`aday raq ‘asher ‘ak’lu han’`arim  

w’cheleq ha’nanashim ‘asher hal’ku ‘iti `Aner ‘Esh’kol u-Mam’re’ hem yiq’chu chel’qam.  
 

Gen14:24 Nothing for me; only what the young men have eaten,  

and the share of the men who went with me, Aner, Eshcol, and Mamre; let them take their share. 
 

‹24› πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς µερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συµπορευθέντων µετ’ ἐµοῦ, 
Εσχωλ, Αυναν, Μαµβρη, οὗτοι λήµψονται µερίδα.    
24 pl�n h�n ephagon hoi neaniskoi kai t�s meridos t�n andr�n t�n symporeuthent�n metí emou,  

 except what ate the young men and the portion of the men, of the ones going with me, 

Esch�l, Aunan, Mambr�, houtoi l�mpsontai merida.   

 Eshcol, Aner, Mamre; these shall take for themselves a portion. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 15 
 

DFGNA  MXA@-L@  DEDI-XAC  DID  DL@D  MIXACD  XG@ Gen15:1 

:C@N  DAXD  JXKY  JL  OBN  IKP@  MXA@  @XIZ-L@  XN@L   

†¶ˆ¼‰µLµA �´ş̌ƒµ‚-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

:…¾‚̧÷ †·A̧šµ† ¡̧š́�̧ā ¢́� ‘·„́÷ ‹¹�¾’́‚ �´ş̌ƒµ‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ š¾÷‚·�  
1.  ‘achar had’barim ha’eleh hayah d’bar-Yahúwah ‘el-‘Ab’ram bamachazeh  

le’mor ‘al-tira’ ‘Ab’ram ‘anoki magen lak s’kar’ak har’beh m’od.  
 

Gen15:1 After these things the word of JWJY came to Abram in a vision,  

saying, Do not fear, Abram, I am a shield to you; Your reward shall be very great. 
 

‹15:1› Μετὰ δὲ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆµα κυρίου πρὸς Αβραµ ἐν ὁράµατι  
λέγων Μὴ φοβοῦ, Αβραµ·  ἐγὼ ὑπερασπίζω σου·  ὁ µισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα.   
1 Meta de ta hr
mata tauta egen
th
 hr
ma kyriou pros Abram en horamati  

 And after these words came the word of YHWH to Abram in a vision, 

leg�n M
 phobou, Abram;  eg� hyperaspiz� sou;  ho misthos sou polys estai sphodra.   

 saying, Do not fear Abram, I shall shield you.  Your wage much shall be exceedingly.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

IL-OZZ-DN  DEDI  IPC@  MXA@  XN@IE 2 

:XFRIL@  WYNC  @ED  IZIA  WYN-OAE  IXIXR  JLED  IKP@E   

‹¹�-‘¶U¹U-†µ÷ †¹‡†½‹ ‹́’¾…¼‚ �´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:š¶ˆ¶”‹¹�½‚ ™¶ā¶LµC ‚E† ‹¹œ‹·A ™¶*¶÷-‘¶ƒE ‹¹š‹¹š¼” ¢·�Ÿ† ‹¹�¾’́‚̧‡ 
2.  wayo’mer ‘Ab’ram ‘Adonay Yahúwah mah-titen-li w’anoki holek `ariri  

uben-mesheq beythi hu’ Dameseq ‘Eli`ezer. 
 

Gen15:2 Abram said, O Adonay (my Master) JWJY, what shall You give to me, since I am childless,  

and the son of steward of my house is Eliezer of Dameseq? 
 

‹2› λέγει δὲ Αβραµ ∆έσποτα κύριε, τί µοι δώσεις;  ἐγὼ δὲ ἀπολύοµαι ἄτεκνος·   
ὁ δὲ υἱὸς Μασεκ τῆς οἰκογενοῦς µου, οὗτος ∆αµασκὸς Ελιεζερ.   
2 legei de Abram Despota kyrie, ti moi d�seis?  eg� de apoluomai ateknos;   

 says And Abram, Master, O YHWH, what shall you give to me, for I am wasting away childless,  

ho de huios Masek t
s oikogenous mou, houtos Damaskos Eliezer.   

 but the son of Masek of my native-born maid servant, this Damascus Eliezer is heir?  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:IZ@  YXEI  IZIA-OA  DPDE  RXF  DZZP  @L  IL  OD  MXA@  XN@IE 3 

:‹¹œ¾‚ *·šŸ‹ ‹¹œ‹·A-‘¶ƒ †·M¹†¸‡ ”µš́ˆ †´Uµœ́’ ‚¾� ‹¹� ‘·† �´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3.  wayo’mer ‘Ab’ram hen li lo’ nathatah zara` w’hinneh ben-beythi yoresh ‘othi.  
 

Gen15:3 And Abram said, Behold!  You have given no offspring to me,  

and lo, the son of my house is inheriting of me! 
 

‹3› καὶ εἶπεν Αβραµ Ἐπειδὴ ἐµοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρµα, ὁ δὲ οἰκογενής µου κληρονοµήσει µε. 
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3 kai eipen Abram Epeid
 emoi ouk ed�kas sperma,  

 And Abram said, Since to me you gave not a seed, 

ho de oikogen
s mou kl
ronom
sei me.  

 then my native-born servant shall be heir to me.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DF  JYXII  @L  XN@L  EIL@  DEDI-XAC  DPDE 4 

:JYXII  @ED  JIRNN  @VI  XY@  M@-IK 

†¶ˆ ¡¸*́š‹¹‹ ‚¾� š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †·M¹†¸‡ … 

:¡¶*́š‹¹‹ ‚E† ¡‹¶”·L¹÷ ‚· ·̃‹ š¶*¼‚ �¹‚-‹¹J 
4.  w’hinneh d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor lo’ yirash’ak zeh  

ki-‘im ‘asher yetse’ mime`eyak hu’ yirasheak.  
 

Gen15:4 Then behold, the word of JWJY came to him, saying, This one shall not be your heir;  

but one who shall come forth from your own body, he shall be your heir. 
 

‹4› καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονοµήσει σε οὗτος,  
ἀλλ’ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονοµήσει σε.   
4 kai euthys ph�n
 kyriou egeneto pros auton leg�n Ou kl
ronom
sei se houtos,  

 And straightly the voice of YHWH came to him, saying, shall not be heir to you This one, 

allí hos exeleusetai ek sou, houtos kl
ronom
sei se.   

 But he that shall come forth from you, this one shall be heir to you.  
___________________________________________________________________________________________________________

   
 

  DNINYD  @P-HAD  XN@IE  DVEGD  EZ@  @VEIE 5 

 :JRXF  DIDI  DK  EL  XN@IE  MZ@  XTQL  LKEZ-M@  MIAKEKD  XTQE 

š¾–̧“E †´÷¸‹µ÷´Vµ† ‚́’-Š¶Aµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †´˜E‰µ† Ÿœ¾‚ ‚·˜ŸIµ‡ † 

:¡¶”¸šµˆ †¶‹̧†¹‹ †¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �´œ¾‚ š¾P̧“¹� �µ�EU-�¹‚ �‹¹ƒ́�ŸJµ† 
5.  wayotse’ ‘otho hachutsah wayo’mer habet-na’ hashamay’mah  

usphor hakokabim ‘im-tukal lis’por ‘otham wayo’mer lo koh yih’yeh zar`eak.  
 

Gen15:5 And He took him outside and said, Now look toward the heavens,  

and count the stars, if you are able to count them.  And He said to him, So shall your descendants be. 
 

‹5› ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίθµησον τοὺς 
ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριθµῆσαι αὐτούς.  καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα σου.   
5 ex
gagen de auton ex� kai eipen autŸ Anablepson d
 eis ton ouranon  

 And he led him outside, and said to him, Look up indeed into the heaven, 

kai arithm
son tous asteras, ei dyn
sÿ exarithm
sai autous.   

 and count out the stars, and if you are able to count them! 

kai eipen Hout�s estai to sperma sou.   

 And he said, Thus shall be your seed.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DWCV  EL  DAYGIE  DEDIA  ON@DE 6 

:†´™́…¸˜ ŸK ́†¶ƒ̧*̧‰µIµ‡ †´‡†‹µA ‘¹÷½‚¶†¸‡ ‡ 

6.  w’he’emin baYahúwah wayach’shbeah lo ts’daqah.  
 

Gen15:6 Then he believed in JWJY; and He reckoned it to him as righteousness.  
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‹6› καὶ ἐπίστευσεν Αβραµ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
6 kai episteusen Abram tŸ theŸ, kai elogisth
 autŸ eis dikaiosyn
n.   

 And Abram trusted in Elohim, and it was imputed to him for righteousness.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MICYK  XE@N  JIZ@VED  XY@  DEDI  IP@  EIL@  XN@IE 7 

:DZYXL  Z@FD  UX@D-Z@  JL  ZZL 

�‹¹C¸āµJ šE‚·÷ ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶*¼‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:D´U̧*¹ş̌� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ¡¸� œ¶œ́� 
7.  wayo’mer ‘elayu ‘ani Yahúwah ‘asher hotse’thiak me-‘Ur Kas’dim  

latheth l’ak ‘eth-ha’arets hazo’th l’rish’tah.  
 

Gen15:7 And He said to him, I am JWJY who brought you out of Ur of the Chaldeans,  

to give to you this land to possess it. 
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ἐγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων  
ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονοµῆσαι.   
7 eipen de pros auton Eg� ho theos ho exagag�n se ek ch�ras Chaldai�n  

 And he said to him, I am Elohim leading you from out of the place of the Chaldeans, 

h�ste dounai soi t
n g
n taut
n kl
ronom
sai.   

 so as to give to you this land to inherit.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DPYXI@  IK  RC@  DNA  DEDI  IPC@  XN@IE 8 

:†´M¶*́š‹¹‚ ‹¹J ”µ…·‚ †´LµA †¹‡†½‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8.  wayo’mar ‘Adonay Yahúwah bamah ‘eda` ki ‘irashenah.  
 

Gen15:8 He said, O Adonay JWJY, how may I know that I shall possess it? 
 

‹8› εἶπεν δέ ∆έσποτα κύριε, κατὰ τί γνώσοµαι ὅτι κληρονοµήσω αὐτήν;   
8 eipen de Despota kyrie, kata ti gn�somai hoti kl
ronom
s� aut
n?   

 And he said, Master, O YHWH, how shall I know that I shall inherit it?  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ZYLYN  FRE  ZYLYN  DLBR  IL  DGW  EIL@  XN@IE 9 

:LFEBE  XZE  YLYN  LI@E 

œ¶*¶Kº*̧÷ ˆ·”¸‡ œ¶*¶Kº*̧÷ †´�¸„¶” ‹¹� †´‰¸™ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�´ˆŸ„̧‡ š¾œ̧‡ *́Kº*̧÷ �¹‹µ‚̧‡ 
9.  wayo’mer ‘elayu q’chah li `eg’lah m’shulesheth w’`ez m’shulesheth  

w’ayil m’shulash w’thor w’gozal.  
 

Gen15:9 So He said to him, Bring for Me a three year old heifer, and a three year old female goat,  

and a three year old ram, and a turtledove, and a young pigeon. 
 

‹9› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβέ µοι δάµαλιν τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζουσαν  
καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν.   
9 eipen de autŸ Labe moi damalin trietizousan kai aiga trietizousan  

 And he said to him, Take for me a heifer being three years old, and a goat being three years old, 

kai krion trietizonta kai trygona kai peristeran.  

 and a ram being three years old, and a turtle-dove, and a pigeon!  
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___________________________________________________________________________________________________________

   

  JEZA  MZ@  XZAIE  DL@-LK-Z@  EL-GWIE 10 

:XZA  @L  XTVD-Z@E  EDRX  Z@XWL  EXZA-YI@  OZIE 

¢¶‡́UµA �´œ¾‚ š·Uµƒ̧‹µ‡ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ ‹ 

:š́œ́ƒ ‚¾� š¾P¹ µ̃†-œ¶‚̧‡ E†·”·š œ‚µş̌™¹� Ÿş̌œ¹A-*‹¹‚ ‘·U¹Iµ‡ 
10.  wayiqach-lo ‘eth-kal-‘eleh way’bater ‘otham batawek  

wayiten ‘ish-bith’ro liq’ra’th re`ehu w’eth-hatsipor lo’ bathar.  
 

Gen15:10 Then he brought all these to Him and cut them in two,  

and laid each piece against one other; but he did not cut the birds.  
 

‹10› ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα καὶ διεῖλεν αὐτὰ µέσα  
καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν.   
10 elaben de autŸ panta tauta kai dieilen auta mesa  

 And he took to himself all these, and he divided them in the middle, 

kai eth
ken auta antipros�pa all
lois, ta de ornea ou dieilen.   

 and put them facing one another; but the birds he did not divide.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MXA@  MZ@  AYIE  MIXBTD-LR  HIRD  CXIE 11 

:�´ş̌ƒµ‚ �´œ¾‚ ƒ·VµIµ‡ �‹¹š́„̧Pµ†-�µ” Š¹‹µ”´† …¶š·Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayered ha`ayit `al-hap’garim wayasheb ‘otham ‘Ab’ram.  
 

Gen15:11 The birds of prey came down upon the carcasses, and Abram drove them away.  
 

‹11› κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώµατα, τὰ διχοτοµήµατα αὐτῶν, καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς Αβραµ.   
11 kateb
 de ornea epi ta s�mata, ta dichotom
mata aut�n, kai synekathisen autois Abram.   

 came down And birds upon the bodies pieces of their, and sat down with them Abram.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

   
 

  DPDE  MXA@-LR  DLTP  DNCXZE  @EAL  YNYD  IDIE 12 

:EILR  ZLTP  DLCB  DKYG  DNI@ 

†·M¹†¸‡ �´ş̌ƒµ‚-�µ” †´�¸–́’ †´÷·C¸šµœ̧‡ ‚Ÿƒ́� *¶÷¶Vµ† ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:‡‹́�´” œ¶�¶–¾’ †´�¾…¸„ †´�·*¼‰ †´÷‹·‚ 
12.  way’hi hashemesh labo’ w’thar’demah naph’lah `al-’Ab’ram  

w’hinneh ‘eymah chashekah g’dolah nopheleth `alayu. 
 

Gen15:12 Now it was, when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram;  

and behold, terror and great darkness fell upon him. 
 

‹12› περὶ δὲ ἡλίου δυσµὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ Αβραµ,  
καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτεινὸς µέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ.   
12 peri de h
liou dysmas ekstasis epepesen tŸ Abram,  

 And about of the sun the descent a change of state fell upon Abram. 

kai idou phobos skoteinos megas epipiptei autŸ.   

 And behold, fear dark a great fell upon him.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JRXF  DIDI  XB-IK  RCZ  RCI  MXA@L  XN@IE 13 

:DPY  ZE@N  RAX@  MZ@  EPRE  MECARE  MDL  @L  UX@A 
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¡¼”¸šµˆ †¶‹̧†¹‹ š·„-‹¹J ”µ…·U µ”¾…´‹ �´ş̌ƒµ‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†´’́* œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ �´œ¾‚ EM¹”¸‡ �E…´ƒ¼”µ‡ �¶†´� ‚¾� —¶š¶‚̧A 
13.  wayo’mer l’A’bram yado`a teda` ki-ger yih’yeh zar`ak  

b’erets lo’ lahem wa`abadum w’`inu ‘otham ‘ar’ba` me’oth shanah.  
 

Gen15:13 He said to Abram, Know for certain that your stranger shall be your seed  

in a land that is not theirs, and they shall serve them.  And they shall afflict them four hundred years.  
 

‹13› καὶ ἐρρέθη πρὸς Αβραµ Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, 
καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη.   
13 kai erreth
 pros Abram Gin�sk�n gn�sÿ  

 And it was said to Abram, In knowing you shall know 

hoti paroikon estai to sperma sou en gÿ ouk idia�,  

 that a sojourner shall be your seed in a land not their own, 

kai doul�sousin autous kai kak�sousin autous kai tapein�sousin autous tetrakosia et
.   

 and they shall enslave them, and shall afflict them, and humble them four hundred years.  
___________________________________________________________________________________________________________

    
 

  IKP@  OC  ECARI  XY@  IEBD-Z@  MBE 14 

:LECB  YKXA  E@VI  OK-IXG@E 

‹¹�¾’́‚ ‘´C E…¾ƒ¼”µ‹ š¶*¼‚ ‹ŸBµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ …‹ 

:�Ÿ…́B *º�̧š¹A E‚̧ ·̃‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
14.  w’gam ‘eth-hagoy ‘asher ya`abodu dan ‘anoki w’acharey-ken yets’u bir’kush gadol.  
 

Gen15:14 But I shall also judge the nation whom they shall serve,  

and afterward they shall come out with many possessions.  
 

‹14› τὸ δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν, κρινῶ ἐγώ·   
µετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε µετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς.   
14 to de ethnos, hŸ ean douleus�sin, krin� eg�;   

 But the nation which ever they may be slave to, I shall judge.   

meta de tauta exeleusontai h�de meta aposkeu
s poll
s.   

 And after these things they shall come forth here with belongings much.   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DAEH  DAIYA  XAWZ  MELYA  JIZA@-L@  @EAZ  DZ@E 15 

:†´ƒŸŠ †´ƒ‹·ā̧A š·ƒ́R¹U �Ÿ�´*̧A ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�¶‚ ‚Ÿƒ́U †´Uµ‚̧‡ ‡Š 

15.  w’atah tabo’ ‘el-‘abotheyak b’shalom tiqaber b’seybah tobah.  
 

Gen15:15 You shall go to your fathers in peace; you shall be buried at a good old age.  
 

‹15› σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου µετ’ εἰρήνης, ταφεὶς ἐν γήρει καλῷ.   
15 sy de apeleusÿ pros tous pateras sou metí eir
n
s, tapheis en g
rei kalŸ.   

 But you shall go forth to your fathers with peace, being entombed in old age a good.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DPD-CR  IXN@D  OER  MLY-@L  IK  DPD  EAEYI  IRIAX  XECE 16 

:†´M·†-…µ” ‹¹š¾÷½‚́† ‘¾‡¼” �·�´*-‚¾� ‹¹J †´M·† EƒE*́‹ ‹¹”‹¹ƒ̧š šŸ…̧‡ ˆŠ 

16.  w’dor rbi`i yashubu henah ki lo’-shalem `awon ha’Emori `ad-henah.  
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Gen15:16 Then in the fourth generation they shall return here,  

for the iniquity of the Amorite is not yet complete until now. 
 

‹16› τετάρτη δὲ γενεὰ ἀποστραφήσονται ὧδε·   
οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁµαρτίαι τῶν Αµορραίων ἕως τοῦ νῦν.   
16 tetart
 de genea apostraph
sontai h�de;   

 And the fourth generation shall return here, 

oup� gar anapepl
r�ntai hai hamartiai t�n Amorrai�n he�s tou nyn.   

 for not yet have been filled up the sins of the Amorites unto the present.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  OYR  XEPZ  DPDE  DID  DHLRE  D@A  YNYD  IDIE 17 

:DL@D  MIXFBD  OIA  XAR  XY@  Y@  CITLE 

‘´*́” šEMµœ †·M¹†¸‡ †´‹́† †´Š́�¼”µ‡ †´‚́A *¶÷¶Vµ† ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ˆ¸Bµ† ‘‹·A šµƒ́” š¶*¼‚ *·‚ …‹¹Pµ�¸‡ 
17.  way’hi hashemesh ba’ah wa`alatah hayah w’hinneh thanur `ashan  

w’lapid ‘esh ‘asher `abar beyn hag’zarim ha’eleh.  
 

Gen15:17 It came about when the sun had set, that it was dark, and behold, a smoking oven  

and a flaming torch which passed between these pieces.  
 

‹17› ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσµαῖς, φλὸξ ἐγένετο, καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόµενος καὶ 
λαµπάδες πυρός, αἳ διῆλθον ἀνὰ µέσον τῶν διχοτοµηµάτων τούτων.   
17 epei de egineto ho h
lios pros dysmais, phlox egeneto, kai idou klibanos kapnizomenos  

 And when the sun was in descent, a flame came, and behold, there was an oven smoking; 

kai lampades pyros, hai di
lthon ana meson t�n dichotom
mat�n tout�n.   

 and there were lamps of fire which went through in the midst of these pieces.  
___________________________________________________________________________________________________________

     
  JRXFL  XN@L  ZIXA  MXA@-Z@  DEDI  ZXK  @EDD  MEIA 18 

:ZXT-XDP  LCBD  XDPD-CR  MIXVN  XDPN  Z@FD  UX@D-Z@  IZZP 

¡¼”¸šµˆ¸� š¾÷‚·� œ‹¹ş̌A �´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ †´E†´‹ œµš́J ‚E†µ† �ŸIµA ‰‹ 

:œ́ş̌P-šµ†¸’ �¾…´Bµ† š́†´Mµ†-…µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ šµ†¸M¹÷ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ 
18.  bayom hahu’ karath Yahúwah ‘eth-’Ab’ram b’rith le’mor  

l’zar’`ak nathati ‘eth-ha’arets hazo’th min’har Mits’rayim `ad-hanahar hagadol n’har-P’rath.  
 

Gen15:18 On that day JWJY made a covenant with Abram, saying, To your descendants I have given 

this land, from the river of Egypt as far as the great river, the river Euphrates:  
 

‹18› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο κύριος τῷ Αβραµ διαθήκην λέγων Τῷ σπέρµατί σου δώσω  
τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου, ποταµοῦ Εὐφράτου, 
18 en tÿ h
mera� ekeinÿ dietheto kyrios tŸ Abram diath
k
n leg�n TŸ spermati sou d�s�  

 In that day YHWH ordained a covenant with Abram, saying, To your seed I shall give 

t
n g
n taut
n apo tou potamou Aigyptou he�s tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,  

 this land, from the river of Egypt unto the river of the great river Euphrates,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:IPNCWD  Z@E  IFPWD-Z@E  IPIWD-Z@ 19 

:‹¹’¾÷̧…µRµ† œ·‚̧‡ ‹¹F¹’̧Rµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’‹·Rµ†-œ¶‚ Š‹ 
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19.  ‘eth-haQeyni w’eth-haQ’nizi w’eth haQad’moni.  
 

Gen15:19 the Qenite and the Qenizzite and the Qadmonite  
 

‹19› τοὺς Καιναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους καὶ τοὺς Κεδµωναίους 

19 tous Kainaious kai tous Kenezaious kai tous Kedm�naious  

 the Kenites, and the Kennizzites, and the Kadmonites,   
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MI@TXD-Z@E  IFXTD-Z@E  IZGD-Z@E 20 

:�‹¹‚́–̧š́†-œ¶‚̧‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹U¹‰µ†-œ¶‚̧‡ � 

20.  w’eth-haChitti w’eth-haP’rizzi w’eth-haR’pha’im.  
 

Gen15:20 and the Chittite and the Perizzite and the Rephaim  
 

‹20› καὶ τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς Ραφαϊν 

20 kai tous Chettaious kai tous Pherezaious kai tous Raphain  

 and the Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:IQEAID-Z@E  IYBXBD-Z@E  IPRPKD-Z@E  IXN@D-Z@E 21 

“ :‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹*́B̧š¹Bµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚̧‡ ‚� 

21.  w’eth-ha’Emori w’eth-haK’na`ani w’eth-haGir’gashi w’eth-haY’busi.  
 

Gen15:21 and the Amorite and the Kanaanite and the Girgashite and the Yebusite. 
 

‹21› καὶ τοὺς Αµορραίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Ευαίους  
καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ τοὺς Ιεβουσαίους.       

21 kai tous Amorraious kai tous Chananaious kai tous Euaious  

 and the Amorites, and the Canaanites, and the Evites, 

kai tous Gergesaious kai tous Iebousaious. 

 and the Girgashites, and the Jebusites. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 16 
 

:XBD  DNYE  ZIXVN  DGTY  DLE  EL  DCLI  @L  MXA@  ZY@  IXYE Gen16:1 

:š́„́† D´÷¸
E œ‹¹ş̌ ¹̃÷ †´‰¸–¹
 D´�¸‡ Ÿ� †´…¸�´‹ ‚¾� �´ş̌ƒµ‚ œ¶
·‚ ‹µš́ā̧‡ ‚ 

1.  w’Saray ‘esheth ‘Ab’ram lo’ yal’dah lo w’lah shiph’chah Mits’rith ush’mah Hagar.  
 

Gen16:1 Now Sarai, Abram’s wife did not bear to him  

and she had an Egyptian maid and her name was Hagar.  
 

‹16:1› Σαρα δὲ ἡ γυνὴ Αβραµ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ.  ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία, ᾗ ὄνοµα Αγαρ.   
1 Sara de h	 gyn	 Abram ouk etikten autŸ.   

 And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. 

	n de autÿ paidisk	 Aigyptia, hÿ onoma Agar.   

 But there was to her a maidservant, an Egyptian, whose name was Hagar.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

@P-@A  ZCLN  DEDI  IPXVR  @P-DPD  MXA@-L@  IXY  XN@ZE 2 

:IXY  LEWL  MXA@  RNYIE  DPNN  DPA@  ILE@  IZGTY-L@   

‚́’-‚¾A œ¶…¶K¹÷ †´E†´‹ ‹¹’µš́ ¼̃” ‚́’-†·M¹† �´ş̌ƒµ‚-�¶‚ ‹µš́ā š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ 

:‹́š́ā �Ÿ™̧� �́ş̌ƒµ‚ ”µ÷¸
¹Iµ‡ †´M·L¹÷ †¶’́A¹‚ ‹µ�E‚ ‹¹œ́‰¸–¹
-�¶‚  
2.  wato’mer Saray ‘el-’Ab’ram hinneh-na’ `atsarani Yahúwah miledeth bo’-na’ ‘el-shiphhchati  

‘ulay ‘ibaneh mimenah wayish’ma` ‘Ab’ram l’qol Saray. 
 

Gen16:2 So Sarai said to Abram, Now behold, JWJY has prevented me from bearing children.  Please 

go in to my maid; perhaps I shall obtain children through her.  And Abram listened to the voice of Sarai.  
 

‹2› εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραµ Ἰδοὺ συνέκλεισέν µε κύριος τοῦ µὴ τίκτειν·  εἴσελθε οὖν  
πρὸς τὴν παιδίσκην µου, ἵνα τεκνοποιήσῃς ἐξ αὐτῆς.  ὑπήκουσεν δὲ Αβραµ τῆς φωνῆς Σαρας.   
2 eipen de Sara pros Abram Idou synekleisen me kyrios tou m	 tiktein;   

 said And Sarai to Abram, Behold, closed me up YHWH to not bear.  

eiselthe oun pros t	n paidisk	n mou, hina teknopoi	sÿs ex aut	s.   

 Enter then to my maidservant, that I may produce children from her!   

hyp	kousen de Abram t	s ph n	s Saras.   

 obeyed And Abram the voice of Sarai.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

XYR  UWN  DZGTY  ZIXVND  XBD-Z@  MXA@-ZY@  IXY  GWZE 3 

:DY@L  EL  DYI@  MXA@L  DZ@  OZZE  ORPK  UX@A  MXA@  ZAYL  MIPY   

š¶ā¶” —·R¹÷ D´œ́‰¸–¹
 œ‹¹ş̌ ¹̃Lµ† š́„́†-œ¶‚ �´ş̌ƒµ‚-œ¶
·‚ ‹µš́ā ‰µR¹Uµ‡ „ 

:†´V¹‚̧� Ÿ� D´
‹¹‚ �´ş̌ƒµ‚̧� D´œ¾‚ ‘·U¹Uµ‡ ‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �´ş̌ƒµ‚ œ¶ƒ¶
̧� �‹¹’́
  
3.  watiqach Saray ‘esheth-’Ab’ram ‘eth-Hagar haMits’rith shiph’chatah miqets `eser shanim 

l’shebeth ‘Ab’ram b’erets K’na`an watiten ‘othah l’Ab’ram ‘ishah lo l’ishah.  
 

Gen16:3 And , Sarai Abram’s wife took Hagar the Egyptian, her maid, and gave her to her husband 

Abram to him for a wife after Abram had lived ten years in the land of Kanaan.  
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‹3› καὶ λαβοῦσα Σαρα ἡ γυνὴ Αβραµ Αγαρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσκην--µετὰ δέκα ἔτη 
τοῦ οἰκῆσαι Αβραµ ἐν γῇ Χανααν--καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Αβραµ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα.   
3 kai labousa Sara h	 gyn	 Abram Agar t	n Aigyptian t	n heaut	s paidisk	n--  

 And having taken Sarah the wife of Abram Hagar the Egyptian her maidservant,  

meta deka et	 tou oik	sai Abram en gÿ Chanaan-- 

 after ten years of living with Abram in the land of Canaan, 

kai ed ken aut	n Abram tŸ andri aut	s autŸ gynaika.   

 and she gave her to Abram her husband to him for wife.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DIPIRA  DZXAB  LWZE  DZXD  IK  @XZE  XDZE  XBD-L@  @AIE 4 

:́†‹¶’‹·”¸A D´U̧š¹ƒ̧B �µ™·Uµ‡ †´œ́š́† ‹¹J ‚¶š·Uµ‡ šµ†µUµ‡ š́„́†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

4.  wayabo’ ‘el-Hagar watahar watere’ ki harathah wateqal g’bir’tah b`eyneyah.  
 

Gen16:4 He went in to Hagar, and she conceived; and when she saw that she had conceived,  

her mistress was despised in her sight.  
 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Αγαρ, καὶ συνέλαβεν καὶ εἶδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει,  
καὶ ἠτιµάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς.   
4 kai eis	lthen pros Agar, kai synelaben kai eiden hoti en gastri echei,  

 And he entered to Hagar, and she conceived.  And she saw that in the womb she had a child, 

kai 	timasth	 h	 kyria enantion aut	s.   

 and was dishonored the lady before her.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

JWIGA  IZGTY  IZZP  IKP@  JILR  IQNG  MXA@-L@  IXY  XN@ZE 5 

:JIPIAE  IPIA  DEDI  HTYI  DIPIRA  LW@E  DZXD  IK  @XZE   

¡¶™‹·‰¸A ‹¹œ́‰¸–¹
 ‹¹Uµœ́’ ‹¹�¾’́‚ ¡‹¶�´” ‹¹“´÷¼‰ �́ş̌ƒµ‚-�¶‚ ‹µš́ā š¶÷‚¾Uµ‡ † 

:¡‹¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †´E†´‹ Š¾P̧
¹‹ ́†‹¶’‹·”̧A �µ™·‚́‡ †´œ́š́† ‹¹J ‚¶š·Uµ‡  
5.  wato’mer Saray ‘el-’Ab’ram chamasi `aleyak ‘anoki nathati shiph’chathi b’cheyqeak  

watere’ ki harathah wa’eqal b’`eyneyah yish’pot Yahúwah beyni ubeyneyak.  
 

Gen16:5 And Sarai said to Abram, May My injury be upon you.  I gave my maid  

into your arms, but when she saw that she had conceived, I was despised in her sight.  

May JWJY judge between you and me. 
 

‹5› εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς Αβραµ Ἀδικοῦµαι ἐκ σοῦ·  ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην µου  
εἰς τὸν κόλπον σου, ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἠτιµάσθην ἐναντίον αὐτῆς·   
κρίναι ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ.   
5 eipen de Sara pros Abram Adikoumai ek sou;   

 said And Sarai to Abram, I am being wronged because of you. 

eg  ded ka t	n paidisk	n mou eis ton kolpon sou, idousa de hoti en gastri echei, 

 I gave my maidservant to your bosom.  And seeing that a child in the womb she had 

	timasth	n enantion aut	s;  krinai ho theos ana meson emou kai sou.   

 I was dishonored before her.  May Elohim judge between me and you.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

JIPIRA  AEHD  DL-IYR  JCIA  JZGTY  DPD  IXY-L@  MXA@  XN@IE 6 

:DIPTN  GXAZE  IXY  DPRZE   
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¢¹‹́’‹·”¸A ƒŸHµ† D´�-‹¹ā¼” ¢·…´‹̧A ¢·œ́‰¸–¹
 †·M¹† ‹µš́ā-�¶‚ �´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:́†‹¶’́P¹÷ ‰µş̌ƒ¹Uµ‡ ‹µš́ā ́†¶Mµ”¸Uµ‡  
6.  wayo’mer ‘Ab’ram ‘el-Saray hinneh shiph’chathek b’yadek `asi-lah hatob b’`eynayik  

wat`aneah Saray watib’rach mipaneyah.  
 

Gen16:6 But Abram said to Sarai, Behold, your maid is in your power;  

do to her what is good in your sight.  So Sarai treated her harshly, and she fled from her presence.  
 

‹6› εἶπεν δὲ Αβραµ πρὸς Σαραν Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη σου ἐν ταῖς χερσίν σου·   
χρῶ αὐτῇ, ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ᾖ.  καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν Σαρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς.   
6 eipen de Abram pros Saran Idou h	 paidisk	 sou en tais chersin sou;   

said And Abram to Sarai, Behold, your maidservant is in your hands, 

chr  autÿ, h s an soi areston ÿ.   

treat her however pleasing to you might be.   

kai ekak sen aut	n Sara, kai apedra apo pros pou aut	s.  

And maltreated her Sarai, and she ran away from her face.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XEY  JXCA  OIRD-LR  XACNA  MIND  OIR-LR  DEDI  J@LN  D@VNIE 7 

:šE
 ¢¶š¶…¸A ‘¹‹µ”́†-�µ” š́A̧…¹LµA �¹‹µLµ† ‘‹·”-�µ” †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ D´‚́˜̧÷¹Iµ‡ ˆ 

7.  wayim’tsa’ah mal’ak Yahúwah `al-`eyn hamayim bamid’bar `al-ha`ayin b’derek Shur.  
 

Gen16:7 Now the angel of JWJY found her by a spring of water in the wilderness,  

by the spring on the way to Shur.  
 

‹7› Εὗρεν δὲ αὐτὴν ἄγγελος κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σουρ.   
7 Heuren de aut	n aggelos kyriou epi t	s p	g	s tou hydatos en tÿ er	mŸ,  

 found And her the angel of YHWH upon the fountain of water in the wilderness, 

epi t	s p	g	s en tÿ hodŸ Sour.   

 upon the fountain in the way of Shur.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IKLZ  DP@E  Z@A  DFN-I@  IXY  ZGTY  XBD  XN@IE 8 

:ZGXA  IKP@  IZXAB  IXY  IPTN  XN@ZE 

‹¹�·�·œ †´’́‚̧‡ œ‚́ƒ †¶F¹÷-‹·‚ ‹µš́ā œµ‰¸–¹
 š́„́† šµ÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:œµ‰µš¾A ‹¹�¾’́‚ ‹¹U̧š¹ƒ̧B ‹µš́ā ‹·’̧P¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ 
8.  wayo’mar Hagar shiph’chath Saray ‘Ey-mizeh ba’th w’anah teleki.   

wato’mer mip’ney Saray g’bir’ti ‘anoki borachath.  
 

Gen16:8 He said, Hagar, Sarai’s maid, where have you come from and where are you going?   

And she said, I am fleeing from the presence of my mistress Sarai. 
 

‹8› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Αγαρ παιδίσκη Σαρας, πόθεν ἔρχῃ καὶ ποῦ πορεύῃ;   
καὶ εἶπεν Ἀπὸ προσώπου Σαρας τῆς κυρίας µου ἐγὼ ἀποδιδράσκω.   
8 kai eipen autÿ ho aggelos kyriou Agar paidisk	 Saras,  

 And said to her the angel of YHWH, Hagar, maidservant of Sarai, 

pothen erchÿ kai pou poreuÿ?   

 from what place do you come, and where do you go? 
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kai eipen Apo pros pou Saras t	s kyrias mou eg  apodidrask .  

 And she said, from the face of Sarai my lady I am running away.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DICI  ZGZ  IPRZDE  JZXAB-L@  IAEY  DEDI  J@LN  DL  XN@IE 9 

:́†‹¶…´‹ œµ‰µU ‹¹Mµ”¸œ¹†¸‡ ¢·U̧š¹ƒ̧B-�¶‚ ‹¹ƒE
 †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9.  wayo’mer lah mal’ak Yahúwah shubi ‘el-g’bir’tek w’hith’`ani tachath yadeyah.  
 

Gen16:9 Then the angel of JWJY said to her, Return to your mistress,  

and submit yourself to her authority. 
 

‹9› εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Ἀποστράφητι πρὸς τὴν κυρίαν σου  
καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς.   
9 eipen de autÿ ho aggelos kyriou Apostraph	ti pros t	n kyrian sou  

 said And to her the angel of YHWH, You return to your lady, 

kai tapein th	ti hypo tas cheiras aut	s.   

 and be humble under her hands!  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:AXN  XTQI  @LE  JRXF-Z@  DAX@  DAXD  DEDI  J@LN  DL  XN@IE 10 

:ƒ¾š·÷ š·–́N¹‹ ‚¾�¸‡ ¢·”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A̧šµ‚ †´A̧šµ† †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10.  wayo’mer lah mal’ak Yahúwah har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’`ek w’lo’ yisapher merob.  
 

Gen16:10 And the angel of JWJY said to her, I shall greatly multiply your descendants  

so that it shall not be counted from multitude. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου,  
καὶ οὐκ ἀριθµηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους.   
10 kai eipen autÿ ho aggelos kyriou Pl	thyn n pl	thyn  to sperma sou,  

 And said to her the angel of YHWH, In multiplying I shall multiply your seed, 

kai ouk arithm	th	setai apo tou pl	thous.   

 and it shall not be counted because of the multitude.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  OA  ZCLIE  DXD  JPD  DEDI  J@LN  DL  XN@IE 11 

:JIPR-L@  DEDI  RNY-IK  L@RNYI  ENY  Z@XWE 

‘·A ̧U̧…µ�¾‹̧‡ †´š́† ¢́M¹† †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¢·‹̧’́”-�¶‚ †´E†´‹ ”µ÷́
-‹¹J �‚·”́÷¸
¹‹ Ÿ÷̧
 œ‚́š́™̧‡ 
11.  wayo’mer lah mal’ak Yahúwah hinna’k harah w’yolad’t’ ben  

w’qara’th sh’mo Yish’ma’El ki-shama` Yahúwah ‘el-`an’yek.  
 

Gen16:11 The angel of JWJY said to her, Behold, you are with child, and you shall bear a son;   

and you shall call his name Yishma’El, because JWJY has given heed to your affliction.  
 

‹11› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱὸν  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισµαηλ, ὅτι ἐπήκουσεν κύριος τῇ ταπεινώσει σου.       

11 kai eipen autÿ ho aggelos kyriou Idou sy en gastri echeis  

 And said to her the angel of YHWH, Behold, you in the womb have a child, 

kai texÿ huion kai kaleseis to onoma autou Isma	l, 

 and you shall bear a son, and you shall call his name, Ishmael, 
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hoti ep	kousen kyrios tÿ tapein sei sou.   

 for YHWH heeded your humiliation.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  LK  CIE  LKA  ECI  MC@  @XT  DIDI  @EDE 12 

:OKYI  EIG@-LK  IPT-LRE 

ŸA �¾J …µ‹̧‡ �¾Jµƒ Ÿ…´‹ �´…´‚ ‚¶š¶P †¶‹̧†¹‹ ‚E†¸‡ ƒ‹ 

:‘¾J̧
¹‹ ‡‹́‰¶‚-�´� ‹·’̧P-�µ”̧‡ 
12.  w’hu’ yih’yeh pere’ ‘adam yado bakol w’yad kol bo w’`al-p’ney kal-‘echayu yish’kon.  
 

Gen16:12 He shall be a wild donkey of a man, his hand shall be against everyone,  

and everyone’s hand shall be against him;  and he shall live before all his brothers. 
 

‹12› οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος·  αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας,  
καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ’ αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει.   
12 houtos estai agroikos anthr pos;  hai cheires autou epi pantas,  

 This one shall be a rugged man; his hands shall be upon all, 

kai hai cheires pant n epí auton, kai kata pros pon pant n t n adelph n autou katoik	sei.  

 and the hands of all upon him.  And before the face of all his brothers he shall dwell.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  I@X  L@  DZ@  DIL@  XACD  DEDI-MY  @XWZE 13 

:I@X  IXG@  IZI@X  MLD  MBD  DXN@  IK 

‹¹‚»š �·‚ †´Uµ‚ ́†‹¶�·‚ š·ƒ¾Cµ† †´E†´‹-�·
 ‚́ş̌™¹Uµ‡ „‹ 

:‹¹‚¾š ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ‹¹‚́š �¾�¼† �µ„¼† †´ş̌÷́‚ ‹¹J 
13.  watiq’ra’ shem-Yahúwah hadober ‘eleyah ‘atah ‘El ra’i  

ki ‘am’rah hagam halom ra’ithi ‘acharey ro’i.  
 

Gen16:13 Then she called the name of JWJY who spoke to her, You are El who sees;  

for she said, Even here have I looked after the One seeing me? 
 

‹13› καὶ ἐκάλεσεν Αγαρ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐπιδών µε·   
ὅτι εἶπεν Καὶ γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀφθέντα µοι.   
13 kai ekalesen Agar to onoma kyriou tou lalountos pros aut	n  

 And Hagar called the name of YHWH, the one speaking to her, 

Sy ho theos ho epid n me;  hoti eipen 

 You, El, the one looking upon me; for she said, 

Kai gar en pion eidon ophthenta moi.   

 For even face to face I beheld the one appearing to me. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:CXA  OIAE  YCW-OIA  DPD  I@X  IGL  X@A  X@AL  @XW  OK-LR 14 

:…¶š́A ‘‹·ƒE 
·…´™-‘‹·ƒ †·M¹† ‹¹‚¾š ‹µ‰µ� š·‚̧A š·‚̧Aµ� ‚́š́™ ‘·J-�µ” …‹ 

14.  `al-ken qara’ lab’er B’er-Lachay-Ro’i hinneh beyn-Qadesh ubeyn Barred.  
 

Gen16:14 Therefore the well was called Beer-lachai-roi; behold, it is between Qadesh and Bered.  
 

‹14› ἕνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ Φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον·   
ἰδοὺ ἀνὰ µέσον Καδης καὶ ἀνὰ µέσον Βαραδ.   
14 heneken toutou ekalesen to phrear Phrear hou en pion eidon;   
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 Because of this she called the well, Well of which face to face I beheld. 

idou ana meson Kad	s kai ana meson Barad.   

 Behold, it is between Kadesh and between Bared.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

:L@RNYI  XBD  DCLI-XY@  EPA-MY  MXA@  @XWIE  OA  MXA@L  XBD  CLZE 15 

Ÿ’̧A-�¶
 �´ş̌ƒµ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‘·A �´ş̌ƒµ‚̧� š́„́† …¶�·Uµ‡ ‡Š 

:�‚·”́÷¸
¹‹ š́„́† †´…¸�´‹-š¶
¼‚ 
15.  wateled Hagar l’Ab’ram ben wayiq’ra’ ‘Ab’ram shem-b’no  

‘asher-yal’dah Hagar Yish’ma’El.  
 

Gen16:15 So Hagar bore to Abram a son; and Abram called the name of his son,  

whom Hagar bore, Yishma’El.  
 

‹15› Καὶ ἔτεκεν Αγαρ τῷ Αβραµ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν Αβραµ τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ,  
ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Αγαρ, Ισµαηλ.   
15 Kai eteken Agar tŸ Abram huion, kai ekalesen Abram to onoma tou huiou autou,  

 And Hagar bore to Abram a son.  And Abram called the name of his son, 

hon eteken autŸ Agar, Isma	l.   

 whom bore to him Hagar, Ishmael.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DPY  MIPNY-OA  MXA@E 16 

:MXA@L  L@RNYI-Z@  XBD-ZCLA  MIPY  YYE 

†´’́
 �‹¹’¾÷¸
-‘¶A �´ş̌ƒµ‚̧‡ ˆŠ 

“ :�´ş̌ƒµ‚̧� �‚·”´÷¸
¹‹-œ¶‚ š́„́†-œ¶…¶�¸A �‹¹’́
 
·
̧‡ 
16.  w’Ab’ram ben-sh’monim shanah w’shesh shanim b’ledeth-Hagar ‘eth-Yish’ma’El l’Ab’ram.  
 

Gen16:16 Abram was eighty-six years old when Hagar bore Yishma’El to Abram.  
 

‹16› Αβραµ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα ἓξ ἐτῶν, ἡνίκα ἔτεκεν Αγαρ τὸν Ισµαηλ τῷ Αβραµ.    

16 Abram de 	n ogdo	konta hex et n, h	nika eteken Agar ton Isma	l tŸ Abram.   

 And Abram was years old eighty-six when Hagar bore to Abram, Ishmael. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 17 
 

MXA@-L@  DEDI  @XIE  MIPY  RYZE  DPY  MIRYZ-OA  MXA@  IDIE Gen17:1 

:MINZ  DIDE  IPTL  JLDZD  ICY  L@-IP@  EIL@  XN@IE   

�´ş̌ƒµ‚-�¶‚ †´E†´‹ ‚́š·Iµ‡ �‹¹’́� ”µ�·œ̧‡ †´’́� �‹¹”¸�¹U-‘¶A �´ş̌ƒµ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹÷́œ †·‹̧†¶‡ ‹µ’́–̧� ¢·Kµ†¸œ¹† ‹µCµ� �·‚-‹¹’¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
1.  way’hi ‘Ab’ram ben-tish’`im shanah w’thesha` shanim wayera’ Yahúwah ‘el-‘Ab’ram  

wayo’mer ‘elayu ‘ani-‘El-Shadday hith’halek l’phanay weh’yeh thamim.  
 

Gen17:1 Now when Abram was ninety-nine years old, JWJY appeared to Abram  

and said to him, I am El Shaddai; Walk before Me, and be blameless.  
 

‹17:1› Ἐγένετο δὲ Αβραµ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραµ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰµι ὁ θεός σου·  εὐαρέστει ἐναντίον ἐµοῦ καὶ γίνου ἄµεµπτος, 
1 Egeneto de Abram et�n enen�konta ennea, kai �phth� kyrios tŸ Abram  

 was And Abram years old ninety-nine, and YHWH appeared to Abram,  

kai eipen autŸ Eg� eimi ho theos sou;  euarestei enantion emou kai ginou amemptos, 

 and he said to him, I am your El, you are well-pleasing before me – then be blameless! 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:C@N  C@NA  JZE@  DAX@E  JPIAE  IPIA  IZIXA  DPZ@E 2 

:…¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A ¡¸œŸ‚ †¶A̧šµ‚̧‡ ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹ş̌ƒ †´’̧U¶‚̧‡ ƒ 

2.  w’et’nah b’riti beyni ubeyneak w’ar’beh ‘oth’ak bim’od m’od.  
 

Gen17:2 I shall establish My covenant between Me and you,  and I shall multiply you very greatly. 
 

‹2› καὶ θήσοµαι τὴν διαθήκην µου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα.   
2 kai th�somai t�n diath�k�n mou ana meson emou kai ana meson sou 

And I shall establish my covenant between me and between you, 

kai pl�thyn� se sphodra.   

and I shall multiply you exceedingly.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XN@L  MIDL@  EZ@  XACIE  EIPT-LR  MXA@  LTIE 3 

:š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚ ŸU¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡‹́’́P-�µ” �´ş̌ƒµ‚ �¾P¹Iµ‡ „ 

3.  wayipol ‘Ab’ram `al-panayu way’daber ‘ito ‘Elohim le’mor.  
 

Gen17:3 Abram fell on his face, and Elohim talked with him, saying,  
 

‹3› καὶ ἔπεσεν Αβραµ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων 

3 kai epesen Abram epi pros�pon autou, kai elal�sen autŸ ho theos leg�n  

 And Abram fell upon his face.  And spoke to him Elohim, saying,  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:MIEB  OEND  A@L  ZIIDE  JZ@  IZIXA  DPD  IP@ 4 

:�¹‹ŸB ‘Ÿ÷¼† ƒµ‚̧� ́œ‹¹‹́†¸‡ ¢́U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌ƒ †·M¹† ‹¹’¼‚ … 

4.  ‘ani hinneh b’rithi ‘itak w’hayiath l’ab hamon goyim.  
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Gen17:4 As for Me, behold, My covenant is with you,   

and you shall be the father of a multitude of nations.  
 

‹4› Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἡ διαθήκη µου µετὰ σοῦ, καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν.   
4 Kai eg� idou h� diath�k� mou meta sou, kai esÿ pat�r pl�thous ethn�n.   

 And I behold, my covenant is with you, and you shall be father of a multitude of nations.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MDXA@  JNY  DIDE  MXA@  JNY-Z@  CER  @XWI-@LE 5 

:JIZZP  MIEB  OEND-A@  IK 

�´†´ş̌ƒµ‚ ¡¸÷¹� †´‹́†¸‡ �´ş̌ƒµ‚ ¡¸÷¹�-œ¶‚ …Ÿ” ‚·š́R¹‹-‚¾�¸‡ † 

:¡‹¹Uµœ̧’ �¹‹ŸB ‘Ÿ÷¼†-ƒµ‚ ‹¹J 
5.  w’lo’-yiqare’ `od ‘eth-shim’ak ‘Abram w’hayah shim’ak ‘Abraham  

ki ‘ab-hamon goyim n’tatiak.  
 

Gen17:5 No longer shall your name be called Abram, but your name shall be Abraham;  

For I shall make you the father of a multitude of nations.  
 

‹5› καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνοµά σου Αβραµ, ἀλλ’ ἔσται τὸ ὄνοµά σου Αβρααµ,  
ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικα σε.v 

5 kai ou kl�th�setai eti to onoma sou Abram, allí estai to onoma sou Abraam,  

 And shall not be called any longer your name, Abram; but shall be your name Abraham, 

hoti patera poll�n ethn�n tetheika se.  

 for father of many nations I have appointed you.  
___________________________________________________________________________________________________________

  

:E@VI  JNN  MIKLNE  MIEBL  JIZZPE  C@N  C@NA  JZ@  IZXTDE 6 

:E‚· ·̃‹ ¡̧L¹÷ �‹¹�´�¸÷E �¹‹Ÿ„̧� ¡‹¹Uµœ̧’E …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A ¡¸œ¾‚ ‹¹œ·ş̌–¹†¸‡ ‡ 

6.  w’hip’hrethi ‘oth’ak bim’od m’od un’thatiak l’goyim um’lakim mim’ak yetse’u.  
 

Gen17:6 I shall make you very greatly fruitful, and I shall give you for nations,  

and kings shall come forth from you.  
 

‹6› καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα σφόδρα καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται.   
6 kai auxan� se sphodra sphodra  

And I shall increase you exceedingly exceedingly.  

kai th�s� se eis ethn�, kai basileis ek sou exeleusontai.   

And I shall establish you for nations; and kings from you shall come forth.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  JIXG@  JRXF  OIAE  JPIAE  IPIA  IZIXA-Z@  IZNWDE 7 

:JIXG@  JRXFLE  MIDL@L  JL  ZEIDL  MLER  ZIXAL  MZXCL 

¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ ‘‹·ƒE ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ ˆ 

:¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E �‹¹†¾�‚·� ¡̧� œŸ‹̧†¹� �´�Ÿ” œ‹¹ş̌ƒ¹� �´œ¾š¾…̧� 
7.  wahaqimothi ‘eth-b’rithi beyni ubeyneak ubeyn zar`ak  

‘achareyak l’dorotam lib’rith `olam lih’yoth l’ak le‘Elohim ul’zar’`ak ‘achareyak.  
 

Gen17:7 I shall establish My covenant between Me and you and your descendants  

after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be Elohim to you  

and to your descendants after you.  
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‹7› καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον εἶναί σου θεὸς 
καὶ τοῦ σπέρµατός σου µετὰ σέ.   
7 kai st�s� t�n diath�k�n mou ana meson emou kai ana meson sou  

And I shall establish my covenant between me and between you, 

kai ana meson tou spermatos sou meta se eis geneas aut�n 

and between your seed after you, unto their generations, 

eis diath�k�n ai�nion einai sou theos kai tou spermatos sou meta se.  

for covenant an eternal, to be your El, and with your seed after you.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JIXBN  UX@  Z@  JIXG@  JRXFLE  JL  IZZPE 8 

:MIDL@L  MDL  IZIIDE  MLER  ZFG@L  ORPK  UX@-LK  Z@ 

¡‹¶šº„̧÷ —¶š¶‚ œ·‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E ¡¸� ‹¹Uµœ́’̧‡ ‰ 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �´�Ÿ” œµFº‰¼‚µ� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�´J œ·‚ 
8.  w’nathati l’ak ul’zarh`ak ‘achareyak ‘eth ‘erets m’gureyak  

‘eth kal-‘erets K’na`an la’achuzath `olam w’hayithi lahem le’Elohim.  
 

Gen17:8 I shall give to you and to your descendants after you, the land of your sojournings,  

all the land of Canaan, for an everlasting possession; and I shall be to them for Elohim.         
 

‹8› καὶ δώσω σοι καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ τὴν γῆν, ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν Χανααν, εἰς 
κατάσχεσιν αἰώνιον καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς θεός.  -- 

8 kai d�s� soi kai tŸ spermati sou meta se t�n g�n, h�n paroikeis,  

 And I shall give to you and to your seed after you the land which you sojourn, 

pasan t�n g�n Chanaan, eis kataschesin ai�nion kai esomai autois theos.  --                  

 all the land of Canaan for possession an eternal.  And I myself shall be to them for Elohim.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (5th sidrah) - Genesis 17:9 - 23) 
 

DZ@  XNYZ  IZIXA-Z@  DZ@E  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 9 

:MZXCL  JIXG@  JRXFE   

†´Uµ‚ š¾÷¸�¹œ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ †´Uµ‚̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�´œ¾š¾…¸� ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”¸šµˆ¸‡  
9.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham w’atah ‘eth-b’rithi thish’mor  

‘atah w’zar’`ak ‘achareyak l’dorotham.  
 

Gen17:9 Elohim said to Abraham, Now as for you, you shall keep My covenant,  

you and your descendants after you throughout their generations.  
 

‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Αβρααµ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην µου διατηρήσεις,  
σὺ καὶ τὸ σπέρµα σου µετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν.   
9 kai eipen ho theos pros Abraam Sy de t�n diath�k�n mou diat�r�seis,  

And Elohim said to Abraham, You also my covenant shall observe, 

sy kai to sperma sou meta se eis tas geneas aut�n.   

you and your seed after you for their generations.  
___________________________________________________________________________________________________________
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  JRXF  OIAE  MKIPIAE  IPIA  EXNYZ  XY@  IZIXA  Z@F 10 

:XKF-LK  MKL  LEND  JIXG@ 

¡¼”¸šµˆ ‘‹·ƒE �¶�‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A Eş̌÷̧�¹U š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A œ‚¾ˆ ‹ 

:š́�́ˆ-�´J �¶�́� �ŸL¹† ¡‹¶š¼‰µ‚ 
10.  zo’th b’rithi ‘asher tish’m’ru beyni ubeyneykem ubeyn zar’`ak  

‘achareyak himol lakem kal-zakar.  
 

Gen17:10 This is My covenant, which you shall keep, between Me and you and your descendants  

after you: every male among you shall be circumcised.  
 

‹10› καὶ αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διατηρήσεις, ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός 
σου µετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·  περιτµηθήσεται ὑµῶν πᾶν ἀρσενικόν, 
 

10 kai haut� h� diath�k�, h�n diat�r�seis, ana meson emou kai hym�n  

 And this is the covenant which you shall observe between me and you,  

kai ana meson tou spermatos sou meta se eis tas geneas aut�n;  peritm�th�setai hym�n pan arsenikon, 

 and between your seed after you for their generations.  shall be circumcised to you Every male. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MKIPIAE  IPIA  ZIXA  ZE@L  DIDE  MKZLXR  XYA  Z@  MZLNPE 11 

:�¶�‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹ş̌A œŸ‚̧� †´‹́†¸‡ �¶�¸œµ�¸š́” šµā̧A œ·‚ �¶U̧�µ÷¸’E ‚‹ 

11.  un’mal’tem ‘eth b’sar `ar’lath’kem w’hayah l’oth b’rith beyni ubeyneykem.  
 

Gen17:11 And you shall be circumcised in the flesh of your foreskin,  

and it shall be for the sign of the covenant between Me and you.  
 

‹11› καὶ περιτµηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑµῶν,  
καὶ ἔσται ἐν σηµείῳ διαθήκης ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν.   
11 kai peritm�th�sesthe t�n sarka t�s akrobystias hym�n,  

 And you shall be circumcised of the flesh of your foreskin.  

kai estai en s�meiŸ diath�k�s ana meson emou kai hym�n.   

 And it shall be for a sign of covenant between me and you. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

ZIA  CILI  MKIZXCL  XKF-LK  MKL  LENI  MINI  ZPNY-OAE 12 

:@ED  JRXFN  @L  XY@  XKP-OA  LKN  SQK-ZPWNE   

œ¹‹́A …‹¹�¸‹ �¶�‹·œ¾š¾…¸� š́�́ˆ-�´J �¶�́� �ŸL¹‹ �‹¹÷´‹ œµ’¾÷¸�-‘¶ƒE ƒ‹ 

:‚E† ¡¼”¸šµF¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ š́�·’-‘¶A �¾J¹÷ •¶“¶J-œµ’̧™¹÷E  
12.  uben-sh’monath yamim yimol lakem kal-zakar l’dorotheykem y’lid bayith  

umiq’nath-keseph mikol ben-nekar ‘asher lo’ mizar’`ak hu’. 
 

Gen17:12 And every male among you who is eight days old shall be circumcised  

throughout your generations, he who is born in the house  

or who is bought with money from any son of foreigner, who is not of your descendants.  
 

‹12› καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡµερῶν περιτµηθήσεται ὑµῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν,  
ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου,  
ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρµατός σου.   
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12 kai paidion okt� h�mer�n peritm�th�setai hymin pan arsenikon  

And a male child eight days old shall be circumcised by you – every male  

eis tas geneas hym�n, ho oikogen�s t�s oikias sou  

into your generations; the native-born servant of your house,  

kai ho argyr�n�tos apo pantos huiou allotriou, hos ouk estin ek tou spermatos sou.   

and the one bought with silver, from every son of an alien who is not from your seed.  
  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JTQK  ZPWNE  JZIA  CILI  LENI  LEND 13 

:MLER  ZIXAL  MKXYAA  IZIXA  DZIDE 

¡¶P̧“µJ œµ’̧™¹÷E ¡̧œ‹·A …‹¹�¸‹ �ŸL¹‹ �ŸL¹† „‹ 

:�´�Ÿ” œ‹¹ş̌ƒ¹� �¶�̧šµā̧ƒ¹A ‹¹œ‹¹ş̌ƒ †´œ̧‹́†¸‡ 
13.  himol yimol y’lid beyth’ak umiq’nath kas’peak  

w’hay’thah b’rithi bib’sar’kem lib’rith `olam.  
 

Gen17:13 A servant who is born in your house or who is bought with your money  

shall surely be circumcised; thus shall My covenant be in your flesh for an everlasting covenant.  
 

‹13› περιτοµῇ περιτµηθήσεται ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος,  
καὶ ἔσται ἡ διαθήκη µου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑµῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον.       

13 peritomÿ peritm�th�setai ho oikogen�s t�s oikias sou  

By circumcision he shall be circumcised – the native-born servant of your house,  

kai ho argyr�n�tos, kai estai h� diath�k� mou epi t�s sarkos hym�n  

and the one bought with silver.  And shall be my covenant upon your flesh 

eis diath�k�n ai�nion.   

for covenant an eternal.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

  DZXKPE  EZLXR  XYA-Z@  LENI-@L  XY@  XKF  LXRE 14 

:XTD  IZIXA-Z@  DINRN  @EDD  YTPD 

†´œ̧ş̌�¹’̧‡ Ÿœ́�¸š́” šµā̧A-œ¶‚ �ŸL¹‹-‚¾� š¶�¼‚ š́�´ˆ �·š́”¸‡ …‹ 

“ :šµ–·† ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† 
14.  w’`arel zakar ‘asher lo’-yimol ‘eth-b’sar `ar’lato  

w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah ‘eth-b’rithi hephar.  
 

Gen17:14 But an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin,  

his soul shall be cut off from his people; he has broken My covenant. 
 

‹14› καὶ ἀπερίτµητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτµηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ  
τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς,  
ὅτι τὴν διαθήκην µου διεσκέδασεν.   
14 kai aperitm�tos ars�n, hos ou peritm�th�setai t�n sarka t�s akrobystias autou  

 And the uncircumcised male who shall not be circumcised in the flesh of his foreskin  

tÿ h�mera � tÿ ogdoÿ, exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou genous aut�s,  

in the day eighth, shall be utterly destroyed that soul from its race, 

hoti t�n diath�k�n mou dieskedasen.   

 for my covenant he effaced.  
___________________________________________________________________________________________________________
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  JZY@  IXY  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 15 

:DNY  DXY  IK  IXY  DNY-Z@  @XWZ-@L 

¡¸U̧�¹‚ ‹µš́ā �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:D´÷¸� †´š́ā ‹¹J ‹́š́ā D´÷¸�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹œ-‚¾� 
15.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-‘Ab’raham Saray ‘isht’ak  

lo’-thiq’ra’ ‘eth-sh’mah Saray ki Sarah sh’mah.  
 

Gen17:15 Then Elohim said to Abraham, As for Sarai your wife,  

you shall not call her name Sarai, but Sarah shall be her name.  
 

‹15› Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ Σαρα ἡ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτῆς Σαρα,  
ἀλλὰ Σαρρα ἔσται τὸ ὄνοµα αὐτῆς.   
15 Eipen de ho theos tŸ Abraam Sara h� gyn� sou, ou kl�th�setai to onoma aut�s Sara,  

 And Elohim said to Abraham, Sarai your wife – shall not be called her name Sarai, 

alla Sarra estai to onoma aut�s.   

 but, Sarah shall be her name.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DIZKXAE  OA  JL  DPNN  IZZP  MBE  DZ@  IZKXAE 16 

:EIDI  DPNN  MINR  IKLN  MIEBL  DZIDE 

´†‹¹U̧�µš·ƒE ‘·A ¡¸� †´M¶L¹÷ ‹¹Uµœ́’ �µ„̧‡ D´œ¾‚ ‹¹U̧�µš·ƒE ˆŠ 

:E‹̧†¹‹ †´M¶L¹÷ �‹¹Lµ” ‹·�̧�µ÷ �¹‹Ÿ„̧� †´œ̧‹́†¸‡ 
16.  uberakti ‘othah w’gam nathati mimenah l’ak ben uberak’tiah  

w’hay’thah l’goyim mal’key `amim mimenah yih’yu.  
 

Gen17:16 I shall bless her, and indeed I shall give to you a son by her.  Then I shall bless her,  

and she shall be a mother of nations; kings of peoples shall come from her. 
 

‹16› εὐλογήσω δὲ αὐτὴν καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον·  καὶ εὐλογήσω αὐτόν,  
καὶ ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται.   
16 eulog�s� de aut�n kai d�s� soi ex aut�s teknon;  kai eulog�s� auton,  

 And I shall bless her, and give to you from her a child.  And I shall bless it, 

kai estai eis ethn�, kai basileis ethn�n ex autou esontai.   

 and it shall be for nations; and kings of nations from him shall be.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  OALD  EALA  XN@IE  WGVIE  EIPT-LR  MDXA@  LTIE 17 

:CLZ  DPY  MIRYZ-ZAD  DXY-M@E  CLEI  DPY-D@N 

‘¶ƒ̧Kµ† ŸA¹�¸A š¶÷‚¾Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃Iµ‡ ‡‹́’́P-�µ” �´†´ş̌ƒµ‚ �¾P¹Iµ‡ ˆ‹ 

:…·�·U †´’́� �‹¹”¸�¹U-œµƒ¼† †´š́ā-�¹‚̧‡ …·�´E¹‹ †´’́�-†´‚·÷ 
17.  wayipol ‘Ab’raham `al-panayu wayits’chaq  

wayo’mer b’libo Hal’ben me’ah-shanah yiualed.  w’im-Sarah habath-tish`im shanah teled.  
 

Gen17:17 Then Abraham fell on his face and laughed,  

and said in his heart, Shall a child be born to a man one hundred years old?  

And shall Sarah, who is a daughter of ninety years old, bear a child? 
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‹17› καὶ ἔπεσεν Αβρααµ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Εἰ τῷ 
ἑκατονταετεῖ γενήσεται υἱός, καὶ εἰ Σαρρα ἐνενήκοντα ἐτῶν οὖσα τέξεται;   
17 kai epesen Abraam epi pros�pon kai egelasen kai eipen en tÿ dianoia� autou leg�n  

 And Abraham fell upon his face and laughed.  And he said in his mind, saying, 

Ei tŸ hekatontaetei gen�setai huios, kai ei Sarra enen�konta et�n ousa texetai?   

 Shall to the hundred year old be a son?  And shall Sarah at ninety years bear?  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JIPTL  DIGI  L@RNYI  EL  MIDL@D-L@  MDXA@  XN@IE 18 

:¡‹¶’́–̧� †¶‹̧‰¹‹ �‚·”´÷̧�¹‹ E� �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘el-ha’Elohim lu Yish’ma’El yich’yeh l’phaneyak.  
 

Gen17:18 And Abraham said to the Elohim, Oh that Yishma’El might live before You! 
 

‹18› εἶπεν δὲ Αβρααµ πρὸς τὸν θεόν Ισµαηλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου.   
18 eipen de Abraam pros ton theon Isma�l houtos z�t� enantion sou.   

 said And Abraham to the Elohim, Ishmael, this one, let him live before you!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

WGVI  ENY-Z@  Z@XWE  OA  JL  ZCLI  JZY@  DXY  LA@  MIDL@  XN@IE 19 

:EIXG@  ERXFL  MLER  ZIXAL  EZ@  IZIXA-Z@  IZNWDE   

™́‰¸ ¹̃‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ́œ‚́š́™̧‡ ‘·A ¡¸� œ¶…¶�¾‹ ¡̧U̧�¹‚ †´š́ā �´ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”̧šµˆ¸� �́�Ÿ” œ‹¹ş̌ƒ¹� ŸU¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡  
19.  wayo’mer ‘Elohim ‘abal Sarah ‘ish’t’ak yoledeth l’ak ben  

w’qara’ath ‘eth-sh’mo Yits’chaq wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘ito lib’rith `olam l’zar’`o ‘acharayu.  
 

Gen17:19 But Elohim said, Truly Sarah your wife shall bear you a son,  

and you shall call his name Yitschaq (Issac); and I shall establish My covenant with him  

for an everlasting covenant for his descendants after him.  
 

‹19› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ Ναί·  ἰδοὺ Σαρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν,  
καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισαακ, καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην 
αἰώνιον καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
19 eipen de ho theos tŸ Abraam Nai;  idou Sarra h� gyn� sou texetai soi huion,  

 said And Elohim to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife shall bear to you a son, 

kai kaleseis to onoma autou Isaak, kai st�s� t�n diath�k�n mou pros auton  

 and you shall call his name Isaac; and I shall establish my covenant with him,  

eis diath�k�n ai�nion kai tŸ spermati autou metí auton.   

 for covenant an eternal, and to his seed after him. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IZIAXDE  EZ@  IZIXTDE  EZ@  IZKXA  DPD  JIZRNY  L@RNYILE 20 

:LECB  IEBL  EIZZPE  CILEI  M@IYP  XYR-MIPY  C@N  C@NA  EZ@ 

‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ Ÿœ¾‚ ‹¹œ‹·ş̌–¹†¸‡ Ÿœ¾‚ ‹¹U̧�µš·A †·M¹† ¡‹¹U̧”µ÷¸� �‚·”´÷¸�¹‹̧�E � 

:�Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ‡‹¹Uµœ̧’E …‹¹�Ÿ‹ �¹‚‹¹ā̧’ š́ā́”-�‹·’̧� …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A Ÿœ¾‚  
20.  ul- Yish’ma’El sh’ma`’tiak hinneh berak’ti ‘otho w’hiph’reythi ‘otho  

w’hir’beythi ‘otho bim’od m’od sh’neym-`asar n’si’im yolid un’thatiu l’goy gadol.  
 

 Gen17:20 As for Yishma’El, I have heard you; behold, I shall bless him,  
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and shall make him fruitful and shall multiply him exceedingly.  

He shall father twelve princes, and I shall make him for a great nation.  
 

‹20› περὶ δὲ Ισµαηλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου·  ἰδοὺ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ αὐξανῶ αὐτὸν  
καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα·  δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος µέγα.   
20 peri de Isma�l idou ep�kousa sou;  idou eulog�sa auton  

And concerning Ishmael, behold, I heeded you.  And behold, I shall bless him,  

kai auxan� auton kai pl�thyn� auton sphodra;   

and I shall increase him, and I shall multiply him exceedingly.   

d�deka ethn� genn�sei, kai d�s� auton eis ethnos mega.   

Twelve nations he shall procreate, and I shall make him for nation a great.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DXY  JL  CLZ  XY@  WGVI-Z@  MIW@  IZIXA-Z@E 21 

:ZXG@D  DPYA  DFD  CRENL 

†´š́ā ¡¸� …·�·U š¶�¼‚ ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ �‹¹™́‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚̧‡ ‚� 

:œ¶š¶‰µ‚́† †´’́VµA †¶Fµ† …·”ŸLµ� 
21.  w’eth-b’ritihy ‘aqim ‘eth-Yits’chaq  

‘asher teled l’ak Sarah lamo`ed hazeh bashanah ha’achereth.  
 

Gen17:21 But My covenant I shall establish with Yitschaq,  

whom Sarah shall bear to you at this season next year. 
 

‹21› τὴν δὲ διαθήκην µου στήσω πρὸς Ισαακ,  
ὃν τέξεταί σοι Σαρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ.   
21 t�n de diath�k�n mou st�s� pros Isaak,  

But my covenant I shall establish with Isaac,  

hon texetai soi Sarra eis ton kairon touton en tŸ eniautŸ tŸ heterŸ.   

whom shall bear to you Sarah at this time in year another.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MDXA@  LRN  MIDL@  LRIE  EZ@  XACL  LKIE 22 

:�´†´ş̌ƒµ‚ �µ”·÷ �‹¹†¾�½‚ �µ”µIµ‡ ŸU¹‚ š·Aµ…¸� �µ�¸‹µ‡ ƒ� 

22.  way’kal l’daber ‘ito waya`al ‘Elohim me`al ‘Ab’raham. 
 

Gen17:22 When He finished talking with him, Elohim went up from Abraham.  
 

‹22› συνετέλεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτὸν καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ Αβρααµ.   
22 synetelesen de lal�n pros auton kai aneb� ho theos apo Abraam.   

 And he completed speaking to him.  And Elohim ascended from Abraham.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EZIA  ICILI-LK  Z@E  EPA  L@RNYI-Z@  MDXA@  GWIE 23 

  MDXA@  ZIA  IYP@A  XKF-LK  ETQK  ZPWN-LK  Z@E 
:MIDL@  EZ@  XAC  XY@K  DFD  MEID  MVRA  MZLXR  XYA-Z@  LNIE 

Ÿœ‹·ƒ ‹·…‹¹�¸‹-�´J œ·‚̧‡ Ÿ’̧A �‚·”´÷̧�¹‹-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

�´†´ş̌ƒµ‚ œ‹·A ‹·�̧’µ‚̧A š́�́ˆ-�´J ŸP̧“µJ œµ’̧™¹÷-�´J œ·‚̧‡  
:�‹¹†¾�½‚ ŸU¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A �´œ́�¸š́” šµā̧A-œ¶‚ �´÷´Iµ‡ 

23.  wayiqach ‘Ab’raham ‘eth- Yish’ma’El b’no w’eth kal-y’lidey beyto  
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w’eth kal-miq’nath kas’po kal-zakar b’an’shey beyth ‘Ab’raham  

wayamal ‘eth-b’sar `ar’latham b’`etsem hayom hazeh ka’asher diber ‘ito ‘Elohim.  
 

Gen17:23 Then Abraham took Yishma’El his son, and all the servants who were born in his house  

and all who were bought with his money, every male among the men of Abraham’s house,  

and circumcised the flesh of their foreskin in this same day, even as Elohim had said to him.  
 

‹23› Καὶ ἔλαβεν Αβρααµ Ισµαηλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ πάντας 
τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ Αβρααµ καὶ περιέτεµεν τὰς 
ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡµέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός.   
23 Kai elaben Abraam Isma�l ton huion autou kai pantas tous oikogeneis autou  

 And Abraham took Ishmael, his son, and all his native-born servants,  

kai pantas tous argyr�n�tous kai pan arsen t�n andr�n t�n en tŸ oikŸ Abraam  

 and all the ones bought with silver, and every male of the men in the house of Abraham.  

kai perietemen tas akrobystias aut�n en tŸ kairŸ t�s h�meras ekein�s, katha elal�sen autŸ ho theos.   

 And he circumcised their foreskins in time of the day that, as spoke to him Elohim.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EZLXR  XYA  ELNDA  DPY  RYZE  MIRYZ-OA  MDXA@E 24 

:Ÿœ́�¸š́” šµā̧A Ÿ�¾L¹†¸A †´’́� ”µ�·œ́‡ �‹¹”¸�¹U-‘¶A �´†´ş̌ƒµ‚̧‡ …� 

24.  w’Ab’raham ben-tish’`im wathesha` shanah b’himolo b’sar `ar’lato.  
 

Gen17:24 Now Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.  
 

‹24› Αβρααµ δὲ ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεµεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ· 

24 Abraam de �n enen�konta ennea et�n, h�nika perietemen t�n sarka t�s akrobystias autou;   

 And Abraham ninety-nine was years old when he circumcised the flesh of his foreskin.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EZLXR  XYA  Z@  ELNDA  DPY  DXYR  YLY-OA  EPA  L@RNYIE 25 

:Ÿœ́�¸š́” šµā̧A œ·‚ Ÿ�¾L¹†¸A †´’́� †·ş̌ā¶” �¾�¸�-‘¶A Ÿ’̧A �‚·”´÷¸�¹‹̧‡ †� 

25.  w’ Yish’ma’El b’no ben-sh’losh `es’reh shanah b’himolo ‘eth b’sar `ar’latho.  
 

Gen17:25 And Yishma’El his son was thirteen years old  

when he was circumcised in the flesh of his foreskin.  
 

‹25› Ισµαηλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν,  
ἡνίκα περιετµήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ.   
25 Isma�l de ho huios autou et�n deka tri�n �n, h�nika perietm�th� t�n sarka t�s akrobystias autou.   

 And Ishmael his son was years old thirteen when he circumcised the flesh of his foreskin.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EPA  L@RNYIE  MDXA@  LENP  DFD  MEID  MVRA 26 

:Ÿ’̧A �‚·”´÷¸�¹‹̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚ �ŸL¹’ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A ‡� 

26.  b’`etsem hayom hazeh nimol ‘Ab’raham w’ Yish’ma’El b’no.  
 

Gen17:26 In this same day Abraham was circumcised, and Yishma’El his son.  
 

‹26› ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡµέρας ἐκείνης περιετµήθη Αβρααµ καὶ Ισµαηλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ·   
26 en tŸ kairŸ t�s h�meras ekein�s perietm�th� Abraam kai Isma�l ho huios autou;   

 In time of the day that Abraham was circumcised, and Ishmael his son,  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZIA  CILI  EZIA  IYP@-LKE 27 
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:EZ@  ELNP  XKP-OA  Z@N  SQK-ZPWNE 

œ¹‹́A …‹¹�¸‹ Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚-�´�̧‡ ˆ� 

– :ŸU¹‚ E�¾L¹’ š́�·’-‘¶A œ·‚·÷ •¶“¶J-œµ’̧™¹÷E 
27.  w’kal-‘an’shey beytho y’lid bayith umiq’nath-keseph me’eth ben-nekar nimolu ‘ito.  
 

Gen17:27 All the men of his house, who were born in the house  

or bought with money from a son of foreigner, were circumcised with him.  
 

‹27› καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς  
καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν.    

27 kai pantes hoi andres tou oikou autou kai hoi oikogeneis  

 and all the males of his house, and the native-born servants,  

kai hoi argyr�n�toi ex allogen�n ethn�n.    
 and the ones bought with silver from foreign nations. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 18 
 

:MEID  MGK  LD@D-GZT  AYI  @EDE  @XNN  IPL@A  DEDI  EIL@  @XIE Gen18:1 

:�ŸIµ† �¾‰¸J �¶†¾‚́†-‰µœ¶P ƒ·�¾‹ ‚E†¸‡ ‚·ş̌÷µ÷ ‹·’¾�·‚̧A †´E†´‹ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ ‚ 

1.  wayera’ ‘elayu Yahúwah b’eloney Mam’re’ w’hu’ yosheb pethach-ha’ohel k’chom hayom.  
 

Gen18:1 Now JWJY appeared to him by the oaks of Mamre,  

while he was sitting at the tent door in the heat of the day.  
 

‹18:1› Ὤφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαµβρη  
καθηµένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ µεσηµβρίας.   
1 �phth� de autŸ ho theos pros tÿ drui tÿ Mambr�  
 appeared And to him Elohim before the oak in Mamre,  

kath�menou autou epi t�s thyras t�s sk�n�s autou mes�mbrias.   
           at his sitting near the door of his tent at midday. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  @XIE  EILR  MIAVP  MIYP@  DYLY  DPDE  @XIE  EIPIR  @YIE 2 

:DVX@  EGZYIE  LD@D  GZTN  MZ@XWL  UXIE 

‚̧šµIµ‡ ‡‹́�´” �‹¹ƒ́Q¹’ �‹¹�́’¼‚ †´�¾�¸� †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ ƒ 

:†´˜̧š́‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P¹÷ �́œ‚́ş̌™¹� —́š́Iµ‡ 
2.  wayisa’ `eynayu wayar’ w’hinneh sh’loshah ‘anashim nitsabim `alayu  

wayar’ wayarats liq’ra’tham mipethach ha’ohel wayish’tachu ‘ar’tsah. 
 

Gen18:2 When he lifted up his eyes and looked, behold, three men were standing opposite him;  

and when he saw them, he ran from the tent door to meet them and bowed himself to the earth,  
 

‹2› ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ·  
καὶ ἰδὼν προσέδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ  
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν 
2 anablepsas de tois ophthalmois autou eiden, kai idou treis andres heist�keisan epan� autou;   

And lifting up his eyes he saw; and behold, three men had set upon him.  

kai id�n prosedramen eis synant�sin autois apo t�s thyras t�s sk�n�s autou  
And seeing, he ran up to meet with them from the door of his tent. 

kai prosekyn�sen epi t�n g�n 
And he did obeisance upon the ground.  

___________________________________________________________________________________________________________

    

:JCAR  LRN  XARZ  @P-L@  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  IPC@  XN@IE 3 

:¡¶C¸ƒµ” �µ”·÷ š¾ƒ¼”µœ ‚́’-�µ‚ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ ‹́’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ „ 

3.  wayo’mar ‘Adonay ‘im-na’ matsa’thi chen b`eyneyak ‘al-na’ tha`abor me`al `ab’deak.  
 

Gen18:3 and said, Adonay (my Master), if now I have found favor in your sight,  

please do not pass your servant by.  
 

‹3› καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, µὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου·   
3 kai eipen Kyrie, ei ara heuron charin enantion sou, m� parelthÿs ton paida sou;   
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 And he said, O YHWH, if surely I found favor before you, you should not go by your servant.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:URD  ZGZ  EPRYDE  MKILBX  EVGXE  MIN-HRN  @P-GWI 4 

:—·”´† œµ‰µU E’¼”´V¹†¸‡ �¶�‹·�¸„µš E ¼̃‰µş̌‡ �¹‹µ÷-Šµ”¸÷ ‚́’-‰µRº‹ … 

4.  yuqach-na’ m’`at-mayim w’rachatsu rag’leykem w’hisha`anu tachath ha`ets.  
 

Gen18:4 Please let a little water be brought and wash your feet, and rest yourselves under the tree;  
 

‹4› ληµφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑµῶν, καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον·   
4 l�mphth�t� d� hyd�r, kai nipsat�san tous podas hym�n, kai katapsyxate hypo to dendron;   
 Let there be taken now water, and let them wash your feet, and be cooled under the tree!  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  EXARZ  XG@  MKAL  ECRQE  MGL-ZT  DGW@E 5 

:ZXAC  XY@K  DYRZ  OK  EXN@IE  MKCAR-LR  MZXAR  OK-LR-IK 

Eš¾ƒ¼”µU šµ‰µ‚ �¶�¸A¹� E…¼”µ“¸‡ �¶‰¶�-œµ– †´‰¸™¶‚̧‡ † 

:́U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ †¶ā¼”µU ‘·J Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶�¸C¸ƒµ”-�µ” �¶U̧šµƒ¼” ‘·J-�µ”-‹¹J 
5.  w’eqchah phath-lechem w’sa`adu libkem ‘achar ta`aboru 

ki-`al-ken `abar’tem `al-`ab’dkem.  wayo’m’ru ken ta`aseh ka’asher dibar’at.  
 

Gen18:5 and I shall bring a piece of bread, that you may refresh your heart; after that you may go on, 

for this is why you have come to your servant.  And they said, So do, as you have said. 
 

‹5› καὶ λήµψοµαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ µετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν,  
οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑµῶν.  καὶ εἶπαν Οὕτως ποίησον, καθὼς εἴρηκας.   
5 kai l�mpsomai arton, kai phagesthe, kai meta touto pareleusesthe eis t�n hodon hym�n,  
 And I shall bring bread, and you shall eat, and after this you shall go in your journey,  

hou heineken exeklinate pros ton paida hym�n.  kai eipan Hout�s poi�son, kath�s eir�kas.   
 because of which you turned aside to your servant.  And they said, Thus do as you have said!  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DXY-L@  DLD@D  MDXA@  XDNIE 6 

:ZEBR  IYRE  IYEL  ZLQ  GNW  MI@Q  YLY  IXDN  XN@IE 

†´š́ā-�¶‚ †´�½†¾‚́† �´†´ş̌ƒµ‚ š·†µ÷̧‹µ‡ ‡ 

:œŸ„º” ‹¹ā¼”µ‡ ‹¹�E� œ¶�¾“ ‰µ÷¶™ �‹¹‚̧“ �¾�¸� ‹¹š¼†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6.  way’maher ‘Ab’raham ha’ohelah ‘el-Sarah.   

wayo’mer mahari sh’losh s’im qemach soleth lushi wa`asi `ugoth.  
 

Gen18:6 So Abraham hurried into the tent to Sarah,  

and said, Quickly, prepare three measures of fine flour, knead it and make cakes. 
 

‹6› καὶ ἔσπευσεν Αβρααµ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σαρραν  
καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ φύρασον τρία µέτρα σεµιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας.   
6 kai espeusen Abraam epi t�n sk�n�n pros Sarran kai eipen autÿ Speuson 

And Abraham hastened unto the tent to Sarah.  And he said to her, Hasten 

kai phyrason tria metra semidale�s kai poi�son egkryphias.   
and mix up three measures of fine flour, and make a cake baked in hot ashes!  

___________________________________________________________________________________________________________

    

XRPD-L@  OZIE  AEHE  JX  XWA-OA  GWIE  MDXA@  UX  XWAD-L@E 7 
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:EZ@  ZEYRL  XDNIE   

šµ”µMµ†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒŸŠ́‡ ¢µš š́™́A-‘¶A ‰µR¹Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ —´š š́™́Aµ†-�¶‚̧‡ ˆ 

:Ÿœ¾‚ œŸā¼”µ� š·†µ÷¸‹µ‡  
7.  w’el-habaqar rats ‘Ab’raham wayiqach ben-baqar rak watob  

wayiten ‘el-hana`ar way’maher la`asoth ‘otho.  
 

Gen18:7 Abraham also ran to the herd, and took tender and choice a young calf  

and gave it to the servant, and he hurried to prepare it.  
 

‹7› καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραµεν Αβρααµ καὶ ἔλαβεν µοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλὸν  
καὶ ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό.   
7 kai eis tas boas edramen Abraam kai elaben moscharion hapalon kai kalon  
 And to the oxen Abraham ran, and he took a tender young calf and good, 

kai ed�ken tŸ paidi, kai etachynen tou poi�sai auto.   
 and gave it to the servant; and he hastened to prepare it.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MDIPTL  OZIE  DYR  XY@  XWAD-OAE  ALGE  D@NG  GWIE 8 

:ELK@IE  URD  ZGZ  MDILR  CNR-@EDE 

�¶†‹·’̧–¹� ‘·U¹Iµ‡ †´ā́” š¶�¼‚ š́™́Aµ†-‘¶ƒE ƒ́�´‰¸‡ †´‚̧÷¶‰ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:E�·�‚¾Iµ‡ —·”´† œµ‰µU �¶†‹·�¼” …·÷¾”-‚E†¸‡ 
8.  wayiqach chem’ah w’chalab uben-habaqar ‘asher `asah  

wayiten liph’neyhem w’hu’-`omed `aleyhem tachath ha`ets wayo’kelu.  
 

Gen18:8 He took curds and milk and the yearling which he had prepared,  

and placed it before them; and he was standing by them under the tree as they ate.  
 

‹8› ἔλαβεν δὲ βούτυρον καὶ γάλα καὶ τὸ µοσχάριον, ὃ ἐποίησεν,  
καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, καὶ ἐφάγοσαν·  αὐτὸς δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον.   
8 elaben de boutyron kai gala kai to moscharion, ho epoi�sen,  
 And he took butter, and milk, and the young calf which he prepared, 

kai pareth�ken autois, kai ephagosan;  autos de pareist�kei autois hypo to dendron.   
 and placed it near to them, and they ate.  And he stood beside them under the tree.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:LD@A  DPD  XN@IE  JZY@  DXY  DI@  EIL@  EXN@IE 9 

:�¶†¾‚́ƒ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶U̧�¹‚ †´š́ā †·Iµ‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

9.  wayo’m’ru ‘elayu ‘Ayeh Sarah ‘ish’teak.  wayo’mer Hinneh ba’ohel.  
 

Gen18:9 Then they said to him, Where is Sarah your wife?  And he said, See, in the tent. 
 

‹9› Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σαρρα ἡ γυνή σου;  ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ἰδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ.     

9 Eipen de pros auton Pou Sarra h� gyn� sou?  ho de apokritheis eipen Idou en tÿ sk�nÿ.   
 And he said to him, Where is Sarah your wife? And answering he said, Behold, in the tent.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

JZY@  DXYL  OA-DPDE  DIG  ZRK  JIL@  AEY@  AEY  XN@IE 10 

:EIXG@  @EDE  LD@D  GZT  ZRNY  DXYE   

¡¶U̧�¹‚ †´š́ā̧� ‘·ƒ-†·M¹†¸‡ †´Iµ‰ œ·”́J ¡‹¶�·‚ ƒE�́‚ ƒŸ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 
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:‡‹́š¼‰µ‚ ‚E†¸‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P œµ”µ÷¾� †´š́ā̧‡  
10.  wayo’mer Shob ‘ashub ‘eleyak ka`eth chayah w’hinneh-ben l-Sarah ‘ish’teak.  

w’Sarah shoma`ath pethach ha’ohel w’hu’ ‘acharayu.  
 

Gen18:10 He said, I shall surely return to you at the time of life; and behold,  

Sarah your wife shall have a son.  And Sarah was listening at the tent door, which was behind him.  
 

‹10› εἶπεν δέ Ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Σαρρα ἡ 
γυνή σου.  Σαρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ.   
10 eipen de Epanastreph�n h�x� pros se kata ton kairon touton eis h�ras,  
 And he said, Returning, I shall come to you according to this time to the hour; 

kai hexei huion Sarra h� gyn� sou.  Sarra de �kousen pros tÿ thyra� t�s sk�n�s,  
 and shall have a son Sarah your wife.  And Sarah heard by the door of the tent, 

ousa opisthen autou.   
 being behind him.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MIYPK  GX@  DXYL  ZEIDL  LCG  MINIA  MI@A  MIPWF  DXYE  MDXA@E 11 

:�‹¹�́MµJ ‰µš¾‚ †´š́ā̧� œŸ‹̧†¹� �µ…´‰ �‹¹÷́IµA �‹¹‚́A �‹¹’·™̧ˆ †´š́ā̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚̧‡ ‚‹ 

11.  w’Ab’raham w’Sarah z’qenim ba’im bayamim  

chadal lih’yoth l-Sarah ‘orach kanashim.  
 

Gen18:11 Now Abraham and Sarah were old, advanced in days;  

the custom of women had ceased to be as to Sarah.  
 

‹11› Αβρααµ δὲ καὶ Σαρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡµερῶν,  
ἐξέλιπεν δὲ Σαρρα γίνεσθαι τὰ γυναικεῖα.   
11 Abraam de kai Sarra presbyteroi probeb�kotes h�mer�n,  

And Abraham and Sarah were older, advanced of days, 

exelipen de Sarra ginesthai ta gynaikeia.   
ceased and Sarah to be in the feminine ways.  

___________________________________________________________________________________________________________

     

:OWF  IPC@E  DPCR  IL-DZID  IZLA  IXG@  XN@L  DAXWA  DXY  WGVZE 12 

:‘·™́ˆ ‹¹’¾…‚µ‡ †´’̧…¶” ‹¹K-†´œ̧‹́† ‹¹œ¾�¸ƒ ‹·š¼‰µ‚ š¾÷‚·� D´A̧š¹™̧A †´š́ā ™µ‰¸˜¹Uµ‡ ƒ‹ 

12.  watits’chaq Sarah b’qir’bah le’mor ‘Acharey b’lothi hay’thah-li `ed’nah wa’doni zaqen.  
 

Gen18:12 Sarah laughed to herself, saying, After I have become old, shall I have pleasure,  

my master being old also? 
 

‹12› ἐγέλασεν δὲ Σαρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω µέν µοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν,  
ὁ δὲ κύριός µου πρεσβύτερος.   
12 egelasen de Sarra en heautÿ legousa Oup� men moi gegonen he�s tou nyn,  
 laughed And Sarah in herself, saying, For not yet has it happened to me until now, 

ho de kyrios mou presbyteros.  
 and my master is older.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

CL@  MPN@  S@D  XN@L  DXY  DWGV  DF  DNL  MDXA@-L@  DEDI  XN@IE 13 

:IZPWF  IP@E   

…·�·‚ �´’̧÷º‚ •µ‚µ† š¾÷‚·� †´š́ā †´™¼‰´˜ †¶F †´L´� �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 
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:‹¹U̧’µ™́ˆ ‹¹’¼‚µ‡  
13.  wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Ab’raham Lamah zeh tsachaqah Sarah  

le’mor Ha’aph ‘um’nam ‘eled wa’ani zaqan’ti.  
 

Gen18:13 And JWJY said to Abraham, Why at this did Sarah laugh,  

saying, Shall I indeed truly bear, even when I am so old? 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Αβρααµ Τί ὅτι ἐγέλασεν Σαρρα ἐν ἑαυτῇ  
λέγουσα Ἆρά γε ἀληθῶς τέξοµαι;  ἐγὼ δὲ γεγήρακα.   
13 kai eipen kyrios pros Abraam Ti hoti egelasen Sarra en heautÿ  
 And YHWH said to Abraham, Why is it that Sarah laughed in herself, 

legousa Ara ge al�th�s texomai?  eg� de geg�raka.   
 saying, Indeed is it truly so I shall bear, and I have grown old?  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:OA  DXYLE  DIG  ZRK  JIL@  AEY@  CRENL  XAC  DEDIN  @LTID 14 

:‘·ƒ †´š́ā̧�E †´Iµ‰ œ·”´J ¡‹¶�·‚ ƒE�́‚ …·”ŸLµ� š́ƒ́C †´E†´‹·÷ ‚·�´P¹‹¼† …‹ 

14.  hyipale’ me-Yahúwah dabar.  lamo`ed ‘ashub ‘eleyak ka`eth chayah ul-Sarah ben.  
 

Gen18:14 Is anything too hard for JWJY?  At the appointed time I shall return to you,  

at the time of life, and Sarah shall have a son. 
 

‹14› µὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ ῥῆµα;  εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας,  
καὶ ἔσται τῇ Σαρρα υἱός.   
14 m� adynatei para tŸ theŸ hr�ma?  eis ton kairon touton anastreps� pros se eis h�ras,  
 Is impossible to Elohim the saying?  At this time to the hour I shall return to you, 

kai estai tÿ Sarra huios.   
 and there shall be to Sarah a son.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ZWGV  IK  @L  XN@IE  D@XI  IK  IZWGV  @L  XN@L  DXY  YGKZE 15 

:̧U̧™́‰´˜ ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †´‚·š́‹ ‹¹J ‹¹U̧™µ‰´˜ ‚¾� š¾÷‚·� †´š́ā �·‰µ�̧Uµ‡ ‡Š 

15.  wat’kachesh Sarah le’mor Lo’ tsachaq’ti ki yare’ah.  wayo’mer Lo’ ki tsachaq’t’.  
 

Gen18:15 Sarah denied it, saying, I did not laugh; for she was afraid.  

And He said, No, but you did laugh. 
 

‹15› ἠρνήσατο δὲ Σαρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα·  ἐφοβήθη γάρ.   
καὶ εἶπεν αὐτῆ Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας.   
15 �rn�sato de Sarra legousa Ouk egelasa;  ephob�th� gar.   
 denied But Sarah, saying, I did not laugh; for she feared. 

kai eipen aut� Ouchi, alla egelasas.   
 And he said to her, No, but you laughed!  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MGLYL  MNR  JLD  MDXA@E  MCQ  IPT-LR  ETWYIE  MIYP@D  MYN  ENWIE 16 

:�´‰¸Kµ�̧� �´L¹” ¢·�¾† �́†´ş̌ƒµ‚̧‡ �¾…¸“ ‹·’̧P-�µ” E–¹™̧�µIµ‡ �‹¹�́’¼‚́† �´V¹÷ E÷º™́Iµ‡ ˆŠ 

16.  wayaqumu misham ha’anashim wayash’qiphu `al-p’ney S’dom  

w’Ab’raham holek `imam l’shal’cham.  
 

Gen18:16 Then the men rose up from there, and looked on the face of Sodom;  

and Abraham was walking with them to send them off.  
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‹16› Ἐξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδοµων καὶ Γοµορρας, 
Αβρααµ δὲ συνεπορεύετο µετ’ αὐτῶν συµπροπέµπων αὐτούς.   
16 Exanastantes de ekeithen hoi andres kateblepsan epi pros�pon Sodom�n kai Gomorras,  
 And having risen up from there, the men looked down upon the face of Sodom and Gomorrah. 

Abraam de syneporeueto metí aut�n sympropemp�n autous.   
 And Abraham went with them, escorting them.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DYR  IP@  XY@  MDXA@N  IP@  DQKND  XN@  DEDIE 17 

:†¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �´†´ş̌ƒµ‚·÷ ‹¹’¼‚ †¶Nµ�¸÷µ† š́÷´‚ †´Ÿ†‹µ‡ ˆ‹ 

17.  waYahúwah ‘amar Ham’kaseh ‘ani me-’Ab’raham ‘asher ‘ani `oseh.  
 

Gen18:17 JWJY said, Shall I hide from Abraham what I do,  
 

‹17› ὁ δὲ κύριος εἶπεν Μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ Αβρααµ τοῦ παιδός µου ἃ ἐγὼ ποιῶ;   
17 ho de kyrios eipen M� kruy� eg� apo Abraam tou paidos mou ha eg� poi�?   
 And YHWH said, No way shall I hide from Abraham my servant what I do.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:UX@D  IIEB  LK  EA  EKXAPE  MEVRE  LECB  IEBL  DIDI  EID  MDXA@E 18 

:—¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾J Ÿƒ E�̧ş̌ƒ¹’̧‡ �E˜́”̧‡ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� †¶‹̧†¹‹ Ÿ‹́† �´†´ş̌ƒµ‚̧‡ ‰‹ 

18.  w’Ab’raham hayo yih’yeh l’goy gadol w’`atsum w’nib’r’ku bo kol goyey ha’arets.  
 

Gen18:18 since Abraham shall surely become a great and mighty nation,  

and in him all the nations of the earth shall be blessed?  
 

‹18› Αβρααµ δὲ γινόµενος ἔσται εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολύ,  
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.   
18 Abraam de ginomenos estai eis ethnos mega kai poly,  
 to Abraham But coming to pass, he shall be made into nation a great and populous, 

kai eneulog�th�sontai en autŸ panta ta ethn� t�s g�s.   
 and shall be blessed by him all the nations of the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EIPA-Z@  DEVI  XY@  ORNL  EIZRCI  IK 19 

  DWCV  ZEYRL  DEDI  JXC  EXNYE  EIXG@  EZIA-Z@E 
:EILR  XAC-XY@  Z@  MDXA@-LR  DEDI  @IAD  ORNL  HTYNE 

‡‹́’́A-œ¶‚ †¶Eµ˜̧‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‡‹¹U̧”µ…¸‹ ‹¹J Š‹ 

†´™́…¸˜ œŸā¼”µ� †´E†´‹ ¢¶š¶C Eş̌÷́�̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ 
:‡‹́�´” š¶A¹C-š¶�¼‚ œ·‚ �´†´ş̌ƒµ‚-�µ” †´E†´‹ ‚‹¹ƒ́† ‘µ”µ÷̧� Š́P̧�¹÷E 

19.  ki y’da`tiu l’ma`an ‘asher y’tsaweh ‘eth-banayu  

w’eth-beytho ‘acharayu w’sham’ru derek Yahúwah la`asoth ts’daqah  

umish’pat l’ma`an habi’ Yahúwah `al-‘Ab’raham ‘eth ‘asher-diber `alayu.  
 

Gen18:19 For I have chosen him, so that whatever he may command his children  

and his hous after him to keep the way of JWJY by doing righteousness  

and justice, so that JWJY may bring upon Abraham what He has spoken about him. 
 

‹19› ᾔδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ µετ’ αὐτόν,  
καὶ φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν·   
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ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ Αβρααµ πάντα, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν.   
19 ÿdein gar hoti syntaxei tois huiois autou kai tŸ oikŸ autou metí auton,  
 For I had known that he shall order his sons, and his house after him; 

kai phylaxousin tas hodous kyriou poiein dikaiosyn�n  
 and they shall guard the ways of YHWH, to do righteousness 

kai krisin; hop�s an epagagÿ kyrios epi Abraam panta, hosa elal�sen pros auton.   
 and judgment; that YHWH may bring upon Abraham all as much as he said to him.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:C@N  DCAK  IK  MZ@HGE  DAX-IK  DXNRE  MCQ  ZWRF  DEDI  XN@IE 20 

:…¾‚̧÷ †´…¸ƒ́� ‹¹J �´œ‚́Hµ‰¸‡ †´Áš-‹¹J †´š¾÷¼”µ‡ �¾…̧“ œµ™¼”µˆ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer Yahúwah za`aqath S’dom wa`Amorah ki-rabbah w’chata’tham ki kabdah m’od.  
 

Gen18:20 And JWJY said, The outcry of Sodom and Amorah because it is great,  

and their sin because it is exceedingly grave.  
 

‹20› εἶπεν δὲ κύριος Κραυγὴ Σοδοµων καὶ Γοµορρας πεπλήθυνται πρὸς µὲ,  
καὶ αἱ ἁµαρτίαι αὐτῶν µεγάλαι σφόδρα·   
20 eipen de kyrios Kraug� Sodom�n kai Gomorras pepl�thyntai pros me,  
 said And YHWH, The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, 

kai hai hamartiai aut�n megalai sphodra;   
 and their sins are great, exceedingly. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DRC@  @L-M@E  DLK  EYR  IL@  D@AD  DZWRVKD  D@X@E  @P-DCX@ 21 

:†´”´…·‚ ‚¾�-�¹‚̧‡ †´�´J Eā́” ‹µ�·‚ †´‚́Aµ† D´œ́™¼”µ˜̧Jµ† †¶‚̧š¶‚̧‡ ‚́M-†´…¼š·‚ ‚� 

21.  ‘eradah-na’ w’er’eh hak’tsa`aqathah haba’ah ‘elay `asu kalah w’im-lo’ ‘eda`ah.  
 

Gen18:21 I shall go down now, and see if they have done entirely according to its outcry,  

which has come to Me; and if not, I shall know. 
 

‹21› καταβὰς οὖν ὄψοµαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχοµένην πρός µε συντελοῦνται,  
εἰ δὲ µή, ἵνα γνῶ.   
21 katabas oun opsomai ei kata t�n kraug�n aut�n t�n erchomen�n  

Going down then, I shall see if it is according to their cry, the cry coming  

pros me syntelountai, ei de m�, hina gn�.   
to me that they exhaust; and if not, that I may know.  

___________________________________________________________________________________________________________

     

:DEDI  IPTL  CNR  EPCER  MDXA@E  DNCQ  EKLIE  MIYP@D  MYN  EPTIE 22 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� …·÷¾” EM¶…Ÿ” �́†´ş̌ƒµ‚̧‡ †´÷¾…¸“ E�̧�·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† �´V¹÷ E’¸–¹Iµ‡ ƒ� 

22.  wayiph’nu misham ha’anashim wayel’ku S’domah  

w’Ab’raham `odenu `omed liph’ney Yahúwah.  
 

Gen18:22 Then the men turned away from there and went toward Sodom,  

while Abraham was still standing before JWJY.  
 

‹22› καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς Σοδοµα,  
Αβρααµ δὲ ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον κυρίου.   
22 kai apostrepsantes ekeithen hoi andres �lthon eis Sodoma,  

And turning back from there, the men came unto Sodom. 
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Abraam de �n hest�k�s enantion kyriou.   
And Abraham was still standing before YHWH.  

___________________________________________________________________________________________________________

     

:RYX-MR  WICV  DTQZ  S@D  XN@IE  MDXA@  YBIE 23 

:”´�́š-�¹” ™‹¹Cµ˜ †¶P̧“¹U •µ‚µ† šµ÷‚¾Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ �µB¹Iµ‡ „� 

23.  wayigash ‘Ab’raham wayo’mar Ha’aph tis’peh tsadiq `im-rasha`.  
 

Gen18:23 Abraham came near and said, Shall You indeed sweep away the righteous with the wicked?  
 

‹23› καὶ ἐγγίσας Αβρααµ εἶπεν Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον µετὰ ἀσεβοῦς  
καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής;   
23 kai eggisas Abraam eipen M� synapolesÿs dikaion meta asebous  

And Abraham approaching, said, You would not destroy together the just with the impious, 

kai estai ho dikaios h�s ho aseb�s?   
and shall be the just as the impious?  

___________________________________________________________________________________________________________

     

  DTQZ  S@D  XIRD  JEZA  MWICV  MIYNG  YI  ILE@ 24 

:DAXWA  XY@  MWICVD  MIYNG  ORNL  MEWNL  @YZ-@LE 

†¶P̧“¹U •µ‚µ† š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A �¹™‹¹Cµ˜ �‹¹V¹÷¼‰ �·‹ ‹µ�E‚ …� 

:D´A̧š¹™̧A š¶�¼‚ �¹™‹¹CµQµ† �‹¹V¹÷¼‰ ‘µ”µ÷̧� �Ÿ™́Lµ� ‚́W¹œ-‚¾�¸‡ 
24.  ‘ulay yesh chamishim tsadiqim b’thok ha`ir.  Ha’aph tis’peh  

w’lo’-thisa’ lamaqom l’ma`an chamishim hatsadiqim ‘asher b’qir’bah.  
 

Gen18:24 Suppose there are fifty righteous within the city; shall You indeed sweep it away  

and not spare the place for the sake of the fifty righteous who are in it?  
 

‹24› ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα δίκαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς;   
οὐκ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ;   
24 ean �sin pent�konta dikaioi en tÿ polei, apoleis autous?   
 If there might be fifty just in the city, shall you destroy them? 

ouk an�seis panta ton topon heneken t�n pent�konta dikai�n, ean �sin en autÿ?   
 Shall you not spare all the place because of the fifty just, if there should be so in it?  
___________________________________________________________________________________________________________

     

RYX-MR  WICV  ZINDL  DFD  XACK  ZYRN  JL  DLLG 25 

:HTYN  DYRI  @L  UX@D-LK  HTYD  JL  DLLG  RYXK  WICVK  DIDE 

”´�́š-�¹” ™‹¹Cµ˜ œ‹¹÷́†¸� †¶Fµ† š́ƒ́CµJ œ¾ā¼”·÷ ¡¸K †´�¹�´‰ †� 

:Š́P̧�¹÷ †¶ā¼”µ‹ ‚¾� —¶š́‚́†-�´J Š·–¾�¼† ¢́K †´�¹�´‰ ”´�́š́J ™‹¹CµQµ� †´‹́†¸‡ 
25.  chalilah l’ak me`asoth kadabar hazeh l’hamith tsadiq `im-rasha`  

w’hayah katsadiq karasha` chalilah lak.  Hashophet kal-ha’arets lo’ ya`aseh mish’pat.  
 

Gen18:25 Far be it from You to do in this thing, to slay the righteous with the wicked,  

so that the righteous should be as the wicked.  Far be it from You!  

Shall not the Judge of all the earth deal justly? 
 

‹25› µηδαµῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον µετὰ ἀσεβοῦς,  
καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής.  µηδαµῶς·  ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν οὐ ποιήσεις κρίσιν;   
25 m�dam�s sy poi�seis h�s to hr�ma touto, tou apokteinai dikaion meta asebous,  
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 By no means shall you do as this saying, to kill the just with the impious, 

kai estai ho dikaios h�s ho aseb�s.  m�dam�s;   
and shall be the just as the impious; by no means, 

ho krin�n pasan t�n g�n ou poi�seis krisin?   
O one judging all the earth.  Shall you not execute judgment?  

___________________________________________________________________________________________________________

     

XIRD  JEZA  MWICV  MIYNG  MCQA  @VN@-M@  DEDI  XN@IE 26 

:MXEARA  MEWND-LKL  IZ@YPE   

š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A �¹™‹¹Cµ˜ �‹¹V¹÷¼‰ �¾…¸“¹ƒ ‚́˜̧÷¶‚-�¹‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:�´šEƒ¼”µA �Ÿ™́Lµ†-�´�̧� ‹¹œ‚́ā́’̧‡  
26.  wayo’mer Yahúwah ‘Im-’em’tsa’ bi-S’dom chamishim tsadiqim b’thok ha`ir 

w’nasa’thi l’kal-hamaqom ba`aburam.  
 

Gen18:26 So JWJY said, If I find in Sodom fifty righteous within the city,  

then I shall spare the whole place on their account. 
 

‹26› εἶπεν δὲ κύριος Ἐὰν εὕρω ἐν Σοδοµοις πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει,  
ἀφήσω πάντα τὸν τόπον δι’ αὐτούς.   
26 eipen de kyrios Ean heur� en Sodomois pent�konta dikaious en tÿ polei,  
 said And YHWH, If there should be in Sodom fifty just in the city, 

aph�s� panta ton topon dií autous.   
 I shall leave off doing so to all the place on account of them.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  IPC@-L@  XACL  IZL@ED  @P-DPD  XN@IE  MDXA@  ORIE 27 

:XT@E  XTR  IKP@E 

‹́’¾…¼‚-�¶‚ š·Aµ…¸� ‹¹U̧�µ‚Ÿ† ‚́’-†·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:š¶–·‚́‡ š́–́” ‹¹�¾’́‚̧‡ 
27.  waya`an ‘Ab’raham wayo’mar Hinneh-na’ ho’al’ti l’daber ‘el-‘Adonay  

w’anoki `aphar wa’epher.  
 

Gen18:27 And Abraham answered and said, Now behold, I have ventured to speak to Adonay,  

although I am but dust and ashes.  
 

‹27› καὶ ἀποκριθεὶς Αβρααµ εἶπεν Νῦν ἠρξάµην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον,  
ἐγὼ δέ εἰµι γῆ καὶ σποδός·   
27 kai apokritheis Abraam eipen Nyn �rxam�n lal�sai pros ton kyrion,  

And Abraham responding said, Now that I began to speak to the Master, 

eg� de eimi g� kai spodos;   
and I am earth and ashes.   

___________________________________________________________________________________________________________

     

XIRD-LK-Z@  DYNGA  ZIGYZD  DYNG  MWICVD  MIYNG  OEXQGI  ILE@ 28 

:DYNGE  MIRAX@  MY  @VN@-M@  ZIGY@  @L  XN@IE   

š‹¹”´†-�´J-œ¶‚ †´V¹÷¼‰µA œ‹¹‰¸�µœ¼† †´V¹÷¼‰ �¹™‹¹CµQµ† �‹¹V¹÷¼‰ ‘Eş̌“¸‰µ‹ ‹µ�E‚ ‰� 

:†´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹”´A̧šµ‚ �´� ‚́˜̧÷¶‚-�¹‚ œ‹¹‰¸�µ‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡  
28.  ‘ulay yach’s’run chamishim hatsadiqim chamishah hathash’chith bachamishah ‘eth-kal-ha`ir.  

wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ‘im-‘em’tsa’ sham ‘ar’ba`im wachamishah.  
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Gen18:28 Suppose the fifty righteous are lacking five, shall You destroy the whole city because of five?  

And He said, I shall not destroy it if I find forty-five there. 
 

‹28› ἐὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν πέντε πᾶσαν  
τὴν πόλιν;  καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαράκοντα πέντε.   
28 ean de elatton�th�sin hoi pent�konta dikaioi pente,  

But if may be lessened the fifty just to forty-five, 

apoleis heneken t�n pente pasan t�n polin?   
shall you destroy because of the five, all the city? 

kai eipen Ou m� apoles�, ean heur� ekei tessarakonta pente.   
And he said, No way shall I destroy if I find there forty-five.  

___________________________________________________________________________________________________________

     

MIRAX@  MY  OE@VNI  ILE@  XN@IE  EIL@  XACL  CER  SQIE 29 

:MIRAX@D  XEARA  DYR@  @L  XN@IE   

�‹¹”´A̧šµ‚ �´� ‘E‚̧˜́L¹‹ ‹µ�E‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸� …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹”´A̧šµ‚́† šEƒ¼”µA †¶ā½”¶‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡  
29.  wayoseph `od l’daber ‘elayu wayo’mar ‘Ulay yimats’un sham ‘ar’ba`im.   

wayo’mer Lo’ ‘e`eseh ba`abur ha’ar’ba`im.  
 

Gen18:29 He continued still to speak to Him and said, Suppose forty are found there?   

And He said, I shall not do it on account of the forty. 
 

‹29› καὶ προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσαράκοντα;  
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσαράκοντα. 
29 kai proseth�ken eti lal�sai pros auton kai eipen Ean de heureth�sin ekei tessarakonta?   
 And he added yet to speak to him.  And he said, But if there may be found there forty? 

kai eipen Ou m� apoles� heneken t�n tessarakonta.   
 And he said, No way should I destroy because of the forty.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

MIYLY  MY  OE@VNI  ILE@  DXAC@E  IPC@L  XGI  @P-L@  XN@IE 30 

:MIYLY  MY  @VN@-M@  DYR@  @L  XN@IE   

�‹¹�¾�¸� �´� ‘E‚̧˜́L¹‹ ‹µ�E‚ †´š·Aµ…¼‚µ‡ ‹́’¾…‚µ� šµ‰¹‹ ‚́’-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹�¾�¸� �´� ‚́˜̧÷¶‚-�¹‚ †¶ā½”¶‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡  
30.  wayo’mer ‘Al-na’ yichar l’Adonay wa’adaberah ‘ulay yimats’un sham sh’loshim. 

wayo’mer Lo’ ‘e`eseh ‘im-‘em’tsa’ sham sh’loshim.  
 

Gen18:30 Then he said, Oh may Adonay not be angry, and I shall speak;  

suppose thirty are found there?  And He said, I shall not do it if I find thirty there. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω·  ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα;   
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τριάκοντα.   
30 kai eipen M� ti, kyrie, ean lal�s�;   

And he said, Shall there be anything against me, O Master, if I may speak, 

ean de heureth�sin ekei triakonta?   
but if there may be found there thirty? 

kai eipen Ou m� apoles�, ean heur� ekei triakonta.  
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 And he said, No way shall I destroy if there should be found there the thirty. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

MIXYR  MY  OE@VNI  ILE@  IPC@-L@  XACL  IZL@ED  @P-DPD  XN@IE 31 

:MIXYRD  XEARA  ZIGY@  @L  XN@IE   

�‹¹ş̌ā¶” �´� ‘E‚̧˜́L¹‹ ‹µ�E‚ ‹́’¾…¼‚-�¶‚ š·Aµ…¸� ‹¹U̧�µ‚Ÿ† ‚́’-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹ş̌ā¶”́† šEƒ¼”µA œ‹¹‰¸�µ‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡  
31.  wayo’mer Hinneh-na’ ho’al’ti l’daber ‘el-’Adonay.  ‘Ulay yimats’un sham `es’rim.  

wayo’mer lo’ ‘ash’chith ba`abur ha`es’rim.  
 

Gen18:31 And he said, Now behold, I have ventured to speak to Adonay;  

suppose twenty are found there?  And He said, I shall not destroy it on account of the twenty. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι;   
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν εἴκοσι.   
31 kai eipen Epeid� ech� lal�sai pros ton kyrion, ean de heureth�sin ekei eikosi?   
 And he said, Since I have taken to speak to the Master, but if there may be found there twenty?  

kai eipen Ou m� apoles� heneken t�n eikosi.   
 And he said, No way shall I destroy because of twenty.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ILE@  MRTD-J@  DXAC@E  IPC@L  XGI  @P-L@  XN@IE 32 

:DXYRD  XEARA  ZIGY@  @L  XN@IE  DXYR  MY  OE@VNI 

‹µ�E‚ �µ”µPµ†-¢µ‚ †´ş̌Aµ…¼‚µ‡ ‹́’¾…‚µ� šµ‰¹‹ ‚́’-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:†´š́ā¼”´† šEƒ¼”µA œ‹¹‰¸�µ‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †´š́ā¼” �´� ‘E‚̧˜́L¹‹ 
32.  wayo’mer ‘Al-na’ yichar l’Adonay wa’adabrah ‘ak-hapa`am  

‘ulay yimats’un sham `asarah.  wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ba`abur ha`asarah.  
 

Gen18:32 Then he said, Oh may Adonay not be angry, and I shall speak only this once;  

suppose ten are found there?  And He said, I shall not destroy it on account of the ten. 
 

‹32› καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ·  ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα;   
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν δέκα.   
32 kai eipen M� ti, kyrie,  

And he said, Shall there be anything against me, O Master,  

ean lal�s� eti hapax;  ean de heureth�sin ekei deka?   
if I may speak still once more, but if there may be found there ten? 

kai eipen Ou m� apoles� heneken t�n deka.   
And he said, No way shall I destroy because of the ten.  

___________________________________________________________________________________________________________

     

:ENWNL  AY  MDXA@E  MDXA@-L@  XACL  DLK  XY@K  DEDI  JLIE 33 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� ƒ́� �´†´ş̌ƒµ‚̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ š·Aµ…¸� †´K¹J š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ¢¶�·Iµ‡ „� 

33.  wayelek Yahúwah ka’asher kilah l’daber ‘el-’Ab’raham w’Ab’raham shab lim’qomo.  
 

Gen18:33 As soon as He had finished speaking to Abraham JWJY departed,  

and Abraham returned to his place.  
 

‹33› ἀπῆλθεν δὲ κύριος, ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ Αβρααµ,  
καὶ Αβρααµ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
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33 ap�lthen de kyrios, h�s epausato lal�n tŸ Abraam, kai Abraam apestrepsen eis ton topon autou.   
 went forth And YHWH as he ceased speaking to Abraham, and Abraham returned to his place. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 19 
 

MCQ-XRYA  AYI  HELE  AXRA  DNCQ  MIK@LND  IPY  E@AIE Gen19:1 

:DVX@  MIT@  EGZYIE  MZ@XWL  MWIE  HEL-@XIE   

�¾…¸“-šµ”µ
̧A ƒ·
¾‹ ŠŸ�¸‡ ƒ¶š¶”́A †´÷¾…̧“ �‹¹�́‚̧�µLµ† ‹·’̧
 E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:†´˜̧š́‚ �¹‹µPµ‚ E‰µU̧
¹Iµ‡ �´œ‚́ş̌™¹� �´™́Iµ‡ ŠŸ�-‚̧šµIµ‡  
1.  wayabo’u sh’ney hamal’akim S’domah ba`ereb w’Lot yosheb  

b’sha`ar-S’dom.  wayar’-Lot wayaqam liq’ra’tham wayish’tachu ‘apayim ‘ar’tsah.  
 

Gen19:1 Now the two angels came to Sodom in the evening as Lot was sitting in the gate of Sodom.  

When Lot saw them, he rose up to meet them and bowed his face to the ground.  
 

‹19:1› Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σοδοµα ἑσπέρας·  Λωτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδοµων.  
ἰδὼν δὲ Λωτ ἐξανέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν 

1 �lthon de hoi duo aggeloi eis Sodoma hesperas;  L�t de ekath�to para t�n pyl�n Sodom�n.   
 came And the two angels into Sodom at evening.  And Lot settled by the city of Sodom.  

id�n de L�t exanest� eis synant�sin autois kai prosekyn�sen tŸ pros�pŸ epi t�n g�n  
 And seeing, Lot rose up to meet them, and did obeisance with his face upon the ground.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

MKILBX  EVGXE  EPILE  MKCAR  ZIA-L@  @P  EXEQ  IPC@-@P  DPD  XN@IE 2 

:OILP  AEGXA  IK  @L  EXN@IE  MKKXCL  MZKLDE  MZNKYDE   

�¶�‹·�¸„µš E ¼̃‰µş̌‡ E’‹¹�¸‡ �¶�¸C¸ƒµ” œ‹·A-�¶‚ ‚́’ EšE“ ‹µ’¾…¼‚-‚́M †¶M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‘‹¹�´’ ƒŸ‰¸š́ƒ ‹¹J ‚¾K Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶�̧J̧šµ…¸� �¶U̧�µ�¼†µ‡ �¶U̧÷µJ¸
¹†¸‡  
2.  wayo’mer Hinneh na’-‘adonay suru na’ ‘el-beyth `ab’dkem  

w’linu w’rachatsu rag’leykem w’hish’kam’tem wahalak’tem l’dar’k’kem.   

wayo’m’ru Lo’ ki bar’chob nalin.  
 

Gen19:2 And he said, Now behold, my master, please turn aside into your servant’s house,  

and stay, and wash your feet; then you may rise early and go on your way.   

They said, No, but we shall stay in the street. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ἰδού, κύριοι, ἐκκλίνατε εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑµῶν  
καὶ καταλύσατε καὶ νίψασθε τοὺς πόδας ὑµῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν.  
εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ’ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσοµεν.   
2 kai eipen Idou, kyrioi, ekklinate eis ton oikon tou paidos hym�n  
 And he said, Behold masters, turn aside to the house of your servant,  

kai katalysate kai nipsasthe tous podas hym�n, kai orthrisantes apeleusesthe eis t�n hodon hym�n.   
 and rest up, and wash your feet! that rising early you may go forth into your way.  

eipan de Ouchi, allí en tÿ plateia� katalysomen.   
 And they said, No, but in the square we shall rest up.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EZIA-L@  E@AIE  EIL@  EXQIE  C@N  MA-XVTIE 3 

:ELK@IE  DT@  ZEVNE  DZYN  MDL  YRIE 
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Ÿœ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡‹́�·‚ Ešº“´Iµ‡ …¾‚̧÷ �´A-šµ˜̧–¹Iµ‡ „ 

:E�·�‚¾Iµ‡ †´–́‚ œŸQµ÷E †¶U̧
¹÷ �¶†´� āµ”µIµ‡ 
3.  wayiph’tsar-bam m’od wayasuru ‘elayu wayabo’u ‘el-beytho  

waya`as lahem mish’teh umatsoth ‘aphah wayo’kelu. 
 

Gen19:3 Yet he urged them much, so they turned aside to him and came into his house;  

and he prepared a feast for them, and baked unleavened bread, and they ate.  
 

‹3› καὶ κατεβιάζετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτὸν καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ.   
καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον, καὶ ἀζύµους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον.   
3 kai katebiazeto autous, kai exeklinan pros auton kai eis�lthon eis t�n oikian autou.   
 And he constrained them, and they turned aside towards him, and entered unto his house. 

kai epoi�sen autois poton, kai azymous epepsen autois, kai ephagon.   
 And he made for them a banquet, and unleavened breads he baked for them, and they ate.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

XRPN  ZIAD-LR  EAQP  MCQ  IYP@  XIRD  IYP@E  EAKYI  MXH 4 

:DVWN  MRD-LK  OWF-CRE   

šµ”µM¹÷ œ¹‹µAµ†-�µ” EAµ“´’ �¾…¸“ ‹·
̧’µ‚ š‹¹”´† ‹·
̧’µ‚̧‡ Eƒ́J̧
¹‹ �¶š¶Š … 

:†¶˜́R¹÷ �´”´†-�´J ‘·™́ˆ-…µ”̧‡  
4.  terem yish’kabu w’an’shey ha`ir ‘an’shey S’dom nasabu `al-habayith  

mina`ar w’`ad-zaqen kal-ha`am miqatseh.  
 

Gen19:4 Before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house,  

from young to old, all the people from every quarter;  
 

‹4› πρὸ τοῦ κοιµηθῆναι καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδοµῖται περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ 
νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς ἅµα, 
4 pro tou koim�th�nai kai hoi andres t�s pole�s hoi Sodomitai periekykl�san t�n oikian  
 Before putting to bed, the men of the city, the Sodomites, surrounded the house, 

apo neaniskou he�s presbyterou, hapas ho laos hama,  
 from the young man unto the older, all the people together.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MIYP@D  DI@  EL  EXN@IE  HEL-L@  E@XWIE 5 

:MZ@  DRCPE  EPIL@  M@IVED  DLILD  JIL@  E@A-XY@ 

�‹¹
́’¼‚́† †·Iµ‚ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ŠŸ�-�¶‚ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ † 

:�´œ¾‚ †´”̧…·’̧‡ E’‹·�·‚ �·‚‹¹˜Ÿ† †´�¸‹́Kµ† ¡‹¶�·‚ E‚́A-š¶
¼‚ 
5.  wayiq’r’u ‘el-Lot wayo’m’ru lo ‘Ayeh ha’anashim ‘asher-ba’u ‘eleyak halay’lah.   

Hotsi’em ‘eleynu w’ned’`ah ‘otham.  
 

Gen19:5 and they called to Lot and said to him, Where are the men who came to you tonight?  

Bring them out to us that we may have relations with them. 
 

‹5› καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λωτ καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες  
οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα;  ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡµᾶς, ἵνα συγγενώµεθα αὐτοῖς.   
5 kai exekalounto ton L�t kai elegon pros auton  

And they called forth Lot.  And they said to him, 
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Pou eisin hoi andres hoi eiselthontes pros se t�n nykta?   
Where are they, the men, the ones entering to you this night? 

exagage autous pros h�mas, hina syggen�metha autois.   
 Lead them to us, that we may be intimate with them!  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:EIXG@  XBQ  ZLCDE  DGZTD  HEL  MDL@  @VIE 6 

:‡‹́š¼‰µ‚ šµ„́“ œ¶�¶Cµ†¸‡ †´‰¸œ¶Pµ† ŠŸ� �¶†·�¼‚ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
6.  wayetse’ ‘alehem Lot hapeth’chah w’hadeleth sagar ‘acharayu.  
 

Gen19:6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door behind him,  
 

‹6› ἐξῆλθεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόθυρον, τὴν δὲ θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ.   
6 ex�lthen de L�t pros autous pros to prothyron, t�n de thyran proseŸxen opis� autou.   
 came forth And Lot to them, to the threshold, the and door he shut behind him.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:ERXZ  IG@  @P-L@  XN@IE 7 

:E”·š́U ‹µ‰µ‚ ‚́’-�µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ˆ 
7.  wayo’mar ‘Al-na’ ‘achay tare`u.  
 

Gen19:7 and said, Please, my brothers, do not act wickedly.  
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαµῶς, ἀδελφοί, µὴ πονηρεύσησθε.   
7 eipen de pros autous M�dam�s, adelphoi, m� pon�reus�sthe.   
 And he said to them, By no means, brethren, should you do wickedly.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

@P-D@IVE@  YI@  ERCI-@L  XY@  ZEPA  IZY  IL  @P-DPD 8 

MIYP@L  WX  MKIPIRA  AEHK  ODL  EYRE  MKIL@  ODZ@   
:IZXW  LVA  E@A  OK-LR-IK  XAC  EYRZ-L@  L@D   

‚́M-†´‚‹¹˜Ÿ‚ 
‹¹‚ E”¸…´‹-‚¾� š¶
¼‚ œŸ’́ƒ ‹·U̧
 ‹¹� ‚́’-†·M¹† ‰ 

�‹¹
́’¼‚́� ™µš �¶�‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ ‘¶†´� Eā¼”µ‡ �¶�‹·�¼‚ ‘¶†¸œ¶‚  
:‹¹œ́š¾™ �·˜̧A E‚́A ‘·J-�µ”-‹¹J š́ƒ́… Eā¼”µU-�µ‚ �·‚́†  

8.  hinneh-na’ li sh’tey banoth ‘asher lo’-yad’`u ‘ish ‘otsi’ah-na’ ‘eth’hen ‘aleykem wa`asu lahen  

katob b`eyneykem raq la’anashim ha’el ‘al-ta`asu dabar ki-`al-ken ba’u b’tsel qorathi.  
 

Gen19:8 Now behold, I have two daughters who have not had relations with man;  

please let me bring them out to you, and do to them as you see fit;  

only do not anything to these men, for this reason they have come under my roof. 
 

‹8› εἰσὶν δέ µοι δύο θυγατέρες, αἳ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα·  ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ χρήσασθε αὐταῖς, καθὰ ἂν ἀρέσκῃ ὑµῖν·  µόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους µὴ ποιήσητε µηδὲν 
ἄδικον, οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν µου.   
8 eisin de moi duo thygateres, hai ouk egn�san andra;  exax� autas pros hymas,  
 But there are to me two daughters who knew not a man.  I shall lead them to you, 

kai chr�sasthe autais, katha an areskÿ hymin;  monon eis tous andras toutous m� poi�s�te m�den adikon,  
 and you treat them as pleases you!  Only to these men you should not do unjustly, 

hou heineken eis�lthon hypo t�n skep�n t�n dok�n mou.   
 because they entered under the protection of my beams.  
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___________________________________________________________________________________________________________

    

RXP  DZR  HETY  HTYIE  XEBL-@A  CG@D  EXN@IE  D@LD-YB  EXN@IE 9 

:ZLCD  XAYL  EYBIE  C@N  HELA  YI@A  EXVTIE  MDN  JL   

”µš́’ †´Uµ” ŠŸ–́
 Š¾P̧
¹Iµ‡ šE„́�-‚́A …´‰¶‚́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´‚̧�´†-
¶B Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

:œ¶�´Cµ† š¾A̧
¹� E
̧B¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ŠŸ�¸A 
‹¹‚́ƒ Eş̌˜̧–¹Iµ‡ �¶†·÷ ¡̧�  
9.  wayo’m’ru Gesh-hal’ah.  wayo’m’ru Ha’echad ba’-lagur wayishpot shaphot.   

`Atah nara` l’ak mehem.  wayiph’ts’ru ba’ish bLot m’od wayig’shu lish’bor hadaleth.  
 

Gen19:9 But they said, Stand aside.  And, they said, This one came in to visit,  

and must he always judge; now we shall do evil to you, than to them.   

So they pressed on the man upon Lot greatly and came near to break the door.  
 

‹9› εἶπαν δέ αὐτῷ, Ἀπόστα ἐκεῖ.  εἷς ἦλθες παροικεῖν·  µὴ καὶ κρίσιν κρίνειν;   
νῦν οὖν σὲ κακώσοµεν µᾶλλον ἢ ἐκείνους.  καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λωτ σφόδρα  
καὶ ἤγγισαν συντρῖψαι τὴν θύραν.   
9 eipan de Aposta autŸ, ekei.  heis �lthes paroikein;  m� kai krisin krinein?   
 And they said to him, You left there to enter here to sojourn, and not with judgment to judge. 

nyn oun se kak�somen mallon � ekeinous.   
 Now then to you we shall inflict evil rather than them. 

kai parebiazonto ton andra ton L�t sphodra kai �ggisan syntripsai t�n thyran.   
 And they were pressing the man Lot exceedingly, and they approached to break the door.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MCI-Z@  MIYP@D  EGLYIE 10 

:EXBQ  ZLCD-Z@E  DZIAD  MDIL@  HEL-Z@  E@IAIE 

�´…´‹-œ¶‚ �‹¹
́’¼‚́† E‰¸�¸
¹Iµ‡ ‹ 

:Eš́„́“ œ¶�¶Cµ†-œ¶‚̧‡ †´œ̧‹́Aµ† �¶†‹·�¼‚ ŠŸ�-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 
10.  wayish’l’chu ha’anashim ‘eth-yadam wayabi’u ‘eth-Lot ‘aleyhem habay’thah  

w’eth-hadeleth sagaru.  
 

Gen19:10 But the men reached out their hands and brought Lot into the house with them,  

and shut the door.  
 

‹10› ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν Λωτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον  
καὶ τὴν θύραν τοῦ οἴκου ἀπέκλεισαν·   
10 ekteinantes de hoi andres tas cheiras eisespasanto ton L�t pros heautous eis ton oikon  
 stretching out And the men the hands, drew Lot towards themselves into the house, 

kai t�n thyran tou oikou apekleisan;   
 and the door of the house they locked. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  OHWN  MIXEPQA  EKD  ZIAD  GZT-XY@  MIYP@D-Z@E 11 

:GZTD  @VNL  E@LIE  LECB-CRE 

‘¾Š́R¹÷ �‹¹š·‡̧’µNµA EJ¹† œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P-š¶
¼‚ �‹¹
́’¼‚́†-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

:‰µœ́Pµ† ‚¾˜̧÷¹� E‚̧�¹Iµ‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ 
11.  w’eth-ha’anashim ‘asher-pethach habayith hiku basan’werim  

miqaton w’`ad-gadol wayil’u lim’tso’ hapathach.  
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Gen19:11 They struck the men who were at the door of the house with blindness,  

from the small to the great, so that they struggled to find the door.  
 

‹11› τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ  
ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου, καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν.   
11 tous de andras tous ontas epi t�s thyras tou oikou epataxan aorasia�  
 And the men being at the door of the house were struck with inability to see,  

apo mikrou he�s megalou, kai parelyth�san z�tountes t�n thyran.   
 from small unto great, and they were disabled in seeking the door.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

JIPAE  OZG  DT  JL-IN  CR  HEL-L@  MIYP@D  EXN@IE 12 

:MEWND-ON  @VED  XIRA  JL-XY@  LKE  JIZPAE 

¡‹¶’́ƒE ‘´œ́‰ †¾– ¡¸�-‹¹÷ …¾” ŠŸ�-�¶‚ �‹¹
́’¼‚́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ ‚·˜Ÿ† š‹¹”´A ¡̧�-š¶
¼‚ �¾�̧‡ ¡‹¶œ¾’̧ƒE 
12.  wayo’m’ru ha’anashim ‘el-Lot `Od mi-l’ak phoh chathan ubaneyak  

ub’notheyak w’kol ‘asher-l’ak ba`ir.  Hotse’ min-hamaqom.  
 

Gen19:12 Then the men said to Lot, Whom else have you here?  A son-in-law, and your sons,  

and your daughters, and whomever you have in the city, bring them out of the place;  
 

‹12› Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Λωτ Ἔστιν τίς σοι ὧδε, γαµβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες;   
ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἔστιν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου· 

12 Eipan de hoi andres pros L�t Estin tis soi h�de, gambroi � huioi � thygateres?   
 said And the men to Lot, Are there to you here in-laws, or sons or daughters? 

� ei tis soi allos estin en tÿ polei, exagage ek tou topou toutou;   
 Or if any to you other there is in the city you lead them out of this place!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  MEWND-Z@  EPGP@  MIZGYN-IK 13 

:DZGYL  DEDI  EPGLYIE  DEDI  IPT-Z@  MZWRV  DLCB-IK 

†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹œ¹‰¸
µ÷-‹¹J „‹ 

:D´œ¼‰µ
̧� †´E†´‹ E’·‰¸Kµ
̧‹µ‡ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ �´œ́™¼”µ˜ †´�¸…´„-‹¹J 
13.  ki-mash’chithim ‘anach’nu ‘eth-hamaqom hazeh  

ki-gad’lah tsa`aqatham ‘eth-p’ney Yahúwah way’shal’chenu Yahúwah l’shachathah.  
 

Gen19:13 for we are about to destroy this place,  

because their outcry is great before JWJY that JWJY has sent us to destroy it. 
 

‹13› ὅτι ἀπόλλυµεν ἡµεῖς τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον κυρίου,  
καὶ ἀπέστειλεν ἡµᾶς κύριος ἐκτρῖψαι αὐτήν.   
13 hoti apollymen h�meis ton topon touton, hoti huy�th� h� kraug� aut�n enantion kyriou,  
 For we destroy this place.  For was raised up high their cry before YHWH, 

kai apesteilen h�mas kyrios ektripsai aut�n.   
 and sent us YHWH to obliterate it.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

E@V  ENEW  XN@IE  EIZPA  IGWL  EIPZG-L@  XACIE  HEL  @VIE 14 

:EIPZG  IPIRA  WGVNK  IDIE  XIRD-Z@  DEDI  ZIGYN-IK  DFD  MEWND-ON   
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E‚̧Q E÷E™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·‰¸™¾� ‡‹́’́œ¼‰-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ŠŸ� ‚· ·̃Iµ‡ …‹ 

:‡‹́’́œ¼‰ ‹·’‹·”̧A ™·‰µ˜̧÷¹� ‹¹†¸‹µ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ †´E†´‹ œ‹¹‰¸
µ÷-‹¹J †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷  
14.  wayetse’ Lot way’daber ‘el-chathanayu loq’chey b’notayu.   

wayo’mer Qumu ts’u min-hamaqom hazeh ki-mash’chith Yahúwah ‘eth-ha`ir.   

way’hi kim’tsacheq b`eyney chathanayu.  
 

Gen19:14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, those taking his daughters,  

and said, Get up, get out of this place, for JWJY shall destroy the city.   

But he appeared as one that jested in the eyes of  his sons-in-law.  
 

‹14› ἐξῆλθεν δὲ Λωτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαµβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας  
τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἀνάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου,  
ὅτι ἐκτρίβει κύριος τὴν πόλιν.  ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον τῶν γαµβρῶν αὐτοῦ.   
14 ex�lthen de L�t kai elal�sen pros tous gambrous autou tous eil�photas tas thygateras autou  
 went forth And Lot and spoke to his sons-in-law, the ones taking his daughters. 

kai eipen Anast�te kai exelthate ek tou topou toutou, hoti ektribei kyrios t�n polin.   
 And he said, Rise up, and come forth from out of this place, for YHWH is obliterating the city. 

edoxen de geloiazein enantion t�n gambr�n autou.   
 he seemed But to be joking before his sons-in-law.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MEW  XN@L  HELA  MIK@LND  EVI@IE  DLR  XGYD  ENKE 15 

:XIRD  OERA  DTQZ-OT  Z@VNPD  JIZPA  IZY-Z@E  JZY@-Z@  GW 

�E™ š¾÷‚·� ŠŸ�¸A �‹¹�́‚̧�µLµ† E˜‹¹‚́Iµ‡ †´�´” šµ‰µVµ† Ÿ÷̧�E ‡Š 

:š‹¹”´† ‘¾‡¼”µA †¶–́N¹U-‘¶P œ¾‚́˜̧÷¹Mµ† ¡‹¶œ¾’̧ƒ ‹·U̧
-œ¶‚̧‡ ¡¸U̧
¹‚-œ¶‚ ‰µ™ 
15.  uk’mo hashachar `alah waya’itsu hamal’akim bLot le’mor Qum.  qach ‘eth-‘ish’t’ak  

w’eth-sh’tey b’notheyak hanim’tsa’oth pen-tisapheh ba`awon ha`ir.  
 

Gen19:15 When the dawn had ascended, the angels urged to Lot, saying, Get up, take your wife  

and your two daughters who are found here, lest you shall be cut off in the punishment of the city. 
 

‹15› ἡνίκα δὲ ὄρθρος ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λωτ  
λέγοντες Ἀναστὰς λαβὲ τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου, ἃς ἔχεις,  
καὶ ἔξελθε, ἵνα µὴ συναπόλῃ ταῖς ἀνοµίαις τῆς πόλεως.   
15 h�nika de orthros egineto, epespoudazon hoi aggeloi ton L�t legontes Anastas labe t�n gynaika sou  
 And when dawn came hurried the angels Lot, saying, In rising up, take your wife 

kai tas duo thygateras sou, has echeis, kai exelthe,  
and two daughters your whom you have, and come forth! 

hina m� synapolÿ tais anomiais t�s pole�s.   
that not also you should be destroyed together in the lawlessnesses of the city.  

___________________________________________________________________________________________________________

      

  EZY@-CIAE  ECIA  MIYP@D  EWIFGIE  DNDNZIE 16 

:XIRL  UEGN  EDGPIE  ED@VIE  EILR  DEDI  ZLNGA  EIZPA  IZY  CIAE 

ŸU̧
¹‚-…µ‹̧ƒE Ÿ…́‹̧A �‹¹
́’¼‚́† E™¹ˆ¼‰µIµ‡ D´÷¸†µ÷¸œ¹Iµ‡ ˆŠ 

:š‹¹”´� —E‰¹÷ E†º‰¹MµIµ‡ E†º‚¹˜¾Iµ‡ ‡‹́�´” †´E†´‹ œµ�¸÷¶‰¸A ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U̧
 …µ‹̧ƒE 
16.  wayith’mah’mah wayachaziqu ha’anashim b’yado ub’yad-‘ish’to  
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ub’yad sh’tey b’nothayu b’chem’lath Yahúwah `alayu wayotsi’uhu wayanichuhu michuts la`ir.  
 

Gen19:16 But he hesitated.  So the men lay hold of his hand and of the hand of his wife  

and of the hands of his two daughters, for the compassion of JWJY was upon him;  

and they brought him out, and put him outside the city.  
 

‹16› καὶ ἐταράχθησαν·  καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς χειρὸς  
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ φείσασθαι κύριον αὐτοῦ.   
16 kai etarachth�san;  kai ekrat�san hoi aggeloi t�s cheiros autou kai t�s cheiros t�s gynaikos autou  
 And they were disturbed, and held the angels his hand, and the hand of his wife, 

kai t�n cheir�n t�n duo thygater�n autou en tŸ pheisasthai kyrion autou.   
 and the hands two daughters of his, in YHWH sparing him.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JYTP-LR  HLND  XN@IE  DVEGD  MZ@  M@IVEDK  IDIE 17 

:DTQZ-OT  HLND  DXDD  XKKD-LKA  CNRZ-L@E  JIXG@  HIAZ-L@ 

¡¶
̧–µ’-�µ” Š·�´L¹† š¶÷‚¾Iµ‡ †´˜E‰µ† �´œ¾‚ �´‚‹¹˜Ÿ†¸� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†¶–́N¹U-‘¶P Š·�´L¹† †´š́†´† š́J¹Jµ†-�´�¸A …¾÷¼”µU-�µ‚̧‡ ¡‹¶š¼‰µ‚ Š‹¹AµU-�µ‚ 
17.  wa’yhi k’hotsi’am ‘otham hachutsah  wayo’mer Himalet `al-naph’sheak.  

‘al-tabit ‘achareyak w’al-ta`amod b’kal-hakikar haharah himalet pen-tisapheh.  
 

Gen19:17 And it was, as they led them out outside, He said, Escape for your life!  Do not look  

behind you, and do not stay in all the valley; escape to the mountains, lest you shall be swept away. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω.  καὶ εἶπαν Σῴζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν·   
µὴ περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω µηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ·   
εἰς τὸ ὄρος σῴζου, µήποτε συµπαραληµφθῇς.   
17 kai egeneto h�nika ex�gagon autous ex�.   

And it came to pass when they led them outside, 

kai eipan SŸz�n sŸze t�n seautou psych�n;   
and said, By escaping escape with your own life! 

m� periblepsÿs eis ta opis� m�de stÿs en pasÿ tÿ perich�rŸ;   
You should not look round about to the rear, nor stand in any round about place. 

eis to oros sŸzou, m�pote symparal�mphthÿs.       
into the mountain Escape!  lest at any time you may be taken along with them.  

___________________________________________________________________________________________________________

      

:IPC@  @P-L@  MDL@  HEL  XN@IE 18 

:‹́’¾…¼‚ ‚́’-�µ‚ �¶†·�¼‚ ŠŸ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayo’mer Lot ‘alehem ‘Al-na’ ‘adonay.  
 

Gen19:18 But Lot said to them, Oh no, my master!  
 

‹18› εἶπεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτούς ∆έοµαι, κύριε·   
18 eipen de L�t pros autous Deomai, kyrie;   
 said And Lot to them, I beseech, O master,  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JIPIRA  OG  JCAR  @VN  @P-DPD 19 

  IYTP-Z@  ZEIGDL  ICNR  ZIYR  XY@  JCQG  LCBZE 
:IZNE  DRXD  IPWACZ-OT  DXDD  HLNDL  LKE@  @L  IKP@E 
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¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ¡̧C¸ƒµ” ‚́˜́÷ ‚́’-†·M¹† Š‹ 

 ‹¹
̧–µ’-œ¶‚ œŸ‹¼‰µ†¸� ‹¹…´L¹” ́œ‹¹ā́” š¶
¼‚ ¡¸C¸“µ‰ �·C¸„µUµ‡ 
:‹¹Uµ÷́‡ †´”´š́† ‹¹’µ™́A̧…¹U-‘¶P †´š́†´† Š·�´L¹†¸� �µ�E‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ 

19.  hinneh-na’ matsa’ `ab’d’ak chen b’`eyneyak watag’del chas’d’ak ‘asher `asiath `imadi 

l’hachayoth ‘eth-naph’shi.  w’anoki lo’ ‘ukal l’himalet haharah pen-tid’baqani hara`ah wamati.  
 

Gen19:19 Now behold, your servant has found favor in your sight,  

and you have magnified your lovingkindness, which you have shown me by saving my life;  

but I am not able to escape to the mountains, lest the disaster shall overtake me and I shall die;  
 

‹19› ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον σου καὶ ἐµεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου,  
ὃ ποιεῖς ἐπ’ ἐµέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν µου, ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσοµαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος,  
µὴ καταλάβῃ µε τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω, 
19 epeid� heuren ho pais sou eleos enantion sou kai emegalynas t�n dikaiosyn�n sou,  
 since found your servant favor before you, and you magnified your righteousness,  

ho poieis epí eme, tou z�n t�n psych�n mou,  
which you do unto me, that may live my soul, 

eg� de ou dyn�somai dias�th�nai eis to oros,  
but I shall not be able to come through safe into the mountain,  

m� katalabÿ me ta kaka kai apothan�,  
 lest overtake me evils and I die.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XRVN  @EDE  DNY  QEPL  DAXW  Z@FD  XIRD  @P-DPD 20 

:IYTP  IGZE  @ED  XRVN  @LD  DNY  @P  DHLN@ 

š́”¸ ¹̃÷ ‚‹¹†¸‡ †´Ĺ
 “E’́� †´ƒ¾ş̌™ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‚́’-†·M¹† � 

:‹¹
̧–µ’ ‹¹‰¸œE ‚‡¹† š́”¸ ¹̃÷ ‚¾�¼† †´Ĺ
 ‚́M †´Ş̌�´L¹‚ 
20.  hinneh-na’ ha`ir hazo’th q’robah lanus shamah w’hi’ mits’`ar.  

‘Imal’tah na’ shamah.  halo’ mits’`ar hiw’.  uth’chi naph’shi.  
 

Gen19:20 now behold, this town is near to flee there, and it is small.  

Please, let me escape there (is it not small?) that my life may be saved. 
 

‹20› ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν µε ἐκεῖ, ἥ ἐστιν µικρά, ἐκεῖ σωθήσοµαι·   
οὐ µικρά ἐστιν;  καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου ἕνεκέν σου.   
20 idou h� polis haut� eggys tou kataphygein me ekei, h� estin mikra, ekei s�th�somai;   
 Behold, this city is near for me to take refuge there, which is small, there I shall be delivered. 

ou mikra estin?  kai z�setai h� psych� mou heneken sou.   
 not a small thing Is it that shall live my soul because of you? 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  XACL  MB  JIPT  IZ@YP  DPD  EIL@  XN@IE 21 

:ZXAC  XY@  XIRD-Z@  IKTD  IZLAL 

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ� �µB ¡‹¶’́– ‹¹œ‚́ā́’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:́U̧šµA¹C š¶
¼‚ š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹J¸–́† ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
21.  wayo’mer ‘elayu hinneh nasa’thi phaneyak gam ladabar hazeh  

l’bil’ti haph’ki ‘eth-ha`ir ‘asher dibar’at. 
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Gen19:21 He said to him, Behold, I have accepted your face also, as this thing,  

without overthrowing the town concerning of which you have spoken.  
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐθαύµασά σου τὸ πρόσωπον  
καὶ ἐπὶ τῷ ῥήµατι τούτῳ τοῦ µὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς ἐλάλησας·       

21 kai eipen autŸ Idou ethaumasa sou to pros�pon  
 And he said to him, Behold, I admired your countenance  

kai epi tŸ hr�mati toutŸ tou m� katastrepsai t�n polin, peri h�s elal�sas;  
 over this saying, that I should not eradicate the city, concerning of which you spoke.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

  J@A-CR  XAC  ZEYRL  LKE@  @L  IK  DNY  HLND  XDN 22 

:XREV  XIRD-MY  @XW  OK-LR  DNY 

¡¼‚¾A-…µ” š́ƒ́C œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� ‹¹J †´L´
 Š·�´L¹† š·†µ÷ ƒ� 

:šµ”Ÿ˜ š‹¹”́†-�·
 ‚́š́™ ‘·J-�µ” †´L´
 
22.  maher himalet shamah ki lo’ ‘ukal la`asoth dabar `ad-bo’ak shamah.   

`al-ken qara’ shem-ha`ir Tso`ar.  
 

Gen19:22 Hurry, escape there, for I am not able to do anything until you arrive there.   

Therefore the name of the town was called Zoar.  
 

‹22› σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ·  οὐ γὰρ δυνήσοµαι ποιῆσαι πρᾶγµα  
ἕως τοῦ σε εἰσελθεῖν ἐκεῖ.  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως ἐκείνης Σηγωρ.   
22 speuson oun tou s�th�nai ekei;  ou gar dyn�somai poi�sai pragma he�s tou se eiselthein ekei.   
 You hasten then to escape there, not for I shall be able to do the thing until you go there! 

dia touto ekalesen to onoma t�s pole�s ekein�s S�g�r.   
 On account of this he called the name of that city, Zoar.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DXRV  @A  HELE  UX@D-LR  @VI  YNYD 23 

:†´š¼”¾˜ ‚́A ŠŸ�¸‡ —¶š́‚́†-�µ” ‚́˜́‹ 
¶÷¶Vµ† „� 

23.  hashemesh yatsa’ `al-ha’arets w’Lot ba’ Tso`arah. 
 

Gen19:23 The sun had risen over the earth when Lot came to Tsoar.  
 

‹23› ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λωτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγωρ, 
23 ho h�lios ex�lthen epi t�n g�n, kai L�t eis�lthen eis S�g�r,  
 The sun came up upon the earth, and Lot entered into Zoar.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZIXTB  DXNR-LRE  MCQ-LR  XIHND  DEDIE 24 

:MINYD-ON  DEDI  Z@N  Y@E 

œ‹¹ş̌–́B †´š¾÷¼”-�µ”¸‡ �¾…¸“-�µ” š‹¹Ş̌÷¹† †´‡†‹µ‡ …� 

:�¹‹́÷́Vµ†-‘¹÷ †´E†´‹ œ·‚·÷ 
·‚́‡ 
24.  wa-Yahúwah him’tir `al-S’dom w’`al-`Amorah gaph’r’ith  

wa’esh me’eth Yahúwah min-hashamayim.  
 

Gen19:24 Then JWJY rained on Sodom and on Amorah brimstone  

and fire from JWJY out of the heavens,  
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‹24› καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σοδοµα καὶ Γοµορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

24 kai kyrios ebrexen epi Sodoma kai Gomorra theion kai pyr para kyriou ek tou ouranou  
 And YHWH rained upon Sodom and Gomorrah sulphur and fire from YHWH from out of heaven.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XKKD-LK  Z@E  L@D  MIXRD-Z@  JTDIE 25 

:DNC@D  GNVE  MIXRD  IAYI-LK  Z@E 

š́J¹Jµ†-�´J œ·‚̧‡ �·‚́† �‹¹š́”¶†-œ¶‚ ¢¾–¼†µIµ‡ †� 

:†´÷´…¼‚́† ‰µ÷¶˜̧‡ �‹¹š́”¶† ‹·ƒ̧
¾‹-�´J œ·‚̧‡ 
25.  wayahaphok ‘eth-he`arim ha’el w’eth kal-hakikar  

w’eth kal-yosh’bey he`arim w’tsemach ha’adamah.  
 

Gen19:25 and He overthrew those cities, and all the valley,  

and all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground.  
 

‹25› καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας καὶ πᾶσαν τὴν περίοικον  
καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς.   
25 kai katestrepsen tas poleis tautas kai pasan t�n perioikon  
 And he eradicated these cities, and all the place round about, 

kai pantas tous katoikountas en tais polesin kai panta ta anatellonta ek t�s g�s.   
 and all the ones dwelling in the cities, and all the things rising from out of the ground.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:GLN  AIVP  IDZE  EIXG@N  EZY@  HAZE 26 

:‰µ�¶÷ ƒ‹¹˜̧’ ‹¹†¸Uµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ ŸU̧
¹‚ Š·AµUµ‡ ‡� 

26.  watabet ‘ish’to me’acharayu wat’hi n’tsib melach.  
 

Gen19:26 But his wife, from behind him, looked back, and she became a pillar of salt.  
 

‹26› καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός.   
26 kai epeblepsen h� gyn� autou eis ta opis� kai egeneto st�l� halos.   
 And looked his wife unto the rear, and she became a monument of salt.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MEWND-L@  XWAA  MDXA@  MKYIE 27 

:DEDI  IPT-Z@  MY  CNR-XY@ 

�Ÿ™́Lµ†-�¶‚ š¶™¾AµA �´†´ş̌ƒµ‚ �·J̧
µIµ‡ ˆ� 

:†´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ �´
 …µ÷´”-š¶
¼‚ 
27.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer ‘el-hamaqom ‘asher-`amad sham ‘eth-p’ney Yahúwah.  
 

Gen19:27 Now Abraham arose early in the morning to the place  

where he had stood there before JWJY;  
 

‹27› Ὤρθρισεν δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τόπον, οὗ εἱστήκει ἐναντίον κυρίου, 
27 5rthrisen de Abraam to pr�i eis ton topon, hou heist�kei enantion kyriou,  
 rose early And Abraham in the morning to the place of which he had stood before YHWH.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XKKD  UX@  IPT-LK-LRE  DXNRE  MCQ  IPT-LR  SWYIE 28 

:OYAKD  XHIWK  UX@D  XHIW  DLR  DPDE  @XIE 
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š́J¹Jµ† —¶š¶‚ ‹·’̧P-�´J-�µ”¸‡ †´š¾÷¼”µ‡ �¾…¸“ ‹·’̧P-�µ” •·™̧
µIµ‡ ‰� 

:‘´
̧ƒ¹Jµ† š¾Š‹¹™̧J —¶š́‚́† š¾Š‹¹™ †´�´” †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ 
28.  wayash’qeph `al-p’ney S’dom wa`Amorah w’`al-kal-p’ney ‘erets hakikar  

wayar’ w’hinneh `alah qitor ha’arets k’qitor hakib’shan.  
 

Gen19:28 and he looked down toward Sodom and Amorah, and toward all the face of the land  

of the valley, and he saw, and behold, the smoke of the land ascended like the smoke of a furnace.  
 

‹28› καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδοµων καὶ Γοµορρας καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς 
περιχώρου καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτµὶς καµίνου.   
28 kai epeblepsen epi pros�pon Sodom�n kai Gomorras  

And he looked upon the face of Sodom and Gomorrah, 

kai epi pros�pon t�s g�s t�s perich�rou kai eiden, 
and upon the face of the land of the place round about.  And he saw.   

kai idou anebainen phlox t�s g�s h�sei atmis kaminou.   
 And behold, ascended a flame from out of the earth, as vapor of a furnace.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

MDXA@-Z@  MIDL@  XKFIE  XKKD  IXR-Z@  MIDL@  ZGYA  IDIE 29 

:HEL  ODA  AYI-XY@  MIXRD-Z@  JTDA  DKTDD  JEZN  HEL-Z@  GLYIE   

�´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¾J¸ˆ¹Iµ‡ š́J¹Jµ† ‹·š́”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‰µ
̧A ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:ŠŸ� ‘·†´A ƒµ
́‹-š¶
¼‚ �‹¹š́”¶†-œ¶‚ ¢¾–¼†µA †´�·–¼†µ† ¢ŸU¹÷ ŠŸ�-œ¶‚ ‰µKµ
¸‹µ‡  
29.  way’hi b’shacheth ‘Elohim ‘eth-`arey hakikar wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-’Ab’raham  

way’shalach ‘eth-Lot mitok hahaphekah bahaphok ‘eth-he`arim ‘asher-yashab bahen Lot.  
 

Gen19:29 Thus it came about, when Elohim destroyed the cities of the valley,  

that Elohim remembered Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow,  

when He overthrew the cities in them which Lot lived.  
 

‹29› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρῖψαι κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου ἐµνήσθη  
ὁ θεὸς τοῦ Αβρααµ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λωτ ἐκ µέσου τῆς καταστροφῆς  
ἐν τῷ καταστρέψαι κύριον τὰς πόλεις, ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λωτ.   
29 kai egeneto en tŸ ektripsai kyrion pasas tas poleis t�s perioikou emn�sth� ho theos tou Abraam  
          And it came to pass in Elohim obliterating all the cities adjacent, Elohim remembered Abraham, 

kai exapesteilen ton L�t ek mesou t�s katastroph�s en tŸ katastrepsai kyrion tas poleis,  
          and he sent out Lot from the midst of the overthrew, when YHWH overthrew those cities 

en hais katŸkei en autais L�t.   
          in which dwelt in them Lot.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ENR  EIZPA  IZYE  XDA  AYIE  XREVN  HEL  LRIE 30 

:EIZPA  IZYE  @ED  DXRNA  AYIE  XREVA  ZAYL  @XI  IK 

ŸL¹” ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U̧
E š́†´A ƒ¶
·Iµ‡ šµ”ŸQ¹÷ ŠŸ� �µ”µIµ‡ � 

:‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U̧
E ‚E† †´š́”̧LµA ƒ¶
·Iµ‡ šµ”Ÿ˜̧A œ¶ƒ¶
́� ‚·š́‹ ‹¹J 
30.  waya`al Lot mi-Tso`ar wayesheb bahar ush’tey b’nothayu `imo  

ki yare’ lashebeth b-Tso`ar wayesheb bam’`arah hu’ ush’tey b’nothayu.  
 

Gen19:30 And Lot went up from Tsoar, and stayed in the mountains, and his two daughters with him;  
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for he was afraid to stay in Tsoar; and he stayed in a cave, he and his two daughters.  
 

‹30› Ἀνέβη δὲ Λωτ ἐκ Σηγωρ καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·  
ἐφοβήθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σηγωρ.  καὶ ᾤκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ, αὐτὸς  
καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
30 Aneb� de L�t ek S�g�r kai ekath�to en tŸ orei  

came forth And Lot from out of Zoar, and settled in the mountain, 

kai hai duo thygateres autou metí autou;  ephob�th� gar katoik�sai en S�g�r.   
and the two daughters of his with him; for he feared dwelling in Zoar.   

kai Ÿk�sen en tŸ sp�laiŸ, autos kai hai duo thygateres autou metí autou.   
And he dwelt in the cave, he and the two daughters of his with him. 

___________________________________________________________________________________________________________

      

  OWF  EPIA@  DXIRVD-L@  DXIKAD  XN@ZE 31 

:UX@D-LK  JXCK  EPILR  @EAL  UX@A  OI@  YI@E 

‘·™́ˆ E’‹¹ƒ́‚ †´š‹¹”̧Qµ†-�¶‚ †´š‹¹�¸Aµ† š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

:—¶š́‚́†-�´J ¢¶š¶…¸J E’‹·�´” ‚Ÿƒ́� —¶š́‚́A ‘‹·‚ 
‹¹‚̧‡ 
31.  wato’mer hab’kirah ‘el-hats’`irah ‘Abinu zaqen  

w’ish ‘eyn ba’arets labo’ `aleynu k’derek kal-ha’arets.  
 

Gen19:31 Then the firstborn said to the younger, Our father is old,  

and there is not a man on earth to come in to us after the manner of all the earth.  
 

‹31› εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ὁ πατὴρ ἡµῶν πρεσβύτερος,  
καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡµᾶς, ὡς καθήκει πάσῃ τῇ γῇ·   
31 eipen de h� presbytera pros t�n ne�teran Ho pat�r h�m�n presbyteros,  
 said And the elder to the younger, Our father is older,  

kai oudeis estin epi t�s g�s, hos eiseleusetai pros h�mas, h�s kath�kei pasÿ tÿ gÿ;   
 and there is no one upon the land who shall enter to us, as it is fit in all the earth.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:RXF  EPIA@N  DIGPE  ENR  DAKYPE  OII  EPIA@-Z@  DWYP  DKL 32 

:”µš́ˆ E’‹¹ƒ́‚·÷ †¶Iµ‰¸’E ŸL¹” †´ƒ̧J̧
¹’̧‡ ‘¹‹µ‹ E’‹¹ƒ́‚-œ¶‚ †¶™̧
µ’ †´�̧� ƒ� 

32.  l’kah nash’qeh ‘eth-‘abinu yayin w’nish’k’bah `imo un’chayeh me’abinu zara`.  
 

Gen19:32 Come, let us make our father drink wine,  

and let us lie with him that we may preserve the seed through our father. 
 

‹32› δεῦρο καὶ ποτίσωµεν τὸν πατέρα ἡµῶν οἶνον καὶ κοιµηθῶµεν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐξαναστήσωµεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σπέρµα.   
32 deuro kai potis�men ton patera h�m�n oinon kai koim�th�men metí autou  
 Come and we should give to drink our father wine, and we should go to bed with him, 

kai exanast�s�men ek tou patros h�m�n sperma.   
 that we might raise up from our father seed.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DXIKAD  @AZE  @ED  DLILA  OII  ODIA@-Z@  OIWYZE 33 

:DNEWAE  DAKYA  RCI-@LE  DIA@-Z@  AKYZE 

†´š‹¹�̧Aµ† ‚¾ƒ́Uµ‡ ‚E† †´�¸‹µKµA ‘¹‹µ‹ ‘¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ́‘‹¶™̧
µUµ‡ „� 
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:D´÷E™̧ƒE D´ƒ̧�¹
̧A ”µ…´‹-‚¾�¸‡ ́†‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ƒµJ¸
¹Uµ‡ 
33.  watash’qeyna ‘eth-‘abihen yayin balay’lah hu’ watabo’ hab’kirah  

watish’kab ‘eth-‘abiah w’lo’-yada` b’shik’bah ub’qumah.  
 

Gen19:33 So they made their father drink wine in that night, and the firstborn went in  

and lay with her father; and he did not know when she lay down or when she arose.  
 

‹33› ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ,  
καὶ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιµήθη µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην,  
καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι.   
33 epotisan de ton patera aut�n oinon en tÿ nykti tautÿ, kai eiselthousa h� presbytera ekoim�th�  
 And they gave to drink their father wine in that night.  And entering, the elder went to bed 

meta tou patros aut�s t�n nykta ekein�n, kai ouk ÿdei en tŸ koim�th�nai aut�n kai anast�nai.   
 with her father in that night, and he did not know about her going to bed and rising up.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

YN@  IZAKY-OD  DXIRVD-L@  DXIKAD  XN@ZE  ZXGNN  IDIE 34 

:RXF  EPIA@N  DIGPE  ENR  IAKY  I@AE  DLILD-MB  OII  EPWYP  IA@-Z@   


¶÷¶‚ ‹¹U̧ƒµ�́
-‘·† †´š‹¹”¸Qµ†-�¶‚ †´š‹¹�¸Aµ† š¶÷‚¾Uµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:”µš́ˆ E’‹¹ƒ́‚·÷ †¶Iµ‰¸’E ŸL¹” ‹¹ƒ̧�¹
 ‹¹‚¾ƒE †´�¸‹µKµ†-�µB ‘¹‹µ‹ EM¶™̧
µ’ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 
34.  wayhi mimacharath wato’mer hab’kirah ‘el-hats’`irah Hen-shakab’ti ‘emesh ‘eth-‘abi 

nash’qenu yayin gam-halay’lah ubo’i shik’bi `imo un’chayeh me’abinu zara`. 
 

Gen19:34 And it was on the next day, the firstborn said to the younger,  

Behold, I lay last night with my father; let us make him drink wine tonight also;  

then you go in and lie with him, that we may preserve the seed through our father. 
 

‹34› ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν  
Ἰδοὺ ἐκοιµήθην ἐχθὲς µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν·  ποτίσωµεν αὐτὸν οἶνον καὶ τὴν νύκτα ταύτην,  
καὶ εἰσελθοῦσα κοιµήθητι µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωµεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σπέρµα.   
34 egeneto de tÿ epaurion kai eipen h� presbytera pros t�n ne�teran  
 And it came to pass in the next day, and said the elder to the younger, 

Idou ekoim�th�n echthes meta tou patros h�m�n;   
Behold, I went to bed yesterday with our father. 

potis�men auton oinon kai t�n nykta taut�n,  
We should give to drink him wine also in this night, 

kai eiselthousa koim�th�ti metí autou, kai exanast�s�men ek tou patros h�m�n sperma.   
 and entering, you go to bed with him! that we might raise up from our father seed.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

DXIRVD  MWZE  OII  ODIA@-Z@  @EDD  DLILA  MB  OIWYZE 35 

:DNWAE  DAKYA  RCI-@LE  ENR  AKYZE 

†´š‹¹”¸Qµ† �́™́Uµ‡ ‘¹‹́‹ ‘¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA �µB ́‘‹¶™̧
µUµ‡ †� 

:D´÷º™̧ƒE D´ƒ̧�¹
̧A ”µ…´‹-‚¾�¸‡ ŸL¹” ƒµJ̧
¹Uµ‡ 
35.  watash’qeyna gam balay’lah hahu’ ‘eth-‘abihen yayin wataqam hats’`irah  

watish’kab `imo w’lo’-yada` b’shik’bah ub’qumah. 
 

Gen19:35 So they made their father drink wine in that night also, and the younger arose  
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and lay with him; and he did not know when she lay down or when she arose.  
 

‹35› ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα 
ἐκοιµήθη µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι.   
35 epotisan de kai en tÿ nykti ekeinÿ ton patera aut�n oinon, kai eiselthousa h� ne�tera  
 And they gave to drink also in that night for their father wine.  And entering, the younger 

ekoim�th� meta tou patros aut�s, kai ouk ÿdei en tŸ koim�th�nai aut�n kai anast�nai.   
 went to bed with her father.  And he did not know about her going to bed and rising up.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:ODIA@N  HEL-ZEPA  IZY  OIXDZE 36 

:‘¶†‹¹ƒ¼‚·÷ ŠŸ�-œŸ’̧ƒ ‹·U̧
 ́‘‹¶š¼†µUµ‡ ‡� 

36.  watahreyna sh’tey b’noth-Lot me’abihen.  
 

Gen19:36 Thus both the daughters of Lot were with child by their father.  
 

‹36› καὶ συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες Λωτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
36 kai synelabon hai duo thygateres L�t ek tou patros aut�n.   
 And conceived the two daughters of Lot from their father.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MEID-CR  A@EN-IA@  @ED  A@EN  ENY  @XWZE  OA  DXIKAD  CLZE 37 

:�ŸIµ†-…µ” ƒ́‚Ÿ÷-‹¹ƒ¼‚ ‚E† ƒ́‚Ÿ÷ Ÿ÷̧
 ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‘·A †´š‹¹�̧Aµ† …¶�·Uµ‡ ˆ� 

37.  wateled hab’kirah ben watiq’ra’ sh’mo Mo’ab.  Hu’ ‘abi-Mo’ab `ad-hayom.  
 

Gen19:37 The firstborn bore a son, and called his name Moab;  

he is the father of the Moabites to this day.  
 

‹37› καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Μωαβ λέγουσα  
Ἐκ τοῦ πατρός µου·  οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
37 kai eteken h� presbytera huion kai ekalesen to onoma autou M�ab legousa Ek tou patros mou;   
 And bore the elder a son, and she called his name Moab, saying, He is from my father.  

houtos pat�r M�abit�n he�s t�s s�meron h�meras.   
 This one is father of the Moabites, unto today’s day.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  INR-OA  ENY  @XWZE  OA  DCLI  @ED-MB  DXIRVDE 38 

:MEID-CR  OENR-IPA  IA@  @ED 

‹¹Lµ”-‘¶A Ÿ÷̧
 ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‘·A †´…¸�´‹ ‚‡¹†-�µ„ †´š‹¹”¸Qµ†¸‡ ‰� 

“ :�ŸIµ†-…µ” ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹¹ƒ¼‚ ‚E† 
38.  w’hats’`irah gam-hiw’ yal’dah ben watiq’ra’ sh’mo Ben-`Ammi.   

Hu’ ‘abi b’ney-`Ammon `ad-hayom. 
 

Gen19:38 As for the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi;  

he is the father of the sons of Ammon to this day.  
 

‹38› ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αµµαν  
υἱὸς τοῦ γένους µου·  οὗτος πατὴρ Αµµανιτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.    

38 eteken de kai h� ne�tera huion kai ekalesen to onoma autou Amman  
 bore And also the younger a son, and she called his name Ammon, 

huios tou genous mou;  houtos pat�r Ammanit�n he�s t�s s�meron h�meras.   
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 he is a son of my family.  This one is father of the Ammonites until today’s day. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 20 
 

  YCW-OIA  AYIE  ABPD  DVX@  MDXA@  MYN  RQIE Gen20:1 

:XXBA  XBIE  XEY  OIAE 

�·…´™-‘‹·A ƒ¶�·Iµ‡ ƒ¶„¶Mµ† †´˜̧šµ‚ �´†´ş̌ƒµ‚ �´V¹÷ ”µN¹Iµ‡ ‚ 

:š́ş̌„¹A š́„́Iµ‡ šE� ‘‹·ƒE 
1.  wayisa` misham ‘Ab’raham ‘ar’tsah haNegeb  

wayesheb beyn-Qadesh ubeyn Shur wayagar bi-G’rar.  
 

Gen20:1 Now Abraham journeyed from there toward the land of the Negeb,  

and settled between Qadesh and Shur; then he sojourned in Gerar.  
 

‹20:1› Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν Αβρααµ εἰς γῆν πρὸς λίβα καὶ ᾤκησεν ἀνὰ µέσον Καδης  
καὶ ἀνὰ µέσον Σουρ καὶ παρῴκησεν ἐν Γεραροις.   
1 Kai ekin	sen ekeithen Abraam eis g	n pros liba  

 And moved from there Abraham into the land towards the south,  

kai Ÿk	sen ana meson Kad	s kai ana meson Sour kai parŸk	sen en Gerarois.   

 and lived between Kadesh and between Shur, and sojourned in Gerar.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  @ED  IZG@  EZY@  DXY-L@  MDXA@  XN@IE 2 

:DXY-Z@  GWIE  XXB  JLN  JLNIA@  GLYIE 

‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ŸU̧�¹‚ †´š́ā-�¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†´š́ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ š́ş̌B ¢¶�¶÷ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
2.  wayo’mer’Ab’raham ‘el-Sarah ‘ish’to ‘achoti hiw’  

wayish’lach ‘Abimelek melek G’rar wayiqach ‘eth-Sarah.  
 

Gen20:2 Abraham said of Sarah his wife, She is my sister.   

So Abimelek king of Gerar sent and took Sarah.  
 

‹2› εἶπεν δὲ Αβρααµ περὶ Σαρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι Ἀδελφή µού ἐστιν·   
ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή µού ἐστιν, µήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως  
δι’ αὐτήν.  ἀπέστειλεν δὲ Αβιµελεχ βασιλεὺς Γεραρων καὶ ἔλαβεν τὴν Σαρραν.   
2 eipen de Abraam peri Sarras t	s gynaikos autou hoti Adelph	 mou estin;   

said And Abraham concerning Sarah his wife, that, my sister She is.   

ephob	th	 gar eipein hoti Gyn	 mou estin,  

For he feared to say that, my wife She is, 

m	pote apoktein�sin auton hoi andres t	s pole�s dií aut	n.   

lest at any time should kill him the men of the city on account of her. 

apesteilen de Abimelech basileus Gerar�n kai elaben t	n Sarran.   

sent So Abimelech king of Gerar, and he took Sarah.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

DLILD  MELGA  JLNIA@-L@  MIDL@  @AIE 3 

:LRA  ZLRA  @EDE  ZGWL-XY@  DY@D-LR  ZN  JPD  EL  XN@IE   
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†´�¸‹́Kµ† �Ÿ�¼‰µA ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

:�µ”´A œµ�º”¸A ‚‡¹†¸‡ ́U̧‰µ™́�-š¶�¼‚ †´V¹‚́†-�µ” œ·÷ ¡¸M¹† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
3.  wayabo’ ‘Elohim ‘el-‘Abimelek bachlom halay’lah wayo’mer lo Hinn’ak  

meth `al-ha’ishah ‘asher-laqach’at w’hiw’ b`ulath ba`al. 
 

Gen20:3 But Elohim came to Abimelek in a dream of the night, and said to him, Behold,  

you are about to die because of the woman whom you have taken, for she is married to a husband. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς Αβιµελεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα καὶ εἶπεν Ἰδοὺ  
σὺ ἀποθνῄσκεις περὶ τῆς γυναικός, ἧς ἔλαβες, αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί.   
3 kai eis	lthen ho theos pros Abimelech en hypnŸ t	n nykta kai eipen Idou  

 And Elohim entered to Abimelech by sleep in the night.  And he said, Behold,  

sy apothnÿskeis peri t	s gynaikos, h	s elabes, haut	 de estin synŸk	kuia andri.   

 you die on account of the woman of whom you took, whereas she is living with a man.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:BXDZ  WICV-MB  IEBD  IPC@  XN@IE  DIL@  AXW  @L  JLNIA@E 4 

:„¾š¼†µU ™‹¹Cµ˜-�µB ‹Ÿ„¼† ‹́’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ́†‹¶�·‚ ƒµš́™ ‚¾� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ‡ … 

4.  wa’Abimelek lo’ qarab ‘eleyah wayo’mar ‘Adonay hagoy gam-tsadiq taharog.  
 

Gen20:4 Now Abimelek had not come near to her;  

and he said, O Adonay (my Master), shall You slay even a righteous nation?  
 

‹4› Αβιµελεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς καὶ εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς;   
4 Abimelech de ouch h	psato aut	s kai eipen Kyrie,  

And Abimelech not touched her.  And he said, O YHWH, 

ethnos agnooun kai dikaion apoleis?   

a nation ignorant and just shall you destroy?  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IG@  DXN@  @ED-MB-@IDE  @ED  IZG@  IL-XN@  @ED  @LD 5 

:Z@F  IZIYR  ITK  OIWPAE  IAAL-MZA  @ED 

‹¹‰´‚ †´ş̌÷́‚ ‚‡¹†-�µ„-‚‹¹†¸‡ ‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹�-šµ÷́‚ ‚E† ‚¾�¼† † 

:œ‚¾ˆ ‹¹œ‹¹ā́” ‹µPµJ ‘¾‹̧™¹’̧ƒE ‹¹ƒ́ƒ̧�-�´œ̧A ‚E† 
5.  halo’ hu’ ‘amar-li ‘Achothi hi’.  w’hi’-gam-hiw’ ‘am’rah ‘achi hu’.   

btham-l’babi ub’niq’yon kapay `asithi zo’th.  
 

Gen20:5 Did he not say to me, She is my sister?  And she, even, she said to me, He is my brother.  

In the integrity of my heart and in the innocence of my hands I have done this. 
 

‹5› οὐκ αὐτός µοι εἶπεν Ἀδελφή µού ἐστιν;  καὶ αὐτή µοι εἶπεν Ἀδελφός µού ἐστιν.   
ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν ἐποίησα τοῦτο.   
5 ouk autos moi eipen Adelph	 mou estin?  kai aut	 moi eipen Adelphos mou estin.   

 not he to me Said, sister She is my; and she said to me, brother He is my? 

en kathara� kardia� kai en dikaiosynÿ cheir�n epoi	sa touto.   

 With a clean heart, and with righteousness of hands I did this.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

ZIYR  JAAL-MZA  IK  IZRCI  IKP@  MB  MLGA  MIDL@D  EIL@  XN@IE 6 

:DIL@  RBPL  JIZZP-@L  OK-LR  IL-EHGN  JZE@  IKP@-MB  JYG@E  Z@F   
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´œ‹¹ā́” ¡̧ƒ́ƒ̧�-�́œ̧ƒ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹�¾’́‚ �µB �¾�¼‰µA �‹¹†¾�½‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:́†‹¶�·‚ µ”¾B̧’¹� ¡‹¹Uµœ̧’-‚¾� ‘·J-�µ” ‹¹�-ŸŠ¼‰·÷ ¡¸œŸ‚ ‹¹�¾’́‚-�µB ¢¾ā̧‰¶‚́‡ œ‚¾F  
6.  wayo’mer ‘elayu ha’Elohim bachalom gam ‘anoki yada`ti ki b’tham-l’bab’ak `asiath zo’th 

wa’echsok gam-‘anoki ‘oth’ak mechato-li `al-ken lo’-n’thatiak lin’goa` ‘eleyah.  
 

Gen20:6 Then the Elohim said to him in the dream, Yes, I know that in the integrity of your heart  

you have done this, and I also kept you from sinning against Me;  

for that reason I did not let you to touch her.  
 

‹6› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ’ ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, καὶ 
ἐφεισάµην ἐγώ σου τοῦ µὴ ἁµαρτεῖν σε εἰς ἐµέ·  ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι αὐτῆς.   
6 eipen de autŸ ho theos kathí hypnon Kag� egn�n hoti en kathara� kardia� epoi	sas touto,  

 said And to him the Elohim by sleep, And I knew that with a clean heart you did this, 

kai epheisam	n eg� sou tou m	 hamartein se eis eme;  heneken toutou ouk aph	ka se hapsasthai aut	s.   

 and I spared you for to not sin you against me; because of this I did not let you touch her.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

DIGE  JCRA  LLTZIE  @ED  @IAP-IK  YI@D-ZY@  AYD  DZRE 7 

:JL-XY@-LKE  DZ@  ZENZ  ZEN-IK  RC  AIYN  JPI@-M@E   

†·‹̧‰¶‡ ¡¸…µ”µA �·KµP̧œ¹‹̧‡ ‚E† ‚‹¹ƒ́’-‹¹J �‹¹‚́†-œ¶�·‚ ƒ·�́† †´Uµ”¸‡ ˆ 

:¢́�-š¶�¼‚-�´�¸‡ †´Uµ‚ œE÷´U œŸ÷-‹¹J ”µC ƒ‹¹�·÷ ¡¸’‹·‚-�¹‚̧‡  
7.  w`atah hasheb ‘esheth-ha’ish ki-nabi’ hu’ w’yith’palel ba`ad’ak wech’yeh 

w’im-‘eyn’ak meshib da` ki-moth tamuth ‘atah w’kal-‘asher-lak.  
 

Gen20:7 Now then, restore the man’s wife, for he is a prophet, and he shall pray for you and  

you shall live.  But if you do not restore her, know that you shall surely die, you and all who are yours. 
 

‹7› νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶν καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ  
καὶ ζήσῃ·  εἰ δὲ µὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα τὰ σά.   
7 nyn de apodos t	n gynaika tŸ anthr�pŸ, hoti proph	t	s estin  

And now give back the wife of the man, for he is a prophet, 

kai proseuxetai peri sou kai z	sÿ;   

and he shall pray for your account, and you shall live. 

ei de m	 apodid�s, gn�thi hoti apothanÿ sy kai panta ta sa.   

 But if you do not give back, you shall know that you shall die, you and all yours.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

XACIE  EICAR-LKL  @XWIE  XWAA  JLNIA@  MKYIE 8 

:C@N  MIYP@D  E@XIIE  MDIPF@A  DL@D  MIXACD-LK-Z@ 

š·Aµ…¸‹µ‡ ‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ š¶™¾AµA ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �·J̧�µIµ‡ ‰ 

:…¾‚̧÷ �‹¹�́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·’̧ˆ´‚̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ 
8.  wayash’kem ‘Abimelek baboqer wayiq’ra’ l’kal-`abadayu  

way’daber ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b’az’neyhem wayir’u ha’anashim m’od.  
 

Gen20:8 So Abimelek arose early in the morning and called for all his servants  

and told all these words in their hearing; and the men were greatly frightened.  
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‹8› καὶ ὤρθρισεν Αβιµελεχ τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πάντα 
τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν, ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα.   
8 kai �rthrisen Abimelech to pr�i kai ekalesen pantas tous paidas autou  

 And Abimelech rose early in the morning, and he called all his servants. 

kai elal	sen panta ta hr	mata tauta eis ta �ta aut�n, ephob	th	san de pantes hoi anthr�poi sphodra.   

 And he spoke all these words into their ears.  feared And all the men exceedingly.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  EPL  ZIYR-DN  EL  XN@IE  MDXA@L  JLNIA@  @XWIE 9 

  D@HG  IZKLNN-LRE  ILR  Z@AD-IK  JL  IZ@HG-DNE 
:ICNR  ZIYR  EYRI-@L  XY@  MIYRN  DLCB 

E’́K ́œ‹¹ā́”-†¶÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚̧� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š 

 †´‚́Š¼‰ ‹¹U̧�µ�¸÷µ÷-�µ”¸‡ ‹µ�´” ́œ‚·ƒ·†-‹¹J ¢́� ‹¹œ‚́Š́‰-†¶÷E 
:‹¹…´L¹” ́œ‹¹ā́” Eā́”·‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µ÷ †´�¾…̧„ 

9.  wayiq’ra’ ‘Abimelek l’Ab’raham wayo’mer lo meh-`asiat lanu.   

umeh-chata’thi lak ki-hebe’ath `alay w`al-mam’lak’ti chata’ah g’dolah ma`asim.  

‘asher lo’-ye`asu `asiath `imadi.  
 

Gen20:9 Then Abimelek called to Abraham and said to him, What have you done to us?  

And how have I sinned against you, that you have brought on me and on my kingdom a great sin?   

You have done to me things that ought not to be done. 
 

‹9› καὶ ἐκάλεσεν Αβιµελεχ τὸν Αβρααµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν;  µή τι 
ἡµάρτοµεν εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ’ ἐµὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν µου ἁµαρτίαν µεγάλην;  ἔργον, ὃ 
οὐδεὶς ποιήσει, πεποίηκάς µοι.   
9 kai ekalesen Abimelech ton Abraam kai eipen autŸ Ti touto epoi	sas h	min?   

 And Abimelech called Abraham.  And he said to him, What is this you did to us, 

m	 ti h	martomen eis se, hoti ep	gages epí eme kai epi t	n basileian mou hamartian megal	n?   

 lest we sinned against you, that you bring upon me and upon my kingdom sin a great? 

ergon, ho oudeis poi	sei, pepoi	kas moi.   

 A work which no one shall do, you have done to me.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DFD  XACD-Z@  ZIYR  IK  ZI@X  DN  MDXA@-L@  JLNIA@  XN@IE 10 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” ‹¹J ́œ‹¹‚́š †´÷ �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10.  wayo’mer ‘Abimelek ‘el-’Ab’raham Mah ra’iath ki `asiath ‘eth-hadabar hazeh.  
 

Gen20:10 And Abimelek said to Abraham, What have you encountered, that you have done this thing? 
 

‹10› εἶπεν δὲ Αβιµελεχ τῷ Αβρααµ Τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο;   
10 eipen de Abimelech tŸ Abraam Ti enid�n epoi	sas touto?   

 said And Abimelech to Abraham, What seeing did you do this? 
___________________________________________________________________________________________________________

      

DFD  MEWNA  MIDL@  Z@XI-OI@  WX  IZXN@  IK  MDXA@  XN@IE 11 

:IZY@  XAC-LR  IPEBXDE   

†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹-‘‹·‚ ™µš ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹J �́†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹U̧�¹‚ šµƒ̧C-�µ” ‹¹’E„́š¼†µ‡  
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11.  wayo’mer ‘Ab’raham ki ‘amarti raq ‘eyn-yir’ath ‘Elohim bamaqom hazeh  

waharaguni `al-d’bar ‘ishti.  
 

Gen20:11 Abraham said, Because I thought, surely there is no fear of Elohim in this place,  

and they shall kill me for the sake of my wife.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Αβρααµ Εἶπα γάρ Ἄρα οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ,  
ἐµέ τε ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός µου.   
11 eipen de Abraam Eipa gar Ara ouk estin theosebeia en tŸ topŸ toutŸ,  

said And Abraham, For I said, Surely there is not the worship of Elohim in this place,  

eme te apoktenousin heneken t	s gynaikos mou.   

me and they shall kill because of my wife.  
   
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@L  IL-IDZE  IN@-ZA  @L  J@  @ED  IA@-ZA  IZG@  DPN@-MBE 12 

:†´V¹‚̧� ‹¹�-‹¹†¸Uµ‡ ‹¹L¹‚-œµƒ ‚¾� ¢µ‚ ‚‡¹† ‹¹ƒ́‚-œµƒ ‹¹œ¾‰¼‚ †´’̧÷́‚-�µ„̧‡ ƒ‹ 

12.  w’gam-‘am’nah ‘achothi bath-‘abi hiw’ ‘ak lo’ bath-‘imi wat’hi-li l’ishah.  
 

Gen20:12 And yet she really is my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother, 

and she became to me for wife;  
 

‹12› καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδελφή µού ἐστιν ἐκ πατρός, ἀλλ’ οὐκ ἐκ µητρός·   
ἐγενήθη δέ µοι εἰς γυναῖκα.   
12 kai gar al	th�s adelph	 mou estin ek patros,  

For also truly sister she is my from my father, 

allí ouk ek m	tros;  egen	th	 de moi eis gynaika.   

but not from my mother; and she became to me for wife.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

JCQG  DF  DL  XN@E  IA@  ZIAN  MIDL@  IZ@  ERZD  XY@K  IDIE 13 

:@ED  IG@  IL-IXN@  DNY  @EAP  XY@  MEWND-LK  L@  ICNR  IYRZ  XY@   

¢·C¸“µ‰ †¶ˆ D´� šµ÷¾‚́‡ ‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‹¹œ¾‚ E”̧œ¹† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:‚E† ‹¹‰´‚ ‹¹�-‹¹ş̌÷¹‚ †´L´� ‚Ÿƒ́’ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�´J �¶‚ ‹¹…´L¹” ‹¹ā¼”µU š¶�¼‚  
13.  way’hi ka’asher hith’`u ‘othi ‘Elohim mibeyth ‘abi wa’omar lah zeh chas’dek  

‘asher ta`asi `imadi ‘el kal-hamaqom ‘asher nabo’ shamah ‘im’ri-li ‘achi hu’.  
 

Gen20:13 and it came about, when Elohim caused me to wander from my father’s house,  

that I said to her, This is the kindness which you shall show to me at every place  

whichever we go there, say of me, He is my brother. 
 

‹13› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέν µε ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου,  
καὶ εἶπα αὐτῇ Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ’ ἐµέ·  εἰς πάντα τόπον,  
οὗ ἐὰν εἰσέλθωµεν ἐκεῖ, εἰπὸν ἐµὲ ὅτι Ἀδελφός µού ἐστιν.   
13 egeneto de h	nika ex	gagen me ho theos ek tou oikou tou patros mou,  

 And it happened when led me Elohim from the house of my father, 

kai eipa autÿ Taut	n t	n dikaiosyn	n poi	seis epí eme;  eis panta topon,  

 and I said to her, This righteousness you shall do for me in every place 

hou ean eiselth�men ekei, eipon eme hoti Adelphos mou estin.   

 of which ever I enter; there you say of me that, brother He is my!  
___________________________________________________________________________________________________________
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  ZGTYE  MICARE  XWAE  O@V  JLNIA@  GWIE 14 

:EZY@  DXY  Z@  EL  AYIE  MDXA@L  OZIE 

œ¾‰´–̧�E �‹¹…´ƒ¼”µ‡ š́™́ƒE ‘‚¾˜ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

:ŸU̧�¹‚ †´š́ā œ·‚ Ÿ� ƒ¶�́Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚̧� ‘·U¹Iµ‡ 
14.  wayiqach ‘Abimelek tso’n ubaqar wa`abadim ush’phachoth  

wayiten l’Ab’raham wayasheb lo ‘eth Sarah ‘ish’to.  
 

Gen20:14 Abimelek then took sheep and oxen and male servants and female servants,  

and gave to Abraham, and restored his wife Sarah to him.  
 

‹14› ἔλαβεν δὲ Αβιµελεχ χίλια δίδραχµα πρόβατα καὶ µόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας  
καὶ ἔδωκεν τῷ Αβρααµ καὶ ἀπέδωκεν αὐτῷ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.   
14 elaben de Abimelech chilia didrachma probata kai moschous kai paidas  

 took And Abimelech a thousand double-drachmas, and sheep, and calves, and manservants,  

kai paidiskas kai ed�ken tŸ Abraam kai aped�ken autŸ Sarran t	n gynaika autou.   

 and maidservants, and gave to Abraham, and he gave back to him Sarah his wife.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:AY  JIPIRA  AEHA  JIPTL  IVX@  DPD  JLNIA@  XN@IE 15 

:ƒ·� ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµA ¡‹¶’́–̧� ‹¹˜̧šµ‚ †·M¹† ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15.  wayo’mer ‘Abimelek hinneh ‘ar’tsi l’phaneyak batob b’`eyneyak sheb.  
 

Gen20:15 Abimelek said, Behold, my land is before you; live where is good in your eyes. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Αβιµελεχ τῷ Αβρααµ Ἰδοὺ ἡ γῆ µου ἐναντίον σου·  οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ, κατοίκει.   
15 kai eipen Abimelech tŸ Abraam Idou h	 g	 mou enantion sou;   

And Abimelech said to Abraham, Behold, my land is before you, 

hou ean soi areskÿ, katoikei.   

which ever it may please you, dwell there!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JIG@L  SQK  SL@  IZZP  DPD  XN@  DXYLE 16 

:ZGKPE  LK  Z@E  JZ@  XY@  LKL  MIPIR  ZEQK  JL-@ED  DPD 

¢‹¹‰´‚̧� •¶“¶J •¶�¶‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† šµ÷́‚ †´š́ā̧�E ˆŠ 

:œµ‰´�¾’̧‡ �¾J œ·‚̧‡ ¢́U¹‚ š¶�¼‚ �¾�̧� �¹‹µ’‹·” œE“¸J ¢́�-‚E† †·M¹† 
16.  ul-Sarah ‘amar hinneh nathati ‘eleph keseph l’achik.   

hinneh hu’-lak ksuth `eynayim l’kol ‘asher ‘itak w’eth kol w’nokachath.  
 

Gen20:16 To Sarah he said, Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver;  

behold, it is a covering of the eyes for you, with all who are with you, and with all this you are cleared. 
 

‹16› τῇ δὲ Σαρρα εἶπεν Ἰδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχµα τῷ ἀδελφῷ σου·   
ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιµὴν τοῦ προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς µετὰ σοῦ·  καὶ πάντα ἀλήθευσον.   
16 tÿ de Sarra eipen Idou ded�ka chilia didrachma tŸ adelphŸ sou;   

And to Sarah he said, Behold, I have given a thousand double-drachmas to your brother,  

tauta estai soi eis tim	n tou pros�pou sou kai pasais tais meta sou;   

these shall be to you for the value of your person, and all the ones with you;  

kai panta al	theuson.   

and in all things you be truthful!  
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___________________________________________________________________________________________________________

      

JLNIA@-Z@  MIDL@  @TXIE  MIDL@D-L@  MDXA@  LLTZIE 17 

:ECLIE  EIZDN@E  EZY@-Z@E   

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́P̧š¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ˆ‹ 

:E…·�·Iµ‡ ‡‹́œ¾†¸÷µ‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡  
17.  wayitpalel ‘Ab’raham ‘el- ha’Elohim wayir’pa’ ‘Elohim ‘eth-’Abimelek  

w’eth-’ish’to w’am’hothayu wayeledu. 
 

Gen20:17 Abraham prayed to the Eohim, and Elohim healed Abimelek  

and his wife and his maids, so that they gave birth.  
 

‹17› προσηύξατο δὲ Αβρααµ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἰάσατο ὁ θεὸς τὸν Αβιµελεχ  
καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον·   
17 pros	uxato de Abraam pros ton theon, kai iasato ho theos ton Abimelech  

 prayed And Abraham to the Elohim.  And Elohim healed Abimelech,  

kai t	n gynaika autou kai tas paidiskas autou, kai etekon;   

 and his wife, and his maidservants, and they bore.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  JLNIA@  ZIAL  MGX-LK  CRA  DEDI  XVR  XVR-IK 18 

:MDXA@  ZY@  DXY  XAC-LR 

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �¶‰¶š-�´J …µ”̧A †´E†´‹ šµ˜́” š¾˜́”-‹¹J ‰‹ 

“ :�´†´ş̌ƒµ‚ œ¶�·‚ †´š́ā šµƒ̧C-�µ” 
18.  ki-`atsor `atsar Yahúwah b’`ad kal-rechem l’beyth ‘Abimelek  

`al-d’bar Sarah ‘esheth ‘Ab’raham.  
 

Gen20:18 For JWJY had closed fast through all the wombs of the house of Abimelek  

because of Sarah, Abraham’s wife.  
 

‹18› ὅτι συγκλείων συνέκλεισεν κύριος ἔξωθεν πᾶσαν µήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Αβιµελεχ  
ἕνεκεν Σαρρας τῆς γυναικὸς Αβρααµ.    

18 hoti sygklei�n synekleisen kyrios ex�then pasan m	tran en tŸ oikŸ tou Abimelech  

 For in closing up, YHWH closed up outside every womb in the house of Abimelech, 

heneken Sarras t	s gynaikos Abraam.    
 because of Sarah the wife of Abraham. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 21 
 

:XAC  XY@K  DXYL  DEDI  YRIE  XN@  XY@K  DXY-Z@  CWT  DEDIE Gen21:1 

:š·A¹C š¶	¼‚µJ †´š́ā̧� †´E†´‹ āµ”µIµ‡ š́÷́‚ š¶	¼‚µJ †´š́ā-œ¶‚ …µ™́P †´‡†‹µ‡ ‚ 

1.  waYahúwah paqad ‘eth-Sarah ka’asher ‘amar waya`as Yahúwah lSarah ka’asher diber.  
 

Gen21:1 Then JWJY visited Sarah as He had said, and JWJY did for Sarah as He had promised.  
 

‹21:1› Καὶ κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σαρραν, καθὰ εἶπεν,  
καὶ ἐποίησεν κύριος τῇ Σαρρα, καθὰ ἐλάλησεν, 
1 Kai kyrios epeskepsato t�n Sarran, katha eipen, kai epoi�sen kyrios tÿ Sarra, katha elal�sen,  

 And YHWH visited Sarah as he said, and YHWH did to Sarah as he spoke.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MIDL@  EZ@  XAC-XY@  CRENL  EIPWFL  OA  MDXA@L  DXY  CLZE  XDZE 2 

:�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ š¶A¹C-š¶	¼‚ …·”ŸLµ� ‡‹́’º™̧ˆ¹� ‘·A �´†´ş̌ƒµ‚̧� †´š́ā …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ƒ 

2.  watahar wateled Sarah l’Ab’raham ben liz’qunayu lamo`ed ‘asher-diber ‘otho ‘Elohim.  
 

Gen21:2 So Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, at the appointed time  

of which Elohim had spoken to him.  
 

‹2› καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σαρρα τῷ Αβρααµ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας εἰς τὸν καιρόν,  
καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος.   
2 kai syllabousa eteken Sarra tŸ Abraam huion eis to g�ras eis ton kairon, katha elal�sen autŸ kyrios.   

 And conceiving, Sarah bore to Abraham a son in his old age, in the time as spoke to him YHWH.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:WGVI  DXY  EL-DCLI-XY@  EL-CLEPD  EPA-MY-Z@  MDXA@  @XWIE 3 

:™́‰¸ ¹̃‹ †´š́āŸK-†´…¸�´‹-š¶	¼‚ Ÿ�-…µ�ŸMµ† Ÿ’̧A-�¶	-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ „ 

3.  wayiq’ra’ ‘Ab’raham ‘eth-shem-b’no hanolad-lo ‘asher-yal’dah-lo Sarah Yits’chaq.  
 

Gen21:3 Abraham called the name of his son who was born to him, whom Sarah bore to him,  

Yitschaq (Issac).  
 

‹3› καὶ ἐκάλεσεν Αβρααµ τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου αὐτῷ,  
ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σαρρα, Ισαακ. 
3 kai ekalesen Abraam to onoma tou huiou autou tou genomenou autŸ, hon eteken autŸ Sarra, Isaak.   

 And Abraham called the name of his son, the one born to him whom bore to him Sarah – Isaac.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

 :MIDL@  EZ@  DEV  XY@K  MINI  ZPNY-OA  EPA  WGVI-Z@  MDXA@  LNIE 4 

:�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †´E¹˜ š¶	¼‚µJ �‹¹÷´‹ œµ’¾÷¸	-‘¶A Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ �´÷´Iµ‡ … 

4.  wayamal ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq b’no ben-sh’monath yamim ka’asher tsiwah ‘ohto ‘Elohim.  
 

Gen21:4 Then Abraham circumcised his son Yitschaq when he was eight days old,  

as Elohim had commanded him.  
 

‹4› περιέτεµεν δὲ Αβρααµ τὸν Ισαακ τῇ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός.   
4 perietemen de Abraam ton Isaak tÿ ogdoÿ h�mera�, katha eneteilato autŸ ho theos.   

 circumcised And Abraham Isaac on the eighth day as gave charge to him Elohim.  
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___________________________________________________________________________________________________________

    

:EPA  WGVI  Z@  EL  CLEDA  DPY  Z@N-OA  MDXA@E 5 

:Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ œ·‚ Ÿ� …¶�´E¹†¸A †´’́	 œµ‚̧÷-‘¶A �´†´ş̌ƒµ‚̧‡ † 

5.  w’Abraham ben-m’ath shanah b’hiualed lo ‘eth Yits’chaq b’no.  
 

Gen21:5 Now Abraham was one hundred years old when his son Yitschaq was born to him.  
 

‹5› Αβρααµ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ.   
5 Abraam de �n hekaton et"n, h�nika egeneto autŸ Isaak ho huios autou.   

 And Abraham was a hundred years old when was born to him Isaac his son.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:IL-WGVI  RNYD-LK  MIDL@  IL  DYR  WGV  DXY  XN@ZE 6 

:‹¹�-™µ‰¸ ¹̃‹ ”·÷¾Vµ†-�´J �‹¹†¾�½‚ ‹¹� †´ā́” ™¾‰¸˜ †´š́ā š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 
6.  wato’mer Sarah ts’choq `asah li ‘Elohim kal-hashome` yits’chaq-li.  
 

Gen21:6 Sarah said, Elohim has made laughter for me; everyone who hears shall laugh with me. 
 

‹6› εἶπεν δὲ Σαρρα Γέλωτά µοι ἐποίησεν κύριος·  ὃς γὰρ ἂν ἀκούσῃ, συγχαρεῖταί µοι. 
6 eipen de Sarra Gel"ta moi epoi�sen kyrios;  hos gar an akousÿ, sygchareitai moi.   

 said And Sarah, laughter to me caused YHWH, for whoever may hear shall rejoice along with me.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EIPWFL  OA  IZCLI-IK  DXY  MIPA  DWIPID  MDXA@L  LLN  IN  XN@ZE 7 

:‡‹́’º™̧ˆ¹� ‘·ƒ ‹¹U̧…µ�´‹-‹¹J †´š́ā �‹¹’́ƒ †´™‹¹’‹·† �́†´ş̌ƒµ‚̧� �·K¹÷ ‹¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ 
7.  wato’mer Mi milel l’Ab’raham heyniqah banim Sarah.  ki-yalad’ti ben liz’qunayu.  
 

Gen21:7 And she said, Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children?  

For I have borne him a son in his old age. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Τίς ἀναγγελεῖ τῷ Αβρααµ ὅτι θηλάζει παιδίον Σαρρα;   
ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει µου.   
7 kai eipen Tis anaggelei tŸ Abraam hoti th�lazei paidion Sarra?   

 And she said, Who shall announce to Abraham that nurses a male child Sarah, 

hoti etekon huion en tŸ g�rei mou.   

 for I bore a son in my old age.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:WGVI-Z@  LNBD  MEIA  LECB  DZYN  MDXA@  YRIE  LNBIE  CLID  LCBIE 8 

:™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ �·÷́B¹† �Ÿ‹̧A �Ÿ…́„ †¶U̧	¹÷ �´†´ş̌ƒµ‚ āµ”µIµ‡ �µ÷´B¹Iµ‡ …¶�¶Iµ† �µC¸„¹Iµ‡ ‰ 

8.  wayigdal hayeled wayigamal waya`as ‘Ab’raham mish’teh gadol  

byom higamel ‘eth-Yits’chaq.  
 

Gen21:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast  

on the day that Yitschaq was weaned.  
 

‹8› Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη, καὶ ἐποίησεν Αβρααµ δοχὴν µεγάλην,  
ᾗ ἡµέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ.   
8 Kai �ux�th� to paidion kai apegalaktisth�, kai epoi�sen Abraam doch�n megal�n,  

 And grew the child and was weaned.  And Abraham made banquet a great  

hÿ h�mera� apegalaktisth� Isaak ho huios autou.   

 the day was weaned Isaac his son. 
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___________________________________________________________________________________________________________

    

:WGVN  MDXA@L  DCLI-XY@  ZIXVND  XBD-OA-Z@  DXY  @XZE 9 

:™·‰µ˜̧÷ �´†´ş̌ƒµ‚̧� †´…¸�´‹-š¶	¼‚ œ‹¹ş̌ ¹̃Lµ† š́„́†-‘¶A-œ¶‚ †´š́ā ‚¶š·Uµ‡ Š 

9.  watere’ Sarah ‘eth-ben-Hagar haMits’rith ‘asher-yal’dah l’Ab’raham m’tsacheq.  
 

Gen21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking.  
 

‹9› ἰδοῦσα δὲ Σαρρα τὸν υἱὸν Αγαρ τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ Αβρααµ,  
παίζοντα µετὰ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 

9 idousa de Sarra ton huion Agar t�s Aigyptias, hos egeneto tŸ Abraam,  

 beholding And Sarah the son of Hagar the Egyptian, who was born to Abraham,  

paizonta meta Isaak tou huiou aut�s 

 playing with Isaac her son,  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DPA-Z@E  Z@FD  DN@D  YXB  MDXA@L  XN@ZE 10 

:WGVI-MR  IPA-MR  Z@FD  DN@D-OA  YXII  @L  IK 

D´’̧A-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† †´÷´‚́† 	·š́B �́†´ş̌ƒµ‚̧� š¶÷‚¾Uµ‡ ‹ 

:™́‰¸ ¹̃‹-�¹” ‹¹’̧A-�¹” œ‚¾Fµ† †´÷´‚́†-‘¶A 	µš‹¹‹ ‚¾� ‹¹J 
10.  wato’mer l’Ab’raham Garesh ha’amah hazo’th w’eth-b’nah  

ki lo’ yirash ben-ha’amah hazo’th `im-b’ni `im-Yits’chaq.  
 

Gen21:10 Therefore she said to Abraham, Drive out this maid and her son,  

for the son of this maid shall not be an heir with my son with Yitschaq. 
 

‹10› καὶ εἶπεν τῷ Αβρααµ Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς·   
οὐ γὰρ κληρονοµήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης µετὰ τοῦ υἱοῦ µου Ισαακ.   
10 kai eipen tŸ Abraam Ekbale t�n paidisk�n taut�n kai ton huion aut�s;   

 that she said to Abraham, You cast out this maidservant and her son, 

ou gar kl�ronom�sei ho huios t�s paidisk�s taut�s meta tou huiou mou Isaak.  

 for shall not be heir the son of this maidservant with my son Isaac. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EPA  ZCE@  LR  MDXA@  IPIRA  C@N  XACD  RXIE 11 

:Ÿ’̧A œ¾…Ÿ‚ �µ” �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·’‹·”¸A …¾‚̧÷ š́ƒ́Cµ† ”µš·Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayera` hadabar m’od b’`eyney ‘Ab’raham `al ‘odoth b’no.  
 

Gen21:11 And the thing was very evil in the eyes of Abraham, on account of his son.  
 

‹11› σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆµα σφόδρα ἐναντίον Αβρααµ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
11 skl�ron de ephan� to hr�ma sphodra enantion Abraam peri tou huiou autou.   

 hard But appeared the saying very before Abraham concerning his son.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

LK  JZN@-LRE  XRPD-LR  JIPIRA  RXI-L@  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 12 

:RXF  JL  @XWI  WGVIA  IK  DLWA  RNY  DXY  JIL@  XN@Z  XY@   

šµ”µMµ†-�µ” ¡‹¶’‹·”¸A ”µš·‹-�µ‚ �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

D´�¾™̧A ”µ÷¸	 †´š́ā ¡‹¶�·‚ šµ÷‚¾U š¶	¼‚ �¾J ¡¶œ́÷¼‚-�µ”¸‡  
:”µš́ˆ ¡̧� ‚·š́R¹‹ ™́‰¸ ¹̃‹̧ƒ ‹¹J  
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12.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-’Ab’raham ‘al-yera` b’`eyneyak `al-hana`ar w’`al-‘matheak.   

kol ‘asher to’mar ‘eleyak Sarah sh’ma` b’qolah ki b’Yits’chaq yiqare’ l’ak zara`.  
 

Gen21:12 But Elohim said to Abraham, Let it not be evil in the eyes because of the lad  

and because of your maid; whatever Sarah tells you, listen to her voice,  

for through Yitschaq your descendants shall be named.  
 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆµα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου  
καὶ περὶ τῆς παιδίσκης·  πάντα, ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σαρρα,  
ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ισαακ κληθήσεταί σοι σπέρµα.   
12 eipen de ho theos tŸ Abraam M� skl�ron est" to hr�ma enantion sou peri tou paidiou  

 said And Elohim to Abraham, not hard Let the word be before you on account of the child,  

kai peri t�s paidisk�s;  panta, hosa ean eipÿ soi Sarra,  

 and on account of the maidservant!  All as much as should have said to you Sarah, 

akoue t�s ph"n�s aut�s, hoti en Isaak kl�th�setai soi sperma.   

 you hearken to her voice!  for by Isaac shall be called to you a seed.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:@ED  JRXF  IK  EPNIY@  IEBL  DN@D-OA-Z@  MBE 13 

:‚E† ¡¼”¸šµˆ ‹¹J EM¶÷‹¹ā¼‚ ‹Ÿ„̧� †´÷́‚́†-‘¶A-œ¶‚ �µ„̧‡ „‹ 

13.  w’gam ‘eth-ben-ha’amah l’goy ‘asimenu ki zar`ak hu’.  
 

Gen21:13 And of the son of this maid I shall make into a nation also, because he is your descendant. 
 

‹13› καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος µέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρµα σόν ἐστιν.   
13 kai ton huion de t�s paidisk�s taut�s, eis ethnos mega poi�s" auton, hoti sperma son estin.   

 also the son But of this maidservant into nation a great I shall make, for he seed your is.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

XBD-L@  OZIE  MIN  ZNGE  MGL-GWIE  XWAA  MDXA@  MKYIE 14 

:RAY  X@A  XACNA  RZZE  JLZE  DGLYIE  CLID-Z@E  DNKY-LR  MY   

š́„́†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �¹‹µ÷ œµ÷·‰¸‡ �¶‰¶�-‰µR¹Iµ‡ š¶™¾AµA �´†´ş̌ƒµ‚ �·J̧	µIµ‡ …‹ 

:”µƒ́	 š·‚̧A šµA̧…¹÷¸A ”µœ·Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ́†¶‰¸Kµ	̧‹µ‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚̧‡ D´÷¸�¹	-�µ” �´ā  
14.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer wayiqach-lechem w’chemath mayim wayiten ‘el-Hagar sam 

`al-shik’mah w’eth-hayeled way’shal’cheah.  watelek watetha` b’mid’bar B’er-Shaba`.  
 

Gen21:14 So Abraham rose early in the morning and took bread and a skin of water  

and gave them to Hagar, putting them on her shoulder, and the boy, and sent her away.   

And she departed and wandered in the wilderness of Beersheba.  
 

‹14› ἀνέστη δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος  
καὶ ἔδωκεν Αγαρ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦµον καὶ τὸ παιδίον καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν.   
ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρηµον κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου.   
14 anest� de Abraam to pr"i kai elaben artous kai askon hydatos  

 rose up And Abraham in the morning, and took bread loaves and a leather bag of water; 

kai ed"ken Agar kai epeth�ken epi ton "mon kai to paidion kai apesteilen aut�n.   

 and he gave to Hagar, and he placed the male child upon her shoulders, and he sent her. 

apelthousa de eplanato t�n er�mon kata to phrear tou horkou.   

 And she went forth wandering about the wilderness by the Well of the Oath.  
___________________________________________________________________________________________________________
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:MGIYD  CG@  ZGZ  CLID-Z@  JLYZE  ZNGD-ON  MIND  ELKIE 15 

:�¹‰‹¹Wµ† …µ‰µ‚ œµ‰µU …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ¢·�¸	µUµ‡ œ¶÷·‰µ†-‘¹÷ �¹‹µLµ† E�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayik’lu hamayim min-hachemeth watash’lek ‘eth-hayeled tachath ‘achad hasichim.  
 

Gen21:15 When the water in the skin was used up, she left the boy under one of the bushes.  
 

‹15› ἐξέλιπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω µιᾶς ἐλάτης·   
15 exelipen de to hyd"r ek tou askou,  

 ceased But the water coming from out of the leather bag, 

kai erripsen to paidion hypokat" mias elat�s;   

 and she tossed the male child underneath one fir tree.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ZYW  IEGHNK  WGXD  CBPN  DL  AYZE  JLZE 16 

:JAZE  DLW-Z@  @YZE  CBPN  AYZE  CLID  ZENA  D@X@-L@  DXN@  IK 

œ¶	¶™ ‹·‡¼‰µŞ̌÷¹J ™·‰¸šµ† …¶„¶M¹÷ D´� ƒ¶	·Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ˆŠ 

:̧ ¸ƒ·Uµ‡ D´�¾™-œ¶‚ ‚́W¹Uµ‡ …¶„¶M¹÷ ƒ¶	·Uµ‡ …¶�´Iµ† œŸ÷̧A †¶‚̧š¶‚-�µ‚ †´ş̌÷́‚ ‹¹J 
16.  watelek watesheb lah mineged har’cheq kim’tachawey qesheth  

ki ‘am’rah ‘al-‘er’eh b’mot hayaled.  watesheb mineged watisa’ ‘eth-qolah wateb’k’.  
 

Gen21:16 Then she went and sat down for herself opposite him, about a bowshot away,  

for she said, Do not let me see the death of the child.   

And she sat opposite him, and lifted up her voice and wept.  
 

‹16› ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ µακρόθεν ὡσεὶ τόξου βολήν·  εἶπεν γάρ Οὐ µὴ ἴδω 
τὸν Θάνατον τοῦ παιδίου µου.  καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ, ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν.   
16 apelthousa de ekath�to apenanti autou makrothen h"sei toxou bol�n;  eipen gar Ou m� id"  

 And going forth she sat down before him, far off as a bow shot.  For she said, no way shall I see 

ton Thanaton tou paidiou mou.  kai ekathisen apenanti autou, anabo�san de to paidion eklausen.   

 the death of my child.  And she sat before him.  And yelling out the child wept.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIDL@  J@LN  @XWIE  XRPD  LEW-Z@  MIDL@  RNYIE 17 

  I@XIZ-L@  XBD  JL-DN  DL  XN@IE  MINYD-ON  XBD-L@ 
:MY-@ED  XY@A  XRPD  LEW-L@  MIDL@  RNY-IK 

�‹¹†¾�½‚ ¢µ‚̧�µ÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ šµ”µMµ† �Ÿ™-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ÷¸	¹Iµ‡ ˆ‹ 

 ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ š́„́† ¢́K-†µ÷ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ š́„́†-�¶‚ 
:�´	-‚E† š¶	¼‚µA šµ”µMµ† �Ÿ™-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ÷́	-‹¹J 

17.  wayish’ma` ‘Elohim ‘eth-qol hana`ar wayiq’ra’ mal’ak ‘Elohim ‘el-Hagar  

min-hashamayim wayo’mer lah Mah-lak Hagar.   

‘al-tir’i ki-shama` ‘Elohim ‘el-qol hana`ar ba’asher hu’-sham.  
 

Gen21:17 Elohim heard the voice of the lad; and the angel of Elohim called to Hagar  

from the heavens and said to her, What is the matter with you, Hagar?   

Do not fear, for Elohim has heard the voice of the lad where he is there.  
 

‹17› εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἦν,  
καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν Αγαρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, Αγαρ;   
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µὴ φοβοῦ·  ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐστιν.   
17 eis�kousen de ho theos t�s ph"n�s tou paidiou ek tou topou, hou �n,  

 listened to But Elohim the voice of the child from the place where he was.  

kai ekalesen aggelos tou theou t�n Agar ek tou ouranou kai eipen autÿ Ti estin, Agar?   

 And called an angel of Elohim Hagar from out of the heaven, and said to her, What is it, Hagar?  

m� phobou;  epak�koen gar ho theos t�s ph"n�s tou paidiou sou ek tou topou, hou estin.   

 Fear not! has heeded for Elohim the voice of your child from out of the place where he is.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EA  JCI-Z@  IWIFGDE  XRPD-Z@  I@Y  INEW 18 

:EPNIY@  LECB  IEBL-IK 

ŸA ¢·…´‹-œ¶‚ ‹¹™‹¹ˆ¼‰µ†¸‡ šµ”µMµ†-œ¶‚ ‹¹‚̧ā ‹¹÷E™ ‰‹ 

:EM¶÷‹¹ā¼‚ �Ÿ…´B ‹Ÿ„̧�-‹¹J 
18.  qumi s’i ‘eth-hana`ar w’hachaziqi ‘eth-yadek bo ki-l’goy gadol ‘asimenu.  
 

Gen21:18 Arise, lift up the lad, and hold up your hand on him, for I shall make a great nation of him. 
 

‹18› ἀνάστηθι, λαβὲ τὸ παιδίον καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό·   
εἰς γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω αὐτόν.   
18 anast�thi, labe to paidion kai krat�son tÿ cheiri sou auto;  eis gar ethnos mega poi�s" auton.   

 Rise up and take the child, and hold in your hand it! into For nation a great I shall make it.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIN  X@A  @XZE  DIPIR-Z@  MIDL@  GWTIE 19 

:XRPD-Z@  WYZE  MIN  ZNGD-Z@  @LNZE  JLZE 

�¹‹́÷ š·‚̧A ‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶’‹·”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‰µ™̧–¹Iµ‡ Š‹ 

:šµ”´Mµ†-œ¶‚ ̧™̧	µUµ‡ �¹‹µ÷ œ¶÷·‰µ†-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ 
19.  wayiphqach ‘Elohim ‘eth-`eyneyah watere’ b’er mayim  

watelek wat’male’ ‘eth-hachemeth mayim watash’q ‘eth-hana`ar.  
 

Gen21:19 Then Elohim opened her eyes and she saw a well of water;  

and she went and filled the skin with water and gave the lad a drink.  
 

‹19› καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς, καὶ εἶδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος  
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν τὸ παιδίον.   
19 kai aneŸxen ho theos tous ophthalmous aut�s, kai eiden phrear hydatos z"ntos  

 And Elohim opened her eyes.  And she saw a well water of living. 

kai eporeuth� kai epl�sen ton askon hydatos kai epotisen to paidion.   

 And she went and filled the leather bag of water, and gave a drink to the child.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ZYW  DAX  IDIE  XACNA  AYIE  LCBIE  XRPD-Z@  MIDL@  IDIE 20 

:œ́Vµ™ †¶ƒ¾š ‹¹†¸‹µ‡ š́A̧…¹LµA ƒ¶	·Iµ‡ �´C¸„¹Iµ‡ šµ”µMµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹†¸‹µ‡ � 

20.  way’hi ‘Elohim ‘eth-hana`ar wayig’dal.  wayesheb bamid’bar way’hi robeh qashath.  
 

Gen21:20 Elohim was with the lad, and he grew;  

and he lived in the wilderness and became an grand archer.  
 

‹20› καὶ ἦν ὁ θεὸς µετὰ τοῦ παιδίου,  
καὶ ηὐξήθη.  καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἐγένετο δὲ τοξότης.   
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20 kai �n ho theos meta tou paidiou, kai �ux�th�.   

 And Elohim was with the child.  And he grew, 

kai katŸk�sen en tÿ er�mŸ, egeneto de toxot�s.   

 and he dwelt in the wilderness.  And he became a bowman. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MIXVN  UX@N  DY@  EN@  EL-GWZE  OX@T  XACNA  AYIE 21 

– :�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ †´V¹‚ ŸL¹‚ Ÿ�-‰µR¹Uµ‡ ‘´š‚́P šµA̧…¹÷̧A ƒ¶	·Iµ‡ ‚� 

21.  wayesheb b’midbar Pa’ran watiqach-lo ‘imo ‘ishah me’erets Mits’rayim.  
 

Gen21:21 He lived in the wilderness of Paran, and his mother took a wife for him from the land of Egypt.  
 

‹21› καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Φαραν, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ µήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
21 kai katŸk�sen en tÿ er�mŸ tÿ Pharan,  

 And he dwelt in the wilderness in Parah. 

kai elaben autŸ h� m�t�r gynaika ek g�s Aigyptou.   

 And took to him his mother a wife from the land of Egypt.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  E@AV-XY  LKITE  JLNIA@  XN@IE  @EDD  ZRA  IDIE 22 

:DYR  DZ@-XY@  LKA  JNR  MIDL@  XN@L  MDXA@-L@ 

Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā �¾�‹¹–E ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:†¶ā¾” †´Uµ‚-š¶	¼‚ �¾�̧A ¡̧L¹” �‹¹†¾�½‚ š¾÷‚·� �́†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ 
22.  way’hi ba`eth hahiw’ wayo’mer ‘Abimelek u-Phikol sar-ts’ba’o  

‘el-‘Ab’raham le’mor ‘Elohim `im’ak b’kol ‘asher-‘atah `oseh.  
 

Gen21:22 Now it came about at that time, Abimelek and Phikol, the commander of his army,  

spoke to Abraham, saying, Elohim is with you in all that you do;  
 

‹22› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν Αβιµελεχ  
καὶ Οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ πρὸς Αβρααµ 
λέγων Ὁ θεὸς µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν ποιῇς·   
22 Egeneto de en tŸ kairŸ ekeinŸ kai eipen Abimelech  

 And it came to pass in that time, that Abimelech spoke, 

kai Ochozath ho nymphag"gos autou  

 along with Ahuzzath his groomsman,  

kai Phikol ho archistrat�gos t�s dyname"s autou pros Abraam leg"n  

 and Phichol the commander-in-chief of his force, to Abraham, saying, 

Ho theos meta sou en pasin, hois ean poiÿs;              

 Elohim is with you in all things what ever you should do.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

CQGK  ICKPLE  IPIPLE  IL  XWYZ-M@  DPD  MIDL@A  IL  DRAYD  DZRE 23 

:DA  DZXB-XY@  UX@D-MRE  ICNR  DYRZ  JNR  IZIYR-XY@   

…¶“¶‰µJ ‹¹C¸�¶’̧�E ‹¹’‹¹’̧�E ‹¹� š¾™̧	¹U-�¹‚ †´M·† �‹¹†¾�‚·ƒ ‹¹K †´”¸ƒ́V¹† †´Uµ”¸‡ „� 

:D´A †´U̧šµB-š¶	¼‚ —¶š́‚́†-�¹”¸‡ ‹¹…´L¹” †¶ā¼”µU ¡̧L¹” ‹¹œ‹¹ā́”-š¶	¼‚  
23.  w’`atah hishab’`ah li be’Elohim henah ‘im-tish’qor li ul’nini  

ul’nek’di kachesed ‘asher-`asithi `im’ak ta`aseh `imadi w’`im-ha’arets ‘asher-gar’tah bah.  
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Gen21:23 now therefore, swear to me here by Elohim that you shall not lie to me nor to my offspring  

nor to my posterity, but according to the kindness that I have shown to you,  

you shall show to me and to the land in which you have lived in it. 
 

‹23› νῦν οὖν ὄµοσόν µοι τὸν θεὸν µὴ ἀδικήσειν µε µηδὲ τὸ σπέρµα µου µηδὲ τὸ ὄνοµά µου,  
ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην, ἣν ἐποίησα µετὰ σοῦ,  
ποιήσεις µετ’ ἐµοῦ καὶ τῇ γῇ, ᾗ σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῇ.   
23 nyn oun omoson moi ton theon m� adik�sein me  

 Now then swear by an oath to me by Elohim that you shall not wrong me, 

m�de to sperma mou m�de to onoma mou, alla kata t�n dikaiosyn�n, 

 nor my seed, nor my name!  but according to the righteousness 

h�n epoi�sa meta sou, poi�seis metí emou kai tÿ gÿ, hÿ sy parŸk�sas en autÿ.   

 which I did with you, you shall do with me, and in the land where you sojourned in it.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:RAY@  IKP@  MDXA@  XN@IE 24 

:µ”·ƒ́V¹‚ ‹¹�¾’́‚ �´†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘Anoki ‘ishabe`a.  
 

Gen21:24 Abraham said, I swear it. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Αβρααµ Ἐγὼ ὀµοῦµαι.   
24 kai eipen Abraam Eg" omoumai.   

 And Abraham said, I shall swear by an oath.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIND  X@A  ZEC@-LR  JLNIA@-Z@  MDXA@  GKEDE 25 

:JLNIA@  ICAR  ELFB  XY@ 

�¹‹µLµ† š·‚̧A œŸ…¾‚-�µ” ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ µ‰¹�Ÿ†¸‡ †� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·…¸ƒµ” E�¸ˆ´B š¶	¼‚ 
25.  w’hokiach ‘Ab’raham ‘eth-’Abimelek `al-‘odoth b’er hamayim  

‘asher gaz’lu `ab’dey ‘Abimelek.  
 

Gen21:25 But Abraham complained to Abimelek because of the well of water  

which the servants of Abimelech had seized.  
 

‹25› καὶ ἤλεγξεν Αβρααµ τὸν Αβιµελεχ περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος,  
ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ Αβιµελεχ.   
25 kai �legxen Abraam ton Abimelech peri t"n phreat"n tou hydatos,  

 And Abraham reproved Abimelech on account of the wells of water, 

h"n apheilanto hoi paides tou Abimelech.   

 which removed the servants of Abimelech.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

DFD  XACD-Z@  DYR  IN  IZRCI  @L  JLNIA@  XN@IE 26 

:MEID  IZLA  IZRNY  @L  IKP@  MBE  IL  ZCBD-@L  DZ@-MBE 

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´ā́” ‹¹÷ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:�ŸIµ† ‹¹U̧�¹A ‹¹U̧”µ÷´	 ‚¾� ‹¹�¾’́‚ �µ„̧‡ ‹¹K ́U̧…µB¹†-‚¾� †´Uµ‚-�µ„̧‡ 
26.  wayo’mer ‘Abimelek Lo’ yada`ti mi `asah ‘eth-hadabar hazeh  
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w’gam-‘atah lo’-higad’at li w’gam ‘anoki lo’ shama`’ti bil’ti hayom.  
 

Gen21:26 And Abimelek said, I do not know who has done this thing;  

also you did not tell me, nor did I even hear of it except today. 
 

‹26› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβιµελεχ Οὐκ ἔγνων, τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο,  
οὐδὲ σύ µοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλ’ ἢ σήµερον.   
26 kai eipen autŸ Abimelech Ouk egn"n, tis epoi�sen to pragma touto,  

 And said to him Abimelech, I do not know who did this matter, 

oude sy moi ap�ggeilas, oude eg" �kousa allí � s�meron.   

 nor you reported it to me, nor I heard – but only today.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:ZIXA  MDIPY  EZXKIE  JLNIA@L  OZIE  XWAE  O@V  MDXA@  GWIE 27 

:œ‹¹ş̌A �¶†‹·’̧	 Eœ̧ş̌�¹Iµ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� ‘·U¹Iµ‡ š́™́ƒE ‘‚¾˜ �´†´ş̌ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

27.  wayiqach ‘Ab’raham tso’n ubaqar wayiten la‘Abimelek wayik’r’thu sh’neyhem b’rith.  
 

Gen21:27 Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelek,  

and the two of them made a covenant.  
 

‹27› καὶ ἔλαβεν Αβρααµ πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ Αβιµελεχ,  
καὶ διέθεντο ἀµφότεροι διαθήκην.   
27 kai elaben Abraam probata kai moschous kai ed"ken tŸ Abimelech,  

 And Abraham took sheep and calves, and gave to Abimelech,  

kai diethento amphoteroi diath�k�n.   

 and ordained both a covenant.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:ODCAL  O@VD  ZYAK  RAY-Z@  MDXA@  AVIE 28 

:‘¶†¸Cµƒ̧� ‘‚¾Qµ† œ¾ā̧ƒ¹J ”µƒ¶	-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ƒ·QµIµ‡ ‰� 

28.  wayatseb ‘Ab’raham ‘eth-sheba` kib’soth hatso’n l’bad’hen.  
 

Gen21:28 Then Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves.  
 

‹28› καὶ ἔστησεν Αβρααµ ἑπτὰ ἀµνάδας προβάτων µόνας.   
28 kai est�sen Abraam hepta amnadas probat"n monas.   

 And Abraham set seven ewe-lambs of sheep alone.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

DL@D  ZYAK  RAY  DPD  DN  MDXA@-L@  JLNIA@  XN@IE 29 

:DPCAL  ZAVD  XY@   

†¶K·‚́† œ¾ā́ƒ̧J ”µƒ¶	 †´M·† †´÷ �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†´’́Cµƒ̧� ́U̧ƒµQ¹† š¶	¼‚  
29.  wayo’mer ‘Abimelek ‘el-‘Ab’raham mah henah sheba` k’basoth ha’eleh  

‘asher hitsab’at l’badanah.  
 

Gen21:29 Abimelek said to Abraham, What mean these seven ewe lambs,  

which you have set by themselves? 
 

‹29› καὶ εἶπεν Αβιµελεχ τῷ Αβρααµ Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀµνάδες τῶν προβάτων τούτων,  
ἃς ἔστησας µόνας;   
29 kai eipen Abimelech tŸ Abraam Ti eisin hai hepta amnades t"n probat"n tout"n,  
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 And Abimelech said to Abraham, What are the seven ewe-lambs of sheep – these, 

has est�sas monas?   

 which you set alone?  
___________________________________________________________________________________________________________

      

DCRL  IL-DIDZ  XEARA  ICIN  GWZ  ZYAK  RAY-Z@  IK  XN@IE 30 

:Z@FD  X@AD-Z@  IZXTG  IK   

†´…·”¸� ‹¹K-†¶‹̧†¹U šEƒ¼”µA ‹¹…´I¹÷ ‰µR¹U œ¾ā́ƒ̧J ”µƒ¶	-œ¶‚ ‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:œ‚¾Fµ† š·‚̧Aµ†-œ¶‚ ‹¹U̧šµ–́‰ ‹¹J  
30.  wayo’mer Ki ‘eth-sheba` k’basoth tiqach miyadi ba`abur tih’yeh-li l’`edah 

ki chaphar’ti ‘eth-hab’er hazo’th.  
 

Gen21:30 He said, For you shall take the seven ewe lambs from my hand  

so that it may be a witness to me, that I dug this well. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Αβρααµ ὅτι Τὰς ἑπτὰ ἀµνάδας ταύτας λήµψῃ παρ’ ἐµοῦ,  
ἵνα ὦσίν µοι εἰς µαρτύριον ὅτι ἐγὼ ὤρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο.   
30 kai eipen Abraam hoti Tas hepta amnadas tautas l�mpsÿ parí emou,  

 And Abraham said, that, seven ewe-lambs these You shall take of of mine, 

hina "sin moi eis martyrion hoti eg" "ryxa to phrear touto.   

 that they should be to me for a testimony that I dug this well. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MDIPY  ERAYP  MY  IK  RAY  X@A  @EDD  MEWNL  @XW  OK-LR 31 

:�¶†‹·’̧	 E”¸A̧	¹’ �´	 ‹¹J ”µƒ́	 š·‚̧A ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� ‚́š́™ ‘·J-�µ” ‚� 

31.  `al-ken qara’ lamaqom hahu’ B’er-Shaba` ki sham nish’b’`u sh’neyhem.  
 

Gen21:31 For this reason that place is called Beersheba, because there the two of them took an oath.  
 

‹31› διὰ τοῦτο ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισµοῦ,  
ὅτι ἐκεῖ ὤµοσαν ἀµφότεροι.   
31 dia touto ep"nomasen to onoma tou topou ekeinou Phrear horkismou,  

 Because of this was named the name of that place, Well of the Oath, 

hoti ekei "mosan amphoteroi.   

 for there swore by an oath both.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JLNIA@  MWIE  RAY  X@AA  ZIXA  EZXKIE 32 

:MIZYLT  UX@-L@  EAYIE  E@AV-XY  LKITE 

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �´™́Iµ‡ ”µƒ́	 š·‚̧ƒ¹A œ‹¹ş̌ƒ Eœ̧ş̌�¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹U̧	¹�¸P —¶š¶‚-�¶‚ Eƒº	́Iµ‡ Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā �¾�‹¹–E 
32.  wayik’r’thu b’rith biB’er-Shaba` wayaqam ‘Abimelek  

uPhikol sar-ts’ba’o wayashubu ‘el-‘erets P’lish’tim.  
 

Gen21:32 So they made a covenant at Beersheba; and Abimelek  

and Phicol, the commander of his army, arose and returned to the land of the Philistines.  
 

‹32› καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου.  ἀνέστη δὲ Αβιµελεχ  
καὶ Οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ  
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιιµ.   
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32 kai diethento diath�k�n en tŸ phreati tou horkou.   

 And they ordained a covenant at the Well of the Oath.   

anest� de Abimelech kai Ochozath ho nymphag"gos autou  

 rose up And Abimelech, and Ahuzzath his groomsman,  

kai Phikol ho archistrat�gos t�s dyname"s autou  

 and Phichol the commander-in-chief of his force, 

kai epestrepsan eis t�n g�n t"n Phylistiim.   

 and they returned to the land of the Philistines.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MLER  L@  DEDI  MYA  MY-@XWIE  RAY  X@AA  LY@  RHIE 33 

:�´�Ÿ” �·‚ †´E†´‹ �·	̧A �´	-‚́ş̌™¹Iµ‡ ”µƒ́	 š·‚̧ƒ¹A �¶	¶‚ ”µH¹Iµ‡ „� 

33.  wayita` ‘eshel bi-B’er-Shaba`  wayiq’ra’-sham b’shem Yahúwah ‘El `Olam.  
 

Gen21:33 He planted a tamarisk tree at Beersheba,  

and there he called on the name of JWJY, the Everlasting El.  
 

‹33› καὶ ἐφύτευσεν Αβρααµ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου  
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνοµα κυρίου Θεὸς αἰώνιος.   
33 kai ephyteusen Abraam arouran epi tŸ phreati tou horkou  

 And Abraham planted plowed fields near the Well of the Oath.  

kai epekalesato ekei to onoma kyriou Theos ai"nios.   

 And he called there the name of YHWH, Elohim eternal.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MIAX  MINI  MIZYLT  UX@A  MDXA@  XBIE 34 

– :�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �‹¹U̧	¹�¸P —¶š¶‚̧A �´†´ş̌ƒµ‚ š́„́Iµ‡ …� 

34.  wayagar ‘Ab’raham b’erets P’lish’tim yamim rabbim.  
 

Gen21:34 And Abraham sojourned in the land of the Philistines for many days.  
 

‹34› παρῴκησεν δὲ Αβρααµ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλιστιιµ ἡµέρας πολλάς.    

34 parŸk�sen de Abraam en tÿ gÿ t"n Phylistiim h�meras pollas.   

 sojourned And Abraham in the land of the Philistines days many. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 22 
 

MDXA@-Z@  DQP  MIDL@DE  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE Gen22:1 

:IPPD  XN@IE  MDXA@  EIL@  XN@IE   

�´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ †´N¹’ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
1.  way’hi ‘achar had’barim ha’eleh w’ha’Elohim nisah ‘eth-’Ab’raham.   

wayo’mer ‘elayu ‘Ab’raham.  wayo’mer Hinneni.  
 

Gen22:1 Now it came about after these things, that the Elohim tested Abraham,  

and said to him, Abraham!  And he said, Here I am. 
 

‹22:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν Αβρααµ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Αβρααµ, Αβρααµ·  ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
1 Kai egeneto meta ta hr�mata tauta ho theos epeirazen ton Abraam  
 And it came to pass after these words, the Elohim tested Abraham,  

kai eipen pros auton Abraam, Abraam;  ho de eipen Idou eg�.   
 and said to him, Abraham, Abraham.  And he said, Behold, it is I.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

   

JL-JLE  WGVI-Z@  ZAD@-XY@  JCIGI-Z@  JPA-Z@  @P-GW  XN@IE 2 

:JIL@  XN@  XY@  MIXDD  CG@  LR  DLRL  MY  EDLRDE  DIXND  UX@-L@   

¡¸�-¢¶�¸‡ ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ ́U̧ƒµ†´‚-š¶"¼‚ ¡¸…‹¹‰¸‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚ š¶"¼‚ �‹¹š́†¶† …µ‰µ‚ �µ” †´�¾”̧� �́" E†·�¼”µ†¸‡ †´I¹š¾Lµ† —¶š¶‚-�¶‚  
2.  wayo’mer Qach-na’ ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chid’ak ‘asher-‘ahab’at ‘eth-Yits’chaq  

w’lek-l’ak ‘el-’erets haMoriah w’ha`alehu sham l’`olah `al ‘achad heharim ‘asher ‘omar ‘eleyak.  
 

Gen22:2 He said, Take now your son, your only one, whom you love, Yitschaq, and get you to the land  

of Moriah, and offer him there as a burnt offering on one of the mountains of which I shall name to you. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Λαβὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητόν, ὃν ἠγάπησας, τὸν Ισαακ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν 
γῆν τὴν ὑψηλὴν καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ’ ἓν τῶν ὀρέων, ὧν ἄν σοι εἴπω.   
2 kai eipen Labe ton huion sou ton agap�ton, hon �gap�sas, ton Isaak,  
 And he said, Take your son, the beloved, whom you loved – Isaac!   

kai poreuth�ti eis t�n g�n t�n huy�l�n 
 And go into the land high, 

kai anenegkon auton ekei eis holokarp�sin ephí hen t�n ore�n, h�n an soi eip�.   
 and offer him there as a whole offering upon one of the mountains! which ever I may tell you.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  EIXRP  IPY-Z@  GWIE  EXNG-Z@  YAGIE  XWAA  MDXA@  MKYIE 3 

MWIE  DLR  IVR  RWAIE  EPA  WGVI  Z@E   
:MIDL@D  EL-XN@-XY@  MEWND-L@  JLIE   

ŸU¹‚ ‡‹́š́”¸’ ‹·’̧"-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚ "¾ƒ¼‰µIµ‡ š¶™¾AµA �´†´ş̌ƒµ‚ �·J̧"µIµ‡ „ 
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�´™́Iµ‡ †´�¾” ‹· ¼̃” ”µRµƒ̧‹µ‡ Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ œ·‚̧‡  
:�‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-šµ÷́‚-š¶"¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡  

3.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer wayachabosh ‘eth-chamoro  

wayiqach ‘eth-sh’ney n`arayu ‘ito w’eth Yits’chaq b’no.   

way’baqa` `atsey `olah wayaqam wayelek ‘el-hamaqom ‘asher-‘amar-lo ha’Elohim.  
 

Gen22:3 So Abraham rose early in the morning and saddled his donkey,  

and took two of his young men with him and Yitschaq his son; and he split wood  

for the burnt offering, and arose and went to the place of which the Elohim had told him.  
 

‹3› ἀναστὰς δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ·   
παρέλαβεν δὲ µεθ’ ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ σχίσας ξύλα  
εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός.   
3 anastas de Abraam to pr�i epesaxen t�n onon autou;   
 rising up And Abraham in the morning, saddled his donkey,  

parelaben de methí heautou duo paidas kai Isaak ton huion autou kai schisas xyla  
 and he took with himself two servants, and Isaac his son.  And splitting wood  

eis holokarp�sin anastas eporeuth� kai �lthen epi ton topon,  
 for a whole offering, rising up to go and, they came upon the place 

hon eipen autŸ ho theos.   
 which spoke to him the Elohim,  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:WGXN  MEWND-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  MDXA@  @YIE  IYILYD  MEIA 4 

:™¾‰´š·÷ �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‚́W¹Iµ‡ ‹¹"‹¹�¸Vµ† �ŸIµA … 

4.  bayom hash’lishi wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-hamaqom merachoq.  
 

Gen22:4 On the third day Abraham raised his eyes and saw the place from a distance.  
 

‹4› τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἀναβλέψας Αβρααµ τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν τὸν τόπον µακρόθεν.   
4 tÿ h�mera � tÿ tritÿ kai anablepsas Abraam tois ophthalmois eiden ton topon makrothen.   
 day on the third.  And Abraham looking up with his eyes saw the place far off.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  XENGD-MR  DT  MKL-EAY  EIXRP-L@  MDXA@  XN@IE 5 

:MKIL@  DAEYPE  DEGZYPE  DK-CR  DKLP  XRPDE  IP@E 

šŸ÷¼‰µ†-�¹” †¾P �¶�́�-Eƒ̧" ‡‹́š́”¸’-�¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�¶�‹·�¼‚ †´ƒE"́’̧‡ †¶‡¼‰µU̧"¹’̧‡ †¾J-…µ” †´�¸�·’ šµ”µMµ†¸‡ ‹¹’¼‚µ‡ 
5.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘el-n`arayu sh’bu-lakem poh `im-hachamor  

wa’ani w’hana`ar nel’kah `ad-koh w’nish’tachaweh w’nashubah ‘aleykem.  
 

Gen22:5 Abraham said to his young men, You stay here with the donkey,  

and I and the lad shall go over there; and we shall worship and return to you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Αβρααµ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε αὐτοῦ µετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον 
διελευσόµεθα ἕως ὧδε καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωµεν πρὸς ὑµᾶς.   
5 kai eipen Abraam tois paisin autou Kathisate autou meta t�s onou,  
 And Abraham said to his servants, You sit here with the donkey!  

eg� de kai to paidarion dieleusometha he�s h�de kai proskyn�santes anastreps�men pros hymas.   
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 and I and the lad shall go through unto here.  And doing obeisance we shall return to you.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EPA  WGVI-LR  MYIE  DLRD  IVR-Z@  MDXA@  GWIE 6 

:ECGI  MDIPY  EKLIE  ZLK@ND-Z@E  Y@D-Z@  ECIA  GWIE 

Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-�µ” �¶ā́Iµ‡ †´�¾”́† ‹· ¼̃”-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡ 

:‡́C¸‰µ‹ �¶†‹·’̧" E�¸�·Iµ‡ œ¶�¶�¼‚µLµ†-œ¶‚̧‡ "·‚́†-œ¶‚ Ÿ…´‹̧A ‰µR¹Iµ‡ 
6.  wayiqach ‘Ab’raham ‘eth-`atsey ha`olah wayasem `al-Yits’chaq b’no  

wayiqach b’yado ‘eth-ha’esh w’eth-hama’keleth wayel’ku sh’neyhem yach’daw.  
 

Gen22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Yitschaq his son,  

and he took in his hand the fire and the knife.  So the two of them walked on together.  
 

‹6› ἔλαβεν δὲ Αβρααµ τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πῦρ µετὰ χεῖρα καὶ τὴν µάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅµα.   
6 elaben de Abraam ta xyla t�s holokarp�se�s kai epeth�ken Isaak tŸ huiŸ autou;   
 took And Abraham the wood for the whole offering, and placed it upon Isaac his son.  

elaben de kai to pyr meta cheira kai t�n machairan, kai eporeuth�san hoi duo hama.   
 And he took with his hands the fire and the knife; and went the two together.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IA@  XN@IE  EIA@  MDXA@-L@  WGVI  XN@IE 7 

:DLRL  DYD  DI@E  MIVRDE  Y@D  DPD  XN@IE  IPA  IPPD  XN@IE 

‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†´�¾”¸� †¶Wµ† †·Iµ‚̧‡ �‹¹ ·̃”́†¸‡ "·‚́† †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’̧ƒ ‹¹M¶M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
7.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-’Ab’raham ‘abiu wayo’mer ‘Abi.  wayo’mer Hinneni b’ni.  

wayo’mer hinneh ha’esh w’ha`etsim w’ayeh haseh l’`olah.  
 

Gen22:7 Yitschaq spoke to Abraham his father and said, My father!  And he said, Here I am, my son.  

And he said, Behold, the fire and the wood, but where is the lamb for the burnt offering? 
 

‹7› εἶπεν δὲ Ισαακ πρὸς Αβρααµ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ.  ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον;  
λέγων Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα·  ποῦ ἐστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν;   
7 eipen de Isaak pros Abraam ton patera autou eipas Pater.  ho de eipen Ti estin, teknon?   
 said And Isaac to Abraham his father, and said, Father.  And he said, What is it child? 

leg�n Idou to pyr kai ta xyla;  pou estin to probaton to eis holokarp�sin?   
 And he said, Behold, the fire and the wood, where is the sheep – the one for a whole offering?  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IPA  DLRL  DYD  EL-D@XI  MIDL@  MDXA@  XN@IE 8 

:ECGI  MDIPY  EKLIE 

‹¹’̧A †´�¾”̧� †¶Wµ† ŸK-†¶‚̧š¹‹ �‹¹†¾�½‚ �´†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‡́C¸‰µ‹ �¶†‹·’̧" E�¸�·Iµ‡ 
8.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘Elohim yir’eh-lo haseh l’`olah b’ni.  wayel’ku sh’neyhem yach’daw.  
 

Gen22:8 Abraham said, Elohim shall provide for Himself the lamb for the burnt offering, my son.   

So the two of them walked on together.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Αβρααµ Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον.   
πορευθέντες δὲ ἀµφότεροι ἅµα 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

8 eipen de Abraam Ho theos opsetai heautŸ probaton eis holokarp�sin, teknon.   
 said And Abraham, Elohim shall see to himself a sheep for a whole offering, child.  

poreuthentes de amphoteroi hama 
 going And both together,  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MIDL@D  EL-XN@  XY@  MEWND-L@  E@AIE 9 

  MIVRD-Z@  JXRIE  GAFND-Z@  MDXA@  MY  OAIE 
:MIVRL  LRNN  GAFND-LR  EZ@  MYIE  EPA  WGVI-Z@  CWRIE 

�‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-šµ÷´‚ š¶"¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

�‹¹ ·̃”´†-œ¶‚ ¢¾š¼”µIµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ �´" ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
:�‹¹ ·̃”´� �µ”µL¹÷ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿœ¾‚ �¶ā́Iµ‡ Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ …¾™¼”µIµ‡ 

9.  wayabo’u ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ha’Elohim  

wayiben sham ‘Ab’raham ‘eth-hamiz’beach waya`arok ‘eth-ha`etsim  

waya`aqod ‘eth-Yits’chaq b’no wayasem ‘otho `al-hamiz’beach mima`al la`etsim.  
 

Gen22:9 Then they came to the place of which the Elohim had told him;  

and Abraham built the altar there and arranged the wood,  

and bound his son Yitschaq and laid him on the altar, on the wood.  
 

‹9› ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός.   
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Αβρααµ θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα  
καὶ συµποδίσας Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων.   
9 �lthon epi ton topon, hon eipen autŸ ho theos.   
 they came upon the place which spoke to him the Elohim. 

kai Ÿkodom�sen ekei Abraam thysiast�rion kai epeth�ken ta xyla  
 And built there Abraham the altar.  And he placed upon it the wood. 

kai sympodisas Isaak ton huion autou epeth�ken auton epi to thysiast�rion epan� t�n xyl�n.   
 And binding hand and foot Isaac his son, he placed him upon the altar upon the wood.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:EPA-Z@  HGYL  ZLK@ND-Z@  GWIE  ECI-Z@  MDXA@  GLYIE 10 

:Ÿ’̧A-œ¶‚ Š¾‰¸"¹� œ¶�¶�¼‚µLµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿ…´‹-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‰µ�¸"¹Iµ‡ ‹ 

10.  wayish’lach ‘Ab’raham ‘eth-yado wayiqach ‘eth-hama’akelet lish’chot ‘eth-b’no.  
 

Gen22:10 Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son.  
 

‹10› καὶ ἐξέτεινεν Αβρααµ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν µάχαιραν σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ.   
10 kai exeteinen Abraam t�n cheira autou labein t�n machairan sphaxai ton huion autou.   
          And Abraham stretched his hand to take the knife to slay his son. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

MDXA@  MDXA@  XN@IE  MINYD-ON  DEDI  J@LN  EIL@  @XWIE 11 

:IPPD  XN@IE   

�´†´ş̌ƒµ‚ �´†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡  
11.  wayiq’ra’ ‘elayu mal’ak Yahúwah min-hashamayim wayo’mer ‘Ab’raham ‘Ab’raham.  

wayo’mer hinneni.  
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Gen22:11 But the angel of JWJY called to him from the heavens and said, Abraham, Abraham!   

And he said, Here I am. 
 

‹11› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβρααµ, Αβρααµ.   
ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
11 kai ekalesen auton aggelos kyriou ek tou ouranou kai eipen autŸ Abraam, Abraam.   
 And called him an angel of YHWH from out of the heaven.   

ho de eipen Idou eg�.   
 And he said to him, Abraham, Abraham.  And he said, Behold, it is I.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

IZRCI  DZR  IK  DNE@N  EL  YRZ-L@E  XRPD-L@  JCI  GLYZ-L@  XN@IE 12 

:IPNN  JCIGI-Z@  JPA-Z@  ZKYG  @LE  DZ@  MIDL@  @XI-IK   

†´Uµ” ‹¹J †´LE‚̧÷ Ÿ� āµ”µU-�µ‚̧‡ šµ”µMµ†-�¶‚ ¡¸…´‹ ‰µ�¸"¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹M¶L¹÷ ¡¸…‹¹‰¸‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ́U̧�µā́‰ ‚¾�¸‡ †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ ‚·ş̌‹-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹  
12.  wayo’mer ‘Al-tish’lach yad’ak ‘el-hana`ar w’al-ta`as lo m’umah  

ki `atah yada`ti ki-y’re’ ‘Elohim ‘atah w’lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chid’ak mimeni.  
 

Gen22:12 He said, Do not stretch out your hand against the lad, nor do to him for anything;  

for now I know that you fear Elohim, since you have not withheld your son, your only one, from Me. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον µηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ µηδέν·  νῦν γὰρ 
ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν θεὸν σὺ καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐµέ.   
12 kai eipen M� epibalÿs t�n cheira sou epi to paidarion  
 And he said, You should not put your hand upon the lad,  

m�de poi�sÿs autŸ m�den; nyn gar egn�n hoti phobÿ ton theon sy  
 nor should you do anything to him by any means.  For now I know that you fear Elohim, 

kai ouk epheis� tou huiou sou tou agap�tou dií eme.   
 and spared not son your beloved on account of me.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

JAQA  FG@P  XG@  LI@-DPDE  @XIE  EIPIR-Z@  MDXA@  @YIE 13 

:EPA  ZGZ  DLRL  EDLRIE  LI@D-Z@  GWIE  MDXA@  JLIE  EIPXWA   

¢µƒ̧NµA ˆµ‰½‚¶’ šµ‰µ‚ �¹‹µ‚-†·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‚́W¹Iµ‡ „‹ 

:Ÿ’̧A œµ‰µU †´�¾”̧� E†·�¼”µIµ‡ �¹‹µ‚́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’̧šµ™̧A  
13.  wayisa’ ‘Ab’raham ‘eth-`eynayu wayar’ w’hinneh-’ayil ‘achar  ne’echaz bas’bak b’qar’nayu.  

wayelek ‘Ab’raham wayiqach ‘eth-ha’ayil waya`alehu l`olah tachath b’no.  
 

Gen22:13 Then Abraham raised his eyes and looked,  

and behold, behind him a ram caught in the thicket by his horns;  

and Abraham went and took the ram and offered him up for a burnt offering instead of his son.  
 

‹13› καὶ ἀναβλέψας Αβρααµ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ εἶδεν,  
καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόµενος ἐν φυτῷ σαβεκ τῶν κεράτων·  καὶ ἐπορεύθη Αβρααµ  
καὶ ἔλαβεν τὸν κριὸν καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
13 kai anablepsas Abraam tois ophthalmois autou eiden,  
 And Abraham looking up with his eyes, saw. 

kai idou krios heis katechomenos en phytŸ sabek t�n kerat�n;  kai eporeuth� Abraam  
 And behold, ram one being held in a plant of a thicket by the horns.  And Abraham went 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

kai elaben ton krion kai an�negken auton eis holokarp�sin anti Isaak tou huiou autou.   
 and took the ram, and he offered it for a whole offering instead of Isaac his son.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  D@XI  DEDI  @EDD  MEWND-MY  MDXA@  @XWIE 14 

:D@XI  DEDI  XDA  MEID  XN@I  XY@ 

†¶‚̧š¹‹ †´E†´‹ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·" �´†´ş̌ƒµ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ …‹ 

:†¶‚́š·‹ †´E†´‹ šµ†¸A �ŸIµ† š·÷́‚·‹ š¶"¼‚ 
14.  wayiq’ra’ ‘Ab’raham shem-hamaqom hahu’ Yahúwah Yir’eh  

‘asher ye’amer hayom b’har Yahúwah yera’eh.  
 

Gen22:14 Abraham called the name of that place JWJY shall provide,  

as it is said to this day, in the mount of JWJY it shall be provided. 
 

‹14› καὶ ἐκάλεσεν Αβρααµ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος εἶδεν,  
ἵνα εἴπωσιν σήµερον Ἐν τῷ ὄρει κύριος ὤφθη.   
14 kai ekalesen Abraam to onoma tou topou ekeinou Kyrios eiden,  
 And Abraham called the name of that place, YHWH saw; 

hina eip�sin s�meron En tŸ orei kyrios �phth�.   
 that they may say today, in the mountain YHWH was seen.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MINYD-ON  ZIPY  MDXA@-L@  DEDI  J@LN  @XWIE 15 

:�¹‹́÷́Vµ†-‘¹÷ œ‹¹’·" �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayiq’ra’ mal’ak Yahúwah ‘el-’Ab’raham shenith min-hashamayim.  
 

Gen22:15 Then the angel of JWJY called to Abraham a second time from the heavens,  
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν Αβρααµ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

15 kai ekalesen aggelos kyriou ton Abraam deuteron ek tou ouranou  
 And called the angel of YHWH Abraham a second time from out of the heaven,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ZIYR  XY@  ORI  IK  DEDI-M@P  IZRAYP  IA  XN@IE 16 

:JCIGI-Z@  JPA-Z@  ZKYG  @LE  DFD  XACD-Z@ 

´œ‹¹ā́” š¶"¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧”µA̧"¹’ ‹¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¡¶…‹¹‰¸‹-œ¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ́U̧�µā́‰ ‚¾�¸‡ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ 
16.  wayo’mer Bi nish’ab `ti n’um-Yahúwah ki  

ya`an ‘asher `asiath ‘eth-hadabar hazeh w’lo’ chasak’at ‘eth-bin’ak ‘eth-y’chideak.  
 

Gen22:16 and He said, By Myself I have sworn, declares JWJY that,  

because you have done this thing and have not withheld your son, your only one,  
 

‹16› λέγων Κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆµα τοῦτο  
καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐµέ, 
16 leg�n Katí emautou �mosa, legei kyrios, hou heineken epoi�sas to hr�ma touto  
 saying,  According to myself I swear by an oath, says YHWH, because you did this saying, 

kai ouk epheis� tou huiou sou tou agap�tou dií eme,  
 and you did not spare son your beloved on account of me.  
___________________________________________________________________________________________________________
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MINYD  IAKEKK  JRXF-Z@  DAX@  DAXDE  JKXA@  JXA-IK 17 

:EIAI@  XRY  Z@  JRXF  YXIE  MID  ZTY-LR  XY@  LEGKE   

�¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A̧šµ‚ †´A̧šµ†¸‡ ¡¸�¶š́ƒ¼‚ ¢·š́ƒ-‹¹J ˆ‹ 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚ šµ”µ" œ·‚ ¡¼”¸šµˆ "µš¹‹̧‡ �́Iµ† œµ–̧ā-�µ” š¶"¼‚ �Ÿ‰µ�̧‡  
17.  ki-barek ‘abarekak w’har’bah ‘ar’beh ‘eth-zar’`ak  

k’kokbey hashamayim w’kachol ‘asher `al-s’phath hayam w’yirash zar’`ak ‘eth sha`ar ‘oy’bayu.  
 

Gen22:17 that I shall greatly bless you, and I shall greatly multiply your seed  

as the stars of the heavens and as the sand which is on the seashore;  

and your seed shall possess the gate of their enemies.  
 

‹17› ἦ µὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄµµον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης,  
καὶ κληρονοµήσει τὸ σπέρµα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων·   
17 � m�n eulog�n eulog�s� se kai pl�thyn�n pl�thyn� to sperma sou  
        Assuredly in blessing, I shall bless you, and in multiplying I shall multiply your seed  

h�s tous asteras tou ouranou kai h�s t�n ammon t�n para to cheilos t�s thalass�s,  
 as the stars of the heaven, and as the sand by the edge of the sea. 

kai kl�ronom�sei to sperma sou tas poleis t�n hypenanti�n;   
 And shall inherit your seed the cities of your opponents.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ILWA  ZRNY  XY@  AWR  UX@D  IIEB  LK  JRXFA  EKXAZDE 18 

:‹¹�¾™̧A ́U̧”µ÷´" š¶"¼‚ ƒ¶™·” —¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾J ¡¼”¸šµˆ¸ƒ E�¼š́A̧œ¹†¸‡ ‰‹ 

18.  w’hith’barku b’zar’`ak kol goyey ha’arets `eqeb ‘asher shama`’at b’qoli.  
 

Gen22:18 In your seed all the nations of the earth shall be blessed, because you have obeyed My voice. 
 

‹18› καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς,  
ἀνθ’ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐµῆς φωνῆς.   
18 kai eneulog�th�sontai en tŸ spermati sou panta ta ethn� t�s g�s,  
 And shall be blessed by your seed all the nations of the earth; 

anthí h�n hyp�kousas t�s em�s ph�n�s.   
 because you obeyed my voice.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

RAY  X@A-L@  ECGI  EKLIE  ENWIE  EIXRP-L@  MDXA@  AYIE 19 

:RAY  X@AA  MDXA@  AYIE   

”µƒ́" š·‚̧A-�¶‚ ‡́C¸‰µ‹ E�̧�·Iµ‡ E÷º™́Iµ‡ ‡‹́š́”¸’-�¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ƒ́"́Iµ‡ Š‹ 

– :”µƒ́" š·‚̧ƒ¹A �´†´ş̌ƒµ‚ ƒ¶"·Iµ‡  
19.  wayashab ‘Ab’raham ‘el-n’`arayu wayaqumu wayel’ku yach’daw  

‘el-B’er-Shaba`.  wayesheb ‘Ab’raham biB’er-Shaba`.  
 

Gen22:19 So Abraham returned to his young men, and they arose and went together  

to Beersheba; and Abraham lived at Beersheba.  
 

‹19› ἀπεστράφη δὲ Αβρααµ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἅµα  
ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου.  καὶ κατῴκησεν Αβρααµ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου.   
19 apestraph� de Abraam pros tous paidas autou, kai anastantes eporeuth�san hama  
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 returned And Abraham to his servants.  And rising up they went together 

epi to phrear tou horkou.  kai katŸk�sen Abraam epi tŸ phreati tou horkou.   
 to the Well of the Oath.  And Abraham dwelt near the Well of the Oath.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  XN@L  MDXA@L  CBIE  DL@D  MIXACD  IXG@  IDIE 20 

:JIG@  XEGPL  MIPA  @ED-MB  DKLN  DCLI  DPD 

š¾÷‚·� �´†´ş̌ƒµ‚̧� …µBºIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:¡‹¹‰´‚ šŸ‰´’̧� �‹¹’́A ‚‡¹†-�µ„ †´J̧�¹÷ †´…¸�´‹ †·M¹† 
20.  way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayugad l’Ab’raham le’mor  

hinneh yal’dah Mil’kah gam-hiw’ banim lNachor ‘achiak:  
 

Gen22:20 Now it came about after these things, that it was told to Abraham, saying,  

Behold, Milkah!  she also has borne children to your brother Nachor:  
 

‹20› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ Αβρααµ λέγοντες  
Ἰδοὺ τέτοκεν Μελχα καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ σου, 
20 Egeneto de meta ta hr�mata tauta kai an�ggel� tŸ Abraam legontes  
 And it came to pass after these words, that it was announced to Abraham, saying, 

Idou tetoken Melcha kai aut� huious Nach�r tŸ adelphŸ sou,  
 Behold, has born even Milcah herself sons to Nahor your brother. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MX@  IA@  L@ENW-Z@E  EIG@  FEA-Z@E  EXKA  UER-Z@ 21 

:�´š¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �·‚E÷¸™-œ¶‚̧‡ ‡‹¹‰´‚ ˆEA-œ¶‚̧‡ Ÿš¾�̧A —E”-œ¶‚ ‚� 

21.  ‘eth-`Uts b’koro w’eth-Buz ‘achiu w’eth-Q’mu’El ‘abi ‘Aram.  
 

Gen22:21 Uts his firstborn and Buz his brother and Qemu’El the father of Aram  
 

‹21› τὸν Ωξ πρωτότοκον καὶ τὸν Βαυξ ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Καµουηλ πατέρα Σύρων 

21 ton 4x pr�totokon kai ton Baux adelphon autou kai ton Kamou�l patera Syr�n 
 Huz first-born, and Buz his brother, and Kemuel father of the Syrians,  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:L@EZA  Z@E  SLCI-Z@E  YCLT-Z@E  EFG-Z@E  CYK-Z@E 22 

:�·‚Eœ̧A œ·‚̧‡ •́�¸…¹‹-œ¶‚̧‡ "́C¸�¹P-œ¶‚̧‡ Ÿˆ¼‰-œ¶‚̧‡ …¶ā¶J-œ¶‚̧‡ ƒ� 

22.  w’eth-Kesed w’eth-Chazo w’eth-Pil’dash w’eth-Yid’laph w’eth B’thu’El.  
 

Gen22:22 and Kesed and Chazo and Pildash and Yidlaph and Bethu’El. 
 

‹22› καὶ τὸν Χασαδ καὶ τὸν Αζαυ καὶ τὸν Φαλδας καὶ τὸν Ιεδλαφ καὶ τὸν Βαθουηλ·   
22 kai ton Chasad kai ton Azau kai ton Phaldas kai ton Iedlaph kai ton Bathou�l;   
 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph and Bethuel.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MDXA@  IG@  XEGPL  DKLN  DCLI  DL@  DPNY  DWAX-Z@  CLI  L@EZAE 23 

:�´†´ş̌ƒµ‚ ‹¹‰¼‚ šŸ‰´’̧� †´J̧�¹÷ †´…¸�´‹ †¶K·‚ †´’¾÷¸" †´™̧ƒ¹š-œ¶‚ …µ�´‹ �·‚Eœ̧ƒE „� 

23.  uB’thu’El yalad ‘eth-Rib’qah sh’monah ‘eleh yal’dah Mil’kah lNachor ‘achi ‘Ab’raham.  
 

Gen22:23 Bethu’El fathered Ribqah; these eight Milkah bore to Nachor, Abraham’s brother.  
 

‹23› καὶ Βαθουηλ ἐγέννησεν τὴν Ρεβεκκαν.   
ὀκτὼ οὗτοι υἱοί, οὓς ἔτεκεν Μελχα τῷ Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ Αβρααµ.   
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23 kai Bathou�l egenn�sen t�n Rebekkan.   
 And Bethuel procreated Rebekah.  

okt� houtoi huioi, hous eteken Melcha tŸ Nach�r tŸ adelphŸ Abraam.   
 These are the eight sons whom Milcah bore to Nahor the brother of Abraham.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  GAH-Z@  @ED-MB  CLZE  DNE@X  DNYE  EYBLITE 24 

:DKRN-Z@E  YGZ-Z@E  MGB-Z@E 

‰µƒ¶Š-œ¶‚ ‚‡¹†-�µB …¶�·Uµ‡ †´÷E‚̧š D´÷¸"E Ÿ"̧„µ�‹¹–E …� 

“ :†´�¼”µ÷-œ¶‚̧‡ "µ‰µU-œ¶‚̧‡ �µ‰µB-œ¶‚̧‡ 
24.  uphilag’sho ush’mah R’umah wateled gam-hiw’ ‘eth-Tebach  

w’eth-Gacham w’eth-Tachash w’eth-Ma`akah.  
 

Gen22:24 His concubine, whose name was Reumah, she also bore Tebach  

and Gacham and Tachash and Maakah.  
 

‹24› καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, ᾗ ὄνοµα Ρεηµα, ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Ταβεκ  
καὶ τὸν Γααµ καὶ τὸν Τοχος καὶ τὸν Μωχα.    

24 kai h� pallak� autou, hÿ onoma Re�ma, eteken kai aut� ton Tabek  
 And his concubine, whose name was Reumah, bore even herself, Tebah, 

kai ton Gaam kai ton Tochos kai ton M�cha.  
 and Gaham, and Thahash, and Maachah. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 23 
 

  DPY  MIXYRE  DPY  D@N  DXY  IIG  EIDIE Gen23:1 

:DXY  IIG  IPY  MIPY  RAYE 

†´’́� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´’́� †´‚·÷ †´š́ā ‹·Iµ‰ E‹̧†¹Iµ‡ ‚ 

:†´š́ā ‹·Iµ‰ ‹·’̧� �‹¹’́� ”µƒ¶�̧‡ 
1.  wayih’yu chayey Sarah me’ah shanah w’`es’rim shanah w’sheba` shanim  

sh’ney chayey Sarah.  
 

Gen23:1 Now the life of Sarah was one hundred and twenty-seven years;  

these were the years of the life of Sarah.  
 

‹23:1› Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σαρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά.   
1 Egeneto de h� z� Sarras et� hekaton eikosi hepta.   

 was And the life of Sarah years a hundred twenty-seven.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ORPK  UX@A  OEXAG  @ED  RAX@  ZIXWA  DXY  ZNZE 2 

:DZKALE  DXYL  CTQL  MDXA@  @AIE 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‡¹† ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™̧A †´š́ā œ́÷´Uµ‡ ƒ 

:D´œ¾J¸ƒ¹�¸‡ †´š́ā̧� …¾P̧“¹� �´†´ş̌ƒµ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
2.  watamath Sarah bQir’yat-‘Ar’ba` hiw’ Cheb’ron b’erets K’na`an. 

wayabo’ ‘Ab’raham lis’pod lSarah w’lib’kotah.  
 

Gen23:2 Sarah died in Qiriath-arba that is, Chebron in the land of Kanaan;  

and Abraham went in to mourn for Sarah and to weep for her.  
 

‹2› καὶ ἀπέθανεν Σαρρα ἐν πόλει Αρβοκ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώµατι (αὕτη ἐστὶν Χεβρων)  
ἐν γῇ Χανααν.  ἦλθεν δὲ Αβρααµ κόψασθαι Σαρραν καὶ πενθῆσαι.   
2 kai apethanen Sarra en polei Arbok, h� estin en tŸ koilmati (haut� estin Chebrn) en gÿ Chanaan.   

 And Sarah died in the city of Arba, which is in the hollow – this is Hebron in the land of Canaan. 

�lthen de Abraam kopsasthai Sarran kai penth�sai.   

 came And Abraham to lament Sarah, and to mourn.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XN@L  ZG-IPA-L@  XACIE  EZN  IPT  LRN  MDXA@  MWIE 3 

:š¾÷‚·� œ·‰-‹·’̧A-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ Ÿœ·÷ ‹·’̧P �µ”·÷ �´†´ş̌ƒµ‚ �´™́Iµ‡ „ 

3.  wayaqam ‘Ab’raham me`al p’ney metho way’daber ‘el-b’ney-Cheth le’mor 
 

Gen23:3 Then Abraham rose from before his dead, and spoke to the sons of Cheth, saying,  
 

‹3› καὶ ἀνέστη Αβρααµ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Αβρααµ τοῖς υἱοῖς Χετ λέγων 

3 kai anest� Abraam apo tou nekrou autou kai eipen Abraam tois huiois Chet legn  

 And Abraham rose up from his dead.  And Abraham said to the sons of Heth, saying,  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  MKNR  XAW-ZFG@  IL  EPZ  MKNR  IKP@  AYEZE-XB 4 

:IPTLN  IZN  DXAW@E 
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�¶�́L¹” š¶ƒ¶™-œµFº‰¼‚ ‹¹� E’̧U �¶�´L¹” ‹¹�¾’́‚ ƒ́�Ÿœ̧‡-š·B … 

:‹́’́–̧K¹÷ ‹¹œ·÷ †´ş̌A̧™¶‚̧‡ 
4.  ger-w’thoshab ‘anoki `imakem.  T’nu li ‘achuzath-qeber `imakem  

w’eq’b’rah methi mil’phanay.  
 

Gen23:4 I am a stranger and a sojourner among you; give me a possession of a burying place among you  

that I may bury my dead out of my sight. 
 

‹4› Πάροικος καὶ παρεπίδηµος ἐγώ εἰµι µεθ’ ὑµῶν·  δότε οὖν µοι κτῆσιν τάφου µεθ’ ὑµῶν,  
καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἀπ’ ἐµοῦ.   
4 Paroikos kai parepid�mos eg eimi methí hymn;   

 a sojourner and an immigrant I am among you. 

dote oun moi kt�sin taphou methí hymn,  

 Give then to me a possession of a burying-place among you! 

kai thaps ton nekron mou apí emou.   

 and I shall entomb my dead away from me.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:EL  XN@L  MDXA@-Z@  ZG-IPA  EPRIE 5 

:Ÿ� š¾÷‚·� �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ œ·‰-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ † 

5.  waya`anu b’ney-Cheth ‘eth-’Ab’raham le’mor lo 
 

Gen23:5 The sons of Cheth answered Abraham, saying to him,  
 

‹5› ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χετ πρὸς Αβρααµ λέγοντες 

5 apekrith�san de hoi huioi Chet pros Abraam legontes  

 And answered the sons of Heth to Abraham, saying,  
___________________________________________________________________________________________________________

   

EPIXAW  XGANA  EPKEZA  DZ@  MIDL@  @IYP  IPC@  EPRNY 6 

:JZN  XAWN  JNN  DLKI-@L  EXAW-Z@  EPNN  YI@  JZN-Z@  XAW   

E’‹·š́ƒ̧™ šµ‰¸ƒ¹÷̧A E’·�Ÿœ̧A †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ ‚‹¹ā̧’ ‹¹’¾…¼‚ E’·”´÷̧� ‡ 

:¡¶œ·÷ š¾ƒ̧R¹÷ ¡¸L¹÷ †¶�¸�¹‹-‚¾� Ÿş̌ƒ¹™-œ¶‚ EM¶L¹÷ �‹¹‚ ¡¶œ·÷-œ¶‚ š¾ƒ̧™  
6.  sh’ma`enu ‘adoni n’si’ ‘Elohim ‘atah b’thokenu  b’mib’char q’bareynu q’bor ‘eth-metheak  

‘ish mimenu ‘eth-qib’ro lo’-yik’leh mim’ak miq’bor metheak.  
 

Gen23:6 Hear us, my master, you are a mighty prince of Elohim among us; bury your dead in  

the choicest of our graves; a man of us shall not withhold from you his grave for burying your dead. 
 

‹6› Μή, κύριε·  ἄκουσον δὲ ἡµῶν.  βασιλεὺς παρὰ θεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡµῖν·   
ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς µνηµείοις ἡµῶν θάψον τὸν νεκρόν σου·   
οὐδεὶς γὰρ ἡµῶν οὐ µὴ τὸ µνηµεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ.   
6 M�, kyrie;  akouson de h�mn.  basileus para theou ei sy en h�min;   

 No, O YHWH.  But hear us; as a king by Elohim you are with us.  

en tois eklektois mn�meiois h�mn thapson ton nekron sou;   

 in choice sepulchres our You entomb your dead!  

oudeis gar h�mn ou m� to mn�meion autou klysei apo sou tou thapsai ton nekron sou ekei. 

 for not one of us in any way shall withold his sepulchre from you to entomb your dead there.  
___________________________________________________________________________________________________________
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:ZG-IPAL  UX@D-MRL  EGZYIE  MDXA@  MWIE 7 

:œ·‰-‹·’̧ƒ¹� —¶š́‚́†-�µ”¸� E‰µU̧�¹Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ �´™́Iµ‡ ˆ 

7.  wayaqam ‘Ab’raham wayish’tachu l’`am-ha’arets lib’ney-Cheth.  
 

Gen23:7 So Abraham rose and bowed to the people of the land, to the sons of Cheth.  
 

‹7› ἀναστὰς δὲ Αβρααµ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χετ, 
7 anastas de Abraam prosekyn�sen tŸ laŸ t�s g�s, tois huiois Chet,  

 And rising up, Abraham did obeisance to the people of the land, to the sons of Heth.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IZN-Z@  XAWL  MKYTP-Z@  YI-M@  XN@L  MZ@  XACIE 8 

:XGV-OA  OEXTRA  IL-ERBTE  IPERNY  IPTLN 

‹¹œ·÷-œ¶‚ š¾A̧™¹� �¶�̧�̧–µ’-œ¶‚ �·‹-�¹‚ š¾÷‚·� �´U¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰ 

:šµ‰¾˜-‘¶A ‘Ÿş̌–¶”¸A ‹¹�-E”̧„¹–E ‹¹’E”´÷̧� ‹µ’́–̧K¹÷ 
8.  way’daber ‘itam le’mor ‘Im-yesh ‘eth-naph’sh’kem liq’bor ‘eth-methi mil’phanay  

Sh’ma`uni uphig’`u-li b’`Eph’ron ben-Tsochar. 
 

Gen23:8 And he spoke with them, saying, If it is your desire to bury my dead out of my sight,  

hear me, and approach Ephron the son of Tsohar for me,  
 

‹8› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς Αβρααµ λέγων Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑµῶν ὥστε θάψαι τὸν νεκρόν µου 
ἀπὸ προσώπου µου, ἀκούσατέ µου καὶ λαλήσατε περὶ ἐµοῦ Εφρων τῷ τοῦ Σααρ, 
8 kai elal�sen pros autous Abraam legn Ei echete tÿ psychÿ hymn hste thapsai ton nekron mou  

 And spoke to them Abraham, saying, If you have it in your soul so as to entomb my dead away  

apo prospou mou, akousate mou kai lal�sate peri emou Ephrn tŸ tou Saar,  

 from my presence, hear me, and speak about me to Ephron, the son of Zohar!  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DVWA  XY@  EL-XY@  DLTKND  ZXRN-Z@  IL-OZIE 9 

:XAW-ZFG@L  MKKEZA  IL  DPPZI  @LN  SQKA  EDCY 

†·˜̧™¹A š¶�¼‚ Ÿ�-š¶�¼‚ †´�·P̧�µLµ† œµš́”¸÷-œ¶‚ ‹¹�-‘¶U¹‹̧‡ Š 

:š¶ƒ́™-œµFº‰¼‚µ� �¶�̧�Ÿœ̧A ‹¹� †´M¶’̧U¹‹ ‚·�´÷ •¶“¶�¸A E†·…´ā 
9.  w’yiten-li ‘eth-m’`arat haMak’pelah ‘asher-lo ‘asher biq’tseh sadehu  

b’keseph male’ yit’nenah li b’thok’kem la’achuzath-qaber.  
 

Gen23:9 that he may give to me the cave of Makpelah which he owns, which is at the end of his field;  

for the full price let him give it to me in your presence for a burial site. 
 

‹9› καὶ δότω µοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὅ ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὂν ἐν µέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ·   
ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω µοι αὐτὸ ἐν ὑµῖν εἰς κτῆσιν µνηµείου.   
9 kai dot moi to sp�laion to diploun, ho estin autŸ, to on en merei tou agrou autou;   

 And let him give to me the cave double which is his – the one being in a part of his field.    

argyriou tou axiou dot moi auto en hymin eis kt�sin mn�meiou.   

 of silver for its worth Let him give it to me, among you for a possession of a memorial.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  IZGD  OEXTR  ORIE  ZG-IPA  JEZA  AYI  OEXTRE 10 

:XN@L  EXIR-XRY  I@A  LKL  ZG-IPA  IPF@A  MDXA@-Z@ 
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‹¹U¹‰µ† ‘Ÿş̌–¶” ‘µ”µIµ‡ œ·‰-‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ƒ·�¾‹ ‘Ÿş̌–¶”¸‡ ‹ 

:š¾÷‚·� Ÿš‹¹”-šµ”µ� ‹·‚́A �¾�̧� œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ 
10.  w’`Eph’ron yosheb b’tok b’ney-Cheth  

waya`an `Eph’ron haChitti ‘eth-’Ab’raham b’azney b’ney-Cheth l’kol ba’ey sha`ar-`iro le’mor  
 

Gen23:10 Now Ephron was sitting among the sons of Cheth; and Ephron the Chittite answered  

Abraham in the hearing of the sons of Cheth; even of all who went in at the gate of his city, saying,  
 

‹10› Εφρων δὲ ἐκάθητο ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Χετ·  ἀποκριθεὶς δὲ Εφρων ὁ Χετταῖος πρὸς Αβρααµ 
εἶπεν ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χετ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὴν πόλιν λέγων 

10 Ephrn de ekath�to en mesŸ tn huin Chet;   

 And Ephron was sitting down in the midst of the sons of Heth. 

apokritheis de Ephrn ho Chettaios pros Abraam eipen         

 And responding Ephron the Hittite to Abraham spoke  

akouontn tn huin Chet kai pantn tn eisporeuomenn eis t�n polin legn  

 in the hearing of the sons of Heth, and the ones entering into the city, saying, 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EA-XY@  DXRNDE  JL  IZZP  DCYD  IPRNY  IPC@-@L 11 

:JZN  XAW  JL  DIZZP  INR-IPA  IPIRL  DIZZP  JL 

ŸA-š¶�¼‚ †´š́”¸Lµ†¸‡ ¢́� ‹¹Uµœ́’ †¶…´Wµ† ‹¹’·”´÷¸� ‹¹’¾…¼‚-‚¾� ‚‹ 

:¡¶œ·÷ š¾ƒ̧™ ¢́K ́†‹¹Uµœ̧’ ‹¹Lµ”-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”̧� ́†‹¹Uµœ̧’ ¡¸� 
11.  lo’-‘adoni sh’ma`eni hasadeh nathati lak w’ham’`arah ‘asher-bo l’ak n’thatiah  

l’`eyney b’ney-`ami n’thatiah lak q’bor metheak.  
 

Gen23:11 No, my master, hear me; I give to you the field, and I give to you the cave that is in it.   

In the presence of the sons of my people I give it to you; bury your dead. 
 

‹11› Παρ’ ἐµοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν µου.  τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοι δίδωµι·  
ἐναντίον πάντων τῶν πολιτῶν µου δέδωκά σοι·  θάψον τὸν νεκρόν σου.   
11 Parí emoi genou, kyrie, kai akouson mou.  ton agron kai to sp�laion to en autŸ soi didmi;   

 By me let it be, O master, and hear me! The field and the cave in it I give to you.  

enantion pantn tn politn mou dedka soi;  thapson ton nekron sou.   

 Before all of my fellow-countrymen I have given it to you.  You entomb your dead.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:UX@D  MR  IPTL  MDXA@  EGZYIE 12 

:—¶š́‚́† �µ” ‹·’̧–¹� �´†´ş̌ƒµ‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

12.  wayish’tachu ‘Ab’raham liph’ney `am ha’arets.  
 

Gen23:12 And Abraham bowed before the people of the land.  
 

‹12› καὶ προσεκύνησεν Αβρααµ ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς 

12 kai prosekyn�sen Abraam enantion tou laou t�s g�s  

 And Abraham did obeisance before the people of the land.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

DZ@-M@  J@  XN@L  UX@D-MR  IPF@A  OEXTR-L@  XACIE 13 

:DNY  IZN-Z@  DXAW@E  IPNN  GW  DCYD  SQK  IZZP  IPRNY  EL   
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†´Uµ‚-�¹‚ ¢µ‚ š¾÷‚·� —¶š́‚́†-�µ” ‹·’̧ˆ´‚̧A ‘Ÿş̌–¶”-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ „‹ 

:†´L´� ‹¹œ·÷-œ¶‚ †´ş̌A̧™¶‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ ‰µ™ †¶…´Wµ† •¶“¶J ‹¹Uµœ́’ ‹¹’·”´÷̧� E�  
13.  way’daber ‘el-`Eph’ron b’az’ney `am-ha’arets le’mor ‘Ak ‘im-‘atah lu sh’ma`eni  

nathati keseph hasadeh.  Qach mimeni w’eq’b’rah ‘eth-methi shamah.  
 

Gen23:13 And he spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying, If you shall only  

please listen to me; I shall give the price of the field, take it from me that I may bury my dead there. 
 

‹13› καὶ εἶπεν τῷ Εφρων εἰς τὰ ὦτα ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐµοῦ εἶ,  
ἄκουσόν µου·  τὸ ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λαβὲ παρ’ ἐµοῦ, καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἐκεῖ.   
13 kai eipen tŸ Ephrn eis ta ta enantion tou laou t�s g�s Epeid� pros emou ei, akouson mou;   

 And he said to Ephron in the ears before the people of the land, Since with me you are hear me!  

to argyrion tou agrou labe parí emou, kai thaps ton nekron mou ekei.   

 The silver for the field, you take from me! and I shall entomb my dead there.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:EL  XN@L  MDXA@-Z@  OEXTR  ORIE 14 

:Ÿ� š¾÷‚·� �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‘Ÿş̌–¶” ‘µ”µIµ‡ …‹ 

14.  waya`an `Eph’ron ‘eth-’Ab’raham le’mor lo  
 

Gen23:14 Then Ephron answered Abraham, saying to him,  
 

‹14› ἀπεκρίθη δὲ Εφρων τῷ Αβρααµ λέγων 

14 apekrith� de Ephrn tŸ Abraam legn  

 answered And Ephron Abraham, saying,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  IPIA  SQK-LWY  Z@N  RAX@  UX@  IPRNY  IPC@ 15 

:XAW  JZN-Z@E  @ED-DN  JPIAE 

‹¹’‹·A •¶“¶J-�¶™¶� œ¾‚·÷ ”µA̧šµ‚ —¶š¶‚ ‹¹’·”´÷̧� ‹¹’¾…¼‚ ‡Š 

:š¾ƒ̧™ ¡¸œ·÷-œ¶‚̧‡ ‚‡¹†-†µ÷ ¡̧’‹·ƒE  
15.  ‘Adoni sh’ma`eni ‘erets ‘ar’ba` me’oth sheqel-keseph beyni ubeyn’ak mah-hiw’.   

w’eth-meth’ak q’bor.  
 

Gen23:15 My master, hear me; the land is worth four hundred shekels of silver,  

what is that between me and you?  So bury your dead. 
 

‹15› Οὐχί, κύριε·  ἀκήκοα γὰρ.  γῆ τετρακοσίων διδράχµων ἀργυρίου,  
ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο;  σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον.   
15 Ouchi, kyrie;  ak�koa gar.  g� tetrakosin didrachmn argyriou,  

 Not so O master, for I heard indeed, four hundred double-drachmas of silver;  

ana meson emou kai sou ti an ei� touto?  sy de ton nekron sou thapson.   

 but what ever may this be between me and you?  But you your dead entomb!  
___________________________________________________________________________________________________________

     

SQKD-Z@  OXTRL  MDXA@  LWYIE  OEXTR-L@  MDXA@  RNYIE 16 

:XGQL  XAR  SQK  LWY  ZE@N  RAX@  ZG-IPA  IPF@A  XAC  XY@   

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ ‘¾ş̌–¶”¸� �́†´ş̌ƒµ‚ �¾™̧�¹Iµ‡ ‘Ÿş̌–¶”-�¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ˆŠ 

:š·‰¾Nµ� š·ƒ¾” •¶“¶J �¶™¶� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A š¶A¹C š¶�¼‚  
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16.  wayish’ma` ‘Ab’raham ‘el-`Eph’ron.  wayish’qol ‘Ab’raham l-`Eph’ron ‘eth-hakeseph  

‘asher diber b’az’ney b’ney-Cheth ‘ar’ba` me’oth sheqel keseph `ober lacocher.  
 

Gen23:16 Abraham listened to Ephron; and Abraham weighed for Ephron the silver  

which he had spoken in the hearing of the sons of Cheth,  

four hundred shekels of silver passes with the merchant.  
 

‹16› καὶ ἤκουσεν Αβρααµ τοῦ Εφρων, καὶ ἀπεκατέστησεν Αβρααµ τῷ Εφρων τὸ ἀργύριον,  
ὃ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χετ, τετρακόσια δίδραχµα ἀργυρίου δοκίµου ἐµπόροις.   
16 kai �kousen Abraam tou Ephrn, kai apekatest�sen Abraam tŸ Ephrn to argyrion,  

 And Abraham hearkened to Ephron.  And Abraham restored to Ephron the silver, 

ho elal�sen eis ta ta tn huin Chet,  

 which he spoke into the ears of the sons of Heth – 

tetrakosia didrachma argyriou dokimou emporois.   

 four hundred double-drachmas silver of unadulterated of merchants.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

DCYD  @XNN  IPTL  XY@  DLTKNA  XY@  OEXTR  DCY  MWIE 17 

:AIAQ  ELAB-LKA  XY@  DCYA  XY@  URD-LKE  EA-XY@  DXRNDE   

†¶…´Wµ† ‚·ş̌÷µ÷ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ †´�·P̧�µLµA š¶�¼‚ ‘Ÿş̌–¶” †·…¸ā �´™́Iµ‡ ˆ‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ�ºƒ̧B-�´�̧A š¶�¼‚ †¶…´WµA š¶�¼‚ —·”´†-�´�¸‡ ŸA-š¶�¼‚ †´š́”¸Lµ†¸‡  
17.  wayaqam s’deh `Eph’ron ‘asher baMak’pelah ‘asher liph’ney Mam’re’ hasadeh  

w’ham`arah ‘asher-bo w’kal-ha`ets ‘asher basadeh ‘asher b’kal-g’bulo sabib  
 

Gen23:17 So Ephron’s field, which was in Makpelah, was certified, which was before Mamre, the field  

and the cave which was in it, and all the trees which were in the field,  

that were within all its border surrounding it;  
 

‹17› καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς Εφρων, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ,  
ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μαµβρη, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον,  
ὃ ἦν ἐν αὐτῷ, καὶ πᾶν δένδρον, ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, 
17 kai est� ho agros Ephrn, hos �n en tŸ diplŸ sp�laiŸ,  

 And is the field of Ephron which was in Double Cave, 

hos estin kata prospon Mambr�, ho agros kai to sp�laion, ho �n en autŸ, 

 which is against the face of Mamre, The field and the cave which was in it, 

kai pan dendron, ho �n en tŸ agrŸ, ho estin en tois horiois autou kyklŸ,  

 and every tree which was in the field, which is in its borders round about,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:EXIR-XRY  I@A  LKA  ZG-IPA  IPIRL  DPWNL  MDXA@L 18 

:Ÿš‹¹”-šµ”µ� ‹·‚́A �¾�̧A œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸� †´’̧™¹÷̧� �´†´ş̌ƒµ‚̧� ‰‹ 

18.  l’Ab’raham l’miq’nah l`eyney b’ney-Cheth b’kol ba’ey sha`ar-`iro.  
 

Gen23:18 to Abraham for a possession in the presence of the sons of Cheth,  

before all who went in at the gate of his city.  
 

‹18› τῷ Αβρααµ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χετ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὴν πόλιν.   
18 tŸ Abraam eis kt�sin enantion tn huin Chet  

 came to Abraham for a possession before the sons of Heth, 

kai pantn tn eisporeuomenn eis t�n polin.   
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 and all the ones entering into the city.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ZXRN-L@  EZY@  DXY-Z@  MDXA@  XAW  OK-IXG@E 19 

:ORPK  UX@A  OEXAG  @ED  @XNN  IPT-LR  DLTKND  DCY 

œµš́”̧÷-�¶‚ ŸU̧�¹‚ †´š́ā-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ šµƒ́™ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ Š‹ 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‡¹† ‚·ş̌÷µ÷ ‹·’̧P-�µ” †´�·P̧�µLµ† †·…¸ā 
19.  w’acharey-ken qabar ‘Abraham ‘eth-Sarah ‘ish’to ‘el-m’`arath s’deh haMak’pelah `al-p’ney 

Mam’re’ hiw’ Cheb’ron b’erets K’na`an.  
 

Gen23:19 After this, Abraham buried Sarah his wife at the cave of the field of Makpelah  

before Mamre that is, Chebron in the land of Kanaan.  
 

‹19› µετὰ ταῦτα ἔθαψεν Αβρααµ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ 
ἐστιν ἀπέναντι Μαµβρη (αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν τῇ γῇ Χανααν.   
19 meta tauta ethapsen Abraam Sarran t�n gynaika autou en tŸ sp�laiŸ tou agrou tŸ diplŸ,  

 And after these things Abraham entombed Sarah his wife in the cave of the field at Double Cave, 

ho estin apenanti Mambr� (haut� estin Chebrn) en tÿ gÿ Chanaan.   

 which is before Mamre; this is Hebron in the land of Canaan.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:ZG-IPA  Z@N  XAW-ZFG@L  MDXA@L  EA-XY@  DXRNDE  DCYD  MWIE 20 

“ :œ·‰-‹·’̧A œ·‚·÷ š¶ƒ́™-œµFº‰¼‚µ� �´†´ş̌ƒµ‚̧� ŸA-š¶�¼‚ †´š́”¸Lµ†¸‡ †¶…´Wµ† �´™́Iµ‡ � 

20.  wayaqam hasadeh w’ham’`arah ‘asher-bo l’Ab’raham la’achuzath-qaber me’et b’ney-Cheth.  
 

Gen23:20 So the field and the cave that is in it, were deeded over to Abraham  

for a burial site by the sons of Cheth.  
 

‹20› καὶ ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν αὐτῷ,  
τῷ Αβρααµ εἰς κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν υἱῶν Χετ.    

20 kai ekyrth� ho agros kai to sp�laion, ho �n en autŸ,  

 And was validated the field, and the cave which was in it 

tŸ Abraam eis kt�sin taphou para tn huin Chet.   

 to Abraham for a possession of a burying-place from the sons of Heth. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 24 
 

:LKA  MDXA@-Z@  JXA  DEDIE  MINIA  @A  OWF  MDXA@E Gen24:1 

:�¾JµA �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ¢µš·A †´‡†‹µ‡ �‹¹÷́IµA ‚́A ‘·™́ˆ �´†´ş̌ƒµ‚̧‡ ‚ 

1.  w’Ab’raham zaqen ba’ bayamim waYahúwah berak ‘eth-’Ab’raham bakol.  
 

Gen24:1 Now Abraham was old, advanced in days; and JWJY had blessed Abraham in all things.  
 

‹24:1› Καὶ Αβρααµ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡµερῶν,  
καὶ κύριος εὐλόγησεν τὸν Αβρααµ κατὰ πάντα.   
1 Kai Abraam 
n presbyteros probeb
k�s h
mer�n, kai kyrios eulog
sen ton Abraam kata panta.   

 And Abraham was older, advancing of days.  And YHWH blessed Abraham according to all things.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

EL-XY@-LKA  LYND  EZIA  OWF  ECAR-L@  MDXA@  XN@IE 2 

:IKXI  ZGZ  JCI  @P-MIY   

Ÿ�-š¶�¼‚-�´�¸A �·�¾Lµ† Ÿœ‹·A ‘µ™̧ˆ ŸC¸ƒµ”-�¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹�·ş̌‹ œµ‰µU ¡¸…´‹ ‚́’-�‹¹ā  
2.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘el-`ab’do z’qan beytho hamoshel b’kal-‘asher-lo  

Sim-na’ yad’ak tachath y’reki.  
 

Gen24:2 Abraham said to his servant, the oldest of his house, who ruled in all that belonged to him,  

Please place your hand under my thigh,  
 

‹2› καὶ εἶπεν Αβρααµ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ  
τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν µηρόν µου, 
2 kai eipen Abraam tŸ paidi autou tŸ presbyterŸ t
s oikias autou  

 And Abraham said to his servant, to the elder of his house, things, 

tŸ archonti pant�n t�n autou Thes t
n cheira sou hypo ton m
ron mou,  

 to the one in charge of all his Put your hand under my thigh!  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  XY@  UX@D  IDL@E  MINYD  IDL@  DEDIA  JRIAY@E 3 

:EAXWA  AYEI  IKP@  XY@  IPRPKD  ZEPAN  IPAL  DY@  GWZ-@L 

š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‹·†¾�‚·‡ �¹‹µ÷́Vµ† ‹·†¾�½‚ †´‡†‹µA ¡¼”‹¹A̧�µ‚̧‡ „ 

:ŸA̧š¹™̧A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† œŸ’̧A¹÷ ‹¹’̧ƒ¹� †´V¹‚ ‰µR¹œ-‚¾� 
3.  w’ash’bi`ak ba-Yahúwah ‘Elohey hashamayim we’Elohey ha’arets  

‘asher lo’-thiqach ‘ishah lib’ni mib’noth haK’na`ani ‘asher ‘anoki yosheb b’qir’bo.  
 

Gen24:3 and I shall make you swear by JWJY, the El of the heavens and the El of earth,  

that you shall not take a wife for my son from the daughters of the Canaanites, among whom I live,  
 

‹3› καὶ ἐξορκιῶ σε κύριον τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὸν θεὸν τῆς γῆς, ἵνα µὴ λάβῃς γυναῖκα  
τῷ υἱῷ µου Ισαακ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, µεθ’ ὧν ἐγὼ οἰκῶ ἐν αὐτοῖς, 
3 kai exorki� se kyrion ton theon tou ouranou kai ton theon t
s g
s,  

 And I adjure you by YHWH the El of the heaven, and the El of the earth, 
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hina m
 labÿs gynaika tŸ huiŸ mou Isaak apo t�n thygater�n t�n Chananai�n, 

 that you should not take a wife to my son Isaac from the daughters of the Canaanites, 

methí h�n eg� oik� en autois,  

 with whom I live among them.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:WGVIL  IPAL  DY@  ZGWLE  JLZ  IZCLEN-L@E  IVX@-L@  IK 4 

:™́‰¸ ¹̃‹̧� ‹¹’̧ƒ¹� †´V¹‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ¢·�·U ‹¹U̧…µ�Ÿ÷-�¶‚̧‡ ‹¹˜̧šµ‚-�¶‚ ‹¹J … 

4.  ki ‘el-’ar’tsi w’el-molad’ti telek w’laqach’at ‘ishah lib’nil-Yits’chaq.  
 

Gen24:4 but you shall go to my country and to my relatives, and take a wife for my son Yitschaq. 
 

‹4› ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν µου, οὗ ἐγενόµην, πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν µου  
καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου Ισαακ ἐκεῖθεν.   
4 alla eis t
n g
n mou, hou egenom
n, poreusÿ kai eis t
n phyl
n mou  

 But only unto my land of which I was shall you go, and unto my tribe.  

kai l
mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou Isaak ekeithen.  

 And you shall take a wife for my son Isaac from there.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IXG@  ZKLL  DY@D  DA@Z-@L  ILE@  CARD  EIL@  XN@IE 5 

:MYN  Z@VI-XY@  UX@D-L@  JPA-Z@  AIY@  AYDD  Z@FD  UX@D-L@ 

‹µš¼‰µ‚ œ¶�¶�´� †´V¹‚́† †¶ƒ‚¾œ-‚¾� ‹µ�E‚ …¶ƒ¶”´† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�´V¹÷ ́œ‚́˜́‹-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ¡¸’¹A-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚ ƒ·�́†¶† œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�¶‚  
5.  wayo’mer ‘elayu ha`ebed ‘Ulay lo’-tho’beh ha’ishah laleketh ‘acharay ‘el-ha’arets hazo’th.  

Hehasheb ‘ashib ‘eth-bin’ak ‘el-ha’arets ‘asher-yatsa’ath misham.  
 

Gen24:5 The servant said to him, Suppose the woman is not willing to follow me to this land;  

should I take truly your son back to the land from where you came out from there? 
 

‹5› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς Μήποτε οὐ βούλεται ἡ γυνὴ πορευθῆναι µετ’ ἐµοῦ ὀπίσω  
εἰς τὴν γῆν ταύτην·  ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου εἰς τὴν γῆν, ὅθεν ἐξῆλθες ἐκεῖθεν;   
5 eipen de pros auton ho pais M
pote ou bouletai h
 gyn
 poreuth
nai metí emou opis�  

 said And to him the servant, If at any time not wills the woman to go with me back  

eis t
n g
n taut
n;  apostreps� ton huion sou eis t
n g
n, hothen ex
lthes ekeithen?   

 into this land, shall I return your son into the land from where you came forth from there?  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DNY  IPA-Z@  AIYZ-OT  JL  XNYD  MDXA@  EIL@  XN@IE 6 

:†´L´� ‹¹’̧A-œ¶‚ ƒ‹¹�́U-‘¶P ¡¸� š¶÷́V¹† �´†´ş̌ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6.  wayo’mer ‘elayu ‘Ab’raham Hishamer l’ak pen-tashib ’eth-b’ni shamah.  
 

Gen24:6 Then Abraham said to him, Beware for yourself lest you take my son back there!  
 

‹6› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Αβρααµ Πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ ἀποστρέψῃς τὸν υἱόν µου ἐκεῖ.   
6 eipen de pros auton Abraam Proseche seautŸ, m
 apostrepsÿs ton huion mou ekei.   

 said And to him Abraham, Take heed to yourself that you should not return my son there.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

IZCLEN  UX@NE  IA@  ZIAN  IPGWL  XY@  MINYD  IDL@  DEDI 7 

UX@D-Z@  OZ@  JRXFL  XN@L  IL-RAYP  XY@E  IL-XAC  XY@E     
:MYN  IPAL  DY@  ZGWLE  JIPTL  EK@LN  GLYI  @ED  Z@FD     
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‹¹U̧…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚·÷E ‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹÷ ‹¹’µ‰´™̧� š¶�¼‚ �¹‹µ÷´Vµ† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ˆ 

—¶š́‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¾÷‚·� ‹¹�-”µA̧�¹’ š¶�¼‚µ‡ ‹¹�-š¶A¹C š¶�¼‚µ‡  
:�´V¹÷ ‹¹’̧ƒ¹� †´V¹‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ¡‹¶’́–̧� Ÿ�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹‹ ‚E† œ‚¾Fµ†  

7.  Yahúwah ‘Elohey hashamayim ‘asher l’qachani mibeyth ‘abi ume’erets molad’ti  

wa’asher diber-li wa’asher nish’ba`-li le’mor l’zar’`ak ‘eten ‘eth-ha’arets hazo’th  

hu’ yish’lach mal’ako l’phaneyak w’laqach’at ‘ishah lib’ni misham.  
 

Gen24:7 JWJY, the El of heavens, who took me from my father’s house and from the land of my birth,  

and who spoke to me and who swore to me, saying, To your descendants I shall give this land,  

He shall send His angel before you, and you shall take a wife for my son from there.  
 

‹7› κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς γῆς, ὃς ἔλαβέν µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου  
καὶ ἐκ τῆς γῆς, ἧς ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν µοι καὶ ὤµοσέν µοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν ταύτην  
καὶ τῷ σπέρµατί σου, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔµπροσθέν σου,  
καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκεῖθεν.   
7 kyrios ho theos tou ouranou kai ho theos t
s g
s, hos elaben me ek tou oikou tou patros mou  

 YHWH the El of the heaven, and the El of the earth, who took me from house my father’s,  

kai ek t
s g
s, h
s egen
th
n, hos elal
sen moi kai �mosen moi 

 and from the land of which I was born, who spoke to me, and who swore by an oath to me,  

leg�n Soi d�s� t
n g
n taut
n kai tŸ spermati sou, autos apostelei ton aggelon autou emprosthen sou, 

 saying, To you I shall give this land and your seed – he shall send his angel in front of you,  

kai l
mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou ekeithen.   

 and you shall take a wife, for my son from there.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IZRAYN  ZIWPE  JIXG@  ZKLL  DY@D  DA@Z  @L-M@E 8 

:DNY  AYZ  @L  IPA-Z@  WX  Z@F 

‹¹œ́”ºƒ̧V¹÷ ́œ‹¹R¹’̧‡ ¡‹¶š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� †´V¹‚́† †¶ƒ‚¾œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‰ 

:†´L´� ƒ·�́œ ‚¾� ‹¹’̧A-œ¶‚ ™µš œ‚¾ˆ 
8.  w’im-lo’ tho’beh ha’ishah laleketh ‘achareyak w’niqiath mish’bu`athi zo’th  

raq ‘eth-b’ni lo’ thasheb shamah.  
 

Gen24:8 But if the woman is not willing to go after you, then you shall be free from this my oath;  

only do not take my son back there. 
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι µετὰ σοῦ εἰς τὴν γῆν ταύτην,  
καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου·  µόνον τὸν υἱόν µου µὴ ἀποστρέψῃς ἐκεῖ.   
8 ean de m
 thelÿ h
 gyn
 poreuth
nai meta sou eis t
n g
n taut
n, katharos esÿ  

 And if should not want the woman to go with you into this land, you shall be clean  

apo tou horkou toutou;  monon ton huion mou m
 apostrepsÿs ekei.   

 from this oath.  Only my son you should not return there.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  EIPC@  MDXA@  JXI  ZGZ  ECI-Z@  CARD  MYIE 9 

:DFD  XACD-LR  EL  RAYIE 

‡‹́’¾…¼‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ¢¶š¶‹ œµ‰µU Ÿ…́‹-œ¶‚ …¶ƒ¶”́† �¶ā́Iµ‡ Š 
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:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-�µ” Ÿ� ”µƒ́V¹Iµ‡ 
9.  wayasem ha`ebed ‘eth-yado tachath yerek ‘Ab’raham ‘adonayu  

wayishaba` lo `al-hadabar hazeh.  
 

Gen24:9 So the servant placed his hand under the thigh of Abraham his master,  

and swore to him concerning this matter.  
 

‹9› καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν µηρὸν Αβρααµ τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
καὶ ὤµοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήµατος τούτου 

9 kai eth
ken ho pais t
n cheira autou hypo ton m
ron Abraam tou kyriou autou  

 And put the servant his hand under the thigh of Abraham his master.  

kai �mosen autŸ peri tou hr
matos toutou  

 And he swore by an oath to him on account of this saying.  
  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  JLIE  EIPC@  ILNBN  MILNB  DXYR  CARD  GWIE 10 

:XEGP  XIR-L@  MIXDP  MX@-L@  JLIE  MWIE  ECIA  EIPC@  AEH-LKE 

¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·Kµ÷¸B¹÷ �‹¹Kµ÷̧„ †´š́ā¼” …¶ƒ¶”́† ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

:šŸ‰´’ š‹¹”-�¶‚ �¹‹µš¼†µ’ �µš¼‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ Ÿ…´‹̧A ‡‹́’¾…¼‚ ƒEŠ-�´�̧‡ 
10.  wayiqach ha`ebed `asarah g’malim mig’maley ‘adonayu wayelek  

w’kal-tub ‘adonayu b’yado wayaqam wayelek ‘el-‘Aram-Nahrayim ‘el-`ir Nachor.  
 

Gen24:10 Then the servant took ten camels from the camels of his master, and left.   

For all the goods of his master in his hand; and he arose and went to Mesopotamia, to the city of Nachor.  
 

‹10› Καὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καµήλους ἀπὸ τῶν καµήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ µεθ’ ἑαυτοῦ  
καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταµίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχωρ.   
10 Kai elaben ho pais deka kam
lous apo t�n kam
l�n tou kyriou autou kai apo pant�n t�n agath�n  

 And took the servant ten camels from the camels of his master, and from all the good things 

tou kyriou autou methí heautou kai anastas eporeuth
 eis t
n Mesopotamian eis t
n polin Nach�r.   

 of his master with himself.  And rising up he went into Mesopotamia, into the city of Nahor. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  AXR  ZRL  MIND  X@A-L@  XIRL  UEGN  MILNBD  JXAIE 11 

:ZA@YD  Z@V  ZRL 

ƒ¶š¶” œ·”¸� �¹‹́Lµ† š·‚̧A-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹÷ �‹¹Kµ÷̧Bµ† ¢·ş̌ƒµIµ‡ ‚‹ 

:œ¾ƒ¼‚¾Vµ† œ‚·˜ œ·”¸� 
11.  wayabrek hag’malim michuts la`ir ‘el-b’er hamayim l’`eth `ereb l’`eth tse’th hasho’aboth.  
 

Gen24:11 He knelt the camels outside the city by the well of water at the evening time,  

the time that women go out to draw.  
 

‹11› καὶ ἐκοίµισεν τὰς καµήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς ὀψέ,  
ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόµεναι.       

11 kai ekoimisen tas kam
lous ex� t
s pole�s para to phrear tou hydatos to pros opse,  

 And he rested the camels outside of the city by the Well of the Water, towards evening,  

h
nika ekporeuontai hai hydreuomenai.   

 when the women came forth to draw water.  
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___________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  IPTL  @P-DXWD  MDXA@  IPC@  IDL@  DEDI  XN@IE 12 

:MDXA@  IPC@  MR  CQG-DYRE 

�ŸIµ† ‹µ’́–̧� ‚́’-†·ş̌™µ† �́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�´†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ �¹” …¶“¶‰-†·ā¼”µ‡ 
12.  wayo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham  

Haq’reh-na’ l’phanay hayom wa`aseh-chesed `im ‘adoni ‘Ab’raham.  
 

Gen24:12 He said, O JWJY, the El of my master Abraham,  

please cause to meet her before me today, and show lovingkindness to my master Abraham.  
 

‹12› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου Αβρααµ,  
εὐόδωσον ἐναντίον ἐµοῦ σήµερον καὶ ποίησον ἔλεος µετὰ τοῦ κυρίου µου Αβρααµ.   
12 kai eipen Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam,  

 And he said, O YHWH the El of my master Abraham,  

euod�son enantion emou s
meron kai poi
son eleos meta tou kyriou mou Abraam.   

 prosper the way before me today, and perform mercy with my master Abraham!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MIN  A@YL  Z@VI  XIRD  IYP@  ZEPAE  MIND  OIR-LR  AVP  IKP@  DPD 13 

:�¹‹́÷ ƒ¾‚̧�¹� œ¾‚̧˜¾‹ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚ œŸ’̧ƒE �¹‹́Lµ† ‘‹·”-�µ” ƒ́Q¹’ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „‹ 

13.  hinneh ‘anoki nitsab `al-`eyn hamayim ub’noth ‘an’shey ha`ir yots’oth lish’ob mayim.  
 

Gen24:13 Behold, I am standing by the well of water,  

and the daughters of the men of the city are coming out to draw water;  
 

‹13› ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος,  
αἱ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ, 
13 idou eg� hest
ka epi t
s p
g
s tou hydatos, hai de thygateres t�n oikount�n t
n polin  

 Behold, I stand near the spring of water, and the daughters of the men living in the city  

ekporeuontai antl
sai hyd�r,  

 come forth to draw water.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DZY@E  JCK  @P-IHD  DIL@  XN@  XY@  XRPD  DIDE 14 

WGVIL  JCARL  ZGKD  DZ@  DWY@  JILNB-MBE  DZY  DXN@E 
:IPC@-MR  CQG  ZIYR-IK  RC@  DAE   

†¶U̧�¶‚̧‡ ¢·Cµ� ‚́’-‹¹Hµ† ́†‹¶�·‚ šµ÷¾‚ š¶�¼‚ ́š¼”µMµ† †´‹́†¸‡ …‹ 

™́‰¸ ¹̃‹̧� ¡̧C¸ƒµ”̧� ́U̧‰µ�¾† D´œ¾‚ †¶™̧�µ‚ ¡‹¶Kµ÷̧B-�µ„̧‡ †·œ̧� †´ş̌÷́‚̧‡ 
:‹¹’¾…¼‚-�¹” …¶“¶‰ ́œ‹¹ā́”-‹¹J ”µ…·‚ D´ƒE  

14.  w’hayah hana`ara ‘asher ‘omar ‘eleyah hati-na’ kadek w’esh’teh  

w’am’rah sh’theh w’gam-g’maleyak ‘ash’qeh ‘othah hokach’at l`ab’d’ak l’Yits’chaq  

ubah ‘eda` ki-`asiath chesed `im-’adoni.  
 

Gen24:14 And let the girl to whom I say, Please let down your jar so that I may drink, and who answers, 

Drink, and I shall water your camels also – let her be the one You have appointed for Your servant  

for Yitschaq; and by this I shall know that You have shown kindness to my master. 
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‹14› καὶ ἔσται ἡ παρθένος, ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω Ἐπίκλινον τὴν ὑδρίαν σου, ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ µοι Πίε, 
καὶ τὰς καµήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίµασας τῷ παιδί σου Ισαακ, 
καὶ ἐν τούτῳ γνώσοµαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου Αβρααµ.   
14 kai estai h
 parthenos, hÿ an eg� eip� Epiklinon t
n hydrian sou,  

 And it shall be the virgin, who ever I should have said, Incline your water-pitcher! 

hina pi�, kai eipÿ moi Pie, kai tas kam
lous sou poti�, 

 that I might drink.  And she should have said to me, You drink!  and your camels I shall water 

he�s an paus�ntai pinousai, taut
n h
toimasas tŸ paidi sou Isaak,  

 until whenever they cease to drink – this one you prepared for your servant Isaac,  

kai en toutŸ gn�somai hoti epoi
sas eleos tŸ kyriŸ mou Abraam.   

 and in this I shall know that you executed mercy with my master Abraham.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  Z@VI  DWAX  DPDE  XACL  DLK  MXH  @ED-IDIE 15 

:DNKY-LR  DCKE  MDXA@  IG@  XEGP  ZY@  DKLN-OA  L@EZAL  DCLI  XY@ 

œ‚·˜¾‹ †´™̧ƒ¹š †·M¹†¸‡ š·Aµ…¸� †´K¹J �¶š¶Š ‚E†-‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:D´÷¸�¹�-�µ” D´Cµ�¸‡ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹¹‰¼‚ šŸ‰´’ œ¶�·‚ †´J̧�¹÷-‘¶A �·‚Eœ̧ƒ¹� †´…¸Kº‹ š¶�¼‚ 
15.  way’hi-hu’ terem kilah l’daber w’hinneh Rib’qah yotse’th  

‘asher yul’dah liB’thu’El ben-Mil’kah ‘esheth Nachor ‘achi ‘Ab’raham w’kadah `al-shik’mah.  
 

Gen24:15 And it happened before he had finished speaking, behold, Ribqah who was born to Bethu’El 

the son of Milcah, the wife of Abraham’s brother Nachor, came out with her jar on her shoulder.  
 

‹15› καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ, καὶ ἰδοὺ Ρεβεκκα 
ἐξεπορεύετο ἡ τεχθεῖσα Βαθουηλ υἱῷ Μελχας τῆς γυναικὸς Ναχωρ ἀδελφοῦ δὲ Αβρααµ ἔχουσα 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤµων αὐτῆς.   
15 kai egeneto pro tou syntelesai auton lalounta en tÿ dianoia�,  

 And it came to pass before completing his speaking in his mind,  

kai idou Rebekka exeporeueto h
 techtheisa Bathou
l huiŸ Melchas t
s gynaikos Nach�r  

 that behold, Rebekah came forth – the one born to Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, 

adelphou de Abraam echousa t
n hydrian epi t�n �m�n aut
s.   

 and brother of Abraham, having the water-pitcher upon her shoulders.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

DPIRD  CXZE  DRCI  @L  YI@E  DLEZA  C@N  D@XN  ZAH  XRPDE 16 

:LRZE  DCK  @LNZE   

†´’̧‹µ”´† …¶š·Uµ‡ D´”´…¸‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ †´�Eœ̧A …¾‚̧÷ †¶‚̧šµ÷ œµƒ¾Š ́š¼”µMµ†¸‡ ˆŠ 

:�µ”´Uµ‡ D´Cµ� ‚·Kµ÷¸Uµ‡  
16.  w’hana`ra tobath mar’eh m’od b’thulah w’ish lo’ y’da`ah  

watered ha`ay’nah wat’male’ kadah wata`al.  
 

Gen24:16 The girl was of a very beautiful appearance, a virgin, and no man knowing her;  

and she went down to the well and filled her jar and came up.  
 

‹16› ἡ δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα·  παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν.   
καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν ὑδρίαν καὶ ἀνέβη.   
16 h
 de parthenos 
n kal
 tÿ opsei sphodra;  parthenos 
n, an
r ouk egn� aut
n.   

 And the virgin was good in the appearance – exceedingly. She was a virgin, no man knew her. 
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katabasa de epi t
n p
g
n epl
sen t
n hydrian kai aneb
.   

 And coming upon the spring, she filled her water-pitcher, and ascended.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JCKN  MIN-HRN  @P  IPI@INBD  XN@IE  DZ@XWL  CARD  UXIE 17 

:¢·CµJ¹÷ �¹‹µ÷-Šµ”¸÷ ‚́’ ‹¹’‹¹‚‹¹÷̧„µ† š¶÷‚¾Iµ‡ D´œ‚́ş̌™¹� …¶ƒ¶”́† —´š́Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayarats ha`ebed liq’ra’thah wayo’mer Hag’mi’ini na’ m’`at-mayim mikadek.  
 

Gen24:17 Then the servant ran to meet her, and said, Please let me drink a little water from your jar. 
 

‹17› ἐπέδραµεν δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς  
καὶ εἶπεν Πότισόν µε µικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου.   
17 epedramen de ho pais eis synant
sin aut
s  

 ran And the servant to meet with her,  

kai eipen Potison me mikron hyd�r ek t
s hydrias sou.   

 and he said, Give me to drink a little water from out of your water-pitcher!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EDWYZE  DCI-LR  DCK  CXZE  XDNZE  IPC@  DZY  XN@ZE 18 

:E†·™̧�µUµ‡ D´…´‹-�µ” D´CµJ …¶š¾Uµ‡ š·†µ÷¸Uµ‡ ‹¹’¾…¼‚ †·œ̧� š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

18.  wato’mer Sh’theh ‘adoni.  wat’maher watored kadah `al-yadah watash’qehu.  
 

Gen24:18 She said, Drink, my master; and she hurried and let down her jar to her hand,  

and gave him a drink.  
 

‹18› ἡ δὲ εἶπεν Πίε, κύριε.  καὶ ἔσπευσεν καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς  
καὶ ἐπότισεν αὐτόν, 
18 h
 de eipen Pie, kyrie.  kai espeusen kai katheilen t
n hydrian  

 And she said, Drink, O master! And she hastened and lowered the water-pitcher  

epi ton brachiona aut
s kai epotisen auton,  

 upon her arm, and gave him to drink  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:ZZYL  ELK-M@  CR  A@Y@  JILNBL  MB  XN@ZE  EZWYDL  LKZE 19 

:œ¾U̧�¹� EK¹J-�¹‚ …µ” ƒ́‚̧�¶‚ ¡‹¶Kµ÷¸„¹� �µB š¶÷‚¾Uµ‡ Ÿœ¾™̧�µ†¸� �µ�̧Uµ‡ Š‹ 

19.  wat’kal l’hash’qoto wato’mer Gam lig’maleyak ‘esh’ab `ad ‘im-kilu lish’toth.  
 

Gen24:19 Now when she had finished giving him a drink,  

she said, I shall draw also for your camels until they have finished drinking. 
 

‹19› ἕως ἐπαύσατο πίνων.  καὶ εἶπεν Καὶ ταῖς καµήλοις σου ὑδρεύσοµαι, ἕως ἂν πᾶσαι πίωσιν.   
19 he�s epausato pin�n.  kai eipen Kai tais kam
lois sou hydreusomai,  

 until he ceased drinking.  And she said, Also to your camels I shall draw water 

he�s an pasai pi�sin.   

 until whenever all should have drunk.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

A@YL  X@AD-L@  CER  UXZE  ZWYD-L@  DCK  XRZE  XDNZE 20 

:EILNB-LKL  A@YZE   

ƒ¾‚̧�¹� š·‚̧Aµ†-�¶‚ …Ÿ” —´š́Uµ‡ œ¶™¾Vµ†-�¶‚ D´CµJ šµ”¸Uµ‡ š·†µ÷̧Uµ‡ � 

:‡‹́Kµ÷¸B-�´�¸� ƒµ‚̧�¹Uµ‡  
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20.  wat’maher wat’`ar kadah ‘el-hashoqeth watarats `od ‘el-hab’er lish’ob  

watish’ab l’kal-g’malayu.  
 

Gen24:20 So she hurried and emptied her jar into the trough, and ran again to the well to draw,  

and she drew for all his camels.  
 

‹20› καὶ ἔσπευσεν καὶ ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον καὶ ἔδραµεν ἔτι ἐπὶ τὸ φρέαρ 
ἀντλῆσαι καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καµήλοις.   
20 kai espeusen kai exeken�sen t
n hydrian eis to potist
rion kai edramen eti  

 And she hastened and emptied out the water-pitcher into the channel, and ran yet again  

epi to phrear antl
sai kai hydreusato pasais tais kam
lois.   

 unto the well to draw water.  And she drew water for all the camels. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:@L-M@  EKXC  DEDI  GILVDD  ZRCL  YIXGN  DL  D@ZYN  YI@DE 21 

:‚¾�-�¹‚ ŸJ̧šµC †´E†´‹ µ‰‹¹�¸ ¹̃†µ† œµ”µ…´� �‹¹š¼‰µ÷ D´� †·‚́U̧�¹÷ �‹¹‚́†¸‡ ‚� 

21.  w’ha’ish mish’ta’eh lah macharish lada`ath hahits’liach Yahúwah dar’ko ‘im-lo’.  
 

Gen24:21 And the man was gazing at her in silence, to know  

whether JWJY had made his journey successful or not.  
 

‹21› ὁ δὲ ἄνθρωπος κατεµάνθανεν αὐτὴν καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι  
εἰ εὐόδωκεν κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ.   
21 ho de anthr�pos katemanthanen aut
n kai paresi�pa tou gn�nai  

 And the man studied her, and remained silent to know 

ei euod�ken kyrios t
n hodon autou 
 ou.   

 if YHWH prospered his way or not.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ADF  MFP  YI@D  GWIE  ZEZYL  MILNBD  ELK  XY@K  IDIE 22 

:MLWYN  ADF  DXYR  DICI-LR  MICINV  IPYE  ELWYN  RWA 

ƒ́†´ˆ �¶ˆ¶’ �‹¹‚́† ‰µR¹Iµ‡ œŸU̧�¹� �‹¹Kµ÷̧Bµ† EK¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�´�´™̧�¹÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” ́†‹¶…´‹-�µ” �‹¹…‹¹÷̧˜ ‹·’̧�E Ÿ�´™̧�¹÷ ”µ™¶A 
22.  way’hi ka’asher kilu hag’malim lish’toth wayiqach ha’ish nezem zahab beqa` mish’qalo  

ush’ney ts’midim `al-yadeyah `asarah zahab mish’qalam.  
 

Gen24:22 It happened when the camels had finished drinking,  

the man took a gold ring weighing a half-shekel and two bracelets for her wrists weighing ten of gold,  
 

‹22› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάµηλοι πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ 
ἀνὰ δραχµὴν ὁλκῆς καὶ δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς, δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν.   
22 egeneto de h
nika epausanto pasai hai kam
loi pinousai, elaben ho anthr�pos en�tia chrysa  

 And it came to pass when ceased all the camels drinking, took the man ear-rings of gold  

ana drachm
n holk
s kai duo pselia epi tas cheiras aut
s,  

 worth up to a drachma scale-weight, and two bracelets, and put them upon her hands – 

deka chrys�n holk
 aut�n.   

 ten pieces of gold scale-weight was their weight 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:OILL  EPL  MEWN  JIA@-ZIA  YID  IL  @P  ICIBD  Z@  IN-ZA  XN@IE 23 

:‘‹¹�´� E’́� �Ÿ™́÷ ¢‹¹ƒ́‚-œ‹·A �·‹¼† ‹¹� ‚́’ ‹¹…‹¹Bµ† ̧Uµ‚ ‹¹÷-œµA š¶÷‚¾Iµ‡ „� 
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23.  wayo’mer Bath-mi ‘at.  Hagidi na’ li hayesh beyth-‘abi’k maqom lanu lalin.  
 

Gen24:23 and said, Whose daughter are you? Please tell me,  

is there room for us to lodge in your father’s house? 
 

‹23› καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Θυγάτηρ τίνος εἶ;  ἀνάγγειλόν µοι·   
εἰ ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡµῖν καταλῦσαι;   
23 kai ep
r�t
sen aut
n kai eipen Thygat
r tinos ei?  anaggeilon moi;   

 And he asked her, and said, Whose daughter are you? Announce to me 

ei estin para tŸ patri sou topos h
min katalysai?   

 if there is by your father a place for us to rest up!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:XEGPL  DCLI  XY@  DKLN-OA  IKP@  L@EZA-ZA  EIL@  XN@ZE 24 

:šŸ‰´’̧� †´…¸�´‹ š¶�¼‚ †´J̧�¹÷-‘¶A ‹¹�¾’́‚ �·‚Eœ̧A-œµA ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ …� 

24.  wato’mer ‘elayu Bath-B’thu’El ‘anoki ben-Mil’kah ‘asher yal’dah l-Nachor.  
 

Gen24:24 She said to him, I am the daughter of Bethu’El, the son of Milkah, whom she bore to Nachor. 
 

‹24› καὶ εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ Βαθουηλ εἰµὶ ἐγὼ τοῦ Μελχας, ὃν ἔτεκεν τῷ Ναχωρ.   
24 kai eipen autŸ Thygat
r Bathou
l eimi eg� tou Melchas, hon eteken tŸ Nach�r.   

 And she said to him, the daughter of Bathuel I am, the son of Milcah, whom she bore to Nahor.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:OELL  MEWN-MB  EPNR  AX  @ETQN-MB  OAZ-MB  EIL@  XN@ZE 25 

:‘E�´� �Ÿ™́÷-�µB E’́L¹” ƒµš ‚ŸP̧“¹÷-�µB ‘¶ƒ¶U-�µB ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †� 

25.  wato’mer ‘elayu Gam-teben gam-mis’po’ rab `imanu gam-maqom lalun.  
 

Gen24:25 Again she said to him, both straw and feed are plentiful with us, and also room to lodge in. 
 

‹25› καὶ εἶπεν αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χορτάσµατα πολλὰ παρ’ ἡµῖν καὶ τόπος τοῦ καταλῦσαι.   
25 kai eipen autŸ Kai achyra kai chortasmata polla parí h
min kai topos tou katalysai.   

 And she said to him, Also straw and fodder there is much by us, and a place to rest up.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DEDIL  EGZYIE  YI@D  CWIE 26 

:†´‡†‹µ� E‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹‚́† …¾R¹Iµ‡ ‡� 

26.  wayiqod ha’ish wayish’tachu laYahúwah.  
 

Gen24:26 Then the man bowed and worshiped JWJY.  
 

‹26› καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν κυρίῳ 

26 kai eudok
sas ho anthr�pos prosekyn
sen kyriŸ 

 And finding favor the man, did obeisance to YHWH,  
___________________________________________________________________________________________________________

      

ECQG  AFR-@L  XY@  MDXA@  IPC@  IDL@  DEDI  JEXA  XN@IE 27 

:IPC@  IG@  ZIA  DEDI  IPGP  JXCA  IKP@  IPC@  MRN  EZN@E   

ŸC¸“µ‰ ƒµˆ´”-‚¾� š¶�¼‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·‰¼‚ œ‹·A †´E†´‹ ‹¹’µ‰´’ ¢¶š¶CµA ‹¹�¾’́‚ ‹¹’¾…¼‚ �¹”·÷ ŸU¹÷¼‚µ‡  
27.  wayo’mer Baruk Yahúwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham ‘asher lo’-`azab cha’sdo  

wa’amito me`im ‘adoni ‘anoki baderek nachani Yahúwah beyth ‘achey ‘adoni.  
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Gen24:27 He said, Blessed be JWJY, the El of my master Abraham,  

who has not forsaken His kindness and His truth with my master;  

I being in the way, JWJY has guided me to the house of my master’s brothers. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου Αβρααµ,  
ὃς οὐκ ἐγκατέλιπεν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου µου·   
ἐµὲ εὐόδωκεν κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου µου.   
27 kai eipen Eulog
tos kyrios ho theos tou kyriou mou Abraam,  

 and said, Blessed be YHWH the El of my master Abraham,  

hos ouk egkatelipen t
n dikaiosyn
n autou kai t
n al
theian apo tou kyriou mou;   

 who abandoned not your righteousness and truth from my master.  

eme euod�ken kyrios eis oikon tou adelphou tou kyriou mou.   

 indeed prospered me YHWH to the house of the brother of my master.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DL@D  MIXACK  DN@  ZIAL  CBZE  XRPD  UXZE 28 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧CµJ D´L¹‚ œ‹·ƒ̧� …·BµUµ‡ ́š¼”µMµ† —´š́Uµ‡ ‰� 

28.  watarats hana`ara wataged l’beyth ‘imah kad’barim ha’eleh.  
 

Gen24:28 Then the girl ran and told her mother’s house about these things.  
 

‹28› Καὶ δραµοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς µητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
28 Kai dramousa h
 pais ap
ggeilen eis ton oikon t
s m
tros aut
s kata ta hr
mata tauta.   

 And running, the maidservant announced in the house to her mother about these words.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:OIRD-L@  DVEGD  YI@D-L@  OAL  UXIE  OAL  ENYE  G@  DWAXLE 29 

:‘¹‹́”́†-�¶‚ †´˜E‰µ† �‹¹‚́†-�¶‚ ‘´ƒ́� —́š́Iµ‡ ‘´ƒ́� Ÿ÷̧�E ‰´‚ †´™̧ƒ¹ş̌�E Š� 

29.  ulRib’qah ‘ach ush’mo Laban wayarats Laban ‘el-ha’ish hachutsah ‘el-ha`ayin.  
 

Gen24:29 Now Ribqah had a brother whose name was Laban;  

and Laban ran outside to the man at the spring.  
 

‹29› τῇ δὲ Ρεβεκκα ἀδελφὸς ἦν, ᾧ ὄνοµα Λαβαν·   
καὶ ἔδραµεν Λαβαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν.   
29 tÿ de Rebekka adelphos 
n, hŸ onoma Laban;   

 And to Rebekah there was a brother whose name was Laban. 

kai edramen Laban pros ton anthr�pon ex� epi t
n p
g
n.   

 And Laban ran to the man outside near the spring.  
  
___________________________________________________________________________________________________________

    

EZG@  ICI-LR  MICNVD-Z@E  MFPD-Z@  Z@XK  IDIE 30 

YI@D  IL@  XAC-DK  XN@L  EZG@  DWAX  IXAC-Z@  ERNYKE 
:OIRD-LR  MILNBD-LR  CNR  DPDE  YI@D-L@  @AIE   

Ÿœ¾‰¼‚ ‹·…¸‹-�µ” �‹¹…¹÷̧Qµ†-œ¶‚̧‡ �¶ˆ¶Mµ†-œ¶‚ œ¾‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ � 

�‹¹‚́† ‹µ�·‚ š¶A¹…-†¾J š¾÷‚·� Ÿœ¾‰¼‚ †´™̧ƒ¹š ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ”¸÷́�̧�E 
:‘¹‹́”́†-�µ” �‹¹Kµ÷¸Bµ†-�µ” …·÷¾” †·M¹†¸‡ �‹¹‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡  

30.  wayhi kir’oth ‘eth-hanezem w’eth-hats’midim `al-y’dey ‘achotho  

uk’sham’`o ‘eth-dib’rey Rib’qah ‘achotho le’mor koh-diber ‘elay ha’ish  
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wayabo’ ‘el-ha’ish w’hinneh `omed `al-hag’malim `al-ha`ayin.  
 

Gen24:30 It was when he saw the ring and the bracelets on his sister’s wrists,  

and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, The man spoke this to me,  

then he went to the man; and behold, he was standing by the camels at the spring.  
 

‹30› καὶ ἐγένετο ἡνίκα εἶδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ  
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήµατα Ρεβεκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης Οὕτως λελάληκέν µοι  
ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καµήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς 

30 kai egeneto h
nika eiden ta en�tia kai ta pselia epi tas cheiras t
s adelph
s autou  

 And it came to pass when he saw the ear-rings, and the bracelets upon the hands of his sister, 

kai hote 
kousen ta hr
mata Rebekkas t
s adelph
s autou legous
s Hout�s lelal
ken moi ho anthr�pos,  

 and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, So spoke to me the man; 

kai 
lthen pros ton anthr�pon hest
kotos autou epi t�n kam
l�n epi t
s p
g
s  

 that he came to the man standing by himself by the camels near the spring. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  UEGA  CNRZ  DNL  DEDI  JEXA  @EA  XN@IE 31 

:MILNBL  MEWNE  ZIAD  IZIPT  IKP@E 

—E‰µA …¾÷¼”µœ †´L´� †´E†´‹ ¢Eş̌A ‚ŸA š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹Kµ÷̧Bµ� �Ÿ™́÷E œ¹‹µAµ† ‹¹œ‹¹M¹P ‹¹�¾’́‚̧‡ 
31.  wayo’mer Bo’ b’ruk Yahúwah.  lamah tha`amod bachuts.   

w’anoki pinithi habayith umaqom lag’malim.  
 

Gen24:31 And he said, Come in, blessed of JWJY!  Why do you stand outside  

since I have prepared the house, and a place for the camels? 
 

‹31› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆εῦρο εἴσελθε·  εὐλογητὸς κύριος·   
ἵνα τί ἕστηκας ἔξω;  ἐγὼ δὲ ἡτοίµακα τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καµήλοις.   
31 kai eipen autŸ Deuro eiselthe;  eulog
tos kyrios;  hina ti hest
kas ex�?   

 And he said to him, Come, enter blessed of YHWH!  Why stand outside?  

eg� de h
toimaka t
n oikian kai topon tais kam
lois.   

 For I prepared the residence, and a place for the camels.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  OAZ  OZIE  MILNBD  GZTIE  DZIAD  YI@D  @AIE 32 

:EZ@  XY@  MIYP@D  ILBXE  EILBX  UGXL  MINE  MILNBL  @ETQNE 

‘¶ƒ¶U ‘·U¹Iµ‡ �‹¹Kµ÷¸Bµ† ‰µUµ–̧‹µ‡ †´œ̧‹µAµ† �‹¹‚́† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† ‹·�¸„µş̌‡ ‡‹́�¸„µš —¾‰¸š¹� �¹‹µ÷E �‹¹Kµ÷̧Bµ� ‚ŸP̧“¹÷E 
32.  wayabo’ ha’ish habay’thah way’phatach hag’malim  

wayiten teben umis’po’ lag’malim umayim lir’chots rag’layu w’rag’ley ha’anashim ‘asher ‘ito.  
 

Gen24:32 So the man entered into the house.  Then he unloaded the camels, and he gave straw  

and feed to the camels, and water to wash his feet and the feet of the men who were with him.  
 

‹32› εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ ἀπέσαξεν τὰς καµήλους.   
καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσµατα ταῖς καµήλοις καὶ ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ  
καὶ τοῖς ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν µετ’ αὐτοῦ.       
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32 eis
lthen de ho anthr�pos eis t
n oikian kai apesaxen tas kam
lous.  kai ed�ken achyra kai  

 entered And the man into the residence.  And he unharnessed the camels, and gave straw 

chortasmata tais kam
lois kai hyd�r nipsasthai tois posin autou kai tois posin t�n andr�n t�n metí autou.   

 and fodder to the camels, and water to wash his feet, and the feet of the men with him.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

IXAC  IZXAC-M@  CR  LK@  @L  XN@IE  LK@L  EIPTL  MYIIE 33 

:XAC  XN@IE   

‹́š́ƒ̧C ‹¹U̧šµA¹C-�¹‚ …µ” �µ�¾‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ �¾�½‚¶� ‡‹́’́–̧� �¶ā‹¹Iµ‡ „� 

:š·AµC š¶÷‚¾Iµ‡  
33.  wayusam l’phanayu le’ekol wayo’mer Lo’ ‘okal `ad ‘im-dibar’ti d’baray.  

wayo’mer Daber.  
 

Gen24:33 And the food was set before him to eat, he said, I shall not eat until I have told my message.  

And he said, Speak on. 
 

‹33› καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν.   
καὶ εἶπεν Οὐ µὴ φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί µε τὰ ῥήµατά µου.  καὶ εἶπαν Λάλησον.   
33 kai pareth
ken autois artous phagein.   

And he placed near them bread loaves to eat.  

kai eipen Ou m
 phag� he�s tou lal
sai me ta hr
mata mou.  kai eipan Lal
son.   

 And he said, No way shall I eat until I have spoken my words.  And he said, Speak!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IKP@  MDXA@  CAR  XN@IE 34 

:‹¹�¾’́‚ �´†´ş̌ƒµ‚ …¶ƒ¶” šµ÷‚¾Iµ‡ …� 

34.  wayo’mar `Ebed ‘Ab’raham ‘anoki.  
 

Gen24:34 So he said, I am Abraham’s servant.  
 

‹34› Καὶ εἶπεν Παῖς Αβρααµ ἐγώ εἰµι. 
34 Kai eipen Pais Abraam eg� eimi.   

 And he said, A servant of Abraham I am. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XWAE  O@V  EL-OZIE  LCBIE  C@N  IPC@-Z@  JXA  DEDIE 35 

:MIXNGE  MILNBE  ZGTYE  MCARE  ADFE  SQKE 

‘‚¾˜ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ �´C¸„¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ¢µš·A †´‡†‹µ‡ †� 

:�‹¹š¾÷¼‰µ‡ �‹¹Kµ÷¸„E œ¾‰´–̧�E �¹…´ƒ¼”µ‡ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶�̧‡ š́™́ƒE 
35.  waYahúwah berak ‘eth-‘adoni m’od wayig’dal  

wayiten-lo tso’n ubaqar w’keseph w’zahab wa`abadim ush’phachoth ug’malim wachamorim. 
 

Gen24:35 JWJY has greatly blessed my master, so that he has become rich; and He has given him 

flocks and herds, and silver and gold, and servants and maids, and camels and donkeys.  
 

‹35› κύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν µου σφόδρα, καὶ ὑψώθη·  καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα  
καὶ µόσχους, ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καµήλους καὶ ὄνους.   
35 kyrios de eulog
sen ton kyrion mou sphodra, kai huy�th
;   

 And YHWH blessed my master exceedingly; and he was raised up high, 

kai ed�ken autŸ probata kai moschous, argyrion kai chrysion, 
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 and he gave to him sheep, and calves, and silver, and pieces of gold, 

paidas kai paidiskas, kam
lous kai onous.   

 and manservants, and maidservants, camels, and donkeys.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DZPWF  IXG@  IPC@L  OA  IPC@  ZY@  DXY  CLZE 36 

:EL-XY@-LK-Z@  EL-OZIE 

D´œ́’̧™¹ˆ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹’¾…‚µ� ‘·ƒ ‹¹’¾…¼‚ œ¶�·‚ †´š́ā …¶�·Uµ‡ ‡� 

:Ÿ�-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ ŸK-‘¶U¹Iµ‡ 
36.  wateled Sarah ‘esheth ‘adoni ben l’adoni ‘acharey ziq’nathah wayiten-lo ‘eth-kal-‘asher-lo.  
 

Gen24:36 Now Sarah my master’s wife bore a son to my master when she was old,  

and he has given to him all that is to him.  
 

‹36› καὶ ἔτεκεν Σαρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου µου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ µου µετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν,  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ.   
36 kai eteken Sarra h
 gyn
 tou kyriou mou huion hena tŸ kyriŸ mou meta to g
rasai auton,  

 And bore Sarah the wife of my master a son, one to my master after his growing old. 

kai ed�ken autŸ hosa 
n autŸ.   

 And he gave to him as much as was his.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

IPRPKD  ZEPAN  IPAL  DY@  GWZ-@L  XN@L  IPC@  IPRAYIE 37 

:EVX@A  AYI  IKP@  XY@   

‹¹’¼”µ’̧Jµ† œŸ’̧A¹÷ ‹¹’̧ƒ¹� †´V¹‚ ‰µR¹U-‚¾� š¾÷‚·� ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’·”¹A̧�µIµ‡ ˆ� 

:Ÿ˜̧šµ‚̧A ƒ·�¾‹ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚  
37.  wayashbi`eni ‘adoni le’mor Lo’-tiqach ‘ishah lib’ni  

mib’noth haK’na`ani ‘asher ‘anoki yosheb b’ar’tso.  
 

Gen24:37 My master made me swear, saying, You shall not take a wife for my son  

from the daughters of the Kanaanites, in whose land I live;  
 

‹37› καὶ ὥρκισέν µε ὁ κύριός µου λέγων Οὐ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου  
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
37 kai h�rkisen me ho kyrios mou leg�n Ou l
mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou  

 And bound me by an oath my master, saying, You shall not take a wife for my son  

apo t�n thygater�n t�n Chananai�n, en hois eg� paroik� en tÿ gÿ aut�n, 

 from the daughters of the Canaanites, in which I sojourned in their land.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IPAL  DY@  ZGWLE  IZGTYN-L@E  JLZ  IA@-ZIA-L@  @L-M@ 38 

:‹¹’̧ƒ¹� †´V¹‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ‹¹U̧‰µP̧�¹÷-�¶‚̧‡ ¢·�·U ‹¹ƒ́‚-œ‹·A-�¶‚ ‚¾�-�¹‚ ‰� 

38.  ‘lm-lo’ ‘el-beyth-’abi telek w’el-mish’pach’ti w’laqach’at ‘ishah lib’ni.  
 

Gen24:38 but you shall go to my father’s house and to my relatives, and take a wife for my son.  
 

‹38› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν µου  
καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκεῖθεν.   
38 allí 
 eis ton oikon tou patros mou poreusÿ kai eis t
n phyl
n mou  

 But unto the house of my father you should go, and to my tribe;  
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kai l
mpsÿ gynaika tŸ huiŸ mou ekeithen.   

 and you shall take from there a wife for my son.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IXG@  DY@D  JLZ-@L  IL@  IPC@-L@  XN@E 39 

:‹́š¼‰µ‚ †´V¹‚́† ¢·�·œ-‚¾� ‹µ�º‚ ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ Š� 

39.  wa’omar ‘el-’adoni ‘Ulay lo’-thelek ha’ishah ‘acharay.  
 

Gen24:39 I said to my master, Suppose the woman does not go after me.  
 

‹39› εἶπα δὲ τῷ κυρίῳ µου Μήποτε οὐ πορεύσεται ἡ γυνὴ µετ’ ἐµοῦ.   
39 eipa de tŸ kyriŸ mou M
pote ou poreusetai h
 gyn
 metí emou.   

 And I said to my master, Perhaps should not go the woman with me.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

JZ@  EK@LN  GLYI  EIPTL  IZKLDZD-XY@  DEDI  IL@  XN@IE 40 

:IA@  ZIANE  IZGTYNN  IPAL  DY@  ZGWLE  JKXC  GILVDE   

¢́U¹‚ Ÿ�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹‹ ‡‹́’́–̧� ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹†-š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹÷E ‹¹U̧‰µP̧�¹L¹÷ ‹¹’̧ƒ¹� †´V¹‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ¡¶J¸šµC µ‰‹¹�¸ ¹̃†¸‡  
40.  wayo’mer ‘elay Yahúwah ‘asher-hith’aalak’ti l’phanayu yish’lach mal’ako ‘itak  

w’hits’liach dar’keak w’laqach’at ‘ishah lib’ni mimish’pach’ti umibeyth ‘abi.  
 

Gen24:40 He said to me, JWJY, before whom I have walked, shall send His angel with you  

and make your journey successful, and you shall take a wife for my son from my relatives  

and from my father’s house;  
 

‹40› καὶ εἶπέν µοι Κύριος, ᾧ εὐηρέστησα ἐναντίον αὐτοῦ,  
αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ µετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου,  
καὶ λήµψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκ τῆς φυλῆς µου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου.   
40 kai eipen moi Kyrios, hŸ eu
rest
sa enantion autou,  

 And he said to me, YHWH in whom I was found well-pleasing before him,  

autos apostelei ton aggelon autou meta sou kai euod�sei t
n hodon sou, kai l
mpsÿ gynaika  

 he shall send out his angel with you, and prosper your way.  And you shall take a wife  

tŸ huiŸ mou ek t
s phyl
s mou kai ek tou oikou tou patros mou.   

 for my son from out of my tribe, and from out of the house of my father. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

JL  EPZI  @L-M@E  IZGTYN-L@  @EAZ  IK  IZL@N  DWPZ  F@ 41 

:IZL@N  IWP  ZIIDE   

‹¹U̧‰µP̧�¹÷-�¶‚ ‚Ÿƒ́œ ‹¹J ‹¹œ́�´‚·÷ †¶™́M¹U ˆ´‚ ‚÷ 

:‹¹œ́�´‚·÷ ‹¹™́’ ́œ‹¹‹́†¸‡ ¢́� E’̧U¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
41.  ‘az tinaqeh me’alathi ki thabo’ ‘el-mish’pach’ti  

w’im-lo’ yit’nu lak w’hayiath naqi me’alathi.  
 

Gen24:41 then you shall be free from my oath, when you come to my relatives;  

and if they do not give her to you, you shall be free from my oath.  
 

‹41› τότε ἀθῷος ἔσῃ ἀπὸ τῆς ἀρᾶς µου·  ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν ἐµὴν φυλὴν  
καὶ µή σοι δῶσιν, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ τοῦ ὁρκισµοῦ µου.   
41 tote athŸos esÿ apo t
s aras mou;   
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 Then innocent you shall be concerning my oath.   

h
nika gar ean elthÿs eis t
n em
n phyl
n kai m
 soi d�sin, 

 For when ever you should have come to my tribe, and not to you they should give her, 

kai athŸos apo tou horkismou mou.   

 then you shall be innocent concerning my oath.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

MDXA@  IPC@  IDL@  DEDI  XN@E  OIRD-L@  MEID  @A@E 42 

:DILR  JLD  IKP@  XY@  IKXC  GILVN  @P-JYI-M@ 

�´†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷¾‚́‡ ‘¹‹́”́†-�¶‚ �ŸIµ† ‚¾ƒ́‚́‡ ƒ÷ 

:́†‹¶�´” ¢·�¾† ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‹¹J̧šµC µ‰‹¹�¸ µ̃÷ ‚́M-¡̧�¶‹-�¹‚ 
42.  wa’abo’ hayom ‘el-ha`ayin wa’omar Yahúwah ‘Elohey ‘adoni ‘Ab’raham  

‘im-yesh’ak-na’ mats’liach dar’ki ‘asher ‘anoki holek `aleyah.  
 

Gen24:42 So I came today to the spring, and said, O JWJY, the El of my master Abraham,  

if now You shall propose my way in which I go by it;  
 

‹42› καὶ ἐλθὼν σήµερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου Αβρααµ,  
εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν µου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύοµαι ἐπ’ αὐτήν, 
42 kai elth�n s
meron epi t
n p
g
n eipa Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam,  

 And coming today upon the spring, I said, O YHWH, the El of my master Abraham;  

ei sy euodois t
n hodon mou, h
n nyn eg� poreuomai epí aut
n,  

 if you prosper my way, in which now I go by it,  
___________________________________________________________________________________________________________

      

A@YL  Z@VID  DNLRD  DIDE  MIND  OIR-LR  AVP  IKP@  DPD 43 

:JCKN  MIN-HRN  @P-IPIWYD  DIL@  IZXN@E   

ƒ¾‚̧�¹� œ‚·˜¾Iµ† †´÷¸�µ”´† †´‹́†¸‡ �¹‹́Lµ† ‘‹·”-�µ” ƒ́Q¹’ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „÷ 

:¢·CµJ¹÷ �¹‹µ÷-Šµ”¸÷ ‚́’-‹¹’‹¹™̧�µ† ́†‹¶�·‚ ‹¹U̧šµ÷́‚̧‡  
43.  hinneh ‘anoki nitsab `al-`eyn hamayim w’hayah ha`al’mah hayotse’th lish’ob  

w’amar’ti ‘eleyah Hash’qini-na’ m’`at-mayim mikadek.  
 

Gen24:43 behold, I am standing at the spring of water, and it shall come to pass,  

that when the maiden comes out to draw,  

and to her I say, Please let me drink a little water from your jar;  
 

‹43› ἰδοὺ ἐγὼ ἐφέστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος,  
καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ,  
καὶ ἔσται ἡ παρθένος, ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω Πότισόν µε µικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, 
43 idou eg� ephest
ka epi t
s p
g
s tou hydatos,  

 behold, I stand near the spring of water,  

kai hai thygateres t�n anthr�p�n t
s pole�s exeleusontai hydreusasthai hyd�r,  

 and the daughters of the men of the city came forth to draw water,  

kai estai h
 parthenos, hÿ an eg� eip� 

 and it shall be the virgin to whom ever I should say, 

Potison me mikron hyd�r ek t
s hydrias sou, 

 to drink Give me from your water-pitcher a little water!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  @ED  A@Y@  JILNBL  MBE  DZY  DZ@-MB  IL@  DXN@E 44 
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:IPC@-OAL  DEDI  GIKD-XY@  DY@D 

‚‡¹† ƒ́‚̧�¶‚ ¡‹¶Kµ÷¸„¹� �µ„̧‡ †·œ̧� †´Uµ‚-�µB ‹µ�·‚ †´ş̌÷´‚̧‡ …÷ 

:‹¹’¾…¼‚-‘¶ƒ̧� †´E†´‹ µ‰‹¹�¾†-š¶�¼‚ †´V¹‚́† 
44.  w’am’rah ‘elay Gam-‘atah sh’theh w’gam lig’maleyak ‘esh’ab  

hiw’ ha’ishah ‘asher-hokiach Yahúwah l’ben-‘adoni.  
 

Gen24:44 and she shall say to me, Both you drink, and I shall draw for your camels also;  

let her be the woman whom JWJY has appointed for my master’s son.  
 

‹44› καὶ εἴπῃ µοι Καὶ σὺ πίε, καὶ ταῖς καµήλοις σου ὑδρεύσοµαι,  
αὕτη ἡ γυνή, ἣν ἡτοίµασεν κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι Ισαακ,  
καὶ ἐν τούτῳ γνώσοµαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ µου Αβρααµ.   
44 kai eipÿ moi Kai sy pie, kai tais kam
lois sou hydreusomai,  

 And she should have said to me, You also drink, and to your camels I shall draw water. 

haut
 h
 gyn
, h
n h
toimasen kyrios tŸ heautou theraponti Isaak, 

 This is the woman whom YHWH prepared for his own attendant Isaac; 

kai en toutŸ gn�somai hoti pepoi
kas eleos tŸ kyriŸ mou Abraam.   

 and in this you shall know that you have done mercy to my master Abraham.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

DCKE  Z@VI  DWAX  DPDE  IAL-L@  XACL  DLK@  MXH  IP@ 45 

:@P  IPIWYD  DIL@  XN@E  A@YZE  DPIRD  CXZE  DNKY-LR   

D´Cµ�¸‡ œ‚·˜¾‹ †´™̧ƒ¹š †·M¹†¸‡ ‹¹A¹�-�¶‚ š·Aµ…¸� †¶Kµ�¼‚ �¶š¶Š ‹¹’¼‚ †÷ 

:‚́’ ‹¹’‹¹™̧�µ† ́†‹¶�·‚ šµ÷¾‚́‡ ƒ́‚̧�¹Uµ‡ †´’̧‹µ”´† …¶š·Uµ‡ D´÷¸�¹�-�µ”  
45.  ‘ani terem ‘akaleh l’daber ‘el-libi w’hinneh Rib’qah yotse’th w’kadah `al-shik’mah  

watered ha`ay’nah watish’ab wa’omar ‘eleyah Hash’qini na’.  
 

Gen24:45 Before I had finished speaking in my heart, behold, Ribqah came out with her jar  

on her shoulder, and went down to the spring and drew, and I said to her, Please let me drink.  
 

‹45› καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι µε λαλοῦντα  
ἐν τῇ διανοίᾳ εὐθὺς Ρεβεκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤµων  
καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο.  εἶπα δὲ αὐτῇ Πότισόν µε.   
45 kai egeneto pro tou syntelesai me lalounta en tÿ dianoia�  

 And it came to pass before the completing my speaking in my mind, 

euthys Rebekka exeporeueto echousa t
n hydrian epi t�n �m�n 

 straightway Rebekah came forth having the water-pitcher upon the shoulders, 

kai kateb
 epi t
n p
g
n kai hydreusato.  eipa de autÿ Potison me.   

 and she went down to the spring, and she drew water.  And I said to her, Give me a drink!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

DWY@  JILNB-MBE  DZY  XN@ZE  DILRN  DCK  CXEZE  XDNZE 46 

:DZWYD  MILNBD  MBE  ZY@E   

†¶™̧�µ‚ ¡‹¶Kµ÷̧B-�µ„̧‡ †·œ̧� š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶�´”·÷ D´CµJ …¶šŸUµ‡ š·†µ÷¸Uµ‡ ‡÷ 

:†´œ́™̧�¹† �‹¹Kµ÷¸Bµ† �µ„̧‡ ̧U̧�·‚́‡  
46.  wat’maher watored kadah me`aleyah wato’mer Sh’theh  

w’gam-g’maleyak ‘ash’qeh.  wa’esh’t’ w’gam hag’malim hish’qathah.  
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Gen24:46 She hurried and lowered her jar from her shoulder, and said, Drink,  

and I shall water your camels also; so I drank, and she watered the camels also.  
 

‹46› καὶ σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἀφ’ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Πίε σύ,  
καὶ τὰς καµήλους σου ποτιῶ.  καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καµήλους ἐπότισεν.       

46 kai speusasa katheilen t
n hydrian aut
s aphí heaut
s kai eipen Pie sy,  

 And she hastened to lower her water-pitcher from herself, and she said, You drink! 

kai tas kam
lous sou poti�.  kai epion, kai tas kam
lous epotisen.   

 and your camels I shall water.  And I drank, and the camels she watered.  

___________________________________________________________________________________________________________ 

XEGP-OA  L@EZA-ZA  XN@ZE  Z@  IN-ZA  XN@E  DZ@  L@Y@E 47 

:DICI-LR  MICINVDE  DT@-LR  MFPD  MY@E  DKLN  EL-DCLI  XY@   

šŸ‰´’-‘¶A �·‚Eœ̧A-œµA š¶÷‚¾Uµ‡ ̧Uµ‚ ‹¹÷-œµA šµ÷¾‚́‡ D´œ¾‚ �µ‚̧�¶‚́‡ ˆ÷ 

:́†‹¶…´‹-�µ” �‹¹…‹¹÷¸Qµ†¸‡ D´Pµ‚-�µ” �¶ˆ¶Mµ† �¹ā́‚́‡ †´J̧�¹÷ ŸK-†´…¸�´‹ š¶�¼‚  
47.  wa’esh’al ‘othah wa’omar Bath-mi ‘at’.  wato’mer Bath-B’thu’El ben-Nachor  

‘asher yal’dah-lo Mil’kah.  wa’asim hanezem `al-’apah w’hats’midim `al-yadeyah. 
 

Gen24:47 Then I asked her, and said, Whose daughter are you?   

And she said, The daughter of Bethu’El, Nachor’s son, whom Milkah bore to him;  

and I put the ring on her nose, and the bracelets on her wrists.  
 

‹47› καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ εἶπα Τίνος εἶ θυγάτηρ;   
ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ Βαθουηλ εἰµὶ τοῦ υἱοῦ Ναχωρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχα.   
καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια περὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς·   
47 kai 
r�t
sa aut
n kai eipa Tinos ei thygat
r?   

 And I asked her, and said, Whose daughter are you? 

h
 de eph
 Thygat
r Bathou
l eimi tou huiou Nach�r,  

 And she said, the daughter of Bethuel I am, son of Nahor, 

hon eteken autŸ Melcah.  kai perieth
ka autÿ ta en�tia kai ta pselia peri tas cheiras aut
s;   

 whom bore to him Milcah.  And I put on her the ear-rings, and the bracelets about her hands.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

MDXA@  IPC@  IDL@  DEDI-Z@  JXA@E  DEDIL  DEGZY@E  CW@E 48 

:EPAL  IPC@  IG@-ZA-Z@  ZGWL  ZN@  JXCA  IPGPD  XY@   

�´†´ş̌ƒµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ¢·š́ƒ¼‚́‡ †´‡†‹µ� †¶‡¼‰µU̧�¶‚́‡ …¾R¶‚́‡ ‰÷ 

:Ÿ’̧ƒ¹� ‹¹’¾…¼‚ ‹¹‰¼‚-œµA-œ¶‚ œµ‰µ™́� œ¶÷½‚ ¢¶š¶…¸A ‹¹’µ‰¸’¹† š¶�¼‚  
48.  wa’eqod wa’esh’tachaweh la-Yahúwah wa’abarek ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘adoni  

‘Ab’raham ‘asher hin’chani b’derek ‘emeth laqachath ‘eth-bath-‘achi ‘adoni lib’no.  
 

Gen24:48 And I bowed and worshiped JWJY, and blessed JWJY, the El of my master Abraham,  

who had guided me in the right way to take the daughter of my master’s kinsman for his son.  
 

‹48› καὶ εὐδοκήσας προσεκύνησα κυρίῳ καὶ εὐλόγησα κύριον τὸν θεὸν τοῦ κυρίου µου Αβρααµ,  
ὃς εὐόδωσέν µοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας λαβεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου µου τῷ υἱῷ αὐτοῦ.   
48 kai eudok
sas prosekyn
sa kyriŸ  

 And finding favor, I did obeisance to YHWH.   

kai eulog
sa kyrion ton theon tou kyriou mou Abraam,  

 And I blessed YHWH the El of my master Abraham, 
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hos euod�sen moi en hodŸ al
theias 

 who prospered me in the way of truth, 

labein t
n thygatera tou adelphou tou kyriou mou tŸ huiŸ autou.   

 to take the daughter of the brother of my master, for his son.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IL  ECIBD  IPC@-Z@  ZN@E  CQG  MIYR  MKYI-M@  DZRE 49 

:L@NY-LR  E@  OINI-LR  DPT@E  IL  ECIBD  @L-M@E 

‹¹� E…‹¹Bµ† ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ �‹¹ā¾” �¶�̧�¶‹-�¹‚ †´Uµ”¸‡ Š÷ 

:�‚¾÷̧ā-�µ” Ÿ‚ ‘‹¹÷́‹-�µ” †¶’̧–¶‚̧‡ ‹¹� E…‹¹Bµ† ‚¾�-�¹‚̧‡ 
49.  w’`atah ‘im-yesh’kem `osim chesed we’emeth ‘eth-‘adoni hagidu li  

w’im-lo’ hagidu li w’eph’neh `al-yamin ‘o `al-s’mo’l.  
 

Gen24:49 So now if you are going to deal kindly and truly with my master, tell me;  

and if not, let me know, that I may turn to the right hand or to the left. 
 

‹49› εἰ οὖν ποιεῖτε ὑµεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν µου, ἀπαγγείλατέ µοι,  
εἰ δὲ µή, ἀπαγγείλατέ µοι, ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν.   
49 ei oun poieite hymeis eleos kai dikaiosyn
n pros ton kyrion mou, apaggeilate moi,  

 If then you do mercy and righteousness to my master, report to me 

ei de m
, apaggeilate moi, hina epistreps� eis dexian 
 eis aristeran.   

 and if not, report to me, that I might turn to the right or to the left!  

___________________________________________________________________________________________________________

      

  XACD  @VI  DEDIN  EXN@IE  L@EZAE  OAL  ORIE 50 

:AEH-E@  RX  JIL@  XAC  LKEP  @L 

š́ƒ́Cµ† ‚́˜́‹ †´E†´‹·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �·‚Eœ̧ƒE ‘́ƒ́� ‘µ”µIµ‡ ’ 

:ƒŸŠ-Ÿ‚ ”µš ¡‹¶�·‚ š·AµC �µ�E’ ‚¾� 
50.  waya`an Laban u-B’thu’El wayo’m’ru me-Yahúwah yatsa’ hadabar  

lo’ nukal daber ‘eleyak ra` ‘o-tob. 
 

Gen24:50 Then Laban and Bethu’El replied and said, The matter comes from JWJY;  

so we are not able to speak to you evil or good.  
 

‹50› Ἀποκριθεὶς δὲ Λαβαν καὶ Βαθουηλ εἶπαν Παρὰ κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγµα τοῦτο·   
οὐ δυνησόµεθα σοι ἀντειπεῖν κακὸν ἢ καλῷ.   
50 Apokritheis de Laban kai Bathou
l eipan Para kyriou ex
lthen to prostagma touto;   

 And answering Laban and Bethuel said, From YHWH came forth this thing, 

ou dyn
sometha soi anteipein kakon 
 kalŸ.   

 we shall not be able to answer you bad or good. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JLE  GW  JIPTL  DWAX-DPD 51 

:DEDI  XAC  XY@K  JIPC@-OAL  DY@  IDZE 

¢·�´‡ ‰µ™ ¡‹¶’́–̧� †´™̧ƒ¹š-†·M¹† ‚’ 

:†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶ƒ̧� †´V¹‚ ‹¹†¸œE 
51.  hinneh-Rib’qah l’phaneyak.  Qach walek  

uth’hi ‘ishah l’ben-‘adoneyak ka’asher diber Yahúwah.  
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Gen24:51 Behold, Ribqah is before you, take her and go,  

and let her be the wife of your master’s son, as JWJY has spoken. 
 

‹51› ἰδοὺ Ρεβεκκα ἐνώπιόν σου·  λαβὼν ἀπότρεχε,  
καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου, καθὰ ἐλάλησεν κύριος.   
51 idou Rebekka en�pion sou;  lab�n apotreche,  

 Behold, Rebekah is before you, in taking her, run!  

kai est� gyn
 tŸ huiŸ tou kyriou sou, katha elal
sen kyrios.   

 and let her be wife to the son of your master! as YHWH spoke.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DEDIL  DVX@  EGZYIE  MDIXAC-Z@  MDXA@  CAR  RNY  XY@K  IDIE 52 

:†´‡†‹µ� †´˜̧šµ‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ …¶ƒ¶” ”µ÷́� š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ’ 

52.  way’hi ka’asher shama` `ebed ‘Ab’raham ‘eth-dib’reyhem wayish’tachu ‘ar’tsah la-Yahúwah.  
 

Gen24:52 And it came to pass, that, when Abraham’s servant heard their words,  

he bowed himself to the ground before JWJY.  
 

‹52› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν Αβρααµ τῶν ῥηµάτων τούτων προσεκύνησεν  
ἐπὶ τὴν γῆν κυρίῳ.   
52 egeneto de en tŸ akousai ton paida ton Abraam t�n hr
mat�n tout�n  

 And taking place in the hearing of the servant of Abraham their words, 

prosekyn
sen epi t
n g
n kyriŸ.   

 he did obeisance upon the ground to YHWH.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MICBAE  ADF  ILKE  SQK-ILK  CARD  @VEIE 53 

:DN@LE  DIG@L  OZP  ZPCBNE  DWAXL  OZIE 

�‹¹…´„̧ƒE ƒ́†´ˆ ‹·�¸�E •¶“¶�-‹·�¸J …¶ƒ¶”´† ‚·˜ŸIµ‡ „’ 

:D´L¹‚̧�E ́†‹¹‰´‚̧� ‘µœ́’ œ¾’́C¸„¹÷E †´™̧ƒ¹ş̌� ‘·U¹Iµ‡ 
53.  wayotse’ ha`ebed k’ley-keseph uk’ley zahab ub’gadim  

wayiten l’Rib’qah umig’danoth nathan l’achiah ul’imah.  
 

Gen24:53 The servant brought out articles of silver and articles of gold, and garments,  

and gave them to Ribqah; he also gave jewels to her brother and to her mother.  
 

‹53› καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ  
καὶ ἱµατισµὸν ἔδωκεν Ρεβεκκα καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ µητρὶ αὐτῆς.   
53 kai exenegkas ho pais skeu
 argyra kai chrysa  

 And brought forth the servant items made of silver and of gold.  

kai himatismon ed�ken Rebekka kai d�ra ed�ken tŸ adelphŸ aut
s kai tÿ m
tri aut
s.   

 And clothes he gave to Rebekah, and gifts he gave to her brother, and to her mother.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EPILIE  ENR-XY@  MIYP@DE  @ED  EZYIE  ELK@IE 54 

:IPC@L  IPGLY  XN@IE  XWAA  ENEWIE 

E’‹¹�´Iµ‡ ŸL¹”-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‚E† EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ …’ 

:‹¹’¾…‚µ� ‹¹’º‰¸Kµ� š¶÷‚¾Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷E™́Iµ‡ 
54.  wayo’k’lu wayish’tu hu’ w’ha’anashim ‘asher-`imo wayalinu.   
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wayaqumu baboqer wayo’mer shal’chuni l’adoni.  
 

Gen24:54 Then they ate and drank, he and the men who were with him and they lodged.  

When they arose in the morning, he said, Send me away to my master. 
 

‹54› καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιµήθησαν.   
Καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν Ἐκπέµψατέ µε, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν µου. 
54 kai ephagon kai epion, autos kai hoi andres hoi metí autou ontes, kai ekoim
th
san.   

 And they ate and drank.  And he and the men with him being went to sleep.  

Kai anastas pr�i eipen Ekpempsate me, hina apelth� pros ton kyrion mou.   

 And rising up in the morning, he said, Send me forth! that I may go forth to my master.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JLZ  XG@  XEYR  E@  MINI  EPZ@  XRPD  AYZ  DN@E  DIG@  XN@IE 55 

:¢·�·U šµ‰µ‚ šŸā́” Ÿ‚ �‹¹÷́‹ E’́U¹‚ ́š¼”µMµ† ƒ·�·U D´L¹‚̧‡ ́†‹¹‰´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †’ 

55.  Wayo’mer ‘achiah w’imah tesheb hana`ara ‘itanu yamim ‘o `asor ‘achar telek.  
 

Gen24:55 But her brother and her mother said, Let the girl stay with us a few days, say ten;  

afterward she may go. 
 

‹55› εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ µήτηρ Μεινάτω ἡ παρθένος µεθ’ ἡµῶν ἡµέρας ὡσεὶ δέκα, 
καὶ µετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται.   
55 eipan de hoi adelphoi aut
s kai h
 m
t
r Meinat� h
 parthenos methí h
m�n h
meras h�sei deka,  

 said And her brothers and mother, Let remain the virgin with us days about ten! 

kai meta tauta apeleusetai.   

 and after this she shall go forth.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

IPEGLY  IKXC  GILVD  DEDIE  IZ@  EXG@Z-L@  MDL@  XN@IE 56 

:IPC@L  DKL@E   

‹¹’E‰¸Kµ� ‹¹J̧šµC µ‰‹¹�¸ ¹̃† †´‡†‹µ‡ ‹¹œ¾‚ Eš¼‰µ‚̧U-�µ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡’ 

:‹¹’¾…‚µ� †´�̧�·‚̧‡  
56.  wayo’mer ‘alehem ‘Al-t’acharu ‘othi wa-Yahúwah hits’liach dar’ki.   

shal’chuni w’el’kah l’adoni.  
 

Gen24:56 He said to them, Do not delay me, since JWJY has prospered my way.  

Send me away that I may go to my master. 
 

‹56› ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ µε, καὶ κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν µου·   
ἐκπέµψατέ µε, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν µου.   
56 ho de eipen pros autous M
 katechete me, kai kyrios euod�sen t
n hodon mou;   

 And he said to them, Do not hold me, for YHWH prospered my way! 

ekpempsate me, hina apelth� pros ton kyrion mou.   

 Send me! that I may go forth to my master.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DIT-Z@  DL@YPE  XRPL  @XWP  EXN@IE 57 

:́†‹¹P-œ¶‚ †´�¼‚̧�¹’̧‡ ́š¼”µMµ� ‚́ş̌™¹’ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ’ 

57.  wayo’m’ru Niq’ra’ lana`ara w’nish’alah ‘eth-piah.  
 

Gen24:57 And they said, We shall call the girl and consult her wishes. 
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‹57› οἱ δὲ εἶπαν Καλέσωµεν τὴν παῖδα καὶ ἐρωτήσωµεν τὸ στόµα αὐτῆς.   
57 hoi de eipan Kales�men t
n paida kai er�t
s�men to stoma aut
s.   

 And they said, We should call the maidservant, and we should ask by her mouth.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JL@  XN@ZE  DFD  YI@D-MR  IKLZD  DIL@  EXN@IE  DWAXL  E@XWIE 58 

:¢·�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †¶Fµ† �‹¹‚́†-�¹” ‹¹�̧�·œ¼† ́†‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´™̧ƒ¹ş̌� E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‰’ 

58.  wayiq’r’u l-Rib’qah wayo’m’ru ‘eleyah Hathel’ki `im-ha’ish hazeh.  wato’mer ‘Elek.  
 

Gen24:58 Then they called Ribqah and said to her, Shall you go with this man?   

And she said, I shall go. 
 

‹58› καὶ ἐκάλεσαν Ρεβεκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ µετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου;   
ἡ δὲ εἶπεν Πορεύσοµαι.   
58 kai ekalesan Rebekkan kai eipan autÿ Poreusÿ meta tou anthr�pou toutou?  h
 de eipen Poreusomai.   

 And they called Rebekah, and said to her, Shall you go with this man?  And she said, I shall go.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DZWPN-Z@E  MZG@  DWAX-Z@  EGLYIE 59 

:EIYP@-Z@E  MDXA@  CAR-Z@E 

D´U̧™¹’·÷-œ¶‚̧‡ �´œ¾‰¼‚ †´™̧ƒ¹š-œ¶‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ Š’ 

:‡‹́�́’¼‚-œ¶‚̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚ …¶ƒ¶”-œ¶‚̧‡ 
59.  way’shal’chu ‘eth-Rib’qah ‘achotham w’eth-meniq’tah                                 

w’eth-`ebed ‘Ab’raham w’eth-‘anashayu.  
 

Gen24:59 And they sent away their sister Ribqah and her nurse with Abraham’s servant and his men.  
 

‹59› καὶ ἐξέπεµψαν Ρεβεκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς  
καὶ τὸν παῖδα τὸν Αβρααµ καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ.   
59 kai exepempsan Rebekkan t
n adelph
n aut�n kai ta hyparchonta aut
s  

 And they sent forth Rebekah their sister, and her possessions, 

kai ton paida ton Abraam kai tous metí autou.   

 and the servant of Abraham, and the ones with him.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  ITL@L  IID  Z@  EPZG@  DL  EXN@IE  DWAX-Z@  EKXAIE 60 

:EI@PY  XRY  Z@  JRXF  YXIIE  DAAX 

‹·–̧�µ‚̧� ‹¹‹¼† ̧Uµ‚ E’·œ¾‰¼‚ D´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´™̧ƒ¹š-œ¶‚ E�¼š́ƒ̧‹µ‡ “ 

:‡‹́‚̧’¾ā šµ”µ� œ·‚ ¢·”¸šµˆ �µš‹¹‹̧‡ †´ƒ́ƒ̧š 
60.  way’baraku ‘eth-Rib’qah wayo’m’ru lah ‘Achothenu ‘at’ hayi l’al’phey r’babah.   

w’yirash zar`ek ‘eth sha`ar son’ayu.  
 

Gen24:60 They blessed Ribqah and said to her, May you, our sister, become thousands of  

ten thousands, and may your descendants possess the gate of those who hate them. 
 

‹60› καὶ εὐλόγησαν Ρεβεκκαν, καὶ εἶπαν αὐτῇ Ἀδελφὴ ἡµῶν εἶ·  γίνου εἰς χιλιάδας µυριάδων, 
καὶ κληρονοµησάτω τὸ σπέρµα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων.   
60 kai eulog
san Rebekkan, kai eipan autÿ Adelph
 h
m�n ei;   

 And they blessed Rebekah, and said to her, sister our You are, 

ginou eis chiliadas myriad�n, kai kl
ronom
sat� to sperma sou tas poleis t�n hypenanti�n.   
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 become for a thousand myriads, and inherit let your seed the cities of your opponents! 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DPKLZE  MILNBD-LR  DPAKXZE  DIZXRPE  DWAX  MWZE 61 

:JLIE  DWAX-Z@  CARD  GWIE  YI@D  IXG@ 

†´’̧�µ�·Uµ‡ �‹¹Kµ÷̧Bµ†-�µ” †´’̧ƒµJ̧š¹Uµ‡ ́†‹¶œ¾š¼”µ’̧‡ †´™̧ƒ¹š �´™́Uµ‡ ‚“ 

:¢µ�·Iµ‡ †´™̧ƒ¹š-œ¶‚ …¶ƒ¶”́† ‰µR¹Iµ‡ �‹¹‚́† ‹·š¼‰µ‚ 
61.  wataqam Rib’qah w’na`arotheyah watir’kab’nah  

`al-hag’malim watelak’nah ‘acharey ha’ish wayiqach ha`ebed ‘eth-Rib’qah wayelak.  
 

Gen24:61 Then Ribqah arose with her maids, and they mounted  

on the camels and followed after the man.  So the servant took Ribqah and departed.  
 

‹61› ἀναστᾶσα δὲ Ρεβεκκα καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καµήλους  
καὶ ἐπορεύθησαν µετὰ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ρεβεκκαν ἀπῆλθεν.   
61 anastasa de Rebekka kai hai habrai aut
s epeb
san epi tas kam
lous  

 And rising up, Rebekah and her handmaidens mounted upon the camels,  

kai eporeuth
san meta tou anthr�pou, kai analab�n ho pais t
n Rebekkan ap
lthen.   

 and they went with the man.  And taking the girl Rebekah, he went forth.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:ABPD  UX@A  AYEI  @EDE  I@X  IGL  X@A  @EAN  @A  WGVIE 62 

:ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚̧A ƒ·�Ÿ‹ ‚E†¸‡ ‹¹‚¾š ‹µ‰µ� š·‚̧A ‚ŸA¹÷ ‚́A ™́‰¸ ¹̃‹̧‡ ƒ“ 

62.  w’Yits’chaq ba’ mibo’ B’er-Lachay-Ro’i w’hu’ yosheb b’erets haNegeb.  
 

Gen24:62 Now Yitschaq had come from the gate to Beer-lahai-roi;  

for he was living in the land of the Negeb.  
 

‹62› Ισαακ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήµου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως·   
αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα.   
62 Isaak de eporeueto dia t
s er
mou kata to phrear t
s horase�s;   

 And Isaac was traveling over through the wilderness by the Well of the Vision. 

autos de katŸkei en tÿ gÿ tÿ pros liba.   

 And he dwelt in the land towards the south.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  AXR  ZEPTL  DCYA  GEYL  WGVI  @VIE 63 

:MI@A  MILNB  DPDE  @XIE  EIPIR  @YIE 

ƒ¶š́” œŸ’̧–¹� †¶…´WµA µ‰Eā́� ™́‰¸ ¹̃‹ ‚· ·̃Iµ‡ „“ 

:�‹¹‚́A �‹¹Kµ÷̧„ †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ 
63.  wayetse’ Yits’chaq lasuach basadeh liph’noth `areb wayisa’ `eynayu  

wayar’ w’hinneh g’malim ba’im. 
 

Gen24:63 Yitschaq went out to meditate in the field toward evening; and he lifted up his eyes  

and looked, and behold, camels were coming.  
 

‹63› καὶ ἐξῆλθεν Ισαακ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης  
καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν καµήλους ἐρχοµένας.   
63 kai ex
lthen Isaak adolesch
sai eis to pedion to pros deil
s  

 And Isaac came forth to meditate in the plain towards afternoon. 
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kai anablepsas tois ophthalmois eiden kam
lous erchomenas.   

 And looking up with his eyes, he saw camels coming.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:LNBD  LRN  LTZE  WGVI-Z@  @XZE  DIPIR-Z@  DWAX  @YZE 64 

:�´÷´Bµ† �µ”·÷ �¾P¹Uµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶’‹·”-œ¶‚ †´™̧ƒ¹š ‚́W¹Uµ‡ …“ 

64.  watisa’ Ribqah ‘eth-`eyneyah watere’ ‘eth-Yits’chaq watipol me`al hagamal.  
 

Gen24:64 Ribqah lifted up her eyes, and when she saw Yitschaq she dismounted from the camel.  
 

‹64› καὶ ἀναβλέψασα Ρεβεκκα τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν τὸν Ισαακ  
καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καµήλου 

64 kai anablepsasa Rebekka tois ophthalmois eiden ton Isaak kai katep
d
sen apo t
s kam
lou  

 And Rebekah looking up with the eyes, saw Isaac, and she leaped down from the camel.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

EPZ@XWL  DCYA  JLDD  DFLD  YI@D-IN  CARD-L@  XN@ZE 65 

:QKZZE  SIRVD  GWZE  IPC@  @ED  CARD  XN@IE   

E’·œ‚́ş̌™¹� †¶…´WµA ¢·�¾†µ† †¶ˆ´Kµ† �‹¹‚́†-‹¹÷ …¶ƒ¶”́†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †“ 

:“´J¸œ¹Uµ‡ •‹¹”́Qµ† ‰µR¹Uµ‡ ‹¹’¾…¼‚ ‚E† …¶ƒ¶”́† š¶÷‚¾Iµ‡  
65.  wato’mer ‘el-ha`ebed Mi-ha’ish halazeh haholek basadeh liq’ra’thenu.  

wayo’mer ha`ebed Hu’ ‘adoni.  Watiqach hatsa`iph watith’kas.  
 

Gen24:65 She said to the servant, Who is this man walking in the field to meet us?   

And the servant said, He is my master.  Then she took her veil and covered herself.  
 

‹65› καὶ εἶπεν τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόµενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν 
ἡµῖν;  εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός µου.  ἡ δὲ λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο.   
65 kai eipen tŸ paidi Tis estin ho anthr�pos ekeinos ho poreuomenos en tŸ pediŸ eis synant
sin h
min?   

 And she said to the servant, Who is that man going in the plain to meet us? 

eipen de ho pais Houtos estin ho kyrios mou.   

 And said the servant, This is my master. 

h
 de labousa to theristron periebaleto.   

 And she having taken the lightweight covering put it on.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DYR  XY@  MIXACD-LK  Z@  WGVIL  CARD  XTQIE 66 

:†´ā́” š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ™́‰¸ ¹̃‹̧� …¶ƒ¶”́† š·Pµ“¸‹µ‡ ‡“ 

66.  way’saper ha`ebed l-Yits’chaq ‘eth kal-had’barim ‘asher `asah.  
 

Gen24:66 The servant told Yitschaq all the things that He had done.  
 

‹66› καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ Ισαακ πάντα τὰ ῥήµατα, ἃ ἐποίησεν.   
66 kai di
g
sato ho pais tŸ Isaak panta ta hr
mata, ha epoi
sen.   

 And described the servant to Isaac all the words which he did.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DWAX-Z@  GWIE  EN@  DXY  DLD@D  WGVI  D@AIE 67 

:EN@  IXG@  WGVI  MGPIE  DAD@IE  DY@L  EL-IDZE 

†´™̧ƒ¹š-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ŸL¹‚ †´š́ā †´�½†¾‚́† ™́‰¸ ¹̃‹ ́†¶‚¹ƒ̧‹µ‡ ˆ“ 
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– :ŸL¹‚ ‹·š¼‰µ‚ ™́‰¸ ¹̃‹ �·‰´M¹Iµ‡ ́†¶ƒ́†½‚¶Iµ‡ †´V¹‚̧� Ÿ�-‹¹†¸Uµ‡ 
67.  waybi’eah Yits’chaq ha’ohelah Sarah ‘imo wayiqach ‘eth-Rib’qah  

wat’hi-lo l’ishah waye’ehabeah wayinachem Yits’chaq ‘acharey ‘imo.  
 

Gen24:67 Then Yitschaq brought her into his mother Sarah’s tent, and he took Ribqah,  

and she became his wife, and he loved her; thus Yitschaq was comforted after his mother.  
 

‹67› εἰσῆλθεν δὲ Ισαακ εἰς τὸν οἶκον τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν Ρεβεκκαν, καὶ  
ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν·  καὶ παρεκλήθη Ισαακ περὶ Σαρρας τῆς µητρὸς αὐτοῦ.    
67 eis
lthen de Isaak eis ton oikon t
s m
tros autou kai elaben t
n Rebekkan,  

 entered And Isaac into the house of his mother, and took Rebekah,  

kai egeneto autou gyn
, kai 
gap
sen aut
n;   

 and she became his wife. And he loved her. 

kai parekl
th
 Isaak peri Sarras t
s m
tros autou.    
 And Isaac was comforted concerning Sarah his mother. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 25 
 

:DXEHW  DNYE  DY@  GWIE  MDXA@  SQIE Gen25:1 

:†´šEŞ̌™ D´÷̧�E †´V¹‚ ‰µR¹Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1.  wayoseph ‘Ab’raham wayiqach ‘ishah ush’mah Q’turah. 
 

Gen25:1 Now Abraham added and took another wife, whose name was Qeturah.  
 

‹25:1› Προσθέµενος δὲ Αβρααµ ἔλαβεν γυναῖκα, ᾗ ὄνοµα Χεττουρα.   
1 Prosthemenos de Abraam elaben gynaika, hÿ onoma Chettoura.   
 added And Abraham to take a wife whose name was Keturah.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  OCN-Z@E  OYWI-Z@E  OXNF-Z@  EL  CLZE 2 

:GEY-Z@E  WAYI-Z@E  OICN-Z@E 

‘´…¸÷-œ¶‚̧‡ ‘́�̧™́‹-œ¶‚̧‡ ‘´ş̌÷¹ˆ-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ ƒ 

:µ‰E�-œ¶‚̧‡ ™́A̧�¹‹-œ¶‚̧‡ ‘´‹̧…¹÷-œ¶‚̧‡ 
2.  wateled lo ‘eth-Zim’ran w’eth-Yaq’shan w’eth-M’dan  

w’eth-Mid’yan w’eth-Yish’baq w’eth-Shuach.  
 

Gen25:2 She bore to him Zimran and Yokshan and Medan and Midian and Yishbaq and Shuach.  
 

‹2› ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεµραν καὶ τὸν Ιεξαν καὶ τὸν Μαδαν  
καὶ τὸν Μαδιαµ καὶ τὸν Ιεσβοκ καὶ τὸν Σωυε.   
2 eteken de autŸ ton Zemran kai ton Iexan kai ton Madan kai ton Madiam kai ton Iesbok kai ton S!ue.   
 And she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  OCC-Z@E  @AY-Z@  CLI  OYWIE 3 

:MIN@LE  MYEHLE  MXEY@  EID  OCC  IPAE 

‘´…¸C-œ¶‚̧‡ ‚́ƒ̧�-œ¶‚ …µ�´‹ ‘́�̧™́‹̧‡ „ 

:�‹¹Lº‚̧�E �‹¹�EŞ̌�E �¹šEVµ‚ E‹́† ‘´…¸… ‹·’̧ƒE 
3.  w’Yaq’shan yalad ‘eth-Sh’ba’ w’eth-D’dan ub’ney D’dan hayu ‘Ashshurim uL’tushim uL’ummim.  
 

Gen25:3 Yoqshan fathered of Sheba and Dedan.  

And the sons of Dedan were Ashshurim and Letushim and Leummim.  
 

‹3› Ιεξαν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαβα, καὶ τὸν ∆αιδαν·   
υἱοὶ δὲ ∆αιδαν Ασσουριιµ καὶ Λατουσιιµ καὶ Λοωµιµ.   
3 Iexan de egenn#sen ton Saba, kai ton Daidan;   
 And Jokshan procreated Sheba and Dedan.  

huioi de Daidan Assouriim kai Latousiim kai Lo!mim.   
 And sons of Dedan were the Asshurim, and Letushim, and Leummim.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DXEHW  IPA  DL@-LK  DRCL@E  RCIA@E  JPGE  XTRE  DTIR  OICN  IPAE 4 

:†´šEŞ̌™ ‹·’̧A †¶K·‚-�´J †´”´C¸�¶‚̧‡ ”´…‹¹ƒ¼‚µ‡ ¢¾’¼‰µ‡ š¶–·”´‡ †´–‹·” ‘´‹̧…¹÷ ‹·’̧ƒE … 
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4.  ub’ney Mid’yan `Eyphah wa`Epher waChanok wa’Abida` w’El’da`ah kal-‘eleh b’ney Q’turah.  
 

Gen25:4 The sons of Midian were Ephah and Epher and Chanok and Abida and Eldaah.  

All these were the sons of Qeturah.  
 

‹4› υἱοὶ δὲ Μαδιαµ·  Γαιφα καὶ Αφερ καὶ Ενωχ καὶ Αβιρα καὶ Ελραγα.   
πάντες οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χεττουρας.   
4 huioi de Madiam;  Gaipha kai Apher kai En!ch kai Abira kai Elraga.   
 And the sons of Midian were Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah.  

pantes houtoi #san huioi Chettouras.  
 All these were sons of Keturah.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:WGVIL  EL-XY@-LK-Z@  MDXA@  OZIE 5 

:™́‰¸ ¹̃‹̧� Ÿ�-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‘·U¹Iµ‡ † 

5.  wayiten ‘Ab’raham ‘eth-kal-‘asher-lo lYits’chaq. 
 

Gen25:5 Now Abraham gave all that was to him to Yitschaq;  
 

‹5› Ἔδωκεν δὲ Αβρααµ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 
5 Ed!ken de Abraam panta ta hyparchonta autou Isaak tŸ huiŸ autou,  
          gave And Abraham all his possessions to Isaac his son.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ZPZN  MDXA@  OZP  MDXA@L  XY@  MIYBLITD  IPALE 6 

:MCW  UX@-L@  DNCW  IG  EPCERA  EPA  WGVI  LRN  MGLYIE 

œ¾’́Uµ÷ �´†´ş̌ƒµ‚ ‘µœ́’ �´†´ş̌ƒµ‚̧� š¶�¼‚ �‹¹�̧„µ�‹¹Pµ† ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ‡ 

:�¶…¶™ —¶š¶‚-�¶‚ †´÷¸…·™ ‹µ‰ EM¶…Ÿ”̧A Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ �µ”·÷ �·‰¸Kµ�̧‹µ‡ 
6.  w’lib’ney hapilag’shim ‘asher l‘Ab’raham nathan ‘Ab’raham matanoth  

way’shal’chem me`al Yits’chaq b’no b`odenu chay qed’mah ‘el-‘erets qedem.  
 

Gen25:6 but to the sons of his concubines, who were to Abraham, Abraham gave gifts  

while he was still living, and sent them away from his son Yitschaq eastward, to the land of the east.  
 

‹6› καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν Αβρααµ δόµατα καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ 
Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν.   
6 kai tois huiois t!n pallak!n autou ed!ken Abraam domata  
 And to the sons of his concubines Abraham gave gifts.  

kai exapesteilen autous apo Isaak tou huiou autou eti z!ntos  
 And he sent them from Isaac his son still living 

autou pros anatolas eis g#n anatol!n.   
 while he was towards the east into the land of the east.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY  Z@N  IG-XY@  MDXA@  IIG-IPY  INI  DL@E 7 

:MIPY  YNGE  DPY  MIRAYE 

†´’́� œµ‚̧÷ ‹́‰-š¶�¼‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·Iµ‰-‹·’̧� ‹·÷¸‹ †¶K·‚̧‡ ˆ 

:�‹¹’́� �·÷´‰¸‡ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ 
7.  w’eleh y’mey sh’ney-chayey ‘Ab’raham ‘asher-chay m’ath shanah  

w’shib’`im shanah w’chamesh shanim.  
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Gen25:7 These are the days of the years of Abraham’s life that he lived, one hundred  

and seventy-five years.  
 

‹7› Ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡµερῶν ζωῆς Αβρααµ, ὅσα ἔζησεν·  ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα πέντε ἔτη.   
7 Tauta de ta et# h#mer!n z!#s Abraam,  
 And these were the years of the days of the life of Abraham, 

hosa ez#sen; hekaton hebdom#konta pente et#.   
 as many as he lived, a hundred seventy-five years.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:EINR-L@  SQ@IE  RAYE  OWF  DAEH  DAIYA  MDXA@  ZNIE  REBIE 8 

µ:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ ”·ƒ́ā̧‡ ‘·™́ˆ †´ƒŸŠ †´ƒ‹·ā̧A �´†´ş̌ƒµ‚ œ́÷´Iµ‡ ”µ‡̧„¹Iµ‡ ‰ 

8.  wayig’wa` wayamath ‘Ab’raham b’seybah tobah zaqen w’sabe`a waye’aseph ‘el-`amayu.  
 

Gen25:8 Abraham expired and died in a good old age, aged, and satisfied  

and he was gathered to his people.  
 

‹8› καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν Αβρααµ ἐν γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡµερῶν  
καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
8 kai eklip!n apethanen Abraam en g#rei kalŸ presbyt#s kai pl#r#s h#mer!n  
 And failing, Abraham died in old age a good, an old man and full of days. 

kai proseteth# pros ton laon autou.   
 And he was added to his people.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DLTKND  ZXRN-L@  EIPA  L@RNYIE  WGVI  EZ@  EXAWIE 9 

:@XNN  IPT-LR  XY@  IZGD  XGV-OA  OXTR  DCY-L@ 

†´�·P̧�µLµ† œµš́”̧÷-�¶‚ ‡‹́’́A �‚·”´÷̧�¹‹̧‡ ™́‰¸ ¹̃‹ Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ Š 

:‚·ş̌÷µ÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ ‹¹U¹‰µ† šµ‰¾˜-‘¶A ‘¾ş̌–¶” †·…¸ā-�¶‚ 
9.  wayiq’b’ru ‘otho Yits’chaq w’Yish’ma’El banayu ‘el-m’`arath haMak’pelah  

‘el-s’deh `Eph’ron ben-Tsochar haChitti ‘asher `al-p’ney Mam’re’.  
 

Gen25:9 Then his sons Yitschaq and Yishma’El buried him in the cave of Makpelah,  

in the field of Ephron the son of Zohar the Chittite, which is before Mamre,  
 

‹9› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ισαακ καὶ Ισµαηλ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν  
εἰς τὸν ἀγρὸν Εφρων τοῦ Σααρ τοῦ Χετταίου, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Μαµβρη, 
9 kai ethapsan auton Isaak kai Isma#l hoi huioi autou eis to sp#laion to diploun  
 And entombed him, Isaac and Ishmael two sons his, in the cave double, 

eis ton agron Ephr!n tou Saar tou Chettaiou, ho estin apenanti Mambr#,  
 in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre;  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:EZY@  DXYE  MDXA@  XAW  DNY  ZG-IPA  Z@N  MDXA@  DPW-XY@  DCYD 10 

:ŸU̧�¹‚ †´š́ā̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚ šµAº™ †´L´� œ·‰-‹·’̧A œ·‚·÷ �´†´ş̌ƒµ‚ †´’́™-š¶�¼‚ †¶…´Wµ† ‹ 

10.  hasadeh ‘asher-qanah ‘Ab’raham me’eth b’ney-Cheth  

shamah qubar ‘Ab’raham w’Sarah ‘ish’to.  
 

Gen25:10 the field which Abraham purchased from the sons of Cheth;  

there Abraham was buried with Sarah his wife.  
 

‹10› τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἐκτήσατο Αβρααµ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ,  
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ἐκεῖ ἔθαψαν Αβρααµ καὶ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.   
10 ton agron kai to sp#laion, ho ekt#sato Abraam para t!n hui!n Chet,  
 the field and the cave which Abraham acquired from the sons of Heth. 

ekei ethapsan Abraam kai Sarran t#n gynaika autou.   
 There they entombed Abraham and Sarah his wife. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

EPA  WGVI-Z@  MIDL@  JXAIE  MDXA@  ZEN  IXG@  IDIE 11 

:I@X  IGL  X@A-MR  WGVI  AYIE 

Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

“ :‹¹‚¾š ‹µ‰µ� š·‚̧A-�¹” ™́‰¸ ¹̃‹ ƒ¶�·Iµ‡ 
11.  way’hi ‘acharey moth ‘Ab’raham way’barek ‘Elohim ‘eth-Yits’chaq b’no  

wayesheb Yits’chaq `im-B’er-Lachay-Ro’i.  
 

Gen25:11 It came about after the death of Abraham, that Elohim blessed his son Yitschaq;  

and Yitschaq lived by Beer-lahai-roi.  
 

‹11› ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αβρααµ εὐλόγησεν ὁ θεὸς Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   
καὶ κατῴκησεν Ισαακ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως.   
11 egeneto de meta to apothanein Abraam eulog#sen ho theos Isaak ton huion autou;   
 And it came to pass after the dying of Abraham, Elohim blessed Isaac his son. 

kai katŸk#sen Isaak para to phrear t#s horase!s.   
 And Isaac dwelt by the Well of the Vision.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MDXA@-OA  L@RNYI  ZCLZ  DL@E 12 

:MDXA@L  DXY  ZGTY  ZIXVND  XBD  DCLI  XY@ 

�´†´ş̌ƒµ‚-‘¶A �‚·”́÷¸�¹‹ œ¾…̧�¾U †¶K·‚̧‡ ƒ‹ 

:�´†´ş̌ƒµ‚̧� †´š́ā œµ‰¸–¹� œ‹¹ş̌ ¹̃Lµ† š́„́† †´…¸�´‹ š¶�¼‚ 
12.  w’eleh tol’doth Yish’ma’El ben-‘Ab’raham  

‘asher yal’dah Hagar haMits’rith shiph’chath Sarah l’Ab’raham.  
 

Gen25:12 Now these are the generations of Yishma’El, Abraham’s son,  

whom Hagar the Egyptian, Sarah’s maid, bore to Abraham;  
 

‹12› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ισµαηλ τοῦ υἱοῦ Αβρααµ,  
ὃν ἔτεκεν Αγαρ ἡ Αἰγυπτία, ἡ παιδίσκη Σαρρας τῷ Αβρααµ, 
12 Hautai de hai geneseis Isma#l tou huiou Abraam,  
 And these are the origins of Ishmael, the son of Abraham, 

hon eteken Agar h# Aigyptioi, h# paidisk# Sarras tŸ Abraam,  
 whom Hagar bore (the Egyptian maidservant of Sarah) to Abraham.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MZCLEZL  MZNYA  L@RNYI  IPA  ZENY  DL@E 13 

:MYANE  L@AC@E  XCWE  ZIAP  L@RNYI  XKA 

�´œ¾…¸�Ÿœ̧� �´œ¾÷̧�¹A �‚·”´÷¸�¹‹ ‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ „‹ 

:�´ā̧ƒ¹÷E �·‚̧A̧…µ‚̧‡ š́…·™̧‡ œ¾‹́ƒ̧’ �‚·”´÷̧�¹‹ š¾�̧A 
13.  w’eleh sh’moth b’ney Yish’ma`e’l bish’motham l’thol’dotham:  
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b’kor Yish’ma’El N’bayoth w’Qedar w’Ad’b’El uMib’sam.  
 

Gen25:13 and these are the names of the sons of Yishma’El, by their names, according to  

their generations: Nebaioth, the firstborn of Yishma’El, and Qedar and Adbe’El and Mibsam  
 

‹13› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισµαηλ κατ’ ὄνοµα τῶν γενεῶν αὐτοῦ·   
πρωτότοκος Ισµαηλ Ναβαιωθ καὶ Κηδαρ καὶ Ναβδεηλ καὶ Μασσαµ 

13 kai tauta ta onomata t!n hui!n Isma#l katí onoma t!n gene!n autou;   
 And these are the names of the sons of Ishmael, according to the names of his generations.  

pr!totokos Isma#l Nabai!th kai K#dar kai Nabde#l kai Massam  
 First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:@YNE  DNECE  RNYNE 14 

:‚́Wµ÷E †´÷E…̧‡ ”´÷¸�¹÷E …‹ 

14.  uMish’ma` w’Dumah uMasa’.  
 

Gen25:14 and Mishma and Dumah and Massa,  
 

‹14› καὶ Μασµα καὶ Ιδουµα καὶ Μασση 

14 kai Masma kai Idouma kai Mass#  
 and Mishma, and Dumah, and Massa,  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DNCWE  YITP  XEHI  @NIZE  CCG 15 

:†´÷¸…·™́‡ �‹¹–́’ šEŞ̌‹ ‚́÷‹·œ̧‡ …µ…¼‰ ‡Š 

15.  Chadad w’Theyma’ Y’tur Naphish waQed’mah.  
 

Gen25:15 Chadad and Thema, Yetur, Naphish and Qedemah.  
 

‹15› καὶ Χοδδαδ καὶ Θαιµαν καὶ Ιετουρ καὶ Ναφες καὶ Κεδµα.   
15 kai Choddad kai Thaiman kai Ietour kai Naphes kai Kedma.   
 and Hadar, and Tema, and Jetur, and Naphish, and Kedemah.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MDIXVGA  MZNY  DL@E  L@RNYI  IPA  MD  DL@ 16 

:MZN@L  M@IYP  XYR-MIPY  MZXIHAE 

�¶†‹·ş̌ µ̃‰¸A �´œ¾÷¸� †¶K·‚̧‡ �‚·”´÷̧�¹‹ ‹·’̧A �·† †¶K·‚ ˆŠ 

:�´œ¾Lº‚̧� �¹‚‹¹ā̧’ š́ā́”-�‹·’̧� �´œ¾š‹¹Ş̌ƒE 
16.  ‘eleh hem b’ney Yish’ma’El w’eleh sh’motham b’chats’reyhem  

ub’tirotham sh’neym-`asar n’si’im l’umotham.  
 

Gen25:16 These are the sons of Yishma’El and these are their names, by their villages,  

and by their camps; twelve princes according to their tribes.  
 

‹16› οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Ισµαηλ καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν  
καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν·  δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνη αὐτῶν.   
16 houtoi eisin hoi huioi Isma#l kai tauta ta onomata aut!n en tais sk#nais aut!n  
 These are the sons of Ishmael, and these are the names of them by their tents, 

kai en tais epaulesin aut!n;  d!deka archontes kata ethn# aut!n.   
 and by their properties – twelve rulers according to their nation.  
___________________________________________________________________________________________________________
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MIPY  RAYE  DPY  MIYLYE  DPY  Z@N  L@RNYI  IIG  IPY  DL@E 17 

:EINR-L@  SQ@IE  ZNIE  REBIE   

�‹¹’́� ”µƒ¶�̧‡ †´’́� �‹¹�¾�¸�E †´’́� œµ‚̧÷ �‚·”´÷¸�¹‹ ‹·Iµ‰ ‹·’̧� †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 

:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ œ́÷́Iµ‡ ”µ‡̧„¹Iµ‡  
17.  w’eleh sh’ney chayey Yish’ma’El m’ath shanah ush’loshim shanah w’sheba` shanim  

wayig’wa` wayamath waye’aseph ‘el-`amayu.  
 

Gen25:17 These are the years of the life of Yishma’El, one hundred and thirty-seven years;  

and he expired and died, and was gathered to his people.  
 

‹17› καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ισµαηλ·  ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη·   
καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ.   
17 kai tauta ta et# t#s z!#s Isma#l;  hekaton triakonta hepta et#;   
 And these are the years of the life of Ishmael, a hundred thirty-seven years;  

kai eklip!n apethanen kai proseteth# pros to genos autou.   
 and failing, he died.  And he was added to his family.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIXVN  IPT-LR  XY@  XEY-CR  DLIEGN  EPKYIE 18 

:LTP  EIG@-LK  IPT-LR  DXEY@  DK@A 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ šE�-…µ” †´�‹¹‡¼‰·÷ E’̧J̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

– :�´–́’ ‡‹́‰¶‚-�´� ‹·’̧P-�µ” †´šEVµ‚ †´�¼‚¾A 
18.  wayish’k’nu me-Chawilah `ad-Shur ‘asher `al-p’ney Mits’rayim  

bo’akah ‘Ashshurah `al-p’ney kal-‘echayu naphal.  
 

Gen25:18 They settled from Chawilah to Shur which is before Egypt  

as one goes toward Ashshur; he settled before all his brothers.  
 

‹18› κατῴκησεν δὲ ἀπὸ Ευιλατ ἕως Σουρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου,  
ἕως ἐλθεῖν πρὸς Ἀσσυρίους·  κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν.   
18 katŸk#sen de apo Euilat he!s Sour, h# estin kata pros!pon Aigyptou,  
 And he dwelt from Havilah unto Shur, which is against the face of Egypt,  

he!s elthein pros Assyrious;  kata pros!pon pant!n t!n adelph!n autou katŸk#sen.   
 unto coming to Assyrian.  By the face of all his brethren he dwelt.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:WGVI-Z@  CILED  MDXA@  MDXA@-OA  WGVI  ZCLEZ  DL@E 19 

:™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �´†´ş̌ƒµ‚ �´†´ş̌ƒµ‚-‘¶A ™́‰¸ ¹̃‹ œ¾…¸�ŸU †¶K·‚̧‡ Š‹ 

19.  w’eleh tol’doth Yits’chaq ben-’Ab’raham: ‘Ab’raham holid ‘eth-Yits’chaq.  
 

Gen25:19 Now these are the generations of Yitschaq, Abraham’s son: Abraham fathered Yitschaq;  
 

‹19› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ισαακ τοῦ υἱοῦ Αβρααµ·  Αβρααµ ἐγέννησεν τὸν Ισαακ.   
19 Kai hautai hai geneseis Isaak tou huiou Abraam;  Abraam egenn#sen ton Isaak.   
 And these are the generations of Isaac the son of Abraham.  Abraham procreated Isaac.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DWAX-Z@  EZGWA  DPY  MIRAX@-OA  WGVI  IDIE 20 

:DY@L  EL  INX@D  OAL  ZEG@  MX@  OCTN  INX@D  L@EZA-ZA 
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†´™̧ƒ¹š-œ¶‚ ŸU̧‰µ™̧A †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A ™́‰¸ ¹̃‹ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:†´V¹‚̧� Ÿ� ‹¹Lµš¼‚́† ‘́ƒ́� œŸ‰¼‚ �´š¼‚ ‘µCµP¹÷ ‹¹Lµš¼‚́† �·‚Eœ̧A-œµA 
20.  way’hi Yits’chaq ben-’ar’ba`im shanah b’qach’to ‘eth-Rib’qah bath-B’thu’El  

ha’Arami mi-Padan ‘Aram ‘achoth Laban ha’Arami lo l’ishah.  
 

Gen25:20 and Yitschaq was forty years old when he took Ribqah, the daughter of Bethu’El  

the Aramean of Paddan-aram, the sister of Laban the Aramean to him, to be his wife.  
 

‹20› ἦν δὲ Ισαακ ἐτῶν τεσσαράκοντα, ὅτε ἔλαβεν τὴν Ρεβεκκαν θυγατέρα Βαθουηλ  
τοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταµίας Σύρίας, ἀδελφὴν Λαβαν τοῦ Σύρου ἑαυτῷ γυναῖκα.   
20 #n de Isaak et!n tessarakonta, hote elaben t#n Rebekkan thygatera Bathou#l tou Syrou  
 was And Isaac years old forty when he took Rebekah daughter of Bethuel the Syrian 

ek t#s Mesopotamias Syrias, adelph#n Laban tou Syrou heautŸ gynaika.   

 out of Syrian Mesopotamia, sister of Laban the Syrian, himself for wife. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  @ED  DXWR  IK  EZY@  GKPL  DEDIL  WGVI  XZRIE 21 

:EZY@  DWAX  XDZE  DEDI  EL  XZRIE 

‚‡¹† †´š́™¼” ‹¹J ŸU̧�¹‚ ‰µ�¾’̧� †´‡†‹µ� ™́‰¸ ¹̃‹ šµU̧”¶Iµ‡ ‚� 

:ŸU̧�¹‚ †´™̧ƒ¹š šµ†µUµ‡ †´E†´‹ Ÿ� š¶œ́”·Iµ‡ 
21.  waye`’tar Yits’chaq laYahúwah l’nokach ‘ish’to ki `aqarah hiw’  

waye`ather lo Yahúwah watahar Rib’qah ‘ish’to.  
 

Gen25:21 Yitschaq prayed to JWJY on behalf of his wife, because she was barren;  

and JWJY was entreated for him and Ribqah his wife conceived.  
 

‹21› ἐδεῖτο δὲ Ισαακ κυρίου περὶ Ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν·   
ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ρεβεκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ.   
21 edeito de Isaak kyriou peri Rebekkas t#s gynaikos autou, hoti steira #n;   
 beseeched And Isaac YHWH concerning Rebekah his wife, for she was sterile; 

ep#kousen de autou ho theos, kai elaben en gastri Rebekka h# gyn# autou.   
 listened and his El, and conceived in the womb Rebekah his wife.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  IKP@  DF  DNL  OK-M@  XN@ZE  DAXWA  MIPAD  EVVXZIE 22 

:DEDI-Z@  YXCL  JLZE 

‹¹�¾’́‚ †¶F †´Ĺ� ‘·J-�¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ D´A̧š¹™̧A �‹¹’́Aµ† E ¼̃˜¾ş̌œ¹Iµ‡ ƒ� 

:†´E†´‹-œ¶‚ �¾ş̌…¹� ¢¶�·Uµ‡ 
22.  wayith’rotsatsu habanim b’qir’bah wato’mer ‘Im-ken lamah zeh ‘anoki.   

watelek lid’rosh ‘eth-Yahúwah.  
 

Gen25:22 But the children struggled together in her womb;  

and she said, If it is so, why then am I this way?  So she went to inquire of JWJY.  
 

‹22› ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ·  εἶπεν δέ Εἰ οὕτως µοι µέλλει γίνεσθαι,  
ἵνα τί µοι τοῦτο;  ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ κυρίου, 
22 eskirt!n de ta paidia en autÿ;  eipen de Ei hout!s moi mellei ginesthai,  
 leaped And the male babies in her.  And she said, If thus to me is about to happen, 
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hina ti moi touto?  eporeuth# de pythesthai para kyriou,  
 why to me is this?  And she went to inquire of YHWH.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

ECXTI  JIRNN  MIN@L  IPYE  JPHAA  MIIB  IPY  DL  DEDI  XN@IE 23 

:XIRV  CARI  AXE  UN@I  M@LN  M@LE   

E…·š́P¹‹ ¢¹‹µ”·L¹÷ �‹¹Lº‚̧� ‹·’̧�E ¢·’̧Š¹ƒ̧A �‹¹‹¾„ ‹·’̧� D´� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:š‹¹”´˜ …¾ƒ¼”µ‹ ƒµş̌‡ —´÷½‚¶‹ �¾‚̧�¹÷ �¾‚̧�E  
23.  wayo’mer Yahúwah lah Sh’ney goyim b’bit’nek ush’ney l’umim mime`ayik yiparedu;  

ul’om mil’om ye’emats w’rab ya`abod tsa`ir.  
 

Gen25:23 JWJY said to her, Two nations are in your womb;  

and two peoples shall be separated from your body;  

And one people shall be stronger than the other people; and the older shall serve the younger. 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος αὐτῇ ∆ύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν,  
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται·   
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι.   
23 kai eipen kyrios autÿ Duo ethn# en tÿ gastri sou eisin,  
 And YHWH said to her, Two nations in your womb are; 

kai duo laoi ek t#s koilias sou diastal#sontai;   
 and two peoples from out of your belly shall draw apart.  

kai laos laou hyperexei,  
 And one people another people shall be superior over; 

kai ho meiz!n douleusei tŸ elassoni.   
 and the greater shall be a servant to the lesser.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DPHAA  MNEZ  DPDE  ZCLL  DINI  E@LNIE 24 

:D´’̧Š¹ƒ̧A �¹÷Ÿœ †·M¹†¸‡ œ¶…¶�´� ́†‹¶÷´‹ E‚̧�¸÷¹Iµ‡ …� 

24.  wayim’l’u yameyah laledeth w’hinneh thomim b’bit’nah. 
 

Gen25:24 When her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her womb.  
 

‹24› καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ τῇδε ἦν δίδυµα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς.   
24 kai epl#r!th#san hai h#merai tou tekein aut#n, kai tÿde #n didyma en tÿ koilia� aut#s.   
 And were fulfilled the days for her to bear.  And thus there were twins in her belly.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:EYR  ENY  E@XWIE  XRY  ZXC@K  ELK  IPENC@  OEY@XD  @VIE 25 

:‡́ā·” Ÿ÷̧� E‚̧ş̌™¹Iµ‡ š́”·ā œ¶š¶Cµ‚̧J ŸKºJ ‹¹’Ÿ÷̧…µ‚ ‘Ÿ�‚¹š́† ‚· ·̃Iµ‡ †� 

25.  wayetse’ hari’shon ‘ad’moni kulo k’adereth se`ar wayiq’r’u sh’mo `Esaw.  
 

Gen25:25 Now the first came forth red, all of him like a hairy garment;  

and they called his name Esau.  
 

‹25› ἐξῆλθεν δὲ ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς·   
ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ησαυ.   
25 ex#lthen de ho pr!totokos pyrrak#s, holos h!sei dora dasys;   
 And came forth the first-born fiery red entirely, and of skin hairy.  
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ep!nomasen de to onoma autou <sau.   
 And she named his name Esau.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EYR  AWRA  ZFG@  ECIE  EIG@  @VI  OK-IXG@E 26 

:MZ@  ZCLA  DPY  MIYY-OA  WGVIE  AWRI  ENY  @XWIE 

‡́ā·” ƒ·™¼”µA œ¶ˆ¶‰¾‚ Ÿ…´‹̧‡ ‡‹¹‰´‚ ‚́˜́‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡� 

:�´œ¾‚ œ¶…¶�¸A †´’́� �‹¹V¹�-‘¶A ™́‰¸ ¹̃‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
26.  w’acharey-ken yatsa’ ‘achiu w’yado ‘ochezeth ba`aqeb `Esaw  

wayiqra’ sh’mo Ya`aqob w’Yits’chaq ben-shishim shanah b’ledeth ‘otham.  
 

Gen25:26 Afterward his brother came forth with his hand holding on to Esau’s heel,  

so his name was called Ya’aqob (Jacob); and Yitschaq was sixty years old when she bore them.  
 

‹26› καὶ µετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειληµµένη τῆς πτέρνης Ησαυ·  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιακωβ.  Ισαακ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα, ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς Ρεβεκκα.   
26 kai meta touto ex#lthen ho adelphos autou, kai h# cheir autou epeil#mmen# t#s ptern#s <sau;   
 And after this came forth his brother, and his hand took hold of the heel of Esau. 

kai ekalesen to onoma autou Iak!b.  Isaak de #n et!n hex#konta, hote eteken autous Rebekka.   
 And she called his name Jacob.  And Isaac was years old sixty when bore them Rebekah.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DCY  YI@  CIV  RCI  YI@  EYR  IDIE  MIXRPD  ELCBIE 27 

:MILD@  AYI  MZ  YI@  AWRIE 

†¶…´ā �‹¹‚ …¹‹µ˜ µ”·…¾‹ �‹¹‚ ‡́ā·” ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹š́”¸Mµ† E�¸C¸„¹Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹�´†¾‚ ƒ·�¾‹ �´U �‹¹‚ ƒ¾™¼”µ‹̧‡ 
27.  wayig’d’lu han’`arim way’hi `Esaw ‘ish yode`a tsayid ‘ish sadeh  

w’Ya`aqob ‘ish tam yosheb ‘ohalim.  
 

Gen25:27 When the boys grew up, Esau became a man acquainted with hunting, a man of the field,  

but Ya’aqob was a simple man, living in tents.  
 

‹27› Ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι, καὶ ἦν Ησαυ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν ἄγροικος,  
Ιακωβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος οἰκῶν οἰκίαν.   
27 <ux#th#san de hoi neaniskoi, kai #n <sau anthr!pos eid!s kyn#gein agroikos,  
 grew And the young.  And Esau was a man knowing to hunt with hounds – rugged; 

Iak!b de #n anthr!pos aplastos oik!n oikian.   
 but Jacob man was a simple living in a residence.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:AWRI-Z@  ZAD@  DWAXE  EITA  CIV-IK  EYR-Z@  WGVI  AD@IE 28 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ œ¶ƒ¶†¾‚ †´™̧ƒ¹ş̌‡ ‡‹¹–̧A …¹‹µ˜-‹¹J ‡́ā·”-œ¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ‰� 

28.  waye’hab Yits’chaq ‘eth-`Esaw ki-tsayid b’phiu w’Rib’qah ‘ohebeth ‘eth-Ya`aqob.  
 

Gen25:28 Now Yitschaq loved Esau, because vension was in his mouth, but Ribqah loved Ya’aqob.  
 

‹28› ἠγάπησεν δὲ Ισαακ τὸν Ησαυ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ·  Ρεβεκκα δὲ ἠγάπα τὸν Ιακωβ.   
28 #gap#sen de Isaak ton <sau, hoti h# th#ra autou br!sis autŸ;  Rebekka de #gapa ton Iak!b.   
 loved But Isaac Esau, for his hunting food for him.  But Rebekah loved Jacob.  
___________________________________________________________________________________________________________
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:SIR  @EDE  DCYD-ON  EYR  @AIE  CIFP  AWRI  CFIE 29 

:•·‹́” ‚E†¸‡ †¶…´Wµ†-‘¹÷ ‡́ā·” ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹¹ˆ´’ ƒ¾™¼”µ‹ …¶ˆ´Iµ‡ Š� 

29.  wayazed Ya`aqob nazid wayabo’ `Esaw min-hasadeh w’hu’ `ayeph.  
 

Gen25:29 When Ya’aqob had cooked stew, Esau came in from the field and he was famished;  
 

‹29› ἥψησεν δὲ Ιακωβ ἕψεµα·  ἦλθεν δὲ Ησαυ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων, 
29 h#ps#sen de Iak!b hepsema;  #lthen de <sau ek tou pediou ekleip!n,  
 boiled And Jacob stew; came and Esau from out of the plains – failing.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

DFD  MC@D  MC@D-ON  @P  IPHIRLD  AWRI-L@  EYR  XN@IE 30 

:MEC@  ENY-@XW  OK-LR  IKP@  SIR  IK   

†¶Fµ† �¾…´‚́† �¾…´‚́†-‘¹÷ ‚́’ ‹¹’·Š‹¹”¸�µ† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ‡́ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�Ÿ…½‚ Ÿ÷̧�-‚́š́™ ‘·J-�µ” ‹¹�¾’́‚ •·‹́” ‹¹J  
30.  wayo’mer `Esaw ‘el-Ya`aqob Hal`iteni na’ min-ha’adom ha’adom hazeh  

ki `ayeph ‘anoki.  `Al-ken qara’-sh’mo ‘Edom.  
 

Gen25:30 and Esau said to Ya’aqob, Please let me have of the red, this red stuff there,  

for I am famished.  Therefore his name was called Edom.  
 

‹30› καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ Ιακωβ Γεῦσόν µε ἀπὸ τοῦ ἑψέµατος τοῦ πυρροῦ τούτου,  
ὅτι ἐκλείπω.  διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Εδωµ.   
30 kai eipen <sau tŸ Iak!b Geuson me apo tou hepsematos tou pyrrou toutou, hoti ekleip!.   
 And Esau said to Jacob, Let me taste from stew this spicy for I fail; 

dia touto ekl#th# to onoma autou Ed!m.   
 on account of this was called his name Edom. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:IL  JZXKA-Z@  MEIK  DXKN  AWRI  XN@IE 31 

:‹¹� ¡̧œ́š¾�̧A-œ¶‚ �ŸIµ� †´ş̌�¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

31.  wayo’mer Ya`aqob Mik’rah kayom ‘eth-b’korath’ak li.  
 

Gen25:31 But Ya’aqob said, Sell me your birthright today. 
 

‹31› εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Ησαυ Ἀπόδου µοι σήµερον τὰ πρωτοτόκιά σου ἐµοί.   
31 eipen de Iak!b tŸ <sau Apodou moi s#meron ta pr!totokia sou emoi.   
 said And Jacob to Esau, Sell me this day your birthright.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DXKA  IL  DF-DNLE  ZENL  JLED  IKP@  DPD  EYR  XN@IE 32 

:†´š¾�¸A ‹¹� †¶F-†´L´�¸‡ œE÷́� ¢·�Ÿ† ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‡́ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

 

32.  wayo’mer `Esaw Hinneh ‘anoki holek lamuth.  w’lamah-zeh li b’korah.  
 

Gen25:32 Esau said, Behold, I am about to die; so of what good is this, the birthright to me? 
 

‹32› εἶπεν δὲ Ησαυ Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύοµαι τελευτᾶν, καὶ ἵνα τί µοι ταῦτα τὰ πρωτοτόκια;   
32 eipen de <sau Idou eg! poreuomai teleutan,  
 And Esau said, Behold, I am going to come to an end, 

kai hina ti moi tauta ta pr!totokia?   
 and what to me are these, the birthright?  
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___________________________________________________________________________________________________________

     

  EL  RAYIE  MEIK  IL  DRAYD  AWRI  XN@IE 33 

:AWRIL  EZXKA-Z@  XKNIE 

Ÿ� ”µƒ́V¹Iµ‡ �ŸIµJ ‹¹K †´”¸ƒ́V¹† ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:ƒ¾™¼”µ‹̧� Ÿœ́š¾�̧A-œ¶‚ š¾J¸÷¹Iµ‡ 
33.  wayo’mer Ya`aqob Hishab`ah li kayom.  wayishaba` lo wayim’kor ‘eth-b’koratho l-Ya`aqob.  
 

Gen25:33 And Ya’aqob said, Swear to me this day; so he swore to him,  

and sold his birthright to Ya’aqob.  
 

‹33› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιακωβ Ὄµοσόν µοι σήµερον.   
καὶ ὤµοσεν αὐτῷ·  ἀπέδοτο δὲ Ησαυ τὰ πρωτοτόκια τῷ Ιακωβ.   
33 kai eipen autŸ Iak!b Omoson moi s#meron.   
 And said to him Jacob, You swear by an oath to me today! 

kai !mosen autŸ;  apedoto de <sau ta pr!totokia tŸ Iak!b.   
 And he swore by an oath to him.  gave And Esau the birthright to Jacob.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

ZYIE  LK@IE  MIYCR  CIFPE  MGL  EYRL  OZP  AWRIE 34 

:DXKAD-Z@  EYR  FAIE  JLIE  MWIE   

¸U̧�·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �‹¹�́…¼” …‹¹ˆ¸’E �¶‰¶� ‡́ā·”¸� ‘µœ́’ ƒ¾™¼”µ‹̧‡ …� 

“ :†´š¾�̧Aµ†-œ¶‚ ‡́ā·” ˆ¶ƒ¹Iµ‡ ¢µ�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ 
34.  w’Ya`aqob nathan l`Esaw lechem un’zid `adashim wayo’kal wayesh’t’  

wayaqam wayelak.  wayibez `Esaw ‘eth-hab’korah.  
 

Gen25:34 Then Ya’aqob gave to Esau bread and lentil stew; and he ate and drank,  

and rose up and left.  Thus Esau despised his birthright.  
 

‹34› Ιακωβ δὲ ἔδωκεν τῷ Ησαυ ἄρτον καὶ ἕψεµα φακοῦ, καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν  
καὶ ἀναστὰς ᾤχετο·  καὶ ἐφαύλισεν Ησαυ τὰ πρωτοτόκια.    
34 Iak!b de ed!ken tŸ <sau arton kai hepsema phakou, kai ephagen kai epien  
 And Jacob gave to Esau bread and stew of lentils. And he ate and drank, 

kai anastas Ÿcheto;  kai ephaulisen <sau ta pr!totokia.   
 and rising up he set out.  And Esau treated as worthless the birthright. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 26 
 

MDXA@  INIA  DID  XY@  OEY@XD  ARXD  CALN  UX@A  ARX  IDIE Gen26:1 

:DXXB  MIZYLT-JLN  JLNIA@-L@  WGVI  JLIE   

�´†´ş̌ƒµ‚ ‹·÷‹¹A  †´‹́† š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š́† ƒ́”́š́† …µƒ̧K¹÷ —¶š́‚́A ƒ́”´š ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´š́ş̌B �‹¹U̧�¹�¸P-¢¶�¶÷ ¢¶�¶L‹¹ƒ¼‚-�¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ¢¶�·Iµ‡  
1.  way’hi ra`ab ba’arets mil’bad hara`ab hari’shon ‘asher hayah bimey ‘Ab’raham  

wayelek Yits’chaq ‘el-‘Abimelek melek-P’lish’tim G’rarah.  
 

Gen26:1 Now there was a famine in the land, besides the previous famine that had occurred  

in the days of Abraham.  So Yitschaq went to Gerar, to Abimelek king of the Philistines.  
 

‹26:1› Ἐγένετο δὲ λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς χωρὶς τοῦ λιµοῦ τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο  
ἐν τῷ χρόνῳ τῷ Αβρααµ·  ἐπορεύθη δὲ Ισαακ πρὸς Αβιµελεχ βασιλέα Φυλιστιιµ εἰς Γεραρα.     

1 Egeneto de limos epi t�s g�s ch�ris tou limou tou proteron,  
 And there became a famine upon the land, separate from the famine formerly, 

hos egeneto en tŸ chronŸ tŸ Abraam;   
 which happened in the time of Abraham.  

eporeuth� de Isaak pros Abimelech basilea Phylistiim eis Gerara.   
 went And Isaac to Abimelech king of the Philistines in Gerar. 

___________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  OKY  DNIXVN  CXZ-L@  XN@IE  DEDI  EIL@  @XIE 2 

:JIL@  XN@  XY@   

—¶š́‚́A ‘¾�̧� †´÷̧‹́ş̌ ¹̃÷ …·š·U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ ƒ 

:¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚ š¶�¼‚  
2.  wayera’ ‘elayu Yahúwah wayo’mer ‘Al-tered Mits’raymah   

sh’kon ba’arets ‘asher ‘omar ‘eleyak.  
 

Gen26:2 JWJY appeared to him and said, Do not go down to Egypt;  

stay in the land of which I shall say to you.  
 

‹2› ὤφθη δὲ αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν Μὴ καταβῇς εἰς Αἴγυπτον·   
κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ, ᾗ ἄν σοι εἴπω.   
2 �phth� de autŸ kyrios kai eipen M� katabÿs eis Aigypton;   
 appeared And to him YHWH, and said, You should not go down into Egypt, 

katoik�son de en tÿ gÿ, hÿ an soi eip�.   
 but dwell in the land! which ever I should tell you.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  JL-IK  JKXA@E  JNR  DID@E  Z@FD  UX@A  XEB 3 

  DRAYD-Z@  IZNWDE  L@D  ZVX@D-LK-Z@  OZ@  JRXFLE 
:JIA@  MDXA@L  IZRAYP  XY@ 

¡¸�-‹¹J ́ ¶�¸š́ƒ¼‚µ‡ ¡¸L¹” †¶‹̧†¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A šEB „ 
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†´”ºƒ̧Vµ†-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ �·‚́† œ¾˜́š¼‚́†-�´J-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸�E 
:¡‹¹ƒ́‚ �´†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

3.  gur ba’arets hazo’th w’eh’yeh `im’ak wa’abar’keak ki-l’ak ul’zar’`ak ‘eten ‘eth-kal-ha’aratsoth 

ha’el wahaqimothi ‘eth-hash’bu`ah ‘asher nish’ba`’ti l-‘Ab’raham ‘abiak.  
 

Gen26:3 Sojourn in this land and I shall be with you and bless you, for to you and to your descendants  

I shall give all these lands, and I shall establish the oath which I swore to your father Abraham.  
 

‹3› καὶ παροίκει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε·  σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρµατί 
σου δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην καὶ στήσω τὸν ὅρκον µου, ὃν ὤµοσα Αβρααµ τῷ πατρί σου.   
3 kai paroikei en tÿ gÿ tautÿ, kai esomai meta sou kai eulog�s� se;   
 And sojourn in this land!  And I shall be with you, and I shall bless you.   

soi gar kai tŸ spermati sou d�s� pasan t�n g�n taut�n  
 For to you and your seed I shall give all this land.   

kai st�s� ton horkon mou, hon �mosa Abraam tŸ patri sou.   
 And I shall establish my oath, which I swore to Abraham your father. 
 
___________________________________________________________________________________________________________

  

  Z@  JRXFL  IZZPE  MINYD  IAKEKK  JRXF-Z@  IZIAXDE 4 

:UX@D  IIEB  LK  JRXFA  EKXAZDE  L@D  ZVX@D-LK 

œ·‚ ¡¼”¸šµˆ¸� ‹¹Uµœ́’̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ … 

:—¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾J ¡¼”¸šµˆ¸ƒ E�¼š́A̧œ¹†¸‡ �·‚́† œ¾˜́š¼‚́†-�´J 
4.  w’hir’beyti ‘eth-zar’`ak k’kok’bey hashamayim w’nathati l’zarh`ak ’eth kal-ha’aratsoth ha’el 

w’hith’baraku b’zar’`ak kol goyey ha’arets.  
 

Gen26:4 I shall multiply your descendants as the stars of heavens, and shall give to your descendants  

all these lands; and by your descendants all the nations of the earth shall be blessed;  
 

‹4› καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ δώσω τῷ σπέρµατί σου πᾶσαν 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, 
4 kai pl�thyn� to sperma sou h�s tous asteras tou ouranou  
 And I shall multiply your seed as the stars of the heaven.   

kai d�s� tŸ spermati sou pasan t�n g�n taut�n,  
 And I shall give your seed all this land. 

kai eneulog�th�sontai en tŸ spermati sou panta ta ethn� t�s g�s,  
 And shall be blessed by your seed all the nations of the earth;  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:IZXEZE  IZEWG  IZEVN  IZXNYN  XNYIE  ILWA  MDXA@  RNY-XY@  AWR 5 

:‹́œ¾šŸœ̧‡ ‹µœŸRº‰ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ ‹¹U̧šµ÷¸�¹÷ š¾÷̧�¹Iµ‡ ‹¹�¾™̧A �´†´ş̌ƒµ‚ ”µ÷́�-š¶�¼‚ ƒ¶™·” † 

5.  `eqeb ‘asher-shama` ‘Ab’raham b’qoli wayish’mor mish’mar’ti  

mits’wothay chuqothay w’thorothay.  
 

Gen26:5 because Abraham listened to My voice and obeyed My charge,  

My commandments, My statutes and My laws. 
 

‹5› ἀνθ’ ὧν ὑπήκουσεν Αβρααµ ὁ πατήρ σου τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγµατά µου 
καὶ τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου καὶ τὰ νόµιµά µου.   
5 anthí h�n hyp�kousen Abraam ho pat�r sou t�s em�s ph�n�s kai ephylaxen ta prostagmata mou  
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 because obeyed Abraham your father my voice, and guarded my orders, 

kai tas entolas mou kai ta dikai�mata mou kai ta nomima mou.   
 and my commandments, and my ordinances, and my laws.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:XXBA  WGVI  AYIE 6 

:š́ş̌„¹A ™́‰¸ ¹̃‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‡ 
6.  wayesheb Yits’chaq biG’rar.  
 

Gen26:6 So Yitschaq lived in Gerar.  
 

‹6› καὶ κατῴκησεν Ισαακ ἐν Γεραροις.   
6 kai katŸk�sen Isaak en Gerarois.   
 dwelt And Isaac in Gerar.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

@ED  IZG@  XN@IE  EZY@L  MEWND  IYP@  EL@YIE 7 

DWAX-LR  MEWND  IYP@  IPBXDI-OT  IZY@  XN@L  @XI  IK 
:@ID  D@XN  ZAEH-IK   

‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸU̧�¹‚̧� �Ÿ™́Lµ† ‹·�̧’µ‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ ˆ 

†´™̧ƒ¹š-�µ” �Ÿ™́Lµ† ‹·�̧’µ‚ ‹¹’º„̧šµ†µ‹-‘¶P ‹¹U̧�¹‚ š¾÷‚·� ‚·š́‹ ‹¹J 
:‚‹¹† †¶‚̧šµ÷ œµƒŸŠ-‹¹J 

7.  wayish’alu ‘an’shey hamaqom l’ish’to wayo’mer ‘Achothi hiw’   

ki yare’ le’mor ‘ish’ti pen-yahar’guni ‘an’shey hamaqom `al-Rib’qah ki-tobath mar’eh hi’.  
 

Gen26:7 When the men of the place asked about his wife, he said, She is my sister,  

for he was afraid to say, my wife, lest, the men of the place might kill me on account of Ribqah,  

for she is beautiful in appearance. 
 

‹7› Ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ,  
καὶ εἶπεν Ἀδελφή µού ἐστιν·  ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή µού ἐστιν,  
µήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ρεβεκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν.   
7 Ep�r�t�san de hoi andres tou topou peri Rebekkas t�s gynaikos autou,  
         asked And the men of the place concerning Rebekah his wife. 

kai eipen Adelph� mou estin;  ephob�th� gar eipein hoti Gyn� mou estin,  
 And he said, sister She is my, for he feared to say that, wife She is my, 

m�pote apoktein�sin auton hoi andres tou topou peri Rebekkas,  
 lest at any time should kill him the men of the place on account of Rebekah; 

hoti h�raia tÿ opsei �n.   
 for beautiful her appearance was.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  JLN  JLNIA@  SWYIE  MINID  MY  EL-EKX@  IK  IDIE 8 

:EZY@  DWAX  Z@  WGVN  WGVI  DPDE  @XIE  OELGD  CRA  MIZYLT 

¢¶�¶÷ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ •·™̧�µIµ‡ �‹¹÷´Iµ† �´� Ÿ�-E�̧š́‚ ‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:ŸU̧�¹‚ †´™̧ƒ¹š œ·‚ ™·‰µ˜̧÷ ™́‰¸ ¹̃‹ †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A �‹¹U̧�¹�¸P 
8.  way’hi ki ‘ar’ku-lo sham hayamim wayash’qeph ‘Abimelek melek P’lish’tim b’`ad hachalon 

wayar’ w’hinneh Yits’chaq m’tsacheq ‘eth Rib’qah ‘ish’to.  
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Gen26:8 It came about, when his days there had been prolonged to him,  

that Abimelek king of the Philistines looked out through a window,  

and saw, and behold, Yitschaq was playing with his wife Ribqah.  
 

‹8› ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ·  παρακύψας δὲ Αβιµελεχ ὁ βασιλεὺς Γεραρων  
διὰ τῆς θυρίδος εἶδεν τὸν Ισαακ παίζοντα µετὰ Ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ.   
8 egeneto de polychronios ekei;  parakuuas de Abimelech ho basileus Gerar�n  
 And he became long-lived there.  And leaned over Abimelech the king of Gerar 

dia t�s thyridos eiden ton Isaak paizonta meta Rebekkas t�s gynaikos autou.   
 through the window, and saw Isaac playing with Rebekah his wife.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  @ED  JZY@  DPD  J@  XN@IE  WGVIL  JLNIA@  @XWIE 9 

:DILR  ZEN@-OT  IZXN@  IK  WGVI  EIL@  XN@IE  @ED  IZG@  ZXN@  JI@E 

‚‡¹† ¡̧U̧�¹‚ †·M¹† ¢µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹̧� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š 

:́†‹¶�´” œE÷́‚-‘¶P ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹J ™́‰¸ ¹̃‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‡¹† ‹¹œ¾‰¼‚ ́U̧šµ÷́‚ ¢‹·‚̧‡ 
9.  wayiq’ra’ ‘Abimelek l-Yits’chaq wayo’mer ‘Ak hinneh ‘isht’ak hiw’.   

w’eyak ‘amar’at ‘achoti hiw’.  wayo’mer ‘elayu Yits’chaq ki ‘amar’ti pen-‘amuth `aleyah.  
 

Gen26:9 Then Abimelek called Yitschaq and said, Behold, certainly she is your wife!  

How then did you say, She is my sister?   

And Yitschaq said to him, Because I said, lest I die on account of her. 
 

‹9› ἐκάλεσεν δὲ Αβιµελεχ τὸν Ισαακ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἄρα γε γυνή σού ἐστιν·   
τί ὅτι εἶπας Ἀδελφή µού ἐστιν;  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισαακ Εἶπα γάρ Μήποτε ἀποθάνω δι’ αὐτήν.   
9 ekalesen de Abimelech ton Isaak kai eipen autŸ Ara ge gyn� sou estin;   
 called And Abimelech Isaac, and said to him, So indeed your wife is she? 

ti hoti eipas Adelph� mou estin?   
 Why is it that you said, sister She is my? 

eipen de autŸ Isaak Eipa gar M�pote apothan� dií aut�n.   
 said And to him Isaac, I said it for lest at any time I might die on account of her.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  EPL  ZIYR  Z@F-DN  JLNIA@  XN@IE 10 

:MY@  EPILR  Z@ADE  JZY@-Z@  MRD  CG@  AKY  HRNK 

E’́K ́œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�´�́‚ E’‹·�´” ́œ‚·ƒ·†¸‡ ¡¶U̧�¹‚-œ¶‚ �´”´† …µ‰µ‚ ƒµ�́� Šµ”̧÷¹J 
10.  wayo’mer ‘Abimelek Mah-zo’th `asiath lanu.   

Kim’`at shakab ‘achad ha`am ‘eth-’ish’teak w’hebe’ath `aleynu ‘asham.  
 

Gen26:10 Abimelek said, What is this you have done to us?   

One of the people almost have lain with your wife, and you would have brought guilt upon us. 
 

‹10› εἶπεν δὲ αὐτῷ Αβιµελεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν;  µικροῦ ἐκοιµήθη  
τις τοῦ γένους µου µετὰ τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ’ ἡµᾶς ἄγνοιαν.   
10 eipen de autŸ Abimelech Ti touto epoi�sas h�min?   
 said And to him Abimelech, What is this you did to us?  

mikrou ekoim�th� tis tou genous mou meta t�s gynaikos sou,  
 Is it a small thing went to bed if someone kind of my with your wife, 
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kai ep�gages ephí h�mas agnoian.   
 and you brought upon us a sin of ignorance? 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  DFD  YI@A  RBPD  XN@L  MRD-LK-Z@  JLNIA@  EVIE 11 

:ZNEI  ZEN  EZY@AE 

†¶Fµ† �‹¹‚́A µ”·„¾Mµ† š¾÷‚·� �́”´†-�´J-œ¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

:œ́÷E‹ œŸ÷ ŸU̧�¹‚̧ƒE 
11.  waytsaw ‘Abimelek ‘eth-kal-ha`am le’mor: Hanoge`a ba’ish hazeh ub’ish’to moth yumath.  
 

Gen26:11 So Abimelek charged all the people, saying, He who touches this man  

or his wife shall surely be put to death. 
 

‹11› συνέταξεν δὲ Αβιµελεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου  
ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται.   
11 synetaxen de Abimelech panti tŸ laŸ autou leg�n Pas ho haptomenos tou anthr�pou toutou  
 gave orders And Abimelech to all his people, saying, Any one touching this man  

� t�s gynaikos autou thanatou enochos estai.   
 and his wife unto death liable shall be. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  D@N  @EDD  DPYA  @VNIE  @EDD  UX@A  WGVI  RXFIE 12 

:DEDI  EDKXAIE  MIXRY 

†´‚·÷ ‚‡¹†µ† †´’́VµA ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‚‡¹†µ† —¶š́‚́A ™́‰¸ ¹̃‹ ”µş̌ˆ¹Iµ‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ E†·�¼š́ƒ̧‹µ‡ �‹¹š́”̧� 
12.  wayiz’ra` Yits’chaq ba’arets hahiw’  wayim’tsa’ bashanah hahiw’ me’ah sh’`arim  

way’barkehu Yahúwah. 
 

Gen26:12 Now Yitschaq sowed in that land and reaped in the same year a hundredfold.  

And JWJY blessed him,  
 

‹12› Ἔσπειρεν δὲ Ισαακ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθήν·  
εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν κύριος.   
12 Espeiren de Isaak en tÿ gÿ ekeinÿ kai heuren en tŸ eniautŸ ekeinŸ hekatosteuousan krith�n;   
 sowed And Isaac in that land.  And he found in that year bearing a hundred fold barley, 

eulog�sen de auton kyrios.   
 blessed and him YHWH.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:C@N  LCB-IK  CR  LCBE  JELD  JLIE  YI@D  LCBIE 13 

:…¾‚̧÷ �µ…´„-‹¹J …µ” �·…´„̧‡ ¢Ÿ�´† ¢¶�·Iµ‡ �‹¹‚́† �µC¸„¹Iµ‡ „‹ 

13.  wayig’dal ha’ish wayelek halok w’gadel `ad ki-gadal m’od.  
 

Gen26:13 and the man became rich, and continued to grow richer until he became very great;  
 

‹13› καὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος καὶ προβαίνων µείζων ἐγίνετο, ἕως οὗ µέγας ἐγένετο σφόδρα·   
13 kai huy�th� ho anthr�pos kai probain�n meiz�n egineto,  
 And was exalted the man, and advancing greatly was, 

he�s hou megas egeneto sphodra;   
 until of which time great he became exceedingly.  
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___________________________________________________________________________________________________________

     

:MIZYLT  EZ@  E@PWIE  DAX  DCARE  XWA  DPWNE  O@V-DPWN  EL-IDIE 14 

:�‹¹U̧�¹�¸P Ÿœ¾‚ E‚̧’µ™̧‹µ‡ †´Aµš †´Cºƒ¼”µ‡ š́™́ƒ †·’̧™¹÷E ‘‚¾˜-†·’̧™¹÷ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

14.  way’hi-lo miq’neh-tso’n umiq’neh baqar wa`abudah rabbah way’qan’u ‘otho P’lish’tim.  
 

Gen26:14 to him was possessions of flocks and possession of herds and a great house,  

so that the Philistines envied him.  
 

‹14› ἐγένετο δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά.   
ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιιµ, 
14 egeneto de autŸ kt�n� probat�n kai kt�n� bo�n kai ge�rgia polla.   
 And there became to him herds of sheep, and herds of oxen, and farms many. 

ez�l�san de auton hoi Phylistiim,  
 envied And him the Philistines.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MDXA@  INIA  EIA@  ICAR  EXTG  XY@  ZX@AD-LKE 15 

:XTR  ME@LNIE  MIZYLT  MENZQ  EIA@ 

�´†´ş̌ƒµ‚ ‹·÷‹¹A ‡‹¹ƒ́‚ ‹·…¸ƒµ” Eş̌–́‰ š¶�¼‚ œ¾š·‚̧Aµ†-�´�̧‡ ‡Š 

:š́–́” �E‚̧�µ÷̧‹µ‡ �‹¹U̧�¹�¸P �E÷̧U¹“ ‡‹¹ƒ́‚ 
15.  w’kal-hab’eroth ‘asher chaph’ru `ab’dey ‘abiu bimey ‘Ab’raham ‘abiu sit’mum P’lish’tim 

way’mal’um `aphar.  
 

Gen26:15 Now all the wells which his father’s servants had dug in the days of Abraham his father,  

the Philistines stopped them and filled them with earth.  
 

‹15› καὶ πάντα τὰ φρέατα, ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιιµ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς.   
15 kai panta ta phreata, ha �ryxan hoi paides tou patros autou  
 And all the wells which dug the servants of his father  

en tŸ chronŸ tou patros autou, enephraxan auta hoi Phylistiim kai epl�san auta g�s.   
 obstructed them in the time of his father the Philistines, and filled them with earth. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:C@N  EPNN-ZNVR-IK  EPNRN  JL  WGVI-L@  JLNIA@  XN@IE 16 

:…¾‚̧÷ EM¶L¹÷-´U̧÷µ˜́”-‹¹J E’́L¹”·÷ ¢·� ™́‰¸ ¹̃‹-�¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16.  wayo’mer ‘Abimelek ‘el-Yits’chaq Lek me`imanu ki-`atsam’at-mimenu  m’od.  
 

Gen26:16 Then Abimelek said to Yitschaq, Go away from us, for you are too powerful for us. 
 

‹16› εἶπεν δὲ Αβιµελεχ πρὸς Ισαακ Ἄπελθε ἀφ’ ἡµῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡµῶν ἐγένου σφόδρα.   
16 eipen de Abimelech pros Isaak Apelthe aphí h�m�n, hoti dynat�teros h�m�n egenou sphodra.   
 said And Abimelech to Isaac, Go forth from us! for mightier than us you became exceedingly.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MY  AYIE  XXB-LGPA  OGIE  WGVI  MYN  JLIE 17 

:�´� ƒ¶�·Iµ‡ š́ş̌B-�µ‰µ’̧A ‘µ‰¹Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹ �´V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayelek misham Yits’chaq wayichan b’nachal-G’rar wayesheb sham.  
 

Gen26:17 And Yitschaq departed from there and camped in the valley of Gerar, and settled there.  
 

‹17› καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Ισαακ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεραρων καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ.   
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17 kai ap�lthen ekeithen Isaak kai katelysen en tÿ pharaggi Gerar�n kai katŸk�sen ekei.   
 And Isaac went forth from there.  And he rested up in the ravine of Gerar, and dwelt there.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

EIA@  MDXA@  INIA  EXTG  XY@  MIND  ZX@A-Z@  XTGIE  WGVI  AYIE 18 

  MDXA@  ZEN  IXG@  MIZYLT  MENZQIE   
:EIA@  ODL  @XW-XY@  ZNYK  ZENY  ODL  @XWIE 

‡‹¹ƒ́‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·÷‹¹A Eş̌–́‰ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† œ¾š·‚̧A-œ¶‚ š¾P̧‰µIµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ƒ́�́Iµ‡ ‰‹ 

�´†´ş̌ƒµ‚ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹U̧�¹�¸P �E÷¸Uµ“¸‹µ‡  
:‡‹¹ƒ́‚ ‘¶†´� ‚́š́™-š¶�¼‚ œ¾÷·VµJ œŸ÷·� ‘¶†´� ‚́ş̌™¹Iµ‡  

18.  wayashab Yits’chaq wayach’por ‘eth-b’eroth hamayim ‘asher chaph’ru bimey ‘Ab’raham ‘abiu 

way’sat’mum P’lish’tim ‘acharey moth ‘Ab’raham.   

wayiq’ra’ lahen shemoth kashemoth ‘asher-qara’ lahen ‘abiu.  
 

Gen26:18 Then Yitschaq dug again the wells of water which had been dug in the days of his father 

Abraham, for the Philistines had stopped them up after the death of Abraham;  

and he gave to them names like the names which his father had given them.  
 

‹18› καὶ πάλιν Ισαακ ὤρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος, ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες Αβρααµ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιιµ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αβρααµ τὸν πατέρα αὐτοῦ,  
καὶ ἐπωνόµασεν αὐτοῖς ὀνόµατα κατὰ τὰ ὀνόµατα, ἃ ἐπωνόµασεν Αβρααµ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
18 kai palin Isaak �ryxen ta phreata tou hydatos, ha �ryxan hoi paides Abraam tou patros autou  
 And again Isaac dug the wells of water which dug the servants of Abraham his father; 

kai enephraxan auta hoi Phylistiim meta to apothanein Abraam ton patera autou,  
 and obstructed them the Philistines, after the dying of his father. 

kai ep�nomasen autois onomata kata ta onomata, ha ep�nomasen ho pat�r autou.   
 And he named them with names according to the names which named his father.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:MIIG  MIN  X@A  MY-E@VNIE  LGPA  WGVI-ICAR  EXTGIE 19 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ š·‚̧A �´�-E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �µ‰´MµA ™́‰¸ ¹̃‹-‹·…¸ƒµ” Eş̌P̧‰µIµ‡ Š‹ 

19.  wayach’p’ru `ab’dey-Yits’chaq banachal wayim’ts’u-sham b’er mayim chayim.  
 

Gen26:19 But when Yitschaq’s servants dug in the valley and found there a well of flowing water,  
 

‹19› καὶ ὤρυξαν οἱ παῖδες Ισαακ ἐν τῇ φάραγγι Γεραρων καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος.   
19 kai �ryxan hoi paides Isaak en tÿ pharaggi Gerar�n kai heuron ekei phrear hydatos z�ntos.   
 And dug the servants of Isaac in the ravine of Gerar, and found there a well of water living.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MIND  EPL  XN@L  WGVI  IRX-MR  XXB  IRX  EAIXIE 20 

:ENR  EWYRZD  IK  WYR  X@AD-MY  @XWIE 

�¹‹́Lµ† E’́� š¾÷‚·� ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·”¾š-�¹” š́ş̌„ ‹·”¾š Eƒ‹¹š́Iµ‡ � 

:ŸL¹” E™̧Wµ”̧œ¹† ‹¹J ™¶ā·” š·‚̧Aµ†-�·� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
20.  wayaribu ro`ey G’rar `im-ro`ey Yits’chaq le’mor lanu hamayim.   

wayiq’ra’ shem-hab’er `Eseq ki hith’`as’qu `imo.  
 

Gen26:20 the herdsmen of Gerar quarreled with the herdsmen of Yitschaq, saying,  

The water belongs to us!  So he called the name of the well Esek, because they contended with him.  
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‹20› καὶ ἐµαχέσαντο οἱ ποιµένες Γεραρων µετὰ τῶν ποιµένων Ισαακ φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ 
ὕδωρ·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ φρέατος Ἀδικία·  ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν.   
20 kai emachesanto hoi poimenes Gerar�n  
 And did combat the shepherds of Gerar 

meta t�n poimen�n Isaak phaskontes aut�n einai to hyd�r;   
 with the shepherds of Isaac, maintaining theirs to be the water. 

kai ekalesen to onoma tou phreatos Adikia;  �dik�san gar auton.   
 And they called the name of the well, Injustice, for they wronged him. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DPHY  DNY  @XWIE  DILR-MB  EAIXIE  ZXG@  X@A  EXTGIE 21 

:†´’̧Š¹ā D´÷̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ́†‹¶�´”-�µB Eƒ‹¹š́Iµ‡ œ¶š¶‰µ‚ š·‚̧A Eş̌P̧‰µIµ‡ ‚� 

21.  wayach’p’ru b’er ‘achereth wayaribu gam-`aleyah.  wayiq’ra’ sh’mah Sit’nah.  
 

Gen26:21 Then they dug another well, and they quarreled over it too, so he called its name Sitnah.  
 

‹21› ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον, ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου·   
καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἐχθρία.   
21 aparas de ekeithen �ryxen phrear heteron, ekrinonto de kai peri ekeinou;   
 And departing from there he dug well another.  And they quarreled also for that.  

kai ep�nomasen to onoma autou Echthria.   
           And he named the name of it, Hatred. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

ZEAGX  DNY  @XWIE  DILR  EAX  @LE  ZXG@  X@A  XTGIE  MYN  WZRIE 22 

:UX@A  EPIXTE  EPL  DEDI  AIGXD  DZR-IK  XN@IE   

œŸƒ¾‰¸š D´÷̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ́†‹¶�´” Eƒ́š ‚¾�¸‡ œ¶š¶‰µ‚ š·‚̧A š¾P̧‰µIµ‡ �´V¹÷ ™·U̧”µIµ‡ ƒ� 

:—¶š́‚́ƒ E’‹¹š́–E E’́� †´E†´‹ ƒ‹¹‰¸š¹† †´Uµ”-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡  
22.  waya`teq misham wayach’por b’er ‘achereth w’lo’ rabu `aleyah  

wayiq’ra’ sh’mah R’choboth wayo’mer ki-`atah hir’chib Yahúwah lanu upharinu ba’arets.  
 

Gen26:22 He moved away from there and dug another well, and they did not quarrel over it;  

so he called its name Rechoboth, and he said, for now JWJY has made room for us,  

and we shall be fruitful in the land. 
 

‹22› ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐµαχέσαντο περὶ αὐτοῦ·  καὶ ἐπωνόµασεν  
τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Εὐρυχωρία λέγων ∆ιότι νῦν ἐπλάτυνεν κύριος ἡµῖν καὶ ηὔξησεν ἡµᾶς ἐπὶ τῆς γῆς.   
22 aparas de ekeithen �ryxen phrear heteron, kai ouk emachesanto peri autou;   
 And departing from there, he dug well another.  And they did not do combat over it. 

kai ep�nomasen to onoma autou Eurych�ria leg�n Dioti nyn eplatynen kyrios h�min 
 And he named the name of it, Expanse, saying, Because now YHWH widened us, 

kai �ux�sen h�mas epi t�s g�s. 
 and caused us to grow upon the earth. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

:RAY  X@A  MYN  LRIE 23 

:”µƒ́� š·‚̧A �´V¹÷ �µ”µIµ‡ „� 

23.  waya`al misham B’er-Shaba`.  
 

Gen26:23 Then he went up from there to Beersheba.  
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‹23› Ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου.   
23 Aneb� de ekeithen epi to phrear tou horkou.   
 And he ascended from there towards the Well of the Oath.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  @EDD  DLILA  DEDI  EIL@  @XIE 24 

  IKP@  JZ@-IK  @XIZ-L@  JIA@  MDXA@  IDL@  IKP@  XN@IE 
:ICAR  MDXA@  XEARA  JRXF-Z@  IZIAXDE  JIZKXAE 

‚E†µ† †´�¸‹µKµA †´E†´‹ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ …� 

‹¹�¾’́‚ ¡¸U¹‚-‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ¡‹¹ƒ́‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹C¸ƒµ” �´†´ş̌ƒµ‚ šEƒ¼”µA ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ ¡‹¹U̧�µš·ƒE 

24.  wayera’ ‘elayu Yahúwah balay’lah hahu’ wayo’mer ‘Anoki ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak.   

‘al-tira’ ki-‘it’ak ‘anoki.  uberak’tiak w’hir’beythi ‘eth-zar’`ak ba`abur ‘Ab’raham `ab’di.  
 

Gen26:24 JWJY appeared to him in the same night and said, I am the El of your father Abraham;  

Do not fear, for I am with you.  I shall bless you, and multiply your descendants,  

for the sake of My servant Abraham. 
 

‹24› καὶ ὤφθη αὐτῷ κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ  
καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς Αβρααµ τοῦ πατρός σου·  µὴ φοβοῦ·  µετὰ σοῦ γάρ εἰµι  
καὶ ηὐλόγηκά σε καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου διὰ Αβρααµ τὸν πατέρα σου.   
24 kai �phth� autŸ kyrios en tÿ nykti ekeinÿ kai eipen Eg� eimi ho theos Abraam tou patros sou;   
 And appeared to him YHWH in that night, and said, I am the El of Abraham your father. 

m� phobou;  meta sou gar eimi kai �ulog�ka se  
 Do not fear! with you for I am.  And I shall bless you, 

kai pl�thyn� to sperma sou dia Abraam ton patera sou.   
 and I shall multiply your seed because of Abraham your father.  
  
___________________________________________________________________________________________________________

   

  ELD@  MY-HIE  DEDI  MYA  @XWIE  GAFN  MY  OAIE 25 

:X@A  WGVI-ICAR  MY-EXKIE 

Ÿ�»†´‚ �´�-Š¶Iµ‡ †´E†´‹ �·�̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹÷ �́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †� 

:š·‚̧A ™́‰¸ ¹̃‹-‹·…¸ƒµ” �´�-Eş̌�¹Iµ‡ 
25.  wayiben sham miz’beach wayiq’ra’ b’shem Yahúwah.   

wayet-sham ‘ahalo wayik’ru-sham `ab’dey-Yits’chaq b’er.  
 

Gen26:25 So he built an altar there and called upon the name of JWJY,  

and pitched his tent there; and there Yitschaq’s servants dug a well.  
 

‹25› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸ ὄνοµα κυρίου  
καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ·   
ὤρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες Ισαακ φρέαρ ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων.   
25 kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion kai epekalesato to onoma kyriou  
 And he built there an altar, and called upon the name of YHWH, 

kai ep�xen ekei t�n sk�n�n autou;  �ryxan de ekei hoi paides Isaak phrear en tÿ pharagga Gerar�n.   
 and he pitched there his tent.  dug And there the servants of Isaac a well in the ravine Gerar.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:E@AV-XY  LKITE  EDRXN  ZFG@E  XXBN  EIL@  JLD  JLNIA@E 26 
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:Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā �¾�‹¹–E E†·”·š·÷ œµFº‰¼‚µ‡ š́ş̌B¹÷ ‡‹́�·‚ ¢µ�´† ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ‡ ‡� 

26.  wa’Abimelek halak ‘elayu mi-G’rar wa’Achuzath mere`ehu u-Phikol sar-ts’ba’o.  
 

Gen26:26 Then Abimelek came to him from Gerar with his adviser Achuzzath  

and Phikol the commander of his army.  
 

‹26› καὶ Αβιµελεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γεραρων καὶ Οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ  
καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ.   
26 kai Abimelech eporeuth� pros auton apo Gerar�n kai Ochozath ho nymphag�gos autou  
 And Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath his groomsman, 

kai Phikol ho archistrat�gos t�s dyname�s autou.   
 and Phichol the commander-in-chief of his force.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  MZ@PY  MZ@E  IL@  MZ@A  RECN  WGVI  MDL@  XN@IE 27 

:MKZ@N  IPEGLYZE  IZ@ 

�¶œ‚·’̧ā �¶Uµ‚̧‡ ‹́�·‚ �¶œ‚́A µ”ECµ÷ ™́‰¸ ¹̃‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�¶�̧U¹‚·÷ ‹¹’E‰¸Kµ�̧Uµ‡ ‹¹œ¾‚ 
27.  wayo’mer ‘alehem Yits’chaq Madu`a ba’them ‘elay w’atem s’ne’htem ‘othi  

watshal’chuni me’it’kem.  
 

Gen26:27 Yitschaq said to them, Why have you come to me, since you hate me  

and have sent me away from you? 
 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ισαακ Ἵνα τί ἤλθατε πρός µε;  ὑµεῖς δὲ ἐµισήσατέ µε  
καὶ ἀπεστείλατέ µε ἀφ’ ὑµῶν.   
27 kai eipen autois Isaak Hina ti �lthate pros me?  hymeis de emis�sate me  
 And said to them Isaac, Why did you come to me; for you detested me, 

kai apesteilate me aphí hym�n.   
 and you sent me from you?  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  @P  IDZ  XN@PE  JNR  DEDI  DID-IK  EPI@X  E@X  EXN@IE 28 

:JNR  ZIXA  DZXKPE  JPIAE  EPIPIA  EPIZEPIA  DL@ 

‚́’ ‹¹†¸U š¶÷‚¾Mµ‡ ¢́L¹” †´E†´‹ †´‹́†-‹¹J E’‹¹‚́š Ÿ‚́š Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:¢́L¹” œ‹¹ş̌ƒ †´œ̧ş̌�¹’̧‡ ¡¶’‹·ƒE E’‹·’‹·A E’‹·œŸ’‹·A †´�´‚ 
28.  wayo’m’ru ra’o ra’inu ki-hayah Yahúwah `imak.   

wano’mer t’hi na’ ‘alah beynotheynu beyneynu ubeyneak.  w’nik’r’thah b’rith `imak.  
 

Gen26:28 They said, We see plainly that JWJY has been with you; so we said, Let there now be an oath 

between us, even between you and us, and let us make a covenant with you,  
 

‹28› καὶ εἶπαν Ἰδόντες ἑωράκαµεν ὅτι ἦν κύριος µετὰ σοῦ, καὶ εἴπαµεν Γενέσθω ἀρὰ  
ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ, καὶ διαθησόµεθα µετὰ σοῦ διαθήκην 

28 kai eipan Idontes he�rakamen hoti �n kyrios meta sou,  
 And they said, Seeing, we have seen that YHWH was with you. 

kai eipamen Genesth� ara ana meson h�m�n kai ana meson sou, 
 And we said, Let there become an oath between us and between you!   

kai diath�sometha meta sou diath�k�n  
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          And we shall ordain with you a covenant.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EPIYR  XY@KE  JEPRBP  @L  XY@K  DRX  EPNR  DYRZ-M@ 29 

:DEDI  JEXA  DZR  DZ@  MELYA  JGLYPE  AEH-WX  JNR 

E’‹¹ā́” š¶�¼‚µ�¸‡ ¡E’¼”µ„̧’ ‚¾� š¶�¼‚µJ †´”´š E’́L¹” †·ā¼”µU-�¹‚ Š� 

:†´E†´‹ ¢Eş̌A †´Uµ” †´Uµ‚ �Ÿ�´�̧A ¡¼‰·Kµ�̧Mµ‡ ƒŸŠ-™µš ¡¸L¹” 
29.  ‘im-ta`aseh `imanu ra`ah ka’asher lo’ n’ga`nuak  

w’ka’asher `asinu `im’ak raq-tob wan’shalechak b’shalom ‘atah `atah b’ruk Yahúwah.  
 

Gen26:29 that you shall do us no harm, just as we have not touched and as you and have done to you 

only good and have sent you away in peace.  You are now the blessed of JWJY. 
 

‹29› µὴ ποιήσειν µεθ’ ἡµῶν κακόν, καθότι ἡµεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάµεθα, καὶ ὃν τρόπον ἐχρησάµεθά 
σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαµέν σε µετ’ εἰρήνης·  καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ κυρίου.   
29 m� poi�sein methí h�m�n kakon, kathoti h�meis se ouk ebdelyxametha, kai hon tropon echr�sametha  
 You shall not do with us evil, in so far as did not abhor you we, and which manner we treated 

soi kal�s kai exapesteilamen se metí eir�n�s;  kai nyn sy eulog�tos hypo kyriou.   
 you well, and we sent you out in peace.  And now, you are being blessed by YHWH.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:EZYIE  ELK@IE  DZYN  MDL  YRIE 30 

:EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ †¶U̧�¹÷ �¶†´� āµ”µIµ‡ � 

30.  waya`as lahem mish’teh wayo’k’lu wayish’tu.  
 

Gen26:30 Then he made them a feast, and they ate and drank.  
 

‹30› καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον·   
30 kai epoi�sen autois doch�n, kai ephagon kai epion;   
 And he made a banquet for them. And they ate and drank. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EIG@L  YI@  ERAYIE  XWAA  ENIKYIE 31 

:MELYA  EZ@N  EKLIE  WGVI  MGLYIE 

‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ E”¸ƒ́V¹Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J¸�µIµ‡ ‚� 

:�Ÿ�´�̧A ŸU¹‚·÷ E�̧�·Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹ �·‰¸Kµ�̧‹µ‡ 
31.  wayash’kimu baboqer wayishab’`u ‘ish l’achiu.   

way’shal’chem Yits’chaq wayel’ku me’ito b’shalom.  
 

Gen26:31 In the morning they arose early and sworn each to his brother;  

then Yitschaq sent them away and they departed from him in peace.  
 

‹31› καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὤµοσαν ἄνθρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ισαακ, καὶ ἀπῴχοντο ἀπ’ αὐτοῦ µετὰ σωτηρίας.   
31 kai anastantes to pr�i �mosan anthr�pos tŸ pl�sion autou,  
 And rising up in the morning, swore by an oath each to the neighbor.  

kai exapesteilen autous Isaak, kai apŸchonto apí autou meta s�t�rias.   
 And sent them out Isaac, and they moved away from him with safety. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  EL  ECBIE  WGVI  ICAR  E@AIE  @EDD  MEIA  IDIE 32 
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:MIN  EP@VN  EL  EXN@IE  EXTG  XY@  X@AD  ZEC@-LR 

Ÿ� E…¹BµIµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·…¸ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�¹‹́÷ E’‚́˜́÷ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Eš́–́‰ š¶�¼‚ š·‚̧Aµ† œŸ…¾‚-�µ” 
32.  way’hi bayom hahu’ wayabo’u `ab’dey Yits’chaq  

wayagidu lo `al-’odoth hab’er ‘asher chapharu wayo’m’ru lo matsa’nu mayim.  
 

Gen26:32 Now it came about on that day, that Yitschaq’s servants came in  

and told him about the well which they had dug, and said to him, We have found water. 
 

‹32› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ παραγενόµενοι οἱ παῖδες Ισαακ  
ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ φρέατος, οὗ ὤρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕροµεν ὕδωρ.   
32 egeneto de en tÿ h�mera � ekeinÿ kai paragenomenoi hoi paides Isaak  
 And it came to pass in that day, also coming the servants of Isaac 

ap�ggeilan autŸ peri tou phreatos, hou �ryxan, kai eipan Ouch heuromen hyd�r.   
 reported to him concerning the well which they dug, and said, We did not find water.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DFD  MEID  CR  RAY  X@A  XIRD-MY  OK-LR  DRAY  DZ@  @XWIE 33 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ”µƒ¶� š·‚̧A š‹¹”´†-�·� ‘·J-�µ” †´”¸ƒ¹� D´œ¾‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ „� 

33.  wayiq’ra’ ‘othah Shib`ah `al-ken shem-ha`ir B’er-Sheba` `ad hayom hazeh.  
 

Gen26:33 So he called it Shibah; therefore the name of the city is Beersheba to this day.  
 

‹33› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ Ὅρκος·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν ὄνοµα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου  
ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
33 kai ekalesen auto Horkos;  dia touto ekalesen onoma tÿ polei Phrear horkou  
 And he called it, Oath.  On account of this he called the name of that city, Well of Oath, 

he�s t�s s�meron h�meras.   
 unto today’s day.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ZICEDI-Z@  DY@  GWIE  DPY  MIRAX@-OA  EYR  IDIE 34 

:IZGD  OLI@-ZA  ZNYA-Z@E  IZGD  IX@A-ZA 

œ‹¹…E†´‹-œ¶‚ †´V¹‚ ‰µR¹Iµ‡ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A ‡́ā·” ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:‹¹U¹‰µ† ‘¾�‹·‚-œµA œµ÷̧ā́A-œ¶‚̧‡ ‹¹U¹‰µ† ‹¹š·‚̧A-œµA 
34.  way’hi `Esaw ben-‘ar’ba`im shanah wayiqach ‘ishah ’eth-Yahudith bath-B’eri haChitti  

w’eth-Bas’mat bath-’Eylon haChitti.  
 

Gen26:34 When Esau was forty years old he took a wife Yahudith the daughter of Beeri the Chittite,  

and Basemath the daughter of Elon the Chittite;  
 

‹34› Ἦν δὲ Ησαυ ἐτῶν τεσσαράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα Ιουδιν τὴν θυγατέρα Βεηρ  
τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Βασεµµαθ θυγατέρα Αιλων τοῦ Ευαίου.   
34 5n de 5sau et�n tessarakonta kai elaben gynaika Ioudin t�n thygatera Be�r tou Chettaiou  
 was And Esau years old forty and he took a wife – Judith the daughter of Beeri the Hittite, 

kai t�n Basemmath thygatera Ail�n tou Euaiou.   
 and Bashemath daughter of Elon the Hittite. 
___________________________________________________________________________________________________________

     

:DWAXLE  WGVIL  GEX  ZXN  OIIDZE 35 
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“ :†´™̧ƒ¹ş̌�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� µ‰Eš œµš¾÷ ́‘‹¶‹̧†¹Uµ‡ †� 

35.  watih’yeyan morath ruach lYits’chaq ulRib’qah.  
 

Gen26:35 and they become a grief of mind to Yitschaq and to Ribqah.  
 

‹35› καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ισαακ καὶ τῇ Ρεβεκκα.    
35 kai �san erizousai tŸ Isaak kai tÿ Rebekka.   
 And they were contending with Isaac and Rebekah. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 27 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (7th sidrah) - Genesis 27 - 31:2) 
 

  Z@XN  EIPIR  OIDKZE  WGVI  OWF-IK  IDIE Gen27:1 

:IPPD  EIL@  XN@IE  IPA  EIL@  XN@IE  LCBD  EPA  EYR-Z@  @XWIE 

œ¾‚̧š·÷ ‡‹́’‹·” ́‘‹¶†¸�¹Uµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‘·™́ˆ-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‹¹’·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’̧A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �¾…́Bµ† Ÿ’̧A ‡́ā·”-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
1.  way’hi ki-zaqen Yits’chaq watik’heyan `eynayu mer’oth  

wayiq’ra’ ‘eth-`Esaw b’no hagadol wayo’mer ‘elayu b’ni.  wayo’mer ‘elayu Hinneni.  
 

Gen27:1 Now it came about, when Yitschaq was old and his eyes were dim to see,  

that he called his older son Esau and said to him, My son.  And he said to him, Here I am. 
 

‹27:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ γηρᾶσαι Ισαακ καὶ ἠµβλύνθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾶν, καὶ 
ἐκάλεσεν Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱέ µου·  καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
1 Egeneto de meta to g�rasai Isaak kai �mblynth�san hoi ophthalmoi autou tou horan,  
 And it came to pass after the growing old of Isaac, that were blunted his eyes to see.  

kai ekalesen �sau ton huion autou ton presbyteron kai eipen autŸ Huie mou;  kai eipen Idou eg�.   
 And he called Esau son his older, and said to him, O my son.  And he said, Behold, it is I. 
___________________________________________________________________________________________________________

   

:IZEN  MEI  IZRCI  @L  IZPWF  @P-DPD  XN@IE 2 

:‹¹œŸ÷ �Ÿ‹ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� ‹¹U̧’µ™́ˆ ‚́’-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2.  wayo’mer Hinneh-na’ zaqan’ti.  Lo’ yada’`ti yom mothi.  
 

Gen27:2 Yitschaq said, Behold now, I am old and I do not know the day of my death.  
 

‹2› καὶ εἶπεν Ἰδοὺ γεγήρακα καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡµέραν τῆς τελευτῆς µου·   
2 kai eipen Idou geg�raka kai ou gin�sk� t�n h�meran t�s teleut�s mou;   
 And he said, Behold, I have grown old, and I do not know the day of my decease.  
___________________________________________________________________________________________________________

   

:DCIV  IL  DCEVE  DCYD  @VE  JZYWE  JILZ  JILK  @P-@Y  DZRE 3 

:†´…‹·˜ ‹¹K †´…E˜̧‡ †¶…´Wµ† ‚·˜̧‡ ¡¶U̧)µ™̧‡ ¡̧‹̧�¶U ¡‹¶�·� ‚́’-‚́ā †´Uµ”̧‡ „ 

3.  w’`atah sa’-na’ keleyak tel’y’ak w’qash’teak w’tse’ hasadeh w’tsudah li tseydah.   
 

Gen27:3 Now then, please take your weapons, your quiver and your bow,  

and go out to the field and hunt game for me;  
 

‹3› νῦν οὖν λαβὲ τὸ σκεῦός σου, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον,  
καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν µοι θήραν 

3 nyn oun labe to skeuos sou, t�n te pharetran kai to toxon,  
 Now then, take your hunting equipment, both the quiver and the bow!  

kai exelthe eis to pedion kai th�reuson moi th�ran  
 and go forth into the plain, and hunt for me game! 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IL  D@IADE  IZAD@  XY@K  MINRHN  IL-DYRE 4 
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:ZEN@  MXHA  IYTP  JKXAZ  XEARA  DLK@E 

‹¹K †´‚‹¹ƒ́†¸‡ ‹¹U̧ƒµ†´‚ š¶)¼‚µJ �‹¹Lµ”̧Šµ÷ ‹¹�-†·ā¼”µ‡ …  
:œE÷́‚ �¶š¶Ş̌A ‹¹)̧–µ’ ¡¸�¶š́ƒ̧U šEƒ¼”µA †´�·�¾‚̧‡ 

4.  wa`aseh-li mat’`amim ka’asher ‘ahab’ti w’habi’ah li  

w’okelah ba`abur t’barek’ak naph’shi b’terem ‘amuth.  
 

Gen27:4 and prepare a savory dish for me such as I love, and bring it to me  

that I may eat, so that my soul may bless you before I die. 
 

‹4› καὶ ποίησόν µοι ἐδέσµατα, ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκέ µοι,  
ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή µου πρὶν ἀποθανεῖν µε.   
4 kai poi�son moi edesmata, h�s phil� eg�, kai enegke moi,  
 And make for me food as I am fond of, and bring it to me!  

hina phag�, hop�s eulog�sÿ se h� psych� mou prin apothanein me.   
 that I may eat, so that may bless you my soul before my dying. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

EYR  JLIE  EPA  EYR-L@  WGVI  XACA  ZRNY  DWAXE 5 

:@IADL  CIV  CEVL  DCYD 

‡́ā·” ¢¶�·Iµ‡ Ÿ’̧A ‡́ā·”-�¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ š·Aµ…¸A œµ”µ÷¾) †´™̧ƒ¹ş̌‡ † 

:‚‹¹ƒ́†¸� …¹‹µ˜ …E˜́� †¶…´Wµ† 
5.  w’Ribqah shoma`ath b’daber Yits’chaq ‘el-`Esaw b’no.   

wayelek `Esaw hasadeh latsud tsayid l’habi’.  
 

Gen27:5 Ribqah was listening Yitschaq’s speech to his son Esau.   

So when Esau went to the field to hunt for game to bring home,  
 

‹5› Ρεβεκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ισαακ πρὸς Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ.   
ἐπορεύθη δὲ Ησαυ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ·   
5 Rebekka de �kousen lalountos Isaak pros �sau ton huion autou.   
 And Rebekah heard Isaac speaking to Esau his son.  

eporeuth� de �sau eis to pedion th�reusai th�ran tŸ patri autou;   
 went And Esau into the plain to hunt game for his father. 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  IZRNY  DPD  XN@L  DPA  AWRI-L@  DXN@  DWAXE 6 

:XN@L  JIG@  EYR-L@  XACN  JIA@-Z@ 

‹¹U̧”µ÷´) †·M¹† š¾÷‚·� D´’̧A ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †´ş̌÷́‚ †´™̧ƒ¹ş̌‡ ‡ 

:š¾÷‚·� ¡‹¹‰´‚ ‡́ā·”-�¶‚ š·Aµ…¸÷ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ 
6.  w’Rib’qah ‘am’rah ‘el-Ya`aqob b’nah le’mor  

hinneh shama`ti ‘eth-’abiak m’daber ‘el-`Esaw ‘achiak le’mor  
 

Gen27:6 Ribqah spoke to her son Ya’aqob, saying,  

Behold, I heard your father talk to your brother Esau, saying,  
 

‹6› Ρεβεκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω  
Ἰδὲ ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφόν σου λέγοντος 

6 Rebekka de eipen pros Iak�b ton huion aut�s ton elass�  
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 And Rebekah said to Jacob son her lesser,  

Ide eg� �kousa tou patros sou lalountos pros �sau ton adelphon sou legontos  
 See! I heard your father speaking to Esau your brother, saying, 
___________________________________________________________________________________________________________

    

  DLK@E  MINRHN  IL-DYRE  CIV  IL  D@IAD 7 

:IZEN  IPTL  DEDI  IPTL  DKKXA@E 

†´�·�¾‚̧‡ �‹¹Lµ”¸Šµ÷ ‹¹�-†·ā¼”µ‡ …¹‹µ˜ ‹¹K †´‚‹¹ƒ́† ˆ 

:‹¹œŸ÷ ‹·’̧–¹� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´�̧�¶š́ƒ¼‚µ‡ 
7.  habi’ah li tsayid wa`aseh-li mat’`amim w’okelah  

wa’abarekkah liph’ney Yahúwah liph’ney mothi.  
 

Gen27:7 Bring me some game and prepare a savory dish for me, that I may eat,  

and bless you in the presence of JWJY before my death.  
 

‹7› Ἔνεγκόν µοι θήραν καὶ ποίησόν µοι ἐδέσµατα,  
καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον κυρίου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε.   
7 Enegkon moi th�ran kai poi�son moi edesmata,  
 Bring to me game, and make food for me!  

kai phag�n eulog�s� se enantion kyriou pro tou apothanein me.   
 that eating, I may bless you before YHWH, before my dying.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:JZ@  DEVN  IP@  XY@L  ILWA  RNY  IPA  DZRE 8 

:¢́œ¾‚ †´Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚ š¶)¼‚µ� ‹¹�¾™̧A ”µ÷¸) ‹¹’̧ƒ †´Uµ”̧‡ ‰ 

8.  w’`atah b’ni sh’ma` b’qoli la’asher ‘ani m’tsauah ‘othak:  
 

Gen27:8 Now therefore, my son, listen my voice as I command you.  
 

‹8› νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουσόν µου, καθὰ ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι, 
8 nyn oun, huie, akouson mou, katha eg� soi entellomai,  
 Now then, O my son, hear me as I give charge to you!  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MIAH  MIFR  IICB  IPY  MYN  IL-GWE  O@VD-L@  @P-JL 9 

:AD@  XY@K  JIA@L  MINRHN  MZ@  DYR@E 

�‹¹ƒ¾Š �‹¹F¹” ‹·‹́…¸B ‹·’̧) �´V¹÷ ‹¹�-‰µ™̧‡ ‘‚¾Qµ†-�¶‚ ‚́’-¢¶� Š 

:ƒ·†´‚ š¶)¼‚µJ ¡‹¹ƒ́‚̧� �‹¹Lµ”̧Šµ÷ �´œ¾‚ †¶ā½”¶‚̧‡  
9.  lek-na’ ‘el-hatso’n w’qach-li misham sh’ney g’dayey `izim tobim  

w’e`eseh ‘otham mat’`amim l’abiak ka’asher ‘aheb.  
 

Gen27:9 Go now to the flock and bring me two good kids of goats from there,  

that I may prepare them as a savory dish for your father, such as he loves.  
 

‹9› καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λαβέ µοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς,  
καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσµατα τῷ πατρί σου, ὡς φιλεῖ, 
9 kai poreutheis eis ta probata labe moi ekeithen duo eriphous hapalous kai kalous,  
 And going unto the sheep, you take for me from there two kids, tender and good! 

kai poi�s� autous edesmata tŸ patri sou, h�s philei,  
 And I shall make them for food for your father as he is fond of.  
___________________________________________________________________________________________________________
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:EZEN  IPTL  JKXAI  XY@  XARA  LK@E  JIA@L  Z@ADE 10 

:ŸœŸ÷ ‹·’̧–¹� ¡̧�¶š́ƒ̧‹ š¶)¼‚ šºƒ¼”µA �´�´‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚̧� ́œ‚·ƒ·†¸‡ ‹ 

10.  w’hebe’ath l’abiak w’akal ba`abur ‘asher y’barek’ak liph’ney motho.  
 

Gen27:10 Then you shall bring it to your father, that he may eat,  

so that he may bless you before his death. 
 

‹10› καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σου, καὶ φάγεται,  
ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν.   
10 kai eisoiseis tŸ patri sou, kai phagetai,  
 And you shall carry them in to your father, and he shall eat, 

hop�s eulog�sÿ se ho pat�r sou pro tou apothanein auton.   
 that may bless you your father before his dying. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XRY  YI@  IG@  EYR  OD  EN@  DWAX-L@  AWRI  XN@IE 11 

:WLG  YI@  IKP@E 

š¹”´ā )‹¹‚ ‹¹‰´‚ ‡́ā·” ‘·† ŸL¹‚ †´™̧ƒ¹š-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:™́�´‰ )‹¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
11.  wayo’mer Ya`aqob ‘el-Rib’qah ‘imo Hen `Esaw ‘achi ‘ish sa`ir w’anoki ‘ish chalaq.  
 

Gen27:11 Ya’aqob answered to his mother Ribqah,  

Behold, Esau my brother is a hairy man and I am a smooth man.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ρεβεκκαν τὴν µητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ησαυ ὁ ἀδελφός µου ἀνὴρ δασύς, 
ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος·   
11 eipen de Iak�b pros Rebekkan t�n m�tera autou Estin �sau ho adelphos mou an�r dasys,  
 said And Jacob to Rebekah his mother, is Esau my brother man a hairy,  

eg� de an�r leios;   
 and I am man a smooth;  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  RZRZNK  EIPIRA  IZIIDE  IA@  IPYNI  ILE@ 12 

:DKXA  @LE  DLLW  ILR  IZ@ADE 

µ”·U̧”µœ̧÷¹J ‡‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹ƒ́‚ ‹¹’·Vº÷¸‹ ‹µ�E‚ ƒ‹ 

:†´�´ş̌ƒ ‚¾�¸‡ †´�´�¸™ ‹µ�´” ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ 
12.  ‘ulay y’musheni ‘abi.  w’hayiti b’`eynayu kim’tha`te`a  

w’hebe’thi `alay q’lalah w’lo’ b’rakah.  
 

Gen27:12 Perhaps my father shall feel me, then I shall be as a deceiver in his sight,  

and I shall bring upon myself a curse and not a blessing. 
 

‹12› µήποτε ψηλαφήσῃ µε ὁ πατήρ µου, καὶ ἔσοµαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν  
καὶ ἐπάξω ἐπ’ ἐµαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν.   
12 m�pote ps�laph�sÿ me ho pat�r mou, kai esomai enantion autou h�s kataphron�n  
 lest at any time should handle me my father, and I shall be before him as disdained, 

kai epax� epí emauton kataran kai ouk eulogian.   
 and I shall bring upon myself a curse, and not a blessing.  
___________________________________________________________________________________________________________

      



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

:IL-GW  JLE  ILWA  RNY  J@  IPA  JZLLW  ILR  EN@  EL  XN@ZE 13 

:‹¹�-‰µ™ ¢·�¸‡ ‹¹�¾™̧A ”µ÷¸) ¢µ‚ ‹¹’̧A ¡̧œ́�¸�¹™ ‹µ�´” ŸL¹‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

13.  wato’mer lo ‘imo `Alay qil’lat’ak b’ni.  ‘Ak sh’ma` b’qoli.  w’lek qach-li.  
 

Gen27:13 But his mother said to him, Your curse be on me, my son; only obey my voice,  

and go, get them for me. 
 

‹13› εἶπεν δὲ αὐτῷ ἡ µήτηρ Ἐπ’ ἐµὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον·   
µόνον ὑπάκουσον τῆς φωνῆς µου καὶ πορευθεὶς ἔνεγκέ µοι.   
13 eipen de autŸ h� m�t�r Epí eme h� katara sou, teknon;   
 said And to him the mother, Upon me be your curse, child. 

monon hypakouson t�s ph�n�s mou kai poreutheis enegke moi.   
 Only you heed my voice!  And in going bring them to me!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EIA@  AD@  XY@K  MINRHN  EN@  YRZE  EN@L  @AIE  GWIE  JLIE 14 

:‡‹¹ƒ́‚ ƒ·†´‚ š¶)¼‚µJ �‹¹Lµ”¸Šµ÷ ŸL¹‚ āµ”µUµ‡ ŸL¹‚̧� ‚·ƒ́Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

14.  wayelek wayiqach wayabe’ l’imo wata`as ‘imo mat’`amim ka’asher ‘aheb ‘abiu.  
 

Gen27:14 So he went and got them, and brought them to his mother;  

and his mother made savory food such as his father loved.  
 

‹14› πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ µητρί,  
καὶ ἐποίησεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἐδέσµατα, καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
14 poreutheis de elaben kai �negken tÿ m�tri,  
 And going, he took them, and brought them to the mother. 

kai epoi�sen h� m�t�r autou edesmata, katha ephilei ho pat�r autou.   
 And made his mother food as was fond of his father.  
 
___________________________________________________________________________________________________________

     

  ZCNGD  LCBD  DPA  EYR  ICBA-Z@  DWAX  GWZE 15 

:OHWD  DPA  AWRI-Z@  YALZE  ZIAA  DZ@  XY@ 

œ¾…º÷¼‰µ† �¾…́Bµ† D´’̧A ‡́ā·” ‹·…¸„¹A-œ¶‚ †´™̧ƒ¹š ‰µR¹Uµ‡ ‡Š 

:‘´Š́Rµ† D´’̧A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ )·A̧�µUµ‡ œ¹‹́AµA D´U¹‚ š¶)¼‚ 
15.  watiqach Rib’qah ‘eth-big’dey `Esaw b’nah hagadol hachamudoth  

‘asher ‘itah babayith watal’besh ‘eth-Ya`aqob b’nah haqatan. 
 

Gen27:15 Then Ribqah took the garments of Esau her elder son, the costly ones,  

which were with her in the house, and put them on Ya’aqob her younger son.  
 

‹15› καὶ λαβοῦσα Ρεβεκκα τὴν στολὴν Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου τὴν καλήν,  
ἣ ἦν παρ’ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, ἐνέδυσεν Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον 

15 kai labousa Rebekka t�n stol�n �sau tou huiou aut�s tou presbyterou t�n kal�n,  
 And Rebekah having taken the apparel of Esau son her elder, the goodly, 

h� �n parí autÿ en tŸ oikŸ, enedysen Iak�b ton huion aut�s ton ne�teron  
 which was by her in the house, she put it on Jacob son her younger.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EIX@EV  ZWLG  LRE  EICI-LR  DYIALD  MIFRD  IICB  ZXR  Z@E 16 

:‡‹́š‚́Eµ˜ œµ™̧�¶‰ �µ”¸‡ ‡‹́…´‹-�µ” †´)‹¹A̧�¹† �‹¹F¹”´† ‹·‹́…¸B œ¾š¾” œ·‚̧‡ ˆŠ 
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16.  w’eth `oroth g’dayey ha`izim hil’bishah `al-yadayu w’`al chel’qath tsaua’rayu.  
 

Gen27:16 And she put the skins of the kids of the goats on his hands and on the smooth part of his neck.  
 

‹16› καὶ τὰ δέρµατα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ τὰ γυµνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ 

16 kai ta dermata t�n eriph�n perieth�ken epi tous brachionas autou  
 And the skins of the kids she put upon his arms,  

kai epi ta gymna tou trach�lou autou 
 and upon the naked parts of his neck. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DPA  AWRI  CIA  DZYR  XY@  MGLD-Z@E  MINRHND-Z@  OZZE 17 

:D´’̧A ƒ¾™¼”µ‹ …µ‹̧A †´œ́ā́” š¶)¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Lµ”¸ŠµLµ†-œ¶‚ ‘·U¹Uµ‡ ˆ‹ 

17.  watiten ‘eth-hamat’`amim w’eth-halechem ‘asher `asathah b’yad Ya`aqob b’nah.  
 

Gen27:17 She gave the savory food and the bread,  

which she had made, into the hand of her son Ya’aqob.  
 

‹17› καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσµατα καὶ τοὺς ἄρτους, οὓς ἐποίησεν, εἰς τὰς χεῖρας Ιακωβ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς.   
17 kai ed�ken ta edesmata kai tous artous, hous epoi�sen, eis tas cheiras Iak�b tou huiou aut�s.   
 And she gave the foods and the bread loaves which she made unto the hands of Jacob her son.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:IPA  DZ@  IN  IPPD  XN@IE  IA@  XN@IE  EIA@-L@  @AIE 18 

  :‹¹’̧A †´Uµ‚ ‹¹÷ ‹¹M¶M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayabo’ ‘el-’abiu wayo’mer  ‘Abi.  wayo’mer Hineni.  mi ‘atah b’ni.  
 

Gen27:18 Then he came to his father and said, My father.   

And he said, Here I am. Who are you, my son? 
 

‹18› καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.  εἶπεν δέ Πάτερ.  ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ·  τίς εἶ σύ, τέκνον;   
18 kai eis�negken tŸ patri autou.  eipen de Pater.   
 And he carried in to his father.  And he said, Father! 

ho de eipen Idou eg�;  tis ei sy, teknon?   
 And he said, Behold, it is I, who are you child?  
___________________________________________________________________________________________________________

      

XY@K  IZIYR  JXKA  EYR  IKP@  EIA@-L@  AWRI  XN@IE 19 

:JYTP  IPKXAZ  XEARA  ICIVN  DLK@E  DAY  @P-MEW  IL@  ZXAC   

š¶)¼‚µJ ‹¹œ‹¹ā́” ¡¶š¾�̧A ‡́ā·” ‹¹�¾’́‚ ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:¡¶)̧–µ’ ‹¹Mµ�¼š́ƒ̧U šEƒ¼”µA ‹¹…‹·Q¹÷ †´�¸�´‚̧‡ †´ƒ̧) ‚́’-�E™ ‹́�·‚ ́U̧šµA¹C  
19.  wayo’mer Ya`aqob ‘el-‘abiu ‘Anoki `Esaw b’koreak `asithi ka’asher dibar’at ‘elay.   

Qum-na’.  sh’bah w’ak’lah mitseydi ba`abur t’barakani naph’sheak.  
 

Gen27:19 Ya’aqob said to his father, I am Esau your firstborn; I have done as you told me.  

Get up, please, sit and eat of my game, that your soul may bless me. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἐγὼ Ησαυ ὁ πρωτότοκός σου·  ἐποίησα, καθὰ ἐλάλησάς 
µοι·  ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας µου, ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου.   
19 kai eipen Iak�b tŸ patri autou Eg� �sau ho pr�totokos sou;  epoi�sa, katha elal�sas moi;   
 And Jacob said to his father, I am Esau your first-born.  I did as you told me. 
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anastas kathison kai phage t�s th�ras mou, hop�s eulog�sÿ me h� psych� sou.   
 In rising up come take a seat and eat from my game! that may bless me your soul.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  XN@IE  IPA  @VNL  ZXDN  DF-DN  EPA-L@  WGVI  XN@IE 20 

:IPTL  JIDL@  DEDI  DXWD  IK 

š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’̧A ‚¾˜̧÷¹� ́U̧šµ†¹÷ †¶F-†µ÷ Ÿ’̧A-�¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‹́’́–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´ş̌™¹† ‹¹J 
20.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-b’no Mah-zeh mihar’at lim’tso’ b’ni.  

wayo’mer Ki hiq’rah Yahúwah ‘Eloheyak l’phanay.  
 

Gen27:20 Yitschaq said to his son, then How is it that you have found it so quickly, my son?   

And he said, Because JWJY your El caused it to happen to me. 
 

‹20› εἶπεν δὲ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τί τοῦτο, ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον;   
ὁ δὲ εἶπεν Ὃ παρέδωκεν κύριος ὁ θεός σου ἐναντίον µου.   
20 eipen de Isaak tŸ huiŸ autou Ti touto, ho tachy heures, � teknon?   
 said And Isaac to his son, What is this which so quickly you found, O child? 

ho de eipen Ho pared�ken kyrios ho theos sou enantion mou.   
 And he said, that which delivered up YHWH your El before me. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  @P-DYB  AWRI-L@  WGVI  XN@IE 21 

:@L-M@  EYR  IPA  DF  DZ@D  IPA  JYN@E 

‚́M-†´)̧B ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‚¾�-�¹‚ ‡́ā·” ‹¹’̧A †¶ˆ †´Uµ‚µ† ‹¹’̧A ¡¸)º÷¼‚µ‡ 
21.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-Ya`aqob G’shah-na’ wa’amush’ak b’ni  

ha’atah zeh b’ni `Esaw ‘im-lo’.  
 

Gen27:21 Then Yitschaq said to Ya’aqob, Please come close, that I may feel you, my son,  

whether you then are my son Esau or not. 
 

‹21› εἶπεν δὲ Ισαακ τῷ Ιακωβ Ἔγγισόν µοι, καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον,  
εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός µου Ησαυ ἢ οὔ.   
21 eipen de Isaak tŸ Iak�b Eggison moi,  
 said And Isaac to Jacob, Approach me, 

kai ps�laph�s� se, teknon, ei sy ei ho huios mou �sau � ou.  
 and I shall handle you child, to see if you are my son Esau or not!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EDYNIE  EIA@  WGVI-L@  AWRI  YBIE 22 

:EYR  ICI  MICIDE  AWRI  LEW  LWD  XN@IE 

E†·Vº÷¸‹µ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ™́‰¸ ¹̃‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ )µB¹Iµ‡ ƒ� 

:‡́ā·” ‹·…¸‹ �¹‹µ…´Iµ†¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿ™ �¾Rµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
22.  wayigash Ya`aqob ‘el-Yits’chaq ‘abiu way’mushehu. 

wayo’mer Haqol qol Ya`aqob w’hayadayim y’dey `Esaw.   
 

Gen27:22 So Ya’aqob came close to Yitschaq his father, and he felt him  

and said, The voice is the voice of Ya’aqob, but the hands are the hands of Esau. 
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‹22› ἤγγισεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἡ µὲν φωνὴ φωνὴ Ιακωβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ησαυ.   
22 �ggisen de Iak�b pros Isaak ton patera autou, kai eps�laph�sen auton  
 approached And Jacob to Isaac his father.  And he handled him, 

kai eipen H� men ph�n� ph�n� Iak�b, hai de cheires cheires �sau.   
 and said, Indeed the voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Esau.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EDKXAIE  ZXRY  EIG@  EYR  ICIK  EICI  EID-IK  EXIKD  @LE 23 

:E†·�̧š́ƒ̧‹µ‡ œ¾š¹”¸ā ‡‹¹‰´‚ ‡́ā·” ‹·…‹¹J ‡‹́…´‹ E‹́†-‹¹J Ÿš‹¹J¹† ‚¾�¸‡ „� 

23.  w’lo’ hikiro ki-hayu yadayu kidey `Esaw ‘achiu s’`iroth way’bar’kehu.  
 

Gen27:23 He did not recognize him, because his hands were hairy like his brother Esau’s hands;  

so he blessed him.  
 

‹23› καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν·  ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
δασεῖαι·  καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν.      

23 kai ouk epegn� auton;  �san gar hai cheires autou h�s hai cheires �sau tou adelphou autou daseiai;   
 And he did not recognized him, were for his hands as the hands of Esau his brother – hairy; 

kai �ulog�sen auton.   
 and he blessed him.  

___________________________________________________________________________________________________________

   

:IP@  XN@IE  EYR  IPA  DF  DZ@  XN@IE 24 

:‹¹’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡́ā·” ‹¹’̧A †¶ˆ †´Uµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24.  wayo’mer ‘Atah zeh b’ni `Esaw.  wayo’mer ‘Ani.  
 

Gen27:24 And he said, Are you, then, my son Esau?  And he said, I am. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱός µου Ησαυ;  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ.   
24 kai eipen Sy ei ho huios mou �sau?  ho de eipen Eg�.   
 And he said, You are my son Esau?  And he said, I am.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JKXAZ  ORNL  IPA  CIVN  DLK@E  IL  DYBD  XN@IE 25 

:ZYIE  OII  EL  @AIE  LK@IE  EL-YBIE  IYTP 

¡¸�¶š́ƒ̧U ‘µ”µ÷¸� ‹¹’̧A …‹·Q¹÷ †´�¸�¾‚̧‡ ‹¹K †´)¹Bµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:̧U̧)·Iµ‡ ‘¹‹µ‹ Ÿ� ‚·ƒ́Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ Ÿ�-)¶BµIµ‡ ‹¹)̧–µ’ 
25.  wayo’mer Hagishah li w’ok’lah mitseyd b’ni l’ma`an t’barek’ak naph’shi.   

wayagesh-lo wayo’kal wayabe’ lo yayin wayesh’t’.  
 

Gen27:25 So he said, Bring it to me, and I shall eat of my son’s game, that my soul may bless you.   

And he brought it to him, and he ate; he also brought him wine and he drank.  
 

‹25› καὶ εἶπεν Προσάγαγέ µοι, καὶ φάγοµαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ἵνα εὐλογήσῃ  
σε ἡ ψυχή µου.  καὶ προσήγαγεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν·  καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ ἔπιεν.   
25 kai eipen Prosagage moi, kai phagomai apo t�s th�ras sou, teknon, hina eulog�sÿ se h� psych� mou.   
 And he said, Bring to me!  and I shall eat from your game, child, that may bless you my soul. 

kai pros�gagen autŸ, kai ephagen;  kai eis�negken autŸ oinon, kai epien.   
 And he brought it near to him, and he ate; and he carried to him wine, and he drank.  
___________________________________________________________________________________________________________
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:IPA  IL-DWYE  @P-DYB  EIA@  WGVI  EIL@  XN@IE 26 

:‹¹’̧A ‹¹K-†´™̧)E ‚́M-†´)̧B ‡‹¹ƒ́‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26.  wayo’mer ‘elayu Yits’chaq ‘abiu G’shah-na’ ush’qah-li b’ni.  
 

Gen27:26 Then his father Yitschaq said to him, Please come close and kiss me, my son. 
 

‹26› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ἔγγισόν µοι καὶ φίλησόν µε, τέκνον.   
26 kai eipen autŸ Isaak ho pat�r autou Eggison moi kai phil�son me, teknon.   
 And said to him Isaac his father, Approach me, and kiss me child!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EDKXAIE  EICBA  GIX-Z@  GXIE  EL-WYIE  YBIE 27 

:DEDI  EKXA  XY@  DCY  GIXK  IPA  GIX  D@X  XN@IE 

E†·�¼š́ƒ̧‹µ‡ ‡‹́…´„̧A µ‰‹·š-œ¶‚ ‰µš́Iµ‡ Ÿ�-™µV¹Iµ‡ )µB¹Iµ‡ ˆ� 

:†´E†´‹ Ÿ�¼š·A š¶)¼‚ †¶…´ā µ‰‹·ş̌J ‹¹’̧A µ‰‹·š †·‚̧š š¶÷‚¾Iµ‡ 
27.  wayigash wayishaq-lo wayarach ‘eth-reyach b’gadayu way’barakehu  

wayo’mer R’eh reyach b’ni k’reyach sadeh ‘asher berako Yahúwah.  
 

Gen27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled the smell of his garments,  

he blessed him and said, See, the smell of my son is like the smell of a field which JWJY has blessed;  
 

‹27› καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσµὴν τῶν ἱµατίων αὐτοῦ  
καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ὀσµὴ τοῦ υἱοῦ µου  
ὡς ὀσµὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν ηὐλόγησεν κύριος.   
27 kai eggisas ephil�sen auton, kai �sphranth� t�n osm�n t�n himati�n autou kai �ulog�sen auton 
 And approaching, he kissed him.  And he smelled the scent of his garments, and blessed him, 

kai eipen Idou osm� tou huiou mou h�s osm� agrou pl�rous, hon �ulog�sen kyrios.   
 and said, Behold, the scent of my son is as the scent field of a full which YHWH blessed;  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:YXIZE  OBC  AXE  UX@D  IPNYNE  MINYD  LHN  MIDL@D  JL-OZIE 28 

:)¾š‹¹œ̧‡ ‘´„́C ƒ¾ş̌‡ —¶š́‚́† ‹·Mµ÷¸)¹÷E �¹‹µ÷́Vµ† �µH¹÷ �‹¹†¾�½‚́† ¡¸�-‘¶U¹‹̧‡ ‰� 

28.  w’yiten-l’ak ha’Elohim mital hashamayim umish’maney ha’arets w’rob dagan w’thirosh.  
 

Gen27:28 Now may the Elohim give you the dew of heavens, and of the fatness of the earth,  

and an abundance of grain and wine;  
 

‹28› καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς  
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου.   
28 kai dŸ� soi ho theos apo t�s drosou tou ouranou kai apo t�s piot�tos t�s g�s  
 and may give to you the Elohim from the dew of the heaven, and from the fatness of the earth, 

kai pl�thos sitou kai oinou.   
 and a multitude of grain and wine.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  JIG@L  XIAB  DED  MIN@L  JL  EGZYIE  MINR  JECARI 29 

:JEXA  JIKXANE  XEX@  JIXX@  JN@  IPA  JL  EEGZYIE 

¡‹¶‰µ‚̧� š‹¹ƒ̧„ †·‡½† �‹¹Lº‚̧� ¡̧� º‡¼‰µU̧)¹‹̧‡ �‹¹Lµ” ¡E…̧ƒµ”µ‹ Š� 

:¢Eš́A ¡‹¶�¼š́ƒ̧÷E šEš́‚ ¡‹¶ş̌š¾‚ ¡¶L¹‚ ‹·’̧A ¡¸� EE¼‰µU̧)¹‹̧‡  
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29.  ya`ab’duak `amim w’yish’tachwu  l’ak l’umim heweh g’bir l’acheyak  

w’yish’tachauu l’ak b’ney ‘imeak ‘or’reyak ‘arur um’barakeyak baruk.  
 

Gen27:29 May nations serve you, and peoples bow down to you; be master to your brothers,  

and may your mother’s sons bow down to you.  Cursed be those who curse you,  

and blessed be those who bless you. 
 

‹29› καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες·   
καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου.   
ὁ καταρώµενός σε ἐπικατάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογηµένος.   
29 kai douleusat�san soi ethn�, kai proskyn�sousin soi archontes;   
 And let be slave to you nations! And let do obeisance to you rulers! 

kai ginou kyrios tou adelphou sou, kai proskyn�sousin soi hoi huioi tou patros sou.   
 And you become master of your brother!  And shall do obeisance to you the sons of your father. 

ho katar�menos se epikataratos, ho de eulog�n se eulog�menos.   
 The one cursing you shall be accursed, and the one blessing you shall be for a blessing.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  @VI  J@  IDIE  AWRI-Z@  JXAL  WGVI  DLK  XY@K  IDIE 30 

:ECIVN  @A  EIG@  EYRE  EIA@  WGVI  IPT  Z@N  AWRI  @VI 

‚¾˜́‹ ¢µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧� ™́‰¸ ¹̃‹ †´K¹J š¶)¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:Ÿ…‹·Q¹÷ ‚́A ‡‹¹‰´‚ ‡́ā·”¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·’̧P œ·‚·÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́˜́‹ 
30.  way’hi ka’asher kilah Yits’chaq l’barek ‘eth-Ya`aqob way’hi ‘ak yatso’ yatsa’ Ya`aqob me’eth 

p’ney Yits’chaq ‘abiu w’`Esaw ‘achiu ba’ mitseydo.  
 

Gen27:30 Now it came about, when Yitschaq had finished blessing Ya’aqob,  

then it was that Ya’aqob had hardly gone out from the presence of Yitschaq his father,  

that Esau his brother came in from his hunting.  
 

‹30› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ παύσασθαι Ισαακ εὐλογοῦντα Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ προσώπου Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ Ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας.   
30 Kai egeneto meta to pausasthai Isaak eulogounta Iak�b ton huion autou kai egeneto h�s  
 And it came to pass after the ceasing of Isaac blessing Jacob his son, that it happened as 

ex�lthen Iak�b apo pros�pou Isaak tou patros autou, kai �sau ho adelphos autou �lthen apo t�s th�ras.   
 Jacob went forth from the face of Isaac his father, that Esau his brother came from the hunt. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EIA@L  XN@IE  EIA@L  @AIE  MINRHN  @ED-MB  YRIE 31 

:JYTP  IPKXAZ  XARA  EPA  CIVN  LK@IE  IA@  MWI 

‡‹¹ƒ́‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚̧� ‚·ƒ́Iµ‡ �‹¹Lµ”¸Šµ÷ ‚E†-�µB āµ”µIµ‡ ‚� 

:¡¶)̧–µ’ ‹¹Mµ�¼š́ƒ̧U šEƒ¼”µA Ÿ’̧A …‹·Q¹÷ �µ�‚¾‹̧‡ ‹¹ƒ́‚ �º™́‹ 
31.  waya`as gam-hu’ mat’`amim wayabe’ l’abiu  

wayo’mer l’abiu Yaqum ‘abi w’yo’kal mitseyd b’no ba`abur t’barakani naph’sheak.  
 

Gen27:31 Then he also made savory food, and brought it to his father;  

and he said to his father, Let my father arise and eat of his son’s game, that your soul may bless me. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσµατα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ πατρί 
Ἀναστήτω ὁ πατήρ µου καὶ φαγέτω τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου.   
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31 kai epoi�sen kai autos edesmata kai pros�negken tŸ patri autou  
 And he made also himself food, and brought it near his father.   

kai eipen tŸ patri Anast�t� ho pat�r mou 
 And he said to the father, Rise up my father, 

kai phaget� t�s th�ras tou huiou autou, hop�s eulog�sÿ me h� psych� sou.   
 and eat from the game of his son! that may bless me your soul.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:EYR  JXKA  JPA  IP@  XN@IE  DZ@-IN  EIA@  WGVI  EL  XN@IE 32 

:‡́ā·” ¡̧š¾�¸ƒ ¡̧’¹A ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´Ú‚-‹¹÷ ‡‹¹ƒ́‚ ™́‰¸ ¹̃‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

32.  wayo’mer lo Yits’chaq ‘abiu Mi-‘atah.  wayo’mer ‘Ani bin’ak b’kor’ak `Esaw.  
 

Gen27:32 Yitschaq his father said to him, Who are you?   

And he said, I am your son, your firstborn, Esau. 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
Τίς εἶ σύ;  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ εἰµι ὁ υἱός σου ὁ πρωτότοκος Ησαυ.   
32 kai eipen autŸ Isaak ho pat�r autou Tis ei sy?  ho de eipen Eg� eimi ho huios sou ho pr�totokos �sau.        
 And said to him Isaac his father, Who are you?  And he said, I am your son, the first-born, Esau.   
___________________________________________________________________________________________________________

      

CIV-CVD  @ED  @ET@-IN  XN@IE  C@N-CR  DLCB  DCXG  WGVI  CXGIE 33 

:DIDI  JEXA-MB  EDKXA@E  @EAZ  MXHA  LKN  LK@E  IL  @AIE   

…¹‹µ˜-…́Qµ† ‚E† ‚Ÿ–·‚-‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷-…µ” †´�¾…¸B †´…´š¼‰ ™́‰¸ ¹̃‹ …µš½‰¶Iµ‡ „� 

:†¶‹̧†¹‹ ¢Eš́A-�µB E†·�¼š́ƒ¼‚́‡ ‚Ÿƒ́U �¶š¶Ş̌A �¾J¹÷ �µ�¾‚́‡ ‹¹� ‚·ƒ́Iµ‡  
33.  wayechrad Yits’chaq charadah g’dolah `ad-m’od  

wayo’mer Mi-‘epho’ hu’ hatsad-tsayid wayabe’ li.   

wa’okal mikol b’terem tabo’ wa’abarakehu gam-baruk yih’yeh.  
 

Gen27:33 Then Yitschaq was terrified with a very great terror,  

and said, Who was he then that hunted game and brought it to me,  

so that I ate of all of it before you came, and blessed him?  Yes, and he shall be blessed. 
 

‹33› ἐξέστη δὲ Ισαακ ἔκστασιν µεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν Τίς οὖν ὁ θηρεύσας µοι θήραν  
καὶ εἰσενέγκας µοι;  καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε ἐλθεῖν  
καὶ ηὐλόγησα αὐτόν, καὶ εὐλογηµένος ἔστω.   
33 exest� de Isaak ekstasin megal�n sphodra  
 was amazed And Isaac change of state great with an exceedingly. 

kai eipen Tis oun ho th�reusas moi th�ran  
 And he said, Who then is the one hunting game for me, 

kai eisenegkas moi?  kai ephagon apo pant�n pro tou se elthein  
 and carrying it in to me?  And I ate from all before your coming, 

kai �ulog�sa auton, kai eulog�menos est�.   
 and blessed him, and a blessing let it be!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

DLCB  DWRV  WRVIE  EIA@  IXAC-Z@  EYR  RNYK 34 

:IA@  IP@-MB  IPKXA  EIA@L  XN@IE  C@N-CR  DXNE 

†´�¾…¸B †´™́”̧˜ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ‡́ā·” µ”¾÷̧)¹J …� 
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:‹¹ƒ́‚ ‹¹’́‚-�µ„ ‹¹’·�¼š́A ‡‹¹ƒ́‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷-…µ” †´š́÷E 
34.  kishmo`a `Esaw ‘eth-dib’rey ‘abiu wayits’`aq ts’`aqah g’dolah umarah `ad-m’od.   

wayo’mer l’abiu Barakeni gam-’ani ‘abi.  
 

Gen27:34 When Esau heard the words of his father, he cried out with a very great and bitter cry,  

and said to his father, Bless me, even me also, O my father! 
 

‹34› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ησαυ τὰ ῥήµατα Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν φωνὴν 
µεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν Εὐλόγησον δὴ κἀµέ, πάτερ.   
34 egeneto de h�nika �kousen �sau ta hr�mata Isaak tou patros autou, anebo�sen ph�n�n megal�n  
 And it happened when Esau heard the words of his father Isaac, he yelled out voice with a great 

kai pikran sphodra kai eipen Eulog�son d� kame, pater.   
 and bitter exceedingly.  And he said, You bless indeed also me father!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JZKXA  GWIE  DNXNA  JIG@  @A  XN@IE 35 

:¡¶œ́�̧š¹A ‰µR¹Iµ‡ †´÷¸š¹÷¸A ¡‹¹‰´‚ ‚́A š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

35.  wayo’mer ba’ ‘achiak b’mir’mah wayiqach bir’kateak.  
 

Gen27:35 And he said, Your brother came deceitfully and has taken away your blessing. 
 

‹35› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου µετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου.   
35 eipen de autŸ Elth�n ho adelphos sou meta dolou elaben t�n eulogian sou.   
 And he said to him, In coming, your brother with cunning took your blessing.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

GWL  IZXKA-Z@  MINRT  DF  IPAWRIE  AWRI  ENY  @XW  IKD  XN@IE 36 

:DKXA  IL  ZLV@-@LD  XN@IE  IZKXA  GWL  DZR  DPDE   

‰´™́� ‹¹œ́š¾�̧A-œ¶‚ �¹‹µ÷¼”µ– †¶ˆ ‹¹’·ƒ̧™̧”µIµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ÷̧) ‚́š́™ ‹¹�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:†´�´ş̌A ‹¹K ́U̧�µ˜́‚-‚¾�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ ‹¹œ́�̧š¹A ‰µ™́� †´Uµ” †·M¹†¸‡  
36.  wayo’mer Haki qara’ sh’mo Ya`aqob waya`’q’beni zeh pha`amayim ‘eth-b’korathi laqach 

w’hinneh `atah laqach bir’kathi.   wayo’mar halo’-‘atsal’at li b’rakah.  
 

Gen27:36 Then he said, That is why has called his name Ya’aqob,  

for he has supplanted me these two times?  He took away my birthright,  

and behold, now he has taken away my blessing.  And he said, Have you not reserved a blessing for me? 
 

‹36› καὶ εἶπεν ∆ικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιακωβ·  ἐπτέρνικεν γάρ µε ἤδη δεύτερον τοῦτο·  
τά τε πρωτοτόκιά µου εἴληφεν καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν µου.   
καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ ὑπελίπω µοι εὐλογίαν, πάτερ;   
36 kai eipen Dikai�s ekl�th� to onoma autou Iak�b;   
 And he said, Justly was called his name Jacob. 

epterniken gar me �d� deuteron touto;   
 For he has stomped upon me already this second time. 

ta te pr�totokia mou eil�phen kai nyn eil�phen t�n eulogian mou.   
 Even my rights of the first-born he has taken, and now he took my blessing. 

kai eipen �sau tŸ patri autou Ouch hypelip� moi eulogian, pater?   
 And Esau said to his father, Do you not leave behind to me a blessing, O father?  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JL  EIZNY  XIAB  OD  EYRL  XN@IE  WGVI  ORIE 37 
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  EIZKNQ  YXIZE  OBCE  MICARL  EL  IZZP  EIG@-LK-Z@E 
:IPA  DYR@  DN  @ET@  DKLE 

¢́� ‡‹¹U̧÷µā š‹¹ƒ̧B ‘·† ‡́ā·”¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

 ‡‹¹U̧�µ÷̧“ )¾š‹¹œ̧‡ ‘´„́…¸‡ �‹¹…´ƒ¼”µ� Ÿ� ‹¹Uµœ́’ ‡‹́‰¶‚-�´J-œ¶‚̧‡ 
:‹¹’̧A †¶ā½”¶‚ †´÷ ‚Ÿ–·‚ †´�¸�E 

37.  waya`an Yits’chaq wayo’mer l`Esaw Hen g’bir sam’tiu lak w’eth-kal-’echayu nathati lo 

la`abadim.  w’dagan w’thirosh s’mak’tiu.  ul’kah ‘epho’ mah ‘e`eseh b’ni.  
 

Gen27:37 But Yitschaq answered and said to Esau, Behold, I have made him a master over you,  

and all his relatives I have given to him as servants; and with grain and wine I have sustained him.  

Now as for you then, what can I do, my son? 
 

‹37› ἀποκριθεὶς δὲ Ισαακ εἶπεν τῷ Ησαυ Εἰ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν, σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον;   
37 apokritheis de Isaak eipen tŸ �sau Ei kyrion auton epoi�sa sou kai pantas tous adelphous autou  
 And answering Isaac said to Esau, If master him I made of you, and all his brothers 

epoi�sa autou oiketas, sitŸ kai oinŸ est�risa auton, soi de ti poi�s�, teknon?   
 I made his servants, with grain and wine to support him – then to you what may I do child?  
___________________________________________________________________________________________________________

     

  IA@  JL-@ED  ZG@  DKXAD  EIA@-L@  EYR  XN@IE 38 

:JAIE  ELW  EYR  @YIE  IA@  IP@-MB  IPKXA 

‹¹ƒ́‚ ¡¸�-‚‡¹† œµ‰µ‚ †´�́ş̌ƒµ† ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‡́ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:̧ ¸ƒ·Iµ‡ Ÿ�¾™ ‡́ā·” ‚́W¹Iµ‡ ‹¹ƒ́‚ ‹¹’́‚-�µ„ ‹¹’·�¼š́A 
38.  wayo’mer `Esaw ‘el-’abiu Hab’rakah ‘achath hiw’-l’ak ‘abi.   

Barakeni gam-‘ani ‘abi.  wayisa’ `Esaw qolo wayeb’k’.  
 

Gen27:38 Esau said to his father, Is one blessing left to you, my father?  

Bless me, even me also, O my father.  So Esau lifted his voice and wept.  
 

‹38› εἶπεν δὲ Ησαυ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Μὴ εὐλογία µία σοί ἐστιν, πάτερ;  εὐλόγησον δὴ 
κἀµέ, πάτερ.  κατανυχθέντος δὲ Ισαακ ἀνεβόησεν φωνὴν Ησαυ καὶ ἔκλαυσεν.   
38 eipen de �sau pros ton patera autou M� eulogia mia soi estin, pater?   
 said And Esau to his father, not blessing one in you Is there, O father?  

eulog�son d� kame, pater.  katanychthentos de Isaak anebo�sen ph�n�n �sau kai eklausen.   
 bless Indeed me also father!  being vexed And Isaac, yelled out a sound Esau, and he wept.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

UX@D  IPNYN  DPD  EIL@  XN@IE  EIA@  WGVI  ORIE 39 

:LRN  MINYD  LHNE  JAYEN  DIDI   

—¶š́‚́† ‹·Mµ÷¸)¹÷ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:�´”·÷ �¹‹µ÷́Vµ† �µH¹÷E ¡¶ƒ́)Ÿ÷ †¶‹̧†¹‹ 
39.  waya`an Yits’chaq ‘abiu wayo’mer ‘elayu Hinneh mish’maney ha’arets yih’yeh moshabeak 

umital hashamayim me`al.  
 

Gen27:39 Then Yitschaq his father answered and said to him, Behold, away from the fertility  

of the earth shall be your dwelling, and away from the dew of heavens above.  
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‹39› ἀποκριθεὶς δὲ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ  
Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου  
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν·   
39 apokritheis de Isaak ho pat�r autou eipen autŸ Idou  
 answering And Isaac his father said to him, Behold,  

apo t�s piot�tos t�s g�s estai h� katoik�sis sou kai apo t�s drosou tou ouranou an�then;   
 from the fatness of the earth shall be your dwelling, and from the dew of the heaven above.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  CIXZ  XY@K  DIDE  CARZ  JIG@-Z@E  DIGZ  JAXG-LRE 40 

:JX@EV  LRN  ELR  ZWXTE 

…‹¹š́U š¶)¼‚µJ †´‹́†¸‡ …¾ƒ¼”µU ¡‹¹‰´‚-œ¶‚̧‡ †¶‹̧‰¹œ ¡̧A̧šµ‰-�µ”¸‡ ÷ 

:¡¶š‚́Eµ˜ �µ”·÷ ŸKº” ́U̧™µš́–E 
40.  w’`al-char’b’ak thich’yeh w’eth-‘achiak ta`abod  

w’hayah ka’asher tarid upharaq’at `ulo me`al tsaua’reak.  
 

Gen27:40 By your sword you shall live, and your brother you shall serve;  

but it shall come about when you strive, that you shall break his yoke from your neck. 
 

‹40› καὶ ἐπὶ τῇ µαχαίρῃ σου ζήσῃ καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις·   
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς, καὶ ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου.   
40 kai epi tÿ machairÿ sou z�sÿ kai tŸ adelphŸ sou douleuseis;   
 And upon your sword you shall live, and of your brother you shall be a servant. 

estai de h�nika ean kathelÿs, kai eklyseis ton zygon autou apo tou trach�lou sou.   
 And it shall be when ever you should demolish and loosen his yoke from your neck. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

EIA@  EKXA  XY@  DKXAD-LR  AWRI-Z@  EYR  MHYIE 41 

:IG@  AWRI-Z@  DBXD@E  IA@  LA@  INI  EAXWI  EALA  EYR  XN@IE 

‡‹¹ƒ́‚ Ÿ�¼š·A š¶)¼‚ †´�´ş̌Aµ†-�µ” ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‡́ā·” �¾Ş̌ā¹Iµ‡ ‚÷ 

:‹¹‰´‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ †´„̧šµ†µ‚̧‡ ‹¹ƒ́‚ �¶ƒ·‚ ‹·÷̧‹ Eƒ̧ş̌™¹‹ ŸA¹�¸A ‡́ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ 
41.  wayistom `Esaw ‘eth-Ya`aqob `al-hab’rakah ‘asher berako ‘abiu.   

wayo’mer `Esaw b’libo yiq’r’bu y’mey ‘ebel ‘abi.  w’ahar’gah ‘eth-Ya`aqob ‘achi.  
 

Gen27:41 So Esau hated Ya’aqob because of the blessing with which his father had blessed him;  

and Esau said to his heart, The days of mourning for my father are near;  

then I shall kill my brother Ya’aqob. 
 

‹41› Καὶ ἐνεκότει Ησαυ τῷ Ιακωβ περὶ τῆς εὐλογίας, ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
εἶπεν δὲ Ησαυ ἐν τῇ διανοίᾳ Ἐγγισάτωσαν αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός µου,  
ἵνα ἀποκτείνω Ιακωβ τὸν ἀδελφόν µου.   
41 Kai enekotei �sau tŸ Iak�b peri t�s eulogias, h�s eulog�sen auton ho pat�r autou;   
 And Esau was angry at Jacob on account of the blessing of which blessed him his father.  

eipen de �sau en tÿ dianoia� Eggisat�san hai h�merai tou penthous tou patros mou,  
 said And Esau in his mind, Let approach the days of the mourning of my father!  

hina apoktein� Iak�b ton adelphon mou.   
 that I may kill Jacob my brother.  
___________________________________________________________________________________________________________
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  GLYZE  LCBD  DPA  EYR  IXAC-Z@  DWAXL  CBIE 42 

:JBXDL  JL  MGPZN  JIG@  EYR  DPD  EIL@  XN@ZE  OHWD  DPA  AWRIL  @XWZE 

‚́ş̌™¹Uµ‡ ‰µ�¸)¹Uµ‡ �¾…́Bµ† D´’̧A ‡́ā·” ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †´™̧ƒ¹ş̌� …µBºIµ‡ ƒ÷ 

:¡¶„̧š́†¸� ¡̧� �·‰µ’̧œ¹÷ ¡‹¹‰´‚ ‡́ā·” †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘´Š́Rµ† D´’̧A ƒ¾™¼”µ‹̧� 
42.  wayugad lRib’qah ‘eth-dib’rey `Esaw b’nah hagadol watish’lach watiq’ra’ l’Ya`aqob b’nah 

haqatan.  wato’mer ‘elayu Hinneh `Esaw ‘achiak mith’nachem l’ak l’har’geak. 
 

Gen27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Ribqah,  

she sent and called her younger son Ya’aqob, and said to him,  

Behold your brother Esau is about to comfort himself upon you, to kill you.  
 

‹42› ἀπηγγέλη δὲ Ρεβεκκα τὰ ῥήµατα Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου,  
καὶ πέµψασα ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ Ησαυ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε·   
42 ap�ggel� de Rebekka ta hr�mata �sau tou huiou aut�s tou presbyterou,  
 And were reported to Rebekah the words of Esau son her elder. 

kai pempsasa ekalesen Iak�b ton huion aut�s ton ne�teron 
 And sending forth, she called Jacob son her younger, 

kai eipen autŸ Idou �sau ho adelphos sou apeilei soi tou apokteinai se;   
 and she said to him, Behold, Esau, your brother threatens you – to kill you.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DPXG  IG@  OAL-L@  JL-GXA  MEWE  ILWA  RNY  IPA  DZRE 43 

:†´’́š́‰ ‹¹‰´‚ ‘´ƒ́�-�¶‚ ¡¸�-‰µş̌A �E™̧‡ ‹¹�¾™̧A ”µ÷̧) ‹¹’̧ƒ †´Uµ”¸‡ „÷ 

43.  w’`atah b’ni sh’ma` b’qoli w’qum b’rach-l’ak ‘el-Laban ‘achi Charanah.  
 

Gen27:43 Now therefore, my son, obey my voice, and arise, flee for yourself to Charan,  

to my brother Laban!  
 

‹43› νῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν µου τῆς φωνῆς καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταµίαν  
πρὸς Λαβαν τὸν ἀδελφόν µου εἰς Χαρραν 

43 nyn oun, teknon, akouson mou t�s ph�n�s kai anastas apodrathi eis t�n Mesopotamian  
 Now then, child, hear my voice! and rising up run away into Mesopotamia 

pros Laban ton adelphon mou eis Charran  
 to Laban my brother in Haran!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JIG@  ZNG  AEYZ-XY@  CR  MICG@  MINI  ENR  ZAYIE 44 

:¡‹¹‰´‚ œµ÷¼‰ ƒE)́U-š¶)¼‚ …µ” �‹¹…´‰¼‚ �‹¹÷´‹ ŸL¹” ́U̧ƒµ)́‹̧‡ …÷ 

44.  w’yashab’at `imo yamim ‘achadim `ad ‘asher-tashub chamath ‘achiak.  
 

Gen27:44 Stay with him a few days, until your brother’s fury subsides,  
 

‹44› καὶ οἴκησον µετ’ αὐτοῦ ἡµέρας τινὰς ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυµὸν 

44 kai oik�son metí autou h�meras tinas he�s tou apostrepsai ton thymon  
 And live with him some days! until the turning back the rage  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  EL  ZIYR-XY@  Z@  GKYE  JNN  JIG@-S@  AEY-CR 45 

:CG@  MEI  MKIPY-MB  LKY@  DNL  MYN  JIZGWLE  IZGLYE 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              16 

ŸK ́œ‹¹ā́”-š¶)¼‚ œ·‚ ‰µ�́)̧‡ ¡¸L¹÷ ¡‹¹‰´‚-•µ‚ ƒE)-…µ” †÷ 

:…´‰¶‚ �Ÿ‹ �¶�‹·’̧)-�µB �µJ̧)¶‚ †´÷́� �´V¹÷ ¡‹¹U̧‰µ™̧�E ‹¹U̧‰µ�´)̧‡ 
45.  `ad-shub ‘aph-’achiak mim’ak w’shakach ‘eth ‘asher-`asiath lo  

w’shalach’ti ul’qachtiak misham.  Lamah ‘eshkal gam-sh’neykem yom ‘echad.  
 

Gen27:45 until your brother’s anger against you turns away and he forgets what you did to him.  

Then I shall send and get you from there.  Why should I be bereaved of you both in one day also? 
 

‹45› καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ,  
καὶ ἀποστείλασα µεταπέµψοµαί σε ἐκεῖθεν, µήποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ.   
45 kai t�n org�n tou adelphou sou apo sou kai epilath�tai ha pepoi�kas autŸ,  
 and the anger of your brother from you, and he should forget what you have done to him.  

kai aposteilasa metapempsomai se ekeithen,  
 And sending, I shall fetch you from there, 

m�pote atekn�th� apo t�n duo hym�n en h�mera� mia�.   
 lest at any time I should be childless from the two of you in day one.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

GWL-M@  ZG  ZEPA  IPTN  IIGA  IZVW  WGVI-L@  DWAX  XN@ZE 46 

:MIIG  IL  DNL  UX@D  ZEPAN  DL@K  ZG-ZEPAN  DY@  AWRI   

µ‰·™¾�-�¹‚ œ·‰ œŸ’̧A ‹·’̧P¹÷ ‹µIµ‰¸ƒ ‹¹U̧ µ̃™ ™́‰¸ ¹̃‹-�¶‚ †´™̧ƒ¹š š¶÷‚¾Uµ‡ ‡÷ 

:�‹¹Iµ‰ ‹¹K †´L´� —¶š́‚́† œŸ’̧A¹÷ †¶K·‚́J œ·‰-œŸ’̧A¹÷ †´V¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ 
46.  wato’mer Rib’qah ‘el-Yits’chaq Qat’sti b’chayay mip’ney b’not Cheth.   

‘im-loqeach Ya`aqob ‘ishah mib’noth-Cheth ka’eleh mi’noth ha’arets lamah li chayim.  
 

Gen27:46 Ribqah said to Yitschaq, I am tired of my life because of the daughters of Cheth;  

if Ya’aqob takes a wife from the daughters of Cheth, like these, from the daughters of the land,  

what shall my life be to me? 
 

‹46› Εἶπεν δὲ Ρεβεκκα πρὸς Ισαακ Προσώχθικα τῇ ζωῇ µου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χετ·   
εἰ λήµψεται Ιακωβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί µοι ζῆν;    

46 Eipen de Rebekka pros Isaak Pros�chthika tÿ z�ÿ mou dia tas thygateras t�n hui�n Chet;   
 said And Rebekah to Isaac, I loathe my life, on account of the daughters of the sons of Heth. 

ei l�mpsetai Iak�b gynaika apo t�n thygater�n t�s g�s taut�s, hina ti moi z�n?    
 If Jacob shall take a wife from the daughters of this land, why is it for me to live?  
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 28 
 

  EDEVIE  EZ@  JXAIE  AWRI-L@  WGVI  @XWIE Gen28:1 

:ORPK  ZEPAN  DY@  GWZ-@L  EL  XN@IE 

E†·Eµ˜̧‹µ‡ Ÿœ¾‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

:‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹÷ †´V¹‚ ‰µR¹œ-‚¾� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
1.  wayiqra’ Yits’chaq ‘el-Ya`aqob way’barek ‘otho way’tsauehu  

wayo’mer lo lo’-tiqach ‘ishah mib’noth K’na`an. 
 

Gen28:1 So Yitschaq called to Ya’aqob and blessed him and charged him,  

and said to him, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan.  
 

‹28:1› προσκαλεσάµενος δὲ Ισαακ τὸν Ιακωβ εὐλόγησεν αὐτὸν  
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήµψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χανααν·   
1 proskalesamenos de Isaak ton Iak�b eulog�sen auton kai eneteilato autŸ  
 having called And Isaac Jacob, blessed him, and gave charge to him,  

leg�n Ou l�mpsÿ gynaika ek t�n thygater�n Chanaan;   
 saying, Not shall you take a wife from the daughters of the Canaanites.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JN@  IA@  L@EZA  DZIA  MX@  DPCT  JL  MEW 2 

:JN@  IG@  OAL  ZEPAN  DY@  MYN  JL-GWE 

¡¶L¹‚ ‹¹ƒ¼‚ �·‚Eœ̧ƒ †´œ‹·A �´š¼‚ †´’¶CµP ¢·� �E™ ƒ 

:¡¶L¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ́� œŸ’̧A¹÷ †´V¹‚ �´V¹÷ ¡̧�-‰µ™̧‡ 
2.  qum lek Padenah-‘Aram beythah B’thu’El ‘abi ‘imeak.   

w’qach-l’ak misham ‘ishah mib’noth Laban ‘achi ‘imeak.  
 

Gen28:2 Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethu’El your mother’s father;  

and from there take to yourself a wife from the daughters of Laban your mother’s brother.  
 

‹2› ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταµίαν εἰς τὸν οἶκον Βαθουηλ τοῦ πατρὸς τῆς µητρός σου 
καὶ λαβὲ σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς µητρός σου.   
2 anastas apodrathi eis t�n Mesopotamian  
 Having risen up, you run away unto Mesopotamia 

eis ton oikon Bathou�l tou patros t�s m�tros sou  
 to the house of Bethuel the father of your mother!  

kai labe seautŸ ekeithen gynaika ek t�n thygater�n Laban tou adelphou t�s m�tros sou.   
 and take to yourself from there a wife from the daughters of Laban the brother of your mother!  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MINR  LDWL  ZIIDE  JAXIE  JXTIE  JZ@  JXAI  ICY  L@E 3 

:�‹¹Lµ” �µ†¸™¹� ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡¶A̧šµ‹̧‡ ¡̧ş̌–µ‹̧‡ ¡̧œ¾‚ ¢·š́ƒ̧‹ ‹µCµ) �·‚̧‡ „ 

3.  w’El Shaday ybarek ‘othak.  w’yaph’r’ak w’yar’beak w’hayiat liq’hal `amim.  
 

Gen28:3 May El Shaddai bless you and make you fruitful and multiply you,  

that you may become a company of peoples.  
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‹3› ὁ δὲ θεός µου εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν·   
3 ho de theos mou eulog�sai se kai aux�sai se kai pl�thynai se,  
 And my El may bless you, and increase you, and multiply you;  

kai esÿ eis synag�gas ethn�n;   
 and you shall be for gatherings of nations.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  JZYXL  JZ@  JRXFLE  JL  MDXA@  ZKXA-Z@  JL-OZIE 4 

:MDXA@L  MIDL@  OZP-XY@  JIXBN  UX@-Z@ 

¡¸U̧)¹ş̌� ¢́U¹‚ ¡¼”¸šµˆ¸�E ¡̧� �´†´ş̌ƒµ‚ œµJ̧š¹A-œ¶‚ ¡¸�-‘¶U¹‹̧‡ … 

:�´†´ş̌ƒµ‚̧� �‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’-š¶)¼‚ ¡‹¶šº„̧÷ —¶š¶‚-œ¶‚ 
4.  w’yiten-l’ak ‘eth-bir’kath ‘Ab’raham l’ak ul’zar’`ak  

‘itak l’rish’t’ak ‘eth-‘erets m’gureyak ‘asher-nathan ’Elohim l-‘Ab’raham.  
 

Gen28:4 May He also give to you the blessing of Abraham, to you and to your descendants  

with you, that you may possess the land of your sojournings, which Elohim gave to Abraham. 
 

‹4› καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν Αβρααµ τοῦ πατρός µου, σοὶ καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σέ, 
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου, ἣν ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ.   
4 kai dŸ� soi t�n eulogian Abraam tou patros mou, soi kai tŸ spermati sou meta se,  
 And may he give to you the blessing of Abraham, my father, to you, and your seed after you;  

kl�ronom�sai t�n g�n t�s paroik�se�s sou, h�n ed�ken ho theos tŸ Abraam.   
 to inherit the land of your sojourning, which Elohim gave to Abraham.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  OAL-L@  MX@  DPCT  JLIE  AWRI-Z@  WGVI  GLYIE 5 

:EYRE  AWRI  M@  DWAX  IG@  INX@D  L@EZA-OA 

‘´ƒ́�-�¶‚ �´š¼‚ †´’¶CµP ¢¶�·Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ‰µ�¸)¹Iµ‡ † 

:‡́ā·”¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ �·‚ †´™̧ƒ¹š ‹¹‰¼‚ ‹¹Lµš¼‚́† �·‚Eœ̧A-‘¶A 
5.  wayish’lach Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob wayelek Padenah-‘Aram ‘el-Laban  

ben-B’thu’El ha’Arami ‘achi Rib’qah ‘em Ya`aqob w’`Esaw.  
 

Gen28:5 Then Yitschaq sent Ya’aqob away, and he went to Paddan-aram to Laban,  

son of Bethu’El the Aramean, the brother of Rebekah, the mother of Ya’aqob and Esau.  
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν Ισαακ τὸν Ιακωβ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταµίαν πρὸς Λαβαν τὸν υἱὸν 
Βαθουηλ τοῦ Σύρου ἀδελφὸν δὲ Ρεβεκκας τῆς µητρὸς Ιακωβ καὶ Ησαυ.   
5 kai apesteilen Isaak ton Iak�b, kai eporeuth� eis t�n Mesopotamian pros Laban  
 And Isaac sent Jacob.  And he went into Mesopotamia to Laban 

ton huion Bathou�l tou Syrou adelphon de Rebekkas t�s m�tros Iak�b kai *sau.   
 the son of Bethuel the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

EL-ZGWL  MX@  DPCT  EZ@  GLYE  AWRI-Z@  WGVI  JXA-IK  EYR  @XIE 6 

:ORPK  ZEPAN  DY@  GWZ-@L  XN@L  EILR  EVIE  EZ@  EKXAA  DY@  MYN   

Ÿ�-œµ‰µ™́� �´š¼‚ †´’¶CµP Ÿœ¾‚ ‰µK¹)̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ¢µš·ƒ-‹¹J ‡́ā·” ‚̧šµIµ‡ ‡ 

:‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹÷ †´V¹‚ ‰µR¹œ-‚¾� š¾÷‚·� ‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ Ÿœ¾‚ Ÿ�¼š́ƒ̧A †´V¹‚ �´V¹÷  
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6.  wayar’ `Esaw ki-berak Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob w’shilach ‘otho Paddenah-‘Aram laqachath-lo 

misham ‘ishah b’barako ‘otho waytsaw `alayu le’mor Lo’-thiqach ‘ishah mib’noth Kna`an.  
 

Gen28:6 Now Esau saw that Yitschaq had blessed Ya’aqob and sent him away to Paddan-aram  

to take to himself a wife from there, and that when he blessed him he charged him,  

saying, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan, 
 

‹6› Εἶδεν δὲ Ησαυ ὅτι εὐλόγησεν Ισαακ τὸν Ιακωβ καὶ ἀπῴχετο  
εἰς τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν  
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήµψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Χανααν, 
6 Eiden de *sau hoti eulog�sen Isaak ton Iak�b kai apŸcheto eis t�n Mesopotamian Syrias  
 having seen And Esau that Isaac blessed Jacob, and sent him into Mesopotamia of Syria  

labein heautŸ ekeithen gynaika en tŸ eulogein auton kai eneteilato autŸ  
 to take to himself a wife from there – in the blessing him, and gave charge to him, 

leg�n Ou l�mpsÿ gynaika apo t�n thygater�n Chanaan,  
 saying, You shall not take a wife of the daughters of the Canaanites,  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:MX@  DPCT  JLIE  EN@-L@E  EIA@-L@  AWRI  RNYIE 7 

:�´š¼‚ †´’¶CµP ¢¶�·Iµ‡ ŸL¹‚-�¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ”µ÷̧)¹Iµ‡ ˆ 

7.  wayishma` Ya`aqob ‘el-’abiu w’el-’imo wayelek Paddenah-‘Aram.  
 

Gen28:7 and that Ya’aqob had obeyed his father and his mother and had gone to Paddan-aram.  
 

‹7› καὶ ἤκουσεν Ιακωβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας, 
7 kai �kousen Iak�b tou patros kai t�s m�tros autou kai eporeuth� eis t�n Mesopotamian Syrias,  
 that Jacob hearkened to father and mother his, and went into Mesopotamia of Syria,  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EIA@  WGVI  IPIRA  ORPK  ZEPA  ZERX  IK  EYR  @XIE 8 

:‡‹¹ƒ́‚ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·’‹·”¸A ‘µ”´’̧J œŸ’̧A œŸ”́š ‹¹J ‡́ā·” ‚̧šµIµ‡ ‰ 

8.  wayar’ `Esaw ki ra`oth b’noth K’na`an b’`eyney Yits’chaq ‘abiu.  
 

Gen28:8 So Esau saw that the daughters of Kanaan displeased his father Yitschaq in his eyes;  
 

‹8› καὶ εἶδεν Ησαυ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες Χανααν ἐναντίον Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
8 kai eiden *sau hoti pon�rai eisin hai thygateres Chanaan enantion Isaak tou patros autou,  
 and seeing, even Esau, that are wicked the daughters of Canaan before Isaac his father,  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  ZLGN-Z@  GWIE  L@RNYI-L@  EYR  JLIE 9 

:DY@L  EL  EIYP-LR  ZEIAP  ZEG@  MDXA@-OA  L@RNYI-ZA 

�‚·”́÷¸)¹‹-œµA œµ�¼‰´÷-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �‚·”´÷̧)¹‹-�¶‚ ‡́ā·” ¢¶�·Iµ‡ Š 

“ :†´V¹‚̧� Ÿ� ‡‹́)́’-�µ” œŸ‹́ƒ̧’ œŸ‰¼‚ �´†´ş̌ƒµ‚-‘¶A 
9.  wayelek `Esaw ‘el-Yish’ma`e’l.  wayiqach ‘eth-Machalath bath-Yishma`e’l  

ben-‘Ab’raham ‘achoth N’bayoth `al-nashayu lo l’ishah.  
 

Gen28:9 and Esau went to Yishma’El, and took Machalath the daughter of Yishma’El,  

Abraham’s son, the sister of Nebaioth, besides the wives that he had for his wife.  
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη Ησαυ πρὸς Ισµαηλ καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελεθ θυγατέρα Ισµαηλ  
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τοῦ υἱοῦ Αβρααµ ἀδελφὴν Ναβαιωθ πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα.   
9 kai eporeuth� *sau pros Isma�l kai elaben t�n Maeleth thygatera Isma�l  
 that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath daughter of Ishmael, 

tou huiou Abraam adelph�n Nabai�th pros tais gynaixin autou gynaika.   
 the son of Abraham, sister of Nebajoth, to his wives, as a wife.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:DPXG  JLIE  RAY  X@AN  AWRI  @VIE 10 

:†´’́š́‰ ¢¶�·Iµ‡ ”µƒ́) š·‚̧A¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‹ 

10.  wayetse’ Ya`aqob mi-B’er Shaba` wayelek Charanah. 
 

Gen28:10 Then Ya’aqob departed from Beersheba and went toward Charan.  
 

‹10› Καὶ ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαρραν.   
10 Kai ex�lthen Iak�b apo tou phreatos tou horkou kai eporeuth� eis Charran.   
 And Jacob went forth from the Well of the Oath, and went into Haran. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  YNYD  @A-IK  MY  OLIE  MEWNA  RBTIE 11 

:@EDD  MEWNA  AKYIE  EIZY@XN  MYIE  MEWND  IPA@N  GWIE 

)¶÷¶Vµ† ‚́ƒ-‹¹J �´) ‘¶�´Iµ‡ �Ÿ™́LµA ”µB̧–¹Iµ‡ ‚‹ 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA ƒµJ̧)¹Iµ‡ ‡‹́œ¾)¼‚µş̌÷ �¶ā́Iµ‡ �Ÿ™́Lµ† ‹·’̧ƒµ‚·÷ ‰µR¹Iµ‡ 
11.  wayiphga` bamaqom wayalen sham ki-ba’ hashemesh.   

wayiqach me’ab’ney hamaqom wayasem m’ra’ashothayu.  wayish’kab bamaqom hahu’.  
 

Gen28:11 He came to a certain place and stayed there, because the sun had set;  

and he took from the stones of the place and put it under his head, and lay down in that place.  
 

‹11› καὶ ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ·  ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος·  καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ 
τόπου καὶ ἔθηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἐκοιµήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ.   
11 kai ap�nt�sen topŸ kai ekoim�th� ekei;  edy gar ho h�lios;   
 And he encountered a place, and slept there, went down for the sun. 

kai elaben apo t�n lith�n tou topou  
 And he took from one of the stones of the place,  

kai eth�ken pros kephal�s autou kai ekoim�th� en tŸ topŸ ekeinŸ.   
 and put it at his head, and went to sleep in that place.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DNINYD  RIBN  EY@XE  DVX@  AVN  MLQ  DPDE  MLGIE 12 

:EA  MICXIE  MILR  MIDL@  IK@LN  DPDE 

†´÷¸‹́÷́Vµ† µ”‹¹Bµ÷ Ÿ)‚¾ş̌‡ †´˜̧šµ‚ ƒ́Qº÷ �´Kº“ †·M¹†¸‡ �¾�¼‰µIµ‡ ƒ‹ 

:ŸA �‹¹…¸š¾‹̧‡ �‹¹�¾” �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ 
12.  wayachlom w’hinneh sulam mutsab ‘ar’tsah w’ro’sho magi`a hashamay’mah.   

w’hinneh mal’akey ‘Elohim `olim w’yor’dim bo.  
 

Gen28:12 He dreamed, and behold, a ladder was set on the earth with its top reaching to heavens;  

and behold, the angels of Elohim were ascending and descending on it.  
 

‹12› καὶ ἐνυπνιάσθη, καὶ ἰδοὺ κλίµαξ ἐστηριγµένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν 
οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ’ αὐτῆς.   
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12 kai enypniasth�, kai idou klimax est�rigmen� en tÿ gÿ,  
 And he dreamed.  And behold, there was a stairway being supported by the earth, 

h�s h� kephal� aphikneito eis ton ouranon,  
 of which the top arrived in the heaven. 

kai hoi aggeloi tou theou anebainon kai katebainon epí aut�s.   
 And the angels of Elohim ascended and descended upon it.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

JIA@  MDXA@  IDL@  DEDI  IP@  XN@IE  EILR  AVP  DEDI  DPDE 13 

:JRXFLE  DPPZ@  JL  DILR  AKY  DZ@  XY@  UX@D  WGVI  IDL@E   

¡‹¹ƒ́‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�´” ƒ́Q¹’ †´E†´‹ †·M¹†¸‡ „‹ 

:¡¶”¸šµˆ¸�E †´M¶’̧U¶‚ ¡¸� ́†‹¶�´” ƒ·�¾) †´Uµ‚ š¶)¼‚ —¶š́‚́† ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�‚·‡  
13.  w’hinneh Yahúwah nitsab `alayu wayo’mar ‘Ani Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak  

we’Elohey Yits’chaq.  Ha’arets ‘asher ‘atah shokeb `aleyah l’ak ‘et’nenah ul’zar’`eak.  
 

Gen28:13 And behold, JWJY stood above it and said, I am JWJY, the El of your father Abraham  

and the El of Yitschaq; the land on which you lie, I shall give it to you and to your descendants.  
 

‹13› ὁ δὲ κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ’ αὐτῆς  
καὶ εἶπεν Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς Αβρααµ τοῦ πατρός σου καὶ ὁ θεὸς Ισαακ·  µὴ φοβοῦ·   
ἡ γῆ, ἐφ’ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ’ αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατί σου.   
13 ho de kyrios epest�rikto epí aut�s kai eipen Eg� kyrios ho theos Abraam tou patros sou  
 And YHWH stayed upon it.  And he said, I am YHWH the El of Abraham your father,  

kai ho theos Isaak;  m� phobou;  h� g�, ephí h�s sy katheudeis epí aut�s,  
 and the El of Isaac.  Do not fear! The land of which you sleep upon it, 

soi d�s� aut�n kai tŸ spermati sou.   
 to you I shall give it, and to your seed. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DPTVE  DNCWE  DNI  ZVXTE  UX@D  XTRK  JRXF  DIDE 14 

:JRXFAE  DNC@D  ZGTYN-LK  JA  EKXAPE  DABPE 

†´’¾–́˜̧‡ †´÷̧…·™́‡ †´L´‹ ́U̧ µ̃š́–E —¶š́‚́† šµ–¼”µJ ¡¼”¸šµˆ †´‹́†¸‡ …‹ 

:¡¶”¸šµˆ¸ƒE †´÷́…¼‚́† œ¾‰¸P̧)¹÷-�´J ¡̧ƒ E�¼ş̌ƒ¹’̧‡ †´A̧„¶’́‡ 
14.  w’hayah zar`ak ka`aphar ha’arets.  upharats’at yamah waqed’mah w’tsaphonah waneg’bah. 

w’nib’raku b’ak kal-mish’p’choth ha’adamah ub’zar’`eak.  
 

Gen28:14 Your descendants shall be like the dust of the earth, and you shall spread out to the west  

and to the east and to the north and to the south;  

and in you and in your descendants shall all the families of the earth be blessed.  
 

‹14› καὶ ἔσται τὸ σπέρµα σου ὡς ἡ ἄµµος τῆς γῆς καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν  
καὶ λίβα καὶ βορρᾶν καὶ ἐπ’ ἀνατολάς,  
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου.   
14 kai estai to sperma sou h�s h� ammos t�s g�s  
 And shall be your seed as sand of the earth. 

kai platynth�setai epi thalassan kai liba kai borran kai epí anatolas, 
 And it shall be widened unto the west, and south, and north, and unto the east.   

kai eneulog�th�sontai en soi pasai hai phylai t�s g�s kai en tŸ spermati sou.   
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 And shall be blessed by you all the tribes of the earth, and by your seed.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  JLZ-XY@  LKA  JIZXNYE  JNR  IKP@  DPDE 15 

  CR  JAFR@  @L  IK  Z@FD  DNC@D-L@  JIZAYDE 
:JL  IZXAC-XY@  Z@  IZIYR-M@  XY@ 

¢·�·U-š¶)¼‚ �¾�̧A ¡‹¹U̧šµ÷¸)E ¢́L¹” ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡ ‡Š 

…µ” ¡¸ƒ́ˆ½”¶‚ ‚¾� ‹¹J œ‚¾Fµ† †´÷´…¼‚́†-�¶‚ ¡‹¹œ¾ƒ¹)¼†µ‡ 
:¢́� ‹¹U̧šµA¹C-š¶)¼‚ œ·‚ ‹¹œ‹¹ā́”-�¹‚ š¶)¼‚ 

15.  w’hinneh ‘anoki `imak ush’mar’tiak b’kol ‘asher-telek wahashibothiak ‘el-ha’adamah hazo’th  

ki lo’ ‘e`ezab’ak `ad ‘asher ‘im-`asithi ‘eth ‘asher-dibar’ti lak.  
 

Gen28:15 Behold, I am with you and shall keep you in everywhere you go, and shall bring you back  

to this land; for I shall not leave you until I have done surely what I have spoke to you. 
 

‹15› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ µετὰ σοῦ διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, οὗ ἐὰν πορευθῇς, καὶ ἀποστρέψω σε 
εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὐ µή σε ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ ποιῆσαί µε πάντα, ὅσα ἐλάλησά σοι.   
15 kai idou eg� meta sou diaphylass�n se en tÿ hodŸ pasÿ, hou ean poreuthÿs,  
 And behold, I am with you, guarding you in way every of which ever you may go. 

kai apostreps� se eis t�n g�n taut�n, 
 And I shall return you to this land, 

hoti ou m� se egkatalip� he�s tou poi�sai me panta, hosa elal�sa soi.   
 for no way would I abandon you until my doing all as much as I spoke to you.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

DFD  MEWNA  DEDI  YI  OK@  XN@IE  EZPYN  AWRI  UWIIE 16 

:IZRCI  @L  IKP@E   

†¶Fµ† �Ÿ™́LµA †´E†´‹ )·‹ ‘·�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ́’̧V¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ —µ™‹¹Iµ‡ ˆŠ 

:‹¹U̧”́…´‹ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡  
16.  wayiqats Ya`aqob mish’natho wayo’mer   

‘Aken yesh Yahúwah bamaqom hazeh w’anoki lo’ yada’`ti.  
 

Gen28:16 Then Ya’aqob awoke from his sleep and said,  

Surely JWJY is in this place, and I did not know it. 
 

‹16› καὶ ἐξηγέρθη Ιακωβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν ὅτι Ἔστιν κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν.   
16 kai ex�gerth� Iak�b apo tou hypnou autou  
 And Jacob awoke from out of his sleep. 

kai eipen hoti Estin kyrios en tŸ topŸ toutŸ, eg� de ouk ÿdein.   
 And he said that, YHWH is in this place, but I had not known it.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  MEWND  @XEP-DN  XN@IE  @XIIE 17 

:MINYD  XRY  DFE  MIDL@  ZIA-M@  IK  DF  OI@ 

†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ† ‚́šŸM-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‚́š‹¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�¹‹́÷́Vµ† šµ”µ) †¶ˆ¸‡ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A-�¹‚ ‹¹J †¶ˆ ‘‹·‚ 
17.  wayira’ wayo’mar Mah-nora’ hamaqom hazeh.   
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‘Eyn zeh ki ‘im-beyth ‘Elohim w’zeh sha`ar hashamayim.  
 

Gen28:17 He was afraid and said, How awesome is this place!   

This is none except the house of Elohim, and this is the gate of the heavens. 
 

‹17› καὶ ἐφοβήθη καὶ εἶπεν Ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος·   
οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ’ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ.   
17 kai ephob�th� kai eipen H�s phoberos ho topos houtos;   
 And he feared, and said, How fearful this place.  

ouk estin touto allí � oikos theou, kai haut� h� pyl� tou ouranou.   
 Is not this none other than the house of Elohim, and this the gate of heaven.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

EIZY@XN  MY-XY@  OA@D-Z@  GWIE  XWAA  AWRI  MKYIE 18 

:DY@X-LR  ONY  WVIE  DAVN  DZ@  MYIE   

‡‹́œ¾)¼‚µş̌÷ �´ā-š¶)¼‚ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ š¶™¾AµA ƒ¾™¼”µ‹ �·J̧)µIµ‡ ‰‹ 

:D´)‚¾š-�µ” ‘¶÷¶) ™¾ ¹̃Iµ‡ †´ƒ·Qµ÷ D´œ¾‚ �¶ā́Iµ‡  
18.  wayash’kem Ya`aqob baboqer wayiqach ‘eth-ha’eben ‘asher-sam m’ra’ashothayu  

wayasem ‘othah matsebah wayitsoq shemen `al-ro’shah.  
 

Gen28:18 So Ya’aqob rose early in the morning, and took the stone that he had put under his head  

and placed it as a memorial and poured oil on its top.  
 

‹18› καὶ ἀνέστη Ιακωβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν τὸν λίθον, ὃν ὑπέθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς.   
18 kai anest� Iak�b to pr�i kai elaben ton lithon, hon hypeth�ken ekei pros kephal�s autou,  
 And Jacob rose up in the morning, and took the stone which he placed there at his head. 

kai est�sen auton st�l�n kai epecheen elaion epi to akron aut�s.   
 And he set it as a monument, and poured oil upon the top of it.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DPY@XL  XIRD-MY  FEL  MLE@E  L@-ZIA  @EDD  MEWND-MY-Z@  @XWIE 19 

:†´’¾)‚¹š́� š‹¹”́†-�·) ˆE� �´�E‚̧‡ �·‚-œ‹·A ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·)-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š‹ 

19.  wayiqra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Beyth-‘El w’ulam Luz shem-ha`ir lari’shonah.  
 

Gen28:19 He called the name of that place Beyth’El; yet, Luz was the name of the city at first.  
 

‹19› καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Οἶκος θεοῦ·   
καὶ Ουλαµλους ἦν ὄνοµα τῇ πόλει τὸ πρότερον.   
19 kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Oikos theou;   
 And he called the name of that place, House of Elohim, 

kai Oulamlous �n onoma tÿ polei to proteron.   
 and Lam-luz was the name to the city formerly.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  IPXNYE  ICNR  MIDL@  DIDI-M@  XN@L  XCP  AWRI  XCIE 20 

:YALL  CBAE  LK@L  MGL  IL-OZPE  JLED  IKP@  XY@  DFD  JXCA 

‹¹’µš́÷̧)E ‹¹…´L¹” �‹¹†¾�½‚ †¶‹̧†¹‹-�¹‚ š¾÷‚·� š¶…¶’ ƒ¾™¼”µ‹ šµC¹Iµ‡ � 

:)¾A̧�¹� …¶„¶ƒE �¾�½‚¶� �¶‰¶� ‹¹�-‘µœ́’̧‡ ¢·�Ÿ† ‹¹�¾’́‚ š¶)¼‚ †¶Fµ† ¢¶š¶CµA  
20.  wayidar Ya`aqob neder le’mor ‘Im-yih’yeh ‘Elohim `imadi  
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ush’marani baderek hazeh ‘asher ‘anoki holek w’nathan-li lechem le’ekol ubeged lil’bosh  
 

Gen28:20 Then Ya’aqob vowed a vow, saying, If Elohim shall be with me  

and shall keep me on this journey that I take, and shall give me bread to eat and garments to wear,  
 

‹20› καὶ ηὔξατο Ιακωβ εὐχὴν λέγων Ἐὰν ᾖ κύριος ὁ θεὸς µετ’ ἐµοῦ καὶ διαφυλάξῃ µε ἐν τῇ ὁδῷ 
ταύτῃ, ᾗ ἐγὼ πορεύοµαι, καὶ δῷ µοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱµάτιον περιβαλέσθαι 
20 kai �uxato Iak�b euch�n leg�n Ean ÿ kyrios ho theos metí emou kai diaphylaxÿ me  
 And Jacob vowed a vow, saying, If should be YHWH Elohim with me, and should guard me 

en tÿ hodŸ tautÿ, hÿ eg� poreuomai, kai dŸ moi arton phagein kai himation peribalesthai  
 in this journey which I go, and should give to me bread to eat, and a cloak to put on 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MIDL@L  IL  DEDI  DIDE  IA@  ZIA-L@  MELYA  IZAYE 21 

:�‹¹†¾�‚·� ‹¹� †´E†´‹ †´‹́†¸‡ ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¶‚ �Ÿ�´)̧ƒ ‹¹U̧ƒµ)̧‡ ‚� 

21.  w’shab’ti b’shalom ‘el-beyth ‘abi w’hayah Yahúwah li le’Elohim. 
 

Gen28:21 and I return to my father’s house in peace, then JWJY shall be to me as Elohim.  
 

‹21› καὶ ἀποστρέψῃ µε µετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου,  
καὶ ἔσται µοι κύριος εἰς θεόν, 
21 kai apostrepsÿ me meta s�t�rias eis ton oikon tou patros mou,  
 and shall return me with safety unto the house of my father, 

kai estai moi kyrios eis theon, 
 and YHWH shall be to me for Elohim,  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIDL@  ZIA  DIDI  DAVN  IZNY-XY@  Z@FD  OA@DE 22 

:JL  EPXYR@  XYR  IL-OZZ  XY@  LKE 

�‹¹†¾�½‚ œ‹·A †¶‹̧†¹‹ †´ƒ·Qµ÷ ‹¹U̧÷µā-š¶)¼‚ œ‚¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚́†¸‡ ƒ� 

:¢́� EM¶ş̌Wµ”¼‚ š·Wµ” ‹¹�-‘¶U¹U š¶)¼‚ �¾�̧‡ 
22.  w’ha’eben hazo’th ‘asher-sam’ti matsebah yih’yeh beyth ‘Elohim  

w’kol ‘asher titen-li `aser ‘a`as’renu lak.  
 

Gen28:22 This stone, which I have set up as a memorial, shall be Elohim’s house,  

and of all that You give me I shall give a tenth to You. 
 

‹22› καὶ ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται µοι οἶκος θεοῦ,  
καὶ πάντων, ὧν ἐάν µοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι.   
22 kai ho lithos houtos, hon est�sa st�l�n, estai moi oikos theou,  
 and this stone which I set as a monument, shall be to me a house of Elohim.  

kai pant�n, h�n ean moi dŸs, dekat�n apodekat�s� auta soi.    
 And all, what ever, you should give to me, a tenth I shall tithe of it to you. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 29 
 

:MCW-IPA  DVX@  JLIE  EILBX  AWRI  @YIE Gen29:1 

:�¶…¶™-‹·’̧ƒ †´˜̧šµ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́�¸„µš ƒ¾™¼”µ‹ ‚́W¹Iµ‡ ‚ 

1.  wayisa’ Ya`aqob rag’layu wayelek ‘ar’tsah b’ney-qedem. 
 

Gen29:1 Then Ya’aqob lifted his feet and went to the land of the sons of the east.  
 

‹29:1› Καὶ ἐξάρας Ιακωβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν  
πρὸς Λαβαν τὸν υἱὸν Βαθουηλ τοῦ Σύρου ἀδελφὸν δὲ Ρεβεκκας µητρὸς Ιακωβ καὶ Ησαυ.   
1 Kai exaras Iak�b tous podas eporeuth� eis g�n anatol�n  
 And Jacob lifting his feet, went into the land of the east  

pros Laban ton huion Bathou�l tou Syrou adelphon de Rebekkas m�tros Iak�b kai �sau.   
 to Laban, the son of Bethuel the Syrian, and brother of Rebekah, mother of Jacob and Esau 
___________________________________________________________________________________________________________

    

DILR  MIVAX  O@V-IXCR  DYLY  MY-DPDE  DCYA  X@A  DPDE  @XIE 2 

:X@AD  IT-LR  DLCB  OA@DE  MIXCRD  EWYI  @EDD  X@AD-ON  IK   

´†‹¶�´” �‹¹˜̧ƒ¾š ‘‚¾˜-‹·ş̌…¶” †´�¾�¸� �´�-†·M¹†¸‡ †¶…´WµA š·‚̧ƒ †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

:š·‚̧Aµ† ‹¹P-�µ” †´�¾…¸B ‘¶ƒ¶‚́†¸‡ �‹¹š́…¼”´† E™̧�µ‹ ‚‡¹†µ† š·‚̧Aµ†-‘¹÷ ‹¹J  
2.  wayar’ w’hinneh b’er basadeh w’hinneh-sham sh’loshah `ed’rey-tso’n rob’tsim `aleyah  

ki min-hab’er hahiw’ yash’qu ha`adarim w’ha’eben g’dolah `al-pi hab’er.  
 

Gen29:2 He looked, and behold a well in the field, and behold, three flocks of sheep were lying there 

beside it, for from that well they watered the flocks.   Now the stone on the mouth of the well was large.  
 

‹2› καὶ ὁρᾷ καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ,  
ἦσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίµνια προβάτων ἀναπαυόµενα ἐπ’ αὐτοῦ·   
ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίµνια, λίθος δὲ ἦν µέγας ἐπὶ τῷ στόµατι τοῦ φρέατος, 
2 kai hora� kai idou phrear en tŸ pediŸ,  
 And he saw, and behold, there was a well in the plain. 

�san de ekei tria poimnia probat�n anapauomena epí autou;   
 And there were there three flocks of sheep resting near it, 

ek gar tou phreatos ekeinou epotizon ta poimnia,  
 for from out of that well they watered the flocks. 

lithos de �n megas epi tŸ stomati tou phreatos,  
 stone And there was a great upon the mouth of the well.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

X@AD  IT  LRN  OA@D-Z@  ELLBE  MIXCRD-LK  DNY-ETQ@PE 3 

:DNWNL  X@AD  IT-LR  OA@D-Z@  EAIYDE  O@VD-Z@  EWYDE   

š·‚̧Aµ† ‹¹P �µ”·÷ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E�¼�´„̧‡ �‹¹š́…¼”́†-�´� †´L´�-E–̧“¶‚¶’̧‡ „ 

:D´÷¾™̧÷¹� š·‚̧Aµ† ‹¹P-�µ” ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ Eƒ‹¹�·†¸‡ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ E™̧�¹†¸‡  
3.  w’ne’es’phu-shamah kal-ha`adarim w’galalu ‘eth-ha’eben me`al pi hab’er  

w’hish’qu ‘eth-hatso’n w’heshibu ‘eth-ha’eben `al-pi hab’er lim’qomah.  
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Gen29:3 When all the flocks were gathered there, they usually roll the stone from the mouth of the well 

and water the sheep, and put the stone back in its place on the mouth of the well.  
 

‹3› καὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίµνια  
καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος καὶ ἐπότιζον τὰ πρόβατα  
καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
3 kai syn�gonto ekei panta ta poimnia  
 And came together there all the flocks. 

kai apekylion ton lithon apo tou stomatos tou phreatos kai epotizon ta probata 
 And they rolled away the stone from the mouth of the well, and they watered the sheep, 

kai apekathist�n ton lithon epi to stoma tou phreatos eis ton topon autou.   
 and restored the stone upon the mouth of the well into its place.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EPGP@  OXGN  EXN@IE  MZ@  OI@N  IG@  AWRI  MDL  XN@IE 4 

:E’̧‰´’¼‚ ‘´š́‰·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶Uµ‚ ‘¹‹µ‚·÷ ‹µ‰µ‚ ƒ¾™¼”µ‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4.  wayo’mer lahem Ya`aqob ‘Achay me’ayin ‘atem.  wayo’m’ru MeCharan ‘anach’nu.  
 

Gen29:4 Ya’aqob said to them, My brothers, where are you from?  And they said, We are from Charan. 
 

‹4› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ Ἀδελφοί, πόθεν ἐστὲ ὑµεῖς;  οἱ δὲ εἶπαν Ἐκ Χαρραν ἐσµέν.   
4 eipen de autois Iak�b Adelphoi, pothen este hymeis?  hoi de eipan Ek Charran esmen.   
 said And to them Jacob, Brethren, from what place are you?  And they said, from Haran We are.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:EPRCI  EXN@IE  XEGP-OA  OAL-Z@  MZRCID  MDL  XN@IE 5 

:E’̧”´…´‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ šŸ‰´’-‘¶A ‘´ƒ́�-œ¶‚ �¶U̧”µ…¸‹µ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5.  wayo’mer lahem Hay’da`’tem ‘eth-Laban ben-Nachor.  wayo’mru Yada`’nu.  
 

Gen29:5 He said to them, Do you know Laban the son of Nachor?  And they said, We know him. 
 

‹5› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Γινώσκετε Λαβαν τὸν υἱὸν Ναχωρ;  οἱ δὲ εἶπαν Γινώσκοµεν.   
5 eipen de autois Gin�skete Laban ton huion Nach�r?  hoi de eipan Gin�skomen.   
 And he said to them, You know Laban the son of Nahor?  And they said, We know him.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:O@VD-MR  D@A  EZA  LGX  DPDE  MELY  EXN@IE  EL  MELYD  MDL  XN@IE 6 

:‘‚¾Qµ†-�¹” †´‚́A ŸU¹A �·‰´š †·M¹†¸‡ �Ÿ�´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Ÿ� �Ÿ�´�¼† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6.  wayo’mer lahem Hashalom lo.  wayo’m’ru Shalom.   

w’hinneh Rachel bito ba’ah `im-hatso’n.  
 

Gen29:6 And he said to them, Is it well with him?   

And they said, It is well, and behold, Rachel his daughter is coming with the sheep. 
 

‹6› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ὑγιαίνει;  οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει.   
καὶ ἰδοὺ Ραχηλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο µετὰ τῶν προβάτων.   
6 eipen de autois Hygiainei?  hoi de eipan Hygiainei.   
 And he said to them, Is he in health?  And they said, He is in health, 

kai idou Rach�l h� thygat�r autou �rcheto meta t�n probat�n.   
 and behold, Rachel his daughter comes with the sheep.  
___________________________________________________________________________________________________________

     

O@VD  EWYD  DPWND  SQ@D  ZR-@L  LECB  MEID  CER  OD  XN@IE 7 
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:ERX  EKLE   

‘‚¾Qµ† E™̧�µ† †¶’̧™¹Lµ† •·“´‚·† œ·”-‚¾� �Ÿ…́B �ŸIµ† …Ÿ” ‘·† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:E”̧š E�̧�E  
7.  wayo’mer Hen `od hayom gadol lo’-`eth he’aseph hamiq’neh.  hash’qu hatso’n ul’ku r’`u.  
 

Gen29:7 He said, Behold, it is still high day; it is not the time for the livestock to be gathered.  

Water the sheep, and go, pasture them. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἔτι ἐστὶν ἡµέρα πολλή, οὔπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη·   
ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελθόντες βόσκετε.   
7 kai eipen Iak�b Eti estin h�mera poll�, oup� h�ra synachth�nai ta kt�n�;   
 And Jacob said, There is still day much, for not yet is the hour to come together for the herds; 

potisantes ta probata apelthontes boskete.   
 having watered the sheep, sending them forth graze them!  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  MIXCRD-LK  ETQ@I  XY@  CR  LKEP  @L  EXN@IE 8 

:O@VD  EPIWYDE  X@AD  IT  LRN  OA@D-Z@  ELLBE 

�‹¹š́…¼”́†-�´J E–̧“´‚·‹ š¶�¼‚ …µ” �µ�E’ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‘‚¾Qµ† E’‹¹™̧�¹†¸‡ š·‚̧Aµ† ‹¹P �µ”·÷ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E�¼�´„̧‡ 
8.  wayo’m’ru Lo’ nukal `ad ‘asher ye’as’phu kal-ha`adarim  

w’galalu ‘eth-ha’eben me`al pi hab’er w’hish’qinu hatso’n.  
 

Gen29:8 But they said, We are not be, until all the flocks are gathered,  

and they roll the stone from the mouth of the well; then we water the sheep. 
 

‹8› οἱ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόµεθα ἕως τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιµένας  
καὶ ἀποκυλίσωσιν τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος, καὶ ποτιοῦµεν τὰ πρόβατα.   
8 hoi de eipan Ou dyn�sometha he�s tou synachth�nai pantas tous poimenas  
 And they said, We are not able until the coming together of all the shepherds, 

kai apokylis�sin ton lithon apo tou stomatos tou phreatos, kai potioumen ta probata.   
 for they should roll away the stone from the mouth of the well, and we shall water the sheep.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:@ED  DRX  IK  DIA@L  XY@  O@VD-MR  D@A  LGXE  MNR  XACN  EPCER 9 

:‚‡¹† †´”¾š ‹¹J ́†‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚ ‘‚¾Qµ†-�¹” †´‚́A �·‰´ş̌‡ �´L¹” š·Aµ…¸÷ EM¶…Ÿ” Š 

9.  `odenu m’daber `imam w-Rachel ba’ah `im-hatso’n ‘asher l’abiah ki ro`ah hiw’.   
 

Gen29:9 While he was still speaking with them, Rachel came with the sheep which were to her father,  

for she was a shepherdess.  
 

‹9› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς καὶ ἰδοὺ Ραχηλ ἡ θυγάτηρ Λαβαν ἤρχετο  
µετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς·  αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς.   
9 eti autou lalountos autois kai idou Rach�l h� thygat�r Laban �rcheto;  
 While he was speaking to them, and behold, Rachel the daughter of Laban comes 

meta t�n probat�n tou patros aut�s.  aut� gar ebosken ta probata tou patros aut�s.   
 with the sheep of her father.  For she grazed the sheep of her father.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

  EN@  IG@  OAL-ZA  LGX-Z@  AWRI  D@X  XY@K  IDIE 10 
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  AWRI  YBIE  EN@  IG@  OAL  O@V-Z@E 
:EN@  IG@  OAL  O@V-Z@  WYIE  X@AD  IT  LRN  OA@D-Z@  LBIE 

ŸL¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ́�-œµA �·‰´š-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ †´‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

ƒ¾™¼”µ‹ �µB¹Iµ‡ ŸL¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ́� ‘‚¾˜-œ¶‚̧‡ 
:ŸL¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ́� ‘‚¾˜-œ¶‚ ̧™̧�µIµ‡ š·‚̧Aµ† ‹¹P �µ”·÷ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ �¶„́Iµ‡ 

10.  way’hi ka’asher ra’ah Ya`aqob ‘eth-Rachel bath-Laban ‘achi ‘imo w’eth-tso’n Laban ‘achi ‘imo 

wayigash Ya`aqob wayagel ‘eth-ha’eben me`al pi hab’er wayash’q’ ‘eth-tso’n Laban ‘achi ‘imo.  
 

Gen29:10 And it happened, when Ya’aqob saw Rachel the daughter of Laban his mother’s brother,  

and the sheep of Laban his mother’s brother, Ya’aqob went up  

and rolled the stone from the mouth of the well and watered the sheep of Laban his mother’s brother.  
 

‹10› ἐγένετο δὲ ὡς εἶδεν Ιακωβ τὴν Ραχηλ θυγατέρα Λαβαν ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
καὶ τὰ πρόβατα Λαβαν ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν Ιακωβ ἀπεκύλισεν τὸν λίθον 
ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ φρέατος καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα Λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς µητρὸς αὐτοῦ.   
10 egeneto de h�s eiden Iak�b t�n Rach�l thygatera Laban adelphou t�s m�tros autou  
 And it came to pass as Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, brother of his mother, 

kai ta probata Laban adelphou t�s m�tros autou,  
 and the sheep of Laban, the brother of his mother; 

kai proselth�n Iak�b apekylisen ton lithon  
 and coming forward, Jacob rolled away the stone 

apo tou stomatos tou phreatos kai epotisen ta probata Laban tou adelphou t�s m�tros autou.   
 from the mouth of the well.  And he watered the sheep of Laban, the brother of his mother. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:JAIE  ELW-Z@  @YIE  LGXL  AWRI  WYIE 11 

:̧ ¸ƒ·Iµ‡ Ÿ�¾™-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ �·‰´ş̌� ƒ¾™¼”µ‹ ™µV¹Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayishaq Ya`aqob l-Rachel wayisa’ ‘eth-qolo wayeb’k’.  
 

Gen29:11 Then Ya’aqob kissed Rachel, and lifted his voice and wept.  
 

‹11› καὶ ἐφίλησεν Ιακωβ τὴν Ραχηλ καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν.   
11 kai ephil�sen Iak�b t�n Rach�l kai bo�sas tÿ ph�nÿ autou eklausen.   
 And Jacob kissed Rachel.  And yelling with his voice he wept.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  @ED  DIA@  IG@  IK  LGXL  AWRI  CBIE 12 

:DIA@L  CBZE  UXZE  @ED  DWAX-OA  IKE 

‚E† ́†‹¹ƒ́‚ ‹¹‰¼‚ ‹¹J �·‰´ş̌� ƒ¾™¼”µ‹ …·BµIµ‡ ƒ‹ 

:́†‹¹ƒ́‚̧� …·BµUµ‡ —´š́Uµ‡ ‚E† †´™̧ƒ¹š-‘¶ƒ ‹¹�̧‡ 
12.  wayaged Ya`aqob l-Rachel ki ‘achi ‘abiah hu’ w’ki ben-Rib’qah hu’  

watarats wataged l’abiah.  
 

Gen29:12 Ya’aqob told Rachel that he was a brother of her father and that he was Ribqah’s son,  

and she ran and told her father.  
 

‹12› καὶ ἀνήγγειλεν τῇ Ραχηλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ ὅτι υἱὸς Ρεβεκκας ἐστίν, 
καὶ δραµοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
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12 kai an�ggeilen tÿ Rach�l hoti adelphos tou patros aut�s estin kai hoti huios Rebekkas estin,  
 And he reported to Rachel that a brother of her father he is, and that a son of Rebekah he is. 

kai dramousa ap�ggeilen tŸ patri aut�s kata ta hr�mata tauta.   
 And she ran to report to her father concerning these words.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

EL-WAGIE  EZ@XWL  UXIE  EZG@-OA  AWRI  RNY-Z@  OAL  RNYK  IDIE 13 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  OALL  XTQIE  EZIA-L@  ED@IAIE  EL-WYPIE   

Ÿ�-™¶Aµ‰¸‹µ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� —́š́Iµ‡ Ÿœ¾‰¼‚-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹ ”µ÷·�-œ¶‚ ‘´ƒ́� µ”¾÷̧�¹� ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‘´ƒ́�¸� š·Pµ“¸‹µ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ Ÿ�-™¶Vµ’̧‹µ‡  
13.  way’hi kish’mo`a Laban ‘eth-shema` Ya`aqob ben-’achotho wayarats liq’ra’tho  

way’chabeq-lo way’nasheq-lo way’bi’ehu ‘el-beytho way’saper lLaban ‘et kal-had’barim ha’eleh.  
 

Gen29:13 So it was when Laban heard the news of Ya’aqob his sister’s son, he ran to meet him, and 

embraced him and kissed him and brought him to his house.  Then he related to Laban all these things.  
 

‹13› ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν Λαβαν τὸ ὄνοµα Ιακωβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραµεν  
εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
καὶ διηγήσατο τῷ Λαβαν πάντας τοὺς λόγους τούτους.   
13 egeneto de h�s �kousen Laban to onoma Iak�b tou huiou t�s adelph�s autou,  
 And it came to pass as Laban heard the name Jacob, the son of his sister, 

edramen eis synant�sin autŸ kai perilab�n auton ephil�sen kai eis�gagen auton eis ton oikon autou.   
 he ran to meet him.  And taking hold of him, he kissed him and brought him into his house. 

kai di�g�sato tŸ Laban pantas tous logous toutous.   
 And he described to Laban all these matters.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:MINI  YCG  ENR  AYIE  DZ@  IXYAE  INVR  J@  OAL  EL  XN@IE 14 

:�‹¹÷́‹ �¶…¾‰ ŸL¹” ƒ¶�·Iµ‡ †´Ú‚ ‹¹š́ā̧ƒE ‹¹÷¸ µ̃” ¢µ‚ ‘´ƒ́� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14.  wayo’mer lo Laban ‘Ak `ats’mi ub’sari ‘atah.  wayesheb `imo chodesh yamim.  
 

Gen29:14 Laban said to him, Surely you are my bone and my flesh.   

And he stayed with him a month of days  
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Ἐκ τῶν ὀστῶν µου καὶ ἐκ τῆς σαρκός µου εἶ σύ.   
καὶ ἦν µετ’ αὐτοῦ µῆνα ἡµερῶν.   
14 kai eipen autŸ Laban Ek t�n ost�n mou kai ek t�s sarkos mou ei sy.   
 And said to him Laban, From out of my bones, and from out of my flesh are you. 

kai �n metí autou m�na h�mer�n.   
 And he was with him a month of days.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DZ@  IG@-IKD  AWRIL  OAL  XN@IE 15 

:JZXKYN-DN  IL  DCIBD  MPG  IPZCARE 

†´Uµ‚ ‹¹‰´‚-‹¹�¼† ƒ¾™¼”µ‹̧� ‘́ƒ́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:¡¶U̧šºJ¸āµL-†µ÷ ‹¹K †´…‹¹Bµ† �́M¹‰ ‹¹’µU̧…µƒ¼”µ‡ 
15.  wayo’mer Laban lYa`aqob Haki-‘achi ‘atah wa`abad’tani chinam.   

hagidah li Mah-mas’kur’teak.  
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Gen29:15 Then Laban said to Ya’aqob, Are you not my brother, should you serve me for nothing?  

Tell me, what shall your wages be? 
 

‹15› Εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Ὅτι γὰρ ἀδελφός µου εἶ, οὐ δουλεύσεις µοι δωρεάν·   
ἀπάγγειλόν µοι, τίς ὁ µισθός σού ἐστιν.   
15 Eipen de Laban tŸ Iak�b Hoti gar adelphos mou ei,  
 said And Laban to Jacob that, For brother you are my,  

ou douleuseis moi d�rean; apaggeilon moi, tis ho misthos sou estin.   
 you shall not be a slave to me without charge, you tell to me what your wage is?  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:LGX  DPHWD  MYE  D@L  DLCBD  MY  ZEPA  IZY  OALLE 16 

:�·‰´š †´MµŞ̌Rµ† �·�̧‡ †´‚·� †´�¾…¸Bµ† �·� œŸ’́ƒ ‹·U̧� ‘´ƒ́�¸�E ˆŠ 

16.  ul-Laban sh’tey banoth shem hag’dolah Le’ah w’shem haq’tanah Rachel.  
 

Gen29:16 Now Laban had two daughters; the name of the older was Leah,  

and the name of the younger was Rachel.  
 

‹16› τῷ δὲ Λαβαν δύο θυγατέρες, ὄνοµα τῇ µείζονι Λεια, καὶ ὄνοµα τῇ νεωτέρᾳ Ραχηλ·   
16 tŸ de Laban duo thygateres, onoma tÿ meizoni Leia,  
 And to Laban there were two daughters, the name of the older – Leah, 

kai onoma tÿ ne�tera� Rach�l;   
 and the name of the younger – Rachel.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:D@XN  ZTIE  X@Z-ZTI  DZID  LGXE  ZEKX  D@L  IPIRE 17 

:†¶‚̧šµ÷ œµ–‹¹‡ šµ‚¾U-œµ–̧‹ †´œ̧‹́† �·‰´ş̌‡ œŸJµš †´‚·� ‹·’‹·”̧‡ ˆ‹ 

17.  w’`eyney Le’ah rakoth w-Rachel hay’thah y’phath-to’ar wiphath mar’eh.  
 

Gen29:17 And Leah’s eyes were weak, but Rachel was beautiful of form and beautiful of appearance.  
 

‹17› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ Λειας ἀσθενεῖς, Ραχηλ δὲ καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει.   
17 hoi de ophthalmoi Leias astheneis, Rach�l de kal� tŸ eidei kai h�raia tÿ opsei.   
 But the eyes of Leah were weak, but Rachel was good to the sight, and beautiful in appearance.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIPY  RAY  JCAR@  XN@IE  LGX-Z@  AWRI  AD@IE 18 

:DPHWD  JZA  LGXA 

�‹¹’́� ”µƒ¶� ¡¸…´ƒ½”¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‰´š-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ‰‹ 

:†´MµŞ̌Rµ† ¡̧U¹A �·‰´ş̌A 
18.  waye’hab Ya`aqob ‘eth-Rachel wayo’mer ‘E`ebad’ak sheba` shanim  

b’Rachel bit’ak haq’tanah.  
 

Gen29:18 Now Ya’aqob loved Rachel, so he said, I shall serve you seven years  

for your younger daughter Rachel. 
 

‹18› ἠγάπησεν δὲ Ιακωβ τὴν Ραχηλ καὶ εἶπεν ∆ουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη  
περὶ Ραχηλ τῆς θυγατρός σου τῆς νεωτέρας.   
18 �gap�sen de Iak�b t�n Rach�l kai eipen Douleus� soi hepta et�  
 loved And Jacob Rachel.  And he said, I shall serve you seven years 

peri Rach�l t�s thygatros sou t�s ne�teras.   
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 for Rachel daughter your younger.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:ICNR  DAY  XG@  YI@L  DZ@  IZZN  JL  DZ@  IZZ  AEH  OAL  XN@IE 19 

:‹¹…´L¹” †´ƒ̧� š·‰µ‚ �‹¹‚̧� D´œ¾‚ ‹¹U¹U¹÷ ¢́� D´œ¾‚ ‹¹U¹U ƒŸŠ ‘́ƒ́� š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19.  wayo’mer Laban tob titi ‘othah lak mititi ‘othah l’ish ‘acher.  sh’bah `imadi.  
 

Gen29:19 Laban said, It is better that I give her to you than to give her to another man; stay with me. 
 

‹19› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Βέλτιον δοῦναί µε αὐτὴν σοὶ ἢ δοῦναί µε αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ·   
οἴκησον µετ’ ἐµοῦ.   
19 eipen de autŸ Laban Beltion dounai me aut�n soi  
 said And to him Laban, Better for me to give her to you, 

� dounai me aut�n andri heterŸ;  oik�son metí emou.   
 than for me to give her man to another.  You live with me!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  MIPY  RAY  LGXA  AWRI  CARIE 20 

:DZ@  EZAD@A  MICG@  MINIK  EIPIRA  EIDIE 

�‹¹’́� ”µƒ¶� �·‰´ş̌A ƒ¾™¼”µ‹ …¾ƒ¼”µIµ‡ � 

:D´œ¾‚ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A �‹¹…´‰¼‚ �‹¹÷´‹̧J ‡‹́’‹·”¸ƒ E‹̧†¹Iµ‡ 
20.  waya`abod Ya`aqob b’Rachel sheba` shanim.   

wayih’yu b’`eynayu k’yamim ‘achadim b’ahabatho ‘othah.  
 

Gen29:20 So Ya’aqob served seven years for Rachel  

and they were in his eyes like a few days because of his love for her.  
 

‹20› καὶ ἐδούλευσεν Ιακωβ περὶ Ραχηλ ἔτη ἑπτά,  
καὶ ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς ἡµέραι ὀλίγαι παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτήν.  -- 

20 kai edouleusen Iak�b peri Rach�l et� hepta,  
 And Jacob served for Rachel seven years, 

kai �san enantion autou h�s h�merai oligai para to agapan auton aut�n.  - - 
and they were before him as days a few, because of his love for her. 

___________________________________________________________________________________________________________

      

:DIL@  D@EA@E  INI  E@LN  IK  IZY@-Z@  DAD  OAL-L@  AWRI  XN@IE 21 

:́†‹¶�·‚ †´‚Ÿƒ́‚̧‡ ‹́÷´‹ E‚̧�´÷ ‹¹J ‹¹U̧�¹‚-œ¶‚ †´ƒ́† ‘́ƒ́�-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21.  wayo’mer Ya`aqob ‘el-Laban Habah ‘eth-‘ish’ti ki mal’u yamay w’abo’ah ‘eleyah.  
 

Gen29:21 Then Ya’aqob said to Laban, Give me my wife, for my days is completed,  

that I may go in to her. 
 

‹21› εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς Λαβαν Ἀπόδος τὴν γυναῖκά µου, πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡµέραι µου,  
ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν.   
21 eipen de Iak�b pros Laban Apodos t�n gynaika mou, pepl�r�ntai gar hai h�merai mou,  
 said And Jacob to Laban, Give me my wife, for my days are fulfilled 

hop�s eiselth� pros aut�n.   
 so as to enter to her!  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DZYN  YRIE  MEWND  IYP@-LK-Z@  OAL  SQ@IE 22 
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:†¶U̧�¹÷ āµ”µIµ‡ �Ÿ™́Lµ† ‹·�̧’µ‚-�´J-œ¶‚ ‘´ƒ́� •¾“½‚¶Iµ‡ ƒ� 

22.  waye’soph Laban ‘eth-kal-‘an’shey hamaqom waya`as mish’teh.  
 

Gen29:22 Laban gathered all the men of the place and made a feast.  
 

‹22› συνήγαγεν δὲ Λαβαν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάµον.   
22 syn�gagen de Laban pantas tous andras tou topou kai epoi�sen gamon.   
 brought together And Laban all the men of the place, and he made a wedding.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DIL@  @AIE  EIL@  DZ@  @AIE  EZA  D@L-Z@  GWIE  AXRA  IDIE 23 

:́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡‹́�·‚ D´œ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ŸU¹ƒ †´‚·�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

23.  way’hi ba`ereb wayiqach ‘eth-Le’ah bito wayabe’ ‘othah ‘elayu wayabo’ ‘eleyah.   
 

Gen29:23 And it was in the evening he took his daughter Leah, and brought her to him;  

and he went in to her.  
 

‹23› καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ λαβὼν Λαβαν Λειαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς 
Ιακωβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν Ιακωβ.   
23 kai egeneto hespera, kai lab�n Laban Leian t�n thygatera autou eis�gagen aut�n pros Iak�b,  
 And it became evening.  And Laban took Leah his daughter, he brought her to Jacob, 

kai eis�lthen pros aut�n Iak�b.   
 and entered to her Jacob.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DGTY  EZA  D@LL  EZGTY  DTLF-Z@  DL  OAL  OZIE 24 

:†´‰¸–¹� ŸU¹ƒ †´‚·�¸� Ÿœ́‰¸–¹� †´P̧�¹ˆ-œ¶‚ D´� ‘´ƒ́� ‘·U¹Iµ‡ …� 

24.  wayiten Laban lah ‘eth-Zil’pah shiph’chatho l-Le’ah bito shiph’chah.  
 

Gen29:24 Laban also gave her his maid Zilpah to his daughter Leah as a maid.  
 

‹24› ἔδωκεν δὲ Λαβαν Λεια τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην.   
24 ed�ken de Laban Leia tÿ thygatri autou Zelphan t�n paidisk�n autou autÿ paidisk�n.   
 gave And Laban Leah his daughter Zilpah his maidservant as a handmaid for her,  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  Z@F-DN  OAL-L@  XN@IE  D@L  @ED-DPDE  XWAA  IDIE 25 

:IPZINX  DNLE  JNR  IZCAR  LGXA  @LD  IL  ZIYR 

œ‚¾F-†µ÷ ‘́ƒ́�-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´‚·� ‚‡¹†-†·M¹†¸‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:‹¹’́œ‹¹L¹š †´L´�¸‡ ¢́L¹” ‹¹U̧…µƒ́” �·‰´ş̌ƒ ‚¾�¼† ‹¹K ́œ‹¹ā́” 
25.  way’hi baboqer whinneh-hiw’  Le’ah wayo’mer ‘el-Laban Mah-zo’th `asiat li.   

halo’ b’Rachel `abad’ti `imak.  w’lamah rimithani.  
 

Gen29:25 So it came about in the morning that, behold, she was Leah!  And he said to Laban,  

What is this you have done to me?  Was it not for Rachel that I served with you?  

Why then have you deceived me? 
 

‹25› ἐγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεια.  εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Λαβαν Τί τοῦτο ἐποίησάς µοι;   
οὐ περὶ Ραχηλ ἐδούλευσα παρὰ σοί;  καὶ ἵνα τί παρελογίσω µε;   
25 egeneto de pr�i, kai idou �n Leia.   
 And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 
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eipen de Iak�b tŸ Laban Ti touto epoi�sas moi?   
 said And Jacob to Laban, What is this you did to me, 

ou peri Rach�l edouleusa para soi?  kai hina ti parelogis� me?   
 was it not on account of Rachel I served for you, and why did you mislead me?  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DXIKAD  IPTL  DXIRVD  ZZL  EPNEWNA  OK  DYRI-@L  OAL  XN@IE 26 

:†´š‹¹�̧Aµ† ‹·’̧–¹� †´š‹¹”¸Qµ† œ·œ́� E’·÷Ÿ™̧÷¹A ‘·� †¶ā́”·‹-‚¾� ‘́ƒ́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26.  wayo’mer Laban Lo’-ye`aseh ken bim’qomenu latheth hats’`irah liph’ney hab’kirah.  
 

Gen29:26 But Laban said, It is not done this way in our place to give the younger before the firstborn.  
 

‹26› εἶπεν δὲ Λαβαν Οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡµῶν,  
δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέραν·   
26 eipen de Laban Ouk estin hout�s en tŸ topŸ h�m�n, dounai t�n ne�teran prin � t�n presbyteran;   
 said And Laban, It is not so in our place to give the younger before the elder.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DCARA  Z@F-Z@-MB  JL  DPZPE  Z@F  RAY  @LN 27 

:ZEXG@  MIPY-RAY  CER  ICNR  CARZ  XY@ 

†´…¾ƒ¼”µA œ‚¾ˆ-œ¶‚-�µB ¡̧� †´’̧U¹’̧‡ œ‚¾ˆ µ”ºƒ̧� ‚·Kµ÷ ˆ� 

:œŸš·‰¼‚ �‹¹’́�-”µƒ¶� …Ÿ” ‹¹…´L¹” …¾ƒ¼”µU š¶�¼‚ 
27.  male’ sh’bu`a zo’th w’nit’nah l’ak gam-‘eth-zo’th ba`abodah  

‘asher ta`abod `imadi `od sheba`-shanim ‘acheroth.  
 

Gen29:27 Complete the week of this one, and we shall give you this other one also for the service  

which you shall serve with me, yet another seven years. 
 

‹27› συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδοµα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας,  
ἧς ἐργᾷ παρ’ ἐµοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα.   
27 synteleson oun ta hebdoma taut�s, kai d�s� soi kai taut�n anti t�s ergasias,  
 You complete then these sevenths and I shall give to you also this woman for the work 

h�s erga� parí emoi eti hepta et� hetera.   
 of which you shall work for me, yet seven years another.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DY@L  EL  EZA  LGX-Z@  EL-OZIE  Z@F  RAY  @LNIE  OK  AWRI  YRIE 28 

:†´V¹‚̧� Ÿ� ŸU¹A �·‰´š-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ œ‚¾ˆ µ”ºƒ̧� ‚·Kµ÷¸‹µ‡ ‘·J ƒ¾™¼”µ‹ āµ”µIµ‡ ‰� 

28.  waya`as Ya`aqob ken way’male’ sh’bu`a zo’th wayiten-lo ‘eth-Rachel bito lo l’ishah.   
 

Gen29:28 Ya’aqob did so and completed the week of this one,  

and he gave to him his daughter Rachel, to him for his wife.  
 

‹28› ἐποίησεν δὲ Ιακωβ οὕτως καὶ ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδοµα ταύτης,  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Λαβαν Ραχηλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα.   
28 epoi�sen de Iak�b hout�s kai anepl�r�sen ta hebdoma taut�s,  
 did And Jacob so, and fulfilled these sevenths. 

kai ed�ken autŸ Laban Rach�l t�n thygatera autou autŸ gynaika.   
 And gave to him Laban Rachel his daughter, to him as wife.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DGTYL  DL  EZGTY  DDLA-Z@  EZA  LGXL  OAL  OZIE 29 
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:†´‰¸–¹�̧� D´� Ÿœ́‰¸–¹� †´†¸�¹A-œ¶‚ ŸU¹A �·‰´ş̌� ‘́ƒ́� ‘·U¹Iµ‡ Š� 

29.  wayiten Laban l’Rachel bito ‘eth-Bil’hah shiph’chatho lah l’shiph’chah. 
 

Gen29:29 Laban also gave his maid Bilhah to his daughter Rachel, to her for her maid.  
 

‹29› ἔδωκεν δὲ Λαβαν τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Βαλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην.   
29 ed�ken de Laban tÿ thygatri autou Ballan t�n paidisk�n autou autÿ paidisk�n.   
 gave And Laban to his daughter Bilhah the maidservant, for a maidservant to her.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  D@LN  LGX-Z@-MB  AD@IE  LGX-L@  MB  @AIE 30 

:ZEXG@  MIPY-RAY  CER  ENR  CARIE 

†´‚·K¹÷ �·‰´š-œ¶‚-�µB ƒµ†½‚¶Iµ‡ �·‰´š-�¶‚ �µB ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

:œŸš·‰¼‚ �‹¹’́�-”µƒ¶� …Ÿ” ŸL¹” …¾ƒ¼”µIµ‡ 
30.  wayabo’ gam ‘el-Rachel waye’ehab gam-’eth-Rachel mi-Le’ah.   

waya`abod `imo `od sheba`-shanim ‘acheroth.  
 

Gen29:30 So he went in to Rachel also, and indeed he loved Rachel more than Leah,  

and he served with him, yet another seven years.  
 

‹30› καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ραχηλ·  ἠγάπησεν δὲ Ραχηλ µᾶλλον ἢ Λειαν·   
καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα.   
30 kai eis�lthen pros Rach�l;  �gap�sen de Rach�l mallon � Leian;   
 And he entered to Rachel.  And he loved Rachel rather than Leah. 

kai edouleusen autŸ hepta et� hetera.      
 And he served him seven years another. 
___________________________________________________________________________________________________________

      

:DXWR  LGXE  DNGX-Z@  GZTIE  D@L  D@EPY-IK  DEDI  @XIE 31 

:†´š́™¼” �·‰´ş̌‡ D´÷¸‰µš-œ¶‚ ‰µU̧–¹Iµ‡ †´‚·� †´‚E’̧ā-‹¹J †´E†´‹ ‚̧šµIµ‡ ‚� 

31.  wayar’ Yahúwah ki-s’nu’ah Le’ah wayiph’tach ‘eth-rach’mah w’Rachel `aqarah.  
 

Gen29:31 Now JWJY saw that Leah was hated, and He opened her womb, but Rachel was barren.  
 

‹31› Ἰδὼν δὲ κύριος ὅτι µισεῖται Λεια, ἤνοιξεν τὴν µήτραν αὐτῆς·  Ραχηλ δὲ ἦν στεῖρα.   
31 Id�n de kyrios hoti miseitai Leia, �noixen t�n m�tran aut�s;  Rach�l de �n steira.   
 seeing And YHWH that Leah was detested, he opened her womb.  But Rachel was sterile.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DXN@  IK  OAE@X  ENY  @XWZE  OA  CLZE  D@L  XDZE 32 

:IYI@  IPAD@I  DZR  IK  IIPRA  DEDI  D@X-IK 

†´ş̌÷´‚ ‹¹J ‘·ƒE‚̧š Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ †´‚·� šµ†µUµ‡ ƒ� 

:‹¹�‹¹‚ ‹¹’µƒ́†½‚¶‹ †´Uµ” ‹¹J ‹¹‹̧’́”¸A †´E†´‹ †´‚́š-‹¹J 
32.  watahar Le’ah wateled ben.  watiq’ra’ sh’mo R’uben  

ki ‘am’rah ki-ra’ah Yahúwah b`an’yi ki `atah ye’ehabani ‘ishi.  
 

Gen29:32 Leah conceived and bore a son and called his name Reuben,  

for she said, Because JWJY has seen on my affliction; surely now my husband shall love me. 
 

‹32› καὶ συνέλαβεν Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ιακωβ·   
ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ρουβην λέγουσα ∆ιότι εἶδέν µου κύριος τὴν ταπείνωσιν,  
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καὶ ἐδωκέ µοι υἱὸν·  νῦν µε ἀγαπήσει ὁ ἀνήρ µου.   
32 kai synelaben Leia kai eteken huion tŸ Iak�b;  ekalesen de to onoma autou Roub�n  
 And Leah conceived and bore a son to Jacob.  And she called his name, Reuben, 

legousa Dioti eiden mou kyrios t�n tapein�sin;   
 saying, Because saw YHWH on my humiliation, 

kia ed�ke mou huion.  nyn me agap�sei ho an�r mou.   
 and he gave to me a son; now then shall love me my husband.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

IKP@  D@EPY-IK  DEDI  RNY-IK  XN@ZE  OA  CLZE  CER  XDZE 33 

:OERNY  ENY  @XWZE  DF-Z@-MB  IL-OZIE   

‹¹�¾’́‚ †´‚E’̧ā-‹¹J †´E†´‹ ”µ÷´�-‹¹J š¶÷‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ „� 

:‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹Uµ‡ †¶ˆ-œ¶‚-�µB ‹¹�-‘¶U¹Iµ‡  
33.  watahar `od wateled ben wato’mer ki-shama` Yahúwah ki-s’nu’ah ‘anoki  

wayiten-li gam-’eth-zeh watiq’ra’ sh’mo Shim’`on.  
 

Gen29:33 Then she conceived again and bore a son and said, Because JWJY has heard that I am hated, 

and has given to me this one also.  So she called his name Shimeon.  
 

‹33› καὶ συνέλαβεν πάλιν Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ καὶ εἶπεν Ὅτι ἤκουσεν κύριος 
ὅτι µισοῦµαι, καὶ προσέδωκέν µοι καὶ τοῦτον·  ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Συµεων.   
33 kai synelaben palin Leia kai eteken huion deuteron tŸ Iak�b kai eipen Hoti �kousen kyrios hoti  
 And conceived again Leah and bore son a second to Jacob.  And she said, For YHWH heard that 

misoumai, kai prosed�ken moi kai touton;  ekalesen de to onoma autou Syme�n.   
 I am detested, and he gave in addition to me also this one.  And she called his name, Simeon.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

IYI@  DELI  MRTD  DZR  XN@ZE  OA  CLZE  CER  XDZE 34 

:IEL  ENY-@XW  OK-LR  MIPA  DYLY  EL  IZCLI-IK  IL@ 

‹¹�‹¹‚ †¶‡́K¹‹ �µ”µPµ† †´Uµ” š¶÷‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ …� 

:‹¹‡·� Ÿ÷̧�-‚́š́™ ‘·J-�µ” �‹¹’́ƒ †´�¾�¸� Ÿ� ‹¹U̧…µ�´‹-‹¹J ‹µ�·‚ 
34.  watahar `od wateled ben wato’mer `Atah hapa`am yilaweh ‘ishi  

‘elay ki-yalad’ti lo sh’loshah banim.  `al-ken qara’-sh’mo Lewi.  
 

Gen29:34 She conceived again and bore a son and said, Now this time my husband shall be joined to me, 

because I have borne to him three sons.  Therefore he was called his name Lewi.  
 

‹34› καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν Ἐν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐµοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ µου, 
ἔτεκον γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Λευι.   
34 kai synelaben eti kai eteken huion  
 And she conceived again and bore a son. 

kai eipen En tŸ nyn kairŸ pros emou estai ho an�r mou,  
 And she said, In the present time by me shall be my husband, 

etekon gar autŸ treis huious;  dia touto ekalesen to onoma autou Leui.   
 for I bore to him three sons.  On account of this she called his name, Levi.  
___________________________________________________________________________________________________________

      

  DEDI-Z@  DCE@  MRTD  XN@ZE  OA  CLZE  CER  XDZE 35 

:ZCLN  CNRZE  DCEDI  ENY  D@XW  OK-LR 
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†´E†´‹-œ¶‚ †¶…Ÿ‚ �µ”µPµ† š¶÷‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ †� 

:œ¶…¶K¹÷ …¾÷¼”µUµ‡ †´…E†´‹ Ÿ÷̧� †´‚̧š́™ ‘·J-�µ” 
35.  watahar `od wateled ben wato’mer Hapa`am ‘odeh ‘eth-Yahúwah.  

`al-ken qar’ah sh’mo Yahudah.  wata`amod miledeth.  
 

Gen29:35 And she conceived again and bore a son and said, This time I shall praise JWJY.   

Therefore she called his name Yahudah (Judah).  Then she stopped bearing.  
 

‹35› καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξοµολογήσοµαι κυρίῳ·   
διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιουδα.  καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν.    

35 kai syllabousa eti eteken huion kai eipen Nyn eti touto exomolog�somai kyriŸ;   
 And conceiving again she bore a son.  And she said, Now yet this I shall acknowledge to YHWH. 

dia touto ekalesen to onoma autou Iouda.  kai est� tou tiktein.   
 On account of this she called his name, Judah.  And she stopped bearing. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 30 
 

DZG@A  LGX  @PWZE  AWRIL  DCLI  @L  IK  LGX  @XZE Gen30:1 

:IKP@  DZN  OI@-M@E  MIPA  IL-DAD  AWRI-L@  XN@ZE   

D´œ¾‰¼‚µA �·‰´š ‚·Mµ™̧Uµ‡ ƒ¾™¼”µ‹̧� †´…¸�´‹ ‚¾� ‹¹J �·‰´š ‚¶š·Uµ‡ ‚ 

:‹¹�¾’́‚ †´œ·÷ ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ �‹¹’́ƒ ‹¹K-†´ƒ́† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡  
1.  watere’ Rachel ki lo’ yal’dah l’Ya`aqob wat’qane’ Rachel ba’achothah  

wato’mer ‘el-Ya`aqob Habah-li banim w’im-‘ayin methah ‘anoki.  
 

Gen30:1 Now when Rachel saw that she did not bear Ya’aqob, Rachel was jealous of her sister;  

and she said to Ya’aqob, Give to me sons, or if there is none I die. 
 

‹30:1› Ἰδοῦσα δὲ Ραχηλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ιακωβ, καὶ ἐζήλωσεν Ραχηλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς  
καὶ εἶπεν τῷ Ιακωβ ∆ός µοι τέκνα·  εἰ δὲ µή, τελευτήσω ἐγώ.   
1 Idousa de Rachl hoti ou tetoken tŸ Iak�b, kai ezl�sen Rachl tn adelphn auts  

 saw And Rachel that she has not borne to Jacob.  And Rachel envied her sister.  

kai eipen tŸ Iak�b Dos moi tekna;  ei de m, teleuts� eg�.   

 And she said to Jacob, Give to me a child!  and if not, I shall come to an end.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IKP@  MIDL@  ZGZD  XN@IE  LGXA  AWRI  S@-XGIE 2 

:OHA-IXT  JNN  RPN-XY@ 

‹¹�¾’́‚ �‹¹†¾�½‚ œµ‰µœ¼† š¶÷‚¾Iµ‡ �·‰´ş̌A ƒ¾™¼”µ‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ƒ 

:‘¶Š́ƒ-‹¹ş̌P ¢·L¹÷ ”µ’́÷-š¶*¼‚ 
2.  wayichar-‘aph Ya`aqob b’Rachel  

wayo’mer Hathachath ‘Elohim ‘anoki ‘asher-mana` mimek p’ri-baten.  
 

Gen30:2 Then Ya’aqob’s anger burned against Rachel,  

and he said, Am I in the place of Elohim, who has withheld from you the fruit of the womb? 
 

‹2› ἐθυµώθη δὲ Ιακωβ τῇ Ραχηλ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ ἀντὶ θεοῦ ἐγώ εἰµι,  
ὃς ἐστέρησέν σε καρπὸν κοιλίας;   
2 ethym�th de Iak�b tÿ Rachl kai eipen autÿ M anti theou eg� eimi,  

 being enraged And Jacob with Rachel, said to her, not in place of Elohim I am 

hos estersen se karpon koilias?   

 who deprived you of the fruit of the belly?  
 
___________________________________________________________________________________________________________

   

  DIL@  @A  DDLA  IZN@  DPD  XN@ZE 3 

:DPNN  IKP@-MB  DPA@E  IKXA-LR  CLZE 

´†‹¶�·‚ ‚¾A †´†¸�¹ƒ ‹¹œ́÷¼‚ †·M¹† š¶÷‚¾Uµ‡ „ 

:†´M¶L¹÷ ‹¹�¾’́‚-�µ„ †¶’́A¹‚̧‡ ‹µJ̧š¹A-�µ” …·�·œ̧‡ 
3.  wato’mer Hinneh ‘amathi Bil’hah.  Bo’ ‘eleyah  

w’theled `al-bir’kay w’ibaneh gam-’anoki mimenah.  
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Gen30:3 She said, Behold, my maid Bilhah, go in to her  

that let her bear on my knees, and let me be built up , me also from her. 
 

‹3› εἶπεν δὲ Ραχηλ τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη µου Βαλλα·  εἴσελθε πρὸς αὐτήν,  
καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων µου, καὶ τεκνοποιήσοµαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς.   
3 eipen de Rachl tŸ Iak�b Idou h paidisk mou Balla;  eiselthe pros autn,  

 said And Rachel to Jacob, Behold, my maidservant Bilhah.  Enter to her!  

kai texetai epi t�n gonat�n mou, kai teknopoisomai kag� ex auts.   

 and she shall bear upon my knees, and shall produce children even I from her.  
___________________________________________________________________________________________________________

    

:AWRI  DIL@  @AIE  DY@L  DZGTY  DDLA-Z@  EL-OZZE 4 

:ƒ¾™¼”µ‹ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´V¹‚̧� D´œ́‰¸–¹* †´†¸�¹A-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Uµ‡ … 

4.  watiten-lo ‘eth-Bil’hah shiph’chathah l’ishah.  wayabo’ ‘eleyah Ya`aqob.  
 

Gen30:4 So she gave him her maid Bilhah as a wife, and Ya’aqob went in to her.  
 

‹4› καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Βαλλαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα·  εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ιακωβ.   

4 kai ed�ken autŸ Ballan tn paidiskn auts autŸ gynaika;  eislthen de pros autn Iak�b.   

 And she gave Bilhah to him – her maidservant to him as wife.  And entered to her Jacob.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OA  AWRIL  CLZE  DDLA  XDZE 5 

:‘·A ƒ¾™¼”µ‹̧� …¶�·Uµ‡ †´†¸�¹A šµ†µUµ‡ † 

5.  watahar Bil’hah wateled l’Ya`aqob ben. 
 

Gen30:5 Bilhah conceived and bore to Ya’aqob a son.  
 

‹5› καὶ συνέλαβεν Βαλλα ἡ παιδίσκη Ραχηλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.   
5 kai synelaben Balla h paidisk Rachl kai eteken tŸ Iak�b huion.   

 And conceived Bilhah the maidservant of Rachel.  And she bore to Jacob a son.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

  ILWA  RNY  MBE  MIDL@  IPPC  LGX  XN@ZE 6 

:OC  ENY  D@XW  OK-LR  OA  IL-OZIE 

‹¹�¾™̧A ”µ÷´* �µ„̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹Mµ’́C �·‰´š š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 

:‘´C Ÿ÷̧* †´‚̧š́™ ‘·J-�µ” ‘·A ‹¹�-‘¶U¹Iµ‡ 
6.  wato’mer Rachel Danani ‘Elohim w’gam shama` b’qoli.   

wayiten-li ben. `Al-ken qar’ah sh’mo Dan.  
 

Gen30:6 Then Rachel said, Elohim has judged me, and also has heard my voice  

and has given me a son.  Therefore she called his name Dan.  
 

‹6› καὶ εἶπεν Ραχηλ Ἔκρινέν µοι ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς µου  
καὶ ἔδωκέν µοι υἱόν·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ∆αν.   
6 kai eipen Rachl Ekrinen moi ho theos kai epkousen ts ph�ns mou  

 And Rachel said, judged me Elohim, and he heeded my voice, 

kai ed�ken moi huion;  dia touto ekalesen to onoma autou Dan.   

 and he gave to me a son.  On account of this she called his name, Dan.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

:AWRIL  IPY  OA  LGX  ZGTY  DDLA  CLZE  CER  XDZE 7 
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:ƒ¾™¼”µ‹̧� ‹¹’·* ‘·A �·‰´š œµ‰¸–¹* †´†¸�¹A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ ˆ 
7.  watahar `od wateled Bil’hah shiph’chath Rachel ben sheni l’Ya`aqob.  
 

Gen30:7 Rachel’s maid Bilhah conceived again and bore to Ya’aqob a second son.  
 

‹7› καὶ συνέλαβεν ἔτι Βαλλα ἡ παιδίσκη Ραχηλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ.   
7 kai synelaben eti Balla h paidisk Rachl kai eteken huion deuteron tŸ Iak�b.   

 And conceived again Bilhah the maidservant of Rachel.  And she bore son a second to Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

IZLKI-MB  IZG@-MR  IZLZTP  MIDL@  ILEZTP  LGX  XN@ZE 8 

:ILZTP  ENY  @XWZE   

‹¹U̧�¾�́‹-�µB ‹¹œ¾‰¼‚-�¹” ‹¹U̧�µU̧–¹’ �‹¹†¾�½‚ ‹·�EU̧–µ’ �·‰´š š¶÷‚¾Uµ‡ ‰ 

:‹¹�´U̧–µ’ Ÿ÷̧* ‚́ş̌™¹Uµ‡  
8.  wato’mer Rachel Naph’tuley ‘Elohim niph’tal’ti `im-‘achoti gam-yakol’ti.   

watiq’ra’ sh’mo Naph’tali.  
 

Gen30:8 So Rachel said, With mighty wrestlings of Elohim I have wrestled with my sister,  

and I have indeed prevailed.  And she called his name Naphtali.  
 

‹8› καὶ εἶπεν Ραχηλ Συνελάβετό µοι ὁ θεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ µου  
καὶ ἠδυνάσθην·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Νεφθαλι.   
8 kai eipen Rachl Synelabeto moi ho theos, kai synanestraphn tÿ adelphÿ mou  

 And Rachel said, aided me Elohim, and I was twisted by my sister, 

kai dynasthn;  kai ekalesen to onoma autou Nephthali.   

 and I was able.  And she called his name, Naphtali.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

  DZGTY  DTLF-Z@  GWZE  ZCLN  DCNR  IK  D@L  @XZE 9 

:DY@L  AWRIL  DZ@  OZZE 

D´œ́‰¸–¹* †´P̧�¹ˆ-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ œ¶…¶K¹÷ †´…¸÷´” ‹¹J †´‚·� ‚¶š·Uµ‡ Š 

:†´V¹‚̧� ƒ¾™¼”µ‹̧� D´œ¾‚ ‘·U¹Uµ‡ 
9.  watere’ Le’ah ki `am’dah miledeth watiqach ‘eth-Zil’pah shiph’chathah  

watiten ‘othah l’Ya`aqob l’ishah.  
 

Gen30:9 When Leah saw that she had ceased from bearing, she took her maid Zilpah  

and gave her to Ya’aqob as a wife.  
 

‹9› Εἶδεν δὲ Λεια ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Ιακωβ γυναῖκα.   
9 Eiden de Leia hoti est tou tiktein, kai elaben Zelphan tn paidiskn auts  

 saw And Leah that she stopped bearing.  And she took Zilpah her maidservant, 

kai ed�ken autn tŸ Iak�b gynaika.   

 and gave her to Jacob as wife.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

:OA  AWRIL  D@L  ZGTY  DTLF  CLZE 10 

:‘·A ƒ¾™¼”µ‹̧� †´‚·� œµ‰¸–¹* †´P̧�¹ˆ …¶�·Uµ‡ ‹ 

10.  wateled Zil’pah shiph’chath Le’ah l’Ya`aqob ben.  
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Gen30:10 Leah’s maid Zilpah bore to Ya’aqob a son.  
 

‹10› εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν, καὶ συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκη Λειας  
καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.   
10 eislthen de pros autn, kai synelaben Zelpha h paidisk Leias  

 And he went in to her, and conceived Zilpah the maidservant of Leah. 

kai eteken tŸ Iak�b huion.   

 And she bore to Jacob a son. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:CB  ENY-Z@  @XWZE  CBA  D@L  XN@ZE 11 

:…´B Ÿ÷̧*-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ …́„̧A †´‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

11.  wato’mer Le’ah B’gad.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Gad.  
 

Gen30:11 Then Leah said, With fortunate!  So she called his name Gad.  
 

‹11› καὶ εἶπεν Λεια Ἐν τύχῃ·  καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Γαδ.   
11 kai eipen Leia En tychÿ;  kai ep�nomasen to onoma autou Gad.   

 And Leah said, I am in good luck.  And she named his name, Gad.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:AWRIL  IPY  OA  D@L  ZGTY  DTLF  CLZE 12 

:ƒ¾™¼”µ‹̧� ‹¹’·* ‘·A †´‚·� œµ‰¸–¹* †´P̧�¹ˆ …¶�·Uµ‡ ƒ‹ 

12.  wateled Zil’pah shiph’chat Le’ah ben sheni l’Ya`aqob. 
 

Gen30:12 Leah’s maid Zilpah bore to Ya’aqob a second son.  
 

‹12› καὶ συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκη Λειας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ιακωβ υἱὸν δεύτερον.   
12 kai synelaben Zelpha h paidisk Leias kai eteken eti tŸ Iak�b huion deuteron.   

 And conceived again Zilpah the maidservant of Leah.  And she bore to Jacob son a second.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XY@  ENY-Z@  @XWZE  ZEPA  IPEXY@  IK  IXY@A  D@L  XN@ZE 13 

:š·*́‚ Ÿ÷̧*-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ œŸ’́A ‹¹’Eş̌V¹‚ ‹¹J ‹¹ş̌*́‚̧A †´‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

13.  wato’mer Le’ah B’ash’ri ki ‘ish’runi banoth.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Asher.  
 

Gen30:13 Then Leah said, In my happiness!  For daughters shall call me happy.   

So she called his name Asher.  
 

‹13› καὶ εἶπεν Λεια Μακαρία ἐγώ, ὅτι µακαρίζουσίν µε αἱ γυναῖκες·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ασηρ.   
13 kai eipen Leia Makaria eg�, hoti makarizousin me hai gynaikes;  kai ekalesen to onoma autou Asr.   

 And Leah said, Blessed am I, for declare me happy the women.  And she called his name, Asher.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

@AIE  DCYA  MI@CEC  @VNIE  MIHG-XIVW  INIA  OAE@X  JLIE 14 

:JPA  I@CECN  IL  @P-IPZ  D@L-L@  LGX  XN@ZE  EN@  D@L-L@  MZ@   

‚·ƒ́Iµ‡ †¶…´WµA �‹¹‚́…E… ‚́˜̧÷¹Iµ‡ �‹¹H¹‰-š‹¹˜̧™ ‹·÷‹¹A ‘·ƒE‚̧š ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

:¢·’̧A ‹·‚́…EC¹÷ ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U †´‚·�-�¶‚ �·‰´š š¶÷‚¾Uµ‡ ŸL¹‚ †´‚·�-�¶‚ �́œ¾‚  
14.  wayelek R’uben bimey q’tsir-chitim wayim’tsa’ duda’im basadeh  

wayabe’ ‘otham ‘el-Le’ah ‘imo.  wato’mer Rachel ‘el-Le’ah t’ni-na’ li miduda’ey b’nek.  
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Gen30:14 Now in the days of wheat harvest Reuben went and found mandrakes in the field,  

and brought them to his mother Leah.  

Then Rachel said to Leah, Please give me from the mandrakes of your son. 
 

‹14› Ἐπορεύθη δὲ Ρουβην ἐν ἡµέραις θερισµοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν µῆλα µανδραγόρου ἐν τῷ ἀγρῷ 
καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λειαν τὴν µητέρα αὐτοῦ.   
εἶπεν δὲ Ραχηλ τῇ Λεια τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς, ∆ός µοι τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου.   
14 Eporeuth de Roubn en hmerais therismou pyr�n  

 went And Reuben in the day harvest of the wheat,                                            

kai heuren mla mandragorou en tŸ agrŸ kai negken auta pros Leian tn mtera autou.   

 and he found apples of mandrakes in the field.  And he brought them to Leah his mother. 

eipen de Rachl tÿ Leia tÿ adelphÿauts, Dos moi t�n mandragor�n tou huiou sou.   

 said And Rachel to Leah her sister, Give to me of the mandrakes of your son!  
____________________________________________________________________________________________________________

     

IPA  I@CEC-Z@  MB  ZGWLE  IYI@-Z@  JZGW  HRND  DL  XN@ZE 15 

:JPA  I@CEC  ZGZ  DLILD  JNR  AKYI  OKL  LGX  XN@ZE   

‹¹’̧A ‹·‚́…EC-œ¶‚ �µB œµ‰µ™́�¸‡ ‹¹*‹¹‚-œ¶‚ ¢·U̧‰µ™ Šµ”¸÷µ† D´� š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:¢·’̧ƒ ‹·‚́…EC œµ‰µU †´�¸‹µKµ† ¢́L¹” ƒµJ̧*¹‹ ‘·�́� �·‰´š š¶÷‚¾Uµ‡  
15.  wato’mer lah Ham’`at qach’tek ‘eth-‘ishi.  w’laqachath gam ‘eth-duda’ey b’ni.  

wato’mer Rachel Laken yish’kab `imak halay’lah tachath duda’ey b’nek.  
 

Gen30:15 But she said to her, Is it a small matter for you to take my husband?   

And would you take the mandrakes of my son also?   

So Rachel said, Therefore he may lie with you tonight in return mandrakes of your son. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Λεια Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα µου;   
µὴ καὶ τοὺς µανδραγόρας τοῦ υἱοῦ µου λήµψῃ;  εἶπεν δὲ Ραχηλ Οὐχ οὕτως·   
κοιµηθήτω µετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου.       

15 eipen de Leia Ouch hikanon soi hoti elabes ton andra mou?   

 said And Leah, Is it not fit to you that you took my man, 

m kai tous mandragoras tou huiou mou lmpsÿ?  eipen de Rachl Ouch hout�s;   

 shall also of the mandrakes of my son you take?  said And Rachel, Not so, 

koimtht� meta sou tn nykta tautn anti t�n mandragor�n tou huiou sou.   

 let him go to bed with you this night in return for the mandrakes of your son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EAZ  IL@  XN@ZE  EZ@XWL  D@L  @VZE  AXRA  DCYD-ON  AWRI  @AIE 16 

:@ED  DLILA  DNR  AKYIE  IPA  I@CECA  JIZXKY  XKY  IK   

‚Ÿƒ́U ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� †´‚·� ‚· ·̃Uµ‡ ƒ¶š¶”́A †¶…´Wµ†-‘¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

:‚E† †´�¸‹µKµA D´L¹” ƒµJ¸*¹Iµ‡ ‹¹’̧A ‹·‚́…E…¸A ¡‹¹U̧šµ�¸ā š¾�́ā ‹¹J  
16.  wayabo’ Ya`aqob  min-hasadeh ba`ereb watetse’ Le’ah liq’ra’tho.   

wato’mer ‘Elay tabo’ ki sakor s’kar’tiak b’duda’ey b’ni.  wayish’kab `imah balay’lah hu’.  
 

Gen30:16 When Ya’aqob came in from the field in the evening, then Leah went out to meet him  

and said, You must come in to me, for I have surely hired you with the mandrakes of my son.   

So he lay with her during that night.  
 

‹16› εἰσῆλθεν δὲ Ιακωβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλθεν Λεια εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
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καὶ εἶπεν Πρός µε εἰσελεύσῃ σήµερον·  µεµίσθωµαι γάρ σε ἀντὶ τῶν µανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ µου.  
καὶ ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην.   
16 eislthen de Iak�b ex agrou hesperas, kai exlthen Leia eis synantsin autŸ  

 entered And Jacob from out of the field at evening. And came forth Leah to meet him. 

kai eipen Pros me eiseleusÿ smeron;   

 And she said, to me You shall enter today, 

memisth�mai gar se anti t�n mandragor�n tou huiou mou.   

 for I have hired you in return for the mandrakes of my son. 

kai ekoimth metí auts tn nykta ekeinn.   

 And he went to bed with her that night.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:IYING  OA  AWRIL  CLZE  XDZE  D@L-L@  MIDL@  RNYIE 17 

:‹¹*‹¹÷¼‰ ‘·A ƒ¾™¼”µ‹̧� …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †´‚·�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ÷̧*¹Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayish’ma` ‘Elohim ‘el-Le’ah watahar wateled lYa`aqob ben chamishi.  
 

Gen30:17 Elohim listened to Leah, and she conceived and bore to Ya’aqob a fifth son.  
 

‹17› καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς Λειας, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱὸν πέµπτον.   
17 kai epkousen ho theos Leias, kai syllabousa eteken tŸ Iak�b huion pempton.   

 And Elohim heeded Leah.  And conceiving, she bore son a fifth to Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

IYI@L  IZGTY  IZZP-XY@  IXKY  MIDL@  OZP  D@L  XN@ZE 18 

:XKYYI  ENY  @XWZE   

‹¹*‹¹‚̧� ‹¹œ́‰¸–¹* ‹¹Uµœ́’-š¶*¼‚ ‹¹š́�̧ā �‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’ †´‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:š́�›́W¹‹ Ÿ÷̧* ‚́ş̌™¹Uµ‡  
18.  wato’mer Le’ah Natan ‘Elohim s’kari ‘asher-nathati shiph’chathi l’ishi.   

watiq’ra’ sh’mo Yisashkar.   
 

Gen30:18 Then Leah said, Elohim has given me my wages because I gave my maid to my husband.   

So she called his name Yisashkar.  
 

‹18› καὶ εἶπεν Λεια Ἔδωκεν ὁ θεὸς τὸν µισθόν µου ἀνθ’ οὗ ἔδωκα τὴν παιδίσκην µου  
τῷ ἀνδρί µου·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισσαχαρ, ὅ ἐστιν Μισθός.   
18 kai eipen Leia Ed�ken ho theos ton misthon mou anthí hou ed�ka tn paidiskn mou tŸ andri mou;        

 And Leah said, gave to me Elohim my wage because I gave my maidservant to my husband. 

kai ekalesen to onoma autou Issachar, ho estin Misthos.   

 And she called his name, Issachar, which is, Wage.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:AWRIL  IYY-OA  CLZE  D@L  CER  XDZE 19 

:ƒ¾™¼”µ‹̧K ‹¹V¹*-‘·A …¶�·Uµ‡ †´‚·� …Ÿ” šµ†µUµ‡ Š‹ 

19.  watahar `od Le’ah wateled ben-shishi l-Ya`aqob.  
 

Gen30:19 Leah conceived again and bore a sixth son to Ya’aqob.  
 

‹19› καὶ συνέλαβεν ἔτι Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ιακωβ.   
19 kai synelaben eti Leia kai eteken huion hekton tŸ Iak�b.   

 And conceived again Leah.  And she bore son a sixth to Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________
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IYI@  IPLAFI  MRTD  AEH  CAF  IZ@  MIDL@  IPCAF  D@L  XN@ZE 20 

:OELAF  ENY-Z@  @XWZE  MIPA  DYY  EL  IZCLI-IK   

‹¹*‹¹‚ ‹¹’·�¸A̧ˆ¹‹ �µ”µPµ† ƒŸŠ …¶ƒ·ˆ ‹¹œ¾‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹’µ…´ƒ̧ˆ †´‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ � 

:‘E�ºƒ̧ˆ Ÿ÷̧*-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ �‹¹’́ƒ †´V¹* Ÿ� ‹¹U̧…µ�´‹-‹¹J  
20.  wato’mer Le’ah Z’badani ‘Elohim ‘othi zebed tob.   

hapa`am yiz’b’leni ‘ishi ki-yalad’ti lo shishah banim.  watiqra’ ‘eth-sh’mo Z’bulun.  
 

Gen30:20 Then Leah said, Elohim has given me a good gift; this time my husband shall dwell with me, 

because I have borne to him six sons.  So she called his name Zebulun.  
 

‹20› καὶ εἶπεν Λεια ∆εδώρηταί µοι ὁ θεὸς δῶρον καλόν·  ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ µε ὁ ἀνήρ µου, 
ἔτεκον γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ἕξ·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ζαβουλων.   
20 kai eipen Leia Ded�rtai moi ho theos d�ron kalon;   

 And Leah said,  Elohim has presented to me gift a good 

en tŸ nyn kairŸ hairetiei me ho anr mou,  

 in the present time, shall select me my man 

etekon gar autŸ huious hex;  kai ekalesen to onoma autou Zaboul�n.   

 for having borne to him six sons.  And she called his name, Zebulun. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DPIC  DNY-Z@  @XWZE  ZA  DCLI  XG@E 21 

:†´’‹¹C D´÷̧*-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ œµA †´…¸�´‹ šµ‰µ‚̧‡ ‚� 

21.  w’achar yal’dah bath watiq’ra’ ‘eth-sh’mah Dinah.  
 

Gen30:21 Afterward she bore a daughter and called her name Dinah.  
 

‹21› καὶ µετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς ∆ινα.   
21 kai meta touto eteken thygatera kai ekalesen to onoma auts Dina.   

 And after this she bore a daughter, and she called her name, Dinah.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:DNGX-Z@  GZTIE  MIDL@  DIL@  RNYIE  LGX-Z@  MIDL@  XKFIE 22 

:D´÷¸‰µš-œ¶‚ ‰µU̧–¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ ́†‹¶�·‚ ”µ÷̧*¹Iµ‡ �·‰´š-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¾J̧ˆ¹Iµ‡ ƒ� 

22.  wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-Rachel.  wayish’ma` ‘eleyah ‘Elohim wayiph’tach ‘eth-rach’mah.  
 

Gen30:22 Then Elohim remembered Rachel, and Elohim listened to her and opened her womb.  
 

‹22› Ἐµνήσθη δὲ ὁ θεὸς τῆς Ραχηλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεὸς καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν µήτραν, 
22 Emnsth de ho theos ts Rachl, kai epkousen auts ho theos kai aneŸxen auts tn mtran,    

 remembered And Elohim Rachel.  And heeded her Elohim, and he opened her womb.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:IZTXG-Z@  MIDL@  SQ@  XN@ZE  OA  CLZE  XDZE 23 

:‹¹œ́P̧š¶‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ •µ“´‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ „� 

23.  watahar wateled ben wato’mer ‘asaph ‘Elohim ‘eth-cher’pathi.  
 

Gen30:23 So she conceived and bore a son and said, Elohim has taken away my reproach. 
 

‹23› καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν.  εἶπεν δὲ Ραχηλ Ἀφεῖλεν ὁ θεός µου τὸ ὄνειδος·   
23 kai syllabousa eteken tŸ Iak�b huion.  eipen de Rachl Apheilen ho theos mou to oneidos;   

 And conceiving, she bore to Jacob a son.  said And Rachel, Elohim removed from me the scorn.  
____________________________________________________________________________________________________________
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:XG@  OA  IL  DEDI  SQI  XN@L  SQEI  ENY-Z@  @XWZE 24 

:š·‰µ‚ ‘·A ‹¹� †´E†´‹ •·“¾‹ š¾÷‚·� •·“Ÿ‹ Ÿ÷̧*-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ …� 

24.  watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yoseph le’mor yoseph Yahúwah li ben ‘acher.  
 

Gen30:24 She called his name Yoseph, saying, May JWJY give to me another son. 
 

‹24› καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωσηφ λέγουσα Προσθέτω ὁ θεός µοι υἱὸν ἕτερον.   
24 kai ekalesen to onoma autou I�sph legousa Prosthet� ho theos moi huion heteron.   

 And she called his name Joseph, saying, Elohim added to me son another!  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  SQEI-Z@  LGX  DCLI  XY@K  IDIE 25 

:IVX@LE  INEWN-L@  DKL@E  IPGLY  OAL-L@  AWRI  XN@IE 

•·“Ÿ‹-œ¶‚ �·‰´š †´…¸�´‹ š¶*¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:‹¹˜̧šµ‚̧�E ‹¹÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †´�¸�·‚̧‡ ‹¹’·‰¸Kµ* ‘´ƒ́�-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
25.  way’hi ka’asher yal’dah Rachel ‘eth-Yoseph  

wayo’mer Ya`aqob ‘el-Laban Shal’cheni w’el’kah ‘el-m’qomi ul’ar’tsi.  
 

Gen30:25 Now it came about when Rachel had borne Yoseph, that Ya’aqob said to Laban,  

Send me away, that I may go to my own place and to my own country.  
 

‹25› Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ραχηλ τὸν Ιωσηφ, εἶπεν Ιακωβ τῷ Λαβαν Ἀπόστειλόν µε,  
ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον µου καὶ εἰς τὴν γῆν µου.   
25 Egeneto de h�s eteken Rachl ton I�sph, eipen Iak�b tŸ Laban Aposteilon me,  

 And it came to pass when Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban, Send me 

hina apelth� eis ton topon mou kai eis tn gn mou.   

 that I may go forth into my place, and unto my land!  
____________________________________________________________________________________________________________

     

DKL@E  ODA  JZ@  IZCAR  XY@  ICLI-Z@E  IYP-Z@  DPZ 26 

:JIZCAR  XY@  IZCAR-Z@  ZRCI  DZ@  IK 

†´�·�·‚̧‡ ‘·†´A ¡¸œ¾‚ ‹¹U̧…µƒ́” š¶*¼‚ ‹µ…´�¸‹-œ¶‚̧‡ ‹µ*́’-œ¶‚ †´’̧U ‡� 

:¡‹¹U̧…µƒ¼” š¶*¼‚ ‹¹œ́…¾ƒ¼”-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‹¹J 
26.  t’nah ‘eth-nashay w’eth-y’laday ‘asher `abad’ti ‘oth’ak bahen w’elekah.   

ki ‘atah yada`’at ‘eth-`abodathi ‘asher `abad’tiak.  
 

Gen30:26 Give me my wives and my children for whom I have served you for them,  

and let me depart; for you yourself know my service which I have rendered you. 
 

‹26› ἀπόδος τὰς γυναῖκάς µου καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, ἵνα ἀπέλθω·   
σὺ γὰρ γινώσκεις τὴν δουλείαν, ἣν δεδούλευκά σοι.   
26 apodos tas gynaikas mou kai ta paidia, peri h�n dedouleuka soi, hina apelth�;   

 Restore my wives, and my children! for whom I have served to you, that I might go forth. 

sy gar gin�skeis tn douleian, hn dedouleuka soi.   

 For you know the servitude which I have served you.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  IZYGP  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  OAL  EIL@  XN@IE 27 

:JLLBA  DEDI  IPKXAIE 
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‹¹U̧*µ‰¹’ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ ‘´ƒ́� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶�´�¸„¹A †´E†´‹ ‹¹’·�¼š́ƒ̧‹µ‡ 
27.  wayo’mer ‘elayu Laban ‘Im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak nichash’ti  

waybarakeni Yahúwah big’laleak.  
 

Gen30:27 But Laban said to him, If now I have found favor in your eyes, please stay;  

that JWJY has blessed me on your account. 
 

‹27› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου, οἰωνισάµην ἄν·   
εὐλόγησεν γάρ µε ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ.   
27 eipen de autŸ Laban Ei heuron charin enantion sou, oi�nisamn an;   

 said And to him Laban, If I found favor before you, could I foretell even – 

eulogsen gar me ho theos tÿ sÿ eisodŸ.   

 for blessed me Elohim in your entrance.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DPZ@E  ILR  JXKY  DAWP  XN@IE 28 

:†´’·U¶‚̧‡ ‹µ�´” ¡̧š́�̧ā †´ƒ̧™́’ šµ÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28.  wayo’mar naq’bah s’kar’ak `alay w’etenah.  
 

Gen30:28 He said, Set your wages on me, and I shall give it. 
 

‹28› διάστειλον τὸν µισθόν σου πρός µε, καὶ δώσω.   
28 diasteilon ton misthon sou pros me, kai d�s�.   

 You draw your wage from me! and I shall give it.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  JIZCAR  XY@  Z@  ZRCI  DZ@  EIL@  XN@IE 29 

:IZ@  JPWN  DID-XY@  Z@E 

¡‹¹U̧…µƒ¼” š¶*¼‚ œ·‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:‹¹U¹‚ ¡¸’̧™¹÷ †´‹́†-š¶*¼‚ œ·‚̧‡ 
29.  wayo’mer ‘elayu ‘Atah yada’`at ‘eth ‘asher `abad’tiak w’eth ‘asher-hayah miq’n’ak ‘iti.  
 

Gen30:29 But he said to him, You know how I have served you and how your cattle have fared with me.  
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά σοι καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου µετ’ ἐµοῦ·   
29 eipen de autŸ Iak�b Sy gin�skeis ha dedouleuka soi  

 said And Jacob to him, You know in what I served you, 

kai hosa n ktn sou metí emou;   

 and how much was cattle of your with me.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  AXL  UXTIE  IPTL  JL  DID-XY@  HRN  IK 30 

:IZIAL  IKP@-MB  DYR@  IZN  DZRE  ILBXL  JZ@  DEDI  JXAIE 

ƒ¾š́� —¾ş̌–¹Iµ‡ ‹µ’́–̧� ¡̧� †´‹́†-š¶*¼‚ Šµ”̧÷ ‹¹J � 

:‹¹œ‹·ƒ̧� ‹¹�¾’́‚-�µ„ †¶ā½”¶‚ ‹µœ́÷ †´Uµ”¸‡ ‹¹�¸„µş̌� ¡̧œ¾‚ †´E†´‹ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ 
30.  ki m’`at ‘asher-hayah l’ak l’phanay wayiph’rots larob  

way’barek Yahúwah ‘othak l’rag’li.  w’`atah mathay ‘e`eseh gam-‘anoki l’beythi.  
 

Gen30:30 For a little which was to you before me, and it has increased to a multitude, and  
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JWJY has blessed you wherever I turned.  But now, when shall I provide I, also, for my own house? 
 

‹30› µικρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἦν ἐναντίον ἐµοῦ, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος,  
καὶ ηὐλόγησέν σε κύριος ἐπὶ τῷ ποδί µου.  νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐµαυτῷ οἶκον;   
30 mikra gar n hosa soi n enantion emou, kai uxth eis plthos,  

 little For there was as much as was to you before me, and it was grown into a multitude; 

kai ulogsen se kyrios epi tŸ podi mou.  nyn oun pote pois� kag� emautŸ oikon?   

 and blessed you YHWH by my foot. Now then, when shall produce I also for myself a house? 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DNE@N  IL-OZZ-@L  AWRI  XN@IE  JL-OZ@  DN  XN@IE 31 

:XNY@  JP@V  DRX@  DAEY@  DFD  XACD  IL-DYRZ-M@ 

†´÷E‚̧÷ ‹¹�-‘¶U¹œ-‚¾� ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́�-‘¶U¶‚ †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:š¾÷̧*¶‚ ¡¸’‚¾˜ †¶”¸š¶‚ †´ƒE*́‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ‹¹K-†¶ā¼”µU-�¹‚ 
31.  wayo’mer mah ‘eten-lak. wayo’mer Ya`aqob Lo’-thiten-li m’umah.  

‘Im-ta`aseh-li hadabar hazeh ‘ashubah ‘er’`eh tso’n’ak ‘esh’mor.  
 

Gen30:31 So he said, What shall I give you?  And Ya’aqob said, You shall not give me anything.  

If you shall do this thing for me, I shall remain; I shall tend your flock and shall keep it:  
 

‹31› καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Τί σοι δώσω;  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Οὐ δώσεις µοι οὐθέν·   
ἐὰν ποιήσῃς µοι τὸ ῥῆµα τοῦτο, πάλιν ποιµανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω.   
31 kai eipen autŸ Laban Ti soi d�s�?   

 And Laban said to him, What shall I give to you?   

eipen de autŸ Iak�b Ou d�seis moi outhen;   

 said And to him Jacob, You shall not give to me anything.  

ean poisÿs moi to hrma touto, palin poiman� ta probata sou kai phylax�. 

 If you should do for me this word, again I shall tend your flocks, and guard them.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  @ELHE  CWP  DY-LK  MYN  XQD  MEID  JP@V-LKA  XAR@ 32 

:IXKY  DIDE  MIFRA  CWPE  @ELHE  MIAYKA  MEG-DY-LKE 

‚E�´Ş̌‡ …¾™́’ †¶ā-�´J �´V¹÷ š·“´† �ŸIµ† ¡¸’‚¾˜-�´�̧A š¾ƒ½”¶‚ ƒ� 

:‹¹š́�¸ā †´‹́†¸‡ �‹¹F¹”´A …¾™́’̧‡ ‚E�´Ş̌‡ �‹¹ƒ́ā̧JµA �E‰-†¶ā-�´�¸‡  
32.  ‘e`bor b’kal-tso’n’ak hayom haser misham kal-seh naqod w’talu’  

w’kal-seh-chum bak’sabim w’talu’ w’naqod ba`izim w’hayah s’kari.  
 

Gen30:32 let me pass through your entire flock today, removing from there every speckled  

and spotted sheep and every black sheep among the lambs and the spotted  

and speckled among the goats; and such shall be my wages.  
 

‹32› παρελθάτω πάντα τὰ πρόβατά σου σήµερον, καὶ διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν  
ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάλευκον καὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰξίν·  ἔσται µοι µισθός.   
32 parelthat� panta ta probata sou smeron, kai diach�rison ekeithen pan probaton phaion  

 Let go by all your flocks today, and you part from there every sheep gray 

en tois arnasin kai pan dialeukon kai hranton en tais aixin;  estai moi misthos.   

 among the rams, and all white-mixed and speckled among the goats!  It shall be to me a wage.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

LK  JIPTL  IXKY-LR  @EAZ-IK  XGN  MEIA  IZWCV  IA-DZPRE 33 
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:IZ@  @ED  AEPB  MIAYKA  MEGE  MIFRA  @ELHE  CWP  EPPI@-XY@   

�¾J ¡‹¶’́–̧� ‹¹š́�¸ā-�µ” ‚Ÿƒ́œ-‹¹J š́‰´÷ �Ÿ‹̧A ‹¹œ́™̧…¹˜ ‹¹A-†´œ̧’́”¸‡ „� 

:‹¹U¹‚ ‚E† ƒE’́B �‹¹ƒ́ā̧JµA �E‰¸‡ �‹¹F¹”´A ‚E�´Ş̌‡ …¾™́’ EM¶’‹·‚-š¶*¼‚  
33.  w’`anthah-bi tsid’qathi b’yom machar ki-thabo’ `al-s’kari l’phaneyak  

kol ‘asher-‘eynenu naqod w’talu’ ba`izim w’chum bak’sabim ganub hu’ ‘iti.  
 

Gen30:33 So my righteousness shall testify for me in the day to come,  

when you come concerning my wages before you.  Every one that is not speckled  

and spotted among the goats and black among the lambs, it is stolen with me. 
 

‹33› καὶ ἐπακούσεταί µοι ἡ δικαιοσύνη µου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ αὔριον,  
ὅτι ἐστὶν ὁ µισθός µου ἐνώπιόν σου·  πᾶν, ὃ ἐὰν µὴ ᾖ ῥαντὸν  
καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεµµένον ἔσται παρ’ ἐµοί.   
33 kai epakousetai moi h dikaiosyn mou en tÿ hmera� tÿ aurion,  

 And shall take heed to me my righteousness in the day next;  

hoti estin ho misthos mou en�pion sou;  pan, ho ean m ÿ hranton  

 for is my wage before you – all which might not be speckled  

kai dialeukon en tais aixin kai phaion en tois arnasin, keklemmenon estai parí emoi.   

 and white-mixed among the goats, and gray among the rams, stolen shall be as by me.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:JXACK  IDI  EL  OD  OAL  XN@IE 34 

:¡¶š́ƒ̧…¹� ‹¹†¸‹ E� ‘·† ‘́ƒ́� š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

34.  wayo’mer Laban Hen.  lu y’hi kid’bareak.  
 

Gen30:34 Laban said, Good, truly, let it be according to your word. 
 

‹34› εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Ἔστω κατὰ τὸ ῥῆµά σου.   
34 eipen de autŸ Laban Est� kata to hrma sou.   

 said And to him Laban, Let it be according to your word!  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MI@LHDE  MICWRD  MIYIZD-Z@  @EDD  MEIA  XQIE 35 

  EA  OAL-XY@  LK  Z@LHDE  ZECWPD  MIFRD-LK  Z@E 
:EIPA-CIA  OZIE  MIAYKA  MEG-LKE 

�‹¹‚º�¸Hµ†¸‡ �‹¹Cº™¼”́† �‹¹*́‹̧Uµ†-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA šµ“´Iµ‡ †� 

ŸA ‘́ƒ́�-š¶*¼‚ �¾J œ¾‚º�¸Hµ†¸‡ œŸCº™̧Mµ† �‹¹F¹”´†-�´J œ·‚̧‡ 
:‡‹́’́A-…µ‹̧A ‘·U¹Iµ‡ �‹¹ƒ́ā̧JµA �E‰-�´�̧‡ 

35.  wayasar bayom hahu’ ‘eth-hat’yashim ha`aqudim w’hat’lu’im  

w’et kal-ha`izim han’qudoth w’hat’lu’oth kol  ‘asher-laban bo  

w’kal-chum bak’sabim wayiten b’yad-banayu.  
 

Gen30:35 So he removed on that day the striped and spotted lambs  

and all the speckled and spotted goats, every one with white in it,  

and all the black ones among the sheep, and he gave them into the care of his sons.  
 

‹35› καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς ῥαντοὺς καὶ τοὺς διαλεύκους  
καὶ πάσας τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους καὶ πᾶν, ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς,  
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καὶ πᾶν, ὃ ἦν φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
35 kai diesteilen en tÿ hmera� ekeinÿ tous tragous tous hrantous kai tous dialeukous  

 And he drew apart in that day the he-goats speckled, and the white-mixed, 

kai pasas tas aigas tas hrantas kai tas dialeukous kai pan, ho n leukon en autois,  

 and all the goats, the speckled and the white-mixed, and all that was gray among them,     

kai pan, ho n phaion en tois arnasin, kai ed�ken dia cheiros t�n hui�n autou.   

 and all gray, the one which was among the rams.  And he gave by the hand of his sons.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  AWRI  OIAE  EPIA  MINI  ZYLY  JXC  MYIE 36 

:ZXZEPD  OAL  O@V-Z@  DRX  AWRIE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‘‹·ƒE Ÿ’‹·A �‹¹÷́‹ œ¶*¾�¸* ¢¶š¶C �¶ā́Iµ‡ ‡� 

:œ¾š́œŸMµ† ‘´ƒ́� ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¾š ƒ¾™¼”µ‹̧‡ 
36.  wayasem derek sh’losheth yamim beyno ubeyn Ya`aqob.   

w’Ya`aqob ro`eh ‘eth-tso’n Laban hanotharoth.  
 

Gen30:36 And he put three days’ journey between himself and Ya’aqob,  

and Ya’aqob fed the rest of Laban’s flocks.  
 

‹36› καὶ ἀπέστησεν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν ἀνὰ µέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ µέσον Ιακωβ·   
Ιακωβ δὲ ἐποίµαινεν τὰ πρόβατα Λαβαν τὰ ὑπολειφθέντα.  -- 

36 kai apestsen hodon tri�n hmer�n ana meson aut�n kai ana meson Iak�b;   

 And he left a journey of three days between them and between Jacob.  

Iak�b de epoimainen ta probata Laban ta hypoleiphthenta.  -- 

 And Jacob tended the flocks of Laban – the ones left behind.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  OENXRE  FELE  GL  DPAL  LWN  AWRI  EL-GWIE 37 

:ZELWND-LR  XY@  OALD  SYGN  ZEPAL  ZELVT  ODA  LVTIE 

‘Ÿ÷̧š¶”¸‡ ˆE�¸‡ ‰µ� †¶’̧ƒ¹� �µRµ÷ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

:œŸ�¸™µLµ†-�µ” š¶*¼‚ ‘´ƒ́Kµ† •¾ā̧‰µ÷ œŸ’́ƒ̧� œŸ�´˜̧P ‘·†´A �·Qµ–̧‹µ‡ 
37.  wayiqach-lo Ya`aqob maqal lib’neh lach wluz w’`er’mon  

way’phatsel bahen p’tsaloth l’banoth mach’soph halaban ‘asher `al-hamaq’loth.  
 

Gen30:37 Then Ya’aqob took for himself rods of a fresh white tree, and the almond and the plane tree, 

and peeled white stripes in them, exposing the white which was on the rods.  
 

‹37› ἔλαβεν δὲ ἑαυτῷ Ιακωβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου,  
καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς Ιακωβ λεπίσµατα λευκὰ περισύρων τὸ χλωρόν·   
ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκόν, ὃ ἐλέπισεν, ποικίλον.   
37 elaben de heautŸ Iak�b hrabdon styrakinn chl�ran kai karuinn kai platanou,  

 took And to himself Jacob a rod poplar of green, and of walnut, and of the plane tree.  

kai elepisen autas Iak�b lepismata leuka perisyr�n to chl�ron;   

 And peeled them Jacob peels into white, tearing away the green.  

ephaineto de epi tais hrabdois to leukon, ho elepisen, poikilon.   

 And there appeared upon the rods the white which he peeled – varying.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MIND  ZEZWYA  MIHDXA  LVT  XY@  ZELWND-Z@  BVIE 38 
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:ZEZYL  O@AA  DPNGIE  O@VD  GKPL  ZEZYL  O@VD  O@AZ  XY@ 

�¹‹́Lµ† œŸœ¼™¹*̧A �‹¹Š́†»š́A �·Q¹P š¶*¼‚ œŸ�¸™µLµ†-œ¶‚ „·QµIµ‡ ‰� 

:œŸU̧*¹� ‘´‚¾ƒ̧A †´’̧÷µ‰·Iµ‡ ‘‚¾Qµ† ‰µ�¾’̧� œŸU̧*¹� ‘‚¾Qµ† ́‘‚¾ƒ́U š¶*¼‚ 
38.  wayatseg ‘eth-hamaq’loth ‘asher pitsel barahatim b’shiqathoth hamayim  

‘asher tabo’an hatso’n l’ish’toth l’nokach hatso’n wayecham’nah b’bo’an lish’toth.  
 

Gen30:38 He set the rods which he had peeled by the troughs by the water troughs,  

where the flocks came to drink across from the flocks; and they mated when they came to drink.  
 

‹38› καὶ παρέθηκεν τὰς ῥάβδους, ἃς ἐλέπισεν, ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος,  
ἵνα, ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν ἐνώπιον τῶν ῥάβδων, ἐλθόντων αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν, 
38 kai parethken tas hrabdous, has elepisen, en tais lnois t�n potistri�n tou hydatos,  

 And he placed the rods which he peeled at the watering troughs of the channels of the water. 

hina, h�s an elth�sin ta probata piein en�pion t�n hrabd�n, elthont�n aut�n eis to piein,  

 That whenever came the flocks to drink in front of the rods of those having come to drink,            
____________________________________________________________________________________________________________

     

:MI@LHE  MICWP  MICWR  O@VD  OCLZE  ZELWND-L@  O@VD  ENGIE 39 

:�‹¹‚º�¸ŠE �‹¹Cº™̧’ �‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ† ́‘¸…µ�·Uµ‡ œŸ�¸™µLµ†-�¶‚ ‘‚¾Qµ† E÷½‰¶Iµ‡ Š� 

39.  wayechemu hatso’n ‘el-hamaq’loth watelad’an hatso’n `aqudim n’qudim ut’lu’im.  
 

Gen30:39 So the flocks mated by the rods, and the flocks brought forth striped, speckled, and spotted.  
 

‹39› ἐγκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους·   
καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντά.   
39 egkisss�sin ta probata eis tas hrabdous;   

 the rods should stimulate the flocks at the rods. 

kai etikton ta probata dialeuka kai poikila kai spodoeid hranta.   

 And bore the flocks white-mixed, and colored, and ashen speckled.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  CWR-L@  O@VD  IPT  OZIE  AWRI  CIXTD  MIAYKDE 40 

  ECAL  MIXCR  EL-ZYIE  OAL  O@VA  MEG-LKE 
:OAL  O@V-LR  MZY  @LE 

…¾™́”-�¶‚ ‘‚¾Qµ† ‹·’̧P ‘·U¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ …‹¹ş̌–¹† �‹¹ƒ́ā̧Jµ†¸‡ ÷ 

ŸCµƒ̧� �‹¹š́…¼” Ÿ�-œ¶*́Iµ‡ ‘´ƒ́� ‘‚¾˜̧A �E‰-�´�̧‡ 
:‘´ƒ́� ‘‚¾˜-�µ” �´œ́* ‚¾�¸‡ 

40.  w’hak’sabim hiph’rid Ya`aqob wayiten p’ney hatso’n ‘el-`aqod  

w’kal-chum b’tso’n Laban.  wayasheth-lo `adarim l’bado wlo’ shatham `al-tso’n Laban.  
 

Gen30:40 Ya’aqob separated the lambs, and made the faces of the flocks toward the striped  

and all the black in the flock of Laban; and he put his own herds apart,  

and did not put them with Laban’s flock.  
 

‹40› τοὺς δὲ ἀµνοὺς διέστειλεν Ιακωβ καὶ ἔστησεν ἐναντίον τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον  
καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀµνοῖς·  καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίµνια καθ’ ἑαυτὸν  
καὶ οὐκ ἔµιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λαβαν.   
40 tous de amnous diesteilen Iak�b  
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 the And lambs drew apart Jacob. 

kai estsen enantion t�n probat�n krion dialeukon kai pan poikilon en tois amnois;   

 And he set before the sheep a ram white-mixed, and every colored one among the lambs.   

kai diech�risen heautŸ poimnia kathí heauton kai ouk emixen auta eis ta probata Laban.   

 And  he parted to himself flocks for himself, and did not mix them into the flocks of Laban. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  ZEXYWND  O@VD  MGI-LKA  DIDE 41 

:ZELWNA  DPNGIL  MIHDXA  O@VD  IPIRL  ZELWND-Z@  AWRI  MYE 

œŸš́Vº™̧÷µ† ‘‚¾Qµ† �·‰µ‹-�´�̧A †´‹́†¸‡ ‚÷ 

:œŸ�¸™µLµA †´M·÷¸‰µ‹̧� �‹¹Š́†»š́A ‘‚¾Qµ† ‹·’‹·”¸� œŸ�¸™µLµ†-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ �´ā̧‡ 
41.  w’hayah b’kal-yachem hatso’n ham’qusharoth  

w’sam Ya`aqob ‘eth-hamaq’loth l’`eyney hatso’n barahatim l’yach’menah bamaq’loth.  
 

Gen30:41 And it happened that whenever the stronger of the flock conceived,  

Ya’aqob would place the rods in the sight of the flock in the troughs, so that they might mate by the rods;  
 

‹41› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ ἐνεκίσσησεν τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαµβάνοντα, ἔθηκεν  
Ιακωβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς ληνοῖς τοῦ ἐγκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους·   
41 egeneto de en tŸ kairŸ, hŸ enekisssen ta probata en gastri lambanonta,  

 And it came to pass in the time which he stimulated the flocks in the womb, taking them 

ethken Iak�b tas hrabdous enantion t�n probat�n en tais lnois  

 put Jacob the rods before the flocks at the watering troughs 

tou egkisssai auta kata tas hrabdous;   

 for the purpose of stimulating them by the rods.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:AWRIL  MIXYWDE  OALL  MITHRD  DIDE  MIYI  @L  O@VD  SIHRDAE 42 

:ƒ¾™¼”µ‹̧� �‹¹šº*̧Rµ†¸‡ ‘´ƒ́�¸� �‹¹–ºŠ¼”´† †´‹́†¸‡ �‹¹ā́‹ ‚¾� ‘‚¾Qµ† •‹¹Š¼”µ†¸ƒE ƒ÷ 

42.  ub’ha`atiph hatso’n lo’ yasim w’hayah ha`atuphim l’Laban whaq’shurim l’Ya`aqob.  
 

Gen30:42 but when the flock was feeble, he did not put them in;  

so the feebler were for Laban’s and the stronger for Ya’aqob’s.  
 

‹42› ἡνίκα δ’ ἂν ἔτεκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει·   
ἐγένετο δὲ τὰ ἄσηµα τοῦ Λαβαν, τὰ δὲ ἐπίσηµα τοῦ Ιακωβ.   
42 hnika dí an etekon ta probata, ouk etithei;   

 But whenever bore the flocks he did not place them. 

egeneto de ta asma tou Laban, ta de episma tou Iak�b.   

 became And the unmarked Laban’s, and the marked Jacob’s.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  ZEGTYE  ZEAX  O@V  EL-IDIE  C@N  C@N  YI@D  UXTIE 43 

:MIXNGE  MILNBE  MICARE 

œŸ‰´–̧*E œŸAµš ‘‚¾˜ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ …¾‚̧÷ …¾‚̧÷ *‹¹‚́† —¾ş̌–¹Iµ‡ „÷ 

:�‹¹š¾÷¼‰µ‡ �‹¹Kµ÷¸„E �‹¹…´ƒ¼”µ‡ 
43.  wayiph’rots ha’ish m’od m’od way’hi-lo tso’n raboth ush’phachoth  

wa`abadim ug’malim wachamorim.  
 

Gen30:43 So the man increased very much, and he had large flocks and female servants  
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and male servants and camels and donkeys.  
 

‹43› καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα, καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ  
καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάµηλοι καὶ ὄνοι.    

43 kai eploutsen ho anthr�pos sphodra sphodra,  

 And became rich the man exceedingly, exceedingly.   

kai egeneto autŸ ktn polla kai boes kai paides  

 And there was to him cattle much, and oxen, and manservants, 

kai paidiskai kai kamloi kai onoi.   

 and maidservants, and camels, and donkeys. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 31 
 

Z@  AWRI  GWL  XN@L  OAL-IPA  IXAC-Z@  RNYIE Gen31:1 

:DFD  CAKD-LK  Z@  DYR  EPIA@L  XY@NE  EPIA@L  XY@-LK   

œ·‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ™́� š¾÷‚·� ‘´ƒ́�-‹·’̧ƒ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚ 

:†¶Fµ† …¾ƒ́Jµ†-�´J œ·‚ †´ā́” E’‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚·÷E E’‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚-�´J 
1.  wayish’ma` ‘eth-dib’rey b’ney-Laban le’mor laqach Ya`aqob ‘eth  
kal-‘asher l’abinu ume’asher l’abinu `asah ‘eth kal-hakabod hazeh.  
 

Gen31:1 Now he heard the words of Laban’s sons, saying, Ya’aqob has taken away  

all that was to our father’s, and from what was to our father he has made all this wealth. 
 

‹31:1› Ἤκουσεν δὲ Ιακωβ τὰ ῥήµατα τῶν υἱῶν Λαβαν λεγόντων Εἴληφεν Ιακωβ  
πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡµῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην.   
1 �kousen de Iakb ta hr�mata tn huin Laban legontn Eil�phen Iakb  
 heard And Jacob the utterances of the sons of Laban, saying, Jacob has taken  

panta ta tou patros h�mn kai ek tn tou patros h�mn pepoi�ken pasan t�n doxan taut�n.   
 all the things of our father.  And by the things of our father he has produced all this glory. 
____________________________________________________________________________________________________________

   

:MEYLY  LENZK  ENR  EPPI@  DPDE  OAL  IPT-Z@  AWRI  @XIE 2 

:�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¹J ŸL¹” EM¶’‹·‚ †·M¹†¸‡ ‘´ƒ́� ‹·’̧P-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2.  wayar’ Ya`aqob ‘eth-p’ney Laban w’hinneh ‘eynenu `imo kith’mol shil’shom.  
 

Gen31:2 Ya’aqob saw the face of Laban, and behold, it was not toward him as before.  
 

‹2› καὶ εἶδεν Ιακωβ τὸ πρόσωπον τοῦ Λαβαν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς  
καὶ τρίτην ἡµέραν.   
2 kai eiden Iakb to prospon tou Laban,  

And Jacob saw the face of Laban; 

kai idou ouk �n pros auton hs echthes kai trit�n h�meran.   
 and behold, he was not for him as yesterday and the third day before.  

 

Shabbat Torah Reading Schedule (8th sidrah) - Genesis 31:3 - 34) 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  DID@E  JZCLENLE  JIZEA@  UX@-L@  AEY  AWRI-L@  DEDI  XN@IE 3 

:¢́L¹” †¶‹̧†¶‚̧‡ ¡¶U̧…µ�Ÿ÷̧�E ¡‹¶œŸƒ¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Ya`aqob Shub ‘el-‘erets ‘abotheyak ul’molad’teak w’eh’yeh `imak.  
 

Gen31:3 Then JWJY said to Ya’aqob, Return to the land of your fathers and to your relatives,  

and I shall be with you. 
 

‹3› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Ιακωβ Ἀποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σου, 
καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ.   
3 eipen de kyrios pros Iakb Apostrephou eis t�n g�n tou patros sou kai eis t�n genean sou,  
 said And YHWH to Jacob, Return to the land of your father, and to your family! 
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kai esomai meta sou.   
 and I shall be with you.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

:EP@V-L@  DCYD  D@LLE  LGXL  @XWIE  AWRI  GLYIE 4 

:Ÿ’‚¾˜-�¶‚ †¶…´Wµ† †´‚·�¸�E �·‰´ş̌� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ … 

4.  wayish’lach Ya`aqob wayiq’ra’ l’Rachel ul’Le’ah hasadeh ‘el-tso’no.  
 

Gen31:4 So Ya’aqob sent and called to Rachel and to Leah to the field to his flock,  
 

‹4› ἀποστείλας δὲ Ιακωβ ἐκάλεσεν Ραχηλ καὶ Λειαν εἰς τὸ πεδίον, οὗ τὰ ποίµνια, 
4 aposteilas de Iakb ekalesen Rach�l kai Leian eis to pedion, hou ta poimnia,  
 sending And Jacob, called Leah and Rachel to the plain where were the flocks.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IL@  EPPI@-IK  OKIA@  IPT-Z@  IKP@  D@X  ODL  XN@IE 5 

:ICNR  DID  IA@  IDL@E  MYLY  LNZK 

‹µ�·‚ EM¶’‹·‚-‹¹J ‘¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧P-œ¶‚ ‹¹�¾’́‚ †¶‚¾š ‘¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‹¹…´L¹” †´‹́† ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�‚·‡ �¾�̧�¹� �¾÷̧œ¹J 
5.  wayo’mer lahen Ro’eh ‘anoki ‘eth-p’ney ‘abiken ki-‘eynenu ‘elay kith’mol shil’shom  
we-’Elohey ‘abi hayah `imadi.  
 

Gen31:5 and said to them, I see your father’s face, that it is not toward me as formerly,  

but the El of my father has been with me.  
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐταῖς Ὁρῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν πρὸς ἐµοῦ ὡς ἐχθὲς 
καὶ τρίτην ἡµέραν·  ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός µου ἦν µετ’ ἐµοῦ.   
5 kai eipen autais Hor eg to prospon tou patros hymn hoti ouk estin pros emou hs echthes  
 And he said to them, I see the face of your father, that it is not towards me as yesterday 

kai trit�n h�meran;  ho de theos tou patros mou �n metí emou.   
 and the third day before.  But the El of my father was with me.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:OKIA@-Z@  IZCAR  IGK-LKA  IK  OZRCI  DPZ@E 6 

:‘¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ́” ‹¹‰¾J-�´�̧A ‹¹J ‘¶U̧”µ…¸‹ †´’·Uµ‚̧‡ ‡ 
6.  w’atenah y’da`’ten ki b’kal-kochi `abad’ti ‘eth-‘abiken.  
 

Gen31:6 You know that I have served your father with all my strength.  
 

‹6› καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἰσχύι µου δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑµῶν.   
6 kai autai de oidate hoti en pasÿ tÿ ischui mou dedouleuka tŸ patri hymn.   
 also you yourselves But know that with all my strength I have served to your father.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  MIPN  ZXYR  IZXKYN-Z@  SLGDE  IA  LZD  OKIA@E 7 

:ICNR  RXDL  MIDL@  EPZP-@LE 

�‹¹’¾÷ œ¶š¶ā¼” ‹¹U̧šºJ̧āµ÷-œ¶‚ •¹�½‰¶†¸‡ ‹¹A �¶œ·† ‘¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ ˆ 

:‹¹…´L¹” ”µš́†¸� �‹¹†¾�½‚ Ÿ’́œ̧’-‚¾�¸‡ 
7.  wa’abiken hethel bi w’hecheliph ‘eth-mas’kur’ti `asereth monim  
w’lo’-n’thano ‘Elohim l’hara` `imadi.  
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Gen31:7 Yet your father has cheated me and changed my wages ten times;  

Elohim did not allow him to do evil to me.  
 

‹7› ὁ δὲ πατὴρ ὑµῶν παρεκρούσατό µε καὶ ἤλλαξεν τὸν µισθόν µου τῶν δέκα ἀµνῶν,  
καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί µε.   
7 ho de pat�r hymn parekrousato me kai �llaxen ton misthon mou tn deka amnn,  
 But your father cheated me, and bartered my wage for the ten lambs. 

kai ouk edken autŸ ho theos kakopoi�sai me.   
 And did not give to him Elohim the power to do evil against me.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

MICWP  O@VD-LK  ECLIE  JXKY  DIDI  MICWP  XN@I  DK-M@ 8 

:MICWR  O@VD-LK  ECLIE  JXKY  DIDI  MICWR  XN@I  DK-M@E   

�‹¹Cº™̧’ ‘‚¾Qµ†-�´� E…̧�´‹̧‡ ¡¶š́�̧ā †¶‹̧†¹‹ �‹¹Cº™̧’ šµ÷‚¾‹ †¾J-�¹‚ ‰ 

:�‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ†-�´� E…¸�´‹̧‡ ¡¶š́�̧ā †¶‹̧†¹‹ �‹¹Cº™¼” šµ÷‚¾‹ †¾J-�¹‚̧‡  
8.  ‘im-koh yo’mar n’qudim yih’yeh s’kareak w’yal’du kal-hatso’n n’qudim.   
w’im-koh yo’mar `aqudim yih’yeh s’kareak wyal’du kal-hatso’n `aqudim.  
 

Gen31:8 If he spoke thus, The speckled shall be your wages, then all the flock brought forth speckled; 

and if he spoke thus, The striped shall be your wages, then all the flock brought forth striped.  
 

‹8› ἐὰν οὕτως εἴπῃ Τὰ ποικίλα ἔσται σου µισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποικίλα·   
ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σου µισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά·   
8 ean houts eipÿ Ta poikila estai sou misthos,  

If thus he should have said, The colored shall be your wage, 

kai texetai panta ta probata poikila;   
then would bear all the flocks colored. 

ean de eipÿ Ta leuka estai sou misthos, kai texetai panta ta probata leuka;   
And if he should have said, The white shall be your wage, then would bear all the flocks white.  

____________________________________________________________________________________________________________

    

:IL-OZIE  MKIA@  DPWN-Z@  MIDL@  LVIE 9 

:‹¹�-‘¶U¹Iµ‡ �¶�‹¹ƒ¼‚ †·’̧™¹÷-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ �·QµIµ‡ Š 

9.  wayatsel ‘Elohim ‘eth-miq’neh ‘abikem wayiten-li.  
 

Gen31:9 Thus Elohim has taken away the livestock of your fathers and given them to me.  
 

‹9› καὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς ὑµῶν καὶ ἔδωκέν µοι αὐτά.   
9 kai apheilato ho theos panta ta kt�n� tou patros hymn kai edken moi auta.   
 And Elohim removed all the herds of your father, and he gave them to me.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  MELGA  @X@E  IPIR  @Y@E  O@VD  MGI  ZRA  IDIE 10 

:MICXAE  MICWP  MICWR  O@VD-LR  MILRD  MICZRD  DPDE 

�Ÿ�¼‰µA ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ‘‚¾Qµ† �·‰µ‹ œ·”¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:�‹¹Cºş̌ƒE �‹¹Cº™̧’ �‹¹Cº™¼” ‘‚¾Qµ†-�µ” �‹¹�¾”́† �‹¹…ºUµ”´† †·M¹†¸‡ 
10.  way’hi b’`eth yachem hatso’n wa’esa’ `eynay wa’ere’ bachalom  
w’hinneh ha`atudim ha`olim `al-hatso’n `aqudim n’qudim ub’rudim.  
 

Gen31:10 And it came about at the time when the flock were mating that I lifted up my eyes and saw  
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in a dream, and behold, the rams which were leaping on the flock were striped, speckled, and mottled.  
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαµβάνοντα,  
καὶ εἶδον τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτὰ ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι  
καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διάλευκοι  
καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί.   
10 kai egeneto h�nika enekissn ta probata en gastri lambanonta,  

And it came to pass when were stimulated the flocks, in the womb conceiving, 

kai eidon tois ophthalmois auta en tŸ hypnŸ,  
 that I saw with my eyes them in sleep.  

kai idou hoi tragoi kai hoi krioi anabainontes epi ta probata  
 And behold, the he-goats and the rams ascended upon the flocks,  

kai tas aigas dialeukoi kai poikiloi kai spodoeideis hrantoi.   
 and the she-goats white-mixed and colored and ashen speckled. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:IPPD  XN@E  AWRI  MELGA  MIDL@D  J@LN  IL@  XN@IE 11 

:‹¹’·M¹† šµ÷¾‚́‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿ�¼‰µA �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayo’mer ‘elay mal’ak ha’Elohim bachalom Ya`aqob.  wa’omar Hinneni.  
 

Gen31:11 Then the angel of the Eohim said to me in the dream, Ya’aqob, and I said, Behold, I am.  
 

‹11› καὶ εἶπέν µοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ’ ὕπνον Ιακωβ·  ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν;   
11 kai eipen moi ho aggelos tou theou kathí hypnon Iakb;  eg de eipa Ti estin?   
 And said to me the angel of Elohim during sleep, Jacob.  And I said, What is it?  
____________________________________________________________________________________________________________

      

O@VD-LR  MILRD  MICZRD-LK  D@XE  JIPIR  @P-@Y  XN@IE 12 

:JL  DYR  OAL  XY@-LK  Z@  IZI@X  IK  MICXAE  MICWP  MICWR   

‘‚¾Qµ†-�µ” �‹¹�¾”́† �‹¹…ºUµ”´†-�´J †·‚̧šE ¡‹¶’‹·” ‚́’-‚́ā š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:¢́K †¶ā¾” ‘´ƒ́� š¶�¼‚-�´J œ·‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹J �‹¹Cºş̌ƒE �‹¹Cº™̧’ �‹¹Cº™¼”  
12.  wayo’mer Sa’-na’ `eyneyak ur’eh kal-ha`atudim ha`olim `al-hatso’n `aqudim n’qudim  
ub’rudim ki ra’ithi ‘eth kal-‘asher Laban `oseh lak.  
 

Gen31:12 He said, Lift up now your eyes and see that all the rams which are leaping upon the flock  

are striped, speckled, and mottled; for I have seen all that Laban has been doing to you.  
 

‹12› καὶ εἶπεν Ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἰδὲ τοὺς τράγους  
καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διαλεύκους  
καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς·  ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λαβαν ποιεῖ.   
12 kai eipen Anablepson tois ophthalmois sou kai ide tous tragous  
 And he said, Look up with your eyes, and see the he-goats    

kai tous krious anabainontas epi ta probata kai tas aigas dialeukous  
 and the rams ascending upon the flocks, and the she-goats – white-mixed  

kai poikilous kai spodoeideis hrantous;  heraka gar hosa soi Laban poiei.   
 and colored and ashen speckled! For I have seen as much as to you Laban does. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

MY  IL  ZXCP  XY@  DAVN  MY  ZGYN  XY@  L@-ZIA  L@D  IKP@ 13 

:JZCLEN  UX@-L@  AEYE  Z@FD  UX@D-ON  @V  MEW  DZR  XCP   
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�´� ‹¹K ́U̧šµ…´’ š¶�¼‚ †´ƒ·Qµ÷ �´V ́U̧‰µ�́÷ š¶�¼‚ �·‚-œ‹·A �·‚́† ‹¹�¾’́‚ „‹ 

:¡¶U̧…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE�̧‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-‘¹÷ ‚·˜ �E™ †´Uµ” š¶…¶’  
13.  ‘anoki ha’El Beyth-‘El ‘asher mashach’at sham matsebah ‘asher nadar’at li sham neder.  
`atah qum tse’ min-ha’arets hazo’th w’shub ‘el-‘erets molad’teak.  
 

Gen31:13 I am the El of Beyth’El, where you anointed there a pillar, where you vowed a vow  

to Me there; now arise, leave this land, and return to the land of your birth. 
 

‹13› ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τόπῳ θεοῦ, οὗ ἤλειψάς µοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω µοι ἐκεῖ 
εὐχήν·  νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, 
καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ.   
13 eg eimi ho theos ho ophtheis soi en topŸ theou,  

I am Elohim, the one appearing to you in the place of Elohim, 

hou �leipsas moi ekei st�l�n  
of which you anointed to me there a monument, 

kai �ux moi ekei euch�n;  nyn oun anast�thi kai exelthe ek t�s g�s taut�s  
and vowed to me there a vow.  Now then, rise up and go forth from out of this land! 

kai apelthe eis t�n g�n t�s geneses sou, kai esomai meta sou.   
And go forth into the land of your birth!  I shall be with you 

____________________________________________________________________________________________________________

      

  WLG  EPL  CERD  EL  DPXN@ZE  D@LE  LGX  ORZE 14 

:EPIA@  ZIAA  DLGPE 

™¶�·‰ E’́� …Ÿ”µ† Ÿ� †´’̧šµ÷‚¾Uµ‡ †´‚·�¸‡ �·‰´š ‘µ”µUµ‡ …‹ 

:E’‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧A †´�¼‰µ’̧‡ 
14.  wata`an Rachel w-Le’ah wato’mar’nah lo Ha`od lanu cheleq w’nachalah b’beyth ‘abinu.  
 

Gen31:14 Rachel and Leah answered and said to him, Is there still a portion  

and an inheritance to us in our father’s house?  
 

‹14› καὶ ἀποκριθεῖσα Ραχηλ καὶ Λεια εἶπαν αὐτῷ Μὴ ἔστιν ἡµῖν ἔτι µερὶς  
ἢ κληρονοµία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡµῶν;   
14 kai apokritheisa Rach�l kai Leia eipan autŸ M� estin h�min eti meris  

And answering Rachel and Leah said to him, Is there not to us still a portion 

� kl�ronomia en tŸ oikŸ tou patros h�mn?   
or inheritance in the house of our father?  

____________________________________________________________________________________________________________

      

  EPXKN  IK  EL  EPAYGP  ZEIXKP  @ELD 15 

:EPTQK-Z@  LEK@-MB  LK@IE 

E’́š́�̧÷ ‹¹J Ÿ� E’̧ƒµ�̧‰¶’ œŸI¹ş̌�´’ ‚Ÿ�¼† ‡Š 

:E’·P̧“µJ-œ¶‚ �Ÿ�́‚-�µB �µ�‚¾Iµ‡ 
15.  halo’ nak’rioth nech’shab’nu lo.  Ki m’karanu wayo’kal gam-’akol ‘eth-kas’penu.  
 

Gen31:15 Are we not reckoned by him as foreigners?  For he has sold us,  

and has also entirely spent our money.  
 

‹15› οὐχ ὡς αἱ ἀλλότριαι λελογίσµεθα αὐτῷ;  πέπρακεν γὰρ ἡµᾶς  
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καὶ κατέφαγεν καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡµῶν.   
15 ouch hs hai allotriai lelogismetha autŸ?  pepraken gar h�mas  
 Are we not as the aliens considered to him?  For he has sold us,  

kai katephagen katabrsei to argyrion h�mn.   
 and by eating up, he devoured our silver.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  @ED  EPL  EPIA@N  MIDL@  LIVD  XY@  XYRD-LK  IK 16 

:DYR  JIL@  MIDL@  XN@  XY@  LK  DZRE  EPIPALE 

‚E† E’́� E’‹¹ƒ́‚·÷ �‹¹†¾�½‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ š¶�¾”´†-�´� ‹¹J ˆŠ 

:†·ā¼” ¡‹¶�·‚ �‹¹†¾�½‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �¾J †´Uµ”̧‡ E’‹·’́ƒ̧�E 
16.  ki kal-ha`osher ‘asher hitsil ‘Elohim me’abinu lanu hu’ ul’baneynu.   
w’`atah kol ‘asher ‘amar ‘Elohim ‘eleyak `aseh.  
 

Gen31:16 For all the wealth which Elohim has taken away from our father,  

it is for us and for our sons; now then, do whatever Elohim has said to you. 
 

‹16› πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν, ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡµῶν, ἡµῖν ἔσται  
καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν.  νῦν οὖν ὅσα εἴρηκέν σοι ὁ θεός, ποίει.   
16 panta ton plouton kai t�n doxan, h�n apheilato ho theos tou patros h�mn, h�min estai  
 All the riches and the glory which removed the El of our father shall be ours  

kai tois teknois h�mn.  nyn oun hosa eir�ken soi ho theos, poiei.   
 and our children’s.  Now then as much as has said to you Elohim, you do!  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MILNBD-LR  EIYP-Z@E  EIPA-Z@  @YIE  AWRI  MWIE 17 

:�‹¹Kµ÷̧Bµ†-�µ” ‡‹́�́’-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ �´™́Iµ‡ ˆ‹ 

17.  wayaqam Ya`aqob wayisa’ ‘eth-banayu w’eth-nashayu `al-hag’malim.  
 

Gen31:17 Then Ya’aqob arose and put his sons and his wives upon camels;  
 

‹17› Ἀναστὰς δὲ Ιακωβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καµήλους 

17 Anastas de Iakb elaben tas gynaikas autou kai ta paidia autou epi tas kam�lous  
 rising up And Jacob, took his wives, and his children upon the camels.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

DPWN  YKX  XY@  EYKX-LK-Z@E  EDPWN-LK-Z@  BDPIE 18 

:ORPK  DVX@  EIA@  WGVI-L@  @EAL  MX@  OCTA  YKX  XY@  EPIPW 

†·’̧™¹÷ �́�́š š¶�¼‚ Ÿ�º�̧š-�´J-œ¶‚̧‡ E†·’̧™¹÷-�´J-œ¶‚ „µ†¸’¹Iµ‡ ‰‹ 

:‘µ”´’̧J †´˜̧šµ‚ ‡‹¹ƒ́‚ ™́‰¸ ¹̃‹-�¶‚ ‚Ÿƒ́� �́š¼‚ ‘µCµ–̧A �µ�́š š¶�¼‚ Ÿ’́‹̧’¹™  
18.  wayin’hag ‘eth-kal-miq’nehu w’eth-kal-r’kusho ‘asher rakash miq’neh qin’yano  
‘asher rakash b’Phadan-‘Aram labo’ ‘el-Yits’chaq ‘abiu ‘ar’tsah K’na`an.  
 

Gen31:18 and he drove away all his livestock and all his property  

which he had gathered, his property of the livestock which he had gathered in Paddan-aram,  

to go to the land of Kanaan to his father Yitschaq.  
 

‹18› καὶ ἀπήγαγεν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ,  
ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ,  
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἀπελθεῖν πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανααν.   
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18 kai ap�gagen panta ta hyparchonta autou kai pasan t�n aposkeu�n autou, h�n periepoi�sato  
 And he took away all his possessions, and all his belongings, which he procured  

en tÿ Mesopotamia�, kai panta ta autou apelthein pros Isaak ton patera autou eis g�n Chanaan.   
 in Mesopotamia, and all his things to go forth to Isaac his father, in the land of Canaan.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:DIA@L  XY@  MITXZD-Z@  LGX  APBZE  EP@V-Z@  FFBL  JLD  OALE 19 

:́†‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚ �‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚ �·‰´š ƒ¾’̧„¹Uµ‡ Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ ˆ¾ˆ¸„¹� ¢µ�´† ‘´ƒ́�¸‡ Š‹ 

19.  wLaban halak lig’zoz ‘eth-tso’no watig’nob Rachel ‘eth-hat’raphim ‘asher l’abiah.  
 

Gen31:19 When Laban had gone to shear his flock,  

then Rachel stole the house idols that were to her father’s.  
 

‹19› Λαβαν δὲ ᾤχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ·  ἔκλεψεν δὲ Ραχηλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς.   
19 Laban de Ÿcheto keirai ta probata autou;  eklepsen de Rach�l ta eidla tou patros aut�s.   
 And Laban set out to shear his flocks, stole and Rachel the idols of her father.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:@ED  GXA  IK  EL  CIBD  ILA-LR  INX@D  OAL  AL-Z@  AWRI  APBIE 20 

:‚E† µ‰·š¾ƒ ‹¹J Ÿ� …‹¹B¹† ‹¹�¸A-�µ” ‹¹Lµš¼‚́† ‘´ƒ́� ƒ·�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¾’̧„¹Iµ‡ � 

20.  wayig’nob Ya`aqob ‘eth-leb Laban ha’Arami `al-b’li higid lo ki boreach hu’.  
 

Gen31:20 And Ya’aqob deceived the heart of Laban the Aramean because he did not tell him  

that he was to flee.  
 

‹20› ἔκρυψεν δὲ Ιακωβ Λαβαν τὸν Σύρον τοῦ µὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει, 
20 ekruuen de Iakb Laban ton Syron  

hid the matter from And Jacob Laban the Syrian, 

tou m� anaggeilai autŸ hoti apodidraskei,  
so as not to announce to him that he is running away. 

____________________________________________________________________________________________________________

      

  XDPD-Z@  XARIE  MWIE  EL-XY@-LKE  @ED  GXAIE 21 

:CRLBD  XD  EIPT-Z@  MYIE 

š́†´Mµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ �´™́Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�´�̧‡ ‚E† ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ ‚� 

:…´”¸�¹Bµ† šµ† ‡‹́’́P-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ 
21.  wayib’rach hu’ w’kal-‘asher-lo wayaqam waya`abor ‘eth-hanahar  
wayasem ‘eth-panayu har haGil’`ad.  
 

Gen31:21 So he fled and all that was to him; and he arose and crossed the river,  

and set his face toward the hill country of Gilead.  
 

‹21› καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ διέβη τὸν ποταµὸν  
καὶ ὥρµησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλααδ.   
21 kai apedra autos kai panta ta autou kai dieb� ton potamon  

And he ran away, himself and all of his.  And he passed over the river, 

kai hrm�sen eis to oros Galaad.  
and he advanced unto the mountain of Gilead.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

:AWRI  GXA  IK  IYILYD  MEIA  OALL  CBIE 22 
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:ƒ¾™¼”µ‹ ‰µš́ƒ ‹¹J ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‘´ƒ́�¸� …µBºIµ‡ ƒ� 

22.  wayugad l’Laban bayom hash’lishi ki barach Ya`aqob. 
 

Gen31:22 When it was told to Laban on the third day that Ya’aqob had fled,  
 

‹22› ἀνηγγέλη δὲ Λαβαν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ὅτι ἀπέδρα Ιακωβ, 
22 an�ggel� de Laban tŸ SyrŸ tÿ tritÿ h�mera� hoti apedra Iakb,  
 And it was announced to Laban the Syrian on the day third that Jacob ran away.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MINI  ZRAY  JXC  EIXG@  SCXIE  ENR  EIG@-Z@  GWIE 23 

:CRLBD  XDA  EZ@  WACIE 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ¢¶š¶C ‡‹́š¼‰µ‚ •¾C¸š¹Iµ‡ ŸL¹” ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

:…´”¸�¹Bµ† šµ†¸A Ÿœ¾‚ ™·A̧…µIµ‡ 
23.  wayiqach ‘eth-‘echayu `imo wayir’doph ‘acharayu derek shib’`ath yamim  
wayad’beq ‘otho b’har haGil’`ad.  
 

Gen31:23 then he took his kinsmen with him and pursued after him a journey of seven days,  

and he overtook him in the hill country of Gilead.  
 

‹23› καὶ παραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ µεθ’ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡµερῶν 
ἑπτὰ καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει τῷ Γαλααδ.   
23 kai paralabn pantas tous adelphous autou methí heautou edixen opis autou hodon h�mern hepta  
 And taking all the ones of his brethren with himself, he pursued after him journey days seven. 

kai katelaben auton en tŸ orei tŸ Galaad.   
 And he overtook him in the mountain of Gilead.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EL  XN@IE  DLILD  MLGA  INX@D  OAL-L@  MIDL@  @AIE 24 

:RX-CR  AEHN  AWRI-MR  XACZ-OT  JL  XNYD 

Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¸‹́Kµ† �¾�¼‰µA ‹¹Lµš¼‚́† ‘´ƒ́�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:”´š-…µ” ƒŸH¹÷ ƒ¾™¼”µ‹-�¹” š·Aµ…¸U-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† 
24.  wayabo’ ‘Elohim ‘el-Laban ha’Arami bachalom halay’lah  
wayo’mer lo hishamer l’ak pen-t’daber `im-Ya`aqob mitob `ad-ra`.  
 

Gen31:24 Elohim came to Laban the Aramean in a dream of the night  

and said to him, Watch out for yourself, lest you speak with Ya’aqob from good to evil. 
 

‹24› ἦλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβαν τὸν Σύρον καθ’ ὕπνον τὴν νύκτα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτόν, µήποτε λαλήσῃς µετὰ Ιακωβ πονηρά.   
24 �lthen de ho theos pros Laban ton Syron kathí hypnon t�n nykta  
 came And Elohim to Laban the Syrian during sleep in the night, 

kai eipen autŸ Phylaxai seauton, m�pote lal�sÿs meta Iakb pon�ra.   
 and he said to him, Guard yourself!  lest at any time you should speak against Jacob evil.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XDA  ELD@-Z@  RWZ  AWRIE  AWRI-Z@  OAL  BYIE 25 

:CRLBD  XDA  EIG@-Z@  RWZ  OALE 

š́†´A Ÿ�»†´‚-œ¶‚ ”µ™́U ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‘´ƒ́� „·WµIµ‡ †� 
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:…´”¸�¹Bµ† šµ†¸A ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ ”µ™́U ‘́ƒ́�¸‡ 
25.  wayaseg Laban ‘eth-Ya`aqob.  w’Ya`aqob taqa` ‘eth-’ahalo bahar  
w’Laban taqa` ‘eth-‘echayu b’har haGil’`ad. 
 

Gen31:25 Laban overtook Ya’aqob.  Now Ya’aqob had pitched his tent in the hill country,  

and Laban with his kinsmen had pitched in the hill country of Gilead.  
 

‹25› καὶ κατέλαβεν Λαβαν τὸν Ιακωβ·  Ιακωβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει·   
Λαβαν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλααδ.   
25 kai katelaben Laban ton Iakb;  Iakb de ep�xen t�n sk�n�n autou en tŸ orei;   
 And Laban overtook Jacob.  And Jacob pitched his tent in the mountain.  

Laban de est�sen tous adelphous autou en tŸ orei Galaad.   
 And Laban stationed his brethren in the mountain of Gilead.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IAAL-Z@  APBZE  ZIYR  DN  AWRIL  OAL  XN@IE 26 

:AXG  ZEIAYK  IZPA-Z@  BDPZE 

‹¹ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡ ́œ‹¹ā́” †¶÷ ƒ¾™¼”µ‹̧� ‘́ƒ́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:ƒ¶š́‰ œŸ‹ºƒ̧�¹J ‹µœ¾’̧A-œ¶‚ „·†µ’̧Uµ‡ 
26.  wayo’mer Laban l-Ya`aqob meh `asiath watig’nob ‘eth-l’babi  
wat’naheg ‘eth-b’nothay kish’buyoth chareb.  
 

Gen31:26 Then Laban said to Ya’aqob, What have you done that you deceived my heart  

and carried away my daughters like captives of the sword?  
 

‹26› εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Τί ἐποίησας;  ἵνα τί κρυφῇ ἀπέδρας  
καὶ ἐκλοποφόρησάς µε καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας µου ὡς αἰχµαλώτιδας µαχαίρᾳ;   
26 eipen de Laban tŸ Iakb Ti epoi�sas?  hina ti kryphÿ apedras  
 said And Laban to Jacob, What did you do? Why did you secretly run away,  

kai eklopophor�sas me kai ap�gages tas thygateras mou hs aichmaltidas machaira�?   
 and ransacked me, and took away my daughters as captives taken by sword?  
____________________________________________________________________________________________________________

      

IL  ZCBD-@LE  IZ@  APBZE  GXAL  Z@AGP  DNL 27 

:XEPKAE  SZA  MIXYAE  DGNYA  JGLY@E 

‹¹K ́U̧…µB¹†-‚¾�¸‡ ‹¹œ¾‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡ µ‰¾ş̌ƒ¹� ́œ‚·A̧‰µ’ †´L´� ˆ� 

:šŸM¹�̧ƒE •¾œ̧A �‹¹š¹�̧ƒE †´‰¸÷¹ā̧A ¡¼‰·Kµ�¼‚́‡ 
27.  lamah nach’be’ath lib’roach watig’nob ‘othi w’lo’-higad’at li  
wa’ashalechak b’simchah ub’shirim b’thoph ub’kinor.  
 

Gen31:27 Why did you hide as to flee secretly and deceive me, and did not tell me  

so that I might have sent you away with joy and with songs, with timbrel and with lyre;  
 

‹27› καὶ εἰ ἀνήγγειλάς µοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε µετ’ εὐφροσύνης  
καὶ µετὰ µουσικῶν, τυµπάνων καὶ κιθάρας.   
27 kai ei an�ggeilas moi, exapesteila an se metí euphrosyn�s  

For if you announced to me, I would have sent out even you with gladness, 

kai meta mousikn, tympann kai kitharas.     
and with music, and tambourines, and harps. 
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____________________________________________________________________________________________________________

      

:EYR  ZLKQD  DZR  IZPALE  IPAL  WYPL  IPZYHP  @LE 28 

:Ÿā¼” ́U̧�µJ̧“¹† †´Uµ” ‹́œ¾’̧ƒ¹�¸‡ ‹µ’́ƒ̧� ™·Vµ’̧� ‹¹’µU̧�µŞ̌’ ‚¾�¸‡ ‰� 

28.  wlo’ n’tash’tani l’nasheq l’banay w’lib’nothay. `atah his’kal’at `aso. 
 

Gen31:28 and did not allow me to kiss my sons and my daughters?  Now you have been foolish to do.  
 

‹28› οὐκ ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία µου καὶ τὰς θυγατέρας µου.  νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας.   
28 ouk �xith�n kataphil�sai ta paidia mou kai tas thygateras mou.  nyn de aphrons epraxas.   
 And not am I worthy to kiss my children, and my daughters.  Now then unwisely you acted.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

IL@  XN@  YN@  MKIA@  IDL@E  RX  MKNR  ZEYRL  ICI  L@L-YI 29 

:RX-CR  AEHN  AWRI-MR  XACN  JL  XNYD  XN@L   

‹µ�·‚ šµ÷´‚ �¶÷¶‚ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�‚·‡ ”́š �¶�́L¹” œŸā¼”µ� ‹¹…´‹ �·‚̧�-�¶‹ Š� 

:”´š-…µ” ƒŸH¹÷ ƒ¾™¼”µ‹-�¹” š·AµC¹÷ ¡¸� š¶÷´V¹† š¾÷‚·�  
29.  yesh-l’el yadi la`asoth `imakem ra`.  we’Elohey ‘abikem ‘emesh ‘amar ‘elay  
le’mor hishamer l’ak midaber `im-Ya`aqob mitob `ad-ra`.  
 

Gen31:29 It is in my power my hand to do you harm, but the El of your father spoke to me last night, 

saying, Watch out for yourself lest you speak with  Ya’aqob from good to evil.  
 

‹29› καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ µου κακοποιῆσαί σε·  ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου ἐχθὲς εἶπεν πρός µε 
λέγων Φύλαξαι σεαυτόν, µήποτε λαλήσῃς µετὰ Ιακωβ πονηρά.   
29 kai nyn ischuei h� cheir mou kakopoi�sai se;   

And now is strong my hand to do evil against you. 

ho de theos tou patros sou echthes eipen pros me  
But the El of your father yesterday said to me, 

legn Phylaxai seauton, m�pote lal�sÿs meta Iakb pon�ra.   
 saying, Guard yourself! lest at any time you should speak against Jacob evil.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  JIA@  ZIAL  DZTQKP  SQKP-IK  ZKLD  JLD  DZRE 30 

:IDL@-Z@  ZAPB  DNL 

¡‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧� †´U̧–µ“¸�¹’ •¾“¸�¹’-‹¹J ́U̧�µ�´† ¢¾�´† †´Uµ”¸‡ � 

:‹́†¾�½‚-œ¶‚ ́U̧ƒµ’́„ †´L´� 
30.  w’`atah halok halak’at ki-nik’soph nik’saph’tah l’beyth ‘abiak.   
Lamah ganab’at ‘eth-‘elohay.  
 

Gen31:30 Now you have indeed gone away because you longed greatly for your father’s house;  

but why did you steal my idols? 
 

‹30› νῦν οὖν πεπόρευσαι·  ἐπιθυµίᾳ γὰρ ἐπεθύµησας ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου·   
ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς µου;   
30 nyn oun peporeusai;  epithymia� gar epethym�sas apelthein eis ton oikon tou patros sou;   
 Now then, you go!  For what desire you desired to go forth unto the house of your father; 

hina ti eklepsas tous theous mou?   
 why did you steal my idols? 
____________________________________________________________________________________________________________
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IZ@XI  IK  OALL  XN@IE  AWRI  ORIE 31 

:INRN  JIZEPA-Z@  LFBZ-OT  IZXN@  IK 

‹¹œ‚·š́‹ ‹¹J ‘́ƒ́�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:‹¹L¹”·÷ ¡‹¶œŸ’̧A-œ¶‚ �¾ˆ¸„¹U-‘¶P ‹¹U̧šµ÷́‚ ‹¹J 
31.  waya`an Ya`aqob wayo’mer l’Laban ki yare’thi  
ki ‘amarti pen-tig’zol ‘eth-b’notheyak me`imi.  
 

Gen31:31 Then Ya’aqob spoke and said to Laban,  

Because I was afraid, for I said lest you would take your daughters from me by force.  
 

‹31› ἀποκριθεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν  
Εἶπα γάρ Μήποτε ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ’ ἐµοῦ καὶ πάντα τὰ ἐµά·   
31 apokritheis de Iakb eipen tŸ Laban  
 And answering Jacob said to Laban, 

Eipa gar M�pote aphelÿs tas thygateras sou apí emou kai panta ta ema;   
 For I said, Lest at any time you should remove your daughters from me, and all my things.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EPIG@  CBP  DIGI  @L  JIDL@-Z@  @VNZ  XY@  MR 32 

:MZAPB  LGX  IK  AWRI  RCI-@LE  JL-GWE  ICNR  DN  JL-XKD 

E’‹·‰µ‚ …¶„¶’ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚ �¹” ƒ� 

:�µœ́ƒ́’̧B �·‰´š ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ”µ…´‹-‚¾�¸‡ ¢́�-‰µ™̧‡ ‹¹…´L¹” †´÷ ¡¸�-š¶Jµ† 
32.  `im ‘asher tim’tsa’ ‘eth-‘eloheyak lo’ yich’yeh.   
Neged ‘acheynu haker-l’ak mah `imadi wqach-lak.  w’lo’-yada` Ya`aqob ki Rachel g’nabatham. 
 

Gen31:32 The one with whom you find your idols shall not live;  

in the presence of our brothers find for yourself what is with me and take it for yourself. 

For Ya’aqob did not know that Rachel had stolen them.  
 

‹32› ἐπίγνωθι, τί ἐστιν τῶν σῶν παρ’ ἐµοί, καὶ λαβέ.  καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ’ αὐτῷ οὐθέν.   
καὶ εἶπεν Ιακωβ Παρ’ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν.   
οὐκ ᾔδει δὲ Ιακωβ ὅτι Ραχηλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς.   
32 epignthi, ti estin tn sn parí emoi, kai labe.   

Recognize what is from me of the things of yours, and take them! 

kai ouk epegn parí autŸ outhen.   
And he did not recognize among what was his – not one thing  

kai eipen Iakb Parí hŸ ean heurÿs tous theous sou,  
And Jacob said, By whomever you should find your idols, 

ou z�setai enantion tn adelphn h�mn.   
he shall not live before our brethren. 

ouk ÿdei de Iakb hoti Rach�l h� gyn� autou eklepsen autous.   
did not know But Jacob that Rachel his wife stole them.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

ZDN@D  IZY  LD@AE  D@L  LD@AE  AWRI  LD@A  OAL  @AIE 33 

:LGX  LD@A  @AIE  D@L  LD@N  @VIE  @VN  @LE   

œ¾†´÷¼‚́† ‹·U̧� �¶†¾‚̧ƒE †´‚·� �¶†¾‚̧ƒE ƒ¾™¼”µ‹ �¶†¾‚̧A ‘́ƒ́� ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 
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:�·‰´š �¶†¾‚̧A ‚¾ƒ́Iµ‡ †´‚·� �¶†¾‚·÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‚́˜́÷ ‚¾�¸‡  
33.  wayabo’ Laban b’ohel Ya`aqob ub’ohel Le’ah ub’ohel sh’tey ha’amahoth.   
w’lo’ matsa’.  wayetse’ me’ohel Le’ah wayabo’ b’ohel Rachel.  
 

Gen31:33 So Laban went into Ya’aqob’s tent and into Leah’s tent and into the tent of the two maids,  

but he did not find them.  Then he went out of Leah’s tent and went into Rachel’s tent.  
 

‹33› εἰσελθὼν δὲ Λαβαν ἠρεύνησεν εἰς τὸν οἶκον Λειας καὶ οὐχ εὗρεν·   
καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λειας ἠρεύνησεν τὸν οἶκον Ιακωβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν  
καὶ οὐχ εὗρεν.  εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ραχηλ.   
33 eiselthn de Laban �reun�sen eis ton oikon Leias kai ouch heuren;   
 And entering, Laban searched in the house of Leah, and he did not find. 

kai exelthn ek tou oikou Leias �reun�sen ton oikon Iakb  
And he came forth from out of the house of Leah, and he searched the house of Jacob, 

kai en tŸ oikŸ tn duo paidiskn  
and in the house of the two maidservants, 

kai ouch heuren.  eis�lthen de kai eis ton oikon Rach�l.   
 and he did not find.  And he entered also into the house of Rachel.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  LNBD  XKA  MNYZE  MITXZD-Z@  DGWL  LGXE 34 

:@VN  @LE  LD@D-LK-Z@  OAL  YYNIE  MDILR  AYZE 

�´÷´Bµ† šµ�̧A �·÷¹ā̧Uµ‡ �‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚ †´‰¸™́� �·‰´ş̌‡ …� 

:‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ �¶†¾‚́†-�´J-œ¶‚ ‘´ƒ́� �·Vµ÷¸‹µ‡ �¶†‹·�¼” ƒ¶�·Uµ‡ 
34.  w’Rachel laq’chah ‘eth-hat’raphim wat’simem b’kar hagamal watesheb `leyhem.  
way’mashesh Laban ‘eth-kal-ha’ohel w’lo’ matsa’.  
 

Gen31:34 Now Rachel had taken the house idols and put them in the camel’s saddle,  

and she sat on them.  And Laban felt around all the tent but did not find them.  
 

‹34› Ραχηλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγµατα τῆς καµήλου  
καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς 

34 Rach�l de elaben ta eidla kai enebalen auta eis ta sagmata t�s kam�lou kai epekathisen autois  
 And Rachel took the idols, and put them in the packsaddles of the camel, and sat on them.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

JIPTN  MEWL  LKE@  @EL  IK  IPC@  IPIRA  XGI-L@  DIA@-L@  XN@ZE 35 

:MITXZD-Z@  @VN  @LE  YTGIE  IL  MIYP  JXC-IK   

¡‹¶’́P¹÷ �E™́� �µ�E‚ ‚Ÿ� ‹¹J ‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A šµ‰¹‹-�µ‚ ́†‹¹ƒ́‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †� 

:�‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚ ‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ ā·Pµ‰¸‹µ‡ ‹¹� �‹¹�́’ ¢¶š¶…-‹¹J  
35.  wato’mer ‘el-’abiah ‘Al-yichar b’`eyney ‘adoni ki lo’ ‘ukal laqum  
mipaneyak ki-derek nashim li.  way’chapes w’lo’ matsa’ ‘eth-hat’raphim.  
 

Gen31:35 She said to her father, Let no angry in the eyes of my master that I am not able to rise  

before you, for the manner of women is upon me.  So he searched but did not find the house idols. 
 

‹35› καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε·   
οὐ δύναµαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὸ κατ’ ἐθισµὸν τῶν γυναικῶν µοί ἐστιν.   
ἠρεύνησεν δὲ Λαβαν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ καὶ οὐχ εὗρεν τὰ εἴδωλα.   



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

35 kai eipen tŸ patri aut�s M� bares phere, kyrie;   
And she said to her father, Do not heavily bear, O master, 

ou dynamai anast�nai enpion sou,  
I shall not be able to rise up before you,  

hoti to katí ethismon tn gynaikn moi estin.  �reun�sen de Laban en holŸ tŸ oikŸ  
for the custom of women is to me.  searched And Laban in the entire house, 

kai ouch heuren ta eidla.   
and he did not find the idols.       

____________________________________________________________________________________________________________

      

  OALL  XN@IE  AWRI  ORIE  OALA  AXIE  AWRIL  XGIE 36 

:IXG@  ZWLC  IK  IZ@HG  DN  IRYT-DN 

‘´ƒ́�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘µ”µIµ‡ ‘´ƒ́�¸A ƒ¶š́Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹̧� šµ‰¹Iµ‡ ‡� 

:‹́š¼‰µ‚ ́U̧™µ�´… ‹¹J ‹¹œ‚́Hµ‰ †µ÷ ‹¹”̧�¹P-†µ÷ 
36.  wayichar l-Ya`aqob wayareb b-Laban.  waya`an Ya`aqob  wayo’mer l-Laban  
mah-pish’`i.  mah chata’thi ki dalaq’at ‘acharay.  
 

Gen31:36 Then Ya’aqob became angry and contended with Laban; and Ya’aqob answered  

and said to Laban, What is my transgression?  What is my sin that you have hotly pursued after me?  
 

‹36› ὠργίσθη δὲ Ιακωβ καὶ ἐµαχέσατο τῷ Λαβαν·  ἀποκριθεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν  
Τί τὸ ἀδίκηµά µου καὶ τί τὸ ἁµάρτηµά µου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω µου 

36 rgisth� de Iakb kai emachesato tŸ Laban;   
was provoked to anger And Jacob, and he quarreled with Laban. 

apokritheis de Iakb eipen tŸ Laban Ti to adik�ma mou 
And responding Jacob said to Laban, What is my offence? 

kai ti to hamart�ma mou, hoti katedixas opis mou  
 and what is my sin, that you pursued after me?  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  JZIA-ILK  LKN  Z@VN-DN  ILK-LK-Z@  ZYYN-IK 37 

:EPIPY  OIA  EGIKEIE  JIG@E  IG@  CBP  DK  MIY 

¡¶œ‹·ƒ-‹·�¸J �¾J¹÷ ́œ‚́˜́L-†µ÷ ‹µ�·J-�´J-œ¶‚ ́U̧�µV¹÷-‹¹J ˆ� 

:E’‹·’̧� ‘‹·A E‰‹¹�Ÿ‹̧‡ ¡‹¶‰µ‚̧‡ ‹µ‰µ‚ …¶„¶’ †¾J �‹¹ā 
37.  ki-mishash’at ‘eth-kal-kelay mah-matsa’ath mikol k’ley-beytheak.   
Sim koh neged ‘achayu ‘acheyak w’yokichu beyn sh’neynu.  
 

Gen31:37 Though you have felt through all my goods, what have you found of all the goods of your 

house?  Set it here before my kinsmen and your kinsmen, that they may decide between two of us.  
 

‹37› καὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη τοῦ οἴκου µου;   
τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκου σου;  θὲς ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν µου  
καὶ τῶν ἀδελφῶν σου, καὶ ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ µέσον τῶν δύο ἡµῶν.   
37 kai hoti �reun�sas panta ta skeu� tou oikou mou?   

and that you searched all the items of my house? 

ti heures apo pantn tn skeun tou oikou sou?   
What did you find from all the items of your house? 

thes hde enantion tn adelphn mou kai tn adelphn sou, kai elegxatsan ana meson tn duo h�mn.   
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 Put here before your brethren and my brethren, and let them reprove between the two of us!  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  JILGX  JNR  IKP@  DPY  MIXYR  DF 38 

:IZLK@  @L  JP@V  ILI@E  ELKY  @L  JIFRE 

¡‹¶�·‰¸š ¢́L¹” ‹¹�¾’́‚ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” †¶ˆ ‰� 

:‹¹U̧�´�́‚ ‚¾� ¡¸’‚¾˜ ‹·�‹·‚̧‡ E�·J¹� ‚¾� ¡‹¶F¹”¸‡ 
38.  zeh `es’rim shanah ‘anoki `imak r’cheleyak  
w’`izeyak lo’ shikelu w’eyley tso’n’ak  lo’ ‘akal’ti. 
 

Gen31:38 Now the twenty years I have been with you; your ewes  

and your female goats have not miscarried, nor have I eaten the rams of your flocks.  
 

‹38› ταῦτά µοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰµι µετὰ σοῦ·  τὰ πρόβατά σου  
καὶ αἱ αἶγές σου οὐκ ἠτεκνώθησαν·  κριοὺς τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον·   
38 tauta moi eikosi et� eg eimi meta sou;  ta probata sou  
 These twenty years I am with you; your flocks 

kai hai aiges sou ouk �teknth�san;  krious tn probatn sou ou katephagon;   
 and your goats were not barren, and the rams of your flocks I did not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

MEI  IZAPB  DPYWAZ  ICIN  DPHG@  IKP@  JIL@  IZ@AD-@L  DTXH 39 

:DLIL  IZAPBE   

�Ÿ‹ ‹¹œ̧ƒº’̧B †´M¶�̧™µƒ̧U ‹¹…´I¹÷ †´M¶Hµ‰¼‚ ‹¹�¾’́‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‚·ƒ·†-‚¾� †´–·ş̌Š Š� 

:†´�¸‹́� ‹¹œ̧ƒº’̧„E  
39.  t’rephah lo’-hebe’thi ‘eleyak ‘anoki ‘achatenah miadi t’baq’shenah g’nubthi yom  
ug’nub’thi lay’lah.  
 

Gen31:39 I did not bring the mangled to you; I replaced from my hand you exacted it,  

that stolen by day or that stolen by night.  
 

‹39› θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ ἀπετίννυον παρ’ ἐµαυτοῦ κλέµµατα ἡµέρας  
καὶ κλέµµατα νυκτός·   
39 th�rialton ouk anen�nocha soi, eg apetinnuon parí emautou  
 That taken by wild beasts I have not brought to you.  I paid for them by myself,  

klemmata h�meras kai klemmata nyktos;   
 even thefts by day,and thefts by night.  
____________________________________________________________________________________________________________

:IPIRN  IZPY  CCZE  DLILA  GXWE  AXG  IPLK@  MEIA  IZIID 40 

:‹́’‹·”·÷ ‹¹œ́’̧� …µC¹Uµ‡ †´�¸‹́KµA ‰µš¶™̧‡ ƒ¶š¾‰ ‹¹’µ�´�¼‚ �ŸIµƒ ‹¹œ‹¹‹́† ÷ 

40.  hayithi bayom ‘akalani choreb w’qerach balay’lah watidad sh’nathi me`eynay.  
 

Gen31:40 Thus I was: by day the heat consumed me and the cold by night,  

and my sleep fled from my eyes.  
 

‹40› ἐγινόµην τῆς ἡµέρας συγκαιόµενος τῷ καύµατι καὶ παγετῷ τῆς νυκτός,  
καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν µου.   
40 eginom�n t�s h�meras sygkaiomenos tŸ kaumati kai pagetŸ t�s nyktos,  
 I was by day burning with the sweltering heat, and with the icy coldness of the night. 
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kai aphistato ho hypnos apo tn ophthalmn mou.   
 And departed sleep my from my eyes. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

JIZPA  IZYA  DPY  DXYR-RAX@  JIZCAR  JZIAA  DPY  MIXYR  IL-DF 41 

:MIPN  ZXYR  IZXKYN-Z@  SLGZE  JP@VA  MIPY  YYE   

¡‹¶œ¾’̧ƒ ‹·U̧�¹A †´’́� †·ş̌ā¶”-”µA̧šµ‚ ¡‹¹U̧…µƒ¼” ¡¶œ‹·ƒ̧A †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‹¹K-†¶ˆ ‚÷ 

:�‹¹’¾÷ œ¶š¶ā¼” ‹¹U̧šºJ̧āµ÷-œ¶‚ •·�¼‰µUµ‡ ¡¶’‚¾˜̧A �‹¹’́� �·�̧‡  
41.  zeh-li `es’rim shanah b’beytheak `abad’tiak ‘ar’ba`-`es’reh shanah  
bish’tey b’notheyak w’shesh shanim b’tso’neak watachaleph ‘eth-mas’kur’ti `asereth monim. 
 

Gen31:41 Now these twenty years I have been in your house; I served you fourteen years  

for your two daughters and six years for your flock, and you changed my wages ten times.  
 

‹41› ταῦτά µοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰµι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου·   
ἐδούλευσά σοι δέκα τέσσαρα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου  
καὶ ἓξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν µισθόν µου δέκα ἀµνάσιν.   
41 tauta moi eikosi et� eg eimi en tÿ oikia� sou;   
 These twenty years I am in your residence. 

edouleusa soi deka tessara et� anti tn duo thygatern sou  
 I served you fourteen years for two daughters your, 

kai hex et� en tois probatois sou, kai parelogis ton misthon mou deka amnasin.   
 and six years among your sheep, and you cheated my wage by ten ewe-lambs.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

DZR  IK  IL  DID  WGVI  CGTE  MDXA@  IDL@  IA@  IDL@  ILEL 42 

:YN@  GKEIE  MIDL@  D@X  ITK  RIBI-Z@E  IIPR-Z@  IPZGLY  MWIX   

†´Uµ” ‹¹J ‹¹� †´‹́† ™́‰¸ ¹̃‹ …µ‰µ–E �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ ‹·�E� ƒ÷ 

:�¶÷´‚ ‰µ�ŸIµ‡ �‹¹†¾�½‚ †´‚́š ‹µPµJ µ”‹¹„̧‹-œ¶‚̧‡ ‹¹‹̧’́”-œ¶‚ ‹¹’́U̧‰µK¹� �´™‹·š  
42.  luley ‘Elohey ‘abi ‘Elohey ‘Ab’raham u-phachad Yits’chaq hayah li ki `atah reyqam shilach’tani 
‘eth-`an’yi w’eth-y’gi`a  kapay ra’ah ‘Elohim wayokach ‘amesh.  
 

Gen31:42 Unless the El of my father, the El of Abraham, and the fear of Yitschaq, had been for me, 

surely now you would have sent me away empty-handed.  Elohim has seen my affliction  

and the toil of my hands, so He judged last night. 
 

‹42› εἰ µὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Αβρααµ καὶ ὁ φόβος Ισαακ ἦν µοι, νῦν ἂν κενόν µε 
ἐξαπέστειλας·  τὴν ταπείνωσίν µου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν µου εἶδεν ὁ θεὸς  
καὶ ἤλεγξέν σε ἐχθές.   
42 ei m� ho theos tou patros mou Abraam kai ho phobos Isaak �n moi,  

Unless the El of my father Abraham, and the fear of Isaac was with me, 

nyn an kenon me exapesteilas;  
now then would me empty you have sent. 

t�n tapeinsin mou kai ton kopon tn cheirn mou eiden ho theos kai �legxen se echthes.   
My humiliation and the toil of my hands Elohim saw, and he reproved you yesterday.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

  IPA  MIPADE  IZPA  ZEPAD  AWRI-L@  XN@IE  OAL  ORIE 43 

  @ED-IL  D@X  DZ@-XY@  LKE  IP@V  O@VDE 
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:ECLI  XY@  ODIPAL  E@  MEID  DL@L  DYR@-DN  IZPALE 

‹µ’́A �‹¹’́Aµ†¸‡ ‹µœ¾’̧A œŸ’́Aµ† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘́ƒ́� ‘µ”µIµ‡ „÷ 

‚E†-‹¹� †¶‚¾š †´Uµ‚-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹¹’‚¾˜ ‘‚¾Qµ†¸‡ 
:E…´�´‹ š¶�¼‚ ‘¶†‹·’̧ƒ¹� Ÿ‚ �ŸIµ† †¶K·‚́� †¶ā½”¶‚-†´÷ ‹µœ¾’̧ƒ¹�¸‡ 

43.  waya`an Laban wayo’mer ‘el-Ya`aqob Habanoth b’nothay  
w’habanim banay w’hatso’n tso’ni w’kol ‘asher-’atah ro’eh li-hu’  
w’lib’nothay.  Mah-’e`eseh la’eleh hayom ‘o lib’neyhen ‘asher yaladu.  
 

Gen31:43 Then Laban spoke and said to Ya’aqob, The daughters are my daughters,  

and the sons are my sons, and the flocks are my flocks, and all that you see it is mine.  

But what can I do today to these my daughters or to their sons whom they have borne?  
 

‹43› ἀποκριθεὶς δὲ Λαβαν εἶπεν τῷ Ιακωβ Αἱ θυγατέρες θυγατέρες µου, καὶ οἱ υἱοὶ υἱοί µου,  
καὶ τὰ κτήνη κτήνη µου, καὶ πάντα, ὅσα σὺ ὁρᾷς, ἐµά ἐστιν καὶ τῶν θυγατέρων µου.   
τί ποιήσω ταύταις σήµερον ἢ τοῖς τέκνοις αὐτῶν, οἷς ἔτεκον;   
43 apokritheis de Laban eipen tŸ Iakb Hai thygateres thygateres mou, kai hoi huioi huioi mou,  
 And responding Laban said to Jacob, The daughters are my daughters, and the sons my sons, 

kai ta kt�n� kt�n� mou, kai panta, hosa sy hora�s, ema estin kai tn thygatern mou.   
 and the cattle my cattle; and all as much as you see is mine, and the property of my daughters. 

ti poi�s tautais s�meron � tois teknois autn, hois etekon?   
 What shall I do with these women today or the children of them whom they bore?  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:JPIAE  IPIA  CRL  DIDE  DZ@E  IP@  ZIXA  DZXKP  DKL  DZRE 44 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A …·”̧� †´‹́†¸‡ †´Ú‚́‡ ‹¹’¼‚ œ‹¹ş̌ƒ †´œ̧ş̌�¹’ †´�¸� †´Uµ”¸‡ …÷ 

44.  w’`atah l’kah nik’r’thah b’rith ‘ani wa’atah w’hayah l’`ed beyni ubeyneak.  
 

Gen31:44 So now come, let us make a covenant, you  

and I, and let it be for a witness between you and me. 
 

‹44› νῦν οὖν δεῦρο διαθώµεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ σύ, καὶ ἔσται εἰς µαρτύριον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ σοῦ.  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν ἐστιν, ἰδὲ ὁ θεὸς µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ.   
44 nyn oun deuro diathmetha diath�k�n eg kai sy,  

Now then, come here, we should ordain a covenant, I and you, 

kai estai eis martyrion ana meson emou kai sou.     
and it shall be a testimony between me and you.  

eipen de autŸ Idou outheis methí h�mn estin, ide ho theos martys ana meson emou kai sou.   
He said to him, Behold, there is no one with us; behold Elohim is witness between me and you  

____________________________________________________________________________________________________________

      

:DAVN  DNIXIE  OA@  AWRI  GWIE 45 

:†´ƒ·Qµ÷ ́†¶÷‹¹ş̌‹µ‡ ‘¶ƒ́‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µR¹Iµ‡ †÷ 

45.  wayiqach Ya`aqob ‘aben way’rimeah matsebah.  
 

Gen31:45 Then Ya’aqob took a stone and set it up as a pillar.  
 

‹45› λαβὼν δὲ Ιακωβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην.   
45 labn de Iakb lithon est�sen auton st�l�n.   
 taking And Jacob a stone, established it as a monument;  
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____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIPA@  EGWIE  MIPA@  EHWL  EIG@L  AWRI  XN@IE 46 

:LBD-LR  MY  ELK@IE  LB-EYRIE 

�‹¹’́ƒ¼‚ E‰¸™¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ¼‚ EŞ̌™¹� ‡‹́‰¶‚̧� ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

:�´Bµ†-�µ” �´� E�¸�‚¾Iµ‡ �´„-Eā¼”µIµ‡ 
46.  wayo’mer Ya`aqob l’echayu Liq’tu ‘abanim  
wayiq’chu ‘abanim waya`asu-gal.  wayo’k’lu sham `al-hagal.  
 

Gen31:46 Ya’aqob said to his kinsmen, Gather stones.   

So they took stones and made a heap, and they ate there by the heap.  
 

‹46› εἶπεν δὲ Ιακωβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους.  καὶ συνέλεξαν λίθους  
καὶ ἐποίησαν βουνόν, καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Ὁ βουνὸς οὗτος µαρτυρεῖ ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ σήµερον.   
46 eipen de Iakb tois adelphois autou Syllegete lithous.   
 said And Jacob to his brethren, Collect together stones! 

kai synelexan lithous kai epoi�san bounon, kai ephagon ekei epi tou bounou.   
 And they collected together stones.  And they made a hill.  And they ate there upon the hill.  

kai eipen autŸ Laban Ho bounos houtos martyrei ana meson emou kai sou s�meron.   
 Laban said to him, This heap witnesses between me and thee today 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:CRLB  EL  @XW  AWRIE  @ZECDY  XBI  OAL  EL-@XWIE 47 

:…·”¸�µB Ÿ� ‚́š́™ ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ‚́œE…¼†´ā šµ„̧‹ ‘́ƒ́� Ÿ�-‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆ÷ 

47.  wayiq’ra’-lo Laban Y’gar-Sahadutha’ w-Ya`aqob qara’ lo Gal’`ed. 
 

Gen31:47 Now Laban called it Yegar-sahadutha, but Ya’aqob called it Galeed.  
 

‹47› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβαν Βουνὸς τῆς µαρτυρίας, Ιακωβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βουνὸς µάρτυς.   
47 kai ekalesen auton Laban Bounos t�s martyrias, Iakb de ekalesen auton Bounos martys.   
 And called it Laban, Hill of the Witness, but Jacob called it, The Hill is Witness 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:CRLB  ENY-@XW  OK-LR  MEID  JPIAE  IPIA  CR  DFD  LBD  OAL  XN@IE 48 

:…·”¸�µB Ÿ÷̧�-‚́š́™ ‘·J-�µ” �ŸIµ† ¡¸’‹·ƒE ‹¹’‹·A …·” †¶Fµ† �µBµ† ‘́ƒ́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

48.  wayo’mer Laban hagal hazeh `ed beyni ubeyn’ak hayom.  `al-ken qara’-sh’mo  Gal’`ed.  
 

Gen31:48 Laban said, This heap is a witness between you and me today.   

Therefore he called its name Galeed,  
 

‹48› εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη αὕτη,  
ἣν ἔστησα ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ, µαρτυρεῖ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ µαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη·   
διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Βουνὸς µαρτυρεῖ 

48 eipen de Laban tŸ Iakb Idou ho bounos houtos kai h� st�l� haut�,  
 And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar 

h�n est�sa ana meson emou kai sou, martyrei ho bounos houtos kai martyrei h� st�l� haut�;   
 which I stood between me and you;  this hill witnesses and this pillar witnesses.  

dia touto ekl�th� to onoma autou Bounos martyrei  
 Because of this was called the name, Hill Witnesses 
____________________________________________________________________________________________________________
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:EDRXN  YI@  XZQP  IK  JPIAEb  IPIA  DEDI  SVI  XN@  XY@  DTVNDE 49 

:E†·”·š·÷ �‹¹‚ š·œ́N¹’ ‹¹J ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †´E†´‹ •¶ ¹̃‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ †´P̧ ¹̃Lµ†¸‡ Š÷ 

49.  w’haMits’pah ‘asher ‘amar Yitseph Yahúwah beyni ubeyneak ki nisather ‘ish mere`ehu.  
 

Gen31:49 and Mitspah, for he said, May JWJY watch between me  

and you when we are absent each from his neighbor.  
 

‹49› καὶ Ἡ ὅρασις, ἣν εἶπεν Ἐπίδοι ὁ θεὸς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόµεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ ἑτέρου.   
49 kai H� horasis, h�n eipen Epidoi ho theos ana meson emou kai sou, 
 And the vision, which he said, Let Elohim look between me and you,  

hoti apost�sometha heteros apo tou heterou.   
 is that we shall leave the other from the other.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  OI@  IZPA-LR  MIYP  GWZ-M@E  IZPA-Z@  DPRZ-M@ 50 

:JPIAE  IPIA  CR  MIDL@  D@X  EPNR  YI@ 

‘‹·‚ ‹µœ¾’̧A-�µ” �‹¹�́’ ‰µR¹U-�¹‚̧‡ ‹µœ¾’̧A-œ¶‚ †¶Mµ”¸U-�¹‚ ’ 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A …·” �‹¹†¾�½‚ †·‚̧š E’́L¹” �‹¹‚ 
50.  ‘im-t`aneh ‘eth-b’nothay w’im-tiqach nashim `al-b’nothay  
‘eyn ‘ish `imanu r’eh ‘Elohim `ed beyni ubeyneak.  
 

Gen31:50 If you mistreat my daughters, or if you take wives besides my daughters,  

although no man is with us, see, Elohim is witness between you and me. 
 

‹50› εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας µου, εἰ λήµψῃ γυναῖκας ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν µου,  
ὅρα οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν ἐστιν ὁρῶν·  Θεὸς µάρτυς µεταξὺ ἐµοῦ καὶ µεταξὺ σοῦ. 
50 ei tapeinseis tas thygateras mou, ei l�mpsÿ gynaikas epi tais thygatrasin mou,  
 If you shall humble my daughters, if you should take wives over my daughters,  

hora outheis methí h�mn estin orn; Theos martus metaxu emou kai metaxu sou.   
 you see no one with us is seeing – Elohim is witness between me and between you 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  DFD  LBD  DPD  AWRIL  OAL  XN@IE 51 

:JPIAE  IPIA  IZIXI  XY@  DAVND  DPDE 

†¶Fµ† �µBµ† †·M¹† ƒ¾™¼”µ‹̧� ‘´ƒ́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚’ 

:¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‹¹œ‹¹š́‹ š¶�¼‚ †´ƒ·Qµ÷µ† †·M¹†¸‡ 
51.  wayo’mer Laban l-Ya`aqob Hinneh hagal hazeh  
w’hinneh hamatsebah  ‘asher yarithi beyni ubeyneak.  
 

Gen31:51 Laban said to Ya’aqob, Behold this heap  

and behold the pillar which I have set between you and me.  
 

‹51› καὶ εἶπε Λαβαν τῷ Ιακωβ, Ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ µάρτυς ἡ στήλη οὗτη. 
51 kai eipe de Laban tŸ Iakb Idou ho bounos houtos kai martus h� st�l� haut� 
 And Laban said to Jacob, Behold, this hill, and this pillar witnesses.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

JIL@  XAR@-@L  IP@-M@  DAVND  DCRE  DFD  LBD  CR 52 

  DFD  LBD-Z@  IL@  XARZ-@L  DZ@-M@E  DFD  LBD-Z@ 
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:DRXL  Z@FD  DAVND-Z@E 

¡‹¶�·‚ š¾ƒ½”¶‚-‚¾� ‹¹’́‚-�¹‚ †´ƒ·QµLµ† †´…·”¸‡ †¶Fµ† �µBµ† …·” ƒ’ 

 †¶Fµ† �µBµ†-œ¶‚ ‹µ�·‚ š¾ƒ¼”µœ-‚¾� †´Uµ‚-�¹‚̧‡ †¶Fµ† �µBµ†-œ¶‚ 
:†´”´ş̌� œ‚¾Fµ† †´ƒ·QµLµ†-œ¶‚̧‡ 

52. `ed hagal hazeh w’`edah hamatsebah ‘im-‘ani lo’-’e`ebor ‘eleyak ‘eth-hagal hazeh  
w’im-‘atah lo’-tha`abor ‘elay ‘eth-hagal hazeh w’eth-hamatsebah hazo’th l’ra`ah. 
 

Gen31:52 This heap is a witness, and the pillar is a witness, that I shall not pass over this heap to you,  

and that you shall not pass over this heap and this pillar to me, for harm.  
 

‹52› ἐάν τε γὰρ ἐγὼ µὴ διαβῶ πρὸς σὲ µηδὲ σὺ διαβῇς πρός µε τὸν βουνὸν τοῦτον  
καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ, 
52 ean te gar eg m� diab pros se m�de sy diabÿs pros me ton bounon touton  
 For if I shall not pass over to you, neither shall you pass over to me beyond this hill 

kai t�n st�l�n taut�n epi kakia�, 
 and this monument, for evil.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

MDIA@  IDL@  EPIPIA  EHTYI  XEGP  IDL@E  MDXA@  IDL@ 53 

:WGVI  EIA@  CGTA  AWRI  RAYIE   

�¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ E’‹·’‹·ƒ EŞ̌P̧�¹‹ šŸ‰´’ ‹·†¾�‚·‡ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ „’ 

:™́‰¸ ¹̃‹ ‡‹¹ƒ́‚ …µ‰µ–̧A ƒ¾™¼”µ‹ ”µƒ́V¹Iµ‡  
53.  ‘Elohey ‘Ab’raham we-‘Elohey Nachor yishptu beyneynu ‘Elohey ‘abihem.  
wayishaba` Ya`aqob b-phachad ‘abiu Yits’chaq.  
 

Gen31:53 The El of Abraham and the El of Nachor, the El of their father, judge between us.   

So Ya’aqob swore by the fear of his father Yitschaq.  
 

‹53› ὁ θεὸς Αβρααµ καὶ ὁ θεὸς Ναχωρ κρινεῖ ἀνὰ µέσον ἡµῶν.   
καὶ ὤµοσεν Ιακωβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ.   
53 ho theos Abraam kai ho theos Nachr krinei ana meson h�mn.   
 The El of Abraham and the El of Nahor judges between us. 

kai mosen Iakb kata tou phobou tou patros autou Isaak.   
 And Jacob swore by an oath according to the fear of his father Isaac.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MGL-LK@L  EIG@L  @XWIE  XDA  GAF  AWRI  GAFIE 54 

:XDA  EPILIE  MGL  ELK@IE 

�¶‰´�-�´�½‚¶� ‡‹́‰¶‚̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ š́†´A ‰µƒ¶ˆ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ …’ 

:š́†´A E’‹¹�´Iµ‡ �¶‰¶� E�¸�‚¾Iµ‡ 
54. wayiz’bach Ya`aqob zebach bahar wayiq’ra’ l’echayu le’ekal-lachem 
wayo’k’lu lechem wayalinu bahar. 
 

Gen31:54 Then Ya’aqob offered a sacrifice on the mountain, and called his kinsmen to eat the meal;  

and they ate the meal and spent the night on the mountain.  
 

‹54› καὶ ἔθυσεν θυσίαν ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ,  
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἐκοιµήθησαν ἐν τῷ ὄρει.   
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54 kai ethysen thysian en tŸ orei kai ekalesen tous adelphous autou,  
 And he sacrificed a sacrifice in the mountain, and he called his brethren;  

kai ephagon kai epion kai ekoim�th�san en tŸ orei.   
 and they ate and drank, and they went to sleep in the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________

     
 

  EIZEPALE  EIPAL  WYPIE  XWAA  OAL  MKYIE Gen32:1 

:ENWNL  OAL  AYIE  JLIE  MDZ@  JXAIE 

‡‹́œŸ’̧ƒ¹�¸‡ ‡‹́’́ƒ̧� ™·Vµ’̧‹µ‡ š¶™¾AµA ‘́ƒ́� �·J̧�µIµ‡ ‚ 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� ‘´ƒ́� ƒ́�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �¶†¸œ¶‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ 
55.  (32:1 in Heb.) wayash’kem Laban baboqer way’nasheq l’banayu w’lib’nothayu  
way’barek ‘eth’hem wayelek wayashab Laban lim’qomo. 
 

Gen31:55 Early in the morning Laban arose, and kissed his sons and his daughters  

and blessed them.  Then Laban departed and returned to his place.  
 

‹32:1› ἀναστὰς δὲ Λαβαν τὸ πρωὶ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ  
καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ ἀποστραφεὶς Λαβαν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
1 anastas de Laban to pri katephil�sen tous huious autou kai tas thygateras autou  
 rising up And Laban in the morning, kissed his sons and his daughers,  

kai eulog�sen autous, kai apostrapheis Laban ap�lthen eis ton topon autou.   
 and he blessed them.  And Laban turned and went forth to his place. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 32 
 

:MIDL@  IK@LN  EA-ERBTIE  EKXCL  JLD  AWRIE 2 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ Ÿƒ-E”̧B̧–¹Iµ‡ ŸJ̧šµ…¸� ¢µ�´† ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ƒ 

1.  (32:2 in Heb.) w’Ya`aqob halak l’dar’ko wayiph’g’`u-bo mal’akey ‘Elohim. 
 

Gen32:1 Now as Ya’aqob went on his way, the angels of Elohim met him.  
 

‹2› Καὶ Ιακωβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν.  καὶ ἀναβλέψας εἶδεν παρεµβολὴν θεοῦ 
παρεµβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ.   
2 Kai Iak�b ap�lthen eis t�n heautou hodon.   
 And Jacob went forth into his own way. 

kai anablepsas eiden parembol�n theou parembebl�kuian,  
And having looked up, he saw the camp of Elohim encamped. 

kai syn�nt�san autŸ hoi aggeloi tou theou.   
And met with him the angels of Elohim.  

____________________________________________________________________________________________________________

    

  DF  MIDL@  DPGN  M@X  XY@K  AWRI  XN@IE 3 

:MIPGN  @EDD  MEWND-MY  @XWIE 

†¶ˆ �‹¹†¾�½‚ †·’¼‰µ÷ �´‚́š š¶$¼‚µJ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

– :�¹‹́’¼‰µ÷ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·$ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
2.  (32:3 in Heb.) wayo’mer Ya`aqob ka’asher ra’am machaneh ‘Elohim zeh  
wayiq’ra’ shem-hamaqom hahu’ Machanayim. 
 

Gen32:2 Ya’aqob said when he saw them, This is Elohim’s camp.   

So he called the name that place Machanayim.  
 

‹3› εἶπεν δὲ Ιακωβ, ἡνίκα εἶδεν αὐτούς Παρεµβολὴ θεοῦ αὕτη·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεµβολαί.   
3 eipen de Iak�b, h�nika eiden autous Parembol� theou haut�;   
 said And Jacob, when he saw them, the camp of Elohim This is.  

kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Parembolai.   
 And he called the name of that place, Camps.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:MEC@  DCY  XIRY  DVX@  EIG@  EYR-L@  EIPTL  MIK@LN  AWRI  GLYIE 4 

:�Ÿ…½‚ †·…̧ā š‹¹”·ā †´˜̧šµ‚ ‡‹¹‰´‚ ‡́ā·”-�¶‚ ‡‹́’́–̧� �‹¹�́‚̧�µ÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�¸$¹Iµ‡ … 

3.  (32:4 in Heb.) wayish’lach Ya`aqob mal’akim l’phanayu ‘el-`Esaw ‘achiu  
‘ar’tsah Se`ir s’deh ‘Edom. 
 

Gen32:3 Then Ya’aqob sent messengers before him to his brother Esau  

in the land of Seir, the country of Edom.  
 

‹4› Ἀπέστειλεν δὲ Ιακωβ ἀγγέλους ἔµπροσθεν αὐτοῦ πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
εἰς γῆν Σηιρ εἰς χώραν Εδωµ   

4 Apesteilen de Iak�b aggelous emprosthen autou pros !sau ton adelphon autou  
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 sent And Jacob messengers in front of him to Esau his brother, 

eis g�n S�ir eis ch�ran Ed�m  

 into the land of Seir into the region of Edom.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  EYRL  IPC@L  OEXN@Z  DK  XN@L  MZ@  EVIE 5 

:DZR-CR  XG@E  IZXB  OAL-MR  AWRI  JCAR 

šµ÷́‚ †¾J ‡́ā·”¸� ‹¹’¾…‚µ� ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J š¾÷‚·� �´œ¾‚ ‡µ˜̧‹µ‡ † 

:†´Ú”-…µ” šµ‰·‚́‡ ‹¹U̧šµB ‘´ƒ́�-�¹” ƒ¾™¼”µ‹ ¡¸C¸ƒµ” 
4.  (32:5 in Heb.) way’tsaw ‘otham le’mor koh tho’m’run la’doni l’`Esaw  
koh ‘amar `ab’d’ak Ya`aqob `im-Laban gar’ti wa’echar `ad-`atah. 
 

Gen32:4 He also commanded them saying, Thus you shall say to my master Esau:  

Thus says your servant Ya’aqob, I have sojourned with Laban, and stayed until now;  
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ µου  
Ησαυ Οὕτως λέγει ὁ παῖς σου Ιακωβ Μετὰ Λαβαν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν, 
5 kai eneteilato autois leg�n Hout�s ereite tŸ kyriŸ mou !sau  
 And he gave charge to them, saying, Thus you shall say to my master Esau; 

Hout�s legei ho pais sou Iak�b Meta Laban parŸk�sa kai echronisa he�s tou nyn,  
 Thus says your servant Jacob, with Laban I sojourned, and passed time until the present.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

  DGTYE  CARE  O@V  XENGE  XEY  IL-IDIE 6 

:JIPIRA  OG-@VNL  IPC@L  CIBDL  DGLY@E 

†´‰¸–¹$̧‡ …¶ƒ¶”¸‡ ‘‚¾˜ šŸ÷¼‰µ‡ šŸ$ ‹¹�-‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧÷¹� ‹¹’¾…‚µ� …‹¹Bµ†¸� †´‰¸�¸$¶‚́‡ 
5.  (32:6 in Heb.) way’hi-li shor wachamor tso’n w’`ebed w’shiph’chah  
wa’esh’l’chah l’hagid l’adoni lim’tso’-chen b’`eyneyak. 
 

Gen32:5 I have oxen and donkeys and flocks and male servants and female servants;  

and I have sent to tell my master, that I may find favor in your sight. 
 

‹6› καὶ ἐγένοντό µοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι,  
καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ µου Ησαυ, ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου.   
6 kai egenonto moi boes kai onoi kai probata kai paides kai paidiskai,  
 And came to me oxen, and donkeys, and sheep, and manservants, and maidservants. 

kai apesteila anaggeilai tŸ kyriŸ mou !sau, hina heurÿ ho pais sou charin enantion sou.   
 And I sent to announce to my master Esau, that might find your servant favor before you. 
____________________________________________________________________________________________________________

   

EYR-L@  JIG@-L@  EP@A  XN@L  AWRI-L@  MIK@LND  EAYIE 7 

:ENR  YI@  ZE@N-RAX@E  JZ@XWL  JLD  MBE   

‡́ā·”-�¶‚ ¡‹¹‰´‚-�¶‚ E’‚́A š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µLµ† Eƒº$́Iµ‡ ˆ 

:ŸL¹” $‹¹‚ œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ ¡̧œ‚́ş̌™¹� ¢·�¾† �µ„̧‡  
6.  (32:7 in Heb.) wayashubu hamal’akim ‘el-Ya`aqob le’mor ba’nu ‘el-‘achiyak ’el-`Esaw  
w’gam holek liq’ra’th’ak w’ar’ba`-me’oth ‘ish `imo. 
 

Gen32:6 The messengers returned to Ya’aqob, saying, We came to your brother Esau,  
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and furthermore he is coming to meet you, and four hundred men are with him. 
 

‹7› καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ιακωβ λέγοντες Ἤλθοµεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ησαυ,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται εἰς συνάντησίν σοι καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ.   
7 kai anestrepsan hoi aggeloi pros Iak�b legontes !lthomen pros ton adelphon sou !sau,  
 And returned the messengers to Jacob, saying, We came to your brother Esau. 

kai idou autos erchetai eis synant�sin soi kai tetrakosioi andres metí autou.   
 And behold, he is coming to meet you, and four hundred men with him.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

  EZ@-XY@  MRD-Z@  UGIE  EL  XVIE  C@N  AWRI  @XIIE 8 

:ZEPGN  IPYL  MILNBDE  XWAD-Z@E  O@VD-Z@E 

ŸU¹‚-š¶$¼‚ �´”´†-œ¶‚ —µ‰µIµ‡ Ÿ� š¶ ·̃Iµ‡ …¾‚̧÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́š‹¹Iµ‡ ‰ 

:œŸ’¼‰µ÷ ‹·’̧$¹� �‹¹Kµ÷̧Bµ†¸‡ š́™́Aµ†-œ¶‚̧‡ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚̧‡ 
7.  (32:8 in Heb.) wayira’ Ya`aqob m’od wayetser lo wayachats ‘eth-ha`am ‘asher-‘itow ‘eth-hatso’n 
w’eth-habaqar w’hag’malim lish’ney machanoth. 
 

Gen32:7 Then Ya’aqob was greatly afraid and distressed; and he divided the people who were with him, 

and the flocks and the herds and the camels, into two companies;  
 

‹8› ἐφοβήθη δὲ Ιακωβ σφόδρα καὶ ἠπορεῖτο.   
καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεµβολάς, 
8 ephob�th� de Iak�b sphodra kai �poreito.   
 feared And Jacob exceedingly, and he was perplexed. 

kai dieilen ton laon ton metí autou kai tous boas kai ta probata eis duo parembolas,  
 And he divided the people, the one with himself, and the oxen, and the sheep into two camps.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

  ZG@D  DPGND-L@  EYR  @EAI-M@  XN@IE 9 

:DHILTL  X@YPD  DPGND  DIDE  EDKDE 

œµ‰µ‚́† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‡́ā·” ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†´Š‹·�¸–¹� š́‚̧$¹Mµ† †¶’¼‰µLµ† †´‹́†¸‡ E†´J¹†¸‡ 
8.  (32:9 in Heb.) wayo’mer ‘im-yabo’ `Esaw ‘el-hamachaneh ha’achath  
w’hikahu w’hayah hamachaneh hanish’ar liph’leytah. 
 

Gen32:8 for he said, If Esau comes to the one company and attacks it,  

Then it shall be the company which is left shall escape. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἐὰν ἔλθῃ Ησαυ εἰς παρεµβολὴν µίαν  
καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, ἔσται ἡ παρεµβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σῴζεσθαι.   
9 kai eipen Iak�b Ean elthÿ !sau eis parembol�n mian  
 And Jacob said, If Esau should come into camp one 

kai ekkopsÿ aut�n, estai h� parembol� h� deutera eis to sŸzesthai.   
 and should smite it, shall be the camp second for delivering.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

DEDI  WGVI  IA@  IDL@E  MDXA@  IA@  IDL@  AWRI  XN@IE 10 

:JNR  DAIHI@E  JZCLENLE  JVX@L  AEY  IL@  XN@D   

†´E†´‹ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�‚·‡ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

:¢́L¹” †´ƒ‹¹Š‹·‚̧‡ ¡¸U̧…µ�Ÿ÷̧�E ¡̧˜̧šµ‚̧� ƒE$ ‹µ�·‚ š·÷¾‚́†  
9.  (32:10 in Heb.) wayo’mer Ya`aqob ‘Elohey ‘abi ‘Ab’raham w’Elohey ‘abi Yits’chaq Yahúwah 
ha’omer ‘elay shub l’ar’ts’ak ul’molad’t’ak w’eytibah `imak. 
 

Gen32:9 Ya’aqob said, O El of my father Abraham and El of my father Yits’chaq, O JWJY,  

who said to me, Return to your country and to your relatives, and I shall prosper you,  
 

‹10› εἶπεν δὲ Ιακωβ Ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Αβρααµ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Ισαακ, κύριε ὁ 
εἴπας µοι Ἀπότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου καὶ εὖ σε ποιήσω, 
10 eipen de Iak�b Ho theos tou patros mou Abraam kai ho theos tou patros mou Isaak, kyrie  
 said And Jacob, The El of my father Abraham, and the El of my father Isaac, O YHWH,  

ho eipas moi Apotreche eis t�n g�n t�s genese�s sou kai eu se poi�s�,  
 the one saying to me, Run to the land of your birth! and good to you I shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

JCAR-Z@  ZIYR  XY@  ZN@D-LKNE  MICQGD  LKN  IZPHW 11 

:ZEPGN  IPYL  IZIID  DZRE  DFD  OCXID-Z@  IZXAR  ILWNA  IK   

¡¶C¸ƒµ”-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” š¶$¼‚ œ¶÷½‚́†-�´J¹÷E �‹¹…´“¼‰µ† �¾J¹÷ ‹¹U̧’¾Š́™ ‚‹ 

:œŸ’¼‰µ÷ ‹·’̧$¹� ‹¹œ‹¹‹́† †´Uµ”¸‡ †¶Fµ† ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́” ‹¹�¸™µ÷̧ƒ ‹¹J  
10.  (32:11 in Heb.) qaton’ti mikol hachasadim umikal-ha’emeth ‘asher `asitha’eth-`ab’dek  
ki b’maq’li `abar’ti ‘eth-haYar’den hazeh w’`atah hayithi lish’ney machanoth. 
 

Gen32:10 I am unworthy of all the lovingkindness and of all the faithfulness which You have shown to 

Your servant; for with my staff only I crossed this Yarden, and now I have become two companies.  
 

‹11› ἱκανοῦταί µοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας, ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου·  
ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ µου διέβην τὸν Ιορδάνην τοῦτον, νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεµβολάς.   
11 hikanoutai moi apo pas�s dikaiosyn�s kai apo pas�s al�theias, h�s epoi�sas tŸ paidi sou;   
 It is fit to me for all righteousness, and of all truth, of which you did to your servant; 

en gar tÿ hrabdŸ mou dieb�n ton Iordan�n touton, nyn de gegona eis duo parembolas.   
 for with my rod I passed over this Jordan, and now I exist in two camps. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EYR  CIN  IG@  CIN  @P  IPLIVD 12 

:MIPA-LR  M@  IPKDE  @EAI-OT  EZ@  IKP@  @XI-IK 

‡́ā·” …µI¹÷ ‹¹‰´‚ …µI¹÷ ‚́’ ‹¹’·�‹¹Qµ† ƒ‹ 

:�‹¹’́A-�µ” �·‚ ‹¹’µJ¹†¸‡ ‚Ÿƒ́‹-‘¶P Ÿœ¾‚ ‹¹�¾’́‚ ‚·š́‹-‹¹J 
11.  (32:12 in Heb.) hatsileni na’ miyad ‘achi miyad `Esaw  
ki-yare’ ‘anoki ‘otho pen-yabo’ w’hikani ‘em `al-banim. 
 

Gen32:11 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau;  

for I fear him, lest he shall come and attack me and the mothers with the children.  
 

‹12› ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ µου, ἐκ χειρὸς Ησαυ,  
ὅτι φοβοῦµαι ἐγὼ αὐτόν, µήποτε ἐλθὼν πατάξῃ µε καὶ µητέρα ἐπὶ τέκνοις.   
12 exelou me ek cheiros tou adelphou mou, ek cheiros !sau,  
 Rescue me from the hand of my brother, from the hand of Esau! 

hoti phoboumai eg� auton, m�pote elth�n pataxÿ me kai m�tera epi teknois.  
 For I fear him, lest coming he should strike me, and the mother with children.  
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____________________________________________________________________________________________________________

     

MID  LEGK  JRXF-Z@  IZNYE  JNR  AIHI@  AHID  ZXN@  DZ@E 13 

:AXN  XTQI-@L  XY@   

�´Iµ† �Ÿ‰¸J ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹U̧÷µā̧‡ ¢́L¹” ƒ‹¹Š‹·‚ ƒ·Š‹·† ́U̧šµ÷́‚ †´Uµ‚̧‡ „‹ 

:ƒ¾š·÷ š·–́N¹‹-‚¾� š¶$¼‚  
12.  (32:13 in Heb.) w’atah ‘amar’at heyteb ‘eytib `imak w’sam’ti ‘eth-zar’`ak k’chol hayam  
‘asher lo’-yisapher merob. 
 

Gen32:12 For You said, I shall surely prosper you and make your descendants as the sand of the sea, 

which cannot be numbered for multitude. 
 

‹13› σὺ δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω καὶ θήσω τὸ σπέρµα σου ὡς τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης, ἣ οὐκ 
ἀριθµηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους.   
13 sy de eipas Kal�s eu se poi�s� kai th�s� to sperma sou h�s t�n ammon t�s thalass�s,  
 But you, you said, good you I shall do, and I shall establish your seed as the sand of the sea,  

h� ouk arithm�th�setai apo tou pl�thous.   
 which shall not be counted by the multitude.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EIG@  EYRL  DGPN  ECIA  @AD-ON  GWIE  @EDD  DLILA  MY  OLIE 14 

:‡‹¹‰´‚ ‡́ā·”¸� †´‰¸’¹÷ Ÿ…´‹̧ƒ ‚́Aµ†-‘¹÷ ‰µR¹Iµ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA �´$ ‘¶�´Iµ‡ …‹ 

13.  (32:14 in Heb.) wayalen sham balay’lah hahu’  
wayiqach min-haba’ b’yado min’chah l’`Esaw ‘achiu. 
 

Gen32:13 So he spent that night there.  

Then he selected from what came to his hand a present for his brother Esau: 
 

‹14› καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην.   
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν Ησαυ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
14 kai ekoim�th� ekei t�n nykta ekein�n.   
 And he went to sleep there that night.  

kai elaben h�n epheren d�ra kai exapesteilen !sau tŸ adelphŸ autou, 
 And he took of which he brought gifts, and he sent to Esau his brother;  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:MIXYR  MILI@E  MIZ@N  MILGX  MIXYR  MIYIZE  MIZ@N  MIFR 15 

:�‹¹ş̌ā¶” �‹¹�‹·‚̧‡ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹�·‰¸š �‹¹ş̌ā¶” �‹¹$́‹̧œE �¹‹µœ‚́÷ �‹¹F¹” ‡Š 

14.  (32:15 in Heb.) `izim ma’thayim uth’yashim `es’rim r’chelim ma’thayim w’eylim`es’rim. 
 

Gen32:14 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams,  
 

‹15› αἶγας διακοσίας, τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, 
15 aigas diakosias, tragous eikosi, probata diakosia, krious eikosi,  
 goats – two hundred; he-goats – twenty; sheep – two hundred; rams – twenty;  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MIRAX@  ZEXT  MIYLY  MDIPAE  ZEWIPIN  MILNB 16 

:DXYR  MXIRE  MIXYR  ZPZ@  DXYR  MIXTE 

�‹¹”´A̧šµ‚ œŸš́P �‹¹$¾�¸$ �¶†‹·’̧ƒE œŸ™‹¹’‹·÷ �‹¹Kµ÷¸B ˆŠ 

:†´š́ā¼” �¹š́‹̧”µ‡ �‹¹ş̌ā¶” œ¾’¾œ¼‚ †´š́ā¼” �‹¹š́–E 
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15.  (32:16 in Heb.) g’malim meyniqoth ub’neyhem sh’loshim paroth ‘ar’ba`im  
upharim `asarah ‘athonoth `es’rim wa`’yarim `asarah. 
 

Gen32:15 thirty milking camels and their colts, forty cows  

and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys.  
 

‹16› καµήλους θηλαζούσας καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσαράκοντα,  
ταύρους δέκα, ὄνους εἴκοσι καὶ πώλους δέκα.   
16 kam�lous th�lazousas kai ta paidia aut�n triakonta, boas tessarakonta,  
 camels nursing and their offspring – thirty; oxen – forty;  

taurous deka, onous eikosi kai p�lous deka.   
 bulls – ten; donkeys – twenty; and foals – ten. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

IPTL  EXAR  EICAR-L@  XN@IE  ECAL  XCR  XCR  EICAR-CIA  OZIE 17 

:XCR  OIAE  XCR  OIA  ENIYZ  GEXE   

‹µ’́–̧� Eş̌ƒ¹” ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸCµƒ̧� š¶…·” š¶…·” ‡‹́…´ƒ¼”-…µ‹̧A ‘·U¹Iµ‡ ˆ‹ 

:š¶…·” ‘‹·ƒE š¶…·” ‘‹·A E÷‹¹ā́U ‰µ‡¶ş̌‡  
16.  (32:17 in Heb.) wayiten b’yad-`abadayu `eder `eder l’bado  
wayo’mer ‘el-`abadayu `ib’ru l’phanay w’rewach tasimu beyn `eder ubeyn `eder. 
 

Gen32:16 He delivered them into the hand of his servants, every drove by itself,  

and said to his servants, Pass on before me, and put a space between droves. 
 

‹17› καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς παισὶν αὐτοῦ ποίµνιον κατὰ µόνας.  εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 
Προπορεύεσθε ἔµπροσθέν µου καὶ διάστηµα ποιεῖτε ἀνὰ µέσον ποίµνης καὶ ποίµνης.   
17 kai ed�ken dia cheiros tois paisin autou poimnion kata monas.  eipen de tois paisin autou  
 And he gave them by hand to his servants a flock alone.  And he said to his servants,  

Proporeuesthe emprosthen mou kai diast�ma poieite ana meson poimn�s kai poimn�s.   
 You go forth in front of me, and a space make between flock and flock.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  IG@  EYR  JYBTI  IK  XN@L  OEY@XD-Z@  EVIE 18 

:JIPTL  DL@  INLE  JLZ  DP@E  DZ@-INL  XN@L  JL@YE 

‹¹‰´‚ ‡́ā·” ¡¸$́B̧–¹‹ ‹¹J š¾÷‚·� ‘Ÿ$‚¹š́†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‰‹ 

:¡‹¶’́–̧� †¶K·‚ ‹¹÷¸�E ¢·�·œ †´’́‚̧‡ †´Uµ‚-‹¹÷¸� š¾÷‚·� ¡¸�·‚̧$¹‡ 
17.  (32:18 in Heb.) way’tsaw ‘eth-hari’shon le’mor ki yiph’gash’ak `Esaw ‘achi  
wish’el’ak le’mor l’mi-‘atah w’anah thelek ul’mi ‘eleh l’phaneyak. 
 

Gen32:17 He commanded the one in front, saying, When my brother Esau meets you  

and asks you, saying, To whom do you belong, and where are you going,  

and whose do these in front of you?  
 

‹18› καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων Ἐάν σοι συναντήσῃ Ησαυ ὁ ἀδελφός µου  
καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Τίνος εἶ καὶ ποῦ πορεύῃ, καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορευόµενά σου;   
18 kai eneteilato tŸ pr�tŸ leg�n Ean soi synant�sÿ !sau ho adelphos mou  
 And he gave charge to the first, saying, If should meet you Esau my brother, 

kai er�ta� se leg�n Tinos ei kai pou poreuÿ,  
and he should ask you, saying, Who are you?  and where might you go? 
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kai tinos tauta ta proporeuomena sou?   
and who are these going before you?  

____________________________________________________________________________________________________________

     

EYRL  IPC@L  DGELY  @ED  DGPN  AWRIL  JCARL  ZXN@E 19 

:EPIXG@  @ED-MB  DPDE   

‡́ā·”¸� ‹¹’¾…‚µ� †´‰E�¸$ ‚‡¹† †´‰¸’¹÷ ƒ¾™¼”µ‹̧� ¡̧C¸ƒµ”¸� ́U̧šµ÷́‚̧‡ Š‹ 

:E’‹·š¼‰µ‚ ‚E†-�µ„ †·M¹†¸‡  
18.  (32:19 in Heb.) w’amar’at l’`ab’d’ak l’Ya`aqob min’chah hiw’ sh’luchah l’adoni l’`Esaw  
w’hinneh gam-hu’ ‘achareynu. 
 

Gen32:18 then you shall say, These belong to your servant Ya’aqob;  

it is a present sent to my master Esau.  And behold, he also is behind us. 
 

‹19› ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ιακωβ·  δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ µου Ησαυ,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡµῶν.   
19 ereis Tou paidos sou Iak�b;  d�ra apestalken tŸ kyriŸ mou !sau,  
 You shall say, Your servant Jacob gifts has sent to my master Esau.   

kai idou autos opis� h�m�n.   
 And behold, he is behind us.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

MIKLDD-LK-Z@  MB  IYILYD-Z@  MB  IPYD-Z@  MB  EVIE 20 

:EZ@  MK@VNA  EYR-L@  OEXACZ  DFD  XACK  XN@L  MIXCRD  IXG@   

‹·š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾†µ†-�´J-œ¶‚ �µB ‹¹$‹¹�¸Vµ†-œ¶‚ �µB ‹¹’·Vµ†-œ¶‚ �µB ‡µ˜̧‹µ‡ � 

:Ÿœ¾‚ �¶�¼‚µ˜¾÷¸A ‡́ā·”-�¶‚ ‘Eş̌Aµ…¸U †¶Fµ† š́ƒ́CµJ š¾÷‚·� �‹¹š́…¼”´†  
19.  (32:20 in Heb.) way’tsaw gam ‘eth-hasheni gam ‘eth-hash’lishi gam ‘eth-kal-hahol’kim  
‘acharey ha`adarim le’mor kadabar hazeh t’dab’run ‘el-`Esaw b’motsa’akem ‘otho. 
 

Gen32:19 Then he commanded also the second and the third, and all those who followed after  

the droves, saying, After this manner you shall speak to Esau when you find him;  
 

‹20› καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορευοµένοις ὀπίσω 
τῶν ποιµνίων τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο λαλήσατε Ησαυ ἐν τῷ εὑρεῖν ὑµᾶς αὐτὸν 

20 kai eneteilato tŸ pr�tŸ kai tŸ deuterŸ kai tŸ tritŸ  
 And he gave charge to the first, and to the second, and to the third, 

kai pasi tois proporeuomenois opis� t�n poimni�n tout�n 
 and to all the ones going before behind these flocks, 

leg�n Kata to hr�ma touto lal�sate !sau en tŸ heurein hymas auton  

 saying, According to this saying you speak to Esau when you find him!  
____________________________________________________________________________________________________________

     

EIPT  DXTK@  XN@-IK  EPIXG@  AWRI  JCAR  DPD  MB  MZXN@E 21 

:IPT  @YI  ILE@  EIPT  D@X@  OK-IXG@E  IPTL  ZKLDD  DGPNA   

‡‹́’́– †´ş̌Pµ�¼‚ šµ÷´‚-‹¹J E’‹·š¼‰µ‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¡̧C¸ƒµ” †·M¹† �µB �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ‚� 

:‹́’́– ‚́W¹‹ ‹µ�E‚ ‡‹́’́– †¶‚̧š¶‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‹́’́–̧� œ¶�¶�¾†µ† †´‰¸’¹LµA  
20.  (32:21 in Heb.) wa’amar’tem gam hinneh `ab’d’ak Ya`aqob ‘achareynu ki-‘amar ‘akap’rah 
phanayu bamin’chah haholeketh l’phanay w’acharey-ken ‘er’eh phanayu ‘ulay yisa’ phanay. 
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Gen32:20 and you shall say, Behold, your servant Ya’aqob also is behind us.   

For he said, I shall cover his face by the present that goes before me.   

Then afterward I shall see his face; perhaps he shall accept my face. 
 

‹21› καὶ ἐρεῖτε Ἰδοὺ ὁ παῖς σου Ιακωβ παραγίνεται ὀπίσω ἡµῶν.   
εἶπεν γάρ Ἐξιλάσοµαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευοµένοις αὐτοῦ,  
καὶ µετὰ τοῦτο ὄψοµαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ·  ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν µου.   
21 kai ereite Idou ho pais sou Iak�b paraginetai opis� h�m�n.   
 And you shall say, Behold, your servant Jacob comes after us.  

eipen gar Exilasomai to pros�pon autou en tois d�rois tois proporeuomenois autou,  
 For he said, I shall appease his face by the gifts going before him;  

kai meta touto opsomai to pros�pon autou;  is�s gar prosdexetai to pros�pon mou.   
 and after this I shall see his countenance, for perhaps he shall favorably receive my person. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DPGNA  @EDD-DLILA  OL  @EDE  EIPT-LR  DGPND  XARZE 22 

:†¶’¼‰µLµA ‚E†µ†-†´�¸‹µKµA ‘´� ‚E†¸‡ ‡‹́’́P-�µ” †´‰¸’¹Lµ† š¾ƒ¼”µUµ‡ ƒ� 

21.  (32:22 in Heb.) wata`abor hamin’chah `al-panayu w’hu’ lan balay’lah-hahu’ bamachaneh. 
 

Gen32:21 So the present passed on before him, while he spent that night in the camp.  
 

‹22› καὶ παρεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ,  
αὐτὸς δὲ ἐκοιµήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
22 kai pareporeuonto ta d�ra kata pros�pon autou,  
 And went before the gifts his face.  

autos de ekoim�th� t�n nykta ekein�n en tÿ parembolÿ.   
 And he went to sleep that night in the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

EIZGTY  IZY-Z@E  EIYP  IZY-Z@  GWIE  @ED  DLILA  MWIE 23 

:WAI  XARN  Z@  XARIE  EICLI  XYR  CG@-Z@E   

‡‹́œ¾‰¸–¹$ ‹·U̧$-œ¶‚̧‡ ‡‹́$́’ ‹·U̧$-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚E† †´�¸‹µKµA �́™́Iµ‡ „� 

:™¾Aµ‹ šµƒ¼”µ÷ œ·‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡‹́…´�¸‹ š́ā́” …µ‰µ‚-œ¶‚̧‡  
22.  (32:23 in Heb.) wayaqam balay’lah hu’ wayiqach ‘eth-sh’tey nashayu  
w’eth-sh’tey shiph’chothayu w’eth-‘achad `asar y’ladayu waya`abor ‘eth ma`abar Yabboq. 
 

Gen32:22 Now he arose that same night and took his two wives and his two maids  

and his eleven children, and crossed the ford of the Yabbok.  
 

‹23› Ἀναστὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας  
καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ Ιαβοκ·   
23 Anastas de t�n nykta ekein�n elaben tas duo gynaikas kai tas duo paidiskas  
 And rising that night, he took the two wives, and the two maidservants, 

kai ta hendeka paidia autou kai dieb� t�n diabasin tou Iabok;   
 and the eleven children of his, and he passed over the ford of the Jabbok.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EL-XY@-Z@  XARIE  LGPD-Z@  MXARIE  MGWIE 24 

:Ÿ�-š¶$¼‚-œ¶‚ š·ƒ¼”µIµ‡ �µ‰´Mµ†-œ¶‚ �·š¹ƒ¼”µIµ‡ �·‰´R¹Iµ‡ …� 

23.  (32:24 in Heb.) wayiqachem waya`abirem ‘eth-hanachal waya`aber ‘eth-‘asher-lo. 
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Gen32:23 He took them and sent them across the stream.  And he sent across whatever he had.  
 

‹24› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειµάρρουν καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ.   
24 kai elaben autous kai dieb� ton cheimarroun  

And he took them, and passed over the rushing stream, 

kai diebibasen panta ta autou.   
and he caused to pass over all the ones of his.  

____________________________________________________________________________________________________________

     

:XGYD  ZELR  CR  ENR  YI@  WA@IE  ECAL  AWRI  XZEIE 25 

:šµ‰´Vµ† œŸ�¼” …µ” ŸL¹” $‹¹‚ ™·ƒ́‚·Iµ‡ ŸCµƒ̧� ƒ¾™¼”µ‹ š·œ́E¹Iµ‡ †� 

24.  ( 32:25 in Heb.) wayiuather Ya`aqob l’bado waye’abeq ‘ish `imo `ad `aloth hashachar. 
 

Gen32:24 Then Ya’aqob was left alone, and a man wrestled with him until dawn.  
 

‹25› ὑπελείφθη δὲ Ιακωβ µόνος, καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος µετ’ αὐτοῦ ἕως πρωί.   
25 hypeleiphth� de Iak�b monos, kai epalaien anthr�pos metí autou he�s pr�i.   
 was left behind And Jacob alone, and wrestled a man with him until morning.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EKXI-SKA  RBIE  EL  LKI  @L  IK  @XIE 26 

:ENR  EWA@DA  AWRI  JXI-SK  RWZE 

Ÿ�·ş̌‹-•µ�̧A ”µB¹Iµ‡ Ÿ� �¾�́‹ ‚¾� ‹¹J ‚̧šµIµ‡ ‡� 

:ŸL¹” Ÿ™̧ƒ́‚·†¸A ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š¶‹-•µJ ”µ™·Uµ‡ 
25.  (32:26 in Heb.) wayar’ ki lo’ yakol lo wayiga` b’kaph-y’reko  
wateqa` kaph-yerek Ya`aqob b’he’ab’qo `imo. 
 

Gen32:25 When he saw that he had not prevailed against him, he touched the socket of his thigh;  

so the socket of Ya’aqob’s thigh was dislocated while he wrestled with him.  
 

‹26› εἶδεν δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ αὐτοῦ,  
καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ µηροῦ Ιακωβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν µετ’ αὐτοῦ.   
26 eiden de hoti ou dynatai pros auton,  

And he saw that he was not able to prevail against him; 

kai h�psato tou platous tou m�rou autou,  
and he touched the wide part of his thigh, 

kai enark�sen to platos tou m�rou Iak�b en tŸ palaiein auton metí autou.   
and he paralyzed the wide part of the thigh of Jacob in his wrestling with him. 

____________________________________________________________________________________________________________

     

  XGYD  DLR  IK  IPGLY  XN@IE 27 

:IPZKXA-M@  IK  JGLY@  @L  XN@IE 

šµ‰´Vµ† †´�´” ‹¹J ‹¹’·‰¸Kµ$ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‹¹’́U̧�µš·A-�¹‚ ‹¹J ¡¼‰·Kµ$¼‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ 
26.  (32:27 in Heb.) wayo’mer shal’cheni ki `alah hashachar  
wayo’mer lo’ ‘ashalechak ki ’im-berak’tani. 
 

Gen32:26 Then he said, Let me go, for the dawn is breaking.  

But he said, I shall not let you go unless you bless me. 
 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀπόστειλόν µε·  ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος.   
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ὁ δὲ εἶπεν Οὐ µή σε ἀποστείλω, ἐὰν µή µε εὐλογήσῃς.   
27 kai eipen autŸ Aposteilon me;  aneb� gar ho orthros.   
 And he said to him, You send me away! ascended for the dawn.  

ho de eipen Ou m� se aposteil�, ean m� me eulog�sÿs.   
 And he said, No way shall I send you away if not me you should bless.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:AWRI  XN@IE  JNY-DN  EIL@  XN@IE 28 

:ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶÷¸V-†µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

27.  (32:28 in Heb.) wayo’mer ‘elayu mah-sh’mek wayo’mer Ya`aqob. 
 

Gen32:27 So he said to him, What is your name?  And he said, Ya’aqob. 
 

‹28› εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ ὄνοµά σού ἐστιν;  ὁ δὲ εἶπεν Ιακωβ.   
28 eipen de autŸ Ti to onoma sou estin?  ho de eipen Iak�b.  
 And he said to him, What name your is?  And he said, Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  L@XYI-M@  IK  JNY  CER  XN@I  AWRI  @L  XN@IE 29 

:LKEZE  MIYP@-MRE  MIDL@-MR  ZIXY-IK 

�·‚́ş̌ā¹‹-�¹‚ ‹¹J ¡¸÷¹$ …Ÿ” š·÷́‚·‹ ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�´�EUµ‡ �‹¹$́’¼‚-�¹”¸‡ �‹¹†¾�½‚-�¹” ́œ‹¹š́ā-‹¹J 
28.  (32:29 in Heb.) wayo’mer lo’ Ya`aqob ye’amer `od shim’ak  
ki ‘im-Yis’ra’El ki-sariath `im-’Elohim w’`im-’anashim watukal. 
 

Gen32:28 He said, Your name shall be called no longer Ya’aqob,  

but Yisra’El; for you have striven with Elohim and with men and have prevailed. 
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνοµά σου Ιακωβ,  
ἀλλὰ Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου, ὅτι ἐνίσχυσας µετὰ θεοῦ καὶ µετὰ ἀνθρώπων δυνατός.   
29 eipen de autŸ Ou kl�th�setai eti to onoma sou Iak�b,  
 And he said to him, not shall be called any longer your name Jacob, 

alla Isra�l estai to onoma sou, hoti enischysas meta theou kai meta anthr�p�n dynatos.   
 but Israel shall be your name; for you grew in strength against Elohim, and against men mighty.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

  JNY  @P-DCIBD  XN@IE  AWRI  L@YIE 30 

:MY  EZ@  JXAIE  INYL  L@YZ  DF  DNL  XN@IE 

¡¶÷̧$ ‚́M-†´…‹¹Bµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ �µ‚̧$¹Iµ‡ � 

:�´$ Ÿœ¾‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ ‹¹÷̧$¹� �µ‚̧$¹U †¶F †´Ĺ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
29.  (32:30 in Heb.) wayish’al Ya`aqob wayo’mer hagidah-na’ sh’meak  
wayo’mer lamah zeh tish’al lish’mi way’barek ‘otho sham. 
 

Gen32:29 Then Ya’aqob asked him and said, Please tell me your name. 

But he said, Why is it that you ask my name?  And he blessed him there.  
 

‹30› ἠρώτησεν δὲ Ιακωβ καὶ εἶπεν Ἀνάγγειλόν µοι τὸ ὄνοµά σου.   
καὶ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνοµά µου;  καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ.   
30 �r�t�sen de Iak�b kai eipen Anaggeilon moi to onoma sou.   
 asked And Jacob and said, Announce to me your name! 
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kai eipen Hina ti touto er�ta�s to onoma mou?  kai �ulog�sen auton ekei.   
 And he said, Why is this you ask my name?  And he blessed him there.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  L@IPT  MEWND  MY  AWRI  @XWIE 31 

:IYTP  LVPZE  MIPT-L@  MIPT  MIDL@  IZI@X-IK 

�·‚‹¹’̧P �Ÿ™́Lµ† �·$ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

:‹¹$̧–µ’ �·˜́M¹Uµ‡ �‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P �‹¹†¾�½‚ ‹¹œ‹¹‚́š-‹¹J 
30.  (32:31 in Heb.) wayiq’ra’ Ya`aqob shem hamaqom P’ni’El  
ki-ra’ithi ‘Elohim panim ‘el-panim watinatsel naph’shi. 
 

Gen32:30 So Ya’aqob called the name of the place Peni’El,  

for he said, I have seen Elohim face to face, yet my life has been preserved. 
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Εἶδος θεοῦ·   
εἶδον γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη µου ἡ ψυχή.   
31 kai ekalesen Iak�b to onoma tou topou ekeinou Eidos theou;   
 And Jacob called the name of that place, Sight of Elohim.  

eidon gar theon pros�pon pros pros�pon, kai es�th� mou h� psych�.   
 For I saw Elohim face to face, and was delivered my life. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EKXI-LR  RLV  @EDE  L@EPT-Z@  XAR  XY@K  YNYD  EL-GXFIE 32 

:Ÿ�·ş̌‹-�µ” µ”·�¾˜ ‚E†¸‡ �·‚E’̧P-œ¶‚ šµƒ́” š¶$¼‚µJ $¶÷¶Vµ† Ÿ�-‰µş̌ˆ¹Iµ‡ ƒ� 

31.  (32:32 in Heb.) wayiz’rach-lo hashemesh ka’asher `abar ‘eth-P’nu’El w’hu’ tsole`a `al-y’reko. 
 

Gen32:31 Now the sun rose upon him as he crossed over Penu’El, and he was limping on his thigh.  
 

‹32› ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, ἡνίκα παρῆλθεν τὸ Εἶδος τοῦ θεοῦ·   
αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ µηρῷ αὐτοῦ.   
32 aneteilen de autŸ ho h�lios, h�nika par�lthen to Eidos tou theou;  autos de epeskazen tŸ m�rŸ autou.   
 And arose to him the sun when he went by the form of Elohim, but he was limping in his thigh.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

SK-LR  XY@  DYPD  CIB-Z@  L@XYI-IPA  ELK@I-@L  OK-LR 33 

:DYPD  CIBA  AWRI  JXI-SKA  RBP  IK  DFD  MEID  CR  JXID   

•µJ-�µ” š¶$¼‚ †¶$́Mµ† …‹¹B-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¸�‚¾‹-‚¾� ‘·J-�µ” „� 

:†¶$́Mµ† …‹¹„̧A ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š¶‹-•µ�̧A ”µ„́’ ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ¢·š́Iµ†  
32.  ( 32:33 in Heb.) `al-ken lo’-yo’k’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-gid hanasheh ‘asher `al-kaph hayarek 
`ad hayom hazeh ki naga` b’kaph-yerek Ya`aqob b’gid hanasheh. 
 

Gen32:32 Therefore, to this day the sons of Yisra’El do not eat the sinew of the hip which is on the socket 

of the thigh, because he touched the socket of Ya’aqob’s thigh in the sinew of the hip.  
 

‹33› ἕνεκεν τούτου οὐ µὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ νεῦρον,  
ὃ ἐνάρκησεν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ, ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης,  
ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ µηροῦ Ιακωβ τοῦ νεύρου καὶ ἐνάρκησεν.   
33 heneken toutou ou m� phag�sin hoi huioi Isra�l to neuron, ho enark�sen,  
 Because of this, no way eat do the sons of Israel the nerve by which he was paralyzed,  

ho estin epi tou platous tou m�rou, he�s t�s h�meras taut�s,  
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 which is upon the wide part of the thigh, until this day.   

hoti h�psato tou platous tou m�rou Iak�b tou neurou kai enark�sen.   
 For he touched the wide part of the thigh of Jacob, of the nerve, in which he was paralyzed. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 33 
 

YI@  ZE@N  RAX@  ENRE  @A  EYR  DPDE  @XIE  EIPIR  AWRI  @YIE Gen33:1 

:ZEGTYD  IZY  LRE  LGX-LRE D@L-LR  MICLID-Z@  UGIE   

 �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ ŸL¹”¸‡ ‚́A ‡́ā·” †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ƒ¾™¼”µ‹ ‚́W¹Iµ‡ ‚ 

:œŸ‰´–̧Vµ† ‹·U̧� �µ”¸‡ �·‰´š-�µ”¸‡ †´‚·�-�µ” �‹¹…´�¸‹µ†-œ¶‚ —µ‰µIµ‡  
1. wayisa’ Ya`aqob `eynayu wayar’ w’hinneh `Esaw ba’ w’`imo ‘ar’ba` me’oth ‘ish  

wayachats ‘eth-hay’ladim `al-Le’ah w’`al-Rachel w’`al sh’tey hash’phachoth. 
 

Gen33:1 Then Ya’aqob lifted his eyes and looked, and behold, Esau was coming, and four hundred men 

with him.  So he divided the children among Leah and Rachel and the two maids.  
 

‹33:1› Ἀναβλέψας δὲ Ιακωβ εἶδεν καὶ ἰδοὺ Ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόµενος καὶ τετρακόσιοι 
ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ.  καὶ ἐπιδιεῖλεν Ιακωβ τὰ παιδία ἐπὶ Λειαν καὶ Ραχηλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας 

1 Anablepsas de Iak�b eiden kai idou �sau ho adelphos autou erchomenos  
looking up And Jacob saw.  And behold, Esau his brother was coming,  

kai tetrakosioi andres metí autou.  kai epidieilen Iak�b ta paidia epi Leian  
and four hundred men with him.  And Jacob divided the servants unto Leah  

kai Rach�l kai tas duo paidiskas  
and unto Rachel, and the two maidservants.  

____________________________________________________________________________________________________________

   

  DPY@X  ODICLI-Z@E  ZEGTYD-Z@  MYIE 2 

:MIPXG@  SQEI-Z@E  LGX-Z@E  MIPXG@  DICLIE  D@L-Z@E 

†´’¾�‚¹š ‘¶†‹·…¸�µ‹-œ¶‚̧‡ œŸ‰´–̧Vµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ƒ 

:�‹¹’¾š¼‰µ‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �·‰´š-œ¶‚̧‡ �‹¹’¾š¼‰µ‚ ́†‹¶…´�‹¹‡ †´‚·�-œ¶‚̧‡ 
2. wayasem ‘eth-hash’phachoth w’eth-yal’deyhen ri’shonah  

w’eth-Le’ah wiladeyah ‘acharonim w’eth-Rachel w’eth-Yoseph ‘acharonim. 
 

Gen33:2 He put the maids and their children in front,  

and Leah and her children next, and Rachel and Yoseph last.  
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις καὶ Λειαν  
καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω καὶ Ραχηλ καὶ Ιωσηφ ἐσχάτους.   
2 kai epoi�sen tas duo paidiskas kai tous huious aut�n en pr�tois  
 And he made the two maidservants and their sons go in first,  

kai Leian kai ta paidia aut�s opis� kai Rach�l kai I�s�ph eschatous.   
 and Leah and her children after, and Rachel and Joseph last.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

:EIG@-CR  EZYB-CR  MINRT  RAY  DVX@  EGZYIE  MDIPTL  XAR  @EDE 3 

:‡‹¹‰´‚-…µ” ŸU̧�¹B-…µ” �‹¹÷´”̧P ”µƒ¶� †´˜̧šµ‚ E‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†‹·’̧–¹� šµƒ́” ‚E†¸‡ „ 

3. w’hu’ `abar liph’neyhem wayish’tachu ‘ar’tsah sheba` p’`amim `ad-gish’to `ad-‘achiu. 
 

Gen33:3 But he himself passed on ahead of them and bowed down to the ground seven times,  

until he came near to his brother.  
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‹3› αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῶν καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις  
ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
3 autos de pro�lthen emprosthen aut�n kai prosekyn�sen epi t�n g�n heptakis  
 But he went forth in front of them, and did obeisance on the ground seven times, 

he�s tou eggisai tou adelphou autou.   
 while approaching to his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

:EKAIE  EDWYIE  EX@EV-LR  LTIE  EDWAGIE  EZ@XWL  EYR  UXIE 4 

:EJ̧ƒ¹Iµ‡ E†·™́V¹Iµ‡ ‡́š‚́Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ E†·™̧Aµ‰¸‹µ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� ‡́ā·” —´š́Iµ‡ … 

4. wayarats `Esaw liq’ra’tho way’chab’qehu wayipol `al-tsaua’raw wayishaqehu wayib’ku. 
 

Gen33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him,  

and fell on his neck and kissed him, and they wept.  
 

‹4› καὶ προσέδραµεν Ησαυ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν  
καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσαν ἀµφότεροι.   
4 kai prosedramen �sau eis synant�sin autŸ kai perilab�n auton ephil�sen  
 And Esau ran up to meet him.  And taking hold of him, he kissed him. 

kai prosepesen epi ton trach�lon autou, kai eklausan amphoteroi.   
 And he fell upon his neck.  And he kissed him, and they wept both.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  XN@IE  MICLID-Z@E  MIYPD-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  @YIE 5 

:JCAR-Z@  MIDL@  OPG-XY@  MICLID  XN@IE  JL  DL@-IN 

š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹…´�¸‹µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹�́Mµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ † 

:¡¶C¸ƒµ”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘µ’́‰-š¶�¼‚ �‹¹…´�¸‹µ† šµ÷‚¾Iµ‡ ¢́K †¶K·‚-‹¹÷ 
5. wayisa’ ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-hanashim w’eth-hay’ladim wayo’mer mi-‘eleh lak  

wayo’mar hay’ladim ‘asher-chanan ‘Elohim ‘eth-`ab’dek. 
 

Gen33:5 He lifted his eyes and saw the women and the children, and said, Who are these with you?   

So he said, The children whom Elohim has favored your servant. 
 

‹5› καὶ ἀναβλέψας Ησαυ εἶδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν;   
ὁ δὲ εἶπεν Τὰ παιδία, οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου.   
5 kai anablepsas �sau eiden tas gynaikas kai ta paidia kai eipen Ti tauta soi estin?  
 And Esau looking up, he saw the women and the children.  And he said, What these to you are? 

ho de eipen Ta paidia, hois �le�sen ho theos ton paida sou.  
 And he said, The children which Elohim showed mercy on your servant. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

:OIEGZYZE  ODICLIE  DPD  ZEGTYD  OYBZE 6 

:́‘‹¶‡¼‰µU̧�¹Uµ‡ ‘¶†‹·…¸�µ‹̧‡ †´M·† œŸ‰´–̧Vµ† ́‘¸�µB¹Uµ‡ ‡ 

6. watigash’an hash’phachoth henah w’yal’deyhen watish’tachaweyan. 
 

Gen33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down.  
 

‹6› καὶ προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν, 
6 kai pros�ggisan hai paidiskai kai ta tekna aut�n kai prosekyn�san, 
 And drew near the maidservants and their children, and did obeisance.  
____________________________________________________________________________________________________________
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:EEGZYIE  LGXE  SQEI  YBP  XG@E  EEGZYIE  DICLIE  D@L-MB  YBZE 7 

:E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �·‰´ş̌‡ •·“Ÿ‹ �µB¹’ šµ‰µ‚̧‡ E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ ́†‹¶…´�‹¹‡ †´‚·�-�µB �µB¹Uµ‡ ˆ 

7. watigash gam-Le’ah wiladeyah wayish’tachawu  

w’achar nigash Yoseph w’Rachel wayish’tachawu. 
 

Gen33:7 Leah likewise came near with her children, and they bowed down;  

and afterward Yoseph came near with Rachel, and they bowed down.  
 

‹7› καὶ προσήγγισεν Λεια καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ προσεκύνησαν,  
καὶ µετὰ ταῦτα προσήγγισεν Ραχηλ καὶ Ιωσηφ καὶ προσεκύνησαν.   
7 kai pros�ggisen Leia kai ta tekna aut�s kai prosekyn�san,  
 And Leah drew near and her children, and they did obeisance. 

kai meta tauta pros�ggisen Rach�l kai I�s�ph kai prosekyn�san.   
 And after this drew near Rachel and Joseph, and they did obeisance.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  IZYBT  XY@  DFD  DPGND-LK  JL  IN  XN@IE 8 

:IPC@  IPIRA  OG-@VNL  XN@IE 

‹¹U̧�́„́P š¶�¼‚ †¶Fµ† †¶’¼‰µLµ†-�´J ¡̧� ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’mer mi l’ak kal-hamachaneh hazeh ‘asher pagash’ti  

wayo’mer lim’tso’-chen b’`eyney ‘adoni. 
 

Gen33:8 And he said, What do you mean by all this company which I have met?   

And he said, To find favor in the sight of my master. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεµβολαὶ αὗται, αἷς ἀπήντηκα;   
ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου, κύριε.   
8 kai eipen Ti tauta soi estin, pasai hai parembolai hautai, hais ap�nt�ka?   
 And he said, What these to you are, all these camps which I have met? 

ho de eipen Hina heurÿ ho pais sou charin enantion sou, kyrie.   
 And he said, that should find your servant favor before you, O master.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:JL-XY@  JL  IDI  IG@  AX  IL-YI  EYR  XN@IE 9 

:¢́�-š¶�¼‚ ¡¸� ‹¹†¸‹ ‹¹‰´‚ ƒ́š ‹¹�-�¶‹ ‡́ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer `Esaw yesh-li rab ‘achi y’hi l’ak ‘asher-lak. 
 

Gen33:9 But Esau said, I have plenty, my brother; let what you have be your own. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Ησαυ Ἔστιν µοι πολλά, ἄδελφε·  ἔστω σοι τὰ σά.   
9 eipen de �sau Estin moi polla, adelphe;  est� soi ta sa.   
          said And Esau, There is to me much, O brother, let be yours things your!  
____________________________________________________________________________________________________________

    

ZGWLE  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  @P-L@  AWRI  XN@IE 10 

:IPVXZE  MIDL@  IPT  Z@XK  JIPT  IZI@X  OK-LR  IK  ICIN  IZGPN   

 ´U̧‰µ™́�¸‡ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ ‚́’-�µ‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹’·˜̧š¹Uµ‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧P œ¾‚̧š¹J ¡‹¶’́– ‹¹œ‹¹‚́š ‘·J-�µ” ‹¹J ‹¹…´I¹÷ ‹¹œ́‰¸’¹÷  
10. wayo’mer Ya`aqob ‘al-na’ ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak w’laqach’at min’chathi  
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miadi ki `al-ken ra’ithi phaneyak kir’oth p’ney ‘Elohim watir’tseni. 
 

Gen33:10 Ya’aqob said, No, please, if now I have found favor in your sight, then take my present  

from my hand, for therefore I see your face as one sees the face of Elohim,  

and you have received me favorably.  
 

‹10› εἶπεν δὲ Ιακωβ Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐµῶν χειρῶν·   
ἕνεκεν τούτου εἶδον τὸ πρόσωπόν σου, ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις µε·   
10 eipen de Iak�b Ei heur�ka charin enantion sou, dexai ta d�ra dia t�n em�n cheir�n;   

said And Jacob, If I found favor before you, take the gifts by my hands! 

heneken toutou eidon to pros�pon sou, h�s an tis idoi pros�pon theou,  
Because of this I saw your face, as if one may have seen the face of Elohim, 

kai eudok�seis me;   
and you shall think well of me. 

____________________________________________________________________________________________________________

      

MIDL@  IPPG-IK  JL  Z@AD  XY@  IZKXA-Z@  @P-GW 11 

:GWIE  EA-XVTIE  LK-IL-YI  IKE 

�‹¹†¾�½‚ ‹¹’µMµ‰-‹¹J ¢́� œ‚́ƒº† š¶�¼‚ ‹¹œ́�̧š¹A-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ ‚‹ 

:‰´R¹Iµ‡ ŸA-šµ˜̧–¹Iµ‡ �¾�-‹¹�-�¶‹ ‹¹�¸‡ 
11. qach-na’ ‘eth-bir’kathi ‘asher huba’th lak ki-chanani ‘Elohim  

w’ki yesh-li-kol wayiph’tsar-bo wayiqach. 
 

Gen33:11 Please take my gift which has been brought to you, because Elohim has favored me,  

and because I have plenty.  Thus he urged him and he took it.  
 

‹11› λαβὲ τὰς εὐλογίας µου, ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέν µε ὁ θεὸς καὶ ἔστιν µοι πάντα.   
καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ ἔλαβεν.   
11 labe tas eulogias mou, has �negka soi, hoti �le�sen me ho theos  
 Take the things of my blessing, which I brought to you!  for showed mercy on me Elohim,  

kai estin moi panta.  kai ebiasato auton, kai elaben.   
 and there is to me all things.  And he forced him, and he took.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:JCBPL  DKL@E  DKLPE  DRQP  XN@IE 12 

:¡¶C¸„¶’̧� †´�̧�·‚̧‡ †´�·�·’̧‡ †´”̧“¹’ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer nis’`ah w’nelekah w’el’kah l’neg’deak. 
 

Gen33:12 Then Esau said, Let us take our journey and go, and I shall go before you. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ἀπάραντες πορευσόµεθα ἐπ’ εὐθεῖαν.   
12 kai eipen Aparantes poreusometha epí eutheian.   
 And he said, Departing we shall go straight.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  O@VDE  MIKX  MICLID-IK  RCI  IPC@  EIL@  XN@IE 13 

:O@VD-LK  EZNE  CG@  MEI  MEWTCE  ILR  ZELR  XWADE 

‘‚¾Qµ†¸‡ �‹¹Jµš �‹¹…´�¸‹µ†-‹¹J µ”·…¾‹ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘‚¾Qµ†-�´J Eœ·÷´‡ …´‰¶‚ �Ÿ‹ �E™́–̧…E ‹́�´” œŸ�´” š́™́Aµ†¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu ‘adoni yode`a ki-hay’ladim rakim w’hatso’n  
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w’habaqar `aloth `alay ud’phaqum yom ‘echad wamethu kal-hatso’n. 
 

Gen33:13 But he said to him, My master knows that the children are frail and that the flocks  

and herds with me are sucking.  And if they are driven hard one day, all the flocks shall die.  
 

‹13› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὁ κύριός µου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες 
λοχεύονται ἐπ’ ἐµέ·  ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡµέραν µίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη.   
13 eipen de autŸ Ho kyrios mou gin�skei hoti ta paidia hapal�tera kai ta probata kai hai boes  
 And he said to him, My master knows that the children are tender, and the sheep and the oxen 

locheuontai epí eme;  ean oun katadi�x� autous h�meran mian, apothanountai panta ta kt�n�.   
 are giving birth to me.  If then I should drive them day one more shall die all the cattle.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

DK@LND  LBXL  IH@L  DLDPZ@  IP@E  ECAR  IPTL  IPC@  @P-XARI 14 

:DXIRY  IPC@-L@  @A@-XY@  CR  MICLID  LBXLE  IPTL-XY@   

†´�‚́�¸Lµ† �¶„¶ş̌� ‹¹H¹‚̧� †´�¼†´’̧œ¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ŸC¸ƒµ” ‹·’̧–¹� ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-š́ƒ¼”µ‹ …‹ 

:†´š‹¹”·ā ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ́‚-š¶�¼‚ …µ” �‹¹…´�¸‹µ† �¶„¶ş̌�E ‹µ’́–̧�-š¶�¼‚  
14. ya`abar-na’ ‘adoni liph’ney `ab’do wa’ani ‘eth’nahalah l’iti l’regel ham’la’kah  

‘asher-l’phanay ul’regel hay’ladim `ad ‘asher-‘abo’ ‘el-‘adonai Se`irah. 
 

Gen33:14 Please let my master pass on before his servant, and I shall proceed at my leisure,  

according to the pace of the cattle that are before me and according to the pace of the children,  

until I come to my master at Seir. 
 

‹14› προελθέτω ὁ κύριός µου ἔµπροσθεν τοῦ παιδός,  
ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον µου  
καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων ἕως τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν µου εἰς Σηιρ.       

14 proelthet� ho kyrios mou emprosthen tou paidos,  
 Let go forth my master in front of his servant! 

eg� de enischys� en tÿ hodŸ kata schol�n t�s poreuse�s t�s enantion mou  
 and I shall gain strength in the way according to the ease of the trek before me, 

kai kata poda t�n paidari�n he�s tou me elthein pros ton kyrion mou eis S�ir.   
 and according to the foot of the youngsters, until my coming to my master in Seir.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XY@  MRD-ON  JNR  @P-DBIV@  EYR  XN@IE 15 

:IPC@  IPIRA  OG-@VN@  DF  DNL  XN@IE 

‹¹U¹‚ š¶�¼‚ �´”´†-‘¹÷ ¡̧L¹” ‚́M-†´„‹¹Qµ‚ ‡́ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¶‚ †¶F †´L´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayo’mer `Esaw ‘atsigah-na’ `im’ak min-ha`am ‘asher ‘iti  

wayo’mer lamah zeh ‘em’tsa’-chen b’`eyney ‘adoni. 
 

Gen33:15 Esau said, Please let me leave with you some of the people who are with me.   

But he said, What need is there?  Let me find favor in the sight of my master. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Ησαυ Καταλείψω µετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ µετ’ ἐµοῦ.   
ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο;  ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε.   
15 eipen de �sau Kataleips� meta sou apo tou laou tou metí emou.   
 said And Esau, I shall leave behind with you some of the people of the ones with me.  
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ho de eipen Hina ti touto?  hikanon hoti heuron charin enantion sou, kyrie.   
 And he said, Why this?  It is enough that I found favor before you, O master. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:DXIRY  EKXCL  EYR  @EDD  MEIA  AYIE 16 

:†´š‹¹”·ā ŸJ̧šµ…¸� ‡́ā·” ‚E†µ† �ŸIµA ƒ́�́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayashab bayom hahu’ `Esaw l’dar’ko Se`irah. 
 

Gen33:16 So Esau returned that day on his way to Seir.  
 

‹16› ἀπέστρεψεν δὲ Ησαυ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηιρ.   
16 apestrepsen de �sau en tÿ h�mera � ekeinÿ eis t�n hodon autou eis S�ir.   
 returned And Esau in that day unto his journey to Seir.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  ZIA  EL  OAIE  DZKQ  RQP  AWRIE 17 

:ZEKQ  MEWND-MY  @XW  OK-LR  ZKQ  DYR  EDPWNLE 

œ¹‹́A Ÿ� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †´œ¾Jº“ ”µ“´’ ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ˆ‹ 

“ :œŸJº“ �Ÿ™́Lµ†-�·� ‚́š́™ ‘·J-�µ” œ¾Jº“ †´ā́” E†·’̧™¹÷¸�E 
17. w’Ya`aqob nasa` Sukkothah wayiben lo bayith  

ul’miq’nehu `asah sukkoth `al-ken qara’ shem-hamaqom Sukkoth. 
 

Gen33:17 Ya’aqob journeyed to Sukkoth,  

and built for himself a house and made booths for his livestock;  

therefore he calls the name of the place Succoth.  
 

‹17› Καὶ Ιακωβ ἀπαίρει εἰς Σκηνάς·  καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ οἰκίας καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ 
ἐποίησεν σκηνάς·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Σκηναί.   
17 Kai Iak�b apairei eis Sk�nas;  kai epoi�sen heautŸ ekei oikias  

And Jacob departed to Tents. And he made himself there a residence,  

kai tois kt�nesin autou epoi�sen sk�nas;   
and for his cattle he made tented shelters. 

dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou Sk�nai.   
On account of this they call the name of that place, Tents.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

  ORPK  UX@A  XY@  MKY  XIR  MLY  AWRI  @AIE 18 

:XIRD  IPT-Z@  OGIE  MX@  OCTN  E@AA 

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ �¶�¸� š‹¹” �·�´� ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹”´† ‹·’̧P-œ¶‚ ‘µ‰¹Iµ‡ �´š¼‚ ‘µCµP¹÷ Ÿ‚¾ƒ̧A 
18. wayabo’ Ya`aqob shalem `ir Sh’kem ‘asher b’erets K’na`an  

b’bo’o miPadan ‘Aram wayichan ‘eth-p’ney ha`ir. 
 

Gen33:18 Now Ya’aqob came safely to the city of Shekem, which is in the land of Kanaan,  

when he came from Paddan-aram, and camped before the city.  
 

‹18› καὶ ἦλθεν Ιακωβ εἰς Σαληµ πόλιν Σικιµων, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς 
Μεσοποταµίας Συρίας, καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως.   
18 kai �lthen Iak�b eis Sal�m polin Sikim�n, h� estin en gÿ Chanaan,  
 And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan, 
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hote �lthen ek t�s Mesopotamias Syrias, kai parenebalen kata pros�pon t�s pole�s.  
 when he returned back from Mesopotamia Syria.  And he camped before the face of the city.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  CIN  ELD@  MY-DHP  XY@  DCYD  ZWLG-Z@  OWIE 19 

:DHIYW  D@NA  MKY  IA@  XENG-IPA 

…µI¹÷ Ÿ�»†´‚ �´�-†´Š́’ š¶�¼‚ †¶…´Wµ† œµ™̧�¶‰-œ¶‚ ‘¶™¹Iµ‡ Š‹ 

:†´Š‹¹ā̧™ †´‚·÷¸A �¶�̧� ‹¹ƒ¼‚ šŸ÷¼‰-‹·’̧A 
19. wayiqen ‘eth-chel’qath hasadeh ‘asher natah-sham ‘ahalo  

miyad b’ney-Chamor ‘abi Sh’kem b’me’ah q’sitah. 
 

Gen33:19 He bought the piece of land where he had pitched his tent there  

from the hand of the sons of Chamor, Shekem’s father, for one hundred pieces of money.  
 

‹19› καὶ ἐκτήσατο τὴν µερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ,  
παρὰ Εµµωρ πατρὸς Συχεµ ἑκατὸν ἀµνῶν 

19 kai ekt�sato t�n merida tou agrou, hou est�sen ekei t�n sk�n�n autou,  
 And he acquired the portion of the field which sat there by his tent, 

para Emm�r patros Sychem hekaton amn�n  
 from Hamor father of Shechem, for a hundred lambs.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:L@XYI  IDL@  L@  EL-@XWIE  GAFN  MY-AVIE 20 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �·‚ Ÿ�-‚́ş̌™¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹÷ �´�-ƒ¶QµIµ‡ � 

20. wayatseb usham miz’beach wayiq’ra’-lo ‘El ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Gen33:20 Then he erected there an altar and called it El the El of Yisra’El.  
 

‹20› καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν θεὸν Ισραηλ.   
20 kai est�sen ekei thysiast�rion kai epekalesato ton theon Isra�l.   
 And he set up there an altar, and called upon the El of Israel. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 34 
 

:UX@D  ZEPAA  ZE@XL  AWRIL  DCLI  XY@  D@L-ZA  DPIC  @VZE Gen34:1 

:—¶š́‚́† œŸ’̧ƒ¹A œŸ‚̧š¹� ƒ¾™¼”µ‹̧� †´…¸�´‹ š¶�¼‚ †´‚·�-œµA †´’‹¹… ‚· ·̃Uµ‡ ‚ 

1. watetse’ Dinah bath-Le’ah ‘asher yal’dah l’Ya`aqob lir’oth bib’noth ha’arets. 
 

Gen34:1 Now Dinah the daughter of Leah,  

whom she had borne to Ya’aqob, went out to visit the daughters of the land.  
 

‹34:1› Ἐξῆλθεν δὲ ∆ινα ἡ θυγάτηρ Λειας,  
ἣν ἔτεκεν τῷ Ιακωβ, καταµαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων.   
1 Ex�lthen de Dina h� thygat�r Leias, h�n eteken tŸ Iak�b,  

 And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore to Jacob, 

katamathein tas thygateras t�n egch�ri�n.   

 to study the daughters of the native inhabitants.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

UX@D  @IYP  IEGD  XENG-OA  MKY  DZ@  @XIE 2 

:DPRIE  DZ@  AKYIE  DZ@  GWIE 

—¶š́‚́† ‚‹¹ā̧’ ‹¹E¹‰µ† šŸ÷¼‰-‘¶A �¶�̧� D´œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

:́†¶Mµ”¸‹µ‡ D´œ¾‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ D´œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ 
2. wayar’ ‘othah Sh’kem ben-Chamor haChiui n’si’ ha’arets  

wayiqach ‘othah wayish’kab ‘othah way’`aneah. 
 

Gen34:2 When Shekem the son of Chamor the Chiuite, the prince of the land,  

saw her, he took her and lay with her by force.  
 

‹2› καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχεµ ὁ υἱὸς Εµµωρ ὁ Χορραῖος ὁ ἄρχων τῆς γῆς  
καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν.   
2 kai eiden aut�n Sychem ho huios Emm�r ho Chorraios ho arch�n t�s g�s  

 And beheld her Shechem, the son of Hamor the Hivite, the ruler of the land.  

 kai lab�n aut�n ekoim�th� metí aut�s kai etapein�sen aut�n.   

 And taking her, he went to bed with her, and humbled her. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

AWRI-ZA  DPICA  EYTP  WACZE 3 

:XRPD  AL-LR  XACIE  XRPD-Z@  AD@IE 

ƒ¾™¼”µ‹-œµA †´’‹¹…¸A Ÿ�̧–µ’ ™µA̧…¹Uµ‡ „ 

:́š¼”µMµ† ƒ·�-�µ” š·Aµ…¸‹µ‡ š¼”µMµ†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶Iµ‡ 
3. watid’baq naph’sho b’Dinah bath-Ya`aqob  

waye’ehab ‘eth-hana`aar way’daber `al-leb hana`aar. 
 

Gen34:3 He was deeply attracted to Dinah the daughter of Ya’aqob,  

and he loved the girl and spoke to the heart of the girl.  
 

‹3› καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ ∆ινας τῆς θυγατρὸς Ιακωβ  
καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ.   
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3 kai proseschen tÿ psychÿ Dinas t�s thygatros Iak�b  

 And he took heed to the soul of Dinah the daughter of Jacob. 

kai �gap�sen t�n parthenon kai elal�sen kata t�n dianoian t�s parthenou autÿ.   

 And he loved the virgin, and he spoke concerning the thought of her virgin state.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:DY@L  Z@FD  DCLID-Z@  IL-GW  XN@L  EIA@  XENG-L@  MKY  XN@IE 4 

:†´V¹‚̧� œ‚¾Fµ† †´C¸�µIµ†-œ¶‚ ‹¹�-‰µ™ š¾÷‚·� ‡‹¹ƒ́‚ šŸ÷¼‰-�¶‚ �¶�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Sh’kem ‘el-Chamor ‘abiu le’mor qach-li ‘eth-hayal’dah hazo’th l’ishah. 
 

Gen34:4 So Shekem spoke to his father Chamor, saying, Get me this young girl for a wife. 
 

‹4› εἶπεν δὲ Συχεµ πρὸς Εµµωρ τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων  
Λαβέ µοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα.   
4 eipen de Sychem pros Emm�r ton patera autou leg�n Labe moi t�n paidisk�n taut�n eis gynaika.   

 And said Shechem to Hamor his father, saying, Take for me this maidservant for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

EZA  DPIC-Z@  @NH  IK  RNY  AWRIE 5 

:M@A-CR  AWRI  YXGDE  DCYA  EDPWN-Z@  EID  EIPAE 

ŸU¹ƒ †´’‹¹C-œ¶‚ ‚·L¹Š ‹¹J ”µ÷´� ƒ¾™¼”µ‹̧‡ † 

:�´‚¾A-…µ” ƒ¾™¼”µ‹ �¹š½‰¶†¸‡ †¶…´WµA E†·’̧™¹÷-œ¶‚ E‹́† ‡‹́’́ƒE 
5. w’Ya`aqob shama` ki time’ ‘eth-Dinah bito  

ubanayu hayu ‘eth-miq’nehu basadeh w’hecherish Ya`aqob `ad-bo’am. 
 

Gen34:5 Now Ya’aqob heard that he had defiled Dinah his daughter;  

but his sons were with his livestock in the field, so Ya’aqob kept silent until they came in.  
 

‹5› Ιακωβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐµίανεν ὁ υἱὸς Εµµωρ ∆ιναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ·  οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν 
µετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, παρεσιώπησεν δὲ Ιακωβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς.   
5 Iak�b de �kousen hoti emianen ho huios Emm�r Dinan t�n thygatera autou;  hoi  

 And Jacob heard that defiled the son of Hamor Dinah his daughter. But 

de huioi autou �san meta t�n kt�n�n autou en tŸ pediŸ, paresi�p�sen de Iak�b he�s tou elthein autous.   

 his sons were with his cattle in the plain. remained silent And Jacob until they came. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

:EZ@  XACL  AWRI-L@  MKY-IA@  XENG  @VIE 6 

:ŸU¹‚ š·Aµ…¸� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ �¶�¸�-‹¹ƒ¼‚ šŸ÷¼‰ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
6. wayetse’ Chamor ‘abi-Sh’kem ‘el-Ya`aqob l’daber ‘ito. 
 

Gen34:6 Then Chamor the father of Shekem went out to Ya’aqob to speak with him.  
 

‹6› ἐξῆλθεν δὲ Εµµωρ ὁ πατὴρ Συχεµ πρὸς Ιακωβ λαλῆσαι αὐτῷ.   
6 ex�lthen de Emm�r ho pat�r Sychem pros Iak�b lal�sai autŸ.   

 And came forth Hamor the father of Shechem to Jacob to speak to him.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

C@N  MDL  XGIE  MIYP@D  EAVRZIE  MRNYK  DCYD-ON  E@A  AWRI  IPAE 7 

:DYRI  @L  OKE  AWRI-ZA-Z@  AKYL  L@XYIA  DYR  DLAP-IK   

…¾‚̧÷ �¶†´� šµ‰¹Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† Eƒ̧Qµ”¸œ¹Iµ‡ �´”¸÷́�̧J †¶…´Wµ†-‘¹÷ E‚́A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧ƒE ˆ 
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:†¶ā́”·‹ ‚¾� ‘·�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œµA-œ¶‚ ƒµJ̧�¹� �·‚́ş̌ā¹‹̧ƒ †´ā́” †´�´ƒ̧’-‹¹J  
7. ub’ney Ya`aqob ba’u min-hasadeh k’sham’`am wayith’`ats’bu ha’anashim  

wayichar lahem m’od ki-n’balah `asah b’Yis’ra’El lish’kab ‘eth-bath-Ya`aqob w’ken lo’ ye`aseh. 
 

Gen34:7 Now the sons of Ya’aqob came in from the field when they heard it;  

and the men were grieved, and they were very angry because he had done a disgraceful thing  

in Yisra’El, to lie with Ya’aqob’s daughter, and so it should not be done.  
 

‹7› οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου·  ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες,  
καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς σφόδρα ὅτι ἄσχηµον ἐποίησεν ἐν Ισραηλ κοιµηθεὶς µετὰ τῆς θυγατρὸς 
Ιακωβ, καὶ οὐχ οὕτως ἔσται.   
7 hoi de huioi Iak�b �lthon ek tou pediou;  h�s de �kousan, katenychth�san hoi andres,  

 And the sons of Jacob came from the plain.  And as they heard, were vexed the men,  

kai lyp�ron �n autois sphodra  

 and it was distressing to them exceedingly. 

hoti asch�mon epoi�sen en Isra�l koim�theis meta t�s thygatros Iak�b,  

 For an indecent act he did in Israel, going to bed with the daughter of Jacob. 

kai ouch hout�s estai.   

 And not thus shall it be.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  XN@L  MZ@  XENG  XACIE 8 

:DY@L  EL  DZ@  @P  EPZ  MKZAA  EYTP  DWYG  IPA  MKY 

š¾÷‚·� �´U¹‚ šŸ÷¼‰ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰ 

:†´V¹‚̧� Ÿ� D´œ¾‚ ‚́’ E’̧U �¶�¸U¹ƒ̧A Ÿ�̧–µ’ †´™̧�́‰ ‹¹’̧A �¶�̧� 
8. way’daber Chamor ‘itam le’mor  

Sh’kem b’ni chash’qah naph’sho b’bit’kem t’nu na’ ‘othah lo l’ishah. 
 

Gen34:8 But Chamor spoke with them, saying,  

Shekem, my son, his soul longs for your daughter; please give her to him to wife.  
 

‹8› καὶ ἐλάλησεν Εµµωρ αὐτοῖς λέγων  
Συχεµ ὁ υἱός µου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑµῶν·  δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα.   
8 kai elal�sen Emm�r autois leg�n  

 And Hamor spoke to them, saying, 

Sychem ho huios mou proeilato tÿ psychÿ t�n thygatera hym�n;  dote oun aut�n autŸ gynaika.   

 Shechem my son prefers in his soul your daughter.  Give her then to him as wife!  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:MKL  EGWZ  EPIZPA-Z@E  EPL-EPZZ  MKIZPA  EPZ@  EPZGZDE 9 

:�¶�́� E‰¸™¹U E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ E’́�-E’̧U¹U �¶�‹·œ¾’̧A E’́œ¾‚ E’̧Uµ‰¸œ¹†¸‡ Š 

9. w’hith’chat’nu ‘othanu b’notheykem tit’nu-lanu w’eth-b’notheynu tiq’chu lakem. 
 

Gen34:9 Intermarry with us;  give your daughters to us and take our daughters for yourselves.  
 

‹9› ἐπιγαµβρεύσασθε ἡµῖν·  τὰς θυγατέρας ὑµῶν δότε ἡµῖν  
καὶ τὰς θυγατέρας ἡµῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν.   
9 epigambreusasthe h�min;  tas thygateras hym�n dote h�min  

 And be allied by marriage to us!  your daughters You give us, 
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kai tas thygateras h�m�n labete tois huiois hym�n.   

 and our daughters you take for your sons!  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:DA  EFG@DE  DEXGQE  EAY  MKIPTL  DIDZ  UX@DE  EAYZ  EPZ@E 10 

:D´A Eˆ¼‰´‚·†¸‡ ́†Eš́‰¸“E Eƒ̧� �¶�‹·’̧–¹� †¶‹̧†¹U —¶š́‚́†¸‡ Eƒ·�·U E’́U¹‚̧‡ ‹ 

10. w’itanu teshebu w’ha’arets tih’yeh liph’neykem sh’bu us’charuah w’he’achazu bah. 
 

Gen34:10 Thus you shall live with us, and the land shall be open before you;  

live and trade in it and acquire property in it. 
 

‹10› καὶ ἐν ἡµῖν κατοικεῖτε, καὶ ἡ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον ὑµῶν·   
κατοικεῖτε καὶ ἐµπορεύεσθε ἐπ’ αὐτῆς καὶ ἐγκτήσασθε ἐν αὐτῇ.   
10 kai en h�min katoikeite, kai h� g� idou plateia enantion hym�n;   

 And with us dwell!  And the land – behold, it is spacious before you; 

katoikeite kai emporeuesthe epí aut�s kai egkt�sasthe en autÿ.   

 you dwell and do trade in it, and acquire possessions in it! 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MKIPIRA  OG-@VN@  DIG@-L@E  DIA@-L@  MKY  XN@IE 11 

:OZ@  IL@  EXN@Z  XY@E 

�¶�‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¶‚ ́†‹¶‰µ‚-�¶‚̧‡ ́†‹¹ƒ́‚-�¶‚ �¶�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‘·U¶‚ ‹µ�·‚ Eş̌÷‚¾U š¶�¼‚µ‡ 
11. wayo’mer Sh’kem ‘el-‘abiah w’el-‘acheyah ‘em’tsa’-chen b’`eyneykem 

wa’asher to’m’ru ‘elay ‘eten. 
 

Gen34:11 Shekem also said to her father and to her brothers, If I find favor in your sight,  

then I shall give whatever you say to me.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Συχεµ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς  
Εὕροιµι χάριν ἐναντίον ὑµῶν, καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε, δώσοµεν.   
11 eipen de Sychem pros ton patera aut�s kai pros tous adelphous aut�s  

 said And Shechem to her father, and to her brothers,  

Heuroimi charin enantion hym�n, kai ho ean eip�te, d�somen.   

 I want to find favor before you, and what ever you should have said we shall give.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IL@  EXN@Z  XY@K  DPZ@E  OZNE  XDN  C@N  ILR  EAXD 12 

:DY@L  XRPD-Z@  IL-EPZE 

‹́�·‚ Eş̌÷‚¾U š¶�¼‚µJ †´’̧U¶‚̧‡ ‘´Uµ÷E šµ†¾÷ …¾‚̧÷ ‹µ�´” EA̧šµ† ƒ‹ 

:†´V¹‚̧� ́š¼”µMµ†-œ¶‚ ‹¹�-E’̧œE 
12. har’bu `alay m’od mohar umatan w’et’nah ka’asher to’m’ru ‘elay uth’nu-li ‘eth-hana`ara l’ishah. 
 

Gen34:12 Ask me ever so much bridal payment and gift, and I shall give according as you say to me;  

but give me the girl in marriage. 
 

‹12› πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω, καθότι ἂν εἴπητέ µοι,  
καὶ δώσετέ µοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα.   
12 pl�thynate t�n phern�n sphodra,  

 You multiply the dowry exceedingly! 
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kai d�s�, kathoti an eip�te moi,  

 and I shall give in so far as whatever you should have said to me.  

kai d�sete moi t�n paida taut�n eis gynaika.   

 And you shall give to me this child as wife.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  DNXNA  EIA@  XENG-Z@E  MKY-Z@  AWRI-IPA  EPRIE 13 

:MZG@  DPIC  Z@  @NH  XY@  EXACIE 

†´÷¸š¹÷̧A ‡‹¹ƒ́‚ šŸ÷¼‰-œ¶‚̧‡ �¶�¸�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ „‹ 

:�´œ¾‰¼‚ †´’‹¹C œ·‚ ‚·L¹Š š¶�¼‚ Eš·Aµ…¸‹µ‡ 
13. waya`anu b’ney-Ya`aqob ‘eth-Sh’kem w’eth-Chamor ‘abiu b’mir’mah  

way’daberu ‘asher time’ ‘eth Dinah ‘achotham. 
 

Gen34:13 But Ya’aqob’s sons answered Shekem and his father Hamor with deceit,  

And they are speaking which he had defiled Dinah their sister.  
 

‹13› ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ τῷ Συχεµ καὶ Εµµωρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ µετὰ δόλου  
καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐµίαναν ∆ιναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 
13 apekrith�san de hoi huioi Iak�b tŸ Sychem kai Emm�r tŸ patri autou meta dolou  

 responded And the sons of Jacob to Shechem and Hamor his father with treachery. 

kai elal�san autois, hoti emianan Dinan t�n adelph�n aut�n,  

 And they spoke to them, for they defiled Dinah their sister.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  ZZL  DFD  XACD  ZEYRL  LKEP  @L  MDIL@  EXN@IE 14 

:EPL  @ED  DTXG-IK  DLXR  EL-XY@  YI@L  EPZG@-Z@ 

œ·œ́� †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† œŸā¼”µ� �µ�E’ ‚¾� �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:E’́� ‚‡¹† †´P̧š¶‰-‹¹J †´�¸š́” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧� E’·œ¾‰¼‚-œ¶‚ 
14. wayo’m’ru ‘aleyhem lo’ nukal la`asoth hadabar hazeh latheth ‘eth-‘achothenu l’ish  

‘asher-lo `ar’lah ki-cher’pah hiw’ lanu. 
 

Gen34:14 They said to them, We are not able to do this thing, to give our sister to one  

who is uncircumcised, for it is a disgrace to us.  
 

‹14› καὶ εἶπαν αὐτοῖς Συµεων καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ ∆ινας υἱοὶ δὲ Λειας Οὐ δυνησόµεθα ποιῆσαι 
τὸ ῥῆµα τοῦτο, δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡµῶν ἀνθρώπῳ, ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν·  ἔστιν γὰρ ὄνειδος ἡµῖν.   
14 kai eipan autois Syme�n kai Leui hoi adelphoi Dinas huioi de Leias  

 And said to them Simeon and Levi the brothers of Dinah, the sons of Leah, 

Ou dyn�sometha poi�sai to hr�ma touto, dounai t�n adelph�n h�m�n anthr�pŸ, 

 We shall not be able to do this matter, to give our sister to a man 

hos echei akrobystian;  estin gar oneidos h�min.   

 who has a foreskin, for it is scorn to us.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:XKF-LK  MKL  LNDL  EPNK  EIDZ  M@  MKL  ZE@P  Z@FA-J@ 15 

:š́�́ˆ-�´J �¶�́� �¾L¹†¸� E’¾÷́� E‹̧†¹U �¹‚ �¶�´� œŸ‚·’ œ‚¾ˆ¸A-¢µ‚ ‡Š 

15. ‘ak-b’zo’th ne’oth lakem ‘im tih’yu kamonu l’himol lakem kal-zakar. 
 

Gen34:15 Only on this condition shall we consent to you: if you shall become like us,  

in that every male of you be circumcised,  
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‹15› ἐν τούτῳ ὁµοιωθησόµεθα ὑµῖν καὶ κατοικήσοµεν ἐν ὑµῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡµεῖς  
καὶ ὑµεῖς ἐν τῷ περιτµηθῆναι ὑµῶν πᾶν ἀρσενικόν, 
15 en toutŸ homoi�th�sometha hymin kai katoik�somen en hymin, ean gen�sthe h�s h�meis  

 Only in this we shall be like you, and dwell among you, if you should become as we 

kai hymeis en tŸ peritm�th�nai hym�n pan arsenikon,  

 and you, in the circumcision of yours of every male. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

EPL-GWP  MKIZPA-Z@E  MKL  EPIZPA-Z@  EPZPE 16 

:CG@  MRL  EPIIDE  MKZ@  EPAYIE 

E’́�-‰µR¹’ �¶�‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ �¶�́� E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚ EMµœ́’̧‡ ˆŠ 

:…´‰¶‚ �µ”¸� E’‹¹‹́†¸‡ �¶�̧U¹‚ E’̧ƒµ�́‹̧‡ 
16. w’nathanu ‘eth-b’notheynu lakem w’eth-b’notheykem niqach-lanu  

w’yashab’nu ‘it’kem w’hayinu l’`am ‘echad. 
 

Gen34:16 then we shall give our daughters to you, and we shall take your daughters for ourselves,  

and we shall live with you and become one people.  
 

‹16› καὶ δώσοµεν τὰς θυγατέρας ἡµῶν ὑµῖν καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων ὑµῶν ληµψόµεθα ἡµῖν 
γυναῖκας καὶ οἰκήσοµεν παρ’ ὑµῖν καὶ ἐσόµεθα ὡς γένος ἕν.   
16 kai d�somen tas thygateras h�m�n hymin kai apo t�n thygater�n hym�n l�mpsometha h�min  

 And we shall give our daughters to you, and from your daughters we shall take to ourselves  

gynaikas kai oik�somen parí hymin kai esometha h�s genos hen.   

wives, and we shall live by you, and we shall be as race one. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:EPKLDE  EPZA-Z@  EPGWLE  LENDL  EPIL@  ERNYZ  @L-M@E 17 

:E’̧�́�´†¸‡ E’·U¹A-œ¶‚ E’̧‰µ™́�¸‡ �ŸL¹†¸� E’‹·�·‚ E”̧÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’im-lo’ thish’m’`u ‘eleynu l’himol w’laqach’nu ‘eth-bitenu w’halak’nu. 
 

Gen34:17 But if you shall not listen to us to be circumcised, then we shall take our daughter and go. 
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ εἰσακούσητε ἡµῶν τοῦ περιτέµνεσθαι,  
λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡµῶν ἀπελευσόµεθα.   
17 ean de m� eisakous�te h�m�n tou peritemnesthai,  

 But if you should not listen to us, of the being circumcised, 

labontes tas thygateras h�m�n apeleusometha.   

 taking our daughter, we shall go forth.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:XENG-OA  MKY  IPIRAE  XENG  IPIRA  MDIXAC  EAHIIE 18 

:šŸ÷¼‰-‘¶A �¶�̧� ‹·’‹·”̧ƒE šŸ÷¼‰ ‹·’‹·”¸A �¶†‹·ş̌ƒ¹… Eƒ̧Š‹¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayit’bu dib’reyhem b’`eyney Chamor ub’`eyney Sh’kem ben-Chamor. 
 

Gen34:18 Now their words seemed reasonable in the eyes of Chamor  

and in the eyes of Shekem, Hamor’s son.  
 

‹18› καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον Εµµωρ καὶ ἐναντίον Συχεµ τοῦ υἱοῦ Εµµωρ.   
18 kai �resan hoi logoi enantion Emm�r kai enantion Sychem tou huiou Emm�r.   

 And were pleasing the words before Hamor, and before Shechem the son of Hamor.  
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____________________________________________________________________________________________________________

      

  AWRI-ZAA  UTG  IK  XACD  ZEYRL  XRPD  XG@-@LE 19 

:EIA@  ZIA  LKN  CAKP  @EDE 

ƒ¾™¼”µ‹-œµƒ̧A —·–́‰ ‹¹J š́ƒ́Cµ† œŸā¼”µ� šµ”µMµ† šµ‰·‚-‚¾�¸‡ Š‹ 

:‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A �¾J¹÷ …´A̧�¹’ ‚E†¸‡ 
19. w’lo’-‘echar hana`ar la`asoth hadabar ki chaphets b’bath-Ya`aqob 

w’hu’ nik’bad mikol beyth ‘abiu. 
 

Gen34:19 The young man did not delay to do the thing, because he was delighted with Ya’aqob’s 

daughter.  Now he was more respected than all the house of his father.  
 

‹19› καὶ οὐκ ἐχρόνισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο·  ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ Ιακωβ·  
αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
19 kai ouk echronisen ho neaniskos tou poi�sai to hr�ma touto;  enekeito gar tÿ thygatri Iak�b;   

 And did not pass time the young man to do this word, for he clung to the daughter of Jacob. 

autos de �n endoxotatos pant�n t�n en tŸ oikŸ tou patros autou.   

 And he was most honorable of all of the ones in the house of his father.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:XN@L  MXIR  IYP@-L@  EXACIE  MXIR  XRY-L@  EPA  MKYE  XENG  @AIE 20 

:š¾÷‚·� �´š‹¹” ‹·�̧’µ‚-�¶‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ �´š‹¹” šµ”µ�-�¶‚ Ÿ’̧A �¶�̧�E šŸ÷¼‰ ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

20. wayabo’ Chamor uSh’kem b’no ‘el-sha`ar `iram way’dab’ru ‘el-‘an’shey `iram le’mor. 
 

Gen34:20 So Chamor and his son Shekem came to the gate of their city  

and spoke to the men of their city, saying,  
 

‹20› ἦλθεν δὲ Εµµωρ καὶ Συχεµ ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν  
καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν λέγοντες 

20 �lthen de Emm�r kai Sychem ho huios autou pros t�n pyl�n t�s pole�s aut�n  

 came And Hamor and Shechem his son to the gate of their city, 

kai elal�san pros tous andras t�s pole�s aut�n legontes  

 and spoke to the men of their city, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  UX@A  EAYIE  EPZ@  MD  MINLY  DL@D  MIYP@D 21 

  MZPA-Z@  MDIPTL  MICI-ZAGX  DPD  UX@DE  DZ@  EXGQIE 
:MDL  OZP  EPIZPA-Z@E  MIYPL  EPL-GWP 

—¶š́‚́ƒ Eƒ̧�·‹̧‡ E’́U¹‚ �·† �‹¹÷·�¸� †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† ‚� 

 �´œ¾’̧A-œ¶‚ �¶†‹·’̧–¹� �¹‹µ…´‹-œµƒ¼‰µš †·M¹† —¶š́‚́†¸‡ D´œ¾‚ Eš¼‰¸“¹‹̧‡ 
:�¶†´� ‘·U¹’ E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ �‹¹�́’̧� E’́�-‰µR¹’ 

21. ha’anashim ha’eleh sh’lemim hem ‘itanu w’yesh’bu ba’arets w’yis’char u’othah  

w’ha’arets hinneh rachabath-yadayim liph’neyhem ‘eth-b’notham niqach-lanu l’nashim  

w’eth-b’notheynu niten lahem. 
 

Gen34:21 These men are friendly with us; therefore let them live in the land and trade in it,  

for behold, the land is large enough for them.   

Let us take their daughters in marriage, and give our daughters to them.  
 

‹21› Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν µεθ’ ἡµῶν·  οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς  
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καὶ ἐµπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν.   
τὰς θυγατέρας αὐτῶν ληµψόµεθα ἡµῖν γυναῖκας καὶ τὰς θυγατέρας ἡµῶν δώσοµεν αὐτοῖς.   
21 Hoi anthr�poi houtoi eir�nikoi eisin methí h�m�n;  oikeit�san epi t�s g�s  

 These men are peaceable with us; let them live upon the land,  

kai emporeuesth�san aut�n, h� de g� idou plateia enantion aut�n.   

 and let them trade in it! And the land, behold, it is spacious before them;  

tas thygateras aut�n l�mpsometha h�min gynaikas kai tas thygateras h�m�n d�somen autois.   

 of their daughters we shall take to ourselves wives, and daughters we shall give our to them.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MRL  ZEIDL  EPZ@  ZAYL  MIYP@D  EPL  EZ@I  Z@FA-J@ 22 

:MILNP  MD  XY@K  XKF-LK  EPL  LENDA  CG@ 

�µ”¸� œŸ‹̧†¹� E’́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� �‹¹�́’¼‚́† E’́� Eœ¾‚·‹ œ‚¾ˆ¸A-¢µ‚ ƒ� 

:�‹¹�¾L¹’ �·† š¶�¼‚µJ š́�´ˆ-�´J E’́� �ŸL¹†¸A …´‰¶‚ 
22. ‘ak-b’zo’th ye’othu lanu ha’anashim lashebeth ‘itanu lih’yoth l’`am ‘echad b’himol lanu kal-

zakar ka’asher hem nimolim. 
 

Gen34:22 Only on this condition shall the men consent to us to live with us, to become one people:  

that every male among us be circumcised as they are circumcised.  
 

‹22› µόνον ἐν τούτῳ ὁµοιωθήσονται ἡµῖν οἱ ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν µεθ’ ἡµῶν ὥστε εἶναι λαὸν 
ἕνα, ἐν τῷ περιτέµνεσθαι ἡµῶν πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ καὶ αὐτοὶ περιτέτµηνται.   
22 monon en toutŸ homoi�th�sontai h�min hoi anthr�poi tou katoikein methí h�m�n h�ste einai laon  

 In this only shall be like us the men, to dwell with us, so as to be people 

hena, en tŸ peritemnesthai h�m�n pan arsenikon, katha kai autoi peritetm�ntai.   

 one – in the being circumcised of us every male, as also they have been circumcised.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

MDL  DZE@P  J@  MD  EPL  @ELD  MZNDA-LKE  MPIPWE  MDPWN 23 

:EPZ@  EAYIE   

�¶†´� †´œŸ‚·’ ¢µ‚ �·† E’́� ‚Ÿ�¼† �´U̧÷¶†¸A-�´�̧‡ �´’́‹̧’¹™̧‡ �¶†·’̧™¹÷ „� 

:E’́U¹‚ Eƒ̧�·‹̧‡  
23. miq’nehem w’qin’yanam w’kal-b’hem’tam halo’ lanu hem ‘ak ne’othah lahem w’yesh’bu ‘itanu. 
 

Gen34:23 Shall not their livestock and their property and all their animals, they, be ours?  

Only let us consent to them, and they shall live with us. 
 

‹23› καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ τὰ τετράποδα οὐχ ἡµῶν ἔσται;  µόνον ἐν 
τούτῳ ὁµοιωθῶµεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσιν µεθ’ ἡµῶν.   
23 kai ta kt�n� aut�n kai ta hyparchonta aut�n kai ta tetrapoda ouch h�m�n estai?   

 And their cattle, and the four-footed animals, and their possessions – not ours shall they be?  

monon en toutŸ homoi�th�men autois, kai oik�sousin methí h�m�n.  

 Only in this, should we be like them, and they shall live with us.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EXIR  XRY  I@VI-LK  EPA  MKY-L@E  XENG-L@  ERNYIE 24 

:EXIR  XRY  I@VI-LK  XKF-LK  ELNIE 

Ÿš‹¹” šµ”µ� ‹·‚̧˜¾‹-�´J Ÿ’̧A �¶�̧�-�¶‚̧‡ šŸ÷¼‰-�¶‚ E”¸÷̧�¹Iµ‡ …� 
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:Ÿš‹¹” šµ”µ� ‹·‚̧˜¾‹-�´J š́�́ˆ-�´J E�¾L¹Iµ‡ 
24. wayish’m’`u ‘el-Chamor w’el-Sh’kem b’no kal-yots’ey sha`ar `iro  

wayimolu kal-zakar kal-yots’ey sha`ar `iro. 
 

Gen34:24 All who went out of the gate of his city listened to Chamor and to his son Shekem,  

and every male was circumcised, all who went out of the gate of his city.  
 

‹24› καὶ εἰσήκουσαν Εµµωρ καὶ Συχεµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόµενοι τὴν πύλην τῆς 
πόλεως αὐτῶν καὶ περιετέµοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν, πᾶς ἄρσην.   
24 kai eis�kousan Emm�r kai Sychem tou huiou autou pantes hoi ekporeuomenoi t�n pyl�n  

 And they listened to Hamor and Shechem his son, and all the ones going forth at the gate  

t�s pole�s aut�n kai perietemonto t�n sarka t�s akrobystias aut�n, pas ars�n.   

 of their city.  And they were circumcised in the flesh of their foreskin – every male.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIA@K  MZEIDA  IYILYD  MEIA  IDIE 25 

  EAXG  YI@  DPIC  IG@  IELE  OERNY  AWRI-IPA-IPY  EGWIE 
:XKF-LK  EBXDIE  GHA  XIRD-LR  E@AIE 

�‹¹ƒ¼‚¾J �´œŸ‹̧†¹A ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµƒ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

ŸA̧šµ‰ �‹¹‚ †´’‹¹… ‹·‰¼‚ ‹¹‡·�¸‡ ‘Ÿ”̧÷¹� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ-‹·’̧� E‰¸™¹Iµ‡ 
:š́�́ˆ-�´J E„̧šµ†µIµ‡ ‰µŠ¶A š‹¹”´†-�µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ 

25. way’hi bayom hash’lishi bih’yotham ko’abim wayiq’chu sh’ney-b’ney-Ya`aqob Shim’`on  

w’Lewi ‘achey Dinah ‘ish char’bo wayabo’u `al-ha`ir betach wayahar’gu kal-zakar. 
 

Gen34:25 Now it came about on the third day, when they were pained, that two of Ya’aqob’s sons, 

Shimeon and Lewi, Dinah’s brothers, each took his sword and came upon the city unawares,  

and killed every male.  
 

‹25› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ Ιακωβ Συµεων  
καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ ∆ινας ἕκαστος τὴν µάχαιραν αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς  
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν·   
25 egeneto de en tÿ h�mera � tÿ tritÿ,  

 And it came to pass in the day third,  

hote �san en tŸ ponŸ, elabon hoi duo huioi Iak�b Syme�n  

 when they were in misery, taking the two sons of Jacob Simeon 

kai Leui hoi adelphoi Dinas hekastos t�n machairan autou kai eis�lthon eis t�n polin asphal�s  

 and Levi brothers of Dinah each his sword, even entered to the city safely, 

kai apekteinan pan arsenikon;   

 and killed every male. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

AXG-ITL  EBXD  EPA  MKY-Z@E  XENG-Z@E 26 

:E@VIE  MKY  ZIAN  DPIC-Z@  EGWIE 

ƒ¶š́‰-‹¹–̧� E„̧š́† Ÿ’̧A �¶�̧�-œ¶‚̧‡ šŸ÷¼‰-œ¶‚̧‡ ‡� 

:E‚· ·̃Iµ‡ �¶�¸� œ‹·A¹÷ †´’‹¹C-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ 
26. w’eth-Chamor w’eth-Sh’kem b’no har’gu l’phi-chareb  

wayiq’chu ‘eth-Dinah mibeyth Sh’kem wayetse’u. 
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Gen34:26 They killed Chamor and his son Shekem with the edge of the sword,  

and took Dinah from Shekem’s house, and went forth.  
 

‹26› τόν τε Εµµωρ καὶ Συχεµ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόµατι µαχαίρας  
καὶ ἔλαβον τὴν ∆ιναν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχεµ καὶ ἐξῆλθον.   
26 ton te Emm�r kai Sychem ton huion autou apekteinan en stomati machairas  

 Also Hamor and Shechem his son they killed by the mouth of the sword.  

kai elabon t�n Dinan ek tou oikou tou Sychem kai ex�lthon.   

 And they took Dinah from the house of Shechem, and went forth.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MZEG@  E@NH  XY@  XIRD  EFAIE  MILLGD-LR  E@A  AWRI  IPA 27 

:�´œŸ‰¼‚ E‚̧L¹Š š¶�¼‚ š‹¹”´† EF¾ƒ́Iµ‡ �‹¹�´�¼‰µ†-�µ” E‚́A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ˆ� 

27. b’ney Ya`aqob ba’u `al-hachalalim wayabozu ha`ir ‘asher tim’u ‘achotham. 
 

Gen34:27 Ya’aqob’s sons came upon the slain and looted the city, because they had defiled their sister.  
 

‹27› οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυµατίας καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν,  
ἐν ᾗ ἐµίαναν ∆ιναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 
27 hoi de huioi Iak�b eis�lthon epi tous traumatias kai di�rpasan t�n polin,  

 And the sons of Jacob entered unto the wounded, and plundered the city 

en hÿ emianan Dinan t�n adelph�n aut�n,  

 in which was defiled Dinah their sister.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

XIRA-XY@  Z@E  MDIXNG-Z@E  MXWA-Z@E  MP@V-Z@ 28 

:EGWL  DCYA  XY@-Z@E 

š‹¹”´A-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ �¶D‹·š¾÷¼‰-œ¶‚̧‡ �´š́™̧A-œ¶‚̧‡ �´’‚¾˜-œ¶‚ ‰� 

:E‰´™́� †¶…´WµA š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ 
28. ‘eth-tso’nam w’eth-b’qaram w’eth-chamoreyhem w’eth ‘asher-ba`ir 

w’eth-‘asher basadeh laqachu. 
 

Gen34:28 They took their flocks and their herds and their donkeys,  

and that which was in the city and that which was in the field;  
 

‹28› καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει  
καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον.   
28 kai ta probata aut�n kai tous boas aut�n kai tous onous aut�n, hosa te �n en tÿ polei  

 And their sheep, and their oxen, and their donkeys, as much as was in the city, 

kai hosa �n en tŸ pediŸ, elabon.   

 and as much as was in the plain, they took.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EFAIE  EAY  MDIYP-Z@E  MTH-LK-Z@E  MLIG-LK-Z@E 29 

:ZIAA  XY@-LK  Z@E 

EF¾ƒ́Iµ‡ Eƒ́� �¶†‹·�̧’-œ¶‚̧‡ �´PµŠ-�´J-œ¶‚̧‡ �´�‹·‰-�´J-œ¶‚̧‡ Š� 

:œ¹‹́AµA š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ 
29. w’eth-kal-cheylam w’eth-kal-tapam w’eth-n’sheyhem shabu wayaboz 

uw’eth kal-‘asher babayith. 
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Gen34:29 and they captured and looted all their wealth and all their little ones and their wives,  

even all that was in the houses.  
 

‹29› καὶ πάντα τὰ σώµατα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν 
ᾐχµαλώτευσαν, καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις.   
29 kai panta ta s�mata aut�n kai pasan t�n aposkeu�n aut�n kai tas gynaikas aut�n ÿchmal�teusan,  

 And all their persons, and all their belongings, and their women they captured.  

kai di�rpasan hosa te �n en tÿ polei kai hosa �n en tais oikiais.   

 And they plundered as much as was in the city, and as much as was in the houses.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  IEL-L@E  OERNY-L@  AWRI  XN@IE 30 

  IFXTAE  IPRPKA  UX@D  AYIA  IPYI@ADL  IZ@  MZXKR 
:IZIAE  IP@  IZCNYPE  IPEKDE  ILR  ETQ@PE  XTQN  IZN  IP@E 

‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

‹¹F¹ş̌PµƒE ‹¹’¼”µ’̧JµA —¶š́‚́† ƒ·�¾‹̧A ‹¹’·�‹¹‚̧ƒµ†¸� ‹¹œ¾‚ �¶U̧šµ�¼” ‹¹‡·�-�¶‚̧‡ 
:‹¹œ‹·ƒE ‹¹’¼‚ ‹¹U̧…µ÷¸�¹’̧‡ ‹¹’EJ¹†¸‡ ‹µ�´” E–̧“¶‚¶’̧‡ š́P̧“¹÷ ‹·œ̧÷ ‹¹’¼‚µ‡ 

30. wayo’mer Ya`aqob ‘el-Shim’`on w’el-Lewi `akar’tem ‘othi l’hab’isheni b’yosheb ha’arets 

baK’na`ani ubaP’rizzi wa’ani m’they mis’par w’ne’es’phu `alay w’hikuni w’nish’mad’ti ‘ani ubeythi. 
 

Gen34:30 Then Ya’aqob said to Shimeon and Lewi, You have brought trouble on me by making me 

odious among the inhabitants of the land, among the Kanaanites and the Perizzites;  

and I being a few in number, they shall gather together against me  

and attack me and I shall be destroyed, I and my house. 
 

‹30› εἶπεν δὲ Ιακωβ Συµεων καὶ Λευι Μισητόν µε πεποιήκατε ὥστε πονηρόν µε εἶναι πᾶσιν τοῖς 
κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις·  ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰµι ἐν 
ἀριθµῷ, καὶ συναχθέντες ἐπ’ ἐµὲ συγκόψουσίν µε, καὶ ἐκτριβήσοµαι ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός µου.   
30 eipen de Iak�b Syme�n kai Leui Mis�ton me pepoi�kate  

 said And Jacob to Simeon and Levi, me detested You have made, 

h�ste pon�ron me einai pasin tois katoikousin t�n g�n, 

 so as wicked for me to be to all the ones dwelling the land, 

en te tois Chananaiois kai tois Pherezaiois;  eg� de oligostos eimi en arithmŸ,  

 among both the Canaanites and among the Perizzites.  And I am very few in number. 

kai synachthentes epí eme sygkopsousin me, kai ektrib�somai eg� kai ho oikos mou.   

 And gathering against me, they shall cut me down, and I shall be obliterated, I and my house. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:EPZEG@-Z@  DYRI  DPEFKD  EXN@IE 31 

– :E’·œŸ‰¼‚-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ †´’Ÿˆ¸�µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚� 

31. wayo’m’ru hak’zonah ya`aseh ‘eth-‘achothenu. 
 

Gen34:31 But they said, Should he treat our sister as a harlot? 
 

‹31› οἱ δὲ εἶπαν Ἀλλ’ ὡσεὶ πόρνῃ χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡµῶν;    

31 hoi de eipan Allí h�sei pornÿ chr�s�ntai tÿ adelphÿ h�m�n?   

 And they said, But as a harlot they treated our sister. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 35 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (9th sidrah) - Genesis 35 - 37) 
 

MY-AYE  L@-ZIA  DLR  MEW  AWRI-L@  MIDL@  XN@IE Gen35:1 

:JIG@  EYR  IPTN  JGXAA  JIL@  D@XPD  L@L  GAFN  MY-DYRE   

�´�-ƒ¶�̧‡ �·‚-œ‹·ƒ †·�¼” �E™ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:¡‹¹‰´‚ ‡́ā·” ‹·’̧P¹÷ ¡¼‰¸š́ƒ̧A ¡‹¶�·‚ †¶‚̧š¹Mµ† �·‚́� µ‰·A̧ˆ¹÷ �´�-†·ā¼”µ‡  
1. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Ya`aqob qum `aleh Beyth-‘El w’shebu sham  

wa`aseh-sham miz’beach la’El hanir’eh ‘eleyak b’bar’chak mip’ney `Esaw ‘achik. 
 

Gen35:1 Then Elohim said to Ya’aqob, Arise, go up to Beyth’El and live there,  

and make an altar there to El, who appeared to you when you fled from the face of your brother Esau. 
 

‹35:1› Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ιακωβ Ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον Βαιθηλ καὶ οἴκει ἐκεῖ  
καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε  
ἀπὸ προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ σου.   
1 Eipen de ho theos pros Iak�b Anastas anab�thi eis ton topon Baith�l kai oikei ekei  
 said And Elohim to Jacob, Rising up, ascend unto the place Beth-el!  And live there,  

kai poi�son ekei thysiast�rion tŸ theŸ tŸ ophthenti soi  
 and make there an altar to Elohim! to the one appearing to you 

en tŸ apodidraskein se apo pros�pou �sau tou adelphou sou.   
 when you fled from the face of Esau your brother.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

XKPD  IDL@-Z@  EXQD  ENR  XY@-LK  L@E  EZIA-L@  AWRI  XN@IE 2 

:MKIZLNY  ETILGDE  EXDHDE  MKKZA  XY@   

š́�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ Eš¹“´† ŸL¹” š¶�¼‚-�´J �¶‚̧‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�¶�‹·œ¾�¸÷¹ā E–‹¹�¼‰µ†¸‡ Eš¼†µH¹†¸‡ �¶�¸�¾œ̧A š¶�¼‚  
2. wayo’mer Ya`aqob ‘el-beytho w’el kal-‘asher `imo hasiru ‘eth-‘elohey hanekar ‘asher b’thok’kem 

w’hitaharu w’hachaliphu sim’lotheykem. 
 

Gen35:2 So Ya’aqob said to his house and to all who were with him, Put away the foreign idols which are 

among you, and purify yourselves and change your garments;  
 

‹2› εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ Ἄρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους 
τοὺς µεθ’ ὑµῶν ἐκ µέσου ὑµῶν καὶ καθαρίσασθε καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑµῶν, 
2 eipen de Iak�b tŸ oikŸ autou kai pasin tois metí autou Arate tous theous tous allotrious  
 said And Jacob to his house, and to all the ones with him, Take away deities the alien  

tous methí hym�n ek mesou hym�n kai katharisasthe kai allaxate tas stolas hym�n,  
 that are with you from your midst, and cleanse and change your robes!  
____________________________________________________________________________________________________________

    

IZXV  MEIA  IZ@  DPRD  L@L  GAFN  MY-DYR@E  L@-ZIA  DLRPE  DNEWPE 3 

:IZKLD  XY@  JXCA  ICNR  IDIE   



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

‹¹œ́š́˜ �Ÿ‹̧A ‹¹œ¾‚ †¶’¾”´† �·‚́� µ‰·A̧ˆ¹÷ �´V-†¶ā½”¶‚̧‡ �·‚-œ‹·A †¶�¼”µ’̧‡ †´÷E™́’¸‡ „ 

:‹¹U̧�́�´† š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ‹¹…´L¹” ‹¹†¸‹µ‡  
3. w’naqumah w’na`aleh Beyth-‘El w’e`eseh-sham miz’beach la’El ha`oneh ‘othi  

b’yom tsarathi way’hi `imadi baderek ‘asher halak’ti. 
 

Gen35:3 and let us arise and go up to Beyth’El, and I shall make an altar there to the El,  

who answered me in the day of my distress and has been with me in the way in which I have gone. 
 

‹3› καὶ ἀναστάντες ἀναβῶµεν εἰς Βαιθηλ καὶ ποιήσωµεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ 
ἐπακούσαντί µοι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν µετ’ ἐµοῦ καὶ διέσωσέν µε ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθην.   
3 kai anastantes anab�men eis Baith�l  
 And rising up, let us ascend unto Beth-el, 

kai poi�s�men ekei thysiast�rion tŸ theŸ tŸ epakousanti moi  
 and let us make there an altar to the El!  to the one taking heed of me 

en h�mera � thlipse�s, hos �n metí emou kai dies�sen me en tÿ hodŸ, hÿ eporeuth�n.   
 in the day of affliction, who was with me, and preserved me in the way which I went.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

MINFPD-Z@E  MCIA  XY@  XKPD  IDL@-LK  Z@  AWRI-L@  EPZIE 4 

:MKY-MR  XY@  DL@D  ZGZ  AWRI  MZ@  ONHIE  MDIPF@A  XY@   

�‹¹÷́ˆ¸Mµ†-œ¶‚̧‡ �´…´‹̧A š¶�¼‚ š́�·Mµ† ‹·†¾�½‚-�´J œ·‚ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ E’̧U¹Iµ‡ … 

:�¶�̧�-�¹” š¶�¼‚ †´�·‚́† œµ‰µU ƒ¾™¼”µ‹ �´œ¾‚ ‘¾÷̧Š¹Iµ‡ �¶†‹·’̧ˆ´‚̧A š¶�¼‚  
4. wayit’nu ‘el-Ya`aqob ‘eth kal-‘elohey hanekar ‘asher b’yadam w’eth-han’zamim  

‘asher b’az’neyhem wayit’mon ‘otham Ya`aqob tachath ha’elah ‘asher `im-Sh’kem. 
 

Gen35:4 So they gave to Ya’aqob all the foreign idols which were in their hand and the rings  

which were in their ears, and Ya’aqob hid them under the oak which was with Shekem.  
 

‹4› καὶ ἔδωκαν τῷ Ιακωβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἳ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν,  
καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, καὶ κατέκρυψεν αὐτὰ Ιακωβ ὑπὸ τὴν τερέµινθον τὴν ἐν 
Σικιµοις καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
4 kai ed�kan tŸ Iak�b tous theous tous allotrious, hoi �san en tais chersin aut�n,  
 And they gave to Jacob deities the alien, which were in their hands, 

kai ta en�tia ta en tois �sin aut�n, kai katekruuen auta Iak�b hypo t�n tereminthon  
 and the ear-rings in their ears. And hid them Jacob under the turpentine tree,  

t�n en Sikimois kai ap�lesen auta he�s t�s s�meron h�meras.   
the one in Shechem.  And he destroyed them unto today’s day. 

____________________________________________________________________________________________________________

   

  MDIZEAIAQ  XY@  MIXRD-LR  MIDL@  ZZG  IDIE  ERQIE 5 

:AWRI  IPA  IXG@  ETCX  @LE 

�¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†-�µ” �‹¹†¾�½‚ œµU¹‰ ‹¹†¸‹µ‡ E”́N¹Iµ‡ † 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ‹·š¼‰µ‚ E–̧…´š ‚¾�¸‡ 
5. wayisa`u way’hi chitath ‘Elohim `al-he`arim ‘asher s’bibotheyhem 

w’lo’ rad’phu ‘acharey b’ney Ya`aqob. 
 

Gen35:5 As they journeyed, there was a great terror of Elohim upon the cities which were around them,  

and they did not pursue after the sons of Ya’aqob.  
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‹5› καὶ ἐξῆρεν Ισραηλ ἐκ Σικιµων, καὶ ἐγένετο φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν,  
καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
5 kai ex�ren Isra�l ek Sikim�n,  
 And Israel lifted away from Shechem.   

kai egeneto phobos theou epi tas poleis tas kyklŸ aut�n,  
 And there was a fear of Elohim upon the cities round about them. 

kai ou katedi�xan opis� t�n hui�n Isra�l.   
 And they did not pursue after the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________

   

  @ED  L@-ZIA  @ED  ORPK  UX@A  XY@  DFEL  AWRI  @AIE 6 

:ENR-XY@  MRD-LKE 

‚E† �·‚-œ‹·A ‚‡¹† ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´ˆE� ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:ŸL¹”-š¶�¼‚ �´”´†-�´�̧‡ 
6. wayabo’ Ya`aqob Luzah ‘asher b’erets K’na`an hiw’ Beyth-‘El hu’ w’kal-ha`am ‘asher-`imo. 
 

Gen35:6 So Ya’aqob came to Luz that is, Beyth’El, which is in the land of Kanaan,  

he and all the people who were with him.  
 

‹6› ἦλθεν δὲ Ιακωβ εἰς Λουζα, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, ἥ ἐστιν Βαιθηλ, αὐτὸς  
καὶ πᾶς ὁ λαός, ὃς ἦν µετ’ αὐτοῦ.   
6 �lthen de Iak�b eis Louza, h� estin en gÿ Chanaan, h� estin Baith�l,  
 came And Jacob into Luz, which is in the land of Canaan, which is Beth-el,  

autos kai pas ho laos, hos �n metí autou.   
 he and all the people who were with him.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

L@-ZIA  L@  MEWNL  @XWIE  GAFN  MY  OAIE 7 

:EIG@  IPTN  EGXAA  MIDL@D  EIL@  ELBP  MY  IK 

�·‚-œ‹·A �·‚ �Ÿ™́Lµ� ‚́ş̌™¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹÷ �´� ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆ 

:‡‹¹‰´‚ ‹·’̧P¹÷ Ÿ‰¸š́ƒ̧A �‹¹†¾�½‚́† ‡‹́�·‚ E�¸„¹’ �´� ‹¹J 
7. wayiben sham miz’beach wayiq’ra’ lamaqom ‘El Beyth-‘El  

ki sham nig’lu ‘elayu ha’Elohim b’bar’cho mip’ney ‘achiu. 
 

Gen35:7 He built an altar there, and called the place El Beyth’El,  

because there the Elohim had revealed Himself to him when he fled from the face of his brother.  
 

‹7› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου Βαιθηλ·  ἐκεῖ γὰρ 
ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
7 kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion kai ekalesen to onoma tou topou Baith�l;   
 And he built there an altar, and he called the name of the place, Beth-el,  

ekei gar epephan� autŸ ho theos en tŸ apodidraskein auton apo pros�pou �sau tou adelphou autou.  
 for there appeared to him the Elohim in his running away from the face of Esau his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

OEL@D  ZGZ  L@-ZIAL  ZGZN  XAWZE  DWAX  ZWPIN  DXAC  ZNZE 8 

:ZEKA  OEL@  ENY  @XWIE   

‘ŸKµ‚́† œµ‰µU �·‚-œ‹·ƒ̧� œµ‰µU¹÷ š·ƒ́R¹Uµ‡ †´™̧ƒ¹š œ¶™¶’‹·÷ †´š¾ƒ̧C œ́÷´Uµ‡ ‰ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

– :œE�́A ‘ŸKµ‚ Ÿ÷¸� ‚́ş̌™¹Iµ‡  
8. watamath D’borah meyneqeth Rib’qah watiqaber mitachath l’Beyth-‘El tachath ha’alon 

wayiq’ra’ sh’mo ‘Alon bakuth. 
 

Gen35:8 Now Deborah, Ribqah’s nurse, died, and she was buried below Beyth’El under the oak;  

it was called its name Allon-bacuth.  
 

‹8› ἀπέθανεν δὲ ∆εββωρα ἡ τροφὸς Ῥεβεκκας καὶ ἐτάφη κατώτερον Βαιθηλ ὑπὸ τὴν βάλανον,  
καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα αὐτῆς Βάλανος πένθους.   
8 apethanen de Debb�ra h� trophos Hrebekkas kai etaph� kat�teron Baith�l  
 died And Deborah the nurse of Rebekah, and they entombed her below Beth-el,  

hypo t�n balanon, kai ekalesen Iak�b to onoma aut�s Balanos penthous.   
 under the acorn tree, and Jacob called the name of it, Acorn tree of Mourning.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

:EZ@  JXAIE  MX@  OCTN  E@AA  CER  AWRI-L@  MIDL@  @XIE 9 

:Ÿœ¾‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ �´š¼‚ ‘µCµP¹÷ Ÿ‚¾ƒ̧A …Ÿ” ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́š·Iµ‡ Š 

9. wayera’ ‘Elohim ‘el-Ya`aqob `od b’bo’o miPadan ‘Aram way’barek ‘otho. 
 

Gen35:9 Then Elohim appeared to Ya’aqob again when he came from Paddan-aram,  

and He blessed him.  
 

‹9› Ὤφθη δὲ ὁ θεὸς Ιακωβ ἔτι ἐν Λουζα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταµίας τῆς Συρίας,  
καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός.   
9 2phth� de ho theos Iak�b eti en Louza, hote paregeneto ek Mesopotamias t�s Syrias,  
 appeared And Elohim to Jacob still in Luz, when he came from out of Mesopotamia of Syria. 

kai �ulog�sen auton ho theos.   
 And blessed him Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

AWRI  CER  JNY  @XWI-@L  AWRI  JNY  MIDL@  EL-XN@IE 10 

:L@XYI  ENY-Z@  @XWIE  JNY  DIDI  L@XYI-M@  IK   

ƒ¾™¼”µ‹ …Ÿ” ¡̧÷¹� ‚·š́R¹‹-‚¾� ƒ¾™¼”µ‹ ¡¸÷¹� �‹¹†¾�½‚ Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ¡¶÷¸� †¶‹̧†¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹-�¹‚ ‹¹J  
10. wayo’mer-lo ‘Elohim shim’ak Ya`aqob lo’-yiqare’ shim’ak `od Ya`aqob  

ki ‘im-Yis’ra’El yih’yeh sh’mek wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yis’ra’El. 
 

Gen35:10 Elohim said to him, Your name is Ya’aqob; Your name shall no longer be called Ya’aqob,  

but Yisra’El shall be your name.  Thus He called his name Yisra’El.  
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Τὸ ὄνοµά σου Ιακωβ·  οὐ κληθήσεται ἔτι Ιακωβ,  
ἀλλ’ Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου.   
10 kai eipen autŸ ho theos To onoma sou Iak�b;  ou kl�th�setai eti Iak�b,  
 And said to him Elohim, Your name shall not be called any longer Jacob, 

allí Isra�l estai to onoma sou.   
 but Israel shall be your name.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  IEB  DAXE  DXT  ICY  L@  IP@  MIDL@  EL  XN@IE 11 

:E@VI  JIVLGN  MIKLNE  JNN  DIDI  MIEB  LDWE 
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‹ŸB †·ƒ̧šE †·ş̌P ‹µCµ� �·‚ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:E‚· ·̃‹ ¡‹¶˜́�¼‰·÷ �‹¹�́�¸÷E ́ ¶L¹÷ †¶‹̧†¹‹ �¹‹ŸB �µ†¸™E 
11. wayo’mer lo ‘Elohim ‘ani ‘El Shadday p’reh ur’beh goy  

uq’hal goyim yih’yeh mimeak um’lakim mechalatseyak yetse’u. 
 

Gen35:11 Elohim also said to him, I am El Shaddai;  Be fruitful and multiply; a nation  

and a company of nations shall come from you, and kings shall come forth from your loins.  
 

‹11› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός Ἐγὼ ὁ θεός σου·  αὐξάνου καὶ πληθύνου·   
ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται.   
11 eipen de autŸ ho theos Eg� ho theos sou;  auxanou kai pl�thynou;  ethn�  
 said And to him Elohim, I am your El. Grow and multiply!  Nations  

kai synag�gai ethn�n esontai ek sou, kai basileis ek t�s osphuos sou exeleusontai.   
 and gatherings of nations shall be from you, and kings from your loin shall come forth.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DPPZ@  JL  WGVILE  MDXA@L  IZZP  XY@  UX@D-Z@E 12 

:UX@D-Z@  OZ@  JIXG@  JRXFLE 

†´M¶’̧U¶‚ ¡¸� ™́‰¸ ¹̃‹̧�E �́†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E 
12. w’eth-ha’arets ‘asher nathati l’Ab’raham ul’Yits’chaq l’ak ‘et’nenah 

ul’zar’`ak ‘achareyak ‘eten ‘eth-ha’arets. 
 

Gen35:12 The land which I gave to Abraham and to Yitschaq, I shall give it to you,  

and I shall give the land to your descendants after you. 
 

‹12› καὶ τὴν γῆν, ἣν δέδωκα Αβρααµ καὶ Ισαακ, σοὶ δέδωκα αὐτήν·  σοὶ ἔσται,  
καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην.   
12 kai t�n g�n, h�n ded�ka Abraam kai Isaak, soi ded�ka aut�n;  soi estai,  
 And the land which I gave Abraham and Isaac, to you I give it; and it shall come to pass that. 

kai tŸ spermati sou meta se d�s� t�n g�n taut�n.   
 And to your seed after you I shall give this land.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EZ@  XAC-XY@  MEWNA  MIDL@  EILRN  LRIE 13 

:ŸU¹‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ �Ÿ™́LµA �‹¹†¾�½‚ ‡‹́�´”·÷ �µ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`al me`alayu ‘Elohim bamaqom ‘asher-diber ‘ito. 
 

Gen35:13 Then Elohim went up from him in the place where He had spoken with him.  
 

‹13› ἀνέβη δὲ ὁ θεὸς ἀπ’ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ.   
13 aneb� de ho theos apí autou ek tou topou, hou elal�sen metí autou.   
 ascended And Elohim from him, from the place where he spoke with him.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  OA@  ZAVN  EZ@  XAC-XY@  MEWNA  DAVN  AWRI  AVIE 14 

:ONY  DILR  WVIE  JQP  DILR  JQIE 

‘¶ƒ́‚ œ¶ƒ¶Qµ÷ ŸU¹‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ �Ÿ™́LµA †´ƒ·Qµ÷ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ·QµIµ‡ …‹ 

:‘¶÷́� ́†‹¶�´” ™¾ ¹̃Iµ‡ ¢¶“¶’ ́†‹¶�´” ¢·NµIµ‡ 
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14. wayatseb Ya`aqob matsebah bamaqom ‘asher-diber ‘ito matsebeth ‘aben 

wayasek `aleyah nesek wayitsoq `aleyah shamen. 
 

Gen35:14 Ya’aqob set up a pillar in the place where He had spoken with him, a pillar of stone,  

and he poured out a drink offering on it; he also poured oil on it.  
 

‹14› καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ, ὁ θεὸς στήλην λιθίνην,  
καὶ ἔσπεισεν ἐπ’ αὐτὴν σπονδὴν καὶ ἐπέχεεν ἐπ’ αὐτὴν ἔλαιον.   
14 kai est�sen Iak�b st�l�n en tŸ topŸ,  
 And Jacob set up a monument in the place 

hŸ elal�sen metí autou, ho theos st�l�n lithin�n,  
 in which spoke with him Elohim – monument of a stone. 

kai espeisen epí aut�n spond�n kai epecheen epí aut�n elaion.   
 And he offered upon it a libation, and he poured upon it olive oil.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MY  EZ@  XAC  XY@  MEWND  MY-Z@  AWRI  @XWIE 15 

:L@-ZIA  MIDL@ 

�´� ŸU¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ† �·�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡Š 

:�·‚-œ‹·A �‹¹†¾�½‚ 
15. wayiq’ra’ Ya`aqob ‘eth-shem hamaqom ‘asher diber ‘ito sham ‘Elohim Beyth-‘El. 
 

Gen35:15 So Ya’aqob called the name of the place where Elohim had spoken with him there, Beyth’El.  
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, Βαιθηλ.   
15 kai ekalesen Iak�b to onoma tou topou, en hŸ elal�sen metí autou ekei ho theos, Baith�l.   
 And Jacob called the name of the place in which spoke with him there Elohim, Beth-el. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DZXT@  @EAL  UX@D-ZXAK  CER-IDIE  L@  ZIAN  ERQIE 16 

:DZCLA  YWZE  LGX  CLZE 

†´œ́ş̌–¶‚ ‚Ÿƒ́� —¶š́‚́†-œµş̌ƒ¹J …Ÿ”-‹¹†¸‹µ‡ �·‚ œ‹·A¹÷ E”¸“¹Iµ‡ ˆŠ 

:D´U̧…¹�¸A �µ™̧Uµ‡ �·‰´š …¶�·Uµ‡ 
16. wayis’`u miBeyth ‘El way’hi-`od kib’rath-ha’arets labo’ ‘Eph’rathah  

wateled Rachel wat’qash b’lid’tah. 
 

Gen35:16 Then they journeyed from Beyth’El; and when there was still some distance of the land  

to go to Ephrath, Rachel began to give birth and she suffered in her severe labor.  
 

‹16› Ἀπάρας δὲ Ιακωβ ἐκ Βαιθηλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Γαδερ.  ἐγένετο 
δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθα εἰς γῆν ἐλθεῖν Εφραθα, ἔτεκεν Ραχηλ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ.   
16 Aparas de Iak�b ek Baith�l ep�xen t�n sk�n�n autou epekeina tou pyrgou Gader.   
 departed And Jacob from Beth-el, and he pitched his tent beyond the tower of Gader.  

egeneto de h�nika �ggisen Chabratha eis g�n elthein Ephratha,  
 And it came to pass when he approached Chabratha, to come to the land of Ephrath, 

eteken Rach�l kai edystok�sen en tŸ toketŸ.   
 Rachel bore.  And in the giving birth she suffered birth pangs.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

DZCLA  DZYWDA  IDIE 17 

:OA  JL  DF-MB-IK  I@XIZ-L@  ZCLIND  DL  XN@ZE 
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D´U̧…¹�¸A D´œ¾�̧™µ†¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:‘·A ¢́� †¶ˆ-�µ„-‹¹J ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ œ¶…¶Kµ‹̧÷µ† D´� š¶÷‚¾Uµ‡ 
17. way’hi b’haq’shothah b’lid’tah wato’mer lah ham’yaledeth ‘al-tir’I ki-gam-zeh lak ben. 
 

Gen35:17 When she was in her severe labor bearing, the midwife said to her,  

Do not fear, for now you have another son. 
 

‹17› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ µαῖα Θάρσει,  
καὶ γὰρ οὗτός σοί ἐστιν υἱός.   
17 egeneto de en tŸ skl�r�s aut�n tiktein eipen autÿ h� maia Tharsei,  
 And it came to pass in her harshly bearing, said to her the midwife, Be of courage!   

kai gar houtos soi estin huios.   
 For also this is to you a son.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

IPE@-OA  ENY  @XWZE  DZN  IK  DYTP  Z@VA  IDIE 18 

:OINIPA  EL-@XW  EIA@E 

‹¹’Ÿ‚-‘¶A Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹Uµ‡ †´œ·÷ ‹¹J D´�̧–µ’ œ‚·˜̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:‘‹¹÷́‹̧’¹ƒ Ÿ�-‚́š́™ ‡‹¹ƒ́‚̧‡ 
18. way’hi b’tse’th naph’shah ki methah watiq’ra’ sh’mo Ben-‘oni w’abiu qara’-lo Bin’yamin. 
 

Gen35:18 It came about as her soul was departing for she died, that she called his name Ben-oni;  

but his father called him Benyamin.  
 

‹18› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν--ἀπέθνῃσκεν γάρ--ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ  
Υἱὸς ὀδύνης µου·  ὁ δὲ πατὴρ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτὸν Βενιαµιν.   
18 egeneto de en tŸ aphienai aut�n t�n psych�n--apethnÿsken gar--ekalesen to onoma autou  
 And it came to pass in her letting go the soul, for she was dying, she called his name,  

Huios odyn�s mou;  ho de pat�r ekalesen to onoma auton Beniamin.   
Son of my Grief; but the father called his name, Benjamin.  

____________________________________________________________________________________________________________

     

:MGL  ZIA  @ED  DZXT@  JXCA  XAWZE  LGX  ZNZE 19 

:�¶‰´� œ‹·A ‚‡¹† †´œ́ş̌–¶‚ ¢¶š¶…¸A š·ƒ́R¹Uµ‡ �·‰´š œ́÷´Uµ‡ Š‹ 

19. watamath Rachel watiqaber b’derek ‘Eph’rathah hiw’ Beyth lachem. 
 

Gen35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Beyth lachem).  
 

‹19› ἀπέθανεν δὲ Ραχηλ καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ Εφραθα (αὕτη ἐστὶν Βηθλεεµ).   
19 apethanen de Rach�l kai etaph� en tÿ hodŸ Ephratha (haut� estin B�thleem).   
 died And Rachel, and she was entombed in the way of Ephrath, this is Beth-lehem.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:MEID-CR  LGX-ZXAW  ZAVN  @ED  DZXAW-LR  DAVN  AWRI  AVIE 20 

œ¶ƒ¶Qµ÷ ‚‡¹† D´œ́šºƒ̧™-�µ” †´ƒ·Qµ÷ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ·QµIµ‡ � 

:�ŸIµ†-…µ” �·‰´š-œµšºƒ̧™ 
20. wayatseb Ya`aqob matsebah `al-q’burathah hiw’ matsebeth q’burath-Rachel `ad-hayom. 
 

Gen35:20 Ya’aqob set up a pillar over her grave; that is the pillar of Rachel’s grave to today.  
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‹20› καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην ἐπὶ τοῦ µνηµείου αὐτῆς·   
αὕτη ἐστὶν στήλη µνηµείου Ραχηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
20 kai est�sen Iak�b st�l�n epi tou mn�meiou aut�s;   
 And Jacob set up a monument for her memorial. 

haut� estin st�l� mn�meiou Rach�l he�s t�n h�meras taut�n.   
 This is the monument upon the tomb of Rachel, until this day. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XCR-LCBNL  D@LDN  DLD@  HIE  L@XYI  RQIE 21 

:š¶…·”-�µC¸„¹÷̧� †´‚̧�´†·÷ †¾�»†´‚ Š·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ”µN¹Iµ‡ ‚� 

21. wayisa` Yis’ra’El wayet ‘ahaloh mehal’ah l’mig’dal-`Eder. 
 

Gen35:21 Then Yisra’El journeyed on and pitched his tent beyond the tower of Eder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  JLIE  @EDD  UX@A  L@XYI  OKYA  IDIE 22 

  L@XYI  RNYIE  EIA@  YBLIT  DDLA-Z@  AKYIE 
:XYR  MIPY  AWRI-IPA  EIDIE 

‘·ƒE‚̧š ¢¶�·Iµ‡ ‚‡¹†µ† —¶š́‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ ‘¾J̧�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ �¶„¶�‹¹P †´†¸�¹A-œ¶‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ 
:š́ā́” �‹·’̧� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ 

22. way’hi bish’kon Yis’ra’El ba’arets hahiw’ wayelek R’uben wayish’kab ‘eth-Bil’hah pilegesh ‘abiu 

wayish’ma` Yis’ra’El wayih’yu b’ney-Ya`aqob sh’neym `asar. 
 

Gen35:22 It came about while Yisra’El was dwelling in that land, that Reuben went and lay with Bilhah 

his father’s concubine, and Yisra’El heard of it.  Now there were twelve sons of Ya’aqob – 
 

‹22› Ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν Ισραηλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ρουβην  
καὶ ἐκοιµήθη µετὰ Βαλλας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ιακωβ·   
καὶ ἤκουσεν Ισραηλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ.   Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ δώδεκα.   
22 Egeneto de h�nika katŸk�sen Isra�l en tÿ gÿ ekeinÿ, eporeuth� Roub�n kai ekoim�th� meta Ballas  
 And it came to pass when Israel dwelt in that land, Reuben went and bedded with Bilhah,  

t�s pallak�s tou patros autou Iak�b;  kai �kousen Isra�l, kai pon�ron ephan� enantion autou.   
 the concubine of his father Jacob.  And Israel heard, and wicked it appeared before him.  

�san de hoi huioi Iak�b d�deka.   
 were And the sons of Jacob twelve.   
____________________________________________________________________________________________________________

     

:OELAFE  XKYYIE  DCEDIE  IELE  OERNYE  OAE@X  AWRI  XEKA  D@L  IPA 23 

:‘º�Eƒ̧ˆE š́�›́W¹‹̧‡ †´…E†´‹¹‡ ‹¹‡·�¸‡ ‘Ÿ”¸÷¹�̧‡ ‘·ƒE‚̧š ƒ¾™¼”µ‹ šŸ�̧A †´‚·� ‹·’̧A „� 

23. b’ney Le’ah b’kor Ya`aqob R’uben w’Shim’`on w’Lewi wiYahudah w’Yisashkar uZ’bulun. 
 

Gen35:23 the sons of Leah: Reuben, Ya’aqob’s firstborn, then Shimeon and Lewi and Yahudah  

and Yisashkar and Zebulun;  
 

‹23› υἱοὶ Λειας·  πρωτότοκος Ιακωβ Ρουβην, Συµεων, Λευι, Ιουδας, Ισσαχαρ, Ζαβουλων.   
23 huioi Leias;  pr�totokos Iak�b Roub�n, Syme�n, Leui, Ioudas, Issachar, Zaboul�n.   
 The sons of Leah, the first-born of Jacob, Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun.  
____________________________________________________________________________________________________________
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:ONIPAE  SQEI  LGX  IPA 24 

:‘¹÷́‹̧’¹ƒE •·“Ÿ‹ �·‰´š ‹·’̧A …� 

24. b’ney Rachel Yoseph uBin’yamin. 
 

Gen35:24 the sons of Rachel: Yoseph and Benyamin;  
 

‹24› υἱοὶ δὲ Ραχηλ·  Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.       

24 huioi de Rach�l;  I�s�ph kai Beniamin.   
 And the sons of Rachel, Joseph and Benjamin.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILZTPE  OC  LGX  ZGTY  DDLA  IPAE 25 

:‹¹�´U̧–µ’̧‡ ‘´C �·‰´š œµ‰¸–¹� †´†¸�¹ƒ ‹·’̧ƒE †� 

25. ub’ney Bil’hah shiph’chath Rachel Dan w’Naph’tali. 
 

Gen35:25 and the sons of Bilhah, Rachel’s maid: Dan and Naphtali;  
 

‹25› υἱοὶ δὲ Βαλλας παιδίσκης Ραχηλ·  ∆αν καὶ Νεφθαλι.   
25 huioi de Ballas paidisk�s Rach�l;  Dan kai Nephthali.   
 And the sons of Bilhah the maidservant of Rachel, Dan and Naphtali. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

  AWRI  IPA  DL@  XY@E  CB  D@L  ZGTY  DTLF  IPAE 26 

:MX@  OCTA  EL-CLI  XY@ 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A †¶K·‚ š·�́‚̧‡ …´B †´‚·� œµ‰¸–¹� †´P̧�¹ˆ ‹·’̧ƒE ‡� 

:�´š¼‚ ‘µCµ–̧A Ÿ�-…µKº‹ š¶�¼‚ 
26. ub’ney Zil’pah shiph’chath Le’ah Gad w’Asher ‘eleh b’ney Ya`aqob 

‘asher yulad-lo b’Phadan ‘Aram. 
 

Gen35:26 and the sons of Zilpah, Leah’s maid: Gad and Asher.  

These are the sons of Ya’aqob who were born to him in Paddan-aram.  
 

‹26› υἱοὶ δὲ Ζελφας παιδίσκης Λειας·  Γαδ καὶ Ασηρ.   
οὗτοι υἱοὶ Ιακωβ, οἳ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταµίᾳ τῆς Συρίας 

26 huioi de Zelphas paidisk�s Leias;  Gad kai As�r.   
 And the sons of Zilpah the maidservant of Leah, Gad and Asher.  

houtoi huioi Iak�b, hoi egenonto autŸ en Mesopotamia� t�s Syrias  
 These are the sons of Jacob, the ones who were born to him in Mesopotamia of Syria.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

OEXAG  @ED  RAX@D  ZIXW  @XNN  EIA@  WGVI-L@  AWRI  @AIE 27 

:WGVIE  MDXA@  MY-XB-XY@   

‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‡¹† ”µA̧šµ‚́† œµ‹̧š¹™ ‚·ş̌÷µ÷ ‡‹¹ƒ́‚ ™́‰¸ ¹̃‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

:™́‰¸ ¹̃‹̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚ �´�-š́B-š¶�¼‚  
27. wayabo’ Ya`aqob ‘el-Yits’chaq ‘abiu Mam’re’ Qir’yath ha’ar’ba` hiw’ Cheb’ron  

‘asher-gar-sham ‘Ab’raham w’Yits’chaq. 
 

Gen35:27 Ya’aqob came to his father Yitschaq at Mamre of Qiriath-arba (that is, Chebron),  

where Abraham and Yitschaq had sojourned there.  
 

‹27› Ἦλθεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαµβρη  
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εἰς πόλιν τοῦ πεδίου (αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν γῇ Χανααν, οὗ παρῴκησεν Αβρααµ καὶ Ισαακ.   
27 �lthen de Iak�b pros Isaak ton patera autou eis Mambr�  
 came And Jacob to Isaac his father in Mamre,  

eis polin tou pediou (haut� estin Chebr�n) en gÿ Chanaan,  
 in a city of the plain – this is Hebron, in the land of Canaan, 

hou parŸk�sen Abraam kai Isaak.   
 where sojourned Abraham and Isaac.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DPY  MIPNYE  DPY  Z@N  WGVI  INI  EIDIE 28 

:†´’́� �‹¹’¾÷¸�E †´’́� œµ‚̧÷ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·÷¸‹ E‹̧†¹Iµ‡ ‰� 

28. wayih’yu y’mey Yits’chaq m’ath shanah ush’monim shanah. 
 

Gen35:28 Now the days of Yitschaq were one hundred and eighty years.  
 

‹28› ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι Ισαακ, ἃς ἔζησεν, ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα·   
28 egenonto de hai h�merai Isaak, has ez�sen, et� hekaton ogdo�konta;   
 And were the days of Isaac which he lived, years a hundred eighty.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  MINI  RAYE  OWF  EINR-L@  SQ@IE  ZNIE  WGVI  REBIE 29 

:EIPA  AWRIE  EYR  EZ@  EXAWIE 

�‹¹÷́‹ ”µƒ̧āE ‘·™́ˆ ‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ œ́÷́Iµ‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ”µ‡̧„¹Iµ‡ Š� 

– :‡‹́’́A ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ‡́ā·” Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ 
29. wayig’wa` Yits’chaq wayamath waye’aseph ‘el-`amayu zaqen us’ba` yamim 

wayiq’b’ru ‘otho `Esaw w’Ya`aqob banayu. 
 

Gen35:29 Yitschaq breathed his last and died and was gathered to his people, an old man of ripe age; 

and his sons Esau and Ya’aqob buried him.  
 

‹29› καὶ ἐκλιπὼν Ισαακ ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος  
καὶ πλήρης ἡµερῶν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ησαυ καὶ Ιακωβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ.    

29 kai eklip�n Isaak apethanen kai proseteth� pros to genos autou presbyteros kai pl�r�s h�mer�n,  
 And failing, Isaac died.  And he was added to his family, older and full of days.  

kai ethapsan auton �sau kai Iak�b hoi huioi autou.   
 And entombed him Esau and Jacob two sons his. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 36 
 

:MEC@  @ED  EYR  ZECLZ  DL@E Gen36:1 

:�Ÿ…½‚ ‚E† ‡́ā·” œŸ…¸�¾U †¶K·‚̧‡ ‚ 

1.  W’eleh tol’doth `Esaw hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:1 Now these are the generations of Esau that is, Edom.  
 

‹36:1› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ησαυ (αὐτός ἐστιν Εδωµ)·   
1 Hautai de hai geneseis �sau (autos estin Ed�m); 
 And these are the generations of Esau – he is Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

IZGD  OELI@-ZA  DCR-Z@  ORPK  ZEPAN  EIYP-Z@  GWL  EYR 2 

:IEGD  OERAV-ZA  DPR-ZA  DNAILD@-Z@E   

‹¹U¹‰µ† ‘Ÿ�‹·‚-œµA †´…´”-œ¶‚ ‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹÷ ‡‹́ ́’-œ¶‚ ‰µ™́� ‡́ā·” ƒ 

:‹¹E¹‰µ† ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-œµA †´’¼”-œµA †´÷´ƒ‹¹�»†´‚-œ¶‚̧‡  
2. `Esaw laqach ‘eth-nashayu mib’noth K’na`an ‘eth-`Adah bath-‘Eylon haChitti  

w’eth-‘Ahalibamah bath-`Anah bath-Tsib’`on haChiui. 
 

Gen36:2 Esau took his wives from the daughters of Kanaan: Adah the daughter of Elon the Chittite,  

and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Tsibeon the Chiuite;  
 

‹2› Ησαυ δὲ ἔλαβεν γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, τὴν Αδα θυγατέρα 
Αιλων τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Ελιβεµα θυγατέρα Ανα τοῦ υἱοῦ Σεβεγων τοῦ Ευαίου 

2 �sau de elaben gynaikas heautŸ apo t�n thygater�n t�n Chananai�n, t n Ada thygatera Ail�n  
 And Esau took wives to himself from the daughters of the Canaanites – Adah, daughter of Elon  

tou Chettaiou kai t n Elibema thygatera Ana tou huiou Sebeg�n tou Euaiou 
 the Hittite; and Aholibamah, daughter of Anah the son of Zibeon the Hivite;  
____________________________________________________________________________________________________________

   

:ZEIAP  ZEG@  L@RNYI-ZA  ZNYA-Z@E 3 

:œŸ‹́ƒ̧’ œŸ‰¼‚ �‚·”´÷̧ ¹‹-œµA œµ÷̧ā́A-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-Bas’math bath-Yish’ma`’El ‘achoth N’bayoth. 
 

Gen36:3 also Basemath, Yishma’El’s daughter, the sister of Nebaioth.  
 

‹3› καὶ τὴν Βασεµµαθ θυγατέρα Ισµαηλ ἀδελφὴν Ναβαιωθ.   
3 kai t n Basemmath thygatera Isma l adelph n Nabai�th.   
 and Bashemath, daughter of Ishmael, sister of Nebajoth.  
____________________________________________________________________________________________________________

   

:L@ERX-Z@  DCLI  ZNYAE  FTIL@-Z@  EYRL  DCR  CLZE 4 

:�·‚E”¸š-œ¶‚ †´…¸�´‹ œµ÷¸ā́ƒE ˆ´–‹¹�½‚-œ¶‚ ‡́ā·”¸� †´…´” …¶�·Uµ‡ … 

4. wateled `Adah l’`Esaw ‘eth-‘Eliphaz uBas’math yal’dah ‘eth-R’`u’el. 
 

Gen36:4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reu’El,  
 

‹4› ἔτεκεν δὲ Αδα τῷ Ησαυ τὸν Ελιφας, καὶ Βασεµµαθ ἔτεκεν τὸν Ραγουηλ, 
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4 eteken de Ada tŸ �sau ton Eliphas, kai Basemmath eteken ton Ragou l,  
 bore And to Esau Adah Eliphaz; and Bashemath bore Reuel.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  DL@  GXW-Z@E  MLRI-Z@E  YIRI-Z@  DCLI  DNAILD@E 5 

:ORPK  UX@A  EL-ECLI  XY@  EYR  IPA 

�´�¸”µ‹-œ¶‚̧‡  ‹”‹-œ¶‚ †´…¸�´‹ †´÷´ƒ‹¹�»†´‚̧‡ † 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A Ÿ�-E…̧Kº‹ š¶ ¼‚ ‡́ā·” ‹·’̧A †¶K·‚ ‰µš¾™-œ¶‚̧‡ 
5. w’Ahalibamah yal’dah ‘eth-Y`ysh w’eth-Ya`’lam w’eth-Qorach  

‘eleh b’ney `Esaw ‘asher yul’du-lo b’erets K’na`an. 
 

Gen36:5 and Oholibamah bore Yeush and Yalam and Qorah.  

These are the sons of Esau who were born to him in the land of Kanaan.  
 

‹5› καὶ Ελιβεµα ἔτεκεν τὸν Ιεους καὶ τὸν Ιεγλοµ καὶ τὸν Κορε·   
οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, οἳ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ Χανααν.   
5 kai Elibema eteken ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore;   
 And Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. 

houtoi huioi �sau, hoi egenonto autŸ en gÿ Chanaan.   
 These are the sons of Esau, born to him in the land of Canaan. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

EZIA  ZEYTP-LK-Z@E  EIZPA-Z@E  EIPA-Z@E  EIYP-Z@  EYR  GWIE 6 

EPIPW-LK  Z@E  EZNDA-LK-Z@E  EDPWN-Z@E   
:EIG@  AWRI  IPTN  UX@-L@  JLIE  ORPK  UX@A  YKX  XY@   

Ÿœ‹·A œŸ ̧–µ’-�´J-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‡‹́ ́’-œ¶‚ ‡́ā·” ‰µR¹Iµ‡ ‡ 

Ÿ’́‹̧’¹™-�´J œ·‚̧‡ ŸU̧÷¶†¸A-�´J-œ¶‚̧‡ E†·’̧™¹÷-œ¶‚̧‡  
:‡‹¹‰´‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧P¹÷ —¶š¶‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A  µ�́š š¶ ¼‚  

6. wayiqach `Esaw ‘eth-nashayu w’eth-banayu w’eth-b’nothayu 

w’eth-kal-naph’shoth beytho w’eth-miq’nehu w’eth-kal-b’hem’to  

w’eth kal-qin’yano ‘asher rakash b’erets K’na`an wayelek ‘el-‘erets mip’ney Ya`aqob ‘achiu. 
 

Gen36:6 Then Esau took his wives and his sons and his daughters and all the souls of his house,  

and his livestock and all his cattle and all his goods which he had acquired in the land of Canaan,  

and went to a land away from the face of his brother Ya’aqob. 
 

‹6› ἔλαβεν δὲ Ησαυ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας  
καὶ πάντα τὰ σώµατα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ πάντα τὰ κτήνη  
καὶ πάντα, ὅσα ἐκτήσατο καὶ πάντα ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Χανααν,  
καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Χανααν ἀπὸ προσώπου Ιακωβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·   
6 elaben de �sau tas gynaikas autou kai tous huious kai tas thygateras kai panta ta s�mata  
 took And Esau his wives, and his sons, and his daughters, and all the persons  

tou oikou autou kai panta ta hyparchonta kai panta ta kt n  kai panta, hosa ekt sato  
 of his house, and all his possessions, and all the cattle, and all as much as he acquired,  

kai panta hosa periepoi sato en gÿ Chanaan,  
 and all as much as he procured in the land of Canaan.   

kai eporeuth  ek g s Chanaan apo pros�pou Iak�b tou adelphou autou;             
 And he went from the land of Canaan, from the face of Jacob his brother.  
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____________________________________________________________________________________________________________

     

  ECGI  ZAYN  AX  MYEKX  DID-IK 7 

:MDIPWN  IPTN  MZ@  Z@YL  MDIXEBN  UX@  DLKI  @LE 

‡́C¸‰µ‹ œ¶ƒ¶V¹÷ ƒ́š �´ E�̧š †´‹́†-‹¹J ˆ 

:�¶†‹·’̧™¹÷ ‹·’̧P¹÷ �́œ¾‚ œ‚·ā́� �¶†‹·šE„̧÷ —¶š¶‚ †´�¸�́‹ ‚¾�¸‡ 
7. ki-hayah r’kusham rab mishebeth yach’daw  

w’lo’ yak’lah ‘erets m’gureyhem lase’th ‘otham mip’ney miq’neyhem. 
 

Gen36:7 For their property had become too great for them to live together,  

and the land where they sojourned was not able to bear them because of the multitude of their livestock.  
 

‹7› ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅµα, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς  
παροικήσεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν.   
7  n gar aut�n ta hyparchonta polla tou oikein hama, kai ouk edynato h  g   
 For it was that their possessions were many to live together.  And was not able the land  

t s paroik se�s aut�n pherein autous apo tou pl thous t�n hyparchont�n aut�n.   
 of their sojourning to bear them, because of the multitude of their possessions.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:MEC@  @ED  EYR  XIRY  XDA  EYR  AYIE 8 

:�Ÿ…½‚ ‚E† ‡́ā·” š‹¹”·ā šµ†¸A ‡́ā·” ƒ¶ ·Iµ‡ ‰ 

8. wayesheb `Esaw b’har Se`ir `Esaw hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:8 So Esau lived in the hill country of Seir; Esau, he is Edom.  
 

‹8› ᾤκησεν δὲ Ησαυ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ (Ησαυ αὐτός ἐστιν Εδωµ).   
8 Ÿk sen de �sau en tŸ orei S ir (�sau autos estin Ed�m).   
 dwelt And Esau in the mountain of Seir. Esau, he is Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XIRY  XDA  MEC@  IA@  EYR  ZECLZ  DL@E 9 

:š‹¹”·ā šµ†¸A �Ÿ…½‚ ‹¹ƒ¼‚ ‡́ā·” œŸ…̧�¾U †¶K·‚̧‡ Š 

9. w’eleh tol’doth `Esaw ‘abi ‘Edom b’har Se`ir. 
 

Gen36:9 These then are the generations of Esau the father of the Edomites  

in the hill country of Seir.  
 

‹9› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ησαυ πατρὸς Εδωµ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ, 
9 Hautai de hai geneseis �sau patros Ed�m en tŸ orei S ir,  
 And these are the generations of Esau, father of Edom in the mountain of Seir.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EYR  ZY@  DCR-OA  FTIL@  EYR-IPA  ZENY  DL@ 10 

:EYR  ZY@  ZNYA-OA  L@ERX 

‡́ā·” œ¶ ·‚ †´…´”-‘¶A ˆµ–‹¹�½‚ ‡́ā·”-‹·’̧A œŸ÷̧  †¶K·‚ ‹ 

:‡́ā·” œ¶ ·‚ œµ÷̧ā́A-‘¶A �·‚E”¸š 
10. ‘eleh sh’moth b’ney-`Esaw ‘Eliphaz ben-`Adah ‘esheth `Esaw R’`u’el ben-Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:10 These are the names of Esau’s sons:  

Eliphaz the son of Esau’s wife Adah, Reu’El the son of Esau’s wife Basemath.  
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‹10› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ησαυ·   
Ελιφας υἱὸς Αδας γυναικὸς Ησαυ καὶ Ραγουηλ υἱὸς Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
10 kai tauta ta onomata t�n hui�n �sau;   
 And these were the names of the sons of Esau –  

Eliphas huios Adas gynaikos �sau kai Ragou�l huios Basemmath gynaikos �sau.   
 Eliphaz son of Adah, wife of Esau, and Reuel, son of Bashemath wife of Esau. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

:FPWE  MZRBE  ETV  XNE@  ONIZ  FTIL@  IPA  EIDIE 11 

:ˆµ’̧™E �́U̧”µ„̧‡ Ÿ–̧˜ š́÷Ÿ‚ ‘́÷‹·U ˆ´–‹¹�½‚ ‹·’̧A E‹̧†¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayih’yu b’ney ‘Eliphaz Teyman ‘Omar Ts’pho w’Ga`’tam uQ’naz. 
 

Gen36:11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Tsepho and Gatam and Qenaz.  
 

‹11› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ελιφας·  Θαιµαν, Ωµαρ, Σωφαρ, Γοθοµ καὶ Κενεζ·   
11 egenonto de huioi Eliphas;  Thaiman, �mar, S�phar, Gothom kai Kenez;  
 And born to Eliphaz – sons Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  EYR-OA  FTIL@L  YBLIT  DZID  RPNZE 12 

:EYR  ZY@  DCR  IPA  DL@  WLNR-Z@  FTIL@L  CLZE 

‡́ā·”-‘¶A ˆµ–‹¹�½‚¶� !¶„¶�‹¹– †´œ̧‹́† ”µ’̧÷¹œ̧‡ ƒ‹ 

:‡́ā·” œ¶!·‚ †´…´” ‹·’̧A †¶K·‚ ™·�´÷¼”-œ¶‚ ˆµ–‹¹�½‚¶� …¶�·Uµ‡ 
12. w’Thim’na` hay’thah philegesh le’Eliphaz ben-`Esaw  

wateled le’Eliphaz ‘eth-`Amaleq ‘eleh b’ney `Adah ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:12 Timna was a concubine of Esau’s son Eliphaz and she bore Amaleq to Eliphaz.  

These are the sons of Esau’s wife Adah.  
 

‹12› Θαµνα δὲ ἦν παλλακὴ Ελιφας τοῦ υἱοῦ Ησαυ καὶ ἔτεκεν τῷ Ελιφας τὸν Αµαληκ·   
οὗτοι υἱοὶ Αδας γυναικὸς Ησαυ.   
12 Thamna de �n pallak� Eliphas tou huiou �sau kai eteken tŸ Eliphas ton Amal�k;   
 And Timnah was a concubine of Eliphaz, the son of Esau.  And she bore to Eliphaz, Amalek.  

houtoi huioi Adas gynaikos �sau.   
 These were the sons of Adah, wife of Esau.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

DNY  GXFE  ZGP  L@ERX  IPA  DL@E 13 

:EYR  ZY@  ZNYA  IPA  EID  DL@  DFNE 

†´Lµ! ‰µš¶ˆ´‡ œµ‰µ’ �·‚E”̧š ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ „‹ 

:‡́ā·” œ¶!·‚ œµ÷̧ā́ƒ ‹·’̧A E‹́† †¶K·‚ †´F¹÷E 
13. w’eleh b’ney R’`u’El Nachath waZerach Shammah uMizzah  

‘eleh hayu b’ney Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:13 These are the sons of Reu’El: Nachath and Zerach, Shammah and Mizzah.  

These were the sons of Esau’s wife Basemath.  
 

‹13› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ραγουηλ·  Ναχοθ, Ζαρε, Σοµε καὶ Μοζε·   
οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
13 houtoi de huioi Ragou�l;  Nachoth, Zare, Some kai Moze;   
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 And these are the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah.  

houtoi �san huioi Basemmath gynaikos �sau.   
 These were the sons of Bashemath wife of Esau.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

EYR  ZY@  OERAV-ZA  DPR-ZA  DNAILD@  IPA  EID  DL@E 14 

:GXW-Z@E  MLRI-Z@E  YIRI-Z@  EYRL  CLZE   

‡́ā·” œ¶!·‚ ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-œµA †´’¼”-œµƒ †´÷´ƒ‹¹�»†´‚ ‹·’̧A E‹́† †¶K·‚̧‡ …‹ 

:‰µš¾™-œ¶‚̧‡ �´�¸”µ‹-œ¶‚̧‡ !‹”‹-œ¶‚ ‡́ā·”¸� …¶�·Uµ‡ 
14. w’eleh hayu b’ney ‘Ahalibamah bath-`Anah bath-Tsib’`on ‘esheth `Esaw 

wateled l’`Esaw ‘eth-Y`ysh w’eth-Ya`’lam w’eth-Qorach. 
 

Gen36:14 These were the sons of Esau’s wife Aholibamah, the daughter of Anah  

and the daughter of Tsibeon: she bore to Esau, Yeush and Yalam and Qorach.  
 

‹14› οὗτοι δὲ ἦσαν υἱοὶ Ελιβεµας θυγατρὸς Ανα τοῦ υἱοῦ Σεβεγων, γυναικὸς Ησαυ·   
ἔτεκεν δὲ τῷ Ησαυ τὸν Ιεους καὶ τὸν Ιεγλοµ καὶ τὸν Κορε.  -- 

14 houtoi de �san huioi Elibemas thygatros Ana tou huiou Sebeg�n, gynaikos �sau;   
 And these were the sons of Aholibamah daughter of Anah, of the son of Zibeon wife of Esau;  

eteken de tŸ �sau ton Ieous kai ton Ieglom kai ton Kore.  --  
 and she bore to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  SEL@  EYR  XEKA  FTIL@  IPA  EYR-IPA  ITEL@  DL@ 15 

:FPW  SEL@  ETV  SEL@  XNE@  SEL@  ONIZ 

•EKµ‚ ‡́ā·” šŸ�̧A ˆµ–‹¹�½‚ ‹·’̧A ‡́ā·”-‹·’̧ƒ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‡Š 

:ˆµ’̧™ •EKµ‚ Ÿ–̧˜ •EKµ‚ š́÷Ÿ‚ •EKµ‚ ‘´÷‹·U 
15. ‘eleh ‘aluphey b’ney-`Esaw  

b’ney ‘Eliphaz b’kor `Esaw ‘aluph Teyman ‘aluph ‘Omar ‘aluph Ts’pho ‘aluph Q’naz. 
 

Gen36:15 These are the chiefs of the sons of Esau.  

The sons of Eliphaz, the firstborn of Esau, are chief Teman, chief Omar, chief Tsepho, chief Qenaz,  
 

‹15› οὗτοι ἡγεµόνες υἱοὶ Ησαυ·  υἱοὶ Ελιφας πρωτοτόκου Ησαυ·   
ἡγεµὼν Θαιµαν, ἡγεµὼν Ωµαρ, ἡγεµὼν Σωφαρ, ἡγεµὼν Κενεζ, 
15 houtoi h�gemones huioi �sau;  huioi Eliphas pr�totokou �sau;   
 These were the princes, sons of Esau.  The sons of Eliphaz first-born of Esau –  

h�gem�n Thaiman, h�gem�n �mar, h�gem�n S�phar, h�gem�n Kenez,  
 prince Teman, prince Omar, prince Zepho, prince Kenaz, 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  WLNR  SEL@  MZRB  SEL@  GXW-SEL@ 16 

:DCR  IPA  DL@  MEC@  UX@A  FTIL@  ITEL@  DL@ 

™·�´÷¼” •EKµ‚ �´U̧”µB •EKµ‚ ‰µš¾™-•EKµ‚ ˆŠ 

:†´…´” ‹·’̧A †¶K·‚ �Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A ˆµ–‹¹�½‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ 
16. ‘aluph-Qorach ‘aluph Ga`’tam ‘aluph `Amaleq  

‘eleh ‘aluphey ‘Eliphaz b’erets ‘Edom ‘eleh b’ney `Adah. 
 

Gen36:16 chief Qorach, chief Gatam, chief Amaleq.  
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These were the chiefs of Eliphaz in the land of Edom; these are the sons of Adah.  
 

‹16› ἡγεµὼν Κορε, ἡγεµὼν Γοθοµ, ἡγεµὼν Αµαληκ·   
οὗτοι ἡγεµόνες Ελιφας ἐν γῇ Ιδουµαίᾳ·  οὗτοι υἱοὶ Αδας.   
16 h�gem�n Kore, h�gem�n Gothom, h�gem�n Amal�k;   
 prince Korah, prince Gatam, prince Amalek.  

houtoi h�gemones Eliphas en gÿ Idoumaia�;  houtoi huioi Adas.   
 These were the princes of Eliphaz in the land of Edom; and these were the sons of Adah.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

SEL@  DNY  SEL@  GXF  SEL@  ZGP  SEL@  EYR-OA  L@ERX  IPA  DL@E 17 

:EYR  ZY@  ZNYA  IPA  DL@  MEC@  UX@A  L@ERX  ITEL@  DL@  DFN   

•EKµ‚ †´Lµ! •EKµ‚ ‰µš¶ˆ •EKµ‚ œµ‰µ’ •EKµ‚ ‡́ā·”-‘¶A �·‚E”¸š ‹·’̧A †¶K·‚¸‡ ˆ‹ 

:‡́ā·” œ¶!·‚ œµ÷̧ā́ƒ ‹·’̧A †¶K·‚ �Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A �·‚E”¸š ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ †´F¹÷  
17. w’eleh b’ney R’`u’El ben-`Esaw ‘aluph Nachath ‘aluph Zerach ‘aluph Shamah ‘aluph Mizzah  

‘eleh ‘aluphey R’`u’El b’erets ‘Edom ‘eleh b’ney Bas’math ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:17 These are the sons of Reu’El, Esau’s son: chief Nachath, chief Zerach, chief Shammah,  

chief Mizzah.  These are the chiefs of Reu’El in the land of Edom;  

these are the sons of Esau’s wife Basemath.  
 

‹17› καὶ οὗτοι υἱοὶ Ραγουηλ υἱοῦ Ησαυ·  ἡγεµὼν Ναχοθ, ἡγεµὼν Ζαρε, ἡγεµὼν Σοµε, ἡγεµὼν 
Μοζε·  οὗτοι ἡγεµόνες Ραγουηλ ἐν γῇ Εδωµ·  οὗτοι υἱοὶ Βασεµµαθ γυναικὸς Ησαυ.   
17 kai houtoi huioi Ragou�l huiou �sau;  h�gem�n Nachoth, h�gem�n Zare,  

And these were the sons of Reuel, son of Esau – prince Nahath, prince Zerah,  

prince Shammah, h�gem�n Moze;  houtoi h�gemones Ragou�l en gÿ Ed�m;   

h�gem�n Some, prince Mizzah.  These were the princes of Reuel in the land of Edom. 

houtoi huioi Basemmath gynaikos �sau.   
These were the sons of Bashemath, wife of Esau.  

____________________________________________________________________________________________________________

       

MLRI  SEL@  YERI  SEL@  EYR  ZY@  DNAILD@  IPA  DL@E 18 

:EYR  ZY@  DPR-ZA  DNAILD@  ITEL@  DL@  GXW  SEL@ 

�´�¸”µ‹ •EKµ‚ !E”¸‹ •EKµ‚ ‡́ā·” œ¶!·‚ †´÷́ƒ‹¹�»†´‚ ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

:‡́ā·” œ¶!·‚ †´’¼”-œµA †´÷́ƒ‹¹�»†´‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‰µš¾™ •EKµ‚ 
18. w’eleh b’ney ‘Ahalibamah ‘esheth `Esaw ‘aluph Y’`ush ‘aluph Ya`’lam ‘aluph Qorach  

‘eleh ‘aluphey ‘Ahalibamah bath-`Anah ‘esheth `Esaw. 
 

Gen36:18 These are the sons of Esau’s wife Aholibamah: chief Yeush, chief Yalam, chief Qorach.  

These are the chiefs of Esau’s wife Aholibamah, the daughter of Anah.  
 

‹18› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ελιβεµας γυναικὸς Ησαυ·  ἡγεµὼν Ιεους, ἡγεµὼν Ιεγλοµ, ἡγεµὼν Κορε·   
οὗτοι ἡγεµόνες Ελιβεµας θυγατρὸς Ανα γυναικὸς Ησαυ.  -- 

18 houtoi de huioi Elibemas gynaikos �sau;   
And these were the sons of Aholibamah, wife of Esau –  

h�gem�n Ieous, h�gem�n Ieglom, h�gem�n Kore;   
prince Jeush, prince Jaalam, prince Korah.  

houtoi h�gemones Elibemas thygatros Ana gynaikos �sau.  --  
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These were the princes of Aholibamah, daughter of Anah, wife of Esau.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:MEC@  @ED  MDITEL@  DL@E  EYR-IPA  DL@ 19 

“ :�Ÿ…½‚ ‚E† �¶†‹·–EKµ‚ †¶K·‚̧‡ ‡́ā·”-‹·’̧ƒ †¶K·‚ Š‹ 

19. ‘eleh b’ney-`Esaw w’eleh ‘alupheyhem hu’ ‘Edom. 
 

Gen36:19 These are the sons of Esau that is, Edom, and these are their chiefs.  
 

‹19› οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, καὶ οὗτοι ἡγεµόνες αὐτῶν.  οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Εδωµ.   
19 houtoi huioi �sau, kai houtoi h�gemones aut�n.  houtoi eisin huioi Ed�m.   
 These were the sons of Esau.  And these were their princes.  These are sons of Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DPRE  OERAVE  LAEYE  OHEL  UX@D  IAYI  IXGD  XIRY-IPA  DL@ 20 

:†´’¼”µ‡ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜̧‡ �´ƒŸ!̧‡ ‘´ŠŸ� —¶š́‚́† ‹·ƒ̧!¾‹ ‹¹š¾‰µ† š‹¹”·ā-‹·’̧ƒ †¶K·‚ � 

20. ‘eleh b’ney-Se`ir haChori yosh’bey ha’arets Lotan w’Shobal w’Tsib’`on wa`Anah. 
 

Gen36:20 These are the sons of Seir the Chorite, the inhabitants of the land:  

Lotan and Shobal and Tsibeon and Anah,  
 

‹20› Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηιρ τοῦ Χορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν·  Λωταν, Σωβαλ, Σεβεγων, Ανα 

20 Houtoi de huioi S�ir tou Chorraiou tou katoikountos t�n g�n;   
And these were the sons of Seir the Horite, of the one dwelling the land –  

L�tan, S�bal, Sebeg�n, Ana  
Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 

____________________________________________________________________________________________________________

       

:MEC@  UX@A  XIRY  IPA  IXGD  ITEL@  DL@  OYICE  XV@E  OEYCE 21 

:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A š‹¹”·ā ‹·’̧A ‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‘´!‹¹…¸‡ š¶ ·̃‚̧‡ ‘Ÿ!¹…¸‡ ‚� 

21. w’Dishon w’Etser w’Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori b’ney Se`ir b’erets ‘Edom. 
 

Gen36:21 and Dishon and Etser and Dishan.  

These are the chiefs of the Chorites, the sons of Seir in the land of Edom.  
 

‹21› καὶ ∆ησων καὶ Ασαρ καὶ Ρισων·  οὗτοι ἡγεµόνες τοῦ Χορραίου τοῦ υἱοῦ Σηιρ ἐν τῇ γῇ Εδωµ.   
21 kai D�s�n kai Asar kai Ris�n;   

and Dishon, and Ezer, and Dishan.   

houtoi h�gemones tou Chorraiou tou huiou S�ir en tÿ gÿ Ed�m.   
These were the princes of the Horite, of the son of Seir, in the land of Edom.  

____________________________________________________________________________________________________________

       

:RPNZ  OHEL  ZEG@E  MNIDE  IXG  OHEL-IPA  EIDIE 22 

:”´’̧÷¹U ‘́ŠŸ� œŸ‰¼‚µ‡ �´÷‹·†¸‡ ‹¹š¾‰ ‘́ŠŸ�-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayih’yu b’ney-Lotan Chori w’Heymam wa’achoth Lotan Tim’na`. 
 

Gen36:22 The sons of Lotan were Chori and Hemam; and Lotan’s sister was Timna.  
 

‹22› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Λωταν·  Χορρι καὶ Αιµαν·  ἀδελφὴ δὲ Λωταν Θαµνα.   
22 egenonto de huioi L�tan;  Chorri kai Aiman;  adelph� de L�tan Thamna.   
 And were born sons of Lotan – Hori and Heman.  And the sister of Lotan – Timna.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:MPE@E  ETY  LAIRE  ZGPNE  OELR  LAEY  IPA  DL@E 23 
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:�´’Ÿ‚̧‡ Ÿ–̧! �´ƒ‹·”¸‡ œµ‰µ’́÷E ‘́‡̧�µ” �´ƒŸ! ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ „� 

23. w’eleh b’ney Shobal `Al’wan uManachath w’`Eybal Sh’pho w’Onam. 
 

Gen36:23 These are the sons of Shobal: Alwan and Manachath and Ebal, Shepho and Onam.  
 

‹23› οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβαλ·  Γωλων καὶ Μαναχαθ καὶ Γαιβηλ, Σωφ καὶ Ωµαν.   
23 houtoi de huioi S�bal;  G�l�n kai Manachath kai Gaib�l, S�ph kai �man.   
 And these were the sons of Shobal – Golam, and Manahath, and Ebal, and Shepho, and Onam.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  @VN  XY@  DPR  @ED  DPRE  DI@E  OERAV-IPA  DL@E 24 

:EIA@  OERAVL  MIXNGD-Z@  EZRXA  XACNA  MNID-Z@ 

‚́˜́÷ š¶!¼‚ †´’¼” ‚E† †´’¼”µ‡ †´Iµ‚̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹˜-‹·’̧ƒ †¶K·‚̧‡ …� 

:‡‹¹ƒ́‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜̧� �‹¹š¾÷¼‰µ†-œ¶‚ Ÿœ¾”¸š¹A š́A̧…¹LµA �¹÷·Iµ†-œ¶‚ 
24. w’eleh b’ney-Tsib’`on w’Ayah wa`Anah hu’ `Anah  

‘asher matsa’eth-hayemim bamid’bar bir’`otho ‘eth-hachamorim l’Tsib’`on ‘abiu. 
 

Gen36:24 These are the sons of Tsibeon: Aiah and Anah - he is the Anah  

who found the hot springs in the wilderness when he was pasturing the donkeys of his father Tsibeon.  
 

‹24› καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγων·  Αιε καὶ Ωναν·  οὗτός ἐστιν ὁ Ωνας,  
ὃς εὗρεν τὸν Ιαµιν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὅτε ἔνεµεν τὰ ὑποζύγια Σεβεγων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
24 kai houtoi huioi Sebeg�n;  Aie kai �nan;  houtos estin ho �nas,  

And these were the sons of Zibeon – Ajah and Anah; this Anah is  

hos heuren ton Iamin en tÿ er�mŸ,  
who found the mules in the wilderness  

hote enemen ta hypozygia Sebeg�n tou patros autou.   
when he was feeding the beasts of burden of Zibeon his father.  

____________________________________________________________________________________________________________

       

:DPR-ZA  DNAILD@E  OYC  DPR-IPA  DL@E 25 

:†´’¼”-œµA †´÷́ƒ‹¹�»†´‚̧‡ ‘¾!¹C †´’¼”-‹·’̧ƒ †¶K·‚̧‡ †� 

25. w’eleh b’ney-`Anah Dishon w’Ahalibamah bath-`Anah. 
 

Gen36:25 These are the sons of Anah: Dishon, and Aholibamah, the daughter of Anah.  
 

‹25› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ανα·  ∆ησων·  καὶ Ελιβεµα θυγάτηρ Ανα.   
25 houtoi de huioi Ana;  D�s�n;  kai Elibema thygat�r Ana.  
 And these were the sons of Anah – Dishon, and Aholibama was daughter of Anah. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

:OXKE  OXZIE  OAY@E  OCNG  OYIC  IPA  DL@E 26 

:‘´ş̌�E ‘́ş̌œ¹‹̧‡ ‘´A̧!¶‚̧‡ ‘´C¸÷¶‰ ‘´!‹¹… ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‡� 

26. w’eleh b’ney Dishan Chem’dan w’Esh’ban w’Yith’ran uK’ran. 
 

Gen36:26 These are the sons of Dishon: Chemdan and Eshban and Yithran and Cheran.  
 

‹26› οὗτοι δὲ υἱοὶ ∆ησων·  Αµαδα καὶ Ασβαν καὶ Ιεθραν καὶ Χαρραν.   
26 houtoi de huioi D�s�n;  Amada kai Asban kai Iethran kai Charran.   
 And these were the sons of Dishon – Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:OWRE  OERFE  ODLA  XV@-IPA  DL@ 27 
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:‘´™¼”µ‡ ‘´‡¼”µˆ¸‡ ‘´†¸�¹A š¶ ·̃‚-‹·’̧A †¶K·‚ ˆ� 

27. ‘eleh b’ney-’Etser Bil’han w’Za`awan wa`Aqan. 
 

Gen36:27 These are the sons of Etser: Bilhan and Zaawan and Aqan.  
 

‹27› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ασαρ·  Βαλααν καὶ Ζουκαµ καὶ Ιωυκαµ καὶ Ουκαν.   
27 houtoi de huioi Asar;  Balaan kai Zoukam kai I�ukam.   
 And these were the sons of Ezer – Bilhan, and Zaavan, and Akan.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:OX@E  UER  OYIC-IPA  DL@ 28 

:‘´š¼‚µ‡ —E” ‘́!‹¹…-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ‰� 

28. ‘eleh b’ney-Dishan `Uts wa’Aran. 
 

Gen36:28 These are the sons of Dishan: Uts and Aran.  
 

‹28› οὗτοι δὲ υἱοὶ Ρισων·  Ως καὶ Αραµ.  -- 

28 houtoi de huioi Ris�n;  �s kai Aram.  --  
 And these were the sons of Dishan – Uz and Aran.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  LAEY  SEL@  OHEL  SEL@  IXGD  ITEL@  DL@ 29 

:DPR  SEL@  OERAV  SEL@ 

�´ƒŸ! •EKµ‚ ‘´ŠŸ� •EKµ‚ ‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ Š� 

:†´’¼” •EKµ‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜ •EKµ‚ 
29. ‘eleh ‘aluphey haChori ‘aluph Lotan ‘aluph Shobal ‘aluph Tsib’`on ‘aluph `Anah. 
 

Gen36:29 These are the chiefs of the Chorites:  

chief Lotan, chief Shobal, chief Tsibeon, chief Anah,  
 

‹29› οὗτοι ἡγεµόνες Χορρι·  ἡγεµὼν Λωταν, ἡγεµὼν Σωβαλ, ἡγεµὼν Σεβεγων, ἡγεµὼν Ανα, 
29 houtoi h�gemones Chorri;   
 And these were the princes of Horites – 

h�gem�n L�tan, h�gem�n S�bal, h�gem�n Sebeg�n, h�gem�n Ana,  
 prince Lotan, prince Shobal, prince Zibeon, prince Anah,  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  IXGD  ITEL@  DL@  OYIC  SEL@  XV@  SEL@  OYC  SEL@ 30 

:XIRY  UX@A  MDITL@L 

‹¹š¾‰µ† ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ ‘´!‹¹C •EKµ‚ š¶ ·̃‚ •EKµ‚ ‘¾!¹C •EKµ‚ � 

– :š‹¹”·ā —¶š¶‚̧A �¶†‹·–ºKµ‚̧� 
30. ‘aluph Dishon ‘aluph ‘Etser ‘aluph Dishan ‘eleh ‘aluphey haChori l’alupheyhem b’erets Se`ir. 
 

Gen36:30 chief Dishon, chief Etser, chief Dishan.  These are the chiefs of the Chorites,  

according to their chiefs in the land of Seir.  
 

‹30› ἡγεµὼν ∆ησων, ἡγεµὼν Ασαρ, ἡγεµὼν Ρισων.  οὗτοι ἡγεµόνες Χορρι  
ἐν ταῖς ἡγεµονίαις αὐτῶν ἐν γῇ Εδωµ.   
30 h�gem�n D�s�n, h�gem�n Asar, h�gem�n Ris�n.  houtoi h�gemones Chorri  
 prince Dishon, prince Ezer, prince Dishan.  These were the princes of Hori,  
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en tais h�gemoniais aut�n en gÿ Ed�m.   
 in their governing in the land of Edom. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

MEC@  UX@A  EKLN  XY@  MIKLND  DL@E 31 

:L@XYI  IPAL  JLN-JLN  IPTL 

�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A E�̧�´÷ š¶!¼‚ �‹¹�́�¸Lµ† †¶K·‚̧‡ ‚� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ¢¶�¶÷-¢́�¸÷ ‹·’̧–¹� 
31. w’eleh ham’lakim ‘asher mal’ku b’erets ‘Edom liph’ney m’lak-melek lib’ney Yis’ra’El. 
 

Gen36:31 Now these are the kings who reigned in the land of Edom  

before the reigning of a king over the sons of Yisrael.  
 

‹31› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Εδωµ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ισραηλ.   
31 Kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Ed�m  

And these were the kings, the ones reigning in Edom 

pro tou basileusai basilea en Isra�l.  
before the reigning of a king in Israel.  

____________________________________________________________________________________________________________

       

:DADPC  EXIR  MYE  XERA-OA  RLA  MEC@A  JLNIE 32 

:†´ƒ́†¸’¹C Ÿš‹¹” �·!̧‡ šŸ”̧A-‘¶A ”µ�¶A �Ÿ…½‚¶A ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ƒ� 

32. wayim’lok be’Edom Bela` ben-B’`or w’shem `iro Din’habah. 
 

Gen36:32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah.  
 

‹32› καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Εδωµ Βαλακ υἱὸς τοῦ Βεωρ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ ∆ενναβα.   
32 kai ebasileusen en Ed�m Balak huios tou Be�r, kai onoma tÿ polei autou Dennaba.   
 And reigned in Edom Balak son of Beor, and the name of his city – Dinhabah.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DXVAN  GXF-OA  AAEI  EIZGZ  JLNIE  RLA  ZNIE 33 

:†´ş̌˜́A¹÷ ‰µš¶ˆ-‘¶A ƒ́ƒŸ‹ ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ”µ�´A œ́÷´Iµ‡ „� 

33. wayamath Bala` wayim’lok tach’tayu Yobab ben-Zerach miBats’rah. 
 

Gen36:33 Then Bela died, and Yobab the son of Zerach of Botsrah became king in his place.  
 

‹33› ἀπέθανεν δὲ Βαλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Ιωβαβ υἱὸς Ζαρα ἐκ Βοσορρας.   
33 apethanen de Balak, kai ebasileusen antí autou I�bab huios Zara ek Bosorras.   
 died And Balak, and there reigned instead of him – Jobab, son of Zerah, from Bozrah.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:IPNIZD  UX@N  MYG  EIZGZ  JLNIE  AAEI  ZNIE 34 

:‹¹’́÷‹·Uµ† —¶š¶‚·÷ �´!º‰ ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ƒ́ƒŸ‹ œ́÷́Iµ‡ …� 

34. wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham me’erets haTeymani. 
 

Gen36:34 Then Yobab died, and Chusham of the land of the Temanites became king in his place.  
 

‹34› ἀπέθανεν δὲ Ιωβαβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Ασοµ ἐκ τῆς γῆς Θαιµανων.   
34 apethanen de I�bab, kai ebasileusen antí autou Asom ek t�s g�s Thaiman�n.   
 died And Jobab, and reigned instead of him – Husham, from the land of Temani.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  CCA-OA  CCD  EIZGZ  JLNIE  MYG  ZNIE 35 
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:ZIER  EXIR  MYE  A@EN  DCYA  OICN-Z@  DKND 

†¶JµLµ† …µ…¸A-‘¶A …µ…¼† ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �´!º‰ œ́÷́Iµ‡ †� 

:œ‹¹‡¼” Ÿš‹¹” �·!̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ †·…¸ā¹A ‘́‹̧…¹÷-œ¶‚ 
35. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad  

hamakeh ‘eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem `iro `Awith. 
 

Gen36:35 Then Chusham died, and Hadad the son of Bedad, who defeated Midian 

in the field of Moab, became king in his place; and the name of his city was Awith.  
 

‹35› ἀπέθανεν δὲ Ασοµ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αδαδ υἱὸς Βαραδ  
ὁ ἐκκόψας Μαδιαµ ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθθαιµ.   
35 apethanen de Asom, kai ebasileusen antí autou Adad huios Barad  
 died And Husham, and reigned instead of him, Hadad son of Bedad,  

ho ekkopsas Madiam en tŸ pediŸ M�ab, kai onoma tÿ polei autou Geththaim.   
 the one cutting off Midian in the plain of Moab.  And the name of his city – Getham. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DWXYNN  DLNY  EIZGZ  JLNIE  CCD  ZNIE 36 

:†´™·ş̌āµL¹÷ †´�¸÷µā ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ …´…¼† œ́÷´Iµ‡ ‡� 

36. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu Sam’lah miMas’reqah. 
 

Gen36:36 Then Hadad died, and Samlah of Masreqah became king in his place.  
 

‹36› ἀπέθανεν δὲ Αδαδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαµαλα ἐκ Μασεκκας.   
36 apethanen de Adad, kai ebasileusen antí autou Samala ek Masekkas.   
 died And Hadad, and reigned instead of him – Samiah from Masrekah.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:XDPD  ZEAGXN  LE@Y  EIZGZ  JLNIE  DLNY  ZNIE 37 

:š́†´Mµ† œŸƒ¾‰¸š·÷ �E‚́! ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´�¸÷µā œ́÷´Iµ‡ ˆ� 

37. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu Sha’ul meR’choboth hanahar. 
 

Gen36:37 Then Samlah died, and Shaul of Rechoboth on the Euphrates river became king in his place.  
 

‹37› ἀπέθανεν δὲ Σαµαλα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαουλ ἐκ Ροωβωθ τῆς παρὰ ποταµόν.   
37 apethanen de Samala, kai ebasileusen antí autou Saoul ek Ro�b�th t�s para potamon.   
 died And Samiah, and reigned instead of him – Saul from Rehoboth of the place by the river.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:XEAKR-OA  OPG  LRA  EIZGZ  JLNIE  LE@Y  ZNIE 38 

:šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´’́‰ �µ”µA ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �E‚́! œ́÷´Iµ‡ ‰� 

38. wayamath Sha’ul wayim’lok tach’tayu Ba`al Chanan ben-`Ak’bor. 
 

Gen36:38 Then Shaul died, and Baal-Chanan the son of Akbor became king in his place.  
 

‹38› ἀπέθανεν δὲ Σαουλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ.   
38 apethanen de Saoul, kai ebasileusen antí autou Balaenn�n huios Achob�r.   
 died And Saul, and reigned instead of him – Baal-hanan son of Achbor.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

XCD  EIZGZ  JLNIE  XEAKR-OA  OPG  LRA  ZNIE 39 

:ADF  IN  ZA  CXHN-ZA  L@AHIDN  EZY@  MYE  ERT  EXIR  MYE 
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šµ…¼† ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´’́‰ �µ”µA œ́÷´Iµ‡ Š� 

:ƒ́†´ˆ ‹·÷ œµA …·ş̌Šµ÷-œµA �·‚̧ƒµŠ‹·†¸÷ ŸU̧!¹‚ �·!̧‡ E”´P Ÿš‹¹” �·!̧‡ 
39. wayamath Ba`al Chanan ben-`Ak’bor wayim’lok tach’tayu Hadar  

w’shem `iro Pa`u w’shem ‘ish’to M’heytab’El bath-Mat’red bath Mey zahab. 
 

Gen36:39 Then Baal-Chanan the son of Akbor died,  

and Hadar became king in his place; and the name of his city was Pau;  

and his wife’s name was Mehetab’El, the daughter of Matred, daughter of Mezahab.  
 

‹39› ἀπέθανεν δὲ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ,  
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αραδ υἱὸς Βαραδ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Φογωρ,  
ὄνοµα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Μαιτεβεηλ θυγάτηρ Ματραιθ υἱοῦ Μαιζοοβ.   
39 apethanen de Balaenn�n huios Achob�r,  

died And Baal-hanan son of Achbor,  

kai ebasileusen antí autou Arad huios Barad, kai onoma 
and reigned instead of him – Arad, son of Barad; and the name of 

tÿ polei autou Phog�r, onoma de tÿ gynaiki autou Maitebe�l thygat�r Matraith huiou Maizoob.   
his city – Phogor; and the name of his wife – Mehetabel, daughter of Matred, son of Mezahab.  

____________________________________________________________________________________________________________

       

  MZNYA  MZNWNL  MZGTYNL  EYR  ITEL@  ZENY  DL@E 40 

:ZZI  SEL@  DELR  SEL@  RPNZ  SEL@ 

�´œ¾÷̧!¹A �´œ¾÷¾™̧÷¹� �´œ¾‰¸P̧!¹÷̧� ‡́ā·” ‹·–EKµ‚ œŸ÷̧! †¶K·‚̧‡ ÷ 

:œ·œ̧‹ •EKµ‚ †´‡̧�µ” •EKµ‚ ”´’̧÷¹U •EKµ‚ 
40. w’eleh sh’moth ‘aluphey `Esaw l’mish’p’chotham lim’qomotham bish’motham  

‘aluph Tim’na` ‘aluph `Al’wah ‘aluph Y’theth. 
 

Gen36:40 Now these are the names of the chiefs of Esau, according to their families  

and to their localities, by their names: chief Timna, chief Alwah, chief Yetheth,  
 

‹40› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἡγεµόνων Ησαυ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν,  
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν·  ἡγεµὼν Θαµνα, ἡγεµὼν Γωλα, ἡγεµὼν Ιεθερ, 
40 Tauta ta onomata t�n h�gemon�n �sau en tais phylais aut�n kata topon aut�n,  
 These are the names of the princes of Esau, in their tribes according to their place,  

en tais ch�rais aut�n kai en tois ethnesin aut�n;  h�gem�n Thamna, h�gem�n G�la, h�gem�n Iether, 
 in their regions, and in their nations – prince Timnah, prince Alvah, prince Jetheth, 
____________________________________________________________________________________________________________

       

:OPIT  SEL@  DL@  SEL@  DNAILD@  SEL@ 41 

:‘¾’‹¹P •EKµ‚ †´�·‚ •EKµ‚ †´÷´ƒ‹¹�»†´‚ •EKµ‚ ‚÷ 

41. ‘aluph ‘Ahalibamah ‘aluph ‘Elah ‘aluph Pinon. 
 

Gen36:41 chief Aholibamah, chief Elah, chief Pinon,  
 

‹41› ἡγεµὼν Ελιβεµας, ἡγεµὼν Ηλας, ἡγεµὼν Φινων, 
41 h�gem�n Elibemas, h�gem�n �las, h�gem�n Phin�n, 
 prince Aholibamah, prince Elah, prince Pinon,  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:XVAN  SEL@  ONIZ  SEL@  FPW  SEL@ 42 
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:š́˜̧ƒ¹÷ •EKµ‚ ‘´÷‹·U •EKµ‚ ˆµ’̧™ •EKµ‚ ƒ÷ 

42. ‘aluph Q’naz ‘aluph Teyman ‘aluph Mib’tsar. 
 

Gen36:42 chief Qenaz, chief Teman, chief Mibtsar,  
 

‹42› ἡγεµὼν Κενεζ, ἡγεµὼν Θαιµαν, ἡγεµὼν Μαζαρ, 
42 h�gem�n Kenez, h�gem�n Thaiman, h�gem�n Mazar,  
 prince Kenaz, prince Teman, prince Mibzar,  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  MEC@  ITEL@  DL@  MXIR  SEL@  L@ICBN  SEL@ 43 

:MEC@  IA@  EYR  @ED  MZFG@  UX@A  MZAYNL 

�Ÿ…½‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ �´š‹¹” •EKµ‚ �·‚‹¹C¸„µ÷ •EKµ‚ „÷ 

– :�Ÿ…½‚ ‹¹ƒ¼‚ ‡́ā·” ‚E† �́œ́Fº‰¼‚ —¶š¶‚̧A �´œ¾ƒ̧!¾÷¸� 
43. ‘aluph Mag’di’El ‘aluph `Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom  

l’mosh’botham b’erets ‘achuzatham hu’ `Esaw ‘abi ‘Edom. 
 

Gen36:43 chief Magdi’El, chief Iram. These are the chiefs of Edom  

(that is, Esau, the father of the Edomites), according to their habitations in the land of their possession.  
 

‹43› ἡγεµὼν Μεγεδιηλ, ἡγεµὼν Ζαφωιµ.  οὗτοι ἡγεµόνες Εδωµ  
ἐν ταῖς κατῳκοδοµηµέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν.  Οὗτος Ησαυ πατὴρ Εδωµ.    
 43 h�gem�n Megedi�l, h�gem�n Zaph�im.  houtoi h�gemones Ed�m  
 prince Magdiel, prince Zaphoi.  These are the princes of Edom,  

en tais katŸkodom�menais en tÿ gÿ t�s kt�se�s aut�n.  Houtos �sau pat�r Ed�m.   
 in the buildings in the land of their property.  This is Esau, father of Edom. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 37 
 

:ORPK  UX@A  EIA@  IXEBN  UX@A  AWRI  AYIE Gen37:1 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‡‹¹ƒ́‚ ‹·šE„̧÷ —¶š¶‚̧A ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayesheb Ya`aqob b’erets m’gurey ‘abiu b’erets K’na`an. 
 

Gen37:1 Now Ya’aqob lived in the land where his father had sojourned, in the land of Kanaan.  
 

‹37:1› Κατῴκει δὲ Ιακωβ ἐν τῇ γῇ, οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ Χανααν.   
1 KatŸkei de Iak�b en tÿ gÿ, hou parŸk�sen ho pat�r autou, en gÿ Chanaan.   

 dwelt And Jacob in the land of which sojourned his father in the land of Canaan.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

DRX  DID  DPY  DXYR-RAY-OA  SQEI  AWRI  ZECLZ  DL@ 2 

EIA@  IYP  DTLF  IPA-Z@E  DDLA  IPA-Z@  XRP  @EDE  O@VA  EIG@-Z@   
:MDIA@-L@  DRX  MZAC-Z@  SQEI  @AIE   

†¶”¾š †´‹́† †´’́� †·ş̌ā¶”-”µƒ̧�-‘¶A •·“Ÿ‹ ƒ¾™¼”µ‹ œŸ…¸�¾U †¶K·‚ ƒ 

‡‹¹ƒ́‚ ‹·�̧’ †´P̧�¹ˆ ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ †´†¸�¹ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ šµ”µ’ ‚E†¸‡ ‘‚¾QµA ‡‹́‰¶‚-œ¶‚  
:�¶†‹¹ƒ¼‚-�¶‚ †´”´š �´œ́A¹C-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚·ƒ́Iµ‡  

2. ‘eleh tol’doth Ya`aqob Yoseph ben-sh’ba`-`es’reh shanah hayah ro`eh ‘eth-‘echayu batso’n  

w’hu’ na`ar ‘eth-b’ney Bil’hah w’eth-b’ney Zil’pah n’shey ‘abiu  

wayabe’ Yoseph ‘eth-dibatham ra`ah ‘el-‘abihem. 
 

Gen37:2 These are the generations of Ya’aqob.  Yoseph, a son of seventeen years,  

was pasturing the flock with his brothers while he was still a youth, along with the sons of Bilhah and  

the sons of Zilpah, his father’s wives.  And Yoseph brought back a bad report about them to their father.  
 

‹2› αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ιακωβ·  Ιωσηφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν ποιµαίνων  
µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὢν νέος, µετὰ τῶν υἱῶν Βαλλας  
καὶ µετὰ τῶν υἱῶν Ζελφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
κατήνεγκεν δὲ Ιωσηφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν.     

2 hautai de hai geneseis Iak�b;  I�s�ph deka hepta et�n �n poimain�n  

 These are the generations of Jacob.  And Joseph ten and seven years old was tending 

meta t�n adelph�n autou ta probata tou patros autou �n neos, meta t�n hui�n Ballas  

 the sheep of his father with his brothers, being young among the sons of Bilhah, 

kai meta t�n hui�n Zelphas t�n gynaik�n tou patros autou;  

 and with the sons of Zilpah, the wives of his father. 

kat�negken de I�s�ph psogon pon�ron pros Isra�l ton patera aut�n.   

 And they brought against Joseph fault a bad to Israel their father.  

____________________________________________________________________________________________________________

   

EL  @ED  MIPWF-OA-IK  EIPA-LKN  SQEI-Z@  AD@  L@XYIE 3 

:MIQT  ZPZK  EL  DYRE   

Ÿ� ‚E† �‹¹’º™̧ˆ-‘¶ƒ-‹¹J ‡‹́’́A-�´J¹÷ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ƒµ†´‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ „ 
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:�‹¹NµP œ¶’¾œ̧J Ÿ� †´ā́”¸‡  
3. w’Yis’ra’El ‘ahab ‘eth-Yoseph mikal-banayu ki-ben-z’qunim hu’ lo w’`asah lo k’thoneth pasim. 
 

Gen37:3 Now Yisra’El loved Yoseph more than all his sons, because he was the son of old age to him;  

and he made him a varicolored tunic.  
 

‹3› Ιακωβ δὲ ἠγάπα τὸν Ιωσηφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ·   
ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον.   
3 Iak�b de �gapa ton I�s�ph para pantas tous huious autou, hoti huios g�rous �n autŸ;   

 But Jacob loved Joseph beyond all his sons, for the son of old age he was to him. 

epoi�sen de autŸ chit�na poikilon.   

 And he made for him garment a colored.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EIG@-LKN  MDIA@  AD@  EZ@-IK  EIG@  E@XIE 4 

:MLYL  EXAC  ELKI  @LE  EZ@  E@PYIE 

‡‹́‰¶‚-�´J¹÷ �¶†‹¹ƒ¼‚ ƒµ†´‚ Ÿœ¾‚-‹¹J ‡‹́‰¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ … 

:�¾�´�̧� Ÿş̌AµC E�¸�́‹ ‚¾�¸‡ Ÿœ¾‚ E‚̧’̧ā¹Iµ‡ 
4. wayir’u ‘echayu ki-‘otho ‘ahab ‘abihem mikal-‘echayu  

wayis’n’u ‘otho w’lo’ yak’lu dab’ro l’shalom. 
 

Gen37:4 His brothers saw that their father loved him more than all his brothers;  

and so they hated him and they were not able to speak peaceably.  
 

‹4› ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ,  
ἐµίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν.   
4 idontes de hoi adelphoi autou hoti auton ho pat�r philei ek pant�n t�n hui�n autou,  

 seeing And his brothers that him the father was fond of over all of his sons, 

emis�san auton kai ouk edynanto lalein autŸ ouden eir�nikon.   

 they detested him, and were not able to speak to him, not one thing peaceable.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:EZ@  @PY  CER  ETQEIE  EIG@L  CBIE  MELG  SQEI  MLGIE 5 

:Ÿœ¾‚ ‚¾’̧ā …Ÿ” E–¹“ŸIµ‡ ‡‹́‰¶‚̧� …·BµIµ‡ �Ÿ�¼‰ •·“Ÿ‹ �¾�¼‰µIµ‡ † 

5. wayachalom Yoseph chalom wayaged l’echayu wayosiphu `od s’no’ ‘otho. 
 

Gen37:5 Then Yoseph dreamed a dream, and when he told it to his brothers,  

they continue to hate him even more.  
 

‹5› Ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ιωσηφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 

5 Enypniastheis de I�s�ph enypnion ap�ggeilen auto tois adelphois autou  

 dreaming And Joseph a dream, reported it to his brothers. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

:IZNLG  XY@  DFD  MELGD  @P-ERNY  MDIL@  XN@IE 6 

:‹¹U̧÷́�´‰ š¶�¼‚ †¶Fµ† �Ÿ�¼‰µ† ‚́’-E”̧÷¹� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer ‘aleyhem shim’`u-na’ hachalom hazeh ‘asher chalam’ti. 
 

Gen37:6 He said to them, Please listen to this dream which I have had;  
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου, οὗ ἐνυπνιάσθην·   
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6 kai eipen autois Akousate tou enypniou toutou, hou enypniasth�n;   

 And he said to them, Hear this dream which I dreamed!  
____________________________________________________________________________________________________________

    

IZNL@  DNW  DPDE  DCYD  JEZA  MINL@  MINL@N  EPGP@  DPDE 7 

:IZNL@L  OIEGZYZE  MKIZNL@  DPIAQZ  DPDE  DAVP-MBE   

‹¹œ́Lº�¼‚ †´÷´™ †·M¹†¸‡ †¶…´Wµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹Lº�¼‚ �‹¹÷̧Kµ‚̧÷ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†¸‡ ˆ 

:‹¹œ́Lº�¼‚µ� ́‘‹¶‡¼‰µU̧�¹Uµ‡ �¶�‹·œ¾Lº�¼‚ †´’‹¶Aº“¸œ †·M¹†¸‡ †´ƒ́Q¹’-�µ„̧‡  
7. w’hinneh ‘anach’nu m’al’mim ‘alumim b’thok hasadeh w’hinneh qamah ‘alumathi  

w’gam-nitsabah w’hinneh th’subeynah ‘alumotheykem watish’tachaweyan la’alumathi. 
 

Gen37:7 for behold, we were binding sheaves in the midst of the field, and lo, my sheaf rose up  

and also stood erect; and behold, your sheaves gathered around and bowed down to my sheaf. 
 

‹7› ᾤµην ἡµᾶς δεσµεύειν δράγµατα ἐν µέσῳ τῷ πεδίῳ, καὶ ἀνέστη τὸ ἐµὸν δράγµα  
καὶ ὠρθώθη, περιστραφέντα δὲ τὰ δράγµατα ὑµῶν προσεκύνησαν τὸ ἐµὸν δράγµα.   
7 Ÿm�n h�mas desmeuein dragmata en mesŸ tŸ pediŸ, kai anest� to emon dragma  

 I imagined you all were binding sheaves in the middle of the plain.  And there rose up my sheaf, 

kai �rth�th�, peristraphenta de ta dragmata hym�n prosekyn�san to emon dragma.   

 and it was straight up. moving around And sheaves your, did obeisance to my sheaf.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

EPA  LYNZ  LEYN-M@  EPILR  JLNZ  JLND  EIG@  EL  EXN@IE 8 

:EIXAC-LRE  EIZNLG-LR  EZ@  @PY  CER  ETQEIE   

E’́A �¾�̧÷¹U �Ÿ�́÷-�¹‚ E’‹·�´” ¢¾�¸÷¹U ¢¾�´÷¼† ‡‹́‰¶‚ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‡‹́š́ƒ̧C-�µ”̧‡ ‡‹́œ¾÷¾�¼‰-�µ” Ÿœ¾‚ ‚¾’̧ā …Ÿ” E–¹“ŸIµ‡  
8. wayo’m’ru lo ‘echayu hamalok tim’lok `aleynu ‘im-mashol tim’shol banu  

wayosiphu `od s’no’ ‘otho `al-chalomothayu w’`al-d’barayu. 
 

Gen37:8 Then his brothers said to him, Are you actually going to reign over us?  Or are you really going 

to rule over us?  So they continued to hate him even more for his dreams and for his words.  
 

‹8› εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ’ ἡµᾶς ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡµῶν;  
καὶ προσέθεντο ἔτι µισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ.  -- 

8 eipan de autŸ hoi adelphoi M� basileu�n basileuseis ephí h�mas  

said And to him his brothers, Do you mean in reigning you shall reign over us, 

� kyrieu�n kyrieuseis h�m�n?   

or in dominating you shall dominate us? 

kai prosethento eti misein auton heneken t�n enypni�n autou kai heneken t�n hr�mat�n autou.  -- 

And they added still to detest him because of his dreams, and because of his words.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EIG@L  EZ@  XTQIE  XG@  MELG  CER  MLGIE 9 

  GXIDE  YNYD  DPDE  CER  MELG  IZNLG  DPD  XN@IE 
:IL  MIEGZYN  MIAKEK  XYR  CG@E 

‡‹́‰¶‚̧� Ÿœ¾‚ š·Pµ“¸‹µ‡ š·‰µ‚ �Ÿ�¼‰ …Ÿ” �¾�¼‰µIµ‡ Š 

µ‰·š́Iµ†¸‡ �¶÷¶Vµ† †·M¹†¸‡ …Ÿ” �Ÿ�¼‰ ‹¹U̧÷µ�´‰ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

:‹¹� �‹¹‡¼‰µU̧�¹÷ �‹¹ƒ́�ŸJ š́ā́” …µ‰µ‚̧‡ 
9. wayachalom `od chalom ‘acher way’saper ‘otho l’echayu wayo’mer hinneh chalam’ti chalom `od 

w’hinneh hashemesh w’hayareach w’achad `asar kokabim mish’tachawim li. 
 

Gen37:9 Now he had still another dream, and related it to his brothers, and said, Lo, I have had still 

another dream; and behold, the sun and the moon and eleven stars were bowing down to me. 
 

‹9› εἶδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ  
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐνυπνιασάµην ἐνύπνιον ἕτερον,  
ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν µε.     

9 eiden de enypnion heteron  

And he saw dream another.   

kai di�g�sato auto tŸ patri autou kai tois adelphois autou kai eipen Idou 

And he described it to his father, and to his brothers.  And he said, Behold, 

enypniasam�n enypnion heteron, h�sper ho h�lios kai h� sel�n� kai hendeka asteres prosekynoun me.    

I dreamed dream another; as if the sun, and the moon, and eleven stars did obeisance to me.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EIA@  EA-XRBIE  EIG@-L@E  EIA@-L@  XTQIE 10 

  IP@  @EAP  @EAD  ZNLG  XY@  DFD  MELGD  DN  EL  XN@IE   
:DVX@  JL  ZEGZYDL  JIG@E  JN@E 

‡‹¹ƒ́‚ ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ š·Pµ“¸‹µ‡ ‹ 

‹¹’¼‚ ‚Ÿƒ́’ ‚Ÿƒ¼† ́U̧÷́�´‰ š¶�¼‚ †¶Fµ† �Ÿ�¼‰µ† †´÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´˜̧š́‚ ¡¸� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� ¡‹¶‰µ‚̧‡ ¡̧L¹‚̧‡ 

10. way’saper ‘el-‘abiu w’el-‘echayu wayig’`ar-bo ‘abiu wayo’mer lo mah hachalom hazeh  

‘asher chalam’at habo’ nabo’ ‘ani w’im’ak w’acheyak l’hish’tachawoth l’ak ‘ar’tsah. 
 

Gen37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked him and said to him, 

What is this dream that you have had?  Shall I and your mother and your brothers actually come 

to bow ourselves down before you to the ground? 
 

‹10› καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο, ὃ ἐνυπνιάσθης;  
ἆρά γε ἐλθόντες ἐλευσόµεθα ἐγώ τε καὶ ἡ µήτηρ σου  
καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν;   
10 kai epetim�sen autŸ ho pat�r autou kai eipen autŸ Ti to enypnion touto, ho enypniasth�s?   

And reproached him his father, and said to him, What is this dream which you dreamed?  

ara ge elthontes eleusometha eg� te kai h� m�t�r sou  

Is it so indeed in having come I shall come also, and your mother, 

kai hoi adelphoi sou proskyn�sai soi epi t�n g�n?   

and your brothers, to do obeisance to you upon the ground? 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:XACD-Z@  XNY  EIA@E  EIG@  EA-E@PWIE 11 

:š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ šµ÷´� ‡‹¹ƒ́‚̧‡ ‡‹́‰¶‚ Ÿƒ-E‚̧’µ™̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’qan’u-bo ‘echayu w’abiu shamar ‘eth-hadabar. 
 

Gen37:11 His brothers were jealous of him, but his father treasured up the word.  
 

‹11› ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆµα.   
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11 ez�l�san de auton hoi adelphoi autou, ho de pat�r autou diet�r�sen to hr�ma.   

 envied And him his brothers, but his father kept the saying.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MKYA  MDIA@  O@V-Z@  ZERXL  EIG@  EKLIE 12 

:�¶�̧�¹A �¶†‹¹ƒ¼‚ ‘‚¾˜-œ¶‚ œŸ”¸š¹� ‡‹́‰¶‚ E�̧�·Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayel’ku ‘echayu lir’`oth ‘eth-tso’n ‘abihem biSh’kem. 
 

Gen37:12 Then his brothers went to pasture their father’s flock in Shekem.  
 

‹12› Ἐπορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχεµ. 
12 Eporeuth�san de hoi adelphoi autou boskein ta probata tou patros aut�n eis Sychem.   

 went And his brothers to graze the sheep of their father in Shechem.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

DKL  MKYA  MIRX  JIG@  @ELD  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 13 

:IPPD  EL  XN@IE  MDIL@  JGLY@E   

†´�¸� �¶�¸�¹A �‹¹”¾š ¡‹¶‰µ‚ ‚Ÿ�¼† •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹¹’·M¹† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ ¡¼‰´�¸�¶‚̧‡  
13. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph halo’ ‘acheyak ro`im biSh’kem  

l’kah w’esh’lachak ‘aleyhem wayo’mer lo hineni. 
 

Gen37:13 Yisra’El said to Yoseph, Are not your brothers tending in Shekem?   

Come, and I shall send you to them.  And he said to him, Here I am. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιµαίνουσιν ἐν Συχεµ;   
δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς.  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ.   
13 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Ouch hoi adelphoi sou poimainousin en Sychem?   

 And Israel said to Joseph, Did not your brothers tend in Shechem? 

deuro aposteil� se pros autous.  eipen de autŸ Idou eg�.   

 Come, I shall send you to them.  And he said to him, Behold, I am ready.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

O@VD  MELY-Z@E  JIG@  MELY-Z@  D@X  @P-JL  EL  XN@IE 14 

:DNKY  @AIE  OEXAG  WNRN  EDGLYIE  XAC  IPAYDE   

‘‚¾Qµ† �Ÿ�¸�-œ¶‚̧‡ ¡‹¶‰µ‚ �Ÿ�¸�-œ¶‚ †·‚̧š ‚́’-¢¶� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´÷¶�̧� ‚¾ƒ́Iµ‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ™¶÷·”·÷ E†·‰´�¸�¹Iµ‡ š́ƒ́C ‹¹’·ƒ¹�¼†µ‡  
14. wayo’mer lo lek-na’ r’eh ‘eth-sh’lom ‘acheyak w’eth-sh’lom  hatso’n  

wahashibeni dabar wayish’lachehu me`emeq Cheb’ron wayabo’ Sh’kemah. 
 

Gen37:14 Then he said to him, Go now and see about the welfare of your brothers  

and the welfare of the flock, and bring word back to me.   

So he sent him from the valley of Chebron, and he came to Shekem.  
 

‹14› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισραηλ Πορευθεὶς ἰδὲ εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρόβατα,  
καὶ ἀνάγγειλόν µοι.  καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς Χεβρων, καὶ ἦλθεν εἰς Συχεµ.   
14 eipen de autŸ Isra�l Poreutheis ide ei hygiainousin hoi adelphoi sou  

 said And to him Israel, In going see if are in health your brothers  

kai ta probata, kai anaggeilon moi.   

 and the sheep, and announce it to me!   
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kai apesteilen auton ek t�s koilados t�s Chebr�n, kai �lthen eis Sychem.   

 And he sent him from the valley of Hebron.  And he came into Shechem.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:YWAZ-DN  XN@L  YI@D  EDL@YIE  DCYA  DRZ  DPDE  YI@  ED@VNIE 15 

:�·Rµƒ̧U-†µ÷ š¾÷‚·� �‹¹‚́† E†·�´‚̧�¹Iµ‡ †¶…´WµA †¶”¾œ †·M¹†¸‡ �‹¹‚ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayim’tsa’ehu ‘ish w’hinneh tho`eh basadeh wayish’alehu ha’ish le’mor mah-t’baqesh. 
 

Gen37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field;  

and the man asked him, saying, What are you looking for? 
 

‹15› καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώµενον ἐν τῷ πεδίῳ·   
ἠρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ζητεῖς;   
15 kai heuren auton anthr�pos plan�menon en tŸ pediŸ;   

And found him a man wandering in the plain.   

�r�t�sen de auton ho anthr�pos leg�n Ti z�teis?   

asked And him the man, saying, What do you seek? 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MIRX  MD  DTI@  IL  @P-DCIBD  YWAN  IKP@  IG@-Z@  XN@IE 16 

:�‹¹”¾š �·† †¾–‹·‚ ‹¹� ‚́M-†´…‹¹Bµ† �·Rµƒ̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‹µ‰µ‚-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘eth-‘achay ‘anoki m’baqesh hagidah-na’ li ‘eyphoh hem ro`im. 
 

Gen37:16 He said, I am looking for my brothers; please tell me where they are pasturing the flock. 
 

‹16› ὁ δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς µου ζητῶ·  ἀνάγγειλόν µοι, ποῦ βόσκουσιν.   
16 ho de eipen Tous adelphous mou z�t�;  anaggeilon moi, pou boskousin.   

 And he said, my brothers I seek; report to me where they graze!  
____________________________________________________________________________________________________________

      

DPIZC  DKLP  MIXN@  IZRNY  IK  DFN  ERQP  YI@D  XN@IE 17 

:OZCA  M@VNIE  EIG@  XG@  SQEI  JLIE   

†´’̧‹́œ¾C †´�̧�·’ �‹¹ş̌÷¾‚ ‹¹U̧”µ÷́� ‹¹J †¶F¹÷ E”¸“´’ �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‘´œ¾…¸A �·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‡‹́‰¶‚ šµ‰µ‚ •·“Ÿ‹ ¢¶�·Iµ‡  
17. wayo’mer ha’ish nas’`u mizeh ki shama`’ti ‘om’rim nel’kah Dothay’nah  

wayelek Yoseph ‘achar ‘echayu wayim’tsa’em b’Dothan. 
 

Gen37:17 Then the man said, They have moved from here; for I heard them say,  

Let us go to Dothan.  So Yoseph went after his brothers and found them at Dothan.  
 

‹17› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος Ἀπήρκασιν ἐντεῦθεν·  ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων Πορευθῶµεν 
εἰς ∆ωθαϊµ.  καὶ ἐπορεύθη Ιωσηφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἐν ∆ωθαϊµ.   
17 eipen de autŸ ho anthr�pos Ap�rkasin enteuthen;   

said And to him the man, They have departed from here. 

�kousa gar aut�n legont�n Poreuth�men  

For I heard them saying, Let us go  

eis D�thaim.  kai eporeuth� I�s�ph katopisthen t�n adelph�n autou kai heuren autous en D�thaim.   

unto Dothan.  And Joseph went after his brothers, and found them in Dothan.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:EZINDL  EZ@  ELKPZIE  MDIL@  AXWI  MXHAE  WGXN  EZ@  E@XIE 18 
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:Ÿœ‹¹÷¼†µ� Ÿœ¾‚ E�¸Jµ’̧œ¹Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ ƒµş̌™¹‹ �¶š¶Ş̌ƒE ™¾‰´š·÷ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayir’u ‘otho merachoq ub’terem yiq’rab ‘aleyhem wayith’nak’lu ‘otho lahamitho. 
 

Gen37:18 When they saw him from a distance and before he came close to them,  

they plotted against him, to kill him.  
 

‹18› προεῖδον δὲ αὐτὸν µακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς  
καὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν.   
18 proeidon de auton makrothen pro tou eggisai auton pros autous  

 And they spied him far off before his approaching to them.  

kai epon�reuonto tou apokteinai auton.   

 And they acted wickedly to kill him.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:@A  DFLD  ZENLGD  LRA  DPD  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 19 

:‚́A †¶ˆ´Kµ† œŸ÷¾�¼‰µ† �µ”µA †·M¹† ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu hinneh ba`al hachalomoth halazeh ba’. 
 

Gen37:19 They said to one another, Here comes this dreamer!  
 

‹19› εἶπαν δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται·   
19 eipan de hekastos pros ton adelphon autou Idou ho enypniast�s ekeinos erchetai;   

 And said each to his brother, Behold, that dreamer comes.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

ZEXAD  CG@A  EDKLYPE  EDBXDPE  EKL  DZRE 20 

:EIZNLG  EIDI-DN  D@XPE  EDZLK@  DRX  DIG  EPXN@E 

œŸš¾Aµ† …µ‰µ‚̧A E†·�¹�¸�µ’̧‡ E†·„̧šµ†µ’̧‡ E�̧� †´Uµ”¸‡ � 

:‡‹́œ¾÷¾�¼‰ E‹̧†¹I-†µ÷ †¶‚̧š¹’̧‡ E†¸œ́�´�¼‚ †´”́š †´Iµ‰ E’̧šµ÷´‚̧‡ 
20. w’`atah l’ku w’nahar’gehu w’nash’likehu b’achad haboroth  

w’amar’nu chayah ra`ah ‘akalath’hu w’nir’eh mah-yih’yu chalomothayu. 
 

Gen37:20 Now then, come and let us kill him and throw him into one of the pits;  

and we shall say, An evil beast devoured him.  Then let us see what shall become of his dreams! 
 

‹20› νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωµεν αὐτὸν καὶ ῥίψωµεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων  
καὶ ἐροῦµεν Θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν·  καὶ ὀψόµεθα, τί ἔσται τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ.   
20 nyn oun deute apoktein�men auton kai hrips�men auton eis hena t�n lakk�n  

 Now then, come, let us kill him and toss him into one of the wells! 

kai eroumen Th�rion pon�ron katephagen auton;   

And we shall say, wild beast A ferocious devoured him. 

kai opsometha, ti estai ta enypnia autou.   

And we shall see what shall be of his dreams. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:YTP  EPKP  @L  XN@IE  MCIN  EDLVIE  OAE@X  RNYIE 21 

:�¶–́’ EM¶Jµ’ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ �´…´I¹÷ E†·�¹QµIµ‡ ‘·ƒE‚̧š ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’ma` R’uben wayatsilehu miyadam wayo’mer lo’ nakenu naphesh. 
 

Gen37:21 But Reuben heard and rescued him out of their hands and said, Let us not take his life. 
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‹21› ἀκούσας δὲ Ρουβην ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν  
καὶ εἶπεν Οὐ πατάξοµεν αὐτὸν εἰς ψυχήν.   
21 akousas de Roub�n exeilato auton ek t�n cheir�n aut�n  

hearing And Reuben, rescued him from out of their hands. 

kai eipen Ou pataxomen auton eis psych�n.   

And he said, Do not strike him as far as his life.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

DFD  XEAD-L@  EZ@  EKILYD  MC-EKTYZ-L@  OAE@X  MDL@  XN@IE 22 

  ORNL  EA-EGLYZ-L@  CIE  XACNA  XY@   
:EIA@-L@  EAIYDL  MCIN  EZ@  LIVD 

†¶Fµ† šŸAµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸�µ† �´…-E�̧P̧�¹U-�µ‚ ‘·ƒE‚̧š �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

 ‘µ”µ÷̧� Ÿƒ-E‰¸�¸�¹U-�µ‚ …´‹̧‡ š́A̧…¹LµA š¶�¼‚  
:‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ Ÿƒ‹¹�¼†µ� �´…´I¹÷ Ÿœ¾‚ �‹¹Qµ† 

22. wayo’mer ‘alehem R’uben ‘al-tish’p’ku-dam hash’liku ‘otho ‘el-habor hazeh ‘asher bamid’bar 

w’yad ‘al-tish’l’chu-bo l’ma`an hatsil ‘otho miadam lahashibo ‘el-‘abiu. 
 

Gen37:22 Reuben said to them, Shed no blood.  Throw him into this pit that is in the wilderness,  

but do not lay hands on him - that he might rescue him out of their hands, to restore him to his father.  
 

‹22› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ρουβην Μὴ ἐκχέητε αἷµα·   
ἐµβάλετε αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον τοῦτον τὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ, χεῖρα δὲ µὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ·   
ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.   
22 eipen de autois Roub�n M� ekche�te haima;  embalete auton  

said And to them Reuben, You should not shed blood, put him 

eis ton lakkon touton ton en tÿ er�mŸ, cheira de m� epenegk�te autŸ;   

into one of these wells of the ones in the wilderness, a hand and not bear against him, 

hop�s exel�tai auton ek t�n cheir�n aut�n kai apodŸ auton tŸ patri autou.             

that he might rescue him from out of their hands, and that he might give him to his father.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EIG@-L@  SQEI  @A-XY@K  IDIE 23 

:EILR  XY@  MIQTD  ZPZK-Z@  EZPZK-Z@  SQEI-Z@  EHIYTIE 

‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:‡‹́�´” š¶�¼‚ �‹¹NµPµ† œ¶’¾œ̧J-œ¶‚ ŸU̧’́UºJ-œ¶‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚ EŠ‹¹�̧–µIµ‡ 
23. way’hi ka’asher-ba’ Yoseph ‘el-‘echayu  

wayaph’shitu ‘eth-Yoseph ‘eth-kutan’to ‘eth-k’thoneth hapasim ‘asher `alayu. 
 

Gen37:23 So it came about, when Yoseph came to his brothers,  

that they stripped Yoseph of his tunic, the varicolored tunic that was on him;  
 

‹23› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ,  
ἐξέδυσαν τὸν Ιωσηφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτὸν 

23 egeneto de h�nika �lthen I�s�ph pros tous adelphous autou,  

 And it came to pass when Joseph came to his brothers,  

exedysan ton I�s�ph ton chit�na ton poikilon ton peri auton  

 they took off Joseph garment the colored, the one around him.  
____________________________________________________________________________________________________________
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:MIN  EA  OI@  WX  XEADE  DXAD  EZ@  EKLYIE  EDGWIE 24 

:�¹‹́÷ ŸA ‘‹·‚ ™·š šŸAµ†¸‡ †´š¾Aµ† Ÿœ¾‚ E�¹�¸�µIµ‡ E†º‰´R¹Iµ‡ …� 

24. wayiqachuhu wayash’liku ‘otho haborah w’habor req ‘eyn bo mayim. 
 

Gen37:24 and they took him and threw him into the pit.  Now the pit was empty, no water in it.  
 

‹24› καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν λάκκον·  ὁ δὲ λάκκος κενός, ὕδωρ οὐκ εἶχεν.   
24 kai labontes auton erripsan eis ton lakkon;  ho de lakkos kenos, hyd�r ouk eichen.   

 And taking him, they tossed him into the well.  But the well was empty, water it did not have.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  E@XIE  MDIPIR  E@YIE  MGL-LK@L  EAYIE 25 

  Z@KP  MI@YP  MDILNBE  CRLBN  D@A  MIL@RNYI  ZGX@  DPDE 
:DNIXVN  CIXEDL  MIKLED  HLE  IXVE 

E‚̧š¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·” E‚̧ā¹Iµ‡ �¶‰¶�-�´�½‚¶� Eƒ̧�·Iµ‡ †� 

œ‚¾�̧’ �‹¹‚̧ā¾’ �¶†‹·Kµ÷̧„E …´”¸�¹B¹÷ †´‚́A �‹¹�‚·”̧÷¸�¹‹ œµ‰¸š¾‚ †·M¹†¸‡ 
:†´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ …‹¹šŸ†¸� �‹¹�¸�Ÿ† Š¾�´‡ ‹¹ş̌˜E 

25. wayesh’bu le’ekal-lechem wayis’u `eyneyhem wayir’u w’hinneh ‘or’chath Yish’m’`e’lim  

ba’ah miGil’`ad ug’maleyhem nos’im n’ko’th uts’ri walot hol’kim l’horid Mits’ray’mah. 
 

Gen37:25 Then they sat down to eat a meal.  And as they raised their eyes and looked,  

behold, a caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing aromatic gum  

and balm and myrrh, going to take them down to Egypt.  
 

‹25› Ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον καὶ ἀναβλέψαντες τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδον,  
καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι Ισµαηλῖται ἤρχοντο ἐκ Γαλααδ, καὶ αἱ κάµηλοι αὐτῶν ἔγεµον θυµιαµάτων  
καὶ ῥητίνης καὶ στακτῆς·  ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον.   
25 Ekathisan de phagein arton kai anablepsantes tois ophthalmois eidon,  

          And they sat to eat bread.  And looking up with the eyes they saw.  

kai idou hodoiporoi Isma�litai �rchonto ek Galaad, kai hai kam�loi aut�n egemon thymiamat�n  

 And behold, journeying Ishmaelites having come from Gilead, and their camels full of incenses,  

kai hr�tin�s kai stakt�s;  eporeuonto de katagagein eis Aigypton.   

 and balm, and balsam.  And they were going leading down into Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EPIG@-Z@  BXDP  IK  RVA-DN  EIG@-L@  DCEDI  XN@IE 26 

:ENC-Z@  EPIQKE 

E’‹¹‰´‚-œ¶‚ „¾š¼†µ’ ‹¹J ”µ ¶̃A-†µ÷ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ †´…E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:Ÿ÷́C-œ¶‚ E’‹¹N¹�̧‡ 
26. wayo’mer Yahudah ‘el-‘echayu mah-betsa` ki naharog ‘eth-‘achinu w’kisinu ‘eth-damo. 
 

Gen37:26 Yahudah said to his brothers, What gain, that we kill our brother and cover up his blood?  
 

‹26› εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιµον,  
ἐὰν ἀποκτείνωµεν τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν καὶ κρύψωµεν τὸ αἷµα αὐτοῦ;   
26 eipen de Ioudas pros tous adelphous autou Ti chr�simon,  

 said And Judah to his brothers, What profit 

ean apoktein�men ton adelphon h�m�n kai kruy�men to haima autou?   
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 if we kill our brother, and hide his blood?  
____________________________________________________________________________________________________________

      

EA-IDZ-L@  EPCIE  MIL@RNYIL  EPXKNPE  EKL 27 

:EIG@  ERNYIE  @ED  EPXYA  EPIG@-IK   

Ÿƒ-‹¹†¸U-�µ‚ E’·…´‹̧‡ �‹¹�‚·”¸÷̧�¹Iµ� EM¶ş̌J̧÷¹’̧‡ E�̧� ˆ� 

:‡‹́‰¶‚ E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‚E† E’·š́ā̧ƒ E’‹¹‰´‚-‹¹J 
27. l’ku w’nim’k’renu laYish’m’`e’lim w’yadenu ‘al-t’hi-bo  

ki-‘achinu b’sarenu hu’ wayish’m’`u ‘echayu. 
 

Gen37:27 Come and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands on him,  

for he is our brother, our own flesh.  And his brothers listened.  
 

‹27› δεῦτε ἀποδώµεθα αὐτὸν τοῖς Ισµαηλίταις τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες ἡµῶν µὴ ἔστωσαν ἐπ’ αὐτόν, 
ὅτι ἀδελφὸς ἡµῶν καὶ σὰρξ ἡµῶν ἐστιν.  ἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ.   
27 deute apod�metha auton tois Isma�litais toutois, hai de cheires h�m�n m� est�san epí auton,  

 Come let us give him to these Ishmaelites, and the hands of ours, let them not be upon him! 

hoti adelphos h�m�n kai sarx h�m�n estin.  �kousan de hoi adelphoi autou.   

 for he is our brother, and flesh he is our.  hearkened And his brothers.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

XEAD-ON  SQEI-Z@  ELRIE  EKYNIE  MIXGQ  MIPICN  MIYP@  EXARIE 28 

  SQK  MIXYRA  MIL@RNYIL  SQEI-Z@  EXKNIE   
:DNIXVN  SQEI-Z@  E@IAIE 

šŸAµ†-‘¹÷ •·“Ÿ‹-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ E�̧�̧÷¹Iµ‡ �‹¹š¼‰¾“ �‹¹’́‹̧…¹÷ �‹¹�́’¼‚ Eş̌ƒµ”µIµ‡ ‰� 

 •¶“´J �‹¹ş̌ā¶”¸A �‹¹�‚·”¸÷¸�¹Iµ� •·“Ÿ‹-œ¶‚ Eş̌J¸÷¹Iµ‡  
:†´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ •·“Ÿ‹-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 

28. waya`ab’ru ‘anashim Mid’yanim socharim wayim’sh’ku waya`alu ‘eth-Yoseph min-habor 

wayim’k’ru ‘eth-Yoseph laYish’m’`e’lim b’`es’rim kaseph wayabi’u ‘eth-Yoseph Mits’ray’mah. 
 

Gen37:28 Then some of men, Midianite traders, passed by, so they pulled him up  

and lifted Yoseph out of the pit, and sold Yoseph to the Ishmaelites for twenty shekels of silver.   

Thus they brought Yoseph into Egypt.  
 

‹28› καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔµποροι, καὶ ἐξείλκυσαν  
καὶ ἀνεβίβασαν τὸν Ιωσηφ ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ τοῖς Ισµαηλίταις εἴκοσι 
χρυσῶν, καὶ κατήγαγον τὸν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον.   
28 kai pareporeuonto hoi anthr�poi hoi Madi�naioi hoi emporoi, kai exeilkysan  

 And came near the men, the Midianite merchants, and they drew out 

kai anebibasan ton I�s�ph ek tou lakkou  

and hauled Joseph from out of the well. 

kai apedonto ton I�s�ph tois Isma�litais eikosi chrys�n,  

And rendered for Joseph the Ishmaelites twenty pieces of gold. 

kai kat�gagon ton I�s�ph eis Aigypton.  

And they led Joseph into Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XEAA  SQEI-OI@  DPDE  XEAD-L@  OAE@X  AYIE 29 

:EICBA-Z@  RXWIE 
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šŸAµA •·“Ÿ‹-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ šŸAµ†-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š ƒ́�́Iµ‡ Š� 

:‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ 
29. wayashab R’uben ‘el-habor w’hinneh ‘eyn-Yoseph babor wayiq’ra`’eth-b’gadayu. 
 

Gen37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Yoseph was not in the pit;  

so he tore his garments.  
 

‹29› ἀνέστρεψεν δὲ Ρουβην ἐπὶ τὸν λάκκον καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ιωσηφ ἐν τῷ λάκκῳ  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ.   
29 anestrepsen de Roub�n epi ton lakkon kai ouch hora� ton I�s�ph en tŸ lakkŸ  

 returned And Ruben upon the well, and he did not see Joseph in the well, 

kai dierr�xen ta himatia autou.   

 and he tore his clothes.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:@A-IP@  DP@  IP@E  EPPI@  CLID  XN@IE  EIG@-L@  AYIE 30 

:‚́ƒ-‹¹’¼‚ †´’́‚ ‹¹’¼‚µ‡ EM¶’‹·‚ …¶�¶Iµ† šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ ƒ́�́Iµ‡ � 

30. wayashab ‘el-‘echayu wayo’mar hayeled ‘eynenu wa’ani ‘anah ‘ani-ba’. 
 

Gen37:30 He returned to his brothers and said, The boy is not there; as for me, where am I to go? 
 

‹30› καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν·   
ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύοµαι ἔτι;   
30 kai anestrepsen pros tous adelphous autou kai eipen To paidarion ouk estin;   

 And he turned towards his brothers, and he said, The boy is not, 

eg� de pou poreuomai eti?   

 and I, where shall I go yet? 
____________________________________________________________________________________________________________

      

    MIFR  XIRY  EHGYIE  SQEI  ZPZK-Z@  EGWIE 31 

:MCA  ZPZKD-Z@  ELAHIE 

�‹¹F¹” š‹¹”¸ā EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ •·“Ÿ‹ œ¶’¾œ̧J-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‚� 

:�´CµA œ¶’¾UºJµ†-œ¶‚ E�¸A̧Š¹Iµ‡ 
31. wayiq’chu ‘eth-k’thoneth Yoseph wayish’chatu s’`ir `izim wayit’b’lu’eth-hakutoneth badam. 
 

Gen37:31 So they took Yoseph’s tunic, and slaughtered a ram of goats and dipped the tunic in the blood;  
 

‹31› Λαβόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ Ιωσηφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν  
καὶ ἐµόλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵµατι.   
31 Labontes de ton chit�na tou I�s�ph esphaxan eriphon aig�n  

And taking the garment of Joseph, they slew a kid of the goats, 

kai emolynan ton chit�na tŸ haimati.   

and tainted the garment in the blood.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

MDIA@-L@  E@IAIE  MIQTD  ZPZK-Z@  EGLYIE 32 

:@L-M@  @ED  JPA  ZPZKD  @P-XKD  EP@VN  Z@F  EXN@IE 

�¶†‹¹ƒ¼‚-�¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �‹¹NµPµ† œ¶’¾œ̧J-œ¶‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ ƒ� 
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:‚¾�-�¹‚ ‚‡¹† ¡̧’¹A œ¶’¾œ̧Jµ† ‚́’-š¶Jµ† E’‚́˜́÷ œ‚¾ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
32. way’shal’chu ‘eth-k’thoneth hapasim wayabi’u ‘el-‘abihem wayo’m’r  

uzo’th matsa’nu haker-na’ hak’thoneth bin’ak hiw’ ‘im-lo’. 
 

Gen37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and said,  

We found this; look, now is it your son’s tunic or not? 
 

‹32› καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν  
καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕροµεν·  ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ.   
32 kai apesteilan ton chit�na ton poikilon kai eis�negkan tŸ patri aut�n  

 And they sent garment the colored, and they carried it to their father, 

kai eipan Touton heuromen;  epign�thi ei chit�n tou huiou sou estin � ou.  

 and said, This we found, do you recognize if the garment son is of your or not?  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:SQEI  SXH  SXH  EDZLK@  DRX  DIG  IPA  ZPZK  XN@IE  DXIKIE 33 

 :•·“Ÿ‹ •µš¾Š •¾š́Š E†¸œ́�´�¼‚ †´”´š †´Iµ‰ ‹¹’̧A œ¶’¾œ̧J š¶÷‚¾Iµ‡ D´š‹¹JµIµ‡ „� 

33. wayakirah wayo’mer k’thoneth b’ni chayah ra`ah ‘akalath’hu taroph toraph Yoseph. 
 

Gen37:33 Then he examined it and said, It is my son’s tunic.  A wild beast has devoured him;  

Yoseph has surely been torn to pieces! 
 

‹33› καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ µού ἐστιν·  θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, 
θηρίον ἥρπασεν τὸν Ιωσηφ.   
33 kai epegn� auton kai eipen Chit�n tou huiou mou estin;   

 And he recognized it, and said, The garment of my son is, 

th�rion pon�ron katephagen auton, th�rion h�rpasen ton I�s�ph.   

 wild beast a ferocious devoured him, a wild beast seized Joseph.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EIPZNA  WY  MYIE  EIZLNY  AWRI  RXWIE 34 

:MIAX  MINI  EPA-LR  LA@ZIE 

‡‹́’̧œ́÷¸A ™µā �¶ā́Iµ‡ ‡‹́œ¾�¸÷¹ā ƒ¾™¼”µ‹ ”µş̌™¹Iµ‡ …� 

:�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ Ÿ’̧A-�µ” �·Aµ‚̧œ¹Iµ‡ 
34. wayiq’ra` Ya`aqob sim’lothayu wayasem saq b’math’nayu wayith’abel `al-b’no yamim rabbim. 
 

Gen37:34 So Ya’aqob tore his clothes, and put sackcloth on his loins  

and mourned for his son many days.  
 

‹34› διέρρηξεν δὲ Ιακωβ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ  
καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡµέρας πολλάς.   
34 dierr�xen de Iak�b ta himatia autou kai epetheto sakkon epi t�n osphyn autou  

tore And Jacob his clothes, and placed sackcloth upon his loin, 

kai epenthei ton huion autou h�meras pollas.   

and mourned for his son days many.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MGPZDL  O@NIE  ENGPL  EIZPA-LKE  EIPA-LK  ENWIE 35 

:EIA@  EZ@  JAIE  DL@Y  LA@  IPA-L@  CX@-IK  XN@IE 

�·‰µ’̧œ¹†¸� ‘·‚́÷¸‹µ‡ Ÿ÷¼‰µ’̧� ‡‹́œ¾’̧A-�´�̧‡ ‡‹́’́A-�´� E÷º™́Iµ‡ †� 
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:‡‹¹ƒ́‚ Ÿœ¾‚ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ †´�¾‚̧� �·ƒ́‚ ‹¹’̧A-�¶‚ …·š·‚-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ 
35. wayaqumu kal-banayu w’kal-b’nothayu l’nachamo way’ma’en l’hith’nachem 

wayo’mer ki-‘ered ‘el-b’ni ‘abel Sh’olah wayeb’k’ ‘otho ‘abiu. 
 

Gen37:35 Then all his sons and all his daughters arose to comfort him, but he refused to be comforted.  

And he said, Surely I shall go down to Sheol in mourning for my son.  So his father wept for him.  
 

‹35› συνήχθησαν δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν,  
καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι λέγων ὅτι Καταβήσοµαι πρὸς τὸν υἱόν µου πενθῶν εἰς ᾅδου.   
καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.  -- 

35 syn�chth�san de pantes hoi huioi autou kai hai thygateres kai �lthon parakalesai auton,  

 came together And all his sons and daughters.  And they came to comfort him,  

kai ouk �thelen parakaleisthai leg�n hoti Katab�somai pros ton huion mou penth�n  

 and he did not want to be comforted, saying that, I shall go down to my son in mourning  

eis ha�dou.  kai eklausen auton ho pat�r autou.  --  

 into Hades.  And wept for him his father. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIXVN-L@  EZ@  EXKN  MIPCNDE 36 

:MIGAHD  XY  DRXT  QIXQ  XTIHETL 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ Eş̌�́÷ �‹¹’́…¸Lµ†¸‡ ‡� 

– :�‹¹‰´AµHµ† šµā †¾”̧šµP “‹¹ş̌“ šµ–‹¹ŠŸ–̧� 
36. w’haM’danim mak’ru ‘otho ‘el-Mits’rayim l’Photiphar s’ris Phar’`oh sar hatabachim. 
 

Gen37:36 And the Midianites sold him in Egypt  

to Potiphar, Pharaoh’s officer, the captain of the bodyguard.  
 

‹36› οἱ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον  
τῷ Πετεφρη τῷ σπάδοντι Φαραω, ἀρχιµαγείρῳ.    

36 hoi de Madi�naioi apedonto ton I�s�ph eis Aigypton tŸ Petephr� tŸ spadonti Phara�,  

And the Midianites gave Joseph into Egypt to Potiphar the castrato of Pharaoh – 

archimageirŸ.   

the chief guard. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 38 
 

  EIG@  Z@N  DCEDI  CXIE  @EDD  ZRA  IDIE Gen38:1 

:DXIG  ENYE  INLCR  YI@-CR  HIE 

‡‹́‰¶‚ œ·‚·÷ †´…E†´‹ …¶š·Iµ‡ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´š‹¹‰ Ÿ÷̧�E ‹¹÷´Kº…¼” �‹¹‚-…µ” Š·Iµ‡ 
1. way’hi ba`eth hahiw’ wayered Yahudah me’eth ‘echayu wayet `ad-‘ish `Adulami ush’mo Chirah. 
 

Gen38:1 And it came about at that time, that Yahudah departed from his brothers  

and arrived unto a man, an Adullamite, whose name was Chirah.  
 

‹38:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη Ιουδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ  
καὶ ἀφίκετο ἕως πρὸς ἄνθρωπόν τινα Οδολλαµίτην, ᾧ ὄνοµα Ιρας.   
1 Egeneto de en tŸ kairŸ ekeinŸ kateb� Ioudas apo t�n adelph�n autou  
 And it came to pass in that time, Judah went from his brothers, 

kai aphiketo he�s pros anthr�pon tina Odollamit�n, hŸ onoma Iras.   
 and he arrived unto before a certain man of Adullam, whose name was Hirah.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:DIL@  @AIE  DGWIE  REY  ENYE  IPRPK  YI@-ZA  DCEDI  MY-@XIE 2 

:́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ́†¶‰´R¹Iµ‡ µ”E� Ÿ÷̧�E ‹¹’¼”µ’̧J �‹¹‚-œµA †´…E†´‹ �´�-‚̧šµIµ‡ ƒ 

2. wayar’-sham Yahudah bath-‘ish K’na`ani ush’mo Shu`a wayiqacheah wayabo’ ‘eleyah. 
 

Gen38:2 Yahudah saw there a daughter of a certain Kanaanite whose name was Shua;  

and he took her and went in to her.  
 

‹2› καὶ εἶδεν ἐκεῖ Ιουδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου, ᾗ ὄνοµα Σαυα,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν.   
2 kai eiden ekei Ioudas thygatera anthr�pou Chananaiou, hÿ onoma Saua,  
 And saw there Judah a daughter of a Canaanite man, whose name was Shuah.  

kai elaben aut�n kai eis�lthen pros aut�n.   
 And he took her, and entered to her.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:XR  ENY-Z@  @XWIE  OA  CLZE  XDZE 3 

:š·” Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ „ 

3. watahar wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo `Er. 
 

Gen38:3 So she conceived and bore a son and he called his name Er.  
 

‹3› καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ηρ.   
3 kai syllabousa eteken huion kai ekalesen to onoma autou "r.   
 And she conceived and bore a son, and she called his name, Er.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

:OPE@  ENY-Z@  @XWZE  OA  CLZE  CER  XDZE 4 

:‘´’Ÿ‚ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ … 

4. watahar `od wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Onan. 
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Gen38:4 Then she conceived again and bore a son and called his name Onan.  
 

‹4› καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αυναν.   
4 kai syllabousa eti eteken huion kai ekalesen to onoma autou Aunan.   
 And she conceived and bore a son still again, and she called his name, Onan.  
____________________________________________________________________________________________________________

    

DLY  ENY-Z@  @XWZE  OA  CLZE  CER  SQZE 5 

:EZ@  DZCLA  AIFKA  DIDE 

†´�·� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ …Ÿ” •¶“¾Uµ‡ † 

:Ÿœ¾‚ D´U̧…¹�¸A ƒ‹¹ˆ¸�¹ƒ †´‹́†¸‡ 
5. watoseph `od wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Shelah w’hayah biK’zib b’lid’tah ‘otho. 
 

Gen38:5 She continued still and bore a son and called his name Shelah;  

and it was at Kezib that she bore him.  
 

‹5› καὶ προσθεῖσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σηλωµ.   
αὐτὴ δὲ ἦν ἐν Χασβι, ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς.   
5 kai prostheisa eteken huion kai ekalesen to onoma autou S�l�m.   
 And adding she bore a son, and she called his name, Shelah. 

aut� de �n en Chasbi, h�nika eteken autous.   
 And she was in Chezib when she bore them. 
____________________________________________________________________________________________________________

     

:XNZ  DNYE  EXEKA  XRL  DY@  DCEDI  GWIE 6 

:š́÷́U D´÷̧�E ŸšŸ�̧A š·”¸� †´V¹‚ †´…E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‡ 
6. wayiqach Yahudah ‘ishah l’`Er b’koro ush’mah Tamar. 
 

Gen38:6 Now Yahudah took a wife for Er his firstborn, and her name was Tamar.  
 

‹6› καὶ ἔλαβεν Ιουδας γυναῖκα Ηρ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ᾗ ὄνοµα Θαµαρ.   
6 kai elaben Ioudas gynaika "r tŸ pr�totokŸ autou, hÿ onoma Thamar.   
 And Judah took a wife for Er his first-born, whose name was Tamar.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:DEDI  EDZNIE  DEDI  IPIRA  RX  DCEDI  XEKA  XR  IDIE 7 

:†´E†´‹ E†·œ¹÷¸‹µ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš †´…E†´‹ šŸ�̧A š·” ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 
7. way’hi `Er b’kor Yahudah ra` b’`eyney Yahúwah way’mithehu Yahúwah. 
 

Gen38:7 But Er, Yahudah’s firstborn, was evil in the sight of JWJY, so JWJY killed him.  
 

‹7› ἐγένετο δὲ Ηρ πρωτότοκος Ιουδα πονηρὸς ἐναντίον κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὁ θεός.   
7 egeneto de "r pr�totokos Iouda pon�ros enantion kyriou, kai apekteinen auton ho theos.   
 And it came to pass Er the first-born of Judah was wicked before YHWH; and killed him Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  JIG@  ZY@-L@  @A  OPE@L  DCEDI  XN@IE 8 

:JIG@L  RXF  MWDE  DZ@  MAIE 

¡‹¹‰´‚ œ¶�·‚-�¶‚ ‚¾A ‘´’Ÿ‚̧� †´…E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ �·™́†¸‡ D´œ¾‚ �·Aµ‹̧‡ 
8. wayo’mer Yahudah l’Onan bo’ ‘el-‘esheth ‘achiak w’yabem ‘othah w’haqem zera` l’achiak. 
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Gen38:8 Then Yahudah said to Onan, Go to your brother’s wife,  

and make a brother-in-law’s marriage with her, and raise up offspring for your brother. 
 

‹8› εἶπεν δὲ Ιουδας τῷ Αυναν Εἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου  
καὶ γάµβρευσαι αὐτὴν καὶ ἀνάστησον σπέρµα τῷ ἀδελφῷ σου.   
8 eipen de Ioudas tŸ Aunan Eiselthe pros t�n gynaika tou adelphou sou  
 said And Judah to Onan, Enter to the wife of your brother, 

kai gambreusai aut�n kai anast�son sperma tŸ adelphŸ sou.   
 and ally to her by marriage, and raise up seed to your brother!  
____________________________________________________________________________________________________________

     

@A-M@  DIDE  RXFD  DIDI  EL  @L  IK  OPE@  RCIE 9 

:EIG@L  RXF-OZP  IZLAL  DVX@  ZGYE  EIG@  ZY@-L@ 

‚́A-�¹‚ †´‹́†¸‡ ”µš́Fµ† †¶‹̧†¹‹ Ÿ� ‚¾K ‹¹J ‘́’Ÿ‚ ”µ…·Iµ‡ Š 

:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ-‘́œ̧’ ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´˜̧šµ‚ œ·‰¹�̧‡ ‡‹¹‰´‚ œ¶�·‚-�¶‚ 
9. wayeda` ‘Onan ki lo’ lo yih’yeh hazara` w’hayah ‘im-ba ‘el-‘esheth ‘achiu  

w’shicheth ‘ar’tsah l’bil’ti n’than-zera` l’achiu. 
 

Gen38:9 Onan knew that the offspring would not be his; it was when he went in to his brother’s wife,  

he wasted his seed on the ground in order not to give offspring to his brother.  
 

‹9› γνοὺς δὲ Αυναν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρµα, ἐγίνετο ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν γυναῖκα  
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ µὴ δοῦναι σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
9 gnous de Aunan hoti ouk autŸ estai to sperma, egineto hotan eis�rcheto  
 knowing And Onan that not his shall be the seed – that it came to pass whenever he entered 

pros t�n gynaika tou adelphou autou, execheen epi t�n g�n tou m� dounai sperma tŸ adelphŸ autou.   
 to wife his brother’s, he discharged upon the ground, to not give seed to his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EZ@-MB  ZNIE  DYR  XY@  DEDI  IPIRA  RXIE 10 

:Ÿœ¾‚-�µB œ¶÷́Iµ‡ †´ā́” š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš·Iµ‡ ‹ 

10. wayera` b’`eyney Yahúwah ‘asher `asah wayameth gam-‘otho. 
 

Gen38:10 But what he did was evil in the sight of JWJY; so He killed him also.  
 

‹10› πονηρὸν δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ θεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον.   
10 pon�ron de ephan� enantion tou theou hoti epoi�sen touto, kai ethanat�sen kai touton.   
 wicked And it appeared before Elohim that he did this; and he put to death also this one. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  JIA@-ZIA  DPNL@  IAY  EZLK  XNZL  DCEDI  XN@IE 11 

  EIG@K  @ED-MB  ZENI-OT  XN@  IK  IPA  DLY  LCBI-CR 
:DIA@  ZIA  AYZE  XNZ  JLZE 

¢‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒ †´’́÷¸�µ‚ ‹¹ƒ̧� Ÿœ́KµJ š́÷´œ̧� †´…E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 ‡‹́‰¶‚̧J ‚E†-�µB œE÷́‹-‘¶P šµ÷́‚ ‹¹J ‹¹’̧ƒ †´�·� �µC¸„¹‹-…µ” 
:́†‹¹ƒ́‚ œ‹·A ƒ¶�·Uµ‡ š́÷́U ¢¶�·Uµ‡ 

11. wayo’mer Yahudah l’Thamar kalatho sh’bi ‘al’manah beyth-‘abik `ad-yig’dal Shelah b’ni ki 

‘amar pen-yamuth gam-hu’ k’echayu watelek Tamar watesheb beyth ‘abiah. 
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Gen38:11 Then Yahudah said to his daughter-in-law Thamar,  

Remain a widow in your father’s house until my son Shelah grows up; for he said,  

Lest he too may die like his brothers.  So Tamar went and lived in her father’s house.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Ιουδας Θαµαρ τῇ νύµφῃ αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου,  
ἕως µέγας γένηται Σηλωµ ὁ υἱός µου·  εἶπεν γάρ Μήποτε ἀποθάνῃ  
καὶ οὗτος ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ.  ἀπελθοῦσα δὲ Θαµαρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς.   
11 eipen de Ioudas Thamar tÿ nymphÿ autou Kathou ch�ra en tŸ oikŸ tou patros sou,  
 said And Judah to Tamar his daughter-in-law, You sit as a widow in the house of your father!  

he�s megas gen�tai S�l�m ho huios mou;  eipen gar M�pote apothanÿ  
 until older becomes Shelah my son.  For he said, Lest at any time should die  

kai houtos h�sper hoi adelphoi autou.  apelthousa de Thamar ekath�to en tŸ oikŸ tou patros aut�s.   
 also this one as also his brothers.  going forth And Tamar settled in the house of her father.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

DCEDI  MGPIE  DCEDI-ZY@  REY-ZA  ZNZE  MINID  EAXIE 12 

:DZPNZ  INLCRD  EDRX  DXIGE  @ED  EP@V  IFFB-LR  LRIE   

†´…E†´‹ �¶‰´M¹Iµ‡ †´…E†´‹-œ¶�·‚ µ”E�-œµA œ́÷´Uµ‡ �‹¹÷´Iµ† EA̧š¹Iµ‡ ƒ‹ 

:†´œ́’̧÷¹U ‹¹÷́Kº…¼”´† E†·”·š †´š‹¹‰¸‡ ‚E† Ÿ’‚¾˜ ‹·ˆ¼ˆ¾B-�µ” �µ”µIµ‡  
12. wayir’bu hayamim watamath bath-Shu`a ‘esheth-Yahudah wayinachem Yahudah  

waya`al `al-gozazey tso’no hu’ w’Chirah re`ehu ha`Adulami Tim’nathah. 
 

Gen38:12 Now the days were increasing Shua’s daughter, the wife of Yahudah, died;  

and when the time of mourning was ended, Yahudah went up to his sheepshearers at Timnah,  

he and his friend Chirah the Adullamite.  
 

‹12› Ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡµέραι καὶ ἀπέθανεν Σαυα ἡ γυνὴ Ιουδα·   
καὶ παρακληθεὶς Ιουδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς  
καὶ Ιρας ὁ ποιµὴν αὐτοῦ ὁ Οδολλαµίτης, εἰς Θαµνα.   
12 Epl�thynth�san de hai h�merai kai apethanen Saua h� gyn� Iouda;   
 multiplied And the days, and died Shuah the wife of Judah.   

kai parakl�theis Ioudas aneb� epi tous keirontas ta probata autou, autos  
 And being comforted, Judah ascended to the shearing of his sheep, himself 

kai Iras ho poim�n autou ho Odollamit�s, eis Thamna.   
 and Hirah his shepherd the Adullamite, unto Timnath.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:EP@V  FBL  DZPNZ  DLR  JING  DPD  XN@L  XNZL  CBIE 13 

:Ÿ’‚¾˜ ˆ¾„́� †´œ́’̧÷¹œ †¶�¾” ¢‹¹÷´‰ †·M¹† š¾÷‚·� š́÷´œ̧� …µBºIµ‡ „‹ 

13. wayugad l’Thamar le’mor hinneh chamiak `oleh Thim’nathah lagoz tso’no. 
 

Gen38:13 It was told to Thamar, saying, Behold,  

your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep. 
 

‹13› καὶ ἀπηγγέλη Θαµαρ τῇ νύµφῃ αὐτοῦ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ πενθερός σου ἀναβαίνει  
εἰς Θαµνα κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ.   
13 kai ap�ggel� Thamar tÿ nymphÿ autou legontes Idou  
 And it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 

ho pentheros sou anabainei eis Thamna keirai ta probata autou.   
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 your father-in-law ascends to Timnath, to shear his sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  SLRZZE  SIRVA  QKZE  DILRN  DZEPNL@  ICBA  XQZE 14 

  DZ@X  IK  DZPNZ  JXC-LR  XY@  MIPIR  GZTA  AYZE 
:DY@L  EL  DPZP-@L  @EDE  DLY  LCB-IK 

•́Kµ”̧œ¹Uµ‡ •‹¹”´QµA “µ�¸Uµ‡ ́†‹¶�´”·÷ D´œE’̧÷̧�µ‚ ‹·…¸„¹A šµ“´Uµ‡ …‹ 

 †´œ¼‚́š ‹¹J †´œ́’̧÷¹U ¢¶š¶C-�µ” š¶�¼‚ �¹‹µ’‹·” ‰µœ¶–̧A ƒ¶�·Uµ‡ 
:†´V¹‚̧� Ÿ� †´’̧U¹’-‚¾� ‚‡¹†¸‡ †´�·� �µ…´„-‹¹J 

14. watasar big’dey ‘al’m’nuthah me`aleyah wat’kas batsa`iph watith’`alaph watesheb b’phethach 

`Eynayim ‘asher `al-derek Tim’nathah ki ra’athah ki-gadal Shelah w’hiw’ lo’-nit’nah lo l’ishah. 
 

Gen38:14 So she removed her widow’s garments and covered herself with a veil,  

and wrapped herself, and sat in the gateway of Enaim, which is on the road to Timnah;  

for she saw that Shelah had grown up, and she had not been given to him as a wife.  
 

‹14› καὶ περιελοµένη τὰ ἱµάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ’ ἑαυτῆς περιεβάλετο θέριστρον  
καὶ ἐκαλλωπίσατο καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Αιναν, ἥ ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαµνα·   
εἶδεν γὰρ ὅτι µέγας γέγονεν Σηλωµ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα.   
14 kai perielomen� ta himatia t�s ch�reuse�s  
 And removing the garments of the widowhood 

aphí heaut�s periebaleto theristron  
 from herself, she put around a lightweight covering, 

kai ekall�pisato kai ekathisen pros tais pylais Ainan, h� estin en parodŸ Thamna;   
 and bedecked herself, and sat by the gates of Enaim, which is in the byway of Timnath. 

eiden gar hoti megas gegonen S�l�m, autos de ouk ed�ken aut�n autŸ gynaika.   
 For she knew that older was Shelah, but he did not give her to him as wife.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DIPT  DZQK  IK  DPEFL  DAYGIE  DCEDI  D@XIE 15 

:́†‹¶’́P †´œ̧N¹� ‹¹J †´’Ÿˆ¸� ́†¶ƒ̧�̧‰µIµ‡ †´…E†´‹ ́†¶‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayir’eah Yahudah wayach’sh’beah l’zonah ki kis’thah paneyah. 
 

Gen38:15 When Yahudah saw her, he took her for a harlot, for she had covered her face.  
 

‹15› καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ιουδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι·   
κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτήν.   
15 kai id�n aut�n Ioudas edoxen aut�n porn�n einai;  katekaluuato gar to pros�pon aut�s,  
 And seeing her Judah, assumed her to be a harlot.  For she covered up her face,  

kai ouk epegn� aut�n.   
 and not he recognized her. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  JIL@  @EA@  @P-DAD  XN@IE  JXCD-L@  DIL@  HIE 16 

:IL@  @EAZ  IK  IL-OZZ-DN  XN@ZE  @ED  EZLK  IK  RCI  @L  IK 

¢¹‹µ�·‚ ‚Ÿƒ́‚ ‚́M-†´ƒ́† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶š¶Cµ†-�¶‚ ́†‹¶�·‚ Š·Iµ‡ ˆŠ 

:‹́�·‚ ‚Ÿƒ́œ ‹¹J ‹¹K-‘¶U¹U-†µ÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‡¹† Ÿœ́Kµ� ‹¹J ”µ…´‹ ‚¾� ‹¹J 
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16. wayet ‘eleyah ‘el-haderek wayo’mer habah-na’ ‘abo’ ‘elayik ki lo’ yada` ki kalatho hiw’ 

wato’mer mah-titen-li ki thabo’ ‘elay. 
 

Gen38:16 So he turned aside to her by the road, and said, Here now, let me come in to you;  

for he did not know that she was his daughter-in-law.   

And she said, What shall you give me, that you may come in to me? 
 

‹16› ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἔασόν µε εἰσελθεῖν πρὸς σέ·   
οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύµφη αὐτοῦ ἐστιν.  ἡ δὲ εἶπεν Τί µοι δώσεις, ἐὰν εἰσέλθῃς πρός µε;   
16 exeklinen de pros aut�n t�n hodon kai eipen autÿ Eason me eiselthein pros se;   
 And he turned aside to her in the way.  And he said to her, Allow me to enter to you.  

ou gar egn� hoti h� nymph� autou estin.   
 For he did not know that his daughter-in-law she is.  

h� de eipen Ti moi d�seis, ean eiselthÿs pros me?   
 And she said, What shall you give to me, if you should enter to me?  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  O@VD-ON  MIFR-ICB  GLY@  IKP@  XN@IE 17 

:JGLY  CR  OEAXR  OZZ-M@  XN@ZE 

‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �‹¹F¹”-‹¹…¸B ‰µKµ�¼‚ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¡¶‰¸�´� …µ” ‘Ÿƒ́š·” ‘·U¹U-�¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
17. wayo’mer ‘anoki ‘ashalach g’di-`izim min-hatso’n wato’mer ‘im-titen `erabon `ad shal’chek. 
 

Gen38:17 He said, I shall send you a young goat from the flock.   

She said, Shall you give a pledge until you send it? 
 

‹17› ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ σοι ἀποστελῶ ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων.   
ἡ δὲ εἶπεν Ἐὰν δῷς ἀρραβῶνα ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί σε.   
17 ho de eipen Eg� soi apostel� eriphon aig�n ek t�n probat�n.   
 And he said, I shall send to you a kid of the goats from out of my flocks.  

h� de eipen Ean dŸs arrab�na he�s tou aposteilai se.  
 And she said, If you should give a deposit until you send it.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  JNZG  XN@ZE  JL-OZ@  XY@  OEAXRD  DN  XN@IE 18 

:EL  XDZE  DIL@  @AIE  DL-OZIE  JCIA  XY@  JHNE  JLIZTE 

¡¸÷́œ¾‰ š¶÷‚¾Uµ‡ ¢́K-‘¶U¶‚ š¶�¼‚ ‘Ÿƒ́š·”´† †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:Ÿ� šµ†µUµ‡ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ D´K-‘¶U¹Iµ‡ ¡¶…´‹̧A š¶�¼‚ ¡¸Hµ÷E ¡¶�‹¹œ̧–E 
18. wayo’mer mah ha`erabon ‘asher ‘eten-lak wato’mer chotham’ak uph’thilek  

umat’ak ‘asher b’yadek wayiten-lah wayabo’ ‘eleyah watahar lo. 
 

Gen38:18 He said, What is a pledge which I shall give you?  And she said, Your seal and your cord,  

and your staff that is in your hand.  So he gave them to her and went in to her, and she conceived by him.  
 

‹18› ὁ δὲ εἶπεν Τίνα τὸν ἀρραβῶνά σοι δώσω;   
ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιόν σου καὶ τὸν ὁρµίσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σου.   
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ.   
18 ho de eipen Tina ton arrab�na soi d�s�?  h� de eipen Ton daktylion sou  
 And he said, What deposit shall I give to you?  And she said, Your ring, 
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kai ton hormiskon kai t�n hrabdon t�n en tÿ cheiri sou.   
 and the pendant, and the rod in your hand.   

kai ed�ken autÿ kai eis�lthen pros aut�n, kai en gastri elaben ex autou.          
 And he gave them to her, and he entered to her.  And in the womb she conceived from him.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DZEPNL@  ICBA  YALZE  DILRN  DTIRV  XQZE  JLZE  MWZE 19 

:D´œE’̧÷¸�µ‚ ‹·…¸„¹A �µA̧�¹Uµ‡ ́†‹¶�´”·÷ D´–‹¹”¸˜ šµ“´Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ �´™́Uµ‡ Š‹ 

19. wataqam watelek watasar ts’`iphah me`aleyah watil’bash big’dey ‘al’m’nuthah. 
 

Gen38:19 Then she arose and departed, and removed her veil from her  

and put on her widow’s garments.  
 

‹19› καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν καὶ περιείλατο τὸ θέριστρον ἀφ’ ἑαυτῆς  
καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱµάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς.   
19 kai anastasa ap�lthen kai perieilato to theristron aphí heaut�s  
 And rising up she went forth.  And she removed her lightweight garment from herself,  

kai enedysato ta himatia t�s ch�reuse�s aut�s.  
 and put on the garments of her widowhood.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

INLCRD  EDRX  CIA  MIFRD  ICB-Z@  DCEDI  GLYIE 20 

:D@VN  @LE  DY@D  CIN  OEAXRD  ZGWL 

‹¹÷́Kº…¼”´† E†·”·š …µ‹̧A �‹¹F¹”´† ‹¹…¸B-œ¶‚ †´…E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ � 

:D´‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡ †´V¹‚́† …µI¹÷ ‘Ÿƒ́š·”´† œµ‰µ™́� 
20. wayish’lach Yahudah ‘eth-g’di ha`izim b’yad re`ehu ha`Adulami  

laqachath ha`erabon miyad ha’ishah w’lo’ m’tsa’ah. 
 

Gen38:20 When Yahudah sent the young goat by the hand of his friend the Adullamite,  

to receive the pledge from the woman’s hand, he did not find her.  
 

‹20› ἀπέστειλεν δὲ Ιουδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ ποιµένος αὐτοῦ τοῦ Οδολλαµίτου 
κοµίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς γυναικός, καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν.   
20 apesteilen de Ioudas ton eriphon ex aig�n en cheiri tou poimenos autou tou Odollamitou  
 sent And Judah the kid of the goats by the hand of his shepherd the Adullamite,  

komisasthai ton arrab�na para t�s gynaikos, kai ouch heuren aut�n.   
 to receive the pledge from the woman.  And he did not find her. 
____________________________________________________________________________________________________________

       

  @ED  DYCWD  DI@  XN@L  DNWN  IYP@-Z@  L@YIE 21 

:DYCW  DFA  DZID-@L  EXN@IE  JXCD-LR  MIPIRA 

‚‡¹† †´�·…¸Rµ† †·Iµ‚ š¾÷‚·� D´÷¾™̧÷ ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ‚� 

:†´�·…¸™ †¶ˆ´ƒ †´œ̧‹́†-‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ¢¶š́Cµ†-�µ” �¹‹µ’‹·”´ƒ 
21. wayish’al ‘eth-‘an’shey m’qomah le’mor ‘ayeh haq’deshah hiw’  

ba`Eynayim `al-hadarek wayo’m’ru lo’-hay’thah bazeh q’deshah. 
 

Gen38:21 He asked the men of her place, saying, Where is that temple prostitute who was  

by the road at Enaim.   But they said, There has been no temple prostitute here 
 

‹21› ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τοῦ τόπου Ποῦ ἐστιν ἡ πόρνη ἡ γενοµένη  
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ἐν Αιναν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ;  καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη.   
21 ep�r�t�sen de tous andras tous ek tou topou Pou estin h� porn� h� genomen�  
 And he asked the men of the place, Where is the harlot, the one being  

en Ainan epi t�s hodou?  kai eipan Ouk �n entautha porn�.   
 in Enaim upon the way?  And they said, There was no here harlot. 

 

____________________________________________________________________________________________________________

       

  DIZ@VN  @L  XN@IE  DCEDI-L@  AYIE 22 

:DYCW  DFA  DZID-@L  EXN@  MEWND  IYP@  MBE 

´†‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹-�¶‚ ƒ́�́Iµ‡ ƒ� 

:†´�·…¸™ †¶ˆ´ƒ †´œ̧‹́†-‚¾� Eş̌÷́‚ �Ÿ™́Lµ† ‹·�̧’µ‚ �µ„̧‡ 
22. wayashab ‘el-Yahudah wayo’mer lo’ m’tsa’thiah  

w’gam ‘an’shey hamaqom ‘am’ru lo’-hay’thah bazeh q’deshah. 
 

Gen38:22 So he returned to Yahudah, and said, I did not find her;  

and also, the men of the place said, There has been no temple prostitute here. 
 

‹22› καὶ ἀπεστράφη πρὸς Ιουδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον,  
καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσιν µὴ εἶναι ὧδε πόρνην.   
22 kai apestraph� pros Ioudan kai eipen Ouch heuron,  
 And he returned to Judah, and said, I did not find her,  

kai hoi anthr�poi hoi ek tou topou legousin m� einai h�de porn�n.   
 and the men, the ones from the place, say, There was no here harlot.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

  IZGLY  DPD  FEAL  DIDP  OT  DL-GWZ  DCEDI  XN@IE 23 

:DZ@VN  @L  DZ@E  DFD  ICBD 

‹¹U̧‰µ�´� †·M¹† ˆEƒ́� †¶‹̧†¹’ ‘¶P D´�-‰µR¹U †´…E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:D´œ‚́˜̧÷ ‚¾� †´Uµ‚̧‡ †¶Fµ† ‹¹…¸Bµ† 
23. wayo’mer Yahudah tiqach-lah pen nih’yeh labuz  

hinneh shalach’ti hag’di hazeh w’atah lo’ m’tsa’thah. 
 

Gen38:23 Then Yahudah said, Let her keep them, otherwise we shall become a laughingstock.  

See, I sent this young goat, but you did not find her. 
 

‹23› εἶπεν δὲ Ιουδας Ἐχέτω αὐτά, ἀλλὰ µήποτε καταγελασθῶµεν·   
ἐγὼ µὲν ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας.   
23 eipen de Ioudas Echet� auta, alla m�pote katagelasth�men;   
 said And Judah, Let her have them, but lest at any time we should be ridiculed,  

eg� men apestalka ton eriphon touton, sy de ouch heur�kas.   
 I indeed sent this kid, but you have not found her.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

JZLK  XNZ  DZPF  XN@L  DCEDIL  CBIE  MIYCG  YLYNK  IDIE 24 

:SXYZE  DE@IVED  DCEDI  XN@IE  MIPEPFL  DXD  DPD  MBE   

¡¶œ́KµJ š́÷́U †´œ̧’́ˆ š¾÷‚·� †´…E†‹¹� …µBºIµ‡ �‹¹�́…»‰ �¾�¸�¹÷¸J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:•·š́W¹œ̧‡ ́†E‚‹¹˜Ÿ† †´…E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’E’̧ˆ¹� †´š́† †·M¹† �µ„̧‡  
24. way’hi k’mish’losh chadashim wayugad liYahudah le’mor zan’thah Tamar kalathek  
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w’gam hinneh harah liz’nunim wayo’mer Yahudah hotsi’uah w’thisareph. 
 

Gen38:24 Now it was after three months, it was told to Yahudah, saying,  

Your daughter-in-law Tamar has played the harlot, and behold, she is also with child by harlotry.   

Then Yahudah said, Bring her out and let her be burned! 
 

‹24› Ἐγένετο δὲ µετὰ τρίµηνον ἀπηγγέλη τῷ Ιουδα λέγοντες Ἐκπεπόρνευκεν Θαµαρ ἡ νύµφη 
σου καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ πορνείας.  εἶπεν δὲ Ιουδας Ἐξαγάγετε αὐτήν, καὶ κατακαυθήτω.   
24 Egeneto de meta trim�non ap�ggel� tŸ Iouda legontes  
 And it came to pass after three months, it was announced to Judah, saying, 

Ekpeporneuken Thamar h� nymph� sou kai idou en gastri echei ek porneias.   
 fornicated Tamar your daughter-in-law.  And behold, in the womb she has one out of harlotry. 

eipen de Ioudas Exagagete aut�n, kai katakauth�t�.   
 said And Judah, Lead her out, and let her be incinerated!  
____________________________________________________________________________________________________________

       

EL  DL@-XY@  YI@L  XN@L  DING-L@  DGLY  @IDE  Z@VEN  @ED 25 

:DL@D  DHNDE  MILIZTDE  ZNZGD  INL  @P-XKD  XN@ZE  DXD  IKP@   

ŸK †¶K·‚-š¶�¼‚ �‹¹‚̧� š¾÷‚·� ́†‹¹÷´‰-�¶‚ †´‰¸�´� ‚‹¹†¸‡ œ‚·˜E÷ ‚‡¹† †� 

:†¶K·‚́† †¶HµLµ†¸‡ �‹¹�‹¹œ̧Pµ†¸‡ œ¶÷¶œ¾‰µ† ‹¹÷¸� ‚́’-š¶Jµ† š¶÷‚¾Uµ‡ †´š́† ‹¹�¾’́‚  
25. hiw’ mutse’th w’hi’ shal’chah ‘el-chamiah le’mor l’ish ‘asher-‘eleh lo ‘anoki harah  

wato’mer haker-na’ l’mi hachothemeth w’hap’thilim w’hamateh ha’eleh. 
 

Gen38:25 She was being brought out that she sent to her father-in-law,  

saying, I am with child by the man to whom these things belong to him.   

And she said, Please examine and see, whose signet ring and cords and staff are these? 
 

‹25› αὐτὴ δὲ ἀγοµένη ἀπέστειλεν πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα  
Ἐκ τοῦ ἀνθρώπου, τίνος ταῦτά ἐστιν, ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω.   
καὶ εἶπεν Ἐπίγνωθι, τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρµίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη.       

25 aut� de agomen� apesteilen pros ton pentheron aut�s legousa  
 her And while leading, she sent to her father-in-law, saying, 

Ek tou anthr�pou, tinos tauta estin, eg� en gastri ech�.   
 From the man whom these things are, I in the womb have one.   

kai eipen Epign�thi, tinos ho daktylios kai ho hormiskos kai h� hrabdos haut�.   
 And she said, Recognize whose ring and pendant and rod these are! 
____________________________________________________________________________________________________________

   

IPNN  DWCV  XN@IE  DCEDI  XKIE 26 

:DZRCL  CER  SQI-@LE  IPA  DLYL  DIZZP-@L  OK-LR-IK   

´ ‹¹M¶L¹÷ †´™̧…´˜ š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹ š·JµIµ‡ ‡� 

:D´U̧”µ…¸� …Ÿ” •µ“´‹-‚¾�¸‡ ‹¹’̧ƒ †´�·�̧� †‹¹Uµœ̧’-‚¾� ‘·J-�µ”-‹¹J 
26. wayaker Yahudah wayo’mer tsad’qah mimeni  

ki-`al-ken lo’-n’thatiah l’Shelah b’ni w’lo’-yasaph `od l’da`’tah. 
 

Gen38:26 Yahudah recognized them, and said, She is more righteous than I,  

inasmuch as I did not give her to my son Shelah.  And he did not have relations with her again.  
 

‹26› ἐπέγνω δὲ Ιουδας καὶ εἶπεν ∆εδικαίωται Θαµαρ ἢ ἐγώ,  
οὗ εἵνεκεν οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλωµ τῷ υἱῷ µου.  καὶ οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι αὐτήν.   
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26 epegn� de Ioudas kai eipen Dedikai�tai Thamar � eg�,  
 realized And Judah, and said, Tamar has done justice rather than I,  

hou heineken ouk ed�ka aut�n S�l�m tŸ huiŸ mou.  kai ou prosetheto eti tou gn�nai aut�n.  
 because I did not give her Shelah my son.  And he did not add any longer to know her.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:DPHAA  MINE@Z  DPDE  DZCL  ZRA  IDIE 27 

:D´’̧Š¹ƒ̧A �‹¹÷Ÿ‚̧œ †·M¹†¸‡ D´U̧…¹� œ·”¸A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

27. way’hi b’`eth lid’tah w’hinneh th’omim b’bit’nah. 
 

Gen38:27 It came about at the time she was giving birth, that behold, there were twins in her womb.  
 

‹27› Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτικτεν, καὶ τῇδε ἦν δίδυµα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς.   
27 Egeneto de h�nika etikten, kai tÿde �n didyma en tÿ gastri aut�s.   
 And it came to pass when she was bearing, that thus there were twins in her womb.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

ZCLIND  GWZE  CI-OZIE  DZCLA  IDIE 28 

:DPY@X  @VI  DF  XN@L  IPY  ECI-LR  XYWZE 

œ¶…¶Kµ‹̧÷µ† ‰µR¹Uµ‡ …´‹-‘¶U¹Iµ‡ D´U̧…¹�¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:†´’¾�‚¹š ‚́˜́‹ †¶ˆ š¾÷‚·� ‹¹’́� Ÿ…´‹-�µ” š¾�̧™¹Uµ‡ 
28. way’hi b’lid’tah wayiten-yad watiqach ham’yaledeth  

watiq’shor `al-yado shani le’mor zeh yatsa’ ri’shonah. 
 

Gen38:28 Moreover, it took place while she was giving birth, one put out a hand,  

and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, saying, This one came out first. 
 

‹28› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα·  λαβοῦσα δὲ ἡ µαῖα ἔδησεν 
ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον λέγουσα Οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος.   
28 egeneto de en tŸ tiktein aut�n ho heis proex�negken t�n cheira;   
 And it came to pass in her bearing, the one put forth first the hand.  

labousa de h� maia ed�sen epi t�n cheira autou kokkinon legousa  
 And taking it, the midwife tied upon his hand a scarlet thread, saying, 

Houtos exeleusetai proteros.   
 This one shall come forth prior.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

EIG@  @VI  DPDE  ECI  AIYNK  IDIE 29 

:UXT  ENY  @XWIE  UXT  JILR  ZVXT-DN  XN@ZE 

´ ‡‹¹‰´‚ ‚́˜́‹ †·M¹†¸‡ Ÿ…´‹ ƒ‹¹�·÷¸J ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:—¶š́P Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ —¶š́P ¡‹¶�´” U̧ µ̃š́P-†µ÷ š¶÷‚¾Uµ‡ 
29. way’hi k’meshib yado w’hinneh yatsa’ ‘achiu  

wato’mer mah-parats’at `aleyak parets wayiq’ra’ sh’mo Parets. 
 

Gen38:29 But it came about as he drew back his hand, that behold, his brother came out.  

Then she said, What a breach you have made for yourself!   So he was called his name Parets.  
 

‹29› ὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ.   
ἡ δὲ εἶπεν Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγµός;  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Φαρες.   
29 h�s de episyn�gagen t�n cheira, kai euthys ex�lthen ho adelphos autou.   
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 And as he retracted the hand, straightway came forth his brother. 

h� de eipen Ti diekop� dia se phragmos?  kai ekalesen to onoma autou Phares.   
 And she said, Why was cut because of you the barrier?  And she called his name, Pharez.  
____________________________________________________________________________________________________________

       

:GXF  ENY  @XWIE  IPYD  ECI-LR  XY@  EIG@  @VI  XG@E 30 

“ :‰µš́ˆ Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹¹’́Vµ† Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚ ‚́˜́‹ šµ‰µ‚̧‡ � 

30. w’achar yatsa’ ‘achiu ‘asher `al-yado hashani wayiq’ra’ sh’mo Zarach. 
 

Gen38:30 Afterward his brother came out who had the scarlet thread on his hand;  

and he was called the name Zerah.  
 

‹30› καὶ µετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ’ ᾧ ἦν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κόκκινον·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ζαρα.    

30 kai meta touto ex�lthen ho adelphos autou, ephí hŸ �n epi tÿ cheiri autou to kokkinon;   
 And after this came forth his brother, of which was upon his hand the scarlet thread.  

kai ekalesen to onoma autou Zara.   
 And she called his name Zarah. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 39 
 

XY  DRXT  QIXQ  XTIHET  EDPWIE  DNIXVN  CXED  SQEIE Gen39:1 

:DNY  EDCXED  XY@  MIL@RNYID  CIN  IXVN  YI@  MIGAHD   

šµā †¾”̧šµP “‹¹ş̌“ šµ–‹¹ŠŸP E†·’̧™¹Iµ‡ †´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ …µšE† •·“Ÿ‹̧‡ ‚ 

:†´L´� E†º…¹šŸ† š¶�¼‚ �‹¹�‚·”¸÷̧�¹Iµ† …µI¹÷ ‹¹ş̌ ¹̃÷ �‹¹‚ �‹¹‰´AµHµ†  
1. w’Yoseph hurad Mits’ray’mah wayiq’nehu Potiphar s’ris Phar’`oh  

sar hatabachim ‘ish Mits’ri miyad haYish’m’`e’lim ‘asher horiduhu shamah. 
 

Gen39:1 Now Yoseph had been taken down to Egypt;  

and Potiphar, an Egyptian man, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard,  

bought him from the hand of the Ishmaelites, who had taken him down there.  
 

‹39:1› Ιωσηφ δὲ κατήχθη εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρης ὁ εὐνοῦχος Φαραω, 
ἀρχιµάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρὸς Ισµαηλιτῶν, οἳ κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ.   
1 I�s�ph de kat�chth� eis Aigypton, kai ekt�sato auton Petephr�s ho eunouchos Phara�,  

 And Joseph was carried down into Egypt.  And acquired him Potiphar, the eunuch of Pharaoh,  

archimageiros, an�r Aigyptios, ek cheiros Isma�lit�n,  

 the chief guard, an Egyptian man, from out of the hands of the Ishmaelites,  

hoi kat�gagon auton ekei.   

 the ones that led him there.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

GILVN  YI@  IDIE  SQEI-Z@  DEDI  IDIE 2 

:IXVND  EIPC@  ZIAA  IDIE 

:‹¹ş̌ ¹̃Lµ† ‡‹́’¾…¼‚ œ‹·ƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ µ‰‹¹�¸ µ̃÷ �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi Yahúwah ‘eth-Yoseph way’hi ‘ish mats’liach way’hi b’beyth ‘adonayu haMits’ri. 
 

Gen39:2 JWJY was with Yoseph, so he became a successful man.  

And he was in the house of his master, the Egyptian.  
 

‹2› καὶ ἦν κύριος µετὰ Ιωσηφ, καὶ ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων  
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ Αἰγυπτίῳ.   
2 kai �n kyrios meta I�s�ph, kai �n an�r epitygchan�n  

 And YHWH was with Joseph.  And he was a man succeeding in things.  

kai egeneto en tŸ oikŸ para tŸ kyriŸ tŸ AigyptiŸ.   

 And he was in the house by his master the Egyptian.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:ECIA  GILVN  DEDI  DYR  @ED-XY@  LKE  EZ@  DEDI  IK  EIPC@  @XIE 3 

:Ÿ…´‹̧A µ‰‹¹�¸ µ̃÷ †´E†´‹ †¶ā¾” ‚E†-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ŸU¹‚ †´E†´‹ ‹¹J ‡‹́’¾…¼‚ ‚¸šµIµ‡ „ 

3. wayar’ ‘adonaiw ki Yahúwah ‘ito w’kol ‘asher-hu’ `oseh Yahúwah mats’liach b’yado. 
 

Gen39:3 Now his master saw that JWJY was with him  

and JWJY was prospering everthing which he did in his hand.  
 

‹3› ᾔδει δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι κύριος µετ’ αὐτοῦ  
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καὶ ὅσα ἂν ποιῇ, κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ.   
3 ÿdei de ho kyrios autou hoti kyrios metí autou  

 saw And his master that YHWH was with him, 

kai hosa an poiÿ, kyrios euodoi en tais chersin autou.   

 and whatever as much as he should do, YHWH prospered the way by his hands.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

EZ@  ZXYIE  EIPIRA  OG  SQEI  @VNIE 4 

:ECIA  OZP  EL-YI-LKE  EZIA-LR  EDCWTIE 

Ÿœ¾‚ œ¶š́�̧‹µ‡ ‡‹́’‹·”¸A ‘·‰ •·“Ÿ‹ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ … 

:Ÿ…´‹̧A ‘µœ́’ Ÿ�-�¶‹-�´�¸‡ Ÿœ‹·A-�µ” E†·…¹™̧–µIµ‡ 
4. wayim’tsa’ Yoseph chen b’`eynayu way’shareth ‘otho  

wayaph’qidehu `al-beytho w’kal-yesh-lo nathan b’yado. 
 

Gen39:4 So Yoseph found favor in his sight and served him;  

and he appointed him over his house, and all that was to him he gave into his hand.  
 

‹4› καὶ εὗρεν Ιωσηφ χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ιωσηφ.   
4 kai heuren I�s�ph charin enantion tou kyriou autou, eu�restei de autŸ,  

         And Joseph found favor before his master.  And he was well-pleasing to him, 

kai katest�sen auton epi tou oikou autou  

 and he placed him over his house; 

kai panta, hosa �n autŸ, ed�ken dia cheiros I�s�ph.   

 and all as much as was his he gave through the hand of Joseph.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

  EL-YI  XY@-LK  LRE  EZIAA  EZ@  CIWTD  F@N  IDIE 5 

SQEI  LLBA  IXVND  ZIA-Z@  DEDI  JXAIE 
:DCYAE  ZIAA  EL-YI  XY@-LKA  DEDI  ZKXA  IDIE 

Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚-�´J �µ”¸‡ Ÿœ‹·ƒ̧A Ÿœ¾‚ …‹¹™̧–¹† ˆ´‚·÷ ‹¹†¸‹µ‡ † 

•·“Ÿ‹ �µ�¸„¹A ‹¹ş̌ ¹̃Lµ† œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ 
:†¶…´WµƒE œ¹‹µAµA Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚-�´�̧A †´E†´‹ œµJ̧š¹A ‹¹†¸‹µ‡ 

5. way’hi me’az hiph’qid ‘otho b’beytho w’`al kal-‘asher yesh-lo way’barek Yahúwah ‘eth-beyth 

haMits’ri big’lal Yoseph way’hi bir’kath Yahúwah b’kal-‘asher yesh-lo babayith ubasadeh. 
 

Gen39:5 It came about that from the time he made him overseer in his house and over all that he owned, 

JWJY blessed the Egyptian’s house on account of Yoseph;  

thus the blessing of JWJY was upon all that he owned, in the house and in the field.  
 

‹5› ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ κατασταθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ,  
καὶ ηὐλόγησεν κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ Ιωσηφ,  
καὶ ἐγενήθη εὐλογία κυρίου ἐν πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ.   
5 egeneto de meta to katastath�nai auton epi tou oikou autou kai epi panta, hosa �n autŸ,  

 And it came to pass after placing him over his house, and over all as much as was his, 

kai �ulog�sen kyrios ton oikon tou Aigyptiou dia I�s�ph,  

 that YHWH blessed the house of the Egyptian on account of Joseph; 
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kai egen�th� eulogia kyriou en pasin tois hyparchousin autŸ en tŸ oikŸ kai en tŸ agrŸ.   

 and he became a blessing of YHWH was on all his possessions in the house, and in his fields. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  DNE@N  EZ@  RCI-@LE  SQEI-CIA  EL-XY@-LK  AFRIE 6 

:D@XN  DTIE  X@Z-DTI  SQEI  IDIE  LKE@  @ED-XY@  MGLD-M@  IK 

†´÷E‚̧÷ ŸU¹‚ ”µ…´‹-‚¾�¸‡ •·“Ÿ‹-…µ‹̧A Ÿ�-š¶�¼‚-�´J ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ‡ 

:†¶‚̧šµ÷ †·–‹¹‡ šµ‚¾œ-†·–̧‹ •·“Ÿ‹ ‹¹†¸‹µ‡ �·�Ÿ‚ ‚E†-š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†-�¹‚ ‹¹J 
6. waya`azob kal-‘asher-lo b’yad-Yoseph w’lo’-yada` ‘ito m’umah ki ‘im-halechem ‘asher-hu’ ‘okel 

way’hi Yoseph y’pheh-tho’ar wipheh mar’eh. 
 

Gen39:6 So he left everything that he had in the hand of Yoseph;  

and with him there he did not know anything except the food which he ate.   

Now Yoseph was beautiful in form and beautiful in appearance.  
 

‹6› καὶ ἐπέτρεψεν πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, εἰς χεῖρας Ιωσηφ  
καὶ οὐκ ᾔδει τῶν καθ’ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου, οὗ ἤσθιεν αὐτός.   
Καὶ ἦν Ιωσηφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα.     

6 kai epetrepsen panta, hosa �n autŸ, eis cheiras I�s�ph  

 And he committed to care all as much as was his into the hand of Joseph.  

kai ouk ÿdei t�n kathí heauton ouden pl�n tou artou, hou �sthien autos.   
 And he did not know the things about his own – not one thing, except the bread which he ate.  

Kai �n I�s�ph kalos tŸ eidei kai h�raios tÿ opsei sphodra.   

 And Joseph was good to the sight, and handsome in appearance – exceedingly.  
__________________________________________________________________________________________________________ 

SQEI-L@  DIPIR-Z@  EIPC@-ZY@  @YZE  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE 7 

:INR  DAKY  XN@ZE   

•·“Ÿ‹-�¶‚ ́†‹¶’‹·”-œ¶‚ ‡‹́’¾…¼‚-œ¶�·‚ ‚́W¹Uµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:‹¹L¹” †´ƒ̧�¹� š¶÷‚¾Uµ‡  
7. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh watisa’ ‘esheth-‘adonayu ‘eth-`eyneyah ‘el-Yoseph  

wato’mer shik’bah `imi. 
 

Gen39:7 It came about after these events that his master’s wife looked up her eyes to Yoseph,  

and she said, Lie with me. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς 
αὐτῆς ἐπὶ Ιωσηφ καὶ εἶπεν Κοιµήθητι µετ’ ἐµοῦ.   
7 kai egeneto meta ta hr�mata tauta kai epebalen h� gyn� tou kyriou autou tous ophthalmous aut�s 

 And it happened after these things, and put the wife of his master her eyes 

epi I�s�ph kai eipen Koim�th�ti metí emou.   

 upon Joseph.  And she said, Come to bed with me!  
____________________________________________________________________________________________________________

    

ZIAA-DN  IZ@  RCI-@L  IPC@  OD  EIPC@  ZY@-L@  XN@IE  O@NIE 8 

:ICIA  OZP  EL-YI-XY@  LKE   

œ¹‹́AµA-†µ÷ ‹¹U¹‚ ”µ…´‹-‚¾� ‹¹’¾…¼‚ ‘·† ‡‹́’¾…¼‚ œ¶�·‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘·‚́÷¸‹µ‡ ‰ 

:‹¹…´‹̧A ‘µœ́’ Ÿ�-�¶‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡  
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8. way’ma’en wayo’mer ‘el-‘esheth ‘adonaiw hen ‘adoni lo’-yada` ‘iti mah-babayith  

w’kol ‘asher-yesh-lo nathan b’yadi. 
 

Gen39:8 But he refused and said to his master’s wife, Behold, my master does not know what is  

in the house with me, and all that he owns he has put into my hand.  
 

‹8› ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ Εἰ ὁ κύριός µου οὐ γινώσκει δι’ ἐµὲ 
οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς µου 

8 ho de ouk �thelen, eipen de tÿ gynaiki tou kyriou autou Ei ho kyrios mou ou gin�skei  

 But he was not willing.  And he said to the wife of his master, If my master does not know 

dií eme ouden en tŸ oikŸ autou kai panta, hosa estin autŸ, ed�ken eis tas cheiras mou  

 on account of me one thing in his house, and all as much as is his he gave into my hands,  
____________________________________________________________________________________________________________

    

JZE@-M@  IK  DNE@N  IPNN  JYG-@LE  IPNN  DFD  ZIAA  LECB  EPPI@ 9 

:MIDL@L  IZ@HGE  Z@FD  DLCBD  DRXD  DYR@  JI@E  EZY@-Z@  XY@A   

¢́œŸ‚-�¹‚ ‹¹J †´÷E‚̧÷ ‹¹M¶L¹÷ ¢µā́‰-‚¾�¸‡ ‹¹M¶L¹÷ †¶Fµ† œ¹‹µAµA �Ÿ…́„ EM¶’‹·‚ Š 

:�‹¹†¾�‚·� ‹¹œ‚́Š́‰¸‡ œ‚¾Fµ† †´�¾…¸Bµ† †´”´š́† †¶ā½”¶‚ ¢‹·‚̧‡ ŸU̧�¹‚-¸Uµ‚ š¶�¼‚µA  
9. ‘eynenu gadol babayith hazeh mimeni w’lo’-chasak mimeni m’umah ki ‘im-‘othak  

ba’asher ‘at’-‘ish’to w’eyak ‘e`eseh hara`ah hag’dolah hazo’th w’chata’thi l’E’lohim. 
 

Gen39:9 There is no one greater in this house than I, and he has not withheld anything from me  

except you, because you are his wife.  How then could I do this great evil and sin against Elohim? 
 

‹9› καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ ταύτῃ οὐθὲν ἐµοῦ οὐδὲ ὑπεξῄρηται ἀπ’ ἐµοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ  
διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο  
καὶ ἁµαρτήσοµαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ;   
9 kai ouch hyperechei en tÿ oikia� tautÿ outhen emou  

 and not exists in this house one thing outside of me,  

oude hypexÿr�tai apí emou ouden pl�n sou dia to se  

 nor is secretly removed from me one thing, besides you, on account of you  

gynaika autou einai, kai p�s poi�s� to hr�ma to pon�ron touto kai hamart�somai enantion tou theou?   

 his wife being, then how should I do thing this wicked, and sin before Elohim?  
___________________________________________________________________________________________________________

    

MEI  MEI  SQEI-L@  DXACK  IDIE 10 

:DNR  ZEIDL  DLV@  AKYL  DIL@  RNY-@LE 

�Ÿ‹ �Ÿ‹ •·“Ÿ‹-�¶‚ D´ş̌Aµ…¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:D´L¹” œŸ‹̧†¹� D´�¸ ¶̃‚ ƒµJ̧�¹� ́†‹¶�·‚ ”µ÷́�-‚¾�¸‡ 
10. way’hi k’dab’rah ‘el-Yoseph yom yom w’lo’-shama` ‘eleyah lish’kab ‘ets’lah lih’yoth `imah. 
 

Gen39:10 And it came to pass as she spoke to Yoseph day after day,  

he did not listen to her to lie beside her or to be with her.  
 

‹10› ἡνίκα δὲ ἐλάλει τῷ Ιωσηφ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας,  
καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῇ καθεύδειν µετ’ αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ.  -- 

10 h�nika de elalei tŸ I�s�ph h�meran ex h�meras,  

 And when she spoke to Joseph day by day,  

kai ouch hyp�kousen autÿ katheudein metí aut�s tou syggenesthai autÿ.  -- 
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 and he did not obey her to sleep with her, to be intimate with her. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EZK@LN  ZEYRL  DZIAD  @AIE  DFD  MEIDK  IDIE 11 

:ZIAA  MY  ZIAD  IYP@N  YI@  OI@E 

ŸU̧�‚µ�¸÷ œŸā¼”µ� †´œ̧‹µAµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ†¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:œ¹‹́AµA �´� œ¹‹µAµ† ‹·�̧’µ‚·÷ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ 
11. way’hi k’hayom hazeh wayabo’ habay’thah la`asoth m’la’k’to  

w’eyn ‘ish me’an’shey habayith sham babayith. 
 

Gen39:11 And it came to pass on this day that he went into the house to do his work,  

and no one of the men of the house was there in the house.  
 

‹11› ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡµέρα, εἰσῆλθεν Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ,  
καὶ οὐθεὶς ἦν τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω, 
11 egeneto de toiaut� tis h�mera, eis�lthen I�s�ph eis t�n oikian poiein ta erga autou,  

 And it came to pass on such a day, Joseph entered into the house to do his works,  

kai outheis �n t�n en tÿ oikia� es�, 

 and no one was in the house inside.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  INR  DAKY  XN@L  ECBAA  EDYTZZE 12 

:DVEGD  @VIE  QPIE  DCIA  ECBA  AFRIE 

‹¹L¹” †´ƒ̧�¹� š¾÷‚·� Ÿ…̧„¹ƒ̧A E†·ā̧P̧œ¹Uµ‡ ƒ‹ 

:†´˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ “´’́Iµ‡ D´…´‹̧A Ÿ…̧„¹A ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ 
12. watith’p’sehu b’big’do le’mor shik’bah `imi  

waya`azob big’do b’yadah wayanas wayetse’ hachutsah. 
 

Gen39:12 She caught him by his garment, saying, Lie with me!   

And he left his garment in her hand and fled, and went outside.  
 

‹12› καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱµατίων λέγουσα Κοιµήθητι µετ’ ἐµοῦ.   
καὶ καταλιπὼν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω.   
12 kai epespasato auton t�n himati�n legousa Koim�th�ti metí emou.   

 And she drew him by his clothes, saying, Come to bed with me! 

kai katalip�n ta himatia autou en tais chersin aut�s ephygen kai ex�lthen ex�.   

 And leaving behind his clothes in her hands, he fled and went forth outside.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:DVEGD  QPIE  DCIA  ECBA  AFR-IK  DZE@XK  IDIE 13 

:†´˜E‰µ† “´’́Iµ‡ D´…´‹̧A Ÿ…̧„¹A ƒµˆ´”-‹¹J D´œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

13. way’hi kir’othah ki-`azab big’do b’yadah wayanas hachutsah. 
 

Gen39:13 And it came to pass when she saw that he had left his garment in her hand  

and had fled outside,  
 

‹13› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι κατέλιπεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς  
καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, 
13 kai egeneto h�s eiden hoti katelipen ta himatia autou en tais chersin aut�s  

 And it came to pass as she saw that leaving behind his clothes in her hands,  
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kai ephygen kai ex�lthen ex�, 

 he fled and went forth outside,  
____________________________________________________________________________________________________________

      

EPL  @IAD  E@X  XN@L  MDL  XN@ZE  DZIA  IYP@L  @XWZE 14 

:LECB  LEWA  @XW@E  INR  AKYL  IL@  @A  EPA  WGVL  IXAR  YI@   

E’́� ‚‹¹ƒ·† E‚̧š š¾÷‚·� �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ D´œ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚̧� ‚́ş̌™¹Uµ‡ …‹ 

:�Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¶‚́‡ ‹¹L¹” ƒµJ¸�¹� ‹µ�·‚ ‚́A E’́A ™¶‰µ˜̧� ‹¹ş̌ƒ¹” �‹¹‚  
14. watiq’ra’ l’an’shey beythah wato’mer lahem le’mor r’u hebi’ lanu ‘ish `Ib’ri  

l’tsacheq banu ba’ ‘elay lish’kab `imi wa’eq’ra’ b’qol gadol. 
 

Gen39:14 she called to the men of her house and said to them, saying, See, he has brought in  

a Hebrew man to us to make sport of us; he came in to me to lie with me, and I cried with a great voice.  
 

‹14› καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡµῖν παῖδα Εβραῖον ἐµπαίζειν ἡµῖν·   
εἰσῆλθεν πρός µε λέγων Κοιµήθητι µετ’ ἐµοῦ, καὶ ἐβόησα φωνῇ µεγάλῃ·   
14 kai ekalesen tous ontas en tÿ oikia� kai eipen autois legousa Idete,  

 that she called the ones being in the house, and said to them, saying, See! 

eis�gagen h�min paida Ebraion  

 he brought in to us a Hebrew servant 

empaizein h�min;  eis�lthen pros me leg�n Koim�th�ti metí emou, kai ebo�sa ph�nÿ megalÿ;   

 to mock us.  He entered to me, saying, Come to bed with me!  And I yelled voice a great.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  @XW@E  ILEW  IZNIXD-IK  ERNYK  IDIE 15 

:DVEGD  @VIE  QPIE  ILV@  ECBA  AFRIE 

‚́ş̌™¶‚́‡ ‹¹�Ÿ™ ‹¹œ¾÷‹¹š¼†-‹¹J Ÿ”̧÷´�̧� ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:†´˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ “´’́Iµ‡ ‹¹�¸ ¶̃‚ Ÿ…¸„¹A ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ 
15. way’hi k’sham’`o ki-harimothi qoli wa’eq’ra’  

waya`azob big’do ‘ets’li wayanas wayetse’ hachutsah. 
 

Gen39:15 And it came to pass when he heard that I raised my voice and cried,  

he left his garment beside me and fled and went outside.  
 

‹15› ἐν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα,  
καταλιπὼν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ παρ’ ἐµοὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω.   
15 en de tŸ akousai auton hoti huy�sa t�n ph�n�n mou kai ebo�sa,  

 And in his hearing that was raised my voice, and I yelled, 

katalip�n ta himatia autou parí emoi ephygen kai ex�lthen ex�.   

 leaving behind his clothes by me, he fled, and he went forth outside. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:EZIA-L@  EIPC@  @EA-CR  DLV@  ECBA  GPZE 16 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ‡‹́’¾…¼‚ ‚ŸA-…µ” D´�¸ ¶̃‚ Ÿ…¸„¹A ‰µMµUµ‡ ˆŠ 

16. watanach big’do ‘ets’lah `ad-bo’ ‘adonaiw ‘el-beytho. 
 

Gen39:16 So she left his garment beside her until his master came to his house.  
 

‹16› καὶ καταλιµπάνει τὰ ἱµάτια παρ’ ἑαυτῇ, ἕως ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
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16 kai katalimpanei ta himatia parí heautÿ, he�s �lthen ho kyrios eis ton oikon autou.   

 And she left the clothes by herself, until came the master into his house. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  CARD  IL@-@A  XN@L  DL@D  MIXACK  EIL@  XACZE 17 

:IA  WGVL  EPL  Z@AD-XY@  IXARD 

‹µ�·‚-‚́A š¾÷‚·� †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧CµJ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸Uµ‡ ˆ‹ 

:‹¹A ™¶‰µ˜̧� E’́K ́œ‚·ƒ·†-š¶�¼‚ ‹¹ş̌ƒ¹”´† …¶ƒ¶”´† 
17. wat’daber ‘elayu kad’barim ha’eleh le’mor ba’-‘elay ha`ebed ha`Iib’ri  

‘asher-hebe’ath lanu l’tsacheq bi. 
 

Gen39:17 Then she spoke to him with these words, saying, The Hebrew servant,  

whom you brought to us, came in to me to make sport of me;  
 

‹17› καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα λέγουσα Εἰσῆλθεν πρός µε ὁ παῖς ὁ Εβραῖος,  
ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡµᾶς, ἐµπαῖξαί µοι καὶ εἶπέν µοι Κοιµηθήσοµαι µετὰ σοῦ·   
17 kai elal�sen autŸ kata ta hr�mata tauta legousa  

 And she spoke to him concerning these things, saying, 

Eis�lthen pros me ho pais ho Ebraios, hon eis�gages pros h�mas, 

 There entered to me the Hebrew servant, whom you brought in to us, 

empaixai moi kai eipen moi Koim�th�somai meta sou;   

 to mock me.  And he said to me, I shall come to bed with you.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:DVEGD  QPIE  ILV@  ECBA  AFRIE  @XW@E  ILEW  INIXDK  IDIE 18 

:†´˜E‰µ† “´’́Iµ‡ ‹¹�¸ ¶̃‚ Ÿ…¸„¹A ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ‚́ş̌™¶‚́‡ ‹¹�Ÿ™ ‹¹÷‹¹š¼†µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

18. way’hi kaharimi qoli wa’eq’ra’ waya`azob big’do ‘ets’li wayanas hachutsah. 
 

Gen39:18 and it came to pass as I raised my voice and cried,  

he left his garment beside me and fled outside. 
 

‹18› ὡς δὲ ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα, κατέλιπεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ παρ’ ἐµοὶ 
καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω.   
18 h�s de �kousen hoti huy�sa t�n ph�n�n mou kai ebo�sa, katelipen ta himatia autou parí emoi  

 But as he heard that I raised my voice, and I yelled, leaving behind his clothes by me, 

kai ephygen kai ex�lthen ex�.   

 he fled, and went forth outside.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  EIL@  DXAC  XY@  EZY@  IXAC-Z@  EIPC@  RNYK  IDIE 19 

:ET@  XGIE  JCAR  IL  DYR  DL@D  MIXACK  XN@L 

‡‹́�·‚ †´ş̌A¹C š¶�¼‚ ŸU̧�¹‚ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ‡‹́’¾…¼‚ µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡ ¡¶C¸ƒµ” ‹¹� D´ā́” †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧CµJ š¾÷‚·� 
19. way’hi kish’mo`a ‘adonaiw ‘eth-dib’rey ‘ish’to ‘asher dib’rah ‘elayu le’mor  

kad’barim ha’eleh `asah li `ab’deak wayichar ‘apo. 
 

Gen39:19 And it came to pass when his master heard the words of his wife, which she spoke to him,  

saying, After this manner your servant did to me, that his anger was kindled.  
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‹19› ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν ὁ κύριος αὐτοῦ τὰ ῥήµατα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς 
αὐτὸν λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν µοι ὁ παῖς σου, καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ.   
19 egeneto de h�s �kousen ho kyrios autou ta hr�mata t�s gynaikos autou, hosa elal�sen pros auton  

 And it happened as heard his master the words of his wife, as much as she spoke to him, 

legousa Hout�s epoi�sen moi ho pais sou, kai ethym�th� orgÿ.   

 saying, Thus did to me your servant, that he was enraged with anger.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MEWN  XDQD  ZIA-L@  EDPZIE  EZ@  SQEI  IPC@  GWIE 20 

:XDQD  ZIAA  MY-IDIE  MIXEQ@  JLND  IXEQ@-XY@ 

�Ÿ™̧÷ šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ E†·’̧U¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ •·“Ÿ‹ ‹·’¾…¼‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

:šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A �´�-‹¹†¸‹µ‡ �‹¹šE“¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·šE“¼‚-š¶�¼‚ 
20. wayiqach ‘adoney Yoseph ‘otho wayit’nehu ‘el-beyth hasohar m’qom  

‘asher-‘asurey hamelek ‘asurim way’hi-sham b’beyth hasohar. 
 

Gen39:20 So Yoseph’s master took him and put him into the prisonhouse, the place  

where the king’s prisoners were confined; and he was there in the prisonhouse.  
 

‹20› καὶ λαβὼν ὁ κύριος Ιωσηφ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωµα, εἰς τὸν τόπον,  
ἐν ᾧ οἱ δεσµῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώµατι.   
20 kai lab�n ho kyrios I�s�ph enebalen auton eis to ochyr�ma, eis ton topon,  

 And taking the master Joseph, put him into the fortress, in the place 

en hŸ hoi desm�tai tou basile�s katechontai ekei en tŸ ochyr�mati.   

 in which the prisoners of the king were held there in the fortress. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

CQG  EIL@  HIE  SQEI-Z@  DEDI  IDIE 21 

:XDQD-ZIA  XY  IPIRA  EPG  OZIE   

…¶“´‰ ‡‹́�·‚ Š·Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:šµ†¾Nµ†-œ‹·A šµā ‹·’‹·”¸A ŸM¹‰ ‘·U¹Iµ‡ 
21. way’hi Yahúwah ‘eth-Yoseph wayet ‘elayu chased wayiten chino b’`eyney sar beyth-hasohar. 
 

Gen39:21 But JWJY was with Yoseph and extended kindness to him,  

and gave him favor in the eyes of the warden of prisonhouse.  
 

‹21› Καὶ ἦν κύριος µετὰ Ιωσηφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσµοφύλακος, 
21 Kai �n kyrios meta I�s�ph kai katecheen autou eleos  

 And YHWH was with Joseph, and he poured down upon him mercy; 

kai ed�ken autŸ charin enantion tou archidesmophylakos, 

 and he gave to him favor before the chief jailer.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XY@  MXIQ@D-LK  Z@  SQEI-CIA  XDQD-ZIA  XY  OZIE 22 

:DYR  DID  @ED  MY  MIYR  XY@-LK  Z@E  XDQD  ZIAA 

š¶�¼‚ �¹š‹¹“¼‚́†-�´J œ·‚ •·“Ÿ‹-…µ‹̧A šµ†¾Nµ†-œ‹·A šµā ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 

:†¶ā¾” †´‹́† ‚E† �´� �‹¹ā¾” š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A 
22. wayiten sar beyth-hasohar b’yad-Yoseph ‘eth kal-ha’asirim ‘asher b’beyth hasohar  
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w’eth kal-‘asher `osim sham hu’ hayah `oseh. 
 

Gen39:22 The warden of the prisonhouse gave into the hands of Yoseph all the prisoners  

who were in the prisonhouse; and all which they were doing there, he was doing.  
 

‹22› καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσµοφύλαξ τὸ δεσµωτήριον διὰ χειρὸς Ιωσηφ  
καὶ πάντας τοὺς ἀπηγµένους, ὅσοι ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ,  
καὶ πάντα, ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ, αὐτὸς ἦν ποιῶν.   
22 kai ed�ken ho archidesmophylax to desm�t�rion dia cheiros I�s�ph  

 And gave the chief jailer the jail over to the hand of Joseph,  

kai pantas tous ap�gmenous, hosoi en tŸ desm�t�riŸ,  

 and all the ones being taken away, as many as were in the jail,  

kai panta, hosa poiousin ekei, autos �n poiŸn.   

 and all as much as they do there, he was doing.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XY@A  ECIA  DNE@N-LK-Z@  D@X  XDQD-ZIA  XY  OI@ 23 

:GILVN  DEDI  DYR  @ED-XY@E  EZ@  DEDI 

š¶�¼‚µA Ÿ…́‹̧A †´÷E‚̧÷-�´J-œ¶‚ †¶‚¾š šµ†¾Nµ†-œ‹·A šµā ‘‹·‚ „� 

“ :µ‰‹¹�¸ µ̃÷ †´E†´‹ †¶ā¾” ‚E†-š¶�¼‚µ‡ ŸU¹‚ †´E†´‹ 
23. ‘eyn sar beyth-hasohar ro’eh ‘eth-kal-m’umah b’yado  

ba’asher Yahúwah ‘ito wa’asher-hu’ `oseh Yahúwah mats’liach. 
 

Gen39:23 The warden of prisonhouse did not supervise anything under his hands 

because JWJY was with him; and JWJY was prospering what he was doing.  
 

‹23› οὐκ ἦν ὁ ἀρχιδεσµοφύλαξ τοῦ δεσµωτηρίου γινώσκων δι’ αὐτὸν οὐθέν·   
πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς Ιωσηφ διὰ τὸ τὸν κύριον µετ’ αὐτοῦ εἶναι,  
καὶ ὅσα αὐτὸς ἐποίει, κύριος εὐώδου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ.    

23 ouk �n ho archidesmophylax tou desm�t�riou gin�sk�n dií auton outhen;   

 For not was the chief jailer of the jail knowing anything concerning him – not one thing.  

panta gar �n dia cheiros I�s�ph dia to ton kyrion metí autou einai, 

 For all was through the hand of Joseph, because of the reason YHWH with him being. 

kai hosa autos epoiei, kyrios eu�dou en tais chersin autou.   

 And as much as he did, YHWH prospered the way in his hands. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 40 
 

MIXVN-JLN  DWYN  E@HG  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE Gen40:1 

:MIXVN  JLNL  MDIPC@L  DT@DE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †·™̧�µ÷ E‚̧Š́‰ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷¸� �¶†‹·’¾…¼‚µ� †¶–¾‚́†¸‡  
1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh chat’u mash’qeh melek-Mits’rayim  

w’ha’opheh la’adoneyhem l’melek Mits’rayim. 
 

Gen40:1 Then it came about after these things, the cupbearer of the king of Egypt 

and the baker sinned against their master, against the king of Egypt.  
 

‹40:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἥµαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου  
καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου.   
1 Egeneto de meta ta hr�mata tauta h�marten ho archioinochoos tou basile�s Aigyptou  

 And it came to pass after these things, sinned the chief wine taster of the king of Egypt,  

kai ho archisitopoios tŸ kyriŸ aut�n basilei Aigyptou.   

 and the chief baker against their master the king of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

:MITE@D  XY  LRE  MIWYND  XY  LR  EIQIXQ  IPY  LR  DRXT  SVWIE 2 

:�‹¹–Ÿ‚́† šµā �µ”¸‡ �‹¹™̧�µLµ† šµā �µ” ‡‹́“‹¹š́“ ‹·’̧� �µ” †¾”̧šµP •¾˜̧™¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiq’tsoph Phar’`oh `al sh’ney sarisayu `al sar hamash’qim w’`al sar ha’ophim. 
 

Gen40:2 Pharaoh was angry against his two officials,  

against the chief cupbearer and against the chief baker.  
 

‹2› καὶ ὠργίσθη Φαραω ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ  
καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ, 
2 kai �rgisth� Phara� epi tois dysin eunouchois autou,  

 And Pharaoh was provoked to anger over two eunuchs his – 

epi tŸ archioinochoŸ kai epi tŸ archisitopoiŸ, 

 over the chief wine taster and over the chief baker. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

MEWN  XDQD  ZIA-L@  MIGAHD  XY  ZIA  XNYNA  MZ@  OZIE 3 

:MY  XEQ@  SQEI  XY@   

�Ÿ™̧÷ šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ �‹¹‰´AµŠµ† šµā œ‹·A šµ÷¸�¹÷̧A �´œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ „ 

:�´� šE“´‚ •·“Ÿ‹ š¶�¼‚  
3. wayiten ‘otham b’mish’mar beyth sar hatabachim ‘el-beyth hasohar m’qom  

‘asher Yoseph ‘asur sham. 
 

Gen40:3 So he put them in confinement in the house of the captain of the bodyguard, in the prisonhouse,  

the place where Yoseph was imprisoned there.  
 

‹3› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ εἰς τὸ δεσµωτήριον,  
εἰς τὸν τόπον, οὗ Ιωσηφ ἀπῆκτο ἐκεῖ.   
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3 kai etheto autous en phylakÿ eis to desm�t�rion, eis ton topon,  

 And he put them under guard in the jail, into the place  

hou I�s�ph ap�kto ekei.   

 where Joseph had been taken away there. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

:XNYNA  MINI  EIDIE  MZ@  ZXYIE  MZ@  SQEI-Z@  MIGAHD  XY  CWTIE 4 

:š́÷̧�¹÷¸A �‹¹÷´‹ E‹̧†¹Iµ‡ �´œ¾‚ œ¶š́�̧‹µ‡ �´U¹‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹‰´AµHµ† šµā …¾™̧–¹Iµ‡ … 

4. wayiph’qod sar hatabachim ‘eth-Yoseph ‘itam way’shareth ‘otham wayih’yu yamim b’mish’mar. 
 

Gen40:4 The captain of the bodyguard appointed Yoseph with them, and he took care of them;  

and they were in custody for many days.  
 

‹4› καὶ συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσµώτης τῷ Ιωσηφ αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς·   
ἦσαν δὲ ἡµέρας ἐν τῇ φυλακῇ.  -- 

4 kai synest�sen ho archidesm�t�s tŸ I�s�ph autous, kai parest� autois;   

 And combined the chief jailer them to Joseph, and he stood beside them.  

�san de h�meras en tÿ phylakÿ.  --  

 And they were some days under guard. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

ENLG  OEXZTK  YI@  CG@  DLILA  ENLG  YI@  MDIPY  MELG  ENLGIE 5 

:XDQD  ZIAA  MIXEQ@  XY@  MIXVN  JLNL  XY@  DT@DE  DWYND   

Ÿ÷¾�¼‰ ‘Ÿş̌œ¹–̧J �‹¹‚ …´‰¶‚ †´�¸‹µ�¸A Ÿ÷¾�¼‰ �‹¹‚ �¶†‹·’̧� �Ÿ�¼‰ E÷̧�µ‰µIµ‡ † 

:šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A �‹¹šE“¼‚ š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷̧� š¶�¼‚ †¶–¾‚́†¸‡ †¶™̧�µLµ†  
5. wayachal’mu chalom sh’neyhem ‘ish chalomo b’lay’lah ‘echad ‘ish k’phith’ron chalomo 

hamash’qeh w’ha’opheh ‘asher l’melek Mits’rayim ‘asher ‘asurim b’beyth hasohar. 
 

Gen40:5 And they dreamed a dream, both of them, each his dream in one night,  

each according to the interpretation of his dream:  

the cupbearer and the baker who belonged to the king of Egypt, who were confined in prisonhouse.  
 

‹5› καὶ εἶδον ἀµφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον, ἐν µιᾷ νυκτὶ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ 
ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός, οἳ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ.   
5 kai eidon amphoteroi enypnion, hekateros enypnion, en mia� nykti horasis tou enypniou autou,  

 And saw both a dream in one night.  And the vision of his dream of  

ho archioinochoos kai ho archisitopoios,  

 the chief wine taster and the chief baker, 

hoi �san tŸ basilei Aigyptou, hoi ontes en tŸ desm�t�riŸ.   

 the ones who were in service to the king of Egypt, the ones being in the jail, was this. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

:MITRF  MPDE  MZ@  @XIE  XWAA  SQEI  MDIL@  @AIE 6 

:�‹¹–¼”¾ˆ �́M¹†¸‡ �´œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ š¶™¾AµA •·“Ÿ‹ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

6. wayabo’ ‘aleyhem Yoseph baboqer wayar’ ‘otham w’hinam zo`aphim. 
 

Gen40:6 When Yoseph came to them in the morning and observed them, behold, they were dejected.  
 

‹6› εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτοὺς Ιωσηφ τὸ πρωὶ καὶ εἶδεν αὐτούς, καὶ ἦσαν τεταραγµένοι.   
6 eis�lthen de pros autous I�s�ph to pr�i kai eiden autous, kai �san tetaragmenoi.   

 entered And to them Joseph in the morning, and he saw them, and they were disturbed. 
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____________________________________________________________________________________________________________

    

  EIPC@  ZIA  XNYNA  EZ@  XY@  DRXT  IQIXQ-Z@  L@YIE 7 

:MEID  MIRX  MKIPT  RECN  XN@L 

‡‹́’¾…¼‚ œ‹·A šµ÷̧�¹÷¸ƒ ŸU¹‚ š¶�¼‚ †¾”¸šµ– ‹·“‹¹ş̌“-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆ 

:�ŸIµ† �‹¹”´š �¶�‹·’̧P µ”ECµ÷ š¾÷‚·�  
7. wayish’al ‘eth-s’risey Phar’`oh ‘asher ‘ito b’mish’mar beyth ‘adonaiw le’mor  

madu`a p’neykem ra`im hayom. 
 

Gen40:7 He asked Pharaoh’s officials who were with him in confinement in his master’s house,  

saying, Why are your faces so sad today? 
 

‹7› καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραω, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, 
λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα ὑµῶν σκυθρωπὰ σήµερον;   
7 kai �r�ta tous eunouchous Phara�, hoi �san metí autou en tÿ phylakÿ para tŸ kyriŸ autou, leg�n  

 And he asked the eunuchs of Pharaoh, who were with him under guard, by his master, saying,  

Ti hoti ta pros�pa hym�n skythr�pa s�meron?   

 Why is it that your faces are looking downcast today? 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  EZ@  OI@  XZTE  EPNLG  MELG  EIL@  EXN@IE 8 

:IL  @P-EXTQ  MIPXZT  MIDL@L  @ELD  SQEI  MDL@  XN@IE 

Ÿœ¾‚ ‘‹·‚ š·œ¾–E E’̧÷µ�´‰ �Ÿ�¼‰ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹� ‚́’-Eş̌Pµ“ �‹¹’¾ş̌œ¹P �‹¹†¾�‚·� ‚Ÿ�¼† •·“Ÿ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘elayu chalom chalam’nu uphother ‘eyn ‘otho  

wayo’mer ‘alehem Yoseph halo’ l’E’lohim pith’ronim sap’ru-na’ li. 
 

Gen40:8 Then they said to him, We have dreamed a dream and there is no interpreter of it.   

Then Yoseph said to them, Do not interpretations belong to Elohim?  Now tell it to me. 
 

‹8› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐνύπνιον εἴδοµεν, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό.   
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστιν;  διηγήσασθε οὖν µοι.  -- 

8 hoi de eipan autŸ Enypnion eidomen, kai ho sygkrin�n ouk estin auto.   

 And they said to him, a dream We saw, and the interpreting it is not.  

eipen de autois I�s�ph Ouchi dia tou theou h� diasaph�sis aut�n estin?   

 said And to them Joseph, not through Elohim the explanation of them Is? 

di�g�sasthe oun moi.  --  

 Describe them then to me. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  INELGA  EL  XN@IE  SQEIL  ENLG-Z@  MIWYND-XY  XTQIE 9 

:IPTL  OTB-DPDE 

‹¹÷Ÿ�¼‰µA Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹̧� Ÿ÷¾�¼‰-œ¶‚ �‹¹™̧�µLµ†-šµā š·Pµ“¸‹µ‡ Š 

:‹́’́–̧� ‘¶–¶„-†·M¹†¸‡  
9. way’saper sar-hamash’qim ‘eth-chalomo l’Yoseph  

wayo’mer lo bachalomi w’hinneh-gephen l’phanay. 
 

Gen40:9 So the chief cupbearer told his dream to Yoseph,  

and said to him, In my dream, behold, there was a vine in front of me;  
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‹9› καὶ διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ Ιωσηφ  
καὶ εἶπεν Ἐν τῷ ὕπνῳ µου ἦν ἄµπελος ἐναντίον µου·   
9 kai di�g�sato ho archioinochoos to enypnion autou tŸ I�s�ph  

 And described the chief wine taster his dream to Joseph.  

kai eipen En tŸ hypnŸ mou �n ampelos enantion mou;   

 And he said, In my sleep there was a grapevine before me. 
____________________________________________________________________________________________________________

    

  MBIXY  DYLY  OTBAE 10 

:MIAPR  DIZLKY@  ELIYAD  DVP  DZLR  ZGXTK  @EDE 

�¹„‹¹š́ā †´�¾�¸� ‘¶–¶BµƒE ‹ 

:�‹¹ƒ́’¼” ́†‹¶œ¾�¸J̧�µ‚ E�‹¹�̧ƒ¹† D´Q¹’ †´œ̧�´” œµ‰µš¾–̧� ‚‹¹†¸‡ 
10. ubagephen sh’loshah sarigim  

w’hi’ k’phorachath `al’thah nitsah hib’shilu ‘ash’k’lotheyah `anabim. 
 

Gen40:10 and on the vine were three branches.  

And it, at its budding, its blossoms came out, and its clusters produced ripe grapes.  
 

‹10› ἐν δὲ τῇ ἀµπέλῳ τρεῖς πυθµένες,  
καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς·  πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς.   
10 en de tÿ ampelŸ treis pythmenes,  

 And in the grapevine three lower branches; 

kai aut� thallousa anen�nochuia blastous;  pepeiroi hoi botrues staphyl�s.   

 and it flourished offering buds mature – the clusters of the grape. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIAPRD-Z@  GW@E  ICIA  DRXT  QEKE 11 

:DRXT  SK-LR  QEKD-Z@  OZ@E  DRXT  QEK-L@  MZ@  HGY@E 

�‹¹ƒ́’¼”´†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‹¹…´‹̧A †¾”̧šµP “Ÿ�̧‡ ‚‹ 

:†¾”̧šµP •µJ-�µ” “ŸJµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ †¾”̧šµP “ŸJ-�¶‚ �´œ¾‚ Šµ‰¸ā¶‚́‡ 
11. w’kos Phar’`oh b’yadi wa’eqach ‘eth-ha`anabim  

wa’es’chat ‘otham ‘el-kos Phar’`oh wa’eten ‘eth-hakos `al-kaph Phar’`oh. 
 

Gen40:11 Now Pharaoh’s cup was in my hand; so I took the grapes  

and squeezed them into Pharaoh’s cup, and I put the cup into Pharaoh’s hand. 
 

‹11› καὶ τὸ ποτήριον Φαραω ἐν τῇ χειρί µου·  καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν  
καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραω.   
11 kai to pot�rion Phara� en tÿ cheiri mou;  kai elabon t�n staphyl�n  

 And the cup of Pharaoh was in my hand, and I took the grape cluster  

kai exethlipsa aut�n eis to pot�rion kai ed�ka to pot�rion eis tas cheiras Phara�.   

 and squeezed it into the cup, and gave the cup into the hand of Pharaoh. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MD  MINI  ZYLY  MIBXYD  ZYLY  EPXZT  DF  SQEI  EL  XN@IE 12 

:�·† �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� �‹¹„¹š́Wµ† œ¶�¾�¸� Ÿ’¾ş̌œ¹P †¶ˆ •·“Ÿ‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer lo Yoseph zeh pith’rono sh’losheth hasarigim sh’losheth yamim hem. 
 

Gen40:12 Then Yoseph said to him, This is its interpretation: the three branches they are three days;  
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‹12› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωσηφ Τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ·  οἱ τρεῖς πυθµένες τρεῖς ἡµέραι εἰσίν·   
12 kai eipen autŸ I�s�ph Touto h� sygkrisis autou;   

 And said to him Joseph, This is the interpretation of it.  

hoi treis pythmenes treis h�merai eisin;   

 The three lower branches three days are.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

JPK-LR  JAIYDE  JY@X-Z@  DRXT  @YI  MINI  ZYLY  CERA 13 

:EDWYN  ZIID  XY@  OEY@XD  HTYNK  ECIA  DRXT-QEK  ZZPE   

¡¶MµJ-�µ” ¡¸ƒ‹¹�¼†µ‡ ¡¶�‚¾š-œ¶‚ †¾”¸šµ– ‚́W¹‹ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� …Ÿ”¸A „‹ 

:E†·™̧�µ÷ ́œ‹¹‹́† š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š́† Š́P̧�¹LµJ Ÿ…́‹̧A †¾”̧šµP-“Ÿ� ́Uµœ́’̧‡  
13. b’`od sh’losheth yamim yisa’ Phar’`oh ‘eth-ro’shek wahashib’ak `al-kaneak  

w’nathaat kos-Phar’`oh b’yado kamish’pat hari’shon ‘asher hayiath mash’qehu. 
 

Gen40:13 within three more days Pharaoh shall lift up your head and restore you to your office;  

and you shall put Pharaoh’s cup into his hand according to your former custom  

when you were his cupbearer.  
 

‹13› ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ µνησθήσεται Φαραω τῆς ἀρχῆς σου  
καὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοί>αν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραω  
εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα οἰνοχοῶν.   
13 eti treis h�merai kai mn�sth�setai Phara� t�s arch�s sou  

 In yet three days and Pharaoh shall remember your head,  

kai apokatast�sei se epi t�n archioinochoian sou, kai d�seis to pot�rion Phara�  

 and restore you to your office of chief wine taster, and you shall give the cup to Pharaoh,  

eis t�n cheira autou kata t�n arch�n sou t�n proteran, h�s �stha oinocho�n.   

 into his hand according to office your former, as you were of the wine servers. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

CQG  ICNR  @P-ZIYRE  JL  AHII  XY@K  JZ@  IPZXKF-M@  IK 14 

:DFD  ZIAD-ON  IPZ@VEDE  DRXT-L@  IPZXKFDE   

…¶“´‰ ‹¹…´L¹” ‚́M-´œ‹¹ā́”̧‡ ¢́� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚µJ ¡̧U¹‚ ‹¹’µU̧šµ�̧ˆ-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-‘¹÷ ‹¹’µœ‚·˜Ÿ†¸‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‹¹’µU̧šµJ̧ˆ¹†¸‡  
14. ki ‘im-z’kar’tani ‘it’ak ka’asher yitab lak w’`asiath-na’ `imadi chased  

w’hiz’kar’tani ‘el-Phar’`oh w’hotse’thani min-habayith hazeh. 
 

Gen40:14 But remember with yourself when it goes well with you,  

and please do with me a kindness by mentioning me to Pharaoh and get me out of this house.  
 

‹14› ἀλλὰ µνήσθητί µου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐµοὶ ἔλεος  
καὶ µνησθήσῃ περὶ ἐµοῦ Φαραω καὶ ἐξάξεις µε ἐκ τοῦ ὀχυρώµατος τούτου·   
14 alla mn�sth�ti mou dia seautou, hotan eu soi gen�tai,  

 But remember me of yourself, whenever good happens to you,  

kai poi�seis en emoi eleos  

 and you shall do with me an act of mercy. 

kai mn�sth�sÿ peri emou Phara� kai exaxeis me ek tou ochyr�matos toutou;   

 And you shall remind concerning me Pharaoh, and lead me from this fortress.  
____________________________________________________________________________________________________________
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  MIXARD  UX@N  IZAPB  APB-IK 15 

:XEAA  IZ@  ENY-IK  DNE@N  IZIYR-@L  DT-MBE 

�‹¹ş̌ƒ¹”´† —¶š¶‚·÷ ‹¹U̧ƒµMºB ƒ¾Mº„-‹¹J ‡Š 

:šŸAµA ‹¹œ¾‚ E÷́ā-‹¹J †´÷E‚̧÷ ‹¹œ‹¹ā́”-‚¾� †¾P-�µ„̧‡ 
15. ki-gunob gunab’ti me’erets ha`Ib’rim w’gam-poh lo’-`asithi m’umah ki-samu ‘othi babor. 
 

Gen40:15 For I was in fact kidnapped from the land of the Hebrews,  

and even here I have done nothing that they should have put me into the dungeon. 
 

‹15› ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς Εβραίων καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν,  
ἀλλ’ ἐνέβαλόν µε εἰς τὸν λάκκον τοῦτον.  -- 

15 hoti klopÿ eklap�n ek g�s Ebrai�n kai h�de ouk epoi�sa ouden,  

 For by stealth I was stolen from the land of the Hebrews, and here I did not do anything,  

allí enebalon me eis ton lakkon touton.  -- 

 but they put me into this pit. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

  SQEI-L@  XN@IE  XZT  AEH  IK  MIT@D-XY  @XIE 16 

:IY@X-LR  IXG  ILQ  DYLY  DPDE  INELGA  IP@-S@ 

•·“Ÿ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š́œ́P ƒŸŠ ‹¹J �‹¹–¾‚́†-šµā ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 

:‹¹�‚¾š-�µ” ‹¹š¾‰ ‹·Kµ“ †´�¾�¸� †·M¹†¸‡ ‹¹÷Ÿ�¼‰µA ‹¹’¼‚-•µ‚ 
16. wayar’ sar-ha’ophim ki tob pathar  

wayo’mer ‘el-Yoseph ‘aph-‘ani bachalomi w’hinneh sh’loshah saley chori `al-ro’shi. 
 

Gen40:16 When the chief baker saw that he had interpreted favorably, he said to Yoseph,  

I also was in my dream, and behold, there were three baskets of hot food on my head;  
 

‹16› καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ιωσηφ Κἀγὼ εἶδον ἐνύπνιον 
καὶ ᾤµην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου·   
16 kai eiden ho archisitopoios hoti orth�s synekrinen, kai eipen tŸ I�s�ph Kag� eidon enypnion  

 And saw the chief baker that rightly he interpreted, and he said to Joseph, I also saw a dream,  

kai Ÿm�n tria kana chondrit�n airein epi t�s kephal�s mou;   

 and I imagined three bins of groats, lifted upon my head.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  DT@  DYRN  DRXT  LK@N  LKN  OEILRD  LQAE 17 

:IY@X  LRN  LQD-ON  MZ@  LK@  SERDE 

†¶–¾‚ †·ā¼”µ÷ †¾”̧šµP �µ�¼‚µ÷ �¾J¹÷ ‘Ÿ‹̧�¶”́† �µNµƒE ˆ‹ 

:‹¹�‚¾š �µ”·÷ �µNµ†-‘¹÷ �́œ¾‚ �·�¾‚ •Ÿ”́†¸‡ 
17. ubasal ha`el’yon mikol ma’akal Phar’`oh ma`aseh ‘opheh  

w’ha`oph ‘okel ‘otham min-hasal me`al ro’shi. 
 

Gen40:17 and in the top basket there were some of all the food for Pharaoh, the work of a baker;  

and the birds were eating them out of the basket on my head. 
 

‹17› ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν, ὧν Φαραω ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ,  
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς µου.   
17 en de tŸ kanŸ tŸ epan� apo pant�n t�n gen�n, h�n Phara� esthiei, ergon sitopoiou,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

         And in the bin above, items of all kinds of things of which Pharaoh eats – the work of a baker. 

kai ta peteina tou ouranou kat�sthien auta apo tou kanou tou epan� t�s kephal�s mou.   

          And the birds of the heaven ate them from the bin upon my head.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:MD  MINI  ZYLY  MILQD  ZYLY  EPXZT  DF  XN@IE  SQEI  ORIE 18 

:�·† �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� �‹¹KµNµ† œ¶�¾�¸� Ÿ’¾ş̌œ¹P †¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

18. waya`an Yoseph wayo’mer zeh pith’rono sh’losheth hasalim sh’losheth yamim hem. 
 

Gen40:18 Then Yoseph answered and said, This is its interpretation:  

the three baskets they are three days;  
 

‹18› ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσηφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ·  τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡµέραι εἰσίν·   
18 apokritheis de I�s�ph eipen autŸ Haut� h� sygkrisis autou;   

 And answering Joseph said to him, This is the interpretation of it. 

ta tria kana treis h�merai eisin;   

 The three bins three days are.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  JILRN  JY@X-Z@  DRXT  @YI  MINI  ZYLY  CERA 19 

:JILRN  JXYA-Z@  SERD  LK@E  UR-LR  JZE@  DLZE 

¡‹¶�´”·÷ ¡̧�‚¾š-œ¶‚ †¾”̧šµ– ‚́W¹‹ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� …Ÿ”¸A Š‹ 

:¡‹¶�´”·÷ ¡̧š́ā̧A-œ¶‚ •Ÿ”́† �µ�´‚̧‡ —·”-�µ” ¡̧œŸ‚ †´�´œ̧‡ 
19. b’`od sh’losheth yamim yisa’ Phar’`oh ‘eth-ro’sh’ak me`aleyak 

w’thalah ‘oth’ak `al-`ets w’akal ha`oph ‘eth-b’sar’ak me`aleyak. 
 

Gen40:19 within three more days Pharaoh shall lift up your head from you  

and shall hang you on a tree, and the birds shall eat your flesh off from you. 
 

‹19› ἔτι τριῶν ἡµερῶν ἀφελεῖ Φαραω τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ  
καὶ κρεµάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ.  -- 

19 eti tri�n h�mer�n aphelei Phara� t�n kephal�n sou apo sou  

 Yet in three days and Pharaoh shall remove your head from you,  

kai kremasei se epi xylou, kai phagetai ta ornea tou ouranou tas sarkas sou apo sou.  --  

 and hang you upon a timber, and shall eat the birds of the heaven the flesh from you.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

EICAR-LKL  DZYN  YRIE  DRXT-Z@  ZCLD  MEI  IYILYD  MEIA  IDIE 20 

:EICAR  JEZA  MIT@D  XY  Y@X-Z@E  MIWYND  XY  Y@X-Z@  @YIE   

‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧� †¶U̧�¹÷ āµ”µIµ‡ †¾”̧šµP-œ¶‚ œ¶…¶Kº† �Ÿ‹ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ � 

:‡‹́…´ƒ¼” ¢Ÿœ̧A �‹¹–¾‚́† šµā �‚¾š-œ¶‚̧‡ �‹¹™̧�µLµ† šµā �‚¾š-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡  
20. way’hi bayom hash’lishi yom huledeth ‘eth-Phar’`oh waya`as mish’teh l’kal-`abadayu  

wayisa’ ‘eth-ro’sh sar hamash’qim w’eth-ro’sh sar ha’ophim b’thok `abadayu. 
 

Gen40:20 Thus it came about on the third day, which was Pharaoh’s birthday,  

that he made a feast for all his servants; and he lifted up the head of the chief cupbearer  

and the head of the chief baker in the midst of his servants.  
 

‹20› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡµέρα γενέσεως ἦν Φαραω,  
καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ.  καὶ ἐµνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου  
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καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισιτοποιοῦ ἐν µέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ 

20 egeneto de en tÿ h�mera � tÿ tritÿ h�mera genese�s �n Phara�,  

 And it came to pass in the day third, day the birth that it was of Pharaoh,  

kai epoiei poton pasi tois paisin autou.  

 and he made a banquet for all his servants,  

kai emn�sth� t�s arch�s tou archioinochoou  

 and he remembered the office of the chief cupbearer, 

kai t�s arch�s tou archisitopoiou en mesŸ t�n paid�n autou 

 and the office of the chief baker in the midst of his servants. 
____________________________________________________________________________________________________________

      

:DRXT  SK-LR  QEKD  OZIE  EDWYN-LR  MIWYND  XY-Z@  AYIE 21 

:†¾”̧šµP •µJ-�µ” “ŸJµ† ‘·U¹Iµ‡ E†·™̧�µ÷-�µ” �‹¹™̧�µLµ† šµā-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ ‚� 

21. wayasheb ‘eth-sar hamash’qim `al-mash’qehu wayiten hakos `al-kaph Phar’`oh. 
 

Gen40:21 He restored the chief cupbearer to his office, and he put the cup into Pharaoh’s hand;  
 

‹21› καὶ ἀπεκατέστησεν τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραω, 
21 kai apekatest�sen ton archioinochoon epi t�n arch�n autou,  

 And he restored the chief cupbearer to his office,  

kai ed�ken to pot�rion eis t�n cheira Phara�,  

 and he gave the cup unto the hand of Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

:SQEI  MDL  XZT  XY@K  DLZ  MIT@D  XY  Z@E 22 

:•·“Ÿ‹ �¶†´� šµœ́P š¶�¼‚µJ †´�´U �‹¹–¾‚́† šµā œ·‚̧‡ ƒ� 

22. w’eth sar ha’ophim talah ka’asher pathar lahem Yoseph. 
 

Gen40:22 but he hanged the chief baker, just as Yoseph had interpreted to them.  
 

‹22› τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέµασεν, καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς Ιωσηφ.   
22 ton de archisitopoion ekremasen, katha synekrinen autois I�s�ph.   

          And the chief baker he hung, as interpreted to them Joseph.  
____________________________________________________________________________________________________________

     

:EDGKYIE  SQEI-Z@  MIWYND-XY  XKF-@LE 23 

– :E†·‰´J¸�¹Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹™̧�µLµ†-šµā šµ�́ˆ-‚¾�¸‡ „� 

23. w’lo’-zakar sar-hamash’qim ‘eth-Yoseph wayish’kachehu. 
 

Gen40:23 Yet the chief cupbearer did not remember Yoseph, but forgot him.  
 

‹23› οὐκ ἐµνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ιωσηφ, ἀλλὰ ἐπελάθετο αὐτοῦ.   
23 ouk emn�sth� de ho archioinochoos tou I�s�ph, alla epelatheto autou.   

          And remembered not the chief cupbearer Joseph, but forgot him. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 41 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (11th sidrah) - Genesis 41 - 46:1) 
 

:X@ID-LR  CNR  DPDE  MLG  DRXTE  MINI  MIZPY  UWN  IDIE Gen41:1 

:š¾‚̧‹µ†-�µ” …·÷¾” †·M¹†¸‡ �·�¾‰ †¾”̧šµ–E �‹¹÷´‹ �¹‹µœ́’̧� —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi miqets sh’nathayim yamim uPhar’`oh cholem w’hinneh `omed `al-hay’or. 
 

Gen41:1 Now it happened at the end of two years of days that Pharaoh was dreaming,  

and behold, he was standing by the Nile river.  
 

‹41:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ δύο ἔτη ἡµερῶν Φαραω εἶδεν ἐνύπνιον.  ᾤετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ, 
1 Egeneto de meta duo et hmer�n Phara� eiden enypnion.   

And it came to pass after two years of days, Pharaoh saw a dream. 

Ÿeto hestanai epi tou potamou, 
He imagined standing at the river. 

____________________________________________________________________________________________________________

    

  D@XN  ZETI  ZEXT  RAY  ZLR  X@ID-ON  DPDE 2 

:EG@A  DPIRXZE  XYA  Z@IXAE 

†¶‚̧šµ÷ œŸ–̧‹ œŸš́P ”µƒ¶� œ¾�¾” š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ †·M¹†¸‡ ƒ 

:E‰´‚́A †´’‹¶”¸š¹Uµ‡ š́ā́A œ¾‚‹¹ş̌ƒE 
2. w’hinneh min-hay’or `oloth sheba` paroth y’photh mar’eh ub’ri’oth basar watir’`eynah ba’achu. 
 

Gen41:2 And lo, from the Nile river there came up seven cows,  

good to the appearance and choice in the flesh; and they grazed in the marsh grass.  
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει  
καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐβόσκοντο ἐν τῷ ἄχει·   
2 kai idou h�sper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai tŸ eidei  

And behold, as if from the river ascended seven oxen good to the sight  

kai eklektai tais sarxin kai eboskonto en tŸ achei;   
and choice in the flesh; and they were grazing in the riverbank. 

____________________________________________________________________________________________________________

    

D@XN  ZERX  X@ID-ON  ODIXG@  ZELR  ZEXG@  ZEXT  RAY  DPDE 3 

:X@ID  ZTY-LR  ZEXTD  LV@  DPCNRZE  XYA  ZEWCE   

†¶‚̧šµ÷ œŸ”́š š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ ‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ�¾” œŸš·‰¼‚ œŸš́P ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ „ 

:š¾‚̧‹µ† œµ–̧ā-�µ” œŸš́Pµ† �¶ ·̃‚ †´’̧…¾÷¼”µUµ‡ š́ā́A œŸRµ…¸‡  
3. w’hinneh sheba` paroth ‘acheroth `oloth ‘achareyhen min-hay’or ra`oth mar’eh  

w’daqoth basar wata`amod’nah ‘etsel haparoth `al-s’phath hay’or. 
 

Gen41:3 Then behold, seven other cows came up after them from the Nile river, evil in appearance  

and thin in the flesh, and they stood by the other cows on the bank of the Nile river.  
 

‹3› ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον µετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταµοῦ αἰσχραὶ τῷ εἴδει  
καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέµοντο παρὰ τὰς βόας παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ·   
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3 allai de hepta boes anebainon meta tautas ek tou potamou aischrai tŸ eidei  
And another seven oxen ascended after these from out of the river, shameful to the sight  

kai leptai tais sarxin kai enemonto para tas boas para to cheilos tou potamou;   
and thin in the flesh, and feeding by the oxen by the edge of the river. 

____________________________________________________________________________________________________________

    

    D@XND  ZERX  ZEXTD  DPLK@ZE 4 

:DRXT  UWIIE  Z@IXADE  D@XND  ZTI  ZEXTD  RAY  Z@  XYAD  ZWCE 

†¶‚̧šµLµ† œŸ”́š œŸš́Pµ† †´’̧�µ�‚¾Uµ‡ … 

:†¾”̧šµP —µ™‹¹Iµ‡ œ¾‚‹¹ş̌Aµ†¸‡ †¶‚̧šµLµ† œ¾–̧‹ œŸš́Pµ† ”µƒ¶� œ·‚ š́ā́Aµ† œ¾Rµ…¸‡ 
4. wato’kal’nah haparoth ra`oth hamar’eh w’daqoth habasar ‘eth sheba` haparoth y’photh 

hamar’eh w’hab’ri’oth wayiqats Phar’`oh. 
 

Gen41:4 The cows, evil in appearance and thin in the flesh, ate up the seven cows,  

good in appearance and choice.  Then Pharaoh awoke.  
 

‹4› καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας  
τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς.  ἠγέρθη δὲ Φαραω.  -- 

4 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai  
And ate up the seven oxen shameful  

kai leptai tais sarxin tas hepta boas tas kalas tŸ eidei kai tas eklektas.  gerth de Phara�.  --  
and thin in the flesh the seven oxen good to the sight and choice.  arose And Pharaoh. 

____________________________________________________________________________________________________________

    

  ZIPY  MLGIE  OYIIE 5 

:ZEAHE  ZE@IXA  CG@  DPWA  ZELR  MILAY  RAY  DPDE 

œ‹¹’·� �¾�¼‰µIµ‡ ‘́�‹¹Iµ‡ † 

:œŸƒ¾Ş̌‡ œŸ‚‹¹ş̌A …´‰¶‚ †¶’́™̧A œŸ�¾” �‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ 
5. wayishan wayachalom shenith w’hinneh sheba` shibalim `oloth b’qaneh ‘echad b’ri’oth w’toboth. 
 

Gen41:5 He fell asleep and dreamed a second time;  

and behold, seven ears of grain came up on a single stalk, plump and good.  
 

‹5› καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον,  
καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθµένι ἑνὶ ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί·   
5 kai enypniasth to deuteron,  

And he dreamed the second time.   

kai idou hepta stachues anebainon en pythmeni heni eklektoi kai kaloi;  
And behold, seven ears of corn ascended in the lower branch one choice and good. 

____________________________________________________________________________________________________________

    

:ODIXG@  ZEGNV  MICW  ZTECYE  ZEWC  MILAY  RAY  DPDE 6 

:‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ‰¸÷¾˜ �‹¹…´™ œ¾–E…̧�E œŸRµC �‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ ‡ 
6. w’hinneh sheba` shibalim daqoth ush’duphoth qadim tsom’choth ‘achareyhen. 
 

Gen41:6 Then behold, seven ears, thin and scorched by the east wind, sprouted up after them.  
 

‹6› ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἀνεφύοντο µετ’ αὐτούς·   
6 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto metí autous;   
          And behold, seven ears of corn, thin and destroyed by the wind grew up after them.  
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____________________________________________________________________________________________________________

    

  ZE@IXAD  MILAYD  RAY  Z@  ZEWCD  MILAYD  DPRLAZE 7 

:MELG  DPDE  DRXT  UWIIE  ZE@LNDE 

œŸ‚‹¹ş̌Aµ† �‹¹�»A¹Vµ† ”µƒ¶� œ·‚ œŸRµCµ† �‹¹�»A¹Vµ† †´’̧”µ�¸ƒ¹Uµ‡ ˆ 

:�Ÿ�¼‰ †·M¹†¸‡ †¾”̧šµP —µ™‹¹Iµ‡ œŸ‚·�¸Lµ†¸‡ 
7. watib’la`’nah hashibalim hadaqoth ‘eth sheba` hashibalim hab’ri’oth w’ham’le’oth  

wayiqats Phar’`oh w’hinneh chalom. 
 

Gen41:7 The thin ears swallowed up the seven plump and full ears.  

Then Pharaoh awoke, and behold, it was a dream.  
 

‹7› καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς 
καὶ τοὺς πλήρεις.  ἠγέρθη δὲ Φαραω, καὶ ἦν ἐνύπνιον.   
7 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi  

And swallowed down the seven ears of corn thin 

kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous eklektous  
and destroyed by wind the seven ears of corn choice 

kai tous plreis.  gerth de Phara�, kai n enypnion.   
and full.  arose And Pharaoh, and it was a dream.  

____________________________________________________________________________________________________________

    

  EGEX  MRTZE  XWAA  IDIE 8 

  DINKG-LK-Z@E  MIXVN  INHXG-LK-Z@  @XWIE  GLYIE 
:DRXTL  MZE@  XZET-OI@E  ENLG-Z@  MDL  DRXT  XTQIE 

Ÿ‰Eš �¶”´P¹Uµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

´†‹¶÷´�¼‰-�´J-œ¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·LºŞ̌šµ‰-�´J-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
:†¾”̧šµ–̧� �́œŸ‚ š·œŸP-‘‹·‚̧‡ Ÿ÷¾�¼‰-œ¶‚ �¶†´� †¾”̧šµP š·Pµ“¸‹µ‡ 

8. way’hi baboqer watipa`em rucho wayish’lach wayiq’ra’ ‘eth-kal-char’tumey Mits’rayim  

w’eth-kal-chakameyah way’saper Phar’`oh lahem ‘eth-chalomo w’eyn-pother ‘otham l’Phar’`oh. 
 

Gen41:8 And it came to pass in the morning his spirit was troubled, so he sent  

and called for all the magicians of Egypt, and all its wise men.  And Pharaoh told them his dreams,  

but there was no interpreter of them to Pharaoh.  
 

‹8› Ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς 
ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραω τὸ ἐνύπνιον,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραω.   
8 Egeneto de pr�i kai etarachth h psych autou,  

And it came to pass in the morning and was disturbed his soul. 

kai aposteilas ekalesen pantas tous exgtas Aigyptou  
And sending, he called all the expositors of Egypt, 

kai pantas tous sophous auts, kai digsato autois Phara� to enypnion,  
and all her wise men.  And described to them Pharaoh his dream. 

kai ouk n ho apaggell�n auto tŸ Phara�.   
And there was no one reporting it to Pharaoh.  

____________________________________________________________________________________________________________

    

:MEID  XIKFN  IP@  I@HG-Z@  XN@L  DRXT-Z@  MIWYND  XY  XACIE 9 
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:�ŸIµ† š‹¹J¸ˆµ÷ ‹¹’¼‚ ‹µ‚́Š¼‰-œ¶‚ š¾÷‚·� †¾”̧šµP-œ¶‚ �‹¹™̧�µLµ† šµā š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

9. way’daber sar hamash’qim ‘eth-Phar’`oh le’mor ‘eth-chata’ay ‘ani maz’kir hayom. 
 

Gen41:9 Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh, saying,  

I mention of my sin today.  
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραω λέγων Τὴν ἁµαρτίαν µου ἀναµιµνῄσκω σήµερον·   
9 kai elalsen ho archioinochoos pros Phara� leg�n Tn hamartian mou anamimnÿsk� smeron;   

And spoke the chief wine taster to Pharaoh, saying, My sin I call to mind today.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-LR  SVW  DRXT 10 

:MIT@D  XY  Z@E  IZ@  MIGAHD  XY  ZIA  XNYNA  IZ@  OZIE 

‡‹́…´ƒ¼”-�µ” •µ˜́™ †¾”̧šµP ‹ 

:�‹¹–¾‚́† šµā œ·‚̧‡ ‹¹œ¾‚ �‹¹‰´AµHµ† šµā œ‹·A šµ÷¸�¹÷̧A ‹¹œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ 
10. Phar’`oh qatsaph `al-`abadayu wayiten ‘othi b’mish’mar  

beyth sar hatabachim ‘othi w’eth sar ha’ophim. 
 

Gen41:10 Pharaoh was furious with his servants, and he put me in confinement  

in the house of the captain of the bodyguard, both me and the chief baker.  
 

‹10› Φαραω ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἔθετο ἡµᾶς ἐν φυλακῇ  
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀρχιµαγείρου, ἐµέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν.   
10 Phara� �rgisth tois paisin autou kai etheto hmas en phylakÿ  

Pharaoh was provoked to anger against his servants, and he put us under guard 

en tŸ oikŸ tou archimageirou, eme te kai ton archisitopoion.   
in the house of the chief guard – both me and the chief baker. 

____________________________________________________________________________________________________________

      

:EPNLG  ENLG  OEXZTK  YI@  @EDE  IP@  CG@  DLILA  MELG  DNLGPE 11 

:E’̧÷́�´‰ Ÿ÷¾�¼‰ ‘Ÿş̌œ¹–̧J �‹¹‚ ‚E†´‡ ‹¹’¼‚ …´‰¶‚ †´�¸‹µ�¸A �Ÿ�¼‰ †´÷̧�µ‰µMµ‡ ‚‹ 

11. wanachal’mah chalom b’lay’lah ‘echad ‘ani wahu’ ‘ish k’phith’ron chalomo chalam’nu. 
 

Gen41:11 We dreamed a dream on the same night, he and I;  

we each dreamed according to the interpretation of his own dream.  
 

‹11› καὶ εἴδοµεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ µιᾷ, ἐγώ τε  
καὶ αὐτός, ἕκαστος κατὰ τὸ αὑτοῦ ἐνύπνιον εἴδοµεν.   
11 kai eidomen enypnion en nykti mia�, eg� te kai autos, hekastos kata to hautou enypnion eidomen.   

And we saw a dream, both in night one, I and he, each according to his dream saw.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  MIGAHD  XYL  CAR  IXAR  XRP  EPZ@  MYE 12 

:XZT  ENLGK  YI@  EPIZNLG-Z@  EPL-XZTIE  EL-XTQPE 

�‹¹‰´AµHµ† šµā̧� …¶ƒ¶” ‹¹ş̌ƒ¹” šµ”µ’ E’́U¹‚ �´�̧‡ ƒ‹ 

:š́œ́P Ÿ÷¾�¼‰µJ �‹¹‚ E’‹·œ¾÷¾�¼‰-œ¶‚ E’́�-š́U̧–¹Iµ‡ Ÿ�-š¶Pµ“¸Mµ‡ 
12. w’sham ‘itanu na`ar `Ib’ri `ebed l’sar hatabachim  

wan’saper-lo wayiph’tar-lanu ‘eth-chalomotheynu ‘ish kachalomo pathar. 
 

Gen41:12 Now a Hebrew youth was with us there, a servant of the captain of the bodyguard,  
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and we related them to him, and he interpreted our dreams for us.  

To each one he interpreted according to his own dream.  
 

‹12› ἦν δὲ ἐκεῖ µεθ’ ἡµῶν νεανίσκος παῖς Εβραῖος τοῦ ἀρχιµαγείρου,  
καὶ διηγησάµεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡµῖν.   
12 n de ekei methí hm�n neaniskos pais Ebraios tou archimageirou,  

And there was there with us a young Hebrew servant of the chief guard. 

kai digsametha autŸ, kai synekrinen hmin.   
And we described to him, and he interpreted to us.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

:DLZ  EZ@E  IPK-LR  AIYD  IZ@  DID  OK  EPL-XZT  XY@K  IDIE 13 

:†´�´œ Ÿœ¾‚̧‡ ‹¹MµJ-�µ” ƒ‹¹�·† ‹¹œ¾‚ †´‹́† ‘·J E’́�-šµœ́P š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

13. way’hi ka’asher pathar-lanu ken hayah ‘othi heshib `al-kani w’otho thalah. 
 

Gen41:13 And it came to pass as he interpreted for us, so it happened;  

he restored me in my office, but he hanged him. 
 

‹13› ἐγενήθη δὲ καθὼς συνέκρινεν ἡµῖν, οὕτως καὶ συνέβη,  
ἐµέ τε ἀποκατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν µου, ἐκεῖνον δὲ κρεµασθῆναι.   
13 egenth de kath�s synekrinen hmin, hout�s kai syneb,  

And it came to pass as he interpreted to us, so also it came to pass, 

eme te apokatastathnai epi tn archn mou, ekeinon de kremasthnai.   
both me being restored to my office, and that one being hanged.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

XEAD-ON  EDVIXIE  SQEI-Z@  @XWIE  DRXT  GLYIE 14 

:DRXT-L@  @AIE  EIZLNY  SLGIE  GLBIE 

šŸAµ†-‘¹÷ E†º˜‹¹ş̌‹µ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ †¾”̧šµP ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:†¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡‹́œ¾�¸÷¹ā •·Kµ‰¸‹µ‡ ‰µKµ„̧‹µ‡ 
14. wayish’lach Phar’`oh wayiq’ra’ ‘eth-Yoseph way’ritsuhu min-habor 

way’galach way’chaleph sim’lothayu wayabo’ ‘el-Phar’`oh. 
 

Gen41:14 Then Pharaoh sent and called for Yoseph, and they made him hasten from the dungeon;  

and when he had shaved himself and changed his clothes, he came to Pharaoh.  
 

‹14› Ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν τὸν Ιωσηφ, καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ ὀχυρώµατος  
καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραω.       

14 Aposteilas de Phara� ekalesen ton I�sph, kai exgagon auton ek tou ochyr�matos  
having sent And Pharaoh, called for Joseph.  And they led him from the fortress, 

kai exyrsan auton kai llaxan tn stoln autou, kai lthen pros Phara�.   
and shaved him, and changed his apparel, and he came to Pharaoh.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  OI@  XZTE  IZNLG  MELG  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 15 

:EZ@  XZTL  MELG  RNYZ  XN@L  JILR  IZRNY  IP@E 

Ÿœ¾‚ ‘‹·‚ š·œ¾–E ‹¹U̧÷µ�´‰ �Ÿ�¼‰ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ š¾U̧–¹� �Ÿ�¼‰ ”µ÷¸�¹U š¾÷‚·� ¡‹¶�´” ‹¹U̧”µ÷́� ‹¹’¼‚µ‡ 
15. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph chalom chalam’ti uphother ‘eyn ‘otho  
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wa’ani shama`’ti `aleyak le’mor tish’ma` chalom liph’tor ‘otho. 
 

Gen41:15 Pharaoh said to Yoseph, I have dreamed a dream, but no one can interpret it;  

and I have heard it said about you, that when you hear a dream to interpret it. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐνύπνιον ἑώρακα, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό·   
ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά.   
15 eipen de Phara� tŸ I�sph Enypnion he�raka, kai ho sygkrin�n ouk estin auto;   

said And Pharaoh to Joseph, a dream I have seen, and not one interpreting there is it. 

eg� de akkoa peri sou legont�n akousanta se enypnia sygkrinai auta.   
But I have heard concerning you, saying, In your hearing dreams you interpret them. 

____________________________________________________________________________________________________________

      

:DRXT  MELY-Z@  DPRI  MIDL@  ICRLA  XN@L  DRXT-Z@  SQEI  ORIE 16 

:†¾”̧šµP �Ÿ�¸�-œ¶‚ †¶’¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‹́…´”̧�¹A š¾÷‚·� †¾”¸šµP-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`an Yoseph ‘eth-Phar’`oh le’mor bil’`aday ‘Elohim ya`aneh ‘eth-sh’lom Phar’`oh. 
 

Gen41:16 Yoseph then answered Pharaoh, saying,  

Not I; Elohim shall answer a welfare of Pharaoh. 
 

‹16› ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσηφ τῷ Φαραω εἶπεν  
Ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραω.   
16 apokritheis de I�sph tŸ Phara� eipen  

answering And Joseph to Pharaoh said, 

Aneu tou theou ouk apokrithsetai to s�trion Phara�.   
Without Elohim shall not be answered deliverance to Pharaoh.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

:X@ID  ZTY-LR  CNR  IPPD  INLGA  SQEI-L@  DRXT  XACIE 17 

:š¾‚̧‹µ† œµ–̧ā-�µ” …·÷¾” ‹¹’̧’¹† ‹¹÷¾�¼‰µA •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Phar’`oh ‘el-Yoseph bachalomi hin’ni `omed `al-s’phath hay’or. 
 

Gen41:17 So Pharaoh spoke to Yoseph, In my dream, behold,  

I was standing on the bank of the Nile river;  
 

‹17› ἐλάλησεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ λέγων  
Ἐν τῷ ὕπνῳ µου ᾤµην ἑστάναι παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ, 
17 elalsen de Phara� tŸ I�sph leg�n En tŸ hypnŸ mou Ÿmn hestanai para to cheilos tou potamou,  
          spoke And Pharaoh to Joseph, saying, In my sleep I imagined standing by the edge of the river.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

  XYA  ZE@IXA  ZEXT  RAY  ZLR  X@ID-ON  DPDE 18 

:EG@A  DPIRXZE  X@Z  ZTIE 

š́ā́A œŸ‚‹¹ş̌A œŸš́P ”µƒ¶� œ¾�¾” š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ †·M¹†¸‡ ‰‹ 

:E‰´‚́A †´’‹¶”¸š¹Uµ‡ šµ‚¾U œ¾–‹¹‡ 
18. w’hinneh min-hay’or `oloth sheba` paroth b’ri’oth basar wiphoth to’ar watir’`eynah ba’achu. 
 

Gen41:18 and behold, seven cows, choice in the flesh and good in shape came up out of the Nile river,  

and they grazed in the marsh grass.  
 

‹18› καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει  
καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέµοντο ἐν τῷ ἄχει·   
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18 kai h�sper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai tŸ eidei  
          And as if from out of the river ascended seven oxen, good to the sight 

kai eklektai tais sarxin kai enemonto en tŸ achei;  
          and choice in the flesh, and they fed at the reed-grass.  
____________________________________________________________________________________________________________

      

C@N  X@Z  ZERXE  ZELC  ODIXG@  ZELR  ZEXG@  ZEXT-RAY  DPDE 19 

:RXL  MIXVN  UX@-LKA  DPDK  IZI@X-@L  XYA  ZEWXE   

šµ‚¾U œŸ”́ş̌‡ œŸKµC ‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ�¾” œŸš·‰¼‚ œŸš́P-”µƒ¶� †·M¹†¸‡ Š‹ 

:µ”¾š́� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A †´M·†´� ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾� š́ā́A œŸRµş̌‡ …¾‚̧÷  
19. w’hinneh sheba`-paroth ‘acheroth `oloth ‘achareyhen daloth w’ra`oth to’ar m’od  

w’raqoth basar lo’-ra’ithi kahenah b’kal-‘erets Mits’rayim laro`a. 
 

Gen41:19 Lo, seven other cows came up after them, poor and very ill flavored and thin in the flesh,  

such as I had never seen for ugliness in all the land of Egypt;  
 

‹19› καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταµοῦ πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ  
τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ αἰσχροτέρας·   
19 kai idou hepta boes heterai anebainon opis� aut�n ek tou potamou ponrai  

And behold, seven oxen another ascended after them from the river, in a sorry state 

kai aischrai tŸ eidei kai leptai tais sarxin, 
and shameful to the sight, and thin in the flesh, 

hoias ouk eidon toiautas en holÿ gÿ AigyptŸ aischroteras;   
what thing I saw not such as in the entire land of Egypt a shameful thing.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

ZEWXD  ZEXTD  DPLK@ZE 20 

:Z@IXAD  ZEPY@XD  ZEXTD  RAY  Z@  ZERXDE 

œŸRµš́† œŸš́Pµ† †´’̧�µ�‚¾Uµ‡ � 

:œ¾‚‹¹ş̌Aµ† œŸ’¾�‚¹š́† œŸš́Pµ† ”µƒ¶� œ·‚ œŸ”´š́†¸‡ 
20. wato’kal’nah haparoth haraqoth w’hara`oth ‘eth sheba` haparoth hari’shonoth hab’ri’oth. 
 

Gen41:20 and the thin and evil cows ate up the first seven choice cows.  
 

‹20› καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ  
καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 
20 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai  

And ate up the seven oxen shameful 

kai leptai tas hepta boas tas pr�tas tas kalas kai eklektas,  
and thin the seven oxen – the first, the good and the choice. 

____________________________________________________________________________________________________________

      

  DPAXW-L@  E@A-IK  RCEP  @LE  DPAXW-L@  DP@AZE 21 

:UWI@E  DLGZA  XY@K  RX  ODI@XNE 

†´’¶A̧š¹™-�¶‚ E‚́ƒ-‹¹J ”µ…Ÿ’ ‚¾�¸‡ †´’¶A̧š¹™-�¶‚ †´’‚¾ƒ́Uµ‡ ‚� 

:—´™‹¹‚́‡ †´K¹‰¸UµA š¶�¼‚µJ ”µš ‘¶†‹·‚̧šµ÷E 
21. watabo’nah ‘el-qir’benah w’lo’ noda` ki-ba’u ‘el-qir’benah  

umar’eyhen ra` ka’asher bat’chilah wa’iqats. 
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Gen41:21 Yet when they had entered into their bellies, it could not be known  

that they had entered into their bellies, for their appearance was evil as before.  Then I awoke.  
 

‹21› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας 
αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν ἀρχήν.  ἐξεγερθεὶς δὲ ἐκοιµήθην     

21 kai eislthon eis tas koilias aut�n kai ou diadloi egenonto hoti eislthon  
And they entered into their bellies.  And it did not apparent become that they entered  

eis tas koilias aut�n, kai hai opseis aut�n aischrai katha kai tn archn.   
into their bellies.  And their appearance was shameful, as also in the beginning. 

exegertheis de ekoimthn 
And after awakening, I went back to bed. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEAHE  Z@LN  CG@  DPWA  ZLR  MILAY  RAY  DPDE  INLGA  @X@E 22 

:œŸƒ¾Ş̌‡ œ¾‚·�¸÷ …́‰¶‚ †¶’́™̧A œ¾�¾” �‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ ‹¹÷¾�¼‰µA ‚¶š·‚́‡ ƒ� 

22. wa’ere’ bachalomi w’hinneh sheba` shibalim `oloth b’qaneh ‘echad m’le’oth w’toboth. 
 

Gen41:22 I saw also in my dream, and behold, seven ears, full and good, came up on a single stalk;  
 

‹22› καὶ εἶδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ µου,  
καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθµένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί·   
22 kai eidon palin en tŸ hypnŸ mou,  

And I saw again in my sleep,  

kai h�sper hepta stachues anebainon en pythmeni heni plreis kai kaloi;   
even as if seven ears of corn ascended in lower branch one, full and good.  

____________________________________________________________________________________________________________

      

:MDIXG@  ZEGNV  MICW  ZETCY  ZEWC  ZENPV  MILAY  RAY  DPDE 23 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ‰¸÷¾˜ �‹¹…´™ œŸ–º…¸� œŸRµC œŸ÷º’̧˜ �‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ „� 

23. w’hinneh sheba` shibbalim ts’numoth daqqoth sh’duphoth qadim tsom’choth ‘achareyhem. 
 

Gen41:23 and lo, seven ears, withered, thin, and scorched by the east wind, sprouted up after them;  
 

‹23› ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόµενοι αὐτῶν·   
23 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto echomenoi aut�n;   

And another seven ears of corn, thin and destroyed by the wind grew up next to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAHD  MILAYD  RAY  Z@  ZWCD  MILAYD  ORLAZE 24 

:IL  CIBN  OI@E  MINHXGD-L@  XN@E 

œŸƒ¾Hµ† �‹¹�»A¹�µ† ”µƒ¶� œ·‚ œ¾RµCµ† �‹¹�»A¹�́† ́‘̧”µ�¸ƒ¹Uµ‡ …� 

:‹¹� …‹¹Bµ÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹LºŞ̌šµ‰µ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ 
24. watib’la`’an hashibalim hadaqqoth ‘eth sheba` hashibbalim hatoboth 

wa’omar ‘el-hachar’tumim w’eyn magid li. 
 

Gen41:24 and the thin ears swallowed the seven good ears.  

Then I told it to the magicians, but there was no one who could explain it to me. 
 

‹24› καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς  
καὶ τοὺς πλήρεις.  εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων µοι.   
24 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi  
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And swallowed down the seven ears of corn thin 

kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous kalous kai tous plreis.   
and destroyed by the wind the seven ears of corn good and full.   

eipa oun tois exgtais, kai ouk n ho apaggell�n moi.   
I told it then to the expositors, and there was no one reporting it to me. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  @ED  CG@  DRXT  MELG  DRXT-L@  SQEI  XN@IE 25 

:DRXTL  CIBD  DYR  MIDL@D  XY@ 

œ·‚ ‚E† …́‰¶‚ †¾”¸šµP �Ÿ�¼‰ †¾”̧šµP-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†¾”̧šµ–̧� …‹¹B¹† †¶ā¾” �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ 
25. wayo’mer Yoseph ‘el-Phar’`oh chalom Phar’`oh ‘echad hu’ ‘eth 

‘asher ha’Elohim `oseh higid l’Phar’`oh. 
 

Gen41:25 Now Yoseph said to Pharaoh, Pharaoh’s dreams are one and the same;  

Elohim has told to Pharaoh what He is about to do.  
 

‹25› Καὶ εἶπεν Ιωσηφ τῷ Φαραω Τὸ ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν·   
ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω.   
25 Kai eipen I�sph tŸ Phara� To enypnion Phara� hen estin;   

And Joseph said to Pharaoh, The dream to Pharaoh is one. 

hosa ho theos poiei, edeixen tŸ Phara�.       
As much as Elohim does, he showed to Pharaoh. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  MIPY  RAY  ZAHD  ZXT  RAY 26 

:@ED  CG@  MELG  DPD  MIPY  RAY  ZAHD  MILAYD  RAYE 

†´M·† �‹¹’́� ”µƒ¶� œ¾ƒ¾Hµ† œ¾š́P ”µƒ¶� ‡� 

:‚E† …́‰¶‚ �Ÿ�¼‰ †´M·† �‹¹’́� ”µƒ¶� œ¾ƒ¾Hµ† �‹¹�»A¹Vµ† ”µƒ¶�̧‡ 
26. sheba` paroth hatoboth sheba` shanim henah  

w’sheba` hashibalim hatoboth sheba` shanim henah chalom ‘echad hu’. 
 

Gen41:26 The seven good cows, they are seven years; and the seven good ears,  they are seven years;  

the dreams are one and the same.  
 

‹26› αἱ ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν,  
καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν·  τὸ ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν.   
26 hai hepta boes hai kalai hepta et estin, kai hoi hepta stachues hoi kaloi hepta et estin;   

The seven oxen good seven years are, and the seven ears of corn good seven years are;  

to enypnion Phara� hen estin.   
the dream of Pharaoh is one.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DPD  MIPY  RAY  ODIXG@  ZLRD  ZRXDE  ZEWXD  ZEXTD  RAYE 27 

:ARX  IPY  RAY  EIDI  MICWD  ZETCY  ZEWXD  MILAYD  RAYE   

†´M·† �‹¹’́� ”µƒ¶� ‘¶†‹·š¼‰µ‚ œ¾�¾”́† œ¾”´š́†¸‡ œŸRµš́† œŸš́Pµ† ”µƒ¶�̧‡ ˆ� 

:ƒ́”́š ‹·’̧� ”µƒ¶� E‹̧†¹‹ �‹¹…´Rµ† œŸ–º…¸� œŸ™·š́† �‹¹�»A¹�µ† ”µƒ¶�̧‡  
27. w’sheba` haparoth haraqoth w’hara`oth ha`oloth ‘achareyhen sheba` shanim henah  

w’sheba` hashibalim hareqoth sh’duphoth haqadim yih’yu sheba` sh’ney ra`ab. 
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Gen41:27 The seven thin and evil cows that came up after them they are seven years,  

and the seven thin ears scorched by the east wind shall be seven years of famine.  
 

‹27› καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν,  
καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιµοῦ.   
27 kai hai hepta boes hai leptai hai anabainousai opis� aut�n hepta et estin,  

And the seven oxen thin, the ones ascending after them, seven years are;  

kai hoi hepta stachues hoi leptoi  
and the seven ears of corn thin 

kai anemophthoroi esontai hepta et limou.   
and destroyed by the wind seven years are – there shall be seven years of famine.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT-Z@  D@XD  DYR  MIDL@D  XY@  DRXT-L@  IZXAC  XY@  XACD  @ED 28 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚E† ‰� 

:†¾”̧šµP-œ¶‚ †´‚̧š¶† †¶ā¾” �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ 
28. hu’ hadabar ‘asher dibar’ti ‘el-Phar’`oh ‘asher ha’Elohim`oseh her’ah ‘eth-Phar’`oh. 
 

Gen41:28 This is the word is as I have spoken to Pharaoh: Elohim has shown to Pharaoh what He does.  
 

‹28› τὸ δὲ ῥῆµα, ὃ εἴρηκα Φαραω Ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω, 
28 to de hrma, ho eirka Phara� Hosa ho theos poiei, edeixen tŸ Phara�,  

And the saying which I have said to Pharaoh, as much Elohim shall do to show to Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LKA  LECB  RAY  ZE@A  MIPY  RAY  DPD 29 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A �Ÿ…́B ”´ƒ́ā œŸ‚́A �‹¹’́� ”µƒ¶� †·M¹† Š� 

29. hinneh sheba` shanim ba’oth saba` gadol b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:29 Behold, seven years of great abundance are coming in all the land of Egypt;  
 

‹29› ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ·   
29 idou hepta et erchetai euthnia poll en pasÿ gÿ AigyptŸ;   

Behold, for seven years there comes prosperity great in all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  RAYD-LK  GKYPE  ODIXG@  ARX  IPY  RAY  ENWE 30 

:UX@D-Z@  ARXD  DLKE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ”´ƒ́Wµ†-�´J ‰µJ̧�¹’̧‡ ‘¶†‹·š¼‰µ‚ ƒ́”´š ‹·’̧� ”µƒ¶� E÷́™̧‡ � 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ ƒ́”´š́† †´K¹�̧‡  
30. w’qamu sheba` sh’ney ra`ab ‘achareyhen w’nish’kach kal-hasaba` b’erets Mits’rayim  

w’kilah hara`ab ‘eth-ha’arets. 
 

Gen41:30 and after them seven years of famine shall come,  

and all the abundance shall be forgotten in the land of Egypt, and the famine shall ravage the land.  
 

‹30› ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιµοῦ µετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλήσονται τῆς πλησµονῆς ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ,  
καὶ ἀναλώσει ὁ λιµὸς τὴν γῆν, 
30 hxei de hepta et limou meta tauta, kai epilsontai ts plsmons  

shall come But seven years of famine after these, and they shall forget the fullness being 
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en holÿ gÿ AigyptŸ, kai anal�sei ho limos tn gn,  
in all the land Egypt, and shall consume the famine the land. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OK-IXG@  @EDD  ARXD  IPTN  UX@A  RAYD  RCEI-@LE 31 

:C@N  @ED  CAK-IK 

‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚E†µ† ƒ́”́š́† ‹·’̧P¹÷ —¶š́‚́A ”´ƒ́Wµ† ”µ…´E¹‹-‚¾�¸‡ ‚� 

:…¾‚̧÷ ‚E† …·ƒ́�-‹¹J 
31. w’lo’-yiuada` hasaba` ba’arets mip’ney hara`ab hahu’ ‘acharey-ken ki-kabed hu’ m’od. 
 

Gen41:31 So the abundance shall be not known in the land because of that subsequent famine;  

for it shall be very severe.  
 

‹31› καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιµοῦ τοῦ ἐσοµένου µετὰ ταῦτα·  
ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα.   
31 kai ouk epign�sthsetai h euthnia epi ts gs apo tou limou tou esomenou  

And shall not be realized the prosperity in the land because of the famine being  

meta tauta;  ischyros gar estai sphodra.   
after these things.  strong For it shall be exceedingly.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  DRXT-L@  MELGD  ZEPYD  LRE 32 

:EZYRL  MIDL@D  XDNNE  MIDL@D  MRN  XACD  OEKP-IK 

�¹‹́÷¼”µP †¾”̧šµP-�¶‚ �Ÿ�¼‰µ† œŸ’́V¹† �µ”¸‡ ƒ� 

:Ÿœ¾ā¼”µ� �‹¹†¾�½‚́† š·†µ÷̧÷E �‹¹†¾�½‚́† �¹”·÷ š́ƒ́Cµ† ‘Ÿ�́’-‹¹J 
32. w’`al hishanoth hachalom ‘el-Phar’`oh pa`amayim  

ki-nakon hadabar me`im ha’Elohim um’maher ha’Elohim la`asotho. 
 

Gen41:32 Now as for the repeating of the dream to Pharaoh twice,  

it means that the matter is determined by the Elohim, and the Elohim is hastening to do it.  
 

‹32› περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραω δίς,  
ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆµα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό.   
32 peri de tou deuter�sai to enypnion Phara� dis,  

And concerning the repetition of the dream to Pharaoh twice,  

hoti althes estai to hrma to para tou theou, kai tachynei ho theos tou poisai auto.   
it is because shall be true the saying by the Elohim, and the Elohim shall hasten to do it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LR  EDZIYIE  MKGE  OEAP  YI@  DRXT  @XI  DZRE 33 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” E†·œ‹¹�‹¹‡ �´�´‰¸‡ ‘Ÿƒ́’ �‹¹‚ †¾”¸šµ– ‚¶š·‹ †´Uµ”¸‡ „� 

33. w’`atah yere’ Phar’`oh ‘ish nabon w’chakam wishithehu `al-’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:33 Now let Pharaoh look for a man discerning and wise, and set him over the land of Egypt.  
 

‹33› νῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιµον καὶ συνετὸν καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου·   
33 nyn oun skepsai anthr�pon phronimon kai syneton  

Now then, look about for a man intelligent and discerning, 

kai katastson auton epi gs Aigyptou;   
and place him over the land of Egypt!   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LR  MICWT  CWTIE  DRXT  DYRI 34 

:RAYD  IPY  RAYA  MIXVN  UX@-Z@  YNGE 

—¶š́‚́†-�µ” �‹¹…¹™̧P …·™̧–µ‹̧‡ †¾”̧šµ– †¶ā¼”µ‹ …� 

:”´ƒ́Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ �·L¹‰¸‡ 
34. ya`aseh Phar’`oh w’yaph’qed p’qidim `al-ha’arets  

w’chimesh ‘eth-‘erets Mits’rayim b’sheba` sh’ney hasaba`. 
 

Gen41:34 Let Pharaoh act, and let him appoint overseers in charge of the land,  

and let him exact a fifth of the produce of the land of Egypt in the seven years of abundance.  
 

‹34› καὶ ποιησάτω Φαραω καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἀποπεµπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήµατα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας 

34 kai poisat� Phara� kai katastsat� toparchas epi ts gs,  
And let Pharaoh make and place toparchs over the land.  

kai apopempt�sat�san panta ta genmata ts gs Aigyptou t�n hepta et�n ts euthnias  
And let them take a fifth of all the produce of the land of Egypt of the seven years of prosperity!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  Z@AD  ZEAHD  MIPYD  LK@-LK-Z@  EVAWIE 35 

:EXNYE  MIXRA  LK@  DRXT-CI  ZGZ  XA-EXAVIE 

†¶K·‚́† œ¾‚́Aµ† œ¾ƒ¾Hµ† �‹¹’́Vµ† �¶�¾‚-�´J-œ¶‚ E˜̧A̧™¹‹̧‡ †� 

:Eš́÷´�̧‡ �‹¹š́”¶A �¶�¾‚ †¾”̧šµP-…µ‹ œµ‰µU š́ƒ-Eş̌A̧ ¹̃‹̧‡ 
35. w’yiq’b’tsu ‘eth-kal-‘okel hashanim hatoboth haba’oth ha’eleh 

w’yits’b’ru-bar tachath yad-Phar’`oh ‘okel be`arim w’shamaru. 
 

Gen41:35 Then let them gather all the food of these good years that are coming,  

and store up the grain for food in the cities under the hand of Pharaoh, and let them guard it.  
 

‹35› καὶ συναγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώµατα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχοµένων τῶν καλῶν τούτων,  
καὶ συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραω, βρώµατα ἐν ταῖς πόλεσιν φυλαχθήτω·   
35 kai synagaget�san panta ta br�mata t�n hepta et�n t�n erchomen�n t�n kal�n tout�n,  

And let them bring together all the foods seven years coming good of these! 

kai synachtht� ho sitos hypo cheira Phara�,  
And let them bring together the grain under the hand of Pharaoh! 

br�mata en tais polesin phylachtht�;   
foods in the cities to be guarded. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ARXD  IPY  RAYL  UX@L  OECWTL  LK@D  DIDE 36 

:ARXA  UX@D  ZXKZ-@LE  MIXVN  UX@A  OIIDZ  XY@ 

ƒ́”́š́† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧� —¶š́‚́� ‘Ÿ…́R¹–̧� �¶�¾‚́† †´‹́†¸‡ ‡� 

:ƒ́”́š́A —¶š́‚́† œ·š́J¹œ-‚¾�¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ́‘‹¶‹̧†¹U š¶�¼‚ 
36. w’hayah ha’okel l’phiqadon la’arets l’sheba` sh’ney hara`ab  

‘asher tih’yeyna b’erets Mits’rayim w’lo’-thikareth ha’arets bara`ab. 
 

Gen41:36 Let the food become as a reserve for the land for the seven years of famine  

which shall occur in the land of Egypt, so that the land shall not perish during the famine. 
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‹36› καὶ ἔσται τὰ βρώµατα πεφυλαγµένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ,  
ἃ ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ λιµῷ.   
36 kai estai ta br�mata pephylagmena tÿ gÿ eis ta hepta et tou limou,  

And shall be the foods being guarded for the land in the seven years of the famine, 

ha esontai en gÿ AigyptŸ, kai ouk ektribsetai h g en tŸ limŸ.   
which shall be in the land of Egypt, and shall not be obliterated the land in the famine.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICAR-LK  IPIRAE  DRXT  IPIRA  XACD  AHIIE 37 

:‡‹́…´ƒ¼”-�´J ‹·’‹·”̧ƒE †¾”̧šµ– ‹·’‹·”¸A š́ƒ́Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayitab hadabar b’`eyney Phar’`oh ub’`eyney kal-`abadayu. 
 

Gen41:37 Now the word was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of all his servants.  
 

‹37› Ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήµατα ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ, 
37 0resen de ta hrmata enantion Phara� kai enantion pant�n t�n paid�n autou,  

was pleasing And the saying before Pharaoh, and before all his servants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  MIDL@  GEX  XY@  YI@  DFK  @VNPD  EICAR-L@  DRXT  XN@IE 38 

:ŸA �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš š¶�¼‚ �‹¹‚ †¶ˆ´� ‚́˜̧÷¹’¼† ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

38. wayo’mer Phar’`oh ‘el-`abadayu hanim’tsa’ kazeh ‘ish ‘asher ruach ‘Elohim bo. 
 

Gen41:38 Then Pharaoh said to his servants, Can we find a man like this,  

in whom has a spirit of Elohim? 
 

‹38› καὶ εἶπεν Φαραω πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Μὴ εὑρήσοµεν ἄνθρωπον τοιοῦτον,  
ὃς ἔχει πνεῦµα θεοῦ ἐν αὐτῷ;   
38 kai eipen Phara� pasin tois paisin autou M heursomen anthr�pon toiouton,  

And Pharaoh said to all his servants, Shall we find a man such  

hos echei pneuma theou en autŸ?   
who has spirit of Elohim in him?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

JZE@  MIDL@  RICED  IXG@  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 39 

:JENK  MKGE  OEAP-OI@  Z@F-LK-Z@ 

¡¸œŸ‚ �‹¹†¾�½‚ µ”‹¹…Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:¡Ÿ÷́J �´�́‰¸‡ ‘Ÿƒ́’-‘‹·‚ œ‚¾ˆ-�´J-œ¶‚ 
39. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph ‘acharey hodi`a ‘Elohim ‘oth’ak ‘eth-kal-zo’th  

‘eyn-nabon w’chakam kamok. 
 

Gen41:39 So Pharaoh said to Yoseph, Since Elohim has informed you of all this,  

there is none intelligent and wise like you.  
 

‹39› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα,  
οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιµώτερος καὶ συνετώτερός σου·   
39 eipen de Phara� tŸ I�sph Epeid edeixen ho theos soi panta tauta,  

said And Pharaoh to Joseph, Since Elohim showed to you all these things,  

ouk estin anthr�pos phronim�teros kai synet�teros sou;   
there is not a man more intelligent and more discerning than you.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JNN  LCB@  @QKD  WX  INR-LK  WYI  JIT-LRE  IZIA-LR  DIDZ  DZ@ 40 

:́ ¶L¹÷ �µC¸„¶‚ ‚·N¹Jµ† ™µš ‹¹Lµ”-�´J ™µV¹‹ ¡‹¹P-�µ”¸‡ ‹¹œ‹·A-�µ” †¶‹̧†¹U †´Uµ‚ ÷ 

40. ‘atah tih’yeh `al-beythi w’`al-piyak yishaq kal-`ami raq hakise’ ‘eg’dal mimeak. 
 

Gen41:40 You shall be over my house, and according to your mouth all my people shall be ruled;  

only in the throne I shall be greater than you. 
 

‹40› σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ µου, καὶ ἐπὶ τῷ στόµατί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός µου·   
πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ.   
40 sy esÿ epi tŸ oikŸ mou, kai epi tŸ stomati sou hypakousetai pas ho laos mou;   

You shall be over my house, and by your mouth shall obey all my people. 

pln ton thronon hyperex� sou eg�.  
Except for the throne – shall excel you I. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LK  LR  JZ@  IZZP  D@X  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 41 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´J �µ” ¡̧œ¾‚ ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

41. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph r’eh nathati ‘oth’ak `al kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:41 Pharaoh said to Yoseph, See, I have set you over all the land of Egypt. 
 

‹41› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἰδοὺ καθίστηµί σε σήµερον ἐπὶ πάσης γῆς Αἰγύπτου.   
41 eipen de Phara� tŸ I�sph Idou kathistmi se smeron epi pass gs Aigyptou.   

said And Pharaoh to Joseph, Behold, I place you today over all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQEI  CI-LR  DZ@  OZIE  ECI  LRN  EZRAH-Z@  DRXT  XQIE 42 

:EX@EV-LR  ADFD  CAX  MYIE  YY-ICBA  EZ@  YALIE   

•·“Ÿ‹ …µ‹-�µ” D´œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ Ÿ…́‹ �µ”·÷ ŸU̧”µAµŠ-œ¶‚ †¾”̧šµP šµ“´Iµ‡ ƒ÷ 

:Ÿš‚́Eµ˜-�µ” ƒ́†´Fµ† …¹ƒ̧š �¶ā́Iµ‡ �·�-‹·…¸„¹A Ÿœ¾‚ �·A̧�µIµ‡  
42. wayasar Phar’`oh ‘eth-taba`’to me`al yado wayiten ‘othah `al-yad Yoseph  

wayal’besh ‘otho big’dey-shesh wayasem r’bid hazahab `al-tsaua’ro. 
 

Gen41:42 Then Pharaoh took off his signet ring from his hand and put it on Yoseph’s hand,  

and clothed him in garments of fine linen and put the gold necklace around his neck.  
 

‹42› καὶ περιελόµενος Φαραω τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν  
ἐπὶ τὴν χεῖρα Ιωσηφ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην  
καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ·   
42 kai perielomenos Phara� ton daktylion apo ts cheiros autou periethken auton epi tn cheira I�sph  

And Pharaoh removing the ring from his hand, put it upon the hand of Joseph. 

kai enedysen auton stoln byssinn kai periethken kloion chrysoun peri ton trachlon autou;   
And he put on him apparel fine linen, and he put a collar of gold about his neck.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

JXA@  EIPTL  E@XWIE  EL-XY@  DPYND  ZAKXNA  EZ@  AKXIE 43 

:MIXVN  UX@-LK  LR  EZ@  OEZPE   

¢·ş̌ƒµ‚ ‡‹́’́–̧� E‚̧ş̌™¹Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚ †¶’̧�¹Lµ† œ¶ƒ¶J̧š¹÷̧A Ÿœ¾‚ ƒ·J¸šµIµ‡ „÷ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´J �µ” Ÿœ¾‚ ‘Ÿœ́’̧‡  
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43. wayar’keb ‘otho b’mir’kebeth hamish’neh ‘asher-lo wayiq’r’u l’phanayu ‘ab’rek  

w’nathon ‘otho `al kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:43 He had him ride in a chariot which was the second to him;  

and they proclaimed before him, Bow the knee!   

And he set him over all the land of Egypt.  
 

‹43› καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ,  
καὶ ἐκήρυξεν ἔµπροσθεν αὐτοῦ κῆρυξ·  καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ’ ὅλης γῆς Αἰγύπτου.   
43 kai anebibasen auton epi to harma to deuteron t�n autou, kai ekryxen emprosthen autou kryx;   

And he transported him upon chariot second his.  And proclaimed in front of him a herald. 

kai katestsen auton ephí hols gs Aigyptou.   
And he placed him over the entire land of Egypt.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IP@  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 44 

:MIXVN  UX@-LKA  ELBX-Z@E  ECI-Z@  YI@  MIXI-@L  JICRLAE 

†¾”̧šµ– ‹¹’¼‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A Ÿ�¸„µš-œ¶‚̧‡ Ÿ…´‹-œ¶‚ �‹¹‚ �‹¹š́‹-‚¾� ¡‹¶…´”¸�¹ƒE 
44. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph ‘ani Phar’`oh  

ubil’`adeyak lo’-yarim ‘ish ‘eth-yado w’eth-rag’lo b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:44 And Pharaoh said to Yoseph, I am Pharaoh,  

without a word from you not a man shall raise his hand or his foot in all the land of Egypt. 
 

‹44› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐγὼ Φαραω·   
ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
44 eipen de Phara� tŸ I�sph Eg� Phara�;   

said And Pharaoh to Joseph, I am Pharaoh, 

aneu sou ouk exarei outheis tn cheira autou epi pasÿ gÿ Aigyptou.   
without you not shall lift anyone his hand over all the land of Egypt.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPQ@-Z@  EL-OZIE  GPRT  ZPTV  SQEI-MY  DRXT  @XWIE 45 

:MIXVN  UX@-LR  SQEI  @VIE  DY@L  O@  ODK  RXT  IHET-ZA 

œµ’̧“´‚-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ µ‰·’̧”µP œµ’̧–́˜ •·“Ÿ‹-�·� †¾”̧šµ– ‚́ş̌™¹Iµ‡ †÷ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” •·“Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ †´V¹‚̧� ‘¾‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA 
45. wayiq’ra’ Phar’`oh shem-Yoseph Tsaph’nath pa`’neach  

wayiten-lo ‘eth-‘As’nath bath-Poti phera` kohen ‘On l’ishah wayetse’ Yoseph `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:45 Then Pharaoh called the name Yoseph Tsaphenath-paneach; and he gave him Asenath,  

the daughter of Potiphera priest of On, as his wife.  And Yoseph went forth over the land of Egypt.  
 

‹45› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω τὸ ὄνοµα Ιωσηφ Ψονθοµφανηχ·   
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν Ασεννεθ θυγατέρα Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως αὐτῷ γυναῖκα.   
45 kai ekalesen Phara� to onoma I�sph Psonthomphanch;   

And Pharaoh called the name of Joseph, Zaphnath-paaneah. 

kai ed�ken autŸ tn Asenneth thygatera Petephr hiere�s Hliou pole�s autŸ gynaika.   
And he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis, to him as a wife. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIXVN-JLN  DRXT  IPTL  ECNRA  DPY  MIYLY-OA  SQEIE 46 

:MIXVN  UX@-LKA  XARIE  DRXT  IPTLN  SQEI  @VIE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ‹·’̧–¹� Ÿ…¸÷́”¸A †´’́� �‹¹�¾�¸�-‘¶A •·“Ÿ‹̧‡ ‡÷ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹K¹÷ •·“Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡  
46. w’Yoseph ben-sh’loshim shanah b’`am’do liph’ney Phar’`oh melek-Mits’rayim  

wayetse’ Yoseph miliph’ney Phar’`oh waya`abor b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:46 Now Yoseph was thirty years old when he stood before Pharaoh, king of Egypt.  

And Yoseph went out from the presence of Pharaoh and went through all the land of Egypt.  
 

‹46› Ιωσηφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα, ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου.   
Ἐξῆλθεν δὲ Ιωσηφ ἐκ προσώπου Φαραω καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου.   
46 I�sph de n et�n triakonta, hote est enantion Phara� basile�s Aigyptou.   

And Joseph was years old thirty when he stood before Pharaoh king of Egypt.  

Exlthen de I�sph ek pros�pou Phara� kai dilthen pasan gn Aigyptou.   
went forth And Joseph from the face of Pharaoh, and went through all the land of Egypt.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVNWL  RAYD  IPY  RAYA  UX@D  YRZE 47 

:�‹¹˜́÷̧™¹� ”́ƒ́Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧A —¶š́‚́† āµ”µUµ‡ ˆ÷ 

47. wata`as ha’arets b’sheba` sh’ney hasaba` liq’matsim. 
 

Gen41:47 During the seven years of plenty the land brought forth abundantly.  
 

‹47› καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν τῆς εὐθηνίας δράγµατα·   
47 kai epoisen h g en tois hepta etesin ts euthnias dragmata;   

And produced the land in the seven years prosperity of sheaves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  EID  XY@  MIPY  RAY  LK@-LK-Z@  UAWIE 48 

:DKEZA  OZP  DIZAIAQ  XY@  XIRD-DCY  LK@  MIXRA  LK@-OZIE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A E‹́† š¶�¼‚ �‹¹’́� ”µƒ¶� �¶�¾‚-�´J-œ¶‚ —¾A̧™¹Iµ‡ ‰÷ 

:D´�Ÿœ̧A ‘µœ́’ ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ š‹¹”´†-†·…¸ā �¶�¾‚ �‹¹š́”¶A �¶�¾‚-‘¶U¹Iµ‡  
48. wayiq’bots ‘eth-kal-‘okel sheba` shanim ‘asher hayu b’erets Mits’rayim  

wayiten-‘okel be`arim ‘okel s’deh-ha`ir ‘asher s’bibotheyah nathan b’thokah. 
 

Gen41:48 So he gathered all the food of these seven years which were in the land of Egypt, and he put  

the food in the cities; the food of the field of the city which was around it, he put in the middle of it.  
 

‹48› καὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώµατα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ Αἰγύπτου,  
καὶ ἔθηκεν τὰ βρώµατα ἐν ταῖς πόλεσιν,  
βρώµατα τῶν πεδίων τῆς πόλεως τῶν κύκλῳ αὐτῆς ἔθηκεν ἐν αὐτῇ.   
48 kai syngagen panta ta br�mata t�n hepta et�n,  

And was brought together all the foods of the seven years 

en hois n h euthnia en gÿ Aigyptou, kai ethken ta br�mata en tais polesin, 
in which there was prosperity in the land of Egypt.  And he put the foods in the cities.   

br�mata t�n pedi�n ts pole�s t�n kyklŸ auts ethken en autÿ.               
Foods of the plains of the city of the places round about it, he put in it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  C@N  DAXD  MID  LEGK  XA  SQEI  XAVIE 49 

:XTQN  OI@-IK  XTQL  LCG-IK  CR 

…¾‚̧÷ †·A̧šµ† �́Iµ† �Ÿ‰¸J š́A •·“Ÿ‹ š¾A̧ ¹̃Iµ‡ Š÷ 

:š́P̧“¹÷ ‘‹·‚-‹¹J š¾P̧“¹� �µ…´‰-‹¹J …µ” 
49. wayits’bor Yoseph bar k’chol hayam har’beh m’od `ad ki-chadal lis’por ki-‘eyn mis’par. 
 

Gen41:49 Thus Yoseph stored up grain in great abundance like the sand of the sea,  

until he ceased to count it, for it was without number.  
 

‹49› καὶ συνήγαγεν Ιωσηφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης πολὺν σφόδρα,  
ἕως οὐκ ἠδύναντο ἀριθµῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθµός.   
49 kai syngagen I�sph siton h�sei tn ammon ts thalasss polyn sphodra,  

And Joseph gathered together grain as the sand of the sea, much exceedingly, 

he�s ouk dynanto arithmsai, ou gar n arithmos.   
until they were not able to count it, no for there was number.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ARXD  ZPY  @EAZ  MXHA  MIPA  IPY  CLI  SQEILE 50 

:OE@  ODK  RXT  IHET-ZA  ZPQ@  EL-DCLI  XY@ 

ƒ́”́š́† œµ’̧� ‚Ÿƒ́U �¶š¶Ş̌A �‹¹’́ƒ ‹·’̧� …µKº‹ •·“Ÿ‹̧�E ’ 

:‘Ÿ‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA œµ’̧“´‚ ŸK-†´…¸�´‹ š¶�¼‚ 
50. ul’Yoseph yulad sh’ney banim b’terem tabo’ sh’nath hara`ab  

‘asher yal’dah-lo ‘As’nath bath-Poti phera` kohen ‘On. 
 

Gen41:50 Now before the year of famine came, two sons were born to Yoseph,  

whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him.  
 

‹50› Τῷ δὲ Ιωσηφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ,  
οὓς ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννεθ θυγάτηρ Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως.   
50 TŸ de I�sph egenonto huioi duo pro tou elthein ta hepta et tou limou,  

And to Joseph were born sons two before the coming of the seven years of famine,  

hous eteken autŸ Asenneth thygatr Petephr hiere�s Hliou pole�s. 
which bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ILNR-LK-Z@  MIDL@  IPYP-IK  DYPN  XEKAD  MY-Z@  SQEI  @XWIE 51 

:IA@  ZIA-LK  Z@E   

‹¹�´÷¼”-�´J-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹’µVµ’-‹¹J †¶Vµ’̧÷ šŸ�̧Aµ† �·�-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚’ 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J œ·‚̧‡  
51. wayiq’ra’ Yoseph ‘eth-shem hab’kor M’nasheh  

ki-nashani ‘Elohim ‘eth-kal-`amali w’eth kal-beyth ‘abi. 
 

Gen41:51 Yoseph called the name of the firstborn Manasseh,  

for Elohim has made me forget all my trouble and all my father’s house. 
 

‹51› ἐκάλεσεν δὲ Ιωσηφ τὸ ὄνοµα τοῦ πρωτοτόκου Μανασση,  
ὅτι Ἐπιλαθέσθαι µε ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων µου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός µου.   
51 ekalesen de I�sph to onoma tou pr�totokou Manass,  
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called And Joseph the name of the first-born, Manasseh,  

hoti Epilathesthai me epoisen ho theos pant�n t�n pon�n mou kai pant�n t�n tou patros mou.   
for me forget made Elohim all my miseries, and all of the things of my father.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IIPR  UX@A  MIDL@  IPXTD-IK  MIXT@  @XW  IPYD  MY  Z@E 52 

:‹¹‹̧’́” —¶š¶‚̧A �‹¹†¾�½‚ ‹¹’µş̌–¹†-‹¹J �¹‹́ş̌–¶‚ ‚́š́™ ‹¹’·Vµ† �·� œ·‚̧‡ ƒ’ 

52. w’eth shem hasheni qara’ ‘Eph’rayim ki-hiph’rani ‘Elohim b’erets `an’yi. 
 

Gen41:52 He called the name of the second Ephrayim,  

for, he said, Elohim has made me fruitful in the land of my affliction. 
 

‹52› τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν Εφραιµ, ὅτι Ηὔξησέν µε ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς µου.   
52 to de onoma tou deuterou ekalesen Ephraim,  

And the name of the second he called, Ephraim, 

hoti 0uxsen me ho theos en gÿ tapein�se�s mou.   
for increased me Elohim in the land of my humiliation.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  DID  XY@  RAYD  IPY  RAY  DPILKZE 53 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †´‹́† š¶�¼‚ ”´ƒ́Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶� †´’‹¶�¸�¹Uµ‡ „’ 

53. watik’leynah sheba` sh’ney hasaba` ‘asher hayah b’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:53 When the seven years of plenty which had been in the land of Egypt were ended,  
 

‹53› Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας, ἃ ἐγένοντο ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
53 Parlthon de ta hepta et ts euthnias, ha egenonto en gÿ AigyptŸ,  

And went by the seven years of prosperity, which came to pass in the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  XN@  XY@K  @EAL  ARXD  IPY  RAY  DPILGZE 54 

:MGL  DID  MIXVN  UX@-LKAE  ZEVX@D-LKA  ARX  IDIE 

•·“Ÿ‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ ‚Ÿƒ́� ƒ́”´š́† ‹·’̧� ”µƒ¶� †´’‹¶K¹‰¸Uµ‡ …’ 

:�¶‰´� †´‹́† �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�¸ƒE œŸ˜́š¼‚́†-�´�̧A ƒ́”´š ‹¹†¸‹µ‡ 
54. wat’chileynah sheba` sh’ney hara`ab labo’ ka’asher ‘amar Yoseph 

way’hi ra`ab b’kal-ha’aratsoth ub’kal-‘erets Mits’rayim hayah lachem. 
 

Gen41:54 and the seven years of famine began to come, just as Yoseph had said,  

then there was famine in all the lands, but in all the land of Egypt there was bread.  
 

‹54› καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν Ιωσηφ.   
καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐν δὲ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι.   
54 kai rxanto ta hepta et tou limou erchesthai, katha eipen I�sph.   

And began the seven years of famine to come as Joseph said.  

kai egeneto limos en pasÿ tÿ gÿ, en de pasÿ gÿ Aigyptou san artoi.   
And there became famine in all the earth; but in all the land of Egypt there were bread loaves.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLL  DRXT-L@  MRD  WRVIE  MIXVN  UX@-LK  ARXZE 55 

:EYRZ  MKL  XN@I-XY@  SQEI-L@  EKL  MIXVN-LKL  DRXT  XN@IE 

�¶‰´Kµ� †¾”̧šµP-�¶‚ �´”´† ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´J ƒµ”̧š¹Uµ‡ †’ 
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:Eā¼”µU �¶�́� šµ÷‚¾‹-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ E�¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷-�´�̧� †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ 
55. watir’`ab kal-‘erets Mits’rayim wayits’`aq ha`am ‘el-Phar’`oh lalachem  

wayo’mer Phar’`oh l’kal-Mits’rayim l’ku ‘el-Yoseph ‘asher-yo’mar lakem ta`asu. 
 

Gen41:55 So when all the land of Egypt was famished, the people cried out to Pharaoh for bread;  

and Pharaoh said to all the Egyptians, Go to Yoseph; whatever he says to you, you shall do. 
 

‹55› καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν δὲ ὁ λαὸς πρὸς Φαραω περὶ ἄρτων·   
εἶπεν δὲ Φαραω πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Πορεύεσθε πρὸς Ιωσηφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑµῖν, ποιήσατε.   
55 kai epeinasen pasa h g Aigyptou, ekekraxen de ho laos pros Phara� peri art�n;   

And hungered all the land of Egypt.  cried out And the people to Pharaoh for bread loaves. 

eipen de Phara� pasi tois Aigyptiois Poreuesthe pros I�sph, kai ho ean eipÿ hymin, poisate.   
said And Pharaoh to all the Egyptians, You go to Joseph, and what ever he says to you, you do! 

____________________________________________________________________________________________________________ 

XY@-LK-Z@  SQEI  GZTIE  UX@D  IPT-LK  LR  DID  ARXDE 56 

:MIXVN  UX@A  ARXD  WFGIE  MIXVNL  XAYIE  MDA   

š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‰µU̧–¹Iµ‡ —¶š́‚́† ‹·’̧P-�´J �µ” †´‹́† ƒ́”´š́†¸‡ ‡’ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ƒ́”́š́† ™µˆ½‰¶Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷̧� š¾A̧�¹Iµ‡ �¶†´A  
56. w’hara`ab hayah `al kal-p’ney ha’arets wayiph’tach Yoseph’eth-kal-‘asher bahem  

wayish’bor l’Mits’rayim wayechezaq hara`ab b’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:56 When the famine was on all the face of the earth, then Yoseph opened all  

the storehouses in it, and sold to the Egyptians; and the famine was severe in the land of Egypt.  
 

‹56› καὶ ὁ λιµὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς·  ἀνέῳξεν δὲ Ιωσηφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας 
καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις.   
56 kai ho limos n epi pros�pou pass ts gs;  aneŸxen de I�sph pantas tous sitobol�nas  

And the famine was upon the face of all the earth.  opened And Joseph all the granaries,  

kai ep�lei pasi tois Aigyptiois.   
and sold to all the Egyptians.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LKA  ARXD  WFG-IK  SQEI-L@  XAYL  DNIXVN  E@A  UX@D-LKE 57 

:—¶š́‚́†-�´�̧A ƒ́”´š́† ™µˆ´‰-‹¹J •·“Ÿ‹-�¶‚ š¾A̧�¹� †´÷¸‹µş̌ ¹̃÷ E‚́A —¶š́‚́†-�´�̧‡ ˆ’ 

57. w’kal-ha’arets ba’u Mits’ray’mah lish’bor ‘el-Yoseph ki-chazaq hara`ab b’kal-ha’arets. 
 

Gen41:57 And all the earth came to Egypt to buy from Yoseph,  

because the famine was severe in all the earth.  
 

‹57› καὶ πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Ιωσηφ·   
ἐπεκράτησεν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
57 kai pasai hai ch�rai lthon eis Aigypton agorazein pros I�sph;   

And all the regions came to Egypt to buy from Joseph, 

epekratsen gar ho limos en pasÿ tÿ gÿ.   
prevailed for the famine in all the earth. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 42 
 

  MIXVNA  XAY-YI  IK  AWRI  @XIE Gen42:1 

:E@XZZ  DNL  EIPAL  AWRI  XN@IE 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A š¶ƒ¶-¶‹ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ‚̧šµIµ‡ ‚ 

:E‚́ş̌œ¹U †´Ĺ� ‡‹́’́ƒ̧� ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. wayar’ Ya`aqob ki yesh-sheber b’Mits’rayim wayo’mer Ya`aqob l’banayu lamah tith’ra’u. 
 

Gen42:1 Now Ya’aqob saw that there was grain in Egypt, and Ya’aqob said to his sons,  

Why do you look at each another? 
 

‹42:1› Ἰδὼν δὲ Ιακωβ ὅτι ἔστιν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ, εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἵνα τί ῥᾳθυµεῖτε;   
1 Id�n de Iak�b hoti estin prasis en AigyptŸ, eipen tois huiois autou Hina ti hra�thymeite?   

seeing And Jacob that there is grain for sale in Egypt, said to his sons, Why are you lazy? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNY-ECX  MIXVNA  XAY-YI  IK  IZRNY  DPD  XN@IE 2 

:ZENP  @LE  DIGPE  MYN  EPL-EXAYE 

†´L´-E…̧š �¹‹́ş̌ ¹̃÷¸A š¶ƒ¶-¶‹ ‹¹J ‹¹U̧”µ÷´ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:œE÷́’ ‚¾�¸‡ †¶‹̧‰¹’̧‡ �´V¹÷ E’́�-Eş̌ƒ¹̧‡ 
2. wayo’mer hinneh shama`’ti ki yesh-sheber b’Mits’rayim r’du-shamah 

w’shib’ru-lanu misham w’nich’yeh w’lo’ namuth. 
 

Gen42:2 He said, Behold, I have heard that there is grain in Egypt;  

go down there and buy some for us from there, so that we may live and not die. 
 

‹2› ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι ἔστιν σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ·  κατάβητε ἐκεῖ  
καὶ πρίασθε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα, ἵνα ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν.   
2 idou ak�koa hoti estin sitos en AigyptŸ;  katab�te ekei  

Behold, I have heard that there is grain in Egypt; go down there 

kai priasthe h�min mikra br�mata, hina z�men kai m� apothan�men.   
and buy for us a small amount of foods!  that we should live, and not die. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVNN  XA  XAYL  DXYR  SQEI-IG@  ECXIE 3 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ š́A š¾A̧¹� †´š́ā¼” •·“Ÿ‹-‹·‰¼‚ E…¸š·Iµ‡ „ 

3. wayer’du ‘achey-Yoseph `asarah lish’bor bar miMits’rayim. 
 

Gen42:3 Then ten brothers of Yoseph went down to buy grain from Egypt.  
 

‹3› κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπτου·   
3 kateb�san de hoi adelphoi I�s�ph hoi deka priasthai siton ex Aigyptou;   

went down And the brothers of Joseph, the ten, to buy grain from Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-Z@  AWRI  GLY-@L  SQEI  IG@  OINIPA-Z@E 4 

:OEQ@  EP@XWI-OT  XN@  IK 
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‡‹́‰¶‚-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�´-‚¾� •·“Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ ‘‹¹÷´‹̧’¹A-œ¶‚̧‡ … 

:‘Ÿ“´‚ EM¶‚́ş̌™¹‹-‘¶P šµ÷́‚ ‹¹J 
4. w’eth-Bin’yamin ‘achi Yoseph lo’-shalach Ya`aqob ‘eth-‘echayu ki ‘amar pen-yiq’ra’enu ‘ason. 
 

Gen42:4 But Ya’aqob did not send Yoseph’s brother Benyamin with his brothers,  

for he said, Lest harm happen to him. 
 

‹4› τὸν δὲ Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν Ιωσηφ οὐκ ἀπέστειλεν µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ·   
εἶπεν γάρ Μήποτε συµβῇ αὐτῷ µαλακία.   
4 ton de Beniamin ton adelphon I�s�ph ouk apesteilen meta t�n adelph�n autou;   

But Benjamin the brother of Joseph was not sent with his brothers. 

eipen gar M�pote symbÿ autŸ malakia.   
For he said, Lest at any time should come to pass to him an infirmity. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  ARXD  DID-IK  MI@AD  JEZA  XAYL  L@XYI  IPA  E@AIE 5 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ƒ́”́š́† †´‹́†-‹¹J �‹¹‚́Aµ† ¢Ÿœ̧A š¾A̧¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E‚¾ƒ´Iµ‡ † 

5. wayabo’u b’ney Yis’ra’El lish’bor b’thok haba’im ki-hayah hara`ab b’erets K’na`an. 
 

Gen42:5 So the sons of Yisra’El came to buy among those who were coming,  

for the famine was in the land of Canaan.  
 

‹5› Ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀγοράζειν µετὰ τῶν ἐρχοµένων·  ἦν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν γῇ Χανααν.   
5 (lthon de hoi huioi Isra�l agorazein meta t�n erchomen�n;   

came And the sons of Israel to buy with the ones coming; 

�n gar ho limos en gÿ Chanaan.   
was for the famine in the land of Canaan. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D  MR-LKL  XIAYND  @ED  UX@D-LR  HILYD  @ED  SQEIE 6 

:DVX@  MIT@  EL-EEGZYIE  SQEI  IG@  E@AIE   

—¶š́‚́† �µ”-�´�̧� š‹¹A̧µLµ† ‚E† —¶š́‚́†-�µ” Š‹¹KµVµ† ‚E† •·“Ÿ‹̧‡ ‡ 

:†´˜̧š́‚ �¹‹µPµ‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧¹Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‹·‰¼‚ E‚¾ƒ́Iµ‡  
6. w’Yoseph hu’ hashalit `al-ha’arets hu’ hamash’bir l’kal-`am ha’arets  

wayabo’u ‘achey Yoseph wayish’tachawu-lo ‘apayim ‘ar’tsah. 
 

Gen42:6 Now Yoseph was the ruler over the land; he was the one who sold to all the people of the land. 

And Yoseph’s brothers came and bowed down to him with their faces to the ground.  
 

‹6› Ιωσηφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς·   
ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν.   
6 I�s�ph de �n arch�n t�s g�s, houtos ep�lei panti tŸ laŸ t�s g�s;   

And Joseph was the ruler of the land; he sold to all the people of the land.  

elthontes de hoi adelphoi I�s�ph prosekyn�san autŸ epi pros�pon epi t�n g�n.   
coming And the brothers of Joseph did obeisance to him upon their face upon the ground.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  XKPZIE  MXKIE  EIG@-Z@  SQEI  @XIE 7 

MZ@A  OI@N  MDL@  XN@IE  ZEYW  MZ@  XACIE 
:LK@-XAYL  ORPK  UX@N  EXN@IE 
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�¶†‹·�¼‚ š·Jµ’̧œ¹Iµ‡ �·š¹JµIµ‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ 

�¶œ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸ́™ �´U¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡ 
:�¶�¾‚-š́A̧¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

7. wayar’ Yoseph ‘eth-‘echayu wayakirem wayith’naker ‘aleyhem way’daber ‘itam qashoth 

wayo’mer ‘alehem me’ayin ba’them wayo’m’ru me’erets K’na`an lish’bar-‘okel. 
 

Gen42:7 When Yoseph saw his brothers he recognized them, but he disguised himself to them  

and spoke to them harshly.  And he said to them, Where have you come from?   

And they said, From the land of Kanaan, to buy food. 
 

‹7› ἰδὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ’ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
σκληρὰ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πόθεν ἥκατε;  οἱ δὲ εἶπαν Ἐκ γῆς Χανααν ἀγοράσαι βρώµατα.   
7 id�n de I�s�ph tous adelphous autou epegn� kai �llotriouto apí aut�n 

seeing And Joseph his brothers recognized and alienated himself from them, 

kai elal�sen autois skl�ra kai eipen autois Pothen h�kate?   
and he spoke to them hard.  And he said to them, From what place have you come? 

hoi de eipan Ek g�s Chanaan agorasai br�mata.   
And they said, From out of the land of Canaan, to buy foods.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDXKD  @L  MDE  EIG@-Z@  SQEI  XKIE 8 

:E†ºš¹J¹† ‚¾� �·†¸‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ š·JµIµ‡ ‰ 

8. wayaker Yoseph ‘eth-‘echayu w’hem lo’ hikiruhu. 
 

Gen42:8 But Yoseph had recognized his brothers, but they did not recognize him.  
 

‹8› ἐπέγνω δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν.   
8 epegn� de I�s�ph tous adelphous autou, autoi de ouk epegn�san auton.   

recognized And Joseph his brothers, but they did not recognize him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  MLG  XY@  ZENLGD  Z@  SQEI  XKFIE 9 

:MZ@A  UX@D  ZEXR-Z@  ZE@XL  MZ@  MILBXN  MDL@  XN@IE 

�¶†´� �µ�´‰ š¶¼‚ œŸ÷¾�¼‰µ† œ·‚ •·“Ÿ‹ š¾J̧ˆ¹Iµ‡ Š 

:�¶œ‚́A —¶š́‚́† œµ‡̧š¶”-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �¶Uµ‚ �‹¹�¸Bµş̌÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayiz’kor Yoseph ‘eth hachalomoth ‘asher chalam lahem  

wayo’mer ‘alehem m’rag’lim ‘atem lir’oth ‘eth-`er’wath ha’arets ba’them. 
 

Gen42:9 Yoseph remembered the dreams which he had about them,  

and said to them, You are spies; you have come to look at the bareness of our land. 
 

‹9› καὶ ἐµνήσθη Ιωσηφ τῶν ἐνυπνίων, ὧν εἶδεν αὐτός,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε·  κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε.   
9 kai emn�sth� I�s�ph t�n enypni�n, h�n eiden autos,  

And Joseph remembered his dreams, of which he himself saw. 

kai eipen autois Kataskopoi este;  katano�sai ta ichn� t�s ch�ras h�kate.   
And he said to them, You are spies to study the tracks of the place in which you have come.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@-XAYL  E@A  JICARE  IPC@  @L  EIL@  EXN@IE 10 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

:�¶�¾‚-š́A̧¹� E‚́A ¡‹¶…´ƒ¼”µ‡ ‹¹’¾…¼‚ ‚¾� ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ‘elayu lo’ ‘adoni wa`abadeyak ba’u lish’bar-‘okel. 
 

Gen42:10 Then they said to him, No, my master, but your servants have come to buy food.  
 

‹10› οἱ δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε·  οἱ παῖδές σου ἤλθοµεν πρίασθαι βρώµατα·   
10 hoi de eipan Ouchi, kyrie;  hoi paides sou �lthomen priasthai br�mata;   

And they said, Not so, O master, your servants came to buy foods. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EID-@L  EPGP@  MIPK  EPGP  CG@-YI@  IPA  EPLK 11 

:MILBXN  JICAR 

E‹́†-‚¾� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’·J E’̧‰´’ …´‰¶‚-‹¹‚ ‹·’̧A E’́KºJ ‚‹ 

:�‹¹�¸Bµş̌÷ ¡‹¶…´ƒ¼” 
11. kulanu b’ney ‘ish-‘echad nach’nu kenim ‘anach’nu lo’-hayu `abadeyak m’rag’lim. 
 

Gen42:11 We are all sons of one man; we are honest men, your servants are not spies. 
 

‹11› πάντες ἐσµὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου·  εἰρηνικοί ἐσµεν, οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι.   
11 pantes esmen huioi henos anthr�pou;  eir�nikoi esmen, ouk eisin hoi paides sou kataskopoi.   

We are all sons of one man; we are peaceable. are not Your servants spies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@XL  MZ@A  UX@D  ZEXR-IK  @L  MDL@  XN@IE 12 

:œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́A —¶š́‚́† œµ‡̧š¶”-‹¹J ‚¾� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer ‘alehem lo’ ki-`er’wath ha’arets ba’them lir’oth. 
 

Gen42:12 Yet he said to them, No, but you have come to look at the bareness of our land! 
 

‹12› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν.   
12 eipen de autois Ouchi, alla ta ichn� t�s g�s �lthate idein.   

And he said to them, No, but the tracks of the land you came to see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@-YI@  IPA  EPGP@  MIG@  JICAR  XYR  MIPY  EXN@IE 13 

:EPPI@  CG@DE  MEID  EPIA@-Z@  OHWD  DPDE  ORPK  UX@A   

…´‰¶‚-‹¹‚ ‹·’̧A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰µ‚ ¡‹¶…´ƒ¼” š́ā́” �‹·’̧ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:EM¶’‹·‚ …´‰¶‚́†¸‡ �ŸIµ† E’‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‘¾Š́Rµ† †·M¹†¸‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A  
13. wayo’m’ru sh’neym `asar `abadeyak ‘achim ‘anach’nu b’ney ‘ish-‘echad b’erets K’na`an  

w’hinneh haqaton ‘eth-‘abinu hayom w’ha’echad ‘eynenu. 
 

Gen42:13 But they said, Your servants are twelve brothers, the sons of one man in the land of Kanaan; 

and behold, the youngest is with our father today, and one is not. 
 

‹13› οἱ δὲ εἶπαν ∆ώδεκά ἐσµεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανααν,  
καὶ ἰδοὺ ὁ νεώτερος µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σήµερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει.   
13 hoi de eipan D�deka esmen hoi paides sou adelphoi en gÿ Chanaan,  

And they said, twelve We are your servants brothers in the land of Canaan; 

kai idou ho ne�teros meta tou patros h�m�n s�meron, ho de heteros ouch hyparchei.   
and behold, our younger brother is with our father today, and the other does not exist.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MZ@  MILBXN  XN@L  MKL@  IZXAC  XY@  @ED  SQEI  MDL@  XN@IE 14 

:�¶Uµ‚ �‹¹�¸Bµş̌÷ š¾÷‚·� �¶�·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶¼‚ ‚E† •·“Ÿ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘alehem Yoseph hu’ ‘asher dibar’ti ‘alekem le’mor m’rag’lim ‘atem. 
 

Gen42:14 Yoseph said to them, This is that I have spoken to you, saying, you are spies;  
 

‹14› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τοῦτό ἐστιν, ὃ εἴρηκα ὑµῖν λέγων ὅτι Κατάσκοποί ἐστε·   
14 eipen de autois I�s�ph Touto estin, ho eir�ka hymin leg�n hoti Kataskopoi este;   

said And to them Joseph, This is it that I have said to you, saying that, You are spies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  E@VZ-M@  DRXT  IG  EPGAZ  Z@FA 15 

:DPD  OHWD  MKIG@  @EAA-M@  IK 

†¶F¹÷ E‚̧ ·̃U-�¹‚ †¾”̧šµ– ‹·‰ E’·‰´A¹U œ‚¾ˆ¸A ‡Š 

:†´M·† ‘¾Š́Rµ† �¶�‹¹‰¼‚ ‚Ÿƒ̧A-�¹‚ ‹¹J 
15. b’zo’th tibachenu chey Phar’`oh ‘im-tets’u mizeh ki ‘im-b’bo ‘achikem haqaton henah. 
 

Gen42:15 by this you shall be tested: by the life of Pharaoh,  

you shall not go from this place unless your youngest brother comes here!  
 

‹15› ἐν τούτῳ φανεῖσθε·  νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραω, οὐ µὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν,  
ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε.   
15 en toutŸ phaneisthe;  n� t�n hygieian Phara�,  

In this you shall appear exposed, by the health of Pharaoh, 

ou m� exelth�te enteuthen, ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros elthÿ h�de. 
no way should you go forth from here, if should not brother your younger come here. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXQ@D  MZ@E  MKIG@-Z@  GWIE  CG@  MKN  EGLY 16 

:MZ@  MILBXN  IK  DRXT  IG  @L-M@E  MKZ@  ZN@D  MKIXAC  EPGAIE 

Eş̌“´‚·† �¶Uµ‚̧‡ �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ ‰µR¹‹̧‡ …́‰¶‚ �¶J¹÷ E‰¸�¹ ˆŠ 

:�¶Uµ‚ �‹¹�¸Bµş̌÷ ‹¹J †¾”̧šµ– ‹·‰ ‚¾�-�¹‚̧‡ �¶�̧U¹‚ œ¶÷½‚µ† �¶�‹·ş̌ƒ¹C E’¼‰´A¹‹̧‡ 
16. shil’chu mikem ‘echad w’yiqach ‘eth-‘achikem w’atem he’as’ru w’yibachanu dib’reykem 

ha’emeth ‘it’kem w’im-lo’ chey Phar’`oh ki m’rag’lim ‘atem. 
 

Gen42:16 Send one of you that he may get your brother, while you remain confined, that your words 

may be tested, whether there is truth in you.  But if not, by the life of Pharaoh, surely you are spies. 
 

‹16› ἀποστείλατε ἐξ ὑµῶν ἕνα καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν,  
ὑµεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήµατα ὑµῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ οὔ·   
εἰ δὲ µή, νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραω, ἦ µὴν κατάσκοποί ἐστε.   
16 aposteilate ex hym�n hena kai labete ton adelphon hym�n,  

You send from you one, and take your brother! 

hymeis de apachth�te he�s tou phanera genesthai ta hr�mata hym�n, ei al�theuete � ou;   
           But you shall be taken away until apparent become your sayings, if you be truthful, or not.  

ei de m�, n� t�n hygieian Phara�, � m�n kataskopoi este.   
But if not, by the health of Pharaoh, assuredly you are spies.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZYLY  XNYN-L@  MZ@  SQ@IE 17 
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:�‹¹÷́‹ œ¶¾�¸ š́÷¸¹÷-�¶‚ �´œ¾‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ˆ‹ 

17. waye’esoph ‘otham ‘el-mish’mar sh’losheth yamim. 
 

Gen42:17 So he put them in prison for three days.  
 

‹17› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡµέρας τρεῖς.   
17 kai etheto autous en phylakÿ h�meras treis.   

And he put them in prison days three.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYR  Z@F  IYILYD  MEIA  SQEI  MDL@  XN@IE 18 

:@XI  IP@  MIDL@D-Z@  EIGE 

Eā¼” œ‚¾ˆ ‹¹‹¹�¸Vµ† �ŸIµA •·“Ÿ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‚·š́‹ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‹̧‰¹‡ 
18. wayo’mer ‘alehem Yoseph bayom hash’lishi zo’th `asu wich’yu ‘eth-ha’Elohim ‘ani yare’. 
 

Gen42:18 Now Yoseph said to them on the third day, Do this and live, for I fear the Elohim:  
 

‹18› Εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε  
καὶ ζήσεσθε--τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦµαι--·   
18 Eipen de autois tÿ h�mera � tÿ tritÿ Touto poi�sate kai z�sesthe--ton theon gar eg� phoboumai--;   

And he said to them day on the third, You do this and you shall live! The Elohim For I fear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKXNYN  ZIAA  XQ@I  CG@  MKIG@  MZ@  MIPK-M@ 19 

:MKIZA  OEARX  XAY  E@IAD  EKL  MZ@E 

�¶�̧šµ÷¸¹÷ œ‹·ƒ̧A š·“´‚·‹ …´‰¶‚ �¶�‹¹‰¼‚ �¶Uµ‚ �‹¹’·J-�¹‚ Š‹ 

:�¶�‹·ÚA ‘Ÿƒ¼”µš š¶ƒ¶ E‚‹¹ƒ́† E�̧� �¶Uµ‚̧‡ 
19. ‘im-kenim ‘atem ‘achikem ‘echad ye’aser b’beyth mish’mar’kem 

w’atem l’ku habi’u sheber ra`abon bateykem. 
 

Gen42:19 if you are honest, let one of your brothers be confined in the house of your prison;  

and you go carry grain for the famine of your houses,  
 

‹19› εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑµῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ,  
αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασµὸν τῆς σιτοδοσίας ὑµῶν 

19 ei eir�nikoi este, adelphos hym�n heis katascheth�t� en tÿ phylakÿ,  
If you are peaceable, of your brothers let be held one in the prison!  

autoi de badisate kai apagagete ton agorasmon t�s sitodosias hym�n  
but you yourselves proceed, and take back the purchase of your provision!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  E@IAZ  OHWD  MKIG@-Z@E 20 

:OK-EYRIE  EZENZ  @LE  MKIXAC  EPN@IE 

‹µ�·‚ E‚‹¹ƒ́U ‘¾Š́Rµ† �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ � 

:‘·�-Eā¼”µIµ‡ EœE÷́œ ‚¾�¸‡ �¶�‹·ş̌ƒ¹… E’̧÷́‚·‹̧‡ 
20. w’eth-‘achikem haqaton tabi’u ‘elay w’ye’am’nu dib’reykem w’lo’ thamuthu waya`asu-ken. 
 

Gen42:20 and bring your youngest brother to me,  
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so your words may be verified, and you shall not die.  And they did so. 
 

‹20› καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν νεώτερον ἀγάγετε πρός µε,  
καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήµατα ὑµῶν·  εἰ δὲ µή, ἀποθανεῖσθε.  ἐποίησαν δὲ οὕτως.  -- 

20 kai ton adelphon hym�n ton ne�teron agagete pros me,  
And brother your younger you lead to me!  

kai pisteuth�sontai ta hr�mata hym�n;  ei de m�, apothaneisthe.  epoi�san de hout�s.  --  
and I shall trust your sayings; but if not you shall die.  And they did so. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIG@-LR  EPGP@  MINY@  LA@  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 21 

  EPIL@  EPPGZDA  EYTP  ZXV  EPI@X  XY@ 
:Z@FD  DXVD  EPIL@  D@A  OK-LR  EPRNY  @LE 

E’‹¹‰´‚-�µ” E’̧‰µ’¼‚ �‹¹÷·¼‚ �´ƒ¼‚ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ ‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚� 

E’‹·�·‚ Ÿ’̧’µ‰¸œ¹†¸A Ÿ̧–µ’ œµš́˜ E’‹¹‚́š š¶¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †´š́Qµ† E’‹·�·‚ †´‚́A ‘·J-�µ” E’̧”´÷́ ‚¾�¸‡ 

21. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu ‘abal ‘ashemim ‘anach’nu `al-‘achinu ‘asher ra’inu tsarath naph’sho 

b’hith’chan’no ‘eleynu w’lo’ shama`’nu `al-ken ba’ah ‘eleynu hatsarah hazo’th. 
 

Gen42:21 Then they said to one another, Truly we are guilty concerning our brother,  

because we saw the distress of his soul when he pleaded with us,  

yet we would not listen; therefore this distress has come upon us. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναί·  ἐν ἁµαρτίᾳ γάρ ἐσµεν περὶ  
τοῦ ἀδελφοῦ ἡµῶν, ὅτι ὑπερείδοµεν τὴν θλῖψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅτε κατεδέετο ἡµῶν,  
καὶ οὐκ εἰσηκούσαµεν αὐτοῦ·  ἕνεκεν τούτου ἐπῆλθεν ἐφ’ ἡµᾶς ἡ θλῖψις αὕτη.   
21 kai eipen hekastos pros ton adelphon autou Nai;  en hamartia � gar esmen peri tou adelphou h�m�n,  

And said each to his brother, Yes, in sins for we are on account of our brother,  

hoti hypereidomen t�n thlipsin t�s psych�s autou, hote katedeeto h�m�n,  
for we overlooked the affliction of his soul when he besought us,  

kai ouk eis�kousamen autou;  heneken toutou ep�lthen ephí h�mas h� thlipsis haut�.   
and we did not listen to him, and because of this came upon us this affliction.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MKIL@  IZXN@  @ELD  XN@L  MZ@  OAE@X  ORIE 22 

:YXCP  DPD  ENC-MBE  MZRNY  @LE  CLIA  E@HGZ-L@ 

š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� �´œ¾‚ ‘·ƒE‚̧š ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

:́ş̌…¹’ †·M¹† Ÿ÷́C-�µ„̧‡ �¶U̧”µ÷̧ ‚¾�¸‡ …¶�¶Iµƒ E‚̧Š¶‰¶U-�µ‚ 
22. waya`an R’uben ‘otham le’mor halo’ ‘amar’ti ‘aleykem le’mor ‘al-techet’u bayeled  

w’lo’ sh’ma`’tem w’gam-damo hinneh nid’rash. 
 

Gen42:22 Reuben answered them, saying, Did I not tell you, saying, Do not sin against the boy;  

and you would not listen?  Therefore, behold, also his blood is required. 
 

‹22› ἀποκριθεὶς δὲ Ρουβην εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑµῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον;  
καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου·  καὶ ἰδοὺ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκζητεῖται.   
22 apokritheis de Roub�n eipen autois  

answering And Reuben said to them, 
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Ouk elal�sa hymin leg�n M� adik�s�te to paidarion?   
Did I not speak to you, saying, You should not wrong the lad,  

kai ouk eis�kousate mou;  kai idou to haima autou ekz�teitai.   
and you did not hearken to me?  And behold, his blood is required.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZPIA  UILND  IK  SQEI  RNY  IK  ERCI  @L  MDE 23 

:�´œ¾’‹·A —‹¹�·Lµ† ‹¹J •·“Ÿ‹ µ”·÷¾ ‹¹J E”¸…´‹ ‚¾� �·†¸‡ „� 

23. w’hem lo’ yad’`u ki shome`a Yoseph ki hamelits beynotham. 
 

Gen42:23 They did not know that Yoseph understood,  

for there was an interpreter between them.  
 

‹23› αὐτοὶ δὲ οὐκ ᾔδεισαν ὅτι ἀκούει Ιωσηφ·  ὁ γὰρ ἑρµηνευτὴς ἀνὰ µέσον αὐτῶν ἦν.   
23 autoi de ouk ÿdeisan hoti akouei I�s�ph;  ho gar herm�neut�s ana meson aut�n �n.   

And they did not know that Joseph heard, for the translator between them was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  XACIE  MDL@  AYIE  JAIE  MDILRN  AQIE 24 

:MDIPIRL  EZ@  XQ@IE  OERNY-Z@  MZ@N  GWIE 

�¶†·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ �¶†·�¼‚ ƒ́́Iµ‡ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ �¶†‹·�¼”·÷ ƒ¾N¹Iµ‡ …� 

:�¶†‹·’‹·”¸� Ÿœ¾‚ š¾“½‚¶Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹-œ¶‚ �´U¹‚·÷ ‰µR¹Iµ‡ 
24. wayisob me`aleyhem wayeb’k’ wayashab ‘alehem  

way’daber ‘alehem wayiqach me’itam ‘eth-Shim’`on waye’esor ‘otho l’`eyneyhem. 
 

Gen42:24 He turned away from them and wept.  But when he returned to them  

and spoke to them, he took Shimeon from them and bound him before their eyes.  
 

‹24› ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ’ αὐτῶν ἔκλαυσεν Ιωσηφ.  --καὶ πάλιν προσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς καὶ ἔλαβεν τὸν Συµεων ἀπ’ αὐτῶν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν.   
24 apostrapheis de apí aut�n eklausen I�s�ph.  --kai palin pros�lthen pros autous  

And turning from them, Joseph wept.  And again he came forward to them, 

kai eipen autois kai elaben ton Syme�n apí aut�n kai ed�sen auton enantion aut�n.   
and spoke to them.  And he took Simeon from them, and he tied him before them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDITQK  AIYDLE  XA  MDILK-Z@  E@LNIE  SQEI  EVIE 25 

:OK  MDL  YRIE  JXCL  DCV  MDL  ZZLE  EWY-L@  YI@ 

�¶†‹·P̧“µJ ƒ‹¹́†¸�E š́A �¶†‹·�¸J-œ¶‚ E‚̧�µ÷̧‹µ‡ •·“Ÿ‹ ‡µ˜̧‹µ‡ †� 

:‘·J �¶†´� āµ”µIµ‡ ¢¶š́Cµ� †´…·˜ �¶†´� œ·œ́�¸‡ ŸRµā-�¶‚ ‹¹‚ 
25. way’tsaw Yoseph way’mal’u ‘eth-k’leyhem bar ul’hashib kas’peyhem ‘ish  

‘el-saqo w’latheth lahem tsedah ladarek waya`as lahem ken. 
 

Gen42:25 Then Yoseph commanded to fill their bags with grain and to return their money  

each into his sack, and to give them provisions for the journey.  And thus it was done for them.  
 

‹25› ἐνετείλατο δὲ Ιωσηφ ἐµπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν σίτου καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον ἑκάστου 
εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδόν.  καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς οὕτως.   
25 eneteilato de I�s�ph empl�sai ta aggeia aut�n sitou kai apodounai to argyrion hekastou  

gave charge And Joseph to fill up their containers of grain, and to give back their silver to each 
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eis ton sakkon autou kai dounai autois episitismon eis t�n hodon.  kai egen�th� autois hout�s.   
in his sackcloth, and to give them provisions for the journey.  And it became to them so. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MYN  EKLIE  MDIXNG-LR  MXAY-Z@  E@YIE 26 

:�´V¹÷ E�̧�·Iµ‡ �¶†‹·š¾÷¼‰-�µ” �´ş̌ƒ¹-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‡� 

26. wayis’u ‘eth-shib’ram `al-chamoreyhem wayel’ku misham. 
 

Gen42:26 So they loaded their grain on their donkeys and departed from there.  
 

‹26› καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν.  -- 

26 kai epithentes ton siton epi tous onous aut�n ap�lthon ekeithen.  --  
And placing the grain upon their donkeys, they went forth from there.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OELNA  EXNGL  @ETQN  ZZL  EWY-Z@  CG@D  GZTIE 27 

:EZGZN@  ITA  @ED-DPDE  ETQK-Z@  @XIE 

‘Ÿ�´LµA Ÿš¾÷¼‰µ� ‚ŸP̧“¹÷ œ·œ́� ŸRµā-œ¶‚ …´‰¶‚́† ‰µU̧–¹Iµ‡ ˆ� 

:ŸU̧‰µU̧÷µ‚ ‹¹–̧A ‚E†-†·M¹†¸‡ ŸP̧“µJ-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
27. wayiph’tach ha’echad ‘eth-saqo latheth mis’po’ lachamoro bamalon 

wayar’ ‘eth-kas’po w’hinneh-hu’ b’phi ‘am’tach’to. 
 

Gen42:27 And one opened his sack to give his donkey fodder at the lodging place,  

he saw his money; and behold, it was in the mouth of his sack.  
 

‹27› λύσας δὲ εἷς τὸν µάρσιππον αὐτοῦ δοῦναι χορτάσµατα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ, οὗ κατέλυσαν,  
εἶδεν τὸν δεσµὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόµατος τοῦ µαρσίππου·   
27 lysas de heis ton marsippon autou dounai chortasmata tois onois autou, hou katelysan,  

untying And one his bag, to give fodder to his donkeys where they rested,  

eiden ton desmon tou argyriou autou, kai �n epan� tou stomatos tou marsippou;   
and he saw bundle of silver his, for it was upon the mouth of the bag.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MAL  @VIE  IZGZN@A  DPD  MBE  ITQK  AYED  EIG@-L@  XN@IE 28 

:EPL  MIDL@  DYR  Z@F-DN  XN@L  EIG@-L@  YI@  ECXGIE   

�´A¹� ‚· ·̃Iµ‡ ‹¹U̧‰µU̧÷µ‚̧ƒ †·M¹† �µ„̧‡ ‹¹P̧“µJ ƒµE† ‡‹́‰¶‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:E’́� �‹¹†¾�½‚ †´ā́” œ‚¾F-†µ÷ š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-�¶‚ ‹¹‚ E…¸š¶‰¶Iµ‡  
28. wayo’mer ‘el-‘echayu hushab kas’pi w’gam hinneh b’am’tach’ti wayetse’ libam  

wayecher’du ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah-zo’th `asah ‘Elohim lanu. 
 

Gen42:28 Then he said to his brothers, My money has been returned, and behold,  

it is even in my sack.  And their hearts sank, and they turned trembling to one another,  

saying, What is this that Elohim has done to us? 
 

‹28› καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Ἀπεδόθη µοι τὸ ἀργύριον,  
καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ µαρσίππῳ µου.  καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν,  
καὶ ἐταράχθησαν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡµῖν;   
28 kai eipen tois adelphois autou Apedoth� moi to argyrion, kai idou touto en tŸ marsippŸ mou.   

And he said to his brothers, was given back to me the silver, and behold, this is in my bag.  

kai exest� h� kardia aut�n, kai etarachth�san pros all�lous legontes  
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And it startled their hearts, and they were disturbed with one another, saying, 

Ti touto epoi�sen ho theos h�min?  
What is this Elohim did to us?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  DVX@  MDIA@  AWRI-L@  E@AIE 29 

:XN@L  MZ@  ZXWD-LK  Z@  EL  ECIBIE 

‘µ”´’̧J †´˜̧šµ‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ Š� 

:š¾÷‚·� �´œ¾‚ œ¾š¾Rµ†-�´J œ·‚ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 
29. wayabo’u ‘el-Ya`aqob ‘abihem ‘ar’tsah K’na`an wayagidu lo ‘eth kal-haqoroth ‘otham le’mor. 
 

Gen42:29 When they came to their father Ya’aqob in the land of Kanaan,  

they told him all that had happened to them, saying,  
 

‹29› Ἦλθον δὲ πρὸς Ιακωβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανααν  
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συµβάντα αὐτοῖς λέγοντες 

29 (lthon de pros Iak�b ton patera aut�n eis g�n Chanaan  
And they came to Jacob their father in the land of Canaan.  

kai ap�ggeilan autŸ panta ta symbanta autois legontes 
And they reported to him all the things coming to pass to them, saying,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  MILBXNK  EPZ@  OZIE  ZEYW  EPZ@  UX@D  IPC@  YI@D  XAC 30 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ �‹¹�¸Bµş̌÷¹J E’́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ œŸ́™ E’́U¹‚ —¶š́‚́† ‹·’¾…¼‚ ‹¹‚́† š¶A¹C � 

30. diber ha’ish ‘adoney ha’arets ‘itanu qashoth wayiten ‘othan ukim’rag’lim ‘eth-ha’arets. 
 

Gen42:30 The man, the master of the land, spoke harshly with us, and took us for spies of the country.  
 

‹30› Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡµᾶς σκληρὰ  
καὶ ἔθετο ἡµᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας τὴν γῆν.   
30 Lelal�ken ho anthr�pos ho kyrios t�s g�s pros h�mas skl�ra  

spoke The man the master of the land to us hard,  

kai etheto h�mas en phylakÿ h�s kataskopeuontas t�n g�n.   
and put us in prison as spying out the land. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILBXN  EPIID  @L  EPGP@  MIPK  EIL@  XN@PE 31 

:�‹¹�¸Bµş̌÷ E’‹¹‹́† ‚¾� E’̧‰´’¼‚ �‹¹’·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Mµ‡ ‚� 

31. wano’mer ‘elayu kenim ‘anach’nu lo’ hayinu m’rag’lim. 
 

Gen42:31 But we said to him, We are honest; we are not spies.  
 

‹31› εἴπαµεν δὲ αὐτῷ Εἰρηνικοί ἐσµεν, οὔκ ἐσµεν κατάσκοποι·   
31 eipamen de autŸ Eir�nikoi esmen, ouk esmen kataskopoi;   

And we said to him, We are peaceable, we are not spies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@  CG@D  EPIA@  IPA  MIG@  EPGP@  XYR-MIPY 32 

:ORPK  UX@A  EPIA@-Z@  MEID  OHWDE 

EM¶’‹·‚ …´‰¶‚́† E’‹¹ƒ́‚ ‹·’̧A �‹¹‰µ‚ E’̧‰µ’¼‚ š́ā́”-�‹·’̧ ƒ� 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A E’‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �ŸIµ† ‘¾Š́Rµ†¸‡ 
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32. sh’neym-`asar ‘anach’nu ‘achim b’ney ‘abinu ha’echad ‘eynenu 

w’haqaton hayom ‘eth-‘abinu b’erets K’na`an. 
 

Gen42:32 We are twelve brothers, sons of our father; one is not,  

and the youngest is with our father today in the land of Kanaan.  
 

‹32› δώδεκα ἀδελφοί ἐσµεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν·  ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει,  
ὁ δὲ µικρότερος µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σήµερον ἐν γῇ Χανααν.   
32 d�deka adelphoi esmen, huioi tou patros h�m�n;  ho heis ouch hyparchei,  

Twelve brothers we are, sons of our father; the one does not exist, 

ho de mikroteros meta tou patros h�m�n s�meron en gÿ Chanaan.   
and the younger is with our father today in the land of Canaan.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPK  IK  RC@  Z@FA  UX@D  IPC@  YI@D  EPIL@  XN@IE 33 

:EKLE  EGW  MKIZA  OEARX-Z@E  IZ@  EGIPD  CG@D  MKIG@  MZ@ 

�‹¹’·� ‹¹J ”µ…·‚ œ‚¾ˆ¸A —¶š́‚́† ‹·’¾…¼‚ ‹¹‚́† E’‹·�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:E�·�´‡ E‰¸™ �¶�‹·ÚA ‘Ÿƒ¼”µš-œ¶‚̧‡ ‹¹U¹‚ E‰‹¹Mµ† …´‰¶‚́† �¶�‹¹‰¼‚ �¶Uµ‚ 
33. wayo’mer ‘eleynu ha’ish ‘adoney ha’arets b’zo’th ‘eda`  

ki kenim ‘atem ‘achikem ha’echad hanichu ‘iti w’eth-ra`abon bateykem q’chu waleku. 
 

Gen42:33 The man, the master of the land, said to us, By this I shall know that you are honest men:  

leave one of your brothers with me and take grain for the famine of your houses, and go.  
 

‹33› εἶπεν δὲ ἡµῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ἐν τούτῳ γνώσοµαι ὅτι εἰρηνικοί ἐστε·  ἀδελφὸν 
ἕνα ἄφετε ὧδε µετ’ ἐµοῦ, τὸν δὲ ἀγορασµὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ οἴκου ὑµῶν λαβόντες ἀπέλθατε 

33 eipen de h�min ho anthr�pos ho kyrios t�s g�s  
said And to us the man the master of the land, 

En toutŸ gn�somai hoti eir�nikoi este;  adelphon hena aphete h�de metí emou, 
By this I shall know that you are peaceable, of your brothers you leave one here with me! 

ton de agorasmon t�s sitodosias tou oikou hym�n labontes apelthate 
and the purchase of the provision for your house having taken, you go forth!        

____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  MILBXN  @L  IK  DRC@E  IL@  OHWD  MKIG@-Z@  E@IADE 34 

:EXGQZ  UX@D-Z@E  MKL  OZ@  MKIG@-Z@  MZ@  MIPK  IK   

�¶Uµ‚ �‹¹�¸Bµş̌÷ ‚¾� ‹¹J †´”¸…·‚̧‡ ‹µ�·‚ ‘¾Š́Rµ† �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́†¸‡ …� 

:Eš́‰¸“¹U —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¶�́� ‘·U¶‚ �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ �¶Uµ‚ �‹¹’·� ‹¹J  
34. w’habi’u ‘eth-‘achikem haqaton ‘elay w’ed’`ah ki lo’ m’rag’lim ‘atem  

ki kenim ‘atem ‘eth-‘achikem ‘eten lakem w’eth-ha’arets tis’charu. 
 

Gen42:34 But bring your youngest brother to me that I may know that you are not spies,  

for you are honest men.  I shall give your brother to you, and you may trade in the land. 
 

‹34› καὶ ἀγάγετε πρός µε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσοµαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, 
ἀλλ’ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε, καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν ἀποδώσω ὑµῖν, καὶ τῇ γῇ ἐµπορεύεσθε.   
34 kai agagete pros me ton adelphon hym�n ton ne�teron, kai gn�somai hoti ou kataskopoi este,  

And you lead to me brother your younger! and I shall know that not spies you are, 

allí hoti eir�nikoi este, kai ton adelphon hym�n apod�s� hymin,  
but that you are peaceable, and your brother I shall give back to you, 
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kai tÿ gÿ emporeuesthe.   
and in the land you can trade!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWYA  ETQK-XEXV  YI@-DPDE  MDIWY  MIWIXN  MD  IDIE 35 

:E@XIIE  MDIA@E  DND  MDITQK  ZEXXV-Z@  E@XIE 

ŸRµā̧A ŸP̧“µJ-šŸş̌˜ ‹¹‚-†·M¹†¸‡ �¶†‹·Rµā �‹¹™‹¹ş̌÷ �·† ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:E‚́š‹¹Iµ‡ �¶†‹¹ƒ¼‚µ‡ †´L·† �¶†‹·P̧“µJ œŸš¾ş̌˜-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ 
35. way’hi hem m’riqim saqeyhem w’hinneh-‘ish ts’ror-kas’po b’saqo  

wayir’u ‘eth-ts’roroth kas’peyhem hemah wa’abihem wayira’u. 
 

Gen42:35 Now it came about as they were emptying their sacks,  

that behold, every one’s bundle of money was in his sack;  

and when they and their father saw the bundles of their money, they were dismayed. 
 

‹35› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτῶν  
καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσµὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν·   
καὶ εἶδον τοὺς δεσµοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν.   
35 egeneto de en tŸ katakenoun autous tous sakkous aut�n  

And it happened in their emptying their sackcloths, 

kai �n hekastou ho desmos tou argyriou en tŸ sakkŸ aut�n;   
and there was in each a bundle of silver in their sackcloth. 

kai eidon tous desmous tou argyriou aut�n, autoi kai ho pat�r aut�n, kai ephob�th�san.   
And they saw the bundles of their silver to them, and their father, and they feared. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@  SQEI  MZLKY  IZ@  MDIA@  AWRI  MDL@  XN@IE 36 

:DPLK  EID  ILR  EGWZ  ONIPA-Z@E  EPPI@  OERNYE 

EM¶’‹·‚ •·“Ÿ‹ �¶U̧�µJ¹ ‹¹œ¾‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:†´’́Kº� E‹́† ‹µ�´” E‰´R¹U ‘¹÷́‹̧’¹A-œ¶‚̧‡ EM¶’‹·‚ ‘Ÿ”̧÷¹̧‡ 
36. wayo’mer ‘alehem Ya`aqob ‘abihem ‘othi shikal’tem Yoseph ‘eynenu  

w’Shim’`on ‘eynenu w’eth-Bin’yamin tiqachu `alay hayu kulanah. 
 

Gen42:36 Their father Ya’aqob said to them, You have bereaved me of my children:  

Yoseph is not, and Shimeon is not, and you would take Benyamin; all these things are against me. 
 

‹36› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἐµὲ ἠτεκνώσατε·  Ιωσηφ οὐκ ἔστιν,  
Συµεων οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαµιν λήµψεσθε·  ἐπ’ ἐµὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα.   
36 eipen de autois Iak�b ho pat�r aut�n Eme �tekn�sate;  I�s�ph ouk estin,  

said And to them Jacob their father, You are making me childless; Joseph is not,  

Syme�n ouk estin, kai ton Beniamin l�mpsesthe;  epí eme egeneto panta tauta.   
Simeon is not, and shall you take Benjamin?  Upon me happened these things all.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

@L-M@  ZINZ  IPA  IPY-Z@  XN@L  EIA@-L@  OAE@X  XN@IE 37 

:JIL@  EPAIY@  IP@E  ICI-LR  EZ@  DPZ  JIL@  EP@IA@   

‚¾�-�¹‚ œ‹¹÷́U ‹µ’́ƒ ‹·’̧-œ¶‚ š¾÷‚·� ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡‹¶�·‚ EM¶ƒ‹¹¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹…´‹-�µ” Ÿœ¾‚ †´’̧U ¡‹¶�·‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚  
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37. wayo’mer R’uben ‘el-‘abiu le’mor ‘eth-sh’ney banay tamith  

‘im-lo’ ‘abi’enu ‘eleyak t’nah ‘otho `al-yadi wa’ani ‘ashibenu ‘eleyak. 
 

Gen42:37 Then Reuben spoke to his father, saying, You may put my two sons to death  

if I do not bring him back to you; put him in my care, and I shall return him to you. 
 

‹37› εἶπεν δὲ Ρουβην τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς µου ἀπόκτεινον,  
ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά µου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ.   
37 eipen de Roub�n tŸ patri autou leg�n Tous duo huious mou apokteinon,  

said And Reuben to his father, saying, The two sons of mine you may kill  

ean m� agag� auton pros se dos auton eis t�n cheira mou, kag� anax� auton pros se.   
if I do not lead him to you.  You give him into my hand, and I shall lead him to you.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN  EIG@-IK  MKNR  IPA  CXI-@L  XN@IE 38 

  DA-EKLZ  XY@  JXCA  OEQ@  ED@XWE  X@YP  ECAL  @EDE 
:DLE@Y  OEBIA  IZAIY-Z@  MZCXEDE 

œ·÷ ‡‹¹‰´‚-‹¹J �¶�́L¹” ‹¹’̧A …·š·‹-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

D´ƒ-E�̧�·U š¶¼‚ ¢¶š¶CµA ‘Ÿ“´‚ E†´‚́ş̌™E š́‚̧¹’ ŸCµƒ̧� ‚E†¸‡ 
:†´�Ÿ‚̧ ‘Ÿ„́‹̧A ‹¹œ́ƒ‹·ā-œ¶‚ �¶U̧…µšŸ†¸‡ 

38. wayo’mer lo’-yered b’ni `imakem ki-‘achiu meth w’hu’ l’bado nish’ar  

uq’ra’ahu ‘ason baderek ‘asher tel’ku-bah w’horad’tem ‘eth-seybathi b’yagon Sh’olah. 
 

Gen42:38 But he said, My son shall not go down with you;  

for his brother is dead, and he alone is left.  If harm should befall him on the journey in which you go,  

then you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow. 
 

‹38› ὁ δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός µου µεθ’ ὑµῶν, ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν  
καὶ αὐτὸς µόνος καταλέλειπται·  καὶ συµβήσεται αὐτὸν µαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἂν πορεύησθε, 
καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου.    

38 ho de eipen Ou katab�setai ho huios mou methí hym�n, hoti ho adelphos autou apethanen  
And he said, shall not go down My son with you, for his brother died, 

kai autos monos kataleleiptai;  kai symb�setai auton malakisth�nai  
and he alone is left behind.  And suppose it shall come to pass that he be infirm 

en tÿ hodŸ, hÿ an poreu�sthe, kai kataxete mou to g�ras meta lyp�s eis ha�dou. 
in the way which ever you go, and you shall lead me in old age with distress into Hades. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 43 
 

:UX@A  CAK  ARXDE Gen43:1 

:—¶š́‚́A …·ƒ́J ƒ́”´š́†¸‡ ‚ 

1. w’hara`ab kabed ba’arets. 
 

Gen43:1 Now the famine was severe in the land.  
 

‹43:1› Ὁ δὲ λιµὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς.   
1 Ho de limos enischysen epi t�s g�s.   

But the famine grew in strength upon the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNN  E@IAD  XY@  XAYD-Z@  LK@L  ELK  XY@K  IDIE 2 

:LK@-HRN  EPL-EXAY  EAY  MDIA@  MDIL@  XN@IE   

�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚ š¶ƒ¶Vµ†-œ¶‚ �¾�½‚¶� EK¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:�¶�¾‚-Šµ”¸÷ E’́�-Eş̌ƒ¹� Eƒº� �¶†‹¹ƒ¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
2. way’hi ka’asher kilu le’ekol ‘eth-hasheber ‘asher hebi’ umiMits’rayim  

wayo’mer ‘aleyhem ‘abihem shubu shib’ru-lanu m’`at-‘okel. 
 

Gen43:2 So it came about when they had finished eating the grain which they had brought from Egypt, 

that their father said to them, Go back, buy us a little food. 
 

‹2› ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον, ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα.   
2 egeneto de h�nika synetelesan kataphagein ton siton, hon �negkan ex Aigyptou,  

And it came to pass when they completed eating up the grain which they brought from Egypt,  

kai eipen autois ho pat�r aut�n Palin poreuthentes priasthe h�min mikra br�mata.   

that said to them their father, In again going, you buy us a small amount of foods!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  YI@D  EPA  CRD  CRD  XN@L  DCEDI  EIL@  XN@IE 3 

:MKZ@  MKIG@  IZLA  IPT  E@XZ-@L 

š¾÷‚·� �‹¹‚́† E’́A …¹”·† …·”´† š¾÷‚·� †´…E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¶�̧U¹‚ �¶�‹¹‰¼‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ’́– E‚̧š¹œ-‚¾� 
3. wayo’mer ‘elayu Yahudah le’mor ha`ed he`id banu ha’ish le’mor 

lo’-thir’u phanay bil’ti ‘achikem ‘it’kem. 
 

Gen43:3 Yahudah spoke to him, saying,  

The man solemnly warned us, saying, You shall not see my face unless your brother is with you.  
 

‹3› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιουδας λέγων ∆ιαµαρτυρίᾳ διαµεµαρτύρηται ἡµῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς,  
λέγων Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν µου, ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν ᾖ.   
3 eipen de autŸ Ioudas leg�n Diamartyria� diamemartyr�tai h�min  

said And to him Judah, saying, bore witness by testifying to us 

ho anthr�pos ho kyrios t�s g�s,  

The man, the master of the land,                                                                                                           
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leg�n Ouk opsesthe to pros�pon mou, ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros methí hym�n ÿ.   

saying, You shall not see my face if not brother your younger be with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@  JL  DXAYPE  DCXP  EPZ@  EPIG@-Z@  GLYN  JYI-M@ 4 

:�¶�¾‚ ¡¸� †´ş̌A̧�¹’̧‡ †´…¸š·’ E’́U¹‚ E’‹¹‰´‚-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷ ¡¸�¶‹-�¹‚ … 

4. ‘im-yesh’ak m’shaleach ‘eth-‘achinu ‘itanu ner’dah w’nish’b’rah l’ak ‘okel. 
 

Gen43:4 If you are sending our brother with us, we shall go down to buy you food.  
 

‹4› εἰ µὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν,  
καταβησόµεθα καὶ ἀγοράσωµέν σοι βρώµατα·   
4 ei men oun apostelleis ton adelphon h�m�n methí h�m�n, katab�sometha kai agoras�men soi br�mata;   

If then, you send our brother with us, we shall go down, and we shall buy foods for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CXP  @L  GLYN  JPI@-M@E 5 

:MKZ@  MKIG@  IZLA  IPT  E@XZ-@L  EPIL@  XN@  YI@D-IK 

…·š·’ ‚¾� µ‰·Kµ�̧÷ ¡¸’‹·‚-�¹‚̧‡ † 

:�¶�̧U¹‚ �¶�‹¹‰¼‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ’́– E‚̧š¹œ-‚¾� E’‹·�·‚ šµ÷́‚ �‹¹‚́†-‹¹J 
5. w’im-‘eyn’ak m’shaleach lo’ nered ki-ha’ish ‘amar ‘eleynu 

lo’-thir’u phanay bil’ti ‘achikem ‘it’kem. 
 

Gen43:5 But if you do not send him, we shall not go down; for the man said to us,  

You shall not see my face unless your brother is with you. 
 

‹5› εἰ δὲ µὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν, οὐ πορευσόµεθα·  ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν 
ἡµῖν λέγων Οὐκ ὄψεσθέ µου τὸ πρόσωπον, ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν ᾖ.   
5 ei de m� apostelleis ton adelphon h�m�n methí h�m�n, ou poreusometha;  ho gar anthr�pos eipen  

But if you do not send our brother with us, we shall not go, for the man said  

h�min leg�n Ouk opsesthe mou to pros�pon, ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros methí hym�n ÿ.   

to us, saying, You shall not see my face if should not brother your younger with you be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:G@  MKL  CERD  YI@L  CIBDL  IL  MZRXD  DNL  L@XYI  XN@IE 6 

:‰´‚ �¶�´� …Ÿ”µ† �‹¹‚́� …‹¹Bµ†¸� ‹¹� �¶œ¾”·š¼† †´÷´� �·‚́ş̌ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer Yis’ra’El lamah hare`othem li l’hagid la’ish ha`od lakem ‘ach. 
 

Gen43:6 Then Yisra’El said, Why did you treat me so badly by telling the man  

whether you still had a brother? 
 

‹6› εἶπεν δὲ Ισραηλ Τί ἐκακοποιήσατέ µε ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ ὅτι ἔστιν ὑµῖν ἀδελφός;   
6 eipen de Isra�l Ti ekakopoi�sate me anaggeilantes tŸ anthr�pŸ  

said And Israel, Why did you do evil to me announcing to the man 

hoti estin hymin adelphos?   

that there is to you a brother?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CERD  XN@L  EPZCLENLE  EPL  YI@D-L@Y  LE@Y  EXN@IE 7 

  MIXACD  IT-LR  EL-CBPE  G@  MKL  YID  IG  MKIA@ 
:MKIG@-Z@  ECIXED  XN@I  IK  RCP  RECID  DL@D 
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…Ÿ”µ† š¾÷‚·� E’·U̧…µ�Ÿ÷̧�E E’́� �‹¹‚́†-�µ‚́� �Ÿ‚́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�‹¹š́ƒ̧Cµ† ‹¹P-�µ” Ÿ�-…¶Bµ’µ‡ ‰´‚ �¶�́� �·‹¼† ‹µ‰ �¶�‹¹ƒ¼‚ 
:�¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ E…‹¹šŸ† šµ÷‚¾‹ ‹¹J ”µ…·’ µ”Ÿ…´‹¼† †¶K·‚́† 

7. wayo’m’ru sha’ol sha’al-ha’ish lanu ul’molad’tenu le’mor ha`od ‘abikem chay hayesh lakem ‘ach 

wanaged-lo `al-pi had’barim ha’eleh hayado`a neda` ki yo’mar horidu ‘eth-‘achikem. 
 

Gen43:7 But they said, The man asked carefully about us and our relatives, saying,  

Is your father still alive?  Is there a brother to you?  So we answered on his mouth of these words.   

Could we certainly know that he would say, Bring your brother down? 
 

‹7› οἱ δὲ εἶπαν Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡµᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡµῶν λέγων  
Εἰ ἔτι ὁ πατὴρ ὑµῶν ζῇ;  εἰ ἔστιν ὑµῖν ἀδελφός;  καὶ ἀπηγγείλαµεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν 
ταύτην.  µὴ ᾔδειµεν εἰ ἐρεῖ ἡµῖν Ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν;   
7 hoi de eipan Er�t�n ep�r�t�sen h�mas ho anthr�pos kai t�n genean h�m�n leg�n  

And they said, In asking, asked of us the man and our family, saying, 

Ei eti ho pat�r hym�n zÿ?  ei estin hymin adelphos?   

Does still our father live, and if there is to us a brother. 

kai ap�ggeilamen autŸ kata t�n eper�t�sin taut�n.  

And we reported to him according to this questioning. 

m� ÿdeimen ei erei h�min Agagete ton adelphon hym�n?  

We did not know that he would say to us, You bring your brother!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XRPD  DGLY  EIA@  L@XYI-L@  DCEDI  XN@IE 8 

:EPTH-MB  DZ@-MB  EPGP@-MB  ZENP  @LE  DIGPE  DKLPE  DNEWPE 

‹¹U¹‚ šµ”µMµ† †´‰¸�¹� ‡‹¹ƒ́‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ †´…E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E’·PµŠ-�µB †´Uµ‚-�µ„ E’̧‰µ’¼‚-�µB œE÷´’ ‚¾�¸‡ †¶‹̧‰¹’̧‡ †´�·�·’̧‡ †´÷E™́’̧‡ 
8. wayo’mer Yahudah ‘el-Yis’ra’El ‘abiu shil’chah hana`ar ‘iti u’naqumah  

w’nelekah w’nich’yeh w’lo’ namuth gam-‘anach’nu gam-‘atah gam-tapenu. 
 

Gen43:8 Yahudah said to his father Yisra’El, Send the lad with me and we shall arise  

and go, that we may live and not die, both we and you and our little ones.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἀπόστειλον τὸ παιδάριον µετ’ ἐµοῦ, καὶ 
ἀναστάντες πορευσόµεθα, ἵνα ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν καὶ ἡµεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν.   
8 eipen de Ioudas pros Isra�l ton patera autou Aposteilon to paidarion metí emou, kai anastantes  

said And Judah to Israel his father, You send the lad with me, and rising up  

poreusometha, hina z�men kai m� apothan�men kai h�meis kai sy kai h� aposkeu� h�m�n.   

let us go, that we may live and not die, and we and you and our belongings. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  EIZ@IAD  @L-M@  EPYWAZ  ICIN  EPAXR@  IKP@ 9 

:MINID-LK  JL  IZ@HGE  JIPTL  EIZBVDE 

¡‹¶�·‚ ‡‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼† ‚¾�-�¹‚ EM¶�̧™µƒ̧U ‹¹…´I¹÷ EM¶ƒ̧š¶”¶‚ ‹¹�¾’́‚ Š 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J ¡̧� ‹¹œ‚́Š́‰¸‡ ¡‹¶’́–̧� ‡‹¹U̧„µQ¹†¸‡ 
9. ‘anoki ‘e`er’benu miadi t’baq’shenu ‘im-lo’ habi’othiu ‘eleyak 

w’hitsag’tiu l’phaneyak w’chata’thi l’ak kal-hayamim. 
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Gen43:9 I shall be surety for him; you may hold me responsible for him.   

If I do not bring him back to you and set him before you,  

then let me bear the blame before you all the days.  
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἐκδέχοµαι αὐτόν, ἐκ χειρός µου ζήτησον αὐτόν·  ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ  
καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡµαρτηκὼς ἔσοµαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡµέρας.   
9 eg� de ekdechomai auton, ek cheiros mou z�t�son auton;  ean m� agag� auton pros se  

I shall look out for him.  from out of my hand You seek him.  If I do not lead him to you, 

kai st�s� auton enantion sou, h�mart�k�s esomai pros se pasas tas h�meras.   

and set him before you, I shall be sinning against you all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINRT  DF  EPAY  DZR-IK  EPDNDNZD  @LEL  IK 10 

:�¹‹́÷¼”µ– †¶ˆ E’̧ƒµ� †´Uµ”-‹¹J E’̧†´÷̧†µ÷¸œ¹† ‚·�E� ‹¹J ‹ 

10. ki lule’ hith’mah’mah’nu ki-`atah shab’nu zeh pha`amayim. 
 

Gen43:10 For if we had not delayed, surely by now we could have returned twice. 
 

‹10› εἰ µὴ γὰρ ἐβραδύναµεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαµεν δίς.   
10 ei m� gar ebradynamen, �d� an hypestrepsamen dis.   

if not For we slowed, already even we should have returned twice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYR  Z@F  @ET@  OK-M@  MDIA@  L@XYI  MDL@  XN@IE 11 

  HRN  DGPN  YI@L  ECIXEDE  MKILKA  UX@D  ZXNFN  EGW 
:MICWYE  MIPHA  HLE  Z@KP  YAC  HRNE  IXV 

Eā¼” œ‚¾ˆ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 Šµ”̧÷ †´‰¸’¹÷ �‹¹‚́� E…‹¹šŸ†¸‡ �¶�‹·�¸�¹A —¶š́‚́† œµş̌÷¹F¹÷ E‰¸™ 
:�‹¹…·™̧�E �‹¹’̧Š́A Š¾�´‡ œ‚¾�̧’ �µƒ̧C Šµ”̧÷E ‹¹š»˜ 

11. wayo’mer ‘alehem Yis’ra’El ‘abihem ‘im-ken ‘epho’ zo’th `asu q’chu mizim’rath ha’arets 

bik’leykem w’horidu la’ish min’chah m’`at tsari um’`at d’bash n’ko’th walot bat’nim ush’qedim. 
 

Gen43:11 Then their father Yisra’El said to them, If it must be so, then do this:  

take some of the best products of the land in your bags, and carry down to the man as a present,  

a little balm and a little honey, aromatic gum and myrrh, pistachio nuts and almonds.  
 

‹11› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ισραηλ ὁ πατὴρ αὐτῶν Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε·   
λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑµῶν καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα, τῆς 
ῥητίνης καὶ τοῦ µέλιτος, θυµίαµα καὶ στακτὴν καὶ τερέµινθον καὶ κάρυα.   
11 eipen de autois Isra�l ho pat�r aut�n Ei hout�s estin, touto poi�sate;   

said And to them Israel their father, If so it is, this you do! 

labete apo t�n karp�n t�s g�s en tois aggeiois hym�n kai katagagete tŸ anthr�pŸ d�ra, t�s hr�tin�s  

You take from the fruits of the earth in your containers, and bring to the man gifts of balm, 

kai tou melitos, thymiama kai stakt�n kai tereminthon kai karua.   

and of honey, and incense, and balsam, and turpentine, and walnuts!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ITA  AYEND  SQKD-Z@E  MKCIA  EGW  DPYN  SQKE 12 

:@ED  DBYN  ILE@  MKCIA  EAIYZ  MKIZGZN@ 
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‹¹–̧A ƒ́�ELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚̧‡ �¶�̧…¶‹̧ƒ E‰¸™ †¶’̧�¹÷ •¶“¶�̧‡ ƒ‹ 

:‚E† †¶B̧�¹÷ ‹µ�E‚ �¶�¸…¶‹̧ƒ Eƒ‹¹�́U �¶�‹·œ¾‰¸U̧÷µ‚ 
12. w’keseph mish’neh q’chu b’yed’kem w’eth-hakeseph hamushab  

b’phi ‘am’t’chotheykem tashibu b’yed’kem ‘ulay mish’geh hu’. 
 

Gen43:12 Take double the money in your hand, and take back in your hands the money  

that was returned in the mouth of your sacks; perhaps it was a mistake.  
 

‹12› καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν·  τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς 
µαρσίπποις ὑµῶν ἀποστρέψατε µεθ’ ὑµῶν·  µήποτε ἀγνόηµά ἐστιν.   
12 kai to argyrion disson labete en tais chersin hym�n;  to argyrion to apostraphen  

And silver double you take in your hands.  And the silver being returned 

en tois marsippois hym�n apostrepsate methí hym�n;  m�pote agno�ma estin.   

in your bags, return it with you, perhaps it is by ignorance!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YI@D-L@  EAEY  ENEWE  EGW  MKIG@-Z@E 13 

:�‹¹‚́†-�¶‚ EƒE� E÷E™̧‡ E‰´™ �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ „‹ 

13. w’eth-‘achikem qachu w’qumu shubu ‘el-ha’ish. 
 

Gen43:13 Take your brother also, and arise, return to the man;  
 

‹13› καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν λάβετε καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον.   
13 kai ton adelphon hym�n labete kai anastantes katab�te pros ton anthr�pon.   

And your brother you take, and rising go down to the man!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  GLYE  YI@D  IPTL  MINGX  MKL  OZI  ICY  L@E 14 

:IZLKY  IZLKY  XY@K  IP@E  OINIPA-Z@E  XG@  MKIG@-Z@ 

�¶�́� ‰µK¹�̧‡ �‹¹‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µš �¶�́� ‘·U¹‹ ‹µCµ� �·‚̧‡ …‹ 

:‹¹U̧�´�́� ‹¹U̧�¾�́� š¶�¼‚µJ ‹¹’¼‚µ‡ ‘‹¹÷´‹̧’¹A-œ¶‚̧‡ š·‰µ‚ �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ 
14. w’El Shadday yiten lakem rachamim liph’ney ha’ish w’shilach lakem 

‘eth-‘achikem ‘acher w’eth-Bin’yamin wa’ani ka’asher shakol’ti shakal’ti. 
 

Gen43:14 and may El Shaddai grant you compassion in the sight of the man, so that he shall release  

to you your other brother and Benyamin.  And as for me, if I am bereaved of my children, I am bereaved. 
 

‹14› ὁ δὲ θεός µου δῴη ὑµῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν  
τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαµιν·  ἐγὼ µὲν γάρ, καθὰ ἠτέκνωµαι, ἠτέκνωµαι.   
14 ho de theos mou dŸ� hymin charin enantion tou anthr�pou, kai aposteilai ton adelphon hym�n  

And my El give to you favor before the man, even to send your brother, 

ton hena kai ton Beniamin;  eg� men gar,  

the other one, and Benjamin. I indeed For 

katha �tekn�mai, �tekn�mai.   

as much as have been made childless, I have been made childless.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCIA  EGWL  SQK-DPYNE  Z@FD  DGPND-Z@  MIYP@D  EGWIE 15 

:SQEI  IPTL  ECNRIE  MIXVN  ECXIE  ENWIE  ONIPA-Z@E   
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�´…´‹̧ƒ E‰¸™́� •¶“¶J-†¶’̧�¹÷E œ‚¾Fµ† †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹�́’¼‚́† E‰¸™¹Iµ‡ ‡Š 

:•·“Ÿ‹ ‹·’̧–¹� E…¸÷µ”µIµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E…̧š·Iµ‡ E÷º™́Iµ‡ ‘¹÷´‹̧’¹A-œ¶‚̧‡  
15. wayiq’chu ha’anashim ‘eth-hamin’chah hazo’th umish’neh-keseph laq’chu b’yadam  

w’eth-Bin’yamin wayaqumu wayer’du Mits’rayim waya`am’du liph’ney Yoseph. 
 

Gen43:15 So the men took this present, and they took double the money in their hand,  

and Benyamin; then they arose and went down to Egypt and stood before Yoseph.  
 

‹15› Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα καὶ τὸ ἀργύριον διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν 
καὶ τὸν Βενιαµιν καὶ ἀναστάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ιωσηφ.   
15 Labontes de hoi andres ta d�ra tauta kai to argyrion diploun elabon en tais chersin aut�n  

receiving And the men these gifts, and the silver double they took in their hands, 

kai ton Beniamin kai anastantes kateb�san eis Aigypton kai est�san enantion I�s�ph.   

and Benjamin, and rising up they went down into Egypt, and stood before Joseph. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-LR  XY@L  XN@IE  OINIPA-Z@  MZ@  SQEI  @XIE 16 

  OKDE  GAH  GAHE  DZIAD  MIYP@D-Z@  @AD 
:MIXDVA  MIYP@D  ELK@I  IZ@  IK 

Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘‹¹÷́‹̧’¹A-œ¶‚ �´U¹‚ •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 

‘·�́†¸‡ ‰µƒ¶Š µ‰¾ƒ̧ŠE †´œ̧‹́Aµ† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‚·ƒ́† 
:�¹‹́š»†´QµA �‹¹�́’¼‚́† E�¸�‚¾‹ ‹¹U¹‚ ‹¹J 

16. wayar’ Yoseph ‘itam ‘eth-Bin’yamin wayo’mer la’asher `al-beytho habe’ ‘eth-ha’anashim 

habay’thah ut’boach tebach w’haken ki ‘iti yo’k’lu ha’anashim batsaharayim. 
 

Gen43:16 When Yoseph saw Benyamin with them, he said to the stewart over his house, Bring the men  

into the house, and slay an animal and make ready; for the men are to dine with me at noon. 
 

‹16› εἶδεν δὲ Ιωσηφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁµοµήτριον  
καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ Εἰσάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν οἰκίαν  
καὶ σφάξον θύµατα καὶ ἑτοίµασον·  µετ’ ἐµοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν µεσηµβρίαν.   
16 eiden de I�s�ph autous kai ton Beniamin ton adelphon autou ton homom�trion  

saw And Joseph them, and Benjamin his brother, the one born of the same mother.  

kai eipen tŸ epi t�s oikias autou Eisagage tous anthr�pous eis t�n oikian  

And he said to the one over his house, Bring the men into the house, 

kai sphaxon thymata kai hetoimason;   

and slay the things offered for sacrifices, and prepare! 

metí emou gar phagontai hoi anthr�poi artous t�n mes�mbrian.   

with me for shall eat the men bread loaves at midday.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEI  DZIA  MIYP@D-Z@  YI@D  @AIE  SQEI  XN@  XY@K  YI@D  YRIE 17 

:•·“Ÿ‹ †´œ‹·A �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚·ƒ́Iµ‡ •·“Ÿ‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ �‹¹‚́† āµ”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`as ha’ish ka’asher ‘amar Yoseph wayabe’ ha’ish ‘eth-ha’anashim beythah Yoseph. 
 

Gen43:17 So the man did as Yoseph said, and the man brought the men to Yoseph’s house.  
 

‹17› ἐποίησεν δὲ ὁ ἄνθρωπος, καθὰ εἶπεν Ιωσηφ,  
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καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν οἶκον Ιωσηφ.  -- 

17 epoi�sen de ho anthr�pos, katha eipen I�s�ph, kai eis�gagen tous anthr�pous eis ton oikon I�s�ph.  --  

did And the man as Joseph said.  And he brought the men into the house of Joseph.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC-LR  EXN@IE  SQEI  ZIA  E@AED  IK  MIYP@D  E@XIIE 18 

EPILR  LLBZDL  MI@AEN  EPGP@  DLGZA  EPIZGZN@A  AYD  SQKD   
:EPIXNG-Z@E  MICARL  EPZ@  ZGWLE  EPILR  LTPZDLE   

šµƒ̧C-�µ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ œ‹·A E‚̧ƒE† ‹¹J �‹¹�́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ‰‹ 

E’‹·�´” �·�¾B̧œ¹†¸� �‹¹‚́ƒE÷ E’̧‰µ’¼‚ †´K¹‰¸UµA E’‹·œ¾‰¸U̧÷µ‚̧A ƒ́Vµ† •¶“¶Jµ†  
:E’‹·š¾÷¼‰-œ¶‚̧‡ �‹¹…´ƒ¼”µ� E’́œ¾‚ œµ‰µ™́�¸‡ E’‹·�´” �·Pµ’̧œ¹†¸�E  

18. wayir’u ha’anashim ki hub’u beyth Yoseph wayo’m’ru `al-d’bar hakeseph hashab 

b’am’t’chotheynu bat’chilah ‘anach’nu muba’im l’hith’golel `aleynu ul’hith’napel `aleynu 

w’laqachath ‘othanu la`abadim w’eth-chamoreynu. 
 

Gen43:18 Now the men were afraid, because they were brought to Yoseph’s house; and they said,  

For the matter of the money that was returned in our sacks at the first time that we are being brought in,  

that he may seek occasion against us and fall upon us, and take us for slaves with our donkeys. 
 

‹18› ἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσήχθησαν εἰς τὸν οἶκον Ιωσηφ, εἶπαν ∆ιὰ τὸ ἀργύριον τὸ 
ἀποστραφὲν ἐν τοῖς µαρσίπποις ἡµῶν τὴν ἀρχὴν ἡµεῖς εἰσαγόµεθα τοῦ συκοφαντῆσαι ἡµᾶς  
καὶ ἐπιθέσθαι ἡµῖν τοῦ λαβεῖν ἡµᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡµῶν.   
18 idontes de hoi anthr�poi hoti eis�chth�san eis ton oikon I�s�ph,  

seeing And the men that they were brought into the house of Joseph,  

eipan Dia to argyrion to apostraphen  

said, On account of the silver returned 

en tois marsippois h�m�n t�n arch�n h�meis eisagometha tou sykophant�sai h�mas  

in our bags in the beginning we are brought in – to extort us, 

kai epithesthai h�min tou labein h�mas eis paidas kai tous onous h�m�n.   

and to place charge upon us, to take us as servants, and our donkeys.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIAD  GZT  EIL@  EXACIE  SQEI  ZIA-LR  XY@  YI@D-L@  EYBIE 19 

:œ¹‹́Aµ† ‰µœ¶P ‡‹́�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ •·“Ÿ‹ œ‹·A-�µ” š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ E�̧B¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayig’shu ‘el-ha’ish ‘asher `al-beyth Yoseph way’dab’ru ‘elayu pethach habayith. 
 

Gen43:19 So they came near to the man over the house of Yoseph,  

and spoke to him at the entrance of the house,  
 

‹19› προσελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου Ιωσηφ ἐλάλησαν αὐτῷ  
ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου 

19 proselthontes de pros ton anthr�pon ton epi tou oikou I�s�ph  

And coming forward to the man, the one over the house of Joseph,  

elal�san autŸ en tŸ pyl�ni tou oikou  

they spoke to him in the vestibule of the house,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@-XAYL  DLGZA  EPCXI  CXI  IPC@  IA  EXN@IE 20 

:�¶�¾‚-š́A̧�¹� †´K¹‰¸UµA E’̧…µš́‹ …¾š́‹ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A Eş̌÷‚¾Iµ‡ � 
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20. wayo’m’ru bi ‘adoni yarod yarad’nu bat’chilah lish’bar-‘okel. 
 

Gen43:20 and said, O my master, we indeed came down at the first time to buy food,  
 

‹20› λέγοντες ∆εόµεθα, κύριε·  κατέβηµεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώµατα·   
20 legontes Deometha, kyrie;  kateb�men t�n arch�n priasthai br�mata;   

saying, We beseech you, O master, we went down in the beginning to buy foods, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIZGZN@-Z@  DGZTPE  OELND-L@  EP@A-IK  IDIE 21 

:EPCIA  EZ@  AYPE  ELWYNA  EPTQK  EZGZN@  ITA  YI@-SQK  DPDE 

E’‹·œ¾‰¸U̧÷µ‚-œ¶‚ †´‰¸U̧–¹Mµ‡ ‘Ÿ�´Lµ†-�¶‚ E’‚́ƒ-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:E’·…´‹̧A Ÿœ¾‚ ƒ¶�́Mµ‡ Ÿ�´™̧�¹÷̧A E’·P̧“µJ ŸU̧‰µU̧÷µ‚ ‹¹–̧A �‹¹‚-•¶“¶� †·M¹†¸‡ 
21. way’hi ki-ba’nu ‘el-hamalon waniph’t’chah ‘eth-‘am’t’chotheynu  

w’hinneh keseph-‘ish b’phi ‘am’tach’to kas’penu b’mish’qalo wanasheb ‘otho b’yadenu. 
 

Gen43:21 and it came about when we came to the lodging place, that we opened our sacks,  

and behold, each man’s money was in the mouth of his sack, our money in its weight.  

So we have brought it back in our hand.  
 

‹21› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤλθοµεν εἰς τὸ καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαµεν τοὺς µαρσίππους ἡµῶν,  
καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ µαρσίππῳ αὐτοῦ·   
τὸ ἀργύριον ἡµῶν ἐν σταθµῷ ἀπεστρέψαµεν νῦν ἐν ταῖς χερσὶν ἡµῶν 

21 egeneto de h�nika �lthomen eis to katalysai kai �noixamen tous marsippous h�m�n,  

and it happened when we came to rest up, and we opened our bags,  

kai tode to argyrion hekastou en tŸ marsippŸ autou;   

that thus, the silver was in each of his bag.  

to argyrion h�m�n en stathmŸ apestrepsamen nyn en tais chersin h�m�n 

our silver with the weight We returned now in our hands,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK@-XAYL  EPCIA  EPCXED  XG@  SQKE 22 

:EPIZGZN@A  EPTQK  MY-IN  EPRCI  @L 

�¶�¾‚-š́A̧�¹� E’·…´‹̧ƒ E’̧…µšŸ† š·‰µ‚ •¶“¶�¸‡ ƒ� 

:E’‹·œ¾‰¸U̧÷µ‚̧A E’·P̧“µJ �´ā-‹¹÷ E’̧”µ…´‹ ‚¾� 
22. w’keseph ‘acher horad’nu b’yadenu lish’bar-‘okel  

lo’ yada`’nu mi-sam kas’penu b’am’t’chotheynu. 
 

Gen43:22 We have also brought down other money in our hand to buy food;  

we do not know who put our money in our sacks. 
 

‹22› καὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαµεν µεθ’ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώµατα·   
οὐκ οἴδαµεν, τίς ἐνέβαλεν τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς µαρσίππους ἡµῶν.   
22 kai argyrion heteron �negkamen methí heaut�n agorasai br�mata;   

and silver other we brought with ourselves to buy foods, 

ouk oidamen, tis enebalen to argyrion eis tous marsippous h�m�n.   

we do not know who put the silver in our bags.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  OZP  MKIA@  IDL@E  MKIDL@  E@XIZ-L@  MKL  MELY  XN@IE 23 

:OERNY-Z@  MDL@  @VEIE  IL@  @A  MKTQK  MKIZGZN@A  OENHN   
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�¶�‹·†¾�½‚ E‚́š‹¹U-�µ‚ �¶�´� �Ÿ�´� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

‹́�·‚ ‚́A �¶�¸P̧“µJ �¶�‹·œ¾‰¸U̧÷µ‚̧A ‘Ÿ÷¸Šµ÷ �¶�́� ‘µœ́’ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·†¾�‚·‡ 
:‘Ÿ”̧÷¹�-œ¶‚ �¶†·�¼‚ ‚·˜ŸIµ‡ 

23. wayo’mer shalom lakem ‘al-tira’u ‘Eloheykem w’Elohey ‘abikem nathan lakem  

mat’mon b’am’t’chotheykem kas’p’kem ba’ ‘elay wayotse’ ‘alehem ‘eth-Shim’`on. 
 

Gen43:23 He said, Peace be to you, do not be afraid.  Your El and the El of your father has given you 

treasure in your sacks; It came in unto me.  Then he brought Shimeon out to them.  
 

‹23› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἵλεως ὑµῖν, µὴ φοβεῖσθε·  ὁ θεὸς ὑµῶν  
καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ἔδωκεν ὑµῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς µαρσίπποις ὑµῶν,  
τὸ δὲ ἀργύριον ὑµῶν εὐδοκιµοῦν ἀπέχω.  καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς τὸν Συµεων 

23 eipen de autois Hile�s hymin, m� phobeisthe;   

And he said to them, Kindness be to you, do not fear.   

ho theos hym�n kai ho theos t�n pater�n hym�n ed�ken hymin th�saurous en tois marsippois hym�n,  

Your El and the El of your fathers gave to you treasures in your bags, 

to de argyrion hym�n eudokimoun apech�.  kai ex�gagen pros autous ton Syme�n  

and your silver in approving I receive.  And he led out to them Simeon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  DZIA  MIYP@D-Z@  YI@D  @AIE 24 

:MDIXNGL  @ETQN  OZIE  MDILBX  EVGXIE  MIN-OZIE 

•·“Ÿ‹ †´œ‹·A �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚·ƒ́Iµ‡ …� 

:�¶†‹·š¾÷¼‰µ� ‚ŸP̧“¹÷ ‘·U¹Iµ‡ �¶†‹·�¸„µš E ¼̃‰¸š¹Iµ‡ �¹‹µ÷-‘¶U¹Iµ‡ 
24. wayabe’ ha’ish ‘eth-ha’anashim beythah Yoseph  

wayiten-mayim wayir’chatsu rag’leyhem wayiten mis’po’ lachamoreyhem. 
 

Gen43:24 Then the man brought the men into Yoseph’s house  

and gave them water, and they washed their feet; and he gave fodder for their donkeys.  
 

‹24› καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔδωκεν χορτάσµατα τοῖς ὄνοις αὐτῶν.   
24 kai �negken hyd�r nipsai tous podas aut�n kai ed�ken chortasmata tois onois aut�n.   

And he brought water to wash their feet.  And he gave fodder to their donkeys.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERNY  IK  MIXDVA  SQEI  @EA-CR  DGPND-Z@  EPIKIE 25 

:MGL  ELK@I  MY-IK 

E”̧÷´� ‹¹J �¹‹́š»†´QµA •·“Ÿ‹ ‚ŸA-…µ” †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ E’‹¹�́Iµ‡ †� 

:�¶‰´� E�¸�‚¾‹ �´�-‹¹J 
25. wayakinu ‘eth-hamin’chah `ad-bo’ Yoseph batsaharayim ki sham’`u ki-sham yo’k’lu lachem. 
 

Gen43:25 So they prepared the present for the coming of Yoseph at noon;  

for they had heard that they would eat bread there.  
 

‹25› ἡτοίµασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν Ιωσηφ µεσηµβρίας·   
ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ µέλλει ἀριστᾶν.   
25 h�toimasan de ta d�ra he�s tou elthein I�s�ph mes�mbrias;   

And they prepared the gifts until came at Joseph midday. 
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�kousan gar hoti ekei mellei aristan.   

For they heard that there he was about to dine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGPND-Z@  EL  E@IAIE  DZIAD  SQEI  @AIE 26 

:DVX@  EL-EEGZYIE  DZIAD  MCIA-XY@ 

†´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ Ÿ� E@‹¹ƒ́Iµ‡ †´œ̧‹µAµ† •·“Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡� 

:†´˜̧š́‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ †´œ̧‹́Aµ† �´…´‹̧A-š¶�¼‚ 
26. wayabo’ Yoseph habay’thah wayabi’u lo ‘eth-hamin’chah  

‘asher-b’yadam habay’thah wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah. 
 

Gen43:26 When Yoseph came into the house, they brought into the house to him the present  

which was in their hand and bowed to the ground before him.  
 

‹26› Εἰσῆλθεν δὲ Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα,  
ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν οἶκον καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν.   
26 Eis�lthen de I�s�ph eis t�n oikian, kai pros�negkan autŸ ta d�ra,  

entered And Joseph into the house, and they brought to him the gifts  

ha eichon en tais chersin aut�n, eis ton oikon  

which they had in their hands, into the house.   

kai prosekyn�san autŸ epi pros�pon epi t�n g�n.   

And they did obeisance to him upon their face upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OWFD  MKIA@  MELYD  XN@IE  MELYL  MDL  L@YIE 27 

:IG  EPCERD  MZXN@  XY@ 

‘·™́Fµ† �¶�‹¹ƒ¼‚ �Ÿ�´�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�´�̧� �¶†´� �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆ� 

:‹́‰ EM¶…Ÿ”µ† �¶U̧šµ÷¼‚ š¶�¼‚ 
27. wayish’al lahem l’shalom  

wayo’mer hashalom ‘abikem hazaqen ‘asher ‘amar’tem ha`odenu chay. 
 

Gen43:27 Then he asked them about their welfare,  

and said, Is there peace to your father, the old man, of whom you spoke?  Is he still alive? 
 

‹27› ἠρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ πρεσβύτερος, ὃν εἴπατε;  ἔτι ζῇ;   
27 �r�t�sen de autous P�s echete?   

And he asked them, How have you been? 

kai eipen autois Ei hygiainei ho pat�r hym�n ho presbyteros, hon eipate?  eti zÿ?   

And he said to them, Is in health your father, the old man whom you spoke of?  Still he lives?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGZYIE  ECWIE  IG  EPCER  EPIA@L  JCARL  MELY  EXN@IE 28 

:ºE¼‰µU̧�¹Iµ‡ E…̧R¹Iµ‡ ‹́‰ EM¶…Ÿ” E’‹¹ƒ́‚̧� ¡¸C¸ƒµ”¸� �Ÿ�´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’m’ru shalom l’`ab’d’ak l’abinu `odenu chay wayiq’du wayish’tachauu. 
 

Gen43:28 They said, There is peace to your servant to our father; he is still alive.   

They bowed down their heads and made obeisance.  
 

‹28› οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡµῶν, ἔτι ζῇ.   
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καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ θεῷ.  καὶ κύψαντες προσεκύνησαν αὐτῷ.   
28 hoi de eipan Hygiainei ho pais sou ho pat�r h�m�n, eti zÿ.   

And they said, He is in health – your servant our father, still lives.  

kai eipen Eulog�tos ho anthr�pos ekeinos tŸ theŸ.  kai kuuantes prosekyn�san autŸ.   

And he said, Blessed be that man by Elohim.  And bowing they did obeisance to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  EN@-OA  EIG@  OINIPA-Z@  @XIE  EIPIR  @YIE 29 

:IPA  JPGI  MIDL@  XN@IE  IL@  MZXN@  XY@  OHWD  MKIG@  DFD 

š¶÷‚¾Iµ‡ ŸL¹‚-‘¶A ‡‹¹‰´‚ ‘‹¹÷́‹̧’¹A-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ Š� 
:‹¹’̧A ¡̧’̧‰´‹ �‹¹†¾�½‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‹́�·‚ �¶U̧šµ÷¼‚ š¶�¼‚ ‘¾Š́Rµ† �¶�‹¹‰¼‚ †¶ˆ¼†  

29. wayisa’ `eynayu wayar’ ‘eth-Bin’yamin ‘achiu ben-‘imo  

wayo’mer hazeh ‘achikem haqaton ‘asher ‘amar’tem ‘elay wayo’mar ‘Elohim yach’n’ak b’ni. 
 

Gen43:29 As he lifted his eyes and saw his brother Benyamin, his mother’s son,  

he said, Is this your youngest brother, of whom you spoke to me?   

And he said, May Elohim be gracious to you, my son. 
 

‹29› ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς Ιωσηφ εἶδεν Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁµοµήτριον  
καὶ εἶπεν Οὗτος ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρός µε ἀγαγεῖν;   
καὶ εἶπεν Ὁ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον.   
29 anablepsas de tois ophthalmois I�s�ph eiden Beniamin ton adelphon autou ton homom�trion  

And Joseph lifted up his eyes, and saw Benjamin his brother, the one born of the same mother. 

kai eipen Houtos ho adelphos hym�n ho ne�teros, hon eipate pros me agagein?   

And he said, This is your brother the younger whom you spoke to me of bringing? 

kai eipen Ho theos ele�sai se, teknon.   

And he said, Elohim show mercy to you child.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-L@  EINGX  EXNKP-IK  SQEI  XDNIE 30 

:DNY  JAIE  DXCGD  @AIE  ZEKAL  YWAIE 

‡‹¹‰´‚-�¶‚ ‡‹́÷¼‰µš Eş̌÷̧�¹’-‹¹J •·“Ÿ‹ š·†µ÷¸‹µ‡ � 

:†´L´� ̧ ¸ƒ·Iµ‡ †´ş̌…µ‰µ† ‚¾ƒ́Iµ‡ œŸJ̧ƒ¹� �·Rµƒ̧‹µ‡ 
30. way’maher Yoseph ki-nik’m’ru rachamayu ‘el-‘achiu  

way’baqesh lib’koth wayabo’ hachad’rah wayeb’k’ shamah. 
 

Gen43:30 Yoseph hurried out for he was deeply stirred over his brother,  

and he sought a place to weep; and he entered his chamber and wept there.  
 

‹30› ἐταράχθη δὲ Ιωσηφ--συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ-- 
καὶ ἐζήτει κλαῦσαι·  εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταµιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ.   
30 etarachth� de I�s�ph--synestrepheto gar ta entera autou epi tŸ adelphŸ autou-- 

was disturbed And Joseph.  contracted For his innards over his brother, 

kai ez�tei klausai;  eiselth�n de eis to tamieion eklausen ekei.   

and he was seeking to weep, and he entered into the storeroom to weep there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ENIY  XN@IE  WT@ZIE  @VIE  EIPT  UGXIE 31 

:�¶‰´� E÷‹¹ā š¶÷‚¾Iµ‡ ™µPµ‚̧œ¹Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ‡‹́’́P —µ‰¸š¹Iµ‡ ‚� 
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31. wayir’chats panayu wayetse’ wayith’apaq wayo’mer simu lachem. 
 

Gen43:31 Then he washed his face and came out; and he controlled himself and said, Serve the bread. 
 

‹31› καὶ νιψάµενος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο καὶ εἶπεν Παράθετε ἄρτους.   
31 kai nipsamenos to pros�pon exelth�n enekrateusato  

And he washed his face, and coming forth he controlled himself, 

kai eipen Parathete artous.   

and said, You place the bread loaves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MILK@D  MIXVNLE  MCAL  MDLE  ECAL  EL  ENIYIE 32 

  MGL  MIXARD-Z@  LK@L  MIXVND  OELKEI  @L  IK  MCAL 
:MIXVNL  @ED  DAREZ-IK 

ŸU¹‚ �‹¹�¸�¾‚́† �‹¹ş̌ ¹̃Lµ�¸‡ �´Cµƒ̧� �¶†´�¸‡ ŸCµƒ̧� Ÿ� E÷‹¹ā́Iµ‡ ƒ� 

 �¶‰¶� �‹¹ş̌ƒ¹”´†-œ¶‚ �¾�½‚¶� �‹¹ş̌ ¹̃Lµ† ‘E�¸�E‹ ‚¾� ‹¹J �´Cµƒ̧� 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧� ‚‡¹† †´ƒ·”Ÿœ-‹¹J 

32. wayasimu lo l’bado w’lahem l’badam w’laMits’rim ha’ok’lim ‘ito l’badam  

ki lo’ yuk’lun haMits’rim le’ekol ‘eth-ha`Ib’rim lechem ki-tho`ebah hiw’ l’Mits’rayim. 
 

Gen43:32 So they served him by himself, and them by themselves,  

and the Egyptians who ate with him by themselves,  

because the Egyptians are not able to eat bread with the Hebrews, for that is loathsome to the Egyptians.  
 

‹32› καὶ παρέθηκαν αὐτῷ µόνῳ καὶ αὐτοῖς καθ’ ἑαυτοὺς  
καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν µετ’ αὐτοῦ καθ’ ἑαυτούς·  οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι 
συνεσθίειν µετὰ τῶν Εβραίων ἄρτους, βδέλυγµα γάρ ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις.   
32 kai pareth�kan autŸ monŸ kai autois kathí heautous  

And they placed a setting to him alone, and to them by themselves,  

kai tois Aigyptiois tois syndeipnousin metí autou kathí heautous;  

and to the Egyptians dining with them by themselves,  

ou gar edynanto hoi Aigyptioi synesthiein meta t�n Ebrai�n artous,  

were not for able the Egyptians to eat with the Hebrews bread loaves, 

bdelygma gar estin tois Aigyptiois.   

an abomination for it is to the Egyptians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZXKAK  XKAD  EIPTL  EAYIE 33 

:EDRX-L@  YI@  MIYP@D  EDNZIE  EZXRVK  XIRVDE 

Ÿœ́š¾�̧ƒ¹J š¾�̧Aµ† ‡‹́’́–̧� Eƒ̧�·Iµ‡ „� 

:E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹�́’¼‚́† E†¸÷̧œ¹Iµ‡ Ÿœ́š¹”¸ ¹̃J š‹¹”´Qµ†¸‡ 
33. wayesh’bu l’phanayu hab’kor kib’koratho  

w’hatsa`ir kits’`iratho wayith’m’hu ha’anashim ‘ish ‘el-re`ehu. 
 

Gen43:33 Now they were seated before him, the firstborn according to his birthright  

and the youngest according to his youth, and the men looked at one another in astonishment.  
 

‹33› ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος  
κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ·  ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
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33 ekathisan de enantion autou, ho pr�totokos kata ta presbeia autou kai ho ne�teros  

And he seated before himself the first-born according to their seniority, and the younger 

kata t�n neot�ta autou;  existanto de hoi anthr�poi hekastos pros ton adelphon autou.   

according to his youth.  were looking amazed And the men each at his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ONIPA  Z@YN  AXZE  MDL@  EIPT  Z@N  Z@YN  @YIE 34 

:ENR  EXKYIE  EZYIE  ZECI  YNG  MLK  Z@YNN 

‘¹÷́‹̧’¹A œµ‚̧āµ÷ ƒ¶š·Uµ‡ �¶†·�¼‚ ‡‹́’́P œ·‚·÷ œ¾‚̧āµ÷ ‚́W¹Iµ‡ …� 

:ŸL¹” Eş̌J̧�¹Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ œŸ…́‹ �·÷´‰ �´KºJ œ¾‚̧āµL¹÷ 
34. wayisa’ mas’oth me’eth panayu ‘alehem watereb mas’ath Bin’yamin  

mimas’oth kulam chamesh yadoth wayish’tu wayish’k’ru `imo. 
 

Gen43:34 He took portions to them from before him, but Benyamin’s portion was greater  

than the portions of all of them, five times; and they feasted and drank freely with him.  
 

‹34› ἦραν δὲ µερίδας παρ’ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς·  ἐµεγαλύνθη δὲ ἡ µερὶς Βενιαµιν παρὰ τὰς µερίδας 
πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων.  ἔπιον δὲ καὶ ἐµεθύσθησαν µετ’ αὐτοῦ.   
34 �ran de meridas parí autou pros autous;   

And they lifted away the portions from him to them. 

emegalynth� de h� meris Beniamin para tas meridas pant�n 

was magnified And the portion of Benjamin over the portions of all – 

pentaplasi�s pros tas ekein�n.  epion de kai emethysth�san metí autou.   

five-fold over those.  And they drank and became intoxicated with him. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 44 
 

MIYP@D  ZGZN@-Z@  @LN  XN@L  EZIA-LR  XY@-Z@  EVIE Gen44:1 

:EZGZN@  ITA  YI@-SQK  MIYE  Z@Y  OELKEI  XY@K  LK@   

�‹¹�́’¼‚́† œ¾‰¸U̧÷µ‚-œ¶‚ ‚·Kµ÷ š¾÷‚·� Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚ 

:ŸU̧‰µU̧÷µ‚ ‹¹–̧A �‹¹‚-•¶“¶J �‹¹ā̧‡ œ·‚̧ā ‘E�¸�E‹ š¶�¼‚µJ �¶�¾‚  
1. way’tsaw ‘eth-‘asher `al-beytho le’mor male’ ‘eth-‘am’t’choth ha’anashim ‘okel  

ka’asher yuk’lun s’eth w’sim keseph-‘ish b’phi ‘am’tach’to. 
 

Gen44:1 Then he commanded the one which is over his house, saying, Fill the men’s sacks with food,  

as much as they are able to carry, and put each one’s money in the mouth of his sack.  
 

‹44:1› Καὶ ἐνετείλατο Ιωσηφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων  
Πλήσατε τοὺς µαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωµάτων, ὅσα ἐὰν δύνωνται ἆραι,  
καὶ ἐµβάλατε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόµατος τοῦ µαρσίππου 

1 Kai eneteilato I�s�ph tŸ onti epi t�s oikias autou leg�n Pl�sate tous marsippous t�n anthr�p�n  

And Joseph gave charge to the one over his house, saying, Fill the bags of the men  

br�mat�n, hosa ean dyn�ntai arai,  

with foods, as much as they are able to lift away. 

kai embalate hekastou to argyrion epi tou stomatos tou marsippou 

And put in each the silver at the mouth of the bag.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OHWD  ZGZN@  ITA  MIYZ  SQKD  RIAB  IRIAB-Z@E 2 

:XAC  XY@  SQEI  XACK  YRIE  EXAY  SQK  Z@E 

‘¾Š́Rµ† œµ‰µU̧÷µ‚ ‹¹–̧A �‹¹ā́U •¶“¶Jµ† µ”‹¹ƒ̧B ‹¹”‹¹ƒ̧B-œ¶‚̧‡ ƒ 

:š·A¹C š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ šµƒ̧…¹J āµ”µIµ‡ Ÿş̌ƒ¹� •¶“¶J œ·‚̧‡ 
2. w’eth-g’bi`i g’bi`a hakeseph tasim b’phi ‘am’tachath haqaton  

w’eth keseph shib’ro waya`as kid’bar Yoseph ‘asher diber. 
 

Gen44:2 Put my cup, the silver cup, in the mouth of the sack of the youngest,  

and his money for the grain.  And he did according the word that Yoseph had spoken.  
 

‹2› καὶ τὸ κόνδυ µου τὸ ἀργυροῦν ἐµβάλατε εἰς τὸν µάρσιππον τοῦ νεωτέρου  
καὶ τὴν τιµὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ.  ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆµα Ιωσηφ, καθὼς εἶπεν.  -- 

2 kai to kondy mou to argyroun embalate eis ton marsippon tou ne�terou  

And drinking cup my silver put into the bag of the younger,  

kai t�n tim�n tou sitou autou.  egen�th� de kata to hr�ma I�s�ph, kath�s eipen.  -- 

and the value of his grain.  And it happened according to the word of Joseph, as he said.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXNGE  DND  EGLY  MIYP@DE  XE@  XWAD 3 

:�¶†‹·š¾÷¼‰µ‡ †´L·† E‰¸Kº� �‹¹�́’¼‚́†¸‡ šŸ‚ š¶™¾Aµ† „ 

3. haboqer ‘or w’ha’anashim shul’chu hemah wachamoreyhem. 
 

Gen44:3 As soon as the morning was light, the men were sent away, they with their donkeys.  
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‹3› τὸ πρωὶ διέφαυσεν, καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν.   
3 to pr�i diephausen, kai hoi anthr�poi apestal�san, autoi kai hoi onoi aut�n.   

In the morning light shone through, and the men were sent, they and their donkeys.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWIGXD  @L  XIRD-Z@  E@VI  MD 4 

  MIYP@D  IXG@  SCX  MEW  EZIA-LR  XY@L  XN@  SQEIE 
:DAEH  ZGZ  DRX  MZNLY  DNL  MDL@  ZXN@E  MZBYDE 

E™‹¹‰¸š¹† ‚¾� š‹¹”´†-œ¶‚ E‚̧˜́‹ �·† … 

�‹¹�́’¼‚́† ‹·š¼‰µ‚ •¾…¸š �E™ Ÿœ‹·A-�µ” š¶�¼‚µ� šµ÷´‚ •·“Ÿ‹̧‡ 
:†´ƒŸŠ œµ‰µU †´”´š �¶U̧÷µK¹� †´Ĺ� �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �´U̧„µW¹†¸‡ 

 

4. hem yats’u ‘eth-ha`ir lo’ hir’chiqu w’Yoseph ‘amar la’asher `al-beytho qum r’doph ‘acharey 

ha’anashim w’hisag’tam w’amar’at ‘alehem lamah shilam’tem ra`ah tachath tobah. 
 

Gen44:4 They had just gone out of the city, and were not far off,  

when Yoseph said to the one which was at his house, Up, follow after the men;  

and when you overtake them, say to them, Why have you repaid evil for good?  
 

‹4› ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πόλιν (οὐκ ἀπέσχον µακράν)  
καὶ Ιωσηφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ Ἀναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων  
καὶ καταλήµψῃ αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατε πονηρὰ ἀντὶ καλῶν;   
4 exelthont�n de aut�n t�n polin (ouk apeschon makran)  

going forth from And their the city, not distance at a far,  

kai I�s�ph eipen tŸ epi t�s oikias autou Anastas epidi�xon opis� t�n anthr�p�n 

and Joseph said to the one over his house, In rising up, pursue after the men, 

kai katal�mpsÿ autous kai ereis autois  

and you shall overtake them!  And you shall say to them, 

Ti hoti antaped�kate pon�ra anti kal�n?   

For what reason did you recompense bad for good?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  IPC@  DZYI  XY@  DF  @ELD 5 

:MZIYR  XY@  MZRXD  EA  YGPI  YGP  @EDE 

ŸA ‹¹’¾…¼‚ †¶U̧�¹‹ š¶�¼‚ †¶ˆ ‚Ÿ�¼† † 

:�¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ �¶œ¾”·š¼† ŸA �·‰µ’̧‹ �·‰µ’ ‚E†¸‡ 
5. halo’ zeh ‘asher yish’teh ‘adoni bo w’hu’ nachesh y’nachesh bo hare`othem ‘asher `asithem. 
 

Gen44:5 Is not this the one from which my master drinks and from which he uses for divination?  

What wicked thing you have done. 
 

‹5› ἵνα τί ἐκλέψατέ µου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν;  οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ πίνει ὁ κύριός µου;   
αὐτὸς δὲ οἰωνισµῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ.  πονηρὰ συντετέλεσθε, ἃ πεποιήκατε.   
5 hina ti eklepsate mou to kondy to argyroun?  ou touto estin, en hŸ pinei ho kyrios mou?   

Why did you steal my drinking cup silver?  not Is this in which drinks my master? 

autos de oi�nismŸ oi�nizetai en autŸ.  pon�ra syntetelesthe, ha pepoi�kate.   

And he an omen foretells by it?  the wicked things You completed which you have done. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DL@D  MIXACD-Z@  MDL@  XACIE  MBYIE 6 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶†·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ �·„¹WµIµ‡ ‡ 
6. wayasigem way’daber ‘alehem ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

Gen44:6 So he overtook them and spoke these words to them.  
 

‹6› εὑρὼν δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
6 heur�n de autous eipen autois kata ta hr�mata tauta.   

And having found them, he said to them according to these words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACK  IPC@  XACI  DNL  EIL@  EXN@IE 7 

:DFD  XACK  ZEYRN  JICARL  DLILG 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧CµJ ‹¹’¾…¼‚ š·Aµ…¸‹ †´Ĺ� ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†¶Fµ† š́ƒ́CµJ œŸā¼”·÷ ¡‹¶…´ƒ¼”µ� †´�‹¹�´‰ 
7. wayo’m’ru ‘elayu lamah y’daber ‘adoni kad’barim ha’eleh  

chalilah la`abadeyak me`asoth kadabar hazeh. 
 

Gen44:7 They said to him, Why does my master speak such words as these?  

Far be it from your servants to do according this thing.  
 

‹7› οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα;   
µὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
7 hoi de eipon autŸ Hina ti lalei ho kyrios kata ta hr�mata tauta?   

And they said to him, Why speaks the master in these words?  

m� genoito tois paisin sou poi�sai kata to hr�ma touto.   

May it not be for your servants to do according to this word;  
____________________________________________________________________________________________________________  

  JIL@  EPAIYD  EPIZGZN@  ITA  EP@VN  XY@  SQK  OD 8 

:ADF  E@  SQK  JIPC@  ZIAN  APBP  JI@E  ORPK  UX@N 

¡‹¶�·‚ E’¾ƒ‹¹�½† E’‹·œ¾‰¸U̧÷µ‚ ‹¹–̧A E’‚́˜́÷ š¶�¼‚ •¶“¶J ‘·† ‰ 

:ƒ́†´ˆ Ÿ‚ •¶“¶J ¡‹¶’¾…¼‚ œ‹·A¹÷ ƒ¾’̧„¹’ ¢‹·‚̧‡ ‘µ”´’̧J —¶š¶‚·÷ 
8. hen keseph ‘asher matsa’nu b’phi ‘am’t’chotheynu heshibonu ‘eleyak  

me’erets K’na`an w’eyak nig’nob mibeyth ‘adoneyak keseph ‘o zahab. 
 

Gen44:8 Behold, the money which we found in the mouth of our sacks we have brought back to you  

from the land of Kanaan.  How then could we steal silver or gold from your master’s house?  
 

‹8› εἰ τὸ µὲν ἀργύριον, ὃ εὕροµεν ἐν τοῖς µαρσίπποις ἡµῶν, ἀπεστρέψαµεν πρὸς σὲ  
ἐκ γῆς Χανααν, πῶς ἂν κλέψαιµεν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον;   
8 ei to men argyrion, ho heuromen en tois marsippois h�m�n,  

since the silver which we found in our bags  

apestrepsamen pros se ek g�s Chanaan,  

we returned to you from the land of Canaan.   

p�s an klepsaimen ek tou oikou tou kyriou sou argyrion � chrysion?   

How then would we steal from out of the house of your master silver or gold?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICARL  IPC@L  DIDP  EPGP@-MBE  ZNE  JICARN  EZ@  @VNI  XY@ 9 
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:�‹¹…´ƒ¼”µ� ‹¹’¾…‚µ� †¶‹̧†¹’ E’̧‰µ’¼‚-�µ„̧‡ œ·÷́‡ ¡‹¶…´ƒ¼”·÷ ŸU¹‚ ‚·˜́L¹‹ š¶�¼‚ Š 

9. ‘asher yimatse’ ‘ito me`abadeyak wameth w’gam-‘anach’nu nih’yeh l’adoni la`abadim. 
 

Gen44:9 With whomever of your servants it is found, let him die,  

and we also shall be my master’s servants. 
 

‹9› παρ’ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν παίδων σου, ἀποθνῃσκέτω·   
καὶ ἡµεῖς δὲ ἐσόµεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡµῶν.   
9 parí hŸ an heurethÿ to kondy t�n paid�n sou, apothnÿsket�;   

By whom ever should be found the drinking cup of your servants, let him die.  

kai h�meis de esometha paides tŸ kyriŸ h�m�n.   

also we And shall be servants to your master!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  @VNI  XY@  @ED-OK  MKIXACK  DZR-MB  XN@IE 10 

:MIWP  EIDZ  MZ@E  CAR  IL-DIDI 

ŸU¹‚ ‚·˜́L¹‹ š¶�¼‚ ‚E†-‘¶J �¶�‹·ş̌ƒ¹…¸� †´Uµ”-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¹I¹™̧’ E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ …¶ƒ́” ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ 
10. wayo’mer gam-`atah k’dib’reykem  

ken-hu’ ‘asher yimatse’ ‘ito yih’yeh-li `abed w’atem tih’yu n’qiim. 
 

Gen44:10 So he said, Now let it also be according to your words;  

So it is; he with whom it is found shall be my servant, and you shall be innocent. 
 

‹10› ὁ δὲ εἶπεν Καὶ νῦν ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται·  παρ’ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ,  
αὐτὸς ἔσται µου παῖς, ὑµεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί.   
10 ho de eipen Kai nyn h�s legete, hout�s estai;   

And he said, And now as you say, so it shall be.   

parí hŸ an heurethÿ to kondy,  

By whom ever should be found the drinking cup, 

autos estai mou pais, hymeis de esesthe katharoi.   

he shall be my servant, and you all shall be pure. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZGZN@  YI@  EGZTIE  DVX@  EZGZN@-Z@  YI@  ECXEIE  EXDNIE 11 

:ŸU̧‰µU̧÷µ‚ �‹¹‚ E‰¸U̧–¹Iµ‡ †´˜̧š́‚ ŸU̧‰µU̧÷µ‚-œ¶‚ �‹¹‚ E…¹šŸIµ‡ Eš¼†µ÷¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’maharu wayoridu ‘ish ‘eth-‘am’tach’to ‘ar’tsah wayiph’t’chu ‘ish ‘am’tach’to. 
 

Gen44:11 Then they hurried, each one lowered his sack to the ground, and each one opened his sack.  
 

‹11› καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἤνοιξαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ.   
11 kai espeusan kai katheilan hekastos ton marsippon autou epi t�n g�n  

And they hastened, and lowered each his bag upon the ground,  

kai �noixan hekastos ton marsippon autou.   

and opened each his bag.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPA  ZGZN@A  RIABD  @VNIE  DLK  OHWAE  LGD  LECBA  YTGIE 12 

:‘¹÷́‹̧’¹A œµ‰µU̧÷µ‚̧A µ”‹¹ƒ́Bµ† ‚·˜́L¹Iµ‡ †´K¹J ‘¾Š́RµƒE �·‰·† �Ÿ…́BµA ā·Pµ‰¸‹µ‡ ƒ‹ 
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12. way’chapes bagadol hechel ubaqaton kilah wayimatse’ hagabi`a b’am’tachath Bin’yamin. 
 

Gen44:12 He searched, beginning with the oldest and ending with the youngest,  

and the cup was found in Benyamin’s sack.  
 

‹12› ἠρεύνα δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάµενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον,  
καὶ εὗρεν τὸ κόνδυ ἐν τῷ µαρσίππῳ τῷ Βενιαµιν.   
12 �reuna de apo tou presbyterou arxamenos he�s �lthen epi ton ne�teron,  

And he searched from the older beginning until he came to the younger. 

kai heuren to kondy en tŸ marsippŸ tŸ Beniamin.   

And he found the drinking cup in the bag of Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXIRD  EAYIE  EXNG-LR  YI@  QNRIE  MZLNY  ERXWIE 13 

:†´š‹¹”´† Eƒº�́Iµ‡ Ÿš¾÷¼‰-�µ” �‹¹‚ “¾÷¼”µIµ‡ �´œ¾�¸÷¹ā E”̧ş̌™¹Iµ‡ „‹ 

13. wayiq’r’`u sim’lotham waya`amos ‘ish `al-chamoro wayashubu ha`irah. 
 

Gen44:13 Then they tore their clothes, and when each one placed on his donkey,  

they returned to the city.  
 

‹13› καὶ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν µάρσιππον αὐτοῦ  
ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν.   
13 kai dierr�xan ta himatia aut�n kai epeth�kan hekastos ton marsippon autou epi ton onon autou  

 And they tore their cloaks, and placed each his bag upon his donkey, 

kai epestrepsan eis t�n polin.   

 and returned to the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  EPCER  @EDE  SQEI  DZIA  EIG@E  DCEDI  @AIE 14 

:DVX@  EIPTL  ELTIE 

�´� EM¶…Ÿ” ‚E†¸‡ •·“Ÿ‹ †´œ‹·A ‡‹́‰¶‚̧‡ †´…E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

:†´˜̧š́‚ ‡‹́’́–̧� E�¸P¹Iµ‡ 
14. wayabo’ Yahudah w’echayu beythah Yoseph w’hu’ `odenu sham wayip’lu l’phanayu ‘ar’tsah. 
 

Gen44:14 When Yahudah and his brothers came to Yoseph’s house, he was still there,  

and they fell to the ground before him.  
 

‹14› Εἰσῆλθεν δὲ Ιουδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ  
καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
14 Eis�lthen de Ioudas kai hoi adelphoi autou pros I�s�ph eti autou ontos ekei  

 entered And Judah and his brothers to Joseph, while he was there. 

kai epeson enantion autou epi t�n g�n.   

 And they fell before him upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  DYRND-DN  SQEI  MDL  XN@IE 15 

:IPNK  XY@  YI@  YGPI  YGP-IK  MZRCI  @ELD  MZIYR  XY@ 

†¶Fµ† †¶ā¼”µLµ†-†´÷ •·“Ÿ‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’¾÷́J š¶�¼‚ �‹¹‚ �·‰µ’̧‹ �·‰µ’-‹¹J �¶U̧”µ…¸‹ ‚Ÿ�¼† �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ 
15. wayo’mer lahem Yoseph mah-hama`aseh hazeh  
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‘asher `asithem halo’ y’da`’tem ki-nachesh y’nachesh ‘ish ‘asher kamoni. 
 

Gen44:15 Yoseph said to them, What is this deed that you have done?   

Do you not know that such a man as I can practice divination? 
 

‹15› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τί τὸ πρᾶγµα τοῦτο, ὃ ἐποιήσατε;   
οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισµῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ;   
15 eipen de autois I�s�ph Ti to pragma touto, ho epoi�sate?   

 said And to them Joseph, What is this thing that you have done? 

ouk oidate hoti oi�nismŸ oi�nieitai anthr�pos hoios eg�?   

 Did you not know that an omen shall foretell a man such as I? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACP-DN  IPC@L  XN@P-DN  DCEDI  XN@IE 16 

EPPD  JICAR  OER-Z@  @VN  MIDL@D  WCHVP-DNE 
:ECIA  RIABD  @VNP-XY@  MB  EPGP@-MB  IPC@L  MICAR 

š·Aµ…¸M-†µ÷ ‹¹’¾…‚µ� šµ÷‚¾M-†µ÷ †´…E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

EM¶M¹† ¡‹¶…´ƒ¼” ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‚́˜́÷ �‹¹†¾�½‚́† ™́CµŞ̌ ¹̃M-†µ÷E 
:Ÿ…´‹̧A µ”‹¹ƒ́Bµ† ‚́˜̧÷¹’-š¶�¼‚ �µB E’̧‰µ’¼‚-�µB ‹¹’¾…‚µ� �‹¹…´ƒ¼” 

16. wayo’mer Yahudah mah-no’mar l’adoni mah-n’daber  

umah-nits’tadaq ha’Elohim matsa’ ‘eth-`awon `abadeyak hinenu `abadim  

l’adoni gam-‘anach’nu gam ‘asher-nim’tsa’ hagabi`a b’yado. 
 

Gen44:16 So Yahudah said, What can we say to my master?  What can we speak?   

And how can we justify ourselves?  The Elohim has found out the iniquity of your servants;  

behold, we are my master’s servants, both we and the one in whose possession the cup has been found. 
 

‹16› εἶπεν δὲ Ιουδας Τί ἀντεροῦµεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωµεν ἢ τί δικαιωθῶµεν;   
ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου.  ἰδού ἐσµεν οἰκέται τῷ κυρίῳ ἡµῶν,  
καὶ ἡµεῖς καὶ παρ’ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ.   
16 eipen de Ioudas Ti anteroumen tŸ kyriŸ  

 said And Judah, How shall we contradict the master, 

� ti lal�s�men � ti dikai�th�men?   

 or what shall we speak, or how shall we be justified? 

ho de theos heuren t�n adikian t�n paid�n sou.  idou esmen oiketai tŸ kyriŸ h�m�n,  

 For the Elohim found the injustice of your servants.  Behold, we are servants to our master, 

kai h�meis kai parí hŸ heureth� to kondy.   

 both we and by whom was found with the drinking cup.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RIABD  @VNP  XY@  YI@D  Z@F  ZEYRN  IL  DLILG  XN@IE 17 

:MKIA@-L@  MELYL  ELR  MZ@E  CAR  IL-DIDI  @ED  ECIA   

µ”‹¹ƒ́Bµ† ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚ �‹¹‚́† œ‚¾ˆ œŸā¼”·÷ ‹¹K †´�‹¹�´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

– :�¶�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ �Ÿ�´�̧� E�¼” �¶Uµ‚̧‡ …¶ƒ́” ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ ‚E† Ÿ…́‹̧A  
17. wayo’mer chalilah li me`asoth zo’th ha’ish ‘asher nim’tsa’ hagabi`a b’yado hu’ yih’yeh-li `abed 

w’atem `alu l’shalom ‘el-‘abikem. 
 

Gen44:17 But he said, Far be it from me to do this.  The man in whose hand the cup has been found,  
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he shall be my servant; but as for you, go up in peace to your father. 
 

‹17› εἶπεν δὲ Ιωσηφ Μή µοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο·  ὁ ἄνθρωπος, παρ’ ᾧ εὑρέθη τὸ 
κόνδυ, αὐτὸς ἔσται µου παῖς, ὑµεῖς δὲ ἀνάβητε µετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν πατέρα ὑµῶν.   
17 eipen de I�s�ph M� moi genoito poi�sai to hr�ma touto;   

 said And Joseph, Let it not be to me to do this thing. 

ho anthr�pos, parí hŸ heureth� to kondy,  

 The man by whom was found with the drinking cup, 

autos estai mou pais, hymeis de anab�te meta s�t�rias pros ton patera hym�n.   

 he shall be my servant.  But you all ascend with safety to your father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  @P-XACI  IPC@  IA  XN@IE  DCEDI  EIL@  YBIE 18 

:DRXTK  JENK  IK  JCARA  JT@  XGI-L@E  IPC@  IPF@A  XAC 

¡¸C¸ƒµ” ‚́’-š¶Aµ…¸‹ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹ ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ ‰‹ 

:†¾”̧šµ–̧J ¡Ÿ÷́� ‹¹J ¡¶C¸ƒµ”¸A ¡̧Pµ‚ šµ‰¹‹-�µ‚̧‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧ˆ´‚̧A š́ƒ́… 
18. wayigash ‘elayu Yahudah wayo’mer bi ‘adoni y’daber-na’ `ab’d’ak  

dabar b’az’ney ‘adoni w’al-yichar ‘ap’ak b’`ab’dek ki kamok k’Phar’`oh. 
 

Gen44:18 Then Yahudah approached him, and said, Oh my master, may your servant please  

speak a word in my master’s ears, and do not be angry with your servant; for you are like to Pharaoh. 
 

‹18› Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ιουδας εἶπεν ∆έοµαι, κύριε, λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆµα ἐναντίον σου,  
καὶ µὴ θυµωθῇς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ µετὰ Φαραω.   
18 Eggisas de autŸ Ioudas eipen Deomai, kyrie,  

 And approaching to him, Judah said, I beseech O master, 

lal�sat� ho pais sou hr�ma enantion sou,  

 let your servant speak a word before you, 

kai m� thym�thÿs tŸ paidi sou, hoti sy ei meta Phara�.   

 and be not enraged with your servant, for you are after Pharaoh!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:G@-E@  A@  MKL-YID  XN@L  EICAR-Z@  L@Y  IPC@ 19 

:‰´‚-Ÿ‚ ƒ́‚ �¶�́�-�·‹¼† š¾÷‚·� ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ �µ‚́� ‹¹’¾…¼‚ Š‹ 

19. ‘adoni sha’al ‘eth-`abadayu le’mor hayesh-lakem ‘ab ‘o-‘ach. 
 

Gen44:19 My master asked his servants, saying, Have you a father or a brother?  
 

‹19› κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου λέγων Εἰ ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν;   
19 kyrie, sy �r�t�sas tous paidas sou leg�n Ei echete patera � adelphon?  

 O master you asked your servants, saying, you Have a father or brother?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OHW  MIPWF  CLIE  OWF  A@  EPL-YI  IPC@-L@  XN@PE 20 

:EAD@  EIA@E  EN@L  ECAL  @ED  XZEIE  ZN  EIG@E 

‘´Š́™ �‹¹’º™̧ˆ …¶�¶‹̧‡ ‘·™́ˆ ƒ́‚ E’́�-�¶‹ ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Mµ‡ � 

:Ÿƒ·†¼‚ ‡‹¹ƒ́‚̧‡ ŸL¹‚̧� ŸCµƒ̧� ‚E† š·œ́E¹Iµ‡ œ·÷ ‡‹¹‰´‚̧‡ 
20. wano’mer ‘el-‘adonai yesh-lanu ‘ab zaqen w’yeled z’qunim qatan  

w’achiu meth wayiuather hu’ l’bado l’imo w’abiu ‘ahebo. 
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Gen44:20 We said to my master, We have an old father and a little child of his old age.   

Now his brother is dead, so he alone is left of his mother, and his father loves him.  
 

‹20› καὶ εἴπαµεν τῷ κυρίῳ Ἔστιν ἡµῖν πατὴρ πρεσβύτερος καὶ παιδίον γήρως νεώτερον αὐτῷ,  
καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ µόνος ὑπελείφθη τῇ µητρὶ αὐτοῦ,  
ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν.   
20 kai eipamen tŸ kyriŸ Estin h�min pat�r presbyteros  

 And we said to the master, There is to us a father, an older man, 

kai paidion g�r�s ne�teron autŸ, kai  

 and child old age a younger in his, and  

ho adelphos autou apethanen, autos de monos hypeleiphth� tÿ m�tri autou, ho de pat�r auton �gap�sen.  

 his brother died, and he alone was left behind of his mother, and his father loved him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  IPIR  DNIY@E  IL@  EDCXED  JICAR-L@  XN@ZE 21 

:‡‹́�´” ‹¹’‹·” †´÷‹¹ā́‚̧‡ ‹́�·‚ E†º…¹šŸ† ¡‹¶…´ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

21. wato’mer ‘el-`abadeyak horiduhu ‘elay w’asimah `eyni `alayu. 
 

Gen44:21 Then you said to your servants, Bring him down to me that I may set my eyes on him.  
 

‹21› εἶπας δὲ τοῖς παισίν σου Καταγάγετε αὐτὸν πρός µε, καὶ ἐπιµελοῦµαι αὐτοῦ.   
21 eipas de tois paisin sou Katagagete auton pros me, kai epimeloumai autou.   

 And you said to your servants, Lead him to me!  and I shall care for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@-Z@  AFRL  XRPD  LKEI-@L  IPC@-L@  XN@PE 22 

:ZNE  EIA@-Z@  AFRE 

‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µ� šµ”µMµ† �µ�E‹-‚¾� ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Mµ‡ ƒ� 

:œ·÷́‡ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ƒµˆ´”¸‡ 
22. wano’mer ‘el-‘adonai lo’-yukal hana`ar la`azob ‘eth-‘abiu w’`azab ‘eth-‘abiu wameth. 
 

Gen44:22 But we said to my master, The lad is not able to leave his father,  

for if he should leave his father, his father would die.  
 

‹22› καὶ εἴπαµεν τῷ κυρίῳ Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα·   
ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν πατέρα, ἀποθανεῖται.   
22 kai eipamen tŸ kyriŸ Ou dyn�setai to paidion katalipein ton patera;   

 And we said to the master, is not able The child to leave his father; 

ean de katalipÿ ton patera, apothaneitai.   

 and if he should leave his father, he shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  OHWD  MKIG@  CXI  @L-M@  JICAR-L@  XN@ZE 23 

:IPT  ZE@XL  OETQZ  @L 

�¶�̧U¹‚ ‘¾Š́Rµ† �¶�‹¹‰¼‚ …·š·‹ ‚¾�-�¹‚ ¡‹¶…´ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ „� 

:‹́’́P œŸ‚̧š¹� ‘E–¹“¾œ ‚¾� 
23. wato’mer ‘el-`abadeyak ‘im-lo’ yered ‘achikem haqaton ‘it’kem lo’ thosiphun lir’oth panay. 
 

Gen44:23 You said to your servants, Unless your youngest brother comes down with you,  

you shall not continue to see my face.  
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‹23› σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου Ἐὰν µὴ καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος µεθ’ ὑµῶν,  
οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου.   
23 sy de eipas tois paisin sou Ean m� katabÿ ho adelphos hym�n ho ne�teros methí hym�n, 

 And you said to your servants, If does not go down brother your younger with you, 

ou prosth�sesthe eti idein to pros�pon mou.   

 you shall not proceed to see my face again.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  IXAC  Z@  EL-CBPE  IA@  JCAR-L@  EPILR  IK  IDIE 24 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ Ÿ�-…¶BµMµ‡ ‹¹ƒ́‚ ¡¸C¸ƒµ”-�¶‚ E’‹¹�´” ‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

24. way’hi ki `alinu ‘el-`ab’d’ak ‘abi wanaged-lo ‘eth dib’rey ‘adonai. 
 

Gen44:24 Thus it came about when we went up to your servant my father,  

we told him the words of my master.  
 

‹24› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβηµεν πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡµῶν,  
ἀπηγγείλαµεν αὐτῷ τὰ ῥήµατα τοῦ κυρίου.   
24 egeneto de h�nika aneb�men pros ton paida sou patera de h�m�n,  

 And it happened when we ascended to your servant our father, 

ap�ggeilamen autŸ ta hr�mata tou kyriou.   

 we reported to him the words of our master.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@-HRN  EPL-EXAY  EAY  EPIA@  XN@IE 25 

:�¶�¾‚-Šµ”¸÷ E’́�-Eş̌ƒ¹� Eƒº� E’‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’mer ‘abinu shubu shib’ru-lanu m’`at-‘okel. 
 

Gen44:25 Our father said, Go back, buy us a little food.  
 

‹25› εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ ἡµῶν Βαδίσατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα.   
25 eipen de ho pat�r h�m�n Badisate palin, agorasate h�min mikra br�mata.   

 said And our father, Proceed again, and buy for us a small amount of foods! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPCXIE  EPZ@  OHWD  EPIG@  YI-M@  ZCXL  LKEP  @L  XN@PE 26 

:EPZ@  EPPI@  OHWD  EPIG@E  YI@D  IPT  ZE@XL  LKEP  @L-IK   

E’̧…µš́‹̧‡ E’́U¹‚ ‘¾Š́Rµ† E’‹¹‰´‚ �·‹-�¹‚ œ¶…¶š́� �µ�E’ ‚¾� š¶÷‚¾Mµ‡ ‡� 

:E’́U¹‚ EM¶’‹·‚ ‘¾Š́Rµ† E’‹¹‰´‚̧‡ �‹¹‚́† ‹·’̧P œŸ‚̧š¹� �µ�E’ ‚¾�-‹¹J  
26. wano’mer lo’ nukal laredeth ‘im-yesh ‘achinu haqaton ‘itanu  

w’yarad’nu ki-lo’ nukal lir’oth p’ney ha’ish w’achinu haqaton ‘eynenu ‘itanu. 
 

Gen44:26 But we said, We cannot go down.  If our youngest brother is with us, then we shall go down;  

for we are not able to see the man’s face unless our youngest brother is with us.  
 

‹26› ἡµεῖς δὲ εἴπαµεν Οὐ δυνησόµεθα καταβῆναι·  ἀλλ’ εἰ µὲν ὁ ἀδελφὸς ἡµῶν ὁ νεώτερος 
καταβαίνει µεθ’ ἡµῶν, καταβησόµεθα·  οὐ γὰρ δυνησόµεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου,  
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ νεωτέρου µὴ ὄντος µεθ’ ἡµῶν.   
26 h�meis de eipamen Ou dyn�sometha katab�nai;  allí ei men ho adelphos h�m�n ho ne�teros  

 And we said, We shall not be able to go down; but if then brother our younger  

katabainei methí h�m�n, katab�sometha;  ou gar dyn�sometha idein to pros�pon tou anthr�pou,  
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 goes down with us, we shall go down; for we are not able to see the face of the man,  

tou adelphou tou ne�terou m� ontos methí h�m�n.   

 brother our younger if is not being with us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZY@  IL-DCLI  MIPY  IK  MZRCI  MZ@  EPIL@  IA@  JCAR  XN@IE 27 

:‹¹U̧�¹‚ ‹¹K-†´…¸�´‹ �¹‹µ’̧� ‹¹J �¶U̧”µ…¸‹ �¶Uµ‚ E’‹·�·‚ ‹¹ƒ́‚ ¡¸C¸ƒµ” š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayo’mer `ab’d’ak ‘abi ‘eleynu ‘atem y’da`’tem ki sh’nayim yal’dah-li ‘ish’ti. 
 

Gen44:27 Your servant my father said to us, You know that my wife bore me two sons;  
 

‹27› εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡµῶν πρὸς ἡµᾶς Ὑµεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν µοι ἡ γυνή·   
27 eipen de ho pais sou ho pat�r h�m�n pros h�mas Hymeis gin�skete hoti duo eteken moi h� gyn�;   

 said And our father your servant to us, You know that two bore to me my wife;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SXH  SXH  J@  XN@E  IZ@N  CG@D  @VIE 28 

:DPD-CR  EIZI@X  @LE 

•́š¾Š •¾š́Š ¢µ‚ šµ÷¾‚́‡ ‹¹U¹‚·÷ …´‰¶‚́† ‚· ·̃Iµ‡ ‰� 

:†´M·†-…µ” ‡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾�¸‡ 
28. wayetse’ ha’echad me’iti wa’omar ‘ak taroph toraph w’lo’ r’ithiu `ad-henah. 
 

Gen44:28 and the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces, 

and I have not seen him until now.  
 

‹28› καὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ εἴπατε ὅτι θηριόβρωτος γέγονεν,  
καὶ οὐκ εἶδον αὐτὸν ἔτι καὶ νῦν·   
28 kai ex�lthen ho heis apí emou, kai eipate hoti th�riobr�tos gegonen,  

 and went forth the one from me, and you said that, devoured by wild beasts He was. 

kai ouk eidon auton eti kai nyn;   

 And I did not see him as far as now.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEQ@  EDXWE  IPT  MRN  DF-Z@-MB  MZGWLE 29 

:DL@Y  DRXA  IZAIY-Z@  MZCXEDE 

‘Ÿ“´‚ E†´š́™̧‡ ‹µ’́P �¹”·÷ †¶ˆ-œ¶‚-�µB �¶U̧‰µ™̧�E Š� 

:†´�¾‚̧� †´”́ş̌A ‹¹œ́ƒ‹·ā-œ¶‚ �¶U̧…µšŸ†¸‡ 
29. ul’qach’tem gam-’eth-zeh me`im panay w’qarahu ‘ason  

w’horad’tem ‘eth-seybathi b’ra`ah Sh’olah. 
 

Gen44:29 If you take this one also from my face, and harm befalls him,  

you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow.  
 

‹29› ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου µου καὶ συµβῇ αὐτῷ µαλακία ἐν τῇ ὁδῷ,  
καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου.   
29 ean oun lab�te kai touton ek pros�pou mou  

 If then you should take also this one from my face, 

kai symbÿ autŸ malakia en tÿ hodŸ,  

 and comes to pass to him an infirmity in the way, 

kai kataxete mou to g�ras meta lyp�s eis ha�dou.   
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 then know that you shall lead me in old age with distress into Hades.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTPA  DXEYW  EYTPE  EPZ@  EPPI@  XRPDE  IA@  JCAR-L@  I@AK  DZRE 30 

:Ÿ�̧–µ’̧ƒ †´šE�̧™ Ÿ�̧–µ’̧‡ E’́U¹‚ EM¶’‹·‚ šµ”µMµ†¸‡ ‹¹ƒ́‚ ¡¸C¸ƒµ”-�¶‚ ‹¹‚¾ƒ̧J †´Uµ”¸‡ � 

30. w’`atah k’bo’i ‘el-`ab’d’ak ‘abi w’hana`ar ‘eynenu ‘itanu w’naph’sho q’shurah b’naph’sho. 
 

Gen44:30 Now, therefore, when I come to your servant my father, and the lad is not with us,  

since his life is bound up in his soul,  
 

‹30› νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύωµαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡµῶν  
καὶ τὸ παιδάριον µὴ ᾖ µεθ’ ἡµῶν-- ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέµαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆσ--, 
30 nyn oun ean eisporeu�mai pros ton paida sou patera de h�m�n  

 Now then, if I should enter to your servant father and our,  

kai to paidarion m� ÿ methí h�m�n-- h� de psych� autou ekkrematai ek t�s toutou psych�s--,  

 and the child should not be with us, then know his life depends on this one’s life. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  XRPD  OI@-IK  EZE@XK  DIDE 31 

:DL@Y  OEBIA  EPIA@  JCAR  ZAIY-Z@  JICAR  ECIXEDE 

œ·÷́‡ šµ”µMµ† ‘‹·‚-‹¹J ŸœŸ‚̧š¹J †´‹́†¸‡ ‚� 

:†´�¾‚̧� ‘Ÿ„́‹̧A E’‹¹ƒ́‚ ¡¸C¸ƒµ” œµƒ‹·ā-œ¶‚ ¡‹¶…´ƒ¼” E…‹¹šŸ†¸‡ 
31. w’hayah kir’otho ki-‘eyn hana`ar wameth  

w’horidu `abadeyak ‘eth-seybath `ab’d’ak ‘abinu b’yagon Sh’olah. 
 

Gen44:31 It shall come to pass when he sees that the lad is not with us, he shall die.  

Thus your servants shall bring the gray hair of your servant our father down to Sheol in sorrow.  
 

‹31› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν µὴ ὂν τὸ παιδάριον µεθ’ ἡµῶν τελευτήσει,  
καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ παιδός σου πατρὸς δὲ ἡµῶν µετ’ ὀδύνης εἰς ᾅδου.   
31 kai estai en tŸ idein auton m� on to paidarion methí h�m�n teleut�sei,  

 And it shall be in his seeing not being the child with us, he shall come to an end,  

kai kataxousin hoi paides sou to g�ras tou paidos sou patros de h�m�n metí odyn�s eis ha�dou.   

 and shall lead your servants to old age your servant father and our with distress into Hades.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  IA@  MRN  XRPD-Z@  AXR  JCAR  IK 32 

:MINID-LK  IA@L  IZ@HGE  JIL@  EP@IA@  @L-M@ 

š¾÷‚·� ‹¹ƒ́‚ �¹”·÷ šµ”µMµ†-œ¶‚ ƒµš́” ¡¸C¸ƒµ” ‹¹J ƒ� 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J ‹¹ƒ́‚̧� ‹¹œ‚́Š́‰¸‡ ¡‹¶�·‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚ ‚¾�-�¹‚ 
32. ki `ab’d’ak `arab ‘eth-hana`ar me`im ‘abi le’mor  

‘im-lo’ abi’enu ‘eleyak w’chata’thi l’abi kal-hayamim. 
 

Gen44:32 For your servant became surety for the lad to my father, saying,  

If I do not bring him back to you, then I shall be sinning against my father all the days.  
 

‹32› ὁ γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων Ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ 
καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡµαρτηκὼς ἔσοµαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας τὰς ἡµέρας.   
32 ho gar pais sou ekdedektai to paidion para tou patros leg�n Ean m� agag� auton pros se  

 For your servant has looked out for the child for my father, saying, If I do not lead him to you,  
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kai st�s� auton enantion sou, h�mart�k�s esomai pros ton patera pasas tas h�meras.   

 and place him before you, sinning I shall be against my father all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  CAR  XRPD  ZGZ  JCAR  @P-AYI  DZRE 33 

:EIG@-MR  LRI  XRPDE 

‹¹’¾…‚µ� …¶ƒ¶” šµ”µMµ† œµ‰µU ¡¸C¸ƒµ” ‚́’-ƒ¶�·‹ †´Uµ”̧‡ „� 

:‡‹́‰¶‚-�¹” �µ”µ‹ šµ”µMµ†¸‡ 
33. w’`atah yesheb-na’ `ab’d’ak tachath hana`ar `ebed l’adoni w’hana`ar ya`al `im-‘echayu. 
 

Gen44:33 Now, therefore, please let your servant remain instead of the lad a servant to my master,  

and let the lad go up with his brothers.  
 

‹33› νῦν οὖν παραµενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου·   
τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ.   
33 nyn oun paramen� soi pais anti tou paidiou,  

 Now then, I shall remain to you as a servant instead of the child,  

oiket�s tou kyriou autou;  to de paidion anab�t� meta t�n adelph�n.   

 as a domestic servant of my master.  But let the child ascend with his brothers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RXA  D@X@  OT  IZ@  EPPI@  XRPDE  IA@-L@  DLR@  JI@-IK 34 

:IA@-Z@  @VNI  XY@   

”´š́ƒ †¶‚̧š¶‚ ‘¶P ‹¹U¹‚ EM¶’‹·‚ šµ”µMµ†¸‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶�½”¶‚ ¢‹·‚-‹¹J …� 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹‹ š¶�¼‚  
34. ki-‘eyak ‘e`eleh ‘el-‘abi w’hana`ar ‘eynenu ‘iti pen ‘er’eh bara` ‘asher yim’tsa’ ‘eth-‘abi. 
 

Gen44:34 For how shall I go up to my father if the lad is not with me?  

Lest I look upon the evil that would overtake my father? 
 

‹34› πῶς γὰρ ἀναβήσοµαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου µὴ ὄντος µεθ’ ἡµῶν;   
ἵνα µὴ ἴδω τὰ κακά, ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα µου.    

34 p�s gar anab�somai pros ton patera, tou paidiou m� ontos methí h�m�n?   

 For how shall I ascend to the father of the child not being with us, 

hina m� id� ta kaka, ha heur�sei ton patera mou.   

 that I should not see the bad things which shall find my father? 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 45 
 

EILR  MIAVPD  LKL  WT@ZDL  SQEI  LKI-@LE Gen45:1 

  ILRN  YI@-LK  E@IVED  @XWIE 
:EIG@-L@  SQEI  RCEZDA  EZ@  YI@  CNR-@LE 

‡‹́�´” �‹¹ƒ́Q¹Mµ† �¾�̧� ™·Pµ‚̧œ¹†¸� •·“Ÿ‹ �¾�́‹-‚¾�¸‡ ‚ 

‹́�´”·÷ �‹¹‚-�´� E‚‹¹˜Ÿ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
:‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ ”µCµ‡̧œ¹†¸A ŸU¹‚ �‹¹‚ …µ÷´”-‚¾�¸‡ 

1. w’lo’-yakol Yoseph l’hith’apeq l’kol hanitsabim `alayu wayiq’ra’ hotsi’u kal-‘ish me`alay  

w’lo’-`amad ‘ish ‘ito b’hith’wada` Yoseph ‘el-‘echayu. 
 

Gen45:1 Then Yoseph was not able to control himself before all those who stood by him,  

and he cried, Have every man go out from me.   

So there was no man with him when Yoseph made himself known to his brothers.  
 

‹45:1› Καὶ οὐκ ἠδύνατο Ιωσηφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ,  
ἀλλ’ εἶπεν Ἐξαποστείλατε πάντας ἀπ’ ἐµοῦ.   
καὶ οὐ παρειστήκει οὐδεὶς τῷ Ιωσηφ, ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.   
1 Kai ouk 	dynato I�s	ph anechesthai pant�n t�n parest	kot�n autŸ, allí eipen Exaposteilate  

 And was not able Joseph to withhold of all the ones standing beside him.  But he said, Send  

pantas apí emou.  kai ou pareist	kei oudeis tŸ I�s	ph, h	nika anegn�rizeto tois adelphois autou.   

 all from me!  And stood beside no one Joseph when he made himself known to his brothers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  ZIA  RNYIE  MIXVN  ERNYIE  IKAA  ELW-Z@  OZIE 2 

:†¾”̧šµP œ‹·A ”µ÷̧�¹Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‹¹�¸ƒ¹A Ÿ�¾™-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiten ‘eth-qolo bib’ki wayish’m’`u Mits’rayim wayish’ma` beyth Phar’`oh. 
 

Gen45:2 Then he gave forth his voice, in weeping,  

and the Egyptians heard, and the house of Pharaoh heard of it.  
 

‹2› καὶ ἀφῆκεν φωνὴν µετὰ κλαυθµοῦ·  ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι,  
καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραω.   
2 kai aph	ken ph�n	n meta klauthmou;  	kousan de pantes hoi Aigyptioi,  

 And he let go with a voice of weeping.  heard And all the Egyptians,  

kai akouston egeneto eis ton oikon Phara�.   

 and audible it became into the house of Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG  IA@  CERD  SQEI  IP@  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 3 

:EIPTN  ELDAP  IK  EZ@  ZEPRL  EIG@  ELKI-@LE 

‹́‰ ‹¹ƒ́‚ …Ÿ”µ† •·“Ÿ‹ ‹¹’¼‚ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‡‹́’́P¹÷ E�¼†¸ƒ¹’ ‹¹J Ÿœ¾‚ œŸ’¼”µ� ‡‹́‰¶‚ E�¸�́‹-‚¾�¸‡ 
3. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu ‘ani Yoseph ha`od ‘abi chayu’ 

lo’-yak’lu ‘echayu la`anoth ‘otho ki nib’halu mipanayu. 
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Gen45:3 Then Yoseph said to his brothers, I am Yoseph!  Is my father still alive?   

But his brothers were not able to answer him, for they were dismayed at his presence.  
 

‹3› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἐγώ εἰµι Ιωσηφ·  ἔτι ὁ πατήρ µου ζῇ;   
καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ·  ἐταράχθησαν γάρ.   
3 eipen de I�s	ph pros tous adelphous autou Eg� eimi I�s	ph;  eti ho pat	r mou zÿ?  

 said And Joseph to his brothers, I am Joseph, still father does my live? 

kai ouk edynanto hoi adelphoi apokrith	nai autŸ;  etarachth	san gar.   

 And were not able the brothers to respond to him, for they were disturbed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYBIE  IL@  @P-EYB  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 4 

:DNIXVN  IZ@  MZXKN-XY@  MKIG@  SQEI  IP@  XN@IE 

E�́B¹Iµ‡ ‹µ�·‚ ‚́’-E�̧B ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:†´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ ‹¹œ¾‚ �¶U̧šµ�̧÷-š¶�¼‚ �¶�‹¹‰¼‚ •·“Ÿ‹ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu g’shu-na’ ‘elay wayigashu  

wayo’mer ‘ani Yoseph ‘achikem ‘asher-m’kar’tem ‘othi Mits’ray’mah. 
 

Gen45:4 Then Yoseph said to his brothers, Please come closer to me.  And they came closer.   

And he said, I am your brother Yoseph, whom you sold me into Egypt.  
 

‹4› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἐγγίσατε πρός µε.  καὶ ἤγγισαν.   
καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι Ιωσηφ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον.   
4 eipen de I�s	ph pros tous adelphous autou Eggisate pros me.  kai 	ggisan.   

 said And Joseph to his brothers, Approach to me!  And they approached. 

kai eipen Eg� eimi I�s	ph ho adelphos hym�n, hon apedosthe eis Aigypton.   

 And he said, I am Joseph your brother, whom you delivered into Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPD  IZ@  MZXKN-IK  MKIPIRA  XGI-L@E  EAVRZ-L@  DZRE 5 

:MKIPTL  MIDL@  IPGLY  DIGNL  IK   

†´M·† ‹¹œ¾‚ �¶U̧šµ�̧÷-‹¹J �¶�‹·’‹·”¸A šµ‰¹‹-�µ‚̧‡ Eƒ̧˜́”·U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ † 

:�¶�‹·’̧–¹� �‹¹†¾�½‚ ‹¹’µ‰´�¸� †´‹̧‰¹÷̧� ‹¹J  
5. w’`atah ‘al-te`ats’bu w’al-yichar b’`eyneykem ki-m’kar’tem ‘othi henah  

ki l’mich’yah sh’lachani ‘Elohim liph’neykem. 
 

Gen45:5 Now do not be grieved and be not angry with yourselves, because you sold me here,  

for Elohim sent me before you to preserve life.  
 

‹5› νῦν οὖν µὴ λυπεῖσθε µηδὲ σκληρὸν ὑµῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ µε ὧδε·   
εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέν µε ὁ θεὸς ἔµπροσθεν ὑµῶν·   
5 nyn oun m	 lypeisthe m	de skl	ron hymin phan	t� hoti apedosthe me h�de;   

 Now then do not fret, nor hard to you let it appear that you delivered me here; 

eis gar z�	n apesteilen me ho theos emprosthen hym�n;   

 for for life sent me Elohim in front of you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AXWA  ARXD  MIZPY  DF-IK 6 

:XIVWE  YIXG-OI@  XY@  MIPY  YNG  CERE 
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—¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A ƒ́”´š́† �¹‹µœ́’̧� †¶ˆ-‹¹J ‡ 

:š‹¹Q́™̧‡ �‹¹š́‰-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹’́� �·÷´‰ …Ÿ”̧‡ 
6. ki-zeh sh’nathayim hara`ab b’qereb ha’arets w’`od chamesh shanim ‘asher ‘eyn-charish w’qatsir. 
 

Gen45:6 For the famine has been in the land these two years,  

and there are still five years in which there shall be neither plowing nor harvesting.  
 

‹6› τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιµὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη,  
ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄµητος·   
6 touto gar deuteron etos limos epi t	s g	s, kai eti loipa pente et	,  

 For this second year a famine is upon the earth, and still remaining are five years  

en hois ouk estai arotriasis oude am	tos;   

 in which there is no plowing nor harvest.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  ZIX@Y  MKL  MEYL  MKIPTL  MIDL@  IPGLYIE 7 

:DLCB  DHILTL  MKL  ZEIGDLE 

—¶š́‚́A œ‹¹š·‚̧� �¶�́� �Eā́� �¶�‹·’̧–¹� �‹¹†¾�½‚ ‹¹’·‰´�¸�¹Iµ‡ ˆ 

:†´�¾…¸B †´Š‹·�¸–¹� �¶�́� œŸ‹¼‰µ†¸�E 
7. wayish’lacheni ‘Elohim liph’neykem lasum lakem sh’erith ba’arets  

ul’hachayoth lakem liph’leytah g’dolah. 
 

Gen45:7 Elohim sent me before you to preserve for you a remnant in the earth,  

and to keep you alive by a great deliverance.  
 

‹7› ἀπέστειλεν γάρ µε ὁ θεὸς ἔµπροσθεν ὑµῶν, ὑπολείπεσθαι ὑµῶν κατάλειµµα ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐκθρέψαι ὑµῶν κατάλειψιν µεγάλην. 
7 apesteilen gar me ho theos emprosthen hym�n, hypoleipesthai hym�n kataleimma epi t	s g	s  

 sent For me Elohim in front of you, that there may be left to you a vestige upon the earth, 

kai ekthrepsai hym�n kataleipsin megal	n.   

 and to nourish to you remnant a great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPNIYIE  MIDL@D  IK  DPD  IZ@  MZGLY  MZ@-@L  DZRE 8 

:MIXVN  UX@-LKA  LYNE  EZIA-LKL  OEC@LE  DRXTL  A@L 

‹¹’·÷‹¹ā̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J †´M·† ‹¹œ¾‚ �¶U̧‰µ�¸� �¶Uµ‚-‚¾� †´Uµ”¸‡ ‰ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A �·�¾÷E Ÿœ‹·A-�´�¸� ‘Ÿ…́‚̧�E †¾”̧šµ–̧� ƒ́‚̧� 
8. w’`atah lo’-‘atem sh’lach’tem ‘othi henah ki ha’Elohim way’simeni l’ab l’Phar’`oh  

ul’adon l’kal-beytho umoshel b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen45:8 Now it was not you who sent me here, but the Elohim; and He has made me a father  

to Pharaoh and to a master of all his house and ruler over all the land of Egypt.  
 

‹8› νῦν οὖν οὐχ ὑµεῖς µε ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ’ ἢ ὁ θεός, καὶ ἐποίησέν µε ὡς πατέρα Φαραω  
καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης γῆς Αἰγύπτου.   
8 nyn oun ouch hymeis me apestalkate h�de, allí 	 ho theos, kai epoi	sen me h�s patera Phara�  

 Now then, you did not send me here, but the Elohim.  And he made me as father to Pharaoh, 

kai kyrion pantos tou oikou autou kai archonta pas	s g	s Aigyptou.   
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 and master of all his house, and ruler of all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  JPA  XN@  DK  EIL@  MZXN@E  IA@-L@  ELRE  EXDN 9 

:CNRZ-L@  IL@  DCX  MIXVN-LKL  OEC@L  MIDL@  IPNY 

•·“Ÿ‹ ¡̧’¹A šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ E�¼”µ‡ Eš¼†µ÷ Š 

:…¾÷¼”µU-�µ‚ ‹µ�·‚ †´…¸š �¹‹́ş̌ ¹̃÷-�´�̧� ‘Ÿ…́‚̧� �‹¹†¾�½‚ ‹¹’µ÷´ā 
9. maharu wa`alu ‘el-‘abi wa’amar’tem ‘elayu  

koh ‘amar bin’ak Yoseph samani ‘Elohim l’adon l’kal-Mits’rayim r’dah ‘elay ‘al-ta`amod. 
 

Gen45:9 Hurry and go up to my father, and say to him,  

Thus says your son Yoseph, Elohim has made me master of all Egypt; come down to me, do not delay.  
 

‹9› σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ υἱός σου Ιωσηφ 
Ἐποίησέν µε ὁ θεὸς κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου·  κατάβηθι οὖν πρός µε καὶ µὴ µείνῃς·   
9 speusantes oun anab	te pros ton patera mou kai eipate autŸ Tade legei ho huios sou I�s	ph  

 Hastening then, you ascend to my father and say to him!  Thus says your son Joseph. 

Epoi	sen me ho theos kyrion pas	s g	s Aigyptou;   

 made me Elohim master of all the land of Egypt.   

katab	thi oun pros me kai m	 meinÿs;   

 Come down then to me!  and you should not wait.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IL@  AEXW  ZIIDE  OYB-UX@A  ZAYIE 10 

:JL-XY@-LKE  JXWAE  JP@VE  JIPA  IPAE  JIPAE 

†´Uµ‚ ‹µ�·‚ ƒŸš́™ ́œ‹¹‹́†¸‡ ‘¶�¾B-—¶š¶‚̧ƒ ́U̧ƒµ�́‹̧‡ ‹ 

:¢́�-š¶�¼‚-�´�¸‡ ¡¸š́™̧ƒE ¡̧’‚¾˜̧‡ ¡‹¶’́ƒ ‹·’̧ƒE ¡‹¶’́ƒE 
10. w’yashab’at b’erets-Goshen w’hayiath qarob ‘elay ‘atah ubaneyak  

ub’ney baneyak w’tso’n’ak ub’qar’ak w’kal-‘asher-lak. 
 

Gen45:10 You shall live in the land of Goshen, and you shall be near me, you and your sons  

and your sons’s sons and your flocks and your herds and all that you have.  
 

‹10› καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ Γεσεµ Ἀραβίας καὶ ἔσῃ ἐγγύς µου, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου  
καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ βόες σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν, 
10 kai katoik	seis en gÿ Gesem Arabias kai esÿ eggys mou,  

 And you shall dwell in the land of Goshen of Arabia, and you shall be near me, 

sy kai hoi huioi sou kai hoi huioi t�n hui�n sou, ta probata sou 

 you and your sons, and the sons of your sons, your sheep 

kai hai boes sou kai hosa soi estin,  

 and your oxen, and as much as is yours. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  YXEZ-OT  ARX  MIPY  YNG  CER-IK  MY  JZ@  IZLKLKE 11 

:JL-XY@-LKE  JZIAE   

†´Uµ‚ �·š́E¹U-‘¶P ƒ́”́š �‹¹’́� �·÷´‰ …Ÿ”-‹¹J �́� ¡¸œ¾‚ ‹¹U̧�µJ¸�¹�̧‡ ‚‹ 

:¢́�-š¶�¼‚-�´�¸‡ ¡¸œ‹·ƒE  
11. w’kil’kal’ti ‘oth’ak sham ki-`od chamesh shanim ra`ab pen-tiuaresh ‘atah  

ubeyth’ak w’kal-‘asher-lak. 
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Gen45:11 There I shall also provide for you, for there are still five years of famine,  

lest you and your house and all that you would have be impoverished. 
 

‹11› καὶ ἐκθρέψω σε ἐκεῖ--ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιµόσ--, ἵνα µὴ ἐκτριβῇς, σὺ  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου.   
11 kai ekthreps� se ekei--eti gar pente et	 limos--,  

 I shall nourish you there.  For there is still five years of famine;  

hina m	 ektribÿs, sy kai hoi huioi sou kai panta ta hyparchonta sou.   

 that you shall not be obliterated – you and your sons, and all your possessions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OINIPA  IG@  IPIRE  ZE@X  MKIPIR  DPDE 12 

:MKIL@  XACND  IT-IK 

‘‹¹÷́‹̧’¹ƒ ‹¹‰´‚ ‹·’‹·”¸‡ œŸ‚¾š �¶�‹·’‹·” †·M¹†¸‡ ƒ‹ 

:�¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¸÷µ† ‹¹–-‹¹J 
12. w’hinneh `eyneykem ro’oth w’`eyney ‘achi Bin’yamin ki-phi ham’daber ‘aleykem. 
 

Gen45:12 Behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benyamin see,  

that it is my mouth which is speaking to you.  
 

‹12› ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ Βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ µου  
ὅτι τὸ στόµα µου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑµᾶς.   
12 idou hoi ophthalmoi hym�n blepousin kai hoi ophthalmoi Beniamin tou adelphou mou  

 Behold, your eyes see, and the eyes Benjamin of my brother 

hoti to stoma mou to laloun pros hymas.   

 that my mouth is speaking to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  ICEAK-LK-Z@  IA@L  MZCBDE 13 

:DPD  IA@-Z@  MZCXEDE  MZXDNE  MZI@X  XY@-LK  Z@E 

�¹‹µş̌ ¹̃÷̧A ‹¹…Ÿƒ̧J-�´J-œ¶‚ ‹¹ƒ́‚̧� �¶U̧…µB¹†¸‡ „‹ 

:†´M·† ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �¶U̧…µšŸ†¸‡ �¶U̧šµ†¹÷E �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ 
13. w’higad’tem l’abi ‘eth-kal-k’bodi b’Mits’rayim  

w’eth kal-‘asher r’ithem umihar’tem w’horad’tem ‘eth-‘abi henah. 
 

Gen45:13 Now you must tell my father of all my splendor in Egypt, 

 and all that you have seen; and you must hurry and bring my father down here. 
 

‹13› ἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρί µου πᾶσαν τὴν δόξαν µου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ ὅσα εἴδετε, καὶ ταχύναντες καταγάγετε τὸν πατέρα µου ὧδε.   
13 apaggeilate oun tŸ patri mou pasan t	n doxan mou t	n en AigyptŸ 

 Report then to my father all my glory in Egypt,  

kai hosa eidete, kai tachynantes katagagete ton patera mou h�de.   

 and as much as you saw!  And hastening, bring down my father here!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-ONIPA  IX@EV-LR  LTIE 14 

:EIX@EV-LR DKA  ONIPAE  JAIE 

‡‹¹‰´‚-‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·š‚̧Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ …‹ 
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:‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” †´�́A ‘¹÷́‹̧’¹ƒE ̧ ̧ƒ·Iµ‡ 
14. wayipol `al-tsau’rey Bin’yamin-‘achiu wayeb’k’ uBin’yamin bakah `al-tsaua’rayu. 
 

Gen45:14 Then he fell on his brother Benyamin’s neck and wept, and Benyamin wept on his neck.  
 

‹14› καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον Βενιαµιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ Βενιαµιν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ.   
14 kai epipes�n epi ton trach	lon Beniamin tou adelphou autou eklausen epí autŸ,  

 And falling upon the neck of Benjamin his brother, he weeped upon him. 

kai Beniamin eklausen epi tŸ trach	lŸ autou.   

 And Benjamin weeped upon his neck.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EIG@  EXAC  OK  IXG@E  MDLR  JAIE  EIG@-LKL  WYPIE 15 

:ŸU¹‚ ‡‹́‰¶‚ Eş̌A¹C ‘·� ‹·š¼‰µ‚̧‡ �¶†‹·�¼” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�´�̧� ™·Vµ’̧‹µ‡ ‡Š 

15. way’nasheq l’kal-‘echayu wayeb’k’ `aleyhem w’acharey ken dib’ru ‘echayu ‘ito. 
 

Gen45:15 He kissed all his brothers and wept on them, and afterward his brothers talked with him.  
 

‹15› καὶ καταφιλήσας πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτοῖς,  
καὶ µετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν.   
15 kai kataphil	sas pantas tous adelphous autou eklausen epí autois,  

 And kissing all his brothers, he wept on them. 

kai meta tauta elal	san hoi adelphoi autou pros auton.   

 And after these things spoke his brothers to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  IG@  E@A  XN@L  DRXT  ZIA  RNYP  LWDE 16 

:EICAR  IPIRAE  DRXT  IPIRA  AHIIE 

•·“Ÿ‹ ‹·‰¼‚ E‚́A š¾÷‚·� †¾”̧šµP œ‹·A ”µ÷¸�¹’ �¾Rµ†¸‡ ˆŠ 

:‡‹́…´ƒ¼” ‹·’‹·”̧ƒE †¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧A ƒµŠ‹¹Iµ‡ 
16. w’haqol nish’ma` beyth Phar’`oh le’mor ba’u ‘achey Yoseph  

wayitab b’`eyney Phar’`oh ub’`eyney `abadayu. 
 

Gen45:16 Now when the news was heard in Pharaoh’s house, saying, that Yoseph’s brothers had come,  

it pleased in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his servants.  
 

‹16› Καὶ διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον Φαραω λέγοντες  
Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ.  ἐχάρη δὲ Φαραω καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ.   
16 Kai diebo	th	 h	 ph�n	 eis ton oikon Phara� legontes  

 And was proclaimed forth the report into the house of Pharaoh, saying,  

H	kasin hoi adelphoi I�s	ph.  echar	 de Phara� kai h	 therapeia autou.  

 have come The brothers of Joseph.  rejoiced And Pharaoh, and his attendant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPRH  EYR  Z@F  JIG@-L@  XN@  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 17 

:ORPK  DVX@  E@A-EKLE  MKXIRA-Z@ 

E’¼”µŠ Eā¼” œ‚¾ˆ ¡‹¶‰µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‘µ”´’̧J †´˜̧šµ‚ E‚¾ƒ-E�̧�E �¶�¸š‹¹”¸A-œ¶‚ 
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17. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph ‘emor ‘el-‘acheyak zo’th `asu ta`anu ‘eth-b’`ir’kem  

ul’ku-bo’u ‘ar’tsah K’na`an. 
 

Gen45:17 Then Pharaoh said to Yoseph, Say to your brothers,  

Do this: load your beasts and go to the land of Kanaan,  
 

‹17› εἶπεν δὲ Φαραω πρὸς Ιωσηφ Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς σου Τοῦτο ποιήσατε·   
γεµίσατε τὰ πορεῖα ὑµῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν Χανααν 

17 eipen de Phara� pros I�s	ph Eipon tois adelphois sou Touto poi	sate;   

 said And Pharaoh to Joseph, Speak to your brothers!  This you do, 

gemisate ta poreia hym�n kai apelthate eis g	n Chanaan  

 fill your carriages and go forth into the land of Canaan! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  E@AE  MKIZA-Z@E  MKIA@-Z@  EGWE 18 

:UX@D  ALG-Z@  ELK@E  MIXVN  UX@  AEH-Z@  MKL  DPZ@E 

‹́�·‚ E‚¾ƒE �¶�‹·ÚA-œ¶‚̧‡ �¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E‰¸™E ‰‹ 

:—¶š́‚́† ƒ¶�·‰-œ¶‚ E�¸�¹‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚ ƒEŠ-œ¶‚ �¶�́� †´’̧U¶‚̧‡ 
18. uq’chu ‘eth-‘abikem w’eth-bateykem ubo’u ‘elay  

w’et’nah lakem ‘eth-tub ‘erets Mits’rayim w’ik’lu ‘eth-cheleb ha’arets. 
 

Gen45:18 and take your father and your houses and come to me,  

and I shall give you the best of the land of Egypt and you shall eat the fat of the land.  
 

‹18› καὶ παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑµῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑµῶν ἥκετε πρός µε,  
καὶ δώσω ὑµῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ φάγεσθε τὸν µυελὸν τῆς γῆς.   
18 kai paralabontes ton patera hym�n kai ta hyparchonta hym�n h	kete pros me,  

 And taking up your father, and your possessions, come to me! 

kai d�s� hymin pant�n t�n agath�n Aigyptou, kai phagesthe ton muelon t	s g	s.   

 And I shall give to you all the good things of Egypt, and you shall eat the marrow of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKTHL  ZELBR  MIXVN  UX@N  MKL-EGW  EYR  Z@F  DZIEV  DZ@E 19 

:MZ@AE  MKIA@-Z@  MZ@YPE  MKIYPLE   

�¶�̧PµŞ̌� œŸ�´„¼” �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�́�-E‰¸™ Eā¼” œ‚¾ˆ †´œ‹·Eº˜ †´Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶œ‚́ƒE �¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ �¶œ‚́ā̧’E �¶�‹·�̧’¹�¸‡  
19. w’atah tsuueythah zo’th `asu q’chu-lakem me’erets Mits’rayim `agaloth l’tap’kem  

w’lin’sheykem un’sa’them ‘eth-‘abikem uba’them. 
 

Gen45:19 Now you are ordered, Do this: take you wagons from the land of Egypt for your little ones  

and for your wives, and bring your father and come.  
 

‹19› σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς ἁµάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑµῶν  
καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑµῶν παραγίνεσθε·   
19 sy de enteilai tauta, labein autois hamaxas ek g	s Aigyptou  

 And you charge these to take for themselves wagons from out of the land of Egypt  

tois paidiois hym�n kai tais gynaixin, kai analabontes ton patera hym�n paraginesthe;   

 for your children, and your wives!  And taking up your father come!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MKL  MIXVN  UX@-LK  AEH-IK  MKILK-LR  QGZ-L@  MKPIRE 20 
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:‚E† �¶�́� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´J ƒEŠ-‹¹J �¶�‹·�¸J-�µ” “¾‰´U-�µ‚ �¶�¸’‹·”¸‡ � 

20. w’`eyn’kem ‘al-tachos `al-k’leykem ki-tub kal-‘erets Mits’rayim lakem hu’. 
 

Gen45:20 Do not concern yourselves with your goods, for the best of all the land of Egypt,  

that it shall be to you. 
 

‹20› καὶ µὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλµοῖς τῶν σκευῶν ὑµῶν,  
τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑµῖν ἔσται.   
20 kai m	 pheis	sthe tois ophthalmois t�n skeu�n hym�n,  

 And you should not be sparing to the eyes of your items, 

ta gar panta agatha Aigyptou hymin estai.   

 the for all good things of Egypt shall be unto you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELBR  SQEI  MDL  OZIE  L@XYI  IPA  OK-EYRIE 21 

:JXCL  DCV  MDL  OZIE  DRXT  IT-LR 

œŸ�´„¼” •·“Ÿ‹ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ‚� 

:¢¶š́Cµ� †´…·˜ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ †¾”̧šµ– ‹¹P-�µ” 
21. waya`asu-ken b’ney Yis’ra’El wayiten lahem Yoseph `agaloth  

`al-pi Phar’`oh wayiten lahem tsedah ladarek. 
 

Gen45:21 Then the sons of Yisra’El did so; and Yoseph gave them wagons  

according to the command of Pharaoh, and gave them provisions for the journey.  
 

‹21› ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ·  ἔδωκεν δὲ Ιωσηφ αὐτοῖς ἁµάξας  
κατὰ τὰ εἰρηµένα ὑπὸ Φαραω τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδόν, 
21 epoi	san de hout�s hoi huioi Isra	l;  ed�ken de I�s	ph autois hamaxas  

 And they did thus, the sons of Israel.  gave And Joseph to them wagons,  

kata ta eir	mena hypo Phara� tou basile�s kai ed�ken autois episitismon eis t	n hodon, 

 according to the sayings by Pharaoh the king.  And he gave to them provisions for the journey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLNY  ZETLG  YI@L  OZP  MLKL 22 

:ZLNY  ZTLG  YNGE  SQK  ZE@N  YLY  OZP  ONIPALE 

œ¾�´÷¸ā œŸ–¹�¼‰ �‹¹‚́� ‘µœ́’ �´Kº�¸� ƒ� 

:œ¾�´÷¸ā œ¾–¹�¼‰ �·÷´‰¸‡ •¶“¶J œŸ‚·÷ �¾�¸� ‘µœ́’ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧�E 
22. l’kulam nathan la’ish chaliphoth s’maloth  

ul’Bin’yamin nathan sh’losh me’oth keseph w’chamesh chaliphoth s’maloth. 
 

Gen45:22 To each of them he gave each man changes of garments,  

but to Benyamin he gave three hundred pieces of silver and five changes of garments.  
 

‹22› καὶ πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς στολάς, τῷ δὲ Βενιαµιν ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς  
καὶ πέντε ἐξαλλασσούσας στολάς, 
22 kai pasin ed�ken dissas stolas, tŸ de Beniamin ed�ken triakosious chrysous  

 And to all he gave double robes.  But to Benjamin he gave three hundred pieces of gold, 

kai pente exallassousas stolas,  

 and five changings of robes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIXVN  AEHN  MI@YP  MIXNG  DXYR  Z@FK  GLY  EIA@LE 23 

:JXCL  EIA@L  OEFNE  MGLE  XA  Z@YP  ZPZ@  XYRE 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ƒEH¹÷ �‹¹‚̧ā¾’ �‹¹š¾÷¼‰ †´š́ā¼” œ‚¾ˆ¸J ‰µ�´� ‡‹¹ƒ́‚̧�E „� 

:¢¶š́Cµ� ‡‹¹ƒ́‚̧� ‘Ÿˆ´÷E �¶‰¶�´‡ š́A œ¾‚̧ā¾’ œ¾’¾œ¼‚ š¶ā¶”¸‡ 
23. ul’abiu shalach k’zo’th `asarah chamorim nos’im mitub Mits’rayim  

w’`eser ‘athonoth nos’oth bar walechem umazon l’abiu ladarek. 
 

Gen45:23 To his father he sent after this manner: ten donkeys loaded with the best things of Egypt,  

and ten female donkeys loaded with grain and bread and sustenance for his father on the journey.  
 

‹23› καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν Αἰγύπτου καὶ δέκα ἡµιόνους αἰρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν.   
23 kai tŸ patri autou apesteilen kata ta auta  

 And to his father he sent according to the same, 

kai deka onous airontas apo pant�n t�n agath�n Aigyptou  

 and ten donkeys carrying of all the good things of Egypt; 

kai deka h	mionous airousas artous tŸ patri autou eis hodon.   

 and ten mules carrying bread loaves to his father for the journey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXCA  EFBXZ-L@  MDL@  XN@IE  EKLIE  EIG@-Z@  GLYIE 24 

:¢¶š́CµA Eˆ¸B̧š¹U-�µ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E�·�·Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ …� 

24. way’shalach ‘eth-‘echayu wayeleku wayo’mer ‘alehem ‘al-tir’g’zu badarek. 
 

Gen45:24 So he sent his brothers away, and as they departed, he said to them,  

Do not quarrel on the journey. 
 

‹24› ἐξαπέστειλεν δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν·   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ.   
24 exapesteilen de tous adelphous autou, kai eporeuth	san;   

 He sent out And his brothers.  And they went.   

kai eipen autois M	 orgizesthe en tÿ hodŸ.   

 And he said to them, Do not be provoked to anger in the way!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIA@  AWRI-L@  ORPK  UX@  E@AIE  MIXVNN  ELRIE 25 

:�¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ E�¼”µIµ‡ †� 

25. waya`alu miMits’rayim wayabo’u ‘erets K’na`an ‘el-Ya`aqob ‘abihem. 
 

Gen45:25 Then they went up from Egypt, and came to the land of Kanaan to their father Ya’aqob.  
 

‹25› Καὶ ἀνέβησαν ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανααν πρὸς Ιακωβ τὸν πατέρα αὐτῶν 

25 Kai aneb	san ex Aigyptou  

 And they ascended from out of Egypt. 

kai 	lthon eis g	n Chanaan pros Iak�b ton patera aut�n  

 And they came into the land of Canaan, to Jacob their father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG  SQEI  CER  XN@L  EL  ECBIE 26 

:MDL  OIN@D-@L  IK  EAL  BTIE  MIXVN  UX@-LKA  LYN  @ED-IKE 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

‹µ‰ •·“Ÿ‹ …Ÿ” š¾÷‚·� Ÿ� E…¹BµIµ‡ ‡� 

:�¶†´� ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‹¹J ŸA¹� „́–́Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A �·�¾÷ ‚E†-‹¹�¸‡ 
26. wayagidu lo le’mor `od Yoseph chay w’ki-hu’ moshel b’kal-‘erets Mits’rayim  

wayaphag libo ki lo’-he’emin lahem. 
 

Gen45:26 They told him, saying, Yoseph is still alive, and indeed he is ruler over all the land of Egypt.  

But his heart fainted, for he did not believe them.  
 

‹26› καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὁ υἱός σου Ιωσηφ ζῇ, καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης γῆς 
Αἰγύπτου.  καὶ ἐξέστη ἡ διάνοια Ιακωβ·  οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς.   
26 kai an	ggeilan autŸ legontes hoti Ho huios sou I�s	ph zÿ,  

 And they announced to him, saying that, Your son Joseph lives, 

kai autos archei pas	s g	s Aigyptou.   

 and he rules all the land of Egypt.  

kai exest	 h	 dianoia Iak�b;  ou gar episteusen autois.   

 And receded in his thought Jacob, for he did not trust them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELBRD-Z@  @XIE  MDL@  XAC  XY@  SQEI  IXAC-LK  Z@  EIL@  EXACIE 27 

:MDIA@  AWRI  GEX  IGZE  EZ@  Z@YL  SQEI  GLY-XY@   

œŸ�´„¼”́†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �¶†·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ ‡‹́�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ ˆ� 

:�¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ µ‰Eš ‹¹‰¸Uµ‡ Ÿœ¾‚ œ‚·ā́� •·“Ÿ‹ ‰µ�´�-š¶�¼‚  
27. way’dab’ru ‘elayu ‘eth kal-dib’rey Yoseph ‘asher diber ‘alehem  

wayar’ ‘eth-ha`agaloth ‘asher-shalach Yoseph lase’th ‘otho wat’chi ruach Ya`aqob ‘abihem. 
 

Gen45:27 When they told him all the words of Yoseph that he had spoken to them,  

and when he saw the wagons that Yoseph had sent to carry him,  

the spirit of their father Ya’aqob revived.  
 

‹27› ἐλάλησαν δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ιωσηφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς.  ἰδὼν δὲ τὰς ἁµάξας,  
ἃς ἀπέστειλεν Ιωσηφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζωπύρησεν τὸ πνεῦµα Ιακωβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
27 elal	san de autŸ panta ta hr	thenta hypo I�s	ph,  

 And they spoke to him all the sayings of Joseph,  

hosa eipen autois.  id�n de tas hamaxas,  

 as much as he said to them.  And seeing the wagons 

has apesteilen I�s	ph h�ste analabein auton, anez�pyr	sen to pneuma Iak�b tou patros aut�n.   

 which Joseph sent, so as to take him, rekindled the spirit of Jacob their father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKL@  IG  IPA  SQEI-CER  AX  L@XYI  XN@IE 28 

:ZEN@  MXHA  EP@X@E 

†´�¸�·‚ ‹́‰ ‹¹’̧A •·“Ÿ‹-…Ÿ” ƒµš �·‚́ş̌ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:œE÷́‚ �¶š¶Ş̌A EM¶‚̧š¶‚̧‡ 
28. wayo’mer Yis’ra’El rab `od-Yoseph b’ni chay ‘el’kah w’er’enu b’terem ‘amuth. 
 

Gen45:28 Then Yisra’El said, It is enough; my son Yoseph is still alive.   

I shall go and see him before I die. 
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‹28› εἶπεν δὲ Ισραηλ Μέγα µοί ἐστιν, εἰ ἔτι Ιωσηφ ὁ υἱός µου ζῇ·   
πορευθεὶς ὄψοµα αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε.    

28 eipen de Isra	l Mega moi estin, ei eti I�s	ph ho huios mou zÿ;   

          said And Israel, a great thing to me It is if still Joseph my son lives. 

poreutheis opsoma auton pro tou apothanein me.   

          In going I shall see him before I die. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 46 
 

  RAY  DX@A  @AIE  EL-XY@-LKE  L@XYI  RQIE Gen46:1 

:WGVI  EIA@  IDL@L  MIGAF  GAFIE 

”µƒ́V †´š·‚̧A ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�´�̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ”µN¹Iµ‡ ‚ 

:™́‰¸ ¹̃‹ ‡‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�‚·� �‹¹‰´ƒ̧ˆ ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ 
1. wayisa` Yis’ra’El w’kal-‘asher-lo wayabo’ B’erah shaba`  

wayiz’bach z’bachim l’Elohey ‘abiu Yits’chaq. 
 

Gen46:1 So Yisra’El set out with all that he had, and came to Beersheba,  

and offered sacrifices to the El of his father Yitschaq.  
 

‹46:1› Ἀπάρας δὲ Ισραηλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου  
καὶ ἔθυσεν θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ.   
1 Aparas de Isra�l, autos kai panta ta autou, �lthen epi to phrear tou horkou  

departing And Israel, he and all that he had, he came upon the Well of the Oath.  

kai ethysen thysian tŸ theŸ tou patros autou Isaak.   
And he sacrificed a sacrifice to the El of his father Isaac. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (12th sidrah) - Genesis 46:2 - 50) 
 

  DLILD  Z@XNA  L@XYIL  MIDL@  XN@IE 2 

:IPPD  XN@IE  AWRI  AWRI  XN@IE 

†´�¸‹µKµ† œ¾‚̧šµ÷̧A �·‚́ş̌ā¹‹̧� �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. wayo’mer ‘Elohim l’Yis’ra’El b’mar’oth halay’lah wayo’mer Ya`aqob Ya`aqob wayo’mer hineni. 
 

Gen46:2 Elohim spoke to Yisra’El in visions of the night and said, Ya’aqob, Ya’aqob.   

And he said, Here I am. 
 

‹2› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Ισραηλ ἐν ὁράµατι τῆς νυκτὸς εἴπας Ιακωβ, Ιακωβ.  ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν;   
2 eipen de ho theos Isra�l en horamati t�s nyktos eipas Iak�b, Iak�b.  ho de eipen Ti estin?   

said And Elohim to Israel in a vision in the night, saying, Jacob, Jacob! And he said, What is it?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNIXVN  DCXN  @XIZ-L@  JIA@  IDL@  L@D  IKP@  XN@IE 3 

:MY  JNIY@  LECB  IEBL-IK   

†´÷¸‹µş̌ ¹̃÷ †´…¸š·÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ¡‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ �·‚́† ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�´� ¡¸÷‹¹ā¼‚ �Ÿ…´B ‹Ÿ„̧�-‹¹J  
3. wayo’mer ‘anoki ha’El ‘Elohey ‘abiak ‘al-tira’ mer’dah Mits’ray’mah  

ki-l’goy gadol ‘asim’ak sham. 
 

Gen46:3 He said, I am the El, the El of your father; do not be afraid to go down to Egypt,  

for I shall make you a great nation there.  
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‹3› Ὁ δὲ λέγων αὐτῶ, Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου·   
µὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον·  εἰς γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω σε ἐκεῖ, 
3 Ho de leg�n aut� Eg� eimi ho theos t�n pater�n sou;  m� phobou katab�nai eis Aigypton;   

And he says to him, I am the El of your fathers; do not fear to go down into Egypt! 

eis gar ethnos mega poi�s� se ekei,  
into For nation a great I shall make you there.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLR-MB  JLR@  IKP@E  DNIXVN  JNR  CX@  IKP@ 4 

:JIPIR-LR  ECI  ZIYI  SQEIE 

†¾�´”-�µ„ ¡¸�µ”µ‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ †´÷̧‹µş̌ ¹̃÷ ¡¸L¹” …·š·‚ ‹¹�¾’́‚ … 

:¡‹¶’‹·”-�µ” Ÿ…́‹ œ‹¹�́‹ •·“Ÿ‹̧‡ 
4. ‘anoki ‘ered `im’ak Mits’ray’mah w’anoki ‘a`al’ak gam-`aloh  

w’Yoseph yashith yado `al-`eyneyak. 
 

Gen46:4 I shall go down with you to Egypt, and I shall also surely return you ;  

and Yoseph shall put his hand upon your eyes. 
 

‹4› καὶ ἐγὼ καταβήσοµαι µετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος,  
καὶ Ιωσηφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς σου.   
4 kai eg� katab�somai meta sou eis Aigypton, kai eg� anabibas� se eis telos,  

And I shall go down with you into Egypt.  And I shall transport you to the end. 

kai I�s�ph epibalei tas cheiras epi tous ophthalmous sou.   
And Joseph shall put his hands upon your eyes.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIA@  AWRI-Z@  L@XYI-IPA  E@YIE  RAY  X@AN  AWRI  MWIE 5 

:EZ@  Z@YL  DRXT  GLY-XY@  ZELBRA  MDIYP-Z@E  MTH-Z@E   

�¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧ā¹Iµ‡ ”µƒ́� š·‚̧A¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ �´™́Iµ‡ † 

:Ÿœ¾‚ œ‚·ā́� †¾”̧šµP ‰µ�´�-š¶�¼‚ œŸ�´„¼”́A �¶†‹·�̧’-œ¶‚̧‡ �´PµŠ-œ¶‚̧‡  
5. wayaqam Ya`aqob miB’er shaba` wayis’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Ya`aqob ‘abihem  

w’eth-tapam w’eth-n’sheyhem ba`agaloth ‘asher-shalach Phar’`oh lase’th ‘otho. 
 

Gen46:5 Then Ya’aqob arose from Beersheba; and the sons of Yisrael carried their father Ya’aqob  

and their little ones and their wives in the wagons which Pharaoh had sent to carry him.  
 

‹5› ἀνέστη δὲ Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν 
καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁµάξας, ἃς ἀπέστειλεν Ιωσηφ ἆραι αὐτόν, 
5 anest� de Iak�b apo tou phreatos tou horkou, kai anelabon hoi huioi Isra�l ton patera aut�n  

rose up And Jacob from the Well of the Oath.  And took up the sons of Israel their father, 

kai t�n aposkeu�n kai tas gynaikas aut�n epi tas hamaxas, has apesteilen I�s�ph arai auton,  
and the belongings, and their wives upon the wagons which Joseph sent to carry him. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@A  EYKX  XY@  MYEKX-Z@E  MDIPWN-Z@  EGWIE 6 

:EZ@  ERXF-LKE  AWRI  DNIXVN  E@AIE 

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A E�̧�́š š¶�¼‚ �´�E�̧š-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧™¹÷-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡ 

:ŸU¹‚ Ÿ”̧šµˆ-�´�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ †´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
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6. wayiq’chu ‘eth-miq’neyhem w’eth-r’kusham ‘asher rak’shu b’erets K’na`an  

wayabo’u Mits’ray’mah Ya`aqob w’kal-zar’`o ‘ito. 
 

Gen46:6 They took their livestock and their property, which they had acquired in the land of Kanaan, 

and came to Egypt, Ya’aqob and all his descendants with him:  
 

‹6› καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν γῇ Χανααν, 
εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, Ιακωβ καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, 
6 kai analabontes ta hyparchonta aut�n kai pasan t�n kt�sin, h�n ekt�santo  

And taking up their possessions, and all the property which they acquired  

en gÿ Chanaan, eis�lthon eis Aigypton, Iak�b kai pan to sperma autou metí autou, 
in the land of Canaan, they entered into Egypt – Jacob and all his seed with him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ZEPAE  EIZPA  EZ@  EIPA  IPAE  EIPA 7 

:DNIXVN  EZ@  @IAD  ERXF-LKE 

‡‹́’́A œŸ’̧ƒE ‡‹́œ¾’̧A ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·’̧ƒE ‡‹́’́A ˆ 

“ :†´÷̧‹́ş̌ ¹̃÷ ŸU¹‚ ‚‹¹ƒ·† Ÿ”̧šµˆ-�´�̧‡ 
7. banayu ub’ney banayu ‘ito b’nothayu ub’noth banayu w’kal-zar’`o hebi’ ito Mits’ray’mah. 
 

Gen46:7 his sons and his sons’ sons with him, his daughters and his sons’ daughters,  

and all his descendants he brought with him to Egypt.  
 

‹7› υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ·   
καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον.   
7 huioi kai hoi huioi t�n hui�n autou metí autou, thygateres kai thygateres t�n hui�n autou;   

Sons, and sons of his sons with him; daughters, and daughters of his sons, 

kai pan to sperma autou �gagen eis Aigypton.   
and all his seed he led into Egypt.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  DNIXVN  MI@AD  L@XYI-IPA  ZENY  DL@E 8 

:OAE@X  AWRI  XKA  EIPAE 

ƒ¾™¼”µ‹ †´÷¸‹µş̌ ¹̃÷ �‹¹‚́Aµ† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‰ 

:‘·ƒE‚̧š ƒ¾™¼”µ‹ š¾�̧A ‡‹́’́ƒE 
8. w’eleh sh’moth b’ney-Yis’ra’El haba’im Mits’ray’mah Ya`aqob ubanay ub’kor Ya`aqob R’uben. 
 

Gen46:8 Now these are the names of the sons of Yisra’El, Ya’aqob and his sons, who went to Egypt: 

Reuben, Ya’aqob’s firstborn.  
 

‹8› Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ τῶν εἰσελθόντων εἰς Αἴγυπτον  
ἃµα Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτῶν.  Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ·  πρωτότοκος Ιακωβ Ρουβην.   
8 Tauta de ta onomata t�n hui�n Isra�l t�n eiselthont�n eis Aigypton.   

And these are the names of the sons of Israel, the ones entering into Egypt 

Ama Iak�b tŸ patpi aut�n Iak�b kai hoi huioi autou;  pr�totokos Iak�b Roub�n.   
with Jacob their father.  Jacob and his sons – the first-born of Jacob, Reuben.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:INXKE  OXVGE  @ELTE  JEPG  OAE@X  IPAE 9 

:‹¹÷̧šµ�̧‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰¸‡ ‚EKµ–E ¢Ÿ’¼‰ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE Š 
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9. ub’ney R’uben Chanok uPhallu’ w’Chets’ron w’Kar’mi. 
 

Gen46:9 The sons of Reuben: Chanok and Phallu and Chetsron and Karmi.  
 

‹9› υἱοὶ δὲ Ρουβην·  Ενωχ καὶ Φαλλους, Ασρων καὶ Χαρµι.   
9 huioi de Roub�n;  En�ch kai Phallous, Asr�n kai Charmi.   

And the sons of Reuben – Hanoch, and Phallu, Hezron, and Carmi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIPRPKD-OA  LE@YE  XGVE  OIKIE  CD@E  OINIE  L@ENI  OERNY  IPAE 10 

:œ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-‘¶A �E‚́�̧‡ šµ‰¾˜̧‡ ‘‹¹�́‹̧‡ …µ†¾‚̧‡ ‘‹¹÷´‹̧‡ �·‚E÷̧‹ ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧ƒE ‹ 

10. ub’ney Shim’`on Y’mu’El w’Yamin w’Ohad w’Yakin w’Tsochar w’Sha’ul ben-haK’na`anith. 
 

Gen46:10 The sons of Shimeon: Yemu’El and Yamin and Ohad and Yakin  

and Tsochar and Shaul the son of a Kanaanite woman.  
 

‹10› υἱοὶ δὲ Συµεων·  Ιεµουηλ καὶ Ιαµιν καὶ Αωδ καὶ Ιαχιν  
καὶ Σααρ καὶ Σαουλ υἱὸς τῆς Χανανίτιδος.   
10 huioi de Syme�n;  Iemou�l kai Iamin kai A�d kai Iachin  

And the sons of Simeon – Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, 

kai Saar kai Saoul huios t�s Chananitidos.   
and Zohar, and Shaul, son of the Canaanitess. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXNE  ZDW  OEYXB  IEL  IPAE 11 

:‹¹š́ş̌÷E œ́†¸™ ‘Ÿ�̧š·B ‹¹‡·� ‹·’̧ƒE ‚‹ 

11. ub’ney Lewi Ger’shon Q’hath uM’rari. 
 

Gen46:11 The sons of Lewi: Gershon, Qehath, and Merari.  
 

‹11› υἱοὶ δὲ Λευι·  Γηρσων, Κααθ καὶ Μεραρι.   
11 huioi de Leui;  G�rs�n, Kaath kai Merari.   

And the sons of Levi – Gerson, and Kohath, and Merari.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XR  ZNIE  GXFE  UXTE  DLYE  OPE@E  XR  DCEDI  IPAE 12 

:LENGE  OXVG  UXT-IPA  EIDIE  ORPK  UX@A  OPE@E 

š·” œ́÷´Iµ‡ ‰µš́ˆ´‡ —¶š¶–́‡ †´�·�̧‡ ‘´’Ÿ‚̧‡ š·” †´…E†´‹ ‹·’̧ƒE ƒ‹ 

:�E÷́‰¸‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ —¶š¶–-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A ‘´’Ÿ‚̧‡ 
12. ub’ney Yahudah `Er w’Onan w’Shelah waPherets waZarach wayamath `Er  

w’Onan b’erets K’na`an wayih’yu b’ney-Pherets Chets’ron w’Chamul. 
 

Gen46:12 The sons of Yahudah: Er and Onan and Shelah and Pherets and Zerach (but Er  

and Onan died in the land of Kanaan).  And the sons of Pherets were Chetsron and Chamul.  
 

‹12› υἱοὶ δὲ Ιουδα·  Ηρ καὶ Αυναν καὶ Σηλωµ καὶ Φαρες καὶ Ζαρα·  ἀπέθανεν δὲ Ηρ  
καὶ Αυναν ἐν γῇ Χανααν·  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φαρες Ασρων καὶ Ιεµουηλ.   
12 huioi de Iouda;  6r kai Aunan kai S�l�m kai Phares kai Zara;  apethanen de 6r  

And the sons of Judah – Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zerah.  died And Er 

kai Aunan en gÿ Chanaan;  egenonto de huioi Phares Asr�n kai Iemou�l.   
and Onan in the land of Canaan.  born And the sons of Pharez – Hezron, and Hamul.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OXNYE  AEIE  DETE  RLEZ  XKYYI  IPAE 13 

:‘Ÿş̌÷¹�̧‡ ƒŸ‹̧‡ †´Eº–E ”́�ŸU š́�›́ā¹‹ ‹·’̧ƒE „‹ 

13. ub’ney Yisashkar Tola` uPhuwah w’Yob w’Shim’ron. 
 

Gen46:13 The sons of Yisashkar: Tola and Phuwah and Yob and Shimron.  
 

‹13› υἱοὶ δὲ Ισσαχαρ·  Θωλα καὶ Φουα καὶ Ιασουβ καὶ Ζαµβραµ.   
13 huioi de Issachar;  Th�la kai Phoua kai Iasoub kai Zambram.   

And the sons of Issachar – Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@LGIE  OEL@E  CXQ  OELAF  IPAE 14 

:�·‚̧�¸‰µ‹̧‡ ‘Ÿ�·‚̧‡ …¶š¶“ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒE …‹ 

14. ub’ney Z’bulun Sered w’Elon w’Yach’l’El. 
 

Gen46:14 The sons of Zebulun: Sered and Elon and Yachle’El.  
 

‹14› υἱοὶ δὲ Ζαβουλων·  Σερεδ καὶ Αλλων καὶ Αλοηλ.   
14 huioi de Zaboul�n;  Sered kai All�n kai Alo�l.   

And the sons of Zebulun – Sered, and Elon, and Jahleel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@  OCTA  AWRIL  DCLI  XY@  D@L  IPA  DL@ 15 

:YLYE  MIYLY  EIZEPAE  EIPA  YTP-LK  EZA  DPIC  Z@E 

�´š¼‚ ‘µCµ–̧A ƒ¾™¼”µ‹̧� †´…¸�´‹ š¶�¼‚ †´‚·� ‹·’̧A †¶K·‚ ‡Š 

:�¾�´�̧‡ �‹¹�¾�¸� ‡‹́œŸ’̧ƒE ‡‹́’́A �¶–¶’-�´J ŸU¹ƒ †´’‹¹C œ·‚̧‡ 
15. ‘eleh b’ney Le’ah ‘asher yal’dah l’Ya`aqob b’Phadan ‘aram  

w’eth Dinah bito kal-nephesh banayu ub’nothayu sh’loshim w’shalosh. 
 

Gen46:15 These are the sons of Leah, whom she bore to Ya’aqob in Paddan-aram, with his daughter 

Dinah; all the souls of his sons and his daughters numbered thirty-three.  
 

‹15› οὗτοι υἱοὶ Λειας, οὓς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ ἐν Μεσοποταµίᾳ τῆς Συρίας, καὶ ∆ιναν τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ·  πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ θυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς.  -- 

15 houtoi huioi Leias, hous eteken tŸ Iak�b en Mesopotamia
 t�s Syrias,  
These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Mesopotamia of Syria,  

kai Dinan t�n thygatera autou;  pasai hai psychai, huioi kai thygateres, triakonta treis.  --  
and Dinah his daughter.  All the souls, sons and daughters, thirty three. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@X@E  ICEX@E  IXR  OAV@E  IPEY  IBGE  OEITV  CB  IPAE 16 

:‹¹�·‚̧šµ‚̧‡ ‹¹…Ÿš¼‚µ‡ ‹¹š·” ‘¾A̧ ¶̃‚̧‡ ‹¹’E� ‹¹Bµ‰¸‡ ‘Ÿ‹̧–¹˜ …´„ ‹·’̧ƒE ˆŠ 

16. ub’ney Gad Tsiph’yon w’Chaggi Shuni w’Ets’bon `Eri wa’Arodi w’Ar’eli.  
 

Gen46:16 The sons of Gad: Tsiphion and Chaggi, Shuni and Etsbon, Eri and Arodi and Areli.  
 

‹16› υἱοὶ δὲ Γαδ·  Σαφων καὶ Αγγις καὶ Σαυνις καὶ Θασοβαν καὶ Αηδις καὶ Αροηδις καὶ Αροηλις.   
16 huioi de Gad;  Saph�n kai Aggis kai Saunis kai Thasoban kai A�dis kai Aro�dis kai Aro�lis.   

And the sons of Gad – Ziphion, and Haggai, and Shuni, and Ezbon, and Eri, and Arodi, and Areli.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZG@  GXYE  DRIXAE  IEYIE  DEYIE  DPNI  XY@  IPAE 17 
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:L@IKLNE  XAG  DRIXA  IPAE 

�´œ¾‰¼‚ ‰µš¶ā̧‡ †´”‹¹ş̌ƒE ‹¹‡̧�¹‹̧‡ †´‡̧�¹‹̧‡ †´’̧÷¹‹ š·�́‚ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

:�·‚‹¹J¸�µ÷E š¶ƒ¶‰ †´”‹¹ş̌ƒ ‹·’̧ƒE 
17. ub’ney ‘Asher Yim’nah w’Yish’wah w’Yish’wi uB’ri`ah w’Serach ‘achotham.   

ub’ney B’ri`ah Cheber uMal’ki’El. 
 

Gen46:17 The sons of Asher: Yimnah and Yishwah and Yishwi and Beriah and their sister Serach.  

And the sons of Beriah: Heber and Malki’El.  
 

‹17› υἱοὶ δὲ Ασηρ·  Ιεµνα καὶ Ιεσουα καὶ Ιεουλ καὶ Βαρια, καὶ Σαρα ἀδελφὴ αὐτῶν.   
υἱοὶ δὲ Βαρια·  Χοβορ καὶ Μελχιηλ.   
17 huioi de As�r;  Iemna kai Iesoua kai Ieoul kai Baria, kai Sara adelph� aut�n.   

And the sons of Asher – Jimnah, Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah their sister. 

huioi de Baria;  Chobor kai Melchi�l.   
And the sons of Beriah – Heber and Malchiel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZA  D@LL  OAL  OZP-XY@  DTLF  IPA  DL@ 18 

:YTP  DXYR  YY  AWRIL  DL@-Z@  CLZE 

ŸU¹ƒ †´‚·�¸� ‘´ƒ́� ‘µœ́’-š¶�¼‚ †´P̧�¹ˆ ‹·’̧A †¶K·‚ ‰‹ 

:�¶–́’ †·ş̌ā¶” �·� ƒ¾™¼”µ‹̧� †¶K·‚-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ 
18. ‘eleh b’ney Zil’pah ‘asher-nathan Laban l’Le’ah bito  

wateled ‘eth-‘eleh l’Ya`aqob shesh `es’reh naphesh. 
 

Gen46:18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah;  

and she bore to Ya’aqob these sixteen souls.  
 

‹18› οὗτοι υἱοὶ Ζελφας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν Λεια τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ,  
ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ιακωβ, δέκα ἓξ ψυχάς.  -- 

18 houtoi huioi Zelphas, h�n ed�ken Laban Leia tÿ thygatri autou,  
These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter,  

h� eteken toutous tŸ Iak�b, deka hex psychas.  --  
who bore these to Jacob – sixteen souls.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAE  SQEI  AWRI  ZY@  LGX  IPA 19 

:‘¹÷́‹̧’¹ƒE •·“Ÿ‹ ƒ¾™¼”µ‹ œ¶�·‚ �·‰´š ‹·’̧A Š‹ 

19. b’ney Rachel ‘esheth Ya`aqob Yoseph uBin’yamin. 
 

Gen46:19 The sons of Ya’aqob’s wife Rachel: Yoseph and Benyamin.  
 

‹19› υἱοὶ δὲ Ραχηλ γυναικὸς Ιακωβ·  Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.   
19 huioi de Rach�l gynaikos Iak�b;  I�s�ph kai Beniamin.   

And the sons of Rachel, wife of Jacob – Joseph and Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPQ@  EL-DCLI  XY@  MIXVN  UX@A  SQEIL  CLEIE 20 

:MIXT@-Z@E  DYPN-Z@  O@  ODK  RXT  IHET-ZA 

œµ’̧“´‚ ŸK-†´…¸�´‹ š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A •·“Ÿ‹̧� …·�´E¹Iµ‡ � 
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:�¹‹́ş̌–¶‚-œ¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚ ‘¾‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA 
20. wayiualed l’Yoseph b’erets Mits’rayim  

‘asher yal’dah-lo ‘As’nath bath-Poti phera` kohen ‘On ‘eth-M’nashsheh w’eth-‘Eph’rayim. 
 

Gen46:20 Now to Yoseph in the land of Egypt were born Manashsheh and Ephrayim,  

whom Asenath, the daughter of Potiphera, priest of On, bore to him.  
 

‹20› ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ιωσηφ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννεθ θυγάτηρ Πετεφρη  
ἱερέως Ἡλίου πόλεως, τὸν Μανασση καὶ τὸν Εφραιµ.  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μανασση,  
οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Μαχιρ·  Μαχιρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Γαλααδ.   
υἱοὶ δὲ Εφραιµ ἀδελφοῦ Μανασση·  Σουταλααµ καὶ Τααµ.  υἱοὶ δὲ Σουταλααµ·  Εδεµ.   
20 egenonto de huioi I�s�ph en gÿ AigyptŸ,  

born And the sons of Joseph in the land of Egypt, 

hous eteken autŸ Asenneth thygat�r Petephr�  
whom bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera,  

hiere�s H�liou pole�s, ton Manass� kai ton Ephraim.  egenonto de huioi Manass�,  
priest of Heliopolis – Manasseh and Ephraim.  And were born the sons of Manasseh 

hous eteken autŸ h� pallak� h� Syra, ton Machir;  Machir de egenn�sen ton Galaad.   
whom bore to him concubine the Sura – Machir.  And Machir procreated Gilead 

huioi de Ephraim adelphou Manass�;  Soutalaam kai Taam.   
And the sons of Ephraim brother of Manasseh - Sutalaam and Tam. 

huioi de Soutalaam;  Edem.   
And the sons of Sutalaam - Edem 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG@  ONRPE  @XB  LAY@E  XKAE  RLA  ONIPA  IPAE 21 

:CX@E  MITGE  MITN  Y@XE 

‹¹‰·‚ ‘´÷¼”µ’̧‡ ‚́š·B �·A̧�µ‚̧‡ š¶�¶ƒ́‡ ”µ�¶A ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒE ‚� 

:̧C¸š́‚́‡ �‹¹Pº‰¸‡ �‹¹Pº÷ �‚¾š́‡ 
21. ub’ney Bin’yamin Bela` waBeker w’Ash’bel Gera’ w’Na`aman ‘Echi  

waRo’sh Muppim w’Chupim wa’Ar’d’. 
 

Gen46:21 The sons of Benyamin: Bela and Beker and Ashbel, Gera and Naaman, Ehi  

and Rosh, Muppim and Chuppim and Ard.  
 

‹21› υἱοὶ δὲ Βενιαµιν·  Βαλα καὶ Χοβωρ καὶ Ασβηλ.  ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Βαλα·   
Γηρα καὶ Νοεµαν καὶ Αγχις καὶ Ρως καὶ Μαµφιν καὶ Οφιµιν·  Γηρα δὲ ἐγέννησεν τὸν Αραδ.   
21 huioi de Beniamin;  Bala kai Chob�r kai Asb�l.  egenonto de huioi Bala;  G�ra  

And the sons of Benjamin – Belah, and Becher, and Ashbel.  And the sons of Bala were Gera,  

kai Noeman kai Agchis kai R�s kai Mamphin kai Ophimin;  G�ra de egenn�sen ton Arad.   
and Naaman, and Ehi, Rosh, and Muppim, and Huppim.  And Gera procreated Ard.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XYR  DRAX@  YTP-LK  AWRIL  CLI  XY@  LGX  IPA  DL@ 22 

:š́ā́” †´”´A̧šµ‚ �¶–¶’-�´J ƒ¾™¼”µ‹̧� …µKº‹ š¶�¼‚ �·‰´š ‹·’̧A †¶K·‚ ƒ� 

22. ‘eleh b’ney Rachel ‘asher yulad l’Ya`aqob kal-nephesh ‘ar’ba`ah `asar. 
 

Gen46:22 These are the sons of Rachel, who were born to Ya’aqob; there were fourteen souls in all.  
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‹22› οὗτοι υἱοὶ Ραχηλ, οὓς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ·  πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ.  -- 

22 houtoi huioi Rach�l, hous eteken tŸ Iak�b;  pasai psychai deka okt�.  --  
These are the sons of Rachel, whom she bore to Jacob – all the souls were eighteen.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYG  OC-IPAE 23 

:�‹¹�º‰ ‘́…-‹·’̧ƒE „� 

23. ub’ney-Dan Chushim. 
 

Gen46:23 The sons of Dan: Chushim.  
 

‹23› υἱοὶ δὲ ∆αν·  Ασοµ.   
23 huioi de Dan;  Asom.   

And the sons of Dan – Hushim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYE  XVIE  IPEBE  L@VGI  ILZTP  IPAE 24 

:�·K¹�̧‡ š¶ ·̃‹̧‡ ‹¹’E„̧‡ �·‚̧˜̧‰µ‹ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧ƒE …� 

24. ub’ney Naph’tali Yach’ts’El w’Guni w’Yetser w’Shillem. 
 

Gen46:24 The sons of Naphtali: Yachts’El and Guni and Yetser and Shillem.  
 

‹24› καὶ υἱοὶ Νεφθαλι·  Ασιηλ καὶ Γωυνι καὶ Ισσααρ καὶ Συλληµ.   
24 kai huioi Nephthali;  Asi�l kai G�uni kai Issaar kai Syll�m.   

And the sons of Naphtali – Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZA  LGXL  OAL  OZP-XY@  DDLA  IPA  DL@ 25 

:DRAY  YTP-LK  AWRIL  DL@-Z@  CLZE 

ŸU¹A �·‰´ş̌� ‘́ƒ́� ‘µœ́’-š¶�¼‚ †´†¸�¹ƒ ‹·’̧A †¶K·‚ †� 

:†´”¸ƒ¹� �¶–¶’-�´J ƒ¾™¼”µ‹̧� †¶K·‚-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ 
25. ‘eleh b’ney Bil’hah ‘asher-nathan Laban l’Rachel bito  

wateled ‘eth-‘eleh l’Ya`aqob kal-nephesh shib’`ah. 
 

Gen46:25 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel,  

and she bore these to Ya’aqob; there were seven souls in all.  
 

‹25› οὗτοι υἱοὶ Βαλλας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν Ραχηλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ,  
ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ιακωβ·  πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά.  -- 

25 houtoi huioi Ballas, h�n ed�ken Laban Rach�l tÿ thygatri autou,  
These are the sons of Bilhah whom Laban gave to Rachel his daughter, 

h� eteken toutous tŸ Iak�b;  pasai psychai hepta.  --  
who bore these to Jacob – all the souls were seven. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKXI  I@VI  DNIXVN  AWRIL  D@AD  YTPD-LK 26 

:YYE  MIYY  YTP-LK  AWRI-IPA  IYP  CALN 

Ÿ�·ş̌‹ ‹·‚̧˜¾‹ †´÷̧‹µş̌ ¹̃÷ ƒ¾™¼”µ‹̧� †´‚́Aµ† �¶–¶Mµ†-�´J ‡� 

:�·�́‡ �‹¹V¹� �¶–¶’-�´J ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧’ …µƒ̧K¹÷ 
26. kal-hanephesh haba’ah l’Ya`aqob Mits’ray’mah yots’ey y’reko  

mil’bad n’shey b’ney-Ya`aqob kal-nephesh shishim washesh. 
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Gen46:26 All the souls that came with Ya’aqob, who came to Egypt, out of his loins,  

besides the wives of Ya’aqob’s sons, were sixty-six souls in all,  
 

‹26› πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι µετὰ Ιακωβ εἰς Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν µηρῶν αὐτοῦ, 
χωρὶς τῶν γυναικῶν υἱῶν Ιακωβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ.   
26 pasai de psychai hai eiselthousai meta Iak�b eis Aigypton, hoi exelthontes ek t�n m�r�n autou,  

And all the souls entering with Jacob into Egypt – the ones coming forth from out of his thighs, 

ch�ris t�n gynaik�n hui�n Iak�b, pasai psychai hex�konta hex.   
separate from the wives of Jacob’s sons – all souls were sixty-six.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  YTP  MIXVNA  EL-CLI-XY@  SQEI  IPAE 27 

:MIRAY  DNIXVN  D@AD  AWRI-ZIAL  YTPD-LK 

�¹‹́’̧� �¶–¶’ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸ƒ Ÿ�-…µKº‹-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒE ˆ� 

– :�‹¹”¸ƒ¹� †´÷̧‹µş̌ ¹̃÷ †´‚́Aµ† ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·ƒ̧� �¶–¶Mµ†-�´J 
27. ub’ney Yoseph ‘asher-yulad-lo b’Mits’rayim nephesh sh’nayim  

kal-hanephesh l’beyth-Ya`aqob haba’ah Mits’ray’mah shib’`im. 
 

Gen46:27 and the sons of Yoseph, who were born to him in Egypt were two souls;  

all the souls of the house of Ya’aqob, who came to Egypt, were seventy.  
 

‹27› υἱοὶ δὲ Ιωσηφ οἱ γενόµενοι αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα.   
πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου Ιακωβ αἱ εἰσελθοῦσαι µετὰ Ιακωβ εἰς Αἴγυπτον,  ψυχαὶ ἑβδοµήκοντα πέντε.   
27 huioi de I�s�ph hoi genomenoi autŸ en gÿ AigyptŸ psychai ennea.   

And the sons of Joseph being born to him in the land of Egypt – souls nine.  

pasai psychai oikou Iak�b hai eiselthousai meta Iak�b eis Aigypton, 
All the souls of the house of Jacob of the ones entering with Jacob into Egypt – 

psychai hebdom�konta pente.   
souls seventy-five.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPYB  EIPTL  ZXEDL  SQEI-L@  EIPTL  GLY  DCEDI-Z@E 28 

:OYB  DVX@  E@AIE 

†´’̧�¾B ‡‹́’́–̧� œ¾šŸ†¸� •·“Ÿ‹-�¶‚ ‡‹́’́–̧� ‰µ�´� †´…E†´‹-œ¶‚̧‡ ‰� 

:‘¶�¾B †´˜̧šµ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
28. w’eth-Yahudah shalach l’phanayu ‘el-Yoseph  

l’horoth l’phanayu Gosh’nah wayabo’u ‘ar’tsah Goshen. 
 

Gen46:28 Now he sent Yahudah before him to Yoseph,  

to point out the way before him to Goshen; and they came into the land of Goshen.  
 

‹28› Τὸν δὲ Ιουδαν ἀπέστειλεν ἔµπροσθεν αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ  
συναντῆσαι αὐτῷ καθ’ Ἡρώων πόλιν εἰς γῆν Ραµεσση.   
28 Ton de Ioudan apesteilen emprosthen autou pros I�s�ph  

And he sent Judah in front of him to Joseph,  

synant�sai autŸ kathí H�r��n polin eis g�n Ramess�.   
to meet him near Heropolis, in the land of Rameses.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPYB  EIA@  L@XYI-Z@XWL  LRIE  EZAKXN  SQEI  XQ@IE 29 
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:CER  EIX@EV-LR  JAIE  EIX@EV-LR  LTIE  EIL@  @XIE 

†´’̧�¾B ‡‹¹ƒ́‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ‚µş̌™¹� �µ”µIµ‡ ŸU̧ƒµJ̧š¶÷ •·“Ÿ‹ š¾“¸‚¶Iµ‡ Š� 

:…Ÿ” ‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‡‹́š‚́Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ 
29. waye’sor Yoseph mer’kab’to waya`al liq’ra’th-Yis’ra’El ‘abiu Gosh’nah  

wayera’ ‘elayu wayipol `al-tsaua’rayu wayeb’k’ `al-tsaua’rayu `od. 
 

Gen46:29 Yoseph prepared his chariot and went up to Goshen to meet his father Yisra’El;  

as soon as he appeared before him, he fell on his neck and wept on his neck a long time.  
 

‹29› ζεύξας δὲ Ιωσηφ τὰ ἅρµατα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ισραηλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ’ Ἡρώων 
πόλιν καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν κλαυθµῷ πλείονι.   
29 zeuxas de I�s�ph ta harmata autou aneb� eis synant�sin Isra�l tŸ patri autou  

teaming up And Joseph his chariots, ascended to meet Israel his father  

kathí H�r��n polin kai ophtheis autŸ epepesen epi ton trach�lon autou kai eklausen klauthmŸ pleioni.   
at Heropolis.  And seeing him, he fell upon his neck.  And he wept weeping greatly.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZE@X  IXG@  MRTD  DZEN@  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 30 

:IG  JCER  IK  JIPT-Z@ 

‹¹œŸ‚̧š ‹·š¼‰µ‚ �µ”´Pµ† †´œE÷́‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‹́‰ ¡̧…Ÿ” ‹¹J ¡‹¶’́P-œ¶‚ 
30. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph ‘amuthah hapa`am ‘acharey r’othi’eth-paneyak ki `od’ak chay. 
 

Gen46:30 Then Yisra’El said to Yoseph, Now let me die,  

since I have seen your face, that you are still alive. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Ἀποθανοῦµαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου·   
ἔτι γὰρ σὺ ζῇς.   
30 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Apothanoumai apo tou nyn, epei he�raka to pros�pon sou;   

And Israel said to Joseph, I shall gladly die from now on, since I have seen your face, 

eti gar sy zÿs.   
for still you live. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXTL  DCIB@E  DLR@  EIA@  ZIA-L@E  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 31 

:IL@  E@A  ORPK-UX@A  XY@  IA@-ZIAE  IG@  EIL@  DXN@E   

†¾”̧šµ–̧� †´…‹¹Bµ‚̧‡ †¶�½”¶‚ ‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¶‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹́�·‚ E‚́A ‘µ”µ’̧J-—¶š¶‚̧A š¶�¼‚ ‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒE ‹µ‰µ‚ ‡‹́�·‚ †´ş̌÷¾‚̧‡  
31. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu w’el-beyth ‘abiu ‘e`eleh  

w’agidah l’Phar’`oh w’om’rah ‘elayu ‘achay ubeyth-‘abi ‘asher b’erets-K’na`an ba’u ‘elay. 
 

Gen46:31 Yoseph said to his brothers and to his fathers house, I shall go up and tell Pharaoh,  

and shall say to him, My brothers and my father’s house,  

who were in the land of Kanaan, have come to me;  
 

‹31› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἀναβὰς ἀπαγγελῶ τῷ Φαραω  
καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί µου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου, οἳ ἦσαν ἐν γῇ Χανααν, ἥκασιν πρός µε·   
31 eipen de I�s�ph pros tous adelphous autou Anabas apaggel� tŸ Phara�  
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said And Jospeh to his brothers, In ascending, I shall report to Pharaoh. 

kai er� autŸ Hoi adelphoi mou kai ho oikos tou patros mou,  
And I shall say to him, My brothers, and the house of my father, 

hoi �san en gÿ Chanaan, h�kasin pros me;   
who were in the land of Canaan, have come to me.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXWAE  MP@VE  EID  DPWN  IYP@-IK  O@V  IRX  MIYP@DE 32 

:E@IAD  MDL  XY@-LKE 

�´š́™̧ƒE �́’‚¾˜̧‡ E‹́† †¶’̧™¹÷ ‹·�̧’µ‚-‹¹J ‘‚¾˜ ‹·”¾š �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ƒ� 

:E‚‹¹ƒ·† �¶†´� š¶�¼‚-�´�̧‡ 
32. w’ha’anashim ro`ey tso’n ki-‘an’shey miq’neh hayu  

w’tso’nam ub’qaram w’kal-‘asher lahem hebi’u. 
 

Gen46:32 and the men are shepherds of flocks, for they have been men of livestock;  

and they have brought their flocks and their herds and all that they have.  
 

‹32› οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν ποιµένεσ--ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν-- 
καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγειόχασιν.   
32 hoi de andres eisin poimenes--andres gar kt�notrophoi �san-- 

And the men are shepherds, men for grazing cattle they were. 

kai ta kt�n� kai tous boas kai panta ta aut�n ageiochasin.   
And the cattle, and the oxen, and all their things, they have brought.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIYRN-DN  XN@E  DRXT  MKL  @XWI-IK  DIDE 33 

:�¶�‹·ā¼”µL-†µ÷ šµ÷´‚̧‡ †¾”̧šµP �¶�´� ‚́ş̌™¹‹-‹¹J †´‹́†¸‡ „� 

33. w’hayah ki-yiq’ra’ lakem Phar’`oh w’amar mah-ma`aseykem. 
 

Gen46:33 And it shall be when Pharaoh calls you and says, What is your occupation?  
 

‹33› ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑµᾶς Φαραω καὶ εἴπῃ ὑµῖν Τί τὸ ἔργον ὑµῶν ἐστιν;   
33 ean oun kalesÿ hymas Phara� kai eipÿ hymin Ti to ergon hym�n estin?   

If then should call you Pharaoh, and he say to you, What your work is?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIXERPN  JICAR  EID  DPWN  IYP@  MZXN@E 34 

  OYB  UX@A  EAYZ  XEARA  EPIZA@-MB  EPGP@-MB  DZR-CRE 
:O@V  DRX-LK  MIXVN  ZAREZ-IK 

E’‹·šE”̧M¹÷ ¡‹¶…´ƒ¼” E‹́† †¶’̧™¹÷ ‹·�̧’µ‚ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ …� 

 ‘¶�¾B —¶š¶‚̧A Eƒ̧�·U šEƒ¼”µA E’‹·œ¾ƒ¼‚-�µB E’̧‰µ’¼‚-�µB †´Uµ”-…µ”¸‡ 
:‘‚¾˜ †·”¾š-�´J �¹‹µş̌ ¹̃÷ œµƒ¼”Ÿœ-‹¹J 

34. wa’amar’tem ‘an’shey miq’neh hayu `abadeyak min’`ureynu w’`ad-`atah gam-‘anach’nu  

gam-‘abotheynu ba`abur tesh’bu b’erets Goshen ki-tho`abath Mits’rayim kal-ro`eh tso’n. 
 

Gen46:34 you shall say, Your servants have been men of livestock from our youth even until now,  

both we and our fathers, that you may live in the land of Goshen;  

for every shepherd of flocks is loathsome to the Egyptians. 
 

‹34› ἐρεῖτε Ἄνδρες κτηνοτρόφοι ἐσµὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν,  
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καὶ ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν, ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ Γεσεµ Ἀραβίᾳ·   
βδέλυγµα γάρ ἐστιν Αἰγυπτίοις πᾶς ποιµὴν προβάτων.   
34 ereite Andres kt�notrophoi esmen hoi paides sou ek paidos he�s tou nyn,  
          You shall say, men grazing cattle We are your servants, from childhood until the present,  

kai h�meis kai hoi pateres h�m�n, hina katoik�s�te en gÿ Gesem Arabia
;   
         even we and our fathers; that you may dwell in the land of Goshen of Arabia. 

bdelygma gar estin Aigyptiois pas poim�n probat�n.   
         is an abomination For to the Egyptians every shepherd of flocks. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 47 
 

  MP@VE  IG@E  IA@  XN@IE  DRXTL  CBIE  SQEI  @AIE Gen47:1 

:OYB  UX@A  MPDE  ORPK  UX@N  E@A  MDL  XY@-LKE  MXWAE 

�´’‚¾˜̧‡ ‹µ‰µ‚̧‡ ‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¾”̧šµ–̧� …·BµIµ‡ •·“Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:‘¶�¾B —¶š¶‚̧A �´M¹†¸‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚·÷ E‚́A �¶†´� š¶�¼‚-�´�̧‡ �´š́™̧ƒE  
1. wayabo’ Yoseph wayaged l’Phar’`oh wayo’mer ‘abi w’achay w’tso’nam  

ub’qaram w’kal-‘asher lahem ba’u me’erets K’na`an w’hinam b’erets Goshen. 
 

Gen47:1 Then Yoseph went in and told Pharaoh, and said, My father and my brothers  

and their flocks and their herds and all that is theirs, have come out of the land of Kanaan;  

and behold, they are in the land of Goshen. 
 

‹47:1› Ἐλθὼν δὲ Ιωσηφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραω λέγων Ὁ πατήρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου καὶ τὰ 
κτήνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ γῆς Χανααν καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Γεσεµ.   
1 Elth�n de I�sph apggeilen tŸ Phara� leg�n Ho patr mou kai hoi adelphoi mou kai ta ktn  

came And Joseph to report to Pharaoh, saying, my father and my brothers, and the cattle, 

kai hoi boes aut�n kai panta ta aut�n lthon ek gs Chanaan  

and their oxen, and all their things, are come from the land of Canaan, 

kai idou eisin en gÿ Gesem.   

and behold, they are in the land of Goshen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  IPTL  MBVIE  MIYP@  DYNG  GWL  EIG@  DVWNE 2 

:†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� �·„¹QµIµ‡ �‹¹�́’¼‚ †´V¹÷¼‰ ‰µ™́� ‡‹́‰¶‚ †·˜̧™¹÷E ƒ 

2. umiq’tseh ‘echayu laqach chamishah ‘anashim wayatsigem liph’ney Phar’`oh. 
 

Gen47:2 He took five men from among his brothers and presented them before Pharaoh.  
 

‹2› ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ παρέλαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραω.   
2 apo de t�n adelph�n autou parelaben pente andras kai estsen autous enantion Phara�.   

And from his brothers he took to himself five men, and stood them before Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIYRN-DN  EIG@-L@  DRXT  XN@IE 3 

:EPIZEA@-MB  EPGP@-MB  JICAR  O@V  DRX  DRXT-L@  EXN@IE 

�¶�‹·ā¼”µL-†µ÷ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:E’‹·œŸƒ¼‚-�µB E’̧‰µ’¼‚-�µB ¡‹¶…´ƒ¼” ‘‚¾˜ †·”¾š †¾”̧šµP-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
3. wayo’mer Phar’`oh ‘el-‘echayu mah-ma`aseykem  

wayo’m’ru ‘el-Phar’`oh ro`eh tso’n `abadeyak gam-‘anach’nu gam-‘abotheynu. 
 

Gen47:3 Then Pharaoh said to his brothers, What is your occupation?   

So they said to Pharaoh, Your servants are shepherds of flocks, both we and our fathers. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Φαραω τοῖς ἀδελφοῖς Ιωσηφ Τί τὸ ἔργον ὑµῶν;   
οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραω Ποιµένες προβάτων οἱ παῖδές σου, καὶ ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν.   
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3 kai eipen Phara� tois adelphois I�s�ph Ti to ergon hym�n?   
And Pharaoh said to the brothers of Joseph, What is your work?  

hoi de eipan tŸ Phara� Poimenes probat�n hoi paides sou, kai h�meis kai hoi pateres h�m�n.  
And they said to Pharaoh, are shepherds of flocks Your servants, even we and our fathers.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

O@VL  DRXN  OI@-IK  EP@A  UX@A  XEBL  DRXT-L@  EXN@IE 4 

  ORPK  UX@A  ARXD  CAK-IK  JICARL  XY@   
:OYB  UX@A  JICAR  @P-EAYI  DZRE 

‘‚¾Qµ� †¶”¸š¹÷ ‘‹·‚-‹¹J E’‚́A —¶š́‚́A šE„́� †¾”̧šµP-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ƒ́”́š́† …·ƒ́�-‹¹J ¡‹¶…´ƒ¼”µ� š¶!¼‚  
:‘¶!¾B —¶š¶‚̧A ¡‹¶…´ƒ¼” ‚́’-Eƒ̧!·‹ †´Uµ”¸‡ 

4. wayo’m’ru ‘el-Phar’`oh lagur ba’arets ba’nu ki-‘eyn mir’`eh latso’n ‘asher la`abadeyak  

ki-kabed hara`ab b’erets K’na`an w’`atah yesh’bu-na’ `abadeyak b’erets Goshen. 
 

Gen47:4 They said to Pharaoh, We have come to sojourn in the land,  

for there is no pasture for the flocks which belong to your servants,  

for the famine is severe in the land of Kanaan.  

Now, therefore, please let your servants live in the land of Goshen. 
 

‹4› εἶπαν δὲ τῷ Φαραω Παροικεῖν ἐν τῇ γῇ ἥκαµεν·  οὐ γάρ ἐστιν νοµὴ τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων 
σου, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν γῇ Χανααν·  νῦν οὖν κατοικήσοµεν οἱ παῖδές σου ἐν γῇ Γεσεµ.   
4 eipan de tŸ Phara� Paroikein en tÿ gÿ h�kamen;   

And they said to Pharaoh, to sojourn in the land We come, 

ou gar estin nom� tois kt�nesin t�n paid�n sou,  
no for there is pasture for the cattle of your servants, 

enischysen gar ho limos en gÿ Chanaan;   
grew in strength for the famine in the land of Canaan. 

nyn oun katoik�somen hoi paides sou en gÿ Gesem.   
Now then let dwell your servants in the land of Goshen!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIL@  E@A  JIG@E  JIA@  XN@L  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 5 

:¡‹¶�·‚ E‚́A ¡‹¶‰µ‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚ š¾÷‚·� •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph le’mor ‘abiak w’acheyak ba’u ‘eleyak. 
 

Gen47:5 Then Pharaoh said to Yoseph, saying, Your father and your brothers have come to you.  
 

‹5› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσφη Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Γεσεµ·  εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν  
ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐµῶν κτηνῶν.  Ἦλθον δὲ  
εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ιωσηφ Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἤκουσεν Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου.   
καὶ εἶπεν Φαραω πρὸς Ιωσηφ λέγων Ὁ πατήρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ·   
5 eipen de Phara� tŸ I�sph� Katoikeit�san en gÿ Gesem;   

Pharaoh said to Joseph, Let them dwell in the land of Goshen 

ei de epistÿ hoti eisin en autois andres dynatoi, katast�son autous archontas t�n em�n kt�n�n.   
and if you know that there are among them able men, make them overseers of my cattle. 

&lthon de eis Aigypton pros I�s�ph Iak�b kai hoi huioi autou, kai �kousen Phara� basileus Aigyptou.   
Jacob and his sons came to Egypt to Joseph, and Pharoah the king of Egypt heard of it 
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kai eipen Phara� pros I�s�ph leg�n Ho pat�r sou kai hoi adelphoi sou h�kasi pros se;   
And Pharaoh said to Joseph, saying, Your father and your brothers have come to you. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYED  UX@D  AHINA  @ED  JIPTL  MIXVN  UX@ 6 

  ZRCI-M@E  OYB  UX@A  EAYI  JIG@-Z@E  JIA@-Z@ 
:IL-XY@-LR  DPWN  IXY  MZNYE  LIG-IYP@  MA-YIE 

ƒ·!Ÿ† —¶š́‚́† ƒµŠ‹·÷̧A ‚‡¹† ¡‹¶’́–̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚ ‡ 

 ́U̧”µ…´‹-�¹‚̧‡ ‘¶!¾B —¶š¶‚̧A Eƒ̧!·‹ ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ 
:‹¹�-š¶!¼‚-�µ” †¶’̧™¹÷ ‹·š́ā �´U̧÷µā̧‡ �¹‹µ‰-‹·!̧’µ‚ �´A-!¶‹̧‡ 

6. ‘erets Mits’rayim l’phaneyak hiw’ b’meytab ha’arets hosheb’eth-‘abiak w’eth-‘acheyak yesh’bu 

b’erets Goshen w’im-yada`’ta w’yesh-bam ‘an’shey-chayil w’sam’tam sarey miq’neh `al-‘asher-li. 
 

Gen47:6 The land of Egypt is before you; it is in the best of the land that cause your father  

and your brothers live, let them live in the land of Goshen; and if you know any capable men  

among them, then make them rulers of the livestock over what belongs to me. 
 

‹6› ἰδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν·   
ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου.   
6 idou h� g� Aigyptou enantion sou estin;  en tÿ beltistÿ gÿ katoikison ton patera sou  

Behold, the land of Egypt before you is, in the best land settle your father 

kai tous adelphous sou.   
and your brothers.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IPTL  EDCNRIE  EIA@  AWRI-Z@  SQEI  @AIE 7 

:DRXT-Z@  AWRI  JXAIE 

†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� E†·…¹÷¼”µIµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚·ƒ́Iµ‡ ˆ 

:†¾”̧šµP-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ 
7. wayabe’ Yoseph ‘eth-Ya`aqob ‘abiu waya`amidehu liph’ney Phar’`oh  

way’barek Ya`aqob ‘eth-Phar’`oh. 
 

Gen47:7 Then Yoseph brought his father Ya’aqob and placed him before Pharaoh;  

and Ya’aqob blessed Pharaoh.  
 

‹7› εἰσήγαγεν δὲ Ιωσηφ Ιακωβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραω, 
καὶ εὐλόγησεν Ιακωβ τὸν Φαραω.   
7 eis�gagen de I�s�ph Iak�b ton patera autou kai est�sen auton enantion Phara�,  

brought in And Joseph Jacob his father, and stood him before Pharaoh. 

kai eulog�sen Iak�b ton Phara�.   
And Jacob blessed Pharaoh.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIIG  IPY  INI  DNK  AWRI-L@  DRXT  XN@IE 8 

:¡‹¶Iµ‰ ‹·’̧! ‹·÷¸‹ †´LµJ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Ya`aqob kamah y’mey sh’ney chayeyk. 
 

Gen47:8 Pharaoh said to Ya’aqob, How many years of days have you lived? 
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‹8› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιακωβ Πόσα ἔτη ἡµερῶν τῆς ζωῆς σου;   
8 eipen de Phara� tŸ Iak�b Posa et� h�mer�n t�s z��s sou?   

said And Pharaoh to Jacob, How many are the years of days of your life?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  IXEBN  IPY  INI  DRXT-L@  AWRI  XN@IE 9 

  IIG  IPY  INI  EID  MIRXE  HRN  DPY  Z@NE 
:MDIXEBN  INIA  IZA@  IIG  IPY  INI-Z@  EBIYD  @LE 

�‹¹!¾�¸! ‹µšE„̧÷ ‹·’̧! ‹·÷̧‹ †¾”̧šµP-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

‹µIµ‰ ‹·’̧! ‹·÷̧‹ E‹́† �‹¹”´ş̌‡ Šµ”¸÷ †´’́! œµ‚̧÷E 
:�¶†‹·šE„̧÷ ‹·÷‹¹A ‹µœ¾ƒ¼‚ ‹·Iµ‰ ‹·’̧! ‹·÷¸‹-œ¶‚ E„‹¹W¹† ‚¾�¸‡ 

9. wayo’mer Ya`aqob ‘el-Phar’`oh y’mey sh’ney m’guray sh’loshim um’ath shanah m’`at w’ra`im 

hayu y’mey sh’ney chayay w’lo’ hisigu ‘eth-y’mey sh’ney chayey ‘abothay bimey m’gureyhem. 
 

Gen47:9 So Ya’aqob said to Pharaoh, The days of the years of my sojourning are one hundred  

and thirty; few and unpleasant have been the days of the years of my life, nor have they attained  

the days of the years of the life of my fathers in the days of their sojourning. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Φαραω Αἱ ἡµέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς µου, ἃς παροικῶ,  
ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη·  µικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡµέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς µου,  
οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡµέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων µου, ἃς ἡµέρας παρῴκησαν.   
9 kai eipen Iak�b tŸ Phara� Hai h�merai t�n et�n t�s z��s mou,  

And Jacob said to Pharaoh, The days of the years of my life 

has paroik�, hekaton triakonta et�;   
which I sojourned are a hundred thirty years; 

mikrai kai pon�rai gegonasin hai h�merai t�n et�n t�s z��s mou, ouk aphikonto  
small and severe have become the days of the years of my life; they did not attain 

eis tas h�meras t�n et�n t�s z��s t�n pater�n mou, has h�meras parŸk�san.   
to the days of the years of the life of my fathers, which days they sojourned.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  IPTLN  @VIE  DRXT-Z@  AWRI  JXAIE 10 

:†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹K¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ †¾”̧šµP-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ ‹ 

10. way’barek Ya`aqob ‘eth-Phar’`oh wayetse’ miliph’ney Phar’`oh. 
 

Gen47:10 And Ya’aqob blessed Pharaoh, and went out from Pharoah.  
 

‹10› καὶ εὐλογήσας Ιακωβ τὸν Φαραω ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
10 kai eulog�sas Iak�b ton Phara� ex�lthen apí autou.   

And Jacob having blessed Pharaoh, he went forth from him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFG@  MDL  OZIE  EIG@-Z@E  EIA@-Z@  SQEI  AYEIE 11 

:DRXT  DEV  XY@K  QQNRX  UX@A  UX@D  AHINA  MIXVN  UX@A 

†´Fº‰¼‚ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ƒ·!ŸIµ‡ ‚‹ 

:†¾”̧šµ– †´E¹˜ š¶!¼‚µJ “·“¸÷¸”µš —¶š¶‚̧A —¶š́‚́† ƒµŠ‹·÷¸A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A 
11. wayosheb Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu wayiten lahem ‘achuzah b’erets Mits’rayim  

b’meytab ha’arets b’erets Ra`’m’ses ka’asher tsiuah Phar’`oh. 
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Gen47:11 So Yoseph settled his father and his brothers and gave them a possession in the land of Egypt, 

in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had ordered.  
 

‹11› καὶ κατῴκισεν Ιωσηφ τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν 
γῇ Αἰγύπτου ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ ἐν γῇ Ραµεσση, καθὰ προσέταξεν Φαραω.   
11 kai katŸkisen I�s�ph ton patera kai tous adelphous autou 

And Joseph settled his father, and his brothers, 

kai ed�ken autois kataschesin en gÿ Aigyptou en tÿ beltistÿ gÿ  
and he gave to them a possession in the land of Egypt, in the best land,  

en gÿ Ramess�, katha prosetaxen Phara�.  
in the land of Rameses, as Pharaoh assigned.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@-Z@  SQEI  LKLKIE 12 

:SHD  ITL  MGL  EIA@  ZIA-LK  Z@E  EIG@-Z@E 

‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ �·J¸�µ�̧‹µ‡ ƒ‹ 

:•́Hµ† ‹¹–̧� �¶‰¶� ‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J œ·‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ 
12. way’kal’kel Yoseph ‘eth-‘abiu w’eth-‘echayu w’eth kal-beyth ‘abiu lechem l’phi hataph. 
 

Gen47:12 Yoseph provided his father and his brothers and all his father’s house with food,  

for the mouth of their little ones.  
 

‹12› καὶ ἐσιτοµέτρει Ιωσηφ τῷ πατρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ  
καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶµα.   
12 kai esitometrei I�s�ph tŸ patri kai tois adelphois autou  

And Joseph measured out grain to his father, and to his brothers, 

kai panti tŸ oikŸ tou patros autou siton kata s�ma.   
and to all the house of his father – grain according to person.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  ARXD  CAK-IK  UX@D-LKA  OI@  MGLE 13 

:ARXD  IPTN  ORPK  UX@E  MIXVN  UX@  DLZE 

…¾‚̧÷ ƒ́”´š́† …·ƒ́�-‹¹J —¶š́‚́†-�´�̧A ‘‹·‚ �¶‰¶�¸‡ „‹ 

:ƒ́”́š́† ‹·’̧P¹÷ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚ Dµ�·Uµ‡ 
13. w’lechem ‘eyn b’kal-ha’arets ki-kabed hara`ab m’od  

watelah ‘erets Mits’rayim w’erets K’na`an mip’ney hara`ab. 
 

Gen47:13 Now there was no food in all the land, because the famine was very severe,  

so that the land of Egypt and the land of Kanaan languished because of the famine.  
 

‹13› Σῖτος δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῇ·  ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιµὸς σφόδρα·   
ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου καὶ ἡ γῆ Χανααν ἀπὸ τοῦ λιµοῦ.   
13 Sitos de ouk �n en pasÿ tÿ gÿ;  enischysen gar ho limos sphodra;   

grain And no there was in all the earth.  grew in strength For the famine exceedingly. 

exelipen de h� g� Aigyptou kai h� g� Chanaan apo tou limou.   
failed And the land of Egypt, and the land of Canaan, because of the famine.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@AE  MIXVN-UX@A  @VNPD  SQKD-LK-Z@  SQEI  HWLIE 14 

:DRXT  DZIA  SQKD-Z@  SQEI  @AIE  MIXAY  MD-XY@  XAYA  ORPK 
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�¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚̧ƒ ‚́˜̧÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ •·“Ÿ‹ Š·Rµ�¸‹µ‡ …‹ 

�‹¹ş̌ƒ¾! �·†-š¶!¼‚ š¶ƒ¶VµA ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧ƒE 
:†¾”̧šµ– †´œ‹·A •¶“¶Jµ†-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚·ƒ́Iµ‡ 

14. way’laqet Yoseph ‘eth-kal-hakeseph hanim’tsa’ b’erets-Mits’rayim ub’erets K’na`an  

basheber ‘asher-hem shob’rim wayabe’ Yoseph ‘eth-hakeseph beythah Phar’`oh. 
 

Gen47:14 Yoseph gathered all the money that was found in the land of Egypt and in the land of Kanaan 

for the grain which they bought, and Yoseph brought the money into Pharaoh’s house.  
 

‹14› συνήγαγεν δὲ Ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ Αἰγύπτου  
καὶ ἐν γῇ Χανααν τοῦ σίτου, οὗ ἠγόραζον καὶ ἐσιτοµέτρει αὐτοῖς,  
καὶ εἰσήνεγκεν Ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραω.   
14 syn�gagen de I�s�ph pan to argyrion to heurethen en gÿ Aigyptou  

brought together And Joseph all the silver being found in the land of Egypt, 

kai en gÿ Chanaan tou sitou, hou �gorazon 
and in the land of Canaan, from the grain which they bought. 

kai esitometrei autois,  
And he measured out grain to them.   

kai eis�negken I�s�ph pan to argyrion eis ton oikon Phara�.   
And Joseph brought all the silver into the house of Pharaoh.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LK  E@AIE  ORPK  UX@NE  MIXVN  UX@N  SQKD  MZIE 15 

:SQK  QT@  IK  JCBP  ZENP  DNLE  MGL  EPL-DAD  XN@L  SQEI-L@   

�¹‹µş̌ ¹̃÷-�´� E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚·÷E �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ •¶“¶Jµ† �¾U¹Iµ‡ ‡Š 

:•¶“´J “·–́‚ ‹¹J ¡¶C¸„¶’ œE÷́’ †´Ĺ�¸‡ �¶‰¶� E’́K-†´ƒ́† š¾÷‚·� •·“Ÿ‹-�¶‚  
15. wayitom hakeseph me’erets Mits’rayim ume’erets K’na`an wayabo’  

ukal-Mits’rayim ‘el-Yoseph le’mor habah-lanu lechem w’lamah namuth neg’dek ki ‘aphes kaseph. 
 

Gen47:15 When the money was spent in the land of Egypt and in the land of Kanaan,  

all the Egyptians came to Yoseph and said, Give us food, and why should we die in your presence?   

For our money is gone. 
 

‹15› καὶ ἐξέλιπεν πᾶν τὸ ἀργύριον ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Χανααν.   
ἦλθον δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι πρὸς Ιωσηφ λέγοντες ∆ὸς ἡµῖν ἄρτους,  
καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκοµεν ἐναντίον σου;  ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡµῶν.   
15 kai exelipento pan argyrion ek g�s Aigyptou kai ek g�s Chanaan.   

And dissipated all the silver from the land of Egypt, and from the land of Canaan. 

�lthon de pantes hoi Aigyptioi pros I�s�ph legontes Dos h�min artous,  
came And all the Egyptians to Joseph, saying, Give us bread loaves! 

kai hina ti apothnÿskomen enantion sou?  ekleloipen gar to argyrion h�m�n.   
And why should we die before you, has dissipated for our silver? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK  QT@-M@  MKIPWNA  MKL  DPZ@E  MKIPWN  EAD  SQEI  XN@IE 16 

:•¶“´J “·–́‚-�¹‚ �¶�‹·’̧™¹÷¸A �¶�́� †´’̧U¶‚̧‡ �¶�‹·’̧™¹÷ Eƒ́† •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Yoseph habu miq’neykem w’et’nah lakem b’miq’neykem ‘im-‘aphes kaseph. 
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Gen47:16 Then Yoseph said, Give up your livestock,  

and I shall give you for your livestock, since your money is gone. 
 

‹16› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Φέρετε τὰ κτήνη ὑµῶν,  
καὶ δώσω ὑµῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν κτηνῶν ὑµῶν, εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον.   
16 eipen de autois I�s�ph Pherete ta kt�n� hym�n,  

said And to them Joseph, Bring your cattle, 

kai d�s� hymin artous anti t�n kt�n�n hym�n, ei ekleloipen to argyrion.   
and I shall give to you bread loaves in exchange for your cattle, if has dissipated the silver.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIQEQA  MGL  SQEI  MDL  OZIE  SQEI-L@  MDIPWN-Z@  E@IAIE 17 

  MIXNGAE  XWAD  DPWNAE  O@VD  DPWNAE   
:@EDD  DPYA  MDPWN-LKA  MGLA  MLDPIE 

�‹¹“ENµA �¶‰¶� •·“Ÿ‹ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ •·“Ÿ‹-�¶‚ �¶†‹·’̧™¹÷-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

�‹¹š¾÷¼‰µƒE š́™́Aµ† †·’̧™¹÷¸ƒE ‘‚¾Qµ† †·’̧™¹÷¸ƒE  
:‚‡¹†µ† †´’́VµA �¶†·’̧™¹÷-�´�¸A �¶‰¶KµA �·�¼†µ’̧‹µ‡ 

17. wayabi’u ‘eth-miq’neyhem ‘el-Yoseph wayiten lahem Yoseph lechem basusim ub’miq’neh hatso’n 

ub’miq’neh habaqar ubachamorim way’nahalem balechem b’kal-miq’nehem bashanah hahiw’. 
 

Gen47:17 So they brought their livestock to Yoseph, and Yoseph gave them food 

 for the horses and for the livestock of the flocks and for the livestock of the herds and for the donkeys;  

and he fed them with food in exchange for all their livestock that year.  
 

‹17› ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη πρὸς Ιωσηφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ιωσηφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων  
καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων  
καὶ ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ.  -- 

17 �gagon de ta kt�n� pros I�s�ph, kai ed�ken autois I�s�ph artous  
And they led their cattle to Joseph.  And gave to them Joseph bread loaves  

anti t�n hipp�n kai anti t�n probat�n kai anti t�n bo�n kai anti t�n on�n  
in return for the horses, and for the sheep, and for the oxen, and for the donkeys.  

kai exethrepsen autous en artois anti pant�n t�n kt�n�n aut�n en tŸ eniautŸ ekeinŸ.  --  
And he nourished them with bread loaves in exchange for all of their cattle in that year.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPYD  DPYA  EIL@  E@AIE  @EDD  DPYD  MZZE 18 

  DNDAD  DPWNE  SQKD  MZ-M@  IK  IPC@N  CGKP-@L  EL  EXN@IE 
:EPZNC@E  EPZIEB-M@  IZLA  IPC@  IPTL  X@YP  @L  IPC@-L@ 

œ‹¹’·Vµ† †´’́VµA ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‡¹†µ† †´’́Vµ† �¾U¹Uµ‡ ‰‹ 

 †´÷·†¸Aµ† †·’̧™¹÷E •¶“¶Jµ† �µU-�¹‚ ‹¹J ‹¹’¾…¼‚·÷ …·‰µ�̧’-‚¾� Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:E’·œ́÷̧…µ‚̧‡ E’·œ́I¹‡̧B-�¹‚ ‹¹U̧�¹A ‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧–¹� šµ‚̧!¹’ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ 

18. watitom hashanah hahiw’ wayabo’u ‘elayu bashanah hashenith  

wayo’m’ru lo lo’-n’kached me’adonai ki ‘im-tam hakeseph  

umiq’neh hab’hemah ‘el-‘adonai lo’ nish’ar liph’ney ‘adoni bil’ti ‘im-g’wiathenu w’ad’mathenu. 
 

Gen47:18 When that year was ended, they came to him the next year and said to him,  

We shall not hide from my master, how that our money and the cattle of beast for my master has failed.  
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There is nothing left for my master except our bodies and our lands.  
 

‹18› ἐξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ  
καὶ εἶπαν αὐτῷ Μήποτε ἐκτριβῶµεν ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡµῶν·  εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον  
καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον,  
καὶ οὐχ ὑπολείπεται ἡµῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡµῶν ἀλλ’ ἢ τὸ ἴδιον σῶµα καὶ ἡ γῆ ἡµῶν.   
18 ex�lthen de to etos ekeino, kai �lthon pros auton en tŸ etei tŸ deuterŸ  

went by And year that, and they came to him in the year second,  

kai eipan autŸ M�pote ektrib�men apo tou kyriou h�m�n;   
and said to him, Lest at some time we should be obliterated from our master – 

ei gar ekleloipen to argyrion kai ta hyparchonta kai ta kt�n� pros se ton kyrion, 
for since has dissipated the silver, and the possessions, and the cattle to you, the master, 

kai ouch hypoleipetai h�min enantion tou kyriou h�m�n allí � to idion s�ma kai h� g� h�m�n.   
and there has not been left behind to us before our master, but only our own body and our land,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@-DPW  EPZNC@  MB  EPGP@-MB  JIPIRL  ZENP  DNL 19 

DRXTL  MICAR  EPZNC@E  EPGP@  DIDPE  MGLA  EPZNC@-Z@E 
:MYZ  @L  DNC@DE  ZENP  @LE  DIGPE  RXF-OZE   

E’́œ¾‚-†·’̧™ E’·œ́÷̧…µ‚ �µB E’̧‰µ’¼‚-�µB ¡‹¶’‹·”̧� œE÷́’ †´L´� Š‹ 

†¾”̧šµ–̧� �‹¹…´ƒ¼” E’·œ́÷̧…µ‚̧‡ E’̧‰µ’¼‚ †¶‹̧†¹’̧‡ �¶‰´KµA E’·œ́÷¸…µ‚-œ¶‚̧‡ 
:�´!·œ ‚¾� †´÷´…¼‚́†¸‡ œE÷́’ ‚¾�¸‡ †¶‹̧‰¹’̧‡ ”µš¶ˆ-‘¶œ̧‡  

19. lamah namuth l’`eyneyak gam-‘anach’nu gam ‘ad’mathenu q’neh-‘othanu  

w’eth-‘ad’mathenu balachem w’nih’yeh ‘anach’nu w’ad’mathenu `abadim l’Phar’`oh  

w’then-zera` w’nich’yeh w’lo’ namuth w’ha’adamah lo’ thesham. 
 

Gen47:19 Why should we die before your eyes, both we and our land?  

Buy us and our land for food, and we and our land shall be servants to Pharaoh.  

So give us seed, that we may live and not die, and that the land may not be desolate. 
 

‹19› ἵνα οὖν µὴ ἀποθάνωµεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρηµωθῇ, κτῆσαι ἡµᾶς  
καὶ τὴν γῆν ἡµῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόµεθα ἡµεῖς καὶ ἡ γῆ ἡµῶν παῖδες Φαραω·   
δὸς σπέρµα, ἵνα σπείρωµεν καὶ ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν καὶ ἡ γῆ οὐκ ἐρηµωθήσεται.   
19 hina oun m� apothan�men enantion sou kai h� g� er�m�thÿ, kt�sai h�mas  

that then we might not die before you, and the land should be made desolate, you acquire us 

kai t�n g�n h�m�n anti art�n, kai esometha h�meis kai h� g� h�m�n paides Phara�;   
and our land for bread loaves, and we shall be to you and our land, servants to Pharaoh!  

dos sperma, hina speir�men kai z�men kai m� apothan�men  
Give us seed! that we should sow, and we should live and should not die, 

kai h� g� ouk er�m�th�setai.   
and the land shall not be made desolate.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EDCY  YI@  MIXVN  EXKN-IK  DRXTL  MIXVN  ZNC@-LK-Z@  SQEI  OWIE 20 

:DRXTL  UX@D  IDZE  ARXD  MDLR  WFG-IK   

E†·…´ā !‹¹‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ Eş̌�́÷-‹¹J †¾”̧šµ–̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ œµ÷¸…µ‚-�´J-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‘¶™¹Iµ‡ � 

:†¾”̧šµ–̧� —¶š́‚́† ‹¹†¸Uµ‡ ƒ́”´š́† �¶†·�¼” ™µˆ´‰-‹¹J  
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20. wayiqen Yoseph ‘eth-kal-‘ad’math Mits’rayim l’Phar’`oh ki-mak’ruMits’rayim ‘ish sadehu  

ki-chazaq `alehem hara`ab wat’hi ha’arets l’Phar’`oh. 
 

Gen47:20 So Yoseph bought all the land of Egypt for Pharaoh, for every Egyptian sold his field,  

because the famine was severe upon them.  Thus the land became Pharaoh’s.  
 

‹20› καὶ ἐκτήσατο Ιωσηφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων τῷ Φαραω·  ἀπέδοντο γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι 
τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραω, ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιµός·  καὶ ἐγένετο ἡ γῆ Φαραω, 
20 kai ekt�sato I�s�ph pasan t�n g�n t�n Aigypti�n tŸ Phara�;  apedonto gar hoi Aigyptioi  

And Joseph acquired all the land of the Egyptians for Pharaoh.  gave For the Egyptians 

t�n g�n aut�n tŸ Phara�, epekrat�sen gar aut�n ho limos;  kai egeneto h� g� Phara�,  
their land to Pharaoh.  prevailed For over them the famine, and came the land to Pharaoh. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDVW-CRE  MIXVN-LEAB  DVWN  MIXRL  EZ@  XIARD  MRD-Z@E 21 

:E†·˜́™-…µ”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�Eƒ̧„ †·˜̧™¹÷ �‹¹š́”¶� Ÿœ¾‚ š‹¹ƒ½”¶† �´”´†-œ¶‚̧‡ ‚� 

21. w’eth-ha`am he`ebir ‘otho le`arim miq’tseh g’bul-Mits’rayim w’`ad-qatsehu. 
 

Gen47:21 As for the people, he removed them to the cities from one end of Egypt’s border to the other.  
 

‹21› καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας ἀπ’ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου ἕως τῶν ἄκρων, 
21 kai ton laon katedoul�sato autŸ eis paidas  

And the people were reduced to slavery to him as servants 

apí akr�n hori�n Aigyptou he�s t�n akr�n, 
from the uttermost parts of the boundaries of Egypt, unto the uttermost parts,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXT  Z@N  MIPDKL  WG  IK  DPW  @L  MIPDKD  ZNC@  WX 22 

:MZNC@-Z@  EXKN  @L  OK-LR  DRXT  MDL  OZP  XY@  MWG-Z@  ELK@E   

†¾”̧šµP œ·‚·÷ �‹¹’¼†¾Jµ� ™¾‰ ‹¹J †´’́™ ‚¾� �‹¹’¼†¾Jµ† œµ÷̧…µ‚ ™µš ƒ� 

:�´œ́÷¸…µ‚-œ¶‚ Eş̌�́÷ ‚¾� ‘·J-�µ” †¾”̧šµP �¶†´� ‘µœ́’ š¶!¼‚ �´Rº‰-œ¶‚ E�¸�´‚̧‡  
22. raq ‘ad’math hakohanim lo’ qanah ki choq lakohanim me’eth Phar’`oh  

w’ak’lu ‘eth-chuqam ‘asher nathan lahem Phar’`oh `al-ken lo’ mak’ru ‘eth-‘ad’matham. 
 

Gen47:22 Only the land of the priests he did not buy, for the priests had an allotment from Pharaoh,  

and they lived off the allotment which Pharaoh gave them.  Therefore, they did not sell their land.  
 

‹22› χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων µόνον·  οὐκ ἐκτήσατο ταύτην Ιωσηφ,  
ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν δόµα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραω, καὶ ἤσθιον τὴν δόσιν,  
ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραω·  διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέδοντο τὴν γῆν αὐτῶν.   
22 ch�ris t�s g�s t�n hiere�n monon;  ouk ekt�sato taut�n I�s�ph,  

except the land of the priests only did not acquire this Joseph,  

en dosei gar ed�ken doma tois hiereusin Phara�,  
a portion for gave as a gift to the priests Pharaoh.   

kai �sthion t�n dosin, h�n ed�ken autois Phara�;   
And they ate the portion which gave to them Pharaoh.  

dia touto ouk apedonto t�n g�n aut�n.   
On account of this they did not give up their land.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MEID  MKZ@  IZIPW  OD  MRD-L@  SQEI  XN@IE 23 
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:DNC@D-Z@  MZRXFE  RXF  MKL-@D  DRXTL  MKZNC@-Z@E 

�ŸIµ† �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹’́™ ‘·† �́”´†-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†´÷´…¼‚́†-œ¶‚ �¶U̧”µş̌ˆE ”µš¶ˆ �¶�́�-‚·† †¾”̧šµ–̧� �¶�̧œµ÷̧…µ‚-œ¶‚̧‡ 
23. wayo’mer Yoseph ‘el-ha`am hen qanithi ‘eth’kem hayom w’eth-‘ad’math’kem l’Phar’`oh  

he’-lakem zera` uz’ra`’tem ‘eth-ha’adamah. 
 

Gen47:23 Then Yoseph said to the people, Behold, I have today bought you and your land for Pharaoh; 

now, here is seed for you, and you may sow the land.  
 

‹23› εἶπεν δὲ Ιωσηφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Ἰδοὺ κέκτηµαι ὑµᾶς  
καὶ τὴν γῆν ὑµῶν σήµερον τῷ Φαραω·  λάβετε ἑαυτοῖς σπέρµα καὶ σπείρατε τὴν γῆν, 
23 eipen de I�s�ph pasi tois Aigyptiois Idou kekt�mai hymas  

said And Joseph to all the Egyptians, Behold, I have acquired you 

kai t�n g�n hym�n s�meron tŸ Phara�;  labete heautois sperma kai speirate t�n g�n,  
and your land today for Pharaoh.  Take to yourselves seed, and sow the land!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  DIDI  ZCID  RAX@E  DRXTL  ZIYING  MZZPE  Z@EAZA  DIDE 24 

:MKTHL  LK@LE  MKIZAA  XY@LE  MKLK@LE  DCYD  RXFL   

�¶�́� †¶‹̧†¹‹ œ¾…´Iµ† ”µA̧šµ‚̧‡ †¾”̧šµ–̧� œ‹¹!‹¹÷¼‰ �¶Uµœ̧’E œ¾‚Eƒ̧UµA †´‹́†¸‡ …� 

:�¶�̧PµŞ̌� �¾�½‚¶�¸‡ �¶�‹·Úƒ̧A š¶!¼‚µ�¸‡ �¶�̧�¸�́‚̧�E †¶…´Wµ† ”µš¶ˆ¸�  
24. w’hayah bat’bu’oth un’thatem chamishith l’Phar’`oh w’ar’ba` hayadoth yih’yeh lakem  

l’zera` hasadeh ul’ak’l’kem w’la’asher b’bateykem w’le’ekol l’tap’kem. 
 

Gen47:24 And it shall come to pass that in the harvest you shall give a fifth to Pharaoh,  

and four-fifths shall be yours for seed of the field and for your food  

and for those of your households and as food for your little ones. 
 

‹24› καὶ ἔσται τὰ γενήµατα αὐτῆς δώσετε τὸ πέµπτον µέρος τῷ Φαραω, τὰ δὲ τέσσαρα µέρη  
ἔσται ὑµῖν αὐτοῖς εἰς σπέρµα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑµῖν καὶ πᾶσιν τοῖς ἐν τοῖς οἴκοις ὑµῶν.   
24 kai estai ta gen�mata aut�s d�sete to pempton meros tŸ Phara�,  

And there shall be produce of it, and you shall give the fifth part to Pharaoh, 

ta de tessara mer� estai hymin autois  
and the four parts shall be for you yourselves, 

eis sperma tÿ gÿ kai eis br�sin hymin kai pasin tois en tois oikois hym�n.   
for seed in the earth, and for food to you, and to all the ones in your houses.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXTL  MICAR  EPIIDE  IPC@  IPIRA  OG-@VNP  EPZIGD  EXN@IE 25 

:†¾”̧šµ–̧� �‹¹…´ƒ¼” E’‹¹‹́†¸‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¹’ E’́œ¹‹½‰¶† Eş̌÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’m’ru hecheyithanu nim’tsa’-chen b’`eyney ‘adoni w’hayinu `abadim l’Phar’`oh. 
 

Gen47:25 So they said, You have saved our lives!  Let us find favor in the sight of my master,  

and we shall be Pharaoh’s servants. 
 

‹25› καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡµᾶς, εὕροµεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡµῶν  
καὶ ἐσόµεθα παῖδες Φαραω.   
25 kai eipan Ses�kas h�mas, heuromen charin enantion tou kyriou h�m�n  

And they said, You have delivered us; we found favor before our master,  
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kai esometha paides Phara�.   
and we shall be servants to Pharaoh. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ZNC@-LR  DFD  MEID-CR  WGL  SQEI  DZ@  MYIE 26 

:DRXTL  DZID  @L  MCAL  MIPDKD  ZNC@  WX  YNGL  DRXTL 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ œµ÷̧…µ‚-�µ” †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ™¾‰¸� •·“Ÿ‹ D´œ¾‚ �¶ā́Iµ‡ ‡� 

:†¾”̧šµ–̧� †´œ̧‹́† ‚¾� �´Cµƒ̧� �‹¹’¼†¾Jµ† œµ÷̧…µ‚ ™µš !¶÷¾‰µ� †¾”̧šµ–̧� 
26. wayasem ‘othah Yoseph l’choq `ad-hayom hazeh `al-‘ad’math Mits’rayim  

l’Phar’`oh lachomesh raq ‘ad’math hakohanim l’badam lo’ hay’thah l’Phar’`oh. 
 

Gen47:26 Yoseph made it a statute concerning the land of Egypt to this day,  

that Pharaoh should have the fifth; only the land of the priests alone, it had not become Pharaoh’s.  
 

‹26› καὶ ἔθετο αὐτοῖς Ιωσηφ εἰς πρόσταγµα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου  
τῷ Φαραω ἀποπεµπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων µόνον·  οὐκ ἦν τῷ Φαραω.   
26 kai etheto autois I�s�ph eis prostagma he�s t�s h�meras taut�s epi g�n Aigyptou  

And established it to them Joseph as an order until this day for the land of Egypt,  

tŸ Phara� apopemptoun, ch�ris t�s g�s t�n hiere�n monon;  ouk �n tŸ Phara�.   
for Pharaoh to take a fifth, except of the land of the priests alone, which was not to Pharaoh.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  EFG@IE  OYB  UX@A  MIXVN  UX@A  L@XYI  AYIE 27 

:C@N  EAXIE  EXTIE 

D´ƒ Eˆ¼‰´‚·Iµ‡ ‘¶!¾B —¶š¶‚̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶!·Iµ‡ ˆ� 

:…¾‚̧÷ EA̧š¹Iµ‡ Eş̌–¹Iµ‡ 
27. wayesheb Yis’ra’El b’erets Mits’rayim b’erets Goshen waye’achazu bah wayiph’ru wayir’bu m’od. 
 

Gen47:27 Now Yisra’El lived in the land of Egypt, in the land of Goshen,  

and they acquired property in it and were fruitful and multiplied exceedingly.  
 

‹27› Κατῴκησεν δὲ Ισραηλ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς Γεσεµ καὶ ἐκληρονόµησαν ἐπ’ αὐτῆς  
καὶ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα.  -- 

27 KatŸk�sen de Isra�l en gÿ AigyptŸ epi t�s g�s Gesem kai ekl�ronom�san epí aut�s  
dwelt And Israel in the land of Egypt, upon the land of Goshen.  And they were heir over it.  

kai �ux�th�san kai epl�thynth�san sphodra.  -- 
And they grew and multiplied exceedingly.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  DXYR  RAY  MIXVN  UX@A  AWRI  IGIE 28 

:DPY  Z@NE  MIRAX@E  MIPY  RAY  EIIG  IPY  AWRI-INI  IDIE 

†´’́! †·ş̌ā¶” ”µƒ̧! �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹‰¸‹µ‡ ‰� 

:†´’́! œµ‚̧÷E �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹’́! ”µƒ¶! ‡‹́Iµ‰ ‹·’̧! ƒ¾™¼”µ‹-‹·÷¸‹ ‹¹†¸‹µ‡ 
28. way’chi Ya`aqob b’erets Mits’rayim sh’ba` `es’reh shanah  

way’hi y’mey-Ya`aqob sh’ney chayayu sheba` shanim w’ar’ba`im um’ath shanah. 
 

Gen47:28 Ya’aqob lived in the land of Egypt seventeen years;  

so the days of Ya’aqob, the years of his life was one hundred and forty-seven years.  
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‹28› ἐπέζησεν δὲ Ιακωβ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δέκα ἑπτὰ ἔτη·   
ἐγένοντο δὲ αἱ ἡµέραι Ιακωβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαράκοντα ἑπτὰ ἔτη.   
28 epez�sen de Iak�b en gÿ AigyptŸ deka hepta et�;   

outlived And Jacob in the land of Egypt for seventeen years. 

egenonto de hai h�merai Iak�b eniaut�n t�s z��s autou hekaton tessarakonta hepta et�.   
And were the days of Jacob’s years of his life a hundred forty-seven years.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  SQEIL  EPAL  @XWIE  ZENL  L@XYI-INI  EAXWIE 29 

  IKXI  ZGZ  JCI  @P-MIY  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  EL 
:MIXVNA  IPXAWZ  @P-L@  ZN@E  CQG  ICNR  ZIYRE 

š¶÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹̧� Ÿ’̧ƒ¹� ‚́ş̌™¹Iµ‡ œE÷́� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·÷¸‹ Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ Š� 

 ‹¹�·ş̌‹ œµ‰µU ¡¸…´‹ ‚́’-�‹¹ā ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ Ÿ� 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A ‹¹’·ş̌A̧™¹œ ‚́’-�µ‚ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ‹¹…´L¹” ́œ‹¹ā́”¸‡ 

29. wayiq’r’bu y’mey-Yis’ra’El lamuth wayiq’ra’ lib’no l’Yoseph  

wayo’mer lo ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak sim-na’ yad’ak tachath y’reki  

w’`asiath `imadi chesed we’emeth ‘al-na’ thiq’b’reni b’Mits’rayim. 
 

Gen47:29 When the days for Yisra’El to die drew near, he called his son Yoseph and said to him,  

Please, if I have found favor in your sight, place now your hand under my thigh  

and deal with me in kindness and faithfulness.  Please do not bury me in Egypt,  
 

‹29› ἤγγισαν δὲ αἱ ἡµέραι Ισραηλ τοῦ ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ιωσηφ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν µηρόν µου  
καὶ ποιήσεις ἐπ’ ἐµὲ ἐλεηµοσύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ µή µε θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ, 
29 �ggisan de hai h�merai Isra�l tou apothanein, kai ekalesen ton huion autou I�s�ph  

approached And the days for Israel to die.  And he called his son Joseph, 

kai eipen autŸ Ei heur�ka charin enantion sou, hypothes t�n cheira sou hypo ton m�ron mou  
and said to him, If I have found favor before you, place your hand upon my thigh! 

kai poi�seis epí eme ele�mosyn�n kai al�theian tou m� me thapsai en AigyptŸ,  
and you shall do for me a charity and truth – that is to not entomb me in Egypt.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  IPZ@YPE  IZA@-MR  IZAKYE 30 

:JXACK  DYR@  IKP@  XN@IE  MZXAWA  IPZXAWE 

�¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ‹¹’µœ‚́ā̧’E ‹µœ¾ƒ¼‚-�¹” ‹¹U̧ƒµ�́!̧‡ � 

:¡¶š́ƒ̧…¹� †¶ā½”¶‚ ‹¹�¾’́‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �´œ́šºƒ̧™¹A ‹¹’µU̧šµƒ̧™E 
30. w’shakab’ti `im-‘abothay un’sa’thani miMits’rayim  

uq’bar’tani biq’buratham wayo’mar ‘anoki ‘e`eseh kid’barek. 
 

Gen47:30 but when I lie down with my fathers, you shall carry me out of Egypt  

and bury me in their burial place.  And he said, I shall do according to your words. 
 

‹30› ἀλλὰ κοιµηθήσοµαι µετὰ τῶν πατέρων µου, καὶ ἀρεῖς µε ἐξ Αἰγύπτου  
καὶ θάψεις µε ἐν τῷ τάφῳ αὐτῶν.  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆµά σου.   
30 alla koim�th�somai meta t�n pater�n mou, kai areis me ex Aigyptou  

But I shall be gone to sleep with my fathers, then you shall lift me from out of Egypt,  
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kai thapseis me en tŸ taphŸ aut�n.  ho de eipen Eg� poi�s� kata to hr�ma sou.   
and entomb me in their burying-place.  And he said, I shall do according to your saying. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  RAYIE  IL  DRAYD  XN@IE 31 

:DHND  Y@X-LR  L@XYI  EGZYIE 

Ÿ� ”µƒ́V¹Iµ‡ ‹¹� †´”¸ƒ́V¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

– :†´H¹Lµ† !‚¾š-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹ E‰µU̧!¹Iµ‡ 
31. wayo’mer hishab’`ah li wayishaba` lo wayish’tachu Yis’ra’El `al-ro’sh hamitah. 
 

Gen47:31 He said, Swear to me.  So he swore to him.  

Then Yisra’El bowed in worship at the head of the bed.  
 

‹31› εἶπεν δέ Ὄµοσόν µοι.  καὶ ὤµοσεν αὐτῷ.   
καὶ προσεκύνησεν Ισραηλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.   
31 eipen de Omoson moi.  kai �mosen autŸ.   

And he said, Swear by an oath to me!  And he swore by an oath to him. 

kai prosekyn�sen Isra�l epi to akron t�s hrabdou autou.   
And Israel did obeisance upon the top of his cane. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 48 
 

DLG  JIA@ DPD  SQEIL  XN@IE  DL@D  MIXACD  IXG@  IDIE Gen48:1 

:MIXT@-Z@E  DYPN-Z@  ENR  EIPA  IPY-Z@  GWIE   

†¶�¾‰ ¡‹¹ƒ́‚ †·M¹† •·“Ÿ‹̧� š¶÷‚¾Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�¹‹́ş̌–¶‚-œ¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚ ŸL¹” ‡‹́’́ƒ ‹·’̧$-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡  
1. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayo’mer l’Yoseph hinneh ‘abiak choleh  

wayiqach ‘eth-sh’ney banayu `imo ‘eth-M’nasheh w’eth-‘Eph’rayim. 
 

Gen48:1 Now it came about after these things that Yoseph was told, Behold, your father is sick.   

So he took his two sons Manasseh and Ephrayim with him.  
 

‹48:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ιωσηφ ὅτι Ὁ πατήρ σου ἐνοχλεῖται.  
καὶ ἀναλαβὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασση καὶ τὸν Εφραιµ, ἦλθεν πρὸς Ιακωβ. 
1 Egeneto de meta ta hr�mata tauta kai ap�ggel� tŸ I�s�ph hoti  

And it came to pass after these things, and it was announced to Joseph that, 

Ho pat�r sou enochleitai.  kai analab�n tous duo huious autou, 

Your father is troubled.  And taking up two sons his, 

ton Manass� kai ton Ephraim, �lthen pros Iak�b.   

Manasseh and Ephraim, he came to Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  @A  SQEI  JPA  DPD  XN@IE  AWRIL  CBIE 2 

:DHND-LR  AYIE  L@XYI  WFGZIE 

¡‹¶�·‚ ‚́A •·“Ÿ‹ ¡¸’¹A †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹̧� …·BµIµ‡ ƒ 

:†´H¹Lµ†-�µ” ƒ¶$·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ 
2. wayaged l’Ya`aqob wayo’mer hinneh bin’ak Yoseph ba’ ‘eleyak  

wayith’chazeq Yis’ra’El wayesheb `al-hamitah. 
 

Gen48:2 When it was told to Ya’aqob, Behold, your son Yoseph has come to you,  

Yisra’El collected his strength and sat up in the bed.  
 

‹2› ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ιακωβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ υἱός σου Ιωσηφ ἔρχεται πρὸς σέ.   
καὶ ἐνισχύσας Ισραηλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην.   
2 ap�ggel� de tŸ Iak�b legontes Idou ho huios sou I�s�ph erchetai pros se.   

And it was reported to Jacob, saying, Behold, your son Joseph comes to you. 

kai enischysas Isra�l ekathisen epi t�n klin�n.   

And Israel growing strong sat upon the bed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORPK  UX@A  FELA  IL@-D@XP  ICY  L@  SQEI-L@  AWRI  XN@IE 3 

:IZ@  JXAIE   

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ˆE�¸A ‹µ�·‚-†´‚̧š¹’ ‹µCµ$ �·‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹œ¾‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡  
3. wayo’mer Ya`aqob ‘el-Yoseph ‘El Shadday nir’ah-‘elay b’Luz b’erets K’na`an way’barek ‘othi. 
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Gen48:3 Then Ya’aqob said to Yoseph, El Shaddai appeared to me at Luz in the land of Kanaan  

and blessed me,  
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Ιωσηφ Ὁ θεός µου ὤφθη µοι ἐν Λουζα ἐν γῇ Χανααν καὶ εὐλόγησέν µε 

3 kai eipen Iak�b tŸ I�s�ph Ho theos mou �phth� moi en Louza en gÿ Chanaan  

And Jacob said to Joseph, My El was appeared to me in Luz, in the land of Canaan, 

kai eulog�sen me  

and blessed me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINR  LDWL  JIZZPE  JZIAXDE  JXTN  IPPD  IL@  XN@IE 4 

:MLER  ZFG@  JIXG@  JRXFL  Z@FD  UX@D-Z@  IZZPE 

�‹¹Lµ” �µ†¸™¹� ¡‹¹Uµœ̧’E ¡¹œ‹¹A̧š¹†¸‡ ¡¸ş̌–µ÷ ‹¹’̧’¹† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�´�Ÿ” œµFº‰¼‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”¸šµˆ¸� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ 
4. wayo’mer ‘elay hin’ni maph’r’ak w’hir’bithiak un’thatiak liq’hal `amim  

w’nathati ‘eth-ha’arets hazo’th l’zar’`ak ‘achareyak ‘achuzath `olam. 
 

Gen48:4 and He said to me, Behold, I shall make you fruitful and I shall multiple you,  

and I shall make you a company of peoples, and shall give this land to your descendants  

after you for an everlasting possession.  
 

‹4› καὶ εἶπέν µοι Ἰδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε καὶ πληθυνῶ σε καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν  
καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον.   
4 kai eipen moi Idou eg� auxan� se kai pl�thyn� se  

And he said to me, Behold, I shall increase you, and I shall multiply you, 

kai poi�s� se eis synag�gas ethn�n  

and I shall make you into a gathering of nations. 

kai d�s� soi t�n g�n taut�n kai tŸ spermati sou meta se eis kataschesin ai�nion.   

And I shall give to you this land, and to your seed after you, for possession an eternal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIL@  I@A-CR  MIXVN  UX@A  JL  MICLEPD  JIPA-IPY  DZRE 5 

:IL-EIDI  OERNYE  OAE@XK  DYPNE  MIXT@  MD-IL  DNIXVN   

¡‹¶�·‚ ‹¹‚¾A-…µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ¡¸� �‹¹…´�ŸMµ† ¡‹¶’́ƒ-‹·’̧$ †´Uµ”¸‡ † 

:‹¹�-E‹̧†¹‹ ‘Ÿ”̧÷¹$̧‡ ‘·ƒE‚̧š¹J †¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚ �·†-‹¹� †´÷¸‹µş̌ ¹̃÷  
5. w’`atah sh’ney-baneyak hanoladim l’ak b’erets Mits’rayim `ad-bo’i ‘eleyak  

Mits’ray’mah li-hem ‘Eph’rayim uM’nasheh kiR’uben w’Shim’`on yih’yu-li. 
 

Gen48:5 Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you  

in Egypt, are mine; they, Ephrayim and Manasseh, like Reuben and Shimeon shall be mine.  
 

‹5› νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί σου οἱ γενόµενοί σοι ἐν γῆ Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς σὲ  
εἰς Αἴγυπτον ἐµοί εἰσιν, Εφραιµ καὶ Μανασση ὡς Ρουβην καὶ Συµεων ἔσονταί µοι·   
5 nyn oun hoi duo huioi sou hoi genomenoi soi en g� AigyptŸ pro tou me elthein pros se  

Now then, two sons your, the ones born to you in the land of Egypt, before my coming to you  

eis Aigypton emoi eisin, Ephraim kai Manass� h�s Roub�n kai Syme�n esontai moi;   

in Egypt, are mine, Ephraim and Manasseh, as Reuben and Simeon they shall be mine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  LR  EIDI  JL  MDIXG@  ZCLED-XY@  JZCLENE 6 
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:MZLGPA  E@XWI  MDIG@ 

�·$ �µ” E‹̧†¹‹ ¡¸� �¶†‹·š¼‰µ‚ ́U̧…µ�Ÿ†-š¶$¼‚ ¡¸U̧…µ�Ÿ÷E ‡ 

:�´œ́�¼‰µ’̧A E‚̧š́R¹‹ �¶†‹·‰¼‚ 
6. umolad’t’ak ‘asher-holad’at ‘achareyhem l’ak yih’yu `al shem ‘acheyhem yiqar’u b’nachalatham. 
 

Gen48:6 But your offspring that have been born after them shall be yours;  

they shall be called by the names of their brothers in their inheritance.  
 

‹6› τὰ δὲ ἔκγονα, ἃ ἐὰν γεννήσῃς µετὰ ταῦτα, σοὶ ἔσονται,  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κληθήσονται ἐν τοῖς ἐκείνων κλήροις.   
6 ta de ekgona, ha ean genn�sÿs meta tauta, soi esontai,  

And the progeny, who ever should be procreated after these shall be yours. 

epi tŸ onomati t�n adelph�n aut�n kl�th�sontai en tois ekein�n kl�rois.   

By the name of their brothers they shall be called in those lots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CERA  JXCA  ORPK  UX@A  LGX  ILR  DZN  OCTN  I@AA  IP@E 7 

:MGL  ZIA  @ED  ZXT@  JXCA  MY  DXAW@E  DZXT@  @AL  UX@-ZXAK   

¢¶š¶CµA ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A �·‰´š ‹µ�´” †´œ·÷ ‘́CµP¹÷ ‹¹‚¾ƒ̧A ‹¹’¼‚µ‡ ˆ 

 ¢¶š¶…¸A �´V ́†¶ş̌A̧™¶‚́‡ †´œ́ş̌–¶‚ ‚¾ƒ́� —¶š¶‚-œµş̌ƒ¹J …Ÿ”̧A 
:�¶‰´� œ‹·A ‚‡¹† œ́ş̌–¶‚ 

7. wa’ani b’bo’i miPadan methah `alay Rachel b’erets K’na`an baderek b’`od kib’rath-‘erets  

labo’ ‘Eph’rathah wa’eq’b’reah sham b’derek ‘Eph’rath hiw’ Beyth lachem. 
 

Gen48:7 And I, when I came from Paddan, Rachel died, on me,  

in the land of Kanaan on the way, with only a little way to come to Ephrath;  

and I buried her there on the way to Ephrath that is, Beyth lachem. 
 

‹7› ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόµην ἐκ Μεσοποταµίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν Ραχηλ ἡ µήτηρ σου  
ἐν γῇ Χανααν ἐγγίζοντός µου κατὰ τὸν ἱππόδροµον χαβραθα τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν Εφραθα,  
καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόµου (αὕτη ἐστὶν Βαιθλεεµ).  -- 

7 eg� de h�nika �rchom�n ek Mesopotamias t�s Syrias, apethanen Rach�l h� m�t�r sou  

But I, when I came from Mesopotamia of Syria, died Rachel your mother 

en gÿ Chanaan eggizontos mou kata ton hippodromon  

in the land of Canaan at my approaching down by the course of the horses 

chabratha t�s g�s tou elthein Ephratha,  

of Habratha of the land, before coming into Ephrath. 

kai kat�ryxa aut�n en tÿ hodŸ tou hippodromou (haut� estin Baithleem).  --  

And I buried her in the way of the course of the horses – this is Beth-lehem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@-IN  XN@IE  SQEI  IPA-Z@  L@XYI  @XIE 8 

:†¶K·‚-‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚̧šµIµ‡ ‰ 

8. wayar’ Yis’ra’El ‘eth-b’ney Yoseph wayo’mer mi-‘eleh. 
 

Gen48:8 When Yisra’El saw Yoseph’s sons, he said, Who are these? 
 

‹8› ἰδὼν δὲ Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Ιωσηφ εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι;   
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8 id�n de Isra�l tous huious I�s�ph eipen Tines soi houtoi?   

 seeing And Israel the sons of Joseph, said, Who are these to you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFA  MIDL@  IL-OZP-XY@  MD  IPA  EIA@-L@  SQEI  XN@IE 9 

:MKXA@E  IL@  @P-MGW  XN@IE   

†¶ˆ´A �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-‘µœ́’-š¶$¼‚ �·† ‹µ’́A ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�·�¼š́ƒ¼‚µ‡ ‹µ�·‚ ‚́’-�¶‰´™ šµ÷‚¾Iµ‡  
9. wayo’mer Yoseph ‘el-‘abiu banay hem ‘asher-nathan-li ‘Elohim bazeh  

wayo’mar qachem-na’ ‘elay wa’abarakem. 
 

Gen48:9 Yoseph said to his father, They are my sons, whom Elohim has given me here.   

So he said, Bring them to me, please, that I may bless them. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Υἱοί µού εἰσιν, οὓς ἔδωκέν µοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα.   
καὶ εἶπεν Ιακωβ Προσάγαγέ µοι αὐτούς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς.   
9 eipen de I�s�ph tŸ patri autou Huioi mou eisin, hous ed�ken moi ho theos entautha.   

said And Joseph to his father, my sons They are whom gave to me Elohim here. 

kai eipen Iak�b Prosagage moi autous, hina eulog�s� autous.   

And Jacob said, Lead forward to me them that I may bless them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  LKEI  @L  OWFN  ECAK  L@XYI  IPIRE 10 

:MDL  WAGIE  MDL  WYIE  EIL@  MZ@  YBIE 

œŸ‚̧š¹� �µ�E‹ ‚¾� ‘¶™¾F¹÷ E…̧ƒ́J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’‹·”¸‡ ‹ 

:�¶†´� ™·Aµ‰¸‹µ‡ �¶†´� ™µV¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ �´œ¾‚ $·BµIµ‡ 
10. w’`eyney Yis’ra’El kab’du mizoqen lo’ yukal lir’oth  

wayagesh ‘otham ‘elayu wayishaq lahem way’chabeq lahem. 
 

Gen48:10 Now the eyes of Yisra’El were so dim from age that he was not able to see.  

Then he brought them close to him, and he kissed them and embraced them.  
 

‹10› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ Ισραηλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν·   
καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς.   
10 hoi de ophthalmoi Isra�l ebary�p�san apo tou g�rous, kai ouk �dynato blepein;   

And the eyes of Israel were weighed down because of old age, and he was not able to see. 

kai �ggisen autous pros auton, kai ephil�sen autous kai perielaben autous.   

And they approached to him, and he kissed them, and embraced them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLLT  @L  JIPT  D@X  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 11 

:JRXF-Z@  MB  MIDL@  IZ@  D@XD  DPDE 

‹¹U̧�´K¹– ‚¾� ¡‹¶’́– †¾‚̧š •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¡¶”¸šµˆ-œ¶‚ �µB �‹¹†¾�½‚ ‹¹œ¾‚ †´‚̧š¶† †·M¹†¸‡ 
11. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph r’oh phaneyak lo’ philal’ti  

w’hinneh her’ah ‘othi ‘Elohim gam ‘eth-zar’`ek. 
 

Gen48:11 Yisra’El said to Yoseph, I did not think to see your face,  

and behold, Elohim also causes me to see your seed. 
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‹11› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην,  
καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν µοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρµα σου.   
11 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Idou tou pros�pou sou ouk ester�th�n,  

          And Israel said to Joseph, Behold, of your face I was not deprived;  

kai idou edeixen moi ho theos kai to sperma sou.   

            and behold, showed to me Elohim your seed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVX@  EIT@L  EGZYIE  EIKXA  MRN  MZ@  SQEI  @VEIE 12 

:†´˜̧š́‚ ‡‹́Pµ‚̧� E‰µU̧$¹Iµ‡ ‡‹́J¸š¹A �¹”·÷ �´œ¾‚ •·“Ÿ‹ ‚·˜ŸIµ‡ ƒ‹ 

12. wayotse’ Yoseph ‘otham me`im bir’kayu wayish’tachu l’apayu ‘ar’tsah. 
 

Gen48:12 Then Yoseph took them from his knees, and bowed with his face to the ground.  
 

‹12› καὶ ἐξήγαγεν Ιωσηφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ,  
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 kai ex�gagen I�s�ph autous apo t�n gonat�n autou,  

And led them Joseph from his knees, 

kai prosekyn�san autŸ epi pros�pon epi t�s g�s.   

and they did obeisance to him with their face upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  L@NYN  EPINIA  MIXT@-Z@  MDIPY-Z@  SQEI  GWIE 13 

:EIL@  YBIE  L@XYI  OININ  EL@NYA  DYPN-Z@E   

�·‚́ş̌ā¹‹ �‚¾÷̧W¹÷ Ÿ’‹¹÷‹¹A �¹‹µş̌–¶‚-œ¶‚ �¶†‹·’̧$-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:‡‹́�·‚ $·BµIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‘‹¹÷‹¹÷ Ÿ�‚¾÷̧ā¹ƒ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚̧‡  
13. wayiqach Yoseph ‘eth-sh’neyhem ‘eth-’Eph’rayim bimino mis’mo’l Yis’ra’El  

w’eth-M’nasheh bis’mo’lo mimin Yis’ra’El wayagesh ‘elayu. 
 

Gen48:13 Yoseph took them both, Ephrayim with his right hand toward Yisra’El’s left,  

and Manasseh with his left hand toward Yisra’El’s right, and brought them close to him.  
 

‹13› λαβὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε Εφραιµ ἐν τῇ δεξιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ισραηλ, 
τὸν δὲ Μανασση ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἐκ δεξιῶν δὲ Ισραηλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ.   
13 lab�n de I�s�ph tous duo huious autou, ton te Ephraim en tÿ dexia� ex arister�n de Isra�l,  

taking And Joseph two sons his, with Ephraim at the right, from the left but of Israel,  

ton de Manass� en tÿ aristera� ek dexi�n de Isra�l, �ggisen autous autŸ.   

and Manasseh at the left, from the right but of Israel, and he approached them to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRVD  @EDE  MIXT@  Y@X-LR  ZYIE  EPINI-Z@  L@XYI  GLYIE 14 

:XEKAD  DYPN  IK  EICI-Z@  LKY  DYPN  Y@X-LR  EL@NY-Z@E   

š‹¹”´Qµ† ‚E†¸‡ �¹‹µş̌–¶‚ $‚¾š-�µ” œ¶$́Iµ‡ Ÿ’‹¹÷¸‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ�¸$¹Iµ‡ …‹ 

:šŸ�̧Aµ† †¶Vµ’̧÷ ‹¹J ‡‹́…´‹-œ¶‚ �·J¹ā †¶Vµ’̧÷ $‚¾š-�µ” Ÿ�‚¾÷̧ā-œ¶‚̧‡  
14. wayish’lach Yis’ra’El ‘eth-y’mino wayasheth `al-ro’sh ‘Eph’rayim  

w’hu’ hatsa`ir w’eth-s’mo’lo `al-ro’sh M’nasheh sikel ‘eth-yadayu ki M’nasheh hab’kor. 
 

Gen48:14 But Yisra’El stretched out his right hand and laid it on the head of Ephrayim,  

who was the younger, and his left hand on Manasseh’s head, crossing his hands,  
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although Manasseh was the firstborn.  
 

‹14› ἐκτείνας δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιµ--οὗτος δὲ ἦν ὁ 
νεώτεροσ-- καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας.   
14 ekteinas de Isra�l t�n cheira t�n dexian epebalen epi t�n kephal�n Ephraim-- 

stretching out And Israel the hand right put it upon the head of Ephraim, 

houtos de �n ho ne�teros-- kai t�n aristeran epi t�n kephal�n Manass�,  

and this one was the younger; and the left upon the head of Manasseh; 

enallax tas cheiras.   

crosswise with the hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDXA@  EIPTL  IZA@  EKLDZD  XY@  MIDL@D  XN@IE  SQEI-Z@  JXAIE 15 

:DFD  MEID-CR  ICERN  IZ@  DRXD  MIDL@D  WGVIE   

�´†´ş̌ƒµ‚ ‡‹́’́–̧� ‹µœ¾ƒ¼‚ E�¸Kµ†¸œ¹† š¶$¼‚ �‹¹†¾�½‚́† šµ÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ‹¹…Ÿ”·÷ ‹¹œ¾‚ †¶”¾š́† �‹¹†¾�½‚́† ™́‰¸ ¹̃‹̧‡  
15. way’barek ‘eth-Yoseph wayo’mar ha’Elohim ‘asher hith’hal’ku ‘abothay l’phanayu ‘Ab’raham 

w’Yits’chaq ha’Elohim haro`eh ‘othi me`odi `ad-hayom hazeh. 
 

Gen48:15 He blessed Yoseph, and said, The Elohim in His presence whom my fathers Abraham  

and Yitschaq walked, the Elohim who has been my shepherd from my youth to this day,  
 

‹15› καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες µου ἐναντίον αὐτοῦ 
Αβρααµ καὶ Ισαακ, ὁ θεὸς ὁ τρέφων µε ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, 
15 kai �ulog�sen autous kai eipen  

 And he blessed them, and he said, 

Ho theos, hŸ eu�rest�san hoi pateres mou enantion autou Abraam  

 The Elohim in whom were well-pleasing my fathers in his presence – Abraham 

kai Isaak, ho theos ho treph�n me ek neot�tos he�s t�s h�meras taut�s,  

 and Isaac; the Elohim maintaining me from my youth until this day; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

INY  MDA  @XWIE  MIXRPD-Z@  JXAI  RX-LKN  IZ@  L@BD  J@LND 16 

:UX@D  AXWA  AXL  EBCIE  WGVIE  MDXA@  IZA@  MYE   

‹¹÷̧$ �¶†´ƒ ‚·š́R¹‹̧‡ �‹¹š́”̧Mµ†-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧‹ ”´š-�´J¹÷ ‹¹œ¾‚ �·‚¾Bµ† ¢́‚̧�µLµ† ˆŠ 

:—¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A ƒ¾š́� EB̧…¹‹̧‡ ™́‰¸ ¹̃‹̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹µœ¾ƒ¼‚ �·$̧‡  
16. hamal’ak hago’el ‘othi mikal-ra` y’barek ‘eth-han’`arim w’yiqare’ bahem sh’mi  

w’shem ‘abothay ‘Ab’raham w’Yits’chaq w’yid’gu larob b’qereb ha’arets. 
 

Gen48:16 The angel who has redeemed me from all evil, bless the lads;  

and may my name live on in them, and the names of my fathers Abraham and Yitschaq;  

And may they grow into a multitude in the midst of the earth. 
 

‹16› ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόµενός µε ἐκ πάντων τῶν κακῶν εὐλογήσαι τὰ παιδία ταῦτα,  
καὶ ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνοµά µου καὶ τὸ ὄνοµα τῶν πατέρων µου Αβρααµ καὶ Ισαακ,  
καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς.   
16 ho aggelos ho hruomenos me ek pant�n t�n kak�n eulog�sai ta paidia tauta,  

 the angel rescuing me from all evils, bless these boys! 

kai epikl�th�setai en autois to onoma mou kai to onoma t�n pater�n mou Abraam kai Isaak,  
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 And shall be called upon them my name, and the name of my fathers – Abraham and Isaac. 

kai pl�thynthei�san eis pl�thos poly epi t�s g�s.   

 And may they multiply into multitude a great upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXT@  Y@X-LR  EPINI-CI  EIA@  ZIYI-IK  SQEI  @XIE 17 

  LRN  DZ@  XIQDL  EIA@-CI  JNZIE  EIPIRA  RXIE   
:DYPN  Y@X-LR  MIXT@-Y@X 

�¹‹µş̌–¶‚ $‚¾š-�µ” Ÿ’‹¹÷̧‹-…µ‹ ‡‹¹ƒ́‚ œ‹¹$́‹-‹¹J •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ‹ 

 �µ”·÷ D´œ¾‚ š‹¹“´†¸� ‡‹¹ƒ́‚-…µ‹ ¢¾÷¸œ¹Iµ‡ ‡‹́’‹·”̧A ”µš·Iµ‡  
:†¶Vµ’̧÷ $‚¾š-�µ” �¹‹µş̌–¶‚-$‚¾š 

17. wayar’ Yoseph ki-yashith ‘abiu yad-y’mino `al-ro’sh ‘Eph’rayim  

wayera` b’`eynayu wayith’mok yad-‘abiu l’hasir ‘othah me`al ro’sh-’Eph’rayim `al-ro’sh M’nasheh. 
 

Gen48:17 When Yoseph saw that his father laid his right hand on Ephrayim’s head, it displeased him;  

and he grasped his father’s hand to remove it from Ephrayim’s head to Manasseh’s head.  
 

‹17› ἰδὼν δὲ Ιωσηφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιµ,  
βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη, καὶ ἀντελάβετο Ιωσηφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν  
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Εφραιµ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασση.   
17 id�n de I�s�ph hoti epebalen ho pat�r t�n dexian autou epi t�n kephal�n Ephraim,  

 seeing And Joseph that put his father hand his right upon the head of Ephraim, 

bary autŸ katephan�, kai antelabeto I�s�ph t�s cheiros tou patros autou aphelein aut�n  

 wrong to him it appeared.  And Joseph took hold of the hand of his father to remove it 

apo t�s kephal�s Ephraim epi t�n kephal�n Manass�.   

 from the head of Ephraim, to the head of Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@  OK-@L  EIA@-L@  SQEI  XN@IE 18 

:EY@X-LR  JPINI  MIY  XKAD  DF-IK 

‹¹ƒ́‚ ‘·�-‚¾� ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:Ÿ$‚¾š-�µ” ¡̧’‹¹÷¸‹ �‹¹ā š¾�̧Aµ† †¶ˆ-‹¹J 
18. wayo’mer Yoseph ‘el-‘abiu lo’-ken ‘abi ki-zeh hab’kor sim y’min’ak `al-ro’sho. 
 

Gen48:18 Yoseph said to his father, Not so, my father, for this one is the firstborn.  

Place your right hand on his head. 
 

‹18› εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, πάτερ·  οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος·   
ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
18 eipen de I�s�ph tŸ patri autou Ouch hout�s, pater;  houtos gar ho pr�totokos;   

         said And Joseph to his father, Not so father, for this one is the first-born; 

epithes t�n dexian sou epi t�n kephal�n autou.   

          place your right hand upon his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL-DIDI  @ED-MB  IZRCI  IPA  IZRCI  XN@IE  EIA@  O@NIE 19 

EPNN  LCBI  OHWD  EIG@  MLE@E  LCBI  @ED-MBE   
:MIEBD-@LN  DIDI  ERXFE   
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�´”¸K-†¶‹̧†¹‹ ‚E†-�µB ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’̧ƒ ‹¹U̧”µ…´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‘·‚́÷̧‹µ‡ Š‹ 

:�¹‹ŸBµ†-‚¾�¸÷ †¶‹̧†¹‹ Ÿ”¸šµˆ¸‡ EM¶L¹÷ �µC¸„¹‹ ‘¾Š́Rµ† ‡‹¹‰´‚ �´�E‚̧‡ �´C¸„¹‹ ‚E†-�µ„̧‡  
19. way’ma’en ‘abiu wayo’mer yada`’ti b’ni yada`’ti gam-hu’ yih’yeh-l’`am  

w’gam-hu’ yig’dal w’ulam ‘achiu haqaton yig’dal mimenu w’zar’`o yih’yeh m’lo’-hagoyim. 
 

Gen48:19 But his father refused and said, I know, my son, I know; he also shall become a people  

and he also shall be great.  But his younger brother shall be greater than he,  

and his descendants shall become a multitude of nations. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, οἶδα·  καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν,  
καὶ οὗτος ὑψωθήσεται, ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος µείζων αὐτοῦ ἔσται,  
καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν.   
19 kai ouk �thel�sen, alla eipen Oida, teknon, oida;   

 And he would not, but said, I know child, I know; 

kai houtos estai eis laon, kai houtos huy�th�setai,  

 and this one shall be for a people, and this one shall be raised up high. 

alla ho adelphos autou ho ne�teros meiz�n autou estai, kai to sperma autou estai eis pl�thos ethn�n.   

 But brother his younger greater than he shall be, and his seed shall be a multitude of nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  JXAI  JA  XEN@L  @EDD  MEIA  MKXAIE 20 

:DYPN  IPTL  MIXT@-Z@  MYIE  DYPNKE  MIXT@K  MIDL@  JNYI 

š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢·š́ƒ̧‹ ¡¸A šŸ÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �·�¼š́ƒ̧‹µ‡ � 

:†¶Vµ’̧÷ ‹·’̧–¹� �¹‹µş̌–¶‚-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ †¶Vµ’̧÷¹�̧‡ �¹‹µş̌–¶‚̧J �‹¹†¾�½‚ ¡¸÷¹ā̧‹ 
20. way’barakem bayom hahu’ le’mor b’ak y’barek Yis’ra’El le’mor  

y’sim’ak ‘Elohim k’Eph’rayim w’kiM’nasheh wayasem ‘eth-’Eph’rayim liph’ney M’nasheh. 
 

Gen48:20 He blessed them that day, saying, By you Yisra’El shall bless, saying,  

May Elohim make you like Ephrayim and like Manasseh!  Thus he put Ephrayim before Manasseh.  
 

‹20› καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ἐν ὑµῖν εὐλογηθήσεται  
Ισραηλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς Εφραιµ καὶ ὡς Μανασση·   
καὶ ἔθηκεν τὸν Εφραιµ ἔµπροσθεν τοῦ Μανασση.  -- 

20 kai eulog�sen autous en tÿ h�mera � ekeinÿ leg�n En hymin eulog�th�setai Isra�l legontes  

 And he blessed them in that day, saying, By you Israel shall be blessed, saying,  

Poi�sai se ho theos h�s Ephraim kai h�s Manass�;  kai eth�ken ton Ephraim emprosthen tou Manass�.  --  

 make you Elohim as Ephraim and as Manasseh!  And he put Ephraim in front of Manasseh. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN  IKP@  DPD  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 21 

:MKIZA@  UX@-L@  MKZ@  AIYDE  MKNR  MIDL@  DIDE 

œ·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ƒ‹¹$·†¸‡ �¶�́L¹” �‹¹†¾�½‚ †´‹́†¸‡ 
21. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph hinneh ‘anoki meth  

w’hayah ‘Elohim `imakem w’heshib ‘eth’kem ‘el-‘erets ‘abotheykem. 
 

Gen48:21 Then Yisra’El said to Yoseph, Behold, I am about to die,  

but Elohim shall be with you, and bring you back to the land of your fathers.  
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‹21› εἶπεν δὲ Ισραηλ τῷ Ιωσηφ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνῄσκω,  
καὶ ἔσται ὁ θεὸς µεθ’ ὑµῶν καὶ ἀποστρέψει ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑµῶν·   
21 eipen de Isra�l tŸ I�s�ph Idou eg� apothnÿsk�,  

 said And Israel to Joseph, Behold, I die, 

kai estai ho theos methí hym�n kai apostrepsei hymas eis t�n g�n t�n pater�n hym�n;   

 and Elohim shall be with you, and he shall return you to the land of your fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

    JIG@-LR  CG@  MKY  JL  IZZP  IP@E 22 

:IZYWAE  IAXGA  IXN@D CIN  IZGWL  XY@ 

¡‹¶‰µ‚-�µ” …µ‰µ‚ �¶�̧$ ¡¸� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

– :‹¹U̧$µ™̧ƒE ‹¹A̧šµ‰¸A ‹¹š¾÷½‚́† …µI¹÷ ‹¹U̧‰µ™́� š¶$¼‚ 
22. wa’ani nathati l’ak sh’kem ‘achad `al-‘acheyak  

‘asher laqach’ti miyad ha’Emori b’char’bi ub’qash’ti. 
 

Gen48:22 I give you one portion more than your brothers,  

which I took from the hand of the Amorite with my sword and with my bow. 
 

‹22› ἐγὼ δὲ δίδωµί σοι Σικιµα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου,  
ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς Αµορραίων ἐν µαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳ.   
22 eg� de did�mi soi Sikima exaireton hyper tous adelphous sou,  

 And I give to you portion a chosen out above your brothers, 

h�n elabon ek cheiros Amorrai�n en machaira � mou kai toxŸ.   

 which I took from the hand of the Amorites with my sword and bow. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 49 
 

  ETQ@D  XN@IE  EIPA-L@  AWRI  @XWIE Gen49:1 

:MINID  ZIXG@A  MKZ@  @XWI-XY@  Z@  MKL  DCIB@E 

E–̧“´‚·† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́A-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

:�‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A �¶�¸œ¶‚ ‚́ş̌™¹‹-š¶ ¼‚ œ·‚ �¶�´� †´…‹¹Bµ‚̧‡ 
1. wayiq’ra’ Ya`aqob ‘el-banayu wayo’mer he’as’phu  

w’agidah lakem ‘eth ‘asher-yiq’ra’ ‘eth’kem b’acharith hayamim. 
 

Gen49:1 Then Ya’aqob called unto his sons and said, Assemble yourselves  

that I may tell you what shall befall you in the last days.  
 

‹49:1› Ἐκάλεσεν δὲ Ιακωβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑµῖν,  
τί ἀπαντήσει ὑµῖν ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν·   
1 Ekalesen de Iak�b tous huious autou kai eipen Synachth�te, hina anaggeil� hymin,  

 called And Jacob his sons, and said, Come together that I may announce to you  

ti apant�sei hymin epí eschat�n t�n h�mer�n;   

 what shall meet to you upon the last of the days!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIA@  L@XYI-L@  ERNYE  AWRI  IPA  ERNYE  EVAWD 2 

:�¶�‹¹ƒ¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ E”̧÷¹ ̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A E”¸÷¹ ̧‡ E˜̧ƒ́R¹† ƒ 

2. hiqab’tsu w’shim’`u b’ney Ya`aqob w’shim’`u ‘el-Yis’ra’El ‘abikem. 
 

Gen49:2 Gather together and hear, O sons of Ya’aqob; and listen to Yisra’El your father.  
 

‹2› ἀθροίσθητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ Ιακωβ, ἀκούσατε Ισραηλ τοῦ πατρὸς ὑµῶν.   
2 athroisth�te kai akousate, huioi Iak�b, akousate Isra�l tou patros hym�n.   

 Gather and hear, O sons of Jacob, hear Israel your father!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FR  XZIE  Z@Y  XZI  IPE@  ZIY@XE  IGK  DZ@  IXKA  OAE@X 3 

:ˆ´” š¶œ¶‹̧‡ œ·‚̧ā š¶œ¶‹ ‹¹’Ÿ‚ œ‹¹ ‚·ş̌‡ ‹¹‰¾J †´Uµ‚ ‹¹š¾�̧A ‘·ƒE‚̧š „ 

3. R’uben b’kori ‘atah kochi w’re’shith ‘oni yether s’eth w’yether `az. 
 

Gen49:3 Reuben, you are my firstborn;  

my might and the beginning of my strength, preeminent in dignity and preeminent in power.  
 

‹3› Ρουβην, πρωτότοκός µου σύ,  ἰσχύς µου καὶ ἀρχὴ τέκνων µου,  
σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης.   
3 Roub�n, pr�totokos mou sy, ischys mou kai arch� tekn�n mou,  

 Reuben my first-born, you are my strength and the beginning of my children, 

skl�ros pheresthai kai skl�ros authad�s.   

 stubborn to bear, and stubborn self-willed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLR  IREVI  ZLLG  F@  JIA@  IAKYN  ZILR  IK  XZEZ-L@  MINK  FGT 4 

– :†´�´” ‹¹”E˜̧‹ ́U̧�µK¹‰ ˆ´‚ ¡‹¹ƒ́‚ ‹·ƒ̧J¸ ¹÷ ́œ‹¹�´” ‹¹J šµœŸU-�µ‚ �¹‹µLµJ ˆµ‰µP … 
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4. pachaz kamayim ‘al-tothar ki `aliath mish’k’bey ‘abiak ‘az chilal’at y’tsu`i  `alah. 
 

Gen49:4 Uncontrolled as water, you shall not have preeminence,  

because you went up to your father’s bed; then you defiled it--he went up to my couch.  
 

‹4› ἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, µὴ ἐκζέσῃς·  ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου·   
τότε ἐµίανας τὴν στρωµνήν, οὗ ἀνέβης.   
4 exybrisas h�s hyd�r, m� ekzesÿs;   

 Overflowing as water, you should not erupt. 

aneb�s gar epi t�n koit�n tou patros sou;   
 For you ascended upon the marriage-bed of your father.  

tote emianas t�n str�mn�n, hou aneb�s.   

 Then you defiled the strewn bed of which you ascended.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZXKN  QNG  ILK  MIG@  IELE  OERNY 5 

:�¶†‹·œ¾š·�̧÷ “´÷´‰ ‹·�¸J �‹¹‰µ‚ ‹¹‡·�¸‡ ‘Ÿ”̧÷¹  † 

5. Shim’`on w’Lewi ‘achim k’ley chamas m’kerotheyhem. 
 

Gen49:5 Shimeon and Lewi are brothers; their weapons are instruments of violence.  
 

‹5› Συµεων καὶ Λευι ἀδελφοί·  συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν.   
5 Syme�n kai Leui adelphoi;  synetelesan adikian ex hairese�s aut�n.   

 Simeon and Levi – brothers.  They completed injustice by their sects 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICAK  CGZ-L@  MLDWA  IYTP  @AZ-L@  MCQA 6 

:XEY-EXWR  MPVXAE  YI@  EBXD  MT@A  IK 

‹¹…¾ƒ̧J …µ‰·U-�µ‚ �´�´†¸™¹A ‹¹ ̧–µ’ ‚¾ƒ́U-�µ‚ �´…¾“¸A ‡ 

:šŸ -Eş̌R¹” �´’¾˜̧š¹ƒE  ‹¹‚ E„̧š́† �´Pµ‚̧ƒ ‹¹J 
6. b’sodam ‘al-tabo’ naph’shi biq’halam ‘al-techad k’bodi  

ki b’apam har’gu ‘ish ubir’tsonam `iq’ru-shor. 
 

Gen49:6 Let my soul not enter into their council; let not my glory be united with their assembly;  

because in their anger they slew men, and in their self-shall they lamed oxen.  
 

‹6› εἰς βουλὴν αὐτῶν µὴ ἔλθοι ἡ ψυχή µου, καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν µὴ ἐρείσαι τὰ ἥπατά µου,  
ὅτι ἐν τῷ θυµῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους  καὶ ἐν τῇ ἐπιθυµίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον.   
6 eis boul�n aut�n m� elthoi h� psych� mou, ' 

 into their counsel May not come my soul, 

kai epi tÿ systasei aut�n m� ereisai ta h�pata mou,  

 and with their joint-conspiracy may not be established my insides 

hoti en tŸ thymŸ aut�n apekteinan anthr�pous kai en tÿ epithymia	 aut�n eneurokop�san tauron.   

 For in their rage they killed men, and in their passion they hamstrung a bull.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRIA  MWLG@  DZYW  IK  MZXARE  FR  IK  MT@  XEX@ 7 

:L@XYIA  MVIT@E 

ƒ¾™¼”µ‹̧A �·™̧Kµ‰¼‚ †´œ́ ́™ ‹¹J �´œ́ş̌ƒ¶”¸‡ ˆ´” ‹¹J �́Pµ‚ šEš́‚ ˆ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹̧A �·˜‹¹–¼‚µ‡ 
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7. ‘arur ‘apam ki `az w’`eb’ratham ki qashathah ‘achal’qem b’Ya`aqob wa’aphitsem b’Yis’ra’El. 
 

Gen49:7 Cursed be their anger, for it is fierce; and their wrath, for it is cruel.   

I shall disperse them in Ya’aqob, and scatter them in Yisra’El.  
 

‹7› ἐπικατάρατος ὁ θυµὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ ἡ µῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη·   
διαµεριῶ αὐτοὺς ἐν Ιακωβ καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ισραηλ.   
7 epikataratos ho thymos aut�n, hoti authad�s, kai h� m�nis aut�n,  

 Accursed is their rage, for it was self-willed.  And accursed is their vehement anger,  

hoti eskl�rynth�; diameri� autous en Iak�b kai diasper� autous en Isra�l.   

 for it was hardened.  I shall divide them in Jacob, and disseminate them in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIA@  IPA  JL  EEGZYI  JIAI@  SXRA  JCI  JIG@  JECEI  DZ@  DCEDI 8 

:¡‹¹ƒ́‚ ‹·’̧A ¡¸� EE¼‰µU̧ ¹‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ •¶š¾”¸A ¡̧…´‹ ¡‹¶‰µ‚ ¡E…Ÿ‹ †´Uµ‚ †´…E†´‹ ‰ 

8. Yahudah ‘atah yoduk ‘acheyak yad’ak b’`oreph ‘oy’beyak yish’tachauu l’ak b’ney ‘abiak. 
 

Gen49:8 Yahudah, your brothers shall praise you; your hand shall be on the neck of your enemies;  

your father’s sons shall bow down to you.  
 

‹8› Ιουδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου·   
αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου·  προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου.   
8 Iouda, se ainesaisan hoi adelphoi sou;   

 Judah, may have praised you your brothers. 

hai cheires sou epi n�tou t�n echthr�n sou;   

 Your hands are upon the back of your enemies. 

proskyn�sousin soi hoi huioi tou patros sou.   

 shall do obeisance to you The sons of your father;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIX@K  UAX  RXK  ZILR  IPA  SXHN  DCEDI  DIX@  XEB 9 

:EPNIWI  IN  @IALKE 

†·‹̧šµ‚̧J —µƒ́š ”µš́J ́œ‹¹�´” ‹¹’̧A •¶š¶H¹÷ †´…E†´‹ †·‹̧šµ‚ šEB Š 

:EM¶÷‹¹™̧‹ ‹¹÷ ‚‹¹ƒ́�¸�E 
9. gur ‘ar’yeh Yahudah mitereph b’ni `aliath kara` rabats k’ar’yeh uk’labi’ mi y’qimenu. 
 

Gen49:9 Yahudah is a lion’s whelp; from the prey, my son, you have gone up.   

He couches, he lies down as a lion, and as a old lion, who dares rouse him up?  
 

‹9› σκύµνος λέοντος Ιουδα·  ἐκ βλαστοῦ, υἱέ µου, ἀνέβης·   
ἀναπεσὼν ἐκοιµήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύµνος·  τίς ἐγερεῖ αὐτόν;   
9 skymnos leontos Iouda;  ek blastou, huie mou, aneb�s;   

 cub a lion Judah is.  From a bud, O son of mine, you ascended. 

anapes�n ekoim�th�s h�s le�n kai h�s skymnos;  tis egerei auton?   

 Reclining, you went to bed as a lion; and as a cub who shall rouse him?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILBX  OIAN  WWGNE  DCEDIN  HAY  XEQI-@L 10 

:MINR  ZDWI  ELE  DLIY  @AI-IK  CR 

‡‹́�¸„µš ‘‹·A¹÷ ™·™¾‰¸÷E †´…E†‹¹÷ Š¶ƒ·  šE“´‹-‚¾� ‹ 
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:�‹¹Lµ” œµ†¸R¹‹ Ÿ�¸‡ †¾�‹¹  ‚¾ƒ́‹-‹¹J …µ” 
10. lo’-yasur shebet miYahudah um’choqeq mibeyn rag’layu  

`ad ki-yabo’ Shiloh w’lo yiq’hath `amim. 
 

Gen49:10 The scepter shall not depart from Yahudah, nor the lawgiver from between his feet,  

until Shiloh comes, and to him shall be the obedience of the peoples.  
 

‹10› οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ιουδα καὶ ἡγούµενος ἐκ τῶν µηρῶν αὐτοῦ,  
ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείµενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν.   
10 ouk ekleipsei arch�n ex Iouda kai h�goumenos ek t�n m�r�n autou,  

 shall not fail A ruler from Judah, and one leading from his thighs, 

he�s an elthÿ ta apokeimena autŸ, kai autos prosdokia ethn�n.   

 until whenever should come the things reserved to him.  And he is expectation of nations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYAL  OIIA  QAK  EPZ@  IPA  DWXYLE  DXIR  OTBL  IXQ@ 11 

:DZEQ  MIAPR-MCAE 

Ÿ ºƒ̧� ‘¹‹µIµA “·A¹J Ÿ’¾œ¼‚ ‹¹’̧A †´™·š¾Wµ�¸‡ †¾š‹¹” ‘¶–¶Bµ� ‹¹ş̌“¾‚ ‚‹ 

:†¾œE“ �‹¹ƒ́’¼”-�µ…¸ƒE  
11. ‘os’ri lagephen `iroh w’lasoreqah b’ni ‘athono kibes bayayin l’busho ub’dam-`anabim suthoh. 
 

Gen49:11 He ties his foal to the vine, and his donkey’s colt to the choice vine;  

he washes his garments in wine, and his robes in the blood of grapes.  
 

‹11› δεσµεύων πρὸς ἄµπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ·   
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵµατι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ·   
11 desmeu�n pros ampelon ton p�lon autou kai tÿ heliki ton p�lon t�s onou autou;   

 Binding to a grapevine his foal, and with the fetter the foal of his donkey. 

plynei en oinŸ t�n stol�n autou kai en haimati staphyl�s t�n peribol�n autou;   

 He shall wash in wine his apparel, and in the blood of the grape his wrap-aroung garment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ALGN  MIPY-OALE  OIIN  MIPIR  ILILKG 12 

– :ƒ́�´‰·÷ �¹‹µM¹ -‘¶ƒ̧�E ‘¹‹́I¹÷ �¹‹µ’‹·” ‹¹�‹¹�¸�µ‰ ƒ‹ 

12. chak’lili `eynayim miayin ul’ben-shinayim mechalab. 
 

Gen49:12 His eyes are dull from wine, and his teeth white from milk.  
 

‹12› χαροποὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα.   
12 charopoi hoi ophthalmoi autou apo oinou, kai leukoi hoi odontes autou � gala.   

 causing joy His eyes away from wine, and the white of his teeth than milk.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIP@  SEGL  @EDE  OKYI  MINI  SEGL  OLEAF 13 

:OCIV-LR  EZKXIE 

œŸI¹’»‚ •Ÿ‰¸� ‚E†¸‡ ‘¾J̧ ¹‹ �‹¹Lµ‹ •Ÿ‰¸� ‘º�Eƒ̧ˆ „‹ 

“ :‘¾…‹¹˜-�µ” Ÿœ́�̧šµ‹̧‡ 
13. Z’bulun l’choph yamim yish’kon w’hu’ l’choph ‘anioth w’yar’katho `al-Tsidon.  
 

Gen49:13 Zebulun shall dwell at the seashore;  
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and he shall be a haven for ships, and his flank shall be toward Tsidon.  
 

‹13› Ζαβουλων παράλιος κατοικήσει,  
καὶ αὐτὸς παρ’ ὅρµον πλοίων, καὶ παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος.   
13 Zaboul�n paralios katoik�sei,  

 Zebulun on the coast shall dwell, 

kai autos parí hormon ploi�n, kai paratenei he�s Sid�nos.   

 even himself by the mooring of boats; and he shall extend until Sidon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZTYND  OIA  UAX  MXB  XNG  XKYYI 14 

:�¹‹́œ̧P̧ ¹Lµ† ‘‹·A —·ƒ¾š �¶š́B š¾÷¼‰ š́�›́W¹‹ …‹ 

14. Yisashkar chamor garem robets beyn hamish’p’thayim. 
 

Gen49:14 Yisashkar is a strong donkey, lying down between the sheepfolds.  
 

‹14› Ισσαχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύµησεν ἀναπαυόµενος ἀνὰ µέσον τῶν κλήρων·   
14 Issachar to kalon epethym�sen anapauomenos ana meson t�n kl�r�n;   

 Issachar the good desired, taking rest between the lots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNRP  IK  UX@D-Z@E  AEH  IK  DGPN  @XIE 15 

:CAR-QNL  IDIE  LAQL  ENKY  HIE 

†´÷·”´’ ‹¹J —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ ƒŸŠ ‹¹J †´‰º’̧÷ ‚̧šµIµ‡ ‡Š 

“ :…·ƒ¾”-“µ÷̧� ‹¹†¸‹µ‡ �¾A̧“¹� Ÿ÷̧�¹  Š·Iµ‡ 
15. wayar’ m’nuchah ki tob w’eth-ha’arets ki na`emah wayet shik’mo lis’bol way’hi l’mas-`obed. 
 

Gen49:15 When he saw that a resting place was good And that the land was pleasant,  

he bowed his shoulder to bear, and became a servant at forced labor.  
 

‹15› καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων,  
ὑπέθηκεν τὸν ὦµον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός.   
15 kai id�n t�n anapausin hoti kal�, kai t�n g�n hoti pi�n,  

 And seeing the rest, that it was good, and the earth, that it was plentiful, 

hypeth�ken ton �mon autou eis to ponein kai egen�th� an�r ge�rgos.   

 he placed his shoulder to the toil, and became a man for farming. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAY  CG@K  ENR  OICI  OC 16 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹  …µ‰µ‚̧J ŸLµ” ‘‹¹…´‹ ‘́C ˆŠ 

16. Dan yadin `amo k’achad shib’tey Yis’ra’El. 
 

Gen49:16 Dan shall judge his people, as one of the tribes of Yisra’El.  
 

‹16› ∆αν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ὡσεὶ καὶ µία φυλὴ ἐν Ισραηλ.   
16 Dan krinei ton heautou laon h�sei kai mia phyl� en Isra�l.  

 Dan shall judge his people, as even one tribe in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

QEQ-IAWR  JYPD  GX@-ILR  OTITY  JXC-ILR  YGP  OC-IDI 17 

:XEG@  EAKX  LTIE   

“E“-‹·ƒ̧R¹” ¢· ¾Mµ† ‰µš¾‚-‹·�¼” ‘¾–‹¹–̧  ¢¶š¶…-‹·�¼”  ́‰´’ ‘´…-‹¹†¸‹ ˆ‹ 
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:šŸ‰´‚ Ÿƒ̧�¾š �¾P¹Iµ‡  
17. y’hi-Dan nachash `aley-derek sh’phiphon `aley-‘orach hanoshek`iq’bey-sus  

wayipol rok’bo ‘achor. 
 

Gen49:17 Dan shall be a serpent in the way, a horned snake in the path, that bites the horse’s heels,  

so that his rider falls backward.  
 

‹17› καὶ γενηθήτω ∆αν ὄφις ἐφ’ ὁδοῦ ἐγκαθήµενος ἐπὶ τρίβου,  
δάκνων πτέρναν ἵππου, καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω.   
17 kai gen�th�t� Dan ophis ephí hodou egkath�menos epi tribou,  

 And let Dan become a serpent upon the way, lying in wait upon the road, 

dakn�n pternan hippou, kai peseitai ho hippeus eis ta opis�.   

 biting the heel of the horse.  And shall fall the horseman upon the rear places,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IZIEW  JZREYIL 18 

:†´E†´‹ ‹¹œ‹¹E¹™ ¡¸œ́”E ‹¹� ‰‹ 

18. lishu`ath’ak qiuithi Yahúwah. 
 

Gen49:18 For Your salvation I wait, O JWJY.  
 

‹18› τὴν σωτηρίαν περιµένω κυρίου.   
18 t�n s�t�rian perimen� kyriou.   

 for the deliverance remaining about of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWR  CBI  @EDE  EPCEBI  CECB  CB 19 

“ :ƒ·™́” …º„́‹ ‚E†¸‡ EM¶…E„̧‹ …E…¸B …´B Š‹ 

19. Gad g’dud y’gudenu w’hu’ yagud `aqeb. 
 

Gen49:19 As for Gad, raiders shall raid him, but he shall raid at their heels.  
 

‹19› Γαδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν, αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας.   
19 Gad, peirat�rion peirateusei auton, autos de peirateusei aut�n kata podas.   

 Gad, a marauder shall maraud against him.  But he shall maraud against him by feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN-IPCRN  OZI  @EDE  ENGL  DPNY  XY@N 20 

“ :¢¶�¶÷-‹·Mµ…¼”µ÷ ‘·U¹‹ ‚E†¸‡ Ÿ÷̧‰µ� †´’·÷¸  š· ́‚·÷ � 

20. me’Asher sh’menah lach’mo w’hu’ yiten ma`adaney-melek. 
 

Gen49:20 As for Asher, his food shall be fat, and he shall give dainties of a king.  
 

‹20› Ασηρ, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν.   
20 As�r, pi�n autou ho artos, kai autos d�sei tryph�n archousin.   

 Asher, plentiful is his bread, and he shall give a delicacy to rulers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTY-IXN@  OZPD  DGLY  DLI@  ILZTP 21 

“ :š¶–́ -‹·ş̌÷¹‚ ‘·œ¾Mµ† †´‰º�¸  †´�´Iµ‚ ‹¹�´U̧–µ’ ‚� 

21. Naph’tali ‘ayalah sh’luchah hanothen ‘im’rey-shapher. 
 

Gen49:21 Naphtali is a doe let loose, he gives beautiful words.  
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‹21› Νεφθαλι στέλεχος ἀνειµένον, ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήµατι κάλλος.   
21 Nephthali stelechos aneimenon,  epididous en tŸ gen�mati kallos.   

 Naphtali, a trunk springing up giving in the offspring beauty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEY-ILR  DCRV  ZEPA  OIR-ILR  ZXT  OA  SQEI  ZXT  OA 22 

:šE -‹·�¼” †´…¼”´˜ œŸ’́A ‘¹‹́”-‹·�¼” œ́š¾P ‘·A •·“Ÿ‹ œ́š¾P ‘·A ƒ� 

22. ben porath Yoseph ben porath `aley-`ayin banoth tsa`adah `aley-shur. 
 

Gen49:22 Yoseph is a son of the fruitful bough, a son of a fruitful bough by a spring;  

its branches run over a wall.  
 

‹22› Υἱὸς ηὐξηµένος Ιωσηφ, υἱὸς ηὐξηµένος ζηλωτός,  
υἱός µου νεώτατος·  πρός µε ἀνάστρεψον.   
22 Huios �ux�menos I�s�ph, huios �ux�menos z�l�tos, huios mou ne�tatos;  pros me anastrepson.   

 a son increasing Joseph is; son increasing zealous; son my younger; to me you returned!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVG  ILRA  EDNHYIE  EAXE  EDXXNIE 23 

:�‹¹Q¹‰ ‹·�¼”µA E†º÷¸Ş̌ā¹Iµ‡ EA¾š́‡ E†ºš¼š́÷̧‹µ‡ „� 

23. way’mararuhu warobu wayis’t’muhu ba`aley chitsim. 
 

Gen49:23 The masters of arrows harass him, and shoot and lie in wait for him;  
 

‹23› εἰς ὃν διαβουλευόµενοι ἐλοιδόρουν, καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευµάτων·   
23 eis hon diabouleuomenoi eloidoroun, kai eneichon autŸ kyrioi toxeumat�n;   

 against whom with deliberation reviled.  And pressed against him the masters of the bowmen,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIA@  ICIN  EICI  IRXF  EFTIE  EZYW  OZI@A  AYZE 24 

:L@XYI  OA@  DRX  MYN  AWRI 

š‹¹ƒ¼‚ ‹·…‹¹÷ ‡‹́…´‹ ‹·”¾ş̌ˆ EF¾–́Iµ‡ ŸU̧ µ™ ‘´œ‹·‚̧A ƒ¶ ·Uµ‡ …� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‘¶ƒ¶‚ †¶”¾š �´V¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ 
24. watesheb b’eythan qash’to wayaphozu z’ro`ey yadayu  

midey ‘abir Ya`aqob misham ro`eh ‘eben Yis’ra’El. 
 

Gen49:24 But his bow abides in strength, and the hands of his arms were agile,  

from the hands of the Mighty One of Ya’aqob from there is the Shepherd, the Stone of Yisra’El,  
 

‹24› καὶ συνετρίβη µετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν  
διὰ χεῖρα δυνάστου Ιακωβ, ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ισραηλ·   
24 kai synetrib� meta kratous ta toxa aut�n, kai exelyth� ta neura brachion�n cheir�n aut�n  

 and were broken with might their bows, and were loosened the nerves arms of their hand’s 

dia cheira dynastou Iak�b, ekeithen ho katischysas Isra�l;   

 through the hand of the mighty one of Jacob; from there the one strengthening Israel  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINY  ZKXA  JKXAIE  ICY  Z@E  JXFRIE  JIA@  L@N 25 

:MGXE  MICY  ZKXA  ZGZ  ZVAX  MEDZ  ZKXA  LRN 

�¹‹µ÷́  œ¾�¸š¹A ́ ¶�̧š́ƒ‹¹‡ ‹µCµ  œ·‚̧‡ ́ ¶ş̌ˆ¸”µ‹̧‡ ¡‹¹ƒ́‚ �·‚·÷ †� 
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:�µ‰´š́‡ �¹‹µ…´  œ¾�̧š¹A œµ‰´U œ¶ ¶̃ƒ¾š �Ÿ†¸U œ¾�̧š¹A �´”·÷ 
25. me’El ‘abiak w’ya`’z’reak w’eth Shadday wibar’keak bir’koth  

shamayim me`al bir’koth t’hom robetseth tachath bir’koth shadayim waracham. 
 

Gen49:25 from El of your father who helps you, and by the Almighty who blesses you with blessings  

of heavens above, blessings of the deep that lies beneath, blessings of the breasts and of the womb.  
 

‹25› παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου, καὶ ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐµὸς  
καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν  
καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα·  ἕνεκεν εὐλογίας µαστῶν καὶ µήτρας,  
25 para theou tou patros sou, kai ebo�th�sen soi ho theos ho emos  

 by means of Elohim of your father and gave help to you my El, 

kai eulog�sen se eulogian ouranou an�then  

 and blessed you with the blessing of heaven above, 

kai eulogian g�s echous�s panta;  heneken eulogias mast�n kai m�tras,  

 and the blessing of earth having all things; because of the blessing of breasts and of the womb; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRAB  ZE@Z-CR  IXED  ZKXA-LR  EXAB  JIA@  ZKXA 26 

:EIG@  XIFP  CWCWLE  SQEI  Y@XL  OIIDZ  MLER 

œ¾”¸ƒ¹B œµ‡¼‚µU-…µ” ‹µšŸ† œ¾�̧š¹A-�µ” Eş̌ƒ́B ¡‹¹ƒ́‚ œ¾�̧š¹A ‡� 

– :‡‹́‰¶‚ š‹¹ˆ¸’ …¾™̧…´™̧�E •·“Ÿ‹  ‚¾ş̌� ́‘‹¶‹̧†¹U �´�Ÿ” 
26. bir’koth ‘abiak gab’ru `al-bir’koth horay `ad-ta’awath gib’`oth `olam tih’yeyan l’ro’sh Yoseph 

ul’qad’qod n’zir ‘echayu. 
 

Gen49:26 The blessings of your father have surpassed the blessings of my ancestors  

up to the utmost bound of the everlasting hills; may they be on the head of Yoseph,  

and on the crown of the head of the one distinguished among his brothers.  
 

‹26› εὐλογίας πατρός σου καὶ µητρός σου·   
ὑπερίσχυσεν ἐπ’ εὐλογίαις ὀρέων µονίµων καὶ ἐπ’ εὐλογίαις θινῶν ἀενάων·    
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ιωσηφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν.   
26 eulogias patros sou kai m�tros sou;   

 a blessing of your father and of your mother – 

hyperischysen epí eulogiais ore�n monim�n  

 he excelled in strength over the blessing mountains of the stable, 

kai epí eulogiais thin�n aena�n;  esontai epi kephal�n I�s�ph 

 and beyond the blessings hills of everlasting; they shall be upon the head of Joseph, 

kai epi koryph�s h�n h�g�sato adelph�n.   
 and upon the top whom he took the lead of the brothers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLY  WLGI  AXRLE  CR  LK@I  XWAA  SXHI  A@F  OINIPA 27 

:�´�´  ™·Kµ‰¸‹ ƒ¶š¶”´�¸‡ …µ” �µ�‚¾‹ š¶™¾AµA •́ş̌Š¹‹ ƒ·‚̧ˆ ‘‹¹÷´‹̧’¹A ˆ� 

27. Bin’yamin z’eb yit’raph baboqer yo’kal `ad w’la`ereb y’chaleq shalal. 
 

Gen49:27 Benyamin is a ravenous wolf; in the morning he devours the prey,  

and in the evening he divides the spoil. 
 

‹27› Βενιαµιν λύκος ἅρπαξ·  τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν.   
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27 Beniamin lykos harpax;  to pr�inon edetai  

 Benjamin, wolf a predacious in the early morning shall eat, 

eti kai eis to hesperas diad�sei troph�n.   

 yet even in the evening he distributes provisions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIA@  MDL  XAC-XY@  Z@FE  XYR  MIPY  L@XYI  IHAY  DL@-LK 28 

:MZ@  JXA  EZKXAK  XY@  YI@  MZE@  JXAIE   

�¶†‹¹ƒ¼‚ �¶†´� š¶A¹C-š¶ ¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ š́ā́” �‹·’̧  �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹  †¶K·‚-�´J ‰� 

:�´œ¾‚ ¢µš·A Ÿœ́�̧š¹ƒ̧J š¶ ¼‚  ‹¹‚ �´œŸ‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡  
28. kal-‘eleh shib’tey Yis’ra’El sh’neym `asar w’zo’th ‘asher-diber lahem ‘abihem  

way’barek ‘otham ‘ish ‘asher k’bir’katho berak ‘otham. 
 

Gen49:28 All these are the twelve tribes of Yisra’El,  

and this is what their father said to them when he blessed them.   

He blessed them, each one with what was according to his blessing he blessed to him.  
 

‹28› Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιακωβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν  
καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς.   
28 Pantes houtoi huioi Iak�b d�deka, kai tauta elal�sen autois ho pat�r aut�n  

 All these sons of Jacob – twelve.  And these words said to them their father. 

kai eulog�sen autous, hekaston kata t�n eulogian autou eulog�sen autous.   

 And he blessed them each.  According to his blessing he blessed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

      INR-L@  SQ@P  IP@  MDL@  XN@IE  MZE@  EVIE 29 

:IZGD  OEXTR  DCYA  XY@  DXRND-L@  IZA@-L@ IZ@  EXAW 

‹¹Lµ”-�¶‚ •́“½‚¶’ ‹¹’¼‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´œŸ‚ ‡µ˜̧‹µ‡ Š� 

:‹¹U¹‰µ† ‘Ÿş̌–¶” †·…¸ā¹A š¶ ¼‚ †´š́”¸Lµ†-�¶‚ ‹́œ¾ƒ¼‚-�¶‚ ‹¹œ¾‚ Eş̌ƒ¹™ 
29. way’tsaw ‘otham wayo’mer ‘alehem ‘ani ne’esaph ‘el-`ami  

qib’ru ‘othi ‘el-‘abothay ‘el-ham’`arah ‘asher bis’deh `Eph’ron haChitti. 
 

Gen49:29 Then he charged them and said to them, I am about to be gathered to my people;  

Bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Chittite,  
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐγὼ προστίθεµαι πρὸς τὸν ἐµὸν λαόν·   
θάψατέ µε µετὰ τῶν πατέρων µου ἐν τῷ σπηλαίῳ, ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Εφρων τοῦ Χετταίου, 
29 kai eipen autois Eg� prostithemai pros ton emon laon;   

 And he said to them, I am added to my people. 

thapsate me meta t�n pater�n mou en tŸ sp�laiŸ, ho estin en tŸ agrŸ Ephr�n tou Chettaiou,  

 Entomb me with my fathers in the cave which is in the field of Ephron the Hittite!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORPK  UX@A  @XNN-IPT-LR  XY@  DLTKND  DCYA  XY@  DXRNA 30 

:XAW-ZFG@L  IZGD  OXTR  Z@N  DCYD-Z@  MDXA@  DPW  XY@   

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‚·ş̌÷µ÷-‹·’̧P-�µ” š¶ ¼‚ †´�·P̧�µLµ† †·…¸ā¹A š¶ ¼‚ †´š́”¸LµA � 

:š¶ƒ́™-œµFº‰¼‚µ� ‹¹U¹‰µ† ‘¾ş̌–¶” œ·‚·÷ †¶…´Wµ†-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ †´’́™ š¶ ¼‚  
30. bam’`arah ‘asher bis’deh haMak’pelah ‘asher `al-p’ney-Mam’re’ b’erets K’na`an  
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‘asher qanah ‘Ab’raham ‘eth-hasadeh me’eth `Eph’ron haChitti la’achuzath-qaber. 
 

Gen49:30 in the cave that is in the field of Makpelah, which is before Mamre, in the land of Kanaan, 

which Abraham bought along with the field from Ephron the Chittite for a burial site.  
 

‹30› ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι Μαµβρη ἐν τῇ γῇ Χανααν,  
ὃ ἐκτήσατο Αβρααµ τὸ σπήλαιον παρὰ Εφρων τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει µνηµείου·   
30 en tŸ sp�laiŸ tŸ diplŸ tŸ apenanti Mambr� en tÿ gÿ Chanaan,  

 in the cave double, in the one before Mamre, in the land of Canaan, 

ho ekt�sato Abraam to sp�laion para Ephr�n tou Chettaiou en kt�sei mn�meiou;   

 which Abraham acquired; the cave of Ephron the Hittite, for possession of a memorial. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

WGVI-Z@  EXAW  DNY  EZY@  DXY  Z@E  MDXA@-Z@  EXAW  DNY 31 

:D@L-Z@  IZXAW  DNYE  EZY@  DWAX  Z@E   

™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ Eş̌ƒ́™ †´L´  ŸU̧ ¹‚ †´š́ā œ·‚̧‡ �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ Eş̌ƒ́™ †´L´  ‚� 

:†´‚·�-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́™ †´L´ ̧‡ ŸU̧ ¹‚ †´™̧ƒ¹š œ·‚̧‡  
31. shamah qab’ru ‘eth-‘Ab’raham w’eth Sarah ‘ish’to  

shamah qab’ru ‘eth-Yits’chaq w’eth Rib’qah ‘ish’to w’shamah qabar’ti ‘eth-Le’ah. 
 

Gen49:31 There they buried Abraham and his wife Sarah,  

there they buried Yitschaq and his wife Ribqah, and there I buried Leah -- 
 

‹31› ἐκεῖ ἔθαψαν Αβρααµ καὶ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ,  
ἐκεῖ ἔθαψαν Ισαακ καὶ Ρεβεκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔθαψα Λειαν 
31 ekei ethapsan Abraam kai Sarran t�n gynaika autou,  

 There they entombed Abraham and Sarah his wife. 

ekei ethapsan Isaak kai Rebekkan t�n gynaika autou, kai ekei ethapsa Leian 

 And there they entombed Isaac and Rebekah his wife.  And there they entombed Leah,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZG-IPA  Z@N  EA-XY@  DXRNDE  DCYD  DPWN 32 

:œ·‰-‹·’̧A œ·‚·÷ ŸA-š¶ ¼‚ †´š́”¸Lµ†¸‡ †¶…´Wµ† †·’̧™¹÷ ƒ� 

32. miq’neh hasadeh w’ham’`arah ‘asher-bo me’eth b’ney-Cheth. 
 

Gen49:32 the field and the cave that is in it, purchased from the sons of Cheth. 
 

‹32› ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ.   
32 en kt�sei tou agrou kai tou sp�laiou tou ontos en autŸ para t�n hui�n Chet.   

 in a property of the field, and of the cave being in it, the one from the sons of Heth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHND-L@  EILBX  SQ@IE  EIPA-Z@  ZEVL  AWRI  LKIE 33 

:EINR-L@  SQ@IE  REBIE 

†´H¹Lµ†-�¶‚ ‡‹́�¸„µš •¾“½‚¶Iµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚ œ¾Eµ˜̧� ƒ¾™¼”µ‹ �µ�¸‹µ‡ ƒ� 

:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ ”µ‡̧„¹Iµ‡ 
33. way’kal Ya`aqob l’tsauoth ‘eth-banayu waye’esoph rag’layu ‘el-hamitah  

wayig’wa` waye’aseph ‘el-`amayu. 
 

Gen49:33 When Ya’aqob finished commanding his sons, he drew his feet into the bed  

and he expired, and was gathered to his people.  
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‹33› καὶ κατέπαυσεν Ιακωβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ  
καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.    
33 kai katepausen Iak�b epitass�n tois huiois autou  

 And Jacob rested giving orders to his sons.   

kai exaras tous podas autou epi t�n klin�n exelipen kai proseteth� pros ton laon autou.   

 And lifting up his feet upon the bed he failed.  And he was added to his people. 
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Sefer Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 50 
 

:EL-WYIE  EILR  JAIE  EIA@  IPT-LR  SQEI  LTIE Gen50:1 

:Ÿ�-™µV¹Iµ‡ ‡‹́�´” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‹·’̧P-�µ” •·“Ÿ‹ �¾P¹Iµ‡ ‚ 

1. wayipol Yoseph `al-p’ney ‘abiu wayeb’k’ `alayu wayishaq-lo. 
 

Gen50:1 Then Yoseph fell on his father’s face, and wept over him and kissed him.  
 

‹50:1› Καὶ ἐπιπεσὼν Ιωσηφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ’ αὐτὸν  
καὶ ἐφίλησεν αὐτόν.   
1 Kai epipes	n I	s�ph epi to pros	pon tou patros autou eklausen epí auton kai ephil�sen auton.   

 And Joseph falling upon the face of his father, wept over him, and kissed him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIA@-Z@  HPGL  MI@TXD-Z@  EICAR-Z@  SQEI  EVIE 2 

:L@XYI-Z@  MI@TXD  EHPGIE   

‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ Š¾’¼‰µ� �‹¹‚̧–¾š́†-œ¶‚ ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �‹¹‚̧–¾š́† EŞ̌’µ‰µIµ‡  
2. way’tsaw Yoseph ‘eth-`abadayu ‘eth-haroph’im lachanot ‘eth-‘abiu  

wayachan’tu haroph’im ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Gen50:2 Yoseph commanded his servants the physicians to embalm his father.  

So the physicians embalmed Yisra’El.  
 

‹2› καὶ προσέταξεν Ιωσηφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
καὶ ἐνεταφίασαν οἱ ἐνταφιασταὶ τὸν Ισραηλ.   
2 kai prosetaxen I	s�ph tois paisin autou tois entaphiastais entaphiasai ton patera autou,  

 And Joseph assigned to his servants, to the embalmers to embalm his father. 

kai enetaphiasan hoi entaphiastai ton Isra�l.   

 And embalmed the embalmers Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHPGD  INI  E@LNI  OK  IK  MEI  MIRAX@  EL-E@LNIE 3 

:MEI  MIRAY  MIXVN  EZ@  EKAIE 

�‹¹Šº’¼‰µ† ‹·÷¸‹ E‚̧�¸÷¹‹ ‘·J ‹¹J �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ Ÿ�-E‚̧�¸÷¹Iµ‡ „ 

:�Ÿ‹ �‹¹”¸ƒ¹+ �¹‹µş̌ ¹̃÷ Ÿœ¾‚ EJ̧ƒ¹Iµ‡ 
3. wayim’l’u-lo ‘ar’ba`im yom ki ken yim’l’u y’mey hachanutim  

wayib’ku ‘otho Mits’rayim shib’`im yom. 
 

Gen50:3 Now forty days were required for him, for such is the days fulfilled for embalming.  

And the Egyptians wept for him seventy days. 
 

‹3› καὶ ἐπλήρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡµέρας·  οὕτως γὰρ καταριθµοῦνται αἱ ἡµέραι τῆς ταφῆς.  
καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδοµήκοντα ἡµέρας.   
3 kai epl�r	san autou tessarakonta h�meras;   

 And they accomplished embalming him in forty days, 
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hout	s gar katarithmountai hai h�merai t�s taph�s.   

 for thus they counted down the days of the burial. 

kai epenth�sen auton Aigyptos hebdom�konta h�meras.   

 And mourned him Egypt seventy days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DRXT  ZIA-L@  SQEI  XACIE  EZIKA  INI  EXARIE 4 

:XN@L  DRXT  IPF@A  @P-EXAC  MKIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@ 

š¾÷‚·� †¾”̧šµP œ‹·A-�¶‚ •·“Ÿ‹ š·Aµ…¸‹µ‡ Ÿœ‹¹�̧ƒ ‹·÷¸‹ Eş̌ƒµ”µIµ‡ … 

:š¾÷‚·� †¾”̧šµ– ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́’-Eş̌AµC �¶�‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ 
4. waya`ab’ru y’mey b’kitho way’daber Yoseph ‘el-beyth Phar’`oh  

le’mor ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneykem dab’ru-na’ b’az’ney Phar’`oh le’mor. 
 

Gen50:4 When the days of his weeping passed by, Yoseph spoke to the house of Pharaoh,  

saying, If now I have found favor in your sight, please speak to the ears of Pharaoh, saying,  
 

‹4› Ἐπειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν Ιωσηφ πρὸς τοὺς δυνάστας Φαραω 
λέγων Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον ὑµῶν, λαλήσατε περὶ ἐµοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραω λέγοντες 

4 Epeid� de par�lthon hai h�merai tou penthous, elal�sen I	s�ph pros tous dynastas Phara	  

 And when went by the days of the mourning, Joseph spoke to the mighty ones of Pharaoh,  

leg	n Ei heuron charin enantion hym	n, lal�sate peri emou eis ta 	ta Phara	 legontes  

 saying, If I found favor before you, speak concerning me into the ears of Pharaoh! saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIXK  XY@  IXAWA  ZN  IKP@  DPD  XN@L  IPRIAYD  IA@ 5 

  @P-DLR@  DZRE  IPXAWZ  DNY  ORPK  UX@A  IL 
:DAEY@E  IA@-Z@  DXAW@E 

‹¹œ‹¹š́J š¶+¼‚ ‹¹ş̌ƒ¹™̧A œ·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† š¾÷‚·� ‹¹’µ”‹¹A̧+¹† ‹¹ƒ́‚ † 

‚́M-†¶�½”¶‚ †´Uµ”¸‡ ‹¹’·ş̌A̧™¹U †´Ĺ+ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A ‹¹� 
:†´ƒE+́‚̧‡ ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ †´ş̌A̧™¶‚̧‡ 

5. ‘abi hish’bi`ani le’mor hinneh ‘anoki meth b’qib’ri ‘asher karithi li b’erets K’na`an shamah 

tiq’b’reni w’`atah ‘e`eleh-na’ w’eq’b’rah ‘eth-‘abi w’ashubah. 
 

Gen50:5 My father made me swear, saying, Behold, I am about to die;  

in my grave which I dug for myself in the land of Kanaan, there you shall bury me.   

Now therefore, please let me go up and bury my father; then I shall return. 
 

‹5› Ὁ πατήρ µου ὥρκισέν µε λέγων Ἐν τῷ µνηµείῳ, ᾧ ὤρυξα ἐµαυτῷ ἐν γῇ Χανααν,  
ἐκεῖ µε θάψεις·  νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα µου καὶ ἐπανελεύσοµαι.   
5 Ho pat�r mou h	rkisen me leg	n En tŸ mn�meiŸ, hŸ 	ryxa emautŸ en gÿ Chanaan,  

 My father adjured me, saying, In the memorial which I dug myself, in the land of Canaan,  

ekei me thapseis;  nyn oun anabas thaps	 ton patera mou kai epaneleusomai.   

 there entomb me!  Now then, ascending, I shall entomb my father, and I shall return back. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRIAYD  XY@K  JIA@-Z@  XAWE  DLR  DRXT  XN@IE 6 

:¡¶”‹¹A̧+¹† š¶+¼‚µJ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾ƒ̧™E †·�¼” †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Phar’`oh `aleh uq’bor ‘eth-‘abiak ka’asher hish’bi`eak. 
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Gen50:6 Pharaoh said, Go up and bury your father, as he made you swear. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Φαραω Ἀνάβηθι, θάψον τὸν πατέρα σου, καθάπερ ὥρκισέν σε.   
6 kai eipen Phara	 Anab�thi, thapson ton patera sou, kathaper h	rkisen se.   

 And Pharaoh said to Joseph, Ascend, entomb your father! just as he bound you by an oath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICAR-LK  EZ@  ELRIE  EIA@-Z@  XAWL  SQEI  LRIE 7 

:MIXVN-UX@  IPWF  LKE  EZIA  IPWF  DRXT 

‹·…¸ƒµ”-�´J ŸU¹‚ E�¼”µIµ‡ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾A̧™¹� •·“Ÿ‹ �µ”µIµ‡ ˆ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚ ‹·’̧™¹ˆ �¾�̧‡ Ÿœ‹·ƒ ‹·’̧™¹ˆ †¾”̧šµ– 
7. waya`al Yoseph liq’bor ‘eth-‘abiu waya`alu ‘ito kal-`ab’dey Phar’`oh ziq’ney beytho  

w’kol ziq’ney ‘erets-Mits’rayim. 
 

Gen50:7 So Yoseph went up to bury his father, and with him went up all the servants of Pharaoh,  

the elders of his house and all the elders of the land of Egypt,  
 

‹7› καὶ ἀνέβη Ιωσηφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ συνανέβησαν µετ’ αὐτοῦ πάντες οἱ παῖδες 
Φαραω καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου 

7 kai aneb� I	s�ph thapsai ton patera autou, kai synaneb�san metí autou pantes hoi paides Phara	  

 And Joseph ascended to entomb his father.  And went up with him all the servants of Pharaoh, 

kai hoi presbyteroi tou oikou autou kai pantes hoi presbyteroi t�s g�s Aigyptou  

 and the elders of his house, and all the elders of the land of Egypt,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MP@VE  MTH  WX  EIA@  ZIAE  EIG@E  SQEI  ZIA  LKE 8 

:OYB  UX@A  EAFR  MXWAE 

�´’‚¾˜̧‡ �´PµŠ ™µš ‡‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒE ‡‹́‰¶‚̧‡ •·“Ÿ‹ œ‹·A �¾�̧‡ ‰ 

:‘¶+¾B —¶š¶‚̧A Eƒ̧ˆ´” �´š́™̧ƒE 
8. w’kol beyth Yoseph w’echayu ubeyth ‘abiu raq tapam w’tso’nam ub’qaram `az’bu b’erets Goshen. 
 

Gen50:8 and all the house of Yoseph and his brothers and his father’s house;  

they left only their little ones and their flocks and their herds in the land of Goshen.  
 

‹8› καὶ πᾶσα ἡ πανοικία Ιωσηφ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ,  
καὶ τὴν συγγένειαν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν γῇ Γεσεµ.   
8 kai pasa h� panoikia I	s�ph kai hoi adelphoi autou kai pasa h� oikia h� patrik� autou,  

 and all the family of Joseph, and his brothers, and all the household of his father, 

kai t�n syggeneian kai ta probata kai tous boas hypeliponto en gÿ Gesem.   

 and the kin.  And the sheep and the oxen were left behind in the land of Goshen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  CAK  DPGND  IDIE  MIYXT-MB  AKX-MB  ENR  LRIE 9 

:…¾‚̧÷ …·ƒ́J †¶’¼‰µLµ† ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹+́š́P-�µB ƒ¶�¶š-�µB ŸL¹” �µ”µIµ‡ Š 

9. waya`al `imo gam-rekeb gam-parashim way’hi hamachaneh kabed m’od. 
 

Gen50:9 There also went up with him both chariots and horsemen; and the company was very great.  
 

‹9› καὶ συνανέβησαν µετ’ αὐτοῦ καὶ ἅρµατα καὶ ἱππεῖς,  
καὶ ἐγένετο ἡ παρεµβολὴ µεγάλη σφόδρα.   
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9 kai synaneb�san metí autou kai harmata kai hippeis, kai egeneto h� parembol� megal� sphodra.   

          And went up with him also chariots and horsemen.  And became the camp great exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY-ECTQIE  OCXID  XARA  XY@  CH@D  OXB-CR  E@AIE 10 

:MINI  ZRAY  LA@  EIA@L  YRIE  C@N  CAKE  LECB  CTQN 

�´+-E…̧P̧“¹Iµ‡ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶+¼‚ …´Š́‚́† ‘¶š¾B-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹+ �¶ƒ·‚ ‡‹¹ƒ́‚̧� āµ”µIµ‡ …¾‚̧÷ …·ƒ́�¸‡ �Ÿ…́B …·P̧“¹÷ 
10. wayabo’u `ad-goren ha’Atad ‘asher b’`eber haYar’den wayis’p’du-sham mis’ped gadol  

w’kabed m’od waya`as l’abiu ‘ebel shib’`ath yamim. 
 

Gen50:10 When they came to the threshing floor of Atad, which is beyond the Yarden, they lamented 

there with a very great and sorrowful lamentation; and he observed seven days mourning for his father.  
 

‹10› καὶ παρεγένοντο ἐφ’ ἅλωνα Αταδ, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν 
µέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα·  καὶ ἐποίησεν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡµέρας.   
10 kai paregenonto ephí hal	na Atad, ho estin peran tou Iordanou,  

 And they came upon the threshing-floor of Atad, which is on the other side of the Jordan. 

kai ekopsanto auton kopeton megan  

 And they lamented him by beating the breast, great 

kai ischyron sphodra;  kai epoi�sen to penthos tŸ patri autou hepta h�meras.   

 and strong, exceedingly.  And he made the mourning of his father seven days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CH@D  OXBA  LA@D-Z@  IPRPKD  UX@D  AYEI  @XIE 11 

  LA@  DNY  @XW  OK-LR  MIXVNL  DF  CAK-LA@  EXN@IE 
:OCXID  XARA  XY@  MIXVN 

…´Š́‚́† ‘¶š¾„̧A �¶ƒ·‚́†-œ¶‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š́‚́† ƒ·+Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ‚‹ 

 �·ƒ́‚ D´÷̧+ ‚́š́™ ‘·J-�µ” �¹‹́ş̌ ¹̃÷̧� †¶ˆ …·ƒ́J-�¶ƒ·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶+¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ 

11. wayar’ yosheb ha’arets haK’na`ani ‘eth-ha’ebel b’goren ha’Atad wayo’m’ru ‘ebel-kabed zeh 

l’Mits’rayim `al-ken qara’ sh’mah ‘Abel Mits’rayim ‘asher b’`eber haYar’den. 
 

Gen50:11 Now when the inhabitants of the land, the Kanaanites, saw the mourning  

at the threshing floor of Atad, they said, This is a grievous mourning for the Egyptians.   

Therefore it was called its name Abel-Mitsrayim, which is beyond the Yarden.  
 

‹11› καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανααν τὸ πένθος ἐν ἅλωνι Αταδ  
καὶ εἶπαν Πένθος µέγα τοῦτό ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις·   
διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ Ιορδάνου.   
11 kai eidon hoi katoikoi t�s g�s Chanaan to penthos en hal	ni Atad  

 And saw the inhabitants of the land of Canaan the mourning at the threshing-floor of Atad. 

kai eipan Penthos mega touto estin tois Aigyptiois;   

 And they said, mourning a great This is to the Egyptians.   

dia touto ekalesen to onoma autou Penthos Aigyptou,  

 On account of this they called its name, Mourning of Egypt, 

ho estin peran tou Iordanou.   

 which is on the other side of the Jordan.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEV  XY@K  OK  EL  EIPA  EYRIE 12 

:�´E¹˜ š¶+¼‚µJ ‘·J Ÿ� ‡‹́’́ƒ Eā¼”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`asu banayu lo ken ka’asher tsiuam. 
 

Gen50:12 Thus his sons did for him as he had charged them;  
 

‹12› καὶ ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ.   
12 kai epoi�san autŸ hout	s hoi huioi autou kai ethapsan auton ekei.   

 And did to him thus his sons, as he gave charge to them there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXRNA  EZ@  EXAWIE  ORPK  DVX@  EIPA  EZ@  E@YIE 13 

  DCYD-Z@  MDXA@  DPW  XY@  DLTKND  DCY 
:@XNN  IPT-LR  IZGD  OXTR  Z@N  XAW-ZFG@L 

œµš́”̧÷¹A Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‘µ”µ’̧J †´˜̧šµ‚ ‡‹́’́ƒ Ÿœ¾‚ E‚̧ā¹Iµ‡ „‹ 

 †¶…´Wµ†-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ †´’́™ š¶+¼‚ †´�·P̧�µLµ† †·…¸ā 
:‚·ş̌÷µ÷ ‹·’̧P-�µ” ‹¹U¹‰µ† ‘¾ş̌–¶” œ·‚·÷ š¶ƒ¶™-œµFº‰¼‚µ� 

13. wayis’u ‘otho banayu ‘ar’tsah K’na`an wayiq’b’ru ‘otho bim’`arath s’deh haMak’pelah ‘asher 

qanah ‘Ab’raham ‘eth-hasadeh la’achuzath-qeber me’eth `Eph’ron haChitti `al-p’ney Mam’re’. 
 

Gen50:13 for his sons carried him to the land of Kanaan  

and buried him in the cave of the field of Makpelah before Mamre,  

which Abraham had bought along with the field for a burial site from Ephron the Chittite.  
 

‹13› καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χανααν  
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὃ ἐκτήσατο Αβρααµ τὸ σπήλαιον  
ἐν κτήσει µνηµείου παρὰ Εφρων τοῦ Χετταίου κατέναντι Μαµβρη.   
13 kai anelabon auton hoi huioi autou eis g�n Chanaan  

 And took him his sons into the land of Canaan. 

kai ethapsan auton eis to sp�laion to diploun, ho ekt�sato Abraam 

 And they entombed him in the cave double which Abraham acquired; 

to sp�laion en kt�sei mn�meiou para Ephr	n tou Chettaiou katenanti Mambr�.   

 the cave for a possession of a memorial from Ephron the Hittite, over against Mamre.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MILRD-LKE  EIG@E  @ED  DNIXVN  SQEI  AYIE 14 

:EIA@-Z@  EXAW  IXG@  EIA@-Z@  XAWL 

ŸU¹‚ �‹¹�¾”́†-�´�̧‡ ‡‹́‰¶‚̧‡ ‚E† †´÷¸‹µş̌ ¹̃÷ •·“Ÿ‹ ƒ́+́Iµ‡ …‹ 

:‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ Ÿş̌ƒ́™ ‹·š¼‰µ‚ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾A̧™¹� 
14. wayashab Yoseph Mits’ray’mah hu’ w’echayu  

w’kal-ha`olim ‘ito liq’bor ‘eth-‘abiu ‘acharey qab’ro ‘eth-‘abiu. 
 

Gen50:14 After he had buried his father, Yoseph returned to Egypt, he and his brothers,  

and all who had gone up with him to bury his father.  
 

‹14› καὶ ἀπέστρεψεν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ οἱ συναναβάντες θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ.   
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14 kai apestrepsen I	s�ph eis Aigypton, autos kai hoi adelphoi autou  

 And Joseph returned to Egypt, himself and his brothers, 

kai hoi synanabantes thapsai ton patera autou.   

 and those that had gone up with him to entomb his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQEI  EPNHYI  EL  EXN@IE  MDIA@  ZN-IK  SQEI-IG@  E@XIE 15 

:EZ@  EPLNB  XY@  DRXD-LK  Z@  EPL  AIYI  AYDE   

•·“Ÿ‹ E’·÷̧Ş̌ā¹‹ E� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶†‹¹ƒ¼‚ œ·÷-‹¹J •·“Ÿ‹-‹·‰¼‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ E’̧�µ÷´B š¶+¼‚ †´”́š́†-�´J œ·‚ E’́� ƒ‹¹+́‹ ƒ·+́†¸‡  
15. wayir’u ‘achey-Yoseph ki-meth ‘abihem wayo’m’ru  

lu yis’t’menu Yoseph w’hasheb yashib lanu ‘eth kal-hara`ah ‘asher gamal’nu ‘otho. 
 

Gen50:15 When Yoseph’s brothers saw that their father was dead, they said,  

What if Yoseph bears a grudge against us and pays us back in full for all the wrong which we did to him! 
 

‹15› Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν, εἶπαν Μήποτε µνησικακήσῃ 
ἡµῖν Ιωσηφ καὶ ἀνταπόδοµα ἀνταποδῷ ἡµῖν πάντα τὰ κακά, ἃ ἐνεδειξάµεθα αὐτῷ.   
15 Idontes de hoi adelphoi I	s�ph hoti tethn�ken ho pat�r aut	n,  

 knowing And the brothers of Joseph that died their father, 

eipan M�pote mn�sikak�sÿ h�min I	s�ph kai antapodoma 

 said, Lest at any time should resent us Joseph, and with a recompense, 

antapodŸ h�min panta ta kaka, ha enedeixametha autŸ.   

 recompense to us all the bad things which we demonstrated against him, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EZEN  IPTL  DEV  JIA@  XN@L  SQEI-L@  EEVIE 16 

:š¾÷‚·� ŸœŸ÷ ‹·’̧–¹� †´E¹˜ ¡‹¹ƒ́‚ š¾÷‚·� •·“Ÿ‹-�¶‚ EEµ˜̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’tsauu ‘el-Yoseph le’mor ‘abiak tsiuah liph’ney motho le’mor. 
 

Gen50:16 So they sent a message to Yoseph, saying, Your father charged before he died, saying,  
 

‹16› καὶ παρεγένοντο πρὸς Ιωσηφ λέγοντες Ὁ πατήρ σου ὥρκισεν  
πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν λέγων 

16 kai paregenonto pros I	s�ph legontes  

 that they having come to Joseph, said, 

Ho pat�r sou h	rkisen pro tou teleut�sai auton leg	n 

 Your father bound us by an oath before he came to an end, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JELNB  DRX-IK  MZ@HGE  JIG@  RYT  @P  @Y  @P@  SQEIL  EXN@Z-DK 17 

:EIL@  MXACA  SQEI  JAIE  JIA@  IDL@  ICAR  RYTL  @P  @Y  DZRE   

¡E�´÷̧„ †´”´š-‹¹J �´œ‚́Hµ‰¸‡ ¡‹¶‰µ‚ ”µ+¶P ‚́’ ‚́ā ‚́Ḿ‚ •·“Ÿ‹̧� Eş̌÷‚¾œ-†¾J ˆ‹ 

:‡‹́�·‚ �´ş̌Aµ…¸A •·“Ÿ‹ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ¡‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ ‹·…¸ƒµ” ”µ+¶–̧� ‚́’ ‚́ā †´Uµ”̧‡  
17. koh-tho’m’ru l’Yoseph ‘ana’ sa’ na’ pesha` ‘acheyak w’chata’tham ki-ra`ah g’maluk  

w’`atah sa’ na’ l’phesha` `ab’dey ‘Elohey ‘abiak wayeb’k’ Yoseph b’dab’ram ‘elayu. 
 

Gen50:17 Thus you shall say to Yoseph, Please forgive, I beg you, the transgression of your brothers  

and their sin, for they did you wrong.  And now, please forgive the transgression of  

the servants of the El of your father.  And Yoseph wept when they spoke to him.  
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‹17› Οὕτως εἴπατε Ιωσηφ Ἄφες αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν,  
ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο·  καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σου.  
καὶ ἔκλαυσεν Ιωσηφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν.   
17 Hout	s eipate I	s�ph Aphes autois t�n adikian kai t�n hamartian aut	n,  

 So say to Joseph, You forgive them the injustice and their sin! 

hoti pon�ra soi enedeixanto;   

 for the wicked way they demonstrated against you. 

kai nyn dexai t�n adikian t	n therapont	n tou theou tou patros sou.   

 And now you accept the injustice of the attendants of the El of your father! 

kai eklausen I	s�ph lalount	n aut	n pros auton.   

 And Joseph wept during their speaking to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICARL  JL  EPPD  EXN@IE  EIPTL  ELTIE  EIG@-MB  EKLIE 18 

:�‹¹…´ƒ¼”µ� ¡̧� EM¶M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́–̧� E�¸P¹Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�µB E�̧�·Iµ‡ ‰‹ 

18. wayel’ku gam-‘echayu wayip’lu l’phanayu wayo’m’ru hinnennu l’ak la`abadim. 
 

Gen50:18 Then his brothers also came and fell down before his face  

and said, Behold, we are to you for the servants. 
 

‹18› καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἵδε ἡµεῖς σοι οἰκέται.   
18 kai elthontes pros auton eipan Hoide h�meis soi oiketai.   

 And coming to him, they said, See! we are your servants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  MIDL@  ZGZD  IK  E@XIZ-L@  SQEI  MDL@  XN@IE 19 

:‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚ œµ‰µœ¼† ‹¹J E‚́š‹¹U-�µ‚ •·“Ÿ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer ‘alehem Yoseph ‘al-tira’u ki hathachath ‘Elohim ‘ani. 
 

Gen50:19 But Yoseph said to them, Do not be afraid, for am I in Elohim’s place?  
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ιωσηφ Μὴ φοβεῖσθε·  τοῦ γὰρ θεοῦ εἰµι ἐγώ.   
19 kai eipen autois I	s�ph M� phobeisthe;  tou gar theou eimi eg	.   

 And said to them Joseph, Do not fear! for of Elohim I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAHL  DAYG  MIDL@  DRX  ILR  MZAYG  MZ@E 20 

:AX-MR  ZIGDL  DFD  MEIK  DYR  ORNL 

†´ƒ¾Ş̌� D´ƒ́+¼‰ �‹¹†¾�½‚ †´”´š ‹µ�´” �¶U̧ƒµ+¼‰ �¶Uµ‚̧‡ � 

:ƒ́š-�µ” œ¾‹¼‰µ†¸� †¶Fµ† �ŸIµJ †¾ā¼” ‘µ”µ÷̧� 
20. w’atem chashab’tem `alay ra`ah ‘Elohim chashabah l’tobah  

l’ma`an `asoh kayom hazeh l’hachayoth `am-rab. 
 

Gen50:20 And you, you intended evil against me, but Elohim intended it for good  

in order to bring about this day, to preserve many people alive.  
 

‹20› ὑµεῖς ἐβουλεύσασθε κατ’ ἐµοῦ εἰς πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐµοῦ εἰς ἀγαθά,  
ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήµερον, ἵνα διατραφῇ λαὸς πολύς.   
20 hymeis ebouleusasthe katí emou eis pon�ra, ho de theos ebouleusato peri emou eis agatha,  

 You planned concerning me for evil, but Elohim planned concerning me for good, 
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hop	s an gen�thÿ h	s s�meron, hina diatraphÿ laos polys.   

 that it should be as it is today, that he might maintain people many. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKTH-Z@E  MKZ@  LKLK@  IKP@  E@XIZ-L@  DZRE 21 

:MAL-LR  XACIE  MZE@  MGPIE 

�¶�̧PµŠ-œ¶‚̧‡ �¶�¸œ¶‚ �·J̧�µ�¼‚ ‹¹�¾’́‚ E‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ ‚� 

:�´A¹�-�µ” š·Aµ…¸‹µ‡ �´œŸ‚ �·‰µ’̧‹µ‡ 
21. w’`atah ‘al-tira’u ‘anoki ‘akal’kel ‘eth’kem w’eth-tap’kem  

way’nachem ‘otham way’daber `al-libam. 
 

Gen50:21 So therefore, do not be afraid; I shall provide for you and your little ones.   

So he comforted them and spoke to their hearts.  
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε·  ἐγὼ διαθρέψω ὑµᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑµῶν.   
καὶ παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν.   
21 kai eipen autois M� phobeisthe;  eg	 diathreps	 hymas kai tas oikias hym	n.   

 And he said to them, Do not fear!  I shall maintain you, and your residence. 

kai parekalesen autous kai elal�sen aut	n eis t�n kardian.   

 And he comforted them, and spoke of them in the heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  ZIAE  @ED  MIXVNA  SQEI  AYIE 22 

:MIPY  XYRE  D@N  SQEI  IGIE 

‡‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒE ‚E† �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A •·“Ÿ‹ ƒ¶+·Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹’́+ š¶ā¶”´‡ †´‚·÷ •·“Ÿ‹ ‹¹‰¸‹µ‡ 
22. wayesheb Yoseph b’Mits’rayim hu’ ubeyth ‘abiu way’chi Yoseph me’ah wa`eser shanim. 
 

Gen50:22 Now Yoseph stayed in Egypt, he and his father’s house,  

and Yoseph lived one hundred and ten years.  
 

‹22› Καὶ κατῴκησεν Ιωσηφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ πᾶσα ἡ πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  καὶ ἔζησεν Ιωσηφ ἔτη ἑκατὸν δέκα.   
22 Kai katŸk�sen I	s�ph en AigyptŸ, autos kai hoi adelphoi autou  

 And Joseph dwelt in Egypt, he and his brothers, 

kai pasa h� panoikia tou patros autou.  kai ez�sen I	s�ph et� hekaton deka.   

 and all the family of his father.  And Joseph lived years a hundred ten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIKN  IPA  MB  MIYLY  IPA  MIXT@L  SQEI  @XIE 23 

:SQEI  IKXA-LR  ECLI  DYPN-OA 

š‹¹�´÷ ‹·’̧A �µB �‹¹+·K¹+ ‹·’̧A �¹‹µş̌–¶‚̧� •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ „� 

:•·“Ÿ‹ ‹·J¸š¹A-�µ” E…¸Kº‹ †¶Vµ’̧÷-‘¶A 
23. wayar’ Yoseph l’Eph’rayim b’ney shileshim gam b’ney Makir  

ben-M’nasheh yul’du `al-bir’key Yoseph. 
 

Gen50:23 Yoseph saw the third generation of Ephrayim’s sons;  

also the sons of Makir, the son of Manashsheh, were born on Yoseph’s knees.  
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‹23› καὶ εἶδεν Ιωσηφ Εφραιµ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς,  
καὶ υἱοὶ Μαχιρ τοῦ υἱοῦ Μανασση ἐτέχθησαν ἐπὶ µηρῶν Ιωσηφ.   
23 kai eiden I	s�ph Ephraim paidia he	s trit�s geneas,  

 And Joseph saw Ephraim’s children unto the third generation. 

kai huioi Machir tou huiou Manass� etechth�san epi m�r	n I	s�ph.   

 And the sons of Machir, the son of Manasseh, were born upon Joseph’s thighs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  CWTI  CWT  MIDL@E  ZN  IKP@  EIG@-L@  SQEI  XN@IE 24 

  UX@D-L@  Z@FD  UX@D-ON  MKZ@  DLRDE   
:AWRILE  WGVIL  MDXA@L  RAYP  XY@ 

�¶�̧œ¶‚ …¾™̧–¹‹ …¾™́P �‹¹†¾�‚·‡ œ·÷ ‹¹�¾’́‚ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

—¶š́‚́†-�¶‚ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ †´�½”¶†¸‡  
:ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� �´†´ş̌ƒµ‚̧� ”µA̧+¹’ š¶+¼‚ 

24. wayo’mer Yoseph ‘el-‘echayu ‘anoki meth w’E’lohim paqod yiph’qod ‘eth’kem w’he`elah 

‘eth’kem min-ha’arets hazo’th ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba` l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob. 
 

Gen50:24 Yoseph said to his brothers, I am about to die,  

but Elohim shall surely take care of you and bring you up from this land to the land  

which He swore on oath to Abraham, to Yitschaq and to Ya’aqob. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Ιωσηφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων Ἐγὼ ἀποθνῄσκω·   
ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑµᾶς ὁ θεὸς καὶ ἀνάξει ὑµᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡµῶν Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ.   
24 kai eipen I	s�ph tois adelphois autou leg	n Eg	 apothnÿsk	;   

 And Joseph said to his brothers, saying, I die, 

episkopÿ de episkepsetai hymas ho theos kai anaxei hymas ek t�s g�s taut�s eis t�n g�n,  

 and visiting, shall visit you the Elohim, and lead you from out of this land, into the land 

h�n 	mosen ho theos tois patrasin h�m	n Abraam kai Isaak kai Iak	b.   

 which swore by an oath Elohim to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  MIDL@  CWTI  CWT  XN@L  L@XYI  IPA-Z@  SQEI  RAYIE 25 

:DFN  IZNVR-Z@  MZLRDE   

�¶�̧œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ …¾™̧–¹‹ …¾™́P š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ”µA̧+µIµ‡ †� 

:†¶F¹÷ ‹µœ¾÷̧ µ̃”-œ¶‚ �¶œ¹�¼”µ†¸‡  
25. wayash’ba` Yoseph ‘eth-b’ney Yis’ra’El le’mor  

paqod yiph’qod ‘Elohim ‘eth’kem w’ha`alithem ‘eth-`ats’mothay mizeh. 
 

Gen50:25 Then Yoseph made the sons of Yisra’El swear, saying,  

Elohim shall surely take care of you, and you shall carry my bones up from here. 
 

‹25› καὶ ὥρκισεν Ιωσηφ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγων Ἐν τῇ ἐπισκοπῇ, ᾗ ἐπισκέψεται ὑµᾶς ὁ θεός, 
καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ µου ἐντεῦθεν µεθ’ ὑµῶν.   
25 kai h	rkisen I	s�ph tous huious Isra�l leg	n  

 And Joseph bound by an oath the sons of Israel, saying, 

En tÿ episkopÿ, hÿ episkepsetai hymas ho theos,  
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 In the visitation which Elohim shall visit you, 

kai synanoisete ta osta mou enteuthen methí hym	n.   

 even you shall join in carrying off my bones from here with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EHPGIE  MIPY  XYRE  D@N-OA  SQEI  ZNIE 26 

:MIXVNA  OEX@A  MYIIE 

Ÿœ¾‚ EŞ̌’µ‰µIµ‡ �‹¹’́+ š¶ā¶”´‡ †´‚·÷-‘¶A •·“Ÿ‹ œ́÷´Iµ‡ ‡� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A ‘Ÿš́‚́A �¶ā‹¹Iµ‡ 
26. wayamath Yoseph ben-me’ah wa`eser shanim wayachan’tu ‘otho wayisem ba’aron b’Mits’rayim. 
 

Gen50:26 So Yoseph died, a son of a hundred and ten years;  

and he was embalmed and placed in a coffin in Egypt. 
 

‹26› καὶ ἐτελεύτησεν Ιωσηφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα·   
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ.   
26 kai eteleut�sen I	s�ph et	n hekaton deka;   

 And Joseph came to an end – years old a hundred ten. 

kai ethapsan auton kai eth�kan en tÿ sorŸ en AigyptŸ.   

 And they entombed him, and they placed him in the coffin in Egypt. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (13th sidrah) - Exodus 1 - 4:18 
 

YI@  AWRI  Z@  DNIXVN  MI@AD  L@XYI  IPA  ZENY  DL@E Ex1:1 

:E@A  EZIAE   

:E‚́A Ÿœ‹·ƒE �‹¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ·‚ †´÷̧‹́ş̌ ¹̃÷ �‹¹‚́Aµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‚ 

1. w’eleh sh’moth b’ney Yis’ra’El haba’im Mits’ray’mah ‘eth Ya`aqob ‘ish ubeytho ba’u. 
 

Ex1:1 Now these are the names of the sons of Yisra’El who came to Egypt with Ya’aqob;  

they came each one with his house:  
 

‹1:1› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ τῶν εἰσπεπορευµένων  
εἰς Αἴγυπτον ἅµα Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτῶν--ἕκαστος πανοικίᾳ αὐτῶν εἰσήλθοσαν--·   
1 Tauta ta onomata t
n hui
n Isra�l t
n eispeporeumen
n eis Aigypton hama 
 These are the names of the sons of Israel of the ones entering into Egypt together with 

Iak
b tŸ patri aut
n--hekastos panoikia� aut
n eis�lthosan--;   
 Jacob their father; each of them sojourning entered  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDIE  IEL  OERNY  OAE@X 2 

:†´…E†´‹¹‡ ‹¹‡·� ‘Ÿ”̧÷¹� ‘·ƒE‚̧š ƒ 

2. R’uben Shim’`on Lewi wiYahudah. 
 

Ex1:2 Reuben, Shimeon, Lewi and Yahudah;  
 

‹2› Ρουβην, Συµεων, Λευι, Ιουδας, 
2 Roub�n, Syme
n, Leui, Ioudas,  
 Reuben, Simeon, Levi, Judah,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAE  OLEAF  XKYYI 3 

:‘¹÷́‹̧’¹ƒE ‘º�Eƒ̧ˆ š́�›́W¹‹ „ 

3. Yisashkar Z’bulun uBin’yamin. 
 

Ex1:3 Yisashkar, Zebulun and Benyamin;  
 

‹3› Ισσαχαρ, Ζαβουλων καὶ Βενιαµιν, 
3 Issachar, Zaboul
n kai Beniamin,  
 Issachar, Zebulun, Benjamin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XY@E  CB  ILZTPE  OC 4 

:š·�́‚̧‡ …´B ‹¹�´U̧–µ’̧‡ ‘´C … 

4. Dan w’Naph’tali Gad w’Asher. 
 

Ex1:4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.  
 

‹4› ∆αν καὶ Νεφθαλι, Γαδ καὶ Ασηρ.   
4 Dan kai Nephthali, Gad kai As�r.   
 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  YTP  MIRAY  AWRI-JXI  I@VI  YTP-LK  IDIE 5 

:MIXVNA  DID  SQEIE 

�¶–́’ �‹¹”¸ƒ¹� ƒ¾™¼”µ‹-¢¶š¶‹ ‹·‚̧˜¾‹ �¶–¶’-�´J ‹¹†¸‹µ‡ † 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧ƒ †´‹́† •·“Ÿ‹̧‡ 
5. way’hi kal-nephesh yots’ey yerek-Ya`aqob shib’`im naphesh w’Yoseph hayah b’Mits’rayim. 
 

Ex1:5 All the souls who came from the loins of Ya’aqob were seventy souls,  

but Yoseph being in Egypt.  
 

‹5› Ιωσηφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ.  ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ιακωβ πέντε καὶ ἑβδοµήκοντα.   
5 I
s�ph de �n en AigyptŸ.  �san de pasai psychai ex Iak
b pente kai hebdom�konta.   
 But Joseph was in Egypt.  And were all the souls born of Jacob – five and seventy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EDD  XECD  LKE  EIG@-LKE  SQEI  ZNIE 6 

:‚E†µ† šŸCµ† �¾�̧‡ ‡‹́‰¶‚-�´�¸‡ •·“Ÿ‹ œ́÷́Iµ‡ ‡ 

6. wayamath Yoseph w’kal-‘echayu w’kol hador hahu’. 
 

Ex1:6 Yoseph died, and all his brothers and all that generation.  
 

‹6› ἐτελεύτησεν δὲ Ιωσηφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη.   
6 eteleut�sen de I
s�ph kai pantes hoi adelphoi autou kai pasa h� genea ekein�.   
 came to an end And Joseph, and all his brothers, and all that generation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  C@NA  ENVRIE  EAXIE  EVXYIE  EXT  L@XYI  IPAE 7 

:MZ@  UX@D  @LNZE 

…¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A E÷̧ µ̃”µIµ‡ EA̧š¹Iµ‡ E˜̧ş̌�¹Iµ‡ Eš́P �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ 

– :�´œ¾‚ —¶š́‚́† ‚·�´L¹Uµ‡ 
7. ub’ney Yis’ra’El paru wayish’r’tsu wayir’bu waya`ats’mu bim’od m’od watimale’ ha’arets ‘otham. 
 

Ex1:7 But the sons of Yisra’El were fruitful and increased greatly, and multiplied,  

and became exceedingly mighty, so that the land was filled with them.  
 

‹7› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθησαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο  
καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα, ἐπλήθυνεν δὲ ἡ γῆ αὐτούς.   
7 hoi de huioi Isra�l �ux�th�san kai epl�thynth�san kai chydaioi egenonto  
 And the sons of Israel grew and multiplied, and extensive became, 

kai katischuon sphodra sphodra, epl�thynen de h� g� autous.   
 and grew strong exceedingly, exceedingly. multiplied And the land of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEI-Z@  RCI-@L  XY@  MIXVN-LR  YCG-JLN  MWIE 8 

:•·“Ÿ‹-œ¶‚ ”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷-�µ” �́…´‰-¢¶�¶÷ �´™́Iµ‡ ‰ 

8. wayaqam melek-chadash `al-Mits’rayim ‘asher lo’-yada` ‘eth-Yoseph. 
 

Ex1:8 Now a new king arose over Egypt, who did not know Yoseph.  
 

‹1:8› Ἀνέστη δὲ βασιλεὺς ἕτερος ἐπ’ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ᾔδει τὸν Ιωσηφ.   
8 Anest� de basileus heteros epí Aigypton, hos ouk ÿdei ton I
s�ph.   



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

 rose up And king another over Egypt who did not know Joseph.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  MEVRE  AX  L@XYI  IPA  MR  DPD  ENR-L@  XN@IE 9 

:EM¶L¹÷ �E˜́”¸‡ ƒµš �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �µ” †·M¹† ŸLµ”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer ‘el-`amo hinneh `am b’ney Yis’ra’El rab w’`atsum mimenu. 
 

Ex1:9 He said to his people, Behold, the people of the sons of Yisra’El are more and mightier than we.  
 

‹9› εἶπεν δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ Ἰδοὺ τὸ γένος τῶν υἱῶν Ισραηλ µέγα πλῆθος καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡµᾶς·   
9 eipen de tŸ ethnei autou Idou to genos t
n hui
n Isra�l mega pl�thos  
 And he said to his nation, Behold, the race of the sons of Israel are a great multitude, 

kai ischuei hyper h�mas;   
 and they are strong above us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  DP@XWZ-IK  DIDE  DAXI-OT  EL  DNKGZP  DAD 10 

:UX@D-ON  DLRE  EPA-MGLPE  EPI@PY-LR  @ED-MB  SQEPE   

†´÷´‰¸�¹÷ †´’‚¶ş̌™¹œ-‹¹J †´‹́†¸‡ †¶A̧š¹‹-‘¶P Ÿ� †´÷̧Jµ‰¸œ¹’ †´ƒ́† ‹ 

:—¶š́‚́†-‘¹÷ †´�´”¸‡ E’́A-�µ‰¸�¹’̧‡ E’‹·‚̧’¾ā-�µ” ‚E†-�µB •µ“Ÿ’̧‡  
10. habah nith’chak’mah lo pen-yir’beh w’hayah ki-thiq’re’nah mil’chamah  

w’nosaph gam-hu’ `al-son’eynu w’nil’cham-banu w’`alah min-ha’arets. 
 

Ex1:10 Come, let us deal wisely with them, lest they shall multiply  

and it shall come to pass that when war occurs,  

they shall also join themselves to those who hate us, and fight against us and depart from the land. 
 

‹10› δεῦτε οὖν κατασοφισώµεθα αὐτούς, µήποτε πληθυνθῇ  
καί, ἡνίκα ἂν συµβῇ ἡµῖν πόλεµος, προστεθήσονται καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους  
καὶ ἐκπολεµήσαντες ἡµᾶς ἐξελεύσονται ἐκ τῆς γῆς.   
10 deute oun katasophis
metha autous, m�pote pl�thynthÿ  
 Come then we should deal subtly with them, lest at any time they should multiply, 

kai, h�nika an symbÿ h�min polemos, prosteth�sontai kai houtoi pros tous hypenantious 
 and whenever to us may come to pass a war, shall add these also to the opponents, 

kai ekpolem�santes h�mas exeleusontai ek t�s g�s.   
 and waging war against us they shall go forth from the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZLAQA  EZPR  ORNL  MIQN  IXY  EILR  ENIYIE 11 

:QQNRX-Z@E  MZT-Z@  DRXTL  ZEPKQN  IXR  OAIE 

�´œ¾�¸ƒ¹“¸A Ÿœ¾Mµ” ‘µ”µ÷̧� �‹¹N¹÷ ‹·š́ā ‡‹́�´” E÷‹¹ā́Iµ‡ ‚‹ 

:“·“¸÷µ”µš-œ¶‚̧‡ �¾œ¹P-œ¶‚ †¾”̧šµ–̧� œŸ’̧J̧“¹÷ ‹·š́” ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
11. wayasimu `alayu sarey misim l’ma`an `anotho b’sib’lotham  

wayiben `arey mis’k’noth l’Phar’`oh ‘eth-Pithom w’eth-Ra`am’ses. 
 

Ex1:11 So they appointed taskmasters over them to afflict them with hard labor.  

And they built for Pharaoh storage cities, Pithom and Raamses.  
 

‹11› καὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις·  καὶ 
ᾠκοδόµησαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραω, τήν τε Πιθωµ καὶ Ραµεσση καὶ Ων, ἥ ἐστιν Ἡλίου πόλις.   
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11 kai epest�sen autois epistatas t
n erg
n, hina kak
s
sin autous en tois ergois;   
And he set to them supervisors over the works, that they might afflict them in their works. 

kai Ÿkodom�san poleis ochyras tŸ Phara
, t�n te Pith
m kai Ramess� kai 5n, h� estin H�liou polis.   
And they built cities fortified to Pharaoh – Pithom and Raamses, and On which is Heliopolis.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  UXTI  OKE  DAXI  OK  EZ@  EPRI  XY@KE 12 

:L@XYI  IPA  IPTN  EVWIE 

—¾ş̌–¹‹ ‘·�¸‡ †¶A̧š¹‹ ‘·J Ÿœ¾‚ EMµ”¸‹ š¶�¼‚µ�¸‡ ƒ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ E º̃™́Iµ‡ 
12. w’ka’asher y’`anu ‘otho ken yir’beh w’ken yiph’rots wayaqutsu mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex1:12 But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out,  

so that they were afraid before the sons of Yisra’El.  
 

‹12› καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο καὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα·   
καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
12 kathoti de autous etapeinoun, tosoutŸ pleious eginonto  

And in so far as they humbled them by so much, many more they became. 

kai ischuon sphodra sphodra;   
And they were strong exceedingly, exceedingly. 

kai ebdelyssonto hoi Aigyptioi apo t
n hui
n Isra�l.   
          And were abhorred the Egyptians of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXTA  L@XYI  IPA-Z@  MIXVN  ECARIE 13 

:¢¶š́–̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E…¹ƒ¼”µIµ‡ „‹ 

13. waya`abidu Mits’rayim ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’pharek. 
 

Ex1:13 The Egyptians compelled the sons of Yisra’El to labor rigorously;  
 

‹13› καὶ κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ βίᾳ 

13 kai katedynasteuon hoi Aigyptioi tous huious Isra�l bia�  
And tyrannized the Egyptians the sons of Israel by force.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPALAE  XNGA  DYW  DCARA  MDIIG-Z@  EXXNIE 14 

:JXTA  MDA  ECAR-XY@  MZCAR-LK  Z@  DCYA  DCAR-LKAE 

�‹¹’·ƒ̧�¹ƒE š¶÷¾‰¸A †´�́™ †´…¾ƒ¼”µA �¶†‹·Iµ‰-œ¶‚ Eş̌š́÷̧‹µ‡ …‹ 

:¢¶š́–̧A �¶†´ƒ E…̧ƒ́”-š¶�¼‚ �´œ́…¾ƒ¼”-�´J œ·‚ †¶…´WµA †´…¾ƒ¼”-�´�¸ƒE 
14. way’mar’ru ‘eth-chayeyhem ba`abodah qashah b’chomer ubil’benim  

ub’kal-`abodah basadeh ‘eth kal-`abodatham ‘asher-`ab’du bahem b’pharek. 
 

Ex1:14 and they made their lives bitter with hard labor in mortar and in bricks  

and at all kinds of labor in the field, all their labors which they made them do with oppression.  
 

‹14› καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ καὶ 
πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, κατὰ πάντα τὰ ἔργα, ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς µετὰ βίας.   
14 kai kat
dyn
n aut
n t�n z
�n en tois ergois tois skl�rois, tŸ p�lŸ  

And they grievously afflicted them by the life in the works hard in the mortar, 
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kai tÿ plintheia� kai pasi tois ergois tois en tois pediois, 
and in the making of bricks, and in all the works in the plains, 

kata panta ta erga, h
n katedoulounto autous meta bias.   
according to all the works which they were reducing them to slavery with force.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DXTY  ZG@D  MY  XY@  ZIXARD  ZCLINL  MIXVN  JLN  XN@IE 15 

:DRET  ZIPYD  MYE   

†´ş̌–¹� œµ‰µ‚́† �·� š¶�¼‚ œ¾I¹ş̌ƒ¹”´† œ¾…¸Kµ‹̧÷µ� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†´”EP œ‹¹’·Vµ† �·�̧‡  
15. wayo’mer melek Mits’rayim lam’yal’doth ha`Ib’rioth ‘asher shem ha’achath Shiph’rah  

w’shem hashenith Phu`ah. 
 

Ex1:15 Then the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives,  

one of whom was named Shiphrah and the other was named Phuah;  
 

‹15› Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς µαίαις τῶν Εβραίων,  
τῇ µιᾷ αὐτῶν, ᾗ ὄνοµα Σεπφωρα, καὶ τὸ ὄνοµα τῆς δευτέρας Φουα, 
15 Kai eipen ho basileus t
n Aigypti
n tais maiais t
n Ebrai
n, tÿ mia� aut
n,  

And said the king of the Egyptians to the midwives of the Hebrews, to a certain one of them 

hÿ onoma Sepph
ra, kai to onoma t�s deuteras Phoua,  
with the name Shiphrah, and the name of the second Puah. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  OA-M@  MIPA@D-LR  OZI@XE  ZEIXARD-Z@  OKCLIA  XN@IE 16 

:DIGE  @ED  ZA-M@E  EZ@  OZNDE   
 

‚E† ‘·A-�¹‚ �¹‹́’̧ƒ́‚́†-�µ” ‘¶œ‹¹‚̧šE œŸI¹ş̌ƒ¹”´†-œ¶‚ ‘¶�̧…¶Kµ‹̧A š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´‹́‰´‡ ‚‹¹† œµA-�¹‚̧‡ Ÿœ¾‚ ‘¶U¹÷¼†µ‡  
16. wayo’mer b’yaled’ken ‘eth-ha`Ib’rioth ur’ithen `al-ha’ab’nayim  

‘im-ben hu’ wahamiten ‘otho w’im-bath hi’ wachayah. 
 

Ex1:16 and he said, When you are helping the Hebrew women to give birth and see them upon  

the birthstool, if it is a son, then you shall put him to death; but if it is a daughter, then she shall live. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ὅταν µαιοῦσθε τὰς Εβραίας καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν,  
ἐὰν µὲν ἄρσεν ᾖ, ἀποκτείνατε αὐτό, ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὐτό.   
16 kai eipen Hotan maiousthe tas Ebraias  

And he said, Whenever you act as midwife to the Hebrews, 

kai 
sin pros tŸ tiktein,  
and they should be about to bear, 

ean men arsen ÿ, apokteinate auto, ean de th�ly, peripoieisthe auto.   
if then it should be a male, you kill it!  But if a female, preserve it!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC  XY@K  EYR  @LE  MIDL@D-Z@  ZCLIND  O@XIZE 17 

:MICLID-Z@  OIIGZE  MIXVN  JLN  ODIL@ 

š¶A¹C š¶�¼‚µJ Eā́” ‚¾�¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ œ¾…¸Kµ‹̧÷µ† ́‘‚¶š‹¹Uµ‡ ˆ‹ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

:�‹¹…´�¸‹µ†-œ¶‚ ́‘‹¶Iµ‰¸Uµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ ‘¶†‹·�¼‚ 
17. watire’an ham’yal’doth ‘eth-ha’Elohim w’lo’ `asu ka’asher diber ‘aleyhen melek Mits’rayim 

wat’chayeyan ‘eth-hay’ladim. 
 

Ex1:17 But the midwives feared the Elohim, and did not do as the king of Egypt had commanded them,  

but let the boys live.  
 

‹17› ἐφοβήθησαν δὲ αἱ µαῖαι τὸν θεὸν καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα.   
17 ephob�th�san de hai maiai ton theon kai ouk epoi�san  

feared But the midwives the Elohim, and they did not do  

kathoti synetaxen autais ho basileus Aigyptou, kai ez
ogonoun ta arsena.   
in so far as ordered them the king of Egypt.  And they brought forth alive the males.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCLINL  MIXVN-JLN  @XWIE 18 

:MICLID-Z@  OIIGZE  DFD  XACD  OZIYR  RECN  ODL  XN@IE 

œ¾…¸Kµ‹̧÷µ� �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹…´�¸‹µ†-œ¶‚ ́‘‹¶Iµ‰¸Uµ‡ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ‘¶œ‹¹ā¼” µ”ECµ÷ ‘¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayiq’ra’ melek-Mits’rayim lam’yal’doth  

wayo’mer lahen madu`a `asithen hadabar hazeh wat’chayeyan ‘eth-hay’ladim. 
 

Ex1:18 So the king of Egypt called for the midwives and said to them,  

Why have you done this thing, and let the boys live? 
 

‹18› ἐκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς µαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς  
Τί ὅτι ἐποιήσατε τὸ πρᾶγµα τοῦτο καὶ ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα;   
18 ekalesen de ho basileus Aigyptou tas maias kai eipen autais  

called And the king of Egypt the midwives, and said to them, 

Ti hoti epoi�sate to pragma touto kai ez
ogoneite ta arsena?   
Why is it that you did this thing, and brought forth alive the males?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXVND  MIYPK  @L  IK  DRXT-L@  ZCLIND  OXN@ZE 19 

:ECLIE  ZCLIND  ODL@  @EAZ  MXHA  DPD  ZEIG-IK  ZIXARD 

œ¾I¹ş̌ ¹̃Lµ† �‹¹�́Mµ� ‚¾� ‹¹J †¾”̧šµP-�¶‚ œ¾…¸Kµ‹̧÷µ† ́‘¸šµ÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

:E…´�´‹̧‡ œ¶…¶Kµ‹̧÷µ† ‘¶†·�¼‚ ‚Ÿƒ́U �¶š¶Ş̌A †´M·† œŸ‹́‰-‹¹J œ¾I¹ş̌ƒ¹”´† 
19. wato’mar’an ham’yal’doth ‘el-Par’`oh ki lo’ kanashim haMits’rioth ha`Ib’rioth  

ki-chayoth henah b’terem tabo’ ‘alehen ham’yaledeth w’yaladu. 
 

Ex1:19 The midwives said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not as the Egyptian women;  

for they are vigorous and give birth before the midwife can get to them. 
 

‹19› εἶπαν δὲ αἱ µαῖαι τῷ Φαραω Οὐχ ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ Εβραῖαι,  
τίκτουσιν γὰρ πρὶν ἢ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὰς τὰς µαίας·  καὶ ἔτικτον.   
19 eipan de hai maiai tŸ Phara
 Ouch h
s gynaikes Aigyptou hai Ebraiai,  

said And the midwives to Pharaoh, Not as the women of Egypt are the Hebrews,  

tiktousin gar prin � eiselthein pros autas tas maias;  kai etikton.   
for they give birth before entered to them the midwives, and they bear.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  ENVRIE  MRD  AXIE  ZCLINL  MIDL@  AHIIE 20 

:…¾‚̧÷ E÷̧ µ̃”µIµ‡ �´”´† ƒ¶š¹Iµ‡ œ¾…¸Kµ‹̧÷µ� �‹¹†¾�½‚ ƒ¶Š‹·Iµ‡ � 

20. wayeyteb ‘Elohim lam’yal’doth wayireb ha`am waya`ats’mu m’od. 
 

Ex1:20 So Elohim was good to the midwives, and the people multiplied, and became very mighty.  
 

‹20› εὖ δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς µαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν ὁ λαὸς καὶ ἴσχυεν σφόδρα.   
20 eu de epoiei ho theos tais maiais, kai epl�thynen ho laos  

good And Elohim did to the midwives.  And he multiplied the people, 

kai ischuen sphodra.   
and it became strong exceedingly. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZA  MDL  YRIE  MIDL@D-Z@  ZCLIND  E@XI-IK  IDIE 21 

:�‹¹ÚA �¶†´� āµ”µIµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ œ¾…¸Kµ‹̧÷µ† E‚̧š́‹-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

21. way’hi ki-yar’u ham’yal’doth ‘eth-ha’Elohim waya`as lahem batim. 
 

Ex1:21 And it came to pass because the midwives feared Elohim, He established households for them.  
 

‹21› ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ µαῖαι τὸν θεόν, ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας.  -- 

21 epeid� ephobounto hai maiai ton theon, epoi�san heautais oikias.  -- 
Since feared the midwives Elohim, they made to themselves families.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DX@ID  CELID  OAD-LK  XN@L  ENR-LKL  DRXT  EVIE 22 

:OEIGZ  ZAD-LKE  EDKILYZ 

†´š¾‚̧‹µ† …ŸK¹Iµ† ‘·Aµ†-�´J š¾÷‚·� ŸLµ”-�´�̧� †¾”̧šµP ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ� 

“ :‘EIµ‰¸U œµAµ†-�´�¸‡ E†º�‹¹�¸�µU 
22. way’tsaw Par’`oh l’kal-`amo le’mor kal-haben hayilod hay’orah tash’likuhu  

w’kal-habath t’chayun. 
 

Ex1:22 Then Pharaoh commanded all his people, saying, Every son who is born  

you are to cast into the river, and every daughter you are to keep alive. 
 

‹22› συνέταξεν δὲ Φαραω παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶν ἄρσεν, ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Εβραίοις,  
εἰς τὸν ποταµὸν ῥίψατε·  καὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό.   
22 synetaxen de Phara
 panti tŸ laŸ autou leg
n Pan arsen, ho ean techthÿ  

gave orders And Pharaoh to all his people, saying, Every male who ever should be born  

tois Ebraiois, eis ton potamon hripsate;  kai pan th�ly, z
ogoneite auto.    
to the Hebrews into the river toss, and every female bring it forth alive! 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 2 
 

:IEL-ZA-Z@  GWIE  IEL  ZIAN  YI@  JLIE Ex2:1 

:‹¹‡·�-œµA-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‹¹‡·� œ‹·A¹÷ �‹¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek ‘ish mibeyth Lewi wayiqach ‘eth-bath-Lewi. 
 

Ex2:1 Now a man from the house of Lewi went and married a daughter of Lewi.  
 

‹2:1› Ἦν δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς Λευι, ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Λευι καὶ ἔσχεν αὐτήν.   
1 �n de tis ek t�s phyl�s Leui, hos elaben t�n thygater�n Leui  

And there was a certain man from the tribe of Levi, who took of the daughters of Levi, 

kai eschen aut�n.   
and had her.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIGXI  DYLY  EDPTVZE  @ED  AEH-IK  EZ@  @XZE  OA  CLZE  DY@D  XDZE 2 

:�‹¹‰´ş̌‹ †´�¾�¸� E†·’̧P̧ ¹̃Uµ‡ ‚E† ƒŸŠ-‹¹J Ÿœ¾‚ ‚¶š·Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ †´V¹‚´† šµ†µUµ‡ ƒ 

2. watahar ha’ishah wateled ben watere’ ‘otho ki-tob hu’ watits’p’nehu sh’loshah y’rachim. 
 

Ex2:2 The woman conceived and bore a son; and when she saw him that he was beautiful,  

she hid him for three months.  
 

‹2› καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν·  ἰδόντες δὲ αὐτὸ ἀστεῖον ἐσκέπασαν αὐτὸ µῆνας τρεῖς.   
2 kai en gastri elaben kai eteken arsen;   

And in the womb she conceived, and bore a male. 

idontes de auto asteion eskepasan auto m�nas treis.   
And seeing that it was fair, they sheltered it months three.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

XNGA  DXNGZE  @NB  ZAZ  EL-GWZE  EPITVD  CER  DLKI-@LE 3 

:X@ID  ZTY-LR  SEQA  MYZE  CLID-Z@  DA  MYZE  ZTFAE   

š́÷·‰µƒ †´ş̌÷̧‰µUµ‡ ‚¶÷¾B œµƒ·U Ÿ�-‰µR¹Uµ‡ Ÿ’‹¹–̧Qµ† …Ÿ” †´�¸�́‹-‚¾�¸‡ „ 

:š¾‚̧‹µ† œµ–̧ā-�µ” •ENµA �¶ā́Uµ‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ D´A �¶ā́Uµ‡ œ¶–́FµƒE  
3. w’lo’-yak’lah `od hats’phino watiqach-lo tebath gome’ watach’m’rah bachemar ubazapheth 

watasem bah ‘eth-hayeled watasem basuph `al-s’phath hay’or. 
 

Ex2:3 And she was not able to hide him any longer,  

she got him a wicker basket of papyrus and covered it over with tar and with pitch.   

Then she put the child into it and set it among the reeds by the bank of the river.  
 

‹3› ἐπεὶ δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτὸ ἔτι κρύπτειν, ἔλαβεν αὐτῷ ἡ µήτηρ αὐτοῦ θῖβιν  
καὶ κατέχρισεν αὐτὴν ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν  
καὶ ἔθηκεν αὐτὴν εἰς τὸ ἕλος παρὰ τὸν ποταµόν.   
3 epei de ouk �dynanto auto eti kryptein, elaben autŸ h� m�t�r autou thibin  

But when they were not able it any longer to hide, took for him his mother an ark, 

kai katechrisen aut�n asphaltopissÿ kai enebalen to paidion eis aut�n  
and besmeared it with tar, and put the male child into it, 

kai eth�ken aut�n eis to helos para ton potamon.   
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and put it into the marsh by the river.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI-DN  DRCL  WGXN  EZG@  AVZZE 4 

:Ÿ� †¶ā́”·I-†µ÷ †´”·…¸� ™¾‰´š·÷ Ÿœ¾‰¼‚ ƒµQµœ·Uµ‡ … 

4. watethatsab ‘achotho merachoq l’de`ah mah-ye`aseh lo. 
 

Ex2:4 His sister stood at a distance to find out what would happen to him.  
 

‹4› καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ µακρόθεν µαθεῖν, τί τὸ ἀποβησόµενον αὐτῷ.   
4 kai kateskopeuen h� adelph� autou makrothen mathein, ti to apob�somenon autŸ.   

And spied out his sister far off to learn what would result to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CI-LR  ZKLD  DIZXRPE  X@ID-LR  UGXL  DRXT-ZA  CXZE 5 

:DGWZE  DZN@-Z@  GLYZE  SEQD  JEZA  DAZD-Z@  @XZE  X@ID   

…µ‹-�µ” œ¾�̧�¾† ́†‹¶œ¾š¼”µ’̧‡ š¾‚̧‹µ†-�µ” —¾‰¸š¹� †¾”̧šµP-œµA …¶š·Uµ‡ † 

:́†¶‰´R¹Uµ‡ D´œ́÷¼‚-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Uµ‡ •ENµ† ¢Ÿœ̧A †´ƒ·Uµ†-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ š¾‚̧‹µ†  
5. watered bath-Par’`oh lir’chots `al-hay’or w’na`arotheyah hol’koth `al-yad hay’or  

watere’ ‘eth-hatebah b’thok hasuph watish’lach ‘eth-‘amathah watiqacheah. 
 

Ex2:5 The daughter of Pharaoh came down to bathe at the river,  

with her maidens walking on the side of the Nile river;  

and she saw the basket among the reeds and sent her the maid, and took it.  
 

‹5› κατέβη δὲ ἡ θυγάτηρ Φαραω λούσασθαι ἐπὶ τὸν ποταµόν, καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς παρεπορεύοντο 
παρὰ τὸν ποταµόν·  καὶ ἰδοῦσα τὴν θῖβιν ἐν τῷ ἕλει ἀποστείλασα τὴν ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν.   
5 kateb� de h� thygat�r Phara� lousasthai epi ton potamon,  

went down And the daughter of Pharaoh to bathe upon the river, 

kai hai habrai aut�s pareporeuonto para ton potamon;   
and her handmaidens came near unto the river.   

kai idousa t�n thibin en tŸ helei aposteilasa t�n habran aneilato aut�n.   
And they saw the wicker basket in the marsh, and she sent the handmaiden to take it up. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  LNGZE  DKA  XRP-DPDE  CLID-Z@  ED@XZE  GZTZE 6 

:DF  MIXARD  ICLIN  XN@ZE 

‡‹́�´” �¾÷̧‰µUµ‡ †¶�¾A šµ”µ’-†·M¹†¸‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ E†·‚̧š¹Uµ‡ ‰µU̧–¹Uµ‡ ‡ 

:†¶ˆ �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·…¸�µI¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ 
6. watiph’tach watir’ehu ‘eth-hayeled w’hinneh-na`ar bokeh  

watach’mol `alayu wato’mer mial’dey ha`Ib’rim zeh. 
 

Ex2:6 When she opened it, she saw the child, and behold, the boy was crying.  

And she had pity on him and said, This one is of the children of the Hebrews. 
 

‹6› ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ θίβει, καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φαραω  
καὶ ἔφη Ἀπὸ τῶν παιδίων τῶν Εβραίων τοῦτο.   
6 anoixasa de hora� paidion klaion en tÿ thibei,  

And opening, she sees a male child weeping in the wicker basket. 

kai epheisato autou h� thygat�r Phara�  
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And spared him the daughter of Pharaoh,                 

kai eph� Apo t�n paidi�n t�n Ebrai�n touto.   
and said, from the male children of the Hebrews This one is.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL@D  DRXT-ZA-L@  EZG@  XN@ZE 7 

:CLID-Z@  JL  WPIZE  ZIXARD  ON  ZWPIN  DY@  JL  IZ@XWE 

¢·�·‚µ† †¾”̧šµP-œµA-�¶‚ Ÿœ¾‰¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ 

:…¶�´Iµ†-œ¶‚ ¢́� ™¹’‹·œ̧‡ œ¾I¹ş̌ƒ¹”´† ‘¹÷ œ¶™¶’‹·÷ †´V¹‚ ¢́� ‹¹œ‚́š́™̧‡ 
7. wato’mer ‘achotho ‘el-bath-Par’`oh ha’elek  

w’qara’thi lak ‘ishah meyneqeth min ha`Ib’rioth w’theyniq lak ‘eth-hayaled. 
 

Ex2:7 Then his sister said to Pharaoh’s daughter, Shall I go and call a woman for you a nurse  

from the Hebrew women that she may nurse the child for you? 
 

‹7› καὶ εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραω Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν  
ἐκ τῶν Εβραίων καὶ θηλάσει σοι τὸ παιδίον;   
7 kai eipen h� adelph� autou tÿ thygatri Phara� Theleis kales� soi gynaika tropheuousan  

And said his sister to the daughter of Pharaoh, If you want I shall call for you a woman nursing 

ek t�n Ebrai�n kai th�lasei soi to paidion?   
from the Hebrews, and she shall suckle for you the male child.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CLID  M@-Z@  @XWZE  DNLRD  JLZE  IKL  DRXT-ZA  DL-XN@ZE 8 

:…¶�´Iµ† �·‚-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ †´÷̧�µ”́† ¢¶�·Uµ‡ ‹¹�·� †¾”̧šµP-œµA D´�-š¶÷‚¾Uµ‡ ‰ 

8. wato’mer-lah bath-Par’`oh leki watelek ha`al’mah watiq’ra ‘eth-‘em hayaled. 
 

Ex2:8 Pharaoh’s daughter said to her, Go ahead.  So the girl went and called the child’s mother.  
 

‹8› ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ ἡ θυγάτηρ Φαραω Πορεύου.   
ἐλθοῦσα δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν µητέρα τοῦ παιδίου.   
8 h� de eipen autÿ h� thygat�r Phara� Poreuou.   

And said to her the daughter of Pharaoh, Go! 

elthousa de h� neanis ekalesen t�n m�tera tou paidiou.   
And going, the young woman called the mother of the male child.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  EDWPIDE  DFD  CLID-Z@  IKILID  DRXT-ZA  DL  XN@ZE 9 

:EDWIPZE  CLID  DY@D  GWZE  JXKY-Z@  OZ@  IP@E   

‹¹� E†¹™¹’‹·†¸‡ †¶Fµ† …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ‹¹�‹¹�‹·† †¾”̧šµP-œµA D´� š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

:E†·™‹¹’̧Uµ‡ …¶�¶Iµ† †´V¹‚́† ‰µR¹Uµ‡ ¢·š́�̧ā-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡  
9. wato’mer lah bath-Par’`oh heyliki ‘eth-hayeled hazeh w’heyniqihu li  

wa’ani ‘eten ‘eth-s’karek watiqach ha’ishah hayeled wat’niqehu. 
 

Ex2:9 Then Pharaoh’s daughter said to her, Take this child away and nurse him for me  

and I shall give you your wages.  So the woman took the child and nursed him.  
 

‹9› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὴν ἡ θυγάτηρ Φαραω ∆ιατήρησόν µοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ  
θήλασόν µοι αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν µισθόν.  ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον καὶ ἐθήλαζεν αὐτό.   
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9 eipen de pros aut�n h� thygat�r Phara� Diat�r�son moi to paidion touto  
          said And to her the daughter of Pharaoh, Carefully keep for me this male child,  

kai th�lason moi auto, eg� de d�s� soi ton misthon.   
and suckle it for me, and I shall give to you the wage. 

elaben de h� gyn� to paidion kai eth�lazen auto.   
took And the woman the male child, and suckled it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAL  DL-IDIE  DRXT-ZAL  ED@AZE  CLID  LCBIE 10 

:EDZIYN  MIND-ON  IK  XN@ZE  DYN  ENY  @XWZE  @XIE 

‘·ƒ̧� D´�-‹¹†¸‹µ‡ †¾”¸šµP-œµƒ̧� E†·‚¹ƒ̧Uµ‡ …¶�¶Iµ† �µC¸„¹‹µ‡ ‹ 

:E†¹œ‹¹�̧÷ �¹‹µLµ†-‘¹÷ ‹¹J š¶÷‚¾Uµ‡ †¶�¾÷ Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹Uµ‡ 
10. wayig’dal hayeled wat’bi’ehu l’bath-Par’`oh way’hi-lah l’ben  

watiq’ra’ sh’mo Mosheh wato’mer ki min-hamayim m’shithihu. 
 

Ex2:10 The child grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter and he became her son.  

And she called his name Mosheh, and said, Because I drew him out of the water. 
 

‹10› ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου εἰσήγαγεν αὐτὸ πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραω, καὶ ἐγενήθη αὐτῇ  
εἰς υἱόν·  ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Μωυσῆν λέγουσα Ἐκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλόµην.   
10 hadrynthentos de tou paidiou eis�gagen auto pros t�n thygatera Phara�,  

maturing And the male child, she brought it to the daughter of Pharaoh. 

kai egen�th� autÿ eis huion;  
And he became to her for a son. 

ep�nomasen de to onoma autou M�us�n legousa Ek tou hydatos auton aneilom�n.   
And she named his name Moses.  Saying, For from the water I took him up. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-L@  @VIE  DYN  LCBIE  MDD  MINIA  IDIE 11 

:EIG@N  IXAR-YI@  DKN  IXVN  YI@  @XIE  MZLAQA  @XIE   

‡‹́‰¶‚-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ †¶�¾÷ �µC¸„¹Iµ‡ �·†´† �‹¹÷́IµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:‡‹́‰¶‚·÷ ‹¹ş̌ƒ¹”-�‹¹‚ †¶Jµ÷ ‹¹ş̌ ¹̃÷ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ �´œ¾�¸ƒ¹“¸A ‚̧šµIµ‡ 
11. way’hi bayamim hahem wayig’dal Mosheh wayetse’ ‘el-‘echayu  

wayar’ b’sib’lotham wayar’ ‘ish Mits’ri makeh ‘ish-`Ib’ri me’echayu. 
 

Ex2:11 Now it came about in those days, when Mosheh had grown up, that he went out to his brethren  

and looked on their hard labors; and he saw an Egyptian man striking a Hebrew of his brethren.  
 

‹11› Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ταῖς πολλαῖς ἐκείναις µέγας γενόµενος Μωυσῆς ἐξήλθεν πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.  κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον 
Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα Εβραῖον τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
11 Egeneto de en tais h�merais tais pollais ekeinais megas genomenos M�us�s ex�lthen  

And it came to pass in days many those, older becoming Moses, he went forth 

pros tous adelphous autou tous huious Isra�l.  katano�sas de ton ponon aut�n  
to his brethren of the sons of of Israel.  And contemplating their misery,  

hora� anthr�pon Aigyption typtonta tina Ebraion t�n heautou adelph�n t�n hui�n Isra�l;   
he saw an Egyptian man beating a certain Hebrew of his own brethren of the sons of Israel. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LEGA  EDPNHIE  IXVND-Z@  JIE  YI@  OI@  IK  @XIE  DKE  DK  OTIE 12 

:�Ÿ‰µA E†·’̧÷¸Š¹Iµ‡ ‹¹ş̌ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ �‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J ‚̧šµIµ‡ †¾�́‡ †¾J ‘¶–¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayiphen koh wakoh wayar’ ki ‘eyn ‘ish wayak ‘eth-haMits’ri uayit’m’nehu bachol. 
 

Ex2:12 So he turned here and there, and when he saw that no man was there,  

he struck down the Egyptian and hid him in the sand.  
 

‹12› περιβλεψάµενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα  
καὶ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄµµῳ.   
12 periblepsamenos de h�de kai h�de ouch hora� oudena  

And looking about here on this side and here on that side he did not see anyone. 

kai pataxas ton Aigyption ekruuen auton en tÿ ammŸ.   
And striking the Egyptian, he hid him in the sand.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVP  MIXAR  MIYP@-IPY  DPDE  IPYD  MEIA  @VIE 13 

:JRX  DKZ  DNL  RYXL  XN@IE 

�‹¹Q¹’ �‹¹ş̌ƒ¹” �‹¹�́’¼‚-‹·’̧� †·M¹†¸‡ ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‚· ·̃Iµ‡ „‹ 

:¡¶”·š †¶Jµœ †´L´� ”´�́š́� š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayetse’ bayom hasheni w’hinneh sh’ney-‘anashim `Ib’rim nitsim  

wayo’mer larasha` lamah thakeh re`ek. 
 

Ex2:13 He went on the second day, and behold, two Hebrew men were fighting;  

and he said to the offender, Why are you striking your companion? 
 

‹13› ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας Εβραίους διαπληκτιζοµένους  
καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι ∆ιὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον;   
13 exelth�n de tÿ h�mera� tÿ deutera � hora� duo andras Ebraious diapl�ktizomenous  

And coming forth the day second, he saw two men, Hebrews skirmishing. 

kai legei tŸ adikounti Dia ti sy typteis ton pl�sion?   
And he says to the one in the wrong, Why do you beat your neighbor?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@  DZ@  IPBXDLD  EPILR  HTYE  XY  YI@L  JNY  IN  XN@IE 14 

:XACD  RCEP  OK@  XN@IE  DYN  @XIIE  IXVND-Z@  ZBXD  XY@K   

š·÷¾‚ †´Uµ‚ ‹¹’·„̧š́†¸�µ† E’‹·�´” Š·–¾�̧‡ šµā �‹¹‚̧� ¡̧÷´ā ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:š́ƒ́Cµ† ”µ…Ÿ’ ‘·�́‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷ ‚́š‹¹Iµ‡ ‹¹ş̌ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ́U̧„µš́† š¶�¼‚µJ  
14. wayo’mer mi sam’ak l’ish sar w’shophet `aleynu hal’har’geni ‘atah ‘omer  

ka’asher harag’at ‘eth-haMits’ri wayira’ Mosheh wayo’mar ‘aken noda` hadabar. 
 

Ex2:14 But he said, Who made you as a man, a prince or a judge over us?  Are you saying to kill me  

as you killed the Egyptian?  Then Mosheh was afraid and said, Surely the matter has become known. 
 

‹14› ὁ δὲ εἶπεν Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ’ ἡµῶν;   
µὴ ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον;   
ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Εἰ οὕτως ἐµφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
14 ho de eipen Tis se katest�sen archonta kai dikast�n ephí h�m�n?   

And he said, Who placed you magistrate and judge over us? 

m� anelein me sy theleis,  
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Is it that to do away with me you want 

hon tropon aneiles echthes ton Aigyption?   
in which manner you did away yesterday with the Egyptian?  

ephob�th� de M�us�s kai eipen Ei hout�s emphanes gegonen to hr�ma touto?   
feared And Moses, and said, Surely thus apparent has become this thing.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
  DYN-Z@  BXDL  YWAIE  DFD  XACD-Z@  DRXT  RNYIE 15 

:X@AD-LR  AYIE  OICN-UX@A  AYIE  DRXT  IPTN  DYN  GXAIE 

†¶�¾÷-œ¶‚ „¾š¼†µ� �·Rµƒ̧‹µ‡ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¾”̧šµP ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:š·‚̧Aµ†-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ ‘´‹̧…¹÷-—¶š¶‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧P¹÷ †¶�¾÷ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ 
15. wayish’ma` Par’`oh ‘eth-hadabar hazeh way’baqesh laharog ‘eth-Mosheh  

wayib’rach Mosheh mip’ney Phar’`oh wayesheb b’erets-Mid’yan wayesheb `al-hab’er. 
 

Ex2:15 When Pharaoh heard of this matter, he tried to kill Mosheh.  But Mosheh fled  

from the presence of Pharaoh and settled in the land of Midian, and he sat down by a well.  
 

‹15› ἤκουσεν δὲ Φαραω τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν·   
ἀνεχώρησεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ προσώπου Φαραω καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Μαδιαµ·   
ἐλθὼν δὲ εἰς γῆν Μαδιαµ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος.   
15 �kousen de Phara� to hr�ma touto kai ez�tei anelein M�us�n;   

heard about And Pharaoh this thing, and he sought to do away with Moses.   

anech�r�sen de M�us�s apo pros�pou Phara� 
withdrew But Moses from the face of Pharaoh, 

kai Ÿk�sen en gÿ Madiam;  elth�n de eis g�n Madiam ekathisen epi tou phreatos.   
and he dwelt in the land of Midian.  And coming into the land of Midian, he sat at the well. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPLCZE  DP@AZE  ZEPA  RAY  OICN  ODKLE 16 

:ODIA@  O@V  ZEWYDL  MIHDXD-Z@  DP@LNZE 

†´’¶�¸…¹Uµ‡ †´’‚¾ƒ́Uµ‡ œŸ’́A ”µƒ¶� ‘´‹̧…¹÷ ‘·†¾�̧�E ˆŠ 

:‘¶†‹¹ƒ¼‚ ‘‚¾˜ œŸ™̧�µ†¸� �‹¹Š́†¸š́†-œ¶‚ †´’‚¶Kµ÷¸Uµ‡ 
16. ul’kohen Mid’yan sheba` banoth watabo’nah watid’lenah  

wat’male’nah ‘eth-har’hatim l’hash’qoth tso’n ‘abihen. 
 

Ex2:16 Now the priest of Midian had seven daughters; and they came to draw water  

and filled the troughs to water their father’s flock.  
 

‹16› τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιαµ ἦσαν ἑπτὰ θυγατέρες ποιµαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ιοθορ·  
παραγενόµεναι δὲ ἤντλουν, ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαµενὰς ποτίσαι  
τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ιοθορ.   
16 tŸ de hierei Madiam �san hepta thygateres   

And to the priest of Midian there were seven daughters  

poimainousai ta probata tou patros aut�n Iothor; paragenomenai de �ntloun,  
tending the sheep of their father Jethro.  And they came to draw water 

he�s epl�san tas dexamenas potisai ta probata tou patros aut�n Iothor.   
until they filled the troughs to water the sheep of their father Jethro.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DYN  MWIE  MEYXBIE  MIRXD  E@AIE 17 

:MP@V-Z@  WYIE  ORYEIE 

¸ †¶�¾÷ �´™́Iµ‡ �E�̧š́„̧‹µ‡ �‹¹”¾š́† E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

:�´’‚¾˜-œ¶‚ ™̧�µIµ‡ ‘´”¹�ŸIµ‡ 
17. wayabo’u haro`im way’gar’shum wayaqam Mosheh wayoshi`an wayash’q ‘eth-tso’nam. 
 

Ex2:17 Then the shepherds came and drove them away, but Mosheh stood up  

and helped them and watered their flock.  
 

‹17› παραγενόµενοι δὲ οἱ ποιµένες ἐξέβαλον αὐτάς·  ἀναστὰς δὲ Μωυσῆς ἐρρύσατο αὐτὰς  
καὶ ἤντλησεν αὐταῖς καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν.   
17 paragenomenoi de hoi poimenes exebalon autas;  anastas de M�us�s errysato autas  

And coming, the shepherds cast them away.  rose up But Moses to rescue them,  

kai �ntl�sen autais kai epotisen ta probata aut�n.   
and he drew water for them, and he watered their sheep.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID  @A  OZXDN  RECN  XN@IE  ODIA@  L@ERX-L@  DP@AZE 18 

:�ŸIµ† ‚¾A ‘¶U̧šµ†¹÷ µ”ECµ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¶†‹¹ƒ¼‚ �·‚E”¸š-�¶‚ †´’‚¾ƒ́Uµ‡ ‰‹ 

18. watabo’nah ‘el-R’`u’El ‘abihen wayo’mer madu`a mihar’ten bo’ hayom. 
 

Ex2:18 When they came to Reu’El their father, he said, Why have you hastened to come today? 
 

‹18› παρεγένοντο δὲ πρὸς Ραγουηλ τὸν πατέρα αὐτῶν·   
ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς Τί ὅτι ἐταχύνατε τοῦ παραγενέσθαι σήµερον;   
18 paregenonto de pros Ragou�l ton patera aut�n;   

And they came to Reuel their father.  

ho de eipen autais Ti hoti etachynate tou paragenesthai s�meron?   
And he said to them, Why is it that you hastened to come today?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRXD  CIN  EPLIVD  IXVN  YI@  OXN@ZE 19 

:O@VD-Z@  WYIE  EPL  DLC  DLC-MBE 

�‹¹”¾š́† …µI¹÷ E’́�‹¹Q¹† ‹¹ş̌ ¹̃÷ �‹¹‚ ́‘¸šµ÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ ̧™̧�µIµ‡ E’́� †´�´… †¾�´C-�µ„̧‡ 
19. wato’mar’an ‘ish Mits’ri hitsilanu miyad haro`im w’gam-daloh dalah lanu  

wayash’q’ ‘eth-hatso’n. 
 

Ex2:19 So they said, An Egyptian man delivered us from the hand of the shepherds,  

and he also drew the water for us and watered the flock. 
 

‹19› αἱ δὲ εἶπαν Ἄνθρωπος Αἰγύπτιος ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ τῶν ποιµένων  
καὶ ἤντλησεν ἡµῖν καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα ἡµῶν.   
19 hai de eipan Anthr�pos Aigyptios errysato h�mas apo t�n poimen�n  

And they said, An Egyptian man rescued us from the shepherds, 

kai �ntl�sen h�min kai epotisen ta probata h�m�n.   
and he drew water for us, and he watered our sheep.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  O@XW  YI@D-Z@  OZAFR  DF  DNL  EI@E  EIZPA-L@  XN@IE 20 
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:MGL  LK@IE   

Ÿ� ‘¶‚̧š¹™ �‹¹‚́†-œ¶‚ ‘¶U̧ƒµˆ¼” †¶F †´L´� ŸIµ‚̧‡ ‡‹́œ¾’̧A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�¶‰´� �µ�‚¾‹̧‡  
20. wayo’mer ‘el-b’nothayu w’ayo lamah zeh `azab’ten ‘eth-ha’ish qir’en lo w’yo’kal lachem. 
 

Ex2:20 He said to his daughters, Where is he then?  

Why is it that you have left the man?  Call him and let him eat the bread. 
 

‹20› ὁ δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ Καὶ ποῦ ἐστι;  καὶ ἵνα τί οὕτως καταλελοίπατε τὸν 
ἄνθρωπον;  καλέσατε οὖν αὐτόν, ὅπως φάγῃ ἄρτον.   
20 ho de eipen tais thygatrasin autou Kai pou esti?  kai hina ti hout�s kataleloipate ton anthr�pon?   

And he said to his daughters, And where is he, and why thus have you left the man?  

kalesate oun auton, hop�s phagÿ arton.   
You call him indeed!  that he may eat bread. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYNL  EZA  DXTV-Z@  OZIE  YI@D-Z@  ZAYL  DYN  L@EIE 21 

:†¶�¾÷¸� ŸU¹ƒ †´š¾P¹˜-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ œ¶ƒ¶�́� †¶�¾÷ �¶‚ŸIµ‡ ‚� 

21. wayo’el Mosheh lashebeth ‘eth-ha’ish wayiten ‘eth-Tsipporah bito l’Mosheh. 
 

Ex2:21 Mosheh was willing to dwell with the man, and he gave his daughter Tsipporah to Mosheh.  
 

‹21› κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ,  
καὶ ἐξέδοτο Σεπφωραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωυσῇ γυναῖκα.   
21 katŸkisth� de M�us�s para tŸ anthr�pŸ, kai exedoto Sepph�ran t�n thygatera autou M�usÿ gynaika.   

settled And Moses by the man.  And he handed over Zipporah his daughter to Moses as wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYXB  ENY-Z@  @XWIE  OA  CLZE 22 

:DIXKP  UX@A  IZIID  XB  XN@  IK 

�¾�̧š·B Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ ƒ� 

– :†´I¹ş̌�́’ —¶š¶‚̧A ‹¹œ‹¹‹́† š·B šµ÷́‚ ‹¹J 
22. wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Ger’shom ki ‘amar ger hayithi b’erets nak’riah. 
 

Ex2:22 Then she gave birth to a son, and he called his name Gershom,  

for he said, I have become a sojourner in a foreign land. 
 

‹22› ἐν γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεκεν υἱόν,  
καὶ ἐπωνόµασεν Μωυσῆς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Γηρσαµ λέγων ὅτι Πάροικός εἰµι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ.   
22 en gastri de labousa h� gyn� eteken huion, kai ep�nomasen M�us�s to onoma autou G�rsam  

in the womb And conceiving, the woman bore a son, and Moses named his name Gershom,  

leg�n hoti Paroikos eimi en gÿ allotria�.   
saying that, I am a sojourner in land an alien.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  JLN  ZNIE  MDD  MIAXD  MINIA  IDIE 23 

  EWRFIE  DCARD-ON  L@XYI-IPA  EGP@IE 
:DCARD-ON  MIDL@D-L@  MZREY  LRZE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ œ́÷́Iµ‡ �·†´† �‹¹Aµš́† �‹¹÷́Iµƒ ‹¹†¸‹µ‡ „� 
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E™́”¸ˆ¹Iµ‡ †´…¾ƒ¼”´†-‘¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‰¸’́‚·Iµ‡ 
:†´…¾ƒ¼”´†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �´œ́”¸‡µ� �µ”µUµ‡ 

23. way’hi bayamim harabbim hahem wayamath melek Mits’rayim waye’an’chu b’ney-Yis’ra’El  

min-ha`abodah wayiz’`aqu wata`al shaw’`atham ‘el-ha’Elohim min-ha`abodah. 
 

Ex2:23 Now it came about during these many days that the king of Egypt died.  

And the sons of Yisra’El groaned from the bondage, and they cried out;  

and their cry from their bondage rose up to the Elohim.  
 

‹2:23› Μετὰ δὲ τὰς ἡµέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου.   
καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ ἀνεβόησαν,  
καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων.   
23 Meta de tas h�meras tas pollas ekeinas eteleut�sen ho basileus Aigyptou.   

And after days many those, came to an end the king of Egypt,  

kai katestenaxan hoi huioi Isra�l apo t�n erg�n kai anebo�san,  
and groaned the sons of Israel from the works, and yelled out. 

kai aneb� h� bo� aut�n pros ton theon apo t�n erg�n.   
And ascended their yell to the Elohim because of the works.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZW@P-Z@  MIDL@  RNYIE 24 

:AWRI-Z@E  WGVI-Z@  MDXA@-Z@  EZIXA-Z@  MIDL@  XKFIE 

�´œ́™¼‚µ’-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ …� 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¾J̧ˆ¹Iµ‡ 
24. wayish’ma` ‘Elohim ‘eth-na’aqatham  

wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-b’ritho ‘eth-‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq w’eth-Ya`aqob. 
 

Ex2:24 So Elohim heard their groaning;  

and Elohim remembered His covenant with Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob.  
 

‹24› καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγµὸν αὐτῶν,  
καὶ ἐµνήσθη ὁ θεὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ.   
24 kai eis�kousen ho theos ton stenagmon aut�n,  

And Elohim listened to their moaning, 

kai emn�sth� ho theos t�s diath�k�s autou t�s pros Abraam kai Isaak kai Iak�b.   
and Elohim remembered his covenant, the one with Abraham, and Isaac, and Jacob.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  RCIE  L@XYI  IPA-Z@  MIDL@  @XIE 25 

“ :�‹¹†¾�½‚ ”µ…·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚̧šµIµ‡ †� 

25. wayar’ ‘Elohim ‘eth-b’ney Yis’ra’El wayeda` ‘Elohim. 
 

Ex2:25 Elohim saw the sons of Yisra’El, and Elohim knew them.  
 

‹25› καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς. 
25 kai epeiden ho theos tous huious Isra�l kai egn�sth� autois.   

And Elohim looked upon the sons of Israel, and he was made known to them. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 3 
 

  OICN  ODK  EPZG  EXZI  O@V-Z@  DRX  DID  DYNE Ex3:1 

:DAXG  MIDL@D  XD-L@  @AIE  XACND  XG@  O@VD-Z@  BDPIE 

‘´‹̧…¹÷ ‘·†¾J Ÿ’̧œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¾š †´‹́† †¶�¾÷E ‚ 

:†´ƒ·š¾‰ �‹¹†¾�½‚́† šµ†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ š́A̧…¹Lµ† šµ‰µ‚ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ „µ†¸’¹Iµ‡ 
1. uMosheh hayah ro`eh ‘eth-tso’n Yith’ro choth’no kohen Mid’yan  

wayin’hag ‘eth-hatso’n ‘achar hamid’bar wayabo’ ‘el-har ha’Elohim Chorebah. 
 

Ex3:1 Now Mosheh was pasturing the flock of Yithro his father-in-law, the priest of Midian;  

and he led the flock behind the wilderness and came to Choreb, to the mountain of the Elohim.  
 

‹3:1› Καὶ Μωυσῆς ἦν ποιµαίνων τὰ πρόβατα Ιοθορ τοῦ γαµβροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιαµ  
καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρηβ.   
1 Kai M�us
s 
n poimain�n ta probata Iothor tou gambrou autou tou hiere�s Madiam  

And Moses was tending the sheep of Jethro his father-in-law, the priest of Midian.  

kai 
gagen ta probata hypo t
n er
mon kai 
lthen eis to oros Ch�r
b.   

And he led the sheep by the wilderness.  And he came unto the mountain of Horeb.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XIE  DPQD  JEZN  Y@-ZALA  EIL@  DEDI  J@LN  @XIE 2 

:LK@  EPPI@  DPQDE  Y@A  XRA  DPQD  DPDE 

‚̧šµIµ‡ †¶’̧Nµ† ¢ŸU¹÷ �·‚-œµAµ�¸A ‡‹́�·‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚́š·Iµ‡ ƒ 

:�´Jº‚ EM¶’‹·‚ †¶’̧Nµ†¸‡ �·‚́A š·”¾A †¶’̧Nµ† †·M¹†¸‡ 
2. wayera’ mal’ak Yahúwah ‘elayu b’labath-‘esh mitok has’neh wayar’  

w’hinneh has’neh bo`er ba’esh w’has’neh ‘eynenu ‘ukal. 
 

Ex3:2 The angel of JWJY appeared to him in a blazing fire from the midst of a bush; and he looked,  

and behold, the bush was burning with fire, yet the bush was not consumed.  
 

‹2› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου,  
καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο.   
2 �phth
 de autŸ aggelos kyriou en phlogi pyros ek tou batou,  

And appeared to him an angel of YHWH in flaming fire from out of the bush.  

kai hora� hoti ho batos kaietai pyri, ho de batos ou katekaieto.   

and he saw that the bush burned with fire, but the bush did not incinerate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @P-DXQ@  DYN  XN@IE 3 

:DPQD  XRAI-@L  RECN  DFD  LCBD  D@XND-Z@  D@X@E 

‚́M-†´šº“´‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†¶’̧Nµ† šµ”¸ƒ¹‹-‚¾� µ”ECµ÷ †¶Fµ† �¾…´Bµ† †¶‚̧šµLµ†-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚̧‡ 
3. wayo’mer Mosheh ‘asurah-na’ w’er’eh ‘eth-hamar’eh hagadol hazeh madu`a lo’-yib’`ar has’neh. 
 

Ex3:3 So Mosheh said, I must turn aside now and see this marvelous sight,  

why the bush is not burned up. 
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‹3› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψοµαι τὸ ὅραµα τὸ µέγα τοῦτο, τί ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος.   
3 eipen de M�us
s Parelth�n opsomai to horama to mega touto,  

said And Moses, Going by I shall see vision this great.   

ti hoti ou katakaietai ho batos.   

Why is it that is not incinerated the bush.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPQD  JEZN  MIDL@  EIL@  @XWIE  ZE@XL  XQ  IK  DEDI  @XIE 4 

:IPPD  XN@IE  DYN  DYN  XN@IE   

†¶’̧Nµ† ¢ŸU¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‡‹́�·‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ œŸ‚̧š¹� š́“ ‹¹J †´E†´‹ ‚̧šµIµ‡ … 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡  
4. wayar’ Yahúwah ki sar lir’oth wayiq’ra’ ‘elayu ‘Elohim mitok has’neh  

wayo’mer Mosheh Mosheh wayo’mer hineni. 
 

Ex3:4 When JWJY saw that he turned aside to look, Elohim called to him from the midst of the bush  

and said, Mosheh, Mosheh!  And he said, Here I am. 
 

‹4› ὡς δὲ εἶδεν κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος  
ἐκ τοῦ βάτου λέγων Μωυσῆ, Μωυσῆ.  ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν;   
4 h�s de eiden kyrios hoti prosagei idein, ekalesen auton kyrios ek tou batou  

And as YHWH saw that he neared to see, called him YHWH from out of the bush,  

leg�n M�us
, M�us
.  ho de eipen Ti estin?   

saying, Moses, Moses.  And he said, What is it?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILBX  LRN  JILRP-LY  MLD  AXWZ-L@  XN@IE 5 

:@ED  YCW-ZNC@  EILR  CNER  DZ@  XY@  MEWND  IK 

¡‹¶�¸„µš �µ”·÷ ¡‹¶�´”¸’-�µ� �¾�¼† ƒµş̌™¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‚E† �¶…¾™-œµ÷¸…µ‚ ‡‹́�´” …·÷Ÿ” †´Uµ‚ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ† ‹¹J 
5. wayo’mer ‘al-tiq’rab halom shal-n’`aleyak me`al rag’leyak  

ki hamaqom ‘asher ‘atah `omed `alayu ‘ad’math-qodesh hu’. 
 

Ex3:5 Then He said, Do not come near here; remove your sandals from your feet,  

for the place on which you are standing is holy ground. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε·  λῦσαι τὸ ὑπόδηµα ἐκ τῶν ποδῶν σου·   
ὁ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστίν.   
5 kai eipen M
 eggisÿs h�de;  lysai to hypod
ma ek t�n pod�n sou;   

And he said, You should not approach here. Untie the sandal from your feet, 

ho gar topos, en hŸ sy hest
kas, g
 hagia estin.   

for the place in which you stand ground is holy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@  JIA@  IDL@  IKP@  XN@IE 6 

:MIDL@D-L@  HIADN  @XI  IK  EIPT  DYN  XZQIE  AWRI  IDL@E 

™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ¡‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ Š‹¹Aµ†·÷ ‚·š́‹ ‹¹J ‡‹́’́P †¶�¾÷ š·U̧“µIµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ 
6. wayo’mer ‘anoki ‘Elohey ‘abik ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq  
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w’Elohey Ya`aqob wayas’ter Mosheh panayu ki yare’ mehabit ‘el-ha’Elohim. 
 

Ex3:6 He said also, I am the El of your father, the El of Abraham, the El of Yitschaq,  

and the El of Ya’aqob.  Then Mosheh hid his face, for he was afraid to look at the Elohim.  
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ.  
ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ·  εὐλαβεῖτο γὰρ κατεµβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
6 kai eipen autŸ Eg� eimi ho theos tou patros sou, theos Abraam  

And he said to him, I am the El of your father; the El of Abraham, 

kai theos Isaak kai theos Iak�b.  apestrepsen de M�us
s to pros�pon autou;   

and the El of Isaac, and the El of Jacob.  turned And Moses his face, 

eulabeito gar katemblepsai en�pion tou theou.   

for he venerated to look in the presence of the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  XY@  INR  IPR-Z@  IZI@X  D@X  DEDI  XN@IE 7 

:EIA@KN-Z@  IZRCI  IK  EIYBP  IPTN  IZRNY  MZWRV-Z@E 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A š¶�¼‚ ‹¹Lµ” ‹¹’»”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¾‚́š †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:‡‹́ƒ¾‚̧�µ÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹J ‡‹́ā̧„¾’ ‹·’̧P¹÷ ‹¹U̧”µ÷́� �´œ́™¼”µ˜-œ¶‚̧‡ 
7. wayo’mer Yahúwah ra’oh ra’ithi ‘eth-`ani `ami ‘asher b’Mits’rayim  

w’eth-tsa`aqatham shama`’ti mip’ney nog’sayu ki yada`’ti ‘eth-mak’obayu. 
 

Ex3:7 JWJY said, I have surely seen the affliction of My people who are in Egypt,  

and have given heed to their cry from before their taskmasters, for I know their sufferings.  
 

‹7› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν·  οἶδα γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν·   
7 eipen de kyrios pros M�us
n Id�n eidon t
n kak�sin tou laou mou tou en AigyptŸ 

said And YHWH to Moses, In seeing, I saw the ill-treatment of my people in Egypt,  

kai t
s kraug
s aut�n ak
koa apo t�n ergodi�kt�n;  oida gar t
n odyn
n aut�n;   

and their cry I have heard because of the foremen.  For I have seen their grief.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  UX@D-ON  EZLRDLE  MIXVN  CIN  ELIVDL  CX@E 8 

MEWN-L@  YACE  ALG  ZAF  UX@-L@  DAGXE  DAEH  UX@-L@ 
:IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE  IZGDE  IPRPKD   

‚‡¹†µ† —¶š́‚́†-‘¹÷ Ÿœ¾�¼”µ†¸�E �¹‹µş̌ ¹̃÷ …µI¹÷ Ÿ�‹¹Qµ†¸� …·š·‚́‡ ‰ 

�Ÿ™̧÷-�¶‚ �́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚-�¶‚ †´ƒ́‰¸šE †´ƒŸŠ —¶š¶‚-�¶‚ 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†  

8. wa’ered l’hatsilo miyad Mits’rayim ul’ha`alotho min-ha’arets hahiw’ ‘el-‘erets tobah  

ur’chabah ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash ‘el-m’qom haK’na`ani  

w’haChitti w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Ex3:8 So I have come down to deliver them from the hand of the Egyptians, and to bring them up  

from that land to a good and spacious land, to a land flowing with milk and honey, to the place of  

the Kanaanite and the Chittite and the Amorite and the Perizzite and the Chiuite and the Yebusite.  
 

‹8› καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων  
καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν  
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καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, εἰς τὸν τόπον τῶν Χαναναίων  
καὶ Χετταίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ευαίων καὶ Ιεβουσαίων.   
8 kai kateb
n exelesthai autous ek cheiros Aigypti�n  

And I came down to rescue them from the hand of the Egyptians, 

kai exagagein autous ek t
s g
s ekein
s kai eisagagein autous eis g
n agath
n 

and to lead them from out of that land, and to bring them into a land good  

kai poll
n, eis g
n hreousan gala kai meli, eis ton topon t�n Chananai�n 

and populous; into a land flowing milk and honey; into the place of the Canaanites, 

kai Chettai�n kai Amorrai�n kai Pherezai�n kai Gergesai�n kai Euai�n kai Iebousai�n.   

and Hittites, and Amorites, and Perizzites, and Gergesites, and Hivites, and Jebusites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  D@A  L@XYI-IPA  ZWRV  DPD  DZRE 9 

:MZ@  MIVGL  MIXVN  XY@  UGLD-Z@  IZI@X-MBE 

‹́�·‚ †´‚́A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ™¼”µ˜ †·M¹† †´Uµ”̧‡ Š 

:�´œ¾‚ �‹¹ ¼̃‰¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷ š¶�¼‚ —µ‰µKµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š-�µ„̧‡ 
9. w’`atah hinneh tsa`aqath b’ney-Yis’ra’El ba’ah ‘elay  

w’gam-ra’ithi’eth-halachats ‘asher Mits’rayim lochatsim ‘otham. 
 

Ex3:9 Now, behold, the cry of the sons of Yisra’El has come to Me;  

furthermore, I have seen the oppression with which the Egyptians are oppressing them.  
 

‹9› καὶ νῦν ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἥκει πρός µε,  
κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιµµόν, ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς.   
9 kai nyn idou kraug
 t�n hui�n Isra
l h
kei pros me,  

And now, behold, the cry of the sons of Israel is come to me.  

kag� he�raka ton thlimmon, hon hoi Aigyptioi thlibousin autous.   

And I have seen the affliction by which the Egyptians afflict them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  JGLY@E  DKL  DZRE 10 

:MIXVNN  L@XYI-IPA  INR-Z@  @VEDE 

†¾”̧šµP-�¶‚ ¡¼‰´�¸�¶‚̧‡ †´�¸� †´Uµ”̧‡ ‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‚·˜Ÿ†¸‡ 
10. w’`atah l’kah w’esh’lachak ‘el-Par’`oh w’hotse’ ‘eth-`ami b’ney-Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex3:10 Therefore, come now, and I shall send you to Pharaoh,  

so that you may bring My people, the sons of Yisra’El, out of Egypt. 
 

‹10› καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου,  
καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.  -- 

10 kai nyn deuro aposteil� se pros Phara� basilea Aigyptou,  

And now, come, I shall send you to Pharaoh king of Egypt.  

kai exaxeis ton laon mou tous huious Isra
l ek g
s Aigyptou.  -- 

And you shall lead my people the sons of Israel from out of the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  JL@  IK  IKP@  IN  MIDL@D-L@  DYN  XN@IE 11 

:MIXVNN  L@XYI  IPA-Z@  @IVE@  IKE 
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†¾”̧šµP-�¶‚ ¢·�·‚ ‹¹J ‹¹�¾’́‚ ‹¹÷ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ‚ ‹¹�̧‡ 
11. wayo’mer Mosheh ‘el-ha’Elohim mi ‘anoki ki ‘elek ‘el-Par’`oh  

w’ki ‘otsi’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex3:11 But Mosheh said to the Elohim, Who am I, that I should go to Pharaoh,  

and that I should bring the sons of Yisra’El out of Egypt? 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Τίς εἰµι, ὅτι πορεύσοµαι πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου, 
καὶ ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου;   
11 kai eipen M�us
s pros ton theon Tis eimi, hoti poreusomai pros Phara� basilea Aigyptou,  

And Moses said to the Elohim, Who am I that I shall go to Pharaoh king of Egypt,  

kai hoti exax� tous huious Isra
l ek g
s Aigyptou?   

and that I shall lead out the sons of Israel from the land of Egypt?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZGLY  IKP@  IK  ZE@D  JL-DFE  JNR  DID@-IK  XN@IE 12 

:DFD  XDD  LR  MIDL@D-Z@  OECARZ  MIXVNN  MRD-Z@  J@IVEDA 

¡‹¹U̧‰µ�¸� ‹¹�¾’́‚ ‹¹J œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ¸‡ ¢́L¹” †¶‹̧†¶‚-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†¶Fµ† š́†´† �µ” �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‘E…¸ƒµ”µU �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �´”´†-œ¶‚ ¡¼‚‹¹˜Ÿ†¸A 
12. wayo’mer ki-‘eh’yeh `imak w’zeh-l’ak ha’oth ki ‘anoki sh’lach’tiak  

b’hotsi’ak ‘eth-ha`am miMits’rayim ta`ab’dun ‘eth-ha’Elohim `al hahar hazeh. 
 

Ex3:12 And He said, Certainly I shall be with you,  

and this shall be the sign to you that it is I who have sent you:  

when you have brought the people out of Egypt, you shall worship the Elohim at this mountain. 
 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ λέγων ὅτι Ἔσοµαι µετὰ σοῦ,  
καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον ὅτι ἐγώ σε ἐξαποστέλλω·   
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν µου ἐξ Αἰγύπτου καὶ λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ.   
12 eipen de ho theos M�usei leg�n hoti Esomai meta sou,  

said And the Elohim to Moses, saying that, I shall be with you.  

kai touto soi to s
meion hoti eg� se exapostell�;   

And this shall be to you the sign that I send you 

en tŸ exagagein se ton laon mou ex Aigyptou kai latreusete tŸ theŸ en tŸ orei toutŸ.   

in your leading my people from out of Egypt, and you shall serve the Elohim in this mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-L@  @A  IKP@  DPD  MIDL@D-L@  DYN  XN@IE 13 

  MKIL@  IPGLY  MKIZEA@  IDL@  MDL  IZXN@E   
:MDL@  XN@  DN  ENY-DN  IL-EXN@E 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ‚́ƒ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 �¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰´�¸� �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ �¶†´� ‹¹U̧šµ÷´‚̧‡  
:�¶†·�¼‚ šµ÷¾‚ †´÷ Ÿ÷̧V-†µ÷ ‹¹�-Eş̌÷´‚̧‡ 

13. wayo’mer Mosheh ‘el-ha’Elohim hinneh ‘anoki ba’ ‘el-b’neyYis’ra’El w’amar’ti lahem ‘Elohey 

‘abotheykem sh’lachani ‘aleykem w’am’ru-li mah-sh’mo mah ‘omar ‘alehem. 
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Ex3:13 Then Mosheh said to the Elohim, Behold, I am going to the sons of Yisra’El,  

and I shall say to them, The El of your fathers has sent me to you.   

Now they may say to me, What is His name?  What shall I say to them? 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Ἰδοὺ ἐγὼ ἐλεύσοµαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς Ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς,  
ἐρωτήσουσίν µε Τί ὄνοµα αὐτῷ;  τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς;   
13 kai eipen M�us
s pros ton theon Idou eg� eleusomai pros tous huious Isra
l  

And Moses said to Elohim, Behold, I shall go to the sons of Israel, 

kai er� pros autous Ho theos t�n pater�n hym�n apestalken me pros hymas,  

and I shall say to them, The El of our fathers sent me to you. 

er�t
sousin me Ti onoma autŸ?  ti er� pros autous?   

And if they shall ask me, What is the name given to him?  What shall I say to them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID@  XY@  DID@  DYN-L@  MIDL@  XN@IE 14 

:MKIL@  IPGLY  DID@  L@XYI  IPAL  XN@Z  DK  XN@IE 

†¶‹̧†¶‚ š¶�¼‚ †¶‹̧†¶‚ †¶�¾÷-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰´�¸� †¶‹̧†¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� šµ÷‚¾œ †¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
14. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Mosheh ‘Eh’yeh ‘Asher ‘Eh’yeh  

wayo’mer koh tho’mar lib’ney Yis’ra’El ‘Eh’yeh sh’lachani ‘aleykem. 
 

Ex3:14 Elohim said to Mosheh, I AM WHO I AM;  

and He said, Thus you shall say to the sons of Yisra’El, I AM has sent me to you. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν Ἐγώ εἰµι ὁ ὤν·   
καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ὁ ὢν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς.   
14 kai eipen ho theos pros M�us
n Eg� eimi ho �n;   

And Elohim said to Moses, I am the one being 

kai eipen Hout�s ereis tois huiois Isra
l Ho �n apestalken me pros hymas.   

And he said, Thus you shall say to the sons of Israel, The one being has sent me to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI IPA-L@  XN@Z-DK  DYN-L@  MIDL@  CER  XN@IE 15 

IDL@E  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@  MKIZA@  IDL@  DEDI   
:XC  XCL  IXKF  DFE  MLRL  INY-DF  MKIL@  IPGLY  AWRI   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ šµ÷‚¾œ-†¾J †¶�¾÷-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ …Ÿ” š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

‹·†¾�‚·‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹  
:š¾C š¾…¸� ‹¹ş̌�¹ˆ †¶ˆ¸‡ �´�¾”̧� ‹¹÷¸V-†¶ˆ �¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰´�¸� ƒ¾™¼”µ‹  

15. wayo’mer `od ‘Elohim ‘el-Mosheh koh-tho’mar ‘el-b’ney Yis’ra’El  

Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob  

sh’lachani ‘aleykem zeh-sh’mi l’`olam w’zeh zik’ri l’dor dor. 
 

Ex3:15 Elohim, furthermore, said to Mosheh, Thus you shall say to the sons of Yisra’El,  

JWJY, the El of your fathers, the El of Abraham, the El of Yitschaq, and the El of Ya’aqob,  

has sent me to you.  This is My name forever, and this is My memorial for generation to generation.  
 

‹15› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
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Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ,  
ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς·  τοῦτό µού ἐστιν ὄνοµα αἰώνιον καὶ µνηµόσυνον γενεῶν γενεαῖς.   
15 kai eipen ho theos palin pros M�us
n Hout�s ereis tois huiois Isra
l  

And Elohim said again to Moses, Thus you shall say to the sons of Israel,  

Kyrios ho theos t�n pater�n hym�n, theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak�b,  

YHWH the El of our fathers, the El of Abraham, and the El of Isaac, and the El of Jacob  

apestalken me pros hymas;  touto mou estin onoma ai�nion kai mn
mosynon gene�n geneais.   

sent me to you; this is my name eternal, and a memorial for generations to generations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPWF-Z@  ZTQ@E  JL 16 

  WGVI  MDXA@  IDL@  IL@  D@XP  MKIZA@  IDL@  DEDI 
:MIXVNA  MKL  IEYRD-Z@E  MKZ@  IZCWT  CWT  XN@L  AWRIE 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ ́U̧–µ“´‚̧‡ ¢·� ˆŠ 

™́‰¸ ¹̃‹ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹µ�·‚ †´‚̧š¹’ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A �¶�́� ‹Eā́”¶†-œ¶‚̧‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧…µ™́P …¾™́P š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹̧‡ 

16. lek w’asaph’at ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  

Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem nir’ah ‘elay ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq w’Ya`aqob  

le’mor paqod paqad’ti ‘eth’kem w’eth-he`asuy lakem b’Mits’rayim. 
 

Ex3:16 Go and gather the elders of Yisra’El together and say to them,  

JWJY, the El of your fathers, the El of Abraham, Yitschaq and Ya’aqob, has appeared to me,  

saying, I am indeed concerned about you and what has been done to you in Egypt.  
 

‹16› ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ὦπταί µοι, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ,  
λέγων Ἐπισκοπῇ ἐπέσκεµµαι ὑµᾶς καὶ ὅσα συµβέβηκεν ὑµῖν ἐν Αἰγύπτῳ, 
16 elth�n oun synagage t
n gerousian t�n hui�n Isra
l  

Going then, gather the council of elders of the sons of Israel!   

kai ereis pros autous Kyrios ho theos t�n pater�n hym�n �ptai moi,  

And you shall say to them, YHWH the El of our fathers appeared to me; 

theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak�b,  

the El of Abraham, and the El of Isaac, and the El of Jacob,  

leg�n Episkopÿ epeskemmai hymas kai hosa symbeb
ken hymin en AigyptŸ, 

saying, In overseeing I have watched you, and as much as has come to pass to you in Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZGDE  IPRPKD  UX@-L@  MIXVN  IPRN  MKZ@  DLR@  XN@E 17 

:YACE  ALG  ZAF  UX@-L@  IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE   

‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹¹’»”·÷ �¶�̧œ¶‚ †¶�¼”µ‚ šµ÷¾‚́‡ ˆ‹ 

:�́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚-�¶‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡  
17. wa’omar ‘a`aleh ‘eth’kem me`ani Mits’rayim ‘el-‘erets haK’na`ani  

u’haChitti w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Ex3:17 So I said, I shall bring you up out of the affliction of Egypt to the land of the Kanaanite  

and the Chittite and the Amorite and the Perizzite and the Chiuite and the Yebusite,  

to a land flowing with milk and honey. 
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‹17› καὶ εἶπον Ἀναβιβάσω ὑµᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων  
καὶ Χετταίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Ευαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ιεβουσαίων,  
εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
17 kai eipon Anabibas� hymas ek t
s kak�se�s t�n Aigypti�n  

And he said, I shall haul you from the ill treatment of the Egyptians 

eis t
n g
n t�n Chananai�n kai Chettai�n kai Amorrai�n kai Pherezai�n 

into the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, and Perizzites, 

kai Euai�n kai Gergesai�n kai Iebousai�n, eis g
n hreousan gala kai meli.   

and Hivites, and Gergesites, and Jebusites, into a land flowing milk and honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  JLN-L@  L@XYI  IPWFE  DZ@  Z@AE  JLWL  ERNYE 18 

  EPILR  DXWP  MIIXARD  IDL@  DEDI  EIL@  MZXN@E   
:EPIDL@  DEDIL  DGAFPE  XACNA  MINI  ZYLY  JXC  @P-DKLP  DZRE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ †´Uµ‚ ́œ‚́ƒE ¡¶�¾™̧� E”¸÷́�̧‡ ‰‹ 

E’‹·�´” †´ş̌™¹’ �‹¹I¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡  
:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� †´‰¸A̧ˆ¹’̧‡ š́A̧…¹LµA �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C ‚́M-†´�¼�·’ †´Uµ”¸‡ 

18. w’sham’`u l’qoleak uba’ath ‘atah w’ziq’ney Yis’ra’El ‘el-melek Mits’rayim  

wa’amar’tem ‘elayu Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’riim niq’rah `aleynu  

w’`atah nelakah-na’ derek sh’losheth yamim bamid’bar w’niz’b’chah laYahúwah ‘Eloheynu. 
 

Ex3:18 They shall pay heed to your voice; and you with the elders of Yisra’El shall come to the king  

of Egypt and you shall say to him, JWJY, the El of the Hebrews, has met with us.  So now, please,  

let us go for a journey of three days into the wilderness, that we may sacrifice to JWJY our El.  
 

‹18› καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς·  καὶ εἰσελεύσῃ σὺ καὶ ἡ γερουσία Ισραηλ πρὸς Φαραω 
βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὁ θεὸς τῶν Εβραίων προσκέκληται ἡµᾶς·   
πορευσώµεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν εἰς τὴν ἔρηµον, ἵνα θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν.   
18 kai eisakousontai sou t
s ph�n
s;  kai eiseleusÿ sy  

And they shall hearken to your voice.  And you shall enter, 

kai h
 gerousia Isra
l pros Phara� basilea Aigyptou  

and the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt. 

kai ereis pros auton Ho theos t�n Ebrai�n proskekl
tai h
mas;   

And you shall say to him, the El of the Hebrews calls us. 

poreus�metha oun hodon tri�n h
mer�n eis t
n er
mon,  

We shall go then on journey a three days into the wilderness, 

hina thys�men tŸ theŸ h
m�n.   

that we might sacrifice to our Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLDL  MIXVN  JLN  MKZ@  OZI-@L  IK  IZRCI  IP@E 19 

:DWFG  CIA  @LE 

¢¾�¼†µ� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ �¶�̧œ¶‚ ‘·U¹‹-‚¾� ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

:†´™́ˆ¼‰ …́‹̧A ‚¾�¸‡ 
19. wa’ani yada`’ti ki lo’-yiten ‘eth’kem melek Mits’rayim lahalok w’lo’ b’yad chazaqah. 
 

Ex3:19 But I know that the king of Egypt shall not permit you to go, not even by a strong hand.  
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‹19› ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑµᾶς Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πορευθῆναι,  
ἐὰν µὴ µετὰ χειρὸς κραταιᾶς.   
19 eg� de oida hoti ou pro
setai hymas Phara� basileus Aigyptou poreuth
nai,  

But I know that shall not let you go Pharaoh king of Egypt, going  

ean m
 meta cheiros krataias.   

unless with hand a fortified,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@LTP  LKA  MIXVN-Z@  IZIKDE  ICI-Z@  IZGLYE 20 

:MKZ@  GLYI  OK-IXG@E  EAXWA  DYR@  XY@ 

‹µœ¾‚̧�¸–¹’ �¾�̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�´�̧‡ � 

:�¶�̧œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ŸA̧š¹™̧A †¶ā½”¶‚ š¶�¼‚ 
20. w’shalach’ti ‘eth-yadi w’hikeythi ‘eth-Mits’rayim b’kol niph’l’othay  

‘asher ‘e`eseh b’qir’bo w’acharey-ken y’shalach ‘eth’kem. 
 

Ex3:20 So I shall stretch out My hand and strike Egypt with all My miracles  

which I shall do in its midst; and after that he shall let you go.  
 

‹20› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυµασίοις µου,  
οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ µετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑµᾶς.   
20 kai ekteinas t
n cheira patax� tous Aigyptious en pasi tois thaumasiois mou,  

and stretching out my hand to strike the Egyptians in all my wonders,  

hois poi
s� en autois, kai meta tauta exapostelei hymas.   

which I shall do among them.  And after these things I shall send you out. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  IPIRA  DFD-MRD  OG-Z@  IZZPE 21 

:MWIX  EKLZ  @L  OEKLZ  IK  DIDE 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‹·’‹·”¸A †¶Fµ†-�́”´† ‘·‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‚� 

:�´™‹·š E�̧�·œ ‚¾� ‘E�·�·œ ‹¹J †´‹́†¸‡ 
21. w’nathati ‘eth-chen ha`am-hazeh b’`eyney Mits’rayim w’hayah ki thelekun lo’ thel’ku reyqam. 
 

Ex3:21 I shall grant this people favor in the sight of the Egyptians;  

and it shall be that when you go, you shall not go empty-handed.  
 

‹21› καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων·   
ὅταν δὲ ἀποτρέχητε, οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί·   
21 kai d�s� charin tŸ laŸ toutŸ enantion t�n Aigypti�n;   

And I shall give favor to this people before the Egyptians. 

hotan de apotrech
te, ouk apeleusesthe kenoi; 

And whenever you might run from them, you shall not go forth empty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ADF  ILKE  SQK-ILK  DZIA  ZXBNE  DZPKYN  DY@  DL@YE 22 

:MIXVN-Z@  MZLVPE  MKIZPA-LRE  MKIPA-LR  MZNYE  ZLNYE   

ƒ́†´ˆ ‹·�¸�E •¶“¶�-‹·�¸J D´œ‹·A œµš́B¹÷E D´U̧’¶�¸V¹÷ †´V¹‚ †´�¼‚́�̧‡ ƒ� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷-œ¶‚ �¶U̧�µQ¹’̧‡ �¶�‹·œ¾’̧A-�µ”¸‡ �¶�‹·’̧A-�µ” �¶U̧÷µā̧‡ œ¾�´÷¸āE  
22. w’sha’alah ‘ishah mish’ken’tah umigarath beythah k’ley-keseph uk’ley zahab  
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us’maloth w’sam’tem `al-b’neykem w’`al-b’notheykem w’nitsal’tem ‘eth-Mits’rayim. 
 

Ex3:22 But a woman shall ask of her neighbor and the woman who lives in her house,  

articles of silver and articles of gold, and clothing; and you shall put them on your sons and on daughters.  

Thus you shall plunder the Egyptians. 
 

‹22› αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν, καὶ 
ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑµῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν καὶ σκυλεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους.  -- 

22 ait
sei gyn
 para geitonos kai sysk
nou aut
s skeu
 argyra  

But shall ask a woman from neighbor and fellow tent-dweller her of items of silver, 

kai chrysa kai himatismon, kai epith
sete epi tous huious hym�n 

and of gold, and clothes.  And you shall place them upon your sons, 

kai epi tas thygateras hym�n kai skyleusete tous Aigyptious.  --  

and upon your daughters, and you shall despoil the Egyptians. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 4 
 

ILWA  ERNYI  @LE  IL  EPIN@I-@L  ODE  XN@IE  DYN  ORIE Ex4:1 

:DEDI  JIL@  D@XP-@L  EXN@I  IK   

‹¹�¾™̧A E”̧÷¸�¹‹ ‚¾�¸‡ ‹¹� E’‹¹÷¼‚µ‹-‚¾� ‘·†¸‡ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷ ‘µ”µIµ‡ ‚ 

:†´E†´‹ ¡‹¶�·‚ †´‚̧š¹’-‚¾� Eş̌÷‚¾‹ ‹¹J  
1. waya`an Mosheh wayo’mer w’hen lo’-ya’aminu li w’lo’ yish’m’`u b’qoli  

ki yo’m’ru lo’-nir’ah ‘eleyak Yahúwah. 
 

Ex4:1 Then Mosheh answered and said, and behold, they shall not believe me  

nor shall listen to my voice.  For they may say, JWJY has not appeared to you. 
 

‹4:1› ἀπεκρίθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν Ἐὰν οὖν µὴ πιστεύσωσίν µοι µηδὲ εἰσακούσωσιν  
τῆς φωνῆς µου, ἐροῦσιν γὰρ ὅτι Οὐκ ὦπταί σοι ὁ θεός, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς;   
1 apekrith� de M�us�s kai eipen Ean oun m� pisteus�sin moi m�de eisakous�sin t�s ph�n�s mou,  

answered And Moses and said, If then they should not believe me, nor listen to my voice,  

erousin gar hoti Ouk �ptai soi ho theos, ti er� pros autous?   

for they shall say that did not appear to you Elohim, what shall I say to them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHN  XN@IE  JCIA  DFN  DEDI  EIL@  XN@IE 2 

:†¶Hµ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶…´‹̧ƒ †¶Fµ÷ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mer ‘elayu Yahúwah mazeh b’yadek wayo’mer mateh. 
 

Ex4:2 JWJY said to him, What is that in your hand?  And he said, a staff. 
 

‹2› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος Τί τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί σου;  ὁ δὲ εἶπεν Ῥάβδος.   
2 eipen de autŸ kyrios Ti touto estin to en tÿ cheiri sou?  ho de eipen Hrabdos.   

said And to him YHWH, What is this the thing in your hand?  And he said, A rod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EDKLYIE  DVX@  EDKILYD  XN@IE 3 

:EIPTN  DYN  QPIE  YGPL  IDIE 

†´˜̧šµ‚ E†·�‹¹�¸�µIµ‡ †´˜̧šµ‚ E†·�‹¹�¸�µ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‡‹́’́P¹÷ †¶�¾÷ “´’́Iµ‡ �́‰´’̧� ‹¹†¸‹µ‡ 
3. wayo’mer hash’likehu ‘ar’tsah wayash’likehu ‘ar’tsah  

way’hi l’nachash wayanas Mosheh mipanayu. 
 

Ex4:3 Then He said, Throw it on the ground.  So he threw it on the ground,  

and it became a serpent; and Mosheh fled from it.  
 

‹3› καὶ εἶπεν Ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν.  καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ ἐγένετο ὄφις·  καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς ἀπ’ αὐτοῦ.   
3 kai eipen Hripson aut�n epi t�n g�n.  kai erripsen aut�n epi t�n g�n,  

And he said, Toss it upon the ground!  And he tossed it upon the ground, 

kai egeneto ophis;  kai ephygen M�us�s apí autou.   

and it became a serpent.  And Moses fled from it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EAPFA  FG@E  JCI  GLY  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:ETKA  DHNL  IDIE  EA  WFGIE  ECI  GLYIE 

Ÿƒ́’̧ˆ¹A ˆ¾‰½‚¶‡ ¡̧…´‹ ‰µ�¸� †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:ŸPµ�̧A †¶Hµ÷̧� ‹¹†¸‹µ‡ ŸA ™¶ˆ¼‰µIµ‡ Ÿ…´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh sh’lach yad’ak we’echoz biz’nabo  

wayish’lach yado wayachazeq bo way’hi l’mateh b’kapo. 
 

Ex4:4 But JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand and grasp it by its tail-- 

so he stretched out his hand and caught it, and it became a staff in his hand -- 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου·   
ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα ἐπελάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ·   
4 kai eipen kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira kai epilabou t�s kerkou;   

And YHWH said to Moses, Stretch out the hand, and take hold of the tail!  

ekteinas oun t�n cheira epelabeto t�s kerkou, kai egeneto hrabdos en tÿ cheiri autou;   

Stretching out then the hand, he took hold of the tail, and it became a rod in his hand –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  IDL@  DEDI  JIL@  D@XP-IK  EPIN@I  ORNL 5 

:AWRI  IDL@E  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@ 

�´œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¡‹¶�·‚ †´‚̧š¹’-‹¹J E’‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� † 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ 
5. l’ma`an ya’aminu ki-nir’ah ‘eleyak Yahúwah ‘Elohey ‘abotham  

‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob. 
 

Ex4:5 that they may believe that JWJY, the El of their fathers,  

the El of Abraham, the El of Yitschaq, and the El of Ya’aqob, has appeared to you. 
 

‹5› ἵνα πιστεύσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν,  
θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ καὶ θεὸς Ιακωβ.   
5 hina pisteus�sin soi hoti �ptai soi kyrios ho theos t�n pater�n aut�n,  

that they might trust you that there appeared to you YHWH the El of their fathers,  

theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak�b.   

the El of Abraham, and the El of Isaac, and the El of Jacob. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JWIGA  JCI  @P-@AD  CER  EL  DEDI  XN@IE 6 

:BLYK  ZRXVN  ECI  DPDE  D@VEIE  EWIGA  ECI  @AIE 

¡¶™‹·‰¸A ¡̧…´‹ ‚́’-‚·ƒ́† …Ÿ” Ÿ� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:„¶�´VµJ œµ”µš¾˜̧÷ Ÿ…´‹ †·M¹†¸‡ D´‚¹˜ŸIµ‡ Ÿ™‹·‰¸A Ÿ…́‹ ‚·ƒ́Iµ‡ 
6. wayo’mer Yahúwah lo `od habe’-na’ yad’ak b’cheyqeak  

wayabe’ yado b’cheyqo wayotsi’ah w’hinneh yado m’tsora`ath kashaleg. 
 

Ex4:6 JWJY furthermore said to him, Now put your hand into your bosom.   

So he put his hand into his bosom, and when he took it out, behold, his hand was leprous like snow.  
 

‹6› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος πάλιν Εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου.   
καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ·   
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καὶ ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών.   
6 eipen de autŸ kyrios palin Eisenegke t�n cheira sou eis ton kolpon sou.  kai eis�negken t�n cheira autou  

said And to him YHWH again, Insert your hand into your bosom!  And he inserted his hand  

eis ton kolpon autou;  kai ex�negken t�n cheira autou ek tou kolpou autou,  

into his bosom.  And he brought it from out of his bosom,  

kai egen�th� h� cheir autou h�sei chi�n.   

and was his hand leprous as snow.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWIG-L@  ECI  AYIE  JWIG-L@  JCI  AYD  XN@IE 7 

:EXYAK  DAY-DPDE  EWIGN  D@VEIE 

Ÿ™‹·‰-�¶‚ Ÿ…´‹ ƒ¶�́Iµ‡ ¡¶™‹·‰-�¶‚ ¡¸…´‹ ƒ·�́† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:Ÿš́ā̧ƒ¹J †´ƒ́�-†·M¹†¸‡ Ÿ™‹·‰·÷ D´‚¹˜ŸIµ‡ 
7. wayo’mer hasheb yad’ak ‘el-cheyqek wayasheb yado ‘el-cheyqo  

wayotsi’ah mecheyqo w’hinneh-shabah kib’saro. 
 

Ex4:7 Then He said, Put your hand into your bosom.  So he put his hand into his bosom,  

and when he took it out of his bosom, behold, it was restored like his flesh.  
 

‹7› καὶ εἶπεν Πάλιν εἰσένεγκε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου.   
καὶ εἰσήνεγκεν τὴν χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ·  καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ,  
καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ.   
7 kai eipen Palin eisenegke t�n cheira sou eis ton kolpon sou.   

And said again, Insert your hand into your bosom!  

kai eis�negken t�n cheira eis ton kolpon autou;  kai ex�negken aut�n ek tou kolpou autou,  

And he inserted the hand into his bosom. And he brought it out of his bosom,  

kai palin apekatest� eis t�n chroan t�s sarkos autou.   

and again it was restored unto the complexion of his flesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  Z@D  LWL  ERNYI  @LE  JL  EPIN@I  @L-M@  DIDE 8 

:OEXG@D  Z@D  LWL  EPIN@DE 

‘Ÿ�‚¹š́† œ¾‚́† �¾™̧� E”̧÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ ¢́� E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‰ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† œ¾‚́† �¾™̧� E’‹¹÷½‚¶†¸‡  
8. w’hayah ‘im-lo’ ya’aminu lak w’lo’ yish’m’`u l’qol ha’oth hari’shon  

w’he’eminu l’qol ha’oth ha’acharon. 
 

Ex4:8 It shall come to pass, if they shall not believe you nor heed the voice of the first sign,  

they may believe the voice of the last sign.  
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ πιστεύσωσίν σοι µηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ πρώτου, 
πιστεύσουσίν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ ἐσχάτου.   
8 ean de m� pisteus�sin soi m�de eisakous�sin t�s ph�n�s tou s�meiou tou pr�tou,  

And if they do not believe you, nor hearken to the voice of the sign first, 

pisteusousin soi t�s ph�n�s tou s�meiou tou eschatou.   

they shall believe you by the voice of the sign second.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZEZ@D  IPYL  MB  EPIN@I  @L-M@  DIDE 9 
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  DYAID  ZKTYE  X@ID  ININN  ZGWLE  JLWL  OERNYI  @LE 
:ZYAIA  MCL  EIDE  X@ID-ON  GWZ  XY@  MIND  EIDE 

†¶K·‚́† œŸœ¾‚́† ‹·’̧�¹� �µB E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ Š 

†´�́AµIµ† ́U̧�µ–́�̧‡ š¾‚̧‹µ† ‹·÷‹·L¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ ¡¶�¾™̧� ‘E”̧÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ 
:œ¶�́AµIµA �´…¸� E‹́†¸‡ š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ ‰µR¹U š¶�¼‚ �¹‹µLµ† E‹́†¸‡ 

9. w’hayah ‘im-lo’ ya’aminu gam lish’ney ha’othoth ha’eleh w’lo’ yish’m’`un l’qoleak  

w’laqach’at mimeymey hay’or w’shaphak’at hayabashah  

w’hayu hamayim ‘asher tiqach min-hay’or w’hayu l’dam bayabasheth. 
 

Ex4:9 It shall come to pass, if they shall not believe even these two signs and shall not listen to your voice,  

then you shall take of the water of the river and pour it on the dry ground;  

and the water shall be which you take from the river shall become blood on the dry ground. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς δυσὶ σηµείοις τούτοις µηδὲ εἰσακούσωσιν  
τῆς φωνῆς σου, λήµψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταµοῦ καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ ξηρόν,  
καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ, αἷµα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ.  -- 

9 kai estai ean m� pisteus�sin soi tois dysi s�meiois toutois m�de eisakous�sin t�s ph�n�s sou,  

And it shall be if they do not believe you in two signs these, nor hearken to your voice,  

l�mpsÿ apo tou hydatos tou potamou kai ekcheeis epi to x�ron, kai estai to hyd�r,  

you shall take from the water of the river, and pour it upon the dry land.  And shall be water  

ho ean labÿs apo tou potamou, haima epi tou x�rou.  --  

which ever you should take from the river blood upon the dry land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LENZN  MB  IKP@  MIXAC  YI@  @L  IPC@  IA  DEDI-L@  DYN  XN@IE 10 

:IKP@  OEYL  CAKE  DT-CAK  IK  JCAR-L@  JXAC  F@N  MB  MYLYN  MB   

�Ÿ÷̧U¹÷ �µB ‹¹�¾’́‚ �‹¹š́ƒ̧C �‹¹‚ ‚¾� ‹́’¾…¼‚ ‹¹A †´E†´‹-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹�¾’́‚ ‘Ÿ�́� …µƒ̧�E †¶P-…µƒ̧� ‹¹J ¡¶C¸ƒµ”-�¶‚ ¡¸š¶AµC ˆ´‚·÷ �µB �¾�̧�¹V¹÷ �µB  
10. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah bi ‘Adonai lo’ ‘ish d’barim ‘anoki gam mit’mol gam mishil’shom 

gam me’az daber’ak ‘el-`ab’dek ki k’bad-peh uk’bad lashon ‘anoki. 
 

Ex4:10 Then Mosheh said to JWJY, Please, Adonay (my Master), I am not the man of words,  

even from yesterday, even from the third day, since You have spoken to Your servant;  

for I am slow of speech and slow of tongue. 
 

‹10› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον ∆έοµαι, κύριε, οὐχ ἱκανός εἰµι  
πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡµέρας οὐδὲ ἀφ’ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου·   
ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ εἰµι.   
10 eipen de M�us�s pros kyrion Deomai, kyrie,  

said And Moses to YHWH, I beseech, O Master, 

ouch hikanos eimi pro t�s echthes oude pro t�s trit�s h�meras 

          not fit I am before yesterday nor before the third day, 

oude aphí hou �rx� lalein tŸ theraponti sou;   

nor from which time you began to speak to your attendant, 

ischnoph�nos kai bradygl�ssos eg� eimi.   

weak voiced and slow of tongue for I am. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MEYI-IN  E@  MC@L  DT  MY  IN  EIL@  DEDI  XN@IE 11 

:DEDI  IKP@  @LD  XER  E@  GWT  E@  YXG  E@  ML@ 

�·K¹‚ �Eā́‹-‹¹÷ Ÿ‚ �´…´‚́� †¶P �´ā ‹¹÷ ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:†´E†´‹ ‹¹�¾’́‚ ‚¾�¼† š·E¹” Ÿ‚ µ‰·R¹– Ÿ‚ �·š·‰ Ÿ‚ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘elayu mi sam peh la’adam ‘o mi-yasum ‘ilem ‘o cheresh ‘o  

phiqeach ‘o `iuer halo’ ‘anoki Yahúwah. 
 

Ex4:11 JWJY said to him, Who has made man’s mouth?  Or who makes him mute or deaf,  

or seeing or blind?  Is it not I, JWJY?  
 

‹11› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τίς ἔδωκεν στόµα ἀνθρώπῳ, καὶ τίς ἐποίησεν δύσκωφον  
καὶ κωφόν, βλέποντα καὶ τυφλόν;  οὐκ ἐγὼ ὁ θεός;   
11 eipen de kyrios pros M�us�n Tis ed�ken stoma anthr�pŸ, kai tis epoi�sen dysk�phon kai k�phon,  

          said And YHWH to Moses, Who gave a mouth man, and who made the hard of hearing and mute,  

bleponta kai typhlon?  ouk eg� ho theos?   

           the seeing, and blind?  Was it not I the Elohim?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACZ  XY@  JIZIXEDE  JIT-MR  DID@  IKP@E  JL  DZRE 12 

:š·Aµ…¸U š¶�¼‚ ¡‹¹œ‹·šŸ†¸‡ ¡‹¹P-�¹” †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ¢·� †´Uµ”̧‡ ƒ‹ 

12. w’`atah lek w’anoki ‘eh’yeh `im-pik w’horeythiak ‘asher t’daber. 
 

Ex4:12 Now go, and I shall be with your mouth, and shall teach you what you shall speak. 
 

‹12› καὶ νῦν πορεύου, καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ συµβιβάσω σε ὃ µέλλεις λαλῆσαι.   
12 kai nyn poreuou, kai eg� anoix� to stoma sou  

And now go!  And I shall open your mouth, 

kai symbibas� se ho melleis lal�sai.   

and I shall instruct you what you shall be about to speak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GLYZ-CIA  @P-GLY  IPC@  IA  XN@IE 13 

:‰´�¸�¹U-…µ‹̧A ‚́’-‰µ�¸� ‹́’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer bi ‘Adonay sh’lach-na’ b’yad-tish’lach. 
 

Ex4:13 But he said, Please, Adonay, now send the message by the hand of him whom You shall send. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς ∆έοµαι, κύριε, προχείρισαι δυνάµενον ἄλλον, ὃν ἀποστελεῖς.   
13 kai eipen M�us�s Deomai, kyrie, procheirisai dynamenon allon, hon aposteleis.   

And Moses said, I beseech, O Master, to handpick another one able whom you shall send.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZRCI  IELD  JIG@  OXD@  @LD  XN@IE  DYNA  DEDI  S@-XGIE 14 

JZ@XWL  @VI  @ED-DPD  MBE  @ED  XACI  XAC-IK   
:EALA  GNYE  J@XE   

‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹‡·Kµ† ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚¾�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷¸A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ …‹ 

¡¶œ‚́ş̌™¹� ‚·˜¾‹ ‚E†-†·M¹† �µ„̧‡ ‚E† š·Aµ…̧‹ š·Aµ…-‹¹J  
:ŸA¹�¸A ‰µ÷́ā̧‡ ¡¼‚́ş̌‡  

14. wayichar-‘aph Yahúwah b’Mosheh wayo’mer halo’ ‘Aharon ‘achik haLewi yada`’ti  
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ki-daber y’daber hu’ w’gam hinneh-hu’ yotse’ liq’ra’thek w’ra’ak w’samach b’libo. 
 

Ex4:14 Then the anger of JWJY burned against Mosheh,  

and He said, Is there not your brother Aharon the Lewi?  I know that he speaks fluently.  

And moreover, behold, he is coming out to meet you; when he sees you, he shall be glad in his heart.  
 

‹14› καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ κύριος ἐπὶ Μωυσῆν εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ Ααρων ὁ ἀδελφός σου ὁ Λευίτης;  
ἐπίσταµαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι·   
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συνάντησίν σοι καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ.   
14 kai thym�theis orgÿ kyrios epi M�us�n eipen  

And being enraged in anger YHWH over Moses, said, 

Ouk idou Aar�n ho adelphos sou ho Leuit�s?  epistamai hoti lal�n lal�sei autos soi;   

Behold, is not Aaron your brother, the Levite?  I know that speaking, he shall speak to you.   

kai idou autos exeleusetai eis synant�sin soi kai id�n se char�setai en heautŸ.   

And behold, he shall come forth to meet you; and seeing you, he shall rejoice in himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIT-MR  DID@  IKP@E  EITA  MIXACD-Z@  ZNYE  EIL@  ZXACE 15 

:OEYRZ  XY@  Z@  MKZ@  IZIXEDE  EDIT-MRE   

¡‹¹P-�¹” †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‡‹¹–̧A �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ́U̧÷µā̧‡ ‡‹́�·‚ ́U̧šµA¹…¸‡ ‡Š 

:‘Eā¼”µU š¶�¼‚ œ·‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹·šŸ†¸‡ E†‹¹P-�¹”¸‡  
15. w’dibar’at ‘elayu w’sam’at ‘eth-had’barim b’phiu  

w’anoki ‘eh’yeh `im-piak w’`im-pihu w’horeythi ‘eth’kem ‘eth ‘asher ta`asun. 
 

Ex4:15 You speak to him and put the words in his mouth;  

and I shall be with your mouth and his mouth, and I shall teach you what you do.  
 

‹15› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν καὶ δώσεις τὰ ῥήµατά µου εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ·   
καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ συµβιβάσω ὑµᾶς ἃ ποιήσετε.   
15 kai ereis pros auton kai d�seis ta hr�mata mou eis to stoma autou;   

And you shall say to him, and you shall put my words into his mouth. 

kai eg� anoix� to stoma sou kai to stoma autou kai symbibas� hymas ha poi�sete.   

And I shall open your mouth and his mouth, and I shall instruct you what you shall do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTL  JL-DIDI  @ED  DIDE  MRD-L@  JL  @ED-XACE 16 

:MIDL@L  EL-DIDZ  DZ@E 

†¶–̧� ¡¸K-†¶‹̧†¹‹ ‚E† †´‹́†¸‡ �´”´†-�¶‚ ¡¸� ‚E†-š¶A¹…¸‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� ŸK-†¶‹̧†¹U †´Uµ‚̧‡ 
16. w’diber-hu’ l’ak ‘el-ha`am w’hayah hu’ yih’yeh-l’ak l’pheh w’atah tih’yeh-lo l’Elohim. 
 

Ex4:16 And he shall speak for you to the people;  

and it shall come to pass he shall be as a mouth for you and you shall be to him for Elohim.  
 

‹16› καὶ αὐτός σοι προσλαλήσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόµα,  
σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν.   
16 kai autos soi proslal�sei pros ton laon, kai autos estai sou stoma,  

And he shall speak for you to the people, and he shall be your mouth. 

sy de autŸ esÿ ta pros ton theon.   
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But you shall be to him the things for Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZZ@D-Z@  EA-DYRZ  XY@  JCIA  GWZ  DFD  DHND-Z@E 17 

– :œ¾œ¾‚́†-œ¶‚ ŸA-†¶ā¼”µU š¶�¼‚ ¡¶…´‹̧A ‰µR¹U †¶Fµ† †¶HµLµ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’eth-hamateh hazeh tiqach b’yadeak ‘asher ta`aseh-bo ‘eth-ha’othoth. 
 

Ex4:17 You shall take in your hand this staff, with which you shall do the signs by it. 
 

‹17› καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήµψῃ ἐν τῇ χειρί σου,  
ἐν ᾗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σηµεῖα.   
17 kai t�n hrabdon taut�n t�n strapheisan eis ophin l�mpsÿ en tÿ cheiri sou,  

And this rod, the one turning into a serpent, you shall take in your hand 

en hÿ poi�seis en autÿ ta s�meia.   

in which you shall do by it the signs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @P  DKL@  EL  XN@IE  EPZG  XZI-L@  AYIE  DYN  JLIE 18 

  MIIG  MCERD  D@X@E  MIXVNA-XY@  IG@-L@  DAEY@E 
:MELYL  JL  DYNL  EXZI  XN@IE 

‚́M †´�̧�·‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ š¶œ¶‹-�¶‚ ƒ́�́Iµ‡ †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

 �‹¹Iµ‰ �́…Ÿ”µ† †¶‚̧š¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A-š¶�¼‚ ‹µ‰µ‚-�¶‚ †´ƒE�́‚̧‡ 
:�Ÿ�´�̧� ¢·� †¶�¾÷¸� Ÿş̌œ¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

18. wayelek Mosheh wayashab ‘el-Yether choth’no wayo’mer lo ‘el’kah na’ w’ashubah ‘el-‘achay 

‘asher-b’Mits’rayim w’er’eh ha`odam chayim wayo’mer Yith’ro l’Mosheh lek l’shalom. 
 

Ex4:18 Then Mosheh departed and returned to Yithro his father-in-law  

and said to him, Please, let me go, that I may return to my brethren who are in Egypt,  

and see if they are still alive.  And Yithro said to Mosheh, Go in peace. 
 

‹18› Ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς Ιοθορ τὸν γαµβρὸν αὐτοῦ καὶ λέγει Πορεύσοµαι 
καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὄψοµαι εἰ ἔτι ζῶσιν.  καὶ εἶπεν 
Ιοθορ Μωυσῇ Βάδιζε ὑγιαίνων.   
18 Eporeuth� de M�us�s kai apestrepsen pros Iothor ton gambron autou  

went And Moses, and he returned to Jethro his father-in-law. 

kai legei Poreusomai kai apostreps� pros tous adelphous mou tous en AigyptŸ  

And he says, I shall go, and return to my brethren, the ones in Egypt, 

kai opsomai ei eti z�sin.  kai eipen Iothor M�usÿ Badize hygiain�n.   

and I shall see if they still live.  And Jethro said to Moses, Proceed, be in health!            
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (14th sidrah) - Exodus 4:19 - 6 
 

  MIXVN  AY  JL  OICNA  DYN-L@  DEDI  XN@IE 19 

:JYTP-Z@  MIYWAND  MIYP@D-LK  EZN-IK 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ƒº� ¢·� ‘́‹̧…¹÷̧A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧÷µ† �‹¹�́’¼‚́†-�´J Eœ·÷-‹¹J 
19. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh b’Mid’yan lek shub Mits’rayim  

ki-methu kal-ha’anashim ham’baq’shim ‘eth-naph’sheak. 
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Ex4:19 Now JWJY said to Mosheh in Midian, Go back to Egypt,  

for all the men who were seeking your life are dead. 
 

‹19› µετὰ δὲ τὰς ἡµέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου.   
εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν Μαδιαµ Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον·   
τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου τὴν ψυχήν.   
19 meta de tas h�meras tas pollas ekeinas eteleut�sen ho basileus Aigyptou.   

 But after days those many came to an end the king of Egypt.  

eipen de kyrios pros M�us�n en Madiam Badize apelthe eis Aigypton;   

 said And YHWH to Moses in Midian, Proceed, go forth into Egypt!  

tethn�kasin gar pantes hoi z�tountes sou t�n psych�n.   

 For have died all the ones seeking your life.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNGD-LR  MAKXIE  EIPA-Z@E  EZY@-Z@  DYN  GWIE 20 

:ECIA  MIDL@D  DHN-Z@  DYN  GWIE  MIXVN  DVX@  AYIE 

š¾÷¼‰µ†-�µ” �·ƒ¹J¸šµIµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ � 

:Ÿ…´‹̧A �‹¹†¾�½‚́† †·Hµ÷-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ †´˜̧šµ‚ ƒ́�́Iµ‡ 
20. wayiqach Mosheh ‘eth-‘ish’to w’eth-banayu wayar’kibem `al-hachamor  

wayashab ‘ar’tsah Mits’rayim wayiqach Mosheh ‘eth-mateh ha’Elohim b’yado. 
 

Ex4:20 So Mosheh took his wife and his sons and mounted them on a donkey,  

and returned to the land of Egypt.  Mosheh also took the staff of the Elohim in his hand.  
 

‹20› ἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια καὶ 
ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον·  ἔλαβεν δὲ Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
20 analab�n de M�us�s t�n gynaika kai ta paidia  

 took up And Moses his wife and the male children, 

anebibasen auta epi ta hypozygia kai epestrepsen eis Aigypton;   

 and he hauled them upon the beasts of burden, and turned to Egypt.   

elaben de M�us�s t�n hrabdon t�n para tou theou en tÿ cheiri autou.   

 took And Moses the rod, the one by the Elohim in his hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X  DNIXVN  AEYL  JZKLA  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

  DRXT  IPTL  MZIYRE  JCIA  IZNY-XY@  MIZTND-LK 
:MRD-Z@  GLYI  @LE  EAL-Z@  WFG@  IP@E 

†·‚̧š †´÷̧‹µş̌ ¹̃÷ ƒE�́� ¡̧U̧�¶�¸A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� �́œ‹¹ā¼”µ‡ ¡¶…´‹̧ƒ ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚ �‹¹œ̧–¾Lµ†-�´J 
:�´”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‚¾�¸‡ ŸA¹�-œ¶‚ ™·Fµ‰¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh b’lek’t’ak lashub Mits’ray’mah r’eh kal-hamoph’thim  

‘asher-sam’ti b’yadek wa`asitham liph’ney Phar’`oh  

wa’ani ‘achazeq ‘eth-libo w’lo’ y’shalach ‘eth-ha`am. 
 

Ex4:21 JWJY said to Mosheh, When you go to return to Egypt see that you perform  

before Pharaoh all the wonders which I have put in your hand;  

but I shall harden his heart so that he shall not let the people go.  
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‹21› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορευοµένου σου καὶ ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυπτον ὅρα πάντα 
τὰ τέρατα, ἃ ἔδωκα ἐν ταῖς χερσίν σου, ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον Φαραω·   
ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐ µὴ ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν.   
21 eipen de kyrios pros M�us�n Poreuomenou sou kai apostrephontos eis Aigypton hora panta ta terata,  

 said And YHWH to Moses, In your going and returning unto Egypt, discover all the miracles  

ha ed�ka en tais chersin sou, poi�seis auta enantion Phara�;   

 which I have put in your hand, to do them before Pharaoh.  

eg� de skl�ryn� t�n kardian autou, kai ou m� exaposteilÿ ton laon.   

 But I shall harden his heart, and no way shall he send out the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IXKA  IPA  DEDI  XN@  DK  DRXT-L@  ZXN@E 22 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹š¾�̧ƒ ‹¹’̧A †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J †¾”̧šµP-�¶‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ƒ� 

22. w’amar’at ‘el-Par’`oh koh ‘amar Yahúwah b’ni b’kori Yis’ra’El. 
 

Ex4:22 Then you shall say to Pharaoh, Thus says JWJY, Yisra’El is My son, My firstborn.  
 

‹22› σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραω Τάδε λέγει κύριος Υἱὸς πρωτότοκός µου Ισραηλ·   
22 sy de ereis tŸ Phara� Tade legei kyrios Huios pr�totokos mou Isra�l;   

 But you shall say to Pharaoh, Thus says YHWH– son of my first-born, Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPCARIE  IPA-Z@  GLY  JIL@  XN@E 23 

:JXKA  JPA-Z@  BXD  IKP@  DPD  EGLYL  O@NZE 

‹¹’·…¸ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ ‰µKµ� ¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚́‡ „� 

:¡¶š¾�̧A ¡̧’¹A-œ¶‚ „·š¾† ‹¹�¾’́‚ †·M¹†Ÿ‰¸Kµ�̧� ‘·‚́÷¸Uµ‡ 
23. wa’omar ‘eleyak shalach ‘eth-b’ni w’ya`ab’deni  

wat’ma’en l’shal’cho hinneh ‘anoki horeg ‘eth-bin’ak b’koreak. 
 

Ex4:23 So I said to you, Let My son go that he may serve Me;  

but you have refused to let him go.  Behold, I shall kill your son, your firstborn. 
 

‹23› εἶπα δέ σοι Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσῃ·   
εἰ µὲν οὖν µὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα οὖν ἐγὼ ἀποκτενῶ τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον.   
23 eipa de soi Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreusÿ;   

          And I said to you, Send my people! that they should serve me.  

ei men oun m� boulei exaposteilai autous,  

 If indeed then you should not be willing to send them, 

hora oun eg� apokten� ton huion sou ton pr�totokon.   

 see then!  I shall kill your son, the first-born!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIND  YWAIE  DEDI  EDYBTIE  OELNA  JXCA  IDIE 24 

:Ÿœ‹¹÷¼† �·Rµƒ̧‹µ‡ †´E†´‹ E†·�̧B̧–¹Iµ‡ ‘Ÿ�´LµA ¢¶š¶Cµƒ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

24. way’hi baderek bamalon wayiph’g’shehu Yahúwah way’baqesh hamitho. 
 

Ex4:24 Now it came about at the lodging place on the way that JWJY met him  

and sought to put him to death.  
 

‹24› Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῷ καταλύµατι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος κυρίου  
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καὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι.   
24 Egeneto de en tÿ hodŸ en tŸ katalymati syn�nt�sen autŸ aggelos kyriou  

 And it came to pass during the journey in the lodging, met him an angel of YHWH, 

kai ez�tei auton apokteinai.   

 and sought to kill him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPA  ZLXR-Z@  ZXKZE  XV  DXTV  GWZE 25 

:IL  DZ@  MINC-OZG  IK  XN@ZE  EILBXL  RBZE 

D´’̧A œµ�¸š́”-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Uµ‡ š¾˜ †´š¾P¹˜ ‰µR¹Uµ‡ †� 

:‹¹� †´Uµ‚ �‹¹÷´C-‘µœ¼‰ ‹¹J š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹́�¸„µş̌� ”µBµUµ‡ 
25. watiqach Tsipporah tsor watik’roth ‘eth-`ar’lath b’nah wataga` l’rag’layu  

wato’mer ki chathan-damim ‘atah li. 
 

Ex4:25 Then Tsipporah took a flint and cut off her son’s foreskin and threw it at his feet,  

and she said, Surely, you are a bridegroom of blood to me. 
 

‹25› καὶ λαβοῦσα Σεπφωρα ψῆφον περιέτεµεν τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ προσέπεσεν 
πρὸς τοὺς πόδας καὶ εἶπεν Ἔστη τὸ αἷµα τῆς περιτοµῆς τοῦ παιδίου µου.   
25 kai labousa Sepph�ra ps�phon perietemen t�n akrobystian tou huiou aut�s  

 And Zipporah, taking a small sharp stone, circumcised the foreskin of her son.  

kai prosepesen pros tous podas kai eipen Est� to haima t�s peritom�s tou paidiou mou.   

 And she fell at his feet, and said, is stopped The blood of the circumcision of my male child. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLENL  MINC  OZG  DXN@  F@  EPNN  SXIE 26 

– :œ¾�ELµ� �‹¹÷́C ‘µœ¼‰ †´ş̌÷´‚ ˆ´‚ EM¶L¹÷ •¶š¹Iµ‡ ‡� 

26. wayireph mimenu ‘az ‘am’rah chathan damim lamuloth. 
 

Ex4:26 So He desisted from him.  Then she said, You are a bridegroom of blood-- 
because of the circumcision.  
 

‹26› καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ, διότι εἶπεν Ἔστη τὸ αἷµα τῆς περιτοµῆς τοῦ παιδίου µου.   
26 kai ap�lthen apí autou, dioti eipen  

 And went forth from him, for she said, 

Est� to haima t�s peritom�s tou paidiou mou.   

 is stopped The blood of the circumcision of my male child.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXACND  DYN  Z@XWL  JL  OXD@-L@  DEDI  XN@IE 27 

:EL-WYIE  MIDL@D  XDA  EDYBTIE  JLIE 

†´š́A̧…¹Lµ† †¶�¾÷ œ‚µş̌™¹� ¢·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:Ÿ�-™µV¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† šµ†¸A E†·�̧B̧–¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 
27. wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Aharon lek liq’ra’th Mosheh hamid’barah  

wayelek wayiph’g’shehu b’har ha’Elohim wayishaq-lo. 
 

Ex4:27 Now JWJY said to Aharon, Go to meet Mosheh in the wilderness. 

So he went and met him at the mountain of the Elohim and kissed him.  
 

‹27› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Ααρων Πορεύθητι εἰς συνάντησιν Μωυσεῖ εἰς τὴν ἔρηµον·   
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καὶ ἐπορεύθη καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τοῦ θεοῦ, καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους.   
27 Eipen de kyrios pros Aar�n Poreuth�ti eis synant�sin M�usei eis t�n er�mon;  kai eporeuth� 

 said And YHWH to Aaron, Go to meet with Moses in the wilderness!  And he went, 

kai syn�nt�sen autŸ en tŸ orei tou theou, kai katephil�san all�lous.   

 and he met with him in the mountain of the Elohim, and they kissed one another.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC-LK  Z@  OXD@L  DYN  CBIE 28 

:EDEV  XY@  ZZ@D-LK  Z@E  EGLY  XY@ 

†´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ ‘¾š¼†µ‚̧� †¶�¾÷ …·BµIµ‡ ‰� 

:E†´E¹˜ š¶�¼‚ œ¾œ¾‚́†-�´J œ·‚̧‡ Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚ 
28. wayaged Mosheh l’Aharon ‘eth kal-dib’rey Yahúwah  

‘asher sh’lacho w’ethkal-ha’othoth ‘asher tsiuahu. 
 

Ex4:28 Mosheh told Aharon all the words of JWJY with  

which He had sent him, and all the signs that He had commanded him.  
 

‹28› καὶ ἀνήγγειλεν Μωυσῆς τῷ Ααρων πάντας τοὺς λόγους κυρίου, οὓς ἀπέστειλεν,  
καὶ πάντα τὰ σηµεῖα, ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ.   
28 kai an�ggeilen M�us�s tŸ Aar�n pantas tous logous kyriou, hous apesteilen,  

 And Moses announced to Aaron all the words of YHWH which he sent,  

kai panta ta s�meia, ha eneteilato autŸ.   

 and all the signs which he gave charge to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  IPWF-LK-Z@  ETQ@IE  OXD@E  DYN  JLIE 29 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧™¹ˆ-�´J-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ Š� 

29. wayelek Mosheh w’Aharon waya’as’phu ‘eth-kal-ziq’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex4:29 Then Mosheh and Aharon went and assembled all the elders of the sons of Yisra’El;  
 

‹29› ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
29 eporeuth� de M�us�s kai Aar�n kai syn�gagon t�n gerousian t�n hui�n Isra�l.   

 went And Moses and Aaron, and gathered the elders of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN-L@  DEDI  XAC-XY@  MIXACD-LK  Z@  OXD@  XACIE 30 

:MRD  IPIRL  ZZ@D  YRIE   

†¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‘¾š¼†µ‚ š·Aµ…¸‹µ‡ � 

:�´”´† ‹·’‹·”¸� œ¾œ¾‚́† āµ”µIµ‡  
30. way’daber ‘Aharon ‘eth kal-had’barim ‘asher-diber Yahúwah ‘el-Mosheh  

waya`as ha’othoth l’`eyney ha`am. 
 

Ex4:30 and Aharon spoke all the words which JWJY had spoken to Mosheh.   

He then performed the signs in the sight of the people.  
 

‹30› καὶ ἐλάλησεν Ααρων πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα, ἃ ἐλάλησεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν,  
καὶ ἐποίησεν τὰ σηµεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ.   
30 kai elal�sen Aar�n panta ta hr�mata tauta, ha elal�sen ho theos pros M�us�n,  

 And Aaron spoke all these words which Elohim spoke to Moses. 
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kai epoi�sen ta s�meia enantion tou laou.   

 And he did the signs before the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  DEDI  CWT-IK  ERNYIE  MRD  ON@IE 31 

:EEGZYIE  ECWIE  MIPR-Z@  D@X  IKE 

‹¹�̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†´‹ …µ™́–-‹¹J E”̧÷̧�¹Iµ‡ �´”´† ‘·÷¼‚µIµ‡ ‚� 

:EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ E…¸R¹Iµ‡ �´‹̧’́”-œ¶‚ †´‚́š 
31. waya’amen ha`am wayish’m’`u ki-phaqad Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El  

w’ki ra’ah ‘eth-`an’yam wayiq’du wayish’tachauu. 
 

Ex4:31 So the people believed; and when they heard that JWJY was concerned about the sons of 

Yisra’El and that He had seen their affliction, then they bowed low and worshiped.  
 

‹31› καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς καὶ ἐχάρη, ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλῖψιν·  κύψας δὲ ὁ λαὸς προσεκύνησεν.    

31 kai episteusen ho laos kai echar�, hoti epeskepsato ho theos tous huious Isra�l,  

 And believed the people, and rejoiced that Elohim visited the sons of Israel,  

kai hoti eiden aut�n t�n thlipsin;  kuuas de ho laos prosekyn�sen.   

 and that he saw their affliction.  And bowing, the people did obeisance. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 5 
 

XN@-DK  DRXT-L@  EXN@IE  OXD@E  DYN  E@A  XG@E Ex5:1 

:XACNA  IL  EBGIE  INR-Z@  GLY  L@XYI  IDL@  DEDI   

šµ÷́‚-†¾J †¾”̧šµP-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ E‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‚ 

:š́A̧…¹LµA ‹¹� EB¾‰´‹̧‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹  
1. w’achar ba’u Mosheh w’Aharon wayo’m’ru ‘el-Par’`oh koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El 

shalach ‘eth-`ami w’yachogu li bamid’bar. 
 

Ex5:1 And afterward Mosheh and Aharon came and said to Pharaoh, Thus says JWJY,  

the El of Yisra’El, Let My people go that they may celebrate a feast to Me in the wilderness. 
 

‹5:1› Καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων πρὸς Φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
1 Kai meta tauta eis�lthen M�us�s kai Aar�n pros Phara�  

And after these things entered Moses and Aaron to Pharaoh, 

kai eipan autŸ Tade legei kyrios ho theos Isra�l 

and they said to him, Thus says YHWH the El of Israel.   

Exaposteilon ton laon mou, hina moi heortas�sin en tÿ er�mŸ.   

Send forth my people!  that they may keep a feast to me in the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLYL  ELWA  RNY@  XY@  DEDI  IN  DRXT  XN@IE 2 

:GLY@  @L  L@XYI-Z@  MBE  DEDI-Z@  IZRCI  @L  L@XYI-Z@ 

‰µKµ�̧� Ÿ�¾™̧A ”µ÷¸�¶‚ š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹¹÷ †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:µ‰·Kµ�¼‚ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �µ„̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ 
2. wayo’mer Par’`oh mi Yahúwah ‘asher ‘esh’ma` b’qolo l’shalach ‘eth-Yis’ra’El  

lo’ yada`’ti ‘eth-Yahúwah w’gam ‘eth-Yis’ra’El lo’ ‘ashaleach. 
 

Ex5:2 But Pharaoh said, Who is JWJY that I should obey His voice to let Yisra’El go?  

I do not know JWJY, and besides, I shall not let Yisra’El go. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Φαραω Τίς ἐστιν οὗ εἰσακούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
Ισραηλ;  οὐκ οἶδα τὸν κύριον καὶ τὸν Ισραηλ οὐκ ἐξαποστέλλω.   
2 kai eipen Phara� Tis estin hou eisakousomai t�s ph�n�s autou  

And Pharaoh said, Who is he, of whom I shall listen to his voice 

h�ste exaposteilai tous huious Isra�l?  ouk oida ton kyrion kai ton Isra�l ouk exapostell�.   

so as to send out the sons of Israel?  I do not know YHWH, and Israel I shall not send out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZYLY  JXC  @P  DKLP  EPILR  @XWP  MIXARD  IDL@  EXN@IE 3 

:AXGA  E@  XACA  EPRBTI-OT  EPIDL@  DEDIL  DGAFPE  XACNA   

�‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C ‚́M †´�¼�·’ E’‹·�´” ‚́ş̌™¹’ �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

:ƒ¶š́‰¶ƒ Ÿ‚ š¶ƒ¶CµA E’·”́B̧–¹‹-‘¶P E’‹·†¾�½‚ †´‡†´‹µ� †´‰¸A̧ˆ¹’̧‡ š́A̧…¹LµA  
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3. wayo’m’ru ‘Elohey ha`Ib’rim niq’ra’ `aleynu nelakah na’ derek sh’losheth yamim bamid’bar 

w’niz’b’chah laYahúwah ‘Eloheynu pen-yiph’ga`enu badeber ‘o bechareb. 
 

Ex5:3 Then they said, The El of the Hebrews has met with us.   

Please, let us go a three days journey into the wilderness that we may sacrifice to JWJY our El,  

lest He shall fall upon us with pestilence or with the sword. 
 

‹3› καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ὁ θεὸς τῶν Εβραίων προσκέκληται ἡµᾶς·  πορευσόµεθα οὖν ὁδὸν τριῶν 
ἡµερῶν εἰς τὴν ἔρηµον, ὅπως θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν, µήποτε συναντήσῃ ἡµῖν θάνατος ἢ φόνος.   
3 kai legousin autŸ Ho theos t�n Ebrai�n proskekl�tai h�mas;   

And they say to him, The El of the Hebrews called on us. 

poreusometha oun hodon tri�n h�mer�n eis t�n er�mon, 

We shall go then on a journey of three days into the wilderness, 

hop�s thys�men tŸ theŸ h�m�n, m�pote synant�sÿ h�min thanatos � phonos.   

that we may sacrifice to our El, lest at any time might meet with us death or murder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERIXTZ  OXD@E  DYN  DNL  MIXVN  JLN  MDL@  XN@IE 4 

:MKIZLAQL  EKL  EIYRNN  MRD-Z@ 

E”‹¹ş̌–µU ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ †´L´� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�¶�‹·œ¾�¸ƒ¹“¸� E�̧� ‡‹́ā¼”µL¹÷ �´”´†-œ¶‚ 
4. wayo’mer ‘alehem melek Mits’rayim lamah Mosheh w’Aharon taph’ri`u ‘eth-ha`am  

mima`asayu l’ku l’sib’lotheykem. 
 

Ex5:4 But the king of Egypt said to them, Mosheh and Aharon,  

why do you draw the people away from their work?  You go to your burdens! 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου Ἵνα τί, Μωυσῆ καὶ Ααρων, διαστρέφετε τὸν λαόν   
ἀπὸ τῶν ἔργων;  ἀπέλθατε ἕκαστος ὑµῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
4 kai eipen autois ho basileus Aigyptou Hina ti, M�us� kai Aar�n, diastrephete ton laon  

And said to them the king of Egypt, Why do you, Moses and Aaron, turn aside the people  

apo t�n erg�n?  apelthate hekastos hym�n pros ta erga autou.   

from the works?  Go forth each of you to his works!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZLAQN  MZ@  MZAYDE  UX@D  MR  DZR  MIAX-OD  DRXT  XN@IE 5 

:�´œ¾�¸ƒ¹N¹÷ �´œ¾‚ �¶UµA̧�¹†¸‡ —¶š́‚́† �µ” †´Uµ” �‹¹Aµš-‘·† †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer Par’`oh hen-rabbim `atah `am ha’arets w’hish’batem ‘otham misib’lotham. 
 

Ex5:5 And Pharaoh said, Look, the people of the land are now many,  

and you would have them cease from their labors! 
 

‹5› καὶ εἶπεν Φαραω Ἰδοὺ νῦν πολυπληθεῖ ὁ λαός·  µὴ οὖν καταπαύσωµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων.   
5 kai eipen Phara� Idou nyn polypl�thei ho laos;   

And Pharaoh said, Behold, now are numerous The people; 

m� oun katapaus�men autous apo t�n erg�n.  

not then I shall rest them from the works. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EIXHY-Z@E  MRA  MIYBPD-Z@  @EDD  MEIA  DRXT  EVIE 6 

:š¾÷‚·� ‡‹́ş̌Š¾�-œ¶‚̧‡ �´”´A �‹¹ā̧„¾Mµ†-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †¾”̧šµP ‡µ˜̧‹µ‡ ‡ 
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6. way’tsaw Par’`oh bayom hahu’ ‘eth-hanog’sim ba`am w’eth-shot’rayu le’mor. 
 

Ex5:6 So the same day Pharaoh commanded the taskmasters over the people and their foremen, saying,  
 

‹6› συνέταξεν δὲ Φαραω τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραµµατεῦσιν λέγων 

6 synetaxen de Phara� tois ergodi�ktais tou laou kai tois grammateusin leg�n 

gave orders And Pharaoh to the foremen of the people, and to the scribes, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LENZK  MIPALD  OALL  MRL  OAZ  ZZL  OETQ@Z  @L 7 

:OAZ  MDL  EYYWE  EKLI  MD  MYLY 

�Ÿ÷̧œ¹J �‹¹’·ƒ̧Kµ† ‘¾A̧�¹� �´”́� ‘¶ƒ¶U œ·œ́� ‘E–¹“‚¾œ ‚¾� ˆ 

:‘¶ƒ¶U �¶†´� E�̧�¾™̧‡ E�̧�·‹ �·† �¾�̧�¹� 
7. lo’ tho’siphun latheth teben la`am lil’bon hal’benim kith’mol shil’shom hem yel’ku  

w’qosh’shu lahem teben. 
 

Ex5:7 You do not continue to give the people straw to make brick as yesterday and the third day;  

let them go and gather straw for themselves.  
 

‹7› Οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς τὴν πλινθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς  
καὶ τρίτην ἡµέραν·  αὐτοὶ πορευέσθωσαν καὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα.   
7 Ouketi prosteth�setai didonai achyron tŸ laŸ eis t�n plinthourgian kathaper echthes  

No longer shall it be added to give straw to the people for the brickmaking, as yesterday 

kai trit�n h�meran;  autoi poreuesth�san kai synagaget�san heautois achyra.   

and the third day before.  Let them go and bring together for themselves the straw!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYLY  LENZ  MIYR  MD  XY@  MIPALD  ZPKZN-Z@E 8 

  MD  OK-LR  MD  MITXP-IK  EPNN  ERXBZ  @L  MDILR  ENIYZ 
:EPIDL@L  DGAFP  DKLP  XN@L  MIWRV 

�¾�̧�¹� �Ÿ÷̧U �‹¹ā¾” �·† š¶�¼‚ �‹¹’·ƒ̧Kµ† œ¶’¾J¸œµ÷-œ¶‚̧‡ ‰ 

 �·† ‘·J-�µ” �·† �‹¹P̧š¹’-‹¹J EM¶L¹÷ E”̧ş̌„¹œ ‚¾� �¶†‹·�¼” E÷‹¹ā́U 
:E’‹·†¾�‚·� †´‰¸A̧ˆ¹’ †´�¸�·’ š¾÷‚·� �‹¹™¼”¾˜ 

8. w’eth-math’koneth hal’benim ‘asher hem `osim t’mol shil’shom tasimu `aleyhem lo’ thig’r’`u 

mimenu ki-nir’pim hem `al-ken hem tso`aqim le’mor nel’kah niz’b’chah l’Eloheynu. 
 

Ex5:8 But the quota of bricks which they were making yesterday and the third day,  

you shall impose on them; you do not diminish from it.  

Because they are lazy, therefore they cry out, saying, Let us go and sacrifice to our El.  
 

‹8› καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας, ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ’ ἑκάστην ἡµέραν,  
ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς οὐδέν·  σχολάζουσιν γάρ·   
διὰ τοῦτο κεκράγασιν λέγοντες Πορευθῶµεν καὶ θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν.   
8 kai t�n syntaxin t�s plintheias, h�s autoi poiousin kathí hekast�n h�meran,  

And the rate of the making of bricks which they produce each day: 

epibaleis autois, ouk apheleis ouden;  scholazousin gar;   

You shall not remove any of them, for they are idle. 

dia touto kekragasin legontes Poreuth�men kai thys�men tŸ theŸ h�m�n.   

On account of this they cry out, saying, We should go and sacrifice to our El.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-EYRIE  MIYP@D-LR  DCARD  CAKZ 9 

:XWY-IXACA  ERYI-L@E 

D´ƒ-Eā¼”µ‹̧‡ �‹¹�́’¼‚́†-�µ” †´…¾ƒ¼”´† …µA̧�¹U Š 

:š¶™́�-‹·ş̌ƒ¹…¸A E”¸�¹‹-�µ‚̧‡ 
9. tik’bad ha`abodah `al-ha’anashim w’ya`asu-bah w’al-yish’`u b’dib’rey-shaqer. 
 

Ex5:9 Let the labor be heavier on the men, and let them work at it  

so that they shall pay no attention to false words. 
 

‹9› βαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τούτων,  
καὶ µεριµνάτωσαν ταῦτα καὶ µὴ µεριµνάτωσαν ἐν λόγοις κενοῖς.   
9 barynesth� ta erga t�n anthr�p�n tout�n,  

Let be oppressive the works of these men,    

kai merimnat�san tauta kai m� merimnat�san en logois kenois.   

and let be anxious these men, and not anxious in words empty!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MRD-L@  EXN@IE  EIXHYE  MRD  IYBP  E@VIE 10 

:OAZ  MKL  OZP  IPPI@  DRXT  XN@  DK 

š¾÷‚·� �´”´†-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́ş̌Š¾�̧‡ �´”´† ‹·ā̧„¾’ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‹ 

:‘¶ƒ¶U �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹M¶’‹·‚ †¾”¸šµP šµ÷´‚ †¾J 
10. wayets’u nog’sey ha`am w’shot’rayu wayo’m’ru ‘el-ha`am le’mor  

koh ‘amar Par’`oh ‘eyneni nothen lakem teben. 
 

Ex5:10 So the taskmasters of the people and their foremen went out and spoke to the people, saying, 

Thus says Pharaoh, I shall not give you any straw.  
 

‹10› κατέσπευδον δὲ αὐτοὺς οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ γραµµατεῖς  
καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τάδε λέγει Φαραω Οὐκέτι δίδωµι ὑµῖν ἄχυρα·   
10 katespeudon de autous hoi ergodi�ktai kai hoi grammateis kai elegon pros ton laon  

And hastened of them the foremen, and the scribes.  And they said to the people, 

legontes Tade legei Phara� Ouketi did�mi hymin achyra;   

saying, Thus says Pharaoh, No longer do I give to you straw. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@VNZ  XY@N  OAZ  MKL  EGW  EKL  MZ@ 11 

:XAC  MKZCARN  RXBP  OI@  IK 

E‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚·÷ ‘¶ƒ¶U �¶�́� E‰¸™ E�̧� �¶Uµ‚ ‚‹ 

:š́ƒ́C �¶�¸œµ…¾ƒ¼”·÷ ”´ş̌„¹’ ‘‹·‚ ‹¹J 
11. ‘atem l’ku q’chu lakem teben me’asher tim’tsa’u ki ‘eyn nig’ra` me`abodath’kem dabar. 
 

Ex5:11 You go and get straw for yourselves from wherever you can find it,  

for not a thing shall be reduced from your labor. 
 

‹11› αὐτοὶ ὑµεῖς πορευόµενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν εὕρητε,  
οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑµῶν οὐθέν.   
11 autoi hymeis poreuomenoi syllegete heautois achyra hothen ean heur�te,  
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You yourselves in going, collect together for yourselves straw!  from where ever you should find. 

ou gar aphaireitai apo t�s syntaxe�s hym�n outhen.   

For nothing is removed from your rate, not one thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OAZL  YW  YYWL  MIXVN  UX@-LKA  MRD  UTIE 12 

:‘¶ƒ¶Uµ� �µ™ �·�¾™̧� �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�¸A �´”́† —¶–́Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayaphets ha`am b’kal-‘erets Mits’rayim l’qoshesh qash lateben. 
 

Ex5:12 So the people scattered through all the land of Egypt to gather stubble for straw.  
 

‹12› καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ γῆ Αἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάµην εἰς ἄχυρα·   
12 kai diespar� ho laos en holÿ g� AigyptŸ synagagein kalam�n eis achyra;   

And he dispersed the people in the entire land of Egypt to gather together stubble for straw.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEIA  MEI-XAC  MKIYRN  ELK  XN@L  MIV@  MIYBPDE 13 

:OAZD  ZEIDA  XY@K 

Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C �¶�‹·ā¼”µ÷ EKµJ š¾÷‚·� �‹¹˜́‚ �‹¹ā̧„¾Mµ†¸‡ „‹ 

:‘¶ƒ¶Uµ† œŸ‹̧†¹A š¶�¼‚µJ 
13. w’hanog’sim ‘atsim le’mor kalu ma`aseykem d’bar-yom b’yomo ka’asher bih’yoth hateben. 
 

Ex5:13 The taskmasters pressed them, saying, Complete your work, the matter of a day in its day,  

just as when you had straw. 
 

‹13› οἱ δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες Συντελεῖτε τὰ ἔργα τὰ καθήκοντα  
καθ’ ἡµέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑµῖν.   
13 hoi de ergodi�ktai katespeudon autous legontes Synteleite ta erga ta kath�konta  

But the foremen hastened them, saying, You complete the works, the ones fit  

kathí h�meran kathaper kai hote to achyron edidoto hymin.   

according to the day, just as also when the straw was given to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RECN  XN@L  DRXT  IYBP  MDLR  ENY-XY@  L@XYI  IPA  IXHY  EKIE 14 

:MEID-MB  LENZ-MB  MYLY  LENZK  OALL  MKWG  MZILK  @L   

µ”ECµ÷ š¾÷‚·� †¾”̧šµ– ‹·ā̧„¾’ �¶†·�¼” E÷́ā-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·ş̌Š¾� EJºIµ‡ …‹ 

:�ŸIµ†-�µB �Ÿ÷̧U-�µB �¾�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¹J ‘¾A̧�¹� �¶�̧™́‰ �¶œ‹¹K¹� ‚¾� 
14. wayuku shot’rey b’ney Yis’ra’El ‘asher-samu `alehem nog’sey Phar’`oh  

le’mor madu`a lo’ kilithem chaq’kem lil’bon kith’mol shil’shom gam-t’mol gam-hayom. 
 

Ex5:14 And the foremen of the sons of Yisra’El, whom Pharaoh’s taskmasters had set over them,  

were beaten and were asked, Why have you not completed your task in making brick  

as yesterday and the third day, both yesterday and today? 
 

‹14› καὶ ἐµαστιγώθησαν οἱ γραµµατεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν Ισραηλ οἱ κατασταθέντες ἐπ’ αὐτοὺς 
ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραω λέγοντες ∆ιὰ τί οὐ συνετελέσατε τὰς συντάξεις  
ὑµῶν τῆς πλινθείας, καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν, καὶ τὸ τῆς σήµερον;   
14 kai emastig�th�san hoi grammateis tou genous t�n hui�n Isra�l  

And they were whipped – the scribes of the race of the sons of Israel,  

hoi katastathentes epí autous hypo t�n epistat�n tou Phara� legontes 
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the ones being placed over them by the supervisors of Pharaoh, and saying, 

Dia ti ou synetelesate tas syntaxeis hym�n t�s plintheias,  

Why did you not complete your rate of the making of bricks 

kathaper echthes kai trit�n h�meran, kai to t�s s�meron?   

as also yesterday and the third day before and today?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DRXT-L@  EWRVIE  L@XYI  IPA  IXHY  E@AIE 15 

:JICARL  DK  DYRZ  DNL 

š¾÷‚·� †¾”̧šµP-�¶‚ E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·ş̌Š¾� E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:¡‹¶…´ƒ¼”µ� †¾� †¶ā¼”µœ †´L´� 
15. wayabo’u shot’rey b’ney Yis’ra’El wayits’`aqu ‘el-Par’`oh le’mor  

lamah tha`aseh koh la`abadeyak. 
 

Ex5:15 Then the foremen of the sons of Yisra’El came and cried out to Pharaoh, saying,  

Why do you deal this way with your servants?  
 

‹15› εἰσελθόντες δὲ οἱ γραµµατεῖς τῶν υἱῶν Ισραηλ κατεβόησαν πρὸς Φαραω λέγοντες  
Ἵνα τί οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις;   
15 eiselthontes de hoi grammateis t�n hui�n Isra�l katebo�san pros Phara� legontes  

And entering, the scribes of the sons of Israel yelled out to Pharaoh, saying, 

Hina ti hout�s poieis tois sois oiketais?   

Why do you thus do to your servants? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPDE  EYR  EPL  MIXN@  MIPALE  JICARL  OZP  OI@  OAZ 16 

:JNR  Z@HGE  MIKN  JICAR 

†·M¹†¸‡ Eā¼” E’́� �‹¹ş̌÷¾‚ �‹¹’·ƒ̧�E ¡‹¶…´ƒ¼”µ� ‘́U¹’ ‘‹·‚ ‘¶ƒ¶U ˆŠ 

:¡¶Lµ” œ‚́Š́‰¸‡ �‹¹Jº÷ ¡‹¶…´ƒ¼” 
16. teben ‘eyn nitan la`abadeyak ul’benim ‘om’rim lanu `asu  

w’hinneh `abadeyak mukim w’chata’th `ameak. 
 

Ex5:16 There is no straw given to your servants, yet they are saying to us, Make bricks!  

And behold, your servants are being beaten; but it is the fault of your own people. 
 

‹16› ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις σου, καὶ τὴν πλίνθον ἡµῖν λέγουσιν ποιεῖν,  
καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου µεµαστίγωνται·  ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου.   
16 achyron ou didotai tois oiketais sou, kai t�n plinthon h�min legousin poiein,  

Straw has not been given to your servants, and brick they tell us to make. 

kai idou hoi paides sou memastig�ntai;  adik�seis oun ton laon sou.   

And behold, your servants have been whipped.  Shall you wrong therefore your people? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DGAFP  DKLP  MIXN@  MZ@  OK-LR  MITXP  MZ@  MITXP  XN@IE 17 

:†´‡†´‹µ� †´‰¸A̧ˆ¹’ †´�̧�·’ �‹¹ş̌÷¾‚ �¶Uµ‚ ‘·J-�µ” �‹¹P̧š¹’ �¶Uµ‚ �‹¹P̧š¹’ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’mer nir’pim ‘atem nir’pim `al-ken ‘atem ‘om’rim nel’kah niz’b’chah laYahúwah. 
 

Ex5:17 But he said, You are lazy and idle; therefore you say, Let us go and sacrifice to JWJY.  
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σχολάζετε, σχολασταί ἐστε·   
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διὰ τοῦτο λέγετε Πορευθῶµεν θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν.   
17 kai eipen autois Scholazete, scholastai este;   

And he said to them, You are idle, you are idlers. 

dia touto legete Poreuth�men thys�men tŸ theŸ h�m�n.        

Because of this you say, We should go, we should sacrifice to our El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPZZ  MIPAL  OKZE  MKL  OZPI-@L  OAZE  ECAR  EKL  DZRE 18 

:EM·U¹U �‹¹’·ƒ̧� ‘¶�¾œ̧‡ �¶�́� ‘·œ́M¹‹-‚¾� ‘¶ƒ¶œ̧‡ E…̧ƒ¹” E�̧� †´Uµ”¸‡ ‰‹ 

18. w’`atah l’ku `ib’du w’theben lo’-yinathen lakem w’thoken l’benim titenu. 
 

Ex5:18 So go now and work; for you shall be given no straw, yet you must deliver the quota of bricks. 
 

‹18› νῦν οὖν πορευθέντες ἐργάζεσθε·  τὸ γὰρ ἄχυρον οὐ δοθήσεται ὑµῖν,  
καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας ἀποδώσετε.   
18 nyn oun poreuthentes ergazesthe;  to gar achyron ou doth�setai hymin,  

Now then, in going, work!  For the straw to you shall not be given, 

kai t�n syntaxin t�s plintheias apod�sete.  

and the rate for the making of bricks you shall render.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERXBZ-@L  XN@L  RXA  MZ@  L@XYI-IPA  IXHY  E@XIE 19 

:ENEIA  MEI-XAC  MKIPALN 

E”̧ş̌„¹œ-‚¾� š¾÷‚·� ”́ş̌A �´œ¾‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·ş̌Š¾� E‚̧š¹Iµ‡ Š‹ 

:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C �¶�‹·’̧ƒ¹K¹÷ 
19. wayir’u shot’rey b’ney-Yis’ra’El ‘otham b’ra` le’mor  

lo’-thig’r’`u milib’neykem d’bar-yom b’yomo. 
 

Ex5:19 The foremen of the sons of Yisra’El saw that they were in trouble because they were told,  

You must not diminish from your bricks, the matter of a day in its day. 
 

‹19› ἑώρων δὲ οἱ γραµµατεῖς τῶν υἱῶν Ισραηλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες  
Οὐκ ἀπολείψετε τῆς πλινθείας τὸ καθῆκον τῇ ἡµέρᾳ.   
19 he�r�n de hoi grammateis t�n hui�n Isra�l heautous en kakois legontes  

seeing And the scribes of the sons of Israel themselves in bad ways, in the saying, 

Ouk apoleipsete t�s plintheias to kath�kon tÿ h�mera �.   

You shall not leave off from the making of bricks fit for the day,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  Z@N  MZ@VA  MZ@XWL  MIAVP  OXD@-Z@E  DYN-Z@  ERBTIE 20 

:†¾”̧šµP œ·‚·÷ �´œ‚·˜̧A �´œ‚́ş̌™¹� �‹¹ƒ́Q¹’ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ †¶�¾÷-œ¶‚ E”¸B̧–¹Iµ‡ � 

20. wayiph’g’`u ‘eth-Mosheh w’eth-’Aharon nitsabim liq’ra’tham b’tse’tham me’eth Par’`oh. 
 

Ex5:20 When they left from Pharaoh, they came upon Mosheh and Aharon  

as they were standing to meet them.  
 

‹20› συνήντησαν δὲ Μωυσῇ καὶ Ααρων  
ἐρχοµένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐκπορευοµένων αὐτῶν ἀπὸ Φαραω 

20 syn�nt�san de M�usÿ kai Aar�n erchomenois eis synant�sin autois ekporeuomen�n aut�n apo Phara�  

that they met Moses and Aaron coming to meet with them in their going forth from Pharaoh. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MZY@AD  XY@  HTYIE  MKILR  DEDI  @XI  MDL@  EXN@IE 21 

:EPBXDL  MCIA  AXG-ZZL  EICAR  IPIRAE  DRXT  IPIRA  EPGIX-Z@ 

�¶U̧�µ‚̧ƒ¹† š¶�¼‚ Š¾P̧�¹‹̧‡ �¶�‹·�¼” †´E†´‹ ‚¶š·‹ �¶†·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:E’·„̧š́†¸� �́…´‹̧A ƒ¶š¶‰-œ¶œ́� ‡‹́…´ƒ¼” ‹·’‹·”¸ƒE †¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧A E’·‰‹·š-œ¶‚ 
21. wayo’m’ru ‘alehem yere’ Yahúwah `aleykem w’yish’pot ‘asher hib’ash’tem ‘eth-reychenu 

b’`eyney Phar’`oh ub’`eyney `abadayu latheth-chereb b’yadam l’har’genu. 
 

Ex5:21 They said to them, May JWJY look upon you and judge you,  

for you have made our odor offensive in Pharaoh’s sight and in the sight of his servants,  

to put a sword in their hand to kill us. 
 

‹21› καὶ εἶπαν αὐτοῖς Ἴδοι ὁ θεὸς ὑµᾶς καὶ κρίναι,  
ὅτι ἐβδελύξατε τὴν ὀσµὴν ἡµῶν ἐναντίον Φαραω  
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ δοῦναι ῥοµφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι ἡµᾶς.   
21 kai eipan autois Idoi ho theos hymas kai krinai,  

And they said to them, give over Elohim you and judge, 

hoti ebdelyxate t�n osm�n h�m�n enantion Phara�  

for you caused to be abhorred our scent before Pharaoh, 

kai enantion t�n therapont�n autou dounai hromphaian eis tas cheiras autou apokteinai h�mas.   

          and before his attendants, to put a broadsword into his hands to kill us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRL  DZRXD  DNL  IPC@  XN@IE  DEDI-L@  DYN  AYIE 22 

:IPZGLY  DF  DNL  DFD 

�´”´� †´œ¾”·š¼† †´÷´� ‹́’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ †¶�¾÷ ƒ́�́Iµ‡ ƒ� 

:‹¹’́U̧‰µ�¸� †¶F †´Ĺ� †¶Fµ† 
22. wayashab Mosheh ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘Adonay  

lamah hare`othah la`am hazeh lamah zeh sh’lach’tani. 
 

Ex5:22 Then Mosheh returned to JWJY and said, O Adonay (my Master),  

why have You brought harm to this people?  Why did You ever send me?  
 

‹22› ἐπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Κύριε,  
διὰ τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον;  καὶ ἵνα τί ἀπέσταλκάς µε;   
22 epestrepsen de M�us�s pros kyrion kai eipen Kyrie,  

turned And Moses to YHWH, and said, O Master, 

dia ti ekak�sas ton laon touton?  kai hina ti apestalkas me?   

for why did you inflict evil on this people?  And why have you sent me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRL  RXD  JNYA  XACL  DRXT-L@  IZ@A  F@NE 23 

:JNR-Z@  ZLVD-@L  LVDE 

†¶Fµ† �´”´� ”µš·† ¡¶÷̧�¹A š·Aµ…̧� †¾”¸šµP-�¶‚ ‹¹œ‚́A ˆ´‚·÷E „� 

:¡¶Lµ”-œ¶‚ ́U̧�µQ¹†-‚¾� �·Qµ†¸‡ 
23. ume’az ba’thi ‘el-Par’`oh l’daber bish’meak hera` la`am hazeh  

w’hatsel lo’-hitsal’at ‘eth-`ameak. 
 

Ex5:23 Since I came to Pharaoh to speak in Your name, he has done harm to this people,  
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and You have not certainly delivered Your people. 
 

‹23› καὶ ἀφ’ οὗ πεπόρευµαι πρὸς Φαραω λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόµατι,  
ἐκάκωσεν τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ ἐρρύσω τὸν λαόν σου.    

23 kai aphí hou peporeumai pros Phara� lal�sai epi tŸ sŸ onomati,  

And when I went to Pharaoh to speak in the being to you name,  

ekak�sen ton laon touton, kai ouk errys� ton laon sou.  

he inflicted evil on this people, and you did not rescue your people. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 6 
 

DRXTL  DYR@  XY@  D@XZ  DZR  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex6:1 

:EVX@N  MYXBI  DWFG  CIAE  MGLYI  DWFG  CIA  IK   

†¾”̧šµ–̧� †¶ā½”¶‚ š¶�¼‚ †¶‚̧š¹œ †´Uµ” †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

“ :Ÿ˜̧šµ‚·÷ �·�̧š́„̧‹ †´™́ˆ¼‰ …´‹̧ƒE �·‰¸Kµ�̧‹ †´™́ˆ¼‰ …´‹̧ƒ ‹¹J  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `atah thir’eh ‘asher ‘e`eseh l’Phar’`oh  

ki b’yad chazaqah y’shal’chem ub’yad chazaqah y’gar’shem me’ar’tso. 
 

Ex6:1 Then JWJY said to Mosheh, Now you shall see what I shall do to Pharaoh;  

for with a strong hand, he shall let them go, and with a strong hand, he shall drive them out of his land. 
 

‹6:1› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἤδη ὄψει ἃ ποιήσω τῷ Φαραω·  ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ 
ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
1 kai eipen kyrios pros M�us�n �d� opsei ha poi�s� tŸ Phara�;   

And YHWH said to Moses, Already you shall see what I shall do to Pharaoh. 

en gar cheiri krataia � exapostelei autous 
For with hand a fortified he shall send them; 

kai en brachioni huy�lŸ ekbalei autous ek t�s g�s autou.   
and with arm a high he shall cast them from out of his land.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  EIL@  XN@IE  DYN-L@  MIDL@  XACIE 2 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ 

2. way’daber ‘Elohim ‘el-Mosheh wayo’mer ‘elayu ‘ani Yahúwah. 
 

Ex6:2 Elohim spoke to Mosheh and said to him, I am JWJY;  
 

‹2› Ἐλάλησεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐγὼ κύριος·   
2 Elal�sen de ho theos pros M�us�n kai eipen pros auton Eg� kyrios;   

spoke And Elohim to Moses, and said to him, I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICY  L@A  AWRI-L@E  WGVI-L@  MDXA@-L@  @X@E 3 

:MDL  IZRCEP  @L  DEDI  INYE 

‹́Cµ� �·‚̧A ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚̧‡ ™́‰¸ ¹̃‹-�¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ ‚́š·‚́‡ „ 

:�¶†´� ‹¹U̧”µ…Ÿ’ ‚¾� †´E†´‹ ‹¹÷¸�E 
3. wa’era’ ‘el-‘Ab’raham ‘el-Yits’chaq w’el-Ya`aqob b’El Shadday  

ush’mi Yahúwah lo’ noda`’ti lahem. 
 

Ex6:3 and I appeared to Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob, as El Shaddai,  

but by My name, JWJY, I did not make Myself known to them.  
 

‹3› καὶ ὤφθην πρὸς Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, θεὸς ὢν αὐτῶν,  
καὶ τὸ ὄνοµά µου κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς·   
3 kai �phth�n pros Abraam kai Isaak kai Iak�b, theos �n aut�n,  

And I appeared to Abraham, and Isaac, and Jacob, Elohim being their. 
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kai to onoma mou kyrios ouk ed�l�sa autois;   
And my name, YHWH, was not manifested to them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@-Z@  MDL  ZZL  MZ@  IZIXA-Z@  IZNWD  MBE 4 

:DA  EXB-XY@  MDIXBN  UX@  Z@ 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ �¶†´� œ·œ́� �́U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼† �µ„̧‡ … 

:D´ƒ Eš́B-š¶�¼‚ �¶†‹·šº„̧÷ —¶š¶‚ œ·‚ 
4. w’gam haqimothi ‘eth-b’rithi ‘itam latheth lahem ‘eth-‘erets K’na`an  

‘eth ‘erets m’gureyhem ‘asher-garu bah. 
 

Ex6:4 I also established My covenant with them, to give them the land of Kanaan,  

the land of their sojournings in which they sojourned upon it.  
 

‹4› καὶ ἔστησα τὴν διαθήκην µου πρὸς αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων,  
τὴν γῆν, ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ᾗ καὶ παρῴκησαν ἐπ’ αὐτῆς.   
4 kai est�sa t�n diath�k�n mou pros autous h�ste dounai autois t�n g�n t�n Chananai�n,  

And I established my covenant with them, so as to give to them the land of Canaan,  

t�n g�n, h�n parŸk�kasin, en hÿ kai parŸk�san epí aut�s.   
the land which they sojourned, in which also they sojourned upon it. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  ZW@P-Z@  IZRNY  IP@  MBE 5 

:IZIXA-Z@  XKF@E  MZ@  MICARN  MIXVN  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ™¼‚µ’-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷´� ‹¹’¼‚ �µ„̧‡ † 

:‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ š¾J̧ˆ¶‚́‡ �´œ¾‚ �‹¹…¹ƒ¼”µ÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ š¶�¼‚ 
5. w’gam ‘ani shama`’ti ‘eth-na’aqath b’ney Yis’ra’El  

‘asher Mits’rayim ma`abidim ‘otham wa’ez’kor ‘eth-b’rithi. 
 

Ex6:5 Furthermore I have heard the groaning of the sons of Yisra’El,  

whom the Egyptians are enslaving them, and I have remembered My covenant.  
 

‹5› καὶ ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ὃν οἱ Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐµνήσθην τῆς διαθήκης ὑµῶν.   
5 kai eg� eis�kousa ton stenagmon t�n hui�n Isra�l,  

And I hearkened to the moaning of the sons of Israel, 

hon hoi Aigyptioi katadoulountai autous, kai emn�sth�n t�s diath�k�s hym�n.   
in which the Egyptians reduced them to slavery.  And I remembered your covenant. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IP@  L@XYI-IPAL  XN@  OKL 6 

  MZCARN  MKZ@  IZLVDE  MIXVN  ZLAQ  ZGZN  MKZ@  IZ@VEDE 
:MILCB  MIHTYAE  DIEHP  REXFA  MKZ@  IZL@BE 

†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ¹� š¾÷½‚ ‘·�´� ‡ 

�´œ́…¾ƒ¼”·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ œ¾�¸ƒ¹“ œµ‰µU¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ 
:�‹¹�¾…̧B �‹¹Š́–̧�¹ƒE †´‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¹A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧�µ‚́„̧‡ 

6. laken ‘emor lib’ney-Yis’ra’El ‘ani Yahúwah w’hotse’thi ‘eth’kem mitachath sib’loth Mits’rayim 

w’hitsal’ti ‘eth’kem me`abodatham w’ga’al’ti ‘eth’kem biz’ro`a n’tuyah ubish’phatim g’dolim. 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

 

Ex6:6 Say, therefore, to the sons of Yisra’El, I am JWJY, and I shall bring you out from  

under the burdens of the Egyptians, and I shall deliver you from their bondage.  

I shall also redeem you with an outstretched arm and with great judgments.  
 

‹6› βάδιζε εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ἐγὼ κύριος  
καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων καὶ ῥύσοµαι ὑµᾶς ἐκ τῆς δουλείας  
καὶ λυτρώσοµαι ὑµᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει µεγάλῃ 

6 badize eipon tois huiois Isra�l leg�n Eg� kyrios  
Proceed, say to the sons of Israel! saying, I am YHWH, 

kai exax� hymas apo t�s dynasteias t�n Aigypti�n kai hrysomai hymas 
and I shall lead you from the domination of the Egyptians, and I shall rescue you 

ek t�s douleias kai lytr�somai hymas en brachioni huy�lŸ kai krisei megalÿ 
from their slavery, and I shall ransom you with arm a high and judgment great.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MZRCIE  MIDL@L  MKL  IZIIDE  MRL  IL  MKZ@  IZGWLE 7 

:MIXVN  ZELAQ  ZGZN  MKZ@  @IVEND  MKIDL@  DEDI  IP@  IK 

�¶U̧”µ…‹¹‡ �‹¹†¾�‚·� �¶�́� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �´”¸� ‹¹� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ˆ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ œŸ�¸ƒ¹“ œµ‰µU¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹˜ŸLµ† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
7. w’laqach’ti ‘eth’kem li l’`am w’hayithi lakem l’Elohim wida`’tem ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem 

hamotsi’ ‘eth’kem mitachath sib’loth Mits’rayim. 
 

Ex6:7 Then I shall take you for Myself, for a people, and I shall be to you as Elohim;  

and you shall know that I am JWJY your El,  

who brought you out from under the burdens of the Egyptians.  
 

‹7› καὶ λήµψοµαι ἐµαυτῷ ὑµᾶς λαὸν ἐµοὶ καὶ ἔσοµαι ὑµῶν θεός,  
καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ τῆς καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, 
7 kai l�mpsomai emautŸ hymas laon emoi kai esomai hym�n theos,  

And I shall take you to myself as a people to me.  And I shall be to you as Elohim. 

kai gn�sesthe hoti eg� kyrios ho theos hym�n  
And you shall know that I am YHWH  your El, 

ho exagag�n hymas ek t�s katadynasteias t�n Aigypti�n,  
the one leading you from out of the tyranny of the Egyptians.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  ZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  MKZ@  IZ@ADE 8 

:DEDI  IP@  DYXEN  MKL  DZ@  IZZPE  AWRILE  WGVIL  MDXA@L   

D´œ¾‚ œ·œ́� ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‰ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ †´�́šŸ÷ �¶�́� D´œ¾‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� �́†´ş̌ƒµ‚̧�  
8. w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-ha’arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah l’Ab’raham  

l’Yits’chaq ul’Ya`aqob w’nathati ‘othah lakem morashah ‘ani Yahúwah. 
 

Ex6:8 I shall bring you to the land which I lifted my hand to give it to Abraham,  

to Yitschaq, and to Ya’aqob, and I shall give it to you for a possession; I am JWJY. 
 

‹8› καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά µου δοῦναι αὐτὴν τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, καὶ δώσω ὑµῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ·  ἐγὼ κύριος.   
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8 kai eisax� hymas eis t�n g�n, eis h�n exeteina t�n cheira mou dounai aut�n tŸ Abraam  
And I shall bring you into the land in which I stretched out my hand to give it to Abraham,  

kai Isaak kai Iak�b, kai d�s� hymin aut�n en kl�rŸ;  eg� kyrios.   
and Isaac, and Jacob.  And I shall give it to you by lot.  I am YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-L@  ERNY  @LE  L@XYI  IPA-L@  OK  DYN  XACIE 9 

:DYW  DCARNE  GEX  XVWN 

†¶�¾÷-�¶‚ E”̧÷´� ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ‘·J †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

– :†´�́™ †´…¾ƒ¼”·÷E µ‰Eš š¶˜¾R¹÷ 
9. way’daber Mosheh ken ‘el-b’ney Yis’ra’El w’lo’ sham’`u ‘el-Mosheh  

miqotser ruach ume`abodah qashah. 
 

Ex6:9 So Mosheh spoke thus to the sons of Yisra’El, but they did not listen to Mosheh  

from shortness of spirit and cruel bondage.  
 

‹9› ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῇ  
ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν.   
9 elal�sen de M�us�s hout�s tois huiois Isra�l, kai ouk eis�kousan M�usÿ 

spoke And Moses thus to the sons of Israel, and they did not hearken to Moses  

apo t�s oligopsychias kai apo t�n erg�n t�n skl�r�n.   
because of faint-heartedness, and because of the works hard.     

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 10 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex6:10 Now JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹6:10› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

10 Eipen de kyrios pros M�us�n leg�n  
said And YHWH  to Moses, saying, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVX@N  L@XYI-IPA-Z@  GLYIE  MIXVN  JLN  DRXT-L@  XAC  @A 11 

:Ÿ˜̧šµ‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‰µKµ�‹¹‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”¸šµP-�¶‚ š·Aµ… ‚¾A ‚‹ 

11. bo’ daber ‘el-Par’`oh melek Mits’rayim wishalach ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’ar’tso. 
 

Ex6:11 Go, speak unto Pharaoh king of Egypt to let the sons of Yisra’El go out of his land. 
 

‹11› Εἴσελθε λάλησον Φαραω βασιλεῖ Αἰγύπτου,  
ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
11 Eiselthe lal�son Phara� basilei Aigyptou, hina exaposteilÿ tous huious Isra�l ek t�s g�s autou.   

Enter, speak to Pharaoh king of Egypt!  that he may send out the sons of Israel from his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  OD  XN@L  DEDI  IPTL  DYN  XACIE 12 

:MIZTY  LXR  IP@E  DRXT  IPRNYI  JI@E  IL@  ERNY-@L 

�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A ‘·† š¾÷‚·� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ‹ 
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– :�¹‹́œ́–̧ā �µš¼” ‹¹’¼‚µ‡ †¾”̧šµ– ‹¹’·”´÷¸�¹‹ ¢‹·‚̧‡ ‹µ�·‚ E”¸÷́�-‚¾� 
12. way’daber Mosheh liph’ney Yahúwah le’mor hen b’ney-Yis’ra’El lo’-sham’`u ‘elay  

w’eyak yish’ma`eni Phar’`oh wa’ani `aral s’phathayim. 
 

Ex6:12 But Mosheh spoke before JWJY, saying, Behold, the sons of Yisra’El have not listened to me;  

how then shall Pharaoh hear me, for I am of unskilled lips? 
 

‹12› ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς ἔναντι κυρίου λέγων Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ Ισραηλ οὐκ εἰσήκουσάν µου,  
καὶ πῶς εἰσακούσεταί µου Φαραω;  ἐγὼ δὲ ἄλογός εἰµι.   
12 elal�sen de M�us�s enanti kyriou leg�n Idou hoi huioi Isra�l ouk eis�kousan mou,  

spoke And Moses before YHWH, saying, Behold, the sons of Israel do not listen to me, 

kai p�s eisakousetai mou Phara�?  eg� de alogos eimi.   
and how shall listen to me Pharaoh, for I am not reckoned?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-L@  MEVIE  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 13 

:MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA-Z@  @IVEDL  MIXVN  JLN  DRXT-L@E   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ �·Eµ˜̧‹µ‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ „‹ 

 �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸� �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�¶‚̧‡  
“ :�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 

13. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-‘Aharon way’tsauem ‘el-b’ney Yis’ra’El  

w’el-Par’`oh melek Mits’rayim l’hotsi’ ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Ex6:13 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, and gave them a charge to the sons of Yisra’El  

and to Pharaoh king of Egypt, to bring the sons of Yisra’El out of the land of Egypt.  
 

‹13› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραω βασιλέα 
Αἰγύπτου ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
13 eipen de kyrios pros M�us�n kai Aar�n kai synetaxen autois pros Phara� basilea Aigyptou  

spoke And YHWH  to Moses and Aaron, and he ordered them to Pharaoh king of Egypt,  

h�ste exaposteilai tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou.   
so as to lead out the sons of Israel from out of the land of Egypt.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEPG  L@XYI  XKA  OAE@X  IPA  MZA@-ZIA  IY@X  DL@ 14 

:OAE@X  ZGTYN  DL@  INXKE  OXVG  @ELTE 

¢Ÿ’¼‰ �·‚́ş̌ā¹‹ š¾�̧A ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧A �´œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ ‹·�‚́š †¶K·‚ …‹ 

:‘·ƒE‚̧š œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ‹¹÷¸šµ�̧‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ ‚EKµ–E 
14. ‘eleh ra’shey beyth-‘abotham b’ney R’uben b’kor Yis’ra’El  

Chanok uPhallu’ Chets’ron w’Kar’mi ‘eleh mish’p’choth R’uben. 
 

Ex6:14 These are the heads of their father’s households. The sons of Reuben, Yisra’El’s firstborn:  

Chanok and Phallu, Chetszron and Karmi; these are the families of Reuben.  
 

‹14› Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν.  υἱοὶ Ρουβην πρωτοτόκου Ισραηλ·   
Ενωχ καὶ Φαλλους, Ασρων καὶ Χαρµι·  αὕτη ἡ συγγένεια Ρουβην.   
14 Kai houtoi arch�goi oik�n patri�n aut�n.   

And these are the chiefs of the houses of their families.   
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huioi Roub�n pr�totokou Isra�l;   
The sons of Reuben first-born of Israel – 

En�ch kai Phallous, Asr�n kai Charmi;  haut� h� syggeneia Roub�n.   
Hanoch and Pallu, Hezron, and Carmi – this is the kin of Reuben.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGVE  OIKIE  CD@E  OINIE  L@ENI  OERNY  IPAE 15 

:OERNY  ZGTYN  DL@  ZIPRPKD-OA  LE@YE 

šµ‰¾˜̧‡ ‘‹¹�´‹̧‡ …µ†¾‚̧‡ ‘‹¹÷́‹̧‡ �·‚E÷̧‹ ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧ƒE ‡Š 

:‘Ÿ”̧÷¹� œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ œ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-‘¶A �E‚́�̧‡ 
15. ub’ney Shim’`on Y’mu’El w’Yamin w’Ohad w’Yakin w’Tsochar  

w’Sha’ul ben-haK’na`anith ‘eleh mish’p’choth Shim’`on. 
 

Ex6:15 The sons of Shimeon: Yemu’El and Yamin and Ohad and Yakin and Tsochar  

and Shaul the son of a Kanaanite woman; these are the families of Shimeon.  
 

‹15› καὶ υἱοὶ Συµεων·  Ιεµουηλ καὶ Ιαµιν καὶ Αωδ  
καὶ Ιαχιν καὶ Σααρ καὶ Σαουλ ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης·  αὗται αἱ πατριαὶ τῶν υἱῶν Συµεων.   
15 kai huioi Syme�n;  Iemou�l kai Iamin kai A�d kai Iachin kai Saar  

And the sons of Simeon – Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar,  

kai Saoul ho ek t�s Phoiniss�s; hautai hai patriai t�n hui�n Syme�n.   
and Shaul the one from the Phoenician woman.  These are the families of the sons of Simeon. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXXNE  ZDWE  OEYXB  MZCLZL  IEL-IPA  ZENY  DL@E 16 

:DPY  Z@NE  MIYLYE  RAY  IEL  IIG  IPYE 

‹¹š́ş̌÷E œ́†¸™E ‘Ÿ�̧š·B �´œ¾…̧�¾œ̧� ‹¹‡·�-‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ˆŠ 

:†´’́� œµ‚̧÷E �‹¹�¾�¸�E ”µƒ¶� ‹¹‡·� ‹·Iµ‰ ‹·’̧�E 
16. w’eleh sh’moth b’ney-Lewi l’thol’dotham Ger’shon uQ’hath uM’rari  

ush’ney chayey Lewi sheba` ush’loshim um’ath shanah. 
 

Ex6:16 These are the names of the sons of Lewi according to their generations: Gershon and Qehath  

and Merari; and the years of Lewi’s life was one hundred and thirty-seven years.  
 

‹16› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Λευι κατὰ συγγενείας αὐτῶν·  Γεδσων, Κααθ καὶ Μεραρι·  
καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Λευι ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά.   
16 kai tauta ta onomata t�n hui�n Leui kata syggeneias aut�n;  Geds�n, Kaath  

And these are the names of the sons of Levi according to their kin – Gershon, Kohath  

kai Merari;  kai ta et� t�s z��s Leui hekaton triakonta hepta.   
and Merari; and the years of the life of Levi – a hundred thirty-seven.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  IRNYE  IPAL  OEYXB  IPA 17 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹”¸÷¹�̧‡ ‹¹’̧ƒ¹� ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A ˆ‹ 

17. b’ney Ger’shon Lib’ni w’Shim’`i l’mish’p’chotham. 
 

Ex6:17 The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families.  
 

‹17› καὶ οὗτοι υἱοὶ Γεδσων·  Λοβενι καὶ Σεµεϊ, οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν.   
17 kai houtoi huioi Geds�n;  Lobeni kai Semei, oikoi patrias aut�n.   
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And these are the sons of Gershon – Libni and Shimei; the houses of their family.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPYE  L@IFRE  OEXAGE  XDVIE  MXNR  ZDW  IPAE 18 

:DPY  Z@NE  MIYLYE  YLY  ZDW  IIG 

‹·Iµ‰ ‹·’̧�E �·‚‹¹Fº”¸‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸‡ š́†¸ ¹̃‹̧‡ �´ş̌÷µ” œ́†¸™ ‹·’̧ƒE ‰‹ 

:†´’́� œµ‚̧÷E �‹¹�¾�¸�E �¾�´� œ́†¸™ 
18. ub’ney Q’hath `Am’ram w’Yits’har w’Cheb’ron w’`Uzzi’El  

ush’ney chayey Q’hath shalosh ush’loshim um’ath shanah. 
 

Ex6:18 The sons of Qehath: Amram and Yitshar and Chebron and Uzzi’El;  

and the years of Qehath’s life was one hundred and thirty-three years.  
 

‹18› καὶ υἱοὶ Κααθ·  Αµβραµ καὶ Ισσααρ, Χεβρων καὶ Οζιηλ·   
καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Κααθ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη.   
18 kai huioi Kaath;  Ambram kai Issaar, Chebr�n kai Ozi�l;   

And the sons of Kohath – Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel; 

kai ta et� t�s z��s Kaath hekaton triakonta et�.   
and the years of the life of Kohath – a hundred thirty years. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZCLZL  IELD  ZGTYN  DL@  IYENE  ILGN  IXXN  IPAE 19 

:�´œ¾…¸�¾œ̧� ‹¹‡·Kµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ‹¹�E÷E ‹¹�¸‰µ÷ ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧ƒE Š‹ 

19. ub’ney M’rari Mach’li uMushi ‘eleh mish’p’choth haLewi l’thol’dotham. 
 

Ex6:19 The sons of Merari: Machli and Mushi. These are the families of the Lewi  

according to their generations.  
 

‹19› καὶ υἱοὶ Μεραρι·  Μοολι καὶ Οµουσι.  οὗτοι οἶκοι πατριῶν Λευι κατὰ συγγενείας αὐτῶν.   
19 kai huioi Merari;  Mooli kai Omousi.   

And the sons of Merari – Mahli, and Mushi.   

houtoi oikoi patri�n Leui kata syggeneias aut�n.   
These are the houses of the families of Levi, according to their kin.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@-Z@  EL  CLZE  DY@L  EL  EZCC  CAKEI-Z@  MXNR  GWIE 20 

:DPY  Z@NE  MIYLYE  RAY  MXNR  IIG  IPYE  DYN-Z@E   

‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ †´V¹‚̧� Ÿ� Ÿœ́…¾C …¶ƒ¶�Ÿ‹-œ¶‚ �´ş̌÷µ” ‰µR¹Iµ‡ � 

:†´’́� œµ‚̧÷E �‹¹�¾�¸�E ”µƒ¶� �´ş̌÷µ” ‹·Iµ‰ ‹·’̧�E †¶�¾÷-œ¶‚̧‡  
20. wayiqach `Am’ram ‘eth-Yokebed dodatho lo l’ishah wateled lo ‘eth-‘Aharon w’eth-Mosheh 

ush’ney chayey `Am’ram sheba` ush’loshim um’ath shanah. 
 

Ex6:20 Amram married his aunt Yokebed to him for a wife, and she bore him Aharon and Mosheh;  

and the years of Amram’s life was one hundred and thirty-seven years.  
 

‹20› καὶ ἔλαβεν Αµβραµ τὴν Ιωχαβεδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς 
γυναῖκα, καὶ ἐγέννησεν αὐτῷ τόν τε Ααρων καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριαµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν·   
τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς Αµβραµ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη.   
20 kai elaben Ambram t�n I�chabed thygatera tou adelphou tou patros autou heautŸ eis gynaika,  

And Amram took Jochebed daughter of the brother of his father to himself for a wife. 
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kai egenn�sen autŸ ton te Aar�n kai M�us�n kai Mariam t�n adelph�n aut�n;   
And she bore to him also Aaron, and Moses, and Miriam their sister. 

ta de et� t�s z��s Ambram hekaton triakonta duo et�.   
And the years of the life of Amram – a hundred thirty-seven years. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXKFE  BTPE  GXW  XDVI  IPAE 21 

:‹¹ş̌�¹ˆ¸‡ „¶–¶’́‡ ‰µš¾™ š́†¸ ¹̃‹ ‹·’̧ƒE ‚� 

21. ub’ney Yits’har Qorach waNepheg w’Zik’ri. 
 

Ex6:21 The sons of Yitshar: Qorach and Nepheg and Zikri.  
 

‹21› καὶ υἱοὶ Ισσααρ·  Κορε καὶ Ναφεκ καὶ Ζεχρι.   
21 kai huioi Issaar;  Kore kai Naphek kai Zechri.   

And the sons of Izhar – Korah, and Nepheg, and Zithri.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXZQE  OTVL@E  L@YIN  L@IFR  IPAE 22 

:‹¹ş̌œ¹“¸‡ ‘́–́˜̧�¶‚̧‡ �·‚́�‹¹÷ �·‚‹¹Fº” ‹·’̧ƒE ƒ� 

22. ub’ney `Uzzi’El Misha’El w’El’tsaphan w’Sith’ri. 
 

Ex6:22 The sons of Uzzi’El: Misha’El and Eltsaphan and Sithri.  
 

‹22› καὶ υἱοὶ Οζιηλ·  Μισαὴλ, καὶ Ελισαφαν καὶ Σετρι.   
22 kai huioi Ozi�l;  Misa�l, kai Elisaphan kai Setri.   

And the sons of Uzziel – Mishael, and Elzaphan, and Zithri.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  OEYGP  ZEG@  ACPINR-ZA  RAYIL@-Z@  OXD@  GWIE 23 

:XNZI@-Z@E  XFRL@-Z@  @EDIA@-Z@E  ACP-Z@  EL  CLZE  DY@L   

Ÿ� ‘Ÿ�̧‰µ’ œŸ‰¼‚ ƒ́…´’‹¹Lµ”-œµA ”µƒ¶�‹¹�½‚-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

:š́÷́œ‹¹‚-œ¶‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ́…´’-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ †´V¹‚̧�  
23. wayiqach ‘Aharon ‘eth-‘Elisheba` bath-`Aminadab ‘achoth Nach’shon lo l’ishah  

wateled lo ‘eth-Nadab w’eth-‘Abihu’ ‘eth-‘El’`azar w’eth-‘Ithamar. 
 

Ex6:23 Aharon married Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nachshon to him for a wife, 

and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.  
 

‹23› ἔλαβεν δὲ Ααρων τὴν Ελισαβεθ θυγατέρα Αµιναδαβ ἀδελφὴν Ναασσων αὐτῷ γυναῖκα,  
καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τόν τε Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ.   
23 elaben de Aar�n t�n Elisabeth thygatera Aminadab adelph�n Naass�n autŸ gynaika,  

took And Aaron Elisheba daughter of Amminadab sister of Naahshon to himself as wife.  

kai eteken autŸ ton te Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar.   
And she bore to him also Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGXWD  ZGTYN  DL@  SQ@IA@E  DPWL@E  XIQ@  GXW  IPAE 24 

:‹¹‰¸š́Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ •́“´‚‹¹ƒ¼‚µ‡ †´’́™̧�¶‚̧‡ š‹¹Nµ‚ ‰µš¾™ ‹·’̧ƒE …� 

24. ub’ney Qorach ‘Assir w’El’qanah wa’Abi’asaph ‘eleh mish’p’choth haQar’chi. 
 

Ex6:24 The sons of Qorach: Assir and Elqanah and Abiasaph; these are the families of the Qorachites.  
 

‹24› υἱοὶ δὲ Κορε·  Ασιρ καὶ Ελκανα καὶ Αβιασαφ·  αὗται αἱ γενέσεις Κορε.   
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24 huioi de Kore;  Asir kai Elkana kai Abiasaph;  hautai hai geneseis Kore.   
And the sons of Korah – Assir, and Elkanah, and Abiasar. These are the generations of Korah.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY@L  EL  L@IHET  ZEPAN  EL-GWL  OXD@-OA  XFRL@E 25 

:MZGTYNL  MIELD  ZEA@  IY@X  DL@  QGPIT-Z@  EL  CLZE 

†´V¹‚̧� Ÿ� �·‚‹¹ŠEP œŸ’̧A¹÷ Ÿ�-‰µ™́� ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ †� 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¹I¹‡̧�µ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š †¶K·‚ “´‰¸’‹¹P-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ 
25. w’El’`azar ben-‘Aharon laqach-lo mib’noth Puti’el lo l’ishah  

wateled lo ‘eth-Pin’chas ‘eleh ra’shey ‘aboth haL’wiim l’mish’p’chotham. 
 

Ex6:25 Aharon’s son Eleazar took to him of the daughters of Puti’El to him for a wife, and she bore him 

Phinechas.  These are the heads of the fathers of the Lewiim according to their families.  
 

‹25› καὶ Ελεαζαρ ὁ τοῦ Ααρων ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Φουτιηλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
τὸν Φινεες.  αὗται αἱ ἀρχαὶ πατριᾶς Λευιτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν.   
25 kai Eleazar ho tou Aar�n elaben t�n thygater�n Phouti�l autŸ gynaika,  

And Eleazar the son of Aaron, took of the daughters of Putiel to himself as wife; 

kai eteken autŸ ton Phinees.   
and she bore to him Phinehas.  

hautai hai archai patrias Leuit�n kata geneseis aut�n.   
These are the heads of the family of the Levites, according to their generations. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  E@IVED  MDL  DEDI  XN@  XY@  DYNE  OXD@  @ED 26 

:MZ@AV-LR  MIXVN  UX@N  L@XYI 

‹·’̧A-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ† �¶†´� †´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ †¶�¾÷E ‘¾š¼†µ‚ ‚E† ‡� 

:�´œ¾‚̧ƒ¹˜-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ 
26. hu’ ‘Aharon uMosheh ‘asher ‘amar Yahúwah lahem  

hotsi’u ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets Mits’rayim `al-tsib’otham. 
 

Ex6:26 It was Aharon and Mosheh to whom JWJY said to them,  

Bring out the sons of Yisra’El from the land of Egypt according to their hosts. 
 

‹26› οὗτος Ααρων καὶ Μωυσῆς, οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
26 houtos Aar�n kai M�us�s, hois eipen autois ho theos  

This Aaron and Moses, is whom Elohim said to them  

exagagein tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou syn dynamei aut�n;   
to lead the sons of Israel from out of the land of Egypt with their force.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-JLN  DRXT-L@  MIXACND  MD 27 

:OXD@E  DYN  @ED  MIXVNN  L@XYI-IPA-Z@  @IVEDL 

�¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�¶‚ �‹¹ş̌Aµ…¸÷µ† �·† ˆ� 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚E† �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸� 
27. hem ham’dab’rim ‘el-Par’`oh melek-Mits’rayim  

l’hotsi’eth-b’ney-Yis’ra’El miMits’rayim hu’ Mosheh w’Aharon. 
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Ex6:27 They were the ones who spoke to Pharaoh king of Egypt  

about bringing out the sons of Yisra’El from Egypt; it was Mosheh and Aharon.  
 

‹27› οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόµενοι πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου·  αὐτὸς Ααρων καὶ Μωυσῆς.   
27 houtoi eisin hoi dialegomenoi pros Phara� basilea Aigyptou  

These are the ones reasoning with Pharaoh king of Egypt,  

kai ex�gagon tous huious Isra�l ex Aigyptou;  autos Aar�n kai M�us�s.   
so as to lead the sons of Israel from out of Egypt – Aaron himself and Moses,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  DYN-L@  DEDI  XAC  MEIA  IDIE 28 

– :�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C �Ÿ‹̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

28. way’hi b’yom diber Yahúwah ‘el-Mosheh b’erets Mits’rayim. 
 

Ex6:28 Now it came about on the day when JWJY spoke to Mosheh in the land of Egypt,  
 

‹28› Ἧι ἡµέρᾳ ἐλάλησεν κύριος Μωυσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
28 H�i h�mera� elal�sen kyrios M�usÿ en gÿ AigyptŸ,  

in the day YHWH  spoke to Moses in the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IP@  XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 29 

:JIL@  XAC  IP@  XY@-LK  Z@  MIXVN  JLN  DRXT-L@  XAC 

†´E†´‹ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ Š� 

:¡‹¶�·‚ š·ƒ¾C ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�¶‚ š·AµC 
29. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor ‘ani Yahúwah  

daber ‘el-Par’`oh melek Mits’rayim ‘eth kal-‘asher ‘ani dober ‘eleyak. 
 

Ex6:29 that JWJY spoke to Mosheh, saying, I am JWJY;  

speak to Pharaoh king of Egypt all that I speak to you. 
 

‹29› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐγὼ κύριος·   
λάλησον πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου ὅσα ἐγὼ λέγω πρὸς σέ.   
29 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Eg� kyrios;   

And YHWH  spoke to Moses, saying, I am YHWH. 

lal�son pros Phara� basilea Aigyptou hosa eg� leg� pros se.  
Speak to Pharaoh king of Egypt as much as I tell to you!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZTY  LXR  IP@  OD  DEDI  IPTL  DYN  XN@IE 30 

:DRXT  IL@  RNYI  JI@E 

�¹‹µœ́–̧ā �µš¼” ‹¹’¼‚ ‘·† †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

– :†¾”̧šµP ‹µ�·‚ ”µ÷̧�¹‹ ¢‹·‚̧‡ 
30. wayo’mer Mosheh liph’ney Yahúwah hen ‘ani `aral s’phathayim w’ey’k yish’ma` ‘elay Par’`oh. 
 

Ex6:30 But Mosheh said before JWJY, Behold, I am unskilled in speech;  

how then shall Pharaoh listen to me? 
 

‹30› καὶ εἶπεν Μωυσῆς ἐναντίον κυρίου Ἰδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός εἰµι,  
καὶ πῶς εἰσακούσεταί µου Φαραω;   
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30 kai eipen M�us�s enantion kyriou Idou eg� ischnoph�nos eimi, kai p�s eisakousetai mou Phara�?   
And Moses said before YHWH, Behold, I am weak-voiced, and how shall listen to me Pharaoh? 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 7 
 

 Shabbat Torah Reading Schedule (15th sidrah) - Exodus 7 - 11  
 

DRXTL  MIDL@  JIZZP  D@X  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex7:1 

:J@IAP  DIDI  JIG@  OXD@E   

†¾”̧šµ–̧� �‹¹†¾�½‚ ¡‹¹Uµœ̧’ †·‚̧š †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:¡¶‚‹¹ƒ̧’ †¶‹̧†¹‹ ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh r’eh n’thatiyak ‘elohim l’Phar’`oh 

w’Aharon ‘achiyak yih’yeh n’bi’eak. 

 

Ex7:1 Then JWJY said to Mosheh, See, I make you as elohim to Pharaoh,  

and your brother Aharon shall be your prophet.  
 

‹7:1› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἰδοὺ δέδωκά σε θεὸν Φαραω,  
καὶ Ααρων ὁ ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης·   
1 kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n Idou ded�ka se theon Phara�,  

And YHWH said to Moses, saying, Behold, I have made you as elohim to Pharaoh, 

kai Aar�n ho adelphos sou estai sou proph�t�s; 

and Aaron your brother shall be your prophet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEV@  XY@-LK  Z@  XACZ  DZ@ 2 

:EVX@N  L@XYI-IPA-Z@  GLYE  DRXT-L@  XACI  JIG@  OXD@E 

´ ¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ š·Aµ…¸œ †´Uµ‚ ƒ 

:Ÿ˜̧šµ‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ †¾”̧šµP-�¶‚ š·Aµ…¸‹ ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
2. ‘atah th’daber ‘eth kal-‘asher ‘atsaueak  

w’Aharon ‘achiyak y’daber ‘el-Phar’`oh w’shilach ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’ar’tso. 
 

Ex7:2 You shall speak all that I command you,  

and your brother Aharon shall speak to Pharaoh that he let the sons of Yisra’El go out of his land.  
 

‹2› σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ πάντα, ὅσα σοι ἐντέλλοµαι, ὁ δὲ Ααρων ὁ ἀδελφός σου λαλήσει  
πρὸς Φαραω ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
2 sy de lal�seis autŸ panta, hosa soi entellomai,  

         But you shall speak to him all as much as I give charge to you. 

ho de Aar�n ho adelphos sou lal�sei pros Phara�  

But Aaron your brother shall speak to Pharaoh, 

h�ste exaposteilai tous huious Isra�l ek t�s g�s autou.   

so as to send the sons of Israel from out of his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZZ@-Z@  IZIAXDE  DRXT  AL-Z@  DYW@  IP@E 3 

:MIXVN  UX@A  IZTEN-Z@E 

‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †¶�̧™µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‹µœ̧–Ÿ÷-œ¶‚̧‡ 
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3. wa’ani ‘aq’sheh ‘eth-leb Phar’`oh w’hir’beythi ‘eth-‘othothay u’eth-moph’thay b’erets Mits’rayim. 
 

Ex7:3 But I shall harden Pharaoh’s heart that I may multiply My signs  

and My wonders in the land of Egypt.  
 

‹3› ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω καὶ πληθυνῶ τὰ σηµεῖά µου  
καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
3 eg� de skl�ryn� t�n kardian Phara� kai pl�thyn� ta s�meia mou  

But I shall harden the heart of Pharaoh, and I shall multiply my signs, 

kai ta terata en gÿ AigyptŸ.   

and the miracles in the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@VEDE  MIXVNA  ICI-Z@  IZZPE  DRXT  MKL@  RNYI-@LE 4 

:MILCB  MIHTYA  MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  INR-Z@  IZ@AV-Z@   

‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷¸A ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ †¾”̧šµP �¶�·�¼‚ ”µ÷¸�¹‹-‚¾�¸‡ … 

:�‹¹�¾…̧B �‹¹Š́–̧�¹A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹µœ¾‚̧ƒ¹˜-œ¶‚  
4. w’lo’-yish’ma` ‘alekem Phar’`oh w’nathati ‘eth-yadi b’Mits’rayim  

w’hotse’thi ‘eth-tsib’othay ‘eth-`ami b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim bish’phatim g’dolim. 
 

Ex7:4 When Pharaoh does not listen to you, then I shall lay My hand on Egypt and bring out My hosts, 

My people the sons of Yisra’El, from the land of Egypt by great judgments.  
 

‹4› καὶ οὐκ εἰσακούσεται ὑµῶν Φαραω·  καὶ ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ ἐξάξω σὺν 
δυνάµει µου τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει µεγάλῃ, 
4 kai ouk eisakousetai hym�n Phara�;  kai epibal� t�n cheira mou epí Aigypton  

          And shall not listen to you Pharaoh, and I shall put my hand against Egypt, 

kai exax� syn dynamei mou ton laon mou tous huious Isra�l  

and I shall lead out with my power my people the sons of Israel 

ek g�s Aigyptou syn ekdik�sei megalÿ,  

from out of the land of Egypt with punishment great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LR  ICI-Z@  IZHPA  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE 5 

:MKEZN  L@XYI-IPA-Z@  IZ@VEDE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷-�µ” ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ¾Ş̌’¹A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ E”¸…´‹̧‡ † 

:�´�ŸU¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡  
5. w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah bin’tothi ‘eth-yadi `al-Mits’rayim  

w’hotse’thi ‘eth-b’ney-Yis’ra’El mitokam. 
 

Ex7:5 The Egyptians shall know that I am JWJY, when I stretch out My hand on Egypt  

and bring out the sons of Yisra’El from their midst. 
 

‹5› καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐκτείνων τὴν χεῖρα ἐπ’ Αἴγυπτον,  
καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ µέσου αὐτῶν.   
5 kai gn�sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg� eimi kyrios ektein�n t�n cheira epí Aigypton,  

And shall know all the Egyptians that I am YHWH, stretching out my hand against Egypt; 

kai exax� tous huious Isra�l ek mesou aut�n.   

and I shall lead the sons of Israel from their midst. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EYR  OK  MZ@  DEDI  DEV  XY@K  OXD@E  DYN  YRIE 6 

:Eā́” ‘·J �́œ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ‡ 

6. waya`as Mosheh w’Aharon ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otham ken `asu. 
 

Ex7:6 So Mosheh and Aharon did it; as JWJY commanded them, thus they did.  
 

‹6› ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος, οὕτως ἐποίησαν.   
6 epoi�sen de M�us�s kai Aar�n, kathaper eneteilato autois kyrios, hout�s epoi�san.   

did And Moses and Aaron just as gave charge to them YHWH – thus they did. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YLY-OA  OXD@E  DPY  MIPNY-OA  DYNE 7 

:DRXT-L@  MXACA  DPY  MIPNYE 

�¾�´�-‘¶A ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´’́� �‹¹’¾÷¸�-‘¶A †¶�¾÷E ˆ 

– :†¾”̧šµP-�¶‚ �´ş̌Aµ…¸A †´’́� �‹¹’¾÷¸�E 
7. uMosheh ben-sh’monim shanah w’Aharon ben-shalosh ush’monim shanah b’dab’ram ‘el-Phar’`oh. 
 

Ex7:7 Mosheh was the son of eighty years old and Aharon the son of eighty-three years old,  

when they spoke to Pharaoh.  
 

‹7› Μωυσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, Ααρων δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν,  
ἡνίκα ἐλάλησεν πρὸς Φαραω.   
7 M�us�s de �n et�n ogdo�konta, Aar�n de ho adelphos autou et�n ogdo�konta tri�n,  

And Moses was years old eighty, and Aaron his brother was eighty-three years old 

h�nika elal�sen pros Phara�.   

when they spoke to Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-‘Aharon le’mor. 
 

Ex7:8 Now JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying,  
 

‹8› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

8 Kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

And YHWH said to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXN@E  ZTEN  MKL  EPZ  XN@L  DRXT  MKL@  XACI  IK 9 

:OIPZL  IDI  DRXT-IPTL  JLYDE  JHN-Z@  GW  OXD@-L@ 

´U̧šµ÷́‚̧‡ œ·–Ÿ÷ �¶�´� E’̧U š¾÷‚·� †¾”¸šµP �¶�·�¼‚ š·Aµ…¸‹ ‹¹J Š 

:‘‹¹Mµœ̧� ‹¹†¸‹ †¾”̧šµ–-‹·’̧–¹� ¢·�¸�µ†¸‡ ¡¸Hµ÷-œ¶‚ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ 
9. ki y’daber ‘alekem Phar’`oh le’mor t’nu lakem mopheth w’amar’ta ‘el-’Aharon  

qach ‘eth-mat’ak w’hash’lek liph’ney-Phar’`oh y’hi l’thanin. 
 

Ex7:9 When Pharaoh speaks to you, saying, Give a miracle for yourselves, then you shall say to Aharon,  

Take your staff and throw it down before Pharaoh, that it may become a serpent. 
 

‹9› Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑµᾶς Φαραω λέγων ∆ότε ἡµῖν σηµεῖον ἢ τέρας,  
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καὶ ἐρεῖς Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Λαβὲ τὴν ῥάβδον καὶ ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν ἐναντίον Φαραω 
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἔσται δράκων.   
9 Kai ean lal�sÿ pros hymas Phara� leg�n Dote h�min s�meion � teras,  

And if should speak to you Pharaoh, saying, Give to us a sign or miracle, 

kai ereis Aar�n tŸ adelphŸ sou Labe t�n hrabdon kai hripson aut�n epi t�n g�n enantion Phara�  

then Aaron shall say your brother, Take the rod and toss it upon the ground before Pharaoh, 

kai enantion t�n therapont�n autou, kai estai drak�n.   

and before his attendants, and it shall be a serpent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  DEV  XY@K  OK  EYRIE  DRXT-L@  OXD@E  DYN  @AIE 10 

:OIPZL  IDIE  EICAR  IPTLE  DRXT  IPTL  EDHN-Z@  OXD@  JLYIE   

†´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·� Eāµ”µIµ‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

:‘‹¹Mµœ̧� ‹¹†¸‹µ‡ ‡‹́…´ƒ¼” ‹·’̧–¹�¸‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� E†·Hµ÷-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ¢·�¸�µIµ‡  
10. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-Phar’`oh waya`asu ken ka’asher tsiuah Yahúwah  

wayash’lek ‘Aharon ‘eth-matehu liph’ney Phar’`oh w’liph’ney `abadayu way’hi l’thanin. 
 

Ex7:10 So Mosheh and Aharon came to Pharaoh, and thus they did just as JWJY had commanded;  

and Aharon threw his staff down before Pharaoh and before his servants, and it became a serpent.  
 

‹10› εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐναντίον Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ  
καὶ ἐποίησαν οὕτως, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος·  καὶ ἔρριψεν Ααρων τὴν ῥάβδον  
ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων.   
10 eis�lthen de M�us�s kai Aar�n enantion Phara� kai t�n therapont�n autou kai epoi�san hout�s,  

entered And Moses and Aaron before Pharaoh, and his attendants.  And they did thus, 

kathaper eneteilato autois kyrios;  kai erripsen Aar�n t�n hrabdon enantion Phara�  

as gave charge to them YHWH.  And Aaron tossed the rod before Pharaoh, 

kai enantion t�n therapont�n autou, kai egeneto drak�n.   

and before his attendants. And it became a serpent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITYKNLE  MINKGL  DRXT-MB  @XWIE 11 

:OK  MDIHDLA  MIXVN  INHXG  MD-MB  EYRIE 

�‹¹–̧Vµ�̧÷µ�¸‡ �‹¹÷́�¼‰µ� †¾”̧šµP-�µB ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚‹ 

:‘·J �¶†‹·Š¼†µ�¸A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·LºŞ̌šµ‰ �·†-�µ„ Eā¼”µIµ‡ 
11. wayiq’ra’ gam-Phar’`oh lachakamim w’lam’kash’phim  

waya`asu gam-hem char’tumey Mits’rayim b’lahateyhem ken. 
 

Ex7:11 Then Pharaoh also called for the wise men and for the sorcerers,  

and they also, the magicians of Egypt, did the same with their secret arts.  
 

‹11› συνεκάλεσεν δὲ Φαραω τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου καὶ τοὺς φαρµακούς,  
καὶ ἐποίησαν καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν ὡσαύτως.   
11 synekalesen de Phara� tous sophistas Aigyptou kai tous pharmakous,  

called together And the wise men of Egypt Pharaoh, and the sorcerers. 

kai epoi�san kai hoi epaoidoi t�n Aigypti�n tais pharmakeiais aut�n h�saut�s.   

And did also the enchanters of the Egyptians their sorceries likewise.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MZHN-Z@  OXD@-DHN  RLAIE  MPIPZL  EIDIE  EDHN  YI@  EKILYIE 12 

:�´œ¾Hµ÷-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-†·Hµ÷ ”µ�¸ƒ¹Iµ‡ �¹’‹¹Mµœ̧� E‹̧†¹Iµ‡ E†·Hµ÷ �‹¹‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ ƒ‹ 

12. wayash’liku ‘ish matehu wayih’yu l’thaninim wayib’la` mateh-’Aharon ‘eth-matotham. 
 

Ex7:12 For each one threw down his staff and they turned into serpents.  

But Aharon’s staff swallowed up their staffs.  
 

‹12› καὶ ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο δράκοντες·   
καὶ κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ Ααρων τὰς ἐκείνων ῥάβδους.   
12 kai erripsan hekastos t�n hrabdon autou, kai egenonto drakontes;   

And tossed each his rod, and they became serpents. 

kai katepien h� hrabdos h� Aar�n tas ekein�n hrabdous.   

And swallowed down the rod of Aaron the rods of those men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY  @LE  DRXT  AL  WFGIE 13 

– :†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� ™µˆ½‰¶Iµ‡ „‹ 

13. wayechezaq leb Phar’`oh w’lo’ shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex7:13 Yet Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as JWJY had said.  
 

‹13› καὶ κατίσχυσεν ἡ καρδία Φαραω,  
καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτοῖς κύριος.   
13 kai katischysen h� kardia Phara�, kai ouk eis�kousen aut�n, kathaper elal�sen autois kyrios.   

And grew strong the heart of Pharaoh, and he did not listen to them as said to them YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  GLYL  O@N  DRXT  AL  CAK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:�´”´† ‰µKµ�̧� ‘·‚·÷ †¾”̧šµP ƒ·� …·ƒ́J †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh kabed leb Phar’`oh me’en l’shalach ha`am. 
 

Ex7:14 Then JWJY said to Mosheh, Pharaoh’s heart is stubborn; he refuses to let the people go.  
 

‹7:14› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Βεβάρηται ἡ καρδία Φαραω τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν.   
14 Eipen de kyrios pros M�us�n Bebar�tai h� kardia Phara� tou m� exaposteilai ton laon.   

said And YHWH to Moses, is weighed down The heart of Pharaoh to not send out the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@XWL  ZAVPE  DNIND  @VI  DPD  XWAA  DRXT-L@  JL 15 

:JCIA  GWZ  YGPL  JTDP-XY@  DHNDE  X@ID  ZTY-LR 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ́U̧ƒµQ¹’̧‡ †´÷¸‹µLµ† ‚·˜¾‹ †·M¹† š¶™¾AµA †¾”̧šµP-�¶‚ ¢·� ‡Š 

:¡¶…´‹̧A ‰µR¹U �́‰´’̧� ¢µP̧†¶’-š¶�¼‚ †¶HµLµ†¸‡ š¾‚̧‹µ† œµ–̧ā-�µ” 
15. lek ‘el-Phar’`oh baboqer hinneh yotse’ hamay’mah w’nitsab’at liq’ra’tho 

`al-s’phath hay’or w’hamateh ‘asher-neh’pak l’nachash tiqach b’yadek. 
 

Ex7:15 Go to Pharaoh in the morning!  Behold, he is going out to the water,  

and station yourself to meet him on the bank of the river;  

and you shall take in your hand the staff that was turned into a serpent.  
 

‹15› βάδισον πρὸς Φαραω τὸ πρωί·  ἰδοὺ αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ στήσῃ συναντῶν 
αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήµψῃ ἐν τῇ χειρί σου.   
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15 badison pros Phara� to pr�i;  idou autos ekporeuetai epi to hyd�r,  

You proceed to Pharaoh in the morning!  Behold, he shall go forth upon the water. 

kai st�sÿ synant�n autŸ epi to cheilos tou potamou 

And you shall be able to meet him upon the edge of the river, 

kai t�n hrabdon t�n strapheisan eis ophin l�mpsÿ en tÿ cheiri sou.   

and the rod, the one turning into a serpent, take in your hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  JIL@  IPGLY  MIXARD  IDL@  DEDI  EIL@  ZXN@E 16 

:DK-CR  ZRNY-@L  DPDE  XACNA  IPCARIE  INR-Z@  GLY 

š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹’µ‰´�¸� �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ˆŠ 

:†¾J-…µ” ́U̧”µ÷́�-‚¾� †·M¹†¸‡ š́A̧…¹LµA ‹¹’º…¸ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� 
16. w’amar’at ‘elayu Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim sh’lachani ‘eleyak le’mor  

shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni bamid’bar w’hinneh lo’-shama`’at `ad-koh. 
 

Ex7:16 You shall say to him, JWJY, the El of the Hebrews, sent me to you, saying,  

Let My people go, that they may serve Me in the wilderness.  But behold, you have not listened until now. 
 

‹16› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων ἀπέσταλκέν µε πρὸς σὲ λέγων 
Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου.   
16 kai ereis pros auton Kyrios ho theos t�n Ebrai�n apestalken me pros se leg�n  

          And you shall say to him, YHWH  the El of the Hebrews has sent me to you, saying, 

Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreusÿ en tÿ er�mŸ;   

Send out my people! that they may serve to me in the wilderness. 

kai idou ouk eis�kousas he�s toutou.   

And behold, you hearkened not unto this time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  DPD  DEDI  IP@  IK  RCZ  Z@FA  DEDI  XN@  DK 17 

:MCL  EKTDPE  X@IA  XY@  MIND-LR  ICIA-XY@  DHNA  DKN 

‹¹�¾’́‚ †·M¹† †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ”µ…·U œ‚¾ˆ¸A †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ˆ‹ 

:�´…¸� E�̧–¶†¶’̧‡ š¾‚̧‹µA š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-�µ” ‹¹…´‹̧A-š¶�¼‚ †¶HµLµA †¶Jµ÷ 
17. koh ‘amar Yahúwah b’zo’th teda` ki ‘ani Yahúwah hinneh ‘anoki makeh bamateh  

‘asher-b’yadi `al-hamayim ‘asher bay’or w’neheph’ku l’dam. 
 

Ex7:17 Thus says JWJY, By this you shall know that I am JWJY: behold, I shall strike upon the water  

that is in the river with the staff that is in my hand, and it shall be turned to blood.  
 

‹17› τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος·  ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί 
µου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ, καὶ µεταβαλεῖ εἰς αἷµα·   
17 tade legei kyrios En toutŸ gn�sÿ hoti eg� kyrios;  idou eg� typt� tÿ hrabdŸ tÿ  

Thus says YHWH, In this you shall know that I am YHWH.  Behold, I strike with the rod  

en tÿ cheiri mou epi to hyd�r to en tŸ potamŸ, kai metabalei eis haima;   

in my hand upon the water in the river, and it shall turn into blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  E@LPE  X@ID  Y@AE  ZENZ  X@IA-XY@  DBCDE 18 

:X@ID-ON  MIN  ZEZYL 
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�¹‹µş̌ ¹̃÷ E‚̧�¹’̧‡ š¾‚̧‹µ† �µ‚́ƒE œE÷́U š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ †´„́Cµ†¸‡ ‰‹ 

“ :š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ �¹‹µ÷ œŸU̧�¹� 
18. w’hadagah ‘asher-bay’or tamuth uba’ash hay’or w’nil’u Mits’rayim lish’toth mayim min-hay’or. 
 

Ex7:18 The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul,  

and the Egyptians shall become weary of drinking water from the river. 
 

‹18› καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταµῷ τελευτήσουσιν, καὶ ἐποζέσει ὁ ποταµός,  
καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ.   
18 kai hoi ichthues hoi en tŸ potamŸ teleut�sousin, kai epozesei ho potamos,  

And the fishes in the river shall come to an end.  And shall stink the river, 

kai ou dyn�sontai hoi Aigyptioi piein hyd�r apo tou potamou.   

and shall not be able the Egyptians to drink water from the river.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JHN  GW  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 19 

  MDIX@I-LR  MZXDP-LR  MIXVN  ININ-LR  JCI-DHPE 
  MC  DIDE  MC-EIDIE  MDININ  DEWN-LK  LRE  MDINB@-LRE 

:MIPA@AE  MIVRAE  MIXVN  UX@-LKA 

¡¸Hµ÷ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

 �¶†‹·š¾‚̧‹-�µ” �´œ¾š¼†µ’-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·÷‹·÷-�µ” ¡̧…´‹-†·Ş̌’E 
 �´… †´‹́†¸‡ �´…-E‹̧†¹‹̧‡ �¶†‹·÷‹·÷ †·‡̧™¹÷-�´J �µ”¸‡ �¶†‹·÷̧„µ‚-�µ”̧‡ 

:�‹¹’́ƒ¼‚́ƒE �‹¹ ·̃”´ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A 
19. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon qach mat’ak un’teh-yad’ak `al-meymey 

Mits’rayim `al-naharotham `al-y’oreyhem w’`al-‘ag’meyhem w’`al kal-miq’weh meymeyhem 

w’yih’yu-dam w’hayah dam b’kal-‘erets Mits’rayim uba`etsim uba’abanim. 
 

Ex7:19 Then JWJY said to Mosheh, Say to Aharon, Take your staff  

and stretch out your hand over the waters of Egypt, over their rivers, over their streams,  

and over their pools, and over all their reservoirs of water, that they may become blood;  

and there shall be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone. 
 

‹19› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Λαβὲ τὴν ῥάβδον σου  
καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου καὶ ἐπὶ τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν  
καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν,  
καὶ ἔσται αἷµα.  καὶ ἐγένετο αἷµα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἔν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίθοις.   
19 eipen de kyrios pros M�us�n Eipon Aar�n tŸ adelphŸ sou Labe t�n hrabdon sou  

said And YHWH to Moses, Say to Aaron your brother, Take your rod, 

kai ekteinon t�n cheira sou epi ta hydata Aigyptou kai epi tous potamous aut�n  

and stretch out your hand upon the waters of Egypt, and upon their rivers, 

kai epi tas di�rygas aut�n kai epi ta hel� aut�n kai epi pan synest�kos hyd�r aut�n,  

and upon their aqueducts, and upon their marshes, and upon all standing water their, 

kai estai haima. kai egeneto haima en pasÿ gÿ Aigyptou  

and it shall become blood and there was blood in all the land of Egypt,  

en te tois xylois kai en tois lithois.   

in both the wood vessels and in the stone vessels.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHNA  MXIE  DEDI  DEV  XY@K  OXD@E  DYN  OK-EYRIE 20 

  EICAR  IPIRLE  DRXT  IPIRL  X@IA  XY@  MIND-Z@  JIE 
:MCL  X@IA-XY@  MIND-LK  EKTDIE 

†¶HµLµA �¶š́Iµ‡ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‘·�-Eā¼”µIµ‡ � 

 ‡‹́…´ƒ¼” ‹·’‹·”̧�E †¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧� š¾‚̧‹µA š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
:�´…¸� š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-�´J E�̧–́†·Iµ‡ 

20. waya`asu-ken Mosheh w’Aharon ka’asher tsiuah Yahúwah wayarem bamateh  

wayak ‘eth-hamayim ‘asher bay’or l’`eyney Phar’`oh ul’`eyney `abadayu  

wayehaph’ku kal-hamayim ‘asher-bay’or l’dam. 
 

Ex7:20 So Mosheh and Aharon did even as JWJY had commanded.  And he lifted up the staff  

and struck the water that was in the river, in the sight of Pharaoh and in the sight of his servants,  

and all the water that was in the river was turned to blood.  
 

‹20› καὶ ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς καὶ Ααρων, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος·   
καὶ ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ ἐναντίον Φαραω  
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ µετέβαλεν πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ εἰς αἷµα.   
20 kai epoi�san hout�s M�us�s kai Aar�n, kathaper eneteilato autois kyrios;   

          And did so Moses and Aaron, just as gave charge to them YHWH. 

kai eparas tÿ hrabdŸ autou epataxen to hyd�r to en tŸ potamŸ enantion Phara�  

          And Aaron lifting his rod struck the water in the river before Pharaoh, 

kai enantion t�n therapont�n autou kai metebalen pan to hyd�r to en tŸ potamŸ eis haima.   

           and before his attendants.  And turned all the water in the river into blood. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELKI-@LE  X@ID  Y@AIE  DZN  X@IA-XY@  DBCDE 21 

:MIXVN  UX@-LKA  MCD  IDIE  X@ID-ON  MIN  ZEZYL  MIXVN 

E�¸�́‹-‚¾�¸‡ š¾‚̧‹µ† �µ‚̧ƒ¹Iµ‡ †´œ·÷ š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ †´„́Cµ†¸‡ ‚� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A �´Cµ† ‹¹†¸‹µ‡ š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ �¹‹µ÷ œŸU̧�¹� �¹‹µş̌ ¹̃÷ 
21. w’hadagah ‘asher-bay’or methah wayib’ash hay’or w’lo’-yak’lu  

Mits’rayim lish’toth mayim min-hay’or way’hi hadam b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex7:21 The fish that were in the river died, and the river became foul, so that  

the Egyptians could not drink water from the river.  And the blood was through all the land of Egypt.  
 

‹21› καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταµῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὁ ποταµός,  
καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταµοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷµα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
21 kai hoi ichthues hoi en tŸ potamŸ eteleut�san, kai ep�zesen ho potamos,  

And the fishes, the ones in the river came to an end. And stunk the river. 

kai ouk �dynanto hoi Aigyptioi piein hyd�r ek tou potamou,  

And were not able the Egyptians to drink water from out of the river. 

kai �n to haima en pasÿ gÿ Aigyptou.   

And was the blood in all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIHLA  MIXVN  INHXG  OK-EYRIE 22 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY-@LE  DRXT-AL  WFGIE 
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�¶†‹·Š́�¸A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·LºŞ̌šµ‰ ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ƒ� 

:†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ÷´�-‚¾�¸‡ †¾”̧šµP-ƒ·� ™µˆ½‰¶Iµ‡ 
22. waya`asu-ken char’tumey Mits’rayim b’lateyhem  

wayechezaq leb-Phar’`oh w’lo’-shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex7:22 But the magicians of Egypt did the same with their secret arts;  

and Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as JWJY had said.  
 

‹22› ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν·   
καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν κύριος.   
22 epoi�san de h�saut�s kai hoi epaoidoi t�n Aigypti�n tais pharmakeiais aut�n;   

did And likewise also the enchanters of the Egyptians in their sorceries. 

kai eskl�rynth� h� kardia Phara�, kai ouk eis�kousen aut�n, kathaper eipen kyrios.   

And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them, just as YHWH said.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@FL-MB  EAL  ZY-@LE  EZIA-L@  @AIE  DRXT  OTIE 23 

:œ‚¾ˆ´�-�µB ŸA¹� œ́�-‚¾�¸‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ †¾”̧šµP ‘¶–¹Iµ‡ „� 

23. wayiphen Phar’`oh wayabo’ ‘el-beytho w’lo’-shath libo gam-lazo’th. 
 

Ex7:23 Then Pharaoh turned and went into his house and he did not set his heart also for this.  
 

‹23› ἐπιστραφεὶς δὲ Φαραω εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐπέστησεν τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ.   
23 epistrapheis de Phara� eis�lthen eis ton oikon autou  

turned And Pharaoh to enter into his house, 

kai ouk epest�sen ton noun autou oude epi toutŸ.   

and he did not set his mind neither upon this thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEZYL  MIN  X@ID  ZAIAQ  MIXVN-LK  EXTGIE 24 

:X@ID  ININN  ZZYL  ELKI  @L  IK 

œŸU̧�¹� �¹‹µ÷ š¾‚̧‹µ† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�´� Eş̌P̧‰µIµ‡ …� 

:š¾‚̧‹µ† ‹·÷‹·L¹÷ œ¾U̧�¹� E�¸�́‹ ‚¾� ‹¹J 
24. wayach’p’ru kal-Mits’rayim s’biboth hay’or mayim lish’toth  

ki lo’ yak’lu lish’toth mimeymey hay’or. 
 

Ex7:24 So all the Egyptians dug around the river for water to drink,  

for they were not able to drink of the water of the river.  
 

‹24› ὤρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταµοῦ ὥστε πιεῖν ὕδωρ,  
καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ.   
24 �ryxan de pantes hoi Aigyptioi kyklŸ tou potamou h�ste piein hyd�r,  

dug And all the Egyptians round about the river so as to drink water; 

kai ouk �dynanto piein hyd�r apo tou potamou.   

and they were not able to drink water from the river.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:X@ID-Z@  DEDI-ZEKD  IXG@  MINI  ZRAY  @LNIE 25 
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– :š¾‚̧‹µ†-œ¶‚ †´E†´‹-œŸJµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚·�´L¹Iµ‡ †� 

25. wayimale’ shib’`ath yamim ‘acharey hakoth-Yahúwah ‘eth-hay’or. 
 

Ex7:25 Seven days were fulfilled after JWJY had struck the river.  
 

‹25› καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡµέραι µετὰ τὸ πατάξαι κύριον τὸν ποταµόν.   
25 kai anepl�r�th�san hepta h�merai meta to pataxai kyrion ton potamon.   

And were fulfilled seven days after YHWH struck the river. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 8 
 

  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE 26 

:IPCARIE  INR-Z@  GLY  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‹¹’º…¸ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
1.  (7:26 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh  
w’amar’at ‘elayu koh ‘amar Yahúwah shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex8:1 Then JWJY said to Mosheh, Go to Pharaoh  

and say to him, Thus says JWJY, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹26› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραω  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσωσιν·   
26 Eipen de kyrios pros M�us�n Eiselthe pros Phara�  

said And YHWH to Moses, Enter to Pharaoh!  

kai ereis pros auton Tade legei kyrios Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreus�sin;   

And you shall say to him, Thus says YHWH, Send out my people that they may serve me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRCXTVA  JLEAB-LK-Z@  SBP  IKP@  DPD  GLYL  DZ@  O@N-M@E 27 

:�‹¹”¸C¸šµ–̧ µ̃A ¡¸�Eƒ̧B-�´J-œ¶‚ •·„¾’ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† µ‰·Kµ�̧� †´Uµ‚ ‘·‚́÷-�¹‚̧‡ ˆ� 

2.  (7:27 in Heb.)  w’im-ma’en ‘atah l’shaleach hinneh ‘anoki nogeph ‘eth-kal-g’bul’ak 
bats’phar’d’`im. 
 

Ex8:2 But if you refuse to let them go, behold, I shall smite your whole territory with frogs.  
 

‹27› εἰ δὲ µὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις.   
27 ei de m� boulei sy exaposteilai, idou eg� typt� panta ta horia sou tois batrachois.   

But if should not be willing you to send, behold, I strike all your boundaries with frogs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAKYN  XCGAE  JZIAA  E@AE  ELRE  MIRCXTV  X@ID  UXYE 28 

:JIZEX@YNAE  JIXEPZAE  JNRAE  JICAR  ZIAAE  JZHN-LRE   

¡¸ƒ́J¸�¹÷ šµ…¼‰µƒE ¡¶œ‹·ƒ̧A E‚́ƒE E�´”¸‡ �‹¹”¸C¸šµ–̧˜ š¾‚̧‹µ† —µš́�̧‡ ‰� 

:¡‹¶œŸš¼‚̧�¹÷¸ƒE ¡‹¶šEMµœ̧ƒE ¡¶Lµ”¸ƒE ¡‹¶…´ƒ¼” œ‹·ƒ̧ƒE ¡¶œ́H¹÷-�µ”̧‡  
3.  (7:28 in Heb.) w’sharats hay’or ts’phar’d’`im w’`alu uba’u b’beytheak ubachadar mish’kab’ak  
w’`al-mitatheak ub’beyth `abadeyak ub’`ameak ub’thanureyak ub’mish’arotheyak. 
 

Ex8:3 The river shall swarm with frogs, which shall come up and go into your house  

and into your bedroom and on your bed, and into the houses of your servants and on your people,  

and into your ovens and into your kneading bowls.  
 

‹28› καὶ ἐξερεύξεται ὁ ποταµὸς βατράχους, καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς οἴκους σου  
καὶ εἰς τὰ ταµίεια τῶν κοιτώνων σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων 
σου καὶ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐν τοῖς φυράµασίν σου καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου·   
28 kai exereuxetai ho potamos batrachous, kai anabantes eiseleusontai eis tous oikous sou  
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And shall discharge forth the river frogs.  And in ascending, they shall enter into your houses, 

kai eis ta tamieia t�n koit�n�n sou kai epi t�n klin�n sou kai eis tous oikous  

and into the closets of your bedrooms, and upon your beds, and into the houses of  

t�n therapont�n sou kai tou laou sou kai en tois phyramasin sou kai en tois klibanois sou;   

your attendants, and your people, and in your batches of flour, and in your ovens.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRCXTVD  ELRI  JICAR-LKAE  JNRAE  DKAE 29 

:�‹¹”¸C¸šµ–̧ µ̃† E�¼”µ‹ ¡‹¶…´ƒ¼”-�´�̧ƒE ¡¸Lµ”¸ƒE †´�̧ƒE Š� 

4.  (7:29 in Heb.) ub’kah ub’`am’ak ub’kal-`abadeyak ya`alu hats’phar’d’`im. 
 

Ex8:4 So the frogs shall come up on you and on your people and on all your servants. 
 

‹29› καὶ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἀναβήσονται οἱ βάτραχοι.    

29 kai epi se kai epi tous therapontas sou kai epi ton laon sou anab�sontai hoi batrachoi.   

And upon you, and upon your attendants, and upon your people shall ascend the frogs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHP  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex8:1 

  MINB@D-LRE  MIX@ID-LR  ZXDPD-LR  JHNA  JCI-Z@ 
:MIXVN  UX@-LR  MIRCXTVD-Z@  LRDE 

†·Ş̌’ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

 �‹¹Lµ„¼‚́†-�µ”¸‡ �‹¹š¾‚̧‹µ†-�µ” œ¾š́†¸Mµ†-�µ” ¡¶Hµ÷̧A ¡¸…´‹-œ¶‚ 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” �‹¹”̧C¸šµ–̧ µ̃†-œ¶‚ �µ”µ†¸‡ 

5.  (8:1 in Heb.)  wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon n’the ’eth-yad’ak b’mateak  
`al-han’haroth `al-hay’orim w’`al-ha’agamim w’ha`al ‘eth-hats’phar’d’`im `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:5 Then JWJY said to Mosheh, Say to Aharon, Stretch out your hand with your staff over the rivers, 

over the streams and over the pools, and make frogs come up on the land of Egypt. 
 

‹8:1› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον 
σου ἐπὶ τοὺς ποταµοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη καὶ ἀνάγαγε τοὺς βατράχους.   
1 eipen de kyrios pros M�us�n Eipon Aar�n tŸ adelphŸ sou Ekteinon tÿ cheiri t�n hrabdon sou  

said And YHWH to Moses, Say to Aaron your brother!  Stretch forth in your hand the rod 

epi tous potamous kai epi tas di�rygas kai epi ta hel� kai anagage tous batrachous.   

upon the rivers, and upon the aqueducts, and upon the marshes, and lead the frogs! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCXTVD  LRZE  MIXVN  ININ  LR  ECI-Z@  OXD@  HIE 2 

:MIXVN  UX@-Z@  QKZE 

µ”·C¸šµ–̧Qµ† �µ”µUµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‹·÷‹·÷ �µ” Ÿ…´‹-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ Š·Iµ‡ ƒ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ “µ�̧Uµ‡ 
6.  (8:2 in Heb.) wayet ‘Aharon ‘eth-yado `al meymey Mits’rayim  
wata`al hats’phar’de`a wat’kas ‘eth-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:6 So Aharon stretched out his hand over the waters of Egypt,  

and the frogs came up and covered the land of Egypt.  
 

‹2› καὶ ἐξέτεινεν Ααρων τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου  
καὶ ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους·  καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ βάτραχος καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν Αἰγύπτου.   
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2 kai exeteinen Aar�n t�n cheira epi ta hydata Aigyptou  

And Aaron stretched out his hand upon the waters of Egypt,  

kai an�gagen tous batrachous;  kai anebibasth� ho batrachos kai ekaluuen t�n g�n Aigyptou.   

and he led the frogs.  And was brought up the frog, and covered the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LR  MIRCXTVD-Z@  ELRIE  MDIHLA  MINHXGD  OK-EYRIE 3 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” �‹¹”̧C¸šµ–̧ µ̃†-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ �¶†‹·Š́�¸A �‹¹LºŞ̌š¼‰µ† ‘·�-Eā¼”µIµ‡ „ 

7.  (8:3 in Heb.) waya`asu-ken hachar’tumim b’lateyhem  
waya`alu ‘eth-hats’phar’d’`im`al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:7 The magicians did the same with their secret arts, making frogs come up on the land of Egypt.  
 

‹3› ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν  
καὶ ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου.   
3 epoi�san de h�saut�s kai hoi epaoidoi t�n Aigypti�n tais pharmakeiais aut�n  

did And likewise also the enchanters of the Egyptians with their sorceries; 

kai an�gagon tous batrachous epi g�n Aigyptou.   

and they led the frogs upon the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XQIE  DEDI-L@  EXIZRD  XN@IE  OXD@LE  DYNL  DRXT  @XWIE 4 

:DEDIL  EGAFIE  MRD-Z@  DGLY@E  INRNE  IPNN  MIRCXTVD   

š·“´‹̧‡ †´E†´‹-�¶‚ Eš‹¹U̧”µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷¸� †¾”¸šµ– ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

:†´‡†´‹µ� E‰¸A̧ˆ¹‹̧‡ �́”´†-œ¶‚ †´‰¸Kµ�¼‚µ‡ ‹¹Lµ”·÷E ‹¹M¶L¹÷ �‹¹”¸C¸šµ–̧ µ̃†  
8.  (8:4 in Heb.) wayiq’ra’ Phar’`oh l’Mosheh ul’Aharon wayo’mer ha`’tiru ‘el-Yahúwah  
w’yaser hats’phar’d’`im mimeni ume`ami wa’ashal’chah ‘eth-ha`am w’yiz’b’chu laYahúwah. 
 

Ex8:8 Then Pharaoh called for Moshe and for Aharon and said, Entreat to JWJY that He remove  

the frogs from me and from my people; and I shall let the people go, that they may sacrifice to JWJY. 
 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ εἶπεν Εὔξασθε περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον,  
καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐµοῦ λαοῦ,  
καὶ ἐξαποστελῶ τὸν λαόν, καὶ θύσωσιν κυρίῳ.   
4 kai ekalesen Phara� M�us�n kai Aar�n kai eipen Euxasthe peri emou pros kyrion,  

And Pharaoh called Moses and Aaron, and said, Make a vow for me to YHWH,  

kai perielet� tous batrachous apí emou kai apo tou emou laou,  

and remove the frogs from me, and from my people! 

kai exapostel� ton laon, kai thys�sin kyriŸ.   

And I shall send the people, and they shall sacrifice to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JICARLE  JL  XIZR@  IZNL  ILR  X@TZD  DRXTL  DYN  XN@IE 5 

:DPX@YZ  X@IA  WX  JIZANE  JNN  MIRCXTVD  ZIXKDL  JNRLE   

¡‹¶…´ƒ¼”µ�¸‡ ¡¸� š‹¹U̧”µ‚ ‹µœ́÷¸� ‹µ�´” š·‚́P̧œ¹† †¾”̧šµ–̧� †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:†´’̧šµ‚́V¹U š¾‚̧‹µA ™µš ¡‹¶ÚA¹÷E ¡̧L¹÷ �‹¹”¸C¸šµ–¼ µ̃† œ‹¹ş̌�µ†¸� ¡̧Lµ”¸�E  
9.  (8:5 in Heb.) wayo’mer Mosheh l’Phar’`oh hith’pa’er `alay l’mathay ‘a`’tir l’ak w’la`abadeyak 
ul’`am’ak l’hak’rith hatsaphar’d’`im mim’ak umibateyak raq bay’or tisha’ar’nah. 
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Ex8:9 Mosheh said to Pharaoh, Glory over me!  When shall I entreat for you and for your servants  

and for your people, that the frogs be destroyed from you and your houses,  

that they may be left only in the river? 
 

‹5› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Φαραω Τάξαι πρός µε, πότε εὔξωµαι περὶ σοῦ  
καὶ περὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σου ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ  
καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν, πλὴν ἐν τῷ ποταµῷ ὑπολειφθήσονται.   
5 eipen de M�us�s pros Phara� Taxai pros me, pote eux�mai peri sou  

          said And Moses to Pharaoh, Order for me! when should I make a vow for you,  

kai peri t�n therapont�n sou kai peri tou laou sou aphanisai tous batrachous apo sou  

         and for your attendants, and for your people, to remove from view the frogs from you,  

kai apo tou laou sou kai ek t�n oiki�n hym�n,  

and from your people, and from your houses – 

pl�n en tŸ potamŸ hypoleiphth�sontai.   

except for the ones in the river which shall be left behind?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  DEDIK  OI@-IK  RCZ  ORNL  JXACK  XN@IE  XGNL  XN@IE 6 

:E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µJ ‘‹·‚-‹¹J ”µ…·U ‘µ”µ÷¸� ¡̧š́ƒ̧…¹J š¶÷‚¾Iµ‡ š́‰´÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

10.  (8:6 in Heb.) wayo’mer l’machar wayo’mer kid’bar’ak  
l’ma`an teda` ki-‘eyn kaYahúwah ‘Eloheynu.  
 

Ex8:10 Then he said, For tomorrow.  So he said, May it be according to your word,  

so that you may know that there is no one like JWJY our El.  
 

‹6› ὁ δὲ εἶπεν Εἰς αὔριον.  εἶπεν οὖν Ὡς εἴρηκας·  ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν κυρίου·   
6 ho de eipen Eis aurion.  eipen oun H�s eir�kas;   

And he said, During tomorrow.  He said therefore, As you have said; 

hina eidÿs hoti ouk estin allos pl�n kyriou;   

that you might see that there is no other besides YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPX@YZ  X@IA  WX  JNRNE  JICARNE  JIZANE  JNN  MIRCXTVD  EXQE 7 

:†´’̧šµ‚́V¹U š¾‚̧‹µA ™µš ¡¶Lµ”·÷E ¡‹¶…´ƒ¼”·÷E ¡‹¶ÚA¹÷E ¡̧L¹÷ �‹¹”¸C¸šµ–̧ µ̃† Eš́“¸‡ ˆ 

11.  (8:7 in Heb.) w’saru hats’phar’d’`im mim’ak umibateyak ume`abadeyak  
ume`ameak raq bay’or tisha’ar’nah. 
 

Ex8:11 The frogs shall depart from you and from your houses and from your servants  

and from your people; they shall be left only in the river. 
 

‹7› καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων  
καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου, πλὴν ἐν τῷ ποταµῷ ὑπολειφθήσονται.   
7 kai periaireth�sontai hoi batrachoi apo sou kai ek t�n oiki�n hym�n kai ek t�n epaule�n  

And shall be removed the frogs from you, and from your houses, and from the villages,  

kai apo t�n therapont�n sou kai apo tou laou sou, pl�n en tŸ potamŸ hypoleiphth�sontai.   

and from your servants, and from your people, only the ones in the river shall be left behind.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  DYN  WRVIE  DRXT  MRN  OXD@E  DYN  @VIE 8 

:DRXTL  MY-XY@  MIRCXTVD  XAC-LR 

†´E†´‹-�¶‚ †¶�¾÷ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ †¾”̧šµP �¹”·÷ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 
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:†¾”̧šµ–̧� �́ā-š¶�¼‚ �‹¹”¸C¸šµ–̧ µ̃† šµƒ̧C-�µ” 
12.  (8:8 in Heb.) wayetse’ Mosheh w’Aharon me`im Phar’`oh wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah  
`al-d’bar hats’phar’d’`im ‘asher-sam l’Phar’`oh. 
 

Ex8:12 Then Mosheh and Aharon went out from Pharaoh, and Mosheh cried to JWJY  

concerning the matter of the frogs which He had inflicted upon Pharaoh.  
 

‹8› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἀπὸ Φαραω·  καὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς κύριον  
περὶ τοῦ ὁρισµοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτάξατο Φαραω.   
8 ex�lthen de M�us�s kai Aar�n apo Phara�;  kai ebo�sen M�us�s pros kyrion  

went forth And Moses and Aaron from Pharaoh.  And Moses yelled out to YHWH 

peri tou horismou t�n batrach�n, h�s etaxato Phara�.   

concerning the enactment of the frogs, as Pharaoh arranged.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZAD-ON  MIRCXTVD  EZNIE  DYN  XACK  DEDI  YRIE 9 

:ZCYD-ONE  ZXVGD-ON 

�‹¹ÚAµ†-‘¹÷ �‹¹”¸C¸šµ–̧ µ̃† Eœº÷́Iµ‡ †¶�¾÷ šµƒ̧…¹J †´E†´‹ āµ”µIµ‡ Š 

:œ¾…´Wµ†-‘¹÷E œ¾š· ¼̃‰µ†-‘¹÷ 
13.  (8:9 in Heb.) waya`as Yahúwah kid’bar Mosheh  
wayamuthu hats’phar’d’`im min-habatim min-hachatseroth umin-hasadoth. 
 

Ex8:13 JWJY did according to the word of Mosheh,  

and the frogs died out of the houses, out of the courts, and out of the fields.  
 

‹9› ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς,  
καὶ ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν·   
9 epoi�sen de kyrios kathaper eipen M�us�s,  

did And YHWH just as Moses said, 

kai eteleut�san hoi batrachoi ek t�n oiki�n kai ek t�n epaule�n kai ek t�n agr�n;   

           and ended the frogs from the houses, and from the properties, and from the fields.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  Y@AZE  MXNG  MXNG  MZ@  EXAVIE 10 

:—¶š́‚́† �µ‚̧ƒ¹Uµ‡ �¹š́÷»‰ �¹š́÷»‰ �´œ¾‚ Eş̌A̧ ¹̃Iµ‡ ‹ 

14.  (8:10 in Heb.) wayits’b’ru ‘otham chamarim chamarim watib’ash ha’arets. 
 

Ex8:14 So they piled them on heaps of heaps, and the land became foul.  
 

‹10› καὶ συνήγαγον αὐτοὺς θιµωνιὰς θιµωνιάς, καὶ ὤζεσεν ἡ γῆ.   
10 kai syn�gagon autous thim�nias thim�nias, kai �zesen h� g�.   

And they brought them heaps upon heaps, and stunk the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAL-Z@  CAKDE  DGEXD  DZID  IK  DRXT  @XIE 11 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY  @LE 

ŸA¹�-œ¶‚ …·A̧�µ†¸‡ †´‰´‡̧š́† †´œ̧‹́† ‹¹J †¾”̧šµP ‚̧šµIµ‡ ‚‹ 

“ :†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�¸‡ 
15.  (8:11 in Heb.) wayar’ Phar’`oh ki hay’thah har’wachah w’hak’bed ‘eth-libo  
w’lo ‘shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
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Ex8:15 But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart  

and did not listen to them, as JWJY had said.  
 

‹11› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐβαρύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν κύριος.   
11 id�n de Phara� hoti gegonen anapsyxis, ebarynth� h� kardia autou,  

seeing And Pharaoh that there came to pass a respite, was weighed down therefore his heart,  

kai ouk eis�kousen aut�n, kathaper elal�sen kyrios.   

and he did not hearken to them, just as YHWH said. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JHN-Z@  DHP  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:MIXVN  UX@-LKA  MPKL  DIDE  UX@D  XTR-Z@  JDE 

¡¸Hµ÷-œ¶‚ †·Ş̌’ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A �¹M¹�¸� †´‹́†¸‡ —¶š́‚́† šµ–¼”-œ¶‚ ¢µ†¸‡ 
16.  (8:12 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon n’teh ‘eth-mat’ak  
w’hak ‘eth-`aphar ha’arets w’hayah l’kinim b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:16 Then JWJY said to Mosheh, Say to Aharon, Stretch out your staff  

and strike the dust of the earth, that it may become gnats through all the land of Egypt. 
 

‹12› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου  
καὶ πάταξον τὸ χῶµα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν 
καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
12 Eipen de kyrios pros M�us�n Eipon Aar�n Ekteinon tÿ cheiri t�n hrabdon sou  

said And YHWH to Moses, Say to Aaron!  Stretch out with your hand your rod,  

kai pataxon to ch�ma t�s g�s, kai esontai skniphes en te tois anthr�pois  

and smote the dust of the earth; and there shall be midgets on men 

kai en tois tetraposin kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   

and on quadrupeds in all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D  XTR-Z@  JIE  EDHNA  ECI-Z@  OXD@  HIE  OK-EYRIE 13 

:MIXVN  UX@-LKA  MIPK  DID  UX@D  XTR-LK  DNDAAE  MC@A  MPKD  IDZE   

‹¹†¸Uµ‡ —¶š́‚́† šµ–¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ E†·Hµ÷¸ƒ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ Š·Iµ‡ ‘·�-Eā¼”µIµ‡ „‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A �‹¹M¹� †´‹́† —¶š́‚́† šµ–¼”-�´J †´÷·†¸AµƒE �́…´‚́A �´M¹Jµ†  
17.  (8:13 in Heb.) waya`asu-ken wayet ‘Aharon ‘eth-yado b’matehu wayak ‘eth-`aphar ha’arets 
wat’hi hakinam ba’adam ubab’hemah kal-`aphar ha’arets hayah kinim b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:17 They did so; and Aharon stretched out his hand with his staff,  

and struck the dust of the earth, and there were gnats on man and beast.  

All the dust of the earth became gnats through all the land of Egypt.  
 

‹13› ἐξέτεινεν οὖν Ααρων τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶµα τῆς γῆς,  
καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν,  
καὶ ἐν παντὶ χώµατι τῆς γῆς ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
13 exeteinen oun Aar�n tÿ cheiri t�n hrabdon kai epataxen to ch�ma t�s g�s,  

stretched out Then Aaron with the hand the rod, and he struck the dust of the earth,  
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kai egenonto hoi skniphes en te tois anthr�pois kai en tois tetraposin,  

and there were the midges among both men and among also the four-footed creatures.  

kai en panti ch�mati t�s g�s egenonto hoi skniphes en pasÿ gÿ Aigyptou.   

And among all dust of the land there were the midges in all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPKD-Z@  @IVEDL  MDIHLA  MINHXGD  OK-EYRIE 14 

:DNDAAE  MC@A  MPKD  IDZE  ELKI  @LE 

�‹¹M¹Jµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸� �¶†‹·Š́�¸A �‹¹LºŞ̌šµ‰µ† ‘·�-Eā¼”µIµ‡ …‹ 

:†´÷·†¸AµƒE �́…´‚́A �´M¹Jµ† ‹¹†¸Uµ‡ E�¾�́‹ ‚¾�¸‡ 
18.  (8:14 in Heb.) waya`asu-ken hachar’tumim b’lateyhem l’hotsi’ ‘eth-hakinim  
w’lo’ yakolu wat’hi hakinam ba’adam ubab’hemah. 
 

Ex8:18 The magicians did so with their secret arts to bring forth gnats,  

but they could not; so there were gnats on man and on beast.  
 

‹14› ἐποιήσαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν τὸν σκνῖφα  
καὶ οὐκ ἠδύναντο.  καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν.   
14 epoi�san de h�saut�s kai hoi epaoidoi tais pharmakeiais aut�n exagagein ton sknipha  

did And likewise also the enchanters in their sorceries, to lead out the midge, 

kai ouk �dynanto.  kai egenonto hoi skniphes en tois anthr�pois  

but they were not able.  And there were midges among both men,  

kai en tois tetraposin.   

and among the four-footed creatures.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  MIDL@  RAV@  DRXT-L@  MNHXGD  EXN@IE 15 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY-@LE  DRXT-AL  WFGIE 

‚‡¹† �‹¹†¾�½‚ ”µA̧ ¶̃‚ †¾”̧šµP-�¶‚ �‹¹LºŞ̌šµ‰µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

“ :†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ÷́�-‚¾�¸‡ †¾”̧šµP-ƒ·� ™µˆ½‰¶Iµ‡ 
19.  (8:15 in Heb.) wayo’m’ru hachar’tumim ‘el-Phar’`oh ‘ets’ba` ‘Elohim hiw’  
wayechezaq leb-Phar’`oh w’lo’-shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex8:19 Then the magicians said to Pharaoh, This is the finger of Elohim.  

But Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as JWJY had said.  
 

‹15› εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ Φαραω ∆άκτυλος θεοῦ ἐστιν τοῦτο.   
καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν κύριος.   
15 eipan oun hoi epaoidoi tŸ Phara� Daktylos theou estin touto.   

said then And the enchanters to Pharaoh, the finger of Elohim This is. 

kai eskl�rynth� h� kardia Phara�, kai ouk eis�kousen aut�n, kathaper elal�sen kyrios.   

And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them, just as YHWH said.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPD  DRXT  IPTL  AVIZDE  XWAA  MKYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 16 

:IPCARIE  INR  GLY  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E  DNIND  @VEI   

†·M¹† †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹†¸‡ š¶™¾AµA �·J̧�µ† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‹¹’º…¸ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹Lµ” ‰µKµ� †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ †´÷¸‹́Lµ† ‚·˜Ÿ‹  
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20.  (8:16 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hash’kem baboqer w’hith’yatseb liph’ney Phar’`oh 
hinneh yotse’ hamay’mah w’amar’at ‘elayu koh ‘amar Yahúwah shalach `ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex8:20 Now JWJY said to Mosheh, Rise early in the morning and present yourself before Pharaoh, 

behold, he comes out to the water, and say to him, Thus says JWJY,  

Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹16› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον Φαραω·   
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος  
Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσωσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
16 Eipen de kyrios pros M�us�n Orthrison to pr�i kai st�thi enantion Phara�;   

said And YHWH to Moses, Rise early in the morning, and stand before Pharaoh!  

kai idou autos exeleusetai epi to hyd�r, kai ereis pros auton Tade legei kyrios  

And behold, he shall come forth near the water.  And you shall say to him, Thus says YHWH,  

Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreus�sin en tÿ er�mŸ;   

Send out my people! that they shall serve me in the wilderness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JA  GILYN  IPPD  INR-Z@  GLYN  JPI@-M@  IK 17 

  AXRD-Z@  JIZAAE  JNRAE  JICARAE 
:DILR  MD-XY@  DNC@D  MBE  AXRD-Z@  MIXVN  IZA  E@LNE 

¡¸A µ‰‹¹�¸�µ÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷ ¡¸’‹·‚-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 

ƒ¾š́”¶†-œ¶‚ ¡‹¶Úƒ̧ƒE ¡̧Lµ”¸ƒE ¡‹¶…´ƒ¼”µƒE 
:́†‹¶�´” �·†-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́† �µ„̧‡ ƒ¾š́”¶†-œ¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·ÚA E‚̧�´÷E 

21.  (8:17 in Heb.) ki ‘im-‘eyn’ak m’shaleach ‘eth-`ami hin’ni mash’liach b’ak  
uba`abadeyak ub’`am’ak ub’bateyak ‘eth-he`arob umal’u batey Mits’rayim ‘eth-he`arob  
w’gam ha’adamah ‘asher-hem `aleyah. 
 

Ex8:21 For if you do not let My people go, behold, I shall send swarms of insects on you  

and on your servants and on your people and into your houses; and the houses of the Egyptians  

shall be full of swarms of insects, and also the ground on which they are on it.  
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ  
καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑµῶν κυνόµυιαν,  
καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων τῆς κυνοµυίης καὶ εἰς τὴν γῆν, ἐφ’ ἧς εἰσιν ἐπ’ αὐτῆς.   
17 ean de m� boulÿ exaposteilai ton laon mou, idou eg� epapostell� epi se  

But if you do not want to send out my people, behold, I shall send upon you,  

kai epi tous therapontas sou kai epi ton laon sou kai epi tous oikous hym�n kynomuian,  

and upon your attendants, and upon your people, and upon your houses the dog-fly.  

kai pl�sth�sontai hai oikiai t�n Aigypti�n t�s kynomui�s  

And shall be filled the houses of the Egyptians with the dog-fly, 

kai eis t�n g�n, ephí h�s eisin epí aut�s.   

and into the land upon which they are upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  CNR  INR  XY@  OYB  UX@-Z@  @EDD  MEIA  IZILTDE 18 

:UX@D  AXWA  DEDI  IP@  IK  RCZ  ORNL  AXR  MY-ZEID  IZLAL   

´†‹¶�´” …·÷¾” ‹¹Lµ” š¶�¼‚ ‘¶�¾B —¶š¶‚-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµƒ ‹¹œ‹·�¸–¹†¸‡ ‰‹ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

:—¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ”µ…·U ‘µ”µ÷̧� ƒ¾š́” �´�-œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ̧�  
22.  (8:18 in Heb.) w’hiph’leythi bayom hahu’ ‘eth-‘erets Goshen ‘asher `ami `omed `aleyah l’bil’ti 
heyoth-sham `arob l’ma`an teda` ki ‘ani Yahúwah b’qereb ha’arets. 
 

Ex8:22 But on that day I shall set apart the land of Goshen, where My people are living on it, so that no 

swarms of insects shall be there, in order that you may know that I, JWJY, am in the midst of the land.  
 

‹18› καὶ παραδοξάσω ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Γεσεµ, ἐφ’ ἧς ὁ λαός µου ἔπεστιν ἐπ’ αὐτῆς, 
ἐφ’ ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνόµυια, ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς πάσης τῆς γῆς.   
18 kai paradoxas� en tÿ h�mera� ekeinÿ t�n g�n Gesem,  

And I shall do an incredible thing in that day in the land of Goshen, 

ephí h�s ho laos mou epestin epí aut�s, ephí h�s ouk estai ekei h� kynomuia, 

upon which my people are upon it; upon which there shall not be there the dog-fly, 

hina eidÿs hoti eg� eimi kyrios ho theos pas�s t�s g�s.   

that you may know that I am YHWH the El of all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  Z@D  DIDI  XGNL  JNR  OIAE  INR  OIA  ZCT  IZNYE 19 

:†¶Fµ† œ¾‚́† †¶‹̧†¹‹ š́‰´÷¸� ¡¶Lµ” ‘‹·ƒE ‹¹Lµ” ‘‹·A œº…¸– ‹¹U̧÷µā̧‡ Š‹ 

23.  (8:19 in Heb.)  w’sam’ti ph’duth beyn `ami ubeyn `ameak l’machar yih’yeh ha’oth hazeh. 
 

Ex8:23 I shall put a division between My people and your people.  Tomorrow this sign shall occur. 
 

‹19› καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ µέσον τοῦ ἐµοῦ λαοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σοῦ λαοῦ·   
ἐν δὲ τῇ αὔριον ἔσται τὸ σηµεῖον τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς.   
19 kai d�s� diastol�n ana meson tou emou laou kai ana meson tou sou laou;   

And I shall make a difference between my people, and between your people.  

en de tÿ aurion estai to s�meion touto epi t�s g�s.   

And in the next morning shall be the sign this upon the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  DZIA  CAK  AXR  @AIE  OK  DEDI  YRIE 20 

:AXRD  IPTN  UX@D  ZGYZ  MIXVN  UX@-LKAE  EICAR  ZIAE 

†¾”̧šµ– †´œ‹·A …·ƒ́J ƒ¾š́” ‚¾ƒ́Iµ‡ ‘·J †´E†´‹ āµ”µIµ‡ � 

:ƒ¾š́”¶† ‹·’̧P¹÷ —¶š́‚́† œ·‰´V¹U �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�¸ƒE ‡‹́…´ƒ¼” œ‹·ƒE 
24.  (8:20 in Heb.) waya`as Yahúwah ken wayabo’ `arob kabed beythah Phar’`oh  
ubeyth `abadayu ub’kal-‘erets Mits’rayim tishacheth ha’arets mip’ney he`arob. 
 

Ex8:24 Then JWJY did so.  And there came great swarms of insects into the house of Pharaoh  

and the houses of his servants and the land was laid waste  

because of the swarms of insects in all the land of Egypt.  
 

‹20› ἐποίησεν δὲ κύριος οὕτως, καὶ παρεγένετο ἡ κυνόµυια πλῆθος εἰς τοὺς οἴκους Φαραω  
καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου,  
καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνοµυίης.   
20 epoi�sen de kyrios hout�s, kai paregeneto h� kynomuia pl�thos eis tous oikous Phara�  

did And YHWH so.  And came the dog-fly in multitude in the houses of Pharaoh,  

kai eis tous oikous t�n therapont�n autou kai eis pasan t�n g�n Aigyptou,  

and in the houses of his attendants, and in all the land of Egypt.  
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kai ex�lethreuth� h� g� apo t�s kynomui�s.   

         And was utterly destroyed the land because of the dog-fly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  MKIDL@L  EGAF  EKL  XN@IE  OXD@LE  DYN-L@  DRXT  @XWIE 21 

:—¶š́‚́A �¶�‹·†¾�‚·� E‰¸ƒ¹ˆ E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷-�¶‚ †¾”¸šµ– ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

25.  (8:21 in Heb.) wayiq’ra’ Phar’`oh ‘el-Mosheh ul’Aharon  
wayo’mer l’ku zib’chul ‘Eloheykem ba’arets. 
 

Ex8:25 Pharaoh called for Mosheh and for Aharon and said, Go, sacrifice to your El in the land. 
 

‹21› ἐκάλεσεν δὲ Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων Ἐλθόντες θύσατε τῷ θεῷ ὑµῶν ἐν τῇ γῇ.   
21 ekalesen de Phara� M�us�n kai Aar�n leg�n Elthontes thysate tŸ theŸ hym�n en tÿ gÿ.   

called And Pharaoh Moses and Aaron, saying, In going, you sacrifice to your El in the land! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  GAFP  MIXVN  ZAREZ  IK  OK  ZEYRL  OEKP  @L  DYN  XN@IE 22 

:EPLWQI  @LE  MDIPIRL  MIXVN  ZAREZ-Z@  GAFP  OD  EPIDL@   

†´‡†‹µ� ‰µA̧ˆ¹’ �¹‹µş̌ ¹̃÷ œµƒ¼”ŸU ‹¹J ‘·J œŸā¼”µ� ‘Ÿ�́’ ‚¾� †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:E’º�¸™̧“¹‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·’‹·”̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ œµƒ¼”ŸU-œ¶‚ ‰µA̧ˆ¹’ ‘·† E’‹·†¾�½‚  
26.  (8:22 in Heb.) wayo’mer Mosheh lo’ nakon la`asoth ken ki to`abath Mits’rayim niz’bach 
laYahúwah ‘Eloheynu hen niz’bach ‘eth-to`abath Mits’rayim l’`eyneyhem w’lo’ yis’q’lunu. 
 

Ex8:26 But Mosheh said, It is not right to do so,  

for we shall sacrifice to JWJY our El what is an abomination to the Egyptians.  Behold, 

if we sacrifice what is an abomination to the Egyptians before their eyes, shall they not then stone us?  
 

‹22› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτως·   
τὰ γὰρ βδελύγµατα τῶν Αἰγυπτίων θύσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν·   
ἐὰν γὰρ θύσωµεν τὰ βδελύγµατα τῶν Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθοβοληθησόµεθα.   
22 kai eipen M�us�s Ou dynaton genesthai hout�s;  ta gar bdelygmata t�n Aigypti�n  

And Moses said, It is not possible to be so.  For the abominations of the Egyptians  

thysomen kyriŸ tŸ theŸ h�m�n;  ean gar thys�men ta bdelygmata t�n Aigypti�n  

we sacrifice to YHWH our El.  For if we should sacrifice the abominations of the Egyptians  

enantion aut�n, lithobol�th�sometha.   

before them, we shall have stones thrown at us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  JLP  MINI  ZYLY  JXC 23 

:EPIL@  XN@I  XY@K  EPIDL@  DEDIL  EPGAFE 

š́A̧…¹LµA ¢·�·’ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C „� 

:E’‹·�·‚ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µJ E’‹·†¾�½‚ †´‡†´‹µ� E’̧‰µƒ́ˆ¸‡ 
27.  (8:23 in Heb.) derek sh’losheth yamim nelek bamid’bar  
w’zabach’nu laYahúwah ‘Eloheynu ka’asher yo’mar ‘eleynu. 
 

Ex8:27 We must go a three days journey into the wilderness  

and sacrifice to JWJY our El as He commands us. 
 

‹23› ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν πορευσόµεθα εἰς τὴν ἔρηµον  
καὶ θύσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, καθάπερ εἶπεν ἡµῖν.   
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23 hodon tri�n h�mer�n poreusometha eis t�n er�mon  

A journey of three days we shall go into the wilderness, 

kai thysomen kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, kathaper eipen h�min.   

and we shall sacrifice to YHWH our El, just as he told us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MZGAFE  MKZ@  GLY@  IKP@  DRXT  XN@IE 24 

:ICRA  EXIZRD  ZKLL  EWIGXZ-@L  WGXD  WX  XACNA  MKIDL@ 

†´‡†‹µ� �¶U̧‰µƒ̧ˆE �¶�̧œ¶‚ ‰µKµ�¼‚ ‹¹�¾’́‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‹¹…¼”µA Eš‹¹U̧”µ† œ¶�¶�´� E™‹¹‰¸šµœ-‚¾� ™·‰¸šµ† ™µš š́A̧…¹LµA �¶�‹·†¾�½‚ 
28.  (8:24 in Heb.) wayo’mer Phar’`oh ‘anoki ‘ashalach ‘eth’kem uz’bach’tem laYahúwah 
‘Eloheykem bamid’bar raq har’cheq lo’-thar’chiqu laleketh ha`’tiru ba`adi. 
 

Ex8:28 Pharaoh said, I shall let you go, that you may sacrifice to JWJYyour El in the wilderness;  

only you shall not go very far away.  Make supplication for me. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Φαραω Ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµᾶς, καὶ θύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἀλλ’ οὐ 
µακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι·  εὔξασθε οὖν περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον.   
24 kai eipen Phara� Eg� apostell� hymas, kai thysate kyriŸ tŸ theŸ hym�n en tÿ er�mŸ,  

And Pharaoh said, I shall send you, and you sacrifice to YHWH your El in the wilderness! 

allí ou makran apoteneite poreuth�nai;  euxasthe oun peri emou pros kyrion.   

but do not far away to extend go!  Make a vow then for me to YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  IZXZRDE  JNRN  @VEI  IKP@  DPD  DYN  XN@IE 25 

  SQI-L@  WX  XGN  ENRNE  EICARN  DRXTN  AXRD  XQE 
:DEDIL  GAFL  MRD-Z@  GLY  IZLAL  LZD  DRXT 

†´E†´‹-�¶‚ ‹¹U̧šµU̧”µ†¸‡ ¢́L¹”·÷ ‚·˜Ÿ‹ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

 •·“¾‹-�µ‚ ™µš š́‰´÷ ŸLµ”·÷E ‡‹́…´ƒ¼”·÷ †¾”̧šµP¹÷ ƒ¾š́”¶† š́“¸‡ 
:†´‡†‹µ� µ‰¾A̧ˆ¹� �´”´†-œ¶‚ ‰µKµ� ‹¹U̧�¹ƒ̧� �·œ́† †¾”̧šµP 

29.  (8:25 in Heb.) wayo’mer Mosheh hinneh ‘anoki yotse’ me`imak w’ha`’tar’ti ‘el-Yahúwah  
w’sar he`arob miPhar’`oh me`abadayu ume`amo machar  
raq ‘al-yoseph Phar’`oh hathel l’bil’ti shalach ‘eth-ha`am liz’boach laYahúwah. 
 

Ex8:29 Then Mosheh said, Behold, I am going out from you, and I shall make supplication to JWJY  

that the swarms of insects may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people tomorrow;  

only do not let Pharaoh deal deceitfully again in not letting the people go to sacrifice to JWJY. 
 

‹25› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Ὅδε ἐγὼ ἐξελεύσοµαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξοµαι πρὸς τὸν θεόν, καὶ 
ἀπελεύσεται ἡ κυνόµυια ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου αὔριον·   
µὴ προσθῇς ἔτι, Φαραω, ἐξαπατῆσαι τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι κυρίῳ.   
25 eipen de M�us�s Hode eg� exeleusomai apo sou kai euxomai pros ton theon,  

said And Moses, Behold I shall go forth from you, and I shall make a vow to Elohim, 

kai apeleusetai h� kynomuia apo sou kai apo t�n therapont�n sou  

and shall go forth the dog-fly from you, and from your attendants, 

kai tou laou sou aurion; m� prosthÿs eti, 

and from your people tomorrow.  You should not add again, 
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Phara�, exapat�sai tou m� exaposteilai ton laon thysai kyriŸ.   

O Pharaoh, to deceive completely, to not send out the people to sacrifice to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  XZRIE  DRXT  MRN  DYN  @VIE 26 

:†´E†´‹-�¶‚ šµU̧”¶Iµ‡ †¾”̧šµP �¹”·÷ †¶�¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‡� 

30.  (8:26 in Heb.) wayetse’ Mosheh me`im Phar’`oh waye`’tar ‘el-Yahúwah. 
 

Ex8:30 So Mosheh went out from Pharaoh and made supplication to JWJY.  
 

‹26› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν·   
26 ex�lthen de M�us�s apo Phara� kai �uxato pros ton theon;   

went forth And Moses from Pharaoh, and made a vow to Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICARN  DRXTN  AXRD  XQIE  DYN  XACK  DEDI  YRIE 27 

:CG@  X@YP  @L  ENRNE 

‡‹́…´ƒ¼”·÷ †¾”̧šµP¹÷ ƒ¾š́”¶† šµ“´Iµ‡ †¶�¾÷ šµƒ̧…¹J †´E†´‹ āµ”µIµ‡ ˆ� 

:…´‰¶‚ šµ‚̧�¹’ ‚¾� ŸLµ”·÷E 
31.  (8:27 in Heb.) waya`as Yahúwah kid’bar Mosheh wayasar he`arob miPhar’`oh  
me`abadayu ume`amo lo’ nish’ar ‘echad. 
 

Ex8:31 JWJY did as Mosheh asked, and removed the swarms of insects from Pharaoh,  

from his servants and from his people; not one remained.  
 

‹27› ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόµυιαν ἀπὸ Φαραω  
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεµία.   
27 epoi�sen de kyrios kathaper eipen M�us�s, kai perieilen t�n kynomuian apo Phara�  

did And YHWH just as Moses said, and removed the dog-fly from Pharaoh,  

kai t�n therapont�n autou kai tou laou autou, kai ou kateleiphth� oudemia.   

and from his attendants, and from his people; and he did not leave behind even one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-Z@  GLY  @LE  Z@FD  MRTA  MB  EAL-Z@  DRXT  CAKIE 28 

– :�´”´†-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �µB ŸA¹�-œ¶‚ †¾”̧šµP …·A̧�µIµ‡ ‰� 

32.  (8:28 in Heb.) wayak’bed Phar’`oh ‘eth-libo gam bapa`am hazo’th w’lo’ shilach ‘eth-ha`am. 
 

Ex8:32 But Pharaoh hardened his heart at this time also, and he did not let the people go.  
 

‹28› καὶ ἐβάρυνεν Φαραω τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν.   
28 kai ebarynen Phara� t�n kardian autou kai epi tou kairou toutou  

And Pharaoh was oppressed in his heart also at this time,  

kai ouk �thel�sen exaposteilai ton laon.   

and he did not want to send out the people. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 9 
 

EIL@  ZXACE  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex9:1 

:IPCARIE  INR-Z@  GLY  MIXARD  IDL@  DEDI  XN@-DK   

‡‹́�·‚ ́U̧šµA¹…¸‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‹¹’º…¸ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh w’dibar’at ‘elayu  

koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex 9:1 Then JWJY said to Mosheh, Go to Pharaoh and speak to him,  

Thus says JWJY, the El of the Hebrews, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹9:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραω καὶ ἐρεῖς αὐτῷ  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσωσιν·   
1 Eipen de kyrios pros M�us�n Eiselthe pros Phara� kai ereis autŸ  

said And YHWH to Moses, Enter to Pharaoh! And you shall say to him,  

Tade legei kyrios ho theos t�n Ebrai�n Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreus�sin;   

Thus says YHWH the El of the Hebrews, Send out my people!  that they may serve to me  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  WIFGN  JCERE  GLYL  DZ@  O@N-M@  IK 2 

:�´A ™‹¹ˆ¼‰µ÷ ¡¸…Ÿ”¸‡ µ‰·Kµ�̧� †´Uµ‚ ‘·‚́÷-�¹‚ ‹¹J ƒ 

2. ki ‘im-ma’en ‘atah l’shaleach w’`od’ak machaziq bam. 
 

Ex 9:2 For if you refuse to let them go and still hold them,  
 

‹2› εἰ µὲν οὖν µὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου, ἀλλ’ ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ, 
2 ei men oun m� boulei exaposteilai ton laon mou, allí eti egkrateis autou,  

For if then you do not want to send out my people, but still to have power over them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQA  DCYA  XY@  JPWNA  DIED  DEDI-CI  DPD 3 

:C@N  CAK  XAC  O@VAE  XWAA  MILNBA  MIXNGA 

�‹¹“ENµA †¶…´WµA š¶�¼‚ ¡¸’̧™¹÷̧A †´‹Ÿ† †´E†´‹-…µ‹ †·M¹† „ 

:…¾‚̧÷ …·ƒ́J š¶ƒ¶C ‘‚¾QµƒE š́™́AµA �‹¹Kµ÷̧BµA �‹¹š¾÷¼‰µA 
3. hinneh yad-Yahúwah hoyah b’miq’n’ak  

‘asher basadeh basusim bachamorim bag’malim babaqar ubatso’n deber kabed m’od. 
 

Ex 9:3 behold, the hand of JWJY shall come with a very severe pestilence on your livestock  

which are in the field, on the horses, on the donkeys, on the camels, on the herds, and on the flocks.  
 

‹3› ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε τοῖς ἵπποις  
καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ταῖς καµήλοις καὶ βουσὶν καὶ προβάτοις, θάνατος µέγας σφόδρα.   
3 idou cheir kyriou epestai en tois kt�nesin sou tois en tois pediois, en te tois hippois  

behold, the hand of YHWH shall be against your cattle in the plains, and against also the horses,  

kai en tois hypozygiois kai tais kam�lois kai bousin  

and against the beasts of burden, and the camels, and oxen, 
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kai probatois, thanatos megas sphodra.   

and sheep, plague great by an exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  DPWN  OIAE  L@XYI  DPWN  OIA  DEDI  DLTDE 4 

:XAC  L@XYI  IPAL-LKN  ZENI  @LE 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ †·’̧™¹÷ ‘‹·ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ †·’̧™¹÷ ‘‹·A †´E†´‹ †´�¸–¹†¸‡ … 

:š́ƒ́C �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹�-�´J¹÷ œE÷́‹ ‚¾�¸‡ 
4. w’hiph’lah Yahúwah beyn miq’neh Yis’ra’El ubeyn miq’neh Mits’rayim  

w’lo’ yamuth mikal-lib’ney Yis’ra’El dabar. 
 

Ex 9:4 But JWJY shall make a distinction between the livestock of Yisra’El and the livestock of Egypt,  

so that not a thing shall die of all that belongs to the sons of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ µέσον 
τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ·  οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ Ισραηλ υἱῶν ῥητόν.   
4 kai paradoxas� eg� en tŸ kairŸ ekeinŸ ana meson t�n kt�n�n t�n Aigypti�n  

         And I shall make a marvelous distinction in that time, between the cattle of the Egyptians, 

kai ana meson t�n kt�n�n t�n hui�n Isra�l;   

and between the cattle of the sons of Israel.   

ou teleut�sei apo pant�n t�n tou Isra�l hui�n hr�ton.   

And there shall not come to an end of any of the ones of the sons of Israel in particular.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  DFD  XACD  DEDI  DYRI  XGN  XN@L  CREN  DEDI  MYIE 5 

:—¶š́‚́A †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹ š́‰´÷ š¾÷‚·� …·”Ÿ÷ †´E†´‹ �¶ā́Iµ‡ † 

5. wayasem Yahúwah mo`ed le’mor machar ya`aseh Yahúwah hadabar hazeh ba’arets. 
 

Ex 9:5 JWJY set a definite time, saying, Tomorrow JWJY shall do this thing in the land. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς ὅρον λέγων Ἐν τῇ αὔριον ποιήσει κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς.   
5 kai ed�ken ho theos horon leg�n  

And Elohim gave confirmation, saying, 

En tÿ aurion poi�sei kyrios to hr�ma touto epi t�s g�s.   

In the next morning YHWH shall do this thing upon the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  DPWN  LK  ZNIE  ZXGNN  DFD  XACD-Z@  DEDI  YRIE 6 

:CG@  ZN-@L  L@XYI-IPA  DPWNNE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ †·’̧™¹÷ �¾J œ́÷´Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´E†´‹ āµ”µIµ‡ ‡ 

:…´‰¶‚ œ·÷-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ †·’̧™¹L¹÷E  
6. waya`as Yahúwah ‘eth-hadabar hazeh mimacharath wayamath kol miq’neh Mits’rayim 

umimiq’neh b’ney-Yis’ra’El lo’-meth ‘echad. 
 

Ex 9:6 So JWJY did this thing on the morrow, and all the livestock of Egypt died;  

but of the livestock of the sons of Yisra’El, not one died.  
 

‹6› καὶ ἐποίησεν κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐτελεύτησεν πάντα τὰ κτήνη  
τῶν Αἰγυπτίων, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν.   
6 kai epoi�sen kyrios to hr�ma touto tÿ epaurion,  
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And YHWH did this thing in the next day.   

kai eteleut�sen panta ta kt�n� t�n Aigypti�n,  

And there came to an end all the cattle of the Egyptians.  

apo de t�n kt�n�n t�n hui�n Isra�l ouk eteleut�sen ouden.   

But of the cattle of the sons of Israel they did not come to an end – not one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@-CR  L@XYI  DPWNN  ZN-@L  DPDE  DRXT  GLYIE 7 

:MRD-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL  CAKIE 

…´‰¶‚-…µ” �·‚́ş̌ā¹‹ †·’̧™¹L¹÷ œ·÷-‚¾� †·M¹†¸‡ †¾”̧šµP ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

– :�´”´†-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� …µA̧�¹Iµ‡ 
7. wayish’lach Phar’`oh w’hinneh lo’-meth mimiq’neh Yis’ra’El `ad-‘echad  

wayik’bad leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-ha`am. 
 

Ex 9:7 Pharaoh sent, and behold, there was not even one of the livestock of Yisra’El dead.  

But the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go.  
 

‹7› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐδέν,  
ἐβαρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν.   
7 id�n de Phara� hoti ouk eteleut�sen apo pant�n t�n kt�n�n t�n hui�n Isra�l  

seeing And Pharaoh that none came to an end from all of the cattle of the sons of Israel –  

ouden, ebarynth� h� kardia Phara�, kai ouk exapesteilen ton laon.   

not one, was oppressed the heart of Pharoah, and he did not send out the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OYAK  GIT  MKIPTG  @LN  MKL  EGW  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:DRXT  IPIRL  DNINYD  DYN  EWXFE   

‘´�̧ƒ¹J µ‰‹¹P �¶�‹·’̧–́‰ ‚¾�¸÷ �¶�́� E‰¸™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧� †´÷¸‹µ÷´Vµ† †¶�¾÷ Ÿ™́ş̌ˆE  
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon q’chu lakem m’lo’ chaph’neykem piach kib’shan 

uz’raqo Mosheh hashamay’mah l’`eyney Phar’`oh. 
 

Ex 9:8 Then JWJY said to Mosheh and to Aharon, Take for yourselves handfuls of soot from a kiln,  

and let Mosheh throw it toward the sky in the sight of Pharaoh.  
 

‹8› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων  
Λάβετε ὑµεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης καµιναίας,  
καὶ πασάτω Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 
8 Eipen de kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n Labete hymeis pl�reis tas cheiras aithal�s kaminaias,  

spoke And YHWH to Moses and Aaron, saying, Take with you full hands of soot of a furnace!  

kai pasat� M�us�s eis ton ouranon enantion Phara� kai enantion t�n therapont�n autou,  

and let Moses strew it into the heaven before Pharaoh, and before his attendants!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-LR  DIDE  MIXVN  UX@-LK  LR  WA@L  DIDE 9 

:MIXVN  UX@-LKA  ZRARA@  GXT  OIGYL  DNDAD-LRE 

�´…´‚́†-�µ” †´‹́†¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´J �µ” ™́ƒ́‚̧� †´‹́†¸‡ Š 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A œ¾”ºA̧”µƒ¼‚ µ‰·š¾P ‘‹¹‰¸�¹� †´÷·†¸Aµ†-�µ”¸‡ 
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9. w’hayah l’abaq `al kal-‘erets Mits’rayim w’hayah `al-ha’adam  

w’`al-hab’hemah lish’chin poreach ‘aba`’bu`oth b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex 9:9 It shall become fine dust over all the land of Egypt,  

and shall become boils breaking out with sores on man and on beast through all the land of Egypt. 
 

‹9› καὶ γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους  
καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις  
καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
9 kai gen�th�t� koniortos epi pasan t�n g�n Aigyptou,  

And let there become a cloud of dust upon all the land of Egypt!  

kai estai epi tous anthr�pous kai epi ta tetrapoda  

and there shall be upon men and upon the four-footed creatures 

helk�, phlyktides anazeousai, en te tois anthr�pois  

sores of boils breaking out among both men, 

kai en tois tetraposin kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   

and among the four-footed creatures, and in all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  WXFIE  DRXT  IPTL  ECNRIE  OYAKD  GIT-Z@  EGWIE 10 

:DNDAAE  MC@A  GXT  ZRARA@  OIGY  IDIE  DNINYD  DYN 

Ÿœ¾‚ ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µIµ‡ ‘´�̧ƒ¹Jµ† µ‰‹¹P-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‹ 

:†´÷·†¸AµƒE �́…´‚́A µ‰·š¾P œ¾”ºA̧”µƒ¼‚ ‘‹¹‰¸� ‹¹†¸‹µ‡ †´÷¸‹́÷´Vµ† †¶�¾÷ 
10. wayiq’chu ‘eth-piach hakib’shan waya`am’du liph’ney Phar’`oh  

wayiz’roq ‘otho Mosheh hashamay’mah way’hi sh’chin ‘aba`’bu`oth poreach ba’adam ubab’hemah. 
 

Ex 9:10 So they took soot from a kiln, and stood before Pharaoh;  

and Mosheh threw it toward the sky, and it became boils breaking out with sores on man and on beast.  
 

‹10› καὶ ἔλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καµιναίας ἐναντίον Φαραω καὶ ἔπασεν αὐτὴν Μωυσῆς εἰς τὸν 
οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν.   
10 kai elaben t�n aithal�n t�s kaminaias enantion Phara� kai epasen aut�n M�us�s eis ton ouranon,  

And they took the soot of the furnace before Pharaoh; and strew it Moses into the heaven; 

kai egeneto helk�, phlyktides anazeousai,  

and there became sores of boils breaking out 

en tois anthr�pois kai en tois tetraposin.   

among both men, and among the four-footed creatures. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIGYD  IPTN  DYN  IPTL  CNRL  MINHXGD  ELKI-@LE 11 

:MIXVN-LKAE  MNHXGA  OIGYD  DID-IK 

‘‹¹‰¸Vµ† ‹·’̧P¹÷ †¶�¾÷ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� �‹¹LºŞ̌šµ‰µ† E�¸�´‹-‚¾�¸‡ ‚‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷-�´�̧ƒE �¹LºŞ̌š¼‰µA ‘‹¹‰¸Vµ† †´‹́†-‹¹J 
11. w’lo’-yak’lu hachar’tumim la`amod liph’ney Mosheh mip’ney hash’chinki- 

hayah hash’chin bachar’tumim ub’kal-Mits’rayim. 
 

Ex 9:11 The magicians could not stand before Mosheh because of the boils,  

for the boils were on the magicians as well as on all the Egyptians.  
 

‹11› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ φαρµακοὶ στῆναι ἐναντίον Μωυσῆ διὰ τὰ ἕλκη·   
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ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη ἐν τοῖς φαρµακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
11 kai ouk �dynanto hoi pharmakoi st�nai enantion M�us� dia ta helk�;   

And were not able the sorcerers to stand before Moses, on account of the sores.  

egeneto gar ta helk� en tois pharmakois kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   

happened For the sores among the sorcerers, and in all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  RNY  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 12 

:DYN-L@  DEDI  XAC  XY@K 

�¶†·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †´E†´‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ƒ‹ 

“ :†¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
12. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ shama` ‘alehem  

ka’asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh. 
 

Ex 9:12 And JWJY hardened Pharaoh’s heart, and he did not listen to them,  

just as JWJY had spoken to Mosheh. 
 

‹12› ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν,  
καθὰ συνέταξεν κύριος.   
12 eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara�,  

hardened And YHWH the heart of Pharaoh, 

kai ouk eis�kousen aut�n, katha synetaxen kyrios.   

and he did not hearken to them; as YHWH appointed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXT  IPTL  AVIZDE  XWAA  MKYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 13 

:IPCARIE  INR-Z@  GLY  MIXARD  IDL@  DEDI  XN@-DK  EIL@  ZXN@E   

†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹†¸‡ š¶™¾AµA �·J̧�µ† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹¹’º…¸ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡  
13. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hash’kem baboqer w’hith’yatseb liph’ney Phar’`oh  

w’amar’at ‘elayu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex 9:13 Then JWJY said to Mosheh, Rise up early in the morning and stand before Pharaoh  

and say to him, Thus says JWJY, the El of the Hebrews, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹13› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον Φαραω καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα λατρεύσωσίν µοι.   
13 Eipen de kyrios pros M�us�n Orthrison to pr�i  

said And YHWH to Moses, Rise early in the morning, 

kai st�thi enantion Phara� kai ereis pros auton  

and stand before Pharaoh!  And you shall say to him, 

Tade legei kyrios ho theos t�n Ebrai�n Exaposteilon ton laon mou, hina latreus�sin moi.   

Thus says YHWH  Elohim of the Hebrews, Send out my people! that they may serve to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAL-L@  IZTBN-LK-Z@  GLY  IP@  Z@FD  MRTA  IK 14 

:UX@D-LKA  IPNK  OI@  IK  RCZ  XEARA  JNRAE  JICARAE 

¡¸A¹�-�¶‚ ‹µœ¾–·Bµ÷-�´J-œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹’¼‚ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA ‹¹J …‹ 
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:—¶š́‚́†-�´�̧A ‹¹’¾÷´J ‘‹·‚ ‹¹J ”µ…·U šEƒ¼”µA ¡¶Lµ”¸ƒE ¡‹¶…´ƒ¼”µƒE 
14. ki bapa`am hazo’th ‘ani sholeach ‘eth-kal-magephothay ‘el-lib’ak  

uba`abadeyak ub’`ameak ba`abur teda` ki ‘eyn kamoni b’kal-ha’arets. 
 

Ex 9:14 For at this time I shall send all My plagues on you and on your servants and on your people,  

so that you may know that there is no one like Me in all the earth.  
 

‹14› ἐν τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήµατά µου εἰς τὴν καρδίαν σου  
καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, ἵν’ εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
14 en tŸ gar nyn kairŸ eg� exapostell� panta ta synant�mata mou eis t�n kardian sou  

in the For present time I shall send out all my events into your heart, 

kai t�n therapont�n sou kai tou laou sou,  

and your attendants, and your people, 

hiní eidÿs hoti ouk estin h�s eg� allos en pasÿ tÿ gÿ.   

that you might see that there is not another as I in all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACA  JNR-Z@E  JZE@  J@E  ICI-Z@  IZGLY  DZR  IK 15 

:UX@D-ON  CGKZE 

š¶ƒ́CµA ¡¸Lµ”-œ¶‚̧‡ ¡¸œŸ‚ ¢µ‚́‡ ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�´� †´Uµ” ‹¹J ‡Š 

:—¶š́‚́†-‘¹÷ …·‰´J¹Uµ‡ 
15. ki `atah shalach’ti ‘eth-yadi wa’ak ‘oth’ak w’eth-`am’ak badaber watikached min-ha’arets. 
 

Ex 9:15 For now I had put forth My hand and struck you and your people with pestilence,  

and you have been cut off from the earth.  
 

‹15› νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν χεῖρα πατάξω σε καὶ τὸν λαόν σου θανάτῳ,  
καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς γῆς·   
15 nyn gar aposteilas t�n cheira patax� se kai ton laon sou thanatŸ,  

For now, sending my hand, I shall strike you; and your people I shall put to death; 

kai ektrib�sÿ apo t�s g�s;   

and I shall obliterate you from the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGK-Z@  JZ@XD  XEARA  JIZCNRD  Z@F  XEARA  MLE@E 16 

:UX@D-LKA  INY  XTQ  ORNLE 

‹¹‰¾J-œ¶‚ ¡¸œ¾‚̧šµ† šEƒ¼”µA ¡‹¹U̧…µ÷½”¶† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA �´�E‚̧‡ ˆŠ 

:—¶š́‚́†-�´�̧A ‹¹÷̧� š·Pµ“ ‘µ”µ÷¸�E 
16. w’ulam ba`abur zo’th he`emad’tik ba`abur har’oth’ak ‘eth-kochi  

ul’ma`an saper sh’mi b’kal-ha’arets. 
 

Ex 9:16 And indeed, for this reason I have preserved you, in order to show you My power  

and in order to proclaim My name through all the earth.  
 

‹16› καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης, ἵνα ἐνδείξωµαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν µου,  
καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνοµά µου ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
16 kai heneken toutou diet�r�th�s, hina endeix�mai en soi t�n ischyn mou,  

And because of this you were carefully kept, that I might demonstrate in you my strength,  

kai hop�s diaggelÿ to onoma mou en pasÿ tÿ gÿ.   
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and how should be declared my name in all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGLY  IZLAL  INRA  LLEZQN  JCER 17 

:�´‰¸Kµ� ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹¹Lµ”̧A �·�ŸU̧“¹÷ ¡̧…Ÿ” ˆ‹ 

17. `od’ak mis’tolel b’`ami l’bil’ti shal’cham. 
 

Ex 9:17 Still you exalt yourself against My people by not letting them go.  
 

‹17› ἔτι οὖν σὺ ἐµποιῇ τοῦ λαοῦ µου τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς.   
17 eti oun sy empoiÿ tou laou mou tou m� exaposteilai autous.   

Still then you cause my people to not be sent out for them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  CAK  CXA  XGN  ZRK  XIHNN  IPPD 18 

:DZR-CRE  DCQED  MEID-ONL  MIXVNA  EDNK  DID-@L  XY@ 

…¾‚̧÷ …·ƒ́J …´š́A š́‰´÷ œ·”́J š‹¹Ş̌÷µ÷ ‹¹’̧’¹† ‰‹ 

:†´Ú”-…µ”¸‡ †´…¸“´E¹† �ŸIµ†-‘¹÷¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A E†¾÷́� †´‹́†-‚¾� š¶�¼‚ 
18. hin’ni mam’tir ka`eth machar barad kabed m’od  

‘asher lo’-hayah kamohu b’Mits’rayim l’min-hayom hiuas’dah w’`ad-`atah. 
 

Ex 9:18 Behold, about this time tomorrow, I shall send a very heavy hail,  

such as has not been in Egypt from the day it was founded until now.  
 

‹18› ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα,  
ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
18 idou eg� hy� taut�n t�n h�ran aurion chalazan poll�n sphodra,  

Behold, I  rain this hour tomorrow hail great exceedingly, 

h�tis toiaut� ou gegonen en AigyptŸ aphí h�s h�meras ektistai he�s t�s h�meras taut�s.   

in which such has not happened in Egypt from which day it was created, and until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNDADE  MC@D-LK  DCYA  JL  XY@-LK  Z@E  JPWN-Z@  FRD  GLY  DZRE 19 

:EZNE  CXAD  MDLR  CXIE  DZIAD  SQ@I  @LE  DCYA  @VNI-XY@   

�´…´‚́†-�´J †¶…´WµA ¡̧� š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ ¡¸’̧™¹÷-œ¶‚ ˆ·”´† ‰µ�¸� †´Uµ”¸‡ Š‹ 

:Eœ·÷́‡ …´š́Aµ† �¶†·�¼” …µš́‹̧‡ †´œ̧‹µAµ† •·“´‚·‹ ‚¾�¸‡ †¶…´Wµƒ ‚·˜́L¹‹-š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†¸‡  
19. w’`atah sh’lach ha`ez ‘eth-miq’n’ak w’eth kal-‘asher l’ak basadeh kal-ha’adam w’hab’hemah 

‘asher-yimatse’ basadeh w’lo’ ye’aseph habay’thah w’yarad `alehem habarad wamethu. 
 

Ex 9:19 Now send, bring your livestock and whatever you have in the field.   

Every man and beast that is found in the field and is not brought into the houses,  

when the hail comes down on them, shall die. 
 

‹19› νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ·   
πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη, ὅσα ἂν εὑρεθῇ ἐν τῷ πεδίῳ  
καὶ µὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ ἐπ’ αὐτὰ ἡ χάλαζα, τελευτήσει.   
19 nyn oun kataspeuson synagagein ta kt�n� sou kai hosa soi estin en tŸ pediŸ;   

Now then hasten to bring together your cattle, and as much as is to you in the plain!  

pantes gar hoi anthr�poi kai ta kt�n�, hosa an heurethÿ en tŸ pediŸ  

For all the men, and the cattle, as much as might be found in the plains,  
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kai m� eiselthÿ eis oikian,  

and what might not enter into a residence,  

pesÿ de epí auta h� chalaza, teleut�sei.   

should have fallen and upon them what hail, it shall come to an end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-Z@  QIPD  DRXT  ICARN  DEDI  XAC-Z@  @XID 20 

:MIZAD-L@  EDPWN-Z@E 

‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ “‹¹’·† †¾”̧šµP ‹·…¸ƒµ”·÷ †´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ ‚·š́Iµ† � 

:�‹¹ÚAµ†-�¶‚ E†·’̧™¹÷-œ¶‚̧‡ 
20. hayare’ ‘eth-d’bar Yahúwah me`ab’dey Phar’`oh henis ‘eth-`abadayu  

w’eth-miq’nehu ‘el-habatim. 
 

Ex 9:20 The one among the servants of Pharaoh who feared the word of JWJY made his servants  

and his livestock flee into the houses;  
 

‹20› ὁ φοβούµενος τὸ ῥῆµα κυρίου τῶν θεραπόντων Φαραω συνήγαγεν  
τὰ κτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς οἴκους·   
20 ho phoboumenos to hr�ma kyriou t�n therapont�n Phara�  

The ones fearing the word of YHWH of the attendants of Pharaoh 

syn�gagen ta kt�n� autou eis tous oikous;   

brought together their cattle into the houses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-Z@  AFRIE  DEDI  XAC-L@  EAL  MY-@L  XY@E 21 

:DCYA  EDPWN-Z@E 

‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ †´E†´‹ šµƒ̧C-�¶‚ ŸA¹� �´ā-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‚� 

– :†¶…´WµA E†·’̧™¹÷-œ¶‚̧‡ 
21. wa’asher lo’-sam libo ‘el-d’bar Yahúwah waya`azob ‘eth-`abadayu w’eth-miq’nehu basadeh. 
 

Ex 9:21 but he who did not set his heart to the word of JWJY left his servants  

and his livestock in the field.  
 

‹21› ὃς δὲ µὴ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ ῥῆµα κυρίου, ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις.  -- 

21 hos de m� proseschen tÿ dianoia� eis to hr�ma kyriou,  

And he who did not take heed to the thought unto the word of YHWH, 

aph�ken ta kt�n� en tois pediois.  -- 

he allowed the cattle to stay in the plains.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-LR  JCI-Z@  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 22 

  MC@D-LR  MIXVN  UX@-LKA  CXA  IDIE 
:MIXVN  UX@A  DCYD  AYR-LK  LRE  DNDAD-LRE 

�¹‹µ÷́Vµ†-�µ” ¡̧…´‹-œ¶‚ †·Ş̌’ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�´…´‚́†-�µ” �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�¸A …́š́ƒ ‹¹†‹¹‡ 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †¶…´Wµ† ƒ¶ā·”-�´J �µ”¸‡ †´÷·†¸Aµ†-�µ”¸‡ 

22. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh ‘eth-yad’ak `al-hashamayim wihi barad b’kal-‘erets 

Mits’rayim `al-ha’adam w’`al-hab’hemah w’`al kal-`eseb hasadeh b’erets Mits’rayim. 
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Ex 9:22 Now JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand toward the sky, that hail may fall on all  

the land of Egypt, on man and on beast and on every plant of the field, throughout the land of Egypt. 
 

‹22› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ ἔσται χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους  
καὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς.   
22 eipen de kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira sou eis ton ouranon, kai estai chalaza epi pasan  

said And YHWH to Moses, Stretch out your hand unto heaven! and there shall be hail upon all  

g�n Aigyptou, epi te tous anthr�pous kai ta kt�n� kai epi pasan botan�n t�n epi t�s g�s.   

the land of Egypt; upon both the men, and the cattle, and upon all pasturage upon the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CXAE  ZLW  OZP  DEDIE  MINYD-LR  EDHN-Z@  DYN  HIE 23 

:MIXVN  UX@-LR  CXA  DEDI  XHNIE  DVX@  Y@  JLDZE 

…´š́ƒE œ¾�¾™ ‘µœ́’ †´‡†´‹µ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-�µ” E†·Hµ÷-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ „� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” …´š́A †´E†´‹ š·Ş̌÷µIµ‡ †´˜̧š́‚ �·‚ ¢µ�¼†¹Uµ‡ 
23. wayet Mosheh ‘eth-matehu `al-hashamayim waYahúwah nathan qoloth ubarad  

watihalak ‘esh ‘ar’tsah wayam’ter Yahúwah barad `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex 9:23 Mosheh stretched out his staff toward the heavens, and JWJY sent thunder and hail,  

and fire ran down to the earth.  And JWJY rained hail on the land of Egypt.  
 

‹23› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ χάλαζαν,  
καὶ διέτρεχεν τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔβρεξεν κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου.   
23 exeteinen de M�us�s t�n cheira eis ton ouranon, kai kyrios ed�ken ph�nas kai chalazan,  

stretched out And Moses his hand unto the heaven, and YHWH gave sounds and hail. 

kai dietrechen to pyr epi t�s g�s, kai ebrexen kyrios chalazan epi pasan g�n Aigyptou.   

And ran across fire upon the earth.  And YHWH rained hail upon all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  CAK  CXAD  JEZA  ZGWLZN  Y@E  CXA  IDIE 24 

:IEBL  DZID  F@N  MIXVN  UX@-LKA  EDNK  DID-@L  XY@ 

…¾‚̧÷ …·ƒ́J …´š́Aµ† ¢Ÿœ̧A œµ‰µRµ�¸œ¹÷ �·‚̧‡ …´š́ƒ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:‹Ÿ„̧� †´œ̧‹́† ˆ´‚·÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A E†¾÷́� †´‹́†-‚¾� š¶�¼‚ 
24. way’hi barad w’esh mith’laqachath b’thok habarad kabed m’od  

‘asher lo’-hayah kamohu b’kal-‘erets Mits’rayim me’az hay’thah l’goy. 
 

Ex 9:24 So there was hail, and fire mingled in the midst of the hail, very grievous,  

such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation.  
 

‹24› ἦν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ·  ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα σφόδρα,  
ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ’ οὗ γεγένηται ἐπ’ αὐτῆς ἔθνος.   
24 �n de h� chalaza kai to pyr phlogizon en tÿ chalazÿ;  h� de chalaza poll� sphodra sphodra,  

And there was hail, and the fire blazing in the hail.  And the hail was great – exceedingly, 

h�tis toiaut� ou gegonen en AigyptŸ aphí hou gegen�tai epí aut�s ethnos.   

in which was there not such in Egypt from when there was upon it a nation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@N  DCYA  XY@-LK  Z@  MIXVN  UX@-LKA  CXAD  JIE 25 
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:XAY  DCYD  UR-LK-Z@E  CXAD  DKD  DCYD  AYR-LK  Z@E  DNDA-CRE   

�´…´‚·÷ †¶…´WµA š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�¸A …´š́Aµ† ¢µIµ‡ †� 

:š·A¹� †¶…´Wµ† —·”-�´J-œ¶‚̧‡ …´š́Aµ† †´J¹† †¶…´Wµ† ƒ¶ā·”-�´J œ·‚̧‡ †´÷·†¸A-…µ”¸‡  
25. wayak habarad b’kal-‘erets Mits’rayim ‘eth kal-‘asher basadeh me’adam w’`ad-b’hemah  

w’eth kal-`eseb hasadeh hikah habarad w’eth-kal-`ets hasadeh shiber. 
 

Ex 9:25 The hail struck all that was in the field through all the land of Egypt, from man to beast;  

the hail also struck every plant of the field and shattered every tree of the field.  
 

‹25› ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην 
τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα·   
25 epataxen de h� chalaza en pasÿ gÿ Aigyptou apo anthr�pou he�s kt�nous,  

struck And the hail in all the land of Egypt both from man unto beast.   

kai pasan botan�n t�n en tŸ pediŸ epataxen h� chalaza,  

And all pasturage in the plain struck the hail. 

kai panta ta xyla ta en tois pediois synetripsen h� chalaza;   

And the hail broke all the trees in the plains. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CXA  DID  @L  L@XYI  IPA  MY-XY@  OYB  UX@A  WX 26 

:…´š́A †´‹́† ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �´�-š¶�¼‚ ‘¶�¾B —¶š¶‚̧A ™µš ‡� 

26. raq b’erets Goshen ‘asher-sham b’ney Yis’ra’El lo’ hayah barad. 
 

Ex 9:26 Only in the land of Goshen, where the sons of Yisra’El were, there was no hail.  
 

‹26› πλὴν ἐν γῇ Γεσεµ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα.   
26 pl�n en gÿ Gesem, hou �san hoi huioi Isra�l, ouk egeneto h� chalaza.   

Except in the land of Goshen, of which were there the sons of Israel, there was not hail.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@LE  DYNL  @XWIE  DRXT  GLYIE 27 

:MIRYXD  INRE  IP@E  WICVD  DEDI  MRTD  IZ@HG  MDL@  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ †¾”̧šµP ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹”´�̧š́† ‹¹Lµ”¸‡ ‹¹’¼‚µ‡ ™‹¹CµQµ† †´E†´‹ �µ”´Pµ† ‹¹œ‚́Š́‰ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
27. wayish’lach Phar’`oh wayiq’ra’ l’Mosheh ul’Aharon wayo’mer ‘alehem chata’thi hapa`am 

Yahúwah hatsadiq wa’ani w’`ami har’sha`im. 
 

Ex 9:27 Then Pharaoh sent and called for Mosheh and for Aharon, and said to them,  

I have sinned this time; JWJY is the righteous one, and I and my people are the wicked ones.  
 

‹27› ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἡµάρτηκα τὸ νῦν·   
ὁ κύριος δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός µου ἀσεβεῖς.   
27 aposteilas de Phara� ekalesen M�us�n kai Aar�n kai eipen autois H�mart�ka to nyn;   

sending And Pharaoh, called Moses and Aaron, and he said to them, I have sinned now, 

ho kyrios dikaios, eg� de kai ho laos mou asebeis.   

YHWH is just, but I and my people are impious.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CXAE  MIDL@  ZLW  ZIDN  AXE  DEDI-L@  EXIZRD 28 

:CNRL  OETQZ  @LE  MKZ@  DGLY@E 
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…´š́ƒE �‹¹†¾�½‚ œ¾�¾™ œ¾‹̧†¹÷ ƒµş̌‡ †´E†´‹-�¶‚ Eš‹¹U̧”µ† ‰� 

:…¾÷¼”µ� ‘E–¹“¾œ ‚¾�¸‡ �¶�¸œ¶‚ †´‰¸Kµ�¼‚µ‡ 
28. ha`’tiru ‘el-Yahúwah w’rab mih’yoth qoloth ‘Elohim ubarad  

wa’ashal’chah ‘eth’kem w’lo’ thosiphun la`amod. 
 

Ex 9:28 Make supplication to JWJY, for there has been enough of Elohim’s thunder and hail;  

and I shall let you go, and you shall not stay longer. 
 

‹28› εὔξασθε οὖν περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον, καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ καὶ χάλαζαν 
καὶ πῦρ·  καὶ ἐξαποστελῶ ὑµᾶς, καὶ οὐκέτι προσθήσεσθε µένειν.   
28 euxasthe oun peri emou pros kyrion, kai pausasth� tou gen�th�nai ph�nas theou kai chalazan kai pyr;   

Pray then for me to YHWH, and let cease to happen the sounds of Elohim, and the hail and fire! 

kai exapostel� hymas, kai ouketi prosth�sesthe menein.   

And I shall send you out, and no longer shall I insist for you to remain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-L@  ITK-Z@  YXT@  XIRD-Z@  IZ@VK  DYN  EIL@  XN@IE 29 

:UX@D  DEDIL  IK  RCZ  ORNL  CER-DIDI  @L  CXADE  OELCGI  ZELWD   

†´E†´‹-�¶‚ ‹µPµJ-œ¶‚ ā¾ş̌–¶‚ š‹¹”́†-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜̧J †¶�¾÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:—¶š́‚́† †´‡†´‹µ� ‹¹J ”µ…·U ‘µ”µ÷̧� …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� …́š́Aµ†¸‡ ‘E�´C¸‰¶‹ œŸ�¾Rµ†  
29. wayo’mer ‘elayu Mosheh k’tse’thi ‘eth-ha`ir ‘eph’ros ‘eth-kapay ‘el-Yahúwah haqoloth 

yech’dalun w’habarad lo’ yih’yeh-`od l’ma`an teda` ki laYahúwah ha’arets. 
 

Ex 9:29 Mosheh said to him, As I go out of the city, I shall spread out my hands to JWJY; the thunder  

shall cease and there shall be hail no longer, that you may know that the earth belongs to JWJY.  
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Μωυσῆς Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς µου πρὸς κύριον,  
καὶ αἱ φωναὶ παύσονται, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι·  ἵνα γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ.   
29 eipen de autŸ M�us�s H�s an exelth� t�n polin,  

said And to him Moses, whenever I should go from the city,  

ekpetas� tas cheiras mou pros kyrion, kai hai ph�nai pausontai, kai h� chalaza 

I shall spread forth my hands to YHWH, and the sounds shall cease; and the hail 

kai ho huetos ouk estai eti;  hina gnŸs hoti tou kyriou h� g�.   

and the rain shall not be any longer, that you may know that is of YHWH the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  DEDI  IPTN  OE@XIZ  MXH  IK  IZRCI  JICARE  DZ@E 30 

:�‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ ‘E‚̧š‹¹U �¶š¶Š ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ¡‹¶…´ƒ¼”µ‡ †´Uµ‚̧‡ � 

30. w’atah wa`abadeyak yada`’ti ki terem tir’un mip’ney Yahúwah ‘Elohim. 
 

Ex 9:30 But as for you and your servants, I know that you do not yet fear before JWJY Elohim. 
 

‹30› καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ἐπίσταµαι ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν κύριον.   
30 kai sy kai hoi therapontes sou epistamai hoti oudep� pephob�sthe ton kyrion.   

And you and your attendants – I know that you do not yet fear YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRAB  DZYTDE  AIA@  DXRYD  IK  DZKP  DXRYDE  DZYTDE 31 

:�¾”̧ƒ¹B †´U̧�¹Pµ†¸‡ ƒ‹¹ƒ́‚ †´š¾”̧Wµ† ‹¹J †´œ́Jº’ †´š¾”̧Wµ†¸‡ †´U̧�¹Pµ†¸‡ ‚� 

31. w’hapish’tah w’has’`orah nukathah ki has’`orah ‘abib w’hapish’tah gib’`ol. 
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Ex 9:31 Now the flax and the barley were ruined, for the barley was in the ear and the flax was in bud.  
 

‹31› τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη·  ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα, τὸ δὲ λίνον σπερµατίζον.   
31 to de linon kai h� krith� epl�g�;  h� gar krith� parest�kuia, to de linon spermatizon.   

And the flax and the barley were struck.  For the barley was standing, and the flax was seeding.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPD  ZLIT@  IK  EKP  @L  ZNQKDE  DHGDE 32 

:†´M·† œ¾�‹¹–¼‚ ‹¹J EJº’ ‚¾� œ¶÷¶NºJµ†¸‡ †´H¹‰µ†¸‡ ƒ� 

32. w’hachitah w’hakusemeth lo’ nuku ki ‘aphiloth henah. 
 

Ex 9:32 But the wheat and the spelt were not ruined, for they ripen late.  
 

‹32› ὁ δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγη·  ὄψιµα γὰρ ἦν.   
32 ho de pyros kai h� olyra ouk epl�g�;  opsima gar �n.   

And the wheat and the wild oat were not struck, late for it was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EITK  YXTIE  XIRD-Z@  DRXT  MRN  DYN  @VIE 33 

:DVX@  JZP-@L  XHNE  CXADE  ZELWD  ELCGIE  DEDI-L@ 

‡‹́PµJ ā¾ş̌–¹Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ †¾”¸šµP �¹”·÷ †¶�¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ „� 

:†´˜̧š́‚ ¢µU¹’-‚¾� š́Š́÷E …´š́Aµ†¸‡ œŸ�¾Rµ† E�¸C¸‰µIµ‡ †´E†´‹-�¶‚ 
33. wayetse’ Mosheh me`im Phar’`oh ‘eth-ha`ir wayiph’ros kapayu ‘el-Yahúwah  

wayach’d’lu haqoloth w’habarad umatar lo’-nitak ‘ar’tsah. 
 

Ex 9:33 So Mosheh went out of the city from Pharaoh, and spread out his hands to JWJY;  

and the thunder and the hail ceased, and rain was not poured out toward the earth.  
 

‹33› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξεπέτασεν τὰς χεῖρας πρὸς κύριον, 
καὶ αἱ φωναὶ ἐπαύσαντο καὶ ἡ χάλαζα, καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν ἔτι ἐπὶ τὴν γῆν.   
33 ex�lthen de M�us�s apo Phara� ektos t�s pole�s  

went forth And Moses from Pharaoh outside of the city, 

kai exepetasen tas cheiras pros kyrion, kai hai ph�nai epausanto 

and he spread forth the hands to YHWH, and the sounds ceased, 

kai h� chalaza, kai ho huetos ouk estaxen eti epi t�n g�n.   

and the hail; and the rain did not drip any longer upon the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQIE  ZLWDE  CXADE  XHND  LCG-IK  DRXT  @XIE 34 

:EICARE  @ED  EAL  CAKIE  @HGL 

…´š́Aµ†¸‡ š́Š́Lµ† �µ…´‰-‹¹J †¾”̧šµP ‚̧šµIµ‡ …� 

:‡‹́…´ƒ¼”µ‡ ‚E† ŸA¹� …·A̧�µIµ‡ ‚¾Š¼‰µ� •¶“¾Iµ‡ œ¾�¾Rµ†¸‡ 
34. wayar’ Phar’`oh ki-chadal hamatar w’habarad w’haqoloth 

wayoseph lachato’ wayak’bed libo hu’ wa`abadayu. 
 

Ex 9:34 And Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunder had ceased,  

he sinned again and hardened his heart, he and his servants.  
 

‹34› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ φωναί, προσέθετο τοῦ ἁµαρτάνειν 
καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ.   
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34 id�n de Phara� hoti pepautai ho huetos kai h� chalaza  

seeing And Pharaoh that has been ceased the rain, and the hail, 

kai hai ph�nai, prosetheto tou hamartanein  

and the sounds – he added to sin. 

kai ebarynen autou t�n kardian kai t�n therapont�n autou.   

And was oppressed his heart, and the ones of his attendants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL  WFGIE 35 

:DYN-CIA  DEDI  XAC  XY@K 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� ™µˆ½‰¶Iµ‡ †� 

– :†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
35. wayechezaq leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-b’ney Yis’ra’El  

ka’asher diber Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Ex 9:35 Pharaoh’s heart was hardened, and he did not let the sons of Yisra’El go,  

just as JWJY had spoken through Mosheh.  
 

‹35› καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, 
καθάπερ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    
35 kai eskl�rynth� h� kardia Phara�, kai ouk exapesteilen tous huious Isra�l,  

And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not send out the sons of Israel; 

kathaper elal�sen kyrios tŸ M�usÿ.   

just as YHWH said to Moses. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 10 
 

IZCAKD  IP@-IK  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex10:1 

:EAXWA  DL@  IZZ@  IZY  ORNL  EICAR  AL-Z@E  EAL-Z@   

‹¹U̧…µA̧�¹† ‹¹’¼‚-‹¹J †¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:ŸA̧š¹™̧A †¶K·‚ ‹µœ¾œ¾‚ ‹¹œ¹� ‘µ”µ÷̧� ‡‹́…´ƒ¼” ƒ·�-œ¶‚̧‡ ŸA¹�-œ¶‚  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh ki-‘ani hik’bad’ti ‘eth-libo  

w’eth-leb `abadayu l’ma`an shithi ‘othothay ‘eleh b’qir’bo. 
 

Ex10:1 Then JWJY said to Mosheh, Go to Pharaoh, for I have hardened his heart  

and the heart of his servants, that I may perform these signs of Mine among them,  
 

‹10:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἴσελθε πρὸς Φαραω·  ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν 
καρδίαν καὶ τὴν καρδίαν τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σηµεῖα ταῦτα ἐπ’ αὐτούς·   
1 Eipen de kyrios pros M�us�n leg�n Eiselthe pros Phara�;  eg� gar eskl�ryna autou t�n kardian  

said And YHWH to Moses, saying, Enter to Pharaoh!  for I oppressed his heart,  

kai t�n kardian t�n therapont�n autou, hina hex�s epelthÿ ta s�meia tauta epí autous;   

and the heart of his attendants, that in a row should come these signs upon them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNA  IZLLRZD  XY@  Z@  JPA-OAE  JPA  IPF@A  XTQZ  ORNLE 2 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MA  IZNY-XY@  IZZ@-Z@E   

�¹‹µş̌ ¹̃÷̧A ‹¹U̧�µKµ”̧œ¹† š¶�¼‚ œ·‚ ¡¸’¹A-‘¶ƒE ¡̧’¹ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A š·Pµ“¸U ‘µ”µ÷¸�E ƒ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �´ƒ ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚ ‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚̧‡  
2. ul’ma`an t’saper b’az’ney bin’ak uben-bin’ak ‘eth  

‘asher hith’`alal’tib’ Mits’rayim w’eth-‘othothay ‘asher-sam’ti bam wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Ex10:2 and that you may tell in the hearing of your son, and of the son of your son,  

how I made a mockery of the Egyptians and how I performed My signs among them,  

that you may know that I am JWJY. 
 

‹2› ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα τῶν τέκνων ὑµῶν  
καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑµῶν ὅσα ἐµπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις,  
καὶ τὰ σηµεῖά µου, ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
2 hop�s di�g�s�sthe eis ta �ta t�n tekn�n hym�n  

that you may describe them into the ears of your children, 

kai tois teknois t�n tekn�n hym�n hosa empepaicha tois Aigyptiois, 

and to the children of your children; as much as I mocked the Egyptians, 

kai ta s�meia mou, ha epoi�sa en autois, kai gn�sesthe hoti eg� kyrios.   

and my signs which I did among them.  And you shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@-DK  EIL@  EXN@IE  DRXT-L@  OXD@E  DYN  @AIE 3 

:IPCARIE  INR  GLY  IPTN  ZPRL  ZP@N  IZN-CR  MIXARD  IDL@   

†´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 
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:‹¹’º…¸ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹Lµ” ‰µKµ� ‹́’́P¹÷ œ¾’́”·� ́U̧’µ‚·÷ ‹µœ́÷-…µ” �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚  
3. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-Phar’`oh wayo’m’ru ‘elayu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim 

`ad-mathay me’an’at le`anoth mipanay shalach `ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex10:3 Mosheh and Aharon went to Pharaoh and said to him, Thus says JWJY, the El of the Hebrews, 

How long shall you refuse to humble yourself before Me?  Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹3› εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐναντίον Φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν 
Εβραίων Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί µε;  ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα λατρεύσωσίν µοι.   
3 eis�lthen de M�us�s kai Aar�n enantion Phara� kai eipan autŸ  

entered And Moses and Aaron before Pharaoh, and said to him, 

Tade legei kyrios ho theos t�n Ebrai�n He�s tinos ou boulei entrap�nai me?   

Thus says YHWH, the El of the Hebrews, Until when shall you not shame me?   

exaposteilon ton laon mou, hina latreus�sin moi.   

Send out my people! that they may serve to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLABA  DAX@  XGN  @IAN  IPPD  INR-Z@  GLYL  DZ@  O@N-M@  IK 4 

:¡¶�ºƒ̧„¹A †¶A̧šµ‚ š́‰´÷ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧� †´Uµ‚ ‘·‚́÷-�¹‚ ‹¹J … 

4. ki ‘im-ma’en ‘atah l’shaleach ‘eth-`ami hin’ni mebi’ machar  ‘ar’beh big’buleak. 
 

Ex10:4 For if you refuse to let My people go, behold, tomorrow I shall bring locusts into your territory.  
 

‹4› ἐὰν δὲ µὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου,  
ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου, 
4 ean de m� thelÿs sy exaposteilai ton laon mou,  

But if should not want you to send out my people,  

idou eg� epag� taut�n t�n h�ran aurion akrida poll�n epi panta ta horia sou,  

behold, I shall bring this in the hour tomorrow – locust much upon all your boundaries.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  Z@XL  LKEI  @LE  UX@D  OIR-Z@  DQKE 5 

  CXAD-ON  MKL  ZX@YPD  DHLTD  XZI-Z@  LK@E 
:DCYD-ON  MKL  GNVD  URD-LK-Z@  LK@E 

—¶š́‚́†-œ¶‚ œ¾‚̧š¹� �µ�E‹ ‚¾�¸‡ —¶š́‚́† ‘‹·”-œ¶‚ †´N¹�̧‡ † 

…´š́Aµ†-‘¹÷ �¶�́� œ¶š¶‚̧�¹Mµ† †´Š·�¸Pµ† š¶œ¶‹-œ¶‚ �µ�´‚̧‡ 
:†¶…´Wµ†-‘¹÷ �¶�́� µ‰·÷¾Qµ† —·”´†-�´J-œ¶‚ �µ�´‚̧‡ 

5. w’kisah ‘eth-`eyn ha’arets w’lo’ yukal lir’oth ‘eth-ha’arets w’akal ‘eth-yether hap’letah 

hanish’ereth lakem min-habarad w’akal ‘eth-kal-ha`ets hatsomeach lakem min-hasadeh. 
 

Ex10:5 They shall cover the surface of the land, so that no one shall be able to see the land.  

They shall also eat the rest of what has escaped --what is left to you from the hail -- 

and they shall eat every tree which sprouts for you out of the field.  
 

‹5› καὶ καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν,  
καὶ κατέδεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑµῖν ἡ χάλαζα,  
καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόµενον ὑµῖν ἐπὶ τῆς γῆς·   
5 kai kaluuei t�n opsin t�s g�s,  

And shall be covered the appearance of the earth,  
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kai ou dyn�sÿ katidein t�n g�n, kai katedetai pan to perisson 

and you shall not be able to look down at the ground, and shall be eaten up all that is left 

t�s g�s to kataleiphthen, ho katelipen hymin h� chalaza,  

of the abundance of the earth, which left behind for you the hail.  

kai katedetai pan xylon to phuomenon hymin epi t�s g�s;   

And shall be eaten up every tree germinating of yours upon the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  MIXVN-LK  IZAE  JICAR-LK  IZAE  JIZA  E@LNE 6 

  DNC@D-LR  MZEID  MEIN  JIZA@  ZEA@E  JIZA@  E@X-@L 
:DRXT  MRN  @VIE  OTIE  DFD  MEID  CR 

š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�´� ‹·ÚƒE ¡‹¶…´ƒ¼”-�´� ‹·ÚƒE ¡‹¶Úƒ E‚̧�´÷E ‡ 

 †´÷´…¼‚́†-�µ” �´œŸ‹½† �ŸI¹÷ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ œŸƒ¼‚µ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E‚́š-‚¾� 
:†¾”̧šµP �¹”·÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 

6. umal’u bateyak ubatey kal-`abadeyak ubatey kal-Mits’rayim ‘asher lo’-ra’u ‘abotheyak 

wa’aboth ‘abotheyak miyom heyotham `al-ha’adamah `ad hayom hazeh  

wayiphen wayetse’ me`im Phar’`oh. 
 

Ex10:6 Then your houses shall be filled and the houses of all your servants and the houses of  

all the Egyptians, something which neither your fathers nor the fathers of your fathers have seen,  

from the day that they came upon the earth until this day.  And he turned and went out from Pharaoh.  
 

‹6› καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν 
πάσῃ γῇ τῶν Αἰγυπτίων, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ πατέρες σου οὐδὲ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν ἀφ’ ἧς 
ἡµέρας γεγόνασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραω.   
6 kai pl�sth�sontai sou hai oikiai kai hai oikiai t�n therapont�n sou  

And I shall fill your houses, and the houses of your attendants, 

kai pasai hai oikiai en pasÿ gÿt�n Aigypti�n, 

and all the houses in all the land of the Egyptians,  

ha oudepote he�rakasin hoi pateres sou oude hoi propappoi aut�n aphí h�s h�meras  

which at no time have seen your fathers, nor their forefathers, from which day. 

gegonasin epi t�s g�s he�s t�s h�meras taut�s.  kai ekklinas M�us�s ex�lthen apo Phara�.   

they were upon the land, until this day.  And turning aside Moses went forth from Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPL  DF  DIDI  IZN-CR  EIL@  DRXT  ICAR  EXN@IE 7 

  MDIDL@  DEDI-Z@  ECARIE  MIYP@D-Z@  GLY  YWENL 
:MIXVN  DCA@  IK  RCZ  MXHD 

E’́� †¶ˆ †¶‹̧†¹‹ ‹µœ́÷-…µ” ‡‹́�·‚ †¾”̧šµ– ‹·…¸ƒµ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

 �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒµ”µ‹̧‡ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‰µKµ� �·™Ÿ÷̧� 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ †´…¸ƒ́‚ ‹¹J ”µ…·U �¶š¶Š¼† 

7. wayo’m’ru `ab’dey Phar’`oh ‘elayu `ad-mathay yih’yeh zeh lanu l’moqesh shalach ‘eth-

ha’anashim w’ya`ab’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem haterem teda` ki ‘ab’dah Mits’rayim. 
 

Ex10:7 Pharaoh’s servants said to him, How long shall this man be a snare to us?  

Let the men go, that they may serve JWJY their El.  Do you not realize that Egypt is destroyed? 
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‹7› καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραω πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡµῖν σκῶλον;  
ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους, ὅπως λατρεύσωσιν τῷ θεῷ αὐτῶν·   
ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος;   
7 kai legousin hoi therapontes Phara� pros auton  

And say the attendants of Pharaoh to him, 

He�s tinos estai touto h�min sk�lon?  exaposteilon tous anthr�pous, 

For how long shall this be to us an impediment?  Send out the men!   

hop�s latreus�sin tŸ theŸ aut�n;  � eidenai boulei hoti apol�len Aigyptos?   

so that they may serve to their El.  Or to see do you prefer that they destroy Egypt?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  OXD@-Z@E  DYN-Z@  AYEIE 8 

:MIKLDD  INE  IN  MKIDL@  DEDI-Z@  ECAR  EKL  MDL@  XN@IE 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ †¶�¾÷-œ¶‚ ƒµ�EIµ‡ ‰ 

:�‹¹�̧�¾†µ† ‹¹÷´‡ ‹¹÷ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹” E�̧� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayushab ‘eth-Mosheh w’eth-’Aharon ‘el-Phar’`oh  

wayo’mer ‘alehem l’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem mi wami hahol’kim. 
 

Ex10:8 So Mosheh and Aharon were brought back to Pharaoh,  

and he said to them, Go, serve JWJY your El!  Who are the ones that are going? 
 

‹8› καὶ ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ Ααρων πρὸς Φαραω, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε  
καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑµῶν·  τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ πορευόµενοι;   
8 kai apestrepsan ton te M�us�n kai Aar�n pros Phara�,  

And returned both Moses and Aaron to Pharaoh.  

kai eipen autois Poreuesthe kai latreusate tŸ theŸ hym�n;  tines de kai tines eisin hoi poreuomenoi?   

And he said to them, Go, and serve to your El!  But which and who are the ones going?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIPAA  JLP  EPIPWFAE  EPIXRPA  DYN  XN@IE 9 

:EPL  DEDI-BG  IK  JLP  EPXWAAE  EPP@VA  EPZEPAAE 

E’‹·’́ƒ̧A ¢·�·’ E’‹·’·™̧ˆ¹ƒE E’‹·š́”¸’¹A †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E’́� †´E†´‹-„µ‰ ‹¹J ¢·�·’ E’·š́™̧ƒ¹ƒE E’·’‚¾˜̧A E’·œŸ’̧ƒ¹ƒE 
9. wayo’mer Mosheh bin’`areynu ubiz’qeneynu nelek b’baneynu ubib’nothenu  

b’tso’nenu ubib’qarenu nelek ki chag-Yahúwah lanu. 
 

Ex10:9 Mosheh said, We shall go with our young and our old; with our sons and our daughters,  

with our flocks and our herds we shall go, for it is a feast to JWJY to us. 
 

‹9› καὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις πορευσόµεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς  
καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν ἡµῶν·  ἔστιν γὰρ ἑορτὴ κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
9 kai legei M�us�s Syn tois neaniskois kai presbyterois poreusometha, syn tois huiois kai thygatrasin  

And Moses says, With the young and the older we shall go; with our sons, and daughters, 

kai probatois kai bousin h�m�n;  estin gar heort� kyriou tou theou h�m�n.   

and sheep, and our oxen; for it is the feast of YHWH our El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  GLY@  XY@K  MKNR  DEDI  OK  IDI  MDL@  XN@IE 10 

:MKIPT  CBP  DRX  IK  E@X  MKTH-Z@E 
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�¶�̧œ¶‚ ‰µKµ�¼‚ š¶�¼‚µJ �¶�́L¹” †´E†´‹ ‘·� ‹¹†¸‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¶�‹·’̧P …¶„¶’ †´”´š ‹¹J E‚̧š �¶�̧PµŠ-œ¶‚̧‡ 
10. wayo’mer ‘alehem y’hi ken Yahúwah `imakem ka’asher ‘ashalach ‘eth’kem  

w’eth-tap’kem r’u ki ra`ah neged p’neykem. 
 

Ex10:10 Then he said to them, Thus may JWJY be with you, so I let you and your little ones go!  

Take heed, for evil is before the face of you.  
 

‹10› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἔστω οὕτως, κύριος µεθ’ ὑµῶν·  καθότι ἀποστέλλω ὑµᾶς, µὴ  
καὶ τὴν ἀποσκευὴν ὑµῶν;  ἴδετε ὅτι πονηρία πρόκειται ὑµῖν.   
10 kai eipen pros autous Est� hout�s, kyrios methí hym�n;  kathoti apostell� hymas,  

And he said to them, Let it be so!  YHWH be with you, in so far as I send you;  

m� kai t�n aposkeu�n hym�n?  idete hoti pon�ria prokeitai hymin.   

but should also your belongings?  See! for wickedness lies near to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYWAN  MZ@  DZ@  IK  DEDI-Z@  ECARE  MIXABD  @P-EKL  OK  @L 11 

:DRXT  IPT  Z@N  MZ@  YXBIE   

�‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚ D´œ¾‚ ‹¹J †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹”¸‡ �‹¹š́ƒ̧Bµ† ‚́’-E�̧� ‘·� ‚¾� ‚‹ 

– :†¾”̧šµ– ‹·’̧P œ·‚·÷ �´œ¾‚ �¶š́„̧‹µ‡  
11. lo’ ken l’ku-na’ hag’barim w’`ib’du ‘eth-Yahúwah ki ‘othah ‘atem m’baq’shim  

way’garesh ‘otham me’eth p’ney Phar’`oh. 
 

Ex10:11 Not so!  Go now, the men, and serve JWJY, for that is what you desire.  

So they were driven out from Pharaoh’s presence.  
 

‹11› µὴ οὕτως·  πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ·   
τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ζητεῖτε.  ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραω.  -- 

11 m� hout�s;  poreuesth�san de hoi andres, kai latreusate tŸ theŸ;   

Not so, let go forth the men and serve the Elohim!  

touto gar autoi z�teite.  exebalon de autous apo pros�pou Phara�.  --  

for this they seek after.  And they cast them from the face of Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAX@A  MIXVN  UX@-LR  JCI  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

  AYR-LK-Z@  LK@IE  MIXVN  UX@-LR  LRIE   
:CXAD  XI@YD  XY@-LK  Z@  UX@D 

†¶A̧šµ‚́A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” ¡̧…´‹ †·Ş̌’ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ƒ¶ā·”-�´J-œ¶‚ �µ�‚¾‹̧‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” �µ”µ‹̧‡  
:…´š́Aµ† š‹¹‚̧�¹† š¶�¼‚-�´J œ·‚ —¶š́‚́† 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh yad’ak `al-‘erets Mits’rayim ba’ar’beh  

w’ya`al `al-‘erets Mits’rayim w’yo’kal ‘eth-kal-`eseb ha’arets ‘eth kal-‘asher hish’ir habarad. 
 

Ex10:12 Then JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts,  

that they may come up on the land of Egypt and eat every plant of the land, even all that the hail has left. 
 

‹12› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου,  
καὶ ἀναβήτω ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς  
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καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων, ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα.   
12 eipen de kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira epi g�n Aigyptou,  

said And YHWH to Moses, Stretch out your hand upon the land of Egypt! 

kai anab�t� akris epi t�n g�n kai katedetai pasan botan�n t�s g�s 

and let ascend the locust upon the land, and it shall eat up all the pasturage of the land, 

kai panta ton karpon t�n xyl�n, hon hypelipeto h� chalaza.   

and all the fruit of the trees which left behind the hail.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  MICW  GEX  BDP  DEDIE  MIXVN  UX@-LR  EDHN-Z@  DYN  HIE 13 

:DAX@D-Z@  @YP  MICWD  GEXE  DID  XWAD  DLILD-LKE  @EDD  MEID-LK   

—¶š́‚́A �‹¹…´™ µ‰Eš „µ†¹’ †´‡†‹µ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” E†·Hµ÷-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ „‹ 

:†¶A̧šµ‚́†-œ¶‚ ‚́ā́’ �‹¹…´Rµ† µ‰Eş̌‡ †´‹́† š¶™¾Aµ† †´�¸‹́Kµ†-�´�̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ†-�´J  
13. wayet Mosheh ‘eth-matehu `al-‘erets Mits’rayim waYahúwah nihag ruach qadim ba’arets  

kal-hayom hahu’ w’kal-halay’lah haboqer hayah w’ruach haqadim nasa’ ‘eth-ha’ar’beh. 
 

Ex10:13 So Mosheh stretched out his staff over the land of Egypt, and JWJY directed an east wind  

on the land all that day and all the night; and when it was morning, the east wind brought the locusts.  
 

‹13› καὶ ἐπῆρεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ κύριος ἐπήγαγεν ἄνεµον νότον  
ἐπὶ τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα·   
τὸ πρωὶ ἐγενήθη, καὶ ὁ ἄνεµος ὁ νότος ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα 

13 kai ep�ren M�us�s t�n hrabdon eis ton ouranon, kai kyrios ep�gagen anemon noton  

And Moses stretched out the rod into the heaven, and YHWH brought wind the south  

epi t�n g�n hol�n t�n h�meran ekein�n kai hol�n t�n nykta;   

upon the land entire day and entire night.   

to pr�i egen�th�, kai ho anemos ho notos anelaben t�n akrida  

In the morning came that the wind south lifting up the locust,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  LEAB  LKA  GPIE  MIXVN  UX@-LK  LR  DAX@D  LRIE 14 

:OK-DIDI  @L  EIXG@E  EDNK  DAX@  OK  DID-@L  EIPTL  C@N  CAK   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ �Eƒ̧B �¾�̧A ‰µ’́Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´J �µ” †¶A̧šµ‚́† �µ”µIµ‡ …‹ 

:‘·J-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ E†¾÷́J †¶A̧šµ‚ ‘·� †´‹́†-‚¾� ‡‹́’́–̧� …¾‚̧÷ …·ƒ́J  
14. waya`al ha’ar’beh `al kal-‘erets Mits’rayim wayanach b’kol g’bul Mits’rayim kabed m’od 

l’phanayu lo’-hayah ken ‘ar’beh kamohu w’acharayu lo’ yih’yeh-ken. 
 

Ex10:14 The locusts came up over all the land of Egypt and settled in all the territory of Egypt;  

they were exceedingly many.  There had never been such locusts like them before,  

and afterward none shall be such.  
 

‹14› καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ ὅρια Αἰγύπτου 
πολλὴ σφόδρα·  προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ µετὰ ταῦτα οὐκ ἔσται οὕτως.   
14 kai an�gagen aut�n epi pasan g�n Aigyptou poll� sphodra;   

and it led it upon all the land of Egypt --  many, exceedingly. 

kai katepausen epi panta ta horia Aigyptou.   

And it rested upon all the boundaries of Egypt –  

protera aut�s ou gegonen toiaut� akris kai meta tauta ouk estai hout�s. 
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Prior of them there were not such locust, and after this there shall not be so.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@IE  UX@D  JYGZE  UX@D-LK  OIR-Z@  QKIE 15 

CXAD  XIZED  XY@  URD  IXT-LK  Z@E  UX@D  AYR-LK-Z@ 
:MIXVN  UX@-LKA  DCYD  AYRAE  URA  WXI-LK  XZEP-@LE   

�µ�‚¾Iµ‡ —¶š́‚́† ¢µ�̧‰¶Uµ‡ —¶š́‚́†-�´J ‘‹·”-œ¶‚ “µ�¸‹µ‡ ‡Š 

…´š́Aµ† š‹¹œŸ† š¶�¼‚ —·”´† ‹¹ş̌P-�´J œ·‚̧‡ —¶š́‚́† ƒ¶ā·”-�´J-œ¶‚ 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A †¶…´Wµ† ƒ¶ā·”¸ƒE —·”´A ™¶š¶‹-�´J šµœŸ’-‚¾�¸‡  

15. way’kas ‘eth-`eyn kal-ha’arets watech’shak ha’arets  

wayo’kal ‘eth-kal-`eseb ha’arets w’eth kal-p’ri ha`ets ‘asher hothir habarad  

w’lo’-nothar kal-yereq ba`ets ub’`eseb hasadeh b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex10:15 For they covered the surface of the whole land, so that the land was darkened;  

and they ate every plant of the land and all the fruit of the trees that the hail had left.  

Thus not any green was left on tree or on plant of the field through all the land of Egypt.  
 

‹15› καὶ ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη ἡ γῆ·  καὶ κατέφαγεν πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς  
καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων, ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης·   
οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ τοῦ πεδίου ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
15 kai ekaluuen t�n opsin t�s g�s, kai ephthar� h� g�;   

And they covered the appearance of the land, and corrupted the land, 

kai katephagen pasan botan�n t�s g�s kai panta ton karpon t�n xyl�n, 

and ate up all the pasturage of the land, and all the fruit of the trees, 

hos hypeleiphth� apo t�s chalaz�s;  ouch hypeleiphth� chl�ron 

which were left behind from the hail.  There was not left a green thing, 

ouden en tois xylois kai en pasÿ botanÿ tou pediou en pasÿ gÿ Aigyptou.   

not one thing among the trees, even in all the pasturage of the plain in all the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@LE  DYNL  @XWL  DRXT  XDNIE 16 

:MKLE  MKIDL@  DEDIL  IZ@HG  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷̧� ‚¾ş̌™¹� †¾”̧šµP š·†µ÷¸‹µ‡ ˆŠ 

:�¶�́�¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†´‹µ� ‹¹œ‚́Š́‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. way’maher Phar’`oh liq’ro’ l’Mosheh ul’Aharon  

wayo’mer chata’thi laYahúwah ‘Eloheykem w’lakem. 
 

Ex10:16 Then Pharaoh hastened to call for Mosheh and Aharon,  

and he said, I have sinned against JWJY your El and against you.  
 

‹16› κατέσπευδεν δὲ Φαραω καλέσαι Μωυσῆν καὶ Ααρων  
λέγων Ἡµάρτηκα ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ εἰς ὑµᾶς·   
16 katespeuden de Phara� kalesai M�us�n kai Aar�n  

hastened And Pharaoh to call Moses and Aaron,  

leg�n H�mart�ka enantion kyriou tou theou hym�n kai eis hymas;  

saying, I have sinned before YHWH your El, and against you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  EXIZRDE  MRTD  J@  IZ@HG  @P  @Y  DZRE 17 
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:DFD  ZEND-Z@  WX  ILRN  XQIE  MKIDL@ 

†´‡†´‹µ� Eš‹¹U̧”µ†¸‡ �µ”µPµ† ¢µ‚ ‹¹œ‚́Hµ‰ ‚́’ ‚́ā †´Uµ”̧‡ ˆ‹ 

:†¶Fµ† œ¶‡́Lµ†-œ¶‚ ™µš ‹µ�´”·÷ š·“´‹̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ 
17. w’`atah sa’ na’ chata’thi ‘ak hapa`am w’ha`’tiru laYahúwah ‘Eloheykem  

w’yaser me`alay raq ‘eth-hamaweth hazeh. 
 

Ex10:17 Now, please forgive my sin only this once, and entreated to JWJY your El,  

that He would only remove this death from me. 
 

‹17› προσδέξασθε οὖν µου τὴν ἁµαρτίαν ἔτι νῦν καὶ προσεύξασθε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν,  
καὶ περιελέτω ἀπ’ ἐµοῦ τὸν θάνατον τοῦτον.   
17 prosdexasthe oun mou t�n hamartian eti nyn kai proseuxasthe pros kyrion ton theon hym�n,  

Favorably receive then my sin still now, and pray to YHWH your El, 

kai perielet� apí emou ton thanaton touton.   

and remove from me this plague!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  XZRIE  DRXT  MRN  @VIE 18 

:†´E†´‹-�¶‚ šµU̧”¶Iµ‡ †¾”̧šµP �¹”·÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

18. wayetse’ me`im Phar’`oh waye`’tar ‘el-Yahúwah. 
 

Ex10:18 He went out from Pharaoh and he entreated to JWJY.  
 

‹18› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν.   
18 ex�lthen de M�us�s apo Phara� kai �uxato pros ton theon.   

went forth And Moses from Pharaoh, and made a vow to the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAX@D-Z@  @YIE  C@N  WFG  MI-GEX  DEDI  JTDIE 19 

:MIXVN  LEAB  LKA  CG@  DAX@  X@YP  @L  SEQ  DNI  EDRWZIE 

†¶A̧šµ‚́†-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ™́ˆ´‰ �́‹-µ‰Eš †´E†´‹ ¢¾–¼†µIµ‡ Š‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ �Eƒ̧B �¾�̧A …´‰¶‚ †¶A̧šµ‚ šµ‚̧�¹’ ‚¾� •EN †´L´‹ E†·”´™̧œ¹Iµ‡  
19. wayahapho’k Yahúwah ruach-yam chazaq m’od wayisa’ ‘eth-ha’ar’beh  

wayith’qa`ehu yamah suph lo’ nish’ar ‘ar’beh ‘echad b’kol g’bul Mits’rayim. 
 

Ex10:19 So JWJY shifted the wind to a very strong west wind which took up the locusts  

and drove them seaward weed; not one locust was left in all the territory of Egypt.  
 

‹19› καὶ µετέβαλεν κύριος ἄνεµον ἀπὸ θαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ ἐνέβαλεν 
αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς µία ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
19 kai metebalen kyrios anemon apo thalass�s sphodron, kai anelaben t�n akrida  

And YHWH turned wind from the sea a vehement, and it took up the locust,  

kai enebalen aut�n eis t�n erythran thalassan, kai ouch hypeleiphth� akris mia en pasÿ gÿ Aigyptou.   

and cast it into the red sea.  And there was not left behind locust one in all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 20 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”¸šµP ƒ·�-œ¶‚ †´E†´‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ � 

20. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

Ex10:20 But JWJY hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisra’El go.  
 

‹20› καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
20 kai eskl�rynen kyrios t�n kardian Phara�, kai ouk exapesteilen tous huious Isra�l.   

And YHWH hardened the heart of Pharaoh, and he did not send out the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JYG  IDIE  MINYD-LR  JCI  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

:JYG  YNIE  MIXVN  UX@-LR 

¢¶�¾‰ ‹¹†‹¹‡ �¹‹µ÷́Vµ†-�µ” ¡¸…´‹ †·Ş̌’ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:¢¶�¾‰ �·÷́‹̧‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” 
21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh yad’ak `al-hashamayim  

wihi choshek`al-‘erets Mits’rayim w’yamesh choshek. 
 

Ex10:21 Then JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand toward the heavens,  

that there may be darkness over the land of Egypt, even a darkness which may be felt. 
 

‹21› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σκότος.   
21 Eipen de kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira sou eis ton ouranon,  

said And YHWH to Moses, Stretch out your hand into the heaven,  

kai gen�th�t� skotos epi g�n Aigyptou, ps�laph�ton skotos.   

and let become darkness upon the land of Egypt – a tangible darkness!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 22 

:MINI  ZYLY  MIXVN  UX@-LKA  DLT@-JYG  IDIE 

�¹‹́÷́Vµ†-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A †´�·–¼‚-¢¶�¾‰ ‹¹†¸‹µ‡ 
22. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hashamayim  

way’hi choshek-‘aphelah b’kal-‘erets Mits’rayim sh’losheth yamim. 
 

Ex10:22 So Mosheh stretched out his hand toward the heavens,  

and there was thick darkness in all the land of Egypt for three days.  
 

‹22› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ ἐγένετο σκότος γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου τρεῖς ἡµέρας, 
22 exeteinen de M�us�s t�n cheira eis ton ouranon,  

stretched out And Moses the hand unto the heaven.  

kai egeneto skotos gnophos thuella epi pasan g�n Aigyptou treis h�meras,  

And there was darkness, dimness, and a storm upon all the land of Egypt three days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZYLY  EIZGZN  YI@  ENW-@LE  EIG@-Z@  YI@  E@X-@L 23 

:MZAYENA  XE@  DID  L@XYI  IPA-LKLE   

�‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� ‡‹́U̧‰µU¹÷ �‹¹‚ E÷́™-‚¾�¸‡ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‚́š-‚¾� „� 

:�´œ¾ƒ̧�Ÿ÷̧A šŸ‚ †´‹́† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´�̧�E  
23. lo’-ra’u ‘ish ‘eth-‘achiu w’lo’-qamu ‘ish mitach’tayu sh’losheth yamim  

ul’kal-b’ney Yis’ra’El hayah ‘or b’mosh’botham. 
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Ex10:23 They did not see each one his brother, nor did anyone rise from his place for three days,  

but all the sons of Yisra’El had light in their dwellings.  
 

‹23› καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡµέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης 
αὐτοῦ τρεῖς ἡµέρας·  πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἦν φῶς ἐν πᾶσιν, οἷς κατεγίνοντο.   
23 kai ouk eiden oudeis ton adelphon autou treis h�meras,  

And not know did anyone his brother for three days, 

kai ouk exanest� oudeis ek t�s koit�s autou treis h�meras;   

and not rise up did anyone from his bed for three days.   

pasi de tois huiois Isra�l �n ph�s en pasin, hois kateginonto.   

But to all the sons of Israel there was light in all places in which they occupied.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  ECAR  EKL  XN@IE  DYN-L@  DRXT  @XWIE 24 

:MKNR  JLI  MKTH-MB  BVI  MKXWAE  MKP@V  WX 

†´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹” E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¶‚ †¾”¸šµ– ‚́ş̌™¹Iµ‡ …� 

:�¶�́L¹” ¢·�·‹ �¶�̧PµŠ-�µB „́Qº‹ �¶�¸šµ™̧ƒE �¶�̧’‚¾˜ ™µš 
24. wayiq’ra’ Phar’`oh ‘el-Mosheh wayo’mer l’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah  

raq tso’n’kem ub’qar’kem yutsag gam-tap’kem yelek `imakem. 
 

Ex10:24 Then Pharaoh called to Mosheh, and said, Go, serve JWJY;  

only let your flocks and your herds be detained.  Even your little ones may go with you. 
 

‹24› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων Βαδίζετε, λατρεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν·  
πλὴν τῶν προβάτων καὶ τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε·  καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑµῶν ἀποτρεχέτω µεθ’ ὑµῶν.   
24 kai ekalesen Phara� M�us�n kai Aar�n leg�n Badizete, latreusate kyriŸ tŸ theŸ hym�n;   

And Pharaoh called Moses and Aaron, saying, Proceed, serve YHWH your El!  

pl�n t�n probat�n kai t�n bo�n hypolipesthe;  kai h� aposkeu� hym�n apotrechet� methí hym�n.   

only the sheep and the oxen leave behind!  but your belongings let run with you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLRE  MIGAF  EPCIA  OZZ  DZ@-MB  DYN  XN@IE 25 

:EPIDL@  DEDIL  EPIYRE 

œŸ�¾”̧‡ �‹¹‰´ƒ̧ˆ E’·…´‹̧A ‘·U¹U †´Uµ‚-�µB †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� E’‹¹ā́”¸‡ 
25. wayo’mer Mosheh gam-‘atah titen b’yadenu z’bachim w’`oloth w’`asinu laYahúwah ‘Eloheynu. 
 

Ex10:25 But Mosheh said, You must also give into our hands sacrifices and burnt offerings,  

that we may sacrifice them to JWJY our El.  
 

‹25› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἀλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡµῖν ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας,  
ἃ ποιήσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, 
25 kai eipen M�us�s Alla kai sy d�seis h�min holokaut�mata kai thysias,  

And Moses said, But also you shall give us means for whole burnt-offerings and sacrifices  

ha poi�somen kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, 

which we shall make to YHWH our El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CARL  GWP  EPNN  IK  DQXT  X@YZ  @L  EPNR  JLI  EPPWN-MBE 26 

:DNY  EP@A-CR  DEDI-Z@  CARP-DN  RCP-@L  EPGP@E  EPIDL@  DEDI-Z@   
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…¾ƒ¼”µ� ‰µR¹’ EM¶L¹÷ ‹¹J †´“¸šµP š·‚́V¹œ ‚¾� E’́L¹” ¢·�·‹ E’·’̧™¹÷-�µ„̧‡ ‡� 

:†´L´� E’·‚¾A-…µ” †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µM-†µ÷ ”µ…·’-‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚  
26. w’gam-miq’nenu yelek `imanu lo’ thisha’er par’sah ki mimenu niqach la`abod  

‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu wa’anach’nu lo’-neda` mah-na`abod ‘eth-Yahúwah `ad-bo’enu shamah. 
 

Ex10:26 And also our livestock shall go with us; not a hoof shall be left behind,  

for we shall take from them to serve JWJY our El.   

And until we arrive there, we do not know with what we shall serve JWJY. 
 

‹26› καὶ τὰ κτήνη ἡµῶν πορεύσεται µεθ’ ἡµῶν, καὶ οὐχ ὑπολειψόµεθα ὁπλήν·   
ἀπ’ αὐτῶν γὰρ ληµψόµεθα λατρεῦσαι κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν·   
ἡµεῖς δὲ οὐκ οἴδαµεν, τί λατρεύσωµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἡµᾶς ἐκεῖ.   
26 kai ta kt�n� h�m�n poreusetai methí h�m�n, kai ouch hypoleipsometha hopl�n;   

And our cattle shall go with us, and we shall not leave behind a hoof.  

apí aut�n gar l�mpsometha latreusai kyriŸ tŸ theŸ h�m�n;   

of them For we shall take to serve YHWH our El.  

h�meis de ouk oidamen, ti latreus�men kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, he�s tou elthein h�mas ekei.   

But we know not how we shall serve YHWH our El until the arriving of us there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGLYL  DA@  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 27 

:�´‰¸Kµ�̧� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †´E†´‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ˆ� 

27. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ ‘abah l’shal’cham. 
 

Ex10:27 But JWJY hardened Pharaoh’s heart, and he was not willing to let them go.  
 

‹27› ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἐξαποστεῖλαι αὐτούς.   
27 eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara�, kai ouk eboul�th� exaposteilai autous.   

hardened But YHWH the heart of Pharaoh, and he did not want to send them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

    SQZ-L@  JL  XNYD  ILRN  JL  DRXT  EL-XN@IE 28 

:ZENZ  IPT  JZ@X  MEIA  IK  IPT  ZE@X 

•¶“¾U-�¶‚ ¡¸� š¶÷´V¹† ‹́�´”·÷ ¢·� †¾”̧šµ– Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:œE÷́U ‹µ’́– ¡¸œ¾‚̧š �Ÿ‹̧A ‹¹J ‹µ’́P œŸ‚̧š 
28. wayo’mer-lo Phar’`oh lek me`alay hishamer l’ak ‘el-toseph r’oth panay  

ki b’yom r’oth’ak phanay tamuth. 
 

Ex10:28 Then Pharaoh said to him, Go from me!  Be careful for yourself,  

do not see my face again, for in the day you see my face you shall die! 
 

‹28› καὶ λέγει Φαραω Ἄπελθε ἀπ’ ἐµοῦ, πρόσεχε σεαυτῷ  
ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον·  ᾗ δ’ ἂν ἡµέρᾳ ὀφθῇς µοι, ἀποθανῇ.   
28 kai legei Phara� Apelthe apí emou, proseche seautŸ eti prostheinai idein mou to pros�pon;   

And Pharaoh says, Go forth from me!  Take heed to yourself yet to add to see my face! 

hÿ dí an h�mera� ophthÿs moi, apothanÿ.   

for whatever day you should see me, you shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPT  ZE@X  CER  SQ@-@L  ZXAC  OK  DYN  XN@IE 29 
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– :¡‹¶’́P œŸ‚̧š …Ÿ” •¹“¾‚-‚¾� ́U̧šµA¹C ‘·J †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer Mosheh ken dibar’at lo’-‘osiph `od r’oth paneyak. 
 

Ex10:29 Mosheh said, As you have spoken; I shall never see your face again! 
 

‹29› λέγει δὲ Μωυσῆς Εἴρηκας·  οὐκέτι ὀφθήσοµαί σοι εἰς πρόσωπον.   
29 legei de M�us�s Eir�kas;  ouketi ophth�somai soi eis pros�pon.   

says And Moses, As you have said, no longer shall I appear to you in person. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 11 
 

DRXT-LR  @IA@  CG@  RBP  CER  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex11:1 

  DFN  MKZ@  GLYI  OK-IXG@  MIXVN-LRE   
:DFN  MKZ@  YXBI  YXB  DLK  EGLYK 

†¾”̧šµP-�µ” ‚‹¹ƒ́‚ …´‰¶‚ ”µ„¶’ …Ÿ” †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

 †¶F¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ”¸‡  
:†¶F¹÷ �¶�¸œ¶‚ �·š́„̧‹ �·š́B †´�´J Ÿ‰¸Kµ�̧J 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `od nega` ‘echad ‘abi’ `al-Phar’`oh w’`al-Mits’rayim  

‘acharey-ken y’shalach ‘eth’kem mizeh k’shal’cho kalah garesh y’garesh ‘eth’kem mizeh. 
 

Ex11:1 Now JWJY said to Mosheh, I shall bring still one more plague on Pharaoh and on Egypt;  

after that he shall let you go from here.   

When he lets you go, he shall surely drive you out from here completely.  
 

‹11:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔτι µίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ Φαραω  
καὶ ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ µετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑµᾶς ἐντεῦθεν·   
ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑµᾶς, σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑµᾶς ἐκβολῇ.   
1 Eipen de kyrios pros M�us�n Eti mian pl�g�n epax� epi Phara�  

 said And YHWH to Moses, Still one more calamity I shall bring upon Pharaoh, 

kai epí Aigypton, kai meta tauta exapostelei hymas enteuthen;   

 and upon Egypt, and after this he shall send you from here.   

hotan de exapostellÿ hymas, syn panti ekbalei hymas ekbolÿ.   

 And whenever he should send you, with all your things by expulsion he shall cast you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDRX  Z@N  YI@  EL@YIE  MRD  IPF@A  @P-XAC 2 

:ADF  ILKE  SQK-ILK  DZERX  Z@N  DY@E 

E†·”·š œ·‚·÷ �‹¹‚ E�¼‚̧�¹‹̧‡ �´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́’-š¶AµC ƒ 

:ƒ́†´ˆ ‹·�¸�E •¶“¶�-‹·�¸J D´œE”¸š œ·‚·÷ †´V¹‚̧‡ 
2. daber-na’ b’az’ney ha`am w’yish’alu ‘ish me’eth re`ehu  

w’ishah me’eth r’`uthah k’ley-keseph uk’ley zahab. 
 

Ex11:2 Speak now in the hearing of the people that each man ask from his neighbor  

and each woman from her neighbor for articles of silver and articles of gold. 
 

‹2› λάλησον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον  
καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν.   
2 lal�son oun kryphÿ eis ta �ta tou laou, kai ait�sat� hekastos para tou pl�sion  

 You speak then secretly into the ears of the people! And let ask each man from the neighbor,  

kai gyn� para t�s pl�sion skeu� argyra kai chrysa kai himatismon.   

 and each woman from the neighbor, items of silver and of gold, and clothes!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  YI@D  MB  MIXVN  IPIRA  MRD  OG-Z@  DEDI  OZIE 3 

:MRD  IPIRAE  DRXT-ICAR  IPIRA  MIXVN  UX@A  C@N  LECB 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

†¶�¾÷ �‹¹‚́† �µB �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‹·’‹·”¸A �́”´† ‘·‰-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ „ 

“ :�´”́† ‹·’‹·”̧ƒE †¾”̧šµ–-‹·…¸ƒµ” ‹·’‹·”¸A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A …¾‚̧÷ �Ÿ…́B 
3. wayiten Yahúwah ‘eth-chen ha`am b’`eyney Mits’rayim  

gam ha’ish Mosheh gadol m’od b’erets Mits’rayim b’`eyney `ab’dey-Phar’`oh ub’`eyney ha`am. 
 

Ex11:3 JWJY gave the people favor in the sight of the Egyptians.  

Moreover, the man Mosheh was very great in the land of Egypt,  

both in the sight of Pharaoh’s servants and in the sight of the people.  
 

‹3› κύριος δὲ ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς·   
καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς µέγας ἐγενήθη σφόδρα ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων  
καὶ ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον πάντων τῶν θεραπόντων αὐτοῦ.   
3 kyrios de ed�ken t�n charin tŸ laŸ autou enantion t�n Aigypti�n, kai echr�san autois;   

 And YHWH gave favor to his people before the Egyptians, and they treated them. 

kai ho anthr�pos M�us�s megas egen�th� sphodra enantion t�n Aigypti�n  

 And the man Moses great became exceedingly before the Egyptians,  

kai enantion Phara� kai enantion pant�n t�n therapont�n autou.   

 and before Pharaoh, and before all his attendants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  JEZA  @VEI  IP@  DLILD  ZVGK  DEDI  XN@  DK  DYN  XN@IE 4 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢Ÿœ̧A ‚·˜Ÿ‹ ‹¹’¼‚ †´�¸‹µKµ† œ¾ ¼̃‰µJ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Mosheh koh ‘amar Yahúwah kachatsoth halay’lah ‘ani yotse’ b’thok Mits’rayim. 
 

Ex11:4 Mosheh said, Thus says JWJY, About the middle of night I shall go out into the midst of Egypt,  
 

‹4› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς Τάδε λέγει κύριος  
Περὶ µέσας νύκτας ἐγὼ εἰσπορεύοµαι εἰς µέσον Αἰγύπτου, 
4 Kai eipen M�us�s Tade legei kyrios  

 And Moses said, Thus says YHWH, 

Peri mesas nyktas eg� eisporeuomai eis meson Aigyptou,  

 Around the middle of the night I shall enter into the midst of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@QK-LR  AYID  DRXT  XEKAN  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  ZNE 5 

:DNDA  XEKA  LKE  MIGXD  XG@  XY@  DGTYD  XEKA  CR   

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †¾”̧šµP šŸ�̧A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�´J œ·÷E † 

:†´÷·†¸A šŸ�̧A �¾�̧‡ �¹‹́‰·š́† šµ‰µ‚ š¶�¼‚ †´‰¸–¹Vµ† šŸ�̧A …µ”  
5. umeth kal-b’kor b’erets Mits’rayim mib’kor Phar’`oh hayosheb `al-kis’o `ad b’kor hashiph’chah 

‘asher ‘achar harechayim w’kol b’kor b’hemah. 
 

Ex11:5 and all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh  

who sits on his throne, even to the firstborn of the slave girl  

who is behind the millstones; all the firstborn of the cattle.  
 

‹5› καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραω,  
ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν µύλον  
καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους, 
5 kai teleut�sei pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

 And shall come to an end every first-born in the land of Egypt; 

apo pr�totokou Phara�, hos kath�tai epi tou thronou,  

 from the first-born of Pharaoh, who sits down upon the throne,  

kai he�s pr�totokou t�s therapain�s t�s para ton mylon  

 and unto the first-born of the female attendant by the millstone, 

kai he�s pr�totokou pantos kt�nous,  

 and unto the first-born of every beast. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZIDP  @L  EDNK  XY@  MIXVN  UX@-LKA  DLCB  DWRV  DZIDE 6 

:SQZ  @L  EDNKE   

†´œ́‹̧†¹’ ‚¾� E†¾÷́J š¶�¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A †´�¾…¸„ †´™́”¸˜ †´œ̧‹́†¸‡ ‡ 

:•¹“¾œ ‚¾� E†¾÷́�¸‡  
6. w’hay’thah ts’`aqah g’dolah b’kal-‘erets Mits’rayim ‘asher kamohu lo’ nih’yathah  

w’kamohu lo’ thosiph. 
 

Ex11:6 And there shall be a great cry in all the land of Egypt, such as there has not been  

and such as shall never be again.  
 

‹6› καὶ ἔσται κραυγὴ µεγάλη κατὰ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν  
καὶ τοιαύτη οὐκέτι προστεθήσεται.   
6 kai estai kraug� megal� kata pasan g�n Aigyptou, h�tis toiaut� ou gegonen  

 And there shall be cry a great by all the land of Egypt, in which such as was not, 

kai toiaut� ouketi prosteth�setai.  

 and such as no longer shall be added.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNDA-CRE  YI@NL  EPYL  ALK-UXGI  @L  L@XYI  IPA  LKLE 7 

:L@XYI  OIAE  MIXVN  OIA  DEDI  DLTI  XY@  OERCZ  ORNL   

†´÷·†¸A-…µ”¸‡ �‹¹‚·÷¸� Ÿ’¾�̧� ƒ¶�¶J-—µš½‰¶‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¾�̧�E ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‘‹·ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‘‹·A †´E†´‹ †¶�¸–µ‹ š¶�¼‚ ‘E”¸…·U ‘µ”µ÷̧�  
7. ul’kol b’ney Yis’ra’El lo’ yecherats-keleb l’shono l’me’ish w’`ad-b’hemah l’ma`an ted’`un ‘asher 

yaph’leh Yahúwah beyn Mits’rayim ubeyn Yis’ra’El. 
 

Ex11:7 But against any of the sons of Yisra’El a dog shall not sharpen his tongue, from man to beast,  

that you may understand how JWJY makes a distinction between Egypt and Yisra’El.  
 

‹7› καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
ὅπως εἰδῇς ὅσα παραδοξάσει κύριος ἀνὰ µέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ Ισραηλ.   
7 kai en pasi tois huiois Isra�l ou gryxei ky�n tÿ gl�ssÿ autou  

 But among all the sons of Israel there shall not growl even a dog with its tongue, 

apo anthr�pou he�s kt�nous, hop�s eidÿs hosa paradoxasei kyrios 

 from man unto beast; so that you may see as much as does an incredible thing YHWH 

ana meson t�n Aigypti�n kai tou Isra�l.   

 between the Egyptians and Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-LKE  DZ@  @V  XN@L  IL-EEGZYDE  IL@  DL@  JICAR-LK  ECXIE 8 

:S@-IXGA  DRXT-MRN  @VIE  @V@  OK-IXG@E  JILBXA-XY@   
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�´”´†-�´�̧‡ †´Uµ‚ ‚·˜ š¾÷‚·� ‹¹�-EE¼‰µU̧�¹†¸‡ ‹µ�·‚ †¶K·‚ ¡‹¶…´ƒ¼”-�´� E…¸š́‹̧‡ ‰ 

“ :•́‚-‹¹š»‰´A †¾”¸šµP-�¹”·÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‚· ·̃‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ¡‹¶�¸„µş̌A-š¶�¼‚  
8. w’yar’du kal-`abadeyak ‘eleh ‘elay w’hish’tachauu-li le’mor tse’ ‘atah  

w’kal-ha`am ‘asher-b’rag’leyak w’acharey-ken ‘etse’ wayetse’ me`im-Phar’`oh bachari-‘aph. 
 

Ex11:8 All these your servants shall come down to me and bow themselves before me, saying,  

Go out, you and all the people who follow you, and after that I shall go out.   

And he went out from Pharaoh in hot anger.  
 

‹8› καὶ καταβήσονται πάντες οἱ παῖδές σου οὗτοι πρός µε καὶ προκυνήσουσίν µε λέγοντες 
Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου, οὗ σὺ ἀφηγῇ·  καὶ µετὰ ταῦτα ἐξελεύσοµαι.   
ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω µετὰ θυµοῦ.   
8 kai katab�sontai pantes hoi paides sou houtoi pros me kai prokyn�sousin me legontes  

 And shall descend all these your servants to me, and shall do obeisance to me, saying, 

Exelthe sy kai pas ho laos sou, hou sy aph�gÿ;   

 You go forth, and all your people whom you guide! 

kai meta tauta exeleusomai.  ex�lthen de M�us�s apo Phara� meta thymou.   

 and after these things I shall go forth.  went forth And Moses from Pharaoh with rage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  MKIL@  RNYI-@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

:MIXVN  UX@A  IZTEN  ZEAX  ORNL 

†¾”̧šµP �¶�‹·�¼‚ ”µ÷¸�¹‹-‚¾� †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‹µœ̧–Ÿ÷ œŸƒ̧š ‘µ”µ÷̧� 
9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh lo’-yish’ma` ‘aleykem Phar’`oh  

l’ma`an r’both moph’thay b’erets Mits’rayim. 
 

Ex11:9 Then JWJY said to Mosheh, Pharaoh shall not listen to you,  

so that My wonders shall be multiplied in the land of Egypt. 
 

‹9› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Οὐκ εἰσακούσεται ὑµῶν Φαραω,  
ἵνα πληθύνων πληθύνω µου τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
9 eipen de kyrios pros M�us�n Ouk eisakousetai hym�n Phara�,  

 said And YHWH to Moses, shall not listen to you Pharaoh  

hina pl�thyn�n pl�thyn� mou ta s�meia kai ta terata en gÿ AigyptŸ.   

 that I might multiply my signs, and miracles in the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IPTL  DL@D  MIZTND-LK-Z@  EYR  OXD@E  DYNE 10 

:EVX@N  L@XYI-IPA-Z@  GLY-@LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 

™·Fµ‰¸‹µ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� †¶K·‚́† �‹¹œ̧–¾Lµ†-�´J-œ¶‚ Eā́” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷E ‹ 

– :Ÿ˜̧šµ‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹�-‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †´E†´‹  
10. uMosheh w’Aharon `asu ‘eth-kal-hamoph’thim ha’eleh liph’ney Phar’`oh 

way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’-shilach ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’ar’tso. 
 

Ex11:10 Mosheh and Aharon performed all these wonders before Pharaoh;  

yet JWJY hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisra’El go out of his land.  
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

‹10› Μωυσῆς δὲ καὶ Ααρων ἐποίησαν πάντα τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
ἐναντίον Φαραω·  ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
10 M�us�s de kai Aar�n epoi�san panta ta s�meia kai ta terata tauta en gÿ AigyptŸ enantion Phara�;   

 And Moses and Aaron did all these signs and miracles in the land of Egypt before Pharaoh. 

eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara�,  

 hardened And YHWH the heart of Pharaoh, 

kai ouk �thel�sen exaposteilai tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou.   

 and he did not want to send the sons of Israel out of the land of Egypt. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 12 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (16th sidrah) - Exodus 12 - 16:3 
  

:XN@L  MIXVN  UX@A  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex12:1 

:š¾÷‚·� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon b’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Ex12:1 Now JWJY said to Mosheh and Aharon in the land of Egypt, saying, 
 

‹12:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν γῇ Αἰγύπτου λέγων 

1 Eipen de kyrios pros M�us�n kai Aar�n en gÿ Aigyptou leg�n 

 said And YHWH to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPYD  IYCGL  MKL  @ED  OEY@X  MIYCG  Y@X  MKL  DFD  YCGD 2 

:†´’́Vµ† ‹·�̧…´‰¸� �¶�́� ‚E† ‘Ÿ�‚¹š �‹¹�́…»‰ �‚¾š �¶�́� †¶Fµ† �¶…¾‰µ† ƒ 

2. hachodesh hazeh lakem ro’sh chadashim ri’shon hu’ lakem l’chad’shey hashanah. 
 

Ex12:2 This month shall be the beginning of months for you; it is to be the first month of the year to you.  
 

‹2› Ὁ µὴν οὗτος ὑµῖν ἀρχὴ µηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑµῖν ἐν τοῖς µησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
2 Ho m�n houtos hymin arch� m�n�n,  

 This month is to you the beginning of months. 

pr�tos estin hymin en tois m�sin tou eniautou.   

 the first It is to you among the months of the year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  YCGL  XYRA  XN@L  L@XYI  ZCR-LK-L@  EXAC 3 

:ZIAL  DY  ZA@-ZIAL  DY  YI@  MDL  EGWIE 

†¶Fµ† �¶…¾‰µ� š¾ā́”¶A š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”-�´J-�¶‚ Eş̌AµC „ 

:œ¹‹́Aµ� †¶ā œ¾ƒ́‚-œ‹·ƒ̧� †¶ā �‹¹‚ �¶†´� E‰¸™¹‹̧‡ 
3. dab’ru ‘el-kal-`adath Yis’ra’El le’mor be`asor lachodesh hazeh  

w’yiq’chu lahem ‘ish seh l’beyth-‘aboth seh labayith. 
 

Ex12:3 Speak to all the congregation of Yisra’El, saying, On the tenth of this month they shall take  

for themselves each one a lamb for their father’s house, a lamb for a house.  
 

‹3› λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγων Τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τούτου  
λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον κατ’ οἴκους πατριῶν, ἕκαστος πρόβατον κατ’ οἰκίαν.   
3 lal�son pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l leg�n Tÿ dekatÿ tou m�nos toutou labet�san hekastos  

 Speak to all the gathering of the sons of Israel!  saying, The tenth of this month let take each 

probaton katí oikous patri�n, hekastos probaton katí oikian.   

 a lamb according to the houses of the families! Every man a lamb according to a house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD  EPKYE  @ED  GWLE  DYN  ZEIDN  ZIAD  HRNI-M@E 4 

:DYD-LR  EQKZ  ELK@  ITL  YI@  ZYTP  ZQKNA  EZIA-L@ 

ƒ¾š́Rµ† Ÿ’·�̧�E ‚E† ‰µ™́�¸‡ †¶W¹÷ œ¾‹̧†¹÷ œ¹‹µAµ† Šµ”¸÷¹‹-�¹‚̧‡ … 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

:†¶Wµ†-�µ” EN¾�́U Ÿ�¸�´‚ ‹¹–̧� �‹¹‚ œ¾�́–̧’ œµ“¸�¹÷̧A Ÿœ‹·A-�¶‚ 
4. w’im-yim’`at habayith mih’yoth miseh w’laqach hu’ ush’keno haqarob  

‘el-beytho b’mik’sath n’phashoth ‘ish l’phi ‘ak’lo takosu `al-haseh. 
 

Ex12:4 Now if the house is too small for a lamb,  

then he and his neighbor next to his house shall take according to the number of souls;  

each one according to the mouth of his eating, you shall count concerning the lamb.  
 

‹4› ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε µὴ ἱκανοὺς εἶναι εἰς πρόβατον,  
συλλήµψεται µεθ’ ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ κατὰ ἀριθµὸν ψυχῶν·   
ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθµήσεται εἰς πρόβατον.   
4 ean de oligostoi �sin hoi en tÿ oikia� h�ste m� hikanous einai eis probaton,  

 But if there should be very few in the house, so as for there not to be enough for the sheep,  

syll�mpsetai methí heautou ton geitona ton pl�sion autou kata arithmon psych�n;   

 he shall include with himself the neighbor, neighboring him, according to the number of souls,  

hekastos to arkoun autŸ synarithm�setai eis probaton.   

 each sufficient for him to be counted for the sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGWZ  MIFRD-ONE  MIYAKD-ON  MKL  DIDI  DPY-OA  XKF  MINZ  DY 5 

:E‰´R¹U �‹¹F¹”´†-‘¹÷E �‹¹ā́ƒ̧Jµ†-‘¹÷ �¶�́� †¶‹̧†¹‹ †´’́�-‘¶A š́�´ˆ �‹¹÷´œ †¶ā † 

5. seh thamim zakar ben-shanah yih’yeh lakem min-hak’basim umin-ha`izim tiqachu. 
 

Ex12:5 The lamb shall be an unblemished male a year old to you;  

you may take it from the sheep or from the goats.  
 

‹5› πρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑµῖν·  ἀπὸ τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήµψεσθε.   
5 probaton teleion arsen eniausion estai hymin;   

 sheep unblemished, a male of a year old It shall be to you; 

apo t�n arn�n kai t�n eriph�n l�mpsesthe.   

 from the lambs and from the kids you shall take. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  YCGL  MEI  XYR  DRAX@  CR  ZXNYNL  MKL  DIDE 6 

:MIAXRD  OIA  L@XYI-ZCR  LDW  LK  EZ@  EHGYE 

†¶Fµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´”´A̧šµ‚ …µ” œ¶š¶÷¸�¹÷¸� �¶�´� †´‹́†¸‡ ‡ 

:�¹‹́A̧šµ”´† ‘‹·A �·‚́ş̌ā¹‹-œµ…¼” �µ†¸™ �¾J Ÿœ¾‚ EŠ¼‰´�̧‡ 
6. w’hayah lakem l’mish’mereth `ad ‘ar’ba`ah `asar yom lachodesh hazeh  

w’shachatu ‘otho kol q’hal `adath-Yis’ra’El beyn ha`ar’bayim. 
 

Ex12:6 It shall be for you to keep until the fourteenth day of this month,  

then the whole assembly of the congregation of Yisra’El is to kill it between the evenings.  
 

‹6› καὶ ἔσται ὑµῖν διατετηρηµένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ µηνὸς τούτου,  
καὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ πρὸς ἑσπέραν.   
6 kai estai hymin diatet�r�menon he�s t�s tessareskaidekat�s tou m�nos toutou,  

 And it shall be to you for carefully keeping until the fourteenth of this month.  

kai sphaxousin auto pan to pl�thos synag�g�s hui�n Isra�l pros hesperan.   

 And they shall slay it – all the multitude of the gathering of the sons of Israel towards evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZFEFND  IZY-LR  EPZPE  MCD-ON  EGWLE 7 

:MDA  EZ@  ELK@I-XY@  MIZAD  LR  SEWYND-LRE 

œ¾ˆEˆ¸Lµ† ‹·U̧�-�µ” E’̧œ́’̧‡ �´Cµ†-‘¹÷ E‰¸™́�¸‡ ˆ 

:�¶†´A Ÿœ¾‚ E�¸�‚¾‹-š¶�¼‚ �‹¹ÚAµ† �µ” •Ÿ™̧�µLµ†-�µ”¸‡ 
7. w’laq’chu min-hadam w’nath’nu `al-sh’tey ham’zuzoth  

w’`al-hamash’qoph `al habatim ‘asher-yo’k’lu ‘otho bahem. 
 

Ex12:7 And they shall take from the blood and put it on the two doorposts  

and on the lintel of the houses in which they eat it in them.  
 

‹7› καὶ λήµψονται ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθµῶν  
καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις, ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς.   
7 kai l�mpsontai apo tou haimatos kai th�sousin epi t�n duo stathm�n  

 And they shall take from the blood, and they shall put it upon the two doorposts, 

kai epi t�n phlian en tois oikois, en hois ean phag�sin auta en autois.   

 and upon the lintel on the houses in which they should eat them in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDLK@I  MIXXN-LR  ZEVNE  Y@-ILV  DFD  DLILA  XYAD-Z@  ELK@E 8 

:E†º�¸�‚¾‹ �‹¹š¾ş̌÷-�µ” œŸQµ÷E �·‚-‹¹�¸˜ †¶Fµ† †´�¸‹µKµA š́ā́Aµ†-œ¶‚ E�¸�́‚̧‡ ‰ 

8. w’ak’lu ‘eth-habasar balay’lah hazeh ts’li-‘esh umatsoth `al-m’rorim yo’k’luhu. 
 

Ex12:8 They shall eat the flesh in this night, roasted with fire,  

and they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs.  
 

‹8› καὶ φάγονται τὰ κρέα τῇ νυκτὶ ταύτῃ·  ὀπτὰ πυρὶ καὶ ἄζυµα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται.   
8 kai phagontai ta krea tÿ nykti tautÿ;  opta pyri  

 And they shall eat the meats in this night, roasted by fire; 

kai azyma epi pikrid�n edontai.   

 and unleavened breads with bitter herbs they shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  MINA  LYAN  LYAE  @P  EPNN  ELK@Z-L@ 9 

:EAXW-LRE  EIRXK-LR  EY@X  Y@-ILV-M@ 

‹¹J �¹‹́LµA �´Vºƒ̧÷ �·�́ƒE ‚́’ EM¶L¹÷ E�¸�‚¾U-�µ‚ Š 

:ŸA̧š¹™-�µ”̧‡ ‡‹́”́ş̌J-�µ” Ÿ�‚¾š �·‚-‹¹�¸˜-�¹‚ 
9. ‘al-to’k’lu mimenu na’ ubashel m’bushal bamayim  

ki ‘im-ts’li-‘esh ro’sho `al-k’ra`ayu w’`al-qir’bo. 
 

Ex12:9 Do not eat from it raw nor boiled at all with water,  

but roasted with fire, its head with its legs with its entrails.  
 

‹9› οὐκ ἔδεσθε ἀπ’ αὐτῶν ὠµὸν οὐδὲ ἡψηµένον ἐν ὕδατι,  
ἀλλ’ ἢ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν καὶ τοῖς ἐνδοσθίοις.   
9 ouk edesthe apí aut�n �mon oude h�ps�menon en hydati,  

 You shall not eat of them raw, nor being boiled in water,  

allí � opta pyri, kephal�n syn tois posin kai tois endosthiois.   

 but roasted by fire, head with the feet, and the entrails.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ETXYZ  Y@A  XWA-CR  EPNN  XZPDE  XWA-CR  EPNN  EXIZEZ-@LE 10 

:E–¾ş̌ā¹U �·‚́A š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ š́œ¾Mµ†¸‡ š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ Eš‹¹œŸœ-‚¾�¸‡ ‹ 

10. w’lo’-thothiru mimenu `ad-boqer w’hanothar mimenu `ad-boqer ba’esh tis’rophu. 
 

Ex12:10 And you shall not leave from it over until morning,  

but whatever is left of it until morning, you shall burn with fire.  
 

‹10› οὐκ ἀπολείψετε ἀπ’ αὐτοῦ ἕως πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ’ αὐτοῦ·   
τὰ δὲ καταλειπόµενα ἀπ’ αὐτοῦ ἕως πρωὶ ἐν πυρὶ κατακαύσετε.   
10 ouk apoleipsete apí autou he�s pr�i kai ostoun ou syntripsete apí autou;   

 You shall not leave anything from it into the morning.  And a bone you shall not break of it.  

ta de kataleipomena apí autou he�s pr�i en pyri katakausete.   

 And the things being left behind from it unto morning, in fire you shall incinerate. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILBXA  MKILRP  MIXBG  MKIPZN  EZ@  ELK@Z  DKKE 11 

:DEDIL  @ED  GQT  OEFTGA  EZ@  MZLK@E  MKCIA  MKLWNE 

�¶�‹·�¸„µş̌A �¶�‹·�¼”µ’ �‹¹šº„¼‰ �¶�‹·’̧œ́÷ Ÿœ¾‚ E�¸�‚¾U †´�´�̧‡ ‚‹ 

:†´‡†‹µ� ‚E† ‰µ“¶P ‘Ÿˆ´P¹‰¸A Ÿœ¾‚ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ �¶�̧…¶‹̧A �¶�¸�¶Rµ÷E 
11. w’kakah to’k’lu ‘otho math’neykem chagurim na`aleykem b’rag’leykem 

umaqel’kem b’yed’kem wa’akal’tem ‘otho b’chipazon Pesach hu’ laYahúwah. 
 

Ex12:11 Thus you shall eat it with your loins girded, your sandals on your feet,  

and your staff in your hand; and you shall eat it in haste - it is the Passover to JWJY.  
 

‹11› οὕτως δὲ φάγεσθε αὐτό·  αἱ ὀσφύες ὑµῶν περιεζωσµέναι, καὶ τὰ ὑποδήµατα ἐν τοῖς ποσὶν 
ὑµῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν·  καὶ ἔδεσθε αὐτὸ µετὰ σπουδῆς·  πασχα ἐστὶν κυρίῳ.   
11 hout�s de phagesthe auto;  hai osphues hym�n periez�smenai, kai ta hypod�mata en tois posin hym�n,  

 And thus shall you eat it – with your loins girded, and the sandals on your feet,  

kai hai bakt�riai en tais chersin hym�n;  kai edesthe auto meta spoud�s;  pascha estin kyriŸ.   

 and your staff in your hands; and you shall eat it with haste – it is the passover of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  XEKA-LK  IZIKDE  DFD  DLILA  MIXVN-UX@A  IZXARE 12 

:DEDI  IP@  MIHTY  DYR@  MIXVN  IDL@-LKAE  DNDA-CRE  MC@N   

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�´� ‹¹œ‹·J¹†¸‡ †¶Fµ† †´�¸‹µKµA �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚̧ƒ ‹¹U̧šµƒ´”̧‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �‹¹Š́–̧� †¶ā½”¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·†¾�½‚-�´�̧ƒE †´÷·†¸A-…µ”¸‡ �´…´‚·÷  
12. w’`abar’ti b’erets-Mits’rayim balay’lah hazeh w’hikeythi kal-b’kor b’erets Mits’rayim me’adam 

w’`ad-b’hemah ub’kal-‘elohey Mits’rayim ‘e`eseh sh’phatim ‘ani Yahúwah. 
 

Ex12:12 For I shall go through the land of Egypt on that night,  

and shall strike down all the firstborn in the land of Egypt, from man to beast;  

and against all the deities of Egypt I shall execute judgments -- I am JWJY.  
 

‹12› καὶ διελεύσοµαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ  
καὶ πατάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους  
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν·  ἐγὼ κύριος.   
12 kai dieleusomai en gÿ AigyptŸ en tÿ nykti tautÿ  

 And I shall go through in the land of Egypt in this night, 
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kai patax� pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ apo anthr�pou he�s kt�nous 

 and I shall strike all first-born in the land of Egypt, from man unto beast; 

kai en pasi tois theois t�n Aigypti�n poi�s� t�n ekdik�sin;  eg� kyrios.   

          and among all the deities of the Egyptians I shall execute punishment – I YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCD-Z@  IZI@XE  MY  MZ@  XY@  MIZAD  LR  Z@L  MKL  MCD  DIDE 13 

:MIXVN  UX@A  IZKDA  ZIGYNL  SBP  MKA  DIDI-@LE  MKLR  IZGQTE   

�´Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ �´� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹ÚAµ† �µ” œ¾‚̧� �¶�´� �́Cµ† †´‹́†¸‡ „‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‹¹œ¾Jµ†¸A œ‹¹‰¸�µ÷¸� •¶„¶’ �¶�´ƒ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �¶�·�¼” ‹¹U̧‰µ“´–E  
13. w’hayah hadam lakem l’oth `al habatim ‘asher ‘atem sham w’ra’ithi ‘eth-hadam  

uphasach’ti `alekem w’lo’-yih’yeh bakem negeph l’mash’chith b’hakothi b’erets Mits’rayim. 
 

Ex12:13 The blood shall be a sign for you on the houses where you are there; and when I see the blood  

I shall pass over you, and no plague shall befall you to destroy you when I strike in the land of Egypt.  
 

‹13› καὶ ἔσται τὸ αἷµα ὑµῖν ἐν σηµείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν, ἐν αἷς ὑµεῖς ἐστε ἐκεῖ, καὶ ὄψοµαι τὸ αἷµα 
καὶ σκεπάσω ὑµᾶς, καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι, ὅταν παίω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
13 kai estai to haima hymin en s�meiŸ epi t�n oiki�n, en hais hymeis este ekei,  

 And shall be the blood to you for a sign upon the houses in which you are there; 

kai opsomai to haima kai skepas� hymas, 

 and I shall see the blood and shelter you; 

kai ouk estai en hymin pl�g� tou ektrib�nai,  

 and there shall not be to you a calamity of the obliteration, 

hotan pai� en gÿ AigyptŸ.   

 whenever I smite in the land of Egypt.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXKFL  MKL  DFD  MEID  DIDE 14 

:EDBGZ  MLER  ZWG  MKIZXCL  DEDIL  BG  EZ@  MZBGE 

‘Ÿš́J¹ˆ¸� �¶�́� †¶Fµ† �ŸIµ† †´‹́†¸‡ …‹ 

:E†ºB́‰¸U �´�Ÿ” œµRº‰ �¶�‹·œ¾š¾…¸� †´‡†‹µ� „µ‰ Ÿœ¾‚ �¶œ¾Bµ‰¸‡ 
14. w’hayah hayom hazeh lakem l’zikaron w’chagothem ‘otho chag laYahúwah  

l’dorotheykem chuqath `olam t’chaguhu. 
 

Ex12:14 Now this day shall be a memorial to you, and you shall celebrate it as a feast to JWJY; 

throughout your generations you shall celebrate it as an ordinance forever.  
 

‹14› καὶ ἔσται ἡ ἡµέρα ὑµῖν αὕτη µνηµόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ  
εἰς πάσας τὰς γενεὰς ὑµῶν·  νόµιµον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν.   
14 kai estai h� h�mera hymin haut� mn�mosynon, kai heortasete aut�n heort�n kyriŸ 

 And shall be this day to you a memorial.  And you shall keep it a feast to YHWH  

eis pasas tas geneas hym�n;  nomimon ai�nion heortasete aut�n.   

 unto all your generations; law an eternal you shall solemnize it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZIAYZ  OEY@XD  MEIA  J@  ELK@Z  ZEVN  MINI  ZRAY 15 

  @EDD  YTPD  DZXKPE  UNG  LK@-LK  IK  MKIZAN  X@Y 
:IRAYD  MEI-CR  OY@XD  MEIN  L@XYIN 
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Eœ‹¹A̧�µU ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA ¢µ‚ E�·�‚¾U œŸQµ÷ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‡Š 

 ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ —·÷´‰ �·�¾‚-�´J ‹¹J �¶�‹·ÚA¹÷ š¾‚̧W 
:‹¹”¹ƒ̧Vµ† �Ÿ‹-…µ” ‘¾�‚¹š́† �ŸI¹÷ �·‚́ş̌ā¹I¹÷ 

15. shib’`ath yamim matsoth to’kelu ‘ak bayom hari’shon tash’bithu s’or mibateykem  

ki kal-‘okel chamets w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miYis’ra’El miyom hari’shon `ad-yom hash’bi`i. 
 

Ex12:15 Seven days you shall eat unleavened bread, indeed on the first day you shall remove leaven  

from your houses; for whoever eats anything leavened from the first day until the seventh day,  

that soul shall be cut off from Yisra’El.  
 

‹15› ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύµην  
ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν·  πᾶς, ὃς ἂν φάγῃ ζύµην, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ισραηλ  
ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡµέρας τῆς ἑβδόµης.   
15 hepta h�meras azyma edesthe,  

 Seven days you shall eat unleavened breads. 

apo de t�s h�meras t�s pr�t�s aphanieite zym�n ek t�n oiki�n hym�n;   

 And from the day first you shall remove yeast from your houses.  

pas, hos an phagÿ zym�n, exolethreuth�setai h� psych� ekein� ex Isra�l  

 All who ever shall eat yeast, shall be utterly destroyed that soul from out of Israel;  

apo t�s h�meras t�s pr�t�s he�s t�s h�meras t�s hebdom�s.   

 it shall be from the day first until day the seventh. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-@XWN  IRIAYD  MEIAE  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIAE 16 

  J@  MDA  DYRI-@L  DK@LN-LK  MKL  DIDI 
:MKL  DYRI  ECAL  @ED  YTP-LKL  LK@I  XY@ 

�¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµƒE ˆŠ 

¢µ‚ �¶†´ƒ †¶ā́”·‹-‚¾� †´�‚́�¸÷-�´J �¶�´� †¶‹̧†¹‹ 
:�¶�́� †¶ā́”·‹ ŸCµƒ̧� ‚E† �¶–¶’-�´�̧� �·�́‚·‹ š¶�¼‚ 

16. ubayom hari’shon miq’ra’-qodesh ubayom hash’bi`i miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem  

kal-m’la’kah lo’-ye`aseh bahem ‘ak ‘asher ye’akel l’kal-nephesh hu’ l’bado ye`aseh lakem. 
 

Ex12:16 On the first day a holy assembly, and a holy assembly on the seventh day shall be to you;  

no work at all shall be done on them, except what must be eaten by every soul,  

that alone may be prepared by you.  
 

‹16› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία, καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ἑβδόµη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν·   
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῇ,  
τοῦτο µόνον ποιηθήσεται ὑµῖν.   
16 kai h� h�mera h� pr�t� kl�th�setai hagia, kai h� h�mera h� hebdom� kl�t� hagia estai hymin;  

 And day the first shall be called holy.  And day the seventh called holy shall be to you. 

pan ergon latreuton ou poi�sete en autais, pl�n hosa poi�th�setai pasÿ psychÿ,  

 All work servile shall not be done in them, except as much as is necessary to do for every soul, 

touto monon poi�th�setai hymin.   

 this only shall be done by you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MKIZE@AV-Z@  IZ@VED  DFD  MEID  MVRA  IK  ZEVND-Z@  MZXNYE 17 

:MLER  ZWG  MKIZXCL  DFD  MEID-Z@  MZXNYE  MIXVN  UX@N   

�¶�‹·œŸ‚̧ƒ¹˜-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A ‹¹J œŸQµLµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ÷¸�E ˆ‹ 

:�´�Ÿ” œµRº‰ �¶�‹·œ¾š¾…¸� †¶Fµ† �ŸIµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷  
17. ush’mar’tem ‘eth-hamatsoth ki b’`etsem hayom hazeh hotse’thi ‘eth-tsib’otheykem  

me’erets Mits’rayim ush’mar’tem ‘eth-hayom hazeh l’dorotheykem chuqath `olam. 
 

Ex12:17 You shall observe the Feast of Unleavened Bread,  

for on this very day I brought your hosts out of the land of Egypt;  

you shall observe this day throughout your generations as an  ordinance forever.  
 

‹17› καὶ φυλάξεσθε τὴν ἐντολὴν ταύτην·  ἐν γὰρ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναµιν ὑµῶν ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου, καὶ ποιήσετε τὴν ἡµέραν ταύτην εἰς γενεὰς ὑµῶν νόµιµον αἰώνιον.   
17 kai phylaxesthe t�n entol�n taut�n;   

 And you shall guard this commandment.   

en gar tÿ h�mera � tautÿ exax� t�n dynamin hym�n ek g�s Aigyptou, 

 For in this day I shall lead your force from out of the land of Egypt.   

kai poi�sete t�n h�meran taut�n eis geneas hym�n nomimon ai�nion.   

 And you shall appoint this day into your generations law as an eternal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRA  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OY@XA 18 

:AXRA  YCGL  MIXYRE  CG@D  MEI  CR  ZVN  ELK@Z 

ƒ¶š¶”´A �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´”´A̧šµ‚̧A ‘¾�‚¹š́A ‰‹ 

:ƒ¶š́”´A �¶…¾‰µ� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ …´‰¶‚́† �Ÿ‹ …µ” œ¾Qµ÷ E�¸�‚¾U 
18. bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh ba`ereb  

to’k’lu matzoth `ad yom ha’echad w’`es’rim lachodesh ba`areb. 
 

Ex12:18 In the first month, on the fourteenth day of the month at evening,  

you shall eat unleavened bread, until the twenty-first day of the month at evening.  
 

‹18› ἐναρχοµένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου  
ἀφ’ ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυµα ἕως ἡµέρας µιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ µηνὸς ἕως ἑσπέρας.   
18 enarchomenou tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou pr�tou aphí hesperas  

 Commencing the fourteenth day month of the first, from evening  

edesthe azyma he�s h�meras mias kai eikados tou m�nos he�s hesperas.   

 you shall eat unleavened breads until day the first and twentieth of the month, until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZVNGN  LK@-LK  IK  MKIZAA  @VNI  @L  X@Y  MINI  ZRAY 19 

:UX@D  GXF@AE  XBA  L@XYI  ZCRN  @EDD  YTPD  DZXKPE   

œ¶ ¶̃÷̧‰µ÷ �·�¾‚-�´J ‹¹J �¶�‹·Úƒ̧A ‚·˜́L¹‹ ‚¾� š¾‚̧ā �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� Š‹ 

:—¶š́‚́† ‰µş̌ˆ¶‚̧ƒE š·BµA �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”·÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡  
19. shib’`ath yamim s’or lo’ yimatse’ b’bateykem ki kal-‘okel mach’metseth  

w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`adath Yis’ra’El bager ub’ez’rach ha’arets. 
 

Ex12:19 Seven days there shall be no leaven found in your houses;  

for whoever eats what is leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Yisra’El,  
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among the aliens and among the natives of the land.  
 

‹19› ἑπτὰ ἡµέρας ζύµη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑµῶν·  πᾶς,  
ὃς ἂν φάγῃ ζυµωτόν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ισραηλ ἔν τε τοῖς γειώραις 
καὶ αὐτόχθοσιν τῆς γῆς·   
19 hepta h�meras zym� ouch heureth�setai en tais oikiais hym�n;   

 For seven days yeast shall not be found in your houses.   

pas, hos an phagÿ zym�ton, exolethreuth�setai h� psych� ekein� 

 All whosoever should eat leavened bread, shall utterly be destroyed that soul 

ek synag�g�s Isra�l en te tois gei�rais kai autochthosin t�s g�s;   

 from out of the congregation of Israel, unto both foreigners and native born of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVN  ELK@Z  MKIZAYEN  LKA  ELK@Z  @L  ZVNGN-LK 20 

– :œŸQµ÷ E�¸�‚¾U �¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷ �¾�̧A E�·�‚¾œ ‚¾� œ¶ ¶̃÷̧‰µ÷-�´J � 

20. kal-mach’metseth lo’ tho’kelu b’kol mosh’botheykem to’k’lu matsoth. 
 

Ex12:20 You shall not eat anything leavened; in all your dwellings you shall eat unleavened bread. 
 

‹20› πᾶν ζυµωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ δὲ κατοικητηρίῳ ὑµῶν ἔδεσθε ἄζυµα.   
20 pan zym�ton ouk edesthe, en panti de katoik�t�riŸ hym�n edesthe azyma.   

 Anything leavened you shall not eat.  In every home of yours you shall eat unleavened breads. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKYN  MDL@  XN@IE  L@XYI  IPWF-LKL  DYN  @XWIE 21 

:GQTD  EHGYE  MKIZGTYNL  O@V  MKL  EGWE 

E�̧�¹÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�´�̧� †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

:‰µ“´Pµ† EŠ¼‰µ�̧‡ �¶�‹·œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘‚¾˜ �¶�´� E‰¸™E 
21. wayiq’ra’ Mosheh l’kal-ziq’ney Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem mish’ku  

uq’chu lakem tso’n l’mish’p’chotheykem w’shachatu haPasach. 
 

Ex12:21 Then Mosheh called for all the elders of Yisra’El and said to them,  

Go and take for yourselves lambs according to your families, and slay the Passover lamb.  
 

‹21› Ἐκάλεσεν δὲ Μωυσῆς πᾶσαν γερουσίαν υἱῶν Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς  
Ἀπελθόντες λάβετε ὑµῖν ἑαυτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενείας ὑµῶν καὶ θύσατε τὸ πασχα.   
21 Ekalesen de M�us�s pasan gerousian hui�n Isra�l kai eipen pros autous  

 called And Moses all the elders of the sons of Israel.  And he said to them, 

Apelthontes labete hymin heautois probaton kata syggeneias hym�n kai thysate to pascha.   

 Going forth, you take to yourselves a sheep according to your kin, and sacrifice the passover!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQA-XY@  MCA  MZLAHE  AEF@  ZCB@  MZGWLE 22 

  MCD-ON  ZFEFND  IZY-L@E  SEWYND-L@  MZRBDE 
:XWA-CR  EZIA-GZTN  YI@  E@VZ  @L  MZ@E  SQA  XY@ 

•µNµA-š¶�¼‚ �´CµA �¶U̧�µƒ̧ŠE ƒŸˆ·‚ œµCº„¼‚ �¶U̧‰µ™̧�E ƒ� 

�´Cµ†-‘¹÷ œ¾ˆEˆ¸Lµ† ‹·U̧�-�¶‚̧‡ •Ÿ™̧�µLµ†-�¶‚ �¶U̧”µB¹†¸‡ 
:š¶™¾A-…µ” Ÿœ‹·A-‰µœ¶P¹÷ �‹¹‚ E‚̧ ·̃œ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ •́NµA š¶�¼‚ 

22. ul’qach’tem ‘agudath ‘ezob ut’bal’tem badam ‘asher-basaph  
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w’higa`’tem ‘el-hamash’qoph w’el-sh’tey ham’zuzoth min-hadam ‘asher basaph  

w’atem lo’ thets’u ‘ish mipethach-beytho `ad-boqer. 
 

Ex12:22 You shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood which is in the basin,  

and apply some of the blood that is in the basin to the lintel and to the two doorposts;  

and none of you shall go outside the door of his house until morning.  
 

‹22› λήµψεσθε δὲ δεσµὴν ὑσσώπου καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ παρὰ τὴν θύραν καθίξετε 
τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν σταθµῶν ἀπὸ τοῦ αἵµατος, ὅ ἐστιν παρὰ τὴν θύραν·   
ὑµεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί.   
22 l�mpsesthe de desm�n hyss�pou kai bapsantes apo tou haimatos tou para t�n thyran  

 But you shall take a bundle of hyssop, and having dipped it from the blood that is by the door,  

kathixete t�s phlias kai epí amphoter�n t�n stathm�n apo tou haimatos, ho estin para t�n thyran;   

 you shall place it on the lintel and upon both of the doorposts, of the blood that is by the door; 

hymeis de ouk exeleusesthe hekastos t�n thyran tou oikou autou he�s pr�i.   

 and you shall not go forth – each from the door of his house until morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SEWYND-LR  MCD-Z@  D@XE  MIXVN-Z@  SBPL  DEDI  XARE 23 

  GZTD-LR  DEDI  GQTE  ZFEFND  IZY  LRE   
:SBPL  MKIZA-L@  @AL  ZIGYND  OZI  @LE 

•Ÿ™̧�µLµ†-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ •¾B̧’¹� †´E†´‹ šµƒ́”̧‡ „� 

 ‰µœ¶Pµ†-�µ” †´E†´‹ ‰µ“´–E œ¾ˆEˆ¸Lµ† ‹·U̧� �µ”¸‡  
:•¾B̧’¹� �¶�‹·ÚA-�¶‚ ‚¾ƒ́� œ‹¹‰¸�µLµ† ‘·U¹‹ ‚¾�¸‡ 

23. w’`abar Yahúwah lin’goph ‘eth-Mits’rayim w’ra’ah ‘eth-hadam `al-hamash’qoph  

w’`al sh’tey ham’zuzoth uphasach Yahúwah `al-hapethach  

w’lo’ yiten hamash’chith labo’ ‘el-bateykem lin’goph. 
 

Ex12:23 For JWJY shall pass through to smite the Egyptians;  

and when He sees the blood on the lintel and on the two doorposts, JWJY shall pass over the door  

and shall not allow the destroyer to come in to your houses to smite you.  
 

‹23› καὶ παρελεύσεται κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυπτίους καὶ ὄψεται τὸ αἷµα ἐπὶ τῆς φλιᾶς  
καὶ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν σταθµῶν, καὶ παρελεύσεται κύριος τὴν θύραν  
καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑµῶν πατάξαι.   
23 kai pareleusetai kyrios pataxai tous Aigyptious kai opsetai to haima epi t�s phlias  

 And YHWH shall go by to strike the Egyptians.  And he shall see the blood upon the lintel  

kai epí amphoter�n t�n stathm�n, kai pareleusetai kyrios t�n thyran  

 and upon both of the doorposts.  And YHWH shall go by the door,  

kai ouk aph�sei ton olethreuonta eiselthein eis tas oikias hym�n pataxai.   

 and he shall not leave off the annihilating so as to enter into your house to strike.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  JIPALE  JL-WGL  DFD  XACD-Z@  MZXNYE 24 

:�´�Ÿ”-…µ” ¡‹¶’́ƒ̧�E ¡̧�-™́‰¸� †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E …� 

24. ush’mar’tem ‘eth-hadabar hazeh l’chaq-l’ak ul’baneyak `ad-`olam. 
 

Ex12:24 And you shall observe this word as an ordinance for you and your children forever.  
 

‹24› καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆµα τοῦτο νόµιµον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως αἰῶνος.   
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24 kai phylaxesthe to hr�ma touto nomimon seautŸ kai tois huiois sou he�s ai�nos.   

 And you shall guard this thing for the law to yourself, and to your sons unto the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC  XY@K  MKL  DEDI  OZI  XY@  UX@D-L@  E@AZ-IK  DIDE 25 

:Z@FD  DCARD-Z@  MZXNYE   

š·A¹C š¶�¼‚µJ �¶�́� †´E†´‹ ‘·U¹‹ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ́œ-‹¹J †´‹́†¸‡ †� 

:œ‚¾Fµ† †´…¾ƒ¼”́†-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E  
25. w’hayah ki-thabo’u ‘el-ha’arets ‘asher yiten Yahúwah lakem ka’asher diber  

ush’mar’tem ‘eth-ha`abodah hazo’th. 
 

Ex12:25 And it shall be, when you enter the land which JWJY shall give to you, as He has promised,  

you shall observe this service.  
 

‹25› ἐὰν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἂν δῷ κύριος ὑµῖν, καθότι ἐλάλησεν,  
φυλάξεσθε τὴν λατρείαν ταύτην.   
25 ean de eiselth�te eis t�n g�n, h�n an dŸ kyrios hymin,  

 And if you should enter into the land which ever YHWH should give to you, 

kathoti elal�sen, phylaxesthe t�n latreian taut�n.   

 in so far as he spoke, you shall guard this service. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  Z@FD  DCARD  DN  MKIPA  MKIL@  EXN@I-IK  DIDE 26 

:�¶�́� œ‚¾Fµ† †´…¾ƒ¼”́† †´÷ �¶�‹·’̧A �¶�‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ‡� 

26. w’hayah ki-yo’m’ru ‘aleykem b’neykem mah ha`abodah hazo’th lakem. 
 

Ex12:26 And it shall be, when your children say to you, What is this service to you?  
 

‹26› καὶ ἔσται, ἐὰν λέγωσιν πρὸς ὑµᾶς οἱ υἱοὶ ὑµῶν Τίς ἡ λατρεία αὕτη;   
26 kai estai, ean leg�sin pros hymas hoi huioi hym�n Tis h� latreia haut�?   

 And it shall be if should say to you your sons, What is this service?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZA-LR  GQT  XY@  DEDIL  @ED  GQT-GAF  MZXN@E 27 

  MIXVN-Z@  ETBPA  MIXVNA  L@XYI-IPA 
:EEGZYIE  MRD  CWIE  LIVD  EPIZA-Z@E 

‹·ÚA-�µ” ‰µ“´P š¶�¼‚ †´‡†‹µ� ‚E† ‰µ“¶P-‰µƒ¶ˆ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ˆ� 

�¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ ŸP̧„́’̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ 
:EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ �´”´† …¾R¹Iµ‡ �‹¹Q¹† E’‹·ÚA-œ¶‚̧‡ 

27. wa’amar’tem zebach-pesach hu’ laYahúwah ‘asher pasach `al-batey b’ney-Yis’ra’El b’Mits’rayim 

b’nag’po ‘eth-Mits’rayim w’eth-bateynu hitsil wayiqod ha`am wayish’tachauu. 
 

Ex12:27 you shall say, It is a Passover sacrifice to JWJY who passed over the houses of  

the sons of Yisra’El in Egypt when He smote the Egyptians, but spared our homes. 

And the people bowed low and worshiped.  
 

‹27› καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ πασχα τοῦτο κυρίῳ,  
ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν Αἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς Αἰγυπτίους,  
τοὺς δὲ οἴκους ἡµῶν ἐρρύσατο.  καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύνησεν.   
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27 kai ereite autois Thysia to pascha touto kyriŸ,  

 That you shall say to them, sacrifice the passover This is to YHWH, 

h�s eskepasen tous oikous t�n hui�n Isra�l en AigyptŸ, h�nika epataxen tous Aigyptious, 

 as he sheltered the houses of the sons of Israel in Egypt, when he struck the Egyptians, 

tous de oikous h�m�n errysato.  kai kuuas ho laos prosekyn�sen.   

 but our houses he rescued.  And bowing, the people did obeisance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYR  OK  OXD@E  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPA  EYRIE  EKLIE 28 

†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā¼”µIµ‡ E�̧�·Iµ‡ ‰� 

“ :Eā́” ‘·J ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
28. wayel’ku waya`asu b’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh w’Aharon ken `asu. 
 

Ex12:28 Then the sons of Yisra’El went and did so; just as JWJY had commanded Mosheh  

and Aharon, so they did.  
 

‹28› καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
καὶ Ααρων, οὕτως ἐποίησαν.   
28 kai apelthontes epoi�san hoi huioi Isra�l katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ kai Aar�n, hout�s epoi�san.   

 And going forth, did the sons of Israel as YHWH gave charge to Moses and Aaron – so they did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  DKD  DEDIE  DLILD  IVGA  IDIE 29 

  IAYD  XEKA  CR  E@QK-LR  AYID  DRXT  XKAN 
:DNDA  XEKA  LKE  XEAD  ZIAA  XY@ 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�´� †´J¹† †´‡†‹µ‡ †´�¸‹µKµ† ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

‹¹ƒ̧Vµ† šŸ�̧A …µ” Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †¾”̧šµP š¾�̧A¹÷ 
:†´÷·†¸A šŸ�̧A �¾�̧‡ šŸAµ† œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ 

29. way’hi bachatsi halay’lah waYahúwah hikah kal-b’kor b’erets Mits’rayim  

mib’kor Phar’`oh hayosheb `al-kis’o `ad b’kor hash’bi ‘asher b’beyth habor w’kol b’kor b’hemah. 
 

Ex12:29 Now it came about at the middle of night that JWJY struck all the firstborn  

in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne  

to the firstborn of the captive who was in the house of the prison, and all the firstborn of cattle.  
 

‹29› Ἐγενήθη δὲ µεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραω τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου  
ἕως πρωτοτόκου τῆς αἰχµαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους.   
29 Egen�th� de mesous�s t�s nyktos  

 And it happened in the middle of the night, 

kai kyrios epataxen pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ 

 and YHWH struck all the first-born in the land of Egypt;  

apo pr�totokou Phara� tou kath�menou epi tou thronou  

 from the first-born of Pharaoh, of the one sitting upon the throne,  

he�s pr�totokou t�s aichmal�tidos t�s en tŸ lakkŸ kai he�s pr�totokou pantos kt�nous.   

 unto the first-born of the captive, of the one in the pit, and unto  every first-born of the beast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-LKE  EICAR-LKE  @ED  DLIL  DRXT  MWIE 30 
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:ZN  MY-OI@  XY@  ZIA  OI@-IK  MIXVNA  DLCB  DWRV  IDZE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷-�´�̧‡ ‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧‡ ‚E† †´�¸‹µ� †¾”̧šµP �´™́Iµ‡ � 

:œ·÷ �´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ œ¹‹µA ‘‹·‚-‹¹J �¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A †´�¾…¸„ †´™́”¸˜ ‹¹†¸Uµ‡ 
30. wayaqam Phar’`oh lay’lah hu’ w’kal-`abadayu w’kal-Mits’rayim  

wat’hi ts’`aqah g’dolah b’Mits’rayim ki-‘eyn bayith ‘asher ‘eyn-sham meth. 
 

Ex12:30 Pharaoh arose in the night, he and all his servants and all the Egyptians,  

and there was a great cry in Egypt, for there was no house where there was not a dead one.  
 

‹30› καὶ ἀναστὰς Φαραω νυκτὸς καὶ πάντες οἱ θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι καὶ 
ἐγενήθη κραυγὴ µεγάλη ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ·  οὐ γὰρ ἦν οἰκία, ἐν ᾗ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς.   
30 kai anastas Phara� nyktos kai pantes hoi therapontes autou kai pantes hoi Aigyptioi  

 And Pharaoh rose up at night, and all his attendants, and all the Egyptians,  

kai egen�th� kraug� megal� en pasÿ gÿ AigyptŸ;   

 and there was cry a great in all the land of Egypt.   

ou gar �n oikia, en hÿ ouk �n en autÿ tethn�k�s.   

 no For there was house in which there was not one in it dying. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEZN  E@V  ENEW  XN@IE  DLIL  OXD@LE  DYNL  @XWIE 31 

:MKXACK  DEDI-Z@  ECAR  EKLE  L@XYI  IPA-MB  MZ@-MB  INR 

¢ŸU¹÷ E‚̧Q E÷E™ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¸‹µ� ‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷¸� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

:�¶�̧š¶Aµ…¸J †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹” E�̧�E �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µB �¶Uµ‚-�µB ‹¹Lµ” 
31. wayiq’ra’ l’Mosheh ul’Aharon lay’lah wayo’mer qumu ts’u mito’k `ami gam-‘atem gam-b’ney 

Yis’ra’El ul’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah k’daber’kem. 
 

Ex12:31 Then he called for Mosheh and Aharon at night and said, Rise up, get out  

from among my people, both you and the sons of Yisra’El; and go, worship JWJY, as you have said.  
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀνάστητε  
καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ λαοῦ µου καὶ ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
βαδίζετε καὶ λατρεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν, καθὰ λέγετε·   
31 kai ekalesen Phara� M�us�n kai Aar�n nyktos kai eipen autois  

 And Pharaoh called Moses and Aaron at night, and he said to them, 

Anast�te kai exelthate ek tou laou mou  

 Rise up, and go forth from my people, 

kai hymeis kai hoi huioi Isra�l;  badizete kai latreusate kyriŸ tŸ theŸ hym�n, katha legete;   

 both you and the sons of Israel!  Proceed and serve to YHWH your El! as you say.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@-MB  MZKXAE  EKLE  MZXAC  XY@K  EGW  MKXWA-MB  MKP@V-MB 32 

:‹¹œ¾‚-�µB �¶U̧�µš·ƒE E�·�´‡ �¶U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ E‰¸™ �¶�̧šµ™̧A-�µB �¶�̧’‚¾˜-�µB ƒ� 

32. gam-tso’n’kem gam-b’qar’kem q’chu ka’asher dibar’tem waleku uberak’tem gam-‘othi. 
 

Ex12:32 Take both your flocks and your herds, as you have said, and go, and bless me also. 
 

‹32› καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑµῶν ἀναλαβόντες πορεύεσθε, εὐλογήσατε δὲ κἀµέ.   
32 kai ta probata kai tous boas hym�n analabontes poreuesthe, eulog�sate de kame.   

 And the sheep and the oxen of yours in taking up, go! and bless also me!  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-ON  MGLYL  XDNL  MRD-LR  MIXVN  WFGZE 33 

:MIZN  EPLK  EXN@  IK 

—¶š́‚́†-‘¹÷ �́‰¸Kµ�̧� š·†µ÷̧� �´”´†-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ ™µˆ½‰¶Uµ‡ „� 

:�‹¹œ·÷ E’́KºJ Eş̌÷´‚ ‹¹J 
33. watechezaq Mits’rayim `al-ha`am l’maher l’shal’cham min-ha’arets ki’am’ru kulanu methim. 
 

Ex12:33 The Egyptians pressed upon the people, to haste to send them away from the land,  

for they said, All of us shall be dead. 
 

‹33› καὶ κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς·   
εἶπαν γὰρ ὅτι Πάντες ἡµεῖς ἀποθνῄσκοµεν.   
33 kai katebiazonto hoi Aigyptioi ton laon spoudÿ ekbalein autous ek t�s g�s;   

 And constrained the Egyptians the people with diligence to cast them from the land;  

eipan gar hoti Pantes h�meis apothnÿskomen.   

 for they said that, We all shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNKY-LR  MZLNYA  ZXXV  MZX@YN  UNGI  MXH  EWVA-Z@  MRD  @YIE 34 

œ¾šºş̌˜ �´œ¾š¼‚̧�¹÷ —´÷¸‰¶‹ �¶š¶Š Ÿ™·˜̧A-œ¶‚ �´”´† ‚́W¹Iµ‡ …� 

:�´÷¸�¹�-�µ” �´œ¾�¸÷¹ā̧A 
34. wayisa’ ha`am ‘eth-b’tseqo terem yech’mats mish’arotham ts’ruroth b’sim’lotham `al-shik’mam. 
 

Ex12:34 So the people took their dough before it was leavened,  

with their kneading bowls bound up in the clothes on their shoulders.  
 

‹34› ἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς πρὸ τοῦ ζυµωθῆναι,  
τὰ φυράµατα αὐτῶν ἐνδεδεµένα ἐν τοῖς ἱµατίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὤµων.   
34 anelaben de ho laos to stais pro tou zym�th�nai, ta phyramata aut�n 

 took And the people their dough before the leavening of their batches,  

endedemena en tois himatiois aut�n epi t�n �m�n.   

 being bound in their cloaks upon their shoulders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XACK  EYR  L@XYI-IPAE 35 

:ZLNYE  ADF  ILKE  SQK-ILK  MIXVNN  EL@YIE 

†¶�¾÷ šµƒ̧…¹J Eā́” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒE †� 

:œ¾�´÷¸āE ƒ́†´ˆ ‹·�¸�E •¶“¶�-‹·�¸J �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
35. ub’ney-Yis’ra’El `asu kid’bar Mosheh  

wayish’alu miMits’rayim k’ley-keseph uk’ley zahab us’maloth. 
 

Ex12:35 Now the sons of Yisra’El had done according to the word of Mosheh,  

for they had requested from the Egyptians articles of silver and articles of gold, and clothing;  
 

‹35› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς,  
καὶ ᾔτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν·   
35 hoi de huioi Isra�l epoi�san katha synetaxen autois M�us�s,  

 And the sons of Israel did as ordered them Moses. 
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kai ÿt�san para t�n Aigypti�n skeu� argyra kai chrysa kai himatismon;   

 And they asked from the Egyptians items of silver, and of gold, and clothes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN-Z@  ELVPIE  MEL@YIE  MIXVN  IPIRA  MRD  OG-Z@  OZP  DEDIE 36 

– :�¹‹́ş̌ ¹̃÷-œ¶‚ E�¸Qµ’̧‹µ‡ �E�¹‚̧�µIµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·’‹·”¸A �́”´† ‘·‰-œ¶‚ ‘µœ́’ †´‡†‹µ‡ ‡� 

36. waYahúwah nathan ‘eth-chen ha`am b’`eyney Mits’rayim  

wayash’ilum way’nats’lu’eth-Mits’rayim. 
 

Ex12:36 and JWJY had given the people favor in the sight of the Egyptians,  

so that they granted their request. Thus they plundered the Egyptians.  
 

‹36› καὶ κύριος ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων,  
καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς·  καὶ ἐσκύλευσαν τοὺς Αἰγυπτίους.   
36 kai kyrios ed�ken t�n charin tŸ laŸ autou enantion t�n Aigypti�n,  

 And YHWH gave favor to his people before the Egyptians,  

kai echr�san autois;  kai eskyleusan tous Aigyptious.   

 and they furnished to them; and they despoiled the Egyptians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZKQ  QQNRXN  L@XYI-IPA  ERQIE 37 

:SHN  CAL  MIXABD  ILBX  SL@  ZE@N-YYK 

†´œ¾Jº“ “·“¸÷̧”µš·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E”¸“¹Iµ‡ ˆ� 

:•́H¹÷ …µƒ̧� �‹¹š́ƒ̧Bµ† ‹¹�¸„µš •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·�̧J 
37. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El meRa`’m’ses Sukkothah  

k’shesh-me’oth ‘eleph rag’li hag’barim l’bad mitaph. 
 

Ex12:37 Now the sons of Yisra’El journeyed from Rameses to Sukkoth,  

about six hundred thousand men on foot, aside from children.  
 

‹37› Ἀπάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Ραµεσση εἰς Σοκχωθα  
εἰς ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες πλὴν τῆς ἀποσκευῆς, 
37 Aparantes de hoi huioi Isra�l ek Ramess� eis Sokch�tha  

 having departed And the sons of Israel from out of Rameses into Succoth,  

eis hexakosias chiliadas pez�n hoi andres pl�n t�s aposkeu�s,  

 to the number of six hundred thousand footmen, the males, besides the belongings,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  CAK  DPWN  XWAE  O@VE  MZ@  DLR  AX  AXR-MBE 38 

:…¾‚̧÷ …·ƒ́J †¶’̧™¹÷ š́™́ƒE ‘‚¾˜̧‡ �́U¹‚ †´�´” ƒµš ƒ¶š·”-�µ„̧‡ ‰� 

38. w’gam-`ereb rab `alah ‘itam w’tso’n ubaqar miq’neh kabed m’od. 
 

Ex12:38 A mixed multitude also went up with them, and flocks and herds,  

a very large number of livestock.  
 

‹38› καὶ ἐπίµικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα.   
38 kai epimiktos polys synaneb� autois kai probata kai boes  

 and intermixed company a great went up with them, and sheep and oxen, 

kai kt�n� polla sphodra.   

 and cattle – many exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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UNG  @L  IK  ZEVN  ZBR  MIXVNN  E@IVED  XY@  WVAD-Z@  ET@IE 39 

:MDL  EYR-@L  DCV-MBE  DNDNZDL  ELKI  @LE  MIXVNN  EYXB-IK   

—·÷´‰ ‚¾� ‹¹J œŸQµ÷ œ¾„º” �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ ™·˜́Aµ†-œ¶‚ E–‚¾Iµ‡ Š� 

:�¶†´� Eā́”-‚¾� †´…·˜-�µ„̧‡ µD·÷̧†µ÷̧œ¹†¸� E�¸�́‹ ‚¾�¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E�̧š¾„-‹¹J  
39. wayo’phu ‘eth-habatseq ‘asher hotsi’u miMits’rayim `ugoth matzoth ki lo’ chamets  

ki-gor’shu miMits’rayim w’lo’ yak’lu l’hith’mah’meah w’gam-tsedah lo’-`asu lahem. 
 

Ex12:39 They baked the dough which they had brought from Egypt into cakes of unleavened bread.  

For it had not become leavened, since they were driven out from Egypt and were not able to delay,  

And also they had not prepared provisions for themselves.  
 

‹39› καὶ ἔπεψαν τὸ σταῖς, ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, ἐγκρυφίας ἀζύµους·   
οὐ γὰρ ἐζυµώθη·  ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιµεῖναι οὐδὲ ἐπισιτισµὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἰς τὴν ὁδόν.   
39 kai epepsan to stais, ho ex�negkan ex Aigyptou,  

 And they baked the dough which they brought from out of  Egypt – 

egkryphias azymous;  ou gar ezym�th�;   

 cakes baked in hot ashes unleavened.  not For it was leavened,  

exebalon gar autous hoi Aigyptioi, kai ouk �dyn�th�san epimeinai 

 cast out because them the Egyptians, and they were not able to remain, 

oude episitismon epoi�san heautois eis t�n hodon.            

 nor provisions to prepare for themselves for the journey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYLY  MIXVNA  EAYI  XY@  L@XYI  IPA  AYENE 40 

:DPY  ZE@N  RAX@E 

†´’́� �‹¹�¾�¸� �¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A Eƒ̧�́‹ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ƒµ�Ÿ÷E ÷ 

:†´’́� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ 
40. umoshab b’ney Yis’ra’El ‘asher yash’bu b’Mits’rayim sh’loshim shanah w’ar’ba` me’oth shanah. 
 

Ex12:40 Now the time of dwelling of the sons of Yisra’El  

which they lived in Egypt was four hundred and thirty years.  
 

‹40› ἡ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἣν κατῴκησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
καὶ ἐν γῇ Χανααν, ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 
40 h� de katoik�sis t�n hui�n Isra�l, h�n katŸk�san en gÿ AigyptŸ  

 And the dwelling of the sons of Israel, which they dwelt in the land of Egypt, 

kai en gÿ Chanaan, et� tetrakosia triakonta,  

 and in the land of Canaan was four hundred thirty years. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  ZE@N  RAX@E  DPY  MIYLY  UWN  IDIE 41 

:MIXVN  UX@N  DEDI  ZE@AV-LK  E@VI  DFD  MEID  MVRA  IDIE 

†´’́� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚÷ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ †´E†´‹ œŸ‚̧ƒ¹˜-�´J E‚̧˜́‹ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A ‹¹†¸‹µ‡ 
41. way’hi miqets sh’loshim shanah w’ar’ba` me’oth shanah  

way’hi b’`etsem hayom hazeh yats’u kal-tsib’oth Yahúwah me’erets Mits’rayim. 
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Ex12:41 And it came to pass, from the end of four hundred and thirty years,  

it happened on this very day, all the hosts of JWJY went out from the land of Egypt.  
 

‹41› καὶ ἐγένετο µετὰ τὰ τετρακόσια τριάκοντα ἔτη ἐξῆλθεν  
πᾶσα ἡ δύναµις κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
41 kai egeneto meta ta tetrakosia triakonta et�  

 And it came to pass after the four hundred and thirty year, 

ex�lthen pasa h� dynamis kyriou ek g�s Aigyptou.   

 came forth all the  force of YHWH from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  M@IVEDL  DEDIL  @ED  MIXNY  LIL 42 

:MZXCL  L@XYI  IPA-LKL  MIXNY  DEDIL  DFD  DLILD-@ED 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´‚‹¹˜Ÿ†¸� †´‡†‹µ� ‚E† �‹¹šºL¹� �‹·� ƒ÷ 

– :�´œ¾š¾…¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´�¸� �‹¹šºL¹� †´‡†‹µ� †¶Fµ† †´�¸‹µKµ†-‚E† 
42. leyl shimurim hu’ laYahúwah l’hotsi’am me’erets Mits’rayim  

hu’-halay’lah hazeh laYahúwah shimurim l’kal-b’ney Yis’ra’El l’dorotham. 
 

Ex12:42 It is a night to be observed for JWJY for having brought them out from the land of Egypt;  

this night is for JWJY, to be observed by all the sons of Yisra’El throughout their generations.  
 

‹42› νυκτὸς προφυλακή ἐστιν τῷ κυρίῳ ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ κυρίῳ ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἶναι εἰς γενεὰς αὐτῶν.   
42 nyktos prophylak� estin tŸ kyriŸ h�ste exagagein autous ek g�s Aigyptou;   

 a night post It is to YHWH, so as to lead them from out of the land of Egypt.  

ekein� h� nyx haut� prophylak� kyriŸ h�ste pasi tois huiois Isra�l einai eis geneas aut�n.        

 That night itself is a post to YHWH, so as to all the sons of Israel to be into their generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQTD  ZWG  Z@F  OXD@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 43 

:EA  LK@I-@L  XKP-OA-LK 

‰µ“´Pµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:ŸA �µ�‚¾‹-‚¾� š́�·’-‘¶A-�´J 
43. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’Aharon zo’th chuqath hapasach kal-ben-nekar lo’-yo’kal bo. 
 

Ex12:43 JWJY said to Mosheh and Aharon, This is the ordinance of the Passover:  

every son of foreigner shall not eat of it;  
 

‹43› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων Οὗτος ὁ νόµος τοῦ πασχα·   
πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ·   
43 Eipen de kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n Houtos ho nomos tou pascha;   

 said And YHWH to Moses and Aaron, saying, This is the law of the passover.  

pas allogen�s ouk edetai apí autou;   

 Every foreigner shall not eat of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  LK@I  F@  EZ@  DZLNE  SQK-ZPWN  YI@  CAR-LKE 44 

:ŸA �µ�‚¾‹ ˆ´‚ Ÿœ¾‚ †´U̧�µ÷E •¶“´J-œµ’̧™¹÷ �‹¹‚ …¶ƒ¶”-�´�̧‡ …÷ 

44. w’kal-`ebed ‘ish miq’nath-kaseph umal’tah ‘otho ‘az yo’kal bo. 
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Ex12:44 but every man’s servant purchased with money,  

after you have circumcised him, then he may eat of it.  
 

‹44› καὶ πᾶν οἰκέτην τινὸς ἢ ἀργυρώνητον περιτεµεῖς αὐτόν, καὶ τότε φάγεται ἀπ’ αὐτοῦ·   
44 kai pan oiket�n tinos � argyr�n�ton peritemeis auton,  

 And every domestic servant, any which was bought with silver, you shall circumcise him. 

kai tote phagetai apí autou;   

 And then he shall eat of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-LK@I-@L  XIKYE  AYEZ 45 

:ŸA-�µ�‚¾‹-‚¾� š‹¹�´ā̧‡ ƒ́�ŸU †÷ 

45. toshab w’sakir lo’-yo’kal-bo. 
 

Ex12:45 A sojourner or a hired servant shall not eat of it.  
 

‹45› πάροικος ἢ µισθωτὸς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
45 paroikos � misth�tos ouk edetai apí autou.   

 Sojourner or hireling shall not eat of it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVEG  XYAD-ON  ZIAD-ON  @IVEZ-@L  LK@I  CG@  ZIAA 46 

:EA-EXAYZ  @L  MVRE   

†´˜E‰ š́ā́Aµ†-‘¹÷ œ¹‹µAµ†-‘¹÷ ‚‹¹˜Ÿœ-‚¾� �·�´‚·‹ …´‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A ‡÷ 

:Ÿƒ-Eş̌A̧�¹œ ‚¾� �¶ ¶̃”¸‡  
46. b’bayith ‘echad ye’akel lo’-thotsi’ min-habayith min-habasar chutsah w’`etsem lo’ thish’b’ru-bo. 
 

Ex12:46 It is to be eaten in a single house; you shall not bring forth any of the flesh outside of the house, 

and you shall not break any bone of it.  
 

‹46› ἐν οἰκίᾳ µιᾷ βρωθήσεται, καὶ οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω·   
καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ’ αὐτοῦ.   
46 en oikia� mia� br�th�setai,  

 In house one it shall be eaten, 

kai ouk exoisete ek t�s oikias t�n kre�n ex�;   

 and you shall not bring forth from the house of any of the meats outside,  

kai ostoun ou syntripsete apí autou.   

 and a bone you shall not break of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EYRI  L@XYI  ZCR-LK 47 

:Ÿœ¾‚ Eā¼”µ‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”-�´J ˆ÷ 

47. kal-`adath Yis’ra’El ya`asu ‘otho. 
 

Ex12:47 All the congregation of Yisra’El shall prepare it.  
 

‹47› πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ποιήσει αὐτό.   
47 pasa synag�g� hui�n Isra�l poi�sei auto.   

 Every gathering of the sons of Israel shall do it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XKF-LK  EL  LEND  DEDIL  GQT  DYRE  XB  JZ@  XEBI-IKE 48 
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:EA  LK@I-@L  LXR-LKE  UX@D  GXF@K  DIDE  EZYRL  AXWI  F@E   

š́�́ˆ-�´� Ÿ� �ŸL¹† †´‡†‹µ� ‰µ“¶– †´ā́”¸‡ š·B ¡¸U¹‚ šE„́‹-‹¹�¸‡ ‰÷ 

:ŸA �µ�‚¾‹-‚¾� �·š́”-�´�̧‡ —¶š́‚́† ‰µş̌ˆ¶‚̧J †´‹́†¸‡ Ÿœ¾ā¼”µ� ƒµş̌™¹‹ ˆ´‚̧‡  
48. w’ki-yagur ‘it’ak ger w’`asah pesach laYahúwah himol lo kal-zakar w’az yiq’rab la`asotho 

w’hayah k’ez’rach ha’arets w’kal-`arel lo’-yo’kal bo. 
 

Ex12:48 But if a stranger sojourns with you, and celebrates the Passover to JWJY,  

let every male be circumcised to him, and then let him come near to celebrate it;  

and he shall be like a native of the land.  But anyone uncircumcised shall not eat of it.  
 

‹48› ἐὰν δέ τις προσέλθῃ πρὸς ὑµᾶς προσήλυτος ποιῆσαι τὸ πασχα κυρίῳ,  
περιτεµεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν, καὶ τότε προσελεύσεται ποιῆσαι αὐτὸ  
καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς·  πᾶς ἀπερίτµητος οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
48 ean de tis proselthÿ pros hymas pros�lytos poi�sai to pascha kyriŸ,  

 And if any should come forward to you convert, and should observe the passover to YHWH, 

peritemeis autou pan arsenikon, kai tote proseleusetai poi�sai auto  

 you shall circumcise of his every male.  And then he shall come forward to do it. 

kai estai h�sper kai ho autochth�n t�s g�s;  pas aperitm�tos ouk edetai apí autou.   

 And he shall be as also the native born of the land.  Every uncircumcised one shall not eat of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKKEZA  XBD  XBLE  GXF@L  DIDI  ZG@  DXEZ 49 

:�¶�̧�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ�¸‡ ‰´ş̌ˆ¶‚́� †¶‹̧†¹‹ œµ‰µ‚ †´šŸU Š÷ 

49. torah ‘achath yih’yeh la’ez’rach w’lager hagar b’thok’kem. 
 

Ex12:49 One law shall apply to the native as to the stranger who sojourns among you. 
 

‹49› νόµος εἷς ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ καὶ τῷ προσελθόντι προσηλύτῳ ἐν ὑµῖν.   
49 nomos heis estai tŸ egch�riŸ  

 law one There shall be to the native inhabitant, 

kai tŸ proselthonti pros�lytŸ en hymin.   

 and to the one coming forward to convert among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYR  OK  OXD@-Z@E  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPA-LK  EYRIE 50 

†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J Eā¼”µIµ‡ ’ 

“ :Eā́” ‘·J ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ 
50. waya`asu kal-b’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh w’eth-’Aharon ken `asu. 
 

Ex12:50 Then all the sons of Yisra’El did so;  

they did just as JWJY had commanded Mosheh and Aharon.  
 

‹50› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
καὶ Ααρων πρὸς αὐτούς, οὕτως ἐποίησαν.  -- 
50 kai epoi�san hoi huioi Isra�l katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ 

 And did the sons of Israel as YHWH gave charge to Moses  

kai Aar�n pros autous, hout�s epoi�san.  -- 

 and Aaron to them – so they did. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  L@XYI  IPA-Z@  DEDI  @IVED  DFD  MEID  MVRA  IDIE 51 

:MZ@AV-LR  MIXVN  UX@N 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†´‹ ‚‹¹˜Ÿ† †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚’ 

– :�´œ¾‚̧ƒ¹˜-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 
51. way’hi b’`etsem hayom hazeh hotsi’ Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El  

me’erets Mits’rayim `al-tsib’otham. 
 

Ex12:51 And it came to pass on that same day JWJY brought the sons of Yisra’El  

out of the land of Egypt by their hosts.  
 

‹51› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξήγαγεν κύριος τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν.    

51 kai egeneto en tÿ h�mera� ekeinÿ ex�gagen kyrios tous huious Isra�l  

 And it came to pass in that day YHWH led out the sons of Israel  

ek g�s Aigyptou syn dynamei aut�n.   

 from the land of Egypt with their force. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 13 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex13:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex13:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹13:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Eipen de kyrios pros M�us�n leg�n 

said And YHWH to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  IL  DNDAAE  MC@A  L@XYI  IPAA  MGX-LK  XHT  XEKA-LK  IL-YCW 2 

�´…´‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A �¶‰¶š-�´J š¶Š¶P šŸ�̧A-�´� ‹¹�-�¶Cµ™ ƒ 

:‚E† ‹¹� †´÷·†¸AµƒE  
2. qadesh-li kal-b’kor peter kal-rechem bib’ney Yis’ra’El ba’adam ubab’hemah li hu’. 
 

Ex13:2 Sanctify to Me every firstborn opening every womb among the sons of Yisra’El,  

both of man and of beast; it belongs to Me. 
 

‹2› Ἁγίασόν µοι πᾶν πρωτότοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν µήτραν  
ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·  ἐµοί ἐστιν.   
2 Hagiason moi pan pr�totokon pr�togenes dianoigon pasan m�tran  

Sanctify to me every first-born, first-born of its kind opening wide every womb  

en tois huiois Isra�l apo anthr�pou he�s kt�nous;  emoi estin.   

among the sons of Israel, from man unto beast – it is mine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  MZ@VI  XY@  DFD  MEID-Z@  XEKF  MRD-L@  DYN  XN@IE 3 

:UNG  LK@I  @LE  DFN  MKZ@  DEDI  @IVED  CI  WFGA  IK  MICAR  ZIAN 

�¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �¶œ‚́˜̧‹ š¶�¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ†-œ¶‚ šŸ�́ˆ �´”́†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:—·÷´‰ �·�´‚·‹ ‚¾�¸‡ †¶F¹÷ �¶�¸œ¶‚ †´Ÿ†¸‹ ‚‹¹˜Ÿ† …́‹ ™¶ˆ¾‰¸A ‹¹J �‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷  
3. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am zakor ‘eth-hayom hazeh ‘asher y’tsa’them miMits’rayim  

mibeyth `abadim ki b’chozeq yad hotsi’ Yahúwah ‘eth’kem mizeh w’lo’ ye’akel chamets. 
 

Ex13:3 Mosheh said to the people, Remember this day in which you went out from Egypt,  

from the house of slavery; for by a powerful hand JWJY brought you out from here.  

And nothing leavened shall be eaten.  
 

‹3› Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Μνηµονεύετε τὴν ἡµέραν ταύτην,  
ἐν ᾗ ἐξήλθατε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας·   
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑµᾶς κύριος ἐντεῦθεν·  καὶ οὐ βρωθήσεται ζύµη.   
3 Eipen de M�us�s pros ton laon Mn�moneuete t�n h�meran taut�n,  

said And Moses to the people, Remember this day 

en hÿ ex�lthate ek g�s Aigyptou ex oikou douleias;   

in which you came forth from out the land of Egypt, from out of the house of slavery. 
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en gar cheiri krataia � ex�gagen hymas kyrios enteuthen;  kai ou br�th�setai zym�.   

For with hand a fortified led you YHWH from here, and you shall not eat yeast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIA@D  YCGA  MI@VI  MZ@  MEID 4 

:ƒ‹¹ƒ́‚́† �¶…¾‰¸A �‹¹‚̧˜¾‹ �¶Uµ‚ �ŸIµ† … 

4. hayom ‘atem yots’im b’chodesh ha’Abib. 
 

Ex13:4 On this day in the month of Abib, you are going out.  
 

‹4› ἐν γὰρ τῇ σήµερον ὑµεῖς ἐκπορεύεσθε ἐν µηνὶ τῶν νέων.   
4 en gar tÿ s�meron hymeis ekporeuesthe en m�ni t�n ne�n.   

For today you go forth in month the new.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXN@DE  IZGDE  IPRPKD  UX@-L@  DEDI  J@IAI-IK  DIDE 5 

ALG  ZAF  UX@  JL  ZZL  JIZA@L  RAYP  XY@  IQEAIDE  IEGDE   
:DFD  YCGA  Z@FD  DCARD-Z@  ZCARE  YACE   

‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹-‹¹� †´‹́†¸‡ † 

ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ ¢́� œ¶œ́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡  
:†¶Fµ† �¶…¾‰µA œ‚¾Fµ† †´…¾ƒ¼”́†-œ¶‚ ́U̧…µƒ́”¸‡ �́ƒ̧…E  

5. w’hayah ki-y’bi’ak Yahúwah ‘el-‘erets haK’na`ani w’haChiti w’ha’Emori  

w’haChiui w’haY’busi ‘asher nish’ba` la’abotheyak latheth lak ‘erets zabath chalab  

ud’bash w’`abad’at ‘eth-ha`abodah hazo’th bachodesh hazeh. 
 

Ex13:5 It shall be when JWJY brings you to the land of the Kanaanite, the Chittite, the Amorite,  

the Chiuite and the Yebusite, which He swore to your fathers to give you, a land flowing with milk  

and honey, that you shall observe this service in this month.  
 

‹5› καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων  
καὶ Χετταίων καὶ Ευαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων  
καὶ Ιεβουσαίων, ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα  
καὶ µέλι, καὶ ποιήσεις τὴν λατρείαν ταύτην ἐν τῷ µηνὶ τούτῳ.   
5 kai estai h�nika ean eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n t�n Chananai�n  

And it shall be when ever should bring you YHWH your El into the land of the Canaanites,  

kai Chettai�n kai Euai�n kai Gergesai�n kai Amorrai�n kai Pherezai�n kai Iebousai�n,  

and Hittites, and Amorites, and Hivites, and Jebusites, and Gergesites, and Perizzites,  

h�n �mosen tois patrasin sou dounai soi, g�n hreousan gala kai meli,  

which he swore by an oath to your fathers to give to you the land flowing milk and honey, 

kai poi�seis t�n latreian taut�n en tŸ m�ni toutŸ.   

then you shall do this service in this month. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  BG  IRIAYD  MEIAE  ZVN  LK@Z  MINI  ZRAY 6 

:†´‡†‹µ� „µ‰ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE œ¾Qµ÷ �µ�‚¾U �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‡ 

6. shib’`ath yamim to’kal matsoth ubayom hash’bi`i chag laYahúwah. 
 

Ex13:6 For seven days you shall eat unleavened bread,  

and on the seventh day there shall be a feast to JWJY.  
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‹6› ἓξ ἡµέρας ἔδεσθε ἄζυµα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἑορτὴ κυρίου·   
6 hex h�meras edesthe azyma, tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ heort� kyriou;   

Six days you shall eat unleavened breads, but the day seventh is a feast of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UNG  JL  D@XI-@LE  MINID  ZRAY  Z@  LK@I  ZEVN 7 

:JLAB-LKA  X@Y  JL  D@XI-@LE 

—·÷´‰ ¡̧� †¶‚́š·‹-‚¾�¸‡ �‹¹÷´Iµ† œµ”̧ƒ¹� œ·‚ �·�́‚·‹ œŸQµ÷ ˆ 

:¡¶�ºƒ̧B-�´�¸A š¾‚̧ā ¡¸� †¶‚́š·‹-‚¾�¸‡ 
7. matsoth ye’akel ‘eth shib’`ath hayamim w’lo’-yera’eh l’ak chamets  

w’lo’-yera’eh l’ak s’or b’kal-g’buleak. 
 

Ex13:7 Unleavened bread shall be eaten the seven days; and nothing leavened shall be seen among you, 

nor shall any leaven be seen among you in all your borders.  
 

‹7› ἄζυµα ἔδεσθε τὰς ἑπτὰ ἡµέρας, οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζυµωτόν,  
οὐδὲ ἔσται σοι ζύµη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις σου.   
7 azyma edesthe tas hepta h�meras, ouk ophth�setai soi zym�ton,  

Unleavened bread shall you eat seven days.  There shall not be seen in you leavened bread, 

oude estai soi zym� en pasin tois horiois sou.   

nor shall there be to you yeast in all your boundaries.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  @EDD  MEIA  JPAL  ZCBDE 8 

:MIXVNN  IZ@VA  IL  DEDI  DYR  DF  XEARA 

š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA ¡̧’¹ƒ̧� ́U̧…µB¹†¸‡ ‰ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ ‹¹œ‚·˜̧A ‹¹� †´E†´‹ †´ā́” †¶ˆ šEƒ¼”µA 
8. w’higad’at l’bin’ak bayom hahu’ le’mor ba`abur zeh `asah Yahúwah li b’tse’thi miMits’rayim. 
 

Ex13:8 You shall tell your son on that day, saying,  

It is because of what JWJY did for me when I came from Egypt.  
 

‹8› καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ∆ιὰ τοῦτο ἐποίησεν κύριος ὁ θεός µοι,  
ὡς ἐξεπορευόµην ἐξ Αἰγύπτου.   
8 kai anaggeleis tŸ huiŸ sou en tÿ h�mera� ekeinÿ leg�n  

And you shall announce to your son in that day, saying, 

Dia touto epoi�sen kyrios ho theos moi, h�s exeporeuom�n ex Aigyptou.   

Concerning this did YHWH the Elohim to me as I went forth from out of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIDZ  ORNL  JIPIR  OIA  OEXKFLE  JCI-LR  ZE@L  JL  DIDE 9 

:MIXVNN  DEDI  J@VED  DWFG  CIA  IK  JITA  DEDI  ZXEZ   

†¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶’‹·” ‘‹·A ‘Ÿš́J¹ˆ¸�E ¡¸…´‹-�µ” œŸ‚̧� ¡¸� †´‹́†¸‡ Š 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ †´E†´‹ ¡¼‚¹˜Ÿ† †´™́ˆ¼‰ …́‹̧A ‹¹J ¡‹¹–̧A †´E†´‹ œµšŸU 
9. w’hayah l’ak l’oth `al-yad’ak ul’zikaron beyn `eyneyak  

l’ma`an tih’yeh torath Yahúwah b’phiyak ki b’yad chazaqah hotsi’ak Yahúwah miMits’rayim. 
 

Ex13:9 And it shall be to you for a sign on your hand, and for a memorial between your eyes, that 

the law of JWJY may be in your mouth; for with a powerful hand JWJY brought you out of Egypt.  
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‹9› καὶ ἔσται σοι σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ µνηµόσυνον πρὸ ὀφθαλµῶν σου, ὅπως ἂν γένηται 
ὁ νόµος κυρίου ἐν τῷ στόµατί σου·  ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεὸς ἐξ Αἰγύπτου.   
9 kai estai soi s�meion epi t�s cheiros sou kai mn�mosynon pro ophthalm�n sou,  

And it shall be to you for a sign upon your hand, and a memorial before your eyes,  

hop�s an gen�tai ho nomos kyriou en tŸ stomati sou;   

that may be the law of YHWH in your mouth.   

en gar cheiri krataia� ex�gagen se kyrios ho theos ex Aigyptou.   

For with hand a fortified led you YHWH the Elohim out of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNINI  MININ  DCRENL  Z@FD  DWGD-Z@  ZXNYE 10 

“ :†´÷‹¹÷´‹ �‹¹÷´I¹÷ D´…¼”Ÿ÷̧� œ‚¾Fµ† †´Rº‰µ†-œ¶‚ ́U̧šµ÷´�̧‡ ‹ 

10. w’shamar’at ‘eth-hachuqah hazo’th l’mo`adah miyamim yamimah. 
 

Ex13:10 And you shall keep this ordinance at its appointed time from days to days.  
 

‹10› καὶ φυλάξεσθε τὸν νόµον τοῦτον κατὰ καιροὺς ὡρῶν ἀφ’ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας.   
10 kai phylaxesthe ton nomon touton kata kairous h�r�n aphí h�mer�n eis h�meras.  

And you shall guard this law according to the times of hours, from days to days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKD  UX@-L@  DEDI  J@AI-IK  DIDE 11 

:JL  DPZPE  JIZA@LE  JL  RAYP  XY@K 

‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ †´E†´‹ ¡¼‚¹ƒ̧‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ‚‹ 

:¢́� D´’́œ̧’E ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ ¡¸� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ 
11. w’hayah ki-y’bi’ak Yahúwah ‘el-‘erets haK’na`ani  

ka’asher nish’ba` l’ak w’la’abotheyak un’thanah lak. 
 

Ex13:11 And it shall be when JWJY brings you to the land of the Kanaanite,  

as He swore to you and to your fathers, and gives it to you,  
 

‹11› καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων,  
ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δώσει σοι αὐτήν, 
11 kai estai h�s an eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n t�n Chananai�n,  

And it shall be whenever should bring you YHWH your El into the land of the Canaanites, 

hon tropon �mosen tois patrasin sou, kai d�sei soi aut�n, 

in which manner he swore by an oath to your fathers, and shall give it to you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNDA  XBY  XHT-LKE  DEDIL  MGX-XHT-LK  ZXARDE 12 

:DEDIL  MIXKFD  JL  DIDI  XY@ 

 †´÷·†¸A š¶„¶� š¶Š¶P-�´�̧‡ †´E†´‹µ� �¶‰¶š-š¶Š¶P-�´� ́U̧šµƒ¼”µ†¸‡ ƒ‹ 

: †´E†´‹µ� �‹¹š́�¸Fµ† ¡¸� †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ 
12. w’ha`abar’at kal-peter-rechem laYahúwah w’kal-peter sheger b’hemah  

‘asher yih’yeh l’ak haz’karim laYahúwah . 
 

Ex13:12 you shall set apart to JWJY every one opening the womb,  

and every firstling opening of beast that are to you; the males belong to JWJY.  
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‹12› καὶ ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον µήτραν, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ·  πᾶν διανοῖγον µήτραν ἐκ τῶν 
βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου, ὅσα ἐὰν γένηταί σοι, τὰ ἀρσενικά, ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ.   
12 kai apheleis pan dianoigon m�tran, ta arsenika, tŸ kyriŸ;   

that you shall separate every offspring opening the womb, the males to YHWH, 

pan dianoigon m�tran ek t�n boukoli�n � en tois kt�nesin sou, 

every offspring opening the womb from the herds among your cattle.   

hosa ean gen�tai soi, ta arsenika, hagiaseis tŸ kyriŸ.   

As many as you shall have: you shall sanctify the males to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZTXRE  DCTZ  @L-M@E  DYA  DCTZ  XNG  XHT-LKE 13 

:DCTZ  JIPAA  MC@  XEKA  LKE 

 ŸU̧–µš¼”µ‡ †¶C¸–¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ †¶ā̧ƒ †¶C¸–¹U š¾÷¼‰ š¶Š¶P-�´�̧‡ „‹ 

:†¶C¸–¹U ¡‹¶’́ƒ̧A �́…´‚ šŸ�̧A �¾�̧‡ 
13. w’kal-peter chamor tiph’deh b’seh w’im-lo’ thiph’deh  

wa`araph’to w’kol b’kor ‘adam b’baneyak tiph’deh. 
 

Ex13:13 But every firstling of a donkey you shall redeem with a lamb, but if you do not redeem it,  

then you shall break its neck; and every firstborn of man among your sons you shall redeem.  
 

‹13› πᾶν διανοῖγον µήτραν ὄνου ἀλλάξεις προβάτῳ·  ἐὰν δὲ µὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ αὐτό.   
πᾶν πρωτότοκον ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ.   
13 pan dianoigon m�tran onou allaxeis probatŸ;   

Every newborn opening the womb of donkey you shall barter for sheep. 

ean de m� allaxÿs, lytr�sÿ auto.   

But if you should not barter you shall ransom it. 

pan pr�totokon anthr�pou t�n hui�n sou lytr�sÿ.   

Every first-born of man of your sons you shall ransom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXN@E  Z@F-DN  XN@L  XGN  JPA  JL@YI-IK  DIDE 14 

:MICAR  ZIAN  MIXVNN  DEDI  EP@IVED  CI  WFGA  EIL@ 

´U̧šµ÷́‚̧‡ œ‚¾F-†µ÷ š¾÷‚·� š́‰´÷ ¡¸’¹ƒ ¡̧�´‚̧�¹‹-‹¹J †´‹́†¸‡ …‹ 

:�‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ †´E†´‹ E’́‚‹¹˜Ÿ† …́‹ ™¶ˆ¾‰¸A ‡‹́�·‚ 
14. w’hayah ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah-zo’th  

w’amar’at ‘elayu b’chozeq yad hotsi’anu Yahúwah miMits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Ex13:14 And it shall be when your son asks you in time to come, saying, What is this?  then  

you shall say to him, With a powerful hand JWJY brought us out of Egypt, from the house of slavery.  
 

‹14› ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου µετὰ ταῦτα λέγων Τί τοῦτο;  καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι Ἐν χειρὶ 
κραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας·   
14 ean de er�t�sÿ se ho huios sou meta tauta leg�n Ti touto?   

And if should ask you your son about these, saying, What is this? 

kai ereis autŸ hoti En cheiri krataia� ex�gagen h�mas kyrios ek g�s Aigyptou  

And you shall say to him, that, With hand a fortified led you YHWH out of the land of Egypt, 

ex oikou douleias;   

from out of the house of slavery.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEKA-LK  DEDI  BXDIE  EPGLYL  DRXT  DYWD-IK  IDIE 15 

  IP@  OK-LR  DNDA  XEKA-CRE  MC@  XKAN  MIXVN  UX@A 
:DCT@  IPA  XEKA-LKE  MIXKFD  MGX  XHT-LK  DEDIL  GAF 

 šŸ�̧A-�´J †´Ÿ†¸‹ „¾š¼†µIµ‡ E’·‰¸Kµ�̧� †¾”̧šµ– †´�̧™¹†-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

 ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” †´÷·†¸A šŸ�̧A-…µ”¸‡ �´…´‚ š¾�¸A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A 
:†¶C¸–¶‚ ‹µ’́A šŸ�̧A-�´�¸‡ �‹¹š́�̧Fµ† �¶‰¶š š¶Š¶P-�´J †´‡†‹µ� µ‰·ƒ¾ˆ 

15. way’hi ki-hiq’shah Phar’`oh l’shal’chenu wayaharog Yahúwah kal-b’kor b’erets Mits’rayim 

mib’kor ‘adam w’`ad-b’kor b’hemah `al-ken ‘ani zobeach laYahúwah kal-peter rechem haz’karim 

w’kal-b’kor banay ‘eph’deh. 
 

Ex13:15 It came about, when Pharaoh was stubborn about letting us go, that JWJY killed every 

firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of man to the firstborn of beast. Therefore,  

I sacrifice to JWJY the males, every offspring of the womb, but every firstborn of my sons I redeem.  
 

‹15› ἡνίκα δὲ ἐσκλήρυνεν Φαραω ἐξαποστεῖλαι ἡµᾶς, ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν·  διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω  
πᾶν διανοῖγον µήτραν, τὰ ἀρσενικά τῷ κυρίῳ, καὶ πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν µου λυτρώσοµαι.   
15 h�nika de eskl�rynen Phara� exaposteilai h�mas, apekteinen pan  

And when he hardened Pharaoh to send us, he slew all 

pr�totokon en gÿ AigyptŸ apo pr�totok�n anthr�p�n he�s pr�totok�n kt�n�n;   

the first-born in the land of Egypt, from the first-born of men, unto the first-born of cattle. 

dia touto eg� thy� pan dianoigon m�tran, ta arsenika tŸ kyriŸ, 

On account of this I sacrifice every offspring opening the womb, the males to YHWH, 

kai pan pr�totokon t�n hui�n mou lytr�somai.   

and every first-born of my sons I shall ransom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPIR  OIA  ZTHEHLE  DKCI-LR  ZE@L  DIDE 16 

:MIXVNN  DEDI  EP@IVED  CI  WFGA  IK 

¡‹¶’‹·” ‘‹·A œ¾–́ŠŸŞ̌�E †´�̧…´‹-�µ” œŸ‚̧� †´‹́†¸‡ ˆŠ 

“ :�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ †´E†´‹ E’́‚‹¹˜Ÿ† …́‹ ™¶ˆ¾‰¸A ‹¹J 
16. w’hayah l’oth `al-yad’kah ul’totaphoth beyn `eyneyak  

ki b’chozeq yad hotsi’anu Yahúwah miMits’rayim. 
 

Ex13:16 So it shall be for a sign on your hand and as frontlets between your eyes,  

for with a powerful hand JWJY brought us out of Egypt. 
 

‹16› καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν σου·   
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος ἐξ Αἰγύπτου.   
16 kai estai eis s�meion epi t�s cheiros sou kai asaleuton pro ophthalm�n sou;   

And it shall be for a sign upon your hand, and unshaken before your eyes. 

en gar cheiri krataia� ex�gagen se kyrios ex Aigyptou.   

For by hand a fortified led you YHWH  out of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  UX@  JXC  MIDL@  MGP-@LE  MRD-Z@  DRXT  GLYA  IDIE 17 

DNGLN  MZ@XA  MRD  MGPI-OT  MIDL@  XN@  IK  @ED  AEXW  IK   
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:DNIXVN  EAYE   

�‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚ ¢¶š¶C �‹¹†¾�½‚ �´‰´’-‚¾�¸‡ �´”´†-œ¶‚ †¾”̧šµP ‰µKµ�̧A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

†´÷´‰¸�¹÷ �́œ¾‚̧š¹A �´”´† �·‰´M¹‹-‘¶P �‹¹†¾�½‚ šµ÷´‚ ‹¹J ‚E† ƒŸš́™ ‹¹J  
:†´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ Eƒ́�̧‡  

17. way’hi b’shalach Phar’`oh ‘eth-ha`am w’lo’-nacham ‘Elohim derek ‘erets P’lish’tim ki qarob hu’ 

ki ‘amar ‘Elohim pen-yinachem ha`am bir’otham mil’chamah w’shabu Mits’ray’mah. 
 

Ex13:17 And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, Elohim did not lead them  

by the way of the land of the Philistines, although it was near; for Elohim said,  

Lest the people repent when they see war, and return to Egypt. 
 

‹17› Ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραω τὸν λαόν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιιµ,  
ὅτι ἐγγὺς ἦν·  εἶπεν γὰρ ὁ θεός Μήποτε µεταµελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεµον,  
καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον.   
17 H�s de exapesteilen Phara� ton laon,  

And as Pharaoh sent out the people, 

ouch h�d�g�sen autous ho theos hodon g�s Phylistiim, hoti eggys �n;   

         did not guide them Elohim in the way of the land of the Philistines, for it was near; 

eipen gar ho theos M�pote metamel�sÿ tŸ laŸ idonti polemon,  

said for Elohim, Lest at any time should repent the people seeing war, 

kai apostrepsÿ eis Aigypton.   

and they should return into Egypt;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SEQ-MI  XACND  JXC  MRD-Z@  MIDL@  AQIE 18 

:MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  ELR  MIYNGE 

•E“-�µ‹ š́A̧…¹Lµ† ¢¶š¶C �´”´†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ·NµIµ‡ ‰‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�´” �‹¹�º÷¼‰µ‡ 
18. wayaseb ‘Elohim ‘eth-ha`am derek hamid’bar yam-suph  

wachamushim `alu b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Ex13:18 Hence Elohim led the people around by the way of the wilderness to the Sea of Reeds;  

and the sons of Yisra’El went up armed from the land of Egypt.  
 

‹18› καὶ ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρηµον εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν.   
πέµπτη δὲ γενεὰ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
18 kai ekykl�sen ho theos ton laon hodon t�n eis t�n er�mon eis t�n erythran thalassan.   

and Elohim circled the people in the way – the one into the wilderness, to the red sea.  

pempt� de genea aneb�san hoi huioi Isra�l ek g�s Aigyptou.   

And in the fifth generation ascended the sons of Israel from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-Z@  RIAYD  RAYD  IK  ENR  SQEI  ZENVR-Z@  DYN  GWIE 19 

:MKZ@  DFN  IZNVR-Z@  MZILRDE  MKZ@  MIDL@  CWTI  CWT  XN@L   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ µ”‹¹A̧�¹† µ”·A̧�µ† ‹¹J ŸL¹” •·“Ÿ‹ œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

:�¶�̧U¹‚ †¶F¹÷ ‹µœ¾÷̧ µ̃”-œ¶‚ �¶œ‹¹�¼”µ†¸‡ �¶�̧œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ …¾™̧–¹‹ …¾™́P š¾÷‚·�  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

19. wayiqach Mosheh ‘eth-`ats’moth Yoseph `imo ki hash’be`a hish’bi`a ‘eth-b’ney Yis’ra’El  

le’mor paqod yiph’qod ‘Elohim ‘eth’kem w’ha`alithem ‘eth-`ats’mothay mizeh ‘it’kem. 
 

Ex13:19 Mosheh took the bones of Yoseph with him, for he had made the sons of Yisra’El solemnly 

swear, saying, Elohim shall surely take care of you, and you shall carry my bones from here with you. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ Ιωσηφ µεθ’ ἑαυτοῦ·  ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν Ιωσηφ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 
λέγων Ἐπισκοπῇ ἐπισκέψεται ὑµᾶς κύριος, καὶ συνανοίσετέ µου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν µεθ’ ὑµῶν.   
19 kai elaben M�us�s ta osta I�s�ph methí heautou;   

And Moses took the bones of Joseph with him,  

horkŸ gar h�rkisen I�s�ph tous huious Isra�l leg�n Episkopÿ episkepsetai hymas kyrios,  

for with an oath Joseph bound the sons of Israel, saying, With a visit YHWH shall visit you, 

kai synanoisete mou ta osta enteuthen methí hym�n.   

and you shall join in carrying off my bones from here with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACND  DVWA  MZ@A  EPGIE  ZKQN  ERQIE 20 

:š́A̧…¹Lµ† †·˜̧™¹A �´œ·‚̧ƒ E’¼‰µIµ‡ œ¾JºN¹÷ E”̧“¹Iµ‡ � 

20. wayis’`u miSukkoth wayachanu b’Etham biq’tseh hamid’bar. 
 

Ex13:20 Then they set out from Sukkoth and camped in Etham on the edge of the wilderness.  
 

‹20› ἐξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Σοκχωθ ἐστρατοπέδευσαν ἐν Οθοµ παρὰ τὴν ἔρηµον.   
20 exarantes de hoi huioi Isra�l ek Sokch�th  

lifted away And the sons of Israel from out of Succoth, 

estratopedeusan en Othom para t�n er�mon.   

and they encamped in Etham by the wilderness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCD  MZGPL  OPR  CENRA  MNEI  MDIPTL  JLD  DEDIE 21 

:DLILE  MNEI  ZKLL  MDL  XI@DL  Y@  CENRA  DLILE 

¢¶š¶Cµ† �́œ¾‰¸’µ� ‘´’́” …ELµ”¸A �´÷Ÿ‹ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †´‡†‹µ‡ ‚� 

:†´�¸‹́�´‡ �´÷Ÿ‹ œ¶�¶�´� �¶†´� š‹¹‚́†¸� �·‚ …ELµ”̧A †´�¸‹µ�¸‡  
21. waYahúwah holek liph’neyhem yomam b’`amud `anan lan’chotham haderek  

w’lay’lah b’`amud ‘esh l’ha’ir lahem laleketh yomam walay’lah. 
 

Ex13:21 JWJY was going before them in a pillar of cloud by day to lead them on the way,  

and in a pillar of fire by night to give them light, to go by day and by night.  
 

‹21› ὁ δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡµέρας µὲν ἐν στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν,  
τὴν δὲ νύκτα ἐν στύλῳ πυρός·   
21 ho de theos h�geito aut�n, h�meras men en stylŸ nephel�s deixai autois t�n hodon,  

But Elohim led them, by day by a column of cloud, to show to them the way; 

t�n de nykta en stylŸ pyros;   

but in the night by a column of fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  IPTL  DLIL  Y@D  CENRE  MNEI  OPRD  CENR  YINI-@L 22 

– :�´”´† ‹·’̧–¹� †´�¸‹́� �·‚́† …ELµ”̧‡ �´÷Ÿ‹ ‘́’́”¶† …ELµ” �‹¹÷́‹-‚¾� ƒ� 

22. lo’-yamish `amud he`anan yomam w’`amud ha’esh lay’lah liph’ney ha`am. 
 

Ex13:22 He did not take away the pillar of cloud by day,  
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nor the pillar of fire by night, from before the people.  
 

‹22› οὐκ ἐξέλιπεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἡµέρας  
καὶ ὁ στῦλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ.   
22 ouk exelipen ho stylos t�s nephel�s h�meras kai ho stylos tou pyros nyktos enantion pantos tou laou.   

did not fail The column of cloud by day, and the column of fire by night before all the people. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex14:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´Ÿ†¸‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex14:1 Now JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹14:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LCBN  OIA  ZXIGD  IT  IPTL  EPGIE  EAYIE  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:MID-LR  EPGZ  EGKP  OTV  LRA  IPTL  MID  OIAE   

�¾Ç„¹÷ ‘‹·A œ¾š‹¹‰µ† ‹¹P ‹·’̧–¹� E’¼‰µ‹̧‡ Eƒº�́‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�´Iµ†-�µ” E’¼‰µœ Ÿ‰¸�¹’ ‘¾–̧˜ �µ”µA ‹·’̧–¹� �´Iµ† ‘‹·ƒE  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’yashubu w’yachanu liph’ney Pi hachiroth  

beyn Mig’dol ubeyn hayam liph’ney Ba`al ts’phon nik’cho thachanu `al-hayam. 
 

Ex14:2 Speak to the sons of Yisra’El and let them return and camp before Pi-hachiroth,  

between Migdol and the sea; you shall camp in front of Baal-tsephon, opposite it, by the sea.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως 
ἀνὰ µέσον Μαγδώλου καὶ ἀνὰ µέσον τῆς θαλάσσης ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφων,  
ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσσης.   
2 Lal�son tois huiois Isra�l, kai apostrepsantes stratopedeusat�san apenanti t�s epaule�s  

Speak to the sons of Israel! And turning let them encamp before the property 

ana meson Magd�lou kai ana meson t�s thalass�s ex enantias Beelsepph�n,  

between Migdol and between the sea, right opposite Baal-Zephon! 

en�pion aut�n stratopedeuseis epi t�s thalass�s.   

Before them you shall encamp by the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACND  MDILR  XBQ  UX@A  MD  MIKAP  L@XYI  IPAL  DRXT  XN@E 3 

:š́A̧…¹Lµ† �¶†‹·�¼” šµ„́“ —¶š́‚́A �·† �‹¹�ºƒ̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †¾”̧šµP šµ÷́‚̧‡ „ 

3. w’amar Phar’`oh lib’ney Yis’ra’El n’bukim hem ba’arets sagar `aleyhem hamid’bar. 
 

Ex14:3 For Pharaoh shall say of the sons of Yisra’El,  

They are wandering in the land; the wilderness has shut them in.  
 

‹3› καὶ ἐρεῖ Φαραω τῷ λαῷ αὐτοῦ Οἱ υἱοὶ Ισραηλ πλανῶνται οὗτοι ἐν τῇ γῇ·   
συγκέκλεικεν γὰρ αὐτοὺς ἡ ἔρηµος.   
3 kai erei Phara� tŸ laŸ autou Hoi huioi Isra�l plan�ntai houtoi en tÿ gÿ;   

And Pharaoh shall say to his people, As for the sons of Israel, These wander in the land, 

sygkekleiken gar autous h� er�mos.   

has closed up for them the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

  DRXTA  DCAK@E  MDIXG@  SCXE  DRXT-AL-Z@  IZWFGE 4 

:OK-EYRIE  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE  ELIG-LKAE 

 †¾”̧šµ–̧A †´…¸ƒ́J¹‚̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ •µ…´ş̌‡ †¾”̧šµP-ƒ·�-œ¶‚ ‹¹U̧™µF¹‰¸‡ … 

:‘·�-Eā¼”µIµ‡ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ E”¸…´‹̧‡ Ÿ�‹·‰-�´�̧ƒE 
4. w’chizaq’ti ‘eth-leb-Phar’`oh w’radaph ‘achareyhem w’ikab’dah b’Phar’`oh  

ub’kal-cheylo w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah waya`asu-ken. 
 

Ex14:4 Thus I shall harden Pharaoh’s heart, and he shall chase after them;  

and I shall be honored through Pharaoh and through all his army,  

and the Egyptians shall know that I am JWJY.  And they did so.  
 

‹4› ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν·   
καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν Φαραω καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ,  
καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
4 eg� de skl�ryn� t�n kardian Phara�, kai katadi�xetai opis� aut�n;   

But I shall harden the heart of Pharaoh, and he shall pursue after them, 

kai endoxasth�somai en Phara� kai en pasÿ tÿ stratia� autou, 

and I shall be glorified by Pharaoh, and by all his military; 

kai gn�sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg� eimi kyrios.  kai epoi�san hout�s.   

and shall know all the Egyptians that I am YHWH.  And they did thus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-L@  EICARE  DRXT  AAL  JTDIE  MRD  GXA  IK  MIXVN  JLNL  CBIE 5 

:EPCARN  L@XYI-Z@  EPGLY-IK  EPIYR  Z@F-DN  EXN@IE   

�´”´†-�¶‚ ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ †¾”̧šµP ƒµƒ̧� ¢·–́†·Iµ‡ �´”´† ‰µš́ƒ ‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷¸� …µBºIµ‡ † 

:E’·…¸ƒ́”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ E’̧‰µK¹�-‹¹J E’‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
5. wayugad l’melek Mits’rayim ki barach ha`am wayehaphek l’bab Phar’`oh  

wa`abadayu ‘el-ha`am wayo’m’ru mah-zo’th `asinu ki-shilach’nu ‘eth-Yis’ra’El me`ab’denu. 
 

Ex14:5 When the king of Egypt was told that the people had fled, the heart of Pharaoh  

and his servants were turned toward the people, and they said,  

What is this we have done, that we have let Yisra’El go from serving us? 
 

‹5› καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός·   
καὶ µετεστράφη ἡ καρδία Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν,  
καὶ εἶπαν Τί τοῦτο ἐποιήσαµεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ τοῦ µὴ δουλεύειν ἡµῖν;   
5 kai an�ggel� tŸ basilei t�n Aigypti�n hoti pepheugen ho laos;   

And it was announced to the king of the Egyptians that have fled the people.  

kai metestraph� h� kardia Phara� kai t�n therapont�n autou epi ton laon,  

And was converted the heart of Pharaoh, and that of his attendants against the people.  

kai eipan Ti touto epoi�samen tou exaposteilai tous huious Isra�l tou m� douleuein h�min?   

And they said, What is this we have done to send out the sons of Israel to not slave to us? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  GWL  ENR-Z@E  EAKX-Z@  XQ@IE 6 

:ŸL¹” ‰µ™́� ŸLµ”-œ¶‚̧‡ ŸA̧�¹š-œ¶‚ š¾“¸‚¶Iµ‡ ‡ 
6. waye’sor ‘eth-rik’bo w’eth-`amo laqach `imo. 
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Ex14:6 So he made his chariot ready and took his people with him;  
 

‹6› ἔζευξεν οὖν Φαραω τὰ ἅρµατα αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν µεθ’ ἑαυτοῦ 

6 ezeuxen oun Phara� ta harmata autou kai panta ton laon autou synap�gagen methí heautou 

teamed up then Pharaoh his chariots, and all his people he led with himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK-LR  MYLYE  MIXVN  AKX  LKE  XEGA  AKX  ZE@N-YY  GWIE 7 

:ŸKºJ-�µ” �¹�¹�´�̧‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ƒ¶�¶š �¾�̧‡ šE‰´A ƒ¶�¶š œŸ‚·÷-�·� ‰µR¹Iµ‡ ˆ 
7. wayiqach shesh-me’oth rekeb bachur w’kol rekeb Mits’rayim w’shalishim `al-kulo. 
 

Ex14:7 and he took six hundred select chariots,  

and all the other chariots of Egypt with officers over all of them.  
 

‹7› καὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρµατα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων  
καὶ τριστάτας ἐπὶ πάντων.   
7 kai lab�n hexakosia harmata eklekta kai pasan t�n hippon t�n Aigypti�n  

And he took six hundred chariots chosen, and all the cavalry of the Egyptians, 

kai tristatas epi pant�n.  

and tribunes over all.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  JLN  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 8 

:DNX  CIA  MI@VI  L@XYI  IPAE  L@XYI  IPA  IXG@  SCXIE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †´Ÿ†¸‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ‰ 

:†´÷´š …´‹̧A �‹¹‚̧˜¾‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·š¼‰µ‚ •¾C¸š¹Iµ‡ 
8. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh melek Mits’rayim  

wayir’doph ‘acharey b’ney Yis’ra’El ub’ney Yis’ra’El yots’im b’yad ramah. 
 

Ex14:8 JWJY hardened the heart of Pharaoh, king of Egypt,  

and he chased after the sons of Yisra’El as the sons of Yisra’El were going out with a high hand.  
 

‹8› καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ,  
καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ·  οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ.   
8 kai eskl�rynen kyrios t�n kardian Phara� basile�s Aigyptou kai t�n therapont�n autou,  

And YHWH  hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and of his servants, 

kai katedi�xen opis� t�n hui�n Isra�l;  hoi de huioi Isra�l exeporeuonto en cheiri huy�lÿ.   

And he pursued after the sons of Israel.  But the sons of Israel went with hand a high.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

QEQ-LK  MID-LR  MIPG  MZE@  EBIYIE  MDIXG@  MIXVN  ETCXIE 9 

:OTV  LRA  IPTL  ZXIGD  IT-LR  ELIGE  EIYXTE  DRXT  AKX   

“E“-�´J �´Iµ†-�µ” �‹¹’¾‰ �´œŸ‚ E„‹¹WµIµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E–̧C¸š¹Iµ‡ Š 

:‘¾–̧˜ �µ”µA ‹·’̧–¹� œ¾š‹¹‰µ† ‹¹P-�µ” Ÿ�‹·‰¸‡ ‡‹́�́š́–E †¾”̧šµP ƒ¶�¶š  
9. wayir’d’phu Mits’rayim ‘achareyhem wayasigu ‘otham chonim `al-hayam kal-sus rekeb Phar’`oh 

upharashayu w’cheylo `al-Pi hachiroth liph’ney Ba`al ts’phon. 
 

Ex14:9 Then the Egyptians chased after them with all the horses and chariots of Pharaoh, his horsemen 

and his army, and they overtook them camping by the sea, beside Pi-hachiroth, in front of Baal-tsephon.  
 

‹9› καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεµβεβληκότας  
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παρὰ τὴν θάλασσαν, καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρµατα Φαραω καὶ οἱ ἱππεῖς  
καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφων.   
9 kai katedi�xan hoi Aigyptioi opis� aut�n kai heurosan autous parembebl�kotas para t�n thalassan,  

And pursued the Egyptians after them.  And they found them camping by the sea. 

kai pasa h� hippos kai ta harmata Phara� kai hoi hippeis  

And all the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the horsemen, 

kai h� stratia autou apenanti t�s epaule�s ex enantias Beelsepph�n.   

and his military were before the property right opposite Baal-zephon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RQP  MIXVN  DPDE  MDIPIR-Z@  L@XYI-IPA  E@YIE  AIXWD  DRXTE 10 

:DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRVIE  C@N  E@XIIE  MDIXG@   

µ”·“¾’ �¹‹µş̌ ¹̃÷ †·M¹†¸‡ �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧ā¹Iµ‡ ƒ‹¹ş̌™¹† †¾”̧šµ–E ‹ 

:†´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ …¾‚̧÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
10. uPhar’`oh hiq’rib wayis’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`eyneyhem w’hinneh Mits’rayim nose`a 

‘achareyhem wayir’u m’od wayits’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah. 
 

Ex14:10 As Pharaoh drew near, the sons of Yisra’El raised their eyes, and behold, the Egyptians  

were marching after them, and they became very frightened; so the sons of Yisra’El cried out to JWJY.  
 

‹10› καὶ Φαραω προσῆγεν·  καὶ ἀναβλέψαντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς ὀφθαλµοῖς ὁρῶσιν,  
καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα·   
ἀνεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον.   
10 kai Phara� pros�gen;  kai anablepsantes hoi huioi Isra�l tois ophthalmois hor�sin,  

And Pharaoh led forward. And looking up the sons of Israel with the eyes, they beheld. 

kai hoi Aigyptioi estratopedeusan opis� aut�n, 

And the Egyptians were encamped behind them. 

kai ephob�th�san sphodra;  anebo�san de hoi huioi Isra�l pros kyrion.   

And they feared exceedingly.  yelled out And the sons of Israel to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZGWL  MIXVNA  MIXAW-OI@  ILAND  DYN-L@  EXN@IE 11 

:MIXVNN  EP@IVEDL  EPL  ZIYR  Z@F-DN  XACNA  ZENL 

E’́U̧‰µ™̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A �‹¹š́ƒ̧™-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹÷µ† †¶�¾÷-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ E’́‚‹¹˜Ÿ†¸� E’́K ́œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ š́A̧…¹LµA œE÷́� 
11. wayo’m’ru ‘el-Mosheh hamib’li ‘eyn-q’barim b’Mits’rayim l’qach’tanu lamuth bamid’bar  

mah-zo’th `asiath lanu l’hotsi’anu miMits’rayim. 
 

Ex14:11 And they said to Mosheh, Because there were no graves in Egypt that you have taken us away  

to die in the wilderness?  Why is this you have done to us to bring us from Egypt?  
 

‹11› καὶ εἶπεν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν µνήµατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡµᾶς 
θανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήµῳ;  τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου;   
11 kai eipen pros M�us�n Para to m� hyparchein mn�mata en gÿ AigyptŸ  

And they said to Moses, Because there were no existing tombs in the land of Egypt  

ex�gages h�mas thanat�sai en tÿ er�mŸ?   

you led us to be put to death in the wilderness?   

ti touto epoi�sas h�min exagag�n ex Aigyptou?   
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What is this you did to us bringing us forth from out of Egypt?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPNN  LCG  XN@L  MIXVNA  JIL@  EPXAC  XY@  XACD  DF-@LD 12 

:XACNA  EPZNN  MIXVN-Z@  CAR  EPL  AEH  IK  MIXVN-Z@  DCARPE   

EM¶L¹÷ �µ…¼‰ š¾÷‚·� �¹‹µş̌ ¹̃÷¸ƒ ¡‹¶�·‚ E’̧šµA¹C š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ-‚¾�¼† ƒ‹ 

:š́A̧…¹LµA E’·œºL¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ …¾ƒ¼” E’́� ƒŸŠ ‹¹J �¹‹́ş̌ ¹̃÷-œ¶‚ †´…¸ƒµ”µ’̧‡  
12. halo’-zeh hadabar ‘asher dibar’nu ‘eleyak b’Mits’rayim le’mor chadal mimenu  

w’na`ab’dah ‘eth-Mits’rayim ki tob lanu `abod ‘eth-Mits’rayim mimuthenu bamid’bar. 
 

Ex14:12 Is this not the word that we spoke to you in Egypt, saying, Leave us alone that we may serve  

the Egyptians?  For it would have been better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness. 
 

‹12› οὐ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλαλήσαµεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡµᾶς,  
ὅπως δουλεύσωµεν τοῖς Αἰγυπτίοις;   
κρεῖσσον γὰρ ἡµᾶς δουλεύειν τοῖς Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ.   
12 ou touto �n to hr�ma, ho elal�samen pros se en AigyptŸ  

this not Was the saying which we spoke in Egypt to you?   

legontes Pares h�mas, hop�s douleus�men tois Aigyptiois?   

saying, Disregard us!  so that we may slave to the Egyptians.   

kreisson gar h�mas douleuein tois Aigyptiois � apothanein en tÿ er�mŸ tautÿ.   

For it is better for us to slave to the Egyptians, than to die in this wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XE  EAVIZD  E@XIZ-L@  MRD-L@  DYN  XN@IE 13 

  MZI@X  XY@  IK  MEID  MKL  DYRI-XY@  DEDI  ZREYI-Z@ 
:MLER-CR  CER  MZ@XL  ETQZ  @L  MEID  MIXVN-Z@ 

E‚̧šE Eƒ̧ µ̃‹̧œ¹† E‚́š‹¹U-�µ‚ �´”´†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶�´� †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ †´E†´‹ œµ”E�̧‹-œ¶‚ 
:�´�Ÿ”-…µ” …Ÿ” �´œ¾‚̧š¹� E–‹¹“¾œ ‚¾� �ŸIµ† �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ 

13. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘al-tira’u hith’yats’bu ur’u’eth-y’shu`ath Yahúwah ‘asher-ya`aseh 

lakem hayom ki ‘asher r’ithem ‘eth-Mits’rayim hayom lo’ thosiphu lir’otham `od `ad-`olam. 
 

Ex14:13 But Mosheh said to the people, Do not fear!   

Stand by and see the salvation of JWJY which He shall accomplish for you today;  

for the Egyptians whom you have seen today, you shall not continue to see them again forever.  
 

‹13› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Θαρσεῖτε·  στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ  
τοῦ θεοῦ, ἣν ποιήσει ἡµῖν σήµερον·  ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους σήµερον,  
οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον·   
13 eipen de M�us�s pros ton laon Tharseite;  st�te kai horate t�n s�t�rian t�n para tou theou,  

said And Moses to the people, Be of courage! Stand, and see the deliverance by Elohim,  

h�n poi�sei h�min s�meron;  hon tropon gar he�rakate tous Aigyptious s�meron,  

which he shall do for us today! in which manner For you see the Egyptians today,  

ou prosth�sesthe eti idein autous eis ton ai�na chronon;   

you shall not proceed still to see them into the eon of time 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEYXGZ  MZ@E  MKL  MGLI  DEDI 14 
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– :‘E�‹¹š¼‰µU �¶Uµ‚̧‡ �¶�́� �·‰´K¹‹ †´E†´‹ …‹ 

14. Yahúwah yilachem lakem w’atem tacharishun. 
 

Ex14:14 JWJY shall fight for you while you keep silent. 
 

‹14› κύριος πολεµήσει περὶ ὑµῶν, καὶ ὑµεῖς σιγήσετε.   
14 kyrios polem�sei peri hym�n, kai hymeis sig�sete.   

YHWH shall wage war for us, and you shall be quiet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERQIE  L@XYI-IPA-L@  XAC  IL@  WRVZ-DN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 15 

:E”́N¹‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹́�·‚ ™µ”¸ ¹̃U-†µ÷ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh mah-tits’`aq ‘elay daber ‘el-b’ney-Yis’ra’El w’yisa`u. 
 

Ex14:15 Then JWJY said to Mosheh, Why are you crying out to Me?  

Speak to the sons of Yisra’El to go forward.  
 

‹15› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τί βοᾷς πρός µε;  λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ,  
καὶ ἀναζευξάτωσαν·   
15 Eipen de kyrios pros M�us�n Ti boa�s pros me?  lal�son tois huiois Isra�l, kai anazeuxat�san;   

said And YHWH to Moses, Why do you yell to me?  Speak to the sons of Israel, and break camp! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDRWAE  MID-LR  JCI-Z@  DHPE  JHN-Z@  MXD  DZ@E 16 

:DYAIA  MID  JEZA  L@XYI-IPA  E@AIE 

 E†·”´™̧ƒE �́Iµ†-�µ” ¡¸…´‹-œ¶‚ †·Ş̌’E ¡¸Hµ÷-œ¶‚ �·š́† †´Uµ‚̧‡ ˆŠ 

:†´�́AµIµA �´Iµ† ¢Ÿœ̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́‹̧‡ 
16. w’atah harem ‘eth-mat’ak un’teh ‘eth-yad’ak `al-hayam ub’qa`ehu  

w’yabo’u b’ney-Yis’ra’El b’thok hayam bayabashah. 
 

Ex14:16 And you, lift up your staff and stretch out your hand over the sea and divide it,  

and the sons of Yisra’El shall go through the midst of the sea on dry land.  
 

‹16› καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν  
καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν.   
16 kai sy eparon tÿ hrabdŸ sou kai ekteinon t�n cheira sou epi t�n thalassan kai hr�xon aut�n,  

And you, lift up your rod, and stretch out your hand upon the sea, and tear it! 

kai eiselthat�san hoi huioi Isra�l eis meson t�s thalass�s kata to x�ron.   

And let enter the sons of Israel in the midst of the sea on dry land!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@  E@AIE  MIXVN  AL-Z@  WFGN  IPPD  IP@E 17 

:EIYXTAE  EAKXA  ELIG-LKAE  DRXTA  DCAK@E 

 �¶†‹·š¼‰µ‚ E‚¾ƒ́‹̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ƒ·�-œ¶‚ ™·Fµ‰¸÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:‡‹́�́š́–̧ƒE ŸA̧�¹ş̌A Ÿ�‹·‰-�´�̧ƒE †¾”¸šµ–̧A †´…¸ƒ́J¹‚̧‡ 
17. wa’ani hin’ni m’chazeq ‘eth-leb Mits’rayim w’yabo’u ‘achareyhem  

w’ikab’dah b’Phar’`oh ub’kal-cheylo b’rik’bo ub’pharashayu. 
 

Ex14:17 As for Me, behold, I shall harden the hearts of the Egyptians so that they shall go in after them; 

and I shall be honored through Pharaoh and through all his army,  
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through his chariots and his horsemen.  
 

‹17› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων,  
καὶ εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν Φαραω  
καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρµασιν καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ.   
17 kai idou eg� skl�ryn� t�n kardian Phara� kai t�n Aigypti�n pant�n,  

And behold, I shall harden the heart of Pharaoh, and the Egyptians all; 

kai eiseleusontai opis� aut�n;  kai endoxasth�somai en Phara� 

and they shall enter in after them, and I shall be glorified by Pharaoh, 

kai en pasÿ tÿ stratia� autou kai en tois harmasin kai en tois hippois autou.         

and by all his military, and by the chariots, and by his horses.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIYXTAE  EAKXA  DRXTA  ICAKDA  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE 18 

:‡‹́�́š́–̧ƒE ŸA̧�¹ş̌A †¾”̧šµ–̧A ‹¹…¸ƒ́J¹†¸A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ E”̧…´‹̧‡ ‰‹ 

18. w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah b’hikab’di b’Phar’`oh b’rik’bo ub’pharashayu. 
 

Ex14:18 Then the Egyptians shall know that I am JWJY, when I am honored through Pharaoh,  

through his chariots and through his horsemen. 
 

‹18› καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐνδοξαζοµένου µου ἐν Φαραω  
καὶ ἐν τοῖς ἅρµασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ.   
18 kai gn�sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg� eimi kyrios endoxazomenou mou en Phara�  

And shall know all the Egyptians that I am YHWH glorifying myself by Pharaoh, 

kai en tois harmasin kai hippois autou.   

and by the chariots, and by his horses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  DPGN  IPTL  JLDD  MIDL@D  J@LN  RQIE 19 

:MDIXG@N  CNRIE  MDIPTN  OPRD  CENR  RQIE  MDIXG@N  JLIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ †·’¼‰µ÷ ‹·’̧–¹� ¢·�¾†µ† �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ”µN¹Iµ‡ Š‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚·÷ …¾÷¼”µIµ‡ �¶†‹·’̧P¹÷ ‘́’́”¶† …ELµ” ”µN¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ 
19. wayisa` mal’ak ha’Elohim haholek liph’ney machaneh Yis’ra’El  

wayelek me’achareyhem wayisa` `amud he`anan mip’neyhem waya`amod me’achareyhem. 
 

Ex14:19 The angel of the Elohim, who had been going before the camp of Yisra’El, moved  

and went behind them; and the pillar of cloud moved from before them and stood behind them.  
 

‹19› ἐξῆρεν δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόµενος τῆς παρεµβολῆς τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν·  ἐξῆρεν δὲ καὶ ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὐτῶν  
καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν.   
19 ex�ren de ho aggelos tou theou ho proporeuomenos t�s parembol�s t�n hui�n Isra�l  

lifted away And the angel of Elohim, the one going before the camp of the sons of Israel,                                                                     

kai eporeuth� ek t�n opisthen;  ex�ren de kai ho stylos t�s nephel�s apo pros�pou aut�n  

and he went at the rear.  And lifted away also the column of cloud from their sight, 

kai est� ek t�n opis� aut�n.   

and it stood at the rear of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OPRD  IDIE  L@XYI  DPGN  OIAE  MIXVN  DPGN  OIA  @AIE 20 
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:DLILD-LK  DF-L@  DF  AXW-@LE  DLILD-Z@  X@IE  JYGDE 

‘´’́”¶† ‹¹†¸‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ †·’¼‰µ÷ ‘‹·ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ †·’¼‰µ÷ ‘‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

:†´�¸‹́Kµ†-�´J †¶ˆ-�¶‚ †¶ˆ ƒµš́™-‚¾�¸‡ †´�¸‹́Kµ†-œ¶‚ š¶‚́Iµ‡ ¢¶�¾‰µ†¸‡ 
20. wayabo’ beyn machaneh Mits’rayim ubeyn machaneh Yis’ra’El way’hi he`anan  

w’hachoshek waya’er ‘eth-halay’lah w’lo’-qarab zeh ‘el-zeh kal-halay’lah. 
 

Ex14:20 So it came between the camp of Egypt and the camp of Yisra’El; and there was the cloud  

and the darkness, yet it gave light at night.  Thus the one did not come near the other all night.  
 

‹20› καὶ εἰσῆλθεν ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς τῶν Αἰγυπτίων  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς Ισραηλ καὶ ἔστη·  καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος,  
καὶ διῆλθεν ἡ νύξ, καὶ οὐ συνέµιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα·   
20 kai eis�lthen ana meson t�s parembol�s t�n Aigypti�n kai ana meson t�s parembol�s Isra�l  

And it entered between the camp of the Egyptians and between the camp of Israel,  

kai est�;  kai egeneto skotos kai gnophos, kai di�lthen h� nyx,  

and it stood.  And there was darkness and dimness.  And went by the night. 

kai ou synemixan all�lois hol�n t�n nykta;   

And they did not mix together one to another the entire night. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEXA  MID-Z@  DEDI  JLEIE  MID-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 21 

:MIND  ERWAIE  DAXGL  MID-Z@  MYIE  DLILD-LK  DFR  MICW 

 µ‰Eş̌A �´Iµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ¢¶�ŸIµ‡ �´Iµ†-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ ‚� 

:�¹‹́Lµ† E”̧™́A¹Iµ‡ †´ƒ́š́‰¶� �́Iµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ †´�¸‹µKµ†-�´J †´Fµ” �‹¹…´™ 
21. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hayam wayolek Yahúwah ‘eth-hayam b’ruach qadim `azah  

kal-halay’lah wayasem ‘eth-hayam lecharabah wayibaq’`u hamayim. 
 

Ex14:21 Then Mosheh stretched out his hand over the sea; and JWJY swept the sea back  

by a strong east wind all night and turned the sea into dry land, so the waters were divided.  
 

‹21› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ὑπήγαγεν κύριος τὴν θάλασσαν  
ἐν ἀνέµῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν ξηράν, καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ.   
21 exeteinen de M�us�s t�n cheira epi t�n thalassan, kai hyp�gagen kyrios t�n thalassan en anemŸ notŸ  

stretched out And Moses his hand upon the sea.  And YHWH drew away the sea by wind south 

biaiŸ hol�n t�n nykta kai epoi�sen t�n thalassan x�ran, kai eschisth� to hyd�r.   

a violent the entire night.  And he made the sea dry, and cut asunder the water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYAIA  MID  JEZA  L@XYI-IPA  E@AIE 22 

:ML@NYNE  MPININ  DNEG  MDL  MINDE 

†´�́AµIµA �´Iµ† ¢Ÿœ̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

:�´�‚¾÷̧W¹÷E �´’‹¹÷‹¹÷ †´÷¾‰ �¶†´� �¹‹µLµ†¸‡ 
22. wayabo’u b’ney-Yis’ra’El b’thok hayam bayabashah  

w’hamayim lahem chomah miminam umis’mo’lam. 
 

Ex14:22 The sons of Yisra’El went through the midst of the sea on the dry land,  

and the waters were like a wall to them on their right hand and on their left.  
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‹22› καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν,  
καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύµων·   
22 kai eis�lthon hoi huioi Isra�l eis meson t�s thalass�s kata to x�ron,  

And entered the sons of Israel in the midst of the sea down on the dry land.  

kai to hyd�r autois teichos ek dexi�n kai teichos ex eu�nym�n;   

And its water was a wall from the right and a wall from the left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAKX  DRXT  QEQ  LK  MDIXG@  E@AIE  MIXVN  ETCXIE 23 

:MID  JEZ-L@  EIYXTE 

ŸA̧�¹š †¾”̧šµP “E“ �¾J �¶†‹·š¼‰µ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E–̧C¸š¹Iµ‡ „� 

:�´Iµ† ¢ŸU-�¶‚ ‡‹́�́š́–E 
23. wayir’d’phu Mits’rayim wayabo’u ‘achareyhem kol sus Phar’`oh rik’bo  

upharashayu ‘el-tok hayam. 
 

Ex14:23 Then the Egyptians pursued, and all Pharaoh’s horses, his chariots  

and his horsemen went in after them into the midst of the sea.  
 

‹23› κατεδίωξαν δὲ οἱ Αἰγύπτιοι καὶ εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν, πᾶσα ἡ ἵππος Φαραω  
καὶ τὰ ἅρµατα καὶ οἱ ἀναβάται, εἰς µέσον τῆς θαλάσσης.   
23 katedi�xan de hoi Aigyptioi kai eis�lthon opis� aut�n, pasa h� hippos Phara�  

pursued And the Egyptians.  And entered after them all the cavalry of Pharaoh,  

kai ta harmata kai hoi anabatai, eis meson t�s thalass�s.   

and the chariots, and the horsemen in the midst of the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  DPGN-L@  DEDI  SWYIE  XWAD  ZXNY@A  IDIE 24 

:MIXVN  DPGN  Z@  MDIE  OPRE  Y@  CENRA 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷ †·’¼‰µ÷-�¶‚ †´E†´‹ •·™̧�µIµ‡ š¶™¾Aµ† œ¶š¾÷̧�µ‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ †·’¼‰µ÷ œ·‚ �´†´Iµ‡ ‘́’́”¸‡ �·‚ …ELµ”¸A 
24. way’hi b’ash’moreth haboqer wayash’qeph Yahúwah ‘el-machaneh Mits’rayim  

b’`amud ‘esh w’`anan wayaham ‘eth machaneh Mits’rayim. 
 

Ex14:24 And it happened in the morning watch, JWJY looked down on the army of the Egyptians  

through the pillar of fire and cloud and confused the army of the Egyptians.  
 

‹24› ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ ἐπέβλεψεν κύριος ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς καὶ νεφέλης καὶ συνετάραξεν τὴν παρεµβολὴν τῶν Αἰγυπτίων 

24 egen�th� de en tÿ phylakÿ tÿ he�thinÿ  

And it came to pass in the watch, in the early morning, 

kai epeblepsen kyrios epi t�n parembol�n t�n Aigypti�n  

and YHWH gave attention unto the camp of the Egyptians 

en stylŸ pyros kai nephel�s kai synetaraxen t�n parembol�n t�n Aigypti�n  

with a column of fire and a cloud; and he disturbed the camp of the Egyptians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  XN@IE  ZCAKA  EDBDPIE  EIZAKXN  OT@  Z@  XQIE 25 

:MIXVNA  MDL  MGLP  DEDI  IK  L@XYI  IPTN  DQEP@ 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷ š¶÷‚¾Iµ‡ œº…·ƒ̧�¹A E†·„¼†µ’̧‹µ‡ ‡‹́œ¾ƒ̧J̧šµ÷ ‘µ–¾‚ œ·‚ šµ“´Iµ‡ †� 
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– :�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A �¶†´� �´‰¸�¹’ †´E†´‹ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧P¹÷ †´“E’́‚ 
25. wayasar ‘eth ‘ophan mar’k’bothayu way’nahagehu bik’beduth  

wayo’mer Mits’rayim ‘anusah mip’ney Yis’ra’El ki Yahúwah nil’cham lahem b’Mits’rayim. 
 

Ex14:25 He took off the wheels of their chariots, and He made them drive with difficulty;  

so the Egyptians said, Let us flee from the face of Yisra’El,  

for JWJY is fighting for them against the Egyptians. 
 

‹25› καὶ συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρµάτων αὐτῶν καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς µετὰ βίας.  καὶ εἶπαν οἱ 
Αἰγύπτιοι Φύγωµεν ἀπὸ προσώπου Ισραηλ·  ὁ γὰρ κύριος πολεµεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους.   
25 kai syned�sen tous axonas t�n harmat�n aut�n kai �gagen autous meta bias.  kai eipan hoi Aigyptioi  

And he bound the axles of their chariots, and led them with force.  And said the Egyptians, 

Phyg�men apo pros�pou Isra�l;  ho gar kyrios polemei peri aut�n tous Aigyptious.   

We should flee from the face of Israel, for YHWH wages war for them against the Egyptians. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MID-LR  JCI-Z@  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 26 

:EIYXT-LRE  EAKX-LR  MIXVN-LR  MIND  EAYIE 

�´Iµ†-�µ” ¡¸…´‹-œ¶‚ †·Ş̌’ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‡‹́�́š́P-�µ”¸‡ ŸA̧�¹š-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” �¹‹µLµ† Eƒº�́‹̧‡ 
26. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh ‘eth-yad’ak `al-hayam  

w’yashubu hamayim `al-Mits’rayim `al-rik’bo w’`al-parashayu. 
 

Ex14:26 Then JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand over the sea  

so that the waters may come back over the Egyptians, over their chariots and over their horsemen. 
 

‹26› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε τὰ ἅρµατα καὶ τοὺς ἀναβάτας.   
26 eipen de kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira sou epi t�n thalassan,  

said And YHWH to Moses, Stretch out your hand upon the sea, 

kai apokatast�t� to hyd�r kai epikaluuat� tous Aigyptious,  

and restore the water, and cover over the Egyptians, 

epi te ta harmata kai tous anabatas.   

over both the chariots and over the horsemen! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPZI@L  XWA  ZEPTL  MID  AYIE  MID-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 27 

:MID  JEZA  MIXVN-Z@  DEDI  XRPIE  EZ@XWL  MIQP  MIXVNE   

Ÿ’́œ‹·‚̧� š¶™¾A œŸ’̧–¹� �´Iµ† ƒ́�́Iµ‡ �´Iµ†-�µ” Ÿ…´‹-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ ˆ� 

:�´Iµ† ¢Ÿœ̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ †´E†´‹ š·”µ’̧‹µ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� �‹¹“´’ �¹‹µş̌ ¹̃÷E  
27. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hayam wayashab hayam liph’noth boqer l’eythano  

uMits’rayim nasim liq’ra’tho way’na`er Yahúwah ‘eth-Mits’rayim b’thok hayam. 
 

Ex14:27 So Mosheh stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its normal state  

at the turning of the morning, while the Egyptians were fleeing to meet;  

then JWJY overthrew the Egyptians in the midst of the sea.  
 

‹27› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς ἡµέραν ἐπὶ χώρας·  οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ,  
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καὶ ἐξετίναξεν κύριος τοὺς Αἰγυπτίους µέσον τῆς θαλάσσης.   
27 exeteinen de M�us�s t�n cheira epi t�n thalassan, kai apekatest� to hyd�r pros h�meran epi ch�ras;   

stretched out And Moses his hand upon the sea, and restored the water at day to its place. 

hoi de Aigyptioi ephygon hypo to hyd�r,  

And the Egyptians fled from under the water.   

kai exetinaxen kyrios tous Aigyptious meson t�s thalass�s.   

And YHWH shook off the Egyptians in the midst of the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIG  LKL  MIYXTD-Z@E  AKXD-Z@  EQKIE  MIND  EAYIE 28 

:CG@-CR  MDA  X@YP-@L  MIA  MDIXG@  MI@AD  DRXT 

 �‹·‰ �¾�̧� �‹¹�́š́Pµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶�¶š́†-œ¶‚ ENµ�̧‹µ‡ �¹‹µLµ† Eƒº�́Iµ‡ ‰� 

:…´‰¶‚-…µ” �¶†´A šµ‚̧�¹’-‚¾� �´IµA �¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹‚́Aµ† †¾”̧šµP 
28. wayashubu hamayim way’kasu ‘eth-harekeb w’eth-haparashim l’kol cheyl Phar’`oh haba’im 

‘achareyhem bayam lo’-nish’ar bahem `ad-‘echad. 
 

Ex14:28 The waters returned and covered the chariots and the horsemen,  

even Pharaoh’s entire army that had gone into the sea after them; not even one of them remained.  
 

‹28› καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ ἅρµατα καὶ τοὺς ἀναβάτας  
καὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν Φαραω τοὺς εἰσπεπορευµένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς.   
28 kai epanastraphen to hyd�r ekaluuen ta harmata kai tous anabatas  

And in turning back, the water covered the chariots, and the horsemen, 

kai pasan t�n dynamin Phara� tous eispeporeumenous opis� aut�n eis t�n thalassan, 

and all the force of Pharaoh, of the ones entering after them into the sea.   

kai ou kateleiphth� ex aut�n oude heis.   

And there was not left of them not even one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MID  JEZA  DYAIA  EKLD  L@XYI  IPAE 29 

:ML@NYNE  MPININ  DNG  MDL  MINDE 

�´Iµ† ¢Ÿœ̧A †´�́AµIµƒ E�̧�´† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE Š� 

:�´�‚¾÷̧W¹÷E �´’‹¹÷‹¹÷ †´÷¾‰ �¶†´� �¹‹µLµ†¸‡ 
29. ub’ney Yis’ra’El hal’ku bayabashah b’thok hayam  

w’hamayim lahem chomah miminam umis’mo’lam. 
 

Ex14:29 But the sons of Yisra’El walked on dry land through the midst of the sea,  

and the waters were like a wall to them on their right hand and on their left.  
 

‹29› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης,  
τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύµων.   
29 hoi de huioi Isra�l eporeuth�san dia x�ras en mesŸ t�s thalass�s,  

And the sons of Israel went through dry land in the midst of the sea. 

to de hyd�r autois teichos ek dexi�n kai teichos ex eu�nym�n.   

And the water was to them a wall on the right, and a wall on the left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  CIN  L@XYI-Z@  @EDD  MEIA  DEDI  RYEIE 30 
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:MID  ZTY-LR  ZN  MIXVN-Z@  L@XYI  @XIE 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ …µI¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹ ”µ�ŸIµ‡ � 

:�´Iµ† œµ–̧ā-�µ” œ·÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚̧šµIµ‡ 
30. wayosha` Yahúwah bayom hahu’ ‘eth-Yis’ra’El miyad Mits’rayim  

wayar’ Yis’ra’El ‘eth-Mits’rayim meth `al-s’phath hayam. 
 

Ex14:30 Thus JWJY saved Yisra’El in that day from the hand of the Egyptians,  

and Yisra’El saw the Egyptians dead on the seashore.  
 

‹30› καὶ ἐρρύσατο κύριος τὸν Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων·   
καὶ εἶδεν Ισραηλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης.   
30 kai errysato kyrios ton Isra�l en tÿ h�mera� ekeinÿ ek cheiros t�n Aigypti�n;   

And YHWH rescued Israel in that day from the hand of the Egyptians. 

kai eiden Isra�l tous Aigyptious tethn�kotas para to cheilos t�s thalass�s.   

And Israel saw the Egyptians having died by the edge of the sea. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNA  DEDI  DYR  XY@  DLCBD  CID-Z@  L@XYI  @XIE 31 

:ECAR  DYNAE  DEDIA  EPIN@IE  DEDI-Z@  MRD  E@XIIE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷̧A †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚ †´�¾…̧Bµ† …́Iµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚̧šµIµ‡ ‚� 

– :ŸC¸ƒµ” †¶�¾÷̧ƒE †´‡†‹µA E’‹¹÷¼‚µIµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ �´”´† E‚̧š‹¹Iµ‡  
31. wayar’ Yis’ra’El ‘eth-hayad hag’dolah ‘asher `asah Yahúwah b’Mits’rayim  

wayir’u ha`am ‘eth-Yahúwah waya’aminu baYahúwah ub’Mosheh `ab’do. 
 

Ex14:31 When Yisra’El saw the great hand which JWJY had used against the Egyptians,  

the people feared JWJY, and they believed in JWJY and in His servant Mosheh.  
 

‹31› εἶδεν δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν µεγάλην, ἃ ἐποίησεν κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις·   
ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ.    

31 eiden de Isra�l t�n cheira t�n megal�n, ha epoi�sen kyrios tois Aigyptiois;   

saw And Israel hand the great by which YHWH executed against the Egyptians. 

ephob�th� de ho laos ton kyrion kai episteusan tŸ theŸ kai M�usÿ tŸ theraponti autou.   

feared And the people YHWH, and they trusted in Elohim, and Moses his attendant. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 15 
 

DEDIL  Z@FD  DXIYD-Z@  L@XYI  IPAE  DYN-XIYI  F@ Ex15:1 

:MIA  DNX  EAKXE  QEQ  D@B  D@B-IK  DEDIL  DXIY@  XN@L  EXN@IE   

†´‡†‹µ� œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE †¶�¾÷-š‹¹�́‹ ˆ´‚ ‚ 

:�´Iµƒ †´÷́š Ÿƒ̧�¾ş̌‡ “E“ †´‚́B †¾‚́„-‹¹J †´‡†‹µ� †´š‹¹�́‚ š¾÷‚·� Eş̌÷‚¾Iµ‡  
1. ‘az yashir-Mosheh ub’ney Yis’ra’El ‘eth-hashirah hazo’th laYahúwah  

wayo’m’ru le’mor ‘ashirah laYahúwah ki-ga’oh ga’ah sus w’rok’bo ramah bayam. 
 

Ex15:1 Then Mosheh and the sons of Yisra’El sang this song to JWJY, and spoke, saying,  

I shall sing to JWJY, for He is highly exalted; The horse and its rider He has hurled into the sea.  
 

‹15:1› Τότε ᾖσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν ᾠδὴν ταύτην τῷ θεῷ καὶ εἶπαν λέγοντες 
Ἄισωµεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται·   ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν.   
1 Tote ÿsen M�uss kai hoi huioi Isral tn Ÿdn tautn tŸ theŸ kai eipan legontes  

Then they sang, Moses and the sons of Israel, this ode to Elohim,  and spoke saying,  

Ais�men tŸ kyriŸ, endox�s gar dedoxastai;   

We should sing to YHWH, for gloriously he is glorified; 

hippon kai anabatn erripsen eis thalassan.   

horse and horseman he tossed into the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  DF  DREYIL  IL-IDIE  DI  ZXNFE  IFR 2 

:EDPNNX@E  IA@  IDL@  EDEP@E 

‹¹�·‚ †¶ˆ †´”E�‹¹� ‹¹�-‹¹†¸‹µ‡ †´‹ œ́ş̌÷¹ˆ¸‡ ‹¹F́” ƒ 

:E†¸’¶÷¸÷¾š¼‚µ‡ ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚ E†·‡̧’µ‚̧‡ 
2. `azi w’zim’rath Yah way’hi-li lishu`ah zeh ‘Eli w’an’wehu ‘Elohey ‘abi wa’arom’men’hu. 
 

Ex15:2 Yah is my strength and song, and He has become to me for salvation;  

This is  my El, and I shall glorify Him; El of my father, and I shall extol Him.  
 

‹2› βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν·   
οὗτός µου θεός, καὶ δοξάσω αὐτόν, θεὸς τοῦ πατρός µου, καὶ ὑψώσω αὐτόν.   
2 bothos kai skepasts egeneto moi eis s�trian;   

Helper and shelterer he became to me for deliverance;  

houtos mou theos, kai doxas� auton, theos tou patros mou, kai huy�s� auton.   

this is my El, and I shall glorify him; El of my father, and I shall exalt him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  DEDI  DNGLN  YI@  DEDI 3 

:Ÿ÷̧� †´E†´‹ †´÷´‰¸�¹÷ �‹¹‚ †´E†´‹ „ 

3. Yahúwah ‘ish mil’chamah Yahúwah sh’mo. 
 

Ex15:3 JWJY is a Man of war; JWJY is His name.  
 

‹3› κύριος συντρίβων πολέµους, κύριος ὄνοµα αὐτῷ.   
3 kyrios syntrib�n polemous, kyrios onoma autŸ.   
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YHWH breaking by wars; YHWH is his name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEQ-MIA  ERAH  EIYLY  XGANE  MIA  DXI  ELIGE  DRXT  ZAKXN 4 

:•E“-�µ‹̧ƒ E”̧AºŠ ‡‹́�¹�´� šµ‰¸ƒ¹÷E �´Iµƒ †´š́‹ Ÿ�‹·‰¸‡ †¾”̧šµP œ¾ƒ̧J¸šµ÷ … 

4. mar’k’both Phar’`oh w’cheylo yarah bayam umib’char shalishayu tub’`u b’yam-suph. 
 

Ex15:4 Pharaoh’s chariots and his army He has cast into the sea;  

And the choicest of his officers are drowned in the Sea of Reeds.  
 

‹4› ἅρµατα Φαραω καὶ τὴν δύναµιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν,  
ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας  κατεπόντισεν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ.   
4 harmata Phara� kai tn dynamin autou erripsen eis thalassan,  

The chariots of Pharaoh, and his force he tossed into the sea; 

epilektous anabatas tristatas katepontisen en erythra� thalassÿ.   

chosen riders – tribunes he sank in the red sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OA@-ENK  ZLEVNA  ECXI  ENIQKI  ZNDZ 5 

:‘¶ƒ́‚-Ÿ÷̧J œ¾�Ÿ˜̧÷¹ƒ E…̧š́‹ E÷º‹̧“µ�̧‹ œ¾÷¾†¸U † 

5. t’homoth y’kas’yumu yar’du bim’tsoloth k’mo-‘aben. 
 

Ex15:5 The deeps cover them; They went down into the depths like a stone.  
 

‹5› πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς, κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος.   
5 pontŸ ekaluuen autous, katedysan eis bython h�sei lithos.   

A high sea covered them; they descended unto the bottom of the sea as stone. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIE@  URXZ  DEDI  JPINI  GKA  IXC@P  DEDI  JPINI 6 

:ƒ·‹Ÿ‚ —µ”¸š¹U †´E†´‹ ¡¸’‹¹÷̧‹ µ‰¾JµA ‹¹š́C¸‚¶’ †´E†´‹ ¡̧’‹¹÷¸‹ ‡ 

6. y’min’ak Yahúwah ne’dari bakoach y’min’ak Yahúwah tir’`ats ‘oyeb. 
 

Ex15:6 Your right hand, O JWJY, is majestic in power, Your right hand, O JWJY, shatters the enemy.  
 

‹6› ἡ δεξιά σου, κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι·  ἡ δεξιά σου χείρ, κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς.   
6 h dexia sou, kyrie, dedoxastai en ischui;   

Your right hand, O YHWH, has been glorified in strength; 

h dexia sou cheir, kyrie, ethrausen echthrous.   

your right hand, O YHWH, devastated the enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YWK  ENLK@I  JPXG  GLYZ  JINW  QXDZ  JPE@B  AXAE 7 

:�µRµJ Ÿ÷·�¸�‚¾‹ ¡̧’¾š¼‰ ‰µKµ�̧U ¡‹¶÷´™ “¾š¼†µU ¡¸’Ÿ‚̧B ƒ¾ş̌ƒE ˆ 

7. ub’rob g’on’ak taharos qameyak t’shalach charon’ak yo’k’lemo kaqash. 
 

Ex15:7 And in the greatness of Your excellence You overthrow those who rise up against You;  

You send forth Your burning anger, and it consumes them as chaff.  
 

‹7› καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους·   
ἀπέστειλας τὴν ὀργήν σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάµην.   
7 kai tŸ plthei ts doxs sou synetripsas tous hypenantious;   

And in the magnitude of your glory you broke the opponents. 
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apesteilas tn orgn sou, kai katephagen autous h�s kalamn.   

You sent your anger, and it devoured them as stubble.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI-ALA  ZNDZ  E@TW  MILFP  CP-ENK  EAVP  MIN  ENXRP  JIT@  GEXAE 8 

:�´‹-ƒ¶�¸A œ¾÷¾†¸œ E‚̧–́™ �‹¹�¸ˆ¾’ …·’-Ÿ÷̧� Eƒ̧Q¹’ �¹‹µ÷ E÷̧š¶”¶’ ¡‹¶Pµ‚ µ‰Eş̌ƒE ‰ 

8. ub’ruach ‘apeyak ne`er’mu mayim nits’bu k’mo-ned noz’lim qaph’u th’homoth b’leb-yam. 
 

Ex15:8 At the blast of Your nostrils the waters were piled up, The flowing waters stood up like a heap; 

The deeps were congealed in the heart of the sea.  
 

‹8› καὶ διὰ πνεύµατος τοῦ θυµοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ·   
ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, ἐπάγη τὰ κύµατα ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης.   
8 kai dia pneumatos tou thymou sou diest to hyd�r;   

And by the breath of your rage was parted the water; 

epag h�sei teichos ta hydata, epag ta kymata en mesŸ ts thalasss.   

a banked up as wall were the waters; were banked up and the waves in the midst of the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLY  WLG@  BIY@  SCX@  AIE@  XN@ 9 

:ICI  ENYIXEZ  IAXG  WIX@  IYTP  EN@LNZ 

�´�´� ™·Kµ‰¼‚ „‹¹Wµ‚ •¾C¸š¶‚ ƒ·‹Ÿ‚ šµ÷́‚ Š 

:‹¹…´‹ Ÿ÷·�‹¹šŸU ‹¹A̧šµ‰ ™‹¹š́‚ ‹¹�̧–µ’ Ÿ÷·‚́�¸÷¹U 
9. ‘amar ‘oyeb ‘er’doph ‘asig ‘achaleq shalal tim’la’emo naph’shi ‘ariq char’bi torishemo yadi. 
 

Ex15:9 The enemy said, I shall pursue, I shall overtake, I shall divide the spoil;  

My soul shall be gratified against them; I shall draw out my sword, my hand shall destroy them.  
 

‹9› εἶπεν ὁ ἐχθρός ∆ιώξας καταλήµψοµαι,  
µεριῶ σκῦλα, ἐµπλήσω ψυχήν µου, ἀνελῶ τῇ µαχαίρῃ µου, κυριεύσει ἡ χείρ µου.   
9 eipen ho echthros Di�xas katalmpsomai,  

said The enemy, In pursuing I shall overtake; 

meri� skyla, empls� psychn mou, anel� tÿ machairÿ mou,  

I shall portion the spoils; I shall fill up my soul; I shall take up my sword; 

kyrieusei h cheir mou.   

shall dominate my hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXIC@  MINA  ZXTERK  ELLV  MI  ENQK  JGEXA  ZTYP 10 

:�‹¹š‹¹Cµ‚ �¹‹µ÷¸A œ¶š¶–Ÿ”µJ E�¼�´˜ �´‹ Ÿ÷́N¹J ¡¼‰Eş̌ƒ ́U̧–µ�́’ ‹ 

10. nashaph’at b’ruchak kisamo yam tsalalu ka`ophereth b’mayim ‘adirim. 
 

Ex15:10 You blew with Your wind, the sea covered them; They sank like lead in the mighty waters.  
 

‹10› ἀπέστειλας τὸ πνεῦµά σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάλασσα·   
ἔδυσαν ὡσεὶ µόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ.   
10 apesteilas to pneuma sou, ekaluuen autous thalassa;  edysan h�sei molibos en hydati sphodrŸ.   

You sent your breath, covered them the sea; they went down as lead in water vehement. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LT  DYR  ZLDZ  @XEP  YCWA  XC@P  DKNK  IN  DEDI  ML@A  DKNK-IN 11 
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 ‚́šŸ’ �¶…¾RµA š́C¸‚¶’ †´�¾÷́J ‹¹÷ †´E†´‹ �¹�·‚́A †´�¾÷´�-‹¹÷ ‚‹ 

:‚¶�¶– †·ā¾” œ¾K¹†¸œ 
11. mi-kamokah ba’Elim Yahúwah mi kamokah ne’dar baqodesh nora’ th’hiloth `oseh phele’. 
 

Ex15:11 Who is like You among the Elim, O JWJY?  

Who is like You, majestic in holiness, Awesome in praises, working wonders?  
 

‹11› τίς ὅµοιός σοι ἐν θεοῖς, κύριε;   
τίς ὅµοιός σοι, δεδοξασµένος ἐν ἁγίοις, θαυµαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα;   
11 tis homoios soi en theois, kyrie?  tis homoios soi,  

Who is likened to you among deities, O YHWH? Who is likened to you,  

dedoxasmenos en hagiois, thaumastos en doxais, poi�n terata?   

being glorified among holy ones, wonderful in glories, doing miracles?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  ENRLAZ  JPINI  ZIHP 12 

:—¶š́‚ Ÿ÷·”´�¸ƒ¹U ¡¸’‹¹÷̧‹ ́œ‹¹Š́’ ƒ‹ 

12. natiath y’min’ak tib’la`emo ‘arets. 
 

Ex15:12 You stretched out Your right hand, The earth swallowed them.  
 

‹12› ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου, κατέπιεν αὐτοὺς γῆ.   
12 exeteinas tn dexian sou, katepien autous g.   

You stretched out your right hand, swallowed them the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYCW  DEP-L@  JFRA  ZLDP  ZL@B  EF-MR  JCQGA  ZIGP 13 

:¡¶�̧…´™ †·‡̧’-�¶‚ ¡¸F́”¸ƒ ́U̧�µ†·’ ́U̧�´‚́B Eˆ-�µ” ¡̧C¸“µ‰¸ƒ ́œ‹¹‰´’ „‹ 

13. nachiath b’chas’d’ak `am-zu ga’al’at nehal’at b’`az’ak ‘el-n’weh qad’shek. 
 

Ex15:13 In Your lovingkindness You have led the people whom You have redeemed;  

In Your strength You have guided them to Your holy habitation.  
 

‹13› ὡδήγησας τῇ δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦτον, ὃν  ἐλυτρώσω,  
παρεκάλεσας τῇ ἰσχύι σου εἰς κατάλυµα ἅγιόν σου.   
13 h�dgsas tÿ dikaiosynÿ sou ton laon sou touton, hon elytr�s�,  

You guided by your righteousness – your people this whom you ransomed. 

parekalesas tÿ ischui sou eis katalyma hagion sou.   

You aided in your strength in lodging your holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYLT  IAYI  FG@  LIG  OEFBXI  MINR  ERNY 14 

:œ¶�́�¸P ‹·ƒ̧�¾‹ ˆµ‰´‚ �‹¹‰ ‘Eˆ´B̧š¹‹ �‹¹Lµ” E”̧÷́� …‹ 

14. sham’`u `amim yir’gazun chil ‘achaz yosh’bey P’lasheth. 
 

Ex15:14 The peoples have heard, they tremble; Anguish has gripped the inhabitants of Philistia.  
 

‹14› ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν·  ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιιµ.   
14 kousan ethn kai �rgisthsan;   

heard Nations, and were provoked to anger; 

�dines elabon katoikountas Phylistiim.   
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pangs took hold of the ones dwelling among the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CRX  ENFG@I  A@EN  ILI@  MEC@  ITEL@  ELDAP  F@ 15 

:ORPK  IAYI  LK  EBNP 

 E„¾÷́’ …µ”´š Ÿ÷·ˆ¼‰‚¾‹ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·�‹·‚ �Ÿ…½‚ ‹·–EKµ‚ E�¼†¸ƒ¹’ ˆ´‚ ‡Š 

:‘µ”´’̧� ‹·ƒ̧�¾‹ �¾J 
15. ‘az nib’halu ‘aluphey ‘Edom ‘eyley Mo’ab yo’chazemo ra`ad namogu kol yosh’bey K’na`an. 
 

Ex15:15 Then the chiefs of Edom were dismayed; The leaders of Moab, trembling grips them;  

All the inhabitants of Kanaan have melted away.  
 

‹15› τότε ἔσπευσαν ἡγεµόνες Εδωµ, καὶ ἄρχοντες Μωαβιτῶν, ἔλαβεν αὐτοὺς τρόµος,  
ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες Χανααν.   
15 tote espeusan hgemones Ed�m,  

Then hastened the princes of Edom, 

kai archontes M�abit�n, elaben autous tromos,  

and the rulers of the Moabites; took hold of them trembling; 

etaksan pantes hoi katoikountes Chanaan.   

they melted away – all the ones dwelling in Canaan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OA@K  ENCI  JREXF  LCBA  CGTE  DZNI@  MDILR  LTZ 16 

:ZIPW  EF-MR  XARI-CR  DEDI  JNR  XARI-CR 

‘¶ƒ́‚́J E÷̧C¹‹ ¡¼”Ÿş̌ˆ �¾…̧„¹A …µ‰µ–́‡ †´œ́÷‹·‚ �¶†‹·�¼” �¾P¹U ˆŠ 

:́œ‹¹’́™ Eˆ-�µ” š¾ƒ¼”µ‹-…µ” †´E†´‹ ¡¸Lµ” š¾ƒ¼”µ‹-…µ” 
16. tipol `aleyhem ‘eymathah waphachad big’dol z’ro`ak yid’mu ka’aben  

`ad-ya`abor `am’ak Yahúwah `ad-ya`abor `am-zu qaniath. 
 

Ex15:16 Terror and dread fall upon them; By the greatness of Your arm they are motionless as stone; 

until Your people pass over, O JWJY, until the people pass over whom You have purchased.  
 

‹16› ἐπιπέσοι ἐπ’ αὐτοὺς φόβος καὶ τρόµος, µεγέθει βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν,  
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, κύριε, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος, ὃν ἐκτήσω.   
16 epipesoi epí autous phobos kai tromos, megethei brachionos sou apolith�tht�san,  

May there fall upon them fear and trembling; by the greatness of your arm they are petrified,  

he�s an parelthÿ ho laos sou, kyrie,  

until whenever may go by your people, O YHWH, 

he�s an parelthÿ ho laos sou houtos, hon ekts�.   

until whenever may go by your people this, whom you acquired.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZLRT  JZAYL  OEKN  JZLGP  XDA  ENRHZE  EN@AZ 17 

:JICI  EPPEK  IPC@  YCWN 

†´E†´‹ ́U̧�µ”´P ¡¸U̧ƒ¹�̧� ‘Ÿ�́÷ ¡¸œ́�¼‰µ’ šµ†¸A Ÿ÷·”´H¹œ̧‡ Ÿ÷·‚¹ƒ̧U ˆ‹ 

:¡‹¶…´‹ E’̧’ŸJ ‹́’¾…¼‚ �́…¸R¹÷ 
17. t’bi’emo w’thita`emo b’har nachalath’ak  

makon l’shib’t’ak pa`al’at Yahúwah miq’dash ‘Adonay kon’nu yadeyak. 
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Ex15:17 You shall bring them and plant them in the mountain of Your inheritance,  

The place, O JWJY, which You have made for Your dwelling, The sanctuary,  

O Adonay (my Master), which Your hands have established.  
 

‹17› εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονοµίας σου,  
εἰς ἕτοιµον κατοικητήριόν σου, ὃ κατειργάσω, κύριε, ἁγίασµα, κύριε, ὃ ἡτοίµασαν αἱ χεῖρές σου.   
17 eisagag�n kataphyteuson autous eis oros klronomias sou,  

Bringing them in – plant them in mountain of inheritance your; 

eis hetoimon katoiktrion sou, ho kateirgas�, kyrie,  

into prepared home your which you manufactured, O YHWH; 

hagiasma, kyrie, ho htoimasan hai cheires sou.   

the sanctuary, O YHWH, which you prepared by your hands.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLRL  JLNI  DEDI 18 

:…¶”´‡ �´�¾”̧� ¢¾�¸÷¹‹ †´E†´‹ ‰‹ 

18. Yahúwah yim’lok l’`olam wa`ed. 
 

Ex15:18 JWJY shall reign forever and ever. 
 

‹18› κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ’ αἰῶνα καὶ ἔτι.   
18 kyrios basileu�n ton ai�na kai epí ai�na kai eti.   

YHWH reigning into the eon, and unto eon, and still!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  AYIE  MIA  EIYXTAE  EAKXA  DRXT  QEQ  @A  IK 19 

:MID  JEZA  DYAIA  EKLD  L@XYI  IPAE  MID  IN-Z@  MDLR 

†´E†´‹ ƒ¶�́Iµ‡ �´IµA ‡‹́�́š́–̧ƒE ŸA̧�¹ş̌A †¾”̧šµP “E“ ‚́ƒ ‹¹J Š‹ 

– :�´Iµ† ¢Ÿœ̧A †´�́AµIµƒ E�̧�´† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE �´Iµ† ‹·÷-œ¶‚ �¶†·�¼”  
19. ki ba’ sus Phar’`oh b’rik’bo ub’pharashayu bayam  

wayasheb Yahúwah `alehem ‘eth-mey hayam ub’ney Yis’ra’El hal’ku bayabashah b’thok hayam. 
 

Ex15:19 For the horses of Pharaoh with his chariots and with his horsemen went into the sea,  

and JWJY brought back the waters of the sea on them,  

but the sons of Yisra’El walked on dry land through the midst of the sea.  
 

‹19› Ὅτι εἰσῆλθεν ἵππος Φαραω σὺν ἅρµασιν καὶ ἀναβάταις εἰς θάλασσαν,  
καὶ ἐπήγαγεν ἐπ’ αὐτοὺς κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης·   
οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης.   
19 Hoti eislthen hippos Phara� syn harmasin kai anabatais eis thalassan,  

For entered the horse of Pharaoh with chariots and horsemen into the sea; 

kai epgagen epí autous kyrios to hyd�r ts thalasss;   

and brought upon them YHWH the water of the sea.   

hoi de huioi Isral eporeuthsan dia xras en mesŸ ts thalasss.   

But the sons of Israel went through dry land in the midst of the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCIA  SZD-Z@  OXD@  ZEG@  D@IAPD  MIXN  GWZE 20 

:ZLGNAE  MITZA  DIXG@  MIYPD-LK  O@VZE 

D´…´‹̧A •¾Uµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ œŸ‰¼‚ †´‚‹¹ƒ̧Mµ† �´‹̧š¹÷ ‰µR¹Uµ‡ � 
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:œ¾�¾‰¸÷¹ƒE �‹¹Pºœ̧A ́†‹¶š¼‰µ‚ �‹¹�́Mµ†-�´� ́‘‚¶ ·̃Uµ‡ 
20. watiqach Mir’yam han’bi’ah ‘achoth ‘Aharon ‘eth-hatoph b’yadah  

watetse’an kal-hanashim ‘achareyah b’thupim ubim’choloth. 
 

Ex15:20 Miriam the prophetess, Aharon’s sister, took the timbrel in her hand,  

and all the women went out after her with timbrels and with dancing.  
 

‹20› Λαβοῦσα δὲ Μαριαµ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ Ααρων τὸ τύµπανον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς,  
καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς µετὰ τυµπάνων καὶ χορῶν, 
20 Labousa de Mariam h prophtis h adelph Aar�n to tympanon en tÿ cheiri auts,  

took And Miriam the prophetess the sister of Aaron the tambourine in her hand. 

kai exlthosan pasai hai gynaikes opis� auts meta tympan�n kai chor�n,  

And came forth all the women after her with tambourines and dancers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIA  DNX  EAKXE  QEQ  D@B  D@B-IK  DEDIL  EXIY  MIXN  MDL  ORZE 21 

“ :�´Iµƒ †´÷´š Ÿƒ̧�¾ş̌‡ “E“ †´‚́B †¾‚́„-‹¹J †´‡†‹µ� Eš‹¹� �´‹̧š¹÷ �¶†´� ‘µ”µUµ‡ ‚� 

21. wata`an lahem Mir’yam shiru laYahúwah ki-ga’oh ga’ah sus w’rok’bo ramah bayam. 
 

Ex15:21 Miriam answered to them, Sing to JWJY, for He is highly exalted;  

the horse and his rider He has hurled into the sea. 
 

‹21› ἐξῆρχεν δὲ αὐτῶν Μαριαµ λέγουσα  
Ἄισωµεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται·   ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν.   
21 exrchen de aut�n Mariam legousa Ais�men tŸ kyriŸ, 

led And them Miriam, saying, We should sing to YHWH, 

endox�s gar dedoxastai;  hippon kai anabatn erripsen eis thalassan.   

for gloriously he glorified himself – horse and horseman he tossed into the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEY-XACN-L@  E@VIE  SEQ-MIN  L@XYI-Z@  DYN  RQIE 22 

:MIN  E@VN-@LE  XACNA  MINI-ZYLY  EKLIE 

 šE�-šµA̧…¹÷-�¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ •E“-�µI¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †¶�¾÷ ”µNµIµ‡ ƒ� 

:�¹‹́÷ E‚̧˜́÷-‚¾�¸‡ š́A̧…¹LµA �‹¹÷́‹-œ¶�¾�¸� E�̧�·Iµ‡ 
22. wayasa` Mosheh ‘eth-Yis’ra’El miyam-suph wayets’u ‘el-mid’bar-Shur  

wayel’ku sh’losheth-yamim bamid’bar w’lo’-mats’u mayim. 
 

Ex15:22 Then Mosheh led Yisra’El from the Sea of Reeds, and they went out into the wilderness of Shur; 

and they went three days in the wilderness and found no water.  
 

‹22› Ἐξῆρεν δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ἔρηµον Σουρ·  καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς ἡµέρας ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ ὥστε πιεῖν.   
22 Exren de M�uss tous huious Isral apo thalasss erythras  

lifted up And Moses the sons of Israel from sea the red, 

kai gagen autous eis tn ermon Sour;   

and he led them into the wilderness of Shur. 

kai eporeuonto treis hmeras en tÿ ermŸ kai ouch huriskon hyd�r h�ste piein.            

And they went three days in the wilderness, and they did not find water so as to drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXNN  MIN  ZZYL  ELKI  @LE  DZXN  E@AIE 23 
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:DXN  DNY-@XW  OK-LR  MD  MIXN  IK 

†´š́L¹÷ �¹‹µ÷ œ¾U̧�¹� E�¸�́‹ ‚¾�¸‡ †´œ́š́÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

:†´š́÷ D´÷¸�-‚́š́™ ‘·J-�µ” �·† �‹¹š́÷ ‹¹J 
23. wayabo’u Marathah w’lo’ yak’lu lish’toth mayim miMarah  

ki marim hem`al-ken qara’-sh’mah Marah. 
 

Ex15:23 When they came to Marath, they were not able to drink the waters of Marah,  

for they were bitter; therefore it was called its name Marah.  
 

‹23› ἦλθον δὲ εἰς Μερρα καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Μερρας,  
πικρὸν γὰρ ἦν·  διὰ τοῦτο ἐπωνοµάσθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Πικρία.   
23 lthon de eis Merra kai ouk dynanto piein ek Merras,  

And they came unto Marah.  And they could not drink of Marah, 

pikron gar n;  dia touto ep�nomasth to onoma tou topou ekeinou Pikria.   

bitter for it was.  On account of this was named the name of that place, Bitter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZYP-DN  XN@L  DYN-LR  MRD  EPLIE 24 

:†¶U̧�¹M-†µ÷ š¾÷‚·K †¶�¾÷-�µ” �´”´† E’¾K¹Iµ‡ …� 

24. wayilonu ha`am `al-Mosheh le’mor mah-nish’teh. 
 

Ex15:24 So the people grumbled at Mosheh, saying, What shall we drink? 
 

‹24› καὶ διεγόγγυζεν ὁ λαὸς ἐπὶ Μωυσῆν λέγοντες Τί πιόµεθα;   
24 kai diegoggyzen ho laos epi M�usn legontes Ti piometha?   

And complained the people unto Moses, saying, What shall we drink?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIND-L@  JLYIE  UR  DEDI  EDXEIE  DEDI-L@  WRVIE 25 

:EDQP  MYE  HTYNE  WG  EL  MY  MY  MIND  EWZNIE 

 �¹‹µLµ†-�¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ —·” †´E†´‹ E†·šŸIµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ †� 

:E†´N¹’ �´�̧‡ Š́P̧�¹÷E ™¾‰ Ÿ� �́ā �´� �¹‹́Lµ† E™̧U̧÷¹Iµ‡ 
25. wayits’`aq ‘el-Yahúwah wayorehu Yahúwah `ets wayash’lek ‘el-hamayim  

wayim’t’qu hamayim sham sam lo choq umish’pat w’sham nisahu. 
 

Ex15:25 Then he cried out to JWJY, and JWJY showed him a tree;  

and he threw it into the waters, and the waters became sweet.   

There He made for them a statute and regulation, and there He tested them.  
 

‹25› ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον·  καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος ξύλον,  
καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ.   
ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίσεις καὶ ἐκεῖ ἐπείρασεν αὐτὸν 
25 ebosen de M�uss pros kyrion;  kai edeixen autŸ kyrios xylon,  

yelled And Moses to YHWH.  And showed to him YHWH a tree.   

kai enebalen auto eis to hyd�r, kai eglykanth to hyd�r.   

And he put it into the water, and was sweetened the water.   

ekei etheto autŸ dikai�mata kai kriseis kai ekei epeirasen auton  

There he established with him ordinances and judgments, and there he tested him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DYRZ  EIPIRA  XYIDE  JIDL@  DEDI  LEWL  RNYZ  RENY-M@  XN@IE 26 

DLGND-LK  EIWG-LK  ZXNYE  EIZEVNL  ZPF@DE   
:J@TX  DEDI  IP@  IK  JILR  MIY@-@L  MIXVNA  IZNY-XY@   

†¶ā¼”µU ‡‹́’‹·”̧A š́�́Iµ†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧� ”µ÷¸�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

†´�¼‰µLµ†-�´J ‡‹́Rº‰-�´J ́U̧šµ÷´�̧‡ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷¸� ́U̧’µˆ¼‚µ†¸‡  
“ :¡¶‚̧–¾š †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ¡‹¶�´” �‹¹ā́‚-‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷̧ƒ ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚  

26. wayo’mer ‘im-shamo`a tish’ma` l’qol Yahúwah ‘Eloheyak w’hayashar b’`eynayu ta`aseh 

w’ha’azan’at l’mits’wothayu w’shamar’at kal-chuqayu kal-hamachalah  

‘asher-sam’ti b’Mits’rayim lo’-‘asim `aleyak ki ‘ani Yahúwah roph’ek. 
 

Ex15:26 And He said, If you shall hear carefully to the voice of JWJY your El,  

and do what is right in His sight, and give ear to His commandments, and keep all His statutes,  

I shall not bring on you any of the diseases which I have put on the Egyptians;  

for I, JWJY, am your healer. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ 
ποιήσῃς καὶ ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον, 
ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις, οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ·  ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ ἰώµενός σε.   
26 kai eipen Ean akoÿ akousÿs ts ph�ns kyriou tou theou sou  

And he said, If you should indeed hear the voice of YHWH your El, 

kai ta aresta enantion autou poisÿs  

and the things pleasing before him you should do,  

kai en�tisÿ tais entolais autou kai phylaxÿs panta ta dikai�mata autou,  

and you should give ear to his commandments, and you should guard all his ordinances,  

pasan noson, hn epgagon tois Aigyptiois, ouk epax� epi se;   

then every disease which was brought upon the Egyptians, I shall not bring upon you.   

eg� gar eimi kyrios ho i�menos se.   

For I am YHWH healing you.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  ZPIR  DXYR  MIZY  MYE  DNLI@  E@AIE 27 

:MIND-LR  MY-EPGIE  MIXNZ  MIRAYE 

�¹‹µ÷ œ¾’‹·” †·ş̌ā¶” �‹·U̧� �´�̧‡ †´÷¹�‹·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

:�¹‹́Lµ†-�µ” �´�-E’¼‰µIµ‡ �‹¹š́÷̧U �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ 
27. wayabo’u ‘Eylimah w’sham sh’teym `es’reh `eynoth mayim  

w’shib’`im t’marim wayachanu-sham `al-hamayim. 
 

Ex15:27 Then they came to Elim where there were twelve springs of water  

and seventy date palms, and they camped there beside the waters.  
 

‹27› Καὶ ἤλθοσαν εἰς Αιλιµ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων  
καὶ ἑβδοµήκοντα στελέχη φοινίκων·  παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ ὕδατα.    

27 Kai lthosan eis Ailim, kai san ekei d�deka pgai hydat�n  

And they came into Elim.  And there were there twelve springs of waters,  

kai hebdomkonta stelech phoinik�n;  parenebalon de ekei para ta hydata.    

and seventy trunks of palm trees; and they camped there by the waters. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 16 
 

OIQ-XACN-L@  L@XYI-IPA  ZCR-LK  E@AIE  MLI@N  ERQIE Ex16:1 

  XYR  DYNGA  IPIQ  OIAE  MLI@-OIA  XY@   
:MIXVN  UX@N  MZ@VL  IPYD  YCGL  MEI 

‘‹¹“-šµA̧…¹÷-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹�‹·‚·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚ 

 š́ā́” †´V¹÷¼‰µA ‹́’‹¹“ ‘‹·ƒE �¹�‹·‚-‘‹·A š¶!¼‚  
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ‚·˜̧� ‹¹’·Vµ† !¶…¾‰µ� �Ÿ‹ 

1. wayis’`u me’Eylim wayabo’u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El ‘el-mid’bar-Sin ‘asher  

beyn-‘Eylim ubeyn Sinay bachamishah `asar yom lachodesh hasheni l’tse’tham me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:1 Then they set out from Elim, and all the congregation of the sons of Yisra’El  

came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai,  

on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Egypt.  
 

‹16:1› Ἀπῆραν δὲ ἐξ Αιλιµ καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ εἰς τὴν ἔρηµον Σιν,  
ὅ ἐστιν ἀνὰ µέσον Αιλιµ καὶ ἀνὰ µέσον Σινα.   
τῇ δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

1 Ap�ran de ex Ailim kai �lthosan pasa synag�g� hui�n Isra�l  

          And they departed from Elim, and came all the congregation of the sons of Israel 

eis t�n er�mon Sin, ho estin ana meson Ailim kai ana meson Sina.   

unto the wilderness of Sin, which is between Elim and between Sinai. 

tÿ de pentekaidekatÿ h�mera� tŸ m�ni tŸ deuterŸ exel�lythot�n aut�n ek g�s Aigyptou 

And on the fifteenth day in month the second they went forth from the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  OXD@-LRE  DYN-LR  L@XYI-IPA  ZCR-LK  EPILIE 2 

:š́A̧…¹LµA ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶!¾÷-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J E’‹¹K¹Iµ‡ ƒ 

2. wayilinu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El `al-Mosheh w’`al-’Aharon bamid’bar. 
 

Ex16:2 The whole congregation of the sons of Yisra’El grumbled against Mosheh  

and against Aharon in the wilderness.  
 

‹2› διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων, 
2 diegoggyzen pasa synag�g� hui�n Isra�l epi M�us�n kai Aar�n,  

complained All the gathering of the sons of Israel to Moses and Aaron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  DEDI-CIA  EPZEN  OZI-IN  L@XYI  IPA  MDL@  EXN@IE 3 

MZ@VED-IK  RAYL  MGL  EPLK@A  XYAD  XIQ-LR  EPZAYA  MIXVN   
:ARXA  DFD  LDWD-LK-Z@  ZINDL  DFD  XACND-L@  EPZ@   

—¶š¶‚̧A †´E†´‹-…µ‹̧ƒ E’·œE÷ ‘·U¹‹-‹¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¶†·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

�¶œ‚·˜Ÿ†-‹¹J ”µƒ¾ā́� �¶‰¶� E’·�¸�́‚̧A š́ā́Aµ† š‹¹“-�µ” E’·U̧ƒ¹!̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷  
“ :ƒ́”´š́A †¶Fµ† �´†´Rµ†-�´J-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� †¶Fµ† š́A̧…¹Lµ†-�¶‚ E’́œ¾‚  
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3. wayo’m’ru ‘alehem b’ney Yis’ra’El mi-yiten muthenu b’yad-Yahúwah b’erets Mits’rayim 

b’shib’tenu `al-sir habasar b’ak’lenu lechem lasoba`  

ki-hotse’them ‘othanu ‘el-hamid’bar hazeh l’hamith ‘eth-kal-haqahal hazeh bara`ab. 
 

Ex16:3 The sons of Yisra’El said to them, Would that we had died by the hand of JWJY  

in the land of Egypt, when we sat by the pots of meat, when we ate bread to the full;  

for you have brought us out into this wilderness to kill this whole assembly with hunger. 
 

‹3› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ισραηλ Ὄφελον ἀπεθάνοµεν πληγέντες ὑπὸ κυρίου ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαµεν ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίοµεν ἄρτους εἰς πλησµονήν·   
ὅτι ἐξηγάγετε ἡµᾶς εἰς τὴν ἔρηµον ταύτην ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιµῷ.   
3 kai eipan pros autous hoi huioi Isra�l Ophelon apethanomen pl�gentes hypo kyriou en gÿ AigyptŸ,  

And said to them the sons of Israel, Ought we died being struck by YHWH in the land of Egypt, 

hotan ekathisamen epi t�n leb�t�n t�n kre�n kai �sthiomen artous eis pl�smon�n;   

whenever we sat at the kettles of the meats, and ate bread loaves in fullness. 

hoti ex�gagete h�mas eis t�n er�mon taut�n apokteinai pasan t�n synag�g�n taut�n en limŸ.   

For you led us into this wilderness to kill all this congregation by hunger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (17th sidrah) - Exodus 16:4 - 23 
 

MRD  @VIE  MINYD-ON  MGL  MKL  XIHNN  IPPD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:@L-M@  IZXEZA  JLID  EPQP@  ORNL  ENEIA  MEI-XAC  EHWLE   

�´”´† ‚́˜́‹̧‡ �¹‹́÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶� �¶�´� š‹¹Ş̌÷µ÷ ‹¹’̧’¹† †¶!¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:‚¾�-�¹‚ ‹¹œ́šŸœ̧A ¢·�·‹¼† EM¶Nµ’¼‚ ‘µ”µ÷̧� Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C EŞ̌™́�¸‡  
4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hin’ni mam’tir lakem lechem min-hashamayim  

w’yatsa’ ha`am w’laq’tu d’bar-yom b’yomo l’ma`an ‘anasenu hayelek b’thorathi ‘im-lo’. 
 

Ex16:4 Then JWJY said to Mosheh, Behold, I shall rain bread from heavens for you;  

and the people shall go out and gather a day’s portion, on its day, that I may test them,  

whether or not they shall walk in My instruction.  
 

‹4› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑµῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν τὸ τῆς ἡµέρας εἰς ἡµέραν,  
ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ νόµῳ µου ἢ οὔ·   
4 eipen de kyrios pros M�us�n Idou eg� hy� hymin artous ek tou ouranou,  

said And YHWH to Moses, Behold, I shall rain upon you bread loaves from out of the heaven; 

kai exeleusetai ho laos kai syllexousin to t�s h�meras eis h�meran, 

and shall come forth the people, and they shall collect together the bread day to day, 

hop�s peiras� autous ei poreusontai tŸ nomŸ mou � ou;   

that I should test them if they shall go by my law or not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@IAI-XY@  Z@  EPIKDE  IYYD  MEIA  DIDE 5 

:MEI  MEI  EHWLI-XY@  LR  DPYN  DIDE 

E‚‹¹ƒ́‹-š¶!¼‚ œ·‚ E’‹¹�·†¸‡ ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ † 

“ :�Ÿ‹ �Ÿ‹ EŞ̌™̧�¹‹-š¶!¼‚ �µ” †¶’̧!¹÷ †´‹́†¸‡ 
5. w’hayah bayom hashishi w’hekinu ‘eth ‘asher-yabi’u  

w’hayah mish’neh `al ‘asher-yil’q’tu yom yom. 
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Ex16:5 It shall be, on the sixth day, when they prepare what they bring in,  

it shall be twice over what they gather daily. 
 

‹5› καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ καὶ ἑτοιµάσουσιν ὃ ἐὰν εἰσενέγκωσιν,  
καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ’ ἡµέραν εἰς ἡµέραν.   
5 kai estai tÿ h�mera� tÿ hektÿ kai hetoimasousin ho ean eisenegk�sin,  

And it shall be in day the sixth, and they shall prepare what ever they should carry in,  

kai estai diploun ho ean synagag�sin to kathí h�meran eis h�meran.   

and it shall be double what ever they should bring according to day by day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXR  L@XYI  IPA-LK-L@  OXD@E  DYN  XN@IE 6 

:MIXVN  UX@N  MKZ@  @IVED  DEDI  IK  MZRCIE   

ƒ¶š¶” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† †´E†´‹ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡  
6. wayo’mer Mosheh w’Aharon ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El  

`ereb wida`’tem ki Yahúwah hotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:6 So Mosheh and Aharon said to all the sons of Yisra’El,  

at evening you shall know that JWJY has brought you out of the land of Egypt;  
 

‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς καὶ Ααρων πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
Ἑσπέρας γνώσεσθε ὅτι κύριος ἐξήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
6 kai eipen M�us�s kai Aar�n pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l  

said And Moses and Aaron to all the gathering of the sons of Israel,  

Hesperas gn�sesthe hoti kyrios ex�gagen hymas ek g�s Aigyptou,  

At evening you shall know that YHWH led you out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-LR  MKIZPLZ-Z@  ERNYA  DEDI  CEAK-Z@  MZI@XE  XWAE 7 

:EPILR  IK  DN  EPGPE   

†´E†´‹-�µ” �¶�‹·œ¾Mº�¸U-œ¶‚ Ÿ”¸÷´!̧A †´E†´‹ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE š¶™¾ƒE ˆ 

:E’‹·�´” E’ŸKµœ ‹¹J †´÷ E’̧‰µ’̧‡  
7. uboqer ur’ithem ‘eth-k’bod Yahúwah b’sham’`o ‘eth-t’lunotheykem `al-Yahúwah  

w’nach’nu mah ki thalonu `aleynu. 
 

Ex16:7 and in the morning you shall see the glory of JWJY,  

for He hears your grumblings against JWJY; and what are we, that you grumble against us? 
 

‹7› καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν κυρίου ἐν τῷ εἰσακοῦσαι τὸν γογγυσµὸν ὑµῶν ἐπὶ τῷ θεῷ·   
ἡµεῖς δὲ τί ἐσµεν ὅτι διαγογγύζετε καθ’ ἡµῶν;   
7 kai pr�i opsesthe t�n doxan kyriou  

And in the morning you shall see the glory of YHWH, 

en tŸ eisakousai ton goggysmon hym�n epi tŸ theŸ;   

in the hearing of your grumbling against Elohim.  

h�meis de ti esmen hoti diagoggyzete kathí h�m�n?   

And we, what are we that you complain against us?  
____________________________________________________________________________________________________________  

  LK@L  XYA  AXRA  MKL  DEDI  ZZA  DYN  XN@IE 8 
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EILR  MPILN  MZ@-XY@  MKIZPLZ-Z@  DEDI  RNYA  RAYL  XWAA  MGLE 
:DEDI-LR  IK  MKIZPLZ  EPILR-@L  DN  EPGPE   

�¾�½‚¶� š́ā́A ƒ¶š¶”´A �¶�́� †´E†´‹ œ·œ̧A †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

‡‹́�´” �¹’‹¹Kµ÷ �¶Uµ‚-š¶!¼‚ �¶�‹·œ¾Mº�¸U-œ¶‚ †´E†´‹ µ”¾÷̧!¹A µ”¾A̧ā¹� š¶™¾AµA �¶‰¶�¸‡ 
:†´E†´‹-�µ” ‹¹J �¶�‹·œ¾Mº�¸œ E’‹·�´”-‚¾� †´÷ E’̧‰µ’̧‡  

8. wayo’mer Mosheh b’theth Yahúwah lakem ba`ereb basar le’ekol  

w’lechem baboqer lis’bo`a bish’mo`a Yahúwah ‘eth-t’lunotheykem ‘asher-‘atem malinim `alayu  

w’nach’nu mah lo’-`aleynu th’lunotheykem ki `al-Yahúwah. 
 

Ex16:8 Mosheh said, In JWJY gives to you meat to eat in the evening,  

and bread to the full in the morning; for JWJY hears your grumblings which you grumble against Him.  

And what are we?  Your grumblings are not against us but against JWJY. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐν τῷ διδόναι κύριον ὑµῖν ἑσπέρας κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς 
πλησµονὴν διὰ τὸ εἰσακοῦσαι κύριον τὸν γογγυσµὸν ὑµῶν, ὃν ὑµεῖς διαγογγύζετε καθ’ ἡµῶν·  
ἡµεῖς δὲ τί ἐσµεν;  οὐ γὰρ καθ’ ἡµῶν ὁ γογγυσµὸς ὑµῶν ἐστιν, ἀλλ’ ἢ κατὰ τοῦ θεοῦ.   
8 kai eipen M�us�s En tŸ didonai kyrion hymin hesperas krea phagein  

And Moses said, It is in the giving YHWH to you in the evening meats to eat, 

kai artous to pr�i eis pl�smon�n  

and bread loaves in the morning for fullness, 

dia to eisakousai kyrion ton goggysmon hym�n,  

on account of the hearing of YHWH your grumbling 

hon hymeis diagoggyzete kathí h�m�n;   

which you complain against us. 

h�meis de ti esmen?  ou gar kathí h�m�n ho goggysmos hym�n estin, allí � kata tou theou.   

But we, what are we? For not against us your grumbling is, but against Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 L@XYI  IPA  ZCR-LK-L@  XN@  OXD@-L@  DYN  XN@IE 9 

:MKIZPLZ  Z@  RNY  IK  DEDI  IPTL  EAXW 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�´J-�¶‚ š¾÷½‚ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¶�‹·œ¾Mº�¸U œ·‚ ”µ÷´! ‹¹J †´E†´‹ ‹·’̧–¹� Eƒ̧š¹™ 
9. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon ‘emor ‘el-kal-`adath b’ney Yis’ra’El  

qir’bu liph’ney Yahúwah ki shama` ‘eth t’lunotheykem. 
 

Ex16:9 Then Mosheh said to Aharon, Say to all the congregation of the sons of Yisra’El,  

Come near before JWJY, for He has heard your grumblings. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Ααρων Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ  
Προσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ·  εἰσακήκοεν γὰρ ὑµῶν τὸν γογγυσµόν.   
9 eipen de M�us�s pros Aar�n Eipon pasÿ synag�gÿ hui�n Isra�l  

said And Moses to Aaron, Say to all the congregation of the sons of Israel!  

Proselthate enantion tou theou;  eisak�koen gar hym�n ton goggysmon.   

Come forward before the Elohim! for he has heard your grumbling.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  OXD@  XACK  IDIE 10 

:OPRA  D@XP  DEDI  CEAK  DPDE  XACND-L@  EPTIE 
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�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ š·Aµ…¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

– :‘´’́”¶A †´‚̧š¹’ †´E†´‹ …Ÿƒ̧J †·M¹†¸‡ š́A̧…¹Lµ†-�¶‚ E’̧–¹Iµ‡ 
10. way’hi k’daber ‘Aharon ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El  

wayiph’nu ‘el-hamid’bar w’hinneh k’bod Yahúwah nir’ah be`anan. 
 

Ex16:10 It came about as Aharon spoke to the whole congregation of the sons of Yisra’El,  

that they looked toward the wilderness, and behold, the glory of JWJY appeared in the cloud.  
 

‹10› ἡνίκα δὲ ἐλάλει Ααρων πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρηµον, καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ.   
10 h�nika de elalei Aar�n pasÿ synag�gÿ hui�n Isra�l,  

And when Aaron spoke to all the congregation of the sons of Israel, 

kai epestraph�san eis t�n er�mon, kai h� doxa kyriou �phth� en nephelÿ.   

that they turned into the wilderness, and the glory of YHWH appeared in a cloud. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾÷‚·K †¶!¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex16:11 And JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAXRD  OIA  XN@L  MDL@  XAC  L@XYI  IPA  ZPELZ-Z@  IZRNY 12 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK  MZRCIE  MGL-ERAYZ  XWAAE  XYA  ELK@Z   

�¹‹µA̧šµ”´† ‘‹·A š¾÷‚·� �¶†·�¼‚ š·AµC �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¾ME�¸U-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷´! ƒ‹ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶‰´�-E”̧A̧ā¹U š¶™¾AµƒE š́ā́ƒ E�¸�‚¾U  
12. shama`’ti ‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El daber ‘alehem le’mor beyn ha`ar’bayim to’k’lu basar 

ubaboqer tis’b’`u-lachem wida`’tem ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Ex16:12 I have heard the grumblings of the sons of Yisra’El; speak to them, saying,  

Between the evenings you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with bread;  

and you shall know that I am JWJY your El. 
 

‹12› Εἰσακήκοα τὸν γογγυσµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ·  λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὸ πρὸς ἑσπέραν 
ἔδεσθε κρέα καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
12 Eisak�koa ton goggysmon t�n hui�n Isra�l;   

I have heard the grumbling of the sons of Israel. 

lal�son pros autous leg�n To pros hesperan edesthe krea  

Speak to them! saying, Towards evening you shall eat meats, 

kai to pr�i pl�sth�sesthe art�n;   

and in the morning you shall be filled of bread loaves. 

kai gn�sesthe hoti eg� kyrios ho theos hym�n.   

And you shall know that I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

  DPGND-Z@  QKZE  ELYD  LRZE  AXRA  IDIE 13 

:DPGNL  AIAQ  LHD  ZAKY  DZID  XWAAE 

†¶’¼‰µLµ†-œ¶‚ “µ�̧Uµ‡ ‡́�¸Wµ† �µ”µUµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:†¶’¼‰µLµ� ƒ‹¹ƒ́“ �µHµ† œµƒ̧�¹! †´œ̧‹́† š¶™¾AµƒE 
13. way’hi ba`ereb wata`al has’law wat’kas ‘eth-hamachaneh  

ubaboqer hay’thah shik’bath hatal sabib lamachaneh. 
 

Ex16:13 So it came about at evening that the quails came up and covered the camp,  

and in the morning there was a layer of dew around the camp.  
 

‹13› ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, καὶ ἀνέβη ὀρτυγοµήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεµβολήν·   
τὸ πρωὶ ἐγένετο καταπαυοµένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς 

13 egeneto de hespera, kai aneb� ortygom�tra kai ekaluuen t�n parembol�n;   

And it was evening.  And there ascended the mother-quail, and it covered the camp. 

to pr�i egeneto katapauomen�s t�s drosou kyklŸ t�s parembol�s  

And in the morning there was a resting of the dew round about the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  XTKK  WC  QTQGN  WC  XACND  IPT-LR  DPDE  LHD  ZAKY  LRZE 14 

�´Hµ† œµƒ̧�¹! �µ”µUµ‡ …‹ 

:—¶š́‚́†-�µ” š¾–̧JµJ ™µC “´P̧“º‰¸÷ ™µC š́A̧…¹Lµ† ‹·’̧P-�µ” †·M¹†¸‡ 
14. wata`al shik’bath hatal w’hinneh `al-p’ney hamid’bar daq m’chus’pas daq  

kak’phor `al-ha’arets. 
 

Ex16:14 When the layer of dew evaporated, behold, on the surface of the wilderness  

there was a fine flake-like thing, fine as the frost on the ground.  
 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήµου λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς.   
14 kai idou epi pros�pon t�s er�mou  

And behold, upon the face of the wilderness, 

lepton h�sei korion leukon h�sei pagos epi t�s g�s.   

a thin thing as coriander – white, as ice upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERCI  @L  IK  @ED  ON  EIG@-L@  YI@  EXN@IE  L@XYI-IPA  E@XIE 15 

:DLK@L  MKL  DEDI  OZP  XY@  MGLD  @ED  MDL@  DYN  XN@IE  @ED-DN   

E”̧…´‹ ‚¾� ‹¹J ‚E† ‘́÷ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ !‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

:†´�¸�́‚̧� �¶�́� †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶!¼‚ �¶‰¶Kµ† ‚E† �¶†·�¼‚ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†-†µ÷  
15. wayir’u b’ney-Yis’ra’El wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu man hu’ ki lo’ yad’`u mah-hu’  

wayo’mer Mosheh ‘alehem hu’ halechem ‘asher nathan Yahúwah lakem l’ak’lah. 
 

Ex16:15 When the sons of Yisra’El saw it, they said, each one to his brother, What is it?   

For they did not know what it was.  And Mosheh said to them, It is the bread  

which JWJY has given you to eat.  
 

‹15› ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Τί ἐστιν τοῦτο;  οὐ γὰρ ᾔδεισαν, τί ἦν.  
εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Οὗτος ὁ ἄρτος, ὃν ἔδωκεν κύριος ὑµῖν φαγεῖν·   
15 idontes de auto hoi huioi Isra�l eipan heteros tŸ heterŸ Ti estin touto?   

And seeing it, the sons of Israel said, an other to the other, What is this?  
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ou gar ÿdeisan, ti �n.  eipen de M�us�s pros autous 

not For they had known what it was.  said And Moses to them, 

Houtos ho artos, hon ed�ken kyrios hymin phagein;   

This is the bread which YHWH gave to you to eat. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELK@  ITL  YI@  EPNN  EHWL  DEDI  DEV  XY@  XACD  DF 16 

:EGWZ  ELD@A  XY@L  YI@  MKIZYTP  XTQN  ZLBLBL  XNR 

Ÿ�¸�́‚ ‹¹–̧� !‹¹‚ EM¶L¹÷ EŞ̌™¹� †´E†´‹ †´E¹˜ š¶!¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ ˆŠ 

:E‰´R¹U Ÿ�»†´‚̧A š¶!¼‚µ� !‹¹‚ �¶�‹·œ¾!̧–µ’ šµP̧“¹÷ œ¶�¾B̧�ºBµ� š¶÷¾” 
16. zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahúwah liq’tu mimenu ‘ish l’phi ‘ak’lo `omer lagul’goleth  

mis’par naph’shotheykem ‘ish la’asher b’ahalo tiqachu. 
 

Ex16:16 This is the thing which JWJY has commanded,  

Gather of it every man according to the mouth of his eating; you shall take an omer for a head  

according to the number of your souls, each man for those who are in his tent. 
 

‹16› τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος Συναγάγετε ἀπ’ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας, 
γοµορ κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθµὸν ψυχῶν ὑµῶν ἕκαστος σὺν τοῖς συσκηνίοις ὑµῶν συλλέξατε.   
16 touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios Synagagete apí autou hekastos eis tous kath�kontas,  

This is the thing which YHWH ordered.  Bring together of it each for what is fitting!  

gomor kata kephal�n kata arithmon psych�n hym�n  

A homer per head, according to the number of your souls;   

hekastos syn tois sysk�niois hym�n syllexate.   

each with your tents let collect together!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HIRNNDE  DAXND  EHWLIE  L@XYI  IPA  OK-EYRIE 17 

:Š‹¹”¸÷µLµ†¸‡ †¶A̧šµLµ† EŞ̌™̧�¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`asu-ken b’ney Yis’ra’El wayil’q’tu hamar’beh w’hamam’`it. 
 

Ex16:17 And the sons of Yisra’El did so, and they gathered,  

the one gathering much and the one gathering less.  
 

‹17› ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ συνέλεξαν, ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον.   
17 epoi�san de hout�s hoi huioi Isra�l kai synelexan, ho to poly kai ho to elatton.   

And did so the sons of Israel, and they collected together what was much and what was less.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAXND  SICRD  @LE  XNRA  ECNIE 18 

:EHWL  ELK@-ITL  YI@  XIQGD  @L  HIRNNDE 

†¶A̧šµLµ† •‹¹C¸”¶† ‚¾�¸‡ š¶÷¾”́ƒ EC¾÷́Iµ‡ ‰‹ 

:EŠ́™́� Ÿ�¸�́‚-‹¹–̧� !‹¹‚ š‹¹“¸‰¶† ‚¾� Š‹¹”¸÷µLµ†¸‡ 
18. wayamodu ba`omer w’lo’ he`’diph hamar’beh w’hamam’`it lo’ hech’sir ‘ish l’phi-‘ak’lo laqatu. 
 

Ex16:18 When they measured it with an omer, he who had gathered much had no excess,  

and he who had gathered little had no lack; every man gathered according to the mouth of his eating.  
 

‹18› καὶ µετρήσαντες τῷ γοµορ οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν·  
ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ’ ἑαυτῷ συνέλεξαν.   
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18 kai metr�santes tŸ gomor ouk epleonasen ho to poly,  

And measuring with the homer, was not superabundant the one which had much,  

kai ho to elatton ouk �latton�sen; hekastos eis tous kath�kontas  

and the one which had less had not too less, for each what was fitting 

parí heautŸ synelexan.   

for himself collected together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWA-CR  EPNN  XZEI-L@  YI@  MDL@  DYN  XN@IE 19 

:š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ š·œŸ‹-�µ‚ !‹¹‚ �¶†·�¼‚ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer Mosheh ‘alehem ‘ish ‘al-yother mimenu `ad-boqer. 
 

Ex16:19 Mosheh said to them, Let no man leave any of it until morning.  
 

‹19› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Μηδεὶς καταλιπέτω ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί.   
19 eipen de M�us�s pros autous M�deis katalipet� apí autou eis to pr�i.   

said And Moses to them, Let no one leave behind of his into the morning!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWA-CR  EPNN  MIYP@  EXZEIE  DYN-L@  ERNY-@LE 20 

:DYN  MDLR  SVWIE  Y@AIE  MIRLEZ  MXIE 

 š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ �‹¹!́’¼‚ Eš¹œŸIµ‡ †¶!¾÷-�¶‚ E”̧÷´!-‚¾�¸‡ � 

:†¶!¾÷ �¶†·�¼” •¾˜̧™¹Iµ‡ !µ‚̧ƒ¹Iµ‡ �‹¹”´�ŸU �ºš́Iµ‡ 
20. w’lo’-sham’`u ‘el-Mosheh wayothiru ‘anashim mimenu `ad-boqer  

wayarum tola`im wayib’ash wayiq’tsoph `alehem Mosheh. 
 

Ex16:20 But they did not listen to Mosheh, and certain men left from it until morning,  

and it bred worms and became foul; and Mosheh was angry with them.  
 

‹20› καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῆ, ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί·   
καὶ ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν·  καὶ ἐπικράνθη ἐπ’ αὐτοῖς Μωυσῆς.   
20 kai ouk eis�kousan M�us�, alla katelipon tines apí autou eis to pr�i;   

And they did not hearken to Moses, but left behind some of it into the morning. 

kai exezesen sk�l�kas kai ep�zesen;  kai epikranth� epí autois M�us�s.   

And erupted worms, and it stunk.  And was embittered over them Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNPE  YNYD  MGE  ELK@  ITK  YI@  XWAA  XWAA  EZ@  EHWLIE 21 

:“´÷´’̧‡ !¶÷¶Vµ† �µ‰¸‡ Ÿ�¸�́‚ ‹¹–̧J !‹¹‚ š¶™¾AµA š¶™¾AµA Ÿœ¾‚ EŞ̌™̧�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayil’q’tu ‘otho baboqer baboqer ‘ish k’phi ‘ak’lo w’cham hashemesh w’namas. 
 

Ex16:21 They gathered it morning by morning, every man according to the mouth of his eating;  

but when the sun grew hot, it would melt.  
 

‹21› καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωί, ἕκαστος τὸ καθῆκον αὐτῷ·   
ἡνίκα δὲ διεθέρµαινεν ὁ ἥλιος, ἐτήκετο.   
21 kai synelexan auto pr�i pr�i, hekastos to kath�kon autŸ;   

And they collected it together morning by morning, each the fitting thing for himself. 

h�nika de diethermainen ho h�lios, et�keto.   

And when warmed through the sun, it melted away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  CG@L  XNRD  IPY  DPYN  MGL  EHWL  IYYD  MEIA  IDIE 22 

:DYNL  ECIBIE  DCRD  I@IYP-LK  E@AIE 

…´‰¶‚́� š¶÷¾”́† ‹·’̧! †¶’̧!¹÷ �¶‰¶� EŞ̌™́� ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:†¶!¾÷¸� E…‹¹BµIµ‡ †´…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ 
22. way’hi bayom hashishi laq’tu lechem mish’neh sh’ney ha`omer la’echad  

wayabo’u kal-n’si’ey ha`edah wayagidu l’Mosheh.  
 

Ex16:22 Now it came to be on the sixth day they gathered double bread, two omers for each one.  

When all the leaders of the congregation came and told Mosheh,  
 

‹22› ἐγένετο δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, δύο γοµορ τῷ ἑνί·   
εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ ἀνήγγειλαν Μωυσεῖ.   
22 egeneto de tÿ h�mera� tÿ hektÿ synelexan ta deonta dipla,  

And it happened in the day sixth they collected together the necessary double amount, 

duo gomor tŸ heni;   

two homers to the one person. 

eis�lthosan de pantes hoi archontes t�s synag�g�s kai an�ggeilan M�usei.   

entered And all the rulers of the congregation, and announced to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-ZAY  OEZAY  DEDI  XAC  XY@  @ED  MDL@  XN@IE 23 

  ELYA  ELYAZ-XY@  Z@E  ET@  ET@Z-XY@  Z@  XGN  DEDIL 
:XWAD-CR  ZXNYNL  MKL  EGIPD  SCRD-LK  Z@E 

!¶…¾™-œµAµ! ‘Ÿœ́Aµ! †´E†´‹ š¶A¹C š¶!¼‚ ‚E† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

 E�·VµA E�¸Vµƒ̧U-š¶!¼‚ œ·‚̧‡ E–·‚ E–‚¾U-š¶!¼‚ œ·‚ š́‰´÷ †´‡†‹µ� 
:š¶™¾Aµ†-…µ” œ¶š¶÷¸!¹÷¸� �¶�´� E‰‹¹Mµ† •·…¾”´†-�´J œ·‚̧‡ 

23. wayo’mer ‘alehem hu’ ‘asher diber Yahúwah  

shabbathon Shabbath-qodesh laYahúwah machar ‘eth ‘asher-to’phu ‘ephu  

w’eth ‘asher-t’bash’lu bashelu w’eth kal-ha`odeph hanichu lakem l’mish’mereth `ad-haboqer. 
 

Ex16:23 then he said to them, This is what JWJY spoke:  

Tomorrow is a rest, a holy Shabbat to JWJY.  Bake what you shall bake  

and boil what you shall boil, and lay up for yourself all that is left over, to keep it until morning. 
 

‹23› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆµά ἐστιν, ὃ ἐλάλησεν κύριος·   
σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ αὔριον·  ὅσα ἐὰν πέσσητε, πέσσετε,  
καὶ ὅσα ἐὰν ἕψητε, ἕψετε·  καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον καταλίπετε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωί.   
23 eipen de M�us�s pros autous Touto to hr�ma estin, ho elal�sen kyrios;   

said And Moses to them, This word is what YHWH spoke. 

sabbata anapausis hagia tŸ kyriŸ aurion;  hosa ean pess�te, pessete,  

A Sabbath rest, holy to YHWH is tomorrow.  Whatever as much as you should bake – bake. 

kai hosa ean heps�te, hepsete;   

And whatever as much as you should boil – boil! 

kai pan to pleonazon katalipete auto eis apoth�k�n eis to pr�i.   

And all that being superabundant leave it for reposit for the morning!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@AD  @LE  DYN  DEV  XY@K  XWAD-CR  EZ@  EGIPIE 24 
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:EA  DZID-@L  DNXE 

 !‹¹‚̧ƒ¹† ‚¾�¸‡ †¶!¾÷ †´E¹˜ š¶!¼‚µJ š¶™¾Aµ†-…µ” Ÿœ¾‚ E‰‹¹MµIµ‡ …� 

:ŸA †´œ̧‹́†-‚¾� †´L¹ş̌‡ 
24. wayanichu ‘otho `ad-haboqer ka’asher tsiuah Mosheh w’lo’ hib’ish w’rimah lo’-hay’thah bo. 
 

Ex16:24 So they put it aside until morning, as Mosheh had ordered,  

and it did not become foul nor was there a worm in it.  
 

‹24› καὶ κατελίποσαν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί, καθάπερ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς·   
καὶ οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτῷ.   
24 kai kateliposan apí autou eis to pr�i, kathaper synetaxen autois M�us�s;   

And they left of it into the morning, as ordered them Moses. 

kai ouk ep�zesen, oude sk�l�x egeneto en autŸ.   

And it did not stink, nor a worm was there in it.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  MEID  EDLK@  DYN  XN@IE 25 

:DCYA  ED@VNZ  @L  MEID  DEDIL  MEID  ZAY-IK 

�ŸIµ† E†º�¸�¹‚ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†¶…´WµA E†º‚́˜̧÷¹œ ‚¾� �ŸIµ† †´‡†‹µ� �ŸIµ† œ́Aµ!-‹¹J 
25. wayo’mer Mosheh ‘ik’luhu hayom ki-Shabbath hayom laYahúwah  

hayom lo’ thim’tsa’uhu basadeh. 
 

Ex16:25 Mosheh said, Eat it today, for today is a Shabbat to JWJY;  

today you shall not find it in the field.  
 

‹25› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Φάγετε σήµερον·  ἔστιν γὰρ σάββατα σήµερον τῷ κυρίῳ·   
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ.   
25 eipen de M�us�s Phagete s�meron;  estin gar sabbata s�meron tŸ kyriŸ;   

said And Moses, You eat it today, for it is a Sabbath to YHWH! Today  

ouch heureth�setai en tŸ pediŸ.   

you shall not find any in a plain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-DIDI  @L  ZAY  IRIAYD  MEIAE  EDHWLZ  MINI  ZYY 26 

:ŸA-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� œ́Aµ! ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE E†ºŞ̌™̧�¹U �‹¹÷́‹ œ¶!·! ‡� 

26. shesheth yamim til’q’tuhu ubayom hash’bi`i Shabbath lo’ yih’yeh-bo. 
 

Ex16:26 Six days you shall gather it, but on the seventh day, the Shabbat, none shall be found in it. 
 

‹26› ἓξ ἡµέρας συλλέξετε·  τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ.   
26 hex h�meras syllexete;  tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata,  

Six days you shall collect together, but the day seventh is a Sabbath, 

hoti ouk estai en autÿ.   

for it shall not be found in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@VN  @LE  HWLL  MRD-ON  E@VI  IRIAYD  MEIA  IDIE 27 

“ :E‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ Š¾™̧�¹� �´”´†-‘¹÷ E‚̧˜́‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 
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27. way’hi bayom hash’bi`i yats’u min-ha`am lil’qot w’lo’ matsa’u. 
 

Ex16:27 It came about on the seventh day that some of the people went out to gather,  

but they found none.  
 

‹27› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐξήλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι καὶ οὐχ εὗρον.   
27 egeneto de en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ  

And it came to pass on the seventh day,  

ex�lthosan tines ek tou laou syllexai kai ouch heuron.   

and came forth certain ones from the people to collect together, and they did not find.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXEZE  IZEVN  XNYL  MZP@N  DP@-CR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 28 

:‹́œ¾šŸœ̧‡ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧!¹� �¶U̧’µ‚·÷ †´’́‚-…µ” †¶!¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `ad-‘anah me’an’tem lish’mor mits’wothay u’thorothay. 
 

Ex16:28 Then JWJY said to Mosheh,  

How long do you refuse to keep My commandments and My instructions?  
 

‹28› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν  
Ἕως τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν τὰς ἐντολάς µου καὶ τὸν νόµον µου;   
28 eipen de kyrios pros M�us�n He�s tinos ou boulesthe eisakouein tas entolas mou kai ton nomon mou?  

said And YHWH to Moses, For how long shall you not listen to my commandments, and my law?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IYYD  MEIA  MKL  OZP  @ED  OK-LR  ZAYD  MKL  OZP  DEDI-IK  E@X 29 

:IRIAYD  MEIA  ENWNN  YI@  @VI-L@  EIZGZ  YI@  EAY  MINEI  MGL   

‹¹V¹Vµ† �ŸIµA �¶�́� ‘·œ¾’ ‚E† ‘·J-�µ” œ́AµVµ† �¶�́� ‘µœ́’ †´E†´‹-‹¹J E‚̧š Š� 

:‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA Ÿ÷¾™̧L¹÷ !‹¹‚ ‚· ·̃‹-�µ‚ ‡‹́U̧‰µU !‹¹‚ Eƒ̧! �¹‹́÷Ÿ‹ �¶‰¶�  
29. r’u ki-Yahúwah nathan lakem haShabbath `al-ken hu’ nothen lakem  

bayom hashishi lechem yomayim sh’bu ‘ish tach’tayu ‘al-yetse’ ‘ish mim’qomo bayom hash’bi`i. 
 

Ex16:29 See, JWJY has given to you the Shabbat; therefore He gives to you bread for two days  

on the sixth day.  Remain each man in his place; do not let man go out from his place on the seventh day. 
 

‹29› ἴδετε, ὁ γὰρ κύριος ἔδωκεν ὑµῖν τὴν ἡµέραν ταύτην τὰ σάββατα·  διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν 
ὑµῖν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡµερῶν·  καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν,  
µηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ.   
29 idete, ho gar kyrios ed�ken hymin t�n h�meran taut�n ta sabbata;  dia touto autos ed�ken hymin  

See!  for YHWH gave to you Sabbath day this.  On account of this he gave to you 

tÿ h�mera� tÿ hektÿ artous duo h�mer�n;  kath�sesthe hekastos eis tous oikous hym�n,  

on the day sixth bread loaves for two days.  Let sit down each in your houses! 

m�deis ekporeuesth� ek tou topou autou tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ.   

Not one of you go forth from out of his place during the day seventh!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRAYD  MEIA  MRD  EZAYIE 30 

:‹¹”¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA �´”´† Eœ̧A̧!¹Iµ‡ � 

30. wayish’b’thu ha`am bayom hash’bi`i. 
 

Ex16:30 So the people rested on the seventh day.  
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‹30› καὶ ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ.   
30 kai esabbatisen ho laos tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ.   

And observed the Sabbath the people in the day seventh. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  OAL  CB  RXFK  @EDE  ON  ENY-Z@  L@XYI-ZIA  E@XWIE 31 

:YACA  ZGITVK  ENRHE 

 ‘´ƒ́� …µB ”µš¶ˆ¸J ‚E†¸‡ ‘´÷ Ÿ÷̧!-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

:!́ƒ̧…¹A œ¹‰‹¹Pµ˜̧J Ÿ÷̧”µŞ̌‡ 
31. wayiq’r’u beyth-Yis’ra’El ‘eth-sh’mo man w’hu’ k’zera` gad laban w’ta`’mo k’tsapichith bid’bash. 
 

Ex16:31 The house of Yisra’El called its name manna,  

and it was like coriander seed, white, and its taste was like wafers with honey.  
 

‹31› καὶ ἐπωνόµασαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µαν·   
ἦν δὲ ὡς σπέρµα κορίου λευκόν, τὸ δὲ γεῦµα αὐτοῦ ὡς ἐγκρὶς ἐν µέλιτι.   
31 kai ep�nomasan hoi huioi Isra�l to onoma autou man;   

And named it the sons of Israel – the name of it, Manna.  

�n de h�s sperma koriou leukon, to de geuma autou h�s egkris en meliti.  

And it was as the seed of coriander – white.  And the taste of it was as pastry with honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XNRD  @LN  DEDI  DEV  XY@  XACD  DF  DYN  XN@IE 32 

  XY@  MGLD-Z@  E@XI  ORNL  MKIZXCL  ZXNYNL  EPNN 
:MIXVN  UX@N  MKZ@  I@IVEDA  XACNA  MKZ@  IZLK@D 

š¶÷¾”́† ‚¾�¸÷ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶!¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

 š¶!¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·œ¾š¾…¸� œ¶š¶÷̧!¹÷¸� EM¶L¹÷ 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹‚‹¹˜Ÿ†¸A š́A̧…¹LµA �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧�µ�½‚¶† 

32. wayo’mer Mosheh zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahúwah m’lo’ ha`omer mimenu l’mish’mereth 

l’dorotheykem l’ma`an yir’u ‘eth-halechem ‘asher he’ekal’ti ‘eth’kem bamid’bar b’hotsi’i ‘eth’kem 

me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:32 Then Mosheh said, This is the thing that JWJY has commanded,  

Fill an omer from it to be kept throughout your generations, that they may see the bread  

that I fed you in the wilderness, when I brought you out of the land of Egypt. 
 

‹32› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος  
Πλήσατε τὸ γοµορ τοῦ µαν εἰς ἀποθήκην εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον,  
ὃν ἐφάγετε ὑµεῖς ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὡς ἐξήγαγεν ὑµᾶς κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
32 eipen de M�us�s Touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios  

said And Moses, This is the thing which YHWH ordered. 

Pl�sate to gomor tou man eis apoth�k�n eis tas geneas hym�n, hina id�sin ton arton,  

Fill the homer of the manna, for reposit for your generations! that they might see the bread 

hon ephagete hymeis en tÿ er�mŸ, h�s ex�gagen hymas kyrios ek g�s Aigyptou.   

which you ate in the wilderness, as led you YHWH out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ON  XNRD-@LN  DNY-OZE  ZG@  ZPVPV  GW  OXD@-L@  DYN  XN@IE 33 

:MKIZXCL  ZXNYNL  DEDI  IPTL  EZ@  GPDE   
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‘´÷ š¶÷¾”´†-‚¾�¸÷ †´L´!-‘¶œ̧‡ œµ‰µ‚ œ¶’¶˜̧’¹˜ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� œ¶š¶÷̧!¹÷¸� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ‰µMµ†¸‡  
33. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon qach tsin’tseneth ‘achath w’then-shamah m’lo’-ha`omer man 

w’hanach ‘otho liph’ney Yahúwah l’mish’mereth l’dorotheykem. 
 

Ex16:33 Mosheh said to Aharon, Take one jar and put the fulness of an omer of manna there,  

and place it before JWJY to be kept throughout your generations. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Λαβὲ στάµνον χρυσοῦν ἕνα καὶ ἔµβαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες τὸ 
γοµορ τοῦ µαν καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς διατήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
33 kai eipen M�us�s pros Aar�n Labe stamnon chrysoun hena kai embale eis auton pl�res to gomor  

And Moses said to Aaron, Take jar golden one, and put in it a full homer of 

tou man kai apoth�seis auto enantion tou theou eis diat�r�sin eis tas geneas hym�n.   

manna, and put it aside before the Elohim for preservation into your generations!  
____________________________________________________________________________________________________________  

:ZXNYNL  ZCRD  IPTL  OXD@  EDGIPIE  DYN-L@  DEDI  DEV  XY@K 34 

:œ¶š́÷̧!¹÷¸� œº…·”´† ‹·’̧–¹� ‘¾š¼†µ‚ E†·‰‹¹MµIµ‡ †¶!¾÷-�¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶!¼‚µJ …� 

34. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘el-Mosheh wayanichehu ‘Aharon liph’ney ha`eduth l’mish’mareth. 
 

Ex16:34 As JWJY commanded unto Mosheh, so Aharon placed it before the Testimony, to be kept.  
 

‹34› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἀπέθετο Ααρων ἐναντίον τοῦ µαρτυρίου εἰς διατήρησιν.   
34 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ,  

In which manner YHWH ordered Moses, 

kai apetheto Aar�n enantion tou martyriou eis diat�r�sin.   

even put aside Aaron it before the testimony for preservation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M@A-CR  DPY  MIRAX@  OND-Z@  ELK@  L@XYI  IPAE 35 

:ORPK  UX@  DVW-L@  M@A-CR  ELK@  OND-Z@  ZAYEP  UX@-L@ 

 �´‚¾A-…µ” †´’́! �‹¹”´A̧šµ‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ E�¸�´‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE †� 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚ †·˜̧™-�¶‚ �´‚¾A-…µ” E�¸�´‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ œ¶ƒ́!Ÿ’ —¶š¶‚-�¶‚ 
35. ub’ney Yis’ra’El ‘ak’lu ‘eth-haman ‘ar’ba`im shanah `ad-bo’am ‘el-‘erets noshabeth  

‘eth-haman ‘ak’lu `ad-bo’am ‘el-q’tseh ‘erets K’na`an. 
 

Ex16:35 The sons of Yisra’El ate the manna forty years, until they came to an inhabited land;  

they ate the manna until they came to the border of the land of Kanaan.  
 

‹35› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἔφαγον τὸ µαν ἔτη τεσσαράκοντα, ἕως ἦλθον εἰς γῆν οἰκουµένην·   
τὸ µαν ἐφάγοσαν, ἕως παρεγένοντο εἰς µέρος τῆς Φοινίκης.   
35 hoi de huioi Isra�l ephagon to man et� tessarakonta, he�s �lthon eis g�n oikoumen�n;   

And the sons of Israel ate the manna years forty, until they came into the land to be lived in.  

to man ephagosan, he�s paregenonto eis meros t�s Phoinik�s.   

the manna They ate until they came into a part of Phoenicia. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DTI@D  ZIXYR  XNRDE 36 
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– :‚E† †´–‹·‚́† œ‹¹š¹ā¼” š¶÷¾”́†¸‡ ‡� 

36. w’ha`omer `asirith ha’eyphah hu’. 
 

Ex16:36 Now an omer is a tenth of an ephah.  
 

‹36› τὸ δὲ γοµορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν µέτρων ἦν.    

36 to de gomor to dekaton t�n tri�n metr�n �n.    

Now the homer the tenth of three measures was. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 17 
 

MDIRQNL  OIQ-XACNN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  ERQIE Ex17:1 

:MRD  ZZYL  MIN  OI@E  MICITXA  EPGIE  DEDI  IT-LR   

�¶†‹·”¸“µ÷¸� ‘‹¹“-šµA̧…¹L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J E”̧“¹Iµ‡ ‚ 

:�´”´† œ¾U̧!¹� �¹‹µ÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹…‹¹–̧š¹A E’¼‰µIµ‡ †´E†´‹ ‹¹P-�µ”  
1. wayis’`u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El mimid’bar-Sin l’mas’`eyhem `al-pi Yahúwah  

wayachanu biR’phidim w’eyn mayim lish’toth ha`am. 
 

Ex17:1 Then all the congregation of the sons of Yisra’El journeyed from the wilderness of Sin,  

in their journeys according to the mouth of JWJY, and camped at Rephidim,  

and there was no water for the people to drink.  
 

‹17:1› Καὶ ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἐκ τῆς ἐρήµου Σιν κατὰ παρεµβολὰς αὐτῶν  
διὰ ῥήµατος κυρίου καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Ραφιδιν·  οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν.   
1 Kai ap�ren pasa synag�g� hui�n Isra�l ek t�s er�mou Sin  

And departed all the congregation of the sons of Israel from out of the wilderness of Sin, 

kata parembolas aut�n dia hr�matos kyriou 
according to their camps, through the saying of YHWH.   

kai parenebalosan en Raphidin;  ouk �n de hyd�r tŸ laŸ piein.   
And they camped in Rephidim.  there was no But water for the people to drink.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZYPE  MIN  EPL-EPZ  EXN@IE  DYN-MR  MRD  AXIE 2 

:DEDI-Z@  OEQPZ-DN  ICNR  OEAIXZ-DN  DYN  MDL  XN@IE 

†¶U̧!¹’̧‡ �¹‹µ÷ E’́�-E’̧U Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¶!¾÷-�¹” �´”´† ƒ¶š́Iµ‡ ƒ 

:†´E†´‹-œ¶‚ ‘ENµ’̧U-†µ÷ ‹¹…´L¹” ‘Eƒ‹¹ş̌U-†µ÷ †¶!¾÷ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. wayareb ha`am `im-Mosheh wayo’m’ru t’nu-lanu mayim w’nish’teh  

wayo’mer lahem Mosheh mah-t’ribun `imadi mah-t’nasun ‘eth-Yahúwah. 
 

Ex17:2 Therefore the people quarreled with Mosheh and said, Give to us water that we may drink.  

And Mosheh said to them, Why do you quarrel with me?  Why do you test JWJY? 
 

‹2› καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες ∆ὸς ἡµῖν ὕδωρ, ἵνα πίωµεν.   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ µοι, καὶ τί πειράζετε κύριον;   
2 kai eloidoreito ho laos pros M�us�n legontes Dos h�min hyd�r, hina pi�men.   

And reviled the people against Moses, saying, Give to us water! that we may drink. 

kai eipen autois M�us�s Ti loidoreisthe moi, kai ti peirazete kyrion?   
And said to them Moses, Why do you revile me?  And why do you test YHWH?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DF  DNL  XN@IE  DYN-LR  MRD  OLIE  MINL  MRD  MY  @NVIE 3 

:@NVA  IPWN-Z@E  IPA-Z@E  IZ@  ZINDL  MIXVNN  EPZILRD   

†¶F †´L´� š¶÷‚¾Iµ‡ †¶!¾÷-�µ” �´”́† ‘¶�´Iµ‡ �¹‹µLµ� �´”´† �´! ‚́÷¸ ¹̃Iµ‡ „ 

:‚́÷´QµA ‹µ’̧™¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µ’́A-œ¶‚̧‡ ‹¹œ¾‚ œ‹¹÷́†¸� �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E’́œ‹¹�½”¶†  
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3. wayits’ma’ sham ha`am lamayim wayalen ha`am `al-Mosheh  

wayo’mer lamah zeh he`elithanu miMits’rayim l’hamith ‘othi w’eth-banay w’eth-miq’nay batsama’. 
 

Ex17:3 But the people thirsted there for water; and the people grumbled against Mosheh and said,  

Why, this, have you brought us up from Egypt, to kill us and our children and our livestock with thirst?  
 

‹3› ἐδίψησεν δὲ ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι, καὶ ἐγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Ἵνα τί 
τοῦτο ἀνεβίβασας ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡµᾶς καὶ τὰ τέκνα ἡµῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει;   
3 edips�sen de ekei ho laos hydati,  

thirsted And there the people for water.   

kai egoggyzen ekei ho laos pros M�us�n legontes Hina ti touto  
And complained the people there against Moses, saying, Why is this 

anebibasas h�mas ex Aigyptou apokteinai h�mas kai ta tekna h�m�n kai ta kt�n� tŸ dipsei?   
that you hauled us from out of Egypt to kill us, and our children, and the cattle by thirst?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DEDI-L@  DYN  WRVIE 4 

:IPLWQE  HRN  CER  DFD  MRL  DYR@  DN 

š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ †¶!¾÷ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ … 

:‹¹’º�´™̧“E Šµ”¸÷ …Ÿ” †¶Fµ† �´”´� †¶ā½”¶‚ †´÷ 
4. wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor mah ‘e`eseh la`am hazeh `od m’`at us’qaluni. 
 

Ex17:4 So Mosheh cried out to JWJY, saying,  

What shall I do to this people?  A little more and they shall stone me.  
 

‹4› ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον λέγων Τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ;   
ἔτι µικρὸν καὶ καταλιθοβολήσουσίν µε.   
4 ebo�sen de M�us�s pros kyrion leg�n Ti poi�s� tŸ laŸ toutŸ?   

yelled And Moses to YHWH, saying, What should I do with this people? 

eti mikron kai katalithobol�sousin me.   
Yet in a little while and they shall cast stones at me.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPWFN  JZ@  GWE  MRD  IPTL  XAR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 5 

:ZKLDE  JCIA  GW  X@ID-Z@  EA  ZIKD  XY@  JHNE  L@XYI 

 ‹·’̧™¹F¹÷ ¡̧U¹‚ ‰µ™̧‡ �´”´† ‹·’̧–¹� š¾ƒ¼” †¶!¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:́U̧�́�´†¸‡ ¡¸…́‹̧A ‰µ™ š¾‚̧‹µ†-œ¶‚ ŸA ́œ‹¹J¹† š¶!¼‚ ¡¸Hµ÷E �·‚́ş̌ā¹‹ 
5. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `abor liph’ney ha`am w’qach ‘it’ak  

miziq’ney Yis’ra’El umat’ak ‘asher hikiath bo ‘eth-hay’or qach b’yad’ak w’halak’at. 
 

Ex17:5 Then JWJY said to Mosheh, Pass before the people and take with you some of the elders  

of Yisra’El; and take in your hand your staff with which you struck with it the river, and go.  
 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Προπορεύου τοῦ λαοῦ τούτου,  
λαβὲ δὲ µετὰ σεαυτοῦ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ·   
καὶ τὴν ῥάβδον, ἐν ᾗ ἐπάταξας τὸν ποταµόν, λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου καὶ πορεύσῃ.   
5 kai eipen kyrios pros M�us�n Proporeuou tou laou toutou,  

And YHWH said to Moses, Go before this people! 

labe de meta seautou apo t�n presbyter�n tou laou;   
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and take with yourself some of the elders of the people, 

kai t�n hrabdon, en hÿ epataxas ton potamon, labe en tÿ cheiri sou kai poreusÿ.   
and the rod in which you struck the river!  Take it in your hand and go! 

____________________________________________________________________________________________________________ 

E@VIE  XEVA  ZIKDE  AXGA  XEVD-LR  MY  JIPTL  CNR  IPPD 6 

:L@XYI  IPWF  IPIRL  DYN  OK  YRIE  MRD  DZYE  MIN  EPNN   

E‚̧˜́‹̧‡ šEQµƒ ́œ‹¹J¹†¸‡ ƒ·š¾‰¸A šEQµ†-�µ” �´V ¡‹¶’́–̧� …·÷¾” ‹¹’̧’¹† ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ ‹·’‹·”¸� †¶!¾÷ ‘·J āµ”µIµ‡ �´”́† †´œ́!̧‡ �¹‹µ÷ EM¶L¹÷  
6. hin’ni `omed l’phaneyak sham `al-hatsur b’Choreb w’hikiath batsur  

w’yats’u mimenu mayim w’shathah ha`am waya`as ken Mosheh l’`eyney ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Ex17:6 Behold, I shall stand before you there on the rock at Choreb;  

and you shall strike the rock, and water shall come out of it, that the people may drink.   

And Mosheh did so in the sight of the elders of Yisra’El.  
 

‹6› ὅδε ἐγὼ ἕστηκα πρὸ τοῦ σὲ ἐκεῖ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρηβ·   
καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ λαός.   
ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
6 hode eg� hest�ka pro tou se ekei epi t�s petras en Ch�r�b;   

Behold, I stand there, before you come upon the rock in Horeb. 

kai pataxeis t�n petran, kai exeleusetai ex aut�s hyd�r, 
And you shall strike the rock, and shall come forth from out of it water, 

kai pietai ho laos.  epoi�sen de M�us�s hout�s enantion t�n hui�n Isra�l.   
and shall drink the people.  did And Moses thus before the sons of Israel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  AIX-LR  DAIXNE  DQN  MEWND  MY  @XWIE 7 

:OI@-M@  EPAXWA  DEDI  YID  XN@L  DEDI-Z@  MZQP  LRE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ƒ‹¹š-�µ” †´ƒ‹¹ş̌÷E †´Nµ÷ �Ÿ™́Lµ† �·! ‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆ 

– :‘¹‹́‚-�¹‚ E’·A̧š¹™̧A †´E†´‹ !·‹¼† š¾÷‚·� †´E†´‹-œ¶‚ �´œ¾Nµ’ �µ”¸‡ 
7. wayiq’ra’ shem hamaqom Massah uM’ribah `al-rib b’ney Yis’ra’El  

w’`al nasotham ‘eth-Yahúwah le’mor hayesh Yahúwah b’qir’benu ‘im-‘ayin. 
 

Ex17:7 He called the name of the place Massah and Meribah because of the quarrel  

of the sons of Yisra’El, and because they tested JWJY, saying, Is JWJY among us, or not? 
 

‹7› καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Πειρασµὸς καὶ Λοιδόρησις διὰ τὴν λοιδορίαν  
τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ διὰ τὸ πειράζειν κύριον λέγοντας Εἰ ἔστιν κύριος ἐν ἡµῖν ἢ οὔ;   
7 kai ep�nomasen to onoma tou topou ekeinou Peirasmos kai Loidor�sis  

And he named the name of that place – Test and Reviling; 

dia t�n loidorian t�n hui�n Isra�l  
on account of the reviling of the sons of Israel, 

kai dia to peirazein kyrion legontas Ei estin kyrios en h�min � ou?   
and on account of the testing YHWH, saying, Is YHWH with us or not?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCITXA  L@XYI-MR  MGLIE  WLNR  @AIE 8 

:�¹…‹¹–̧š¹A �·‚́ş̌ā¹‹-�¹” �¶‰´K¹Iµ‡ ™·�´÷¼” ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 
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8. wayabo’ `Amaleq wayilachem `im-Yis’ra’El biR’phidim. 
 

Ex17:8 Then Amaleq came and fought against Yisra’El at Rephidim.  
 

‹8› Ἦλθεν δὲ Αµαληκ καὶ ἐπολέµει Ισραηλ ἐν Ραφιδιν.   
8 4lthen de Amal�k kai epolemei Isra�l en Raphidin.   

came And Amalek and waged war against Israel in Rephidim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLD  @VE  MIYP@  EPL-XGA  RYEDI-L@  DYN  XN@IE 9 

:ICIA  MIDL@D  DHNE  DRABD  Y@X-LR  AVP  IKP@  XGN  WLNRA 

�·‰´K¹† ‚·˜̧‡ �‹¹!́’¼‚ E’́�-šµ‰¸A µµ”º!E†´‹-�¶‚ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹…´‹̧A �‹¹†¾�½‚́† †·Hµ÷E †´”̧ƒ¹Bµ† !‚¾š-�µ” ƒ́Q¹’ ‹¹�¾’́‚ š́‰´÷ ™·�´÷¼”µA 
9. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahushuà b’char-lanu ‘anashim w’tse’ hilachem ba`Amaleq  

machar ‘anoki nitsab `al-ro’sh hagib’`ah umateh ha’Elohim b’yadi. 
 

Ex17:9 So Mosheh said to Yahushua (Joshua), Choose men for us and go out, fight against Amaleq. 

Tomorrow I shall station on the top of the hill with the staff of the Elohim in my hand. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Μωυσῆς τῷ Ἰησοῦ Ἐπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς  
καὶ ἐξελθὼν παράταξαι τῷ Αµαληκ αὔριον,  
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρί µου.   
9 eipen de M�us�s tŸ I�sou Epilexon seautŸ andras dynatous  

said And Moses to Joshua, Choose for yourself men mighty, 

kai exelth�n parataxai tŸ Amal�k aurion,  
and going forth deploy against Amalek tomorrow! 

kai idou eg� hest�ka epi t�s koryph�s tou bounou, kai h� hrabdos tou theou en tÿ cheiri mou.   
And behold, I shall stand upon the top of the hill, and the rod of the Elohim in my hand.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLNRA  MGLDL  DYN  EL-XN@  XY@K  RYEDI  YRIE 10 

:DRABD  Y@X  ELR  XEGE  OXD@  DYNE 

™·�´÷¼”µA �·‰´K¹†¸� †¶!¾÷ Ÿ�-šµ÷´‚ š¶!¼‚µJ µµ”º!E†´‹ āµ”µIµ‡ ‹ 

:†´”¸ƒ¹Bµ† !‚¾š E�´” šE‰¸‡ ‘¾š¼†µ‚ †¶!¾÷E 
10. waya`as Yahushuà ka’asher ‘amar-lo Mosheh l’hilachem ba`Amaleq  

uMosheh ‘Aharon w’Chur `alu ro’sh hagib’`ah. 
 

Ex17:10 Yahushua did as Mosheh told him, and fought against Amaleq;  

and Mosheh, Aharon, and Chur went up to the top of the hill.  
 

‹10› καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ Αµαληκ·  
καὶ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ Ωρ ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ βουνοῦ.   
10 kai epoi�sen I�sous kathaper eipen autŸ M�us�s, kai exelth�n paretaxato tŸ Amal�k;   

And Joshua did as told to him Moses.  And going forth he deployed against Amalek. 

kai M�us�s kai Aar�n kai 7r aneb�san epi t�n koryph�n tou bounou.   
And Moses and Aaron and Hur ascended upon the top of the hill. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  XABE  ECI  DYN  MIXI  XY@K  DIDE 11 

:WLNR  XABE  ECI  GIPI  XY@KE 
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µ �·‚́ş̌ā¹‹ šµƒ́„̧‡ Ÿ…´‹ †¶!¾÷ �‹¹š́‹ š¶!¼‚µJ †´‹́†¸‡ ‚‹ 

:™·�´÷¼” šµƒ́„̧‡ Ÿ…́‹ ‰‹¹’́‹ š¶!¼‚µ�¸‡ 
11. w’hayah ka’asher yarim Mosheh yado w’gabar Yis’ra’El  

w’ka’asher yaniach yado w’gabar `Amaleq. 
 

Ex17:11 So it came about when Mosheh held his hand up, that Yisra’El prevailed,  

and when he let his hand down, Amaleq prevailed.  
 

‹11› καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν Μωυσῆς τὰς χεῖρας, κατίσχυεν Ισραηλ·   
ὅταν δὲ καθῆκεν τὰς χεῖρας, κατίσχυεν Αµαληκ.   
11 kai egineto hotan ep�ren M�us�s tas cheiras, katischuen Isra�l;   

And it happened whenever Moses lifted up the hands, Israel grew strong.  

hotan de kath�ken tas cheiras, katischuen Amal�k.   
But whenever he lowered his hands, Amalek grew strong.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYIE  EIZGZ  ENIYIE  OA@-EGWIE  MICAK  DYN  ICIE 12 

  CG@  DFNE  CG@  DFN  EICIA  EKNZ  XEGE  OXD@E  DILR 
:YNYD  @A-CR  DPEN@  EICI  IDIE 

ƒ¶!·Iµ‡ ‡‹́U̧‰µœ E÷‹¹ā́Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚-E‰¸™¹Iµ‡ �‹¹…·ƒ̧J †¶!¾÷ ‹·…‹¹‡ ƒ‹ 

 …´‰¶‚ †¶F¹÷E …´‰¶‚ †¶F¹÷ ‡‹́…´‹̧ƒ E�̧÷´U šE‰¸‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ ́†‹¶�´” 
:!¶÷´Vµ† ‚¾A-…µ” †´’E÷½‚ ‡‹́…´‹ ‹¹†¸‹µ‡ 

12. widey Mosheh k’bedim wayiq’chu-‘eben wayasimu thach’tayu wayesheb `aleyah w’Aharon 

w’Chur tam’ku b’yadayu mizeh ‘echad umizeh ‘echad way’hi yadayu ‘emunah `ad-bo’ hashamesh. 
 

Ex17:12 But Mosheh hands were heavy.  Then they took a stone and put it under him, and he sat on it;  

and Aharon and Chur supported his hands, one on one side and one on the other.  

Thus his hands were steady until the sun set.  
 

‹12› αἱ δὲ χεῖρες Μωυσῆ βαρεῖαι·  καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ὑπ’ αὐτόν,  
καὶ ἐκάθητο ἐπ’ αὐτοῦ, καὶ Ααρων καὶ Ωρ ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν εἷς  
καὶ ἐντεῦθεν εἷς·  καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωυσῆ ἐστηριγµέναι ἕως δυσµῶν ἡλίου.   
12 hai de cheires M�us� bareiai;  kai labontes lithon hypeth�kan hypí auton,  

And the hands of Moses became heavy.  And taking a stone they placed it under him, 

kai ekath�to epí autou, kai Aar�n kai 7r est�rizon tas cheiras autou, enteuthen heis  
and he sat down upon it.  And Aaron and Hur supported his hands; here one 

kai enteuthen heis;  kai egenonto hai cheires M�us� est�rigmenai he�s dysm�n h�liou.   
and there one.  And were the hands of Moses supported until the descent of the sun.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXG-ITL  ENR-Z@E  WLNR-Z@  RYEDI  YLGIE 13 

– :ƒ¶š́‰-‹¹–̧� ŸLµ”-œ¶‚̧‡ ™·�´÷¼”-œ¶‚ µµ”º!E†´‹ !¾�¼‰µIµ‡ „‹ 

13. wayachalosh Yahushuà ‘eth-`Amaleq w’eth-`amo l’phi-chareb. 
 

Ex17:13 So Yahushua overwhelmed Amaleq and his people with the edge of the sword.  
 

‹13› καὶ ἐτρέψατο Ἰησοῦς τὸν Αµαληκ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ µαχαίρας.   
13 kai etrepsato I�sous ton Amal�k kai panta ton laon autou en phonŸ machairas.   
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And Joshua routed Amalek, and all his people by a carnage of the sword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYE  XTQA  OEXKF  Z@F  AZK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:MINYD  ZGZN  WLNR  XKF-Z@  DGN@  DGN-IK  RYEDI  IPF@A 

 �‹¹ā̧‡ š¶–·NµA ‘Ÿš́J¹ˆ œ‚¾ˆ ƒ¾œ̧J †¶!¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�¹‹́÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ ™·�´÷¼” š¶�·ˆ-œ¶‚ †¶‰¸÷¶‚ †¾‰´÷-‹¹J µµ”º!E†´‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A 
14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh k’thob zo’th zikaron basepher  

w’sim b’az’ney Yahushuà ki-machoh ‘em’cheh ‘eth-zeker `Amaleq mitachath hashamayim. 
 

Ex17:14 Then JWJY said to Mosheh,  

Write this in a book as a memorial and place in the ears of Yahushua,  

that I shall utterly blot out the memory of Amaleq from under heavens. 
 

‹14› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Κατάγραψον τοῦτο εἰς µνηµόσυνον ἐν βιβλίῳ  
καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῖ ὅτι Ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ µνηµόσυνον Αµαληκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν.   
14 eipen de kyrios pros M�us�n Katagrapson touto eis mn�mosynon en bibliŸ 
          said And YHWH to Moses, Write this for a memorial in a scroll,  

kai dos eis ta �ta I�soi  
and put it unto the ears of Joshua!   

hoti Aloiphÿ exaleips� to mn�mosynon Amal�k ek t�s hypo ton ouranon.   
For as ointment I shall wipe away the memorial of Amalek from under heaven.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IQP  DEDI  ENY  @XWIE  GAFN  DYN  OAIE 15 

:‹¹N¹’ †´E†´‹ Ÿ÷̧! ‚́ş̌™¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹÷ †¶!¾÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiben Mosheh miz’beach wayiq’ra’ sh’mo Yahúwah nisi. 
 

Ex17:15 Mosheh built an altar and he called its name JWJY is My banner;  
 

‹15› καὶ ᾠκοδόµησεν Μωυσῆς θυσιαστήριον κυρίῳ  
καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Κύριός µου καταφυγή·   
15 kai Ÿkodom�sen M�us�s thysiast�rion kyriŸ kai ep�nomasen to onoma autou Kyrios mou kataphyg�;   

And Moses built an altar to YHWH, and named the name of it, YHWH My Refuge, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XC  XCN  WLNRA  DEDIL  DNGLN  DI  QK-LR  CI-IK  XN@IE 16 

– :š¾C š¾C¹÷ ™·�´÷¼”µA †´‡†‹µ� †´÷´‰¸�¹÷ D´‹ “·J-�µ” …´‹-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ki-yad `al-kes Yah mil’chamah laYahúwah ba`Amaleq midor dor. 
 

Ex17:16 and he said, that a hand is on the throne of Yah;   

JWJY shall have war against Amaleq from generation to generation. 
 

‹16› ὅτι ἐν χειρὶ κρυφαίᾳ πολεµεῖ κύριος ἐπὶ Αµαληκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς.    
16 hoti en cheiri kryphaia� polemei kyrios epi Amal�k apo gene�n eis geneas.   

for with hand a hidden YHWH wages war against Amalek from generations unto generations. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 18 
 

DYNL  MIDL@  DYR  XY@-LK  Z@  DYN  OZG  OICN  ODK  EXZI  RNYIE Ex18:1 

:MIXVNN  L@XYI-Z@  DEDI  @IVED-IK  ENR  L@XYILE   

†¶�¾÷¸� �‹¹†¾�½‚ †´ā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚ †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‘´‹̧…¹÷ ‘·†¾� Ÿş̌œ¹‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‚‹¹˜Ÿ†-‹¹J ŸLµ” �·‚́ş̌ā¹‹̧�E  
1. wayish’ma` Yith’ro kohen Mid’yan chothen Mosheh ‘eth kal-‘asher `asah ‘Elohim  

l’Mosheh ul’Yis’ra’El `amo ki-hotsi’ Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex18:1 Now Yithro, the priest of Midian, Mosheh father-in-law, heard of all that Elohim had done  

for Mosheh and for Yisra’El His people, how JWJY had brought Yisra’El from Egypt.  
 

‹18:1› Ἤκουσεν δὲ Ιοθορ ὁ ἱερεὺς Μαδιαµ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν κύριος Ισραηλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ·  ἐξήγαγεν γὰρ κύριος τὸν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου.   
1 �kousen de Iothor ho hiereus Madiam ho gambros M�us� panta,  

heard And Jethro the priest of Midian the  father-in-law of Moses all 

hosa epoi�sen kyrios Isra�l tŸ heautou laŸ;   
as much as YHWH did to Israel, to his own people; 

ex�gagen gar kyrios ton Isra�l ex Aigyptou.   
led for YHWH Israel out of Egypt.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGELY  XG@  DYN  ZY@  DXTV-Z@  DYN  OZG  EXZI  GWIE 2 

:́†‹¶‰EK¹� šµ‰µ‚ †¶�¾÷ œ¶�·‚ †´š¾P¹˜-œ¶‚ †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‰µR¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiqach Yith’ro chothen Mosheh ‘eth-Tsipporah ‘esheth Mosheh ‘achar shilucheyah. 
 

Ex18:2 Yithro, Mosheh father-in-law, took Mosheh wife Tsipporah, after he had sent her away,  
 

‹2› ἔλαβεν δὲ Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ Σεπφωραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ µετὰ τὴν ἄφεσιν αὐτῆς 

2 elaben de Iothor ho gambros M�us� Sepph�ran t�n gynaika M�us� meta t�n aphesin aut�s  
took And Jethro the father-in -law of Moses Zipporah the wife of Moses after her release,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXKP  UX@A  IZIID  XB  XN@  IK  MYXB  CG@D  MY  XY@  DIPA  IPY  Z@E 3 

:†´I¹ş̌�́’ —¶š¶‚̧A ‹¹œ‹¹‹́† š·B šµ÷́‚ ‹¹J �¾�̧š·B …´‰¶‚́† �·� š¶�¼‚ ́†‹¶’́ƒ ‹·’¸� œ·‚̧‡ „ 

3. w’eth sh’ney baneyah ‘asher shem ha’echad Ger’shom ki ‘amar ger hayithi b’erets nak’riah. 
 

Ex18:3 and her two sons, of whom the name of the one was Gershom,  

for Mosheh said, I have been a sojourner in a foreign land.  
 

‹3› καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ·  ὄνοµα τῷ ἑνὶ αὐτῶν Γηρσαµ λέγων Πάροικος ἤµην ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ·   
3 kai tous duo huious autou;  onoma tŸ heni aut�n G�rsam leg�n  

and the two of his sons – the name to the one was Gershom, saying, 

Paroikos �m�n en gÿ allotria�;   
I was a sojourner in land an alien.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  AXGN  IPLVIE  IXFRA  IA@  IDL@-IK  XFRIL@  CG@D  MYE 4 

:†¾”̧šµP ƒ¶š¶‰·÷ ‹¹’·�¹QµIµ‡ ‹¹ş̌ˆ¶”¸A ‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�½‚-‹¹J š¶ˆ¶”‹¹�½‚ …´‰¶‚́† �·�̧‡ … 
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4. w’shem ha’echad ‘Eli`ezer ki-‘Elohey ‘abi b’`ez’ri wayatsileni mechereb Phar’`oh. 
 

Ex18:4 The name of the other was Eliezer, for he said, The El of my father was my help,  

and delivered me from the sword of Pharaoh.  
 

‹4› καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ δευτέρου Ελιεζερ λέγων Ὁ γὰρ θεὸς τοῦ πατρός µου βοηθός µου  
καὶ ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς Φαραω.   
4 kai to onoma tou deuterou Eliezer leg�n Ho gar theos tou patros mou bo�thos mou  

And the name of the second was Eliezer, saying, For the Elohim of my father is my helper,  

kai exeilato me ek cheiros Phara�.   
and he rescued me from out of the hand of Pharaoh.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACND-L@  DYN-L@  EZY@E  EIPAE  DYN  OZG  EXZI  @AIE 5 

:MIDL@D  XD  MY  DPG  @ED-XY@ 

š́A̧…¹Lµ†-�¶‚ †¶�¾÷-�¶‚ ŸU̧�¹‚̧‡ ‡‹́’́ƒE †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† šµ† �´� †¶’¾‰ ‚E†-š¶�¼‚  
5. wayabo’ Yith’ro chothen Mosheh ubanayu w’ish’to ‘el-Mosheh ‘el-hamid’bar  

‘asher-hu’ choneh sham har ha’Elohim. 
 

Ex18:5 Then Yithro, Mosheh father-in-law, came with his sons and his wife to Mosheh in the wilderness 

where he was camped, at the mount of the Elohim.  
 

‹5› καὶ ἐξῆλθεν Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γυνὴ πρὸς Μωυσῆν εἰς τὴν ἔρηµον,  
οὗ παρενέβαλεν ἐπ’ ὄρους τοῦ θεοῦ.   
5 kai ex�lthen Iothor ho gambros M�us� kai hoi huioi  

And came forth Jethro, the father-in-law of Moses, and the sons, 

kai h� gyn� pros M�us�n eis t�n er�mon,  
and the wife, to Moses, into the wilderness 

hou parenebalen epí orous tou theou.   
of which place he camped at the mountain of Elohim. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNR  DIPA  IPYE  JZY@E  JIL@  @A  EXZI  JPZG  IP@  DYN-L@  XN@IE 6 

:D´L¹” ́†‹¶’́ƒ ‹·’̧�E ¡¸U̧�¹‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‚́A Ÿş̌œ¹‹ ¡¸’¶œ¾‰ ‹¹’¼‚ †¶�¾÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer ‘el-Mosheh ‘ani chothen’ak Yith’ro ba’ ‘eleyak w’ish’t’ak ush’ney baneyah `imah. 
 

Ex18:6 He said to Mosheh, I, your father-in-law Yithro, am coming to you  

with your wife and her two sons with her.  
 

‹6› ἀνηγγέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ γαµβρός σου Ιοθορ παραγίνεται πρὸς σέ,  
καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σου µετ’ αὐτοῦ.   
6 an�ggel� de M�usei legontes Idou ho gambros sou Iothor paraginetai pros se,  

And it was announced to Moses, saying, Behold, your father-in-law Jethro comes to you,  

kai h� gyn� kai hoi duo huioi sou metí autou.   
and your wife, and two sons your with him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL-WYIE  EGZYIE  EPZG  Z@XWL  DYN  @VIE 7 

:DLD@D  E@AIE  MELYL  EDRXL-YI@  EL@YIE 

Ÿ�-™µV¹Iµ‡ E‰µU̧�¹Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ œ‚µş̌™¹� †¶�¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ ˆ 
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:†´�½†¾‚́† E‚¾ƒ́Iµ‡ �Ÿ�´�̧� E†·”·ş̌�-�‹¹‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
7. wayetse’ Mosheh liq’ra’th choth’no wayish’tachu wayishaq-lo  

wayish’alu ‘ish-l’re`ehu l’shalom wayabo’u ha’ohelah. 
 

Ex18:7 Then Mosheh went out to meet his father-in-law, and he bowed down and kissed him;  

and they asked, each to his neighbor, as to their welfare and went into the tent.  
 

‹7› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαµβρῷ αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἐφίλησεν 
αὐτόν, καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους·  καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν.   
7 ex�lthen de M�us�s eis synant�sin tŸ gambrŸ autou kai prosekyn�sen autŸ  

came forth And Moses to meet with his father-in-law; and he did obeisance to him, 

kai ephil�sen auton, kai �spasanto all�lous;  kai eis�gagen auton eis t�n sk�n�n.   
and he kissed him, and they greeted one another, and he brought them into the tent.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

LR  MIXVNLE  DRXTL  DEDI  DYR  XY@-LK  Z@  EPZGL  DYN  XTQIE 8 

:DEDI  MLVIE  JXCA  MZ@VN  XY@  D@LZD-LK  Z@  L@XYI  ZCE@   

�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷̧�E †¾”¸šµ–̧� †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚ Ÿ’̧œ¾‰¸� †¶�¾÷ š·Pµ“¸‹µ‡ ‰ 

:†´E†´‹ �·�¹QµIµ‡ ¢¶š¶CµA �µœ́‚́˜̧÷ š¶�¼‚ †´‚́�¸Uµ†-�´J œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ¾…Ÿ‚  
8. way’saper Mosheh l’choth’no ‘eth kal-‘asher `asah Yahúwah l’Phar’`oh ul’Mits’rayim  

`al ‘odoth Yis’ra’El ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m’tsa’atham baderek wayatsilem Yahúwah. 
 

Ex18:8 Mosheh told to his father-in-law all that JWJY had done to Pharaoh  

and to the Egyptians for Yisra’El’s sake, all the hardship that had befallen them on the journey,  

and how JWJY had delivered them.  
 

‹8› καὶ διηγήσατο Μωυσῆς τῷ γαµβρῷ πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος τῷ Φαραω  
καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ Ισραηλ, καὶ πάντα τὸν µόχθον τὸν γενόµενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ  
καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς κύριος ἐκ χειρὸς Φαραω καὶ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων.   
8 kai di�g�sato M�us�s tŸ gambrŸ panta, hosa epoi�sen kyrios tŸ Phara�  

And Moses described to his father-in-law all as much as YHWH did to Pharaoh, 

kai tois Aigyptiois heneken tou Isra�l, kai panta ton mochthon ton genomenon autois 
and to the Egyptians, on account of Israel; and all the trouble, the one coming to them 

en tÿ hodŸkai hoti exeilato autous kyrios ek cheiros Phara� 
in the way; and that rescued them YHWH from out of the hand of Pharaoh, 

kai ek cheiros t�n Aigypti�n.   
and from out of the hand of the Egyptians.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIL  DEDI  DYR-XY@  DAEHD-LK  LR  EXZI  CGIE 9 

:MIXVN  CIN  ELIVD  XY@ 

 �·‚́ş̌ā¹‹̧� †´E†´‹ †´ā́”-š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�´J �µ” Ÿş̌œ¹‹ ̧Cµ‰¹Iµ‡ Š 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ …µI¹÷ Ÿ�‹¹Q¹† š¶�¼‚ 
9. wayichad’ Yith’ro `al kal-hatobah ‘asher-`asah Yahúwah l’Yis’ra’El  

‘asher hitsilo miyad Mits’rayim. 
 

Ex18:9 Yithro rejoiced over all the goodness which JWJY had done to Yisra’El,  

whom He delivered them from the hand of the Egyptians.  
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‹9› ἐξέστη δὲ Ιοθορ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς κύριος,  
ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραω.   
9 exest� de Iothor epi pasi tois agathois, hois epoi�sen autois kyrios,  
          was amazed And Jethro by all the good things which did to them YHWH; 

hoti exeilato autous ek cheiros Aigypti�n kai ek cheiros Phara�.   
          that rescued them YHWH from out of the hand of the Egyptians,  

                                                                                 and from out of the hand of Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  CIN  MKZ@  LIVD  XY@  DEDI  JEXA  EXZI  XN@IE 10 

:MIXVN-CI  ZGZN  MRD-Z@  LIVD  XY@  DRXT  CINE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ †´E†´‹ ¢Eš́A Ÿş̌œ¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �´”´†-œ¶‚ �‹¹Q¹† š¶�¼‚ †¾”¸šµP …µI¹÷E 
10. wayo’mer Yith’ro baruk Yahúwah ‘asher hitsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim 

umiyad Phar’`oh ‘asher hitsil ‘eth-ha`am mitachath yad-Mits’rayim. 
 

Ex18:10 So Jethro said, Blessed be JWJY who delivered you from the hand of the Egyptians  

and from the hand of Pharaoh, and who delivered the people from under the hand of the Egyptians.  
 

‹10› καὶ εἶπεν Ιοθορ Εὐλογητὸς κύριος, ὅτι ἐξείλατο τὸν λαὸν αὐτοῦ  
ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς Φαραω·   
10 kai eipen Iothor Eulog�tos kyrios, hoti exeilato ton laon autou  
         And Jethro said, Blessed be YHWH, for he rescued his people 

ek cheiros Aigypti�n kai ek cheiros Phara�;   
          from out of the hand of the Egyptians, and from out of the hand of Pharaoh. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-LKN  DEDI  LECB-IK  IZRCI  DZR 11 

:MDILR  ECF  XY@  XACA  IK 

�‹¹†¾�½‚́†-�´J¹÷ †´E†´‹ �Ÿ…́„-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ †´Uµ” ‚‹ 

:�¶†‹·�¼” E…́ˆ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµƒ ‹¹J 
11. `atah yada`’ti ki-gadol Yahúwah mikal-ha’elohim ki badabar ‘asher zadu `aleyhem. 
 

Ex18:11 Now I know that JWJY is greater than all the elohim;  

indeed, in the manner in which they were proven against the people.  
 

‹11› νῦν ἔγνων ὅτι µέγας κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς, ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς.   
11 nyn egn�n hoti megas kyrios para pantas tous theous, heneken toutou hoti epethento autois.   
          Now I know that YHWH is great above all the deities, because of this –  

                                                                                that they made an attempt against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  @AIE  MIDL@L  MIGAFE  DLR  DYN  OZG  EXZI  GWIE 12 

:MIDL@D  IPTL  DYN  OZG-MR  MGL-LK@L  L@XYI  IPWF  LKE 

‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹†¾�‚·� �‹¹‰´ƒ̧ˆE †´�¾” †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� †¶�¾÷ ‘·œ¾‰-�¹” �¶‰¶�-�´�½‚¶� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ ‘¾š¼†µ‚ �¾�̧‡ 
12. wayiqach Yith’ro chothen Mosheh `olah uz’bachim l’Elohim  

wayabo’ ‘Aharon w’kol ziq’ney Yis’ra’El le’ekal-lechem `im-chothen Mosheh liph’ney ha’Elohim. 
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Ex18:12 Then Jethro, Mosheh father-in-law, took a burnt offering and sacrifices for Elohim, and Aharon  

came with all the elders of Yisrael to eat a meal with Mosheh father-in-law before the Elohim.  
 

‹12› καὶ ἔλαβεν Ιοθορ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας τῷ θεῷ·  παρεγένετο δὲ Ααρων 
καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ συµφαγεῖν ἄρτον µετὰ τοῦ γαµβροῦ Μωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ.   
12 kai elaben Iothor ho gambros M�us� holokaut�mata kai thysias tŸ theŸ;  paregeneto de Aar�n  
          And took Jethro the father-in-law of Moses whole burnt-offerings, and sacrifices to Elohim.  

                                                                                                                      came For Aaron 

kai pantes hoi presbyteroi Isra�l symphagein arton meta tou gambrou M�us� enantion tou theou.   
          and all the elders of Israel to eat bread with the father-in-law of Moses before Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  HTYL  DYN  AYIE  ZXGNN  IDIE 13 

:AXRD-CR  XWAD-ON  DYN-LR  MRD  CNRIE 

�´”´†-œ¶‚ Š¾P̧�¹� †¶�¾÷ ƒ¶�·Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” š¶™¾Aµ†-‘¹÷ †¶�¾÷-�µ” �´”´† …¾÷¼”µIµ‡ 
13. way’hi mimacharath wayesheb Mosheh lish’pot ‘eth-ha`am  

waya`amod ha`am `al-Mosheh min-haboqer `ad-ha`areb. 
 

Ex18:13 It came to pass after the morrow that Mosheh sat to judge the people,  

and the people stood by Mosheh from the morning until the evening.  
 

‹13› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν ἐπαύριον συνεκάθισεν Μωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν·   
παρειστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν ἕως ἑσπέρας.   
13 Kai egeneto meta t�n epaurion synekathisen M�us�s krinein ton laon;   

And it came to pass after the next day, Moses sat down to judge the people, 

pareist�kei de pas ho laos M�usei apo pr�ithen he�s hesperas.   
stood by and all the people Moses from morning until evening.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRL  DYR  @ED-XY@-LK  Z@  DYN  OZG  @XIE 14 

  DZ@  RECN  MRL  DYR  DZ@  XY@  DFD  XACD-DN  XN@IE 
:AXR-CR  XWA-ON  JILR  AVP  MRD-LKE  JCAL  AYEI 

�´”´� †¶ā¾” ‚E†-š¶�¼‚-�´J œ·‚ †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‚̧šµIµ‡ …‹ 

†´Uµ‚ µ”ECµ÷ �´”́� †¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-†´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:ƒ¶š́”-…µ” š¶™¾A-‘¹÷ ¡‹¶�´” ƒ́Q¹’ �´”´†-�´�̧‡ ¡¶Cµƒ̧� ƒ·�Ÿ‹ 

14. wayar’ chothen Mosheh ‘eth kal-‘asher-hu’ `oseh la`am wayo’mer mah-hadabar hazeh ‘asher 

‘atah `oseh la`am madu`a ‘atah yosheb l’badeak w’kal-ha`am nitsab `aleyak min-boqer `ad-`areb. 
 

Ex18:14 Now when Mosheh father-in-law saw all that he was doing for the people, he said,  

What is this thing that you are doing for the people?  

Why do you alone sit and all the people stand by you from morning until evening?  
 

‹14› καὶ ἰδὼν Ιοθορ πάντα, ὅσα ἐποίει τῷ λαῷ, λέγει Τί τοῦτο, ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ;   
διὰ τί σὺ κάθησαι µόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης;   
14 kai id�n Iothor panta, hosa epoiei tŸ laŸ, legei  

And Jethro seeing all as much as he did to the people, says, 

Ti touto, ho sy poieis tŸ laŸ?   
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What is this which you do to the people? 

dia ti sy kath�sai monos, pas de ho laos parest�ken soi apo pr�ithen he�s deil�s?  

Why do you sit down alone, and all the people stand by you from morning until afternoon?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  YXCL  MRD  IL@  @AI-IK  EPZGL  DYN  XN@IE 15 

:�‹¹†¾�½‚ �¾ş̌…¹� �´”´† ‹µ�·‚ ‚¾ƒ́‹-‹¹J Ÿ’̧œ¾‰¸� †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Mosheh l’choth’no ki-yabo’ ‘elay ha`am lid’rosh ‘Elohim. 
 

Ex18:15 Mosheh said to his father-in-law, Because the people come to me to inquire of Elohim.  
 

‹15› καὶ λέγει Μωυσῆς τῷ γαµβρῷ ὅτι Παραγίνεται πρός µε ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν  
παρὰ τοῦ θεοῦ·   
15 kai legei M�us�s tŸ gambrŸ  

And Moses says to his father-in-law, 

hoti Paraginetai pros me ho laos ekz�t�sai krisin para tou theou;  
Because come to me the people to seek after a judgment from Elohim. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  OIA  IZHTYE  IL@  @A  XAC  MDL  DIDI-IK 16 

:EIZXEZ-Z@E  MIDL@D  IWG-Z@  IZRCEDE  EDRX  OIAE 

�‹¹‚ ‘‹·A ‹¹U̧Šµ–́�̧‡ ‹µ�·‚ ‚́A š́ƒ́C �¶†´� †¶‹̧†¹‹-‹¹J ˆŠ 

:‡‹́œ¾šŸU-œ¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·Rº‰-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…Ÿ†¸‡ E†·”·š ‘‹·ƒE 
16. ki-yih’yeh lahem dabar ba’ ‘elay w’shaphat’ti beyn ‘ish  

ubeyn re`ehu w’hoda`’ti ‘eth-chuqey ha’Elohim w’eth-Torothayu. 
 

Ex18:16 When they have a dispute, it comes to me, and I judge between a man  

and his neighbor and make known the statutes of the Elohim and His laws.  
 

‹16› ὅταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρός µε, διακρίνω ἕκαστον  
καὶ συµβιβάζω αὐτοὺς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ.   
16 hotan gar gen�tai autois antilogia kai elth�si pros me, diakrin� hekaston  

For whenever there is to them a dispute, and they should come to me, I litigate each,  

kai symbibaz� autous ta prostagmata tou theou kai ton nomon autou.   
and I instruct them in the orders of the Elohim, and his law.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  DZ@  XY@  XACD  AEH-@L  EIL@  DYN  OZG  XN@IE 17 

:†¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ƒŸŠ-‚¾� ‡‹́�·‚ †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’mer chothen Mosheh ‘elayu lo’-tob hadabar ‘asher ‘atah `oseh. 
 

Ex18:17 Mosheh father-in-law said to him, The thing that you are doing is not good.  
 

‹17› εἶπεν δὲ ὁ γαµβρὸς Μωυσῆ πρὸς αὐτόν Οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
17 eipen de ho gambros M�us� pros auton Ouk orth�s sy poieis to hr�ma touto;   

said And the father-in-law to Moses to him, Not rightly do you do this thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNR  XY@  DFD  MRD-MB  DZ@-MB  LAZ  LAP 18 

:JCAL  EDYR  LKEZ-@L  XACD  JNN  CAK-IK 

¢́L¹” š¶�¼‚ †¶Fµ† �´”´†-�µB †´Uµ‚-�µB �¾A¹U �¾ƒ́’ ‰‹ 
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:¡¶Cµƒ̧� E†¾ā¼” �µ�Eœ-‚¾� š́ƒ́Cµ† ¡¸L¹÷ …·ƒ́�-‹¹J 
18. nabol tibol gam-‘atah gam-ha`am hazeh ‘asher `imak  

ki-kabed mim’ak hadabar lo’-thukal `asohu l’badeak. 
 

Ex18:18 You shall surely wear out, both yourself and these people who are with you,  

for the task is heavy for you; you cannot do it alone.  
 

‹18› φθορᾷ καταφθαρήσῃ ἀνυποµονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος,  
ὅς ἐστιν µετὰ σοῦ·  βαρύ σοι τὸ ῥῆµα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ ποιεῖν µόνος.   
18 phthora� kataphthar�sÿ anypomon�tŸ kai sy kai pas ho laos houtos,  

corruption shall be corrupted in unsufferable And you, and all this people, 

hos estin meta sou;  bary soi to hr�ma touto, ou dyn�sÿ poiein monos.   
which is with you.  is heavy on you This thing, you shall not be able to act yourself alone.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DID  JNR  MIDL@  IDIE  JVRI@  ILWA  RNY  DZR 19 

:MIDL@D-L@  MIXACD-Z@  DZ@  Z@ADE  MIDL@D  LEN  MRL 

 †´Uµ‚ †·‹½† ¢́L¹” �‹¹†¾�½‚ ‹¹†‹¹‡ ¡̧˜́”‹¹‚ ‹¹�¾™̧A ”µ÷¸� †´Uµ” Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´Uµ‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ �‹¹†¾�½‚́† �E÷ �́”´� 
19. `atah sh’ma` b’qoli ‘i`ats’ak wyihi ‘Elohim `imak heyeh ‘atah la`am mul ha’Elohim  

w’hebe’ath ‘atah ‘eth-had’barim ‘el-ha’Elohim. 
 

Ex18:19 Now listen to my voice: I shall give you counsel, and Elohim be with you.  

You be for the people before the Elohim, and you bring the disputes to the Elohim,  
 

‹19› νῦν οὖν ἄκουσόν µου, καὶ συµβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται ὁ θεὸς µετὰ σοῦ.   
γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεὸν καὶ ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν 

19 nyn oun akouson mou, kai symbouleus� soi, kai estai ho theos meta sou.   
Now then hear me! and I shall advise you, and Elohim shall be with you. 

ginou sy tŸ laŸ ta pros ton theon  
You become to the people, the one before the Elohim!   

kai anoiseis tous logous aut�n pros ton theon  

and you shall offer their words to the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXEZD-Z@E  MIWGD-Z@  MDZ@  DZXDFDE 20 

:OEYRI  XY@  DYRND-Z@E  DA  EKLI  JXCD-Z@  MDL  ZRCEDE 

œ¾šŸUµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ �¶†¸œ¶‚ †´U̧šµ†¸ˆ¹†¸‡ � 

:‘Eā¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶ā¼”µLµ†-œ¶‚̧‡ D´ƒ E�̧�·‹ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ �¶†´� ́U̧”µ…Ÿ†¸‡ 
20. w’hiz’har’tah ‘eth’hem ‘eth-hachuqim w’eth-hatoroth  

w’hoda`’at lahem ‘eth-haderek yel’ku bah w’eth-hama`aseh ‘asher ya`asun. 
 

Ex18:20 then teach them the statutes and the laws,  

and make known to them the way in which they walk in it and the work which they do.  
 

‹20› καὶ διαµαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ  
καὶ σηµανεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδούς, ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα, ἃ ποιήσουσιν.   
20 kai diamartyrÿ autois ta prostagmata tou theou kai ton nomon autou  

And you shall testify to them the orders of Elohim, and his law,  
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kai s�maneis autois tas hodous, en hais poreusontai en autais,  
and you shall signify to them the ways in which they shall go by them, 

kai ta erga, ha poi�sousin.   
and the works which they shall do. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

RVA  I@PY  ZN@  IYP@  MIDL@  I@XI  LIG-IYP@  MRD-LKN  DFGZ  DZ@E 21 

:ZXYR  IXYE  MIYNG  IXY  ZE@N  IXY  MITL@  IXY  MDLR  ZNYE   

”µ˜́ƒ ‹·‚̧’¾ā œ¶÷½‚ ‹·�̧’µ‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ �´”´†-�´J¹÷ †¶ˆ½‰¶œ †´Uµ‚̧‡ ‚� 

:œ¾š́ā¼” ‹·š́ā̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ ‹·š́ā œŸ‚·÷ ‹·š́ā �‹¹–́�¼‚ ‹·š́ā �¶†·�¼” ́U̧÷µā̧‡  
21. w’atah thechezeh mikal-ha`am ‘an’shey-chayil yir’ey ‘Elohim ‘an’shey ‘emeth son’ey batsa` 

w’sam’at `alehem sarey ‘alaphim sarey me’oth sarey chamishim w’sarey `asaroth. 
 

Ex18:21 And you shall select out of all the people able men who fear Elohim,  

men of truth, those who hate dishonest gain; and you shall place these over them  

as rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens.  
 

‹21› καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατοὺς θεοσεβεῖς,  
ἄνδρας δικαίους µισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις αὐτοὺς ἐπ’ αὐτῶν χιλιάρχους  
καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, 
21 kai sy seautŸ skepsai apo pantos tou laou andras dynatous theosebeis,  
          And you yourself look about all the people able men, fearing Elohim,  

andras dikaious misountas hyper�phanian, kai katast�seis autous epí aut�n chiliarchous  
          righteous men, hating pride.  And you shall place  them over them commanders of thousands,  

kai hekatontarchous kai pent�kontarchous kai dekadarchous, 
          and commanders of hundreds, and commanders of fifties, and commanders of tens.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIL@  E@IAI  LCBD  XACD-LK  DIDE  ZR-LKA  MRD-Z@  EHTYE 22 

:JZ@  E@YPE  JILRN  LWDE  MD-EHTYI  OHWD  XACD-LKE   

¡‹¶�·‚ E‚‹¹ƒ́‹ �¾…́Bµ† š́ƒ́Cµ†-�´J †´‹́†¸‡ œ·”-�´�¸A �́”´†-œ¶‚ EŞ̌–́�̧‡ ƒ� 

:¢́U¹‚ E‚̧ā́’̧‡ ¡‹¶�´”·÷ �·™́†¸‡ �·†-EŞ̌P̧�¹‹ ‘¾Š́Rµ† š́ƒ́Cµ†-�´�̧‡  
22. w’shaph’tu ‘eth-ha`am b’kal-`eth w’hayah kal-hadabar hagadol yabi’u ‘eleyak  

w’kal-hadabar haqaton yish’p’tu-hem w’haqel me`aleyak w’nas’u ‘itak. 
 

Ex18:22 Let them judge the people at all times; and let it be that every major dispute  

they shall bring to you, but every minor dispute they themselves shall judge.  

So it shall be easier for you, and they shall bear the burden with you.  
 

‹22› καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν·  τὸ δὲ ῥῆµα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ,  
τὰ δὲ βραχέα τῶν κριµάτων κρινοῦσιν αὐτοὶ καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ καὶ συναντιλήµψονταί σοι.   
22 kai krinousin ton laon pasan h�ran;   

And they shall judge the people at every hour.   

to de hr�ma to hyperogkon anoisousin epi se,  
But the thing enormous they shall offer unto you;  

ta de brachea t�n krimat�n krinousin autoi  
but the little matters of the judgments, they shall judge them; 

kai kouphiousin apo sou kai synantil�mpsontai soi.   
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and they shall lighten the load from you, and shall give aid to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CNR  ZLKIE  MIDL@  JEVE  DYRZ  DFD  XACD-Z@  M@ 23 

:MELYA  @AI  ENWN-LR  DFD  MRD-LK  MBE 

 …¾÷¼” ́U̧�´�́‹̧‡ �‹¹†¾�½‚ ¡¸E¹˜̧‡ †¶ā¼”µU †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¹‚ „� 

:�Ÿ�´�̧ƒ ‚¾ƒ́‹ Ÿ÷¾™̧÷-�µ” †¶Fµ† �´”´†-�´J �µ„̧‡ 
23. ‘im ‘eth-hadabar hazeh ta`aseh w’tsiu’ak ‘Elohim w’yakal’at `amod  

w’gam kal-ha`am hazeh `al-m’qomo yabo’ b’shalom. 
 

Ex18:23 If you do this thing and Elohim commands you, then you shall be able to endure,  

and all these people also shall go to their place in peace.  
 

‹23› ἐὰν τὸ ῥῆµα τοῦτο ποιήσῃς, κατισχύσει σε ὁ θεός, καὶ δυνήσῃ παραστῆναι,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον µετ’ εἰρήνης ἥξει.   
23 ean to hr�ma touto poi�sÿs, katischysei se ho theos, kai dyn�sÿ parast�nai,  

If this thing you do, then shall strengthen you Elohim, and you shall be able to stand, 

kai pas ho laos houtos eis ton heautou topon metí eir�n�s h�xei.   
and all this people shall come unto their own place with peace.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@  XY@  LK  YRIE  EPZG  LEWL  DYN  RNYIE 24 

:š́÷́‚ š¶�¼‚ �¾J āµ”µIµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ �Ÿ™̧� †¶�¾÷ ”µ÷¸�¹Iµ‡ …� 

24. wayish’ma` Mosheh l’qol choth’no waya`as kol ‘asher ‘amar. 
 

Ex18:24 So Mosheh listened to the voice of his father-in-law and he did all that he had said.  
 

‹24› ἤκουσεν δὲ Μωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαµβροῦ καὶ ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν.   
24 �kousen de M�us�s t�s ph�n�s tou gambrou kai epoi�sen hosa autŸ eipen.   

hearkened And Moses to the voice of his father-in-law, and he did as much as he said to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIY@X  MZ@  OZIE  L@XYI-LKN  LIG-IYP@  DYN  XGAIE 25 

:ZXYR  IXYE  MIYNG  IXY  ZE@N  IXY  MITL@  IXY  MRD-LR   

�‹¹�‚́š �´œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J¹÷ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ †¶�¾÷ šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ †� 

:œ¾š́ā¼” ‹·š́ā̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ ‹·š́ā œŸ‚·÷ ‹·š́ā �‹¹–́�¼‚ ‹·š́ā �´”´†-�µ”  
25. wayib’char Mosheh ‘an’shey-chayil mikal-Yis’ra’El wayiten ‘otham ra’shim `al-ha`am  

sarey ‘alaphim sarey me’oth sarey chamishim w’sarey `asaroth. 
 

Ex18:25 Mosheh chose able men out of all Yisrael and made them heads over the people,  

rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens.  
 

‹25› καὶ ἐπέλεξεν Μωυσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς Ισραηλ καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ’ αὐτῶν 
χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, 
25 kai epelexen M�us�s andras dynatous apo pantos Isra�l kai epoi�sen autous epí aut�n  

And Moses chose men mighty from all Israel, and appointed them over them 

chiliarchous kai hekatontarchous  
as commanders of thousands, and commanders of hundreds, 

kai pent�kontarchous kai dekadarchous,  
and commanders of fifties, and commanders of tens, and judicial recorders. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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DYN-L@  OE@IAI  DYWD  XACD-Z@  ZR-LKA  MRD-Z@  EHTYE 26 

:MD  EHETYI  OHWD  XACD-LKE   

†¶�¾÷-�¶‚ ‘E‚‹¹ƒ̧‹ †¶�́Rµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ œ·”-�´�¸A �´”́†-œ¶‚ EŞ̌–́�̧‡ ‡� 

:�·† EŠEP̧�¹‹ ‘¾Š́Rµ† š́ƒ́Cµ†-�´�̧‡  
26. w’shaph’tu ‘eth-ha`am b’kal-`eth ‘eth-hadabar haqasheh y’bi’un ‘el-Mosheh  

w’kal-hadabar haqaton yish’putu hem. 
 

Ex18:26 They judged the people at all times; the difficult dispute they would bring to Mosheh,  

but every minor dispute they themselves would judge.  
 

‹26› καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν·  πᾶν δὲ ῥῆµα ὑπέρογκον ἀνεφέροσαν ἐπὶ Μωυσῆν,  
πᾶν δὲ ῥῆµα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί.   
26 kai ekrinosan ton laon pasan h�ran;  pan de hr�ma hyperogkon anepherosan epi M�us�n,  

And they judged the people every hour, but the matter enormous they offered to Moses.  

pan de hr�ma elaphron ekrinosan autoi.   
But every matter light they judged themselves.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVX@-L@  EL  JLIE  EPZG-Z@  DYN  GLYIE 27 

– :Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µKµ�̧‹µ‡ ˆ� 

27. way’shalach Mosheh ‘eth-choth’no wayelek lo ‘el-‘ar’tso. 
 

Ex18:27 Then Mosheh sent away his father-in-law, and he went his way into his land.  
 

‹27› ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς τὸν ἑαυτοῦ γαµβρόν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.    
27 exapesteilen de M�us�s ton heautou gambron, kai ap�lthen eis t�n g�n autou.   

sent out And Moses his own father-in-law, and he went forth unto his land. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 19 
 

MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  Z@VL  IYILYD  YCGA Ex19:1 

:IPIQ  XACN  E@A  DFD  MEIA   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ‚·˜̧� ‹¹�‹¹�¸Vµ† �¶…¾‰µA ‚ 

:‹́’‹¹“ šµA̧…¹÷ E‚́A †¶Fµ† �ŸIµA  
1. bachodesh hash’lishi l’tse’th b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim  

bayom hazeh ba’u mid’bar Sinay. 
 

Ex19:1 In the third month after the sons of Yisra’El had gone out of the land of Egypt,  

on this day they came into the wilderness of Sinai.  
 

‹19:1› Τοῦ δὲ µηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρηµον τοῦ Σινα.   
1 Tou de m	nos tou tritou t	s exodou t�n hui�n Isra	l ek g	s Aigyptou  

          And in the month third of the exodus of the sons of Israel from the land Egypt, 

tÿ h	mera� tautÿ 	lthosan eis t	n er	mon tou Sina.   

          on this day they came into the wilderness of Sinai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XACN  E@AIE  MICITXN  ERQIE 2 

:XDD  CBP  L@XYI  MY-OGIE  XACNA  EPGIE 

‹µ’‹¹“ šµA̧…¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹…‹¹–̧š·÷ E”̧“¹Iµ‡ ƒ 

:š́†´† …¶„¶’ �·‚́ş̌ā¹‹ �´�-‘µ‰¹Iµ‡ š́A̧…¹LµA E’¼‰µIµ‡ 
2. wayis’`u meR’phidim wayabo’u mid’bar Sinay  

wayachanu bamid’bar wayichan-sham Yis’ra’El neged hahar. 
 

Ex19:2 When they set out from Rephidim, they came to the wilderness of Sinai  

and camped in the wilderness; and there Yisra’El camped in front of the mountain.  
 

‹2› καὶ ἐξῆραν ἐκ Ραφιδιν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρηµον τοῦ Σινα,  
καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ Ισραηλ κατέναντι τοῦ ὄρους.   
2 kai ex	ran ek Raphidin kai 	lthosan eis t	n er	mon tou Sina,  

         And they lifted away from Rephidim, and came into the wilderness of Sinai, 

kai parenebalen ekei Isra	l katenanti tou orous.   

          and camped there Israel over against the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  XDD-ON  DEDI  EIL@  @XWIE  MIDL@D-L@  DLR  DYNE 3 

:L@XYI  IPAL  CIBZE  AWRI  ZIAL  XN@Z  DK   

š¾÷‚·� š́†´†-‘¹÷ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †´�´” †¶�¾÷E „ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� …‹·Bµœ̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧� šµ÷‚¾œ †¾J  
3. uMosheh `alah ‘el-ha’Elohim wayiq’ra’ ‘elayu Yahúwah min-hahar le’mor  

koh tho’mar l’beyth Ya`aqob w’thageyd lib’ney Yis’ra’El. 
 

Ex19:3 Mosheh went up to the Elohim, and JWJY called to him from the mountain, saying,  
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Thus you shall say to the house of Ya’aqob and tell to the sons of Yisra’El:  
 

‹3› καὶ Μωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ·  καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ ὄρους λέγων  
Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 

3 kai M�us	s aneb	 eis to oros tou theou;   

 And Moses ascended into the mountain of the Elohim.   

kai ekalesen auton ho theos ek tou orous leg�n 

 And called him Elohim from the mountain, saying, 

Tade ereis tŸ oikŸ Iak�b kai anaggeleis tois huiois Isra	l  

 Thus you shall say to the house of Jacob, and announce to the sons of Israel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNL  IZIYR  XY@  MZI@X  MZ@ 4 

:IL@  MKZ@  @A@E  MIXYP  ITPK-LR  MKZ@  @Y@E 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ … 

:‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‚¹ƒ́‚́‡ �‹¹š́�̧’ ‹·–̧’µJ-�µ” �¶�̧œ¶‚ ‚́W¶‚́‡ 
4. ‘atem r’ithem ‘asher `asithi l’Mits’rayim  

wa’esa’ ‘eth’kem `al-kan’phey n’sharim wa’abi’ ‘eth’kem ‘elay. 
 

Ex19:4 You have seen what I did to the Egyptians,  

and how I bore you on eagles wings, and brought you to Myself.  
 

‹4› Αὐτοὶ ἑωράκατε ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις,  
καὶ ἀνέλαβον ὑµᾶς ὡσεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν καὶ προσηγαγόµην ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν.   
4 Autoi he�rakate hosa pepoi	ka tois Aigyptiois, 

 to them You have seen as much as I have done – to the Egyptians. 

kai anelabon hymas h�sei epi pteryg�n aet�n kai pros	gagom	n hymas pros emauton.  

 And I took you as upon wings of eagles, and led you to myself.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIXA-Z@  MZXNYE  ILWA  ERNYZ  RENY-M@  DZRE 5 

:UX@D-LK  IL-IK  MINRD-LKN  DLBQ  IL  MZIIDE 

 ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E ‹¹�¾™̧A E”̧÷¸�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ †´Uµ”¸‡ † 

:—¶š́‚́†-�´J ‹¹�-‹¹J �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ †´Kº„̧“ ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
5. w’`atah ‘im-shamo`a tish’m’`u b’qoli ush’mar’tem ‘eth-b’rithi  

wih’yithem li s’gulah mikal-ha`amim ki-li kal-ha’arets. 
 

Ex19:5 Now then, if you shall indeed obey My voice and keep My covenant,  

then you shall be a preculiar treasire to Me among all the peoples, for all the earth is Mine;  
 

‹5› καὶ νῦν ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην µου,  
ἔσεσθέ µοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν·  ἐµὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ·   
5 kai nyn ean akoÿ akous	te t	s em	s ph�n	s kai phylax	te t	n diath	k	n mou,  

 And now, if in hearing, you should hear my voice, and guard my covenant,  

esesthe moi laos periousios apo pant�n t�n ethn�n;  em	 gar estin pasa h	 g	;   

 you shall be to me people a prized from all the nations.  mine For is all the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD  DL@  YECW  IEBE  MIPDK  ZKLNN  IL-EIDZ  MZ@E 6 

:L@XYI  IPA-L@  XACZ  XY@ 
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 �‹¹š́ƒ̧Cµ† †¶K·‚ �Ÿ…´™ ‹Ÿ„̧‡ �‹¹’¼†¾J œ¶�¶�¸÷µ÷ ‹¹�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·Aµ…̧U š¶�¼‚ 
6. w’atem tih’yu-li mam’leketh kohanim w’goy qadosh ‘eleh had’barim  

‘asher t’daber ‘el-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex19:6 and you shall be to Me a kingdom of priests and a holy nation.  

These are the words that you shall speak to the sons of Yisra’El.  
 

‹6› ὑµεῖς δὲ ἔσεσθέ µοι βασίλειον ἱεράτευµα καὶ ἔθνος ἅγιον.   
ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
6 hymeis de esesthe moi basileion hierateuma kai ethnos hagion.   

 And you shall be to me a royal priesthood, and nation a holy. 

tauta ta hr	mata ereis tois huiois Isra	l.   

 These words you shall say to the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MDIPTL  MYIE  MRD  IPWFL  @XWIE  DYN  @AIE 7 

:DEDI  EDEV  XY@  DL@D  MIXACD-LK 

œ·‚ �¶†‹·’̧–¹� �¶ā́Iµ‡ �´”´† ‹·’̧™¹ˆ¸� ‚́ş̌™¹Iµ‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:†´E†´‹ E†´E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J 
7. wayabo’ Mosheh wayiq’ra’ l’ziq’ney ha`am  

wayasem liph’neyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher tsiuahu Yahúwah. 
 

Ex19:7 So Mosheh came and called the elders of the people,  

and set before them all these words which JWJY had commanded him.  
 

‹7› ἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ἐκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ  
καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὓς συνέταξεν αὐτῷ ὁ θεός.   
7 	lthen de M�us	s kai ekalesen tous presbyterous tou laou  

 came And Moses, and called the elders of the people,  

kai pareth	ken autois pantas tous logous toutous, hous synetaxen autŸ ho theos.   

 and placed near them all these words which gave orders to them the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYRP  DEDI  XAC-XY@  LK  EXN@IE  ECGI  MRD-LK  EPRIE 8 

:DEDI-L@  MRD  IXAC-Z@  DYN  AYIE 

 †¶ā¼”µ’ †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �¾J Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡́C¸‰µ‹ �´”́†-�´� E’¼”µIµ‡ ‰ 

:†´E†´‹-�¶‚ �´”´† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¶�́Iµ‡ 
8. waya`anu kal-ha`am yach’daw wayo’m’ru kol ‘asher-diber Yahúwah na`aseh  

wayasheb Mosheh ‘eth-dib’rey ha`am ‘el-Yahúwah. 
 

Ex19:8 All the people answered together and said, All that JWJY has spoken we shall do!  

And Mosheh brought back the words of the people to JWJY.  
 

‹8› ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁµοθυµαδὸν καὶ εἶπαν Πάντα, ὅσα εἶπεν ὁ θεός, ποιήσοµεν  
καὶ ἀκουσόµεθα.  ἀνήνεγκεν δὲ Μωυσῆς τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν θεόν.   
8 apekrith	 de pas ho laos homothymadon kai eipan Panta, hosa eipen ho theos,  

 answered And all the people with one accord, and said, All, as much as Elohim said,  
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poi	somen kai akousometha.  an	negken de M�us	s tous logous tou laou pros ton theon.   

 we shall do, and we shall hearken.  offered And Moses the words of the people to the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  ARA  JIL@  @A  IKP@  DPD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

  MLERL  EPIN@I  JA-MBE  JNR  IXACA  MRD  RNYI  XEARA 
:DEDI-L@  MRD  IXAC-Z@  DYN  CBIE 

 ‘´’́”¶† ƒµ”¸A ¡‹¶�·‚ ‚́A ‹¹�¾’́‚ †·M¹† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

 �´�Ÿ”̧� E’‹¹÷¼‚µ‹ ¡¸A-�µ„̧‡ ¢́L¹” ‹¹ş̌Aµ…¸A �´”́† ”µ÷̧�¹‹ šEƒ¼”µA 
:†´E†´‹-�¶‚ �´”´† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †¶�¾÷ …·BµIµ‡ 

9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hinneh ‘anoki ba’ ‘eleyak b’`ab he`anan ba`abur yish’ma` ha`am 

b’dab’ri `imak w’gam-b’ak ya’aminu l’`olam wayaged Mosheh ‘eth-dib’rey ha`am ‘el-Yahúwah. 
 

Ex19:9 JWJY said to Mosheh, Behold, I shall come to you in a thick cloud,  

so that the people may hear when I speak with you and may also believe in you forever.   

Then Mosheh told the words of the people to JWJY.  
 

‹9› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ παραγίνοµαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης,  
ἵνα ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός µου πρὸς σὲ καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα.   
ἀνήγγειλεν δὲ Μωυσῆς τὰ ῥήµατα τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον.   
9 eipen de kyrios pros M�us	n Idou eg� paraginomai pros se en stylŸ nephel	s,  

 said And YHWH to Moses, Behold, I come to you in a column of cloud,  

hina akousÿ ho laos lalountos mou pros se kai soi pisteus�sin eis ton ai�na.   

 that may hear the people me speaking to you, and may trust you into the eon.  

an	ggeilen de M�us	s ta hr	mata tou laou pros kyrion.   

 announced And Moses the words of the people to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  MZYCWE  MRD-L@  JL  DYN-L@  DEDI  XN@IE 10 

:MZLNY  EQAKE  XGNE 

 �ŸIµ† �́U̧�µC¹™̧‡ �´”´†-�¶‚ ¢·� †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�´œ¾�¸÷¹ā E“¸A¹�̧‡ š́‰´÷E 
10. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh lek ‘el-ha`am w’qidash’tam hayom umachar  

w’kib’su sim’lotham. 
 

Ex19:10 JWJY also said to Mosheh, Go to the people and consecrate them today and tomorrow,  

and let them wash their garments;  
 

‹10› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Καταβὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ  
καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήµερον καὶ αὔριον, καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱµάτια·   
10 eipen de kyrios pros M�us	n Katabas diamartyrai tŸ laŸ kai hagnison autous s	meron  

 said And YHWH to Moses, In going down, testify to the people, and purify them today  

kai aurion, kai plynat�san ta himatia;   

 and tomorrow, and let them wash their garments! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYILYD  MEIL  MIPKP  EIDE 11 

:IPIQ  XD-LR  MRD-LK  IPIRL  DEDI  CXI  IYLYD  MEIA  IK 
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‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµ� �‹¹’¾�¸’ E‹́†¸‡ ‚‹ 

:‹́’‹¹“ šµ†-�µ” �´”´†-�´� ‹·’‹·”¸� †´E†´‹ …·š·‹ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹J 
11. w’hayu n’konim layom hash’lishi  

ki bayom hash’lishi yered Yahúwah l’`eyney kal-ha`am `al-har Sinay. 
 

Ex19:11 and let them be ready for the third day,  

for on the third day JWJY shall come down on Mount Sinai in the sight of all the people.  
 

‹11› καὶ ἔστωσαν ἕτοιµοι εἰς τὴν ἡµέραν τὴν τρίτην·   
τῇ γὰρ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καταβήσεται κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ.   
11 kai est�san hetoimoi eis t	n h	meran t	n trit	n;   

 And let them be prepared for day the third! 

tÿ gar h	mera� tÿ tritÿ katab	setai kyrios epi to oros to Sina enantion pantos tou laou.   

 For day on the third shall come down YHWH upon mount Sinai before all the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDA  ZELR  MKL  EXNYD  XN@L  AIAQ  MRD-Z@  ZLABDE 12 

:ZNEI  ZEN  XDA  RBPD-LK  EDVWA  RBPE 

 š́†´A œŸ�¼” �¶�́� Eş̌÷́V¹† š¾÷‚·� ƒ‹¹ƒ́“ �´”́†-œ¶‚ ́U̧�µA̧„¹†¸‡ ƒ‹ 

:œ́÷E‹ œŸ÷ š́†´A µ”·„¾Mµ†-�´J E†·˜́™̧A µ”¾„̧’E 
12. w’hig’bal’at ‘eth-ha`am sabib le’mor hisham’ru lakem `aloth  

bahar un’go`a b’qatsehu kal-hanoge`a bahar moth yumath. 
 

Ex19:12 You shall set bounds for the people all around, saying, Beware for yourself do not go up  

on the mountain nor touch its border; whoever touches the mountain shall surely be put to death.  
 

‹12› καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ λέγων Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος  
καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ·  πᾶς ὁ ἁψάµενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει.   
12 kai aphorieis ton laon kyklŸ leg�n  

 And you shall separate the people round about, saying, 

Prosechete heautois tou anab	nai eis to oros kai thigein ti autou; 

 Take heed to yourselves ascending unto the mountain, and lightly touching any of it.   

pas ho hapsamenos tou orous thanatŸ teleut	sei.   

 All touching the mountain, by death he shall come to an end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXII  DXI-E@  LWQI  LEWQ-IK  CI  EA  RBZ-@L 13 

:XDA  ELRI  DND  LAID  JYNA  DIGI  @L  YI@-M@  DNDA-M@ 

†¶š́I¹‹ †¾š́‹-Ÿ‚ �·™́N¹‹ �Ÿ™́“-‹¹J …´‹ ŸA ”µB¹œ-‚¾� „‹ 

:š́†´ƒ E�¼”µ‹ †´L·† �·ƒ¾Iµ† ¢¾�̧÷¹A †¶‹̧‰¹‹ ‚¾� �‹¹‚-�¹‚ †´÷·†¸A-�¹‚ 
13. lo’-thiga` bo yad ki-saqol yisaqel ‘o-yaroh yiareh  

‘im-b’hemah ‘im-‘ish lo’ yich’yeh bim’shok hayobel hemah ya`alu bahar. 
 

Ex19:13 No hand shall touch him, but he shall surely be stoned or he shall surely shot through;  

whether beast or man, he shall not live.  When the ram’s horn sounds,  

they shall come up to the mountain.  
 

‹13› οὐχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ·  ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται·   
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ἐάν τε κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται.  ὅταν αἱ φωναὶ καὶ αἱ σάλπιγγες  
καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος.   
13 ouch hapsetai autou cheir;  en gar lithois lithobol	th	setai  

 shall not touch it A hand, for with stones they shall be stoned 

	 bolidi katatoxeuth	setai; ean te kt	nos 

 or with an arrow they shall be shot; if it be also cattle, 

ean te anthr�pos, ou z	setai.  hotan hai ph�nai kai hai salpigges  

 or if it be also man, he shall not live.  And whenever the voices, and the trumpets, 

kai h	 nephel	 apelthÿ apo tou orous, ekeinoi anab	sontai epi to oros.   

 and the cloud go forth from the mountain, they shall ascend to the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZLNY  EQAKIE  MRD-Z@  YCWIE  MRD-L@  XDD-ON  DYN  CXIE 14 

:�´œ¾�¸÷¹ā E“¸Aµ�̧‹µ‡ �´”´†-œ¶‚ �·Cµ™̧‹µ‡ �´”´†-�¶‚ š́†´†-‘¹÷ †¶�¾÷ …¶š·Iµ‡ …‹ 

14. wayered Mosheh min-hahar ‘el-ha`am way’qadesh ‘eth-ha`am way’kab’su sim’lotham. 
 

Ex19:14 So Mosheh went down from the mountain to the people and consecrated the people,  

and they washed their garments.  
 

‹14› κατέβη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαὸν καὶ ἡγίασεν αὐτούς, καὶ ἔπλυναν τὰ ἱµάτια.   
14 kateb	 de M�us	s ek tou orous pros ton laon  

 went down And Moses from the mountain to the people, 

kai h	giasen autous, kai eplynan ta himatia.   

 and sanctified them.  And they washed their garments.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@-L@  EYBZ-L@  MINI  ZYLYL  MIPKP  EID  MRD-L@  XN@IE 15 

:†´V¹‚-�¶‚ E�̧B¹U-�µ‚ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸�¹� �‹¹’¾�¸’ E‹½† �́”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘el-ha`am heyu n’konim lish’losheth yamim ‘al-tig’shu’el-‘ishah. 
 

Ex19:15 He said to the people, Be ready for the third day; do not go near a woman. 
 

‹15› καὶ εἶπεν τῷ λαῷ Γίνεσθε ἕτοιµοι τρεῖς ἡµέρας, µὴ προσέλθητε γυναικί.   
15 kai eipen tŸ laŸ Ginesthe hetoimoi treis h	meras, m	 proselth	te gynaiki.   

 And he said to the people, Be prepared three days, come forward not to a woman. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWXAE  ZLW  IDIE  XWAD  ZIDA  IYILYD  MEIA  IDIE 16 

:DPGNA  XY@  MRD-LK  CXGIE  C@N  WFG  XTY  LWE  XDD-LR  CAK  OPRE   

�‹¹™́ş̌ƒE œ¾�¾™ ‹¹†¸‹µ‡ š¶™¾Aµ† œ¾‹̧†¹A ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:†¶’¼‰µLµA š¶�¼‚ �´”´†-�´J …µš½‰¶Iµ‡ …¾‚̧÷ ™́ˆ´‰ š́–¾� �¾™̧‡ š́†´†-�µ” …·ƒ́J ‘́’́”¸‡  
16. way’hi bayom hash’lishi bih’yoth haboqer way’hi qoloth ub’raqim w’`anan kabed `al-hahar 

w’qol shophar chazaq m’od wayecherad kal-ha`am ‘asher bamachaneh. 
 

Ex19:16 So it came about on the third day, when it was morning,  

that there were thunder and lightning flashes and a thick cloud upon the mountain  

and a very loud trumpet sound, so that all the people who were in the camp trembled.  
 

‹16› ἐγένετο δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον καὶ ἐγίνοντο φωναὶ  
καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ’ ὄρους Σινα, φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει µέγα·   
καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
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16 egeneto de tÿ h	mera� tÿ tritÿ gen	thentos pros orthron  

 And it came to pass day on the third, happening towards dawn, 

kai eginonto ph�nai kai astrapai kai nephel	 gnoph�d	s epí orous Sina, 

 and there were voices, and lightnings, and clouds overcast upon mount Sinai; 

ph�n	 t	s salpiggos 	chei mega;  kai epto	th	 pas ho laos ho en tÿ parembolÿ.   

 the voice of the trumpet sounded greatly, and were terrified all the people in the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-ON  MIDL@D  Z@XWL  MRD-Z@  DYN  @VEIE 17 

:XDD  ZIZGZA  EAVIZIE 

 †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚́† œ‚µş̌™¹� �́”´†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‚·˜ŸIµ‡ ˆ‹ 

:š́†´† œ‹¹U̧‰µœ̧A Eƒ̧Qµ‹̧œ¹Iµ‡ 
17. wayotse’ Mosheh ‘eth-ha`am liq’ra’th ha’Elohim min-hamachaneh  

wayith’yats’bu b’thach’tith hahar. 
 

Ex19:17 And Mosheh brought the people out of the camp to meet the Elohim,  

and they stood at the foot of the mountain.  
 

‹17› καὶ ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ ἐκ τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος.   
17 kai ex	gagen M�us	s ton laon eis synant	sin tou theou ek t	s parembol	s,  

 And Moses led the people for a meeting with the Elohim from the camp. 

kai parest	san hypo to oros.   

 And they stood by the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  DEDI  EILR  CXI  XY@  IPTN  ELK  OYR  IPIQ  XDE 18 

:C@N  XDD-LK  CXGIE  OYAKD  OYRK  EPYR  LRIE 

 �·‚́A †´E†´‹ ‡‹́�´” …µš́‹ š¶�¼‚ ‹·’̧P¹÷ ŸKºJ ‘µ�́” ‹µ’‹¹“ šµ†¸‡ ‰‹ 

:…¾‚̧÷ š́†´†-�´J …µš½‰¶Iµ‡ ‘´�̧ƒ¹Jµ† ‘¶�¶”¸J Ÿ’́�¼” �µ”µIµ‡ 
18. w’har Sinay `ashan kulo mip’ney ‘asher yarad `alayu Yahúwah ba’esh  

waya`al `ashano k’`eshen hakib’shan wayecherad kal-hahar m’od. 
 

Ex19:18 Now Mount Sinai was all in smoke because JWJY descended upon it in fire;  

and its smoke ascended like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked violently.  
 

‹18› τὸ δὲ ὄρος τὸ Σινα ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ’ αὐτὸ τὸν θεὸν ἐν πυρί,  
καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡς καπνὸς καµίνου, καὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα.   
18 to de oros to Sina ekapnizeto holon dia to katabeb	kenai epí auto ton theon en pyri,  

 The mount Sinai smoked entirely on account of the Elohim coming down upon it in fire.  

kai anebainen ho kapnos h�s kapnos kaminou, kai exest	 pas ho laos sphodra.   

 ascended And the smoke as smoke of a furnace.  And amazed all the people were exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LEWA  EPPRI  MIDL@DE  XACI  DYN  C@N  WFGE  JLED  XTYD  LEW  IDIE 19 

:�Ÿ™̧ƒ EM¶’¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ š·Aµ…¸‹ †¶�¾÷ …¾‚̧÷ ™·ˆ´‰¸‡ ¢·�Ÿ† š́–ŸVµ† �Ÿ™ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

19. way’hi qol hashophar holek w’chazeq m’od Mosheh y’daber w’ha’Elohim ya`anenu b’qol. 
 

Ex19:19 And it happened, while the sound of the trumpet grew exceeding loud,  

Mosheh spoke and the Elohim answered him by a voice.  
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‹19› ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα·   
Μωυσῆς ἐλάλει, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ φωνῇ.   
19 eginonto de hai ph�nai t	s salpiggos probainousai ischyroterai sphodra;   

 And there were the sounds of the trumpet advancing strong – exceedingly.  

M�us	s elalei, ho de theos apekrinato autŸ ph�nÿ.   

 Moses spoke, and the Elohim answered to him by voice.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD  Y@X-L@  IPIQ  XD-LR  DEDI  CXIE 20 

:DYN  LRIE  XDD  Y@X-L@  DYNL  DEDI  @XWIE 

š́†´† �‚¾š-�¶‚ ‹µ’‹¹“ šµ†-�µ” †´E†´‹ …¶š·Iµ‡ � 

:†¶�¾÷ �µ”µIµ‡ š́†´† �‚¾š-�¶‚ †¶�¾÷̧� †´E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
20. wayered Yahúwah `al-har Sinay ‘el-ro’sh hahar  

wayiq’ra’ Yahúwah l’Mosheh ‘el-ro’sh hahar waya`al Mosheh. 
 

Ex19:20 JWJY came down on Mount Sinai, to the top of the mountain;  

and JWJY called to Mosheh to the top of the mountain, and Mosheh went up.  
 

‹20› κατέβη δὲ κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους·   
καὶ ἐκάλεσεν κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, καὶ ἀνέβη Μωυσῆς.   
20 kateb	 de kyrios epi to oros to Sina epi t	n koryph	n tou orous;   

 came down And YHWH upon mount Sinai, upon the top of the mountain. 

kai ekalesen kyrios M�us	n epi t	n koryph	n tou orous, kai aneb	 M�us	s.   

 And YHWH called Moses unto the top of the mountain; and Moses ascended. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRA  CRD  CX  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

:AX  EPNN  LTPE  ZE@XL  DEDI-L@  EQXDI-OT 

�´”´A …·”́† …·š †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:ƒ́š EM¶L¹÷ �µ–́’̧‡ œŸ‚̧š¹� †´E†´‹-�¶‚ E“¸š¶†¶‹-‘¶P 
21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh red ha`ed ba`am  

pen-yeher’su ‘el-Yahúwah lir’oth w’naphal mimenu rab. 
 

Ex19:21 Then JWJY spoke to Mosheh, Go down, testify to the people,  

lest they break through to JWJY to gaze, and many of them perish.  
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων Καταβὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ,  
µήποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος·   
21 kai eipen ho theos pros M�us	n leg�n Katabas diamartyrai tŸ laŸ,  

 And the Elohim said to Moses, saying, Go down to testify to the people! 

m	pote eggis�sin pros ton theon katano	sai  

 lest at any time they should approach to Elohim to contemplate, 

kai pes�sin ex aut�n pl	thos;   

 and should fall of them a multitude.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MDA  UXTI-OT  EYCWZI  DEDI-L@  MIYBPD  MIPDKD  MBE 22 

:†´E†´‹ �¶†´A —¾ş̌–¹‹-‘¶P E�́Cµ™̧œ¹‹ †´E†´‹-�¶‚ �‹¹�́B¹Mµ† �‹¹’¼†¾Jµ† �µ„̧‡ ƒ� 
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22. w’gam hakohanim hanigashim ‘el-Yahúwah yith’qadashu pen-yiph’rots bahem Yahúwah. 
 

Ex19:22 Also let the priests who come near to JWJY consecrate themselves,  

lest JWJY shall break out against them. 
 

‹22› καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες κυρίῳ τῷ θεῷ ἁγιασθήτωσαν, µήποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ’ αὐτῶν κύριος.   
22 kai hoi hiereis hoi eggizontes kyriŸ tŸ theŸ hagiasth	t�san,  

 And the priests, the ones approaching to YHWH the Elohim, let them be sanctified! 

m	pote apallaxÿ apí aut�n kyrios.   

 lest at any time should get rid of them YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPIQ  XD-L@  ZLRL  MRD  LKEI-@L  DEDI-L@  DYN  XN@IE 23 

:EZYCWE  XDD-Z@  LABD  XN@L  EPA  DZCRD  DZ@-IK   

‹́’‹¹“ šµ†-�¶‚ œ¾�¼”µ� �́”´† �µ�E‹-‚¾� †´E†´‹-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:ŸU̧�µC¹™̧‡ š́†´†-œ¶‚ �·A̧„µ† š¾÷‚·� E’́A †´œ¾…·”µ† †´Uµ‚-‹¹J  
23. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah lo’-yukal ha`am la`aloth ‘el-har Sinay  

ki-‘atah ha`edothah banu le’mor hag’bel ‘eth-hahar w’qidash’to. 
 

Ex19:23 Mosheh said to JWJY, The people are not able to come up to Mount Sinai,  

for You warned to us, saying, Set bounds about the mountain and consecrate it. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Οὐ δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς τὸ ὄρος τὸ Σινα·  
σὺ γὰρ διαµεµαρτύρησαι ἡµῖν λέγων Ἀφόρισαι τὸ ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό.   
23 kai eipen M�us	s pros ton theon Ou dyn	setai ho laos prosanab	nai pros to oros to Sina;   

 And Moses said to the Elohim, shall not be able the people to ascend to mount Sinai, 

sy gar diamemartyr	sai h	min leg�n Aphorisai to oros kai hagiasai auto.   

 for you testified to us, saying, Separate from the mountain and sanctify it!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNR  OXD@E  DZ@  ZILRE  CX-JL  DEDI  EIL@  XN@IE 24 

:MA-UXTI-OT  DEDI-L@  ZLRL  EQXDI-L@  MRDE  MIPDKDE 

 ¢́L¹” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ ́œ‹¹�´”¸‡ …·š-¢¶� †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�´A-—́ş̌–¹‹-‘¶P †´E†´‹-�¶‚ œ¾�¼”µ� E“¸š¶†¶‹-�µ‚ �´”´†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ 
24. wayo’mer ‘elayu Yahúwah lek-red w’`aliath ‘atah w’Aharon `imak  

w’hakohanim w’ha`am ‘al-yeher’su la`aloth ‘el-Yahúwah pen-yiph’rats-bam. 
 

Ex19:24 Then JWJY said to him, Go, go down and come up again, you and Aharon with you;  

but do not let the priests and the people break through to come up to JWJY,  

lest He shall break forth upon them. 
 

‹24› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος Βάδιζε κατάβηθι καὶ ἀνάβηθι σὺ καὶ Ααρων µετὰ σοῦ·  οἱ δὲ ἱερεῖς  
καὶ ὁ λαὸς µὴ βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν, µήποτε ἀπολέσῃ ἀπ’ αὐτῶν κύριος.   
24 eipen de autŸ kyrios Badize katab	thi kai anab	thi sy kai Aar�n meta sou;   

          said And to him YHWH, Proceed, go down, and then ascend, you and Aaron with you!  

hoi de hiereis kai ho laos m	 biazesth�san anab	nai pros ton theon,  

 But the priests and the people  shall not use force to ascend to the Elohim, 

m	pote apolesÿ apí aut�n kyrios.   

 lest at any time should destroy some of them YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDL@  XN@IE  MRD-L@  DYN  CXIE 25 

“ :�¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´”´†-�¶‚ †¶�¾÷ …¶š·Iµ‡ †� 

25. wayered Mosheh ‘el-ha`am wayo’mer ‘alehem. 
 

Ex19:25 So Mosheh went down to the people and told to them.  
 

‹25› κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς.    
25 kateb	 de M�us	s pros ton laon kai eipen autois.  

 went down And Moses to the people, and spoke to them. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 20 
 

:XN@L  DL@D  MIXACD-LK  Z@  MIDL@  XACIE Ex20:1 

“ :š¾÷‚·� †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber ‘Elohim ‘eth kal-had’barim ha’eleh le’mor.  
 

Ex20:1 Then Elohim spoke all these words, saying,  
 

‹20:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pantas tous logous toutous leg�n 

 And YHWH spoke all these words, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  JIZ@VED  XY@  JIDL@  DEDI  IKP@ 2 

:�‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶"¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚ ƒ 

2. ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Ex20:2 I am JWJY your El, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery.  
 

‹2› Ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
2 Eg� eimi kyrios ho theos sou, hostis ex�gagon se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.   

 I am YHWH your El, who brought you out of the land of Egypt, from out of the house of slavery.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPT-LR  MIXG@  MIDL@  JL-DIDI  @L 3 

:µ‹́’́P-�µ” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¸�-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� „ 

3. lo’ yih’yeh-l’ak ‘elohim ‘acherim `al-panaya. 
 

Ex20:3 You shall have no other deities before Me.  
 

‹3› οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐµοῦ.  -- 

3 ouk esontai soi theoi heteroi pl�n emou.  --  

 There shall not be to you other deities besides me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRNN  MINYA  XY@  DPENZ-LKE  LQT  JL-DYRZ  @L 4 

:UX@L  ZGZN  MINA  XY@E  ZGZN  UX@A  XY@E 

 �µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA š¶"¼‚ †´’E÷̧U-�´�̧‡ �¶“¶– ¡̧�-†¶ā¼”µœ ‚¾� … 

:—¶š́‚́� œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµA š¶"¼‚µ‡ œµ‰´U¹÷ —¶š́‚́A š¶"¼‚µ‡ 
4. lo’ tha`aseh-l’ak phesel w’kal-t’munah ‘asher bashamayim mima`al  

wa’asher ba’arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets. 
 

Ex20:4 You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in heavens above  

or what is on the earth beneath or what is in the water under the earth.  
 

‹4› οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁµοίωµα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω  
καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.    
4 ou poi�seis seautŸ eid�lon oude pantos homoi�ma,  

 You shall not make to yourself an idol, nor any representation, 

hosa en tŸ ouranŸ an�  
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 as much as is in the heaven upward, 

kai hosa en tÿ gÿ kat� kai hosa en tois hydasin hypokat� t�s g�s.   

 nor as much as is in the earth below, nor as much as is in the waters underneath the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@  JIDL@  DEDI  IKP@  IK  MCARZ  @LE  MDL  DEGZYZ-@L 5 

:I@PYL  MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA-LR  ZA@  OER  CWT  @PW   

�·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J �·…¸ƒ́”́œ ‚¾�¸‡ �¶†´� †¶‡̧‰µU̧"¹œ-‚¾� † 

:‹́‚̧’¾ā̧� �‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹"·K¹"-�µ” �‹¹’́A-�µ” œ¾ƒ́‚ ‘¾‡¼” …·™¾P ‚́Mµ™  
5. lo’-thish’tach’weh lahem w’lo’ tha`ab’dem ki ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘El qana’  

poqed `awon ‘aboth `al-banim `al-shileshim w’`al-ribe`im l’son’ay. 
 

Ex20:5 You shall not worship them nor serve them; for I, JWJY your El, am a jealous El,  

visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third  

and on the fourth generations of those who hate Me,  
 

‹5› οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς·  ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, θεὸς 
ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς µισοῦσίν µε 

5 ou proskyn�seis autois oude m� latreusÿs autois;   

 You shall not do obeisance to them, nor shall you serve to them. 

eg� gar eimi kyrios ho theos sou, theos z�l�t�s apodidous hamartias pater�n 

 For I am YHWH your El, a jealous El, rendering sins of fathers 

epi tekna he�s trit�s kai tetart�s geneas tois misousin me  

 upon children unto the third and fourth generation to the ones detesting me; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZEVN  IXNYLE  IAD@L  MITL@L  CQG  DYRE 6 

“ :‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ ‹·ş̌÷¾"̧�E ‹µƒ¼†¾‚̧� �‹¹–́�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶ā¾”¸‡ ‡ 

6. w’`oseh chesed la’alaphim l’ohabay ul’shom’rey mits’wothay. 
 

Ex20:6 but showing kindness to thousands, to those who love Me,  

and to those who keep My commandments.  
 

‹6› καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγµατά µου.  -- 

6 kai poi�n eleos eis chiliadas tois agap�sin me kai tois phylassousin ta prostagmata mou.  -- 

 and having mercy to thousands loving me, and guarding my orders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EYL  JIDL@  DEDI-MY-Z@  @YZ  @L 7 

:@EYL  ENY-Z@  @YI-XY@  Z@  DEDI  DWPI  @L  IK 

‚̧‡́Vµ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�·"-œ¶‚ ‚́W¹œ ‚¾� ˆ 

– :‚̧‡́Vµ� Ÿ÷̧"-œ¶‚ ‚́W¹‹-š¶"¼‚ œ·‚ †´E†´‹ †¶Rµ’̧‹ ‚¾� ‹¹J 
7. lo’ thisa’ ‘eth-shem-Yahúwah ‘Eloheyak lashaw’  

ki lo’ y’naqeh Yahúwah ‘eth ‘asher-yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’. 
 

Ex20:7 You shall not take the name of JWJY your El in vain,  

for JWJY shall not leave him unpunished who takes His name in vain.  
 

‹7› οὐ λήµψῃ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ·   
οὐ γὰρ µὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν λαµβάνοντα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.  -- 
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7 ou l�mpsÿ to onoma kyriou tou theou sou epi mataiŸ;   

 You shall not take the name of YHWH your El in vain.  

ou gar m� katharisÿ kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiŸ.  --  

 For no way shall YHWH cleanse the one taking his name in vain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCWL  ZAYD  MEI-Z@  XEKF 8 

:Ÿ"̧Cµ™̧� œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ šŸ�́ˆ ‰ 

8. zakor ‘eth-yom haShabbath l’qad’sho. 
 

Ex20:8 Remember the Shabbat day, to keep it holy.  
 

‹8› µνήσθητι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν.   
8 mn�sth�ti t�n h�meran t�n sabbat�n hagiazein aut�n.   

 Remember the day of the Sabbaths to sanctify it!   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZK@LN-LK  ZIYRE  CARZ  MINI  ZYY 9 

:¡¶U̧�‚µ�¸÷-�´J ́œ‹¹ā́”¸‡ …¾ƒ¼”µU �‹¹÷́‹ œ¶"·" Š 

9. shesheth yamim ta`abod w’`asiath kal-m’la’k’tek. 
 

Ex20:9 Six days you shall labor and do all your work,  
 

‹9› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου·   
9 hex h�meras erga� kai poi�seis panta ta erga sou;   

 Six days you shall work, and shall do all your works;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DK@LN-LK  DYRZ-@L  JIDL@  DEDIL  ZAY  IRIAYD  MEIE 10 

:JIXRYA  XY@  JXBE  JZNDAE  JZN@E  JCAR  JZAE-JPAE  DZ@   

†´�‚́�¸÷-�´� †¶ā¼”µœ-‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� œ́Aµ" ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �Ÿ‹̧‡ ‹ 

:¡‹¶š́”¸"¹A š¶"¼‚ ¡¸š·„̧‡ ¡¶U̧÷¶†¸ƒE ¡¸œ́÷¼‚µ‡ ¡¸C¸ƒµ” ¡¶U¹ƒE-¡̧’¹ƒE †´Uµ‚  
10. w’yom hash’bi`i Shabbath laYahúwah ‘Eloheyak lo’-tha`aseh kal-m’la’kah ‘atah  

ubin’ak-ubiteak `ab’d’ak wa’amath’ak ub’hem’teak w’ger’ak ‘asher bish’`areyak. 
 

Ex20:10 but the seventh day is a Shabbat of JWJY your El;  

you shall not do any work, you or your son or your daughter,  

your male servant or your female servant or your cattle or your sojourner who is within your gates.  
 

‹10› τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου·  οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ  
καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου  
καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί.   
10 tÿ de h�mera � tÿ hebdomÿ sabbata kyriŸ tŸ theŸ sou;  ou poi�seis en autÿ pan ergon, sy  

 but the day seventh is a Sabbath to YHWH your El.  You shall not do on it any work – you,  

kai ho huios sou kai h� thygat�r sou, ho pais sou kai h� paidisk� sou, ho bous sou  

 and your son, and your daughter, your servant, and your maidservant, your ox,  

kai to hypozygion sou kai pan kt�nos sou kai ho pros�lytos ho paroik�n en soi.   

 and your beast of burden, and all your cattle, and the convert – the one sojourning among you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MID-Z@  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  DEDI  DYR  MINI-ZYY  IK 11 

  OK-LR  IRIAYD  MEIA  GPIE  MA-XY@-LK-Z@E   
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:EDYCWIE  ZAYD  MEI-Z@  DEDI  JXA 

�´Iµ†-œ¶‚ —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ †´E†´‹ †´ā́” �‹¹÷́‹-œ¶"·" ‹¹J ‚‹ 

 ‘·J-�µ” ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‰µ’́Iµ‡ �´A-š¶"¼‚-�´J-œ¶‚̧‡  
“ :E†·"̧Cµ™̧‹µ‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ †´E†´‹ ¢µš·A 

11. ki shesheth-yamim `asah Yahúwah ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets ‘eth-hayam  

w’eth-kal-‘asher-bam wayanach bayom hash’bi`i `al-ken berak Yahúwah ‘eth-yom haShabbath 

way’qad’shehu. 
 

Ex20:11 For in six days JWJY made the heavens and the earth, the sea and all that is in them,  

and rested on the seventh day; therefore JWJY blessed the Shabbat day and made it holy.  
 

‹11› ἐν γὰρ ἓξ ἡµέραις ἐποίησεν κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτοῖς καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ·  διὰ τοῦτο εὐλόγησεν κύριος τὴν ἡµέραν τὴν 
ἑβδόµην καὶ ἡγίασεν αὐτήν.  -- 

11 en gar hex h�merais epoi�sen kyrios ton ouranon kai t�n g�n kai t�n thalassan  

 For in six days YHWH made the heaven, and the earth, and the sea,  

kai panta ta en autois kai katepausen tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ;   

 and all the things in them.  And he rested on the day seventh.  

dia touto eulog�sen kyrios t�n h�meran t�n hebdom�n kai h�giasen aut�n.  --  

 Because of this YHWH blessed the day seventh, and sanctified it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LR  JINI  OEKX@I  ORNL  JN@-Z@E  JIA@-Z@  CAK 12 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  DNC@D 

 �µ” ¡‹¶÷́‹ ‘E�¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ …·AµJ ƒ‹ 

“ :¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶"¼‚ †´÷´…¼‚́† 
12. kabed ‘eth-‘abiyak w’eth-‘imek l’ma`an ya’arikun yameyak `al ha’adamah  

‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Ex20:12 Honor your father and your mother, that your days may be prolonged in the land  

which JWJY your El gives you.  
 

‹12› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται,  
καὶ ἵνα µακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.  -- 
12 tima ton patera sou kai t�n m�tera, hina eu soi gen�tai,  

 Esteem your father and your mother! that good shall happen to you,  

kai hina makrochronios genÿ epi t�s g�s t�s agath�s, h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.  --  

 and that a long time you may be upon the earth good which YHWH your El gives to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVXZ  @L 13 

“ :‰´˜̧š¹U ‚¾� „‹ 

13. lo’ tir’tsach. 
 

Ex20:13 You shall not murder.  
 

‹13› οὐ µοιχεύσεις.  -- 
13 ou moicheuseis.  --  
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 You shall not murder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:S@PZ  @L 14 

“ :•́‚̧’¹U ‚¾� …‹ 

14. lo’ tin’aph. 
 

Ex20:14 You shall not commit adultery.  
 

‹14› οὐ κλέψεις.  -- 

14 ou klepseis.  --  

 You shall not commit adultery.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:APBZ  @L 15 

“ :ƒ¾’̧„¹U ‚¾� ‡Š 

15. lo’ tig’nob. 
 

Ex20:15 You shall not steal.  
 

‹15› οὐ φονεύσεις.  -- 

15 ou phoneuseis.  --  

 You shall not steal. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  CR  JRXA  DPRZ-@L 16 

“ :š¶™́" …·” ¡¼”·ş̌ƒ †¶’¼”µœ-‚¾� ˆŠ 

16. lo’-tha`aneh b’re`ak `ed shaqer. 
 

Ex20:16 You shall not testify against your neighbor a witness of falsehood.  
 

‹16› οὐ ψευδοµαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ.  -- 

16 ou pseudomartyr�seis kata tou pl�sion sou martyrian pseud�.  -- 

 You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JRX  ZY@  CNGZ-@L  JRX  ZIA  CNGZ  @L 17 

:JRXL  XY@  LKE  EXNGE  EXEYE  EZN@E  ECARE 

 ¡¶”·š œ¶"·‚ …¾÷¸‰µœ-‚¾� ¡¶”·š œ‹·A …¾÷¸‰µœ ‚¾� ˆ‹ 

– :¡¶”·ş̌� š¶"¼‚ �¾�̧‡ Ÿš¾÷¼‰µ‡ ŸšŸ"̧‡ Ÿœ́÷¼‚µ‡ ŸC¸ƒµ”¸‡ 
17. lo’ thach’mod beyth re`eak lo’-thach’mod ‘esheth re`eak  

w’`ab’do wa’amatho w’shoro wachamoro w’kol ‘asher l’re`eak. 
 

Ex20:17 You shall not covet your neighbor’s house; you shall not covet your neighbor’s wife or  

his male servant or his female servant or his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor. 
 

‹17› οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου.  οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου 
οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ  
οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν.   
17 ouk epithym�seis t�n gynaika tou pl�sion sou.  ouk epithym�seis t�n oikian tou pl�sion sou  

 You shall not covet the wife of your neighbor.  You shall not covet the house of your neighbor,  

oute ton agron autou oute ton paida autou oute t�n paidisk�n autou oute tou boos autou  

 nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox,  
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oute tou hypozygiou autou oute pantos kt�nous autou oute hosa tŸ pl�sion sou estin.   

          nor his beast of burden, nor any  of his beasts, nor as much to your neighbor is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTYD  LEW  Z@E  MCITLD-Z@E  ZLEWD-Z@  MI@X  MRD-LKE 18 

:WGXN  ECNRIE  ERPIE  MRD  @XIE  OYR  XDD-Z@E   

š́–¾Vµ† �Ÿ™ œ·‚̧‡ �¹…‹¹PµKµ†-œ¶‚̧‡ œ¾�ŸRµ†-œ¶‚ �‹¹‚¾š �´”´†-�´�̧‡ ‰‹ 

:™¾‰´š·÷ E…̧÷µ”µIµ‡ E”º’́Iµ‡ �´”́† ‚̧šµIµ‡ ‘·"́” š́†´†-œ¶‚̧‡  
18. w’kal-ha`am ro’im ‘eth-haqoloth w’eth-halapidim w’eth qol hashophar  

w’eth-hahar `ashen wayar’ ha`am wayanu`u waya`am’du merachoq. 
 

Ex20:18 All the people perceived the thunder and the lightning flashes and the sound of the trumpet  

and the mountain smoking; and when the people saw it, they trembled and stood at a distance.  
 

‹18› Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαµπάδας καὶ τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος  
καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον·  φοβηθέντες δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἔστησαν µακρόθεν.   
18 Kai pas ho laos he�ra t�n ph�n�n kai tas lampadas kai t�n ph�n�n t�s salpiggos  

          All the people perceived the voice, and the lamps, and the sound of the trumpet, 

kai to oros to kapnizon;  phob�thentes de pas ho laos est�san makrothen.   

          and the mountain smoking.  And fearing, all the people stood afar off.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRNYPE  EPNR  DZ@-XAC  DYN-L@  EXN@IE 19 

:ZENP-OT  MIDL@  EPNR  XACI-L@E 

†´”´÷¸"¹’̧‡ E’́L¹” †´Uµ‚-š·AµC †¶"¾÷-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:œE÷́’-‘¶P �‹¹†¾�½‚ E’́L¹” š·Aµ…¸‹-�µ‚̧‡ 
19. wayo’m’ru ‘el-Mosheh daber-‘atah `imanu w’nish’ma`ah  

w’al-y’daber `imanu ‘Elohim pen-namuth. 
 

Ex20:19 Then they said to Mosheh, Speak to us yourself and we shall listen;  

and let not Elohim speak to us, lest we shall die. 
 

‹19› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Λάλησον σὺ ἡµῖν,  
καὶ µὴ λαλείτω πρὸς ἡµᾶς ὁ θεός, µήποτε ἀποθάνωµεν.   
19 kai eipan pros M�us�n Lal�son sy h�min,  

 And they said to Moses, You speak to us, 

kai m� laleit� pros h�mas ho theos, m�pote apothan�men.   

 and do not let speak to us the Elohim!  lest we might die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  ZEQP  XEARAL  IK  E@XIZ-L@  MRD-L@  DYN  XN@IE 20 

:E@HGZ  IZLAL  MKIPT-LR  EZ@XI  DIDZ  XEARAE  MIDL@D  @A   

�¶�̧œ¶‚ œŸNµ’ šEƒ¼”µƒ̧� ‹¹J E‚́š‹¹U-�µ‚ �´”´†-�¶‚ †¶"¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:E‚́Š½‰¶œ ‹¹U̧�¹ƒ̧� �¶�‹·’̧P-�µ” Ÿœ́‚̧š¹‹ †¶‹̧†¹U šEƒ¼”µƒE �‹¹†¾�½‚́† ‚́A  
20. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘al-tira’u ki l’ba`abur nasoth ‘eth’kem ba’ ha’Elohim  

uba`abur tih’yeh yir’atho `al-p’neykem l’bil’ti thecheta’u. 
 

Ex20:20 Mosheh said to the people, Do not be afraid; for the Elohim has come in order to test you,  

and in order that His fear may be upon your faces, so that you may not sin. 
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‹20› καὶ λέγει αὐτοῖς Μωυσῆς Θαρσεῖτε·  ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑµᾶς παρεγενήθη ὁ θεὸς πρὸς 
ὑµᾶς, ὅπως ἂν γένηται ὁ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑµῖν, ἵνα µὴ ἁµαρτάνητε.   
20 kai legei autois M�us�s Tharseite;  heneken gar tou peirasai hymas paregen�th� ho theos pros hymas,  

          And says to them Moses, Be of courage! because to test you came Elohim to you,  

hop�s an gen�tai ho phobos autou en hymin, hina m� hamartan�te.   

         so that there might be the fear of him in you, that you should not sin! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  MY-XY@  LTXRD-L@  YBP  DYNE  WGXN  MRD  CNRIE 21 

– :�‹¹†¾�½‚́† �́"-š¶"¼‚ �¶–́š¼”́†-�¶‚ "µB¹’ †¶"¾÷E ™¾‰´š·÷ �´”´† …¾÷¼”µIµ‡ ‚� 

21. waya`amod ha`am merachoq uMosheh nigash ‘el-ha`araphel ‘asher-sham ha’Elohim. 
 

Ex20:21 So the people stood at a distance,  

while Mosheh entered into the thick cloud where the Elohim was there. 
 

‹21› εἱστήκει δὲ ὁ λαὸς µακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἦν ὁ θεός.   
 21 heist�kei de ho laos makrothen, M�us�s de eis�lthen eis ton gnophon, hou �n ho theos.   

          stood And the people afar off.  But Moses entered into the dimness where Elohim was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZI@X  MZ@  L@XYI  IPA-L@  XN@Z  DK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 22 

:MKNR  IZXAC  MINYD-ON  IK   

�¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ šµ÷‚¾œ †¾J †¶"¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�¶�́L¹” ‹¹U̧šµA¹C �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ‹¹J  
22. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh koh tho’mar ‘el-b’ney Yis’ra’El  

‘atem r’ithem ki min-hashamayim dibar’ti `imakem. 
 

Ex20:22 Then JWJY said to Mosheh, Thus you shall say to the sons of Yisra’El,  

You have seen that I have spoken to you from heaven.  
 

‹22› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 
Ὑµεῖς ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑµᾶς·   
22 Eipen de kyrios pros M�us�n Tade ereis tŸ oikŸ Iak�b  

 said And YHWH to Moses, Thus shall you say to the house of Jacob, 

kai anaggeleis tois huiois Isra�l  

 and announce to the sons of Israel,  

Hymeis he�rakate hoti ek tou ouranou lelal�ka pros hymas;   

         You have seen that from out of the heaven I have spoken to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  EYRZ  @L  ADF  IDL@E  SQK  IDL@  IZ@  OEYRZ  @L 23 

:�¶�́� Eā¼”µœ ‚¾� ƒ́†´ˆ ‹·†¾�‚·‡ •¶“¶� ‹·†¾�½‚ ‹¹U¹‚ ‘Eā¼”µœ ‚¾� „� 

23. lo’ tha`asun ‘iti ‘elohey keseph w’elohey zahab lo’ tha`asu lakem. 
 

Ex20:23 You shall not make anything besides Me; deity of silver or deity of gold,  

you shall not make for yourselves.  
 

‹23› οὐ ποιήσετε ἑαυτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς.   
23 ou poi�sete heautois theous argyrous  

 You shall not make to yourselves deities of silver, 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

kai theous chrysous ou poi�sete hymin autois.   

 and deities of gold; you shall not make them to yourselves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZLR-Z@  EILR  ZGAFE  IL-DYRZ  DNC@  GAFN 24 

  MEWND-LKA  JXWA-Z@E  JP@V-Z@  JINLY-Z@E 
:JIZKXAE  JIL@  @EA@  INY-Z@  XIKF@  XY@ 

¡‹¶œ¾�¾”-œ¶‚ ‡‹́�´” ́U̧‰µƒ́ˆ¸‡ ‹¹K-†¶ā¼”µU †´÷´…¼‚ ‰µA̧ˆ¹÷ …� 

�Ÿ™́Lµ†-�´�¸A ¡¶š́™̧A-œ¶‚̧‡ ¡̧’‚¾˜-œ¶‚ ¡‹¶÷́�¸"-œ¶‚̧‡ 
:¡‹¹U̧�µš·ƒE ¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́‚ ‹¹÷̧"-œ¶‚ š‹¹J¸ˆµ‚ š¶"¼‚ 

24. miz’bach ‘adamah ta`aseh-li w’zabach’at `alayu ‘eth-`olotheyak w’eth-sh’lameyak  

‘eth-tso’n’ak w’eth-b’qarek b’kal-hamaqom ‘asher ‘az’kir ‘eth-sh’mi ‘abo’ ‘eleyak uberak’tiak. 
 

Ex20:24 You shall make an altar of earth for Me, and you shall sacrifice on it your burnt offerings  

and your peace offerings, your sheep and your oxen;  

in every place where I cause My name to be remembered, I shall come to you and bless you.  
 

‹24› θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ µοι καὶ θύσετε ἐπ’ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώµατα  
καὶ τὰ σωτήρια ὑµῶν, τὰ πρόβατα καὶ τοὺς µόσχους ὑµῶν ἐν παντὶ τόπῳ,  
οὗ ἐὰν ἐπονοµάσω τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ, καὶ ἥξω πρὸς σὲ καὶ εὐλογήσω σε.   
24 thysiast�rion ek g�s poi�sete moi  

 An altar from out of the earth you shall make to me, 

kai thysete epí autou ta holokaut�mata  

 and you shall sacrifice upon it your whole burnt-offerings, 

kai ta s�t�ria hym�n, ta probata kai tous moschous hym�n en panti topŸ,  

 and your deliverance offerings – the sheep, and your calves, in every place 

hou ean eponomas� to onoma mou ekei, kai h�x� pros se kai eulog�s� se.   

 of which ever I should name my name there.  And I shall come to you, and I shall bless you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIFB  ODZ@  DPAZ-@L  IL-DYRZ  MIPA@  GAFN-M@E 25 

:DLLGZE  DILR  ZTPD  JAXG  IK 

œ‹¹ˆ´B ‘¶†¸œ¶‚ †¶’̧ƒ¹œ-‚¾� ‹¹K-†¶ā¼”µU �‹¹’́ƒ¼‚ ‰µA̧ˆ¹÷-�¹‚̧‡ †� 

:́†¶�¸�µ‰¸Uµ‡ ́†‹¶�´” ́U̧–µ’·† ¡̧A̧šµ‰ ‹¹J 
25. w’im-miz’bach ‘abanim ta`aseh-li lo’-thib’neh ‘eth’hen gazith  

ki char’b’ak henaph’at `aleyah wat’chal’leah. 
 

Ex20:25 If you make an altar of stone for Me, you shall not build it of cut stones,  

for you wield your tool on it, you shall profane it.  
 

‹25› ἐὰν δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς µοι, οὐκ οἰκοδοµήσεις αὐτοὺς τµητούς·   
τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου ἐπιβέβληκας ἐπ’ αὐτούς, καὶ µεµίανται.   
25 ean de thysiast�rion ek lith�n poiÿs moi, ouk oikodom�seis autous tm�tous;   

 And if an altar of stones you should make to me, you shall not build them cut into shape; 

to gar egcheiridion sou epibebl�kas epí autous, kai memiantai.   

 for your knife you have put upon them, and they are defiled. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  JZEXR  DLBZ-@L  XY@  IGAFN-LR  ZLRNA  DLRZ-@LE 26 
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‹¹‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” œ¾�¼”µ÷¸ƒ †¶�¼”µœ-‚¾�¸‡ ‡� 

– :‡‹́�´” ¡̧œ́‡̧š¶” †¶�´B¹œ-‚¾� š¶"¼‚ 
26. w’lo’-tha`aleh b’ma`aloth `al-miz’b’chi ‘asher lo’-thigaleh `er’wath’ak `alayu. 
 

Ex20:26 And you shall not go up by steps to My altar,  

so that your nakedness shall not be exposed on it.  
 

‹26› οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθµίσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου,  
ὅπως ἂν µὴ ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχηµοσύνην σου ἐπ’ αὐτοῦ.   
26 ouk anab�sÿ en anabathmisin epi to thysiast�rion mou,  

 You shall not ascend by stairs unto my altar, 

hop�s an m� apokaluyÿs t�n asch�mosyn�n sou epí autou.   

 so that you should not uncover your indecency upon it. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 21 
 

:MDIPTL  MIYZ  XY@  MIHTYND  DL@E Ex21:1 

:�¶†‹·’̧–¹� �‹¹ā́U š¶�¼‚ �‹¹Š́P̧�¹Lµ† †¶K·‚̧‡ ‚ 

1. w’eleh hamish’patim ‘asher tasim liph’neyhem. 
 

Ex21:1 Now these are the judgments which you shall place before them:  
 

‹21:1› Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα, ἃ παραθήσεις ἐνώπιον αὐτῶν.   
1 Kai tauta ta dikai
mata, ha parath�seis en
pion aut
n.   
          And these are the ordinances which you shall place before them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPG  IYTGL  @VI  ZRAYAE  CARI  MIPY  YY  IXAR  CAR  DPWZ  IK 2 

:�´M¹‰ ‹¹�̧–́‰µ� ‚· ·̃‹ œ¹”¹ƒ̧VµƒE …¾ƒ¼”µ‹ �‹¹’́� �·� ‹¹ş̌ƒ¹” …¶ƒ¶” †¶’̧™¹œ ‹¹J ƒ 

2. ki thiq’neh `ebed `Ib’ri shesh shanim ya`abod ubash’bi`ith yetse’ lachaph’shi chinam. 
 

Ex21:2 If you buy a Hebrew servant, he shall serve for six years;  

but on the seventh he shall go out as a free man without payment.  
 

‹2› ἐὰν κτήσῃ παῖδα Εβραῖον, ἓξ ἔτη δουλεύσει σοι·   
τῷ δὲ ἑβδόµῳ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν.   
2 ean kt�sÿ paida Ebraion, hex et� douleusei soi;  tŸ de hebdomŸ etei apeleusetai eleutheros d
rean.   
          If you should acquire servant a Hebrew, six years he shall serve to you,  

                                                 but the seventh year you shall send him free without charge.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  EZY@  D@VIE  @ED  DY@  LRA-M@  @VI  ETBA  @AI  ETBA-M@ 3 

:ŸL¹” ŸU̧�¹‚ †´‚̧˜́‹̧‡ ‚E† †´V¹‚ �µ”µA-�¹‚ ‚· ·̃‹ ŸPµ„̧A ‚¾ƒ́‹ ŸPµ„̧A-�¹‚ „ 

3. ‘im-b’gapo yabo’ b’gapo yetse’ ‘im-ba`al ‘ishah hu’ w’yats’ah ‘ish’to `imo. 
 

Ex21:3 If he comes alone, he shall go out alone;  

if he is the husband of a wife, then his wife shall go out with him.  
 

‹3› ἐὰν αὐτὸς µόνος εἰσέλθῃ, καὶ µόνος ἐξελεύσεται·   
ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ µετ’ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται καὶ ἡ γυνὴ µετ’ αὐτοῦ.   
3 ean autos monos eiselthÿ, kai monos exeleusetai;   
          If he alone should enter, also alone he shall go forth;  

ean de gyn� syneiselthÿ metí autou, exeleusetai kai h� gyn� metí autou.   
          but if a wife should enter together with him, also the wife shall go out together with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@D  ZEPA  E@  MIPA  EL-DCLIE  DY@  EL-OZI  EIPC@-M@ 4 

:ETBA  @VI  @EDE  DIPC@L  DIDZ  DICLIE   

†´V¹‚́† œŸ’́ƒ Ÿ‚ �‹¹’́ƒ Ÿ�-†´…¸�´‹̧‡ †´V¹‚ Ÿ�-‘¶U¹‹ ‡‹́’¾…¼‚-�¹‚ … 

:ŸPµ„̧ƒ ‚· ·̃‹ ‚E†¸‡ ́†‹¶’¾…‚µ� †¶‹̧†¹U ́†‹¶…´�‹¹‡  
4. ‘im-‘adonayu yiten-lo ‘ishah w’yal’dah-lo banim ‘o banoth ha’ishah  

wiladeyah tih’yeh l’adoneyah w’hu’ yetse’ b’gapo. 
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Ex21:4 If his master gives him a wife, and she bears him sons or daughters, the wife 

and her children shall belong to her master, and he shall go out alone.  
 

‹4› ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ τέκῃ αὐτῷ υἱοὺς ἢ θυγατέρας,  
ἡ γυνὴ καὶ τὰ παιδία ἔσται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ µόνος ἐξελεύσεται.   
4 ean de ho kyrios dŸ autŸ gynaika, kai tekÿ autŸ huious � thygateras,  
         And if the master should give to him a wife, and she should bear to him, sons and daughters, 

h� gyn� kai ta paidia estai tŸ kyriŸ autou, autos de monos exeleusetai.   
          the wife and the children shall be his masters, and he alone shall go forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZY@-Z@  IPC@-Z@  IZAD@  CARD  XN@I  XN@-M@E 5 

:IYTG  @V@  @L  IPA-Z@E 

 ‹¹U̧�¹‚-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ†´‚ …¶ƒ¶”́† šµ÷‚¾‹ š¾÷́‚-�¹‚̧‡ † 

:‹¹�̧–́‰ ‚· ·̃‚ ‚¾� ‹́’́A-œ¶‚̧‡ 
5. w’im-‘amor yo’mar ha`ebed ‘ahab’ti ‘eth-‘adonai ‘eth-‘ish’ti w’eth-banay lo’ ‘etse’ chaph’shi. 
 

Ex21:5 But if the servant plainly says, I love my master, my wife and my children; I shall not go out free,  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ παῖς Ἠγάπηκα τὸν κύριόν µου καὶ τὴν γυναῖκα  
καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύθερος·   
5 ean de apokritheis eipÿ ho pais $gap�ka ton kyrion mou kai t�n gynaika  
          And if responding should have said the servant, I have loved my master, and my wife,  

kai ta paidia, ouk apotrech
 eleutheros;   
          and the children; I do not run free. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@  ZLCD-L@  EYIBDE  MIDL@D-L@  EIPC@  EYIBDE 6 

:MLRL  ECARE  RVXNA  EPF@-Z@  EIPC@  RVXE  DFEFND-L@ 

Ÿ‚ œ¶�¶Cµ†-�¶‚ Ÿ�‹¹B¹†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‡‹́’¾…¼‚ Ÿ�‹¹B¹†¸‡ ‡ 

“ :�´�¾”̧� Ÿ…́ƒ¼”µ‡ µ”·˜̧šµLµA Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ ‡‹́’¾…¼‚ ”µ˜́ş̌‡ †´ˆEˆ¸Lµ†-�¶‚ 
6. w’higisho ‘adonaiw ‘el-ha’Elohim w’higisho ‘el-hadeleth ‘o ‘el-ham’zuzah  

w’ratsa` ‘adonaiw ‘eth-‘az’no bamar’tse`a wa`abado l’`olam. 
 

Ex21:6 then his master shall bring him to the Elohim, then he shall bring him to the door  

or to the doorpost.  And his master shall pierce his ear with an awl; and he shall serve him for ever.  
 

‹6› προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ θεοῦ  
καὶ τότε προσάξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθµόν,  
καὶ τρυπήσει αὐτοῦ ὁ κύριος τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα.  -- 

6 prosaxei auton ho kyrios autou pros to krit�rion tou theou kai tote prosaxei auton epi t�n thyran  
          shall lead him Then his master to the judgment seat of Elohim, and then lead him to the door,  

epi ton stathmon, kai tryp�sei autou ho kyrios to ous tŸ op�tiŸ, kai douleusei autŸ eis ton ai
na.  -- 
          unto the doorpost. And shall make a hole in his master the ear with the shoemaker’s awl,  

                                                                                    and he shall serve to him into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICARD  Z@VK  @VZ  @L  DN@L  EZA-Z@  YI@  XKNI-IKE 7 

:�‹¹…´ƒ¼”´† œ‚·˜̧J ‚· ·̃œ ‚¾� †´÷´‚̧� ŸU¹A-œ¶‚ �‹¹‚ š¾J̧÷¹‹-‹¹�̧‡ ˆ 
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7. w’ki-yim’kor ‘ish ‘eth-bito l’amah lo’ thetse’ k’tse’th ha`abadim. 
 

Ex21:7 If a man sells his daughter as a female servant, she shall not go out as the male servants do.  
 

‹7› ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν,  
οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι.   
7 ean de tis apod
tai t�n heautou thygatera oiketin, ouk apeleusetai h
sper apotrechousin hai doulai.   
          But if any should give over his own daughter as a domestic servant,  

                                                                  she shall not go forth as run forth the maidservants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRI  @L-XY@  DIPC@  IPIRA  DRX-M@ 8 

:DA-ECBAA  DXKNL  LYNI-@L  IXKP  MRL  DCTDE 

D´…´”¸‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ́†‹¶’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A †´”´š-�¹‚ ‰ 

:D´ƒ-Ÿ…̧„¹ƒ̧A D´ş̌�́÷¸� �¾�̧÷¹‹-‚¾� ‹¹ş̌�´’ �µ”¸� D´C¸–¶†¸‡ 
8. ‘im-ra`ah b’`eyney ‘adoneyah ‘asher-lo’ y’`adah  

w’heph’dah l’`am nak’ri lo’-yim’shol l’mak’rah b’big’do-bah. 
 

Ex21:8 If she is displeasing in the eyes of her master who designated her for himself,  

then he shall let her be redeemed.  He does not have authority to sell her to a foreign people  

because of his treachery to her.  
 

‹8› ἐὰν µὴ εὐαρεστήσῃ τῷ κυρίῳ αὐτῆς ἣν αὑτῷ καθωµολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν·   
ἔθνει δὲ ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν πωλεῖν αὐτήν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ.   
8 ean m� euarest�sÿ tŸ kyriŸ aut�s h�n hautŸ kath
molog�sato, apolytr
sei aut�n;   
          If she should not be well-pleasing to her master, who did not solemnly promise her; 

on payment of ransom he release her 

ethnei de allotriŸ ou kyrios estin p
lein aut�n, hoti �thet�sen en autÿ.   
       nation but to an alien not the master is to sell her for he disrespected her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL-DYRI  ZEPAD  HTYNK  DPCRII  EPAL-M@E 9 

:D´K-†¶ā¼”µ‹ œŸ’́Aµ† ŠµP̧�¹÷¸J †´M¶…´”‹¹‹ Ÿ’̧ƒ¹�-�¹‚̧‡ Š 

9. w’im-lib’no yi`adenah k’mish’pat habanoth ya`aseh-lah. 
 

Ex21:9 If he designates her for his son, he shall deal with her according to the custom of daughters.  
 

‹9› ἐὰν δὲ τῷ υἱῷ καθοµολογήσηται αὐτήν, κατὰ τὸ δικαίωµα τῶν θυγατέρων ποιήσει αὐτῇ.   
9 ean de tŸ huiŸ kathomolog�s�tai aut�n, kata to dikai
ma t
n thygater
n poi�sei autÿ.   
          And if to his son he solemnly promised her, according to the ordinance of the daughters  

                                                                                                      he shall commit to her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXBI  @L  DZPRE  DZEQK  DX@Y  EL-GWI  ZXG@-M@ 10 

:”´ş̌„¹‹ ‚¾� D´œ́’¾”¸‡ D´œE“¸J D´š·‚̧� Ÿ�-‰µR¹‹ œ¶š¶‰µ‚-�¹‚ ‹ 

10. ‘im-‘achereth yiqach-lo sh’erah k’suthah w’`onathah lo’ yig’ra`. 
 

Ex21:10 If he takes to himself another woman,  

he may not reduce her food, her clothing, or her conjugal rights.  
 

‹10› ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ ἑαυτῷ, τὰ δέοντα  
καὶ τὸν ἱµατισµὸν καὶ τὴν ὁµιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει.   
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10 ean de all�n labÿ heautŸ, ta deonta kai ton himatismon kai t�n homilian aut�s ouk aposter�sei.   
          And if another woman he should take to himself, the things necessary,  

                                                     and the clothes, and her companionship he shall not deprive. 
                            
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK  OI@  MPG  D@VIE  DL  DYRI  @L  DL@-YLY-M@E 11 

“ :•¶“´J ‘‹·‚ �´M¹‰ †´‚̧˜́‹̧‡ D´� †¶ā¼”µ‹ ‚¾� †¶K·‚-�́�¸�-�¹‚̧‡ ‚‹ 

11. w’im-sh’lash-‘eleh lo’ ya`aseh lah w’yats’ah chinam ‘eyn kaseph. 
 

Ex21:11 If he shall not do these three things for her,  

then she shall go out for nothing, without money.  
 

‹11› ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα µὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου.   
11 ean de ta tria tauta m� poi�sÿ autÿ, exeleusetai d
rean aneu argyriou.   
          And if these three things he should not do for her, she shall go forth freely,  

                                                                                                    without paying money.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  ZNE  YI@  DKN 12 

:œ́÷E‹ œŸ÷ œ·÷́‡ �‹¹‚ †·Jµ÷ ƒ‹ 

12. makeh ‘ish wameth moth yumath. 
 

Ex21:12 He who strikes a man so that he dies shall surely be put to death.  
 

‹12› Ἐὰν δὲ πατάξῃ τίς τινα, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω·   
12 Ean de pataxÿ tis tina, kai apothanÿ, thanatŸ thanatousth
;   
          And if any should strike any, and he should die, to death let him be put to death!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIL  DP@  MIDL@DE  DCV  @L  XY@E 13 

:DNY  QEPI  XY@  MEWN  JL  IZNYE 

Ÿ…´‹̧� †´M¹‚ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ †´…´˜ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ „‹ 

“ :†´Ĺ� “E’́‹ š¶�¼‚ �Ÿ™́÷ ¡̧� ‹¹U̧÷µā̧‡ 
13. wa’asher lo’ tsadah w’ha’Elohim ‘inah l’yado w’sam’ti l’ak maqom ‘asher yanus shamah. 
 

Ex21:13 But he who did not lie in wait, but the Elohim let him fall into his hand,  

then I shall appoint for you a place to which he may flee there.  
 

‹13› ὁ δὲ οὐχ ἑκών, ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοι τόπον,  
οὗ φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας.   
13 ho de ouch hek
n, alla ho theos pared
ken eis tas cheiras autou, d
s
 soi topon,  
          But if it be done not willingly, but Elohim delivered up into his hands, I shall give to you a place  

hou pheuxetai ekei ho phoneusas.   
         in which he shall flee there – the one man-slaying. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENL  EPGWZ  IGAFN  MRN  DNXRA  EBXDL  EDRX-LR  YI@  CFI-IKE 14 

“ :œE÷́� EM¶‰´R¹U ‹¹‰¸A̧ˆ¹÷ �¹”·÷ †´÷̧š́”¸ƒ Ÿ„̧š́†¸� E†·”·š-�µ” �‹¹‚ …¹ˆ´‹-‹¹�̧‡ …‹ 

14. w’ki-yazid ‘ish `al-re`ehu l’har’go b’`ar’mah me`im miz’b’chi tiqachenu lamuth. 
 

Ex21:14 If a man acts presumptuously toward his neighbor,  

so as to kill him by treachery, you take him even from My altar, that he may die.  
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‹14› ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀποκτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ,  
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου µου λήµψῃ αὐτὸν θανατῶσαι.  -- 

14 ean de tis epith�tai tŸ pl�sion apokteinai auton dolŸ kai kataphygÿ,  
          But if any should set against the neighbor to kill him by treachery, and should take refuge;  

apo tou thysiast�riou mou l�mpsÿ auton thanat
sai.  --  
          from my altar you shall take him to be put to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  EN@E  EIA@  DKNE 15 

:œ́÷E‹ œŸ÷ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ †·Jµ÷E ‡Š 

15. umakeh ‘abiu w’imo moth yumath. 
 

Ex21:15 He who strikes his father or his mother shall surely be put to death.  
 

‹15› ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω.   
15 hos typtei patera autou � m�tera autou, thanatŸ thanatousth
.   
          Whoever beats his father or his mother, to death he should be put to death. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  ECIA  @VNPE  EXKNE  YI@  APBE 16 

“ :œ́÷E‹ œŸ÷ Ÿ…́‹̧ƒ ‚́˜̧÷¹’̧‡ Ÿš́�̧÷E �‹¹‚ ƒ·’¾„̧‡ ˆŠ 

16. w’goneb ‘ish um’karo w’nim’tsa’ b’yado moth yumath. 
 

Ex21:16 He who kidnaps a man, whether he sells him or he is found in his possession,  

shall surely be put to death.  
 

‹16› ὁ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ.  -- 

16 ho kakolog
n patera autou � m�tera autou teleut�sei thanatŸ.  -- 
          The one speaking evil of his father or his mother, to death let him come to an end!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  EN@E  EIA@  LLWNE 17 

“ :œ́÷E‹ œŸ÷ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ �·Kµ™̧÷E ˆ‹ 

17. um’qalel ‘abiu w’imo moth yumath. 
 

Ex21:17 He who curses his father or his mother shall surely be put to death.  
 

‹17› ὃς ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται,  
καὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανάτῳ τελευτάτω.  -- 

17 hos ean klepsÿ tis tina t
n hui
n Isra�l kai katadynasteusas auton apod
tai,  
          Who ever should steal any of any one of the sons of Yisrael,  

                                                                            and tyrannizing him, should give him over, 

kai heurethÿ en autŸ, thanatŸ teleutat
.  --  
          and should be found with him, to death let him come to an end!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SXB@A  E@  OA@A  EDRX-Z@  YI@-DKDE  MIYP@  OAIXI-IKE 18 

:AKYNL  LTPE  ZENI  @LE   

•¾ş̌„¶‚̧ƒ Ÿ‚ ‘¶ƒ¶‚̧A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚-†´J¹†¸‡ �‹¹�́’¼‚ ‘ºƒ‹¹ş̌‹-‹¹�̧‡ ‰‹ 

:ƒ́J̧�¹÷¸� �µ–́’̧‡ œE÷́‹ ‚¾�¸‡  
18. w’ki-y’ribun ‘anashim w’hikah-‘ish ‘eth-re`ehu b’eben ‘o b’eg’roph  
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w’lo’ yamuth w’naphal l’mish’kab. 
 

Ex21:18 If men quarrel and one strikes his neighbor with a stone or with his fist,  

and he does not die but remains in bed,  
 

‹18› ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξῃ τις τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγµῇ,  
καὶ µὴ ἀποθάνῃ, κατακλιθῇ δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, 
18 ean de loidor
ntai duo andres kai pataxÿ tis ton pl�sion lithŸ � pygmÿ,  
          And if  revile each other two men, and one should strike the neighbor with a stone or fist, 

kai m� apothanÿ, kataklithÿ de epi t�n koit�n,  
          and he should not die, but lies down upon the bed;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKND  DWPE  EZPRYN-LR  UEGA  JLDZDE  MEWI-M@ 19 

:@TXI  @TXE  OZI  EZAY  WX 

†¶JµLµ† †´R¹’̧‡ ŸU̧’µ”¸�¹÷-�µ” —E‰µA ¢·Kµ†¸œ¹†¸‡ �E™́‹-�¹‚ Š‹ 

“ :‚·Pµş̌‹ ‚¾Pµş̌‡ ‘·U¹‹ ŸU̧ƒ¹� ™µš 
19. ‘im-yaqum w’hith’halek bachuts `al-mish’`an’to w’niqah hamakeh  

raq shib’to yiten w’rapo’ y’rape’. 
 

Ex21:19 if he gets up and walks around outside on his staff, then he who struck him shall go unpunished; 

he shall only pay for his loss of time, and shall take care of him until he is completely healed.  
 

‹19› ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ ῥάβδου, ἀθῷος ἔσται ὁ πατάξας·   
πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτείσει καὶ τὰ ἰατρεῖα.  -- 

19 ean exanastas ho anthr
pos peripat�sÿ ex
 epi hrabdou, athŸos estai ho pataxas;   
           if in arising, the man should walk outside upon his cane, shall be innocent the one striking;  

pl�n t�s argias autou apoteisei kai ta iatreia.  -- 
          except for his idleness he shall pay, and the physician’s fee.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HAYA  EZN@-Z@  E@  ECAR-Z@  YI@  DKI-IKE 20 

:MWPI  MWP  ECI  ZGZ  ZNE 

Š¶ƒ·VµA Ÿœ́÷¼‚-œ¶‚ Ÿ‚ ŸC¸ƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ †¶Jµ‹-‹¹�̧‡ � 

:�·™́M¹‹ �¾™́’ Ÿ…´‹ œµ‰µU œ·÷E 
20. w’ki-yakeh ‘ish ‘eth-`ab’do ‘o ‘eth-‘amatho bashebet umeth tachath yado naqom yinaqem. 
 

Ex21:20 If a man strikes his male servant or female handmaid with a rod  

and he dies at his hand, he shall be punished.  
 

‹20› ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ,  
καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικηθήτω.   
20 ean de tis pataxÿ ton paida autou � t�n paidisk�n autou en hrabdŸ,  
          But If any strike his servant or his maidservant with a rod,  

kai apothanÿ hypo tas cheiras autou, dikÿ ekdik�th�t
.   
           and one should die by his hand, with punishment let him be punished! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ETQK  IK  MWI  @L  CNRI  MINEI  E@  MEI-M@  J@ 21 

“ :‚E† ŸP̧“µ� ‹¹J �µRº‹ ‚¾� …¾÷¼”µ‹ �¹‹µ÷Ÿ‹ Ÿ‚ �Ÿ‹-�¹‚ ¢µ‚ ‚� 
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21. ‘ak ‘im-yom ‘o yomayim ya`amod lo’ yuqam ki kas’po hu’. 
 

Ex21:21 But, if he survives a day or two, no vengeance shall be taken; for he is his property.  
 

‹21› ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡµέραν µίαν ἢ δύο, οὐκ ἐκδικηθήσεται·  τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν.  -- 

21 ean de diabi
sÿ h�meran mian � duo, ouk ekdik�th�setai;  to gar argyrion autou estin.  -- 
          And if the one should continue to live day one or two, he shall not be punished,  

                                                                                                            for his money he is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIDI  @LE  DICLI  E@VIE  DXD  DY@  ETBPE  MIYP@  EVPI-IKE 22 

:MILLTA  OZPE  DY@D  LRA  EILR  ZIYI  XY@K  YPRI  YEPR  OEQ@   

†¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ ́†‹¶…´�¸‹ E‚̧˜́‹̧‡ †´š́† †´V¹‚ E–̧„́’̧‡ �‹¹�́’¼‚ E˜́M¹‹-‹¹�̧‡ ƒ� 

:�‹¹�¹�¸–¹A ‘µœ́’̧‡ †´V¹‚́† �µ”µA ‡‹́�´” œ‹¹�́‹ š¶�¼‚µJ �·’́”·‹ �Ÿ’́” ‘Ÿ“´‚  
22. w’ki-yinatsu ‘anashim w’nag’phu ‘ishah harah w’yats’u y’ladeyah  

w’lo’ yih’yeh ‘ason `anosh ye`anesh ka’asher yashith `alayu ba`al ha’ishah w’nathan biph’lilim. 
 

Ex21:22 And when men fight, and strike a woman with child so that she has a miscarriage,  

yet there is no further injury, he shall surely be fined as the woman’s husband may demand of him,  

and he shall pay as the judges decide.  
 

‹22› ἐὰν δὲ µάχωνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν,  
καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς µὴ ἐξεικονισµένον, ἐπιζήµιον ζηµιωθήσεται·   
καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός, δώσει µετὰ ἀξιώµατος·   
22 ean de mach
ntai duo andres kai patax
sin gynaika en gastri echousan,  
          And if should do combat two men, and should strike a woman in the womb having one, 

kai exelthÿ to paidion aut�s m� exeikonismenon, epiz�mion z�mi
th�setai;   
          and should come forth her child not completely formed with a fine he shall be penalized,  

kathoti an epibalÿ ho an�r t�s gynaikos, d
sei meta axi
matos;   
          in so far as should put upon him the husband of the woman,  

                                                                                 and he shall give by means of what is fit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YTP  ZGZ  YTP  DZZPE  DIDI  OEQ@-M@E 23 

:�¶–́’ œµ‰µU �¶–¶’ †´Uµœ́’̧‡ †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿ“´‚-�¹‚̧‡ „� 

23. w’im-‘ason yih’yeh w’nathatah nephesh tachath naphesh. 
 

Ex21:23 But if any further injury occurs, then you shall give life for life,  
 

‹23› ἐὰν δὲ ἐξεικονισµένον ἦν, δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, 
23 ean de exeikonismenon �n, d
sei psych�n anti psych�s,  
          And if completely formed it should be, he shall give life for life,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LBX  ZGZ  LBX  CI  ZGZ  CI  OY  ZGZ  OY  OIR  ZGZ  OIR 24 

:�¶„́š œµ‰µU �¶„¶š …´‹ œµ‰µU …´‹ ‘·� œµ‰µU ‘·� ‘¹‹µ” œµ‰µU ‘¹‹µ” …� 

24. `ayin tachath `ayin shen tachath shen yad tachath yad regel tachath ragel. 
 

Ex21:24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,  
 

‹24› ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, 
24 ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos,  
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          eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEAG  ZGZ  DXEAG  RVT  ZGZ  RVT  DIEK  ZGZ  DIEK 25 

“ :†´šEAµ‰ œµ‰µU †´šEAµ‰ ”µ˜́P œµ‰µU ”µ ¶̃P †´I¹‡̧J œµ‰µU †´I¹‡̧J †� 

25. k’wiah tachath k’wiah petsa` tachath patsa` chaburah tachath chaburah. 
 

Ex21:25 burn for burn, wound for wound, bruise for bruise.  
 

‹25› κατάκαυµα ἀντὶ κατακαύµατος, τραῦµα ἀντὶ τραύµατος, µώλωπα ἀντὶ µώλωπος.  -- 

25 katakauma anti katakaumatos, trauma anti traumatos, m
l
pa anti m
l
pos.  --  
          burning for burning, wound for wound, stripe for stripe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZN@  OIR-Z@-E@  ECAR  OIR-Z@  YI@  DKI-IKE 26 

:EPIR  ZGZ  EPGLYI  IYTGL  DZGYE 

Ÿœ́÷¼‚ ‘‹·”-œ¶‚-Ÿ‚ ŸC¸ƒµ” ‘‹·”-œ¶‚ �‹¹‚ †¶Jµ‹-‹¹�̧‡ ‡� 

“ :Ÿ’‹·” œµ‰µU EM¶‰¸Kµ�̧‹ ‹¹�̧–́‰µ� D´œ¼‰¹�̧‡ 
26. w’ki-yakeh ‘ish ‘eth-`eyn `ab’do ‘o-‘eth-`eyn ‘amatho  

w’shichathah lachaph’shi y’shal’chenu tachath `eyno. 
 

Ex21:26 If a man strikes the eye of his male servant or the eye of his female handmaid,  

and destroys it, he shall let him go free on account of his eye.  
 

‹26› ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλµὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν ὀφθαλµὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ 
καὶ ἐκτυφλώσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτῶν.   
26 ean de tis pataxÿ ton ophthalmon tou oiketou autou � ton ophthalmon t�s therapain�s autou  
          And if any should strike the eye of his man-servant, or the eye of his female attendant,  

kai ektyphl
sÿ, eleutherous exapostelei autous anti tou ophthalmou aut
n.   
           and he should blind; free he shall send them on account of their eye.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPY  ZGZ  EPGLYI  IYTGL  LITI  EZN@  OY-E@  ECAR  OY-M@E 27 

– :ŸM¹� œµ‰µU EM¶‰¸Kµ�̧‹ ‹¹�̧–́‰µ� �‹¹Pµ‹ Ÿœ́÷¼‚ ‘·�-Ÿ‚ ŸC¸ƒµ” ‘·�-�¹‚̧‡ ˆ� 

27. w’im-shen `ab’do ‘o-shen ‘amatho yapil lachaph’shi y’shal’chenu tachath shino. 
 

Ex21:27 And if he knocks out a tooth of his male servant or a tooth of his female handmaid,  

he shall let him go free on account of his tooth.  
 

‹27› ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ,  
ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν.   
27 ean de ton odonta tou oiketou � ton odonta t�s therapain�s autou ekkopsÿ,  
          And if the tooth of the man-servant, or the tooth of his female attendant he should knock out;  

eleutherous exapostelei autous anti tou odontos aut
n.   
          free he shall send them on account of their tooth.  
____________________________________________________________________________________________________________  

XEYD  LWQI  LEWQ  ZNE  DY@-Z@  E@  YI@-Z@  XEY  GBI-IKE 28 

:IWP  XEYD  LRAE  EXYA-Z@  LK@I  @LE   

šŸVµ† �·™́N¹‹ �Ÿ™́“ œ·÷´‡ †´V¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ �‹¹‚-œ¶‚ šŸ� ‰µB¹‹-‹¹�̧‡ ‰� 

:‹¹™́’ šŸVµ† �µ”µƒE Ÿš́ā̧A-œ¶‚ �·�́‚·‹ ‚¾�¸‡  
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28. w’ki-yigach shor ‘eth-‘ish ‘o ‘eth-‘ishah wameth saqol yisaqel hashor  

w’lo’ ye’akel ‘eth-b’saro uba`al hashor naqi. 
 

Ex21:28 If an ox gores a man or a woman to death, the ox shall surely be stoned  

and its flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be unpunished.  
 

‹28› Ἐὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ γυναῖκα, καὶ ἀποθάνῃ, λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος, 
καὶ οὐ βρωθήσεται τὰ κρέα αὐτοῦ·  ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῷος ἔσται.   
28 Ean de keratisÿ tauros andra � gynaika, kai apothanÿ, lithois lithobol�th�setai ho tauros,  
          And if should gore a bull a man or woman, and either die; with stones you shall stone the bull, 

kai ou br
th�setai ta krea autou;  ho de kyrios tou taurou athŸos estai.   
         and you shall not eat of its meats; but the owner of the bull shall be innocent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LE  EILRAA  CREDE  MYLY  LNZN  @ED  GBP  XEY  M@E 29 

:ZNEI  EILRA-MBE  LWQI  XEYD  DY@  E@  YI@  ZINDE  EPXNYI 

‡‹́�´”¸ƒ¹A …µ”E†¸‡ �¾�̧�¹� �¾÷̧U¹÷ ‚E† ‰´Bµ’ šŸ� �¹‚̧‡ Š� 

:œ́÷E‹ ‡‹́�´”̧A-�µ„̧‡ �·™́N¹‹ šŸVµ† †´V¹‚ Ÿ‚ �‹¹‚ œ‹¹÷·†¸‡ EM¶ş̌÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ 
29. w’im shor nagach hu’ mit’mol shil’shom w’hu`ad bib’`alayu  

w’lo’ yish’m’renu w’hemith ‘ish ‘o ‘ishah hashor yisaqel w’gam-b’`alayu yumath. 
 

Ex21:29 If an ox was apt to gore from yesterday and the third day before and its owner has been warned,  

yet he does not confine it and it kills a man or a woman, the ox shall be stoned  

and its owner also shall be put to death.  
 

‹29› ἐὰν δὲ ὁ ταῦρος κερατιστὴς ᾖ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης,  
καὶ διαµαρτύρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ µὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ γυναῖκα,  
ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται, καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προσαποθανεῖται.   
29 ean de ho tauros keratist�s ÿ pro t�s echthes kai pro t�s trit�s, kai diamartyr
ntai tŸ kyriŸ autou,  
          But if the bull goring was before yesterday and before the third day before,  

                                                                                                   and men testified to its owner, 

kai m� aphanisÿ auton, anelÿ de andra � gynaika,  
          and he should not remove it; and if it should have done away with a man or a woman,  

ho tauros lithobol�th�setai, kai ho kyrios autou prosapothaneitai.   
          they shall stone the bull, and the owner of it shall die in addition.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  ZYEI-XY@  LKK  EYTP  OICT  OZPE  EILR  ZYEI  XTK-M@ 30 

:‡‹́�´” œµ�E‹-š¶�¼‚ �¾�̧J Ÿ�̧–µ’ ‘¾‹̧…¹P ‘µœ́’̧‡ ‡‹́�´” œµ�E‹ š¶–¾J-�¹‚ � 

30. ‘im-kopher yushath `alayu w’nathan pid’yon naph’sho k’kol ‘asher-yushath `alayu. 
 

Ex21:30 If a ransom is demanded of him,  

then he shall give for the redemption of his life according to all which is demanded of him.  
 

‹30› ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ.   
30 ean de lytra epibl�thÿ autŸ, d
sei lytra t�s psych�s autou hosa ean epibal
sin autŸ.   
          And if ransoms should be put to him, he shall give ransoms for the life of it,  

                                                                                   as much as should be put upon him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI  DFD  HTYNK  GBI  ZA-E@  GBI  OA-E@ 31 
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:ŸK †¶ā́”·‹ †¶Fµ† Š́P̧�¹LµJ ‰´B¹‹ œµƒ-Ÿ‚ ‰´B¹‹ ‘·ƒ-Ÿ‚ ‚� 

31. ‘o-ben yigach ‘o-bath yigach kamish’pat hazeh ye`aseh lo. 
 

Ex21:31 Whether it gores a son or it gores a daughter, it shall be done to him according to the same rule.  
 

‹31› ἐὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίσῃ, κατὰ τὸ δικαίωµα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ.   
31 ean de huion � thygatera keratisÿ, kata to dikai
ma touto poi�sousin autŸ.   
          And if a son or daughter should be gored, according to this ordinance they shall observe it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILWY  MIYLY  SQK  DN@  E@  XEYD  GBI  CAR-M@ 32 

:LWQI  XEYDE  EIPC@L  OZI 

 �‹¹�´™̧� �‹¹�¾�¸� •¶“¶J †´÷´‚ Ÿ‚ šŸVµ† ‰µB¹‹ …¶ƒ¶”-�¹‚ ƒ� 

“ :�·™́N¹‹ šŸVµ†¸‡ ‡‹́’¾…‚µ� ‘·U¹‹ 
32. ‘im-`ebed yigach hashor ‘o ‘amah keseph sh’loshim sh’qalim yiten l’adonayu w’hashor yisaqel. 
 

Ex21:32 If the ox gores a male servant or a female handmaid,  

he shall give to his master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned.  
 

‹32› ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην,  
ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχµα δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται.  -- 
32 ean de paida keratisÿ ho tauros � paidisk�n,  
          And if a manservant should have gored the bull or a maidservant, 

argyriou triakonta didrachma d
sei tŸ kyriŸ aut
n, kai ho tauros lithobol�th�setai.  --  
          of silver thirty double-drachmas he shall give to their owner, and the bull shall be stoned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPQKI  @LE  XA  YI@  DXKI-IK  E@  XEA  YI@  GZTI-IKE 33 

:XENG  E@  XEY  DNY-LTPE 

 EM¶Nµ�¸‹ ‚¾�¸‡ š¾A �‹¹‚ †¶ş̌�¹‹-‹¹J Ÿ‚ šŸA �‹¹‚ ‰µU̧–¹‹-‹¹�̧‡ „� 

:šŸ÷¼‰ Ÿ‚ šŸV †´L´�-�µ–́’̧‡ 
33. w’ki-yiph’tach ‘ish bor ‘o ki-yik’reh ‘ish bor w’lo’ y’kasenu w’naphal-shamah shor ‘o chamor. 
 

Ex21:33 When a man opens a pit, or when a man digs a pit and does not cover it over,  

and an ox or a donkey falls therein,  
 

‹33› ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃ λάκκον ἢ λατοµήσῃ λάκκον καὶ µὴ καλύψῃ αὐτόν,  
καὶ ἐµπέσῃ ἐκεῖ µόσχος ἢ ὄνος, 
33 ean de tis anoixÿ lakkon � latom�sÿ lakkon kai m� kaluyÿ auton, kai empesÿ ekei moschos � onos,  
          And if any should open a pit, or a quarry pit, and should not cover it,  

                                                                                  and should fall in there a calf or donkey,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-DIDI  ZNDE  EILRAL  AIYI  SQK  MLYI  XEAD  LRA 34 

“ :ŸK-†¶‹̧†¹‹ œ·Lµ†¸‡ ‡‹́�´”¸ƒ¹� ƒ‹¹�́‹ •¶“¶J �·Kµ�̧‹ šŸAµ† �µ”µA …� 

34. ba`al habor y’shalem keseph yashib lib’`alayu w’hameth yih’yeh-lo. 
 

Ex21:34 the owner of the pit shall make restitution;  

he shall give money to its owner, and the dead beast shall become his.  
 

‹34› ὁ κύριος τοῦ λάκκου ἀποτείσει·  ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν,  
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τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται.   
34 ho kyrios tou lakkou apoteisei;  argyrion d
sei tŸ kyriŸ aut
n, to de teteleut�kos autŸ estai.   
          the owner of the pit shall pay; money he shall give to their owner,  

                                                                               and the animal coming to an end shall be his.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  EDRX  XEY-Z@  YI@-XEY  SBI-IKE 35 

:OEVGI  ZND-Z@  MBE  ETQK-Z@  EVGE  IGD  XEYD-Z@  EXKNE 

œ·÷́‡ E†·”·š šŸ�-œ¶‚ �‹¹‚-šŸ� •¾B¹‹-‹¹�¸‡ †� 

:‘E ½̃‰¶‹ œ·Lµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ ŸP̧“µJ-œ¶‚ E˜́‰¸‡ ‹µ‰µ† šŸVµ†-œ¶‚ Eş̌�́÷E 
35. w’ki-yigoph shor-‘ish ‘eth-shor re`ehu wameth  

umak’ru ‘eth-hashor hachay w’chatsu ‘eth-kas’po w’gam ‘eth-hameth yechetsun. 
 

Ex21:35 If one man’s ox hurts the ox of his neighbor so that it dies,  

then they shall sell the live ox and divide its price; and also they shall divide the dead.  
 

‹35› ἐὰν δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ πλησίον, καὶ τελευτήσῃ, ἀποδώσονται τὸν 
ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ καὶ τὸν ταῦρον τὸν τεθνηκότα διελοῦνται.   
35 ean de keratisÿ tinos tauros ton tauron tou pl�sion, kai teleut�sÿ, apod
sontai ton tauron ton z
nta  
          And if should gore any bull the bull of the neighbor, and it should come to an end,  
                                                                                    they shall give over bull for sale the living, 

kai dielountai to argyrion autou kai ton tauron ton tethn�kota dielountai.   
         and divide the money from it, and the bull having died they shall divide. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPXNYI  @LE  MYLY  LENZN  @ED  GBP  XEY  IK  RCEP  E@ 36 

:EL-DIDI  ZNDE  XEYD  ZGZ  XEY  MLYI  MLY  EILRA 

 EM¶ş̌÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �¾�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹÷ ‚E† ‰´Bµ’ šŸ� ‹¹J ”µ…Ÿ’ Ÿ‚ ‡� 

“ :ŸK-†¶‹̧†¹‹ œ·Lµ†¸‡ šŸVµ† œµ‰µU šŸ� �·Kµ�̧‹ �·Kµ� ‡‹́�´”¸A 
36. ‘o noda` ki shor nagach hu’ mit’mol shil’shom  

w’lo’ yish’m’renu b’`alayu shalem y’shalem shor tachath hashor w’hameth yih’yeh-lo. 
 

Ex21:36 Or if it is known that the ox was apt to gore from yesterday and the third day before,  

yet its owner has not confined it, he shall surely pay ox for ox, and the dead shall become his.  
  

‹36› ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος ὅτι κερατιστής ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς  
καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡµέρας, καὶ διαµεµαρτυρηµένοι ὦσιν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ,  
καὶ µὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτείσει ταῦρον ἀντὶ ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται.   
36 ean de gn
riz�tai ho tauros hoti keratist�s estin pro t�s echthes kai pro t�s trit�s h�meras,  
          And if it is made known the bull that given to goring is before yesterday  

                                                                                                              and before the third day, 

kai diamemartyr�menoi 
sin tŸ kyriŸ autou, kai m� aphanisÿ auton, apoteisei tauron anti taurou,  
          and have been testifying they should to its owner, and he did not remove it,  

                                                                                                                he shall pay bull for bull, 

ho de teteleut�k
s autŸ estai.   
         but the bull coming to an end shall be his. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 22 
 

  EXKN  E@  EGAHE  DY-E@  XEY  YI@-APBI  IK 37 

:DYD  ZGZ  O@V-RAX@E  XEYD  ZGZ  MLYI  XWA  DYNG 

Ÿš́�¸÷ Ÿ‚ Ÿ‰´ƒ̧ŠE †¶ā-Ÿ‚ šŸ� �‹¹‚-ƒ¾’̧„¹‹ ‹¹J ˆ� 

:†¶Wµ† œµ‰µU ‘‚¾˜-”µA̧šµ‚̧‡ šŸVµ† œµ‰µU �·Kµ�̧‹ š́™́ƒ †´V¹÷¼‰ 
1.  (21:37 in Heb.) ki yig’nob-‘ish shor ‘o-seh ut’bacho ‘o m’karo  
chamishah baqar y’shalem tachath hashor w’ar’ba`-tso’n tachath haseh. 
 

Ex22:1 If a man steals an ox or a sheep and slaughters it or sells it,  

he shall pay five oxen for the ox and four sheep for the sheep.  
 

‹37› Ἐὰν δέ τις κλέψῃ µόσχον ἢ πρόβατον καὶ σφάξῃ αὐτὸ ἢ ἀποδῶται,  
πέντε µόσχους ἀποτείσει ἀντὶ τοῦ µόσχου καὶ τέσσαρα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου.   
37 Ean de tis klepsÿ moschon � probaton kai sphaxÿ auto � apod�tai,  

          And if any should steal a calf or a sheep, and should slay it, or should sell it,  

pente moschous apoteisei anti tou moschou kai tessara probata anti tou probatou.    

            five calves he shall pay for the calf, and four sheep for the sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINC  EL  OI@  ZNE  DKDE  APBD  @VNI  ZXZGNA-M@ Ex22:1 

:�‹¹÷́C Ÿ� ‘‹·‚ œ·÷´‡ †´Jº†¸‡ ƒ́MµBµ† ‚·˜́L¹‹ œ¶š¶U̧‰µLµA-�¹‚ ‚ 

2.  (22:1 in Heb.) ‘im-bamach’tereth yimatse’ haganab w’hukah wameth ‘eyn lo damim. 
 

Ex22:2 If the thief is caught while breaking in and is struck so that he dies,  

there shall be no bloodguiltiness for him.  
 

‹22:1› ἐὰν δὲ ἐν τῷ διορύγµατι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ, οὐκ ἔστιν αὐτῷ φόνος·   
1 ean de en tŸ diorygmati heurethÿ ho klept�s kai pl�geis apothanÿ, ouk estin autŸ phonos;   

          And if in the ditch should be found the thief, and being struck should die,  
                                                                                           Thre shall not be blood shed for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZAPBA  XKNPE  EL  OI@-M@  MLYI  MLY  EL  MINC  EILR  YNYD  DGXF-M@ 2 

:Ÿœ́ƒ·’̧„¹A šµJ̧÷¹’̧‡ Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚ �·Kµ�̧‹ �·Kµ� Ÿ� �‹¹÷´C ‡‹́�´” �¶÷¶Vµ† †´‰¸š́ˆ-�¹‚ ƒ 

3.  (22:2 in Heb.) ‘im-zar’chah hashemesh `alayu damim lo  
shalem y’shalem ‘im-‘eyn lo w’nim’kar big’nebatho. 
 

Ex22:3 But if the sun has risen on him, there shall be bloodguiltiness for him.  

He shall surely make restitution; if he owns nothing, then he shall be sold for his theft.  
 

‹2› ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ’ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν, ἀνταποθανεῖται.   
ἐὰν δὲ µὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ κλέµµατος.   
2 ean de anateilÿ ho h�lios epí autŸ, enochos estin, antapothaneitai.   

          But if the sun should rise upon him, he is liable, he shall die for it;     

ean de m� hyparchÿ autŸ, prath�t� anti tou klemmatos.   

           and if there be no possessions to him, let him be sold for the theft.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DAPBD  ECIA  @VNZ  @VND-M@ 3 

:MLYI  MIPY  MIIG  DY-CR  XENG-CR  XEYN 

†´ƒ·’̧Bµ† Ÿ…́‹̧ƒ ‚·˜́L¹œ ‚·˜́L¹†-�¹‚ „ 

“ :�·Kµ�̧‹ �¹‹µ’̧� �‹¹Iµ‰ †¶ā-…µ” šŸ÷¼‰-…µ” šŸV¹÷ 
4.  (22:3 in Heb.) ‘im-himatse’ thimatse’ b’yado hag’nebah  
mishor `ad-chamor `ad-seh chayim sh’nayim y’shalem. 
 

Ex22:4 If the stolen thing is surely found in his hand alive,  

from an ox to a donkey to a sheep, he shall pay double.  
 

‹3› ἐὰν δὲ καταληµφθῇ, καὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κλέµµα  
ἀπό τε ὄνου ἕως προβάτου ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ ἀποτείσει.  -- 

3 ean de katal�mphthÿ, kai heurethÿ en tÿ cheiri autou to klemma  

          And if anything should be left and should be found in his hand from the theft,  

apo te onou he�s probatou z�nta, dipla auta apoteisei.  --  

          from both donkey unto sheep which may be living, double for it he shall pay.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXIRA-Z@  GLYE  MXK-E@  DCY  YI@-XRAI  IK 4 

:MLYI  ENXK  AHINE  EDCY  AHIN  XG@  DCYA  XRAE 

 †´š‹¹”¸A-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ �¶š¶�-Ÿ‚ †¶…´ā �‹¹‚-š¶”¸ƒµ‹ ‹¹J … 

“ :�·Kµ�̧‹ Ÿ÷̧šµJ ƒµŠ‹·÷E E†·…´ā ƒµŠ‹·÷ š·‰µ‚ †·…¸ā¹A š·”¹ƒE 
5.  (22:4 in Heb.)  ki yab’`er-‘ish sadeh ‘o-kerem w’shilach ‘eth-b’`irah  
ubi`er bis’deh ‘acher meytab sadehu umeytab kar’mo y’shalem. 
 

Ex22:5 If a man lets a field or vineyard be grazed down and lets his livestock loose  

so that it grazes in another man’s field, he shall make restitution from the best of his own field  

and the best of his own vineyard.  
 

‹4› ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀµπελῶνα καὶ ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν 
ἕτερον, ἀποτείσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ τὸ γένηµα αὐτοῦ·  ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν 
καταβοσκήσῃ, τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ τὰ βέλτιστα τοῦ ἀµπελῶνος αὐτοῦ ἀποτείσει.  -- 

4 ean de katabosk�sÿ tis agron � ampel�na kai aphÿ to kt�nos autou katabosk�sai agron heteron,  

          And if any should graze upon a field or a vineyard,  

                                                                          and should let his cattle graze upon field another, 

apoteisei ek tou agrou autou kata to gen�ma autou;  ean de panta ton agron katabosk�sÿ,  

          he shall pay from his field according to his produce; but if all the field should be grazed upon 

ta beltista tou agrou autou kai ta beltista tou ampel�nos autou apoteisei.  --  

          best field from his and best vineyard from his he shall pay. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  DNWD  E@  YICB  LK@PE  MIVW  D@VNE  Y@  @VZ-IK 5 

:DXRAD-Z@  XRAND  MLYI  MLY  DCYD 

 Ÿ‚ †´÷´Rµ† Ÿ‚ �‹¹…´B �µ�½‚¶’̧‡ �‹¹˜¾™ †´‚̧˜́÷E �·‚ ‚· ·̃œ-‹¹J † 

“ :†´š·”̧Aµ†-œ¶‚ š¹”¸ƒµLµ† �·Kµ�̧‹ �·Kµ� †¶…´Wµ† 
6.  (22:5 in Heb.) ki-thetse’ ‘esh umats’ah qotsim w’ne’ekal gadish ‘o haqamah  
‘o hasadeh shalem y’shalem hamab’`ir ‘eth-hab’`erah. 
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Ex22:6 If a fire breaks out and spreads to thorn bushes, so that stacked grain or the standing grain  

or the field itself is consumed, he who started the fire shall surely make restitution.  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας  
καὶ προσεµπρήσῃ ἅλωνα ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτείσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύσας.  -- 

5 ean de exelthon pyr heurÿ akanthas  

          And if going forth a fire should find thorn-bushes,  

kai prosempr�sÿ hal�na � stachys � pedion, apoteisei ho to pyr ekkausas.  --  

          and should set on fire a threshing-floor, or corn, or a field,  

                                                                  shall pay the one the fire burning with.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNYL  MILK-E@  SQK  EDRX-L@  YI@  OZI-IK 6 

:MIPY  MLYI  APBD  @VNI-M@  YI@D  ZIAN  APBE 

š¾÷̧�¹� �‹¹�·�-Ÿ‚ •¶“¶J E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-‹¹J ‡ 

:�¹‹́’̧� �·Kµ�̧‹ ƒ́MµBµ† ‚·˜́L¹‹-�¹‚ �‹¹‚́† œ‹·A¹÷ ƒµMº„̧‡ 
7.  (22:6 in Heb.) ki-yiten ‘ish ‘el-re`ehu keseph ‘o-kelim lish’mor  
w’gunab mibeyth ha’ish ‘im-yimatse’ haganab y’shalem sh’nayim. 
 

Ex22:7 If a man gives his neighbor money or goods to keep and it is stolen from the man’s house,  

if the thief is caught, he shall pay double.  
 

‹6› ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη φυλάξαι, καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, 
ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, ἀποτείσει διπλοῦν·   
6 ean de tis dŸ tŸ pl�sion argyrion � skeu� phylaxai, kai klapÿ ek t�s oikias tou anthr�pou,  

          And if any should give to his neighbor silver or items to guard,  

                                                         and it should be stolen from out of the house of the man, 

ean heurethÿ ho klepsas, apoteisei diploun;   

          if should be found the one stealing he shall pay double.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-L@  ZIAD-LRA  AXWPE  APBD  @VNI  @L-M@ 7 

:EDRX  ZK@LNA  ECI  GLY  @L-M@ 

�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ œ¹‹µAµ†-�µ”µA ƒµş̌™¹’̧‡ ƒ́MµBµ† ‚·˜́L¹‹ ‚¾�-�¹‚ ˆ 

:E†·”·š œ¶�‚¶�¸÷¹A Ÿ…´‹ ‰µ�´� ‚¾�-�¹‚ 
8.  (22:7 in Heb.) ‘im-lo’ yimatse’ haganab w’niq’rab ba`al-habayith ‘el-ha’Elohim  
‘im-lo’ shalach yado bim’le’keth re`ehu. 
 

Ex22:8 If the thief is not caught, then the owner of the house shall appear before the Elohim,  

to determine whether he laid his hands on his neighbor’s property.  
 

‹7› ἐὰν δὲ µὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ὀµεῖται ἦ 
µὴν µὴ αὐτὸς πεπονηρεῦσθαι ἐφ’ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον.   
7 ean de m� heurethÿ ho klepsas, proseleusetai ho kyrios t�s oikias en�pion tou theou  

          But if should not be found the one stealing,  
                                                        shall come forward the master of the house before the Elohim,  

kai omeitai � m�n m� autos pepon�reusthai ephí hol�s t�s parakatath�k�s tou pl�sion.   

          and shall swear by an oath that assuredly he did not do wickedly  

                                                       regarding all that was in deposit for the care of his neighbor. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DCA@-LK-LR  DNLY-LR  DY-LR  XENG-LR  XEY-LR  RYT-XAC-LK-LR 8 

MDIPY-XAC  @AI  MIDL@D  CR  DF  @ED-IK  XN@I  XY@   
:EDRXL  MIPY  MLYI  MIDL@  ORIYXI  XY@   

†´÷¸�µā-�µ” †¶ā-�µ” šŸ÷¼‰-�µ” šŸ�-�µ” ”µ�¶P-šµƒ̧C-�´J-�µ” ‰ 

‚¾ƒ́‹ �‹¹†¾�½‚́† …µ” †¶ˆ ‚E†-‹¹J šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚ †´…·ƒ¼‚-�´J-�µ”  
“ :E†·”·ş̌� �¹‹µ’̧� �·Kµ�̧‹ �‹¹†¾�½‚ ‘º”‹¹�̧šµ‹ š¶�¼‚ �¶†‹·’̧�-šµƒ̧C  

9.  (22:8 in Heb.) `al-kal-d’bar-pesha` `al-shor `al-chamor `al-seh`al-sal’mah  
`al-kal-‘abedah ‘asher yo’mar ki-hu’ zeh `ad ha’Elohim yabo’ d’bar-sh’neyhem  
‘asher yar’shi`un ‘Elohim y’shalem sh’nayim l’re`ehu. 
 

Ex22:9 For every case of trespass, whether it is for ox, for donkey, for sheep, for clothing,  

or for any lost thing about which it is said that this is his, the case of both parties shall come  

before the Elohim; whom Elohim condemn shall pay double to his neighbor.  
 

‹8› κατὰ πᾶν ῥητὸν ἀδίκηµα περί τε µόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου καὶ ἱµατίου  
καὶ πάσης ἀπωλείας τῆς ἐγκαλουµένης, ὅ τι οὖν ἂν ᾖ, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐλεύσεται ἡ κρίσις 
ἀµφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτείσει διπλοῦν τῷ πλησίον.  -- 

8 kata pan hr�ton adik�ma peri te moschou kai hypozygiou kai probatou kai himatiou  

          According to every particular offence, concerning both calf, and beast of burden, and sheep,  
                                                                                                         and garment, 

kai pas�s ap�leias t�s egkaloumen�s, ho ti oun an ÿ, en�pion tou theou eleusetai h� krisis amphoter�n,  

          and every destruction being accused, the one who then should be,  

                                                                             before the Elohim shall come the judgment of both 

kai ho halous dia tou theou apoteisei diploun tŸ pl�sion.  --  

          then the one convicted by Elohim shall pay double to his neighbor.  
       
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY-E@  XEY-E@  XENG  EDRX-L@  YI@  OZI-IK 9 

:D@X  OI@  DAYP-E@  XAYP-E@  ZNE  XNYL  DNDA-LKE 

 †¶ā-Ÿ‚ šŸ�-Ÿ‚ šŸ÷¼‰ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-‹¹J Š 

:†¶‚¾š ‘‹·‚ †´A̧�¹’-Ÿ‚ šµA̧�¹’-Ÿ‚ œ·÷E š¾÷̧�¹� †´÷·†¸A-�´�̧‡ 
10.  (22:9 in Heb.) ki-yiten ‘ish ‘el-re`ehu chamor ‘o-shor ‘o-seh w’kal-b’hemah lish’mor  
umeth ‘o-nish’bar ‘o-nish’bah ‘eyn ro’eh. 
 

Ex22:10 If a man gives his neighbor a donkey, or an ox, or a sheep, or any beast to keep,  

and it dies or is injured or is captured, no one is seeing it,  
 

‹9› ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἢ µόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι,  
καὶ συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχµάλωτον γένηται, καὶ µηδεὶς γνῷ, 
9 ean de tis dŸ tŸ pl�sion hypozygion � moschon � probaton � pan kt�nos phylaxai,  

          And if any should give to the neighbor a beast of burden, or a calf, or sheep,  

                                                                                                        or any cattle to guard; 

kai syntribÿ � teleut�sÿ � aichmal�ton gen�tai, kai m�deis gnŸ,  

          and it should break, or come to an end, or captive become, and no one should know, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECI  GLY  @L-M@  MDIPY  OIA  DIDZ  DEDI  ZRAY 10 
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:MLYI  @LE  EILRA  GWLE  EDRX  ZK@LNA 

 Ÿ…´‹ ‰µ�´� ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·’̧� ‘‹·A †¶‹̧†¹U †´E†´‹ œµ”ºƒ̧� ‹ 

:�·Kµ�̧‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́�´”¸A ‰µ™́�¸‡ E†·”·š œ¶�‚¶�¸÷¹A 
11.  (22:10 in Heb.) sh’bu`ath Yahúwah tih’yeh beyn sh’neyhem ‘im-lo’ shalach yado  
bim’le’keth re`ehu w’laqach b’`alayu w’lo’ y’shalem. 
 

Ex22:11 an oath of JWJY shall be between them both that he has not laid his hand  

on his neighbor’s property; and its owner shall accept it, and he shall not make restitution.  
 

‹10› ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων ἦ µὴν µὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι καθ’ ὅλης  
τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον·  καὶ οὕτως προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποτείσει.   
10 horkos estai tou theou ana meson amphoter�n � m�n m� auton pepon�reusthai  

          there shall be an oath of Elohim between both,  

                                                swearing that assuredly he had not done wickedly  to partake        

kathí hol�s t�s parakatath�k�s tou pl�sion;  kai hout�s prosdexetai ho kyrios autou, kai ouk apoteisei.      

           altoghether of the deposit put in care by his neighbor,  
                                            and thus shall receive him favorably his owner, and he shall not pay.  
                     
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILRAL  MLYI  ENRN  APBI  APB-M@E 11 

:‡‹́�´”¸ƒ¹� �·Kµ�̧‹ ŸL¹”·÷ ƒ·’́B¹‹ ƒ¾’́B-�¹‚̧‡ ‚‹ 

12.  (22:11 inHeb.) w’im-ganob yiganeb me`imo y’shalem lib’`alayu. 
 

Ex22:12 But if it is actually stolen from him, he shall make restitution to its owner.  
 

‹11› ἐὰν δὲ κλαπῇ παρ’ αὐτοῦ, ἀποτείσει τῷ κυρίῳ.   
11 ean de klapÿ parí autou, apoteisei tŸ kyriŸ.   

          And if it be stolen from him, he shall pay the owner of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYI  @L  DTXHD  CR  ED@AI  SXHI  SXH-M@ 12 

– :�·Kµ�̧‹ ‚¾� †´–·ş̌Hµ† …·” E†·‚¹ƒ̧‹ •·š́H¹‹ •¾š́Š-�¹‚ ƒ‹ 

13.  (22:12 in Heb.) ‘im-taroph yitareph y’bi’ehu `ed hat’rephah lo’ y’shalem. 
 

Ex22:13 If it is all torn to pieces, let him bring it as evidence;  

he shall not make restitution for what has been torn to pieces.  
 

‹12› ἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν καὶ οὐκ ἀποτείσει.  -- 

12 ean de th�rial�ton gen�tai, axei auton epi t�n th�ran kai ouk apoteisei.  --  

          And if taken by wild beast it should be, he shall lead him to the game, and he shall not pay.  
                 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDRX  MRN  YI@  L@YI-IKE 13 

:MLYI  MLY  ENR-OI@  EILRA  ZN-E@  XAYPE 

E†·”·š �¹”·÷ �‹¹‚ �µ‚̧�¹‹-‹¹�¸‡ „‹ 

:�·Kµ�̧‹ �·Kµ� ŸL¹”-‘‹·‚ ‡‹́�´”¸A œ·÷-Ÿ‚ šµA̧�¹’̧‡ 
14.  (22:13 in Heb.) w’ki-yish’al ‘ish me`im re`ehu  
w’nish’bar ‘o-meth b’`alayu ‘eyn-`imo shalem y’shalem. 
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Ex22:14 If a man borrows from his neighbor,  

and it is injured or dies while its owner is not with it, he shall make full restitution.  
 

‹13› ἐὰν δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ ἢ αἰχµάλωτον γένηται,  
ὁ δὲ κύριος µὴ ᾖ µετ’ αὐτοῦ, ἀποτείσει·   
13 ean de ait�sÿ tis para tou pl�sion, kai syntribÿ � apothanÿ � aichmal�ton gen�tai,  

          And if anyone should ask to borrow from his neighbor, and it should break, or die,      

                                                         or becomes captive 

ho de kyrios m� ÿ metí autou, apoteisei;   

          and the owner of it should not be with it, he shall pay.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXKYA  @A  @ED  XIKY-M@  MLYI  @L  ENR  EILRA-M@ 14 

“ :Ÿš́�̧ā¹A ‚́A ‚E† š‹¹�́ā-�¹‚ �·Kµ�̧‹ ‚¾� ŸL¹” ‡‹́�´”¸A-�¹‚ …‹ 

15.  (22:14 in Heb.) ‘im-b’`alayu `imo lo’ y’shalem ‘im-sakir hu’ ba’ bis’karo. 
 

Ex22:15 If its owner is with it, he shall not make restitution; if it is hired, it came for its hire.  
 

‹14› ἐὰν δὲ ὁ κύριος ᾖ µετ’ αὐτοῦ, οὐκ ἀποτείσει·   
ἐὰν δὲ µισθωτὸς ᾖ, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.   
14 ean de ho kyrios ÿ metí autou, ouk apoteisei;  ean de misth�tos ÿ, estai autŸ anti tou misthou autou.   

          But if its owner should be with it, he shall not pay.  But if a hireling should be with it,  
                                                                                                       it shall be to him for his wage. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYX@-@L  XY@  DLEZA  YI@  DZTI-IKE 15 

:DY@L  EL  DPXDNI  XDN  DNR  AKYE 

†´ā́š¾‚-‚¾� š¶�¼‚ †´�Eœ̧A �‹¹‚ †¶Uµ–̧‹-‹¹�̧‡ ‡Š 

:†´V¹‚̧� ŸK †´M¶š́†¸÷¹‹ š¾†´÷ D´L¹” ƒµ�́�̧‡ 
16.  (22:15 in Heb.) w’ki-y’phateh ‘ish b’thulah ‘asher lo’-‘orasah  
w’shakab `imah mahor yim’harenah lo l’ishah. 
 

Ex22:16 If a man seduces a virgin who is not engaged, and lies with her,  

he must pay a dowry for her to be his wife.  
 

‹15› Ἐὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀµνήστευτον καὶ κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς,  
φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα.   
15 Ean de apat�sÿ tis parthenon amn�steuton kai koim�thÿ metí aut�s,  

          And if any should beguile a virgin not betrothed, and should go to bed with her,  

phernÿ pherniei aut�n autŸ gynaika.   

          with a dowry he shall endow her to himself as a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLEZAD  XDNK  LWYI  SQK  EL  DZZL  DIA@  O@NI  O@N-M@ 16 

“ :œ¾�Eœ̧Aµ† šµ†¾÷¸J �¾™̧�¹‹ •¶“¶J Ÿ� D´U¹œ̧� ́†‹¹ƒ́‚ ‘·‚́÷¸‹ ‘·‚́÷-�¹‚ ˆŠ 

17.  (22:16 in Heb.) ‘im-ma’en y’ma’en ‘abiah l’thitah lo keseph yish’qol k’mohar hab’thuloth. 
 

Ex22:17 If her father absolutely refuses to give her to him,  

he shall weight money according to the dowry for virgins.  
 

‹16› ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ µὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα, 
ἀργύριον ἀποτείσει τῷ πατρὶ καθ’ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθένων.  – 
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16 ean de ananeu�n ananeusÿ kai m� boul�tai ho pat�r aut�s dounai aut�n autŸ gynaika,  

          But if in shaking he shakes his head in dissent,  
                                                   and should not be willing her father to give her to him as wife,  

argyrion apoteisei tŸ patri kathí hoson estin h� phern� t�n parthen�n.  --  

          silver he shall pay to the father, according to as much as is the dowry of the virgins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGZ  @L  DTYKN 17 

“ :†¶Iµ‰¸œ ‚¾� †´–·Vµ�̧÷ ˆ‹ 

18.  (22:17 in Heb.) m’kashephah lo’ th’chayeh. 
 

Ex22:18 You shall not allow a sorceress to live.  
 

‹17› φαρµακοὺς οὐ περιποιήσετε.  – 
17 pharmakous ou peripoi�sete.  -- 

        administers of potions you shall not procure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  DNDA-MR  AKY-LK 18 

“ :œ́÷E‹ œŸ÷ †´÷·†¸A-�¹” ƒ·�¾�-�´J ‰‹ 

19.  (22:18 in Heb.) kal-shokeb `im-b’hemah moth yumath. 
 

Ex22:19 Whoever lies with a beast shall surely be put to death.  
 

‹18› πᾶν κοιµώµενον µετὰ κτήνους, θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς.  -- 

18 pan koim�menon meta kt�nous, thanatŸ apokteneite autous.  --  

          Every one going to bed with a beast – to death you shall kill them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECAL  DEDIL  IZLA  MXGI  MIDL@L  GAF 19 

:ŸCµƒ̧� †´‡†‹µ� ‹¹U̧�¹A �´š»‰´‹ �‹¹†¾�½‚́� µ‰·ƒ¾ˆ Š‹ 

20.  (22:19 in Heb.) zobeach la’elohim yacharam bil’ti laYahúwah l’bado. 
 

Ex22:20 He who sacrifices to any elohim, unless JWJY alone, shall be utterly destroyed.  
 

‹19› ὁ θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθήσεται πλὴν κυρίῳ µόνῳ.   
19 ho thysiaz�n theois thanatŸ olethreuth�setai pl�n kyriŸ monŸ.   

          The one sacrificing to deities shall be utterly destroyed, except to YHWH alone. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  MZIID  MIXB-IK  EPVGLZ  @LE  DPEZ-@L  XBE 20 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶œ‹¹‹½† �‹¹š·„-‹¹J EM¶˜́‰¸�¹œ ‚¾�¸‡ †¶’Ÿœ-‚¾� š·„̧‡ � 

21.  (22:20 in Heb.) w’ger lo’-thoneh w’lo’ thil’chatsenu ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
 

Ex22:21 You shall not wrong a stranger nor oppress him, for you were strangers in the land of Egypt.  
 

‹20› Καὶ προσήλυτον οὐ κακώσετε οὐδὲ µὴ θλίψητε αὐτόν·   
ἦτε γὰρ προσήλυτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.  -- 

20 Kai pros�lyton ou kak�sete oude m� thlips�te auton;  �te gar pros�lytoi en gÿ AigyptŸ.  -- 

          And a foreigner you shall not maltreat, nor should you afflict him,  
                                                                        for you were foreigners in the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEPRZ  @L  MEZIE  DPNL@-LK 21 
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:‘EMµ”¸œ ‚¾� �Ÿœ́‹̧‡ †´’́÷¸�µ‚-�´J ‚� 

22.  (22:21 in Heb.) kal-‘al’manah w’yathom lo’ th’`anun. 
 

Ex22:22 You shall not afflict any widow or orphan.  
 

‹21› πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ κακώσετε·   
21 pasan ch�ran kai orphanon ou kak�sete;   

          Every widow and orphan you shall not maltreat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZWRV  RNY@  RNY  IL@  WRVI  WRV-M@  IK  EZ@  DPRZ  DPR-M@ 22 

:Ÿœ́™¼”µ˜ ”µ÷̧�¶‚ µ”¾÷́� ‹µ�·‚ ™µ”̧ ¹̃‹ ™¾”´˜-�¹‚ ‹¹J Ÿœ¾‚ †¶Mµ”¸œ †·Mµ”-�¹‚ ƒ� 

23.  (22:22 in Heb.) ‘im-`aneh th’`aneh ‘otho  
ki ‘im-tsa`oq yits’`aq ‘elay shamo`a ‘esh’ma` tsa`aqatho. 
 

Ex22:23 If you afflict him at all, and if surely he does cry out to Me, I shall surely hear his cry;  
 

‹22› ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ κεκράξαντες καταβοήσωσι πρός µε,  
ἀκοῇ εἰσακούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτῶν 

22 ean de kakia� kak�s�te autous kai kekraxantes katabo�s�si pros me,  

          And if you should afflict them by ill-treatment, and crying out they should yell out to me,  

akoÿ eisakousomai t�s ph�n�s aut�n  

         in hearing I shall listen to their yell,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINZI  MKIPAE  ZEPNL@  MKIYP  EIDE  AXGA  MKZ@  IZBXDE  IT@  DXGE 23 

œŸ’́÷̧�µ‚ �¶�‹·�̧’ E‹́†¸‡ ƒ¶š́‰¶A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧„µš́†¸‡ ‹¹Pµ‚ †´š́‰¸‡ „� 

– :�‹¹÷¾œ̧‹ �¶�‹·’̧ƒE 
24.  (22:23 in Heb.) w’charah ‘api w’harag’ti ‘eth’kem bechareb  
w’hayu n’sheykem ‘al’manoth ub’neykem y’thomim. 
 

Ex22:24 and My anger shall be kindled, and I shall kill you with the sword,  

and your wives shall become widows and your sons orphans.  
 

‹23› καὶ ὀργισθήσοµαι θυµῷ καὶ ἀποκτενῶ ὑµᾶς µαχαίρᾳ,  
καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑµῶν χῆραι καὶ τὰ παιδία ὑµῶν ὀρφανά.  -- 

23 kai orgisth�somai thymŸ kai apokten� hymas machaira�,  

          and I shall be provoked to anger with rage, and I shall kill you by the sword,  

kai esontai hai gynaikes hym�n ch�rai kai ta paidia hym�n orphana.  --  

          and shall be your wives widows, and  your children orphans.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  DIDZ-@L  JNR  IPRD-Z@  INR-Z@  DELZ  SQK-M@ 24 

:JYP  EILR  OENIYZ-@L  DYPK 

 Ÿ� †¶‹̧†¹œ-‚¾� ¢́L¹” ‹¹’́”¶†-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ †¶‡̧�µU •¶“¶J-�¹‚ …� 

:¢¶�¶’ ‡‹́�´” ‘E÷‹¹ā̧œ-‚¾� †¶�¾’̧J 
25.  (22:24 in Heb.) ‘im-keseph tal’weh ‘eth-`ami ‘eth-he`ani `imak  
lo’-thih’yeh lo k’nosheh lo’-th’simun `alayu neshek. 
 

Ex22:25 If you lend money to My people, to the poor among you,  
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you are not to act as a creditor to him; you shall not charge him interest.  
 

‹24› ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐκδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί,  
οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ ἐπιθήσεις αὐτῷ τόκον.   
24 ean de argyrion ekdaneisÿs tŸ adelphŸ tŸ penichrŸ para soi,  

          And if money should be lent with interest to the brother that is destitute close to you,  

ouk esÿ auton katepeig�n, ouk epith�seis autŸ tokon.   

          you shall not be coercing him, you shall not place upon him interest. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  EPAIYZ  YNYD  @A-CR  JRX  ZNLY  LAGZ  LAG-M@ 25 

:Ÿ� EM¶ƒ‹¹�̧U �¶÷¶Vµ† ‚¾A-…µ” ¡¶”·š œµ÷̧�µā �¾A̧‰µU �¾ƒ́‰-�¹‚ †� 

26.  (22:25 in Heb.) ‘im-chabol tach’bol sal’math re`ek `ad-bo’ hashemesh t’shibenu lo. 
 

Ex22:26 If you take your neighbor’s cloak as a pledge,  

you are to return it to him before the sun sets,  
 

‹25› ἐὰν δὲ ἐνεχύρασµα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱµάτιον τοῦ πλησίον, πρὸ δυσµῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ·   
25 ean de enechyrasma enechyrasÿs to himation tou pl�sion, pro dysm�n h�liou apod�seis autŸ;   

          And if for collateral you should take for security the cloak of your neighbor,  

                                                      before the descent of the sun you shall give it back to him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AKYI  DNA  EXRL  EZLNY  @ED  DCAL  DZEQK  @ED  IK 26 

:IP@  OEPG-IK  IZRNYE  IL@  WRVI-IK  DIDE 

ƒ́J̧�¹‹ †¶LµA Ÿš¾”̧� Ÿœ́�¸÷¹ā ‚‡¹† D´Cµƒ̧� †´œE“¸� ‚‡¹† ‹¹J ‡� 

“ :‹¹’́‚ ‘EMµ‰-‹¹J ‹¹U̧”µ÷´�̧‡ ‹µ�·‚ ™µ”¸ ¹̃‹-‹¹J †´‹́†¸‡  
27.  (22:26 in Heb.) ki hiw’ k’suthah l’badah hiw’ sim’latho l’`oro bameh yish’kab  
w’hayah ki-yits’`aq ‘elay w’shama`’ti ki-chanun ‘ani. 
 

Ex22:27 for that is his only covering; it is his cloak for his body.  Wherein shall he sleep in?  

And it shall come about that when he cries out to Me, I shall hear him, for I am gracious.  
 

‹26› ἔστιν γὰρ τοῦτο περιβόλαιον αὐτοῦ, µόνον τοῦτο τὸ ἱµάτιον ἀσχηµοσύνης αὐτοῦ·   
ἐν τίνι κοιµηθήσεται;  ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρός µε, εἰσακούσοµαι αὐτοῦ·  ἐλεήµων γάρ εἰµι.  -- 

26 estin gar touto peribolaion autou, monon touto to himation asch�mosyn�s autou;   

          is for this his wrap-around garment, this alone is cloak for indecency his;  

en tini koim�th�setai?  ean oun katabo�sÿ pros me, eisakousomai autou;  ele�m�n gar eimi.  --  

          in what manner shall he go to bed?  If then he should yell out to me,  
                                                                                 I shall listen to him, merciful for I am.  
        or   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:X@Z  @L  JNRA  @IYPE  LLWZ  @L  MIDL@ 27 

:š¾‚́œ ‚¾� ¡̧Lµ”¸ƒ ‚‹¹ā́’̧‡ �·Kµ™̧œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ ˆ� 

28.  (22:27 in Heb.) ‘Elohim lo’ th’qalel w’nasi’ b’`am’ak lo’ tha’or. 
 

Ex22:28 You shall not curse Elohim, nor curse a ruler among your people.  
 

‹27› θεοὺς οὐ κακολογήσεις καὶ ἄρχοντας τοῦ λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς.  -- 

27 theous ou kakolog�seis kai archontas tou laou sou ou kak�s ereis.  --  

          magistrates You shall not speak evil of, and rulers of your people you shall not speak wickedly.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-OZZ  JIPA  XEKA  XG@Z  @L  JRNCE  JZ@LN 28 

:‹¹K-‘¶U¹U ¡‹¶’́A šŸ�̧A š·‰µ‚̧œ ‚¾� ¡¼”¸÷¹…¸‡ ¡¸œ́‚·�¸÷ ‰� 

29.  (22:28 in Heb.) m’le’ath’ak w’dim’`ak lo’ th’acher b’kor baneyak titen-li. 
 

Ex22:29 You shall not delay your harvest and your vintage.  

The firstborn of your sons you shall give to Me.  
 

‹28› ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ καθυστερήσεις·  τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν σου δώσεις ἐµοί.   
28 aparchas hal�nos kai l�nou sou ou kathyster�seis;  ta pr�totoka t�n hui�n sou d�seis emoi.   

         first-fruits of the threshing-floor and wine vat of your You shall not be late.  
                                                                       first-born son Your you shall give to me –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  MINI  ZRAY  JP@VL  JXYL  DYRZ-OK 29 

:IL-EPZZ  IPINYD  MEIA  EN@-MR 

 †¶‹̧†¹‹ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ¡¶’‚¾˜̧� ¡̧š¾�̧� †¶ā¼”µU-‘·J Š� 

:‹¹�-Ÿ’̧U¹U ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA ŸL¹‚-�¹” 
30.  (22:29 in Heb.) ken-ta`aseh l’shor’ak l’tso’nek shib’`ath yamim  
yih’yeh `im-‘imo bayom hash’mini tit’no-li. 
 

Ex22:30 You shall do the same with your oxen and with your sheep.  

It shall be with its mother seven days; on the eighth day you shall give it to Me.  
 

‹29› οὕτως ποιήσεις τὸν µόσχον σου καὶ τὸ πρόβατόν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου·   
ἑπτὰ ἡµέρας ἔσται ὑπὸ τὴν µητέρα, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ ἀποδώσεις µοι αὐτό.  -- 

29 hout�s poi�seis ton moschon sou kai to probaton sou kai to hypozygion sou;   

          so shall you do with your calf, and your sheep, and your beast of burden.  

hepta h�meras estai hypo t�n m�tera, tÿ de ogdoÿ h�mera� apod�seis moi auto.  --  

         Seven days it shall be under the mother, but day the eighth you shall give back to me it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELK@Z  @L  DTXH  DCYA  XYAE  IL  OEIDZ  YCW-IYP@E 30 

:EZ@  OEKLYZ  ALKL 

 E�·�‚¾œ ‚¾� †´–·ş̌Š †¶…´WµA š́ā́ƒE ‹¹� ‘E‹̧†¹U �¶…¾™-‹·�̧’µ‚̧‡ � 

“ :Ÿœ¾‚ ‘E�¹�¸�µU ƒ¶�¶Jµ� 
31.  (22:30 in Heb.) w’an’shey-qodesh tih’yun li ubasar basadeh t’rephah lo’ tho’kelu lakeleb 
tash’likun ‘otho. 
 

Ex22:31 You shall be holy men to Me, therefore you shall not eat any flesh torn to pieces in the field;  

you shall throw it to the dogs.  
 

‹30› καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ µοι.  καὶ κρέας θηριάλωτον οὐκ ἔδεσθε, τῷ κυνὶ ἀπορρίψατε αὐτό.    

30 kai andres hagioi esesthe moi.  kai kreas th�rial�ton ouk edesthe, tŸ kyni aporripsate auto.   

          And men holy you shall be to me, and meat taken by wild beasts you shall not eat,  
                                                                                                          to the dogs throw it away! 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 23 
 

:QNG  CR  ZIDL  RYX-MR  JCI  ZYZ-L@  @EY  RNY  @YZ  @L Ex23:1 

“ :“´÷́‰ …·” œ¾‹̧†¹� ”́�́š-�¹” ¡̧…´‹ œ¶�́U-�µ‚ ‚̧‡́� ”µ÷·� ‚́W¹œ ‚¾� ‚ 

1. lo’ thisa’ shema` shaw’ ‘al-tasheth yad’ak `im-rasha` lih’yoth `ed chamas. 
 

Ex23:1 You shall not bear a false report; do not join your hand  

with a wicked one to be a malicious witness.  
 

‹23:1› Οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν µαταίαν.  οὐ συγκαταθήσῃ µετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι µάρτυς ἄδικος.   
1 Ou paradexÿ ako�n mataian.  ou sygkatath�sÿ meta tou adikou genesthai martys adikos.   

          You shall not welcome report a vain.  You shall not assent together  

                                                        with the unjust to become witness an unjust.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZHDL  MIAX  IXG@  ZHPL  AX-LR  DPRZ-@LE  ZRXL  MIAX-IXG@  DIDZ-@L 2 

œ¾”´ş̌� �‹¹Aµš-‹·š¼‰µ‚ †¶‹̧†¹œ-‚¾� ƒ 

:œ¾Hµ†¸� �‹¹Aµš ‹·š¼‰µ‚ œ¾Ş̌’¹� ƒ¹š-�µ” †¶’¼”µœ-‚¾�¸‡ 
2. lo’-thih’yeh ‘acharey-rabbim l’ra`oth w’lo’-tha`aneh `al-rib lin’toth ‘acharey rabbim l’hatoth. 
 

Ex23:2 You shall not follow after many ones to do evil,  

nor shall you testify in a dispute so as to turn aside after a multitude in order to pervert justice;  
 

‹2› οὐκ ἔσῃ µετὰ πλειόνων ἐπὶ κακίᾳ.   
οὐ προστεθήσῃ µετὰ πλήθους ἐκκλῖναι µετὰ πλειόνων ὥστε ἐκκλῖναι κρίσιν.   
2 ouk esÿ meta pleion�n epi kakia�.   

          You shall not associate with the multitude for evil.  

ou prosteth�sÿ meta pl�thous ekklinai meta pleion�n h�ste ekklinai krisin.   

          You shall not join yourself with a multitude to turn aside with the majority  

       so as to shut out a judgment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAIXA  XCDZ  @L  LCE 3 

“ :Ÿƒ‹¹ş̌A šµC¸†¶œ ‚¾� �´…¸‡ „ 

3. w’dal lo’ theh’dar b’ribo. 
 

Ex23:3 nor shall you favor a poor man in his dispute.  
 

‹3› καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν κρίσει.  -- 

3 kai pen�ta ouk ele�seis en krisei.  --  

          And because one is needy you shall not show mercy in a judgment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  EPAIYZ  AYD  DRZ  EXNG  E@  JAI@  XEY  RBTZ  IK 4 

“ :Ÿ� EM¶ƒ‹¹�̧U ƒ·�́† †¶”¾U Ÿš¾÷¼‰ Ÿ‚ ¡¸ƒ¹‹¾‚ šŸ� ”µB̧–¹œ ‹¹J … 

4. ki thiph’ga` shor ‘oyib’ak ‘o chamoro to`eh hasheb t’shibenu lo. 
 

Ex23:4 If you meet your enemy’s ox or his donkey wandering away, you shall surely return it to him.  
 

‹4› ἐὰν δὲ συναντήσῃς τῷ βοὶ τοῦ ἐχθροῦ σου ἢ τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωµένοις,  
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ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ.   
4 ean de synant�sÿs tŸ boi tou echthrou sou � tŸ hypozygiŸ autou plan�menois,  

          And if you should meet up with the ox of your enemy, or with his beast of burden wandering,  

apostrepsas apod�seis autŸ.   

          by returning, you shall give it back to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  AFRZ  AFR  EL  AFRN  ZLCGE  E@YN  ZGZ  UAX  J@PY  XENG  D@XZ-IK 5 

Ÿ‚́Wµ÷ œµ‰µU —·ƒ¾š ¡¼‚µ’¾ā šŸ÷¼‰ †¶‚̧š¹œ-‹¹J † 

“ :ŸL¹” ƒ¾ˆ¼”µU ƒ¾ˆ´” Ÿ� ƒ¾ˆ¼”·÷ ́U̧�µ…´‰¸‡ 
5. ki-thir’eh chamor sona’ak robets tachath masa’o w’chadal’at me`azob lo `azob ta`azob `imo. 
 

Ex23:5 If you see the donkey of one who hates you reclining under its load,  

you shall refrain from leaving it to him, you shall surely release it with him.  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόµον αὐτοῦ,  
οὐ παρελεύσῃ αὐτό, ἀλλὰ συνεγερεῖς αὐτὸ µετ’ αὐτοῦ.  -- 

5 ean de idÿs to hypozygion tou echthrou sou pept�kos hypo ton gomon autou,  

          And if you should see the beast of burden of your enemy falling under its load of merchandise,  

ou pareleusÿ auto, alla synegereis auto metí autou.  --  

         you shall not go by it, but you shall raise it with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAIXA  JPIA@  HTYN  DHZ  @L 6 

:Ÿƒ‹¹ş̌A ¡̧’¾‹̧ƒ¶‚ ŠµP̧�¹÷ †¶Hµœ ‚¾� ‡ 

6. lo’ thateh mish’pat ‘eb’yon’ak b’ribo. 
 

Ex23:6 You shall not pervert the justice due to your needy in his dispute.  
 

‹6› οὐ διαστρέψεις κρίµα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ.   
6 ou diastrepseis krima pen�tos en krisei autou.   

          You shall not turn aside a judgment of the needy in his judgment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYX  WICV@-@L  IK  BXDZ-L@  WICVE  IWPE  WGXZ  XWY-XACN 7 

:”´�́š ™‹¹C¸ µ̃‚-‚¾� ‹¹J „¾š¼†µU-�µ‚ ™‹¹Cµ˜̧‡ ‹¹™́’̧‡ ™́‰¸š¹U š¶™¶�-šµƒ̧C¹÷ ˆ 

7. mid’bar-sheqer tir’chaq w’naqi w’tsadiq ‘al-taharog ki lo’-‘ats’diq rasha`. 
 

Ex23:7 Keep far from a false charge, and do not kill the innocent or the righteous,  

for I shall not justify the guilty.  
 

‹7› ἀπὸ παντὸς ῥήµατος ἀδίκου ἀποστήσῃ·  ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς  
καὶ οὐ δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων.   
7 apo pantos hr�matos adikou apost�sÿ;  athŸon kai dikaion ouk apokteneis  

          From all things unjust you shall abstain.  The innocent and the just you shall not kill.  

kai ou dikai�seis ton aseb� heneken d�r�n.   

          And you shall not give justice to the impious because of the bribes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWICV  IXAC  SLQIE  MIGWT  XERI  CGYD  IK  GWZ  @L  CGYE 8 

:�‹¹™‹¹Cµ˜ ‹·ş̌ƒ¹C •·Kµ“‹¹‡ �‹¹‰¸™¹P š·Eµ”̧‹ …µ‰¾Vµ† ‹¹J ‰´R¹œ ‚¾� …µ‰¾�̧‡ ‰ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

8. w’shochad lo’ thiqach ki hashochad y’`auer piq’chim wisaleph dib’rey tsadiqim. 
 

Ex23:8 You shall not take a bribe, for a bribe blinds the clear-sighted and subverts the cause of the just.  
 

‹8› καὶ δῶρα οὐ λήµψῃ·  τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλµοὺς βλεπόντων  
καὶ λυµαίνεται ῥήµατα δίκαια.  -- 

8 kai d�ra ou l�mpsÿ;  ta gar d�ra ektyphloi ophthalmous blepont�n kai lymainetai hr�mata dikaia.  --  

          And bribes you shall not receive; for the bribes blind the eyes  

                                                                                 for seeing and lay waste matters just.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXB-IK  XBD  YTP-Z@  MZRCI  MZ@E  UGLZ  @L  XBE 9 

:MIXVN  UX@A  MZIID 

 �‹¹š·„-‹¹J š·Bµ† �¶–¶’-œ¶‚ �¶U̧”µ…¸‹ �¶Uµ‚̧‡ —´‰¸�¹œ ‚¾� š·„̧‡ Š 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶œ‹¹‹½† 
9. w’ger lo’ thil’chats w’atem y’da`’tem ‘eth-nephesh hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
 

Ex23:9 You shall not oppress a stranger, since you know the soul of a stranger,  

for you also were strangers in the land of Egypt.  
 

‹9› καὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε·  ὑµεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσηλύτου·   
αὐτοὶ γὰρ προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
9 kai pros�lyton ou thlipsete;  hymeis gar oidate t�n psych�n tou pros�lytou;   

          And a foreigner you shall not afflict, for you know the soul of the foreigner,  

autoi gar pros�lytoi �te en gÿ AigyptŸ.   

          for you yourselves were foreigners in the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@EAZ-Z@  ZTQ@E  JVX@-Z@  RXFZ  MIPY  YYE 10 

:D´œ́‚Eƒ̧U-œ¶‚ ́U̧–µ“´‚̧‡ ¡¶˜̧šµ‚-œ¶‚ ”µş̌ˆ¹U �‹¹’́� �·�̧‡ ‹ 

10. w’shesh shanim tiz’ra` ‘eth-‘ar’tseak w’asaph’at ‘eth-t’bu’athah. 
 

Ex23:10 You shall sow your land for six years and gather in its yield,  
 

‹10› Ἓξ ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ συνάξεις τὰ γενήµατα αὐτῆς·   
10 Hex et� spereis t�n g�n sou kai synaxeis ta gen�mata aut�s;   

          Six years you shall sow your land, and you shall gather its produce, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNR  IPIA@  ELK@E  DZYHPE  DPHNYZ  ZRIAYDE 11 

:JZIFL  JNXKL  DYRZ-OK  DCYD  ZIG  LK@Z  MXZIE 

¡¶Lµ” ‹·’¾‹̧ƒ¶‚ E�¸�́‚̧‡ D´U̧�µŞ̌’E †´M¶Ş̌÷¸�¹U œ¹”‹¹ƒ̧Vµ†¸‡ ‚‹ 

:¡¶œ‹·ˆ¸� ¡̧÷¸šµ�¸� †¶ā¼”µU-‘·J †¶…´Wµ† œµIµ‰ �µ�‚¾U �́ş̌œ¹‹̧‡ 
11. w’hash’bi`ith tish’m’tenah un’tash’tah w’ak’lu ‘eb’yoney `amek  

w’yith’ram to’kal chayath hasadeh ken-ta`aseh l’kar’m’ak l’zeytheak. 
 

Ex23:11 but on the seventh year you shall let it rest and lie fallow,  

so that the needy of your people may eat; and whatever they leave the beast of the field may eat.  

So you shall do to your vineyard and to your olive grove.  
 

‹11› τῷ δὲ ἑβδόµῳ ἄφεσιν ποιήσεις καὶ ἀνήσεις αὐτήν,  
καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους σου, τὰ δὲ ὑπολειπόµενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία.   
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οὕτως ποιήσεις τὸν ἀµπελῶνά σου καὶ τὸν ἐλαιῶνά σου.  -- 

11 tŸ de hebdomŸ aphesin poi�seis kai an�seis aut�n, kai edontai hoi pt�choi tou ethnous sou,  

          but on the seventh a release from work you shall make, and spare it,  

                                                                             and shall eat the poor of your nations;  

ta de hypoleipomena edetai ta agria th�ria.  hout�s poi�seis ton ampel�na sou kai ton elai�na sou.  --  

          and the things being left behind of them shall eat the wild beasts of the field.  

                                                    Thus you shall do with your vineyard, and your olive grove.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXEY  GEPI  ORNL  ZAYZ  IRIAYD  MEIAE  JIYRN  DYRZ  MINI  ZYY 12 

:XBDE  JZN@-OA  YTPIE  JXNGE   

¡¸šŸ� µ‰E’́‹ ‘µ”µ÷¸� œ¾A̧�¹U ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE ¡‹¶ā¼”µ÷ †¶ā¼”µU �‹¹÷´‹ œ¶�·� ƒ‹ 

:š·Bµ†¸‡ ¡̧œ́÷¼‚-‘¶A �·–́M¹‹̧‡ ¡¶š¾÷¼‰µ‡  
12. shesheth yamim ta`aseh ma`aseyak ubayom hash’bi`i tish’both l’ma`an yanuach shor’ak 

wachamorek w’yinaphesh ben-‘amath’ak w’hager. 
 

Ex23:12 Six days you shall do your work, but on the seventh day you shall cease so that your ox  

and your donkey may rest, and the son of your female handmaid and your stranger, may be refreshed.  
 

‹12› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις τὰ ἔργα σου, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀνάπαυσις, ἵνα ἀναπαύσηται ὁ βοῦς 
σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, καὶ ἵνα ἀναψύξῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου καὶ ὁ προσήλυτος.  -- 

12 hex h�meras poi�seis ta erga sou, tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ anapausis, hina anapaus�tai ho bous sou  

          Six days you shall do your works, but on the day seventh you shall rest, that may rest ox your,  

kai to hypozygion sou, kai hina anapsyxÿ ho huios t�s paidisk�s sou kai ho pros�lytos.  --  

         and your beast of burden, and that may be refreshed the son of your maidservant,  
                                                                                                                   and the foreigner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXNYZ  MKIL@  IZXN@-XY@  LKAE 13 

:JIT-LR  RNYI  @L  EXIKFZ  @L  MIXG@  MIDL@  MYE 

Eš·÷´V¹U �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ÷́‚-š¶�¼‚ �¾�¸ƒE „‹ 

:¡‹¹P-�µ” ”µ÷́V¹‹ ‚¾� Eš‹¹J̧ˆµœ ‚¾� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �·�̧‡ 
13. ub’kol ‘asher-‘amar’ti ‘aleykem tishameru  

w’shem ‘elohim ‘acherim lo’ thaz’kiru lo’ yishama` `al-pik. 
 

Ex23:13 Now concerning everything which I have said to you, be on your guard;  

and do not mention the name of other deities, nor let them be heard from your mouth.  
 

‹13› πάντα, ὅσα εἴρηκα πρὸς ὑµᾶς, φυλάξασθε.   
Καὶ ὄνοµα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναµνησθήσεσθε, οὐδὲ µὴ ἀκουσθῇ ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν.   
13 panta, hosa eir�ka pros hymas, phylaxasthe.   

          All, as much as I have spoken to you, guard!  

Kai onoma the�n heter�n ouk anamn�sth�sesthe, oude m� akousthÿ ek tou stomatos hym�n.   

         And the name deities of other you shall not call to mind,  

                                                          nor should one be heard from out of your mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPYA  IL  BGZ  MILBX  YLY 14 

:†´’́VµA ‹¹� „¾‰´U �‹¹�´„̧š �¾�´� …‹ 

14. shalosh r’galim tachog li bashanah. 
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Ex23:14 Three times in a year you shall celebrate a feast to Me.  
 

‹14› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ µοι.   
14 treis kairous tou eniautou heortasate moi.   

          Three times of the year solemnize a holiday to me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZIEV  XY@K  ZEVN  LK@Z  MINI  ZRAY  XNYZ  ZEVND  BG-Z@ 15 

:MWIX  IPT  E@XI-@LE  MIXVNN  Z@VI  EA-IK  AIA@D  YCG  CRENL   

¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ œŸQµ÷ �µ�‚¾U �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� š¾÷¸�¹U œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ ‡Š 

:�´™‹·š ‹µ’́– E‚́š·‹-‚¾�¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ ́œ‚́˜́‹ Ÿƒ-‹¹J ƒ‹¹ƒ́‚́† �¶…¾‰ …·”Ÿ÷̧�  
15. ‘eth-chag hamatsoth tish’mor shib’`ath yamim to’kal matsoth ka’asher tsiuithik l’mo`ed chodesh 

ha’abib ki-bo yatsa’ath miMits’rayim w’lo’-yera’u phanay reyqam. 
 

Ex23:15 You shall observe the Feast of Unleavened Bread;  

for seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you, at the appointed time  

in the month Abib, for in it you came from Egypt.  And none shall appear before Me empty-handed.  
 

‹15› τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων φυλάξασθε ποιεῖν·  ἑπτὰ ἡµέρας ἔδεσθε ἄζυµα,  
καθάπερ ἐνετειλάµην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ µηνὸς τῶν νέων·  ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ 
Αἰγύπτου.  οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν µου κενός.   
15 t�n heort�n t�n azym�n phylaxasthe poiein;  hepta h�meras edesthe azyma,  

          The holiday of the unleavened breads keep to do!  Seven days you shall eat unleavened breads, 

kathaper eneteilam�n soi, kata ton kairon tou m�nos t�n ne�n;   

         just as I gave charge to you, according to the time of the month of the new produce; 

en gar autŸ ex�lthes ex Aigyptou.  ouk ophth�sÿ en�pion mou kenos.           

         for in it you came forth from out of Egypt.  You shall not appear before me empty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BGE  DCYA  RXFZ  XY@  JIYRN  IXEKA  XIVWD  BGE 16 

:DCYD-ON  JIYRN-Z@  JTQ@A  DPYD  Z@VA  SQ@D 

„µ‰¸‡ †¶…´WµA ”µş̌ˆ¹U š¶�¼‚ ¡‹¶ā¼”µ÷ ‹·šEJ¹A š‹¹˜́Rµ† „µ‰¸‡ ˆŠ 

:†¶…´Wµ†-‘¹÷ ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ ¡¸P̧“´‚̧A †´’́Vµ† œ‚·˜̧A •¹“´‚́† 
16. w’chag haqatsir bikurey ma`aseyak ‘asher tiz’ra` basadeh  

w’chag ha’asiph b’tse’th hashanah b’as’p’ak ‘eth-ma`aseyak min-hasadeh. 
 

Ex23:16 And the Feast of the Harvest of the first fruits of your labors which you sow in the field;  

And the Feast of the Ingathering at the end of the year when you gather your labors from the field.  
 

‹16› καὶ ἑορτὴν θερισµοῦ πρωτογενηµάτων ποιήσεις τῶν ἔργων σου,  
ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ σου, καὶ ἑορτὴν συντελείας  
ἐπ’ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ ἀγροῦ σου.   
16 kai heort�n therismou pr�togen�mat�n poi�seis t�n erg�n sou, h�n ean speirÿs en tŸ agrŸ sou,  

          And a holiday of the harvest of the first produce you shall observe of your works,  

                                                                                          what ever you sow in your field;  

kai heort�n synteleias epí exodou tou eniautou en tÿ synag�gÿ t�n erg�n sou t�n ek tou agrou sou.   

            and a holiday of completion at the conclusion of the year in the gathering of your works,  
                                                                                           of the ones from out of your field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  OC@D  IPT-L@  JXEKF-LK  D@XI  DPYA  MINRT  YLY 17 

:†´E†´‹ ‘¾…´‚́† ‹·’̧P-�¶‚ ¡¸šE�̧ˆ-�´J †¶‚́š·‹ †´’́VµA �‹¹÷´”̧P �¾�´� ˆ‹ 

17. shalosh p’`amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak ‘el-p’ney ha’Adon Yahúwah. 
 

Ex23:17 Three times in a year all your males shall appear  

                                                                                          before the face of haAdon (the Master) JWJY.  
 

‹17› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
17 treis kairous tou eniautou ophth�setai pan arsenikon sou en�pion kyriou tou theou sou.   

          Three times a year shall appear every male of yours before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWA-CR  IBG-ALG  OILI-@LE  IGAF-MC  UNG-LR  GAFZ-@L 18 

:š¶™¾A-…µ” ‹¹Bµ‰-ƒ¶�·‰ ‘‹¹�´‹-‚¾�¸‡ ‹¹‰¸ƒ¹ˆ-�µC —·÷́‰-�µ” ‰µA̧ˆ¹œ-‚¾� ‰‹ 

18. lo’-thiz’bach `al-chamets dam-zib’chi w’lo’-yalin cheleb-chagi `ad-boqer. 
 

Ex23:18 You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread;  

nor is the fat of My feast to remain overnight until morning.  
 

‹18› ὅταν γὰρ ἐκβάλω ἔθνη ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐµπλατύνω τὰ ὅριά σου,  
οὐ θύσεις ἐπὶ ζύµῃ αἷµα θυσιάσµατός µου, οὐδὲ µὴ κοιµηθῇ στέαρ τῆς ἑορτῆς µου ἕως πρωί.   
18 hotan gar ekbal� ethn� apo pros�pou sou kai emplatyn� ta horia sou,  

         For whenever I should cast out the nations from your face, and widen your boundaries, 

ou thyseis epi zymÿ haima thysiasmatos mou, oude m� koim�thÿ stear t�s heort�s mou he�s pr�i.   

          you shall not sacrifice with yeast the blood  of my sacrifice,  
                               neither shall remain through the night the fat of my holiday feast until morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  ZIA  @IAZ  JZNC@  IXEKA  ZIY@X 19 

:EN@  ALGA  ICB  LYAZ-@L 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ́U ¡¸œ́÷̧…µ‚ ‹·šEJ¹A œ‹¹�‚·š Š‹ 

“ :ŸL¹‚ ƒ·�¼‰µA ‹¹…¸B �·Vµƒ̧œ-‚¾� 
19. re’shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth Yahúwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
 

Ex23:19 You shall bring the beginning of first fruits of your soil into the house of JWJY your El.   

You shall not boil a young goat in the milk of its mother.  
 

‹19› τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενηµάτων τῆς γῆς σου εἰσοίσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.  
οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ.   
19 tas aparchas t�n pr�togen�mat�n t�s g�s sou eisoiseis eis ton oikon kyriou tou theou sou.   

         The first-fruits of the first produce of your land you shall carry into the house of YHWH your El. 

ouch heps�seis arna en galakti m�tros autou.   

          You shall not boil a lamb in milk her mother’s.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCA  JXNYL  JIPTL  J@LN  GLY  IKP@  DPD 20 

:IZPKD  XY@  MEWND-L@  J@IADLE 

¢¶š́CµA ¡̧š́÷̧�¹� ¡‹¶’́–̧� ¢́‚̧�µ÷ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† � 

:‹¹œ¾’¹�¼† š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ¼†µ�¸‡ 
20. hinneh ‘anoki sholeach mal’ak l’phaneyak lish’mar’ak badarek  
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w’lahabi’ak ‘el-hamaqom ‘asher hakinothi. 
 

Ex23:20 Behold, I am sending an angel before you to guard you in the way  

and to bring you into the place which I have prepared.  
 

‹20› Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ἵνα φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ,  
ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἡτοίµασά σοι.   
20 Kai idou eg� apostell� ton aggelon mou pro pros�pou sou, hina phylaxÿ se en tÿ hodŸ,  

          And behold, I send my messenger before your face, that he may guard you in the way,  

hop�s eisagagÿ se eis t�n g�n, h�n h�toimasa soi.   

          that he may bring you into the land which I prepared for you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  XNZ-L@  ELWA  RNYE  EIPTN  XNYD 21 

:EAXWA  INY  IK  MKRYTL  @YI  @L  IK 

ŸA š·LµU-�µ‚ Ÿ�¾™̧A ”µ÷¸�E ‡‹́’́P¹÷ š¶÷́V¹† ‚� 

:ŸA̧š¹™̧A ‹¹÷¸� ‹¹J �¶�¼”̧�¹–̧� ‚́W¹‹ ‚¾� ‹¹J 

21. hishamer mipanayu ush’ma` b’qolo ‘al-tamer bo ki lo’ yisa’ l’phish’`akem ki sh’mi b’qir’bo. 
 

Ex23:21 Take heed to yourself before him and obey his voice; do not be rebellious toward him,  

for he shall not pardon your transgression, since My name is in him.  
 

‹21› πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ µὴ ἀπείθει αὐτῷ·   
οὐ γὰρ µὴ ὑποστείληταί σε, τὸ γὰρ ὄνοµά µού ἐστιν ἐπ’ αὐτῷ.   
21 proseche seautŸ kai eisakoue autou kai m� apeithei autŸ;   

          Take heed to yourself, and hearken to him, and disobey not him,  

ou gar m� hyposteil�tai se, to gar onoma mou estin epí autŸ.   

            for he should not avoid you, for my name is upon him!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC@  XY@  LK  ZIYRE  ELWA  RNYZ  RENY-M@  IK 22 

:JIXXV-Z@  IZXVE  JIAI@-Z@  IZAI@E 

 š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ �¾J ́œ‹¹ā́”¸‡ Ÿ�¾™̧A ”µ÷̧�¹U µ”¾÷´�-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:¡‹¶ş̌š¾˜-œ¶‚ ‹¹U̧šµ˜̧‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ‹́‚̧‡ 
22. ki ‘im-shamo`a tish’ma` b’qolo w’`asiath kol ‘asher ‘adaber  

w’ayab’ti ‘eth-‘oy’beyak w’tsar’ti ‘eth-tsor’reyak. 
 

Ex23:22 But if you truly obey his voice and do all that I say,  

then I shall be an enemy to your enemies and an adversary to your adversaries.  
 

‹22› ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ ποιήσῃς πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι,  
καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην µου, ἔσεσθέ µοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν·   
ἐµὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ, ὑµεῖς δὲ ἔσεσθέ µοι βασίλειον ἱεράτευµα καὶ ἔθνος ἅγιον.  ταῦτα  
τὰ ῥήµατα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς µου καὶ ποιήσῃς πάντα,  
ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ ἀντικείσοµαι τοῖς ἀντικειµένοις σοι.   
22 ean akoÿ akous�te t�s em�s ph�n�s kai poi�sÿs panta, hos an enteil�mai soi,  

          If in hearing you shall hearken to my voice, and do all as much as I give charge to you,  

kai phylax�te t�n diath�k�n mou, esesthe moi laos periousios apo pant�n t�n ethn�n;   

          keep my covenant, you shall be to me a peculiar people above all nations 
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em� gar estin pasa h� g�, hymeis de esesthe moi basileion hierateuma kai ethnos hagion.  tauta  

          for the whole earth is mine; and you shall be to me a royal priesthood and a holy nation;   these  

ta hr�mata ereis tois huiois Isra�l Ean akoÿ akous�te t�s ph�n�s mou kai poi�sÿs panta, hosa an eip� soi,  

          words shall you speak to the children of Yisrael, If you shall indeed hear my voice,  

                                                                                 and do all the things whenever I shall tell you, 

echthreus� tois echthrois sou kai antikeisomai tois antikeimenois soi.   

          I shall be an enemy to your enemies, and an adversary to your adversaries. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZGDE  IXN@D-L@  J@IADE  JIPTL  IK@LN  JLI-IK 23 

:EIZCGKDE  IQEAIDE  IEGD  IPRPKDE  IFXTDE 

 ‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ½†¶‡ ¡‹¶’́–̧� ‹¹�́‚̧�µ÷ ¢·�·‹-‹¹J „� 

:‡‹¹U̧…µ‰¸�¹†¸‡ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ 
23. ki-yelek mal’aki l’phaneyak wehebi’ak ‘el-ha’Emori w’haChiti  

w’haP’rizi w’haK’na`ani haChiui w’haY’busi w’hik’chad’tiu. 
 

Ex23:23 For My angel shall go before you and bring you in to the land of the Amorites, the Hittites,  

the Perizzites, the Canaanites, the Hivites and the Jebusites; and I shall completely destroy them.  
 

‹23› πορεύσεται γὰρ ὁ ἄγγελός µου ἡγούµενός σου καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν Αµορραῖον  
καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον,  
καὶ ἐκτρίψω αὐτούς.   
23 poreusetai gar ho aggelos mou h�goumenos sou kai eisaxei se pros ton Amorraion kai Chettaion  

          shall go For my messenger leading you; and he shall bring you to the Amorite, and Hittite, 

kai Pherezaion kai Chananaion kai Gergesaion kai Euaion kai Iebousaion, kai ektrips� autous.   

          and Perizzite, and Canaanite, and Gergesite, and Hivite, and Jebusite;  

                                                                                                    and I shall obliterate them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIYRNK  DYRZ  @LE  MCARZ  @LE  MDIDL@L  DEGZYZ-@L 24 

:MDIZAVN  XAYZ  XAYE  MQXDZ  QXD  IK   

�¶†‹·ā¼”µ÷¸J †¶ā¼”µœ ‚¾�¸‡ �·…¸ƒ́”´œ ‚¾�¸‡ �¶†‹·†¾�‚·� †¶‡¼‰µU̧�¹œ-‚¾� …� 

:�¶†‹·œ¾ƒ·Qµ÷ š·Aµ�̧U š·Aµ�̧‡ �·“¸š́†¸U “·š́† ‹¹J  
24. lo’-thish’tachaweh l’eloheyhem w’lo’ tha`ab’dem w’lo’ tha`aseh k’ma`aseyhem  

ki hares t’har’sem w’shaber t’shaber matsebotheyhem. 
 

Ex23:24 You shall not worship their deities nor serve them, nor do according to their deeds;  

but you shall utterly overthrow them and shall surely break down their sacred pillars.  
 

‹24› οὐ προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς·  οὐ ποιήσεις  
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς καὶ συντρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν.   
24 ou proskyn�seis tois theois aut�n oude m� latreusÿs autois;  ou poi�seis kata ta erga aut�n,  

          You shall not do obeisance to their deities, nor shall you serve to them.  

                                                                        You shall not do according to their works;  

alla kathairesei katheleis kai syntrib�n syntripseis tas st�las aut�n.   

          but by demolition you shall demolish them, and by breaking you shall break their monuments.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNGL-Z@  JXAE  MKIDL@  DEDI  Z@  MZCARE 25 

:JAXWN  DLGN  IZXQDE  JININ-Z@E 
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 ¡¸÷̧‰µ�-œ¶‚ ¢µš·ƒE �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ †� 

:¡¶A̧š¹R¹÷ †´�¼‰µ÷ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ ¡‹¶÷‹·÷-œ¶‚̧‡ 
25. wa`abad’tem ‘eth Yahúwah ‘Eloheykem uberak ‘eth-lach’m’ak w’eth-meymeyak  

wahasirothi machalah miqir’beak. 
 

Ex23:25 But you shall serve JWJY your El, and He shall bless your bread and your water;  

and I shall remove sickness from your midst.  
 

‹25› καὶ λατρεύσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου  
καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ὕδωρ σου καὶ ἀποστρέψω µαλακίαν ἀφ’ ὑµῶν.   
25 kai latreuseis kyriŸ tŸ theŸ sou, kai eulog�s� ton arton sou  

          And you shall serve to YHWH your El; and I shall bless your bread,  

kai ton oinon sou kai to hyd�r sou kai apostreps� malakian aphí hym�n.   

          and your wine, and your water; and I shall turn infirmity from you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LN@  JINI  XTQN-Z@  JVX@A  DXWRE  DLKYN  DIDZ  @L 26 

:‚·Kµ÷¼‚ ¡‹¶÷´‹ šµP̧“¹÷-œ¶‚ ¡¶˜̧šµ‚̧A †´š́™¼”µ‡ †´�·Jµ�̧÷ †¶‹̧†¹œ ‚¾� ‡� 

26. lo’ thih’yeh m’shakelah wa`aqarah b’ar’tsek ‘eth-mis’par yameyak ‘amale’. 
 

Ex23:26 There shall be no one miscarrying nor barren in your land;  

I shall fulfill the number of your days.  
 

‹26› οὐκ ἔσται ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς σου·  τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν σου ἀναπληρώσω.   
26 ouk estai agonos oude steira epi t�s g�s sou;  ton arithmon t�n h�mer�n sou anapl�r�s�.   

          It shall not be barren nor sterile upon your land; the number of your days I shall fill up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK-Z@  IZNDE  JIPTL  GLY@  IZNI@-Z@ 27 

:SXR  JIL@  JIAI@-LK-Z@  IZZPE  MDA  @AZ  XY@ 

�´”´†-�´J-œ¶‚ ‹¹œ¾Lµ†¸‡ ¡‹¶’́–̧� ‰µKµ�¼‚ ‹¹œ́÷‹·‚-œ¶‚ ˆ� 

:•¶š¾” ¡‹¶�·‚ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶†´A ‚¾ƒ́U š¶�¼‚ 
27. ‘eth-‘eymathi ‘ashalach l’phaneyak w’hamothi ‘eth-kal-ha`am ‘asher tabo’ bahem  

w’nathati ‘eth-kal-‘oy’beyak ‘eleyak `oreph. 
 

Ex23:27 I shall send My terror before you, and I shall discomfit all the people whom you come into them,  

and I shall make all your enemies turn their backs to you.  
 

‹27› καὶ τὸν φόβον ἀποστελῶ ἡγούµενόν σου καὶ ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη,  
εἰς οὓς σὺ εἰσπορεύῃ εἰς αὐτούς, καὶ δώσω πάντας τοὺς ὑπεναντίους σου φυγάδας.   
27 kai ton phobon apostel� h�goumenon sou kai ekst�s� panta ta ethn�, eis hous sy eisporeuÿ eis autous,  

          And the fear of me I shall send leading before you; and I shall startle all the nations  

                                                                                                  into which you enter into them;  

kai d�s� pantas tous hypenantious sou phygadas.   

          and I shall give over all your opponents unto exiles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPRPKD-Z@  IEGD-Z@  DYXBE  JIPTL  DRXVD-Z@  IZGLYE 28 

:JIPTLN  IZGD-Z@E   

‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ ‹¹E¹‰µ†-œ¶‚ †´�̧š·„̧‡ ¡‹¶’́–̧� †´”¸š¹Qµ†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ�´�̧‡ ‰� 
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:¡‹¶’́–̧K¹÷ ‹¹U¹‰µ†-œ¶‚̧‡  
28. w’shalach’ti ‘eth-hatsir’`ah l’phaneyak w’ger’shah ‘eth-haChiui  

‘eth-haK’na`ani w’eth-haChiti mil’phaneyak. 
 

Ex23:28 I shall send hornets before you so that they shall drive out the Hivites,  

the Canaanites, and the Hittites before you.  
 

‹28› καὶ ἀποστελῶ τὰς σφηκίας προτέρας σου, καὶ ἐκβαλεῖ τοὺς Αµορραίους  
καὶ τοὺς Ευαίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Χετταίους ἀπὸ σοῦ.   
28 kai apostel� tas sph�kias proteras sou, kai ekbalei tous Amorraious  

          And I shall send the swarms of wasps in front of you.  And I shall cast out the Amorites,  

kai tous Euaious kai tous Chananaious kai tous Chettaious apo sou.   

          and the Hivites, and the Canaanites, and the Hittites from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  UX@D  DIDZ-OT  ZG@  DPYA  JIPTN  EPYXB@  @L 29 

:DCYD  ZIG  JILR  DAXE 

 †´÷´÷¸� —¶š́‚́† †¶‹̧†¹U-‘¶P œ́‰¶‚ †´’́�̧A ¡‹¶’́P¹÷ EM¶�̧š́„¼‚ ‚¾� Š� 

 :†¶…´Wµ† œµIµ‰ ¡‹¶�´” †´Aµş̌‡ 
29. lo’ ‘agar’shenu mipaneyak b’shanah ‘echath pen-tih’yeh ha’arets sh’mamah  

w’rabbah `aleyak chayath hasadeh. 
 

Ex23:29 I shall not drive them out before you in a single year, lest the land may become desolate  

and the beasts of the field become too numerous for you.  
 

‹29› οὐκ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν ἐνιαυτῷ ἑνί, ἵνα µὴ γένηται ἡ γῆ ἔρηµος  
καὶ πολλὰ γένηται ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τῆς γῆς·   
29 ouk ekbal� autous en eniautŸ heni, hina m� gen�tai h� g� er�mos  

          I shall not cast them in year one, that should not become the land wilderness,  

kai polla gen�tai epi se ta th�ria t�s g�s;   

          and many should happen upon you wild beasts in the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  ZLGPE  DXTZ  XY@  CR  JIPTN  EPYXB@  HRN  HRN 30 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ ́U̧�µ‰´’̧‡ †¶ş̌–¹U š¶�¼‚ …µ” ¡‹¶’́P¹÷ EM¶�̧š́„¼‚ Šµ”¸÷ Šµ”̧÷ � 

30. m’`at m’`at ‘agar’shenu mipaneyak `ad ‘asher tiph’reh w’nachal’at ‘eth-ha’arets. 
 

Ex23:30 I shall drive them out before you little by little,  

until you become fruitful and take possession of the land.  
 

‹30› κατὰ µικρὸν µικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν αὐξηθῇς καὶ κληρονοµήσῃς τὴν γῆν.   
30 kata mikron mikron ekbal� autous apo sou, he�s an aux�thÿs kai kl�ronom�sÿs t�n g�n.   

          According to little by little I shall cast them from you,  

                                                          until whenever you should grow and be heir to the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNNE  MIZYLT  MI-CRE  SEQ-MIN  JLAB-Z@  IZYE 31 

:JIPTN  ENZYXBE  UX@D  IAYI  Z@  MKCIA  OZ@  IK  XDPD-CR 

 š́A̧…¹L¹÷E �‹¹U̧�¹�¸P �´‹-…µ”̧‡ •E“-�µI¹÷ ¡¸�ºƒ̧B-œ¶‚ ‹¹Uµ�̧‡ ‚� 

:¡‹¶’́P¹÷ Ÿ÷́U̧�µš·„̧‡ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹ œ·‚ �¶�¸…¶‹̧A ‘·U¶‚ ‹¹J š́†´Mµ†-…µ” 
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31. w’shati ‘eth-g’bul’ak miyam-suph w’`ad-yam P’lish’tim umimid’bar `ad-hanahar  

ki ‘eten b’yed’kem ‘eth yosh’bey ha’arets w’gerash’tamo mipaneyak. 
 

Ex23:31 I shall fix your boundary from the Red Sea to the sea of the Philistines,  

and from the wilderness to the Euphrates River;  

for I shall deliver the inhabitants of the land into your hand, and you shall drive them out before you.  
 

‹31› καὶ θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιιµ  
καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήµου ἕως τοῦ µεγάλου ποταµοῦ Εὐφράτου·   
καὶ παραδώσω εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν τοὺς ἐγκαθηµένους ἐν τῇ γῇ καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ.   
31 kai th�s� ta horia sou apo t�s erythras thalass�s he�s t�s thalass�s t�s Phylistiim  

          And I shall establish your boundaries from the red sea unto the sea of the Philistines;  

kai apo t�s er�mou he�s tou megalou potamou Euphratou;   

            and from the wilderness unto the river of the great Euphrates.  

kai parad�s� eis tas cheiras hym�n tous egkath�menous en tÿ gÿ kai ekbal� autous apo sou.   

            And I shall deliver up into your hands the ones lying in wait in the land;  

                                                                                            and I shall cast them from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIXA  MDIDL@LE  MDL  ZXKZ-@L 32 

:œ‹¹ş̌A �¶†‹·†¾�‚·�¸‡ �¶†´� œ¾ş̌�¹œ-‚¾� ƒ� 

32. lo’-thik’roth lahem w’l’eloheyhem b’rith. 
 

Ex23:32 You shall make no covenant with them or with their deities.  
 

‹32› οὐ συγκαταθήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν διαθήκην, 
32 ou sygkatath�sÿ autois kai tois theois aut�n diath�k�n,  

          You shall make no covenant with them, and their deities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CARZ  IK  IL  JZ@  E@IHGI-OT  JVX@A  EAYI  @L 33 

:YWENL  JL  DIDI-IK  MDIDL@-Z@ 

 …¾ƒ¼”µœ ‹¹J ‹¹� ¡¸œ¾‚ E‚‹¹Š¼‰µ‹-‘¶P ¡¸˜̧šµ‚̧A Eƒ̧�·‹ ‚¾� „� 

– :�·™Ÿ÷̧� ¡̧� †¶‹̧†¹‹-‹¹J �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ 
33. lo’ yesh’bu b’ar’ts’ak pen-yachati’u ‘oth’ak li  

ki tha`abod ‘eth-‘eloheyhem ki-yih’yeh l’ak l’moqesh. 
 

Ex23:33 They shall not live in your land, lest they shall make you sin against Me;  

for if you serve their el, it shall surely be a snare to you. 
 

‹33› καὶ οὐκ ἐγκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἵνα µὴ ἁµαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρός µε·   
ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσκοµµα.   
33 kai ouk egkath�sontai en tÿ gÿ sou, hina m� hamartein se poi�s�sin pros me;   

          And they shall not lie in wait in your land, lest you to sin they should cause against me;  

ean gar douleusÿs tois theois aut�n, houtoi esontai soi proskomma.   

          for if you should be a slave to their deities, these shall be to you an occasion for stumbling. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 24 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (18th sidrah) - Exodus 24 - 30:10 
 

ACP  OXD@E  DZ@  DEDI-L@  DLR  XN@  DYN-L@E Ex24:1 

:WGXN  MZIEGZYDE  L@XYI  IPWFN  MIRAYE  @EDIA@E 

ƒ́…´’ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ †´E†´‹-�¶‚ †·�¼” šµ÷́‚ †¶�¾÷-�¶‚̧‡ ‚ 

:™¾‰´š·÷ �¶œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹”̧ƒ¹�̧‡ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 
1. w’el-Mosheh ‘amar `aleh ‘el-Yahúwah ‘atah w’Aharon Nadab wa’Abihu’  

w’shib’`im miziq’ney Yis’ra’El w’hish’tachawithem merachoq. 
 

Ex24:1 Then He said to Moshe, Come up to JWJY, you and Aharon, Nadab and Abihu  

and seventy of the elders of Yisrael, and you bow yourselves at a distance.  
 

‹24:1› Καὶ Μωυσῇ εἶπεν Ἀνάβηθι πρὸς κύριον σὺ καὶ Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ  
καὶ ἑβδοµήκοντα τῶν πρεσβυτέρων Ισραηλ, καὶ προσκυνήσουσιν µακρόθεν τῷ κυρίῳ·   
1 Kai M�usÿ eipen Anab�thi pros kyrion sy kai Aar�n kai Nadab kai Abioud  

          And to Moses he said, Ascend to YHWH, you and Aaron and Nadab and Abihu,  

kai hebdom�konta t�n presbyter�n Isra�l, kai proskyn�sousin makrothen tŸ kyriŸ;   

           and seventy of the elders of Israel!  And they shall do obeisance far off to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  ELRI  @L  MRDE  EYBI  @L  MDE  DEDI-L@  ECAL  DYN  YBPE 2 

:ŸL¹” E�¼”µ‹ ‚¾� �´”´†¸‡ E�́B¹‹ ‚¾� �·†¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ŸCµƒ̧� †¶�¾÷ �µB¹’̧‡ ƒ 

2. w’nigash Mosheh l’bado ‘el-Yahúwah w’hem lo’ yigashu w’ha`am lo’ ya`alu `imo. 
 

Ex24:2 Moshe shall come near to JWJY alone, but they shall not come near,  

nor shall the people come up with him. 
 

‹2› καὶ ἐγγιεῖ Μωυσῆς µόνος πρὸς τὸν θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν·   
ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναβήσεται µετ’ αὐτῶν.   
2 kai eggiei M�us�s monos pros ton theon, autoi de ouk eggiousin;   

          And Moses shall approach alone to the Elohim, but they shall not approach,  

ho de laos ou synanab�setai metí aut�n.  

         and the people shall not go up with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIHTYND-LK  Z@E  DEDI  IXAC-LK  Z@  MRL  XTQIE  DYN  @AIE 3 

:DYRP  DEDI  XAC-XY@  MIXACD-LK  EXN@IE  CG@  LEW  MRD-LK  ORIE   

�‹¹Š́P̧�¹Lµ†-�´J œ·‚̧‡ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ �´”´� š·Pµ“¸‹µ‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

:†¶ā¼”µ’ †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J Eş̌÷‚¾Iµ‡ …´‰¶‚ �Ÿ™ �́”´†-�´J ‘µ”µIµ‡  
3. wayabo’ Mosheh way’saper la`am ‘eth kal-dib’rey Yahúwah w’eth kal-hamish’patim  

waya`an kal-ha`am qol ‘echad wayo’m’ru kal-had’barim ‘asher-diber Yahúwah na`aseh. 
 

Ex24:3 Then Moshe came and recounted to the people all the words of JWJY and all the ordinances;  

and all the people answered with one voice and said, All the words which JWJY has spoken we shall do! 
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‹3› εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα·  
ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ µιᾷ λέγοντες Πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησεν κύριος, ποιήσοµεν 
καὶ ἀκουσόµεθα.   
3 eis�lthen de M�us�s kai di�g�sato tŸ laŸ panta ta hr�mata tou theou kai ta dikai�mata;  apekrith� de  

           entered And Moses and described to the people all the words of the Elohim,  

                                                                                                           and the ordinances.  answered  

pas ho laos ph�nÿ mia� legontes Pantas tous logous, hous elal�sen kyrios, poi�somen kai akousometha.   

          And all the people voice in one, saying, All the words which YHWH spoke, we shall do,  

                                                                                                         and we shall hearken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XDD  ZGZ  GAFN  OAIE  XWAA  MKYIE  DEDI  IXAC-LK  Z@  DYN  AZKIE 4 

:L@XYI  IHAY  XYR  MIPYL  DAVN  DXYR  MIZYE   

š́†´† œµ‰µU µ‰·A̧ˆ¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ š¶™¾AµA �·J̧�µIµ‡ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ †¶�¾÷ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ … 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� š́ā́” �‹·’̧�¹� †´ƒ·Qµ÷ †·ş̌ā¶” �‹·U̧�E  
4. wayik’tob Mosheh ‘eth kal-dib’rey Yahúwah wayash’kem baboqer  

wayiben miz’beach tachath hahar ush’teym `es’reh matsebah lish’neym `asar shib’tey Yis’ra’El. 
 

Ex24:4 Moshe wrote down all the words of JWJY.  Then he arose early in the morning,  

and built an altar at the foot of the mountain with twelve pillars for the twelve tribes of Yisrael.  
 

‹4› καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς πάντα τὰ ῥήµατα κυρίου.  ὀρθρίσας δὲ Μωυσῆς τὸ πρωὶ ᾠκοδόµησεν 
θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος καὶ δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ισραηλ·   
4 kai egrapsen M�us�s panta ta hr�mata kyriou.  orthrisas de M�us�s to pr�i  

          And Moses wrote down all the words of YHWH.  rising early And Moses in the morning  

Ÿkodom�sen thysiast�rion hypo to oros kai d�deka lithous eis tas d�deka phylas tou Isra�l;   

          built an altar by the mountain, and with twelve stones for the twelve tribes of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLR  ELRIE  L@XYI  IPA  IXRP-Z@  GLYIE 5 

:MIXT  DEDIL  MINLY  MIGAF EGAFIE 

œ¾�¾” E�¼”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·š¼”µ’-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

:�‹¹š́P †´‡†‹µ� �‹¹÷´�¸� �‹¹‰´ƒ̧ˆ E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ 
5. wayish’lach ‘eth-na`arey b’ney Yis’ra’El waya`alu `oloth  

wayiz’b’chu z’bachim sh’lamim laYahúwah parim. 
 

Ex24:5 he sent young men of the sons of Yisrael, and they offered burnt offerings  

and sacrificed young bulls as sacrifices of peace offerings to JWJY.  
 

‹5› καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα  
καὶ ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου τῷ θεῷ µοσχάρια.   
5 kai exapesteilen tous neaniskous t�n hui�n Isra�l, kai an�negkan holokaut�mata  

          And he sent out the young men of the sons of Israel, and they offered whole burnt-offerings,  

kai ethysan thysian s�t�riou tŸ theŸ moscharia.   

          and they sacrificed a sacrifice of deliverance to Elohim – of young calves. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFND-LR  WXF  MCD  IVGE  ZPB@A  MYIE  MCD  IVG  DYN  GWIE 6 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ™µš́ˆ �´Cµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œ¾’́Bµ‚́A �¶ā́Iµ‡ �´Cµ† ‹¹ ¼̃‰ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‡ 
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6. wayiqach Mosheh chatsi hadam wayasem ba’aganoth wachatsi hadam zaraq `al-hamiz’beach. 
 

Ex24:6 Moshe took half of the blood and put it in basins,  

and the other half of the blood he sprinkled on the altar.  
 

‹6› λαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ ἥµισυ τοῦ αἵµατος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας,  
τὸ δὲ ἥµισυ τοῦ αἵµατος προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον.   
6 lab�n de M�us�s to h�misy tou haimatos enecheen eis krat�ras,  

          taking And Moses half of the blood, poured it into a basin;  

to de h�misy tou haimatos prosecheen pros to thysiast�rion.   

            and the other half of the blood he poured upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  IPF@A  @XWIE  ZIXAD  XTQ  GWIE 7 

:RNYPE  DYRP  DEDI  XAC-XY@  LK  EXN@IE 

�´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ œ‹¹ş̌Aµ† š¶–·“ ‰µR¹Iµ‡ ˆ 

:”´÷̧�¹’̧‡ †¶ā¼”µ’ †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �¾J Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
7. wayiqach sepher hab’rith wayiq’ra’ b’az’ney ha`am  

wayo’m’ru kol ‘asher-diber Yahúwah na`aseh w’nish’ma`. 
 

Ex24:7 Then he took the book of the covenant and read it in the ears of the people;  

and they said, All that JWJY has spoken we shall do, and we shall be obedient! 
 

‹7› καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον τῆς διαθήκης ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ,  
καὶ εἶπαν Πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος, ποιήσοµεν καὶ ἀκουσόµεθα.   
7 kai lab�n to biblion t�s diath�k�s anegn� eis ta �ta tou laou,  

          And taking the scroll of the covenant, he read into the ears of the people.  

kai eipan Panta, hosa elal�sen kyrios, poi�somen kai akousometha.   

          And they said, All as much as YHWH spoke we shall do, and we shall hearken to.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIXAD-MC  DPD  XN@IE  MRD-LR  WXFIE  MCD-Z@  DYN  GWIE 8 

:DL@D  MIXACD-LK  LR  MKNR  DEDI  ZXK  XY@   

œ‹¹ş̌Aµ†-�µ… †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �´”´†-�µ” ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ �´Cµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J �µ” �¶�́L¹” †´E†´‹ œµš́J š¶�¼‚  
8. wayiqach Mosheh ‘eth-hadam wayiz’roq `al-ha`am wayo’mer  

hinneh dam-hab’rith ‘asher karath Yahúwah `imakem `al kal-had’barim ha’eleh. 
 

Ex24:8 So Moshe took the blood and sprinkled it on the people, and said,  

Behold the blood of the covenant, which JWJY has made with you in accordance with all these words. 
 

‹8› λαβὼν δὲ Μωυσῆς τὸ αἷµα κατεσκέδασεν τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τὸ αἷµα τῆς διαθήκης,  
ἧς διέθετο κύριος πρὸς ὑµᾶς περὶ πάντων τῶν λόγων τούτων.   
8 lab�n de M�us�s to haima kateskedasen tou laou kai eipen Idou  

          taking And Moses the blood, he scattered it upon the people, and said, Behold,  

to haima t�s diath�k�s, h�s dietheto kyrios pros hymas peri pant�n t�n log�n tout�n.   

          the blood of the covenant of which YHWH ordained for you concerning all these words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPWFN  MIRAYE  @EDIA@E  ACP  OXD@E  DYN  LRIE 9 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…´’ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ �µ”µIµ‡ Š 

9. waya`al Mosheh w’Aharon Nadab wa’Abihu’ w’shib’`im miziq’ney Yis’ra’El. 
 

Ex24:9 Then Moshe went up with Aharon, Nadab and Abihu, and seventy of the elders of Yisrael,  
 

‹9› Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ ἑβδοµήκοντα τῆς γερουσίας Ισραηλ 
9 Kai aneb	 M�us	s kai Aar�n kai Nadab kai Abioud kai hebdom	konta t	s gerousias Isra	l  
          And Moses ascended and Aaron and Nadab and Abihu, and seventy of the elders of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XITQD  ZPAL  DYRNK  EILBX  ZGZE  L@XYI  IDL@  Z@  E@XIE 10 

:XDHL  MINYD  MVRKE   

š‹¹PµNµ† œµ’̧ƒ¹� †·ā¼”µ÷̧J ‡‹́�¸„µš œµ‰µœ̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œ·‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‹ 

:šµ†¾Š́� �¹‹µ÷´Vµ† �¶ ¶̃”¸�E  
10. wayir’u ‘eth ‘Elohey Yis’ra’El w’thachath rag’layu k’ma`aseh lib’nath hasapir  

uk’`etsem hashamayim latohar. 
 

Ex24:10 and they saw the El of Yisrael; and under His feet as it were a work of a pavement of sapphire, 

as clear as the sky for clearness.  
 

‹10› καὶ εἶδον τὸν τόπον, οὗ εἱστήκει ἐκεῖ ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ·  καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ 
ἔργον πλίνθου σαπφείρου καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώµατος τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαριότητι.   
10 kai eidon ton topon, hou heist	kei ekei ho theos tou Isra	l;  kai ta hypo tous podas autou  
          And they saw the place where stood there the El of Israel.  And the things under his feet  

h�sei ergon plinthou sappheirou kai h�sper eidos stere�matos tou ouranou tÿ kathariot	ti.   
          were as work a brick of sapphire; and as the form of firmament of the heaven in the cleanliness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EFGIE  ECI  GLY  @L  L@XYI  IPA  ILIV@-L@E 11 

:EZYIE  ELK@IE  MIDL@D-Z@ 

 Eˆ½‰¶Iµ‡ Ÿ…´‹ ‰µ�´� ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·�‹¹ ¼̃‚-�¶‚̧‡ ‚‹ 

“ :EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 
11. w’el-‘atsiley b’ney Yis’ra’El lo’ shalach yado wayechezu ‘eth-ha’Elohim wayo’k’lu wayish’tu. 
 

Ex24:11 Yet He did not stretch out His hand against the nobles of the sons of Yisrael;  

and they saw the Elohim, and they ate and drank.  
 

‹11› καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ Ισραηλ οὐ διεφώνησεν οὐδὲ εἷς·   
καὶ ὤφθησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον.   
11 kai t�n epilekt�n tou Isra	l ou dieph�n	sen oude heis;   
          And of the chosen ones of Israel, none dissented – not one.  

kai �phth	san en tŸ topŸ tou theou kai ephagon kai epion.   
          And they appeared in the place of Elohim, and ate and drank.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY-DIDE  DXDD  IL@  DLR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:MZXEDL  IZAZK  XY@  DEVNDE  DXEZDE  OA@D  ZGL-Z@  JL  DPZ@E 

†´’̧U¶‚̧‡ �´�-†·‹̧†¶‡ †´š́†´† ‹µ�·‚ †·�¼” †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�´œ¾šŸ†¸� ‹¹U̧ƒµœ́J š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†¸‡ †´šŸUµ†¸‡ ‘¶ƒ¶‚́† œ¾‰º�-œ¶‚ ¡¸�  
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12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `aleh ‘elay haharah weh’yeh-sham  

w’et’nah l’ak ‘eth-luchoth ha’eben w’hatorah w’hamits’wah ‘asher kathab’ti l’horotham. 
 

Ex24:12 Now JWJY said to Moshe, Come up to Me on the mountain and remain there, and I shall give 

you the stone tablets and the law and the commandment which I have written for their instruction. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ·   
καὶ δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψα νοµοθετῆσαι αὐτοῖς.   
12 kai eipen kyrios pros M�us	n Anab	thi pros me eis to oros kai isthi ekei;   
          And YHWH said to Moses, Ascend to me unto the mountain, and you be there!  

kai d�s� soi ta pyxia ta lithina, ton nomon kai tas entolas, has egrapsa nomothet	sai autois.   
          And I shall give to you the writing-tablets stone of the law, and the commandments  

                                                                              which I wrote to establish law to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  XD-L@  DYN  LRIE  EZXYN  RYEDIE  DYN  MWIE 13 

:�‹¹†¾�½‚́† šµ†-�¶‚ †¶�¾÷ �µ”µIµ‡ Ÿœ̧š́�̧÷ µ”º�Ÿ†‹¹‡ †¶�¾÷ �´™́Iµ‡ „‹ 

13. wayaqam Mosheh wiYahushuà m’shar’tho waya`al Mosheh ‘el-har ha’Elohim. 
 

Ex24:13 So Moshe arose with Yahushua his servant, and Moshe went up to the mountain of the Elohim.  
 

‹13› καὶ ἀναστὰς Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς ὁ παρεστηκὼς αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ·   
13 kai anastas M�us	s kai I	sous ho parest	k�s autŸ aneb	san eis to oros tou theou;   
          And Moses rising up, and Joshua the one standing beside him,  

                                                                               they ascended into the mountain of the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIL@  AEYP-XY@  CR  DFA  EPL-EAY  XN@  MIPWFD-L@E 14 

:MDL@  YBI  MIXAC  LRA-IN  MKNR  XEGE  OXD@  DPDE 

 �¶�‹·�¼‚ ƒE�́’-š¶�¼‚ …µ” †¶ˆ´ƒ E’́�-Eƒ̧� šµ÷́‚ �‹¹’·™̧Fµ†-�¶‚̧‡ …‹ 

:�¶†·�¼‚ �µB¹‹ �‹¹š́ƒ̧C �µ”µƒ-‹¹÷ �¶�´L¹” šE‰¸‡ ‘¾š¼†µ‚ †·M¹†¸‡ 
14. w’el-haz’qenim ‘amar sh’bu-lanu bazeh `ad ‘asher-nashub ‘aleykem  

w’hinneh ‘Aharon w’Chur `imakem mi-ba`al d’barim yigash ‘alehem. 
 

Ex24:14 But to the elders he said, Wait here for us until we return to you.  

And behold, Aharon and Hur are with you; whoever has a legal matter, let him approach them. 
 

‹14› καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν Ἡσυχάζετε αὐτοῦ, ἕως ἀναστρέψωµεν πρὸς ὑµᾶς·   
καὶ ἰδοὺ Ααρων καὶ Ωρ µεθ’ ὑµῶν·  ἐάν τινι συµβῇ κρίσις, προσπορευέσθωσαν αὐτοῖς.   
14 kai tois presbyterois eipan H	sychazete autou, he�s anastreps�men pros hymas;   
          And to the elders  they said, Be still here until we return to you!  

kai idou Aar�n kai *r methí hym�n;  ean tini symbÿ krisis, prosporeuesth�san autois.   
          And behold, Aaron and Hur are with you.  If anyone should come for a judgment,  

                                                                                                            let them go to them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD-Z@  OPRD  QKIE  XDD-L@  DYN  LRIE 15 

:š́†´†-œ¶‚ ‘´’́”¶† “µ�¸‹µ‡ š́†´†-�¶‚ †¶�¾÷ �µ”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`al Mosheh ‘el-hahar way’kas he`anan ‘eth-hahar. 
 

Ex24:15 Then Moshe went up to the mountain, and the cloud covered the mountain.  
 

‹15› καὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὸ ὄρος.   
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15 kai aneb	 M�us	s kai I	sous eis to oros, kai ekaluuen h	 nephel	 to oros.   
          And Moses and Joshua ascended into the mountain, and covered the cloud the mountain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZYY  OPRD  EDQKIE  IPIQ  XD-LR  DEDI-CEAK  OKYIE 16 

:OPRD  JEZN  IRIAYD  MEIA  DYN-L@  @XWIE   

�‹¹÷́‹ œ¶�·� ‘´’́”¶† E†·Nµ�̧‹µ‡ ‹µ’‹¹“ šµ†-�µ” †´E†´‹-…Ÿƒ̧J ‘¾J̧�¹Iµ‡ ˆŠ 

:‘´’́”¶† ¢ŸU¹÷ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA †¶�¾÷-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡  
16. wayish’kon k’bod-Yahúwah `al-har Sinay way’kasehu he`anan shesheth yamim  

wayiq’ra’ ‘el-Mosheh bayom hash’bi`i mitok he`anan. 
 

Ex24:16 The glory of JWJY rested on Mount Sinai, and the cloud covered it for six days;  

and on the seventh day He called to Moshe from the midst of the cloud.  
 

‹16› καὶ κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἓξ ἡµέρας·   
καὶ ἐκάλεσεν κύριος τὸν Μωυσῆν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐκ µέσου τῆς νεφέλης.   
16 kai kateb	 h	 doxa tou theou epi to oros to Sina, kai ekaluuen auto h	 nephel	 hex h	meras;   
          And came down the glory of Elohim upon mount Sinai, and covered it the cloud six days.  

kai ekalesen kyrios ton M�us	n tÿ h	mera� tÿ hebdomÿ ek mesou t	s nephel	s.   
          And YHWH called Moses on the day seventh from out of the midst of the cloud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  IPIRL  XDD  Y@XA  ZLK@  Y@K  DEDI  CEAK  D@XNE 17 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’‹·”¸� š́†´† �‚¾ş̌A œ¶�¶�¾‚ �·‚̧J †´E†´‹ …Ÿƒ̧J †·‚̧šµ÷E ˆ‹ 

17. umar’eh k’bod Yahúwah k’esh ‘okeleth b’ro’sh hahar l’`eyney b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex24:17 And to the eyes of the sons of Yisrael  

the appearance of the glory of JWJY was like a consuming fire on the mountain top.  
 

‹17› τὸ δὲ εἶδος τῆς δόξης κυρίου ὡσεὶ πῦρ φλέγον  
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐναντίον τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
17 to de eidos t	s dox	s kyriou h�sei pyr phlegon epi t	s koryph	s tou orous enantion t�n hui�n Isra	l.   
          And the sight of the glory of YHWH was as fire blazing upon the top of the mountain  

                                                                                                         before the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD-L@  LRIE  OPRD  JEZA  DYN  @AIE 18 

:DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  XDA  DYN  IDIE 

š́†´†-�¶‚ �µ”µIµ‡ ‘´’́”¶† ¢Ÿœ̧A †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

– :†´�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ š́†´A †¶�¾÷ ‹¹†¸‹µ‡ 

18. wayabo’ Mosheh b’thok he`anan  

waya`al ‘el-hahar way’hi Mosheh bahar ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah. 
 

Ex24:18 Moshe entered into the midst of the cloud  

as he went up to the mountain; and Moshe was on the mountain forty days and forty nights.  
 

‹18› καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὸ µέσον τῆς νεφέλης  
καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας.    

18 kai eis	lthen M�us	s eis to meson t	s nephel	s  
          And Moses entered in the midst of the cloud,  
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kai aneb	 eis to oros kai 	n ekei en tŸ orei tessarakonta h	meras kai tessarakonta nyktas.    
         and ascended unto the mountain, and was there in the mountain forty days and forty nights. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 25 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex25:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex25:1 Then JWJY spoke to Moshe, saying,  
 

‹25:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

          And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZ  IL-EGWIE  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:IZNEXZ-Z@  EGWZ  EAL  EPACI  XY@  YI@-LK  Z@N 

†´÷Eş̌U ‹¹�-E‰¸™¹‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:‹¹œ́÷Eş̌U-œ¶‚ E‰¸™¹U ŸA¹� EM¶ƒ̧C¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚-�´J œ·‚·÷ 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’yiq’chu-li t’rumah  

me’eth kal-‘ish ‘asher yid’benu libo tiq’chu ‘eth-t’rumathi. 
 

Ex25:2 Speak to the sons of Yisrael that take a heave offering for Me;  

from every man whose heart moves him you shall take My heave offering.  
 

‹2› Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ λάβετέ µοι ἀπαρχὰς παρὰ πάντων,  
οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ, καὶ λήµψεσθε τὰς ἀπαρχάς µου.   
2 Eipon tois huiois Isra�l, kai labete moi aparchas para pant�n,  

          Speak to the sons of Israel!  And take to me first-fruits of all the things             

hois an doxÿ tÿ kardia�, kai l�mpsesthe tas aparchas mou.   

          which seem good in the heart!  You shall take the first-fruits of mine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPE  SQKE  ADF  MZ@N  EGWZ  XY@  DNEXZD  Z@FE 3 

:œ¶�¾‰¸’E •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ �´U¹‚·÷ E‰¸™¹U š¶�¼‚ †´÷Eş̌Uµ† œ‚¾ˆ¸‡ „ 

3. w’zo’th hat’rumah ‘asher tiq’chu me’itam zahab wakeseph un’chosheth. 
 

Ex25:3 This is the heave offering which you shall take from them: gold, silver and bronze,  
 

‹3› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχή, ἣν λήµψεσθε παρ’ αὐτῶν·  χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκὸν 

3 kai haut� estin h� aparch�, h�n l�mpsesthe parí aut�n;  chrysion kai argyrion kai chalkon  

          And this is the first-fruit which you shall take of them – gold, silver, brass,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFRE  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE 4 

:�‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸œE … 

4. uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh w’`izim. 
 

Ex25:4 blue, purple and double-dipped crimson, fine linen, goat’s hair,  
 

‹4› καὶ ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλωσµένην καὶ τρίχας αἰγείας 

4 kai huakinthon kai porphyran kai kokkinon diploun kai bysson kekl�smen�n kai trichas aigeias  
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          blue, purple, scarlet doubled up, and linen being twined, and hairs of goats,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIHY  IVRE  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE 5 

:�‹¹H¹� ‹· ¼̃”µ‡ �‹¹�́‰¸U œ¾š¾”¸‡ �‹¹÷´C´‚̧÷ �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ † 

5. w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim wa`atsey shitim. 
 

Ex25:5 rams’ skins dyed red, porpoise skins, acacia wood,  
 

‹5› καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα, 
5 kai dermata kri�n �rythrodan�mena kai dermata huakinthina kai xyla as�pta  

          and skins of rams being dyed red, and skins of blue, and wood incorruptible, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYL  MINYA  X@NL  ONY 6 

:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�̧� �‹¹÷́ā̧A š¾‚́Lµ� ‘¶÷¶� ‡ 
6. shemen lama’or b’samim l’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex25:6 oil for lighting, spices for the anointing oil and for the fragrant incense,  
 

‹6› καὶ ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, θυµιάµατα εἰς τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως,  
καὶ εἰς τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος, 
6 kai elaion eis t�n phausin, thumiamata eis to elaion t�s chrise�s, kai eis t�n synthesin tou thumiamatos, 

          and oil for the giving light, incenses for the oil of the anointing,  
                                                                                        and for the composition of the incense,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGLE  CT@L  MI@LN  IPA@E  MDY-IPA@ 7 

:‘¶�¾‰µ�¸‡ …¾–·‚́� �‹¹‚ºK¹÷ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ �µ†¾�-‹·’̧ƒµ‚ ˆ 
7. ‘ab’ney-shoham w’ab’ney milu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex25:7 onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastplate.  
 

‹7› καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη.   
7 kai lithous sardiou kai lithous eis t�n glyph�n eis t�n ep�mida kai ton pod�r�.   

          and stones of sardius, and stones for the carving for the shoulder-piece, and the foot length robe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKEZA  IZPKYE  YCWN  IL  EYRE 8 

:�´�Ÿœ̧A ‹¹U̧’µ�´�̧‡ �́C¸™¹÷ ‹¹� Eā́”¸‡ ‰ 

8. w’`asu li miq’dash w’shakan’ti b’thokam. 
 

Ex25:8 Let them construct a sanctuary for Me, that I may dwell among them.  
 

‹8› καὶ ποιήσεις µοι ἁγίασµα, καὶ ὀφθήσοµαι ἐν ὑµῖν·   
8 kai poi�seis moi hagiasma, kai ophth�somai en hymin;   

          And you shall make for me a sanctuary, and I shall be seen by you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND  ZIPAZ  Z@  JZE@  D@XN  IP@  XY@  LKK 9 

:EYRZ  OKE  EILK-LK  ZIPAZ  Z@E 

‘´J̧�¹Lµ† œ‹¹’̧ƒµU œ·‚ ¡¸œŸ‚ †¶‚̧šµ÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¾�̧J Š 

“ :Eā¼”µU ‘·�̧‡ ‡‹́�·J-�´J œ‹¹’̧ƒµU œ·‚̧‡ 
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9. k’kol ‘asher ‘ani mar’eh ‘oth’ak ‘eth tab’nith hamish’kan w’eth tab’nith kal-kelayu w’ken ta`asu. 
 

Ex25:9 According to all that I am showing you, as the pattern of the tabernacle  

and the pattern of all its furniture, just so you shall construct it.  
 

‹9› καὶ ποιήσεις µοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐγώ σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ παράδειγµα τῆς σκηνῆς  
καὶ τὸ παράδειγµα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς·  οὕτω ποιήσεις.   
9 kai poi�seis moi kata panta, hosa eg� soi deikny� en tŸ orei, to paradeigma t�s sk�n�s  

           And you shall make for me according to all as much as I show you in the mountain  

                                                                                                   – the model of the tent,     

kai to paradeigma pant�n t�n skeu�n aut�s;  hout� poi�seis.   

          and the model of all the items of it – even so shall you do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  IVGE  MIZN@  MIHY  IVR  OEX@  EYRE 10 

:EZNW  IVGE  DN@E  EAGX  IVGE  DN@E 

ŸJ̧š́‚ ‹¹ ·̃‰´‡ �¹‹µœ́Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘Ÿš¼‚ Eā́”¸‡ ‹ 

:Ÿœ́÷¾™ ‹¹ ·̃‰´‡ †´Lµ‚̧‡ ŸA̧‰´š ‹¹ ·̃‰´‡ †´Lµ‚̧‡ 
10. w’`asu ‘aron `atsey shitim ‘amathayim wachetsi ‘ar’ko  

w’amah wachetsi rach’bo w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex25:10 They shall construct an ark of acacia wood two and a half cubits long,  

and a cubit and a half wide, and a cubit and a half high.  
 

‹10› Καὶ ποιήσεις κιβωτὸν µαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσήπτων, δύο πήχεων καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος  
καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ ὕψος.   
10 Kai poi�seis kib�ton martyriou ek xyl�n as�pt�n, duo p�che�n kai h�misous to m�kos  

          And you shall make  an ark of testimony from out of wood incorruptible –  

                                                                                        two cubits and a half the length,  

kai p�cheos kai h�misous to platos kai p�cheos kai h�misous to huuos.   

          and a cubit and a half the width, and a cubit and a half the height. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPTVZ  UEGNE  ZIAN  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 11 

:AIAQ  ADF  XF  EILR  ZIYRE 

EM¶Pµ˜̧U —E‰¹÷E œ¹‹µA¹÷ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ́†´ˆ š·ˆ ‡‹́�´” ́œ‹¹ā́”¸‡ 
11. w’tsipaith ‘otho zahab tahor mibayith umichuts t’tsapenu w’`asiath `alayu zer zahab sabib. 
 

Ex25:11 You shall overlay it with pure gold, inside and out you shall overlay it,  

and you shall make a rim of gold on it round about.  
 

‹11› καὶ καταχρυσώσεις αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις αὐτήν·   
καὶ ποιήσεις αὐτῇ κυµάτια στρεπτὰ χρυσᾶ κύκλῳ.   
11 kai katachrys�seis aut�n chrysiŸ katharŸ, ex�then kai es�then chrys�seis aut�n;   

          And you shall gild it gold with pure; from inside and from outside you shall gild it.  

kai poi�seis autÿ kymatia strepta chrysa kyklŸ.   

           And you shall make for it a waved border of gold, twisted round about.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZNRT  RAX@  LR  DZZPE  ADF  ZRAH  RAX@  EL  ZWVIE 12 
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:ZIPYD  ERLV-LR  ZRAH  IZYE  ZG@D  ERLV-LR  ZRAH  IZYE 

‡‹́œ¾÷¼”µP ”µA̧šµ‚ �µ” †´Uµœ́’̧‡ ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ ”µA̧šµ‚ ŸK ́U̧™µ˜́‹̧‡ ƒ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œ¾”́AµŠ ‹·U̧�E œ́‰¶‚́† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œ¾”´AµŠ ‹·U̧�E 
12. w’yatsaq’at lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab w’nathatah `al ‘ar’ba` pa`amothayu 

ush’tey taba`oth `al-tsal’`o ha’echath ush’tey taba`oth `al-tsal’`o hashenith. 
 

Ex25:12 You shall cast four gold rings for it and fasten them on its four feet,  

and two rings shall be on one side of it and two rings on the other side of it.  
 

‹12› καὶ ἐλάσεις αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη,  
δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἓν καὶ δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον.   
12 kai elaseis autÿ tessaras daktylious chrysous kai epith�seis epi ta tessara klit�,  

          And you shall forge for it four rings of gold; and you shall place them upon the four sides,  

duo daktylious epi to klitos to hen kai duo daktylious epi to klitos to deuteron.   

          two rings upon the side one, and two rings upon the side second.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  ICA  ZIYRE 13 

:ƒ́†´ˆ �´œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·Cµƒ ́œ‹¹ā́”¸‡ „‹ 

13. w’`asiath badey `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab. 
 

Ex25:13 You shall make poles of acacia wood and overlay them with gold.  
 

‹13› ποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ·   
13 poi�seis de anaphoreis xyla as�pta kai katachrys�seis auta chrysiŸ;   

          And you shall make bearing poles from wood incorruptible, and you shall gild them with gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  OX@D-Z@  Z@YL  OX@D  ZRLV  LR  ZRAHA  MICAD-Z@  Z@ADE 14 

:�¶†´A ‘¾š́‚́†-œ¶‚ œ‚·ā́� ‘¾š́‚́† œ¾”¸�µ˜ �µ” œ¾”́AµHµA �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ …‹ 

14. w’hebe’ath ‘eth-habadim bataba`oth `al tsal’`oth ha’aron lase’th ‘eth-ha’aron bahem. 
 

Ex25:14 You shall put the poles into the rings on the sides of the ark, to carry the ark with them.  
 

‹14› καὶ εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ  
αἴρειν τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς·   
14 kai eisaxeis tous anaphoreis eis tous daktylious tous en tois klitesi t�s kib�tou  

          And you shall bring the bearing poles into the rings, the ones on the sides of the ark,  

airein t�n kib�ton en autois;   

          to lift the ark by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  EXQI  @L  MICAD  EIDI  OX@D  ZRAHA 15 

:EM¶L¹÷ Ešº“´‹ ‚¾� �‹¹CµAµ† E‹̧†¹‹ ‘¾š́‚́† œ¾”̧AµŞ̌A ‡Š 

15. b’tab’`oth ha’aron yih’yu habadim lo’ yasuru mimenu. 
 

Ex25:15 The poles shall remain in the rings of the ark; they shall not be removed from it.  
 

‹15› ἐν τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι.   
15 en tois daktyliois t�s kib�tou esontai hoi anaphoreis akin�toi.   

          In the rings of the ark shall be the bearing poles fixed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIL@  OZ@  XY@  ZCRD  Z@  OX@D-L@  ZZPE 16 

:¡‹¶�·‚ ‘·U¶‚ š¶�¼‚ œº…·”´† œ·‚ ‘¾š́‚́†-�¶‚ ́Uµœ́’̧‡ ˆŠ 

16. w’nathaat ‘el-ha’aron ‘eth ha`eduth ‘asher ‘eten ‘eleyak. 
 

Ex25:16 You shall put into the ark the testimony which I shall give to you.  
 

‹16› καὶ ἐµβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ µαρτύρια, ἃ ἂν δῶ σοι.   
16 kai embaleis eis t�n kib�ton ta martyria, ha an d� soi.   

          And you shall put into the ark the testimonies which ever I give to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAGX  IVGE  DN@E  DKX@  IVGE  MIZN@  XEDH  ADF  ZXTK  ZIYRE 17 

:D´A̧‰´š ‹¹ ·̃‰´‡ †´Lµ‚̧‡ D´J¸š́‚ ‹¹ ·̃‰´‡ �¹‹µœ́Lµ‚ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ œ¶š¾Pµ� ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`asiath kaporeth zahab tahor ‘amathayim wachetsi ‘ar’kah w’amah wachetsi rach’bah. 
 

Ex25:17 You shall make a mercy seat of pure gold,  

two cubits and a half long and a cubit and a half wide.  
 

‹17› καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεµα χρυσίου καθαροῦ,  
δύο πήχεων καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος.   
17 kai poi�seis hilast�rion epithema chrysiou katharou,  

          And you shall make an atonement-seat, a lid pure gold;  

duo p�che�n kai h�misous to m�kos kai p�cheos kai h�misous to platos.   

          two cubits and a half is the length, and a cubit and a half the width.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXTKD  ZEVW  IPYN  MZ@  DYRZ  DYWN  ADF  MIAXK  MIPY  ZIYRE 18 

:œ¶š¾PµJµ† œŸ˜̧™ ‹·’̧V¹÷ �´œ¾‚ †¶ā¼”µU †´�̧™¹÷ ƒ́†´ˆ �‹¹ƒºş̌J �¹‹µ’̧� ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰‹ 

18. w’`asiath sh’nayim k’rubim zahab miq’shah ta`aseh ‘otham mish’ney q’tsoth hakaporeth. 
 

Ex25:18 you shall make two cherubim of gold,  

make them of hammered work at the two ends of the mercy seat.  
 

‹18› καὶ ποιήσεις δύο χερουβιµ χρυσᾶ τορευτὰ  
καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀµφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου·   
18 kai poi�seis duo cheroubim chrysa toreuta  

          And you shall make two cherubim wrought in gold,        

kai epith�seis auta ex amphoter�n t�n klit�n tou hilast�riou;   

          and you shall place them at both of the sides of the atonement-seat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  DVWN  CG@-AEXKE  DFN  DVWN  CG@  AEXK  DYRE 19 

:EIZEVW  IPY-LR  MIAXKD-Z@  EYRZ  ZXTKD-ON 

†¶F¹÷ †´˜́R¹÷ …´‰¶‚-ƒEş̌�E †¶F¹÷ †´˜́R¹÷ …́‰¶‚ ƒEş̌J †·ā¼”µ‡ Š‹ 

:‡‹́œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” �‹¹ƒºş̌Jµ†-œ¶‚ Eā¼”µU œ¶š¾PµJµ†-‘¹÷ 
19. wa`aseh k’rub ‘echad miqatsah mizeh uk’rub-‘echad miqatsah mizeh  

min-hakaporeth ta`asu ‘eth-hak’rubim `al-sh’ney q’tsothayu. 
 

Ex25:19 Make one cherub at this end and one cherub at this other end;  

you shall make the cherubim upon the mercy seat at its two ends.  
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

‹19› ποιηθήσονται χερουβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου καὶ χερουβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου 
τοῦ ἱλαστηρίου·  καὶ ποιήσεις τοὺς δύο χερουβιµ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη.   
19 poi�th�sontai cheroub heis ek tou klitous toutou kai cheroub heis ek tou klitous tou deuterou  

          You shall make cherub one from out of this side, and cherub one from out of side the second  

tou hilast�riou;  kai poi�seis tous duo cheroubim epi ta duo klit�.   

          of the atonement-seat.  Thus you shall make the two cherubim upon the two sides.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXTKD-LR  MDITPKA  MIKKQ  DLRNL  MITPK  IYXT  MIAXKD  EIDE 20 

:MIAXKD  IPT  EIDI  ZXTKD-L@  EIG@-L@  YI@  MDIPTE   

 �¶†‹·–̧’µ�¸A �‹¹�¸�¾“ †´�¸”µ÷¸� �¹‹µ–́’̧� ‹·ā̧š¾P �‹¹ƒºş̌Jµ† E‹́†¸‡ � 

 ‹·’̧P E‹̧†¹‹ œ¶š¾PµJµ†-�¶‚ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �¶†‹·’̧–E œ¶š¾PµJµ†-�µ” 
:�‹¹ƒºş̌Jµ† 

20. w’hayu hak’rubim por’sey k’naphayim l’ma`’lah sok’kim b’kan’pheyhem `al-hakaporeth 

uph’neyhem ‘ish ‘el-‘achiu ‘el-hakaporeth yih’yu p’ney hak’rubim. 
 

Ex25:20 The cherubim shall have their wings spread upward, covering on the mercy seat with  

their wings and their faces toward one another; the faces of the cherubim shall be toward the mercy seat.  
 

‹20› ἔσονται οἱ χερουβιµ ἐκτείνοντες τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν,  
συσκιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου,  
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα·  εἰς τὸ ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερουβιµ.   
20 esontai hoi cheroubim ekteinontes tas pterygas epan�then, syskiazontes tais pteryxin aut�n  

          shall be The cherubim stretching out the wings on top, overshadowing with their wings  

epi tou hilast�riou, kai ta pros�pa aut�n eis all�la;  eis to hilast�rion esontai ta pros�pa t�n cheroubim.   

          above the atonement-seat, and their faces to one another;  

                                                      towards the atonement-seat shall be the faces of the cherubim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNLN  OX@D-LR  ZXTKD-Z@  ZZPE 21 

:JIL@  OZ@  XY@  ZCRD-Z@  OZZ  OX@D-L@E 

†´�¸”´÷̧�¹÷ ‘¾š́‚́†-�µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ ‚� 

:¡‹¶�·‚ ‘·U¶‚ š¶�¼‚ œº…·”´†-œ¶‚ ‘·U¹U ‘¾š́‚́†-�¶‚̧‡ 
21. w’nathaat ‘eth-hakaporeth `al-ha’aron mil’ma`’lah  

w’el-ha’aron titen ‘eth-ha`eduth ‘asher ‘eten ‘eleyak. 
 

Ex25:21 You shall put the mercy seat on the ark from above,  

and in the ark you shall put the testimony which I shall give to you.  
 

‹21› καὶ ἐπιθήσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν·   
καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν ἐµβαλεῖς τὰ µαρτύρια, ἃ ἂν δῶ σοι.   
21 kai epith�seis to hilast�rion epi t�n kib�ton an�then;   

          And you shall place the atonement-seat upon the ark from above.  

kai eis t�n kib�ton embaleis ta martyria, ha an d� soi.   

           And into the ark you shall put the testimonies which I shall give to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAXKD  IPY  OIAN  ZXTKD  LRN  JZ@  IZXACE  MY  JL  IZCREPE 22 

:L@XYI  IPA-L@  JZE@  DEV@  XY@-LK  Z@  ZCRD  OEX@-LR  XY@   
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�‹¹ƒºş̌Jµ† ‹·’̧� ‘‹·A¹÷ œ¶š¾PµJµ† �µ”·÷ ¡¸U¹‚ ‹¹U̧šµA¹…¸‡ �´� ¡¸� ‹¹U̧…µ”Ÿ’̧‡ ƒ� 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ¡¸œŸ‚ †¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ œº…·”´† ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚  
22. w’no`ad’ti l’ak sham w’dibar’ti ‘it’ak me`al hakaporeth mibeyn sh’ney hak’rubim  

‘asher `al-‘aron ha`eduth ‘eth kal-‘asher ‘atsaueh ‘oth’ak ‘el-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex25:22 There I shall meet with you; and from above the mercy seat,  

from between the two cherubim which are upon the ark of the testimony,  

I shall speak to you about all that I shall instruct you for the sons of Yisrael.  
 

‹22› καὶ γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου  
ἀνὰ µέσον τῶν δύο χερουβιµ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου  
καὶ κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
22 kai gn�sth�somai soi ekeithen kai lal�s� soi an�then tou hilast�riou ana meson t�n duo cheroubim  

          And I shall be known to you from there, and I shall speak to you  

                                                           from above the atonement-seat between the two cherubim  

t�n ont�n epi t�s kib�tou tou martyriou kai kata panta, hosa an enteil�mai soi pros tous huious Isra�l.   

          being upon the ark of the testimony, according to all as much as I give charge to you  
                                                                                                                 for the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZNW  IVGE  DN@E  EAGX  DN@E  EKX@  MIZN@  MIHY  IVR  OGLY  ZIYRE 23 

:Ÿœ́÷¾™ ‹¹ ·̃‰´‡ †´Lµ‚̧‡ ŸA̧‰´š †´Lµ‚̧‡ ŸJ̧š́‚ �¹‹µœ́Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘´‰¸�º� ́œ‹¹ā́”¸‡ „� 

23. w’`asiath shul’chan `atsey shitim ‘amathayim ‘ar’ko w’amah rach’bo w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex25:23 And you shall make a table of acacia wood, two cubits long and a cubit wide  

and a cubit and a half high.  
 

‹23› Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσίου καθαροῦ, δύο πήχεων τὸ µῆκος  
καὶ πήχεος τὸ εὖρος καὶ πήχεος καὶ ἡµίσους τὸ ὕψος.   
23 Kai poi�seis trapezan chrysiou katharou, duo p�che�n to m�kos  

          And you shall make a golden table of pure gold, of two cubits being the length,  

kai p�cheos to euros kai p�cheos kai h�misous to huuos.   

           and a cubit the breadth, and a cubit and a half the height.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  ADF  XF  EL  ZIYRE  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 24 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ́†´ˆ š·ˆ ŸK ́œ‹¹ā́”̧‡ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ …� 

24. w’tsipiath ‘otho zahab tahor w’`asiath lo zer zahab sabib. 
 

Ex25:24 you shall overlay it with pure gold and make for it a gold border round about.  
 

‹24› καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυµάτια χρυσᾶ κύκλῳ.   
24 kai poi�seis autÿ strepta kymatia chrysa kyklŸ.   

          And you shall make for it a twisted waved border of gold round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  EZXBQNL  ADF-XF  ZIYRE  AIAQ  GTH  ZXBQN  EL  ZIYRE 25 

:ƒ‹¹ƒ́“ ŸU̧šµB̧“¹÷̧� ƒ́†´ˆ-š·ˆ ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ‹¹ƒ́“ ‰µ–¾Š œ¶š¶B̧“¹÷ ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ †� 

25. w’`asiath lo mis’gereth tophach sabib w’`asiath zer-zahab l’mis’gar’to sabib. 
 

Ex25:25 You shall make for it a rim of a handbreadth round about;  
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and you shall make a gold border for the rim round about.  
 

‹25› καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ·   
καὶ ποιήσεις στρεπτὸν κυµάτιον τῇ στεφάνῃ κύκλῳ.   
25 kai poi�seis autÿ stephan�n palaistou kyklŸ;  kai poi�seis strepton kymation tÿ stephanÿ kyklŸ.   

          And you shall make for it a rim of a palm width round about.  

                                          And you shall make a twisted waved border on the rim round about.       
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ZRAH  RAX@  EL  ZIYRE 26 

:EILBX  RAX@L  XY@  Z@TD  RAX@  LR  ZRAHD-Z@  ZZPE 

ƒ́†´ˆ œ¾”̧AµŠ ”µA̧šµ‚ ŸK ́œ‹¹ā́”̧‡ ‡� 

:‡‹́�¸„µš ”µA̧šµ‚̧� š¶�¼‚ œ¾‚·Pµ† ”µA̧šµ‚ �µ” œ¾”´AµHµ†-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ 
26. w’`asiath lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab  

w’nathaat ‘eth-hataba`oth `al ‘ar’ba` hape’oth ‘asher l’ar’ba` rag’layu. 
 

Ex25:26 You shall make four gold rings for it  

and put rings on the four corners which are on its four feet.  
 

‹26› καὶ ποιήσεις τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς  
καὶ ἐπιθήσεις τοὺς δακτυλίους ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς ὑπὸ τὴν στεφάνην, 
26 kai poi�seis tessaras daktylious chrysous  

          And you shall make for it four rings of gold,  

kai epith�seis tous daktylious epi ta tessara mer� t�n pod�n aut�s hypo t�n stephan�n, 

          and you shall place the four rings upon the four parts of its feet under the rim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OGLYD-Z@  Z@YL  MICAL  MIZAL  ZRAHD  OIIDZ  ZXBQND  ZNRL 27 

:‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ œ‚·ā́� �‹¹Cµƒ̧� �‹¹Úƒ̧� œ¾”́AµHµ† ́‘‹¶‹̧†¹U œ¶š¶B̧“¹Lµ† œµLº”¸� ˆ� 

27. l’`umath hamis’gereth tih’yeyan hataba`oth l’batim l’badim lase’th ‘eth-hashul’chan. 
 

Ex25:27 The rings shall be close to the rim as holders for the poles to carry the table.  
 

‹27› καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι εἰς θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν.   
27 kai esontai hoi daktylioi eis th�kas tois anaphoreusin h�ste airein en autois t�n trapezan.   

          And shall be the rings for holders for the bearing poles, that they may bear the table with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OGLYD-Z@  MA-@YPE  ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  ZIYRE 28 

:‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ �´ƒ-‚́W¹’̧‡ ƒ́†´ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”̧‡ ‰� 

28. w’`asitha ‘eth-habadim `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab w’nisa’-bam ‘eth-hashul’chan. 
 

Ex25:28 You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold,  

so that with them the table may be carried.  
 

‹28› καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, 
καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα.   
28 kai poi�seis tous anaphoreis ek xyl�n as�pt�n kai katachrys�seis autous chrysiŸ katharŸ,  

          And you shall make the bearing poles from out of woods incorruptible.   

                                                                                      And you shall gild them gold with pure.  

kai arth�setai en autois h� trapeza.   

          And shall be lifted by them the table.  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZIWPNE  EIZEYWE  EIZTKE  EIZXRW  ZIYRE 29 

:MZ@  DYRZ  XEDH  ADF  ODA  JQI  XY@ 

‡‹́œ¾I¹Rµ’̧÷E ‡‹́œŸā̧™E ‡‹́œ¾Pµ�̧‡ ‡‹́œ¾š́”¸R ́œ‹¹ā́”¸‡ Š� 

:�´œ¾‚ †¶ā¼”µU šŸ†´Š ƒ́†´ˆ ‘·†´A ¢µNº‹ š¶�¼‚ 
29. w’`asiath q’`arothayu w’kapothayu uq’sothayu  

um’naqiothayu ‘asher yusak bahen zahab tahor ta`aseh ‘otham. 
 

Ex25:29 You shall make its dishes and its pans and its basins  

and its bowls in which you shall make a drink offering in them; you shall make them of pure gold.  
 

‹29› καὶ ποιήσεις τὰ τρυβλία αὐτῆς καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ σπονδεῖα καὶ τοὺς κυάθους,  
ἐν οἷς σπείσεις ἐν αὐτοῖς·  χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά.   
29 kai poi�seis ta tryblia aut�s kai tas thuiskas kai ta spondeia kai tous kuathous,  

          And you shall make its saucers, and the incense pans, and the libation bowls, and the cups,  

en hois speiseis en autois;  chrysiou katharou poi�seis auta.   

          in which you shall offer a libation in them; pure gold you shall make them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  IPTL  MIPT  MGL  OGLYD-LR  ZZPE 30 

– :…‹¹÷́U ‹µ’́–̧� �‹¹’́P �¶‰¶� ‘´‰¸�ºVµ†-�µ” ́Uµœ́’̧‡ � 

30. w’nathaat `al-hashul’chan lechem panim l’phanay tamid. 
 

Ex25:30 You shall set the bread of the presence on the table before Me continually.  
 

‹30› καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον µου διὰ παντός.   
30 kai epith�seis epi t�n trapezan artous en�pious enantion mou dia pantos.   

          And you shall place upon the table bread loaves face to face before me always. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKXI  DXEPND  DYRIZ  DYWN  XEDH  ADF  ZXPN  ZIYRE 31 

:EIDI  DPNN  DIGXTE  DIXZTK  DIRIAB  DPWE 

D´�·ş̌‹ †´šŸ’̧Lµ† †¶ā́”·U †´�̧™¹÷ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ œµš¾’̧÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‚� 

:E‹̧†¹‹ †´M¶L¹÷ ́†‹¶‰´ş̌–E ́†‹¶š¾U̧–µJ ́†‹¶”‹¹ƒ̧B D´’́™̧‡ 
31. w’`asiath m’norath zahab tahor miq’shah te`aseh ham’norah y’rekah  

w’qanah g’bi`eyah kaph’toreyah uph’racheyah mimenah yih’yu. 
 

Ex25:31 Then you shall make a lampstand of pure gold.  The lampstand and its base and its branch  

shall  be made of hammered work; its cones, its spheres and its buds shall be from it.  
 

‹31› Καὶ ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθαροῦ, τορευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν·  ὁ καυλὸς αὐτῆς 
καὶ οἱ καλαµίσκοι καὶ οἱ κρατῆρες καὶ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται.   
31 Kai poi�seis lychnian ek chrysiou katharou, toreut�n poi�seis t�n lychnian;   

          And you shall make a lamp-stand from out of pure gold;  

                                                                             a turned piece you shall make the lamp-stand.  

ho kaulos aut�s kai hoi kalamiskoi kai hoi krat�res kai hoi sphair�t�res kai ta krina ex aut�s estai.   

            Its stem, and the branches, and the basins, and the knobs, and the lilies of it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXPN  IPW  DYLY  DICVN  MI@VI  MIPW  DYYE 32 
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:IPYD  DCVN  DXPN  IPW  DYLYE  CG@D  DCVN 

†´š¾’̧÷ ‹·’̧™ †´�¾�¸� ́†‹¶C¹Q¹÷ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹’́™ †´V¹�̧‡ ƒ� 

:‹¹’·Vµ† D´C¹Q¹÷ †´š¾’̧÷ ‹·’̧™ †´�¾�¸�E …´‰¶‚́† D´C¹Q¹÷ 
32. w’shishah qanim yots’im mitsideyah sh’loshah q’ney m’norah  

mitsidah ha’echad ush’loshah q’ney m’norah mitsidah hasheni. 
 

Ex25:32 Six branches shall go out from its sides; three branches of the lampstand  

from its one side and three branches of the lampstand from its other side.  
 

‹32› ἓξ δὲ καλαµίσκοι ἐκπορευόµενοι ἐκ πλαγίων, τρεῖς καλαµίσκοι τῆς λυχνίας  
ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς καὶ τρεῖς καλαµίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου.   
32 hex de kalamiskoi ekporeuomenoi ek plagi�n, treis kalamiskoi t�s lychnias  

          And six branches going forth sideways – three branches of the lamp-stand  

ek tou klitous aut�s tou henos kai treis kalamiskoi t�s lychnias ek tou klitous tou deuterou.   

          from out of one the side of it, and three branches of the lamp-stand from the side second.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXTE  XZTK  CG@D  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLY 33 

  XZTK  CG@D  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLYE 
:DXPND-ON  MI@VID  MIPWD  ZYYL  OK  GXTE 

 ‰µš¶–́‡ š¾U̧–µJ …´‰¶‚́† †¶’́RµA �‹¹…´Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ̧„ †´�¾�¸� „� 

š¾U̧–µJ …´‰¶‚́† †¶’́RµA �‹¹…´Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ̧„ †´�¾�¸�E 
:†´š¾’̧Lµ†-‘¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� ‘·J ‰µš́–́‡ 

33. sh’loshah g’bi`im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor wapherach  

ush’loshah g’bi`im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor  

wapharach ken l’shesheth haqanim hayots’im min-ham’norah. 
 

Ex25:33 Three cones shall be shaped like almond blossoms in the one branch, a sphere and a bud,  

and three cones shaped like almond blossoms in the other branch, a sphere and a bud-- 

so for six branches going out from the lampstand;  
 

‹33› καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωµένοι καρυίσκους ἐν τῷ ἑνὶ καλαµίσκῳ, σφαιρωτὴρ  
καὶ κρίνον·  οὕτως τοῖς ἓξ καλαµίσκοις τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τῆς λυχνίας.   
33 kai treis krat�res ektetyp�menoi karuiskous en tŸ heni kalamiskŸ, sphair�t�r kai krinon;   

          And three basins being shaped nut-like on the one branch, with a knob and a lily;  

hout�s tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois ek t�s lychnias.   

           thus to the six branches of the ones going forth from out of the lamp-stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGXTE  DIXZTK  MICWYN  MIRAB  DRAX@  DXPNAE 34 

:́†‹¶‰´ş̌–E ́†‹¶š¾U̧–µJ �‹¹…´Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ̧„ †´”´A̧šµ‚ †´š¾’̧LµƒE …� 

34. ubam’norah ‘ar’ba`ah g’bi`im m’shuqadim kaph’toreyah uph’racheyah. 
 

Ex25:34 and in the lampstand four cones shaped like almond blossoms, its spheres and its buds.  
 

‹34› καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωµένοι καρυίσκους·   
ἐν τῷ ἑνὶ καλαµίσκῳ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς.   
34 kai en tÿ lychnia� tessares krat�res ektetyp�menoi karuiskous;   
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          And in the lamp-stand, four basins being shaped nut-like.  

en tŸ heni kalamiskŸ hoi sphair�t�res kai ta krina aut�s.   

          To the one branch, the knobs, and its lilies.                     
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE  DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE 35 

:DXPND-ON  MI@VID  MIPWD  ZYYL  DPNN  MIPWD  IPY-ZGZ  XZTKE   

†´M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ�̧‡ †´M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ�̧‡ †� 

:†´š¾’̧Lµ†-‘¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� †´M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† ‹·’̧�-œµ‰µU š¾U̧–µ�̧‡  
35. w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah 

w’kaph’tor tachath-sh’ney haqanim mimenah l’shesheth haqanim hayots’im min-ham’norah. 
 

Ex25:35 A sphere shall be under two branches from it,  

and a sphere under two branches from it,  

and a sphere under the two branches from it, for the six branches coming out of the lampstand.  
 

‹35› ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαµίσκους ἐξ αὐτῆς, καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρας 
καλαµίσκους ἐξ αὐτῆς·  οὕτως τοῖς ἓξ καλαµίσκοις τοῖς ἐκπορευοµένοις ἐκ τῆς λυχνίας.   
35 ho sphair�t�r hypo tous duo kalamiskous ex aut�s, kai sphair�t�r hypo tous tessaras kalamiskous  

          And the knob under the two branches from out of it, and a knob under the four branches  

ex aut�s;  hout�s tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois ek t�s lychnias.   

          from out of it, thus to the six branches – to the ones going forth from out of the lamp-stand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZG@  DYWN  DLK  EIDI  DPNN  MZPWE  MDIXZTK 36 

:šŸ†´Š ƒ́†´ˆ œµ‰µ‚ †´�̧™¹÷ D´KºJ E‹̧†¹‹ †´M¶L¹÷ �´œ¾’̧™E �¶†‹·š¾U̧–µJ ‡� 

36. kaph’toreyhem uq’notham mimenah yih’yu kulah miq’shah ‘achath zahab tahor. 
 

Ex25:36 Their spheres and their branches shall be of it;  

all of it shall be one piece of hammered work of pure gold.  
 

‹36› οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαµίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν·  ὅλη τορευτὴ ἐξ ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ.   
36 hoi sphair�t�res kai hoi kalamiskoi ex aut�s est�san;  hol� toreut� ex henos chrysiou katharou.   

          The knobs and the branches from out of it – let them be entirely turned  

                                                                                        from out of one piece of pure gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIPT  XAR-LR  XI@DE  DIZXP-Z@  DLRDE  DRAY  DIZXP-Z@  ZIYRE 37 

:́†‹¶’́P š¶ƒ·”-�µ” š‹¹‚·†¸‡ ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ †´�½”¶†¸‡ †´”¸ƒ¹� ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ� 

37. w’`asiath ‘eth-nerotheyah shib’`ah w’he`elah ‘eth-nerotheyah w’he’ir `al-`eber paneyah. 
 

Ex25:37 Then you shall make its seven lamps;  

and they shall set up its lamps so that it gives light over against its face.  
 

‹37› καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά·   
καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, καὶ φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου.   
37 kai poi�seis tous lychnous aut�s hepta;   

          And you shall make lamps its seven.  

kai epith�seis tous lychnous, kai phanousin ek tou henos pros�pou.   

          And you shall place its lamps.  And they shall shine forth from the one before it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XEDH  ADF  DIZZGNE  DIGWLNE 38 

:šŸ†´Š ƒ́†´ˆ ́†‹¶œ¾U̧‰µ÷E ́†‹¶‰´™̧�µ÷E ‰� 

38. umal’qacheyah umach’totheyah zahab tahor. 
 

Ex25:38 Its snuffers and their trays shall be of pure gold.  
 

‹38› καὶ τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑποθέµατα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις.   
38 kai ton eparyst�ra aut�s kai ta hypothemata aut�s ek chrysiou katharou poi�seis.   

          And you shall make its funnel, and its underparts from out of gold pure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  MILKD-LK  Z@  DZ@  DYRI  XEDH  ADF  XKK 39 

:†¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚ D´œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ š́J¹J Š� 

39. kikar zahab tahor ya`aseh ‘othah ‘eth kal-hakelim ha’eleh. 
 

Ex25:39 You shall make it of a talent of pure gold, with all these utensils.  
 

‹39› πάντα τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ.   
39 panta ta skeu� tauta talanton chrysiou katharou.   

          All these items shall be a talent pure gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDA  D@XN  DZ@-XY@  MZIPAZA  DYRE  D@XE 40 

“ :š́†´A †¶‚̧š́÷ †´Uµ‚-š¶�¼‚ �´œ‹¹’̧ƒµœ̧A †·ā¼”µ‡ †·‚̧šE ÷ 

40. ur’eh wa`aseh b’thab’nitham ‘asher-‘atah mar’eh bahar. 
 

Ex25:40 See that you make it by the pattern which was shown to you on the mountain.  
 

‹40› ὅρα ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγµένον σοι ἐν τῷ ὄρει.    
40 hora poi�seis kata ton typon ton dedeigmenon soi en tŸ orei.   

          See that you should make according to the impression being shown to you on the mountain! 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 26 
 

  XFYN  YY  ZRIXI  XYR  DYRZ  OKYND-Z@E Ex26:1 

:MZ@  DYRZ  AYG  DYRN  MIAXK  IPY  ZRLZE  ONBX@E  ZLKZE 

š́ˆ¸�́÷ �·� œ¾”‹¹ş̌‹ š¶ā¶” †¶ā¼”µU ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ‚ 

:�´œ¾‚ †¶ā¼”µU ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ �‹¹ƒºş̌J ‹¹’́� œµ”µ�¾œ̧‡ ‘´÷́B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧œE 
1. w’eth-hamish’kan ta`aseh `eser y’ri`oth shesh mash’zar  

uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani k’rubim ma`aseh chosheb ta`aseh ‘otham. 
 

Ex26:1 And you shall make the tabernacle with ten curtains of fine twisted linen  

and blue and purple and double-dipped crimson;  

you shall make them with cherubim, the work of a skillful workman.  
 

‹26:1› Καὶ τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσµένης καὶ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου·  χερουβιµ ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς.   
1 Kai t�n sk�n�n poi�seis deka aulaias ek byssou kekl�smen�s kai huakinthou 

          And for the tent you shall make ten curtains of linen being twined, and blue, 

kai porphyras kai kokkinou kekl�smenou;  cheroubim ergasia� hyphantou poi�seis autas.   

          and purple, and scarlet, being twined with cherubim.  A work of a weaver you shall make them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  MIXYRE  DPNY  ZG@D  DRIXID  JX@ 2 

:ZRIXID-LKL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID  DN@A  RAX@  AGXE 

†´Lµ‚́A �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †¶’¾÷¸� œµ‰µ‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† ¢¶š¾‚ ƒ 

:œ¾”‹¹ş̌‹µ†-�´�̧� œµ‰µ‚ †´C¹÷ œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† †´Lµ‚́A ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ 
2. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’moneh w’`es’rim ba’amah w’rochab ‘ar’ba` ba’amah hay’ri`ah 

ha’echath midah ‘achath l’kal-hay’ri`oth. 
 

Ex26:2 The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the width of each curtain four cubits; 

all the curtains shall have the same measurements.  
 

‹2› µῆκος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων  
καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία ἡ µία ἔσται·  µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις.   
2 m�kos t�s aulaias t�s mias okt� kai eikosi p�che�n kai euros tessar�n p�che�n h� aulaia h� mia estai;   

          The length of the curtain one shall be eight and twenty cubits;  

                                                                and a breadth of four cubits to the curtain one shall be.  

metron to auto estai pasais tais aulaiais.   

         measure The same shall be to all the curtains.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZG@-L@  DY@  ZXAG  OIIDZ  ZRIXID  YNG 3 

:DZG@-L@  DY@  ZXAG  ZRIXI  YNGE 

D´œ¾‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œ¾ş̌ƒ¾‰ ́‘‹¶‹̧†¹U œ¾”‹¹ş̌‹µ† �·÷¼‰ „ 

:D´œ¾‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œ¾ş̌ƒ¾‰ œ¾”‹¹ş̌‹ �·÷´‰¸‡ 
3. chamesh hay’ri`oth tih’yeyan chob’roth ‘ishah ‘el-‘achothah  

w’chamesh y’ri`oth chob’roth ‘ishah ‘el-‘achothah. 
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Ex26:3 Five curtains shall be joined each to the other,  

and the other five curtains shall be joined each to the other.  
 

‹3› πέντε δὲ αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόµεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας,  
καὶ πέντε αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόµεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ.   
3 pente de aulaiai esontai ex all�l�n echomenai h� hetera ek t�s heteras,  

          And five curtains shall be of one another joined the one with the other.          

kai pente aulaiai esontai synechomenai hetera tÿ hetera�.   

          And the other five curtains shall be closely connected the one with the other.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXAGA  DVWN  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  ZLKZ  Z@LL  ZIYRE 4 

:ZIPYD  ZXAGNA  DPEVIWD  DRIXID  ZTYA  DYRZ  OKE   

œ¶š́ƒ¾‰µA †´˜́R¹÷ œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† œµ–̧ā �µ” œ¶�·�¸U œ¾‚̧�º� ́œ‹¹ā́”¸‡ … 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A̧‰µLµA †´’Ÿ˜‹¹Rµ† †´”‹¹ş̌‹µ† œµ–̧ā¹A †¶ā¼”µU ‘·�̧‡  
4. w’`asiath lul’oth t’keleth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath miqatsah bachobareth  

w’ken ta`aseh bis’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bereth hashenith. 
 

Ex26:4 You shall make loops of blue on the edge of the one curtain from the end in the joining,  

and likewise you shall make them on the edge of the curtain that is outermost in the second joining.  
 

‹4› καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς  
ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους εἰς τὴν συµβολὴν  
καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συµβολῇ τῇ δευτέρᾳ.   
4 kai poi�seis autais agkylas huakinthinas epi tou cheilous t�s aulaias t�s mias ek tou henos merous eis  

          And you shall make for them hooks of blue upon the edge of the curtain one,  
                                                                                                                    joining the one part to  

t�n symbol�n kai hout�s poi�seis epi tou cheilous t�s aulaias t�s ex�teras pros tÿ symbolÿ tÿ deutera�.   

         the coupling.  And thus you shall make upon the edge of the curtain outer  

                                                                                                               for the coupling second.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVWA  DYRZ  Z@LL  MIYNGE  ZG@D  DRIXIA  DYRZ  Z@LL  MIYNG 5 

:DZG@-L@  DY@  Z@LLD  ZLIAWN  ZIPYD  ZXAGNA  XY@  DRIXID   

†·˜̧™¹A †¶ā¼”µU œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µA †¶ā¼”µU œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰ † 

:D´œ¾‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œ¾‚́�ºKµ† œ¾�‹¹A̧™µ÷ œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A̧‰µLµA š¶�¼‚ †´”‹¹ş̌‹µ†  
5. chamishim lula’oth ta`aseh bay’ri`ah ha’echath wachamishim lula’oth ta`aseh  

biq’tseh hay’ri`ah ‘asher bamach’bereth hashenith maq’biloth halula’oth ‘ishah ‘el-‘achothah. 
 

Ex26:5 You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops  

in the end of the curtain that is in the second joining; the loops shall be opposite each to the other.  
 

‹5› πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ µιᾷ καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις  
ἐκ τοῦ µέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συµβολὴν τῆς δευτέρας·   
ἀντιπρόσωποι ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην.   
5 pent�konta agkylas poi�seis tÿ aulaia� tÿ mia� kai pent�konta agkylas poi�seis ek tou merous t�s aulaias  

          And fifty hooks you shall make for the curtain one, and fifty hooks you shall make  

                                                                                                             for the part of the curtain  

kata t�n symbol�n t�s deuteras;  antipros�poi antipiptousai all�lais eis hekast�n.   
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          corresponding to the coupling of the second, facing headlong into one another each. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIQXWA  DZG@-L@  DY@  ZRIXID-Z@  ZXAGE  ADF  IQXW  MIYNG  ZIYRE 6 

:CG@  OKYND  DIDE   

�‹¹“´ş̌RµA D´œ¾‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œ¾”‹¹ş̌‹µ†-œ¶‚ ́U̧šµA¹‰¸‡ ƒ́†´ˆ ‹·“¸šµ™ �‹¹V¹÷¼‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡ 

– :…´‰¶‚ ‘´J¸�¹Lµ† †´‹́†¸‡  
6. w’`asiath chamishim qar’sey zahab w’chibar’at ‘eth-hay’ri`oth ‘ishah ‘el-‘achothah baq’rasim 

w’hayah hamish’kan ‘echad. 
 

Ex26:6 You shall make fifty clasps of gold, and join the curtains, one to the other with the clasps  

so that the tabernacle shall be one.  
 

‹6› καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς  
καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις, καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ µία.  -- 

6 kai poi�seis krikous pent�konta chrysous kai synapseis tas aulaias heteran tÿ hetera� tois krikois,  

          And you shall make hooks fifty of gold.   

                                             And you shall join together the curtains one to the other to the hooks.  

kai estai h� sk�n� mia.  --  

          And shall be the tent one.  
 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXYR-IZYR  OKYND-LR  LD@L  MIFR  ZRIXI  ZIYRE 7 

:MZ@  DYRZ  ZRIXI 

 †·ş̌ā¶”-‹·U̧�µ” ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” �¶†¾‚̧� �‹¹F¹” œ¾”‹¹ş̌‹ ́œ‹¹ā́”̧‡ ˆ 

:�´œ¾‚ †¶ā¼”µU œ¾”‹¹ş̌‹ 
7. w’`asiath y’ri`oth `izim l’ohel `al-hamish’kan `ash’tey-`es’reh y’ri`oth ta`aseh ‘otham. 
 

Ex26:7 Then you shall make curtains of goats’ hair for a tent over the tabernacle;  

you shall make them eleven curtains.  
 

‹7› καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ τῆς σκηνῆς·  ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις αὐτάς.   
7 kai poi�seis derreis trichinas skep�n epi t�s sk�n�s;  hendeka derreis poi�seis autas.   

          And you shall make hide coverings of hair for protection upon the tent,  
                                                                           eleven hide coverings you shall make them.  
                 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  RAX@  AGXE  DN@A  MIYLY  ZG@D  DRIXID  JX@ 8 

:ZRIXI  DXYR  IZYRL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID 

†´Lµ‚́A ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚́A �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† ¢¶š¾‚ ‰ 

:œ¾”‹¹ş̌‹ †·ş̌ā¶” ‹·U̧�µ”¸� œµ‰µ‚ †´C¹÷ œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† 
8. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’loshim ba’amah  

w’rochab ‘ar’ba` ba’amah hay’ri`ah ha’echath midah ‘achath l’`ash’tey `es’reh y’ri`oth. 
 

Ex26:8 The length of each curtain shall be thirty cubits,  

and the width of each curtain four cubits; the eleven curtains shall have the same measurements.  
 

‹8› τὸ µῆκος τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς ἔσται τριάκοντα πήχεων,  
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καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς·  µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται ταῖς ἕνδεκα δέρρεσι.   
8 to m�kos t�s derre�s t�s mias estai triakonta p�che�n,  

          The length of the hide covering one shall be thirty cubits;  

kai tessar�n p�che�n to euros t�s derre�s t�s mias;  metron to auto estai tais hendeka derresi.   

           and four cubits the breadth of the hide covering one; measure the same shall be  

                                                                                          to the eleven hide coverings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAL  ZRIXID  YY-Z@E  CAL  ZRIXID  YNG-Z@  ZXAGE 9 

:LD@D  IPT  LEN-L@  ZIYYD  DRIXID-Z@  ZLTKE 

 …´ƒ̧� œ¾”‹¹ş̌‹µ† �·�-œ¶‚̧‡ …´ƒ̧� œ¾”‹¹ş̌‹µ† �·÷¼‰-œ¶‚ ́U̧šµA¹‰¸‡ Š 

:�¶†¾‚́† ‹·’̧P �E÷-�¶‚ œ‹¹V¹Vµ† †´”‹¹ş̌‹µ†-œ¶‚ ́U̧�µ–́�̧‡ 
9. w’chibar’at ‘eth-chamesh hay’ri`oth l’bad w’eth-shesh hay’ri`oth l’bad  

w’kaphal’at ‘eth-hay’ri`ah hashishith ‘el-mul p’ney ha’ohel. 
 

Ex26:9 You shall join five curtains by themselves and the other six curtains by themselves,  

and you shall double over the sixth curtain at the front of the tent.  
 

‹9› καὶ συνάψεις τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ τὰς ἓξ δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό·   
καὶ ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς.   
9 kai synapseis tas pente derreis epi to auto kai tas hex derreis epi to auto;   

          And you shall join together the five hide coverings to the same,  

                                                                              and the six hide coverings to the same.  

kai epidipl�seis t�n derrin t�n hekt�n kata pros�pon t�s sk�n�s.   

          And you shall double up the hide covering sixth in front of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPVIWD  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  Z@LL  MIYNG  ZIYRE 10 

:ZIPYD  ZXAGD  DRIXID  ZTY  LR  Z@LL  MIYNGE  ZXAGA 

 †´’¾˜‹¹Rµ† œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† œµ–̧ā �µ” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶ƒ¾‰µ† †´”‹¹ş̌‹µ† œµ–̧ā �µ” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œ¶š́ƒ¾‰µA 
10. w’`asiath chamishim lula’oth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath haqitsonah bachobareth 

wachamishim lula’oth `al s’phath hay’ri`ah hachobereth hashenith. 
 

Ex26:10 You shall make fifty loops on the edge of the one curtain that is outermost in the joining,  

and fifty loops on the edge of the curtain at the second joining.  
 

‹10› καὶ ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα  
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς µιᾶς τῆς ἀνὰ µέσον κατὰ συµβολὴν  
καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέρρεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας.   
10 kai poi�seis agkylas pent�konta epi tou cheilous t�s derre�s t�s mias t�s ana meson kata symbol�n 

And you shall make hooks fifty upon the edge of the hide covering one,  
                                                                                 of the one in the middle by the coupling. 

kai pent�konta agkylas poi�seis epi tou cheilous t�s derre�s t�s synaptous�s t�s deuteras.   

         And fifty hooks you shall make upon the edge of the hide covering,  

                                                                                of the one joining of the second. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  ZYGP  IQXW  ZIYRE 11 

:CG@  DIDE  LD@D-Z@  ZXAGE  Z@LLA  MIQXWD-Z@  Z@ADE 
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�‹¹V¹÷¼‰ œ¶�¾‰¸’ ‹·“¸šµ™ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‚‹ 

:…´‰¶‚ †´‹́†¸‡ �¶†¾‚́†-œ¶‚ ́U̧šµA¹‰¸‡ œ¾‚́�ºKµA �‹¹“´ş̌Rµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ 
11. w’`asiath qar’sey n’chosheth chamishim  

w’hebe’ath ‘eth-haq’rasim balula’oth w’chibar’at ‘eth-ha’ohel w’hayah ‘echad. 
 

Ex26:11 You shall make fifty clasps of bronze,  

and you shall put the clasps into the loops and join the tent together so that it shall be one.  
 

‹11› καὶ ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα  
καὶ συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ τῶν ἀγκυλῶν καὶ συνάψεις τὰς δέρρεις, καὶ ἔσται ἕν.   
11 kai poi�seis krikous chalkous pent�konta  

          And you shall make hooks of brass fifty.  

kai synapseis tous krikous ek t�n agkyl�n kai synapseis tas derreis, kai estai hen.   

          And you shall join together the hooks by the hooks,  
                                           and you shall join together the hide coverings, and it shall be one.  
                      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZTCRD  DRIXID  IVG  LD@D  ZRIXIA  SCRD  GXQE 12 

:OKYND  IXG@  LR  GXQZ 

œ¶–¶…¾”́† †´”‹¹ş̌‹µ† ‹¹ ¼̃‰ �¶†¾‚́† œ¾”‹¹š‹¹A •·…¾”́† ‰µš¶“¸‡ ƒ‹ 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·š¾‰¼‚ �µ” ‰µş̌“¹U 
12. w’serach ha`odeph biri`oth ha’ohel chatsi hay’ri`ah ha`odepheth tis’rach `al ‘achorey hamish’kan. 
 

Ex26:12 The overlapping part that is left over in the curtains of the tent, the half curtain that is left over, 

shall lap over the back of the tabernacle.  
 

‹12› καὶ ὑποθήσεις τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς·  τὸ ἥµισυ τῆς δέρρεως τὸ 
ὑπολελειµµένον ὑποκαλύψεις, τὸ πλεονάζον τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς 
σκηνῆς·   
12 kai hypoth�seis to pleonazon en tais derresin t�s sk�n�s;  to h�misy t�s derre�s to hypoleleimmenon  

          And you shall set the extra in the hide coverings of the tent.  

                                                                              The half of the hide covering being left over 

hypokaluueis, to pleonazon t�n derre�n t�s sk�n�s hypokaluueis opis� t�s sk�n�s;   

          you shall cover up for the extra of the hide coverings of the tent.  
                                                                               You shall cover up behind the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  ZRIXI  JX@A  SCRA  DFN  DN@DE  DFN  DN@DE 13 

:EZQKL  DFNE  DFN  OKYND  ICV-LR  GEXQ  DIDI 

 �¶†¾‚́† œ¾”‹¹ş̌‹ ¢¶š¾‚̧A •·…¾”´A †¶F¹÷ †´Lµ‚́†¸‡ †¶F¹÷ †´Lµ‚́†¸‡ „‹ 

:Ÿœ¾Nµ�̧� †¶F¹÷E †¶F¹÷ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·C¹˜-�µ” µ‰Eš́“ †¶‹̧†¹‹ 
13. w’ha’amah mizeh w’ha’amah mizeh ba`odeph b’orek y’ri`oth  

ha’ohel yih’yeh saruach `al-tsidey hamish’kan mizeh umizeh l’kasotho. 
 

Ex26:13 The cubit on one side and the cubit on the other, of what is left over in the length of the curtains 

of the tent, shall be hung over the sides of the tabernacle on one side and on the other, to cover it.  
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‹13› πῆχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος τῶν δέρρεων ἐκ τοῦ µήκους τῶν 
δέρρεων τῆς σκηνῆς ἔσται συγκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα καλύπτῃ.   
13 p�chyn ek toutou kai p�chyn ek toutou ek tou hyperechontos t�n derre�n ek tou m�kous t�n derre�n  

          A cubit from this side, and a cubit from that side of the superior part of the hide coverings,  

                                                                                             of the length of the hide coverings  

t�s sk�n�s estai sygkalypton epi ta plagia t�s sk�n�s enthen kai enthen, hina kalyptÿ.   

          of the tent. And it shall be to cover up the sides of the tent on this side and that side,  
                                                                                                       that it should be covered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINC@N  MLI@  ZXR  LD@L  DQKN  ZIYRE 14 

:DLRNLN  MIYGZ  ZXR  DQKNE 

�‹¹÷́C´‚̧÷ �¹�‹·‚ œ¾š¾” �¶†¾‚́� †¶“¸�¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ …‹ 

– :†´�¸”´÷̧�¹÷ �‹¹�́‰¸U œ¾š¾” †·“¸�¹÷E 
14. w’`asiath mik’seh la’ohel `oroth ‘eylim m’adamim umik’seh `oroth t’chashim mil’ma`’lah. 
 

Ex26:14 You shall make a covering for the tent of rams’ skins dyed red  

and a covering of porpoise skins above.  
 

‹14› καὶ ποιήσεις κατακάλυµµα τῇ σκηνῇ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα  
καὶ ἐπικαλύµµατα δέρµατα ὑακίνθινα ἐπάνωθεν.  -- 

14 kai poi�seis katakalymma tÿ sk�nÿ dermata kri�n �rythrodan�mena  

           And you shall make a covering of the tent – skins of rams dyed red,  

kai epikalymmata dermata huakinthina epan�then.  --  

          and coverings of skins of blue on top.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICNR  MIHY  IVR  OKYNL  MIYXWD-Z@  ZIYRE 15 

:�‹¹…¸÷¾” �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́ş̌Rµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡Š 

15. w’`asiath ‘eth-haq’rashim lamish’kan `atsey shitim `om’dim. 
 

Ex26:15 Then you shall make the boards for the tabernacle of acacia wood, standing upright.  
 

‹15› καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ ἐκ ξύλων ἀσήπτων·   
15 kai poi�seis stylous tÿ sk�nÿ ek xyl�n as�pt�n;   

          And you shall make posts for the tent from out of wood incorruptible. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@D  YXWD  AGX  DN@D  IVGE  DN@E  YXWD  JX@  ZEN@  XYR 16 

:…´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† ƒµ‰¾š †´Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ †´Lµ‚̧‡ �¶š́Rµ† ¢¶š¾‚ œŸLµ‚ š¶ā¶” ˆŠ 

16. `eser ‘amoth ‘orek haqaresh w’amah wachatsi ha’amah rochab haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:16 Ten cubits shall be the length of one board  

and one cubit and a half cubit the width of one board.  
 

‹16› δέκα πήχεων ποιήσεις τὸν στῦλον τὸν ἕνα,  
καὶ πήχεος ἑνὸς καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός·   
16 deka p�che�n poi�seis ton stylon ton hena,  

          Of ten cubits you shall make the post one,  

kai p�cheos henos kai h�misous to platos tou stylou tou henos;   

            and cubit one and a half the width of the post one.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZG@-L@  DY@  ZALYN  CG@D  YXWL  ZECI  IZY 17 

:OKYND  IYXW  LKL  DYRZ  OK 

D´œ¾‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œ¾ƒ́Kº�̧÷ …´‰¶‚́† �¶š¶Rµ� œŸ…́‹ ‹·U̧� ˆ‹ 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ �¾�̧� †¶ā¼”µU ‘·J 
17. sh’tey yadoth laqeresh ha’echad m’shulaboth ‘ishah ‘el-‘achothah  

ken ta`aseh l’kol qar’shey hamish’kan. 
 

Ex26:17 There shall be two tenons for one board, fitted each to the other;  

thus you shall do for all the boards of the tabernacle.  
 

‹17› δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ ἀντιπίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ·   
οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς.   
17 duo agk�niskous tŸ stylŸ tŸ heni antipiptontas heteron tŸ heterŸ;   

          Two joints to the post one resting headlong against one to the other.  

hout�s poi�seis pasi tois stylois t�s sk�n�s.   

          Thus you shall make to all the posts of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNIZ  DABP  Z@TL  YXW  MIXYR  OKYNL  MIYXWD-Z@  ZIYRE 18 

:†´’́÷‹·œ †´A̧„¶’ œµ‚̧–¹� �¶š¶™ �‹¹ş̌ā¶” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́ş̌Rµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰‹ 

18. w’`asiath ‘eth-haq’rashim lamish’kan `es’rim qeresh liph’ath neg’bah theymanah. 
 

Ex26:18 you shall make the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side, southward.  
 

‹18› καὶ ποιήσεις στύλους τῇ σκηνῇ, εἴκοσι στύλους ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν.   
18 kai poi�seis stylous tÿ sk�nÿ, eikosi stylous ek tou klitous tou pros borran.   

          And you shall make the posts for the tent – twenty posts by the side towards the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPY  YXWD  MIXYR  ZGZ  DYRZ  SQK-IPC@  MIRAX@E 19 

  EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@ 
:EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@  IPYE 

 ‹·’̧� �¶š́Rµ† �‹¹ş̌ā¶” œµ‰µU †¶ā¼”µU •¶“¶�-‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ Š‹ 

‡‹́œ¾…¸‹ ‹·U̧�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ 
:‡‹́œ¾…¸‹ ‹·U̧�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 

19. w’ar’ba`im ‘ad’ney-keseph ta`aseh tachath `es’rim haqaresh sh’ney ‘adanim tachath-haqeresh 

ha’echad lish’tey y’dothayu ush’ney ‘adanim tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu. 
 

Ex26:19 You shall make forty sockets of silver under the twenty boards, two sockets under one board  

for its two tenons and two sockets under one board for its two tenons;  
 

‹19› καὶ τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς εἴκοσι στύλοις, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ 
εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ.   
19 kai tessarakonta baseis argyras poi�seis tois eikosi stylois, duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni  

          And forty bases of silver you shall make for the twenty posts. Two bases to the post one  

eis amphotera ta mer� autou kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou.   

          for both its parts, and two bases to the other post one for both its parts.            
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:YXW  MIXYR  OETV  Z@TL  ZIPYD  OKYND  RLVLE 20 

:�¶š́™ �‹¹ş̌ā¶” ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ† ”µ�¶˜̧�E � 

20. ul’tsela` hamish’kan hashenith liph’ath tsaphon `es’rim qaresh. 
 

Ex26:20 and for the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards,  
 

‹20› καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον εἴκοσι στύλους·   
20 kai to klitos to deuteron to pros noton eikosi stylous;   

          And the side second towards the north – twenty posts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  SQK  MDIPC@  MIRAX@E 21 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE   

…´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� •¶“´J �¶†‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‚� 

:…´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E  
21. w’ar’ba`im ‘ad’neyhem kaseph  

sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:21 and their forty sockets of silver;  

two sockets under one board and two sockets under one board.  
 

‹21› καὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη 
αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ.   
21 kai tessarakonta baseis aut�n argyras, duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou  

          And forty bases for them made of silver.  Two bases to the post one for both its parts,  

kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou.   

            and two bases for the other post one for both its parts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYXW  DYY  DYRZ  DNI  OKYND  IZKXILE 22 

:�‹¹�́ş̌™ †´V¹� †¶ā¼”µU †´L´‹ ‘́J¸�¹Lµ† ‹·œ̧J̧šµ‹̧�E ƒ� 

22. ul’yar’k’they hamish’kan yamah ta`aseh shishah q’rashim. 
 

Ex26:22 For the rear of the tabernacle, to the seaward, you shall make six boards.  
 

‹22› καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ µέρος τὸ πρὸς θάλασσαν ποιήσεις ἓξ στύλους.   
22 kai ek t�n opis� t�s sk�n�s kata to meros to pros thalassan poi�seis hex stylous.   

          And by the rear of the tent by the part towards the west you shall make six posts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZKXIA  OKYND  ZRVWNL  DYRZ  MIYXW  IPYE 23 

:�¹‹́œ́�̧šµIµA ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”̧ º̃™̧÷¹� †¶ā¼”µU �‹¹�́ş̌™ ‹·’̧�E „� 

23. ush’ney q’rashim ta`aseh lim’quts’`oth hamish’kan bayar’kathayim. 
 

Ex26:23 You shall make two boards for the corners of the tabernacle at the rear.  
 

‹23› καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, 
23 kai duo stylous poi�seis epi t�n g�ni�n t�s sk�n�s ek t�n opisthi�n,  

          And two posts you shall make at the corners of the tent at the posteriors.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-LR  MINZ  EIDI  ECGIE  DHNLN  MN@Z  EIDIE 24 
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:EIDI  ZRVWND  IPYL  MDIPYL  DIDI  OK  ZG@D  ZRAHD-L@ 

 Ÿ�‚¾š-�µ” �‹¹Lµœ E‹̧†¹‹ ‡́C¸‰µ‹̧‡ †´Hµ÷̧K¹÷ �‹¹÷¼‚¾œ E‹̧†¹‹̧‡ …� 

:E‹̧†¹‹ œ¾”¾˜̧™¹Lµ† ‹·’̧�¹� �¶†‹·’̧�¹� †¶‹̧†¹‹ ‘·J œ́‰¶‚́† œµ”µAµHµ†-�¶‚ 
24. w’yih’yu tho’amim mil’matah w’yach’daw yih’yu thamim `al-ro’sho ‘el-hataba`ath ha’echath 

ken yih’yeh lish’neyhem lish’ney hamiq’tso`oth yih’yu. 
 

Ex26:24 They shall be double beneath, and together they shall be complete to its top to the one ring;  

thus it shall be with both of them: they shall be for the two corners.  
 

‹24› καὶ ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν·  κατὰ τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλίδων εἰς σύµβλησιν 
µίαν·  οὕτως ποιήσεις ἀµφοτέραις, ταῖς δυσὶν γωνίαις ἔστωσαν.   
24 kai estai ex isou kat�then;  kata to auto esontai isoi ek t�n kephalid�n eis symbl�sin mian;   

          And they shall be of equal below, and according to the same measurement  

                                                           they shall be equal from the heads unto coupling one.  

hout�s poi�seis amphoterais, tais dysin g�niais est�san.   

          Thus shall you make to both the two corners, let them be equal!  
____________________________________________________________________________________________________________  

 MIPC@  XYR  DYY  SQK  MDIPC@E  MIYXW  DPNY  EIDE 25 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE  CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY 

 �‹¹’́…¼‚ š́ā́” †´V¹� •¶“¶J �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹�́ş̌™ †´’¾÷¸� E‹́†¸‡ †� 

:…´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E …´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� 
25. w’hayu sh’monah q’rashim w’ad’neyhem keseph shishah `asar ‘adanim  

sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex26:25 There shall be eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets;  

two sockets under one board and two sockets under one board.  
 

‹25› καὶ ἔσονται ὀκτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀργυραῖ δέκα ἕξ·   
δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀµφότερα τὰ µέρη αὐτοῦ καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνί.  -- 

25 kai esontai okt� styloi, kai hai baseis aut�n argyrai deka hex;   

           And there shall be eight posts. And their bases of silver – sixteen;  

duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni eis amphotera ta mer� autou kai duo baseis tŸ stylŸ tŸ heni.  -- 

          and two bases to the post one on both its sides and two bases to the other post one. 
                                

____________________________________________________________________________________________________________  

:CG@D  OKYND-RLV  IYXWL  DYNG  MIHY  IVR  MGIXA  ZIYRE 26 

:…´‰¶‚́† ‘´J̧�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™̧� †´V¹÷¼‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �¹‰‹¹ş̌ƒ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡� 

26. w’`asiath b’richim `atsey shitim chamishah l’qar’shey tsela`-hamish’kan ha’echad. 
 

Ex26:26 Then you shall make bars of acacia wood, five for the boards of one side of the tabernacle,  
 

‹26› καὶ ποιήσεις µοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ ἑνὶ στύλῳ ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους τῆς σκηνῆς 

26 kai poi�seis mochlous ek xyl�n as�pt�n pente tŸ heni stylŸ ek tou henos merous t�s sk�n�s 

          And you shall make bars from out of wood incorruptible; five to one post   

                                                                                                     from the one part of the tent.  
                                           
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPYD  OKYND-RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 27 
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:DNI  MIZKXIL  OKYND  RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 

œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™̧� �¹‰‹¹ş̌ƒ †´V¹÷¼‰µ‡ ˆ� 

:†´L´‹ �¹‹µœ́�¸šµIµ� ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™̧� �¹‰‹¹ş̌ƒ †´V¹÷¼‰µ‡ 
27. wachamishah b’richim l’qar’shey tsela`-hamish’kan hashenith  

wachamishah b’richim l’qar’shey tsela` hamish’kan layar’kathayim yamah. 
 

Ex26:27 and five bars for the boards of the second side of the tabernacle,  

and five bars for the boards of the side of the tabernacle for the rear side to the west.  
 

‹27› καὶ πέντε µοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ  
καὶ πέντε µοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ πρὸς θάλασσαν·   
27 kai pente mochlous tŸ stylŸ tŸ klitei t�s sk�n�s tŸ deuterŸ 

         And five bars to the posts to the side of the tent second,  

kai pente mochlous tŸ stylŸ tŸ opisthiŸ tŸ klitei t�s sk�n�s tŸ pros thalassan;   

         and five bars for the posts on the posterior side of the tent, the one towards the west.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVWD-L@  DVWD-ON  GXAN  MIYXWD  JEZA  OKIZD  GIXADE 28 

:†¶˜́Rµ†-�¶‚ †¶˜́Rµ†-‘¹÷ µ‰¹ş̌ƒµ÷ �‹¹�́ş̌Rµ† ¢Ÿœ̧A ‘¾�‹¹Uµ† µ‰‹¹ş̌Aµ†¸‡ ‰� 

28. w’hab’riach hatikon b’thok haq’rashim mab’riach min-haqatseh ‘el-haqatseh. 
 

Ex26:28 The middle bar in the center of the boards shall pass through from end to end.  
 

‹28› καὶ ὁ µοχλὸς ὁ µέσος ἀνὰ µέσον τῶν στύλων διικνείσθω ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους  
εἰς τὸ ἕτερον κλίτος.   
28 kai ho mochlos ho mesos ana meson t�n styl�n diikneisth� apo tou henos klitous eis to heteron klitos.   

          And the bar middle in between the posts – let it penetrate from the one side unto the other side!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  DYRZ  MDIZRAH-Z@E  ADF  DTVZ  MIYXWD-Z@E 29 

:ADF  MGIXAD-Z@  ZITVE  MGIXAL  MIZA 

 ƒ́†´ˆ †¶ā¼”µU �¶†‹·œ¾”¸AµŠ-œ¶‚̧‡ ƒ́†´ˆ †¶Pµ˜̧U �‹¹�́ş̌Rµ†-œ¶‚̧‡ Š� 

:ƒ́†´ˆ �¹‰‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �¹‰‹¹ş̌Aµ� �‹¹ÚA 
29. w’eth-haq’rashim t’tsapeh zahab w’eth-tab’`otheyhem ta`aseh zahab batim lab’richim 

w’tsipiath ‘eth-hab’richim zahab. 
 

Ex26:29 You shall overlay the boards with gold and make their rings of gold as holders for the bars;  

and you shall overlay the bars with gold.  
 

‹29› καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς,  
εἰς οὓς εἰσάξεις τοὺς µοχλούς, καὶ καταχρυσώσεις τοὺς µοχλοὺς χρυσίῳ.   
29 kai tous stylous katachrys�seis chrysiŸ kai tous daktylious poi�seis chrysous,  

          And the posts you shall gild in gold.  And the rings you shall make of gold,  

eis hous eisaxeis tous mochlous, kai katachrys�seis tous mochlous chrysiŸ.   

          into which you shall insert the bars.  And you shall gild the bars in gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDA  ZI@XD  XY@  EHTYNK  OKYND-Z@  ZNWDE 30 

“ :š́†´A ́œ‹·‚̧š́† š¶�¼‚ ŸŠ́P̧�¹÷¸J ‘́J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ́œ¾÷·™¼†µ‡ � 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11

30. wahaqemoath ‘eth-hamish’kan k’mish’pato ‘asher har’eyath bahar. 
 

Ex26:30 Then you shall erect the tabernacle  

according to its plan which you have been shown in the mountain.  
 

‹30› καὶ ἀναστήσεις τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ εἶδος τὸ δεδειγµένον σοι ἐν τῷ ὄρει.  -- 

30 kai anast�seis t�n sk�n�n kata to eidos to dedeigmenon soi en tŸ orei.  --  

          And you shall raise the tent according to the form being shown to you in the mountain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ZKXT  ZIYRE 31 

:MIAXK  DZ@  DYRI  AYG  DYRN  XFYN  YYE 

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U œ¶�¾š́– ́œ‹¹ā́”̧‡ ‚� 

:�‹¹ƒºş̌J D´œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ 
31. w’`asiath pharoketh t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  

w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb ya`aseh ‘othah k’rubim. 
 

Ex26:31 You shall make a veil of blue and purple and crimson double-dipped and fine twisted linen;  

it shall be made by the work of the skilled workman with cherubim.  
 

‹31› καὶ ποιήσεις καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου  
καὶ βύσσου νενησµένης·  ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβιµ.   
31 kai poi�seis katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl�smenou  

          And you shall make a veil from out of blue, and purple, and scarlet being twined,  

kai byssou nen�smen�s;  ergon hyphanton poi�seis auto cheroubim.   

            and linen being spun.  work a woven You shall make it with cherubim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ADF  MITVN  MIHY  ICENR  DRAX@-LR  DZ@  DZZPE 32 

:SQK-IPC@  DRAX@-LR  ADF  MDIEE 

ƒ́†´ˆ �‹¹Pº˜̧÷ �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †´”´A̧šµ‚-�µ” D´œ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ ƒ� 

:•¶“´�-‹·’̧…µ‚ †´”́A̧šµ‚-�µ” ƒ́†´ˆ �¶†‹·‡́‡ 
32. w’nathatah ‘othah `al-‘ar’ba`ah `amudey shitim m’tsupim zahab  

waweyhem zahab `al-‘ar’ba`ah ‘ad’ney-kaseph. 
 

Ex26:32 You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold,  

their hooks of gold, on four sockets of silver.  
 

‹32› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωµένων χρυσίῳ·   
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ.   
32 kai epith�seis auto epi tessar�n styl�n as�pt�n kechrys�men�n chrysiŸ;   

          And you shall place it upon four posts of incorruptible wood being gilded in gold.  

kai hai kephalides aut�n chrysai, kai hai baseis aut�n tessares argyrai.   

          And the tips of them in gold, and bases their four made of silver.  
____________________________________________________________________________________________________________   

  Z@  ZKXTL  ZIAN  DNY  Z@ADE  MIQXWD  ZGZ  ZKXTD-Z@  DZZPE 33 

:MIYCWD  YCW  OIAE  YCWD  OIA  MKL  ZKXTD  DLICADE  ZECRD  OEX@ 

œ·‚ œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷ †´L´� ́œ‚·ƒ·†¸‡ �‹¹“´ş̌Rµ† œµ‰µU œ¶�¾š́Pµ†-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡ „� 
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:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ ‘‹·ƒE �¶…¾Rµ† ‘‹·A �¶�́� œ¶�¾š́Pµ† †´�‹¹C¸ƒ¹†¸‡ œE…·”´† ‘Ÿš¼‚ 
33. w’nathatah ‘eth-haparoketh tachath haq’rasim w’hebe’ath shamah mibeyth laparoketh ‘eth 

‘aron ha`eduth w’hib’dilah haparoketh lakem beyn haqodesh ubeyn qodesh haqadashim. 
 

Ex26:33 You shall hang up the veil under the clasps, and shall bring in the ark of the testimony there 

within the veil; and the veil shall serve for you between the holy place and the holy of holies.  
 

‹33› καὶ θήσεις τὸ καταπέτασµα ἐπὶ τοὺς στύλους  
καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου·   
καὶ διοριεῖ τὸ καταπέτασµα ὑµῖν ἀνὰ µέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων.   
33 kai th�seis to katapetasma epi tous stylous  

          And you shall put the veil upon the posts.  

kai eisoiseis ekei es�teron tou katapetasmatos t�n kib�ton tou martyriou;   

          And you shall carry in there, inside the veil, the ark of the testimony.  

kai dioriei to katapetasma hymin ana meson tou hagiou kai ana meson tou hagiou t�n hagi�n.   

          And shall separate the veil to you between the holy and between the holy of the holies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYCWD  YCWA  ZCRD  OEX@  LR  ZXTKD-Z@  ZZPE 34 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™̧A œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ �µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ …� 

34. w’nathaat ‘eth-hakaporeth `al ‘aron ha`eduth b’qodesh haqadashim. 
 

Ex26:34 You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the holy of holies.  
 

‹34› καὶ κατακαλύψεις τῷ καταπετάσµατι τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων.   
34 kai katakaluueis tŸ katapetasmati t�n kib�ton tou martyriou en tŸ hagiŸ t�n hagi�n.   

          And you shall cover up by the veil the ark of the testimony in the holy of the holies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OGLYD  GKP  DXPND-Z@E  ZKXTL  UEGN  OGLYD-Z@  ZNYE 35 

:OETV  RLV-LR  OZZ  OGLYDE  DPNIZ  OKYND  RLV  LR   

‘´‰¸�ºVµ† ‰µ�¾’ †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œ¶�¾š́Pµ� —E‰¹÷ ‘́‰¸�ºVµ†-œ¶‚ ́U̧÷µā̧‡ †� 

:‘Ÿ–́˜ ”µ�¶˜-�µ” ‘·U¹U ‘´‰¸�ºVµ†¸‡ †´’́÷‹·U ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜ �µ”  
35. w’sam’ta ‘eth-hashul’chan michuts laparoketh w’eth-ham’norah nokach hashul’chan  

`al tsela` hamish’kan teymanah w’hashul’chan titen `al-tsela` tsaphon. 
 

Ex26:35 You shall set the table outside the veil, and the lampstand opposite the table  

on the side of the tabernacle toward the south; and you shall put the table on the north side.  
 

‹35› καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος  
καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ µέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον  
καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις ἐπὶ µέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς βορρᾶν.   
35 kai th�seis t�n trapezan ex�then tou katapetasmatos kai t�n lychnian apenanti t�s trapez�s  

          And you shall put the table outwardly of the veil, and the lamp-stand directly opposite the table  

epi merous t�s sk�n�s to pros noton kai t�n trapezan th�seis epi merous t�s sk�n�s to pros borran.   

          near the part of the tent towards the south.  and the table you shall put by the part of the tent  
                                                                                                                           towards the north. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  LD@D  GZTL  JQN  ZIYRE 36 

:MWX  DYRN  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE 
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‘´÷́B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U �¶†¾‚́† ‰µœ¶–̧� ¢́“´÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡� 

:�·™¾š †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
36. w’`asiath masak l’phethach ha’ohel t’keleth w’ar’gaman  

w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ma`aseh roqem. 
 

Ex26:36 You shall make a screen for the doorway of the tent of blue and purple  

and double-dipped crimson and fine twisted linen, the work of a weaver.  
 

‹36› καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον τῆ θύρα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ποικιλτοῦ.   
36 kai poi�seis epispastron t� thyra  ex huakinthou kai porphyras  

          And you shall make a draw curtain for the door, of blue and purple,  

kai kokkinou kekl�smenou kai byssou kekl�smen�s, ergon poikiltou.   

            and scarlet being twined, and linen being twined, the work of an embroiderer.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  ICENR  DYNG  JQNL  ZIYRE 37 

:ZYGP  IPC@  DYNG  MDL  ZWVIE  ADF  MDIEE 

 ƒ́†´ˆ �´œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †´V¹÷¼‰ ¢́“´Lµ� ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ� 

“ :œ¶�¾‰¸’ ‹·’̧…µ‚ †´V¹÷¼‰ �¶†´� ́U̧™µ˜́‹̧‡ ƒ́†´ˆ �¶†‹·‡́‡ 
37. w’`asiath lamasak chamishah `amudey shitim w’tsipiath ‘otham zahab  

waweyhem zahab w’yatsaq’at lahem chamishah ‘ad’ney n’chosheth. 
 

Ex26:37 You shall make five pillars of acacia for the screen and overlay them with gold,  

their hooks with gold; and you shall cast five sockets of bronze for them.  
 

‹37› καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσµατι πέντε στύλους καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ χωνεύσεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς.    

37 kai poi�seis tŸ katapetasmati pente stylous kai chrys�seis autous chrysiŸ,  

          And you shall make for the veil five posts, and you shall gild them with gold;  

kai hai kephalides aut�n chrysai, kai ch�neuseis autois pente baseis chalkas.    

          and the tips of them of gold; and you shall cast for them five bases of brass. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 27 
 

  JX@  ZEN@  YNG  MIHY  IVR  GAFND-Z@  ZIYRE Ex27:1 

:EZNW  ZEN@  YLYE  GAFND  DIDI  REAX  AGX  ZEN@  YNGE 

¢¶š¾‚ œŸLµ‚ �·÷´‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‚ 

:Ÿœ́÷¾™ œŸLµ‚ �¾�´�̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† †¶‹̧†¹‹ µ”Eƒ́š ƒµ‰¾š œŸLµ‚ �·÷´‰¸‡ 
1. w’`asiath ‘eth-hamiz’beach `atsey shitim chamesh ‘amoth ‘orek w’chamesh ‘amoth rochab rabu`a 

yih’yeh hamiz’beach w’shalosh ‘amoth qomatho. 
 

Ex27:1 And you shall make the altar of acacia wood, five cubits long and five cubits wide;  

the altar shall be square, and its height shall be three cubits.  
 

‹27:1› Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ µῆκος καὶ πέντε πήχεων 
τὸ εὖροσ--τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον--καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ.   
1 Kai poi�seis thysiast�rion ek xyl�n as�pt�n, pente p�che�n to m�kos kai pente p�che�n to euros-- 

          And you shall make an altar from out of woods incorruptible, of five cubits the length,  
                                                                                            and five cubits the breadth.  

tetrag�non estai to thysiast�rion--kai tri�n p�che�n to huuos autou.   

          four-cornered shall be The altar, and three cubits its height.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZPXW  OIIDZ  EPNN  EIZPT  RAX@  LR  EIZPXW  ZIYRE 2 

:ZYGP  EZ@  ZITVE 

 ‡‹́œ¾’̧šµ™ ́‘‹¶‹̧†¹U EM¶L¹÷ ‡‹́œ¾M¹P ”µA̧šµ‚ �µ” ‡‹́œ¾’̧šµ™ ́œ‹¹ā́”̧‡ ƒ 

:œ¶�¾‰¸’ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ 
2. w’`asiath qar’nothayu `al ‘ar’ba` pinothayu mimenu tih’yeyan qar’nothayu  

w’tsipiath ‘otho n’chosheth. 
 

Ex27:2 You shall make its horns on its four corners; its horns shall be a piece of it,  

and you shall overlay it with bronze.  
 

‹2› καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν·  ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα·   
καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ.   
2 kai poi�seis ta kerata epi t�n tessar�n g�ni�n;  ex autou estai ta kerata;  kai kaluueis auta chalkŸ.   

          And you shall make the horns upon the four corners.  part of it shall be The horns.  

                                                                                            And you shall cover them in brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZBLFNE  EIZWXFNE  EIRIE  EPYCL  EIZXIQ  ZIYRE 3 

:ZYGP  DYRZ  EILK-LKL  EIZZGNE 

 ‡‹́œ¾„̧�¸ˆ¹÷E ‡‹́œ¾™̧ş̌ˆ¹÷E ‡‹́”´‹̧‡ Ÿ’̧Vµ…¸� ‡‹́œ¾š‹¹N ́œ‹¹ā́”¸‡ „ 

:œ¶�¾‰¸’ †¶ā¼”µU ‡‹́�·J-�´�¸� ‡‹́œ¾U̧‰µ÷E 
3. w’`asiath sirothayu l’dash’no w’ya`ayu umiz’r’qothayu   

umiz’l’gothayu umach’tothayu l’kal-kelayu ta`aseh n’chosheth. 
 

Ex27:3 You shall make its pails for removing its ashes,  

and its shovels and its basins and its forks and its firepans; you shall make all its utensils of bronze.  
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‹3› καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ·  καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ.   
3 kai poi�seis stephan�n tŸ thysiast�riŸ kai ton kalypt�ra autou kai tas phialas autou  

          And you shall make a rim for the altar.  And its lid, and its bowls,  

kai tas kreagras autou kai to pyreion autou;  kai panta ta skeu� autou poi�seis chalka.   

          and its meat hooks, and its censer, and all its utensils you shall make of brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  ZYX  DYRN  XAKN  EL  ZIYRE 4 

:EIZEVW  RAX@  LR  ZYGP  ZRAH  RAX@  ZYXD-LR  ZIYRE 

œ¶�¾‰¸’ œ¶�¶š †·ā¼”µ÷ š́A̧�¹÷ ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ … 

:‡‹́œŸ˜̧™ ”µA̧šµ‚ �µ” œ¶�¾‰¸’ œ¾”¸AµŠ ”µA̧šµ‚ œ¶�¶š́†-�µ” ́œ‹¹ā́”¸‡ 
4. w’`asiath lo mik’bar ma`aseh resheth n’chosheth  

w’`asiath `al-haresheth ‘ar’ba` tab’`oth n’chosheth `al ‘ar’ba` q’tsothayu. 
 

Ex27:4 You shall make for it a grating of network of bronze,  

and on the net you shall make four bronze rings at its four corners.  
 

‹4› καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ χαλκῆν·   
καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας δακτυλίους χαλκοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη.   
4 kai poi�seis autŸ escharan ergŸ dikty�tŸ chalk�n;   

          And you shall make for it grate work a latticed brass.  

kai poi�seis tÿ eschara� tessaras daktylious chalkous epi ta tessara klit�.   

          And you shall make for the grate four rings of brass upon the four sides.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFND  IVG  CR  ZYXD  DZIDE  DHNLN  GAFND  AKXK  ZGZ  DZ@  DZZPE 5 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹¹ ¼̃‰ …µ” œ¶�¶š́† †´œ̧‹́†¸‡ †´H́÷̧K¹÷ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ƒ¾J̧šµJ œµ‰µU D´œ¾‚ †́Uµœ́’̧‡ † 

5. w’nathatah ‘othah tachath kar’kob hamiz’beach mil’matah  

w’hay’thah haresheth `ad chatsi hamiz’beach. 
 

Ex27:5 you shall put it under the ledge of the altar from beneath,  

so that the net shall be as far as half of the altar.  
 

‹5› καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου κάτωθεν·   
ἔσται δὲ ἡ ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡµίσους τοῦ θυσιαστηρίου.   
5 kai hypoth�seis autous hypo t�n escharan tou thysiast�riou kat�then;   

          And you shall place them under the grate of the altar from below.  

estai de h� eschara he�s tou h�misous tou thysiast�riou.   

          shall be And the grate for half the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  ICA  GAFNL  MICA  ZIYRE 6 

:œ¶�¾‰¸’ �´œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·CµA µ‰·A̧ˆ¹Lµ� �‹¹Cµƒ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡ 

6. w’`asiath badim lamiz’beach badey `atsey shitim w’tsipiath ‘otham n’chosheth. 
 

Ex27:6 You shall make poles for the altar, poles of acacia wood, and overlay them with bronze.  
 

‹6› καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ.   
6 kai poi�seis tŸ thysiast�riŸ phoreis ek xyl�n as�pt�n kai perichalk�seis autous chalkŸ.   
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          And you shall make for the altar bearing poles from out of woods incorruptible,  

                                                                                 and you shall brass plate them in brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRAHA  EICA-Z@  @AEDE 7 

:EZ@  Z@YA  GAFND  ZRLV  IZY-LR  MICAD  EIDE 

œ¾”´AµHµA ‡‹́CµA-œ¶‚ ‚́ƒE†¸‡ ˆ 

:Ÿœ¾‚ œ·‚̧ā¹A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œ¾”̧�µ˜ ‹·U̧�-�µ” �‹¹CµAµ† E‹́†¸‡ 
7. w’huba’ ‘eth-badayu bataba`oth w’hayu habadim `al-sh’tey tsal’`oth hamiz’beach bis’eth ‘otho. 
 

Ex27:7 Its poles shall be inserted into the rings,  

so that the poles shall be on the two sides of the altar when it is carried.  
 

‹7› καὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους,  
καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ τὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό.   
7 kai eisaxeis tous phoreis eis tous daktylious,  

          And you shall bring the bearing poles into the rings;  

kai est�san hoi phoreis kata ta pleura tou thysiast�riou en tŸ airein auto.   

          and let be the bearing poles according to the sides of the altar in the lifting it!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRI  OK  XDA  JZ@  D@XD  XY@K  EZ@  DYRZ  ZGL  AEAP 8 

“ :Eā¼”µ‹ ‘·J š́†´A ¡̧œ¾‚ †´‚̧š¶† š¶�¼‚µJ Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU œ¾‰º� ƒEƒ̧’ ‰ 

8. n’bub luchoth ta`aseh ‘otho ka’asher her’ah ‘oth’ak bahar ken ya`asu. 
 

Ex27:8 You shall make it hollow with planks;  

as it was shown to you in the mountain, so they shall make it.  
 

‹8› κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό·  κατὰ τὸ παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτως ποιήσεις αὐτό.   
8 koilon sanid�ton poi�seis auto;  kata to paradeichthen soi en tŸ orei, hout�s poi�seis auto.   

          hollow planked You shall make it; according to the holding forth of the example to you  

                                                                             on the mountain – thus you shall make it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRLW  DPNIZ-ABP  Z@TL  OKYND  XVG  Z@  ZIYRE 9 

:ZG@D  D@TL  JX@  DN@A  D@N  XFYN  YY  XVGL 

 �‹¹”´�¸™ †´’́÷‹·U-ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� ‘´J̧�¹Lµ† šµ ¼̃‰ œ·‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ Š 

:œ́‰¶‚́† †´‚·Pµ� ¢¶š¾‚ †´Lµ‚́ƒ †´‚·÷ š́ˆ¸�́÷ �·� š·˜́‰¶� 
9. w’`asiath ‘eth chatsar hamish’kan liph’ath negeb-teymanah q’la`im  

lechatser shesh mash’zar me’ah ba’amah ‘orek lape’ah ha’echath. 
 

Ex27:9 You shall make the court of the tabernacle.  On the south side southward there shall be hangings  

for the court of fine twisted linen a hundred cubits long for one side;  
 

‹9› Καὶ ποιήσεις αὐλὴν τῇ σκηνῇ·  εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου 
κεκλωσµένης, µῆκος ἑκατὸν πηχῶν τῷ ἑνὶ κλίτει·   
9 Kai poi�seis aul�n tÿ sk�nÿ;  eis to klitos to pros liba histia t�s aul�s ek byssou kekl�smen�s,  

          And you shall make a courtyard for the tent in the side, the one towards the south,  

                                                              and shrouds for the courtyard from out of linen being twined,  

m�kos hekaton p�ch�n tŸ heni klitei;   

          the length a hundred cubits to the one side.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK  MDIWYGE  MICNRD  IEE  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E  MIXYR  EICNRE 10 

:•¶“´J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡́‡ œ¶�¾‰¸’ �‹¹ş̌ā¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” ‡‹́…ºLµ”̧‡ ‹ 

10. w’`amudayu `es’rim w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth  

wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex27:10 and its pillars shall be twenty, with their twenty sockets of bronze;  

the hooks of the pillars and their bands shall be of silver.  
 

‹10› καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ,  
καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ.   
10 kai hoi styloi aut�n eikosi, kai hai baseis aut�n eikosi chalkai,  

          And their posts – twenty; and their bases – twenty, of brass;  

kai hoi krikoi aut�n kai hai psalides aut�n argyrai.   

          and their hooks, and their clips made of silver. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXYR  ECNRE  JX@  D@N  MIRLW  JX@A  OETV  Z@TL  OKE 11 

:SQK  MDIWYGE  MICNRD  IEE  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E   

�‹¹ş̌ā¶” EÇ÷µ”¸‡ ¢¶š¾‚ †´‚·÷ �‹¹”´�¸™ ¢¶š¾‚́A ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� ‘·�¸‡ ‚‹ 

:•¶“´J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡́‡ œ¶�¾‰¸’ �‹¹ş̌ā¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡  
11. w’ken liph’ath tsaphon ba’orek q’la`im me’ah ‘orek w’`am’du `es’rim  

w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex27:11 Likewise for the north side in length there shall be hangings a hundred cubits long,  

and its twenty pillars with their twenty sockets of bronze;  

the hooks of the pillars and their bands shall be of silver.  
 

‹11› οὕτως τῷ κλίτει τῷ πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία, ἑκατὸν πηχῶν µῆκος·   
καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ,  
καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργύρῳ.   
11 hout�s tŸ klitei tŸ pros ap�li�t�n histia, hekaton p�ch�n m�kos;   

          So also to the side towards the north you shall make shrouds a hundred cubits in length,  

kai hoi styloi aut�n eikosi, kai hai baseis aut�n eikosi chalkai,  

           and their posts – twenty; and their bases – twenty, made of brass;  

kai hoi krikoi kai hai psalides t�n styl�n kai hai baseis aut�n peri�rgyr�menai argyrŸ.   

           and the hooks, and the clips for the posts, and the bases being silver plated with silver metal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXYR  MDICNR  DN@  MIYNG  MIRLW  MI-Z@TL  XVGD  AGXE 12 

:DXYR  MDIPC@E   

†´š́ā¼” �¶†‹·…ºLµ” †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹”´�¸™ �´‹-œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶† ƒµ‰¾ş̌‡ ƒ‹ 

:†´š́ā¼” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡  
12. w’rochab hechatser liph’ath-yam q’la`im chamishim ‘amah `amudeyhem `asarah  

w’ad’neyhem `asarah. 
 

Ex27:12 For the width of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits  

with their ten pillars and their ten sockets.  
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‹12› τὸ δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν·   
στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα.   
12 to de euros t�s aul�s to kata thalassan histia pent�konta p�ch�n;   

          And the breadth of the courtyard by the west with shrouds of fifty cubits,  

styloi aut�n deka, kai hai baseis aut�n deka.   

          their posts – ten; and their bases – ten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN@  MIYNG  DGXFN  DNCW  Z@TL  XVGD  AGXE 13 

:†´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †´‰´ş̌ˆ¹÷ †´÷¸…·™ œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶† ƒµ‰¾ş̌‡ „‹ 

13. w’rochab hechatser liph’ath qed’mah miz’rachah chamishim ‘amah. 
 

Ex27:13 The width of the court for the east side eastward shall be fifty cubits.  
 

‹13› καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς τὸ πρὸς νότον ἱστία πεντήκοντα πήχεων·   
στῦλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα.   
13 kai euros t�s aul�s to pros noton histia pent�konta p�che�n;   

          And the breadth of the courtyard towards the east with shrouds of fifty cubits;  

styloi aut�n deka, kai hai baseis aut�n deka.   

          their posts – ten, and their bases – ten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  MDIPC@E  DYLY  MDICNR  SZKL  MIRLW  DN@  DXYR  YNGE 14 

:†´�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †´�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” •·œ́Jµ� �‹¹”´�¸™ †´Lµ‚ †·ş̌ā¶” �·÷¼‰µ‡ …‹ 

14. wachamesh `es’reh ‘amah q’la`im lakatheph `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex27:14 The hangings for the one side shall be fifteen cubits  

with their three pillars and their three sockets.  
 

‹14› καὶ πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ κλίτει τῷ ἑνί·   
στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς.   
14 kai pentekaideka p�che�n to huuos t�n histi�n tŸ klitei tŸ heni;   

          And fifteen cubits for the shrouds is to be the height for the side one;  

styloi aut�n treis, kai hai baseis aut�n treis.   

          their posts – three, and their bases – three.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  MDIPC@E  DYLY  MDICNR  MIRLW  DXYR  YNG  ZIPYD  SZKLE 15 

:†´�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †´�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” �‹¹”´�¸™ †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ œ‹¹’·Vµ† •·œ́Jµ�¸‡ ‡Š 

15. w’lakatheph hashenith chamesh `es’reh q’la`im `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex27:15 And for the other side shall be hangings of fifteen cubits with their three pillars  

and their three sockets.  
 

‹15› καὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, δέκα πέντε πηχῶν τῶν ἱστίων τὸ ὕψος·  στῦλοι αὐτῶν τρεῖς,  
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς.   
15 kai to klitos to deuteron, deka pente p�ch�n t�n histi�n to huuos;  styloi aut�n treis,  

          And for the side second fifteen cubits for the shrouds is to be the height; their posts – three,  

kai hai baseis aut�n treis.   

          and their bases – three. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  DN@  MIXYR  JQN  XVGD  XRYLE 16 

:DRAX@  MDIPC@E  DRAX@  MDICNR  MWX  DYRN  XFYN  YYE   

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” ¢́“´÷ š·˜́‰¶† šµ”µ�̧�E ˆŠ 

:†´”´A̧šµ‚ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †´”´A̧šµ‚ �¶†‹·…ºLµ” �·™¾š †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡  
16. ul’sha`ar hechatser masak `es’rim ‘amah t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  

w’shesh mash’zar ma`aseh roqem `amudeyhem ‘ar’ba`ah w’ad’neyhem ‘ar’ba`ah. 
 

Ex27:16 For the gate of the court there shall be a screen of twenty cubits, of blue and purple and crimson 

double-dipped and fine twisted linen, the work of a weaver, with their four pillars and their four sockets.  
 

‹16› καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς κάλυµµα, εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ ῥαφιδευτοῦ·   
στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες.   
16 kai tÿ pylÿ t�s aul�s kalymma, eikosi p�ch�n to huuos, ex huakinthou kai porphyras  

          And in the gate of the courtyard a covering twenty cubits in height, from out of blue and purple,  

kai kokkinou kekl�smenou kai byssou kekl�smen�s tÿ poikilia� tou hraphideutou;   

           and scarlet being twined, and linen being twined in the embroidery of the stitcher;  

styloi aut�n tessares, kai hai baseis aut�n tessares.   

           their posts – four, and their bases – four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  MDIPC@E  SQK  MDIEE  SQK  MIWYGN  AIAQ  XVGD  ICENR-LK 17 

:œ¶�¾‰¸’ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ •¶“´J �¶†‹·‡́‡ •¶“¶J �‹¹™́Vº‰¸÷ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·…ELµ”-�´J ˆ‹ 

17. kal-`amudey hechatser sabib m’chushaqim keseph waweyhem kaseph w’ad’neyhem n’chosheth. 
 

Ex27:17 All the pillars around the court shall be furnished with silver bands  

with their hooks of silver and their sockets of bronze.  
 

‹17› πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατηργυρωµένοι ἀργυρίῳ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ.   
17 pantes hoi styloi t�s aul�s kyklŸ kat�rgyr�menoi argyriŸ,  

          All the posts of the courtyard round about being plated in silver,  

kai hai kephalides aut�n argyrai, kai hai baseis aut�n chalkai.   

          and their tips made of silver, and their bases of brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGA  MIYNG  AGXE  DN@A  D@N  XVGD  JX@ 18 

:ZYGP  MDIPC@E  XFYN  YY  ZEN@  YNG  DNWE 

�‹¹V¹÷¼‰µA �‹¹V¹÷¼‰ ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚́ƒ †´‚·÷ š·˜́‰¶† ¢¶š¾‚ ‰‹ 

:œ¶�¾‰¸’ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ š́ˆ¸�́÷ �·� œŸLµ‚ �·÷´‰ †´÷¾™̧‡ 
18. ‘orek hechatser me’ah ba’amah w’rochab chamishim bachamishim  

w’qomah chamesh ‘amoth shesh mash’zar w’ad’neyhem n’chosheth. 
 

Ex27:18 The length of the court shall be a hundred cubits, and the width fifty by fifty,  

and the height five cubits of fine twisted linen, and their sockets of bronze.  
 

‹18› τὸ δὲ µῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ’ ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ πεντήκοντα,  
καὶ ὕψος πέντε πηχῶν, ἐκ βύσσου κεκλωσµένης, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ.   
18 to de m�kos t�s aul�s hekaton ephí hekaton, kai euros pent�konta epi pent�konta,  
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          And the length of the courtyard – a hundred by a hundred.  And the breadth – fifty by fifty.  

kai huuos pente p�ch�n, ek byssou kekl�smen�s, kai hai baseis aut�n chalkai.   

          And the height – five cubits from out of linen being twined.  And their bases were of brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZCZI-LKE  EZCAR  LKA  OKYND  ILK  LKL 19 

:ZYGP  XVGD  ZCZI-LKE 

‡‹́œ¾…·œ̧‹-�´�̧‡ Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧A ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�¸J �¾�̧� Š‹ 

“ :œ¶�¾‰¸’ š·˜́‰¶† œ¾…¸œ¹‹-�´�¸‡ 
19. l’kol k’ley hamish’kan b’kol `abodatho w’kal-y’thedothayu  

w’kal-yith’doth hechatser n’chosheth. 
 

Ex27:19 All the utensils of the tabernacle used in all its service, and all its pegs,  

and all the pegs of the court, shall be of bronze.  
 

‹19› καὶ πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ.   
19 kai pasa h� kataskeu� kai panta ta ergaleia kai hoi passaloi t�s aul�s chalkoi.   

          And all the furniture, and all the work tools, and the stanchions of the courtyard were of brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  DEVZ  DZ@E 20 

:CINZ  XP  ZLRDL  XE@NL  ZIZK  JF  ZIF  ONY  JIL@  EGWIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶Eµ˜̧U †´Uµ‚̧‡ � 

:…‹¹÷́U š·’ œ¾�¼”µ†¸� šŸ‚́Lµ� œ‹¹œ́J ¢́ˆ œ¹‹µˆ ‘¶÷¶� ¡‹¶�·‚ E‰¸™¹‹̧‡ 
20. w’atah t’tsaueh ‘eth-b’ney Yis’ra’El  

w’yiq’chu ‘eleyak shemen zayith zak kathith lama’or l’ha`aloth ner tamid. 
 

Ex27:20 You shall charge the sons of Yisrael,  

that they bring you pure oil of beaten olives for the light, to make a lamp burn continually.  
 

‹20› Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον  
ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκοµµένον εἰς φῶς καῦσαι, ἵνα κάηται λύχνος διὰ παντός.   
20 Kai sy syntaxon tois huiois Isra�l kai labet�san soi elaion  

          And you give orders to the sons of Israel!  And let them take to you olive oil  

ex elai�n atrygon katharon kekommenon eis ph�s kausai, hina ka�tai lychnos dia pantos.   

          from olive trees free from impurities! pure being beaten to burn for a light,  

                                                                                                 that should burn a lamp always. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  EZ@  JXRI  ZCRD-LR  XY@  ZKXTL  UEGN  CREN  LD@A 21 

  DEDI  IPTL  XWA-CR  AXRN  EIPAE   
:L@XYI  IPA  Z@N  MZXCL  MLER  ZWG 

‘¾š¼†µ‚ Ÿœ¾‚ ¢¾š¼”µ‹ œº…·”́†-�µ” š¶�¼‚ œ¶�¾š́Pµ� —E‰¹÷ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‚� 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶™¾A-…µ” ƒ¶š¶”·÷ ‡‹́’́ƒE  
“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ �´œ¾š¾…̧� �´�Ÿ” œµRº‰ 

21. b’ohel mo`ed michuts laparoketh ‘asher `al-ha`eduth ya`arok ‘otho ‘Aharon  

ubanayu me`ereb `ad-boqer liph’ney Yahúwah chuqath `olam l’dorotham me’eth b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex27:21 In the tent of appointment, outside of the veil which is before the testimony,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

Aharon and his sons shall arrange it from evening to morning before JWJY;  

it shall be a perpetual statute throughout their generations for the sons of Yisrael.  
 

‹21› ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης καύσει αὐτὸ 
Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ’ ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον κυρίου·   
νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
21 en tÿ sk�nÿ tou martyriou ex�then tou katapetasmatos tou epi t�s diath�k�s kausei auto  

          In the tent of the testimony, from outside the veil, the one by the covenant – shall burn it           

Aar�n kai hoi huioi autou aphí hesperas he�s pr�i enantion kyriou;   

           Aaron and his sons from evening until morning before YHWH;  

nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n para t�n hui�n Isra�l.    

           law for an eternal unto your generations by the sons of Israel. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 28 
 

  JIG@  OXD@-Z@  JIL@  AXWD  DZ@E Ex28:1 

  ACP  OXD@  IL-EPDKL  L@XYI  IPA  JEZN  EZ@  EIPA-Z@E 
:OXD@  IPA  XNZI@E  XFRL@  @EDIA@E 

¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ƒ·ş̌™µ† †´Uµ‚̧‡ ‚ 

ƒ́…´’ ‘¾š¼†µ‚ ‹¹�-Ÿ’¼†µ�̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ ŸU¹‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ 
:‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A š́÷́œ‹¹‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 

1. w’atah haq’reb ‘eleyak ‘eth-’Aharon ‘achik w’eth-banayu ’ito mitok b’ney Yis’ra’El  

l’kahano-li ‘Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘El’`azar w’Ithamar b’ney ‘Aharon. 
 

Ex28:1 And you bring near to yourself Aharon your brother, and his sons with him, from among the sons 

of Yisrael, to minister as priest to Me --Aharon, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aharon’s sons.  
 

‹28:1› Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν τε Ααρων τὸν ἀδελφόν σου  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἱερατεύειν µοι,  
Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ υἱοὺς Ααρων.   
1 Kai sy prosagagou pros seauton ton te Aar�n ton adelphon sou kai tous huious autou ek t�n hui�n  

          And you lead forward to yourself both Aaron your brother, and his sons from out of the sons  

Isra�l hierateuein moi, Aar�n kai Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar huious Aar�n.   

            of Israel!  to officiate as priest to me – Aaron, and Nadab, and Abihu, and Eleazar,  
                                                                                               and Ithamar – sons of Aaron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZX@TZLE  CEAKL  JIG@  OXD@L  YCW-ICBA  ZIYRE 2 

:œ¶š́‚̧–¹œ̧�E …Ÿƒ́�̧� ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚̧� %¶…¾™-‹·…¸„¹ƒ ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ 

2. W’`asiath big’dey-qodesh l’Aharon ‘achiyak l’kabod ul’thiph’areth. 
 

Ex28:2 You shall make holy garments for Aharon your brother, for glory and for beauty.  
 

‹2› καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιµὴν καὶ δόξαν.   
2 kai poi�seis stol�n hagian Aar�n tŸ adelphŸ sou eis tim�n kai doxan.   

          And you shall make apparel holy for Aaron your brother, for honor and glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNKG  GEX  EIZ@LN  XY@  AL-INKG-LK-L@  XACZ  DZ@E 3 

:IL-EPDKL  EYCWL  OXD@  ICBA-Z@  EYRE   

†´÷¸�́‰ µ‰Eš ‡‹¹œ‚·K¹÷ š¶%¼‚ ƒ·�-‹·÷̧�µ‰-�´J-�¶‚ š·Aµ…¸U †´Uµ‚̧‡ „ 

:‹¹�-Ÿ’¼†µ�̧� Ÿ%̧Cµ™̧� ‘¾š¼†µ‚ ‹·…¸„¹A-œ¶‚ Eā́”¸‡  
3. w’atah t’daber ‘el-kal-chak’mey-leb ‘asher mile’thiu ruach chak’mah  

w’`asu ‘eth-big’dey ‘Aharon l’qad’sho l’kahano-li. 
 

Ex28:3 You shall speak to all the wise in the heart, whom I have endowed with the spirit of wisdom,  

that they make Aharon’s garments to consecrate him, that he may minister as priest to Me.  
 

‹3› καὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὓς ἐνέπλησα πνεύµατος αἰσθήσεως,  
καὶ ποιήσουσιν τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν Ααρων εἰς τὸ ἅγιον, ἐν ᾗ ἱερατεύσει µοι.   
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3 kai sy lal�son pasi tois sophois tÿ dianoia�, hous enepl�sa pneumatos aisth�se�s,  

          And you speak to all the wise in thought! whom I filled a spirit of wisdom and perception.  

kai poi�sousin t�n stol�n t�n hagian Aar�n eis to hagion, en hÿ hierateusei moi.   

          And they shall make the apparel holy for Aaron, for the holy place,  

                                                                                 in which he shall officiate as priest to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZTPVN  UAYZ  ZPZKE  LIRNE  CET@E  OYG  EYRI  XY@  MICBAD  DL@E 4 

:IL-EPDKL  EIPALE  JIG@  OXD@L  YCW-ICBA  EYRE  HPA@E   

œ¶–¶’̧ ¹̃÷ —·A̧%µU œ¶’¾œ̧�E �‹¹”¸÷E …Ÿ–·‚̧‡ ‘¶%¾‰ Eā¼”µ‹ š¶%¼‚ �‹¹…´„̧Aµ† †¶K·‚̧‡ … 

:‹¹�-Ÿ’¼†µ�̧� ‡‹́’́ƒ̧�E ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚̧� %¶…¾™-‹·…¸„¹ƒ Eā́”¸‡ Š·’̧ƒµ‚̧‡  
4. w’eleh hab’gadim ‘asher ya`asu choshen w’ephod um’`il uk’thoneth tash’bets mits’nepheth 

w’ab’net w’`asu big’dey-qodesh l’Aharon ‘achik ul’banayu l’kahano-li. 
 

Ex28:4 These are the garments which they shall make: a breastplate and an ephod and a robe  

and a tunic of checkered work, a turban and a sash, and they shall make holy garments  

for Aharon your brother and his sons, that he may minister as priest to Me.  
 

‹4› καὶ αὗται αἱ στολαί, ἃς ποιήσουσιν·  τὸ περιστήθιον καὶ τὴν ἐπωµίδα  
καὶ τὸν ποδήρη καὶ χιτῶνα κοσυµβωτὸν καὶ κίδαριν καὶ ζώνην·   
καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερατεύειν µοι.   
4 kai hautai hai stolai, has poi�sousin;  to perist�thion kai t�n ep�mida  

          And these are the apparels which they shall make; the breast-plate, and the shoulder-piece,  

kai ton pod�r� kai chit�na kosymb�ton kai kidarin kai z�n�n;   

          and the foot length robe, and inner garment a fringed, and turban, and belt.  

kai poi�sousin stolas hagias Aar�n kai tois huiois autou eis to hierateuein moi.   

          And they shall make apparels holy for Aaron and to his sons for officiating as priest to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@D-Z@E  ZLKZD-Z@E  ADFD-Z@  EGWI  MDE 5 

:YYD-Z@E  IPYD  ZRLEZ-Z@E 

 ‘´÷´B̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ œ¶�·�¸Uµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚ E‰¸™¹‹ �·†¸‡ † 

– :%·Vµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU-œ¶‚̧‡ 
5. w’hem yiq’chu ‘eth-hazahab w’eth-hat’keleth w’eth-ha’ar’gaman  

w’eth-tola`ath hashani w’eth-hashesh. 
 

Ex28:5 They shall take the gold and the blue and the purple  

and the double-dipped crimson and the fine linen.  
 

‹5› καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὸ χρυσίον καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν  
καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον.  -- 

5 kai autoi l�mpsontai to chrysion kai t�n huakinthon kai t�n porphyran  

          And they shall take the gold, and the blue, and the purple,  

kai to kokkinon kai t�n bysson.  -- 

         and the scarlet, and the linen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZ  ONBX@E  ZLKZ  ADF  CT@D-Z@  EYRE 6 

:AYG  DYRN  XFYN  YYE 
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‹¹’́% œµ”µ�ŸU ‘́÷́B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U ƒ́†´ˆ …¾–·‚́†-œ¶‚ Eā́”̧‡ ‡ 

:ƒ·%¾‰ †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸%́÷ %·%̧‡ 
6. w’`asu ‘eth-ha’ephod zahab t’keleth w’ar’gaman tola`ath shani  

w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb. 
 

Ex28:6 They shall make the ephod of gold, of blue and purple and double-dipped crimson  

and fine twisted linen, the work of the skillful workman.  
 

‹6› καὶ ποιήσουσιν τὴν ἐπωµίδα ἐκ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλτοῦ·   
6 kai poi�sousin t�n ep�mida ek byssou kekl�smen�s, ergon hyphanton poikiltou;   

          And they shall make the shoulder-piece from out of linen being twined,  

                                                                                      work a woven of an embroiderer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAGE  EIZEVW  IPY-L@  EL-DIDI  ZXAG  ZTZK  IZY 7 

:š́Aº‰¸‡ ‡‹́œŸ˜̧™ ‹·’̧%-�¶‚ ŸK-†¶‹̧†¹‹ œ¾ş̌ƒ¾‰ œ¾–·œ̧� ‹·U̧% ˆ 
7. sh’tey k’thephoth chob’roth yih’yeh-lo ‘el-sh’ney q’tsothayu w’chubar. 
 

Ex28:7 It shall have two shoulder pieces joined to its two ends, that it may be joined.  
 

‹7› δύο ἐπωµίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ µέρεσιν ἐξηρτηµέναι·   
7 duo ep�mides synechousai esontai autŸ hetera t�n heteran, epi tois dysi meresin ex�rt�menai;   

          Two shoulder-pieces shall be for him, being held together the other to the other,  

                                                                                                 upon the two parts attached.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZ  ADF  DIDI  EPNN  EDYRNK  EILR  XY@  EZCT@  AYGE 8 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E   

œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ †¶‹̧†¹‹ EM¶L¹÷ E†·ā¼”µ÷¸J ‡‹́�´” š¶%¼‚ Ÿœ́Cº–¼‚ ƒ¶%·‰¸‡ ‰ 

:š́ˆ¸%́÷ %·%̧‡ ‹¹’́% œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡  
8. w’chesheb ‘aphudatho ‘asher `alayu k’ma`asehu mimenu yih’yeh  

zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex28:8 The skillfully woven band, which is on it, shall be like its workmanship, of it:  

of gold, of blue and purple and double-dipped crimson and fine twisted linen.  
 

‹8› καὶ τὸ ὕφασµα τῶν ἐπωµίδων, ὅ ἐστιν ἐπ’ αὐτῷ,  
κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καὶ ὑακίνθου  
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης.   
8 kai to hyphasma t�n ep�mid�n, ho estin epí autŸ, kata t�n poi�sin ex autou estai ek chrysiou katharou 

          And the woven work of the shoulder-pieces which is upon him,  

                                                                          concerning the making of it, shall be from gold pure, 

kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen�smenou kai byssou kekl�smen�s.   

          and blue, and purple, and scarlet being spun, and linen being twined.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  ZENY  MDILR  ZGZTE  MDY-IPA@  IZY-Z@  ZGWLE 9 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œŸ÷̧% �¶†‹·�¼” ́U̧‰µU¹–E �µ†¾%-‹·’̧ƒµ‚ ‹·U̧%-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ Š 

9. w’laqach’at ‘eth-sh’tey ‘ab’ney-shoham uphitach’at `aleyhem sh’moth b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex28:9 You shall take two onyx stones and engrave on them the names of the sons of Yisrael,  
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‹9› καὶ λήµψῃ τοὺς δύο λίθους, λίθους σµαράγδου,  
καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
9 kai l�mpsÿ tous duo lithous, lithous smaragdou, kai gluueis en autois ta onomata t�n hui�n Isra�l,  

          And you shall take the two stones – stones of emerald; and you shall carve on them the names  

                                                                                                                        of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYYD  ZENY-Z@E  ZG@D  OA@D  LR  MZNYN  DYY 10 

:MZCLEZK  ZIPYD  OA@D-LR  MIXZEPD 

 †´V¹Vµ† œŸ÷̧%-œ¶‚̧‡ œ́‰¶‚́† ‘¶ƒ¶‚́† �µ” �´œ¾÷¸V¹÷ †´V¹% ‹ 

:�´œ¾…¸�Ÿœ̧J œ‹¹’·Vµ† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” �‹¹š́œŸMµ† 
10. shishah mish’motham `al ha’eben ha’echath w’eth-sh’moth hashishah hanotharim  

`al-ha’eben hashenith k’thol’dotham. 
 

Ex28:10 six of their names on the one stone and the names of the remaining six  

on the other stone, according to their birth.  
 

‹10› ἓξ ὀνόµατα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα καὶ τὰ ἓξ ὀνόµατα τὰ λοιπὰ  
ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον κατὰ τὰς γενέσεις αὐτῶν.   
10 hex onomata epi ton lithon ton hena kai ta hex onomata ta loipa  

          Six names upon the stone one, and the six names remaining  

epi ton lithon ton deuteron kata tas geneseis aut�n.   

          upon the stone second, according to their births. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@D  IZY-Z@  GZTZ  MZG  IGEZT  OA@  YXG  DYRN 11 

:MZ@  DYRZ  ADF  ZEVAYN  ZAQN  L@XYI  IPA  ZNY-LR 

 �‹¹’́ƒ¼‚́† ‹·U̧%-œ¶‚ ‰µUµ–̧U �´œ¾‰ ‹·‰EU¹P ‘¶ƒ¶‚ %µš́‰ †·ā¼”µ÷ ‚‹ 

:�´œ¾‚ †¶ā¼”µU ƒ́†´ˆ œŸ˜̧A̧%¹÷ œ¾Aµ“º÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¾÷¸%-�µ” 
11. ma`aseh charash ‘eben pituchey chotham t’phatach ‘eth-sh’tey ha’abanim  

`al-sh’moth b’ney Yis’ra’El musaboth mish’b’tsoth zahab ta`aseh ‘otham. 
 

Ex28:11 The work of engraver of stone, as the engravings of a signet, you shall engrave the two stones  

according to the names of the sons of Yisrael; you shall make them to be encircled with settings of gold.  
 

‹11› ἔργον λιθουργικῆς τέχνης, γλύµµα σφραγῖδος, διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους  
ἐπὶ τοῖς ὀνόµασιν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
11 ergon lithourgik�s techn�s, glymma sphragidos, diagluueis tous duo lithous  

          A work of a stonecutter’s craft, as a carving of a seal you shall carve the two stones  

epi tois onomasin t�n hui�n Isra�l.   

           with the names of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAL  OXKF  IPA@  CT@D  ZTZK  LR  MIPA@D  IZY-Z@  ZNYE 12 

:OXKFL  EITZK  IZY-LR  DEDI  IPTL  MZENY-Z@  OXD@  @YPE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘¾š́J¹ˆ ‹·’̧ƒµ‚ …¾–·‚́† œ¾–̧œ¹J �µ” �‹¹’́ƒ¼‚́† ‹·U̧%-œ¶‚ ́U̧÷µā̧‡ ƒ‹ 

“ :‘¾š́J¹ˆ¸� ‡‹́–·œ̧� ‹·U̧%-�µ” †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �́œŸ÷̧%-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́ā́’̧‡  
12. w’sam’at ‘eth-sh’tey ha’abanim `al kith’photh ha’ephod ‘ab’ney zikaron lib’ney Yis’ra’El  
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w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-sh’motham liph’ney Yahúwah `al-sh’tey k’thephayu l’zikaron. 
 

Ex28:12 You shall put the two stones on the shoulder pieces of the ephod,  

as stones of memorial for the sons of Yisrael,  

and Aharon shall bear their names before JWJY on his two shoulders for a memorial.  
 

‹12› καὶ θήσεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὤµων τῆς ἐπωµίδος·  λίθοι µνηµοσύνου εἰσὶν  
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·  καὶ ἀναλήµψεται Ααρων τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔναντι κυρίου  
ἐπὶ τῶν δύο ὤµων αὐτοῦ, µνηµόσυνον περὶ αὐτῶν.   
12 kai th�seis tous duo lithous epi t�n �m�n t�s ep�midos;  lithoi mn�mosynou eisin tois huiois Isra�l;   

          And you shall put the two stones upon the shoulders of the shoulder-piece.  

                                                                           stones of memorial They are to the sons of Israel.  

kai anal�mpsetai Aar�n ta onomata t�n hui�n Isra�l enanti kyriou  

          And Aaron shall lift up the names of the sons of Israel before YHWH  

epi t�n duo �m�n autou, mn�mosynon peri aut�n.   

          upon two shoulders his, as a memorial for them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  ZVAYN  ZIYRE 13 

:ƒ́†´ˆ œ¾˜̧A̧%¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ „‹ 

13. w’`asiath mish’b’tsoth zahab. 
 

Ex28:13 You shall make filigree settings of gold,  
 

‹13› καὶ ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
13 kai poi�seis aspidiskas ek chrysiou katharou;   

          And you shall make bezels from gold pure.  
             
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZAR  DYRN  MZ@  DYRZ  ZLABN  XEDH  ADF  ZXYXY  IZYE 14 

:ZVAYND-LR  ZZARD  ZXYXY-Z@  DZZPE   

œ¾ƒ¼” †·ā¼”µ÷ �́œ¾‚ †¶ā¼”µU œ¾�´A̧„¹÷ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ œ¾ş̌%̧šµ% ‹·U̧%E …‹ 

“ :œ¾˜̧A̧%¹Lµ†-�µ” œ¾œ¾ƒ¼”´† œ¾ş̌%̧šµ%-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡  
14. ush’tey shar’sh’roth zahab tahor mig’baloth ta`aseh ‘otham ma`aseh `aboth  

w’nathatah ‘eth-shar’sh’roth ha`abothoth `al-hamish’b’tsoth. 
 

Ex28:14 and two chains of pure gold; you shall make them woven work, a work of cord,  

and you shall put the corded chains on the filigree settings.  
 

‹14› καὶ ποιήσεις δύο κροσσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καταµεµιγµένα ἐν ἄνθεσιν, ἔργον πλοκῆς·  
καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσσωτὰ τὰ πεπλεγµένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας  
κατὰ τὰς παρωµίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐµπροσθίων.  -- 

14 kai poi�seis duo kross�ta ek chrysiou katharou, katamemigmena en anthesin, ergon plok�s;  kai  

           And you shall make two bordered fringes from out of gold pure,  
                                                                         being mixed with flowers a work of wreathen.  And  

epith�seis ta kross�ta ta peplegmena epi tas aspidiskas kata tas par�midas aut�n ek t�n emprosthi�n.  --  

          you shall place the bordered fringes being plaited upon the bezels, on their shoulder straps  

                                                                                                                         from the front.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPYRZ  CT@  DYRNK  AYG  DYRN  HTYN  OYG  ZIYRE 15 
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:EZ@  DYRZ  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF 

EM¶ā¼”µU …¾–·‚ †·ā¼”µ÷̧J ƒ·%¾‰ †·ā¼”µ÷ Š́P̧%¹÷ ‘¶%¾‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU š́ˆ¸%́÷ %·%̧‡ ‹¹’́% œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ 
15. w’`asiath choshen mish’pat ma`aseh chosheb k’ma`aseh ‘ephod ta`asenu  

zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ta`aseh ‘otho. 
 

Ex28:15 You shall make a breastplate of judgment, the work of a skillful workman;  

like the work of the ephod you shall make it:  

of gold, of blue and purple and double-dipped crimson and fine twisted linen you shall make it.  
 

‹15› καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν κρίσεων, ἔργον ποικιλτοῦ·   
κατὰ τὸν ῥυθµὸν τῆς ἐπωµίδος ποιήσεις αὐτό·  ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ποιήσεις αὐτό.   
15 kai poi�seis logeion t�n krise�n, ergon poikiltou;  kata ton hrythmon t�s ep�midos poi�seis auto;  ek  

          And you shall make  an oracle of the judgments; a work of an embroiderer,  

                                            according to the proportion of the shoulder-piece; you shall make it from  

chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl�smenou kai byssou kekl�smen�s poi�seis auto.   

         gold, and blue, and purple, and scarlet being twined, and linen being twined – you shall make it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAGX  ZXFE  EKX@  ZXF  LETK  DIDI  REAX 16 

:ŸA̧‰´š œ¶š¶ˆ¸‡ ŸJ̧š́‚ œ¶š¶ˆ �E–́J †¶‹̧†¹‹ µ”Eƒ́š ˆŠ 

16. rabu`a yih’yeh kaphul zereth ‘ar’ko w’zereth rach’bo. 
 

Ex28:16 It shall be square and folded double, a span in length and a span in width.  
 

‹16› τετράγωνον ἔσται, διπλοῦν, σπιθαµῆς τὸ µῆκος καὶ σπιθαµῆς τὸ εὖρος.   
16 tetrag�non estai, diploun, spitham�s to m�kos kai spitham�s to euros.   

          Four-cornered it shall be, doubled; a span the length, and a span the breadth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  XEH  OA@  MIXEH  DRAX@  OA@  Z@LN  EA  Z@LNE 17 

:CG@D  XEHD  ZWXAE  DCHT 

 �¶…¾‚ šEŠ ‘¶ƒ́‚ �‹¹šEŠ †´”´A̧šµ‚ ‘¶ƒ¶‚ œµ‚ºK¹÷ Ÿƒ ́œ‚·K¹÷E ˆ‹ 

:…´‰¶‚́† šEHµ† œ¶™¶š́ƒE †´…¸Š¹P 
17. umile’ath bo milu’ath ‘eben ‘ar’ba`ah turim ‘aben tur ‘odem pit’dah ubareqeth hatur ha’echad. 
 

Ex28:17 You shall fill settings of stones in it four rows of stones;  

the first row shall be a row of ruby, topaz and emerald;  
 

‹17› καὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασµα κατάλιθον τετράστιχον.   
στίχος λίθων ἔσται σάρδιον, τοπάζιον καὶ σµάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς·   
17 kai kathyphaneis en autŸ hyphasma katalithon tetrastichon.   

          And you shall interweave in it a woven work inlaid with precious stones, arranged in four rows.  

stichos lith�n estai sardion, topazion kai smaragdos, ho stichos ho heis;   

          A row of stones shall be sardius, topaz, and emerald – for the row one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLDIE  XITQ  JTP  IPYD  XEHDE 18 

:�¾�¼†´‹̧‡ š‹¹Pµ“ ¢¶–¾’ ‹¹’·Vµ† šEHµ†¸‡ ‰‹ 
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18. w’hatur hasheni nophek sapir w’yahalom. 
 

Ex28:18 and the second row a turquoise, a sapphire and a diamond;  
 

‹18› καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις·   
18 kai ho stichos ho deuteros anthrax kai sappheiros kai iaspis;   

          And the row second, carbuncle, and sapphire, and jasper.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNLG@E  EAY  MYL  IYILYD  XEHDE 19 

:†´÷´�¸‰µ‚̧‡ Ÿƒ̧% �¶%¶� ‹¹%‹¹�¸Vµ† šEHµ†¸‡ Š‹ 

19. w’hatur hash’lishi leshem sh’bo w’ach’lamah. 
 

Ex28:19 and the third row a jacinth, an agate and an amethyst;  
 

‹19› καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον, ἀχάτης καὶ ἀµέθυστος·   
19 kai ho stichos ho tritos ligyrion, achat�s kai amethystos;   

          And the row third, amber, and agate, and amethyst.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@ELNA  EIDI  ADF  MIVAYN  DTYIE  MDYE  YIYXZ  IRIAXD  XEHDE 20 

:�´œ¾‚EK¹÷̧A E‹̧†¹‹ ƒ́†´ˆ �‹¹˜́Aº%̧÷ †·–̧%́‹̧‡ �µ†¾%̧‡ %‹¹%̧šµU ‹¹”‹¹ƒ̧š́† šEHµ†¸‡ � 

20. w’hatur har’bi`i tar’shish w’shoham w’yash’pheh m’shubatsim zahab yih’yu b’milu’otham. 
 

Ex28:20 and the fourth row a beryl and an onyx and a jasper; they shall be set in gold filigree.  
 

‹20› καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον·   
περικεκαλυµµένα χρυσίῳ, συνδεδεµένα ἐν χρυσίῳ ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν.   
20 kai ho stichos ho tetartos chrysolithos kai b�ryllion kai onychion;   

          And the row fourth, chrysolite, and beryl, and onyx, 

perikekalymmena chrysiŸ, syndedemena en chrysiŸ est�san kata stichon aut�n.   

          being covered all around in gold and being tied together by gold;  

                                                                          let them be according to their row!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MIZY  L@XYI-IPA  ZNY-LR  OIIDZ  MIPA@DE 21 

:HAY  XYR  IPYL  OIIDZ  ENY-LR  YI@  MZEG  IGEZT  MZNY-LR 

†·ş̌ā¶” �‹·U̧% �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ¾÷̧%-�µ” ́‘‹¶‹̧†¹U �‹¹’́ƒ¼‚́†¸‡ ‚� 

:Š¶ƒ́% š́ā́” ‹·’̧%¹� ́‘‹¶‹̧†¹U Ÿ÷̧%-�µ” %‹¹‚ �´œŸ‰ ‹·‰EU¹P �´œ¾÷̧%-�µ” 
21. w’ha’abanim tih’yeyan `al-sh’moth b’ney-Yis’ra’El sh’teym `es’reh `al-sh’motham pituchey 

chotham ‘ish `al-sh’mo tih’yeyan lish’ney `asar shabet. 
 

Ex28:21 The stones shall be according to the names of the sons of Yisrael: twelve, according to  

their names; they shall be like the engravings of a seal, each according to his name for the twelve tribes.  
 

‹21› καὶ οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ δέκα δύο κατὰ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  
γλυφαὶ σφραγίδων, ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνοµα, ἔστωσαν εἰς δέκα δύο φυλάς.   
21 kai hoi lithoi est�san ek t�n onomat�n t�n hui�n Isra�l deka duo kata ta onomata aut�n;   

          And the stones let be of the names of the sons of Israel, twelve, according to their names!  

glyphai sphragid�n, hekastos kata to onoma, est�san eis deka duo phylas.   

            Carvings as seals each; according to the names let them be for the twelve tribes! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XEDH  ADF  ZAR  DYRN  ZLAB  ZYXY  OYGD-LR  ZIYRE 22 

:šŸ†´Š ƒ́†´ˆ œ¾ƒ¼” †·ā¼”µ÷ œº�¸ƒµB œ¾%̧šµ% ‘¶%¾‰µ†-�µ” ́œ‹¹ā́”̧‡ ƒ� 

22. w’`asiath `al-hachoshen shar’shoth gab’luth ma`aseh `aboth zahab tahor. 
 

Ex28:22 You shall make chains of woven work on the breastplate, a work of cords, in pure gold.  
 

‹22› καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συµπεπλεγµένους,  
ἔργον ἁλυσιδωτὸν ἐκ χρυσίου καθαροῦ.   
22 kai poi�seis epi to logeion krossous sympeplegmenous, ergon halysid�ton ek chrysiou katharou.   

          And you shall make upon the oracle a border, being a closely joined, work a chain of gold pure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ZERAH  IZY  OYGD-LR  ZIYRE 23 

:OYGD  ZEVW  IPY-LR  ZERAHD  IZY-Z@  ZZPE 

ƒ́†´ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U̧% ‘¶%¾‰µ†-�µ” ́œ‹¹ā́”¸‡ „� 

:‘¶%¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧%-�µ” œŸ”́AµHµ† ‹·U̧%-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ 
23. w’`asiath `al-hachoshen sh’tey tab’`oth zahab  

w’nathaat ‘eth-sh’tey hataba`oth `al-sh’ney q’tsoth hachoshen. 
 

Ex28:23 You shall make on the breastplate two rings of gold,  

and shall put the two rings on the two ends of the breastplate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGD  ZEVW-L@  ZRAHD  IZY-LR  ADFD  ZZAR  IZY-Z@  DZZPE 24 

:‘¶%¾‰µ† œŸ˜̧™-�¶‚ œ¾”´AµHµ† ‹·U̧%-�µ” ƒ́†´Fµ† œ¾œ¾ƒ¼” ‹·U̧%-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡ …� 

24. w’nathatah ‘eth-sh’tey `abothoth hazahab `al-sh’tey hataba`oth ‘el-q’tsoth hachoshen. 
 

Ex28:24 You shall put the two cords of gold on the two rings at the ends of the breastplace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVAYND  IZY-LR  OZZ  ZZARD  IZY  ZEVW  IZY  Z@E 25 

:EIPT  LEN-L@  CT@D  ZETZK-LR  DZZPE 

œŸ˜̧A̧%¹Lµ† ‹·U̧%-�µ” ‘·U¹U œ¾œ¾ƒ¼”´† ‹·U̧% œŸ˜̧™ ‹·U̧% œ·‚̧‡ †� 

:‡‹́’́P �E÷-�¶‚ …¾–·‚́† œŸ–̧œ¹J-�µ” †´Uµœ́’̧‡ 
25. w’eth sh’tey q’tsoth sh’tey ha`abothoth titen `al-sh’tey hamish’b’tsoth  

w’nathatah `al-kith’photh ha’ephod ‘el-mul panayu. 
 

Ex28:25 You shall put the two ends of the two cords on the two filigree settings,  

and put them on the shoulder pieces of the ephod, at the front of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVW  IPY-LR  MZ@  ZNYE  ADF  ZERAH  IZY  ZIYRE 26 

:DZIA  CET@D  XAR-L@  XY@  EZTY-LR  OYGD 

 œŸ˜̧™ ‹·’̧%-�µ” �´œ¾‚ ́U̧÷µā̧‡ ƒ́†´ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U̧% ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡� 

:†´œ̧‹́A …¾–·‚́† š¶ƒ·”-�¶‚ š¶%¼‚ Ÿœ́–̧ā-�µ” ‘¶%¾‰µ† 
26. w’`asiath sh’tey tab’`oth zahab w’sam’at ‘otham `al-sh’ney q’tsoth hachoshen  

`al-s’phatho ‘asher ‘el-`eber ha’ephod bay’thah. 
 

Ex28:26 You shall make two rings of gold and shall place them on the two ends of the breastplate,  

on its edge, which is across from the ephod inward.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZETZK  IZY-LR  MZ@  DZZPE  ADF  ZERAH  IZY  ZIYRE 27 

:CET@D  AYGL  LRNN  EZXAGN  ZNRL  EIPT  LENN  DHNLN  CET@D 

œŸ–̧œ¹� ‹·U̧%-�µ” �´œ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ ƒ́†´ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U̧% ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ� 

:…Ÿ–·‚́† ƒ¶%·‰¸� �µ”µL¹÷ ŸU̧šµA̧‰¶÷ œµLº”¸� ‡‹́’́P �EL¹÷ †´Hµ÷̧K¹÷ …Ÿ–·‚́† 
27. w’`asiath sh’tey tab’`oth zahab w’nathatah ‘otham `al-sh’tey kith’photh ha’ephod mil’matah 

mimul panayu l’`umath mech’bar’to mima`al l’chesheb ha’ephod. 
 

Ex28:27 You shall make two rings of gold and put them on the two shoulder pieces of the ephod  

from beneath, at its front, near its joining, above the band of the ephod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIZTA  CET@D  ZRAH-L@  EZRAHN  OYGD-Z@  EQKXIE 28 

:CET@D  LRN  OYGD  GFI-@LE  CET@D  AYG-LR  ZEIDL  ZLKZ 

�‹¹œ̧–¹A …¾–·‚́† œ¾”¸AµŠ-�¶‚ Ÿœ¾”̧AµH¹÷ ‘¶%¾‰µ†-œ¶‚ E“¸J̧š¹‹̧‡ ‰� 

:…Ÿ–·‚́† �µ”·÷ ‘¶%¾‰µ† ‰µF¹‹-‚¾�¸‡ …Ÿ–·‚́† ƒ¶%·‰-�µ” œŸ‹̧†¹� œ¶�·�¸U  
28. w’yir’k’su ‘eth-hachoshen mitab’`otho ‘el-tab’`oth ha’ephod biph’thil  

t’keleth lih’yoth `al-chesheb ha’ephod w’lo’-yizach hachoshen me`al ha’ephod. 
 

Ex28:28 They shall bind the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a blue cord,  

so that it shall be on the band of the ephod,  

and that the breastplate shall not come loose from the ephod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYND  OYGA  L@XYI-IPA  ZENY-Z@  OXD@  @YPE 29 

:CINZ  DEDI-IPTL  OXKFL  YCWD-L@  E@AA  EAL-LR 

 Š́P̧%¹Lµ† ‘¶%¾‰¸A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œŸ÷̧%-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́ā́’̧‡ Š� 

:…‹¹÷́U †´E†´‹-‹·’̧–¹� ‘¾š́J¹ˆ¸� %¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ̧A ŸA¹�-�µ” 
29. w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-sh’moth b’ney-Yis’ra’El b’choshen hamish’pat  

`al-libo b’bo’o ‘el-haqodesh l’zikaron liph’ney-Yahúwah tamid. 
 

Ex28:29 Aharon shall carry the names of the sons of Yisrael in the breastplate of judgment  

over his heart when he enters into the holy place, for a memorial before JWJY continually.  
 

‹29› καὶ λήµψεται Ααρων τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς κρίσεως ἐπὶ τοῦ 
στήθους, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον µνηµόσυνον ἔναντι τοῦ θεοῦ.   
29 kai l�mpsetai Aar�n ta onomata t�n hui�n Isra�l epi tou logeiou t�s krise�s  

          And Aaron shall receive the names of the sons of Israel upon the oracle of the judgment,  

epi tou st�thous, eisionti eis to hagion mn�mosynon enanti tou theou.   

          upon the breast, entering into the holy place, as a memorial before Elohim. 
 

‹29›a καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τοὺς κροσσούς·   
τὰ ἁλυσιδωτὰ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογείου ἐπιθήσεις  
καὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ’ ἀµφοτέρους τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος κατὰ πρόσωπον.   
29/ kai th�seis epi to logeion t�s krise�s tous krossous;   

             And you shall put the fringes on the breastplate of judgment 

ta halysid�ta epí amphoter�n t�n klit�n tou logeiou epith�seis 

            you shall put the wreaths on both sides of the breastplate, 
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kai tas duo aspidiskas epith�seis epí amphoterous tous �mous t�s ep�midos kata pros�pon.   

            and you shall put the two filigree settings on both the shoulders of the ephod in front. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINZD-Z@E  MIXE@D-Z@  HTYND  OYG-L@  ZZPE 30 

  DEDI  IPTL  E@AA  OXD@  AL-LR  EIDE 
:CINZ  DEDI  IPTL  EAL-LR  L@XYI-IPA  HTYN-Z@  OXD@  @YPE 

�‹¹LºUµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹šE‚́†-œ¶‚ Š́P̧%¹Lµ† ‘¶%¾‰-�¶‚ ́Uµœ́’̧‡ � 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� Ÿ‚¾ƒ̧A ‘¾š¼†µ‚ ƒ·�-�µ” E‹́†¸‡ 
“ :…‹¹÷´U †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ŸA¹�-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A ŠµP̧%¹÷-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́ā́’¸‡ 

30. w’nathaat ‘el-choshen hamish’pat ‘eth-ha’Urim w’eth-haThummim  

w’hayu `al-leb ‘Aharon b’bo’o liph’ney Yahúwah  

w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-mish’pat b’ney-Yis’ra’El `al-libo liph’ney Yahúwah tamid. 
 

Ex28:30 You shall put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim,  

and they shall be over Aharon’s heart when he goes in before JWJY;  

and Aharon shall carry the judgment of the sons of Yisrael over his heart before JWJY continually.  
 

‹30› καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν,  
καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους Ααρων, ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου·   
καὶ οἴσει Ααρων τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον κυρίου διὰ παντός.  -- 

30 kai epith�seis epi to logeion t�s krise�s t�n d�l�sin kai t�n al�theian,  

          And you shall place upon the oracle of the judgment, the Manifestation and the Truth;     

kai estai epi tou st�thous Aar�n, hotan eisporeu�tai eis to hagion enantion kyriou;   

           and they shall be upon the breast of Aaron, whenever he should enter into the holy place  
                                                                                                                            before YHWH.  

kai oisei Aar�n tas kriseis t�n hui�n Isra�l epi tou st�thous enantion kyriou dia pantos.  --  

         And  Aaron shall bring the judgments of the sons of Israel upon the breast, before YHWH always. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLKZ  LILK  CET@D  LIRN-Z@  ZIYRE 31 

:œ¶�·�¸U �‹¹�¸J …Ÿ–·‚́† �‹¹”̧÷-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”̧‡ ‚� 

31. w’`asiath ‘eth-m’`il ha’ephod k’lil t’keleth. 
 

Ex28:31 You shall make the robe of the ephod all of blue.  
 

‹31› καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον ὑακίνθινον.   
31 kai poi�seis hypodyt�n pod�r� holon huakinthinon.   

          And you shall make undergarment a foot length robe entirely of blue. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EITL  DIDI  DTY  EKEZA  EY@X-IT  DIDE 32 

:RXWI  @L  EL-DIDI  @XGZ  ITK  BX@  DYRN 

ƒ‹¹ƒ́“ ‡‹¹–̧� †¶‹̧†¹‹ †´–́ā Ÿ�Ÿœ̧A Ÿ%‚¾š-‹¹– †´‹́†¸‡ ƒ� 

:µ”·š́R¹‹ ‚¾� ŸK-†¶‹̧†¹‹ ‚́ş̌‰µœ ‹¹–̧J „·š¾‚ †·ā¼”µ÷ 
32. w’hayah phi-ro’sho b’thoko saphah yih’yeh l’phiu  

sabib ma`aseh ‘oreg k’phi thach’ra’ yih’yeh-lo lo’ yiqare`a. 
 

Ex28:32 there shall be an opening at its top in the middle of it; around its opening there shall be  
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a binding of woven work, as the opening of a coat of mail shall be to it, so that it shall not be torn.  
 

‹32› καὶ ἔσται τὸ περιστόµιον ἐξ αὐτοῦ µέσον, ᾤαν ἔχον κύκλῳ τοῦ περιστοµίου,  
ἔργον ὑφάντου, τὴν συµβολὴν συνυφασµένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα µὴ ῥαγῇ.   
32 kai estai to peristomion ex autou meson, Ÿan echon kyklŸ tou peristomiou,  

          And shall be the cleft of it in the middle, an edge having round about the cleft –  

ergon hyphantou, t�n symbol�n synyphasmen�n ex autou, hina m� hragÿ.   

            a work of a weaver; in the coupling being woven together of it that it should not be torn. 
                             in the coupling being woven together of it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  IPNX  EILEY-LR  ZIYRE 33 

:AIAQ  MKEZA  ADF  IPNRTE  AIAQ  EILEY-LR  IPY  ZRLEZE 

‘´÷́B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U ‹·’¾L¹š ‡‹́�E%-�µ” ́œ‹¹ā́”¸‡ „� 

:ƒ‹¹ƒ́“ �´�Ÿœ̧A ƒ́†´ˆ ‹·’¾÷¼”µ–E ƒ‹¹ƒ́“ ‡‹́�E%-�µ” ‹¹’́% œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
33. w’`asiath `al-shulayu rimoney t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani `al-shulayu sabib 

upha`amoney zahab b’thokam sabib. 
 

Ex28:33 You shall make on its hem of pomegranates of blue and purple and double-dipped crimson,  

all around on its hem, and bells of gold between them all around:  
 

‹33› καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λῶµα τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ 
ὑποδύτου κύκλῳ·  τὸ αὐτὸ δὲ εἶδος ῥοίσκους χρυσοῦς καὶ κώδωνας ἀνὰ µέσον τούτων περικύκλῳ·   
33 kai poi�seis epi to l�ma tou hypodytou kat�then h�sei exanthous�s hroas hroiskous ex huakinthou  

          And you shall make upon the hem of the undergarment below,  

                      as it were of a blossoming pomegranate – figures of pomegranates from out of blue,  

kai porphyras kai kokkinou dianen�smenou kai byssou kekl�smen�s epi tou l�matos  

          and purple, and scarlet being spun, and linen being twinked upon the hem  

tou hypodytou kyklŸ;  to auto de eidos hroiskous chrysous kai k�d�nas ana meson tout�n perikyklŸ;   

          of the undergarment round about.  And the form of it as the figures of pomegranates of gold,  

                                                              and bells in between these that are surrounding. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  LIRND  ILEY-LR  OENXE  ADF  ONRT  OENXE  ADF  ONRT 34 

:ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹”̧Lµ† ‹·�E%-�µ” ‘ŸL¹ş̌‡ ƒ́†´ˆ ‘¾÷¼”µP ‘ŸL¹ş̌‡ ƒ́†´ˆ ‘¾÷¼”µP …� 

34. pa`amon zahab w’rimon pa`amon zahab w’rimon `al-shuley ham’`il sabib. 
 

Ex28:34 a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate,  

all around on the hem of the robe.  
 

‹34› παρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ.   
34 para hroiskon chrysoun k�d�na kai anthinon epi tou l�matos tou hypodytou kyklŸ.   

          By the figure of a pomegranate of gold, a bell, and flowered work  

                                                                 upon the hem of the undergarment round about. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELEW  RNYPE  ZXYL  OXD@-LR  DIDE 35 

:ZENI  @LE  EZ@VAE  DEDI  IPTL  YCWD-L@  E@AA 

Ÿ�Ÿ™ ”µ÷¸%¹’̧‡ œ·š́%̧� ‘¾š¼†µ‚-�µ” †´‹́†¸‡ †� 
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“ :œE÷́‹ ‚¾�¸‡ Ÿœ‚·˜̧ƒE †´E†´‹ ‹·’̧–¹� %¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ̧A 
35. w’hayah `al-’Aharon l’shareth w’nish’ma` qolo  

b’bo’o ‘el-haqodesh liph’ney Yahúwah ub’tse’tho w’lo’ yamuth. 
 

Ex28:35 It shall be on Aharon when he ministers; and its tinkling shall be heard  

when he enters into the holy place before JWJY and when he comes out so that he shall not die.  
 

‹35› καὶ ἔσται Ααρων ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ ἡ φωνὴ αὐτοῦ  
εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου καὶ ἐξιόντι, ἵνα µὴ ἀποθάνῃ.  -- 

35 kai estai Aar�n en tŸ leitourgein akoust� h� ph�n� autou  

          And it shall be of Aaron in the officiating shall be audible his sound  

eisionti eis to hagion enantion kyriou kai exionti, hina m� apothanÿ.  --  

          entering into the holy place before YHWH, and his exiting, that he might not die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  YCW  MZG  IGEZT  EILR  ZGZTE  XEDH  ADF  UIV  ZIYRE 36 

:†´‡†‹µ� %¶…¾™ �´œ¾‰ ‹·‰EU¹P ‡‹́�´” ́U̧‰µU¹–E šŸ†´Š ƒ́†´ˆ —‹¹Q ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡� 

36. w’`asiath tsits zahab tahor uphitach’at `alayu pituchey chotham qodesh laYahúwah. 
 

Ex28:36 You shall make a plate of pure gold and shall engrave on it,  

like the engravings of a seal, Holy to JWJY.  
 

‹36› καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρὸν  
καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωµα σφραγῖδος Ἁγίασµα κυρίου.   
36 kai poi�seis petalon chrysoun katharon kai ektyp�seis en autŸ ektyp�ma sphragidos Hagiasma kyriou.  

          And you shall make a panel gold of pure.  

                                                     And you shall shape on it an impression seal – Sanctified of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLKZ  LIZT-LR  EZ@  ZNYE 37 

:DIDI  ZTPVND-IPT  LEN-L@  ZTPVND-LR  DIDE 

œ¶�·�¸U �‹¹œ̧P-�µ” Ÿœ¾‚ ́U̧÷µā̧‡ ˆ� 

:†¶‹̧†¹‹ œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-‹·’̧P �E÷-�¶‚ œ¶–́’̧ ¹̃Lµ†-�µ” †´‹́†¸‡ 
37. w’sam’at ‘otho `al-p’thil t’keleth  

w’hayah `al-hamits’napheth ‘el-mul p’ney-hamits’nepheth yih’yeh. 
 

Ex28:37 you shall fasten it on a blue cord,  

and it shall be on the turban; it shall be at the front of the turban.  
 

‹37› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσµένης,  
καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς µίτρας·  κατὰ πρόσωπον τῆς µίτρας ἔσται.   
37 kai epith�seis auto epi huakinthou kekl�smen�s,  

          And you shall place it upon blue being twined;  

kai estai epi t�s mitras;  kata pros�pon t�s mitras estai.   

            and it shall be upon the mitre – in front of the mitre it shall be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWD  OER-Z@  OXD@  @YPE  OXD@  GVN-LR  DIDE 38 

  MDIYCW  ZPZN-LKL  L@XYI  IPA  EYICWI  XY@ 
:DEDI  IPTL  MDL  OEVXL  CINZ  EGVN-LR  DIDE 
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�‹¹%́…»Rµ† ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́ā́’̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‰µ ·̃÷-�µ” †´‹́†¸‡ ‰� 

�¶†‹·%̧…´™ œ¾’̧Uµ÷-�´�¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E%‹¹C¸™µ‹ š¶%¼‚ 
:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶†´� ‘Ÿ˜́ş̌� …‹¹÷́U Ÿ‰¸ ¹̃÷-�µ” †´‹́†¸‡ 

38. w’hayah `al-metsach ‘Aharon w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-`awon haqadashim ‘asher yaq’dishu b’ney 

Yis’ra’El l’kal-mat’noth qad’sheyhem w’hayah `al-mits’cho tamid l’ratson lahem liph’ney Yahúwah. 
 

Ex28:38 It shall be on Aharon’s forehead, and Aharon shall bear the iniquity of the holy things  

which the sons of Yisrael consecrate for all their holy gifts;  

and it shall always be on his forehead, that they may be accepted before JWJY.  
 

‹38› καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ µετώπου Ααρων, καὶ ἐξαρεῖ Ααρων τὰ ἁµαρτήµατα τῶν ἁγίων,  
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, παντὸς δόµατος τῶν ἁγίων αὐτῶν·   
καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ µετώπου Ααρων διὰ παντός, δεκτὸν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου.  -- 

38 kai estai epi tou met�pou Aar�n, kai exarei Aar�n ta hamart�mata t�n hagi�n,  

          And it shall be upon the forehead of Aaron; and Aaron shall lift away the sins of the holy things  

hosa an hagias�sin hoi huioi Isra�l, pantos domatos t�n hagi�n aut�n;   

            whatever as much as should sanctify the sons of Israel – every gift of their holy things;  

kai estai epi tou met�pou Aar�n dia pantos, dekton autois enanti kyriou.  --  

           and it shall be upon the forehead of Aaron always – accepted for them before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

   YY  ZTPVN  ZIYRE  YY  ZPZKD  ZVAYE 39 

:MWX  DYRN  DYRZ  HPA@E 

%·% œ¶–¶’̧ ¹̃÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ %·% œ¶’¾œ̧Jµ† ́U̧ µ̃A¹%̧‡ Š� 

:�·™¾š †·ā¼”µ÷ †¶ā¼”µU Š·’̧ƒµ‚̧‡ 
39. w’shibats’at hak’thoneth shesh w’`asiath mits’nepheth shesh w’ab’net ta`aseh ma`aseh roqem. 
 

Ex28:39 You shall weave the tunic of fine linen, and shall make a turban of fine linen, 

and you shall make a sash, the work of a weaver.  
 

‹39› καὶ οἱ κόσυµβοι τῶν χιτώνων ἐκ βύσσου·   
καὶ ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ.   
39 kai hoi kosymboi t�n chit�n�n ek byssou;   

          And the fringes of the inner garments shall be of linen;  

kai poi�seis kidarin byssin�n kai z�n�n poi�seis, ergon poikiltou.   

            and you shall make a turban fine linen; and a belt you shall make, the work of an embroiderer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHPA@  MDL  ZIYRE  ZPZK  DYRZ  OXD@  IPALE 40 

:ZX@TZLE  CEAKL  MDL  DYRZ  ZERABNE 

 �‹¹Š·’̧ƒµ‚ �¶†´� ́œ‹¹ā́”¸‡ œ¾’»Uº� †¶ā¼”µU ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ÷ 

:œ¶š́‚̧–¹œ̧�E …Ÿƒ́�̧� �¶†´� †¶ā¼”µU œŸ”́A̧„¹÷E 
40. w’lib’ney ‘Aharon ta`aseh kutanoth w’`asiath lahem ‘ab’netim  

umig’ba`oth ta`aseh lahem l’kabod ul’thiph’areth. 
 

Ex28:40 For Aharon’s sons you shall make tunics; you shall make sashes for them,  

and you shall make caps for them, for glory and for beauty.  
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‹40› καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ποιήσεις χιτῶνας καὶ ζώνας  
καὶ κιδάρεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιµὴν καὶ δόξαν.   
40 kai tois huiois Aar�n poi�seis chit�nas kai z�nas kai kidareis poi�seis autois eis tim�n kai doxan.   

          And for the sons of Aaron you shall make inner garments, and belts;  

                                                              and turbans you shall make for them for honor and glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EIPA-Z@E  JIG@  OXD@-Z@  MZ@  ZYALDE 41 

:IL  EPDKE  MZ@  ZYCWE  MCI-Z@  Z@LNE  MZ@  ZGYNE 

ŸU¹‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ �´œ¾‚ ́U̧%µA̧�¹†¸‡ ‚÷ 

:‹¹� E’¼†¹�̧‡ �´œ¾‚ ́U̧%µC¹™̧‡ �´…´‹-œ¶‚ ́œ‚·K¹÷E �́œ¾‚ ́U̧‰µ%́÷E 
41. w’hil’bash’at ‘otham ‘eth-’Aharon ‘achik w’eth-banayu ‘ito  

umashach’at ‘otham umile’ath ‘eth-yadam w’qidash’at ‘otham w’kihanu li. 
 

Ex28:41 You shall put them on Aharon your brother and on his sons with him;  

and you shall anoint them and fill their hands and consecrate them,  

that they may serve as priests to Me.  
 

‹41› καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ Ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ χρίσεις αὐτοὺς καὶ ἐµπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, ἵνα ἱερατεύωσίν µοι.   
41 kai endyseis auta Aar�n ton adelphon sou kai tous huious autou metí autou;   

         And you shall put them on Aaron your brother, and his sons with him.  

kai chriseis autous kai empl�seis aut�n tas cheiras kai hagiaseis autous, hina hierateu�sin moi.   

          And you shall anoint them, and you shall fill their hands.  

                                And you shall sanctify them that they should officiate as priests to me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDI  MIKXI-CRE  MIPZNN  DEXR  XYA  ZEQKL  CA-IQPKN  MDL  DYRE 42 

:E‹̧†¹‹ �¹‹µ�·ş̌‹-…µ”̧‡ �¹‹µ’̧œ́L¹÷ †´‡̧š¶” šµā̧A œŸNµ�̧� …́ƒ-‹·“¸’̧�¹÷ �¶†´� †·ā¼”µ‡ ƒ÷ 

42. wa`aseh lahem mik’n’sey-bad l’kasoth b’sar `er’wah mimath’nayim w’`ad-y’rekayim yih’yu. 
 

Ex28:42 You shall make for them linen breeches to cover the flesh of nakedness;  

they shall be from the loins unto the thighs.  
 

‹42› καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ καλύψαι ἀσχηµοσύνην χρωτὸς αὐτῶν·   
ἀπὸ ὀσφύος ἕως µηρῶν ἔσται.   
42 kai poi�seis autois periskel� lina kaluuai asch�mosyn�n chr�tos aut�n;   

          And you shall make for them pants flaxen linen to cover the indecency of their flesh –  

apo osphuos he�s m�r�n estai.   

            from the loin unto the thighs they shall be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  CREN  LD@-L@  M@AA  EIPA-LRE  OXD@-LR  EIDE 43 

  EZNE  OER  E@YI-@LE  YCWA  ZXYL  GAFND-L@  MZYBA 
:EIXG@  ERXFLE  EL  MLER  ZWG 

 Ÿ‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �´‚¾ƒ̧A ‡‹́’́A-�µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ” E‹́†¸‡ „÷ 

 Eœ·÷́‡ ‘¾‡́” E‚̧ā¹‹-‚¾�¸‡ %¶…¾RµA œ·š́%̧� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ �´U̧%¹„̧ƒ 
“ :‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”¸šµˆ¸�E Ÿ� �́�Ÿ” œµRº‰ 
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43. w’hayu `al-’Aharon w’`al-banayu b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed ‘o b’gish’tam ‘el-hamiz’beach 

l’shareth baqodesh w’lo’-yis’u `awon wamethu chuqath `olam lo ul’zar’`o ‘acharayu. 
 

Ex28:43 They shall be on Aharon and on his sons when they enter into the tent of appointment,  

or when they approach unto the altar to minister in the holy place, so that they do not bear guilt and die.  

It shall be a statute forever to him and to his descendants after him. 
 

‹43› καὶ ἕξει Ααρων αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ὡς ἂν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
ἢ ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἁγίου, καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς 
ἑαυτοὺς ἁµαρτίαν, ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·  νόµιµον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
43 kai hexei Aar�n auta kai hoi huioi autou, h�s an eisporeu�ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou  

          And Aaron shall have them and his sons, whenever they should enter into the tent  
                                                                                                                          of the testimony,  

� hotan prosporeu�ntai leitourgein pros to thysiast�rion tou hagiou, kai ouk epaxontai pros heautous  

           or whenever they should go to officiate to the altar of the holy place;  

                                                                                  and thus they shall not bring upon themselves  

hamartian, hina m� apothan�sin;  nomimon ai�nion autŸ kai tŸ spermati autou metí auton.   

            sin that they should not die – law for an eternal for him, and his seed after him. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 29 
 

  ODKL  MZ@  YCWL  MDL  DYRZ-XY@  XACD  DFE Ex29:1 

:MNINZ  MIPY  MLI@E  XWA-OA  CG@  XT  GWL  IL 

‘·†µ�¸� �́œ¾‚ �·Cµ™̧� �¶†´� †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ¸‡ ‚ 

:�¹÷‹¹÷¸U �¹‹µ’̧� �¹�‹·‚̧‡ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP ‰µ™̧� ‹¹� 
1. w’zeh hadabar ‘asher-ta`aseh lahem l’qadesh ‘otham l’kahen li  

l’qach par ‘echad ben-baqar w’eylim sh’nayim t’mimim. 
 

Ex29:1 Now this is the thing what you shall do to them to consecrate them to minister as priests to Me: 

take one young bull calf of the herd and two rams without blemish,  
 

‹29:1› Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις αὐτοῖς ἁγιάσαι αὐτοὺς ὥστε ἱερατεύειν µοι αὐτούς.   
λήµψῃ µοσχάριον ἐκ βοῶν ἓν καὶ κριοὺς δύο ἀµώµους 

1 Kai tauta estin, ha poi�seis autois hagiasai autous h�ste hierateuein moi autous.   

          And these are what you shall do to them, to sanctify them,  
                                                 so that they shall serve me in the priesthood.  

l�mpsÿ moscharion ek bo�n hen kai krious duo am�mous  

          You shall take young calf from out of the oxen one, and rams unblemished two,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVN  IWIWXE  ONYA  ZLELA  ZVN  ZLGE  ZEVN  MGLE 2 

:MZ@  DYRZ  MIHG  ZLQ  ONYA  MIGYN 

 œŸQµ÷ ‹·™‹¹™̧šE ‘¶÷¶VµA œ¾�E�¸A œ¾Qµ÷ œ¾Kµ‰¸‡ œŸQµ÷ �¶‰¶�¸‡ ƒ 

:�´œ¾‚ †¶ā¼”µU �‹¹H¹‰ œ¶�¾“ ‘¶÷́VµA �‹¹‰º�̧÷ 
2. w’lechem matsoth w’chaloth matsoth b’luloth bashemen  

ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen soleth chitim ta`aseh ‘otham. 
 

Ex29:2 and unleavened bread and unleavened cakes mixed with oil,  

and unleavened wafers spread with oil; you shall make them of fine wheat flour.  
 

‹2› καὶ ἄρτους ἀζύµους πεφυραµένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυµα κεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ·  
σεµίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά.   
2 kai artous azymous pephyramenous en elaiŸ kai lagana azyma kechrismena en elaiŸ;   

          and breads unleavened being mixed up with olive oil,  

                                                       and pancakes unleavened being coated with olive oil.  

semidalin ek pyr�n poi�seis auta.   

          of fine flour of wheat You shall make them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LQA  MZ@  ZAXWDE  CG@  LQ-LR  MZE@  ZZPE 3 

:MLI@D  IPY  Z@E  XTD-Z@E 

�´NµA �´œ¾‚ ́U̧ƒµş̌™¹†¸‡ …´‰¶‚ �µ“-�µ” �´œŸ‚ ́Uµœ́’̧‡ „ 

:�¹�‹·‚́† ‹·’̧� œ·‚̧‡ š́Pµ†-œ¶‚̧‡ 
3. w’nathaat ‘otham `al-sal ‘echad w’hiq’rab’at ‘otham basal w’eth-hapar w’eth sh’ney ha’eylim. 
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Ex29:3 You shall put them in one basket,  

and present them in the basket along with the bull and the two rams.  
 

‹3› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἓν καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ  
καὶ τὸ µοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς.   
3 kai epith�seis auta epi kanoun hen kai prosoiseis auta epi tŸ kanŸ 

          And you shall place them upon bin one, and you shall offer them at the bin,  

kai to moscharion kai tous duo krious.   

          and the young calf, and the two rams.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINA  MZ@  ZVGXE  CREN  LD@  GZT-L@  AIXWZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 4 

:�¹‹́LµA �´œ¾‚ ́U̧ µ̃‰´ş̌‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ ƒ‹¹ş̌™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ … 

4. w’eth-’Aharon w’eth-banayu taq’rib ‘el-pethach ‘ohel mo`ed w’rachats’at ‘otham bamayim. 
 

Ex29:4 Then you shall bring Aharon and his sons to the doorway of the tent of appointment  

and wash them with water.  
 

‹4› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι.   
4 kai Aar�n kai tous huious autou prosaxeis epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

          And Aaron and his sons you shall lead forward at the door of the tent of the testimony,  

kai louseis autous en hydati.   

          and you shall bathe them in water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@E  ZPZKD-Z@  OXD@-Z@  ZYALDE  MICBAD-Z@  ZGWLE 5 

:CT@D  AYGA  EL  ZCT@E  OYGD-Z@E  CT@D-Z@E  CT@D  LIRN   

œ·‚̧‡ œ¶’¾UºJµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U̧�µA̧�¹†¸‡ �‹¹…´„̧Aµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ † 

:…¾–·‚́† ƒ¶�·‰¸A Ÿ� ́U̧…µ–́‚̧‡ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚̧‡ …¾–·‚́†-œ¶‚̧‡ …¾–·‚́† �‹¹”¸÷  
5. w’laqach’at ‘eth-hab’gadim w’hil’bash’at ‘eth-’Aharon ‘eth-hakutoneth w’eth m’`il ha’ephod 

w’eth-ha’ephod w’eth-hachoshen w’aphad’at lo b’chesheb ha’ephod. 
 

Ex29:5 You shall take the garments, and put on Aharon the tunic and the robe of the ephod  

and the ephod and the breastplate, and gird him with the skillfully woven band of the ephod;  
 

‹5› καὶ λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις Ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη  
καὶ τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸ λογεῖον καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωµίδα.   
5 kai lab�n tas stolas endyseis Aar�n ton adelphon sou kai ton chit�na ton pod�r�  

          And taking the apparels, you shall put on Aaron your brother both the inner garment,  

                                                                                                                 the foot length robe,  

kai t�n ep�mida kai to logeion kai synapseis autŸ to logeion pros t�n ep�mida.   

          and the shoulder-piece, and the oracle; and you shall join it – the oracle to the shoulder-piece. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZTPVND-LR  YCWD  XFP-Z@  ZZPE  EY@X-LR  ZTPVND  ZNYE 6 

:œ¶–́’̧ ¹̃Lµ†-�µ” �¶…¾Rµ† š¶ˆ·’-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ† ́U̧÷µā̧‡ ‡ 
6. w’sam’at hamits’nepheth `al-ro’sho w’nathaat ‘eth-nezer haqodesh `al-hamits’napheth. 
 

Ex29:6 and you shall set the turban on his head and put the holy crown on the turban.  
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‹6› καὶ ἐπιθήσεις τὴν µίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον τὸ Ἁγίασµα ἐπὶ τὴν µίτραν.   
6 kai epith�seis t�n mitran epi t�n kephal�n autou kai epith�seis to petalon to Hagiasma epi t�n mitran.   

          And you shall place the mitre upon his head;  

                                                              and you shall place the panel sanctified upon the mitre.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  ZGYNE  EY@X-LR  ZWVIE  DGYND  ONY-Z@  ZGWLE 7 

:Ÿœ¾‚ ́U̧‰µ�́÷E Ÿ�‚¾š-�µ” ́U̧™µ˜́‹̧‡ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ˆ 
7. w’laqach’at ‘eth-shemen hamish’chah w’yatsaq’at `al-ro’sho umashach’at ‘otho. 
 

Ex29:7 Then you shall take the anointing oil and pour it on his head and anoint him.  
 

‹7› καὶ λήµψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσµατος καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ χρίσεις αὐτόν.   
7 kai l�mpsÿ tou elaiou tou chrismatos kai epicheeis auto epi t�n kephal�n autou kai chriseis auton.   

          And you shall take of the oil of the scented unguent, and pour it upon his head, and anoint him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZPZK  MZYALDE  AIXWZ  EIPA-Z@E 8 

:œ¾’»UºJ �´U̧�µA̧�¹†¸‡ ƒ‹¹ş̌™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‰ 

8. w’eth-banayu taq’rib w’hil’bash’tam kutanoth. 
 

Ex29:8 You shall bring his sons and you shall cloth them with tunics.  
 

‹8› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας 

8 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chit�nas  

          And his sons you shall lead forward, and put on them the inner garments.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRABN  MDL  ZYAGE  EIPAE  OXD@  HPA@  MZ@  ZXBGE 9 

:EIPA-CIE  OXD@-CI  Z@LNE  MLER  ZWGL  DPDK  MDL  DZIDE 

 œ¾”´A̧„¹÷ �¶†´� ́U̧�µƒ́‰¸‡ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ Š·’̧ƒµ‚ �´œ¾‚ ́U̧šµ„́‰¸‡ Š 

:‡‹́’́A-…µ‹̧‡ ‘¾š¼†µ‚-…µ‹ ́œ‚·K¹÷E �´�Ÿ” œµRº‰¸� †´Mº†¸J �¶†´� †´œ̧‹́†¸‡ 
9. w’chagar’at ‘otham ‘ab’net ‘Aharon ubanayu w’chabash’at lahem mig’ba`oth  

w’hay’thah lahem k’hunah l’chuqath `olam umile’ath yad-’Aharon w’yad-banayu. 
 

Ex29:9 You shall gird them with sashes, Aharon and his sons, and bind caps on them,  

and they shall have the priesthood by a perpetual statute.   

So you shall ordain the hand of Aharon and the hand of  his sons.  
 

‹9› καὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις, καὶ ἔσται αὐτοῖς  
ἱερατεία ἐµοὶ εἰς τὸν αἰῶνα.  καὶ τελειώσεις τὰς χεῖρας Ααρων καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
9 kai z�seis autous tais z�nais kai perith�seis autois tas kidareis, kai estai autois  

          And you shall tie around them the belts, and shall put on them the turbans,  

                                                                                                     and it shall be for them  

hierateia emoi eis ton ai�na.  kai telei�seis tas cheiras Aar�n kai tas cheiras t�n hui�n autou.   

          a priesthood to me into the eon.  And you shall perfect the hands of Aaron,  
                                                                                                       and the hands of his sons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  IPTL  XTD-Z@  ZAXWDE 10 
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:XTD  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE  OXD@  JNQE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� š́Pµ†-œ¶‚ ́U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‹ 

:š́Pµ† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ¢µ÷´“¸‡ 
10. w’hiq’rab’at ‘eth-hapar liph’ney ‘ohel mo`ed  

w’samak ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh hapar. 
 

Ex29:10 Then you shall bring the bull before the tent of appointment,  

and Aharon and his sons shall lay their hands on the head of the bull.  
 

‹10› καὶ προσάξεις τὸν µόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐπιθήσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
10 kai prosaxeis ton moschon epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  

         And you shall lead forward the calf unto the door of the tent of the testimony. 

kai epith�sousin Aar�n kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n  

          And shall place Aaron and his sons their hands  

epi t�n kephal�n tou moschou enanti kyriou para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;   

          upon the head of the calf, before YHWH, by the doors of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT  DEDI  IPTL  XTD-Z@  ZHGYE 11 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ†-œ¶‚ ́U̧Šµ‰´�̧‡ ‚‹ 

11. w’shachat’at ‘eth-hapar liph’ney Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex29:11 You shall slaughter the bull before JWJY at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹11› καὶ σφάξεις τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
11 kai sphaxeis ton moschon enanti kyriou para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   

          And you shall slay the calf before YHWH by the doors of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JRAV@A  GAFND  ZPXW-LR  DZZPE  XTD  MCN  ZGWLE 12 

:GAFND  CEQI-L@  JTYZ  MCD-LK-Z@E 

 ¡¶”´A̧ ¶̃‚̧A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œ¾’̧šµ™-�µ” †´Uµœ́’̧‡ š́Pµ† �µC¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ ƒ‹ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹U �´Cµ†-�´J-œ¶‚̧‡ 
12. w’laqach’at midam hapar w’nathatah `al-qar’noth hamiz’beach b’ets’ba`ek  

w’eth-kal-hadam tish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 
 

Ex29:12 You shall take some of the blood of the bull and put it on the horns of the altar with your finger; 

and you shall pour out all the blood at the base of the altar.  
 

‹12› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου  
τῷ δακτύλῳ σου·  τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷµα ἐκχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου.   
12 kai l�mpsÿ apo tou haimatos tou moschou kai th�seis epi t�n kerat�n tou thysiast�riou tŸ daktylŸ sou;   

          And you shall take from the blood of the calf,  

                                                                    and put it upon the horns of the altar with your finger.  

to de loipon pan haima ekcheeis para t�n basin tou thysiast�riou.   

          the And remaining all blood you shall discharge by the base of the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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CAKD-LR  ZXZID  Z@E  AXWD-Z@  DQKND  ALGD-LK-Z@  ZGWLE 13 

:DGAFND  ZXHWDE  ODILR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E   

…·ƒ́Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ† œ·‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ †¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-�´J-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ „‹ 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† ́U̧šµŞ̌™¹†¸‡ ‘¶†‹·�¼” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡  
13. w’laqach’at ‘eth-kal-hacheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb w’eth hayothereth `al-hakabed  

w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `aleyhen w’hiq’tar’at hamiz’bechah. 
 

Ex29:13 You shall take all the fat that covers the entrails and the lobe of the liver,  

and the two kidneys and the fat that is on them, and offer them up in smoke on the altar.  
 

‹13› καὶ λήµψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς 
καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
13 kai l�mpsÿ pan to stear to epi t�s koilias kai ton lobon tou h�patos  

          And you shall take all the fat, upon the belly, and the lobe of the liver,  

kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n kai epith�seis epi to thysiast�rion.   

          and the two kidneys, and the fat upon them, and you shall place it upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXR-Z@E  XTD  XYA-Z@E 14 

:@ED  Z@HG  DPGNL  UEGN  Y@A  SXYZ  EYXT-Z@E 

Ÿš¾”-œ¶‚̧‡ š́Pµ† šµā̧A-œ¶‚̧‡ …‹ 

:‚E† œ‚́Hµ‰ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �·‚́A •¾ş̌ā¹U Ÿ�̧š¹P-œ¶‚̧‡ 
14. w’eth-b’sar hapar w’eth-`oro w’eth-pir’sho tis’roph ba’esh michuts lamachaneh chata’th hu’. 
 

Ex29:14 But the flesh of the bull and its hide and its refuse,  

you shall burn with fire outside the camp; it is a sin offering.  
 

‹14› τὰ δὲ κρέα τοῦ µόσχου καὶ τὸ δέρµα  
καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς·  ἁµαρτίας γάρ ἐστιν.   
14 ta de krea tou moschou kai to derma kai t�n kopron katakauseis 

          But the meats of the calf, and the skin, and the dung you shall incinerate 

pyri ex� t�s parembol�s;  hamartias gar estin.   

          with fire outside the camp, an offerning on account of sin for it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE  OXD@  EKNQE  GWZ  CG@D  LI@D-Z@E 15 

:�¹‹́‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ E�̧÷´“¸‡ ‰´R¹U …´‰¶‚́† �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ‡Š 

15. w’eth-ha’ayil ha’echad tiqach w’sam’ku ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem`al-ro’sh ha’ayil. 
 

Ex29:15 You shall take the one ram, and Aharon  

and his sons shall lay their hands on the head of the ram;  
 

‹15› καὶ τὸν κριὸν λήµψῃ τὸν ἕνα, καὶ ἐπιθήσουσιν Ααρων  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ·   
15 kai ton krion l�mpsÿ ton hena, kai epith�sousin Aar�n  

          And ram you shall take one, and shall place Aaron  

kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou kriou;   

          and his sons their hands upon the head of the ram. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:AIAQ  GAFND-LR  ZWXFE  ENC-Z@  ZGWLE  LI@D-Z@  ZHGYE 16 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ́U̧™µš́ˆ¸‡ Ÿ÷́C-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ �¹‹́‚́†-œ¶‚ ́U̧Šµ‰´�̧‡ ˆŠ 

16. w’shachat’at ‘eth-ha’ayil w’laqach’at ‘eth-damo w’zaraq’ta `al-hamiz’beach sabib. 
 

Ex29:16 and you shall slaughter the ram and shall take its blood and sprinkle it around on the altar.  
 

‹16› καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λαβὼν τὸ αἷµα προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
16 kai sphaxeis auton kai lab�n to haima proscheeis pros to thysiast�rion kyklŸ.   

          And you shall slay it.  And taking the blood, you shall pour it upon the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAXW  ZVGXE  EIGZPL  GZPZ  LI@D-Z@E 17 

:EY@X-LRE  EIGZP-LR  ZZPE  EIRXKE 

ŸA̧š¹™ ́U̧ µ̃‰´ş̌‡ ‡‹́‰´œ̧’¹� µ‰·Uµ’̧U �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:Ÿ�‚¾š-�µ”̧‡ ‡‹́‰´œ̧’-�µ” ́Uµœ́’̧‡ ‡‹́”´ş̌�E 
17. w’eth-ha’ayil t’nateach lin’thachayu w’rachats’at qir’bo  

uk’ra`ayu w’nathaat `al-n’thachayu w’`al-ro’sho. 
 

Ex29:17 Then you shall cut the ram into its pieces, and wash its entrails  

and its legs, and put them with its pieces and its head.  
 

‹17› καὶ τὸν κριὸν διχοτοµήσεις κατὰ µέλη καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια  
καὶ τοὺς πόδας ὕδατι καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ διχοτοµήµατα σὺν τῇ κεφαλῇ.   
17 kai ton krion dichotom�seis kata mel� kai plyneis ta endosthia  

          And the ram you shall cut in pieces according to its limbs. And you shall wash the entrails,  

kai tous podas hydati kai epith�seis epi ta dichotom�mata syn tÿ kephalÿ.   

          and the feet in water. And you shall place them upon the pieces with the head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GIX  DEDIL  @ED  DLR  DGAFND  LI@D-LK-Z@  ZXHWDE 18 

:@ED  DEDIL  DY@  GEGIP 

 µ‰‹·š †´‡†‹µ� ‚E† †´�¾” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† �¹‹µ‚́†-�´J-œ¶‚ ́U̧šµŞ̌™¹†¸‡ ‰‹ 

:‚E† †´‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰Ÿ‰‹¹’ 
18. w’hiq’tar’at ‘eth-kal-ha’ayil hamiz’bechah `olah hu’ laYahúwah  

reyach nichoach ‘isheh laYahúwah hu’. 
 

Ex29:18 You shall offer up in smoke the whole ram on the altar; it is a burnt offering to JWJY:  

it is a sweet fragrance, a fire offering to JWJY.  
 

‹18› καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὁλοκαύτωµα κυρίῳ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας·  
θυσίασµα κυρίῳ ἐστίν.   
18 kai anoiseis holon ton krion epi to thysiast�rion holokaut�ma kyriŸ  

          And you shall offer all the ram upon the altar as a whole burnt-offering to YHWH,  

eis osm�n eu�dias;  thysiasma kyriŸ estin.  

          for a scent of pleasant aroma; a sacrifice to YHWH it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  JNQE  IPYD  LI@D  Z@  ZGWLE 19 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 
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‘¾š¼†µ‚ ¢µ÷´“¸‡ ‹¹’·Vµ† �¹‹µ‚́† œ·‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ Š‹ 

:�¹‹́‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE 
19. w’laqach’at ‘eth ha’ayil hasheni w’samak ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh ha’ayil. 
 

Ex29:19 Then you shall take the other ram,  

and Aharon and his sons shall lay their hands on the head of the ram.  
 

‹19› καὶ λήµψῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον,  
καὶ ἐπιθήσει Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ·   
19 kai l�mpsÿ ton krion ton deuteron,  

          And you shall take the ram – the second;  

kai epith�sei Aar�n kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou kriou;   

          and shall place Aaron and his sons their hands upon the head of the ram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  OF@  JEPZ-LR  DZZPE  ENCN  ZGWLE  LI@D-Z@  ZHGYE 20 

  ZIPNID  MCI  ODA-LRE  ZIPNID  EIPA  OF@  JEPZ-LRE   
:AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  ZWXFE  ZIPNID  MLBX  ODA-LRE 

‘¾š¼†µ‚ ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” †´Uµœ́’̧‡ Ÿ÷́C¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ �¹‹µ‚́†-œ¶‚ ́U̧Šµ‰´�̧‡ � 

 œ‹¹’́÷̧‹µ† �´…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† ‡‹́’́A ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ”¸‡  
:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ ́U̧™µš́ˆ¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† �´�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ 

20. w’shachat’at ‘eth-ha’ayil w’laqach’at midamo w’nathatah `al-t’nuk ‘ozen ‘Aharon  

w’`al-t’nuk ‘ozen banayu hay’manith w’`al-bohen yadam hay’manith  

w’`al-bohen rag’lam hay’manith w’zaraq’at ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib. 
 

Ex29:20 You shall slaughter the ram, and take some of its blood and put it on the lobe of Aharon’s  

right ear and on the lobes of his sons’ right ears and on the thumbs of their right hands  

and on the big toes of their right feet, and sprinkle the blood around on the altar.  
 

‹20› καὶ σφάξεις αὐτὸν καὶ λήµψῃ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
Ααρων τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ 
καὶ ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν  
καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν.   
20 kai sphaxeis auton kai l�mpsÿ tou haimatos autou kai epith�seis epi ton lobon tou �tos Aar�n  

          And you shall slay it, and take of the blood of it, and place it upon the lobe of the ear of Aaron –  

tou dexiou kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou  

          of the right one, and upon the thumbs hands of the right one,  

                                                                    and upon the big toe of the foot – of the right one, 

kai epi tous lobous t�n �t�n t�n hui�n autou t�n dexi�n  

          and upon the lobes of the ears of his sons right,  

kai epi ta akra t�n cheir�n aut�n t�n dexi�n kai epi ta akra t�n pod�n aut�n t�n dexi�n.   

          and upon the thumbs hands of their right, and upon the big toes feet of their right. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGYND  ONYNE  GAFND-LR  XY@  MCD-ON  ZGWLE 21 

  EZ@  EIPA  ICBA-LRE  EIPA-LRE  EICBA-LRE  OXD@-LR  ZIFDE 
:EZ@  EIPA  ICBAE  EIPAE  EICBAE  @ED  YCWE 
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 †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶V¹÷E µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �´Cµ†-‘¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ ‚� 

 ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹A-�µ”¸‡ ‡‹́’́A-�µ”¸‡ ‡‹́…´„̧A-�µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ” ́œ‹·F¹†¸‡ 
:ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹ƒE ‡‹́’́ƒE ‡‹́…´„̧ƒE ‚E† �µ…´™̧‡ 

21. w’laqach’at min-hadam ‘asher `al-hamiz’beach umishemen hamish’chah  

w’hizeyath `al-’Aharon w’`al-b’gadayu w’`al-banayu w’`al-big’dey banayu ‘ito  

w’qadash hu’ ub’gadayu ubanayu ubig’dey banayu ‘ito. 
 

Ex29:21 Then you shall take some of the blood that is on the altar and some of the anointing oil,  

and sprinkle it on Aharon and on his garments and on his sons and on his sons’ garments with him;  

so he and his garments shall be consecrated, as well as his sons and his sons’ garments with him.  
 

‹21› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως  
καὶ ῥανεῖς ἐπὶ Ααρων καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·   
τὸ δὲ αἷµα τοῦ κριοῦ προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
21 kai l�mpsÿ apo tou haimatos tou apo tou thysiast�riou kai apo tou elaiou t�s chrise�s  

          And you shall take from of the blood, before the altar, and from the oil of the anointing,  

kai hraneis epi Aar�n kai epi t�n stol�n autou kai epi tous huious autou  

          and you shall sprinkle it upon Aaron, and upon his apparel, and upon his sons, 

kai epi tas stolas t�n hui�n autou metí autou, kai hagiasth�setai autos kai h� stol� autou 

          and upon the apparels of his sons with him.  And you shall sanctify him, and his apparel,  

kai hoi huioi autou kai hai stolai t�n hui�n autou metí autou;   

          and his sons, and the apparels of his sons with him.  

to de haima tou kriou proscheeis pros to thysiast�rion kyklŸ.   

         And the blood of the ram you shall pour before the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD-Z@  DQKND  ALGD-Z@E  DIL@DE  ALGD  LI@D-ON  ZGWLE 22 

ODILR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E  CAKD  ZXZI  Z@E   
:@ED  MI@LN  LI@  IK  OINID  WEY  Z@E   

†¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ †´‹̧�µ‚́†¸‡ ƒ¶�·‰µ† �¹‹µ‚́†-‘¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ ƒ� 

ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ …·ƒ́Jµ† œ¶š¶œ¾‹ œ·‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ 
:‚E† �‹¹‚ºK¹÷ �‹·‚ ‹¹J ‘‹¹÷´Iµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ ‘¶†·�¼” š¶�¼‚  

22. w’laqach’at min-ha’ayil hacheleb w’ha’al’yah w’eth-hacheleb ham’kaseh’eth-haqereb  

w’eth yothereth hakabed w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb  

‘asher `alehen w’eth shoq hayamin ki ‘eyl milu’im hu’. 
 

Ex29:22 You shall take the fat from the ram and the fat tail, and the fat that covers the entrails  

and the lobe of the liver, and the two kidneys and the fat  

that is on them and the right thigh for it is a ram of consecration,  
 

‹22› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τοῦ κριοῦ τὸ στέαρ αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν  
καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν  
καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν--ἔστιν γὰρ τελείωσις αὕτη-- 

22 kai l�mpsÿ apo tou kriou to stear autou kai to stear to katakalypton t�n koilian  
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          And you shall take from the ram its fat, both the fat covering up the belly,  

kai ton lobon tou h�patos kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n  

          and the lobe of the liver, and the two kidneys, and the fat upon them,  

kai ton brachiona ton dexion--estin gar telei�sis haut�--  

         and the shoulder right – is for a consecration this.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  ONY  MGL  ZLGE  ZG@  MGL  XKKE 23 

:DEDI  IPTL  XY@  ZEVND  LQN  CG@  WIWXE 

œµ‰µ‚ ‘¶÷¶� �¶‰¶� œµKµ‰µ‡ œµ‰µ‚ �¶‰¶� šµJ¹�¸‡ „� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œŸQµLµ† �µN¹÷ …´‰¶‚ ™‹¹™́ş̌‡ 
23. w’kikar lechem ‘achath wachalath lechem shemen ‘achath  

w’raqiq ‘echad misal hamatsoth ‘asher liph’ney Yahúwah. 
 

Ex29:23 and one cake of bread and one cake of bread with oil  

and one wafer from the basket of unleavened bread which is set before JWJY;  
 

‹23› καὶ ἄρτον ἕνα ἐξ ἐλαίου  
καὶ λάγανον ἓν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύµων τῶν προτεθειµένων ἔναντι κυρίου 

23 kai arton hena ex elaiou kai laganon hen apo tou kanou t�n azym�n t�n protetheimen�n enanti kyriou  

          And bread loaf one made with olive oil, and pancake one from the bin of the unleavened breads,  

                                                                                                of the ones being set before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ITK  LRE  OXD@  ITK  LR  LKD  ZNYE 24 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  ZTPDE 

‡‹́’́ƒ ‹·PµJ �µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·PµJ �µ” �¾Jµ† ́U̧÷µā̧‡ …� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �´œ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ 
24. w’sam’at hakol `al kapey ‘Aharon w’`al kapey banayu  

w’henaph’at ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Ex29:24 and you shall put all these in the hands of Aharon and in the hands of his sons,  

and shall wave them as a wave offering before JWJY.  
 

‹24› καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ  
καὶ ἀφοριεῖς αὐτοὺς ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου.   
24 kai epith�seis ta panta epi tas cheiras Aar�n kai epi tas cheiras t�n hui�n autou  

          And you shall place the whole amount upon the hands of Aaron, and upon the hands of his sons.  

kai aphorieis autous aphorisma enanti kyriou.   

          And you shall separate them as a separation offering before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  ZXHWDE  MCIN  MZ@  ZGWLE 25 

:DEDIL  @ED  DY@  DEDI  IPTL  GEGIP  GIXL  DLRD-LR 

†´‰·A̧ˆ¹Lµ† ́U̧šµŞ̌™¹†¸‡ �´…´I¹÷ �́œ¾‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ †� 

:†´‡†‹µ� ‚E† †¶V¹‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� µ‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †´�¾”́†-�µ” 
25. w’laqach’at ‘otham miyadam w’hiq’tar’at hamiz’bechah  

`al-ha`olah l’reyach nichoach liph’ney Yahúwah ‘isheh hu’ laYahúwah. 
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Ex29:25 You shall take them from their hands, and offer them up in smoke on the altar  

on the burnt offering for a soothing aroma before JWJY; it is a fire offering to JWJY.  
 

‹25› καὶ λήµψῃ αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς 
ὀσµὴν εὐωδίας ἔναντι κυρίου·  κάρπωµά ἐστιν κυρίῳ.   
25 kai l�mpsÿ auta ek t�n cheir�n aut�n kai anoiseis epi to thysiast�rion  

          And you shall take them from their hands, and you shall offer them upon the altar  

t�s holokaut�se�s eis osm�n eu�dias enanti kyriou;  karp�ma estin kyriŸ.   

          of the whole burnt-offering as a scent of pleasant aroma before YHWH –  

                                                                                                  a yield offering it is to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  XY@  MI@LND  LI@N  DFGD-Z@  ZGWLE 26 

:DPNL  JL  DIDE  DEDI  IPTL  DTEPZ  EZ@  ZTPDE 

‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚·÷ †¶ˆ´‰¶†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ‡� 

:†´’́÷¸� ¡̧� †´‹́†¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U Ÿœ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ 
26. w’laqach’at ‘eth-hechazeh me’eyl hamilu’im ‘asher l’Aharon  

w’henaph’at ‘otho t’nuphah liph’ney Yahúwah w’hayah l’ak l’manah. 
 

Ex29:26 Then you shall take the breast of the ram of consecration which is for Aharon,  

and wave it as a wave offering before JWJY; and it shall be for your portion.  
 

‹26› καὶ λήµψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν Ααρων,  
καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου, καὶ ἔσται σοι ἐν µερίδι.   
26 kai l�mpsÿ to st�thynion apo tou kriou t�s telei�se�s, ho estin Aar�n,  

          And you shall take the breast from the ram of the consecration, which is Aaron’s,  

kai aphorieis auto aphorisma enanti kyriou, kai estai soi en meridi.   

            and you shall separate it as a separation offering before YHWH –  

                                                                                   and it shall be to you for a portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SPED  XY@  DNEXZD  WEY  Z@E  DTEPZD  DFG  Z@  ZYCWE 27 

:EIPAL  XY@NE  OXD@L  XY@N  MI@LND  LI@N  MXED  XY@E 

 •µ’E† š¶�¼‚ †´÷Eş̌Uµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰ œ·‚ ́U̧�µC¹™̧‡ ˆ� 

:‡‹́’́ƒ̧� š¶�¼‚·÷E ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚·÷ �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚·÷ �´šE† š¶�¼‚µ‡ 
27. w’qidash’at ‘eth chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah ‘asher hunaph  

wa’asher huram me’eyl hamilu’im me’asher l’Aharon ume’asher l’banayu. 
 

Ex29:27 You shall consecrate the breast of the wave offering and the thigh of the heave offering  

which was waved and which was offered from the ram of consecration,  

from which was for Aharon and from which was for his sons.  
 

‹27› καὶ ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφόρισµα καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος, ὃς ἀφώρισται  
καὶ ὃς ἀφῄρηται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ Ααρων καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
27 kai hagiaseis to st�thynion aphorisma kai ton brachiona tou aphairematos, hos aph�ristai  

          And you shall sanctify the breast separation offering,  
                                                  and the shoulder of the choice portion which has been separated  

kai hos aphÿr�tai apo tou kriou t�s telei�se�s apo tou Aar�n kai apo t�n hui�n autou,  

         and which has been removed from the ram of the consecration – from Aaron, and from his sons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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@ED  DNEXZ  IK  L@XYI  IPA  Z@N  MLER-WGL  EIPALE  OXD@L  DIDE 28 

:DEDIL  MZNEXZ  MDINLY  IGAFN  L@XYI-IPA  Z@N  DIDI  DNEXZE   

‚E† †´÷Eş̌œ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ �´�Ÿ”-™́‰¸� ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †´‹́†¸‡ ‰� 

:†´‡†‹µ� �´œ́÷Eş̌U �¶†‹·÷¸�µ� ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ·‚·÷ †¶‹̧†¹‹ †´÷Eş̌œE  
28. w’hayah l’Aharon ul’banayu l’chaq-`olam me’eth b’ney Yis’ra’El ki th’rumah hu’  

uth’rumah yih’yeh me’eth b’ney-Yis’ra’El mizib’chey shal’meyhem t’rumatham laYahúwah. 
 

Ex29:28 It shall be for Aharon and his sons as their portion forever from the sons of Yisrael,  

for it is a heave offering; and it shall be a heave offering from the sons of Yisrael  

from the sacrifices of their peace offerings, even their heave offering to JWJY.  
 

‹28› καὶ ἔσται Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόµιµον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
ἔστιν γὰρ ἀφαίρεµα τοῦτο καὶ ἀφαίρεµα ἔσται παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἀπὸ τῶν θυµάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἀφαίρεµα κυρίῳ.  -- 

28 kai estai Aar�n kai tois huiois autou nomimon ai�nion para t�n hui�n Isra�l;   

          And it shall be to Aaron, and to his sons law an eternal for the sons of Israel,  

estin gar aphairema touto kai aphairema estai para t�n hui�n Isra�l  

          is for a choice portion this; and a choice portion it shall be by the sons of Israel  

apo t�n thymat�n t�n s�t�ri�n t�n hui�n Isra�l, aphairema kyriŸ.  --  

          from the things offered in sacrifices of the deliverance offerings of the sons of Israel  
                                                                                                     – a choice portion to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDA  DGYNL  EIXG@  EIPAL  EIDI  OXD@L  XY@  YCWD  ICBAE 29 

:MCI-Z@  MA-@LNLE   

�¶†´ƒ †´‰¸�́÷¸� ‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹́’́ƒ̧� E‹̧†¹‹ ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† ‹·…¸„¹ƒE Š� 

:�´…´‹-œ¶‚ �´ƒ-‚·Kµ÷̧�E  
29. ubig’dey haqodesh ‘asher l’Aharon yih’yu l’banayu ‘acharayu l’mash’chah bahem  

ul’male’-bam ‘eth-yadam. 
 

Ex29:29 The holy garments which are for Aharon shall be for his sons after him,  

for anointing in them and filling their hands in them.  
 

‹29› καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου, ἥ ἐστιν Ααρων, ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ µετ’ αὐτόν,  
χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
29 kai h� stol� tou hagiou, h� estin Aar�n, estai tois huiois autou metí auton,  

          And the apparel of the holy place which is Aaron’s, shall be to his sons’ after him,  

christh�nai autous en autois kai telei�sai tas cheiras aut�n.   

          for them to be anointed in them, and to perfect their hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPAN  EIZGZ  ODKD  MYALI  MINI  ZRAY 30 

:YCWA  ZXYL  CREN  LD@-L@  @AI  XY@ 

‡‹́’́A¹÷ ‡‹́U̧‰µU ‘·†¾Jµ† �´�́A̧�¹‹ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� � 

:�¶…¾RµA œ·š́�̧� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ 
30. shib’`ath yamim yil’basham hakohen tach’tayu mibanayu  

‘asher yabo’ ‘el-‘ohel mo`ed l’shareth baqodesh. 
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Ex29:30 For seven days the one of his sons who is priest in his stead shall put them on  

when he enters into the tent of appointment to minister in the holy place.  
 

‹30› ἑπτὰ ἡµέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ὁ ἀντ’ αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ,  
ὃς εἰσελεύσεται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις.   
30 hepta h�meras endysetai auta ho hiereus ho antí autou t�n hui�n autou,  

          Seven days he shall put them on – the priest replacing him from his sons,  

hos eiseleusetai eis t�n sk�n�n tou martyriou leitourgein en tois hagiois.   

          who shall enter into the tent of the testimony to officiate in the  holy place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCW  MWNA  EXYA-Z@  ZLYAE  GWZ  MI@LND  LI@  Z@E 31 

:�¾…´™ �¾™́÷̧A Ÿš́ā̧A-œ¶‚ ́U̧�µV¹ƒE ‰´R¹U �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚ œ·‚̧‡ ‚� 

31. w’eth ‘eyl hamilu’im tiqach ubishal’at ‘eth-b’saro b’maqom qadosh. 
 

Ex29:31 You shall take the ram of consecration and boil its flesh in a holy place.  
 

‹31› καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως λήµψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 
31 kai ton krion t�s telei�se�s l�mpsÿ kai heps�seis ta krea en topŸ hagiŸ, 

          And the ram of the consecration you shall take, and you shall boil the meats in place the holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@D  XYA-Z@  EIPAE  OXD@  LK@E 32 

:CREN  LD@  GZT  LQA  XY@  MGLD-Z@E 

�¹‹µ‚́† šµā̧A-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ �µ�́‚̧‡ ƒ� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P �´NµA š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚̧‡ 
32. w’akal ‘Aharon ubanayu ‘eth-b’sar ha’ayil w’eth-halechem ‘asher basal pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex29:32 Aharon and his sons shall eat the flesh of the ram  

and the bread that is in the basket, at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹32› καὶ ἔδονται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ  
καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
32 kai edontai Aar�n kai hoi huioi autou ta krea tou kriou  

          And shall eat Aaron and his sons the meats of the ram,  

kai tous artous tous en tŸ kanŸ para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;   

          and the bread loaves that are in the bin by the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  YCWL  MCI-Z@  @LNL  MDA  XTK  XY@  MZ@  ELK@E 33 

:MD  YCW-IK  LK@I-@L  XFE   

�´œ¾‚ �·Cµ™̧� �´…´‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸� �¶†´A šµPºJ š¶�¼‚ �´œ¾‚ E�¸�´‚̧‡ „� 

:�·† �¶…¾™-‹¹J �µ�‚¾‹-‚¾� š́ˆ¸‡  
33. w’ak’lu ‘otham ‘asher kupar bahem l’male’ ‘eth-yadam l’qadesh ‘otham  

w’zar lo’-yo’kal ki-qodesh hem. 
 

Ex29:33 Thus they shall eat those things by which atonement was made in them  

to consecrate their hands, to sanctify them; but a stranger shall not eat them, because they are holy.  
 

‹33› ἔδονται αὐτά, ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁγιάσαι αὐτούς,  
καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ’ αὐτῶν·  ἔστιν γὰρ ἅγια.   
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33 edontai auta, en hois h�giasth�san en autois telei�sai tas cheiras aut�n hagiasai autous,  

          They shall eat the offerings with which they were sanctified by them, to perfect their hands,  

                                                                                                                  to sanctify them.  

kai allogen�s ouk edetai apí aut�n;  estin gar hagia.   

          And a foreigner shall not eat from them, for it is holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAD-CR  MGLD-ONE  MI@LND  XYAN  XZEI-M@E 34 

:@ED  YCW-IK  LK@I  @L  Y@A  XZEPD-Z@  ZTXYE 

 š¶™¾Aµ†-…µ” �¶‰¶Kµ†-‘¹÷E �‹¹‚ºK¹Lµ† šµā̧A¹÷ š·œ́E¹‹-�¹‚̧‡ …� 

:‚E† �¶…¾™-‹¹J �·�́‚·‹ ‚¾� �·‚́A š́œŸMµ†-œ¶‚ ́U̧–µš́ā̧‡ 
34. w’im-yiuather mib’sar hamilu’im umin-halechem `ad-haboqer  

w’saraph’at ‘eth-hanothar ba’esh lo’ ye’akel ki-qodesh hu’. 
 

Ex29:34 If any of the flesh of ordination or any of the bread remains until morning,  

then you shall burn the remainder with fire; it shall not be eaten, because it is holy.  
 

‹34› ἐὰν δὲ καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς τελειώσεως  
καὶ τῶν ἄρτων ἕως πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί·  οὐ βρωθήσεται, ἁγίασµα γάρ ἐστιν.   
34 ean de kataleiphthÿ apo t�n kre�n t�s thysias t�s telei�se�s  

          And if anything should be left behind from the meats of the sacrifice of the consecration,  

kai t�n art�n he�s pr�i, katakauseis ta loipa pyri;  ou br�th�setai, hagiasma gar estin.   

          and of the bread loaves, until morning, you shall incinerate the remainder with fire;  

                                                                                  it shall not be eaten, sanctified for it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  DKK  EIPALE  OXD@L  ZIYRE 35 

:MCI  @LNZ  MINI  ZRAY  DKZ@  IZIEV-XY@ 

�¾�̧J †´�́J ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� ́œ‹¹ā́”¸‡ †� 

:�´…´‹ ‚·Kµ÷¸U �‹¹÷´‹ œµ”̧ƒ¹� †´�́œ¾‚ ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 
35. w’`asiath l’Aharon ul’banayu kakah k’kol  

‘asher-tsiuithi ‘othakah shib’`ath yamim t’male’ yadam. 
 

Ex29:35 Thus you shall do to Aharon and to his sons,  

according to all that I have commanded you; you shall consecrate their hands seven days.  
 

‹35› καὶ ποιήσεις Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐνετειλάµην σοι·  ἑπτὰ ἡµέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας.   
35 kai poi�seis Aar�n kai tois huiois autou hout�s kata panta,  

          And you shall do for Aaron and his sons thus according to all  

hosa eneteilam�n soi;  hepta h�meras telei�seis aut�n tas cheiras.   

          as much as I gave charge to you.  Seven days you shall perfect their hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXTKD-LR  MEIL  DYRZ  Z@HG  XTE 36 

:EYCWL  EZ@  ZGYNE  EILR  JXTKA  GAFND-LR  Z@HGE 

�‹¹šºP¹Jµ†-�µ” �ŸIµ� †¶ā¼”µU œ‚́Hµ‰ šµ–E ‡� 

:Ÿ�̧Cµ™̧� Ÿœ¾‚ ́U̧‰µ�́÷E ‡‹́�´” ¡¸š¶Pµ�¸A µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ́œ‚·H¹‰¸‡ 
36. uphar chata’th ta`aseh layom `al-hakipurim  
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w’chite’ath `al-hamiz’beach b’kaper’ak `alayu umashach’at ‘otho l’qad’sho. 
 

Ex29:36 Daily you shall offer a bull as a sin offering for atonement,  

and you shall do the purification upon the altar when you make atonement for it,  

and you shall anoint it to consecrate it.  
 

‹36› καὶ τὸ µοσχάριον τῆς ἁµαρτίας ποιήσεις τῇ ἡµέρᾳ τοῦ καθαρισµοῦ  
καὶ καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ’ αὐτῷ καὶ χρίσεις αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό.   
36 kai to moscharion t�s hamartias poi�seis tÿ h�mera� tou katharismou  

          And the young calf, the one of the sin offering, you shall offer in the day of cleansing. 

kai katharieis to thysiast�rion en tŸ hagiazein se epí autŸ kai chriseis auto h�ste hagiasai auto.   

          And you shall cleanse the altar in your sanctifying upon it.  

                                                                              And you shall anoint it so as to sanctify it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  ZYCWE  GAFND-LR  XTKZ  MINI  ZRAY 37 

:YCWI  GAFNA  RBPD-LK  MIYCW  YCW  GAFND  DIDE 

Ÿœ¾‚ ́U̧�µC¹™̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š·Pµ�¸U �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ˆ� 

“ :�́C¸™¹‹ µ‰·A̧ˆ¹LµA µ”·„¾Mµ†-�´J �‹¹�́…´™ �¶…¾™ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† †´‹́†¸‡ 
37. shib’`ath yamim t’kaper `al-hamiz’beach w’qidash’at ‘otho  

w’hayah hamiz’beach qodesh qadashim kal-hanoge`a bamiz’beach yiq’dash. 
 

Ex29:37 For seven days you shall make atonement for the altar and consecrate it;  

then the altar shall be the holy of holies, and whatever touches the altar shall be holy.  
 

‹37› ἑπτὰ ἡµέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἁγιάσεις αὐτό,  
καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου·  πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται.   
37 hepta h�meras katharieis to thysiast�rion kai hagiaseis auto,  

          Seven days you shall cleanse the altar, and sanctify it.  

kai estai to thysiast�rion hagion tou hagiou;  pas ho haptomenos tou thysiast�riou hagiasth�setai.   

          And shall be the altar a holy of the holies; all touching the altar shall be sanctified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  MEIL  MIPY  DPY-IPA  MIYAK  GAFND-LR  DYRZ  XY@  DFE 38 

:…‹¹÷́U �ŸIµ� �¹‹µ’̧� †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †¶ā¼”µU š¶�¼‚ †¶ˆ¸‡ ‰� 

38. w’zeh ‘asher ta`aseh `al-hamiz’beach k’basim b’ney-shanah sh’nayim layom tamid. 
 

Ex29:38 Now this is what you shall offer on the altar: two he-lambs of a year old daily, continuously.  
 

‹38› Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου·  ἀµνοὺς ἐνιαυσίους  
ἀµώµους δύο τὴν ἡµέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωµα ἐνδελεχισµοῦ.   
38 Kai tauta estin, ha poi�seis epi tou thysiast�riou;   

          And these are what you shall offer upon the altar –  

amnous eniausious am�mous duo t�n h�meran epi to thysiast�rion endelech�s, karp�ma endelechismou.   

          lambs of a year old, unblemished, two for daily on the altar perpetually – 

                                                                                                         a yield offering of perpetuity.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E  XWAA  DYRZ  CG@D  YAKD-Z@ 39 

:�¹‹́A̧šµ”´† ‘‹·A †¶ā¼”µU ‹¹’·Vµ† ā¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ š¶™¾Aµƒ †¶ā¼”µU …´‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ Š� 

39. ‘eth-hakebes ha’echad ta`aseh baboqer w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim. 
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Ex29:39 The one lamb you shall offer in the morning  

and the other lamb you shall offer between the evenings;  
 

‹39› τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωὶ καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν·   
39 ton amnon ton hena poi�seis to pr�i kai ton amnon ton deuteron poi�seis to deilinon;   

          The lamb – the first one you shall offer in the morning, and the lamb second,  

                                                                                                 you shall offer at dusk.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIDD  RAX  ZIZK  ONYA  LELA  ZLQ  OXYRE 40 

:CG@D  YAKL  OII  OIDD  ZRIAX  JQPE 

‘‹¹†µ† ”µƒ¶š œ‹¹œ́J ‘¶÷¶�̧A �E�´A œ¶�¾“ ‘¾š́W¹”¸‡ ÷ 

:…´‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‘¹‹́‹ ‘‹¹†µ† œ‹¹”¹ƒ̧š ¢¶“·’̧‡ 
40. w’`isaron soleth balul b’shemen kathith reba` hahin  

w’nesek r’bi`ith hahin yayin lakebes ha’echad. 
 

Ex29:40 and there shall be one-tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin  

of beaten oil, and one-fourth of a hin of wine for a drink offering with one lamb.  
 

‹40› καὶ δέκατον σεµιδάλεως πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ κεκοµµένῳ τῷ τετάρτῳ τοῦ ιν  
καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν οἴνου τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί·   
40 kai dekaton semidale�s pephyramen�s en elaiŸ kekommenŸ tŸ tetartŸ tou in  

          And a tenth measure of fine flour being mixed with olive oil being beaten to the fourth part  

                                                                                                                                     of a hin;  

kai spond�n to tetarton tou in oinou tŸ amnŸ tŸ heni;   

          and a libation – the fourth part of the hin of wine to the lamb – to the first one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAD  ZGPNK  MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E 41 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIXL  DL-DYRZ  DKQPKE 

 š¶™¾Aµ† œµ‰¸’¹÷¸J �¹‹́A̧šµ”´† ‘‹·A †¶ā¼”µU ‹¹’·Vµ† ā¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ ‚÷ 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� D´K-†¶ā¼”µU D´J̧“¹’̧�E 
41. w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim k’min’chath haboqer  

uk’nis’kah ta`aseh-lah l’reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Ex29:41 The other lamb you shall offer between the evenings, you shall make to it as the grain offering  

of the morning, and as its drink offering, for a sweet fragrance, by a fire offering to JWJY.  
 

‹41› καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν, κατὰ τὴν θυσίαν τὴν πρωινὴν  
καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσεις εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ, 
41 kai ton amnon ton deuteron poi�seis to deilinon, kata t�n thysian  

          And the lamb – the second, you shall offer at dusk, after the manner of the sacrifice –  

t�n pr�in�n kai kata t�n spond�n autou poi�seis eis osm�n eu�dias karp�ma kyriŸ,  

          the early morning, and according to its libation you shall do it for a scented pleasant aroma,  

                                                                                                  a yield offering to YHWH;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  CREN-LD@  GZT  MKIZXCL  CINZ  ZLR 42 

:MY  JIL@  XACL  DNY  MKL  CRE@  XY@ 

 †´E†´‹ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‰µœ¶P �¶�‹·œ¾š¾…̧� …‹¹÷´U œµ�¾” ƒ÷ 
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:�´� ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¸� †´Ĺ� �¶�´� …·”́E¹‚ š¶�¼‚ 
42. `olath tamid l’dorotheykem pethach ‘ohel-mo`ed liph’ney Yahúwah  

‘asher ‘iua`ed lakem shamah l’daber ‘eleyak sham. 
 

Ex29:42 It shall be a continual burnt offering throughout your generations at the doorway of  

the tent of appointment before JWJY, where I shall meet with you, to speak to you there.  
 

‹42› θυσίαν ἐνδελεχισµοῦ εἰς γενεὰς ὑµῶν ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου,  
ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί σοι.   
42 thysian endelechismou eis geneas hym�n epi thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

          sacrifice a perpetual unto your generations upon the doors of the tent of the testimony  

enanti kyriou, en hois gn�sth�somai soi ekeithen h�ste lal�sai soi.   

          before YHWH, in which I shall be known to you there, so as to speak to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICAKA  YCWPE  L@XYI  IPAL  DNY  IZCRPE 43 

:‹¹…¾ƒ̧�¹A �µC¸™¹’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †´Ĺ� ‹¹U̧…µ”¾’̧‡ „÷ 

43. w’no`ad’ti shamah lib’ney Yis’ra’El w’niq’dash bik’bodi. 
 

Ex29:43 I shall meet there with the sons of Yisrael, and it shall be consecrated by My glory.  
 

‹43› καὶ τάξοµαι ἐκεῖ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν δόξῃ µου·   
43 kai taxomai ekei tois huiois Isra�l kai hagiasth�somai en doxÿ mou;   

          And I shall give orders there to the sons of Israel, and I shall be sanctified in my glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@-Z@E  GAFND-Z@E  CREN  LD@-Z@  IZYCWE 44 

:IL  ODKL  YCW@  EIPA-Z@E 

 ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ ‹¹U̧�µC¹™̧‡ …÷ 

:‹¹� ‘·†µ�¸� �·Cµ™¼‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ 
44. w’qidash’ti ‘eth-‘ohel mo`ed w’eth-hamiz’beach  

w’eth-’Aharon w’eth-banayu ‘aqadesh l’kahen li. 
 

Ex29:44 I shall consecrate the tent of appointment and the altar;  

I shallconsecrate Aharon and his sons to minister as priests to Me.  
 

‹44› καὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὸ θυσιαστήριον·   
καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἁγιάσω ἱερατεύειν µοι.   
44 kai hagias� t�n sk�n�n tou martyriou kai to thysiast�rion;   

          And I shall sanctify the tent of the testimony, and the altar;  

kai Aar�n kai tous huious autou hagias� hierateuein moi.   

          and Aaron, and his sons I shall sanctify, to officiate as priests to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@L  MDL  IZIIDE  L@XYI  IPA  JEZA  IZPKYE 45 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹U̧’µ�´�̧‡ †÷ 

45. w’shakan’ti b’thok b’ney Yis’ra’El w’hayithi lahem l’Elohim. 
 

Ex29:45 I shall dwell in the midst of the sons of Yisrael and shall be to them as Elohim.  
 

‹45› καὶ ἐπικληθήσοµαι ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἔσοµαι αὐτῶν θεός, 
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45 kai epikl�th�somai en tois huiois Isra�l kai esomai aut�n theos,  

          And I shall be called upon by the sons of Israel, and I shall be to them as Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  IZ@VED  XY@  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 46 

:MDIDL@  DEDI  IP@  MKEZA  IPKYL  MIXVN  UX@N 

 �´œ¾‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ ‡÷ 

– :�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´�Ÿœ̧ƒ ‹¹’̧�́�̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 
46. w’yad’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem ‘asher hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim  

l’shak’ni b’thokam ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Ex29:46 They shall know that I am JWJY their El who brought them out of the land of Egypt,  

that I might dwell among them; I am JWJY their El.  
 

‹46› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ θεὸς εἶναι αὐτῶν.   
46 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n ho exagag�n autous  

          And they shall know that I am YHWH their Elohim, the one leading them  

ek g�s Aigyptou epikl�th�nai autois kai theos einai aut�n.   

           from out of the land of Egypt, to be called upon by them, and to be Elohim to them.  
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 30 
 

:EZ@  DYRZ  MIHY  IVR  ZXHW  XHWN  GAFN  ZIYRE Ex30:1 

:Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU �‹¹H¹� ‹· ¼̃” œ¶š¾Ş̌™ šµŞ̌™¹÷ µ‰·A̧ˆ¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‚ 

1. w’`asiath miz’beach miq’tar q’toreth `atsey shitim ta`aseh ’otho. 
 

Ex30:1 You shall make an altar, a place for burning incense; you shall make it of acacia wood.  
 

‹30:1› Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυµιάµατος ἐκ ξύλων ἀσήπτων·   
1 Kai poi�seis thysiast�rion thymiamatos ek xyl�n as�pt�n;   

          And you shall make an altar of incense from out of wood incorruptible.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZPXW  EPNN  EZNW  MIZN@E  DIDI  REAX  EAGX  DN@E  EKX@  DN@ 2 

:‡‹́œ¾’̧šµ™ EM¶L¹÷ Ÿœ́÷¾™ �¹‹µœ́Lµ‚̧‡ †¶‹̧†¹‹ µ”Eƒ́š ŸA̧‰´š †´Lµ‚̧‡ ŸJ̧š́‚ †´Lµ‚ ƒ 

2. ‘amah ‘ar’ko w’amah rach’bo rabu`a yih’yeh w’amathayim qomatho mimenu qar’nothayu. 
 

Ex30:2 Its length shall be a cubit, and its width a cubit, it shall be square,  

and its height shall be two cubits; its horns shall be of one piece with it.  
 

‹2› καὶ ποιήσεις αὐτὸ πήχεος τὸ µῆκος καὶ πήχεος τὸ εὖροσ-- τετράγωνον ἔσται-- 
καὶ δύο πήχεων τὸ ὕψος·  ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ.   
2 kai poi�seis auto p�cheos to m�kos kai p�cheos to euros-- tetrag�non estai--  

         And you shall make it a cubit in length, and a cubit in breadth – four-cornered is shall be,  

kai duo p�che�n to huuos;  ex autou estai ta kerata autou.   

          and two cubits in height; from out of it shall be its horns.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EIZXIW-Z@E  EBB-Z@  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 3 

:AIAQ  ADF  XF  EL  ZIYRE  EIZPXW-Z@E 

 ƒ‹¹ƒ́“ ‡‹́œ¾š‹¹™-œ¶‚̧‡ ŸBµB-œ¶‚ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ „ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ́†´ˆ š·ˆ ŸK ́œ‹¹ā́”̧‡ ‡‹́œ¾’̧šµ™-œ¶‚̧‡ 
3. w’tsipiath ‘otho zahab tahor ‘eth-gago w’eth-qirothayu sabib  

w’eth-qar’nothayu w’`asiath lo zer zahab sabib. 
 

Ex30:3 You shall overlay it with pure gold, its top and its sides all around,  

and its horns; and you shall make a gold molding all around for it.  
 

‹3› καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ  
καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύκλῳ.   
3 kai katachrys�seis auta chrysiŸ katharŸ, t�n escharan autou kai tous toichous autou kyklŸ 

          And you shall gild these gold in pure – its grates, and its walls round about,  

kai ta kerata autou, kai poi�seis autŸ strept�n stephan�n chrys�n kyklŸ.   

          and its horns.  And you shall make for it a twisted rim gold round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZRLV  IZY  LR  EXFL  ZGZN  EL-DYRZ  ADF  ZRAH  IZYE 4 

:DNDA  EZ@  Z@YL  MICAL  MIZAL  DIDE  EICV  IPY-LR  DYRZ   
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‡‹́œ¾”¸�µ˜ ‹·U̧� �µ” Ÿš·ˆ¸� œµ‰µU¹÷ ŸK-†¶ā¼”µU ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧�E … 

:†´L·†´A Ÿœ¾‚ œ‚·ā́� �‹¹Cµƒ̧� �‹¹Úƒ̧� †´‹́†¸‡ ‡‹́C¹˜ ‹·’̧�-�µ” †¶ā¼”µU  
4. ush’tey tab’`oth zahab ta`aseh-lo mitachath l’zero `al sh’tey tsal’`othayu  

ta`aseh `al-sh’ney tsidayu w’hayah l’batim l’badim lase’th ‘otho bahemah. 
 

Ex30:4 You shall make two gold rings for it under its molding; you shall make them on its two side walls 

--on its two sides--and they shall be holders for poles with which to carry it with them.  
 

‹4› καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καθαροὺς ποιήσεις ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ,  
εἰς τὰ δύο κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς·   
καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς σκυτάλαις ὥστε αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐταῖς.   
4 kai duo daktylious chrysous katharous poi�seis hypo t�n strept�n stephan�n autou,  

          And two rings gold of pure for it you shall make under twisted rim its            

eis ta duo klit� poi�seis en tois dysi pleurois;  kai esontai psalides tais skytalais h�ste airein auto en autais.   

          for the two corners. You shall make them on two sides,  
                                                                  and they shall be clips for the staves so as to lift it by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  ZIYRE 5 

:ƒ́†´ˆ �´œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ † 

5. w’`asiath ‘eth-habadim `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab. 
 

Ex30:5 You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold.  
 

‹5› καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ.   
5 kai poi�seis skytalas ek xyl�n as�pt�n kai katachrys�seis autas chrysiŸ.   

          And you shall make staves from out of wood incorruptible, and you shall gild them in gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCRD  OX@-LR  XY@  ZKXTD  IPTL  EZ@  DZZPE 6 

:DNY  JL  CRE@  XY@  ZCRD-LR  XY@  ZXTKD  IPTL 

œº…·”´† ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚ œ¶�¾š́Pµ† ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ ‡ 

:†´L´� ¡¸� …·”´E¹‚ š¶�¼‚ œº…·”´†-�µ” š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ† ‹·’̧–¹� 
6. w’nathatah ‘otho liph’ney haparoketh ‘asher `al-‘aron ha`eduth  

liph’ney hakaporeth ‘asher `al-ha`eduth ‘asher ‘iua`ed l’ak shamah. 
 

Ex30:6 You shall put it before the veil that is near the ark of the testimony,  

before the mercy seat that is over the testimony, where I shall meet with you there.  
 

‹6› καὶ θήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν µαρτυρίων,  
ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν.   
6 kai th�seis auto apenanti tou katapetasmatos tou ontos epi t�s kib�tou t�n martyri�n,  

          And you shall put it before the veil being for the ark of the testimony,  

en hois gn�sth�somai soi ekeithen.   

            in which I shall be made known to you there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAIHIDA  XWAA  XWAA  MINQ  ZXHW  OXD@  EILR  XIHWDE 7 

:DPXIHWI  ZXPD-Z@ 

Ÿƒ‹¹Š‹·†¸A š¶™¾AµA š¶™¾AµA �‹¹Lµ“ œ¶š¾Ş̌™ ‘¾š¼†µ‚ ‡‹́�´” š‹¹Ş̌™¹†¸‡ ˆ 
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:†´M¶š‹¹Ş̌™µ‹ œ¾š·Mµ†-œ¶‚ 
7. w’hiq’tir `alayu ‘Aharon q’toreth samim baboqer baboqer b’heytibo ‘eth-haneroth yaq’tirenah. 
 

Ex30:7 Aharon shall burn fragrant incense on it;  

he shall burn it every morning when he trims the lamps.  
 

‹7› καὶ θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ Ααρων θυµίαµα σύνθετον λεπτόν·   
τὸ πρωὶ πρωί, ὅταν ἐπισκευάζῃ τοὺς λύχνους, θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ, 
7 kai thymiasei epí autou Aar�n thymiama syntheton lepton;   

          And shall burn incense upon it Aaron; incense compounded fine –      

to pr�i pr�i, hotan episkeuazÿ tous lychnous, thymiasei epí autou,  

         in the morning by morning.  Whenever he should trim the lamps, he shall burn incense upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXHW  DPXIHWI  MIAXRD  OIA  ZXPD-Z@  OXD@  ZLRDAE 8 

:MKIZXCL  DEDI  IPTL  CINZ 

 œ¶š¾Ş̌™ †´M¶š‹¹Ş̌™µ‹ �¹‹µA̧š¼”´† ‘‹·A œ¾š·Mµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ œ¾�¼”µ†¸ƒE ‰ 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� …‹¹÷´U 
8. ub’ha`aloth ‘Aharon ‘eth-haneroth beyn ha`ar’bayim yaq’tirenah  

q’toreth tamid liph’ney Yahúwah l’dorotheykem. 
 

Ex30:8 When Aharon sets up the lamps between the evenings, he shall burn incense.  

There shall be perpetual incense before JWJY throughout your generations.  
 

‹8› καὶ ὅταν ἐξάπτῃ Ααρων τοὺς λύχνους ὀψέ, θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ·   
θυµίαµα ἐνδελεχισµοῦ διὰ παντὸς ἔναντι κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν.   
8 kai hotan exaptÿ Aar�n tous lychnous opse, thymiasei epí autou;   

          And whenever Aaron should ignite the lamps late, he shall burn incense upon it –  

thymiama endelechismou dia pantos enanti kyriou eis geneas aut�n.   

          incense of perpetuity, continually before YHWH unto your generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  EKQZ  @L  JQPE  DGPNE  DLRE  DXF  ZXHW  EILR  ELRZ-@L 9 

:‡‹́�´” E�̧N¹œ ‚¾� ¢¶“·’̧‡ †´‰¸’¹÷E †´�¾”̧‡ †´š́ˆ œ¶š¾Ş̌™ ‡‹́�´” E�¼”µœ-‚¾� Š 

9. lo’-tha`alu `alayu q’toreth zarah w’`olah umin’chah w’nesek lo’ this’ku `alayu. 
 

Ex30:9 You shall not offer any strange incense on it, or burnt offering or meal offering;  

and you shall not pour out a drink offering on it.  
 

‹9› καὶ οὐκ ἀνοίσεις ἐπ’ αὐτοῦ θυµίαµα ἕτερον, κάρπωµα, θυσίαν·   
καὶ σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ’ αὐτοῦ.   
9 kai ouk anoiseis epí autou thymiama heteron, karp�ma, thysian;  kai spond�n ou speiseis epí autou.   

          And you shall not offer upon it incense another.  A yield offering, and a sacrifice offering,  
                                                                    and a libation offering you shall not offer upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXTKD  Z@HG  MCN  DPYA  ZG@  EIZPXW-LR  OXD@  XTKE 10 

:DEDIL  @ED  MIYCW-YCW  MKIZXCL  EILR  XTKI  DPYA  ZG@   

�‹¹šºP¹Jµ† œ‚µHµ‰ �µC¹÷ †´’́VµA œµ‰µ‚ ‡‹́œ¾’̧šµ™-�µ” ‘¾š¼†µ‚ š¶P¹�¸‡ ‹ 

– :†´‡†‹µ� ‚E† �‹¹�́…´™-�¶…¾™ �¶�‹·œ¾š¾…¸� ‡‹́�´” š·Pµ�̧‹ †´’́VµA œµ‰µ‚  
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10. w’kiper ‘Aharon `al-qar’nothayu ‘achath bashanah midam chata’th hakipurim ‘achath 

bashanah y’kaper `alayu l’dorotheykem qodesh-qadashim hu’ laYahúwah. 
 

Ex30:10 Aharon shall make atonement on its horns once in a year;  

he shall make atonement on it with the blood of the sin offering of atonement once in a year  

throughout your generations.  It is a holy of holies to JWJY. 
 

‹10› καὶ ἐξιλάσεται ἐπ’ αὐτὸ Ααρων ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ καθαρισµοῦ τῶν ἁµαρτιῶν τοῦ ἐξιλασµοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ καθαριεῖ αὐτὸ 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·  ἅγιον τῶν ἁγίων ἐστὶν κυρίῳ 

10 kai exilasetai epí auto Aar�n epi t�n kerat�n autou hapax tou eniautou;   

          And shall atone Aaron upon its horns once a year.  

apo tou haimatos tou katharismou t�n hamarti�n tou exilasmou hapax tou eniautou  

         From the blood of the cleansing of sins of the making an atonement once a year              

kathariei auto eis tas geneas aut�n;  hagion t�n hagi�n estin kyriŸ 

         he shall cleanse it for your generations; a holy of holies it is to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (19th sidrah) - Exodus 30:11 - 32 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:11 JWJY spoke to Moshe, saying,  
 

‹11› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

          And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  EPZPE  MDICWTL  L@XYI-IPA  Y@X-Z@  @YZ  IK 12 

:MZ@  CWTA  SBP  MDA  DIDI-@LE  MZ@  CWTA  DEDIL  EYTP  XTK 

 �‹¹‚ E’̧œ́’̧‡ �¶†‹·…º™̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚́W¹œ ‹¹J ƒ‹ 

:�´œ¾‚ …¾™̧–¹A •¶„¶’ �¶†´ƒ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �´œ¾‚ …¾™̧–¹A †´‡†‹µ� Ÿ�̧–µ’ š¶–¾J 
12. ki thisa’ ‘eth-ro’sh b’ney-Yis’ra’El liph’qudeyhem w’nath’nu ‘ish  

kopher naph’sho laYahúwah biph’qod ‘otham w’lo’-yih’yeh bahem negeph biph’qod ‘otham. 
 

Ex30:12 When you take a census of the sons of Yisrael to number them,  

then each one of them shall give a ransom for his soul to JWJY,  

when you number them, so that there shall be no plague among them when you number them.  
 

‹12› Ἐὰν λάβῃς τὸν συλλογισµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ δώσουσιν ἕκαστος 
λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν.   
12 Ean labÿs ton syllogismon t�n hui�n Isra�l en tÿ episkopÿ aut�n, kai d�sousin  

          If you should take the assessment of the sons of Israel in the overseeing of them, then shall give  

hekastos lytra t�s psych�s autou tŸ kyriŸ, kai ouk estai en autois pt�sis en tÿ episkopÿ aut�n.   

          each ransoms for his soul to YHWH, and there shall not be among them a failure  
                                                                                                     in the overseeing of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LWYA  LWYD  ZIVGN  MICWTD-LR  XARD-LK  EPZI  DF 13 
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:DEDIL  DNEXZ  LWYD  ZIVGN  LWYD  DXB  MIXYR  YCWD 

�¶™¶�̧A �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ �‹¹…º™̧Pµ†-�µ” š·ƒ¾”́†-�´J E’̧U¹‹ †¶ˆ „‹ 

:†´‡†‹µ� †´÷Eş̌U �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ �¶™¶Vµ† †´š·B �‹¹ş̌ā¶” �¶…¾Rµ† 
13. zeh yit’nu kal-ha`ober `al-hap’qudim machatsith hasheqel b’sheqel haqodesh `es’rim gerah 

hasheqel machatsith hasheqel t’rumah laYahúwah. 
 

Ex30:13 This is what everyone passing over to be counted shall give: half a shekel according to  

the shekel of the sanctuary, by the shekel is twenty gerahs, half a shekel as a heave offering to JWJY.  
 

‹13› καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν·   
τὸ ἥµισυ τοῦ διδράχµου, ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχµον τὸ ἅγιον·   
εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχµον, τὸ δὲ ἥµισυ τοῦ διδράχµου εἰσφορὰ κυρίῳ.   
13 kai touto estin ho d�sousin hosoi an paraporeu�ntai t�n episkepsin;   

          And this is what they shall give, as many as pass the numbering –  
                  the counting 

to h�misy tou didrachmou, ho estin kata to didrachmon to hagion;  eikosi oboloi to didrachmon,  

          the half double-drachma, which it shall be according to the double-drachma of the holy place –  
                                                                                        twenty oboli to the double-drachma;  

to de h�misy tou didrachmou eisphora kyriŸ.   

          but the half double-drachma is a contribution to YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZNEXZ  OZI  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  MICWTD-LR  XARD  LK 14 

:†´E†´‹ œµ÷Eş̌U ‘·U¹‹ †´�¸”́÷´‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �‹¹…º™̧Pµ†-�µ” š·ƒ¾”́† �¾J …‹ 

14. kol ha`ober `al-hap’qudim miben `es’rim shanah wama`’lah yiten t’rumath Yahúwah. 
 

Ex30:14 Everyone passing over to be counted, from twenty years old and over,  

shall give a heave offering to JWJY.  
 

‹14› πᾶς ὁ παραπορευόµενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω δώσουσιν τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ.   
14 pas ho paraporeuomenos eis t�n episkepsin apo eikosaetous kai epan� d�sousin t�n eisphoran kyriŸ.   

          Every one passing in the numbering from twenty years old and above shall give  
                                                                                                        the contribution to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LWYD  ZIVGNN  HIRNI  @L  LCDE  DAXI-@L  XIYRD 15 

:MKIZYTP-LR  XTKL  DEDI  ZNEXZ-Z@  ZZL 

 �¶™́Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷ Š‹¹”¸÷µ‹ ‚¾� �µCµ†¸‡ †¶A̧šµ‹-‚¾� š‹¹�́”¶† ‡Š 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ�̧� †´E†´‹ œµ÷Eş̌U-œ¶‚ œ·œ́� 
15. he`ashir lo’-yar’beh w’hadal lo’ yam’`it mimachatsith hashaqel  

latheth ‘eth-t’rumath Yahúwah l’kaper `al-naph’shotheykem. 
 

Ex30:15 The rich shall not pay more and the poor shall not pay less than the half shekel,  

when you give the heave offering to JWJY to make atonement for your souls.  
 

‹15› ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει καὶ ὁ πενόµενος οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡµίσους  
τοῦ διδράχµου ἐν τῷ διδόναι τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
15 ho plout�n ou prosth�sei kai ho penomenos ouk elatton�sei apo tou h�misous  
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          The ones being rich shall not add more, and the ones needing shall not add less from the half  

tou didrachmou en tŸ didonai t�n eisphoran kyriŸ exilasasthai peri t�n psych�n hym�n.   

          of the double-drachma in the giving the contribution to YHWH to atone for your souls. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  Z@N  MIXTKD  SQK-Z@  ZGWLE 16 

  CREN  LD@  ZCAR-LR  EZ@  ZZPE 
:MKIZYTP-LR  XTKL  DEDI  IPTL  OEXKFL  L@XYI  IPAL  DIDE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ �‹¹šºP¹Jµ† •¶“¶J-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ˆŠ 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-�µ” Ÿœ¾‚ ́Uµœ́’̧‡ 
– :�¶�‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ�̧� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘Ÿš́J¹ˆ¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †´‹́†¸‡ 

16. w’laqach’at ‘eth-keseph hakipurim me’eth b’ney Yis’ra’El w’nathaat ‘otho `al-`abodath  

‘ohel mo`ed w’hayah lib’ney Yis’ra’El l’zikaron liph’ney Yahúwah l’kaper `al-naph’shotheykem. 
 

Ex30:16 You shall take the atonement money from the sons of Yisrael  

and shall give it for the service of the tent of appointment,  

that it may be a memorial for the sons of Yisrael before JWJY, to make atonement for your souls. 
 

‹16› καὶ λήµψῃ τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ µνηµόσυνον ἔναντι κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
16 kai l�mpsÿ to argyrion t�s eisphoras para t�n hui�n Isra�l  

          And you shall take the silver of the contribution given by the sons of Israel,  

kai d�seis auto eis katergon t�s sk�n�s tou martyriou,  

           and you shall give it for the upkeep of the tent of the testimony.  

kai estai tois huiois Isra�l mn�mosynon enanti kyriou exilasasthai peri t�n psych�n hym�n.   

           And it shall be to the sons of Israel a memorial before YHWH, to atone for your souls.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:17 JWJY spoke to Moshe, saying,  
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

17 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

          And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVGXL  ZYGP  EPKE  ZYGP  XEIK  ZIYRE 18 

:MIN  DNY  ZZPE  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  EZ@  ZZPE 

†´˜̧‰´ş̌� œ¶�¾‰¸’ ŸMµ�̧‡ œ¶�¾‰¸’ šŸI¹J ́œ‹¹ā́”̧‡ ‰‹ 

:�¹‹́÷ †´Ĺ� ́Uµœ́’̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-‘‹·A Ÿœ¾‚ ́Uµœ́’̧‡ 
18. w’`asiath kior n’chosheth w’kano n’chosheth l’rach’tsah  

w’nathaat ‘otho beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach w’nathaat shamah mayim. 
 

Ex30:18 You shall make a laver of bronze, with its base of bronze, for washing;  

and you shall put it between the tent of appointment and the altar, and you shall put water therein.  
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‹18› Ποίησον λουτῆρα χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ χαλκῆν ὥστε νίπτεσθαι·  καὶ θήσεις αὐτὸν ἀνὰ 
µέσον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ, 
18 Poi�son lout�ra chalkoun kai basin autŸ chalk�n h�ste niptesthai;  kai th�seis auton  

          Make a bathing tub of brass, and a base for it of brass, so as to wash.  And you shall put it  

ana meson t�s sk�n�s tou martyriou kai ana meson tou thysiast�riou kai ekcheeis eis auton hyd�r,  

          between the tent of the testimony, and between the altar. And you shall pour into it water.  
                  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILBX-Z@E  MDICI-Z@  EPNN  EIPAE  OXD@  EVGXE 19 

:�¶†‹·�¸„µš-œ¶‚̧‡ �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ EM¶L¹÷ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ E ¼̃‰´ş̌‡ Š‹ 

19. w’rachatsu ‘Aharon ubanayu mimenu ‘eth-y’deyhem w’eth-rag’leyhem. 
 

Ex30:19 Aharon and his sons shall wash their hands and their feet from it;  
 

‹19› καὶ νίψεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι.   
19 kai nipsetai Aar�n kai hoi huioi autou ex autou tas cheiras kai tous podas hydati.   

          And shall wash Aaron and his sons from it their hands and their feet with water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNI  @LE  MIN-EVGXI  CREN  LD@-L@  M@AA 20 

:DEDIL  DY@  XIHWDL  ZXYL  GAFND-L@  MZYBA  E@ 

Eœº÷́‹ ‚¾�¸‡ �¹‹µ÷-E ¼̃‰¸š¹‹ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �´‚¾ƒ̧A � 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ š‹¹Ş̌™µ†¸� œ·š́�̧� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ �´U̧�¹„̧ƒ Ÿ‚ 
20. b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed yir’chatsu-mayim w’lo’ yamuthu  

‘o b’gish’tam ‘el-hamiz’beach l’shareth l’haq’tir ‘isheh laYahúwah. 
 

Ex30:20 when they enter into the tent of appointment, they shall wash with water,  

so that they shall not die; or when they approach the altar to minister,  

to offer up in smoke a fire sacrifice to JWJY.  
 

‹20› ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, νίψονται ὕδατι καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν·  ἢ 
ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέρειν τὰ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ, 
20 hotan eisporeu�ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou, nipsontai hydati kai ou m� apothan�sin;   

          Whenever they should enter into the tent of the testimony they shall wash in water,  
                                                                                                            and no way shall they die.  

� hotan prosporeu�ntai pros to thysiast�rion leitourgein kai anapherein ta holokaut�mata kyriŸ,  

          Or whenever they should go to the altar to officiate and to offer the whole burnt-offerings  
                                                                                                                                       to YHWH, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNI  @LE  MDILBXE  MDICI  EVGXE 21 

:MZXCL  ERXFLE  EL  MLER-WG  MDL  DZIDE 

Eœº÷́‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¸„µş̌‡ �¶†‹·…¸‹ E ¼̃‰´ş̌‡ ‚� 

– :�´œ¾š¾…¸� Ÿ”̧šµˆ¸�E Ÿ� �́�Ÿ”-™́‰ �¶†´� †´œ̧‹́†¸‡ 
21. w’rachatsu y’deyhem w’rag’leyhem w’lo’ yamuthu  

w’hay’thah lahem chaq-`olam lo ul’zar’`o l’dorotham. 
 

Ex30:21 So they shall wash their hands and their feet, so that they shall not die; and  

it shall be a perpetual statute for them, for him and for his descendants throughout their generations. 
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‹21› νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι·   
ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, νίψονται ὕδατι, ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·   
καὶ ἔσται αὐτοῖς νόµιµον αἰώνιον, αὐτῷ καὶ ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
21 nipsontai tas cheiras kai tous podas hydati;   

          they shall wash their hands and their feet in water,  

hotan eisporeu�ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou, nipsontai hydati, hina m� apothan�sin;   

          whenever they shall go into the tabernacle of witness; they shall wash themselves with water,  

                                                                                                                  that they should not die. 

kai estai autois nomimon ai�nion, autŸ kai tais geneais autou metí auton.   

           And it shall be to them law an eternal, to him and his generations after him.      
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 22 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:22 Moreover, JWJY spoke to Moshe, saying,  
 

‹22› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

22 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

          And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MYA-ONPWE  ZE@N  YNG  XEXC-XN  Y@X  MINYA  JL-GW  DZ@E 23 

:MIZ@NE  MIYNG  MYA-DPWE  MIZ@NE  MIYNG  EZIVGN   

�¶ā¶A-‘́÷¸M¹™̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ šŸş̌C-š́÷ �‚¾š �‹¹÷́ā̧A ¡¸�-‰µ™ †´Uµ‚̧‡ „� 

:�¹‹́œ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ �¶ā¾ƒ-†·’̧™E �¹‹́œ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ Ÿœ‹¹ ¼̃‰µ÷  
23. w’atah qach-l’ak b’samim ro’sh mar-d’ror chamesh me’oth w’qin’man-besem  

machatsitho chamishim uma’thayim uq’neh-bosem chamishim uma’thayim. 
 

Ex30:23 As for you, take for yourself the finest of spices: of flowing myrrh five hundred shekels,  

and of sweet cinnamon half of it, two hundred and fifty, and of sweet calamus two hundred and fifty,  
 

‹23› Καὶ σὺ λαβὲ ἡδύσµατα, τὸ ἄνθος σµύρνης ἐκλεκτῆς πεντακοσίους σίκλους καὶ κινναµώµου 
εὐώδους τὸ ἥµισυ τούτου διακοσίους πεντήκοντα καὶ καλάµου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα 

23 Kai sy labe h�dysmata, to anthos smyrn�s eklekt�s pentakosious siklous kai kinnam�mou eu�dous  

          And you take spices, the flower myrrh of choice – five hundred shekels,  
                                                                                                     and cinnamon sweet smelling  

to h�misy toutou diakosious pent�konta kai kalamou eu�dous diakosious pent�konta  

         half of this – two hundred and fifty, and calamus sweet smelling – two hundred fifty,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OID  ZIF  ONYE  YCWD  LWYA  ZE@N  YNG  DCWE 24 

:‘‹¹† œ¹‹µˆ ‘¶÷¶�̧‡ �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †´C¹™̧‡ …� 

24. w’qidah chamesh me’oth b’sheqel haqodesh w’shemen zayith hin. 
 

Ex30:24 and of cassia five hundred, according to the shekel of the sanctuary, and of olive oil a hin.  
 

‹24› καὶ ἴρεως πεντακοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ιν 

24 kai ire�s pentakosious siklous tou hagiou kai elaion ex elai�n in  

          and of oil of cassia – five hundred shekels of the holy place, and olive oil from olives – a hin!            
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____________________________________________________________________________________________________________ 

GWX  DYRN  ZGWXN  GWX  YCW-ZGYN  ONY  EZ@  ZIYRE 25 

:DIDI  YCW-ZGYN  ONY   

µ‰·™¾š †·ā¼”µ÷ œµ‰µ™̧š¹÷ ‰µ™¾š �¶…¾™-œµ‰¸�¹÷ ‘¶÷¶� Ÿœ¾‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ †� 

:†¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-œµ‰¸�¹÷ ‘¶÷¶�  
25. w’`asiath ‘otho shemen mish’chath-qodesh roqach mir’qachath ma`aseh roqeach  

shemen mish’chath-qodesh yih’yeh. 
 

Ex30:25 You shall make it of a holy anointing oil, a perfume mixture, the work of a perfumer;  

it shall be a holy anointing oil.  
 

‹25› καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρῖσµα ἅγιον, µύρον µυρεψικὸν τέχνῃ µυρεψοῦ·   
ἔλαιον χρῖσµα ἅγιον ἔσται.   
25 kai poi�seis auto elaion chrisma hagion,  

          And you shall make it oil scented unguent a holy,  

myron myrepsikon technÿ myrepsou;  elaion chrisma hagion estai.   

          a perfumed liquid scented by the craft of a perfumer – oil scented unguent a holy it shall be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZCRD  OEX@  Z@E  CREN  LD@-Z@  EA  ZGYNE 26 

:œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ œ·‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ Ÿƒ ́U̧‰µ�́÷E ‡� 

26. umashach’at bo ‘eth-‘ohel mo`ed w’eth ‘aron ha`eduth. 
 

Ex30:26 With it you shall anoint the tent of appointment and the ark of the testimony,  
 

‹26› καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου 

26 kai chriseis ex autou t�n sk�n�n tou martyriou kai t�n kib�ton tou martyriou 

          And you shall anoint with it the tent of the testimony, and the ark of the testimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DILK-Z@E  DXPND-Z@E  EILK-LK-Z@E  OGLYD-Z@E 27 

:ZXHWD  GAFN  Z@E 

 ́†‹¶�·J-œ¶‚̧‡ †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ ‘́‰¸�ºVµ†-œ¶‚̧‡ ˆ� 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ 
27. w’eth-hashul’chan w’eth-kal-kelayu w’eth-ham’norah  

w’eth-keleyah w’eth miz’bach haq’toreth. 
 

Ex30:27 and the table and all its utensils, and the lampstand and its utensils, and the altar of incense,  
 

‹27› καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὴν λυχνίαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς  
καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυµιάµατος 

27 kai panta ta skeu� aut�s kai t�n lychnian kai panta ta skeu� aut�s  

          and all its utensils, and the lamp-stand, and all its utensils, 

kai to thysiast�rion tou thymiamatos  

          and the altar of incense,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPK-Z@E  XIKD-Z@E  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@E 28 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ ‰� 

28. w’eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’eth-hakior w’eth-kano. 
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Ex30:28 and the altar of burnt offering and all its utensils, and the laver and its stand.  
 

‹28› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη καὶ τὴν τράπεζαν  
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 

28 kai to thysiast�rion t�n holokaut�mat�n kai panta autou ta skeu� kai t�n trapezan  

          and the altar of the whole burnt-offerings, and all its utensils, and the table,  

kai panta ta skeu� aut�s kai ton lout�ra kai t�n basin autou  

        and all its utensils, and the bathing tub, and its base.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCWI  MDA  RBPD-LK  MIYCW  YCW  EIDE  MZ@  ZYCWE 29 

:�́C¸™¹‹ �¶†´A µ”·„¾Mµ†-�´J �‹¹�́…´™ �¶…¾™ E‹́†¸‡ �´œ¾‚ ́U̧�µC¹™̧‡ Š� 

29. w’qidash’at ‘otham w’hayu qodesh qadashim kal-hanoge`a bahem yiq’dash. 
 

Ex30:29 You shall consecrate them, that they may be holy of holiness;  

whatever touches them shall be holy.  
 

‹29› καὶ ἁγιάσεις αὐτά, καὶ ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων·  πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῶν ἁγιασθήσεται.   
29 kai hagiaseis auta, kai estai hagia t�n hagi�n;  pas ho haptomenos aut�n hagiasth�setai.   

          And you shall sanctify them.  And they shall be a holy of the holies.  
                                                                               Every one touching them shall be sanctified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  ODKL  MZ@  ZYCWE  GYNZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 30 

:‹¹� ‘·†µ�¸� �́œ¾‚ ́U̧�µC¹™̧‡ ‰´�̧÷¹U ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ � 

30. w’eth-’Aharon w’eth-banayu tim’shach w’qidash’at ‘otham l’kahen li. 
 

Ex30:30 You shall anoint Aharon and his sons, and consecrate them, to minister as priests to Me.  
 

‹30› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν µοι.   
30 kai Aar�n kai tous huious autou chriseis kai hagiaseis autous hierateuein moi.   

          And Aaron and his sons you shall anoint,  
                                                          and you shall sanctify them to officiate as priests to me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-ZGYN  ONY  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 31 

:MKIZXCL  IL  DF  DIDI 

 �¶…¾™-œµ‰¸�¹÷ ‘¶÷¶� š¾÷‚·� š·Aµ…¸U �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‚� 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� ‹¹� †¶ˆ †¶‹̧†¹‹ 
31. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor shemen mish’chath-qodesh yih’yeh zeh li l’dorotheykem. 
 

Ex30:31 You shall speak to the sons of Yisrael, saying,  

This shall be a holy anointing oil to Me throughout your generations.  
 

‹31› καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων Ἔλαιον ἄλειµµα χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο ὑµῖν  
εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
31 kai tois huiois Isra�l lal�seis leg�n Elaion aleimma chrise�s hagion  

          And to the sons of Israel you shall speak, saying, An oil of annointing – anointing a holy 

estai touto hymin eis tas geneas hym�n.   

          this shall be to you into your generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EDNK  EYRZ  @L  EZPKZNAE  JQII  @L  MC@  XYA-LR 32 

:MKL  DIDI  YCW  @ED  YCW 

 E†¾÷́J Eā¼”µœ ‚¾� ŸU̧’ºJ¸œµ÷¸ƒE ¢́“‹¹‹ ‚¾� �́…´‚ šµā̧A-�µ” ƒ� 

:�¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™ ‚E† �¶…¾™ 
32. `al-b’sar ‘adam lo’ yisak ub’math’kun’to lo’ tha`asu kamohu qodesh hu’ qodesh yih’yeh lakem. 
 

Ex30:32 It shall not be poured on the flesh of man, nor shall you make any like it in its proportions;  

it is holy, and it shall be holy to you. 
 

‹32› ἐπὶ σάρκα ἀνθρώπου οὐ χρισθήσεται, καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑµῖν 
ἑαυτοῖς ὡσαύτως·  ἅγιόν ἐστιν καὶ ἁγίασµα ἔσται ὑµῖν.   
32 epi sarka anthr�pou ou christh�setai, kai kata t�n synthesin taut�n ou poi�sete hymin heautois  

          upon the flesh of man You shall not anoint with it.  And concerning this composition,  
                                                                                   you shall not make any to you yourselves  

h�saut�s;  hagion estin kai hagiasma estai hymin.   

          likewise – it is holy, and it shall be sanctified to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINRN  ZXKPE  XF-LR  EPNN  OZI  XY@E  EDNK  GWXI  XY@  YI@ 33 

“ :‡‹́Lµ”·÷ œµş̌�¹’̧‡ š́ˆ-�µ” EM¶L¹÷ ‘·U¹‹ š¶�¼‚µ‡ E†¾÷́J ‰µ™̧š¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ „� 

33. ‘ish ‘asher yir’qach kamohu wa’asher yiten mimenu `al-zar w’nik’rath me`amayu. 
 

Ex30:33 Whoever shall mix any like it  

or whoever puts any of it to a stranger shall be cut off from his people. 
 

‹33› ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, καὶ ὃς ἂν δῷ ἀπ’ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ,  
ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.  -- 

33 hos an poi�sÿ h�saut�s, kai hos an dŸ apí autou allogenei, exolethreuth�setai ek tou laou autou.  --  

          Who ever should make likewise, and who ever should give of it to a foreigner,  

                                                               he shall be utterly destroyed from his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLGYE  SHP  MINQ  JL-GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 34 

:DIDI  CAA  CA  DKF  DPALE  MINQ  DPALGE 

œ¶�·‰¸�E •́Š́’ �‹¹Lµ“ ¡̧�-‰µ™ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:†¶‹̧†¹‹ …µƒ̧A …µA †´Jµˆ †´’¾ƒ̧�E �‹¹Lµ“ †´’̧A̧�¶‰¸‡ 
34. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach-l’ak samim nataph ush’cheleth w’chel’b’nah samim 

ul’bonah zakah bad b’bad yih’yeh. 
 

Ex30:34 Then JWJY said to Moshe, Take for yourself spices, stacte and onycha and galbanum, spices 

with pure frankincense; there shall be a part for a part.  
 

‹34› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Λαβὲ σεαυτῷ ἡδύσµατα, στακτήν, ὄνυχα, χαλβάνην ἡδυσµοῦ 
καὶ λίβανον διαφανῆ, ἴσον ἴσῳ ἔσται·   
34 kai eipen kyrios pros M�us�n Labe seautŸ h�dysmata, stakt�n, onycha, chalban�n h�dysmou  

          And YHWH said to Moses, Take to yourself spices – balsam, and onycha, and galbanum luscious,  

kai libanon diaphan�, ison isŸ estai;   

          and frankincense transparent, equal to equal it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:YCW  XEDH  GLNN  GWEX  DYRN  GWX  ZXHW  DZ@  ZIYRE 35 

:�¶…¾™ šŸ†´Š ‰´Kº÷¸÷ µ‰·™Ÿš †·ā¼”µ÷ ‰µ™¾š œ¶š¾Ş̌™ D´œ¾‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ †� 

35. w’`asiath ‘othah q’toreth roqach ma`aseh roqeach m’mulach tahor qodesh. 
 

Ex30:35 With it you shall make incense, a perfume, the work of a perfumer, salted, pure, and holy.  
 

‹35› καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυµίαµα, µυρεψικὸν ἔργον µυρεψοῦ,  
µεµιγµένον, καθαρόν, ἔργον ἅγιον.   
35 kai poi�sousin en autŸ thymiama, myrepsikon ergon myrepsou,  

          And they shall make with it incense scented, a work of a perfumer –  

memigmenon, katharon, ergon hagion.  

         being mixed a pure work holy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCRD  IPTL  DPNN  DZZPE  WCD  DPNN  ZWGYE 36 

:MKL  DIDZ  MIYCW  YCW  DNY  JL  CRE@  XY@  CREN  LD@A 

œº…·”´† ‹·’̧–¹� †´M¶L¹÷ †´Uµœ́’̧‡ ™·…´† †´M¶L¹÷ ́U̧™µ‰´�̧‡ ‡� 

:�¶�́� †¶‹̧†¹U �‹¹�́…´™ �¶…¾™ †´L´� ¡¸� …·”´E¹‚ š¶�¼‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A 
36. w’shachaq’at mimenah hadeq w’nathatah mimenah liph’ney ha`eduth  

b’ohel mo`ed ‘asher ‘iua`ed l’ak shamah qodesh qadashim tih’yeh lakem. 
 

Ex30:36 You shall beat some of it very fine, and put part of it before the testimony  

in the tent of appointment where I shall meet with you; it shall be a holy of holies to you.  
 

‹36› καὶ συγκόψεις ἐκ τούτων λεπτὸν καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν µαρτυρίων  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν·  ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑµῖν θυµίαµα.   
36 kai sygkopseis ek tout�n lepton kai th�seis apenanti t�n martyri�n  

          And you shall cut of these into fine parts, and you shall put it before the testimony  

en tÿ sk�nÿ tou martyriou, hothen gn�sth�somai soi ekeithen;  hagion t�n hagi�n estai hymin thymiama.   

            in the tent of the testimony from where I shall be known to you from there.  
                                                                           a holy of the holies It shall be to you incense.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  JL  DIDZ  YCW  MKL  EYRZ  @L  DZPKZNA  DYRZ  XY@  ZXHWDE 37 

 �¶…¾™ �¶�´� Eā¼”µœ ‚¾� D´U̧’ºJ̧œµ÷¸A †¶ā¼”µU š¶�¼‚ œ¶š¾Ş̌Rµ†¸‡ ˆ� 

:†´‡†‹µ� ¡̧� †¶‹̧†¹U 
37. w’haq’toreth ‘asher ta`aseh b’math’kun’tah lo’ tha`asu lakem qodesh tih’yeh l’ak laYahúwah. 
 

Ex30:37 The incense which you shall make, you shall not make in its proportions for yourselves;  

it shall be holy to you for JWJY.  
 

‹37› κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς·  ἁγίασµα ἔσται ὑµῖν κυρίῳ·   
37 kata t�n synthesin taut�n ou poi�sete hymin autois;  hagiasma estai hymin kyriŸ;   

          According to this composition you shall not make to you yourselves –  
                                                                     it shall be a sanctified thing to you to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINRN  ZXKPE  DA  GIXDL  DENK  DYRI-XY@  YI@ 38 

“ :‡‹́Lµ”·÷ œµş̌�¹’̧‡ D´A µ‰‹¹š́†¸� ́†Ÿ÷́� †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ �‹¹‚ ‰� 

38. ‘ish ‘asher-ya`aseh kamoah l’hariach bah w’nik’rath me`amayu. 
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Ex30:38 Whoever shall make any like it, to smell of it, shall be cut off from his people. 
 

‹38› ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.    

38 hos an poi�sÿ h�saut�s h�ste osphrainesthai en autŸ, apoleitai ek tou laou autou.    

          Who ever should make likewise so as to smell by it, he shall be destroyed from out of his people. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 31 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex31:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex31:1 Now JWJY spoke to Moshe, saying,  
 

‹31:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 
          And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVA  MYA  IZ@XW  D@X 2 

:†´…E†´‹ †·Hµ÷¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧A �·�̧ƒ ‹¹œ‚́š́™ †·‚̧š ƒ 

2. r’eh qara’thi b’shem B’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah. 
 

Ex31:2 See, I have called by name Bezalel, the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Yahudah.  
 

‹2› Ἰδοὺ ἀνακέκληµαι ἐξ ὀνόµατος τὸν Βεσελεηλ τὸν τοῦ Ουριου τὸν Ωρ τῆς φυλῆς Ιουδα 

2 Idou anakekl�mai ex onomatos ton Besele�l ton tou Ouriou ton �r t�s phyl�s Iouda  
          Behold, I have called by name Bezaleel the son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DK@LN-LKAE  ZRCAE  DPEAZAE  DNKGA  MIDL@  GEX  EZ@  @LN@E 3 

:†´�‚́�¸÷-�´�̧ƒE œµ”µ…¸ƒE †´’Eƒ̧œ¹ƒE †´÷¸�́‰¸A �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš Ÿœ¾‚ ‚·Kµ÷¼‚́‡ „ 

3. wa’amale’ ‘otho Ruach ‘Elohim b’chak’mah ubith’bunah ub’da`ath ub’kal-m’la’kah. 
 

Ex31:3 I have filled him with the Spirit of Elohim in wisdom, in understanding, in knowledge,  

and in all kinds of craftsmanship,  
 

‹3› καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦµα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως  
καὶ ἐπιστήµης ἐν παντὶ ἔργῳ διανοεῖσθαι 

3 kai enepl�sa auton pneuma theion sophias kai synese�s kai epist�m�s en panti ergŸ dianoeisthai 
          And I filled him spirit a divine of wisdom, and understanding,  

                                                                          and higher knowledge, in every work to consider,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPAE  SQKAE  ADFA  ZEYRL  ZAYGN  AYGL 4 

:œ¶�¾‰¸MµƒE •¶“¶JµƒE ƒ́†´FµA œŸā¼”µ� œ¾ƒ́�¼‰µ÷ ƒ¾�̧‰µ� … 

4. lach’shob machashaboth la`asoth bazahab ubakeseph uban’chosheth. 
 

Ex31:4 to devise designs for work in gold, in silver, and in bronze,  
 

‹4› καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι ἐργάζεσθαι τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν καὶ τὴν ὑάκινθον 
καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον τὸ νηστὸν καὶ τὴν βύσσον τὴν κεκλωσµένην 

4 kai architekton�sai ergazesthai to chrysion kai to argyrion kai ton chalkon  
          and to supervise construction; to work the gold, and the silver, and the brass,  

kai t�n huakinthon kai t�n porphyran kai to kokkinon to n�ston kai t�n bysson t�n kekl�smen�n  
         and the blue, and the purple and the scarlet spun, and the linen being twined, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DK@LN-LKA  ZEYRL  UR  ZYXGAE  Z@LNL  OA@  ZYXGAE 5 

:†´�‚́�¸÷-�´�̧A œŸā¼”µ� —·” œ¶�¾š¼‰µƒE œ‚¾Kµ÷¸� ‘¶ƒ¶‚ œ¶�¾š¼‰µƒE † 

5. ubacharosheth ‘eben l’malo’th ubacharosheth `ets la`asoth b’kal-m’la’kah. 
 

Ex31:5 and in the cutting of stones for settings, and in the carving of wood,  

that he may work in all kinds of craftsmanship.  
 

‹5› καὶ τὰ λιθουργικὰ καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τεκτονικὰ τῶν ξύλων ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα.   

5 kai ta lithourgika kai eis ta erga ta tektonika t�n xyl�n ergazesthai kata panta ta erga.   
          and the stonecutting works, and for the woodworkers of the works 
                                                                           of wood – to work according to all the works. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@  Z@  EZ@  IZZP  DPD  IP@E 6 

:JZIEV  XY@-LK  Z@  EYRE  DNKG  IZZP  AL-MKG-LK  ALAE 

‘´…-†·Hµ÷¸� ¢́÷́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ́‚‹¹�»†´‚ œ·‚ ŸU¹‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

:¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�´J œ·‚ Eā́”¸‡ †´÷¸�́‰ ‹¹Uµœ́’ ƒ·�-�µ�¼‰-�´J ƒ·�¸ƒE 
6. wa’ani hinneh nathati ‘ito ‘eth ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan  

ub’leb kal-chakam-leb nathati chak’mah w’`asu ‘eth kal-‘asher tsiuithiyak. 
 

Ex31:6 And I, behold, I  have appointed with him Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; 

and in the hearts of every wise-hearted one I have given wisdom,  

that they may make all that I have commanded you:  
 

‹6› καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν Ελιαβ τὸν τοῦ Αχισαµαχ ἐκ φυλῆς ∆αν  
καὶ παντὶ συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ ποιήσουσιν πάντα, ὅσα σοι συνέταξα, 

6 kai eg� ed�ka auton kai ton Eliab ton tou Achisamach ek phyl�s Dan  
          And I have given him even Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.  

kai panti synetŸ kardia� ded�ka synesin, kai poi�sousin panta, hosa soi synetaxa,  
          And to every one discerning in heart I have given understanding.  
                                                         And they shall make all as much as I gave orders to you –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  XY@  ZXTKD-Z@E  ZCRL  OX@D-Z@E  CREN  LD@  Z@ 7 

:LD@D  ILK-LK  Z@E   

‡‹́�´” š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚̧‡ œº…·”´� ‘¾š́‚́†-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œ·‚ ˆ 

:�¶†¾‚́† ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡  
7. ‘eth ‘ohel mo`ed w’eth-ha’aron la`eduth w’eth-hakaporeth ‘asher `alayu w’eth kal-k’ley ha’ohel. 
 

Ex31:7 the tent of appointment, and the ark of testimony, and the mercy seat which is upon it,  

and all the furniture of the tent,  
 

‹7› τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ’ αὐτῆς  
καὶ τὴν διασκευὴν τῆς σκηνῆς 

7 t�n sk�n�n tou martyriou kai t�n kib�ton t�s diath�k�s kai to hilast�rion to epí aut�s  
          the tent of the testimony, and the ark of the covenant, and the atonement-seat, the one upon it,  

kai t�n diaskeu�n t�s sk�n�s  
         and the equipment of the tent,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILK-LK-Z@E  DXDHD  DXPND-Z@E  EILK-Z@E  OGLYD-Z@E 8 
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:ZXHWD  GAFN  Z@E   

´†‹¶�·J-�´J-œ¶‚̧‡ †´š¾†¸Hµ† †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-œ¶‚̧‡ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚̧‡ ‰ 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ 
8. w’eth-hashul’chan w’eth-kelayu w’eth-ham’norah hat’horah w’eth-kal-keleyah  

w’eth miz’bach haq’toreth. 
 

Ex31:8 the table and its utensils, and the pure lampstand with all its utensils,  

and the altar of incense,  
 

‹8› καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς  
καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 

8 kai ta thysiast�ria kai t�n trapezan kai panta ta skeu� aut�s kai t�n lychnian t�n katharan  
          and the altars, and the table, and all the utensils for it, and the lamp-stand pure,  

kai panta ta skeu� aut�s  
         and all the utensils for it,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPK-Z@E  XEIKD-Z@E  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@E 9 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ šŸI¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ Š 

9. w’eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex31:9 the altar of burnt offering with all its utensils, and the laver and its stand,  
 

‹9› καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 

9 kai ton lout�ra kai t�n basin autou  
          and the bathing tub, and its base,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  OXD@L  YCWD  ICBA-Z@E  CXYD  ICBA  Z@E 10 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E 

‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� �¶…¾Rµ† ‹·…¸„¹A-œ¶‚̧‡ …´ş̌Wµ† ‹·…¸„¹A œ·‚̧‡ ‹ 

:‘·†µ�¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹A-œ¶‚̧‡ 
10. w’eth big’dey has’rad w’eth-big’dey haqodesh l’Aharon hakohen w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex31:10 the woven garments, and the holy garments for Aharon the priest,  

and the garments of his sons, to minister as priests;  
 

‹10› καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργικὰς Ααρων καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν µοι 

10 kai tas stolas tas leitourgikas Aar�n kai tas stolas t�n hui�n autou hierateuein moi  
          and the apparels the ministry of Aaron, and the apparels of his sons  

                                                                                           in the officiating as priest to me, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  YCWL  MINQD  ZXHW-Z@E  DGYND  ONY  Z@E 11 

:EYRI  JZIEV-XY@ 

 �¾�̧J �¶…¾Rµ� �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™-œ¶‚̧‡ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ‚‹ 

– :Eā¼”µ‹ ¡¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 
11. w’eth shemen hamish’chah w’eth-q’toreth hasamim laqodesh k’kol ‘asher-tsiuithik ya`asu. 
 

Ex31:11 the anointing oil, and the fragrant incense for the holy place,  
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according to all that I have commanded you, they shall do. 
 

‹11› καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου·   
κατὰ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάµην σοι, ποιήσουσιν.   

11 kai to elaion t�s chrise�s kai to thymiama t�s synthese�s tou hagiou;   
          and the oil anointing, and the incense of the composition of the holy place –  

kata panta, hosa eg� eneteilam�n soi, poi�sousin.   
           according to all as much as I gave charge to you they shall make.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex31:12 JWJY spoke to Moshe, saying,  
 

‹12› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

12 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  
          And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXNYZ  IZZAY-Z@  J@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC  DZ@E 13 

:MKYCWN  DEDI  IP@  IK  ZRCL  MKIZXCL  MKIPIAE  IPIA  @ED  ZE@  IK   

Eš¾÷̧�¹U ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ ¢µ‚ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC †´Uµ‚̧‡ „‹ 

:�¶�̧�¹Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J œµ”µ…´� �¶�‹·œ¾š¾…¸� �¶�‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A ‚‡¹† œŸ‚ ‹¹J  
13. w’atah daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ‘ak ‘eth-Shabb’thothay tish’moru  

ki ‘oth hiw’ beyni ubeyneykem l’dorotheykem lada`ath ki ‘ani Yahúwah m’qadish’kem. 
 

Ex31:13 And you, speak to the sons of Yisrael, saying, You shall surely keep My Shabbats;  

for this is a sign between Me and you throughout your generations,  

that you may know that I am JWJY who sanctifies you.  
 

‹13› Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ὁρᾶτε καὶ τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε·  σηµεῖόν 
ἐστιν παρ’ ἐµοὶ καὶ ἐν ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑµᾶς.   

13 Kai sy syntaxon tois huiois Isra�l leg�n Horate kai ta sabbata mou phylaxesthe;  s�meion estin  
          You also speak to the sons of Israel! saying, Perceive, and my Sabbaths guard!  For it is a sign  

parí emoi kai en hymin eis tas geneas hym�n, hina gn�te hoti eg� kyrios ho hagiaz�n hymas.   
           by me and among you unto your generations,  

                                                     that you might know that I YHWH am the one sanctifying you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZNEI  ZEN  DILLGN  MKL  @ED  YCW  IK  ZAYD-Z@  MZXNYE 14 

:DINR  AXWN  @EDD  YTPD  DZXKPE  DK@LN  DA  DYRD-LK  IK   

œ́÷E‹ œŸ÷ ́†‹¶�¸�µ‰¸÷ �¶�́� ‚‡¹† �¶…¾™ ‹¹J œ́AµVµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ÷¸�E …‹ 

:́†‹¶Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ †´�‚́�¸÷ D´ƒ †¶ā¾”´†-�´J ‹¹J  
14. ush’mar’tem ‘eth-haShabbath ki qodesh hiw’ lakem m’chal’leyah moth yumath  

ki kal-ha`oseh bah m’la’kah w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miqereb `ameyah. 
 

Ex31:14 And you shall keep the Shabbat, for it is holy to you.  

Everyone who profanes it shall surely be put to death;  

for whoever does any work on it, that soul shall be cut off from among his people.  
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‹14› καὶ φυλάξεσθε τὰ σάββατα, ὅτι ἅγιον τοῦτό ἐστιν κυρίου ὑµῖν·   
ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθήσεται·   
πᾶς, ὃς ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   

14 kai phylaxesthe ta sabbata, hoti hagion touto estin kyriou hymin;   
          And you shall guard the Sabbath, for this YHWH is holy to you.    

ho beb�l�n auto thanatŸ thanat�th�setai;  pas, hos poi�sei en autŸ ergon, 
          The one profaning it, unto death shall be put to death.  Every one who shall do on it work, 

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek mesou tou laou autou.   
          shall be utterly destroyed that soul from the midst of his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEZAY  ZAY  IRIAYD  MEIAE  DK@LN  DYRI  MINI  ZYY 15 

:ZNEI  ZEN  ZAYD  MEIA  DK@LN  DYRD-LK  DEDIL  YCW 

‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE †´�‚́�¸÷ †¶ā́”·‹ �‹¹÷́‹ œ¶�·� ‡Š 

:œ́÷E‹ œŸ÷ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A †´�‚́�¸÷ †¶ā¾”´†-�´J †´‡†‹µ� �¶…¾™ 
15. shesheth yamim ye`aseh m’la’kah ubayom hash’bi`i Shabbath shabbathon  

qodesh laYahúwah kal-ha`oseh m’la’kah b’yom haShabbath moth yumath. 
 

Ex31:15 For six days work may be done, but on the seventh day there is a Shabbat of complete rest,  

holy to JWJY; whoever does any work on the Shabbat day shall surely be put to death.  
 

‹15› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ·   
πᾶς, ὃς ποιήσει ἔργον τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, θανατωθήσεται.   

15 hex h�meras poi�seis erga, tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata, anapausis hagia tŸ kyriŸ;   
          Six days you shall do works, but the day seventh Sabbath rest is a holy to YHWH.  

pas, hos poi�sei ergon tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, thanat�th�setai.   
          All who shall do work on the day seventh shall be put to death. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZIXA  MZXCL  ZAYD-Z@  ZEYRL  ZAYD-Z@  L@XYI-IPA  EXNYE 16 

:�´�Ÿ” œ‹¹ş̌A �´œ¾š¾…¸� œ́AµVµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� œ́AµVµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eş̌÷´�¸‡ ˆŠ 

16. w’sham’ru b’ney-Yis’ra’El ‘eth-haShabbath la`asoth ‘eth-haShabbath l’dorotham b’rith `olam. 
 

Ex31:16 So the sons of Yisrael shall keep the Shabbat, to celebrate the Shabbat  

throughout their generations as a perpetual covenant.  
 

‹16› καὶ φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰ σάββατα ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·   
διαθήκη αἰώνιος.   

16 kai phylaxousin hoi huioi Isra�l ta sabbata poiein auta eis tas geneas aut�n;  diath�k� ai�nios.   
          And shall guard the sons of Israel the Sabbaths to observe them unto their generations.  

                                                                                                                   covenant It is an eternal 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZYY-IK  MLRL  @ED  ZE@  L@XYI  IPA  OIAE  IPIA 17 

:YTPIE  ZAY  IRIAYD  MEIAE  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  DEDI  DYR 

 �‹¹÷́‹ œ¶�·�-‹¹J �´�¾”̧� ‚‡¹† œŸ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A ˆ‹ 

“ :�µ–́M¹Iµ‡ œµƒ́� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ †´E†´‹ †´ā́” 
17. beyni ubeyn b’ney Yis’ra’El ‘oth hiw’ l’`olam ki-shesheth yamim `asah Yahúwah  
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‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets ubayom hash’bi`i shabbath wayinaphash. 
 

Ex31:17 It is a sign between Me and the sons of Yisrael forever; for in six days JWJY made  

heaven and earth, but on the seventh day He ceased and was refreshed. 
 

‹17› ἐν ἐµοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ σηµεῖόν ἐστιν αἰώνιον, ὅτι ἐν ἓξ ἡµέραις ἐποίησεν κύριος  
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐπαύσατο καὶ κατέπαυσεν.   

17 en emoi kai tois huiois Isra�l s�meion estin ai�nion, hoti en hex h�merais epoi�sen kyrios  
          with me and the sons of Israel, sign it is an eternal.  For in six days YHWH made  

ton ouranon kai t�n g�n kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ epausato kai katepausen.   
          the heaven and the earth, and on the day seventh he ceased and rested.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGL  IPY  IPIQ  XDA  EZ@  XACL  EZLKK  DYN-L@  OZIE 18 

:MIDL@  RAV@A  MIAZK  OA@  ZGL  ZCRD 

 œ¾‰º� ‹·’̧� ‹µ’‹¹“ šµ†¸A ŸU¹‚ š·Aµ…¸� Ÿœ¾Kµ�̧J †¶�¾÷-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ”µA̧ ¶̃‚̧A �‹¹ƒºœ̧J ‘¶ƒ¶‚ œ¾‰º� œº…·”´† 
18. wayiten ‘el-Mosheh k’kalotho l’daber ‘ito b’har Sinay sh’ney luchoth ha`eduth  

luchoth ‘eben k’thubim b’ets’ba` ‘Elohim. 
 

Ex31:18 When He had finished speaking with him upon Mount Sinai,  

He gave to Moshe the two tablets of the testimony, tablets of stone, written by the finger of Elohim.  
 

‹18› Καὶ ἔδωκεν Μωυσεῖ, ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Σινα,  
τὰς δύο πλάκας τοῦ µαρτυρίου, πλάκας λιθίνας γεγραµµένας τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ.   

18 Kai ed�ken M�usei, h�nika katepausen lal�n autŸ en tŸ orei tŸ Sina,  
          And he gave to Moses, when he rested from speaking to him in mount Sinai,  

tas duo plakas tou martyriou, plakas lithinas gegrammenas tŸ daktylŸ tou theou.   
          the two tablets of the testimony – tablets of stone, written by the finger of Elohim. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 32 
 

OXD@-LR  MRD  LDWIE  XDD-ON  ZCXL  DYN  YYA-IK  MRD  @XIE Ex32:1 

EPIPTL  EKLI  XY@  MIDL@  EPL-DYR  MEW  EIL@  EXN@IE   
:EL  DID-DN  EPRCI  @L  MIXVN  UX@N  EPLRD  XY@  YI@D  DYN  DF-IK   

‘¾š¼†µ‚-�µ” �´”´† �·†´R¹Iµ‡ š́†´†-‘¹÷ œ¶…¶š́� †¶�¾÷ �·�¾ƒ-‹¹J �́”´† ‚̧šµIµ‡ ‚ 

E’‹·’́–̧� E�̧�·‹ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ E’́�-†·ā¼” �E™ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
:Ÿ� †´‹́†-†¶÷ E’̧”µ…´‹ ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E’́�½”¶† š¶�¼‚ �‹¹‚́† †¶�¾÷ †¶ˆ-‹¹J  

1. wayar’ ha`am ki-boshesh Mosheh laredeth min-hahar wayiqahel ha`am `al-’Aharon  

wayo’m’ru ‘elayu qum `aseh-lanu ‘elohim ‘asher yel’ku l’phaneynu  

ki-zeh Mosheh ha’ish ‘asher he`elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada`’nu meh-hayah lo. 
 

Ex32:1 Now when the people saw that Mosheh delayed to come down from the mountain, the people 

assembled about Aharon and said to him, Come, make us elohim who shall go before us; as for this 

Mosheh, the man who brought us up from the land of Egypt, we do not know what has become of him. 
 

‹32:1› Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, συνέστη ὁ λαὸς  
ἐπὶ Ααρων καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ ποίησον ἡµῖν θεούς, οἳ προπορεύσονται ἡµῶν·   
ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
οὐκ οἴδαµεν, τί γέγονεν αὐτῷ.   
1 Kai id�n ho laos hoti kechroniken M�us�s katab�nai ek tou orous, synest� ho laos epi Aar�n  

          And seeing the people that Moses passed time to come down from out of the mountain,  

                                                                                              stood together the people by Aaron,  

kai legousin autŸ Anast�thi kai poi�son h�min theous, hoi proporeusontai h�m�n;   

           and they say to him, Rise up and make for us deities! the ones who shall go before us.  

ho gar M�us�s houtos ho anthr�pos, hos ex�gagen h�mas ek g�s Aigyptou, ouk oidamen, ti gegonen autŸ.   

           For Moses, this man who led us from out of the land of Egypt,  

                                                                                  we do not know what has happened to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADFD  INFP  EWXT  OXD@  MDL@  XN@IE 2 

:IL@  E@IADE  MKIZPAE  MKIPA  MKIYP  IPF@A  XY@ 

ƒ́†´Fµ† ‹·÷¸ˆ¹’ E™̧š́P ‘¾š¼†µ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́†¸‡ �¶�‹·œ¾’̧ƒE �¶�‹·’̧A �¶�‹·�̧’ ‹·’̧ˆ´‚̧A š¶�¼‚ 
2. wayo’mer ‘alehem ‘Aharon par’qu niz’mey hazahab  

‘asher b’az’ney n’sheykem b’neykem ub’notheykem w’habi’u ‘elay. 
 

Ex32:2 Aharon said to them, Tear off the gold rings  

which are in the ears of your wives, your sons, and your daughters, and bring them to me. 
 

‹2› καὶ λέγει αὐτοῖς Ααρων Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν τῶν γυναικῶν ὑµῶν 
καὶ θυγατέρων καὶ ἐνέγκατε πρός µε.   
2 kai legei autois Aar�n Perielesthe ta en�tia ta chrysa ta en tois �sin t�n gynaik�n hym�n  

          And says to them Aaron, Remove the ear-rings gold!  the ones in the ears of your wives,  

kai thygater�n kai enegkate pros me.   
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          and daughters; and bring them to me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXD@-L@  E@IAIE  MDIPF@A  XY@  ADFD  INFP-Z@  MRD-LK  EWXTZIE 3 

:‘¾š¼†µ‚-�¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �¶†‹·’̧ˆ´‚̧A š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·÷̧ˆ¹’-œ¶‚ �´”´†-�´J E™̧š́P̧œ¹Iµ‡ „ 

3. wayith’par’qu kal-ha`am ‘eth-niz’mey hazahab ‘asher b’az’neyhem wayabi’u ‘el-’Aharon. 
 

Ex32:3 Then all the people tore off the gold rings which were in their ears and brought them to Aharon.  
 

‹3› καὶ περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν  
καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ααρων.   
3 kai perieilanto pas ho laos ta en�tia ta chrysa ta en tois �sin aut�n kai �negkan pros Aar�n.   

          And removed all the people the ear-rings gold, the ones in their ears,  

                                                                           and they brought them to Aaron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DKQN  LBR  EDYRIE  HXGA  EZ@  XVIE  MCIN  GWIE 4 

:MIXVN  UX@N  JELRD  XY@  L@XYI  JIDL@  DL@  EXN@IE 

†´�·Nµ÷ �¶„·” E†·ā¼”µIµ‡ Š¶š¶‰µA Ÿœ¾‚ šµ˜́Iµ‡ �´…´I¹÷ ‰µR¹Iµ‡ … 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡E�½”¶† š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †¶K·‚  Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
4. wayiqach miyadam wayatsar ‘otho bacheret waya`asehu `egel masekah  

wayo’m’ru ‘eleh ‘eloheyak Yis’ra’El ‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:4 He took it from their hand, and fashioned it with a graving tool and made it a molten calf;  

and they said, This are your deities O Yisrael, who brought you up from the land of Egypt. 
 

‹4› καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι καὶ ἐποίησεν αὐτὰ µόσχον 
χωνευτὸν καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ισραηλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
4 kai edexato ek t�n cheir�n aut�n kai eplasen auta en tÿ graphidi kai epoi�sen auta moschon ch�neuton  

          And he took them from out of their hands, and he shaped them with the stylus.  
                                                                                                        And he made it calf a molten.  

kai eipen Houtoi hoi theoi sou, Isra�l, hoitines anebibasan se ek g�s Aigyptou.   

          And they said, These are your deities, O Israel, who hauled you from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  @XWIE  EIPTL  GAFN  OAIE  OXD@  @XIE 5 

:XGN  DEDIL  BG  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡‹́’́–̧� µ‰·A̧ˆ¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚ ‚̧šµIµ‡ † 

:š́‰´÷ †´‡†‹µ� „µ‰ šµ÷‚¾Iµ‡ 
5. wayar’ ‘Aharon wayiben miz’beach l’phanayu wayiq’ra’ ‘Aharon  

wayo’mar chag laYahúwah machar. 
 

Ex32:5 Now when Aharon saw this, he built an altar before it; and Aharon called  

and said, Tomorrow shall be a feast to JWJY. 
 

‹5› καὶ ἰδὼν Ααρων ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον κατέναντι αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν Ααρων  
λέγων Ἑορτὴ τοῦ κυρίου αὔριον.   
5 kai id�n Aar�n Ÿkodom�sen thysiast�rion katenanti autou, kai ek�ryxen Aar�n  

          And seeing, Aaron built an altar over against it.  And Aaron proclaimed,  

leg�n Heort� tou kyriou aurion.   

          saying, A holiday of YHWH is tomorrow. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINLY  EYBIE  ZLR  ELRIE  ZXGNN  ENIKYIE 6 

:WGVL  ENWIE  EZYE  LK@L  MRD  AYIE 

�‹¹÷́�¸� E�¹BµIµ‡ œ¾�¾” E�¼”µIµ‡ œ́š»‰´L¹÷ E÷‹¹J¸�µIµ‡ ‡ 

– :™·‰µ˜̧� E÷º™́Iµ‡ Ÿœ́�̧‡ �¾�½‚¶� �´”´† ƒ¶�·Iµ‡ 
6. wayash’kimu mimacharath waya`alu `oloth wayagishu sh’lamim  

wayesheb ha`am le’ekol w’shatho wayaqumu l’tsacheq. 
 

Ex32:6 So they rose early on the morrow and offered burnt offerings, and brought peace offerings;  

and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.  
 

‹6› καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώµατα καὶ προσήνεγκεν θυσίαν σωτηρίου,  
καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν.   
6 kai orthrisas tÿ epaurion anebibasen holokaut�mata kai pros�negken thysian s�t�riou,  

          And rising early in the next day, he offered whole burnt-offerings,  

                                                                               and he offered the sacrifice of deliverance.     

kai ekathisen ho laos phagein kai piein kai anest�san paizein.   

          And sat the people to eat and to drink, and they rose up to play.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@N  ZILRD  XY@  JNR  ZGY  IK  CX-JL  DYN-L@  DEDI  XACIE 7 

¡¸Lµ” œ·‰¹� ‹¹J …·š-¢¶� †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‹·�½”¶† š¶�¼‚ 
7. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh lek-red  

ki shicheth `am’ak ‘asher he`eleyath me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:7 Then JWJY spoke to Mosheh, Come, go down at once, for your people,  

whom you brought up from the land of Egypt, have corrupted themselves.  
 

‹7› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Βάδιζε τὸ τάχος ἐντεῦθεν κατάβηθι·   
ἠνόµησεν γὰρ ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
7 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Badize to tachos enteuthen katab�thi;   

          And YHWH spoke to Moses, saying, Proceed quickly! to go down from here,  

�nom�sen gar ho laos sou, hous ex�gages ek g�s Aigyptou;   

          acted lawlessly for your people, whom you led from the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL-EEGZYIE  DKQN  LBR  MDL  EYR  MZIEV  XY@  JXCD-ON  XDN  EXQ 8 

:MIXVN  UX@N  JELRD  XY@  L@XYI  JIDL@  DL@  EXN@IE  EL-EGAFIE   

Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ †´�·Nµ÷ �¶„·” �¶†´� Eā́” �¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ Eš́“ ‰ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡E�½”¶† š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †¶K·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡  
8. saru maher min-haderek ‘asher tsiuithim `asu lahem `egel masekah wayish’tachawu-lo 

wayiz’b’chu-lo wayo’m’ru ‘eleh ‘eloheyak Yis’ra’El ‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:8 They have quickly turned aside from the way which I commanded them.  

They have made for themselves a molten calf, and have worshiped it and have sacrificed to it  

and said, This is your deities, O Yisrael, who brought you up from the land of Egypt! 
 

‹8› παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς·   
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ἐποίησαν ἑαυτοῖς µόσχον καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ τεθύκασιν αὐτῷ  
καὶ εἶπαν Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ισραηλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
8 pareb�san tachy ek t�s hodou, h�s eneteil� autois;  epoi�san heautois moschon kai proskekyn�kasin  

          They violate quickly from the way which I gave charge to them;  

                                                               they made to themselves a calf, and they do obeisance  

autŸ kai tethykasin autŸ kai eipan Houtoi hoi theoi sou, Isra�l, hoitines anebibasan se ek g�s Aigyptou.   

         to it, and they have sacrificed to it.  And they said, These are your deities, O Israel,  

                                                                                  who hauled you from the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-Z@  IZI@X  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

:@ED  SXR-DYW-MR  DPDE 

†¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‚E† •¶š¾”-†·�̧™-�µ” †·M¹†¸‡ 
9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ra’ithi ‘eth-ha`am hazeh w’hinneh `am-q’sheh-`oreph hu’. 
 

Ex32:9 JWJY said to Mosheh, I have seen this people, and behold, they are a stiff-necked people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LECB  IEBL  JZE@  DYR@E  MLK@E  MDA  IT@-XGIE  IL  DGIPD  DZRE 10 

:�Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ¡̧œŸ‚ †¶ā½”¶‚̧‡ �·Kµ�¼‚µ‡ �¶†´ƒ ‹¹Pµ‚-šµ‰¹‹̧‡ ‹¹K †´‰‹¹Mµ† †´Uµ”¸‡ ‹ 

10. w’`atah hanichah li w’yichar-‘api bahem wa’akalem w’e`eseh ‘oth’ak l’goy gadol. 
 

Ex32:10 Now then let Me alone, that My anger may burn against them and that I may destroy them;  

and I shall make of you a great nation. 
 

‹10› καὶ νῦν ἔασόν µε καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτοὺς καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔθνος µέγα.   
10 kai nyn eason me kai thym�theis orgÿ eis autous ektrips� autous kai poi�s� se eis ethnos mega.   

          And now allow me!  for being enraged in anger against them, I shall obliterate them.   

                                                                                          And I shall make you into nation a great. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JNRA  JT@  DXGI  DEDI  DNL  XN@IE  EIDL@  DEDI  IPT-Z@  DYN  LGIE 11 

:DWFG  CIAE  LECB  GKA  MIXVN  UX@N  Z@VED  XY@   

¡¶Lµ”¸A ¡̧Pµ‚ †¶š½‰¶‹ †´E†´‹ †´÷´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ †¶�¾÷ �µ‰¸‹µ‡ ‚‹ 

:†´™́ˆ¼‰ …́‹̧ƒE �Ÿ…́B µ‰¾�̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚  
11. way’chal Mosheh ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Elohayu wayo’mer lamah Yahúwah yechereh  

‘ap’ak b’`ameak ‘asher hotse’ath me’erets Mits’rayim b’koach gadol ub’yad chazaqah. 
 

Ex32:11 Then Mosheh entreated before JWJY his El,  

and said, O JWJY, why does Your anger burn against Your people  

whom You have brought out from the land of Egypt with great power and with a mighty hand?  
 

‹11› καὶ ἐδεήθη Μωυσῆς ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν Ἵνα τί, κύριε, θυµοῖ ὀργῇ εἰς  
τὸν λαόν σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ;   
11 kai ede�th� M�us�s enanti kyriou tou theou kai eipen Hina ti, kyrie, thymoi orgÿ eis ton laon sou,  

          And Moses beseeched in front of YHWH the El, and said, Why, O YHWH,  

                                                                                      be enraged in anger against your people,  

hous ex�gages ek g�s Aigyptou en ischui megalÿ kai en tŸ brachioni sou tŸ huy�lŸ?   

          whom you led from out of the land of Egypt in strength great, and with arm your high?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIXDA  MZ@  BXDL  M@IVED  DRXA  XN@L  MIXVN  EXN@I  DNL 12 

:JNRL  DRXD-LR  MGPDE  JT@  OEXGN  AEY  DNC@D  IPT  LRN  MZLKLE   

�‹¹š́†¶A �´œ¾‚ „¾š¼†µ� �´‚‹¹˜Ÿ† †´”´ş̌A š¾÷‚·� �¹‹µş̌ ¹̃÷ Eş̌÷‚¾‹ †´Ĺ� ƒ‹ 

:¡¶Lµ”¸� †´”´š́†-�µ” �·‰´M¹†¸‡ ¡¶Pµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ ƒE� †´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �´œ¾Kµ�̧�E  
12. lamah yo’m’ru Mits’rayim le’mor b’ra`ah hotsi’am laharog ‘otham beharim  

ul’kalotham me`al p’ney ha’adamah shub mecharon ‘apek w’hinachem `al-hara`ah l’`ameak. 
 

Ex32:12 Why should the Egyptians speak, saying, With evil intent He brought them out to kill them  

in the mountains and to destroy them from the face of the earth?  

Turn from the heat of Your anger and regret over the evil to Your people.  
 

‹12› µήποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες Μετὰ πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι  
ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς.  παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυµοῦ σου  
καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου 

12 m�pote eip�sin hoi Aigyptioi legontes Meta pon�rias ex�gagen autous apokteinai  

           lest at any time should say the Egyptians, in saying, With wickedness he led them to kill them  

en tois oresin kai exanal�sai autous apo t�s g�s.   

          in the mountains, and to completely consume them from the earth. 

pausai t�s org�s tou thymou sou kai hile�s genou epi tÿ kakia� tou laou sou 

          Cease in the anger of your rage, and propitious be to the evil of your people!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JA  MDL  ZRAYP  XY@  JICAR  L@XYILE  WGVIL  MDXA@L  XKF 13 

MINYD  IAKEKK  MKRXF-Z@  DAX@  MDL@  XACZE   
:MLRL  ELGPE  MKRXFL  OZ@  IZXN@  XY@  Z@FD  UX@D-LKE   

¢́A �¶†´� ́U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ ¡‹¶…´ƒ¼” �·‚́ş̌ā¹‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� �´†´ş̌ƒµ‚̧� š¾�̧ˆ „‹ 

�¹‹́÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J �¶�¼”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A̧šµ‚ �¶†·�¼‚ š·Aµ…¸Uµ‡  
:�´�¾”̧� E�¼‰´’̧‡ �¶�¼”¸šµˆ¸� ‘·U¶‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�´�̧‡  

13. z’kor l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Yis’ra’El `abadeyak ‘asher nish’ba`’at lahem bak  

wat’daber ‘alehem ‘ar’beh ‘eth-zar’`akem k’kok’bey hashamayim  

w’kal-ha’arets hazo’th ‘asher ‘amar’ti ‘eten l’zar’`akem w’nachalu l’`olam. 
 

Ex32:13 Remember Abraham, Yitschaq, and Yisrael, Your servants to whom You swore to them  

by Yourself, and said to them, I shall multiply your descendants as the stars of the heavens,  

and all this land of which I have spoken I shall give to your descendants, and they shall inherit it forever. 
 

‹13› µνησθεὶς Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ τῶν σῶν οἰκετῶν, οἷς ὤµοσας κατὰ σεαυτοῦ  
καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρµα ὑµῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ  
τῷ πλήθει, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, ἣν εἶπας δοῦναι τῷ σπέρµατι αὐτῶν,  
καὶ καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα.   
13 mn�stheis Abraam kai Isaak kai Iak�b t�n s�n oiket�n, hois �mosas kata seautou  

           remembering Abraham, and Isaac, and Jacob your servants,  

                                                            to whom you swore by an oath to them according to yourself.  

kai elal�sas pros autous leg�n Polypl�thyn� to sperma hym�n h�sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei,  

           And you spoke to them, saying, I shall greatly multiply your seed  

                                                                                     as the stars of the heaven in multitude,            

kai pasan t�n g�n taut�n, h�n eipas dounai tŸ spermati aut�n, kai kathexousin aut�n eis ton ai�na.   
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          and all this land which you spoke of to give it to their seed,  

                                                                                     so that they shall hold it into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENRL  ZEYRL  XAC  XY@  DRXD-LR  DEDI  MGPIE 14 

– :ŸLµ”¸� œŸā¼”µ� š¶A¹C š¶�¼‚ †´”´š́†-�µ” †´E†´‹ �¶‰´M¹Iµ‡ …‹ 

14. wayinachem Yahúwah `al-hara`ah ‘asher diber la`asoth l’`amo. 
 

Ex32:14 So JWJY regretted over the evil which He said He would do to His people.  
 

‹14› καὶ ἱλάσθη κύριος περὶ τῆς κακίας, ἧς εἶπεν ποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
14 kai hilasth� kyrios peri t�s kakias, h�s eipen poi�sai ton laon autou.   

          And YHWH dealt kindly concerning the bad which he said he would do to his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGL  ECIA  ZCRD  ZGL  IPYE  XDD-ON  DYN  CXIE  OTIE 15 

:MIAZK  MD  DFNE  DFN  MDIXAR  IPYN  MIAZK 

œ¾‰º� Ÿ…́‹̧A œº…·”́† œ¾‰º� ‹·’̧�E š́†´†-‘¹÷ †¶�¾÷ …¶š·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹ƒºœ̧J �·† †¶F¹÷E †¶F¹÷ �¶†‹·ş̌ƒ¶” ‹·’̧V¹÷ �‹¹ƒºœ̧J 
15. wayiphen wayered Mosheh min-hahar ush’ney luchoth ha`eduth  

b’yado luchoth k’thubim mish’ney `eb’reyhem mizeh umizeh hem k’thubim. 
 

Ex32:15 Then Mosheh turned and went down from the mountain with the two tablets of the testimony  

in his hand, tablets which were written on both sides; they were written on one side and the other.  
 

‹15› Καὶ ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες τοῦ µαρτυρίου  
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες λίθιναι καταγεγραµµέναι ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν αὐτῶν,  
ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦσαν γεγραµµέναι·   
15 Kai apostrepsas M�us�s kateb� apo tou orous, kai hai duo plakes tou martyriou en tais chersin autou,  

          And Moses returning, went down from the mountain  
                                                                   along with the two tablets of the testimony in his hands –  

lakes lithinai katagegrammenai ex amphoter�n t�n mer�n aut�n, enthen kai enthen �san gegrammenai;   

          tablets of stone, having been written on both their parts; on this side  

                                                                                             and that side they were written. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZGLD-LR  ZEXG  @ED  MIDL@  AZKN  AZKNDE  DND  MIDL@  DYRN  ZGLDE 16 

†´L·† �‹¹†¾�½‚ †·ā¼”µ÷ œ¾‰ºKµ†¸‡ ˆŠ 

:œ¾‰ºKµ†-�µ” œEš́‰ ‚E† �‹¹†¾�½‚ ƒµU̧�¹÷ ƒ́U̧�¹Lµ†¸‡ 
16. w’haluchoth ma`aseh ‘Elohim hemah w’hamik’tab mik’tab ‘Elohim hu’ charuth `al-haluchoth. 
 

Ex32:16 They, the tablets, were Elohim’s work,  

and the writing was Elohim’s writing engraved on the tablets.  
 

‹16› καὶ αἱ πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν, καὶ ἡ γραφὴ γραφὴ θεοῦ ἐστιν κεκολαµµένη ἐν ταῖς πλαξίν.   
16 kai hai plakes ergon theou �san, kai h� graph� graph� theou estin kekolammen� en tais plaxin.   

         And the tablets a work of Elohim were, and the writing,  

                                                                              a writing of Elohim is chiseled in the tablets.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXA  MRD  LEW-Z@  RYEDI  RNYIE 17 

:DPGNA  DNGLN  LEW  DYN-L@  XN@IE 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

†¾”·ş̌A �´”´† �Ÿ™-œ¶‚ µµ”º�E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:†¶’¼‰µLµA †´÷́‰¸�¹÷ �Ÿ™ †¶�¾÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wayish’ma` Yahushuà ‘eth-qol ha`am b’re`oh  

wayo’mer ‘el-Mosheh qol mil’chamah bamachaneh. 
 

Ex32:17 Now when Yahushua heard the sound of the people as they shouted,  

he said to Mosheh, There is a sound of war in the camp. 
 

‹17› καὶ ἀκούσας Ἰησοῦς τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ κραζόντων  
λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ πολέµου ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
17 kai akousas I�sous t�n ph�n�n tou laou krazont�n  

          And Joshua hearing the voice of the people crying out,  

legei pros M�us�n Ph�n� polemou en tÿ parembolÿ.   

          says to Moses, It is a sound of war in the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEAB  ZEPR  LEW  OI@  XN@IE 18 

:RNY  IKP@  ZEPR  LEW  DYELG  ZEPR  LEW  OI@E 

†´šEƒ̧B œŸ’¼” �Ÿ™ ‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:µ”·÷¾� ‹¹�¾’́‚ œŸMµ” �Ÿ™ †´�E�¼‰ œŸ’¼” �Ÿ™ ‘‹·‚̧‡ 
18. wayo’mer ‘eyn qol `anoth g’burah w’eyn qol `anoth chalushah qol `anoth ‘anoki shome`a. 
 

Ex32:18 But he said, It is not the sound of the cry of triumph, nor is it the sound of the cry of defeat;  

But the sound of singing I hear. 
 

‹18› καὶ λέγει Οὐκ ἔστιν φωνὴ ἐξαρχόντων κατ’ ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς,  
ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων οἴνου ἐγὼ ἀκούω.   
18 kai legei Ouk estin ph�n� exarchont�n katí ischyn oude ph�n� exarchont�n trop�s,  

          And he says, It is not a sound originating from strength,  

                                                         nor a sound originating by a routing of the enemy,  

alla ph�n�n exarchont�n oinou eg� akou�.   

          but a sound originating from wine I hear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLGNE  LBRD-Z@  @XIE  DPGND-L@  AXW  XY@K  IDIE 19 

:XDD  ZGZ  MZ@  XAYIE  ZGLD-Z@  ECIN  JLYIE  DYN  S@-XGIE 

 œ¾�¾‰¸÷E �¶„·”´†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ƒµš́™ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:š́†´† œµ‰µU �´œ¾‚ š·Aµ�̧‹µ‡ œ¾‰ºKµ†-œ¶‚ Ÿ…´I¹÷ ¢·�¸�µIµ‡ †¶�¾÷ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ 
19. way’hi ka’asher qarab ‘el-hamachaneh wayar’ ‘eth-ha`egel um’choloth  

wayichar-‘aph Mosheh wayash’lek miyado ‘eth-haluchoth way’shaber ‘otham tachath hahar. 
 

Ex32:19 It came about, as he came to the camp, that he saw the calf and the dancing;  

and Mosheh anger burned, and he threw the tablets from his hands and shattered them  

at the foot of the mountain.  
 

‹19› καὶ ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεµβολῇ, ὁρᾷ τὸν µόσχον καὶ τοὺς χορούς, καὶ ὀργισθεὶς θυµῷ 
Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὰς δύο πλάκας καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος.   
19 kai h�nika �ggizen tÿ parembolÿ, hora� ton moschon kai tous chorous,  

          And when he approached the camp, he sees the calf and the company of dancers. 
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kai orgistheis thymŸ M�us�s erripsen apo t�n cheir�n autou tas duo plakas 

           And being provoked to anger in rage Moses tossed from his hands the two tablets,  

kai synetripsen autas hypo to oros.   

           and he broke them below the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  OGHIE  Y@A  SXYIE  EYR  XY@  LBRD-Z@  GWIE 20 

:L@XYI  IPA-Z@  WYIE  MIND  IPT-LR  XFIE  WC-XY@ 

 …µ” ‘µ‰¸Š¹Iµ‡ �·‚́A •¾ş̌ā¹Iµ‡ Eā́” š¶�¼‚ �¶„·”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ̧™̧�µIµ‡ �¹‹µLµ† ‹·’̧P-�µ” š¶ˆ¹Iµ‡ ™́C-š¶�¼‚ 
20. wayiqach ‘eth-ha`egel ‘asher `asu wayis’roph ba’esh wayit’chan `ad  

‘asher-daq wayizer `al-p’ney hamayim wayash’q’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex32:20 He took the calf which they had made and burned it with fire, and ground it until  

it became powder, and scattered it over the surface of the water and made the sons of Yisrael drink it.  
 

‹20› καὶ λαβὼν τὸν µόσχον, ὃν ἐποίησαν, κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρὶ καὶ κατήλεσεν αὐτὸν λεπτὸν 
καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὕδωρ καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
20 kai lab�n ton moschon, hon epoi�san, katekausen auton en pyri  

          And having taken the calf which they made, he incinerated it in fire,  

kai kat�lesen auton lepton kai espeiren auton epi to hyd�r kai epotisen auto tous huious Isra�l.   

          and ground it fine, and sowed it upon the water, and made drink it the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD  JL  DYR-DN  OXD@-L@  DYN  XN@IE 21 

:DLCB  D@HG  EILR  Z@AD-IK 

†¶Fµ† �´”´† ¡̧� †´ā́”-†¶÷ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:†´�¾…¸„ †´‚́Š¼‰ ‡‹́�´” ́œ‚·ƒ·†-‹¹J 
21. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon meh-`asah l’ak ha`am hazeh  

ki-hebe’ath `alayu chata’ah g’dolah. 
 

Ex32:21 Then Mosheh said to Aharon,  

What did this people do to you, that you have brought such great sin upon them? 
 

‹21› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ααρων Τί ἐποίησέν σοι ὁ λαὸς οὗτος,  
ὅτι ἐπήγαγες ἐπ’ αὐτοὺς ἁµαρτίαν µεγάλην;   
21 kai eipen M�us�s tŸ Aar�n Ti epoi�sen soi ho laos houtos,  

          And Moses said to Aaron, What did do to you this people  

hoti ep�gages epí autous hamartian megal�n?   

            that you brought upon them sin a great?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  RXA  IK  MRD-Z@  ZRCI  DZ@  IPC@  S@  XGI-L@  OXD@  XN@IE 22 

:‚E† ”́ş̌ƒ ‹¹J �´”´†-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ •µ‚ šµ‰¹‹-�µ‚ ‘¾š¼†µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayo’mer ‘Aharon ‘al-yichar ‘aph ‘adoni ‘atah yada`’at ‘eth-ha`am ki b’ra` hu’. 
 

Ex32:22 Aharon said, Do not let the anger of my master burn;  

for you know this people, that they are prone to evil.  
 

‹22› καὶ εἶπεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν Μὴ ὀργίζου, κύριε·   



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

σὺ γὰρ οἶδας τὸ ὅρµηµα τοῦ λαοῦ τούτου.   
22 kai eipen Aar�n pros M�us�n M� orgizou, kyrie;  sy gar oidas to horm�ma tou laou toutou.   

          And Aaron said to Moses, Be not provoked to anger, O master!  

                                                                              for you know the impulse of this people.       
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF-IK  EPIPTL  EKLI  XY@  MIDL@  EPL-DYR  IL  EXN@IE 23 

:EL  DID-DN  EPRCI  @L  MIXVN  UX@N  EPLRD  XY@  YI@D  DYN 

†¶ˆ-‹¹J E’‹·’́–̧� E�̧�·‹ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ E’́�-†·ā¼” ‹¹� Eş̌÷‚¾Iµ‡ „� 

:Ÿ� †´‹́†-†¶÷ E’̧”µ…´‹ ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E’́�½”¶† š¶�¼‚ �‹¹‚́† †¶�¾÷ 
23. wayo’m’ru li `aseh-lanu ‘elohim ‘asher yel’ku l’phaneynu ki-zeh Mosheh  

ha’ish ‘asher he`elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada`’nu meh-hayah lo. 
 

Ex32:23 For they said to me, Make deities for us who shall go before us; for this Mosheh,  

the man who brought us up from the land of Egypt, we do not know what has become of him.  
 

‹23› λέγουσιν γάρ µοι Ποίησον ἡµῖν θεούς, οἳ προπορεύσονται ἡµῶν·  ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ 
ἄνθρωπος, ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαµεν, τί γέγονεν αὐτῷ.   
23 legousin gar moi Poi�son h�min theous, hoi proporeusontai h�m�n;   

          For they say to me, Make us deities! which shall go before us,  

ho gar M�us�s houtos ho anthr�pos, hos ex�gagen h�mas ex Aigyptou, ouk oidamen, ti gegonen autŸ.   

          for Moses this man, who led us out of Egypt, we do not know what has happened to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL-EPZIE  EWXTZD  ADF  INL  MDL  XN@E 24 

:DFD  LBRD  @VIE  Y@A  EDKLY@E 

‹¹�-E’̧U¹Iµ‡ E™́š́P̧œ¹† ƒ́†´ˆ ‹¹÷̧� �¶†´� šµ÷¾‚́‡ …� 

:†¶Fµ† �¶„·”´† ‚· ·̃Iµ‡ �·‚́ƒ E†·�¹�¸�µ‚́‡ 
24. wa’omar lahem l’mi zahab hith’paraqu wayit’nu-li  

wa’ash’likehu ba’esh wayetse’ ha`egel hazeh. 
 

Ex32:24 I said to them, Whoever has any gold, let them tear it off.  So they gave it to me,  

and I threw it into the fire, and this calf came out. 
 

‹24› καὶ εἶπα αὐτοῖς Εἴ τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε.  καὶ ἔδωκάν µοι·   
καὶ ἔρριψα εἰς τὸ πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ µόσχος οὗτος.   
24 kai eipa autois Ei tini hyparchei chrysia, perielesthe.   

          And I said to them, Anyone who possesses pieces of gold, remove them!  

kai ed�kan moi;  kai erripsa eis to pyr, kai ex�lthen ho moschos houtos.   

          And they gave them to me, and I tossed them into the fire, and there came forth this calf.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  RXT  IK  MRD-Z@  DYN  @XIE 25 

:MDINWA  DVNYL  OXD@  DRXT-IK 

‚E† µ”ºš́– ‹¹J �́”´†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‚̧šµIµ‡ †� 

:�¶†‹·÷´™̧A †´˜̧÷¹�̧� ‘¾š¼†µ‚ †¾”́ş̌–-‹¹J 
25. wayar’ Mosheh ‘eth-ha`am ki pharu`a hu’ ki-ph’ra`oh ‘Aharon l’shim’tsah b’qameyhem. 
 

Ex32:25 Now when Mosheh saw that the people were out of control --  
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for Aharon had made them naked unto a shame among their enemies – 
 

‹25› καὶ ἰδὼν Μωυσῆς τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδασται--διεσκέδασεν γὰρ αὐτοὺς Ααρων,  
ἐπίχαρµα τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν--, 
25 kai id�n M�us�s ton laon hoti dieskedastai--dieskedasen gar autous Aar�n,  

          And Moses seeing the people, that they have been dispersed, dispersed for them Aaron  

epicharma tois hypenantiois aut�n--,  

         to be a derision to their opponents. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  DEDIL  IN  XN@IE  DPGND  XRYA  DYN  CNRIE 26 

:IEL  IPA-LK  EIL@  ETQ@IE 

 ‹́�·‚ †´‡†‹µ� ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶’¼‰µLµ† šµ”µ�̧A †¶�¾÷ …¾÷¼”µIµ‡ ‡� 

:‹¹‡·� ‹·’̧A-�´J ‡‹́�·‚ E–̧“´‚·Iµ‡ 
26. waya`amod Mosheh b’sha`ar hamachaneh wayo’mer mi laYahúwah ‘elay  

waye’as’phu ‘elayu kal-b’ney Lewi. 
 

Ex32:26 then Mosheh stood in the gate of the camp, and said, Whoever is for JWJY, come to me!  

And all the sons of Levi gathered together to him.  
 

‹26› ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεµβολῆς καὶ εἶπεν Τίς πρὸς κύριον;  ἴτω πρός µε.  
συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Λευι.   
26 est� de M�us�s epi t�s pyl�s t�s parembol�s kai eipen Tis pros kyrion?  it� pros me.   

          Moses stood at the gate of the camp, and he said, Who is for YHWH?  Come to me!  

syn�lthon oun pros auton pantes hoi huioi Leui.   

            came together Then to him all the sons of Levi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENIY  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDL  XN@IE 27 

  DPGNA  XRYL  XRYN  EAEYE  EXAR  EKXI-LR  EAXG-YI@ 
:EAXW-Z@  YI@E  EDRX-Z@  YI@E  EIG@-Z@-YI@  EBXDE 

 E÷‹¹ā �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

 †¶’¼‰µLµA šµ”µ�́� šµ”µV¹÷ EƒE�́‡ Eş̌ƒ¹” Ÿ�·ş̌‹-�µ” ŸA̧šµ‰-�‹¹‚ 
:Ÿƒ¾ş̌™-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚-�‹¹‚ E„̧š¹†¸‡ 

27. wayo’mer lahem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El simu ‘ish-char’bo `al-y’reko `ib’ru 

washubu misha`ar lasha`ar bamachaneh w’hir’gu ‘ish-‘eth-‘achiu  

w’ish ‘eth-re`ehu w’ish ‘eth-q’robo. 
 

Ex32:27 He said to them, Thus says JWJY, the El of Yisrael,  

Every man of you put his sword upon his thigh, and pass through and return, from gate to gate  

in the camp, and kill every man his brother, and every man his friend, and every man his neighbor. 
 

‹27› καὶ λέγει αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥοµφαίαν  
ἐπὶ τὸν µηρὸν καὶ διέλθατε καὶ ἀνακάµψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς παρεµβολῆς  
καὶ ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ.   
27 kai legei autois Tade legei kyrios ho theos Isra�l Thesthe hekastos t�n heautou hromphaian  

          And he says to them, Thus says YHWH  Elohim of Israel, Let put each on himself a broadsword  
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epi ton m�ron kai dielthate kai anakampsate apo pyl�s epi pyl�n dia t�s parembol�s kai apokteinate  

          upon his thigh!  And let him go through and return from gate to gate through the camp!  

                                                                                                                                     and let kill  

hekastos ton adelphon autou kai hekastos ton pl�sion autou kai hekastos ton eggista autou.   

each his brethren, and each his neighbor, and each the one nearest him!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XACK  IEL-IPA  EYRIE 28 

:YI@  ITL@  ZYLYK  @EDD  MEIA  MRD-ON  LTIE 

†¶�¾÷ šµƒ̧…¹J ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ‰� 

:�‹¹‚ ‹·–̧�µ‚ œ¶�¾�¸�¹J ‚E†µ† �ŸIµA �´”´†-‘¹÷ �¾P¹Iµ‡ 
28. waya`asu b’ney-Lewi kid’bar Mosheh  

wayipol min-ha`am bayom hahu’ kish’losheth ‘al’phey ‘ish. 
 

Ex32:28 So the sons of Levi did as Mosheh instructed,  

and about three thousand men of the people fell on that day.  
 

‹28› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Λευι καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς,  
καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας.   
28 kai epoi�san hoi huioi Leui katha elal�sen autois M�us�s,  

          And did the sons of Levi as said to them Moses.  

kai epesan ek tou laou en ekeinÿ tÿ h�mera� eis trischilious andras.   

          And there fell of the people in that day  three thousand males.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPAA  YI@  IK  DEDIL  MEID  MKCI  E@LN  DYN  XN@IE 29 

:DKXA  MEID  MKILR  ZZLE  EIG@AE 

Ÿ’̧ƒ¹A �‹¹‚ ‹¹J †´‡†‹µ� �ŸIµ† �¶�̧…¶‹ E‚̧�¹÷ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†´�´ş̌A �ŸIµ† �¶�‹·�¼” œ·œ́�¸‡ ‡‹¹‰´‚̧ƒE 
29. wayo’mer Mosheh mil’u yed’kem hayom laYahúwah ki ‘ish bib’no  

ub’achiu w’latheth `aleykem hayom b’rakah. 
 

Ex32:29 Then Mosheh said, Fill your hands today to JWJY -- for every man has been against his son  

and against his brother -- in order that He may bestow a blessing upon you today. 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑµῶν σήµερον κυρίῳ, ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ  
ἢ τῷ ἀδελφῷ, δοθῆναι ἐφ’ ὑµᾶς εὐλογίαν.   
29 kai eipen autois M�us�s Epl�r�sate tas cheiras hym�n s�meron kyriŸ, hekastos en tŸ huiŸ 

          And said to them Moses, You filled your hands today to YHWH; each one  on his son,  

� tŸ adelphŸ, doth�nai ephí hymas eulogian.   

         or on his brother, to give upon you a blessing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLCB  D@HG  MZ@HG  MZ@  MRD-L@  DYN  XN@IE  ZXGNN  IDIE 30 

:MKZ@HG  CRA  DXTK@  ILE@  DEDI-L@  DLR@  DZRE   

†´�¾…¸„ †´‚́Š¼‰ �¶œ‚́Š¼‰ �¶Uµ‚ �´”´†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:�¶�̧œ‚µHµ‰ …µ”̧A †´ş̌Pµ�¼‚ ‹µ�E‚ †´E†´‹-�¶‚ †¶�½”¶‚ †´Uµ”¸‡  
30. way’hi mimacharath wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘atem chata’them chata’ah g’dolah  

w’`atah ‘e`eleh ‘el-Yahúwah ‘ulay ‘akap’rah b’`ad chata’th’kem. 
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Ex32:30 And it came to pass, on the morrow Mosheh said to the people, You yourselves have committed  

a great sin; and now I am going up to JWJY, perhaps I can make atonement for your sin. 
 

‹30› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν αὔριον εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Ὑµεῖς ἡµαρτήκατε ἁµαρτίαν 
µεγάλην·  καὶ νῦν ἀναβήσοµαι πρὸς τὸν θεόν, ἵνα ἐξιλάσωµαι περὶ τῆς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
30 Kai egeneto meta t�n aurion eipen M�us�s pros ton laon Hymeis h�mart�kate hamartian megal�n;   

          And it came to pass after the next morning, Moses said to the people,  

                                                                                                 You have sinned sin a great.  

kai nyn anab�somai pros ton theon, hina exilas�mai peri t�s hamartias hym�n.   

          And now I shall ascend to Elohim, that I might make atonement on account of your sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLCB  D@HG  DFD  MRD  @HG  @P@  XN@IE  DEDI-L@  DYN  AYIE 31 

:ADF  IDL@  MDL  EYRIE   

†´�¾…¸„ †´‚́Š¼‰ †¶Fµ† �´”́† ‚́Š́‰ ‚́Ḿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ †¶�¾÷ ƒ́�́Iµ‡ ‚� 

:ƒ́†´ˆ ‹·†¾�½‚ �¶†´� Eā¼”µIµ‡  
31. wayashab Mosheh ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘ana’ chata’ ha`am hazeh chata’ah g’dolah  

waya`asu lahem ‘elohey zahab. 
 

Ex32:31 Then Mosheh returned to JWJY, and said, Alas, this people has committed a great sin,  

and they have made deity of gold for themselves.  
 

‹31› ὑπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον καὶ εἶπεν ∆έοµαι, κύριε·   
ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς οὗτος ἁµαρτίαν µεγάλην καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς.   
31 hypestrepsen de M�us�s pros kyrion kai eipen Deomai, kyrie;   

          returned And Moses to YHWH, and said, I beseech O YHWH,  

h�mart�ken ho laos houtos hamartian megal�n kai epoi�san heautois theous chrysous.   

            have sinned this people sin a great, and made to themselves golden deities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAZK  XY@  JXTQN  @P  IPGN  OI@-M@E  MZ@HG  @YZ-M@  DZRE 32 

:́U̧ƒ́œ́J š¶�¼‚ ¡¸ş̌–¹N¹÷ ‚́’ ‹¹’·‰¸÷ ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ �´œ‚́Hµ‰ ‚́W¹U-�¹‚ †´Uµ”¸‡ ƒ� 

32. w’`atah ‘im-tisa’ chata’tham w’im-‘ayin m’cheni na’ misiph’r’ak ‘asher kathab’at. 
 

Ex32:32 But now, if You shall, forgive their sin -- and if not,  

please blot me out from Your book which You have written! 
 

‹32› καὶ νῦν εἰ µὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁµαρτίαν, ἄφες·   
εἰ δὲ µή, ἐξάλειψόν µε ἐκ τῆς βίβλου σου, ἧς ἔγραψας.   
32 kai nyn ei men apheis autois t�n hamartian, aphes;   

          And now, if forasmuch as  you forgive their sin – forgive!  

ei de m�, exaleipson me ek t�s biblou sou, h�s egrapsas.   

          But if not, wipe me away from out of your book of which you wrote!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXTQN  EPGN@  IL-@HG  XY@  IN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 33 

:‹¹ş̌–¹N¹÷ EM¶‰¸÷¶‚ ‹¹�-‚́Š́‰ š¶�¼‚ ‹¹÷ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

33. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh mi ‘asher chata’-li ‘em’chenu misiph’ri. 
 

Ex32:33 JWJY said to Mosheh, Whoever has sinned against Me, I shall blot him out of My book.  
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‹33› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν  
Εἴ τις ἡµάρτηκεν ἐνώπιόν µου, ἐξαλείψω αὐτὸν ἐκ τῆς βίβλου µου.   
33 kai eipen kyrios pros M�us�n Ei tis h�mart�ken en�pion mou, exaleips� auton ek t�s biblou mou.   

          And YHWH said to Moses, If any sin before me, I shall wipe them from out of my book.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPTL  JLI  IK@LN  DPD  JL  IZXAC-XY@  L@  MRD-Z@  DGP  JL  DZRE 34 

:MZ@HG  MDLR  IZCWTE  ICWT  MEIAE   

¡‹¶’́–̧� ¢·�·‹ ‹¹�́‚̧�µ÷ †·M¹† ¢́� ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ �¶‚ �´”´†-œ¶‚ †·‰¸’ ¢·� †´Uµ”¸‡ …� 

:�´œ‚́Hµ‰ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧…µ™́–E ‹¹…¸™́P �Ÿ‹̧ƒE  
34. w’`atah lek n’cheh ‘eth-ha`am ‘el ‘asher-dibar’ti lak hinneh mal’aki yelek l’phaneyak  

ub’yom paq’di uphaqad’ti `aleyhem chata’tham. 
 

Ex32:34 But go now, lead the people to what I have spoke to you.  Behold, My angel shall go  

before your face; and in the day of My visitation, then I shall visit on them their sin. 
 

‹34› νυνὶ δὲ βάδιζε κατάβηθι καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπά σοι·   
ἰδοὺ ὁ ἄγγελός µου προπορεύεται πρὸ προσώπου σου·   
ᾗ δ’ ἂν ἡµέρᾳ ἐπισκέπτωµαι, ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν.   
34 nyni de badize katab�thi kai hod�g�son ton laon touton eis ton topon, hon eipa soi;   

          And now go, proceed, and guide this people into the place which I told to you!  

idou ho aggelos mou proporeuetai pro pros�pou sou;   

          Behold, my angel shall go forth before your face,  

hÿ dí an h�mera� episkept�mai, epax� epí autous t�n hamartian aut�n.   

          and in whatever day I should visit, I shall bring upon them their sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXD@  DYR  XY@  LBRD-Z@  EYR  XY@  LR  MRD-Z@  DEDI  SBIE 35 

“ :‘¾š¼†µ‚ †´ā́” š¶�¼‚ �¶„·”´†-œ¶‚ Eā́” š¶�¼‚ �µ” �´”´†-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹Iµ‡ †� 

35. wayigoph Yahúwah ‘eth-ha`am `al ‘asher `asu ‘eth-ha`egel ‘asher `asah ‘Aharon. 
 

Ex32:35 Then JWJY smote the people, for what they did with the calf which Aharon had made.  
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ µόσχου, οὗ ἐποίησεν Ααρων.   
35 kai epataxen kyrios ton laon peri t�s poi�se�s tou moschou, hou epoi�sen Aar�n.    

          And YHWH struck the people on account of the making of the calf, which Aaron made. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 33 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (20th sidrah) - Exodus 33 - 36 
 

  MRDE  DZ@  DFN  DLR  JL  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex33:1 

  UX@D-L@  MIXVN  UX@N  ZILRD  XY@ 
:DPPZ@  JRXFL  XN@L  AWRILE  WGVIL  MDXA@L  IZRAYP  XY@ 

�´”´†¸‡ †´Uµ‚ †¶F¹÷ †·�¼” ¢·� †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

—¶š́‚́†-�¶‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‹¹�½”¶† š¶�¼‚ 
:†´M¶’̧U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� �́†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh lek `aleh mizeh ‘atah w’ha`am  

‘asher he`eliath me’erets Mits’rayim ‘el-ha’arets  

‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob le’mor l’zar’`ak ‘et’nenah. 
 

Ex33:1 Then JWJY spoke to Mosheh, Depart, go up from here, you and the people  

whom you have brought up from the land of Egypt, to the land of  

which I swore to Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob, saying, To your descendants I shall give it.  
 

‹33:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ  
καὶ ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ λέγων Τῷ σπέρµατι ὑµῶν δώσω αὐτήν.   
1 Kai eipen kyrios pros M�us�n Poreuou anab�thi enteuthen sy kai ho laos sou, hous ex�gages ek g�s  

          And YHWH said to Moses, Go forth, ascend from here, you and your people!  

                                                                                                        whom you led from out of the land  

Aigyptou, eis t�n g�n, h�n �mosa tŸ Abraam kai Isaak kai Iak�b leg�n TŸ spermati hym�n d�s� aut�n.   

           of Egypt, into the land which I swore by an oath to Abraham, and to Isaac, and to Jacob,  

                                                                                              saying, To your seed I shall give it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D  IPRPKD-Z@  IZYXBE  J@LN  JIPTL  IZGLYE 2 

:IQEAIDE  IEGD  IFXTDE  IZGDE 

‹¹š¾÷½‚́† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ ‹¹U̧�µš·„̧‡ ¢́‚̧�µ÷ ¡‹¶’́–̧� ‹¹U̧‰µ�´�̧‡ ƒ 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ 
2. w’shalach’ti l’phaneyak mal’ak w’gerash’ti ‘eth-haK’na`ani ha’Emori  

u’haChiti w’haP’rizi haChiui w’haY’busi. 
 

Ex33:2 I shall send an angel before you and I shall drive out the Canaanite, the Amorite,  

the Hittite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite.  
 

‹2› καὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἐκβαλεῖ τὸν Αµορραῖον  
καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον καὶ Χαναναῖον.   
2 kai synapostel� ton aggelon mou pro pros�pou sou, kai ekbalei ton Amorraion  

          And I shall send along my angel before your face; and he shall cast out the Amorite,  

kai Chettaion kai Pherezaion kai Gergesaion kai Euaion kai Iebousaion kai Chananaion.   

         and Hittite, and Perizzite, and Gergesite, and Hivite, and Jebusite, and Canaanite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  JAXWA  DLR@  @L  IK  YACE  ALG  ZAF  UX@-L@ 3 

:JXCA  JLK@-OT  DZ@  SXR-DYW-MR  IK 

¡¸A̧š¹™̧A †¶�½”¶‚ ‚¾� ‹¹J �́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚-�¶‚ „ 

:¢¶š́CµA ¡̧�¶�¼‚-‘¶P †´Uµ‚ •¶š¾”-†·�̧™-�µ” ‹¹J 
3. ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash ki lo’ ‘e`eleh b’qir’b’ak  

ki `am-q’sheh-`oreph ‘atah pen-‘akel’ak badarek. 
 

Ex33:3 I shall bring you into a land flowing with milk and honey; for I shall not go up in your midst, 

because you are a stiff-necked people, lest I might destroy you on the way. 
 

‹3› καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·  οὐ γὰρ µὴ συναναβῶ µετὰ σοῦ  
διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἶναι, ἵνα µὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ.   
3 kai eisax� se eis g�n hreousan gala kai meli;  ou gar m� synanab� meta sou  

          And I shall bring you into a land flowing milk and honey.  not For I shall go up with you,  

dia to laon skl�rotrach�lon se einai, hina m� exanal�s� se en tÿ hodŸ.   

          because people a hard-necked you are, that I should not completely consume you in the way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  EICR  YI@  EZY-@LE  ELA@ZIE  DFD  RXD  XACD-Z@  MRD  RNYIE 4 

:‡‹́�´” Ÿ‹̧…¶” �‹¹‚ Eœ́�-‚¾�¸‡ E�´Aµ‚̧œ¹Iµ‡ †¶Fµ† ”́š́† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �´”´† ”µ÷¸�¹Iµ‡ … 

4. wayish’ma` ha`am ‘eth-hadabar hara` hazeh wayith’abalu w’lo’-shath u’ish `ed’yo `alayu. 
 

Ex33:4 When the people heard this evil word, they mourned,  

and no man put his ornaments on him.  
 

‹4› καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησαν ἐν πενθικοῖς.   
4 kai akousas ho laos to hr�ma to pon�ron touto katepenth�san en penthikois.   

          And hearing the people saying this grievous saying, mourned in mourning.      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  L@XYI-IPA-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 5 

  JIZILKE  JAXWA  DLR@  CG@  RBX  SXR-DYW-MR 
:JL-DYR@  DN  DRC@E  JILRN  JICR  CXED  DZRE 

�¶Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

¡‹¹œ‹¹K¹�̧‡ ¡¸A̧š¹™̧ƒ †¶�½”¶‚ …´‰¶‚ ”µ„¶š •¶š¾”-†·�̧™-�µ” 
:¢́K-†¶ā½”¶‚ †´÷ †´”¸…·‚̧‡ ¡‹¶�´”·÷ ¡¸‹̧…¶” …·šŸ† †´Uµ”¸‡ 

5. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-b’ney-Yis’ra’El ‘atem `am-q’sheh-`oreph rega` ‘echad 

‘e`eleh b’qir’b’ak w’kilithik w’`atah hored `ed’y’ak me`aleyak w’ed’`ah mah ‘e`eseh-lak. 
 

Ex33:5 For JWJY had said to Mosheh, Say to the sons of Yisrael, You are a stiff-necked people;  

should I go up in your midst for one moment, I would destroy you.  

Now therefore, put off your ornaments from you, that I may know what I shall do with you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ὑµεῖς λαὸς σκληροτράχηλος·   
ὁρᾶτε µὴ πληγὴν ἄλλην ἐπάξω ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑµᾶς·   
νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς στολὰς τῶν δοξῶν ὑµῶν καὶ τὸν κόσµον, καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι.   
5 kai eipen kyrios tois huiois Isra�l Hymeis laos skl�rotrach�los;   

          And YHWH said to the sons of Israel, You are a people hard-necked;  
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horate m� pl�g�n all�n epax� eg� ephí hymas kai exanal�s� hymas;   

         see that I do not bring another calamity upon you!  and should completely consume you.  

nyn oun aphelesthe tas stolas t�n dox�n hym�n kai ton kosmon, kai deix� soi ha poi�s� soi.   

         Now then remove apparels your glorious, and the ornament!  

                                                                   and I shall show to you what I shall do to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXEG  XDN  MICR-Z@  L@XYI-IPA  ELVPZIE 6 

:ƒ·šŸ‰ šµ†·÷ �´‹̧…¶”-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¸Qµ’̧œ¹Iµ‡ ‡ 

6. wayith’nats’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`ed’yam mehar Choreb. 
 

Ex33:6 So the sons of Yisrael stripped themselves of their ornaments, from Mount Horeb.  
 

‹6› καὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν κόσµον αὐτῶν  
καὶ τὴν περιστολὴν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρηβ.   
6 kai perieilanto hoi huioi Isra�l ton kosmon aut�n kai t�n peristol�n apo tou orous tou Ch�r�b.   

          And removed the sons of Israel their ornamentation, and the attire at the mountain of Horeb.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPGND-ON  WGXD  DPGNL  UEGN  EL-DHPE  LD@D-Z@  GWI  DYNE 7 

CREN  LD@-L@  @VI  DEDI  YWAN-LK  DIDE  CREN  LD@  EL  @XWE   
:DPGNL  UEGN  XY@   

†¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ™·‰¸šµ† †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ Ÿ�-†´Š́’̧‡ �¶†¾‚́†-œ¶‚ ‰µR¹‹ †¶�¾÷E ˆ 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ ‚· ·̃‹ †´E†´‹ �·Rµƒ̧÷-�´J †´‹́†¸‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ Ÿ� ‚́š́™̧‡  
:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ š¶�¼‚  

7. uMosheh yiqach ‘eth-ha’ohel w’natah-lo michuts lamachaneh har’cheq min-hamachaneh w’qara’ 

lo ‘ohel mo`ed w’hayah kal-m’baqesh Yahúwah yetse’ ‘el-‘ohel mo`ed ‘asher michuts lamachaneh. 
 

Ex33:7 Now Mosheh took the tent and pitch it outside the camp, far off from the camp,  

and he called it the tent of appointment.  And it came to be that  

everyone who sought JWJY would go out to the tent of appointment which was outside the camp.  
 

‹7› Καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεµβολῆς µακρὰν ἀπὸ τῆς 
παρεµβολῆς, καὶ ἐκλήθη σκηνὴ µαρτυρίου·   
καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ζητῶν κύριον ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
7 Kai lab�n M�us�s t�n sk�n�n autou ep�xen ex� t�s parembol�s makran apo t�s parembol�s,  

          And Moses, taking his tent, pitched outside the camp far from the camp.  

kai ekl�th� sk�n� martyriou;   

          And it was called – Tent of Testimony.  

kai egeneto pas ho z�t�n kyrion exeporeueto eis t�n sk�n�n ex� t�s parembol�s.   

          And it came to pass, all the ones seeking YHWH went forth unto the tent outside the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  ENEWI  LD@D-L@  DYN  Z@VK  DIDE 8 

:DLD@D  E@A-CR  DYN  IXG@  EHIADE  ELD@  GZT  YI@  EAVPE 

�´”´†-�´J E÷E™́‹ �¶†¾‚́†-�¶‚ †¶�¾÷ œ‚·˜̧J †´‹́†¸‡ ‰ 

:†´�½†¾‚́† Ÿ‚¾A-…µ” †¶�¾÷ ‹·š¼‰µ‚ EŠ‹¹A¹†¸‡ Ÿ�»†´‚ ‰µœ¶P �‹¹‚ Eƒ̧Q¹’̧‡ 
8. w’hayah k’tse’th Mosheh ‘el-ha’ohel yaqumu kal-ha`am w’nits’bu ‘ish pethach ‘ahalo  
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w’hibitu ‘acharey Mosheh `ad-bo’o ha’ohelah. 
 

Ex33:8 And it came about, whenever Mosheh went out to the tent, that all the people would arise  

and stand, each at the entrance of his tent, and look after Mosheh until he entered the tent.  
 

‹8› ἡνίκα δ’ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς,  
εἱστήκει πᾶς ὁ λαὸς σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ  
καὶ κατενοοῦσαν ἀπιόντος Μωυσῆ ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν.   
8 h�nika dí an eiseporeueto M�us�s eis t�n sk�n�n ex� t�s parembol�s,  

          And whenever Moses entered into the tent outside the camp,      

heist�kei pas ho laos skopeuontes hekastos para tas thyras t�s sk�n�s autou  

          stood all the people watching, each one by the door of his tent.  

kai katenoousan apiontos M�us� he�s tou eiselthein auton eis t�n sk�n�n.   

          And they contemplated Moses’ going away unto his entering into the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  CENR  CXI  DLD@D  DYN  @AK  DIDE 9 

:DYN-MR  XACE  LD@D  GZT  CNRE 

‘´’́”¶† …ELµ” …·š·‹ †´�½†¾‚́† †¶�¾÷ ‚¾ƒ̧J †´‹́†¸‡ Š 

:†¶�¾÷-�¹” š¶A¹…¸‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P …µ÷́”¸‡ 
9. w’hayah k’bo’ Mosheh ha’ohelah yered `amud he`anan  

w’`amad pethach ha’ohel w’diber `im-Mosheh. 
 

Ex33:9 It came to be as Mosheh entered the tent, the pillar of cloud would descend  

and stand at the entrance of the tent; and He spoke with Mosheh.  
 

‹9› ὡς δ’ ἂν εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὴν σκηνήν, κατέβαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης  
καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει Μωυσῇ·   
9 h�s dí an eis�lthen M�us�s eis t�n sk�n�n, katebainen ho stylos t�s nephel�s  

          And as Moses entered into the tent, came down the column of cloud  

kai histato epi t�n thyran t�s sk�n�s, kai elalei M�usÿ;   

          and stood at the door of the tent, and he spoke to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  GZT  CNR  OPRD  CENR-Z@  MRD-LK  D@XE 10 

:ELD@  GZT  YI@  EEGZYDE  MRD-LK  MWE 

�¶†¾‚́† ‰µœ¶P …·÷¾” ‘´’́”¶† …ELµ”-œ¶‚ �´”´†-�´� †´‚́ş̌‡ ‹ 

:Ÿ�»†´‚ ‰µœ¶P �‹¹‚ EE¼‰µU̧�¹†¸‡ �´”´†-�´J �´™̧‡ 
10. w’ra’ah kal-ha`am ‘eth-`amud he`anan `omed pethach ha’ohel  

w’qam kal-ha`am w’hish’tachauu ‘ish pethach ‘ahalo. 
 

Ex33:10 When all the people saw the pillar of cloud standing at the entrance of the tent,  

all the people would arise and worship, each at the entrance of his tent.  
 

‹10› καὶ ἑώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στῦλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς,  
καὶ στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ.   
10 kai he�ra pas ho laos ton stylon t�s nephel�s hest�ta epi t�s thyras t�s sk�n�s,  

          And saw all the people the column of cloud standing by the door of the tent.  

kai stantes pas ho laos prosekyn�san hekastos apo t�s thyras t�s sk�n�s autou.   
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          And stood all the people.  And they did obeisance, each from the door of his tent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  XACI  XY@K  MIPT-L@  MIPT  DYN-L@  DEDI  XACE 11 

  DPGND-L@  AYE  EDRX-L@ 
:LD@D  JEZN  YINI  @L  XRP  OEP-OA  RYEDI  EZXYNE 

 �‹¹‚ š·Aµ…¸‹ š¶�¼‚µJ �‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹…¸‡ ‚‹ 

†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ƒ́�̧‡ E†·”·š-�¶‚ 
“ :�¶†¾‚́† ¢ŸU¹÷ �‹¹÷́‹ ‚¾� šµ”µ’ ‘E’-‘¹A µµ”º�E†´‹ Ÿœ̧š́�̧÷E 

11. w’diber Yahúwah ‘el-Mosheh panim ‘el-panim ka’asher y’daber ‘ish ‘el-re`ehu  

w’shab ‘el-hamachaneh um’shar’tho Yahushuà bin-Nun na`ar lo’ yamish mitok ha’ohel. 
 

Ex33:11 So JWJY spoke to Mosheh face to face, just as a man speaks to his friend.  

When Mosheh returned to the camp, his servant Yahushua, the son of Nun, a young man,  

did not depart from the midst of the tent.  
 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον.  
καὶ ἀπελύετο εἰς τὴν παρεµβολήν, ὁ δὲ θεράπων Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη νέος οὐκ  
ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς.   
11 kai elal�sen kyrios pros M�us�n en�pios en�piŸ, h�s ei tis lal�sei pros ton heautou philon.   

          And YHWH spoke to Moses face to face, as if any might speak to his own friend.  

kai apelueto eis t�n parembol�n, ho de therap�n I�sous huios Nau� neos ouk exeporeueto ek t�s sk�n�s.   

           And he retired into the camp.  And the attendant Joshua, the son of Nun, a young man,  

                                                                                         did not go forth from out of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRD  IL@  XN@  DZ@  D@X  DEDI-L@  DYN  XN@IE 12 

  INR  GLYZ-XY@  Z@  IPZRCED  @L  DZ@E  DFD  MRD-Z@ 
:IPIRA  OG  Z@VN-MBE  MYA  JIZRCI  ZXN@  DZ@E 

 �µ”µ† ‹µ�·‚ š·÷¾‚ †´Uµ‚ †·‚̧š †´E†´‹-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ‹¹L¹” ‰µ�¸�¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹’µU̧”µ…Ÿ† ‚¾� †´Uµ‚̧‡ †¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ 
:‹́’‹·”̧A ‘·‰ ́œ‚́˜́÷-�µ„̧‡ �·�̧ƒ ¡‹¹U̧”µ…¸‹ ́U̧šµ÷´‚ †´Uµ‚̧‡ 

12. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah r’eh ‘atah ‘omer ‘elay ha`al ‘eth-ha`am hazeh  

w’atah lo’ hoda`’tani ‘eth ‘asher-tish’lach `imi  

w’atah ‘amar’at y’da`’tiyak b’shem w’gam-matsa’ath chen b’`eynay. 
 

Ex33:12 Then Mosheh said to JWJY, See, You say to me, Bring up this people!  

But You have not let me know whom You shall send with me.  And,  

You have said, I have known you by name, and you have also found favor in My sight.  
 

‹12› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Ἰδοὺ σύ µοι λέγεις Ἀνάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον·   
σὺ δὲ οὐκ ἐδήλωσάς µοι ὃν συναποστελεῖς µετ’ ἐµοῦ·  σὺ δέ µοι εἶπας Οἶδά σε παρὰ πάντας,  
καὶ χάριν ἔχεις παρ’ ἐµοί.   
12 Kai eipen M�us�s pros kyrion Idou sy moi legeis Anagage ton laon touton;  sy de ouk ed�l�sas moi  

          And Moses said to YHWH, Behold, you say to me, Lead this people!   

                                                                                               But you manifested not to me  

hon synaposteleis metí emou;  sy de moi eipas Oida se para pantas, kai charin echeis parí emoi.   

          whom you shall send along with me.  But you said to me, I know you above all,  
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                                                                                                   and favor you have with me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JKXC-Z@  @P  IPRCED  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  DZRE 13 

:DFD  IEBD  JNR  IK  D@XE  JIPIRA  OG-@VN@  ORNL  JRC@E 

 ¡¶�́ş̌C-œ¶‚ ‚́’ ‹¹’·”¹…Ÿ† ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ †´Uµ”̧‡ „‹ 

:†¶Fµ† ‹ŸBµ† ¡̧Lµ” ‹¹J †·‚̧šE ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰-‚́˜̧÷¶‚ ‘µ”µ÷¸� ¡¼”´…·‚̧‡ 
13. w’`atah ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak hodi`eni na’ ‘eth-d’rakek  

w’eda`ak l’ma`an ‘em’tsa’-chen b’`eyneyak ur’eh ki `am’ak hagoy hazeh. 
 

Ex33:13 Now, I pray, if I have found favor in Your sight, let me know, I pray, Your ways that  

I may know You, so that I may find favor in Your sight.  Consider that this nation is Your people. 
 

‹13› εἰ οὖν εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐµφάνισόν µοι σεαυτόν·  γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ 
εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου, καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ µέγα τοῦτο.   
13 ei oun heur�ka charin enantion sou, emphanison moi seauton;  gn�st�s id� se,  

          If then I have found favor before you, reveal to me yourself knowingly! that I might see you,  

hop�s an � heur�k�s charin enantion sou, kai hina gn� hoti laos sou to ethnos to mega touto.   

         how ever I should be found in favor before you; and that I might know,  
                                                                                            that is your people this great nation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  IZGPDE  EKLI  IPT  XN@IE 14 

:¢́� ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ E�·�·‹ ‹µ’́P šµ÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mar panay yeleku wahanichothi lak. 
 

Ex33:14 And He said, My presence shall go with you, and I shall give you rest. 
 

‹14› καὶ λέγει Αὐτὸς προπορεύσοµαί σου καὶ καταπαύσω σε.   
14 kai legei Autos proporeusomai sou kai katapaus� se.   

          And he says, I myself shall go before you, and shall rest you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFN  EPLRZ-L@  MIKLD  JIPT  OI@-M@  EIL@  XN@IE 15 

:†¶F¹÷ E’·�¼”µU-�µ‚ �‹¹�̧�¾† ¡‹¶’́P ‘‹·‚-�¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘elayu ‘im-‘eyn paneyak hol’kim ‘al-ta`alenu mizeh. 
 

Ex33:15 Then he said to Him, If Your presence does not go with us, do not lead us up from here.  
 

‹15› καὶ λέγει πρὸς αὐτόν Εἰ µὴ αὐτὸς σὺ συµπορεύῃ, µή µε ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν·   
15 kai legei pros auton Ei m� autos sy sumporeuÿ, m� me anagagÿs enteuthen;   

          And he says to him, Unless you yourself should go with us, not me you should lead from here. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZKLA  @ELD  JNRE  IP@  JIPIRA  OG  IZ@VN-IK  @ET@  RCEI  DNAE 16 

:DNC@D  IPT-LR  XY@  MRD-LKN  JNRE  IP@  EPILTPE  EPNR   

¡¸U̧�¶�¸A ‚Ÿ�¼† ¡¶Lµ”̧‡ ‹¹’¼‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-‹¹J ‚Ÿ–·‚ ”µ…´E¹‹ †¶LµƒE ˆŠ 

– :†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �´”´†-�´J¹÷ ¡̧Lµ”̧‡ ‹¹’¼‚ E’‹·�¸–¹’̧‡ E’́L¹”  
16. ubameh yiuada` ‘epho’ ki-matsa’thi chen b’`eyneyak ‘ani w’`amek halo’ b’lek’t’ak `imanu 

w’niph’leynu ‘ani w’`am’ak mikal-ha`am ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Ex33:16 By what can it be known, indeed, that I have found favor in Your sight, I and Your people?  
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Is it not by Your going with us, so that we, I and Your people,  

may be distinguished from all the people who are upon the face of the earth? 
 

‹16› καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ σοί, ἐγώ τε  
καὶ ὁ λαός σου, ἀλλ’ ἢ συµπορευοµένου σου µεθ’ ἡµῶν;  καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐγώ τε  
καὶ ὁ λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν.   
16 kai p�s gn�ston estai al�th�s hoti heur�ka charin para soi, eg� te  

          And how be made known shall it truly that I have found favor by you – I 

kai ho laos sou, allí � symporeuomenou sou methí h�m�n?  kai endoxasth�somai eg� te  

          and also your people, unless you are going with us, and shall be glorified both I  

kai ho laos sou para panta ta ethn�, hosa epi t�s g�s estin.   

           and your people by all the nations, as many as upon the earth are?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYR@  ZXAC  XY@  DFD  XACD-Z@  MB  DYN-L@  DEDI  XN@IE 17 

:MYA  JRC@E  IPIRA  OG  Z@VN-IK   

†¶ā½”¶‚ ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �µB †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�·�̧A ¡¼”´…·‚́‡ ‹µ’‹·”̧A ‘·‰ ́œ‚́˜́÷-‹¹J  
17. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh gam ‘eth-hadabar hazeh ‘asher dibar’at ‘e`eseh  

ki-matsa’ath chen b’`eynay wa’eda`ak b’shem. 
 

Ex33:17 JWJY said to Mosheh, This thing also which you have spoken I shall do;  

for you have found favor in My sight and I have known you by name. 
 

‹17› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον, ὃν εἴρηκας, ποιήσω·   
εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν µου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας.   
17 kai eipen kyrios pros M�us�n Kai touton soi ton logon, hon eir�kas, poi�s�;   

          said And YHWH to Moses, And this to you word which you have said I shall do,  

heur�kas gar charin en�pion mou, kai oida se para pantas.   

          for you have found favor before me, and I know you above all.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCAK-Z@  @P  IP@XD  XN@IE 18 

:¡¶…¾ƒ̧J-œ¶‚ ‚́’ ‹¹’·‚̧šµ† šµ÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mar har’eni na’ ‘eth-k’bodeak. 
 

Ex33:18 Then he said, I pray, show me Your glory! 
 

‹18› καὶ λέγει ∆εῖξόν µοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν.   
18 kai legei Deixon moi t�n seautou doxan.   

          And he says, Show to me your own glory!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYA  IZ@XWE  JIPT-LR  IAEH-LK  XIAR@  IP@  XN@IE 19 

:MGX@  XY@-Z@  IZNGXE  OG@  XY@-Z@  IZPGE  JIPTL  DEDI 

�·�̧ƒ ‹¹œ‚́š́™̧‡ ¡‹¶’́P-�µ” ‹¹ƒEŠ-�´J š‹¹ƒ¼”µ‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�·‰µš¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧÷µ‰¹ş̌‡ ‘¾‰´‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹œ¾Mµ‰¸‡ ¡‹¶’́–̧� †´E†´‹  
19. wayo’mer ‘ani ‘a`abir kal-tubi `al-paneyak w’qara’thi b’shem Yahúwah l’phaneyak  

w’chanothi ‘eth-‘asher ‘achon w’richam’ti ‘eth-‘asher ‘arachem. 
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Ex33:19 And He said, I shall make all My goodness pass before your face,  

and shall proclaim by the name of JWJY before your face; and I shall be gracious 

to whom I shall be gracious, and shall show compassion on whom I shall show compassion. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ἐγὼ παρελεύσοµαι πρότερός σου τῇ δόξῃ µου καὶ καλέσω ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου 
Κύριος ἐναντίον σου·  καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω.   
19 kai eipen Eg� pareleusomai proteros sou tÿ doxÿ mou  

          And he said, I shall go by in front of you in my glory;  

kai kales� epi tŸ onomati mou Kyrios enantion sou;  kai ele�s� hon an ele�, kai oiktir�s� hon an oiktir�.        

          and I shall call by the name, YHWH, before you; and I shall show mercy on whom ever  

                                                            I should show mercy, and I shall pity whom ever I should pity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGE  MC@D  IP@XI-@L  IK  IPT-Z@  Z@XL  LKEZ  @L  XN@IE 20 

:‹́‰´‡ �´…´‚́† ‹¹’µ‚̧š¹‹-‚¾� ‹¹J ‹́’́P-œ¶‚ œ¾‚̧š¹� �µ�Eœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer lo’ thukal lir’oth ‘eth-panay ki lo’-yir’ani ha’adam wachay. 
 

Ex33:20 But He said, You cannot see My face, for no man shall see Me and live! 
 

‹20› καὶ εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον·   
οὐ γὰρ µὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν µου καὶ ζήσεται.   
20 kai eipen Ou dyn�sÿ idein mou to pros�pon;  ou gar m� idÿ anthr�pos to pros�pon mou kai z�setai.   

          And he said, You shall not be able to see my face, for not in any way may see man my face,  

                                                                                                                                 and shall live. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVD-LR  ZAVPE  IZ@  MEWN  DPD  DEDI  XN@IE 21 

:šEQµ†-�µ” ́U̧ƒµQ¹’̧‡ ‹¹U¹‚ �Ÿ™́÷ †·M¹† †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mer Yahúwah hinneh maqom ‘iti w’nitsab’at `al-hatsur. 
 

Ex33:21 Then JWJY said, Behold, there is a place by Me, and you shall stand there on the rock;  
 

‹21› καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ τόπος παρ’ ἐµοί, στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας·   
21 kai eipen kyrios Idou topos parí emoi, st�sÿ epi t�s petras;   

          And YHWH said, Behold, a place by me.  And you shall stand upon the rock;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEVD  ZXWPA  JIZNYE  ICAK  XARA  DIDE 22 

:IXAR-CR  JILR  ITK  IZKYE 

šEQµ† œµş̌™¹’̧A ¡‹¹U̧÷µā̧‡ ‹¹…¾ƒ̧J š¾ƒ¼”µA †´‹́†¸‡ ƒ� 

:‹¹ş̌ƒ́”-…µ” ¡‹¶�´” ‹¹Pµ� ‹¹œ¾Jµā̧‡ 
22. w’hayah ba`abor k’bodi w’sam’tik b’niq’rath hatsur w’sakothi kapi `aleyak `ad-`ab’ri. 
 

Ex33:22 and it shall be as My glory is passing by, that I shall put you in the cleft of the rock  

and cover you with My palm over you until I have passed by.  
 

‹22› ἡνίκα δ’ ἂν παρέλθῃ µου ἡ δόξα, καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας  
καὶ σκεπάσω τῇ χειρί µου ἐπὶ σέ, ἕως ἂν παρέλθω·   
22 h�nika dí an parelthÿ mou h� doxa, kai th�s� se eis op�n t�s petras  

          and when ever should go by my glory, even I shall put you into an opening in the rock,  
          whenever 

kai skepas� tÿ cheiri mou epi se, he�s an parelth�;  
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        and I shall shelter with my hand upon you until whenever I should go by.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XI  @L  IPTE  IXG@-Z@  ZI@XE  ITK-Z@  IZXQDE 23 

“ :E‚́š·‹ ‚¾� ‹µ’́–E ‹́š¾‰¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹‚́ş̌‡ ‹¹PµJ-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ „� 

23. wahasirothi ‘eth-kapi w’ra’iath ‘eth-‘achoray uphanay lo’ yera’u. 
 

Ex33:23 Then I shall take My palm away and you shall see My back, but My face shall not be seen. 
 

‹23› καὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρα, καὶ τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω µου, τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ὀφθήσεταί σοι.   
23 kai aphel� t�n cheira, kai tote opsÿ ta opis� mou, to de pros�pon mou ouk ophth�setai soi.   

          And I shall remove the hand, and then you shall see the rear of me,  

                                                                                                but my face shall not appear to you. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 34 
 

IZAZKE  MIPY@XK  MIPA@  ZGL-IPY  JL-LQT  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex34:1 

:ZXAY  XY@  MIPY@XD  ZGLD-LR  EID  XY@  MIXACD-Z@  ZGLD-LR   

‹¹U̧ƒµœ́�̧‡ �‹¹’¾�‚¹š́J �‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’̧� ¡¸�-�´“¸P †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:́U̧šµA¹� š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š́† œ¾‰ºKµ†-�µ” E‹́† š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ œ¾‰ºKµ†-�µ”  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh p’sal-l’ak sh’ney-luchoth ’abanim kari’shonim  

w’kathab’ti `al-haluchoth ‘eth-had’barim ‘asher hayu `al-haluchoth hari’shonim ‘asher shibar’at. 
 

Ex34:1 Now JWJY said to Mosheh, Cut out for yourself two stone tablets like the first ones,  

and I shall write on the tablets the words that were on the first tablets which you shattered.  
 

‹34:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας καθὼς  
καὶ αἱ πρῶται καὶ ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος, καὶ γράψω ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήµατα,  
ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις, αἷς συνέτριψας.   
1 Kai eipen kyrios pros M�us�n Laxeuson seautŸ duo plakas lithinas kath�s  

          And YHWH said to Moses, Dress to yourself two tablets of stone, as  

kai hai pr�tai kai anab�thi pros me eis to oros, kai graps� epi t�n plak�n ta hr�mata,  

           also the first, and ascend to me into the mountain!  and I shall write upon the tablets the words  

ha �n en tais plaxin tais pr�tais, hais synetripsas.   

           which were upon the tablets first, which you broke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XD-L@  XWAA  ZILRE  XWAL  OEKP  DIDE 2 

:XDD  Y@X-LR  MY  IL  ZAVPE 

‹µ’‹¹“ šµ†-�¶‚ š¶™¾Aµƒ ́œ‹¹�´”¸‡ š¶™¾Aµ� ‘Ÿ�́’ †·‹̧†¶‡ ƒ 

:š́†´† �‚¾š-�µ” �´� ‹¹� ́U̧ƒµQ¹’̧‡ 
2. weh’yeh nakon laboqer w’`aliath baboqer ‘el-har Sinay w’nitsab’at li sham `al-ro’sh hahar. 
 

Ex34:2 So be ready by morning, and come up in the morning to Mount Sinai,  

and present yourself there to Me on the top of the mountain.  
 

‹2› καὶ γίνου ἕτοιµος εἰς τὸ πρωὶ καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα  
καὶ στήσῃ µοι ἐκεῖ ἐπ’ ἄκρου τοῦ ὄρους.   
2 kai ginou hetoimos eis to pr�i kai anab�sÿ epi to oros to Sina kai st�sÿ moi ekei epí akrou tou orous.   

          And come prepared in the morning! and you shall ascend upon mount Sinai,  

                                                         and you shall stand there to me upon the tip of the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

O@VD-MB  XDD-LKA  @XI-L@  YI@-MBE  JNR  DLRI-@L  YI@E 3 

:@EDD  XDD  LEN-L@  ERXI-L@  XWADE   

‘‚¾Qµ†-�µB š́†´†-�´�¸A ‚́š·‹-�µ‚ �‹¹‚-�µ„̧‡ ¢́L¹” †¶�¼”µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ „ 

:‚E†µ† š́†´† �E÷-�¶‚ E”̧š¹‹-�µ‚ š́™́Aµ†¸‡  
3. w’ish lo’-ya`aleh `imak w’gam-‘ish ‘al-yera’ b’kal-hahar gam-hatso’n  

w’habaqar ‘al-yir’`u ‘el-mul hahar hahu’. 
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Ex34:3 No man shall come up with you, nor also let any man be seen in all the mountain;  

even the flocks and the herds may not graze in front of that mountain. 
 

‹3› καὶ µηδεὶς ἀναβήτω µετὰ σοῦ µηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει·   
καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες µὴ νεµέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνου.   
3 kai m�deis anab�t� meta sou m�de ophth�t� en panti tŸ orei;   

          And let no one ascend with you, nor appear in all the mountain!  

kai ta probata kai hai boes m� nemesth�san pl�sion tou orous ekeinou.   

          And the sheep and the oxen let them not feed neighboring that mountain!  
                 let them not feed neighboring 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XD-L@  LRIE  XWAA  DYN  MKYIE  MIPY@XK  MIPA@  ZGL-IPY  LQTIE 4 

:MIPA@  ZGL  IPY  ECIA  GWIE  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  IPIQ   

šµ†-�¶‚ �µ”µIµ‡ š¶™¾Aµƒ †¶�¾÷ �·J¸�µIµ‡ �‹¹’¾�‚¹š́J �‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’̧� �¾“¸–¹Iµ‡ … 

:�‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º� ‹·’̧� Ÿ…´‹̧A ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹µ’‹¹“  
4. wayiph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim kari’shonim wayash’kem Mosheh baboqer  

waya`al ‘el-har Sinay ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho wayiqach b’yado sh’ney luchoth ‘abanim. 
 

Ex34:4 So he cut out two stone tablets like the first ones, and Mosheh rose up early in the morning  

and went up to Mount Sinai, as JWJY had commanded him, and he took two stone tablets in his hand.  
 

‹4› καὶ ἐλάξευσεν δύο πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ αἱ πρῶται·  καὶ ὀρθρίσας Μωυσῆς ἀνέβη εἰς  
τὸ ὄρος τὸ Σινα, καθότι συνέταξεν αὐτῷ κύριος·  καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας.   
4 kai elaxeusen duo plakas lithinas kathaper kai hai pr�tai;  kai orthrisas M�us�s aneb�  

           And he dressed two tablets of stone, just as also the first.  And Moses rising early ascended  

eis to oros to Sina, kathoti synetaxen autŸ kyrios;  kai elaben M�us�s tas duo plakas tas lithinas.  

          unto mount Sinai, in so far as ordered him YHWH.   

                                                                And Moses took the two tablets, the ones of stone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MYA  @XWIE  MY  ENR  AVIZIE  OPRA  DEDI  CXIE 5 

:†´E†´‹ �·�̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �´� ŸL¹” ƒ·Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ‘́’́”¶A †´E†´‹ …¶š·Iµ‡ † 

5. wayered Yahúwah be`anan wayith’yatseb `imo sham wayiq’ra’ b’shem Yahúwah. 
 

Ex34:5 JWJY descended in the cloud and stood there with him as he called upon the name of JWJY.  
 

‹5› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ·  καὶ ἐκάλεσεν τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
5 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai parest� autŸ ekei;  kai ekalesen tŸ onomati kyriou.   

          And YHWH came down in a cloud, and stood beside him there.  
                                                                                       And he called by the name of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEGX  L@  DEDI  DEDI  @XWIE  EIPT-LR  DEDI  XARIE 6 

:ZN@E  CQG-AXE  MIT@  JX@  OEPGE   

 �E‰µš �·‚ †´E†´‹ †´E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡‹́’́P-�µ” †´E†´‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡ 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµş̌‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ‘EMµ‰¸‡ 
6. waya`abor Yahúwah `al-panayu wayiq’ra’ Yahúwah, Yahúwah ‘El rachum  

w’chanun ‘erek ‘apayim w’rab-chesed we’emeth. 
 

Ex34:6 Then JWJY passed by before his face and proclaimed, JWJY, JWJY El, compassionate  
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and gracious, slow to anger, and abounding in lovingkindness and truth;  
 

‹6› καὶ παρῆλθεν κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς οἰκτίρµων  
καὶ ἐλεήµων, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινὸς 

6 kai par�lthen kyrios pro pros�pou autou kai ekalesen Kyrios ho theos oiktirm�n  

          And YHWH went by before his face, and called out, YHWH Elohim, pitying  

kai ele�m�n, makrothymos kai polueleos kai al�thinos  

          and merciful, lenient and full of mercy and true, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CWT  DWPI  @L  DWPE  D@HGE  RYTE  OER  @YP  MITL@L  CQG  XVP 7 

:MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA  IPA-LRE  MIPA-LR  ZEA@  OER   

…·™¾P †¶Rµ’̧‹ ‚¾� †·Rµ’̧‡ †´‚́Hµ‰¸‡ ”µ�¶–́‡ ‘¾‡́” ‚·ā¾’ �‹¹–́�¼‚́� …¶“¶‰ š·˜¾’ ˆ 

:�‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹�·K¹�-�µ” �‹¹’́ƒ ‹·’̧A-�µ”̧‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚ ‘¾‡¼”  
7. notser chesed la’alaphim nose’ `awon waphesha` w’chata’ah  

w’naqeh lo’ y’naqeh poqed `awon ‘aboth `al-banim w’`al-b’ney banim `al-shileshim w’`al-ribe`im. 
 

Ex34:7 who keeps lovingkindness for thousands, who forgives iniquity, transgression and sin;  

yet not entirely leaving the unpunished, visiting the iniquity of fathers on the sons  

and on the sons’ sons on the third and on the fourth generations. 
 

‹7› καὶ δικαιοσύνην διατηρῶν καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνοµίας  
καὶ ἀδικίας καὶ ἁµαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἐπάγων ἀνοµίας πατέρων ἐπὶ τέκνα  
καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν.   
7 kai dikaiosyn�n diat�r�n kai poi�n eleos eis chiliadas, aphair�n anomias kai adikias kai hamartias,  

          and righteousness observing, and doing mercy for thousands, removing lawlessnesses,  

                                                                                                         and iniquities, and sins;  

kai ou kathariei ton enochon epag�n anomias pater�n epi tekna  

          and the ones liable he shall not cleanse; bringing the lawlessness of the fathers  
                                                                                                            upon the children,  

kai epi tekna tekn�n epi trit�n kai tetart�n genean.   

          and upon the children of the children, unto the third and fourth generation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGZYIE  DVX@  CWIE  DYN  XDNIE 8 

:E‰´U̧�¹Iµ‡ †´˜̧šµ‚ …¾R¹Iµ‡ †¶�¾÷ š·†µ÷̧‹µ‡ ‰ 

8. way’maher Mosheh wayiqod ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

Ex34:8 Mosheh made haste and bowed toward the earth and worship.  
 

‹8› καὶ σπεύσας Μωυσῆς κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησεν 

8 kai speusas M�us�s kuuas epi t�n g�n prosekyn�sen  

          And Moses hastening, bowing upon the earth, did obeisance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPAXWA  IPC@  @P-JLI  IPC@  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  XN@IE 9 

:EPZLGPE  EPZ@HGLE  EPPERL  ZGLQE  @ED  SXR-DYW-MR  IK   

E’·A̧š¹™̧A ‹́’¾…¼‚ ‚́’-¢¶�·‹ ‹́’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E’́U̧�µ‰¸’E E’·œ‚́Hµ‰¸�E E’·’¾‡¼”µ� ́U̧‰µ�´“¸‡ ‚E† •¶š¾”-†·�̧™-�µ” ‹¹J  
9. wayo’mer ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak ‘Adonay yelek-na’ ‘Adonay b’qir’benu  
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ki `am-q’sheh-`oreph hu’ w’salach’at la`awonenu ul’chata’thenu un’chal’tanu. 
 

Ex34:9 He said, I pray, if now I have found favor in Your sight, O Adonay (my Master), I pray,  

let my Master go in our midst, even though the people are a stiff-necked,  

and you pardon our iniquity and our sin, and take us as Your own possession. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Εἰ εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συµπορευθήτω ὁ κύριός µου µεθ’ ἡµῶν·   
ὁ λαὸς γὰρ σκληροτράχηλός ἐστιν, καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν  
καὶ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν, καὶ ἐσόµεθα σοί.   
9 kai eipen Ei heur�ka charin en�pion sou, symporeuth�t� ho kyrios mou methí h�m�n;  ho laos gar  

          And he said, If I have found favor before you, let go my master with us! the people For  

skl�rotrach�los estin, kai apheleis sy tas hamartias h�m�n kai tas anomias h�m�n, kai esometha soi.   

          are hard-necked. And you shall remove our sins, and our lawless deeds, and we shall be yours.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@LTP  DYR@  JNR-LK  CBP  ZIXA  ZXK  IKP@  DPD  XN@IE 10 

DZ@-XY@  MRD-LK  D@XE  MIEBD-LKAE  UX@D-LKA  E@XAP-@L  XY@   
:JNR  DYR  IP@  XY@  @ED  @XEP-IK  DEDI  DYRN-Z@  EAXWA   

œ¾‚́�¸–¹’ †¶ā½”¶‚ ¡¸Lµ”-�´J …¶„¶’ œ‹¹ş̌A œ·š¾J ‹¹�¾’́‚ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

†´Uµ‚-š¶�¼‚ �´”´†-�´� †´‚́ş̌‡ �¹‹ŸBµ†-�´�̧ƒE —¶š́‚́†-�´�¸ƒ E‚̧ş̌ƒ¹’-‚¾� š¶�¼‚  
:¢́L¹” †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‚E† ‚́šŸ’-‹¹J †´E†´‹ †·ā¼”µ÷-œ¶‚ ŸA̧š¹™̧ƒ  

10. wayo’mer hinneh ‘anoki koreth b’rith neged kal-`am’ak ‘e`eseh niph’la’oth  

‘asher lo’-nib’r’u b’kal-ha’arets ub’kal-hagoyim w’ra’ah kal-ha`am  

‘asher-‘atah b’qir’bo ‘eth-ma`aseh Yahúwah ki-nora’ hu’ ‘asher ‘ani `oseh `imak. 
 

Ex34:10 Then He said, Behold, I make a covenant.  

Before all your people I shall perform miracles which have not been produced in all the earth  

and among any of the nations; and all the people in whose midst you are shall see the work of JWJY,  

for it is a fearful thing that I shall do with you.  
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµί σοι διαθήκην·   
ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ σου ποιήσω ἔνδοξα, ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐν παντὶ ἔθνει,  
καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ, τὰ ἔργα κυρίου ὅτι θαυµαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι.   
10 kai eipen kyrios pros M�us�n Idou eg� tith�mi soi diath�k�n;   

          And YHWH said to Moses, Behold, I establish with you a covenant 

en�pion pantos tou laou sou poi�s� endoxa, ha ou gegonen en pasÿ tÿ gÿ kai en panti ethnei,  

         before all your people.  And I shall do honorable, which has not happened in all the earth,  

                                                                                                        and with any nation. 

kai opsetai pas ho laos, en hois ei sy, ta erga kyriou hoti thaumasta estin ha eg� poi�s� soi.   

          And shall see all the people among whom you are the works of YHWH,  
                                                                                 for it is wonderful what I shall do for you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPTN  YXB  IPPD  MEID  JEVN  IKP@  XY@  Z@  JL-XNY 11 

:IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IZGDE  IPRPKDE  IXN@D-Z@ 

 ¡‹¶’́P¹÷ �·š¾„ ‹¹’̧’¹† �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ·‚ ¡¸�-š́÷¸� ‚‹ 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ 
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11. sh’mar-l’ak ‘eth ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom hin’ni goresh mipaneyak ‘eth-ha’Emori 

w’haK’na`ani w’haChiti w’haP’rizi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Ex34:11 Observe for yourself what I am commanding you today: behold, I am driving out  

the Amorite before you, and the Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite.  
 

‹11› πρόσεχε σὺ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι.   
ἰδοὺ ἐγὼ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑµῶν τὸν Αµορραῖον καὶ Χαναναῖον  
καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Ιεβουσαῖον·   
11 proseche sy panta, hosa eg� entellomai soi.  idou eg� ekball� pro pros�pou hym�n  

          You heed all as much as I give charge to you!  Behold, I cast out before your face  

ton Amorraion kai Chananaion kai Chettaion kai Pherezaion kai Euaion kai Gergesaion kai Iebousaion;  

           the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite,  

                                                                                        and the Gergesite, and the Jebusite.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  UX@D  AYEIL  ZIXA  ZXKZ-OT  JL  XNYD 12 

:JAXWA  YWENL  DIDI-OT  DILR  @A  DZ@  XY@ 

—¶š́‚́† ƒ·�Ÿ‹̧� œ‹¹ş̌A œ¾ş̌�¹U-‘¶P ¡̧� š¶÷´V¹† ƒ‹ 

:¡¶A̧š¹™̧A �·™Ÿ÷̧� †¶‹̧†¹‹-‘¶P ́†‹¶�´” ‚́A †´Uµ‚ š¶�¼‚ 
12. hishamer l’ak pen-tik’roth b’rith l’yosheb ha’arets  

‘asher ‘atah ba’ `aleyah pen-yih’yeh l’moqesh b’qir’bek. 
 

Ex34:12 Take heed for yourself lest you make a covenant with the inhabitants of the land  

into which you enter in it, lest it shall become a snare in your midst.  
 

‹12› πρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτήν, µή σοι γένηται πρόσκοµµα ἐν ὑµῖν.   
12 proseche seautŸ, m�pote thÿs diath�k�n tois egkath�menois epi t�s g�s,  

          Take heed to yourself!  lest at any time you should establish a covenant  

                                                                              with the ones lying in wait upon the land,  

eis h�n eisporeuÿ eis aut�n, m� soi gen�tai proskomma en hymin.   

          into which you enter into it, lest it be to you a stumbling block to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEZXKZ  EIXY@-Z@E  OEXAYZ  MZAVN-Z@E  OEVZZ  MZGAFN-Z@  IK 13 

:‘Eœ¾ş̌�¹U ‡‹́š·�¼‚-œ¶‚̧‡ ‘Eš·Aµ�̧U �´œ¾ƒ·Qµ÷-œ¶‚̧‡ ‘E˜¾U¹U �´œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ ‹¹J „‹ 

13. ki ‘eth-miz’b’chotham titotsun w’eth-matsebotham t’shaberun w’eth-‘Asherayu tik’rothun. 
 

Ex34:13 But you shall tear down their altars and smash their images  

and cut down their pillars.  
 

‹13› τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καθελεῖτε καὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε  
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί.   
13 tous b�mous aut�n katheleite kai tas st�las aut�n syntripsete  

          Their shrines you shall demolish, and their monuments you shall break,  

kai ta als� aut�n ekkopsete kai ta glypta t�n the�n aut�n katakausete en pyri.   

          and their sacred groves you shall cut down, and the carvings of their deities  
                                                                                               you shall incinerate in fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  @PW  L@  ENY  @PW  DEDI  IK  XG@  L@L  DEGZYZ  @L  IK 14 
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:‚E† ‚́Mµ™ �·‚ Ÿ÷¸� ‚́Mµ™ †´E†´‹ ‹¹J š·‰µ‚ �·‚̧� †¶‡¼‰µU̧�¹œ ‚¾� ‹¹J …‹ 

14. ki lo’ thish’tachaweh l’el ‘acher ki Yahúwah qana’ sh’mo ‘El qana’ hu’. 
 

Ex34:14 for you shall not bow yourself down to another deity,  

for JWJY, whose name is Jealous, is a jealous El -- 
 

‹14› οὐ γὰρ µὴ προσκυνήσητε θεῷ ἑτέρῳ·  ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνοµα, θεὸς ζηλωτής ἐστιν.   
14 ou gar m� proskyn�s�te theŸ heterŸ;  ho gar kyrios ho theos z�l�ton onoma, theos z�l�t�s estin.   

          For you should not do obeisance to other deities.  
                                                                     For YHWH the El, a jealous name, Elohim is a jealous;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  IXG@  EPFE  UX@D  AYEIL  ZIXA  ZXKZ-OT 15 

:EGAFN  ZLK@E  JL  @XWE  MDIDL@L  EGAFE 

 �¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E’́ˆ¸‡ —¶š́‚́† ƒ·�Ÿ‹̧� œ‹¹ş̌A œ¾ş̌�¹U-‘¶P ‡Š 

:Ÿ‰¸ƒ¹F¹÷ ́U̧�µ�́‚̧‡ ¡¸� ‚́š́™̧‡ �¶†‹·†¾�‚·� E‰¸ƒ́ˆ¸‡ 
15. pen-tik’roth b’rith l’yosheb ha’arets w’zanu ‘acharey ‘eloheyhem  

w’zab’chu l’eloheyhem w’qara’ l’ak w’akal’at mizib’cho. 
 

Ex34:15 lest you make a covenant with the inhabitants of the land  

and they would play the harlot with their deity and sacrifice to their deity,  

and someone invite you to eat of his sacrifice,  
 

‹15› µήποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς αὐτῶν  
καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν θυµάτων αὐτῶν, 
15 m�pote thÿs diath�k�n tois egkath�menois epi t�s g�s, kai ekporneus�sin  

          lest at any time you should establish a covenant with the ones lying in wait upon the land,  

                                                                                                  and they should fornicate  

opis� t�n the�n aut�n kai thys�si tois theois aut�n kai kales�sin se kai phagÿs t�n thymat�n aut�n,  

         after their deities, and should sacrifice to their deities, and they should call you,  

                                                                                      and you should eat of their sacrifices; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODIDL@  IXG@  EIZPA  EPFE  JIPAL  EIZPAN  ZGWLE 16 

:ODIDL@  IXG@  JIPA-Z@  EPFDE   

‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ‡‹́œ¾’̧ƒ E’́ˆ¸‡ ¡‹¶’́ƒ̧� ‡‹́œ¾’̧A¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ ˆŠ 

:‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ¡‹¶’́A-œ¶‚ E’̧ˆ¹†¸‡ 
16. w’laqach’at mib’nothayu l’baneyak w’zanu b’nothayu ‘acharey ‘eloheyhen  

w’hiz’nu’eth-baneyak ‘acharey ‘eloheyhen. 
 

Ex34:16 and you take some of his daughters for your sons, and his daughters might play the harlot with 

their deity and cause your sons to play the harlot with their deity.  
 

‹16› καὶ λάβῃς τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου καὶ τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, 
καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν  
καὶ ἐκπορνεύσωσιν τοὺς υἱούς σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν.   
16 kai labÿs t�n thygater�n aut�n tois huiois sou kai t�n thygater�n sou dŸs tois huiois aut�n,  

          and you should take of their daughters to your sons,  

                                                                         and of your daughters you should give to their sons;  
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kai ekporneus�sin hai thygateres sou opis� t�n the�n aut�n  

           and should fornicate your daughters after their deities,  

kai ekporneus�sin tous huious sou opis� t�n the�n aut�n.   

           and shall fornicate your sons after their deities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-DYRZ  @L  DKQN  IDL@ 17 

:¢́K-†¶ā¼”µœ ‚¾� †´�·Nµ÷ ‹·†¾�½‚ ˆ‹ 

17. ‘elohey masekah lo’ tha`aseh-lak. 
 

Ex34:17 You shall make for yourself no molten deity.  
 

‹17› καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ.   
17 kai theous ch�neutous ou poi�seis seautŸ.   

          And deities molten you shall not make to yourself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  ZEVN  LK@Z  MINI  ZRAY  XNYZ  ZEVND  BG-Z@ 18 

:MIXVNN  Z@VI  AIA@D  YCGA  IK  AIA@D  YCG  CRENL  JZIEV 

 š¶�¼‚ œŸQµ÷ �µ�‚¾U �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� š¾÷̧�¹U œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ ‰‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ ́œ‚́˜́‹ ƒ‹¹ƒ́‚́† �¶…¾‰¸A ‹¹J ƒ‹¹ƒ́‚́† �¶…¾‰ …·”Ÿ÷̧� ¡¹œ‹¹E¹˜ 
18. ‘eth-chag hamatsoth tish’mor shib’`ath yamim to’kal matsoth ‘asher tsiuithik l’mo`ed chodesh 

ha’Abib ki b’chodesh ha’Abib yatsa’ath miMits’rayim. 
 

Ex34:18 You shall keep the Feast of Unleavened Bread.  For seven days you shall eat unleavened bread, 

as I commanded you, at the appointed time in the month of Abib,  

for in the month of Abib you came out of Egypt.  
 

‹18› καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων φυλάξῃ·  ἑπτὰ ἡµέρας φάγῃ ἄζυµα, καθάπερ ἐντέταλµαί σοι,  
εἰς τὸν καιρὸν ἐν µηνὶ τῶν νέων·  ἐν γὰρ µηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου.   
18 kai t�n heort�n t�n azym�n phylaxÿ;  hepta h�meras phagÿ azyma, kathaper entetalmai soi,  

          And the holiday of the unleavened breads you shall guard;  
                                           seven days you shall eat unleavened breads, just as I gave charge to you,  

eis ton kairon en m�ni t�n ne�n;  en gar m�ni t�n ne�n ex�lthes ex Aigyptou.   

          at the time in the month of the new produce.  

                                                 For in the month of the new produce you came forth out of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYE  XEY  XHT  XKFZ  JPWN-LKE  IL  MGX  XHT-LK 19 

:†¶ā́‡ šŸ� š¶Š¶P š́�́F¹U ¡¸’̧™¹÷-�´�¸‡ ‹¹� �¶‰¶š š¶Š¶P-�´J Š‹ 

19. kal-peter rechem li w’kal-miq’n’ak tizakar peter shor waseh. 
 

Ex34:19 Everyone opening the womb is Mine,  

and all your male livestock opening from cattle and sheep.  
 

‹19› πᾶν διανοῖγον µήτραν ἐµοί, τὰ ἀρσενικά, πρωτότοκον µόσχου καὶ πρωτότοκον προβάτου.   
19 pan dianoigon m�tran emoi, ta arsenika, pr�totokon moschou kai pr�totokon probatou.   

          All opening wide the womb – to me are the males; first-born of the calf,  

                                                                                                            and first-born of the sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCTZ  @L-M@E  DYA  DCTZ  XENG  XHTE 20 

:MWIX  IPT  E@XI-@LE  DCTZ  JIPA  XEKA  LK  EZTXRE 
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†¶C¸–¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ †¶ā̧ƒ †¶C¸–¹U šŸ÷¼‰ š¶Š¶–E � 

:�´™‹·š ‹µ’́– E‚́š·‹-‚¾�¸‡ †¶C¸–¹U ¡‹¶’́A šŸ�̧A �¾J ŸU̧–µš¼”µ‡ 
20. upheter chamor tiph’deh b’seh w’im-lo’ thiph’deh  

wa`araph’to kol b’kor baneyak tiph’deh w’lo’-yera’u phanay reyqam. 
 

Ex34:20 You shall redeem with a lamb opening of a donkey;  

and if you do not redeem it, then you shall break its neck.  

You shall redeem all the firstborn of your sons.  None shall appear before Me empty-handed.  
 

‹20› καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ προβάτῳ·  ἐὰν δὲ µὴ λυτρώσῃ αὐτό, τιµὴν δώσεις.   
πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ.  οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν µου κενός.   
20 kai pr�totokon hypozygiou lytr�sÿ probatŸ;  ean de m� lytr�sÿ auto, tim�n d�seis.   

          And a first-born beast of burden you shall ransom with a sheep.  

                                                                 But if you shall not ransom it, value you shall give for it.  

pan pr�totokon t�n hui�n sou lytr�sÿ.  ouk ophth�sÿ en�pion mou kenos.   

          Every first-born of your sons you shall ransom. You shall not appear before me empty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAYZ  XIVWAE  YIXGA  ZAYZ  IRIAYD  MEIAE  CARZ  MINI  ZYY 21 

:œ¾A̧�¹U š‹¹˜́RµƒE �‹¹š́‰¶A œ¾A̧�¹U ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE …¾ƒ¼”µU �‹¹÷´‹ œ¶�·� ‚� 

21. shesheth yamim ta`abod ubayom hash’bi`i tish’both becharish ubaqatsir tish’both. 
 

Ex34:21 You shall work six days, but on the seventh day you shall rest;  

in plowing time and in harvest you shall rest.  
 

‹21› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόµῃ καταπαύσεις·  τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀµήτῳ καταπαύσεις.   
21 hex h�meras erga�, tÿ de hebdomÿ katapauseis;  tŸ sporŸ kai tŸ am�tŸ katapauseis.   

          Six days you shall work, but the day seventh you shall rest – in the sowing  
                                                                                               and in the harvest you shall rest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHG  XIVW  IXEKA  JL  DYRZ  ZRAY  BGE 22 

:DPYD  ZTEWZ  SIQ@D  BGE 

�‹¹H¹‰ š‹¹˜̧™ ‹·šEJ¹A ¡¸� †¶ā¼”µU œ¾”ºƒ́� „µ‰¸‡ ƒ� 

:†´’́Vµ† œµ–E™̧U •‹¹“´‚́† „µ‰¸‡ 
22. w’Chag Shabbu`oth ta`aseh l’ak bikurey q’tsir chitim w’Chag ha’Asiph t’quphath hashanah. 
 

Ex34:22 You shall celebrate the Feast of Shabbatot, the first fruits of the wheat harvest,  

and the Feast of Ingathering at the turn of the year.  
 

‹22› καὶ ἑορτὴν ἑβδοµάδων ποιήσεις µοι ἀρχὴν θερισµοῦ πυρῶν  
καὶ ἑορτὴν συναγωγῆς µεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
22 kai heort�n hebdomad�n poi�seis moi arch�n therismou pyr�n  

          And a holiday of a period of sevens you shall observe to me,  

                                                                                    the beginning of the harvest of wheat,  

kai heort�n synag�g�s mesountos tou eniautou.   

          and a holiday gathering being in the middle of the year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OC@D  IPT-Z@  JXEKF-LK  D@XI  DPYA  MINRT  YLY 23 

:L@XYI  IDL@  DEDI 
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 ‘¾…´‚́† ‹·’̧P-œ¶‚ ¡¸šE�̧ˆ-�´J †¶‚́š·‹ †´’́VµA �‹¹÷´”̧P �¾�´� „� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
23. shalosh p’`amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak ‘eth-p’ney ha’Adon Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ex34:23 Three times in the year all your males appear before the Master JWJY, the El of Yisrael.  
 

‹23› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ Ισραηλ·   
23 treis kairous tou eniautou ophth�setai pan arsenikon sou en�pion kyriou tou theou Isra�l;   

          Three times of the year shall appear every male of yours before YHWH  the El of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  CNGI-@LE  JLAB-Z@  IZAGXDE  JIPTN  MIEB  YIXE@-IK 24 

:DPYA  MINRT  YLY  JIDL@  DEDI  IPT-Z@  ZE@XL  JZLRA  JVX@-Z@   

�‹¹‚ …¾÷¸‰µ‹-‚¾�¸‡ ¡¶�Eƒ̧B-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ‰¸š¹†¸‡ ¡‹¶’́P¹÷ �¹‹ŸB �‹¹šŸ‚-‹¹J …� 

:†´’́VµA �‹¹÷´”¸P �¾�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸ‚́š·� ¡̧œ¾�¼”µA ¡¸˜̧šµ‚-œ¶‚  
24. ki-‘orish goyim mipaneyak w’hir’chab’ti ‘eth-g’bulek w’lo’-yach’mod ‘ish ‘eth-‘ar’ts’ak 

ba`aloth’ak lera’oth ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheyak shalosh p’`amim bashanah. 
 

Ex34:24 For I shall drive out nations before your presence and enlarge your borders,  

and no man shall covet your land when you go up three times in a year to appear before JWJY your El.  
 

‹24› ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλατύνω τὰ ὅριά σου,  
οὐκ ἐπιθυµήσει οὐδεὶς τῆς γῆς σου, ἡνίκα ἂν ἀναβαίνῃς ὀφθῆναι ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ  
σου τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
24 hotan gar ekbal� ta ethn� pro pros�pou sou kai platyn� ta horia sou, ouk epithym�sei oudeis  

          For whenever I shall cast out the nations from your face, and I widen your borders,  

                                                                                                                              shall desire no one  

t�s g�s sou, h�nika an anabainÿs ophth�nai enantion kyriou tou theou sou treis kairous tou eniautou.    

          your land, when ever you ascend to appear before YHWH your El three times a year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GQTD  BG  GAF  XWAL  OILI-@LE  IGAF-MC  UNG-LR  HGYZ-@L 25 

‹¹‰¸ƒ¹ˆ-�µC —·÷́‰-�µ” Šµ‰¸�¹œ-‚¾� †� 

:‰µ“´Pµ† „µ‰ ‰µƒ¶ˆ š¶™¾Aµ� ‘‹¹�´‹-‚¾�¸‡ 
25. lo’-thish’chat `al-chamets dam-zib’chi w’lo’-yalin laboqer zebach Chag haPasach. 
 

Ex34:25 You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread,  

nor is the sacrifice of the Feast of the Passover to be left over until morning.  
 

‹25› οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύµῃ αἷµα θυµιαµάτων µου.   
καὶ οὐ κοιµηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύµατα τῆς ἑορτῆς τοῦ πασχα.   
25 ou sphaxeis epi zymÿ haima thymiamat�n mou.   

          You shall not slay with yeast the blood of my sacrifices;  

kai ou koim�th�setai eis to pr�i thymata t�s heort�s tou pascha.   

          and shall not remain through the night into the morning that which is offered in sacrifices  
                                                                                                         for the holiday of the passover. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  ZIA  @IAZ  JZNC@  IXEKA  ZIY@X 26 

:EN@  ALGA  ICB  LYAZ-@L 
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 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ́U ¡¸œ́÷¸…µ‚ ‹·šEJ¹A œ‹¹�‚·š ‡� 

– :ŸL¹‚ ƒ·�¼‰µA ‹¹…¸B �·Vµƒ̧œ-‚¾� 
26. re’shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth Yahúwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
 

Ex34:26 You shall bring the first of the first fruits of your soil into the house of JWJY your El.  

You shall not boil a young goat in its mother’s milk. 
 

‹26› τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
οὐ προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ.   
26 ta pr�togen�mata t�s g�s sou th�seis eis ton oikon kyriou tou theou sou.   

          The first produce of your land you shall carry into the house of YHWH your El.  

ou prosoiseis arna en galakti m�tros autou.   

           You shall not boil a lamb in the milk of its mother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-Z@  JL-AZK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 27 

:L@XYI-Z@E  ZIXA  JZ@  IZXK  DL@D  MIXACD  IT-LR  IK 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ¡¸�-ƒ́œ̧J †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚̧‡ œ‹¹ş̌A ¡̧U¹‚ ‹¹Uµš́J †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† ‹¹P-�µ” ‹¹J 
27. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh k’thab-l’ak ‘eth-had’barim ha’eleh  

ki `al-pi had’barim ha’eleh karati ‘it’ak b’rith w’eth-Yis’ra’El. 
 

Ex34:27 Then JWJY said to Mosheh, Write down for yourselves these words,  

for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Yisrael. 
 

‹27› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Γράψον σεαυτῷ τὰ ῥήµατα ταῦτα·   
ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων τούτων τέθειµαί σοι διαθήκην καὶ τῷ Ισραηλ.   
27 Kai eipen kyrios pros M�us�n Grapson seautŸ ta hr�mata tauta;   

          And YHWH said to Moses, Write to yourself these words!  

epi gar t�n log�n tout�n tetheimai soi diath�k�n kai tŸ Isra�l.   

          for upon these words I have established to you a covenant, and to Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIRAX@  DEDI-MR  MY-IDIE 28 

  DZY  @L  MINE  LK@  @L  MGL  DLIL  MIRAX@E 
:MIXACD  ZXYR  ZIXAD  IXAC  Z@  ZGLD-LR  AZKIE 

�Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ †´E†´‹-�¹” �´�-‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

†´œ́� ‚¾� �¹‹µ÷E �µ�́‚ ‚¾� �¶‰¶� †´�¸‹µ� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ 
:�‹¹š́ƒ̧Cµ† œ¶š¶ā¼” œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U̧�¹Iµ‡ 

28. way’hi-sham `im-Yahúwah ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah lechem lo’ ‘akal  

umayim lo’ shathah wayik’tob `al-haluchoth ‘eth dib’rey hab’rith `asereth had’barim. 
 

Ex34:28 So he was there with JWJY forty days and forty nights; he did not eat bread or drink water. 

And he wrote on the tablets the words of the covenant, the ten words.  
 

‹28› καὶ ἦν ἐκεῖ Μωυσῆς ἐναντίον κυρίου τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας·   
ἄρτον οὖκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν·   
καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους.  -- 
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28 kai �n ekei M�us�s enantion kyriou tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas;   

          And was there Moses before YHWH forty days and forty nights.  

arton ouk ephagen kai hyd�r ouk epien;   

          Bread he did not eat, and water he did not drink.  

kai egrapsen ta hr�mata tauta epi t�n plak�n t�s diath�k�s, tous deka logous.  --  

          And he wrote upon the tablets these words of the covenant – the ten words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN-CIA  ZCRD  ZGL  IPYE  IPIQ  XDN  DYN  ZCXA  IDIE 29 

:EZ@  EXACA  EIPT  XER  OXW  IK  RCI-@L  DYNE  XDD-ON  EZCXA   

†¶�¾÷-…µ‹̧A œº…·”́† œ¾‰º� ‹·’̧�E ‹µ’‹¹“ šµ†·÷ †¶�¾÷ œ¶…¶ş̌A ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:ŸU¹‚ Ÿş̌Aµ…¸A ‡‹́’́P šŸ” ‘µš́™ ‹¹J ”µ…´‹-‚¾� †¶�¾÷E š́†´†-‘¹÷ ŸU̧…¹ş̌A  
29. way’hi b’redeth Mosheh mehar Sinay ush’ney luchoth ha`eduth b’yad-Mosheh b’rid’to min-hahar 

uMosheh lo’-yada` ki qaran `or panayu b’dab’ro ‘ito. 
 

Ex34:29 It came about when Mosheh was coming down from Mount Sinai  

and the two tablets of the testimony were in the hand of Mosheh as he was coming down from  

the mountain, that Mosheh did not know that the skin of his face shone because of his speaking with Him.  
 

‹29› ὡς δὲ κατέβαινεν Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν χειρῶν Μωυσῆ·  
καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους Μωυσῆς οὐκ ᾔδει ὅτι δεδόξασται  
ἡ ὄψις τοῦ χρώµατος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ.   
29 h�s de katebainen M�us�s ek tou orous, kai hai duo plakes epi t�n cheir�n M�us�;   

          And as Moses went down from the mountain, even the two tablets were upon the hands of Moses.  

katabainontos de autou ek tou orous M�us�s ouk ÿdei hoti dedoxastai h� opsis tou chr�matos  

          going down And in his from the mountain, even Moses did not know  
                                                                    that was glorifed the appearance of the complexion  

tou pros�pou autou en tŸ lalein auton autŸ.   

          of his face in his speaking to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  L@XYI  IPA-LKE  OXD@  @XIE 30 

:EIL@  ZYBN  E@XIIE  EIPT  XER  OXW  DPDE 

†¶�¾÷-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´�̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‚̧šµIµ‡ � 

:‡‹́�·‚ œ¶�¶B¹÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ ‡‹́’́P šŸ” ‘µš́™ †·M¹†¸‡ 
30. wayar’ ‘Aharon w’kal-b’ney Yis’ra’El ‘eth-Mosheh  

w’hinneh qaran `or panayu wayir’u migesheth ‘elayu. 
 

Ex34:30 So when Aharon and all the sons of Yisrael saw Mosheh,  

behold, the skin of his face shone, and they were afraid to come near him.  
 

‹30› καὶ εἶδεν Ααρων καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ τὸν Μωυσῆν  
καὶ ἦν δεδοξασµένη ἡ ὄψις τοῦ χρώµατος τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ.   
30 kai eiden Aar�n kai pantes hoi presbyteroi Isra�l ton M�us�n  

          And saw Aaron and all the elders of Israel Moses;  

kai �n dedoxasmen� h� opsis tou chr�matos tou pros�pou autou, kai ephob�th�san eggisai autou.   

           and he was glorifed the appearance of the complexion of his face.  

                                                                                                          And they feared to approach him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  OXD@  EIL@  EAYIE  DYN  MDL@  @XWIE 31 

:MDL@  DYN  XACIE  DCRA  MI@YPD-LKE 

‘¾š¼†µ‚ ‡‹́�·‚ Eƒº�́Iµ‡ †¶�¾÷ �¶†·�¼‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

:�¶†·�¼‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ †´…·”´A �‹¹‚¹ā̧Mµ†-�´�¸‡ 
31. wayiq’ra’ ‘alehem Mosheh wayashubu ‘elayu ‘Aharon  

w’kal-han’si’im ba`edah way’daber Mosheh ‘alehem. 
 

Ex34:31 Then Mosheh called to them, and Aharon  

and all the rulers in the congregation returned to him; and Mosheh spoke to them.  
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς Μωυσῆς, καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν Ααρων  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς.   
31 kai ekalesen autous M�us�s, kai epestraph�san pros auton Aar�n  

         And called them Moses; and turned towards him Aaron 

kai pantes hoi archontes t�s synag�g�s, kai elal�sen autois M�us�s.   

         and all the rulers of the congregation.  And spoke to them Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-LK  EYBP  OK-IXG@E 32 

:IPIQ  XDA  EZ@  DEDI  XAC  XY@-LK  Z@  MEVIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J E�̧B¹’ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

:‹́’‹¹“ šµ†¸A ŸU¹‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚-�´J œ·‚ �·Eµ˜̧‹µ‡ 
32. w’acharey-ken nig’shu kal-b’ney Yis’ra’El  

way’tsauem ‘eth kal-‘asher diber Yahúwah ‘ito b’har Sinay. 
 

Ex34:32 Afterward all the sons of Yisrael came near,  

and he commanded them in everything that JWJY had spoken to him on Mount Sinai.  
 

‹32› καὶ µετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Σινα.   
32 kai meta tauta pros�lthon pros auton pantes hoi huioi Isra�l,  

          And after these things came forward to him all the sons of Israel.  

kai eneteilato autois panta, hosa elal�sen kyrios pros auton en tŸ orei Sina.   

          And he gave charge to them all as much as YHWH spoke to him on mount Sinai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEQN  EIPT-LR  OZIE  MZ@  XACN  DYN  LKIE 33 

:†¶‡̧“µ÷ ‡‹́’́P-�µ” ‘·U¹Iµ‡ �´U¹‚ š·AµC¹÷ †¶�¾÷ �µ�̧‹µ‡ „� 

33. way’kal Mosheh midaber ‘itam wayiten `al-panayu mas’weh. 
 

Ex34:33 When Mosheh had finished speaking with them, he put a veil over his face.  
 

‹33› καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς αὐτούς, ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυµµα.   
33 kai epeid� katepausen lal�n pros autous, epeth�ken epi to pros�pon autou kalymma.   

          And as soon as he rested speaking to them, he placed upon his face a covering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEQND-Z@  XIQI  EZ@  XACL  DEDI  IPTL  DYN  @AAE 34 

:DEVI  XY@  Z@  L@XYI  IPA-L@  XACE  @VIE  EZ@V-CR 
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 †¶‡̧“µLµ†-œ¶‚ š‹¹“´‹ ŸU¹‚ š·Aµ…¸� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †¶�¾÷ ‚¾ƒ̧ƒE …� 

:†¶Eº˜̧‹ š¶�¼‚ œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š¶A¹…¸‡ ‚́˜́‹̧‡ Ÿœ‚·˜-…µ” 
34. ub’bo’ Mosheh liph’ney Yahúwah l’daber ‘ito yasir ‘eth-hamas’weh  

`ad-tse’tho w’yatsa’ w’diber ‘el-b’ney Yis’ra’El ‘eth ‘asher y’tsuueh. 
 

Ex34:34 But whenever Mosheh went in before JWJY to speak with Him, he take off the veil until  

he came out; and when he came out and spoke to the sons of Yisrael what he was commanded,  
 

‹34› ἡνίκα δ’ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς ἔναντι κυρίου λαλεῖν αὐτῷ, περιῃρεῖτο τὸ κάλυµµα ἕως 
τοῦ ἐκπορεύεσθαι.  καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, 
34 h�nika dí an eiseporeueto M�us�s enanti kyriou lalein autŸ, periÿreito to kalymma  

          And when ever Moses entered before YHWH to speak to him, he removed the covering  

he�s tou ekporeuesthai.  kai exelth�n elalei pasin tois huiois Isra�l hosa eneteilato autŸ kyrios,  

         until exiting.  And going forth he spoke to all the sons of Israel,  

                                                                                    as much as gave charge to him YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  IPT  XER  OXW  IK  DYN  IPT-Z@  L@XYI-IPA  E@XE 35 

:EZ@  XACL  E@A-CR  EIPT-LR  DEQND-Z@  DYN  AIYDE 

 †¶�¾÷ ‹·’̧P šŸ” ‘µš́™ ‹¹J †¶�¾÷ ‹·’̧P-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚́ş̌‡ †� 

“ :ŸU¹‚ š·Aµ…¸� Ÿ‚¾A-…µ” ‡‹́’́P-�µ” †¶‡̧“µLµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ‹¹�·†¸‡ 
35. w’ra’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-p’ney Mosheh ki qaran `or p’ney Mosheh  

w’heshib Mosheh ‘eth-hamas’weh `al-panayu `ad-bo’o l’daber ‘ito. 
 

Ex34:35 the sons of Yisrael saw the face of Mosheh, that the skin of the face of Mosheh shone.  

So Mosheh would put the veil over his face until he went in to speak with Him.  
 

‹35› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πρόσωπον Μωυσῆ ὅτι δεδόξασται,  
καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυµµα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, ἕως ἂν εἰσέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ.    

35 kai eidon hoi huioi Isra�l to pros�pon M�us� hoti dedoxastai, kai perieth�ken M�us�s kalymma 

          And saw the sons of Israel the face of Moses, that it was glorified; and Moses put the covering 

epi to pros�pon heautou, he�s an eiselthÿ syllalein autŸ.   

           upon his face until whenever he entered to converse together with him.  
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 35 
 

  XN@IE  L@XYI  IPA  ZCR-LK-Z@  DYN  LDWIE Ex35:1 

:MZ@  ZYRL  DEDI  DEV-XY@  MIXACD  DL@  MDL@ 

š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�´J-œ¶‚ †¶�¾÷ �·†¸™µIµ‡ ‚ 

:�´œ¾‚ œ¾ā¼”µ� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† †¶K·‚ �¶†·�¼‚ 
1. wayaq’hel Mosheh ‘eth-kal-`adath b’ney Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem  

‘eleh had’barim ‘asher-tsiuah Yahúwah la`asoth ‘otham. 
 

Ex35:1 Then Mosheh assembled all the congregation of the sons of Yisrael, and said to them,  

These are the things that JWJY instructs you to do:  
 

‹35:1› Καὶ συνήθροισεν Μωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς εἶπεν κύριος ποιῆσαι αὐτούς.   
1 Kai syn	throisen M�us	s pasan synag�g	n hui�n Isra	l kai eipen pros autous  

          And Moses gathered together all the congregation of the sons of Israel.  And he said to them,  

Houtoi hoi logoi, hous eipen kyrios poi	sai autous.   

           These are the words which YHWH told them to do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDI  IRIAYD  MEIAE  DK@LN  DYRZ  MINI  ZYY 2 

:ZNEI  DK@LN  EA  DYRD-LK  DEDIL  OEZAY  ZAY  YCW 

 �¶�´� †¶‹̧†¹‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE †´�‚́�¸÷ †¶ā́”·U �‹¹÷´‹ œ¶�·� ƒ 

:œ́÷E‹ †´�‚́�¸÷ Ÿƒ †¶ā¾”´†-�´J †´‡†‹µ� ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� �¶…¾™ 
2. shesheth yamim te`aseh m’la’kah ubayom hash’bi`i yih’yeh lakem qodesh  

Shabbath shabbathon laYahúwah kal-ha`oseh bo m’la’kah yumath. 
 

Ex35:2 For six days work may be done, but on the seventh day shall be holy to you,  

a Shabbat of rest to JWJY; whoever does any work on it shall be put to death.  
 

‹2› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ κατάπαυσις, ἅγιον, σάββατα, ἀνάπαυσις 
κυρίῳ·  πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω.   
2 hex h	meras poi	seis erga, tÿ de h	mera� tÿ hebdomÿ katapausis, hagion, sabbata, anapausis kyriŸ;   

          Six days you shall do works, but on the day seventh you shall rest a holy Sabbath rest to YHWH;  

pas ho poi�n ergon en autÿ teleutat�.  

         every one doing work on it – let him come to an end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAYD  MEIA  MKIZAYN  LKA  Y@  EXRAZ-@L 3 

– :œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·œ¾ƒ̧�¾÷ �¾�̧A �·‚ Eš¼”µƒ̧œ-‚¾� „ 

3. lo’-th’ba`aru ‘esh b’kol mosh’botheykem b’yom haShabbath. 
 

Ex35:3 You shall not kindle a fire in any of your dwellings on the Shabbat day. 
 

‹3› οὐ καύσετε πῦρ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων·  ἐγὼ κύριος.   
3 ou kausete pyr en pasÿ katoikia� hym�n tÿ h	mera� t�n sabbat�n;  eg� kyrios.   

          You shall not burn a fire in any place of your house on the day of the Sabbaths – I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XACD  DF  XN@L  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  DYN  XN@IE 4 

:XN@L  DEDI  DEV-XY@   

š́ƒ́Cµ† †¶ˆ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚  
4. wayo’mer Mosheh ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El le’mor  

zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor. 
 

Ex35:4 Mosheh spoke to all the congregation of the sons of Yisrael, saying,  

This is the thing which JWJY has commanded, saying,  
 

‹4› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγων  
Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος λέγων 

4 Kai eipen M�us	s pros pasan synag�g	n hui�n Isra	l leg�n Touto to hr	ma, ho synetaxen kyrios leg�n  

          And Moses said to all the congregation of the sons of Israel, saying,  

                                                                         This is the saying which YHWH ordered, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DNEXZ  MKZ@N  EGW 5 

:ZYGPE  SQKE  ADF  DEDI  ZNEXZ  Z@  D@IAI  EAL  AICP  LK 

†´‡†‹µ� †´÷Eş̌U �¶�̧U¹‚·÷ E‰¸™ † 

:œ¶�¾‰¸’E •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ †´E†´‹ œµ÷Eş̌U œ·‚ ́†¶‚‹¹ƒ̧‹ ŸA¹� ƒ‹¹…¸’ �¾J 
5. q’chu me’it’kem t’rumah laYahúwah  

kol n’dib libo y’bi’eah ‘eth t’rumath Yahúwah zahab wakeseph un’chosheth. 
 

Ex35:5 Take from among you a heave offering to JWJY;  

whoever is of a shalling heart shall bring it, a heave offering to JWJY: gold, silver, and bronze,  
 

‹5› Λάβετε παρ’ ὑµῶν αὐτῶν ἀφαίρεµα κυρίῳ·   
πᾶς ὁ καταδεχόµενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν τὰς ἀπαρχὰς κυρίῳ, χρυσίον, ἀργύριον, χαλκόν, 
5 Labete parí hym�n aut�n aphairema kyriŸ;   

          Take from yourselves of them – a choice-portion to YHWH.  

pas ho katadechomenos tÿ kardia� oisousin tas aparchas kyriŸ, chrysion, argyrion, chalkon,  

         Every one appreciating in his heart shall bring the first-fruits to YHWH – gold, silver, brass, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFRE  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE 6 

:�‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸œE ‡ 

6. uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh w’`izim. 
 

Ex35:6 and blue, purple and double-dipped crimson, linen being twined, hair of goats,  
 

‹6› ὑάκινθον, πορφύραν, κόκκινον διπλοῦν διανενησµένον  
καὶ βύσσον κεκλωσµένην καὶ τρίχας αἰγείας 

6 huakinthon, porphyran, kokkinon diploun dianen	smenon kai bysson kekl�smen	n kai trichas aigeias 

          blue, purple, scarlet double being spun, and linen being twined, and hair of goats,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIHY  IVRE  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE 7 

:�‹¹H¹� ‹· ¼̃”µ‡ �‹¹�́‰¸U œ¾š¾”¸‡ �‹¹÷´C´‚̧÷ �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ ˆ 

7. w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim wa`atsey shitim. 
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Ex35:7 and skins of rams dyed red, and porpoise skins, and acacia wood,  
 

‹7› καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα καὶ δέρµατα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα 

7 kai dermata kri�n rythrodan�mena kai dermata huakinthina kai xyla aspta  

          and skins of rams dyed red, and skins of blue, and wood incorruptible,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYL  MINYAE  XE@NL  ONYE 8 

:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�̧� �‹¹÷́ā̧ƒE šŸ‚́Lµ� ‘¶÷¶�̧‡ ‰ 

8. w’shemen lama’or ub’samim l’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex35:8 and oil for lighting, and spices for the anointing oil, and for the fragrant incense,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGLE  CET@L  MI@LN  IPA@E  MDY-IPA@E 9 

:‘¶�¾‰µ�¸‡ …Ÿ–·‚́� �‹¹‚ºK¹÷ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ �µ†¾�-‹·’̧ƒµ‚̧‡ Š 

9. w’ab’ney-shoham w’ab’ney milu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex35:9 and onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastplate.  
 

‹9› καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους εἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ τὸν ποδήρη.   
9 kai lithous sardiou kai lithous eis tn glyphn eis tn ep�mida kai ton podr.   
          and stones of sardius, and stones for the carving for the shoulder-piece and for the  oracle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  DEV  XY@-LK  Z@  EYRIE  E@AI  MKA  AL-MKG-LKE 10 

:†´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚-�´J œ·‚ Eā¼”µ‹̧‡ E‚¾ƒ́‹ �¶�´A ƒ·�-�µ�¼‰-�´�̧‡ ‹ 

10. w’kal-chakam-leb bakem yabo’u w’ya`asu ‘eth kal-‘asher tsiuah Yahúwah. 
 

Ex35:10 Everyone wise of heart among you come, and make all that JWJY has commanded:  
 

‹10› καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν ὑµῖν ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος·   
10 kai pas sophos tÿ kardia� en hymin elth�n ergazesth� panta, hosa synetaxen kyrios;   
          And all the wise in thought among you, in coming, let him work all things  

                                                                                                as much as YHWH ordered – 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIQXW-Z@  EDQKN-Z@E  ELD@-Z@  OKYND-Z@ 11 

:EIPC@-Z@E  EICNR-Z@  EGIXA-Z@  EIYXW-Z@E 

‡‹́“´ş̌™-œ¶‚ E†·“¸�¹÷-œ¶‚̧‡ Ÿ�»†´‚-œ¶‚ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚‹ 

:‡‹́’́…¼‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́…ºLµ”-œ¶‚ ‡́‰‹¹ş̌A-œ¶‚ ‡‹́�́ş̌™-œ¶‚̧‡ 
11. ‘eth-hamish’kan ‘eth-‘ahalo w’eth-mik’sehu ‘eth-q’rasayu  

w’eth-q’rashayu ‘eth-b’richaw ‘eth-`amudayu w’eth-‘adanayu. 
 

Ex35:11 the tabernacle, its tent and its covering, its hooks  

and its boards, its bars, its pillars, and its sockets;  
 

‹11› τὴν σκηνὴν καὶ τὰ παραρρύµατα καὶ τὰ καλύµµατα  
καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς µοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους 

11 tn sknn kai ta pararrymata kai ta kalymmata kai ta diatonia kai tous mochlous kai tous stylous 
          the tabernacle, and the cords, and the coverings, and the rings, and the bars, and the posts,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JQND  ZKXT  Z@E  ZXTKD-Z@  EICA-Z@E  OX@D-Z@ 12 
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:¢́“´Lµ† œ¶�¾š́P œ·‚̧‡ œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ ‘¾š́‚́†-œ¶‚ ƒ‹ 

12. ‘eth-ha’aron w’eth-badayu ‘eth-hakaporeth w’eth paroketh hamasak. 
 

Ex35:12 the ark and its poles, the mercy seat, and the curtain of the screen;  
 

‹12› καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς  
καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασµα  
12 kai tn kib�ton tou martyriou kai tous anaphoreis auts kai to hilastrion auts kai to katapetasma      
          the ark, and its the testimony, and its staves, and its propitiatory, and the veil, 
 

‹12›a καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου  
καὶ τὸ θυµίαµα καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος 

12" kai ta histia ts auls kai tous stylous auts kai tous lithous ts smaragdou  
          and the curtains of the court, and its posts, and the emerald stones, 

kai to thymiama kai to elaion tou chrismatos 
         and the incense, and the anointing oil, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPTD  MGL  Z@E  EILK-LK-Z@E  EICA-Z@E  OGLYD-Z@ 13 

:�‹¹’́Pµ† �¶‰¶� œ·‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-hashul’chan w’eth-badayu w’eth-kal-kelayu w’eth lechem hapanim. 
 

Ex35:13 the table and its poles, and all its utensils, and the bread of the Presence;  
 

‹13› καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
13 kai tn trapezan kai panta ta skeu auts  
          and the table and all its furniture,  
 ___________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@ND  ONY  Z@E  DIZXP-Z@E  DILK-Z@E  XE@ND  ZXPN-Z@E 14 

:šŸ‚́Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚̧‡ ́†‹¶�·J-œ¶‚̧‡ šŸ‚́Lµ† œµš¾’̧÷-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-m’norath hama’or w’eth-keleyah w’eth-nerotheyah w’eth shemen hama’or. 
 

Ex35:14 the lampstand for the light and its utensils and its lamps and the oil for the light;  
 

‹14› καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 

14 kai tn lychnian tou ph�tos kai panta ta skeu auts 
          and the candlestick for the light and all its furniture, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGYND  ONY  Z@E  EICA-Z@E  ZXHWD  GAFN-Z@E 15 

:OKYND  GZTL  GZTD  JQN-Z@E  MINQD  ZXHW  Z@E 

†´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ ‡Š 

:‘´J̧�¹Lµ† ‰µœ¶–̧� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“´÷-œ¶‚̧‡ �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™ œ·‚̧‡ 
15. w’eth-miz’bach haq’toreth w’eth-badayu w’eth shemen hamish’chah w’ethq’toreth hasamim 

w’eth-masak hapethach l’phethach hamish’kan. 
 

Ex35:15 and the altar of incense and its poles, and the anointing oil and the fragrant incense,  

and the screen for the doorway at the entrance of the tabernacle;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICA-Z@  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E  DLRD  GAFN  Z@ 16 
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:EPK-Z@E  XIKD-Z@  EILK-LK-Z@E 

 ‡‹́CµA-œ¶‚ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA̧�¹÷-œ¶‚̧‡ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚ ˆŠ 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ 
16. ‘eth miz’bach ha`olah w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo ‘eth-badayu  

w’eth-kal-kelayu ‘eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex35:16 the altar of burnt offering with its bronze grate which is for it, its poles,  

and all its utensils, the basin and its stand;  
 

‹16› καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 

16 kai to thysiastrion kai panta ta skeu autou  

          and the altar and all its furniture.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XVGD  XRY  JQN  Z@E  DIPC@-Z@E  EICNR-Z@  XVGD  IRLW  Z@ 17 

:š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´÷ œ·‚̧‡ ́†‹¶’́…¼‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́…ºLµ”-œ¶‚ š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™ œ·‚ ˆ‹ 

17. ‘eth qal’`ey hechatser ‘eth-`amudayu w’eth-‘adaneyah w’eth masak sha`ar hechatser. 
 

Ex35:17 the hangings of the court, its pillars and its sockets, and the screen for the gate of the court;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXZIN-Z@E  XVGD  ZCZI-Z@E  OKYND  ZCZI-Z@ 18 

:�¶†‹·ş̌œ‹·÷-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† œ¾…̧œ¹‹-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾…̧œ¹‹-œ¶‚ ‰‹ 

18. ‘eth-yith’doth hamish’kan w’eth-yith’doth hechatser w’eth-meyth’reyhem. 
 

Ex35:18 the pegs of the tabernacle and the pegs of the court and their cords;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODKD  OXD@L  YCWD  ICBA-Z@  YCWA  ZXYL  CXYD  ICBA-Z@ 19 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E   

‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� �¶…¾Rµ† ‹·…¸„¹A-œ¶‚ �¶…¾RµA œ·š́�̧� …´ş̌Wµ† ‹·…¸„¹A-œ¶‚ Š‹ 

:‘·†µ�¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹A-œ¶‚̧‡  
19. ‘eth-big’dey has’rad l’shareth baqodesh ‘eth-big’dey haqodesh  

l’Aharon hakohen w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex35:19 the woven garments for ministering in the sanctuary, the holy garments  

for Aharon the priest and the garments of his sons, to minister as priests. 
 

‹19› καὶ τὰς στολὰς τὰς ἁγίας Ααρων τοῦ ἱερέως καὶ τὰς στολάς,  
ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, καὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς υἱοῖς Ααρων τῆς ἱερατείας  
καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως.  -- 

19 kai tas stolas tas hagias Aar�n tou hiere�s kai tas stolas, en hais leitourgsousin en autais,  
          and the apparels holy of Aaron the priest, and the apparels in which they officiate in them,  

kai tous chit�nas tois huiois Aar�n ts hierateias kai to elaion tou chrismatos  
          and the inner garments for the sons of Aaron for the priesthood, and the oil of the anointing,  

kai to thymiama ts synthese�s.  -- 
          the incense of the composition. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN  IPTLN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  E@VIE 20 
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:†¶�¾÷ ‹·’̧–¹K¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

20. wayets’u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El miliph’ney Mosheh. 
 

Ex35:20 Then all the congregation of the sons of Yisrael departed from the presence of Mosheh.  
 

‹20› καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἀπὸ Μωυσῆ 

20 kai exlthen pasa synag�g hui�n Isral apo M�us 
          And went forth all the congregation of the sons of Israel from Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@IAD  EZ@  EGEX  DACP  XY@  LKE  EAL  E@YP-XY@  YI@-LK  E@AIE 21 

:YCWD  ICBALE  EZCAR-LKLE  CREN  LD@  ZK@LNL  DEDI  ZNEXZ-Z@   

E‚‹¹ƒ·† Ÿœ¾‚ Ÿ‰Eš †´ƒ̧…´’ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ŸA¹� Ÿ‚́ā̧’-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

:�¶…¾Rµ† ‹·…¸„¹ƒ̧�E Ÿœ́…¾ƒ¼”-�´�̧�E …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œ¶�‚¶�¸÷¹� †´E†´‹ œµ÷Eş̌U-œ¶‚  
21. wayabo’u kal-‘ish ‘asher-n’sa’o libo w’kol ‘asher nad’bah rucho ‘otho hebi’u ‘eth-t’rumath 

Yahúwah lim’le’keth ‘ohel mo`ed ul’kal-`abodatho ul’big’dey haqodesh. 
 

Ex35:21 Everyone whose heart prompted him and everyone whose spirit moved him came  

and brought the heave offering of JWJY for the work of the tent of appointment  

and for all its service and for the holy garments.  
 

‹21› καὶ ἤνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία, καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῇ αὐτῶν,  
ἤνεγκαν ἀφαίρεµα κυρίῳ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ εἰς πάντα τὰ κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου.   
21 kai negkan hekastos h�n epheren aut�n h kardia, kai hosois edoxen tÿ psychÿ aut�n,  
          And brought each what offered their heart.  And the ones which it seemed good in their soul  

negkan aphairema kyriŸ eis panta ta erga ts skns tou martyriou  
          brought a choice portion to YHWH for all the works of the tent of the testimony,  

kai eis panta ta katerga auts kai eis pasas tas stolas tou hagiou.   
          and for all the upkeep of it, and for all the apparels holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZRAHE  MFPE  GG  E@IAD  AL  AICP  LK  MIYPD-LR  MIYP@D  E@AIE 22 

:DEDIL  ADF  ZTEPZ  SIPD  XY@  YI@-LKE  ADF  ILK-LK  FNEKE   

œµ”µAµŞ̌‡ �¶ˆ¶’́‡ ‰´‰ E‚‹¹ƒ·† ƒ·� ƒ‹¹…¸’ �¾J �‹¹�́Mµ†-�µ” �‹¹�́’¼‚́† E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

:†´‡†‹µ� ƒ́†´ˆ œµ–E’̧U •‹¹’·† š¶�¼‚ �‹¹‚-�´�̧‡ ƒ́†´ˆ ‹¹�¸J-�´J ˆ´÷E�̧‡  
22. wayabo’u ha’anashim `al-hanashim kol n’dib leb hebi’u chach wanezem w’taba`ath  

w’kumaz kal-k’li zahab w’kal-‘ish ‘asher heniph t’nuphath zahab laYahúwah. 
 

Ex35:22 Then the men came in together with the women, all with a shalling heart.   

They brought brooches and earrings and signet rings and bracelets, all articles of gold;  

so did every man who waved a wave offering of gold to JWJY.  
 

‹22› καὶ ἤνεγκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν·  πᾶς, ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ,  
ἤνεγκαν σφραγῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐµπλόκια καὶ περιδέξια, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν, 
καὶ πάντες, ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέµατα χρυσίου κυρίῳ.   
22 kai negkan hoi andres para t�n gynaik�n;  pas, hŸ edoxen tÿ dianoia�,  
          And brought the men from the women everything which seemed good in their thought.  

negkan sphragidas kai en�tia kai daktylious kai emplokia kai peridexia, pan skeuos chrysoun,  
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          They brought seals, and ear-rings, and rings, and wreaths, and right armbands –  

                                                                                                                    every item of gold.  

kai pantes, hosoi negkan aphairemata chrysiou kyriŸ.   
          And all as many as brought choice-portions of gold to YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  EZ@  @VNP-XY@  YI@-LKE 23 

:E@IAD  MIYGZ  ZXRE  MINC@N  MLI@  ZXRE  MIFRE  YYE 

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U ŸU¹‚ ‚́˜̧÷¹’-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´�̧‡ „� 

:E‚‹¹ƒ·† �‹¹�́‰¸U œ¾š¾”̧‡ �‹¹÷́C´‚̧÷ �¹�‹·‚ œ¾š¾”¸‡ �‹¹F¹”¸‡ �·�̧‡ 
23. w’kal-‘ish ‘asher-nim’tsa’ ‘ito t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  

u’shesh w’`izim w’`oroth ‘eylim m’adamim w’`oroth t’chashim hebi’u. 
 

Ex35:23 Every man, with whom was found blue and purple and double-dipped crimson  

and fine linen and hair of goats and rams skins dyed red and porpoise skins, brought them.  
 

‹23› καὶ παρ’ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρµατα ὑακίνθινα  
καὶ δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα, ἤνεγκαν.   
23 kai parí hŸ heureth byssos kai dermata huakinthina kai dermata kri�n rythrodan�mena, negkan.   
          and with whomsoever the fine linen was found; and they brought skins dyed blue,  

                                                                                                   and skins of rams being dyed red.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZNEXZ  Z@  E@IAD  ZYGPE  SQK  ZNEXZ  MIXN-LK 24 

:E@IAD  DCARD  ZK@LN-LKL  MIHY  IVR  EZ@  @VNP  XY@  LKE 

 †´E†´‹ œµ÷Eş̌U œ·‚ E‚‹¹ƒ·† œ¶�¾‰¸’E •¶“¶J œµ÷Eş̌U �‹¹š·÷-�´J …� 

:E‚‹¹ƒ·† †´…¾ƒ¼”́† œ¶�‚¶�¸÷-�´�̧� �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ŸU¹‚ ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚ �¾�¸‡ 
24. kal-merim t’rumath keseph un’chosheth hebi’u ‘eth t’rumath Yahúwah  

w’kol ‘asher nim’tsa’ ‘ito `atsey shitim l’kal-m’le’keth ha`abodah hebi’u. 
 

Ex35:24 Everyone raising up a heave offering of silver and bronze brought the heave offering of JWJY; 

and everyone with whom was found acacia wood for any work of the service brought it.  
 

‹24› καὶ πᾶς ὁ ἀφαιρῶν ἀφαίρεµα ἀργύριον καὶ χαλκὸν ἤνεγκαν τὰ ἀφαιρέµατα κυρίῳ,  
καὶ παρ’ οἷς εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς, ἤνεγκαν.   
24 kai pas ho aphair�n aphairema argyrion kai chalkon negkan ta aphairemata kyriŸ,  
          And everyone removing the choice-portion silver and brass,  

                                                                                   brought the choice-portions to YHWH.  

kai parí hois heureth xyla aspta eis panta ta erga ts kataskeus, negkan.   
          And from whomever was found wood incorruptible for all the works of the  preparation –  

                                                                                                                         they brought.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZD-Z@  DEHN  E@IAIE  EEH  DICIA  AL-ZNKG  DY@-LKE 25 

:YYD-Z@E  IPYD  ZRLEZ-Z@  ONBX@D-Z@E   

œ¶�·�¸Uµ†-œ¶‚ †¶‡̧Šµ÷ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ E‡́Š ́†‹¶…´‹̧A ƒ·�-œµ÷̧�µ‰ †´V¹‚-�´�¸‡ †� 

:�·Vµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU-œ¶‚ ‘´÷´B̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡  
25. w’kal-‘ishah chak’math-leb b’yadeyah tawu wayabi’u mat’weh’eth-hat’keleth  

w’eth-ha’ar’gaman ‘eth-tola`ath hashani w’eth-hashesh. 
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Ex35:25 Every wise-hearted woman spun with their hands, and brought what they had spun,  

in blue and purple and double-dipped crimson and in fine linen.  
 

‹25› καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν νήθειν ἤνεγκαν νενησµένα, τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν 
πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον·   
25 kai pasa gyn soph tÿ dianoia� tais chersin nthein negkan nensmena,  
          And every woman wise in considering with the hands to spin, brought works being spun –  

tn huakinthon kai tn porphyran kai to kokkinon kai tn bysson;   
          the blue, and the purple, and the scarlet, and the linen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFRD-Z@  EEH  DNKGA  DPZ@  OAL  @YP  XY@  MIYPD-LKE 26 

:�‹¹F¹”´†-œ¶‚ E‡́Š †´÷¸�́‰¸A †´’́œ¾‚ ‘´A¹� ‚́ā́’ š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-�´�¸‡ ‡� 

26. w’kal-hanashim ‘asher nasa’ liban ‘othanah b’chak’mah tawu ‘eth-ha`izim. 
 

Ex35:26 All the women whose heart prompted them with a wisdom spun the hair of goats.  
 

‹26› καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες, αἷς ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν ἐν σοφίᾳ, ἔνησαν τὰς τρίχας τὰς αἰγείας.   
26 kai pasai hai gynaikes, hais edoxen tÿ dianoia� aut�n en sophia�, ensan tas trichas tas aigeias.  
           And all the women to whom it seemed good in their consideration with wisdom,  

                                                                                                      spun the hair of the goats.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGLE  CET@L  MI@LND  IPA@  Z@E  MDYD  IPA@  Z@  E@IAD  M@YPDE 27 

:‘¶�¾‰µ�¸‡ …Ÿ–·‚́� �‹¹‚ºK¹Lµ† ‹·’̧ƒµ‚ œ·‚̧‡ �µ†¾Vµ† ‹·’̧ƒµ‚ œ·‚ E‚‹¹ƒ·† �¹‚¹ā¸Mµ†¸‡ ˆ� 

27. w’han’si’im hebi’u ‘eth ‘ab’ney hashoham w’eth ‘ab’ney hamilu’im la’ephod w’lachoshen. 
 

Ex35:27 The rulers brought the onyx stones  

and the stones for setting for the ephod and for the breastplate;  
 

‹27› καὶ οἱ ἄρχοντες ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου  
καὶ τοὺς λίθους τῆς πληρώσεως εἰς τὴν ἐπωµίδα καὶ εἰς τὸ λογεῖον 

27 kai hoi archontes negkan tous lithous ts smaragdou  
          And the rulers brought the stones of emerald,  

kai tous lithous ts plr�se�s eis tn ep�mida kai eis to logeion  

         and the stones for the filling in the shoulder-piece, and for the oracle,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINQD  ZXHWLE  DGYND  ONYLE  XE@NL  ONYD-Z@E  MYAD-Z@E 28 

:�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™¹�¸‡ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�̧�E šŸ‚́÷̧� ‘¶÷́Vµ†-œ¶‚̧‡ �¶ā¾Aµ†-œ¶‚̧‡ ‰� 

28. w’eth-habosem w’eth-hashamen l’ma’or ul’shemen hamish’chah w’liq’toreth hasamim. 
 

Ex35:28 and the spice and the oil for the light and for the anointing oil and for the fragrant incense.  
 

‹28› καὶ τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος.   
28 kai tas syntheseis kai to elaion ts chrise�s kai tn synthesin tou thymiamatos.   
          and the compositions, and for the oil of the anointing, and the composition of the incense.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DK@LND-LKL  @IADL  MZ@  MAL  ACP  XY@  DY@E  YI@-LK 29 

:DEDIL  DACP  L@XYI-IPA  E@IAD  DYN-CIA  ZEYRL  DEDI  DEV  XY@   

†´�‚́�¸Lµ†-�´�̧� ‚‹¹ƒ́†¸� �´œ¾‚ �´A¹� ƒµ…´’ š¶�¼‚ †´V¹‚̧‡ �‹¹‚-�´J Š� 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

– :†´‡†‹µ� †´ƒ́…¸’ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚‹¹ƒ·† †¶�¾÷-…µ‹̧A œŸā¼”µ� †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚  
29. kal-‘ish w’ishah ‘asher nadab libam ‘otham l’habi’ l’kal-ham’la’kah ‘asher tsiuah Yahúwah 

la`asoth b’yad-Mosheh hebi’u b’ney-Yis’ra’El n’dabah laYahúwah. 
 

Ex35:29 And every man and woman whose hearts made them willing to bring for all the work,  

which JWJY had commanded through the hand of Mosheh to be done,  

the sons of Yisrael brought a freeshall offering to JWJY.  
 

‹29› καὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ γυνή, ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντας ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα,  
ὅσα συνέταξεν κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωυσῆ, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀφαίρεµα κυρίῳ.   
29 kai pas anr kai gyn, h�n epheren h dianoia aut�n eiselthontas poiein panta ta erga,  
          And every man and woman which brought their consideration, entering to do all the work;  

hosa synetaxen kyrios poisai auta dia M�us, negkan hoi huioi Isral aphairema kyriŸ.   
          as many as YHWH ordered them to do through Moses –  
                                                          brought the sons of Israel the choice-portion to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-L@  DYN  XN@IE 30 

:DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVA  MYA  DEDI  @XW  E@X 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†´…E†´‹ †·Hµ÷¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧A �·�̧A †´E†´‹ ‚́š́™ E‚̧š 
30. wayo’mer Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El  

r’u qara’ Yahúwah b’shem B’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah. 
 

Ex35:30 Then Mosheh said to the sons of Yisrael,  

See, JWJY has called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Yahudah.  
 

‹30› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν ὁ θεὸς ἐξ ὀνόµατος τὸν Βεσελεηλ τὸν τοῦ Ουριου τὸν Ωρ ἐκ φυλῆς Ιουδα 

30 Kai eipen M�uss tois huiois Isral  
           And Moses said to the sons of Israel,  

Idou anakeklken ho theos ex onomatos ton Beselel ton tou Ouriou ton 1r ek phyls Iouda  

          Behold, the Elohim has called by name Bezaleel the son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DK@LN-LKAE  ZRCAE  DPEAZA  DNKGA  MIDL@  GEX  EZ@  @LNIE 31 

:†´�‚́�¸÷-�´�̧ƒE œµ”µ…¸ƒE †´’Eƒ̧œ¹A †´÷¸�́‰¸A �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš Ÿœ¾‚ ‚·Kµ÷̧‹µ‡ ‚� 

31. way’male’ ‘otho Ruach ‘Elohim b’chak’mah bith’bunah ub’da`ath ub’kal-m’la’kah. 
 

Ex35:31 And He has filled him with the Spirit of Elohim, in wisdom, in understanding  

and in knowledge and in all craftsmanship;  
 

‹31› καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦµα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήµης πάντων 

31 kai eneplsen auton pneuma theion sophias kai synese�s kai epistms pant�n 
          And he filled him with spirit divine of wisdom, and understanding,  

                                                                                          and of higher knowledge of all things;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPAE  SQKAE  ADFA  ZYRL  ZAYGN  AYGLE 32 

:œ¶�¾‰¸MµƒE •¶“¶JµƒE ƒ́†´FµA œ¾ā¼”µ� œ¾ƒ́�µ‰µ÷ ƒ¾�̧‰µ�¸‡ ƒ� 

32. w’lach’shob machashaboth la`asoth bazahab ubakeseph uban’chosheth. 
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Ex35:32 to make designs for work in gold and in silver and in bronze,  
 

‹32› ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας ποιεῖν τὸ χρυσίον  
καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκὸν 

32 architektonein kata panta ta erga ts architektonias poiein to chrysion kai to argyrion kai ton chalkon  

          to supervise construction according to all the works of the construction;  

                                                                   to prepare the gold, and the silver, and the brass,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAYGN  ZK@LN-LKA  ZEYRL  UR  ZYXGAE  Z@LNL  OA@  ZYXGAE 33 

:œ¶ƒ́�¼‰µ÷ œ¶�‚¶�¸÷-�´�̧A œŸā¼”µ� —·” œ¶�¾š¼‰µƒE œ‚¾Kµ÷¸� ‘¶ƒ¶‚ œ¶�¾š¼‰µƒE „� 

33. ubacharosheth ‘eben l’malo’th ubacharosheth `ets la`asoth b’kal-m’le’keth machashabeth. 
 

Ex35:33 and in the cutting of stones for settings and in the carving of wood,  

so as to perform in all workmanship of design.  
 

‹33› καὶ λιθουργῆσαι τὸν λίθον καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας·   
33 kai lithourgsai ton lithon kai katergazesthai ta xyla kai poiein en panti ergŸ sophias;   
          and to cut the stone, and to manufacture the wood things,  
                                                                              and to produce with every work of wisdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@E  @ED  EALA  OZP  ZXEDLE 34 

:‘´…-†·Hµ÷¸� ¢́÷́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ́‚‹¹�»†´‚̧‡ ‚E† ŸA¹�¸A ‘µœ́’ œ¾šŸ†¸�E …� 

34. ul’horoth nathan b’libo hu’ w’Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan. 
 

Ex35:34 He put in his heart to teach, he and Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.  
 

‹34› καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ, αὐτῷ τε  
καὶ Ελιαβ τῷ τοῦ Αχισαµακ ἐκ φυλῆς ∆αν· 
34 kai probibasai ge ed�ken autŸ en tÿ dianoia�, autŸ te kai Eliab tŸ tou Achisamak ek phyls Dan;   
          And assistance indeed he gave in the considering to him, and also to Aholiab,  

                                                                                to the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZA  MWXE  AYGE  YXG  ZK@LN-LK  ZEYRL  AL-ZNKG  MZ@  @LN 35 

:ZAYGN  IAYGE  DK@LN-LK  IYR  BX@E  YYAE  IPYD  ZRLEZA  ONBX@AE   

œ¶�·�¸UµA �·™¾ş̌‡ ƒ·�¾‰¸‡ �́š́‰ œ¶�‚¶�¸÷-�´J œŸā¼”µ� ƒ·�-œµ÷̧�́‰ �´œ¾‚ ‚·K¹÷ †� 

:œ¾ƒ́�¼‰µ÷ ‹·ƒ̧�¾‰¸‡ †´�‚́�¸÷-�´J ‹·ā¾” „·š¾‚̧‡ �·VµƒE ‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ̧A ‘´÷´B̧šµ‚́ƒE  
35. mile’ ‘otham chak’math-leb la`asoth kal-m’le’keth charash w’chosheb w’roqem bat’keleth 

uba’ar’gaman b’thola`ath hashani ubashesh w’oreg `osey kal-m’la’kah w’chosh’bey machashaboth. 
 

Ex35:35 He has filled them with wisdom of heart to perform every work of an engraver and of a designer 

and of an embroiderer, in blue and in purple and in double-dipped crimson, and in fine linen,  

and of a weaver, as performers of every work and makers of designs.  
 

‹35› ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας καὶ συνέσεως διανοίας πάντα συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου 
καὶ τὰ ὑφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας 
ποικιλίας.   
35 eneplsen autous sophias kai synese�s dianoias panta synienai poisai ta erga tou hagiou kai  
          And he filled them with wisdom of understanding in considering all things,  

                                                                          to perceive, to make the works of the holy place, and  
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ta hyphanta kai poikilta hyphanai tŸ kokkinŸ kai tÿ byssŸ poiein pan ergon architektonias poikilias.   
          the woven works, and embroidered works; to weave with the scarlet and with the linen;  

                                                                    to make every work of construction and embroidery. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 36 
 

  AL-MKG  YI@  LKE  A@ILD@E  L@LVA  DYRE Ex36:1 

  ZYRL  ZRCL  DNDA  DPEAZE  DNKG  DEDI  OZP  XY@ 
:DEDI  DEV-XY@  LKL  YCWD  ZCAR  ZK@LN-LK-Z@ 

ƒ·�-�µ�¼‰ �‹¹‚ �¾�̧‡ ƒ́‚‹¹�»†´‚̧‡ �·‚̧�µ˜̧ƒ †´ā́”¸‡ ‚ 

 œ¾ā¼”µ� œµ”µ…´� †´L·†´A †´’Eƒ̧œE †´÷̧�́‰ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ 
:†´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧� �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J-œ¶‚ 

1. w’`asah B’tsal’El w’Ahali’ab w’kol ‘ish chakam-leb ‘asher nathan Yahúwah chak’mah uth’bunah 

bahemah lada`ath la`asoth ‘eth-kal-m’le’keth `abodath haqodesh l’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah. 
 

Ex36:1 Now Bezalel and Oholiab shall work, and every man wise of heart in whom JWJY has put 

wisdom and understanding in them to know how to perform all the work of the service of the sanctuary,  

shall perform in accordance with all that JWJY has commanded. 
 

‹36:1› καὶ ἐποίησεν Βεσελεηλ καὶ Ελιαβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία  
καὶ ἐπιστήµη ἐν αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα,  
κατὰ πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος.   
1 kai epoi	sen Besele	l kai Eliab kai pas sophos tÿ dianoia�, hŸ edoth	 sophia kai epist	m	  

          And Bezaleel prepared, and Aholiab, and all wise in thought,  

                                                      in whom was given wisdom and higher knowledge in considering 

en autois synienai poiein panta ta erga kata ta hagia kath	konta, kata panta, hosa synetaxen kyrios.   

          for them to perceive to do all the works for the holies, being fit,  
                                                                                    according to all as much as YHWH ordered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@ILD@-L@E  L@LVA-L@  DYN  @XWIE 2 

  LK  EALA  DNKG  DEDI  OZP  XY@  AL-MKG  YI@-LK  L@E 
:DZ@  ZYRL  DK@LND-L@  DAXWL  EAL  E@YP  XY@ 

ƒ́‚‹¹�»†´‚-�¶‚̧‡ �·‚̧�µ˜̧A-�¶‚ †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ 

�¾J ŸA¹�¸A †´÷̧�́‰ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ ƒ·�-�µ�¼‰ �‹¹‚-�´J �¶‚̧‡ 
:D´œ¾‚ œ¾ā¼”µ� †´�‚́�¸Lµ†-�¶‚ †´ƒ̧š́™̧� ŸA¹� Ÿ‚́ā̧’ š¶�¼‚ 

2. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-B’tsal’El w’el-‘Ahali’ab w’el kal-‘ish chakam-leb ‘asher nathan Yahúwah 

chak’mah b’libo kol ‘asher n’sa’o libo l’qar’bah ‘el-ham’la’kah la`asoth ‘othah. 
 

Ex36:2 Then Mosheh called to Bezalel and to Oholiab and to every man wise of heart in whom JWJY  

had put wisdom in his heart, everyone whose heart prompted him to come near to the work to perform it.  
 

‹2› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Βεσελεηλ καὶ Ελιαβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν,  
ᾧ ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐπιστήµην ἐν τῇ καρδίᾳ,  
καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλοµένους προσπορεύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα ὥστε συντελεῖν αὐτά, 
2 Kai ekalesen M us	s Besele	l kai Eliab kai pantas tous echontas t	n sophian,  

          And Moses called Bezaleel and Aholiab, and all the ones having the wisdom,  

hŸ ed ken ho theos epist	m	n en tÿ kardia�,  
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          to whom the Elohim gave higher knowledge in the heart,  

kai pantas tous hekousi s boulomenous prosporeuesthai pros ta erga h ste syntelein auta,  

         and all of the ones voluntarily willing to go to the works so as to complete them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZD-LK  Z@  DYN  IPTLN  EGWIE 3 

  DZ@  ZYRL  YCWD  ZCAR  ZK@LNL  L@XYI  IPA  E@IAD  XY@ 
:XWAA  XWAA  DACP  CER  EIL@  E@IAD  MDE 

†´÷Eş̌Uµ†-�´J œ·‚ †¶�¾÷ ‹·’̧–¹K¹÷ E‰¸™¹Iµ‡ „ 

D´œ¾‚ œ¾ā¼”µ� �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚ 
:š¶™¾AµA š¶™¾AµA †´ƒ́…¸’ …Ÿ” ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ·† �·†¸‡ 

3. wayiq’chu miliph’ney Mosheh ‘eth kal-hat’rumah ‘asher hebi’u b’ney Yis’ra’El lim’le’keth 

`abodath haqodesh la`asoth ‘othah w’hem hebi’u ‘elayu `od n’dabah baboqer baboqer. 
 

Ex36:3 They received from before Mosheh all the heave offering  

which the sons of Yisrael had brought for the work of the service of the sanctuary, to do it.  

And they still brought to him freeshall offerings morning by morning.  
 

‹3› καὶ ἔλαβον παρὰ Μωυσῆ πάντα τὰ ἀφαιρέµατα, ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά,  
καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο ἔτι τὰ προσφερόµενα παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωὶ πρωί.   
3 kai elabon para M us	 panta ta aphairemata, ha 	negkan hoi huioi Isra	l eis panta ta erga tou hagiou  

          And they took from Moses all the choice-portion offerings which brought the sons of Israel  
                                                                                                         for all the works of the holy place,  

poiein auta, kai autoi prosedechonto eti ta prospheromena para t n pheront n to pr i pr i.   

          to prepare them.  And they favorably received still the things being brought  
                                                                               from the ones bringing morning by morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ZK@LN-LK  Z@  MIYRD  MINKGD-LK  E@AIE 4 

:MIYR  DND-XY@  EZK@LNN  YI@-YI@ 

�¶…¾Rµ† œ¶�‚¶�¸÷-�´J œ·‚ �‹¹ā¾”´† �‹¹÷́�¼‰µ†-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:�‹¹ā¾” †´L·†-š¶�¼‚ ŸU̧�‚µ�¸L¹÷ �‹¹‚-�‹¹‚ 
4. wayabo’u kal-hachakamim ha`osim ‘eth kal-m’le’keth haqodesh  

‘ish-‘ish mim’la’k’to ‘asher-hemah `osim. 
 

Ex36:4 And all the wise men who were performing all the work of the sanctuary came,  

man by man from his work which they were performing,  
 

‹4› καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου,  
ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον, ὃ αὐτοὶ ἠργάζοντο, 
4 kai pareginonto pantes hoi sophoi hoi poiountes ta erga tou hagiou,  

          And came all the wise ones, the ones doing the works of the holy place,  

hekastos kata to autou ergon, ho autoi 	rgazonto,  

         each according to his own work, which they worked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DK@LNL  DCARD  ICN  @IADL  MRD  MIAXN  XN@L  DYN-L@  EXN@IE 5 

:DZ@  ZYRL  DEDI  DEV-XY@   
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†´�‚́�¸Lµ� †´…¾ƒ¼”´† ‹·C¹÷ ‚‹¹ƒ́†¸� �́”´† �‹¹A̧šµ÷ š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

:D´œ¾‚ œ¾ā¼”µ� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚  
5. wayo’m’ru ‘el-Mosheh le’mor mar’bim ha`am l’habi’ midey ha`abodah lam’la’kah  

‘asher-tsiuah Yahúwah la`asoth ‘othah. 
 

Ex36:5 and they spoke to Mosheh, saying, The people have brought much more than enough  

for the service the work which JWJY commanded us to perform. 
 

‹5› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν ὅτι Πλῆθος φέρει ὁ λαὸς παρὰ τὰ ἔργα,  
ὅσα συνέταξεν κύριος ποιῆσαι.   
5 kai eipan pros M us	n hoti Pl	thos pherei ho laos para ta erga, hosa synetaxen kyrios poi	sai.   

          And they said to Moses, that, a multitude bring The people for the works,  
                                                                                                        as much as YHWH ordered to do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY@E  YI@  XN@L  DPGNA  LEW  EXIARIE  DYN  EVIE 6 

:@IADN  MRD  @LKIE  YCWD  ZNEXZL  DK@LN  CER-EYRI-L@ 

 †´V¹‚̧‡ �‹¹‚ š¾÷‚·� †¶’¼‰µLµA �Ÿ™ Eš‹¹ƒ¼”µIµ‡ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ‡ 

:‚‹¹ƒ́†·÷ �´”́† ‚·�´J¹Iµ‡ �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌œ¹� †´�‚́�¸÷ …Ÿ”-Eā¼”µ‹-�µ‚ 
6. way’tsaw Mosheh waya`abiru qol bamachaneh le’mor  

‘ish w’ishah ‘al-ya`asu-`od m’la’kah lith’rumath haqodesh wayikale’ ha`am mehabi’. 
 

Ex36:6 So Mosheh instructed, and they caused a voice to pass in the camp, saying,  

Let no man or woman any longer perform work for the heave offering of the sanctuary. 

Thus the people were restrained from bringing any more.  
 

‹6› καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ λέγων Ἀνὴρ  
καὶ γυνὴ µηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ἁγίου·  καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν.   
6 kai prosetaxen M us	s kai ek	ryxen en tÿ parembolÿ leg n  

          And Moses assigned, and proclaimed in the camp, saying,  

An	r kai gyn	 m	keti ergazesth san eis tas aparchas tou hagiou;  kai ek lyth	 ho laos eti prospherein.   

           Let a man and woman no longer work in the first-fruits of the holy place.   
                                                                                    And were restrained the people still to bring.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XZEDE  DZ@  ZEYRL  DK@LND-LKL  MIC  DZID  DK@LNDE 7 

“ :š·œŸ†¸‡ D´œ¾‚ œŸā¼”µ� †´�‚́�¸Lµ†-�´�̧� �´Iµ… †´œ̧‹́† †´�‚́�¸Lµ†¸‡ ˆ 
7. w’ham’la’kah hay’thah dayam l’kal-ham’la’kah la`asoth ‘othah w’hother. 
 

Ex36:7 For their work was sufficient for all the work, to perform it and it was too much. 
 

‹7› καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ προσκατέλιπον.   
7 kai ta erga 	n autois hikana eis t	n kataskeu	n poi	sai, kai proskatelipon.   

          And the supply of works was to them enough for the furniture making; and they left surplus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XFYN  YY  ZRIXI  XYR  OKYND-Z@  DK@LND  IYRA  AL-MKG-LK  EYRIE 8 

:MZ@  DYR  AYG  DYRN  MIAXK  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE   

š́ˆ¸�́÷ �·� œ¾”‹¹ş̌‹ š¶ā¶” ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾”¸A ƒ·�-�µ�¼‰-�´� Eā¼”µIµ‡ ‰ 
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:�´œ¾‚ †´ā́” ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ �‹¹ƒºş̌J ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘´÷́B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸œE  
8. waya`asu kal-chakam-leb b’`osey ham’la’kah ‘eth-hamish’kan `eser y’ri`oth shesh mash’zar 

uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani k’rubim ma`aseh chosheb `asah ‘otham. 
 

Ex36:8 All the wise of heart among those who were performing the work made the tabernacle  

with ten curtains; of fine twisted linen and blue and purple and double-dipped crimson,  

with cherubim, the work of a skillful workman, he made them.  
 

‹8› Καὶ ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζοµένοις τὰς στολὰς τῶν ἁγίων,  
αἵ εἰσιν Ααρων τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
8 Kai epoi	sen pas sophos en tois ergazomenois tas stolas t n hagi n, hai eisin Aar n tŸ hierei,  

          And made every wise one among those that wrought the garments of the holy places,  
                                                                                         which belong to Aaron the priest,  

katha synetaxen kyrios tŸ M usÿ.   

as YHWH commanded Moshe 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  MIXYRE  DPNY  ZG@D  DRIXID  JX@ 9 

:ZRIXID-LKL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID  DN@A  RAX@  AGXE 

†´Lµ‚́A �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †¶’¾÷¸� œµ‰µ‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† ¢¶š¾‚ Š 

:œ¾”‹¹ş̌‹µ†-�´�̧� œµ‰µ‚ †´C¹÷ œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† †´Lµ‚́A ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ 
9. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’moneh w’`es’rim ba’amah w’rochab ‘ar’ba` ba’amah hay’ri`ah 

ha’echath midah ‘achath l’kal-hay’ri`oth. 
 

Ex36:9 The length of one curtain was twenty-eight cubits and the width of one curtain four cubits;  

one measure for all the curtains.  
 

‹9› καὶ ἐποίησαν τὴν ἐπωµίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης.   
9 kai epoi	san t	n ep mida ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou nen	smenou  

          And he made the ephod of gold, and blue and purple, and spun scarlet,  

kai byssou kekl smen	s.   

   and fine linen twined. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@-L@  ZG@  ZRIXID  YNG-Z@  XAGIE 10 

:ZG@-L@  ZG@  XAG  ZRIXI  YNGE 

œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾”‹¹ş̌‹µ† �·÷¼‰-œ¶‚ š·Aµ‰¸‹µ‡ ‹ 

:œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ šµA¹‰ œ¾”‹¹ş̌‹ �·÷́‰¸‡ 
10. way’chaber ‘eth-chamesh hay’ri`oth ‘achath ‘el-‘echath  

w’chamesh y’ri`oth chibar ‘achath ‘el-‘echath. 
 

Ex36:10 He joined five curtains to one another and the other five curtains he joined to one another.  
 

‹10› καὶ ἐτµήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες ὥστε συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ 
καὶ σὺν τῷ κοκκίνῳ τῷ διανενησµένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ κεκλωσµένῃ ἔργον ὑφαντόν·   
10 kai etm	th	 ta petala tou chrysiou triches h ste synyphanai syn tÿ huakinthŸ kai tÿ porphyra�  

And the plates were divided, the threads of gold, so as to interweave with the blue and purple,  

kai syn tŸ kokkinŸ tŸ dianen	smenŸ kai syn tÿ byssŸ tÿ kekl smenÿ ergon hyphanton;   
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      and with the spun scarlet, and with the fine linen twined, they made it a woven work; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXAGNA  DVWN  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  ZLKZ  Z@LL  YRIE 11 

:ZIPYD  ZXAGNA  DPEVIWD  DRIXID  ZTYA  DYR  OK   

œ¶š́A̧‰µLµA †´˜́R¹÷ œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† œµ–̧ā �µ” œ¶�·�¸U œ¾‚̧�º� āµ”µIµ‡ ‚‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A̧‰µLµA †´’Ÿ˜‹¹Rµ† †´”‹¹ş̌‹µ† œµ–̧ā¹A †´ā́” ‘·J  
11. waya`as lul’oth t’keleth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath miqatsah bamach’bareth  

ken `asah bis’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bereth hashenith. 
 

Ex36:11 He made loops of blue on the edge of the one curtain at the end of the joining;  

he did likewise on the edge of the endmost curtain at the second joining.  
 

‹11› ἐποίησαν αὐτὸ ἐπωµίδας συνεχούσας ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν, 
11 epoi	san auto ep midas synechousas ex amphoter n t n mer n,  

          he made it shoulder pieces joined  from both sides, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVWA  DYR  Z@LL  MIYNGE  ZG@D  DRIXIA  DYR  Z@LL  MIYNG 12 

:ZG@-L@  ZG@  Z@LLD  ZLIAWN  ZIPYD  ZXAGNA  XY@  DRIXID   

†·˜̧™¹A †´ā́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µA †´ā́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰ ƒ‹ 

:œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾‚́�ºKµ† œ¾�‹¹A̧™µ÷ œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A̧‰µLµA š¶�¼‚ †´”‹¹ş̌‹µ†  
12. chamishim lula’oth `asah bay’ri`ah ha’echath wachamishim lula’oth `asah biq’tseh hay’ri`ah 

‘asher bamach’bereth hashenith maq’biloth halula’oth ‘achath ‘el-‘echath. 
 

Ex36:12 He made fifty loops in the one curtain and he made fifty loops on the edge of the curtain  

that was at the second joining; the loops were opposite each to other.  
 

‹12› ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα συµπεπλεγµένον καθ’ ἑαυτὸ ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν κατὰ τὴν αὐτοῦ 
ποίησιν ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου 
κεκλωσµένης, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
12 ergon hyphanton eis all	la sympeplegmenon kathí heauto ex autou epoi	san  

 a work woven by mutual twisting of the parts into one another.   

                                                           They made it of the same material 

kata t	n autou poi	sin ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen	smenou  

according to the making of it, of gold, blue, purple, and spun scarlet,  

kai byssou kekl smen	s, katha synetaxen kyrios tŸ M usÿ.   

           and fine linen twined, as YHWH commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  ZRIXID-Z@  XAGIE  ADF  IQXW  MIYNG  YRIE 13 

:CG@  OKYND  IDIE  MIQXWA  ZG@-L@ 

 œµ‰µ‚ œ¾”¹ş̌‹µ†-œ¶‚ š·Aµ‰¸‹µ‡ ƒ́†´ˆ ‹·“¸šµ™ �‹¹V¹÷¼‰ āµ”µIµ‡ „‹ 

“ :…´‰¶‚ ‘´J̧�¹Lµ† ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹“´ş̌RµA œµ‰µ‚-�¶‚ 
13. waya`as chamishim qar’sey zahab way’chaber ‘eth-hay’ri`oth ‘achath ‘el-‘achath baq’rasim 

way’hi hamish’kan ‘echad. 
 

Ex36:13 He made fifty clasps of gold and joined the curtains one unto another with the clasps,  

so the tabernacle became one.  
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‹13› καὶ ἐποίησαν ἀµφοτέρους τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου συµπεπορπηµένους  
καὶ περισεσιαλωµένους χρυσίῳ, γεγλυµµένους  
καὶ ἐκκεκολαµµένους ἐκκόλαµµα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
13 kai epoi	san amphoterous tous lithous t	s smaragdou sympeporp	menous kai perisesial menous  

And they made the two emerald stones clasped together and set in  

chrysiŸ, geglymmenous kai ekkekolammenous ekkolamma sphragidos ek t n onomat n t n hui n Isra	l;   

           gold, graven and cut after the cutting of a seal with the names of the sons of Yisrael  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  DYR  ZRIXI  DXYR-IZYR  OKYND-LR  LD@L  MIFR  ZRIXI  YRIE 14 

:�´œ¾‚ †´ā́” œ¾”‹¹ş̌‹ †·ş̌ā¶”-‹·U̧�µ” ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” �¶†¾‚̧� �‹¹F¹” œ¾”‹¹ş̌‹ āµ”µIµ‡ …‹ 

14. waya`as y’ri`oth `izim l’ohel `al-hamish’kan `ash’tey-`es’reh y’ri`oth `asah ‘otham. 
 

Ex36:14 Then he made curtains of goats hair for a tent over the tabernacle;  

he made them eleven curtains.  
 

‹14› καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος,  
λίθους µνηµοσύνου τῶν υἱῶν Ισραηλ, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
14 kai epeth	ken autous epi tous  mous t	s ep midos, lithous mn	mosynou t n hui n Isra	l,  

and he put them on the shoulder pieces of the ephod,  

                                                               as stones of memorial of the sons of Yisrael 

katha synetaxen kyrios tŸ M usÿ.   

          as YHWH commanded Moshe  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AGX  ZEN@  RAX@E  DN@A  MIYLY  ZG@D  DRIXID  JX@ 15 

:ZRIXI  DXYR  IZYRL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID 

ƒµ‰¾š œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚̧‡ †´Lµ‚́A �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† ¢¶š¾‚ ‡Š 

:œ¾”‹¹ş̌‹ †·ş̌ā¶” ‹·U̧�µ”¸� œµ‰µ‚ †´C¹÷ œ́‰¶‚́† †´”‹¹ş̌‹µ† 
15. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’loshim ba’amah w’ar’ba` ‘amoth rochab hay’ri`ah ha’echath midah 

‘achath l’`ash’tey `es’reh y’ri`oth. 
 

Ex36:15 The length of one curtain was thirty cubits and four cubits the width of one curtain;  

one measure for the eleven curtains.  
 

‹15› Καὶ ἐποίησαν λογεῖον, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλίᾳ κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωµίδος ἐκ χρυσίου καὶ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης·   
15 Kai epoi	san logeion, ergon hyphanton poikilia� kata to ergon t	s ep midos ek chrysiou  

And they made the oracle, a work woven with embroidery,  
                                                                 according to the work of the ephod, of gold,  

kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen	smenou kai byssou kekl smen	s;   

          blue, purple, and spun scarlet, and fine linen twined.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CAL  ZRIXID  YY-Z@E  CAL  ZRIXID  YNG-Z@  XAGIE 16 

:…´ƒ̧� œ¾”‹¹ş̌‹µ† �·�-œ¶‚̧‡ …´ƒ̧� œ¾”‹¹ş̌‹µ† �·÷¼‰-œ¶‚ š·Aµ‰¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’chaber ‘eth-chamesh hay’ri`oth l’bad w’eth-shesh hay’ri`oth l’bad. 
 

Ex36:16 he joined five curtains by themselves and the six curtains by themselves.  
 

‹16› τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λογεῖον, σπιθαµῆς τὸ µῆκος  
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καὶ σπιθαµῆς τὸ εὖρος, διπλοῦν.   
16 tetrag non diploun epoi	san to logeion, spitham	s to m	kos kai spitham	s to euros, diploun.   

          They made the oracle square and double, the length of a span,  

                                                                                     and the breadth of a span, double.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXAGNA  DPVIWD  DRIXID  ZTY  LR  MIYNG  Z@LL  YRIE 17 

:ZIPYD  ZXAGD  DRIXID  ZTY-LR  DYR  Z@LL  MIYNGE   

œ¶š́A̧‰µLµA †´’¾˜‹¹Rµ† †´”‹¹ş̌‹µ† œµ–̧ā �µ” �‹¹V¹÷¼‰ œ¾‚́�º� āµ”µIµ‡ ˆ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶ƒ¾‰µ† †´”‹¹ş̌‹µ† œµ–̧ā-�µ” †´ā́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰µ‡  
17. waya`as lula’oth chamishim `al s’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bareth  

wachamishim lula’oth `asah `al-s’phath hay’ri`ah hachobereth hashenith. 
 

Ex36:17 Moreover, he made fifty loops on the edge of the endmost curtain at the joining,  

and he made fifty loops on the edge of the curtain at the second joining.  
 

‹17› καὶ συνυφάνθη ἐν αὐτῷ ὕφασµα κατάλιθον τετράστιχον·   
στίχος λίθων σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σµάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς·   
17 kai synyphanth	 en autŸ hyphasma katalithon tetrastichon;   

And there was interwoven with it a woven work of four rows of stones,  

stichos lith n sardion kai topazion kai smaragdos, ho stichos ho heis;   

          a series of stones, the first row, a sardius and topaz and emerald  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ZIDL  LD@D-Z@  XAGL  MIYNG  ZYGP  IQXW  YRIE 18 

:…´‰¶‚ œ¾‹̧†¹� �¶†¾‚́†-œ¶‚ š·Aµ‰¸� �‹¹V¹÷¼‰ œ¶�¾‰¸’ ‹·“¸šµ™ āµ”µIµ‡ ‰‹ 

18. waya`as qar’sey n’chosheth chamishim l’chaber ‘eth-ha’ohel lih’yoth ‘echad. 
 

Ex36:18 He made fifty clasps of bronze to join the tent together so that it becomes one.  
 

‹18› καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις·   
18 kai ho stichos ho deuteros anthrax kai sappheiros kai iaspis;   

and the second row a carbuncle and sapphire and jasper 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINC@N  MLI@  ZXR  LD@L  DQKN  YRIE 19 

:DLRNLN  MIYGZ  ZXR  DQKNE 

�‹¹÷́C´‚̧÷ �‹¹�·‚ œ¾š¾” �¶†¾‚́� †¶“¸�¹÷ āµ”µIµ‡ Š‹ 

“ :†´�¸”´÷¸�¹÷ �‹¹�́‰¸U œ¾š¾” †·“¸�¹÷E 
19. waya`as mik’seh la’ohel `oroth ‘elim m’adamim umik’seh `oroth t’chashim mil’ma`’lah. 
 

Ex36:19 He made a covering for the tent of rams skins dyed red,  

and a covering of porpoise skins from above.  
 

‹19› καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον καὶ ἀχάτης καὶ ἀµέθυστος·   
19 kai ho stichos ho tritos ligyrion kai achat	s kai amethystos;   

and the third row, a ligure and agate and amethyst; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICNR  MIHY  IVR  OKYNL  MIYXWD-Z@  YRIE 20 

:�‹¹…¸÷¾” �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́ş̌Rµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ � 
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20. waya`as ‘eth-haq’rashim lamish’kan `atsey shitim `om’dim. 
 

Ex36:20 Then he made the boards for the tabernacle of acacia wood, standing upright.  
 

‹20› καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον·   
περικεκυκλωµένα χρυσίῳ καὶ συνδεδεµένα χρυσίῳ.   
20 kai ho stichos ho tetartos chrysolithos kai b	ryllion kai onychion;   

and the fourth row a chrysolite and beryl and onyx, 

perikekykl mena chrysiŸ kai syndedemena chrysiŸ.   

set round about with gold, and fastened with gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@D  YXWD  AGX  DN@D  IVGE  DN@E  YXWD  JX@  ZN@  XYR 21 

 :…´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† ƒµ‰¾š †´Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ †´Lµ‚̧‡ �¶š́Rµ† ¢¶š¾‚ œ¾Lµ‚ š¶ā¶” ‚� 

21. `eser ‘amoth ‘orek haqaresh w’amah wachatsi ha’amah rochab haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:21 Ten cubits was the length of the board and a cubit and a half cubits the width of one board.  
 

‹21› καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ δώδεκα ἐκ τῶν ὀνοµάτων αὐτῶν, 
ἐγγεγραµµένα εἰς σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόµατος, εἰς τὰς δώδεκα φυλάς.   
21 kai hoi lithoi 	san ek t n onomat n t n hui n Isra	l d deka  

And the stones were twelve according to the names of the sons of Yisrael,  

ek t n onomat n aut n, eggegrammena eis sphragidas, hekastos  

          graven according to their names like seals, each 

ek tou heautou onomatos, eis tas d deka phylas.   

          according to his own name for the twelve tribes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OK  ZG@-L@  ZG@  ZALYN  CG@D  YXWL  ZCI  IZY 22 

:OKYND  IYXW  LKL  DYR 

 ‘·J œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾ƒ́Kº�̧÷ …´‰¶‚́† �¶š¶Rµ� œ¾…´‹ ‹·U̧� ƒ� 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ �¾�̧� †´ā́” 
22. sh’tey yadoth laqeresh ha’echad m’shulaboth ‘achath ‘el-‘echath  

ken `asah l’kol qar’shey hamish’kan. 
 

Ex36:22 There were two tenons for one board, fitted one to another;  

thus he did for all the boards of the tabernacle.  
 

‹22› καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συµπεπλεγµένους,  
ἔργον ἐµπλοκίου ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
22 kai epoi	san epi to logeion krossous sympeplegmenous, ergon emplokiou ek chrysiou katharou;   

And they made on the oracle turned wreaths, wreathen work, of pure gold, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNIZ  ABP  Z@TL  MIYXW  MIXYR  OKYNL  MIYXWD-Z@  YRIE 23 

:†´’́÷‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� �‹¹�́ş̌™ �‹¹ş̌ā¶” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́ş̌Rµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „� 

23. waya`as ‘eth-haq’rashim lamish’kan `es’rim q’rashim liph’ath negeb teymanah. 
 

Ex36:23 He made the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side southward;  
 

‹23› καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν τοὺς δύο 
δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ’ ἀµφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λογείου·   
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23 kai epoi	san duo aspidiskas chrysas kai duo daktylious chrysous  

and they made two golden circlets and two golden rings. 

kai epeth	kan tous duo daktylious tous chrysous epí amphoteras tas archas tou logeiou;   

          And they put the two golden rings on both the upper corners of the oracle;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  MIYXWD  MIXYR  ZGZ  DYR  SQK-IPC@  MIRAX@E 24 

  EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@ 
:EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@  IPYE 

‹·’̧� �‹¹�́ş̌Rµ† �‹¹ş̌ā¶” œµ‰µU †´ā́” •¶“¶�-‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ …� 

‡‹́œ¾…¸‹ ‹·U̧�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ 
:‡‹́œ¾…¸‹ ‹·U̧�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 

24. w’ar’ba`im ‘ad’ney-keseph `asah tachath `es’rim haq’rashim sh’ney ‘adanim tachath-haqeresh 

ha’echad lish’tey y’dothayu ush’ney ‘adanim tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu. 
 

Ex36:24 and he made forty sockets of silver under the twenty boards;  

two sockets under one board for its two tenons and two sockets under one board for its two tenons.  
 

‹24› καὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐµπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς δακτυλίους  
ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν τοῦ λογείου 

24 kai epeth	kan ta emplokia ek chrysiou epi tous daktylious epí amphoter n t n mer n tou logeiou 

          and they put the golden wreaths on the rings on both sides of the oracle,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYXW  MIXYR  DYR  OETV  Z@TL  ZIPYD  OKYND  RLVLE 25 

:�‹¹�́ş̌™ �‹¹ş̌ā¶” †´ā́” ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� œ‹¹’·Vµ† ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜̧�E †� 

25. ul’tsela` hamish’kan hashenith liph’ath tsaphon `asah `es’rim q’rashim. 
 

Ex36:25 Then for the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty boards,  
 

‹25› καὶ εἰς τὰς δύο συµβολὰς τὰ δύο ἐµπλόκια καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας καὶ 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος ἐξ ἐναντίας κατὰ πρόσωπον.   
25 kai eis tas duo symbolas ta duo emplokia kai epeth	kan epi tas duo aspidiskas  

and the two wreaths into the two couplings.   And they put them on the two circlets, 

kai epeth	kan epi tous  mous t	s ep midos ex enantias kata pros pon.   

and they put them on the shoulders of the ephod opposite each other in front. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  SQK  MDIPC@  MIRAX@E 26 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE 

 …´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� •¶“´J �¶†‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‡� 

:…´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 
26. w’ar’ba`im ‘ad’neyhem kaseph sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad  

ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:26 and their forty sockets of silver; two sockets under one board  

and two sockets under one board.  
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‹26› καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ’ ἄκρου τοῦ 
λογείου ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωµίδος ἔσωθεν.   
26 kai epoi	san duo daktylious chrysous kai epeth	kan epi ta duo pterygia epí akrou tou logeiou  

And they made two golden rings, and put them on the two projections on the top of the oracle, 

epi to akron tou opisthiou t	s ep midos es then.   

and on the top of the hinder part of the ephod within. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYXW  DYY  DYR  DNI  OKYND  IZKXILE 27 

:�‹¹�́ş̌™ †´V¹� †´ā́” †´L´‹ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·œ̧J̧šµ‹̧�E ˆ� 

27. ul’yar’k’they hamish’kan yamah `asah shishah q’rashim. 
 

Ex36:27 For the rear of the tabernacle, to the west, he made six boards.  
 

‹27› καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ ἀµφοτέρους τοὺς ὤµους τῆς 
ἐπωµίδος κάτωθεν αὐτοῦ κατὰ πρόσωπον κατὰ τὴν συµβολὴν ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωµίδος.   
27 kai epoi	san duo daktylious chrysous kai epeth	kan epí amphoterous tous  mous t	s ep midos  

And they made two golden rings, and put them on both the shoulders of the ephod  

kat then autou kata pros pon kata t	n symbol	n an then t	s synyph	s t	s ep midos.   

          under it, in front by the coupling above the connection of the ephod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZKXIA  OKYND  ZRVWNL  DYR  MIYXW  IPYE 28 

:�¹‹́œ́�̧šµIµA ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”̧ º̃™̧÷¹� †´ā́” �‹¹�́ş̌™ ‹·’̧�E ‰� 

28. ush’ney q’rashim `asah lim’quts’`oth hamish’kan bayar’kathayim. 
 

Ex36:28 He made two boards for the corners of the tabernacle at the rear.  
 

‹28› καὶ συνέσφιγξεν τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ’ αὐτοῦ εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς 
ἐπωµίδος, συνεχοµένους ἐκ τῆς ὑακίνθου, συµπεπλεγµένους εἰς τὸ ὕφασµα τῆς ἐπωµίδος, ἵνα µὴ 
χαλᾶται τὸ λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωµίδος, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
28 kai synesphigxen to logeion apo t n daktyli n t n epí autou eis tous daktylious t	s ep midos,  

And he fastened the oracle by the rings that were on it to the rings of the ephod, 

synechomenous ek t	s huakinthou, sympeplegmenous eis to hyphasma t	s ep midos,  

which were fastened with a string of blue, joined together with the woven work of the ephod; 

hina m	 chalatai to logeion apo t	s ep midos, katha synetaxen kyrios tŸ M usÿ.   

          that the oracle should not be loosed from the ephod, as YHWH commanded Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-L@  MINZ  EIDI  ECGIE  DHNLN  MN@EZ  EIDE 29 

:ZRVWND  IPYL  MDIPYL  DYR  OK  ZG@D  ZRAHD-L@ 

 Ÿ�‚¾š-�¶‚ �‹¹Lµœ E‹̧†¹‹ ‡́C¸‰µ‹̧‡ †´Hµ÷̧K¹÷ �¹÷¼‚Ÿœ E‹́†¸‡ Š� 

:œ¾”¾˜̧™¹Lµ† ‹·’̧�¹� �¶†‹·’̧�¹� †´ā́” ‘·J œ́‰¶‚́† œµ”µAµHµ†-�¶‚ 
29. w’hayu tho’amim mil’matah w’yach’daw yih’yu thamim ‘el-ro’sho ‘el-hataba`ath ha’echath  

ken `asah lish’neyhem lish’ney hamiq’tso`oth. 
 

Ex36:29 They were double beneath, and together they were complete to its top to the first ring;  

thus he did with the two of them for the two corners.  
 

‹29› Καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν ἐπωµίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον·   
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29 Kai epoi	san ton hypodyt	n hypo t	n ep mida, ergon hyphanton holon huakinthinon;   

And they made the tunic under the ephod, woven work, all of blue. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPC@  XYR  DYY  SQK  MDIPC@E  MIYXW  DPNY  EIDE 30 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  MIPC@  IPY 

�‹¹’́…¼‚ š́ā́” †´V¹� •¶“¶J �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹�́ş̌™ †´’¾÷¸� E‹́†¸‡ � 

:…´‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� 
30. w’hayu sh’monah q’rashim w’ad’neyhem keseph shishah `asar ‘adanim  

sh’ney ‘adanim sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:30 There were eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets,  

two sockets and two sockets under one board.  
 

‹30› τὸ δὲ περιστόµιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ µέσῳ διυφασµένον συµπλεκτόν,  
ᾤαν ἔχον κύκλῳ τὸ περιστόµιον ἀδιάλυτον.   
30 to de peristomion tou hypodytou en tŸ mesŸ diuphasmenon symplekton,  

And the opening of the tunic in the midst woven closely together, 

Ÿan echon kyklŸ to peristomion adialyton.   

the opening having a fringe round about, that it might not be torn. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZG@D  OKYND-RLV  IYXWL  DYNG  MIHY  IVR  IGIXA  YRIE 31 

:œ́‰¶‚́† ‘´J̧�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™̧� †´V¹÷¼‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·‰‹¹ş̌A āµ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`as b’richey `atsey shitim chamishah l’qar’shey tsela`-hamish’kan ha’echath. 
 

Ex36:31 Then he made bars of acacia wood, five for the boards of one side of the tabernacle,  
 

‹31› καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡς ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης 

31 kai epoi	san epi tou l matos tou hypodytou kat then h s exanthous	s hroas hroiskous ex huakinthou  

And they made on the border of the tunic below pomegranates  

                                                                          as of a flowering pomegranate tree, of blue, 

kai porphyras kai kokkinou nen	smenou kai byssou kekl smen	s 

purple, spun scarlet, and fine linen twined. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPYD  OKYND-RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 32 

:DNI  MIZKXIL  OKYND  IYXWL  MGIXA  DYNGE 

œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™̧� �¹‰‹¹ş̌ƒ †´V¹÷¼‰µ‡ ƒ� 

:†´L´‹ �¹‹µœ́�¸šµIµ� ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™̧� �¹‰‹¹ş̌ƒ †´V¹÷¼‰µ‡ 
32. wachamishah b’richim l’qar’shey tsela`-hamish’kan hashenith  

wachamishah b’richim l’qar’shey hamish’kan layar’kathayim yamah. 
 

Ex36:32 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle,  

and five bars for the boards of the tabernacle for the rear side to the west.  
 

‹32› καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς  
καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶµα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ µέσον τῶν ῥοίσκων·   
32 kai epoi	san k d nas chrysous  
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And they made golden bells, 

kai epeth	kan tous k d nas epi to l ma tou hypodytou kyklŸ ana meson t n hroisk n;   

and put the bells on the border of the tunic round about between the pomegranates: 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVWD-L@  DVWD-ON  MIYXWD  JEZA  GXAL  OKIZD  GIXAD-Z@  YRIE 33 

:†¶˜́Rµ†-�¶‚ †¶˜́Rµ†-‘¹÷ �‹¹�́ş̌Rµ† ¢Ÿœ̧A µ‰¾ş̌ƒ¹� ‘¾�‹¹Uµ† µ‰‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „� 

33. waya`as ‘eth-hab’riach hatikon lib’roach b’thok haq’rashim min-haqatseh ‘el-haqatseh. 
 

Ex36:33 He made the middle bar to pass through in the center of the boards from end to end.  
 

‹33› κώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ εἰς τὸ λειτουργεῖν,  
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
33 k d n chrysous kai hroiskos epi tou l matos tou hypodytou kyklŸ eis to leitourgein,  

a golden bell and a pomegranate on the border of the tunic round about, for the ministration, 

katha synetaxen kyrios tŸ M usÿ.   

as YHWH commanded Moshe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  DTV  MIYXWD-Z@E 34 

:ADF  MGIXAD-Z@  SVIE  MGIXAL  MIZA  ADF  DYR  MZRAH-Z@E 

ƒ́†´ˆ †´P¹˜ �‹¹�́ş̌Rµ†-œ¶‚̧‡ …� 

:ƒ́†´ˆ �¹‰‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ �¹‰‹¹ş̌Aµ� �‹¹ÚA ƒ́†´ˆ †´ā́” �´œ¾”¸AµŠ-œ¶‚̧‡ 
34. w’eth-haq’rashim tsipah zahab  

w’eth-tab’`otham `asah zahab batim lab’richim way’tsaph ‘eth-hab’richim zahab. 
 

Ex36:34 He overlaid the boards with gold  

and made their rings of gold as holders for the bars, and overlaid the bars with gold.  
 

‹34› Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 

34 Kai epoi	san chit nas byssinous ergon hyphanton Aar n kai tois huiois autou 

And they made vestments of fine linen, a woven work, for Aaron and his sons, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ZKXTD-Z@  YRIE 35 

:MIAXK  DZ@  DYR  AYG  DYRN  XFYN  YYE 

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U œ¶�¾š́Pµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ †� 

:�‹¹ƒºş̌J D´œ¾‚ †´ā́” ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ 
35. waya`as ‘eth-haparoketh t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  

w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb `asah ‘othah k’rubim. 
 

Ex36:35 Moreover, he made the veil of blue and purple and crimson of double-dipped,  

and fine twisted linen; he made it with cherubim, the work of a skillful workman.  
 

‹35› καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου καὶ τὴν µίτραν ἐκ βύσσου  
καὶ τὰ περισκελῆ ἐκ βύσσου κεκλωσµένης 

35 kai tas kidareis ek byssou kai t	n mitran ek byssou kai ta periskel	 ek byssou kekl smen	s 

and the tires of fine linen, and the turban of fine linen, and the drawers of fine linen twined; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  MDIEE  ADF  MTVIE  MIHY  ICENR  DRAX@  DL  YRIE 36 
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:SQK-IPC@  DRAX@  MDL  WVIE 

 ƒ́†´ˆ �¶†‹·‡́‡ ƒ́†´ˆ �·Pµ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †´”´A̧šµ‚ D´� āµ”µIµ‡ ‡� 

:•¶“´�-‹·’̧…µ‚ †´”́A̧šµ‚ �¶†´� ™¾ ¹̃Iµ‡ 
36. waya`as lah ‘ar’ba`ah `amudey shitim way’tsapem zahab waweyhem zahab  

wayitsoq lahem ‘ar’ba`ah ‘ad’ney-kaseph. 
 

Ex36:36 He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold, with their hooks of gold;  

and he cast four sockets of silver for them.  
 

‹36› καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου,  
ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
36 kai tas z nas aut n ek byssou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou nen	smenou,  

and their sashes of fine linen, blue, purple, and scarlet spun, 

ergon poikiltou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M usÿ.   

the work of an embroiderer, according as YHWH commanded Moshe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  LD@D  GZTL  JQN  YRIE 37 

:MWX  DYRN  XFYN  YYE 

 ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U �¶†¾‚́† ‰µœ¶–̧� ¢́“´÷ āµ”µIµ‡ ˆ� 

:�·™¾š †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ 
37. waya`as masak l’phethach ha’ohel t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  

w’shesh mash’zar ma`aseh roqem. 
 

Ex36:37 He made a screen for the doorway of the tent, of blue and purple and crimson double-dipped, 

and fine twisted linen, the work of a weaver;  
 

‹37› Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισµα τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ·   
καὶ ἔγραψεν ἐπ’ αὐτοῦ γράµµατα ἐκτετυπωµένα σφραγῖδος Ἁγίασµα κυρίῳ·   
37 Kai epoi	san to petalon to chrysoun, aphorisma tou hagiou, chrysiou katharou;   

And they made the golden plate, a dedicated thing of the sanctuary, of pure gold; 

kai egrapsen epí autou grammata ektetyp mena sphragidos Hagiasma kyriŸ;   

and he wrote upon it graven letters as of a seal, Holiness to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIEE-Z@E  DYNG  EICENR-Z@E 38 

:ZYGP  DYNG  MDIPC@E  ADF  MDIWYGE  MDIY@X  DTVE 

�¶†‹·‡́‡-œ¶‚̧‡ †´V¹÷¼‰ ‡‹́…ELµ”-œ¶‚̧‡ ‰� 

– :œ¶�¾‰¸’ †´V¹÷¼‰ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ́†´ˆ �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �¶†‹·�‚́š †´P¹˜̧‡ 
38. w’eth-`amudayu chamishah w’eth-waweyhem  

w’tsipah ra’sheyhem wachashuqeyhem zahab w’ad’neyhem chamishah n’chosheth. 
 

Ex36:38 and he made its five pillars with their hooks,  

and he overlaid their tops and their bands with gold; but their five sockets were of bronze.  
 

‹38› καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτὸ λῶµα ὑακίνθινον ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν µίτραν ἄνωθεν,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
38 kai epeth	kan epí auto l ma huakinthinon h ste epikeisthai epi t	n mitran an then,  
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And they put it on the border of blue, so that it should be on the turban above, 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M usÿ.   

as YHWH commanded Moshe. 
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 37 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (21th sidrah) - Exodus 37 - 40 
 

EKX@  IVGE  MIZN@  MIHY  IVR  OX@D-Z@  L@LVA  YRIE Ex37:1 

:EZNW  IVGE  DN@E  EAGX  IVGE  DN@E   

ŸJ̧š́‚ ‹¹ ·̃‰´‡ �¹‹µœ́Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘¾š́‚́†-œ¶‚ �·‚̧�µ˜̧A āµ”µIµ‡ ‚ 

:Ÿœ́÷¾™ ‹¹ ·̃‰´‡ †´Lµ‚̧‡ ŸA̧‰´š ‹¹ ·̃‰´‡ †´Lµ‚̧‡  
1. waya`as B’tsal’El ‘eth-ha’aron `atsey shitim ‘amathayim wachetsi ‘ar’ko  

w’amah wachetsi rach’bo w’amah wachetsi qomatho. 
 

Ex37:1 Now Bezalel made the ark of acacia wood; its length was two cubits and a half,  

and its width a cubit and a half, and its height a cubit and a half;  
 

‹37:1› Καὶ ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας, 
1 Kai epoi	san tÿ sk	nÿ deka aulaias,  

And they made ten curtains for the tabernacle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  ADF  XF  EL  YRIE  UEGNE  ZIAN  XEDH  ADF  EDTVIE 2 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ́†´ˆ š·ˆ Ÿ� āµ”µIµ‡ —E‰¹÷E œ¹‹µA¹÷ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜̧‹µ‡ ƒ 

2. way’tsapehu zahab tahor mibayith umichuts waya`as lo zer zahab sabib. 
 

Ex37:2 and he overlaid it with pure gold inside and out, and made a gold molding for it all around.  
 

‹2› ὀκτὼ καὶ εἴκοσι πήχεων µῆκος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶσ--τὸ αὐτὸ ἦσαν πᾶσαι-- 
καὶ τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος τῆς αὐλαίας τῆς µιᾶς.   
2 okt� kai eikosi p	che�n m	kos t	s aulaias t	s mias--to auto 	san pasai-- 

The length of one curtain was twenty-eight cubits: the same measure was to all, 

kai tessar�n p	ch�n to euros t	s aulaias t	s mias.   

and the breadth of one curtain was four cubits. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZNRT  RAX@  LR  ADF  ZRAH  RAX@  EL  WVIE 3 

:ZIPYD  ERLV-LR  ZRAH  IZYE  ZG@D  ERLV-LR  ZRAH  IZYE 

‡‹́œ¾÷¼”µP ”µA̧šµ‚ �µ” ƒ́†´ˆ œ¾”̧AµŠ ”µA̧šµ‚ Ÿ� ™¾ ¹̃Iµ‡ „ 

:œ‹¹’·Vµ† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œŸ”́AµŠ ‹·U̧�E œ́‰¶‚́† Ÿ”̧�µ˜-�µ” œ¾”´AµŠ ‹·U̧�E 
3. wayitsoq lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab `al ‘ar’ba` pa`amothayu  

ush’tey taba`oth `al-tsal’`o ha’echath ush’tey taba`oth `al-tsal’`o hashenith. 
 

Ex37:3 He cast four rings of gold for it on its four feet;  

even two rings on its one side, and two rings on its other side.  
 

‹3› καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησµένου  
καὶ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ὑφάντου χερουβιµ, 
3 kai epoi	san to katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou nen	smenou 

And they made the veil of blue, purple, spun scarlet, 
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kai byssou kekl�smen	s, ergon hyphantou cheroubim, 

and fine linen twined, the woven work with cherubim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  SVIE  MIHY  IVR  ICA  YRIE 4 

:ƒ́†´ˆ �´œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·CµA āµ”µIµ‡ … 

4. waya`as badey `atsey shitim way’tsaph ‘otham zahab. 
 

Ex37:4 He made poles of acacia wood and overlaid them with gold.  
 

‹4› καὶ ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρας στύλους ἀσήπτους κατακεχρυσωµένους ἐν χρυσίῳ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ.   
4 kai epeth	kan auto epi tessaras stylous as	ptous katakechrys�menous en chrysiŸ,  

And they put it on four posts of incorruptible wood overlaid with gold;  

kai hai kephalides aut�n chrysai, kai hai baseis aut�n tessares argyrai.   

and their chapiters were gold, and their four sockets were silver. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OX@D-Z@  Z@YL  OX@D  ZRLV  LR  ZRAHA  MICAD-Z@  @AIE 5 

:‘¾š́‚́†-œ¶‚ œ‚·ā́� ‘¾š́‚́† œ¾”̧�µ˜ �µ” œ¾”´AµHµA �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ † 

5. wayabe’ ‘eth-habadim bataba`oth `al tsal’`oth ha’aron lase’th ‘eth-ha’aron. 
 

Ex37:5 He put the poles into the rings on the sides of the ark, to carry the ark.  
 

‹5› καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας 
καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ὑφάντου χερουβιµ, 
5 kai epoi	san to katapetasma t	s thyras t	s sk	n	s tou martyriou ex huakinthou kai porphyras  

And they made the veil of the door of the tabernacle of witness of blue, purple,  

kai kokkinou nen	smenou kai byssou kekl�smen	s, ergon hyphantou cheroubim, 

spun scarlet, and fine linen twined, woven work with cherubim, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAGX  IVGE  DN@E  DKX@  IVGE  MIZN@  XEDH  ADF  ZXTK  YRIE 6 

:D´A̧‰´š ‹¹ ·̃‰´‡ †´Lµ‚̧‡ D´J¸š́‚ ‹¹ ·̃‰´‡ �¹‹µœ́Lµ‚ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ œ¶š¾PµJ āµ”µIµ‡ ‡ 

6. waya`as kaporeth zahab tahor ‘amathayim wachetsi ‘ar’kah w’amah wachetsi rach’bah. 
 

Ex37:6 He made a mercy seat of pure gold, two cubits and a half long and a cubit and a half wide.  
 

‹6› καὶ τοὺς στύλους αὐτοῦ πέντε καὶ τοὺς κρίκους·  καὶ τὰς κεφαλίδας αὐτῶν  
καὶ τὰς ψαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσαν χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν πέντε χαλκαῖ.   
6 kai tous stylous autou pente kai tous krikous;  kai tas kephalidas aut�n  

and their posts five, and the rings; and they gilded their chapiters 

kai tas psalidas aut�n katechrys�san chrysiŸ, kai hai baseis aut�n pente chalkai.   

and their clasps with gold, and they had five sockets of brass. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXTKD  ZEVW  IPYN  MZ@  DYR  DYWN  ADF  MIAXK  IPY  YRIE 7 

:œ¶š¾PµJµ† œŸ˜̧™ ‹·’̧V¹÷ �´œ¾‚ †´ā́” †´�̧™¹÷ ƒ́†´ˆ �‹¹ƒºş̌� ‹·’̧� āµ”µIµ‡ ˆ 

7. waya`as sh’ney k’rubim zahab miq’shah `asah ‘otham mish’ney q’tsoth hakaporeth. 
 

Ex37:7 He made two cherubim of gold;  

he made them of hammered work at the two ends of the mercy seat;  
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‹7› Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλήν·   
τὰ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσµένης ἑκατὸν ἐφ’ ἑκατόν, 
7 Kai epoi	san t	n aul	n;  ta pros liba histia t	s aul	s ek byssou kekl�smen	s hekaton ephí hekaton, 

And they made the court toward the south; the curtains of the court of fine linen twined,  

           a hundred every way, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  DVWN  CG@-AEXKE  DFN  DVWN  CG@-AEXK 8 

:EZEEVW  IPYN  MIAXKD-Z@  DYR  ZXTKD-ON 

 †¶F¹÷ †´˜́R¹÷ …´‰¶‚-ƒEş̌�E †¶F¹÷ †´˜́R¹÷ …́‰¶‚-ƒEş̌J ‰ 

  :ŸœŸ‡̧ ¹̃™ ‹·’̧V¹÷ �‹¹ƒºş̌Jµ†-œ¶‚ †´ā́” œ¶š¾PµJµ†-‘¹÷ 
8. k’rub-‘echad miqatsah mizeh uk’rub-‘echad miqatsah mizeh  

min-hakaporeth `asah ‘eth-hak’rubim mish’ney qits’wotho. 
 

Ex37:8 one cherub at this end and one cherub at that end;  

he made the cherubim from the mercy seat at the two ends.  
 

‹8› καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι·   
8 kai hoi styloi aut�n eikosi, kai hai baseis aut�n eikosi;   

and their posts twenty, and their sockets twenty; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDITPKA  MIKKQ  DLRNL  MITPK  IYXT  MIAXKD  EIDIE 9 

:MIAXKD  IPT  EID  ZXTKD-L@  EIG@-L@  YI@  MDIPTE  ZXTKD-LR 

 �¶†‹·–̧’µ�¸A �‹¹�¸�¾“ †´�¸”µ÷¸� �¹‹µ–́’̧� ‹·ā̧š¾P �‹¹ƒºş̌Jµ† E‹̧†¹Iµ‡ Š 
 ‹·’̧P E‹́† œ¶š¾PµJµ†-�¶‚ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �¶†‹·’̧–E œ¶š¾PµJµ†-�µ” 

– :�‹¹ƒºş̌Jµ† 
9. wayih’yu hak’rubim por’sey k’naphayim l’ma`’lah sok’kim b’kan’pheyhem  

`al-hakaporeth uph’neyhem ‘ish ‘el-‘achiu ‘el-hakaporeth hayu p’ney hak’rubim. 
 

Ex37:9 The cherubim had their wings spread upward, covering the mercy seat with their wings,  

with their faces toward each to his brother; the faces of the cherubim were toward the mercy seat.  
 

‹9› καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν ἐφ’ ἑκατόν, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς Νότον  
ἑκατὸν ἐφ’ ἑκατόν, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι·   
9 kai to klitos to pros borran hekaton ephí hekaton, kai to klitos to pros noton hekaton ephí hekaton, 

          and on the north side a hundred every way, and on the south side a hundred every way, 

kai hoi styloi aut�n eikosi, kai hai baseis aut�n eikosi;   

          and their posts twenty and their sockets twenty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAGX  DN@E  EKX@  MIZN@  MIHY  IVR  OGLYD-Z@  YRIE 10 

:EZNW  IVGE  DN@E 

ŸA̧‰´š †´Lµ‚̧‡ ŸJ̧š́‚ �¹‹µœ́Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘́‰¸�ºVµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‹ 

:Ÿœ́÷¾™ ‹¹ ·̃‰´‡ †´Lµ‚̧‡ 
10. waya`as ‘eth-hashul’chan `atsey shitim ‘amathayim ‘ar’ko w’amah rach’bo  

w’amah wachetsi qomatho. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

Ex37:10 Then he made the table of acacia wood, two cubits long and a cubit wide  

and a cubit and a half high.  
 

‹10› καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων, στῦλοι αὐτῶν δέκα,  
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα·   
10 kai to klitos to pros thalassan aulaiai pent	konta p	che�n, styloi aut�n deka,  

And on the west side curtains of fifty cubits, their posts ten  

kai hai baseis aut�n deka;   

and their sockets ten. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  ADF  XF  EL  YRIE  XEDH  ADF  EZ@  SVIE 11 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ́†´ˆ š·ˆ Ÿ� āµ”µIµ‡ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’tsaph ‘otho zahab tahor waya`as lo zer zahab sabib. 
 

Ex37:11 He overlaid it with pure gold, and made a gold molding for it all around.  
 

‹11› καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων, 
11 kai to klitos to pros anatolas pent	konta p	che�n, 

And on the east side curtains of fifty cubits  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  EZXBQNL  ADF-XF  YRIE  AIAQ  GTH  ZXBQN  EL  YRIE 12 

:ƒ‹¹ƒ́“ ŸU̧šµB̧“¹÷̧� ƒ́†´ˆ-š·ˆ āµ”µIµ‡ ƒ‹¹ƒ́“ ‰µ–¾Š œ¶š¶B̧“¹÷ Ÿ� āµ”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`as lo mis’gereth tophach sabib waya`as zer-zahab l’mis’gar’to sabib. 
 

Ex37:12 He made a rim for it of a handbreadth all around,  

and made a gold molding for its rim all around.  
 

‹12› ἱστία πεντεκαίδεκα πήχεων τὸ κατὰ νώτου, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς,  
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς, 
12 histia pentekaideka p	che�n to kata n�tou, kai hoi styloi aut�n treis, kai hai baseis aut�n treis, 

curtains of fifteen cubits behind, and their pillars three, and their sockets three. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RAX@  LR  ZRAHD-Z@  OZIE  ADF  ZRAH  RAX@  EL  WVIE 13 

:EILBX  RAX@L  XY@  Z@TD 

�µ” œ¾”´AµHµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ ”µA̧šµ‚ Ÿ� ™¾ ¹̃Iµ‡ „‹ 

:‡‹́�¸„µš ”µA̧šµ‚̧� š¶�¼‚ œ¾‚·Pµ† ”µA̧šµ‚ 
13. wayitsoq lo ‘ar’ba` tab’`oth zahab wayiten ‘eth-hataba`oth `al ‘ar’ba` hape’oth  

‘asher l’ar’ba` rag’layu. 
 

Ex37:13 He cast four gold rings for it and put the rings on the four corners that were on its four feet.  
 

‹13› καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι 
πεντεκαίδεκα πήχεων, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς.   
13 kai epi tou n�tou tou deuterou enthen kai enthen kata t	n pyl	n t	s aul	s aulaiai pentekaideka  

And at the second back on this side and on that by the gate of the court, curtains of fifteen  

p	che�n, kai hoi styloi aut�n treis, kai hai baseis aut�n treis.   

cubits, their pillars three and their sockets three; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OGLYD-Z@  Z@YL  MICAL  MIZA  ZRAHD  EID  ZXBQND  ZNRL 14 

:‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ œ‚·ā́� �‹¹CµAµ� �‹¹ÚA œ¾”́AµHµ† E‹́† œ¶š¶B̧“¹Lµ† œµLº”¸� …‹ 

14. l’`umath hamis’gereth hayu hataba`oth batim labadim lase’th’eth-hashul’chan. 
 

Ex37:14 Close by the rim were the rings, the holders for the poles to carry the table.  
 

‹14› πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσµένης, 
14 pasai hai aulaiai t	s aul	s ek byssou kekl�smen	s, 

all the curtains of the tabernacle of fine linen twined. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OGLYD-Z@  Z@YL  ADF  MZ@  SVIE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  YRIE 15 

:‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ œ‚·ā́� ƒ́†´ˆ �́œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`as ‘eth-habadim `atsey shitim way’tsaph ‘otham zahab lase’th’eth-hashul’chan. 
 

Ex37:15 He made the poles of acacia wood and overlaid them with gold, to carry the table.  
 

‹15› καὶ αἱ βάσεις τῶν στύλων χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ,  
καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργυρίῳ,  
καὶ οἱ στῦλοι περιηργυρωµένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στῦλοι τῆς αὐλῆς.  -- 

15 kai hai baseis t�n styl�n chalkai, kai hai agkylai aut�n argyrai, kai hai kephalides aut�n  

And the sockets of their pillars of brass, and their hooks of silver, and their chapiters  

peri	rgyr�menai argyriŸ, kai hoi styloi peri	rgyr�menoi argyriŸ, pantes hoi styloi t	s aul	s.  -- 

overlaid with silver, and all the posts of the court overlaid with silver; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZTK-Z@E  EIZXRW-Z@  OGLYD-LR  XY@  MILKD-Z@  YRIE 16 

:XEDH  ADF  ODA  JQI  XY@  ZEYWD-Z@E  EIZIWPN  Z@E   

‡‹́œ¾PµJ-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾š́”¸™-œ¶‚ ‘´‰¸�ºVµ†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ˆŠ 

– :šŸ†´Š ƒ́†´ˆ ‘·†´A ¢µNº‹ š¶�¼‚ œ¾‡́ā̧Rµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾I¹Rµ’̧÷ œ·‚̧‡  
16. waya`as ‘eth-hakelim ‘asher `al-hashul’chan ‘eth-q’`arothayu w’eth-kapothayu  

w’eth m’naqiothayu w’eth-haq’sawoth ‘asher yusak bahen zahab tahor. 
 

Ex37:16 He made the utensils which were on the table,  

its dishes and its pans and its bowls and its jars, with which to pour out drink offerings, of pure gold.  
 

‹16› καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης, εἴκοσι πήχεων τὸ µῆκος,  
καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος πέντε πήχεων ἐξισούµενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς·   
16 kai to katapetasma t	s pyl	s t	s aul	s ergon poikiltou ex huakinthou kai porphyras  

and the veil of the gate of the court, the work of an embroiderer of blue, purple,  

kai kokkinou nen	smenou kai byssou kekl�smen	s, eikosi p	che�n to m	kos, kai to huuos  

spun scarlet, and fine linen twined; the length of twenty cubits, and the height 

kai to euros pente p	che�n exisoumenon tois histiois t	s aul	s;   

and the breadth of five cubits, made equal to the curtains of the court; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DKXI  DXPND-Z@  DYR  DYWN  XEDH  ADF  DXPND-Z@  YRIE 17 

:EID  DPNN  DIGXTE  DIXZTK  DIRIAB  DPWE   

D´�·ş̌‹ †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚ †´ā́” †´�̧™¹÷ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ˆ‹ 
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:E‹́† †´M¶L¹÷ ́†‹¶‰´ş̌–E ́†‹¶š¾U̧–µJ ́†‹¶”‹¹ƒ̧B D´’́™̧‡  
17. waya`as ‘eth-ham’norah zahab tahor miq’shah `asah ‘eth-ham’norah y’rekah  

w’qanah g’bi`eyah kaph’toreyah uph’racheyah mimenah hayu. 
 

Ex37:17 Then he made the lampstand of pure gold.  He made the lampstand of hammered work,  

its base and its shaft; its cups, its bulbs and its flowers were of one piece with it.  
 

‹17› καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ,  
καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργυρίῳ·   
17 kai hoi styloi aut�n tessares, kai hai baseis aut�n tessares chalkai,  

and their pillars four, and their sockets four of brass,  

kai hai agkylai aut�n argyrai, kai hai kephalides aut�n peri	rgyr�menai argyriŸ;   

and their hooks of silver, and their chapiters overlaid with silver. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@D  DCVN  DXPN  IPW  DYLY  DICVN  MI@VI  MIPW  DYYE 18 

:IPYD  DCVN  DXPN  IPW  DYLYE   

…´‰¶‚́† D´C¹Q¹÷ †´š¾’̧÷ ‹·’̧™ †´�¾�¸� ́†‹¶C¹Q¹÷ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹’́™ †´V¹�̧‡ ‰‹ 

:‹¹’·Vµ† D´C¹Q¹÷ †´š¾’̧÷ ‹·’̧™ †´�¾�¸�E  
18. w’shishah qanim yots’im mitsideyah sh’loshah q’ney m’norah mitsidah ha’echad  

ush’loshah q’ney m’norah mitsidah hasheni. 
 

Ex37:18 There were six branches going out of its sides; three branches of the lampstand  

from the one side of it and three branches of the lampstand from the other side of it;  
 

‹18› καὶ αὐτοὶ περιηργυρωµένοι ἀργυρίῳ, καὶ πάντες οἱ πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ.   
18 kai autoi peri	rgyr�menoi argyriŸ, kai pantes hoi passaloi t	s aul	s kyklŸ chalkoi.   

And all the pins of the court round about of brass, and they were overlaid with silver. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXTE  XZTK  CG@D  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLY 19 

  XZTK  CG@  DPWA  MICWYN  MIRAB  DYLYE 
:DXPND-ON  MI@VID  MIPWD  ZYYL  OK  GXTE 

‰µš¶–́‡ š¾U̧–µJ …´‰¶‚́† †¶’́RµA �‹¹…´Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ̧„ †´�¾�¸� Š‹ 

š¾U̧–µJ …´‰¶‚ †¶’́™̧A �‹¹…´Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ̧„ †´�¾�¸�E 
:†´š¾’̧Lµ†-‘¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� ‘·J ‰µš́–́‡ 

19. sh’loshah g’bi`im m’shuqadim baqaneh ha’echad kaph’tor  

wapherachu sh’loshah g’bi`im m’shuqadim b’qaneh ‘echad kaph’tor  

wapharach ken l’shesheth haqanim hayots’im min-ham’norah. 
 

Ex37:19 three cups shaped like almond blossoms, a bulb and a flower in one branch,  

and three cups shaped like almond blossoms, a bulb and a flower in the other branch --  

so for the six branches going out of the lampstand.  
 

‹19› Καὶ αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Μωυσῇ τὴν λειτουργίαν 
εἶναι τῶν Λευιτῶν διὰ Ιθαµαρ τοῦ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
19 Kai haut	 h	 syntaxis t	s sk	n	s tou martyriou,  

And this was the construction of the tabernacle of witness,  
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katha synetag	 M�usÿ t	n leitourgian einai t�n Leuit�n dia Ithamar tou huiou Aar�n tou hiere�s.   

accordingly as it was commanded to Moshe; so that the public service should belong  

                                                     to the Levites, through Ithamar the son of Aaron the priest. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGXTE  DIXZTK  MICWYN  MIRAB  DRAX@  DXPNAE 20 

:́†‹¶‰´ş̌–E ́†‹¶š¾U̧–µJ �‹¹…´Rº�̧÷ �‹¹”¹ƒ̧„ †´”´A̧šµ‚ †´š¾’̧LµƒE � 

20. ubam’norah ‘ar’ba`ah g’bi`im m’shuqadim kaph’toreyah uph’racheyah. 
 

Ex37:20 In the lampstand there were four cups shaped like almond blossoms, its bulbs and its flowers;  
 

‹20› καὶ Βεσελεηλ ὁ τοῦ Ουριου ἐκ φυλῆς Ιουδα ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, 
20 kai Besele	l ho tou Ouriou ek phyl	s Iouda epoi	sen katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, 

And Bezalel the son of Uri of the tribe of Judah, did as YHWH commanded Moshe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE  DPNN  MIPWD  IPY  ZGZ  XZTKE 21 

:DPNN  MI@VID  MIPWD  ZYYL  DPNN  MIPWD  IPY-ZGZ  XZTKE   

†´M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ�̧‡ †´M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† ‹·’̧� œµ‰µU š¾U̧–µ�̧‡ ‚� 

:†´M¶L¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹’́Rµ† œ¶�·�̧� †´M¶L¹÷ �‹¹’́Rµ† ‹·’̧�-œµ‰µU š¾U̧–µ�̧‡  
21. w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim mimenah 

w’kaph’tor tachath-sh’ney haqanim mimenah l’shesheth haqanim hayots’im mimenah. 
 

Ex37:21 and a bulb was under the two branches of it, and a bulb under the two branches of it,  

and a bulb under the two branches of it, for the six branches coming out of it.  
 

‹21› καὶ Ελιαβ ὁ τοῦ Αχισαµακ ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν, ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ  
καὶ τὰ ῥαφιδευτὰ καὶ ποικιλτικὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ.    

21 kai Eliab ho tou Achisamak ek t	s phyl	s Dan,  

          And Eliab the son of Ahisamach of the tribe of Dan was there,  

hos 	rchitekton	sen ta hyphanta kai ta hraphideuta kai poikiltika hyphanai tŸ kokkinŸ kai tÿ byssŸ.   

who was chief artificer in the woven works and needle-works and embroideries,  

in weaving with the scarlet and fine linen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZG@  DYWN  DLK  EID  DPNN  MZPWE  MDIXZTK 22 

:šŸ†´Š ƒ́†´ˆ œµ‰µ‚ †´�̧™¹÷ D´KºJ E‹́† †´M¶L¹÷ �´œ¾’̧™E �¶†‹·š¾U̧–µJ ƒ� 

22. kaph’toreyhem uq’notham mimenah hayu kulah miq’shah ‘achath zahab tahor. 
 

Ex37:22 Their bulbs and their branches were of one piece with it;  

the whole of it was a single hammered work of pure gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  DIZZGNE  DIGWLNE  DRAY  DIZXP-Z@  YRIE 23 

:šŸ†´Š ƒ́†´ˆ ́†‹¶œ¾U̧‰µ÷E ́†‹¶‰´™̧�µ÷E †´”¸ƒ¹� ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „� 

23. waya`as ‘eth-nerotheyah shib’`ah umal’qacheyah umach’totheyah zahab tahor. 
 

Ex37:23 He made its seven lamps with its snuffers and its trays of pure gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILK-LK  Z@E  DZ@  DYR  XEDH  ADF  XKK 24 

– :́†‹¶�·J-�´J œ·‚̧‡ D´œ¾‚ †´ā́” šŸ†´Š ƒ́†´ˆ š́J¹J …� 

24. kikar zahab tahor `asah ‘othah w’eth kal-keleyah. 
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Ex37:24 He made it and all its utensils from a talent of pure gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  DN@  MIHY  IVR  ZXHWD  GAFN-Z@  YRIE 25 

:EIZPXW  EID  EPNN  EZNW  MIZN@E  REAX  EAGX  DN@E 

 ŸJ̧š́‚ †´Lµ‚ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ āµ”µIµ‡ †� 

:‡‹́œ¾’̧šµ™ E‹́† EM¶L¹÷ Ÿœ́÷¾™ �¹‹µœ́Lµ‚̧‡ µ”Eƒ́š ŸA̧‰´š †´Lµ‚̧‡ 
25. waya`as ‘eth-miz’bach haq’toreth `atsey shitim ‘amah ‘ar’ko w’amah rach’bo rabu`a 

w’amathayim qomatho mimenu hayu qar’nothayu. 
 

Ex37:25 Then he made the altar of incense of acacia wood: a cubit long and a cubit wide, square,  

and two cubits high; its horns were of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EIZXIW-Z@E  EBB-Z@  XEDH  ADF  EZ@  SVIE 26 

:AIAQ  ADF  XF  EL  YRIE  EIZPXW-Z@E 

 ƒ‹¹ƒ́“ ‡‹́œ¾š‹¹™-œ¶‚̧‡ ŸBµB-œ¶‚ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ ‡� 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ́†´ˆ š·ˆ Ÿ� āµ”µIµ‡ ‡‹́œ¾’̧šµ™-œ¶‚̧‡ 
26. way’tsaph ‘otho zahab tahor ‘eth-gago w’eth-qirothayu sabib  

w’eth-qar’nothayu waya`as lo zer zahab sabib. 
 

Ex37:26 He overlaid it with pure gold, its top and its sides all around,  

and its horns; and he made a gold molding for it all around.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZY  LR  EXFL  ZGZN  EL-DYR  ADF  ZRAH  IZYE 27 

:MDA  EZ@  Z@YL  MICAL  MIZAL  EICV  IPY  LR  EIZRLV 

 ‹·U̧� �µ” Ÿš·ˆ¸� œµ‰µU¹÷ Ÿ�-†´ā́” ƒ́†´ˆ œ¾”̧AµŠ ‹·U̧�E ˆ� 

:�¶†´A Ÿœ¾‚ œ‚·ā́� �‹¹Cµƒ̧� �‹¹Úƒ̧� ‡‹́C¹˜ ‹·’̧� �µ” ‡‹́œ¾”̧�µ˜ 
27. ush’tey tab’`oth zahab `asah-lo mitachath l’zero `al sh’tey tsal’`othayu `al sh’ney tsidayu  

l’batim l’badim lase’th ‘otho bahem. 
 

Ex37:27 he made two golden rings for it under its molding, on its two corners on its two sides  

as holders for poles to carry it with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  SVIE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  YRIE 28 

:ƒ́†´ˆ �´œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‰� 

28. waya`as ‘eth-habadim `atsey shitim way’tsaph ‘otham zahab. 
 

Ex37:28 He made the poles of acacia wood and overlaid them with gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWX  DYRN  XEDH  MINQD  ZXHW-Z@E  YCW  DGYND  ONY-Z@  YRIE 29 

– :µ‰·™¾š †·ā¼”µ÷ šŸ†´Š �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™-œ¶‚̧‡ �¶…¾™ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�-œ¶‚ āµ”µIµ‡ Š� 

29. waya`as ‘eth-shemen hamish’chah qodesh w’eth-q’toreth hasamim tahor ma`aseh roqeach. 
 

Ex37:29 And he made the holy anointing oil and the pure incense of spices, the work of a perfumer.  
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 38 
 

EKX@  ZEN@  YNG  MIHY  IVR  DLRD  GAFN-Z@  YRIE Ex38:1 

:EZNW  ZEN@  YLYE  REAX  EAGX  ZEN@-YNGE   

ŸJ̧š́‚ œŸLµ‚ �·÷´‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” †´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‚ 

:Ÿœ́÷¾™ œŸLµ‚ �¾�´�̧‡ µ”Eƒ́š ŸA̧‰´š œŸLµ‚-�·÷́‰¸‡  
1. waya`as ‘eth-miz’bach ha`olah `atsey shitim chamesh ‘amoth ‘ar’ko  

w’chamesh-‘amoth rach’bo rabu`a w’shalosh ‘amoth qomatho. 
 

Ex38:1Then he made the altar of burnt offering of acacia wood, five cubits long, and five cubits wide, 

square, and three cubits high.  
 

‹38:1› Καὶ ἐποίησεν Βεσελεηλ τὴν κιβωτὸν 
1 Kai epoi	sen Besele	l t	n kib�ton 

And Bezalel made the ark, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  EZ@  SVIE  EIZPXW  EID  EPNN  EIZPT  RAX@  LR  EIZPXW  YRIE 2 

:œ¶�¾‰¸’ Ÿœ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ ‡‹́œ¾’̧šµ™ E‹́† EM¶L¹÷ ‡‹́œ¾M¹P ”µA̧šµ‚ �µ” ‡‹́œ¾’̧šµ™ āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as qar’nothayu `al ‘ar’ba` pinothayu mimenu hayu qar’nothayu  

way’tsaph ‘otho n’chosheth. 
 

Ex38:2 He made its horns on its four corners, its horns being of one piece with it,  

and he overlaid it with bronze.  
 

‹2› καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν.   
2 kai katechrys�sen aut	n chrysiŸ katharŸ es�then kai ex�then.   

and overlaid it with pure gold within and without; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRID-Z@E  ZXIQD-Z@  GAFND  ILK-LK-Z@  YRIE 3 

:ZYGP  DYR  EILK-LK  ZZGND-Z@E  ZBLFND-Z@  ZWXFND-Z@E 

 �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾š‹¹Nµ†-œ¶‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „ 

:œ¶�¾‰¸’ †´ā́” ‡‹́�·J-�´J œ¾U̧‰µLµ†-œ¶‚̧‡ œ¾„́�¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚ œ¾™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
3. waya`as ‘eth-kal-k’ley hamiz’beach ‘eth-hasiroth w’eth-haya`im  

w’eth-hamiz’raqoth ‘eth-hamiz’lagoth w’eth-hamach’toth kal-kelayu `asah n’chosheth. 
 

Ex38:3 He made all the utensils of the altar, the pails and the shovels  

and the basins, the flesh hooks and the firepans; he made all its utensils of bronze.  
 

‹3› καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἓν  
καὶ δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, 
3 kai ech�neusen autÿ tessaras daktylious chrysous, duo epi to klitos to hen  

and he cast for it four golden rings, two on the one side,  

kai duo epi to klitos to deuteron, 

and two on the other side, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIVG-CR  DHNLN  EAKXK  ZGZ  ZYGP  ZYX  DYRN  XAKN  GAFNL  YRIE 4 
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:Ÿ‹̧ ¶̃‰-…µ” †´Hµ÷̧K¹÷ ŸAºJ̧šµJ œµ‰µU œ¶�¾‰¸’ œ¶�¶š †·ā¼”µ÷ š́A̧�¹÷ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� āµ”µIµ‡ … 

4. waya`as lamiz’beach mik’bar ma`aseh resheth n’chosheth tachath kar’kubo mil’matah  

`ad-chets’yo. 
 

Ex38:4 He made for the altar a grating of bronze network beneath its ledge from below, until its middle.  
 

‹4› εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἴρειν αὐτὴν ἐν αὐτοῖς.   
4 eureis tois di�st	rsin h�ste airein aut	n en autois. 

wide enough for the poles, so that men should bear the ark with them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICAL  MIZA  ZYGPD  XAKNL  ZEVWD  RAX@A  ZRAH  RAX@  WVIE 5 

:�‹¹CµAµ� �‹¹ÚA œ¶�¾‰¸Mµ† šµA̧�¹÷̧� œ¾‡́˜̧Rµ† ”µA̧šµ‚̧A œ¾”´AµŠ ”µA̧šµ‚ ™¾ ¹̃Iµ‡ † 

5. wayitsoq ‘ar’ba` taba`oth b’ar’ba` haq’tsawoth l’mik’bar han’chosheth batim labadim. 
 

Ex38:5 He cast four rings on the four ends of the bronze grating as holders for the poles.  
 

‹5› καὶ ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου 

5 kai epoi	sen to hilast	rion epan�then t	s kib�tou ek chrysiou  

And he made the mercy seat over the ark of pure gold, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  MZ@  SVIE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  YRIE 6 

:œ¶�¾‰¸’ �´œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‡ 
6. waya`as ‘eth-habadim `atsey shitim way’tsaph ‘otham n’chosheth. 
 

Ex38:6 He made the poles of acacia wood and overlaid them with bronze.  
 

‹6› καὶ τοὺς δύο χερουβιµ χρυσοῦς, 
6 kai tous duo cheroubim chrysous, 

and the two cherubim of gold; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@YL  GAFND  ZRLV  LR  ZRAHA  MICAD-Z@  @AIE 7 

:EZ@  DYR  ZGL  AEAP  MDA  EZ@ 

 œ‚·ā́� µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œ¾”¸�µ˜ �µ” œ¾”´AµHµA �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ˆ 

“ :Ÿœ¾‚ †´ā́” œ¾‰º� ƒEƒ̧’ �¶†´A Ÿœ¾‚ 
7. wayabe’ ‘eth-habadim bataba`oth `al tsal’`oth hamiz’beach  

lase’th ‘otho bahem n’bub luchoth `asah ‘otho. 
 

Ex38:7 He inserted the poles into the rings on the sides of the altar to carry it with them.  

He made it hollow with planks.  
 

‹7› χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἓν  
καὶ χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τὸ δεύτερον τοῦ ἱλαστηρίου, 
7 cheroub hena epi to akron tou hilast	riou to hen  

one cherub on the one end of the mercy seat,  

kai cheroub hena epi to akron to deuteron tou hilast	riou, 

and another cherub on the other end of the mercy seat, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  EPK  Z@E  ZYGP  XEIKD  Z@  YRIE 8 

:CREN  LD@  GZT  E@AV  XY@  Z@AVD  Z@XNA 
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œ¶�¾‰¸’ ŸMµJ œ·‚̧‡ œ¶�¾‰¸’ šŸI¹Jµ† œ·‚ āµ”µIµ‡ ‰ 

“ :…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P E‚̧ƒ́˜ š¶�¼‚ œ¾‚̧ƒ¾Qµ† œ¾‚̧šµ÷̧A 
8. waya`as ‘eth hakior n’chosheth w’eth kano n’chosheth  

b’mar’oth hatsob’oth ‘asher tsab’u pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex38:8 And he made the laver of bronze with its base of bronze,  

from the mirrors of the serving women who served at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹8› σκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον.   
8 skiazonta tais pteryxin aut�n epi to hilast	rion. 

overshadowing the mercy seat with their wings. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN@A  D@N  XFYN  YY  XVGD  IRLW  DPNIZ  ABP  Z@TL  XVGD-Z@  YRIE 9 

:†´Lµ‚́A †´‚·÷ š́ˆ¸�́÷ �·� š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ †´’́÷‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ Š 

9. waya`as ‘eth-hechatser liph’ath negeb teymanah qal’`ey hechatser  

shesh mash’zar me’ah ba’amah. 
 

Ex38:9 Then he made the court for the south side southward the hangings of the court  

were of fine twisted linen, one hundred cubits;  
 

‹9› Καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειµένην ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
9 Kai epoi	sen t	n trapezan t	n prokeimen	n ek chrysiou katharou;   

And he made the set table of pure gold, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK  MDIWYGE  MICENRD  IEE  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E  MIXYR  MDICENR 10 

:•¶“´J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡́‡ œ¶�¾‰¸’ �‹¹ş̌ā¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �¶†‹·…ELµ” ‹ 

10. `amudeyhem `es’rim w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth wawey ha`amudim  

wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:10 their twenty pillars, and their twenty sockets, made of bronze; the hooks of the pillars  

and their bands were of silver.  
 

‹10› καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους, δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς  
καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς.   
10 kai ech�neusen autÿ tessaras daktylious, duo epi tou klitous tou henos  

and cast for it four rings: two on the one side  

kai duo epi tou klitous tou deuterou, eureis h�ste airein tois di�st	rsin en autois.   

and two on the other side, broad, so that men should lift it with the poles in them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPC@E  MIXYR  MDICENR  DN@A  D@N  OETV  Z@TLE 11 

:SQK  MDIWYGE  MICENRD  IEE  ZYGP  MIXYR 

�¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �¶†‹·…ELµ” †´Lµ‚́ƒ †´‚·÷ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹�¸‡ ‚‹ 

:•¶“´J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ELµ”´† ‹·‡́‡ œ¶�¾‰¸’ �‹¹ş̌ā¶” 
11. w’liph’ath tsaphon me’ah ba’amah `amudeyhem `es’rim  

w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:11 For the north side there were a hundred cubit; their twenty pillars  

and their twenty sockets were of bronze, the hooks of the pillars and their bands were of silver.  
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‹11› καὶ τοὺς διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν  
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ.   
11 kai tous di�st	ras t	s kib�tou kai t	s trapez	s epoi	sen kai katechrys�sen autous chrysiŸ.   

And he made the poles of the ark and of the table, and gilded them with gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MDICENR  DN@A  MIYNG  MIRLW  MI-Z@TLE 12 

:SQK  MDIWEYGE  MICNRD  IEE  DXYR  MDIPC@E 

 †´š́ā¼” �¶†‹·…ELµ” †´Lµ‚́A �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹”´�¸™ �´‹-œµ‚̧–¹�¸‡ ƒ‹ 

:•¶“´J �¶†‹·™E�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡́‡ †´š́ā¼” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 
12. w’liph’ath-yam q’la`im chamishim ba’amah `amudeyhem `asarah w’ad’neyhem `asarah wawey 

ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:12 For the west side there were hangings of fifty cubits with their ten pillars and their ten sockets; 

the hooks of the pillars and their bands were of silver.  
 

‹12› καὶ ἐποίησεν τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας  
καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ.   
12 kai epoi	sen ta skeu	 t	s trapez	s, ta te tryblia kai tas thuiskas  

And he made the furniture of the table, both the dishes, and the censers,  

kai tous kuathous kai ta spondeia, en hois speisei en autois, chrysa.   

and the cups, and the bowls with which he should offer drink offerings in them, of gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN@  MIYNG  DGXFN  DNCW  Z@TLE 13 

:†´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †´‰´ş̌ˆ¹÷ †´÷¸…·™ œµ‚̧–¹�¸‡ „‹ 

13. w’liph’ath qed’mah miz’rachah chamishim ‘amah. 
 

Ex38:13 For the east side toward the sunrise fifty cubits.  
 

‹13› Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν, ἣ φωτίζει, χρυσῆν, στερεὰν τὸν καυλόν, 
13 Kai epoi	sen t	n lychnian, h	 ph�tizei, chrys	n, sterean ton kaulon, 

And he made the lampstand which gives light of gold; the stem solid, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  MDIPC@E  DYLY  MDICENR  SZKD-L@  DN@  DXYR-YNG  MIRLW 14 

:†´�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †´�¾�¸� �¶†‹·…ELµ” •·œ́Jµ†-�¶‚ †´Lµ‚ †·ş̌ā¶”-�·÷¼‰ �‹¹”´�¸™ …‹ 

14. q’la`im chamesh-`es’reh ‘amah ‘el-hakatheph `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex38:14 The hangings for the side were fifteen cubits, with their three pillars and their three sockets,  
 

‹14› καὶ τοὺς καλαµίσκους ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν αὐτῆς·   
14 kai tous kalamiskous ex amphoter�n t�n mer�n aut	s;   

and the branches from both its sides; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  XRYL  DFNE  DFN  ZIPYD  SZKLE 15 

:DYLY  MDIPC@E  DYLY  MDICNR  DN@  DXYR  YNG  MIRLW 

š·˜́‰¶† šµ”µ�̧� †¶F¹÷E †¶F¹÷ œ‹¹’·Vµ† •·œ́Jµ�¸‡ ‡Š 

:†´�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †´�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” †´Lµ‚ †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ �‹¹”´�¸™ 
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15. w’lakatheph hashenith mizeh umizeh l’sha`ar hechatser  

q’la`im chamesh`es’reh ‘amah `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex38:15 and so for the other side.  On this side and on that side to the gate of the court  

were hangings of fifteen cubits, with their three pillars and their three sockets.  
 

‹15› ἐκ τῶν καλαµίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου  
καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούµενοι ἀλλήλοις·   
15 ek t�n kalamisk�n aut	s hoi blastoi exechontes, treis ek toutou  

and blossoms proceeding from its branches, three on this side,  

kai treis ek toutou, exisoumenoi all	lois;   

and three on the other, made equal to each other. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFYN  YY  AIAQ  XVGD  IRLW-LK 16 

:š́ˆ¸�́÷ �·� ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™-�´J ˆŠ 

16. kal-qal’`ey hechatser sabib shesh mash’zar. 
 

Ex38:16 All the hangings of the court all around were of fine twisted linen.  
 

‹16› καὶ τὰ λαµπάδια αὐτῶν, ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν·   
καὶ τὰ ἐνθέµια ἐξ αὐτῶν, ἵνα ὦσιν ἐπ’ αὐτῶν οἱ λύχνοι, καὶ τὸ ἐνθέµιον τὸ ἕβδοµον  
ἀπ’ ἄκρου τοῦ λαµπαδίου ἐπὶ τῆς κορυφῆς ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν·   
16 kai ta lampadia aut�n, ha estin epi t�n akr�n, kary�ta ex aut�n;   

And as to their lamps, which are on the ends, knobs proceeded from them;  

kai ta enthemia ex aut�n, hina �sin epí aut�n hoi lychnoi, kai to enthemion to hebdomon  

and sockets proceeding from them, that the lamps might be upon them;  
                                                                                       and the seventh socket, 

apí akrou tou lampadiou epi t	s koryph	s an�then, stereon holon chrysoun;   

on the top of the lampstand, on the summit above, entirely of solid gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  MDIWEYGE  MICENRD  IEE  ZYGP  MICNRL  MIPC@DE 17 

:XVGD  ICNR  LK  SQK  MIWYGN  MDE  SQK  MDIY@X  IETVE   

•¶“¶J �¶†‹·™E�¼‰µ‡ �‹¹…ELµ”´† ‹·‡́‡ œ¶�¾‰¸’ �‹¹…ºLµ”´� �‹¹’́…¼‚́†¸‡ ˆ‹ 

:š·˜́‰¶† ‹·…ºLµ” �¾J •¶“¶J �‹¹™́Vº‰¸÷ �·†¸‡ •¶“´J �¶†‹·�‚́š ‹EP¹˜̧‡  
17. w’ha’adanim la`amudim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem keseph  

w’tsipuy ra’sheyhem kaseph w’hem m’chushaqim keseph kol `amudey hechatser. 
 

Ex38:17 The sockets for the pillars were of bronze, the hooks of the pillars and their bands, of silver;  

and the overlaying of their tops, of silver,  

and they, all the pillars of the court, were furnished with silver bands.  
 

‹17› καὶ ἑπτὰ λύχνους ἐπ’ αὐτῆς χρυσοῦς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς  
καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῶν χρυσᾶς.   
17 kai hepta lychnous epí aut	s chrysous kai tas labidas aut	s chrysas kai tas eparystridas aut�n chrysas.   

And on the lampstand seven golden lamps, and its snuffers gold, and its funnels gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  MWX  DYRN  XVGD  XRY  JQNE 18 

:XVGD  IRLW  ZNRL  ZEN@  YNG  AGXA  DNEWE  JX@  DN@  MIXYRE   
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š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U �·™¾š †·ā¼”µ÷ š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´÷E ‰‹ 

:š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ œµLº”̧� œŸLµ‚ �·÷´‰ ƒµ‰¾ş̌ƒ †´÷Ÿ™̧‡ ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡  
18. umasak sha`ar hechatser ma`aseh roqem t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh 

mash’zar w’`es’rim ‘amah ‘orek w’qomah b’rochab chamesh ‘amoth l’`umath qal’`ey hechatser. 
 

Ex38:18 The screen of the gate of the court was the work of the weaver, of blue and purple  

and crimson double-dipped and fine twisted linen.  And the length was twenty cubits  

and the height, in the width, was five cubits, to correspond with the hangings of the court.  
 

‹18› Οὗτος περιηργύρωσεν τοὺς στύλους καὶ ἐχώνευσεν τῷ στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς  
καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς µοχλοὺς χρυσίῳ καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσµατος χρυσίῳ 
καὶ ἐποίησεν τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς.   
18 Houtos peri	rgyr�sen tous stylous kai ech�neusen tŸ stylŸ daktylious chrysous  

He overlaid the posts with silver, and cast for each post golden rings,  

kai echrys�sen tous mochlous chrysiŸ kai katechrys�sen tous stylous tou katapetasmatos chrysiŸ  

and gilded the bars with gold; and he gilded the posts of the veil with gold,  

kai epoi	sen tas agkylas chrysas.   

and made the hooks of gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQK  MDIEE  ZYGP  DRAX@  MDIPC@E  DRAX@  MDICNRE 19 

:SQK  MDIWYGE  MDIY@X  IETVE 

•¶“¶J �¶†‹·‡́‡ œ¶�¾‰¸’ †´”´A̧šµ‚ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †´”´A̧šµ‚ �¶†‹·…ºLµ”¸‡ Š‹ 

:•¶“´J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �¶†‹·�‚́š ‹EP¹˜̧‡ 
19. w’`amudeyhem ‘ar’ba`ah w’ad’neyhem ‘ar’ba`ah n’chosheth waweyhem keseph  

w’tsipuy ra’sheyhem wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:19 Their four pillars and their four sockets were of bronze; their hooks were of silver,  

and the overlaying of their tops and their bands were of silver.  
 

‹19› οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς  
καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκτείνειν τὸ κατακάλυµµα ἄνωθεν χαλκοῦς.   
19 houtos epoi	sen kai tous krikous t	s sk	n	s chrysous kai tous krikous t	s aul	s  

          He made also the rings of the tabernacle of gold; and the rings of the court,  

kai krikous eis to ekteinein to katakalymma an�then chalkous.   

          and the rings for drawing out the veil above of brass. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  AIAQ  XVGLE  OKYNL  ZCZID-LKE 20 

“ :œ¶�¾‰¸’ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶�¸‡ ‘´J̧�¹Lµ� œ¾…·œ̧‹µ†-�´�̧‡ � 

20. w’kal-hay’thedoth lamish’kan w’lechatser sabib n’chosheth. 
 

Ex38:20 All the pegs of the tabernacle and of the court all around were of bronze.  
 

‹20› οὗτος ἐχώνευσεν τὰς κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς  
καὶ τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς  
καὶ ἀγκύλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν στύλων·  οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς.   
20 houtos ech�neusen tas kephalidas tas argyras t	s sk	n	s  

He cast the silver chapiters of the tabernacle,  
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kai tas kephalidas tas chalkas t	s thyras t	s sk	n	s kai t	n pyl	n t	s aul	s  

and the bronze chapiters of the door of the tabernacle, and the gate of the court;  

kai agkylas epoi	sen tois stylois argyras epi t�n styl�n;  houtos peri	rgyr�sen autas.   

and he made silver hooks for the posts, he overlaid them with silver on the posts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IT-LR  CWT  XY@  ZCRD  OKYN  OKYND  ICEWT  DL@ 21 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MIELD  ZCAR  DYN 

 ‹¹P-�µ” …µRºP š¶�¼‚ œº…·”´† ‘µJ¸�¹÷ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·…E™̧– †¶K·‚ ‚� 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́÷́œ‹¹‚ …µ‹̧A �¹I¹‡̧�µ† œµ…¾ƒ¼” †¶�¾÷ 
21. ‘eleh ph’qudey hamish’kan mish’kan ha`eduth ‘asher puqad `al-pi Mosheh `abodath haL’wiim 

b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Ex38:21 These are the numbered things for the tabernacle, the tabernacle of the testimony,  

as they were numbered according to the command of Mosheh, for the service of the Levites,  

by the hand of Ithamar the son of Aharon the priest.  
 

‹21› οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς.   
21 houtos epoi	sen kai tous passalous t	s sk	n	s kai tous passalous t	s aul	s chalkous.   

He made the pins of the tabernacle and the pins of the court of brass. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DYR  DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVAE 22 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@-LK 

œ·‚ †´ā́” †´…E†´‹ †·Hµ÷¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧ƒE ƒ� 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚-�´J 
22. uB’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah `asah ‘eth 

kal-‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex38:22 Now Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Yahudah, made all  

that JWJY had commanded Moshe.  
 

‹22› οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ ἦσαν τοῖς 
ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι µετὰ τῆς Κορε συναγωγῆς.   
22 houtos epoi	sen to thysiast	rion to chalkoun ek t�n pyrei�n t�n chalk�n,  

He made the bronze altar of the bronze censers,  

ha 	san tois andrasin tois katastasiasasi meta t	s Kore synag�g	s.   

which belonged to the men engaged in sedition with the gathering of Core. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YXG  OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@  EZ@E 23 

:YYAE  IPYD  ZRLEZAE  ONBX@AE  ZLKZA  MWXE  AYGE 

�́š́‰ ‘́…-†·Hµ÷̧� ¢́÷́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ́‚‹¹�»†´‚ ŸU¹‚̧‡ „� 

“ :�·VµƒE ‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ̧ƒE ‘́÷́B̧šµ‚́ƒE œ¶�·�̧UµA �·™¾ş̌‡ ƒ·�¾‰¸‡ 
23. w’ito ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan charash  

w’chosheb w’roqem bat’keleth uba’ar’gaman ub’thola`ath hashani ubashesh. 
 

Ex38:23 With him was Oholiab the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver and  

a skillful workman and a weaver in blue and in purple and in crimson double-dipped, and in fine linen.  
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‹23› οὗτος ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ  
καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας χαλκᾶς.   
23 houtos epoi	sen panta ta skeu	 tou thysiast	riou kai to pyreion autou  

He made all the vessels of the altar and its grate,  

kai t	n basin kai tas phialas kai tas kreagras chalkas.   

its base, its bowls, and the bronze flesh-hooks. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYZ  DTEPZD  ADF  IDIE  YCWD  ZK@LN  LKA  DK@LNL  IEYRD  ADFD-LK 24 

:YCWD  LWYA  LWY  MIYLYE  ZE@N  RAYE  XKK  MIXYRE   

†´–E’̧Uµ† ƒµ†¸ˆ ‹¹†¸‹µ‡ �¶…¾Rµ† œ¶�‚¶�¸÷ �¾�̧A †´�‚́�¸Lµ� ‹Eā́”¶† ƒ́†´Fµ†-�´J …� 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹�¾�¸�E œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E š́J¹J �‹¹ş̌ā¶”̧‡ ”µ�·U  
24. kal-hazahab he`asuy lam’la’kah b’kol m’le’keth haqodesh way’hi z’hab hat’nuphah tesha` 

w’`es’rim kikar ush’ba` me’oth ush’loshim sheqel b’sheqel haqodesh. 
 

Ex38:24 All the gold that was used for the work, in all the work of the sanctuary,  

even the gold of the wave offering, was twenty nine talents and seven hundred thirty shekels,  

according to the shekel of the sanctuary.  
 

‹24› οὗτος ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ παράθεµα, ἔργον δικτυωτόν,  
κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡµίσους αὐτοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρας δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων µερῶν τοῦ παραθέµατος  
τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς, τοῖς µοχλοῖς εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τὸ θυσιαστήριον ἐν αὐτοῖς.   
24 houtos epoi	sen tŸ thysiast	riŸ parathema, ergon dikty�ton, kat�then tou pyreiou hypo auto  

He made an appendage for the altar of network under the grate, beneath it  

he�s tou h	misous autou kai epeth	ken autŸ tessaras daktylious ek t�n tessar�n mer�n  

as far as the middle of it; and he fastened to it four bronze rings on the four parts of  

tou parathematos tou thysiast	riou chalkous, tois mochlois eureis h�ste airein to thysiast	rion en autois.   

the appendage of the altar, wide enough for the bars, so as to bear the altar with them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAYE  SL@E  XKK  Z@N  DCRD  ICEWT  SQKE 25 

:YCWD  LWYA  LWY  MIRAYE  DYNGE 

 œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E •¶�¶‚̧‡ š́J¹J œµ‚̧÷ †´…·”´† ‹·…E™̧P •¶“¶�̧‡ †� 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´V¹÷¼‰µ‡ 
25. w’keseph p’qudey ha`edah m’ath kikar  

w’eleph ush’ba` me’oth wachamishah w’shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh. 
 

Ex38:25 The silver of those of the congregation who were numbered was a hundred talents  

and a thousand and seven hundred seventy-five shekels, according to the shekel of the sanctuary;  
 

‹25› οὗτος ἐποίησεν τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον  
καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος, καθαρὸν ἔργον µυρεψοῦ.   
25 houtos epoi	sen to elaion t	s chrise�s to hagion kai t	n synthesin tou thymiamatos,  

He made the holy anointing oil and the composition of the incense,  

katharon ergon myrepsou.   

the pure work of the perfumer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XARD  LKL  YCWD  LWYA  LWYD  ZIVGN  ZLBLBL  RWA 26 

  SL@  ZE@N-YYL  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  MICWTD-LR 
:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE 

 š·ƒ¾”́† �¾�̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ œ¶�¾B̧�ºBµ� ”µ™¶A ‡� 

 •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·�̧� †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �‹¹…º™̧Pµ†-�µ” 
:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E 

26. beqa` lagul’goleth machatsith hasheqel b’sheqel haqodesh  

l’kol ha`ober `al-hap’qudim miben `es’rim shanah wama`’lah l’shesh-me’oth ‘eleph  

ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Ex38:26 a beka for a head (that is, half a shekel according to the shekel of the sanctuary),  

for each one who passed over to those who were numbered, from twenty years old and upward,  

for six hundred and three thousand, five hundred and fifty men.  
 

‹26› οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν 
νηστευσασῶν, αἳ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἔπηξεν 
αὐτήν·   
26 houtos epoi	sen ton lout	ra chalkoun kai t	n basin autou chalk	n ek t�n katoptr�n t�n n	steusas�n,  

He made the bronze laver, and the bronze base of it of the mirrors of the women that fasted,  

hai en	steusan para tas thyras t	s sk	n	s tou martyriou en hÿ h	mera� ep	xen aut	n;   

who fasted by the doors of the tabernacle of witness, in the day in which he set it up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  IPC@  Z@  ZWVL  SQKD  XKK  Z@N  IDIE 27 

:OC@L  XKK  XKKD  Z@NL  MIPC@  Z@N  ZKXTD  IPC@  Z@E 

�¶…¾Rµ† ‹·’̧…µ‚ œ·‚ œ¶™¶˜́� •¶“¶Jµ† šµJ¹J œµ‚̧÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‘¶…´‚́� š́J¹J š́J¹Jµ† œµ‚̧÷¹� �‹¹’́…¼‚ œµ‚̧÷ œ¶�¾š́Pµ† ‹·’̧…µ‚ œ·‚̧‡ 
27. way’hi m’ath kikar hakeseph latseqeth ‘eth ‘ad’ney haqodesh  

w’eth ‘ad’ney haparoketh m’ath ‘adanim lim’ath hakikar kikar la’aden. 
 

Ex38:27 The hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary  

and the sockets of the veil; a hundred sockets for the hundred talents, a talent for a socket.  
 

‹27› καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας·  εἰσπορευοµένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἢ ὅταν 
προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν 
κύριος τῷ Μωυσῇ.    
27 kai epoi	sen ton lout	ra, hina nipt�ntai ex autou M�us	s kai Aar�n kai hoi huioi autou tas cheiras  

And he made the laver, that at it Mosheh and Aharon and his sons might wash their hands  

aut�n kai tous podas;  eisporeuomen�n aut�n eis t	n sk	n	n tou martyriou 	 hotan prosporeu�ntai  

and their feet when they went into the tabernacle of witness, or whenever they should advance 

pros to thysiast	rion leitourgein, eniptonto ex autou, kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.    

to the altar to do service, they washed at it, as YHWH commanded Moshe. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICENRL  MIEE  DYR  MIRAYE  DYNGE  ZE@ND  RAYE  SL@D-Z@E 28 

:MZ@  WYGE  MDIY@X  DTVE   
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�‹¹…ELµ”´� �‹¹‡́‡ †´ā́” �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·Lµ† ”µƒ̧�E •¶�¶‚́†-œ¶‚̧‡ ‰� 

:�´œ¾‚ ™µV¹‰¸‡ �¶†‹·�‚́š †´P¹˜̧‡  
28. w’eth-ha’eleph ush’ba` hame’oth wachamishah w’shib’`im `asah wawim la`amudim  

w’tsipah ra’sheyhem w’chishaq ‘otham. 
 

Ex38:28 Of the thousand seven hundred seventy-five shekels, he made hooks for the pillars  

and overlaid their tops and made bands for them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LWY  ZE@N-RAX@E  MITL@E  XKK  MIRAY  DTEPZD  ZYGPE 29 

:�¶™́� œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ �¹‹µP̧�µ‚̧‡ š́J¹J �‹¹”¸ƒ¹� †´–E’̧Uµ† œ¶�¾‰¸’E Š� 

29. un’chosheth hat’nuphah shib’`im kikar w’al’payim w’ar’ba`-me’oth shaqel. 
 

Ex38:29 The bronze of the wave offering was seventy talents and two thousand four hundred shekels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGPD  GAFN  Z@E  CREN  LD@  GZT  IPC@-Z@  DA  YRIE 30 

:GAFND  ILK-LK  Z@E  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E 

 œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P ‹·’̧…µ‚-œ¶‚ D´A āµ”µIµ‡ � 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA̧�¹÷-œ¶‚̧‡ 
30. waya`as bah ‘eth-‘ad’ney pethach ‘ohel mo`ed w’eth miz’bach han’chosheth  

w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo w’eth kal-k’ley hamiz’beach. 
 

Ex38:30 With it he made the sockets to the doorway of the tent of appointment, and the bronze altar  

and with the bronze grate which was for it, and all the utensils of the altar,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  XRY  IPC@-Z@E  AIAQ  XVGD  IPC@-Z@E 31 

:AIAQ  XVGD  ZCZI-LK-Z@E  OKYND  ZCZI-LK  Z@E 

š·˜́‰¶† šµ”µ� ‹·’̧…µ‚-œ¶‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·’̧…µ‚-œ¶‚̧‡ ‚� 

:ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† œ¾…¸œ¹‹-�´J-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾…̧œ¹‹-�´J œ·‚̧‡ 
31. w’eth-‘ad’ney hechatser sabib w’eth-‘ad’ney sha`ar hechatser  

w’eth kal-yith’doth hamish’kan w’eth-kal-yith’doth hechatser sabib. 
 

Ex38:31 and the sockets of the court all around and the sockets of the gate of the court,  

and all the pegs of the tabernacle and all the pegs of the court all around.  
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 39 
 

YCWA  ZXYL  CXY-ICBA  EYR  IPYD  ZRLEZE  ONBX@DE  ZLKZD-ONE Ex39:1 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  OXD@L  XY@  YCWD  ICBA-Z@  EYRIE   

�¶…¾RµA œ·š́�̧� …´ş̌ā-‹·…¸„¹ƒ Eā́” ‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘´÷´B̧šµ‚́†¸‡ œ¶�·�¸Uµ†-‘¹÷E ‚ 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧� š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† ‹·…¸„¹A-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡  
1. umin-hat’keleth w’ha’ar’gaman w’thola`ath hashani `asu big’dey-s’rad l’shareth baqodesh 

waya`asu ‘eth-big’dey haqodesh ‘asher l’Aharon ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:1 Moreover, from the blue and purple and crimson double-dipped,  

they made finely woven garments for ministering in the holy place. 

They made the holy garments which were for Aharon, just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹39:1› Πᾶν τὸ χρυσίον, ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων,  
ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα  
καὶ ἑπτακόσιοι εἴκοσι σίκλοι κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον·   
1 Pan to chrysion, ho kateirgasth� eis ta erga kata pasan t�n ergasian t�n hagi�n,  

All the gold that was employed for the works according to all the fabrication of the holy things,  

egeneto chrysiou tou t�s aparch�s ennea kai eikosi talanta  

was from the gold of the offerings, twenty-nine talents,  

kai heptakosioi eikosi sikloi kata ton siklon ton hagion;   

and seven hundred and twenty shekels according to the holy shekel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF  CT@D-Z@  YRIE 2 

:š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ …¾–·‚́†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as ‘eth-ha’ephod zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex39:2 He made the ephod of gold, and of blue and purple and crimson double-dipped,  

and fine twisted linen.  
 

‹2› καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεµα παρὰ τῶν ἐπεσκεµµένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα  
καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι ἑβδοµήκοντα πέντε σίκλοι, 
2 kai argyriou aphairema para t�n epeskemmen�n andr�n t�s synag�g�s hekaton talanta  

And the offering of silver from the men that were numbered of the congregation  
                                                                                                  was a hundred talents,  

kai chilioi heptakosioi hebdom�konta pente sikloi, 

and a thousand seven hundred and seventy-five shekels, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZD  JEZA  ZEYRL  MLIZT  UVWE  ADFD  IGT-Z@  ERWXIE 3 

:AYG  DYRN  YYD  JEZAE  IPYD  ZRLEZ  JEZAE  ONBX@D  JEZAE   

œ¶�·�¸Uµ† ¢Ÿœ̧A œŸā¼”µ� �¹�‹¹œ̧P —·Q¹™̧‡ ƒ́†´Fµ† ‹·‰µP-œ¶‚ E”¸Rµş̌‹µ‡ „ 

:ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ �·Vµ† ¢Ÿœ̧ƒE ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU ¢Ÿœ̧ƒE ‘́÷´B̧šµ‚́† ¢Ÿœ̧ƒE  
3. way’raq’`u ‘eth-pachey hazahab w’qitsets p’thilim la`asoth b’thok hat’keleth  

ub’thok ha’ar’gaman ub’thok tola`ath hashani ub’thok hashesh ma`aseh chosheb. 
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Ex39:3 Then they hammered out gold sheets and cut them into threads to be woven  

in the midst of the blue and the purple and the crimson double-dipped,  

and the fine linen, the work of a skillful workman.  
 

‹3› δραχµὴ µία τῇ κεφαλῇ τὸ ἥµισυ τοῦ σίκλου κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
πᾶς ὁ παραπορευόµενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἑξήκοντα µυριάδας  
καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   
3 drachm� mia tÿ kephalÿ to h�misy tou siklou kata ton siklon ton hagion,  

one drachma apiece, even the half shekel, according to the holy shekel. 

pas ho paraporeuomenos t�n episkepsin apo eikosaetous kai epan� eis tas hex�konta myriadas  

Everyone that passed the survey from twenty years old  

                  and upwards to the number of six hundred thousand,  

kai trischilioi pentakosioi kai pent�konta.   

and three thousand five hundred and fifty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAG  EZEEVW  IPY-LR  ZXAG  EL-EYR  ZTZK 4 

:š́Aº‰ ŸœŸ‡̧ ¹̃™ ‹·’̧�-�µ” œ¾ş̌ƒ¾‰ Ÿ�-Eā́” œ¾–·œ̧J … 

4. k’thephoth `asu-lo chob’roth `al-sh’ney qits’wotho chubar. 
 

Ex39:4 They made attaching shoulder pieces for it; it was attached at its two ends.  
 

‹4› καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν χώνευσιν τῶν ἑκατὸν  
κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς κεφαλίδας τοῦ καταπετάσµατος,  
ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ κεφαλίδι.   
4 kai egen�th� ta hekaton talanta tou argyriou eis t�n ch�neusin t�n hekaton kephalid�n t�s sk�n�s  

And the hundred talents of silver went to the casting of the hundred chapiters  
                                                                                                         of the tabernacle,  

kai eis tas kephalidas tou katapetasmatos, hekaton kephalides eis ta hekaton talanta,  

and to the chapiters of the veil; a hundred chapiters to the hundred talents,  

talanton tÿ kephalidi.   

a talent to a chapiter. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZ  ADF  EDYRNK  @ED  EPNN  EILR  XY@  EZCT@  AYGE 5 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E   

œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ E†·ā¼”µ÷̧J ‚E† EM¶L¹÷ ‡‹́�´” š¶�¼‚ Ÿœ́Cº–¼‚ ƒ¶�·‰¸‡ † 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ 
5. w’chesheb ‘aphudatho ‘asher `alayu mimenu hu’ k’ma`asehu zahab t’keleth w’ar’gaman 

w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:5 The skillfully woven band which was on it, it was of it, of like its workmanship,  

of gold and of blue and purple and crimson double-dipped, and fine twisted linen,  

just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹5› καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδοµήκοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς 
στύλοις, καὶ κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ κατεκόσµησεν αὐτούς.   
5 kai tous chilious heptakosious hebdom�konta pente siklous epoi�san eis tas agkylas tois stylois,  

And the thousand seven hundred and seventy-five shekels he formed into hooks for the pillars,  

kai katechrys�sen tas kephalidas aut�n kai katekosm�sen autous.   
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and he overlaid their chapiters and adorned them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGZTN  ADF  ZVAYN  ZAQN  MDYD  IPA@-Z@  EYRIE 6 

:L@XYI  IPA  ZENY-LR  MZEG  IGEZT 

 œ¾‰´Uº–̧÷ ƒ́†´ˆ œ¾˜̧A̧�¹÷ œ¾Aµ“º÷ �µ†¾Vµ† ‹·’̧ƒµ‚-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œŸ÷̧�-�µ” �´œŸ‰ ‹·‰EU¹P 
6. waya`asu ‘eth-‘ab’ney hashoham musaboth mish’b’tsoth zahab m’phutachoth  

pituchey chotham `al-sh’moth b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex39:6 They made the onyx stones, set in gold filigree settings; they were engraved  

like the engravings of a signet, according to the names of the sons of Yisrael.  
 

‹6› καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέµατος ἑβδοµήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι πεντακόσιοι σίκλοι.   
6 kai ho chalkos tou aphairematos hebdom�konta talanta kai chilioi pentakosioi sikloi.   

And the brass of the offering was seventy talents, and a thousand five hundred shekels; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CT@D  ZTZK  LR  MZ@  MYIE 7 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPAL  OEXKF  IPA@ 

…¾–·‚́† œ¾–̧œ¹J �µ” �´œ¾‚ �¶ā́Iµ‡ ˆ 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘Ÿš́J¹ˆ ‹·’̧ƒµ‚ 
7. wayasem ‘otham `al kith’photh ha’ephod  

‘ab’ney zikaron lib’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:7 And he placed them on the shoulder pieces of the ephod,  

as memorial stones for the sons of Yisrael, just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹7› καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

7 kai epoi�sen ex autou tas baseis t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

and they made of it the bases of the door of the tabernacle of witness, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CT@  DYRNK  AYG  DYRN  OYGD-Z@  YRIE 8 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF 

…¾–·‚ †·ā¼”µ÷¸J ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‰ 

:š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ 
8. waya`as ‘eth-hachoshen ma`aseh chosheb k’ma`aseh ‘ephod  

zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex39:8 He made the breastplate, the work of a skillful workman, like the workmanship of the ephod:  

of gold and of blue and purple and crimson double-dipped and fine twisted linen.  
 

‹8› καὶ τὰς βάσεις τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς 
σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ 

8 kai tas baseis t�s aul�s kyklŸ kai tas baseis t�s pyl�s t�s aul�s  

and the bases of the court round about, and the bases of the gate of the court,  

kai tous passalous t�s sk�n�s kai tous passalous t�s aul�s kyklŸ 

and the pins of the tabernacle, and the pins of the court round about; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LETK  EAGX  ZXFE  EKX@  ZXF  OYGD-Z@  EYR  LETK  DID  REAX 9 

:�E–́J ŸA̧‰´š œ¶š¶ˆ¸‡ ŸJ̧š́‚ œ¶š¶ˆ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ Eā́” �E–́J †´‹́† µ”Eƒ́š Š 

9. rabu`a hayah kaphul `asu ‘eth-hachoshen zereth ‘ar’ko w’zereth rach’bo kaphul. 
 

Ex39:9 It was square; they made the breastplate double,  

a span long and a span wide when doubled.  
 

‹9› καὶ τὸ παράθεµα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
9 kai to parathema to chalkoun tou thysiast�riou kai panta ta skeu� tou thysiast�riou  

and the bronze appendage of the altar, and all the vessels of the altar,  

kai panta ta ergaleia t�s sk�n�s tou martyriou.   

and all the instruments of the tabernacle of witness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@D  XEHD  ZWXAE  DCHT  MC@  XEH  OA@  IXEH  DRAX@  EA-E@LNIE 10 

:…´‰¶‚́† šEHµ† œ¶™¶š́ƒE †´…¸Š¹P �¶…¾‚ šEŠ ‘¶ƒ́‚ ‹·šEŠ †´”´A̧šµ‚ Ÿƒ-E‚̧�µ÷¸‹µ‡ ‹ 

10. way’mal’u-bo ‘ar’ba`ah turey ‘aben tur ‘odem pit’dah ubareqeth hatur ha’echad. 
 

Ex39:10 And they mounted four rows of stones on it.  

The first row was a row of ruby, topaz, and emerald;  
 

‹10› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν.   
10 kai epoi�san hoi huioi Isra�l katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san.   

And the children of Yisrael did as YHWH commanded Mosheh, so they did. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLDIE  XITQ  JTP  IPYD  XEHDE 11 

:�¾�¼†´‹̧‡ š‹¹Pµ“ ¢¶–¾’ ‹¹’·Vµ† šEHµ†¸‡ ‚‹ 

11. w’hatur hasheni nophek sapir w’yahalom. 
 

Ex39:11 and the second row, a turquoise, a sapphire and a diamond;  
 

‹11› Τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον τοῦ ἀφαιρέµατος  
ἐποίησαν σκεύη εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου.   
11 To de loipon chrysion tou aphairematos epoi�san skeu� eis to leitourgein en autois enanti kyriou.   

And of the gold that remained of the offering they made vessels to minister with before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNLG@E  EAY  MYL  IYILYD  XEHDE 12 

:†´÷´�¸‰µ‚̧‡ Ÿƒ̧� �¶�¶� ‹¹�‹¹�¸Vµ† šEHµ†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hatur hash’lishi leshem sh’bo w’ach’lamah. 
 

Ex39:12 and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst;  
 

‹12› καὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον ἐποίησαν στολὰς 
λειτουργικὰς Ααρων ὥστε λειτουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ.   
12 kai t�n kataleiphtheisan huakinthon kai porphyran  

And the blue that was left, and the purple,  

kai to kokkinon epoi�san stolas leitourgikas Aar�n h�ste leitourgein en autais en tŸ hagiŸ.   

and the scarlet they made into garments of ministry for Aharon,  

      so that he should minister with them in the sanctuary; 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAQEN  DTYIE  MDY  YIYXZ  IRIAXD  XEHDE 13 

:MZ@LNA  ADF  ZVAYN 

 œ¾Aµ“E÷ †·–̧�́‹̧‡ �µ†¾� �‹¹�̧šµU ‹¹”‹¹ƒ̧š́† šEHµ†¸‡ „‹ 

:�´œ¾‚ºK¹÷¸A ƒ́†´ˆ œŸ˜̧A̧�¹÷ 
13. w’hatur har’bi`i tar’shish shoham w’yash’pheh musaboth mish’b’tsoth zahab b’milu’otham. 
 

Ex39:13 and the fourth row, a beryl, an onyx, and a jasper.  

They were set in gold filigree settings when they were mounted.  
 

‹13› Καὶ ἤνεγκαν τὰς στολὰς πρὸς Μωυσῆν καὶ τὴν σκηνὴν  
καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις καὶ τοὺς µοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους 

13 Kai �negkan tas stolas pros M�us�n kai t�n sk�n�n  

and they brought the garments to Mosheh, and the tabernacle,  

kai ta skeu� aut�s kai tas baseis kai tous mochlous aut�s kai tous stylous 

and its furniture, its bases and its bars and the posts; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MIZY  DPD  L@XYI-IPA  ZNY-LR  MIPA@DE 14 

:HAY  XYR  MIPYL  ENY-LR  YI@  MZG  IGEZT  MZNY-LR 

†·ş̌ā¶” �‹·U̧� †´M·† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ¾÷¸�-�µ” �‹¹’́ƒ¼‚́†¸‡ …‹ 

:Š¶ƒ́� š́ā́” �‹·’̧�¹� Ÿ÷̧�-�µ” �‹¹‚ �´œ¾‰ ‹·‰EU¹P �´œ¾÷¸�-�µ” 
14. w’ha’abanim `al-sh’moth b’ney-Yis’ra’El henah sh’teym `es’reh  

`al-sh’motham pituchey chotham ‘ish `al-sh’mo lish’neym `asar shabet. 
 

Ex39:14 The stones were according to the names of the sons of Yisrael; they were twelve,  

according to their names, as the engravings of a signet, each with its name for the twelve tribes.  
 

‹14› καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς 

14 kai t�n kib�ton t�s diath�k�s kai tous di�st�ras aut�s 

and the ark of the Covenant, and its bearers,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZAR  DYRN  ZLAB  ZXYXY  OYGD-LR  EYRIE 15 

:šŸ†´Š ƒ́†´ˆ œ¾ƒ¼” †·ā¼”µ÷ œº�¸ƒµB œ¾ş̌�̧šµ� ‘¶�¾‰µ†-�µ” Eā¼”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`asu `al-hachoshen shar’sh’roth gab’luth ma`aseh `aboth zahab tahor. 
 

Ex39:15 They made on the breastplate boundaries of braid, a handiwork of cords pure gold.  
 

‹15› καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως 

15 kai to thysiast�rion kai panta ta skeu� autou kai to elaion t�s chrise�s kai to thymiama t�s synthese�s 

and the altar and all its furniture.  And they made the anointing oil,  

                                                                                      and the incense of composition, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZIE  ADF  ZRAH  IZYE  ADF  ZVAYN  IZY  EYRIE 16 

:OYGD  ZEVW  IPY-LR  ZRAHD  IZY-Z@ 

 E’̧U¹Iµ‡ ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧�E ƒ́†´ˆ œ¾˜̧A̧�¹÷ ‹·U̧� Eā¼”µIµ‡ ˆŠ 
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:‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” œ¾”́AµHµ† ‹·U̧�-œ¶‚ 
16. waya`asu sh’tey mish’b’tsoth zahab ush’tey tab’`oth zahab  

wayit’nu ‘eth-sh’tey hataba`oth `al-sh’ney q’tsoth hachoshen. 
 

Ex39:16 They made two gold filigree settings and two gold rings,  

and put the two rings on the two ends of the breastplate.  
 

‹16› καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως,  
καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς 

16 kai t�n lychnian t�n katharan kai tous lychnous aut�s, lychnous t�s kause�s, kai to elaion tou ph�tos 

and the pure lampstand, and its lamps, lamps for burning, and oil for the light, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYGD  ZEVW-LR  ZRAHD  IZY-LR  ADFD  ZZARD  IZY  EPZIE 17 

:‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™-�µ” œ¾”́AµHµ† ‹·U̧�-�µ” ƒ́†´Fµ† œ¾œ¾ƒ¼”´† ‹·U̧� E’̧U¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayit’nu sh’tey ha`abothoth hazahab `al-sh’tey hataba`oth `al-q’tsoth hachoshen. 
 

Ex39:17 Then they put the two gold cords in the two rings at the ends of the breastplate.  
 

‹17› καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη  
καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς προκειµένους 

17 kai t�n trapezan t�s prothese�s kai panta ta aut�s skeu� kai tous artous tous prokeimenous 

and the table of showbread, and all its furniture, and the showbread upon it, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZVAYND  IZY-LR  EPZP  ZZARD  IZY  ZEVW  IZY  Z@E 18 

:EIPT  LEN-L@  CT@D  ZTZK-LR  MPZIE 

œ¾˜̧A̧�¹Lµ† ‹·U̧�-�µ” E’̧œ́’ œ¾œ¾ƒ¼”́† ‹·U̧� œŸ˜̧™ ‹·U̧� œ·‚̧‡ ‰‹ 

:‡‹́’́P �E÷-�¶‚ …¾–·‚́† œ¾–̧œ¹J-�µ” �º’̧U¹Iµ‡ 
18. w’eth sh’tey q’tsoth sh’tey ha`abothoth nath’nu `al-sh’tey hamish’b’tsoth  

wayit’num `al-kith’photh ha’ephod ‘el-mul panayu. 
 

Ex39:18 they put the other two ends of the two cords on the two filigree settings,  

and put them on the shoulder pieces of the ephod at the front of it.  
 

‹18› καὶ τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου, αἵ εἰσιν Ααρων, καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν ἱερατείαν 

18 kai tas stolas tou hagiou, hai eisin Aar�n, kai tas stolas t�n hui�n autou eis t�n hierateian 

and the garments of the sanctuary which belong to Aharon, and the garments of his sons,  

   for the priestly ministry; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OYGD  ZEVW  IPY-LR  ENIYIE  ADF  ZRAH  IZY  EYRIE 19 

:DZIA  CT@D  XAR-L@  XY@  EZTY-LR 

 ‘¶�¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧�-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧� Eā¼”µIµ‡ Š‹ 

:†´œ̧‹́A …¾–·‚́† š¶ƒ·”-�¶‚ š¶�¼‚ Ÿœ́–̧ā-�µ” 
19. waya`asu sh’tey tab’`oth zahab wayasimu `al-sh’ney q’tsoth hachoshen  

`al-s’phatho ‘asher ‘el-`eber ha’ephod bay’thah. 
 

Ex39:19 They made two gold rings and placed them on the two ends of the breastplate,  

on its inner edge which was next to the ephod.  
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‹19› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς  
καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς 

19 kai ta histia t�s aul�s kai tous stylous kai to katapetasma t�s thyras t�s sk�n�s  

and the curtains of the court, and the posts, and the veil of the door of the tabernacle,  

kai t�s pyl�s t�s aul�s kai panta ta skeu� t�s sk�n�s kai panta ta ergaleia aut�s 

and the gate of the court, and all the vessels of the tabernacle and all its instruments: 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CT@D  ZTZK  IZY-LR  MPZIE  ADF  ZRAH  IZY  EYRIE 20 

:CT@D  AYGL  LRNN  EZXAGN  ZNRL  EIPT  LENN  DHNLN 

 …¾–·‚́† œ¾–̧œ¹� ‹·U̧�-�µ” �º’̧U¹Iµ‡ ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U̧� Eā¼”µIµ‡ � 

:…¾–·‚́† ƒ¶�·‰¸� �µ”µL¹÷ ŸU̧šµA̧‰¶÷ œµLº”̧� ‡‹́’́P �EL¹÷ †´Hµ÷̧�¹÷ 
20. waya`asu sh’tey tab’`oth zahab wayit’num `al-sh’tey kith’photh ha’ephod mil’matah mimul 

panayu l’`umath mech’bar’to mima`al l’chesheb ha’ephod. 
 

Ex39:20 Furthermore, they made two gold rings  

and placed them on the bottom of the two shoulder pieces of the ephod,  

on the front of it, near its joining, above the woven band of the ephod.  
 

‹20› καὶ τὰς διφθέρας δέρµατα κριῶν ἠρυθροδανωµένα  
καὶ τὰ καλύµµατα δέρµατα ὑακίνθινα καὶ τῶν λοιπῶν τὰ ἐπικαλύµµατα 

20 kai tas diphtheras dermata kri�n �rythrodan�mena  

and the skins, even rams' skins dyed red,  

kai ta kalymmata dermata huakinthina kai t�n loip�n ta epikalymmata 

and the blue coverings, and the coverings of the other things, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIDL  ZLKZ  LIZTA  CT@D  ZRAH-L@  EIZRAHN  OYGD-Z@  EQKXIE 21 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  CT@D  LRN  OYGD  GFI-@LE  CT@D  AYG-LR   

œ¾‹̧†¹� œ¶�·�̧U �‹¹œ̧–¹A …¾–·‚́† œ¾”¸AµŠ-�¶‚ ‡‹́œ¾”̧AµH¹÷ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ E“¸J̧š¹Iµ‡ ‚� 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ …¾–·‚́† �µ”·÷ ‘¶�¾‰µ† ‰µF¹‹-‚¾�¸‡ …¾–·‚́† ƒ¶�·‰-�µ”  
21. wayir’k’su ‘eth-hachoshen mitab’`othayu ‘el-tab’`oth ha’ephod biph’thil t’keleth lih’yoth `al-

chesheb ha’ephod w’lo’-yizach hachoshen me`al ha’ephod ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:21 They bound the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a blue cord,  

so that it would be on the woven band of the ephod,  

and that the breastplate would not come loose from the ephod, just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹21› καὶ τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
21 kai tous passalous kai panta ta ergaleia ta eis ta erga t�s sk�n�s tou martyriou;   

and the ins, and all the instruments for the works of the tabernacle of witness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLKZ  LILK  BX@  DYRN  CT@D  LIRN-Z@  YRIE 22 

:œ¶�·�¸U �‹¹�¸J „·š¾‚ †·ā¼”µ÷ …¾–·‚́† �‹¹”¸÷-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`as ‘eth-m’`il ha’ephod ma`aseh ‘oreg k’lil t’keleth. 
 

Ex39:22 Then he made the robe of the ephod of woven work, all of blue;  
 

‹22› ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν.   
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22 hosa synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l pasan t�n aposkeu�n.   

Whatsoever things YHWH commanded Mosheh,  

                                                    so did the children of Yisrael make all the furniture 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXWI  @L  AIAQ  EITL  DTY  @XGZ  ITK  EKEZA  LIRND-ITE 23 

:µ”·š́R¹‹ ‚¾� ƒ‹¹ƒ́“ ‡‹¹–̧� †´–́ā ‚́ş̌‰µœ ‹¹–̧J Ÿ�Ÿœ̧A �‹¹”̧Lµ†-‹¹–E „� 

23. uphi-ham’`il b’thoko k’phi thach’ra’ saphah l’phiu sabib lo’ yiqare`a. 
 

Ex39:23 and the opening of the robe was in its midst, as the opening of a coat of mail,  

with a binding all around its opening, so that it would not be torn.  
 

‹23› καὶ εἶδεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος 
τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν αὐτά·  καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωυσῆς.   
23 kai eiden M�us�s panta ta erga, kai �san pepoi�kotes auta hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ,  

And Mosheh saw all the works; and they had done them all as YHWH commanded Mosheh,  

hout�s epoi�san auta;  kai eulog�sen autous M�us�s. 

so had they made them; and Mosheh blessed them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  IPENX  LIRND  ILEY-LR  EYRIE 24 

:XFYN  IPY  ZRLEZE 

‘´÷́B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U ‹·’ŸL¹š �‹¹”¸Lµ† ‹·�E�-�µ” Eā¼”µIµ‡ …� 

:š́ˆ¸�́÷ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
24. waya`asu `al-shuley ham’`il rimoney t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani mash’zar. 
 

Ex39:24 They made pomegranates of blue and purple and double-dipped crimson  

and twisted linen on the hem of the robe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEZA  MIPNRTD-Z@  EPZIE  XEDH  ADF  IPNRT  EYRIE 25 

:MIPNXD  JEZA  AIAQ  LIRND  ILEY-LR  MIPNXD 

 ¢Ÿœ̧A �‹¹’¾÷¼”µPµ†-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ šŸ†´Š ƒ́†´ˆ ‹·’¾÷¼”µ– Eā¼”µIµ‡ †� 

:�‹¹’¾L¹š́† ¢Ÿœ̧A ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹”̧Lµ† ‹·�E�-�µ” �‹¹’¾L¹š́† 
25. waya`asu pha`amoney zahab tahor wayit’nu ‘eth-hapa`amonim b’thok harimonim  

`al-shuley ham’`il sabib b’thok harimonim. 
 

Ex39:25 They made bells of pure gold, and put the bells in the midst of the pomegranates  

on the hem of the robe all around, in the midst of the pomegranates, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXYL  AIAQ  LIRND  ILEY-LR  ONXE  ONRT  ONXE  ONRT 26 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 œ·š́�̧� ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹”¸Lµ† ‹·�E�-�µ” ‘¾L¹ş̌‡ ‘¾÷¼”µP ‘¾L¹ş̌‡ ‘¾÷¼”µP ‡� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
26. pa`amon w’rimon pa`amon w’rimon  

`al-shuley ham’`il sabib l’shareth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate  

all around on the hem of the robe for the service, just as JWJY had commanded Moshe.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPALE  OXD@L  BX@  DYRN  YY  ZPZKD-Z@  EYRIE 27 

:‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� „·š¾‚ †·ā¼”µ÷ �·� œ¾’̧œ́Jµ†-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ ˆ� 

27. waya`asu ‘eth-hakath’noth shesh ma`aseh ‘oreg l’Aharon ul’banayu. 
 

Ex39:27 They made the tunics of linen, the work of a weaver for Aharon and his sons,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YY  ZRABND  IX@T-Z@E  YY  ZTPVND  Z@E 28 

:XFYN  YY  CAD  IQPKN-Z@E 

 �·� œ¾”´A̧„¹Lµ† ‹·š¼‚µP-œ¶‚̧‡ �·� œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ† œ·‚̧‡ ‰� 

:š́ˆ¸�́÷ �·� …´Aµ† ‹·“¸’̧�¹÷-œ¶‚̧‡ 
28. w’eth hamits’nepheth shesh w’eth-pa’arey hamig’ba`oth shesh  

w’eth-mik’n’sey habad shesh mash’zar. 
 

Ex39:28 and the turban of fine linen, and the decorated caps of fine linen,  

and the linen breeches of fine twisted linen,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZE  XFYN  YY  HPA@D-Z@E 29 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  MWX  DYRN 

 ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧œE š́ˆ¸�́÷ �·� Š·’̧ƒµ‚́†-œ¶‚̧‡ Š� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·™¾š †·ā¼”µ÷ 
29. w’eth-ha’ab’net shesh mash’zar uth’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  

ma`aseh roqem ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:29 and the sash of fine twisted linen, and blue and purple and double-dipped crimson,  

the work of the weaver, just as JWJY had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEDH  ADF  YCWD-XFP  UIV-Z@  EYRIE 30 

:DEDIL  YCW  MZEG  IGEZT  AZKN  EILR  EAZKIE 

šŸ†´Š ƒ́†´ˆ �¶…¾Rµ†-š¶ˆ·’ —‹¹˜-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ � 

:†´‡†‹µ� �¶…¾™ �´œŸ‰ ‹·‰EU¹P ƒµU̧�¹÷ ‡‹́�´” Eƒ̧U̧�¹Iµ‡ 
30. waya`asu ‘eth-tsits nezer-haqodesh zahab tahor  

wayik’t’bu `alayu mik’tab pituchey chotham Qodesh laYahúwah. 
 

Ex39:30 They made the plate of the holy crown of pure gold,  

and wrote on it the writing of the engravings of a signet, Holy to JWJY. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNLN  ZTPVND-LR  ZZL  ZLKZ  LIZT  EILR  EPZIE 31 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

†´�¸”´÷̧�¹÷ œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-�µ” œ·œ́� œ¶�·�¸U �‹¹œ̧P ‡‹́�´” E’̧U¹Iµ‡ ‚� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
31. wayit’nu `alayu p’thil t’keleth latheth `al-hamits’nepheth mil’ma`’lah  

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex39:31 They fastened a blue cord to it, to fasten it on the turban above,  
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just as JWJY had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  OKYN  ZCAR-LK  LKZE 32 

:EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  LKK  L@XYI  IPA  EYRIE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‘µJ̧�¹÷ œµ…¾ƒ¼”-�´J �¶�·Uµ‡ ƒ� 

– :Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā¼”µIµ‡ 
32. watekel kal-`abodath mish’kan ‘ohel mo`ed  

waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu. 
 

Ex39:32 Thus all the work of the tabernacle of the tent of appointment was completed;  

and the sons of Yisrael did according to all that JWJY had commanded Moshe; so they did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-Z@  DYN-L@  OKYND-Z@  E@IAIE 33 

:EIPC@E  EICNRE  EGIXA  EIYXW  EIQXW  EILK-LK-Z@E 

�¶†¾‚́†-œ¶‚ †¶�¾÷-�¶‚ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „� 

:‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹́…ºLµ”¸‡ Ÿ‰‹¹ş̌A ‡‹́�́ş̌™ ‡‹́“´ş̌™ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ 
33. wayabi’u ‘eth-hamish’kan ‘el-Mosheh ‘eth-ha’ohel  

w’eth-kal-kelayu q’rasayu q’rashayu b’richo w’`amudayu wa’adanayu. 
 

Ex39:33 They brought the tabernacle to Mosheh, the tent and all its furnishings:  

its clasps, its boards, its bars, and its pillars and its sockets;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINC@ND  MLI@D  ZXER  DQKN-Z@E 34 

:JQND  ZKXT  Z@E  MIYGZD  ZXR  DQKN-Z@E 

�‹¹÷́C´‚̧÷µ† �¹�‹·‚́† œ¾šŸ” †·“¸�¹÷-œ¶‚̧‡ …� 

:¢́“´Lµ† œ¶�¾š́P œ·‚̧‡ �‹¹�́‰¸Uµ† œ¾š¾” †·“¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 
34. w’eth-mik’seh `oroth ha’eylim ham’adamim  

w’eth-mik’seh `oroth hat’chashim w’eth paroketh hamasak. 
 

Ex39:34 and the covering of rams’ skins dyed red,  

and the covering of porpoise skins, and the screening veil;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXTKD  Z@E  EICA-Z@E  ZCRD  OEX@-Z@ 35 

:œ¶š¾PµJµ† œ·‚̧‡ ‡‹́CµA-œ¶‚̧‡ œº…·”́† ‘¾š¼‚-œ¶‚ †� 

35. ‘eth-‘aron ha`eduth w’eth-badayu w’eth hakaporeth. 
 

Ex39:35 the ark of the testimony and its poles and the mercy seat;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPTD  MGL  Z@E  EILK-LK-Z@  OGLYD-Z@ 36 

:�‹¹’́Pµ† �¶‰¶� œ·‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ ‡� 

36. ‘eth-hashul’chan ‘eth-kal-kelayu w’eth lechem hapanim. 
 

Ex39:36 the table, all its utensils, and the bread of the Presence;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKXRND  ZXP  DIZXP-Z@  DXDHD  DXPND-Z@ 37 

:XE@ND  ONY  Z@E  DILK-LK-Z@E 
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†´�´š¼”µLµ† œ¾š·’ ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ †´š¾†¸Hµ† †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚ ˆ� 

:šŸ‚́Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ́†‹¶�·J-�´J-œ¶‚̧‡ 
37. ‘eth-ham’norah hat’horah ‘eth-nerotheyah neroth hama`arakah  

w’eth-kal-keleyah w’eth shemen hama’or. 
 

Ex39:37 the pure lampstand, and its lamps, with its arrangement of lamps  

and all its utensils, and the oil for the light;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINQD  ZXHW  Z@E  DGYND  ONY  Z@E  ADFD  GAFN  Z@E 38 

:LD@D  GZT  JQN  Z@E 

 �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™ œ·‚̧‡ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ ‰� 

:�¶†¾‚́† ‰µœ¶P ¢µ“´÷ œ·‚̧‡ 
38. w’eth miz’bach hazahab w’eth shemen hamish’chah  

w’eth q’toreth hasamim w’eth masak pethach ha’ohel. 
 

Ex39:38 and the gold altar, and the anointing oil and the fragrant incense,  

and the veil for the doorway of the tent;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICA-Z@  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E  ZYGPD  GAFN  Z@ 39 

:EPK-Z@E  XIKD-Z@  EILK-LK-Z@E   

‡‹́CµA-œ¶‚ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA̧�¹÷-œ¶‚̧‡ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚ Š� 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡  
39. ‘eth miz’bach han’chosheth w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo ‘eth-badayu  

w’eth-kal-kelayu ‘eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex39:39 the bronze altar and its bronze grating which was for it, its poles  

and all its utensils, the laver and its stand;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIPC@-Z@E  DICNR-Z@  XVGD  IRLW  Z@ 40 

  DIZCZIE  EIXZIN-Z@  XVGD  XRYL  JQND-Z@E 
:CREN  LD@L  OKYND  ZCAR  ILK-LK  Z@E 

´†‹¶’́…¼‚-œ¶‚̧‡ ́†‹¶…ºLµ”-œ¶‚ š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ œ·‚ ÷ 

´†‹¶œ¾…·œ‹¹‡ ‡‹́š́œ‹·÷-œ¶‚ š·˜́‰¶† šµ”µ�̧� ¢́“´Lµ†-œ¶‚̧‡ 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧� ‘́J¸�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼” ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡ 

40. ‘eth qal’`ey hechatser ‘eth-`amudeyah w’eth-‘adaneyah w’eth-hamasak l’sha`ar hechatser  

‘eth-meytharayu withedotheyah w’eth kal-k’ley `abodath hamish’kan l’ohel mo`ed. 
 

Ex39:40 the hangings for the court, its pillars and its sockets, and the screen for the gate of the court,  

its cords and its pegs and all the equipment for the service of the tabernacle, for the tent of appointment;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODKD  OXD@L  YCWD  ICBA-Z@  YCWA  ZXYL  CXYD  ICBA-Z@ 41 

:ODKL  EIPA  ICBA-Z@E   

‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� �¶…¾Rµ† ‹·…¸„¹A-œ¶‚ �¶…¾RµA œ·š́�̧� …´ş̌Wµ† ‹·…¸„¹A-œ¶‚ ‚÷ 
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:‘·†µ�¸� ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹A-œ¶‚̧‡  
41. ‘eth-big’dey has’rad l’shareth baqodesh ‘eth-big’dey haqodesh l’Aharon hakohen  

w’eth-big’dey banayu l’kahen. 
 

Ex39:41 the woven garments for ministering in the holy place and the holy garments for Aharon  

the priest and the garments of his sons, to minister as priests.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCARD-LK  Z@  L@XYI  IPA  EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  LKK 42 

:†´…¾ƒ¼”´†-�´J œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J ƒ÷ 

42. k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El ‘eth kal-ha`abodah. 
 

Ex39:42 So the sons of Yisrael did all the work according to all that JWJY had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@K  DZ@  EYR  DPDE  DK@LND-LK-Z@  DYN  @XIE 43 

:DYN  MZ@  JXAIE  EYR  OK  DEDI  DEV 

 š¶�¼‚µJ D´œ¾‚ Eā́” †·M¹†¸‡ †´�‚́�¸Lµ†-�´J-œ¶‚ †¶�¾÷ ‚̧šµIµ‡ „÷ 

– :†¶�¾÷ �´œ¾‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ Eā́” ‘·J †´E†´‹ †´E¹˜ 
43. wayar’ Mosheh ‘eth-kal-ham’la’kah w’hinneh `asu ‘othah  

ka’asher tsiuah Yahúwah ken `asu way’barek ‘otham Mosheh. 
 

Ex39:43 And Mosheh examined all the work and behold, they had done it;  

just as JWJY had commanded, so they had done.  And Mosheh blessed them.  
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Sefer Yetziat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 40 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex40:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex40:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹40:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

          And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  OKYN-Z@  MIWZ  YCGL  CG@A  OEY@XD  YCGD-MEIA 2 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‘µJ̧�¹÷-œ¶‚ �‹¹™́U �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µ†-�Ÿ‹̧A ƒ 

2. b’yom-hachodesh hari’shon b’echad lachodesh taqim ‘eth-mish’kan ‘ohel mo`ed. 
 

Ex40:2 On the first day of the month, on the first month  

you shall set up the tabernacle of the tent of appointment.  
 

‹2› Ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου νουµηνίᾳ στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου 

2 En h�mera� mia� tou m�nos tou pr�tou noum�nia� st�seis t�n sk�n�n tou martyriou  

          On day one of the month of the first new month, you shall set up the tent of the testimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKXTD-Z@  OX@D-LR  ZKQE  ZECRD  OEX@  Z@  MY  ZNYE 3 

:œ¶�¾š́Pµ†-œ¶‚ ‘¾š́‚́†-�µ” ́œ¾Jµ“¸‡ œE…·”́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �´� ́U̧÷µā̧‡ „ 

3. w’sam’at sham ‘eth ‘aron ha`eduth w’sakoath `al-ha’aron ‘eth-haparoketh. 
 

Ex40:3 You shall place the ark of the testimony there, and you shall screen on the ark with the veil.  
 

‹3› καὶ θήσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου καὶ σκεπάσεις τὴν κιβωτὸν τῷ καταπετάσµατι 
3 kai th�seis t�n kib�ton tou martyriou kai skepaseis t�n kib�ton tŸ katapetasmati  

          and you shall set up in it the ark of the testimony, and you shall shelter the ark by the veil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKXR-Z@  ZKXRE  OGLYD-Z@  Z@ADE 4 

:DIZXP-Z@  ZILRDE  DXPND-Z@  Z@ADE 

ŸJ̧š¶”-œ¶‚ ́U̧�µš́”¸‡ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ … 

:́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ ́œ‹·�¼”µ†¸‡ †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ 
4. w’hebe’ath ‘eth-hashul’chan w’`arak’at ‘eth-`er’ko  

w’hebe’ath ‘eth-ham’norah w’ha`aleyath ‘eth-nerotheyah. 
 

Ex40:4 You shall bring the table and arrange its array;  

and you shall bring the lampstand and mount its lamps.  
 

‹4› καὶ εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν καὶ προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς  
καὶ εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς 

4 kai eisoiseis t�n trapezan kai proth�seis t�n prothesin aut�s  

          And you shall carry in the table, and you shall set its place setting.  
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kai eisoiseis t�n lychnian kai epith�seis tous lychnous aut�s  

         And you shall carry in the lamp-stand, and you shall place on it its lamps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCRD  OEX@  IPTL  ZXHWL  ADFD  GAFN-Z@  DZZPE 5 

:OKYNL  GZTD  JQN-Z@  ZNYE 

œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� œ¶š¾Ş̌™¹� ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡ † 

:‘´J̧�¹Lµ� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“´÷-œ¶‚ ́U̧÷µā̧‡ 
5. w’nathatah ‘eth-miz’bach hazahab liq’toreth liph’ney ‘aron ha`eduth  

w’sam’at ‘eth-masak hapethach lamish’kan. 
 

Ex40:5 Moreover, you shall set the gold altar of incense before the ark of the testimony,  

and set up the veil for the doorway to the tabernacle.  
 

‹5› καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυµιᾶν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ  
καὶ ἐπιθήσεις κάλυµµα καταπετάσµατος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

5 kai th�seis to thysiast�rion to chrysoun eis to thymian enantion t�s kib�tou  

          And you shall place the altar golden to burn incense before the ark.  

kai epith�seis kalymma katapetasmatos epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou  

         And you shall place a covering veil upon the door of the tent of witness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN-LD@  OKYN  GZT  IPTL  DLRD  GAFN  Z@  DZZPE 6 

:…·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‘µJ¸�¹÷ ‰µœ¶P ‹·’̧–¹� †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚ †´Uµœ́’̧‡ ‡ 

6. w’nathatah ‘eth miz’bach ha`olah liph’ney pethach mish’kan ‘ohel-mo`ed. 
 

Ex40:6 You shall set the altar of burnt offering  

in front of the doorway of the tabernacle of the tent of appointment.  
 

‹6› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων θήσεις παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 
6 kai to thysiast�rion t�n karp�mat�n th�seis para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

          And the altar of the yield offerings you shall put by the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  MY  ZZPE  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  XIKD-Z@  ZZPE 7 

:�¹‹́÷ �´� ́Uµœ́’̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-‘‹·A š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ ˆ 

7. w’nathaat ‘eth-hakior beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach w’nathaat sham mayim. 
 

Ex40:7 You shall set the laver between the tent of appointment and the altar and put water therein.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XVGD  XRY  JQN-Z@  ZZPE  AIAQ  XVGD-Z@  ZNYE 8 

:š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´÷-œ¶‚ ́Uµœ́’̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶†-œ¶‚ ́U̧÷µā̧‡ ‰ 

8. w’sam’at ‘eth-hechatser sabib w’nathaat ‘eth-masak sha`ar hechatser. 
 

Ex40:8 You shall set up the court all around and hang up the veil for the gateway of the court.  
 

‹8› καὶ περιθήσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ.   
8 kai perith�seis t�n sk�n�n kai panta ta aut�s hagiaseis kyklŸ.   

          And you shall set up the tabernacle round about,  

                                                              and you shall sanctify all that belongs to it round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  OKYND-Z@  ZGYNE  DGYND  ONY-Z@  ZGWLE 9 

:YCW  DIDE  EILK-LK-Z@E  EZ@  ZYCWE  EA-XY@-LK-Z@E 

 ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ�́÷E †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ Š 

:�¶…¾™ †´‹́†¸‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ ́U̧�µC¹™̧‡ ŸA-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ 
9. w’laqach’at ‘eth-shemen hamish’chah umashach’at ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-‘asher-bo 

w’qidash’at ‘otho w’eth-kal-kelayu w’hayah qodesh. 
 

Ex40:9 Then you shall take the anointing oil and anoint the tabernacle and all that is in it,  

and shall consecrate it and all its furnishings; and it shall be holy.  
 

‹9› καὶ λήµψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ  
καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία.   
9 kai l�mpsÿ to elaion tou chrismatos kai chriseis t�n sk�n�n kai panta ta en autÿ 

          And thou shalt take the anointing oil, and shalt anoint the tabernacle, and all things in it;  

kai hagiaseis aut�n kai panta ta skeu� aut�s, kai estai hagia.   

           and shalt sanctify it, and all its furniture, and it shall be holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@  ZGYNE 10 

:MIYCW  YCW  GAFND  DIDE  GAFND-Z@  ZYCWE 

‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ ́U̧‰µ�́÷E ‹ 

:�‹¹�́…´™ �¶…¾™ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† †´‹́†¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ́U̧�µC¹™̧‡ 
10. umashach’at ‘eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’qidash’at ‘eth-hamiz’beach  

w’hayah hamiz’beach qodesh qadashim. 
 

Ex40:10 You shall anoint the altar of burnt offering and all its utensils, and consecrate the altar,  

and the altar shall be most holy.  
 

‹10› καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη  
καὶ ἁγιάσεις τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τῶν ἁγίων.   
10 kai chriseis to thysiast�rion t�n karp�mat�n kai panta autou ta skeu�  

           And thou shalt anoint the altar of burnt offerings, and all its furniture; 

kai hagiaseis to thysiast�rion, kai estai to thysiast�rion hagion t�n hagi�n.   

and thou shalt hallow the altar, and the altar shall be of the holy of holies. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  ZYCWE  EPK-Z@E  XIKD-Z@  ZGYNE 11 

:Ÿœ¾‚ ́U̧�µC¹™̧‡ ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ�́÷E ‚‹ 

11. umashach’at ‘eth-hakior w’eth-kano w’qidash’at ‘otho. 
 

Ex40:11 You shall anoint the laver and its stand, and consecrate it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINA  MZ@  ZVGXE  CREN  LD@  GZT-L@  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  ZAXWDE 12 

:�¹‹́LµA �´œ¾‚ ́U̧ µ̃‰´ş̌‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hiq’rab’at ‘eth-‘Aharon w’eth-banayu ‘el-pethach ‘ohel mo`ed w’rachats’at ‘otham bamayim. 
 

Ex40:12 Then you shall bring Aharon and his sons to the doorway of the tent of appointment  

and wash them with water.  
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‹12› καὶ προσάξεις Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι 
12 kai prosaxeis Aar�n kai tous huious autou epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

And you shall lead Aaron and his sons unto the doors of the tent of the testimony, 

kai louseis autous hydati  

and you shall bathe them in water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  ODKE  EZ@  ZYCWE  EZ@  ZGYNE  YCWD  ICBA  Z@  OXD@-Z@  ZYALDE 13 

:‹¹� ‘·†¹�¸‡ Ÿœ¾‚ ́U̧�µC¹™̧‡ Ÿœ¾‚ ́U̧‰µ�́÷E �¶…¾Rµ† ‹·…¸„¹A œ·‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U¸�µA̧�¹†¸‡ „‹ 

13. w’hil’bash’at ‘eth-’Aharon ‘eth big’dey haqodesh umashach’at ‘otho w’qidash’at ‘otho w’kihen li. 
 

Ex40:13 You shall put the holy garments on Aharon and anoint him and consecrate him,  

that he may minister as a priest to Me.  
 

‹13› καὶ ἐνδύσεις Ααρων τὰς στολὰς τὰς ἁγίας καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτόν,  
καὶ ἱερατεύσει µοι·   
13 kai endyseis Aar�n tas stolas tas hagias kai chriseis auton kai hagiaseis auton, kai hierateusei moi;   

And you shall put on Aaron the apparels holy, and you shall anoint him,  

                                           and you shall sanctify him, and he shall officiate as priest to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZPZK  MZ@  ZYALDE  AIXWZ  EIPA-Z@E 14 

:œ¾’»UºJ �´œ¾‚ ́U̧�µA̧�¹†¸‡ ƒ‹¹ş̌™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-banayu taq’rib w’hil’bash’at ‘otham kutanoth. 
 

Ex40:14 You shall bring his sons and put tunics on them;  
 

‹14› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας 

14 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chit�nas  

And his sons you shall lead forward, and you shall put on them inner garments.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  EPDKE  MDIA@-Z@  ZGYN  XY@K  MZ@  ZGYNE 15 

:MZXCL  MLER  ZPDKL  MZGYN  MDL  ZIDL  DZIDE 

 ‹¹� E’¼†¹�̧‡ �¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ́U̧‰µ�́÷ š¶�¼‚µJ �´œ¾‚ ́U̧‰µ�́÷E ‡Š 

:�´œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµMº†¸�¹� �́œ́‰¸�́÷ �¶†´� œ¾‹̧†¹� †´œ̧‹́†¸‡ 
15. umashach’at ‘otham ka’asher mashach’at ‘eth-‘abihem  

w’kihanu li w’hay’thah lih’yoth lahem mash’chatham lik’hunath `olam l’dorotham. 
 

Ex40:15 and you shall anoint them in which you have anointed their father,  

that they may minister as priests to Me;  

and their anointing shall come to be to them for a perpetual priesthood throughout their generations. 
 

‹15› καὶ ἀλείψεις αὐτούς, ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν, καὶ ἱερατεύσουσίν µοι·   
καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρῖσµα ἱερατείας εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν.   
15 kai aleipseis autous, hon tropon �leipsas ton patera aut�n, kai hierateusousin moi;   

And you shall anoint them in which manner you anointed their father,  

                                                                             and they shall officiate as priests to me.  

kai estai h�ste einai autois chrisma hierateias eis ton ai�na eis tas geneas aut�n.   

And it shall be so as to be to them an anointing priesthood into the eon, unto their generations. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  OK  EZ@  DEDI  DEV  XY@  LKK  DYN  YRIE 16 

“ :†´ā́” ‘·J Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`as Mosheh k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otho ken `asah. 
 

Ex40:16 Thus Mosheh did; according to all that JWJY had commanded him, so he did.  
 

‹16› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, οὕτως ἐποίησεν.   
16 kai epoi�sen M�us�s panta, hosa eneteilato autŸ kyrios, hout�s epoi�sen.   

And Moses did all as much as gave charge to him YHWH – thus he did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYND  MWED  YCGL  CG@A  ZIPYD  DPYA  OEY@XD  YCGA  IDIE 17 

:‘´J̧�¹Lµ† �µ™E† �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A œ‹¹’·Vµ† †´’́VµA ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi bachodesh hari’shon bashanah hashenith b’echad lachodesh huqam hamish’kan. 
 

Ex40:17 Now in the first month of the second year, on the first of the month,  

the tabernacle was erected.  
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευοµένων αὐτῶν  
ἐξ Αἰγύπτου νουµηνίᾳ ἐστάθη ἡ σκηνή·   
17 Kai egeneto en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ tŸ deuterŸ etei ekporeuomen�n aut�n  

And it came to pass in the month first, in the second year of their going forth  

ex Aigyptou noum�nia� estath� h� sk�n�;   

from out of Egypt, on the new month, was set up the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPC@-Z@  OZIE  OKYND-Z@  DYN  MWIE 18 

:EICENR-Z@  MWIE  EIGIXA-Z@  OZIE  EIYXW-Z@  MYIE 

‡‹́’́…¼‚-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ �¶™́Iµ‡ ‰‹ 

:‡‹́…ELµ”-œ¶‚ �¶™́Iµ‡ ‡‹́‰‹¹ş̌A-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́�́ş̌™-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ 
18. wayaqem Mosheh ‘eth-hamish’kan wayiten ‘eth-‘adanayu  

wayasem ‘eth-q’rashayu wayiten ‘eth-b’richayu wayaqem ‘eth-`amudayu. 
 

Ex40:18 Mosheh erected the tabernacle and laid its sockets,  

and set up its boards, and inserted its bars and erected its pillars.  
 

‹18› καὶ ἔστησεν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας  
καὶ διενέβαλεν τοὺς µοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους 

18 kai est�sen M�us�s t�n sk�n�n kai epeth�ken tas kephalidas  

And Moses set up the tent, and placed the tips,  

kai dienebalen tous mochlous kai est�sen tous stylous  

and inserted the bars, and set up its posts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  DQKN-Z@  MYIE  OKYND-LR  LD@D-Z@  YXTIE 19 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DLRNLN  EILR 

 �¶†¾‚́† †·“¸�¹÷-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” �¶†¾‚́†-œ¶‚ ā¾ş̌–¹Iµ‡ Š‹ 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´�¸”´÷¸�¹÷ ‡‹́�´” 
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19. wayiph’ros ‘eth-ha’ohel `al-hamish’kan wayasem ‘eth-mik’seh ha’ohel `alayu mil’ma`’lah 

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:19 He spread the tent over the tabernacle and put the covering of the tent on it from above,  

just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹19› καὶ ἐξέτεινεν τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυµµα τῆς σκηνῆς ἐπ’ 
αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

19 kai exeteinen tas aulaias epi t�n sk�n�n kai epeth�ken to katakalymma t�s sk�n�s epí aut�s  

And he stretched out the curtains upon the tent, and they placed the coverings tent upon it  

an�then, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

from above – as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OX@D-LR  MICAD-Z@  MYIE  OX@D-L@  ZCRD-Z@  OZIE  GWIE 20 

:DLRNLN  OX@D-LR  ZXTKD-Z@  OZIE   

‘¾š́‚́†-�µ” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‘¾š́‚́†-�¶‚ œº…·”´†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ � 

:†´�¸”´÷̧�¹÷ ‘¾š́‚́†-�µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡  
20. wayiqach wayiten ‘eth-ha`eduth ‘el-ha’aron wayasem ‘eth-habadim `al-ha’aron  

wayiten ‘eth-hakaporeth `al-ha’aron mil’ma`’lah. 
 

Ex40:20 Then he took and put the testimony into the ark, and attached the poles to the ark,  

and put the mercy seat on the ark from above.  
 

‹20› καὶ λαβὼν τὰ µαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς τὴν κιβωτὸν  
καὶ ὑπέθηκεν τοὺς διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτὸν 

20 kai lab�n ta martyria enebalen eis t�n kib�ton kai hypeth�ken tous di�st�ras hypo t�n kib�ton  

And taking the testimonies, he put them into the ark, and he placed the poles under the ark,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JQND  ZKXT  Z@  MYIE  OKYND-L@  OX@D-Z@  @AIE 21 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ZECRD  OEX@  LR  JQIE 

¢́“´Lµ† œ¶�¾š́P œ·‚ �¶ā́Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-�¶‚ ‘¾š́‚́†-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ‚� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œE…·”́† ‘Ÿš¼‚ �µ” ¢¶“´Iµ‡ 
21. wayabe’ ‘eth-ha’aron ‘el-hamish’kan wayasem ‘eth paroketh hamasak  

wayasek `al ‘aron ha`eduth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:21 He brought the ark into the tabernacle, and set up a veil for the screen,  

and screened off the ark of the testimony, just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹21› καὶ εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυµµα τοῦ 
καταπετάσµατος καὶ ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

21 kai eis�negken t�n kib�ton eis t�n sk�n�n kai epeth�ken to katakalymma tou katapetasmatos  

And he carried the ark into the tent, and he set the covering of the veil,  

kai eskepasen t�n kib�ton tou martyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

and it sheltered the ark of the testimony in which manner YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKXTL  UEGN  DPTV  OKYND  JXI  LR  CREN  LD@A  OGLYD-Z@  OZIE 22 
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:œ¶�¾š́Pµ� —E‰¹÷ †´’¾–́˜ ‘´J¸�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayiten ‘eth-hashul’chan b’ohel mo`ed `al yerek hamish’kan tsaphonah michuts laparoketh. 
 

Ex40:22 Then he put the table in the tent of appointment on the north side of the tabernacle,  

outside the veil.  
 

‹22› καὶ ἔθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου τὸ πρὸς βορρᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος τῆς σκηνῆς 

22 kai eth	ken t	n trapezan eis t	n sk	n	n tou martyriou  

And he placed the table in the tent of the testimony,  

epi to klitos t	s sk	n	s tou martyriou to pros borran ex�then tou katapetasmatos t	s sk	n	s  

upon the side of the tent of the testimony, the one towards the north,  

                                                                              from outside the veil of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  IPTL  MGL  JXR  EILR  JXRIE 23 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶‰¶� ¢¶š·” ‡‹́�´” ¢¾š¼”µIµ‡ „� 

23. waya`arok `alayu `erek lechem liph’ney Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:23 He set the arrangement of bread in order on it before JWJY,  

just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹23› καὶ προέθηκεν ἐπ’ αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι κυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

23 kai proeth	ken epí aut	s artous t	s prothese�s enanti kyriou,  

And he set upon it the bread loaves of the place setting before YHWH,   

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

in which manner YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DABP  OKYND  JXI  LR  OGLYD  GKP  CREN  LD@A  DXPND-Z@  MYIE 24 

:†´A̧„¶’ ‘´J̧�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” ‘´‰¸�ºVµ† ‰µ�¾’ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´š¾’̧Lµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ …� 

24. wayasem ‘eth-ham’norah b’ohel mo`ed nokach hashul’chan `al yerek hamish’kan neg’bah. 
 

Ex40:24 Then he placed the lampstand in the tent of appointment,  

opposite the table, on the south side of the tabernacle.  
 

‹24› καὶ ἔθηκεν τὴν λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον 

24 kai eth	ken t	n lychnian eis t	n sk	n	n tou martyriou eis to klitos t	s sk	n	s to pros noton  

And he put the lamp-stand in the tent of the testimony, to the side of the tent  

                                                                                                         towards the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  IPTL  ZXPD  LRIE 25 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ¾š·Mµ† �µ”µIµ‡ †� 

25. waya`al haneroth liph’ney Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:25 He lighted the lamps before JWJY, just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹25› καὶ ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

25 kai epeth	ken tous lychnous aut	s enanti kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

And he placed upon it its lamps before YHWH, in which manner YHWH gave orders to Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZKXTD  IPTL  CREN  LD@A  ADFD  GAFN-Z@  MYIE 26 

:œ¶�¾š́Pµ† ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‡� 

26. wayasem ‘eth-miz’bach hazahab b’ohel mo`ed liph’ney haparoketh. 
 

Ex40:26 Then he placed the gold altar in the tent of appointment in front of the veil;  
 

‹26› καὶ ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ καταπετάσµατος 

26 kai eth	ken to thysiast	rion to chrysoun en tÿ sk	nÿ tou martyriou apenanti tou katapetasmatos 

And he put the altar golden in the tent of the testimony before the veil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  MINQ  ZXHW  EILR  XHWIE 27 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �‹¹Lµ“ œ¶š¾Ş̌™ ‡‹́�´” š·Ş̌™µIµ‡ ˆ� 

27. wayaq’ter `alayu q’toreth samim ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:27 and he burned fragrant incense on it, just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹27› καὶ ἐθυµίασεν ἐπ’ αὐτοῦ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως,  
καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

27 kai ethymiasen epí autou to thymiama t	s synthese�s, kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  -- 

And he burned incense upon it, the incense of the composition,  

                                                                    just as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYNL  GZTD  JQN-Z@  MYIE 28 

:‘´J̧�¹Lµ� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“´÷-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‰� 

28. wayasem ‘eth-masak hapethach lamish’kan. 
 

Ex40:28 Then he set up the veil for the doorway of the tabernacle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRIE  CREN-LD@  OKYN  GZT  MY  DLRD  GAFN  Z@E 29 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DGPND-Z@E  DLRD-Z@  EILR 

 �µ”µIµ‡ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‘µJ¸�¹÷ ‰µœ¶P �´ā †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ Š� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †´�¾”́†-œ¶‚ ‡‹́�´” 
29. w’eth miz’bach ha`olah sam pethach mish’kan ‘ohel-mo`ed  

waya`al `alayu ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:29 He set the altar of burnt offering before the doorway of the tabernacle of  

the tent of appointment, and offered on it the burnt offering and the meal offering,  

just as JWJY had commanded Moshe.  
 

‹29› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 

29 kai to thysiast	rion t�n karp�mat�n eth	ken para tas thyras t	s sk	n	s 

And he put the altar of the burnt-offerings by the doors of the tabernacle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVGXL  MIN  DNY  OZIE  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  XIKD-Z@  MYIE 30 

:†´˜̧‰´ş̌� �¹‹µ÷ †´Ĺ� ‘·U¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-‘‹·A š¾I¹Jµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ � 

30. wayasem ‘eth-hakior beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach wayiten shamah mayim l’rach’tsah. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

Ex40:30 He placed the laver between the tent of appointment and the altar  

and put water there for washing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILBX-Z@E  MDICI-Z@  EIPAE  OXD@E  DYN  EPNN  EVGXE 31 

:�¶†‹·�¸„µš-œ¶‚̧‡ �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ EM¶L¹÷ E ¼̃‰´ş̌‡ ‚� 

31. w’rachatsu mimenu Mosheh w’Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem w’eth-rag’leyhem. 
 

Ex40:31 From it Mosheh and Aharon and his sons washed their hands and their feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVGXI  GAFND-L@  MZAXWAE  CREN  LD@-L@  M@AA 32 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 E˜́‰¸š¹‹ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ �´œ́ƒ̧š́™̧ƒE …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �´‚¾ƒ̧A ƒ� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
32. b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed ub’qar’batham ‘el-hamiz’beach yir’chatsu  

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:32 When they entered the tent of appointment, and when they came near to the altar, they washed, 

just as JWJY had commanded Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFNLE  OKYNL  AIAQ  XVGD-Z@  MWIE 33 

:DK@LND-Z@  DYN  LKIE  XVGD  XRY  JQN-Z@  OZIE 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ�¸‡ ‘´J̧�¹Lµ� ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶†-œ¶‚ �¶™́Iµ‡ „� 

– :†´�‚́�¸Lµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ �µ�̧‹µ‡ š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´÷-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ 
33. wayaqem ‘eth-hechatser sabib lamish’kan w’lamiz’beach  

wayiten ‘eth-masak sha`ar hechatser way’kal Mosheh ‘eth-ham’la’kah. 
 

Ex40:33 He erected the court all around the tabernacle and the altar,  

and hung up the veil for the gateway of the court. Thus Mosheh finished the work.  
 

‹33› καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσιαστηρίου.   
καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα.   
33 kai est	sen t	n aul	n kyklŸ t	s sk	n	s kai tou thysiast	riou.  kai synetelesen M�us	s panta ta erga.   

And he set up the courtyard round about the tent and the altar.  

                                                                                And Moses completed all the works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYND-Z@  @LN  DEDI  CEAKE  CREN  LD@-Z@  OPRD  QKIE 34 

:‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚·�´÷ †´E†´‹ …Ÿƒ̧�E …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ ‘´’́”¶† “µ�̧‹µ‡ …� 

34. way’kas he`anan ‘eth-‘ohel mo`ed uk’bod Yahúwah male’ ‘eth-hamish’kan. 
 

Ex40:34 Then the cloud covered the tent of appointment, and the glory of JWJY filled the tabernacle.  
 

‹34› Καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή·   
34 Kai ekaluuen h	 nephel	 t	n sk	n	n tou martyriou, kai dox	s kyriou epl	sth	 h	 sk	n	;   

And covered the cloud the tent of the testimony, and of the glory of YHWH was filled the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OPRD  EILR  OKY-IK  CREN  LD@-L@  @EAL  DYN  LKI-@LE 35 

:OKYND-Z@  @LN  DEDI  CEAKE   
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‘´’́”¶† ‡‹́�´” ‘µ�́�-‹¹J …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ ‚Ÿƒ́� †¶�¾÷ �¾�́‹-‚¾�¸‡ †� 

:‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚·�´÷ †´E†´‹ …Ÿƒ̧�E  
35. w’lo’-yakol Mosheh labo’ ‘el-‘ohel mo`ed ki-shakan `alayu he`anan  

uk’bod Yahúwah male’ ‘eth-hamish’kan. 
 

Ex40:35 Mosheh was not able to enter into the tent of appointment because the cloud had settled on it,  

and the glory of JWJY filled the tabernacle.  
 

‹35› καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Μωυσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, ὅτι ἐπεσκίαζεν ἐπ’ 
αὐτὴν ἡ νεφέλη καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή.   
35 kai ouk 	dynasth	 M�us	s eiselthein eis t	n sk	n	n tou martyriou,  

And was not able Moses to enter into the tent of the testimony,  

hoti epeskiazen epí aut	n h	 nephel	 kai dox	s kyriou epl	sth	 h	 sk	n	.   

for overshadowed upon it the cloud, and of the glory of YHWH was filled the tent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIRQN  LKA  L@XYI  IPA  ERQI  OKYND  LRN  OPRD  ZELRDAE 36 

:�¶†‹·”¸“µ÷ �¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ ‘´J̧�¹Lµ† �µ”·÷ ‘´’́”¶† œŸ�´”·†¸ƒE ‡� 

36. ub’he`aloth he`anan me`al hamish’kan yis’`u b’ney Yis’ra’El b’kol mas’`eyhem. 
 

Ex40:36 Throughout all their journeys whenever the cloud was taken up from over the tabernacle,  

the sons of Yisrael would set out;  
 

‹36› ἡνίκα δ’ ἂν ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς,  
ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν·   
36 h	nika dí an aneb	 h	 nephel	 apo t	s sk	n	s, anezeugnysan hoi huioi Isra	l syn tÿ apartia� aut�n;   

And when ever ascended the cloud from the tent,  

                                                            broke camp the sons of Israel with their chattel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLRD  MEI-CR  ERQI  @LE  OPRD  DLRI  @L-M@E 37 

:Ÿœ¾�´”·† �Ÿ‹-…µ” E”¸“¹‹ ‚¾�¸‡ ‘´’́”¶† †¶�´”·‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ� 

37. w’im-lo’ ye`aleh he`anan w’lo’ yis’`u `ad-yom he`alotho. 
 

Ex40:37 but if the cloud was not taken up, then they did not set out until the day when it was taken up.  
 

‹37› εἰ δὲ µὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡµέρας, ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη·   
37 ei de m	 aneb	 h	 nephel	, ouk anezeugnysan he�s t	s h	meras, h	s aneb	 h	 nephel	;   

But if ascends not the cloud, they did not break camp till the day which ascended the cloud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNEI  OKYND-LR  DEDI  OPR  IK 38 

:MDIRQN-LKA  L@XYI-ZIA-LK  IPIRL  EA  DLIL  DIDZ  Y@E 

�´÷Ÿ‹ ‘́J̧�¹Lµ†-�µ” †´E†´‹ ‘µ’¼” ‹¹J ‰� 

:�¶†‹·”¸“µ÷-�´�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A-�´� ‹·’‹·”¸� ŸA †´�¸‹µ� †¶‹̧†¹U �·‚̧‡ 
38. ki `anan Yahúwah `al-hamish’kan yomam  

w’esh tih’yeh lay’lah bo l’`eyney kal-beyth-Yis’ra’El b’kal-mas’`eyhem. 
 

Ex40:38 For throughout all their journeys, the cloud of JWJY was on the tabernacle by day,  

and there was fire in it by night, in the sight of all the house of Yisrael. 
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‹38› νεφέλη γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡµέρας  
καὶ πῦρ ἦν ἐπ’ αὐτῆς νυκτὸς ἐναντίον παντὸς Ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν.   
38 nephel	 gar 	n epi t	s sk	n	s h	meras  

For the cloud was upon the tent by day,  

kai pyr 	n epí aut	s nyktos enantion pantos Isra	l en pasais tais anazygais aut�n. 

and fire was upon it by night, before all Israel, in all their marchings. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (22th sidrah) - Leviticus 1 - 3 
 

:XN@L CREN  LD@N  EIL@  DEDI  XACIE  DYN-L@  @XWIE Lev1:1 

:š¾÷‚·� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚·÷ ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ †¶�¾÷-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiq’ra’ ‘el-Mosheh way’daber Yahúwah ‘elayu me’ohel mo`ed le’mor. 
 

Lev1:1 Then JWJY called to Moshe and spoke to him from the tent of appointment, saying,  
 

‹1:1› Καὶ ἀνεκάλεσεν Μωυσῆν καὶ ἐλάλησεν κύριος αὐτῷ ἐκ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου λέγων 

1 Kai anekalesen M�us�n kai elal�sen kyrios autŸ ek t�s sk�n�s tou martyriou leg�n  

And he called Moses, and YHWH  spoke to him from out of the tent of the testimony, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAXW  MKN  AIXWI-IK  MC@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:MKPAXW-Z@  EAIXWZ  O@VD-ONE  XWAD-ON  DNDAD-ON  DEDIL   

‘´A̧š́™ �¶J¹÷ ƒ‹¹ş̌™µ‹-‹¹J �́…´‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�¶�̧’µA̧š́™-œ¶‚ Eƒ‹¹ş̌™µU ‘‚¾Qµ†-‘¹÷E š́™́Aµ†-‘¹÷ †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷ †´‡†‹µ�  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ‘adam ki-yaq’rib mikem qar’ban  

laYahúwah min-hab’hemah min-habaqar umin-hatso’n taq’ribu ‘eth-qar’ban’kem. 
 

Lev1:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them, When any man of you brings an offering near  

to JWJY, you shall bring your offering from the cattle, of the herd or of the flock.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἄνθρωπος ἐξ ὑµῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα  
τῷ κυρίῳ, ἀπὸ τῶν κτηνῶν, ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων, προσοίσετε τὰ δῶρα ὑµῶν.   
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Anthr�pos ex hym�n ean prosagagÿ  

Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them, A man of you, if he should bring  

d�ra tŸ kyriŸ, apo t�n kt�n�n, apo t�n bo�n kai apo t�n probat�n, prosoisete ta d�ra hym�n.   

gift offerings to YHWH from the cattle, and from the oxen, and from the sheep –  

                                                                         you shall bring your gift offerings thus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GZT-L@  EPAIXWI  MINZ  XKF  XWAD-ON  EPAXW  DLR-M@ 3 

:DEDI  IPTL  EPVXL  EZ@  AIXWI  CREN  LD@ 

 ‰µœ¶P-�¶‚ EM¶ƒ‹¹ş̌™µ‹ �‹¹÷´U š́�́ˆ š́™́Aµ†-‘¹÷ Ÿ’́A̧š́™ †´�¾”-�¹‚ „ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� Ÿ’¾˜̧š¹� Ÿœ¾‚ ƒ‹¹ş̌™µ‹ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ 
3. ‘im-`olah qar’bano min-habaqar zakar tamim yaq’ribenu ‘el-pethach ‘ohel mo`ed yaq’rib ‘otho 

lir’tsono liph’ney Yahúwah. 
 

Lev1:3 If his offering is a burnt offering from the herd, he shall offer it, a male without blemish;  

he shall offer it at the doorway of the tent of appointment, that he may be accepted before JWJY.  
 

‹3› ἐὰν ὁλοκαύτωµα τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν, ἄρσεν ἄµωµον προσάξει·   
πρὸς τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου προσοίσει αὐτὸ δεκτὸν ἐναντίον κυρίου.   
3 ean holokaut�ma to d�ron autou ek t�n bo�n, arsen am�mon prosaxei;   

If be a whole burnt-offering his gift offering of the oxen, male  
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as an unblemished he shall bring it  

pros t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou prosoisei auto dekton enantion kyriou.   

to the door of the tent of the testimony.  He shall bring it as acceptable before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  XTKL  EL  DVXPE  DLRD  Y@X  LR  ECI  JNQE 4 

:‡‹́�´” š·Pµ�¸� Ÿ� †´˜̧š¹’̧‡ †´�¾”́† �‚¾š �µ” Ÿ…́‹ ¢µ÷´“¸‡ … 

4. w’samak yado `al ro’sh ha`olah w’nir’tsah lo l’kaper `alayu. 
 

Lev1:4 He shall lay his hand on the head of the burnt offering,  

that it may be accepted for him to make atonement for him.  
 

‹4› καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καρπώµατος,  
δεκτὸν αὐτῷ ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ.   
4 kai epith�sei t�n cheira epi t�n kephal�n tou karp�matos, dekton autŸ exilasasthai peri autou.   

And he shall place his hand upon the head of the yield offering acceptable to him,  

                                                                                                          to atone for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPDKD  OXD@  IPA  EAIXWDE  DEDI  IPTL  XWAD  OA-Z@  HGYE 5 

:CREN  LD@  GZT-XY@  AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  EWXFE  MCD-Z@   

�‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A Eƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́™́Aµ† ‘¶A-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ † 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-š¶�¼‚ ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ E™̧š́ˆ¸‡ �´Cµ†-œ¶‚  
5. w’shachat ‘eth-ben habaqar liph’ney Yahúwah w’hiq’ribu b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth-hadam 

w’zar’qu ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib ‘asher-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev1:5 He shall slay the young bull before JWJY; and Aharon’s sons the priests shall offer up the blood 

and sprinkle the blood around on the altar that is at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹5› καὶ σφάξουσι τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου, καὶ προσοίσουσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα  
καὶ προσχεοῦσιν τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
5 kai sphaxousi ton moschon enanti kyriou, kai prosoisousin hoi huioi Aar�n hoi hiereis to haima  

And they shall slay the calf before YHWH,  

                                                        and shall bring the sons of Aaron the priests the blood,  

kai proscheousin to haima epi to thysiast�rion kyklŸ to epi t�n thyr�n t�s sk�n�s tou martyriou.   

and they shall pour the blood upon the altar round about the one  

                                                               at the doors of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGZPL  DZ@  GZPE  DLRD-Z@  HIYTDE 6 

:́†‹¶‰´œ̧’¹� D´œ¾‚ ‰µU¹’̧‡ †´�¾”́†-œ¶‚ Š‹¹�̧–¹†¸‡ ‡ 

6. w’hiph’shit ‘eth-ha`olah w’nitach ‘othah lin’thacheyah. 
 

Lev1:6 He shall then skin the burnt offering and cut it into its pieces.  
 

‹6› καὶ ἐκδείραντες τὸ ὁλοκαύτωµα µελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ µέλη, 
6 kai ekdeirantes to holokaut�ma meliousin auto kata mel�, 

And flaying the whole burnt-offering, they shall dismember it by limbs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@D-LR  MIVR  EKXRE  GAFND-LR  Y@  ODKD  OXD@  IPA  EPZPE 7 

:�·‚́†-�µ” �‹¹ ·̃” E�̧š́”¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �·‚ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E’̧œ́’̧‡ ˆ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

7. w’nath’nu b’ney ‘Aharon hakohen ‘esh `al-hamiz’beach w’`ar’ku `etsim `al-ha’esh. 
 

Lev1:7 The sons of Aharon the priest shall put fire on the altar and arrange wood on the fire.  
 

‹7› καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον  
καὶ ἐπιστοιβάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ, 
7 kai epith�sousin hoi huioi Aar�n hoi hiereis pyr epi to thysiast�rion kai epistoibasousin xyla epi to pyr,  

And shall put the sons of Aaron the priests fire upon the altar.   

                                                                                 And they shall pile wood upon the fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@XD-Z@  MIGZPD  Z@  MIPDKD  OXD@  IPA  EKXRE 8 

:GAFND-LR  XY@  Y@D-LR  XY@  MIVRD-LR  XCTD-Z@E 

�‚¾š́†-œ¶‚ �‹¹‰´œ̧Mµ† œ·‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E�̧š́”¸‡ ‰ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �·‚́†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹ ·̃”´†-�µ” š¶…´Pµ†-œ¶‚̧‡ 
8. w’`ar’ku b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth han’thachim ‘eth-haro’sh  

w’eth-hapader `al-ha`etsim ‘asher `al-ha’esh ‘asher `al-hamiz’beach. 
 

Lev1:8 Then Aharon’s sons the priests shall arrange the pieces, the head  

and the suet over the wood which is on the fire that is on the altar.  
 

‹8› καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτοµήµατα καὶ τὴν κεφαλὴν  
καὶ τὸ στέαρ ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὄντα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, 
8 kai epistoibasousin hoi huioi Aar�n hoi hiereis ta dichotom�mata kai t�n kephal�n  

And shall pile up the sons of Aaron the priests the pieces, and the head, 

kai to stear epi ta xyla ta epi tou pyros ta onta epi tou thysiast�riou,  

and the fat upon the wood upon the fire being upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINA  UGXI  EIRXKE  EAXWE 9 

:DEDIL  GEGIP-GIX  DY@  DLR  DGAFND  LKD-Z@  ODKD  XIHWDE 

�¹‹́LµA —µ‰¸š¹‹ ‡‹́”´ş̌�E ŸA̧š¹™̧‡ Š 

“ :†´‡†‹µ� µ‰Ÿ‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ †´�¾” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† �¾Jµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ 
9. w’qir’bo uk’ra`ayu yir’chats bamayim w’hiq’tir hakohen ‘eth-hakol hamiz’bechah `olah ‘isheh 

reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Lev1:9 Its entrails, and its legs he shall wash with water.  And the priest shall burn the whole as incense 

on the altar for a burnt offering, a fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹9› τὰ δὲ ἐγκοίλια καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι, καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον·  κάρπωµά ἐστιν, θυσία, ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 
9 ta de egkoilia kai tous podas plynousin hydati, kai epith�sousin hoi hiereis ta panta epi to thysiast�rion;   

But the intestines and the feet they shall wash in water.  

                                          And shall place the priest the whole amount upon the altar –  

karp�ma estin, thysia, osm� eu�dias tŸ kyriŸ.  

a yield offering it is sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRL  MIFRD-ON  E@  MIAYKD-ON  EPAXW  O@VD-ON-M@E 10 

:EPAIXWI  MINZ  XKF 
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 †´�¾”¸� �‹¹F¹”´†-‘¹÷ Ÿ‚ �‹¹ƒ́ā̧Jµ†-‘¹÷ Ÿ’́A̧š́™ ‘‚¾Qµ†-‘¹÷-�¹‚̧‡ ‹ 

:EM¶ƒ‹¹ş̌™µ‹ �‹¹÷´U š́�́ˆ 
10. w’im-min-hatso’n qar’bano min-hak’sabim ‘o min-ha`izim l’`olah zakar tamim yaq’ribenu. 
 

Lev1:10 But if his offering is from the flock, of the sheep or of the goats, for a burnt offering,  

he shall offer it a male without blemish.  
 

‹10› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἀπό τε τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων,  
εἰς ὁλοκαύτωµα, ἄρσεν ἄµωµον προσάξει αὐτὸ καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
10 Ean de apo t�n probat�n to d�ron autou tŸ kyriŸ, apo te t�n arn�n kai t�n eriph�n,  

And if is from the sheep his gift offering to YHWH, or also from the lambs, and of the kids  

eis holokaut�ma, arsen am�mon prosaxei auto kai epith�sei t�n cheira epi t�n kephal�n autou.   

for a whole burnt-offering, male an unblemished he shall bring for it.  

                                                                            And he shall place his hand upon its head. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA  EWXFE  DEDI  IPTL  DPTV  GAFND  JXI  LR  EZ@  HGYE 11 

:AIAQ  GAFND-LR  ENC-Z@  MIPDKD  OXD@ 

‹·’̧A E™̧š́ˆ¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´’¾–́˜ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” Ÿœ¾‚ Šµ‰´�̧‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿ÷́C-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ 
11. w’shachat ‘otho `al yerek hamiz’beach tsaphonah liph’ney Yahúwah  

w’zar’qu b’ney’Aharon hakohanim ‘eth-damo `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev1:11 He shall slay it on the side of the altar northward before JWJY,  

and Aharon’s sons the priests shall sprinkle its blood around on the altar.  
 

‹11› καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βορρᾶν ἔναντι κυρίου,  
καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
11 kai sphaxousin auto ek plagi�n tou thysiast�riou pros borran enanti kyriou,  

And they shall slay it by the side of the altar, towards the north before YHWH.  

kai proscheousin hoi huioi Aar�n hoi hiereis to haima autou epi to thysiast�rion kyklŸ.   

And shall pour the sons of Aaron the priests the blood of it upon the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  JXRE  EXCT-Z@E  EY@X-Z@E  EIGZPL  EZ@  GZPE 12 

:GAFND-LR  XY@  Y@D-LR  XY@  MIVRD-LR  MZ@ 

‘·†¾Jµ† ¢µš́”̧‡ Ÿş̌…¹P-œ¶‚̧‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚̧‡ ‡‹́‰´œ̧’¹� Ÿœ¾‚ ‰µU¹’̧‡ ƒ‹ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �·‚́†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹ ·̃”´†-�µ” �´œ¾‚ 
12. w’nitach ‘otho lin’thachayu w’eth-ro’sho w’eth-pid’ro  

w’`arak hakohen ‘otham `al-ha`etsim ‘asher `al-ha’esh ‘asher `al-hamiz’beach. 
 

Lev1:12 He shall then cut it into its pieces with its head and its suet,  

and the priest shall arrange them on the wood which is on the fire that is on the altar.  
 

‹12› καὶ διελοῦσιν αὐτὸ κατὰ µέλη καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ,  
καὶ ἐπιστοιβάσουσιν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου.   
12 kai dielousin auto kata mel� kai t�n kephal�n kai to stear,  

And they shall divide it by limbs, and the head, and its fat.  
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kai epistoibasousin auta hoi hiereis epi ta xyla ta epi tou pyros ta epi tou thysiast�riou.   

And shall pile the priests them upon the wood upon the fire upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKD-Z@  ODKD  AIXWDE  MINA  UGXI  MIRXKDE  AXWDE 13 

:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  @ED  DLR  DGAFND  XIHWDE 

 �¾Jµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ �¹‹́LµA —µ‰¸š¹‹ �¹‹µ”´ş̌Jµ†¸‡ ƒ¶š¶Rµ†¸‡ „‹ 

– :†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ ‚E† †´�¾” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ 
13. w’haqereb w’hak’ra`ayim yir’chats bamayim w’hiq’rib hakohen ‘eth-hakol  

w’hiq’tir hamiz’bechah `olah hu’ ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
 

Lev1:13 The entrails and the legs he shall wash with water.  

And the priest shall offer the whole, and burn it as incense on the altar;  

it is a burnt offering, an fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹13› καὶ τὰ ἐγκοίλια καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι, καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα  
καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  κάρπωµά ἐστιν, θυσία, ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ.   
13 kai ta egkoilia kai tous podas plynousin hydati, kai prosoisei ho hiereus ta panta  

And the intestines, and the feet they shall wash in water.  

                                                                   And shall bring the priest the whole amount,  

kai epith�sei epi to thysiast�rion;  karp�ma estin, thysia, osm� eu�dias tŸ kyriŸ.   

and shall place them upon the altar – it is a yield offering sacrifice scent  

                                                                                        of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  EPAXW  DLR  SERD-ON  M@E 14 

:EPAXW-Z@  DPEID  IPA-ON  E@  MIXZD-ON  AIXWDE 

†´‡†‹µ� Ÿ’́A̧š́™ †´�¾” •Ÿ”́†-‘¹÷ �¹‚̧‡ …‹ 

:Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ †´’ŸIµ† ‹·’̧A-‘¹÷ Ÿ‚ �‹¹š¾Uµ†-‘¹÷ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ 
14. w’im min-ha`oph `olah qar’bano laYahúwah  

w’hiq’rib min-hatorim ‘o min-b’ney hayonah ‘eth-qar’bano. 
 

Lev1:14 But if his offering to JWJY is a burnt offering of birds,  

then he shall bring his offering from the turtledoves or from young pigeons.  
 

‹14› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν κάρπωµα προσφέρῃς δῶρον τῷ κυρίῳ,  
καὶ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ.   
14 Ean de apo t�n petein�n karp�ma prospherÿs d�ron tŸ kyriŸ,  

But if from the birds yield offering he should bring his gift to YHWH,  

kai prosoisei apo t�n trygon�n � apo t�n perister�n to d�ron autou.   

then he shall bring from the turtle-doves or from the pigeons his gift,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGAFND  XIHWDE  EY@X-Z@  WLNE  GAFND-L@  ODKD  EAIXWDE 15 

:GAFND  XIW  LR  ENC  DVNPE   

†´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ ™µ�´÷E µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ ‘·†¾Jµ† Ÿƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ‡Š 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹™ �µ” Ÿ÷́… †´˜̧÷¹’̧‡  
15. w’hiq’ribo hakohen ‘el-hamiz’beach umalaq ‘eth-ro’sho w’hiq’tir hamiz’bechah  

w’nim’tsah damo `al qir hamiz’beach. 
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Lev1:15 The priest shall bring it to the altar, and wring off its head and offer it up in smoke on the altar; 

and its blood is to be drained out on the side of the altar.  
 

‹15› καὶ προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἀποκνίσει τὴν κεφαλήν, καὶ  
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ στραγγιεῖ τὸ αἷµα πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου.   
15 kai prosoisei auto ho hiereus pros to thysiast�rion kai apoknisei t�n kephal�n,  

and shall bring it the priest to the altar, and shall pluck off its head,  

kai epith�sei ho hiereus epi to thysiast�rion kai straggiei to haima pros t�n basin tou thysiast�riou.   

and shall place it the priest upon the altar,  

                                                   and he shall wring out the blood to the base of the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZVPA  EZ@XN-Z@  XIQDE 16 

:OYCD  MEWN-L@  DNCW  GAFND  LV@  DZ@  JILYDE 

D´œ́˜¾’̧A Ÿœ́‚̧šº÷-œ¶‚ š‹¹“·†¸‡ ˆŠ 

:‘¶�́Cµ† �Ÿ™̧÷-�¶‚ †´÷¸…·™ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶ ·̃‚ D´œ¾‚ ¢‹¹�¸�¹†¸‡ 
16. w’hesir ‘eth-mur’atho b’notsathah  

w’hish’lik ‘othah ‘etsel hamiz’beach qed’mah ‘el-m’qom hadashen. 
 

Lev1:16 He shall also take away its crop with its feathers  

and cast it beside the altar eastward, to the place of the ashes.  
 

‹16› καὶ ἀφελεῖ τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς  
καὶ ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον τῆς σποδοῦ.   
16 kai aphelei ton prolobon syn tois pterois  

And he shall remove the crop with the feathers,  

kai ekbalei auto para to thysiast�rion kata anatolas eis ton topon t�s spodou.   

and cast them by the altar according to the east, into the place of the ashes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGAFND  ODKD  EZ@  XIHWDE  LICAI  @L  EITPKA  EZ@  RQYE 17 

:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  @ED  DLR  Y@D-LR  XY@  MIVRD-LR   

†´‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ š‹¹Ş̌™¹†¸‡ �‹¹C¸ƒµ‹ ‚¾� ‡‹́–́’̧�¹ƒ Ÿœ¾‚ ”µN¹�̧‡ ˆ‹ 

“ :†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ ‚E† †´�¾” �·‚́†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹ ·̃”´†-�µ”  
17. w’shisa` ‘otho bik’naphayu lo’ yab’dil w’hiq’tir ‘otho hakohen hamiz’bechah `al-ha`etsim  

‘asher `al-ha’esh `olah hu’ ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
 

Lev1:17 Then he shall tear it by its wings, but shall not sever it.  

And the priest shall burn it as incense on the altar on the wood which is on the fire;  

it is a burnt offering, a fire offering of a soothing aroma to JWJY. 
 

‹17› καὶ ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων καὶ οὐ διελεῖ, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός·  κάρπωµά ἐστιν, θυσία, ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ.    

17 kai ekklasei auto ek t�n pteryg�n kai ou dielei, kai epith�sei auto ho hiereus epi to thysiast�rion  

And he shall break it from the wings, and shall not divide it.  

                                                                 And shall place it the priest upon the altar  

epi ta xyla ta epi tou pyros;  karp�ma estin, thysia, osm� eu�dias tŸ kyriŸ.   

upon the wood upon the fire – a yield offering it is sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 2 
 

EPAXW  DIDI  ZLQ  DEDIL  DGPN  OAXW  AIXWZ-IK  YTPE Lev2:1 

:DPAL  DILR  OZPE  ONY  DILR  WVIE   

Ÿ’́A̧š́™ †¶‹̧†¹‹ œ¶�¾“ †´‡†‹µ� †´‰¸’¹÷ ‘µA̧š́™ ƒ‹¹ş̌™µœ-‹¹J �¶–¶’̧‡ ‚ 

:†´’¾ƒ̧� ́†‹¶�´” ‘µœ́’̧‡ ‘¶÷¶� ́†‹¶�´” ™µ˜́‹̧‡  
1. w’nephesh ki-thaq’rib qar’ban min’chah laYahúwah soleth yih’yeh qar’bano  

w’yatsaq `aleyah shemen w’nathan `aleyah l’bonah. 
 

Lev2:1 Now when a soul presents a grain offering to JWJY, his offering shall be of fine flour,  

and he shall pour oil on it and put frankincense on it.  
 

‹2:1› Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ κυρίῳ, σεµίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ,  

καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ’ αὐτὸ ἔλαιον καὶ ἐπιθήσει ἐπ’ αὐτὸ λίβανον·  θυσία ἐστίν.   

1 Ean de psych prospherÿ d�ron thysian tŸ kyriŸ, semidalis estai to d�ron autou,  

And if a soul should bring a gift offering sacrifice to YHWH, fine flour shall be his gift offering. 

kai epicheei epí auto elaion kai epithsei epí auto libanon;  thysia estin.   

And he shall pour upon it olive oil.  And he shall place upon it frankincense – it is a sacrifice.      
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZLQN  EVNW  @LN  MYN  UNWE  MIPDKD  OXD@  IPA-L@  D@IADE 2 

  ODKD  XIHWDE  DZPAL-LK  LR  DPNYNE   
:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DGAFND  DZXKF@-Z@ 

D´U̧�´N¹÷ Ÿ˜̧÷º™ ‚¾�¸÷ �´V¹÷ —µ÷́™̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-�¶‚ D´‚‹¹ƒ½†¶‡ ƒ 

 ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ D´œ́’¾ƒ̧�-�´J �µ” D´’̧÷µV¹÷E  
:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† D´œ́š́J̧ˆµ‚-œ¶‚ 

2. wehebi’ah ‘el-b’ney ‘Aharon hakohanim w’qamats misham m’lo’ qum’tso  

misal’tah umisham’nah `al kal-l’bonathah  

w’hiq’tir hakohen ‘eth-‘az’karathah hamiz’beachh ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
 

Lev2:2 He shall then bring it to Aharon’s sons the priests; and shall take from it his handful  

of its fine flour and of its oil with all of its frankincense.  And the priest shall offer it up in smoke  

as its memorial portion on the altar, a fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹2› καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς Ααρων τοὺς ἱερεῖς, καὶ δραξάµενος ἀπ’ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα  

ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς  

καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  θυσία, ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ.   

2 kai oisei pros tous huious Aar�n tous hiereis, kai draxamenos apí auts plr tn draka  

And he shall bring it to the sons of Aaron of the priests.  And grabbing of it full by the handful  

apo ts semidale�s syn tŸ elaiŸ kai panta ton libanon auts  

of the fine flour with the olive oil and all its frankincense,  

kai epithsei ho hiereus to mnmosynon auts epi to thysiastrion;  thysia, osm eu�dias tŸ kyriŸ.   

that shall place the priest its memorial portion upon the altar –  

                                                                    a sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  IY@N  MIYCW  YCW  EIPALE  OXD@L  DGPND-ON  ZXZEPDE 3 

“ :†´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †´‰¸’¹Lµ†-‘¹÷ œ¶š¶œŸMµ†̧‡ „ 

3. w’hanothereth min-hamin’chah l’Aharon ul’banayu qodesh qadashim me’ishey Yahúwah. 
 

Lev2:3 The remainder of the grain offering for Aharon and for his sons:  

a holy of holies, of the fire offerings to JWJY.  
 

‹3› καὶ τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας Ααρων  

καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ·  ἅγιον τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν κυρίου.  --  

3 kai to loipon apo ts thysias Aar�n kai tois huiois autou;  hagion t�n hagi�n apo t�n thysi�n kyriou.  --  

And the remainder of the sacrifice shall be for Aaron and his sons;  

                                                           it is a holy of the holies of the sacrifices of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZVN  ZELG  ZLQ  XEPZ  DT@N  DGPN  OAXW  AXWZ  IKE 4 

:ONYA  MIGYN  ZEVN  IWIWXE  ONYA  ZLELA 

 œ¾Qµ÷ œŸKµ‰ œ¶�¾“ šEMµœ †·–¼‚µ÷ †´‰¸’¹÷ ‘µA̧š́™ ƒ¹ş̌™µœ ‹¹�̧‡ … 

“ :‘¶÷´VµA �‹¹‰º�̧÷ œŸQµ÷ ‹·™‹¹™̧šE ‘¶÷¶VµA œ¾�E�¸A 
4. w’ki thaq’rib qar’ban min’chah ma’apheh thanur soleth chaloth matsoth b’luloth bashemen 

ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen. 
 

Lev2:4 Now when you bring a grain offering baked in an oven,  

it shall be unleavened cakes of fine flour mixed with oil, or unleavened wafers anointed with oil.  
 

‹4› ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεµµένην ἐν κλιβάνῳ, δῶρον κυρίῳ ἐκ σεµιδάλεως, ἄρτους 

ἀζύµους πεφυραµένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυµα διακεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ.  --  

4 ean de prospherÿ d�ron thysian pepemmenn en klibanŸ, d�ron kyriŸ ek semidale�s,  

And if he should bring a gift offering sacrifice being baked in an oven,  
              a gift to YHWH of fine flour 

artous azymous pephyramenous en elaiŸ kai lagana azyma diakechrismena en elaiŸ.  --  

he shall bring unleavened breads being mixed up with olive oil,  

                                          or pancakes unleavened breads being smeared all over in olive oil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDZ  DVN  ONYA  DLELA  ZLQ  JPAXW  ZAGND-LR  DGPN-M@E 5 

:†¶‹̧†¹œ †´Qµ÷ ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ ¡¶’́A̧š́™ œµƒ¼‰µLµ†-�µ” †´‰¸’¹÷-�¹‚̧‡ † 

5. w’im-min’chah `al-hamachabath qar’baneak soleth b’lulah bashemen matsah thih’yeh. 
 

Lev2:5 If your grain offering is your offering baked on the griddle,  

it shall be of fine flour, unleavened, mixed with oil;  
 

‹5› ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου, σεµίδαλις πεφυραµένη ἐν ἐλαίῳ, ἄζυµα ἔσται·   

5 ean de thysia apo tganou to d�ron sou, semidalis pephyramen en elaiŸ, azyma estai;   

And if a sacrifice from the frying pan is your gift offering, fine flour mixed up  

                                                                  with olive oil unleavened breads it shall be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DGPN  ONY  DILR  ZWVIE  MIZT  DZ@  ZEZT 6 

“ :‚‡¹† †´‰¸’¹÷ ‘¶÷´� ́†‹¶�´” ́U̧™µ˜́‹̧‡ �‹¹U¹P D´œ¾‚ œŸœ́P ‡ 

6. pathoth ‘othah pitim w’yatsaq’at `aleyah shamen min’chah hiw’. 
 

Lev2:6 you shall break it into bits and pour oil on it; it is a grain offering.  
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‹6› καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσµατα καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ’ αὐτὰ ἔλαιον·  θυσία ἐστὶν κυρίῳ.  --  

6 kai diathruueis auta klasmata kai epicheeis epí auta elaion;  thysia estin kyriŸ.  --  

And you shall break them into pieces, and you shall pour upon them olive oil –  

                                                                                         it is a sacrifice to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRZ  ONYA  ZLQ  JPAXW  ZYGXN  ZGPN-M@E 7 

:†¶ā́”·U ‘¶÷¶VµA œ¶�¾“ ¡¶’́A̧š́™ œ¶�¶‰¸šµ÷ œµ‰¸’¹÷-�¹‚̧‡ ˆ 

7. w’im-min’chath mar’chesheth qar’banek soleth bashemen te`aseh. 
 

Lev2:7 Now if your offering is a grain offering made in a pan, it shall be made of fine flour with oil.  
 

‹7› ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σεµίδαλις ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται.   

7 ean de thysia apo escharas to d�ron sou, semidalis en elaiŸ poithsetai.   

And if sacrifice be from the grate your gift offering, fine flour with olive oil it shall be made of.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DL@N  DYRI  XY@  DGPND-Z@  Z@ADE 8 

:GAFND-L@  DYIBDE  ODKD-L@  DAIXWDE 

 †´‡†‹µ� †¶K·‚·÷ †¶ā́”·‹ š¶�¼‚ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ ‰ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ D´�‹¹B¹†¸‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ D´ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ 
8. w’hebe’ath ‘eth-hamin’chah ‘asher ye`aseh me’eleh laYahúwah  

w’hiq’ribah ‘el-hakohen w’higishah ‘el-hamiz’beach. 
 

Lev2:8 When you bring in the grain offering which is made of these things to JWJY,  

it shall be presented to the priest and he shall bring it to the altar.  
 

‹8› καὶ προσοίσει τὴν θυσίαν, ἣν ἂν ποιῇ ἐκ τούτων, τῷ κυρίῳ·   

καὶ προσοίσει πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ προσεγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον 

8 kai prosoisei tn thysian, hn an poiÿ ek tout�n, tŸ kyriŸ;   

And you shall bring the sacrifice, what ever he should have made of these, to YHWH.  

kai prosoisei pros ton hierea, kai proseggisas pros to thysiastrion  

And you shall bring it to the priest.  And in drawing near to the altar, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZXKF@-Z@  DGPND-ON  ODKD  MIXDE 9 

:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DGAFND  XIHWDE 

D´œ́š́J̧ˆµ‚-œ¶‚ †´‰¸’¹Lµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† �‹¹š·†¸‡ Š 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ 
9. w’herim hakohen min-hamin’chah ‘eth-‘az’karathah  

w’hiq’tir hamiz’bechah ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
 

Lev2:9 The priest then shall take up from the grain offering its memorial portion,  

and shall burn it as incense on the altar as an fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹9› ἀφελεῖ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς,  

καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  κάρπωµα, ὀσµὴ εὐωδίας κυρίῳ.   

9 aphelei ho hiereus apo ts thysias to mnmosynon auts,  

shall remove the priest from the sacrifice the memorial portion of it.  

kai epithsei ho hiereus epi to thysiastrion;  karp�ma, osm eu�dias kyriŸ.   
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And shall place it the priest upon the altar – a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IY@N  MIYCW  YCW  EIPALE  OXD@L  DGPND-ON  ZXZEPDE 10 

:†´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †´‰¸’¹Lµ†-‘¹÷ œ¶š¶œŸMµ†¸‡ ‹ 

10. w’hanothereth min-hamin’chah l’Aharon ul’banayu qodesh qadashim me’ishey Yahúwah. 
 

Lev2:10 The remainder of the grain offering for Aharon and for his sons:  

a holy of the holies from the fire offerings to JWJY.  
 

‹10› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ·   

ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου.   

10 to de kataleiphthen apo ts thysias Aar�n kai tois huiois autou;   

And the amount being left behind from the sacrifice shall be for Aaron and his sons,  

hagia t�n hagi�n apo t�n karp�mat�n kyriou.  

a holy of the holies of the yield offerings of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  UNG  DYRZ  @L  DEDIL  EAIXWZ  XY@  DGPND-LK 11 

:DEDIL  DY@  EPNN  EXIHWZ-@L  YAC-LKE  X@Y-LK 

‹¹J —·÷´‰ †¶ā́”·œ ‚¾� †´‡†‹µ� Eƒ‹¹ş̌™µU š¶�¼‚ †´‰¸’¹Lµ†-�´J ‚‹ 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ EM¶L¹÷ Eš‹¹Ş̌™µœ-‚¾� �µƒ̧C-�´�̧‡ š¾‚̧ā-�´� 
11. kal-hamin’chah ‘asher taq’ribu laYahúwah lo’ the`aseh chamets  

ki kal-s’or w’kal-d’bash lo’-thaq’tiru mimenu ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev2:11 Any grain offering, which you bring to JWJY, shall not be made with leaven,  

for you shall not burn it as incense any yeast or any honey as it is an fire offering to JWJY.  
 

‹11› Πᾶσαν θυσίαν, ἣν ἂν προσφέρητε κυρίῳ, οὐ ποιήσετε ζυµωτόν·   

πᾶσαν γὰρ ζύµην καὶ πᾶν µέλι, οὐ προσοίσετε ἀπ’ αὐτοῦ καρπῶσαι κυρίῳ δῶρον.   

11 Pasan thysian, hn an prospherte kyriŸ, ou poisete zym�ton;   

Every sacrifice which ever you should bring to YHWH, you shall not make leavened;  

pasan gar zymn kai pan meli, ou prosoisete apí autou karp�sai kyriŸ d�ron.  

for all yeast, and all honey you shall not offer of it, to offer to YHWH a gift offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MZ@  EAIXWZ  ZIY@X  OAXW 12 

:GGIP  GIXL  ELRI-@L  GAFND-L@E 

†´‡†‹µ� �´œ¾‚ Eƒ‹¹ş̌™µU œ‹¹�‚·š ‘µA̧š́™ ƒ‹ 

:µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� E�¼”µ‹-‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚̧‡ 
12. qar’ban re’shith taq’ribu ‘otham laYahúwah w’el-hamiz’beach lo’-ya`alu l’reyach nichoach. 
 

Lev2:12 As an offering of first fruits you shall bring them to JWJY,  

but they shall not ascend for a soothing aroma on the altar.  
 

‹12› ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ κυρίῳ,  

ἐπὶ δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασθήσεται εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   

12 aparchs prosoisete auta kyriŸ,  

Of first-fruit – you shall bring them to YHWH,  

epi de to thysiastrion ouk anabibasthsetai eis osmn eu�dias kyriŸ.   
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but upon the altar they shall not be brought up for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLN  ZIAYZ  @LE  GLNZ  GLNA  JZGPN  OAXW-LKE 13 

:GLN  AIXWZ  JPAXW-LK  LR  JZGPN  LRN  JIDL@  ZIXA 

 ‰µ�¶÷ œ‹¹A̧�µœ ‚¾�¸‡ ‰´�¸÷¹U ‰µ�¶LµA ¡¸œ́‰¸’¹÷ ‘µA̧š́™-�´�¸‡ „‹ 

“ :‰µ�¶÷ ƒ‹¹ş̌™µU ¡¸’́A̧š́™-�´J �µ” ¡¶œ́‰¸’¹÷ �µ”·÷ ¡‹¶†¾�½‚ œ‹¹ş̌A 
13. w’kal-qar’ban min’chath’ak bamelach tim’lach  

w’lo’ thash’bith melach b’rith ‘Eloheyak me`al min’chathek `al kal-qar’ban’ak taq’rib melach. 
 

Lev2:13 And every grain offering you shall season with salt,  

so that the salt of the covenant of your El shall not be lacking from your grain offering;  

with all your offerings you shall offer salt.  
 

‹13› καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑµῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται·  οὐ διαπαύσετε ἅλα διαθήκης κυρίου ἀπὸ 

θυσιασµάτων ὑµῶν, ἐπὶ παντὸς δώρου ὑµῶν προσοίσετε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ἅλας.  --  

13 kai pan d�ron thysias hym�n hali halisthsetai;  ou diapausete hala diathks kyriou  

And every gift offering of your sacrifice with salt shall be salted.  

                                      You shall not discontinue salt from the covenant of YHWH  

apo thysiasmat�n hym�n, epi pantos d�rou hym�n prosoisete kyriŸ tŸ theŸ hym�n halas.  --  

with your sacrifices; upon all your gift offering you shall offer salt to YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  IELW  AIA@  DEDIL  MIXEKA  ZGPN  AIXWZ-M@E 14 

:JIXEKA  ZGPN  Z@  AIXWZ  LNXK  YXB 

�·‚́A ‹E�´™ ƒ‹¹ƒ́‚ †´‡†‹µ� �‹¹šEJ¹A œµ‰¸’¹÷ ƒ‹¹ş̌™µU-�¹‚̧‡ …‹ 

:¡‹¶šEJ¹A œµ‰¸’¹÷ œ·‚ ƒ‹¹ş̌™µU �¶÷¸šµJ ā¶š¶B 
14. w’im-taq’rib min’chath bikurim laYahúwah ‘abib qaluy ba’esh  

geres kar’mel taq’rib ‘eth min’chath bikureyak. 
 

Lev2:14 Also if you bring a grain offering of first-fruits to JWJY, you shall bring near fresh ears 

roasted in the fire, grits of the crop, for the grain offering of your first-fruits.  
 

‹14› ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογενηµάτων τῷ κυρίῳ, νέα πεφρυγµένα χίδρα ἐρικτὰ τῷ κυρίῳ, 

καὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογενηµά 

14 ean de prospherÿs thysian pr�togenmat�n tŸ kyriŸ, nea pephrygmena chidra erikta tŸ kyriŸ,  

And if you should bring a sacrifice of first produce to YHWH,  

                                                it shall be new parched green wheat ground to YHWH.             

kai prosoiseis tn thysian t�n pr�togenma  

And thus shall you bring the sacrifice of the first produce.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DGPN  DPAL  DILR  ZNYE  ONY  DILR  ZZPE 15 

:‚‡¹† †´‰¸’¹÷ †´’¾ƒ̧� ́†‹¶�´” ́U̧÷µā̧‡ ‘¶÷¶� ́†‹¶�´” ́Uµœ́’̧‡ ‡Š 

15. w’nathaat `aleyah shemen w’sam’at `aleyah l’bonah min’chah hiw’. 
 

Lev2:15 You shall then put oil on it and lay incense on it; it is a grain offering.  
 

‹15› καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ’ αὐτὴν ἔλαιον καὶ ἐπιθήσεις ἐπ’ αὐτὴν λίβανον·  θυσία ἐστίν.   

15 kai epicheeis epí autn elaion kai epithseis epí autn libanon;  thysia estin.   

And you shall pour upon it olive oil.  And you shall put upon it frankincense.  
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                                                                                   It is a sacrifice offering. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYXBN  DZXKF@-Z@  ODKD  XIHWDE 16 

:DEDIL  DY@  DZPAL-LK  LR  DPNYNE 

D´ā̧š¹B¹÷ D´œ́š́J̧ˆµ‚-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ ˆŠ 

– :†´‡†‹µ� †¶V¹‚ D´œ́’¾ƒ̧�-�´J �µ” D´’̧÷µV¹÷E 
16. w’hiq’tir hakohen ‘eth-‘az’karathah migir’sah  

umisham’nah `al kal-l’bonathah ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev2:16 The priest shall burn it as incense with its memorial portion, from its grits and from its oil  

with all its incense as an fire offering to JWJY.  
 

‹16› καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ  

καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς·  κάρπωµά ἐστιν κυρίῳ.    

16 kai anoisei ho hiereus to mnmosynon auts apo t�n chidr�n syn tŸ elaiŸ  

And shall offer the priest the memorial portion of it from the green wheat with the olive oil, 

kai panta ton libanon auts;  karp�ma estin kyriŸ.  

and all its frankincense – it is a yield offering to YHWH. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 3 
 

AIXWN  @ED  XWAD-ON  M@  EPAXW  MINLY  GAF-M@E Lev3:1 

:DEDI  IPTL  EPAIXWI  MINZ  DAWP-M@  XKF-M@   

ƒ‹¹ş̌™µ÷ ‚E† š́™́Aµ†-‘¹÷ �¹‚ Ÿ’́A̧š́™ �‹¹÷́�¸� ‰µƒ¶ˆ-�¹‚̧‡ ‚ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� EM¶ƒ‹¹ş̌™µ‹ �‹¹÷´U †´ƒ·™̧’-�¹‚ š́�́ˆ-�¹‚  
1. w’im-zebach sh’lamim qar’bano ‘im min-habaqar hu’ maq’rib  

‘im-zakar ‘im-n’qebah tamim yaq’ribenu liph’ney Yahúwah. 
 

Lev3:1 Now if his offering is a sacrifice of peace offerings, if he offers it of the herd,  

whether male or female, he shall offer it without blemish before JWJY.  
 

‹3:1› Ἐὰν δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἐὰν µὲν ἐκ τῶν βοῶν αὐτοῦ προσαγάγῃ, 
ἐάν τε ἄρσεν ἐάν τε θῆλυ, ἄµωµον προσάξει αὐτὸ ἐναντίον κυρίου. 
1 Ean de thysia st�riou to dron autou tŸ kyriŸ, ean men ek tn bon autou prosagagÿ,  

And if be a sacrifice of deliverance his gift offering to YHWH,  
and if then from his oxen he should bring it;  

ean te arsen ean te th�ly, ammon prosaxei auto enantion kyriou.   

if indeed a male, and if indeed a female, unblemished he shall bring it before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT  EHGYE  EPAXW  Y@X-LR  ECI  JNQE 2 

:AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  MIPDKD  OXD@  IPA  EWXFE 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P ŸŠ́‰¸�E Ÿ’́A̧š́™ �‚¾š-�µ” Ÿ…́‹ ¢µ÷́“¸‡ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E™̧š́ˆ¸‡ 
2. w’samak yado `al-ro’sh qar’bano ush’chato pethach ‘ohel mo`ed  

w’zar’qu b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev3:2 He shall lay his hand on the head of his offering and slay it at the doorway of the tent of 

appointment, and Aharon’s sons the priests shall sprinkle the blood around on the altar.  
 

‹2› καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δώρου  
καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων κύκλῳ.   
2 kai epith�sei tas cheiras epi t�n kephal�n tou drou  

And he shall place his hands upon the head of the gift offering,  

kai sphaxei auto para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  

and he shall slay it by the doors of the tent of the testimony,  

kai proscheousin hoi huioi Aarn hoi hiereis to haima epi to thysiast�rion tn holokautmatn kyklŸ.   

and shall pour the sons of Aaron the priests the blood  

                                                    upon the altar of the whole burnt-offering round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD-Z@  DQKND  ALGD-Z@  DEDIL  DY@  MINLYD  GAFN  AIXWDE 3 

:AXWD-LR  XY@  ALGD-LK  Z@E   

ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ †¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ †´‡†‹µ� †¶V¹‚ �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶F¹÷ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ „ 
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:ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J œ·‚̧‡  
3. w’hiq’rib mizebach hash’lamim ‘isheh laYahúwah ‘eth-hacheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb  

w’eth kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb. 
 

Lev3:3 From the sacrifice of the peace offerings he shall present a fire offering to JWJY,  

the fat that covers the entrails and all the fat that is on the entrails,  
 

‹3› καὶ προσάξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωµα κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν 
κοιλίαν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας 

3 kai prosaxousin apo t�s thysias tou st�riou karpma kyriŸ,  

And they shall bring, for the sacrifice of deliverance a yield offering to YHWH –  

to stear to katakalypton t�n koilian kai pan to stear to epi t�s koilias  

and the fat covering up the belly, and all the fat upon the belly,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILQKD-LR  XY@  ODLR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E 4 

:DPXIQI  ZEILKD-LR  CAKD-LR  ZXZID-Z@E   

�‹¹�´“¸Jµ†-�µ” š¶�¼‚ ‘¶†·�¼” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ … 

:†´M¶š‹¹“¸‹ œŸ‹́�¸Jµ†-�µ” …·ƒ́Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡  
4. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `alehen ‘asher `al-hak’salim  

w’eth-hayothereth `al-hakabed `al-hak’layoth y’sirenah. 
 

Lev3:4 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins,  

and the lobe of the liver, which he shall remove with the kidneys.  
 

‹4› καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων  
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος (σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ), 
4 kai tous duo nephrous kai to stear to epí autn to epi tn m�rin  

and the two kidneys, and the fat upon them, the part upon the thighs;  

kai ton lobon ton epi tou h�patos syn tois nephrois perielei,  

and the lobe, the one upon the liver with the kidneys, he shall remove.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XY@  DLRD-LR  DGAFND  OXD@-IPA  EZ@  EXIHWDE 5 

:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  Y@D-LR  XY@  MIVRD-LR 

š¶�¼‚ †´�¾”́†-�µ” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧ƒ Ÿœ¾‚ Eš‹¹Ş̌™¹†¸‡ † 

– :†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ �·‚́†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹ ·̃”´†-�µ” 
5. w’hiq’tiru ‘otho b’ney-’Aharon hamiz’bechah `al-ha`olah  

‘asher `al-ha`etsim ‘asher `al-ha’esh ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
 

Lev3:5 Then Aharon’s sons shall burn it as incense on the altar on the burnt offering,  

which is on the wood that is on the fire; it is a fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹5› καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ὁλοκαυτώµα 
τα ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου·  κάρπωµα, ὀσµὴ εὐωδίας κυρίῳ.   
5 kai anoisousin auta hoi huioi Aarn hoi hiereis epi to thysiast�rion epi ta holokautmata  

And shall offer them the sons of Aaron the priests upon the altar,  

                                                                                  upon the whole burnt-offerings,  

epi ta xyla ta epi tou pyros epi tou thysiast�riou;  karpma, osm� eudias kyriŸ.   
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on the wood on the fire upon the altar – a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  XKF  DEDIL  MINLY  GAFL  EPAXW  O@VD-ON-M@E 6 

:EPAIXWI  MINZ  DAWP 

 Ÿ‚ š́�́ˆ †´‡†‹µ� �‹¹÷́�¸� ‰µƒ¶ˆ¸� Ÿ’́A̧š́™ ‘‚¾Qµ†-‘¹÷-�¹‚̧‡ ‡ 

:EM¶ƒ‹¹ş̌™µ‹ �‹¹÷´U †´ƒ·™̧’ 
6. w’im-min-hatso’n qar’bano l’zebach sh’lamim laYahúwah zakar ‘o n’qebah tamim yaq’ribenu. 
 

Lev3:6 But if his offering for a sacrifice of peace offerings to JWJY is from the flock,  

he shall offer it, male or female, without blemish.  
 

‹6› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ, θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ,  
ἄρσεν ἢ θῆλυ, ἄµωµον προσοίσει αὐτό.   
6 Ean de apo tn probatn to dron autou, thysian st�riou tŸ kyriŸ,  

And if is of the sheep his gift offering sacrifice of deliverance to YHWH,  

arsen � th�ly, ammon prosoisei auto.   

male or female as an unblemished he shall bring it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  EZ@  AIXWDE  EPAXW-Z@  AIXWN-@ED  AYK-M@ 7 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µ÷-‚E† ƒ¶ā¶J-�¹‚ ˆ 

7. ‘im-keseb hu’-maq’rib ‘eth-qar’bano w’hiq’rib ‘otho liph’ney Yahúwah. 
 

Lev3:7 If he is going to offer a lamb for his offering, then he shall offer it before JWJY,  
 

‹7› ἐὰν ἄρνα προσαγάγῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, προσάξει αὐτὸ ἔναντι κυρίου 

7 ean arna prosagagÿ to dron autou, prosaxei auto enanti kyriou  

If a lamb he should bring for his gift offering, he shall bring it before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@  IPTL  EZ@  HGYE  EPAXW  Y@X-LR  ECI-Z@  JNQE 8 

:AIAQ  GAFND-LR  ENC-Z@  OXD@  IPA  EWXFE  CREN 

 �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ Šµ‰´�̧‡ Ÿ’́A̧š́™ �‚¾š-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ ¢µ÷́“¸‡ ‰ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿ÷́C-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E™̧š́ˆ¸‡ …·”Ÿ÷ 
8. w’samak ‘eth-yado `al-ro’sh qar’bano w’shachat ‘otho liph’ney ‘ohel mo`ed  

w’zar’qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev3:8 and he shall lay his hand on the head of his offering and slay it before the tent of appointment, 

and Aharon’s sons shall sprinkle its blood around on the altar.  
 

‹8› καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δώρου αὐτοῦ  
καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
8 kai epith�sei tas cheiras epi t�n kephal�n tou drou autou  

And he shall place hands upon the head of his gift offering,  

kai sphaxei auto para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  

and shall slay it by the doors of the tent of the testimony.   

kai proscheousin hoi huioi Aarn hoi hiereis to haima epi to thysiast�rion kyklŸ.   

And shall pour the sons of Aaron the priests the blood upon the altar round about.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIL@D  EALG  DEDIL  DY@  MINLYD  GAFN  AIXWDE 9 

  DQKND  ALGD-Z@E  DPXIQI  DVRD  ZNRL  DNINZ 
:AXWD-LR  XY@  ALGD-LK  Z@E  AXWD-Z@ 

†´‹̧�µ‚́† ŸA̧�¶‰ †´‡†‹µ� †¶V¹‚ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶F¹÷ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ Š 

 †¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ †´M¶š‹¹“¸‹ †¶˜́”¶† œµLº”̧� †´÷‹¹÷¸œ 
:ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J œ·‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ 

9. w’hiq’rib mizebach hash’lamim ‘isheh laYahúwah chel’bo ha’al’yah th’mimah l’`umath he`atseh 

y’sirenah w’eth-hacheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb w’eth kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb. 
 

Lev3:9 From the sacrifice of peace offerings he shall bring as a fire offering to JWJY, its fat,  

the flawless fat tail which he shall remove close to the backbone,  

and the fat that covers the entrails and all the fat that is on the entrails,  
 

‹9› καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωµα τῷ θεῷ, τὸ στέαρ  
καὶ τὴν ὀσφὺν ἄµωµον (σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ αὐτό) καὶ τὸ στέαρ τῆς κοιλίας 

9 kai prosoisei apo t�s thysias tou st�riou karpma tŸ theŸ, to stear  

And he shall bring from the sacrifice of deliverance a yield offering to the El – the fat  

kai t�n osphyn ammon syn tais psoais perielei auto kai to stear t�s koilias  

and the loin, unblemished with the flank he shall remove it, and all the fat upon the belly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILQKD-LR  XY@  ODLR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E 10 

:DPXIQI  ZILKD-LR  CAKD-LR  ZXZID-Z@E   

�‹¹�´“¸Jµ†-�µ” š¶�¼‚ ‘¶†·�¼” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ ‹ 

:†´M¶š‹¹“¸‹ œ¾‹́�¸Jµ†-�µ” …·ƒ́Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡  
10. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `alehen ‘asher `al-hak’salim  

w’eth-hayothereth `al-hakabed `al-hak’layoth y’sirenah. 
 

Lev3:10 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins, and the lobe of the liver, 

which he shall remove with the kidneys.  
 

‹10› καὶ ἀµφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων  
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελών 

10 kai amphoterous tous nephrous kai to stear to epí autn to epi tn m�rin  

and both the kidneys, and the fat upon them, and the fat upon the thighs,  

kai ton lobon ton epi tou h�patos syn tois nephrois perieln  

and the lobe upon the liver, with the kidneys being removed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DY@  MGL  DGAFND  ODKD  EXIHWDE 11 

– :†´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶‰¶� †´‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘·†¾Jµ† Ÿš‹¹Ş̌™¹†¸‡ ‚‹ 

11. w’hiq’tiro hakohen hamiz’bechah lechem ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev3:11 Then the priest shall burn it as incense on the altar as the bread of a fire offering to JWJY.  
 

‹11› ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  ὀσµὴ εὐωδίας, κάρπωµα κυρίῳ.   
11 anoisei ho hiereus epi to thysiast�rion;  osm� eudias, karpma kyriŸ. 
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shall offer it  And the priest upon the altar – a scent of pleasant aroma yield offering to YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  EAIXWDE  EPAXW  FR  M@E 12 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� Ÿƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ Ÿ’́A̧š́™ ˆ·” �¹‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’im `ez qar’bano w’hiq’ribo liph’ney Yahúwah. 
 

Lev3:12 And if his offering is a goat, then he shall offer it before JWJY,  
 

‹12› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ, καὶ προσάξει ἔναντι κυρίου 

12 Ean de apo tn aign to dron autou, kai prosaxei enanti kyriou  

And if is from the goats his gift offering, then he shall bring it before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@  IPTL  EZ@  HGYE  EY@X-LR  ECI-Z@  JNQE 13 

:AIAQ  GAFND-LR  ENC-Z@  OXD@  IPA  EWXFE  CREN 

 �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ Šµ‰´�̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” Ÿ…´‹-œ¶‚ ¢µ÷´“¸‡ „‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿ÷́C-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E™̧š́ˆ¸‡ …·”Ÿ÷ 
13. w’samak ‘eth-yado `al-ro’sho w’shachat ‘otho liph’ney ‘ohel mo`ed  

w’zar’qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev3:13 and he shall lay his hand on its head and slay it before the tent of appointment,  

and the sons of Aharon shall sprinkle its blood around on the altar.  
 

‹13› καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ,  
καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἔναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
13 kai epith�sei tas cheiras epi t�n kephal�n autou,  

And he shall place hands upon the head of it. 

kai sphaxousin auto enanti kyriou para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  

And they shall slay it before YHWH by the doors of the tent of the testimony.  

kai proscheousin hoi huioi Aarn hoi hiereis to haima epi to thysiast�rion kyklŸ.   

And shall pour the sons of Aaron the priests the blood upon the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DQKND  ALGD-Z@  DEDIL  DY@  EPAXW  EPNN  AIXWDE 14 

:AXWD-LR  XY@  ALGD-LK  Z@E  AXWD-Z@ 

†¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ †´‡†‹µ� †¶V¹‚ Ÿ’́A̧š́™ EM¶L¹÷ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ …‹ 

:ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J œ·‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ 
14. w’hiq’rib mimenu qar’bano ‘isheh laYahúwah  

‘eth-hacheleb ham’kaseh’eth-haqereb w’eth kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb. 
 

Lev3:14 From it he shall present his offering as a fire offering to JWJY,  

the fat that covers the entrails and all the fat that is on the entrails,  
 

‹14› καὶ ἀνοίσει ἐπ’ αὐτοῦ κάρπωµα κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν  
καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας 

14 kai anoisei epí autou karpma kyriŸ, to stear to katakalypton t�n koilian  

And he shall offer of it a yield offering to YHWH – even the fat covering up the belly,  

kai pan to stear to epi t�s koilias  
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and all the fat upon the belly,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILQKD-LR  XY@  ODLR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E 15 

:DPXIQI  ZILKD-LR  CAKD-LR  ZXZID-Z@E   

�‹¹�´“¸Jµ†-�µ” š¶�¼‚ ‘¶†·�¼” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ ‡Š 

:†´M¶š‹¹“¸‹ œ¾‹́�¸Jµ†-�µ” …·ƒ́Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡  
15. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `alehen ‘asher `al-hak’salim  

w’eth-hayothereth `al-hakabed `al-hak’layoth y’sirenah. 
 

Lev3:15 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins,  

and the lobe of the liver, which he shall remove with the kidneys.  
 

‹15› καὶ ἀµφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων  
καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ, 
15 kai amphoterous tous nephrous kai pan to stear to epí autn to epi tn m�rin  

and the two kidneys, and all the fat upon them, the fat upon the thighs;  

kai ton lobon tou h�patos syn tois nephrois perielei,  

and the lobe upon the liver with the kidneys he shall remove. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  ALG-LK  GGIP  GIXL  DY@  MGL  DGAFND  ODKD  MXIHWDE 16 

:†´‡†‹µ� ƒ¶�·‰-�´J µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †¶V¹‚ �¶‰¶� †´‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘·†¾Jµ† �́š‹¹Ş̌™¹†¸‡ ˆŠ 

16. w’hiq’tiram hakohen hamiz’bechah lechem ‘isheh l’reyach nichoach kal-cheleb laYahúwah. 
 

Lev3:16 The priest shall offer them up in smoke on the altar  

as bread of a fire offering for a soothing aroma; all the fat shall be for JWJY.  
 

‹16› καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
κάρπωµα, ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ.  πᾶν τὸ στέαρ τῷ κυρίῳ·   
16 kai anoisei ho hiereus epi to thysiast�rion;  karpma, osm� eudias tŸ kyriŸ.  pan to stear tŸ kyriŸ;   

And shall offer it the priest upon the altar – a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH.  

                                                                                              All fat belongs to YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ALG-LK  MKIZAYEN  LKA  MKIZXCL  MLER  ZWG 17 

:ELK@Z  @L  MC-LKE 

 ƒ¶�·‰-�´J �¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷ �¾�̧A �¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰ ˆ‹ 

– :E�·�‚¾œ ‚¾� �´C-�´�̧‡ 
17. chuqath `olam l’dorotheykem b’kol mosh’botheykem kal-cheleb w’kal-dam lo’ tho’kelu. 
 

Lev3:17 It is a perpetual statute throughout your generations in all your dwellings:  

you shall not eat any fat or any blood. 
 

‹17› νόµιµον εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν·   
πᾶν στέαρ καὶ πᾶν αἷµα οὐκ ἔδεσθε.   
17 nomimon eis ton aina eis tas geneas hymn en pasÿ katoikia� hymn;   

an law everlasting unto your generations, in every dwelling of yours –  

pan stear kai pan haima ouk edesthe.   

all fat and all blood you shall not eat. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 4 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (23th sidrah) - Leviticus 4 - 7 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev4:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev4:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹4:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEVN  LKN  DBBYA  @HGZ-IK  YTP  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DPDN  ZG@N  DYRE  DPIYRZ  @L  XY@   

†´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷ �¾J¹÷ †´„́„̧�¹ƒ ‚́Š½‰¶œ-‹¹J �¶–¶’ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†´M·†·÷ œµ‰µ‚·÷ †´ā́”¸‡ †´’‹¶ā́”·œ ‚¾� š¶�¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor nephesh ki-thecheta’ bish’gagah mikol mits’woth Yahúwah  

‘asher lo’ the`aseynah w’`asah me’achath mehenah. 
 

Lev4:2 Speak to the sons of Yisrael, saying, When a soul sins unintentionally  
in any of the instructions of JWJY, which should not be done, and commits any one of them,  
 

‹2› Λάλησον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγων Ψυχὴ ἐὰν ἁµάρτῃ ἔναντι κυρίου ἀκουσίως  
ἀπὸ τῶν προσταγµάτων κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ ἕν τι ἀπ’ αὐτῶν·   
2 Lal�son pros tous huious Isra�l leg�n Psych� ean hamartÿ enanti kyriou akousi�s  

Speak to the sons of Israel!  saying, If a soul should sin unintentionally  
               before YHWH 

apo t�n prostagmat�n kyriou, h�n ou dei poiein, kai poi�sÿ hen ti apí aut�n;   

from all of the orders of YHWH, of which things he must not be doing,  
                                                                           and he should do any one of them;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@HG  LR  AIXWDE  MRD  ZNY@L  @HGI  GIYND  ODKD  M@ 3 

:Z@HGL  DEDIL  MINZ  XWA-OA  XT  @HG  XY@   

Ÿœ‚́Hµ‰ �µ” ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ �´”´† œµ÷¸�µ‚̧� ‚́Š½‰¶‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‘·†¾Jµ† �¹‚ „ 

:œ‚́Hµ‰¸� †´‡†‹µ� �‹¹÷́U š́™́A-‘¶A šµP ‚́Š́‰ š¶�¼‚  
3. ‘im hakohen hamashiyach yecheta’ l’ash’math ha`am  

w’hiq’rib `al chata’tho ‘asher chata’ par ben-baqar tamim laYahúwah l’chata’th. 
 

Lev4:3 if the anointed priest sins so as to bring guilt on the people,  
then let him offer to JWJY a young bull of herd without blemish  
as a sin offering for his sin with which he has committed.  
 

‹3› ἐὰν µὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ κεχρισµένος ἁµάρτῃ τοῦ τὸν λαὸν ἁµαρτεῖν, καὶ προσάξει περὶ τῆς 
ἁµαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἥµαρτεν, µόσχον ἐκ βοῶν ἄµωµον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ.   
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3 ean men ho archiereus ho kechrismenos hamartÿ tou ton laon hamartein, kai prosaxei peri  

if then the chief priest anointed should sin to cause the people to sin, then he shall bring for  

t�s hamartias autou, h�s h�marten, moschon ek bo�n am�mon tŸ kyriŸ peri t�s hamartias autou.   

his sin of which he sinned calf of the oxen an unblemished to YHWH for the sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  CREN  LD@  GZT-L@  XTD-Z@  @IADE 4 

:DEDI  IPTL  XTD-Z@  HGYE  XTD  Y@X-LR  ECI-Z@  JNQE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ š́Pµ†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ … 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ š́Pµ† �‚¾š-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ ¢µ÷́“¸‡ 
4. w’hebi’ ‘eth-hapar ‘el-pethach ‘ohel mo`ed liph’ney Yahúwah  

w’samak ‘eth-yado `al-ro’sh hapar w’shachat ‘eth-hapar liph’ney Yahúwah. 
 

Lev4:4 He shall bring the bull to the doorway of the tent of appointment before JWJY,  
and he shall lay his hand on the head of the bull and slay the bull before JWJY.  
 

‹4› καὶ προσάξει τὸν µόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου  
καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου  
καὶ σφάξει τὸν µόσχον ἐνώπιον κυρίου.   
4 kai prosaxei ton moschon para t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou enanti kyriou kai epith�sei  

And he shall bring the calf by the door of the tent of the testimony before YHWH.   
                                                                                                         And he shall place  

t�n cheira autou epi t�n kephal�n tou moschou enanti kyriou kai sphaxei ton moschon en�pion kyriou.   

his hand upon the head of the calf before YHWH, and he shall slay the calf  
                                                                                     in the presence of YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@-L@  EZ@  @IADE  XTD  MCN  GIYND  ODKD  GWLE 5 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ š́Pµ† �µC¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ † 

5. w’laqach hakohen hamashiyach midam hapar w’hebi’ ‘otho ‘el-‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:5 Then the anointed priest shall take some of the blood of the bull  
and bring it to the tent of appointment,  
 

‹5› καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωµένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου  
καὶ εἰσοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου·   
5 kai lab�n ho hiereus ho christos ho tetelei�menos tas cheiras apo tou haimatos tou moschou  

And taking the priest anointed having perfected the hands from the blood of the calf,   

kai eisoisei auto epi t�n sk�n�n tou martyriou;   

even shall carry it into the tent of the testimony, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCA  ERAV@-Z@  ODKD  LAHE 6 

:YCWD  ZKXT  IPT-Z@  DEDI  IPTL  MINRT  RAY  MCD-ON  DFDE 

�´CµA Ÿ”́A̧ ¶̃‚-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† �µƒ́Ş̌‡ ‡ 

:�¶…¾Rµ† œ¶�¾š́P ‹·’̧P-œ¶‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� �´Cµ†-‘¹÷ †´F¹†¸‡ 
6. w’tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba`o badam  

w’hizah min-hadam sheba` p’`amim liph’ney Yahúwah ‘eth-p’ney paroketh haqodesh. 
 

Lev4:6 and the priest shall dip his finger in the blood  
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and sprinkle some of the blood seven times before JWJY, in front of the veil of the sanctuary.  
 

‹6› καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷµα  
καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἑπτάκις ἔναντι κυρίου κατὰ τὸ καταπέτασµα τὸ ἅγιον·   
6 kai bapsei ho hiereus ton daktylon eis to haima  

and shall dip the priest the finger into the blood,  

kai prosranei apo tou haimatos heptakis enanti kyriou kata to katapetasma to hagion;   

and shall sprinkle on from the blood seven times before YHWH at the veil holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINQD  ZXHW  GAFN  ZEPXW-LR  MCD-ON  ODKD  OZPE 7 

  JTYI  XTD  MC-LK  Z@E  CREN  LD@A  XY@  DEDI  IPTL 
:CREN  LD@  GZT-XY@  DLRD  GAFN  CEQI-L@ 

 �‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™ ‰µA̧ˆ¹÷ œŸ’̧šµ™-�µ” �´Cµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‘µœ́’̧‡ ˆ 

 ¢¾P̧�¹‹ š́Pµ† �µC-�´J œ·‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-š¶�¼‚ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ …Ÿ“¸‹-�¶‚ 

7. w’nathan hakohen min-hadam `al-qar’noth miz’bach q’toreth hasamim liph’ney Yahúwah ‘asher 

b’ohel mo`ed w’eth kal-dam hapar yish’pok ‘el-y’sod miz’bach ha`olah ‘asher-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:7 The priest shall also put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense  
which is before JWJY in the tent of appointment; and all the blood of the bull he shall pour out  
at the base of the altar of burnt offering which is at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹7› καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
θυµιάµατος τῆς συνθέσεως τοῦ ἐναντίον κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·   
καὶ πᾶν τὸ αἷµα τοῦ µόσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων,  
ὅ ἐστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
7 kai epith�sei ho hiereus apo tou haimatos tou moschou epi ta kerata tou thysiast�riou tou thymiamatos  

And shall put the priest of the blood of the calf upon the horns of the altar of incense  

t�s synthese�s tou enantion kyriou, ho estin en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   

of the composition before YHWH, which is in the tent of the testimony.   

kai pan to haima tou moschou ekcheei para t�n basin tou thysiast�riou t�n holokaut�mat�n,  

And all the blood of the calf he shall pour by the base of the altar of the compound incense,  

ho estin para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   

which is by the doors of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD-LR  DQKND  ALGD-Z@  EPNN  MIXI  Z@HGD  XT  ALG-LK-Z@E 8 

:AXWD-LR  XY@  ALGD-LK  Z@E   

ƒ¶š¶Rµ†-�µ” †¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ EM¶L¹÷ �‹¹š́‹ œ‚́Hµ‰µ† šµP ƒ¶�·‰-�´J-œ¶‚̧‡ ‰ 

:ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J œ·‚̧‡  
8. w’eth-kal-cheleb par hachata’th yarim mimenu ‘eth-hacheleb ham’kaseh `al-haqereb  

w’eth kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb. 
 

Lev4:8 He shall remove from it all the fat of the bull of the sin offering:  
the fat that covers over the entrails, and all the fat which is on the entrails,  
 

‹8› καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁµαρτίας περιελεῖ ἀπ’ αὐτοῦ,  
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τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων 
8 kai pan to stear tou moschou tou t�s hamartias perielei apí autou,  

And all the fat of the calf, of the one of the sin offering, and he shall remove from it  

to stear to katakalypton ta endosthia kai pan to stear to epi t�n endosthi�n  

the fat covering up the entrails, and all the fat upon the entrails,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILQKD-LR  XY@  ODILR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E 9 

:DPXIQI  ZEILKD-LR  CAKD-LR  ZXZID-Z@E   

�‹¹�´“¸Jµ†-�µ” š¶�¼‚ ‘¶†‹·�¼” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧� œ·‚̧‡ Š 

:†´M¶š‹¹“¸‹ œŸ‹́�¸Jµ†-�µ” …·ƒ́Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡  
9. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `aleyhen ‘asher `al-hak’salim  

w’eth-hayothereth `al-hakabed `al-hak’layoth y’sirenah. 
 

Lev4:9 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins,  
and the lobe of the liver, which he shall remove it with the kidneys  
 

‹9› καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν µηρίων,  
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτό, 
9 kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n, ho estin epi t�n m�ri�n,  

and the two kidneys, and the fat upon them, by the thighs;  

kai ton lobon ton epi tou h�patos syn tois nephrois perielei auto,  

and the lobe upon the liver with the kidneys he shall remove it,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRD  GAFN  LR  ODKD  MXIHWDE  MINLYD  GAF  XEYN  MXEI  XY@K 10 

:†´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷ �µ” ‘·†¾Jµ† �´š‹¹Ş̌™¹†¸‡ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ šŸV¹÷ �µšE‹ š¶�¼‚µJ ‹ 

10. ka’asher yuram mishor zebach hash’lamim w’hiq’tiram hakohen `al miz’bach ha`olah. 
 

Lev4:10 just as it is removed from the ox of the sacrifice of peace offerings,  
and the priest shall burn them as incense on the altar of burnt offering.  
 

‹10› ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται ἀπὸ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου,  
καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως.   
10 hon tropon aphaireitai apo tou moschou tou t�s thysias tou s�t�riou,  

in which manner he removes from the calf of the sacrifice of the deliverance offering.  

kai anoisei ho hiereus epi to thysiast�rion t�s karp�se�s.   

And shall offer it the priest upon the altar of the yield offering. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYXTE  EAXWE  EIRXK-LRE  EY@X-LR  EXYA-LK-Z@E  XTD  XER-Z@E 11 

:Ÿ�̧š¹–E ŸA̧š¹™̧‡ ‡‹́”́ş̌J-�µ”¸‡ Ÿ�‚¾š-�µ” Ÿš́ā̧A-�´J-œ¶‚̧‡ š́Pµ† šŸ”-œ¶‚¸‡ ‚‹ 

11. w’eth-`or hapar w’eth-kal-b’saro `al-ro’sho w’`al-k’ra`ayu w’qir’bo uphir’sho. 
 

Lev4:11 But the hide of the bull and all its flesh with its head and with its legs  
and its entrails and its refuse,  
 

‹11› καὶ τὸ δέρµα τοῦ µόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ κεφαλῇ  
καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ τῇ κόπρῳ 
11 kai to derma tou moschou kai pasan autou t�n sarka syn tÿ kephalÿ kai tois akr�t�riois  

And the skin of the calf, and all of its flesh, with the head, and the extremities,  
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kai tÿ koilia� kai tÿ koprŸ 

and the belly, and the dung.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JTY-L@  XEDH  MEWN-L@  DPGNL  UEGN-L@  XTD-LK-Z@  @IVEDE 12 

:SXYI  OYCD  JTY-LR  Y@A  MIVR-LR  EZ@  SXYE  OYCD   

¢¶–¶�-�¶‚ šŸ†´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ š́Pµ†-�´J-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ƒ‹ 

– :•·š́W¹‹ ‘¶�¶Cµ† ¢¶–¶�-�µ” �·‚́A �‹¹ ·̃”-�µ” Ÿœ¾‚ •µš́ā̧‡ ‘¶�¶Cµ†  
12. w’hotsi’ ‘eth-kal-hapar ‘el-michuts lamachaneh ‘el-maqom tahor ‘el-shephek hadeshen  

w’saraph ‘otho `al-`etsim ba’esh `al-shephek hadeshen yisareph. 
 

Lev4:12 and he shall carry even the whole bull, to a clean place outside the camp where the ashes  
are poured out, and burn it on wood with fire; where the ashes are poured out it shall be burned.  
 

‹12› καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν µόσχον ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν, οὗ ἐκχεοῦσιν τὴν 
σποδιάν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί·  ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται.   
12 kai exoisousin holon ton moschon ex� t�s parembol�s eis topon katharon, hou ekcheousin t�n spodian,  

even they shall bring forth the entire calf outside the camp into place a clean  
where they shall pour out the ashes.  

kai katakausousin auton epi xyl�n en pyri;  epi t�s ekchyse�s t�s spodias kauth�setai.   

And they shall incinerate it upon wood with fire; upon the outpouring of the ashes  
                                                                                                            it shall be burnt.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LDWD  IPIRN  XAC  MLRPE  EBYI  L@XYI  ZCR-LK  M@E 13 

:ENY@E  DPIYRZ-@L  XY@  DEDI  ZEVN-LKN  ZG@  EYRE 

 �´†´Rµ† ‹·’‹·”·÷ š́ƒ́C �µ�¸”¶’̧‡ EB̧�¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”-�´J �¹‚̧‡ „‹ 

:E÷·�́‚̧‡ †´’‹¶ā́”·œ-‚¾� š¶�¼‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J¹÷ œµ‰µ‚ Eā́”¸‡ 
13. w’im kal-`adath Yis’ra’El yish’gu w’ne`’lam dabar me`eyney haqahal  

w’`asu ‘achath mikal-mits’woth Yahúwah ‘asher lo’-the`aseynah w’ashemu. 
 

Lev4:13 Now if the whole congregation of Yisrael commits error and the matter has been hidden  
from the eyes of the assembly, and they commit one from any of the instructions of JWJY  
which is not to be done, and they become guilty;  
 

‹13› Ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ισραηλ ἀγνοήσῃ ἀκουσίως  
καὶ λάθῃ ῥῆµα ἐξ ὀφθαλµῶν τῆς συναγωγῆς  
καὶ ποιήσωσιν µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου, ἣ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πληµµελήσωσιν, 
13 Ean de pasa synag�g� Isra�l agno�sÿ akousi�s kai lathÿ hr�ma ex ophthalm�n t�s synag�g�s  

And if all the congregation of Israel should not know, it being unintentionally done,  
                                    and should be unaware the thing from the eyes of the congregation,  

kai poi�s�sin mian apo pas�n t�n entol�n kyriou, h� ou poi�th�setai, kai pl�mmel�s�sin,  

and they should do one trespass from all of the commandments of YHWH  
                                                         which should not be done, and they should trespass,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XT  LDWD  EAIXWDE  DILR  E@HG  XY@  Z@HGD  DRCEPE 14 

:CREN  LD@  IPTL  EZ@  E@IADE  Z@HGL  XWA-OA 

šµP �´†´Rµ† Eƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ́†‹¶�´” E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† †´”¸…Ÿ’̧‡ …‹ 
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:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ E‚‹¹ƒ·†¸‡ œ‚́Hµ‰¸� š́™́A-‘¶A 
14. w’nod’`ah hachata’th ‘asher chat’u `aleyah w’hiq’ribu haqahal par ben-baqar l’chata’th  

w’hebi’u ‘otho liph’ney ‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:14 when the sin which they have committed against it becomes known, then the assembly  
shall offer a young bull of the herd for a sin offering and bring it before the tent of appointment.  
 

‹14› καὶ γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁµαρτία, ἣν ἥµαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ προσάξει ἡ συναγωγὴ µόσχον ἐκ 
βοῶν ἄµωµον περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
14 kai gn�sthÿ autois h� hamartia, h�n h�marton en autÿ, kai prosaxei h� synag�g� moschon ek bo�n  

and should be made known to them the sin which they sinned by it;  
                                                then shall bring the congregation a calf from out of the oxen,  

am�mon peri t�s hamartias kai prosaxei auton para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   

unblemished, for the sin offering; and he shall bring it by the doors of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  XTD  Y@X-LR  MDICI-Z@  DCRD  IPWF  EKNQE 15 

:DEDI  IPTL  XTD-Z@  HGYE   

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ †´…·”́† ‹·’̧™¹ˆ E�̧÷́“¸‡ ‡Š 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́Pµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡  
15. w’sam’ku ziq’ney ha`edah ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh hapar liph’ney Yahúwah  

w’shachat ‘eth-hapar liph’ney Yahúwah. 
 

Lev4:15 Then the elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull before JWJY, 
and the bull shall be slain before JWJY.  
 

‹15› καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι κυρίου καὶ σφάξουσιν τὸν µόσχον ἔναντι κυρίου.   
15 kai epith�sousin hoi presbyteroi t�s synag�g�s tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou moschou  

And shall place the elders of the congregation their hands upon the head of the calf  

enanti kyriou kai sphaxousin ton moschon enanti kyriou.   

before YHWH.  And they shall slay the calf before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@-L@  XTD  MCN  GIYND  ODKD  @IADE 16 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ š́Pµ† �µC¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† ‘·†¾Jµ† ‚‹¹ƒ·†¸‡ ˆŠ 

16. w’hebi’ hakohen hamashiyach midam hapar ‘el-‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:16 Then the anointed priest shall bring some of the blood of the bull to the tent of appointment;  
 

‹16› καὶ εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου·   
16 kai eisoisei ho hiereus ho christos apo tou haimatos tou moschou eis t�n sk�n�n tou martyriou; 

And shall carry the priest anointed some of the blood of the calf into the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCD-ON  ERAV@  ODKD  LAHE 17 

:ZKXTD  IPT  Z@  DEDI  IPTL  MINRT  RAY  DFDE 

�´Cµ†-‘¹÷ Ÿ”́A̧ ¶̃‚ ‘·†¾Jµ† �µƒ́Ş̌‡ ˆ‹ 

:œ¶�¾š́Pµ† ‹·’̧P œ·‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� †´F¹†¸‡ 
17. w’tabal hakohen ‘ets’ba`o min-hadam  
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w’hizah sheba` p’`amim liph’ney Yahúwah ‘eth p’ney haparoketh. 
 

Lev4:17 and the priest shall dip his finger in the blood  
and sprinkle it seven times before JWJY, in front of the veil.  
 

‹17› καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου  
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου κατενώπιον τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ἁγίου·   
17 kai bapsei ho hiereus ton daktylon apo tou haimatos tou moschou  

And shall dip the priest his finger into the blood of the calf,  

kai hranei heptakis enanti kyriou katen�pion tou katapetasmatos tou hagiou;   

and shall sprinkle it seven times before YHWH in front of the veil holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@A  XY@  DEDI  IPTL  XY@  GAFND  ZPXW-LR  OZI  MCD-ONE 18 

:CREN  LD@  GZT-XY@  DLRD  GAFN  CEQI-L@  JTYI  MCD-LK  Z@E   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œ¾’̧šµ™-�µ” ‘·U¹‹ �´Cµ†-‘¹÷E ‰‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-š¶�¼‚ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹‹ �´Cµ†-�´J œ·‚̧‡  
18. umin-hadam yiten `al-qar’noth hamiz’beach ‘asher liph’ney Yahúwah ‘asher b’ohel mo`ed  

w’eth kal-hadam yish’pok ‘el-y’sod miz’bach ha`olah ‘asher-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev4:18 He shall put some of the blood on the horns of the altar which is before JWJY  
in the tent of appointment; and all the blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering 
which is at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹18› καὶ ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυµιαµάτων τῆς 
συνθέσεως, ὅ ἐστιν ἐνώπιον κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·  καὶ τὸ πᾶν αἷµα ἐκχεεῖ 
πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων τῶν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
18 kai apo tou haimatos epith�sei ho hiereus epi ta kerata tou thysiast�riou t�n thymiamat�n  

And some of the blood shall place the priest upon the horns of the altar of the incenses  

t�s synthese�s, ho estin en�pion kyriou, ho estin en tÿ sk�nÿ tou martyriou;  kai to pan haima  

of the composition, which is before YHWH, which is in the tent of the testimony.  
                                                         And all the blood  

ek cheei pros t�n basin tou thysiast�riou t�n karp�se�n t�n pros tÿ thyra� t�s sk�n�s tou martyriou.   

he shall pour out before the base of the altar of the yield offering, of the one being  
                                                                  before the door of the tent of the testimony.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGAFND  XIHWDE  EPNN  MIXI  EALG-LK  Z@E 19 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ EM¶L¹÷ �‹¹š́‹ ŸA̧�¶‰-�´J œ·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eth kal-chel’bo yarim mimenu w’hiq’tir hamiz’bechah. 
 

Lev4:19 He shall remove all its fat from it and burn it as incense on the altar.  
 

‹19› καὶ τὸ πᾶν στέαρ περιελεῖ ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
19 kai to pan stear perielei apí autou kai anoisei epi to thysiast�rion;   

And all of its fat he shall remove from it, and he shall offer it upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL-DYRI  OK  Z@HGD  XTL  DYR  XY@K  XTL  DYRE 20 

:MDL  GLQPE  ODKD  MDLR  XTKE 

 ŸK-†¶ā¼”µ‹ ‘·J œ‚́Hµ‰µ† šµ–̧� †´ā́” š¶�¼‚µJ š́Pµ� †´ā́”¸‡ � 
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:�¶†´� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‘·†¾Jµ† �¶†·�¼” š¶P¹�¸‡ 
20. w’`asah lapar ka’asher `asah l’phar hachata’th ken ya`aseh-lo  

w’kiper `alehem hakohen w’nis’lach lahem. 
 

Lev4:20 He shall also do with the bull just as he did with the bull of the sin offering;  
thus he shall do with it.  So the priest shall make atonement for them, and they shall be forgiven.  
 

‹20› καὶ ποιήσει τὸν µόσχον ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸν µόσχον τὸν τῆς ἁµαρτίας, οὕτως 
ποιηθήσεται·  καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς ἡ ἁµαρτία.   
20 kai poi�sei ton moschon hon tropon epoi�sen ton moschon ton t�s hamartias, hout�s poi�th�setai;   

And he shall offer the calf, in which manner he did the calf for the sin offering –  
so it shall be done.  

kai exilasetai peri aut�n ho hiereus, kai apheth�setai autois h� hamartia.  

And shall atone for them the priest, and shall be forgiven them the sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGNL  UEGN-L@  XTD-Z@  @IVEDE 21 

:@ED  LDWD  Z@HG  OEY@XD  XTD  Z@  SXY  XY@K  EZ@  SXYE 

†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ š́Pµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ‚� 

– :‚E† �´†´Rµ† œ‚µHµ‰ ‘Ÿ�‚¹š́† š́Pµ† œ·‚ •µš́ā š¶�¼‚µJ Ÿœ¾‚ •µš́ā̧‡ 
21. w’hotsi’ ‘eth-hapar ‘el-michuts lamachaneh w’saraph ‘otho  

ka’asher saraph ‘eth hapar hari’shon chata’th haqahal hu’. 
 

Lev4:21 Then he shall bring out the bull to a place outside the camp and burn it  
as he burned the first bull; it is the sin offering for the assembly.  
 

‹21› καὶ ἐξοίσουσιν τὸν µόσχον ὅλον ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ κατακαύσουσιν τὸν µόσχον,  
ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν µόσχον τὸν πρότερον.  ἁµαρτία συναγωγῆς ἐστιν.   
21 kai exoisousin ton moschon holon ex� t�s parembol�s kai katakausousin ton moschon,  

And they shall bring forth the calf complete outside the camp.  
                                                                        And they shall incinerate the calf,  

hon tropon katekausan ton moschon ton proteron.  hamartia synag�g�s estin.   

in which manner they incinerated the calf formerly – a sin offering for the congregation it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIDL@  DEDI  ZEVN-LKN  ZG@  DYRE  @HGI  @IYP  XY@ 22 

:MY@E  DBBYA  DPIYRZ-@L  XY@ 

 ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J¹÷ œµ‰µ‚ †´ā́”¸‡ ‚́Š½‰¶‹ ‚‹¹ā́’ š¶�¼‚ ƒ� 

:�·�́‚̧‡ †´„́„̧�¹A †´’‹¶ā́”·œ-‚¾� š¶�¼‚ 
22. ‘asher nasi’ yecheta’ w’`asah ‘achath mikal-mits’woth Yahúwah ‘Elohayu  

‘asher lo’-the`aseynah bish’gagah w’ashem. 
 

Lev4:22 When a ruler sins and unintentionally does one of all the instructions of JWJY his El 
which should not to be done through ignorance, and he becomes guilty,  
 

‹22› Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁµάρτῃ καὶ ποιήσῃ µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν,  
ἣ οὐ ποιηθήσεται, ἀκουσίως καὶ ἁµάρτῃ καὶ πληµµελήσῃ, 
22 Ean de ho arch�n hamartÿ kai poi�sÿ mian apo pas�n t�n entol�n kyriou tou theou aut�n,  

And if the ruler should sin, and should commit one trespass of all  
                                                                  of the commandments of YHWH his El  
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h� ou poi�th�setai, akousi�s kai hamartÿ kai pl�mmel�sÿ,  

which he shall not do unintentionally, and should sin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  @HG  XY@  EZ@HG  EIL@  RCED-E@ 23 

:MINZ  XKF  MIFR  XIRY  EPAXW-Z@  @IADE 

D´A ‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰ ‡‹́�·‚ ”µ…Ÿ†-Ÿ‚ „� 

:�‹¹÷́U š́�́ˆ �‹¹F¹” š‹¹”̧ā Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ 
23. ‘o-hoda` ‘elayu chata’tho ‘asher chata’ bah w’hebi’ ‘eth-qar’bano s’`ir `izim zakar tamim. 
 

Lev4:23 if his sin which he has committed is made known to him,  
he shall bring for his offering a goat, a male without blemish.  
 

‹23› καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁµαρτία, ἣν ἥµαρτεν ἐν αὐτῇ,  
καὶ προσοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίµαρον ἐξ αἰγῶν, ἄρσεν ἄµωµον.   
23 kai gn�sthÿ autŸ h� hamartia, h�n h�marten en autÿ,  

and should be known to him the sin by which he sinned by it,  

kai prosoisei to d�ron autou chimaron ex aig�n, arsen am�mon.   

then he shall bring his gift offering of a young he-goat from the goats – a male unblemished.  
     a young he-goat from the goats 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  EZ@  HGYE  XIRYD  Y@X-LR  ECI  JNQE 24 

:@ED  Z@HG  DEDI  IPTL  DLRD-Z@  HGYI-XY@ 

�Ÿ™̧÷¹A Ÿœ¾‚ Šµ‰´�̧‡ š‹¹”´Wµ† �‚¾š-�µ” Ÿ…́‹ ¢µ÷́“¸‡ …� 

:‚E† œ‚́Hµ‰ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´�¾”́†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹‹-š¶�¼‚ 
24. w’samak yado `al-ro’sh hasa`ir w’shachat ‘otho bim’qom  

‘asher-yish’chat ‘eth-ha`olah liph’ney Yahúwah chata’th hu’. 
 

Lev4:24 He shall lay his hand on the head of the goat and slay it in the place  
where they slay the burnt offering before JWJY; it is a sin offering.  
 

‹24› καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιµάρου,  
καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα ἐνώπιον κυρίου·  ἁµαρτία ἐστίν.   
24 kai epith�sei t�n cheira epi t�n kephal�n tou chimarou,  

And he shall place his hand upon the head of the young he-goat,  

kai sphaxousin auton en topŸ, hou sphazousin ta holokaut�mata en�pion kyriou;  hamartia estin.   

and they shall slay it in the place of which they slay the whole burnt-offerings  
                                                                                       before YHWH – a sin offering it is.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRD  GAFN  ZPXW-LR  OZPE  ERAV@A  Z@HGD  MCN  ODKD  GWLE 25 

:DLRD  GAFN  CEQI-L@  JTYI  ENC-Z@E   

†´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷ œ¾’̧šµ™-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A œ‚́Hµ‰µ† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ †� 

:†´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷ …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹‹ Ÿ÷́C-œ¶‚̧‡  
25. w’laqach hakohen midam hachata’th b’ets’ba`o w’nathan `al-qar’noth miz’bach ha`olah  

w’eth-damo yish’pok ‘el-y’sod miz’bach ha`olah. 
 

Lev4:25 Then the priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger  
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and put it on the horns of the altar of burnt offering;  
and the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering.  
 

‹25› καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς ἁµαρτίας τῷ δακτύλῳ  
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων·   
καὶ τὸ πᾶν αἷµα αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων.   
25 kai epith�sei ho hiereus apo tou haimatos tou t�s hamartias tŸ daktylŸ 

And shall place the priest some of the blood of the one of the sin offering, with the finger,  

epi ta kerata tou thysiast�riou t�n holokaut�mat�n;   

upon the horns of the altar of the whole burnt-offerings.  

kai to pan haima autou ekcheei para t�n basin tou thysiast�riou t�n holokaut�mat�n.   

And all of its blood he shall pour out by the base of the altar of the whole burnt-offerings. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINLYD  GAF  ALGK  DGAFND  XIHWI  EALG-LK-Z@E 26 

:EL  GLQPE  EZ@HGN  ODKD  EILR  XTKE 

 �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ ƒ¶�·‰¸J †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™µ‹ ŸA̧�¶‰-�´J-œ¶‚̧‡ ‡� 

– :Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ Ÿœ‚́Hµ‰·÷ ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 
26. w’eth-kal-chel’bo yaq’tir hamiz’bechah k’cheleb zebach hash’lamim  

w’kiper `alayu hakohen mechata’tho w’nis’lach lo. 
 

Lev4:26 All its fat he shall offer up in smoke on the altar like the fat of the sacrifice of peace offerings. 
Thus the priest shall make atonement for him in regard to his sin, and he shall be forgiven.  
 

‹26› καὶ τὸ πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὥσπερ τὸ στέαρ θυσίας σωτηρίου.   
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.   
26 kai to pan stear autou anoisei epi to thysiast�rion h�sper to stear thysias s�t�riou.   

And all of its fat he shall offer upon the altar, as the fat sacrifice of deliverance.  

kai exilasetai peri autou ho hiereus apo t�s hamartias autou, kai apheth�setai autŸ.   

And shall atone for him the priest of his sin, and it shall be forgiven him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  MRN  DBBYA  @HGZ  ZG@  YTP-M@E 27 

:MY@E  DPIYRZ-@L  XY@  DEDI  ZEVNN  ZG@  DZYRA 

—¶š́‚́† �µ”·÷ †´„́„̧�¹ƒ ‚́Š½‰¶U œµ‰µ‚ �¶–¶’-�¹‚̧‡ ˆ� 

:�·�́‚̧‡ †´’‹¶ā́”·œ-‚¾� š¶�¼‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃L¹÷ œµ‰µ‚ D´œ¾ā¼”µA 
27. w’im-nephesh ‘achath techeta’ bish’gagah me`am ha’arets  

ba`asothah ‘achath mimits’woth Yahúwah ‘asher lo’-the`aseynah w’ashem. 
 

Lev4:27 Now if one soul of the people of the land sins unintentionally  
in doing one of the instructions of  JWJY which should not to be done, and becomes guilty,  
 

‹27› Ἐὰν δὲ ψυχὴ µία ἁµάρτῃ ἀκουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐν τῷ ποιῆσαι µίαν  
ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου, ἣ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πληµµελήσῃ, 
27 Ean de psych� mia hamartÿ akousi�s ek tou laou t�s g�s  

And if soul one should sin unintentionally from among the people of the land,  

en tŸ poi�sai mian apo pas�n t�n entol�n kyriou, h� ou poi�th�setai, kai pl�mmel�sÿ,  

in the committing one trespass from all of the commandments of YHWH,  
                                                            which should not be done, and he should trespass,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  @HG  XY@  EZ@HG  EIL@  RCED  E@ 28 

:@HG  XY@  EZ@HG-LR  DAWP  DNINZ  MIFR  ZXIRY  EPAXW  @IADE 

‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰ ‡‹́�·‚ ”µ…Ÿ† Ÿ‚ ‰� 

:‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” †´ƒ·™̧’ †´÷‹¹÷¸U �‹¹F¹” œµš‹¹”̧ā Ÿ’́A̧š́™ ‚‹¹ƒ·†¸‡ 
28. ‘o hoda` ‘elayu chata’tho ‘asher chata’  

w’hebi’ qar’bano s’`irath `izim t’mimah n’qebah `al-chata’tho ‘asher chata’. 
 

Lev4:28 if his sin which he has committed is made known to him,  
then he shall bring for his offering a goat, a female without blemish, for his sin which he has committed.  
 

‹28› καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁµαρτία, ἣν ἥµαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ οἴσει χίµαιραν ἐξ αἰγῶν, θήλειαν 
ἄµωµον, οἴσει περὶ τῆς ἁµαρτίας, ἧς ἥµαρτεν.   
28 kai gn�sthÿ autŸ h� hamartia, h�n h�marten en autÿ,  

and should be made known to him the sin which he sinned by it,  

kai oisei chimairan ex aig�n, th�leian am�mon, oisei peri t�s hamartias, h�s h�marten.   

then he shall bring the gift offering – yearling of the goats female an unblemished  
                                                                   he shall offer for the sin which he sinned.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRD  MEWNA  Z@HGD-Z@  HGYE  Z@HGD  Y@X  LR  ECI-Z@  JNQE 29 

:†´�¾”´† �Ÿ™̧÷¹A œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ œ‚́Hµ‰µ† �‚¾š �µ” Ÿ…´‹-œ¶‚ ¢µ÷´“¸‡ Š� 

29. w’samak ‘eth-yado `al ro’sh hachata’th w’shachat ‘eth-hachata’th bim’qom ha`olah. 
 

Lev4:29 He shall lay his hand on the head of the sin offering  
and slay the sin offering at the place of the burnt offering.  
 

‹29› καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἁµαρτήµατος αὐτοῦ,  
καὶ σφάξουσιν τὴν χίµαιραν τὴν τῆς ἁµαρτίας ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα.   
29 kai epith�sei t�n cheira epi t�n kephal�n tou hamart�matos autou,  

And he shall place his hand upon the head of his sin offering;  

kai sphaxousin t�n chimairan t�n t�s hamartias en topŸ, hou sphazousin ta holokaut�mata.   

and they shall slay the yearling, the one of the sin offering, in the place  
                                                                 where they slay the whole burnt-offerings.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRD  GAFN  ZPXW-LR  OZPE  ERAV@A  DNCN  ODKD  GWLE 30 

:GAFND  CEQI-L@  JTYI  DNC-LK-Z@E   

†´�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷ œ¾’̧šµ™-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A D´÷́C¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ � 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹‹ D´÷´C-�´J-œ¶‚̧‡  
30. w’laqach hakohen midamah b’ets’ba`o w’nathan `al-qar’noth miz’bach ha`olah  

w’eth-kal-damah yish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 
 

Lev4:30 The priest shall take some of its blood with his finger and put it on the horns of the altar of 
burnt offering; and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.  
 

‹30› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς τῷ δακτύλῳ  
καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωµάτων·   
καὶ πᾶν τὸ αἷµα αὐτῆς ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου.   
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30 kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos aut�s tŸ daktylŸ kai epith�sei epi ta kerata tou thysiast�riou  

And shall take the priest some of its blood with his finger, and shall put it  
                                                                                        upon the horns of the altar  

t�n holokaut�mat�n;  kai pan to haima aut�s ekcheei para t�n basin tou thysiast�riou.   

of the whole burnt-offerings.  And all of its blood he shall pour out by the base of the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINLYD  GAF  LRN  ALG  XQED  XY@K  XIQI  DALG-LK-Z@E 31 

  DEDIL  GGIP  GIXL  DGAFND  ODKD  XIHWDE   
:EL  GLQPE  ODKD  EILR  XTKE 

�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ �µ”·÷ ƒ¶�·‰ šµ“E† š¶�¼‚µJ š‹¹“´‹ D´A̧�¶‰-�´J-œ¶‚̧‡ ‚� 

 †´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †´‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡  
– :Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 

31. w’eth-kal-chel’bah yasir ka’asher husar cheleb me`al zebach hash’lamim w’hiq’tir hakohen 

hamiz’beachh l’reyach nichoach laYahúwah w’kiper `alayu hakohen w’nis’lach lo. 
 

Lev4:31 Then he shall remove all its fat, just as the fat was removed from the sacrifice of peace offerings; 
and the priest shall burn it as incense on the altar for a soothing aroma to JWJY.  
Thus the priest shall make atonement for him, and he shall be forgiven.  
 

‹31› καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου,  
καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.  --  
31 kai pan to stear perielei, hon tropon periaireitai stear apo thysias s�t�riou,  

And all the fat he shall remove in which manner he removed the fat  
                                                                                 from the sacrifice of deliverance.   

kai anoisei ho hiereus epi to thysiast�rion eis osm�n eu�dias kyriŸ.   

And shall offer it the priest upon the altar for a scent of pleasant aroma to YHWH.  

kai exilasetai peri autou ho hiereus, kai apheth�setai autŸ.  --  

And shall atone for him the priest, and it shall be forgiven him.  
 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DP@IAI  DNINZ  DAWP  Z@HGL  EPAXW  @IAI  YAK-M@E 32 

:†´M¶‚‹¹ƒ̧‹ †´÷‹¹÷̧œ †´ƒ·™̧’ œ‚́Hµ‰¸� Ÿ’́A̧š́™ ‚‹¹ƒ́‹ ā¶ƒ¶J-�¹‚̧‡ ƒ� 

32. w’im-kebes yabi’ qar’bano l’chata’th n’qebah th’mimah y’bi’enah. 
 

Lev4:32 But if he brings a lamb as his offering for a sin offering,  
he shall bring it, a female without blemish.  
 

‹32› ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγκῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ εἰς ἁµαρτίαν, θῆλυ ἄµωµον προσοίσει αὐτό.   
32 ean de probaton prosenegkÿ to d�ron autou eis hamartian, th�ly am�mon prosoisei auto.   

And if a sheep he should bring for his gift for the sin offering,  
                                                           female as an unblemished he shall bring it. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWNA  Z@HGL  DZ@  HGYE  Z@HGD  Y@X  LR  ECI-Z@  JNQE 33 

:DLRD-Z@  HGYI  XY@   

�Ÿ™̧÷¹A œ‚́Hµ‰¸� D´œ¾‚ Šµ‰´�̧‡ œ‚́Hµ‰µ† �‚¾š �µ” Ÿ…´‹-œ¶‚ ¢µ÷́“¸‡ „� 
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:†´�¾”´†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹‹ š¶�¼‚  
33. w’samak ‘eth-yado `al ro’sh hachata’th w’shachat ‘othah l’chata’th bim’qom  

‘asher yish’chat ‘eth-ha`olah. 
 

Lev4:33 He shall lay his hand on the head of the sin offering and slay it for a sin offering in the place 
where they slay the burnt offering.  
 

‹33› καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ τῆς ἁµαρτίας, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ,  
οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα.   
33 kai epith�sei t�n cheira epi t�n kephal�n tou t�s hamartias, kai sphaxousin auto en topŸ,  

And he shall place his hand upon the head of the one for the sin offering.  
                                                                     And they shall slay it in the place of  

hou sphazousin ta holokaut�mata.   

which they slay the whole burnt-offerings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZPXW-LR  OZPE  ERAV@A  Z@HGD  MCN  ODKD  GWLE 34 

:GAFND  CEQI-L@  JTYI  DNC-LK-Z@E  DLRD  GAFN 

œ¾’̧šµ™-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A œ‚́Hµ‰µ† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ …� 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ ¢¾P̧�¹‹ D´÷´C-�´J-œ¶‚̧‡ †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ 
34. w’laqach hakohen midam hachata’th b’ets’ba`o  

w’nathan `al-qar’noth miz’bach ha`olah w’eth-kal-damah yish’pok ‘el-y’sod hamiz’beach. 
 

Lev4:34 The priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the horns 
of the altar of burnt offering, and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.  
 

‹34› καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς ἁµαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπιθήσει  
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως·   
καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ αἷµα ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως.   
34 kai lab�n ho hiereus apo tou haimatos tou t�s hamartias tŸ daktylŸ 

And taking the priest some of the blood of the one for the sin offering with his finger,  

epith�sei epi ta kerata tou thysiast�riou t�s holokaut�se�s;   

he shall place it upon the horns of the altar of the whole burnt-offering.  

kai pan autou to haima ekcheei para t�n basin tou thysiast�riou t�s holokaut�se�s.   

And all of its blood he shall pour out by the base of the altar of the whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINLYD  GAFN  AYKD-ALG  XQEI  XY@K  XIQI  DALG-LK-Z@E 35 

  DEDI  IY@  LR  DGAFND  MZ@  ODKD  XIHWDE   
:EL  GLQPE  @HG-XY@  EZ@HG-LR  ODKD  EILR  XTKE 

�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶F¹÷ ƒ¶ā¶Jµ†-ƒ¶�·‰ šµ“E‹ š¶�¼‚µJ š‹¹“´‹ †´A̧�¶‰-�´J-œ¶‚̧‡ †� 

 †´E†´‹ ‹·V¹‚ �µ” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† �´œ¾‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡  
– :Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‚́Š́‰-š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 

35. w’eth-kal-chel’bah yasir ka’asher yusar cheleb-hakeseb mizebach hash’lamim  

w’hiq’tir hakohen ‘otham hamiz’bechah `al ‘ishey Yahúwah  

w’kiper `alayu hakohen `al-chata’tho ‘asher-chata’ w’nis’lach lo. 
 

Lev4:35 Then he shall remove all its fat, just as the fat of the lamb is removed  
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from the sacrifice of the peace offerings, and the priest shall offer them up in smoke on the altar,  
on the fire offerings to JWJY.  Thus the priest shall make atonement for him in regard to his sin  
which he has committed, and he shall be forgiven.  
 

‹35› καὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ προβάτου ἐκ τῆς θυσίας  
τοῦ σωτηρίου, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα κυρίου.   
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας, ἧς ἥµαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.    
35 kai pan autou to stear perielei, hon tropon periaireitai stear probatou ek t�s thysias tou s�t�riou,  

And all of its fat he shall remove in which manner was removed the fat of the sheep  
                                                                                      from the sacrifice of deliverance.  

kai epith�sei auto ho hiereus epi to thysiast�rion epi to holokaut�ma kyriou.   

And shall place it the priest upon the altar, upon the whole burnt-offerings of YHWH.  

kai exilasetai peri autou ho hiereus peri t�s hamartias, h�s h�marten, kai apheth�setai autŸ.   

And shall atone for him the priest, for the sin of which he sinned, and it shall be forgiven him. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 5 
 

  E@  CR  @EDE  DL@  LEW  DRNYE  @HGZ-IK  YTPE Lev5:1 

:EPER  @YPE  CIBI  @EL-M@  RCI  E@  D@X 

Ÿ‚ …·” ‚E†¸‡ †´�´‚ �Ÿ™ †´”̧÷´�̧‡ ‚́Š½‰¶œ-‹¹J �¶–¶’̧‡ ‚ 

:Ÿ’¾‡¼” ‚́ā́’̧‡ …‹¹Bµ‹ ‚Ÿ�-�¹‚ ”´…´‹ Ÿ‚ †´‚́š 
1. w’nephesh ki-thecheta’ w’sham’`ah qol ‘alah  

w’hu’ `ed ‘o ra’ah ‘o yada` ‘im-lo’ yagid w’nasa’ `awono. 
 

Lev5:1 Now when a soul sins and hears the voice of swearing and he is a witness,  
whether he has seen or he has known, if he does not tell it, then he bears his guilt.  
 

‹5:1› Ἐὰν δὲ ψυχὴ ἁµάρτῃ καὶ ἀκούσῃ φωνὴν ὁρκισµοῦ  
καὶ οὗτος µάρτυς ἢ ἑώρακεν ἢ σύνοιδεν, ἐὰν µὴ ἀπαγγείλῃ, λήµψεται τὴν ἁµαρτίαν·   
1 Ean de psych hamartÿ kai akousÿ ph�nn horkismou  

And if a soul should sin, and should hear a voice of conjuring,  

kai houtos martys  he�raken  synoiden, ean m apaggeilÿ, lmpsetai tn hamartian;   

and witness this, or see, or be fully conscious of it,  
                                             if he should not report it, he takes responsibility for his sin.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLAPA  E@  D@NH  DIG  ZLAPA  E@  @NH  XAC-LKA  RBZ  XY@  YTP  E@ 2 

:MY@E  @NH  @EDE  EPNN  MLRPE  @NH  UXY  ZLAPA  E@  D@NH  DNDA   

œµ�¸ƒ¹’̧A Ÿ‚ †´‚·÷¸Š †´Iµ‰ œµ�¸ƒ¹’̧ƒ Ÿ‚ ‚·÷´Š š́ƒ́C-�´�̧A ”µB¹U š¶�¼‚ �¶–¶’ Ÿ‚ ƒ 

:�·�́‚̧‡ ‚·÷´Š ‚E†¸‡ EM¶L¹÷ �µ�¸”¶’̧‡ ‚·÷´Š —¶š¶� œµ�¸ƒ¹’̧A Ÿ‚ †´‚·÷¸Š †´÷·†¸A  
2. ‘o nephesh ‘asher tiga` b’kal-dabar tame’ ‘o b’nib’lath chayah t’me’ah  

‘o b’nib’lath b’hemah t’me’ah ‘o b’nib’lath sherets tame’ w’ne`’lam mimenu w’hu’ tame’ w’ashem. 
 

Lev5:2 Or when a soul touches any unclean thing, whether a carcass of an unclean beast  
or the carcass of unclean cattle or a carcass of unclean swarming things,  
though it is hidden from him and he is unclean, then he shall be guilty.  
 

‹2› ἢ ψυχή, ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγµατος ἀκαθάρτου,  
ἢ θνησιµαίου ἢ θηριαλώτου ἀκαθάρτου ἢ τῶν θνησιµαίων βδελυγµάτων τῶν ἀκαθάρτων  
ἢ τῶν θνησιµαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων, 
2  psych, htis ean hapstai pantos pragmatos akathartou,  thnsimaiou  thrial�tou akathartou  

That soul which ever should touch any thing unclean, or decaying flesh,  
                                                               or taken by wild beasts that which is unclean,  

 t�n thnsimai�n bdelygmat�n t�n akathart�n  t�n thnsimai�n ktn�n t�n akathart�n,  

or of the decaying flesh of abominations of the unclean,  
                                                                         or of the decaying flesh cattle of unclean,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  @NHI  XY@  EZ@NH  LKL  MC@  Z@NHA  RBI  IK  E@ 3 

:MY@E  RCI  @EDE  EPNN  MLRPE 

 D´A ‚́÷¸Š¹‹ š¶�¼‚ Ÿœ́‚̧÷ºŠ �¾�̧� �́…´‚ œµ‚̧÷ºŞ̌A ”µB¹‹ ‹¹� Ÿ‚ „ 
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:�·�́‚̧‡ ”µ…´‹ ‚E†¸‡ EM¶L¹÷ �µ�¸”¶’̧‡ 
3. ‘o ki yiga` b’tum’ath ‘adam l’kol tum’atho ‘asher yit’ma’ bah  

w’ne`’lam mimenu w’hu’ yada` w’ashem. 
 

Lev5:3 Or when he touches human uncleanness, of any of its uncleanness by which  
he becomes unclean by it, and it is hidden from him, and he know it, then he is guilty.  
 

‹3› ἢ ἅψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας αὐτοῦ,  
ἧς ἂν ἁψάµενος µιανθῇ, καὶ ἔλαθεν αὐτόν, µετὰ τοῦτο δὲ γνῷ καὶ πληµµελήσῃ, 
3  hapstai apo akatharsias anthr�pou, apo pass akatharsias autou, hs an hapsamenos mianthÿ,  

or should touch of the uncleanness of a man, of any of his uncleanness –  
                                                                         what ever touching he should be defiled,  

kai elathen auton, meta touto de gnŸ kai plmmelsÿ,  

and he be unaware of it, but after this he should know even he should have trespassed.  
________________________________________________________________________________________________________ 

LKL  AIHIDL  E@  RXDL  MIZTYA  @HAL  RAYZ  IK  YTP  E@ 4 

:DL@N  ZG@L  MY@E  RCI-@EDE  EPNN  MLRPE  DRAYA  MC@D  @HAI  XY@   

�¾�̧� ƒ‹¹Š‹·†¸� Ÿ‚ ”µš́†¸� �¹‹µœ́–̧ā¹ƒ ‚·Hµƒ̧� ”µƒ́V¹œ ‹¹J �¶–¶’ Ÿ‚ … 

:†¶K·‚·÷ œµ‰µ‚̧� �·�́‚̧‡ ”µ…´‹-‚E†¸‡ EM¶L¹÷ �µ�¸”¶’̧‡ †´”ºƒ̧�¹A �´…´‚́† ‚·Hµƒ̧‹ š¶�¼‚  

4. ‘o nephesh ki thishaba` l’bate’ bis’phathayim l’hara` ‘o l’heytib l’kol ‘asher y’bate’ ha’adam 

bish’bu`ah w’ne`’lam mimenu w’hu’-yada` w’ashem l’achath me’eleh. 
 

Lev5:4 Or when a soul swears speaking rashly with his lips to do evil or to do good,  
in whatever a man may speak rashly with an oath, and it is hidden from him,  
and he know it, then he is guilty in one of these.  
 

‹4› ἢ ψυχή, ἡ ἂν ὀµόσῃ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσιν κακοποιῆσαι ἢ καλῶς ποιῆσαι  
κατὰ πάντα, ὅσα ἐὰν διαστείλῃ ὁ ἄνθρωπος µεθ’ ὅρκου, καὶ λάθῃ αὐτὸν πρὸ ὀφθαλµῶν,  
καὶ οὗτος γνῷ καὶ ἁµάρτῃ ἕν τι τούτων, 
4  psych, h an omosÿ diastellousa tois cheilesin kakopoisai  kal�s poisai kata panta,  

           The soul, in what ever he should swear by an oath, drawing apart his lips to do evil  
                                                                                                or well to do according to all   

hosa ean diasteilÿ ho anthr�pos methí horkou, kai lathÿ auton pro ophthalm�n,  

           as much as who should draw apart the man according to an oath,  
                                                                     and should be unaware of it from his eyes 

kai houtos gnŸ kai hamartÿ hen ti tout�n,  

          and this one should know and should sin any one of these things –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  @HG  XY@  DCEZDE  DL@N  ZG@L  MY@I-IK  DIDE 5 

:́†‹¶�´” ‚́Š́‰ š¶�¼‚ †´Cµ‡̧œ¹†¸‡ †¶K·‚·÷ œµ‰µ‚̧� �µ�̧‚¶‹-‹¹� †´‹́†¸‡ † 

5. w’hayah ki-ye’sham l’achath me’eleh w’hith’wadah ‘asher chata’ `aleyah. 
 

Lev5:5 So it shall be when he becomes guilty in one of these,  
that he shall confess that in which he has sinned by it.  
 

‹5› καὶ ἐξαγορεύσει τὴν ἁµαρτίαν περὶ ὧν ἡµάρτηκεν κατ’ αὐτῆς, 
5 kai exagoreusei tn hamartian peri h�n hmartken katí auts,  

then he shall declare openly the sin for which he has sinned by it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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O@VD-ON  DAWP  @HG  XY@  EZ@HG  LR  DEDIL  ENY@-Z@  @IADE 6 

:EZ@HGN  ODKD  EILR  XTKE  Z@HGL  MIFR  ZXIRY-E@  DAYK   

‘‚¾Qµ†-‘¹÷ †´ƒ·™̧’ ‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰ �µ” †´‡†‹µ� Ÿ÷́�¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ ‡ 

:Ÿœ‚́Hµ‰·÷ ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�¸‡ œ‚́Hµ‰¸� �‹¹F¹” œµš‹¹”¸ā-Ÿ‚ †´A̧ā¹J  
6. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo laYahúwah `al chata’tho ‘asher chata’  

n’qebah min-hatso’n kis’bah ‘o-s’`irath `izim l’chata’th w’kiper `alayu hakohen mechata’tho. 
 

Lev5:6 He shall also bring his guilt offering to JWJY for his sin which he has committed,  
a female from the flock, a lamb or an ewe of the goats as a sin offering.   
So the priest shall make atonement on his behalf for his sin.  
 

‹6› καὶ οἴσει περὶ ὧν ἐπληµµέλησεν κυρίῳ, περὶ τῆς ἁµαρτίας, ἧς ἥµαρτεν, θῆλυ ἀπὸ  
τῶν προβάτων, ἀµνάδα ἢ χίµαιραν ἐξ αἰγῶν, περὶ ἁµαρτίας·  καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ  
ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἥµαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁµαρτία.   
6 kai oisei peri h�n eplmmelsen kyriŸ, peri ts hamartias, hs hmarten, thly apo t�n probat�n,  

And he shall bring for which he trespassed against YHWH, for the sin of which he sinned,  

                                                                                      a female from the sheep,   

amnada  chimairan ex aig�n, peri hamartias;  kai exilasetai peri autou ho hiereus  

a ewe-lamb or a yearling of the goats for a sin offering.  And shall atone for him the priest  

peri ts hamartias autou, hs hmarten, kai aphethsetai autŸ h hamartia.   

for his sin which he sinned, and shall be forgiven him the sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @HG  XY@  ENY@-Z@  @IADE  DY  IC  ECI  RIBZ  @L-M@E 7 

:DLRL  CG@E  Z@HGL  CG@  DEDIL  DPEI-IPA  IPY-E@  MIXZ  IZY 

‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿ÷´�¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ †¶ā ‹·C Ÿ…́‹ ”µ‹¹Bµœ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ 

:†´�¾”¸� …́‰¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰¸� …´‰¶‚ †´‡†‹µ� †´’Ÿ‹-‹·’̧ƒ ‹·’̧�-Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧� 
7. w’im-lo’ thagia` yado dey seh w’hebi’ ‘eth-‘ashamo ‘asher chata’ sh’tey thorim  

‘o-sh’ney b’ney-yonah laYahúwah ‘echad l’chata’th w’echad l’`olah. 
 

Lev5:7 But if his hand cannot reach sufficient for a lamb, then he shall bring to JWJY  
his guilt offering for that in which he has sinned, two turtledoves or two young pigeons,  
one for a sin offering and the other for a burnt offering.  
 

‹7› Ἐὰν δὲ µὴ ἰσχύσῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν εἰς τὸ πρόβατον, οἴσει περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ, ἧς 
ἥµαρτεν, δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν κυρίῳ, ἕνα περὶ ἁµαρτίας καὶ ἕνα εἰς 
ὁλοκαύτωµα.   
7 Ean de m ischysÿ h cheir autou to hikanon eis to probaton, oisei peri ts hamartias autou, hs  

And if is not strong his hand to be fit for bringing the sheep,  
                                                                   he shall bring for his sin offering of which  

hmarten, duo trygonas  duo neossous perister�n kyriŸ, hena peri hamartias kai hena eis holokaut�ma.   

he sinned, two turtle-doves, or two young pigeons to YHWH; one for a sin offering,  
                                                                                      and one for a whole burnt-offering.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DPEY@X  Z@HGL  XY@-Z@  AIXWDE  ODKD-L@  MZ@  @IADE 8 

:LICAI  @LE  ETXR  LENN  EY@X-Z@  WLNE   

†´’Ÿ�‚¹š œ‚́Hµ‰µ� š¶�¼‚-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ �´œ¾‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ ‰ 
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:�‹¹C¸ƒµ‹ ‚¾�¸‡ ŸP̧š́” �EL¹÷ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ ™µ�´÷E  

8. w’hebi’ ‘otham ‘el-hakohen w’hiq’rib ‘eth-‘asher lachata’th ri’shonah  

umalaq ‘eth-ro’sho mimul `ar’po w’lo’ yab’dil. 
 

Lev5:8 He shall bring them to the priest, who shall offer first that which is for the sin offering  
and shall nip its head at the front of its neck, but he shall not sever it.  
 

‹8› καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας πρότερον·   
καὶ ἀποκνίσει ὁ ἱερεὺς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφονδύλου καὶ οὐ διελεῖ·   
8 kai oisei auta pros ton hierea, kai prosaxei ho hiereus to peri ts hamartias proteron;   

And he shall bring them to the priest.  And shall bring the priest the one  
                                                                               for the sin offering prior.  

kai apoknisei ho hiereus tn kephaln autou apo tou sphondylou kai ou dielei;   

And shall pluck off the priest its head from the neck, and shall not divide it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  XIW-LR  Z@HGD  MCN  DFDE 9 

:@ED  Z@HG  GAFND  CEQI-L@  DVNI  MCA  X@YPDE 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹™-�µ” œ‚́Hµ‰µ† �µC¹÷ †´F¹†¸‡ Š 

:‚E† œ‚́Hµ‰ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ †·˜́L¹‹ �´CµA š́‚̧�¹Mµ†¸‡ 
9. w’hizah midam hachata’th `al-qir hamiz’beach  

w’hanish’ar badam yimatseh ‘el-y’sod hamiz’beach chata’th hu’. 
 

Lev5:9 He shall also sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar,  
while the rest of the blood shall be drained out at the base of the altar: it is a sin offering.  
 

‹9› καὶ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου, τὸ δὲ 
κατάλοιπον τοῦ αἵµατος καταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου·  ἁµαρτίας γάρ ἐστιν.   
9 kai hranei apo tou haimatos tou peri ts hamartias epi ton toichon tou thysiastriou,  

And he shall sprinkle from the blood of the one for the sin offering upon the wall of the altar;  

to de kataloipon tou haimatos katastraggiei epi tn basin tou thysiastriou;  hamartias gar estin.   

but the rest of the blood he shall drop upon the base of the altar – an offering  
                                                                                                  on account of sin for it is.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@HGN  ODKD  EILR  XTKE  HTYNK  DLR  DYRI  IPYD-Z@E 10 

:EL  GLQPE  @HG-XY@   

Ÿœ‚́Hµ‰·÷ ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ Š́P̧�¹LµJ †´�¾” †¶ā¼”µ‹ ‹¹’·Vµ†-œ¶‚̧‡ ‹ 

“ :Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‚́Š́‰-š¶�¼‚  
10. w’eth-hasheni ya`aseh `olah kamish’pat  

w’kiper `alayu hakohen mechata’tho ‘asher-chata’ w’nis’lach lo. 
 

Lev5:10 The second he shall then prepare as a burnt offering according to the ordinance.  So the priest 
shall make atonement on his behalf for his sin which he has committed, and it shall be forgiven him.  
 

‹10› καὶ τὸ δεύτερον ποιήσει ὁλοκαύτωµα, ὡς καθήκει.   
καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἥµαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.  --  
10 kai to deuteron poisei holokaut�ma, h�s kathkei.   

And the second one he shall offer for a whole offering as is fit.  
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kai exilasetai ho hiereus peri ts hamartias autou, hs hmarten, kai aphethsetai autŸ.  --  

And shall atone the priest for his sin which he sinned, and it shall be forgiven him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEI-IPA  IPYL  E@  MIXZ  IZYL  ECI  BIYZ  @L-M@E 11 

  Z@HGL  ZLQ  DT@D  ZXIYR  @HG  XY@  EPAXW-Z@  @IADE 
 :@ED Z@HG  IK  DPAL  DILR  OZI-@LE  ONY  DILR  MIYI-@L 

 †´’Ÿ‹-‹·’̧ƒ ‹·’̧�¹� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧�¹� Ÿ…´‹ „‹¹Wµœ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‚‹ 

 œ‚́Hµ‰¸� œ¶�¾“ †´–·‚́† œ¹š‹¹ā¼” ‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ 
:‚‹¹† œ‚́Hµ‰ ‹¹J †´’¾ƒ̧� ́†‹¶�´” ‘·U¹‹-‚¾�¸‡ ‘¶÷¶� ́†‹¶�´” �‹¹ā́‹-‚¾� 

11. w’im-lo’ thasig yado lish’tey thorim ‘o lish’ney b’ney-yonah w’hebi’ ‘eth-qar’bano  

‘asher chata’ `asirith ha’ephah soleth l’chata’th lo’-yasim `aleyah shemen  

w’lo’-yiten `aleyah l’bonah ki chata’th hi’. 
 

Lev5:11 But if his hand cannot reach sufficient for two turtledoves or for two young pigeons, then for  
his offering for that which he has sinned, he shall bring the tenth of an ephah of fine flour  
for a sin offering; he shall not put oil on it nor place frankincense on it, for it is a sin offering.  
 

‹11› ἐὰν δὲ µὴ εὑρίσκῃ αὐτοῦ ἡ χεὶρ ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν,  
καὶ οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥµαρτεν, τὸ δέκατον τοῦ οιφι σεµίδαλιν περὶ ἁµαρτίας·   
οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ’ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ’ αὐτὸ λίβανον, ὅτι περὶ ἁµαρτίας ἐστίν·   
11 ean de m heuriskÿ autou h cheir zeugos trygon�n  duo neossous perister�n,  

And if should not find his hand a pair of turtle-doves, or two young pigeons,  

kai oisei to d�ron autou peri hou hmarten, to dekaton tou oiphi semidalin peri hamartias;   

then he shall bring his gift for which he sinned – the tenth of the ephah of fine flour  
                                                                                                   for a sin offering.  

ouk epicheei epí auto elaion oude epithsei epí auto libanon, hoti peri hamartias estin;   

He shall not pour upon it olive oil, nor place upon it frankincense,  
                                                                            for because it is a sin offering.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DZXKF@-Z@  EVNW  @ELN  DPNN  ODKD  UNWE  ODKD-L@  D@IADE 12 

:@ED  Z@HG  DEDI  IY@  LR  DGAFND  XIHWDE   

†´œ́š́J̧ˆµ‚-œ¶‚ Ÿ˜̧÷º™ ‚Ÿ�¸÷ †´M¶L¹÷ ‘·†¾Jµ† —µ÷´™̧‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ D´‚‹¹ƒ½†¶‡ ƒ‹ 

:‚‡¹† œ‚́Hµ‰ †´E†´‹ ‹·V¹‚ �µ” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡  
12. wehebi’ah ‘el-hakohen w’qamats hakohen mimenah m’lo’ qum’tso ‘eth-‘az’karathah  

w’hiq’tir hamiz’bechah `al ‘ishey Yahúwah chata’th hiw’. 
 

Lev5:12 He shall bring it to the priest, and the priest shall take his handful of it as its memorial portion 
and shall burn it as incense on the altar, with the fire offerings of JWJY: it is a sin offering.  
 

‹12› καὶ οἴσει αὐτὸ πρὸς τὸν ἱερέα.  καὶ δραξάµενος ὁ ἱερεὺς ἀπ’ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα, τὸ 
µνηµόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων κυρίῳ·  ἁµαρτία ἐστίν.   
12 kai oisei auto pros ton hierea.  kai draxamenos ho hiereus apí auts plr tn draka,  

And he shall bring it to the priest.  And grabbing the priest from it handful of it,  

to mnmosynon auts epithsei epi to thysiastrion t�n holokaut�mat�n kyriŸ;  hamartia estin.   

the memorial portion of it shall place upon the altar,  
                                            upon the whole burnt-offerings to YHWH – a sin offering it is.  

____________________________________________________________________________________________________________ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

  DL@N  ZG@N  @HG-XY@  EZ@HG-LR  ODKD  EILR  XTKE 13 

:DGPNK  ODKL  DZIDE  EL  GLQPE 

†¶K·‚·÷ œµ‰µ‚·÷ ‚́Š́‰-š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ „‹ 

“ :†´‰¸’¹LµJ ‘·†¾Jµ� †´œ̧‹́†¸‡ Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ 
13. w’kiper `alayu hakohen `al-chata’tho ‘asher-chata’ me’achath me’eleh  

w’nis’lach lo w’hay’thah lakohen kamin’chah. 
 

Lev5:13 So the priest shall make atonement for him concerning his sin which he has committed from  
one of these, and it shall be forgiven him; then the rest shall become the priests, like the grain offering. 
 

‹13› καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἥµαρτεν, ἐφ’ ἑνὸς τούτων, 
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.  τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ ὡς ἡ θυσία τῆς σεµιδάλεως.   
13 kai exilasetai peri autou ho hiereus peri ts hamartias autou, hs hmarten, ephí henos tout�n,  

And shall atone for him the priest for his sin which he sinned against one of these things –  

kai aphethsetai autŸ.  to de kataleiphthen estai tŸ hierei h�s h thysia ts semidale�s.  

and it shall be forgiven him.  And the remaining shall be for the priest  
                                                                               as a sacrifice of the fine flour.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 14 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ …‹ 

14. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev5:14 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹14› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
14 Kai elalsen kyrios pros M�usn leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IYCWN  DBBYA  D@HGE  LRN  LRNZ-IK  YTP 15 

  JKXRA  O@VD-ON  MINZ  LI@  DEDIL  ENY@-Z@  @IADE 
:MY@L  YCWD-LWYA  MILWY-SQK 

 †´E†´‹ ‹·�̧…´R¹÷ †´„́„̧�¹A †´‚̧Š́‰¸‡ �µ”µ÷ �¾”̧÷¹œ-‹¹J �¶–¶’ ‡Š 

 ¡¸J̧š¶”¸A ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �‹¹÷´U �¹‹µ‚ †´‡†‹µ� Ÿ÷́�¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ 
:�´�́‚̧� �¶…¾Rµ†-�¶™¶�̧A �‹¹�´™̧�-•¶“¶J 

15. nephesh ki-thim’`ol ma`al w’chat’ah bish’gagah miqad’shey Yahúwah w’hebi’ ‘eth-‘ashamo 

laYahúwah ‘ayil tamim min-hatso’n b’`er’k’ak keseph-sh’qalim b’sheqel-haqodesh l’asham. 
 

Lev5:15 When a soul acts unfaithfully and sins unintentionally against the holy things of JWJY,  
then he shall bring his guilt offering to JWJY: a ram without blemish from the flock, according to  
your valuation in silver by shekels, in terms of the shekel of the sanctuary, for a guilt offering.  
 

‹15› Ψυχὴ ἐὰν λάθῃ αὐτὸν λήθη καὶ ἁµάρτῃ ἀκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων κυρίου,  
καὶ οἴσει τῆς πληµµελείας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ κριὸν ἄµωµον ἐκ τῶν προβάτων τιµῆς ἀργυρίου 
σίκλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ ἐπληµµέλησεν.   
15 Psych ean lathÿ auton lth kai hamartÿ akousi�s apo t�n hagi�n kyriou,  

The soul who ever should be unaware himself with forgetfulness,  
                                              and should sin unintentionally of the holy things of YHWH,  
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kai oisei ts plmmeleias autou tŸ kyriŸ krion am�mon ek t�n probat�n tims argyriou sikl�n,  

then he shall bring for his trespass offering to YHWH ram an unblemished of the flocks,  
                                                                                    of the value of silver of shekels,  

tŸ siklŸ t�n hagi�n, peri hou eplmmelsen.   

in the shekel in the holy place, for what he trespassed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  SQEI  EZYING-Z@E  MLYI  YCWD-ON  @HG  XY@  Z@E 16 

:EL  GLQPE  MY@D  LI@A  EILR  XTKI  ODKDE  ODKL  EZ@  OZPE   

‡‹́�´” •·“Ÿ‹ Ÿœ¹�‹¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ �·Kµ�̧‹ �¶…¾Rµ†-‘¹÷ ‚́Š́‰ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ˆŠ 

– :Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ �´�́‚́† �‹·‚̧A ‡‹́�´” š·Pµ�̧‹ ‘·†¾Jµ†¸‡ ‘·†¾Jµ� Ÿœ¾‚ ‘µœ́’¸‡  
16. w’eth ‘asher chata’ min-haqodesh y’shalem w’eth-chamishitho yoseph `alayu  

w’nathan ‘otho lakohen w’hakohen y’kaper `alayu b’eyl ha’asham w’nis’lach lo. 
 

Lev5:16 He shall make restitution for that which he has sinned against the holy thing,  
and shall add to it its fifth part and give it to the priest.  The priest shall then make atonement  
for him with the ram of the guilt offering, and it shall be forgiven him.  
 

‹16› καὶ ὃ ἥµαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἀποτείσαι αὐτὸ καὶ τὸ ἐπίπεµπτον προσθήσει ἐπ’ αὐτὸ  
καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ·  καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ κριῷ τῆς πληµµελείας,  
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.   
16 kai ho hmarten apo t�n hagi�n, apoteisai auto kai to epipempton prosthsei epí auto  

And what ever he sinned, from the holy things he shall pay, and the fifth part he shall add to it.         

kai d�sei auto tŸ hierei;  kai ho hiereus exilasetai peri autou en tŸ kriŸ ts plmmeleias,  

And he shall give it to the priest.  And the priest shall atone for him  
                                                                       by the ram of the trespass offering.   

kai aphethsetai autŸ.   

And it shall be forgiven him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZEVN-LKN  ZG@  DZYRE  @HGZ  IK  YTP-M@E 17 

:EPER  @YPE  MY@E  RCI-@LE  DPIYRZ  @L  XY@ 

†´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J¹÷ œµ‰µ‚ †´œ̧ā́”¸‡ ‚́Š½‰¶œ ‹¹J �¶–¶’-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:Ÿ’¾‡¼” ‚́ā́’̧‡ �·�́‚̧‡ ”µ…´‹-‚¾�¸‡ †´’‹¶ā́”·œ ‚¾� š¶�¼‚ 
17. w’im-nephesh ki thecheta’ w’`as’thah ‘achath mikal-mits’woth Yahúwah  

‘asher lo’ the`aseynah w’lo’-yada` w’ashem w’nasa’ `awono. 
 

Lev5:17 Now when a soul sins and does any of all the instructions of JWJY  
of what should not to be done, though he was unaware, still he is guilty and shall bear his punishment.  
 

‹17› Καὶ ἡ ψυχή, ἣ ἂν ἁµάρτῃ καὶ ποιήσῃ µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, 
καὶ οὐκ ἔγνω καὶ πληµµελήσῃ καὶ λάβῃ τὴν ἁµαρτίαν, 
17 Kai h psych, h an hamartÿ kai poisÿ mian apo pas�n t�n entol�n kyriou, h�n ou dei poiein,  

And the soul who ever should sin, and should commit one trespass  
                                           from all of the commandments of YHWH, which not must he do,  

kai ouk egn� kai plmmelsÿ kai labÿ tn hamartian,  

and does not know, and should trespass, and should take the guilt;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD-L@  MY@L  JKXRA  O@VD-ON  MINZ  LI@  @IADE 18 
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:EL  GLQPE  RCI-@L  @EDE  BBY-XY@  EZBBY  LR  ODKD  EILR  XTKE 

 ‘·†¾Jµ†-�¶‚ �´�́‚̧� ¡̧J¸š¶”¸A ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �‹¹÷́U �¹‹µ‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ ‰‹ 

:Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ”µ…´‹-‚¾� ‚E†¸‡ „́„́�-š¶�¼‚ Ÿœ́„̧„¹� �µ” ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�¸‡ 
18. w’hebi’ ‘ayil tamim min-hatso’n b’`er’k’ak l’asham ‘el-hakohen  

w’kiper `alayu hakohen `al shig’gatho ‘asher-shagag w’hu’ lo’-yada` w’nis’lach lo. 
 

Lev5:18 He shall bring to the priest a ram without blemish from the flock,  
according to your valuation, for a guilt offering.  So the priest shall make atonement for him concerning 
his error in which he sinned unintentionally and he did not know it, and it shall be forgiven him.  
 

‹18› καὶ οἴσει κριὸν ἄµωµον ἐκ τῶν προβάτων τιµῆς ἀργυρίου εἰς πληµµέλειαν πρὸς τὸν ἱερέα·  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ, ἧς ἠγνόησεν καὶ αὐτὸς οὐκ ᾔδει,  
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ·   
18 kai oisei krion am�mon ek t�n probat�n tims argyriou eis plmmeleian pros ton hierea;   

then he shall bring ram an unblemished from out of the flocks,  
                                            the value of silver for the trespass offering to the priest.  

kai exilasetai peri autou ho hiereus peri ts agnoias autou, hs gnosen  

And shall atone for him the priest for his ignorance of which he was ignorant of, 

kai autos ouk ÿdei, kai aphethsetai autŸ;   

and he did not know.  And it shall be forgiven him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  MY@  MY@  @ED  MY@ 19 

– :†´‡†‹µ� �µ�́‚ �¾�́‚ ‚E† �´�́‚ Š‹ 

19. ‘asham hu’ ‘ashom ‘asham laYahúwah. 
 

Lev5:19 It is a guilt offering; he was certainly guilty before JWJY. 
 

‹19› ἐπληµµέλησεν γὰρ πληµµέλησιν ἔναντι κυρίου. 
19 eplmmelsen gar plmmelsin enanti kyriou.  

for he has surely been guilty of transgression before YHWH. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 6 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 20 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ � 

1.  (5:20 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev6:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹20› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
20 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZINRA  YGKE  DEDIA  LRN  DLRNE  @HGZ  IK  YTP 21 

:EZINR-Z@  WYR  E@  LFBA  E@  CI  ZNEYZA-E@  OECWTA 

 Ÿœ‹¹÷¼”µA �·‰¹�̧‡ †´‡†‹µA �µ”µ÷ †´�¼”´÷E ‚́Š½‰¶œ ‹¹J �¶–¶’ ‚� 

:Ÿœ‹¹÷¼”-œ¶‚ ™µ�́” Ÿ‚ �·ˆ´„̧ƒ Ÿ‚ …´‹ œ¶÷Eā̧œ¹ƒ-Ÿ‚ ‘Ÿ…´R¹–̧A 
2.  (5:21 in Heb.) nephesh ki thecheta’ uma`alah ma`al baYahúwah  
w’kichesh ba`amitho b’phiqadon ‘o-bith’sumeth yad ‘o b’gazel ‘o `ashaq ‘eth-`amitho. 
 

Lev6:2 When a soul sins and acts unfaithfully against JWJY, and deceives his companion in regard to  
a deposit or in pledge of hand, or through robbery, or he has extorted from his companion,  
 

‹21› Ψυχὴ ἐὰν ἁµάρτῃ καὶ παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου καὶ ψεύσηται τὰ πρὸς τὸν πλησίον 
ἐν παραθήκῃ ἢ περὶ κοινωνίας ἢ περὶ ἁρπαγῆς ἢ ἠδίκησέν τι τὸν πλησίον 
21 Psych	 ean hamartÿ kai parid�n paridÿ tas entolas kyriou kai pseus	tai ta pros ton pl	sion en  

The soul which ever should sin, and by ignoring should ignore the commandments of YHWH,                    
                                                                          and should lie concerning the neighbor in  

parath	kÿ 	 peri koin�nias 	 peri harpag	s 	 	dik	sen ti ton pl	sion  

a matter of trust, or concerning fellowship, or concerning seizure,  
                                                                            or he wronged in any way the neighbor,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  YGKE  DCA@  @VN-E@ 22 

:DPDA  @HGL  MC@D  DYRI-XY@  LKN  ZG@-LR  XWY-LR  RAYPE 

D´A �¶‰¹�̧‡ †´…·ƒ¼‚ ‚́˜́÷-Ÿ‚ ƒ� 

:†´M·†´ƒ ‚¾Š¼‰µ� �´…´‚́† †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ œµ‰µ‚-�µ” š¶™́�-�µ” ”µA̧�¹’̧‡ 
3.  (5:22 in Heb.) ‘o-matsa’ ‘abedah w’kichesh bah  
w’nish’ba` `al-shaqer `al-‘achath mikol ‘asher-ya`aseh ha’adam lachato’ bahenah. 
 

Lev6:3 or has found what was lost and lied about it and sworn falsely,  
so that he sins in regard to one of all these a man may do;  
 

‹22› ἢ εὗρεν ἀπώλειαν καὶ ψεύσηται περὶ αὐτῆς  
καὶ ὀµόσῃ ἀδίκως περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων, ὧν ἐὰν ποιήσῃ ὁ ἄνθρωπος ὥστε ἁµαρτεῖν ἐν τούτοις, 
22 	 heuren ap�leian kai pseus	tai peri aut	s  

or he found something lost and should lie concerning it,  
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kai omosÿ adik�s peri henos apo pant�n, h�n ean poi	sÿ ho anthr�pos h�ste hamartein en toutois,  

and should swear by an oath unjustly concerning any one of all which ever should do a man,  
                                                                                             so as to sin by these.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

WYRD-Z@  E@  LFB  XY@  DLFBD-Z@  AIYDE  MY@E  @HGI-IK  DIDE 23 

:@VN  XY@  DCA@D-Z@  E@  EZ@  CWTD  XY@  OECWTD-Z@  E@  WYR  XY@   

™¶�¾”´†-œ¶‚ Ÿ‚ �´ˆ´B š¶�¼‚ †´�·ˆ¸Bµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�·†¸‡ �·�́‚̧‡ ‚́Š½‰¶‹-‹¹J †´‹́†¸‡ „� 

:‚́˜́÷ š¶�¼‚ †´…·ƒ¼‚́†-œ¶‚ Ÿ‚ ŸU¹‚ …µ™̧–́† š¶�¼‚ ‘Ÿ…´R¹Pµ†-œ¶‚ Ÿ‚ ™́�́” š¶�¼‚  
4.  (5:23 in Heb.) w’hayah ki-yecheta’ w’ashem w’heshib ‘eth-hag’zelah ‘asher gazal ‘o’  
eth-ha`osheq ‘asher `ashaq ‘o ‘eth-hapiqadon ‘asher haph’qad ‘ito ‘o ‘eth-ha’abedah ‘asher matsa’. 
 

Lev6:4 then it shall be, when he sins and becomes guilty, that he shall restore what he took by robbery  
or what he got by extortion, or the deposit which was entrusted to him or the lost thing which he found,  
 

‹23› καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν ἁµάρτῃ καὶ πληµµελήσῃ, καὶ ἀποδῷ τὸ ἅρπαγµα, ὃ ἥρπασεν, ἢ  
τὸ ἀδίκηµα, ὃ ἠδίκησεν, ἢ τὴν παραθήκην, ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ τὴν ἀπώλειαν, ἣν εὗρεν, 
23 kai estai h	nika ean hamartÿ kai pl	mmel	sÿ, kai apodŸ to harpagma, ho h	rpasen, 	  

Then it shall be when ever he should sin, and trespass,  
                               that he should give back the seized thing which he seized by force, or  

to adik	ma, ho 	dik	sen, 	 t	n parath	k	n, h	tis pareteth	 autŸ, 	 t	n ap�leian, h	n heuren,  

the offence which he wronged, or the trust which was placed in him, or the loss which he found  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@XA  EZ@  MLYE  XWYL  EILR  RAYI-XY@  LKN  E@ 24 

:EZNY@  MEIA  EPPZI  EL  @ED  XY@L  EILR  SQI  EIZYNGE 

 Ÿ�‚¾ş̌A Ÿœ¾‚ �µK¹�̧‡ š¶™¶Vµ� ‡‹́�´” ”µƒ́V¹‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ Ÿ‚ …� 

:Ÿœ́÷̧�µ‚ �Ÿ‹̧A EM¶’̧U¹‹ Ÿ� ‚E† š¶�¼‚µ� ‡‹́�´” •·“¾‹ ‡‹́œ¹�¹÷¼‰µ‡ 
5.  (5:24 in Heb.) ‘o mikol ‘asher-yishaba` `alayu lasheqer w’shilam ‘otho b’ro’sho  
wachamishithayu yoseph `alayu la’asher hu’ lo yit’nenu b’yom ‘ash’matho. 
 

Lev6:5 or anything about which he swore falsely; he shall make restitution for it in full  
and add to it one-fifth more.  He shall give it to whom it belongs on the day of his guilt offering.  
 

‹24› ἀπὸ παντὸς πράγµατος, οὗ ὤµοσεν περὶ αὐτοῦ ἀδίκως, καὶ ἀποτείσει αὐτὸ τὸ κεφάλαιον  
καὶ τὸ πέµπτον προσθήσει ἐπ’ αὐτό·  τίνος ἐστίν, αὐτῷ ἀποδώσει ᾗ ἡµέρᾳ ἐλεγχθῇ.   
24 apo pantos pragmatos, hou �mosen peri autou adik�s, kai apoteisei auto to kephalaion  

of every thing, of which he swore by an oath concerning it unjustly; and he shall pay it,  
                                                                                                           the total sum,  

kai to pempton prosth	sei epí auto;  tinos estin, autŸ apod�sei hÿ h	mera� elegchthÿ.   

and his fifth part shall be added upon it – whatever is his he shall give back  
                                                                          in the day he should be reproved.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JKXRA  O@VD-ON  MINZ  LI@  DEDIL  @IAI  ENY@-Z@E 25 

:ODKD-L@  MY@L 

 ¡¸J̧š¶”¸A ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �‹¹÷´U �¹‹µ‚ †´‡†‹µ� ‚‹¹ƒ́‹ Ÿ÷́�¼‚-œ¶‚̧‡ †� 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ �´�́‚̧� 
6.  (5:25 in Heb.) w’eth-‘ashamo yabi’ laYahúwah ‘ayil tamim min-hatso’n  
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b’`er’k’ak l’asham ‘el-hakohen. 
 

Lev6:6 Then he shall bring to the priest his guilt offering to JWJY, a ram without blemish from the 
flock, according to your valuation, for a guilt offering,  
 

‹25› καὶ τῆς πληµµελείας αὐτοῦ οἴσει τῷ κυρίῳ κριὸν ἀπὸ τῶν προβάτων ἄµωµον τιµῆς  
εἰς ὃ ἐπληµµέλησεν αὐτῷ.   
25 kai t	s pl	mmeleias autou oisei tŸ kyriŸ krion apo t�n probat�n am�mon tim	s  

And for his trespass offering he shall bring to YHWH, ram an unblemished from the flocks,  

eis ho epl	mmel	sen autŸ.   

for what he trespassed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKN  ZG@-LR  EL  GLQPE  DEDI  IPTL  ODKD  EILR  XTKE 26 

:DA  DNY@L  DYRI-XY@ 

 �¾J¹÷ œµ‰µ‚-�µ” Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ ‡� 

– :D´ƒ †´÷̧�µ‚̧� †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ 
7.  (5:26 in Heb.) w’kiper `alayu hakohen liph’ney Yahúwah w’nis’lach lo `al-‘achath mikol  
‘asher-ya`aseh l’ash’mah bah. 
 

Lev6:7 and the priest shall make atonement for him before JWJY,  
and he shall be forgiven for one of all the things which he may have done by being guilt in it. 
 

‹26› καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου,  
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων, ὧν ἐποίησεν καὶ ἐπληµµέλησεν αὐτῷ.   
26 kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou, kai apheth	setai autŸ peri henos apo pant�n,  

And shall atone for him the priest before YHWH.  And he shall be forgiven for any one of all  

h�n epoi	sen kai epl	mmel	sen autŸ.   

which he did, and trespassed by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev6:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

8.  (6:1 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev6:8 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹6:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
1 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD  ZXEZ  Z@F  XN@L  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  EV 2 

  DLILD-LK  GAFND-LR  DCWEN  LR  DLRD  @ED 
:EA  CWEZ  GAFND  Y@E  XWAD-CR 

 œµšŸU œ‚¾ˆ š¾÷‚·� ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

 †´�¸‹µKµ†-�´J µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †´…¸™Ÿ÷ �µ” †´�¾”́† ‚‡¹† †´�¾”´† 
:ŸA …µ™EU µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �·‚̧‡ š¶™¾Aµ†-…µ” 

9.  (6:2 in Heb.) tsaw ‘eth-‘Aharon w’eth-banayu le’mor zo’th torath ha`olah  
hiw’ ha`olah `al moq’dah `al-hamiz’beach kal-halay’lah `ad-haboqer w’esh hamiz’beach tuqad bo. 
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Lev6:9 Command Aharon and his sons, saying, This is the law for the burnt offering:  
it is the burnt offering on the hearth on the altar all night until the morning,  
and the fire on the altar shall be kept burning on it.  
 

‹2› Ἔντειλαι Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόµος τῆς ὁλοκαυτώσεως·   
αὐτὴ ἡ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην τὴν νύκτα ἕως τὸ πρωί, 
καὶ τὸ πῦρ τοῦ θυσιαστηρίου καυθήσεται ἐπ’ αὐτοῦ, οὐ σβεσθήσεται.   
2 Enteilai Aar�n kai tois huiois autou leg�n Houtos ho nomos t	s holokaut�se�s;   

Give charge to Aaron and his sons! saying,  
                                          This is the law of the bringing the whole burnt-offering.  

aut	 h	 holokaut�sis epi t	s kause�s aut	s epi tou thysiast	riou hol	n t	n nykta he�s to pr�i,  

This is the bringing the whole burnt-offering upon its burning upon the altar the entire night  
                                                                                                         until morning;  

kai to pyr tou thysiast	riou kauth	setai epí autou, ou sbesth	setai.   

and the fire of the altar shall burn upon it, and shall not be extinguished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OYCD-Z@  MIXDE  EXYA-LR  YALI  CA-IQPKNE  CA  ECN  ODKD  YALE 3 

:GAFND  LV@  ENYE  GAFND-LR  DLRD-Z@  Y@D  LK@Z  XY@   

‘¶�¶Cµ†-œ¶‚ �‹¹š·†¸‡ Ÿš́ā̧A-�µ” �µA̧�¹‹ …µƒ-‹·“¸’̧�¹÷E …µƒ ŸC¹÷ ‘·†¾Jµ† �µƒ́�¸‡ „ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶ ·̃‚ Ÿ÷́ā̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †´�¾”´†-œ¶‚ �·‚́† �µ�‚¾U š¶�¼‚  
10.  (6:3 in Heb.) w’labash hakohen mido bad umik’n’sey-bad yil’bash `al-b’saro w’herim  
‘eth-hadeshen ‘asher to’kal ha’esh ‘eth-ha`olah `al-hamiz’beach w’samo ‘etsel hamiz’beach. 
 

Lev6:10 The priest puts on his linen robe, and he shall put on linen undergarments over his flesh;  
and he shall take up the ashes to which the fire reduces the burnt offering on the altar  
and place them beside the altar.  
 

‹3› καὶ ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν καὶ περισκελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ  
καὶ ἀφελεῖ τὴν κατακάρπωσιν, ἣν ἂν καταναλώσῃ τὸ πῦρ τὴν ὁλοκαύτωσιν,  
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ παραθήσει αὐτὸ ἐχόµενον τοῦ θυσιαστηρίου.   
3 kai endysetai ho hiereus chit�na linoun kai periskeles linoun endysetai peri to s�ma autou  

And shall put on the priest inner garment a flaxen linen, and pants flaxen linen  
                                                                                         he shall put on on his body.  

kai aphelei t	n katakarp�sin, h	n an katanal�sÿ to pyr t	n holokaut�sin, apo tou thysiast	riou  

And he shall remove the incinerated remains, which ever should have consumed  
                                                      the fire of the whole burnt-offering of the altar.  

kai parath	sei auto echomenon tou thysiast	riou.   

And he shall place it next to the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXG@  MICBA  YALE  EICBA-Z@  HYTE 4 

:XEDH  MEWN-L@  DPGNL  UEGN-L@  OYCD-Z@  @IVEDE 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹…´„̧A �µƒ́�¸‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ Šµ�́–E … 

:šŸ†´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‘¶�¶Cµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
11.  (6:4 in Heb.) uphashat ‘eth-b’gadayu w’labash b’gadim ‘acherim  
w’hotsi’ ‘eth-hadeshen ‘el-michuts lamachaneh ‘el-maqom tahor. 
 

Lev6:11 Then he shall take off his garments and put on other garments,  
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and carry the ashes outside the camp to a clean place.  
 

‹4› καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται στολὴν ἄλλην  
καὶ ἐξοίσει τὴν κατακάρπωσιν ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν.   
4 kai ekdysetai t	n stol	n autou kai endysetai stol	n all	n  

And he shall take off his apparel, and shall put on apparel other.  

kai exoisei t	n katakarp�sin ex� t	s parembol	s eis topon katharon.   

And he shall bring forth the incinerated remains outside the camp unto place a clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIVR  ODKD  DILR  XRAE  DAKZ  @L  EA-CWEZ  GAFND-LR  Y@DE 5 

:MINLYD  IALG  DILR  XIHWDE  DLRD  DILR  JXRE  XWAA  XWAA   

�‹¹ ·̃” ‘·†¾Jµ† ́†‹¶�´” š·”¹ƒE †¶A̧�¹œ ‚¾� ŸA-…µ™EU µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �·‚́†¸‡ † 

:�‹¹÷́�¸Vµ† ‹·ƒ̧�¶‰ ́†‹¶�´” š‹¹Ş̌™¹†¸‡ †´�¾”́† ́†‹¶�´” ¢µš́”̧‡ š¶™¾AµA š¶™¾AµA  
12.  (6:5 in Heb.) w’ha’esh `al-hamiz’beach tuqad-bo lo’ thik’beh ubi`er `aleyah hakohen `etsim 
baboqer baboqer w’`arak `aleyah ha`olah w’hiq’tir `aleyah chel’bey hash’lamim. 
 

Lev6:12 The fire on the altar shall be kept burning on it.  It shall not go out,  
but the priest shall burn wood on it morning by morning; and he shall lay out the burnt offering on it,  
and shall make it as incense the fat portions of the peace offerings on it.  
 

‹5› καὶ πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καυθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ καὶ οὐ σβεσθήσεται,  
καὶ καύσει ὁ ἱερεὺς ἐπ’ αὐτὸ ξύλα τὸ πρωὶ καὶ στοιβάσει ἐπ’ αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν  
καὶ ἐπιθήσει ἐπ’ αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σωτηρίου·   
5 kai pyr epi to thysiast	rion kauth	setai apí autou kai ou sbesth	setai, kai kausei ho hiereus  

And the fire upon the altar shall be kept burning upon it, it shall not be extinguished.  
                                                                          And the priest shall burn  

epí auto xyla to pr�i kai stoibasei epí autou t	n holokaut�sin kai epith	sei epí auto to stear tou s�t	riou;   

upon it wood every morning; and he shall pile upon it the whole burnt-offering.  
                                      And he shall place upon it the fat of the deliverance offering.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAKZ  @L  GAFND-LR  CWEZ  CINZ  Y@ 6 

“ :†¶ƒ̧�¹œ ‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” …µ™EU …‹¹÷́U �·‚ ‡ 

13.  (6:6 in Heb.) ‘esh tamid tuqad `al-hamiz’beach lo’ thik’beh. 
 

Lev6:13 Fire shall be kept burning continually on the altar; it shall not quenched.  
 

‹6› καὶ πῦρ διὰ παντὸς καυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, οὐ σβεσθήσεται.   
6 kai pyr dia pantos kauth	setai epi to thysiast	rion, ou sbesth	setai.   

And fire shall always burn upon the altar; it shall not be extinguished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@-IPA  DZ@  AXWD  DGPND  ZXEZ  Z@FE 7 

:GAFND  IPT-L@  DEDI  IPTL 

‘¾š¼†µ‚-‹·’̧A D´œ¾‚ ƒ·ş̌™µ† †´‰¸’¹Lµ† œµšŸU œ‚¾ˆ¸‡ ˆ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧P-�¶‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
14.  (6:7 in Heb.) w’zo’th torath hamin’chah haq’reb ‘othah b’ney-’Aharon  
liph’ney Yahúwah ‘el-p’ney hamiz’beach. 
 

Lev6:14 Now this is the law of the grain offering: the sons of Aharon shall present it  
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before JWJY in front of the altar.  
 

‹7› Οὗτος ὁ νόµος τῆς θυσίας, ἣν προσάξουσιν αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ααρων  
ἔναντι κυρίου ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου·   
7 Houtos ho nomos t	s thysias, h	n prosaxousin aut	n hoi huioi Aar�n  

This is the law of the sacrifice offering which shall bring it the sons of Aaron  
         which 

enanti kyriou apenanti tou thysiast	riou;  

before YHWH, before the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPALD-LK  Z@E  DPNYNE  DGPND  ZLQN  EVNWA  EPNN  MIXDE 8 

:DEDIL  DZXKF@  GGIP  GIX  GAFND  XIHWDE  DGPND-LR  XY@   

†´’¾ƒ̧Kµ†-�´J œ·‚̧‡ D´’̧÷µV¹÷E †´‰¸’¹Lµ† œ¶�¾N¹÷ Ÿ˜̧÷º™̧A EM¶L¹÷ �‹¹š·†¸‡ ‰ 

:†´‡†‹µ� D´œ́š́J̧ˆµ‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š µ‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ †´‰¸’¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚  
15.  (6:8 in Heb.) w’herim mimenu b’qum’tso misoleth hamin’chah umisham’nah w’eth kal-hal’bonah 
‘asher `al-hamin’chah w’hiq’tir hamiz’beach reyach nichoach ‘az’karathah laYahúwah. 
 

Lev6:15 Then he shall lift up from it a handful of the fine flour of the grain offering,  
with its oil and all the incense that is on the grain offering,  
and he shall make it as incense on the altar, a soothing aroma, as its memorial offering to JWJY.  
 

‹8› καὶ ἀφελεῖ ἀπ’ αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς  
καὶ σὺν τῷ λιβάνῳ αὐτῆς τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµα·   
ὀσµὴ εὐωδίας, τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς τῷ κυρίῳ.   
8 kai aphelei apí autou tÿ draki apo t	s semidale�s t	s thysias syn tŸ elaiŸ aut	s  

And he shall remove from it a handful of fine flour of the sacrifice offering with its olive oil,  

kai syn tŸ libanŸ aut	s ta onta epi t	s thysias kai anoisei epi to thysiast	rion  

and with all its frankincense being upon the sacrifice.  And he shall offer up upon the altar 

karp�ma;  osm	 eu�dias, to mn	mosynon aut	s tŸ kyriŸ.   

a yield offering scent of pleasant aroma, a memorial of it to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@Z  ZEVN  EIPAE  OXD@  ELK@I  DPNN  ZXZEPDE 9 

:DELK@I  CREN-LD@  XVGA  YCW  MEWNA 

�·�´‚·U œŸQµ÷ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ E�¸�‚¾‹ †´M¶L¹÷ œ¶š¶œŸMµ†¸‡ Š 

:́†E�¸�‚¾‹ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ šµ ¼̃‰µA �¾…´™ �Ÿ™́÷¸A 
16.  (6:9 in Heb.) w’hanothereth mimenah yo’k’lu ‘Aharon ubanayu matsoth te’akel  
b’maqom qadosh bachatsar ‘ohel-mo`ed yo’k’luah. 
 

Lev6:16 what is left of it Aharon and his sons shall eat. It shall be eaten as unleavened cakes  
in a holy place; they shall eat it in the court of the tent of appointment.  
 

‹9› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπ’ αὐτῆς ἔδεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ·  ἄζυµα βρωθήσεται ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔδονται αὐτήν.   
9 to de kataleiphthen apí aut	s edetai Aar�n kai hoi huioi autou;  azyma br�th	setai en topŸ hagiŸ,  

And the remainder of it Aaron shall eat and his sons. unleavened  
                                                                                        It shall be eaten in place a holy;  

en aulÿ t	s sk	n	s tou martyriou edontai aut	n.   
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in the courtyard of the tent of the testimony they shall eat it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCW  YCW  IY@N  DZ@  IZZP  MWLG  UNG  DT@Z  @L 10 

:MY@KE  Z@HGK  @ED 

�‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‹́V¹‚·÷ D´œ¾‚ ‹¹Uµœ́’ �´™̧�¶‰ —·÷́‰ †¶–́‚·œ ‚¾� ‹ 

:�´�́‚́�¸‡ œ‚́Hµ‰µJ ‚‡¹† 
17.  (6:10 in Heb.) lo’ the’apheh chamets chel’qam nathati ‘othah me’ishay  
qodesh qadashim hiw’ kachata’th w’ka’asham. 
 

Lev6:17 It shall not be baked with leaven. I have given it as their share from My fire offerings;  
it is a holy of holies, like the sin offering and like the guilt offering.  
 

‹10› οὐ πεφθήσεται ἐζυµωµένη·  µερίδα αὐτὴν ἔδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου·   
ἅγια ἁγίων ὥσπερ τὸ τῆς ἁµαρτίας καὶ ὥσπερ τὸ τῆς πληµµελείας.   
10 ou pephth	setai ezym�men	;  merida aut	n ed�ka autois apo t�n karp�mat�n kyriou;   

It shall not be baked being leavened.  it as a portion I have given to them  
                                                                           of the yield offerings of YHWH.  

hagia hagi�n h�sper to t	s hamartias kai h�sper to t	s pl	mmeleias.   

a holy of holies It is, as the one for the sin offering, and as the one for the trespass offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK  DEDI  IY@N  MKIZXCL  MLER-WG  DPLK@I  OXD@  IPAA  XKF-LK 11 

:YCWI  MDA  RBI-XY@   

�¾J †´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ �¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ”-™́‰ †´M¶�¼�‚¾‹ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹A š́�́ˆ-�´J ‚‹ 

– :�́C¸™¹‹ �¶†´A ”µB¹‹-š¶�¼‚  
18.  (6:11 in Heb.) kal-zakar bib’ney ‘Aharon yo’kalenah chaq-`olam l’dorotheykem  
me’ishey Yahúwah kol ‘asher-yiga` bahem yiq’dash. 
 

Lev6:18 Every male among the sons of Aharon may eat it; it is an eternal ordinance throughout  
your generations, from the fire offerings to JWJY.   Whoever touches them shall become consecrated. 
 

‹11› πᾶν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν·  νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν  
ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου.  πᾶς, ὃς ἐὰν ἅψηται αὐτῶν, ἁγιασθήσεται.   
11 pan arsenikon t�n hiere�n edontai aut	n;  nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n  

Every male of the priests shall eat it – law an eternal unto your generations  

apo t�n karp�mat�n kyriou.  pas, hos ean haps	tai aut�n, hagiasth	setai.   

of the yield offerings of YHWH.  All who ever should touch them shall be sanctified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 12 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ‹ 

19.  (6:12 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev6:19 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹12› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
12 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  GYND  MEIA  DEDIL  EAIXWI-XY@  EIPAE  OXD@  OAXW  DF 13 
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:AXRA  DZIVGNE  XWAA  DZIVGN  CINZ  DGPN  ZLQ  DT@D  ZXIYR   

Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† �Ÿ‹̧A †´‡†‹µ� Eƒ‹¹ş̌™µ‹-š¶�¼‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ „‹ 

:ƒ¶š́”´A D´œ‹¹ ¼̃‰µ÷E š¶™¾AµA D´œ‹¹ ¼̃‰µ÷ …‹¹÷́U †´‰¸’¹÷ œ¶�¾“ †´–·‚́† œ¹š‹¹ā¼”  
20.  (6:13 in Heb.) zeh qar’ban ‘Aharon ubanayu ‘asher-yaq’ribu laYahúwah b’yom himashach  
‘otho `asirith ha’ephah soleth min’chah tamid machatsithah baboqer umachatsithah ba`areb. 
 

Lev6:20 This is the offering which Aharon and his sons which they shall bring near to JWJY  
on the day when he is anointed; the tenth of an ephah of fine flour as a continual grain offering,  
half of it in the morning and half of it in the evening.  
 

‹13› Τοῦτο τὸ δῶρον Ααρων καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃ προσοίσουσιν κυρίῳ ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἂν χρίσῃς αὐτόν·  τὸ δέκατον τοῦ οιφι σεµιδάλεως εἰς θυσίαν διὰ παντός,  
τὸ ἥµισυ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἥµισυ αὐτῆς τὸ δειλινόν.   
13 Touto to d�ron Aar�n kai t�n hui�n autou, ho prosoisousin kyriŸ en tÿ h	mera�,  

This is the gift offering of Aaron and his sons which they shall bring to YHWH in the day  

hÿ an chrisÿs auton; to dekaton tou oiphi semidale�s  

which ever you shall anoint him – the tenth of the ephah of fine flour  

eis thysian dia pantos, to h	misy aut	s to pr�i kai to h	misy aut	s to deilinon.   

for a sacrifice offering always, half of it in the morning, and half of it at dusk. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGPN  IPITZ  DP@IAZ  ZKAXN  DYRZ  ONYA  ZAGN-LR 14 

:DEDIL  GGIP-GIX  AIXWZ  MIZT 

 œµ‰¸’¹÷ ‹·’‹¹–ºU †´M¶‚‹¹ƒ̧U œ¶�¶A̧šº÷ †¶ā́”·U ‘¶÷¶VµA œµƒ¼‰µ÷-�µ” …‹ 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š ƒ‹¹ş̌™µU �‹¹U¹P 
21.  (6:14 in Heb.) `al-machabath bashemen te`aseh mur’beketh t’bi’enah tuphiney min’chath pitim 
taq’rib reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Lev6:21 It shall be prepared with oil on a griddle.  When it is well stirred, you shall bring it.  
You shall present the grain offering in baked pieces as a soothing aroma to JWJY.  
 

‹14› ἐπὶ τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται, πεφυραµένην οἴσει αὐτήν,  
ἑλικτά, θυσίαν ἐκ κλασµάτων, θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
14 epi t	ganou en elaiŸ poi	th	setai, pephyramen	n oisei aut	n,  

upon a frying pan with olive oil You shall prepare it.  being mixed up He shall bring it,  

helikta, thysian ek klasmat�n, thysian osm	n eu�dias kyriŸ.   

kneaded, as a sacrifice of pieces; he shall bring a sacrifice  
                                                                      for a scent of pleasant aroma to YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DYRI  EIPAN  EIZGZ  GIYND  ODKDE 15 

:XHWZ  LILK  DEDIL  MLER-WG 

D´œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ ‡‹́’́A¹÷ ‡‹́U̧‰µU µ‰‹¹�́Lµ† ‘·†¾Jµ†¸‡ ‡Š 

:š́Ş̌™́U �‹¹�´J †´‡†‹µ� �´�Ÿ”-™́‰ 
22.  (6:15 in Heb.) w’hakohen hamashiyach tach’tayu mibanayu ya`aseh ‘othah  
chaq-`olam laYahúwah kalil taq’tar. 
 

Lev6:22 The anointed priest who shall be in his place among his sons shall offer it.  
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By an eternal ordinance it shall be entirely burn it as incense to JWJY.  
 

‹15› ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀντ’ αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ποιήσει αὐτήν·   
νόµος αἰώνιος, ἅπαν ἐπιτελεσθήσεται.   
15 ho hiereus ho christos antí autou ek t�n hui�n autou poi	sei aut	n;   

And the priest anointed in place of him from his sons shall prepare it.  

nomos ai�nios, hapan epitelesth	setai.   

It is law an eternal to YHWH – all shall be completed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@Z  @L  DIDZ  LILK  ODK  ZGPN-LKE 16 

– :�·�´‚·œ ‚¾� †¶‹̧†¹U �‹¹�´J ‘·†¾J œµ‰¸’¹÷-�´�̧‡ ˆŠ 

23.  (6:16 in Heb.) w’kal-min’chath kohen kalil tih’yeh lo’ the’akel. 
 

Lev6:23 So every grain offering of the priest shall be burned entirely.  It shall not be eaten. 
 

‹16› καὶ πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλόκαυτος ἔσται καὶ οὐ βρωθήσεται.   
16 kai pasa thysia hiere�s holokautos estai kai ou br�th	setai.   

And every sacrifice offering of a priest shall be wholly burnt, and it shall not be eaten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

24.  (6:17 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev6:24 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
17 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWNA  Z@HGD  ZXEZ  Z@F  XN@L  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 18 

:@ED  MIYCW  YCW  DEDI  IPTL  Z@HGD  HGYZ  DLRD  HGYZ  XY@   

�Ÿ™̧÷¹A œ‚́Hµ‰µ† œµšŸU œ‚¾ˆ š¾÷‚·� ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ‰‹ 

:‚‡¹† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ‚́Hµ‰µ† Š·‰´V¹U †´�¾”´† Š·‰´V¹U š¶�¼‚  
25.  (6:18 in Heb.) daber ‘el-’Aharon w’el-banayu le’mor zo’th torath hachata’th bim’qom  
‘asher tishachet ha`olah tishachet hachata’th liph’ney Yahúwah qodesh qadashim hiw’. 
 

Lev6:25 Speak to Aharon and to his sons, saying, This is the law of the sin offering: in the place  
where the burnt offering is slain the sin offering shall be slain before JWJY; it is a holy of holies.  
 

‹18› Λάλησον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόµος τῆς ἁµαρτίας·  ἐν τόπῳ, οὗ 
σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωµα, σφάξουσιν τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἔναντι κυρίου·  ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
18 Lal	son Aar�n kai tois huiois autou leg�n Houtos ho nomos t	s hamartias;  en topŸ,  

Speak to Aaron and to his sons, saying, This is the law of the sin offering. In the place  

hou sphazousin to holokaut�ma, sphaxousin ta peri t	s hamartias enanti kyriou;  hagia hagi�n estin.   

where they slay the whole burnt-offerings, they shall slay also the one for the sin offering  
                                                                                    before YHWH – a holy of holies it is. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  XVGA  LK@Z  YCW  MEWNA  DPLK@I  DZ@  @HGND  ODKD 19 
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:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ šµ ¼̃‰µA �·�́‚·U �¾…´™ �Ÿ™́÷̧A †´M¶�¼�‚¾‹ D´œ¾‚ ‚·Hµ‰¸÷µ† ‘·†¾Jµ† Š‹ 

26.  (6:19 in Heb.) hakohen ham’chate’ ‘othah yo’kalenah b’maqom qadosh te’akel  
bachatsar ‘ohel mo`ed. 
 

Lev6:26 The priest who offers it for sin shall eat it.  It shall be eaten in a holy place,  
in the court of the tent of appointment.  
 

‹19› ὁ ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων αὐτὴν ἔδεται αὐτήν·  ἐν τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται,  
ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
19 ho hiereus ho anapher�n aut	n edetai aut	n;  en topŸ hagiŸ br�th	setai,  

The priest offering it, he shall eat it in place a holy; he shall eat it  

en aulÿ t	s sk	n	s tou martyriou.   

in the courtyard of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CBAD-LR  DNCN  DFI  XY@E  YCWI  DXYAA  RBI-XY@  LK 20 

:YCW  MEWNA  QAKZ  DILR  DFI  XY@   

…¶„¶Aµ†-�µ” D´÷́C¹÷ †¶F¹‹ š¶�¼‚µ‡ �́C¸™¹‹ D´š́ā̧ƒ¹A ”µB¹‹-š¶�¼‚ �¾J � 

:�¾…´™ �Ÿ™́÷̧A “·Aµ�̧U ́†‹¶�´” †¶F¹‹ š¶�¼‚  
27.  (6:20 in Heb.) kol ‘asher-yiga` bib’sarah yiq’dash wa’asher yizeh midamah `al-habeged  
‘asher yizeh `aleyah t’kabes b’maqom qadosh. 
 

Lev6:27 Anyone who touches its flesh shall become consecrated; and when any of its blood splashes  
on a garment, in a holy place you shall wash on which it was splashed.  
 

‹20› πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται·  καὶ ᾧ ἐὰν ἐπιρραντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵµατος 
αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱµάτιον, ὃ ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ’ αὐτὸ πλυθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ.   
20 pas ho haptomenos t�n kre�n aut	s hagiasth	setai;  kai hŸ ean epirrantisthÿ apo tou haimatos aut	s  

Every one touching of its meats shall be sanctified.  And to whom ever should be sprinkled  
                                                                                         upon of its blood,  

epi to himation, ho ean hrantisthÿ epí auto plyth	setai en topŸ hagiŸ.   

upon the cloak – the one who should be sprinkled upon by it shall be washed in place a holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAYI  EA-LYAZ  XY@  YXG-ILKE 21 

:MINA  SHYE  WXNE  DLYA  ZYGP  ILKA-M@E 

š·ƒ́V¹‹ ŸA-�µVºƒ̧U š¶�¼‚ ā¶š¶‰-‹¹�¸�E ‚� 

:�¹‹́LµA •µHº�̧‡ ™µš¾÷E †´�´VºA œ¶�¾‰¸’ ‹¹�¸�¹A-�¹‚̧‡ 
28.  (6:21 in Heb.) uk’li-cheres ‘asher t’bushal-bo yishaber  
w’im-bik’li n’chosheth bushalah umoraq w’shutaph bamayim. 
 

Lev6:28 Also the earthenware vessel in which it was boiled shall be broken;  
and if it was boiled in a bronze vessel, then it shall be scoured and rinsed in water.  
 

‹21› καὶ σκεῦος ὀστράκινον, οὗ ἐὰν ἑψηθῇ ἐν αὐτῷ, συντριβήσεται·   
ἐὰν δὲ ἐν σκεύει χαλκῷ ἑψηθῇ, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει ὕδατι.   
21 kai skeuos ostrakinon, hou ean heps	thÿ en autŸ, syntrib	setai;   

And item an earthenware of what ever should have been boiled in it, it shall be broken.  

ean de en skeuei chalkŸ heps	thÿ, ektripsei auto kai ekklysei hydati.   
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And if in an item of brass it should have been boiled, he shall scour it, and wash it out in water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MIYCW  YCW  DZ@  LK@I  MIPDKA  XKF-LK 22 

:‚‡¹† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ D´œ¾‚ �µ�‚¾‹ �‹¹’¼†¾JµA š́�´ˆ-�´J ƒ� 

29.  (6:22 in Heb.) kal-zakar bakohanim yo’kal ‘othah qodesh qadashim hiw’. 
 

Lev6:29 Every male among the priests may eat of it; it is a holy of holies.  
 

‹22› πᾶς ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσιν φάγεται αὐτά·  ἅγια ἁγίων ἐστὶν κυρίου.   
22 pas ars	n en tois hiereusin phagetai auta;  hagia hagi�n estin kyriou.   

Every male among the priests shall eat it; a holy of holies it is to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@-L@  DNCN  @AEI  XY@  Z@HG-LKE 23 

:SXYZ  Y@A  LK@Z  @L  YCWA  XTKL 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ D´÷´C¹÷ ‚́ƒE‹ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰-�´�̧‡ „� 

– :•·š́W¹U �·‚́A �·�´‚·œ ‚¾� �¶…¾RµA š·Pµ�¸� 
30.  (6:23 in Heb.) w’kal-chata’th ‘asher yuba’ midamah ‘el-‘ohel mo`ed  
l’kaper baqodesh lo’ the’akel ba’esh tisareph. 
 

Lev6:30 But any of sin offering of which any of the blood is brought into the tent of appointment  
to make atonement in the holy place shall be not eaten; it shall be burned with fire.  
 

‹23› καὶ πάντα τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας, ὧν ἐὰν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ µαρτυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, οὐ βρωθήσεται·  ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.    
23 kai panta ta peri t	s hamartias, h�n ean eisenechthÿ apo tou haimatos aut�n  

And all the meats concerning the sin offering, what ever might be carried in of their blood  

eis t	n sk	n	n tou martyriou exilasasthai en tŸ hagiŸ, ou br�th	setai;  en pyri katakauth	setai.  

into the tent of the testimony to atone in the holy place, shall not be eaten;  
                                                                                      in fire it shall be incinerated. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 7 
 

:@ED  MIYCW  YCW  MY@D  ZXEZ  Z@FE Lev7:1 

:‚E† �‹¹	́…´™ 	¶…¾™ �´	́‚́† œµšŸU œ‚¾ˆ¸‡ ‚ 

1. w’zo’th torath ha’asham qodesh qadashim hu’. 
 

Lev7:1 Now this is the law of the guilt offering; it is a holy of holies.  
 

‹7:1› Καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ κριοῦ τοῦ περὶ τῆς πληµµελείας·  ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
1 Kai houtos ho nomos tou kriou tou peri t�s pl�mmeleias;  hagia hagi�n estin.   

And this is the law of the ram for the trespass offering – a holy of holies it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY@D-Z@  EHGYI  DLRD-Z@  EHGYI  XY@  MEWNA 2 

:AIAQ  GAFND-LR  WXFI  ENC-Z@E   

�´	́‚́†-œ¶‚ EŠ¼‰¸	¹‹ †´�¾”́†-œ¶‚ EŠ¼‰¸	¹‹ š¶	¼‚ �Ÿ™̧÷¹A ƒ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ™¾ş̌ˆ¹‹ Ÿ÷́C-œ¶‚̧‡  
2. bim’qom ‘asher yish’chatu ‘eth-ha`olah yish’chatu ‘eth-ha’asham  

w’eth-damo yiz’roq `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev7:2 In  the place where they slay the burnt offering they shall slay the guilt offering,  
and he shall sprinkle its blood around on the altar.  
 

‹2› ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωµα, σφάξουσιν τὸν κριὸν τῆς πληµµελείας ἔναντι κυρίου, 
καὶ τὸ αἷµα προσχεεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ.   
2 en topŸ, hou sphazousin to holokaut�ma, sphaxousin ton krion t�s pl�mmeleias enanti kyriou,  

In the place of which they slay the whole burnt-offering,  
                                         they shall slay the ram of the treaspass offering before YHWH.        

kai to haima proscheei epi t�n basin tou thysiast�riou kyklŸ.   

And the blood he shall pour upon the base of the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXWD-Z@  DQKND  ALGD-Z@E  DIL@D  Z@  EPNN  AIXWI  EALG-LK  Z@E 3 

:ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ †¶Nµ�̧÷µ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ †´‹̧�µ‚́† œ·‚ EM¶L¹÷ ƒ‹¹ş̌™µ‹ ŸA̧�¶‰-�´J œ·‚̧‡ „ 

3. w’eth kal-chel’bo yaq’rib mimenu ‘eth ha’al’yah w’eth-hacheleb ham’kaseh ‘eth-haqereb. 
 

Lev7:3 Then he shall offer from it  all its fat: the fat tail and the fat that covers the entrails,  
 

‹3› καὶ πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ προσοίσει ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀσφὺν  
καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων 
3 kai pan to stear autou prosoisei apí autou, kai t�n osphyn  

And all the fat of it he shall offer of it, and the loin,  

kai pan to stear to katakalypton ta endosthia kai pan to stear to epi t�n endosthi�n  

and all the fat covering up the entrails, and all the fat upon the entrails,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILQKD-LR  XY@  ODILR  XY@  ALGD-Z@E  ZILKD  IZY  Z@E 4 

:DPXIQI  ZILKD-LR  CAKD-LR  ZXZID-Z@E   
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�‹¹�´“¸Jµ†-�µ” š¶	¼‚ ‘¶†‹·�¼” š¶	¼‚ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧	 œ·‚̧‡ … 

:†´M¶š‹¹“¸‹ œ¾‹́�¸Jµ†-�µ” …·ƒ́Jµ†-�µ” œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡  
4. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth-hacheleb ‘asher `aleyhen ‘asher `al-hak’salim  

w’eth-hayothereth `al-hakabed `al-hak’layoth y’sirenah. 
 

Lev7:4 and the two kidneys with the fat that is on them, which is on the loins,  
and the lobe on the liver he shall remove with  the kidneys.  
 

‹4› καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων  
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτά, 
4 kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n to epi t�n m�ri�n  

and the two kidneys, and the fat upon them by the thighs,  

kai ton lobon ton epi tou h�patos syn tois nephrois perielei auta,  

and the lobe upon the liver, with the kidneys, he shall remove them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MY@  DEDIL  DY@  DGAFND  ODKD  MZ@  XIHWDE 5 

:‚E† �´	́‚ †´E†´‹µ� †¶V¹‚ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘·†¾Jµ† �́œ¾‚ š‹¹Ş̌™¹†¸‡ † 

5. w’hiq’tir ‘otham hakohen hamiz’bechah ‘isheh laYahúwah ‘asham hu’. 
 

Lev7:5 The priest shall make them as incense on the altar as a fire offering to JWJY;  
it is a guilt offering.  
 

‹5› καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµα τῷ κυρίῳ·  περὶ πληµµελείας ἐστίν.   
5 kai anoisei auta ho hiereus epi to thysiast�rion karp�ma tŸ kyriŸ;  peri pl�mmeleias estin.   

And shall offer them the priest upon the altar of the yield offering to YHWH;  
                                                                                         for a trespass offering it is. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MIYCW  YCW  LK@I  YECW  MEWNA  EPLK@I  MIPDKA  XKF-LK 6 

:‚E† �‹¹	́…´™ 	¶…¾™ �·�´‚·‹ 	Ÿ…́™ �Ÿ™́÷¸A EM¶�¸�‚¾‹ �‹¹’¼†¾JµA š́�´ˆ-�´J ‡ 

6. kal-zakar bakohanim yo’k’lenu b’maqom qadosh ye’akel qodesh qadashim hu’. 
 

Lev7:6 Every male among the priests may eat of it.  It shall be eaten in a holy place; it is a holy of holies.  
 

‹6› πᾶς ἄρσην ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται αὐτά, ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά·  ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
6 pas ars�n ek t�n hiere�n edetai auta, en topŸ hagiŸ edontai auta;  hagia hagi�n estin.   

Every male of the priests shall eat them; in place the holy they shall eat – a holy of holies it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  EL  EA-XTKI  XY@  ODKD  MDL  ZG@  DXEZ  MY@K  Z@HGK 7 

:†¶‹̧†¹‹ Ÿ� ŸA-š¶Pµ�̧‹ š¶	¼‚ ‘·†¾Jµ† �¶†´� œµ‰µ‚ †´šŸU �´	́‚́J œ‚́Hµ‰µJ ˆ 

7. kachata’th ka’asham torah ‘achath lahem hakohen ‘asher y’kaper-bo lo yih’yeh. 
 

Lev7:7 as the sin offering is like the guilt offering, there is one law for  them;  
the priest who makes atonement with  it  shall have it .  
 

‹7› ὥσπερ τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας, οὕτω καὶ τὸ τῆς πληµµελείας, νόµος εἷς αὐτῶν·   
ὁ ἱερεύς, ὅστις ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται.   
7 h�sper to peri t�s hamartias, hout� kai to t�s pl�mmeleias, nomos heis aut�n;   

As the one concerning the sin offering, so also the trespass offering – law there is one for them.  

 ho hiereus, hostis exilasetai en autŸ, autŸ estai.   
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The priest, whoever shall atone for it, it shall be to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD  XER  YI@  ZLR-Z@  AIXWND  ODKDE 8 

:DIDI  EL  ODKL  AIXWD  XY@ 

†´�¾”´† šŸ” 	‹¹‚ œµ�¾”-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µLµ† ‘·†¾Jµ†¸‡ ‰ 

:†¶‹̧†¹‹ Ÿ� ‘·†¾Jµ� ƒ‹¹ş̌™¹† š¶	¼‚ 
8. w’hakohen hamaq’rib ‘eth-`olath ‘ish `or ha`olah ‘asher hiq’rib lakohen lo yih’yeh. 
 

Lev7:8 Also the priest who presents a man’s burnt offering ,  
that priest shall have for  himself the skin of the burnt offering which he has presented.  
 

‹8› καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοκαύτωµα ἀνθρώπου, τὸ δέρµα τῆς ὁλοκαυτώσεως,  
ἧς αὐτὸς προσφέρει, αὐτῷ ἔσται.   
8 kai ho hiereus ho prosag�n holokaut�ma anthr�pou, to derma t�s holokaut�se�s,  

And the priest bringing the whole burnt-offering of a man, the skin of the whole burnt-offering  

h�s autos prospherei, autŸ estai.   

which he offers shall be his.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGXNA  DYRP-LKE  XEPZA  DT@Z  XY@  DGPN-LKE 9 

:DIDZ  EL  DZ@  AIXWND  ODKL  ZAGN-LRE 

œ¶	¶‰¸šµLµƒ †´ā¼”µ’-�´�¸‡ šEMµUµA †¶–́‚·U š¶	¼‚ †´‰¸’¹÷-�´�̧‡ Š 

:†¶‹̧†¹œ Ÿ� D´œ¾‚ ƒ‹¹ş̌™µLµ† ‘·†¾Jµ� œµƒ¼‰µ÷-�µ”¸‡ 
9. w’kal-min’chah ‘asher te’apheh batanur w’kal-na`asah bamar’chesheth  

w’`al-machabath lakohen hamaq’rib ‘othah lo thih’yeh. 
 

Lev7:9 And every grain offering that is baked in the oven and everything prepared in a pan  
or on a griddle shall belong to the priest who presents it .  
 

‹9› καὶ πᾶσα θυσία, ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, καὶ πᾶσα, ἥτις ποιηθήσεται  
ἐπ’ ἐσχάρας ἢ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέροντος αὐτήν, αὐτῷ ἔσται.   
9 kai pasa thysia, h�tis poi�th�setai en tŸ klibanŸ,  

And every sacrifice offering which should be prepared in the oven,  

kai pasa, h�tis poi�th�setai epí escharas � epi t�ganou, tou hiere�s tou prospherontos aut�n, autŸ estai.   

and all which shall be prepared upon a grate or upon a frying pan,  
                                                     of the priest offering it, it shall be his.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@K  YI@  DIDZ  OXD@  IPA-LKL  DAXGE  ONYA-DLELA  DGPN-LKE 10 

– :‡‹¹‰´‚̧J 	‹¹‚ †¶‹̧†¹U ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-�´�̧� †´ƒ·š¼‰µ‡ ‘¶÷¶Vµƒ-†´�E�¸ƒ †´‰¸’¹÷-�´�̧‡ ‹ 

10. w’kal-min’chah b’lulah-bashemen wacharebah l’kal-b’ney ‘Aharon tih’yeh ‘ish k’achiu. 
 

Lev7:10 Every grain offering, mixed with  oil or drained, shall belong to all the sons of Aharon,  
each man as his brother.  
 

‹10› καὶ πᾶσα θυσία ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ  
καὶ µὴ ἀναπεποιηµένη πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ααρων ἔσται, ἑκάστῳ τὸ ἴσον.   
10 kai pasa thysia anapepoi�men� en elaiŸ 

And every sacrifice offering being prepared in olive oil,  
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kai m� anapepoi�men� pasi tois huiois Aar�n estai, hekastŸ to ison.   

and not being prepared with olive oil – all of it for the sons of Aaron shall be, to each equally. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  AIXWI  XY@  MINLYD  GAF  ZXEZ  Z@FE 11 

:†´E†´‹µ� ƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶	¼‚ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ œµšŸU œ‚¾ˆ¸‡ ‚‹ 

11. w’zo’th torath zebach hash’lamim ‘asher yaq’rib laYahúwah. 
 

Lev7:11 Now this is the law of the sacrifice of peace offerings which shall be presented to JWJY.  
 

‹11› Οὗτος ὁ νόµος θυσίας σωτηρίου, ἣν προσοίσουσιν κυρίῳ.   
11 Houtos ho nomos thysias s�t�riou, h�n prosoisousin kyriŸ.   

This is the law of the sacrifice of deliverance which they shall bring to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLELA  ZEVN  ZELG  DCEZD  GAF-LR  AIXWDE  EPAIXWI  DCEZ-LR  M@ 12 

:ONYA  ZLELA  ZLG  ZKAXN  ZLQE  ONYA  MIGYN  ZEVN  IWIWXE  ONYA   

œ¾�E�¸A œŸQµ÷ œŸKµ‰ †´…ŸUµ† ‰µƒ¶ˆ-�µ” ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ EM¶ƒ‹¹ş̌™µ‹ †´…ŸU-�µ” �¹‚ ƒ‹ 

:‘¶÷́VµA œ¾�E�¸A œ¾Kµ‰ œ¶�¶A̧šº÷ œ¶�¾“¸‡ ‘¶÷´VµA �‹¹‰º	̧÷ œŸQµ÷ ‹·™‹¹™̧šE ‘¶÷¶VµA  
12. ‘im `al-todah yaq’ribenu w’hiq’rib `al-zebach hatodah chaloth matsoth b’luloth bashemen 

ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen w’soleth mur’beketh chaloth b’luloth bashamen. 
 

Lev7:12 If  he brings it  for  a thanksgiving, then along with  the sacrifice of thanksgiving  
he shall bring unleavened cakes mixed with  oil, and unleavened wafers spread with  oil,  
and cakes of well stirred fine flour  mixed with  oil.  
 

‹12› ἐὰν µὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτήν, καὶ προσοίσει ἐπὶ τῆς θυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους  
ἐκ σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένους ἐν ἐλαίῳ, λάγανα ἄζυµα διακεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ  
καὶ σεµίδαλιν πεφυραµένην ἐν ἐλαίῳ·   
12 ean men peri ainese�s prospherÿ aut�n, kai prosoisei epi t�s thysias t�s ainese�s artous ek semidale�s  

If indeed for praise a man should offer it, then he shall bring  
                                        upon the sacrifice of praise breads unleavened made of fine flour,  

anapepoi�menous en elaiŸ, lagana azyma diakechrismena en elaiŸ kai semidalin pephyramen�n en elaiŸ;   

being prepared in olive oil, and pancakes unleavened being smeared all over with olive oil,  
                                                                           and fine flour being mixed with olive oil.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINLY  ZCEZ  GAF-LR  EPAXW  AIXWI  UNG  MGL  ZLG-LR 13 

:‡‹́÷´�¸	 œµ…ŸU ‰µƒ¶ˆ-�µ” Ÿ’́A̧š́™ ƒ‹¹ş̌™µ‹ —·÷´‰ �¶‰¶� œ¾Kµ‰-�µ” „‹ 

13. `al-chaloth lechem chamets yaq’rib qar’bano `al-zebach todath sh’lamayu. 
 

Lev7:13 With  the sacrifice of his peace offerings for  the sacrifice of thanksgiving,  
he shall present his offering with  cakes of leavened bread.  
 

‹13› ἐπ’ ἄρτοις ζυµίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίου.   
13 epí artois zymitais prosoisei ta d�ra autou epi thysia� ainese�s s�t�riou.   

With breads leavened he shall offer his gift with a sacrifice of praise of his deliverance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DNEXZ  OAXW-LKN  CG@  EPNN  AIXWDE 14 

:DIDI  EL  MINLYD  MC-Z@  WXFD  ODKL 

†´E†´‹� †´÷Eş̌U ‘´A̧š́™-�´J¹÷ …´‰¶‚ EM¶L¹÷ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ …‹ 
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:†¶‹̧†¹‹ Ÿ� �‹¹÷´�¸Vµ† �µC-œ¶‚ ™·š¾Fµ† ‘·†¾Jµ� 
14. w’hiq’rib mimenu ‘echad mikal-qar’ban t’rumah laYahúwah  

lakohen hazoreq ‘eth-dam hash’lamim lo yih’yeh. 
 

Lev7:14 Of this he shall present one of every offering as a contribution to JWJY;  
it  shall belong to the priest who sprinkles the blood of the peace offerings.  
 

‹14› καὶ προσάξει ἓν ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεµα κυρίῳ·   
τῷ ἱερεῖ τῷ προσχέοντι τὸ αἷµα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται.   
14 kai prosaxei hen apo pant�n t�n d�r�n autou aphairema kyriŸ;   

And he shall bring one from all his gift offerings, a cut-away portion to YHWH;  

tŸ hierei tŸ proscheonti to haima tou s�t�riou, autŸ estai.   

for the priest who is pouring on the blood of the deliverance offering, it shall be his.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWA-CR  EPNN  GIPI-@L  LK@I  EPAXW  MEIA  EINLY  ZCEZ  GAF  XYAE 15 

:š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ µ‰‹¹Mµ‹-‚¾� �·�´‚·‹ Ÿ’́A̧š́™ �Ÿ‹̧A ‡‹́÷́�¸	 œµ…ŸU ‰µƒ¶ˆ šµā̧ƒE ‡Š 

15. ub’sar zebach todath sh’lamayu b’yom qar’bano ye’akel lo’-yaniach mimenu `ad-boqer. 
 

Lev7:15 Now as for the flesh of the sacrifice of his thanksgiving peace offerings,  
it shall be eaten on the day of his offering; he shall not leave any of it  over until  morning.  
 

‹15› καὶ τὰ κρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου αὐτῷ ἔσται καὶ ἐν ᾗ ἡµέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται·   
οὐ καταλείψουσιν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί.   
15 kai ta krea thysias ainese�s s�t�riou autŸ estai kai en hÿ h�mera� d�reitai, br�th�setai;   

And the meats of the sacrifice of praise of deliverance, it shall be his.  
                                                         And in the day it is presented, it shall be eaten.  

ou kataleipsousin apí autou eis to pr�i.   

They shall not leave behind of it into the morning. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGAF-Z@  EAIXWD  MEIA  EPAXW  GAF  DACP  E@  XCP-M@E 16 

:LK@I  EPNN  XZEPDE  ZXGNNE  LK@I 

Ÿ‰¸ƒ¹ˆ-œ¶‚ Ÿƒ‹¹ş̌™µ† �Ÿ‹̧A Ÿ’́A̧š́™ ‰µƒ¶ˆ †´ƒ́…¸’ Ÿ‚ š¶…¶’-�¹‚̧‡ ˆŠ 

:�·�´‚·‹ EM¶L¹÷ š́œŸMµ†¸‡ œ́š»‰´L¹÷E �·�́‚·‹ 
16. w’im-neder ‘o n’dabah zebach qar’bano b’yom haq’ribo ‘eth-zib’cho ye’akel  

umimacharath w’hanothar mimenu ye’akel. 
 

Lev7:16 But if  the sacrifice of his offering is a votive or a freewill offering, it shall be eaten on the day 
that he offers his sacrifice, and on the morrow what is left of it  may be eaten;  
 

‹16› κἂν εὐχή, ἢ ἑκούσιον θυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ,  
ᾗ ἂν ἡµέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, βρωθήσεται καὶ τῇ αὔριον·   
16 kan euch�, � hekousion thysiazÿ to d�ron autou,  

          And if a vow it should be, the voluntary offering he should sacrifice, the one of his gift offering;  

hÿ an h�mera� prosagagÿ t�n thysian autou, br�th�setai kai tÿ aurion;   

          in which ever day he should bring his sacrifice, it shall be eaten and in the next morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SXYI  Y@A  IYILYD  MEIA  GAFD  XYAN  XZEPDE 17 
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:•·š́W¹‹ 	·‚́A ‹¹	‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‰µƒ́Fµ† šµā̧A¹÷ š́œŸMµ†¸‡ ˆ‹ 

17. w’hanothar mib’sar hazabach bayom hash’lishi ba’esh yisareph. 
 

Lev7:17 but what is left over from the flesh of the sacrifice on the third  day shall be burned with  fire .  
 

‹17› καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας ἕως ἡµέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.   
17 kai to kataleiphthen apo t�n kre�n t�s thysias he�s h�meras trit�s en pyri katakauth�setai.   

And the thing being left from the meats of the sacrifice until day the third in fire  
                                                                                                    shall be incinerated.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DVXI  @L  IYILYD  MEIA  EINLY  GAF-XYAN  LK@I  LK@D  M@E 18 

:@YZ  DPER  EPNN  ZLK@D  YTPDE  DIDI  LEBT  EL  AYGI  @L  EZ@  AIXWND   

†¶˜́š·‹ ‚¾� ‹¹	‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‡‹́÷´�¸	 ‰µƒ¶ˆ-šµā̧A¹÷ �·�́‚·‹ �¾�́‚·† �¹‚̧‡ ‰‹ 

:‚́W¹U D´’¾‡¼” EM¶L¹÷ œ¶�¶�¾‚́† 	¶–¶Mµ†¸‡ †¶‹̧†¹‹ �EB¹P Ÿ� ƒ·	́‰·‹ ‚¾� Ÿœ¾‚ ƒ‹¹ş̌™µLµ†  
18. w’im he’akol ye’akel mib’sar-zebach sh’lamayu bayom hash’lishi lo’ yeratseh hamaq’rib ‘otho  

lo’ yechasheb lo pigul yih’yeh w’hanephesh ha’okeleth mimenu `awonah tisa’. 
 

Lev7:18 So if  any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten on the third  day, 
he who offers it  shall not be accepted, and it shall not be reckoned to him.  
It shall be an offensive thing, and the soul who eats of it  shall bear his own iniquity.  
 

‹18› ἐὰν δὲ φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ,  
οὐ δεχθήσεται αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτό, οὐ λογισθήσεται αὐτῷ, µίασµά ἐστιν·   
ἡ δὲ ψυχή, ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ’ αὐτοῦ, τὴν ἁµαρτίαν λήµψεται.   
18 ean de phag�n phagÿ apo t�n kre�n tÿ h�mera� tÿ tritÿ, ou dechth�setai autŸ tŸ prospheronti auto,  

And if in eating he should eat from the meats of the day third,  
                                                                     it shall not be accepted to the one offering it;  

ou logisth�setai autŸ, miasma estin;  h� de psych�, h�tis ean phagÿ apí autou, t�n hamartian l�mpsetai.   

it shall not be imputed to him – it is a defilement, and the soul who should eat of it,  
                                                                                                     the sin he shall bear.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  SXYI  Y@A  LK@I  @L  @NH-LKA  RBI-XY@  XYADE 19 

:XYA  LK@I  XEDH-LK  XYADE 

 •·š́W¹‹ 	·‚́A �·�́‚·‹ ‚¾� ‚·÷́Š-�´�̧A ”µB¹‹-š¶	¼‚ š́ā́Aµ†¸‡ Š‹ 

:š́ā́A �µ�‚¾‹ šŸ†´Š-�´J š́ā́Aµ†¸‡ 
19. w’habasar ‘asher-yiga` b’kal-tame’ lo’ ye’akel ba’esh yisareph  

w’habasar kal-tahor yo’kal basar. 
 

Lev7:19 Also the flesh that touches anything unclean shall not be eaten; it shall be burned with  fire .  
As for other flesh, anyone who is clean may eat such flesh.  
 

‹19› καὶ κρέα, ὅσα ἂν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου, οὐ βρωθήσεται,  
ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.  πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα.   
19 kai krea, hosa an haps�tai pantos akathartou, ou br�th�setai, en pyri katakauth�setai.   

And meats, whatever as much as touch any unclean thing, shall not be eaten;  
                                                                                       in fire it shall be incinerated.  

pas katharos phagetai krea.   

Every one clean shall eat clean meats.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  XY@  MINLYD  GAFN  XYA  LK@Z-XY@  YTPDE 20 

:DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE  EILR  EZ@NHE 

 †´E†´‹µ� š¶	¼‚ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶F¹÷ š́ā́A �µ�‚¾U-š¶	¼‚ 	¶–¶Mµ†¸‡ � 

:́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† 	¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ ‡‹́�´” Ÿœ́‚̧÷ºŞ̌‡ 
20. w’hanephesh ‘asher-to’kal basar mizebach hash’lamim ‘asher laYahúwah  

w’tum’atho `alayu w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah. 
 

Lev7:20 But the soul who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to JWJY,  
while his uncleanness is on him, that soul shall be cut off from his people.  
 

‹20› ἡ δὲ ψυχή, ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, ὅ ἐστιν κυρίου,  
καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ’ αὐτοῦ, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
20 h� de psych�, h�tis ean phagÿ apo t�n kre�n t�s thysias tou s�t�riou, ho estin kyriou,  

And the soul which ever should eat from the meats of the sacrifice of the deliverance,  
                                                                                                   which is to YHWH,  

kai h� akatharsia autou epí autou, apoleitai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s.   

then his uncleanness is upon him, shall be destroyed that soul from its people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@NH  DNDAA  E@  MC@  Z@NHA  @NH-LKA  RBZ-IK  YTPE 21 

DEDIL  XY@  MINLYD  GAF-XYAN  LK@E  @NH  UWY-LKA  E@ 
:DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE   

†´‚·÷¸Š †´÷·†¸ƒ¹A Ÿ‚ �´…´‚ œµ‚̧÷ºŞ̌A ‚·÷´Š-�´�̧A ”µB¹œ-‹¹J 	¶–¶’̧‡ ‚� 

†´‡†‹µ� š¶	¼‚ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ-šµā̧A¹÷ �µ�´‚̧‡ ‚·÷́Š —¶™¶	-�´�̧A Ÿ‚  
– :́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† 	¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡  

21. w’nephesh ki-thiga` b’kal-tame’ b’tum’ath ‘adam ‘o bib’hemah t’me’ah ‘o b’kal-sheqets tame’ 

w’akal mib’sar-zebach hash’lamim ‘asher laYahúwah w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah. 
 

Lev7:21 When the soul touches anything unclean, whether human uncleanness, or an unclean animal,  
or any unclean detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings  
which belong to JWJY, that soul shall be cut off from his people. 
 

‹21› καὶ ψυχή, ἣ ἂν ἅψηται παντὸς πράγµατος ἀκαθάρτου ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἢ τῶν 
τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων ἢ παντὸς βδελύγµατος ἀκαθάρτου καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας 
τοῦ σωτηρίου, ὅ ἐστιν κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
21 kai psych�, h� an haps�tai pantos pragmatos akathartou � apo akatharsias anthr�pou  

And the soul which ever should touch any thing unclean, or from an uncleanness of man,  

� t�n tetrapod�n t�n akathart�n � pantos bdelygmatos akathartou kai phagÿ apo t�n kre�n t�s thysias  

or of the four-footed creatures of the unclean, or any abomination of an unclean thing,  
                                                                   and should eat from the meats of the sacrifice  

tou s�t�riou, ho estin kyriou, apoleitai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s.   

of the peace offerings which is for YHWH, shall be destroyed that soul from its people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 22 

:š¾÷‚·K †¶	¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
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Lev7:22 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹22› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
22 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  @L  FRE  AYKE  XEY  ALG-LK  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 23 

:E�·�‚¾œ ‚¾� ˆ·”́‡ ƒ¶ā¶�̧‡ šŸ	 ƒ¶�·‰-�´J š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC „� 

23. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor kal-cheleb shor w’keseb wa`ez lo’ tho’kelu. 
 

Lev7:23 Speak to the sons of Yisrael, saying, You shall not eat any fat from an ox, a sheep or a goat.  
 

‹23› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Πᾶν στέαρ βοῶν καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε.   
23 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n Pan stear bo�n kai probat�n kai aig�n ouk edesthe.   

Speak to the sons of Israel! saying, All fat of oxen and sheep and goats you shall not eat!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDLK@Z  @L  LK@E  DK@LN-LKL  DYRI  DTXH  ALGE  DLAP  ALGE 24 

:E†º�¸�‚¾œ ‚¾� �¾�́‚̧‡ †´�‚́�¸÷-�´�̧� †¶ā́”·‹ †´–·ş̌Š ƒ¶�·‰¸‡ †´�·ƒ̧’ ƒ¶�·‰¸‡ …� 

24. w’cheleb n’belah w’cheleb t’rephah ye`aseh l’kal-m’la’kah w’akol lo’ tho’k’luhu. 
 

Lev7:24 Also the fat of a carcass and the fat of an animal torn by beasts may be used for  any work ,  
but you must certainly not eat it.  
 

‹24› καὶ στέαρ θνησιµαίων καὶ θηριάλωτον ποιηθήσεται εἰς πᾶν ἔργον  
καὶ εἰς βρῶσιν οὐ βρωθήσεται.   
24 kai stear thn�simai�n kai th�rial�ton poi�th�setai eis pan ergon kai eis br�sin ou br�th�setai.   

And the fat of decaying flesh, and that taken by wild beasts shall be appointed for all work,  
                                                                             but for food it shall not be eaten.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  DY@  DPNN  AIXWI  XY@  DNDAD-ON  ALG  LK@-LK  IK 25 

:DINRN  ZLK@D  YTPD  DZXKPE   

†´E†´‹µ� †¶V¹‚ †´M¶L¹÷ ƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶	¼‚ †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷ ƒ¶�·‰ �·�¾‚-�´J ‹¹J †� 

:́†‹¶Lµ”·÷ œ¶�¶�¾‚́† 	¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡  
25. ki kal-‘okel cheleb min-hab’hemah ‘asher yaq’rib mimenah ‘isheh laYahúwah  

w’nik’r’thah hanephesh ha’okeleth me`ameyah. 
 

Lev7:25 For whoever eats the fat of the animal from which he shall brings near a fire offering to JWJY,  
even the soul who eats shall be cut off from his people.  
 

‹25› πᾶς ὁ ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, ὧν προσάξει αὐτῶν κάρπωµα κυρίῳ,  
ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
25 pas ho esth�n stear apo t�n kt�n�n, h�n prosaxei aut�n karp�ma kyriŸ,  

Every one eating fat off the cattle, of which he shall bring from them  
                                                                                  as a yield offering to YHWH,  

apoleitai h� psych� ekein� apo tou laou aut�s.   

shall be destroyed that soul from its people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNDALE  SERL  MKIZAYEN  LKA  ELK@Z  @L  MC-LKE 26 
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:†´÷·†¸Aµ�¸‡ •Ÿ”́� �¶�‹·œ¾ƒ̧	Ÿ÷ �¾�̧A E�¸�‚¾œ ‚¾� �́C-�´�̧‡ ‡� 

26. w’kal-dam lo’ tho’k’lu b’kol mosh’botheykem la`oph w’lab’hemah. 
 

Lev7:26 You shall not eat any blood, either of bird  or of animal, in any of your dwellings.  
 

‹26› πᾶν αἷµα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν ἀπό τε τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν.   
26 pan haima ouk edesthe en pasÿ tÿ katoikia� hym�n apo te t�n petein�n kai apo t�n kt�n�n.   

All blood you shall not eat in all of your house, of either the cattle or of the birds.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE  MC-LK  LK@Z-XY@  YTP-LK 27 

– :́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† 	¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ �´C-�´J �µ�‚¾U-š¶	¼‚ 	¶–¶’-�´J ˆ� 

27. kal-nephesh ‘asher-to’kal kal-dam w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah. 
 

Lev7:27 Any soul who eats any blood, even that soul shall be cut off from his people. 
 

‹27› πᾶσα ψυχή, ἣ ἄν φάγῃ αἷµα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
27 pasa psych�, h� an phagÿ haima, apoleitai h� psych� ekein� apo tou laou aut�s.   

Every soul which ever should eat blood, shall be destroyed that soul from its people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 28 

:š¾÷‚·K †¶	¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰� 

28. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev7:28 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹7:28› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
28 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  EINLY  GAF-Z@  AIXWND  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 29 

:EINLY  GAFN  DEDIL  EPAXW-Z@  @IAI   

†´‡†‹µ� ‡‹́÷´�¸	 ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µLµ† š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC Š� 

:‡‹́÷´�¸	 ‰µƒ¶F¹÷ †´E†´‹� Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‹  
29. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor hamaq’rib ‘eth-zebach sh’lamayu laYahúwah  

yabi’ ‘eth-qar’bano laYahúwah mizebach sh’lamayu. 
 

Lev7:29 Speak to the sons of Yisrael, saying, He who offers the sacrifice of his peace offerings to JWJY 
shall bring his offering to JWJY from the sacrifice of his peace offerings.  
 

‹29› Καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων Ὁ προσφέρων θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ  
οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου.   
29 Kai tois huiois Isra�l lal�seis leg�n Ho prospher�n thysian s�t�riou kyriŸ 

And to the sons of Israel you shall speak, saying,  
                                               The one offering a sacrifice of his peace offerings to YHWH,  

oisei to d�ron autou kyriŸ apo t�s thysias tou s�t�riou.   

he shall bring his gift to YHWH of the sacrifice of his deliverance offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFGD-LR  ALGD-Z@  DEDI  IY@  Z@  DPI@IAZ  EICI 30 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  EZ@  SIPDL  DFGD  Z@  EP@IAI 
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 †¶ˆ´‰¶†-�µ” ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‹·V¹‚ œ·‚ †´’‹¶‚‹¹ƒ̧U ‡‹́…´‹ � 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U Ÿœ¾‚ •‹¹’́†¸� †¶ˆ´‰¶† œ·‚ EM¶‚‹¹ƒ̧‹ 
30. yadayu t’bi’eynah ‘eth ‘ishey Yahúwah  

‘eth-hacheleb `al-hechazeh y’bi’enu ‘eth hechazeh l’haniph ‘otho t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Lev7:30 His own hands shall bring in fire offerings to JWJY.   
He shall bring the fat with  the breast, that the breast to wave it  as a wave offering before JWJY.  
 

‹30› αἱ χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ καρπώµατα κυρίῳ·  τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου  
καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος, προσοίσει αὐτὰ ὥστε ἐπιθεῖναι δόµα ἔναντι κυρίου.   
30 hai cheires autou prosoisousin ta karp�mata kyriŸ;  to stear to epi tou st�thyniou  

His own hands shall bring the yield offerings to YHWH; the fat upon the breast,  

kai ton lobon tou h�patos, prosoisei auta h�ste epitheinai doma enanti kyriou.   

and the lobe, the one upon the liver, he shall bring them so as to place a gift before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPALE  OXD@L  DFGD  DIDE  DGAFND  ALGD-Z@  ODKD  XIHWDE 31 

:‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †¶ˆ´‰¶† †´‹́†¸‡ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ ‚� 

31. w’hiq’tir hakohen ‘eth-hacheleb hamiz’beachah w’hayah hechazeh l’Aharon ul’banayu. 
 

Lev7:31 The priest shall offer up the fat in smoke on the altar,  
but the breast shall belong to Aharon and his sons.  
 

‹31› καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου,  
καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ.   
31 kai anoisei ho hiereus to stear epi tou thysiast�riou, kai estai to st�thynion Aar�n kai tois huiois autou.   

And shall offer the priest the fat upon the altar.  And shall be the breast Aaron’s and his sons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKINLY  IGAFN  ODKL  DNEXZ  EPZZ  OINID  WEY  Z@E 32 

:�¶�‹·÷¸�µ	 ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ ‘·†¾Jµ� †´÷Eş̌œ E’̧U¹U ‘‹¹÷́Iµ† ™Ÿ	 œ·‚̧‡ ƒ� 

32. w’eth shoq hayamin tit’nu th’rumah lakohen mizib’chey shal’meykem. 
 

Lev7:32 You shall give the right thigh to the priest  
as a heave offering from the sacrifices of your peace offerings.  
 

‹32› καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε ἀφαίρεµα τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑµῶν·   
32 kai ton brachiona ton dexion d�sete aphairema tŸ hierei apo t�n thysi�n tou s�t�riou hym�n;   

And the shoulder right you shall give as a cut-away portion to the priest  
                                                             from the sacrifices of your deliverance offering.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  OXD@  IPAN  ALGD-Z@E  MINLYD  MC-Z@  AIXWND 33 

:DPNL  OINID  WEY  DIDZ 

 Ÿ� ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A¹÷ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹÷́�¸Vµ† �µC-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µLµ† „� 

:†´’́÷¸� ‘‹¹÷´Iµ† ™Ÿ	 †¶‹̧†¹œ 
33. hamaq’rib ‘eth-dam hash’lamim  

w’eth-hacheleb mib’ney ‘Aharon lo thih’yeh shoq hayamin l’manah. 
 

Lev7:33 The one among the sons of Aharon who offers the blood of the peace offerings  
and the fat, the right thigh shall be his as his portion.  
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‹33› ὁ προσφέρων τὸ αἷµα τοῦ σωτηρίου καὶ τὸ στέαρ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ααρων,  
αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς ἐν µερίδι.   
33 ho prospher�n to haima tou s�t�riou kai to stear apo t�n hui�n Aar�n,  

The one offering the blood of the deliverance offering, and the fat, of the sons of Aaron –  

autŸ estai ho brachi�n ho dexios en meridi.   

to him shall be the shoulder right for a portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@N  IZGWL  DNEXZD  WEY  Z@E  DTEPZD  DFG-Z@  IK 34 

  ODKD  OXD@L  MZ@  OZ@E  MDINLY  IGAFN  L@XYI-IPA 
:L@XYI  IPA  Z@N  MLER-WGL  EIPALE 

 œ·‚·÷ ‹¹U̧‰µ™́� †´÷Eş̌Uµ† ™Ÿ	 œ·‚̧‡ †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰-œ¶‚ ‹¹J …� 

 ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� �´œ¾‚ ‘·U¶‚́‡ �¶†‹·÷¸�µ	 ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ �´�Ÿ”-™́‰¸� ‡‹́’́ƒ̧�E 

34. ki ‘eth-chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah laqach’ti me’eth b’ney-Yis’ra’El mizib’chey 

shal’meyhem wa’eten ‘otham l’Aharon hakohen ul’banayu l’chaq-`olam me’eth b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev7:34 For I have taken the breast of the wave offering and the thigh of the heave offering  
from the sons of Yisrael from the sacrifices of their peace offerings,  
and have given them to Aharon the priest and to his sons as the eternal statute from the sons of Yisrael.  
 

‹34› τὸ γὰρ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέµατος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος εἴληφα παρὰ τῶν υἱῶν 
Ισραηλ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑµῶν καὶ ἔδωκα αὐτὰ Ααρων τῷ ἱερεῖ  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόµιµον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
34 to gar st�thynion tou epithematos kai ton brachiona tou aphairematos eil�pha para t�n hui�n Isra�l  

For the breast of the increase offering and the shoulder of the cut-away portion  
                                                                                   I have taken from the sons of Israel  

apo t�n thysi�n tou s�t�riou hym�n kai ed�ka auta Aar�n tŸ hierei  

from the sacrifices of your deliverance offering, and I gave them to Aaron to the priest  

kai tois huiois autou nomimon ai�nion para t�n hui�n Isra�l.  

and to his sons, law an eternal for the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ZGYNE  OXD@  ZGYN  Z@F 35 

:DEDIL  ODKL  MZ@  AIXWD  MEIA  DEDI  IY@N 

‡‹́’́A œµ‰¸	¹÷E ‘¾š¼†µ‚ œµ‰¸	¹÷ œ‚¾ˆ †� 

:†´‡†‹µ� ‘·†µ�̧� �´œ¾‚ ƒ‹¹ş̌™¹† �Ÿ‹̧A †´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ 
35. zo’th mish’chath ‘Aharon umish’chath banayu  

me’ishey Yahúwah b’yom hiq’rib ‘otham l’kahen laYahúwah. 
 

Lev7:35 This is that which is consecrated to Aharon and that which is consecrated to his sons  
from the fire offerings to JWJY, in the day when he presented them to serve as priests to JWJY.  
 

‹35› Αὕτη ἡ χρῖσις Ααρων καὶ ἡ χρῖσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου  
ἐν ᾗ ἡµέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ, 
35 Haut� h� chrisis Aar�n kai h� chrisis t�n hui�n autou  

This is the anointing of Aaron, and the anointing of his sons, of their portion  
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apo t�n karp�mat�n kyriou en hÿ h�mera� pros�gageto autous tou hierateuein tŸ kyriŸ,  

of the yield offerings of YHWH, in which day he brought them to officiate as priest to YHWH; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA  Z@N  MZ@  EGYN  MEIA  MDL  ZZL  DEDI  DEV  XY@ 36 

:MZXCL  MLER  ZWG  L@XYI 

‹·’̧A œ·‚·÷ �́œ¾‚ Ÿ‰¸	́÷ �Ÿ‹̧A �¶†´� œ·œ́� †´E†´‹ †´E¹˜ š¶	¼‚ ‡� 

:�´œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰ �·‚́ş̌ā¹‹ 
36. ‘asher tsiuah Yahúwah latheth lahem b’yom mash’cho ‘otham me’eth b’neyYis’ra’El chuqath 

`olam l’dorotham. 
 

Lev7:36 which JWJY had commanded to be given them from the sons of Yisrael in the day  
that He anointed them.  It is an eternal statute throughout their generations. 
 

‹36› καθὰ ἐνετείλατο κύριος δοῦναι αὐτοῖς ᾗ ἡµέρᾳ ἔχρισεν αὐτούς, παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ·  
νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν.   
36 katha eneteilato kyrios dounai autois hÿ h�mera� echrisen autous, para t�n hui�n Isra�l;   

in so far as YHWH gave charge to give to them in which day he anointed them  
                                                                                              from the sons of Israel,  

nomimon ai�nion eis tas geneas aut�n.   

law an eternal unto their generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@ELNLE  MY@LE  Z@HGLE  DGPNL  DLRL  DXEZD  Z@F 37 

:MINLYD  GAFLE 

 �‹¹‚EK¹Lµ�¸‡ �´	́‚́�¸‡ œ‚́Hµ‰µ�¸‡ †´‰¸’¹Lµ� †´�¾”´� †´šŸUµ† œ‚¾ˆ ˆ� 

:�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E 
37. zo’th hatorah la`olah lamin’chah w’lachata’th w’la’asham w’lamilu’im ul’zebach hash’lamim. 
 

Lev7:37 This is the law of the burnt offering, for  the grain offering and for  the sin offering  
and for  the guilt offering and for  the consecrations and for  the sacrifice of peace offerings,  
 

‹37› οὗτος ὁ νόµος τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσίας καὶ περὶ ἁµαρτίας καὶ τῆς πληµµελείας  
καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 
37 houtos ho nomos t�n holokaut�mat�n kai thysias kai peri hamartias  

This is the law of the whole burnt-offerings, and of sacrifice, and for a sin offering,  

kai t�s pl�mmeleias kai t�s telei�se�s kai t�s thysias tou s�t�riou,  

and of the trespass offering, and of the consecration,  
                                                                 and of the sacrifice of deliverance offering,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA-Z@  EZEV  MEIA  IPIQ  XDA  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@ 38 

:IPIQ  XACNA  DEDIL  MDIPAXW-Z@  AIXWDL  L@XYI   

‹·’̧A-œ¶‚ Ÿœ¾Eµ˜ �Ÿ‹̧A ‹́’‹¹“ šµ†¸A †¶	¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶	¼‚ ‰� 

– :‹́’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A †´‡†‹µ� �¶†‹·’̧A̧š́™-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹  
38. ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh b’har Sinay b’yom tsauotho ‘eth-b’ney Yis’ra’El l’haq’rib 

‘eth-qar’b’neyhem laYahúwah b’mid’bar Sinay  
 

Lev7:38 which JWJY commanded Mosheh at Mount  Sinai in the day  
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that He commanded the sons of Yisrael to present their offerings to JWJY in the wilderness of Sinai.  
 

‹38› ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σινα ᾗ ἡµέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς 
Ισραηλ προσφέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα.   
38 hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ en tŸ orei Sina hÿ h�mera� eneteilato  

in which manner YHWH gave charge to Moses on mount Sinai, in which day he gave charge  

tois huiois Isra�l prospherein ta d�ra aut�n enanti kyriou en tÿ er�mŸ Sina.    

to the sons of Israel to bring their gift offerings before YHWH in the wilderness of Sinai. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 8 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (24th sidrah) - Leviticus 8 - 11 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev8:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev8:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹8:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGYND  ONY  Z@E  MICBAD  Z@E  EZ@  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  GW 2 

:ZEVND  LQ  Z@E  MILI@D  IPY  Z@E  Z@HGD  XT  Z@E   

†´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ �‹¹…´„̧Aµ† œ·‚̧‡ ŸU¹‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ‰µ™ ƒ 

:œŸQµLµ† �µ“ œ·‚̧‡ �‹¹�‹·‚́† ‹·’̧� œ·‚̧‡ œ‚́Hµ‰µ† šµP œ·‚̧‡  
2. qach ‘eth-’Aharon w’eth-banayu ‘ito w’eth hab’gadim w’eth shemen hamish’chah  

w’eth par hachata’th w’eth sh’ney ha’eylim w’eth sal hamatsoth. 
 

Lev8:2 Take Aharon and his sons with  him, and the garments and the anointing oil  
and the bull of the sin offering, and the two rams and the basket of unleavened bread,  
 

‹2› Λαβὲ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως  
καὶ τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν τῶν ἀζύµων 
2 Labe Aar�n kai tous huious autou kai tas stolas autou kai to elaion t�s chrise�s  

Take Aaron and his sons, and his apparels, and the olive oil for the anointing,  

kai ton moschon ton peri t�s hamartias kai tous duo krious kai to kanoun t�n azym�n  

and the calf for the sin offering, and the two rams, and the bin of the unleavened breads!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT-L@  LDWD  DCRD-LK  Z@E 3 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ �·†¸™µ† †´…·”´†-�´J œ·‚̧‡ „ 

3. w’eth kal-ha`edah haq’hel ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev8:3 and assemble all the congregation at the doorway of the tent of appointment. 
 

‹3› καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
3 kai pasan t�n synag�g�n ekkl�siason epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   

And let all the congregation hold an assembly at the door of the tent of the testimony!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT-L@  DCRD  LDWZE  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 4 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´…·”´† �·†´R¹Uµ‡ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ … 

4. waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho watiqahel ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev8:4 So Mosheh did just as JWJY commanded him.  
When the congregation was assembled at the doorway of the tent of appointment,  
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‹4› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ κύριος,  
καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
4 kai epoi�sen M�us�s hon tropon synetaxen autŸ kyrios,  

And Moses did in which manner ordered him YHWH.  

kai exekkl�siasen t�n synag�g�n epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   

And he held an assembly of the congregation at the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF  DCRD-L@  DYN  XN@IE 5 

:œŸā¼”µ� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ †´…·”´†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`edah zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah la`asoth. 
 

Lev8:5 Mosheh said to the congregation, This is the thing which JWJY has commanded to do. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῇ συναγωγῇ Τοῦτό ἐστιν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐνετείλατο κύριος ποιῆσαι.   
5 kai eipen M�us�s tÿ synag�gÿ Touto estin to hr�ma, ho eneteilato kyrios poi�sai.   

And Moses said to the congregation, This is the word which YHWH gave charge to do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINA  MZ@  UGXIE  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  DYN  AXWIE 6 

:�¹‹́LµA �´œ¾‚ —µ‰¸š¹Iµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‡ 
6. wayaq’reb Mosheh ‘eth-’Aharon w’eth-banayu wayir’chats ‘otham bamayim. 
 

Lev8:6 Then Mosheh brought Aharon and his sons and washed them with  water.  
 

‹6› καὶ προσήνεγκεν Μωυσῆς τὸν Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι·   
6 kai pros�negken M�us�s ton Aar�n kai tous huious autou kai elousen autous hydati;   

And Moses led forward Aaron, and his sons, and bathed them in water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HPA@A  EZ@  XBGIE  ZPZKD-Z@  EILR  OZIE 7 

  CT@D-Z@  EILR  OZIE  LIRND-Z@  EZ@  YALIE 
:EA  EL  CT@IE  CT@D  AYGA  EZ@  XBGIE 

Š·’̧ƒµ‚́A Ÿœ¾‚ š¾B̧‰µIµ‡ œ¶’¾UºJµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‘·U¹Iµ‡ ˆ 

…¾–·‚́†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‘·U¹Iµ‡ �‹¹”¸Lµ†-œ¶‚ Ÿœ¾‚ �·A̧�µIµ‡ 
:ŸA Ÿ� …¾P̧‚¶Iµ‡ …¾–·‚́† ƒ¶�·‰¸A Ÿœ¾‚ š¾B̧‰µIµ‡ 

7. wayiten `alayu ‘eth-hakutoneth wayach’gor ‘otho ba’ab’net wayal’besh ‘otho ‘eth-ham’`il 

wayiten `alayu ‘eth-ha’ephod wayach’gor ‘otho b’chesheb ha’ephod waye’pod lo bo. 
 

Lev8:7 He put the tunic on him and girded him with  the sash, and clothed him with the robe and  
put the ephod on him; and he girded him with  the artistic band of the ephod, with which he tied it  to him.  
 

‹7› καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν χιτῶνα καὶ ἔζωσεν αὐτὸν τὴν ζώνην  
καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην καὶ ἐπέθηκεν ἐπ’ αὐτὸν τὴν ἐπωµίδα  
καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωµίδος καὶ συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ·   
7 kai enedysen auton ton chit�na kai ez�sen auton t�n z�n�n  

And he put on him the inner garment, and tied around him the belt,  

kai enedysen auton ton hypodyt�n kai epeth�ken epí auton t�n ep�mida  

and put on him the undergarment, and placed upon him the shoulder-piece,  
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kai synez�sen auton kata t�n poi�sin t�s ep�midos kai synesphigxen auton en autÿ;   

and tied it together on him, according to the making of the shoulder-piece,  
                                                                                                 and fastened it to him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINZD-Z@E  MIXE@D-Z@  OYGD-L@  OZIE  OYGD-Z@  EILR  MYIE 8 

:�‹¹LºUµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹šE‚́†-œ¶‚ ‘¶�¾‰µ†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ ‡‹́�´” �¶ā́Iµ‡ ‰ 

8. Wayasem `alayu ‘eth-hachoshen wayiten ‘el-hachoshen ‘eth-ha’Urim w’eth-haTummim. 
 

Lev8:8 He then placed the breastplate on him, and in the breastplate he put the Urim and the Thummim.  
 

‹8› καὶ ἐπέθηκεν ἐπ’ αὐτὴν τὸ λογεῖον  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λογεῖον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν·   
8 kai epeth�ken epí aut�n to logeion kai epeth�ken epi to logeion t�n d�l�sin kai t�n al�theian;   

And he placed upon him the oracle; and he placed upon the oracle the Manifestation  
                                                                                                       and the Truth.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

LEN-L@  ZTPVND-LR  MYIE  EY@X-LR  ZTPVND-Z@  MYIE 9 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  YCWD  XFP  ADFD  UIV  Z@  EIPT   

�E÷-�¶‚ œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-�µ” �¶ā́Iµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ Š 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �¶…¾Rµ† š¶ˆ·’ ƒ́†´Fµ† —‹¹˜ œ·‚ ‡‹́’́P  
9. wayasem ‘eth-hamits’nepheth `al-ro’sho wayasem `al-hamits’nepheth ‘el-mul panayu ‘eth tsits 

hazahab nezer haqodesh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:9 He also placed the turban on his head, and on the turban, at its front , he placed the golden plate, 
the holy crown, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹9› καὶ ἐπέθηκεν τὴν µίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν µίτραν κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθηγιασµένον ἅγιον, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
9 kai epeth�ken t�n mitran epi t�n kephal�n autou kai epeth�ken epi t�n mitran kata pros�pon autou  

And he placed the mitre upon his head.  And he placed upon the mitre down in front of him  

to petalon to chrysoun to kath�giasmenon hagion, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

panel the golden, for the consecrating holy, in which manner YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-Z@  GYNIE  DGYND  ONY-Z@  DYN  GWIE 10 

:MZ@  YCWIE  EA-XY@-LK-Z@E 

 ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

:�´œ¾‚ �·Cµ™̧‹µ‡ ŸA-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ 
10. wayiqach Mosheh ‘eth-shemen hamish’chah wayim’shach ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-‘asher-bo 

way’qadesh ‘otham. 
 

Lev8:10 Mosheh then took the anointing oil and anointed the tabernacle and all that was in it ,  
and consecrated them.  
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως 
10 kai elaben M�us�s apo tou elaiou t�s chrise�s  

And Moses took from the oil of the anointing, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-Z@  GYNIE  MINRT  RAY  GAFND-LR  EPNN  FIE 11 
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:MYCWL  EPK-Z@E  XIKD-Z@E  EILK-LK-Z@E 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” EM¶L¹÷ ˆµIµ‡ ‚‹ 

:�´�̧Cµ™̧� ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ 
11. wayaz mimenu `al-hamiz’beach sheba` p’`amim wayim’shach ‘eth-hamiz’beach  

w’eth-kal-kelayu w’eth-hakior w’eth-kano l’qad’sham. 
 

Lev8:11 He sprinkled some of it  on the altar seven times and anointed the altar  
and all its utensils, and the basin and its stand, to consecrate them.  
 

‹11› καὶ ἔρρανεν ἀπ’ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις καὶ ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον  
καὶ ἡγίασεν αὐτὸ καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ    
καὶ ἡγίασεν αὐτά·  καὶ ἔχρισεν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ ἡγίασεν αὐτήν.   
11 kai erranen apí autou epi to thysiast�rion heptakis kai echrisen to thysiast�rion  

and he sprinkled from it upon the altar seven times. And he anointed the altar,  

kai h�giasen auto kai panta ta skeu� autou kai ton lout�ra kai t�n basin autou  

and sanctified it, and all its utensils, and the bathing tub, and its base.  

kai h�giasen auta;  kai echrisen t�n sk�n�n kai panta ta en autÿ kai h�giasen aut�n.   

And he sanctified them, and he anointed the tent, and all its items, and he sanctified it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCWL  EZ@  GYNIE  OXD@  Y@X  LR  DGYND  ONYN  WVIE 12 

:Ÿ�̧Cµ™̧� Ÿœ¾‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚ �‚¾š �µ” †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶V¹÷ ™¾ ¹̃Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayitsoq mishemen hamish’chah `al ro’sh ‘Aharon wayim’shach ‘otho l’qad’sho. 
 

Lev8:12 Then he poured some of the anointing oil on Aharon’s head  
and anointed him, to consecrate him.  
 

‹12› καὶ ἐπέχεεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ααρων  
καὶ ἔχρισεν αὐτὸν καὶ ἡγίασεν αὐτόν.   
12 kai epecheen M�us�s apo tou elaiou t�s chrise�s epi t�n kephal�n Aar�n  

And Moses poured of the oil of the anointing upon the head of Aaron.  

kai echrisen auton kai h�giasen auton.   

And he anointed him, and sanctified him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HPA@  MZ@  XBGIE  ZPZK  MYALIE  OXD@  IPA-Z@  DYN  AXWIE 13 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ZERABN  MDL  YAGIE   

Š·’̧ƒµ‚ �´œ¾‚ š¾B̧‰µIµ‡ œ¾’»UºJ �·�¹A̧�µIµ‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ·ş̌™µIµ‡ „‹ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œŸ”́A̧„¹÷ �¶†´� �¾ƒ¼‰µIµ‡  
13. wayaq’reb Mosheh ‘eth-b’ney ‘Aharon wayal’bishem kutanoth wayach’gor ‘otham ‘ab’net 

wayachabosh lahem mig’ba`oth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:13 Next Mosheh brought Aharon’s sons and clothed them with tunics,  
and girded them with sashes and bound caps on them, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹13› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ααρων καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας  
καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέθηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
13 kai pros�gagen M�us�s tous huious Aar�n kai enedysen autous chit�nas  

And Moses led forward the sons of Aaron; and he put on them inner garments,  
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kai ez�sen autous z�nas kai perieth�ken autois kidareis, kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

and tied around them belts, and put on them turbans, just as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  JNQIE  Z@HGD  XT  Z@  YBIE 14 

:Z@HGD  XT  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ ¢¾÷¸“¹Iµ‡ œ‚́Hµ‰µ† šµP œ·‚ �·BµIµ‡ …‹ 

:œ‚́Hµ‰µ† šµP �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE 
14. wayagesh ‘eth par hachata’th wayis’mok ‘Aharon  

ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh par hachata’th. 
 

Lev8:14 Then he brought the bull of the sin offering, and Aharon  
and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering.  
 

‹14› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας, καὶ ἐπέθηκεν Ααρων  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁµαρτίας.   
14 kai pros�gagen M�us�s ton moschon ton peri t�s hamartias, kai epeth�ken Aar�n  

And Moses brought the calf, the one for the sin offering.  And placed Aaron  

kai hoi huioi autou tas cheiras epi t�n kephal�n tou moschou tou t�s hamartias.   

and his sons their hands upon the head of the calf, of the one for the sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  ZEPXW-LR  OZIE  MCD-Z@  DYN  GWIE  HGYIE 15 

  WVI  MCD-Z@E  GAFND-Z@  @HGIE  ERAV@A  AIAQ 
:EILR  XTKL  EDYCWIE  GAFND  CEQI-L@ 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™-�µ” ‘·U¹Iµ‡ �´Cµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š́‰¸�¹Iµ‡ ‡Š 

 ™µ˜́‹ �´Cµ†-œ¶‚̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ‚·Hµ‰¸‹µ‡ Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A ƒ‹¹ƒ́“ 
:‡‹́�´” š·Pµ�¸� E†·�̧Cµ™̧‹µ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ 

15. wayish’chat wayiqach Mosheh ‘eth-hadam wayiten `al-qar’noth hamiz’beach sabib b’ets’ba`o 

way’chate’ ‘eth-hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach  

way’qad’shehu l’kaper `alayu. 
 

Lev8:15 Next Mosheh slaughtered it  and took the blood and with  his finger put some of it  
around on the horns of the altar, and purified  the altar.  Then he poured out the rest of the blood  
at the base of the altar and consecrated it , to make atonement for  it .  
 

‹15› καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου κύκλῳ τῷ δακτύλῳ καὶ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον·  καὶ τὸ αἷµα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ’ αὐτοῦ.   
15 kai esphaxen auton kai elaben M�us�s apo tou haimatos  

And he slew it.  And Moses took of the blood,  

kai epeth�ken epi ta kerata tou thysiast�riou kyklŸ tŸ daktylŸ kai ekatharisen to thysiast�rion;   

and put it upon the horns of the altar round about with his finger; and he cleansed the altar.  

kai to haima execheen epi t�n basin tou thysiast�riou kai h�giasen auto tou exilasasthai epí autou.   

And the blood he poured out upon the base of the altar; and he sanctified it, to atone upon it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAKD  ZXZI  Z@E  AXWD-LR  XY@  ALGD-LK-Z@  GWIE 16 

:DGAFND  DYN  XHWIE  ODALG-Z@E  ZILKD  IZY-Z@E 
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 …·ƒ́Jµ† œ¶š¶œ¾‹ œ·‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† †¶�¾÷ š·Ş̌™µIµ‡ ‘¶†¸A̧�¶‰-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧�-œ¶‚̧‡ 
16. wayiqach ‘eth-kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb w’eth yothereth hakabed  

w’eth-sh’tey hak’layoth w’eth-chel’b’hen wayaq’ter Mosheh hamiz’bechah. 
 

Lev8:16 He also took all the fat that was on the entrails and the lobe of the liver,  
and the two kidneys and their fat ; and Mosheh offered it up in smoke on the altar.  
 

‹16› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων  
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος καὶ ἀµφοτέρους τοὺς νεφροὺς  
καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
16 kai elaben M�us� pan to stear to epi t�n endosthi�n kai ton lobon ton epi tou h�patos  

And Moses took all the fat upon the entrails, and the lobe upon the liver,  

kai amphoterous tous nephrous kai to stear to epí aut�n, kai an�negken M�us�s epi to thysiast�rion;   

and both of the kidneys, and the fat upon them; and Moses offered them upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXYA-Z@E  EXR-Z@E  XTD-Z@E 17 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DPGNL  UEGN  Y@A  SXY  EYXT-Z@E 

Ÿš́ā̧A-œ¶‚̧‡ Ÿš¾”-œ¶‚̧‡ š́Pµ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �·‚́A •µš́ā Ÿ�̧š¹P-œ¶‚̧‡ 
17. w’eth-hapar w’eth-`oro w’eth-b’saro  

w’eth-pir’sho saraph ba’esh michuts lamachaneh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:17 But the bull and its hide and its flesh  
and its refuse he burned in the fire outside the camp, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹17› καὶ τὸν µόσχον καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα αὐτοῦ καὶ τὴν κόπρον αὐτοῦ  
καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
17 kai ton moschon kai t�n byrsan autou kai ta krea autou kai t�n kopron autou  

And the calf and its hide, and its meats, and its dung 

kai katekausen auta pyri ex� t�s parembol�s, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

he incinerated in fire outside the camp, in which manner YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EKNQIE  DLRD  LI@  Z@  AXWIE 18 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ E�̧÷¸“¹Iµ‡ †´�¾”́† �‹·‚ œ·‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‰‹ 

:�¹‹́‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE 
18. wayaq’reb ‘eth ‘eyl ha`olah wayis’m’ku ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh ha’ayil. 
 

Lev8:18 Then he presented the ram of the burnt offering, and Aharon  
and his sons laid their hands on the head of the ram.  
 

‹18› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωµα, καὶ ἐπέθηκεν Ααρων  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ.   
18 kai pros�gagen M�us�s ton krion ton eis holokaut�ma, kai epeth�ken Aar�n  

And Moses brought the ram, the one for a whole burnt-offering.  And placed Aaron  
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kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou kriou.   

and his sons their hands upon the head of the ram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  DYN  WXFIE  HGYIE 19 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ Š́‰¸�¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayish’chat wayiz’roq Mosheh ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev8:19 Mosheh slaughtered it  and sprinkled the blood around on the altar.  
 

‹19› καὶ ἔσφαξεν Μωυσῆς τὸν κριόν, καὶ προσέχεεν Μωυσῆς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
19 kai esphaxen M�us�s ton krion, kai prosecheen M�us�s to haima epi to thysiast�rion kyklŸ.   

And Moses slew the ram.  And Moses poured the blood upon the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@XD-Z@  DYN  XHWIE  EIGZPL  GZP  LI@D-Z@E 20 

:XCTD-Z@E  MIGZPD-Z@E 

�‚¾š́†-œ¶‚ †¶�¾÷ š·Ş̌™µIµ‡ ‡‹́‰´œ̧’¹� ‰µU¹’ �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ � 

:š¶…´Pµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹‰´œ̧Mµ†-œ¶‚̧‡ 
20. w’eth-ha’ayil nitach lin’thachayu wayaq’ter Mosheh ‘eth-haro’sh  

w’eth-han’thachim w’eth-hapader. 
 

Lev8:20 When he had cut the ram into its pieces, Mosheh offered up the head  
and the pieces and the suet in smoke.  
 

‹20› καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόµησεν κατὰ µέλη καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς τὴν κεφαλὴν  
καὶ τὰ µέλη καὶ τὸ στέαρ·   
20 kai ton krion ekreanom�sen kata mel� kai an�negken M�us�s t�n kephal�n kai ta mel� kai to stear;   

And the ram he dressed according to its limbs.  And Moses offered up the head,  
                                                                                          and the limbs, and the fat; 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XHWIE  MINA  UGX  MIRXKD-Z@E  AXWD-Z@E 21 

  @ED  DY@  GGIP-GIXL  @ED  DLR  DGAFND  LI@D-LK-Z@ 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDIL 

 †¶�¾÷ š·Ş̌™µIµ‡ �¹‹́LµA —µ‰´š �¹‹µ”´ş̌Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚̧‡ ‚� 

 ‚E† †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·ş̌� ‚E† †´�¾” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† �¹‹µ‚́†-�´J-œ¶‚ 
:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´‡†‹µ� 

21. w’eth-haqereb w’eth-hak’ra`ayim rachats bamayim  

wayaq’ter Mosheh ‘eth-kal-ha’ayil hamiz’beachah `olah hu’ l’reyach-nichoach ‘isheh hu’ laYahúwah 

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:21 After he had washed the entrails and the legs with  water,  
Mosheh offered up the whole ram in smoke on the altar.  It was a burnt offering  for  a soothing aroma;  
it was a fire offering to JWJY, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹21› καὶ τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ἔπλυνεν ὕδατι καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  ὁλοκαύτωµα, ὅ ἐστιν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας,  
κάρπωµά ἐστιν τῷ κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
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21 kai t�n koilian kai tous podas eplynen hydati  

and the belly and the feet he washed in water.  

kai an�negken M�us�s holon ton krion epi to thysiast�rion;  holokaut�ma,  

And Moses offered up the entire ram upon the altar.  a whole burnt-offering  

ho estin eis osm�n eu�dias, karp�ma estin tŸ kyriŸ, kathaper eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

It is for a scent of pleasant aroma; a yield offering it is to YHWH,  
                                                                     just as YHWH gave charge to Moses.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EKNQIE  MI@LND  LI@  IPYD  LI@D-Z@  AXWIE 22 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ E�̧÷¸“¹Iµ‡ �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚ ‹¹’·Vµ† �¹‹µ‚́†-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ƒ� 

:�¹‹́‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE 
22. wayaq’reb ‘eth-ha’ayil hasheni ‘eyl hamilu’im wayis’m’ku ‘Aharon  

ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh ha’ayil. 
 

Lev8:22 Then he presented the second ram, the ram of consecrations,  
and Aharon and his sons laid their hands on the head of the ram.  
 

‹22› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, κριὸν τελειώσεως·   
καὶ ἐπέθηκεν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ.   
22 kai pros�gagen M�us�s ton krion ton deuteron, krion telei�se�s;   

And Moses brought the ram second, the ram of consecration.   

kai epeth�ken Aar�n kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou kriou.   

And placed Aaron and his sons their hands upon the head of the ram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  OXD@-OF@  JEPZ-LR  OZIE  ENCN  DYN  GWIE  HGYIE 23 

:ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE   

œ‹¹’́÷̧‹µ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” ‘·U¹Iµ‡ Ÿ÷́C¹÷ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š́‰¸�¹Iµ‡ „� 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡  
23. wayish’chat wayiqach Mosheh midamo wayiten `al-t’nuk ‘ozen-‘Aharon hay’manith  

w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith. 
 

Lev8:23 Mosheh slaughtered it  and took some of its blood and put it  on the lobe of Aharon’s right  ear,  
and on the thumb of his right  hand and on the big toe of his right  foot.  
 

‹23› καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς Ααρων τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ.   
23 kai esphaxen auton kai elaben M�us�s apo tou haimatos autou kai epeth�ken epi ton lobon tou �tos  

And he slew it.  And Moses took some of its blood, and placed it upon the lobe of the ear  

Aar�n tou dexiou kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou.   

of Aaron right, and upon the thumb hand of his right, and upon the big toe foot of his right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  MPF@  JEPZ-LR  MCD-ON  DYN  OZIE  OXD@  IPA-Z@  AXWIE 24 

ZIPNID  MLBX  ODA-LRE  ZIPNID  MCI  ODA-LRE   
:AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  DYN  WXFIE   
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œ‹¹’́÷̧‹µ† �´’̧ˆ´‚ ¢E’̧U-�µ” �´Cµ†-‘¹÷ †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ …� 

œ‹¹’́÷̧‹µ† �´�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† �´…´‹ ‘¶†¾A-�µ”̧‡  
:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡  

24. wayaq’reb ‘eth-b’ney ‘Aharon wayiten Mosheh min-hadam `al-t’nuk ‘az’nam hay’manith  

w’`al-bohen yadam hay’manith w’`al-bohen rag’lam hay’manith  

wayiz’roq Mosheh ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev8:24 He also brought Aharon’s sons; and Mosheh put some of the blood on the lobe of their  right  ear, 
and on the thumb of their  right  hand and on the big toe of their  right  foot.  
Mosheh then sprinkled the rest of the blood around on the altar.  
 

‹24› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ααρων, καὶ ἐπέθηκεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἐπὶ  
τοὺς λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα  
τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν, καὶ προσέχεεν Μωυσῆς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
24 kai pros�gagen M�us�s tous huious Aar�n, kai epeth�ken M�us�s apo tou haimatos epi tous lobous  

And Moses brought the sons of Aaron.  And Moses put some of the blood upon the lobe  

t�n �t�n t�n dexi�n kai epi ta akra t�n cheir�n aut�n t�n dexi�n  

ear of their right, and upon the thumb hand of their right,  

kai epi ta akra t�n pod�n aut�n t�n dexi�n, kai prosecheen M�us�s to haima epi to thysiast�rion kyklŸ.   

and upon the big toe foot of their right.  And Moses poured the blood  
                                                                                             upon the altar round about.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD-LR  XY@  ALGD-LK-Z@E  DIL@D-Z@E  ALGD-Z@  GWIE 25 

:OINID  WEY  Z@E  ODALG-Z@E  ZILKD  IZY-Z@E  CAKD  ZXZI  Z@E   

ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J-œ¶‚̧‡ †´‹̧�µ‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ †� 

:‘‹¹÷́Iµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ ‘¶†¸A̧�¶‰-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧�-œ¶‚̧‡ …·ƒ́Jµ† œ¶š¶œ¾‹ œ·‚¸‡  
25. wayiqach ‘eth-hacheleb w’eth-ha’al’yah w’eth-kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb  

w’eth yothereth hakabed w’eth-sh’tey hak’layoth w’eth-chel’b’hen w’eth shoq hayamin. 
 

Lev8:25 He took the fat, and the fat tail, and all the fat that was on the entrails,  
and the lobe of the liver and the two kidneys and their fat  and the right  thigh.  
 

‹25› καὶ ἔλαβεν τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος 
καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν·   
25 kai elaben to stear kai t�n osphyn kai to stear to epi t�s koilias  

And he took the fat, and the loin, and the fat upon the belly,  

kai ton lobon tou h�patos kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n kai ton brachiona ton dexion;   

and the lobe of the liver, and the two kidneys, and the fat upon them, and the shoulder right. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL  ZLGE  ZG@  DVN  ZLG  GWL  DEDI  IPTL  XY@  ZEVND  LQNE 26 

:OINID  WEY  LRE  MIALGD-LR  MYIE  CG@  WIWXE  ZG@  ONY   

�¶‰¶� œµKµ‰¸‡ œµ‰µ‚ †´Qµ÷ œµKµ‰ ‰µ™́� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œŸQµLµ† �µN¹÷E ‡� 

:‘‹¹÷́Iµ† ™Ÿ� �µ”¸‡ �‹¹ƒ́�¼‰µ†-�µ” �¶ā́Iµ‡ …´‰¶‚ ™‹¹™́ş̌‡ œµ‰µ‚ ‘¶÷¶�  
26. umisal hamatsoth ‘asher liph’ney Yahúwah laqach chalath matsah ‘achath  

w’chalath lechem shemen ‘achath w’raqiq ‘echad wayasem `al-hachalabim w’`al shoq hayamin. 
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Lev8:26 From the basket of unleavened bread that was before JWJY,  
he took one unleavened cake and one cake of bread mixed with oil and one wafer,  
and placed them on the portions of fat and on the right  thigh.  
 

‹26› καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι κυρίου ἔλαβεν ἄρτον ἕνα ἄζυµον  
καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγανον ἓν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ στέαρ καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν·   
26 kai apo tou kanou t�s telei�se�s tou ontos enanti kyriou elaben arton hena azymon  

And from the bin of the consecration being before YHWH, he took bread loaf one unleavened,  

kai arton ex elaiou hena kai laganon hen kai epeth�ken epi to stear kai ton brachiona ton dexion;   

and bread loaf made of olive oil one, and pancake one, and he placed them upon the fat  
                                                                                             and upon the shoulder right.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ITK  LRE  OXD@  ITK  LR  LKD-Z@  OZIE 27 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  SPIE 

‡‹́’́ƒ ‹·PµJ �µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·PµJ �µ” �¾Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆ� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �´œ¾‚ •¶’́Iµ‡ 
27. wayiten ‘eth-hakol `al kapey ‘Aharon w’`al kapey banayu  

wayaneph ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Lev8:27 He then put all these on the hands of Aharon and on the hands of his sons  
and presented them as a wave offering before JWJY.  
 

‹27› καὶ ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ  
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεµα ἔναντι κυρίου.   
27 kai epeth�ken hapanta epi tas cheiras Aar�n kai epi tas cheiras t�n hui�n autou  

And he put all these in the hands of Aaron, and upon the hands of his sons.  

kai an�negken auta aphairema enanti kyriou.   

And he offered them as a cut-away portion before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  XHWIE  MDITK  LRN  MZ@  DYN  GWIE 28 

:DEDIL  @ED  DY@  GGIP  GIXL  MD  MI@LN  DLRD-LR 

 †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š·Ş̌™µIµ‡ �¶†‹·PµJ �µ”·÷ �´œ¾‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‰� 

:†´‡†‹µ� ‚E† †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �·† �‹¹‚ºK¹÷ †´�¾”´†-�µ” 
28. wayiqach Mosheh ‘otham me`al kapeyhem  

wayaq’ter hamiz’bechah `al-ha`olah milu’im hem l’reyach nichoach ‘isheh hu’ laYahúwah. 
 

Lev8:28 Then Mosheh took them from their hands  
and offered them up in smoke on the altar with  the burnt offering.  
They were consecrations for  a soothing aroma; it was a fire offering to JWJY.  
 

‹28› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν,  
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ Μωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα τῆς τελειώσεως,  
ὅ ἐστιν ὀσµὴ εὐωδίας·  κάρπωµά ἐστιν τῷ κυρίῳ.   
28 kai elaben M�us�s apo t�n cheir�n aut�n, kai an�negken auta M�us�s epi to thysiast�rion  

And Moses took from their hands, and he offered them upon the altar,  

epi to holokaut�ma t�s telei�se�s, ho estin osm� eu�dias;  karp�ma estin tŸ kyriŸ.   

upon the whole burnt-offering of the consecration, which is a scent of pleasant aroma;  
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                                                                                  a yield offering it is to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@N  DEDI  IPTL  DTEPZ  EDTIPIE  DFGD-Z@  DYN  GWIE 29 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DPNL  DID  DYNL  MI@LND 

 �‹·‚·÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧œ E†·–‹¹’̧‹µ‡ †¶ˆ´‰¶†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š� 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´’́÷¸� †´‹́† †¶�¾÷¸� �‹¹‚ºK¹Lµ† 
29. wayiqach Mosheh ‘eth-hechazeh way’niphehu th’nuphah liph’ney Yahúwah me’eyl hamilu’im 

l’Mosheh hayah l’manah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:29 Mosheh also took the breast and presented it  for a wave offering before JWJY;  
it was for  Mosheh’s portion of the ram of consecrations, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹29› καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὸ στηθύνιον ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς 
τελειώσεως, καὶ ἐγένετο Μωυσῇ ἐν µερίδι, καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
29 kai lab�n M�us�s to st�thynion apheilen auto epithema enanti kyriou apo tou kriou t�s telei�se�s,  

And Moses taking the breast, removed it for an increase offering before YHWH,  
                                                                                     from the ram of the consecration;  

kai egeneto M�usÿ en meridi, katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

and it became for Moses’ portion, as YHWH gave charge to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-LR  XY@  MCD-ONE  DGYND  ONYN  DYN  GWIE 30 

  EZ@  EIPA  ICBA-LRE  EIPA-LRE  EICBA-LR  OXD@-LR  FIE 
:EZ@  EIPA  ICBA-Z@E  EIPA-Z@E  EICBA-Z@  OXD@-Z@  YCWIE 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �´Cµ†-‘¹÷E †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶V¹÷ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ � 

 ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹A-�µ”¸‡ ‡‹́’́A-�µ”¸‡ ‡‹́…´„̧A-�µ” ‘¾š¼†µ‚-�µ” ˆµIµ‡ 
:ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹A-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ �·Cµ™̧‹µ‡ 

30. wayiqach Mosheh mishemen hamish’chah umin-hadam ‘asher `al-hamiz’beach  

wayaz `al-’Aharon `al-b’gadayu w’`al-banayu w’`al-big’dey banayu ‘ito 

way’qadesh ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’eth-banayu w’eth-big’dey banayu ‘ito. 
 

Lev8:30 So Mosheh took some of the anointing oil and some of the blood which was on the altar  
and sprinkled it  on Aharon, on his garments, on his sons, and on the garments of his sons with  him;  
and he consecrated Aharon, his garments, and his sons, and the garments of his sons with  him.  
 

‹30› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ προσέρρανεν ἐπὶ Ααρων καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ ἡγίασεν Ααρων  
καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
30 kai elaben M�us�s apo tou elaiou t�s chrise�s kai apo tou haimatos tou epi tou thysiast�riou  

And Moses took of the oil of the anointing, and of the blood upon the altar;  

kai proserranen epi Aar�n kai tas stolas autou kai tous huious autou  

and he sprinkled it upon Aaron, and upon his apparels, and upon his sons,  

kai tas stolas t�n hui�n autou metí autou kai h�giasen Aar�n kai tas stolas autou  

and upon the apparels of his sons.  And he sanctified Aaron and his apparels,  

kai tous huious autou kai tas stolas t�n hui�n autou metí autou.   

and his sons, and the apparels of his sons with him. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@  GZT  XYAD-Z@  ELYA  EIPA-L@E  OXD@-L@  DYN  XN@IE 31 

  MI@LND  LQA  XY@  MGLD-Z@E  EZ@  ELK@Z  MYE   
:EDLK@I  EIPAE  OXD@  XN@L  IZIEV  XY@K 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P š́ā́Aµ†-œ¶‚ E�¸VµA ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�‹¹‚ºK¹Lµ† �µ“¸A š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ E�¸�‚¾U �́�̧‡  
:E†º�¸�‚¾‹ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ š¾÷‚·� ‹¹œ‹·E¹˜ š¶�¼‚µJ 

31. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon w’el-banayu bash’lu ‘eth-habasar pethach ‘ohel mo`ed  

w’sham to’k’lu ‘otho w’eth-halechem ‘asher b’sal hamilu’im  

ka’asher tsiueythi le’mor ‘Aharon ubanayu yo’k’luhu. 
 

Lev8:31 Then Mosheh said to Aharon and to his sons, Boil the flesh at the doorway of the tent of 
appointment, and eat it  there together with the bread which is in the basket of the consecration,  
just as I commanded, saying, Aharon and his sons shall eat it .  
 

‹31› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Ἑψήσατε τὰ κρέα ἐν τῇ αὐλῇ  
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐκεῖ φάγεσθε αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ  
τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συντέτακταί µοι λέγων Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φάγονται αὐτά·   
31 kai eipen M�us�s pros Aar�n kai tous huious autou Heps�sate ta krea en tÿ aulÿ t�s sk�n�s  

And Moses said to Aaron and his sons, Boil the meats by the gate of the tent of  

tou martyriou en topŸ hagiŸ kai ekei phagesthe auta kai tous artous tous en tŸ kanŸ t�s telei�se�s,  

the testimony in place the holy!  And there you shall eat them, and the bread loaves,  
                                                                         of the ones in the bin of the consecration,  

hon tropon syntetaktai moi leg�n Aar�n kai hoi huioi autou phagontai auta;   

in which manner it was ordered to me, saying, Aaron and his sons shall eat them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ETXYZ  Y@A  MGLAE  XYAA  XZEPDE 32 

:E–¾ş̌ā¹U �·‚́A �¶‰´KµƒE š́ā́AµA š́œŸMµ†¸‡ ƒ� 

32. w’hanothar babasar ubalachem ba’esh tis’rophu. 
 

Lev8:32 The remainder of the flesh and of the bread you shall burn in the fire.  
 

‹32› καὶ τὸ καταλειφθὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.   
32 kai to kataleiphthen t�n kre�n kai t�n art�n en pyri katakauth�setai.   

And the amount being left behind of the meats and the bread loaves in fire shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  E@VZ  @L  CREN  LD@  GZTNE 33 

:MKCI-Z@  @LNI  MINI  ZRAY  IK  MKI@LN  INI  Z@LN  MEI  CR 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� E‚̧ ·̃œ ‚¾� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P¹÷E „� 

:�¶�̧…¶‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‹¹J �¶�‹·‚ºK¹÷ ‹·÷̧‹ œ‚¾�¸÷ �Ÿ‹ …µ” 
33. umipethach ‘ohel mo`ed lo’ thets’u shib’`ath yamim  

`ad yom m’lo’th y’mey milu’eykem ki shib’`ath yamim y’male’ ‘eth-yed’kem. 
 

Lev8:33 You shall not go outside the doorway of the tent of appointment for seven days,  
until  the day that the days of your consecrations is fulfilled ; for  he shall fill your hands for seven days.  
 

‹33› καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε ἑπτὰ ἡµέρας,  
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ἕως ἡµέρα πληρωθῇ, ἡµέρα τελειώσεως ὑµῶν·  ἑπτὰ γὰρ ἡµέρας τελειώσει τὰς χεῖρας ὑµῶν.   
33 kai apo t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou ouk exeleusesthe hepta h�meras,  

And from the door of the tent of the testimony you shall not come forth for seven days,  

he�s h�mera pl�r�thÿ, h�mera telei�se�s hym�n;  hepta gar h�meras telei�sei tas cheiras hym�n.   

until the days of fullness, the days of your consecration;  
                                                                   for seven days he shall perfect your hands,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILR  XTKL  ZYRL  DEDI  DEV  DFD  MEIA  DYR  XY@K 34 

:�¶�‹·�¼” š·Pµ�̧� œ¾ā¼”µ� †´E†´‹ †´E¹˜ †¶Fµ† �ŸIµA †´ā́” š¶�¼‚µJ …� 

34. ka’asher `asah bayom hazeh tsiuah Yahúwah la`asoth l’kaper `aleykem. 
 

Lev8:34 JWJY has commanded to do as has been done on this day, to make atonement over you.  
 

‹34› καθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
ἐνετείλατο κύριος τοῦ ποιῆσαι ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν.   
34 kathaper epoi�sen en tÿ h�mera� tautÿ, eneteilato kyrios tou poi�sai h�ste exilasasthai peri hym�n.   

just as he did in this day, in which YHWH gave charge to do, so as to atone for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  DLILE  MNEI  EAYZ  CREN  LD@  GZTE 35 

:IZIEV  OK-IK  EZENZ  @LE  DEDI  ZXNYN-Z@  MZXNYE 

 �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †´�¸‹µ�´‡ �´÷Ÿ‹ Eƒ̧�·U …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶–E †� 

:‹¹œ‹·Eº˜ ‘·�-‹¹J EœE÷́œ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E 
35. uphethach ‘ohel mo`ed tesh’bu yomam walay’lah shib’`ath yamim  

ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth Yahúwah w’lo’ thamuthu ki-ken tsuueythi. 
 

Lev8:35 At  the doorway of the tent of appointment, moreover, you shall remain day and night for seven 
days and keep the charge of JWJY, so that you shall not die, for  so I have been commanded. 
 

‹35› καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καθήσεσθε ἑπτὰ ἡµέρας ἡµέραν καὶ νύκτα·  
φυλάξεσθε τὰ φυλάγµατα κυρίου, ἵνα µὴ ἀποθάνητε·  οὕτως γὰρ ἐνετείλατό µοι κύριος ὁ θεός.   
35 kai epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou kath�sesthe hepta h�meras h�meran kai nykta;   

And upon the door of the tent of the testimony you shall sit seven days – day and night;  

phylaxesthe ta phylagmata kyriou, hina m� apothan�te;  hout�s gar eneteilato moi kyrios ho theos.   

and you shall guard the injunctions of YHWH, that you shall not die.  
                                                                          For thus gave charge to me YHWH the Elohim. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-CIA  DEDI  DEV-XY@  MIXACD-LK  Z@  EIPAE  OXD@  YRIE 36 

“ :†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ āµ”µIµ‡ ‡� 

36. waya`as ‘Aharon ubanayu ‘eth kal-had’barim ‘asher-tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Lev8:36 Thus Aharon and his sons did all the things which JWJY had commanded in hand of Mosheh.  
 

‹36› καὶ ἐποίησεν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους, οὓς συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
36 kai epoi�sen Aar�n kai hoi huioi autou pantas tous logous, hous synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

          And observed Aaron and his sons all the words which YHWH commanded Moses. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 9 
 

:L@XYI  IPWFLE  EIPALE  OXD@L  DYN  @XW  IPINYD  MEIA  IDIE Lev9:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸�E ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †¶�¾÷ ‚́š́™ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi bayom hash’mini qara’ Mosheh l’Aharon ul’banayu ul’ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Lev9:1 Now it came about on the eighth day that Mosheh called Aharon and his sons  

and the elders of Yisrael;  
 

‹9:1› Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
καὶ τὴν γερουσίαν Ισραηλ.   
1 Kai egen	th	 tÿ h	mera� tÿ ogdoÿ ekalesen M�us	s Aar�n kai tous huious autou  

And it came to pass on the day eighth, Moses called Aaron, and his sons,  

kai t	n gerousian Isra	l.   

and the council of elders of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  XWA-OA  LBR  JL-GW  OXD@-L@  XN@IE 2 

:DEDI  IPTL  AXWDE  MNINZ  DLRL  LI@E 

œ‚́Hµ‰¸� š́™́A-‘¶A �¶„·” ¡¸�-‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ƒ·ş̌™µ†¸‡ �¹÷‹¹÷̧U †´�¾”̧� �¹‹µ‚̧‡ 
2. wayo’mer ‘el-’Aharon qach-l’ak `egel ben-baqar l’chata’th  

w’ayil l’`olah t’mimim w’haq’reb liph’ney Yahúwah. 
 

Lev9:2 and he said to Aharon, Take for yourself a calf of the herd, for a sin offering  

and a ram for a burnt offering, both without blemish, and offer them before JWJY.  
 

‹2› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Λαβὲ σεαυτῷ µοσχάριον ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας  
καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωµα, ἄµωµα, καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι κυρίου·   
2 kai eipen M�us	s pros Aar�n Labe seautŸ moscharion ek bo�n peri hamartias  

And Moses said to Aaron, Take to yourself a young calf from the oxen for a sin offering,  

kai krion eis holokaut�ma, am�ma, kai prosenegke auta enanti kyriou;   

and a ram for a whole burnt-offering, unblemished, and offer them before YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  MIFR-XIRY  EGW  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 3 

:DLRL  MNINZ  DPY-IPA  YAKE  LBRE 

 œ‚́Hµ‰¸� �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā E‰¸™ š¾÷‚·� š·Aµ…¸U �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ „ 

:†´�¾”¸� �¹÷‹¹÷¸U †´’́�-‹·’̧A ā¶ƒ¶�́‡ �¶„·”¸‡ 
3. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor q’chu s’`ir-`izim l’chata’th  

w’`egel wakebes b’ney-shanah t’mimim l’`olah. 
 

Lev9:3 Then to the sons of Yisrael you shall speak, saying, Take a hairy one of the goats  

for a sin offering, and a calf and a lamb, both one year old, without blemish, for a burnt offering,  
 

‹3› καὶ τῇ γερουσίᾳ Ισραηλ λάλησον λέγων Λάβετε χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας  
καὶ µοσχάριον καὶ ἀµνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκάρπωσιν, ἄµωµα, 
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3 kai tÿ gerousia� Isra	l lal	son leg�n Labete chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

And to the council of elders of Israel you shall speak, saying, Take a young he-goat  

                                                                    from out of the goats, one for a sin offering,  

kai moscharion kai amnon eniausion eis holokarp�sin, am�ma,  

and a young calf, and a lamb of a year old for a whole offering, unblemished;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  GAFL  MINLYL  LI@E  XEYE 4 

:MKIL@  D@XP  DEDI  MEID  IK  ONYA  DLELA  DGPNE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� µ‰¾A̧ˆ¹� �‹¹÷´�¸�¹� �¹‹µ‚́‡ šŸ�̧‡ … 

:�¶�‹·�¼‚ †´‚̧š¹’ †´E†´‹ �ŸIµ† ‹¹J ‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A †´‰¸’¹÷E 
4. w’shor wa’ayil lish’lamim liz’boach liph’ney Yahúwah  

umin’chah b’lulah bashamen ki hayom Yahúwah nir’ah ‘aleykem. 
 

Lev9:4 and an ox and a ram for peace offerings, to sacrifice before JWJY,  

and a grain offering mixed with oil; for today JWJY shall appear to you. 
 

‹4› καὶ µόσχον καὶ κριὸν εἰς θυσίαν σωτηρίου ἔναντι κυρίου  
καὶ σεµίδαλιν πεφυραµένην ἐν ἐλαίῳ, ὅτι σήµερον κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑµῖν.   
4 kai moschon kai krion eis thysian s�t	riou enanti kyriou  

and a calf, and a ram for a sacrifice of deliverance offering, before YHWH;  

kai semidalin pephyramen	n en elaiŸ, hoti s	meron kyrios ophth	setai en hymin.   

and fine flour being mixed up with olive oil!  For today YHWH shall appear among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  IPT-L@  DYN  DEV  XY@  Z@  EGWIE 5 

:DEDI  IPTL  ECNRIE  DCRD-LK  EAXWIE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧P-�¶‚ †¶�¾÷ †´E¹˜ š¶�¼‚ œ·‚ E‰¸™¹Iµ‡ † 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µIµ‡ †´…·”́†-�´J Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ 
5. wayiq’chu ‘eth ‘asher tsiuah Mosheh ‘el-p’ney ‘ohel mo`ed wayiq’r’bu kal-ha`edah  

waya`am’du liph’ney Yahúwah. 
 

Lev9:5 So they took what Mosheh had commanded to the front of the tent of appointment,  

and the whole congregation came near and stood before JWJY.  
 

‹5› καὶ ἔλαβον, καθὸ ἐνετείλατο Μωυσῆς, ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ προσῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ καὶ ἔστησαν ἔναντι κυρίου.   
5 kai elabon, katho eneteilato M�us	s, apenanti t	s sk	n	s tou martyriou,  

And they took as Moses gave charge before the tent of the testimony.  

kai pros	lthen pasa synag�g	 kai est	san enanti kyriou.   

And came forward all the congregation, and they stood before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  CEAK  MKIL@  @XIE  EYRZ  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF  DYN  XN@IE 6 

:†´E†´‹ …Ÿƒ̧J �¶�‹·�¼‚ ‚́š·‹̧‡ Eā¼”µU †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Mosheh zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah ta`asu w’yera ‘aleykem k’bod Yahúwah. 
 

Lev9:6 Mosheh said, This is the thing which JWJY has commanded that you shall do,  

that the glory of JWJY may appear to you. 
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‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ εἶπεν κύριος, ποιήσατε,  
καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑµῖν δόξα κυρίου.   
6 kai eipen M�us	s Touto to hr	ma, ho eipen kyrios, poi	sate, kai ophth	setai en hymin doxa kyriou.   

And Moses said, This is the saying which YHWH has spoken; do it,  

                                                              and shall appear among you the glory of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZLR-Z@E  JZ@HG-Z@  DYRE  GAFND-L@  AXW  OXD@-L@  DYN  XN@IE 7 

:DEDI  DEV  XY@K  MCRA  XTKE  MRD  OAXW-Z@  DYRE  MRD  CRAE  JCRA  XTKE   

¡¶œ́�¾”-œ¶‚̧‡ ¡¸œ‚́Hµ‰-œ¶‚ †·ā¼”µ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ ƒµş̌™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�´”´† ‘µA̧š́™-œ¶‚ †·ā¼”µ‡ �´”´† …µ”¸ƒE ¡¸…µ”µA š·Pµ�̧‡  
:†´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �´…¼”µA š·Pµ�̧‡  

7. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon q’rab ‘el-hamiz’beach wa`aseh ‘eth-chata’th’ak  

w’eth-`olathek w’kaper ba`ad’ak ub’`ad ha`am wa`aseh ‘eth-qar’ban ha`am  

w’kaper ba`adam ka’asher tsiuah Yahúwah. 
 

Lev9:7 Mosheh then said to Aharon, Come near to the altar and offer your sin offering  

and your burnt offering, that you may make atonement for yourself and for the people; then make  

the offering for the people, that you may make atonement for them, just as JWJY has commanded. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ααρων Πρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς 
ἁµαρτίας σου καὶ τὸ ὁλοκαύτωµά σου καὶ ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου·   
καὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
7 kai eipen M�us	s tŸ Aar�n Proselthe pros to thysiast	rion kai poi	son to peri t	s hamartias sou  

And Moses said to Aaron, Come forward to the altar, and offer the thing for your sin offering,  

kai to holokaut�ma sou kai exilasai peri seautou kai tou oikou sou;   

and your whole burnt-offering! And atone for yourself, and for your house!  

kai poi	son ta d�ra tou laou kai exilasai peri aut�n, kathaper eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

And offer the gift offering of the people, and atone for them!  

                                                                         just as YHWH gave charge to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-XY@  Z@HGD  LBR-Z@  HGYIE  GAFND-L@  OXD@  AXWIE 8 

:Ÿ�-š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† �¶„·”-œ¶‚ Šµ‰¸�¹Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ‰ 

8. wayiq’rab ‘Aharon ‘el-hamiz’beach wayish’chat ‘eth-`egel hachata’th ‘asher-lo. 
 

Lev9:8 So Aharon came near to the altar  

and slaughtered the calf of the sin offering which was for himself.  
 

‹8› καὶ προσῆλθεν Ααρων πρὸς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἔσφαξεν τὸ µοσχάριον τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας·   
8 kai pros	lthen Aar�n pros to thysiast	rion kai esphaxen to moscharion to peri t	s hamartias;   

And Aaron came forward to the altar, and he slew the calf, the one for his sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCA  ERAV@  LAHIE  EIL@  MCD-Z@  OXD@  IPA  EAXWIE 9 

:GAFND  CEQI-L@  WVI  MCD-Z@E  GAFND  ZEPXW-LR  OZIE 

 �´CµA Ÿ”́A̧ ¶̃‚ �¾A̧Š¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ �´Cµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A Eƒ¹ş̌™µIµ‡ Š 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ ™µ˜́‹ �´Cµ†-œ¶‚̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™-�µ” ‘·U¹Iµ‡ 
9. wayaq’ribu b’ney ‘Aharon ‘eth-hadam ‘elayu wayit’bol ‘ets’ba`o badam  
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wayiten `al-qar’noth hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach. 
 

Lev9:9 Aharon’s sons presented the blood to him; and he dipped his finger in the blood  

and put some on the horns of the altar, and poured out the rest of the blood at the base of the altar.  
 

‹9› καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ Ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν, καὶ ἔβαψεν τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷµα καὶ 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ αἷµα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου·   
9 kai pros	negkan hoi huioi Aar�n to haima pros auton, kai ebapsen ton daktylon eis to haima  

And brought the sons of Aaron the blood to him.  And he dipped his finger into the blood,  

kai epeth	ken epi ta kerata tou thysiast	riou kai to haima execheen epi t	n basin tou thysiast	riou;   

and put it upon the horns of the altar.  And the blood he poured upon the base of the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@HGD-ON  CAKD-ON  ZXZID-Z@E  ZILKD-Z@E  ALGD-Z@E 10 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DGAFND  XIHWD   

œ‚́Hµ‰µ†-‘¹÷ …·ƒ́Jµ†-‘¹÷ œ¶š¶œ¾Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚̧‡ ‹ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†  
10. w’eth-hacheleb w’eth-hak’layoth w’eth-hayothereth min-hakabed min-hachata’th  

hiq’tir hamiz’bechah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev9:10 The fat and the kidneys and the lobe of the liver of the sin offering,  

he then offered up in smoke on the altar just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹10› καὶ τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁµαρτίας  
ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ·   
10 kai to stear kai tous nephrous kai ton lobon tou h	patos tou peri t	s hamartias  

And the fat, and the kidneys, and the lobe of the liver of the one for the sin offering  

an	negken epi to thysiast	rion, hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ;   

he offered upon the altar, in which manner YHWH gave charge to Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGNL  UEGN  Y@A  SXY  XERD-Z@E  XYAD-Z@E 11 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �·‚́A •µš́ā šŸ”´†-œ¶‚̧‡ š́ā́Aµ†-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

11. w’eth-habasar w’eth-ha`or saraph ba’esh michuts lamachaneh. 
 

Lev9:11 The flesh and the skin he burned with fire outside the camp.  
 

‹11› καὶ τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν, κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
11 kai ta krea kai t	n byrsan, katekausen auta pyri ex� t	s parembol	s.   

And the meats, and the hide he incinerated by fire outside the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCD-Z@  EIL@  OXD@  IPA  E@VNIE  DLRD-Z@  HGYIE 12 

:AIAQ  GAFND-LR  EDWXFIE 

 �´Cµ†-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E‚¹˜̧÷µIµ‡ †´�¾”́†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” E†·™̧ş̌ˆ¹Iµ‡ 
12. wayish’chat ‘eth-ha`olah wayam’tsi’u b’ney ‘Aharon ‘elayu ‘eth-hadam  

wayiz’r’qehu `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev9:12 Then he slaughtered the burnt offering; and Aharon’s sons handed the blood to him  

and he sprinkled it around on the altar.  
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‹12› καὶ ἔσφαξεν τὸ ὁλοκαύτωµα·  καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ Ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν,  
καὶ προσέχεεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ·   
12 kai esphaxen to holokaut�ma;  kai pros	negkan hoi huioi Aar�n to haima pros auton,  

And he slew the whole burnt-offering.  And brought the sons of Aaron the blood to him.  

kai prosecheen epi to thysiast	rion kyklŸ;   

And he poured it upon the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFND-LR  XHWIE  Y@XD-Z@E  DIGZPL  EIL@  E@IVND  DLRD-Z@E 13 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š·Ş̌™µIµ‡ �‚¾š́†-œ¶‚̧‡ ́†‹¶‰´œ̧’¹� ‡‹́�·‚ E‚‹¹˜̧÷¹† †´�¾”́†-œ¶‚̧‡ „‹ 

13. w’eth-ha`olah him’tsi’u ‘elayu lin’thacheyah w’eth-haro’sh wayaq’ter  `al-hamiz’beach. 
 

Lev9:13 They handed the burnt offering to him in pieces, with the head,  

and he offered them up in smoke on the altar.  
 

‹13› καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα προσήνεγκαν αὐτῷ κατὰ µέλη, αὐτὰ καὶ τὴν κεφαλήν,  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
13 kai to holokaut�ma pros	negkan autŸ kata mel	, auta kai t	n kephal	n,  

And the whole burnt-offering – they brought it by limbs, and head;  

kai epeth	ken epi to thysiast	rion;  

and he placed them upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGAFND  DLRD-LR  XHWIE  MIRXKD-Z@E  AXWD-Z@  UGXIE 14 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† †´�¾”́†-�µ” š·Ş̌™µIµ‡ �¹‹́”´ş̌Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚ —µ‰¸š¹Iµ‡ …‹ 

14. wayir’chats ‘eth-haqereb w’eth-hak’ra`ayim wayaq’ter `al-ha`olah hamiz’bechah. 
 

Lev9:14 He also washed the entrails and the legs,  

and offered them up in smoke with the burnt offering on the altar.  
 

‹14› καὶ ἔπλυνεν τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
14 kai eplynen t	n koilian kai tous podas hydati kai epeth	ken epi to holokaut�ma epi to thysiast	rion.   

And he washed the belly and the feet in water.  And they placed on the whole burnt-offering  
                                                                                                                upon the altar.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL  XY@  Z@HGD  XIRY-Z@  GWIE  MRD  OAXW  Z@  AXWIE 15 

:OEY@XK  ED@HGIE  EDHGYIE   

�´”´� š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† š‹¹”¸ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �´”́† ‘µA̧š́™ œ·‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‡Š 

:‘Ÿ�‚¹š́J E†·‚̧Hµ‰¸‹µ‡ E†·Š́‰¸�¹Iµ‡  
15. wayaq’reb ‘eth qar’ban ha`am wayiqach ‘eth-s’`ir hachata’th ‘asher la`am  

wayish’chatehu way’chat’ehu kari’shon. 
 

Lev9:15 Then he presented the people’s offering, and took the goat of the sin offering  

which was for the people, and slaughtered it and offered it a sin offering like the first.  
 

‹15› καὶ προσήνεγκαν τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ·  καὶ ἔλαβεν τὸν χίµαρον τὸν  
περὶ τῆς ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν, καὶ ἐκαφάρισεν αὐτὸν, καθὰ καὶ τὸν πρῶτον.   
15 kai pros	negkan to d�ron tou laou;  kai elaben ton chimaron ton  

And they brought the gift of the people.  And he took the young he-goat,  
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peri t	s hamartias tou laou kai esphaxen auton, kai ekapharisen auton, katha kai to pr�ton.   

the one for the sin offering of the people, and he slew it, and cleansed it, as also the first. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  DYRIE  DLRD-Z@  AXWIE 16 

:Š́P̧�¹LµJ ́†¶ā¼”µIµ‡ †´�¾”´†-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ˆŠ 

16. wayaq’reb ‘eth-ha`olah waya`aseah kamish’pat. 
 

Lev9:16 He also presented the burnt offering, and offered it according to the ordinance.  
 

‹16› καὶ προσήνεγκεν τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ ἐποίησεν αὐτό, ὡς καθήκει.   
16 kai pros	negken to holokaut�ma kai epoi	sen auto, h�s kath	kei.   

And he brought the whole burnt-offering, and offered it as fitting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWAD  ZLR  CALN  GAFND-LR  XHWIE  DPNN  ETK  @LNIE  DGPND-Z@  AXWIE 17 

†´M¶L¹÷ ŸPµ� ‚·Kµ÷̧‹µ‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ˆ‹ 

:š¶™¾Aµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š·Ş̌™µIµ‡ 
17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah way’male’ kapo mimenah  

wayaq’ter `al-hamiz’beach mil’bad `olath haboqer. 
 

Lev9:17 Next he presented the grain offering, and filled his hand with some of it  

and offered it up in smoke on the altar, besides the burnt offering of the morning.  
 

‹17› καὶ προσήνεγκεν τὴν θυσίαν καὶ ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπ’ αὐτῆς  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ πρωινοῦ.   
17 kai pros	negken t	n thysian kai epl	sen tas cheiras apí aut	s  

And he brought the sacrifice offering, and he filled the hand of it.  

kai epeth	ken epi to thysiast	rion ch�ris tou holokaut�matos tou pr�inou.   

And placed it upon the altar separate from the whole burnt-offering early morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL  XY@  MINLYD  GAF  LI@D-Z@E  XEYD-Z@  HGYIE 18 

:AIAQ  GAFND-LR  EDWXFIE  EIL@  MCD-Z@  OXD@  IPA  E@VNIE 

�´”´� š¶�¼‚ �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ šŸVµ†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” E†·™̧ş̌ˆ¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ �´Cµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A E‚¹˜̧÷µIµ‡ 
18. wayish’chat ‘eth-hashor w’eth-ha’ayil zebach hash’lamim ‘asher la`am wayam’tsi’u b’ney 

‘Aharon ‘eth-hadam ‘elayu wayiz’r’qehu `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev9:18 Then he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of peace offerings which was for  

the people; and Aharon’s sons handed the blood to him and he sprinkled it around on the altar.  
 

‹18› καὶ ἔσφαξεν τὸν µόσχον καὶ τὸν κριὸν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου τῆς τοῦ λαοῦ·   
καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ Ααρων τὸ αἷµα πρὸς αὐτόν, καὶ προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ·   
18 kai esphaxen ton moschon kai ton krion t	s thysias tou s�t	riou t	s tou laou;   

And he slew the calf and the ram for the sacrifice of the deliverance offering  

                                                                                        of the one of the people.  

kai pros	negkan hoi huioi Aar�n to haima pros auton, kai prosecheen pros to thysiast	rion kyklŸ;   

And brought the sons of Aaron the blood to him. And he poured it upon the altar round about,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DQKNDE  DIL@D  LI@D-ONE  XEYD-ON  MIALGD-Z@E 19 
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:CAKD  ZXZIE  ZILKDE 

†¶Nµ�̧÷µ†¸‡ †´‹̧�µ‚́† �¹‹µ‚́†-‘¹÷E šŸVµ†-‘¹÷ �‹¹ƒ́�¼‰µ†-œ¶‚̧‡ Š‹ 

:…·ƒ́Jµ† œ¶š¶œ¾‹̧‡ œ¾‹́�¸Jµ†¸‡ 
19. w’eth-hachalabim min-hashor umin-ha’ayil ha’al’yah w’ham’kaseh 

w’hak’layoth w’yothereth hakabed. 
 

Lev9:19 As for the portions of fat from the ox and from the ram, the fat tail,  

and the fat covering, and the kidneys and the lobe of the liver,  
 

‹19› καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τοῦ µόσχου καὶ τοῦ κριοῦ, τὴν ὀσφὴν καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον  
ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, 
19 kai to stear to apo tou moschou kai tou kriou, t	n osph	n kai to stear to katakalypton  

and the fat, the fat from the calf, and from the of the ram loin, and the fat covering  

epi t	s koilias kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n kai ton lobon ton epi tou h	patos,  

up the belly, and the two kidneys, and the fat upon them, and the lobe upon the liver.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGAFND  MIALGD  XHWIE  ZEFGD-LR  MIALGD-Z@  ENIYIE 20 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† �‹¹ƒ́�¼‰µ† š·Ş̌™µIµ‡ œŸˆ´‰¶†-�µ” �‹¹ƒ́�¼‰µ†-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ � 

20. wayasimu ‘eth-hachalabim `al-hechazoth wayaq’ter hachalabim hamiz’bechah. 
 

Lev9:20 they now placed the portions of fat on the breasts;  

and he offered the fat up in smoke on the altar.  
 

‹20› καὶ ἐπέθηκεν τὰ στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, καὶ ἀνήνεγκαν τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
20 kai epeth	ken ta steata epi ta st	thynia, kai an	negkan ta steata epi to thysiast	rion.   

And he placed the fat upon the breasts.  And he offered the fat upon the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  DTEPZ  OXD@  SIPD  OINID  WEY  Z@E  ZEFGD  Z@E 21 

:DYN  DEV  XY@K   

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U ‘¾š¼†µ‚ •‹¹’·† ‘‹¹÷´Iµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ œŸˆ´‰¶† œ·‚̧‡ ‚� 

:†¶�¾÷ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ  
21. w’eth hechazoth w’eth shoq hayamin heniph ‘Aharon t’nuphah liph’ney Yahúwah  

ka’asher tsiuah Mosheh. 
 

Lev9:21 But the breasts and the right thigh Aharon presented as a wave offering before JWJY,  

just as Mosheh had commanded.  
 

‹21› καὶ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν Ααρων ἀφαίρεµα ἔναντι κυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  --  
21 kai to st	thynion kai ton brachiona ton dexion apheilen Aar�n aphairema enanti kyriou,  

And the breast and the shoulder right Aaron removed as a cut-away portion before YHWH,  

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

in which manner he gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKXAIE  MRD-L@  ECI-Z@  OXD@  @YIE 22 

:MINLYDE  DLRDE  Z@HGD  ZYRN  CXIE 
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�·�̧š́ƒ̧‹µ‡ �´”́†-�¶‚ Ÿ…´‹-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́W¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹÷́�¸Vµ†¸‡ †´�¾”´†¸‡ œ‚́Hµ‰µ† œ¾ā¼”·÷ …¶š·Iµ‡ 
22. wayisa’ ‘Aharon ‘eth-yado ‘el-ha`am way’bar’kem  

wayered me`asoth hachata’th w’ha`olah w’hash’lamim. 
 

Lev9:22Then Aharon lifted up his hands toward the people and blessed them,  

and he stepped down after making the sin offering and the burnt offering and the peace offerings.  
 

‹22› καὶ ἐξάρας Ααρων τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς·   
καὶ κατέβη ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου.   
22 kai exaras Aar�n tas cheiras epi ton laon eulog	sen autous;   

And Aaron lifting hands upon the people, he blessed them.  

kai kateb	 poi	sas to peri t	s hamartias kai ta holokaut�mata kai ta tou s�t	riou.   

And he came down after offering the thing for the sin offering,  

                    and the things of whole burnt-offerings, and the things of the deliverance offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@VIE  CREN  LD@-L@  OXD@E  DYN  @AIE 23 

:MRD-LK-L@  DEDI-CEAK  @XIE  MRD-Z@  EKXAIE 

E‚̧ ·̃Iµ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

:�´”´†-�´J-�¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚́š·Iµ‡ �´”´†-œ¶‚ E�¼š́ƒ̧‹µ‡ 
23. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-‘ohel mo`ed  

wayets’u way’baraku ‘eth-ha`am wayera’ k’bod-Yahúwah ‘el-kal-ha`am. 
 

Lev9:23 Mosheh and Aharon went into the tent of appointment.  

When they came out and blessed the people, the glory of JWJY appeared to all the people.  
 

‹23› καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν λαόν, καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου παντὶ τῷ λαῷ.   
23 kai eis	lthen M�us	s kai Aar�n eis t	n sk	n	n tou martyriou  

And entered Moses and Aaron into the tent of the testimony.  

kai exelthontes eulog	san panta ton laon, kai �phth	 h	 doxa kyriou panti tŸ laŸ.   

And coming forth they blessed the people.  And appeared the glory of YHWH to all the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD-Z@  GAFND-LR  LK@ZE  DEDI  IPTLN  Y@  @VZE 24 

:MDIPT-LR  ELTIE  EPXIE  MRD-LK  @XIE  MIALGD-Z@E 

 †´�¾”´†-œ¶‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ �·‚ ‚· ·̃Uµ‡ …� 

:�¶†‹·’̧P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ EM¾š́Iµ‡ �´”´†-�´J ‚̧šµIµ‡ �‹¹ƒ́�¼‰µ†-œ¶‚̧‡ 
24. watetse’ ‘esh miliph’ney Yahúwah wato’kal `al-hamiz’beach ‘eth-ha`olah  

w’eth-hachalabim wayar’ kal-ha`am wayaronu wayip’lu `al-p’neyhem. 
 

Lev9:24 Then fire came out from before JWJY and consumed the burnt offering  

and the portions of fat on the altar; and when all the people saw it, they shouted and fell on their faces.  
 

‹24› καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοκαυτώµατα 
καὶ τὰ στέατα, καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἐξέστη καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον.    

24 kai ex	lthen pyr para kyriou kai katephagen ta epi tou thysiast	riou, ta te holokaut�mata  

And came forth fire from YHWH, and it devoured the things upon the altar,  
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both the whole burnt-offerings 

kai ta steata, kai eiden pas ho laos kai exest	 kai epesan epi pros�pon.   

and the fat.  And saw all the people, and were amazed.  And they fell upon their face. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 10 
 

Y@  ODA  EPZIE  EZZGN  YI@  @EDIA@E  ACP  OXD@-IPA  EGWIE Lev10:1 

:MZ@  DEV  @L  XY@  DXF  Y@  DEDI  IPTL  EAIXWIE  ZXHW  DILR  ENIYIE   

�·‚ ‘·†´ƒ E’̧U¹Iµ‡ Ÿœ́U̧‰µ÷ �‹¹‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…´’ ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧ƒ E‰¸™¹Iµ‡ ‚ 

:�´œ¾‚ †´E¹˜ ‚¾� š¶�¼‚ †´š́ˆ �·‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� Eƒ¹ş̌™µIµ‡ œ¶š¾Ş̌™ ́†‹¶�´” E÷‹¹ā́Iµ‡  
1. wayiq’chu b’ney-’Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘ish mach’tatho wayit’nu bahen ‘esh  

wayasimu `aleyah q’toreth wayaq’ribu liph’ney Yahúwah ‘esh zarah ‘asher lo’ tsiuah ‘otham. 
 

Lev10:1 Now Nadab and Abihu, the sons of Aharon, each took his firepans, and after putting fire  in 
them, placed incense on it  and offered strange fire  before JWJY, which He had not commanded them.  
 

‹10:1› Καὶ λαβόντες οἱ δύο υἱοὶ Ααρων Ναδαβ  
καὶ Αβιουδ ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ’ αὐτὸ θυµίαµα  
καὶ προσήνεγκαν ἔναντι κυρίου πῦρ ἀλλότριον, ὃ οὐ προσέταξεν κύριος αὐτοῖς.   
1 Kai labontes hoi duo huioi Aar�n Nadab kai Abioud hekastos to pyreion autou  

And taking the two sons of Aaron Nadab and Abihu each his censer,  

epeth�kan epí auto pyr kai epebalon epí auto thymiama  

they placed upon them fire, and put upon them incense,  

kai pros�negkan enanti kyriou pyr allotrion, ho ou prosetaxen kyrios autois.   

and offered before YHWH fire an alien, which assigned not YHWH to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  EZNIE  MZE@  LK@ZE  DEDI  IPTLN  Y@  @VZE 2 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� Eœº÷´Iµ‡ �´œŸ‚ �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ �·‚ ‚· ·̃Uµ‡ ƒ 

2. watetse’ ‘esh miliph’ney Yahúwah wato’kal ‘otham wayamuthu liph’ney Yahúwah. 
 

Lev10:2 And fire  came out from the presence of JWJY and consumed them,  
and they died before JWJY.  
 

‹2› καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν αὐτούς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι κυρίου.   
2 kai ex�lthen pyr para kyriou kai katephagen autous, kai apethanon enanti kyriou.   

And came forth fire from YHWH, and it devoured them, and they died before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCW@  IAXWA  XN@L  DEDI  XAC-XY@  @ED  OXD@-L@  DYN  XN@IE 3 

:OXD@  MCIE  CAK@  MRD-LK  IPT-LRE   

�·…´R¶‚ ‹µƒ¾ş̌™¹A š¾÷‚·� †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ ‚E† ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‘¾š¼†µ‚ �¾C¹Iµ‡ …·ƒ́J¶‚ �´”´†-�´� ‹·’̧P-�µ”̧‡  
3. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon hu’ ‘asher-diber Yahúwah le’mor biq’robay ‘eqadesh  

w’`al-p’ney kal-ha`am ‘ekabed wayidom ‘Aharon. 
 

Lev10:3 Then Mosheh said to Aharon, It is what JWJY has spoken, saying,  
By those drawing near Me I shall be sanctified, and in the presence of all the people I shall be honored.   
And Aharon kept silent.  
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‹3› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Τοῦτό ἐστιν, ὃ εἶπεν κύριος λέγων Ἐν τοῖς ἐγγίζουσίν µοι 
ἁγιασθήσοµαι καὶ ἐν πάσῃ τῇ συναγωγῇ δοξασθήσοµαι.  καὶ κατενύχθη Ααρων.   
3 kai eipen M�us�s pros Aar�n Touto estin, ho eipen kyrios leg�n En tois eggizousin moi  

And Moses said to Aaron, This is what YHWH spoke, saying, Among the ones approaching to me  

hagiasth�somai kai en pasÿ tÿ synag�gÿ doxasth�somai.  kai katenychth� Aar�n.   

I shall be sanctified, and in all the congregation I shall be glorified.  And Aaron was vexed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  CC  L@IFR  IPA  OTVL@  L@E  L@YIN-L@  DYN  @XWIE 4 

:DPGNL  UEGN-L@  YCWD-IPT  Z@N  MKIG@-Z@  E@Y  EAXW  MDL@  XN@IE   

‘¾š¼†µ‚ …¾C �·‚‹¹Fº” ‹·’̧A ‘́–́˜̧�¶‚ �¶‚̧‡ �·‚́�‹¹÷-�¶‚ †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �¶…¾Rµ†-‹·’̧P œ·‚·÷ �¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ E‚̧ā Eƒ̧š¹™ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
4. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-Misha’El w’el ‘El’tsaphan b’ney `Uzzi’El dod ‘Aharon  

wayo’mer ‘alehem qir’bu s’u ‘eth-‘acheykem me’eth p’ney-haqodesh ‘el-michuts lamachaneh. 
 

Lev10:4 Mosheh called also to Mishael and Elzaphan, the sons of Aharon’s uncle Uzziel,  
and said to them, Come forward, carry  your brothers away from the front of the sanctuary  
to the outside of the camp. 
 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς τὸν Μισαδαι καὶ τὸν Ελισαφαν υἱοὺς Οζιηλ  
υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς Ααρων καὶ εἶπεν αὐτοῖς Προσέλθατε  
καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
4 kai ekalesen M�us�s ton Misadai kai ton Elisaphan huious Ozi�l huious tou adelphou tou patros Aar�n  

And Moses called Mishael and Elzaphan, sons of Uzziel brother of the father of Aaron,  

kai eipen autois Proselthate kai arate tous adelphous hym�n ek pros�pou t�n hagi�n ex� t�s parembol�s.   

and said to them, Come forward and lift your brethren from the front of the sanctuary  
                                                                                                          outside of the camp.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN  XAC  XY@K  DPGNL  UEGN-L@  MZPZKA  M@YIE  EAXWIE 5 

:†¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �´œ¾’»Uº�̧A �º‚́W¹Iµ‡ Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ † 

5. wayiq’r’bu wayisa’um b’kutanotham ‘el-michuts lamachaneh ka’asher diber Mosheh. 
 

Lev10:5 So they came near and carried them in their tunics to the outside of the camp,  
as Mosheh had said.  
 

‹5› καὶ προσῆλθον καὶ ἦραν ἐν τοῖς χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς παρεµβολῆς, ὃν τρόπον εἶπεν Μωυσῆς.   
5 kai pros�lthon kai �ran en tois chit�sin aut�n ex� t�s parembol�s, hon tropon eipen M�us�s.   

And they came forward, and lifted them by their garments outside of the camp,  
                                                                                            in which manner Moses said. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ERXTZ-L@  MKIY@X  EIPA  XNZI@LE  XFRL@LE  OXD@-L@  DYN  XN@IE 6 

  SVWI  DCRD-LK  LRE  EZNZ  @LE  ENXTZ-@L  MKICBAE   
:DEDI  SXY  XY@  DTXYD-Z@  EKAI  L@XYI  ZIA-LK  MKIG@E 

E”́ş̌–¹U-�µ‚ �¶�‹·�‚́š ‡‹́’́A š́÷´œ‹¹‚̧�E š́ˆ´”̧�¶‚̧�E ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

•¾˜̧™¹‹ †´…·”́†-�´J �µ”¸‡ Eœº÷́œ ‚¾�¸‡ E÷¾ş̌–¹œ-‚¾� �¶�‹·…¸„¹ƒE  
:†´E†´‹ •µš́ā š¶�¼‚ †´–·ş̌Wµ†-œ¶‚ EJ̧ƒ¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J �¶�‹·‰¼‚µ‡ 
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6. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon ul’El’`azar ul’Ithamar banayu ra’sheykem ‘al-tiph’ra`u 

ubig’deykem lo’-thiph’romu w’lo’ thamuthu w’`al kal-ha`edah yiq’tsoph  

wa’acheykem kal-beyth Yis’ra’El yib’ku ‘eth-has’rephah ‘asher saraph Yahúwah. 
 

Lev10:6 Then Mosheh said to Aharon and to his sons Eleazar and Ithamar ,  
Do not uncover your heads nor tear your clothes,  
so that you shall not die and that He shall not become wrathful  against all the congregation.  
But your brothers, the whole house of Yisrael, shall bewail the burning which JWJY has brought about.  
 

‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
τοὺς καταλελειµµένους Τὴν κεφαλὴν ὑµῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε καὶ τὰ ἱµάτια ὑµῶν οὐ διαρρήξετε,  
ἵνα µὴ ἀποθάνητε καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται θυµός·  οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν  
πᾶς ὁ οἶκος Ισραηλ κλαύσονται τὸν ἐµπυρισµόν, ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ κυρίου.   
6 kai eipen M�us�s pros Aar�n kai Eleazar kai Ithamar tous huious autou  

And Moses said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his sons 

tous kataleleimmenous T�n kephal�n hym�n ouk apokidar�sete  

being left behind, Your heads shall not be made bare,  

kai ta himatia hym�n ou diarr�xete, hina m� apothan�te kai epi pasan t�n synag�g�n estai thymos;   

and your cloaks you shall not tear, that you should not die,  
                                                                             and upon all the congregation be rage.  

hoi adelphoi hym�n pas ho oikos Isra�l klausontai ton empyrismon, hon enepyristh�san hypo kyriou.   

But your brethren, all the house of Israel, shall weep for the combustion,  
                                                                                               which were burnt by YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNZ-OT  E@VZ  @L  CREN  LD@  GZTNE 7 

:DYN  XACK  EYRIE  MKILR  DEDI  ZGYN  ONY-IK 

Eœº÷́U-‘¶P E‚̧ ·̃œ ‚¾� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P¹÷E ˆ 

– :†¶�¾÷ šµƒ̧…¹J Eā¼”µIµ‡ �¶�‹·�¼” †´E†´‹ œµ‰¸�¹÷ ‘¶÷¶�-‹¹J 
7. umipethach ‘ohel mo`ed lo’ thets’u pen-tamuthu  

ki-shemen mish’chath Yahúwah `aleykem waya`asu kid’bar Mosheh. 
 

Lev10:7 You shall not even go out from the doorway of the tent of appointment, lest you die;  
for  anointing oil of JWJY is upon you.  So they did according to the word of Mosheh.  
 

‹7› καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, ἵνα µὴ ἀποθάνητε·   
τὸ γὰρ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ παρὰ κυρίου ἐφ’ ὑµῖν.  καὶ ἐποίησαν κατὰ τὸ ῥῆµα Μωυσῆ.   
7 kai apo t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou ouk exeleusesthe, hina m� apothan�te;   

And from the door of the tent of the testimony you shall not go forth, that you should not die.  

to gar elaion t�s chrise�s to para kyriou ephí hymin.  kai epoi�san kata to hr�ma M�us�.   

the oil For of the anointing of YHWH upon you is.  And they did according to  
                                                                                                        the saying of Moses.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@  DEDI  XACIE 8 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰ 

8. way’daber Yahúwah ‘el-’Aharon le’mor. 
 

Lev10:8 JWJY then spoke to Aharon, saying,  
 

‹8› Καὶ ἐλάλησεν κύριος τῷ Ααρων λέγων 
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8 Kai elal�sen kyrios tŸ Aar�n leg�n  

And YHWH spoke to Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@-L@  MK@AA  JZ@  JIPAE  DZ@  ZYZ-L@  XKYE  OII 9 

:MKIZXCL  MLER  ZWG  EZNZ  @LE   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �¶�¼‚¾ƒ̧A ¢́U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ ̧U̧�·U-�µ‚ š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹ Š 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰ Eœº÷´œ ‚¾�¸‡  
9. yayin w’shekar ‘al-tesh’t’ ‘atah ubaneyak ‘itak b’bo’akem ‘el-‘ohel mo`ed  

w’lo’ thamuthu chuqath `olam l’dorotheykem. 
 

Lev10:9 Do not drink  wine or strong drink , neither you nor your sons with  you,  
when you come into the tent of appointment, so that you shall not die --  
it is a eternal statute throughout your generations – 
 

‹9› Οἶνον καὶ σικερα οὐ πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ, ἡνίκα ἂν εἰσπορεύησθε  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, ἢ προσπορευοµένων ὑµῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον,  
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνητε νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν 
9 Oinon kai sikera ou piesthe, sy kai hoi huioi sou meta sou,  

Wine and liquor you are not to drink, you and your sons with you,  

h�nika an eisporeu�sthe eis t�n sk�n�n tou martyriou, � prosporeuomen�n hym�n pros to thysiast�rion,  

when ever you should enter into the tent of the testimony, or in your going to the altar,  

kai ou m� apothan�te nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n  

that no way you should die – it is law an eternal unto your generations;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDHD  OIAE  @NHD  OIAE  LGD  OIAE  YCWD  OIA  LICADLE 10 

:šŸ†´Hµ† ‘‹·ƒE ‚·÷´Hµ† ‘‹·ƒE �¾‰µ† ‘‹·ƒE �¶…¾Rµ† ‘‹·A �‹¹C¸ƒµ†¼�E ‹ 

10. ulahab’dil beyn haqodesh ubeyn hachol ubeyn hatame’ ubeyn hatahor. 
 

Lev10:10 and so as to make a distinction between the holy and the profane,  
and between the unclean and the clean,  
 

‹10› διαστεῖλαι ἀνὰ µέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρῶν.   
10 diasteilai ana meson t�n hagi�n kai t�n beb�l�n kai ana meson t�n akathart�n kai t�n kathar�n.   

to distinguish between the holy things and the profane, and between the unclean and the clean, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIWGD-LK  Z@  L@XYI  IPA-Z@  ZXEDLE 11 

:DYN-CIA  MDIL@  DEDI  XAC  XY@ 

�‹¹Rº‰µ†-�´J œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ œ¾šŸ†¸�E ‚‹ 

– :†¶�¾÷-…µ‹̧A �¶†‹·�¼‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 
11. ul’horoth ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘eth kal-hachuqim ‘asher diber Yahúwah ‘aleyhem b’yad-Mosheh. 
 

Lev10:11 and so as to teach the sons of Yisrael all the statutes  
which JWJY has spoken to them by the hand of Mosheh. 
 

‹11› καὶ συµβιβάσεις τοὺς υἱοὺς Ισραηλ πάντα τὰ νόµιµα,  
ἃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Μωυσῆ.   
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11 kai symbibaseis tous huious Isra�l panta ta nomima, ha elal�sen kyrios pros autous dia cheiros M�us�.   

and to instruct the sons of Israel all together the laws which YHWH spoke to them  
                                                                                                   through the hand of Moses.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  XNZI@-L@E  XFRL@  L@E  OXD@-L@  DYN  XACIE 12 

  DEDI  IY@N  ZXZEPD  DGPND-Z@  EGW  MIXZEPD 
:@ED  MIYCW  YCW  IK  GAFND  LV@  ZEVN  DELK@E 

 ‡‹́’́A š́÷´œ‹¹‚-�¶‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ �¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ‹ 

†´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ œ¶š¶œŸMµ† †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ E‰¸™ �‹¹š́œŸMµ† 
:‚‡¹† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‹¹J µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶ ·̃‚ œŸQµ÷ ́†E�¸�¹‚̧‡ 

12. way’daber Mosheh ‘el-’Aharon w’el ‘El’`azar w’el-‘Ithamar banayu hanotharim  

q’chu ‘eth-hamin’chah hanothereth me’ishey Yahúwah  

w’ik’luah matsoth ‘etsel hamiz’beach ki qodesh qadashim hiw’. 
 

Lev10:12 Then Mosheh spoke to Aharon, and to his surviving sons, to Eleazar and to Ithamar ,  
Take the grain offering that is left over from the fire offerings of JWJY  
and eat it unleavened beside the altar, for  it is a holy of holies.  
 

‹12› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων καὶ πρὸς Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς Ααρων  
τοὺς καταλειφθέντας Λάβετε τὴν θυσίαν τὴν καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου  
καὶ φάγεσθε ἄζυµα παρὰ τὸ θυσιαστήριον·  ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
12 Kai eipen M�us�s pros Aar�n kai pros Eleazar kai Ithamar tous huious Aar�n tous kataleiphthentas  

And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and Ithamar, the sons of his being left,  

Labete t�n thysian t�n kataleiphtheisan apo t�n karp�mat�n kyriou  

You take the sacrifice offering being left from the yield offerings of YHWH,  

kai phagesthe azyma para to thysiast�rion;  hagia hagi�n estin.   

and eat unleavened breads by the altar!  For a holy of holies it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JWG  IK  YECW  MEWNA  DZ@  MZLK@E 13 

:IZIEV  OK-IK  DEDI  IY@N  @ED  JIPA-WGE 

¡¸™́‰ ‹¹J �¾…́™ �Ÿ™́÷¸A D´œ¾‚ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ „‹ 

:‹¹œ‹·Eº˜ ‘·�-‹¹J †´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ ‚‡¹† ¡‹¶’́A-™́‰¸‡ 
13. wa’akal’tem ‘othah b’maqom qadosh ki chaq’ak  

w’chaq-baneyak hiw’ me’ishey Yahúwah ki-ken tsuueythi. 
 

Lev10:13 You shall eat it  in a holy place, because it is your portion   
And the portion of your sons out of the fire offerings JWJY; for  thus I  have been commanded.  
 

‹13› καὶ φάγεσθε αὐτὴν ἐν τόπῳ ἁγίῳ·  νόµιµον γάρ σοί ἐστιν  
καὶ νόµιµον τοῖς υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου·  οὕτω γὰρ ἐντέταλταί µοι.   
13 kai phagesthe aut�n en topŸ hagiŸ;  nomimon gar soi estin  

And you shall eat it in place the holy.  a law For to you it is,  

kai nomimon tois huiois sou touto apo t�n karp�mat�n kyriou;  hout� gar entetaltai moi.   

and a law to your sons – this from the yield offerings of YHWH.   
                                                                 For thus it has been given charge to me.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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JIPAE  DZ@  XEDH  MEWNA  ELK@Z  DNEXZD  WEY  Z@E  DTEPZD  DFG  Z@E 14 

:L@XYI  IPA  INLY  IGAFN  EPZP  JIPA-WGE  JWG-IK  JZ@  JIZPAE   

¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ šŸ†´Š �Ÿ™́÷¸A E�¸�‚¾U †´÷Eş̌Uµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰ œ·‚̧‡ …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·÷̧�µ� ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ E’̧U¹’ ¡‹¶’́A-™́‰¸‡ ¡¸™́‰-‹¹J ¢́U¹‚ ¡‹¶œ¾’¸ƒE  
14. w’eth chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah to’k’lu b’maqom tahor ‘atah  

ubaneyak ub’notheyak ‘itak ki-chaq’ak w’chaq-baneyak nit’nu mizib’chey shal’mey b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev10:14 The breast of the wave offering, and the leg of the heave offering you may eat  
in a clean place, you and your sons and your daughters with  you; for  they have been given as  
your portion  and the portion of your sons out of the sacrifices of the peace offerings of the sons of Yisrael.  
 

‹14› καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσµατος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος φάγεσθε ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 
σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκός σου µετὰ σοῦ·  νόµιµον γὰρ σοὶ  
καὶ νόµιµον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
14 kai to st�thynion tou aphorismatos kai ton brachiona tou aphairematos phagesthe en topŸ hagiŸ,  

And the breast of the separation offering, and the shoulder of the cut-away portion  
                                                                                          you shall eat in place the holy,  

sy kai hoi huioi sou kai ho oikos sou meta sou;  nomimon gar soi  

you, and your sons, and your house with you – a law to you,  

kai nomimon tois huiois sou edoth� apo t�n thysi�n tou s�t�riou t�n hui�n Isra�l.   

and a law to your sons it was given of the sacrifices of the deliverance offerings  
                                                                                                  of the sons of Israel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

E@IAI  MIALGD  IY@  LR  DTEPZD  DFGE  DNEXZD  WEY 15 

  JL  DIDE  DEDI  IPTL  DTEPZ  SIPDL 
:DEDI  DEV  XY@K  MLER-WGL  JZ@  JIPALE 

 E‚‹¹ƒ́‹ �‹¹ƒ́�¼‰µ† ‹·V¹‚ �µ” †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰µ‡ †´÷Eş̌Uµ† ™Ÿ� ‡Š 

¡¸� †´‹́†¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U •‹¹’́†¸� 
:†´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �´�Ÿ”-™́‰¸� ¡̧U¹‚ ¡‹¶’́ƒ̧�E 

15. shoq hat’rumah wachazeh hat’nuphah `al ‘ishey hachalabim yabi’u l’haniph t’nuphah liph’ney 

Yahúwah w’hayah l’ak ul’baneyak ‘it’ak l’chaq-`olam ka’asher tsiuah Yahúwah. 
 

Lev10:15 The leg of the heave offering and the breast of the wave offering they shall bring along  
with  the fire offerings of the portions of fat, to wave as a wave offering before JWJY;  
so it shall be to you and your sons with  you, a eternal statute, just as JWJY has commanded. 
 

‹15› τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέµατος καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσµατος ἐπὶ τῶν καρπωµάτων τῶν 
στεάτων προσοίσουσιν, ἀφόρισµα ἀφορίσαι ἔναντι κυρίου·  καὶ ἔσται σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς σου  
καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ νόµιµον αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
15 ton brachiona tou aphairematos kai to st�thynion tou aphorismatos epi t�n karp�mat�n  

The shoulder of the cut-away portion and the breast of the separation offering  
                                                                                             upon the yield offerings  

t�n steat�n prosoisousin, aphorisma aphorisai enanti kyriou;  kai estai soi kai tois huiois sou  

of the fats, they shall bring as a separation offering to separate before YHWH.  
                                                                    And it shall be to you, and to your sons,  

kai tais thygatrasin sou meta sou nomimon ai�nion, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
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and to your daughters with you, law an eternal; in which manner YHWH gave orders to Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SXY  DPDE  DYN  YXC  YXC  Z@HGD  XIRY  Z@E 16 

:XN@L  MXZEPD  OXD@  IPA  XNZI@-LRE  XFRL@-LR  SVWIE 

•́š¾ā †·M¹†¸‡ †¶�¾÷ �µš́C �¾š́C œ‚́Hµ‰µ† š‹¹”¸ā œ·‚̧‡ ˆŠ 

:š¾÷‚·� �¹š́œŸMµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A š́÷́œ‹¹‚-�µ”¸‡ š́ˆ´”¸�¶‚-�µ” •¾˜̧™¹Iµ‡ 
16. w’eth s’`ir hachata’th darosh darash Mosheh w’hineh soraph  

wayiq’tsoph `al-‘El’`azar w’`al-‘Ithamar b’ney ‘Aharon hanotharim le’mor. 
 

Lev10:16 But Mosheh searched carefully for the goat of the sin offering, and behold, it had been burned!  
And he was angry against Eleazar and against Ithamar  Aharon’s surviving sons, saying,  
 

‹16› Καὶ τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησεν Μωυσῆς, καὶ ὅ δε ἐνεπεπύριστο·  
καὶ ἐθυµώθη Μωυσῆς ἐπὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ τοὺς υἱοὺς Ααρων τοὺς καταλελειµµένους λέγων 
16 Kai ton chimaron ton peri t�s hamartias z�t�n exez�t�sen M�us�s, kai ho de enepepyristo;   

And the young he-goat for the sin offering seeking Moses sought after.   
                                                                                 But thus it had been set on fire.  

kai ethym�th� M�us�s epi Eleazar kai Ithamar tous huious Aar�n tous kataleleimmenous leg�n  

And Moses was enraged at Eleazar and Ithamar the sons of Aaron, the ones being left, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  MIYCW  YCW  IK  YCWD  MEWNA  Z@HGD-Z@  MZLK@-@L  RECN 17 

:DEDI  IPTL  MDILR  XTKL  DCRD  OER-Z@  Z@YL  MKL  OZP  DZ@E   

‚‡¹† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‹¹J �¶…¾Rµ† �Ÿ™̧÷¹A œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ �¶U̧�µ�¼‚-‚¾� µ”ECµ÷ ˆ‹ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶†‹·�¼” š·Pµ�̧� †´…·”´† ‘¾‡¼”-œ¶‚ œ‚·ā́� �¶�́� ‘µœ́’ D´œ¾‚̧‡  
17. madu`a lo’-‘akal’tem ‘eth-hachata’th bim’qom haqodesh ki qodesh qadashim hiw’  

w’othah nathan lakem lase’th ‘eth-`awon ha`edah l’kaper `aleyhem liph’ney Yahúwah. 
 

Lev10:17 Why did you not eat the sin offering at the holy place?   
For it is the holy of holies, and He gave it  to you to bear away the guilt of the congregation,  
to make atonement for  them before JWJY.  
 

‹17› ∆ιὰ τί οὐκ ἐφάγετε τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ;  ὅτι γὰρ ἅγια ἁγίων ἐστίν,  
τοῦτο ἔδωκεν ὑµῖν φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁµαρτίαν τῆς συναγωγῆς  
καὶ ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι κυρίου·   
17 Dia ti ouk ephagete to peri t�s hamartias en topŸ hagiŸ?  hoti gar hagia hagi�n estin,  

Why did you not eat the thing for the sin offering in place the holy?  
                                                                                     For because a holy of holies it is.  

touto ed�ken hymin phagein, hina aphel�te t�n hamartian t�s synag�g�s  

This he gave to you to eat, that you should remove the sin of the congregation,  

kai exilas�sthe peri aut�n enanti kyriou;   

and should atone for them before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEK@  DNIPT  YCWD-L@  DNC-Z@  @AED-@L  OD 18 

:IZIEV  XY@K  YCWA  DZ@  ELK@Z 

�Ÿ�́‚ †´÷‹¹’̧P �¶…¾Rµ†-�¶‚ D´÷́C-œ¶‚ ‚́ƒE†-‚¾� ‘·† ‰‹ 

:‹¹œ‹·E¹˜ š¶�¼‚µJ �¶…¾RµA D´œ¾‚ E�¸�‚¾U 
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18. hen lo’-huba’ ‘eth-damah ‘el-haqodesh p’nimah ‘akol to’k’lu ‘othah baqodesh ka’asher tsiueythi. 
 

Lev10:18 Behold, since its blood had not been brought inside, into the sanctuary,  
you should certainly have eaten it  in the sanctuary, just as I commanded. 
 

‹18› οὐ γὰρ εἰσήχθη τοῦ αἵµατος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον·  κατὰ πρόσωπον ἔσω φάγεσθε αὐτὸ  
ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν τρόπον µοι συνέταξεν κύριος.   
18 ou gar eis�chth� tou haimatos autou eis to hagion;  kata pros�pon es� phagesthe auto  

For not was brought from the blood of it into the holy place.  In person inside you shall eat it  

en topŸ hagiŸ, hon tropon moi synetaxen kyrios.   

in place the holy in which manner YHWH ordered me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@HG-Z@  EAIXWD  MEID  OD  DYN-L@  OXD@  XACIE 19 

  DL@K  IZ@  DP@XWZE  DEDI  IPTL  MZLR-Z@E 
:DEDI  IPIRA  AHIID  MEID  Z@HG  IZLK@E 

�´œ‚́Hµ‰-œ¶‚ Eƒ‹¹ş̌™¹† �ŸIµ† ‘·† †¶�¾÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ š·Aµ…¸‹µ‡ Š‹ 

†¶K·‚́J ‹¹œ¾‚ †´’‚¶ş̌™¹Uµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´œ́�¾”-œ¶‚̧‡ 
:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ† �ŸIµ† œ‚́Hµ‰ ‹¹U̧�µ�́‚̧‡ 

19. way’daber ‘Aharon ‘el-Mosheh hen hayom hiq’ribu ‘eth-chata’tham w’eth-`olatham liph’ney 

Yahúwah watiq’re’nah ‘othi ka’eleh w’akal’ti chata’th hayom hayitab b’`eyney Yahúwah. 
 

Lev10:19 But Aharon spoke to Mosheh, Behold, today they presented their sin offering  
and their burnt offering  before JWJY.  And such these things happened to me,  
if I had eaten a sin offering today, would it have been good in the sight of JWJY? 
 

‹19› καὶ ἐλάλησεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἰ σήµερον προσαγειόχασιν τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας 
αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτῶν ἔναντι κυρίου, καὶ συµβέβηκέν µοι ταῦτα·   
καὶ φάγοµαι τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας σήµερον, µὴ ἀρεστὸν ἔσται κυρίῳ;   
19 kai elal�sen Aar�n pros M�us�n leg�n Ei s�meron prosageiochasin ta peri t�s hamartias aut�n  

And Aaron spoke to Moses, saying, If today they have brought the things for their sin offering,  

kai ta holokaut�mata aut�n enanti kyriou, kai symbeb�ken moi tauta;   

and the things of their whole burnt-offerings before YHWH,  
                                                              and has come to pass to me such things,  

kai phagomai ta peri t�s hamartias s�meron, m� areston estai kyriŸ?   

and I shall eat the thing – for the sin offering today, shall it be pleasing to YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIRA  AHIIE  DYN  RNYIE 20 

– :‡‹́’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ †¶�¾÷ ”µ÷̧�¹Iµ‡ � 

20. wayish’ma` Mosheh wayitab b’`eynayu. 
 

Lev10:20 When Mosheh heard that, it seemed good in his sight.  
 

‹20› καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς, καὶ ἤρεσεν αὐτῷ.   
20 kai �kousen M�us�s, kai �resen autŸ.   

And Moses heard it, and it pleased him. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 11 
 

:MDL@  XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev11:1 

:�¶†·�¼‚  š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor ‘alehem. 
 

Lev11:1 JWJY spoke again to Mosheh and to Aharon, saying to them,  
 

‹11:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIGD  Z@F  XN@L  L@XYI  IPA-L@  EXAC 2 

:UX@D-LR  XY@  DNDAD-LKN  ELK@Z  XY@ 

†´Iµ‰µ† œ‚¾ˆ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ Eş̌AµC ƒ 

:—¶š́‚́†-�µ” š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†-�´J¹÷ E�¸�‚¾U š¶�¼‚ 
2. dab’ru ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor zo’th hachayah ‘asher to’k’lu mikal-hab’hemah  

‘asher `al-ha’arets. 
 

Lev11:2 Speak to the sons of Yisrael, saying,  

These are the creatures which you may eat from all the animals that are on the earth.  
 

‹2› Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες Ταῦτα τὰ κτήνη,  
ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς·   
2 Lal�sate tois huiois Isra�l legontes Tauta ta kt�n�, ha phagesthe apo pant�n t�n kt�n�n t�n epi t�s g�s;   

Speak to the sons of Israel! saying, These are the animals which you shall eat  
                                                     from out of all of the animals of the ones upon the earth.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  DZ@  DNDAA  DXB  ZLRN  ZQXT  RQY  ZRQYE  DQXT  ZQXTN  LK 3 

 †´š·B œµ�¼”µ÷ œ¾“´ş̌P ”µ“¶� œµ”µ“¾�̧‡ †´“¸šµP œ¶“¶ş̌–µ÷ �¾J „ 

:E�·�‚¾U D´œ¾‚ †´÷·†¸AµA 
3. kol maph’reseth par’sah w’shosa`ath shesa` p’rasoth ma`alath gerah bab’hemah ‘othah to’kelu. 
 

Lev11:3 any that divides a hoof, and cleaves the cleft of the hoofs,  

and chews the cud, among the animals, that you may eat it.  
 

‹3› πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν  
καὶ ἀνάγον µηρυκισµὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε.   
3 pan kt�nos dich�loun hopl�n kai onychist�ras onychizon duo ch�l�n  

Every animal being cloven hoof, and cloven-footed, clawing with two claws,  

kai anagon m�rykismon en tois kt�nesin, tauta phagesthe.  

and taken up chewing the cud among the animals, these you shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LNBD-Z@  DQXTD  IQXTNNE  DXBD  ILRNN  ELK@Z  @L  DF-Z@  J@ 4 

:MKL  @ED  @NH  QIXTN  EPPI@  DQXTE  @ED  DXB  DLRN-IK   
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�´÷´Bµ†-œ¶‚ †´“¸šµPµ† ‹·“‹¹ş̌–µL¹÷E †´š·Bµ† ‹·�¼”µL¹÷ E�¸�‚¾œ ‚¾� †¶ˆ-œ¶‚ ¢µ‚ … 

:�¶�́� ‚E† ‚·÷́Š “‹¹ş̌–µ÷ EM¶’‹·‚ †´“¸šµ–E ‚E† †´š·„ †·�¼”µ÷-‹¹J  
4. ‘ak ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima`aley hagerah umimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal  

ki-ma`aleh gerah hu’ uphar’sah ‘eynenu maph’ris tame’ hu’ lakem. 
 

Lev11:4 Only this is what you may not eat of those chewing the cud, and of those dividing the hoof:  

the camel, for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you.  
 

‹4› πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε·  ἀπὸ τῶν ἀναγόντων µηρυκισµὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων  
τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας·  τὸν κάµηλον, ὅτι ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο,  
ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
4 pl�n apo tout�n ou phagesthe;  apo t�n anagont�n m�rykismon kai apo t�n dich�lount�n tas hoplas  

Except from these you shall not eat – of the ones taking up chewing the cud,  

                                                                          and of the ones being cloven of the hoofs,  

kai onychizont�n onychist�ras;  ton kam�lon, hoti anagei m�rykismon touto,  

and clawing cloven-footed – the camel, for takes up chewing the cud this one,  

hopl�n de ou dich�lei, akatharton touto hymin;   

and the hoof is not cloven; this one is unclean to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  @NH  QIXTI  @L  DQXTE  @ED  DXB  DLRN-IK  OTYD-Z@E 5 

:�¶�́� ‚E† ‚·÷́Š “‹¹ş̌–µ‹ ‚¾� †´“¸šµ–E ‚E† †´š·„ †·�¼”µ÷-‹¹J ‘´–́Vµ†-œ¶‚̧‡ † 

5. w’eth-hashaphan ki-ma`aleh gerah hu’ uphar’sah lo’ yaph’ris tame’ hu’ lakem. 
 

Lev11:5 Likewise, the shaphan, for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you;  
 

‹5› καὶ τὸν δασύποδα, ὅτι ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
5 kai ton dasypoda, hoti anagei m�rykismon touto kai hopl�n ou dich�lei, akatharton touto hymin;   

And the hare, for takes up chewing the cud this one, and its hoofis not cloven;  

                                                                                              this one is unclean to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  D@NH  DQIXTD  @L  DQXTE  @ED  DXB  ZLRN-IK  ZAPX@D-Z@E 6 

‚‡¹† †´š·B œµ�¼”µ÷-‹¹J œ¶ƒ¶’̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ‡ 

:�¶�́� ‚‡¹† †´‚·÷̧Š †´“‹¹ş̌–¹† ‚¾� †´“¸šµ–E 
6. w’eth-ha’ar’nebeth ki-ma`alath gerah hiw’ uphar’sah lo’ hiph’risah t’me’ah hiw’ lakem. 
 

Lev11:6 the rabbit also, for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you;  
 

‹6› καὶ τὸν χοιρογρύλλιον, ὅτι οὐκ ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο  
καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
6 kai ton choirogryllion, hoti ouk anagei m�rykismon touto kai hopl�n ou dich�lei,  

And the hyrax, for does not take up chewing the cud this one, and the hoof is not cloven;  

akatharton touto hymin;   

this one is unclean to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DQXT  RQY  RQYE  @ED  DQXT  QIXTN-IK  XIFGD-Z@E 7 

:MKL  @ED  @NH  XBI-@L  DXB  @EDE 

 †´“¸šµP ”µ“¶� ”µ“¾�̧‡ ‚E† †´“¸šµP “‹¹ş̌–µ÷-‹¹J š‹¹ˆ¼‰µ†-œ¶‚̧‡ ˆ 
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:�¶�́� ‚E† ‚·÷́Š š́B¹‹-‚¾� †´š·B ‚E†¸‡ 
7. w’eth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’shosa` shesa` par’sah  

w’hu’ gerah lo’-yigar tame’ hu’ lakem. 
 

Lev11:7 and the swine, for though it divides the hoof, and wholly cloven, it does not chew cud,  

it is unclean to you.  
 

‹7› καὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς,  
καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει µηρυκισµόν, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
7 kai ton hyn, hoti dich�lei hopl�n touto kai onychizei onychas hopl�s,  

And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws with the claw of the hoof,  

kai touto ouk anagei m�rykismon, akatharton touto hymin;   

but this one takes not up chewing the cud; this one is unclean to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  MD  MI@NH  ERBZ  @L  MZLAPAE  ELK@Z  @L  MXYAN 8 

:�¶�́� �·† �‹¹‚·÷¸Š E”´B¹œ ‚¾� �´œ́�¸ƒ¹’̧ƒE E�·�‚¾œ ‚¾� �´š́ā̧A¹÷ ‰ 

8. mib’saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga`u t’me’im hem lakem. 
 

Lev11:8 You shall not eat of their flesh nor touch their carcasses; they are unclean to you.  
 

‹8› ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε  
καὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν.   
8 apo t�n kre�n aut�n ou phagesthe kai t�n thn�simai�n aut�n ouch hapsesthe, akatharta tauta hymin.   

Of their meats you shall not eat, and of their decaying flesh you shall not touch;  

                                                                                                      these are unclean to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 XITPQ  EL-XY@  LK  MINA  XY@  LKN  ELK@Z  DF-Z@ 9 

:ELK@Z  MZ@  MILGPAE  MINIA  MINA  ZYWYWE 

 š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-š¶�¼‚ �¾J �¹‹́LµA š¶�¼‚ �¾J¹÷ E�¸�‚¾U †¶ˆ-œ¶‚ Š 

:E�·�‚¾U �´œ¾‚ �‹¹�´‰¸MµƒE �‹¹LµIµA �¹‹µLµA œ¶ā¶™̧āµ™̧‡ 
9. ‘eth-zeh to’k’lu mikol ‘asher bamayim kol ‘asher-lo s’napir  

w’qas’qeseth bamayim bayamim uban’chalim ‘otham to’kelu. 
 

Lev11:9 These you may eat, of all those which are in the water: all that have fins and scales,  

those in the water, in the seas or in the rivers, you may eat them.  
 

‹9› Καὶ ταῦτα, ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν·  πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια  
καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασιν καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειµάρροις, ταῦτα φάγεσθε.   
9 Kai tauta, ha phagesthe apo pant�n t�n en tois hydasin;  panta, hosa estin autois pterygia  

And these are what you shall eat out of all the ones in the waters – all as many as 

                                                                                                  there are fins to them  

kai lepides en tois hydasin kai en tais thalassais kai en tois cheimarrois, tauta phagesthe.   

and scales in the waters, and in the seas, and in the rushing streams – these you shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILGPAE  MINIA  ZYWYWE  XITPQ  EL-OI@  XY@  LKE 10 

:MKL  MD  UWY  MINA  XY@  DIGD  YTP  LKNE  MIND  UXY  LKN 

�‹¹�´‰¸MµƒE �‹¹LµIµA œ¶ā¶™̧āµ™̧‡ š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹ 
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:�¶�́� �·† —¶™¶� �¹‹́LµA š¶�¼‚ †´Iµ‰µ† �¶–¶’ �¾J¹÷E �¹‹µLµ† —¶š¶� �¾J¹÷ 
10. w’kol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w’qas’qeseth bayamim uban’chalim mikol sherets hamayim  

umikol nephesh hachayah ‘asher bamayim sheqets hem lakem. 
 

Lev11:10 But all that do not have fins and scales in the seas and in the rivers  

among any swarmer of the water, and among all the living creatures that are in the water,  

they are detestable things to you,  
 

‹10› καὶ πάντα, ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις  
καὶ ἐν τοῖς χειµάρροις, ἀπὸ πάντων, ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα,  
καὶ ἀπὸ πάσης ψυχῆς ζώσης τῆς ἐν τῷ ὕδατι βδέλυγµά ἐστιν·   
10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia oude lepides en tŸ hydati � en tais thalassais  

And all as many as there are not fins to them, nor scales, being in the waters, and in the seas,  
      there are  to them 

kai en tois cheimarrois, apo pant�n, h�n ereugetai ta hydata,  

and in the rushing streams, of all which bubble the waters,  

kai apo pas�s psych�s z�s�s t�s en tŸ hydati bdelygma estin;   

and from every soul living in the water, it is an abomination. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVWYZ  MZLAP-Z@E  ELK@Z  @L  MXYAN  MKL  EIDI  UWYE 11 

:E ·̃Rµ�̧U �´œ́�¸ƒ¹’-œ¶‚̧‡ E�·�‚¾œ ‚¾� �´š́ā̧A¹÷ �¶�́� E‹̧†¹‹ —¶™¶�̧‡ ‚‹ 

11. w’sheqets yih’yu lakem mib’saram lo’ tho’kelu w’eth-nib’latham t’shaqetsu. 
 

Lev11:11 and they are an abomination to you; you may not eat of their flesh,  

and their carcasses you shall detest.  
 

‹11› καὶ βδελύγµατα ἔσονται ὑµῖν, ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε  
καὶ τὰ θνησιµαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε·   
11 kai bdelygmata esontai hymin, apo t�n kre�n aut�n ouk edesthe kai ta thn�simaia aut�n bdelyxesthe;   

And they shall be abominations to you; of their meats you shall not eat.  

                                                                           And their decaying flesh you shall abhor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  UWY  MINA  ZYWYWE  XITPQ  EL-OI@  XY@  LK 12 

:�¶�́� ‚E† —¶™¶� �¹‹́LµA œ¶ā¶™̧āµ™̧‡ š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �¾J ƒ‹ 

12. kol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w’qas’qeseth bamayim sheqets hu’ lakem. 
 

Lev11:12 All that do not have fins and scales in the water, it is an abomination to you.  
 

‹12› καὶ πάντα, ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες, τῶν ἐν τῷ ὕδατι,  
βδέλυγµα τοῦτό ἐστιν ὑµῖν.   
12 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia kai lepides, t�n en tŸ hydati, bdelygma touto estin hymin.   

And all as many as there are not fins to them, nor scales of the ones in the waters –  

                                                                                           an abomination this is to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XYPD-Z@  MD  UWY  ELK@I  @L  SERD-ON  EVWYZ  DL@-Z@E 13 

:DIPFRD  Z@E  QXTD-Z@E   

š¶�¶Mµ†-œ¶‚ �·† —¶™¶� E�¸�́‚·‹ ‚¾� •Ÿ”́†-‘¹÷ E˜̧Rµ�̧U †¶K·‚-œ¶‚̧‡ „‹ 

:†´I¹’̧ˆ´”´† œ·‚̧‡ “¶š¶Pµ†-œ¶‚̧‡  
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13. w’eth-‘eleh t’shaq’tsu min-ha`oph lo’ ye’ak’lu sheqets hem ‘eth-hanesher  

w’eth-haperes w’eth ha`az’niah. 
 

Lev11:13 These you shall detest among the birds; they are abhorrent, they shall not eaten:  

the eagle and the black vulture and the bearded vulture,  
 

‹13› Καὶ ταῦτα βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, καὶ οὐ βρωθήσεται, βδέλυγµά ἐστιν·   
τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον 

13 Kai tauta bdelyxesthe apo t�n petein�n, kai ou br�th�setai,  

And these you shall abhor from the winged creatures, and they shall not be eaten,  

bdelygma estin;  ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton  

it is an abomination – the eagle, and the griffin, and the osprey,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPINL  DI@D-Z@E  D@CD-Z@E 14 

:D´’‹¹÷¸� †´Iµ‚́†-œ¶‚̧‡ †´‚́Cµ†-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-hada’ah w’eth-ha’ayah l’minah. 
 

Lev11:14 and the kite and the falcon in its kind,  
 

‹14› καὶ τὸν γύπα καὶ ἰκτῖνα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

14 kai ton gypa kai iktina kai ta homoia autŸ 

and the vulture, and kite, and the ones likened to it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPINL  AXR-LK  Z@ 15 

:Ÿ’‹¹÷̧� ƒ·š¾”-�´J œ·‚ ‡Š 

15. ‘eth kal-`oreb l’mino. 
 

Lev11:15 every raven in its kind,  
 

‹15› καὶ πάντα κόρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

15 kai panta koraka kai ta homoia autŸ 

And all the crows, and the ones likened to it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDPINL  UPD-Z@E  SGYD-Z@E  QNGZD-Z@E  DPRID  ZA  Z@E 16 

:E†·’‹¹÷¸� —·Mµ†-œ¶‚̧‡ •µ‰´Vµ†-œ¶‚̧‡ “´÷¸‰µUµ†-œ¶‚̧‡ †´’¼”µIµ† œµA œ·‚̧‡ ˆŠ 

16. w’eth bath haya`anah w’eth-hatach’mas w’eth-hashachaph w’eth-hanets l’minehu. 
 

Lev11:16 and the ostrich and the owl and the sea gull and the hawk in its kind,  
 

‹16› καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

16 kai strouthon kai glauka kai laron kai ta homoia autŸ kai hieraka kai ta homoia autŸ 

And the ostrich, and owl, and gull, and the ones likened to it.  

                                                                        And hawk, and the ones likened to it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEYPID-Z@E  JLYD-Z@E  QEKD-Z@E 17 

:•E�̧’µIµ†-œ¶‚̧‡ ¢́�´Vµ†-œ¶‚̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’eth-hakos w’eth-hashalak w’eth-hayan’shuph. 
 

Lev11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl,  
 

‹17› καὶ νυκτικόρακα καὶ καταρράκτην καὶ ἶβιν 
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17 kai nyktikoraka kai katarrakt�n kai ibin  

And long-eared owl, and cormorant, and ibis,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGXD-Z@E  Z@WD-Z@E  ZNYPZD-Z@E 18 

:�´‰´š́†-œ¶‚̧‡ œ́‚́Rµ†-œ¶‚̧‡ œ¶÷¶�̧’¹Uµ†-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

18. w’eth-hatin’shemeth w’eth-haqa’ath w’eth-haracham. 
 

Lev11:18 and the white owl and the pelican and the carrion vulture,  
 

‹18› καὶ πορφυρίωνα καὶ πελεκᾶνα καὶ κύκνον 

18 kai porphyri�na kai pelekana kai kyknon  

and the purple-legged stork, and pelican, and swan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SLHRD-Z@E  ZTIKECD-Z@E  DPINL  DTP@D  DCIQGD  Z@E 19 

:•·KµŠ¼”´†-œ¶‚̧‡ œµ–‹¹�ECµ†-œ¶‚̧‡ D´’‹¹÷̧� †´–́’¼‚́† †´…‹¹“¼‰µ† œ·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eth hachasidah ha’anaphah l’minah w’eth-hadukiphath w’eth-ha`ataleph. 
 

Lev11:19 and the stork, the heron in its kinds, and the hoopoe, and the bat.  
 

‹19› καὶ ἐρωδιὸν καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἔποπα καὶ νυκτερίδα.  --  
19 kai er�dion kai charadrion kai ta homoia autŸ kai epopa kai nykterida.  --  

and heron, and curlew, and the ones likened to it.  And hoopoe, and bat,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  UWY  RAX@-LR  JLDD  SERD  UXY  LK 20 

“ :�¶�́� ‚E† —¶™¶� ”µA̧šµ‚-�µ” ¢·�¾†µ† •Ÿ”́† —¶š¶� �¾J � 

20. kol sherets ha`oph haholek `al-‘ar’ba` sheqets hu’ lakem. 
 

Lev11:20 All the winged insects that walk on all fours are detestable to you.  
 

‹20› καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα, βδελύγµατά ἐστιν ὑµῖν.   
20 kai panta ta herpeta t�n petein�n, ha poreuetai epi tessara, bdelygmata estin hymin.   

and all the crawling things of the winged creatures which go upon fours,  

                                                                          it is an abomination to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLDD  SERD  UXY  LKN  ELK@Z  DF-Z@  J@ 21 

:UX@D-LR  ODA  XZPL  EILBXL  LRNN  MIRXK  @L-XY@  RAX@-LR 

”µA̧šµ‚-�µ” ¢·�¾†µ† •Ÿ”́† —¶š¶� �¾J¹÷ E�¸�‚¾U †¶ˆ-œ¶‚ ¢µ‚ ‚� 

:—¶š́‚́†-�µ” ‘·†´A š·Uµ’̧� ‡‹́�¸„µş̌� �µ”µL¹÷ �¹‹µ”´ş̌� ‚¾�-š¶�¼‚  
21. ‘ak ‘eth-zeh to’k’lu mikol sherets ha`oph haholek`al-‘ar’ba` ‘asher-lo’ k’ra`ayim mima`al 

l’rag’layu l’nater bahen `al-ha’arets. 
 

Lev11:21 Yet these you may eat among all the winged insects which walk on all fours:  

those which have above their feet jointed legs with which to jump on the earth.  
 

‹21› ἀλλὰ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα·   
ἃ ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ πηδᾶν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς.   
21 alla tauta phagesthe apo t�n herpet�n t�n petein�n, ha poreuetai epi tessara;   

But these you shall eat from the crawling things of the winged creatures which go upon fours –  

ha echei skel� an�teron t�n pod�n autou p�dan en autois epi t�s g�s.   
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the ones which have legs upward from their feet to spring up with them upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPINL  DAX@D-Z@  ELK@Z  MDN  DL@-Z@ 22 

:EDPINL  ABGD-Z@E  EDPINL  LBXGD-Z@E  EDPINL  MRLQD-Z@E 

Ÿ’‹¹÷̧� †¶A̧šµ‚́†-œ¶‚ E�·�‚¾U �¶†·÷ †¶K·‚-œ¶‚ ƒ� 

:E†·’‹¹÷¸� ƒ́„́‰¶†-œ¶‚̧‡ E†·’‹¹÷̧� �¾B̧šµ‰µ†-œ¶‚̧‡ E†·’‹¹÷̧� �´”̧�´Nµ†-œ¶‚̧‡ 
22. ‘eth-‘eleh mehem to’kelu ‘eth-ha’ar’beh l’mino w’eth-hasal’`am l’minehu  

w’eth-hachar’gol l’minehu w’eth-hechagab l’minehu. 
 

Lev11:22 These of them you may eat: the locust in its kinds, and the bald locust in its kinds,  

and the cricket in its kinds, and the grasshopper in its kinds.  
 

‹22› καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπ’ αὐτῶν·  τὸν βροῦχον καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ τὸν ἀττάκην  
καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῇ καὶ τὸν ὀφιοµάχην καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ.   
22 kai tauta phagesthe apí aut�n;  ton brouchon kai ta homoia autŸ kai ton attak�n kai ta homoia autŸ 

And you shall eat these from them – the grasshopper, and the ones likened to it;  

                                                                      and the hopping locust, and the ones likened to it; 

kai t�n akrida kai ta homoia autÿ kai ton ophiomach�n kai ta homoia autŸ.   

and crawling locust, and the ones likened to it; and the locust, and the ones likened to it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  UWY  MILBX  RAX@  EL-XY@  SERD  UXY  LKE 23 

:�¶�́� ‚E† —¶™¶� �¹‹́�¸„µš ”µA̧šµ‚ Ÿ�-š¶�¼‚ •Ÿ”´† —¶š¶� �¾�̧‡ „� 

23. w’kol sherets ha`oph ‘asher-lo ‘ar’ba` rag’layim sheqets hu’ lakem. 
 

Lev11:23 But every winged insect which has four feet, it is detestable to you.  
 

‹23› πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν, οἷς ἐστιν τέσσαρες πόδες, βδέλυγµά ἐστιν ὑµῖν.  --  
23 pan herpeton apo t�n petein�n, hois estin tessares podes, bdelygma estin hymin.  ñ  

And every crawling thing of the winged creature which are of four feet –  

                                                                                  it is an abomination to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHI  MZLAPA  RBPD-LK  E@NHZ  DL@LE 24 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ �´œ́�¸ƒ¹’̧A µ”·„¾Mµ†-�´J E‚́LµH¹U †¶K·‚̧�E …� 

24. ul’eleh titama’u kal-hanoge`a b’nib’latham yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:24 By these, you shall be made unclean:  

everyone touches their carcasses becomes unclean until evening,  
 

‹24› καὶ ἐν τούτοις µιανθήσεσθε,  
πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, 
24 kai en toutois mianth�sesthe,  

And by these you shall be defiled –  

pas ho haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai he�s hesperas,  

every one touching their decaying flesh shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHE  EICBA  QAKI  MZLAPN  @YPD-LKE 25 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ �´œ́�¸ƒ¹M¹÷ ‚·ā¾Mµ†-�´�̧‡ †� 

25. w’kal-hanose’ minib’latham y’kabes b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb. 
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Lev11:25 and everyone picks up any of their carcasses shall wash his clothes  

and be unclean until evening.  
 

‹25› καὶ πᾶς ὁ αἴρων τῶν θνησιµαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
25 kai pas ho air�n t�n thn�simai�n aut�n plynei ta himatia kai akathartos estai he�s hesperas;   

And every one lifting their decaying flesh shall wash their garments,  

                                                                                 and shall be unclean until evening. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZRQY  DPPI@  RQYE  DQXT  ZQXTN  @ED  XY@  DNDAD-LKL 26 

:@NHI  MDA  RBPD-LK  MKL  MD  MI@NH  DLRN  DPPI@  DXBE   

œµ”µ“¾� †´M¶’‹·‚ ”µ“¶�̧‡ †´“¸šµP œ¶“¶ş̌–µ÷ ‚‡¹† š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†-�´�̧� ‡� 

:‚́÷¸Š¹‹ �¶†´A µ”·„¾Mµ†-�´J �¶�́� �·† �‹¹‚·÷¸Š †´�¼”µ÷ †´M¶’‹·‚ †´š·„̧‡  
26. l’kal-hab’hemah ‘asher hiw’ maph’reseth par’sah w’shesa` ‘eynenah shosa`ath  

w’gerah ‘eynenah ma`alah t’me’im hem lakem kal-hanoge`a bahem yit’ma’. 
 

Lev11:26 Concerning all the animals which divide the hoof but it is not wholly cloven-footed,  

or which do not chew cud, they are unclean to you: everyone touches them shall be unclean.  
 

‹26› ἐν πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν ὅ ἐστιν διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζει  
καὶ µηρυκισµὸν οὐ µαρυκᾶται, ἀκάθαρτα ἔσονται ὑµῖν·   
πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
26 en pasin tois kt�nesin ho estin dich�loun hopl�n kai onychist�ras onychizei  

And among all the animals which are cloven hoof, and with cloven-footed claws,  

kai m�rykismon ou marykatai, akatharta esontai hymin;   

and of chewing the cud does not chew the cud – unclean they shall be to you;  

pas ho haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai he�s hesperas.   

every one touching their decaying flesh shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RAX@-LR  ZKLDD  DIGD-LKA  EITK-LR  JLED  LKE 27 

:AXRD-CR  @NHI  MZLAPA  RBPD-LK  MKL  MD  MI@NH 

 ”µA̧šµ‚-�µ” œ¶�¶�¾†µ† †´Iµ‰µ†-�´�̧A ‡‹́PµJ-�µ” ¢·�Ÿ† �¾�̧‡ ˆ� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ �´œ́�¸ƒ¹’̧A µ”·„¾Mµ†-�´J �¶�´� �·† �‹¹‚·÷̧Š 
27. w’kol holek `al-kapayu b’kal-hachayah haholeketh `al-‘ar’ba`  

t’me’im hem lakem kal-hanoge`a b’nib’latham yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:27 Also everything walks on its paws, among all the creatures that walk on all fours,  

they are unclean to you; everyone touches their carcasses becomes unclean until evening,  
 

‹27› καὶ πᾶς, ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι τοῖς θηρίοις, ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα, ἀκάθαρτα 
ἔσται ὑµῖν·  πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
27 kai pas, hos poreuetai epi cheir�n en pasi tois th�riois, ha poreuetai epi tessara, akatharta estai hymin;   

And every one which goes upon his hands among all the wild beasts, which go upon fours,  

                                                                                                                it is unclean to you.  

pas ho haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai he�s hesperas;   

Every one touching of their decaying flesh shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DND  MI@NH  AXRD-CR  @NHE  EICBA  QAKI  MZLAP-Z@  @YPDE 28 
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“ :�¶�́� †´L·† �‹¹‚·÷¸Š ƒ¶š́”́†-…µ” ‚·÷´Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ �´œ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‚·ā¾Mµ†¸‡ ‰� 

28. w’hanose’ ‘eth-nib’latham y’kabes b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb t’me’im hemah lakem. 
 

Lev11:28 and the one who picks up their carcasses shall wash his clothes and be unclean until evening; 

they are unclean to you.  
 

‹28› καὶ ὁ αἴρων τῶν θνησιµαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·  
ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἐστιν.   
28 kai ho air�n t�n thn�simai�n aut�n plynei ta himatia  

And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments,  

kai akathartos estai he�s hesperas; akatharta tauta hymin estin.   

and he shall be unclean until evening.  unclean These shall be to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CLGD  UX@D-LR  UXYD  UXYA  @NHD  MKL  DFE 29 

:EDPINL  AVDE  XAKRDE 

 …¶�¾‰µ† —¶š́‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶VµA ‚·÷́Hµ† �¶�́� †¶ˆ¸‡ Š� 

:E†·’‹¹÷¸� ƒ́Qµ†¸‡ š́A̧�µ”´†¸‡ 
29. w’zeh lakem hatame’ basherets hashorets `al-ha’arets hacholed w’ha`ak’bar w’hatsab l’minehu. 
 

Lev11:29 Now these are to you the unclean among the swarming things which swarm on the earth:  

the mole, and the mouse, and the great lizard in its kinds,  
 

‹29› Καὶ ταῦτα ὑµῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς·   
ἡ γαλῆ καὶ ὁ µῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαῖος, 
29 Kai tauta hymin akatharta apo t�n herpet�n t�n herpont�n epi t�s g�s;   

And these are unclean to you of the crawling things, of the ones crawling upon the earth –  

h� gal� kai ho mys kai ho krokodeilos ho chersaios,  

the weasel, and the mouse, and the crocodile dry land,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNYPZDE  HNGDE  D@HLDE  GKDE  DWP@DE 30 

:œ¶÷́�̧’¹Uµ†¸‡ Š¶÷¾‰µ†¸‡ †´‚́Ş̌Kµ†¸‡ µ‰¾Jµ†¸‡ †´™́’¼‚́†¸‡ � 

30. w’ha’anaqah w’hakoach w’hal’ta’ah w’hachomet w’hatin’shameth. 
 

Lev11:30 and the gecko, and the crocodile, and the lizard, and the sand reptile, and the chameleon.  
 

‹30› µυγαλῆ καὶ χαµαιλέων καὶ καλαβώτης καὶ σαύρα καὶ ἀσπάλαξ.   
30 mygal� kai chamaile�n kai kalab�t�s kai saura kai aspalax.   

The field-mouse, and chameleon, and newt, and lizard, and mole – 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  RBPD-LK  UXYD-LKA  MKL  MI@NHD  DL@ 31 

:AXRD-CR  @NHI  MZNA 

�¶†´A µ”·„¾Mµ†-�´J —¶š́Vµ†-�´�̧A �¶�´� �‹¹‚·÷¸Hµ† †¶K·‚ ‚� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ �´œ¾÷̧A 
31. ‘eleh hat’me’im lakem b’kal-hasharets kal-hanoge`a bahem b’motham yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:31 These are to you the unclean among all the swarming things;  

everyone touches them when they are dead becomes unclean until evening.  
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‹31› ταῦτα ἀκάθαρτα ὑµῖν ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς·   
πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῶν τεθνηκότων ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
31 tauta akatharta hymin apo pant�n t�n herpet�n t�n epi t�s g�s; 

these are unclean to you from out of all the crawling things upon the earth; 

pas ho haptomenos aut�n tethn�kot�n akathartos estai he�s hesperas.   

every one touching their decaying flesh shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UR-ILK-LKN  @NHI  MZNA  MDN  EILR-LTI-XY@  LKE 32 

  DK@LN  DYRI-XY@  ILK-LK  WY  E@  XER-E@  CBA  E@ 
:XDHE  AXRD-CR  @NHE  @AEI  MINA  MDA 

 —·”-‹¹�¸J-�´J¹÷ ‚́÷¸Š¹‹ �´œ¾÷¸A �¶†·÷ ‡‹́�´”-�¾P¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ƒ� 

 †´�‚́�¸÷ †¶ā́”·‹-š¶�¼‚ ‹¹�¸J-�´J ™́ā Ÿ‚ šŸ”-Ÿ‚ …¶„¶ƒ Ÿ‚ 
:š·†´Ş̌‡ ƒ¶š¶”´†-…µ” ‚·÷´Ş̌‡ ‚́ƒE‹ �¹‹µLµA �¶†´A 

32. w’kol ‘asher-yipol-`alayu mehem b’motham yit’ma’ mikal-k’li-`ets ‘o beged ‘o-`or ‘o saq kal-k’li 

‘asher-ye`aseh m’la’kah bahem bamayim yuba’ w’tame’ `ad-ha`ereb w’taher. 
 

Lev11:32 Also anything on which one of them may fall when they are dead becomes unclean,  

including any wooden article, or clothing, or a skin, or a sack -- any article of which work is made --  

it shall be put in the water and be unclean until evening, then it becomes clean.  
 

‹32› καὶ πᾶν, ἐφ’ ὃ ἂν ἐπιπέσῃ ἀπ’ αὐτῶν τεθνηκότων αὐτῶν, ἀκάθαρτον ἔσται ἀπὸ παντὸς 
σκεύους ξυλίνου ἢ ἱµατίου ἢ δέρµατος ἢ σάκκου·  πᾶν σκεῦος, ὃ ἐὰν ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ,  
εἰς ὕδωρ βαφήσεται καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ καθαρὸν ἔσται.   
32 kai pan, ephí ho an epipesÿ apí aut�n tethn�kot�n aut�n, akatharton estai apo pantos skeuous xylinou  

And all upon what ever should fall upon it, upon their ones having died,  

                                                                               shall be unclean from every item wooden,  

� himatiou � dermatos � sakkou;  pan skeuos, ho ean poi�thÿ ergon en autŸ,  

or garment, or skin, or a sackcloth.  Every item in which ever should be done work by it 

eis hyd�r baph�setai kai akatharton estai he�s hesperas kai katharon estai.   

into water shall be dipped, and it shall be unclean until evening – and then it shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK  EKEZ-L@  MDN  LTI-XY@  YXG-ILK-LKE 33 

:EXAYZ  EZ@E  @NHI  EKEZA  XY@ 

�¾J Ÿ�ŸU-�¶‚ �¶†·÷ �¾P¹‹-š¶�¼‚ ā¶š¶‰-‹¹�¸J-�´�̧‡ „� 

:Eš¾A̧�¹œ Ÿœ¾‚̧‡ ‚́÷¸Š¹‹ Ÿ�Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
33. w’kal-k’li-cheres ‘asher-yipol mehem ‘el-toko kol ‘asher b’thoko yit’ma’ w’otho thish’boru. 
 

Lev11:33 As for any earthenware vessel into the midst of which any one of them falls,  

whatever is in it shall be unclean and you shall break it.  
 

‹33› καὶ πᾶν σκεῦος ὀστράκινον, εἰς ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ᾖ,  
ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ αὐτὸ συντριβήσεται.   
33 kai pan skeuos ostrakinon, eis ho ean pesÿ apo tout�n endon,  

And every item earthenware into what ever should fall in from them inside,  

hosa ean endon ÿ, akatharta estai, kai auto syntrib�setai.   
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as much as should be inside, it shall be unclean, and it shall be broken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @NHI  MIN  EILR  @EAI  XY@  LK@I  XY@  LK@D-LKN 34 

:@NHI  ILK-LKA  DZYI  XY@  DWYN-LKE 

‚́÷¸Š¹‹ �¹‹µ÷ ‡‹́�´” ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚ �·�́‚·‹ š¶�¼‚ �¶�¾‚́†-�´J¹÷ …� 

:‚́÷¸Š¹‹ ‹¹�¸J-�´�¸A †¶œ́V¹‹ š¶�¼‚ †¶™̧�µ÷-�´�¸‡ 
34. mikal-ha’okel ‘asher ye’akel ‘asher yabo’ `alayu mayim yit’ma’  

w’kal-mash’qeh ‘asher yishatheh b’kal-k’li yit’ma’. 
 

Lev11:34 Any of the food which may be eaten, on which water comes, shall become unclean,  

and any liquid which may be drunk in every vessel shall become unclean.  
 

‹34› καὶ πᾶν βρῶµα, ὃ ἔσθεται, εἰς ὃ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ’ αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται·   
καὶ πᾶν ποτόν, ὃ πίνεται ἐν παντὶ ἀγγείῳ, ἀκάθαρτον ἔσται.   
34 kai pan br�ma, ho esthetai, eis ho ean epelthÿ epí auto hyd�r,  

And every food eaten, into what ever should come upon it water from such a container,  

akatharton estai;  kai pan poton, ho pinetai en panti aggeiŸ, akatharton estai.   

shall be unclean.  And every beverage which is drunk in any such receptacle, it shall be unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEPZ  @NHI  EILR  MZLAPN  LTI-XY@  LKE 35 

:MKL  EIDI  MI@NHE  MD  MI@NH  UZI  MIXIKE 

šEMµU ‚́÷̧Š¹‹ ‡‹́�´” �´œ́�¸ƒ¹M¹÷ �¾P¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ †� 

:�¶�́� E‹̧†¹‹ �‹¹‚·÷¸ŠE �·† �‹¹‚·÷̧Š —´Uº‹ �¹‹µš‹¹�̧‡ 
35. w’kol ‘asher-yipol minib’latham `alayu yit’ma’ tanur  

w’kirayim yutatst’me’im hem ut’me’im yih’yu lakem. 
 

Lev11:35 And anything on which some of their carcass may fall shall be unclean;  

an oven or a stove shall be smashed; they are unclean and they shall become unclean to you.  
 

‹35› καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπ’ αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται·  κλίβανοι  
καὶ κυθρόποδες καθαιρεθήσονται·  ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἔσονται·   
35 kai pan, ho ean pesÿ apo t�n thn�simai�n aut�n epí auto, akatharton estai;   

And all upon what ever should fall from their decaying flesh upon it, it shall be unclean –  

klibanoi kai kythropodes kathaireth�sontai;  akatharta tauta estin kai akatharta tauta hymin esontai;   

ovens and pots with feet shall be demolished; unclean these are,  

                                                                                      and they shall be unclean to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  MZLAPA  RBPE  XEDH  DIDI  MIN-DEWN  XEAE  OIRN  J@ 36 

:‚́÷¸Š¹‹ �´œ́�¸ƒ¹’̧A µ”·„¾’̧‡ šŸ†´Š †¶‹̧†¹‹ �¹‹µ÷-†·‡̧™¹÷ šŸƒE ‘´‹̧”µ÷ ¢µ‚ ‡� 

36. ‘ak ma`’yan ubor miq’weh-mayim yih’yeh tahor w’noge`a b’nib’latham yit’ma’. 
 

Lev11:36 But a spring or a cistern collecting water shall be clean,  

though the one who touches their carcass shall be unclean.  
 

‹36› πλὴν πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ συναγωγῆς ὕδατος, ἔσται καθαρόν·   
ὁ δὲ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται.   
36 pl�n p�g�n hydat�n kai lakkou kai synag�g�s hydatos, estai katharon;   

Except springs of waters, or a well, or a gathering of water, it shall be clean;  
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ho de haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai.   

but the one touching their decaying flesh, it shall be unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XEDH  RXFI  XY@  REXF  RXF-LK-LR  MZLAPN  LTI  IKE 37 

:‚E† šŸ†´Š µ”·š́F¹‹ š¶�¼‚ µ”Eš·ˆ ”µš¶ˆ-�´J-�µ” �´œ́�¸ƒ¹M¹÷ �¾P¹‹ ‹¹�̧‡ ˆ� 

37. w’ki yipol minib’latham `al-kal-zera` zeru`a ‘asher yizare`a tahor hu’. 
 

Lev11:37 If a part of their carcass falls on any seed for sowing which is sown, it is clean.  
 

‹37› ἐὰν δὲ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρµα σπόριµον,  
ὃ σπαρήσεται, καθαρὸν ἔσται·   
37 ean de epipesÿ t�n thn�simai�n aut�n epi pan sperma sporimon, ho spar�setai, katharon estai;   

And if anything should fall from their decaying flesh upon any seed fit for sowing,  
                                                                       which shall be sown, it shall be clean.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  @NH  EILR  MZLAPN  LTPE  RXF-LR  MIN-OZI  IKE 38 

“ :�¶�́� ‚E† ‚·÷´Š ‡‹́�´” �´œ́�¸ƒ¹M¹÷ �µ–́’̧‡ ”µš¶ˆ-�µ” �¹‹µ÷-‘µUº‹ ‹¹�̧‡ ‰� 

38. w’ki yutan-mayim `al-zera` w’naphal minib’latham `alayu tame’ hu’ lakem. 
 

Lev11:38 Though if water is put on the seed and a part of their carcass falls on it, it is unclean to you.  
 

‹38› ἐὰν δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρµα  
καὶ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπ’ αὐτό, ἀκάθαρτόν ἐστιν ὑµῖν.   
38 ean de epichythÿ hyd�r epi pan sperma  

But if should be poured water upon any seed,  

kai epipesÿ t�n thn�simai�n aut�n epí auto, akatharton estin hymin.   

and should fall their decaying flesh upon it, it is unclean to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLK@L  MKL  @ID-XY@  DNDAD-ON  ZENI  IKE 39 

:AXRD-CR  @NHI  DZLAPA  RBPD 

†´�¸�́‚̧� �¶�́� ‚‹¹†-š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷ œE÷́‹ ‹¹�¸‡ Š� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ D´œ́�¸ƒ¹’̧A µ”·„¾Mµ† 
39. w’ki yamuth min-hab’hemah ‘asher-hi’ lakem l’ak’lah  

hanoge`a b’nib’lathah yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:39 Also if one of the animals dies which is yours for food,  

the one who touches its carcass becomes unclean until evening.  
 

‹39› Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν ὅ ἐστιν ὑµῖν τοῦτο φαγεῖν,  
ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
39 Ean de apothanÿ t�n kt�n�n ho estin hymin touto phagein,  

And if one should die of the animals, which is allowed for you to eat, this one,  

ho haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai he�s hesperas;   

the one touching of their decaying flesh, he shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRD-CR  @NHE  EICBA  QAKI  DZLAPN  LK@DE 40 

:AXRD-CR  @NHE  EICBA  QAKI  DZLAP-Z@  @YPDE 
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ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ D´œ́�¸ƒ¹M¹÷ �·�¾‚́†¸‡ ÷ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ D´œ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‚·ā¾Mµ†¸‡ 
40. w’ha’okel minib’lathah y’kabes b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb  

w’hanose’eth-nib’lathah y’kabes b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:40 He too, who eats some of its carcass shall wash his clothes and shall be unclean until evening,  

and the one who picks up its carcass shall wash his clothes and shall be unclean until evening.  
 

‹40› καὶ ὁ ἐσθίων ἀπὸ τῶν θνησιµαίων τούτων πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·  καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ θνησιµαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
40 kai ho esthi�n apo t�n thn�simai�n tout�n plynei ta himatia kai akathartos estai he�s hesperas;  kai  

And the one eating from their decaying flesh, he shall wash his garments,  

                                                                                  and shall be unclean until evening.  

ho air�n apo thn�simai�n aut�n plynei ta himatia kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments,  

                                          and he shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@I  @L  @ED  UWY  UX@D-LR  UXYD  UXYD-LKE 41 

:�·�´‚·‹ ‚¾� ‚E† —¶™¶� —¶š́‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�´�¸‡ ‚÷ 

41. w’kal-hasherets hashorets `al-ha’arets sheqets hu’ lo’ ye’akel. 
 

Lev11:41 Now every swarming thing that swarms on the earth, it is detestable, it shall not be eaten.  
 

‹41› Καὶ πᾶν ἑρπετόν, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγµα τοῦτο ἔσται ὑµῖν, οὐ βρωθήσεται.   
41 Kai pan herpeton, ho herpei epi t�s g�s, bdelygma touto estai hymin, ou br�th�setai.   

And every crawling thing which crawls upon the earth, is an abomination this to you,  

                                                                                                           you shall not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAXN-LK  CR  RAX@-LR  JLED  LKE  OEGB-LR  JLED  LK 42 

:MD  UWY-IK  MELK@Z  @L  UX@D-LR  UXYD  UXYD-LKL  MILBX   

†·A̧šµ÷-�´J …µ” ”µA̧šµ‚-�µ” ¢·�Ÿ† �¾�̧‡ ‘Ÿ‰´B-�µ” ¢·�Ÿ† �¾J ƒ÷ 

:�·† —¶™¶�-‹¹J �E�¸�‚¾œ ‚¾� —¶š́‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�´�̧� �¹‹µ�¸„µš  
42. kol holek `al-gachon w’kol holek `al-‘ar’ba` `ad kal-mar’beh  

rag’layim l’kal-hasherets hashorets `al-ha’arets lo’ tho’k’lum ki-sheqets hem. 
 

Lev11:42 Anything goes on its belly, and anything goes on fours, even of all on many feet, in respect to 

every swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them, for they are detestable.  
 

‹42› καὶ πᾶς ὁ πορευόµενος ἐπὶ κοιλίας καὶ πᾶς ὁ πορευόµενος ἐπὶ τέσσαρα διὰ παντός,  
ὃ πολυπληθεῖ ποσὶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς,  
οὐ φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγµα ὑµῖν ἐστιν.   
42 kai pas ho poreuomenos epi koilias kai pas ho poreuomenos epi tessara dia pantos, ho polypl�thei  

And all going upon the belly, and all going upon fours always, which is numerous  

posin en pasin tois herpetois tois herpousin epi t�s g�s, ou phagesthe auto, hoti bdelygma hymin estin.   

in feet among all the crawling things crawling upon the earth – you shall not eat it,  

                                                                                        for an abomination to you it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MA  MZNHPE  MDA  E@NHZ  @LE  UXYD  UXYD-LKA  MKIZYTP-Z@  EVWYZ-L@ 43 

—·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�´�̧A �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ E˜̧Rµ�̧U-�µ‚ „÷ 

:�´A �¶œ·÷̧Š¹’̧‡ �¶†´A E‚̧LµH¹œ ‚¾�¸‡ 
43. ‘al-t’shaq’tsu ‘eth-naph’shotheykem b’kal-hasherets hashorets  

w’lo’ thitam’u bahem w’nit’methem bam. 
 

Lev11:43 Do not make your souls detestable through any of the swarming things that swarm;  

and you shall not defile yourselves with them so that you become unclean by them.  
 

‹43› καὶ οὐ µὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ οὐ µιανθήσεσθε ἐν τούτοις καὶ οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς·   
43 kai ou m� bdelyx�te tas psychas hym�n en pasi tois herpetois tois herpousin epi t�s g�s  

And no way shall you abhor your souls among all the crawling things crawling upon the earth,  

kai ou mianth�sesthe en toutois kai ouk akathartoi esesthe en autois;   

and you shall not be defiled by these, and not unclean you shall be by these.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IP@  YECW  IK  MIYCW  MZIIDE  MZYCWZDE  MKIDL@  DEDI  IP@  IK 44 

:UX@D-LR  YNXD  UXYD-LKA  MKIZYTP-Z@  E@NHZ  @LE   

‹¹’́‚ �Ÿ…´™ ‹¹J �‹¹�¾…¸™ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ �¶U̧�¹Cµ™̧œ¹†¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J …÷ 

:—¶š́‚́†-�µ” ā·÷¾š́† —¶š¶Vµ†-�´�¸A �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ E‚̧LµŞ̌œ ‚¾�¸‡  
44. ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem w’hith’qadish’tem wih’yithem q’doshim kiqadosh ‘ani  

w’lo’ th’tam’u ‘eth-naph’shotheykem b’kal-hasherets haromes `al-ha’arets. 
 

Lev11:44 For I am JWJY your El.  Consecrate yourselves therefore, and become holy, for I am holy.  

And you shall not defile your souls with any of the swarming things that swarm on the earth.  
 

‹44› ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, καὶ ἁγιασθήσεσθε  
καὶ ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἰµι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
καὶ οὐ µιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς κινουµένοις ἐπὶ τῆς γῆς·   
44 hoti eg� eimi kyrios ho theos hym�n, kai hagiasth�sesthe kai hagioi esesthe,  

For I am YHWH your El.  And you shall be sanctified, and you shall be holy.   

hoti hagios eimi eg� kyrios ho theos hym�n,  

For holy am I YHWH your El.   

kai ou mianeite tas psychas hym�n en pasin tois herpetois tois kinoumenois epi t�s g�s;  

And you shall not defile your souls among all the crawling things moving upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@L  MKL  ZIDL  MIXVN  UX@N  MKZ@  DLRND  DEDI  IP@  IK 45 

:IP@  YECW  IK  MIYCW  MZIIDE   

�‹¹†¾�‚·� �¶�´� œ¾‹̧†¹� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ †¶�¼”µLµ† †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †÷ 

:‹¹’́‚ �Ÿ…´™ ‹¹J �‹¹�¾…¸™ �¶œ‹¹‹̧†¹‡  
45. ki ‘ani Yahúwah hama`aleh ‘eth’kem me’erets Mits’rayim lih’yoth lakem l’Elohim  

wih’yithem q’doshim ki qadosh ‘ani. 
 

Lev11:45 For I am JWJY who brought you up from the land of Egypt to become to you as Elohim;  

thus you shall be holy, for I am holy.  
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‹45› ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑµῶν θεός,  
καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός εἰµι ἐγὼ κύριος.   
45 hoti eg� eimi kyrios ho anagag�n hymas ek g�s Aigyptou einai hym�n theos,  

For I am YHWH, the one leading you from out of the land of Egypt, to be you as Elohim.  

kai esesthe hagioi, hoti hagios eimi eg� kyrios.   

And you shall be holy, for holy am I YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINA  ZYNXD  DIGD  YTP  LKE  SERDE  DNDAD  ZXEZ  Z@F 46 

:UX@D-LR  ZVXYD  YTP-LKLE   

�¹‹́LµA œ¶ā¶÷¾š́† †´Iµ‰µ† �¶–¶’ �¾�̧‡ •Ÿ”́†¸‡ †´÷·†¸Aµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ‡÷ 

:—¶š́‚́†-�µ” œ¶ ¶̃š¾Vµ† �¶–¶’-�´�̧�E  
46. zo’th torath hab’hemah w’ha`oph  

w’kol nephesh hachayah haromeseth bamayim ul’kal-nephesh hashoretseth `al-ha’arets. 
 

Lev11:46 This is the law regarding the animal and the bird,  

and every living creature that moves in the waters and every living thing that swarms on the earth,  
 

‹11:46› Οὗτος ὁ νόµος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν  
καὶ πάσης ψυχῆς τῆς κινουµένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς 

46 Houtos ho nomos peri t�n kt�n�n kai t�n petein�n  

This is the law for the animals, and the winged creatures,  

kai pas�s psych�s t�s kinoumen�s en tŸ hydati kai pas�s psych�s herpous�s epi t�s g�s  

and all life moving in the water, and all life crawling upon the earth;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDHD  OIAE  @NHD  OIA  LICADL 47 

:LK@Z  @L  XY@  DIGD  OIAE  ZLK@PD  DIGD  OIAE 

š¾†´Hµ† ‘‹·ƒE ‚·÷´Hµ† ‘‹·A �‹¹C¸ƒµ†¸� ˆ÷ 

– :�·�´‚·œ ‚¾� š¶�¼‚ †´Iµ‰µ† ‘‹·ƒE œ¶�¶�½‚¶Mµ† †´Iµ‰µ† ‘‹·ƒE 
47. l’hab’dil beyn hatame’ ubeyn hatahor  

ubeyn hachayah hane’ekeleth ubeyn hachayah ‘asher lo’ the’akel. 
 

Lev11:47 to make a distinction between the unclean and the clean,  

and between the edible creature and the creature which shall not be eaten.  
 

‹47› διαστεῖλαι ἀνὰ µέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀνὰ µέσον τῶν καθαρῶν  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ζωογονούντων τὰ ἐσθιόµενα καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ζωογονούντων τὰ µὴ ἐσθιόµενα.   
47 diasteilai ana meson t�n akathart�n kai ana meson t�n kathar�n  

to distinguish between the unclean and between the clean;  

kai ana meson t�n z�ogonount�n ta esthiomena kai ana meson t�n z�ogonount�n ta m� esthiomena.   

and between the ones bringing forth alive of the ones being eaten,  
                                     and between the ones bringing forth alive the ones not being eaten. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 12 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (25th sidrah) - Leviticus 12 - 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev12:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev12:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹12:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RIXFZ  IK  DY@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:@NHZ  DZEC  ZCP  INIK  MINI  ZRAY  D@NHE  XKF  DCLIE 

µ”‹¹ş̌ˆµœ ‹¹J †´V¹‚ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:‚́÷¸Š¹U D´œ¾‡̧C œµC¹’ ‹·÷‹¹J �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †´‚̧÷´Ş̌‡ š́�́ˆ †´…¸�´‹̧‡ 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ‘ishah ki thaz’ri`a w’yal’dah zakar  

w’tam’ah shib’`ath yamim kimey nidath d’wothah tit’ma’. 
 

Lev12:2 Speak to the sons of Yisrael, saying: When a woman conceives seed and bears a male child,  

then she shall be unclean for seven days,  

as the days of the impurity of her menstruation she shall be unclean.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Γυνή,  
ἥτις ἐὰν σπερµατισθῇ καὶ τέκῃ ἄρσεν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας,  
κατὰ τὰς ἡµέρας τοῦ χωρισµοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται·   
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Gyn�,  

Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, saying, A woman  

h�tis ean spermatisthÿ kai tekÿ arsen, kai akathartos estai hepta h�meras,  

whoever should conceive, and should give birth to a male, she shall be unclean seven days;  

kata tas h�meras tou ch�rismou t�s aphedrou aut�s akathartos estai;   

according to the days of the separation of her menstruation she shall be unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLXR  XYA  LENI  IPINYD  MEIAE 3 

:Ÿœ́�¸š́” šµā̧A �ŸL¹‹ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE „ 

3. ubayom hash’mini yimol b’sar `ar’latho. 
 

Lev12:3 On the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised.  
 

‹3› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ περιτεµεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ·   
3 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ peritemei t�n sarka t�s akrobystias autou;   

And the day eighth she shall circumcise the flesh of his foreskin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RBZ-@L  YCW-LKA  DXDH  INCA  AYZ  MINI  ZYLYE  MEI  MIYLYE 4 
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:DXDH  INI  Z@LN-CR  @AZ  @L  YCWND-L@E   

”´B¹œ-‚¾� �¶…¾™-�´�¸A †´š»†´Š ‹·÷¸…¹A ƒ·�·U �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸�E �Ÿ‹ �‹¹�¾�¸�E … 

:D´š»†´Š ‹·÷̧‹ œ‚¾�¸÷-…µ” ‚¾ƒ́œ ‚¾� �́C¸™¹Lµ†-�¶‚̧‡  
4. ush’loshim yom ush’losheth yamim tesheb bid’mey taharah b’kal-qodesh lo’-thiga`  

w’el-hamiq’dash lo’ thabo’ `ad-m’lo’th y’mey taharah. 
 

Lev12:4 Then she shall remain in the blood of her purification for thirty-three days; she shall not touch 

any consecrated thing, nor enter into the sanctuary until the days of her purification are completed.  
 

‹4› καὶ τριάκοντα ἡµέρας καὶ τρεῖς καθήσεται ἐν αἵµατι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς, παντὸς ἁγίου οὐχ 
ἅψεται καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι καθάρσεως αὐτῆς.   
4 kai triakonta h�meras kai treis kath�setai en haimati akathartŸ aut�s, pantos hagiou ouch hapsetai  

And thirty and three days she shall sit in the blood of her cleansing;  

                                                                                  anything holy she shall not touch,  

kai eis to hagiast�rion ouk eiseleusetai, he�s an pl�r�th�sin hai h�merai katharse�s aut�s.   

and into the sanctuary she shall not enter, until whenever should have been fulfilled  

                                                                                     the days of her cleansing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIYYE  DZCPK  MIRAY  D@NHE  CLZ  DAWP-M@E 5 

:DXDH  INC-LR  AYZ  MINI  ZYYE 

 �Ÿ‹ �‹¹V¹�̧‡ D´œ́C¹’̧J �¹‹µ”ºƒ̧� †´‚̧÷´Ş̌‡ …·�·œ †´ƒ·™̧’-�¹‚̧‡ † 

:†´š»†´Š ‹·÷̧C-�µ” ƒ·�·U �‹¹÷́‹ œ¶�·�̧‡ 
5. w’im-n’qebah theled w’tam’ah sh’bu`ayim k’nidathah  

w’shishim yom w’shesheth yamim tesheb `al-d’mey taharah. 
 

Lev12:5 But if she bears a female child, then she shall be unclean for two weeks, as in her menstruation; 

and she shall remain in the blood of her purification for sixty-six days.  
 

‹5› ἐὰν δὲ θῆλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡµέρας κατὰ τὴν ἄφεδρον·   
καὶ ἑξήκοντα ἡµέρας καὶ ἓξ καθεσθήσεται ἐν αἵµατι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς.   
5 ean de th�ly tekÿ, kai akathartos estai dis hepta h�meras  

But if a female she should give birth to, then she shall be unclean twice seven days,  

kata t�n aphedron; kai hex�konta h�meras kai hex kathesth�setai en haimati akathartŸ aut�s.   

according to her menstruation; and sixty days and six she shall be seated in blood her unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRL  EZPY-OA  YAK  @IAZ  ZAL  E@  OAL  DXDH  INI  Z@LNAE 6 

:ODKD-L@  CREN-LD@  GZT-L@  Z@HGL  XZ-E@  DPEI-OAE   

†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A ā¶ƒ¶J ‚‹¹ƒ́U œµƒ̧� Ÿ‚ ‘·ƒ̧� D´š»†´Š ‹·÷̧‹ œ‚¾�¸÷¹ƒE ‡ 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ œ‚́Hµ‰¸� š¾œ-Ÿ‚ †´’Ÿ‹-‘¶ƒE  
6. ubim’lo’th y’mey taharah l’ben ‘o l’bath tabi’ kebes ben-sh’natho l’`olah  

uben-yonah ‘o-thor l’chata’th ‘el-pethach ‘ohel-mo`ed ‘el-hakohen. 
 

Lev12:6 When the days of her purification are completed, for a son or for a daughter, she shall bring to 

the priest at the doorway of the tent of appointment a one year old lamb for a burnt offering  

and a young pigeon or a turtledove for a sin offering.  
 

‹6› καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ’ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί,  
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προσοίσει ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ νεοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα περὶ 
ἁµαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, 
6 kai hotan anapl�r�th�sin hai h�merai katharse�s aut�s ephí huiŸ � epi thygatri,  

And whenever should be fulfilled the days of her cleansing for a son or for a daughter,  

prosoisei amnon eniausion am�mon eis holokaut�ma kai neosson peristeras 

she shall bring a lamb of a year old without blemish for a whole burnt-offering,  

                                                                                                and a young pigeon, 

� trygona peri hamartias epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou pros ton hierea,  

or turtle-dove for a sin offering to the door of the tent of the testimony to the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DINC  XWNN  DXDHE  DILR  XTKE  DEDI  IPTL  EAIXWDE 7 

:DAWPL  E@  XKFL  ZCLID  ZXEZ  Z@F 

 ́†‹¶÷´C š¾™̧L¹÷ †´š¼†´Ş̌‡ ́†‹¶�´” š¶P¹�̧‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� Ÿƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ˆ 

:†´ƒ·™̧Mµ� Ÿ‚ š́�´Fµ� œ¶…¶�¾Iµ† œµšŸU œ‚¾ˆ 
7. w’hiq’ribo liph’ney Yahúwah w’kiper `aleyah  

w’taharah mim’qor dameyah zo’th torath hayoledeth lazakar ‘o lan’qebah. 
 

Lev12:7 Then he shall offer it before JWJY and make atonement for her, and she shall be cleansed  

from the flow of her blood.  This is the law for her who bears a child, whether a male or a female.  
 

‹7› καὶ προσοίσει ἔναντι κυρίου καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς καὶ  
καθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵµατος αὐτῆς.  οὗτος ὁ νόµος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλυ.   
7 kai prosoisei enanti kyriou kai exilasetai peri aut�s ho hiereus  

And he shall bring it before YHWH.  And shall atone for her the priest,  

kai kathariei aut�n apo t�s p�g�s tou haimatos aut�s.  houtos ho nomos t�s tiktous�s arsen � th�ly.   

and he shall cleanse her from the spring of her blood.  This is the law for the giving birth  

                                                                                                          to a male or female.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA  IPY  E@  MIXZ-IZY  DGWLE  DY  IC  DCI  @VNZ  @L-M@E 8 

:DXDHE  ODKD  DILR  XTKE  Z@HGL  CG@E  DLRL  CG@  DPEI   

‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ-‹·U̧� †´‰¸™́�¸‡ †¶ā ‹·C D´…´‹ ‚́˜̧÷¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‰ 

– :†´š·†´Ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ́†‹¶�´” š¶P¹�̧‡ œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚̧‡ †´�¾”̧� …́‰¶‚ †´’Ÿ‹  
8. w’im-lo’ thim’tsa’ yadah dey seh w’laq’chah sh’tey-thorim ‘o sh’ney b’ney yonah ‘echad l’`olah 

w’echad l’chata’th w’kiper `aleyah hakohen w’taherah. 
 

Lev12:8 But if her hand is not able to find enough for a lamb,  

then she shall take two turtledoves or two young pigeons,  

the one for a burnt offering and the other for a sin offering;  

and the priest shall make atonement for her, and she shall be clean. 
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ αὐτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς ἀµνόν, καὶ λήµψεται δύο τρυγόνας  
ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα καὶ µίαν περὶ ἁµαρτίας,  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται.   
8 ean de m� heuriskÿ h� cheir aut�s to hikanon eis amnon,  

But if does not find her hand enough for a lamb,  

kai l�mpsetai duo trygonas � duo neossous perister�n, mian eis holokaut�ma  

then she shall take two turtle-doves, or two young pigeons – one for a whole burnt-offering,  
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kai mian peri hamartias, kai exilasetai peri aut�s ho hiereus, kai katharisth�setai.   

and one for a sin offering; and shall atone for her the priest, and she shall be cleansed. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 13 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev13:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-‘Aharon le’mor. 
 

Lev13:1 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying,  
 

‹13:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXYA-XERA  DIDE  ZXDA  E@  ZGTQ-E@  Z@Y  EXYA-XERA  DIDI-IK  MC@ 2 

:MIPDKD  EIPAN  CG@-L@  E@  ODKD  OXD@-L@  @AEDE  ZRXV  RBPL   

œ¶š¶†µƒ Ÿ‚ œµ‰µPµ“-Ÿ‚ œ·‚̧ā Ÿš́ā̧A-šŸ”̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J �´…´‚ ƒ 

œµ”´š́˜ ”µ„¶’̧� Ÿš́ā̧A-šŸ”̧ƒ †´‹́†¸‡  
:�‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹́’́A¹÷ …µ‰µ‚-�¶‚ Ÿ‚ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ ‚́ƒE†¸‡ 

2. ‘adam ki-yih’yeh b’`or-b’saro s’eth ‘o-sapachath ‘o bahereth w’hayah b’`or-b’saro  

l’nega` tsara`ath w’huba’ ‘el-’Aharon hakohen ‘o ‘el-‘achad mibanayu hakohanim. 
 

Lev13:2 When a man has on the skin of his flesh a swelling or a scab or a bright spot,  

and it becomes an infection of leprosy on the skin of his flesh,  

then he shall be brought to Aharon the priest or to one of his sons the priests.  
 

‹2› Ἀνθρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σηµασίας τηλαυγὴς  
καὶ γένηται ἐν δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας,  
καὶ ἀχθήσεται πρὸς Ααρων τὸν ἱερέα ἢ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων.   
2 Anthr�pŸ ean tini gen�tai en dermati chr�tos autou oul� s�masias t�laug�s kai gen�tai en dermati  

man If any should have in the skin of his flesh a discoloration spot radiant,  

                                                                                                   and takes place in the skin  

chr�tos autou haph� lepras, kai achth�setai pros Aar�n ton hierea � hena t�n hui�n autou t�n hiere�n.   

of his flesh an infection of leprosy, he shall be led to Aaron the priest,  

                                                                                       or one of his sons of the priests.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAL  JTD  RBPA  XRYE  XYAD-XERA  RBPD-Z@  ODKD  D@XE 3 

:EZ@  @NHE  ODKD  ED@XE  @ED  ZRXV  RBP  EXYA  XERN  WNR  RBPD  D@XNE   

‘´ƒ́� ¢µ–́† ”µ„¶MµA š́”·ā̧‡ š́ā́Aµ†-šŸ”¸A ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ „ 

:Ÿœ¾‚ ‚·L¹Ş̌‡ ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ ‚E† œµ”µš́˜ ”µ„¶’ Ÿš́ā̧A šŸ”·÷ ™¾÷́” ”µ„¶Mµ† †·‚̧šµ÷E  
3. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanega` b’`or-habasar w’se`ar banega` haphak laban  

umar’eh hanega` `amoq me`or b’saro nega` tsara`ath hu’ w’ra’ahu hakohen w’time’ ‘otho. 
 

Lev13:3 The priest shall look at the infection on the skin of the flesh, and if the hair in the infection  

has turned white and the infection appears to be deeper than the skin of his flesh,  

it is an infection of leprosy; when the priest has looked at him, he shall pronounce him unclean.  
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‹3› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρµατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ θρὶξ ἐν τῇ ἁφῇ µεταβάλῃ 
λευκή, καὶ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρµατος τοῦ χρωτός, ἁφὴ λέπρας ἐστίν·   
καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ µιανεῖ αὐτόν.   
3 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n en dermati tou chr�tos autou, kai h� thrix en tÿ haphÿ  

And shall look at the priest the infection in the skin of his flesh,  

                                                                                          and if the hair in the infection  

metabalÿ leuk�, kai h� opsis t�s haph�s tapein� apo tou dermatos tou chr�tos,  

should turn white, and the appearance of the infection be deep under the skin of his flesh,  

haph� lepras estin; kai opsetai ho hiereus kai mianei auton.   

an infection of leprosy it is; and shall look the priest, and shall declare him defiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XERD-ON  D@XN-OI@  WNRE  EXYA  XERA  @ED  DPAL  ZXDA-M@E 4 

:MINI  ZRAY  RBPD-Z@  ODKD  XIBQDE  OAL  JTD-@L  DXRYE   

šŸ”́†-‘¹÷ ́†¶‚̧šµ÷-‘‹·‚ ™¾÷´”̧‡ Ÿš́ā̧A šŸ”̧A ‚‡¹† †´’́ƒ̧� œ¶š¶†µA-�¹‚̧‡ … 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹B̧“¹†¸‡ ‘´ƒ́� ¢µ–́†-‚¾� †´š́”¸āE  
4. w’im-bahereth l’banah hiw’ b’`or b’saro w’`amoq ‘eyn-mar’eah min-ha`or  

us’`arah lo’-haphak laban w’his’gir hakohen ‘eth-hanega` shib’`ath yamim. 
 

Lev13:4 But if the bright spot, it is white on the skin of his flesh,  

and it does not appear to be deeper than the skin, and its hair has not turned white,  

then the priest shall isolate him who has the infection for seven days.  
 

‹4› ἐὰν δὲ τηλαυγὴς λευκὴ ᾖ ἐν τῷ δέρµατι τοῦ χρωτός, καὶ ταπεινὴ µὴ ᾖ ἡ ὄψις αὐτῆς  
ἀπὸ τοῦ δέρµατος, καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ µετέβαλεν τρίχα λευκήν, αὐτὴ δέ ἐστιν ἀµαυρά,  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡµέρας.   
4 ean de t�laug�s leuk� ÿ en tŸ dermati tou chr�tos, kai tapein� m� ÿ h� opsis aut�s apo tou dermatos,  

And if the radiant spot should be white in the skin of his flesh,  

                                                              and deep should not be its appearance below the skin,  

kai h� thrix autou ou metebalen tricha leuk�n, aut� de estin amaura,  

and its hair did not turn white, but it is faint,  

kai aphoriei ho hiereus t�n haph�n hepta h�meras.   

then shall separate the priest the infection for seven days;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIRA  CNR  RBPD  DPDE  IRIAYD  MEIA  ODKD  ED@XE 5 

:ZIPY  MINI  ZRAY  ODKD  EXIBQDE  XERA  RBPD  DYT-@L 

‡‹́’‹·”¸A …µ÷́” ”µ„¶Mµ† †·M¹†¸‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ † 

:œ‹¹’·� �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‘·†¾Jµ† Ÿš‹¹B̧“¹†¸‡ šŸ”́A ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‚¾� 
5. w’ra’ahu hakohen bayom hash’bi`i w’hineh hanega` `amad b’`eynayu lo’-phasah hanega` ba`or 

w’his’giro hakohen shib’`ath yamim shenith. 
 

Lev13:5 The priest shall look at him on the seventh day, and behold,  

if in his eyes the infection stays and the infection has not spread on the skin,  

then the priest shall isolate him for seven more days.  
 

‹5› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ µένει ἐναντίον αὐτοῦ,  
οὐ µετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρµατι, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον.   
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5 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, kai idou h� haph� menei enantion autou,  

and shall look at the priest the infection on the day seventh;  

                                                                   and behold, if the infection abides before him, 

ou metepesen h� haph� en tŸ dermati, kai aphoriei auton ho hiereus hepta h�meras to deuteron.   

and did not degenerate if the infection in the skin,  

                                               then shall separate him the priest seven days the second time. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RBPD  DDK  DPDE  ZIPY  IRIAYD  MEIA  EZ@  ODKD  D@XE 6 

:XDHE  EICBA  QAKE  @ED  ZGTQN  ODKD  EXDHE  XERA  RBPD  DYT-@LE 

 ”µ„¶Mµ† †´†·J †·M¹†¸‡ œ‹¹’·� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA Ÿœ¾‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ‡ 

:š·†´Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ ‚‹¹† œµ‰µP̧“¹÷ ‘·†¾Jµ† Ÿš¼†¹Ş̌‡ šŸ”´A ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‚¾�¸‡ 
6. w’ra’ah hakohen ‘otho bayom hash’bi`i shenith w’hineh kehah hanega`  

w’lo’-phasah hanega` ba`or w’tiharo hakohen mis’pachath hi’ w’kibes b’gadayu w’taher. 
 

Lev13:6 The priest shall look at him on the seventh day the second time,  

and behold, if the infection has faded and the infection has not spread on the skin,  

then the priest shall pronounce him clean; it is only a scab.  

And he shall wash his clothes and he shall be clean.  
 

‹6› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ τὸ δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀµαυρὰ ἡ ἁφή,  
οὐ µετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρµατι, καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  σηµασία γάρ ἐστιν·   
καὶ πλυνάµενος τὰ ἱµάτια καθαρὸς ἔσται.   
6 kai opsetai auton ho hiereus tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ to deuteron, kai idou amaura h� haph�,  

And shall look at the priest him on the day seventh the second time.  

                                                                               And behold, is faint if the infection,  

ou metepesen h� haph� en tŸ dermati, kathariei auton ho hiereus;  s�masia gar estin;   

did not degenerate and the infection in the skin, then shall cleanse him the priest –  

                                                                                                   a spot for it is.  

kai plynamenos ta himatia katharos estai.   

And washing his garments he shall be clean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@XD  IXG@  XERA  ZGTQND  DYTZ  DYT-M@E 7 

:ODKD-L@  ZIPY  D@XPE  EZXDHL  ODKD-L@ 

 Ÿœ¾‚́š·† ‹·š¼‰µ‚ šŸ”́A œµ‰µP̧“¹Lµ† †¶ā̧–¹œ †¾ā́P-�¹‚̧‡ ˆ 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ œ‹¹’·� †´‚̧š¹’̧‡ Ÿœ́š»†´Ş̌� ‘·†¾Jµ†-�¶‚ 
7. w’im-pasoh thiph’seh hamis’pachath ba`or ‘acharey hera’otho ‘el-hakohen  

l’taharatho w’nir’ah shenith ‘el-hakohen. 
 

Lev13:7 But if the scab spreads farther on the skin after he has shown himself to the priest  

for his cleansing, he shall appear the second time to the priest.  
 

‹7› ἐὰν δὲ µεταβαλοῦσα µεταπέσῃ ἡ σηµασία ἐν τῷ δέρµατι µετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν  
τὸν ἱερέα τοῦ καθαρίσαι αὐτόν, καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ ἱερεῖ, 
7 ean de metabalousa metapesÿ h� s�masia en tŸ dermati meta to idein auton ton hierea  

But if in turning, degenerates the spot in the skin after looking at him the priest  

tou katharisai auton, kai ophth�setai to deuteron tŸ hierei,  

to cleanse him, then he shall appear the second time to the priest.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ZRXV  ODKD  E@NHE  XERA  ZGTQND  DZYT  DPDE  ODKD  D@XE 8 

– :‚‡¹† œµ”µš́˜ ‘·†¾Jµ† Ÿ‚̧L¹Ş̌‡ šŸ”́A œµ‰µP̧“¹Lµ† †´œ̧ā́P †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ‰ 

8. w’ra’ah hakohen w’hinneh pas’thah hamis’pachath ba`or w’tim’o hakohen tsara`ath hiw’. 
 

Lev13:8 The priest shall look, and behold, if the scab has spread on the skin,  

then the priest shall pronounce him unclean; it is leprosy.  
 

‹8› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέπεσεν ἡ σηµασία ἐν τῷ δέρµατι,  
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  λέπρα ἐστίν.   
8 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metepesen h� s�masia en tŸ dermati,  

And shall look at him the priest, and behold, degenerated  if the spot in the skin,  

kai mianei auton ho hiereus;  lepra estin.   

then shall declare him defiled the priest – it is leprosy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD-L@  @AEDE  MC@A  DIDZ  IK  ZRXV  RBP 9 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ ‚́ƒE†¸‡ �´…´‚̧A †¶‹̧†¹œ ‹¹J œµ”µš́˜ ”µ„¶’ Š 

9. nega` tsara`ath ki thih’yeh b’adam w’huba’ ‘el-hakohen. 
 

Lev13:9 When the infection of leprosy is on a man, then he shall be brought to the priest.  
 

‹9› Καὶ ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα·   
9 Kai haph� lepras ean gen�tai en anthr�pŸ, kai h�xei pros ton hierea;   

And an infection of leprosy if happens in a man, then he shall come to the priest,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAL  XRY  DKTD  @IDE  XERA  DPAL-Z@Y  DPDE  ODKD  D@XE 10 

:Z@YA  IG  XYA  ZIGNE   

‘´ƒ́� š́”·ā †´�̧–́† ‚‹¹†¸‡ šŸ”́A †´’́ƒ̧�-œ·‚̧ā †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ‹ 

:œ·‚̧āµA ‹µ‰ š́ā́A œµ‹̧‰¹÷E  
10. w’ra’ah hakohen w’hineh s’eth-l’banah ba`or w’hi’ haph’kah se`ar laban  

umich’yath basar chay bas’eth. 
 

Lev13:10 The priest shall then look, and behold, if a white swelling, it is in the skin,  

and it has turned the hair white, and there is a quick live flesh in the swelling,  
 

‹10› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ δέρµατι, καὶ αὕτη µετέβαλεν τρίχα λευκήν, 
καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ, 
10 kai opsetai ho hiereus kai idou oul� leuk� en tŸ dermati, kai haut� metebalen tricha leuk�n,  

and shall look the priest, and behold, discoloration if it is a white in the skin,  

                                                                                       and if it turned the hair white,  

kai apo tou hygious t�s sarkos t�s z�s�s en tÿ oulÿ, 

and some of the healthy flesh be living in the discoloration – 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  @NH  IK  EPXBQI  @L  ODKD  E@NHE  EXYA  XERA  @ED  ZPYEP  ZRXV 11 

:‚E† ‚·÷́Š ‹¹J EM¶š¹B̧“µ‹ ‚¾� ‘·†¾Jµ† Ÿ‚̧L¹Ş̌‡ Ÿš́ā̧A šŸ”¸A ‚‡¹† œ¶’¶�Ÿ’ œµ”µš́˜ ‚‹ 

11. tsara`ath nosheneth hiw’ b’`or b’saro w’tim’o hakohen lo’ yas’girenu ki tame’ hu’. 
 

Lev13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his flesh,  
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and the priest shall pronounce him unclean; he shall not isolate him, for he is unclean.  
 

‹11› λέπρα παλαιουµένη ἐστίν, ἐν τῷ δέρµατι τοῦ χρωτός ἐστιν,  
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ αὐτόν, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν.   
11 lepra palaioumen� estin, en tŸ dermati tou chr�tos estin,  

a leprosy becoming old it is in the skin of his flesh,  

kai mianei auton ho hiereus kai aphoriei auton, hoti akathartos estin.   

and shall declare him defiled the priest, and shall separate him, for he is unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  ZRXVD  DZQKE  XERA  ZRXVD  GXTZ  GEXT-M@E 12 

:ODKD  IPIR  D@XN-LKL  EILBX-CRE  EY@XN  RBPD  XER-LK 

 œ·‚ œµ”µš́Qµ† †´œ̧N¹�¸‡ šŸ”́A œµ”µš́Qµ† ‰µş̌–¹U µ‰Ÿš́P-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:‘·†¾Jµ† ‹·’‹·” †·‚̧šµ÷-�´�̧� ‡‹́�¸„µš-…µ”¸‡ Ÿ�‚¾š·÷ ”µ„¶Mµ† šŸ”-�´J 
12. w’im-paroach tiph’rach hatsara`ath ba`or w’kis’thah hatsara`ath ‘eth kal-`or hanega` mero’sho 

w’`ad-rag’layu l’kal-mar’eh `eyney hakohen. 
 

Lev13:12 If the leprosy breaks out farther on the skin, and the leprosy covers all the skin of  

him who has the infection from his head unto his feet, to all that appears to the eyes of the priest,  
 

‹12› ἐὰν δὲ ἐξανθοῦσα ἐξανθήσῃ ἡ λέπρα ἐν τῷ δέρµατι, καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρµα τῆς 
ἁφῆς ἀπὸ κεφαλῆς ἕως ποδῶν καθ’ ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως, 
12 ean de exanthousa exanth�sÿ h� lepra en tŸ dermati, kai kaluyÿ h� lepra pan  

But if blooming shall break out leprosy in the skin, and shall cover the leprosy all  

to derma t�s haph�s apo kephal�s he�s pod�n kathí hol�n t�n horasin tou hiere�s,  

the skin with the infection, from head unto his feet, according to the whole vision of the priest;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXYA-LK-Z@  ZRXVD  DZQK  DPDE  ODKD  D@XE 13 

:@ED  XEDH  OAL  JTD  ELK  RBPD-Z@  XDHE 

Ÿš́ā̧A-�´J-œ¶‚ œµ”µš́Qµ† †´œ̧N¹� †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ „‹ 

:‚E† šŸ†´Š ‘´ƒ́� ¢µ–́† ŸKºJ ”µ„́Mµ†-œ¶‚ šµ†¹Ş̌‡ 
13. w’ra’ah hakohen w’hineh kis’thah hatsara`ath ‘eth-kal-b’saro  

w’tihar ‘eth-hanaga` kulo haphak laban tahor hu’. 
 

Lev13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosy has covered all his flesh,  

he shall pronounce clean him who has the infection; it has all turned white and he is clean.  
 

‹13› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρµα τοῦ χρωτός,  
καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, ὅτι πᾶν µετέβαλεν λευκόν, καθαρόν ἐστιν.   
13 kai opsetai ho hiereus kai idou ekaluuen h� lepra pan to derma tou chr�tos,  

then shall look the priest, and behold, covers  if the leprosy all the skin of the flesh,  

kai kathariei auton ho hiereus t�n haph�n, hoti pan metebalen leukon, katharon estin.   

and the priest shall pronounce him clean of the infection, for all turned white – it is clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  IG  XYA  EA  ZE@XD  MEIAE 14 

:‚́÷¸Š¹‹ ‹µ‰ š́ā́A ŸA œŸ‚́š·† �Ÿ‹̧ƒE …‹ 

14. ub’yom hera’oth bo basar chay yit’ma’. 
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Lev13:14 Yet on the day live flesh appears on him, he shall be unclean.  
 

‹14› καὶ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, µιανθήσεται, 
14 kai hÿ an h�mera� ophthÿ en autŸ chr�s z�n, mianth�setai,  

And in what ever day should appear to him flesh living, he shall be declared defiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ZRXV  @ED  @NH  IGD  XYAD  E@NHE  IGD  XYAD-Z@  ODKD  D@XE 15 

:‚E† œµ”µš́˜ ‚E† ‚·÷´Š ‹µ‰µ† š́ā́Aµ† Ÿ‚̧L¹Ş̌‡ ‹µ‰µ† š́ā́Aµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚´ş̌‡ ‡Š 

15. w’ra’ah hakohen ‘eth-habasar hachay w’tim’o habasar hachay tame’hu’ tsara`ath hu’. 
 

Lev13:15 The priest shall look at the live flesh,  

and he shall pronounce him unclean; the live flesh is unclean, it is leprosy.  
 

‹15› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ,  
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ ὑγιής, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν·  λέπρα ἐστίν.   
15 kai opsetai ho hiereus ton chr�ta ton hygi�,  

And shall look at the priest the flesh healthy,  

kai mianei auton ho chr�s ho hygi�s, hoti akathartos estin;  lepra estin.   

and shall prove him defiled flesh the healthy; for it is unclean, it is leprosy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD-L@  @AE  OALL  JTDPE  IGD  XYAD  AEYI  IK  E@ 16 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ ‚́ƒE ‘´ƒ́�¸� ¢µP̧†¶’̧‡ ‹µ‰µ† š́ā́Aµ† ƒE�́‹ ‹¹� Ÿ‚ ˆŠ 

16. ‘o ki yashub habasar hachay w’neh’pak l’laban uba’ ‘el-hakohen. 
 

Lev13:16 Or if the live flesh turns back and is changed to white, then he shall come to the priest,  
 

‹16› ἐὰν δὲ ἀποκαταστῇ ὁ χρὼς ὁ ὑγιὴς καὶ µεταβάλῃ λευκή, καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέα, 
16 ean de apokatastÿ ho chr�s ho hygi�s kai metabalÿ leuk�, kai eleusetai pros ton hierea, 

But if should restore flesh the healthy and turn white, then he shall come to the priest,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XEDH  RBPD-Z@  ODKD  XDHE  OALL  RBPD  JTDP  DPDE  ODKD  ED@XE 17 

‘´ƒ́�¸� ”µ„¶Mµ† ¢µP̧†¶’ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ ˆ‹ 

– :‚E† šŸ†´Š ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† šµ†¹Ş̌‡ 
17. w’ra’ahu hakohen w’hineh neh’pak hanega` l’laban w’tihar hakohen ‘eth-hanega` tahor hu’. 
 

Lev13:17 and the priest shall look at him, and behold, if the infection has turned to white,  

then the priest shall pronounce clean him who has the infection; he is clean.  
 

‹17› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέβαλεν ἡ ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν,  
καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν·  καθαρός ἐστιν.   
17 kai opsetai ho hiereus kai idou metebalen h� haph� eis to leukon,  

and shall see him the priest, and behold, turned the infection to the white,  

kai kathariei ho hiereus t�n haph�n;  katharos estin.  

then the priest shall prounounce him clean of the infection – he is clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@TXPE  OIGY  EXRA-EA  DIDI-IK  XYAE 18 

:‚́P̧š¹’̧‡ ‘‹¹‰¸� Ÿš¾”¸ƒ-Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J š́ā́ƒE ‰‹ 

18. ubasar ki-yih’yeh bo-b’`oro sh’chin w’nir’pa’. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

Lev13:18 When the flesh has a boil in it on its skin and it is healed,  
 

‹18› Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρµατι αὐτοῦ ἕλκος καὶ ὑγιασθῇ, 
18 Kai sarx ean gen�tai en tŸ dermati autou helkos kai hygiasthÿ,  

And if flesh should have in his skin a lesion, and should heal,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZNCNC@  DPAL  ZXDA  E@  DPAL  Z@Y  OIGYD  MEWNA  DIDE 19 

:ODKD-L@  D@XPE   

œ¶÷́C¸÷µ…¼‚ †´’́ƒ̧� œ¶š¶†µƒ Ÿ‚ †´’́ƒ̧� œ·‚̧ā ‘‹¹‰¸Vµ† �Ÿ™̧÷¹A †´‹́†¸‡ Š‹ 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ †´‚̧š¹’̧‡  
19. w’hayah bim’qom hash’chin s’eth l’banah ‘o bahereth l’banah ‘adam’dameth  

w’nir’ah ‘el-hakohen. 
 

Lev13:19 and in the place of the boil there is a white swelling or a reddish-white, reddish,  

then it shall be shown to the priest;  
 

‹19› καὶ γένηται ἐν τῷ τόπῳ τοῦ ἕλκους οὐλὴ λευκὴ  
ἢ τηλαυγὴς λευκαίνουσα ἢ πυρρίζουσα, καὶ ὀφθήσεται τῷ ἱερεῖ, 
19 kai gen�tai en tŸ topŸ tou helkous oul� leuk�  

and there should become in the place of the lesion, discoloration a white,  

� t�laug�s leukainousa � pyrrizousa, kai ophth�setai tŸ hierei,  

or radiant being whitened, or being reddish, and it should be looked at by the priest; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAL  JTD  DXRYE  XERD-ON  LTY  D@XN  DPDE  ODKD  D@XE 20 

:DGXT  OIGYA  @ED  ZRXV-RBP  ODKD  E@NHE   

‘´ƒ́� ¢µ–́† D´š́”¸āE šŸ”́†-‘¹÷ �´–́� ́†¶‚̧šµ÷ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ � 

:†´‰´š́P ‘‹¹‰¸VµA ‚‡¹† œµ”µš́˜-”µ„¶’ ‘·†¾Jµ† Ÿ‚̧L¹Ş̌‡  
20. w’ra’ah hakohen w’hineh mar’eah shaphal min-ha`or us’`arah haphak laban  

w’tim’o hakohen nega`-tsara`ath hiw’ bash’chin parachah. 
 

Lev13:20 and the priest shall look, and behold, if it appears to be lower than the skin,  

and the hair on it has turned white, then the priest shall pronounce him unclean;  

it is the infection of leprosy, it has broken out in the boil.  
 

‹20› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις ταπεινοτέρα τοῦ δέρµατος, καὶ ἡ θρὶξ αὐτῆς µετέβαλεν 
εἰς λευκήν, καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν.   
20 kai opsetai ho hiereus kai idou h� opsis tapeinotera tou dermatos,  

then shall look the priest, and behold, if the appearance be deeper under the skin,  

kai h� thrix aut�s metebalen eis leuk�n, kai mianei auton ho hiereus;  lepra estin, en tŸ helkei ex�nth�sen.   

and its hair turns into white, then shall declare him defiled the priest,  

                                                                            for it is leprosy, in the lesion it broke out. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAL  XRY  DA-OI@  DPDE  ODKD  DP@XI  M@E 21 

:MINI  ZRAY  ODKD  EXIBQDE  DDK  @IDE  XERD-ON  DPPI@  DLTYE 

‘´ƒ́� š́”·ā D´A-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´M¶‚̧š¹‹ �¹‚̧‡ ‚� 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‘·†¾Jµ† Ÿš‹¹B̧“¹†¸‡ †´†·� ‚‹¹†¸‡ šŸ”́†-‘¹÷ †´M¶’‹·‚ †´�´–̧�E 
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21. w’im yir’enah hakohen w’hineh ‘eyn-bah se`ar laban  

ush’phalah ‘eynenah min-ha`or w’hi’ kehah w’his’giro hakohen shib’`ath yamim. 
 

Lev13:21 But if the priest looks at it, and behold, there are no white hairs in it  

and it is not lower than the skin and is faded, then the priest shall isolate him for seven days;  
 

‹21› ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν µὴ ᾖ  
ἀπὸ τοῦ δέρµατος τοῦ χρωτός, καὶ αὐτὴ ᾖ ἀµαυρά, ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας.   
21 ean de idÿ ho hiereus kai idou ouk estin en autŸ thrix leuk�, kai tapeinon m� ÿ  

But if should look at him the priest, and behold, there is no on it hair white,  
                                                                                          and deep it should not be  

apo tou dermatos tou chr�tos, kai aut� ÿ amaura, aphoriei auton ho hiereus hepta h�meras.   

under the skin of the flesh, and it should be faint, then shall separate him the priest  

                                                                                                                seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  RBP  EZ@  ODKD  @NHE  XERA  DYTZ  DYT-M@E 22 

:‚‡¹† ”µ„¶’ Ÿœ¾‚ ‘·†¾Jµ† ‚·L¹Ş̌‡ šŸ”́A †¶ā̧–¹œ †¾ā́P-�¹‚̧‡ ƒ� 

22. w’im-pasoh thiph’seh ba`or w’time’ hakohen ‘otho nega` hiw’. 
 

Lev13:22 and if it spreads farther on the skin, then the priest shall pronounce him unclean;  

it is an infection.  
 

‹22› ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρµατι, καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  ἁφὴ λέπρας ἐστίν,  
ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν.   
22 ean de diachuesei diache�tai en tŸ dermati, kai mianei auton ho hiereus;   

But if in a diffusion it should have diffused in the skin, then shall declare him defiled the priest;  

haph� lepras estin, en tŸ helkei ex�nth�sen.   

an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD  EXDHE  @ED  OIGYD  ZAXV  DZYT  @L  ZXDAD  CNRZ  DIZGZ-M@E 23 

‚‡¹† ‘‹¹‰¸Vµ† œ¶ƒ¶š́˜ †´œ́ā́– ‚¾� œ¶š¶†µAµ† …¾÷¼”µU ́†‹¶U̧‰µU-�¹‚̧‡ „� 

“ :‘·†¾Jµ† Ÿš¼†¹Ş̌‡  
23. w’im-tach’teyah ta`amod habahereth lo’ phasathah tsarebeth hash’chin hiw’ w’tiharo hakohen. 
 

Lev13:23 But if the bright spot remains in its place and does not spread, it is only the scar of the boil; 

and the priest shall pronounce him clean.  
 

‹23› ἐὰν δὲ κατὰ χώραν µείνῃ τὸ τηλαύγηµα καὶ µὴ διαχέηται, οὐλὴ τοῦ ἕλκους ἐστίν,  
καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς.   
23 ean de kata ch�ran meinÿ to t�laug�ma kai m� diache�tai,  

And if in its place should abide the radiance, and should not diffuse,  

oul� tou helkous estin, kai kathariei auton ho hiereus.   

a discoloration of the lesion it is, and shall cleanse him the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@-ZEKN  EXRA  DIDI-IK  XYA  E@ 24 

:DPAL  E@  ZNCNC@  DPAL  ZXDA  DEKND  ZIGN  DZIDE 

�·‚-œµ‡̧�¹÷ Ÿš¾”̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J š́ā́ƒ Ÿ‚ …� 
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:†´’́ƒ̧� Ÿ‚ œ¶÷¶C¸÷µ…¼‚ †´’́ƒ̧� œ¶š¶†µA †´‡̧�¹Lµ† œµ‹̧‰¹÷ †´œ̧‹́†¸‡ 
24. ‘o basar ki-yih’yeh b’`oro mik’wath-‘esh  

w’hay’thah mich’yath hamik’wah bahereth l’banah ‘adam’demeth ‘o l’banah. 
 

Lev13:24 Or if the flesh sustains in its skin a burn by fire,  

and the live flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white,  
 

‹24› Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρµατι αὐτοῦ κατάκαυµα πυρός, καὶ γένηται ἐν τῷ δέρµατι 
αὐτοῦ τὸ ὑγιασθὲν τοῦ κατακαύµατος αὐγάζον τηλαυγὲς λευκὸν ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον, 
24 Kai sarx ean gen�tai en tŸ dermati autou katakauma pyros, kai gen�tai en tŸ dermati autou  

And if flesh should become in his skin inflammation a fiery, and there should be in his skin  

to hygiasthen tou katakaumatos augazon t�lauges leukon hypopyrrizon � ekleukon,  

the healing of the inflammation, shining forth radiant white, becoming somewhat reddish  
                                                                                                            or very white;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

WNR  D@XNE  ZXDAA  OAL  XRY  JTDP  DPDE  ODKD  DZ@  D@XE 25 

:@ED  ZRXV  RBP  ODKD  EZ@  @NHE  DGXT  DEKNA  @ED  ZRXV  XERD-ON   

™¾÷́” ́†¶‚̧šµ÷E œ¶š¶†µAµA ‘´ƒ́� š́”·ā ¢µP̧†¶’ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† D´œ¾‚ †´‚́ş̌‡ †� 

:‚‡¹† œµ”µš́˜ ”µ„¶’ ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ ‚·L¹Ş̌‡ †´‰´š́P †´‡̧�¹LµA ‚‡¹† œµ”µš́˜ šŸ”´†-‘¹÷  
25. w’ra’ah ‘othah hakohen w’hinneh neh’pak se`ar laban babahereth umar’eah `amoq  

min-ha`or tsara`ath hiw’ bamik’wah parachah w’time’ ‘otho hakohen nega` tsara`ath hiw’. 
 

Lev13:25 then the priest shall look at it.  And behold, the hair in the bright spot has turned white  

and it appears to be deeper than the skin, it is leprosy; it has broken out in the burn.  

And the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy.  
 

‹25› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέβαλεν θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον,  
καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρµατος, λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ κατακαύµατι ἐξήνθησεν·   
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν.   
25 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metebalen thrix leuk� eis to augazon,  

then shall look at him the priest, and behold, is turned if the hair white in the shining forth,  

kai h� opsis autou tapein� apo tou dermatos, lepra estin, en tŸ katakaumati ex�nth�sen;   

and the appearance of it is deep under the skin, it is leprosy; in the inflammation it broke out,  

kai mianei auton ho hiereus, haph� lepras estin.   

and shall declare him defiled the priest; an infection of leprosy it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAL  XRY  ZXDAA-OI@  DPDE  ODKD  DP@XI  M@E 26 

:MINI  ZRAY  ODKD  EXIBQDE  DDK  @EDE  XERD-ON  DPPI@  DLTYE 

‘´ƒ́� š́”·ā œ¶š¶†¶AµA-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´M¶‚̧š¹‹ �¹‚̧‡ ‡� 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‘·†¾Jµ† Ÿš‹¹B̧“¹†¸‡ †´†·� ‚‡¹†¸‡ šŸ”́†-‘¹÷ †´M¶’‹·‚ †´�´–̧�E 
26. w’im yir’enah hakohen w’hinneh ‘eyn-babehereth se`ar laban  

ush’phalah  ‘eynenah min-ha`or w’hiw’ kehah w’his’giro hakohen shib’`ath yamim. 
 

Lev13:26 But if the priest looks at it, and behold, there is no white hair in the bright spot  

and it is no deeper than the skin, but it is dim, then the priest shall isolate him for seven days;  
 

‹26› ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ αὐγάζοντι θρὶξ λευκή,  
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καὶ ταπεινὸν µὴ ᾖ ἀπὸ τοῦ δέρµατος, αὐτὸ δὲ ἀµαυρόν, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας.   
26 ean de idÿ ho hiereus kai idou ouk estin en tŸ augazonti thrix leuk�,  

But if should look at him the priest, and behold, there is not in the shining forth hair a white,  

kai tapeinon m� ÿ apo tou dermatos, auto de amauron, kai aphoriei auton ho hiereus hepta h�meras.   

and deep it should not be under the skin, but it is faint, then shall separate him the priest  

                                                                                                                           seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XERA  DYTZ  DYT-M@  IRIAYD  MEIA  ODKD  ED@XE 27 

:@ED  ZRXV  RBP  EZ@  ODKD  @NHE 

 šŸ”́A †¶ā̧–¹œ †¾ā́P-�¹‚ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ ˆ� 

:‚‡¹† œµ”µš́˜ ”µ„¶’ Ÿœ¾‚ ‘·†¾Jµ† ‚·L¹Ş̌‡ 
27. w’ra’ahu hakohen bayom hash’bi`i ‘im-pasoh thiph’seh ba`or  

w’time’ hakohen ‘otho nega` tsara`ath hiw’. 
 

Lev13:27 and the priest shall look at him on the seventh day.  If it spreads farther in the skin,  

then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy.  
 

‹27› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ·  ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρµατι, 
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  ἁφὴ λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν.   
27 kai opsetai auton ho hiereus tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ;  ean de diachysei diache�tai en tŸ dermati,  

And shall look at him the priest in the day seventh.  

                                                              But if the diffusion should diffuse in the skin,  

kai mianei auton ho hiereus;  haph� lepras estin, en tŸ helkei ex�nth�sen.   

then shall declare him defiled the priest; an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XERA  DZYT-@L  ZXDAD  CNRZ  DIZGZ-M@E 28 

:@ED  DEKND  ZAXV-IK  ODKD  EXDHE  @ED  DEKND  Z@Y  DDK  @EDE 

‚‡¹†¸‡ šŸ”́ƒ †´œ̧ā́–-‚¾� œ¶š¶†µAµ† …¾÷¼”µœ ́†‹¶U̧‰µU-�¹‚̧‡ ‰� 

– :‚‡¹† †´‡̧�¹Lµ† œ¶ƒ¶š́˜-‹¹J ‘·†¾Jµ† Ÿš¼†¹Ş̌‡ ‚‡¹† †´‡̧�¹Lµ† œ·‚̧ā †´†·� 
28. w’im-tach’teyah tha`amod habahereth lo’-phas’thah ba`or w’hiw’ kehah s’eth hamik’wah hiw’ 

w’tiharo hakohen ki-tsarebeth hamik’wah hiw’. 
 

Lev13:28 But if the bright spot remains in its place and has not spread in the skin, but it is dim, it is  

the swelling from the burn; and the priest shall pronounce him clean, for it is only the scar of the burn.  
 

‹28› ἐὰν δὲ κατὰ χώραν µείνῃ τὸ αὐγάζον καὶ µὴ διαχυθῇ ἐν τῷ δέρµατι,  
αὐτὴ δὲ ᾖ ἀµαυρά, ἡ οὐλὴ τοῦ κατακαύµατός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·   
ὁ γὰρ χαρακτὴρ τοῦ κατακαύµατός ἐστιν.   
28 ean de kata ch�ran meinÿ to augazon kai m� diachythÿ en tŸ dermati, aut� de ÿ amaura, h� oul�  

But if in its place should stay the shining forth, and should not be diffused in the skin,  
                                                                                   but it should be faint, a discoloration  

tou katakaumatos estin, kai kathariei auton ho hiereus;  ho gar charakt�r tou katakaumatos estin.   

of an inflammation it is, and should declare him cleansed the priest;  

                                                                               for an effect of an inflammation it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OWFA  E@  Y@XA  RBP  EA  DIDI-IK  DY@  E@  YI@E 29 
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:‘´™́ˆ¸ƒ Ÿ‚ �‚¾ş̌A ”µ„́’ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J †´V¹‚ Ÿ‚ �‹¹‚̧‡ Š� 

29. w’ish ‘o ‘ishah ki-yih’yeh bo naga` b’ro’sh ‘o b’zaqan. 
 

Lev13:29 Now if a man or woman has an infection on the head or on the beard,  
 

‹29› Καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν αὐτοῖς ἁφὴ λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ ἐν τῷ πώγωνι, 
29 Kai andri kai gynaiki ean gen�tai en autois haph� lepras en tÿ kephalÿ � en tŸ p�g�ni,  

And a man or a woman, in whom ever has in themselves an infection of leprosy in the head  

                                                                                                                or in the beard;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XRY  EAE  XERD-ON  WNR  ED@XN  DPDE  RBPD-Z@  ODKD  D@XE 30 

:@ED  OWFD  E@  Y@XD  ZRXV  @ED  WZP  ODKD  EZ@  @NHE  WC  ADV   

š́”·ā ŸƒE šŸ”́†-‘¹÷ ™¾÷́” E†·‚̧šµ÷ †·M¹†¸‡ ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ � 

:‚E† ‘́™́Fµ† Ÿ‚ �‚¾š́† œµ”µš́˜ ‚E† ™¶œ¶’ ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ ‚·L¹Ş̌‡ ™́C ƒ¾†´˜  
30. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanega` w’hinneh mar’ehu `amoq min-ha`or ubo se`ar tsahob daq  

w’time’ ‘otho hakohen netheq hu’ tsara`ath haro’sh ‘o hazaqan hu’. 
 

Lev13:30 then the priest shall look at the infection, and behold,  if it appears to be deeper than the skin 

and there is thin yellowish hair in it, then the priest shall pronounce him unclean;  

it is a scale, it is leprosy of the head or of the beard.  
 

‹30› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρµατος,  
ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτή, καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·   
θραῦσµά ἐστιν, λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστιν.   
30 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n kai idou h� opsis aut�s egkoilotera tou dermatos,  

then shall look at the priest the infection.  And behold, if its appearance be imbedded  

                                                                                                              under the skin,  

en autÿ de thrix xanthizousa lept�, kai mianei auton ho hiereus;   

in it and hair a yellowish thin, then shall declare him defiled the priest;  

thrausma estin, lepra t�s kephal�s � lepra tou p�g�nos estin.   

it is an outbreak, a leprosy of the head or a leprosy of the beard it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XERD-ON  WNR  ED@XN-OI@  DPDE  WZPD  RBP-Z@  ODKD  D@XI-IKE 31 

:MINI  ZRAY  WZPD  RBP-Z@  ODKD  XIBQDE  EA  OI@  XGY  XRYE   

šŸ”́†-‘¹÷ ™¾÷́” E†·‚̧šµ÷-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ ™¶œ¶Mµ† ”µ„¶’-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †¶‚̧š¹‹-‹¹�¸‡ ‚� 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ™¶œ¶Mµ† ”µ„¶’-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹B̧“¹†¸‡ ŸA ‘‹·‚ š¾‰´� š́”·ā̧‡  
31. w’ki-yir’eh hakohen ‘eth-nega` hanetheq w’hinneh ‘eyn-mar’ehu `amoq min-ha`or  

w’se`ar shachor ‘eyn bo w’his’gir hakohen ‘eth-nega` hanetheq shib’`ath yamim. 
 

Lev13:31 But if the priest looks at the infection of the scale, and behold,  

it appears to be no deeper than the skin and there is no black hair in it,  

then the priest shall isolate the one with the scaly infection for seven days.  
 

‹31› καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσµατος  
καὶ ἰδοὺ οὐχ ἡ ὄψις ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρµατος, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσµατος ἑπτὰ ἡµέρας.   
31 kai ean idÿ ho hiereus t�n haph�n tou thrausmatos  
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And if should look at the priest the infection of the outbreak,  

kai idou ouch h� opsis egkoilotera tou dermatos, kai thrix xanthizousa ouk estin en autÿ,  

and behold, is not the appearance imbedded under the skin, and the hair yellowish is not in it,  

kai aphoriei ho hiereus t�n haph�n tou thrausmatos hepta h�meras.   

then shall separate the priest the infection of the outbreak seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WZPD  DYT-@L  DPDE  IRIAYD  MEIA  RBPD-Z@  ODKD  D@XE 32 

:XERD-ON  WNR  OI@  WZPD  D@XNE  ADV  XRY  EA  DID-@LE   

™¶œ¶Mµ† †´ā́–-‚¾� †·M¹†¸‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ƒ� 

:šŸ”́†-‘¹÷ ™¾÷́” ‘‹·‚ ™¶œ¶Mµ† †·‚̧šµ÷E ƒ¾†´˜ š́”·ā Ÿƒ †´‹́†-‚¾�¸‡  
32. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanega` bayom hash’bi`i w’hinneh lo’-phasah hanetheq  

w’lo’-hayah bo se`ar tsahob umar’eh hanetheq ‘eyn `amoq min-ha`or. 
 

Lev13:32 On the seventh day the priest shall look at the infection, and behold, if the scale has not spread  

and no yellowish hair has grown in it, and the appearance of the scale is no deeper than the skin,  
 

‹32› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσµα, καὶ  
θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσµατος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρµατος, 
32 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, kai idou ou diechyth� to thrausma,  

And shall look at the priest the infection on the day seventh.   

                                                            And behold, should not be diffused if the outbreak,  

kai thrix xanthizousa ouk estin en autÿ, kai h� opsis tou thrausmatos ouk estin koil� apo tou dermatos,  

and hair yellowish no there is in it, and the appearance of the outbreak is not hollow  

                                                                                                              under the skin;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLBI  @L  WZPD-Z@E  GLBZDE 33 

:ZIPY  MINI  ZRAY  WZPD-Z@  ODKD  XIBQDE 

µ‰·Kµ„̧‹ ‚¾� ™¶œ¶Mµ†-œ¶‚̧‡ ‰´KµB̧œ¹†¸‡ „� 

:œ‹¹’·� �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ™¶œ¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹B̧“¹†¸‡ 
33. w’hith’galach w’eth-hanetheq lo’ y’galeach  

w’his’gir hakohen ‘eth-hanetheq shib’`ath yamim shenith. 
 

Lev13:33 then he shall shave himself, but he shall not shave the scale;  

and the priest shall isolate the one with the scale seven more days.  
 

‹33› καὶ ξυρηθήσεται τὸ δέρµα, τὸ δὲ θραῦσµα οὐ ξυρηθήσεται,  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσµα ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον.   
33 kai xyr�th�setai to derma, to de thrausma ou xyr�th�setai,  

then shall be shaven the skin, but the outbreak shall not be shaven;  

kai aphoriei ho hiereus to thrausma hepta h�meras to deuteron.   

and shall separate the priest the outbreak seven days for the second time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XERA  WZPD  DYT-@L  DPDE  IRIAYD  MEIA  WZPD-Z@  ODKD  D@XE 34 

:XDHE  EICBA  QAKE  ODKD  EZ@  XDHE  XERD-ON  WNR  EPPI@  ED@XNE   

šŸ”́A ™¶œ¶Mµ† †´ā́–-‚¾� †·M¹†¸‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ™¶œ¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ …� 

:š·†´Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ šµ†¹Ş̌‡ šŸ”́†-‘¹÷ ™¾÷´” EM¶’‹·‚ E†·‚̧šµ÷E  
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34. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanetheq bayom hash’bi`i w’hinneh lo’-phasah hanetheq ba`or  

umar’ehu ‘eynenu `amoq min-ha`or w’tihar ‘otho hakohen w’kibes b’gadayu w’taher. 
 

Lev13:34 Then on the seventh day the priest shall look at the scale, and behold,  

if the scale has not spread in the skin and it appears to be no deeper than the skin,  

the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes and be clean.  
 

‹34› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσµα τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσµα ἐν τῷ 
δέρµατι µετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτόν, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσµατος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρµατος, 
καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ πλυνάµενος τὰ ἱµάτια καθαρὸς ἔσται.   
34 kai opsetai ho hiereus to thrausma tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, kai idou ou diechyth� to thrausma  

And shall look at the priest the outbreak on the day seventh; and behold,  
                                                                            should not be diffused if the outbreak  

en tŸ dermati meta to xyr�th�nai auton, kai h� opsis tou thrausmatos ouk estin koil� apo tou dermatos,  

in the skin after the shaving of it and the appearance of the outbreak is not hollow  

                                                                                                                   under the skin,  

kai kathariei auton ho hiereus, kai plynamenos ta himatia katharos estai.   

then shall cleanse him the priest; and washing his garments, he shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZXDH  IXG@  XERA  WZPD  DYTI  DYT-M@E 35 

:Ÿœ́š»†´Š ‹·š¼‰µ‚ šŸ”́A ™¶œ¶Mµ† †¶ā̧–¹‹ †¾ā́P-�¹‚̧‡ †� 

35. w’im-pasoh yiph’seh hanetheq ba`or ‘acharey taharatho. 
 

Lev13:35 But if the scale spreads farther in the skin after his cleansing,  
 

‹35› ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ θραῦσµα ἐν τῷ δέρµατι µετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτόν, 
35 ean de diachysei diache�tai to thrausma en tŸ dermati meta to katharisth�nai auton,  

But if the diffusion should be diffused in the outbreak in the skin after cleansing it, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XERA  WZPD  DYT  DPDE  ODKD  ED@XE 36 

:@ED  @NH  ADVD  XRYL  ODKD  XWAI-@L 

šŸ”́A ™¶œ¶Mµ† †´ā́P †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ ‡� 

:‚E† ‚·÷́Š ƒ¾†´Qµ† š́”·Wµ� ‘·†¾Jµ† š·Rµƒ̧‹-‚¾� 
36. w’ra’ahu hakohen w’hineh pasah hanetheq ba`or  

lo’-y’baqer hakohen lase`ar hatsahob tame’ hu’. 
 

Lev13:36 then the priest shall look at him, and behold, if the scale has spread in the skin,  

the priest shall not seek for the yellowish hair; he is unclean.  
 

‹36› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ διακέχυται τὸ θραῦσµα ἐν τῷ δέρµατι,  
οὐκ ἐπισκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν.   
36 kai opsetai ho hiereus kai idou diakechytai to thrausma en tŸ dermati,  

then shall look at him the priest, and behold, should be diffused if the outbreak in the skin,  

ouk episkepsetai ho hiereus peri t�s trichos t�s xanth�s, hoti akathartos estin.   

shall not examine the priest concerning the hair being yellowish, for he is unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WZPD  CNR  EIPIRA-M@E 37 

:ODKD  EXDHE  @ED  XEDH  WZPD  @TXP  EA-GNV  XGY  XRYE 
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™¶œ¶Mµ† …µ÷´” ‡‹́’‹·”¸A-�¹‚̧‡ ˆ� 

“ :‘·†¾Jµ† Ÿš¼†¹Ş̌‡ ‚E† šŸ†´Š ™¶œ¶Mµ† ‚́P̧š¹’ ŸA-‰µ÷́˜ š¾‰´� š́”·ā̧‡ 
37. w’im-b’`eynayu `amad hanetheq  

w’se`ar shachor tsamach-bo nir’pa’ hanetheq tahor hu’ w’tiharo hakohen. 
 

Lev13:37 If in his sight the scale has remained,   

and black hair has grown in it, the scale has healed, he is clean; and the priest shall pronounce him clean.  
 

‹37› ἐὰν δὲ ἐνώπιον µείνῃ τὸ θραῦσµα ἐπὶ χώρας καὶ θρὶξ µέλαινα ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ,  
ὑγίακεν τὸ θραῦσµα·  καθαρός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς.   
37 ean de en�pion meinÿ to thrausma epi ch�ras  

But if before him should abide the outbreak in its place, 

kai thrix melaina anateilÿ en autŸ, hygiaken to thrausma;  katharos estin, kai kathariei auton ho hiereus.   

and hair a black should rise in it, is healed the outbreak – he is clean,  

                                                                             and shall declare him cleansed the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZPAL  ZXDA  ZXDA  MXYA-XERA  DIDI-IK  DY@-E@  YI@E 38 

:œ¾’́ƒ̧� œ¾š́†¶A œ¾š́†¶A �´š́ā̧A-šŸ”̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J †´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚̧‡ ‰� 

38. w’ish ‘o-‘ishah ki-yih’yeh b’`or-b’saram beharoth beharoth l’banoth. 
 

Lev13:38 When a man or a woman has bright spots on the skin of the flesh, even white bright spots,  
 

‹38› Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται  
ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσµατα αὐγάζοντα λευκαθίζοντα, 
38 Kai andri � gynaiki ean gen�tai en dermati t�s sarkos autou augasmata augazonta leukathizonta,  

And a man or woman, in whom ever should have in the skin of his flesh shinings  
                                                                                                    shining forth being white,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPAL  ZEDK  ZXDA  MXYA-XERA  DPDE  ODKD  D@XE 39 

:@ED  XEDH  XERA  GXT  @ED  WDA 

 œ¾’́ƒ̧� œŸ†·J œ¾š́†¶A �´š́ā̧A-šŸ”̧ƒ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ Š� 

“ :‚E† šŸ†´Š šŸ”´A ‰µš́P ‚E† ™µ†¾A 
39. w’ra’ah hakohen w’hinneh b’`or-b’saram beharoth kehoth l’banoth  

bohaq hu’ parach ba`or tahor hu’. 
 

Lev13:39 then the priest shall look, and behold, if the bright spots on the skin of their flesh  

are a faint white, it is eczema that has broken out on the skin; he is clean.  
 

‹39› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσµατα αὐγάζοντα 
λευκαθίζοντα, ἀλφός ἐστιν·  ἐξανθεῖ ἐν τῷ δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καθαρός ἐστιν.   
39 kai opsetai ho hiereus kai idou en dermati t�s sarkos autou augasmata augazonta  

then shall look the priest; and behold, in the skin of his flesh shinings shining forth 

leukathizonta, alphos estin, exanthei en tŸ dermati t�s sarkos autou, katharos estin.   

being white, it is a psoriasis, it broke out in the skin, he is clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XEDH  @ED  GXW  EY@X  HXNI  IK  YI@E 40 

:‚E† šŸ†´Š ‚E† µ‰·š·™ Ÿ�‚¾š Š·š́L¹‹ ‹¹J �‹¹‚̧‡ ÷ 
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40. w’ish ki yimaret ro’sho qereach hu’ tahor hu’. 
 

Lev13:40 Now if a man’s head grows bald, he is bald; he is clean.  
 

‹40› Ἐὰν δέ τινι µαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, φαλακρός ἐστιν, καθαρός ἐστιν·   
40 Ean de tini mad�sÿ h� kephal� autou, phalakros estin, katharos estin;   

And if any one be loose of hair then his head is only bald; he is clean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XEDH  @ED  GAB  EY@X  HXNI  EIPT  Z@TN  M@E 41 

:‚E† šŸ†´Š ‚E† µ‰·A¹B Ÿ�‚¾š Š·š́L¹‹ ‡‹́’́P œµ‚̧P¹÷ �¹‚̧‡ ‚÷ 

41. w’im mip’ath panayu yimaret ro’sho gibeach hu’ tahor hu’. 
 

Lev13:41 If his head grows bald from the edge of his face and he has a bald forehead; he is clean.  
 

‹41› ἐὰν δὲ κατὰ πρόσωπον µαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, ἀναφάλαντός ἐστιν, καθαρός ἐστιν.   
41 ean de kata pros�pon mad�sÿ h� kephal� autou, anaphalantos estin, katharos estin.   

But if by his face is loose of hair his head, he is forehead bald; he is clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCNC@  OAL  RBP  ZGABA  E@  ZGXWA  DIDI-IKE 42 

:EZGABA  E@  EZGXWA  @ED  ZGXT  ZRXV 

 �´C¸÷µ…¼‚ ‘´ƒ́� ”µ„¶’ œµ‰µAµBµƒ Ÿ‚ œµ‰µš́Rµƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹�̧‡ ƒ÷ 

:ŸU̧‰µAµ„̧ƒ Ÿ‚ ŸU̧‰µš́™̧A ‚‡¹† œµ‰µš¾P œµ”µš́˜ 
42. w’ki-yih’yeh baqarachath ‘o bagabachath nega` laban ‘adam’dam  

tsara`ath porachath hiw’ b’qarach’to ‘o b’gabach’to. 
 

Lev13:42 But if on the bald head or the bald forehead, there occurs a reddish-white infection,  

it is leprosy breaking out on his bald head or on his bald forehead.  
 

‹42› ἐὰν δὲ γένηται ἐν τῷ φαλακρώµατι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἢ 
πυρρίζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλακρώµατι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ, 
42 ean de gen�tai en tŸ phalakr�mati autou � en tŸ anaphalant�mati autou haph� leuk� � pyrrizousa,  

But if there becomes in his baldness, or in his being forehead bald infection a white  

                                                                                                                    or reddening,  

lepra estin en tŸ phalakr�mati autou � en tŸ anaphalant�mati autou,  

leprosy it is in his baldness, or in his forehead baldness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNCNC@  DPAL  RBPD-Z@Y  DPDE  ODKD  EZ@  D@XE 43 

:XYA  XER  ZRXV  D@XNK  EZGABA  E@  EZGXWA 

 œ¶÷¶C¸÷µ…¼‚ †´’́ƒ̧� ”µ„¶Mµ†-œ·‚̧ā †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ †´‚́ş̌‡ „÷ 

:š́ā́A šŸ” œµ”µš́˜ †·‚̧šµ÷¸J ŸU̧‰µAµ„̧ƒ Ÿ‚ ŸU̧‰µš́™̧A 
43. w’ra’ah ‘otho hakohen w’hineh s’eth-hanega` l’banah ‘adam’demeth  

b’qarach’to ‘o b’gabach’to k’mar’eh tsara`ath `or basar. 
 

Lev13:43 Then the priest shall look at him; and behold, if the swelling of the infection is reddish-white  

on his bald head or on his bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the flesh,  
 

‹43› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς λευκὴ πυρρίζουσα ἐν τῷ φαλακρώµατι 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ ὡς εἶδος λέπρας ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
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43 kai opsetai auton ho hiereus kai idou h� opsis t�s haph�s leuk� pyrrizousa  

And shall look at him the priest. And behold, if the appearance of the infection be white  

                                                                                                                               or reddish  

en tŸ phalakr�mati autou � en tŸ anaphalant�mati autou h�s eidos lepras en dermati t�s sarkos autou,  

in the his baldness, or in his being forehead bald as the form of leprosy in the skin of his flesh,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERBP  EY@XA  ODKD  EP@NHI  @NH  @ED  @NH  @ED  REXV-YI@ 44 

:Ÿ”̧„¹’ Ÿ�‚¾ş̌A ‘·†¾Jµ† EM¶‚̧LµŞ̌‹ ‚·LµŠ ‚E† ‚·÷́Š ‚E† µ”Eš́˜-�‹¹‚ …÷ 

44. ‘ish-tsaru`a hu’ tame’ hu’ tame’ y’tam’enu hakohen b’ro’sho nig’`o. 
 

Lev13:44 he is a leprous man, he is unclean. The priest shall surely pronounce him unclean;  

his infection is on his head.  
 

‹44› ἄνθρωπος λεπρός ἐστιν·  µιάνσει µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ αὐτοῦ. 
44 anthr�pos lepros estin;  miansei mianei auton ho hiereus, en tÿ kephalÿ autou h� haph� autou.   

man a leprous he is; in defilement shall declare him defiled the priest –  

                                                                                                 in his head is his infection.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINXT  EIDI  EICBA  RBPD  EA-XY@  REXVDE 45 

:@XWI  @NH  @NHE  DHRI  MTY-LRE  REXT  DIDI  EY@XE 

�‹¹÷ºş̌– E‹̧†¹‹ ‡‹́…´„̧A ”µ„¶Mµ† ŸA-š¶�¼‚ µ”Eš́Qµ†¸‡ †÷ 

:‚́ş̌™¹‹ ‚·÷́Š ‚·÷´Ş̌‡ †¶Ş̌”µ‹ �´–́ā-�µ”¸‡ µ”Eš́– †¶‹̧†¹‹ Ÿ�‚¾ş̌‡ 
45. w’hatsaru`a ‘asher-bo hanega` b’gadayu yih’yu ph’rumim  

w’ro’sho yih’yeh pharu`a w’`al-sapham ya`’teh w’tame’ tame’ yiq’ra’. 
 

Lev13:45 As for the leper who has the infection in him, his clothes shall be torn,  

and his head shall be uncovered, and he shall cover his upper lip and cry, Unclean! Unclean!  
 

‹45› Καὶ ὁ λεπρός, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφή, τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυµένα καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ 
ἀκατακάλυπτος, καὶ περὶ τὸ στόµα αὐτοῦ περιβαλέσθω καὶ ἀκάθαρτος κεκλήσεται·   
45 Kai ho lepros, en hŸ estin h� haph�, ta himatia autou est� paralelymena kai h� kephal� autou  

And the leper in whom is the infection, his garments shall be disabled, and his head 

akatakalyptos, kai peri to stoma autou peribalesth� kai akathartos kekl�setai;   

uncovered, and concerning his mouth let him put something around it!  
                                                                              And unclean he shall call himself 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CCA  @ED  @NH  @NHI  EA  RBPD  XY@  INI-LK 46 

:EAYEN  DPGNL  UEGN  AYI 

…´…´A ‚E† ‚·÷´Š ‚́÷¸Š¹‹ ŸA ”µ„¶Mµ† š¶�¼‚ ‹·÷̧‹-�´J ‡÷ 

“ :Ÿƒ́�Ÿ÷ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ ƒ·�·‹ 
46. kal-y’mey ‘asher hanega` bo yit’ma’ tame’ hu’ badad yesheb michuts lamachaneh moshabo. 
 

Lev13:46 He is unclean all the days in which he has the infection in him; he is unclean.  

He shall live alone; his dwelling shall be outside the camp.  
 

‹46› πάσας τὰς ἡµέρας, ὅσας ἂν ᾖ ἐπ’ αὐτοῦ ἡ ἁφή, ἀκάθαρτος ὢν ἀκάθαρτος ἔσται·  
κεχωρισµένος καθήσεται, ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἔσται αὐτοῦ ἡ διατριβή.   
46 pasas tas h�meras, hosas an ÿ epí autou h� haph�, akathartos �n akathartos estai;   
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all the days, as many as might be upon him the infection – being unclean, he shall be unclean;  

kech�rismenos kath�setai, ex� t�s parembol�s estai autou h� diatrib�.   

being separated he shall sit down outside of his camp, it shall be to him a place for pastime.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZYT  CBAA  E@  XNV  CBAA  ZRXV  RBP  EA  DIDI-IK  CBADE 47 

:�‹¹U̧�¹P …¶„¶ƒ̧A Ÿ‚ š¶÷¶˜ …¶„¶ƒ̧A œµ”´š́˜ ”µ„¶’ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J …¶„¶Aµ†¸‡ ˆ÷ 

47. w’habeged ki-yih’yeh bo nega` tsara`ath b’beged tsemer ‘o b’beged pish’tim. 
 

Lev13:47 When a garment has an infection of leprosy in it,  

whether it is in a wool garment or in a linen garment,  
 

‹47› Καὶ ἱµατίῳ ἐὰν γένηται ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας, ἐν ἱµατίῳ ἐρεῷ ἢ ἐν ἱµατίῳ στιππυίνῳ, 
47 Kai himatiŸ ean gen�tai en autŸ haph� lepras, en himatiŸ ereŸ � en himatiŸ stippuinŸ,  

And a garment which ever should have in it an infection of leprosy in garment a woolen,  

                                                                                or in a garment made of hemp,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XER  ZK@LN-LKA E@  XERA  E@  XNVLE  MIZYTL  AXRA  E@  IZYA  E@ 48 

:šŸ” œ¶�‚¶�¸÷-�´�̧A Ÿ‚ šŸ”̧ƒ Ÿ‚ š¶÷́Qµ�¸‡ �‹¹U̧�¹Pµ� ƒ¶š·”¸ƒ Ÿ‚ ‹¹œ̧�¹ƒ Ÿ‚ ‰÷ 

48. ‘o bish’thi ‘o b’`ereb lapish’tim w’latsamer ‘o b’`or ‘o b’kal-m’le’keth `or. 
 

Lev13:48 whether in warp or woof, of linen or of wool,  

whether in skin or in any work of skin,  
 

‹48› ἢ ἐν στήµονι ἢ ἐν κρόκῃ ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐρεοῖς ἢ ἐν δέρµατι  
ἢ ἐν παντὶ ἐργασίµῳ δέρµατι, 
48 � en st�moni � en krokÿ � en tois linois � en tois ereois � en dermati � en panti ergasimŸ dermati,  

or in the warp, or in the woof, or in the flaxen linens, or in the woolen threads, or in a skin,  

                                                                                       or in any workmanship of skin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZYA-E@  XERA  E@  CBAA  MCNC@  E@  WXWXI  RBPD  DIDE 49 

:ODKD-Z@  D@XDE  @ED  ZRXV  RBP  XER-ILK-LKA  E@  AXRA-E@   

‹¹œ̧Vµƒ-Ÿ‚ šŸ”́ƒ Ÿ‚ …¶„¶AµA �´C¸÷µ…¼‚ Ÿ‚ ™µş̌™µş̌‹ ”µ„¶Mµ† †´‹́†¸‡ Š÷ 

:‘·†¾Jµ†-œ¶‚ †´‚̧š́†¸‡ ‚E† œµ”µš́˜ ”µ„¶’ šŸ”-‹¹�¸J-�´�̧ƒ Ÿ‚ ƒ¶š·”´ƒ-Ÿ‚  
49. w’hayah hanega` y’raq’raq ‘o ‘adam’dam babeged ‘o ba`or ‘o-bash’thi ‘o-ba`ereb  

‘o b’kal-k’li-`or nega` tsara`ath hu’ w’har’ah ‘eth-hakohen. 
 

Lev13:49 if the infection is greenish or reddish in the garment or in the skin, or in the warp  

or in the woof, or in any work of skin, it is a leprous infection and shall be shown to the priest.  
 

‹49› καὶ γένηται ἡ ἁφὴ χλωρίζουσα ἢ πυρρίζουσα ἐν τῷ δέρµατι ἢ ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι  
ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει ἐργασίµῳ δέρµατος, ἁφὴ λέπρας ἐστίν, καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ.   
49 kai gen�tai h� haph� chl�rizousa � pyrrizousa en tŸ dermati � en tŸ himatiŸ � en tŸ st�moni  

and should become the infection greenish or reddish in the skin,  

                                                                     or in the garment, or in the warp,  

� en tÿ krokÿ � en panti skeuei ergasimŸ dermatos, haph� lepras estin, kai deixei tŸ hierei.   

or in the woof, or in any item of workmanship of skin, an infection of leprosy it is;  

                                                                                    and he shall show it to the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZRAY  RBPD-Z@  XIBQDE  RBPD-Z@  ODKD  D@XE 50 
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:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ š‹¹B̧“¹†¸‡ ”µ„́Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ’ 

50. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanaga` w’his’gir ‘eth-hanega` shib’`ath yamim. 
 

Lev13:50 Then the priest shall look at the infection  

and shall shut up that which has the infection for seven days.  
 

‹50› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡµέρας.   
50 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n, kai aphoriei ho hiereus t�n haph�n hepta h�meras.   

And shall look at the priest the infection; and shall separate the priest the infection seven days. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  CBAA  RBPD  DYT-IK  IRIAYD  MEIA  RBPD-Z@  D@XE 51 

  XERD  DYRI-XY@  LKL  XERA  E@  AXRA-E@  IZYA-E@ 
:@ED  @NH  RBPD  ZX@NN  ZRXV  DK@LNL 

…¶„¶AµA ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‹¹J ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ ‚’ 

 šŸ”́† †¶ā́”·‹-š¶�¼‚ �¾�̧� šŸ”́ƒ Ÿ‚ ƒ¶š·”´ƒ-Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµƒ-Ÿ‚ 
51. w’ra’ah ‘eth-hanega` bayom hash’bi`i ki-phasah hanega` babeged ‘o-bash’thi ‘o-ba`ereb  

‘o ba`or l’kol ‘asher-ye`aseh ha`or lim’la’kah tsara`ath mam’ereth hanega` tame’ hu’. 
 

Lev13:51 He shall then look at the infection on the seventh day;  

if the infection has spread in the garment, whether in the warp or in the woof, or in the skin, of any 

workmanship which is made of the skin is made, the infection is a leprous malignancy, it is unclean.  
 

‹51› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ·   
ἐὰν δὲ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρµατι κατὰ πάντα,  
ὅσα ἂν ποιηθῇ δέρµατα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα ἔµµονός ἐστιν ἡ ἁφή, ἀκάθαρτός ἐστιν.   
51 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ;   

And shall look the priest at the infection on the day seventh.  

ean de diache�tai h� haph� en tŸ himatiŸ � en tŸ st�moni � en tÿ krokÿ � en tŸ dermati kata panta,  

But if should diffuse the infection in the garment, or in the warp, or in the woof, or in the skin,  

                                                                                                          according to all  

hosa an poi�thÿ dermata en tÿ ergasia �, lepra emmonos estin h� haph�, akathartos estin.   

as much as might be made with the skins in the work, leprosy it is permanent;  

                                                                                                  infection it is an unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  XNVA  AXRD-Z@  E@  IZYD-Z@  E@  CBAD-Z@  SXYE 52 

  RBPD  EA  DIDI-XY@  XERD  ILK-LK-Z@  E@  MIZYTA 
:SXYZ  Y@A  @ED  ZX@NN  ZRXV-IK 

:‚E† ‚·÷́Š ”µ„¶Mµ† œ¶š¶‚̧÷µ÷ œµ”µš́˜ †´�‚́�¸÷¹� 
 Ÿ‚ š¶÷¶QµA ƒ¶š·”´†-œ¶‚ Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµ†-œ¶‚ Ÿ‚ …¶„¶Aµ†-œ¶‚ •µš́ā̧‡ ƒ’ 

 ”µ„́Mµ† Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ šŸ”́† ‹¹�¸J-�´J-œ¶‚ Ÿ‚ �‹¹U̧�¹Pµƒ 
:•·š́W¹U �·‚́A ‚‡¹† œ¶š¶‚̧÷µ÷ œµ”µš́˜-‹¹J 

52. w’saraph ‘eth-habeged ‘o ‘eth-hash’thi ‘o ‘eth-ha`ereb batsemer ‘o bapish’tim ‘o ‘eth-kal-k’li 

ha`or ‘asher-yih’yeh bo hanaga` ki-tsara`ath mam’ereth hiw’ ba’esh tisareph. 
 

Lev13:52 So he shall burn the garment, whether the warp or the woof, in wool or in linen, or any article 

of skin in which the infection occurs in it, for it is a leprous malignancy; it shall be burned in the fire.  
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‹52› κατακαύσει τὸ ἱµάτιον ἢ τὸν στήµονα ἢ τὴν κρόκην ἐν τοῖς ἐρεοῖς ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν 
παντὶ σκεύει δερµατίνῳ, ἐν ᾧ ἐὰν ᾖ ἐν αὐτῷ ἡ ἁφή, ὅτι λέπρα ἔµµονός ἐστιν, ἐν πυρὶ 
κατακαυθήσεται.   
52 katakausei to himation � ton st�mona � t�n krok�n en tois ereois � en tois linois � en panti skeuei  

He shall incinerate the garment, or the warp, or the woof which is in the woolen garments,  

                                                                                 or in the flaxen linens, or in every item  

dermatinŸ, en hŸ ean ÿ en autŸ h� haph�, hoti lepra emmonos estin, en pyri katakauth�setai.   

made of skin, in which ever there might be in it the infection;  

                                        for leprosy it is a permanent; by fire it shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZYA  E@  CBAA  RBPD  DYT-@L  DPDE  ODKD  D@XI  M@E 53 

:XER-ILK-LKA  E@  AXRA  E@ 

‹¹œ̧Vµƒ Ÿ‚ …¶„¶AµA ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‚¾� †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †¶‚̧š¹‹ �¹‚̧‡ „’ 

:šŸ”-‹¹�¸J-�´�̧A Ÿ‚ ƒ¶š·”´ƒ Ÿ‚ 
53. w’im yir’eh hakohen w’hineh lo’-phasah hanega` babeged ‘o bash’thi’o ba`ereb ‘o b’kal-k’li-`or. 
 

Lev13:53 But if the priest shall look, and indeed the infection has not spread in the garment,  

either in the warp or in the woof, or in any article of skin,  
 

‹53› ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ µὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱµατίῳ  
ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερµατίνῳ, 
53 ean de idÿ ho hiereus kai m� diache�tai h� haph� en tŸ himatiŸ  

But if should look the priest, and should not be diffused the infection in the garment,  

� en tŸ st�moni � en tÿ krokÿ � en panti skeuei dermatinŸ,  

or in the warp, or in the woof, or in any item made of skin;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIPY  MINI-ZRAY  EXIBQDE  RBPD  EA-XY@  Z@  EQAKE  ODKD  DEVE 54 

:œ‹¹’·� �‹¹÷́‹-œµ”¸ƒ¹� Ÿš‹¹B̧“¹†¸‡ ”µ„́Mµ† ŸA-š¶�¼‚ œ·‚ E“¸A¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† †´E¹˜¸‡ …’ 

54. w’tsiuah hakohen w’kib’su ‘eth ‘asher-bo hanaga` w’his’giro shib’`ath-yamim shenith. 
 

Lev13:54 then the priest shall command, and they shall wash that in which the infection in it  

and he shall shut it up for seven more days.  
 

‹54› καὶ συντάξει ὁ ἱερεύς, καὶ πλυνεῖ ἐφ’ οὗ ἐὰν ᾖ ἐπ’ αὐτοῦ ἡ ἁφή,  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον·   
54 kai syntaxei ho hiereus, kai plynei ephí hou ean ÿ epí autou  

then shall order the priest, and one shall wash that upon which ever there might be upon it  

h� haph�, kai aphoriei ho hiereus t�n haph�n hepta h�meras to deuteron;   

an infection; and shall separate the priest the infection seven days for the second time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JTD-@L  DPDE  RBPD-Z@  QAKD  IXG@  ODKD  D@XE 55 

  EPTXYZ  Y@A  @ED  @NH  DYT-@L  RBPDE  EPIR-Z@  RBPD 
:EZGABA  E@  EZGXWA  @ED  ZZGT 

¢µ–́†-‚¾� †·M¹†¸‡ ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ “·AµJº† ‹·š¼‰µ‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ †’ 

 EM¶–̧ş̌ā¹U �·‚́A ‚E† ‚·÷́Š †´ā́–-‚¾� ”µ„¶Mµ†¸‡ Ÿ’‹·”-œ¶‚ ”µ„¶Mµ† 
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:ŸU̧‰µAµ„̧ƒ Ÿ‚ ŸU̧‰µš́™̧A ‚‡¹† œ¶œ¶‰¸P 
55. w’ra’ah hakohen ‘acharey hukabes ‘eth-hanega` w’hinneh lo’-haphak hanega` ‘eth-`eyno 

w’hanega` lo’-phasah tame’ hu’ ba’esh tis’r’phenu p’chetheth hiw’ b’qarach’to ‘o b’gabach’to. 
 

Lev13:55 After the infection has been washed, the priest shall again look, and behold,  

if the infection has not changed its appearance, even though the infection has not spread, it is unclean;  

you shall burn it in the fire, whether it is an eaten away on the top or on its front.  
 

‹55› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς µετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ τὴν ἁφήν, καὶ ἥδε µὴ µετέβαλεν τὴν ὄψιν ἡ ἁφή, 
καὶ ἡ ἁφὴ οὐ διαχεῖται, ἀκάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται·   
ἐστήρισται ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ.   
55 kai opsetai ho hiereus meta to plyth�nai auto t�n haph�n, kai h�de m� metebalen t�n opsin h� haph�,  

And shall look the priest upon it after the washing the infection;  

                                               and thus in no way should turn the infection of its appearance,  

kai h� haph� ou diacheitai, akatharton estin, en pyri katakauth�setai;   

and the infection did not diffuse, it is unclean; in fire you shall incinerate it;  

est�ristai en tŸ himatiŸ � en tŸ st�moni � en tÿ krokÿ.   

It is fixed firm in the garment, or in the warp, or in the woof. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  QAKD  IXG@  RBPD  DDK  DPDE  ODKD  D@X  M@E 56 

:AXRD-ON  E@  IZYD-ON  E@  XERD-ON  E@  CBAD-ON  EZ@  RXWE 

 Ÿœ¾‚ “·AµJº† ‹·š¼‰µ‚ ”µ„¶Mµ† †´†·J †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́š �¹‚̧‡ ‡’ 

:ƒ¶š·”´†-‘¹÷ Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµ†-‘¹÷ Ÿ‚ šŸ”́†-‘¹÷ Ÿ‚ …¶„¶Aµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ ”µš́™̧‡ 
56. w’im ra’ah hakohen w’hinneh kehah hanega` ‘acharey hukabes ‘otho  

w’qara` ‘otho min-habeged ‘o min-ha`or ‘o min-hash’thi ‘o min-ha`ereb. 
 

Lev13:56 Then if the priest looks, and behold, if the infection has faded after it has been washed,  

then he shall tear it out of the garment or out of the skin, whether from the warp or from the woof;  
 

‹56› καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾖ ἀµαυρὰ ἡ ἁφὴ µετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτό,  
ἀπορρήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱµατίου ἢ ἀπὸ τοῦ δέρµατος ἢ ἀπὸ τοῦ στήµονος ἢ ἀπὸ τῆς κρόκης.   
56 kai ean idÿ ho hiereus kai ÿ amaura h� haph� meta to plyth�nai auto,  

And if should look the priest, and should be faint the infection after washing it,  

aporr�xei auto apo tou himatiou � apo tou dermatos � apo tou st�monos � apo t�s krok�s.   

he shall rip it from the garment, or from the warp, or from the woof, or from the skin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  AXRA-E@  IZYA-E@  CBAA  CER  D@XZ-M@E 57 

:RBPD  EA-XY@  Z@  EPTXYZ  Y@A  @ED  ZGXT  XER-ILK-LKA 

 Ÿ‚ ƒ¶š·”´ƒ-Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµƒ-Ÿ‚ …¶„¶AµA …Ÿ” †¶‚́š·U-�¹‚̧‡ ˆ’ 

:”µ„́Mµ† ŸA-š¶�¼‚ œ·‚ EM¶–̧ş̌ā¹U �·‚́A ‚‡¹† œµ‰µš¾P šŸ”-‹¹�¸J-�´�̧ƒ 
57. w’im-tera’eh `od babeged ‘o-bash’thi ‘o-ba`ereb ‘o b’kal-k’li-`or porachath hiw’ ba’esh 

tis’r’phenu ‘eth ‘asher-bo hanaga`. 
 

Lev13:57 and if it appears again in the garment, whether in the warp or in the woof,  

or in any article of skin, it is an outbreak; that in which the infection in it shall be burned in the fire.  
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‹57› ἐὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερµατίνῳ, 
λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν·  ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή.   
57 ean de ophthÿ eti en tŸ himatiŸ � en tŸ st�moni � en tÿ krokÿ � en panti skeuei dermatinŸ,  

And if it should appear still in the garment, or in the warp, or in the woof,  

                                                                                          or in any item made of skin,  

lepra exanthousa estin;  en pyri katakauth�setai en hŸ estin h� haph�.   

leprosy breaking forth it is; by fire you shall incinerate in that which is the infection.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XERD  ILK-LK-E@  AXRD-E@  IZYD-E@  CBADE 58 

:XDHE  ZIPY  QAKE  RBPD  MDN  XQE  QAKZ  XY@ 

šŸ”́† ‹¹�¸J-�´�-Ÿ‚ ƒ¶š·”´†-Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµ†-Ÿ‚ …¶„¶Aµ†¸‡ ‰’ 

:š·†´Ş̌‡ œ‹¹’·� “µAº�̧‡ ”µ„́Mµ† �¶†·÷ š́“¸‡ “·Aµ�¸U š¶�¼‚ 
58. w’habeged ‘o-hash’thi ‘o-ha`ereb ‘o-kal-k’li ha`or ‘asher t’kabes  

w’sar mehem hanaga` w’kubas shenith w’taher. 
 

Lev13:58 The garment, whether the warp or the woof, or any article of skin from which the infection  

has departed from it when you washed it, it shall then be washed a second time and shall be clean. 
 

‹58› καὶ τὸ ἱµάτιον ἢ ὁ στήµων ἢ ἡ κρόκη ἢ πᾶν σκεῦος δερµάτινον, ὃ πλυθήσεται  
καὶ ἀποστήσεται ἀπ’ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον καὶ καθαρὸν ἔσται.   
58 kai to himation � ho st�m�n � h� krok� � pan skeuos dermatinon, ho plyth�setai  

And the garment, or the warp, or the woof, or any item made of skin which shall be washed,  

kai apost�setai apí autou h� haph�, kai plyth�setai to deuteron kai katharon estai.   

and leaves from it the infection, that it shall be washed the second time, and it shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  MIZYTD  E@  XNVD  CBA  ZRXV-RBP  ZXEZ  Z@F 59 

:E@NHL  E@  EXDHL  XER-ILK-LK  E@  AXRD  E@  IZYD 

Ÿ‚ �‹¹U̧�¹Pµ† Ÿ‚ š¶÷¶Qµ† …¶„¶A œµ”µš́˜-”µ„¶’ œµšŸU œ‚¾ˆ Š’ 

– :Ÿ‚̧LµŞ̌� Ÿ‚ Ÿš¼†µŞ̌� šŸ”-‹¹�¸J-�´J Ÿ‚ ƒ¶š·”´† Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµ† 
59. zo’th torath nega`-tsara`ath beged hatsemer ‘o hapish’tim  

‘o hash’thi ‘o ha`ereb ‘o kal-k’li-`or l’taharo ‘o l’tam’o. 
 

Lev13:59 This is the law for the infection of leprosy in a garment of wool or linen, whether in  

the warp or in the woof, or in any article of skin, for pronouncing it clean or  pronouncing unclean.  
 

‹59› οὗτος ὁ νόµος ἁφῆς λέπρας ἱµατίου ἐρεοῦ ἢ στιππυίνου  
ἢ στήµονος ἢ κρόκης ἢ παντὸς σκεύους δερµατίνου εἰς τὸ καθαρίσαι αὐτὸ ἢ µιᾶναι αὐτό.   
59 houtos ho nomos haph�s lepras himatiou ereou � stippuinou  

This is the law of an infection of leprosy of a garment of wool, or made of hemp,  

� st�monos � krok�s � pantos skeuous dermatinou eis to katharisai auto � mianai auto.   

or warp, or woof, or any item made of skin, in the declaring it cleansed or it defiled. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev14:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev14:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹14:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD-L@  @AEDE  EZXDH  MEIA  RXVND  ZXEZ  DIDZ  Z@F 2 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ ‚́ƒE†¸‡ Ÿœ́š»†´Š �Ÿ‹̧A ”´š¾˜̧Lµ† œµšŸU †¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ ƒ 

2. zo’th tih’yeh torath ham’tsora` b’yom taharatho w’huba’ ‘el-hakohen. 
 

Lev14:2 This shall be the law of the leper in the day of his cleansing.  

Now he shall be brought to the priest,  
 

‹2› Οὗτος ὁ νόµος τοῦ λεπροῦ, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ καθαρισθῇ·  καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα, 
2 Houtos ho nomos tou leprou, hÿ an h�mera� katharisthÿ;  kai prosachth�setai pros ton hierea,  

This is the law of the leper.  In what ever day he should have been cleansed,  

                                                                             and shall be brought to the priest;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  D@XE  DPGNL  UEGN-L@  ODKD  @VIE 3 

:REXVD-ON  ZRXVD-RBP  @TXP  DPDE 

‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‘·†¾Jµ† ‚́˜́‹̧‡ „ 

:µ”Eš́Qµ†-‘¹÷ œµ”µš́Qµ†-”µ„¶’ ‚́P̧š¹’ †·M¹†¸‡ 
3. w’yatsa’ hakohen ‘el-michuts lamachaneh w’ra’ah hakohen  

w’hineh nir’pa’ nega`-hatsara`ath min-hatsaru`a. 
 

Lev14:3 and the priest shall go out to the outside of the camp.  Thus the priest shall look,  

And behold, if the infection of leprosy has been healed in the leper,  
 

‹3› καὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς  
καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ λεπροῦ, 
3 kai exeleusetai ho hiereus ex� t�s parembol�s, kai opsetai ho hiereus  

that shall come forth the priest outside the camp.  And shall look the priest,  

kai idou iatai h� haph� t�s lepras apo tou leprou,  

and behold, has been healed  if the infection of the leprosy from the leper,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXDH  ZEIG  MIXTV-IZY  XDHNL  GWLE  ODKD  DEVE 4 

:AF@E  ZRLEZ  IPYE  FX@  URE 

 œŸš¾†¸Š œŸIµ‰ �‹¹š»P¹˜-‹·U̧� š·†µH¹Lµ� ‰µ™́�¸‡ ‘·†¾Jµ† †´E¹˜̧‡ … 

:ƒ¾ˆ·‚̧‡ œµ”µ�Ÿœ ‹¹’̧�E ˆ¶š¶‚ —·”¸‡ 
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4. w’tsiuah hakohen w’laqach lamitaher sh’tey-tsiparim chayoth t’horoth  

w’`ets ‘erez ush’ni thola`ath w’ezob. 
 

Lev14:4 then the priest shall command, and he shall take two live clean birds  

and cedar wood and double-dipped crimson and hyssop for the one who is to be cleansed.  
 

‹4› καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ λήµψονται τῷ κεκαθαρισµένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ  
καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον·   
4 kai prostaxei ho hiereus kai l�mpsontai tŸ kekatharismenŸ duo  

then shall assign the priest, and they shall take for the one being cleansed two  

ornithia z�nta kathara kai xylon kedrinon kai kekl�smenon kokkinon kai hyss�pon;   

small birds living clean, and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  MIN-LR  YXG-ILK-L@  ZG@D  XETVD-Z@  HGYE  ODKD  DEVE 5 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷-�µ” ā¶š¶‰-‹¹�¸J-�¶‚ œ́‰¶‚́† šŸP¹Qµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ ‘·†¾Jµ† †´E¹˜̧‡ † 

5. w’tsiuah hakohen w’shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘el-k’li-cheres `al-mayim chayim. 
 

Lev14:5 The priest shall also command  

and he shall slay the one bird in an earthenware vessel over live water.  
 

‹5› καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς  
καὶ σφάξουσιν τὸ ὀρνίθιον τὸ ἓν εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον ἐφ’ ὕδατι ζῶντι·   
5 kai prostaxei ho hiereus kai sphaxousin to ornithion to hen eis aggeion ostrakinon ephí hydati z�nti;   

And shall assign the priest, and they shall slay the small bird one into receptacle  

                                                                                      an earthenware over water living. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  FX@D  UR-Z@E  DZ@  GWI  DIGD  XTVD-Z@ 6 

  MZE@  LAHE  AF@D-Z@E  ZRLEZD  IPY-Z@E 
:MIIGD  MIND  LR  DHGYD  XTVD  MCA  DIGD  XTVD  Z@E 

ˆ¶š¶‚́† —·”-œ¶‚̧‡ D´œ¾‚ ‰µR¹‹ †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ†-œ¶‚ ‡ 

�´œŸ‚ �µƒ́Ş̌‡ ƒ¾ˆ·‚́†-œ¶‚̧‡ œµ”µ�ŸUµ† ‹¹’̧�-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹Iµ‰µ† �¹‹µLµ† �µ” †´Šº‰¸Vµ† š¾P¹Qµ† �µ…¸A †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ† œ·‚̧‡ 

6. ‘eth-hatsipor hachayah yiqach ‘othah w’eth-`ets ha’erez w’eth-sh’ni hatola`ath w’eth-ha’ezob 

w’tabal ‘otham w’eth hatsipor hachayah b’dam hatsipor hash’chutah `al hamayim hachayim. 
 

Lev14:6 As for the live bird, he shall take it together with the cedar wood  

and the double-dipped crimson and the hyssop, and shall dip them  

and the live bird in the blood of the bird that was slain over the live water.  
 

‹6› καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήµψεται αὐτὸ καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον  
καὶ τὸ κλωστὸν κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ βάψει αὐτὰ  
καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷµα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ’ ὕδατι ζῶντι·   
6 kai to ornithion to z�n l�mpsetai auto kai to xylon to kedrinon kai to kl�ston kokkinon kai ton hyss�pon  

And as for the small bird, the one living, he shall take it, and the wood of cedar,  

                                                                               and the spun scarlet, and the hyssop;  

kai bapsei auta kai to ornithion to z�n eis to haima tou ornithiou tou sphagentos ephí hydati z�nti;   

and he shall dip them and the small bird that is living into the blood of the small bird  
                                                                                        being slain over water living.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  RAY  ZRXVD-ON  XDHND  LR  DFDE 7 

:DCYD  IPT-LR  DIGD  XTVD-Z@  GLYE  EXDHE 

�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� œµ”µš́Qµ†-‘¹÷ š·†µH¹Lµ† �µ” †´F¹†¸‡ ˆ 

:†¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ†-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ Ÿš¼†¹Ş̌‡ 
7. w’hizah `al hamitaher min-hatsara`ath sheba` p’`amim  

w’tiharo w’shilach ‘eth-hatsipor hachayah `al-p’ney hasadeh. 
 

Lev14:7 He shall then sprinkle seven times on the one who is to be cleansed from the leprosy  

and shall pronounce him clean, and shall let the live bird go free over the field.  
 

‹7› καὶ περιρρανεῖ ἐπὶ τὸν καθαρισθέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτάκις, καὶ καθαρὸς ἔσται·   
καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον.   
7 kai perirranei epi ton katharisthenta apo t�s lepras heptakis,  

And he shall sprinkle it about upon the one being cleansed of the leprosy seven times,  

kai katharos estai; kai exapostelei to ornithion to z�n eis to pedion.   

and he shall be clean.  And he shall send out the small bird living into the plain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINA  UGXE  EXRY-LK-Z@  GLBE  EICBA-Z@  XDHND  QAKE 8 

:MINI  ZRAY  ELD@L  UEGN  AYIE  DPGND-L@  @EAI  XG@E  XDHE   

�¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ Ÿš́”¸ā-�´J-œ¶‚ ‰µK¹„̧‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ š·†µH¹Lµ† “¶A¹�̧‡ ‰ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� Ÿ�»†´‚̧� —E‰¹÷ ƒµ�́‹̧‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ šµ‰µ‚̧‡ š·†´Ş̌‡  
8. w’kibes hamitaher ‘eth-b’gadayu w’gilach ‘eth-kal-s’`aro w’rachats bamayim  

w’taher w’achar yabo’ ‘el-hamachaneh w’yashab michuts l’ahalo shib’`ath yamim. 
 

Lev14:8 The one to be cleansed shall then wash his clothes and shave off all his hair  

and bathe in water and be clean.  Now afterward, he may enter into the camp,  

but he shall stay outside his tent for seven days.  
 

‹8› καὶ πλυνεῖ ὁ καθαρισθεὶς τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα  
καὶ λούσεται ἐν ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται·  καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολὴν  
καὶ διατρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡµέρας.   
8 kai plynei ho katharistheis ta himatia autou kai xyr�th�setai autou pasan t�n tricha  

And shall wash the man being cleansed his garments, and he shall shave all his hair,  

kai lousetai en hydati kai katharos estai;  kai meta tauta eiseleusetai  

and shall bathe in water, and shall be clean.  And after these things he shall enter  

eis t�n parembol�n kai diatripsei ex� tou oikou autou hepta h�meras.   

into the camp, and shall spend time outside of his house seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-Z@  EXRY-LK-Z@  GLBI  IRIAYD  MEIA  DIDE 9 

  GLBI  EXRY-LK-Z@E  EIPIR  ZAB  Z@E  EPWF-Z@E 
:XDHE  MINA  EXYA-Z@  UGXE  EICBA-Z@  QAKE 

 Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Ÿš́”¸ā-�´J-œ¶‚ ‰µKµ„̧‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒ †´‹́†¸‡ Š 

µ‰·Kµ„̧‹ Ÿš́”¸ā-�´J-œ¶‚̧‡ ‡‹́’‹·” œ¾AµB œ·‚̧‡ Ÿ’́™̧ˆ-œ¶‚̧‡ 
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:š·†´Ş̌‡ �¹‹µLµA Ÿš́ā̧A-œ¶‚ —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ “¶A¹�̧‡ 
9. w’hayah bayom hash’bi`i y’galach ‘eth-kal-s’`aro ‘eth-ro’sho w’eth-z’qano w’eth gaboth `eynayu 

w’eth-kal-s’`aro y’galeach w’kibes ‘eth-b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim w’taher. 
 

Lev14:9 It shall be on the seventh day that he shall shave off all his hair:  

he shall shave his head and his beard and his eyebrows, even all his hair.  

He shall then wash his clothes and bathe his flesh in water and be clean.  
 

‹9› καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ τὸν πώγωνα καὶ τὰς ὀφρύας καὶ πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρηθήσεται·   
καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται.  --  
9 kai estai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ xyr�th�setai pasan t�n tricha autou, t�n kephal�n autou  

And it shall be on the day seventh, he shall shave all of his hair, the hair of his head,  

kai ton p�g�na kai tas ophruas kai pasan t�n tricha autou xyr�th�setai;   

and the beard, and the brows; even all his hair he shall shave.  

kai plynei ta himatia kai lousetai to s�ma autou hydati kai katharos estai.  --  

And he shall wash his garments, and shall bathe his body in water, and he shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNINZ  MIYAK-IPY  GWI  IPINYD  MEIAE 10 

  DNINZ  DZPY-ZA  ZG@  DYAKE 
:ONY  CG@  BLE  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  MIPXYR  DYLYE 

�‹¹÷‹¹÷¸U �‹¹ā́ƒ̧�-‹·’̧� ‰µR¹‹ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE ‹ 

†´÷‹¹÷̧U D´œ́’̧�-œµA œµ‰µ‚ †´ā̧ƒµ�¸‡ 
:‘¶÷́� …´‰¶‚ „¾�¸‡ ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A †´‰¸’¹÷ œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸�E 

10. ubayom hash’mini yiqach sh’ney-k’basim t’mimim w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t’mimah 

ush’loshah `es’ronim soleth min’chah b’lulah bashemen w’log ‘echad shamen. 
 

Lev14:10 Now on the eighth day he shall take two male lambs without blemish,  

and a yearling one ewe lamb without blemish,  

and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, and one log of oil;  
 

‹10› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήµψεται δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους καὶ πρόβατον ἐνιαύσιον 
ἄµωµον καὶ τρία δέκατα σεµιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ καὶ κοτύλην ἐλαίου µίαν, 
10 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ l�mpsetai duo amnous eniausious am�mous kai probaton eniausion am�mon  

And on the day eighth he shall take two lambs, unblemished, of a year old,  
                                                                               and sheep one, unblemished of a year old,  

kai tria dekata semidale�s eis thysian pephyramen�s en elaiŸ kai kotyl�n elaiou mian,  

and three tenths of fine flour for a sacrifice offering, being mixed in olive oil,  

                                                                                           and small cup of olive oil one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDHND  YI@D  Z@  XDHND  ODKD  CINRDE 11 

:CREN  LD@  GZT  DEDI  IPTL  MZ@E 

š·†µH¹Lµ† �‹¹‚́† œ·‚ š·†µŞ̌÷µ† ‘·†¾Jµ† …‹¹÷½”¶†¸‡ ‚‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´œ¾‚̧‡ 
11. w’he`emid hakohen ham’taher ‘eth ha’ish hamitaher  

w’otham liph’ney Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed. 
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Lev14:11 and the priest who pronounces him clean shall present the man to be cleansed  

and with them before JWJY at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹11› καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόµενον  
καὶ ταῦτα ἔναντι κυρίου ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
11 kai st�sei ho hiereus ho kathariz�n ton anthr�pon ton katharizomenon  

And shall stand the priest that cleanses the man for the cleansing,  

kai tauta enanti kyriou epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   

and these offerings before YHWH, at the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY@L  EZ@  AIXWDE  CG@D  YAKD-Z@  ODKD  GWLE 12 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  SIPDE  ONYD  BL-Z@E 

�´�́‚̧� Ÿœ¾‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ …´‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �´œ¾‚ •‹¹’·†¸‡ ‘¶÷´Vµ† „¾�-œ¶‚̧‡ 
12. w’laqach hakohen ‘eth-hakebes ha’echad w’hiq’rib ‘otho l’asham  

w’eth-log hashamen w’heniph ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:12 Then the priest shall take the one male lamb and bring it for a guilt offering,  

with the log of oil, and present them as a wave offering before JWJY.  
 

‹12› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς πληµµελείας καὶ τὴν 
κοτύλην τοῦ ἐλαίου καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸ ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου·   
12 kai l�mpsetai ho hiereus ton amnon ton hena kai prosaxei auton t�s pl�mmeleias  

And shall take the priest the lamb one, and bring it for the trespass offering,  

kai t�n kotyl�n tou elaiou kai aphoriei auto aphorisma enanti kyriou;   

and the small cup of olive oil; and he shall separate them as a separation offering before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD-Z@E  Z@HGD-Z@  HGYI  XY@  MEWNA  YAKD-Z@  HGYE 13 

:@ED  MIYCW  YCW  ODKL  @ED  MY@D  Z@HGK  IK  YCWD  MEWNA 

†´�¾”´†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™̧÷¹A ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ „‹ 

:‚E† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‘·†¾Jµ� ‚E† �́�́‚́† œ‚́Hµ‰µJ ‹¹J �¶…¾Rµ† �Ÿ™̧÷¹A  
13. w’shachat ‘eth-hakebes bim’qom ‘asher yish’chat ‘eth-hachata’th  

w’eth-ha`olah bim’qom haqodesh ki kachata’th ha’asham hu’ lakohen qodesh qadashim hu’. 
 

Lev14:13 He shall slaughter the male lamb in the place where they slaughter the sin offering  

and the burnt offering, at the place of the sanctuary --  

for the guilt offering, like the sin offering, it is for the priest; it is most holy.  
 

‹13› καὶ σφάξουσιν τὸν ἀµνὸν ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα  
καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας, ἐν τόπῳ ἁγίῳ·   
ἔστιν γὰρ τὸ περὶ ἁµαρτίας ὥσπερ τὸ τῆς πληµµελείας, ἔστιν τῷ ἱερεῖ, ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
13 kai sphaxousin ton amnon en topŸ, hou sphazousin ta holokaut�mata kai ta peri hamartias,  

And he shall slay the lamb in the place where they slay the whole burnt-offerings,  

                                                                                      and the ones for a sin offering,  

en topŸ hagiŸ;  estin gar to peri hamartias h�sper to t�s pl�mmeleias, estin tŸ hierei, hagia hagi�n estin.   

in place the holy. For it is the one for a sin offering;  
                              as the one of the trespass offering is for the priest – a holy of holies it is.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

XDHND  OF@  JEPZ-LR  ODKD  OZPE  MY@D  MCN  ODKD  GWLE 14 

:ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE  ZIPNID   

š·†µH¹Lµ† ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” ‘·†¾Jµ† ‘µœ́’̧‡ �´�́‚́† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ …‹ 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷̧‹µ†  
14. w’laqach hakohen midam ha’asham w’nathan hakohen `al-t’nuk ‘ozen hamitaher hay’manith 

w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith. 
 

Lev14:14 The priest shall then take some of the blood of the guilt offering,  

and the priest shall put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed,  

and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.  
 

‹14› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας,  
καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ.   
14 kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos tou t�s pl�mmeleias,  

And shall take the priest from the blood, of the one of the trespass offering,  

kai epith�sei ho hiereus epi ton lobon tou �tos tou katharizomenou tou dexiou  

and shall place it the priest upon the lobe of the ear of the one being cleansed – the right,  

kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou.   

and upon the thumb of his hand – the right, and upon the big toe of his foot – the right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIL@NYD  ODKD  SK-LR  WVIE  ONYD  BLN  ODKD  GWLE 15 

:œ‹¹�‚́÷¸Wµ† ‘·†¾Jµ† •µJ-�µ” ™µ˜́‹̧‡ ‘¶÷́Vµ† „¾K¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ ‡Š 

15. w’laqach hakohen milog hashamen w’yatsaq `al-kaph hakohen has’ma’lith. 
 

Lev14:15 The priest shall also take some of the log of oil, and pour it on the priest’s left palm;  
 

‹15› καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου  
ἐπιχεεῖ ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστερὰν 

15 kai lab�n ho hiereus apo t�s kotyl�s tou elaiou epicheei epi t�n cheira tou hiere�s t�n aristeran  

And taking the priest from the small cup of the olive oil,  

                                                           he shall pour upon the hand of the priest left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIL@NYD  ETK-LR  XY@  ONYD-ON  ZIPNID  ERAV@-Z@  ODKD  LAHE 16 

:DEDI  IPTL  MINRT  RAY  ERAV@A  ONYD-ON  DFDE   

œ‹¹�‚́÷¸Wµ† ŸPµJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ”́A̧ ¶̃‚-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† �µƒ́Ş̌‡ ˆŠ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� Ÿ”´A̧ ¶̃‚̧A ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ †´F¹†¸‡  
16. w’tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba`o hay’manith min-hashemen ‘asher `al-kapo has’ma’lith  

w’hizah min-hashemen b’ets’ba`o sheba` p’`amim liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:16 the priest shall then dip his right finger into the oil that is in his left palm,  

and with his finger sprinkle some of the oil seven times before JWJY.  
 

‹16› καὶ βάψει τὸν δάκτυλον τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς ἀριστερᾶς 
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις τῷ δακτύλῳ ἔναντι κυρίου·   
16 kai bapsei ton daktylon ton dexion apo tou elaiou tou ontos epi t�s cheiros t�s aristeras  
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And shall dip the priest finger his right from the olive oil being in hand his left.  

kai hranei heptakis tŸ daktylŸ enanti kyriou;   

And he shall sprinkle with his finger seven times before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  XDHND  OF@  JEPZ-LR  ODKD  OZI  ETK-LR  XY@  ONYD  XZINE 17 

:MY@D  MC  LR  ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE   

œ‹¹’́÷̧‹µ† š·†µH¹Lµ† ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” ‘·†¾Jµ† ‘·U¹‹ ŸPµJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶Vµ† š¶œ¶I¹÷E ˆ‹ 

:�´�́‚́† �µC �µ” œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡  
17. umiether hashemen ‘asher `al-kapo yiten hakohen `al-t’nuk ‘ozen hamitaher hay’manith  

w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith `al dam ha’asham. 
 

Lev14:17 Of the remaining oil which is in his palm,  

the priest shall put some on the right ear lobe of the one to be cleansed,  

and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, on the blood of the guilt offering;  
 

‹17› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ὂν ἐν τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς  
τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας·   
17 to de kataleiphthen elaion to on en tÿ cheiri epith�sei ho hiereus epi ton lobon tou �tos  

And the left behind olive oil being in his hand, shall place the priest upon the lobe of the ear  

tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias  

of the one being cleansed right, and upon the thumb of his hand – the right,  

kai epi to akron tou podos tou dexiou epi ton topon tou haimatos tou t�s pl�mmeleias;   

and upon the big toe of his foot – the right, upon the place of the blood of the trespass offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XDHND  Y@X-LR  OZI  ODKD  SK-LR  XY@  ONYA  XZEPDE 18 

:DEDI  IPTL  ODKD  EILR  XTKE   

š·†µH¹Lµ† �‚¾š-�µ” ‘·U¹‹ ‘·†¾Jµ† •µJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶VµA š́œŸMµ†¸‡ ‰‹ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡  
18. w’hanothar bashemen ‘asher `al-kaph hakohen yiten `al-ro’sh hamitaher  

w’kiper `alayu hakohen liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:18 while the rest of the oil that is in the priest’s palm, he shall put on the head of  

the one to be cleansed.  So the priest shall make atonement on his behalf before JWJY.  
 

‹18› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου.   
18 to de kataleiphthen elaion to epi t�s cheiros tou hiere�s epith�sei ho hiereus  

And the left over olive oil that is upon the hand of the priest, shall place it the priest  

epi t�n kephal�n tou katharisthentos, kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou.   

upon the head of the one being cleansed, and shall atone for him the priest before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@NHN  XDHND-LR  XTKE  Z@HGD-Z@  ODKD  DYRE 19 

:DLRD-Z@  HGYI  XG@E 

 Ÿœ́‚̧÷ºH¹÷ š·†µH¹Lµ†-�µ” š¶P¹�̧‡ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´ā́”¸‡ Š‹ 
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:†´�¾”´†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ 
19. w’`asah hakohen ‘eth-hachata’th w’kiper `al-hamitaher mitum’atho  

w’achar yish’chat ‘eth-ha`olah. 
 

Lev14:19 The priest shall next offer the sin offering and make atonement for the one to be cleansed  

from his uncleanness.  Then afterward, he shall slaughter the burnt offering.  
 

‹19› καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ ἀκαθάρτου τοῦ 
καθαριζοµένου ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ·  καὶ µετὰ τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωµα.   
19 kai poi�sei ho hiereus to peri t�s hamartias, kai exilasetai ho hiereus peri tou akathartou  

And shall offer the priest the thing for the sin offering,  

                                             and shall atone the priest for the one being cleansed of his sin.  

tou katharizomenou apo t�s hamartias autou;  kai meta touto sphaxei ho hiereus to holokaut�ma.   

And after this shall slay the priest the whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  DGPND-Z@E  DLRD-Z@  ODKD  DLRDE 20 

:XDHE  ODKD  EILR  XTKE 

†´‰·A̧ˆ¹Lµ† †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †´�¾”́†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´�½”¶†¸‡ � 

“ :š·†´Ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�¸‡ 
20. w’he`elah hakohen ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah hamiz’bechah  

w’kiper `alayu hakohen w’taher. 
 

Lev14:20 The priest shall offer up the burnt offering and the grain offering on the altar.  

Thus the priest shall make atonement for him, and he shall be clean.  
 

‹20› καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ τὴν θυσίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἔναντι κυρίου·   
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται.   
20 kai anoisei ho hiereus to holokaut�ma kai t�n thysian epi to thysiast�rion enanti kyriou;   

And shall offer the priest the whole burnt-offering, and the sacrifice  

                                                                                      upon the altar before YHWH;  

kai exilasetai peri autou ho hiereus, kai katharisth�setai.   

and shall atone for him the priest, and he shall be cleansed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DTEPZL  MY@  CG@  YAK  GWLE  ZBYN  ECI  OI@E  @ED  LC-M@E 21 

:ONY  BLE  DGPNL  ONYA  LELA  CG@  ZLQ  OEXYRE  EILR  XTKL   

†´–E’̧œ¹� �´�́‚ …´‰¶‚ ā¶ƒ¶J ‰µ™́�¸‡ œ¶„¶Wµ÷ Ÿ…´‹ ‘‹·‚̧‡ ‚E† �µC-�¹‚̧‡ ‚� 

:‘¶÷́� „¾�¸‡ †´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶VµA �E�´A …´‰¶‚ œ¶�¾“ ‘Ÿš́W¹”¸‡ ‡‹́�´” š·Pµ�¸�  
21. w’im-dal hu’ w’eyn yado masegeth w’laqach kebes ‘echad ‘asham lith’nuphah l’kaper `alayu 

w’`isaron soleth ‘echad balul bashemen l’min’chah w’log shamen. 
 

Lev14:21 But if he is poor and his hand cannot afford it, then he shall take one male lamb  

for a guilt offering as a wave offering to make atonement for him,  

and one-tenth of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, and a log of oil,  
 

‹21› Ἐὰν δὲ πένηται καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ µὴ εὑρίσκῃ, λήµψεται ἀµνὸν ἕνα  
εἰς ὃ ἐπληµµέλησεν εἰς ἀφαίρεµα ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ  
καὶ δέκατον σεµιδάλεως πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ κοτύλην ἐλαίου µίαν 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

21 Ean de pen�tai kai h� cheir autou m� heuriskÿ, l�mpsetai amnon hena  

And if he should be in need, and his hand should not find what is needed,  

                                                                                     he shall take lamb one  

eis ho epl�mmel�sen eis aphairema h�ste exilasasthai peri autou  

for what he trespassed for a cut-away portion, so as to atone for him,  

kai dekaton semidale�s pephyramen�s en elaiŸ eis thysian kai kotyl�n elaiou mian  

and a tenth of fine flour being mixed in olive oil for a sacrifice, and small cup of olive oil one,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECI  BIYZ  XY@  DPEI  IPA  IPY  E@  MIXZ  IZYE 22 

:DLR  CG@DE  Z@HG  CG@  DIDE 

Ÿ…´‹ „‹¹WµU š¶�¼‚ †´’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧�E ƒ� 

:†´�¾” …´‰¶‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ †´‹́†¸‡ 
22. ush’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah ‘asher tasig yado  

w’hayah ‘echad chata’th w’ha’echad `olah. 
 

Lev14:22 and two turtledoves or two young pigeons which his hand can afford,  

the one shall be a sin offering and the other a burnt offering.  
 

‹22› καὶ δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, ὅσα εὗρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ,  
καὶ ἔσται ἡ µία περὶ ἁµαρτίας καὶ ἡ µία εἰς ὁλοκαύτωµα·   
22 kai duo trygonas � duo neossous perister�n, hosa heuren h� cheir autou,  

and two turtle-doves, or two young pigeons, as much as found his hand.  

kai estai h� mia peri hamartias kai h� mia eis holokaut�ma;   

And shall be the one for a sin offering, and the one for a whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GZT-L@  ODKD-L@  EZXDHL  IPINYD  MEIA  MZ@  @IADE 23 

:DEDI  IPTL  CREN-LD@ 

 ‰µœ¶P-�¶‚ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ Ÿœ́š»†´Ş̌� ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA �´œ¾‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ „� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ 
23. w’hebi’ ‘otham bayom hash’mini l’taharatho ‘el-hakohen  

‘el-pethach ‘ohel-mo`ed liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:23 Then on the eighth day he shall bring them for his cleansing to the priest,  

at the doorway of the tent of appointment, before JWJY.  
 

‹23› καὶ προσοίσει αὐτὰ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ εἰς τὸ καθαρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα  
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου.   
23 kai prosoisei auta tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ eis to katharisai auton pros ton hierea  

And he shall bring them on the day eighth, for his cleansing, to the priest,  

epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou enanti kyriou.   

unto the door of the tent of the testimony before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYD  BL-Z@E  MY@D  YAK-Z@  ODKD  GWLE 24 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  ODKD  MZ@  SIPDE 

‘¶÷́Vµ† „¾�-œ¶‚̧‡ �´�́‚́† ā¶ƒ¶J-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ …� 
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:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U ‘·†¾Jµ† �́œ¾‚ •‹¹’·†¸‡ 
24. w’laqach hakohen ‘eth-kebes ha’asham w’eth-log hashamen  

w’heniph ‘otham hakohen t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:24 The priest shall take the lamb of the guilt offering and the log of oil,  

and the priest shall offer them for a wave offering before JWJY.  
 

‹24› καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀµνὸν τῆς πληµµελείας  
καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου.   
24 kai lab�n ho hiereus ton amnon t�s pl�mmeleias  

And shall take the priest the lamb of the trespass offering,  

kai t�n kotyl�n tou elaiou epith�sei auta epithema enanti kyriou.   

and the small cup of the olive oil, and he shall place them for an increase offering before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEPZ-LR  OZPE  MY@D  MCN  ODKD  GWLE  MY@D  YAK-Z@  HGYE 25 

:ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE  ZIPNID  XDHND-OF@ 

¢E’̧U-�µ” ‘µœ́’̧‡ �´�́‚́† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ �´�́‚́† ā¶ƒ¶J-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ †� 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷̧‹µ† š·†µH¹Lµ†-‘¶ˆ¾‚  
25. w’shachat ‘eth-kebes ha’asham w’laqach hakohen midam ha’asham w’nathan `al-t’nuk  

‘ozen-hamitaher hay’manith w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith. 
 

Lev14:25 Next he shall slaughter the lamb of the guilt offering;  

and the priest shall take some of the blood of the guilt offering and put it on the lobe of the right ear of  

the one to be cleansed and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.  
 

‹25› καὶ σφάξει τὸν ἀµνὸν τῆς πληµµελείας καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς 
πληµµελείας καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ.   
25 kai sphaxei ton amnon t�s pl�mmeleias kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos tou t�s pl�mmeleias  

And he shall slay the lamb, the one for the trespass offering; and shall take the priest  
                                                              from the blood of the one for the trespass offering,  

kai epith�sei epi ton lobon tou �tos tou katharizomenou tou dexiou  

and shall place it upon the lobe of the ear of the one being cleansed – the right,  

kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou.   

and upon the thumb of his hand – the right, and upon the big toe of his foot – the right. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIL@NYD  ODKD  SK-LR  ODKD  WVI  ONYD-ONE 26 

:œ‹¹�‚́÷¸Wµ† ‘·†¾Jµ† •µJ-�µ” ‘·†¾Jµ† ™¾ ¹̃‹ ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷E ‡� 

26. umin-hashemen yitsoq hakohen `al-kaph hakohen has’ma’lith. 
 

Lev14:26 The priest shall also pour some of the oil into the left palm of the priest;  
 

‹26› καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν, 
26 kai apo tou elaiou epicheei ho hiereus epi t�n cheira tou hiere�s t�n aristeran, 

And of the olive oil shall pour the priest upon his hand – the left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYD-ON  ZIPNID  ERAV@A  ODKD  DFDE 27 

:DEDI  IPTL  MINRT  RAY  ZIL@NYD  ETK-LR  XY@ 
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‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A ‘·†¾Jµ† †´F¹†¸‡ ˆ� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� œ‹¹�‚́÷¸Wµ† ŸPµJ-�µ” š¶�¼‚ 
27. w’hizah hakohen b’ets’ba`o hay’manith min-hashemen  

‘asher `al-kapo has’ma’lith sheba` p’`amim liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:27 and with his right finger the priest shall sprinkle some of the oil  

that is in his left palm seven times before JWJY.  
 

‹27› καὶ ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δακτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ  
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου·   
27 kai hranei ho hiereus tŸ daktylŸ tŸ dexiŸ apo tou elaiou  

And shall sprinkle the priest with his finger – the right from the olive oil,  

tou en tÿ cheiri autou tÿ aristera� heptakis enanti kyriou;   

the oil in his hand – the left, seven times before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  XDHND  OF@  JEPZ-LR  ETK-LR  XY@  ONYD-ON  ODKD  OZPE 28 

:MY@D  MC  MEWN-LR  ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE   

œ‹¹’́÷̧‹µ† š·†µH¹Lµ† ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” ŸPµJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‘µœ́’̧‡ ‰� 

:�´�́‚́† �µC �Ÿ™̧÷-�µ” œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”̧‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…́‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡  
28. w’nathan hakohen min-hashemen ‘asher `al-kapo `al-t’nuk ‘ozen hamitaher hay’manith  

w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith `al-m’qom dam ha’asham. 
 

Lev14:28 The priest shall then put some of the oil that is in his palm  

on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand  

and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering.  
 

‹28› καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς  
τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας·   
28 kai epith�sei ho hiereus apo tou elaiou tou epi t�s cheiros autou epi ton lobon tou �tos  

And shall put the priest of the olive oil being in his hand upon the lobe of the ear  

tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron t�s cheiros autou t�s dexias  

of the one being cleansed – the right, and upon the thumb of his hand – the right,  

kai epi to akron tou podos autou tou dexiou epi ton topon tou haimatos tou t�s pl�mmeleias;   

and upon the big toe of his foot – the right, on the place of the blood of the trespass offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  SK-LR  XY@  ONYD-ON  XZEPDE 29 

:DEDI  IPTL  EILR  XTKL  XDHND  Y@X-LR  OZI 

‘·†¾Jµ† •µJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ š́œŸMµ†¸‡ Š� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‡‹́�´” š·Pµ�̧� š·†µH¹Lµ† �‚¾š-�µ” ‘·U¹‹ 
29. w’hanothar min-hashemen ‘asher `al-kaph hakohen  

yiten `al-ro’sh hamitaher l’kaper `alayu liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:29 And the rest of the oil that is in the priest’s palm  

he shall put on the head of the one to be cleansed, to make atonement for him before JWJY.  
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‹29› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸ ὂν ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου.   
29 to de kataleiphthen apo tou elaiou to on epi t�s cheiros tou hiere�s epith�sei  

And the left over olive oil, being in the hand of the priest, he shall place  

epi t�n kephal�n tou katharisthentos, kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou.   

upon the head of the one being cleansed, and shall atone for him the priest before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECI  BIYZ  XY@N  DPEID  IPA-ON  E@  MIXZD-ON  CG@D-Z@  DYRE 30 

:Ÿ…´‹ „‹¹WµU š¶�¼‚·÷ †´’ŸIµ† ‹·’̧A-‘¹÷ Ÿ‚ �‹¹š¾Uµ†-‘¹÷ …´‰¶‚́†-œ¶‚ †´ā́”¸‡ � 

30. w’`asah ‘eth-ha’echad min-hatorim ‘o min-b’ney hayonah me’asher tasig yado. 
 

Lev14:30 He shall then offer one of the turtledoves or of young pigeons, which his hand can afford.  
 

‹30› καὶ ποιήσει µίαν τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν νεοσσῶν τῶν περιστερῶν,  
καθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χείρ, 
30 kai poi�sei mian t�n trygon�n � apo t�n neoss�n t�n perister�n, kathoti heuren autou h� cheir,  

And he shall offer one from the turtle-doves, or from the young ones of the pigeons,  

                                                                                                in so far as found his hand, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGPND-LR  DLR  CG@D-Z@E  Z@HG  CG@D-Z@  ECI  BIYZ-XY@  Z@ 31 

:DEDI  IPTL  XDHND  LR  ODKD  XTKE   

†´‰¸’¹Lµ†-�µ” †´�¾” …´‰¶‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚́†-œ¶‚ Ÿ…´‹ „‹¹WµU-š¶�¼‚ œ·‚ ‚� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š·†µH¹Lµ† �µ” ‘·†¾Jµ† š¶P¹�̧‡  
31. ‘eth ‘asher-tasig yado ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad `olah `al-hamin’chah  

w’kiper hakohen `al hamitaher liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:31 Of that which his hand can afford the one is for a sin offering  

and the other for a burnt offering, together with the grain offering.   

So the priest shall make atonement before JWJY on behalf of the one to be cleansed.  
 

‹31› τὴν µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ τὴν µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα σὺν τῇ θυσίᾳ,  
καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριζοµένου ἔναντι κυρίου.   
31 t�n mian peri hamartias kai t�n mian eis holokaut�ma syn tÿ thysia�,  

the one for a sin offering, and the one for a whole burnt-offering with the sacrifice offering.  

kai exilasetai ho hiereus peri tou katharizomenou enanti kyriou.   

And shall atone the priest for the one being cleansed before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZXDHA  ECI  BIYZ-@L  XY@  ZRXV  RBP  EA-XY@  ZXEZ  Z@F 32 

– :Ÿœ́š»†´Ş̌A Ÿ…´‹ „‹¹Wµœ-‚¾� š¶�¼‚ œµ”´š́˜ ”µ„¶’ ŸA-š¶�¼‚ œµšŸU œ‚¾ˆ ƒ� 

32. zo’th torath ‘asher-bo nega` tsara`ath ‘asher lo’-thasig yado b’taharatho. 
 

Lev14:32 This is the law for him in whom there is an infection of leprosy,  

whose hand cannot afford more for his cleansing. 
 

‹32› οὗτος ὁ νόµος, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας  
καὶ τοῦ µὴ εὑρίσκοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισµὸν αὐτοῦ.   
32 houtos ho nomos, en hŸ estin h� haph� t�s lepras  

This is the law for him in whom is found the infection of the leprosy,  
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kai tou m� heuriskontos tÿ cheiri eis ton katharismon autou.   

and not finding means in his hand enough for his cleansing.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 33 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

33. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Lev14:33 JWJY further spoke to Mosheh and to Aharon, saying:  
 

‹33› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

33 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFG@L  MKL  OZP  IP@  XY@  ORPK  UX@-L@  E@AZ  IK 34 

:MKZFG@  UX@  ZIAA  ZRXV  RBP  IZZPE 

†´Fº‰¼‚µ� �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ́œ ‹¹J …� 

:�¶�̧œµFº‰¼‚ —¶š¶‚ œ‹·ƒ̧A œµ”µš́˜ ”µ„¶’ ‹¹Uµœ́’̧‡ 
34. ki thabo’u ‘el-‘erets K’na`an ‘asher ‘ani nothen lakem la’achuzah 

w’nathati nega` tsara`ath b’beyth ‘erets ‘achuzath’kem. 
 

Lev14:34 When you enter into the land of Canaan, which I give you for a possession,  

and I put a infection of leprosy in a house of the land of your possession,  
 

 

‹34› Ὡς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν ἐν κτήσει,  
καὶ δώσω ἁφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς ἐγκτήτου ὑµῖν, 
34 H�s an eiselth�te eis t�n g�n t�n Chananai�n, h�n eg� did�mi hymin en kt�sei,  

When ever you should enter into the land of the Canaanites,  
                                                                         which I give to you for a possession,  

kai d�s� haph�n lepras en tais oikiais t�s g�s t�s egkt�tou hymin,  

and I put an infection of leprosy in the houses of the land procured by you;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIAA  IL  D@XP  RBPK  XN@L  ODKL  CIBDE  ZIAD  EL-XY@  @AE 35 

:œ¹‹́AµA ‹¹� †´‚̧š¹’ ”µ„¶’̧J š¾÷‚·� ‘·†¾Jµ� …‹¹B¹†¸‡ œ¹‹µAµ† Ÿ�-š¶�¼‚ ‚́ƒE †� 

35. uba’ ‘asher-lo habayith w’higid lakohen le’mor k’nega` nir’ah li babayith. 
 

 

Lev14:35 then shall he who owns the house come and declare to the priest, saying,  

Something like an infection of leprosy has become visible to me in the house.  
 

‹35› καὶ ἥξει τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων  
Ὥσπερ ἁφὴ ἑώραταί µου ἐν τῇ οἰκίᾳ.   
35 kai h�xei tinos autou h� oikia kai anaggelei tŸ hierei leg�n H�sper haph� he�ratai mou en tÿ oikia�.   

then shall come one from the house and shall announce to the priest, saying,  

                                              Something as an infection has appeared to me in the house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RBPD-Z@  ZE@XL  ODKD  @AI  MXHA  ZIAD-Z@  EPTE  ODKD  DEVE 36 

:ZIAD-Z@  ZE@XL  ODKD  @AI  OK  XG@E  ZIAA  XY@-LK  @NHI  @LE   

”µ„¶Mµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ‘·†¾Jµ† ‚¾ƒ́‹ �¶š¶Ş̌A œ¹‹µAµ†-œ¶‚ EM¹–E ‘·†¾Jµ† †´E¹˜̧‡ ‡� 
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:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ‘·†¾Jµ† ‚¾ƒ́‹ ‘·J šµ‰µ‚̧‡ œ¹‹́AµA š¶�¼‚-�´J ‚́÷̧Š¹‹ ‚¾�¸‡  
36. w’tsiuah hakohen uphinu ‘eth-habayith b’terem yabo’ hakohen lir’oth ‘eth-hanega`  

w’lo’ yit’ma’ kal-‘asher babayith w’achar ken yabo’ hakohen lir’oth ‘eth-habayith. 
 

Lev14:36 The priest shall then command that they empty the house  

before the priest goes in to look at the infection, so that everything in the house shall not be unclean;  

and afterward the priest shall go in to look at the house.  
 

‹36› καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς ἀποσκευάσαι τὴν οἰκίαν πρὸ τοῦ εἰσελθόντα ἰδεῖν τὸν ἱερέα τὴν ἁφὴν 
καὶ οὐ µὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ᾖ ἐν τῇ οἰκίᾳ,  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καταµαθεῖν τὴν οἰκίαν.   
36 kai prostaxei ho hiereus aposkeuasai t�n oikian pro tou eiselthonta idein ton hierea t�n haph�n  

And shall assign the priest to pack up the house before the enters priest to look  

                                                                                                              at the infection,  

kai ou m� akatharta gen�tai hosa ean ÿ en tÿ oikia�,  

that no way unclean should become as much as might be in the house.  
     as much as might be 

kai meta tauta eiseleusetai ho hiereus katamathein t�n oikian.   

And after these things shall enter the priest to study the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZWXWXI  ZXEXRWY  ZIAD  ZXIWA  RBPD  DPDE  RBPD-Z@  D@XE 37 

:XIWD-ON  LTY  ODI@XNE  ZNCNC@  E@   

œ¾Rµş̌™µş̌‹ œ¾šEš¼”µ™̧� œ¹‹µAµ† œ¾š‹¹™̧A ”µ„¶Mµ† †·M¹†¸‡ ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ ˆ� 

:š‹¹Rµ†-‘¹÷ �´–́� ‘¶†‹·‚̧šµ÷E œ¾LµC¸÷µ…¼‚ Ÿ‚  
37. w’ra’ah ‘eth-hanega` w’hinneh hanega` b’qiroth habayith sh’qa`aruroth y’raq’raqoth  

‘o ‘adam’damoth umar’eyhen shaphal min-haqir. 
 

Lev14:37 So he shall look at the infection, and, behold, if the infection on the walls of the house  

has greenish or reddish depressions and appears deeper than the surface,  
 

‹37› καὶ ὄψεται τὴν ἁφὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας,  
κοιλάδας χλωριζούσας ἢ πυρριζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα τῶν τοίχων, 
37 kai opsetai t�n haph�n, kai idou h� haph� en tois toichois t�s oikias,  

And he shall look at the infection.  And behold, if the infection is in the walls of the house,  

koiladas chl�rizousas � pyrrizousas, kai h� opsis aut�n tapeinotera t�n toich�n,  

with a cavity being greenish or being reddish, and their appearance deep in the walls.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZRAY  ZIAD-Z@  XIBQDE  ZIAD  GZT-L@  ZIAD-ON  ODKD  @VIE 38 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� œ¹‹µAµ†-œ¶‚ š‹¹B̧“¹†¸‡ œ¹‹́Aµ† ‰µœ¶P-�¶‚ œ¹‹µAµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‚´˜́‹̧‡ ‰� 

38. w’yatsa’ hakohen min-habayith ‘el-pethach habayith w’his’gir ‘eth-habayith shib’`ath yamim. 
 

Lev14:38 then the priest shall come out of the house, to the doorway of the house,  

and shut up the house for seven days.  
 

‹38› καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς οἰκίας  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡµέρας.   
38 kai exelth�n ho hiereus ek t�s oikias epi t�n thyran t�s oikias  

And coming forth the priest from out of the house, at the door of the house,  
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kai aphoriei ho hiereus t�n oikian hepta h�meras.   

and then shall separate the priest the house seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIAD  ZXIWA  RBPD  DYT  DPDE  D@XE  IRIAYD  MEIA  ODKD  AYE 39 

:œ¹‹́Aµ† œ¾š‹¹™̧A ”µ„¶Mµ† †´ā́P †·M¹†¸‡ †´‚́ş̌‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‘·†¾Jµ† ƒ́�̧‡ Š� 

39. w’shab hakohen bayom hash’bi`i w’ra’ah w’hinneh pasah hanega` b’qiroth habayith. 
 

Lev14:39 The priest shall return on the seventh day and shall look,  

and behold, if the infection has indeed spread in the walls of the house,  
 

‹39› καὶ ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ὄψεται τὴν οἰκίαν  
καὶ ἰδοὺ διεχύθη ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, 
39 kai epan�xei ho hiereus tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai opsetai t�n oikian  

And shall come back again the priest on the day seventh, and he shall look at the house.  

kai idou diechyth� h� haph� en tois toichois t�s oikias,  

And behold, if was diffused the infection in the walls of the house,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RBPD  ODA  XY@  MIPA@D-Z@  EVLGE  ODKD  DEVE 40 

:@NH  MEWN-L@  XIRL  UEGN-L@  ODZ@  EKILYDE 

”µ„́Mµ† ‘·†´A š¶�¼‚ �‹¹’́ƒ¼‚́†-œ¶‚ E˜̧K¹‰¸‡ ‘·†¾Jµ† †´E¹˜̧‡ ÷ 

:‚·÷´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ ‘¶†¸œ¶‚ E�‹¹�¸�¹†¸‡ 
40. w’tsiuah hakohen w’chil’tsu ‘eth-ha’abanim ‘asher bahen hanaga` 

w’hish’liku ‘eth’hen ‘el-michuts la`ir ‘el-maqom tame’. 
 

Lev14:40 then the priest shall command that they tear out the stones which have the infection in them  

and throw them into an unclean place outside the city.  
 

‹40› καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσιν τοὺς λίθους, ἐν οἷς ἐστιν ἡ ἁφή, καὶ ἐκβαλοῦσιν αὐτοὺς 
ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον.   
40 kai prostaxei ho hiereus kai exelousin tous lithous, en hois estin h� haph�,  

then shall assign the priest, and they shall take out the stones in which is the infection,  

kai ekbalousin autous ex� t�s pole�s eis topon akatharton.   

and they shall cast them outside the city, into place an unclean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTRD-Z@  EKTYE  AIAQ  ZIAN  RVWI  ZIAD-Z@E 41 

:@NH  MEWN-L@  XIRL  UEGN-L@  EVWD  XY@ 

š́–́”¶†-œ¶‚ E�̧–́�̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µA¹÷ µ”¹˜̧™µ‹ œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡ ‚÷ 

:‚·÷´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ E˜̧™¹† š¶�¼‚ 
41. w’eth-habayith yaq’tsi`a mibayith sabib w’shaph’ku ‘eth-he`aphar  

‘asher hiq’tsu ‘el-michuts la`ir ‘el-maqom tame’. 
 

Lev14:41 He shall have the house scraped all around inside, and they shall dump the plaster  

which they scrape off at an unclean place outside the city.  
 

‹41› καὶ ἀποξύσουσιν τὴν οἰκίαν ἔσωθεν κύκλῳ  
καὶ ἐκχεοῦσιν τὸν χοῦν τὸν ἀπεξυσµένον ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον.   
41 kai apoxysousin t�n oikian es�then kyklŸ  
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And the house they shall scrape from inside round about,  

kai ekcheousin ton choun ton apexusmenon ex� t�s pole�s eis topon akatharton.  

and shall pour out the dust of the scraping outside the city into place an unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@D  ZGZ-L@  E@IADE  ZEXG@  MIPA@  EGWLE 42 

:ZIAD-Z@  GHE  GWI  XG@  XTRE 

�‹¹’́ƒ¼‚́† œµ‰µU-�¶‚ E‚‹¹ƒ·†¸‡ œŸš·‰¼‚ �‹¹’́ƒ¼‚ E‰¸™́�¸‡ ƒ÷ 

:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ ‰´Ş̌‡ ‰µR¹‹ š·‰µ‚ š́–́”¸‡ 
42. w’laq’chu ‘abanim ‘acheroth w’hebi’u ‘el-tachath ha’abanim  

w’`aphar ‘acher yiqach w’tach ‘eth-habayith. 
 

Lev14:42 Then they shall take other stones and replace them instead of the stones,  

and he shall take other plaster and replaster the house.  
 

‹42› καὶ λήµψονται λίθους ἀπεξυσµένους ἑτέρους καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων καὶ χοῦν 
ἕτερον λήµψονται καὶ ἐξαλείψουσιν τὴν οἰκίαν.   
42 kai l�mpsontai lithous apexysmenous heterous kai antith�sousin anti t�n lith�n  

And they shall take stones being scraped of another, and they shall substitute for the stones,  

kai choun heteron l�mpsontai kai exaleipsousin t�n oikian.   

and dust for plaster other they shall take, and they shall plaster the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPA@D-Z@  ULG  XG@  ZIAA  GXTE  RBPD  AEYI-M@E 43 

:GEHD  IXG@E  ZIAD-Z@  ZEVWD  IXG@E 

 �‹¹’́ƒ¼‚́†-œ¶‚ —·K¹‰ šµ‰µ‚ œ¹‹µAµA ‰µš́–E ”µ„¶Mµ† ƒE�́‹-�¹‚̧‡ „÷ 

:µ‰ŸH¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ œŸ˜̧™¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
43. w’im-yashub hanega` upharach babayith ‘achar chilets ‘eth-ha’abanim  

w’acharey hiq’tsoth ‘eth-habayith w’acharey hitoach. 
 

Lev14:43 Now if the infection should return and breaks out again in the house  

after he has torn out the stones and after he has craped the house, and after it has been replastered,  
 

‹43› ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἁφὴ καὶ ἀνατείλῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ µετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους  
καὶ µετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι τὴν οἰκίαν καὶ µετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι, 
43 ean de epelthÿ palin haph� kai anateilÿ en tÿ oikia� meta to exelein tous lithous  

But if should come again the infection, and should rise up in the house  

                                                                    after the taking away of the stones,  

kai meta to apoxysth�nai t�n oikian kai meta to exaleiphth�nai,  

and after the scraping the house, and after the plastering,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  RBPD  DYT  DPDE  D@XE  ODKD  @AE 44 

:@ED  @NH  ZIAA  @ED  ZX@NN  ZRXV 

œ¹‹́AµA ”µ„¶Mµ† †´ā́P †·M¹†¸‡ †´‚́ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ‚́ƒE …÷ 

:‚E† ‚·÷́Š œ¹‹µAµA ‚‡¹† œ¶š¶‚̧÷µ÷ œµ”µš́˜ 
44. uba’ hakohen w’ra’ah w’hinneh pasah hanega` babayith  

tsara`ath mam’ereth hiw’ babayith tame’ hu’. 
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Lev14:44 then the priest shall come in and shall look, and behold,  

if the infection has indeed spread in the house, it is a malignant leprosy in the house; it is unclean.  
 

‹44› καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καὶ ὄψεται·  εἰ διακέχυται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ,  
λέπρα ἔµµονός ἐστιν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτός ἐστιν.   
44 kai eiseleusetai ho hiereus kai opsetai;  ei diakechytai h� haph� en tÿ oikia�,  

then shall enter the priest and he shall look.  If be dispersed the infection in the house,  

lepra emmonos estin en tÿ oikia�, akathartos estin.   

leprosy it is a permanent in the house – it is unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIVR-Z@E  EIPA@-Z@  ZIAD-Z@  UZPE 45 

:@NH  MEWN-L@  XIRL  UEGN-L@  @IVEDE  ZIAD  XTR-LK  Z@E 

‡‹́ ·̃”-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́ƒ¼‚-œ¶‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ —µœ́’̧‡ †÷ 

:‚·÷´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ œ¹‹́Aµ† šµ–¼”-�´J œ·‚̧‡ 
45. w’nathats ‘eth-habayith ‘eth-‘abanayu w’eth-`etsayu  

w’eth kal-`aphar habayith w’hotsi’ ‘el-michuts la`ir ‘el-maqom tame’. 
 

Lev14:45 He shall therefore tear down the house, its stones, and its timbers,  

and all the plaster of the house, and he shall take them outside the city to an unclean place.  
 

‹45› καὶ καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς  
καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον.   
45 kai kathelousin t�n oikian kai ta xyla aut�s kai tous lithous aut�s  

And they shall demolish the house, and its wood, and its stones;  

kai panta ton choun exoisousin ex� t�s pole�s eis topon akatharton.   

and all the plaster dust they shall bring forth outside the city unto place an unclean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHI  EZ@  XIBQD  INI-LK  ZIAD-L@  @ADE 46 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ Ÿœ¾‚ š‹¹B̧“¹† ‹·÷¸‹-�´J œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‚́Aµ†¸‡ ‡÷ 

46. w’haba’ ‘el-habayith kal-y’mey his’gir ‘otho yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev14:46 And the one entering into the house all the day that he has shut it up,  

it shall be unclean until evening.  
 

‹46› καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὴν οἰκίαν πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἀφωρισµένη ἐστίν,  
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
46 kai ho eisporeuomenos eis t�n oikian pasas tas h�meras, has aph�rismen� estin,  

And the one entering into the house all the days which it is being separated  

akathartos estai he�s hesperas;   

shall be unclean until evening. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICBA-Z@  QAKI  ZIAA  LK@DE  EICBA-Z@  QAKI  ZIAA  AKYDE 47 

:‡‹́…´„̧A-œ¶‚ “·Aµ�̧‹ œ¹‹µAµA �·�¾‚́†¸‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ “·Aµ�̧‹ œ¹‹µAµA ƒ·�¾Vµ†¸‡ ˆ÷ 

47. w’hashokeb babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu w’ha’okel babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu. 
 

Lev14:47 Likewise, whoever lies down in the house shall wash his clothes,  

and whoever eats in the house shall wash his clothes.  
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‹47› καὶ ὁ κοιµώµενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
καὶ ὁ ἔσθων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
47 kai ho koim�menos en tÿ oikia� plynei ta himatia autou kai akathartos estai he�s hesperas;   

And the one going to bed in the house shall wash his garments,  

                                                                                         and shall be unclean until evening.  

kai ho esth�n en tÿ oikia� plynei ta himatia autou kai akathartos estai he�s hesperas.   

And the one eating in the house, he shall wash his garments and be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  RBPD  DYT-@L  DPDE  D@XE  ODKD  @AI  @A-M@E 48 

:RBPD  @TXP  IK  ZIAD-Z@  ODKD  XDHE  ZIAD-Z@  GHD  IXG@ 

 œ¹‹µAµA ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‚¾� †·M¹†¸‡ †´‚́ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ‚¾ƒ́‹ ‚¾A-�¹‚̧‡ ‰÷ 

:”µ„́Mµ† ‚́P̧š¹’ ‹¹J œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† šµ†¹Ş̌‡ œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ µ‰¾H¹† ‹·š¼‰µ‚ 
48. w’im-bo’ yabo’ hakohen w’ra’ah w’hinneh lo’-phasah hanega` babayith  

‘acharey hitoach ‘eth-habayith w’tihar hakohen ‘eth-habayith ki nir’pa’ hanaga`. 
 

Lev14:48 If the priest shall comes in, he comes and looks, and behold,  

the infection has not indeed spread in the house after the house has been replastered,  

then the priest shall pronounce the house clean because the infection has not reappeared.  
 

‹48› ἐὰν δὲ παραγενόµενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἴδῃ καὶ ἰδοὺ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ µετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή.   
48 ean de paragenomenos eiselthÿ ho hiereus kai idÿ kai idou diachysei ou diacheitai h� haph� en tÿ oikia�  

And if coming, should enter the priest and look, and behold, is not at all dispersed the infection  

                                                                                                                   in the house 

meta to exaleiphth�nai t�n oikian, kai kathariei ho hiereus t�n oikian, hoti iath� h� haph�.   

after the plastering the house, that shall declare cleansed the priest the house,  
                                                                                                  for is healed the infection.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AF@E  ZRLEZ  IPYE  FX@  URE  MIXTV  IZY  ZIAD-Z@  @HGL  GWLE 49 

:ƒ¾ˆ·‚̧‡ œµ”µ�Ÿœ ‹¹’̧�E ˆ¶š¶‚ —·”¸‡ �‹¹š»P¹˜ ‹·U̧� œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‚·Hµ‰¸� ‰µ™́�¸‡ Š÷ 

49. w’laqach l’chate’ ‘eth-habayith sh’tey tsiparim w’`ets ‘erez ush’ni thola`ath w’ezob. 
 

Lev14:49 To cleanse the house then,  

he shall take two birds and cedar wood and a double-dipped crimson and hyssop,  
 

‹49› καὶ λήµψεται ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ  
καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον·   
49 kai l�mpsetai aphagnisai t�n oikian duo ornithia z�nta kathara  

And he shall take to purify the house, two small birds living,  

kai xylon kedrinon kai kekl�smenon kokkinon kai hyss�pon;   

and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  MIN-LR  YXG-ILK-L@  ZG@D  XTVD-Z@  HGYE 50 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷-�µ” ā¶š¶‰-‹¹�¸J-�¶‚ œ́‰¶‚́† š¾P¹Qµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ ’ 

50. w’shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘el-k’li-cheres `al-mayim chayim. 
 

Lev14:50 and he shall slaughter the one bird in an earthenware vessel over live water.  
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‹50› καὶ σφάξει τὸ ὀρνίθιον τὸ ἓν εἰς σκεῦος ὀστράκινον ἐφ’ ὕδατι ζῶντι 
50 kai sphaxei to ornithion to hen eis skeuos ostrakinon ephí hydati z�nti  

And he shall slay the small bird one into utensil an earthenware over water living. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRLEZD  IPY  Z@E  AF@D-Z@E  FX@D-UR-Z@  GWLE 51 

  DHEGYD  XTVD  MCA  MZ@  LAHE  DIGD  XTVD  Z@E 
:MINRT  RAY  ZIAD-L@  DFDE  MIIGD  MINAE 

 œµ”µ�ŸUµ† ‹¹’̧� œ·‚̧‡ ƒ¾ˆ·‚́†-œ¶‚̧‡ ˆ¶š¶‚́†-—·”-œ¶‚ ‰µ™́�¸‡ ‚’ 

†´ŠE‰¸Vµ† š¾P¹Qµ† �µ…¸A �´œ¾‚ �µƒ́Ş̌‡ †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ† œ·‚̧‡ 
:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� œ¹‹µAµ†-�¶‚ †´F¹†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† �¹‹µLµƒE 

51. w’laqach ‘eth-`ets-ha’erez w’eth-ha’ezob w’eth sh’ni hatola`ath w’eth hatsipor hachayah w’tabal 

‘otham b’dam hatsipor hash’chutah ubamayim hachayim w’hizah ‘el-habayith sheba` p’`amim. 
 

Lev14:51 Then he shall take the cedar wood and the hyssop and the double-dipped crimson,  

with the live bird, and dip them in the blood of the slain bird as well as in the live water,  

and sprinkle the house seven times.  
 

‹51› καὶ λήµψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ τὸ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον  
καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷµα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγµένου ἐφ’ ὕδατι ζῶντι  
καὶ περιρρανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἑπτάκις 

51 kai l�mpsetai to xylon to kedrinon kai to kekl�smenon kokkinon kai ton hyss�pon  

And he shall take the wood of cedar, and the twined scarlet, and the hyssop,  

kai to ornithion to z�n kai bapsei auto eis to haima tou ornithiou tou esphagmenou ephí hydati z�nti  

and the small bird living; and he shall dip them into the blood of  

                                                          the small bird having been slain over water living;  

kai perirranei en autois epi t�n oikian heptakis  

and he shall sprinkle about with them upon the house seven times.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIIGD  MINAE  XETVD  MCA  ZIAD-Z@  @HGE 52 

:ZRLEZD  IPYAE  AF@AE  FX@D  URAE  DIGD  XTVAE 

�‹¹Iµ‰µ† �¹‹µLµƒE šŸP¹Qµ† �µ…¸A œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‚·H¹‰¸‡ ƒ’ 

:œµ”´�ŸUµ† ‹¹’̧�¹ƒE ƒ¾ˆ·‚́ƒE ˆ¶š¶‚́† —·”̧ƒE †´Iµ‰µ† š¾P¹QµƒE 
52. w’chite’ ‘eth-habayith b’dam hatsipor ubamayim hachayim  

ubatsipor hachayah ub’`ets ha’erez uba’ezob ubish’ni hatola`ath. 
 

Lev14:52 He shall thus cleanse the house with the blood of the bird and with the live water, along  

with the live bird and with the cedar wood and with the hyssop and with the double-dipped crimson.  
 

‹52› καὶ ἀφαγνιεῖ τὴν οἰκίαν ἐν τῷ αἵµατι τοῦ ὀρνιθίου καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ὀρνιθίῳ 
τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ καὶ ἐν τῷ κεκλωσµένῳ κοκκίνῳ·   
52 kai aphagniei t�n oikian en tŸ haimati tou ornithiou kai en tŸ hydati tŸ z�nti  

And he shall purify the house with the blood of the small bird, and with the water living,  

kai en tŸ ornithiŸ tŸ z�nti kai en tŸ xylŸ tŸ kedrinŸ kai en tŸ hyss�pŸ kai en tŸ kekl�smenŸ kokkinŸ;   

and with the small bird living, and with the wood of cedar, and with the hyssop,  

                                                                                             and with the twined scarlet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DCYD  IPT-L@  XIRL  UEGN-L@  DIGD  XTVD-Z@  GLYE 53 

:XDHE  ZIAD-LR  XTKE   

 †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�¶‚ š‹¹”́� —E‰¹÷-�¶‚ †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ†-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ „’ 

:š·†´Ş̌‡ œ¹‹µAµ†-�µ” š¶P¹�̧‡ 
53. w’shilach ‘eth-hatsipor hachayah ‘el-michuts la`ir ‘el-p’ney hasadeh  

w’kiper `al-habayith w’taher. 
 

Lev14:53 And he shall let the live bird go free outside the city into the open field.  

So he shall make atonement for the house, and it shall be clean. 
 

‹53› καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸ πεδίον  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ καθαρὰ ἔσται.   
53 kai exapostelei to ornithion to z�n ex� t�s pole�s eis to pedion  

And he shall send out the small bird living outside the city into the plain.  

kai exilasetai peri t�s oikias, kai kathara estai.   

And he shall atone for the house, and it shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WZPLE  ZRXVD  RBP-LKL  DXEZD  Z@F 54 

:™¶œ́Mµ�¸‡ œµ”µš́Qµ† ”µ„¶’-�´�¸� †´šŸUµ† œ‚¾ˆ …’ 

54. zo’th hatorah l’kal-nega` hatsara`ath w’lanatheq. 
 

Lev14:54 This is the law for any infection of leprosy and for a scale,  
 

‹54› Οὗτος ὁ νόµος κατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας καὶ θραύσµατος 

54 Houtos ho nomos kata pasan haph�n lepras kai thrausmatos  

This is the law for every infection of leprosy, and outbreak,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIALE  CBAD  ZRXVLE 55 

:œ¹‹́Aµ�¸‡ …¶„¶Aµ† œµ”µš́˜̧�E †’ 

55. ul’tsara`ath habeged w’labayith. 
 

Lev14:55 and for the leprosy of garment or of the house,  
 

‹55› καὶ τῆς λέπρας ἱµατίου καὶ οἰκίας 

55 kai t�s lepras himatiou kai oikias  

and the leprosy of a garment, and house, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXDALE  ZGTQLE  Z@YLE 56 

:œ¶š́†¶Aµ�¸‡ œµ‰µPµNµ�¸‡ œ·‚̧āµ�¸‡ ‡’ 

56. w’las’eth w’lasapachath w’labehareth. 
 

Lev14:56 and for a swelling, and for a scab, and for a bright spot, 
 

‹56› καὶ οὐλῆς καὶ σηµασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος 

56 kai oul�s kai s�masias kai tou augazontos  

and discoloration, and spot, and shining; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRXVD  ZXEZ  Z@F  XDHD  MEIAE  @NHD  MEIA  ZXEDL 57 
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“ :œµ”´š́Qµ† œµšŸU œ‚¾ˆ š¾†´Hµ† �Ÿ‹̧ƒE ‚·÷´Hµ† �Ÿ‹̧A œ¾šŸ†¸� ˆ’ 

57. l’horoth b’yom hatame’ ub’yom hatahor zo’th torath hatsara`ath. 
 

Lev14:57 to teach about the day of the unclean and about the day of the clean.  This is the law of leprosy.  
 

‹57› καὶ τοῦ ἐξηγήσασθαι ᾗ ἡµέρᾳ ἀκάθαρτον καὶ ᾗ ἡµέρᾳ καθαρισθήσεται·   
οὗτος ὁ νόµος τῆς λέπρας.    

57 kai tou ex�g�sasthai hÿ h�mera� akatharton  

to describe the day unclean,  

kai hÿ h�mera� katharisth�setai; houtos ho nomos t�s lepras.    

and the day it shall be cleansed. This is the law of the leprosy. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 15 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (26th sidrah) - Leviticus 15 - 17 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev15:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-‘Aharon le’mor. 
 

Lev15:1 JWJY also spoke to Mosheh and to Aharon, saying,  
 

‹15:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 
1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  MDL@  MZXN@E  L@XYI  IPA-L@  EXAC 2 

:@ED  @NH  EAEF  EXYAN  AF  DIDI  IK  YI@ 

�‹¹‚ �‹¹‚ �¶†·�¼‚ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ Eş̌AµC ƒ 

:‚E† ‚·÷́Š ŸƒŸˆ Ÿš́ā̧A¹÷ ƒ́ˆ †¶‹̧†¹‹ ‹¹J 
2. dab’ru ‘el-b’ney Yis’ra’El wa’amar’tem ‘alehem ‘ish ‘ish ki yih’yeh zab mib’saro zobo tame’ hu’. 
 

Lev15:2 Speak to the sons of Yisrael, and say to them, When any man has a discharge from his flesh,  
his discharge is unclean.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀνδρὶ ἀνδρί, ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις ἐκ τοῦ σώµατος 
αὐτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἐστιν.   
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis autois Andri andri,  

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, The man, a man  

hŸ ean gen�tai hrysis ek tou s�matos autou, h� hrysis autou akathartos estin.  

in whom ever should have a flow from out of his body, his flow is unclean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZGD-E@  EAEF-Z@  EXYA  XX  EAEFA  EZ@NH  DIDZ  Z@FE 3 

:@ED  EZ@NH  EAEFN  EXYA   

 �‹¹U̧‰¶†-Ÿ‚ ŸƒŸˆ-œ¶‚ Ÿš́ā̧A š́š ŸƒŸˆ¸A Ÿœ́‚̧÷ºŠ †¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ¸‡ „ 

:‚‡¹† Ÿœ́‚̧÷ºŠ ŸƒŸF¹÷ Ÿš́ā̧A 
3. w’zo’th tih’yeh tum’atho b’zobo rar b’saro ‘eth-zobo ‘o-hech’tim b’saro mizobo tum’atho hiw’. 
 

Lev15:3 This is his uncleanness in his discharge, his flesh has run with his discharge,  
or his flesh has stopped from its discharge; it  is his uncleanness.  
 

‹3› καὶ οὗτος ὁ νόµος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ·  ῥέων γόνον ἐκ σώµατος αὐτοῦ ἐκ τῆς ῥύσεως, ἧς 
συνέστηκεν τὸ σῶµα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ·  πᾶσαι αἱ ἡµέραι 
ῥύσεως σώµατος αὐτοῦ, ᾗ συνέστηκεν τὸ σῶµα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστιν.   
3 kai houtos ho nomos t�s akatharsias autou;  hre�n gonon ek s�matos autou ek t�s hryse�s,  

And this is the law of his uncleanness.  Flowing semen from out of his body,  
                                                                                                      from out of the flow,  
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h�s synest�ken to s�ma autou dia t�s hryse�s, haut� h� akatharsia autou en autŸ;  pasai hai h�merai  

in which concocted his body, is through this flow his uncleanness in him.  All the days of 

hryse�s s�matos autou, hÿ synest�ken to s�ma autou dia t�s hryse�s, akatharsia autou estin.   

the flow of his body, by which his body afflected through the flow, there is his uncleanness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @NHI  AFD  EILR  AKYI  XY@  AKYND-LK 4 

:@NHI  EILR  AYI-XY@  ILKD-LKE 

‚́÷¸Š¹‹ ƒ́Fµ† ‡‹́�´” ƒµJ̧�¹‹ š¶�¼‚ ƒ́J̧�¹Lµ†-�´J … 

:‚́÷¸Š¹‹ ‡‹́�´” ƒ·�·‹-š¶�¼‚ ‹¹�¸Jµ†-�´�̧‡ 
4. kal-hamish’kab ‘asher yish’kab `alayu hazab yit’ma’ w’kal-hak’li ‘asher-yesheb `alayu yit’ma’. 
 

Lev15:4 Any bed on which the one with  the discharge lies becomes unclean,  
and every article on which he sits becomes unclean.  
 

‹4› πᾶσα κοίτη, ἐφ’ ᾗ ἐὰν κοιµηθῇ ἐπ’ αὐτῆς ὁ γονορρυής, ἀκάθαρτός ἐστιν,  
καὶ πᾶν σκεῦος, ἐφ’ ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ’ αὐτὸ ὁ γονορρυής, ἀκάθαρτον ἔσται.   
4 pasa koit�, ephí hÿ ean koim�thÿ epí aut�s ho gonorry�s, akathartos estin,  

Every bed upon which ever he should go to bed upon it, the one having a seminal emission,  
                                                                                                             it is unclean;  

kai pan skeuos, ephí ho ean kathisÿ epí auto ho gonorry�s, akatharton estai.   

and every item upon which ever he should sit upon it, the one having a seminal emission,  
                                                                                                         it is unclean.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  QAKI  EAKYNA  RBI  XY@  YI@E 5 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE 

‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ Ÿƒ́J̧�¹÷¸A ”µB¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ † 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ 
5. w’ish ‘asher yiga` b’mish’kabo y’kabes b’gadayu w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:5 Anyone who touches his bed shall wash his clothes  
and bathe in water and shall be unclean until  evening;  
 

‹5› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν ἅψηται τῆς κοίτης αὐτοῦ, πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
5 kai anthr�pos, hos an haps�tai t�s koit�s autou, plynei ta himatia autou  

And a man who ever should touch his bed, shall wash his garments,  

kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas;   

and shall bathe in water, and shall be unclean until evening. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  QAKI  AFD  EILR  AYI-XY@  ILKD-LR  AYIDE 6 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE 

‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ ƒ́Fµ† ‡‹́�´” ƒ·�·‹-š¶�¼‚ ‹¹�¸Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ†¸‡ ‡ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ 
6. w’hayosheb `al-hak’li ‘asher-yesheb `alayu hazab y’kabes b’gadayu  

w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
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Lev15:6 and the one sitting on the thing on which the man with the discharge has been sitting,  
shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean until  evening.  
 

‹6› καὶ ὁ καθήµενος ἐπὶ τοῦ σκεύους, ἐφ’ ὃ ἐὰν καθίσῃ ὁ γονορρυής,  
πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
6 kai ho kath�menos epi tou skeuous, ephí ho ean kathisÿ ho gonorry�s, plynei ta himatia autou  

And the one sitting down upon the item, upon what ever should sit upon it  
                                    the one having a seminal emission, he shall wash his garments,  

kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas;   

and shall bathe in water, and he shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKI  AFD  XYAA  RBPDE 7 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “·Aµ�¸‹ ƒ́Fµ† šµā̧ƒ¹A µ”·„¾Mµ†¸‡ ˆ 
7. w’hanoge`a bib’sar hazab y’kabes b’gadayu w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:7 And the one touching the flesh with the discharge shall wash his clothes  
and bathe in water and shall be unclean until  evening.  
 

‹7› καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ χρωτὸς τοῦ γονορρυοῦς πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
7 kai ho haptomenos tou chr�tos tou gonorruous  

And the one touching the flesh of the one having a seminal emission,  

plynei ta himatia kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

he shall wash his garments, and shall bathe in water, and he shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKE  XEDHA  AFD  WXI-IKE 8 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�¸‡ šŸ†´HµA ƒ́Fµ† ™¾š́‹-‹¹�¸‡ ‰ 

8. w’ki-yaroq hazab batahor w’kibes b’gadayu w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:8 Or if  the one with the discharge spits on one who is clean, he too shall wash his clothes  
and bathe in water and shall be unclean until  evening.  
 

‹8› ἐὰν δὲ προσσιελίσῃ ὁ γονορρυὴς ἐπὶ τὸν καθαρόν, πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
8 ean de prossielisÿ ho gonorry�s epi ton katharon, plynei ta himatia  

And if should salivate the one having a seminal emission upon one that is clean,  
                                                 that person shall wash his garments,  

kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas.  

and shall bathe in water, and he shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  AFD  EILR  AKXI  XY@  AKXND-LKE 9 

:‚́÷¸Š¹‹ ƒ́Fµ† ‡‹́�´” ƒµJ̧š¹‹ š¶�¼‚ ƒ́J¸š¶Lµ†-�´�¸‡ Š 

9. w’kal-hamer’kab ‘asher yir’kab `alayu hazab yit’ma’. 
 

Lev15:9 Every saddle on which the one with the discharge rides becomes unclean.  
 

‹9› καὶ πᾶν ἐπίσαγµα ὄνου, ἐφ’ ὃ ἂν ἐπιβῇ ἐπ’ αὐτὸ ὁ γονορρυής, ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
9 kai pan episagma onou, ephí ho an epibÿ epí auto ho gonorry�s, akatharton estai he�s hesperas.   

And every saddle of the donkey upon which should mount upon it  
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                               the one having a seminal emission, it shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRD-CR  @NHI  EIZGZ  DIDI  XY@  LKA  RBPD-LKE 10 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKI  MZE@  @YEPDE 

ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ ‡‹́U̧‰µœ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �¾�̧A µ”·„¾Mµ†-�´�¸‡ ‹ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “·Aµ�¸‹ �´œŸ‚ ‚·āŸMµ†¸‡ 
10. w’kal-hanoge`a b’kol ‘asher yih’yeh thach’tayu yit’ma’ `ad-ha`areb  

w’hanose’ ‘otham y’kabes b’gadayu w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:10 Anyone touches anything which were under him shall be unclean until  evening,  
and he who carries them shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean until  evening.  
 

‹10› καὶ πᾶς ὁ ἁπτόµενος ὅσα ἐὰν ᾖ ὑποκάτω αὐτοῦ, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
καὶ ὁ αἴρων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
10 kai pas ho haptomenos hosa ean ÿ hypokat� autou, akathartos estai he�s hesperas;   

And every one that touching whatsoever might be underneath him,  
                                                            he shall be unclean until evening.  

kai ho air�n auta plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

And the one lifting them, he shall wash his garments, and shall bathe in water,  
                                                                           and shall be unclean until evening. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINA  SHY-@L  EICIE  AFD  EA-RBI  XY@  LKE 11 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKE 

�¹‹́LµA •µŠ́�-‚¾� ‡‹́…´‹̧‡ ƒ́Fµ† ŸA-”µB¹‹ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‚‹ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�¸‡ 
11. w’kol ‘asher yiga`-bo hazab w’yadayu lo’-shataph bamayim  

w’kibes b’gadayu w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:11 And everyone whom the one with the discharge should touch on him without  having rinsed  
his hands in water shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean until  evening.  
 

‹11› καὶ ὅσων ἐὰν ἅψηται ὁ γονορρυὴς καὶ τὰς χεῖρας οὐ νένιπται, πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ λούσεται τὸ σῶµα ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
11 kai hos�n ean haps�tai ho gonorry�s kai tas cheiras ou neniptai,  

And as many as should touch the one having a seminal emission,  
                                                        and his hands have not been washed in water, 

plynei ta himatia kai lousetai to s�ma hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

he shall wash his garments, and shall bathe his body in water,  
                                                                     and he shall be unclean until evening.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINA  SHYI  UR-ILK-LKE  XAYI  AFD  EA-RBI-XY@  YXG-ILKE 12 

:�¹‹́LµA •·Š́V¹‹ —·”-‹¹�¸J-�´�̧‡ š·ƒ́V¹‹ ƒ́Fµ† ŸA-”µB¹‹-š¶�¼‚ ā¶š¶‰-‹¹�¸�E ƒ‹ 

12. uk’li-cheres ‘asher-yiga`-bo hazab yishaber w’kal-k’li-`ets yishateph bamayim. 
 

Lev15:12 And an earthenware vessel which the one with the discharge touches on him  
shall be broken, and every wooden vessel shall be rinsed in water.  
 

‹12› καὶ σκεῦος ὀστράκινον, οὗ ἂν ἅψηται ὁ γονορρυής, συντριβήσεται·   
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καὶ σκεῦος ξύλινον νιφήσεται ὕδατι καὶ καθαρὸν ἔσται.  --  
12 kai skeuos ostrakinon, hou an haps�tai ho gonorry�s, syntrib�setai;   

And item an earthenware of which ever should have touched the one having a seminal emission,  
                                                                                     it shall be broken.  

kai skeuos xylinon niph�setai hydati kai katharon estai.  --  

And every item wooden shall be washed in water, and it shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZXDHL  MINI  ZRAY  EL  XTQE  EAEFN  AFD  XDHI-IKE 13 

:XDHE  MIIG  MINA  EXYA  UGXE  EICBA  QAKE 

 Ÿœ́š»†´Ş̌� �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� Ÿ� šµ–́“¸‡ ŸƒŸF¹÷ ƒ́Fµ† šµ†¸Š¹‹-‹¹�̧‡ „‹ 

:š·†´Ş̌‡ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷¸A Ÿš́ā̧A —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ 
13. w’ki-yit’har hazab mizobo w’saphar lo shib’`ath yamim l’taharatho  

w’kibes b’gadayu w’rachats b’saro b’mayim chayim w’taher. 
 

Lev15:13 Now when the one with the discharge is clean from his discharge,  
then he shall count off for  himself seven days for  his cleaning;  
he shall then wash his clothes and bathe his flesh in live water and he shall be clean.  
 

‹13› ἐὰν δὲ καθαρισθῇ ὁ γονορρυὴς ἐκ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθµήσεται αὐτῷ ἑπτὰ ἡµέρας  
εἰς τὸν καθαρισµὸν καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶµα ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται.   
13 ean de katharisthÿ ho gonorry�s ek t�s hryse�s autou, kai exarithm�setai autŸ hepta h�meras  

And if should be cleansed the one having a seminal emission from his flow,  
                                                             then he shall count out to himself seven days  

eis ton katharismon kai plynei ta himatia autou kai lousetai to s�ma hydati kai katharos estai.   

for his cleansing; and he shall wash his garments, and shall bathe his body in water,  
                                                                                                     and he shall be clean.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DPEI  IPA  IPY  E@  MIXZ  IZY  EL-GWI  IPINYD  MEIAE 14 

:ODKD-L@  MPZPE  CREN  LD@  GZT-L@  DEDI  IPTL  @AE 

†´’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧� Ÿ�-‰µR¹‹ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE …‹ 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ �´’́œ̧’E …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‚́ƒE 
14. ubayom hash’mini yiqach-lo sh’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah  

uba’ liph’ney Yahúwah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed un’thanam ‘el-hakohen. 
 

Lev15:14 Then on the eighth day he shall take for  himself two turtledoves or two young pigeons,  
and come before JWJY to the doorway of the tent of appointment and give them to the priest;  
 

‹14› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήµψεται ἑαυτῷ δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν  
καὶ οἴσει αὐτὰ ἔναντι κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ δώσει αὐτὰ τῷ ἱερεῖ·   
14 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ l�mpsetai heautŸ duo trygonas � duo neossous perister�n  

And on the day eighth he shall take to himself two turtle-doves, or two young pigeons,  

kai oisei auta enanti kyriou epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou kai d�sei auta tŸ hierei;   

and he shall bring them before YHWH, to the doors of the tent of the testimony,  
                                                                     and he shall give them to the priest.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLR  CG@DE  Z@HG  CG@  ODKD  MZ@  DYRE 15 

:EAEFN  DEDI  IPTL  ODKD  EILR  XTKE 
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†´�¾” …´‰¶‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ ‘·†¾Jµ† �´œ¾‚ †´ā́”¸‡ ‡Š 

“ :ŸƒŸF¹÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 
15. w’`asah ‘otham hakohen ‘echad chata’th w’ha’echad `olah  

w’kiper `alayu hakohen liph’ney Yahúwah mizobo. 
 

Lev15:15 and the priest shall offer them, one for  a sin offering and the other for  a burnt offering.  
So the priest shall make atonement on his behalf before JWJY because of his discharge.  
 

‹15› καὶ ποιήσει αὐτὰ ὁ ἱερεύς, µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα,  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ.   
15 kai poi�sei auta ho hiereus, mian peri hamartias kai mian eis holokaut�ma,  

And shall offer them the priest – one for a sin offering, and one for a whole burnt-offering.  

kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou apo t�s hryse�s autou.   

And shall atone for him the priest before YHWH for his flow. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXF-ZAKY  EPNN  @VZ-IK  YI@E 16 

:AXRD-CR  @NHE  EXYA-LK-Z@  MINA  UGXE 

”µš́ˆ-œµƒ̧�¹� EM¶L¹÷ ‚· ·̃œ-‹¹J �‹¹‚̧‡ ˆŠ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ Ÿš́ā̧A-�´J-œ¶‚ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ 
16. w’ish ki-thetse’ mimenu shik’bath-zara`  

w’rachats bamayim ‘eth-kal-b’saro w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:16 And if  any man’s seed of copulation goes out from him,   
he shall bathe all his flesh in water and shall be unclean until  evening.  
 

‹16› Καὶ ἄνθρωπος, ᾧ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρµατος,  
καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
16 Kai anthr�pos, hŸ ean exelthÿ ex autou koit� spermatos,  

And a man who should come forth from his marriage-bed of issuing semen, 

kai lousetai hydati pan to s�ma autou kai akathartos estai he�s hesperas;   

shall bathe in water all his body, and he shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXF-ZAKY  EILR  DIDI-XY@  XER-LKE  CBA-LKE 17 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  QAKE 

”µš́ˆ-œµƒ̧�¹� ‡‹́�´” †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ šŸ”-�´�̧‡ …¶„¶A-�´�̧‡ ˆ‹ 

– :ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷´Ş̌‡ �¹‹µLµA “µAº�̧‡ 
17. w’kal-beged w’kal-`or ‘asher-yih’yeh `alayu shik’bath-zara`  

w’kubas bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:17 As for any garment or any skin on which the seed of copulation shall be on it ,   
it shall be washed with  water and it shall be unclean until  evening.  
 

‹17› καὶ πᾶν ἱµάτιον καὶ πᾶν δέρµα, ἐφ’ ὃ ἐὰν ᾖ ἐπ’ αὐτὸ κοίτη σπέρµατος,  
καὶ πλυθήσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
17 kai pan himation kai pan derma, ephí ho ean ÿ epí auto koit� spermatos,  

          And every garment, and every skin, upon which ever might be upon it  
                                                                                             of the marriage-bed of semen,  
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kai plyth�setai hydati kai akatharton estai he�s hesperas.   

           that it shall be washed in water, and shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  E@NHE  MINA  EVGXE  RXF-ZAKY  DZ@  YI@  AKYI  XY@  DY@E 18 

 �¹‹µLµƒ E ¼̃‰´ş̌‡ ”µš́ˆ-œµƒ̧�¹� D´œ¾‚ �‹¹‚ ƒµJ̧�¹‹ š¶�¼‚ †´V¹‚̧‡ ‰‹ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” E‚̧÷́Ş̌‡ 
18. w’ishah ‘asher yish’kab ‘ish ‘othah shik’bath-zara` w’rachatsu bamayim w’tam’u `ad-ha`areb. 
 

Lev15:18 A woman with whom a man lies with  her with a seed of copulation,  
they shall both bathe in water and they shall be unclean until  evening.  
 

‹18› καὶ γυνή, ἐὰν κοιµηθῇ ἀνὴρ µετ’ αὐτῆς κοίτην σπέρµατος,  
καὶ λούσονται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται ἕως ἑσπέρας.   
18 kai gyn�, ean koim�thÿ an�r metí aut�s koit�n spermatos,  

And a wife, if should have gone to bed a husband with her in a marriage-bed of semen,  

kai lousontai hydati kai akathartoi esontai he�s hesperas.   

that they shall bathe in water, and they shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRAY  DXYAA  DAF  DIDI  MC  DAF  DIDZ-IK  DY@E 19 

:AXRD-CR  @NHI  DA  RBPD-LKE  DZCPA  DIDZ  MINI 

 œµ”¸ƒ¹� D´š́ā̧ƒ¹A D´ƒ¾ˆ †¶‹̧†¹‹ �´C †´ƒ́ˆ †¶‹̧†¹œ-‹¹J †´V¹‚̧‡ Š‹ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ D´A µ”·„¾Mµ†-�´�̧‡ D´œ́C¹’̧ƒ †¶‹̧†¹U �‹¹÷́‹ 
19. w’ishah ki-thih’yeh zabah dam yih’yeh zobah bib’sarah  

shib’`ath yamim tih’yeh b’nidathah w’kal-hanoge`a bah yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:19 When a woman has a discharge, if her discharge in her flesh is blood, she shall be  
in her menstrual impurity  for seven days; and anyone touching her shall be unclean until  evening.  
 

‹19› Καὶ γυνή, ἥτις ἐὰν ᾖ ῥέουσα αἵµατι, ἔσται ἡ ῥύσις αὐτῆς ἐν τῷ σώµατι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡµέρας 
ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς·  πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, 
19 Kai gyn�, h�tis ean ÿ hreousa haimati, estai h� hrysis aut�s en tŸ s�mati aut�s,  

And a woman whoever might be flowing blood, when shall be flow her in her body,  

hepta h�meras estai en tÿ aphedrŸ aut�s;  pas ho haptomenos aut�s akathartos estai he�s hesperas,  

seven days she shall be in her menstruation; every one touching her shall be unclean  
                                                                                                              until evening.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  EILR  AYZ-XY@  LKE  @NHI  DZCPA  EILR  AKYZ  XY@  LKE 20 

:‚́÷¸Š¹‹ ‡‹́�´” ƒ·�·U-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‚́÷¸Š¹‹ D´œ́C¹’̧A ‡‹́�´” ƒµJ̧�¹U š¶�¼‚ �¾�̧‡ � 

20. w’kol ‘asher tish’kab `alayu b’nidathah yit’ma’ w’kol ‘asher-tesheb `alayu yit’ma’. 
 

Lev15:20 Everything also on which she lies on it  during her menstrual impurity  shall be unclean,  
and everything on which she sits on it  shall be unclean.  
 

‹20› καὶ πᾶν, ἐφ’ ὃ ἂν κοιτάζηται ἐπ’ αὐτὸ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς, ἀκάθαρτον ἔσται,  
καὶ πᾶν, ἐφ’ ὃ ἂν ἐπικαθίσῃ ἐπ’ αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται.   
20 kai pan, ephí ho an koitaz�tai epí auto en tÿ aphedrŸ aut�s,  

And everything upon what ever she should lay herself upon it, in her menstruation,  
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akatharton estai, kai pan, ephí ho an epikathisÿ epí auto, akatharton estai.   

it shall be unclean; and everything upon what ever she should sit herself upon it,  
                                                                                 it shall be unclean. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKI  DAKYNA  RBPD-LKE 21 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “·Aµ�¸‹ D´ƒ́J̧�¹÷¸A µ”·„¾Mµ†-�´�̧‡ ‚� 

21. w’kal-hanoge`a b’mish’kabah y’kabes b’gadayu w’rachats bamayim w’tame’`ad-ha`areb. 
 

Lev15:21 Anyone who touches her bed shall wash his clothes and bathe in water  
and he shall be unclean until  evening.  
 

‹21› καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν ἅψηται τῆς κοίτης αὐτῆς, πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
21 kai pas, hos ean haps�tai t�s koit�s aut�s, plynei ta himatia autou  

And all who ever should touch her bed, he shall wash his garments,  

kai lousetai to s�ma autou hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

and shall bathe his body in water, and shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  QAKI  EILR  AYZ-XY@  ILK-LKA  RBPD-LKE 22 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE 

 ‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ ‡‹́�´” ƒ·�·U-š¶�¼‚ ‹¹�¸J-�´�¸A µ”·„¾Mµ†-�´�¸‡ ƒ� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ 
22. w’kal-hanoge`a b’kal-k’li ‘asher-tesheb `alayu y’kabes b’gadayu  

w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:22 Anyone touches any thing on which she sits on it  shall wash his clothes  
and bathe in water and shall be unclean until  evening.  
 

‹22› καὶ πᾶς ὁ ἁπτόµενος παντὸς σκεύους, οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ’ αὐτό, πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
22 kai pas ho haptomenos pantos skeuous, hou ean kathisÿ epí auto,  

And every one touching any item upon which ever she should sit upon it,  

plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

he shall wash his garments, and shall bathe in water, and shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR-ZAYI  @ED-XY@  ILKD-LR  E@  @ED  AKYND-LR  M@E 23 

:AXRD-CR  @NHI  EA-ERBPA   

‡‹́�´”-œ¶ƒ¶�¾‹ ‚‡¹†-š¶�¼‚ ‹¹�¸Jµ†-�µ” Ÿ‚ ‚E† ƒ́J̧�¹Lµ†-�µ” �¹‚̧‡ „� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ Ÿƒ-Ÿ”̧„́’̧A  
23. w’im `al-hamish’kab hu’ ‘o `al-hak’li ‘asher-hiw’ yoshebeth-`alayu  

b’nag’`o-bo yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:23 Whether it be on the bed or on the thing on which she is sitting on it ,  
when he touches it , he shall be unclean until  evening.  
 

‹23› ἐὰν δὲ ἐν τῇ κοίτῃ αὐτῆς οὔσης ἢ ἐπὶ τοῦ σκεύους, οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ’ αὐτῷ,  
ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
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23 ean de en tÿ koitÿ aut�s ous�s � epi tou skeuous, hou ean kathisÿ epí autŸ,  

And if in her bed being, or upon the item of which ever she should sit upon it,  

en tŸ haptesthai auton aut�s, akathartos estai he�s hesperas.   

in its touching her, it shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  DZCP  IDZE  DZ@  YI@  AKYI  AKY  M@E 24 

:@NHI  EILR  AKYI-XY@  AKYND-LKE  MINI  ZRAY  @NHE 

‡‹́�´” D´œ́C¹’ ‹¹†¸œE D´œ¾‚ �‹¹‚ ƒµJ¸�¹‹ ƒ¾�́� �¹‚̧‡ …� 

– :‚́÷¸Š¹‹ ‡‹́�´” ƒµJ̧�¹‹-š¶�¼‚ ƒ́J¸�¹Lµ†-�´�̧‡ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚·÷´Ş̌‡ 
24. w’im shakob yish’kab ‘ish ‘othah uth’hi nidathah `alayu  

w’tame’ shib’`ath yamim w’kal-hamish’kab ‘asher-yish’kab `alayu yit’ma’. 
 

Lev15:24 If  a man actually lies with her so that her menstrual impurity  shall be on him,  
he shall be unclean seven days, and every bed on which he lies with  her, shall be unclean.  
 

‹24› ἐὰν δὲ κοίτῃ τις κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς καὶ γένηται ἡ ἀκαθαρσία αὐτῆς ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας, καὶ πᾶσα κοίτη, ἐφ’ ᾗ ἂν κοιµηθῇ ἐπ’ αὐτῆς, ἀκάθαρτος ἔσται.   
24 ean de koitÿ tis koim�thÿ metí aut�s kai gen�tai h� akatharsia aut�s epí autŸ,  

And if in her bed should bed down any one with her, and should be her uncleanness upon him,  

kai akathartos estai hepta h�meras, kai pasa koit�, ephí hÿ an koim�thÿ epí aut�s, akathartos estai.   

he shall be unclean seven days.  And every bed upon which ever he should go to bed upon it,  
                                                                                                         it shall be unclean.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

E@  DZCP-ZR  @LA  MIAX  MINI  DNC  AEF  AEFI-IK  DY@E 25 

:@ED  D@NH  DIDZ  DZCP  INIK  DZ@NH  AEF  INI-LK  DZCP-LR  AEFZ-IK   

Ÿ‚ D´œ́C¹’-œ¶” ‚¾�¸A �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ D´÷´C ƒŸˆ ƒEˆ´‹-‹¹J †´V¹‚̧‡ †� 

:‚‡¹† †´‚·÷̧Š †¶‹̧†¹U D´œ́C¹’ ‹·÷‹¹J D´œ́‚̧÷ºŠ ƒŸˆ ‹·÷̧‹-�´J D´œ́C¹’-�µ” ƒEˆ´œ-‹¹� 
25. w’ishah ki-yazub zob damah yamim rabbim b’lo’ `eth-nidathah ‘o ki-thazub `al-nidathah  

kal-y’mey zob tum’athah kimey nidathah tih’yeh t’me’ah hiw’. 
 

Lev15:25 Now if  a woman has a discharge of her blood many days, not at the period of  
her menstrual impurity , or if she has a discharge beyond the period of her menstrual impurity ,  
all the days of her impure discharge as in the days of her menstrual impurity ; she is unclean.  
 

‹25› Καὶ γυνή, ἐὰν ῥέῃ ῥύσει αἵµατος ἡµέρας πλείους οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς,  
ἐὰν καὶ ῥέῃ µετὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς,  
πᾶσαι αἱ ἡµέραι ῥύσεως ἀκαθαρσίας αὐτῆς καθάπερ αἱ ἡµέραι τῆς ἀφέδρου, ἀκάθαρτος ἔσται.   
25 Kai gyn�, ean hreÿ hrysei haimatos h�meras pleious ouk en kairŸ t�s aphedrou aut�s,  

And a woman if she should flow a flow of blood days many, not in the time of her menstruation;  

ean kai hreÿ meta t�n aphedron aut�s,  

if also it should flow after her menstruation,  

pasai hai h�merai hryse�s akatharsias aut�s kathaper hai h�merai t�s aphedrou, akathartos estai.   

all the days of the flow of her uncleanness shall be just as the days of her menstruation –  
                                                                                                     she shall be unclean. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DZCP  AKYNK  DAEF  INI-LK  EILR  AKYZ-XY@  AKYND-LK 26 

:DZCP  Z@NHK  DIDI  @NH  EILR  AYZ  XY@  ILKD-LKE  DL-DIDI   
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D´œ́C¹’ ƒµJ¸�¹÷̧J D´ƒŸˆ ‹·÷̧‹-�´J ‡‹́�´” ƒµJ¸�¹U-š¶�¼‚ ƒ́J̧�¹Lµ†-�´J ‡� 

:D´œ́C¹’ œµ‚̧÷ºŞ̌J †¶‹̧†¹‹ ‚·÷´Š ‡‹́�´” ƒ·�·U š¶�¼‚ ‹¹�¸Jµ†-�´�̧‡ D´K-†¶‹̧†¹‹  
26. kal-hamish’kab ‘asher-tish’kab `alayu kal-y’mey zobah k’mish’kab nidathah yih’yeh-lah  

w’kal-hak’li ‘asher tesheb `alayu tame’ yih’yeh k’tum’ath nidathah. 
 

Lev15:26 Any bed on which she lies on it  all the days of her discharge shall be to her  
like the bed of her menstrual impurity ; and every thing on which she sits on it  shall be unclean,  
like the uncleanness of her menstrual impurity .  
 

‹26› καὶ πᾶσαν κοίτην, ἐφ’ ἣν ἂν κοιµηθῇ ἐπ’ αὐτῆς πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ῥύσεως,  
κατὰ τὴν κοίτην τῆς ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ,  
καὶ πᾶν σκεῦος, ἐφ’ ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ’ αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου.   
26 kai pasan koit�n, ephí h�n an koim�thÿ epí aut�s pasas tas h�meras t�s hryse�s,  

And every bed upon of which ever she should go to bed upon it all the days of her flow,  

kata t�n koit�n t�s aphedrou estai autÿ,  

as the bed of her menstruation it shall be to her.  

kai pan skeuos, ephí ho ean kathisÿ epí auto, akatharton estai kata t�n akatharsian t�s aphedrou.   

And every item upon which ever she should sit upon it, it shall be unclean,  
                                              according to the uncleanness of her menstruation.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKE  @NHI  MA  RBEPD-LKE 27 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�¸‡ ‚́÷̧Š¹‹ �´A µ”·„ŸMµ†-�´�¸‡ ˆ� 

27. w’kal-hanoge`a bam yit’ma’ w’kibes b’gadayu w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev15:27 And whoever touches them shall be unclean and shall wash his clothes  
and bathe in water and shall be unclean until  evening.  
 

‹27› πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ λούσεται τὸ σῶµα ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
27 pas ho haptomenos aut�s akathartos estai kai plynei ta himatia  

And every man touching her, he shall be unclean, and shall wash his garments,  

kai lousetai to s�ma hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

and he shall bathe the flesh in water, and he shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDHZ  XG@E  MINI  ZRAY  DL  DXTQE  DAEFN  DXDH-M@E 28 

:š́†¸Š¹U šµ‰µ‚̧‡ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� D´K †´ş̌–́“¸‡ D´ƒŸF¹÷ †´š¼†´Š-�¹‚̧‡ ‰� 

28. w’im-taharah mizobah w’saph’rah lah shib’`ath yamim w’achar tit’har. 
 

Lev15:28 When she is clean from her discharge, she shall count off for  herself seven days;  
and afterward she shall be clean.  
 

‹28› ἐὰν δὲ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς ῥύσεως, καὶ ἐξαριθµήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡµέρας  
καὶ µετὰ ταῦτα καθαρισθήσεται.   
28 ean de katharisthÿ apo t�s hryse�s, kai exarithm�setai autÿ hepta h�meras  

But if she should be cleansed from her flow, then she shall count out to herself seven days,  

kai meta tauta katharisth�setai.   

and after this she shall be cleansed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DPEI  IPA  IPY  E@  MIXZ  IZY  DL-GWZ  IPINYD  MEIAE 29 

:CREN  LD@  GZT-L@  ODKD-L@  MZE@  D@IADE 

†´’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧� D´�-‰µR¹U ‹¹’‹¹÷¸Vµ† �ŸIµƒE Š� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ �´œŸ‚ †´‚‹¹ƒ·†¸‡ 
29. ubayom hash’mini tiqach-lah sh’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah  

w’hebi’ah ‘otham ‘el-hakohen ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev15:29 Then on the eighth day she shall take for  herself two turtledoves or two young pigeons  
and bring them in to the priest, to the doorway of the tent of appointment.  
 

‹29› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήµψεται αὐτῇ δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν  
καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
29 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ l�mpsetai autÿ duo trygonas � duo neossous perister�n  

And the day eighth she shall take for herself two turtle-doves, or two young pigeons,  

kai oisei auta pros ton hierea epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou,  

and she shall bring them to the priest to the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLR  CG@D-Z@E  Z@HG  CG@D-Z@  ODKD  DYRE 30 

:DZ@NH  AEFN  DEDI  IPTL  ODKD  DILR  XTKE 

†´�¾” …´‰¶‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰ …´‰¶‚́†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´ā́”̧‡ � 

:D´œ́‚̧÷ºŠ ƒŸF¹÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ́†‹¶�´” š¶P¹�̧‡ 
30. w’`asah hakohen ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad `olah  

w’kiper `aleyah hakohen liph’ney Yahúwah mizob tum’athah. 
 

Lev15:30 The priest shall offer the one for a sin offering and the other for a burnt offering.   
So the priest shall make atonement on her behalf before JWJY because of her impure discharge.  
 

‹30› καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ τὴν µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα,  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας αὐτῆς.   
30 kai poi�sei ho hiereus t�n mian peri hamartias kai t�n mian eis holokaut�ma,  

And shall offer the priest the one for a sin offering, and the one for a whole burnt-offering.  

kai exilasetai peri aut�s ho hiereus enanti kyriou apo hryse�s akatharsias aut�s.   

And shall atone for her the priest before YHWH of the flow of her uncleanness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@NHN  L@XYI-IPA-Z@  MZXFDE 31 

:MKEZA  XY@  IPKYN-Z@  M@NHA  MZ@NHA  EZNI  @LE 

�´œ́‚̧÷ºH¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ �¶U̧šµF¹†¸‡ ‚� 

:�´�Ÿœ̧A š¶�¼‚ ‹¹’́J̧�¹÷-œ¶‚ �´‚̧LµŞ̌A �´œ́‚̧÷ºŞ̌A Eœº÷´‹ ‚¾�¸‡ 
31. w’hizar’tem ‘eth-b’ney-Yis’ra’El mitum’atham  

w’lo’ yamuthu b’tum’atham b’tam’am ‘eth-mish’kani ‘asher b’thokam. 
 

Lev15:31 Thus you shall keep the sons of Yisrael separated from their uncleanness,  
so that they shall not die in their uncleanness by their defiling  My tabernacle that is among them. 
 

‹31› Καὶ εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται 
διὰ τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῶν ἐν τῷ µιαίνειν αὐτοὺς τὴν σκηνήν µου τὴν ἐν αὐτοῖς.  --  
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31 Kai eulabeis poi�sete tous huious Isra�l apo t�n akatharsi�n aut�n,  

And be reverent you shall make the sons of Israel because of their uncleannesses.  

kai ouk apothanountai dia t�n akatharsian aut�n en tŸ miainein autous t�n sk�n�n mou t�n en autois.  --  

And they shall not die on account of their uncleanness, in their defiling my tent,  
                                                                                                the one among them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-D@NHL  RXF-ZAKY  EPNN  @VZ  XY@E  AFD  ZXEZ  Z@F 32 

:D´ƒ-†´‚̧÷́Ş̌� ”µš¶ˆ-œµƒ̧�¹� EM¶L¹÷ ‚· ·̃U š¶�¼‚µ‡ ƒ́Fµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ƒ� 

32. zo’th torath hazab wa’asher tetse’ mimenu shik’bath-zera` l’tam’ah-bah. 
 

Lev15:32 This is the law of the one with a discharge  
and of him from whom the seed of copulation flows out for  uncleanness by it ,  
 

‹32› οὗτος ὁ νόµος τοῦ γονορρυοῦς  
καὶ ἐάν τινι ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρµατος ὥστε µιανθῆναι ἐν αὐτῇ 
32 houtos ho nomos tou gonorruous  

This is the law of the one having a seminal emission.  

kai ean tini exelthÿ ex autou koit� spermatos h�ste mianth�nai en autÿ 

Even if one should come forth from his marriage-bed of semen, so as to be defiled by it,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAWPLE  XKFL  EAEF-Z@  AFDE  DZCPA  DECDE 33 

:D@NH-MR  AKYI  XY@  YI@LE 

†´ƒ·™̧Mµ�¸‡ š́�́Fµ� ŸƒŸˆ-œ¶‚ ƒ́Fµ†¸‡ D´œ́C¹’̧A †´‡́Cµ†¸‡ „� 

– :†´‚·÷¸Š-�¹” ƒµJ̧�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧�E 
33. w’hadawah b’nidathah w’hazab ‘eth-zobo lazakar w’lan’qebah  

ul’ish ‘asher yish’kab `im-t’me’ah. 
 

Lev15:33 and for the woman who is ill because of menstrual impurity , and  
for the one who has a discharge, whether a male or a female, or a man who lies with  an unclean woman.  
 

‹33› καὶ τῇ αἱµορροούσῃ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς καὶ ὁ γονορρυὴς ἐν τῇ ῥύσει αὐτοῦ,  
τῷ ἄρσενι ἢ τῇ θηλείᾳ, καὶ τῷ ἀνδρί, ὃς ἂν κοιµηθῇ µετὰ ἀποκαθηµένης.    
33 kai tÿ haimorroousÿ en tÿ aphedrŸ aut�s kai ho gonorry�s en tÿ hrysei autou, tŸ arseni � tÿ th�leia�,  

and the one hemorrhaging in her menstruation,  
                         and the one having a seminal emission in his flow to the male or the female,  

kai tŸ andri, hos an koim�thÿ meta apokath�men�s.   

and to the husband if he should go to bed with one sitting apart. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 16 
 

  OXD@  IPA  IPY  ZEN  IXG@  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev16:1 

:EZNIE  DEDI-IPTL  MZAXWA 

‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A ‹·’̧� œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

:Eœº÷́Iµ‡ †´E†´‹-‹·’̧–¹� �´œ́ƒ̧š́™̧A 
1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh ‘acharey moth sh’ney b’ney ‘Aharon  

b’qar’batham liph’ney-Yahúwah wayamuthu. 
 

Lev16:1 Now JWJY spoke to Mosheh after the death of the two sons of Aharon,  
when they had approached the presence of JWJY and died.  
 

‹16:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν µετὰ τὸ τελευτῆσαι τοὺς δύο υἱοὺς Ααρων  
ἐν τῷ προσάγειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου καὶ ἐτελεύτησαν 
1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n meta to teleut�sai tous duo huious Aar�n  

And YHWH spoke to Moses after the coming to an end of the two sons of Aaron  

en tŸ prosagein autous pyr allotrion enanti kyriou kai eteleut�san  

in their offering fire alien before YHWH, and they came to an end. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIG@  OXD@-L@  XAC  DYN-L@  DEDI  XN@IE 2 

  ZXTKD  IPT-L@  ZKXTL  ZIAN  YCWD-L@  ZR-LKA  @AI-L@E 
:ZXTKD-LR  D@X@  OPRA  IK  ZENI  @LE  OX@D-LR  XY@ 

¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

 œ¶š¾PµJµ† ‹·’̧P-�¶‚ œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷ �¶…¾Rµ†-�¶‚ œ·”-�´�̧ƒ ‚¾ƒ́‹-�µ‚̧‡ 
:œ¶š¾PµJµ†-�µ” †¶‚́š·‚ ‘´’́”¶A ‹¹J œE÷´‹ ‚¾�¸‡ ‘¾š́‚́†-�µ” š¶�¼‚ 

2. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh daber ‘el-’Aharon ‘achik  

w’al-yabo’ b’kal-`eth ‘el-haqodesh mibeyth laparoketh ‘el-p’ney hakaporeth  

‘asher `al-ha’aron w’lo’ yamuth ki be`anan ‘era’eh `al-hakaporeth. 
 

Lev16:2 JWJY said to Mosheh: Tell your brother  Aharon  
that he shall not enter at any time into the holy place inside the veil, before the mercy seat  
which is on the ark, so that he shall not die; for  I shall appear in the cloud over the mercy seat.  
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάλησον πρὸς Ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ µὴ εἰσπορευέσθω 
πᾶσαν ὥραν εἰς τὸ ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται·  ἐν γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσοµαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου.   
2 kai eipen kyrios pros M�us�n Lal�son pros Aar�n ton adelphon sou kai m� eisporeuesth�  

And YHWH said to Moses, Speak to Aaron your brother!  that he enters not  

pasan h�ran eis to hagion es�teron tou katapetasmatos eis pros�pon tou hilast�riou, ho estin  

at any hour into the holy place inside the veil, at the front of the atonement-seat which is  

epi t�s kib�tou tou martyriou, kai ouk apothaneitai;  en gar nephelÿ ophth�somai epi tou hilast�riou.   

upon the ark of the testimony, that he shall not die.  
                                                                 For in a cloud I shall appear upon the atonement-seat. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DLRL  LI@E  Z@HGL  XWA-OA  XTA  YCWD-L@  OXD@  @AI  Z@FA 3 

:†´�¾”¸� �¹‹µ‚̧‡ œ‚́Hµ‰¸� š́™́A-‘¶A šµ–̧A �¶…¾Rµ†-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚¾ƒ́‹ œ‚¾ˆ¸A „ 

3. b’zo’th yabo’ ‘Aharon ‘el-haqodesh b’phar ben-baqar l’chata’th w’ayil l’`olah. 
 

Lev16:3 Aharon shall enter the holy place with  this:  
with  a young bull for  a sin offering and a ram for  a burnt offering.  
 

‹3› οὕτως εἰσελεύσεται Ααρων εἰς τὸ ἅγιον·   
ἐν µόσχῳ ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωµα·   
3 hout�s eiseleusetai Aar�n eis to hagion;  en moschŸ ek bo�n peri hamartias kai krion eis holokaut�ma;   

Thus Aaron shall enter into the holy place with a calf of the oxen for a sin offering,  
                                                                                       and a ram for a whole burnt-offering. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

XBGI  CA  HPA@AE  EXYA-LR  EIDI  CA-IQPKNE  YALI  YCW  CA-ZPZK 4 

:MYALE  EXYA-Z@  MINA  UGXE  MD  YCW-ICBA  SPVI  CA  ZTPVNAE   

š¾B̧‰µ‹ …µA Š·’̧ƒµ‚̧ƒE Ÿš́ā̧A-�µ” E‹̧†¹‹ …µƒ-‹·“¸’̧�¹÷E �́A̧�¹‹ �¶…¾™ …µA-œ¶’¾œ̧J … 

:�´�·ƒ̧�E Ÿš́ā̧A-œ¶‚ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ �·† �¶…¾™-‹·…¸„¹A •¾’̧ ¹̃‹ …µA œ¶–¶’̧ ¹̃÷¸ƒE  
4. k’thoneth-bad qodesh yil’bash umik’n’sey-bad yih’yu `al-b’saro ub’ab’net bad yach’gor 

ub’mits’nepheth bad yits’noph big’dey-qodesh hem w’rachats bamayim ‘eth-b’saro ul’besham. 
 

Lev16:4 He shall put on the holy linen tunic, and the linen breeches shall be next to his flesh,  
and he shall be girded with  the linen sash and attired with  the linen turban these are holy garments.  
Then he shall bathe his flesh in water and put them on.  
 

‹4› καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασµένον ἐνδύσεται, καὶ περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, 
καὶ ζώνῃ λινῇ ζώσεται καὶ κίδαριν λινῆν περιθήσεται·  ἱµάτια ἅγιά ἐστιν,  
καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται αὐτά.   
4 kai chit�na linoun h�giasmenon endysetai, kai periskeles linoun estai epi tou chr�tos autou,  

And an inner garment of flaxen linen having been sanctified he shall put on,  
                                                                and pants flaxen linen shall be upon his flesh,  

kai z�nÿ linÿ z�setai kai kidarin lin�n perith�setai;  himatia hagia estin,  

and belt a flaxen linen shall be tied around, and turban a flaxen linen shall be placed –  
                                                                                                    garments the holy they are.  

kai lousetai hydati pan to s�ma autou kai endysetai auta.   

And he shall bathe in water all his body.  And he shall put them on. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  MIFR  IXIRY-IPY  GWI  L@XYI  IPA  ZCR  Z@NE 5 

:DLRL  CG@  LI@E 

 œ‚́Hµ‰¸� �‹¹F¹” ‹·š‹¹”¸ā-‹·’̧� ‰µR¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼” œ·‚·÷E † 

:†´�¾”¸� …́‰¶‚ �¹‹µ‚̧‡ 
5. ume’eth `adath b’ney Yis’ra’El yiqach sh’ney-s’`irey `izim l’chata’th w’ayil ‘echad l’`olah. 
 

Lev16:5 He shall take from the congregation of the sons of Yisrael two hairy  goats for  a sin offering  
and one ram for  a burnt offering.  
 

‹5› καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς τῶν υἱῶν Ισραηλ λήµψεται δύο χιµάρους ἐξ αἰγῶν περὶ ἁµαρτίας  
καὶ κριὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωµα.   
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5 kai para t�s synag�g�s t�n hui�n Isra�l l�mpsetai duo chimarous ex aig�n  

And from the congregation of the sons of Israel he shall take two young he-goats of the goats  

peri hamartias kai krion hena eis holokaut�ma.   

for a sin offering, and ram one for a whole burnt-offering. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIA  CRAE  ECRA  XTKE  EL-XY@  Z@HGD  XT-Z@  OXD@  AIXWDE 6 

:Ÿœ‹·A …µ”¸ƒE Ÿ…¼”µA š¶P¹�¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† šµP-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ‡ 
6. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th ‘asher-lo w’kiper ba`ado ub’`ad beytho. 
 

Lev16:6 Then Aharon shall offer the bull for  the sin offering which is for  himself,  
that he may make atonement for  himself and for  his household.  
 

‹6› καὶ προσάξει Ααρων τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ.   
6 kai prosaxei Aar�n ton moschon ton peri t�s hamartias autou  

And Aaron shall bring the calf, the one for a sin offering,  

kai exilasetai peri autou kai tou oikou autou.   

and he shall atone for himself and his house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT  DEDI  IPTL  MZ@  CINRDE  MXIRYD  IPY-Z@  GWLE 7 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´œ¾‚ …‹¹÷½”¶†¸‡ �¹š‹¹”¸Wµ† ‹·’̧�-œ¶‚ ‰µ™́�¸‡ ˆ 
7. w’laqach ‘eth-sh’ney has’`irim w’he`emid ‘otham liph’ney Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev16:7 He shall take the two goats  
and present them before JWJY at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹7› καὶ λήµψεται τοὺς δύο χιµάρους  
καὶ στήσει αὐτοὺς ἔναντι κυρίου παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
7 kai l�mpsetai tous duo chimarous  

And he shall take the two young he-goats,  

kai st�sei autous enanti kyriou para t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou;   

and present them before YHWH by the door of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  CG@  LXEB  ZELXB  MXIRYD  IPY-LR  OXD@  OZPE 8 

:LF@FRL  CG@  LXEBE 

 †´‡†‹µ� …´‰¶‚ �´šŸB œŸ�´šŸB �¹š‹¹”¸Wµ† ‹·’̧�-�µ” ‘¾š¼†µ‚ ‘µœ́’̧‡ ‰ 

:�·ˆ‚́ˆ¼”µ� …´‰¶‚ �´šŸ„̧‡ 
8. w’nathan ‘Aharon `al-sh’ney has’`irim goraloth goral ‘echad laYahúwah  

w’goral ‘echad la`aza’zel. 
 

Lev16:8 Aharon shall cast lots for  the two goats, one lot for  JWJY and the other lot for  the scapegoat.  
 

‹8› καὶ ἐπιθήσει Ααρων ἐπὶ τοὺς δύο χιµάρους κλῆρον ἕνα τῷ κυρίῳ  
καὶ κλῆρον ἕνα τῷ ἀποποµπαίῳ.   
8 kai epith�sei Aar�n epi tous duo chimarous kl�ron hena tŸ kyriŸ kai kl�ron hena tŸ apopompaiŸ.   

And Aaron shall place upon the two young he-goats lots; lot one to YHWH,  
                                                                                           and lot one to the scapegoat. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Z@HG  EDYRE  DEDIL  LXEBD  EILR  DLR  XY@  XIRYD-Z@  OXD@  AIXWDE 9 

†´‡†‹µ� �´šŸBµ† ‡‹́�´” †´�´” š¶�¼‚ š‹¹”́Wµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ Š 

:œ‚́Hµ‰ E†´ā́”¸‡  
9. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-hasa`ir ‘asher `alah `alayu hagoral laYahúwah w’`asahu chata’th. 
 

Lev16:9 Then Aharon shall offer the goat on which the lot for  JWJY fell on it ,  
and make it a sin offering.  
 

‹9› καὶ προσάξει Ααρων τὸν χίµαρον, ἐφ’ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτὸν ὁ κλῆρος τῷ κυρίῳ,  
καὶ προσοίσει περὶ ἁµαρτίας·   
9 kai prosaxei Aar�n ton chimaron, ephí hon ep�lthen epí auton ho kl�ros tŸ kyriŸ,  

And Aaron shall bring the young he-goat, upon which came unto it the lot to YHWH.  

kai prosoisei peri hamartias;   

And he shall offer it for a sin offering. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG-CNRI  LF@FRL  LXEBD  EILR  DLR  XY@  XIRYDE 10 

:DXACND  LF@FRL  EZ@  GLYL  EILR  XTKL  DEDI  IPTL 

‹µ‰-…µ÷»”´‹ �·ˆ‚́ˆ¼”µ� �´šŸBµ† ‡‹́�´” †´�´” š¶�¼‚ š‹¹”´Wµ†¸‡ ‹ 

:†´š́A̧…¹Lµ† �·ˆ‚́ˆ¼”µ� Ÿœ¾‚ ‰µKµ�̧� ‡‹́�´” š·Pµ�̧� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
10. w’hasa`ir ‘asher `alah `alayu hagoral la`aza’zel ya`amad-chay liph’ney Yahúwah  

l’kaper `alayu l’shalach ‘otho la`aza’zel hamid’barah. 
 

Lev16:10 But the goat on which the lot for  the scapegoat fell on it  shall be presented alive before JWJY,  
to make atonement upon it , to send it  into the wilderness as the scapegoat.  
 

‹10› καὶ τὸν χίµαρον, ἐφ’ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτὸν ὁ κλῆρος τοῦ ἀποποµπαίου, στήσει αὐτὸν  
ζῶντα ἔναντι κυρίου τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ’ αὐτοῦ ὥστε ἀποστεῖλαι αὐτὸν εἰς τὴν ἀποποµπήν·   
ἀφήσει αὐτὸν εἰς τὴν ἔρηµον.   
10 kai ton chimaron, ephí hon ep�lthen epí auton ho kl�ros tou apopompaiou,  

And the young he-goat, upon which came unto it the lot of the scapegoat,  

st�sei auton z�nta enanti kyriou tou exilasasthai epí autou h�ste aposteilai auton  

he shall set it living before YHWH, so as to atone for him, so as send him out  

eis t�n apopomp�n; aph�sei auton eis t�n er�mon.   

as the scapegoat, and to let him go into the wilderness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECRA  XTKE  EL-XY@  Z@HGD  XT-Z@  OXD@  AIXWDE 11 

:EL-XY@  Z@HGD  XT-Z@  HGYE  EZIA  CRAE 

 Ÿ…¼”µA š¶P¹�̧‡ Ÿ�-š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† šµP-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ‚‹ 

:Ÿ�-š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† šµP-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ Ÿœ‹·A …µ”¸ƒE 
11. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th ‘asher-lo w’kiper ba`ado ub’`ad beytho  

w’shachat ‘eth-par hachata’th ‘asher-lo. 
 

Lev16:11 Then Aharon shall offer the bull of the sin offering which is for  himself and make atonement 
for  himself and for  his household, and he shall slaughter the bull of the sin offering which is for  himself.  
 

‹11› καὶ προσάξει Ααρων τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας τὸν αὐτοῦ  
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καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ µόνον καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ σφάξει τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας τὸν αὐτοῦ.   
11 kai prosaxei Aar�n ton moschon ton peri t�s hamartias ton autou kai tou oikou autou monon  

And Aaron shall bring the calf, the one for the sin offering, the one for himself only;  

kai exilasetai peri autou kai tou oikou autou kai sphaxei ton moschon ton peri t�s hamartias ton autou.   

and he shall atone for himself, and his house.  And he shall slay the calf,  
                                                        the one for the sin offering, the one for himself. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTLN  GAFND  LRN  Y@-ILGB  DZGND-@LN  GWLE 12 

:ZKXTL  ZIAN  @IADE  DWC  MINQ  ZXHW  EIPTG  @LNE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ �·‚-‹·�¼‰µB †´U̧‰µLµ†-‚¾�¸÷ ‰µ™́�¸‡ ƒ‹ 

:œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷ ‚‹¹ƒ·†¸‡ †´RµC �‹¹Lµ“ œ¶š¾Ş̌™ ‡‹́’̧–́‰ ‚¾�¸÷E 
12. w’laqach m’lo’-hamach’tah gachaley-‘esh me`al hamiz’beach miliph’ney Yahúwah  

um’lo’ chaph’nayu q’toreth samim daqah w’hebi’ mibeyth laparoketh. 
 

Lev16:12 He shall take a firepan full  of coals of fire  from upon the altar from before JWJY  
and his hands full  of incense of fragment perfumes beaten small, and bring it  from inside the veil.  
 

‹12› καὶ λήµψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράκων πυρὸς ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἀπέναντι κυρίου 
καὶ πλήσει τὰς χεῖρας θυµιάµατος συνθέσεως λεπτῆς καὶ εἰσοίσει ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος 
12 kai l�mpsetai to pyreion pl�res anthrak�n pyros apo tou thysiast�riou tou apenanti kyriou  

And he shall take the censer full of coals of fire from the altar, of the one before YHWH,  

kai pl�sei tas cheiras thymiamatos synthese�s lept�s kai eisoisei es�teron tou katapetasmatos  

and he shall fill his hands incense composition of fine, and he shall carry it inside the veil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  Y@D-LR  ZXHWD-Z@  OZPE 13 

:ZENI  @LE  ZECRD-LR  XY@  ZXTKD-Z@  ZXHWD  OPR  DQKE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �·‚́†-�µ” œ¶š¾Ş̌Rµ†-œ¶‚ ‘µœ́’̧‡ „‹ 

:œE÷́‹ ‚¾�¸‡ œE…·”́†-�µ” š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ œ¶š¾Ş̌Rµ† ‘µ’¼” †´N¹�¸‡ 
13. w’nathan ‘eth-haq’toreth `al-ha’esh liph’ney Yahúwah  

w’kisah `anan haq’toreth ‘eth-hakaporeth ‘asher `al-ha`eduth w’lo’ yamuth. 
 

Lev16:13 He shall put the incense on the fire before JWJY, that  
the cloud of incense may cover the mercy seat that is on the ark of the testimony, so that he may not die.  
 

‹13› καὶ ἐπιθήσει τὸ θυµίαµα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι κυρίου·   
καὶ καλύψει ἡ ἀτµὶς τοῦ θυµιάµατος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν µαρτυρίων, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται.   
13 kai epith�sei to thymiama epi to pyr enanti kyriou;   

And he shall place the incense upon the fire before YHWH.  

kai kaluuei h� atmis tou thymiamatos to hilast�rion to epi t�n martyri�n, kai ouk apothaneitai.   

And shall cover the vapor of the incense the atonement-seat, the one upon the testimonies,  
                                                                                                      and he shall not die.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNCW  ZXTKD  IPT-LR  ERAV@A  DFDE  XTD  MCN  GWLE 14 

:ERAV@A  MCD-ON  MINRT-RAY  DFI  ZXTKD  IPTLE 

 †´÷¸…·™ œ¶š¾PµJµ† ‹·’̧P-�µ” Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧ƒ †´F¹†¸‡ š́Pµ† �µC¹÷ ‰µ™́�¸‡ …‹ 
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:Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A �´Cµ†-‘¹÷ �‹¹÷´”¸P-”µƒ¶� †¶Fµ‹ œ¶š¾PµJµ† ‹·’̧–¹�¸‡ 
14. w’laqach midam hapar w’hizah b’ets’ba`o `al-p’ney hakaporeth qed’mah  

w’liph’ney hakaporeth yazeh sheba`-p’`amim min-hadam b’ets’ba`o. 
 

Lev16:14 And he shall take some of the blood of the bull  
and sprinkle it  with  his finger on the front of the mercy seat on the east side;  
also in front  of the mercy seat he shall sprinkle some of the blood with  his finger seven times.  
 

‹14› καὶ λήµψεται ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ ῥανεῖ τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον  
κατὰ ἀνατολάς·  κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ αἵµατος τῷ δακτύλῳ.   
14 kai l�mpsetai apo tou haimatos tou moschou kai hranei tŸ daktylŸ epi to hilast�rion kata anatolas;   

And he shall take some of the blood of the calf, and he shall sprinkle with his finger  
                                                                         on the atonement-seat, according to the east; 

kata pros�pon tou hilast�riou hranei heptakis apo tou haimatos tŸ daktylŸ.   

in front of the atonement-seat he shall sprinkle seven times of the blood with his finger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENC-Z@  @IADE  MRL  XY@  Z@HGD  XIRY-Z@  HGYE 15 

  XTD  MCL  DYR  XY@K  ENC-Z@  DYRE  ZKXTL  ZIAN-L@ 
:ZXTKD  IPTLE  ZXTKD-LR  EZ@  DFDE 

Ÿ÷́C-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ �´”´� š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ† š‹¹”¸ā-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ ‡Š 

 š́Pµ† �µ…¸� †´ā́” š¶�¼‚µJ Ÿ÷́C-œ¶‚ †´ā́”¸‡ œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷-�¶‚ 
:œ¶š¾PµJµ† ‹·’̧–¹�¸‡ œ¶š¾PµJµ†-�µ” Ÿœ¾‚ †´F¹†¸‡ 

15. w’shachat ‘eth-s’`ir hachata’th ‘asher la`am  

w’hebi’ ‘eth-damo ‘el-mibeyth laparoketh w’`asah ‘eth-damo  

ka’asher `asah l’dam hapar w’hizah ‘otho `al-hakaporeth w’liph’ney hakaporeth. 
 

Lev16:15 Then he shall slaughter the goat of the sin offering which is for  the people,  
and bring its blood inside the veil and do with its blood  
as he did with  the blood of the bull, and sprinkle it  on the mercy seat and in front  of the mercy seat.  
 

‹15› καὶ σφάξει τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας τὸν περὶ τοῦ λαοῦ ἔναντι κυρίου  
καὶ εἰσοίσει ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος  
καὶ ποιήσει τὸ αἷµα αὐτοῦ ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸ αἷµα τοῦ µόσχου,  
καὶ ῥανεῖ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου 
15 kai sphaxei ton chimaron ton peri t�s hamartias ton peri tou laou enanti kyriou  

And he shall slay the young he-goat, the one for a sin offering, the one for the people  
                                                                                                                 before YHWH.   

kai eisoisei apo tou haimatos autou es�teron tou katapetasmatos  

And he shall carry its blood inside the veil. 

kai poi�sei to haima autou hon tropon epoi�sen to haima tou moschou, 

And he shall offer its blood in which manner he offered the blood of the calf.  

kai hranei to haima autou epi to hilast�rion kata pros�pon tou hilast�riou  

And he shall sprinkle its blood on the atonement-seat, in front of the atonement-seat. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@HG-LKL  MDIRYTNE  L@XYI  IPA  Z@NHN  YCWD-LR  XTKE 16 

:MZ@NH  JEZA  MZ@  OKYD  CREN  LD@L  DYRI  OKE   
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�´œ‚¾Hµ‰-�´�̧� �¶†‹·”¸�¹P¹÷E �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¾‚̧÷ºH¹÷ �¶…¾Rµ†-�µ” š¶P¹�¸‡ ˆŠ 

:�´œ¾‚̧÷ºŠ ¢Ÿœ̧A �´U¹‚ ‘·�¾Vµ† …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧� †¶ā¼”µ‹ ‘·�̧‡  
16. w’kiper `al-haqodesh mitum’oth b’ney Yis’ra’El umipish’`eyhem l’kal-chato’tham  

w’ken ya`aseh l’ohel mo`ed hashoken ‘itam b’thok tum’otham. 
 

Lev16:16 He shall make atonement for  the holy place, because of the impurities of the sons of Yisrael  
and because of their transgressions in regard to all their sins;  
and thus he shall do for the tent of appointment which abides with  them in the midst of their impurities .  
 

‹16› καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικηµάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν·   
καὶ οὕτω ποιήσει τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου τῇ ἐκτισµένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν µέσῳ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν.   
16 kai exilasetai to hagion apo t�n akatharsi�n t�n hui�n Isra�l  

And he shall atone the holy place of the uncleannesses of the sons of Israel,  

kai apo t�n adik�mat�n aut�n peri pas�n t�n hamarti�n aut�n;   

and of their offences for all their sins.  

kai hout� poi�sei tÿ sk�nÿ tou martyriou tÿ ektismenÿ en autois en mesŸ t�s akatharsias aut�n.   

And thus he shall do to the tent of the testimony, to the one created among them  
                                                                               in the midst of their uncleanness.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@V-CR  YCWA  XTKL  E@AA  CREN  LD@A  DIDI-@L  MC@-LKE 17 

:L@XYI  LDW-LK  CRAE  EZIA  CRAE  ECRA  XTKE   

Ÿœ‚·˜-…µ” �¶…¾RµA š·Pµ�¸� Ÿ‚¾ƒ̧A …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †¶‹̧†¹‹-‚¾� �́…´‚-�´�¸‡ ˆ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J …µ”¸ƒE Ÿœ‹·A …µ”¸ƒE Ÿ…¼”µA š¶P¹�̧‡  
17. w’kal-‘adam lo’-yih’yeh b’ohel mo`ed b’bo’o l’kaper baqodesh`ad-tse’tho  

w’kiper ba`ado ub’`ad beytho ub’`ad kal-q’hal Yis’ra’El. 
 

Lev16:17 When he goes in to make atonement in the holy place,  
not any man shall be in the tent of appointment until  he comes out,  
that he may make atonement for  himself and for  his household and for  all the assembly of Yisrael.  
 

‹17› καὶ πᾶς ἄνθρωπος οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου εἰσπορευοµένου αὐτοῦ ἐξιλάσασθαι 
ἐν τῷ ἁγίῳ, ἕως ἂν ἐξέλθῃ·  καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ.   
17 kai pas anthr�pos ouk estai en tÿ sk�nÿ tou martyriou eisporeuomenou autou exilasasthai en tŸ hagiŸ,  

And every man shall not be in the tent of the testimony, of his entering to atone  
                                                                                                                      in the holy place,  

he�s an exelthÿ;  kai exilasetai peri autou kai tou oikou autou kai peri pas�s synag�g�s hui�n Isra�l.   

until whenever he should come forth.  And he shall atone for himself, and his house,  
                                                                      and for all the congregation of the sons of Israel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

XTD  MCN  GWLE  EILR  XTKE  DEDI-IPTL  XY@  GAFND-L@  @VIE 18 

:AIAQ  GAFND  ZEPXW-LR  OZPE  XIRYD  MCNE   

š́Pµ† �µC¹÷ ‰µ™́�¸‡ ‡‹́�´” š¶P¹�¸‡ †´E†´‹-‹·’̧–¹� š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ ‚́˜́‹̧‡ ‰‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™-�µ” ‘µœ́’̧‡ š‹¹”́Wµ† �µC¹÷E  
18. w’yatsa’ ‘el-hamiz’beach ‘asher liph’ney-Yahúwah w’kiper `alayu  
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w’laqach midam hapar umidam hasa`ir w’nathan `al-qar’noth hamiz’beach sabib. 
 

Lev16:18 Then he shall go out to the altar that is before JWJY and make atonement for  it ,  
and shall take some of the blood of the bull and of the blood of the goat  
and put it  on the horns of the altar round about.  
 

‹18› καὶ ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὂν ἀπέναντι κυρίου καὶ ἐξιλάσεται ἐπ’ αὐτοῦ·   
καὶ λήµψεται ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ µόσχου καὶ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ χιµάρου  
καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ 
18 kai exeleusetai epi to thysiast�rion to on apenanti kyriou kai exilasetai epí autou;   

And he shall come forth unto the altar, the one before YHWH, and he shall atone upon it.  

kai l�mpsetai apo tou haimatos tou moschou kai apo tou haimatos tou chimarou  

And he shall take from the blood of the calf, and from the blood of the young he-goat,  

kai epith�sei epi ta kerata tou thysiast�riou kyklŸ 

and he shall place it upon the horns of the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXDHE  MINRT  RAY  ERAV@A  MCD-ON  EILR  DFDE 19 

:L@XYI  IPA  Z@NHN  EYCWE 

 Ÿš¼†¹Ş̌‡ �‹¹÷´”̧P ”µƒ¶� Ÿ”´A̧ ¶̃‚̧A �´Cµ†-‘¹÷ ‡‹́�´” †´F¹†¸‡ Š‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¾‚̧÷ºH¹÷ Ÿ�̧C¹™̧‡ 
19. w’hizah `alayu min-hadam b’ets’ba`o sheba` p’`amim w’tiharo  

w’qid’sho mitum’oth b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev16:19 With  his finger he shall sprinkle some of the blood on it  seven times and cleanse it ,  
and from the impurities of the sons of Yisrael consecrate it .  
 

‹19› καὶ ῥανεῖ ἐπ’ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τῷ δακτύλῳ ἑπτάκις καὶ καθαριεῖ αὐτὸ  
καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
19 kai hranei epí autou apo tou haimatos tŸ daktylŸ heptakis  

And he shall sprinkle upon it some of the blood with his finger seven times;  

kai kathariei auto kai hagiasei auto apo t�n akatharsi�n t�n hui�n Isra�l.   

and he shall cleanse it, and shall sanctify it from the uncleannesses of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@-Z@E  YCWD-Z@  XTKN  DLKE 20 

:IGD  XIRYD-Z@  AIXWDE  GAFND-Z@E 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ �¶…¾Rµ†-œ¶‚ š·PµJ¹÷ †´K¹�¸‡ � 

:‹́‰¶† š‹¹”´Wµ†-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
20. w’kilah mikaper ‘eth-haqodesh w’eth-‘ohel mo`ed  

w’eth-hamiz’beach w’hiq’rib ‘eth-hasa`ir hechay. 
 

Lev16:20 When he finishes making atonement for the holy place and the tent of appointment  
and the altar, he shall offer the live goat.  
 

‹20› καὶ συντελέσει ἐξιλασκόµενος τὸ ἅγιον καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ περὶ τῶν ἱερέων καθαριεῖ·  καὶ προσάξει τὸν χίµαρον τὸν ζῶντα.   
20 kai syntelesei exilaskomenos to hagion kai t�n sk�n�n tou martyriou  

And he shall complete making atonement for the holy place, and the tent of the testimony,  
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kai to thysiast�rion, kai peri t�n hiere�n kathariei;  kai prosaxei ton chimaron ton z�nta.   

and the altar; and for the priests he shall make a cleansing.  
                                                                  And he shall bring the young he-goat living. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  DCEZDE  IGD  XIRYD  Y@X  LR  ECI  IZY-Z@  OXD@  JNQE 21 

MZ@HG-LKL  MDIRYT-LK-Z@E  L@XYI  IPA  ZPER-LK-Z@   
:DXACND  IZR  YI@-CIA  GLYE  XIRYD  Y@X-LR  MZ@  OZPE   

‡‹́�´” †´Cµ‡̧œ¹†¸‡ ‹µ‰µ† š‹¹”´Wµ† �‚¾š �µ” Ÿ…´‹ ‹·U̧�-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ¢µ÷´“¸‡ ‚� 

�´œ‚¾Hµ‰-�´�̧� �¶†‹·”¸�¹P-�´J-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¾’¾‡¼”-�´J-œ¶‚  
:†´š́A̧…¹Lµ† ‹¹U¹” �‹¹‚-…µ‹̧A ‰µK¹�̧‡ š‹¹”´Wµ† �‚¾š-�µ” �´œ¾‚ ‘µœ́’̧‡  

21. w’samak ‘Aharon ‘eth-sh’tey yado `al ro’sh hasa`ir hachay  

u’hith’wadah `alayu ‘eth-kal-`awonoth b’ney Yis’ra’El w’eth-kal-pish’`eyhem l’kal-chato’tham 

w’nathan ‘otham `al-ro’sh hasa`ir w’shilach b’yad-‘ish `iti hamid’barah. 
 

Lev16:21 Then Aharon shall lay both of his hands on the head of the live goat,  
and confess over it  all the iniquities of the sons of Yisrael  
and all their transgressions in regard to all their sins; and he shall lay them on the head of the goat  
and send it away into the wilderness by the hand of a ready man.  
 

‹21› καὶ ἐπιθήσει Ααρων τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιµάρου τοῦ ζῶντος  
καὶ ἐξαγορεύσει ἐπ’ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνοµίας τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν  
καὶ πάσας τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ ἐπιθήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιµάρου τοῦ ζῶντος  
καὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίµου εἰς τὴν ἔρηµον·   
21 kai epith�sei Aar�n tas cheiras autou epi t�n kephal�n tou chimarou tou z�ntos  

And Aaron shall place two hands his upon the head of the young he-goat living;  

kai exagoreusei epí autou pasas tas anomias t�n hui�n Isra�l kai pasas tas adikias aut�n  

and he shall declare openly over it all the lawless deeds of the sons of Israel,  
                                                                                                 and all their iniquities,  

kai pasas tas hamartias aut�n kai epith�sei autas epi t�n kephal�n tou chimarou tou z�ntos  

and all their sins.  And he shall place them upon the head of the young he-goat living,  

kai exapostelei en cheiri anthr�pou hetoimou eis t�n er�mon;   

and he shall send it out by the hand man of a prepared into the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXFB  UX@-L@  MZPER-LK-Z@  EILR  XIRYD  @YPE 22 

:XACNA  XIRYD-Z@  GLYE 

†´š·ˆ¸B —¶š¶‚-�¶‚ �´œ¾’¾‡¼”-�´J-œ¶‚ ‡‹́�´” š‹¹”´Wµ† ‚́ā́’̧‡ ƒ� 

:š́A̧…¹LµA š‹¹”´Wµ†-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ 
22. w’nasa’ hasa`ir `alayu ‘eth-kal-`awonotham ‘el-‘erets g’zerah w’shilach ‘eth-hasa`ir bamid’bar. 
 

Lev16:22 The goat shall bear on itself all their iniquities  to a solitary land;  
and he shall release the goat in the wilderness.  
 

‹22› καὶ λήµψεται ὁ χίµαρος ἐφ’ ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἰς γῆν ἄβατον,  
καὶ ἐξαποστελεῖ τὸν χίµαρον εἰς τὴν ἔρηµον.   
22 kai l�mpsetai ho chimaros ephí heautŸ tas adikias aut�n eis g�n abaton,  

And shall take the young he-goat upon himself their lawlessnesses into a land untrodden.  
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kai exapostelei ton chimaron eis t�n er�mon.   

And he shall send out the young he-goat into the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAD  ICBA-Z@  HYTE  CREN  LD@-L@  OXD@  @AE 23 

:MY  MGIPDE  YCWD-L@  E@AA  YAL  XY@ 

…´Aµ† ‹·…¸„¹A-œ¶‚ Šµ�́–E …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́ƒE „� 

:�´� �´‰‹¹M¹†¸‡ �¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ̧A �µƒ́� š¶�¼‚ 
23. uba’ ‘Aharon ‘el-‘ohel mo`ed uphashat ‘eth-big’dey habad  

‘asher labash b’bo’o ‘el-haqodesh w’hinicham sham. 
 

Lev16:23 Then Aharon shall come into the tent of appointment and take off the linen garments  
which he put on when he went into the holy place, and shall leave them there.  
 

‹23› καὶ εἰσελεύσεται Ααρων εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, 
ἣν ἐνεδεδύκει εἰσπορευοµένου αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ἀποθήσει αὐτὴν ἐκεῖ.   
23 kai eiseleusetai Aar�n eis t�n sk�n�n tou martyriou kai ekdysetai t�n stol�n t�n lin�n,  

And Aaron shall enter into the tent of the testimony, and shall take off the apparel flaxen linen  

h�n enededykei eisporeuomenou autou eis to hagion, kai apoth�sei aut�n ekei.   

which he put on of his entering into the holy place.  And he shall put it aside there.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICBA-Z@  YALE  YECW  MEWNA  MINA  EXYA-Z@  UGXE 24 

:MRD  CRAE  ECRA  XTKE  MRD  ZLR-Z@E  EZLR-Z@  DYRE  @VIE 

 ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ �µƒ́�¸‡ �Ÿ…´™ �Ÿ™́÷¸A �¹‹µLµƒ Ÿš́ā̧A-œ¶‚ —µ‰´ş̌‡ …� 

:�´”´† …µ”¸ƒE Ÿ…¼”µA š¶P¹�¸‡ �´”́† œµ�¾”-œ¶‚̧‡ Ÿœ́�¾”-œ¶‚ †´ā́”̧‡ ‚́˜́‹̧‡ 
24. w’rachats ‘eth-b’saro bamayim b’maqom qadosh w’labash ‘eth-b’gadayu  

w’yatsa’ w’`asah ‘eth-`olatho w’eth-`olath ha`am w’kiper ba`ado ub’`ad ha`am. 
 

Lev16:24 He shall bathe his flesh with  water in a holy place and put on his clothes,  
and come forth and offer his burnt offering  and the burnt offering of the people  
and make atonement for  himself and for  the people.  
 

‹24› καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ  
καὶ ἐξελθὼν ποιήσει τὸ ὁλοκάρπωµα αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκάρπωµα τοῦ λαοῦ  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ὡς περὶ τῶν ἱερέων.   
24 kai lousetai to s�ma autou hydati en topŸ hagiŸ kai endysetai t�n stol�n autou  

And he shall bathe his body in water in place the holy.  And shall put on his apparel,  

kai exelth�n poi�sei to holokarp�ma autou kai to holokarp�ma tou laou  

and coming forth shall offer his whole burnt-offering, and the whole offering of the people;  

kai exilasetai peri autou kai peri tou oikou autou kai peri tou laou h�s peri t�n hiere�n.   

and he shall atone for himself, and for his house, and for the people as for the priests.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGAFND  XIHWI  Z@HGD  ALG  Z@E 25 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™µ‹ œ‚́Hµ‰µ† ƒ¶�·‰ œ·‚̧‡ †� 

25. w’eth cheleb hachata’th yaq’tir hamiz’bechah. 
 

Lev16:25 Then he shall offer up in smoke the fat of the sin offering on the altar.  
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‹25› καὶ τὸ στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
25 kai to stear to peri t�n hamarti�n anoisei epi to thysiast�rion.   

And the fat for the sin offerings he shall offer upon the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  QAKI  LF@FRL  XIRYD-Z@  GLYNDE 26 

:DPGND-L@  @EAI  OK-IXG@E  MINA  EXYA-Z@  UGXE 

‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ �·ˆ‚́ˆ¼”µ� š‹¹”´Wµ†-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷µ†¸‡ ‡� 

:†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ �¹‹́LµA Ÿš́ā̧A-œ¶‚ —µ‰´ş̌‡ 
26. w’ham’shaleach ‘eth-hasa`ir la`aza’zel y’kabes b’gadayu  

w’rachats ‘eth-b’saro bamayim w’acharey-ken yabo’ ‘el-hamachaneh. 
 

Lev16:26 The one who released the goat as the scapegoat shall wash his clothes  
and bathe his flesh with water; and afterward he shall come into the camp.  
 

‹26› καὶ ὁ ἐξαποστέλλων τὸν χίµαρον τὸν διεσταλµένον εἰς ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν.   
26 kai ho exapostell�n ton chimaron ton diestalmenon eis aphesin plynei ta himatia  

And the one sending out the young he-goat, the one having been drawn apart for release,  
                                                                                                 shall wash his garments  

                

kai lousetai to s�ma autou hydati kai meta tauta eiseleusetai eis t�n parembol�n.   

and shall bathe his body in water, and after these things he shall enter into the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGD  XIRY  Z@E  Z@HGD  XT  Z@E 27 

  DPGNL  UEGN-L@  @IVEI  YCWA  XTKL  MNC-Z@  @AED  XY@ 
:MYXT-Z@E  MXYA-Z@E  MZXR-Z@  Y@A  ETXYE 

œ‚́Hµ‰µ† š‹¹”¸ā œ·‚̧‡ œ‚́Hµ‰µ† šµP œ·‚̧‡ ˆ� 

†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ‹ �¶…¾RµA š·Pµ�̧� �´÷́C-œ¶‚ ‚́ƒE† š¶�¼‚ 
:�´�̧š¹P-œ¶‚̧‡ �´š́ā̧A-œ¶‚̧‡ �´œ¾š¾”-œ¶‚ �·‚́ƒ E–̧š́ā̧‡ 

27. w’eth par hachata’th w’eth s’`ir hachata’th ‘asher huba’ ‘eth-damam l’kaper baqodesh  

yotsi’ ‘el-michuts lamachaneh w’sar’phu ba’esh ‘eth-`orotham w’eth-b’saram w’eth-pir’sham. 
 

Lev16:27 But the bull of the sin offering and the goat of the sin offering,  
whose blood was brought in to make atonement in the holy place, shall be taken outside the camp,  
and they shall burn their hides, their flesh, and their dung in the fire.  
 

‹27› καὶ τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας,  
ὧν τὸ αἷµα εἰσηνέχθη ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ 
κατακαύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρί, καὶ τὰ δέρµατα αὐτῶν καὶ τὰ κρέα αὐτῶν καὶ τὴν κόπρον αὐτῶν·   
27 kai ton moschon ton peri t�s hamartias kai ton chimaron ton peri t�s hamartias,  

And the calf, the one for the sin offering, and the young he-goat, the one for the sin offering  

h�n to haima eis�nechth� exilasasthai en tŸ hagiŸ, exoisousin auta ex� t�s parembol�s  

which their blood was carried to atone in the holy place,  
                                                                              they shall bring them outside the camp,  

kai katakausousin auta en pyri, kai ta dermata aut�n kai ta krea aut�n kai t�n kopron aut�n;   

and they shall incinerate them in fire, and their skins, and their meats, and their dung.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINA  EXYA-Z@  UGXE  EICBA  QAKI  MZ@  SXYDE 28 

:DPGND-L@  @EAI  OK-IXG@E 

�¹‹́LµA Ÿš́ā̧A-œ¶‚ —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ �´œ¾‚ •·š¾Wµ†¸‡ ‰� 

:†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
28. w’hasoreph ‘otham y’kabes b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim 

w’acharey-ken yabo’ ‘el-hamachaneh. 
 

Lev16:28 Then the one who burns them shall wash his clothes and bathe his flesh with  water,  
then afterward he shall come into the camp.  
 

‹28› ὁ δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν.   
28 ho de katakai�n auta plynei ta himatia kai lousetai to s�ma autou hydati  

And the one incinerating them shall wash his garments, and shall bathe his body in water,  

kai meta tauta eiseleusetai eis t�n parembol�n.   

and after these things he shall enter into the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPRZ  YCGL  XEYRA  IRIAYD  YCGA  MLER  ZWGL  MKL  DZIDE 29 

:MKKEZA  XBD  XBDE  GXF@D  EYRZ  @L  DK@LN-LKE  MKIZYTP-Z@   

EMµ”¸U �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA �´�Ÿ” œµRº‰¸� �¶�́� †´œ̧‹́†¸‡ Š� 

:�¶�̧�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†¸‡ ‰´ş̌ˆ¶‚́† Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´�¸‡ �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚  
29. w’hay’thah lakem l’chuqath `olam bachodesh hash’bi`i be`asor lachodesh t’`anu  

‘eth-naph’shotheykem w’kal-m’la’kah lo’ tha`asu ha’ez’rach w’hager hagar b’thok’kem. 
 

Lev16:29 This shall be an eternal statute for  you:  
in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall humble your souls  
and not do any work , whether the native, or the alien who sojourns among you;  
 

‹29› Καὶ ἔσται τοῦτο ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον·   
ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ταπεινώσατε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε,  
ὁ αὐτόχθων καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείµενος ἐν ὑµῖν.   
29 Kai estai touto hymin nomimon ai�nion;   

And this shall be to you law an eternal.  

en tŸ m�ni tŸ hebdomŸ dekatÿ tou m�nos tapein�sate tas psychas hym�n  

In the month seventh the tenth of the month humble your souls!  

kai pan ergon ou poi�sete, ho autochth�n kai ho pros�lytos ho proskeimenos en hymin.   

And any work you shall not do – the native born and the foreigner joining up with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKN  MKZ@  XDHL  MKILR  XTKI  DFD  MEIA-IK 30 

:EXDHZ  DEDI  IPTL  MKIZ@HG 

 �¾J¹÷ �¶�̧œ¶‚ š·†µŞ̌� �¶�‹·�¼” š·Pµ�̧‹ †¶Fµ† �ŸIµƒ-‹¹J � 

:Eš́†¸Š¹U †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶�‹·œ‚¾Hµ‰ 
30. ki-bayom hazeh y’kaper `aleykem l’taher ‘eth’kem mikol  

chato’theykem liph’ney Yahúwah tit’haru. 
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Lev16:30 for  it is on this day he shall make atonement for  you to cleanse you;  
you shall be clean from all your sins before JWJY.  
 

‹30› ἐν γὰρ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑµῶν καθαρίσαι ὑµᾶς  
ἀπὸ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν ἔναντι κυρίου, καὶ καθαρισθήσεσθε.   
30 en gar tÿ h�mera� tautÿ exilasetai peri hym�n katharisai hymas  

For in this day he shall atone for you, to cleanse you  

apo pas�n t�n hamarti�n hym�n enanti kyriou, kai katharisth�sesthe.   

from all your sins before YHWH, and you shall be cleansed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZWG  MKIZYTP-Z@  MZIPRE  MKL  @ID  OEZAY  ZAY 31 

:�´�Ÿ” œµRº‰ �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶œ‹¹M¹”¸‡ �¶�́� ‚‹¹† ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� ‚� 

31. Shabbath shabbathon hi’ lakem w’`inithem ‘eth-naph’shotheykem chuqath `olam. 
 

Lev16:31 It is a Shabbat of solemn rest for  you, that you may humble your souls; it is an eternal statute.  
 

‹31› σάββατα σαββάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑµῖν,  
καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν, νόµιµον αἰώνιον.   
31 sabbata sabbat�n anapausis haut� estai hymin, kai tapein�sete tas psychas hym�n, nomimon ai�nion.   

A Sabbath of Sabbaths, this rest shall be to you.   
                                                                 And you shall humble your souls – law an eternal.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECI-Z@  @LNI  XY@E  EZ@  GYNI-XY@  ODKD  XTKE 32 

:YCWD  ICBA  CAD  ICBA-Z@  YALE  EIA@  ZGZ  ODKL 

 Ÿ…´‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ š¶�¼‚µ‡ Ÿœ¾‚ ‰µ�̧÷¹‹-š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ† š¶P¹�̧‡ ƒ� 

:�¶…¾Rµ† ‹·…¸„¹A …́Aµ† ‹·…¸„¹A-œ¶‚ �µƒ́�¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ œµ‰µU ‘·†µ�¸� 
32. w’kiper hakohen ‘asher-yim’shach ‘otho wa’asher y’male’ ‘eth-yado l’kahen tachath ‘abiu 

w’labash ‘eth-big’dey habad big’dey haqodesh. 
 

Lev16:32 So the priest whom he shall anoint, and whose hand he shall consecrates to act as priest  
in his father’s place shall make atonement: he shall thus put on the linen garments, the holy garments,  
 

‹32› ἐξιλάσεται ὁ ἱερεύς, ὃν ἂν χρίσωσιν αὐτὸν καὶ ὃν ἂν τελειώσουσιν τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἱερατεύειν µετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν, 
32 exilasetai ho hiereus, hon an chris�sin auton kai hon an telei�sousin tas cheiras autou hierateuein  

And he shall make atonement – the priest whom ever they should anoint him,  
                                               and whom ever shall perfect his hands to officiate as priest  

meta ton patera autou, kai endysetai t�n stol�n t�n lin�n, stol�n hagian,  

after his father; and he shall put on the apparel flaxen linen – apparel holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTKI  GAFND-Z@E  CREN  LD@-Z@E  YCWD  YCWN-Z@  XTKE 33 

:XTKI  LDWD  MR-LK-LRE  MIPDKD  LRE   

š·Pµ�̧‹ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ �¶…¾Rµ† �µC¸™¹÷-œ¶‚ š¶P¹�̧‡ „� 

:š·Pµ�̧‹ �´†´Rµ† �µ”-�´J-�µ”̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �µ”̧‡  
33. w’kiper ‘eth-miq’dash haqodesh w’eth-‘ohel mo`ed w’eth-hamiz’beach y’kaper  

w’`al hakohanim w’`al-kal-`am haqahal y’kaper. 
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Lev16:33 and make atonement for the holy sanctuary,  
and he shall make atonement for the tent of appointment and for the altar.  
He shall also make atonement for  the priests and for  all the people of the assembly.  
 

‹33› καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τοῦ ἁγίου καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται καὶ περὶ τῶν ἱερέων καὶ περὶ πάσης συναγωγῆς ἐξιλάσεται.   
33 kai exilasetai to hagion tou hagiou kai t�n sk�n�n tou martyriou  

And he shall atone the holy of the holy; and the tent of the testimony  

kai to thysiast�rion exilasetai kai peri t�n hiere�n kai peri pas�s synag�g�s exilasetai.   

and the altar he shall atone; and for the priests and for all the congregation he shall atone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-LR  XTKL  MLER  ZWGL  MKL  Z@F-DZIDE 34 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  YRIE  DPYA  ZG@  MZ@HG-LKN 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” š·Pµ�̧� �´�Ÿ” œµRº‰¸� �¶�́� œ‚¾F-†´œ̧‹́†¸‡ …� 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ āµ”µIµ‡ †´’́VµA œµ‰µ‚ �´œ‚¾Hµ‰-�´J¹÷ 
34. w’hay’thah-zo’th lakem l’chuqath `olam l’kaper `al-b’ney Yis’ra’El  

mikal-chato’tham ‘achath bashanah waya`as ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev16:34 This shall be to you an eternal statute, to make atonement for  the sons of Yisrael  
for  all their sins once a year.  And just as JWJY had commanded Mosheh, so he did.  
 

‹34› καὶ ἔσται τοῦτο ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἁµαρτιῶν αὐτῶν·  ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    
34 kai estai touto hymin nomimon ai�nion exilaskesthai peri t�n hui�n Isra�l  

And this shall be to you law an eternal to atone for the sons of Israel  

apo pas�n t�n hamarti�n aut�n;  hapax tou eniautou poi�th�setai, kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

from all their sins.  Once of the year you shall do as YHWH gave orders to Moses. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 17 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev17:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev17:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹17:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-LK  L@E  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 2 

:XN@L  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF  MDIL@  ZXN@E 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J �¶‚̧‡ ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ƒ 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ 
2. daber ‘el-’Aharon w’el-banayu w’el kal-b’ney Yis’ra’El  

w’amar’ta ‘aleyhem zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor. 
 

Lev17:2 Speak to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisrael  

and say to them, This is the thing which JWJY has commanded, saying,  
 

‹2› Λάλησον πρὸς Ααρων καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ ἐνετείλατο κύριος λέγων 

2 Lal�son pros Aar�n kai pros tous huious autou kai pros pantas huious Isra�l  

Speak to Aaron and to his sons, and to all the sons of Israel!  

kai ereis pros autous Touto to hr�ma, ho eneteilato kyrios leg�n  

And you shall say to them this saying which YHWH gives charge, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGNA  FR-E@  AYK-E@  XEY  HGYI  XY@  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@ 3 

:DPGNL  UEGN  HGYI  XY@  E@ 

†¶’¼‰µLµA ˆ·”-Ÿ‚ ƒ¶ā¶�-Ÿ‚ šŸ� Šµ‰¸�¹‹ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ „ 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ Šµ‰¸�¹‹ š¶�¼‚ Ÿ‚ 
3. ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El ‘asher yish’chat shor ‘o-keseb ‘o-`ez bamachaneh  

‘o ‘asher yish’chat michuts lamachaneh. 
 

Lev17:3 Any man from the house of Yisrael  

who slaughters an ox or a lamb or a goat in the camp, or who slaughters it outside the camp,  
 

‹3› Ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν, ὃς ἂν 
σφάξῃ µόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεµβολῆς 

3 Anthr�pos anthr�pos t�n hui�n Isra�l � t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n en hymin,  

The man, a man of the sons of Israel, or of the strangers abiding among you, 

hos an sphaxÿ moschon � probaton � aiga en tÿ parembolÿ kai hos an sphaxÿ ex� t�s parembol�s  

who ever should slay a calf or a sheep or a goat in the camp,  
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                                                                    and who ever should slay outside the camp,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OKYN  IPTL  DEDIL  OAXW  AIXWDL  E@IAD  @L  CREN  LD@  GZT-L@E 4 

:ENR  AXWN  @EDD  YI@D  ZXKPE  JTY  MC  @EDD  YI@L  AYGI  MC  DEDI   

‘µJ̧�¹÷ ‹·’̧–¹� †´‡†‹µ� ‘́A̧š́™ ƒ‹¹ş̌™µ†¸� Ÿ‚‹¹ƒ½† ‚¾� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚¸‡ … 

:ŸLµ” ƒ¶š¶R¹÷ ‚E†µ† �‹¹‚́† œµş̌�¹’̧‡ ¢́–́� �´C ‚E†µ† �‹¹‚́� ƒ·�́‰·‹ �´C †´E†´‹  
4. w’el-pethach ‘ohel mo`ed lo’ hebi’o l’haq’rib qar’ban laYahúwah liph’ney mish’kan Yahúwah 

dam yechasheb la’ish hahu’ dam shaphak w’nik’rath ha’ish hahu’ miqereb `amo. 
 

Lev17:4 and has not brought it to the doorway of the tent of appointment to present it  

as an offering to JWJY before the tabernacle of JWJY, bloodguiltiness shall be reckoned to that man.  

He has shed blood and that man shall be cut off from among his people.  
 

‹4› καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωµα  
ἢ σωτήριον κυρίῳ δεκτὸν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω καὶ ἐπὶ τὴν θύραν  
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε µὴ προσενέγκαι δῶρον κυρίῳ ἀπέναντι  
τῆς σκηνῆς κυρίου, καὶ λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷµα·   
αἷµα ἐξέχεεν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς·   
4 kai epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou m� enegkÿ h�ste poi�sai auto eis holokaut�ma � s�t�rion  

and to the door of the tent of the testimony should not bring it, so as to sacrifice it for  
          the whole-burnt offering or peace-offering 

kyriŸ dekton eis osm�n eu�dias, kai hos an sphaxÿ ex�  

          to YHWH to be acceptable for a sweet-smelling savor: and whosoever shall slay it without, 

kai epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou m� enegkÿ auto  

and shall not bring it to the tent of the testimony,  

h�ste m� prosenegkai d�ron kyriŸ apenanti t�s sk�n�s kyriou,  

so as to offer it as a gift to YHWH before the tent of YHWH;  

kai logisth�setai tŸ anthr�pŸ ekeinŸ haima;   

blood shall be imputed to that man, 

haima execheen, exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s;   

for blood was poured out.  shall be utterly destroyed That soul from its people, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIGAF  MD  XY@  MDIGAF-Z@  L@XYI  IPA  E@IAI  XY@  ORNL 5 

ODKD-L@  CREN  LD@  GZT-L@  DEDIL  M@IADE  DCYD  IPT-LR   
:MZE@  DEDIL  MINLY  IGAF  EGAFE   

�‹¹‰¸ƒ¾ˆ  �·† š¶�¼‚ �¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E‚‹¹ƒ́‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� † 

‘·†¾Jµ†-�¶‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´‡†‹µ� �º‚‹¹ƒ½†¶‡ †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ”  
:�´œŸ‚ †´‡†‹µ� �‹¹÷´�¸� ‹·‰¸ƒ¹ˆ E‰¸ƒ́ˆ¸‡  

5. l’ma`an ‘asher yabi’u b’ney Yis’ra’El ‘eth-zib’cheyhem ‘asher hemzob’chim `al-p’ney hasadeh 

wehebi’um laYahúwah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed ‘el-hakohen  

w’zab’chu zib’chey sh’lamim laYahúwah ‘otham. 
 

Lev17:5 So that the sons of Yisrael shall bring their sacrifices  

which they were sacrificing in the open field, that they may bring them in to JWJY, at the doorway  

of the tent of appointment to the priest, and sacrifice them as sacrifices of peace offerings to JWJY.  
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‹5› ὅπως ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς θυσίας αὐτῶν, ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν τοῖς πεδίοις, 
καὶ οἴσουσιν τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα  
καὶ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά·   
5 hop�s anapher�sin hoi huioi Isra�l tas thysias aut�n, hosas an autoi sphaxousin en tois pediois,  

so that should bring the sons of Israel their sacrifices,  

                                                                  as many as they shall slay in the plains,  

kai oisousin tŸ kyriŸ epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou pros ton hierea  

and shall bring them to YHWH at the door of the tent of the testimony, to the priest.  

kai thysousin thysian s�t�riou tŸ kyriŸ auta;   

And they shall sacrifice as a sacrifice of deliverance to YHWH them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT  DEDI  GAFN-LR  MCD-Z@  ODKD  WXFE 6 

:DEDIL  GGIP  GIXL  ALGD  XIHWDE 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ™µš́ˆ¸‡ ‡ 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� ƒ¶�·‰µ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ 
6. w’zaraq hakohen ‘eth-hadam `al-miz’bach Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed  

w’hiq’tir hacheleb l’reyach nichoach laYahúwah. 
 

Lev17:6 The priest shall sprinkle the blood on the altar of JWJY at the doorway of the tent of 

appointment, and offer up the fat in smoke as a soothing aroma to JWJY.  
 

‹6› καὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ ἀπέναντι κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
6 kai proscheei ho hiereus to haima epi to thysiast�rion kyklŸ apenanti kyriou para tas thyras t�s sk�n�s  

And shall pour the priest the blood upon the altar round about, before YHWH,  

                                                                                                       by the door of the tent  

tou martyriou kai anoisei to stear eis osm�n eu�dias kyriŸ;   

of the testimony.  And he shall offer the fat for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPF  MD  XY@  MXIRYL  MDIGAF-Z@  CER  EGAFI-@LE 7 

:MZXCL  MDL  Z@F-DIDZ  MLER  ZWG  MDIXG@ 

�‹¹’¾ˆ �·† š¶�¼‚ �¹š‹¹”¸Wµ� �¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ-œ¶‚ …Ÿ” E‰¸A̧ˆ¹‹-‚¾�¸‡ ˆ 

:�´œ¾š¾…¸� �¶†´� œ‚¾F-†¶‹̧†¹U �´�Ÿ” œµRº‰ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
7. w’lo’-yiz’b’chu `od ‘eth-zib’cheyhem las’`irim ‘asher hem zonim ‘achareyhem chuqath `olam 

tih’yeh-zo’th lahem l’dorotham. 
 

Lev17:7 They shall no longer sacrifice their sacrifices to the goats with which they have gone whoring  

after them.  This shall be an eternal statute to them throughout their generations. 
 

‹7› καὶ οὐ θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς µαταίοις, οἷς αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν·  
νόµιµον αἰώνιον ἔσται ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
7 kai ou thysousin eti tas thysias aut�n tois mataiois, hois autoi ekporneuousin  

And they shall not sacrifice still their sacrifices to the vain deities in which they fornicate  

opis� aut�n; nomimon ai�nion estai hymin eis tas geneas hym�n.   

after them; law it shall be an eternal to you unto your generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@  XN@Z  MDL@E 8 
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:GAF-E@  DLR  DLRI-XY@  MKEZA  XEBI-XY@  XBD-ONE 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾U �¶†·�¼‚µ‡ ‰ 

:‰µƒ́ˆ-Ÿ‚ †´�¾” †¶�¼”µ‹-š¶�¼‚ �´�Ÿœ̧A šE„́‹-š¶�¼‚ š·Bµ†-‘¹÷E 
8. wa’alehem to’mar ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El  

umin-hager ‘asher-yagur b’thokam ‘asher-ya`aleh `olah ‘o-zabach. 
 

Lev17:8 Then you shall say to them, Any man from the house of Yisrael,  

or from the aliens who sojourn among them, who offers a burnt offering or sacrifice,  
 

‹8› Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν, ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοκαύτωµα ἢ θυσίαν 

8 Kai ereis pros autous Anthr�pos anthr�pos t�n hui�n Isra�l  

And you shall say to them, The man, a man from the sons of Israel,  

kai apo t�n hui�n t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n en hymin, hos an poi�sÿ holokaut�ma � thysian  

and from the sons of foreigners of the ones lying nearby among you,  

                                                    who ever should offer a whole burnt-offering or sacrifice,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  EZ@  ZEYRL  EP@IAI  @L  CREN  LD@  GZT-L@E 9 

:EINRN  @EDD  YI@D  ZXKPE 

 †´‡†‹µ� Ÿœ¾‚ œŸā¼”µ� EM¶‚‹¹ƒ̧‹ ‚¾� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚̧‡ Š 

:‡‹́Lµ”·÷ ‚E†µ† �‹¹‚́† œµş̌�¹’̧‡ 
9. w’el-pethach ‘ohel mo`ed lo’ y’bi’enu la`asoth ‘otho laYahúwah  

w’nik’rath ha’ish hahu’ me`amayu. 
 

Lev17:9 and does not bring it to the doorway of the tent of appointment to offer it to JWJY,  

that man also shall be cut off from his people.  
 

‹9› καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου µὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, 
ἐξολεθρευθήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
9 kai epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou m� enegkÿ poi�sai auto tŸ kyriŸ,  

and at the door of the tent of the testimony should not bring anything to offer it to YHWH,  

exolethreuth�setai ho anthr�pos ekeinos ek tou laou autou.   

shall be utterly destroyed that man from his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC-LK  LK@I  XY@  MKEZA  XBD  XBD-ONE  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@E 10 

:DNR  AXWN  DZ@  IZXKDE  MCD-Z@  ZLK@D  YTPA  IPT  IZZPE   

�´C-�´J �µ�‚¾‹ š¶�¼‚ �´�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†-‘¹÷E �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚¸‡ ‹ 

:D´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ D´œ¾‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ �´Cµ†-œ¶‚ œ¶�¶�¾‚́† �¶–¶MµA ‹µ’́– ‹¹Uµœ́’̧‡  
10. w’ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El umin-hager hagar b’thokam ‘asher yo’kal kal-dam  

w’nathati phanay banephesh ha’okeleth ‘eth-hadam w’hik’rati ‘othah miqereb `amah. 
 

Lev17:10 And any man from the house of Yisrael,  

or from the aliens who sojourn among them, who eats any blood,  

I shall set My face against the soul who eats blood and shall cut him off from among his people.  
 

‹10› Καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ ἢ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν,  
ὃς ἂν φάγῃ πᾶν αἷµα, καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷµα  
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καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
10 Kai anthr�pos anthr�pos t�n hui�n Isra�l � t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n en hymin,  

And the man, a man of the sons of Israel, or of the foreigners of the ones lying nearby  

                                                                                                               among you,  

hos an phagÿ pan haima, kai epist�s� to pros�pon mou epi t�n psych�n t�n esthousan to haima  

who ever should eat any blood, that I shall set my face against the soul eating the blood,  

kai apol� aut�n ek tou laou aut�s.   

and I shall destroy it from out of its people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-LR  MKL  EIZZP  IP@E  @ED  MCA  XYAD  YTP  IK 11 

:XTKI  YTPA  @ED  MCD-IK  MKIZYTP-LR  XTKL 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �¶�´� ‡‹¹Uµœ̧’ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‡¹† �´CµA š́ā́Aµ† �¶–¶’ ‹¹J ‚‹ 

:š·Pµ�̧‹ �¶–¶MµA ‚E† �´Cµ†-‹¹J �¶�‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ�¸� 
11. ki nephesh habasar badam hiw’ wa’ani n’thatiu lakem `al-hamiz’beach  

l’kaper `al-naph’shotheykem ki-hadam hu’ banephesh y’kaper. 
 

Lev17:11 For the life of the flesh, it is in the blood, and I have given it to you on the altar  

to make atonement for your souls; for it is the blood for the soul that makes atonement.  
 

‹11› ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν, καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτὸ ὑµῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν·  τὸ γὰρ αἷµα αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἐξιλάσεται.   
11 h� gar psych� pas�s sarkos haima autou estin, kai eg� ded�ka auto hymin epi tou thysiast�riou  

For the life of all flesh its blood is.  And I gave it to you upon the altar  

exilaskesthai peri t�n psych�n hym�n;  to gar haima autou anti t�s psych�s exilasetai.   

to atone for your souls.  For its blood for the soul shall atone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC  LK@Z-@L  MKN  YTP-LK  L@XYI  IPAL  IZXN@  OK-LR 12 

:MC  LK@I-@L  MKKEZA  XBD  XBDE   

�´C �µ�‚¾œ-‚¾� �¶J¹÷ �¶–¶’-�´J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‘·J-�µ” ƒ‹ 

“ :�´C �µ�‚¾‹-‚¾� �¶�̧�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†¸‡  
12. `al-ken ‘amar’ti lib’ney Yis’ra’El kal-nephesh mikem lo’-tho’kal dam  

w’hager hagar b’thok’kem lo’-yo’kal dam. 
 

Lev17:12 Therefore I said to the sons of Yisrael, No soul at all of you shall eat blood,  

nor shall the alien who sojourns among you eat blood.  
 

‹12› διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑµῶν οὐ φάγεται αἷµα,  
καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείµενος ἐν ὑµῖν οὐ φάγεται αἷµα.   
12 dia touto eir�ka tois huiois Isra�l Pasa psych� ex hym�n ou phagetai haima,  

On account of this I have said to the sons of Israel, Every soul of you shall not eat blood;  

kai ho pros�lytos ho proskeimenos en hymin ou phagetai haima.   

and the foreigner lying near by to you shall not eat blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEVI  XY@  MKEZA  XBD  XBD-ONE  L@XYI  IPAN  YI@  YI@E 13 

:XTRA  EDQKE  ENC-Z@  JTYE  LK@I  XY@  SER-E@  DIG  CIV   

…E˜́‹ š¶�¼‚ �´�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†-‘¹÷E �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚̧‡ „‹ 
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:š́–́”¶A E†´N¹�̧‡ Ÿ÷´C-œ¶‚ ¢µ–́�̧‡ �·�́‚·‹ š¶�¼‚ •Ÿ”-Ÿ‚ †´Iµ‰ …‹·˜  
13. w’ish ‘ish mib’ney Yis’ra’El umin-hager hagar b’thokam ‘asher yatsud tseyd chayah ‘o-`oph  

‘asher ye’akel w’shaphak ‘eth-damo w’kisahu be`aphar. 
 

Lev17:13 So when any man from the sons of Yisrael, or from the aliens who sojourning among them who 

hunt catches a beast or a bird which may be eaten, he shall pour out its blood and cover it with earth.  
 

‹13› καὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων ἐν ὑµῖν,  
ὃς ἂν θηρεύσῃ θήρευµα θηρίον ἢ πετεινόν, ὃ ἔσθεται, καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷµα καὶ καλύψει αὐτὸ τῇ γῇ·   
13 kai anthr�pos anthr�pos t�n hui�n Isra�l kai t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n en hymin,  

And the man, a man of the sons of Israel, or of the foreigners lying near to you,  

hos an th�reusÿ th�reuma th�rion � peteinon, ho esthetai, kai ekcheei to haima kai kaluuei auto tÿ gÿ;   

who ever shall hunt a hunt for a wild beast or birds, which is to be eaten,  
                                                       he shall pour out its blood, and cover it in the ground.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAL  XN@E  @ED  EYTPA  ENC  XYA-LK  YTP-IK 14 

  @ED  ENC  XYA-LK  YTP  IK  ELK@Z  @L  XYA-LK  MC 
:ZXKI  EILK@-LK 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� šµ÷¾‚́‡ ‚E† Ÿ�̧–µ’̧ƒ Ÿ÷́C š́ā́A-�´J �¶–¶’-‹¹J …‹ 

 ‚‡¹† Ÿ÷́C š́ā́A-�´J �¶–¶’ ‹¹J E�·�‚¾œ ‚¾� š́ā́A-�´J �µC 
:œ·š́J¹‹ ‡‹́�¸�¾‚-�´J 

14. ki-nephesh kal-basar damo b’naph’sho hu’ wa’omar lib’ney Yis’ra’El dam kal-basar lo’ tho’kelu 

ki nephesh kal-basar damo hiw’ kal-‘ok’layu yikareth. 
 

Lev17:14 For as for the life of all flesh, it is its blood for its life.  

Therefore I said to the sons of Yisrael, You are not to eat the blood of any flesh,  

for the life of all flesh is its blood; whoever eats it shall be cut off.  
 

‹14› ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν, καὶ εἶπα τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Αἷµα πάσης σαρκὸς 
οὐ φάγεσθε, ὅτι ἡ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷµα αὐτοῦ ἐστιν·  πᾶς ὁ ἔσθων αὐτὸ ἐξολεθρευθήσεται.   
14 h� gar psych� pas�s sarkos haima autou estin, kai eipa tois huiois Isra�l Haima pas�s sarkos  

For the life of all flesh its blood is, and I said to the sons of Israel, The blood of all flesh  

ou phagesthe, hoti h� psych� pas�s sarkos haima autou estin;  pas ho esth�n auto exolethreuth�setai.   

you shall not eat, for life of all flesh its blood is. Every one eating it shall be utterly destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XBAE  GXF@A  DTXHE  DLAP  LK@Z  XY@  YTP-LKE 15 

:XDHE  AXRD-CR  @NHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKE 

š·BµƒE ‰´ş̌ˆ¶‚́A †´–·ş̌ŠE †´�·ƒ̧’ �µ�‚¾U š¶�¼‚ �¶–¶’-�´�̧‡ ‡Š 

:š·†´Ş̌‡ ƒ¶š¶”´†-…µ” ‚·÷´Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ 
15. w’kal-nephesh ‘asher to’kal n’belah ut’rephah ba’ez’rach ubager w’kibes b’gadayu  

w’rachats bamayim w’tame’ `ad-ha`ereb w’taher. 
 

Lev17:15 When any soul eats an animal which dies or is torn by beasts,  

whether he is a native or an alien, he shall wash his clothes and bathe in water,  

and be unclean until evening; then he shall be clean.  
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‹15› Καὶ πᾶσα ψυχή, ἥτις φάγεται θνησιµαῖον ἢ θηριάλωτον ἐν τοῖς αὐτόχθοσιν ἢ ἐν τοῖς 
προσηλύτοις, πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ καθαρὸς ἔσται·   
15 Kai pasa psych�, h�tis phagetai thn�simaion � th�rial�ton en tois autochthosin � en tois pros�lytois,  

And every soul who should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts,  

                                                               among the native born, or by the foreigners,  

plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas kai katharos estai;   

shall wash his garments, and shall bathe in water, and shall be unclean until evening;  

                                                                                                    then he shall be clean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPER  @YPE  UGXI  @L  EXYAE  QAKI  @L  M@E 16 

– :Ÿ’¾‡¼” ‚́ā́’̧‡ —´‰¸š¹‹ ‚¾� Ÿš́ā̧ƒE “·Aµ�̧‹ ‚¾� �¹‚̧‡ ˆŠ 

16. w’im lo’ y’kabes ub’saro lo’ yir’chats w’nasa’ `awono. 
 

Lev17:16 But if he does not wash them nor bathe his flesh, then he shall bear his guilt. 
 

‹16› ἐὰν δὲ µὴ πλύνῃ τὰ ἱµάτια καὶ τὸ σῶµα µὴ λούσηται ὕδατι, καὶ λήµψεται ἀνόµηµα αὐτοῦ.   
16 ean de m� plynÿ ta himatia kai to s�ma m� lous�tai hydati, kai l�mpsetai anom�ma autou.   

But if he should not wash his garments, and his body should not bathe in water,  

                                                      then he shall take the violation of the law himself. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 18 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (27th sidrah) - Leviticus 18 - 20 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev18:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev18:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹18:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem ‘ani Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Lev18:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them, I am JWJY your El.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Eg� kyrios ho theos hym�n.   

Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them, I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORPK-UX@  DYRNKE  EYRZ  @L  DA-MZAYI  XY@  MIXVN-UX@  DYRNK 3 

:EKLZ  @L  MDIZWGAE  EYRZ  @L  DNY  MKZ@  @IAN  IP@  XY@   

‘µ”µ’̧J-—¶š¶‚ †·ā¼”µ÷¸�E Eā¼”µœ ‚¾� D´A-�¶U̧ƒµ�̧‹ š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚ †·ā¼”µ÷̧J „ 

:E�·�·œ ‚¾� �¶†‹·œ¾Rº‰¸ƒE Eā¼”µœ ‚¾� †´L´� �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚  
3. k’ma`aseh ‘erets-Mits’rayim ‘asher y’shab’tem-bah lo’ tha`asu uk’ma`aseh ‘erets-K’na`an  

‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah lo’ tha`asu ub’chuqotheyhem lo’ theleku. 
 

Lev18:3 You shall not do according to the doings of the land of Egypt in which you lived;  

and you shall not do according to the doings of the land of Canaan where I am bringing you there;  

you shall not walk in their statutes.  
 

‹3› κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα γῆς Αἰγύπτου, ἐν ᾗ κατῳκήσατε ἐπ’ αὐτῇ, οὐ ποιήσετε  
καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα γῆς Χανααν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ, οὐ ποιήσετε  
καὶ τοῖς νοµίµοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε·   
3 kata ta epit�deumata g�s Aigyptou, en hÿ katŸk�sate epí autÿ, ou poi�sete kai kata ta epit�deumata  

According to the practices of the land of Egypt, in which you sojourned in it, you shall not do.  

                                                                                             And according to the practices  

g�s Chanaan, eis h�n eg� eisag� hymas ekei, ou poi�sete kai tois nomimois aut�n ou poreusesthe;   

of the land of Canaan, into which I bring you there, you shall not do.  

                                                                            And their laws you shall not go by.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MDA  ZKLL  EXNYZ  IZWG-Z@E  EYRZ  IHTYN-Z@ 4 
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:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†´A œ¶�¶�´� Eş̌÷̧�¹U ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ Eā¼”µU ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚ … 

4. ‘eth-mish’patay ta`asu w’eth-chuqothay tish’m’ru laleketh bahem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev18:4 You shall do My judgments and shall keep My statutes, to walk in them;  

I am JWJY your El.  
 

‹4› τὰ κρίµατά µου ποιήσετε καὶ τὰ προστάγµατά µου φυλάξεσθε πορεύεσθαι ἐν αὐτοῖς·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
4 ta krimata mou poi�sete kai ta prostagmata mou phylaxesthe poreuesthai en autois;   

My judgments you shall execute, and my orders you shall keep, and you shall go by them.  

eg� kyrios ho theos hym�n.   

I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D  MZ@  DYRI  XY@  IHTYN-Z@E  IZWG-Z@  MZXNYE 5 

:DEDI  IP@  MDA  IGE 

 �´…´‚́† �´œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E † 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†´A ‹µ‰´‡ 
5. ush’mar’tem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay ‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam  

wachay bahem ‘ani Yahúwah. 
 

Lev18:5 So you shall keep My statutes and My judgments,  

by which a man may live by them if he does them; I am JWJY.  
 

‹5› καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ πάντα τὰ κρίµατά µου καὶ ποιήσετε αὐτά,  
ἃ ποιήσας αὐτά ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
5 kai phylaxesthe panta ta prostagmata mou kai panta ta krimata mou kai poi�sete auta,  

And you shall keep all my orders, and all my judgments, and you shall observe them;  

ha poi�sas auta anthr�pos z�setai en autois;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

by which observing them a man shall live by them. I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  DEXR  ZELBL  EAXWZ  @L  EXYA  X@Y-LK-L@  YI@  YI@ 6 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ †´‡̧š¶” œŸKµ„̧� Eƒ̧ş̌™¹œ ‚¾� Ÿš́ā̧A š·‚̧�-�´J-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹‚ ‡ 
6. ‘ish ‘ish ‘el-kal-sh’er b’saro lo’ thiq’r’bu l’galoth `er’wah ‘ani Yahúwah. 
 

Lev18:6 Not any one of you shall approach any relative of his flesh to uncover nakedness; I am JWJY.  
 

‹6› Ἄνθρωπος ἄνθρωπος πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὐτοῦ οὐ προσελεύσεται  
ἀποκαλύψαι ἀσχηµοσύνην·  ἐγὼ κύριος.   
6 Anthr�pos anthr�pos pros panta oikeia sarkos autou ou proseleusetai  

The man, a man to any family member of his flesh shall not draw near  

apokaluuai asch�mosyn�n;  eg� kyrios.   

to uncover their indecency. I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEXR  DLBZ  @L  @ED  JN@  DLBZ  @L  JN@  ZEXRE  JIA@  ZEXR 7 

“ :D´œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� ‚‡¹† ¡̧L¹‚ †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡̧L¹‚ œµ‡̧š¶”¸‡ ¡‹¹ƒ́‚ œµ‡̧š¶” ˆ 
7. `er’wath ‘abik w’`er’wath ‘im’ak lo’ th’galeh ‘im’ak hiw’ lo’ th’galeh`er’wathah. 
 

Lev18:7 You shall not uncover the nakedness of your father, that is, the nakedness of your mother.  
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She is your mother; you shall not uncover her nakedness.  
 

‹7› ἀσχηµοσύνην πατρός σου καὶ ἀσχηµοσύνην µητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·   
µήτηρ γάρ σού ἐστιν, καὶ οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
7 asch�mosyn�n patros sou kai asch�mosyn�n m�tros sou ouk apokaluueis;   

The indecency of your father, and the indecency of your mother you shall not uncover,  

m�t�r gar sou estin, kai ouk apokaluueis t�n asch�mosyn�n aut�s.   

mother for your she is.  Her indecency you shall not uncover.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JIA@  ZEXR  DLBZ  @L  JIA@-ZY@  ZEXR 8 

“ :‚‡¹† ¡‹¹ƒ́‚ œµ‡̧š¶” †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹ƒ́‚-œ¶�·‚ œµ‡̧š¶” ‰ 

8. `er’wath ‘esheth-‘abik lo’ th’galeh `er’wath ‘abik hiw’. 
 

Lev18:8 You shall not uncover the nakedness of your father’s wife; it is your father’s nakedness.  
 

‹8› ἀσχηµοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·  ἀσχηµοσύνη πατρός σού ἐστιν.   
8 asch�mosyn�n gynaikos patros sou ouk apokaluueis;  asch�mosyn� patros sou estin.   

The indecency of a wife of your father you shall not uncover, indecency your father’s it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCLEN  JN@-ZA  E@  JIA@-ZA  JZEG@  ZEXR 9 

:OZEXR  DLBZ  @L  UEG  ZCLEN  E@  ZIA 

 Ÿ‚ œ¹‹µA œ¶…¶�Ÿ÷ ¡¶L¹‚-œµƒ Ÿ‚ ¡‹¹ƒ́‚-œµƒ ¡¸œŸ‰¼‚ œµ‡̧š¶” Š 

“ :‘́œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� —E‰ œ¶…¶�Ÿ÷ 
9. `er’wath ‘achoth’ak bath-‘abik ‘o bath-‘imek moledeth bayith ‘o moledeth chuts lo’ th’galeh 

`er’wathan. 
 

Lev18:9 The nakedness of your sister, either your father’s daughter or your mother’s daughter,  

whether born at home or born outside, their nakedness you shall not uncover.  
 

‹9› ἀσχηµοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ µητρός σου, ἐνδογενοῦς ἢ γεγεννηµένης 
ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
9 asch�mosyn�n t�s adelph�s sou ek patros sou � ek m�tros sou, endogenous  

The indecency of your sister of your father or of your mother, natural  
             of                      of 

� gegenn�men�s ex�, ouk apokaluueis asch�mosyn�n aut�s.   

or being procreated outside, you shall not uncover their indecency.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPD  JZEXR  IK  OZEXR  DLBZ  @L  JZA-ZA  E@  JPA-ZA  ZEXR 10 

“ :†´M·† ¡̧œ́‡̧š¶” ‹¹J ‘́œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� ¡¸U¹A-œµƒ Ÿ‚ ¡¸’¹A-œµA œµ‡̧š¶” ‹ 

10. `er’wath bath-bin’ak ‘o bath-bit’ak lo’ th’galeh `er’wathan ki `er’wath’ak henah. 
 

Lev18:10 The nakedness of your son’s daughter or your daughter’s daughter,  

their nakedness you shall not uncover; for their nakedness is yours.  
 

‹10› ἀσχηµοσύνην θυγατρὸς υἱοῦ σου ἢ θυγατρὸς θυγατρός σου,  
οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῶν, ὅτι σὴ ἀσχηµοσύνη ἐστίν.   
10 asch�mosyn�n thygatros huiou sou � thygatros thygatros sou,  

The indecency of a daughter of your son or a daughter of your daughter  
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ouk apokaluueis t�n asch�mosyn�n aut�n, hoti s� asch�mosyn� estin.   

you shall not uncover their indecency, for your indecency it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEXR  DLBZ  @L  @ED  JZEG@  JIA@  ZCLEN  JIA@  ZY@-ZA  ZEXR 11 

“ :D´œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� ‚‡¹† ¡̧œŸ‰¼‚ ¡‹¹ƒ́‚ œ¶…¶�Ÿ÷ ¡‹¹ƒ́‚ œ¶�·‚-œµA œµ‡¸š¶” ‚‹ 

11. `er’wath bath-‘esheth ‘abik moledeth ‘abik ‘achoth’ak hiw’ lo’ th’galeh `er’wathah. 
 

Lev18:11 The nakedness of your father’s wife’s daughter, born to your father, she is your sister,  

you shall not uncover her nakedness.  
 

‹11› ἀσχηµοσύνην θυγατρὸς γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·   
ὁµοπατρία ἀδελφή σού ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
11 asch�mosyn�n thygatros gynaikos patros sou ouk apokaluueis;   

The indecency of the daughter wife of your father’s you shall not uncover,  

homopatria adelph� sou estin, ouk apokaluueis t�n asch�mosyn�n aut�s.   

of the same father your sister she is, you shall not uncover her indecency.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JIA@  X@Y  DLBZ  @L  JIA@-ZEG@  ZEXR 12 

“ :‚‡¹† ¡‹¹ƒ́‚ š·‚̧� †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹ƒ́‚-œŸ‰¼‚ œµ‡̧š¶” ƒ‹ 

12. `er’wath ‘achoth-‘abik lo’ th’galeh sh’er ‘abik hiw’. 
 

Lev18:12 You shall not uncover the nakedness of your father’s sister; for she is your father’s relative.  
 

‹12› ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·  οἰκεία γὰρ πατρός σού ἐστιν.   
12 asch�mosyn�n adelph�s patros sou ouk apokaluueis;  oikeia gar patros sou estin.   

The indecency sister of your father’s you shall not uncover, a member of the family  

                                                                                            for of your father she is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JN@  X@Y-IK  DLBZ  @L  JN@-ZEG@  ZEXR 13 

“ :‚‡¹† ¡¸L¹‚ š·‚̧�-‹¹J †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡¸L¹‚-œŸ‰¼‚ œµ‡̧š¶” „‹ 

13. `er’wath ‘achoth-‘im’ak lo’ th’galeh ki-sh’er ‘im’ak hiw’. 
 

Lev18:13 You shall not uncover the nakedness of your mother’s sister;  

for she is your mother’s relative.  
 

‹13› ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς µητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·  οἰκεία γὰρ µητρός σού ἐστιν.   
13 asch�mosyn�n adelph�s m�tros sou ouk apokaluueis;  oikeia gar m�tros sou estin.   

The indecency sister of your mother’s you shall not uncover, a member of the family  
                                                                                           for of your mother she is.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JZCC  AXWZ  @L  EZY@-L@  DLBZ  @L  JIA@-IG@  ZEXR 14 

 ƒ́ş̌™¹œ ‚¾� ŸU̧�¹‚-�¶‚ †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹ƒ́‚-‹¹‰¼‚ œµ‡̧š¶” …‹ 

“ :‚‡¹† ¡¸œ́…¾C 
14. `er’wath ‘achi-‘abik lo’ th’galeh ‘el-‘ish’to lo’ thiq’rab dodath’ak hiw’. 
 

Lev18:14 You shall not uncover the nakedness of your father’s brother;  

you shall not approach his wife for she is your aunt.  
 

‹14› ἀσχηµοσύνην ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις  
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καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ·  συγγενὴς γάρ σού ἐστιν.   
14 asch�mosyn�n adelphou tou patros sou ouk apokaluueis kai pros t�n gynaika autou  

The indecency of the brother of your father you shall not uncover, and to his wife  

ouk eiseleusÿ; syggen�s gar sou estin.   

you shall not enter, relative for your she is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEXR  DLBZ  @L  @ED  JPA  ZY@  DLBZ  @L  JZLK  ZEXR 15 

“ :D´œ́‡̧š¶” †¶Kµ„̧œ ‚¾� ‚‡¹† ¡̧’¹A œ¶�·‚ †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡¸œ́KµJ œµ‡̧š¶” ‡Š 

15. `er’wath kalath’ak lo’ th’galeh ‘esheth bin’ak hiw’ lo’ th’galeh`er’wathah. 
 

Lev18:15 You shall not uncover the nakedness of your daughter-in-law;  

she is your son’s wife, you shall not uncover her nakedness.  
 

‹15› ἀσχηµοσύνην νύµφης σου οὐκ ἀποκαλύψεις·   
γυνὴ γὰρ υἱοῦ σού ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
15 asch�mosyn�n nymph�s sou ouk apokaluueis;   

The indecency of your daughter-in-law you shall not uncover,  

gyn� gar huiou sou estin, ouk apokaluueis t�n asch�mosyn�n aut�s.   

wife for your son’s she is, you shall not uncover her indecency. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  JIG@  ZEXR  DLBZ  @L  JIG@-ZY@  ZEXR 16 

“ :‚‡¹† ¡‹¹‰´‚ œµ‡̧š¶” †·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹‰´‚-œ¶�·‚ œµ‡̧š¶” ˆŠ 

16. `er’wath ‘esheth-‘achiak lo’ th’galeh `er’wath ‘achiak hiw’. 
 

Lev18:16 You shall not uncover the nakedness of your brother’s wife; it is your brother’s nakedness.  
 

‹16› ἀσχηµοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ σου οὐκ ἀποκαλύψεις·  ἀσχηµοσύνη ἀδελφοῦ σού ἐστιν.   
16 asch�mosyn�n gynaikos adelphou sou ouk apokaluueis;  asch�mosyn� adelphou sou estin.   

The indecency wife of your brother’s you shall not uncover, indecency your brother’s it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPA-ZA-Z@  DLBZ  @L  DZAE  DY@  ZEXR 17 

:@ED  DNF  DPD  DX@Y  DZEXR  ZELBL  GWZ  @L  DZA-ZA-Z@E 

 D´’̧A-œµA-œ¶‚ †·Kµ„̧œ ‚¾� D´U¹ƒE †´V¹‚ œµ‡̧š¶” ˆ‹ 

:‚‡¹† †´L¹ˆ †´M·† †´š¼‚µ� D´œ́‡̧š¶” œŸKµ„̧� ‰µR¹œ ‚¾� D´U¹A-œµA-œ¶‚̧‡ 
17. `er’wath ‘ishah ubitah lo’ th’galeh ‘eth-bath-b’nah w’eth-bath-bitah lo’ thiqach l’galoth 

`er’wathah sha’arah henah zimah hiw’. 
 

Lev18:17 You shall not uncover the nakedness of a woman and of her daughter,  

nor shall you take her son’s daughter or her daughter’s daughter, to uncover her nakedness; 

for they are relatives.  It is lewdness.  
 

‹17› ἀσχηµοσύνην γυναικὸς καὶ θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ ἀποκαλύψεις·   
τὴν θυγατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ τὴν θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ λήµψῃ ἀποκαλύψαι  
τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῶν·  οἰκεῖαι γάρ σού εἰσιν, ἀσέβηµά ἐστιν.   
17 asch�mosyn�n gynaikos kai thygatros aut�s ouk apokaluueis;  t�n thygatera tou huiou aut�s  

The indecency of a woman and her daughter you shall not uncover; the daughter of her son  

kai t�n thygatera t�s thygatros aut�s ou l�mpsÿ apokaluuai t�n asch�mosyn�n aut�n;   

and the daughter of her daughter you shall not take to uncover their indecency,  
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oikeiai gar sou eisin, aseb�ma estin.   

members of your family they are; it is an act of impiety.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIIGA  DILR  DZEXR  ZELBL  XXVL  GWZ  @L  DZG@-L@  DY@E 18 

:́†‹¶Iµ‰¸A ́†‹¶�´” D´œ́‡̧š¶” œŸKµ„̧� š¾ş̌ ¹̃� ‰´R¹œ ‚¾� D´œ¾‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚̧‡ ‰‹ 

18. w’ishah ‘el-‘achothah lo’ thiqach lits’ror l’galoth `er’wathah `aleyah b’chayeyah. 
 

Lev18:18 You shall not marry a woman in addition to her sister  

to distress her, to uncover her nakedness, to her in her lifetime.  
 

‹18› γυναῖκα ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήµψῃ ἀντίζηλον ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς  
ἐπ’ αὐτῇ ἔτι ζώσης αὐτῆς.   
18 gynaika epi adelphÿ aut�s ou l�mpsÿ antiz�lon apokaluuai t�n asch�mosyn�n aut�s  

a wife in addition to her sister You shall not take as a rival, to uncover her indecency  

epí autÿ eti z�s�s aut�s.   

instead of her, yet living while she is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEXR  ZELBL  AXWZ  @L  DZ@NH  ZCPA  DY@-L@E 19 

:D´œ́‡̧š¶” œŸKµ„̧� ƒµş̌™¹œ ‚¾� D´œ́‚̧÷ºŠ œµC¹’̧A †´V¹‚-�¶‚̧‡ Š‹ 

19. w’el-‘ishah b’nidath tum’athah lo’ thiq’rab l’galoth `er’wathah. 
 

Lev18:19 Also you shall not approach a woman to uncover her nakedness  

during her menstrual impurity.  
 

‹19› Καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισµῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς  
οὐ προσελεύσῃ ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς.   
19 Kai pros gynaika en ch�rismŸ akatharsias aut�s ou proseleusÿ apokaluuai t�n asch�mosyn�n aut�s.   

And to a wife in separation of her uncleanness you shall not enter, to uncover her indecency.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-D@NHL  RXFL  JZAKY  OZZ-@L  JZINR  ZY@-L@E 20 

:D´ƒ-†´‚̧÷́Ş̌� ”µš́ˆ¸� ¡¸U̧ƒ́�¸� ‘·U¹œ-‚¾� ¡̧œ‹¹÷¼” œ¶�·‚-�¶‚̧‡ � 

20. w’el-‘esheth `amith’ak lo’-thiten sh’kab’t’ak l’zara` l’tam’ah-bah. 
 

Lev18:20 You shall not give your seed of copulation to lie carnally with your neighbor’s wife,  

to be defiled with her.  
 

‹20› καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρµατός σου ἐκµιανθῆναι πρὸς 
αὐτήν.   
20 kai pros t�n gynaika tou pl�sion sou ou d�seis koit�n spermatos sou ekmianth�nai pros aut�n.   

And to the wife of your neighbor you shall not give the marriage-bed of your semen,  

                                                                                  to be thoroughly defiled with her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLNL  XIARDL  OZZ-@L  JRXFNE 21 

:DEDI  IP@  JIDL@  MY-Z@  LLGZ  @LE 

¢¶�¾Lµ� š‹¹ƒ¼”µ†¸� ‘·U¹œ-‚¾� ¡¼”¸šµF¹÷E ‚� 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ �·�-œ¶‚ �·Kµ‰¸œ ‚¾�¸‡ 
21. umizar’`ak lo’-thiten l’ha`abir laMolek w’lo’ th’chalel ‘eth-shem ’Eloheyak ‘ani Yahúwah. 
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Lev18:21 You shall not give any of your offspring to offer them to Molech,  

nor shall you profane the name of your El; I am JWJY.  
 

‹21› καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρµατός σου οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι  
καὶ οὐ βεβηλώσεις τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον·  ἐγὼ κύριος.   
21 kai apo tou spermatos sou ou d�seis latreuein archonti  

And of your semen you shall not give to serve a ruler,  

kai ou beb�l�seis to onoma to hagion;  eg� kyrios.   

and you shall not profane the name holy.  I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DAREZ  DY@  IAKYN  AKYZ  @L  XKF-Z@E 22 

:‚‡¹† †´ƒ·”ŸU †´V¹‚ ‹·ƒ̧J̧�¹÷ ƒµJ¸�¹œ ‚¾� š́�́ˆ-œ¶‚̧‡ ƒ� 

22. w’eth-zakar lo’ thish’kab mish’k’bey ‘ishah to`ebah hiw’. 
 

Lev18:22 You shall not lie with a male as one lies with a female; it is an abomination.  
 

‹22› καὶ µετὰ ἄρσενος οὐ κοιµηθήσῃ κοίτην γυναικός·  βδέλυγµα γάρ ἐστιν.   
22 kai meta arsenos ou koim�th�sÿ koit�n gynaikos;  bdelygma gar estin.   

And with a man you shall not go to bed in a marriage-bed in the feminine way;  

                                                                                    an abomination for it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-D@NHL  JZAKY  OZZ-@L  DNDA-LKAE 23 

:@ED  LAZ  DRAXL  DNDA  IPTL  CNRZ-@L  DY@E 

D´ƒ-†´‚̧÷́Ş̌� ¡̧U̧ƒ́�̧� ‘·U¹œ-‚¾� †´÷·†¸A-�´�¸ƒE „� 

:‚E† �¶ƒ¶U D´”̧ƒ¹ş̌� †´÷·†¸ƒ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µœ-‚¾� †´V¹‚̧‡ 
23. ub’kal-b’hemah lo’-thiten sh’kab’t’ak l’tam’ah-bah  

w’ishah lo’-tha`amod liph’ney b’hemah l’rib’`ah tebel hu’. 
 

Lev18:23 Also you shall not give your seed of copulation with any animal for uncleanness with it,  

nor shall any woman stand before any animal to copulate for it is a perversion.  
 

‹23› καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην σου εἰς σπερµατισµὸν ἐκµιανθῆναι πρὸς αὐτό, 
καὶ γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν βιβασθῆναι·  µυσερὸν γάρ ἐστιν.   
23 kai pros pan tetrapoun ou d�seis t�n koit�n sou eis spermatismon ekmianth�nai pros auto,  

And with any four-footed creature, you shall not give your marriage-bed  

                                               for a discharge of semen to be thoroughly defiled with it.  

kai gyn� ou st�setai pros pan tetrapoun bibasth�nai;  myseron gar estin.   

And a woman shall not set herself with any four-footed creature to breed; detestable for it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  E@NHP  DL@-LKA  IK  DL@-LKA  E@NHZ-L@ 24 

:MKIPTN  GLYN  IP@-XY@ 

 �¹‹ŸBµ† E‚̧÷̧Š¹’ †¶K·‚-�´�̧ƒ ‹¹J †¶K·‚-�´�̧A E‚̧LµH¹U-�µ‚ …� 

:�¶�‹·’̧P¹÷ µ‰·Kµ�̧÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
24. ‘al-titam’u b’kal-‘eleh ki b’kal-‘eleh nit’m’u hagoyim ‘asher-‘ani m’shaleach mip’neykem. 
 

Lev18:24 Do not defile yourselves by any of these things; for by all these the nations  

which I am casting out before you have become defiled.  
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‹24› Μὴ µιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τούτοις·  ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις ἐµιάνθησαν τὰ ἔθνη,  
ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πρὸ προσώπου ὑµῶν, 
24 M� miainesthe en pasin toutois;  en pasi gar toutois emianth�san ta ethn�,  

Do not defile yourselves in any of these; in all for these were defiled the nations,  

ha eg� exapostell� pro pros�pou hym�n,  

which I eject before your face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIAYI-Z@  UX@D  @WZE  DILR  DPER  CWT@E  UX@D  @NHZE 25 

:́†‹¶ƒ̧�¾‹-œ¶‚ —¶š́‚́† ‚¹™́Uµ‡ ́†‹¶�´” D´’¾‡¼” …¾™̧–¶‚́‡ —¶š́‚́† ‚́÷̧Š¹Uµ‡ †� 

25. watit’ma’ ha’arets wa’eph’qod `awonah `aleyah wataqi’ ha’arets ‘eth-yosh’beyah. 
 

Lev18:25 And the land has become defiled, and I visit its iniquity upon it,  

so the land has spewed out its inhabitants.  
 

‹25› καὶ ἐµιάνθη ἡ γῆ, καὶ ἀνταπέδωκα ἀδικίαν αὐτοῖς δι’ αὐτήν,  
καὶ προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπ’ αὐτῆς.   
25 kai emianth� h� g�, kai antaped�ka adikian autois dií aut�n,  

And was thoroughly defiled the land; and I recompensed injustice to them because of it,  

kai pros�chthisen h� g� tois egkath�menois epí aut�s.   

and is loathed the land with the ones lying in wait upon it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IHTYN-Z@E  IZWG-Z@  MZ@  MZXNYE 26 

:MKKEZA  XBD  XBDE  GXF@D  DL@D  ZAREZD  LKN  EYRZ  @LE 

‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ �¶Uµ‚ �¶U̧šµ÷̧�E ‡� 

:�¶�̧�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ†¸‡ ‰´ş̌ˆ¶‚́† †¶K·‚́† œ¾ƒ·”ŸUµ† �¾J¹÷ Eā¼”µœ ‚¾�¸‡ 
26. ush’mar’tem ‘atem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay  

w’lo’ tha`asu mikol hato`eboth ha’eleh ha’ez’rach w’hager hagar b’thok’kem. 
 

Lev18:26 But as for you, you shall keep My statutes and My judgments and shall not do any  

of these abominations, neither the native, nor the alien who sojourns among you  
 

‹26› καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ νόµιµά µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ 
πάντων τῶν βδελυγµάτων τούτων, ὁ ἐγχώριος καὶ ὁ προσγενόµενος προσήλυτος ἐν ὑµῖν·   
26 kai phylaxesthe panta ta nomima mou kai panta ta prostagmata mou kai ou poi�sete  

And you shall guard all my laws, and all my orders, and shall not do  

apo pant�n t�n bdelygmat�n tout�n, ho egch�rios kai ho prosgenomenos pros�lytos en hymin;   

any of these abominations the native inhabitant and the uniting foreigner with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  @NHZE  MKIPTL  XY@  UX@D-IYP@  EYR  L@D  ZAREZD-LK-Z@  IK 27 

�¶�‹·’̧–¹� š¶�¼‚ —¶š́‚́†-‹·�̧’µ‚ Eā́” �·‚́† œ¾ƒ·”ŸUµ†-�´J-œ¶‚ ‹¹J ˆ� 

:—¶š́‚́† ‚́÷̧Š¹Uµ‡  
27. ki ‘eth-kal-hato`eboth ha’el `asu ‘an’shey-ha’arets ‘asher liph’neykem watit’ma’ ha’arets. 
 

Lev18:27 for the men of the land who were before you have done all these abominations,  

and the land has become defiled;  
 

‹27› πάντα γὰρ τὰ βδελύγµατα ταῦτα ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότεροι ὑµῶν,  
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καὶ ἐµιάνθη ἡ γῆ·   
27 panta gar ta bdelygmata tauta epoi�san hoi anthr�poi t�s g�s hoi ontes proteroi hym�n,  

For all these abominations committed the men of the land – the ones being prior of you,  

kai emianth� h� g�;   

and was defiled the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@W  XY@K  DZ@  MK@NHA  MKZ@  UX@D  @IWZ-@LE 28 

:MKIPTL  XY@  IEBD-Z@ 

 †´‚́™ š¶�¼‚µJ D´œ¾‚ �¶�¼‚µLµŞ̌A �¶�̧œ¶‚ —¶š́‚́† ‚‹¹™́œ-‚¾�¸‡ ‰� 

:�¶�‹·’̧–¹� š¶�¼‚ ‹ŸBµ†-œ¶‚ 
28. w’lo’-thaqi’ ha’arets ‘eth’kem b’tama’akem ‘othah  

ka’asher qa’ah ‘eth-hagoy ‘asher liph’neykem. 
 

Lev18:28 lest the land shall spew you out when you defile it, 

as it has spewed out the nation which has been before you.  
 

‹28› καὶ ἵνα µὴ προσοχθίσῃ ὑµῖν ἡ γῆ ἐν τῷ µιαίνειν ὑµᾶς αὐτήν,  
ὃν τρόπον προσώχθισεν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς πρὸ ὑµῶν.   
28 kai hina m� prosochthisÿ hymin h� g� en tŸ miainein hymas aut�n,  

And lest should loathe you the land in your defiling it,  

hon tropon pros�chthisen tois ethnesin tois pro hym�n.   

in which manner it loathed the nations before you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZAREZD  LKN  DYRI  XY@-LK  IK 29 

:MNR  AXWN  ZYRD  ZEYTPD  EZXKPE 

†¶K·‚́† œŸƒ·”ŸUµ† �¾J¹÷ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚-�´J ‹¹J Š� 

:�´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ œ¾ā¾”´† œŸ�́–̧Mµ† Eœ̧ş̌�¹’̧‡ 
29. ki kal-‘asher ya`aseh mikol hato`eboth ha’eleh  

w’nik’r’thu han’phashoth ha`osoth miqereb `amam. 
 

Lev18:29 For whoever does any of these abominations,  

the persons who do so shall be cut off from among their people.  
 

‹29› ὅτι πᾶς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων τούτων,  
ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν.   
29 hoti pas, hos an poi�sÿ apo pant�n t�n bdelygmat�n tout�n,  

for all who ever should do of all these abominations  

exolethreuth�sontai hai psychai hai poiousai ek tou laou aut�n.   

shall be utterly destroyed – the souls doing them, from among their people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAREZD  ZEWGN  ZEYR  IZLAL  IZXNYN-Z@  MZXNYE 30 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MDA  E@NHZ  @LE  MKIPTL  EYRP  XY@ 

œ¾ƒ·”ŸUµ† œŸRº‰·÷ œŸā¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹¹U̧šµ÷̧�¹÷-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E � 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†´A E‚̧LµH¹œ ‚¾�¸‡ �¶�‹·’̧–¹� Eā¼”µ’ š¶�¼‚ 
30. ush’mar’tem ‘eth-mish’mar’ti l’bil’ti `asoth mechuqoth hato`eboth  
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‘asher na`asu liph’neykem w’lo’ thitam’u bahem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev18:30 Thus you shall keep My charge, that you do not practice any of the abominable customs  

which have been practiced before you, so as not to defile yourselves with them for I am JWJY your El. 
 

‹30› καὶ φυλάξετε τὰ προστάγµατά µου, ὅπως µὴ ποιήσητε ἀπὸ πάντων τῶν νοµίµων  
τῶν ἐβδελυγµένων, ἃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑµᾶς, καὶ οὐ µιανθήσεσθε ἐν αὐτοῖς·   
ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.    

30 kai phylaxete ta prostagmata mou, hop�s m� poi�s�te apo pant�n t�n nomim�n t�n ebdelygmen�n,  

And you shall keep my orders, so that you should not do of any of the laws  

                                                                                           of the ones being abhorred,  

ha gegonen pro tou hymas, kai ou mianth�sesthe en autois;  hoti eg� kyrios ho theos hym�n.   

which happened before you.  And you shall not be defiled among them, for I am YHWH your El. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 19 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev19:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev19:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying:  
 

‹19:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIDZ  MIYCW  MDL@  ZXN@E  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  XAC 2 

:MKIDL@  DEDI  IP@  YECW  IK   

E‹̧†¹U �‹¹�¾…¸™ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �Ÿ…´™ ‹¹J  
2. daber ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem q’doshim tih’yu  

ki qadosh ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:2 Speak to all the congregation of the sons of Yisrael and say to them, You shall be holy,  

for I JWJY your El am holy.  
 

‹2› Λάλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἅγιοι ἔσεσθε,  
ὅτι ἐγὼ ἅγιος, κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
2 Lal�son tÿ synag�gÿ t�n hui�n Isra�l kai ereis pros autous Hagioi esesthe,  

Speak to the congregation of the sons of Israel! And you shall say to them, You shall be holy,  

hoti eg� hagios, kyrios ho theos hym�n.   

for am holy I YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXNYZ  IZZAY-Z@E  E@XIZ  EIA@E  EN@  YI@ 3 

:MKIDL@  DEDI  IP@ 

Eš¾÷̧�¹U ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ E‚́š‹¹U ‡‹¹ƒ́‚̧‡ ŸL¹‚ �‹¹‚ „ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ 
3. ‘ish ‘imo w’abiu tira’u w’eth-Shabb’thothay tish’moru ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:3 Every one of you shall reverence his mother and his father, and you shall keep My Shabbats;  

I am JWJY your El.  
 

‹3› ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ µητέρα αὐτοῦ φοβείσθω, καὶ τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
3 hekastos patera autou kai m�tera autou phobeisth�, kai ta sabbata mou phylaxesthe;   

Let each one his father and his mother fear!  And my Sabbaths you shall keep.  

eg� kyrios ho theos hym�n.   

I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MKL  EYRZ  @L  DKQN  IDL@E  MLIL@D-L@  EPTZ-L@ 4 

:MKIDL@  DEDI  IP@ 

 �¶�´� Eā¼”µœ ‚¾� †´�·Nµ÷ ‹·†¾�‚·‡ �‹¹�‹¹�½‚́†-�¶‚ E’̧–¹U-�µ‚ … 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ 
4. ‘al-tiph’nu ‘el-ha’elilim w’elohey masekah lo’ tha`asu lakem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:4 Do not turn to idols or make for yourselves molten elohey; I am JWJY your El.  
 

‹4› οὐκ ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσετε ὑµῖν·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.  --  
4 ouk epakolouth�sete eid�lois kai theous ch�neutous ou poi�sete hymin;  eg� kyrios ho theos hym�n.  --  

You shall not follow after idols, and deities molten you shall not make to yourselves.  
                                                                                                          I am YHWH your El.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDGAFZ  MKPVXL  DEDIL  MINLY  GAF  EGAFZ  IKE 5 

:E†º‰´A̧ˆ¹U �¶�̧’¾˜̧š¹� †´‡†‹µ� �‹¹÷́�¸� ‰µƒ¶ˆ E‰¸A̧ˆ¹œ ‹¹�̧‡ † 

5. w’ki thiz’b’chu zebach sh’lamim laYahúwah lir’tson’kem tiz’bachuhu. 
 

Lev19:5 Now when you offer a sacrifice of peace offerings to JWJY,  

you shall offer it so that you may be accepted.  
 

‹5› καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, δεκτὴν ὑµῶν θύσετε.   
5 kai ean thys�te thysian s�t�riou tŸ kyriŸ, dekt�n hym�n thysete.   

And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance to YHWH,  

                                                           acceptable for yourselves you shall sacrifice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZEPDE  ZXGNNE  LK@I  MKGAF  MEIA 6 

:SXYI  Y@A  IYILYD  MEI-CR 

š́œŸMµ†¸‡ œ́š»‰´L¹÷E �·�´‚·‹ �¶�¼‰¸ƒ¹ˆ �Ÿ‹̧A ‡ 

:•·š́W¹‹ �·‚́A ‹¹�‹¹�¸Vµ† �Ÿ‹-…µ” 
6. b’yom zib’chakem ye’akel umimacharath w’hanothar `ad-yom hash’lishi ba’esh yisareph. 
 

Lev19:6 It shall be eaten on the day of your sacrifice, and on the morrow;  

but what remains until the third day shall be burned with fire.  
 

‹6› ᾗ ἂν ἡµέρᾳ θύσητε, βρωθήσεται καὶ τῇ αὔριον·   
καὶ ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡµέρας τρίτης, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.   
6 hÿ an h�mera� thys�te, br�th�setai kai tÿ aurion;   

In which ever day you should sacrifice, it shall be eaten, and in the next morning.  

kai ean kataleiphthÿ he�s h�meras trit�s, en pyri katakauth�setai.   

And if any should be left behind until day the third by fire it shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVXI  @L  @ED  LEBT  IYILYD  MEIA  LK@I  LK@D  M@E 7 

:†¶˜́š·‹ ‚¾� ‚E† �EB¹P ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �·�´‚·‹ �¾�́‚·† �¹‚̧‡ ˆ 
7. w’im he’akol ye’akel bayom hash’lishi pigul hu’ lo’ yeratseh. 
 

Lev19:7 So if it is eaten at all on the third day, it is an offense; it shall not be accepted.  
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‹7› ἐὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἄθυτόν ἐστιν, οὐ δεχθήσεται·   
7 ean de br�sei br�thÿ tÿ h�mera� tÿ tritÿ, athyton estin, ou dechth�setai;   

And if food should be eaten the day third it is unfit, you shall not accept it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLG  DEDI  YCW-Z@-IK  @YI  EPER  EILK@E 8 

:DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE 

�·K¹‰ †´E†´‹ �¶…¾™-œ¶‚-‹¹J ‚́W¹‹ Ÿ’¾‡¼” ‡‹́�¸�¾‚̧‡ ‰ 

:́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ 
8. w’ok’layu `awono yisa’ ki-‘eth-qodesh Yahúwah chilel  

w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah. 
 

Lev19:8 He who eats it shall bear his iniquity, for he has profaned the holy thing of JWJY;  

and that soul shall be cut off from his people.  
 

‹8› ὁ δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁµαρτίαν λήµψεται, ὅτι τὰ ἅγια κυρίου ἐβεβήλωσεν·   
καὶ ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ἔσθουσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν.   
8 ho de esth�n auto hamartian l�mpsetai, hoti ta hagia kyriou ebeb�l�sen;   

And the one eating it the sin shall take, for the holy things of YHWH he profaned.  

kai exolethreuth�sontai hai psychai hai esthousai ek tou laou aut�n.   

And shall be utterly destroyed the souls eating it from their people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XVWL  JCY  Z@T  DLKZ  @L  MKVX@  XIVW-Z@  MKXVWAE 9 

:HWLZ  @L  JXIVW  HWLE   

š¾˜̧™¹� ¡¸…´ā œµ‚̧P †¶Kµ�¸œ ‚¾� �¶�¸˜̧šµ‚ š‹¹˜̧™-œ¶‚ �¶�̧ş̌ º̃™̧ƒE Š 

:Š·Rµ�¸œ ‚¾� ¡̧š‹¹˜̧™ Š¶™¶�¸‡  
9. ub’quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’ th’kaleh p’ath sad’ak liq’tsor w’leqet q’tsir’ak lo’ th’laqet. 
 

Lev19:9 Now when you reap the harvest of your land, you shall not finish the edges of your field to reap, 

nor shall you gather the gleanings of your harvest.  
 

‹9› Καὶ ἐκθεριζόντων ὑµῶν τὸν θερισµὸν τῆς γῆς ὑµῶν οὐ συντελέσετε τὸν θερισµὸν ὑµῶν τοῦ 
ἀγροῦ ἐκθερίσαι καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισµοῦ σου οὐ συλλέξεις 

9 Kai ektherizont�n hym�n ton therismon t�s g�s hym�n ou syntelesete  

And reaping of your the harvest of your land, you shall not complete  

ton therismon hym�n tou agrou ektherisai kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis  

your harvest of your field to completely reap it.  And the parts falling away of your harvest  

                                                                                               you shall not collect together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRL  HWLZ  @L  JNXK  HXTE  LLERZ  @L  JNXKE 10 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MZ@  AFRZ  XBLE 

‹¹’́”¶� Š·Rµ�¸œ ‚¾� ¡¸÷̧šµJ Š¶š¶–E �·�Ÿ”̧œ ‚¾� ¡̧÷¸šµ�¸‡ ‹ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´œ¾‚ ƒ¾ˆ¼”µU š·Bµ�¸‡ 
10. w’kar’m’ak lo’ th’`olel upheret kar’m’ak lo’ th’laqet le`ani  

w’lager ta`azob ‘otham ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:10 Nor shall you glean your vineyard, nor shall you gather the fallen fruit of your vineyard;  
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you shall leave them for the needy and for the stranger.  I am JWJY your El.  
 

‹10› καὶ τὸν ἀµπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀµπελῶνός σου συλλέξεις·  
τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις αὐτά·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
10 kai ton ampel�na sou ouk epanatryg�seis oude tous hr�gas tou ampel�nos sou syllexeis;   

And your vineyard; you shall not glean the vintage, nor the grape-stones of your vineyard  

                                                                                                         shall you collect together;  

tŸ pt�chŸ kai tŸ pros�lytŸ kataleipseis auta;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

to the poor and to the foreigner you shall leave behind for them. I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZINRA  YI@  EXWYZ-@LE  EYGKZ-@LE  EAPBZ  @L 11 

:Ÿœ‹¹÷¼”µA �‹¹‚ Eş̌Rµ�̧œ-‚¾�¸‡ E�¼‰µ�̧œ-‚¾�¸‡ Eƒ¾’̧„¹U ‚¾� ‚‹ 

11. lo’ tig’nobu w’lo’-th’kachashu w’lo’-th’shaq’ru ‘ish ba`amitho. 
 

Lev19:11 You shall not steal, nor deal falsely, nor lie to one another.  
 

‹11› Οὐ κλέψετε.  οὐ ψεύσεσθε.  οὐ συκοφαντήσει ἕκαστος τὸν πλησίον.   
11 Ou klepsete.  ou pseusesthe.  ou sykophant�sei hekastos ton pl�sion.   

You shall not steal, and you shall not lie, nor shall you extort each his neighbor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  JIDL@  MY-Z@  ZLLGE  XWYL  INYA  ERAYZ-@LE 12 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ �·�-œ¶‚ ́U̧�µK¹‰¸‡ š¶™́Vµ� ‹¹÷̧�¹ƒ E”¸ƒ́V¹œ-‚¾�¸‡ ƒ‹ 

12. w’lo’-thishab’`u bish’mi lashaqer w’chilal’at ‘eth-shem ‘Eloheyak ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:12 You shall not swear falsely by My name, so as to profane the name of your El; I am JWJY.  
 

‹12› καὶ οὐκ ὀµεῖσθε τῷ ὀνόµατί µου ἐπ’ ἀδίκῳ  
καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνοµα τὰ ἅγιον τοῦ θεοῦ ὑµῶν·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
12 kai ouk omeisthe tŸ onomati mou epí adikŸ  

And you shall not swear by an oath my name upon unjustly.  

kai ou beb�l�sete to onoma ta hagion tou theou hym�n; eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

And you shall not profane the name holy of your El.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWA-CR  JZ@  XIKY  ZLRT  OILZ-@L  LFBZ  @LE  JRX-Z@  WYRZ-@L 13 

¡¼”·š-œ¶‚ ™¾�¼”µœ-‚¾� „‹ 

:š¶™¾A-…µ” ¡̧U¹‚ š‹¹�´ā œµKº”¸P ‘‹¹�´œ-‚¾� �¾ˆ¸„¹œ ‚¾�¸‡ 
13. lo’-tha`ashoq ‘eth-re`ak w’lo’ thig’zol lo’-thalin p’`ulath sakir ‘it’ak `ad-boqer. 
 

Lev19:13 You shall not oppress your neighbor, nor rob him.  

You shall not allow the wages of a hired man to remain with you all night until morning.  
 

‹13› οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον καὶ οὐχ ἁρπάσεις,  
καὶ οὐ µὴ κοιµηθήσεται ὁ µισθὸς τοῦ µισθωτοῦ παρὰ σοὶ ἕως πρωί.   
13 ouk adik�seis ton pl�sion kai ouch harpaseis,  

You shall not wrong your neighbor.  And you shall not seize by force.  

kai ou m� koim�th�setai ho misthos tou misth�tou para soi he�s pr�i.   

And shall not go to bed the wages of your hireling with you until morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  IP@  JIDL@N  Z@XIE  LYKN  OZZ  @L  XER  IPTLE  YXG  LLWZ-@L 14 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡‹¶†¾�½‚·L ́œ‚·š́‹̧‡ �¾�̧�¹÷ ‘·U¹œ ‚¾� š·E¹” ‹·’̧–¹�¸‡ �·š·‰ �·Kµ™̧œ-‚¾� …‹ 

14. lo’-th’qalel cheresh w’liph’ney `iuer lo’ thiten mik’shol w’yare’ath me’Eloheyak ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:14 You shall not curse the deaf, nor place a stumbling block before the blind,  

but you shall revere your El; I am JWJY.  
 

‹14› οὐ κακῶς ἐρεῖς κωφὸν καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σκάνδαλον  
καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
14 ou kak�s ereis k�phon kai apenanti typhlou ou prosth�seis skandalon  

You shall not wickedly speak to a mute, and before the blind you shall not put an obstacle.  

kai phob�th�sÿ kyrion ton theon sou;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

And you shall fear YHWH your El.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LC-IPT  @YZ-@L  HTYNA  LER  EYRZ-@L 15 

:JZINR  HTYZ  WCVA  LECB  IPT  XCDZ  @LE 

�´…-‹·’̧– ‚́W¹œ-‚¾� Š́P̧�¹LµA �¶‡́” Eā¼”µœ-‚¾� ‡Š 

:¡¶œ‹¹÷¼” Š¾P̧�¹U ™¶…¶˜̧A �Ÿ…́„ ‹·’̧P šµC¸†¶œ ‚¾�¸‡ 
15. lo’-tha`asu `awel bamish’pat lo’-thisa’ ph’ney-dal  

w’lo’ theh’dar p’ney gadol b’tsedeq tish’pot `amitheak. 
 

Lev19:15 You shall do no injustice in judgment; you shall not lift up the face of the poor  

nor honor the face of the great, in righteousness you shall judge your neighbor.  
 

‹15› Οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει·  οὐ λήµψῃ πρόσωπον πτωχοῦ  
οὐδὲ θαυµάσεις πρόσωπον δυνάστου, ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν πλησίον σου.   
15 Ou poi�sete adikon en krisei;   

You shall not act unjustly in a judgment.  

ou l�mpsÿ pros�pon pt�chou oude thaumaseis pros�pon dynastou, en dikaiosynÿ krineis ton pl�sion sou.   

 You shall not take favor on the face of the poor, nor marvel before the face of a mighty one. 

                                                                  With righteousness you shall judge your neighbor. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  JRX  MC-LR  CNRZ  @L  JINRA  LIKX  JLZ-@L 16 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡¶”·š �µC-�µ” …¾÷¼”µœ ‚¾� ¡‹¶Lµ”̧A �‹¹�´š ¢·�·œ-‚¾� ˆŠ 

16. lo’-thelek rakil b’`ameyak lo’ tha`amod `al-dam re`ek ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:16 You shall not go about as a slanderer among your people,  

and you shall not stand against the blood of your neighbor; I am JWJY.  
 

‹16› οὐ πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου,  
οὐκ ἐπισυστήσῃ ἐφ’ αἷµα τοῦ πλησίον σου·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
16 ou poreusÿ dolŸ en tŸ ethnei sou,  

You shall not go by treachery among your nation.  

ouk episyst�sÿ ephí haima tou pl�sion sou;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

You shall not rise up together for blood of your neighbor. I am YHWH your El.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZINR-Z@  GIKEZ  GKED  JAALA  JIG@-Z@  @PYZ-@L 17 

:@HG  EILR  @YZ-@LE 
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 ¡¶œ‹¹÷¼”-œ¶‚ µ‰‹¹�ŸU µ‰·�Ÿ† ¡¶ƒ́ƒ̧�¹A ¡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‚́’̧ā¹œ-‚¾� ˆ‹ 

:‚̧Š·‰ ‡‹́�´” ‚́W¹œ-‚¾�¸‡ 
17. lo’-this’na’ ‘eth-‘achik bil’babek hokeach tokiach ‘eth-`amithek w’lo’-thisa’ `alayu chet’. 
 

Lev19:17 You shall not hate your brother in your heart;  

you may surely reprove your neighbor, but shall not incur sin because of him.  
 

‹17› οὐ µισήσεις τὸν ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου, ἐλεγµῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου  
καὶ οὐ λήµψῃ δι’ αὐτὸν ἁµαρτίαν.   
17 ou mis�seis ton adelphon sou tÿ dianoia� sou, elegmŸ elegxeis ton pl�sion sou  

You shall not detest your brother in your mind.  With rebuke you shall reprove your neighbor,  

kai ou l�mpsÿ dií auton hamartian.   

and you shall not take on account of him sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JENK  JRXL  ZAD@E  JNR  IPA-Z@  XHZ-@LE  MWZ-@L 18 

:DEDI  IP@ 

 ¡Ÿ÷́J ¡¼”·ş̌� ́U̧ƒµ†´‚̧‡ ¡¶Lµ” ‹·’̧A-œ¶‚ š¾H¹œ-‚¾�¸‡ �¾R¹œ-‚¾� ‰‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ 
18. lo’-thiqom w’lo’-thitor ‘eth-b’ney `amek w’ahab’at l’re`ak kamok ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the sons of your people,  

but you shall love your neighbor as yourself; I am JWJY.  
 

‹18› καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ, καὶ οὐ µηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου  
καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν·  ἐγώ εἰµι κύριος.   
18 kai ouk ekdikatai sou h� cheir, kai ou m�nieis tois huiois tou laou sou  

And shall not avenge your hand.  And you shall not be infuriated at the sons of your people.  

kai agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton;  eg� eimi kyrios.   

And you shall love your neighbor as yourself.  I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCY  MI@LK  RIAXZ-@L  JZNDA  EXNYZ  IZWG-Z@ 19 

:JILR  DLRI  @L  FPHRY  MI@LK  CBAE  MI@LK  RXFZ-@L 

¡¸…´ā �¹‹µ‚̧�¹J µ”‹¹A̧šµœ-‚¾� ¡̧U̧÷¶†¸A Eš¾÷̧�¹U ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ Š‹ 

– :¡‹¶�´” †¶�¼”µ‹ ‚¾� ˆ·’̧Šµ”µ� �¹‹µ‚̧�¹J …¶„¶ƒE �¹‹́‚̧�¹J ”µş̌ˆ¹œ-‚¾� 
19. ‘eth-chuqothay tish’moru b’hem’t’ak lo’-thar’bi`a kil’ayim sad’k lo’-thiz’ra` kil’ayim  

ubeged kil’ayim sha`at’nez lo’ ya`aleh `aleyk. 
 

Lev19:19 You shall keep My statutes.  You shall not breed together two kinds of your cattle;  

you shall not sow your field with two kinds of seed,  

a garment of two kinds of material mixed together shall not come up upon you.  
 

‹19› Τὸν νόµον µου φυλάξεσθε·  τὰ κτήνη σου οὐ κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ καὶ τὸν ἀµπελῶνά σου 
οὐ κατασπερεῖς διάφορον καὶ ἱµάτιον ἐκ δύο ὑφασµένον κίβδηλον οὐκ ἐπιβαλεῖς σεαυτῷ.   
19 Ton nomon mou phylaxesthe;  ta kt�n� sou ou katocheuseis heterozygŸ kai ton ampel�na sou  

My law you shall keep.  Your cattle you shall not mate unequally yoked. And in your vineyard  

ou kataspereis diaphoron kai himation ek duo hyphasmenon kibd�lon ouk epibaleis seautŸ.   
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you shall not scatter abroad diverse seed.  And a garment of two materials  

                                          being woven commingled you shall not put upon yourself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXF-ZAKY  DY@-Z@  AKYI-IK  YI@E 20 

  DYTG  E@  DZCTP  @L  DCTDE  YI@L  ZTXGP  DGTY  @EDE 
:DYTG  @L-IK  EZNEI  @L  DIDZ  ZXWA  DL-OZP  @L 

”µš¶ˆ-œµƒ̧�¹� †´V¹‚-œ¶‚ ƒµJ̧�¹‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ � 

†´�̧–º‰ Ÿ‚ †´œ́C¸–¹’ ‚¾� †·C¸–́†¸‡ �‹¹‚̧� œ¶–¶š½‰¶’ †´‰¸–¹� ‚‡¹†¸‡ 
:†´�́Pº‰ ‚¾�-‹¹J Eœ̧÷E‹ ‚¾� †¶‹̧†¹U œ¶š¾R¹A D´�-‘µU¹’ ‚¾� 

20. w’ish ki-yish’kab ‘eth-‘ishah shik’bath-zera` w’hiw’ shiph’chah necherepheth l’ish w’haph’deh  

lo’ niph’dathah ‘o chuph’shah lo’ nitan-lah biqoreth tih’yeh lo’ yum’thu ki-lo’ chupashah. 
 

Lev19:20 when a man who lies with a woman has an seed of copulation, she is a bondmaid designed  

for another man, and not truly redeemed, and freedom not having been given to her,  

there shall be a distinction; they shall not be put to death, because she was not free.  
 

‹20› Καὶ ἐάν τις κοιµηθῇ µετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρµατος καὶ αὐτὴ οἰκέτις διαπεφυλαγµένη 
ἀνθρώπῳ καὶ αὐτὴ λύτροις οὐ λελύτρωται ἢ ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς·  
οὐκ ἀποθανοῦνται, ὅτι οὐκ ἀπηλευθερώθη.   
20 Kai ean tis koim�thÿ meta gynaikos koit�n spermatos kai aut� oiketis diapephylagmen� anthr�pŸ 

And if any man should go to bed with a woman in the marriage-bed of semen,  

                                                      and she is a domestic servant being guarded for a man,  

kai aut� lytrois ou lelytr�tai � eleutheria ouk edoth� autÿ,  

and to her ransoms have not been ransomed, or freedom was not given to her;  

episkop� estai autois;  ouk apothanountai, hoti ouk ap�leuther�th�.   

an overseeing shall be to them; they shall not die, for she was not set free. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY@  LI@  CREN  LD@  GZT-L@  DEDIL  ENY@-Z@  @IADE 21 

:�´�́‚ �‹·‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´‡†‹µ� Ÿ÷́�¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ ‚� 

21. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo laYahúwah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed ‘eyl ‘asham. 
 

Lev19:21 He shall bring his guilt offering to JWJY to the doorway of the tent of appointment,  

a ram for a guilt offering.  
 

‹21› καὶ προσάξει τῆς πληµµελείας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 
κριὸν πληµµελείας·   
21 kai prosaxei t�s pl�mmeleias autou tŸ kyriŸ para t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou  

And he shall bring his trespass offering to YHWH by the door of the tent of the testimony  

krion pl�mmeleias;   

– a ram for a trespass offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@HG-LR  DEDI  IPTL  MY@D  LI@A  ODKD  EILR  XTKE 22 

:@HG  XY@  EZ@HGN  EL  GLQPE  @HG  XY@ 

 Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´�́‚́† �‹·‚̧A ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ ƒ� 

– :‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰·÷ Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‚́Š́‰ š¶�¼‚ 
22. w’kiper `alayu hakohen b’eyl ha’asham liph’ney Yahúwah `al-chata’tho  
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‘asher chata’ w’nis’lach lo mechata’tho ‘asher chata’. 
 

Lev19:22 The priest shall make atonement for him with the ram of the guilt offering before JWJY  

for his sin which he has sinned, and his sin which he has sinned shall be forgiven him.  
 

‹22› καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς πληµµελείας ἔναντι κυρίου περὶ τῆς 
ἁµαρτίας, ἧς ἥµαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁµαρτία, ἣν ἥµαρτεν.   
22 kai exilasetai peri autou ho hiereus en tŸ kriŸ t�s pl�mmeleias enanti kyriou  

And shall atone for him the priest with the ram of the trespass offering before YHWH  

peri t�s hamartias, h�s h�marten, kai apheth�setai autŸ h� hamartia, h�n h�marten.   

for his sin of which he sinned; and shall be forgiven him the sin which he sinned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZLXRE  LK@N  UR-LK  MZRHPE  UX@D-L@  E@AZ-IKE 23 

:LK@I  @L  MILXR  MKL  DIDI  MIPY  YLY  EIXT-Z@  EZLXR 

 �¶U̧�µš¼”µ‡ �´�¼‚µ÷ —·”-�´J �¶U̧”µŞ̌’E —¶š́‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ́œ-‹¹�̧‡ „� 

:�·�´‚·‹ ‚¾� �‹¹�·š¼” �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �‹¹’́� �¾�´� Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ Ÿœ́�¸š́” 
23. w’ki-thabo’u ‘el-ha’arets un’ta`’tem kal-`ets ma’akal  

wa`aral’tem `ar’latho ‘eth-pir’yo shalosh shanim yih’yeh lakem `arelim lo’ ye’akel. 
 

Lev19:23 When you enter into the land and plant all kinds of trees for food, then you shall expose  

its foreskin as uncircumcised.  Three years it shall be uncircumcised to you; it shall not be eaten.  
 

‹23› Ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν,  
καὶ καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσιµον καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ·   
ὁ καρπὸς αὐτοῦ τρία ἔτη ἔσται ὑµῖν ἀπερικάθαρτος, οὐ βρωθήσεται·   
23 Hotan de eiselth�te eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin,  

And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you,  
              which YHWH your El gives to you 

kai kataphyteusete pan xylon br�simon kai perikatharieite t�n akatharsian autou;   

and you should plant any tree eatable, then you shall purge away its uncleanness.  

ho karpos autou tria et� estai hymin aperikathartos, ou br�th�setai;   

Its fruit for three years shall be impure to you, it shall not be eaten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  MILELD  YCW  EIXT-LK  DIDI  ZRIAXD  DPYAE 24 

:†´‡†‹µ� �‹¹�EK¹† �¶…¾™ Ÿ‹̧š¹P-�´J †¶‹̧†¹‹ œ¹”‹¹ƒ̧š́† †´’́VµƒE …� 

24. ubashanah har’bi`ith yih’yeh kal-pir’yo qodesh hilulim laYahúwah. 
 

Lev19:24 But in the fourth year all its fruit shall be holy, an offering of praise to JWJY.  
 

‹24› καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ κυρίῳ·   
24 kai tŸ etei tŸ tetartŸ estai pas ho karpos autou hagios ainetos tŸ kyriŸ;   

And the year fourth shall be all of its fruit holy, praiseworthy to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  SIQEDL  EIXT-Z@  ELK@Z  ZYINGD  DPYAE 25 

:MKIDL@  DEDI  IP@  EZ@EAZ 

 �¶�´� •‹¹“Ÿ†¸� Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ E�¸�‚¾U œ¹�‹¹÷¼‰µ† †´’́VµƒE †� 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ Ÿœ́‚Eƒ̧U 
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25. ubashanah hachamishith to’k’lu ‘eth-pir’yo l’hosiph lakem t’bu’atho ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:25 In the fifth year you shall eat its fruit, so to increase its yield to you;  

I am JWJY your El.  
 

‹25› ἐν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέµπτῳ φάγεσθε τὸν καρπόν, πρόσθεµα ὑµῖν τὰ γενήµατα αὐτοῦ·   
ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
25 en de tŸ etei tŸ pemptŸ phagesthe ton karpon, prosthema hymin ta gen�mata autou;   

And in the year fifth you shall eat of its fruit; is an addition to you its produce.  

eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPERZ  @LE  EYGPZ  @L  MCD-LR  ELK@Z  @L 26 

:E’·’Ÿ”¸œ ‚¾�¸‡ E�¼‰µ’̧œ ‚¾� �´Cµ†-�µ” E�¸�‚¾œ ‚¾� ‡� 

26. lo’ tho’k’lu `al-hadam lo’ th’nachashu w’lo’ th’`onenu. 
 

Lev19:26 You shall not eat anything with the blood, nor practice divination nor soothsaying.  
 

‹26› Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ οὐκ οἰωνιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε.   
26 M� esthete epi t�n ore�n kai ouk oi�nieisthe oude ornithoskop�sesthe.   

Eat not upon the mountains!  And you shall not foretell, nor use augury.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPWF  Z@T  Z@  ZIGYZ  @LE  MKY@X  Z@T  ETWZ  @L 27 

:¡¶’́™̧ˆ œµ‚̧P œ·‚ œ‹¹‰¸�µœ ‚¾�¸‡ �¶�¸�‚¾š œµ‚̧P E–¹Rµœ ‚¾� ˆ� 

27. lo’ thaqiphu p’ath ro’sh’kem w’lo’ thash’chith ‘eth p’ath z’qanek. 
 

Lev19:27 You shall not round off the edges of your heads nor harm the edges of your beard.  
 

‹27› οὐ ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς κόµης τῆς κεφαλῆς ὑµῶν  
οὐδὲ φθερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑµῶν.   
27 ou poi�sete siso�n ek t�s kom�s t�s kephal�s hym�n oude phthereite t�n opsin tou p�g�nos hym�n.   

You shall not make a lock of hair consecrated to an idol from out of the hair of your head,  

                                                     nor shall you corrupt the appearance of your beards.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  MKA  EPZZ  @L  RWRW  ZAZKE  MKXYAA  EPZZ  @L  YTPL  HXYE 28 

”µ™¼”µ™ œ¶ƒ¾œ̧�E �¶�̧šµā̧ƒ¹A E’̧U¹œ ‚¾� �¶–¶’́� Š¶š¶ā̧‡ ‰� 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶�´A E’̧U¹œ ‚¾� 
28. w’seret lanephesh lo’ thit’nu bib’sar’kem uk’thobeth qa`aqa` lo’ thit’nu bakem ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:28 You shall not make any cuts in your flesh for the dead soul 

nor make any tattoo marks on yourselves: I am JWJY.  
 

‹28› καὶ ἐντοµίδας ἐπὶ ψυχῇ οὐ ποιήσετε ἐν τῷ σώµατι ὑµῶν καὶ γράµµατα στικτὰ  
οὐ ποιήσετε ἐν ὑµῖν·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
28 kai entomidas epi psychÿ ou poi�sete en tŸ s�mati hym�n kai grammata stikta  

And cuts you shall not make for a dead soul on your body; and letter marks  

ou poi�sete en hymin;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

you shall not make upon you.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNF  UX@D  D@LNE  UX@D  DPFZ-@LE  DZEPFDL  JZA-Z@  LLGZ-L@ 29 

:†´L¹ˆ —¶š́‚́† †´‚̧�´÷E —¶š́‚́† †¶’̧ˆ¹œ-‚¾�¸‡ D´œŸ’̧ˆµ†¸� ¡¸U¹A-œ¶‚ �·Kµ‰¸U-�µ‚ Š� 

29. ‘al-t’chalel ‘eth-bit’ak l’haz’nothah w’lo’-thiz’neh ha’arets umal’ah ha’arets zimah. 
 

Lev19:29 Do not profane your daughter by making her a harlot,  

so that the land shall not fall to harlotry and the land become full of lewdness.  
 

‹29› οὐ βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορνεῦσαι αὐτήν,  
καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ καὶ ἡ γῆ πλησθήσεται ἀνοµίας.   
29 ou beb�l�seis t�n thygatera sou ekporneusai aut�n,  

You shall not profane your daughter to fornicate her.  

kai ouk ekporneusei h� g� kai h� g� pl�sth�setai anomias.   

And you shall not fornicate the land, and be filled the land of lawlessness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  E@XIZ  IYCWNE  EXNYZ  IZZAY-Z@ 30 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ E‚́š‹¹U ‹¹�́C¸™¹÷E Eš¾÷̧�¹U ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ � 

30. ‘eth-Shabb’thothay tish’moru umiq’dashi tira’u ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:30 You shall keep My Shabbats and revere My sanctuary; I am JWJY.  
 

‹30› Τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου φοβηθήσεσθε·  ἐγώ εἰµι κύριος.   
30 Ta sabbata mou phylaxesthe kai apo t�n hagi�n mou phob�th�sesthe;  eg� eimi kyrios.   

My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear.  I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYWAZ-L@  MIPRCID-L@E  ZA@D-L@  EPTZ-L@ 31 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MDA  D@NHL 

 E�̧™µƒ̧U-�µ‚ �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-�¶‚̧‡ œ¾ƒ¾‚́†-�¶‚ E’̧–¹U-�µ‚ ‚� 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†´ƒ †´‚̧÷´Ş̌� 
31. ‘al-tiph’nu ‘el-ha’oboth w’el-hayid’`onim ‘al-t’baq’shu l’tam’ah bahem  

‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:31 Do not turn to mediums or to spiritists; do not seek them out to be defiled by them.  

I am JWJY your El.  
 

‹31› οὐκ ἐπακολουθήσετε ἐγγαστριµύθοις  
καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθε ἐκµιανθῆναι ἐν αὐτοῖς·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
31 ouk epakolouth�sete eggastrimythois kai tois epaoidois ou proskoll�th�sesthe  

You shall not follow after ones who deliver oracles, and to the enchanters you shall not cleave  

ekmianth�nai en autois; eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

to be thoroughly defiled by them.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@N  Z@XIE  OWF  IPT  ZXCDE  MEWZ  DAIY  IPTN 32 

:DEDI  IP@ 

¡‹¶†¾�½‚·L ́œ‚·š́‹̧‡ ‘·™́ˆ ‹·’̧P ́U̧šµ…´†¸‡ �E™́U †´ƒ‹·ā ‹·’̧P¹÷ ƒ� 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ 
32. mip’ney seybah taqum w’hadar’at p’ney zaqen w’yare’ath me’Eloheyak ‘ani Yahúwah. 
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Lev19:32 You shall rise up in the face of the grayheaded and honor the face of the old,  

and you shall be afraid of your El; I am JWJY.  
 

‹32› ἀπὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ καὶ τιµήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου  
καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
32 apo pros�pou poliou exanast�sÿ kai tim�seis pros�pon presbyterou  

At the face of a gray one you shall rise up, and you shall esteem the face of an older one;  

kai phob�th�sÿ ton theon sou;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

and you shall fear your El.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EPEZ  @L  MKVX@A  XB  JZ@  XEBI-IKE 33 

:Ÿœ¾‚ E’Ÿœ ‚¾� �¶�̧˜̧šµ‚̧A š·B ¡̧U¹‚ šE„́‹-‹¹�̧‡ „� 

33. w’ki-yagur ‘it’ak ger b’ar’ts’kem lo’ thonu ‘otho. 
 

Lev19:33 When a stranger sojourns with you in your land, you shall not do him wrong.  
 

‹33› Ἐὰν δέ τις προσέλθῃ προσήλυτος ὑµῖν ἐν τῇ γῇ ὑµῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν·   
33 Ean de tis proselthÿ pros�lytos hymin en tÿ gÿ hym�n, ou thlipsete auton;   

And if any should come forward to you foreigner in your land, you shall not afflict him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JENK  EL  ZAD@E  MKZ@  XBD  XBD  MKL  DIDI  MKN  GXF@K 34 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIXVN  UX@A  MZIID  MIXB-IK   

¡Ÿ÷́J Ÿ� ́U̧ƒµ†´‚̧‡ �¶�¸U¹‚ š́Bµ† š·Bµ† �¶�´� †¶‹̧†¹‹ �¶J¹÷ ‰´ş̌ˆ¶‚̧J …� 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶œ‹¹‹½† �‹¹š·„-‹¹J  
34. k’ez’rach mikem yih’yeh lakem hager hagar ‘it’kem w’ahab’at lo kamok  

ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:34 The stranger who resides with you shall be to you as the native among you,  

and you shall love him as yourself, for you were aliens in the land of Egypt; I am JWJY your El.  
 

‹34› ὡς ὁ αὐτόχθων ἐν ὑµῖν ἔσται ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόµενος πρὸς ὑµᾶς, καὶ ἀγαπήσεις 
αὐτὸν ὡς σεαυτόν, ὅτι προσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
34 h�s ho autochth�n en hymin estai ho pros�lytos ho prosporeuomenos pros hymas, kai  

as the native born among you shall be The foreigner approaching to you.  And  

agap�seis auton h�s seauton, hoti pros�lytoi egen�th�te en gÿ AigyptŸ;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

you shall love him as yourself, for foreigners you became in the land of Egypt.  

                                                                                                  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEYNAE  LWYNA  DCNA  HTYNA  LER  EYRZ-@L 35 

:†´šEā̧LµƒE �´™̧�¹LµA †´C¹LµA Š́P̧�¹LµA �¶‡́” Eā¼”µœ-‚¾� †� 

35. lo’-tha`asu `awel bamish’pat bamidah bamish’qal ubam’surah. 
 

Lev19:35 You shall do no wrong in judgment, in measurement of weight, or in quantity.  
 

‹35› οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει ἐν µέτροις καὶ ἐν σταθµίοις καὶ ἐν ζυγοῖς·   
35 ou poi�sete adikon en krisei en metrois kai en stathmiois kai en zygois;   

You shall not act unjustly in an equity with measures, and with weights,  
                                                                                 and with yoke balance scales. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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MKL  DIDI  WCV  OIDE  WCV  ZTI@  WCV-IPA@  WCV  IPF@N 36 

:MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED-XY@  MKIDL@  DEDI  IP@   

�¶�́� †¶‹̧†¹‹ ™¶…¶˜ ‘‹¹†¸‡ ™¶…¶˜ œµ–‹·‚ ™¶…¶˜-‹·’̧ƒµ‚ ™¶…¶˜ ‹·’̧ˆ‚¾÷ ‡� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚  
36. mo’z’ney tsedeq ‘ab’ney-tsedeq ‘eyphath tsedeq w’hin tsedeq yih’yeh lakem  

‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher-hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim. 
 

Lev19:36 You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin;  

I am JWJY your El, who brought you out from the land of Egypt.  
 

‹36› ζυγὰ δίκαια καὶ στάθµια δίκαια καὶ χοῦς δίκαιος ἔσται ὑµῖν·   
ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
36 zyga dikaia kai stathmia dikaia kai chous dikaios estai hymin;   

yoke balance scales Just, and dry measure weights just,  

                                                    and coos liquid measure a just shall be to you.  

eg� eimi kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou.   

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IHTYN-LK-Z@E  IZWG-LK-Z@  MZXNYE 37 

:DEDI  IP@  MZ@  MZIYRE 

‹µŠ́P̧�¹÷-�´J-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾Rº‰-�´J-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E ˆ� 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 
37. ush’mar’tem ‘eth-kal-chuqothay w’eth-kal-mish’patay wa`asithem ‘otham ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:37 You shall observe all My statutes and all My ordinances and do them; I am JWJY. 
 

‹37› Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόµον µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου  
καὶ ποιήσετε αὐτά·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
37 Kai phylaxesthe panta ton nomon mou kai panta ta prostagmata mou  

And you shall keep all my laws, and all my orders,  

kai poi�sete auta;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.    

and you shall do them.  I am YHWH. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 20 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev20:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev20:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹20:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  XBD  XBD-ONE  L@XYI  IPAN  YI@  YI@  XN@Z  L@XYI  IPA-L@E 2 

:OA@A  EDNBXI  UX@D  MR  ZNEI  ZEN  JLNL  ERXFN  OZI  XY@   

�·‚́ş̌ā¹‹̧A š́Bµ† š·Bµ†-‘¹÷E �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾U �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’¸A-�¶‚̧‡ ƒ 

:‘¶ƒ́‚́ƒ E†º÷̧B̧š¹‹ —¶š́‚́† �µ” œ́÷E‹ œŸ÷ ¢¶�¾Lµ� Ÿ”̧šµF¹÷ ‘·U¹‹ š¶�¼‚  
2. w’el-b’ney Yis’ra’El to’mar ‘ish ‘ish mib’ney Yis’ra’El umin-hager hagar b’Yis’ra’El  

‘asher yiten mizar’`o laMolek moth yumath `am ha’arets yir’g’muhu ba’aben. 
 

Lev20:2 You shall also say to the sons of Yisrael: Any man from the sons of Yisrael  

or from the aliens sojourning in Yisrael who gives any of his offspring to Molech,  

shall surely be put to death; the people of the land shall stone him with stones.  
 

‹2› Καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις Ἐάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἢ ἀπὸ τῶν προσγεγενηµένων 
προσηλύτων ἐν Ισραηλ, ὃς ἂν δῷ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἄρχοντι, θανάτῳ θανατούσθω·   
τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις.   
2 Kai tois huiois Isra�l lal�seis Ean tis apo t�n hui�n Isra�l  

And to the sons of Israel, you shall speak, saying, If any from the sons of Israel,  

� apo t�n prosgegen�men�n pros�lyt�n en Isra�l, hos an dŸ tou spermatos autou archonti,  

or of the ones being foreigners in Israel, who ever should give his semen to a chief deity,  

thanatŸ thanatousth�; to ethnos to epi t�s g�s lithobol�sousin auton en lithois.   

to death let him be put to death!  The nation, the people upon the land shall stone him  

                                                                                                              with stones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENR  AXWN  EZ@  IZXKDE  @EDD  YI@A  IPT-Z@  OZ@  IP@E 3 

:IYCW  MY-Z@  LLGLE  IYCWN-Z@  @NH  ORNL  JLNL  OZP  ERXFN  IK 

 ŸLµ” ƒ¶š¶R¹÷ Ÿœ¾‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ‚E†µ† �‹¹‚́A ‹µ’́P-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

:‹¹�̧…´™ �·�-œ¶‚ �·Kµ‰¸�E ‹¹�́C¸™¹÷-œ¶‚ ‚·LµŠ ‘µ”µ÷¸� ¢¶�¾Lµ� ‘µœ́’ Ÿ”¸šµF¹÷ ‹¹J 
3. wa’ani ‘eten ‘eth-panay ba’ish hahu’ w’hik’rati ‘otho miqereb `amo  

ki mizar’`o nathan laMolek l’ma`an tame’ ‘eth-miq’dashi ul’chalel ‘eth-shem qad’shi. 
 

Lev20:3 I shall also set My face against that man and shall cut him off from among his people, because  

he has given some of his offspring to Molech, so as to defile My sanctuary and to profane My holy name.  
 

‹3› καὶ ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον  
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καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅτι τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἔδωκεν ἄρχοντι,  
ἵνα µιάνῃ τὰ ἅγιά µου καὶ βεβηλώσῃ τὸ ὄνοµα τῶν ἡγιασµένων µοι.   
3 kai eg� epist�s� to pros�pon mou epi ton anthr�pon ekeinon kai apol� auton ek tou laou autou,  

And I shall set my face against that man, and I shall destroy him from out of his people.  

hoti tou spermatos autou ed�ken archonti, hina mianÿ ta hagia mou  

For of his semen he gave to a chief deity, that he should defile my holy place,  

kai beb�l�sÿ to onoma t�n h�giasmen�n moi.   

and should profane the name – the one having been sanctified to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDD  YI@D-ON  MDIPIR-Z@  UX@D  MR  ENILRI  MLRD  M@E 4 

:EZ@  ZIND  IZLAL  JLNL  ERXFN  EZZA   

‚E†µ† �‹¹‚́†-‘¹÷ �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ —¶š́‚́† �µ” E÷‹¹�¸”µ‹ �·�¸”µ† �¹‚̧‡ … 

:Ÿœ¾‚ œ‹¹÷´† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¢¶�¾Lµ� Ÿ”̧šµF¹÷ ŸU¹œ̧A  
4. w’im ha`’lem ya`’limu `am ha’arets ‘eth-`eyneyhem min-ha’ish hahu’  

b’thito mizar’`o laMolek l’bil’ti hamith ‘otho. 
 

Lev20:4 If the people of the land should ever disregard their eyes from that man  

when he gives any of his offspring to Molech, so as not to put him to death,  
 

‹4› ἐὰν δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ ἄρχοντι τοῦ µὴ ἀποκτεῖναι αὐτόν, 
4 ean de hyperopsei hyperid�sin hoi autochthones t�s g�s tois ophthalmois aut�n  

And if in disdain should overlook the native-born of the land with their eyes  

apo tou anthr�pou ekeinou en tŸ dounai auton tou spermatos autou archonti tou m� apokteinai auton,  

of that man, in his giving his semen to a chief deity, to not kill him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  IZXKDE  EZGTYNAE  @EDD  YI@A  IPT-Z@  IP@  IZNYE 5 

:MNR  AXWN  JLND  IXG@  ZEPFL  EIXG@  MIPFD-LK  Z@E   

Ÿœ¾‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ŸU̧‰µP̧�¹÷¸ƒE ‚E†µ† �‹¹‚́A ‹µ’́P-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧÷µā̧‡ † 

:�´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ ¢¶�¾Lµ† ‹·š¼‰µ‚ œŸ’̧ˆ¹� ‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹’¾Fµ†-�´J œ·‚̧‡  
5. w’sam’ti ‘ani ‘eth-panay ba’ish hahu’ ub’mish’pach’to w’hik’rati ‘otho  

w’eth kal-hazonim ‘acharayu liz’noth ‘acharey haMolek miqereb `amam. 
 

Lev20:5 then I shall set My face against that man and against his family,  

and I shall cut off from among their people both him and all those who play the harlot after him,  

by playing the harlot after Molech.  
 

‹5› καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ  
καὶ ἀπολῶ αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ὁµονοοῦντας αὐτῷ ὥστε ἐκπορνεύειν αὐτὸν  
εἰς τοὺς ἄρχοντας ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν.   
5 kai epist�s� to pros�pon mou epi ton anthr�pon ekeinon kai t�n syggeneian autou kai apol� auton  

then I shall set my face against that man, and his kin, and I shall destroy him,  

kai pantas tous homonoountas autŸ h�ste ekporneuein auton eis tous archontas ek tou laou aut�n.   

and all the ones consenting with him, so as for them to fornicate  

                                                                      with the ruling deities of their people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MDIXG@  ZPFL  MIPRCID-L@E  ZA@D-L@  DPTZ  XY@  YTPDE 6 

:ENR  AXWN  EZ@  IZXKDE  @EDD  YTPA  IPT-Z@  IZZPE   

�¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ’̧ˆ¹� �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-�¶‚̧‡ œ¾ƒ¾‚́†-�¶‚ †¶’̧–¹U š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†¸‡ ‡ 

:ŸLµ” ƒ¶š¶R¹÷ Ÿœ¾‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ‚‡¹†µ† �¶–¶MµA ‹µ’́P-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡  
6. w’hanephesh ‘asher tiph’neh ‘el-ha’oboth w’el-hayid’`onim liz’noth ‘achareyhem  

w’nathati ‘eth-panay banephesh hahiw’ w’hik’rati ‘otho miqereb `amo. 
 

Lev20:6 As for the soul who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot after them,  

I shall also set My face against that soul and shall cut him off from among his people.  
 

‹6› καὶ ψυχή, ἣ ἐὰν ἐπακολουθήσῃ ἐγγαστριµύθοις ἢ ἐπαοιδοῖς ὥστε ἐκπορνεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, 
ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐκείνην καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
6 kai psych�, h� ean epakolouth�sÿ eggastrimythois � epaoidois h�ste ekporneusai opis� aut�n,  

And a soul who ever should follow after ones who deliver oracles or enchanters,  

                                                                            so as to fornicate after them,  

epist�s� to pros�pon mou epi t�n psych�n ekein�n kai apol� aut�n ek tou laou aut�s.   

I shall set my face against that soul, and I shall destroy it from out of its people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK  MIYCW  MZIIDE  MZYCWZDE 7 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �‹¹�¾…¸™ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ �¶U̧�¹Cµ™̧œ¹†¸‡ ˆ 

7. w’hith’qadish’tem wih’yithem q’doshim ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev20:7 You shall sanctify yourselves, and you shall be holy, for I am JWJY your El.  
 

‹7› καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιος ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν·   
7 kai esesthe hagioi, hoti hagios eg� kyrios ho theos hym�n;   

And you shall be holy, for am holy I YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKYCWN  DEDI  IP@  MZ@  MZIYRE  IZWG-Z@  MZXNYE 8 

:�¶�̧�¹Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E ‰ 

8. ush’mar’tem ‘eth-chuqothay wa`asithem ‘otham ‘ani Yahúwah m’qadish’kem. 
 

Lev20:8 You shall keep My statutes and practice them; I am JWJY who sanctifies you.  
 

‹8› καὶ φυλάξεσθε τὰ προστάγµατά µου καὶ ποιήσετε αὐτά·  ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑµᾶς.   
8 kai phylaxesthe ta prostagmata mou kai poi�sete auta;  eg� kyrios ho hagiaz�n hymas.   

And you shall keep my orders, and you shall do them.  I am YHWH, the one sanctifying you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@-Z@  LLWI  XY@  YI@  YI@-IK 9 

:EA  EINC  LLW  EN@E  EIA@  ZNEI  ZEN  EN@-Z@E 

‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �·Kµ™̧‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ �‹¹‚-‹¹J Š 

:ŸA ‡‹́÷́C �·K¹™ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ œ́÷E‹ œŸ÷ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ 
9. ki-‘ish ‘ish ‘asher y’qalel ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo moth yumath ‘abiu w’imo qilel damayu bo. 
 

Lev20:9 For any man who curses his father or his mother, he shall surely be put to death;  

he has cursed his father or his mother, his bloodguiltiness is upon him.  
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‹9› ἄνθρωπος ἄνθρωπος, ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν µητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ 
θανατούσθω·  πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ κακῶς εἶπεν, ἔνοχος ἔσται.   
9 anthr�pos anthr�pos, hos an kak�s eipÿ ton patera autou � t�n m�tera autou, thanatŸ thanatousth�;   

The man, a man who ever wickedly should speak of his father or his mother,  

                                                                                     unto death let him be put to death!  

patera autou � m�tera autou kak�s eipen, enochos estai.   

of his father or of his mother wickedly he spoke, he shall be liable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZY@-Z@  S@PI  XY@  YI@  ZY@-Z@  S@PI  XY@  YI@E 10 

:ZT@PDE  S@PD  ZNEI-ZEN  EDRX 

 œ¶�·‚-œ¶‚ •µ‚̧’¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ œ¶�·‚-œ¶‚ •µ‚̧’¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‹ 

:œ¶–́‚¾Mµ†¸‡ •·‚¾Mµ† œµ÷E‹-œŸ÷ E†·”·š 
10. w’ish ‘asher yin’aph ‘eth-‘esheth ‘ish ‘asher yin’aph ‘eth-‘esheth re`ehu moth-yumath hano’eph 

w’hano’apheth. 
 

Lev20:10 If there is a man who commits adultery with another man’s wife, one who commits adultery 

with his friend’s wife, the adulterer and the adulteress shall surely be put to death.  
 

‹10› ἄνθρωπος, ὃς ἂν µοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρὸς ἢ ὃς ἂν µοιχεύσηται γυναῖκα τοῦ πλησίον, 
θανάτῳ θανατούσθωσαν ὁ µοιχεύων καὶ ἡ µοιχευοµένη.   
10 anthr�pos, hos an moicheus�tai gynaika andros � hos an moicheus�tai gynaika tou pl�sion,  

And a man, a man who ever should commit adultery wife with a man’s,  

                                or who ever should commit adultery with a wife of his neighbor,  

thanatŸ thanatousth�san ho moicheu�n kai h� moicheuomen�.   

to death let them be put to death!  the man committing adultery  
                                                  and the woman committing adultery. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLB  EIA@  ZEXR  EIA@  ZY@-Z@  AKYI  XY@  YI@E 11 

:MA  MDINC  MDIPY  EZNEI-ZEN 

 †´K¹B ‡‹¹ƒ́‚ œµ‡̧š¶” ‡‹¹ƒ́‚ œ¶�·‚-œ¶‚ ƒµJ̧�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‚‹ 

:�´A �¶†‹·÷¸C �¶†‹·’̧� Eœ̧÷E‹-œŸ÷ 
11. w’ish ‘asher yish’kab ‘eth-‘esheth ‘abiu `er’wath ‘abiu gilah  

moth-yum’thu sh’neyhem d’meyhem bam. 
 

Lev20:11 As for a man who lies with his father’s wife, he has uncovered his father’s nakedness;  

both of them shall surely be put to death, their bloodguiltiness is upon them.  
 

‹11› ἐάν τις κοιµηθῇ µετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀσχηµοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἀπεκάλυψεν, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀµφότεροι, ἔνοχοί εἰσιν.   
11 ean tis koim�thÿ meta gynaikos tou patros autou, asch�mosyn�n tou patros autou apekaluuen,  

And if anyone should have bedded with the wife of his father,  

                                                                           the indecency of his father to uncover,  

thanatŸ thanatousth�san amphoteroi, enochoi eisin.   

to death let them be put to death! both are liable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  MDINC  EYR  LAZ  MDIPY  EZNEI  ZEN  EZLK-Z@  AKYI  XY@  YI@E 12 
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:�´A �¶†‹·÷¸C Eā́” �¶ƒ¶U �¶†‹·’̧� Eœ̧÷E‹ œŸ÷ Ÿœ́KµJ-œ¶‚ ƒµJ̧�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’ish ‘asher yish’kab ‘eth-kalatho moth yum’thu sh’neyhem tebel `asu d’meyhem bam. 
 

Lev20:12 And a man who lies with his daughter-in-law, both of them shall surely be put to death;  

they have committed incest, their bloodguiltiness is upon them.  
 

‹12› καὶ ἐάν τις κοιµηθῇ µετὰ νύµφης αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀµφότεροι·   
ἠσεβήκασιν γάρ, ἔνοχοί εἰσιν.   
12 kai ean tis koim�thÿ meta nymph�s autou, thanatŸ thanatousth�san amphoteroi;   

And if anyone should have bedded with his daughter-in-law,  

                                                             unto death let them both be put to death!  

�seb�kasin gar, enochoi eisin.   

for they have wrought impiety, they are guilty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYR  DAREZ  DY@  IAKYN  XKF-Z@  AKYI  XY@  YI@E 13 

:MA  MDINC  EZNEI  ZEN  MDIPY 

Eā́” †´ƒ·”ŸU †´V¹‚ ‹·ƒ̧J̧�¹÷ š́�´ˆ-œ¶‚ ƒµJ̧�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ „‹ 

:�´A �¶†‹·÷¸C Eœ́÷E‹ œŸ÷ �¶†‹·’̧� 
13. w’ish ‘asher yish’kab ‘eth-zakar mish’k’bey ‘ishah to`ebah `asu sh’neyhem  

moth yumathu d’meyhem bam. 
 

Lev20:13 As for a man who lies with a male as those who lie with a woman, both of them  

have committed a detestable act; they shall surely be put to death.  Their bloodguiltiness is upon them.  
 

‹13› καὶ ὃς ἂν κοιµηθῇ µετὰ ἄρσενος κοίτην γυναικός, βδέλυγµα ἐποίησαν ἀµφότεροι·  
θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἰσιν.   
13 kai hos an koim�thÿ meta arsenos koit�n gynaikos, bdelygma epoi�san amphoteroi;   

And who ever should have bedded with a male as the marriage-bed of a woman,  
                                                                                           an abomination did both;  

thanatousth�san, enochoi eisin.   

let them be put to death! they are liable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  @ED  DNF  DN@-Z@E  DY@-Z@  GWI  XY@  YI@E 14 

:MKKEZA  DNF  DIDZ-@LE  ODZ@E  EZ@  ETXYI 

Ÿœ¾‚ E–̧ş̌ā¹‹ �·‚́A ‚‡¹† †´L¹ˆ D´L¹‚-œ¶‚̧‡ †´V¹‚-œ¶‚ ‰µR¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ …‹ 

:�¶�̧�Ÿœ̧A †´L¹ˆ †¶‹̧†¹œ-‚¾�¸‡ ‘¶†¸œ¶‚̧‡  
14. w’ish ‘asher yiqach ‘eth-‘ishah w’eth-‘imah zimah hiw’ ba’esh yis’r’phu ‘otho w’eth’hen  

w’lo’-thih’yeh zimah b’thok’kem. 
 

Lev20:14 As for a man who takes a woman and her mother, it is immorality;  

both he and they shall be burned with fire, so that there shall be no immorality in your midst.  
 

‹14› ὃς ἐὰν λάβῃ γυναῖκα καὶ τὴν µητέρα αὐτῆς, ἀνόµηµά ἐστιν·  ἐν πυρὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν 
καὶ αὐτάς, καὶ οὐκ ἔσται ἀνοµία ἐν ὑµῖν.   
14 hos ean labÿ gynaika kai t�n m�tera aut�s, anom�ma estin;   

Who ever should take a woman and her mother, a violation of the law it is;  

en pyri katakausousin auton kai autas, kai ouk estai anomia en hymin.   
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in fire they shall incinerate him and them, and there shall not be a violation of the law  

                                                                                                         among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EBXDZ  DNDAD-Z@E  ZNEI  ZEN  DNDAA  EZAKY  OZI  XY@  YI@E 15 

:E„¾š¼†µU †´÷·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ œ́÷E‹ œŸ÷ †´÷·†¸ƒ¹A ŸU̧ƒ́�̧� ‘·U¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‡Š 

15. w’ish ‘asher yiten sh’kab’to bib’hemah moth yumath w’eth-hab’hemah taharogu. 
 

Lev20:15 As for a man who gives his emission to an animal, he shall surely be put to death;  

you shall also kill the animal.  
 

‹15› καὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετράποδι, θανάτῳ θανατούσθω,  
καὶ τὸ τετράπουν ἀποκτενεῖτε.   
15 kai hos an dŸ koitasian autou en tetrapodi, thanatŸ thanatousth�, kai to tetrapoun apokteneite.   

And who ever should give over to his laying with a four-footed creature,  
                    to death let him be put to death! and the four-footed creature you shall kill. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZBXDE  DZ@  DRAXL  DNDA-LK-L@  AXWZ  XY@  DY@E 16 

:MA  MDINC  EZNEI  ZEN  DNDAD-Z@E  DY@D-Z@ 

 ́U̧„µš́†¸‡ D´œ¾‚ †´”¸ƒ¹ş̌� †´÷·†¸A-�´J-�¶‚ ƒµş̌™¹U š¶�¼‚ †´V¹‚̧‡ ˆŠ 

:�´A �¶†‹·÷¸C Eœ́÷E‹ œŸ÷ †´÷·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ †´V¹‚́†-œ¶‚ 
16. w’ishah ‘asher tiq’rab ‘el-kal-b’hemah l’rib’`ah ‘othah w’harag’at ‘eth-ha’ishah  

w’eth-hab’hemah moth yumathu d’meyhem bam. 
 

Lev20:16 As for a woman who approaches to any animal to copulate with it, you shall kill the woman  

and the animal; they shall surely be put to death.  Their bloodguiltiness is upon them.  
 

‹16› καὶ γυνή, ἥτις προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιβασθῆναι αὐτὴν ὑπ’ αὐτοῦ,  
ἀποκτενεῖτε τὴν γυναῖκα καὶ τὸ κτῆνος·  θανάτῳ θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἰσιν.   
16 kai gyn�, h�tis proseleusetai pros pan kt�nos bibasth�nai aut�n hypí autou,  

And a woman, whoever should come forward to any beast to breed herself by it,  

apokteneite t�n gynaika kai to kt�nos;  thanatŸ thanatousth�san, enochoi eisin.   

you shall kill the woman and the beast – unto death let them be put to death!  they are liable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EN@-ZA  E@  EIA@-ZA  EZG@-Z@  GWI-XY@  YI@E 17 

  @ED  CQG  EZEXR-Z@  D@XZ-@IDE  DZEXR-Z@  D@XE 
:@YI  EPER  DLB  EZG@  ZEXR  MNR  IPA  IPIRL  EZXKPE 

ŸL¹‚-œµƒ Ÿ‚ ‡‹¹ƒ́‚-œµA Ÿœ¾‰¼‚-œ¶‚ ‰µR¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

‚E† …¶“¶‰ Ÿœ́‡̧š¶”-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ-‚‹¹†¸‡ D´œ́‡̧š¶”-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ 
:‚́W¹‹ Ÿ’¾‡¼” †´K¹B Ÿœ¾‰¼‚ œµ‡̧š¶” �´Lµ” ‹·’̧A ‹·’‹·”¸� Eœ̧ş̌�¹’̧‡ 

17. w’ish ‘asher-yiqach ‘eth-‘achotho bath-‘abiu ‘o bath-‘imo w’ra’ah ‘eth-`er’wathah w’hi’-thir’eh 

‘eth-`er’watho chesed hu’ w’nik’r’thu l’`eyney b’ney `amam `er’wath ‘achotho gilah `awono yisa’. 
 

Lev20:17 As for a man who takes his sister, his father’s daughter or his mother’s daughter,  

so that he sees her nakedness and she sees his nakedness, it is a disgrace; and they shall be cut off  

in the sight of the sons of their people.  He has uncovered his sister’s nakedness; he bears his guilt.  
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‹17› ὃς ἐὰν λάβῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ πατρὸς αὐτοῦ ἢ ἐκ µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἴδῃ τὴν 
ἀσχηµοσύνην αὐτῆς καὶ αὕτη ἴδῃ τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός ἐστιν, ἐξολεθρευθήσονται 
ἐνώπιον υἱῶν γένους αὐτῶν·  ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἁµαρτίαν κοµιοῦνται.   
17 hos ean labÿ t�n adelph�n autou ek patros autou � ek m�tros autou kai idÿ t�n asch�mosyn�n aut�s  

Who ever should take his sister of his father, or of his mother,  

                                                                                         and should look at her indecency,  

kai haut� idÿ t�n asch�mosyn�n autou, oneidos estin, exolethreuth�sontai en�pion hui�n genous aut�n;   

and she should look at his indecency, it is scornful, they shall be utterly destroyed  

                                                                                         before the sons of their race,  

asch�mosyn�n adelph�s autou apekaluuen, hamartian komiountai.   

for the indecency of his sister he uncovered – his sin he shall receive.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXRD  DXWN-Z@  DZEXR-Z@  DLBE  DEC  DY@-Z@  AKYI-XY@  YI@E 18 

:MNR  AXWN  MDIPY  EZXKPE  DINC  XEWN-Z@  DZLB  @EDE   

†´š½”¶† D´š¾™̧÷-œ¶‚ D´œ́‡̧š¶”-œ¶‚ †´K¹„̧‡ †´‡́C †´V¹‚-œ¶‚ ƒµJ̧�¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‰‹ 

:�´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ �¶†‹·’̧� Eœ̧ş̌�¹’̧‡ ́†‹¶÷´C šŸ™̧÷-œ¶‚ †´œ̧K¹B ‚‹¹†¸‡  
18. w’ish ‘asher-yish’kab ‘eth-‘ishah dawah w’gilah ‘eth-`er’wathah ‘eth-m’qorah he`erah  

w’hi’ gil’thah ‘eth-m’qor dameyah w’nik’r’thu sh’neyhem miqereb `amam. 
 

Lev20:18 As for a man who lies with a menstruous woman and uncovers her nakedness,  

he has laid bare her flow, and she has exposed the flow of her blood;  

thus both of them shall be cut off from among their people.  
 

‹18› καὶ ἀνήρ, ὃς ἂν κοιµηθῇ µετὰ γυναικὸς ἀποκαθηµένης καὶ ἀποκαλύψῃ τὴν ἀσχηµοσύνην 
αὐτῆς, τὴν πηγὴν αὐτῆς ἀπεκάλυψεν, καὶ αὕτη ἀπεκάλυψεν τὴν ῥύσιν τοῦ αἵµατος αὐτῆς·  
ἐξολεθρευθήσονται ἀµφότεροι ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν.   
18 kai an�r, hos an koim�thÿ meta gynaikos apokath�men�s kai apokaluyÿ t�n asch�mosyn�n aut�s,  

And a man who ever should go to bed with a woman sitting apart,  
                                                                                     and shall uncover her indecency,  

t�n p�g�n aut�s apekaluuen, kai haut� apekaluuen t�n hrysin tou haimatos aut�s;   

her flow he uncovered, and she uncovered the flow of her blood;  

exolethreuth�sontai amphoteroi ek tou genous aut�n.   

shall be utterly destroyed both from their generation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLBZ  @L  JIA@  ZEG@E  JN@  ZEG@  ZEXRE 19 

:E@YI  MPER  DXRD  EX@Y-Z@  IK 

†·Kµ„̧œ ‚¾� ¡‹¹ƒ́‚ œŸ‰¼‚µ‡ ¡¸L¹‚ œŸ‰¼‚ œµ‡̧š¶”¸‡ Š‹ 

:E‚́W¹‹ �´’¾‡¼” †´š½”¶† Ÿš·‚̧�-œ¶‚ ‹¹J 
19. w’`er’wath ‘achoth ‘im’ak wa’achoth ‘abik lo’ th’galeh ki ‘eth-sh’ero he`erah `awonam yisa’u. 
 

Lev20:19 You shall also not uncover the nakedness of your mother’s sister or of your father’s sister,  

for such a one has made naked his relative; they shall bear their guilt.  
 

‹19› καὶ ἀσχηµοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου καὶ ἀδελφῆς µητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις·   
τὴν γὰρ οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν, ἁµαρτίαν ἀποίσονται.   
19 kai asch�mosyn�n adelph�s patros sou kai adelph�s m�tros sou ouk apokaluueis;   

And the indecency sister of your father’s and sister your mother’s you shall not uncover,  
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t�n gar oikeiot�ta apekaluuen, hamartian apoisontai.   

the for family intimacy he uncovered; their sin they shall carry.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M@HG  DLB  ECC  ZEXR  EZCC-Z@  AKYI  XY@  YI@E 20 

:EZNI  MIXIXR  E@YI 

 �´‚̧Š¶‰ †´K¹B Ÿ…¾C œµ‡̧š¶” Ÿœ́…¾C-œ¶‚ ƒµJ̧�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ � 

:Eœº÷́‹ �‹¹š‹¹š¼” E‚́W¹‹ 
20. w’ish ‘asher yish’kab ‘eth-dodatho `er’wath dodo gilah chet’am yisa’u `aririm yamuthu. 
 

Lev20:20 As for a man who lies with his aunt he has uncovered his uncle’s nakedness;  

they shall bear their sin.  They shall die childless.  
 

‹20› ὃς ἂν κοιµηθῇ µετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχηµοσύνην τῆς συγγενείας αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν·  
ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται.   
20 hos an koim�thÿ meta t�s syggenous autou, asch�mosyn�n t�s syggeneias autou apekaluuen;   

And who ever should have gone to bed with his relative, the indecency of his kin he uncovered;  

ateknoi apothanountai.   

childless they shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@  ZEXR  @ED  DCP  EIG@  ZY@-Z@  GWI  XY@  YI@E 21 

:EIDI  MIXIXR  DLB 

 ‡‹¹‰´‚ œµ‡̧š¶” ‚‡¹† †´C¹’ ‡‹¹‰´‚ œ¶�·‚-œ¶‚ ‰µR¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‚� 

:E‹̧†¹‹ �‹¹š‹¹š¼” †´K¹B 
21. w’ish ‘asher yiqach ‘eth-‘esheth ‘achiu nidah hiw’ `er’wath ‘achiu gilah `aririm yih’yu. 
 

Lev20:21 As for a man who takes his brother’s wife, it is uncleanness;  

he has uncovered his brother’s nakedness. They shall be childless.  
 

‹21› ὃς ἂν λάβῃ τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀκαθαρσία ἐστίν·   
ἀσχηµοσύνην τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται.   
21 hos an labÿ t�n gynaika tou adelphou autou, akatharsia estin;   

And a man who ever should take the wife of his brother, it is uncleanness;  

asch�mosyn�n tou adelphou autou apekaluuen, ateknoi apothanountai.   

indecency his brother’s he uncovered – childless they shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  MZIYRE  IHTYN-LK-Z@E  IZWG-LK-Z@  MZXNYE 22 

:DA  ZAYL  DNY  MKZ@  @IAN  IP@  XY@  UX@D  MKZ@  @IWZ-@LE 

 �´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ‹µŠ́P̧�¹÷-�´J-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾Rº‰-�´J-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E ƒ� 

:D´A œ¶ƒ¶�́� †´Ĺ� �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́† �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹™́œ-‚¾�¸‡ 
22. ush’mar’tem ‘eth-kal-chuqothay w’eth-kal-mish’patay wa`asithem ‘otham  

w’lo’-thaqi’ ‘eth’kem ha’arets ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah lashebeth bah. 
 

Lev20:22 You shall keep all My statutes and all My ordinances and do them,  

so that the land to which I am bringing you there to dwell in it shall not spew you out.  
 

‹22› Καὶ φυλάξασθε πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰ κρίµατά µου καὶ ποιήσετε αὐτά,  
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καὶ οὐ µὴ προσοχθίσῃ ὑµῖν ἡ γῆ, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν ἐπ’ αὐτῆς.   
22 Kai phylaxasthe panta ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poi�sete auta,  

And you shall keep all my orders, and my judgments; and you shall do them,  

kai ou m� prosochthisÿ hymin h� g�, eis h�n eg� eisag� hymas ekei katoikein epí aut�s.   

then no way should loathe you the land, into which I bring you there to dwell upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  MKIPTN  GLYN  IP@-XY@  IEBD  ZWGA  EKLZ  @LE 23 

:MA  UW@E  EYR  DL@-LK-Z@ 

‹¹J �¶�‹·’̧P¹÷ µ‰·Kµ�̧÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ ‹ŸBµ† œ¾Rº‰¸A E�̧�·œ ‚¾�¸‡ „� 

:�´A —º™́‚́‡ Eā́” †¶K·‚-�´J-œ¶‚ 
23. w’lo’ thel’ku b’chuqoth hagoy ‘asher-‘ani m’shaleach mip’neykem  

ki ‘eth-kal-‘eleh `asu wa’aquts bam. 
 

Lev20:23 And you shall not follow the customs of the nation which I shall drive out before you,  

for they did all these things, and I have abhorred them.  
 

‹23› καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νοµίµοις τῶν ἐθνῶν, οὓς ἐξαποστέλλω ἀφ’ ὑµῶν·   
ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίησαν, καὶ ἐβδελυξάµην αὐτούς.   
23 kai ouchi poreuesthe tois nomimois t�n ethn�n, hous exapostell� aphí hym�n;   

And do not go in the laws of the nations! which I eject from you;  

hoti tauta panta epoi�san, kai ebdelyxam�n autous.   

for all these things they did, and I abhor them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DPPZ@  IP@E  MZNC@-Z@  EYXIZ  MZ@  MKL  XN@E 24 

  MKIDL@  DEDI  IP@  YACE  ALG  ZAF  UX@  DZ@  ZYXL 
:MINRD-ON  MKZ@  IZLCAD-XY@ 

 �¶�´� †´M¶’̧U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �´œ́÷̧…µ‚-œ¶‚ E�̧š‹¹U �¶Uµ‚ �¶�́� šµ÷¾‚́‡ …� 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ D´œ¾‚ œ¶�¶š́� 
:�‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧�µC¸ƒ¹†-š¶�¼‚ 

24. wa’omar lakem ‘atem tir’shu ‘eth-‘ad’matham wa’ani ‘et’nenah lakem laresheth ‘othah  

‘erets zabath chalab ud’bash ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher-hib’dal’ti ‘eth’kem min-ha`amim. 
 

Lev20:24 But I have said to you, You shall possess their ground,  

and I shall give it to you to possess it, a land flowing with milk and honey.   

I am JWJY your El, who has separated you from the peoples.  
 

‹24› καὶ εἶπα ὑµῖν Ὑµεῖς κληρονοµήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐγὼ δώσω ὑµῖν αὐτὴν ἐν κτήσει, 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, ὃς διώρισα ὑµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν.   
24 kai eipa hymin Hymeis kl�ronom�sate t�n g�n aut�n, kai eg� d�s� hymin aut�n en kt�sei,  

And I said to you, You shall inherit their land.  And I shall give it to you for a possession;  

g�n hreousan gala kai meli;  eg� kyrios ho theos hym�n, hos di�risa hymas apo pant�n t�n ethn�n.   

a land flowing milk and honey.  I am YHWH your El who separated you from all the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SERD-OIAE  D@NHL  DXDHD  DNDAD-OIA  MZLCADE 25 

  SERAE  DNDAA  MKIZYTP-Z@  EVWYZ-@LE  XDHL  @NHD 
:@NHL  MKL  IZLCAD-XY@  DNC@D  YNXZ  XY@  LKAE 
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 •Ÿ”́†-‘‹·ƒE †´‚·÷¸Hµ� †´š¾†¸Hµ† †´÷·†¸Aµ†-‘‹·A �¶U̧�µC¸ƒ¹†¸‡ †� 

 •Ÿ”́ƒE †´÷·†¸AµA �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ E˜̧Rµ�̧œ-‚¾�¸‡ š¾†´Hµ� ‚·÷´Hµ† 
:‚·LµŞ̌� �¶�́� ‹¹U̧�µC¸ƒ¹†-š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́† ā¾÷̧š¹U š¶�¼‚ �¾�̧ƒE 

25. w’hib’dal’tem beyn-hab’hemah hat’horah lat’me’ah ubeyn-ha`oph hatame’ latahor  

w’lo’-th’shaq’tsu ‘eth-naph’shotheykem bab’hemah  

uba`oph ub’kol ‘asher tir’mos ha’adamah ‘asher-hib’dal’ti lakem l’tame’. 
 

Lev20:25 You shall therefore make a distinction between the clean animal and the unclean,  

and between the unclean bird and the clean; and you shall not make your souls detestable by animal  

or by bird or by anything that creeps on the ground, which I have separated for you as unclean.  
 

‹25› καὶ ἀφοριεῖτε αὐτοὺς ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν 
ἀκαθάρτων καὶ ἀνὰ µέσον τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ τῶν ἀκαθάρτων  
καὶ οὐ βδελύξετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἐν τοῖς κτήνεσιν καὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς  
καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς, ἃ ἐγὼ ἀφώρισα ὑµῖν ἐν ἀκαθαρσίᾳ.   
25 kai aphorieite autous ana meson t�n kt�n�n t�n kathar�n kai ana meson t�n kt�n�n t�n akathart�n  

And you shall separate yourselves between the cattle of the clean and unclean;  

kai ana meson t�n petein�n t�n kathar�n kai t�n akathart�n kai ou bdelyxete tas psychas hym�n en  

and between the winged creatures of the clean, and the unclean.   

                                                             And you shall not make abhorrent your souls among  

tois kt�nesin kai en tois peteinois kai en pasin tois herpetois t�s g�s, ha eg� aph�risa hymin en akatharsia�.   

the cattle, and among the winged creatures, and among all the reptiles of the earth,  

                                                                          which I separated to you for uncleanness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IP@  YECW  IK  MIYCW  IL  MZIIDE 26 

:IL  ZEIDL  MINRD-ON  MKZ@  LCA@E 

†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �Ÿ…´™ ‹¹J �‹¹�¾…¸™ ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ‡� 

:‹¹� œŸ‹̧†¹� �‹¹Lµ”́†-‘¹÷ �¶�¸œ¶‚ �¹C¸ƒµ‚́‡ 
26. wih’yithem li q’doshim ki qadosh ‘ani Yahúwah wa’ab’dil ‘eth’kem min-ha`amim lih’yoth li. 
 

Lev20:26 Thus you shall become holy to Me, for I JWJY am holy;  

and I have set you apart from the peoples to become Mine.  
 

‹26› καὶ ἔσεσθέ µοι ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἀφορίσας ὑµᾶς  
ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν εἶναι ἐµοί.   
26 kai esesthe moi hagioi, hoti eg� hagios kyrios ho theos hym�n ho aphorisas hymas  

And you shall be holy to me, for I am holy, YHWH your El, the one separating you  

apo pant�n t�n ethn�n einai emoi.   

from all the nations, to be mine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN  IPRCI  E@  AE@  MDA  DIDI-IK  DY@-E@  YI@E 27 

:MA  MDINC  MZ@  ENBXI  OA@A  EZNEI 

 Eœ́÷E‹ œŸ÷ ‹¹’¾”¸C¹‹ Ÿ‚ ƒŸ‚ �¶†´ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J †´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚̧‡ ˆ� 

– :�´A �¶†‹·÷¸C �´œ¾‚ E÷̧B̧š¹‹ ‘¶ƒ¶‚́A 
27. w’ish ‘o-‘ishah ki-yih’yeh bahem ‘ob ‘o yid’`oni  
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moth yumathu ba’eben yir’g’mu ‘otham d’meyhem bam. 
 

Lev20:27 Now a man or a woman when there is a medium  

or a spiritist among them shall surely be put to death.  

They shall be stoned with stones, their bloodguiltiness is upon them. 
 

‹27› Καὶ ἀνὴρ ἢ γυνή, ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐγγαστρίµυθος ἢ ἐπαοιδός,  
θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀµφότεροι·  λίθοις λιθοβολήσατε αὐτούς, ἔνοχοί εἰσιν.    

27 Kai an�r � gyn�, hos an gen�tai aut�n eggastrimythos � epaoidos,  

And a man or woman who ever of them should become a deliverer of oracles or enchanter,  

thanatŸ thanatousth�san amphoteroi;  lithois lithobol�sate autous, enochoi eisin.   

to death let them be put to death – both!  By stones stone them! they are liable. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 21 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (28th sidrah) - Leviticus 21 - 23 
 

OXD@  IPA  MIPDKD-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE Lev21:1 

:EINRA  @NHI-@L  YTPL  MDL@  ZXN@E   

‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‡‹́Lµ”¸A ‚́LµH¹‹-‚¾� �¶–¶’̧� �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-hakohanim b’ney ‘Aharon  

w’amar’at ‘alehem l’nephesh lo’-yitama’ b’`amayu. 
 

Lev21:1 Then JWJY said to Mosheh, Speak to the priests, the sons of Aharon,  

and say to them: No one shall defile himself for a dead soul among his people,  
 

‹21:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἰπὸν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς υἱοῖς Ααρων  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐν ταῖς ψυχαῖς οὐ µιανθήσονται ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n Eipon tois hiereusin tois huiois Aar�n  

And YHWH said to Moses, saying, Speak to the priests, to the sons of Aaron!  

kai ereis pros autous En tais psychais ou mianth�sontai en tŸ ethnei aut�n  

And you shall say to them, that among their dead souls they shall not defile themselves  

                                                                                    among their nation;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@LE  EZALE  EPALE  EIA@LE  EN@L  EIL@  AXWD  EX@YL-M@  IK 2 

:‡‹¹‰´‚̧�E ŸU¹ƒ̧�E Ÿ’̧ƒ¹�¸‡ ‡‹¹ƒ́‚̧�E ŸL¹‚̧� ‡‹́�·‚ ƒ¾š́Rµ† Ÿš·‚̧�¹�-�¹‚ ‹¹J ƒ 

2. ki ‘im-lish’ero haqarob ‘elayu l’imo ul’abiu w’lib’no ul’bito ul’achiu. 
 

Lev21:2 except for his relatives who are nearest to him,  

his mother and his father and his son and his daughter and his brother,  
 

‹2› ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ καὶ µητρὶ καὶ υἱοῖς  
καὶ θυγατράσιν, ἐπ’ ἀδελφῷ 

2 allí � en tŸ oikeiŸ tŸ eggista aut�n, epi patri kai m�tri kai huiois kai thygatrasin, epí adelphŸ 

but only among the members of the family near them – for father, and for mother,  

                                                                and for sons, and for daughters, and for brother,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  DL  YI@L  DZID-@L  XY@  EIL@  DAEXWD  DLEZAD  EZG@LE 3 

:‚́LµH¹‹ D´� �‹¹‚̧� †´œ̧‹́†-‚¾� š¶�¼‚ ‡‹́�·‚ †´ƒŸş̌Rµ† †´�Eœ̧Aµ† Ÿœ¾‰¼‚µ�¸‡ „ 

3. w’la’achotho hab’thulah haq’robah ‘elayu ‘asher lo’-hay’thah l’ish lah yitama’. 
 

Lev21:3 also for his virgin sister, who is near to him that has not been with a man;  

for her he may defile himself.  
 

‹3› καὶ ἐπ’ ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ τῇ µὴ ἐκδεδοµένῃ ἀνδρί, ἐπὶ τούτοις µιανθήσεται.   
3 kai epí adelphÿ parthenŸ tÿ eggizousÿ autŸ tÿ m� ekdedomenÿ andri, epi toutois mianth�setai.   

and for sister a virgin being near to him, that is not espoused to a man;  
                                                                                for these he shall defile himself.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ELGDL  EINRA  LRA  @NHI  @L 4 

:ŸKµ‰·†¸� ‡‹́Lµ”¸A �µ”µA ‚́LµH¹‹ ‚¾� … 

4. lo’ yitama’ ba`al b’`amayu l’hechalo. 
 

Lev21:4 He shall not defile himself as a possessor among his people, and so profane himself.  
 

‹4› οὐ µιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ εἰς βεβήλωσιν αὐτοῦ.   
4 ou mianth�setai exapina en tŸ laŸ autou eis beb�l�sin autou.   

he shall not defile himself suddenly among his people by profaning himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGLBI  @L  MPWF  Z@TE  MY@XA  DGXW  DGXWI-@L 5 

:ZHXY  EHXYI  @L  MXYAAE 

E‰·Kµ„̧‹ ‚¾� �́’́™̧ˆ œµ‚̧–E �´�‚¾ş̌A †´‰¸š́™ †´‰¸ş̌™¹‹-‚¾� † 

:œ¶Š́š́ā EŞ̌ş̌ā¹‹ ‚¾� �´š́ā̧ƒ¹ƒE  
5. lo’-yiq’r’chah qar’chah b’ro’sham uph’ath z’qanam lo’ y’galechu ubib’saram lo’ yis’r’tu sarateth. 
 

Lev21:5 They shall not make any baldness on their heads, nor shave off the edges of their beards,  

nor make any cuts in their flesh.  
 

‹5› καὶ φαλάκρωµα οὐ ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν ἐπὶ νεκρῷ καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ 
ξυρήσονται καὶ ἐπὶ τὰς σάρκας αὐτῶν οὐ κατατεµοῦσιν ἐντοµίδας.   
5 kai phalakr�ma ou xyr�th�sesthe t�n kephal�n epi nekrŸ kai t�n opsin tou p�g�nos ou xyr�sontai  

And to baldness you shall not shave your head for the dead;  

   and the appearance of the beard they shall not shave;  

kai epi tas sarkas aut�n ou katatemousin entomidas.   

and upon their flesh they shall not mutilate by cuts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  MY  ELLGI  @LE  MDIDL@L  EIDI  MIYCW 6 

:YCW  EIDE  MAIXWN  MD  MDIDL@  MGL  DEDI  IY@-Z@  IK 

�¶†‹·†¾�½‚ �·� E�¸Kµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·†¾�‚·� E‹̧†¹‹ �‹¹�¾…¸™ ‡ 

:�¶…¾™ E‹́†¸‡ �¹ƒ‹¹ş̌™µ÷ �·† �¶†‹·†¾�½‚ �¶‰¶� †´E†´‹ ‹·V¹‚-œ¶‚ ‹¹J 
6. q’doshim yih’yu l’Eloheyhem w’lo’ y’chal’lu shem ‘Eloheyhem  

ki ‘eth-‘ishey Yahúwah lechem ‘Eloheyhem hem maq’ribim w’hayu qodesh. 
 

Lev21:6 They shall be holy to their El and not profane the name of their El,  

for they present the fire offerings to JWJY, the bread of their El; so they shall be holy.  
 

‹6› ἅγιοι ἔσονται τῷ θεῷ αὐτῶν καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ αὐτῶν·   
τὰς γὰρ θυσίας κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προσφέρουσιν καὶ ἔσονται ἅγιοι.   
6 hagioi esontai tŸ theŸ aut�n kai ou beb�l�sousin to onoma tou theou aut�n;   

They shall be holy to their El, and they shall not profane the name of their El.  

tas gar thysias kyriou d�ra tou theou aut�n autoi prospherousin kai esontai hagioi.   

the For sacrifices of YHWH as gifts to their Elohim they offer, and they shall be holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGWI  @L  DLLGE  DPF  DY@ 7 

:EIDL@L  @ED  YCW-IK  EGWI  @L  DYI@N  DYEXB  DY@E 
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E‰´R¹‹ ‚¾� †´�´�¼‰µ‡ †´’¾ˆ †´V¹‚ ˆ 

:‡‹́†¾�‚·� ‚E† �¾…´™-‹¹J E‰´R¹‹ ‚¾� D´�‹¹‚·÷ †´�Eş̌B †´V¹‚̧‡ 
7. ‘ishah zonah wachalalah lo’ yiqachu  

w’ishah g’rushah me’ishah lo’ yiqachu ki-qadosh hu’ l’Elohayu. 
 

Lev21:7 They shall not take a woman who is a harlot, or polluted,  

nor shall they take a woman driven out from her husband; for he is holy to his El.  
 

‹7› γυναῖκα πόρνην καὶ βεβηλωµένην οὐ λήµψονται  
καὶ γυναῖκα ἐκβεβληµένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς·  ἅγιός ἐστιν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ.   
7 gynaika porn�n kai beb�l�men�n ou l�mpsontai  

A woman harlot and being profaned they shall not take;  

kai gynaika ekbebl�men�n apo andros aut�s;  hagios estin tŸ kyriŸ theŸ autou.   

and a woman being cast out from her husband; for he is holy to YHWH his El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL-DIDI  YCW  AIXWN  @ED  JIDL@  MGL-Z@-IK  EZYCWE 8 

:MKYCWN  DEDI  IP@  YECW  IK   

¢́K-†¶‹̧†¹‹ �¾…́™ ƒ‹¹ş̌™µ÷ ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ �¶‰¶�-œ¶‚-‹¹J ŸU̧�µC¹™̧‡ ‰ 

:�¶�̧�¹Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �Ÿ…´™ ‹¹J  
8. w’qidash’to ki-‘eth-lechem ‘Eloheyak hu’ maq’rib qadosh yih’yeh-lak  

ki qadosh ‘ani Yahúwah m’qadish’kem. 
 

Lev21:8 You shall consecrate him, for he offers the bread of your El;  

he shall be holy to you; for I JWJY, who sanctifies you, am holy.  
 

‹8› καὶ ἁγιάσει αὐτόν, τὰ δῶρα κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν οὗτος προσφέρει·   
ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς.   
8 kai hagiasei auton, ta d�ra kyriou tou theou hym�n houtos prospherei;   

And you shall sanctify him; for the gifts of YHWH your El this one offers –  

hagios estai, hoti hagios eg� kyrios ho hagiaz�n autous.   

he shall be holy.  For am holy I YHWH, the one sanctifying them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SXYZ  Y@A  ZLLGN  @ID  DIA@-Z@  ZEPFL  LGZ  IK  ODK  YI@  ZAE 9 

“ :•·š́W¹U �·‚́A œ¶�¶Kµ‰¸÷ ‚‹¹† ́†‹¹ƒ́‚-œ¶‚ œŸ’̧ˆ¹� �·‰·œ ‹¹J ‘·†¾J �‹¹‚ œµƒE Š 

9. ubath ‘ish kohen ki thechel liz’noth ‘eth-‘abiah hi’ m’chaleleth ba’esh tisareph. 
 

Lev21:9 Also the daughter of any priest, if she profanes herself by harlotry,  

she profanes her father; she shall be burned with fire.  
 

‹9› καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν βεβηλωθῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι,  
τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ·  ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται.   
9 kai thygat�r anthr�pou hiere�s ean beb�l�thÿ tou ekporneusai,  

And a daughter of a man being a priest, if she should be profaned to fornicate,  

to onoma tou patros aut�s aut� beb�loi;  epi pyros katakauth�setai.   

the name of her father she profanes; with fire she shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGYND  ONY  EY@X-LR  WVEI-XY@  EIG@N  LECBD  ODKDE 10 
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:MXTI  @L  EICBAE  RXTI  @L  EY@X-Z@  MICBAD-Z@  YALL  ECI-Z@  @LNE   

‚·K¹÷E †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� Ÿ�‚¾š-�µ” ™µ˜E‹-š¶�¼‚ ‡‹́‰¶‚·÷ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†¸‡ ‹ 

:�¾ş̌–¹‹ ‚¾� ‡‹́…´„̧ƒE ”́ş̌–¹‹ ‚¾� Ÿ�‚¾š-œ¶‚ �‹¹…´„̧Aµ†-œ¶‚ �¾A̧�¹� Ÿ…́‹-œ¶‚  
10. w’hakohen hagadol me’echayu ‘asher-yutsaq `al-ro’sho shemen hamish’chah  

umile’ ‘eth-yado lil’bosh ‘eth-hab’gadim ‘eth-ro’sho lo’ yiph’ra` ub’gadayu lo’ yiph’rom. 
 

Lev21:10 The priest who is the highest among his brothers,  

on whose head the anointing oil has been poured and who consecrated his hand to put the garments,  

shall not uncover his head nor tear his clothes;  
 

‹10› Καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυµένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν  
τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ καὶ τετελειωµένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱµάτια, τὴν κεφαλὴν οὐκ ἀποκιδαρώσει  
καὶ τὰ ἱµάτια οὐ διαρρήξει 
10 Kai ho hiereus ho megas apo t�n adelph�n autou, tou epikechymenou epi t�n kephal�n  

And the priest great from among his brethren, of the one having poured upon his head  

tou elaiou tou christou kai tetelei�menou endysasthai ta himatia,  

the oil of the anointing, and having been consecrated to put on the garments –  

t�n kephal�n ouk apokidar�sei kai ta himatia ou diarr�xei 

the head shall not be without a turban, and the garments he shall not tear up; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  @L  EN@LE  EIA@L  @AI  @L  ZN  ZYTP-LK  LRE 11 

:‚́LµH¹‹ ‚¾� ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ́‚̧� ‚¾ƒ́‹ ‚¾� œ·÷ œ¾�̧–µ’-�´J �µ”¸‡ ‚‹ 

11. w’`al kal-naph’shoth meth lo’ yabo’ l’abiu ul’imo lo’ yitama’. 
 

Lev21:11 nor shall he approach any dead soul, nor defile himself even for his father nor for his mother;  
 

‹11› καὶ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται,  
ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ µητρὶ αὐτοῦ οὐ µιανθήσεται·   
11 kai epi pasÿ psychÿ teteleut�kuia� ouk eiseleusetai,  

and unto any soul coming to an end he shall not enter;  

epi patri autou oude epi m�tri autou ou mianth�setai;   

by his father nor by his mother he shall not be defiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  YCWN  Z@  LLGI  @LE  @VI  @L  YCWND-ONE 12 

:DEDI  IP@  EILR  EIDL@  ZGYN  ONY  XFP  IK 

‡‹́†¾�½‚ �µC¸™¹÷ œ·‚ �·Kµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ ‚· ·̃‹ ‚¾� �́C¸™¹Lµ†-‘¹÷E ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‡‹́�´” ‡‹́†¾�½‚ œµ‰¸�¹÷ ‘¶÷¶� š¶ˆ·’ ‹¹J 
12. umin-hamiq’dash lo’ yetse’ w’lo’ y’chalel ‘eth miq’dash ‘Elohayu  

ki nezer shemen mish’chath ‘Elohayu `alayu ‘ani Yahúwah. 
 

Lev21:12 nor shall he go out of the sanctuary nor profane the sanctuary of his El,  

for the consecration of the anointing oil of his El is on him; I am JWJY. 
 

‹12› καὶ ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύσεται καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασµένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ,  
ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ’ αὐτῷ·  ἐγὼ κύριος.   
12 kai ek t�n hagi�n ouk exeleusetai kai ou beb�l�sei to h�giasmenon tou theou autou,  

And from out of the holies he shall not come forth;  
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                                  and he shall not profane the thing having been sanctified of his El,  

hoti to hagion elaion to christon tou theou epí autŸ;  eg� kyrios.   

for the holy oil anointing of his El is upon him.  I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWI  DILEZAA  DY@  @EDE 13 

:‰´R¹‹ ́†‹¶�Eœ̧ƒ¹ƒ †´V¹‚ ‚E†¸‡ „‹ 

13. w’hu’ ‘ishah bib’thuleyah yiqach. 
 

Lev21:13 He shall take a wife in her virginity.  
 

‹13› οὗτος γυναῖκα παρθένον ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήµψεται·   
13 houtos gynaika parthenon ek tou genous autou l�mpsetai;   

This one woman a virgin from his family shall take.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GWI  @L  DL@-Z@  DPF  DLLGE  DYEXBE  DPNL@ 14 

:DY@  GWI  EINRN  DLEZA-M@  IK 

‰´R¹‹ ‚¾� †¶K·‚-œ¶‚ †´’¾ˆ †´�´�¼‰µ‡ †´�Eş̌„E †´’́÷¸�µ‚ …‹ 

:†´V¹‚ ‰µR¹‹ ‡‹́Lµ”·÷ †´�Eœ̧A-�¹‚ ‹¹J 
14. ‘al’manah ug’rushah wachalalah zonah ‘eth-‘eleh lo’ yiqach  

ki ‘im-b’thulah me`amayu yiqach ‘ishah. 
 

Lev21:14 A widow, or a divorced woman, or one who is profaned by harlotry, these he may not take;  

but rather he shall take a virgin from his own people for a wife,  
 

‹14› χήραν δὲ καὶ ἐκβεβληµένην καὶ βεβηλωµένην καὶ πόρνην, ταύτας οὐ λήµψεται,  
ἀλλ’ ἢ παρθένον ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήµψεται γυναῖκα·   
14 ch�ran de kai ekbebl�men�n kai beb�l�men�n kai porn�n, tautas ou l�mpsetai,  

But a widow, and one being cast out and being profaned, and a harlot – these he shall not take;  

allí � parthenon ek tou genous autou l�mpsetai gynaika;   

but only a virgin from out of his people shall he take for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCWN  DEDI  IP@  IK  EINRA  ERXF  LLGI-@LE 15 

– :Ÿ�̧Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‡‹́Lµ”¸A Ÿ”̧šµˆ �·Kµ‰¸‹-‚¾�¸‡ ‡Š 

15. w’lo’-y’chalel zar’`o b’`amayu ki ‘ani Yahúwah m’qad’sho. 
 

Lev21:15 so that he shall not profane his offspring among his people;  

for I am JWJY who sanctifies him. 
 

‹15› καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ·  ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτόν.   
15 kai ou beb�l�sei to sperma autou en tŸ laŸ autou;  eg� kyrios ho hagiaz�n auton.   

And he shall not profane his semen among his people.  I am YHWH El, the one sanctifying him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev21:16 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
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16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZXCL  JRXFN  YI@  XN@L  OXD@-L@  XAC 17 

:EIDL@  MGL  AIXWDL  AXWI  @L  MEN  EA  DIDI  XY@ 

�´œ¾š¾…¸� ¡¼”¸šµF¹÷ �‹¹‚ š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ˆ‹ 

:‡‹́†¾�½‚ �¶‰¶� ƒ‹¹ş̌™µ†¸� ƒµş̌™¹‹ ‚¾� �E÷ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ 
17. daber ‘el-’Aharon le’mor ‘ish mizar’`ak l’dorotham  

‘asher yih’yeh bo mum lo’ yiq’rab l’haq’rib lechem ‘Elohayu. 
 

Lev21:17 Speak to Aharon, saying, No man of your offspring throughout their generations,  

in whom he has a blemish shall approach to offer the bread of his El.  
 

‹17› Εἰπὸν Ααρων Ἄνθρωπος ἐκ τοῦ γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, τίνι ἐὰν ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος, οὐ 
προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτοῦ.   
17 Eipon Aar�n Anthr�pos ek tou genous sou eis tas geneas hym�n, tini ean ÿ en autŸ m�mos,  

Speak to Aaron, saying, A man from your kind, throughout your generations,  

                                                                   to any if there might be on him a blemish,  

ou proseleusetai prospherein ta d�ra tou theou autou.   

shall not come forward to offer the gifts of his El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQT  E@  XER  YI@  AXWI  @L  MEN  EA-XY@  YI@-LK  IK 18 

:REXY  E@  MXG  E@ 

 µ‰·N¹– Ÿ‚ š·E¹” �‹¹‚ ƒ́ş̌™¹‹ ‚¾� �E÷ ŸA-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´� ‹¹J ‰‹ 

:µ”Eš́ā Ÿ‚ �ºš́‰ Ÿ‚ 
18. ki kal-‘ish ‘asher-bo mum lo’ yiq’rab ‘ish `iuer ‘o phiseach ‘o charum ‘o saru`a. 
 

Lev21:18 For no man at all who has a blemish shall approach: a blind man, or a lame,  

or he who has a disfigured face, or any deformed limb,  
 

‹18› πᾶς ἄνθρωπος, ᾧ ἂν ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος, οὐ προσελεύσεται,  
ἄνθρωπος χωλὸς ἢ τυφλὸς ἢ κολοβόρριν ἢ ὠτότµητος 

18 pas anthr�pos, hŸ an ÿ en autŸ m�mos, ou proseleusetai,  

Any man in which ever might be in him a blemish, shall not come forward – 

anthr�pos ch�los � typhlos � koloborrin � �totm�tos  

man a blind, or lame, or splitmouth, or with mutilated ears, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CI  XAY  E@  LBX  XAY  EA  DIDI-XY@  YI@  E@ 19 

:…´‹ š¶ƒ¶� Ÿ‚ �¶„́š š¶ƒ¶� Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚ Ÿ‚ Š‹ 

19. ‘o ‘ish ‘asher-yih’yeh bo sheber ragel ‘o sheber yad. 
 

Lev21:19 or a man in whom there is a broken foot or broken hand,  
 

‹19› ἢ ἄνθρωπος, ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ σύντριµµα χειρὸς ἢ σύντριµµα ποδός, 
19 � anthr�pos, hŸ estin en autŸ syntrimma cheiros � syntrimma podos,  

or a man in which might be in him a broken hand, or a broken foot,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JY@  GEXN  E@  ZTLI  E@  AXB  E@  EPIRA  LLAZ  E@  WC-E@  OAB-E@ 20 

:¢¶�́‚ µ‰Ÿş̌÷ Ÿ‚ œ¶–¶Kµ‹ Ÿ‚ ƒ́š́„ Ÿ‚ Ÿ’‹·”¸A �ºKµƒ̧U Ÿ‚ ™µ…-Ÿ‚ ‘·A¹„-Ÿ‚ � 

20. ‘o-giben ‘o-daq ‘o t’balul b’`eyno ‘o garab ‘o yalepheth ‘om’roach ‘ashek. 
 

Lev21:20 or a hunchback or a dwarf, or one who has a blemish in his eye or eczema  

or scabs or crushed testicles.  
 

‹20› ἢ κυρτὸς ἢ ἔφηλος ἢ πτίλος τοὺς ὀφθαλµοὺς ἢ ἄνθρωπος,  
ᾧ ἂν ᾖ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία ἢ λιχήν, ἢ µόνορχις, 
20 � kyrtos � eph�los � ptilos tous ophthalmous � anthr�pos, hŸ an ÿ en autŸ ps�ra agria  

or humpback, or peeling, or hairless of the eyes, or a man  

                                                                 in which ever might be in him mange a wild,  

� lich�n, � monorchis,  

or scabbed, or having one testicle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIXWDL  YBI  @L  ODKD  OXD@  RXFN  MEN  EA-XY@  YI@-LK 21 

:AIXWDL  YBI  @L  EIDL@  MGL  Z@  EA  MEN  DEDI  IY@-Z@   

ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �µB¹‹ ‚¾� ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ”µš¶F¹÷ �E÷ ŸA-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´J ‚� 

:ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �µB¹‹ ‚¾� ‡‹́†¾�½‚ �¶‰¶� œ·‚ ŸA �E÷ †´E†´‹ ‹·V¹‚-œ¶‚  
21. kal-‘ish ‘asher-bo mum mizera` ‘Aharon hakohen lo’ yigash l’haq’rib  

‘eth-‘ishey Yahúwah mum bo ‘eth lechem ‘Elohayu lo’ yigash l’haq’rib. 
 

Lev21:21 Any man of the seed of Aharon the priest in whom there is a blemish  

shall not come near to offer the fire offerings of JWJY;  

since he has a blemish, he shall not come near to offer the bread of his El.  
 

‹21› πᾶς, ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ µῶµος, ἐκ τοῦ σπέρµατος Ααρων τοῦ ἱερέως,  
οὐκ ἐγγιεῖ τοῦ προσενεγκεῖν τὰς θυσίας τῷ θεῷ σου·   
ὅτι µῶµος ἐν αὐτῷ, τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ οὐ προσελεύσεται προσενεγκεῖν.   
21 pas, hŸ estin en autŸ m�mos, ek tou spermatos Aar�n tou hiere�s, ouk eggiei tou prosenegkein  

Every man in which there is on him a blemish from the seed of Aaron the priest,  
                                                                                                shall not approach to offer  

tas thysias tŸ theŸ sou;  hoti m�mos en autŸ, ta d�ra tou theou ou proseleusetai prosenegkein.   

the sacrifices to YHWH, that has a blemish on him; the gifts of his El  

                                                                                  he shall not come forward to bring.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@I  MIYCWD-ONE  MIYCWD  IYCWN  EIDL@  MGL 22 

:�·�‚¾‹ �‹¹�́…»Rµ†-‘¹÷E �‹¹�́…»Rµ† ‹·�̧…´R¹÷ ‡‹́†¾�½‚ �¶‰¶� ƒ� 

22. lechem ‘Elohayu miqad’shey haqadashim umin-haqadashim yo’kel. 
 

Lev21:22 He may eat the bread of his El, both of the most holy and of the holy,  
 

‹22› τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων φάγεται·   
22 ta d�ra tou theou ta hagia t�n hagi�n kai apo t�n hagi�n phagetai;   

The holy of the holies, and of the holy things he shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YBI  @L  GAFND-L@E  @AI  @L  ZKXTD-L@  J@ 23 

:MYCWN  DEDI  IP@  IK  IYCWN-Z@  LLGI  @LE  EA  MEN-IK 
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 �µB¹‹ ‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚̧‡ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� œ¶�¾š́Pµ†-�¶‚ ¢µ‚ „� 

:�´�̧Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‹µ�́C¸™¹÷-œ¶‚ �·Kµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ ŸA �E÷-‹¹J 
23. ‘ak ‘el-haparoketh lo’ yabo’ w’el-hamiz’beach lo’ yigash ki-mum bo  

w’lo’ y’chalel ‘eth-miq’dashay ki ‘ani Yahúwah m’qad’sham. 
 

Lev21:23 only he shall not go in to the veil or come near to the altar because he has a blemish,  

so that he shall not profane My sanctuaries.  For I am JWJY who sanctifies them. 
 

‹23› πλὴν πρὸς τὸ καταπέτασµα οὐ προσελεύσεται καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἐγγιεῖ, ὅτι 
µῶµον ἔχει·  καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς.   
23 pl�n pros to katapetasma ou proseleusetai kai pros to thysiast�rion ouk eggiei, hoti m�mon echei;   

Except to the veil he shall not come forward, and to the altar he shall not approach,  

                                                                                                         for a blemish he has,  

kai ou beb�l�sei to hagion tou theou autou, hoti eg� eimi kyrios ho hagiaz�n autous.   

and he shall not profane the holy things of his El, for I YHWH, am the one sanctifying them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA-LK-L@E  EIPA-L@E  OXD@-L@  DYN  XACIE 24 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-�¶‚̧‡ ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ …� 

24. way’daber Mosheh ‘el-’Aharon w’el-banayu w’el-kal-b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev21:24 So Mosheh spoke to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisrael.  
 

‹24› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ.    

24 kai elal�sen M�us�s pros Aar�n kai tous huious autou kai pros pantas huious Isra�l.   

And Moses spoke to Aaron and his sons, and to all of the sons of Israel. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 22 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev22:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev22:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹22:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-IPA  IYCWN  EXFPIE  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 2 

:DEDI  IP@  IL  MIYCWN  MD  XY@  IYCW  MY-Z@  ELLGI  @LE   

�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧…´R¹÷ Eş̌ˆ´M¹‹̧‡ ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹� �‹¹�¹C¸™µ÷ �·† š¶�¼‚ ‹¹�̧…´™ �·�-œ¶‚ E�¸Kµ‰¸‹ ‚¾�¸‡  
2. daber ‘el-’Aharon w’el-banayu w’yinaz’ru miqad’shey b’ney-Yis’ra’El  

w’lo’ y’chal’lu ‘eth-shem qad’shi ‘asher hem maq’dishim li ‘ani Yahúwah. 
 

Lev22:2 Speak to Aharon and his sons, that they should set themselves apart from the holy things of  

the sons of Yisrael, which they sanctify to Me, so that they may not profane My holy name; I am JWJY.  
 

‹2› Εἰπὸν Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου, ὅσα αὐτοὶ ἁγιάζουσίν µοι·  ἐγὼ κύριος.   
2 Eipon Aar�n kai tois huiois autou kai prosechet�san apo t�n hagi�n t�n hui�n Isra�l  

Speak to Aaron and to his sons!  And let them take heed concerning the holy things  
                                                                                             of the sons of Israel!  

kai ou beb�l�sousin to onoma to hagion mou, hosa autoi hagiazousin moi;  eg� kyrios.   

and they shall not profane name my holy, as much as they sanctify to me.  I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYCWD-L@  MKRXF-LKN  AXWI-XY@  YI@-LK  MKIZXCL  MDL@  XN@ 3 

EILR  EZ@NHE  DEDIL  L@XYI-IPA  EYICWI  XY@   
:DEDI  IP@  IPTLN  @EDD  YTPD  DZXKPE   

�‹¹�́…»Rµ†-�¶‚ �¶�¼”¸šµˆ-�´J¹÷ ƒµş̌™¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´J �¶�‹·œ¾š¾…¸� �¶†·�¼‚ š¾÷½‚ „ 

‡‹́�´” Ÿœ́‚̧÷ºŞ̌‡ †´‡†‹µ� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�‹¹C¸™µ‹ š¶�¼‚  
:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹µ’́–̧K¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡  

3. ‘emor ‘alehem l’dorotheykem kal-‘ish ‘asher-yiq’rab mikal-zar’`akem ‘el-haqadashim  

‘asher yaq’dishu b’ney-Yis’ra’El laYahúwah w’tum’atho `alayu  

w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ mil’phanay ‘ani Yahúwah. 
 

Lev22:3 Say to them, If any man among all your descendants throughout your generations come near  

to the holy gifts which the sons of Yisrael dedicate to JWJY, when his uncleanness is on him,  

that soul shall be cut off from before Me; I am JWJY.  
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‹3› εἰπὸν αὐτοῖς Εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἂν προσέλθῃ ἀπὸ παντὸς τοῦ σπέρµατος 
ὑµῶν πρὸς τὰ ἅγια, ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ κυρίῳ, καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ  
ἐπ’ αὐτῷ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπ’ ἐµοῦ·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
3 eipon autois Eis tas geneas hym�n pas anthr�pos, hos an proselthÿ apo pantos tou spermatos hym�n  

Say to them!  Unto your generations every man who ever should come forward  

                                                                                                     from all your seed  

pros ta hagia, hosa an hagiaz�sin hoi huioi Isra�l tŸ kyriŸ, kai h� akatharsia autou epí autŸ,  

to the holy things, as much as indeed should sanctify the sons of Israel to YHWH,  

                                                                                   and his uncleanness is upon him,  

exolethreuth�setai h� psych� ekein� apí emou;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

they shall utterly destroy that soul from me.   I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CR  LK@I  @L  MIYCWA  AF  E@  REXV  @EDE  OXD@  RXFN  YI@  YI@ 4 

:RXF-ZAKY  EPNN  @VZ-XY@  YI@  E@  YTP-@NH-LKA  RBPDE  XDHI  XY@   

…µ” �µ�‚¾‹ ‚¾� �‹¹�́…»RµA ƒ́ˆ Ÿ‚ µ”Eš́˜ ‚E†¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ”µš¶F¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ … 

:”µš́ˆ-œµƒ̧�¹� EM¶L¹÷ ‚· ·̃U-š¶�¼‚ �‹¹‚ Ÿ‚ �¶–¶’-‚·÷¸Š-�´�̧A µ”·„¾Mµ†¸‡ š́†¸Š¹‹ š¶�¼‚  
4. ‘ish ‘ish mizera` ‘Aharon w’hu’ tsaru`a ‘o zab baqadashim lo’ yo’kal `ad ‘asher yit’har  

w’hanoge`a b’kal-t’me’-nephesh ‘o ‘ish ‘asher-tetse’ mimenu shik’bath-zara`. 
 

Lev22:4 Any man of the seed of Aharon, who is a leper or who has a discharge,  

may not eat of the holy gifts until he is clean.  As for the one touches any unclean soul,  

or a man from whose seed of copulation goes out of him,  
 

‹4› καὶ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρµατος Ααρων τοῦ ἱερέως καὶ οὗτος λεπρᾷ ἢ γονορρυής,  
τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται, ἕως ἂν καθαρισθῇ·   
καὶ ὁ ἁπτόµενος πάσης ἀκαθαρσίας ψυχῆς ἢ ἄνθρωπος, ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρµατος, 
4 kai anthr�pos ek tou spermatos Aar�n tou hiere�s kai houtos lepra� � gonorry�s,  

And the man of the seed of Aaron of the priest, that this one being leprous or having gonorrhea,  

t�n hagi�n ouk edetai, he�s an katharisthÿ;   

of the holy things shall not eat, until whenever he should be cleansed.  

kai ho haptomenos pas�s akatharsias psych�s � anthr�pos, hŸ an exelthÿ ex autou koit� spermatos,  

And the one touching any uncleanness of soul, or a man in whom ever should come forth  

                                                                          from out of his marriage-bed of semen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@A  E@  EL-@NHI  XY@  UXY-LKA  RBI  XY@  YI@-E@ 5 

:EZ@NH  LKL  EL-@NHI  XY@ 

�´…´‚̧ƒ Ÿ‚ Ÿ�-‚́÷¸Š¹‹ š¶�¼‚ —¶š¶�-�´�¸A ”µB¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚-Ÿ‚ † 

:Ÿœ́‚̧÷ºŠ �¾�̧� Ÿ�-‚́÷̧Š¹‹ š¶�¼‚ 
5. ‘o-‘ish ‘asher yiga` b’kal-sherets ‘asher yit’ma’-lo ‘o b’adam ‘asher yit’ma’-lo l’kol tum’atho. 
 

Lev22:5 or a man touches any swarming thing which is unclean to him,  

or a man who is unclean to him, by any of  his uncleanness;  
 

‹5› ἢ ὅστις ἂν ἅψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀκαθάρτου, ὃ µιανεῖ αὐτόν,  
ἢ ἐπ’ ἀνθρώπῳ, ἐν ᾧ µιανεῖ αὐτὸν κατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ, 
5 � hostis an haps�tai pantos herpetou akathartou, ho mianei auton,  

or who ever should touch any reptile unclean, which should defile him,  
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� epí anthr�pŸ, en hŸ mianei auton kata pasan akatharsian autou,  

or come upon a man in which he shall defile him according to any of his uncleanness;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYCWD-ON  LK@I  @LE  AXRD-CR  D@NHE  EA-RBZ  XY@  YTP 6 

:MINA  EXYA  UGX-M@  IK   

�‹¹�́…»Rµ†-‘¹÷ �µ�‚¾‹ ‚¾�¸‡ ƒ¶š́”́†-…µ” †´‚̧÷´Ş̌‡ ŸA-”µB¹U š¶�¼‚ �¶–¶’ ‡ 

:�¹‹́LµA Ÿš́ā̧A —µ‰´š-�¹‚ ‹¹J  
6. nephesh ‘asher tiga`-bo w’tam’ah `ad-ha`areb w’lo’ yo’kal min-haqadashim  

ki ‘im-rachats b’saro bamayim. 
 

Lev22:6 a soul who touches it also shall be unclean until evening, and shall not eat of the holy gifts  

unless he has bathed his flesh in water.  
 

‹6› ψυχή, ἥτις ἂν ἅψηται αὐτῶν, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·  οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν ἁγίων,  
ἐὰν µὴ λούσηται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι·   
6 psych�, h�tis an haps�tai aut�n, akathartos estai he�s hesperas;  ouk edetai apo t�n hagi�n,  

the soul who ever should touch them shall be unclean until evening;  

                                                                      he shall not eat from the holy things  

ean m� lous�tai to s�ma autou hydati;   

if he should not have bathed his body in water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ENGL  IK  MIYCWD-ON  LK@I  XG@E  XDHE  YNYD  @AE 7 

:‚E† Ÿ÷̧‰µ� ‹¹J �‹¹�́…»Rµ†-‘¹÷ �µ�‚¾‹ šµ‰µ‚̧‡ š·†´Ş̌‡ �¶÷¶Vµ† ‚́ƒE ˆ 
7. uba’ hashemesh w’taher w’achar yo’kal min-haqadashim ki lach’mo hu’. 
 

Lev22:7 But when the sun sets, he shall be clean, and afterward he shall eat of the holy gifts,  

for it is his bread.  
 

‹7› καὶ δύῃ ὁ ἥλιος, καὶ καθαρὸς ἔσται καὶ τότε φάγεται τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος ἐστὶν αὐτοῦ.   
7 kai dyÿ ho h�lios, kai katharos estai kai tote phagetai t�n hagi�n, hoti artos estin autou.   

And should go down when the sun, then he shall be clean, and then he shall eat  

                                                                        from the holy things, for bread it is his.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  DA-D@NHL  LK@I  @L  DTXHE  DLAP 8 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ D´ƒ-†´‚̧÷´Ş̌� �µ�‚¾‹ ‚¾� †´–·ş̌ŠE †´�·ƒ̧’ ‰ 

8. n’belah ut’rephah lo’ yo’kal l’tam’ah-bah ‘ani Yahúwah. 
 

Lev22:8 He shall not eat a carcass or animal torn to pieces, for it is unclean by it; I am JWJY.  
 

‹8› θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον οὐ φάγεται µιανθῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς·  ἐγὼ κύριος.   
8 thn�simaion kai th�rial�ton ou phagetai mianth�nai auton en autois;  eg� kyrios.   

Decaying flesh and that taken by wild beasts he shall not eat so that he is defiled by them.   

                                                                                                 I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  EZNE  @HG  EILR  E@YI-@LE  IZXNYN-Z@  EXNYE 9 

:MYCWN  DEDI  IP@  EDLLGI  IK 

Ÿƒ Eœ·÷E ‚̧Š·‰ ‡‹́�´” E‚̧ā¹‹-‚¾�¸‡ ‹¹U̧šµ÷̧�¹÷-œ¶‚ Eş̌÷́�̧‡ Š 
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:�´�̧Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ E†º�¸Kµ‰¸‹ ‹¹J 
9. w’sham’ru ‘eth-mish’mar’ti w’lo’-yis’u `alayu chet’ umethu bo  

ki ’chal’luhu ‘ani Yahúwah m’qad’sham. 
 

Lev22:9 They shall therefore keep My charge, so that they shall not bear sin because of it  

and die by it because they profane it; I am JWJY who sanctifies them.  
 

‹9› καὶ φυλάξονται τὰ φυλάγµατά µου, ἵνα µὴ λάβωσιν δι’ αὐτὰ ἁµαρτίαν  
καὶ ἀποθάνωσιν δι’ αὐτά, ἐὰν βεβηλώσωσιν αὐτά·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ἁγιάζων αὐτούς.  --  
9 kai phylaxontai ta phylagmata mou, hina m� lab�sin dií auta hamartian  

And they shall guard my injunctions, that they should not take on account of them sin,  

kai apothan�sin dií auta, ean beb�l�s�sin auta;  eg� kyrios ho theos ho hagiaz�n autous.  --  

and should die because of them, if they shall profane them.  I am YHWH,  
                                                                                   the one sanctifying them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCW  LK@I-@L  XIKYE  ODK  AYEZ  YCW  LK@I-@L  XF-LKE 10 

:�¶…¾™ �µ�‚¾‹-‚¾� š‹¹�́ā̧‡ ‘·†¾J ƒµ�ŸU �¶…¾™ �µ�‚¾‹-‚¾� š́ˆ-�´�̧‡ ‹ 

10. w’kal-zar lo’-yo’kal qodesh toshab kohen w’sakir lo’-yo’kal qodesh. 
 

Lev22:10 Nor any stranger shall eat of the holy gift;  

a sojourner with the priest or a hired man shall not eat of the holy gift.  
 

‹10› καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια·  πάροικος ἱερέως ἢ µισθωτὸς οὐ φάγεται ἅγια.   
10 kai pas allogen�s ou phagetai hagia;  paroikos hiere�s � misth�tos ou phagetai hagia.   

And all of another race shall not eat the holy things; a sojourner with a priest,  

                                                                       or a hireling shall not eat the holy things. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  LK@I  @ED  ETQK  OIPW  YTP  DPWI-IK  ODKE 11 

:ENGLA  ELK@I  MD  EZIA  CILIE 

ŸA �µ�‚¾‹ ‚E† ŸP̧“µJ ‘µ‹̧’¹™ �¶–¶’ †¶’̧™¹‹-‹¹J ‘·†¾�̧‡ ‚‹ 

:Ÿ÷̧‰µ�¸ƒ E�¸�‚¾‹ �·† Ÿœ‹·A …‹¹�‹¹‡ 
11. w’kohen ki-yiq’neh nephesh qin’yan kas’po hu’ yo’kal bo wilid beytho hem yo’k’lu b’lach’mo. 
 

Lev22:11 But if a priest buys a soul as his property with his silver, that one may eat of it,  

and those who are born in his house may eat of his bread.  
 

‹11› ἐὰν δὲ ἱερεὺς κτήσηται ψυχὴν ἔγκτητον ἀργυρίου, οὗτος φάγεται ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ·   
καὶ οἱ οἰκογενεῖς αὐτοῦ, καὶ οὗτοι φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ.   
11 ean de hiereus kt�s�tai psych�n egkt�ton argyriou, houtos phagetai ek t�n art�n autou;   

And if a priest should acquire a soul procured with silver, he shall eat of his bread loaf;  

kai hoi oikogeneis autou, kai houtoi phagontai t�n art�n autou.   

and his native-born servants, even these shall eat of his bread loaf.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@Z  @L  MIYCWD  ZNEXZA  @ED  XF  YI@L  DIDZ  IK  ODK-ZAE 12 

:�·�‚¾œ ‚¾� �‹¹�́…»Rµ† œµ÷Eş̌œ¹A ‚‡¹† š́ˆ �‹¹‚̧� †¶‹̧†¹œ ‹¹J ‘·†¾J-œµƒE ƒ‹ 

12. ubath-kohen ki thih’yeh l’ish zar hiw’ bith’rumath haqadashim lo’ tho’kel. 
 

Lev22:12 If a priest’s daughter belongs to an alien man,  
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she shall not eat of the heave offering of the holy things.  
 

‹12› καὶ θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ,  
αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων οὐ φάγεται.   
12 kai thygat�r anthr�pou hiere�s ean gen�tai andri allogenei, aut� t�n aparch�n t�n hagi�n ou phagetai.   

And a daughter of a man a priest, if she should become the wife of a man of another race,  

                                                            she of the first-fruits of the holy things shall not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIA-L@  DAYE  DL  OI@  RXFE  DYEXBE  DPNL@  DIDZ  IK  ODK-ZAE 13 

:EA  LK@I-@L  XF-LKE  LK@Z  DIA@  MGLN  DIXERPK  DIA@   

œ‹·A-�¶‚ †´ƒ́�̧‡ D´� ‘‹·‚ ”µš¶ˆ¸‡ †´�Eş̌„E †´’́÷¸�µ‚ †¶‹̧†¹œ ‹¹J ‘·†¾J-œµƒE „‹ 

“ :ŸA �µ�‚¾‹-‚¾� š́ˆ-�´�̧‡ �·�‚¾U ́†‹¹ƒ́‚ �¶‰¶K¹÷ ́†‹¶šE”̧’¹J ́†‹¹ƒ́‚  
13. ubath-kohen ki thih’yeh ‘al’manah ug’rushah w’zera` ‘eyn lah  

w’shabah ‘el-beyth ‘abiah kin’`ureyah milechem ‘abiah to’kel w’kal-zar lo’-yo’kal bo. 
 

Lev22:13 But if a priest’s daughter becomes a widow or divorced, and has no seed to her and returns  

to her father’s house as in her youth, she shall eat of her father’s bread; but any alien shall not eat of it.  
 

‹13› καὶ θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα ἢ ἐκβεβληµένη, σπέρµα δὲ µὴ ἦν αὐτῇ, ἐπαναστρέψει 
ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν κατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς·  ἀπὸ τῶν ἄρτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς φάγεται.  
καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἀπ’ αὐτῶν.   
13 kai thygat�r hiere�s ean gen�tai ch�ra � ekbebl�men�, sperma de m� �n autÿ, epanastrepsei  

And the daughter of a priest, if she becomes a widow or being cast out,  
                                                        and seed might not be in her, and she should return  

epi ton oikon ton patrikon kata t�n neot�ta aut�s;  apo t�n art�n tou patros aut�s phagetai.   

unto the house of her father, as in her youth; from the bread loaves of her father she shall eat.  

kai pas allogen�s ou phagetai apí aut�n.   

And all of another race shall not eat of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  EZIYNG  SQIE  DBBYA  YCW  LK@I-IK  YI@E 14 

:YCWD-Z@  ODKL  OZPE 

‡‹́�´” Ÿœ‹¹�¹÷¼‰ •µ“´‹̧‡ †´„́„̧�¹A �¶…¾™ �µ�‚¾‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ …‹ 

:�¶…¾Rµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ� ‘µœ́’̧‡ 
14. w’ish ki-yo’kal qodesh bish’gagah w’yasaph chamishitho `alayu  

w’nathan lakohen ‘eth-haqodesh. 
 

Lev22:14 But if a man eats a holy thing through ignorance,  

then he shall add to it a fifth of it and shall give the holy thing to the priest.  
 

‹14› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν φάγῃ ἅγια κατὰ ἄγνοιαν,  
καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸ καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸ ἅγιον.   
14 kai anthr�pos, hos an phagÿ hagia kata agnoian,  

And a man who ever should eat holy things according to ignorance;  

kai prosth�sei to epipempton autou epí auto kai d�sei tŸ hierei to hagion.   

then he shall add his fifth part unto it, and shall give to the priest the holy thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  ENIXI-XY@  Z@  L@XYI  IPA  IYCW-Z@  ELLGI  @LE 15 
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:†´‡†‹µ� E÷‹¹š́‹-š¶�¼‚ œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·�̧…´™-œ¶‚ E�¸Kµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ ‡Š 

15. w’lo’ y’chal’lu ‘eth-qad’shey b’ney Yis’ra’El ‘eth ‘asher-yarimu laYahúwah. 
 

Lev22:15 They shall not profane the holy things of the sons of Yisrael which they offer to JWJY,  
 

‹15› καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσιν τῷ κυρίῳ, 
15 kai ou beb�l�sousin ta hagia t�n hui�n Isra�l, ha autoi aphairousin tŸ kyriŸ,  

And they shall not profane the holy things of the sons of Israel, which they offer to YHWH, 
____________________________________________________________________________________________________________  
:MYCWN  DEDI  IP@  IK  MDIYCW-Z@  MLK@A  DNY@  OER  MZE@  E@IYDE 16 

 ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶†‹·�̧…´™-œ¶‚ �´�¸�́‚̧A †´÷¸�µ‚ ‘¾‡¼” �´œŸ‚ E‚‹¹W¹†¸‡ ˆŠ 

– :�´�̧Cµ™̧÷ †´E†´‹ 
16. w’hisi’u ‘otham `awon ‘ash’mah b’ak’lam ‘eth-qad’sheyhem ki ‘ani Yahúwah m’qad’sham. 
 

Lev22:16 and so cause them to bear the iniquity of the guilt offering by eating their holy things;  

for I am JWJY who sanctifies them. 
 

‹16› καὶ ἐπάξουσιν ἐφ’ ἑαυτοὺς ἀνοµίαν πληµµελείας ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν·   
ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς.   
16 kai epaxousin ephí heautous anomian pl�mmeleias en tŸ esthiein autous ta hagia aut�n;   

that they shall bring upon themselves lawlessnes of the trespass in their eating  

                                                                                                        their holy things;  

hoti eg� kyrios ho hagiaz�n autous.   

for I am YHWH, the one sanctifying them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev22:17 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

17 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-LK  L@E  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 18 

  L@XYIA  XBD-ONE  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@  MDL@  ZXN@E 
  MZEACP-LKLE  MDIXCP-LKL  EPAXW  AIXWI  XY@ 

:DLRL  DEDIL  EAIXWI-XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J �¶‚̧‡ ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ‰‹ 

 �·‚́ş̌ā¹‹̧A š·Bµ†-‘¹÷E �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
 �´œŸƒ̧…¹’-�´�¸�E �¶†‹·ş̌…¹’-�´�̧� Ÿ’́A̧š́™ ƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚ 

:†´�¾”¸� †´‡†‹µ� Eƒ‹¹ş̌™µ‹-š¶�¼‚ 
18. daber ‘el-’Aharon w’el-banayu w’el kal-b’ney Yis’ra’El  

w’amar’at ‘alehem ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El umin-hager b’Yis’ra’El  

‘asher yaq’rib qar’bano l’kal-nid’reyhem ul’kal-nid’botham ‘asher-yaq’ribu laYahúwah l’`olah. 
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Lev22:18 Speak to Aharon and to his sons and to all the sons of Yisrael and say to them,  

Any man of the house of Yisrael or of the aliens in Yisrael who presents his offering for all their vows  

or for all their freewill offerings, which they present to JWJY for a burnt offering -- 
 

‹18› Λάλησον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ πάσῃ συναγωγῇ Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
Ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἢ τῶν υἱῶν τῶν προσηλύτων τῶν προσκειµένων πρὸς 
αὐτοὺς ἐν Ισραηλ, ὃς ἂν προσενέγκῃ τὰ δῶρα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁµολογίαν αὐτῶν ἢ κατὰ πᾶσαν 
αἵρεσιν αὐτῶν, ὅσα ἂν προσενέγκωσιν τῷ θεῷ εἰς ὁλοκαύτωµα, 
18 Lal�son Aar�n kai tois huiois autou kai pasÿ synag�gÿ Isra�l kai ereis pros autous  

Speak to Aaron and his sons, and to all the congregation of the sons of Israel!  

                                                                                         And you shall say to them,  
                          the congregation  

Anthr�pos anthr�pos apo t�n hui�n Isra�l � t�n hui�n t�n pros�lyt�n t�n proskeimen�n pros autous  

The man, a man from the sons of Israel, or the sons of the foreigners lying near them  

en Isra�l, hos an prosenegkÿ ta d�ra autou kata pasan homologian aut�n � kata pasan hairesin aut�n,  

among Israel, who ever should offer his gifts according to every acknowledgment offering  
                                                    of theirs, or according to every choice offering of theirs,  

hosa an prosenegk�sin tŸ theŸ eis holokaut�ma, 

as much as they should offer to the El for a whole burnt-offering,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFRAE  MIAYKA  XWAA  XKF  MINZ  MKPVXL 19 

:�‹¹F¹”´ƒE �‹¹ƒ́ā̧JµA š́™́AµA š́�´ˆ �‹¹÷´U �¶�̧’¾˜̧š¹� Š‹ 

19. lir’tson’kem tamim zakar babaqar bak’sabim uba`izim. 
 

Lev22:19 for your acceptance, it has to be a male without blemish from the cattle, the sheep, or the goats.  
 

‹19› δεκτὰ ὑµῖν ἄµωµα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων καὶ ἐκ τῶν προβάτων καὶ ἐκ τῶν αἰγῶν.   
19 dekta hymin am�ma arsena ek t�n boukoli�n kai ek t�n probat�n kai ek t�n aig�n.   

what is acceptable unto you is male an unblemished of the herds, and of the sheep,  

                                                                                                        and of the goats.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DIDI  OEVXL  @L-IK  EAIXWZ  @L  MEN  EA-XY@  LK 20 

:�¶�́� †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿ˜́ş̌� ‚¾�-‹¹J Eƒ‹¹ş̌™µœ ‚¾� �E÷ ŸA-š¶�¼‚ �¾J � 

20. kol ‘asher-bo mum lo’ thaq’ribu ki-lo’ l’ratson yih’yeh lakem. 
 

Lev22:20 Whatever has a blemish in him, you shall not offer, for it shall not be accepted for you.  
 

‹20› πάντα, ὅσα ἂν ἔχῃ µῶµον ἐν αὐτῷ, οὐ προσάξουσιν κυρίῳ, διότι οὐ δεκτὸν ἔσται ὑµῖν.   
20 panta, hosa an echÿ m�mon en autŸ, ou prosaxousin kyriŸ, dioti ou dekton estai hymin.   

Of all as many as you have with a blemish among them you shall not bring to YHWH,  
                                                                                     for not accepted it shall be for you. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DACPL  E@  XCP-@LTL  DEDIL  MINLY-GAF  AIXWI-IK  YI@E 21 

:EA-DIDI  @L  MEN-LK  OEVXL  DIDI  MINZ  O@VA  E@  XWAA   

†´ƒ́…¸’¹� Ÿ‚ š¶…¶’-‚·Kµ–̧� †´‡†‹µ� �‹¹÷´�¸�-‰µƒ¶ˆ ƒ‹¹ş̌™µ‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ ‚� 

:ŸA-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� �E÷-�´J ‘Ÿ˜́ş̌� †¶‹̧†¹‹ �‹¹÷´U ‘‚¾Qµƒ Ÿ‚ š́™́AµA  
21. w’ish ki-yaq’rib zebach-sh’lamim laYahúwah l’phale’-neder  

‘o lin’dabah babaqar ‘o batso’n tamim yih’yeh l’ratson kal-mum lo’ yih’yeh-bo. 
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Lev22:21 When a man offers a sacrifice of peace offerings to JWJY to fulfill a vow  

or for a freewill offering, of the herd or of the flock, it shall be perfect to be accepted;  

there shall be no blemish at all in it.  
 

‹21› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν προσενέγκῃ θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ διαστείλας εὐχὴν  
κατὰ αἵρεσιν ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐκ τῶν προβάτων,  
ἄµωµον ἔσται εἰς δεκτόν, πᾶς µῶµος οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ.   
21 kai anthr�pos, hos an prosenegkÿ thysian s�t�riou tŸ kyriŸ diasteilas euch�n  

And a man who ever should offer a sacrifice of deliverance to YHWH, while setting apart a vow,  

kata hairesin � en tais heortais hym�n ek t�n boukoli�n � ek t�n probat�n, am�mon estai eis dekton,  

or according to a choice offering, or in your holiday feasts, out of the herds or of the sheep,  

                                                                  it shall be unblemished for acceptance.  

pas m�mos ouk estai en autŸ.   

any blemish There shall not be upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZTLI  E@  AXB  E@  ZLAI-E@  UEXG-E@  XEAY  E@  ZXER 22 

:DEDIL  GAFND-LR  MDN  EPZZ-@L  DY@E  DEDIL  DL@  EAIXWZ-@L 

ƒ́š́„ Ÿ‚ œ¶�¶Aµ‹-Ÿ‚ —Eš́‰-Ÿ‚ šEƒ́� Ÿ‚ œ¶š¶Eµ” ƒ� 

†´‡†‹µ� †¶K·‚ Eƒ‹¹ş̌™µœ-‚¾� œ¶–¶Kµ‹ Ÿ‚ 
:†´‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �¶†·÷ E’̧U¹œ-‚¾� †¶V¹‚̧‡ 

22. `auereth ‘o shabur ‘o-charuts ‘o-yabeleth ‘o garab ‘o yalepheth  

lo’-thaq’ribu ‘eleh laYahúwah w’isheh lo’-thit’nu mehem `al-hamiz’beach laYahúwah. 
 

Lev22:22 Blind or fractured or maimed or having a running sore or eczema or scabs,  

these you shall not offer to JWJY, nor make of them an fire offering on the altar to JWJY.  
 

‹22› τυφλὸν ἢ συντετριµµένον ἢ γλωσσότµητον ἢ µυρµηκιῶντα ἢ ψωραγριῶντα ἢ λιχῆνας ἔχοντα, 
οὐ προσάξουσιν ταῦτα τῷ κυρίῳ,  
καὶ εἰς κάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ’ αὐτῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ.   
22 typhlon � syntetrimmenon � gl�ssotm�ton � myrm�ki�nta � ps�ragri�nta � lich�nas echonta,  

Blind, or broken, or with the tongue cut out, or troubled with warts,  

                                                                                  or chronic mange, or scabs having – 

ou prosaxousin tauta tŸ kyriŸ, kai eis karp�sin ou d�sete apí aut�n epi to thysiast�rion tŸ kyriŸ.   

they shall not bring these to YHWH; and for a yield offering you shall not give of them  
                                                                                                   upon the altar to YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVXI  @L  XCPLE  EZ@  DYRZ  DACP  HELWE  REXY  DYE  XEYE 23 

:†¶˜́š·‹ ‚¾� š¶…·’̧�E Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU †´ƒ́…¸’ ŠE�´™̧‡ µ”Eš́ā †¶ā́‡ šŸ�̧‡ „� 

23. w’shor waseh saru`a w’qalut n’dabah ta`aseh ‘otho ul’neder lo’ yeratseh. 
 

Lev22:23 As to an ox or a lamb deformed or dwarfed,  

you may present it for a freewill offering, but for a vow it shall not be accepted.  
 

‹23› καὶ µόσχον ἢ πρόβατον ὠτότµητον ἢ κολοβόκερκον,  
σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ, εἰς δὲ εὐχήν σου οὐ δεχθήσεται.   
23 kai moschon � probaton �totm�ton � kolobokerkon,  

And a calf or a sheep with mutilated ears, or tailless,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

sphagia poi�seis auta seautŸ, eis de euch�n sou ou dechth�setai.   

for slaughter you shall make them to yourself, but for your vow it shall not be taken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  EAIXWZ  @L  ZEXKE  WEZPE  ZEZKE  JERNE 24 

:EYRZ  @L  MKVX@AE 

 †´‡†‹µ� Eƒ‹¹ş̌™µœ ‚¾� œEš́�̧‡ ™Eœ́’̧‡ œEœ́�¸‡ ¢E”́÷E …� 

:Eā¼”µœ ‚¾� �¶�¸˜̧šµ‚̧ƒE 
24. uma`uk w’kathuth w’nathuq w’karuth lo’ thaq’ribu laYahúwah ub’ar’ts’kem lo’ tha`asu. 
 

Lev22:24 And anything with its testicles bruised or crushed or torn or cut,  

you shall not offer to JWJY, or sacrifice in your land,  
 

‹24› θλαδίαν καὶ ἐκτεθλιµµένον καὶ ἐκτοµίαν καὶ ἀπεσπασµένον,  
οὐ προσάξεις αὐτὰ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑµῶν οὐ ποιήσετε.   
24 thladian kai ektethlimmenon kai ektomian kai apespasmenon,  

Crushed testicles, or being squeezed out, or emasculated, or drawn away –  

ou prosaxeis auta tŸ kyriŸ kai epi t�s g�s hym�n ou poi�sete.   

you shall not bring them to YHWH, even upon your land you shall not offer them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@-LKN  MKIDL@  MGL-Z@  EAIXWZ  @L  XKP-OA  CINE 25 

:MKL  EVXI  @L  MA  MEN  MDA  MZGYN  IK   

†¶K·‚-�´J¹÷ �¶�‹·†¾�½‚ �¶‰¶�-œ¶‚ Eƒ‹¹ş̌™µœ ‚¾� š́�·’-‘¶A …µI¹÷E †� 

– :�¶�́� E˜́š·‹ ‚¾� �´A �E÷ �¶†´A �´œ́‰¸�́÷ ‹¹J  
25. umiyad ben-nekar lo’ thaq’ribu ‘eth-lechem ‘Eloheykem mikal-‘eleh  

ki mash’chatham bahem mum bam lo’ yeratsu lakem. 
 

Lev22:25 nor shall you bring near the bread of your El from the hand of a foreigner’s son  

from any of these things; for their corruption is in them,  

and a blemish is in them, they shall not be accepted for you. 
 

‹25› καὶ ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοίσετε τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἀπὸ πάντων τούτων,  
ὅτι φθάρµατά ἐστιν ἐν αὐτοῖς, µῶµος ἐν αὐτοῖς, οὐ δεχθήσεται ταῦτα ὑµῖν.   
25 kai ek cheiros allogenous ou prosoisete ta d�ra tou theou hym�n apo pant�n tout�n,  

And from out of the hand of one from another race you shall not offer the gifts  
                                                                                   of your El of all these things.  

hoti phtharmata estin en autois, m�mos en autois, ou dechth�setai tauta hymin.   

For there is corruption in them, a blemish in them; shall not be received these to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 26 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡� 

26. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev22:26 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹26› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

26 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EN@  ZGZ  MINI ZRAY  DIDE  CLEI  IK  FR-E@  AYK-E@  XEY 27 

:DEDIL  DY@  OAXWL  DVXI  D@LDE  IPINYD  MEINE   

ŸL¹‚ œµ‰µU �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� †´‹́†¸‡ …·�´E¹‹ ‹¹J ˆ·”-Ÿ‚ ƒ¶ā¶�-Ÿ‚ šŸ� ˆ� 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ ‘µA̧š́™̧� †¶˜́š·‹ †´‚̧�´†´‡ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸI¹÷E  
27. shor ‘o-keseb ‘o-`ez ki yiualed w’hayah shib’`ath yamim tachath ‘imo  

umiyom hash’mini wahal’ah yeratseh l’qar’ban ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev22:27 When an ox or a sheep or a goat is born, it shall remain seven days with its mother,  

and from the eighth day and beyond it shall be accepted as a sacrifice of an fire offering to JWJY.  
 

‹27› Μόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα, ὡς ἂν τεχθῇ, καὶ ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας ὑπὸ τὴν µητέρα,  
τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐπέκεινα δεχθήσεται εἰς δῶρα, κάρπωµα κυρίῳ.   
27 Moschon � probaton � aiga, h�s an techthÿ, kai estai hepta h�meras hypo t�n m�tera,  

A calf, or a sheep, or a goat, when ever it is born, then it shall be seven days under its mother;  

tÿ de h�mera� tÿ ogdoÿ kai epekeina dechth�setai eis d�ra, karp�ma kyriŸ.   

but the day eighth and beyond it shall be accepted for gift offerings, a yield offering to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  MEIA  EHGYZ  @L  EPA-Z@E  EZ@  DY-E@  XEYE 28 

:…´‰¶‚ �Ÿ‹̧A EŠ¼‰¸�¹œ ‚¾� Ÿ’̧A-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ †¶ā-Ÿ‚ šŸ�̧‡ ‰� 

28. w’shor ‘o-seh ‘otho w’eth-b’no lo’ thish’chatu b’yom ‘echad. 
 

Lev22:28 But an ox or a sheep, you shall not kill both it and its young in one day.  
 

‹28› καὶ µόσχον ἢ πρόβατον, αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς οὐ σφάξεις ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ.   
28 kai moschon � probaton, aut�n kai ta paidia aut�s ou sphaxeis en h�mera� mia�.   

And a calf and a sheep – it and its offspring you shall not slay in day one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGAFZ  MKPVXL  DEDIL  DCEZ-GAF  EGAFZ-IKE 29 

:E‰´A̧ˆ¹U �¶�¸’¾˜̧š¹� †´‡†‹µ� †´…ŸU-‰µƒ¶ˆ E‰¸A̧ˆ¹œ-‹¹�¸‡ Š� 

29. w’ki-thiz’b’chu zebach-todah laYahúwah lir’tson’kem tiz’bachu. 
 

Lev22:29 When you sacrifice a sacrifice of thanksgiving to JWJY,  

you shall sacrifice it so that you may be accepted.  
 

‹29› ἐὰν δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρµοσύνης κυρίῳ, εἰς δεκτὸν ὑµῖν θύσετε αὐτό·   
29 ean de thysÿs thysian euch�n charmosyn�s kyriŸ, eis dekton hymin thysete auto;   

And if you should sacrifice a sacrifice vow of joyfulness to YHWH,  
                                                                  so that it is accepted for you you shall sacrifice it;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  XWA-CR  EPNN  EXIZEZ-@L  LK@I  @EDD  MEIA 30 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ Eš‹¹œŸœ-‚¾� �·�´‚·‹ ‚E†µ† �ŸIµA � 

30. bayom hahu’ ye’akel lo’-thothiru mimenu `ad-boqer ‘ani Yahúwah. 
 

Lev22:30 It shall be eaten on the same day, you shall leave none of it until morning; I am JWJY.  
 

‹30› αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ βρωθήσεται, οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωί·   
ἐγώ εἰµι κύριος.   
30 autÿ tÿ h�mera� ekeinÿ br�th�setai, ouk apoleipsete apo t�n kre�n eis to pr�i;  eg� eimi kyrios.   

in that day it shall be eaten; you shall not leave of the meats into the morning.  I am YHWH. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  MZ@  MZIYRE  IZEVN  MZXNYE 31 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ �¶U̧šµ÷̧�E ‚� 

31. ush’mar’tem mits’wothay wa`asithem ‘otham ‘ani Yahúwah. 
 

Lev22:31 So you shall keep My commandments, and do them; I am JWJY.  
 

‹31› Καὶ φυλάξετε τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιήσετε αὐτάς.   
31 Kai phylaxete tas entolas mou kai poi�sete autas.   

And you shall keep my commandments, and you shall observe them.  I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYCW  MY-Z@  ELLGZ  @LE 32 

:MKYCWN  DEDI  IP@  L@XYI  IPA  JEZA  IZYCWPE 

‹¹�̧…´™ �·�-œ¶‚ E�¸Kµ‰¸œ ‚¾�¸‡ ƒ� 

:�¶�̧�¹Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹U̧�µC¸™¹’̧‡ 
32. w’lo’ th’chal’lu ‘eth-shem qad’shi  

w’niq’dash’ti b’thok b’ney Yis’ra’El ‘ani Yahúwah m’qadish’kem. 
 

Lev22:32 You shall not profane My holy name,  

but I shall be sanctified among the sons of Yisrael; I am JWJY who sanctifies you,  
 

‹32› καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνοµα τοῦ ἁγίου,  
καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ·  ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑµᾶς 

32 kai ou beb�l�sete to onoma tou hagiou,  

And you shall not profane name my holy;  

kai hagiasth�somai en mesŸ t�n hui�n Isra�l;  eg� kyrios ho hagiaz�n hymas  

and I shall be sanctified in the midst of the sons of Israel. I am YHWH, the one sanctifying you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  MIDL@L  MKL  ZEIDL  MIXVN  UX@N  MKZ@  @IVEND 33 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶�́� œŸ‹̧†¹� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹˜ŸLµ† „� 

33. hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim lih’yoth lakem l’Elohim ‘ani Yahúwah. 
 

Lev22:33 who brought you out from the land of Egypt, to become to you as Elohim; I am JWJY. 
 

‹33› ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὥστε εἶναι ὑµῶν θεός, ἐγὼ κύριος.   
33 ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou h�ste einai hym�n theos, eg� kyrios.   

the one leading you from out of the land of Egypt, so as to be to you as Elohim.  I am YHWH. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 23 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev23:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:1 And JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹23:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ICREN  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:ICREN  MD  DL@  YCW  I@XWN  MZ@  E@XWZ-XY@   

†´E†´‹ ‹·…¼”Ÿ÷ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:‹́…¼”Ÿ÷ �·† †¶K·‚ �¶…¾™ ‹·‚́ş̌™¹÷ �́œ¾‚ E‚̧ş̌™¹U-š¶�¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem mo`adey Yahúwah  

‘asher-tiq’r’u ‘otham miq’ra’ey qodesh ‘eleh hem mo`aday. 
 

Lev23:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them, the appointed times of JWJY  

which you shall proclaim them as holy convocations; My appointed times, they are these:  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Αἱ ἑορταὶ κυρίου,  
ἃς καλέσετε αὐτὰς κλητὰς ἁγίας, αὗταί εἰσιν ἑορταί µου.  --  
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hai heortai kyriou,  

Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them, The holiday feasts of YHWH  

has kalesete autas kl�tas hagias, hautai eisin heortai mou.  --  

which you shall call them convocations for holy – these are my holiday feasts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCW-@XWN  OEZAY  ZAY  IRIAYD  MEIAE  DK@LN  DYRZ  MINI  ZYY 3 

:MKIZAYEN  LKA  DEDIL  @ED  ZAY  EYRZ  @L  DK@LN-LK   

�¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE †´�‚́�¸÷ †¶ā́”·U �‹¹÷´‹ œ¶�·� „ 

– :�¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷ �¾�̧A †´‡†‹µ� ‚‡¹† œ́Aµ� Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´J  
3. shesheth yamim te`aseh m’la’kah ubayom hash’bi`i Shabbat shabbathon miq’ra’-qodesh  

kal-m’la’kah lo’ tha`asu Shabbat hiw’ laYahúwah b’kol mosh’botheykem. 
 

Lev23:3 For six days work shall be done, but on the seventh day there is a Shabbat of complete rest,  

a holy convocation.  You shall not do any work; it is a Shabbat to JWJY in all your dwellings.  
 

‹3› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα ἀνάπαυσις κλητὴ ἁγία τῷ κυρίῳ·  
πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις·  σάββατά ἐστιν τῷ κυρίῳ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν.   
3 hex h�meras poi�seis erga, kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata anapausis kl�t� hagia tŸ kyriŸ;   

Six days you shall do work, but the day seventh is a Sabbath rest, convocation a holy to YHWH.  

pan ergon ou poi�seis;  sabbata estin tŸ kyriŸ en pasÿ katoikia� hym�n.   

All work you shall not do, it is a Sabbath to YHWH in all your house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MCRENA  MZ@  E@XWZ-XY@  YCW  I@XWN  DEDI  ICREN  DL@ 4 

:�´…¼”Ÿ÷̧A �´œ¾‚ E‚̧ş̌™¹U-š¶�¼‚ �¶…¾™ ‹·‚́ş̌™¹÷ †´E†´‹ ‹·…¼”Ÿ÷ †¶K·‚ … 

4. ‘eleh mo`adey Yahúwah miq’ra’ey qodesh ‘asher-tiq’r’u‘o tham b’mo`adam. 
 

Lev23:4 These are the appointed times of JWJY, holy convocations  

which you shall proclaim them at their times appointed.  
 

‹4› Αὗται αἱ ἑορταὶ τῷ κυρίῳ, κληταὶ ἅγιαι, ἃς καλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν.   
4 Hautai hai heortai tŸ kyriŸ, kl�tai hagiai, has kalesete autas en tois kairois aut�n.   

These are the holiday feasts to YHWH, convocations holy,  

                                                                     which you shall call them in their seasons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GQT  MIAXRD  OIA  YCGL  XYR  DRAX@A  OEY@XD  YCGA 5 

:†´‡†‹µ� ‰µ“¶P �¹‹́A̧šµ”´† ‘‹·A �¶…¾‰µ� š́ā́” †´”́A̧šµ‚̧A ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA † 

5. bachodesh hari’shon b’ar’ba`ah `asar lachodesh beyn ha`ar’bayim Pesach laYahúwah. 
 

Lev23:5 In the first month, on the fourteenth day of the month  

between the evenings is Passover of JWJY.  
 

‹5› ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς  
ἀνὰ µέσον τῶν ἑσπερινῶν πάσχα τῷ κυρίῳ.   
5 en tŸ pr�tŸ m�ni en tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos ana meson t�n hesperin�n pascha tŸ kyriŸ.   

In the first month, on the fourteenth day of the month,  

                                                                        between the evenings is a passover to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  ZEVND  BG  DFD  YCGL  MEI  XYR  DYNGAE 6 

:ELK@Z  ZEVN  MINI  ZRAY 

†´‡†‹µ� œŸQµLµ† „µ‰ †¶Fµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µƒE ‡ 

:E�·�‚¾U œŸQµ÷ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� 
6. ubachamishah `asar yom lachodesh hazeh Chag haMatsoth laYahúwah  

shib’`ath yamim matsoth to’kelu. 
 

Lev23:6 Then on the fifteenth day of this month there is the Feast of Unleavened Bread to JWJY;  

for seven days you shall eat unleavened bread.  
 

‹6› καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν ἀζύµων τῷ κυρίῳ·   
ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε.   
6 kai en tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos toutou heort� t�n azym�n tŸ kyriŸ;   

And on the fifteenth day of this month is the holiday feast of the unleavened breads to YHWH.  

hepta h�meras azyma edesthe.   

Seven days you shall eat unleavened breads.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  MKL  DIDI  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIA 7 

:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA ˆ 
7. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Lev23:7 On the first day you shall have a holy convocation; you shall not do any laborious work.  
 

‹7› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε·   
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7 kai h� h�mera h� pr�t� kl�t� hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete;   

And the day first convocation a holy shall be to you; any work servile you shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  DEDIL  DY@  MZAXWDE 8 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  YCW-@XWN  IRIAYD  MEIA 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‰ 

– :Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA 
8. w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahúwah shib’`ath yamim  

bayom hash’bi`i miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Lev23:8 But for seven days you shall present an fire offering to JWJY.  

On the seventh day is a holy convocation; you shall not do any laborious work. 
 

‹8› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας·   
καὶ ἡ ἑβδόµη ἡµέρα κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   
8 kai prosaxete holokaut�mata tŸ kyriŸ hepta h�meras;   

And you shall bring a whole burnt-offering to YHWH seven days.  

kai h� hebdom� h�mera kl�t� hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete.   

And the day seventh convocation a holy shall be to you. any work servile You shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

9. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:9 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹9› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

9 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@AZ-IK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 10 

  DXIVW-Z@  MZXVWE  MKL  OZP  IP@  XY@  UX@D-L@ 
:ODKD-L@  MKXIVW  ZIY@X  XNR-Z@  MZ@ADE 

 E‚¾ƒ́œ-‹¹J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹ 

 D´š‹¹˜̧™-œ¶‚ �¶U̧šµ˜̧™E �¶�´� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ 
:‘·†¾Jµ†-�¶‚ �¶�¸š‹¹˜̧™ œ‹¹�‚·š š¶÷¾”-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 

10. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki-thabo’u ‘el-ha’arets ‘asher ‘ani nothen lakem 

uq’tsar’tem ‘eth-q’tsirah wahabe’them ‘eth-`omer re’shith q’tsir’kem ‘el-hakohen. 
 

Lev23:10 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you enter the land which I am giving to you and reap its harvest,  

then you shall bring in the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest.  
 

‹10› Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν, καὶ θερίζητε τὸν θερισµὸν αὐτῆς,  
καὶ οἴσετε δράγµα ἀπαρχὴν τοῦ θερισµοῦ ὑµῶν πρὸς τὸν ἱερέα·   
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10 Eipon tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hotan eiselth�te eis t�n g�n, h�n eg� did�mi hymin,  

Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them, Whenever you should enter  

                                                                                into the land which I give to you,  

kai theriz�te ton therismon aut�s, kai oisete dragma aparch�n tou therismou hym�n pros ton hierea;   

and should harvest its harvest, that you shall bring the sheaf first-fruit of your harvest  

                                                                                                            to the priest. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD  EPTIPI  ZAYD  ZXGNN  MKPVXL  DEDI  IPTL  XNRD-Z@  SIPDE 11 

:‘·†¾Jµ† EM¶–‹¹’̧‹ œ́AµVµ† œµš»‰´L¹÷ �¶�¸’¾˜̧š¹� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶÷¾”´†-œ¶‚ •‹¹’·†¸‡ ‚‹ 

11. w’heniph ‘eth-ha`omer liph’ney Yahúwah lir’tson’kem  

mimacharath haShabbath y’niphenu hakohen. 
 

Lev23:11 He shall wave the sheaf before JWJY for your acceptance;  

on the morrow after the Shabbat the priest shall wave it.  
 

‹11› καὶ ἀνοίσει τὸ δράγµα ἔναντι κυρίου δεκτὸν ὑµῖν,  
τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς.   
11 kai anoisei to dragma enanti kyriou dekton hymin, tÿ epaurion t�s pr�t�s anoisei auto ho hiereus.   

And he shall offer the sheaf before YHWH accepted for you.  

                                                          On the next day of the first shall offer it the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DLRL  EZPY-OA  MINZ  YAK  XNRD-Z@  MKTIPD  MEIA  MZIYRE 12 

:†´‡†‹µ� †´�¾”̧� Ÿœ́’̧�-‘¶A �‹¹÷´U ā¶ƒ¶J š¶÷¾”́†-œ¶‚ �¶�̧–‹¹’¼† �Ÿ‹̧A �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ƒ‹ 

12. wa`asithem b’yom haniph’kem ‘eth-ha`omer kebes tamim ben-sh’natho l’`olah laYahúwah. 
 

Lev23:12 Now on the day when you wave the sheaf,  

you shall offer a male lamb one year old without blemish for a burnt offering to JWJY.  
 

‹12› καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ἐν ᾗ ἂν φέρητε τὸ δράγµα,  
πρόβατον ἄµωµον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ 

12 kai poi�sete en tÿ h�mera�, en hÿ an pher�te to dragma,  

And you shall offer on the day in which ever you should bring the sheaf –  

probaton am�mon eniausion eis holokaut�ma tŸ kyriŸ 

a sheep unblemished of a year old for a whole burnt-offering to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DY@  ONYA  DLELA  ZLQ  MIPXYR  IPY  EZGPNE 13 

:OIDD  ZRIAX  OII  DKQPE  GGIP  GIX 

 †´‡†‹µ� †¶V¹‚ ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� Ÿœ́‰¸’¹÷E „‹ 

:‘‹¹†µ† œ¹”‹¹ƒ̧š ‘¹‹µ‹ †¾J̧“¹’̧‡ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š 
13. umin’chatho sh’ney `es’ronim soleth b’lulah bashemen ‘isheh laYahúwah reyach nichoach 

w’nis’koh yayin r’bi`ith hahin. 
 

Lev23:13 Its grain offering shall then be two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil,  

a fire offering to JWJY for a soothing aroma, with its drink offering, a fourth of a hin of wine.  
 

‹13› καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ-- θυσία τῷ κυρίῳ, 
ὀσµὴ εὐωδίας κυρίῳ-- καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ιν οἴνου.   
13 kai t�n thysian autou duo dekata semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ-- thysia tŸ kyriŸ,  
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And with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared in olive oil, a sacrifice to YHWH  

osm� eu�dias kyriŸ-- kai spond�n autou to tetarton tou in oinou.   

for a scent of pleasant aroma to YHWH; and its libation – the fourth of the hin of wine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MK@IAD  CR  DFD  MEID  MVR-CR  ELK@Z  @L  LNXKE  ILWE  MGLE 14 

:MKIZAYN  LKA  MKIZXCL  MLER  ZWG  MKIDL@  OAXW-Z@   

�¶�¼‚‹¹ƒ¼† …µ” †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”-…µ” E�¸�‚¾œ ‚¾� �¶÷¸šµ�¸‡ ‹¹�´™̧‡ �¶‰¶�¸‡ …‹ 

“ :�¶�‹·œ¾ƒ̧�¾÷ �¾�̧A �¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰ �¶�‹·†¾�½‚ ‘µA̧š́™-œ¶‚  
14. w’lechem w’qali w’kar’mel lo’ tho’k’lu `ad-`etsem hayom hazeh `ad habi’akem ‘eth-qar’ban 

‘Eloheykem chuqath `olam l’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
 

Lev23:14 Until this same day, until you have brought in the offering of your El,  

you shall eat neither bread nor roasted grain nor new growth.  

It is to be a perpetual statute throughout your generations in all your dwelling places.  
 

‹14› καὶ ἄρτον καὶ πεφρυγµένα χίδρα νέα οὐ φάγεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡµέραν ταύτην,  
ἕως ἂν προσενέγκητε ὑµεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ ὑµῶν·   
νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν.   
14 kai arton kai pephrygmena chidra nea ou phagesthe he�s eis aut�n t�n h�meran taut�n,  

And bread and parched green wheat new you shall not eat until same day this,  

he�s an prosenegk�te hymeis ta d�ra tŸ theŸ hym�n;   

until whenever you should offer the gifts to your El –  

nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n en pasÿ katoikia� hym�n.   

law an eternal unto your generations in every dwelling of yours.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEIN  ZAYD  ZXGNN  MKL  MZXTQE 15 

:DPIIDZ  ZNINZ  ZEZAY  RAY  DTEPZD  XNR-Z@  MK@IAD 

�ŸI¹÷ œ́AµVµ† œµš»‰´L¹÷ �¶�́� �¶U̧šµ–̧“E ‡Š 

:†´’‹¶‹̧†¹U œ¾÷‹¹÷¸U œŸœ́Aµ� ”µƒ¶� †´–E’̧Uµ† š¶÷¾”-œ¶‚ �¶�¼‚‹¹ƒ¼† 
15. us’phar’tem lakem mimacharath haShabbath miyom  

habi’akem ‘eth-`omer hat’nuphah sheba` Shabbathoth t’mimoth tih’yeynah. 
 

Lev23:15 You shall count for yourselves from the morrow after the Shabbat, from the day  

when you brought in the sheaf of the wave offering; they shall be seven complete Shabbats.  
 

‹15› Καὶ ἀριθµήσετε ὑµεῖς ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν σαββάτων, ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἂν προσενέγκητε τὸ δράγµα τοῦ ἐπιθέµατος, ἑπτὰ ἑβδοµάδας ὁλοκλήρους·   
15 Kai arithm�sete hymeis apo t�s epaurion t�n sabbat�n, apo t�s h�meras,  

And you shall count to yourselves from the next day of the Sabbaths, from the day  

h�s an prosenegk�te to dragma tou epithematos, hepta hebdomadas holokl�rous;   

which ever you should bring the sheaf of the increase offering, seven periods of seven entire; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIYNG  EXTQZ  ZRIAYD  ZAYD  ZXGNN  CR 16 

:DEDIL  DYCG  DGPN  MZAXWDE 

�Ÿ‹ �‹¹V¹÷¼‰ Eş̌P̧“¹U œ¹”‹¹ƒ̧Vµ† œ́AµVµ† œµš»‰´L¹÷ …µ” ˆŠ 
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:†´‡†‹µ� †´�́…¼‰ †´‰¸’¹÷ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ 
16. `ad mimacharath haShabbath hash’bi`ith tis’p’ru chamishim yom  

w’hiq’rab’tem min’chah chadashah laYahúwah. 
 

Lev23:16 Until the morrow after the seventh Shabbat, you shall count the fifty days;  

then you shall present a new grain offering to JWJY.  
 

‹16› ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδοµάδος ἀριθµήσετε πεντήκοντα ἡµέρας  
καὶ προσοίσετε θυσίαν νέαν τῷ κυρίῳ.   
16 he�s t�s epaurion t�s eschat�s hebdomados arithm�sete pent�konta h�meras  

until the next day of the last period of seven you shall count fifty days,  

kai prosoisete thysian nean tŸ kyriŸ.   

and you shall bring sacrifice offering a new to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZY  DTEPZ  MGL  E@IAZ  MKIZAYENN 17 

:DEDIL  MIXEKA  DPIT@Z  UNG  DPIIDZ  ZLQ  MIPXYR  IPY 

�¹‹µU̧� †´–E’̧U �¶‰¶� E@‹¹ƒ́U �¶�‹·œ¾ƒ̧�ŸL¹÷ ˆ‹ 

:†´‡†‹µ� �‹¹šEJ¹A †´’‹¶–́‚·U —·÷´‰ †´’‹¶‹̧†¹U œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� 
17. mimosh’botheykem tabi’u lechem t’nuphah sh’tayim  

sh’ney `es’ronim soleth tih’yeynah chamets te’apheynah bikurim laYahúwah. 
 

Lev23:17 You shall bring in from your dwelling places two loaves of bread for a wave offering,  

made of two-tenths of an ephah; they shall be of a fine flour, baked with leaven as first fruits to JWJY.  
 

‹17› ἀπὸ τῆς κατοικίας ὑµῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεµα, δύο ἄρτους·   
ἐκ δύο δεκάτων σεµιδάλεως ἔσονται, ἐζυµωµένοι πεφθήσονται πρωτογενηµάτων τῷ κυρίῳ.   
17 apo t�s katoikias hym�n prosoisete artous epithema, duo artous;   

From your houses you shall bring bread loaves, an increase offering; two bread loaves  

ek duo dekat�n semidale�s esontai, ezym�menoi pephth�sontai pr�togen�mat�n tŸ kyriŸ.   

of two tenths of fine flour they shall be, being leaven baked of the first produce to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  IPA  MNINZ  MIYAK  ZRAY  MGLD-LR  MZAXWDE 18 

  MZGPNE  DEDIL  DLR  EIDI  MIPY  MLI@E  CG@  XWA-OA  XTE 
:DEDIL  GGIP-GIX  DY@  MDIKQPE 

†´’́� ‹·’̧A �¹÷‹¹÷̧U �‹¹ā́ƒ̧J œµ”¸ƒ¹� �¶‰¶Kµ†-�µ” �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‰‹ 

 �´œ́‰¸’¹÷E †´‡†‹µ� †´�¾” E‹̧†¹‹ �¹‹́’̧� �¹�‹·‚̧‡ …´‰¶‚ š́™́A-‘¶A šµ–E 
:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ �¶†‹·J̧“¹’̧‡ 

18. w’hiq’rab’tem `al-halechem shib’`ath k’basim t’mimim b’ney shanah  

uphar ben-baqar ‘echad w’eylim sh’nayim yih’yu `olah laYahúwah  

umin’chatham w’nis’keyhem ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Lev23:18 Along with the bread you shall present seven one year old male lambs without blemish,  

and one bull of the herd and two rams; they shall be a burnt offering to JWJY,  

with their grain offering and their drink offerings, an fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹18› καὶ προσάξετε µετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀµνοὺς ἀµώµους ἐνιαυσίους  
καὶ µόσχον ἕνα ἐκ βουκολίου καὶ κριοὺς δύο ἀµώµουσ-- ἔσονται ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ--  
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καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ.   
18 kai prosaxete meta t�n art�n hepta amnous am�mous eniausious  

And you shall bring with the bread loaves seven lambs unblemished of a year old,  

kai moschon hena ek boukoliou kai krious duo am�mous-- esontai holokaut�ma tŸ kyriŸ--  

and calf one of the herd, and rams two unblemished.  

                                                       And they shall be a whole burnt-offering to YHWH,  

kai hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n, thysian osm�n eu�dias tŸ kyriŸ.   

and their sacrifice offerings, and their libations, a sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY  MZIYRE 19 

:MINLY  GAFL  DPY  IPA  MIYAK  IPYE 

œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Š‹ 

:�‹¹÷́�¸� ‰µƒ¶ˆ¸� †´’́� ‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧� ‹·’̧�E 
19. wa`asithem s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th ush’ney k’basim b’ney shanah l’zebach sh’lamim. 
 

Lev23:19 You shall also offer one hairy goat for a sin offering  

and two male lambs one year old for a sacrifice of peace offerings.  
 

‹19› καὶ ποιήσουσιν χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας  
καὶ δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν σωτηρίου µετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογενήµατος·   
19 kai poi�sousin chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

And they shall offer a young he-goat from out of the goats – one for a sin offering,  

kai duo amnous eniausious eis thysian s�t�riou meta t�n art�n tou pr�togen�matos;   

and two lambs of a year old for a sacrifice of deliverance offering  
                                                                    with the bread loaves of the first produce.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  DTEPZ  MIXKAD  MGL  LR  MZ@  ODKD  SIPDE 20 

:ODKL  DEDIL  EIDI  YCW  MIYAK  IPY-LR 

 †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �‹¹šEJ¹Aµ† �¶‰¶� �µ” �´œ¾‚ ‘·†¾Jµ† •‹¹’·†¸‡ � 

:‘·†¾Jµ� †´‡†‹µ� E‹̧†¹‹ �¶…¾™ �‹¹ā́ƒ̧J ‹·’̧�-�µ” 
20. w’heniph hakohen ‘otham `al lechem habikurim t’nuphah liph’ney Yahúwah  

`al-sh’ney k’basim qodesh yih’yu laYahúwah lakohen. 
 

Lev23:20 The priest shall then wave them with the bread of the first fruits for a wave offering  

with two lambs before JWJY; they shall be holy to JWJY for the priest.  
 

‹20› καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς µετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογενήµατος ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου µετὰ 
τῶν δύο ἀµνῶν·  ἅγια ἔσονται τῷ κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτὰ αὐτῷ ἔσται.   
20 kai epith�sei auta ho hiereus meta t�n art�n tou pr�togen�matos epithema enanti kyriou  

And shall place them the priest with the bread loaves of the first produce increase offering  

                                                                                                                 before YHWH,  

meta t�n duo amn�n;  hagia esontai tŸ kyriŸ, tŸ hierei tŸ prospheronti auta autŸ estai.   

with the two lambs. They shall be holy to YHWH – to the priest bringing them,  

                                                                                                   to him it shall be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZK@LN-LK  MKL  DIDI  YCW-@XWN  DFD  MEID  MVRA  MZ@XWE 21 

:MKIZXCL  MKIZAYEN-LKA  MLER  ZWG  EYRZ  @L  DCAR   
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œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A �¶œ‚́ş̌™E ‚� 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� �¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷-�´�̧A �´�Ÿ” œµRº‰ Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼”  
21. uq’ra’them b’`etsem hayom hazeh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ 

tha`asu chuqath `olam b’kal-mosh’botheykem l’dorotheykem. 
 

Lev23:21 On this same day you shall make a proclamation.  

It is a holy convocation to you.  You shall do no laborious work at all.  

It shall be a perpetual statute in all your dwelling places throughout your generations.  
 

‹21› καὶ καλέσετε ταύτην τὴν ἡµέραν κλητήν·  ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ 
ποιήσετε ἐν αὐτῇ·  νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν.  --  
21 kai kalesete taut�n t�n h�meran kl�t�n;  hagia estai hymin, pan ergon latreuton  

 And you shall call this day a convocation, it shall be holy to you.  any work servile  

ou poi�sete en autÿ; nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n en pasÿ tÿ katoikia� hym�n.  ñ  

 You shall not do on it.  law It is an eternal unto your generations in all your house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXVWA  JCY  Z@T  DLKZ-@L  MKVX@  XIVW-Z@  MKXVWAE 22 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MZ@  AFRZ  XBLE  IPRL  HWLZ  @L  JXIVW  HWLE   

¡¶ş̌ º̃™̧A ¡¸…´ā œµ‚̧P †¶Kµ�¸œ-‚¾� �¶�̧˜̧šµ‚ š‹¹˜̧™-œ¶‚ �¶�¸ş̌ º̃™̧ƒE ƒ� 

“ :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´œ¾‚ ƒ¾ˆ¼”µU š·Bµ�¸‡ ‹¹’́”¶� Š·Rµ�¸œ ‚¾� ¡¸š‹¹˜̧™ Š¶™¶�¸‡  
22. ub’quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’-th’kaleh p’ath sad’kb’quts’rek  

w’leqet q’tsir’ak lo’ th’laqet le`ani w’lager ta`azob ‘otham ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev23:22 When you reap the harvest of your land,   

you shall not completely reap the corners of your field nor gather the gleaning of your harvest;  

you shall leave them for the needy and for the alien.  I am JWJY your El. 
 

‹22› καὶ ὅταν θερίζητε τὸν θερισµὸν τῆς γῆς ὑµῶν, οὐ συντελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ θερισµοῦ  
τοῦ ἀγροῦ σου ἐν τῷ θερίζειν σε καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισµοῦ σου οὐ συλλέξεις,  
τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψῃ αὐτά·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
22 kai hotan theriz�te ton therismon t�s g�s hym�n, ou syntelesete to loipon tou therismou  

 And whenever you shall harvest the harvest of your land,  

                                                                 you shall not complete the remainder of the harvest  

tou agrou sou en tŸ therizein se kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis,  

 of your field in your harvesting.  And the fall away portions of your harvest  

                                                                                                    you shall not collect together –  

tŸ pt�chŸ kai tŸ pros�lytŸ hypoleipsÿ auta;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

 for the poor and for the foreigner you shall leave them. I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 23 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

23. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:23 Again JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹23› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

23 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@A  IRIAYD  YCGA  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 24 

:YCW-@XWN  DREXZ  OEXKF  OEZAY  MKL  DIDI  YCGL 

 …´‰¶‚̧A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC …� 

:�¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ †´”Eş̌U ‘Ÿş̌�¹ˆ ‘Ÿœ́Aµ� �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾‰µ� 
24. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor bachodesh hash’bi`i b’echad lachodesh  

yih’yeh lakem shabbathon zik’ron t’ru`ah miq’ra’-qodesh. 
 

Lev23:24 Speak to the sons of Yisrael, saying, In the seventh month on the first of the month  

it shall be to you a rest with a memorial blowing of trumpets, a holy convocation.  
 

‹24› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου µιᾷ τοῦ µηνὸς ἔσται ὑµῖν 
ἀνάπαυσις, µνηµόσυνον σαλπίγγων, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν·   
24 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n Tou m�nos tou hebdomou mia� tou m�nos estai hymin anapausis,  

 Speak to the sons of Israel, saying!  The month seventh,  

                                                                   day one of the month shall be to you a rest,  

mn�mosynon salpigg�n, kl�t� hagia estai hymin;   

 a memorial of trumpets: it shall be to you a holy convocation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DY@  MZAXWDE  EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK 25 

“ :†´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J †� 

25. kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev23:25 You shall not do any laborious work, but you shall present a fire offering to JWJY. 
 

‹25› πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωµα κυρίῳ.   
25 pan ergon latreuton ou poi�sete kai prosaxete holokaut�ma kyriŸ.   

 any work servile You shall not do, and you shall bring a whole burnt-offering to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 26 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡� 

26. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:26 JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹26› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

26 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCW-@XWN  @ED  MIXTKD  MEI  DFD  IRIAYD  YCGL  XEYRA  J@ 27 

:DEDIL  DY@  MZAXWDE  MKIZYTP-Z@  MZIPRE  MKL  DIDI   

�¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‚E† �‹¹šºP¹Jµ† �Ÿ‹ †¶Fµ† ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ¢µ‚ ˆ� 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶œ‹¹M¹”¸‡ �¶�́� †¶‹̧†¹‹  
27. ‘ak be`asor lachodesh hash’bi`i hazeh yom hakippurim hu’ miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem 

w’`inithem ‘eth-naph’shotheykem w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev23:27 Also, on the tenth day of this seventh month is the day of atonement; it shall be  

a holy convocation for you, and you shall humble your souls and present a fire offering to JWJY.  
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‹27› Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἡµέρα ἐξιλασµοῦ, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν,  
καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ.   
27 Kai tÿ dekatÿ tou m�nos tou hebdomou toutou h�mera exilasmou, kl�t� hagia estai hymin,  

 Also on the tenth month of this seventh is a day of making an atonement,  

                                                                                    convocation a holy it shall be to you.  

kai tapein�sete tas psychas hym�n kai prosaxete holokaut�ma tŸ kyriŸ.   

 And you shall humble your souls, and you shall bring a whole burnt-offering to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  MVRA  EYRZ  @L  DK@LN-LKE 28 

:MKIDL@  DEDI  IPTL  MKILR  XTKL  @ED  MIXTK  MEI  IK 

†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´�̧‡ ‰� 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¼” š·Pµ�̧� ‚E† �‹¹šºP¹J �Ÿ‹ ‹¹J 
28. w’kal-m’la’kah lo’ tha`asu b’`etsem hayom hazeh  

ki yom kipurim hu’ l’kaper `aleykem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev23:28 You shall not do any work on this same day,  

for it is a day of atonement, to make atonement on your behalf before JWJY your El.  
 

‹28› πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ·   
ἔστιν γὰρ ἡµέρα ἐξιλασµοῦ αὕτη ὑµῖν ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
28 pan ergon ou poi�sete en autÿ tÿ h�mera� tautÿ;   

 All work you shall not do in it, in this day;  

estin gar h�mera exilasmou haut� hymin exilasasthai peri hym�n enanti kyriou tou theou hym�n.   

 is for a day of making an atonement this to you; to atone for you before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DINRN  DZXKPE  DFD  MEID  MVRA  DPRZ-@L  XY@  YTPD-LK  IK 29 

:́†‹¶Lµ”·÷ †´œ̧ş̌�¹’̧‡ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A †¶Mº”¸œ-‚¾� š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´� ‹¹J Š� 

29. ki kal-hanephesh ‘asher lo’-th’`uneh b’`etsem hayom hazeh w’nik’r’thah me`ameyah. 
 

Lev23:29 For every soul who is not humbled on this same day,  

he shall be cut off from his people.  
 

‹29› πᾶσα ψυχή, ἥτις µὴ ταπεινωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
29 pasa psych�, h�tis m� tapein�th�setai en autÿ tÿ h�mera� tautÿ, exolethreuth�setai ek tou laou aut�s.  

 Every soul who shall not be humbled in it, in this day, shall be utterly destroyed  
                                                                                                                from among its people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  MVRA  DK@LN-LK  DYRZ  XY@  YTPD-LKE 30 

:DNR  AXWN  @EDD  YTPD-Z@  IZCA@DE 

†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A †´�‚́�¸÷-�´J †¶ā¼”µU š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´�¸‡ � 

:D´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ†-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ 
30. w’kal-hanephesh ‘asher ta`aseh kal-m’la’kah b’`etsem hayom hazeh  

w’ha’abad’ti ‘eth-hanephesh hahiw’ miqereb `amah. 
 

Lev23:30 And every soul who does any work on this same day,  

that soul I shall destroy from among his people.  
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‹30› καὶ πᾶσα ψυχή, ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
30 kai pasa psych�, h�tis poi�sei ergon en autÿ tÿ h�mera� tautÿ,  

 And every soul which shall do work in it, in this day,  

apoleitai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s.   

 shall be destroyed that soul from among its people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIZAYN  LKA  MKIZXCL  MLER  ZWG  EYRZ  @L  DK@LN-LK 31 

:�¶�‹·œ¾ƒ̧�¾÷ �¾�̧A �¶�‹·œ¾š¾…¸� �´�Ÿ” œµRº‰ Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´J ‚� 

31. kal-m’la’kah lo’ tha`asu chuqath `olam l’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
 

Lev23:31 You shall do no work at all.  

It is a perpetual statute throughout your generations in all your dwelling places.  
 

‹31› πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε·  νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσαις κατοικίαις ὑµῶν.   
31 pan ergon ou poi�sete;  nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n en pasais katoikiais hym�n.   

 All work you shall not do; law it is an eternal unto your generations in all your houses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRYZA  MKIZYTP-Z@  MZIPRE  MKL  @ED  OEZAY  ZAY 32 

:MKZAY  EZAYZ  AXR-CR  AXRN  AXRA  YCGL 

 †´”¸�¹œ̧A �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶œ‹¹M¹”¸‡ �¶�́� ‚E† ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� ƒ� 

– :�¶�̧UµAµ� Eœ̧A̧�¹U ƒ¶š¶”-…µ” ƒ¶š¶”·÷ ƒ¶š¶”́A �¶…¾‰µ� 
32. Shabbath shabbathon hu’ lakem w’`inithem ‘eth-naph’shotheykem  

b’thish’`ah lachodesh ba`ereb me`ereb `ad-`ereb tish’b’thu Shabbat’kem. 
 

Lev23:32 It is a Shabbat of complete rest to you, and you shall humble your souls;  

on the ninth of the month at evening, from evening until evening you shall keep your Shabbat. 
 

‹32› σάββατα σαββάτων ἔσται ὑµῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν·   
ἀπὸ ἐνάτης τοῦ µηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαββατιεῖτε τὰ σάββατα ὑµῶν.   
32 sabbata sabbat�n estai hymin, kai tapein�sete tas psychas hym�n;  apo enat�s 

 A Sabbath of Sabbaths it shall be to you.  And you shall humble your souls from the ninth 

tou m�nos apo hesperas he�s hesperas sabbatieite ta sabbata hym�n.   

 of the month.  From evening to evening you shall observe the Sabbath of your Sabbaths.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 33 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

33. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:33 Again JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹33› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

33 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGL  MEI  XYR  DYNGA  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 34 

:DEDIL  MINI  ZRAY  ZEKQD  BG  DFD  IRIAYD 
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 �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µA š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC …� 

:†´Ÿ†‹µ� �‹¹÷´‹ œµ”̧ƒ¹� œŸJºNµ† „µ‰ †¶Fµ† ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† 
34. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor  

bachamishah `asar yom lachodesh hash’bi`i hazeh chag haSukkoth shib’`ath yamim laYahúwah. 
 

Lev23:34 Speak to the sons of Yisrael, saying,  

On the fifteenth of this seventh month is the Feast of Booths for seven days to JWJY.  
 

‹34› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων  
Τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡµέρας τῷ κυρίῳ.   
34 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n  

 Speak to the sons of Israel!  saying,  

Tÿ pentekaidekatÿ tou m�nos tou hebdomou toutou heort� sk�n�n hepta h�meras tŸ kyriŸ.   

 The fifteenth of the month seventh, this is a holiday of tents seven days to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIA 35 

:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA †� 

35. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Lev23:35 On the first day is a holy convocation; you shall do no laborious work of any kind.  
 

‹35› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   
35 kai h� h�mera h� pr�t� kl�t� hagia, pan ergon latreuton ou poi�sete.   

 And on the day first shall be a holy convocation; any work servile you shall not do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPINYD  MEIA  DEDIL  DY@  EAIXWZ  MINI  ZRAY 36 

  ZXVR  DEDIL  DY@  MZAXWDE  MKL  DIDI  YCW-@XWN 
:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  @ED 

‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA †´‡†‹µ� †¶V¹‚ Eƒ‹¹ş̌™µU �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‡� 

 œ¶š¶ ¼̃” †´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ 
:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J ‚‡¹† 

36. shib’`ath yamim taq’ribu ‘isheh laYahúwah bayom hash’mini miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem 

w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahúwah `atsereth hiw’ kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Lev23:36 For seven days you shall present a fire offering to JWJY.   

On the eighth day there shall be a holy convocation for you,  

and you shall present a fire offering to JWJY; it is an assembly.  You shall do no laborious work at all.  
 

‹36› ἑπτὰ ἡµέρας προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ·  καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ὀγδόη κλητὴ ἁγία ἔσται 
ὑµῖν, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ·  ἐξόδιόν ἐστιν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   
36 hepta h�meras prosaxete holokaut�mata tŸ kyriŸ;  kai h� h�mera h� ogdo� kl�t� hagia estai hymin,  

 Seven days you shall bring the whole burnt-offerings to YHWH,  

                                                    and the day eighth convocation a holy shall be to you.  

kai prosaxete holokaut�mata tŸ kyriŸ;  exodion estin, pan ergon latreuton ou poi�sete.   

 And you shall bring a whole burnt-offering to YHWH, it is a holiday recess.  
                                                                                         any work servile You shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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AIXWDL  YCW  I@XWN  MZ@  E@XWZ-XY@  DEDI  ICREN  DL@ 37 

:ENEIA  MEI-XAC  MIKQPE  GAF  DGPNE  DLR  DEDIL  DY@   

ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �¶…¾™ ‹·‚́ş̌™¹÷ �́œ¾‚ E‚̧ş̌™¹U-š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·…¼”Ÿ÷ †¶K·‚ ˆ� 

:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C �‹¹�́“¸’E ‰µƒ¶ˆ †´‰¸’¹÷E †´�¾” †´‡†‹µ� †¶V¹‚  
37. ‘eleh mo`adey Yahúwah ‘asher-tiq’r’u ‘otham miq’ra’ey qodesh l’haq’rib ‘isheh laYahúwah `olah 

umin’chah zebach un’sakim d’bar-yom b’yomo. 
 

Lev23:37 These are the appointed times of JWJY which you shall proclaim them as holy convocations,  

to present fire offerings to JWJY -- burnt offerings and grain offerings, sacrifices and drink offerings, 

each day’s matter on its own day -- 
 

‹37› Αὗται αἱ ἑορταὶ κυρίῳ, ἃς καλέσετε κλητὰς ἁγίας ὥστε προσενέγκαι καρπώµατα τῷ κυρίῳ, 
ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν τὸ καθ’ ἡµέραν εἰς ἡµέραν 

37 Hautai hai heortai kyriŸ, has kalesete kl�tas hagias h�ste prosenegkai karp�mata tŸ kyriŸ,  

 These are holiday feasts to YHWH which you shall call convocations holy,  

                                                                      so as to bring a yield offering to YHWH,  

holokaut�mata kai thysias aut�n kai spondas aut�n to kathí h�meran eis h�meran  

 whole burnt-offerings, and their sacrifices, and their libation offerings; the thing  

                                                                                                       according to day by day;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEPZN  CALNE  DEDI  ZZAY  CALN 38 

:DEDIL  EPZZ  XY@  MKIZACP-LK  CALNE  MKIXCP-LK  CALNE 

�¶�‹·œŸ’̧Uµ÷ …µƒ̧K¹÷E †´E†´‹ œ¾œ̧Aµ� …µƒ̧K¹÷ ‰� 

:†´‡†‹µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �¶�‹·œŸƒ̧…¹’-�´J …µƒ̧K¹÷E �¶�‹·ş̌…¹’-�´J …µƒ̧K¹÷E 
38. mil’bad Shabb’thoth Yahúwah umil’bad mat’notheykem  

umil’bad kal-nid’reykem umil’bad kal-nid’botheykem ‘asher tit’nu laYahúwah. 
 

Lev23:38 besides the Shabbats of JWJY, and besides your gifts and besides all your votive  

and freewill offerings, which you give to JWJY.  
 

‹38› πλὴν τῶν σαββάτων κυρίου καὶ πλὴν τῶν δοµάτων ὑµῶν  
καὶ πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑµῶν καὶ πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑµῶν, ἃ ἂν δῶτε τῷ κυρίῳ.   
38 pl�n t�n sabbat�n kyriou kai pl�n t�n domat�n hym�n kai pl�n pas�n t�n euch�n hym�n 

 besides the Sabbaths of YHWH, and besides your gifts, and besides all your vows, 

kai pl�n t�n hekousi�n hym�n, ha an d�te tŸ kyriŸ.   

 and besides your voluntary offerings, which ever you shall give to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKTQ@A  IRIAYD  YCGL  MEI  XYR  DYNGA  J@ 39 

  MEIA  MINI  ZRAY  DEDI-BG-Z@  EBGZ  UX@D  Z@EAZ-Z@ 
:OEZAY  IPINYD  MEIAE  OEZAY  OEY@XD 

�¶�̧P̧“´‚̧A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µA ¢µ‚ Š� 

 �ŸIµA �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� †´E†´‹-„µ‰-œ¶‚ EB¾‰´U —¶š́‚́† œµ‚Eƒ̧U-œ¶‚ 
:‘Ÿœ́Aµ� ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE ‘Ÿœ́Aµ� ‘Ÿ�‚¹š́† 

39. ‘ak bachamishah `asar yom lachodesh hash’bi`i b’as’p’kem’eth-t’bu’ath ha’arets tachogu  

‘eth-chag-Yahúwah shib’`ath yamim bayom hari’shon shabbathon ubayom hash’mini shabbathon. 
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Lev23:39 Also, on the fifteenth day of the seventh month,  

when you have gathered in the crops of the land, you shall celebrate the feast of JWJY for seven days,  

with a rest on the first day and a rest on the eighth day.  
 

‹39› Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου,  
ὅταν συντελέσητε τὰ γενήµατα τῆς γῆς, ἑορτάσετε τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας·   
τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις.   
39 Kai en tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou hebdomou toutou,  

 And on the fifteenth day month of this seventh,  

hotan synteles�te ta gen�mata t�s g�s, heortasete tŸ kyriŸ hepta h�meras;   

 whenever you should complete gathering the produce of the land,  

                                                                      you shall solemnize a holiday to YHWH for seven days;  

tÿ h�mera� tÿ pr�tÿ anapausis, kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ anapausis.   

 on the day first a rest, and on the day eighth a rest. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SPRE  MIXNZ  ZTK  XCD  UR  IXT  OEY@XD  MEIA  MKL  MZGWLE 40 

:MINI  ZRAY  MKIDL@  DEDI  IPTL  MZGNYE  LGP-IAXRE  ZAR-UR   

•µ’¼”µ‡ �‹¹š́÷¸U œ¾PµJ š́…´† —·” ‹¹ş̌P ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA �¶�́� �¶U̧‰µ™̧�E ÷ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧‰µ÷̧āE �µ‰´’-‹·ƒ̧šµ”¸‡ œ¾ƒ́”-—·”  
40. ul’qach’tem lakem bayom hari’shon p’ri `ets hadar kapoth t’marim wa`anaph `ets-`aboth 

w’`ar’bey-nachal us’mach’tem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem shib’`ath yamim. 
 

Lev23:40 Now on the first day you shall take for yourselves the fruit of beautiful trees,  

palm branches and boughs of leafy trees and willows of the brook,  

and you shall rejoice before JWJY your El for seven days.  
 

‹40› καὶ λήµψεσθε τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου ὡραῖον καὶ κάλλυνθρα φοινίκων  
καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἰτέας καὶ ἄγνου κλάδους  
ἐκ χειµάρρου εὐφρανθῆναι ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἑπτὰ ἡµέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
40 kai l�mpsesthe tÿ h�mera� tÿ pr�tÿ karpon xylou h�raion kai kallynthra phoinik�n 

 And you shall take on the day first fruit of the tree beautiful, and palm branches of palm trees, 

kai kladous xylou daseis kai iteas kai agnou kladous 

 and tender branches tree of a bushy, and shallows,  

ek cheimarrou euphranth�nai enanti kyriou tou theou hym�n hepta h�meras tou eniautou;   

 and of the chaste-tree tender branches by the rushing stream;  

                                                 and you shall be glad before YHWH your El seven days in the year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLER  ZWG  DPYA  MINI  ZRAY  DEDIL  BG  EZ@  MZBGE 41 

:EZ@  EBGZ  IRIAYD  YCGA  MKIZXCL 

�´�Ÿ” œµRº‰ †´’́VµA �‹¹÷́‹ œµ”̧ƒ¹� †´‡†‹µ� „µ‰ Ÿœ¾‚ �¶œ¾Bµ‰¸‡ ‚÷ 

:Ÿœ¾‚ EB¾‰´U ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA �¶�‹·œ¾š¾…¸� 
41. w’chagothem ‘otho chag laYahúwah shib’`ath yamim bashanah chuqath `olam l’dorotheykem 

bachodesh hash’bi`i tachogu ‘otho. 
 

Lev23:41 You shall thus celebrate it as a feast to JWJY for seven days in the year.  

It shall be a perpetual statute throughout your generations; you shall celebrate it in the seventh month.  
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‹41› νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν·  ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ ἑορτάσετε αὐτήν.   
41 nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n;  en tŸ m�ni tŸ hebdomŸ heortasete aut�n.   

 It is law an eternal unto your generations.  In the month seventh  

                                                                                         you shall solemnize a holiday it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKQA  EAYI  L@XYIA  GXF@D-LK  MINI  ZRAY  EAYZ  ZKQA 42 

:œ¾JºNµA Eƒ̧�·‹ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‰´ş̌ˆ¶‚́†-�´J �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� Eƒ̧�·U œ¾JºNµA ƒ÷ 

42. baSukkoth tesh’bu shib’`ath yamim kal-ha’ez’rach b’Yis’ra’El yesh’bu baSukkoth. 
 

Lev23:42 You shall live in booths for seven days; all the native-born in Yisrael shall live in booths,  
 

‹42› ἐν σκηναῖς κατοικήσετε ἑπτὰ ἡµέρας, πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν Ισραηλ κατοικήσει ἐν σκηναῖς, 
42 en sk�nais katoik�sete hepta h�meras, pas ho autochth�n en Isra�l katoik�sei en sk�nais,  

 In tents you shall dwell for seven days.  All the native born in Israel shall dwell in tents,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  IZAYED  ZEKQA  IK  MKIZXC  ERCI  ORNL 43 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIXVN  UX@N  MZE@  I@IVEDA  L@XYI 

 ‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�Ÿ† œŸJºNµƒ ‹¹J �¶�‹·œ¾š¾… E”̧…·‹ ‘µ”µ÷¸� „÷ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œŸ‚ ‹¹‚‹¹˜Ÿ†¸A �·‚́ş̌ā¹‹ 
43. l’ma`an yed’`u dorotheykem ki baSukkoth hoshab’ti ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’hotsi’i ‘otham 

me’erets Mits’rayim ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev23:43 so that your generations may know that I had the sons of Yisrael live in booths  

when I brought them out from the land of Egypt.  I am JWJY your El. 
 

‹43› ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑµῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατῴκισα τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
43 hop�s id�sin hai geneai hym�n hoti en sk�nais katŸkisa tous huious Isra�l  

 so that should see your generations that in tents I settled the sons of Israel,  

en tŸ exagagein me autous ek g�s Aigyptou;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

 in my leading them from the land of Egypt. I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA-L@  DEDI  ICRN-Z@  DYN  XACIE 44 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †´E†´‹ ‹·…¼”¾÷-œ¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ …÷ 

44. way’daber Mosheh ‘eth-mo`adey Yahúwah ‘el-b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev23:44 So Mosheh declared to the sons of Yisrael the appointed times of JWJY.  
 

‹44› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰς ἑορτὰς κυρίου τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
44 Kai elal�sen M�us�s tas heortas kyriou tois huiois Isra�l.   

 And Moses told the holidays of YHWH to the sons of Israel. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 24 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (29th sidrah) - Leviticus 24 - 27 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev24:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev24:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹24:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XE@NL  ZIZK  JF  ZIF  ONY  JIL@  EGWIE  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:CINZ  XP  ZLRDL   

šŸ‚́Lµ� œ‹¹œ́J ¢́ˆ œ¹‹µˆ ‘¶÷¶� ¡‹¶�·‚ E‰¸™¹‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:…‹¹÷́U š·’ œ¾�¼”µ†¸�  
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’yiq’chu ‘eleyak shemen zayith zak kathith lama’or  

l’ha`aloth ner tamid. 
 

Lev24:2 Command the sons of Yisrael that they bring to you pure oil from beaten olives for the light,  

to make a lamp burn continually.  
 

‹2› Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ λαβέτωσάν µοι ἔλαιον ἐλάινον καθαρὸν κεκοµµένον  
εἰς φῶς καῦσαι λύχνον διὰ παντός.   
2 Enteilai tois huiois Isra�l kai labet�san moi elaion elainon katharon kekommenon eis ph�s  

 Give charge to the sons of Israel!  And let them take to you oil olive, pure,  
                                                                                                            being beaten for light!  

kausai lychnon dia pantos.   

 to burn in a lamp continually, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EZ@  JXRI  CREN  LD@A  ZCRD  ZKXTL  UEGN 3 

:MKIZXCL  MLER  ZWG  CINZ  DEDI  IPTL  XWA-CR  AXRN 

 ‘¾š¼†µ‚ Ÿœ¾‚ ¢¾š¼”µ‹ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A œº…·”´† œ¶�¾š́–̧� —E‰¹÷ „ 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰ …‹¹÷́U †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶™¾A-…µ” ƒ¶š¶”·÷ 
3. michuts l’pharoketh ha`eduth b’ohel mo`ed ya`arok ‘otho ‘Aharon  

me`ereb `ad-boqer liph’ney Yahúwah tamid chuqath `olam l’dorotheykem. 
 

Lev24:3 Outside the veil of testimony in the tent of appointment, Aharon shall keep it in order  

from evening to morning before JWJY continually;  

it shall be a perpetual statute throughout your generations.  
 

‹3› ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καύσουσιν αὐτὸν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐνώπιον κυρίου ἐνδελεχῶς·  νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
3 ex�then tou katapetasmatos en tÿ sk�nÿ tou martyriou kausousin auton Aar�n kai hoi huioi autou  
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 from outside the veil, in the tent of the testimony. shall burn it Aaron and his sons  

apo hesperas he�s pr�i en�pion kyriou endelech�s;  nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n.   

 from evening until morning before YHWH perpetually – law an eternal unto your generations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  DEDI  IPTL  ZEXPD-Z@  JXRI  DXDHD  DXPND  LR 4 

– :…‹¹÷́U †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œŸš·Mµ†-œ¶‚ ¢¾š¼”µ‹ †´š¾†¸Hµ† †´š¾’̧Lµ† �µ” … 

4. `al ham’norah hat’horah ya`arok ‘eth-haneroth liph’ney Yahúwah tamid. 
 

Lev24:4 He shall keep the lamps in order on the pure lampstand before JWJY continually.  
 

‹4› ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς καθαρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους ἔναντι κυρίου ἕως τὸ πρωί.   
4 epi t�s lychnias t�s katharas kausete tous lychnous enanti kyriou he�s to pr�i.   

 Upon the lamp-stand pure you shall burn the lamps before YHWH until into the morning. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZELG  DXYR  MIZY  DZ@  ZIT@E  ZLQ  ZGWLE 5 

:ZG@D  DLGD  DIDI  MIPXYR 

 ‹·’̧� œŸKµ‰ †·ş̌ā¶” �‹·U̧� D´œ¾‚ ́œ‹¹–́‚̧‡ œ¶�¾“ ́U̧‰µ™́�¸‡ † 

:œ́‰¶‚́† †´Kµ‰µ† †¶‹̧†¹‹ �‹¹’¾ş̌ā¶” 
5. w’laqach’at soleth w’aphiath ‘othah sh’teym `es’reh chaloth  

sh’ney `es’ronim yih’yeh hachalah ha’echath. 
 

Lev24:5 Then you shall take fine flour and bake twelve cakes with it;  

two-tenths of an ephah shall be in each cake.  
 

‹5› Καὶ λήµψεσθε σεµίδαλιν καὶ ποιήσετε αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύο δεκάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς·   
5 Kai l�mpsesthe semidalin kai poi�sete aut�n d�deka artous, duo dekat�n estai ho artos ho heis;   

 And you shall take fine flour, and you shall make for it twelve bread loaves;  
                                                                             two tenths parts shall be bread loaf  for the one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  XDHD  OGLYD  LR  ZKXRND  YY  ZEKXRN  MIZY  MZE@  ZNYE 6 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¾†´Hµ† ‘́‰¸�ºVµ† �µ” œ¶�́š¼”µLµ† �·� œŸ�́š¼”µ÷ �¹‹µU̧� �´œŸ‚ ́U̧÷µā̧‡ ‡ 

6. w’sam’at ‘otham sh’tayim ma`arakoth shesh hama`araketh `al hashul’chan hatahor  

liph’ney Yahúwah. 
 

Lev24:6 you shall set them in two rows, six to a row, on the pure table before JWJY.  
 

‹6› καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέµατα, ἓξ ἄρτους τὸ ἓν θέµα,  
ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν καθαρὰν ἔναντι κυρίου.   
6 kai epith�sete autous duo themata, hex artous to hen thema,  

 And you shall place them two places; six bread loaves to the one place  

epi t�n trapezan t�n katharan enanti kyriou.   

 upon the table pure before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DY@  DXKF@L  MGLL  DZIDE  DKF  DPAL  ZKXRND-LR  ZZPE 7 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ †´š́J̧ˆµ‚̧� �¶‰¶Kµ� †´œ̧‹́†¸‡ †´Jµˆ †´’¾ƒ̧� œ¶�¶š¼”µLµ†-�µ” ́Uµœ́’̧‡ ˆ 

7. w’nathaat `al-hama`areketh l’bonah zakah w’hay’thah lalechem l’az’karah ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev24:7 You shall put pure frankincense on the row that it shall be to the bread  

for a memorial, even a fire offering to JWJY.  
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‹7› καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέµα λίβανον καθαρὸν καὶ ἅλα,  
καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάµνησιν προκείµενα τῷ κυρίῳ.   
7 kai epith�sete epi to thema libanon katharon kai hala,  

 And you shall place upon the place frankincense pure and salt;  

kai esontai eis artous eis anamn�sin prokeimena tŸ kyriŸ.   

 and they shall be for the bread loaves for remembrance being situated before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@N  CINZ  DEDI  IPTL  EPKXRI  ZAYD  MEIA  ZAYD  MEIA 8 

:MLER  ZIXA  L@XYI-IPA 

 œ·‚·÷ …‹¹÷´U †´E†´‹ ‹·’̧–¹� EM¶�̧šµ”µ‹ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A ‰ 

:�´�Ÿ” œ‹¹ş̌A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A 
8. b’yom haShabbath b’yom haShabbath ya`ar’kenu liph’ney Yahúwah tamid  

me’eth b’ney-Yis’ra’El b’rith `olam. 
 

Lev24:8 Every Shabbat day he shall arrange it before JWJY continually;  

it is an everlasting covenant for the sons of Yisrael.  
 

‹8› τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων προθήσεται ἔναντι κυρίου διὰ παντὸς  
ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ισραηλ διαθήκην αἰώνιον.   
8 tÿ h�mera� t�n sabbat�n proth�setai enanti kyriou dia pantos  

 On the day of the Sabbaths you shall put them before YHWH always  

en�pion t�n hui�n Isra�l diath�k�n ai�nion.   

 before the sons of Israel – covenant an eternal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW  MEWNA  EDLK@E  EIPALE  OXD@L  DZIDE 9 

:MLER-WG  DEDI  IY@N  EL  @ED  MIYCW  YCW  IK 

�¾…´™ �Ÿ™́÷̧A E†º�´�¼‚µ‡ ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †´œ̧‹́†¸‡ Š 

“ :�´�Ÿ”-™́‰ †´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ Ÿ� ‚E† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‹¹J 
9. w’hay’thah l’Aharon ul’banayu wa’akaluhu b’maqom qadosh  

ki qodesh qadashim hu’ lo me’ishey Yahúwah chaq-`olam. 
 

Lev24:9 It shall be for Aharon and his sons, and they shall eat it in a holy place;  

for it is holy of holies to him from the fire offerings of JWJY, a statute forever. 
 

‹9› καὶ ἔσται Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ·   
ἔστιν γὰρ ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῷ ἀπὸ τῶν θυσιαζοµένων τῷ κυρίῳ, νόµιµον αἰώνιον.   
9 kai estai Aar�n kai tois huiois autou, kai phagontai auta en topŸ hagiŸ;   

 And it shall be for Aaron and to his sons. And they shall eat them in place the holy,  

estin gar hagia t�n hagi�n touto autŸ apo t�n thysiazomen�n tŸ kyriŸ, nomimon ai�nion.   

 is for a holy of holies this to him from the things being sacrificed to YHWH – law an eternal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA  JEZA  IXVN  YI@-OA  @EDE  ZIL@XYI  DY@-OA  @VIE 10 

:IL@XYID  YI@E  ZIL@XYID  OA  DPGNA  EVPIE  L@XYI   

‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹ş̌ ¹̃÷ �‹¹‚-‘¶A ‚E†¸‡ œ‹¹�·‚̧ş̌ā¹‹ †´V¹‚-‘¶A ‚· ·̃Iµ‡ ‹ 

:‹¹�·‚̧ş̌ā¹Iµ† �‹¹‚̧‡ œ‹¹�·‚̧ş̌ā¹Iµ† ‘¶A †¶’¼‰µLµA E˜́M¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ 
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10. wayetse’ ben-‘ishah Yis’r’elith w’hu’ ben-‘ish Mits’ri b’thok b’ney Yis’ra’El  

wayinatsu bamachaneh ben haYis’r’Elith w’ish haYis’r’eli. 
 

Lev24:10 Now the son of an Yisraelite woman, and he, a son of an Egyptian man,  

went out among the sons of Yisrael;  

and the son of the Yisraelitess and a man of Yisrael struggled together in the camp.  
 

‹10› Καὶ ἐξῆλθεν υἱὸς γυναικὸς Ισραηλίτιδος καὶ οὗτος ἦν υἱὸς Αἰγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, 
καὶ ἐµαχέσαντο ἐν τῇ παρεµβολῇ ὁ ἐκ τῆς Ισραηλίτιδος καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁ Ισραηλίτης, 
10 Kai ex�lthen huios gynaikos Isra�litidos kai houtos �n huios Aigyptiou en tois huiois Isra�l,  

 And went forth a son of an Israelitish woman, and he was a son of an Egyptian man  
                                                                                                 among the sons of Israel.  

kai emachesanto en tÿ parembolÿ ho ek t�s Isra�litidos kai ho anthr�pos ho Isra�lit�s,  

 And they did combat in the camp – the one of the Israelitish woman and the man Israelite. 
             the one of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLWIE  MYD-Z@  ZIL@XYID  DY@D-OA  AWIE 11 

:OC-DHNL  IXAC-ZA  ZINLY  EN@  MYE  DYN-L@  EZ@  E@IAIE 

�·Kµ™̧‹µ‡ �·Vµ†-œ¶‚ œ‹¹�·‚̧ş̌ā¹Iµ† †´V¹‚́†-‘¶A ƒ¾R¹Iµ‡ ‚‹ 

:‘´…-†·Hµ÷¸� ‹¹ş̌ƒ¹C-œµA œ‹¹÷¾�¸� ŸL¹‚ �·�̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 
11. wayiqob ben-ha’ishah haYis’r’Elith ‘eth-hashem way’qalel wayabi’u ‘otho ‘el-Mosheh  

w’shem ‘imo Sh’lomith bath-Dib’ri l’mateh-Dan. 
 

Lev24:11 The son of the Yisraelite woman blasphemed the Name and cursed.  So they brought him  

to Mosheh.  (Now his mother’s name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.)  
 

‹11› καὶ ἐπονοµάσας ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς Ισραηλίτιδος τὸ ὄνοµα κατηράσατο, καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν πρὸς Μωυσῆν·  καὶ τὸ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Σαλωµιθ θυγάτηρ ∆αβρι ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν.   
11 kai eponomasas ho huios t�s gynaikos t�s Isra�litidos to onoma kat�rasato, kai �gagon auton  

 And named the son of the woman Israelitish the name – he cursed.  And they led him  

pros M�us�n;  kai to onoma t�s m�tros autou Sal�mith thygat�r Dabri ek t�s phyl�s Dan.   

 to Moses.  And the name of his mother was Shelomith, daughter of Dibri of the tribe of Dan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IT-LR  MDL  YXTL  XNYNA  EDGIPIE 12 

– :†´E†´‹ ‹¹P-�µ” �¶†´� �¾ş̌–¹� š́÷¸�¹LµA E†º‰‹¹MµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayanichuhu bamish’mar liph’rosh lahem `al-pi Yahúwah. 
 

Lev24:12 They put him in custody so that it might be declared to them at the mouth of JWJY.  
 

‹12› καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακὴν διακρῖναι αὐτὸν διὰ προστάγµατος κυρίου.   
12 kai apethento auton eis phylak�n diakrinai auton dia prostagmatos kyriou.   

 And they put him in prison, to litigate over him because of the order of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 13 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „‹ 

13. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev24:13 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹13› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
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13 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKNQE  DPGNL  UEGN-L@  LLWND-Z@  @VED 14 

:DCRD-LK  EZ@  ENBXE  EY@X-LR  MDICI-Z@  MIRNYD-LK 

 E�̧÷´“¸‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �·Kµ™̧÷µ†-œ¶‚ ‚·˜Ÿ† …‹ 

:†´…·”´†-�´J Ÿœ¾‚ E÷̧„́ş̌‡ Ÿ�‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ†-�´� 
14. hotse’ ‘eth-ham’qalel ‘el-michuts lamachaneh  

w’sam’ku kal-hashom’`im ‘eth-y’deyhem `al-ro’sho w’rag’mu ‘otho kal-ha`edah. 
 

Lev24:14 Bring the one who has cursed outside the camp,  

and let all who heard him lay their hands on his head; then let all the congregation stone him.  
 

‹14› Ἐξάγαγε τὸν καταρασάµενον ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καὶ ἐπιθήσουσιν πάντες οἱ ἀκούσαντες 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγή.   
14 Exagage ton katarasamenon ex� t�s parembol�s, kai epith�sousin pantes hoi akousantes  

 Lead the one cursing outside the camp, and shall place all the ones hearing  

tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n autou, kai lithobol�sousin auton pasa h� synag�g�.   

 their hands upon his head, and shall stone him all the congregation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  YI@  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 15 

:E@HG  @YPE  EIDL@  LLWI-IK 

�‹¹‚ �‹¹‚ š¾÷‚·� š·Aµ…̧U �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‡Š 

:Ÿ‚̧Š¶‰ ‚́ā́’̧‡ ‡‹́†¾�½‚ �·Kµ™̧‹-‹¹J 
15. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor ‘ish ‘ish ki-y’qalel ‘Elohayu w’nasa’ chet’o. 
 

Lev24:15 You shall speak to the sons of Yisrael, saying, If anyone curses his El, then he shall bear his sin.  
 

‹15› καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λάλησον καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἄνθρωπος,  
ὃς ἐὰν καταράσηται θεόν, ἁµαρτίαν λήµψεται·   
15 kai tois huiois Isra�l lal�son kai ereis pros autous Anthr�pos,  

 And to the sons of Israel speak!  And you shall say to them, A man,  

hos ean kataras�tai theon, hamartian l�mpsetai;   

 Whosoever should curse El, the sin that one shall take. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LK  EA-ENBXI  MEBX  ZNEI  ZEN  DEDI-MY  AWPE 16 

:ZNEI  MY-EAWPA  GXF@K  XBK 

†´…·”´†-�´J Ÿƒ-E÷¸B̧š¹‹ �Ÿ„́š œ́÷E‹ œŸ÷ †´E†´‹-�·� ƒ·™¾’̧‡ ˆŠ 

:œ́÷E‹ �·�-Ÿƒ̧™́’̧A ‰´ş̌ˆ¶‚́J š·BµJ 
16. w’noqeb shem-Yahúwah moth yumath ragom yir’g’mu-bo kal-ha`edah kager ka’ez’rach 

b’naq’bo-shem yumath. 
 

Lev24:16 And the one who blasphemes the name of JWJY shall surely be put to death;  

all the congregation shall certainly stone him.  

The alien as well as the native, when he blasphemes the Name, shall be put to death.  
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‹16› ὀνοµάζων δὲ τὸ ὄνοµα κυρίου θανάτῳ θανατούσθω·  λίθοις λιθοβολείτω αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ 
Ισραηλ·  ἐάν τε προσήλυτος ἐάν τε αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνοµάσαι αὐτὸν τὸ ὄνοµα κυρίου τελευτάτω.   
16 onomaz�n de to onoma kyriou thanatŸ thanatousth�;  lithois lithoboleit� auton pasa synag�g� Isra�l;   

 the one naming And the name of YHWH, to death let him be put to death!  

                                                                with stones Let stone him all the congregation of Israel.  

ean te pros�lytos ean te autochth�n, en tŸ onomasai auton to onoma kyriou teleutat�.   

 Whether a foreigner, or whether native born in his naming the name of YHWH,  

                                                                                                          let him come to an end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  MC@  YTP-LK  DKI  IK  YI@E 17 

:œ́÷E‹ œŸ÷ �́…´‚ �¶–¶’-�´J †¶Jµ‹ ‹¹J �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’ish ki yakeh kal-nephesh ‘adam moth yumath. 
 

Lev24:17 If a man takes the life of any human being, he shall surely be put to death.  
 

‹17› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν πατάξῃ ψυχὴν ἀνθρώπου καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω.   
17 kai anthr�pos, hos an pataxÿ psych�n anthr�pou kai apothanÿ, thanatŸ thanatousth�.   

 And the man who ever should strike the life of a man, and he should die, to death,  

                                                                                                            let him to be put to death!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YTP  ZGZ  YTP  DPNLYI  DNDA-YTP  DKNE 18 

:�¶–́’ œµ‰µU �¶–¶’ †´M¶÷¸Kµ�̧‹ †´÷·†¸A-�¶–¶’ †·Jµ÷E ‰‹ 

18. umakeh nephesh-b’hemah y’shal’menah nephesh tachath naphesh. 
 

Lev24:18 The one who takes the life of an animal shall repay it, life for life.  
 

‹18› καὶ ὃς ἂν πατάξῃ κτῆνος καὶ ἀποθάνῃ, ἀποτεισάτω ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς.   
18 kai hos an pataxÿ kt�nos kai apothanÿ, apoteisat� psych�n anti psych�s.   

 And who ever should strike cattle and it should die, let him pay life for life!  
           
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI  OK  DYR  XY@K  EZINRA  MEN  OZI-IK  YI@E 19 

:ŸK †¶ā́”·‹ ‘·J †´ā́” š¶�¼‚µJ Ÿœ‹¹÷¼”µA �E÷ ‘·U¹‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ Š‹ 

19. w’ish ki-yiten mum ba`amitho ka’asher `asah ken ye`aseh lo. 
 

Lev24:19 If a man gives a blemish to his neighbor, just as he has done, so it shall be done to him:  
 

‹19› καὶ ἐάν τις δῷ µῶµον τῷ πλησίον, ὡς ἐποίησεν αὐτῷ, ὡσαύτως ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ·   
19 kai ean tis dŸ m�mon tŸ pl�sion, h�s epoi�sen autŸ, h�saut�s antipoi�th�setai autŸ;   

 And if any shall give a blemish to his neighbor, as he did to him,  

                                                                                           likewise he shall act against him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OY  ZGZ  OY  OIR  ZGZ  OIR  XAY  ZGZ  XAY 20 

:EA  OZPI  OK  MC@A  MEN  OZI  XY@K 

‘·� œµ‰µU ‘·� ‘¹‹µ” œµ‰µU ‘¹‹µ” š¶ƒ¶� œµ‰µU š¶ƒ¶� � 

:ŸA ‘¶œ́M¹‹ ‘·J �´…´‚́A �E÷ ‘·U¹‹ š¶�¼‚µJ 
20. sheber tachath sheber `ayin tachath `ayin shen tachath shen  

ka’asher yiten mum ba’adam ken yinathen bo. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

Lev24:20 fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth;  

just as he gives a blemish to a man, so it shall be given to him.  
 

‹20› σύντριµµα ἀντὶ συντρίµµατος, ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος·   
καθότι ἂν δῷ µῶµον τῷ ἀνθρώπῳ, οὕτως δοθήσεται αὐτῷ.   
20 syntrimma anti syntrimmatos, ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos;   

 A break for a break, eye for eye, tooth for tooth;  

kathoti an dŸ m�mon tŸ anthr�pŸ, hout�s doth�setai autŸ.   

 in so far as he should give a blemish to a man, so it shall be given to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  MC@  DKNE  DPNLYI  DNDA  DKNE 21 

:œ́÷E‹ �́…´‚ †·Jµ÷E †´M¶÷¸Kµ�̧‹ †´÷·†¸ƒ †·Jµ÷E ‚� 

21. umakeh b’hemah y’shal’menah umakeh ‘adam yumath. 
 

Lev24:21 Thus the one who kills an animal shall repay for it,  

but the one who kills a man shall be put to death.  
 

‹21› ὃς ἂν πατάξῃ ἄνθρωπον καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω·   
21 hos an pataxÿ anthr�pon kai apothanÿ, thanatŸ thanatousth�;   

 Who ever should strike a man, and he should die, to death let him be put to death!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK  DIDI  GXF@K  XBK  MKL  DIDI  CG@  HTYN 22 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †¶‹̧†¹‹ ‰´ş̌ˆ¶‚́J š·BµJ �¶�́� †¶‹̧†¹‹ …´‰¶‚ ŠµP̧�¹÷ ƒ� 

22. mish’pat ‘echad yih’yeh lakem kager ka’ez’rach yih’yeh ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev24:22 There shall be one judgment for you; it shall be for the stranger as well as the native,  

for I am JWJY your El. 
 

‹22› δικαίωσις µία ἔσται τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ἐγχωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
22 dikai�sis mia estai tŸ pros�lytŸ kai tŸ egch�riŸ, hoti eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

 Justice shall be one to the foreigner, and to the native inhabitant; for I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPGNL  UEGN-L@  LLWND-Z@  E@IVEIE  L@XYI  IPA-L@  DYN  XACIE 23 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  EYR  L@XYI-IPAE  OA@  EZ@  ENBXIE   

†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �·Kµ™̧÷µ†-œ¶‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ Eā́” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒE ‘¶ƒ́‚ Ÿœ¾‚ E÷̧B̧š¹Iµ‡  
23. way’daber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El wayotsi’u ‘eth-ham’qalel ‘el-michuts lamachaneh 

wayir’g’mu ‘otho ‘aben ub’ney-Yis’ra’El `asu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev24:23 Then Mosheh spoke to the sons of Yisrael,  

and they brought the one who had cursed outside the camp and stoned him with stones.  

Thus the sons of Yisrael did, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹23› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
καὶ ἐξήγαγον τὸν καταρασάµενον ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις·   
καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    
23 kai elal�sen M�us�s tois huiois Isra�l kai ex�gagon ton katarasamenon ex� t�s parembol�s  

 And Moses spoke to the sons of Israel, and they led the one cursing outside the camp,  
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kai elithobol�san auton en lithois;  kai hoi huioi Isra�l epoi�san katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 and they stoned him with stones.  And the sons of Israel did  

                                                                                         just as YHWH gave orders to Moses. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 25 
 

:XN@L  IPIQ  XDA  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev25:1 

:š¾÷‚·� ‹µ’‹¹“ šµ†¸A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’har Sinay le’mor. 
 

Lev25:1 JWJY then spoke to Mosheh at Mount Sinai, saying,  
 

‹25:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῷ ὄρει Σινα λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tŸ orei Sina leg�n 

 And YHWH spoke to Moses on mount Sinai, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  E@AZ  IK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DEDIL  ZAY  UX@D  DZAYE  MKL  OZP  IP@  XY@   

—¶š́‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ́œ ‹¹J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†´‡†‹µ� œ́Aµ� —¶š́‚́† †´œ̧ƒ́�̧‡ �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  

ki thabo’u ‘el-ha’arets ‘asher ‘ani nothen lakem w’shab’thah ha’arets Shabbath laYahúwah. 
 

Lev25:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you come into the land which I shall give you, then the land shall keep a Shabbat to JWJY.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωµι 
ὑµῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν, σάββατα τῷ κυρίῳ. 
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Ean eiselth�te eis t�n g�n,  

 Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them,  
                                                                            Whenever you should enter into the land  

h�n eg� did�mi hymin, kai anapausetai h� g�, h�n eg� did�mi hymin, sabbata tŸ kyriŸ.   

 which I give to you, then shall rest the land, which I give you, for a Sabbath to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@EAZ-Z@  ZTQ@E  JNXK  XNFZ  MIPY  YYE  JCY  RXFZ  MIPY  YY 3 

:D´œ́‚Eƒ̧U-œ¶‚ ́U̧–µ“´‚̧‡ ¡¶÷̧šµJ š¾÷̧ˆ¹U �‹¹’́� �·�̧‡ ¡¶…´ā ”µş̌ˆ¹U �‹¹’́� �·� „ 

3. shesh shanim tiz’ra` sadek w’shesh shanim tiz’mor kar’mek w’asaph’at ‘eth-t’bu’athah. 
 

Lev25:3 Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard  

and gather its produce,  
 

‹3› ἓξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου καὶ ἓξ ἔτη τεµεῖς τὴν ἄµπελόν σου  
καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς.   
3 hex et� spereis ton agron sou kai hex et� temeis t�n ampelon sou kai synaxeis ton karpon aut�s.   

 Six years you shall sow your field, and six years you shall trim your grapevine,  

                                                                              and you shall bring together its fruit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  ZAY  UX@L  DIDI  OEZAY  ZAY  ZRIAYD  DPYAE 4 

:XNFZ  @L  JNXKE  RXFZ  @L  JCY 

†´‡†‹µ� œ́Aµ� —¶š́‚́� †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� œ¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’́VµƒE … 
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:š¾÷̧ˆ¹œ ‚¾� ¡̧÷¸šµ�̧‡ ”´ş̌ˆ¹œ ‚¾� ¡¸…´ā 
4. ubashanah hash’bi`ith Shabbath shabbathon yih’yeh la’arets Shabbath laYahúwah  

sad’ak lo’ thiz’ra` w’kar’m’ak lo’ thiz’mor. 
 

Lev25:4 but during the seventh year there shall be a Shabbat of rest for the land, a Shabbat to JWJY;  

you shall not sow your field nor prune your vineyard.  
 

‹4› τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γῇ, σάββατα τῷ κυρίῳ·   
τὸν ἀγρόν σου οὐ σπερεῖς καὶ τὴν ἄµπελόν σου οὐ τεµεῖς 

4 tŸ de etei tŸ hebdomŸ sabbata anapausis estai tÿ gÿ, sabbata tŸ kyriŸ;   

 But the year seventh a Sabbath rest shall be in the land – a Sabbath to YHWH.  

ton agron sou ou spereis kai t�n ampelon sou ou temeis  

 your field You shall not sow and your grapevine you shall not trim,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEVWZ  @L  JXIVW  GITQ  Z@ 5 

:UX@L  DIDI  OEZAY  ZPY  XVAZ  @L  JXIFP  IAPR-Z@E 

šŸ˜̧™¹œ ‚¾� ¡¸š‹¹˜̧™ µ‰‹¹–̧“ œ·‚ † 

:—¶š́‚́� †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿœ́Aµ� œµ’̧� š¾˜̧ƒ¹œ ‚¾� ¡¶š‹¹ˆ¸’ ‹·ƒ̧M¹”-œ¶‚̧‡ 
5. ‘eth s’phiach q’tsir’ak lo’ thiq’tsor  

w’eth-`in’bey n’zirek lo’ thib’tsor sh’nath shabbathon yih’yeh la’arets. 
 

Lev25:5 You shall not reap that which grows of itself of your harvest,  

and the grapes of your untrimmed vines you shall not gather;  

there shall be a sabbatical year for the land.  
 

‹5› καὶ τὰ αὐτόµατα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ ἐκθερίσεις  
καὶ τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσµατός σου οὐκ ἐκτρυγήσεις·  ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται τῇ γῇ.   
5 kai ta automata anabainonta tou agrou sou ouk ektheriseis  

 and the by-itself produce ascending in your field you shall not reap up,  

kai t�n staphyl�n tou hagiasmatos sou ouk ektryg�seis;  eniautos anapause�s estai tÿ gÿ.   

 and the grape of your sanctification you shall not gather in the vintage;  

                                                                                         a year’s rest shall be for the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZN@LE  JCARLE  JL  DLK@L  MKL  UX@D  ZAY  DZIDE 6 

:JNR  MIXBD  JAYEZLE  JXIKYLE 

¡¶œ́÷¼‚µ�¸‡ ¡̧C¸ƒµ”¸�E ¡¸� †´�¸�́‚̧� �¶�́� —¶š́‚́† œµAµ� †´œ̧‹́†¸‡ ‡ 

:¢́L¹” �‹¹š́Bµ† ¡¸ƒ́�Ÿœ̧�E ¡̧š‹¹�̧ā¹�¸‡ 
6. w’hay’thah Shabbath ha’arets lakem l’ak’lah l’ak ul’`ab’d’ak  

w’la’amathek w’lis’kir’ak ul’thoshab’ak hagarim `imak. 
 

Lev25:6 And the Shabbat of the land shall be to you for food; for yourself, and for your male servant 

and for your maidservant, and for your hired man and for your foreign resident, 

those who live as aliens with you.  
 

‹6› καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς γῆς βρώµατά σοι καὶ τῷ παιδί σου καὶ τῇ παιδίσκῃ σου  
καὶ τῷ µισθωτῷ σου καὶ τῷ παροίκῳ τῷ προσκειµένῳ πρὸς σέ, 
6 kai estai ta sabbata t�s g�s br�mata soi kai tŸ paidi sou  
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 And shall be the Sabbath of the land foods to you, and to your children,  

kai tÿ paidiskÿ sou kai tŸ misth�tŸ sou kai tŸ paroikŸ tŸ proskeimenŸ pros se,  

 and to your maidservant, and to your hireling, and to the sojourner lying near to you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@L  DZ@EAZ-LK  DIDZ  JVX@A  XY@  DIGLE  JZNDALE 7 

“ :�¾�½‚¶� D´œ́‚Eƒ̧U-�´� †¶‹̧†¹U ¡¶˜̧šµ‚̧A š¶�¼‚ †´Iµ‰µ�¸‡ ¡¸U̧÷¶†¸ƒ¹�¸‡ ˆ 
7. w’lib’hem’t’ak w’lachayah ‘asher b’ar’tsek tih’yeh kal-t’bu’athah le’ekol. 
 

Lev25:7 And to your cattle and to the animals that are in your land shall have all its produce to eat.  
 

‹7› καὶ τοῖς κτήνεσίν σου καὶ τοῖς θηρίοις τοῖς  
ἐν τῇ γῇ σου ἔσται πᾶν τὸ γένηµα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν.   
7 kai tois kt�nesin sou kai tois th�riois tois en tÿ gÿ sou estai pan to gen�ma autou eis br�sin.   

 and to your cattle, and to the beasts in your land shall be all of its produce for food.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  RAY  MIPY  RAY  MIPY  ZZAY  RAY  JL  ZXTQE 8 

:DPY  MIRAX@E  RYZ  MIPYD  ZZAY  RAY  INI  JL  EIDE 

 �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� �‹¹’́� ”µƒ¶� �‹¹’́� œ¾œ̧Aµ� ”µƒ¶� ¡¸� ́U̧šµ–́“¸‡ ‰ 

:†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ”µ�·U �‹¹’́Vµ† œ¾œ̧Aµ� ”µƒ¶� ‹·÷¸‹ ¡̧� E‹́†¸‡ 
8. w’saphar’at l’ak sheba` Shabb’thoth shanim sheba` shanim sheba` p’`amim  

w’hayu l’ak y’mey sheba` Shabb’thoth hashanim tesha` w’ar’ba`im shanah. 
 

Lev25:8 You shall count to yourself seven Shabbats of years, seven times seven years,  

so that the days of the seven Shabbats of years shall be to you forty-nine years.  
 

‹8› Καὶ ἐξαριθµήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτάκις,  
καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑβδοµάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσαράκοντα ἔτη.   
8 Kai exarithm�seis seautŸ hepta anapauseis et�n, hepta et� heptakis,  

 And you shall count out to yourself seven rests of years, seven years seven times.  

kai esontai soi hepta hebdomades et�n ennea kai tessarakonta et�.   

 And they shall be to you seven periods of seven of years, nine and forty years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGL  XEYRA  IRAYD  YCGA  DREXZ  XTEY  ZXARDE 9 

:MKVX@-LKA  XTEY  EXIARZ  MIXTKD  MEIA 

 �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‹¹”¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA †´”Eş̌U šµ–Ÿ� ́U̧šµƒ¼”µ†¸‡ Š 

:�¶�̧˜̧šµ‚-�´�̧A š́–Ÿ� Eš‹¹ƒ¼”µU �‹¹šºP¹Jµ† �Ÿ‹̧A 
9. w’ha`abar’at shophar t’ru`ah bachodesh hash’bi`i be`asor lachodesh  

b’yom hakippurim ta`abiru shophar b’kal-‘ar’ts’kem. 
 

Lev25:9 You shall then cause the sound a horn abroad in the seventh month; on the tenth day of month;  

on the day of atonement you shall cause a horn all through your land.  
 

‹9› καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑµῶν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ τῇ δεκάτῃ τοῦ 
µηνός·  τῇ ἡµέρᾳ τοῦ ἱλασµοῦ διαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑµῶν 

9 kai diaggeleite salpiggos ph�nÿ en pasÿ tÿ gÿ hym�n tŸ m�ni tŸ hebdomŸ tÿ dekatÿ tou m�nos;   

 And you shall declare by trumpet sound in all your land, in the month seventh,  

                                                                                                          the tenth of the month.  
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tÿ h�mera� tou hilasmou diaggeleite salpiggi en pasÿ tÿ gÿ hym�n  

 In the day of making an atonement – you shall declare by trumpet in all your land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  XEXC  MZ@XWE  DPY  MIYNGD  ZPY  Z@  MZYCWE 10 

  YI@  MZAYE  MKL  DIDZ  @ED  LAEI  DIAYI-LKL 
:EAYZ  EZGTYN-L@  YI@E  EZFG@-L@ 

—¶š́‚́A šŸş̌C �¶œ‚́ş̌™E †´’́� �‹¹V¹÷¼‰µ† œµ’̧� œ·‚ �¶U̧�µC¹™̧‡ ‹ 

 �‹¹‚ �¶U̧ƒµ�̧‡ �¶�́� †¶‹̧†¹U ‚‡¹† �·ƒŸ‹ ́†‹¶ƒ̧�¾‹-�´�̧� 
:Eƒº�́U ŸU̧‰µP̧�¹÷-�¶‚ �‹¹‚̧‡ Ÿœ́Fº‰¼‚-�¶‚ 

10. w’qidash’tem ‘eth sh’nath hachamishim shanah uq’ra’them d’ror ba’arets l’kal-yosh’beyah yobel 

hiw’ tih’yeh lakem w’shab’tem ‘ish ‘el-‘achuzatho w’ish ‘el-mish’pach’to tashubu. 
 

Lev25:10 You shall thus consecrate the year, the fiftieth year, and proclaim a release through the land  

to all its inhabitants.  It shall be a jubilee for you, and each of you shall return to his own property,  

and each of you shall return to his family.  
 

‹10› καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸν καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσιν τοῖς 
κατοικοῦσιν αὐτήν·  ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σηµασία αὕτη ἔσται ὑµῖν, καὶ ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς 
τὴν κτῆσιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε.   
10 kai hagiasete to etos to pent�koston eniauton kai diabo�sete aphesin  

 And you shall sanctify the year – the fiftieth year; and you shall proclaim forth a release  

epi t�s g�s pasin tois katoikousin aut�n;  eniautos aphese�s s�masia haut� estai hymin,  

 upon the land to all the ones dwelling it.  A year of release indication its shall be to you.  

kai apeleusetai heis hekastos eis t�n kt�sin autou, kai hekastos eis t�n patrida autou apeleusesthe.   

 And you shall go forth each one to his possession, and each to his family you shall go forth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERXFZ  @L  MKL  DIDZ  DPY  MIYNGD  ZPY  @ED  LAEI 11 

:DIXFP-Z@  EXVAZ  @LE  DIGITQ-Z@  EXVWZ  @LE 

 E”´ş̌ˆ¹œ ‚¾� �¶�́� †¶‹̧†¹U †´’́� �‹¹V¹÷¼‰µ† œµ’̧� ‚‡¹† �·ƒŸ‹ ‚‹ 

:́†‹¶š¹ˆ¸’-œ¶‚ Eş̌˜̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ ́†‹¶‰‹¹–̧“-œ¶‚ Eş̌˜̧™¹œ ‚¾�¸‡ 
11. yobel hiw’ sh’nath hachamishim shanah tih’yeh lakem lo’ thiz’ra`u  

w’lo’ thiq’ts’ru ‘eth-s’phicheyah w’lo’ thib’ts’ru ‘eth-n’zireyah. 
 

Lev25:11 It is a jubilee, the fiftieth year, it is a year to you; you shall not sow,  

nor reap its aftergrowth, nor gather in from its untrimmed vines.  
 

‹11› ἀφέσεως σηµασία αὕτη, τὸ ἔτος τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑµῖν·  οὐ σπερεῖτε οὐδὲ 
ἀµήσετε τὰ αὐτόµατα ἀναβαίνοντα αὐτῆς καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγιασµένα αὐτῆς, 
11 aphese�s s�masia haut�, to etos to pent�koston eniautos estai hymin;   

 of release This indication, the year, the fiftieth year shall be to you.  

ou spereite oude am�sete ta automata anabainonta aut�s kai ou tryg�sete ta h�giasmena aut�s,  

 You shall not sow, nor in any way shall you reap the produce self ascending by its;  

                            and you shall not gather the vintage, the things having been sanctified of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@EAZ-Z@  ELK@Z  DCYD-ON  MKL  DIDZ  YCW  @ED  LAEI  IK 12 
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:D´œ́‚Eƒ̧U-œ¶‚ E�¸�‚¾U †¶…´Wµ†-‘¹÷ �¶�́� †¶‹̧†¹U �¶…¾™ ‚‡¹† �·ƒŸ‹ ‹¹J ƒ‹ 

12. ki yobel hiw’ qodesh tih’yeh lakem min-hasadeh to’k’lu ‘eth-t’bu’athah. 
 

Lev25:12 For it is a jubilee; it shall be holy to you.  You shall eat its crops out of the field.  
 

‹12› ὅτι ἀφέσεως σηµασία ἐστίν, ἅγιον ἔσται ὑµῖν, ἀπὸ τῶν πεδίων φάγεσθε τὰ γενήµατα αὐτῆς.   
12 hoti aphese�s s�masia estin, hagion estai hymin, apo t�n pedi�n phagesthe ta gen�mata aut�s.   

 For of release an indication it is; it shall be holy to you.  

                                                                                  From the fields you shall eat its produce.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZFG@-L@  YI@  EAYZ  Z@FD  LAEID  ZPYA 13 

:Ÿœ́Fº‰¼‚-�¶‚ �‹¹‚ Eƒº�́U œ‚¾Fµ† �·ƒŸIµ† œµ’̧�¹A „‹ 

13. bish’nath hayobel hazo’th tashubu ‘ish ‘el-‘achuzatho. 
 

Lev25:13 On this year of jubilee each of you shall return to his own property.  
 

‹13› Ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σηµασίᾳ αὐτῆς ἐπανελεύσεται ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ.   
13 En tŸ etei t�s aphese�s s�masia� aut�s epaneleusetai hekastos eis t�n kt�sin autou.   

 In the year of the release, the indication of it, shall return back each unto his possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIN  DPW  E@  JZINRL  XKNN  EXKNZ-IKE 14 

:EIG@-Z@  YI@  EPEZ-L@  JZINR 

 ¡¶œ‹¹÷¼” …µI¹÷ †¾’́™ Ÿ‚ ¡¶œ‹¹÷¼”µ� š́J̧÷¹÷ Eş̌J̧÷¹œ-‹¹�̧‡ …‹ 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ E’ŸU-�µ‚ 
14. w’ki-thim’k’ru mim’kar la`amithek ‘o qanoh miyad `amithek ‘al-tonu ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Lev25:14 If you sell anything to your companion or buy from your companion’s hand,  

you shall not oppress a man over his brother.  
 

‹14› ἐὰν δὲ ἀποδῷ πρᾶσιν τῷ πλησίον σου ἐὰν καὶ κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου,  
µὴ θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον·   
14 ean de apodŸ prasin tŸ pl�sion sou ean kai kt�sÿ para tou pl�sion sou,  

 And if you should render a sale to your neighbor, or if you should acquire by your neighbor,  

m� thlibet� anthr�pos ton pl�sion;   

 let not afflict a man his neighbor!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZINR  Z@N  DPWZ  LAEID  XG@  MIPY  XTQNA 15 

:JL-XKNI  Z@EAZ-IPY  XTQNA 

¡¶œ‹¹÷¼” œ·‚·÷ †¶’̧™¹U �·ƒŸIµ† šµ‰µ‚ �‹¹’́� šµP̧“¹÷¸A ‡Š 

:¢́�-š́J¸÷¹‹ œ¾‚Eƒ̧œ-‹·’̧� šµP̧“¹÷¸A 
15. b’mis’par shanim ‘achar hayobel tiq’neh me’eth `amithek  

b’mis’par sh’ney-th’bu’oth yim’kar-lak. 
 

Lev25:15 By the number of years after the jubilee, you shall buy from your companion;  

he shall sell to you according to the number of years of crops.  
 

‹15› κατὰ ἀριθµὸν ἐτῶν µετὰ τὴν σηµασίαν κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον,  
κατὰ ἀριθµὸν ἐνιαυτῶν γενηµάτων ἀποδώσεταί σοι.   
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15 kata arithmon et�n meta t�n s�masian kt�sÿ para tou pl�sion,  

 According to the number of years after the indication shall you acquire land  

                                                                                                       from your neighbor,  

kata arithmon eniaut�n gen�mat�n apod�setai soi.  

 and according to the number of years left of the produce shall he sell to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZPWN  HIRNZ  MIPYD  HRN  ITLE  EZPWN  DAXZ  MIPYD  AX  ITL 16 

:JL  XKN  @ED  Z@EAZ  XTQN  IK   

Ÿœ́’̧™¹÷ Š‹¹”¸÷µU �‹¹’́Vµ† Š¾”̧÷ ‹¹–̧�E Ÿœ́’̧™¹÷ †¶A̧šµU �‹¹’́Vµ† ƒ¾š ‹¹–̧� ˆŠ 

:¢́� š·�¾÷ ‚E† œ¾‚Eƒ̧U šµP̧“¹÷ ‹¹J  
16. l’phi rob hashanim tar’beh miq’natho ul’phi m’`ot hashanim tam’`it miq’natho  

ki mis’par t’bu’oth hu’ moker lak. 
 

Lev25:16 In proportion to the extent of the years you shall increase its price, and in proportion to  

the fewness of the years you shall diminish its price, for it is a number of crops he is selling to you.  
 

‹16› καθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν, πληθύνῃ τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ, καὶ καθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν, 
ἐλαττονώσῃ τὴν κτῆσιν αὐτοῦ·  ὅτι ἀριθµὸν γενηµάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί σοι.   
16 kathoti an pleion t�n et�n, pl�thynÿ t�n egkt�sin autou, kai kathoti an elatton t�n et�n,  

 In so far as there might be many of the years, he shall multiply the value of his possession;  

                                                                      and in so far as there might be less of the years,  

elatton�sÿ t�n kt�sin autou;  hoti arithmon gen�mat�n autou hout�s apod�setai soi.   

 he shall lessen the value of his possession; for by number of his crops, so shall he sell to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK  JIDL@N  Z@XIE  EZINR-Z@  YI@  EPEZ  @LE 17 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´Ÿ†¸‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚·÷ ́œ‚·š́‹̧‡ Ÿœ‹¹÷¼”-œ¶‚ �‹¹‚ E’Ÿœ ‚¾�¸‡ ˆ‹ 

17. w’lo’ thonu ‘ish ‘eth-`amitho w’yare’ath me’Eloheyak ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev25:17 So you shall not oppress a man over his companion, but you shall fear your El;  

for I am JWJY your El.  
 

‹17› µὴ θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου·   
ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
17 m� thlibet� anthr�pos ton pl�sion kai phob�th�sÿ kyrion ton theon sou;   

 Let not afflict a man his neighbor! And you shall fear YHWH your El.  

eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

 I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  MZIYRE  EXNYZ  IHTYN-Z@E  IZWG-Z@  MZIYRE 18 

:GHAL  UX@D-LR  MZAYIE 

 �´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Eş̌÷̧�¹U ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ‰‹ 

:‰µŠ¶ƒ́� —¶š́‚́†-�µ” �¶U̧ƒµ�‹¹‡ 
18. wa`asithem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay tish’m’ru wa`asithem ‘otham  

wishab’tem `al-ha’arets labetach. 
 

Lev25:18 You shall thus observe My statutes and you shall keep My judgments,  

then you shall do them, that you may live securely on the land.  
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‹18› καὶ ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάσας τὰς κρίσεις µου  
καὶ φυλάξασθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς πεποιθότες·   
18 kai poi�sete panta ta dikai�mata mou kai pasas tas kriseis mou kai phylaxasthe  

 And you shall observe all my ordinances, and all my judgments.  And you shall keep,  

kai poi�sete auta kai katoik�sete epi t�s g�s pepoithotes;   

 and you shall observe them.  And you shall dwell upon the land complying.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  GHAL  MZAYIE  RAYL  MZLK@E  DIXT  UX@D  DPZPE 19 

:́†‹¶�´” ‰µŠ¶ƒ́� �¶U̧ƒµ�‹¹‡ ”µƒ¾ā́� �¶U̧�µ�¼‚µ‡ D´‹̧š¹P —¶š́‚́† †´’̧œ́’̧‡ Š‹ 

19. w’nath’nah ha’arets pir’yah wa’akal’tem lasoba` wishab’tem labetach `aleyah. 
 

Lev25:19 Then the land shall yield its produce, so that you can eat to satisfaction and live securely on it.  
 

‹19› καὶ δώσει ἡ γῆ τὰ ἐκφόρια αὐτῆς, καὶ φάγεσθε εἰς πλησµονὴν  
καὶ κατοικήσετε πεποιθότες ἐπ’ αὐτῆς.   
19 kai d�sei h� g� ta ekphoria aut�s, kai phagesthe eis pl�smon�n kai katoik�sete pepoithotes epí aut�s.   

 And shall give the land its resources, and you shall eat in fullness,  

                                                                                       and you shall dwell complying upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXFP  @L  OD  ZRIAYD  DPYA  LK@P-DN  EXN@Z  IKE 20 

:EPZ@EAZ-Z@  SQ@P  @LE 

 ”´ş̌ˆ¹’ ‚¾� ‘·† œ¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’́VµA �µ�‚¾M-†µ÷ Eş̌÷‚¾œ ‹¹�̧‡ � 

:E’·œ́‚Eƒ̧U-œ¶‚ •¾“½‚¶’ ‚¾�¸‡ 
20. w’ki tho’m’ru mah-no’kal bashanah hash’bi`ith hen lo’ niz’ra` w’lo’ ne’esoph ‘eth-t’bu’athenu. 
 

Lev25:20 But if you say, What shall we eat on the seventh year?   

Behold, we do not sow nor gather in our produce? 
 

‹20› ἐὰν δὲ λέγητε Τί φαγόµεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ τούτῳ,  
ἐὰν µὴ σπείρωµεν µηδὲ συναγάγωµεν τὰ γενήµατα ἡµῶν;   
20 ean de leg�te Ti phagometha en tŸ etei tŸ hebdomŸ toutŸ,  

 And if you should say, What shall we eat in year this seventh  

ean m� speir�men m�de synagag�men ta gen�mata h�m�n?   

 if we do not sow, and we do not gather in our produce? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIYYD  DPYA  MKL  IZKXA-Z@  IZIEVE 21 

:MIPYD  YLYL  D@EAZD-Z@  ZYRE 

œ‹¹V¹Vµ† †´’́VµA �¶�́� ‹¹œ́�¸š¹A-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜̧‡ ‚� 

:�‹¹’́Vµ† �¾�¸�¹� †´‚Eƒ̧Uµ†-œ¶‚ œ́ā́”¸‡ 
21. w’tsiuithi ‘eth-bir’kathi lakem bashanah hashishith w’`asath ‘eth-hat’bu’ah lish’losh hashanim. 
 

Lev25:21 then I have commanded My blessing for you in the sixth year  

that it shall bring forth the produce for three years.  
 

‹21› καὶ ἀποστελῶ τὴν εὐλογίαν µου ὑµῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ,  
καὶ ποιήσει τὰ γενήµατα αὐτῆς εἰς τὰ τρία ἔτη.   
21 kai apostel� t�n eulogian mou hymin en tŸ etei tŸ hektŸ, kai poi�sei ta gen�mata aut�s eis ta tria et�.   
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 Then I shall send my blessing to you in the year sixth, and the land shall produce its produce  

                                                                                                                           for the three years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OYI  D@EAZD-ON  MZLK@E  ZPINYD  DPYD  Z@  MZRXFE 22 

:OYI  ELK@Z  DZ@EAZ  @EA-CR  ZRIYZD  DPYD  CR 

 ‘´�́‹ †´‚Eƒ̧Uµ†-‘¹÷ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ œ¹’‹¹÷¸Vµ† †´’́Vµ† œ·‚ �¶U̧”µş̌ˆE ƒ� 

:‘´�́‹ E�¸�‚¾U D´œ́‚Eƒ̧U ‚ŸA-…µ” œ¹”‹¹�̧Uµ† †´’́Vµ† …µ” 
22. uz’ra`’tem ‘eth hashanah hash’minith wa’akal’tem min-hat’bu’ah yashan  

`ad hashanah hat’shi`ith `ad-bo’ t’bu’athah to’k’lu yashan. 
 

Lev25:22 When you sow the eighth year, you shall eat the old produce from the produce,  

until the ninth year.  Until its produce comes in, you shall eat the old produce.  
 

‹22› καὶ σπερεῖτε τὸ ἔτος τὸ ὄγδοον καὶ φάγεσθε ἀπὸ τῶν γενηµάτων παλαιά·   
ἕως τοῦ ἔτους τοῦ ἐνάτου, ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ γένηµα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ παλαιῶν.   
22 kai spereite to etos to ogdoon kai phagesthe apo t�n gen�mat�n palaia;   

 And you shall sow the year eighth, and you shall eat of the produce old  

he�s tou etous tou enatou, he�s an elthÿ to gen�ma aut�s, phagesthe palaia palai�n.   

 until the year ninth.  Until whenever should come its produce,  

                                                                                        you shall eat old produce of the old.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICNR  MZ@  MIAYEZE  MIXB-IK  UX@D  IL-IK  ZZNVL  XKNZ  @L  UX@DE 23 

 �‹¹š·„-‹¹J —¶š́‚́† ‹¹�-‹¹J œºœ¹÷¸ ¹̃� š·�́L¹œ ‚¾� —¶š́‚́†¸‡ „� 

:‹¹…´L¹” �¶Uµ‚ �‹¹ƒ́�Ÿœ̧‡ 
23. w’ha’arets lo’ thimaker lits’mithuth ki-li ha’arets ki-gerim w’thoshabim ‘atem `imadi. 
 

Lev25:23 The land shall not be sold permanently, for the land is Mine;  

for you are but aliens and sojourners with Me.  
 

‹23› καὶ ἡ γῆ οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν, ἐµὴ γάρ ἐστιν ἡ γῆ, διότι προσήλυτοι  
καὶ πάροικοι ὑµεῖς ἐστε ἐναντίον µου·   
23 kai h� g� ou prath�setai eis bebai�sin, em� gar estin h� g�, dioti pros�lytoi  

 And the land shall not be sold for security; mine for is the earth, because foreigners  

kai paroikoi hymeis este enantion mou;   

 and sojourners you are before me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@L  EPZZ  DL@B  MKZFG@  UX@  LKAE 24 

“ :—¶š́‚́� E’̧U¹U †´Kº‚̧B �¶�¸œµFº‰¼‚ —¶š¶‚ �¾�̧ƒE …� 

24. ub’kol ‘erets ‘achuzath’kem g’ulah tit’nu la’arets. 
 

Lev25:24 And for all the land of your possession, you shall provide for the redemption of the land.  
 

‹24› καὶ κατὰ πᾶσαν γῆν κατασχέσεως ὑµῶν λύτρα δώσετε τῆς γῆς.  --  
24 kai kata pasan g�n kataschese�s hym�n lytra d�sete t�s g�s.  --  

 And according to all the land of your possession ransoms you shall give for the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZFG@N  XKNE  JIG@  JENI-IK 25 

:EIG@  XKNN  Z@  L@BE  EIL@  AXWD  EL@B  @AE 
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Ÿœ́Fº‰¼‚·÷ šµ�́÷E ¡‹¹‰´‚ ¢E÷́‹-‹¹J †� 

:‡‹¹‰´‚ šµJ̧÷¹÷ œ·‚ �µ‚́„̧‡ ‡‹́�·‚ ƒ¾š́Rµ† Ÿ�¼‚¾„ ‚́ƒE 
25. ki-yamuk ‘achik umakar me’achuzatho uba’ go’alo haqarob ‘elayu w’ga’al ‘eth mim’kar ‘achiu. 
 

Lev25:25 If your brother has become poor he has sold part of his property,  

then his redeemer, the one near to him, shall come and redeem what his brother has sold.  
 

‹25› ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἀποδῶται ἀπὸ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ  
καὶ ἔλθῃ ὁ ἀγχιστεύων ἐγγίζων ἔγγιστα αὐτοῦ, καὶ λυτρώσεται τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
25 ean de pen�tai ho adelphos sou ho meta sou kai apod�tai apo t�s kataschese�s autou  

 But if should be in need your brother with you, and should have sold part of his possession,  

kai elthÿ ho agchisteu�n eggiz�n eggista autou, kai lytr�setai t�n prasin tou adelphou autou.   

 and should come the one acting as next of kin  being near to him,  

                                                                           then he shall ransom the sale of his brother. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZL@B  ICK  @VNE  ECI  DBIYDE  L@B  EL-DIDI  @L  IK  YI@E 26 

:Ÿœ́Kº‚̧„ ‹·…¸J ‚́˜́÷E Ÿ…́‹ †´„‹¹W¹†¸‡ �·‚¾B ŸK-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‹¹J �‹¹‚̧‡ ‡� 

26. w’ish ki lo’ yih’yeh-lo go’el w’hisigah yado umatsa’ k’dey g’ulatho. 
 

Lev25:26 Or if a man has no redeemer to himself, his own hand can afford it,  

so that he finds sufficient means for its redemption,  
 

‹26› ἐὰν δὲ µὴ ᾖ τινι ὁ ἀγχιστεύων καὶ εὐπορηθῇ τῇ χειρὶ  
καὶ εὑρεθῇ αὐτῷ τὸ ἱκανὸν λύτρα αὐτοῦ, 
26 ean de m� ÿ tini ho agchisteu�n kai eupor�thÿ tÿ cheiri kai heurethÿ autŸ to hikanon lytra autou, 

 But if there might not be any acting as next of kin, and later he should be well-provided  
                                                     in the hand, and he should find himself fit for his ransoms,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@L  SCRD-Z@  AIYDE  EXKNN  IPY-Z@  AYGE 27 

:EZFG@L  AYE  EL-XKN  XY@ 

�‹¹‚́� •·…¾”´†-œ¶‚ ƒ‹¹�·†¸‡ Ÿš́J¸÷¹÷ ‹·’̧�-œ¶‚ ƒµV¹‰¸‡ ˆ� 

:Ÿœ́Fº‰¼‚µ� ƒ́�̧‡ Ÿ�-šµ�́÷ š¶�¼‚ 
27. w’chishab ‘eth-sh’ney mim’karo w’heshib ‘eth-ha`odeph la’ish  

‘asher makar-lo w’shab la’achuzatho. 
 

Lev25:27 then he shall calculate the years of its sale and refund the balance to the man  

to whom he sold it to him, and shall return to his property.  
 

‹27› καὶ συλλογιεῖται τὰ ἔτη τῆς πράσεως αὐτοῦ καὶ ἀποδώσει ὃ ὑπερέχει τῷ ἀνθρώπῳ,  
ᾧ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ.   
27 kai syllogieitai ta et� t�s prase�s autou kai apod�sei ho hyperechei tŸ anthr�pŸ,  

 then he shall reckon the years of his sale, and shall give back the superior amount to the man  

hŸ apedoto heauton autŸ, kai apeleusetai eis t�n kataschesin autou.   

 to whom he sold it, and he shall return back to his possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIA  EXKNN  DIDE  EL  AIYD  IC  ECI  D@VN-@L  M@E 28 

:EZFG@L  AYE  LAIA  @VIE  LAEID  ZPY  CR  EZ@  DPWD 
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 …µ‹̧A Ÿš́J̧÷¹÷ †´‹́†¸‡ Ÿ� ƒ‹¹�́† ‹·C Ÿ…´‹ †´‚̧˜́÷-‚¾� �¹‚̧‡ ‰� 

:Ÿœ́Fº‰¼‚µ� ƒ́�̧‡ �·ƒ¾IµA ‚́˜́‹̧‡ �·ƒŸIµ† œµ’̧� …µ” Ÿœ¾‚ †¶’¾Rµ† 
28. w’im lo’-mats’ah yado dey hashib lo w’hayah mim’karo b’yad haqoneh ‘otho `ad sh’nath 

hayobel w’yatsa’ bayobel w’shab la’achuzatho. 
 

Lev25:28 But if his hand has not found sufficient means to restore it to him,  

then what he has sold shall remain in the hands of the one buying it until the year of jubilee;  

but at the jubilee it shall revert, that he may return to his property.  
 

‹28› ἐὰν δὲ µὴ εὐπορηθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ,  
καὶ ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησαµένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἕκτου ἔτους τῆς ἀφέσεως·   
καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ.   
28 ean de m� eupor�thÿ h� cheir autou to hikanon h�ste apodounai autŸ,  

 But if should not be well-provided his hand with the thing fit so as to repay him,  

kai estai h� prasis tŸ kt�samenŸ auta he�s tou hektou etous t�s aphese�s;   

 then shall be his sale property to the one acquiring it until the sixth year of the release;  

kai exeleusetai tÿ aphesei, kai apeleusetai eis t�n kataschesin autou.   

 and it shall go forth in the release; then he shall go return to his possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEG  XIR  AYEN-ZIA  XKNI-IK  YI@E 29 

:EZL@B  DIDZ  MINI  EXKNN  ZPY  MZ-CR  EZL@B  DZIDE 

†´÷Ÿ‰ š‹¹” ƒµ�Ÿ÷-œ‹·A š¾J̧÷¹‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ Š� 

:Ÿœ́Kº‚̧„ †¶‹̧†¹U �‹¹÷´‹ Ÿš́J̧÷¹÷ œµ’̧� �¾U-…µ” Ÿœ́Kº‚̧B †´œ̧‹́†¸‡ 
29. w’ish ki-yim’kor beyth-moshab `ir chomah  

w’hay’thah g’ulatho `ad-tom sh’nath mim’karo yamim tih’yeh g’ulatho. 
 

Lev25:29 Likewise, if a man sells a dwelling house in a walled city, then his redemption  

remains valid until the end of year from its sale; his redemption shall be (a year of) days.  
 

‹29› Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισµένῃ,  
καὶ ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς, ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡµερῶν, ἔσται ἡ λύτρωσις αὐτῆς.   
29 Ean de tis apod�tai oikian oik�t�n en polei teteichismenÿ,  

 But if any should sell a house inhabited in a city being walled,  

kai estai h� lytr�sis aut�s, he�s pl�r�thÿ eniautos h�mer�n, estai h� lytr�sis aut�s.   

 then there shall be the ransoming of it, until the time should be fulfilled,  

                                                                   a year of days shall be the time of ransoming of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRA-XY@  ZIAD  MWE  DNINZ  DPY  EL  Z@LN-CR  L@BI-@L  M@E 30 

:LAIA  @VI  @L  EIZXCL  EZ@  DPWL  ZZINVL  DNG  @L-XY@ 

š‹¹”´A-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ† �´™̧‡ †´÷‹¹÷̧œ †´’́� Ÿ� œ‚¾�¸÷-…µ” �·‚́B¹‹-‚¾� �¹‚̧‡ � 

:�·ƒ¾IµA ‚· ·̃‹ ‚¾� ‡‹́œ¾š¾…¸� Ÿœ¾‚ †¶’¾Rµ� œºœ‹¹÷̧Qµ� †´÷¾‰ ‚¾�-š¶�¼‚ 
30. w’im lo’-yiga’el `ad-m’lo’th lo shanah th’mimah w’qam habayith ‘asher-ba`ir  

‘asher-lo’ chomah lats’mithuth laqoneh ‘otho l’dorothayu lo’ yetse’ bayobel. 
 

Lev25:30 But if it is not redeemed for him until its full year has come to end,  

then the house that is in the walled city shall belong permanently to the one buying it  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11

throughout his generations; it does not revert in the jubilee.  
 

‹30› ἐὰν δὲ µὴ λυτρωθῇ, ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος, κυρωθήσεται ἡ οἰκία ἡ οὖσα  
ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως τῷ κτησαµένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐξελεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει.   
30 ean de m� lytr�thÿ, he�s an pl�r�thÿ aut�s eniautos holos, kyr�th�setai h� oikia h� ousa en polei  

 But if it should not be ransomed until it should be fulfilled year the entire,  

                                                                           shall be validated the house being in the city  

tÿ echousÿ teichos bebai�s tŸ kt�samenŸ aut�n eis tas geneas autou kai ouk exeleusetai en tÿ aphesei.   

 having a wall firmly to the one acquiring it, unto his generations,  

                                                                                          and it shall not go forth in the release. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCY-LR  AIAQ  DNG  MDL-OI@  XY@  MIXVGD  IZAE 31 

:@VI  LAIAE  EL-DIDZ  DL@B  AYGI  UX@D 

 †·…¸ā-�µ” ƒ‹¹ƒ́“ †´÷¾‰ �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹š· ¼̃‰µ† ‹·ÚƒE ‚� 

:‚· ·̃‹ �·ƒ¾IµƒE ŸK-†¶‹̧†¹U †´Kº‚̧B ƒ·�́‰·‹ —¶š́‚́† 
31. ubatey hachatserim ‘asher ‘eyn-lahem chomah sabib `al-s’deh ha’arets yechasheb  

g’ulah tih’yeh-lo ubayobel yetse’. 
 

Lev25:31 The houses of the villages, which have no wall to them round about shall be considered  

along with the fields of the land; Redemption shall come for it and revert in the jubilee.  
 

‹31› αἱ δὲ οἰκίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν, αἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς τεῖχος κύκλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν  
τῆς γῆς λογισθήτωσαν·  λυτρωταὶ διὰ παντὸς ἔσονται καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται.   
31 hai de oikiai hai en epaulesin, hais ouk estin en autais teichos kyklŸ,  

 But the houses, the ones in properties, ones in which there is not among them  

                                                                                        a wall round about,  

pros ton agron t�s g�s logisth�t�san;  lytr�tai dia pantos esontai kai en tÿ aphesei exeleusontai.   

 belonging to the field of the land they shall be considered – ransomable always they shall be.  

                                                                                          And in the release they shall go forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELL  DIDZ  MLER  ZL@B  MZFG@  IXR  IZA  MIELD  IXRE 32 

:�¹I¹‡̧�µ� †¶‹̧†¹U �´�Ÿ” œµKº‚̧B �´œ́Fº‰¼‚ ‹·š́” ‹·ÚA �¹I¹‡̧�µ† ‹·š́”¸‡ ƒ� 

32. w’`arey haL’wiim batey `arey ‘achuzatham g’ulath `olam tih’yeh laL’wiim. 
 

Lev25:32 As for cities of the Levites, redemption for the houses of the cities  

which are their possession shall be eternal for the Levites.  
 

‹32› καὶ αἱ πόλεις τῶν Λευιτῶν οἰκίαι τῶν πόλεων αὐτῶν κατασχέσεως λυτρωταὶ  
διὰ παντὸς ἔσονται τοῖς Λευίταις·   
32 kai hai poleis t�n Leuit�n oikiai t�n pole�n aut�n kataschese�s lytr�tai dia pantos esontai tois Leuitais;   

 And the cities of the Levites, the houses of the cities in their possession,  

                                                                                        ransomable always shall be to the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAIA  EZFG@  XIRE  ZIA-XKNN  @VIE  MIELD-ON  L@BI  XY@E 33 

:L@XYI  IPA  JEZA  MZFG@  @ED  MIELD  IXR  IZA  IK   

�·ƒ¾IµA Ÿœ́Fº‰¼‚ š‹¹”¸‡ œ¹‹µA-šµJ̧÷¹÷ ‚́˜́‹̧‡ �¹I¹‡̧�µ†-‘¹÷ �µ‚̧„¹‹ š¶�¼‚µ‡ „� 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A �´œ́Fº‰¼‚ ‚‡¹† �¹I¹‡̧�µ† ‹·š́” ‹·Úƒ ‹¹J  
33. wa’asher yig’al min-haL’wiim w’yatsa’ mim’kar-bayith w’`ir ‘achuzatho bayobel  

ki batey `arey haL’wiim hiw’ ‘achuzatham b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev25:33 And that which  is redeemed from the Levites  

and a house sale in the city of his possession shall go out in the jubilee,  

for the houses of the cities of the Levites are their possession in the midst of the sons of Yisrael.  
 

‹33› καὶ ὃς ἂν λυτρωσάµενος παρὰ τῶν Λευιτῶν,  
καὶ ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως κατασχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει,  
ὅτι οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν Λευιτῶν κατάσχεσις αὐτῶν ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ.   
33 kai hos an lytr�samenos para t�n Leuit�n,  

 And what ever should be ransomed by of the Levites,  

kai exeleusetai h� diaprasis aut�n oiki�n pole�s kataschese�s aut�n en tÿ aphesei,  

 then shall go forth their sale of houses of the city of their possession unto the release.  

hoti oikiai t�n pole�n t�n Leuit�n kataschesis aut�n en mesŸ hui�n Isra�l.   

 For the houses of the cities of the Levites – this is their possession  

                                                                                          in the midst of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  @ED  MLER  ZFG@-IK  XKNI  @L  MDIXR  YXBN  DCYE 34 

“ :�¶†´� ‚E† �́�Ÿ” œµFº‰¼‚-‹¹J š·�´L¹‹ ‚¾� �¶†‹·š́” �µş̌„¹÷ †·…̧āE …� 

34. us’deh mig’rash `areyhem lo’ yimaker ki-‘achuzath `olam hu’ lahem. 
 

Lev25:34 But pasture fields of their cities shall not be sold, for that is their eternal possession.  
 

‹34› καὶ οἱ ἀγροὶ οἱ ἀφωρισµένοι ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὐ πραθήσονται,  
ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν.   
34 kai hoi agroi hoi aph�rismenoi tais polesin aut�n ou prath�sontai,  

 And the fields, the ones being separated in their cities shall not be sold,  

hoti kataschesis ai�nia touto aut�n estin.   

 for possession eternal this their is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  IGE  AYEZE  XB  EA  ZWFGDE  JNR  ECI  DHNE  JIG@  JENI-IKE 35 

:¢́L¹” ‹µ‰´‡ ƒ́�Ÿœ̧‡ š·B ŸA ́U̧™µˆ½‰¶†¸‡ ¢́L¹” Ÿ…´‹ †´Š́÷E ¡‹¹‰´‚ ¢E÷́‹-‹¹�̧‡ †� 

35. w’ki-yamuk ‘achik umatah yado `imak w’hechezaq’at bo ger w’thoshab wachay `imak. 
 

Lev25:35 And when your brother becomes poor and his hand fail with you,  

then you make him steadfast, like a stranger or a sojourner, that he shall live with you.  
 

‹35› Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶν παρὰ σοί,  
ἀντιλήµψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου, καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου µετὰ σοῦ.   
35 Ean de pen�tai ho adelphos sou ho para soi kai adynat�sÿ tais chersin para soi,  

 And if should be in need your brother who is with you,  

                                                        and he shall be powerless in the hands with you;  

antil�mpsÿ autou h�s pros�lytou kai paroikou, kai z�setai ho adelphos sou meta sou.   

 you shall take hold of him, as a foreigner and a sojourner and your brother shall live with you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  JIG@  IGE  JIDL@N  Z@XIE  ZIAXZE  JYP  EZ@N  GWZ-L@ 36 
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:¢́L¹” ¡‹¹‰´‚ ‹·‰¸‡ ¡‹¶†¾�½‚·÷ ́œ‚·š́‹̧‡ œ‹¹A̧šµœ̧‡ ¢¶�¶’ ŸU¹‚·÷ ‰µR¹U-�µ‚ ‡� 

36. ‘al-tiqach me’ito neshek w’thar’bith w’yare’ath me’Eloheyak w’chey ‘achik `imak. 
 

Lev25:36 Do not take interest nor increase from him, but shall fear your El,  

that your brother may live with you.  
 

‹36› οὐ λήµψῃ παρ’ αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ πλήθει καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου-- ἐγὼ κύριοσ-- ,  
καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου µετὰ σοῦ.   
36 ou l�mpsÿ parí autou tokon oude epi pl�thei kai phob�th�sÿ ton theon sou--  

 You shall not take from him interest, nor for an amount. And you shall fear your El,  

eg� kyrios-- , kai z�setai ho adelphos sou meta sou.   

 And I am YHWH shall live your brother with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLK@  OZZ-@L  ZIAXNAE  JYPA  EL  OZZ-@L  JTQK-Z@ 37 

:¡¶�¸�́‚ ‘·U¹œ-‚¾� œ‹¹A̧šµ÷¸ƒE ¢¶�¶’̧A Ÿ� ‘·U¹œ-‚¾� ¡̧P̧“µJ-œ¶‚ ˆ� 

37. ‘eth-kas’p’ak lo’-thiten lo b’neshek ub’mar’bith lo’-thiten ‘ak’lek. 
 

Lev25:37 You shall not give him your silver with interest, nor give your food for gain.  
 

‹37› τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόκῳ  
καὶ ἐπὶ πλεονασµὸν οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώµατά σου.   
37 to argyrion sou ou d�seis autŸ epi tokŸ kai epi pleonasmon ou d�seis autŸ ta br�mata sou.   

 Your money you shall not give to him with interest due;  

                                                        and with usury you shall not give to him of your foods.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED-XY@  MKIDL@  DEDI  IP@ 38 

:MIDL@L  MKL  ZEIDL  ORPK  UX@-Z@  MKL  ZZL 

 �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‰� 

“ :�‹¹†¾�‚·� �¶�́� œŸ‹̧†¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ �¶�´� œ·œ́� 
38. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher-hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim  

latheth lakem ‘eth-‘erets K’na`an lih’yoth lakem l’Elohim. 
 

Lev25:38 I am JWJY your El, who brought you out of the land of Egypt  

to give you the land of Canaan, to become to you as Elohim.  
 

‹38› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
δοῦναι ὑµῖν τὴν γῆν Χανααν ὥστε εἶναι ὑµῶν θεός.   
38 eg� kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou  

 I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt,  

dounai hymin t�n g�n Chanaan h�ste einai hym�n theos.   

 to give to you the land of Canaan, so as to become to you as Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CAR  ZCAR  EA  CARZ-@L  JL-XKNPE  JNR  JIG@  JENI-IKE 39 

:…¶ƒ́” œµ…¾ƒ¼” ŸA …¾ƒ¼”µœ-‚¾� ¢́�-šµJ̧÷¹’̧‡ ¢́L¹” ¡‹¹‰´‚ ¢E÷´‹-‹¹�¸‡ Š� 

39. w’ki-yamuk ‘achik `imak w’nim’kar-lak lo’-tha`abod bo `abodath `abed. 
 

Lev25:39 If your brother becomes poor with you and he sells himself to you,  

you shall not make him serve the service of a servant.  
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‹39› Ἐὰν δὲ ταπεινωθῇ ὁ ἀδελφός σου παρὰ σοὶ καὶ πραθῇ σοι,  
οὐ δουλεύσει σοι δουλείαν οἰκέτου·   
39 Ean de tapein�thÿ ho adelphos sou para soi kai prathÿ soi, ou douleusei soi douleian oiketou;   

 And if should be humbled your brother by you, and should be sold to you,  

                                                                 he shall not serve you in the slavery of a servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  CARI  LAID  ZPY-CR  JNR  DIDI  AYEZK  XIKYK 40 

:¢́L¹” …¾ƒ¼”µ‹ �·ƒ¾Iµ† œµ’̧�-…µ” ¢́L¹” †¶‹̧†¹‹ ƒ́�Ÿœ̧J š‹¹�´ā̧J ÷ 

40. k’sakir k’thoshab yih’yeh `imak `ad-sh’nath hayobel ya`abod `imak. 
 

Lev25:40 He shall be with you as a hired man, as a sojourner;  

he shall serve with you until the year of jubilee.  
 

‹40› ὡς µισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται σοι, ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοί.   
40 h�s misth�tos � paroikos estai soi, he�s tou etous t�s aphese�s ergatai para soi.   

 as a hireling or a sojourner He shall be to you until the year of the release –  

                                                                                                    thus he shall work for you; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZGTYN-L@  AYE  ENR  EIPAE  @ED  JNRN  @VIE 41 

:AEYI  EIZA@  ZFG@-L@E 

 ŸU̧‰µP̧�¹÷-�¶‚ ƒ́�̧‡ ŸL¹” ‡‹́’́ƒE ‚E† ¢́L¹”·÷ ‚́˜́‹̧‡ ‚÷ 

:ƒE�́‹ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ œµFº‰¼‚-�¶‚̧‡ 
41. w’yatsa’ me`imak hu’ ubanayu `imo w’shab ‘el-mish’pach’to w’el-‘achuzath ‘abothayu yashub. 
 

Lev25:41 He shall then go out from you, he and his sons with him,  

and shall go back to his family, that he may return to the property of his fathers.  
 

‹41› καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ, εἰς τὴν κατάσχεσιν τὴν πατρικὴν ἀποδραµεῖται, 
41 kai exeleusetai tÿ aphesei kai ta tekna autou metí autou  

 and he shall go forth in the release, and his children with him.  

kai apeleusetai eis t�n genean autou, eis t�n kataschesin t�n patrik�n apodrameitai,  

 And he shall go unto his family; unto the possession of his father he shall run.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CAR  ZXKNN  EXKNI  @L  MIXVN  UX@N  MZ@  IZ@VED-XY@  MD  ICAR-IK 42 

‚¾� �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ¾‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ �·† ‹µ…´ƒ¼”-‹¹J ƒ÷ 

:…¶ƒ́” œ¶š¶J̧÷¹÷ Eş̌�́L¹‹ 
42. ki-`abaday hem ‘asher-hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim lo’yimak’ru mim’kereth `abed. 
 

Lev25:42 For they are My servants whom I brought out from the land of Egypt;  

they shall not be sold in a servant sale.  
 

‹42› διότι οἰκέται µού εἰσιν οὗτοι, οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
οὐ πραθήσεται ἐν πράσει οἰκέτου·   
42 dioti oiketai mou eisin houtoi, hous ex�gagon ek g�s Aigyptou, ou prath�setai en prasei oiketou;   

 Because my servants these are whom I led out of the land of Egypt.  

                                                               They shall not be sold in a sale of a domestic servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIDL@N  Z@XIE  JXTA  EA  DCXZ-@L 43 

:¡‹¶†¾�½‚·÷ ́œ‚·š́‹̧‡ ¢¶š́–̧A Ÿƒ †¶C¸š¹œ-‚¾� „÷ 

43. lo’-thir’deh bo b’pharek w’yare’ath me’Eloheyak. 
 

Lev25:43 You shall not rule over him with severity, but you shall fear your El.  
 

‹43› οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ µόχθῳ καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου.   
43 ou katateneis auton en tŸ mochthŸ kai phob�th�sÿ kyrion ton theon sou.   

 You shall not violently strain him in his trouble, and you shall fear your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  Z@N  JL-EIDI  XY@  JZN@E  JCARE 44 

:DN@E  CAR  EPWZ  MDN  MKIZAIAQ  XY@ 

�¹‹ŸBµ† œ·‚·÷ ¢́�-E‹̧†¹‹ š¶�¼‚ ¡¸œ́÷¼‚µ‡ ¡¸C¸ƒµ”¸‡ …÷ 

:†´÷´‚̧‡ …¶ƒ¶” E’̧™¹U �¶†·÷ �¶�‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
44. w’`ab’d’ak wa’amath’ak ‘asher yih’yu-lak me’eth hagoyim  

‘asher s’bibotheykem mehem tiq’nu `ebed w’amah. 
 

Lev25:44 As for your servants and your maidservants who become yours from the nations  

that are round about you, from them you may buy servants or maidservants.  
 

‹44› καὶ παῖς καὶ παιδίσκη, ὅσοι ἂν γένωνταί σοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν,  
ὅσοι κύκλῳ σού εἰσιν, ἀπ’ αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ δούλην.   
44 kai pais kai paidisk�, hosoi an gen�ntai soi apo t�n ethn�n,  

 And a boy and a girl, as many as should be to you from the nations,  

hosoi kyklŸ sou eisin, apí aut�n kt�sesthe doulon kai doul�n.   

 as many as round about you there are – from them you shall acquire a manservant  

                                                                                                           and a maidservant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZGTYNNE  EPWZ  MDN  MKNR  MIXBD  MIAYEZD  IPAN  MBE 45 

:DFG@L  MKL  EIDE  MKVX@A  ECILED  XY@  MKNR  XY@   

 �´U̧‰µP̧�¹L¹÷E E’̧™¹U �¶†·÷ �¶�´L¹” �‹¹š́Bµ† �‹¹ƒ́�ŸUµ† ‹·’̧A¹÷ �µ„̧‡ †÷ 

:†´Fº‰¼‚µ� �¶�́� E‹́†¸‡ �¶�¸˜̧šµ‚̧A E…‹¹�Ÿ† š¶�¼‚ �¶�´L¹” š¶�¼‚ 
45. w’gam mib’ney hatoshabim hagarim `imakem mehem tiq’nu umimish’pach’tam  

‘asher `imakem ‘asher holidu b’ar’ts’kem w’hayu lakem la’achuzah. 
 

Lev25:45 And also you may buy of the sons of the strangers sojourning with you, from them,  

and from their families who are with you,  

whom they have begot in your land; they shall become a possession to you.  
 

‹45› καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑµῖν, ἀπὸ τούτων κτήσεσθε  
καὶ ἀπὸ τῶν συγγενῶν αὐτῶν, ὅσοι ἂν γένωνται ἐν τῇ γῇ ὑµῶν·  ἔστωσαν ὑµῖν εἰς κατάσχεσιν.   
45 kai apo t�n hui�n t�n paroik�n t�n ont�n en hymin, apo tout�n kt�sesthe  

 And from the sons of the sojourners being among you – from these you shall acquire,  

kai apo t�n syggen�n aut�n, hosoi an gen�ntai en tÿ gÿ hym�n;  est�san hymin eis kataschesin.   

 and from their relatives; as many as happen to be in your land,  

                                                                                         let them be to you for a possession! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDA  MLRL  DFG@  ZYXL  MKIXG@  MKIPAL  MZ@  MZLGPZDE 46 
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:JXTA  EA  DCXZ-@L  EIG@A  YI@  L@XYI-IPA  MKIG@AE  ECARZ   

�¶†´A �́�¾”¸� †´Fº‰¼‚ œ¶�¶š́� �¶�‹·š¼‰µ‚ �¶�‹·’̧ƒ¹� �´œ¾‚ �¶U̧�¼‰µ’̧œ¹†¸‡ ‡÷ 

“ :¢¶š́–̧A Ÿƒ †¶C¸š¹œ-‚¾� ‡‹¹‰´‚̧A �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A �¶�‹·‰µ‚̧ƒE E…¾ƒ¼”µU  
46. w’hith’nachal’tem ‘otham lib’neykem ‘achareykem laresheth ‘achuzah l’`olam bahem ta`abodu 

ub’acheykem b’ney-Yis’ra’El ‘ish b’achiu lo’-thir’deh bo b’pharek. 
 

Lev25:46 You may take them for an inheritance to your sons after you, to receive as a possession;  

you may make them forever.  Yet over your brother, the sons of Yisrael, a man over his brother,  

you shall not rule with severity over him.  
 

‹46› καὶ καταµεριεῖτε αὐτοὺς τοῖς τέκνοις ὑµῶν µεθ’ ὑµᾶς,  
καὶ ἔσονται ὑµῖν κατόχιµοι εἰς τὸν αἰῶνα·  τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς µόχθοις.   
46 kai katamerieite autous tois teknois hym�n methí hymas, kai esontai hymin katochimoi eis ton ai�na;   

 And you shall divide them to your children after you.  And they shall be to you possessions  

                                                                                                                              unto the eon.  

t�n adelph�n hym�n t�n hui�n Isra�l hekastos ton adelphon autou ou katatenei auton en tois mochthois.   

 But of your brethren of the sons of Israel, each concerning his brother  

                                                                            shall not violently strain him in his troubles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENR  JIG@  JNE  JNR  AYEZE  XB  CI  BIYZ  IKE 47 

:XB  ZGTYN  XWRL  E@  JNR  AYEZ  XBL  XKNPE 

ŸL¹” ¡‹¹‰´‚ ¢́÷E ¢́L¹” ƒ́�Ÿœ̧‡ š·B …µ‹ „‹¹Wµœ ‹¹�̧‡ ˆ÷ 

:š·B œµ‰µP̧�¹÷ š¶™·”¸� Ÿ‚ ¢́L¹” ƒ́�ŸU š·„̧� šµJ¸÷¹’̧‡ 
47. w’ki thasig yad ger w’thoshab `imak umak ‘achik `imo  

w’nim’kar l’ger toshab `imak ‘o l’`eqer mish’pachath ger. 
 

Lev25:47 Now if the hand of a stranger or of a sojourner with you becomes sufficient,  

and your brother becomes poor with him as sells himself to a stranger  

who is sojourning with you, or to the offspring of a stranger’s family,  
 

‹47› Ἐὰν δὲ εὕρῃ ἡ χεὶρ τοῦ προσηλύτου ἢ τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοὶ καὶ  
ἀπορηθεὶς ὁ ἀδελφός σου πραθῇ τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἐκ γενετῆς προσηλύτῳ, 
47 Ean de heurÿ h� cheir tou pros�lytou � tou paroikou tou para soi  

 And if wealth should find in the hand of the foreigner or the sojourner living by you,  

kai apor�theis ho adelphos sou prathÿ tŸ pros�lytŸ � tŸ paroikŸ tŸ para soi ek genet�s pros�lytŸ,  

 and being in distress your brother should be sold to the foreigner or to the sojourner living  

                                                                                       by you, or to by birth a foreigner;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL@BI  EIG@N  CG@  EL-DIDZ  DL@B  XKNP  IXG@ 48 

:EM¶�´‚̧„¹‹ ‡‹́‰¶‚·÷ …´‰¶‚ ŸK-†¶‹̧†¹U †´Kº‚̧B šµJ̧÷¹’ ‹·š¼‰µ‚ ‰÷ 

48. ‘acharey nim’kar g’ulah tih’yeh-lo ‘echad me’echayu yig’alenu. 
 

Lev25:48 After he has been sold, there shall be redemption to him.  

One of his brothers may redeem him,  
 

‹48› µετὰ τὸ πραθῆναι αὐτῷ λύτρωσις ἔσται αὐτῷ·  εἷς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν, 
48 meta to prath�nai autŸ lytr�sis estai autŸ;  heis t�n adelph�n autou lytr�setai auton,  
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 after his being sold, there shall be a ransoming to him – one of his brethren shall ransom him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXYA  X@YN-E@  EPL@BI  ECC-OA  E@  ECC-E@ 49 

:L@BPE  ECI  DBIYD-E@  EPL@BI  EZGTYNN 

 Ÿš́ā̧A š·‚̧V¹÷-Ÿ‚ EM¶�´‚̧„¹‹ Ÿ…¾C-‘¶ƒ Ÿ‚ Ÿ…¾…-Ÿ‚ Š÷ 

:�´‚̧„¹’̧‡ Ÿ…´‹ †´„‹¹W¹†-Ÿ‚ EM¶�´‚̧„¹‹ ŸU̧‰µP̧�¹L¹÷ 
49. ‘o-dodo ‘o ben-dodo yig’alenu ‘o-mish’er b’saro  

mimish’pach’to yig’alenu ‘o-hisigah yado w’nig’al.  
 

Lev25:49 or his uncle, or his uncle’s son, may redeem him, or one, kin to his flesh,  

from his family may redeem him; or if his own hand prospers, he may redeem himself.  
 

‹49› ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ ἢ υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς λυτρώσεται αὐτὸν ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν 
σαρκῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν·   
ἐὰν δὲ εὐπορηθεὶς ταῖς χερσὶν λυτρώσηται ἑαυτόν, 
49 adelphos patros autou � huios adelphou patros lytr�setai auton � apo t�n oikei�n t�n sark�n autou  

 A brother of his father, or a son brother of his father’s shall ransom him;  

                                                                        or one of the members of the family of his flesh  

ek t�s phyl�s autou lytr�setai auton;  ean de eupor�theis tais chersin lytr�s�tai heauton,  

 of his tribe shall ransom him.  And if being well-provided in his hands, he shall ransom himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAID  ZPY  CR  EL  EXKND  ZPYN  EDPW-MR  AYGE 50 

:ENR  DIDI  XIKY  INIK  MIPY  XTQNA  EXKNN  SQK  DIDE 

�·ƒ¾Iµ† œµ’̧� …µ” Ÿ� Ÿş̌�́L¹† œµ’̧V¹÷ E†·’¾™-�¹” ƒµV¹‰¸‡ ’ 

:ŸL¹” †¶‹̧†¹‹ š‹¹�́ā ‹·÷‹¹J �‹¹’́� šµP̧“¹÷¸A Ÿš́J̧÷¹÷ •¶“¶J †´‹́†¸‡ 
50. w’chishab `im-qonehu mish’nath himak’ro lo `ad sh’nath hayobel  

w’hayah keseph mim’karo b’mis’par shanim kimey sakir yih’yeh `imo. 
 

Lev25:50 He then with his purchaser shall calculate from the year when he sold himself to him  

up to the year of jubilee; and the price of his sale shall be with regard to the number of years.  

It is like the days of a hired man that he shall be with him.  
 

‹50› καὶ συλλογιεῖται πρὸς τὸν κεκτηµένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἔτους, οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ,  
ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ ὡς µισθίου·   
ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται µετ’ αὐτοῦ.   
50 kai syllogieitai pros ton kekt�menon auton apo tou etous, hou apedoto heauton autŸ, he�s tou eniautou  

 And he shall reckon together with the one acquiring him from the year  

                                                                              of which he sold himself to him until the year  

t�s aphese�s, kai estai to argyrion t�s prase�s autou h�s misthiou;  etos ex etous estai metí autou.   

 of the release.  And shall be the money of his sale as the day of a hireling.                

                                                                 Year to year he shall be with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZPWN  SQKN  EZL@B  AIYI  ODITL  MIPYA  ZEAX  CER-M@ 51 

:Ÿœ́’̧™¹÷ •¶“¶J¹÷ Ÿœ́Kº‚̧B ƒ‹¹�́‹ ‘¶†‹¹–̧� �‹¹’́VµA œŸAµš …Ÿ”-�¹‚ ‚’ 

51. ‘im-`od rabboth bashanim l’phihen yashib g’ulatho mikeseph miq’natho. 
 

Lev25:51 If there are still many years, according to them  
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he shall give back his redemption out of the silver of his purchase;  
 

‹51› ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν ἐτῶν ᾖ, πρὸς ταῦτα  
ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τῆς πράσεως αὐτοῦ·   
51 ean de tini pleion t�n et�n ÿ, pros tauta apod�sei ta lytra autou apo tou argyriou t�s prase�s autou;   

 And if to any many surplus years there might be, for these he shall render his ransoms  

                                                                                                  of the money of his sale.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAID  ZPY-CR  MIPYA  X@YP  HRN-M@E 52 

:EZL@B-Z@  AIYI  EIPY  ITK  EL-AYGE 

�·ƒ¾Iµ† œµ’̧�-…µ” �‹¹’́VµA šµ‚̧�¹’ Šµ”¸÷-�¹‚̧‡ ƒ’ 

:Ÿœ́Kº‚̧B-œ¶‚ ƒ‹¹�́‹ ‡‹́’́� ‹¹–̧J Ÿ�-ƒµV¹‰¸‡ 
52. w’im-m’`at nish’ar bashanim `ad-sh’nath hayobel  

w’chishab-lo k’phi shanayu yashib ‘eth-g’ulatho. 
 

Lev25:52 and if few years remain until the year of jubilee, he shall so calculate with him.  

In proportion to his years he shall refund the amount for his redemption.  
 

‹52› ἐὰν δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως,  
καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ.   
52 ean de oligon kataleiphthÿ apo t�n et�n eis ton eniauton t�s aphese�s,  

 And if few should be left behind of the years to the year of the release,  

kai syllogieitai autŸ kata ta et� autou, kai apod�sei ta lytra autou.   

 then he shall reckon to him according to his years, and shall render his ransoms.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPIRL  JXTA  EPCXI-@L  ENR  DIDI  DPYA  DPY  XIKYK 53 

:¡‹¶’‹·”¸� ¢¶š¶–̧A EM¶C¸š¹‹-‚¾� ŸL¹” †¶‹̧†¹‹ †´’́�̧A †´’́� š‹¹�̧ā¹J „’ 

53. kis’kir shanah b’shanah yih’yeh `imo lo’-yir’denu b’pherek l’`eyneyk. 
 

Lev25:53 Like a man hired year by year he shall be with him;  

he shall not rule him with severity in your sight.  
 

‹53› ὡς µισθωτὸς ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἔσται µετ’ αὐτοῦ·   
οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ µόχθῳ ἐνώπιόν σου.   
53 h�s misth�tos eniauton ex eniautou estai metí autou;  ou katateneis auton en tŸ mochthŸ en�pion sou.   

 As a hireling, year to year he shall be with him.  You shall not violently strain him  

                                                                                        in his trouble before you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  EIPAE  @ED  LAID  ZPYA  @VIE  DL@A  L@BI  @L-M@E 54 

:ŸL¹” ‡‹́’́ƒE ‚E† �·ƒ¾Iµ† œµ’̧�¹A ‚́˜́‹̧‡ †¶K·‚̧A �·‚́B¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ …’ 

54. w’im-lo’ yiga’el b’eleh w’yatsa’ bish’nath hayobel hu’ ubanayu `imo. 
 

Lev25:54 Even if he is not redeemed by these means, he shall still go out in the year of jubilee,  

he and his sons with him.  
 

‹54› ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται κατὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως αὐτὸς  
καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
54 ean de m� lytr�tai kata tauta, exeleusetai en tŸ etei t�s aphese�s autos kai ta paidia autou metí autou.   

 And if he should not pay ransom according to these things, then he shall go forth  
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                                                         in the year of the release; he and his children with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MD  ICAR  MICAR  L@XYI-IPA  IL-IK 55 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIXVN  UX@N  MZE@  IZ@VED-XY@ 

�·† ‹µ…´ƒ¼” �‹¹…´ƒ¼” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹�-‹¹J †’ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œŸ‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ 
55. ki-li b’ney-Yis’ra’El `abadim `abaday hem  

‘asher-hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev25:55 For to Me the sons of Yisrael are My servants;  

they are My servants whom I brought out them from the land of Egypt.  I am JWJY your El.  
 

‹55› ὅτι ἐµοὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ οἰκέται, παῖδές µου οὗτοί εἰσιν,  
οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
55 hoti emoi hoi huioi Isra�l oiketai, paides mou houtoi eisin,  

 For to me the sons of Israel are servants; of my children these are,  

hous ex�gagon ek g�s Aigyptou;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

 whom I led from out of the land of Egypt.  I am YHWH your El. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 26 
 

MKL  ENIWZ-@L  DAVNE  LQTE  MLIL@  MKL  EYRZ-@L Lev26:1 

  DILR  ZEGZYDL  MKVX@A  EPZZ  @L  ZIKYN  OA@E   
:MKIDL@  DEDI  IP@  IK 

�¶�́� E÷‹¹™́œ-‚¾� †´ƒ·Qµ÷E �¶“¶–E �¹�‹¹�½‚ �¶�´� Eā¼”µœ-‚¾� ‚ 

 ́†‹¶�´” œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� �¶�̧˜̧šµ‚̧A E’̧U¹œ ‚¾� œ‹¹J̧āµ÷ ‘¶ƒ¶‚̧‡  
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

1. lo’-tha`asu lakem ‘elilim uphesel umatsebah lo’-thaqimu lakem  

w’eben mas’kith lo’ thit’nu b’ar’ts’kem l’hish’tachawoth `aleyah ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev26:1 You shall not make for yourselves idols, nor shall you set up for yourselves an image  
or a sacred pillar, nor shall you place a figured stone in your land to bow down to it;  
for I am JWJY your El.  
 

‹26:1› Οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς χειροποίητα οὐδὲ γλυπτὰ οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε ὑµῖν  
οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε ἐν τῇ γῇ ὑµῶν προσκυνῆσαι αὐτῷ·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
1 Ou poi�sete hymin autois cheiropoi�ta oude glypta oude st�l�n anast�sete hymin  

 You shall not make to yourselves a handmade thing, nor a carving,  
                                                                       nor a monument shall you raise up to yourselves;  

oude lithon skopon th�sete en tÿ gÿ hym�n proskyn�sai autŸ;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

 nor a stone exemplar shall you stand in your land to do obeisance to it.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  E@XIZ  IYCWNE  EXNYZ  IZZAY-Z@ 2 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ E‚́š‹¹U ‹¹�́C¸™¹÷E Eš¾÷¸�¹U ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ ƒ 

2. ‘eth-Shabb’thothay tish’moru umiq’dashi tira’u ‘ani Yahúwah. 
 

Lev26:2 You shall keep My Shabbats and you shall fear My sanctuary; I am JWJY.  
 

‹2› τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου φοβηθήσεσθε·  ἐγώ εἰµι κύριος.   
2 ta sabbata mou phylaxesthe kai apo t�n hagi�n mou phob�th�sesthe;  eg� eimi kyrios.   

 My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear.  I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  MZIYRE  EXNYZ  IZEVN-Z@E  EKLZ  IZWGA-M@ 3 

:�´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Eş̌÷̧�¹U ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ E�·�·U ‹µœ¾Rº‰¸A-�¹‚ „ 

3. ‘im-b’chuqothay teleku w’eth-mits’wothay tish’m’ru wa`asithem ‘otham. 
 

Lev26:3 If you walk in My statutes and keep My commandments and do them,  
 

‹3› Ἐὰν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύησθε καὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάσσησθε καὶ ποιήσητε αὐτάς, 
3 Ean tois prostagmasin mou poreu�sthe kai tas entolas mou phylass�sthe kai poi�s�te autas,  

 If in my orders you should go, and my commandments you should keep, and should do them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXT  OZI  DCYD  URE  DLEAI  UX@D  DPZPE  MZRA  MKINYB  IZZPE 4 

:Ÿ‹̧š¹P ‘·U¹‹ †¶…´Wµ† —·”¸‡ D´�Eƒ̧‹ —¶š́‚́† †´’̧œ́’̧‡ �´U¹”¸A �¶�‹·÷¸�¹„ ‹¹Uµœ́’̧‡ … 
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4. w’nathati gish’meykem b’`itam w’nath’nah ha’arets y’bulah w’`ets hasadeh yiten pir’yo. 
 

Lev26:4 then I shall give you rains in their season, so that the land shall yield its produce  
and the trees of the field shall bear their fruit.  
 

‹4› καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑµῖν ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήµατα αὐτῆς,  
καὶ τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν·   
4 kai d�s� ton hueton hymin en kairŸ autou, kai h� g� d�sei ta gen�mata aut�s,  

 then I shall give the rain to you in its season, and to the land I shall give its produce,  

kai ta xyla t�n pedi�n apod�sei ton karpon aut�n;   

 and the trees of the fields shall give back their fruit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXF-Z@  BIYI  XIVAE  XIVA-Z@  YIC  MKL  BIYDE 5 

:MKVX@A  GHAL  MZAYIE  RAYL  MKNGL  MZLK@E 

”µš́ˆ-œ¶‚ „‹¹Wµ‹ š‹¹˜́ƒE š‹¹˜́A-œ¶‚ �¹‹µC �¶�́� „‹¹W¹†¸‡ † 

:�¶�̧˜̧šµ‚̧A ‰µŠ¶ƒ́� �¶U̧ƒµ�‹¹‡ ”µƒ¾ā́� �¶�¸÷̧‰µ� �¶U̧�µ�¼‚µ‡ 
5. w’hisig lakem dayish ‘eth-batsir ubatsir yasig ‘eth-zara`  

wa’akal’tem lach’m’kem lasoba` wishab’tem labetach b’ar’ts’kem. 
 

Lev26:5 And the threshing shall overtake the grape gathering for you,  
and grape gathering shall overtake the sowing time.   
You shall eat your bread to the full and live securely in your land.  
 

‹5› καὶ καταλήµψεται ὑµῖν ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον, καὶ ὁ τρύγητος καταλήµψεται τὸν σπόρον, 
καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑµῶν εἰς πλησµονὴν καὶ κατοικήσετε µετὰ ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑµῶν.   
5 kai katal�mpsetai hymin ho alo�tos ton tryg�ton, kai ho tryg�tos katal�mpsetai ton sporon,  

 And shall overtake among you the threshing the gathering of the crops;  
                                          and the gathering of the crops shall overtake the sowing;  

kai phagesthe ton arton hym�n eis pl�smon�n kai katoik�sete meta asphaleias epi t�s g�s hym�n.   

 and you shall eat your bread unto fullness. And you shall dwell with safety upon your land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIXGN  OI@E  MZAKYE  UX@A  MELY  IZZPE 6 

:MKVX@A  XARZ-@L  AXGE  UX@D-ON  DRX  DIG  IZAYDE 

…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ �¶U̧ƒµ�̧�E —¶š́‚́A �Ÿ�´� ‹¹Uµœ́’̧‡ ‡ 

:�¶�̧˜̧šµ‚̧A š¾ƒ¼”µœ-‚¾� ƒ¶š¶‰¸‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ †´”́š †´Iµ‰ ‹¹UµA̧�¹†¸‡ 
6. w’nathati shalom ba’arets ush’kab’tem w’eyn macharid  

w’hish’bati chayah ra`ah min-ha’arets w’chereb lo’-tha`abor b’ar’ts’kem. 
 

Lev26:6 I shall also grant peace in the land, so that you may lie down with none causing you tremble.  
I shall also eliminate harmful beasts from the land, and no sword shall pass through your land.  
 

‹6› καὶ πόλεµος οὐ διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑµῶν, καὶ δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑµῶν,  
καὶ κοιµηθήσεσθε, καὶ οὐκ ἔσται ὑµᾶς ὁ ἐκφοβῶν, καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑµῶν.   
6 kai polemos ou dieleusetai dia t�s g�s hym�n, kai d�s� eir�n�n en tÿ gÿ hym�n, kai koim�th�sesthe,  

 and war shall not go through your land, and I shall put peace in your land,  
                                                                                                           and you shall go to bed,  

kai ouk estai hymas ho ekphob�n, kai apol� th�ria pon�ra ek t�s g�s hym�n.   

 and there shall not be among you one frightening.   
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                                                      And I shall destroy wild beasts the ferocious from your land,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXGL  MKIPTL  ELTPE  MKIAI@-Z@  MZTCXE 7 

:ƒ¶š́‰¶� �¶�‹·’̧–¹� E�¸–́’̧‡ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ �¶U̧–µ…¸šE ˆ 
7. ur’daph’tem ‘eth-‘oy’beykem w’naph’lu liph’neykem lechareb. 
 

Lev26:7 But you shall chase your enemies and they shall fall before you by the sword;  
 

‹7› καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑµῶν φόνῳ·   
7 kai di�xesthe tous echthrous hym�n, kai pesountai enantion hym�n phonŸ;   

 And you shall pursue your enemies, and they shall fall before you in carnage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETCXI  DAAX  MKN  D@NE  D@N  DYNG  MKN  ETCXE 8 

:AXGL  MKIPTL  MKIAI@  ELTPE 

 E–¾C¸š¹‹ †´ƒ́ƒ̧š �¶J¹÷ †´‚·÷E †´‚·÷ †´V¹÷¼‰ �¶J¹÷ E–̧…´ş̌‡ ‰ 

:ƒ¶š́‰¶� �¶�‹·’̧–¹� �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ E�¸–́’̧‡ 
8. w’rad’phu mikem chamishah me’ah ume’ah mikem r’babah yir’dophu  

w’naph’lu ‘oy’beykem liph’neykem lechareb. 
 

Lev26:8 five of you shall chase a hundred, and a hundred of you shall chase ten thousand,  
and your enemies shall fall before you by the sword.  
 

‹8› καὶ διώξονται ἐξ ὑµῶν πέντε ἑκατόν, καὶ ἑκατὸν ὑµῶν διώξονται µυριάδας,  
καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ ὑµῶν ἐναντίον ὑµῶν µαχαίρᾳ.   
8 kai di�xontai ex hym�n pente hekaton, kai hekaton hym�n di�xontai myriadas,  

 And there shall pursue from out of you five after a hundred,  
                                                        and a hundred of you shall pursue tens of thousands;  

kai pesountai hoi echthroi hym�n enantion hym�n machaira�.   

and shall fall your enemies before you by sword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  IZIAXDE  MKZ@  IZIXTDE  MKIL@  IZIPTE 9 

:MKZ@  IZIXA-Z@  IZNIWDE 

�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·ş̌–¹†¸‡ �¶�‹·�¼‚ ‹¹œ‹¹’́–E Š 

:�¶�̧U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷‹¹™¼†µ‡ 
9. uphanithi ‘aleykem w’hiph’reythi ‘eth’kem w’hir’beythi ‘eth’kem  

wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘it’kem. 
 

Lev26:9 So I shall turn toward you and make you fruitful and multiply you,  
and I shall confirm My covenant with you.  
 

‹9› καὶ ἐπιβλέψω ἐφ’ ὑµᾶς καὶ αὐξανῶ ὑµᾶς καὶ πληθυνῶ ὑµᾶς  
καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου µεθ’ ὑµῶν.   
9 kai epibleps� ephí hymas kai auxan� hymas kai pl�thyn� hymas  

And I shall look upon you, and I shall increase you, and I shall multiply you,  

kai st�s� t�n diath�k�n mou methí hym�n.   

and I shall establish my covenant with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@IVEZ  YCG  IPTN  OYIE  OYEP  OYI  MZLK@E 10 
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:E‚‹¹˜ŸU �́…´‰ ‹·’̧P¹÷ ‘́�́‹̧‡ ‘´�Ÿ’ ‘´�́‹ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ ‹ 

10. wa’akal’tem yashan noshan w’yashan mip’ney chadash totsi’u. 
 

Lev26:10 You shall eat the old supply and you shall bring forth the old from before the new.  
 

‹10› καὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ παλαιὰ παλαιῶν καὶ παλαιὰ ἐκ προσώπου νέων ἐξοίσετε.   
10 kai phagesthe palaia kai palaia palai�n kai palaia ek pros�pou ne�n exoisete.   

And you shall eat even the old of the old, and the old in front of the new you shall bring forth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  IYTP  LRBZ-@LE  MKKEZA  IPKYN  IZZPE 11 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ �µ”¸„¹œ-‚¾�¸‡ �¶�¸�Ÿœ̧A ‹¹’́J¸�¹÷ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‚‹ 

11. w’nathati mish’kani b’thok’kem w’lo’-thig’`al naph’shi ‘eth’kem. 
 

Lev26:11 And I shall make My dwelling among you, and My soul shall not reject you.  
 

‹11› καὶ θήσω τὴν διαθήκην µου ἐν ὑµῖν, καὶ οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή µου ὑµᾶς·   
11 kai th�s� t�n diath�k�n mou en hymin, kai ou bdelyxetai h� psych� mou hymas;   

And I shall put my tent among you, and shall not abhor my soul you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRL  IL-EIDZ  MZ@E  MIDL@L  MKL  IZIIDE  MKKEZA  IZKLDZDE 12 

:�´”¸� ‹¹�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ �‹¹†¾�‚·� �¶�́� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �¶�¸�Ÿœ̧A ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hith’halak’ti b’thok’kem w’hayithi lakem l’Elohim w’atem tih’yu-li l’`am. 
 

Lev26:12 I shall also walk among you and I shall be to you as Elohim,  
and you shall be to me as a people.  
 

‹12› καὶ ἐµπεριπατήσω ἐν ὑµῖν καὶ ἔσοµαι ὑµῶν θεός, καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µου λαός.   
12 kai emperipat�s� en hymin kai esomai hym�n theos, kai hymeis esesthe mou laos.   

And I shall walk about among you; and I shall be to you as Elohim,  
                                                                          and you shall be to me for a people.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIDN  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED  XY@  MKIDL@  DEDI  IP@ 13 

:ZEINNEW  MKZ@  JLE@E  MKLR  ZHN  XAY@E  MICAR  MDL   

œ¾‹̧†¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ „‹ 

– :œEI¹÷¸÷Ÿ™ �¶�̧œ¶‚ ¢·�Ÿ‚́‡ �¶�̧Kº” œ¾Š¾÷ š¾A̧�¶‚́‡ �‹¹…´ƒ¼” �¶†´�  
13. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim mih’yoth lahem `abadim 

wa’esh’bor mototh `ul’kem wa’olek ‘eth’kem qom’miuth. 
 

Lev26:13 I am JWJY your El, who brought you out of the land of Egypt  
from being the servants to them, and I broke the bars of your yoke and made you walk erect.  
 

‹13› ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὄντων ὑµῶν δούλων  
καὶ συνέτριψα τὸν δεσµὸν τοῦ ζυγοῦ ὑµῶν καὶ ἤγαγον ὑµᾶς µετὰ παρρησίας.   
13 eg� eimi kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou ont�n hym�n doul�n  

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt, where you were slaves.  

kai synetripsa ton desmon tou zygou hym�n kai �gagon hymas meta parr�sias.  

And I broke the bond of your yoke, and led you out in an open manner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  ZEVND-LK  Z@  EYRZ  @LE  IL  ERNYZ  @L-M@E 14 
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:†¶K·‚́† œ¾‡̧ ¹̃Lµ†-�´J œ·‚ Eā¼”µœ ‚¾�¸‡ ‹¹� E”̧÷̧�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ …‹ 

14. w’im-lo’ thish’m’`u li w’lo’ tha`asu ‘eth kal-hamits’woth ha’eleh. 
 

Lev26:14 But if you do not obey Me and do not do all these commandments,  
 

‹14› Ἐὰν δὲ µὴ ὑπακούσητέ µου µηδὲ ποιήσητε τὰ προστάγµατά µου ταῦτα, 
14 Ean de m� hypakous�te mou m�de poi�s�te ta prostagmata mou tauta,  

And if you should not obey me, nor should observe my orders these,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKYTP  LRBZ  IHTYN-Z@  M@E  EQ@NZ  IZWGA-M@E 15 

:IZIXA-Z@  MKXTDL  IZEVN-LK-Z@  ZEYR  IZLAL 

�¶�̧�̧–µ’ �µ”¸„¹U ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚ �¹‚̧‡ E“´‚̧÷¹U ‹µœ¾Rº‰¸A-�¹‚̧‡ ‡Š 

:‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ �¶�¸ş̌–µ†¸� ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ œŸā¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
15. w’im-b’chuqothay tim’asu w’im ‘eth-mish’patay tig’`al naph’sh’kem  

l’bil’ti `asoth ‘eth-kal-mits’wothay l’haph’r’kem ‘eth-b’rithi. 
 

Lev26:15 and if you reject My statutes, and if your soul abhors My judgments  
so as not to do all My commandments, to the breaking of My covenant,  
 

‹15› ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς καὶ τοῖς κρίµασίν µου προσοχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑµῶν  
ὥστε ὑµᾶς µὴ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολάς µου ὥστε διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου, 
15 alla apeith�s�te autois kai tois krimasin mou prosochthisÿ h� psych� hym�n  

but should resist them, and my judgments you should loathe in your soul,  

h�ste hymas m� poiein pasas tas entolas mou h�ste diaskedasai t�n diath�k�n mou,  

so as for you to not observe all my commandments, so as for you to efface my covenant, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZTGYD-Z@  DLDA  MKILR  IZCWTDE  MKL  Z@F-DYR@  IP@-S@ 16 

  YTP  ZAICNE  MIPIR  ZELKN  ZGCWD-Z@E   
:MKIAI@  EDLK@E  MKRXF  WIXL  MZRXFE 

†´�´†¶A �¶�‹·�¼” ‹¹U̧…µ™̧–¹†¸‡ �¶�́� œ‚¾F-†¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚-•µ‚ ˆŠ 

 �¶–́’ œ¾ƒ‹¹…¸÷E �¹‹µ’‹·” œŸKµ�̧÷ œµ‰µCµRµ†-œ¶‚̧‡ œ¶–¶‰µVµ†-œ¶‚ 
:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚ E†º�´�¼‚µ‡ �¶�¼”¸šµˆ ™‹¹š́� �¶U̧”µş̌ˆE 

16. ‘aph-‘ani ‘e`eseh-zo’th lakem w’hiph’qad’ti `aleykem behalah ‘eth-hashachepheth  

w’eth-haqadachath m’kaloth `eynayim um’diboth naphesh  

uz’ra`’tem lariq zar’`akem wa’akaluhu ‘oy’beykem. 
 

Lev26:16 I shall also do this to you: I shall appoint over you a sudden terror, consumption  
and fever that shall waste away the eyes and cause the soul to pine away; also,  
you shall sow your seed uselessly, for your enemies shall eat it up.  
 

‹16› καὶ ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὑµῖν καὶ ἐπισυστήσω ἐφ’ ὑµᾶς τὴν ἀπορίαν τήν τε ψώραν  
καὶ τὸν ἴκτερον καὶ σφακελίζοντας τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑµῶν ἐκτήκουσαν,  
καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς τὰ σπέρµατα ὑµῶν, καὶ ἔδονται οἱ ὑπεναντίοι ὑµῶν·   
16 kai eg� poi�s� hout�s hymin kai episyst�s� ephí hymas t�n aporian t�n te ps�ran  

then I shall do thus to you; and I shall to set upon you perplexity, and also the mange,  

kai ton ikteron kai sphakelizontas tous ophthalmous hym�n kai t�n psych�n hym�n ekt�kousan,  
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and jaundice, inflaming of your eyes, and of your life wasting away.  

kai spereite dia ken�s ta spermata hym�n, kai edontai hoi hypenantioi hym�n;   

And you shall sow ineffectually of your seeds, and shall eat them your opponents.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIAI@  IPTL  MZTBPE  MKA  IPT  IZZPE 17 

:MKZ@  SCX-OI@E  MZQPE  MKI@PY  MKA  ECXE 

�¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� �¶U̧–µB¹’̧‡ �¶�´A ‹µ’́– ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆ‹ 

“ :�¶�̧œ¶‚ •·…¾š-‘‹·‚̧‡ �¶U̧“µ’̧‡ �¶�‹·‚̧’¾ā �¶�´ƒ E…´ş̌‡ 
17. w’nathati phanay bakem w’nigaph’tem liph’ney ‘oy’beykem  

w’radu bakem son’eykem w’nas’tem w’eyn-rodeph ‘eth’kem. 
 

Lev26:17 I shall set My face against you so that you shall be struck down before your enemies;  
and those who hate you shall rule over you, and you shall flee when no one is pursuing you.  
 

‹17› καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν,  
καὶ διώξονται ὑµᾶς οἱ µισοῦντες ὑµᾶς, καὶ φεύξεσθε οὐθενὸς διώκοντος ὑµᾶς.  --  
17 kai epist�s� to pros�pon mou ephí hymas, kai peseisthe enantion t�n echthr�n hym�n,  

And I shall set my face against you, and you shall fall before your enemies;  

kai di�xontai hymas hoi misountes hymas, kai pheuxesthe outhenos di�kontos hymas.  --  

and shall pursue you the ones detesting you, and you shall flee with no one pursuing you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  ERNYZ  @L  DL@-CR-M@E 18 

:MKIZ@HG-LR  RAY  MKZ@  DXQIL  IZTQIE 

‹¹� E”̧÷̧�¹œ ‚¾� †¶K·‚-…µ”-�¹‚̧‡ ‰‹ 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ”µƒ¶� �¶�¸œ¶‚ †´ş̌Nµ‹̧� ‹¹U̧–µ“´‹̧‡ 
18. w’im-`ad-‘eleh lo’ thish’m’`u li w’yasaph’ti l’yas’rah ‘eth’kem sheba` `al-chato’theykem. 
 

Lev26:18 If also after these things you do not obey Me,  
then I shall continue to punish you seven times more for your sins.  
 

‹18› καὶ ἐὰν ἕως τούτου µὴ ὑπακούσητέ µου,  
καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑµᾶς ἑπτάκις ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν 
18 kai ean he�s toutou m� hypakous�te mou,  

And if in this you should not obey me,  

kai prosth�s� tou paideusai hymas heptakis epi tais hamartiais hym�n  

then I shall add to correct you with strokes seven times for your sins,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYGPK  MKVX@-Z@E  LFXAK  MKINY-Z@  IZZPE  MKFR  OE@B-Z@  IZXAYE 19 

 �¶ˆ¸šµAµJ �¶�‹·÷¸�-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶�̧Fº” ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́�̧‡ Š‹ 

:†´�º‰¸MµJ �¶�̧˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ 
19. w’shabar’ti ‘eth-g’on `uz’kem  

w’nathati ‘eth-sh’meykem kabar’zel w’eth-‘ar’ts’kem kan’chushah. 
 

Lev26:19 I shall also break down the pride of your power;  
I shall also make your sky like iron and your earth like bronze.  
 

‹19› καὶ συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας ὑµῶν  
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καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑµῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑµῶν ὡσεὶ χαλκῆν, 
19 kai syntrips� t�n hybrin t�s hyper�phanias hym�n  

and I shall break the insolence of your pride,  

kai th�s� ton ouranon hymin sid�roun kai t�n g�n hym�n h�sei chalk�n,  

and I shall establish your heaven as iron, and your land as brass,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  URE  DLEAI-Z@  MKVX@  OZZ-@LE  MKGK  WIXL  MZE 20 

:EIXT  OZI  @L  UX@D 

—·”¸‡ D´�Eƒ̧‹-œ¶‚ �¶�̧˜̧šµ‚ ‘·U¹œ-‚¾�¸‡ �¶�¼‰¾J ™‹¹š́� �µœ̧‡ � 

:Ÿ‹̧š¹P ‘·U¹‹ ‚¾� —¶š́‚́† 
20. w’tham lariq kochakem w’lo’-thiten ‘ar’ts’kem ‘eth-y’bulah w’`ets ha’arets lo’ yiten pir’yo. 
 

Lev26:20 Your strength shall be spent uselessly,  
for your land shall not yield its produce and the trees of the land shall not yield their fruit.  
 

‹20› καὶ ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑµῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γῆ ὑµῶν τὸν σπόρον αὐτῆς,  
καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑµῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ.  --  
20 kai estai eis kenon h� ischys hym�n,  

and shall be in vain your strength.  

kai ou d�sei h� g� hym�n ton sporon aut�s, kai to xylon tou agrou hym�n ou d�sei ton karpon autou.  --  

And shall not give the earth of your sowing it, and the tree of the field shall not give its fruit. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  RNYL  EA@Z  @LE  IXW  INR  EKLZ-M@E 21 

:MKIZ@HGK  RAY  DKN  MKILR  IZTQIE 

‹¹� µ”¾÷̧�¹� Eƒ‚¾œ ‚¾�¸‡ ‹¹š¶™ ‹¹L¹” E�̧�·U-�¹‚̧‡ ‚� 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰¸J ”µƒ¶� †´Jµ÷ �¶�‹·�¼” ‹¹U̧–µ“´‹̧‡ 
21. w’im-tel’ku `imi qeri w’lo’ tho’bu lish’mo`a li  

w’yasaph’ti `aleykem makah sheba` k’chato’theykem. 
 

Lev26:21 If then, you shall walk contrary to Me and are unwilling to obey Me,  
I shall increase the plague on you seven times according to your sins.  
 

‹21› καὶ ἐὰν µετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι καὶ µὴ βούλησθε ὑπακούειν µου,  
προσθήσω ὑµῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν 
21 kai ean meta tauta poreu�sthe plagioi kai m� boul�sthe hypakouein mou,  

And if after these things you should go sideways, and should not want to obey me,  

prosth�s� hymin pl�gas hepta kata tas hamartias hym�n  

I shall add to you calamities seven according to your sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  DLKYE  DCYD  ZIG-Z@  MKA  IZGLYDE 22 

:MKIKXC  ENYPE  MKZ@  DHIRNDE  MKZNDA-Z@  DZIXKDE 

�¶�̧œ¶‚ †´�¸J¹�̧‡ †¶…´Wµ† œµIµ‰-œ¶‚ �¶�́ƒ ‹¹U̧‰µ�¸�¹†¸‡ ƒ� 

:�¶�‹·�¸šµC ELµ�́’̧‡ �¶�̧œ¶‚ †´Š‹¹”¸÷¹†¸‡ �¶�¸U̧÷¶†¸A-œ¶‚ †´œ‹¹ş̌�¹†¸‡ 
22. w’hish’lach’ti bakem ‘eth-chayath hasadeh w’shik’lah ‘eth’kem  

w’hik’rithah ‘eth-b’hem’t’kem w’him’`itah ‘eth’kem w’nashamu dar’keykem. 
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Lev26:22 I shall let loose among you the beasts of the field, which shall bereave you of your children  
and destroy your cattle and make you few so that your ways lie deserted.  
 

‹22› καὶ ἀποστελῶ ἐφ’ ὑµᾶς τὰ θηρία τὰ ἄγρια τῆς γῆς, καὶ κατέδεται ὑµᾶς  
καὶ ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑµῶν καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσει ὑµᾶς, καὶ ἐρηµωθήσονται αἱ ὁδοὶ ὑµῶν.  --  
22 kai apostel� ephí hymas ta th�ria ta agria t�s g�s, kai katedetai hymas  

And I shall send upon you the beasts wild of the land; and they shall eat you, 

kai exanal�sei ta kt�n� hym�n kai oligostous poi�sei hymas, kai er�m�th�sontai hai hodoi hym�n.  --  

and shall completely consume your cattle; and very few I shall make you;  
                                                                             and shall be made desolate your ways.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXW  INR  MZKLDE  IL  EXQEZ  @L  DL@A-M@E 23 

:‹¹š¶™ ‹¹L¹” �¶U̧�µ�¼†µ‡ ‹¹� Eş̌“´E¹œ ‚¾� †¶K·‚̧A-�¹‚̧‡ „� 

23. w’im-b’eleh lo’ thiuas’ru li wahalak’tem `imi qeri. 
 

Lev26:23 And if by these things you are not instructed to Me, but shall walk contrary to Me,  
 

‹23› καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν µὴ παιδευθῆτε, ἀλλὰ πορεύησθε πρός µε πλάγιοι, 
23 kai epi toutois ean m� paideuth�te, alla poreu�sthe pros me plagioi,  

And if over these things you should not be corrected, but should go to me sideways,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXWA  MKNR  IP@-S@  IZKLDE 24 

:MKIZ@HG-LR  RAY  IP@-MB  MKZ@  IZIKDE 

‹¹š¶™̧A �¶�́L¹” ‹¹’¼‚-•µ‚ ‹¹U̧�µ�´†¸‡ …� 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ”µƒ¶� ‹¹’́‚-�µB �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ 
24. w’halak’ti ‘aph-‘ani `imakem b’qeri w’hikeythi ‘eth’kem gam-‘ani sheba` `al-chato’theykem. 
 

Lev26:24 then I shall walk also with hostility against you;  
and I, even I, shall strike you seven times for your sins.  
 

‹24› πορεύσοµαι κἀγὼ µεθ’ ὑµῶν θυµῷ πλαγίῳ  
καὶ πατάξω ὑµᾶς κἀγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν 
24 poreusomai kag� methí hym�n thymŸ plagiŸ 

I shall go also with you in rage sideways,  

kai patax� hymas kag� heptakis anti t�n hamarti�n hym�n  

and I shall strike you also seven times for your sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXA-MWP  ZNWP  AXG  MKILR  IZ@ADE 25 

:AIE@-CIA  MZZPE  MKKEZA  XAC  IZGLYE  MKIXR-L@  MZTQ@PE 

œ‹¹ş̌A-�µ™̧’ œ¶÷¶™¾’ ƒ¶š¶‰ �¶�‹·�¼” ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ †� 

:ƒ·‹Ÿ‚-…µ‹̧A �¶UµU¹’̧‡ �¶�¸�Ÿœ̧A š¶ƒ¶… ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ �¶�‹·š́”-�¶‚ �¶U̧–µ“½‚¶’̧‡ 
25. w’hebe’thi `aleykem chereb noqemeth n’qam-b’rith  

w’ne’esaph’tem ‘el-`areykem w’shilach’ti deber b’thok’kem w’nitatem b’yad-‘oyeb. 
 

Lev26:25 I shall also bring upon you a sword which shall execute vengeance of the covenant;  
and when you gather together into your cities,  
I shall send pestilence among you, so that you shall be delivered into the hands of enemy.  
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‹25› καὶ ἐπάξω ἐφ’ ὑµᾶς µάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης, καὶ καταφεύξεσθε  
εἰς τὰς πόλεις ὑµῶν·  καὶ ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς ὑµᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν.   
25 kai epax� ephí hymas machairan ekdikousan dik�n diath�k�s, kai katapheuxesthe  

And I shall bring upon you a sword, avenging punishment of covenant.  
                                                                                   And you shall take refuge  

eis tas poleis hym�n;  kai exapostel� thanaton eis hymas, kai paradoth�sesthe eis cheiras echthr�n.   

in your cities, and I shall send out plague upon you; and you shall be delivered up  
                                                                                            into the hands of the enemies. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@  XEPZA  MKNGL  MIYP  XYR  ET@E  MGL-DHN  MKL  IXAYA 26 

:ERAYZ  @LE  MZLK@E  LWYNA  MKNGL  EAIYDE   

…´‰¶‚ šEMµœ̧A �¶�̧÷¸‰µ� �‹¹�́’ š¶ā¶” E–́‚̧‡ �¶‰¶�-†·Hµ÷ �¶�́� ‹¹ş̌ƒ¹�̧A ‡� 

“ :E”́A̧ā¹œ ‚¾�¸‡ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ �´™̧�¹LµA �¶�¸÷̧‰µ� Eƒ‹¹�·†¸‡  
26. b’shib’ri lakem mateh-lechem w’aphu `eser nashim lach’m’kem b’thanur ‘echad  

w’heshibu lach’m’kem bamish’qal wa’akal’tem w’lo’ this’ba`u. 
 

Lev26:26 When I break for you the staff of bread, ten women shall bake your bread in one oven,  
and they shall bring back your bread in rationed amounts, so that you shall eat and not be satisfied.  
 

‹26› ἐν τῷ θλῖψαι ὑµᾶς σιτοδείᾳ ἄρτων καὶ πέψουσιν δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους ὑµῶν ἐν κλιβάνῳ 
ἑνὶ καὶ ἀποδώσουσιν τοὺς ἄρτους ὑµῶν ἐν σταθµῷ, καὶ φάγεσθε καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῆτε.  --  
26 en tŸ thlipsai hymas sitodeia� art�n kai pepsousin deka gynaikes tous artous hym�n en klibanŸ heni  

In your being afflicted there shall be scarcity of bread loaves.   
                                                            shall bake Ten women your bread loaves in oven one,  

kai apod�sousin tous artous hym�n en stathmŸ, kai phagesthe kai ou m� empl�sth�te.  --  

and they shall give back the bread loaves to you by weight; and you shall eat,  
                                                                                      and no way shall you be filled.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXWA  INR  MZKLDE  IL  ERNYZ  @L  Z@FA-M@E 27 

:‹¹š¶™̧A ‹¹L¹” �¶U̧�µ�¼†µ‡ ‹¹� E”̧÷¸�¹œ ‚¾� œ‚¾ˆ¸A-�¹‚̧‡ ˆ� 

27. w’im-b’zo’th lo’ thish’m’`u li wahalak’tem `imi b’qeri. 
 

Lev26:27 And if you do not obey Me for this, but shall walk contrary to Me,  
 

‹27› ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις µὴ ὑπακούσητέ µου καὶ πορεύησθε πρός µε πλάγιοι, 
27 ean de epi toutois m� hypakous�te mou kai poreu�sthe pros me plagioi,  

And if upon this you do not obey me, but should go to me sideways,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXW-ZNGA  MKNR  IZKLDE 28 

:MKIZ@HG-LR  RAY  IP@-S@  MKZ@  IZXQIE 

‹¹š¶™-œµ÷¼‰µA �¶�´L¹” ‹¹U̧�µ�´†¸‡ ‰� 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ”µƒ¶� ‹¹’́‚-•µ‚ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧šµN¹‹̧‡ 
28. w’halak’ti `imakem bachamath-qeri w’yisar’ti ‘eth’kem ‘aph-‘ani sheba` `al-chato’theykem. 
 

Lev26:28 then I shall walk contrary to you in fury,  
and I, even I, shall punish you seven times for your sins.  
 

‹28› καὶ αὐτὸς πορεύσοµαι µεθ’ ὑµῶν ἐν θυµῷ πλαγίῳ  
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καὶ παιδεύσω ὑµᾶς ἐγὼ ἑπτάκις κατὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν, 
28 kai autos poreusomai methí hym�n en thymŸ plagiŸ 

then I myself shall go with you in rage sideways,  

kai paideus� hymas eg� heptakis kata tas hamartias hym�n,  

and I shall correct you, even I, seven times according to your sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  MKIZPA  XYAE  MKIPA  XYA  MZLK@E 29 

:E�·�‚¾U �¶�‹·œ¾’̧A šµā̧ƒE �¶�‹·’̧A šµā̧A �¶U̧�µ�¼‚µ‡ Š� 

29. wa’akal’tem b’sar b’neykem ub’sar b’notheykem to’kelu. 
 

Lev26:29 Further, you shall eat the flesh of your sons and the flesh of your daughters you shall eat.  
 

‹29› καὶ φάγεσθε τὰς σάρκας τῶν υἱῶν ὑµῶν καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων ὑµῶν φάγεσθε·   
29 kai phagesthe tas sarkas t�n hui�n hym�n kai tas sarkas t�n thygater�n hym�n phagesthe;   

And you shall eat the flesh of your sons; and the flesh of your daughters you shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPNG-Z@  IZXKDE  MKIZNA-Z@  IZCNYDE 30 

:MKZ@  IYTP  DLRBE  MKILELB  IXBT-LR  MKIXBT-Z@  IZZPE 

�¶�‹·’́Lµ‰-œ¶‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ �¶�‹·œ¾÷́A-œ¶‚ ‹¹U̧…µ÷̧�¹†¸‡ � 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ †´�¼”´„̧‡ �¶�‹·�EK¹B ‹·ş̌„¹P-�µ” �¶�‹·ş̌„¹P-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ 
30. w’hish’mad’ti ‘eth-bamotheykem w’hik’rati ‘eth-chamaneykem  

w’nathati’eth-pig’reykem `al-pig’rey giluleykem w’ga`alah naph’shi ‘eth’kem. 
 

Lev26:30 I then shall destroy your high places, and cut down your altars,  
and heap your remains on the remains of your idols, for My soul shall abhor you.  
 

‹30› καὶ ἐρηµώσω τὰς στήλας ὑµῶν καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑµῶν  
καὶ θήσω τὰ κῶλα ὑµῶν ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑµῶν, καὶ προσοχθιεῖ ἡ ψυχή µου ὑµῖν·   
30 kai er�m�s� tas st�las hym�n kai exolethreus� ta xylina cheiropoi�ta hym�n  

And I shall make desolate your monuments, and I shall utterly destroy wooden images  
                                                                                       made by your hands.  

kai th�s� ta k�la hym�n epi ta k�la t�n eid�l�n hym�n, kai prosochthiei h� psych� mou hymin;   

And I shall put your carcasses upon the carcasses of your idols.   
                                                                                   And shall loathe my soul in you. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIYCWN-Z@  IZENYDE  DAXG  MKIXR-Z@  IZZPE 31 

:MKGGIP  GIXA  GIX@  @LE 

�¶�‹·�̧C¸™¹÷-œ¶‚ ‹¹œŸL¹�¼†µ‡ †´A̧š́‰ �¶�‹·š́”-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‚� 

:�¶�¼‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌A µ‰‹¹š́‚ ‚¾�¸‡ 
31. w’nathati ‘eth-`areykem char’bah wahashimothi ‘eth-miq’d’sheykem  

w’lo’ ‘ariach b’reyach nichochakem. 
 

Lev26:31 I shall lay waste your cities as well and shall make your sanctuaries desolate,  
and I shall not smell your soothing aromas.  
 

‹31› καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑµῶν ἐρήµους καὶ ἐξερηµώσω τὰ ἅγια ὑµῶν  
καὶ οὐ µὴ ὀσφρανθῶ τῆς ὀσµῆς τῶν θυσιῶν ὑµῶν·   
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31 kai th�s� tas poleis hym�n er�mous kai exer�m�s� ta hagia hym�n  

And I shall establish your cities as desolate, and I shall make quite desolate your holy places;  

kai ou m� osphranth� t�s osm�s t�n thysi�n hym�n;   

and no way shall I smell the scents of your sacrifices.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  MIAYID  MKIAI@  DILR  ENNYE  UX@D-Z@  IP@  IZNYDE 32 

:D´A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ́†‹¶�´” E÷̧÷́�̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œ¾L¹�¼†µ‡ ƒ� 

32. wahashimothi ‘ani ‘eth-ha’arets w’sham’mu `aleyah ‘oy’beykem hayosh’bim bah. 
 

Lev26:32 I shall make the land desolate so that your enemies who settle in it shall be appalled over it.  
 

‹32› καὶ ἐξερηµώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑµῶν,  
καὶ θαυµάσονται ἐπ’ αὐτῇ οἱ ἐχθροὶ ὑµῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ·   
32 kai exer�m�s� eg� t�n g�n hym�n,  

And I shall make quite desolate, even I, your land.  

kai thaumasontai epí autÿ hoi echthroi hym�n hoi enoikountes en autÿ;   

And shall wonder over it your enemies dwelling in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  MKIXG@  IZWIXDE  MIEBA  DXF@  MKZ@E 33 

:DAXG  EIDI  MKIXRE  DNNY  MKVX@  DZIDE 

ƒ¶š́‰ �¶�‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ¾™‹¹š¼†µ‡ �¹‹ŸBµƒ †¶š́ˆ½‚ �¶�̧œ¶‚̧‡ „� 

:†´A̧š́‰ E‹̧†¹‹ �¶�‹·š́”¸‡ †´÷́÷¸� �¶�̧˜̧šµ‚ †´œ̧‹́†¸‡ 
33. w’eth’kem ‘ezareh bagoyim wahariqothi ‘achareykem chareb  

w’hay’thah ‘ar’ts’kem sh’mamah w’`areykem yih’yu char’bah. 
 

Lev26:33 I shall scatter you among the nations and shall draw out a sword after you,  
as your land becomes desolate and your cities become waste.  
 

‹33› καὶ διασπερῶ ὑµᾶς εἰς τὰ ἔθνη, καὶ ἐξαναλώσει ὑµᾶς ἐπιπορευοµένη ἡ µάχαιρα·   
καὶ ἔσται ἡ γῆ ὑµῶν ἔρηµος, καὶ αἱ πόλεις ὑµῶν ἔσονται ἔρηµοι.   
33 kai diasper� hymas eis ta ethn�, kai exanal�sei hymas epiporeuomen� h� machaira;   

And I shall disseminate you into the nations; and shall completely consume you  
                                                                                   coming upon you the sword;  

kai estai h� g� hym�n er�mos, kai hai poleis hym�n esontai er�moi.   

and shall be your land desolate, and your cities shall be desolate places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNYD  INI  LK  DIZZAY-Z@  UX@D  DVXZ  F@ 34 

:DIZZAY-Z@  ZVXDE  UX@D  ZAYZ  F@  MKIAI@  UX@A  MZ@E 

†´LµV»† ‹·÷¸‹ �¾J ́†‹¶œ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ —¶š́‚́† †¶˜̧š¹U ˆ´‚ …� 

:́†‹¶œ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ œ́˜̧š¹†¸‡ —¶š́‚́† œµA̧�¹U ˆ´‚ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ —¶š¶‚̧A �¶Uµ‚̧‡ 
34. ‘az tir’tseh ha’arets ‘eth-Shabb’thotheyah kol y’mey hashamah  

w’atem b’erets ‘oy’beykem ‘az tish’bath ha’arets w’hir’tsath ‘eth-Shabb’thotheyah. 
 

Lev26:34 Then the land shall enjoy its Shabbats all the days of the desolation,  
while you are in the land of your enemies; then the land shall rest and enjoy its Shabbats.  
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‹34› τότε εὐδοκήσει ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς, καὶ 
ὑµεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν·  τότε σαββατιεῖ ἡ γῆ καὶ εὐδοκήσει τὰ σάββατα αὐτῆς.   
34 tote eudok�sei h� g� ta sabbata aut�s kai pasas tas h�meras t�s er�m�se�s aut�s,  

Then shall favor the land its Sabbaths all the days of its desolation,  

kai hymeis esesthe en tÿ gÿ t�n echthr�n hym�n;  tote sabbatiei h� g� kai eudok�sei ta sabbata aut�s.   

and you shall be in the land of your enemies.  Then shall observe the Sabbath the land,  
                                                                                            and shall favor its Sabbaths.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  MKZAYA  MKIZZAYA  DZAY-@L  XY@  Z@  ZAYZ  DNYD  INI-LK 35 

œ·‚ œ¾A̧�¹U †´LµV́† ‹·÷¸‹-�´J †� 

:́†‹¶�´” �¶�¸U̧ƒ¹�̧A �¶�‹·œ¾œ̧Aµ�̧A †´œ̧ƒ́�-‚¾� š¶�¼‚ 
35. kal-y’mey hashamah tish’both ‘eth ‘asher lo’-shab’thah b’Shabb’thotheykem  

b’shib’t’kem `aleyah. 
 

Lev26:35 All the days of its desolation it shall rest which it has not rested on your Shabbats,  
while you were living on it.  
 

‹35› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν  
ἐν τοῖς σαββάτοις ὑµῶν, ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτήν.   
35 pasas tas h�meras t�s er�m�se�s aut�s sabbatiei  

All the days of its desolation it shall observe the Sabbath,  

ha ouk esabbatisen en tois sabbatois hym�n, h�nika katŸkeite aut�n.   

in which it did not observe the Sabbath in your Sabbaths, when you dwelt it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIAI@  ZVX@A  MAALA  JXN  IZ@ADE  MKA  MIX@YPDE 36 

:SCX  OI@E  ELTPE  AXG-ZQPN  EQPE  SCP  DLR  LEW  MZ@  SCXE 

 �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ œ¾˜̧šµ‚̧A �´ƒ́ƒ̧�¹A ¢¶š¾÷ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ �¶�́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ†¸‡ ‡� 

:•·…¾š ‘‹·‚̧‡ E�¸–́’̧‡ ƒ¶š¶‰-œµ“º’̧÷ E“´’̧‡ •́C¹’ †¶�´” �Ÿ™ �´œ¾‚ •µ…´ş̌‡ 
36. w’hanish’arim bakem w’hebe’thi morek bil’babam b’ar’tsoth ‘oy’beyhem  

w’radaph ‘otham qol `aleh nidaph w’nasu m’nusath-chereb w’naph’lu w’eyn rodeph. 
 

Lev26:36 As for those of you who may be left, I shall also bring weakness into their hearts  
in the lands of their enemies.  And the sound of a driven leaf shall chase them,  
and even when no one is pursuing they shall flee as one flees from the sword, and they shall fall.  
 

‹36› καὶ τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑµῶν ἐπάξω δειλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν  
ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φεροµένου,  
καὶ φεύξονται ὡς φεύγοντες ἀπὸ πολέµου καὶ πεσοῦνται οὐθενὸς διώκοντος·   
36 kai tois kataleiphtheisin ex hym�n epax� deilian eis t�n kardian aut�n en tÿ gÿ t�n echthr�n aut�n,  

And to the ones being left behind of you, I shall bring timidity into their heart  
                                                                                             in the land of their enemies.  

kai di�xetai autous ph�n� phyllou pheromenou,  

And shall pursue them the sound of a leaf being brought along,  

kai pheuxontai h�s pheugontes apo polemou kai pesountai outhenos di�kontos;   

and they shall flee as fleeing from war, and they shall fall with none pursuing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OI@  SCXE  AXG-IPTNK  EIG@A-YI@  ELYKE 37 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

:MKIAI@  IPTL  DNEWZ  MKL  DIDZ-@LE 

‘¹‹́‚ •·…¾ş̌‡ ƒ¶š¶‰-‹·’̧P¹÷̧J ‡‹¹‰´‚̧A-�‹¹‚ E�¸�́�¸‡ ˆ� 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� †´÷E™̧U �¶�´� †¶‹̧†¹œ-‚¾�¸‡ 
37. w’kash’lu ‘ish-b’achiu k’mip’ney-chereb w’rodeph ‘ayin  

w’lo’-thih’yeh lakem t’qumah liph’ney ‘oy’beykem. 
 

Lev26:37 They shall stumble each man on his brother as if it were before the sword,  
when no one pursues; and you shall have no strength to you to stand up before your enemies.  
 

‹37› καὶ ὑπερόψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέµῳ οὐθενὸς κατατρέχοντος,  
καὶ οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν.   
37 kai hyperopsetai ho adelphos ton adelphon h�sei en polemŸ outhenos katatrechontos,  

And shall neglect the brother his brother as in war, but none running them down.  

kai ou dyn�sesthe antist�nai tois echthrois hym�n.   

And You shall not able to oppose your enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIAI@  UX@  MKZ@  DLK@E  MIEBA  MZCA@E 38 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚ —¶š¶‚ �¶�̧œ¶‚ †´�¸�´‚̧‡ �¹‹ŸBµA �¶U̧…µƒ¼‚µ‡ ‰� 

38. wa’abad’tem bagoyim w’ak’lah ‘eth’kem ‘erets ‘oy’beykem. 
 

Lev26:38 But you shall perish among the nations, and the land of your enemies shall consume you.  
 

‹38› καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ κατέδεται ὑµᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
38 kai apoleisthe en tois ethnesin, kai katedetai hymas h� g� t�n echthr�n hym�n.   

And you shall perish among the nations, and shall devour you the land of your enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  S@E  MKIAI@  ZVX@A  MPERA  EWNI  MKA  MIX@YPDE 39 

:EWNI  MZ@  MZA@  ZPERA 

 •µ‚̧‡ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ œ¾˜̧šµ‚̧A �´’¾‡¼”µA ERµL¹‹ �¶�´A �‹¹š́‚̧�¹Mµ†¸‡ Š� 

:EŔL¹‹ �´U¹‚ �´œ¾ƒ¼‚ œ¾’¾‡¼”µA 
39. w’hanish’arim bakem yimaqu ba`awonam b’ar’tsoth ‘oy’beykem  

w’aph ba`awonoth ‘abotham ‘itam yimaqu. 
 

Lev26:39 So those of you who may be left shall rot away because of their iniquity in the lands of  
your enemies; and also because of the iniquities of their fathers they shall rot away with them.  
 

‹39› καὶ οἱ καταλειφθέντες ἀφ’ ὑµῶν καταφθαρήσονται διὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν,  
καὶ διὰ τὰς ἁµαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν.  ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται.   
39 kai hoi kataleiphthentes aphí hym�n kataphthar�sontai dia tas hamartias hym�n,  

And the ones being left behind from you shall be corrupted on account of their sins,  

Kai dia tas hamartias hym�n t�n pater�n aut�n.  en tÿ gÿ t�n echthr�n aut�n tak�sontai.   

and on account of the sins of their fathers.  In the land of their enemies  
                                                                                    they shall be melted away.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLRNA  MZA@  OER-Z@E  MPER-Z@  ECEZDE 40 

:IXWA  INR  EKLD-XY@  S@E  IA-ELRN  XY@ 

�´�¼”µ÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ ‘¾‡¼”-œ¶‚̧‡ �´’¾‡¼”-œ¶‚ ECµ‡̧œ¹†¸‡ ÷ 
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:‹¹š¶™̧A ‹¹L¹” E�̧�´†-š¶�¼‚ •µ‚̧‡ ‹¹ƒ-E�¼”´÷ š¶�¼‚ 
40. w’hith’wadu ‘eth-`awonam w’eth-`awon ‘abotham b’ma`alam  

‘asher ma`alu-bi w’aph ‘asher-hal’ku `imi b’qeri. 
 

Lev26:40 If they confess their iniquity and the iniquity of their fathers, in their unfaithfulness  
which they committed against Me, and also, that they had gone contrary to Me  
 

‹40› καὶ ἐξαγορεύσουσιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν,  
ὅτι παρέβησαν καὶ ὑπερεῖδόν µε, καὶ ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον µου πλάγιοι, 
40 kai exagoreusousin tas hamartias aut�n kai tas hamartias t�n pater�n aut�n,  

And they shall declare openly their sins, and the sins of their fathers;  

hoti pareb�san kai hypereidon me, kai hoti eporeuth�san enantion mou plagioi,  

for they violated and overlooked me, and that they went before me sideways. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIAI@  UX@A  MZ@  IZ@ADE  IXWA  MNR  JL@  IP@-S@ 41 

:MPER-Z@  EVXI  F@E  LXRD  MAAL  RPKI  F@-E@ 

 �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ —¶š¶‚̧A �´œ¾‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‹¹š¶™̧A �́L¹” ¢·�·‚ ‹¹’¼‚-•µ‚ ‚÷ 

:�´’¾‡¼”-œ¶‚ E˜̧š¹‹ ˆ´‚̧‡ �·š́”¶† �´ƒ́ƒ̧� ”µ’́J¹‹ ˆ´‚-Ÿ‚ 
41. ‘aph-‘ani ‘elek `imam b’qeri w’hebe’thi ‘otham b’erets ‘oy’beyhem  

‘o-‘az yikana` l’babam he`arel w’az yir’tsu ‘eth-`awonam. 
 

Lev26:41 I also shall walk contrary to them, and bring them into the land of their enemies --   
or then their uncircumcised heart becomes humbled so that they then make amends for their iniquity,  
 

‹41› καὶ ἐγὼ ἐπορεύθην µετ’ αὐτῶν ἐν θυµῷ πλαγίῳ  
καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν·   
τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπερίτµητος, καὶ τότε εὐδοκήσουσιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
41 kai eg� eporeuth�n metí aut�n en thymŸ plagiŸ kai apol� autous en tÿ gÿ t�n echthr�n aut�n;   

And I went with them in rage sideways, and I shall destroy them in the land of their enemies.  

tote entrap�setai h� kardia aut�n h� aperitm�tos, kai tote eudok�sousin tas hamartias aut�n.   

Then shall have felt shame heart their uncircumcised, and then they shall think well  
                                                                                                                 on their sins.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  WGVI  IZIXA-Z@  S@E  AEWRI  IZIXA-Z@  IZXKFE 42 

:XKF@  UX@DE  XKF@  MDXA@  IZIXA-Z@  S@E 

™́‰¸ ¹̃‹ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ •µ‚̧‡ ƒŸ™¼”µ‹ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�́ˆ¸‡ ƒ÷ 

:š¾J̧ˆ¶‚ —¶š́‚́†¸‡ š¾J̧ˆ¶‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ •µ‚̧‡ 
42. w’zakar’ti ‘eth-b’rithi Ya`aqob w’aph ‘eth-b’rithi Yits’chaq  

w’aph ‘eth-b’rithi ‘Ab’raham ‘ez’kor w’ha’arets ‘ez’kor. 
 

Lev26:42 then I shall remember My covenant with Yaaqob and also My covenant with Yitschaq,  
and also My covenant with Abraham shall I remember, and I shall remember the land.  
 

‹42› καὶ µνησθήσοµαι τῆς διαθήκης Ιακωβ καὶ τῆς διαθήκης Ισαακ  
καὶ τῆς διαθήκης Αβρααµ µνησθήσοµαι καὶ τῆς γῆς µνησθήσοµαι.   
42 kai mn�sth�somai t�s diath�k�s Iak�b kai t�s diath�k�s Isaak  

And I shall remember the covenant of Jacob, and the covenant of Isaac;  
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kai t�s diath�k�s Abraam mn�sth�somai kai t�s g�s mn�sth�somai.   

and the covenant of Abraham I shall remember; and the land I shall remember.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDN  DNYDA  DIZZAY-Z@  UXZE  MDN  AFRZ  UX@DE 43 

:MYTP  DLRB  IZWG-Z@E  EQ@N  IHTYNA  ORIAE  ORI  MPER-Z@  EVXI  MDE 

 �¶†·÷ †´Lµ�̧†´A ́†‹¶œ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ —¶š¹œ̧‡ �¶†·÷ ƒ·ˆ´”·U —¶š́‚́†¸‡ „÷ 

:�´�̧–µ’ †´�¼”´B ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ E“´‚́÷ ‹µŠ́P̧�¹÷¸A ‘µ”µ‹̧ƒE ‘µ”µ‹ �´’¾‡¼”-œ¶‚ E˜̧š¹‹ �·†¸‡ 
43. w’ha’arets te`azeb mehem w’thirets ‘eth-Shabb’thotheyah bah’shamah mehem w’hem yir’tsu 

‘eth-`awonam ya`an ub’ya`an b’mish’patay ma’asu w’eth-chuqothay ga`alah naph’sham. 
 

Lev26:43 For the land shall be abandoned by them, and shall enjoy its Shabbats  
in the desolation without them.  They shall accept their iniquity,  
because even because they rejected My ordinances and their soul abhorred My statutes.  
 

‹43› καὶ ἡ γῆ ἐγκαταλειφθήσεται ὑπ’ αὐτῶν·  τότε προσδέξεται ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς  
ἐν τῷ ἐρηµωθῆναι αὐτὴν δι’ αὐτούς, καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς αὐτῶν ἀνοµίας,  
ἀνθ’ ὧν τὰ κρίµατά µου ὑπερεῖδον καὶ τοῖς προστάγµασίν µου προσώχθισαν τῇ ψυχῇ αὐτῶν.   
43 kai h� g� egkataleiphth�setai hypí aut�n;  tote prosdexetai h� g� ta sabbata aut�s  

And the land shall be abandoned of them. Then shall favorably receive the land her Sabbaths,  

en tŸ er�m�th�nai aut�n dií autous, kai autoi prosdexontai tas aut�n anomias,  

in her being made desolate because of them.  And they shall accept the things  
                                                                                of their own lawlessness,  

anthí h�n ta krimata mou hypereidon kai tois prostagmasin mou pros�chthisan tÿ psychÿ aut�n.   

because my judgments they overlooked, and my orders they loathed in their soul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZQ@N-@L  MDIAI@  UX@A  MZEIDA  Z@F-MB-S@E 44 

:MDIDL@  DEDI  IP@  IK  MZ@  IZIXA  XTDL  MZLKL  MIZLRB-@LE 

�‹¹U̧“µ‚̧÷-‚¾� �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ —¶š¶‚̧A �´œŸ‹̧†¹A œ‚¾ˆ-�µB-•µ‚̧‡ …÷ 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �´U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A š·–́†¸� �́œ¾Kµ�̧� �‹¹U̧�µ”¸„-‚¾�¸‡ 
44. w’aph-gam-zo’th bih’yotham b’erets ‘oy’beyhem lo’-m’as’tim  

w’lo’-g’`al’tim l’kalotham l’hapher b’rithi ‘itam ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Lev26:44 Yet in spite of this, when they are in the land of their enemies, I shall not reject them,  
nor shall I so abhor them as to destroy them, breaking My covenant with them; for I am JWJY their El.  
 

‹44› καὶ οὐδ’ ὧς ὄντων αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτοὺς οὐδὲ προσώχθισα 
αὐτοῖς ὥστε ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου τὴν πρὸς αὐτούς·   
ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν.   
44 kai oudí h�s ont�n aut�n en tÿ gÿ t�n echthr�n aut�n ouch hypereidon autous  

And thus, they being in the land of their enemies, I did not overlook them,  

oude pros�chthisa autois h�ste exanal�sai autous tou diaskedasai t�n diath�k�n mou t�n  

nor loathed in them so as to completely consume them for effacing my covenant, the one 

pros autous;  hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n.   

with them.  For I am YHWH their El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@N  MZ@-IZ@VED  XY@  MIPY@X  ZIXA  MDL  IZXKFE 45 
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:DEDI  IP@  MIDL@L  MDL  ZEIDL  MIEBD  IPIRL  MIXVN 

 —¶š¶‚·÷ �´œ¾‚-‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹U̧šµ�´ˆ¸‡ †÷ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� œ¾‹̧†¹� �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷ 
45. w’zakar’ti lahem b’rith ri’shonim  

‘asher hotse’thi-‘otham me’erets Mits’rayim l’`eyney hagoyim lih’yoth lahem l’Elohim ‘ani Yahúwah. 
 

Lev26:45 But I shall remember for them the covenant with their ancestors,  
whom I brought out of the land of Egypt in the sight of the nations to be to them as Elohim.  I am JWJY. 
 

‹45› καὶ µνησθήσοµαι αὐτῶν τῆς διαθήκης τῆς προτέρας, ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας ἔναντι τῶν ἐθνῶν τοῦ εἶναι αὐτῶν θεός·  ἐγώ εἰµι κύριος.   
45 kai mn�sth�somai aut�n t�s diath�k�s t�s proteras, hote ex�gagon autous ek g�s Aigyptou  

And I shall remember for them covenant, the former one, when I led them out of the land  
                                                                                                                    of Egypt,  

ex oikou douleias enanti t�n ethn�n tou einai aut�n theos;  eg� eimi kyrios.   

from out of the house of slavery before the nations, to be to you as El.  I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIA  DEDI  OZP  XY@  ZXEZDE  MIHTYNDE  MIWGD  DL@ 46 

:DYN-CIA  IPIQ  XDA  L@XYI  IPA  OIAE 

 Ÿ’‹·A †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ œ¾šŸUµ†¸‡ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ† †¶K·‚ ‡÷ 

– :†¶�¾÷-…µ‹̧A ‹µ’‹¹“ šµ†¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‘‹·ƒE 
46. ‘eleh hachuqim w’hamish’patim w’hatoroth  

‘asher nathan Yahúwah beyno ubeyn b’ney Yis’ra’El b’har Sinay b’yad-Mosheh. 
 

Lev26:46 These are the statutes and the judgments and the laws which JWJY established  
between Himself and the sons of Yisrael by the hand of Mosheh at Mount Sinai.  
 

‹46› Ταῦτα τὰ κρίµατα καὶ τὰ προστάγµατα καὶ ὁ νόµος, ὃν ἔδωκεν κύριος ἀνὰ µέσον αὐτοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῷ ὄρει Σινα ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
46 Tauta ta krimata kai ta prostagmata kai ho nomos,  

These are the judgments, and the orders, and the law, 

hon ed�ken kyrios ana meson autou kai ana meson t�n hui�n Isra�l en tŸ orei Sina en cheiri M�us�.   

which YHWH made between himself and between the sons of Israel on mount Sinai  
                                                                                                                      by the hand of Moses. 
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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 27 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev27:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev27:1 And JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹27:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DEDIL  ZYTP  JKXRA  XCP  @LTI  IK 

�‹¹‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†´‡†‹µ� œ¾�́–̧’ ¡¸J̧š¶”¸A š¶…¶’ ‚¹�¸–µ‹ ‹¹J 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ‘ish  

ki yaph’li’ neder b’`er’k’ak n’phashoth laYahúwah. 
 

Lev27:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When a man makes a difficult vow, by your valuation the souls shall be to JWJY.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς  
Ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιµὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, 
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis autois Hos an eux�tai euch�n h�ste tim�n t�s psych�s autou tŸ kyriŸ,  

Speak to the sons of Israel!  And you shall say unto them, A man who ever should vow a vow  
                                                                                                for a value of his life to YHWH,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYY-OA  CRE  DPY  MIXYR  OAN  XKFD  JKXR  DIDE 3 

:YCWD  LWYA  SQK  LWY  MIYNG  JKXR  DIDE 

 †´’́� �‹¹V¹�-‘¶A …µ”¸‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ š́�́Fµ† ¡¸J̧š¶” †´‹́†¸‡ „ 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A •¶“¶J �¶™¶� �‹¹V¹÷¼‰ ¡¸J̧š¶” †´‹́†¸‡ 
3. w’hayah `er’k’ak hazakar miben `es’rim shanah w’`ad ben-shishim shanah  

w’hayah `er’k’ak chamishim sheqel keseph b’sheqel haqodesh. 
 

Lev27:3 If your valuation is of the male from twenty years even to sixty years old,  

then your valuation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary.  
 

‹3› ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως ἑξηκονταετοῦς,  
ἔσται αὐτοῦ ἡ τιµὴ πεντήκοντα δίδραχµα ἀργυρίου τῷ σταθµῷ τῷ ἁγίῳ, 
3 estai h� tim� tou arsenos apo eikosaetous he�s hex�kontaetous,  

it shall be the value of a male from twenty years unto sixty years old –  

estai autou h� tim� pent�konta didrachma argyriou tŸ stathmŸ tŸ hagiŸ,  

shall be his value fifty double-drachmas of silver by the weight holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LWY  MIYLY  JKXR  DIDE  @ED  DAWP-M@E 4 
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:�¶™́� �‹¹�¾�¸� ¡¸J̧š¶” †´‹́†¸‡ ‚‡¹† †´ƒ·™̧’-�¹‚̧‡ … 

4. w’im-n’qebah hiw’ w’hayah `er’k’ak sh’loshim shaqel. 
 

Lev27:4 Or if it is a female, then your valuation shall be thirty shekels.  
 

‹4› τῆς δὲ θηλείας ἔσται ἡ συντίµησις τριάκοντα δίδραχµα.   
4 t�s de th�leias estai h� syntim�sis triakonta didrachma.   

And the female shall be the price of thirty double-drachmas.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR-OA  CRE  MIPY  YNG-OAN  M@E 5 

:MILWY  ZXYR  DAWPLE  MILWY  MIXYR  XKFD  JKXR  DIDE 

†´’́� �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A …µ”¸‡ �‹¹’́� �·÷´‰-‘¶A¹÷ �¹‚̧‡ † 

:�‹¹�´™̧� œ¶š¶ā¼” †´ƒ·™̧Mµ�¸‡ �‹¹�´™̧� �‹¹ş̌ā¶” š́�´Fµ† ¡̧J̧š¶” †´‹́†¸‡ 
5. w’im miben-chamesh shanim w’`ad ben-`es’rim shanah  

w’hayah `er’k’k hazakar `es’rim sh’qalim w’lan’qebah `asereth sh’qalim. 
 

Lev27:5 If it be from five years even to twenty years old  

then your valuation for the male shall be twenty shekels and for the female ten shekels.  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴκοσι ἐτῶν,  
ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος εἴκοσι δίδραχµα, τῆς δὲ θηλείας δέκα δίδραχµα. 
5 ean de apo pentaetous he�s eikosi et�n,  

And if from five years old unto twenty years old,  

estai h� tim� tou arsenos eikosi didrachma, t�s de th�leias deka didrachma.  

shall be the value of the male twenty double-drachmas, and the female ten double-drachmas. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XKFD  JKXR  DIDE  MIPY  YNG-OA  CRE  YCG-OAN  M@E 6 

:SQK  MILWY  ZYLY  JKXR  DAWPLE  SQK  MILWY  DYNG 

 š́�́Fµ† ¡¸J̧š¶” †´‹́†¸‡ �‹¹’́� �·÷´‰-‘¶A …µ”̧‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷ �¹‚̧‡ ‡ 

:•¶“´J �‹¹�´™̧� œ¶�¾�¸� ¡̧J¸š¶” †´ƒ·™̧Mµ�¸‡ •¶“´J �‹¹�´™̧� †´V¹÷¼‰ 
6. w’im miben-chodesh w’`ad ben-chamesh shanim w’hayah `er’k’ak hazakar  

chamishah sh’qalim kaseph w’lan’qebah `er’k’ak sh’losheth sh’qalim kaseph. 
 

Lev27:6 But if they are from a month even up to five years old, then your valuation shall be  

five shekels of silver for the male, and for the female your valuation shall be three shekels of silver.  
 

‹6› ἀπὸ δὲ µηνιαίου ἕως πενταετοῦς ἔσται ἡ τιµὴ τοῦ ἄρσενος πέντε δίδραχµα ἀργυρίου,  
τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχµα ἀργυρίου.   
6 apo de m�niaiou he�s pentaetous estai h� tim� tou arsenos pente didrachma argyriou,  

And from a month unto five years old, shall be the value of the male five double-drachmas  

                                                                                                                         of silver,  

t�s de th�leias tria didrachma argyriou.   

and the female three double-drachmas of silver.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JKXR  DIDE  XKF-M@  DLRNE  DPY  MIYY-OAN  M@E 7 

:MILWY  DXYR  DAWPLE  LWY  XYR  DYNG 

¡¸J̧š¶” †´‹́†¸‡ š́�́ˆ-�¹‚ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹V¹�-‘¶A¹÷ �¹‚̧‡ ˆ 
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:�‹¹�´™̧� †´š́ā¼” †´ƒ·™̧Mµ�¸‡ �¶™́� š́ā́” †´V¹÷¼‰ 
7. w’im miben-shishim shanah wama`’lah ‘im-zakar  

w’hayah `er’k’k chamishah `asar shaqel w’lan’qebah `asarah sh’qalim. 
 

Lev27:7 If they are from sixty years old and upward, if it is a male,  

then your valuation shall be fifteen shekels, and for the female ten shekels.  
 

‹7› ἐὰν δὲ ἀπὸ ἑξηκονταετῶν καὶ ἐπάνω, ἐὰν µὲν ἄρσεν ᾖ,  
ἔσται ἡ τιµὴ πεντεκαίδεκα δίδραχµα ἀργυρίου, ἐὰν δὲ θήλεια, δέκα δίδραχµα.   
7 ean de apo hex�kontaet�n kai epan�, ean men arsen ÿ,  

And if from sixty years old and up, if indeed a male it might be,  

estai h� tim� pentekaideka didrachma argyriou, ean de th�leia, deka didrachma.   

shall be his value fifteen double-drachmas of silver; for the female ten double-drachmas.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXRDE  ODKD  IPTL  ECINRDE  JKXRN  @ED  JN-M@E 8 

:ODKD  EPKIXRI  XCPD  CI  BIYZ  XY@  IT-LR  ODKD  EZ@ 

 ¢‹¹š½”¶†¸‡ ‘·†¾Jµ† ‹·’̧–¹� Ÿ…‹¹÷½”¶†¸‡ ¡¶J̧š¶”·÷ ‚E† ¢́÷-�¹‚̧‡ ‰ 

“ :‘·†¾Jµ† EM¶�‹¹š¼”µ‹ š·…¾Mµ† …µ‹ „‹¹WµU š¶�¼‚ ‹¹P-�µ” ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ 
8. w’im-mak hu’ me`er’kek w’he`emido liph’ney hakohen  

w’he`erik ‘otho hakohen `al-pi ‘asher tasig yad hanoder ya`arikenu hakohen. 
 

Lev27:8 But if he is poorer than your valuation, then he shall be placed before the priest  

and the priest shall value him; according to that which the hand of the one who vowed can attain to,  

the priest shall value him.  
 

‹8› ἐὰν δὲ ταπεινὸς ᾖ τῇ τιµῇ, στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιµήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  
καθάπερ ἰσχύει ἡ χεὶρ τοῦ εὐξαµένου, τιµήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς.   
8 ean de tapeinos ÿ tÿ timÿ, st�setai enantion tou hiere�s, kai tim�setai auton ho hiereus;   

And if of low estate he might be for a value, he shall be stood before the priest,  
                                                                                     and shall value him the priest, 

kathaper ischuei h� cheir tou euxamenou, tim�setai auton ho hiereus.   

just as is able to afford the hand of the one making a vow – thus shall value him the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK  DEDIL  OAXW  DPNN  EAIXWI  XY@  DNDA-M@E 9 

:YCW-DIDI  DEDIL  EPNN  OZI  XY@ 

�¾J †´‡†‹µ� ‘́A̧š́™ †´M¶L¹÷ Eƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚ †´÷·†¸A-�¹‚̧‡ Š 

:�¶…¾R-†¶‹̧†¹‹ †´‡†‹µ� EM¶L¹÷ ‘·U¹‹ š¶�¼‚ 
9. w’im-b’hemah ‘asher yaq’ribu mimenah qar’ban laYahúwah kol  

‘asher yiten mimenu laYahúwah yih’yeh-qodesh. 
 

Lev27:9 Now if it is an animal of which they bring an offering to JWJY,  

all of what one gives to JWJY shall be holy.  
 

‹9› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προσφεροµένων ἀπ’ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ,  
ὃς ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ, ἔσται ἅγιον.   
9 Ean de apo t�n kt�n�n t�n prospheromen�n apí aut�n d�ron tŸ kyriŸ,  

And if it be from the cattle of the ones being offered of them as a gift to YHWH,  
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hos an dŸ apo tout�n tŸ kyriŸ, estai hagion.   

 who ever should give of these to YHWH, it shall be holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEHA  RX-E@  RXA  AEH  EZ@  XINI-@LE  EPTILGI  @L 10 

:YCW-DIDI  EZXENZE  @ED-DIDE  DNDAA  DNDA  XINI  XND-M@E 

 ƒŸŞ̌A ”µš-Ÿ‚ ”́ş̌A ƒŸŠ Ÿœ¾‚ š‹¹÷´‹-‚¾�¸‡ EM¶–‹¹�¼‰µ‹ ‚¾� ‹ 

:�¶…¾R-†¶‹̧†¹‹ Ÿœ́šE÷̧œE ‚E†-†´‹́†¸‡ †´÷·†¸ƒ¹A †´÷·†¸A š‹¹÷́‹ š·÷́†-�¹‚̧‡ 
10. lo’ yachaliphenu w’lo’-yamir ‘otho tob b’ra` ‘o-ra` b’tob  

w’im-hamer yamir b’hemah bib’hemah w’hayah-hu’ uth’muratho yih’yeh-qodesh. 
 

Lev27:10 He shall not replace it or exchange it, a good for a bad, nor a bad for a good;  

or if he shall at all change animal for animal, then both it and its substitute shall become holy.  
 

‹10› οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ·   
ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ κτῆνος κτήνει, ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγµα ἅγια.   
10 ouk allaxei auto kalon pon�rŸ oude pon�ron kalŸ;   

 He shall not change it good for bad, nor bad for good.  

ean de allass�n allaxÿ auto kt�nos kt�nei, estai auto kai to allagma hagia.   

 And if by bartering he shall barter it cattle for cattle, shall be it and the thing bartered holy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  OAXW  DPNN  EAIXWI-@L  XY@  D@NH  DNDA-LK  M@E 11 

:ODKD  IPTL  DNDAD-Z@  CINRDE   

†´‡†‹µ� ‘´A̧š́™ †´M¶L¹÷ Eƒ‹¹ş̌™µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´‚·÷̧Š †´÷·†¸A-�´J �¹‚̧‡ ‚‹ 

:‘·†¾Jµ† ‹·’̧–¹� †´÷·†¸Aµ†-œ¶‚ …‹¹÷½”¶†¸‡  
11. w’im kal-b’hemah t’me’ah ‘asher lo’-yaq’ribu mimenah qar’ban laYahúwah  

w’he`emid ‘eth-hab’hemah liph’ney hakohen. 
 

Lev27:11 If it is any unclean animal of which they do not present an offering of it to JWJY,  

then he shall place the animal before the priest.  
 

‹11› ἐὰν δὲ πᾶν κτῆνος ἀκάθαρτον, ἀφ’ ὧν οὐ προσφέρεται ἀπ’ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ,  
στήσει τὸ κτῆνος ἔναντι τοῦ ἱερέως, 
11 ean de pan kt�nos akatharton, aphí h�n ou prospheretai apí aut�n d�ron tŸ kyriŸ,  

 And if any beast unclean, of which none are offered of them as a gift to YHWH,  

st�sei to kt�nos enanti tou hiere�s,  

 he shall set the beast before the priest,   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  OK  ODKD  JKXRK  RX  OIAE  AEH  OIA  DZ@  ODKD  JIXRDE 12 

:†¶‹̧†¹‹ ‘·J ‘·†¾Jµ† ¡¸J̧š¶”¸J ”́š ‘‹·ƒE ƒŸŠ ‘‹·A D´œ¾‚ ‘·†¾Jµ† ¢‹¹š½”¶†¸‡ ƒ‹ 

12. w’he`erik hakohen ‘othah beyn tob ubeyn ra` k’`er’k’ak hakohen ken yih’yeh. 
 

Lev27:12 The priest shall value it as either good or bad; as the priest value it, so it shall be.  
 

‹12› καὶ τιµήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἀνὰ µέσον καλοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πονηροῦ,  
καὶ καθότι ἂν τιµήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεύς, οὕτως στήσεται.   
12 kai tim�setai auto ho hiereus ana meson kalou kai ana meson pon�rou,  

 and shall value it the priest, between good and between bad.  
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kai kathoti an tim�setai auto ho hiereus, hout�s st�setai.   

 And as far as valuing it the priest, so it shall stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JKXR-LR  EZYING  SQIE  DPL@BI  L@B-M@E 13 

:¡¶J̧š¶”-�µ” Ÿœ¹�‹¹÷¼‰ •µ“´‹̧‡ †´M¶�´‚̧„¹‹ �¾‚́B-�¹‚̧‡ „‹ 

13. w’im-ga’ol yig’alenah w’yasaph chamishitho `al-`er’kek. 
 

Lev27:13 But if he really redeem it, then he shall add one-fifth of it to your valuation.  
 

‹13› ἐὰν δὲ λυτρούµενος λυτρώσηται αὐτό, προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον πρὸς τὴν τιµὴν αὐτοῦ.   
13 ean de lytroumenos lytr�s�tai auto, prosth�sei to epipempton pros t�n tim�n autou.   

 And if the one ransoming should ransom it, he shall add the fifth part to the value of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKIXRDE  DEDIL  YCW  EZIA-Z@  YCWI-IK  YI@E 14 

:MEWI  OK  ODKD  EZ@  JIXRI  XY@K  RX  OIAE  AEH  OIA  ODKD 

 Ÿ�‹¹š½”¶†¸‡ †´‡†‹µ� �¶…¾™ Ÿœ‹·A-œ¶‚ �¹C¸™µ‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ …‹ 

:�E™́‹ ‘·J ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ ¢‹¹š¼”µ‹ š¶�¼‚µJ ”́š ‘‹·ƒE ƒŸŠ ‘‹·A ‘·†¾Jµ† 
14. w’ish ki-yaq’dish ‘eth-beytho qodesh laYahúwah  

w’he`eriko hakohen beyn tob ubeyn ra` ka’asher ya`arik ‘otho hakohen ken yaqum. 
 

Lev27:14 Now if a man consecrates his house as holy to JWJY,  

then the priest shall value it as either good or bad; as the priest values it, so it shall stand.  
 

‹14› Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ, καὶ τιµήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς 
ἀνὰ µέσον καλῆς καὶ ἀνὰ µέσον πονηρᾶς·  ὡς ἂν τιµήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεύς, οὕτως σταθήσεται.   
14 Kai anthr�pos, hos an hagiasÿ t�n oikian autou hagian tŸ kyriŸ, kai tim�setai aut�n ho hiereus  

 And a man, who ever should sanctify his house holy to YHWH, then shall value it the priest  

ana meson kal�s kai ana meson pon�ras;  h�s an tim�setai aut�n ho hiereus, hout�s stath�setai.   

 between good and between bad; what ever shall value it the priest, so it shall stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-Z@  L@BI  YICWND-M@E 15 

:EL  DIDE  EILR  JKXR-SQK  ZIYING  SQIE 

Ÿœ‹·A-œ¶‚ �µ‚̧„¹‹ �‹¹C¸™µLµ†-�¹‚̧‡ ‡Š 

:Ÿ� †´‹́†¸‡ ‡‹́�´” ¡¸J̧š¶”-•¶“¶J œ‹¹�‹¹÷¼‰ •µ“´‹̧‡ 
15. w’im-hamaq’dish yig’al ‘eth-beytho w’yasaph chamishith keseph-`er’k’ak `alayu w’hayah lo. 
 

Lev27:15 Yet if the one who consecrates it should redeem his house,  

then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it shall become his.  
 

‹15› ἐὰν δὲ ὁ ἁγιάσας αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ,  
προσθήσει ἐπ’ αὐτὸ τὸ ἐπίπεµπτον τοῦ ἀργυρίου τῆς τιµῆς, καὶ ἔσται αὐτῷ.   
15 ean de ho hagiasas aut�n lytr�tai t�n oikian autou,  

 And if the one sanctifying it should redeem his house,  

prosth�sei epí auto to epipempton tou argyriou t�s tim�s, kai estai autŸ.   

 he shall add unto it the fifth part of the money for the value, and it shall be his. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YI@  YICWI  EZFG@  DCYN  M@E 16 
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:SQK  LWY  MIYNGA  MIXRY  XNG  RXF  ERXF  ITL  JKXR  DIDE 

†´‡†‹µ� �‹¹‚ �‹¹C¸™µ‹ Ÿœ́Fº‰¼‚ †·…¸W¹÷ �¹‚̧‡ ˆŠ 

:•¶“´J �¶™¶� �‹¹V¹÷¼‰µA �‹¹š¾”¸ā š¶÷¾‰ ”µš¶ˆ Ÿ”̧šµˆ ‹¹–̧� ¡̧J¸š¶” †´‹́†¸‡ 
16. w’im mis’deh ‘achuzatho yaq’dish ‘ish laYahúwah  

w’hayah `er’k’ak l’phi zar’`o zera` chomer s’`orim bachamishim sheqel kaseph. 
 

Lev27:16 Again, if a man consecrates to JWJY part of the fields of his property,  

then your valuation shall be according to its seed; a homer of barley seed at fifty shekels of silver.  
 

‹16› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἔσται ἡ τιµὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ, κόρου κριθῶν πεντήκοντα δίδραχµα ἀργυρίου.   
16 Ean de apo tou agrou t�s kataschese�s autou hagiasÿ anthr�pos tŸ kyriŸ,  

 And if from the field of his possession should sanctify a man to YHWH,  

kai estai h� tim� kata ton sporon autou, korou krith�n pent�konta didrachma argyriou.   

 then shall be the value according to its sowing –  

                                                             a cor of barley equals fifty double-drachmas of silver.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEWI  JKXRK  EDCY  YICWI  LAID  ZPYN-M@ 17 

:�E™́‹ ¡̧J̧š¶”¸J E†·…´ā �‹¹C¸™µ‹ �·ƒ¾Iµ† œµ’̧V¹÷-�¹‚ ˆ‹ 

17. ‘im-mish’nath hayobel yaq’dish sadehu k’`er’k’ak yaqum. 
 

Lev27:17 If he consecrates his field from the year of jubilee, according to your valuation it shall stand.  
 

‹17› ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ,  
κατὰ τὴν τιµὴν αὐτοῦ στήσεται.   
17 ean de apo tou eniautou t�s aphese�s hagiasÿ ton agron autou, kata t�n tim�n autou st�setai.   

 And if from the year of the release he should sanctify his field,  
                                                                                                according to his value it shall stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQKD-Z@  ODKD  EL-AYGE  EDCY  YICWI  LAID  XG@-M@E 18 

:JKXRN  RXBPE  LAID  ZPY  CR  ZXZEPD  MIPYD  IT-LR   

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† Ÿ�-ƒµV¹‰¸‡ E†·…´ā �‹¹C¸™µ‹ �·ƒ¾Iµ† šµ‰µ‚-�¹‚̧‡ ‰‹ 

:¡¶J̧š¶”·÷ ”µş̌„¹’̧‡ �·ƒ¾Iµ† œµ’̧� …µ” œ¾š́œŸMµ† �‹¹’́Vµ† ‹¹P-�µ”  
18. w’im-‘achar hayobel yaq’dish sadehu w’chishab-lo hakohen ‘eth-hakeseph `al-pi hashanim 

hanotharoth `ad sh’nath hayobel w’nig’ra` me`er’kek. 
 

Lev27:18 If he consecrates his field after the jubilee,  

then the priest shall calculate the silver for him according to the years that are left  

until the year of jubilee; and it shall be deducted from your valuation.  
 

‹18› ἐὰν δὲ ἔσχατον µετὰ τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ,  
προσλογιεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα ἕως εἰς τὸν ἐνιαυτὸν τῆς 
ἀφέσεως, καὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιµήσεως αὐτοῦ.   
18 ean de eschaton meta t�n aphesin hagiasÿ ton agron autou,  

 But if last after the release he should sanctify his field, 

proslogieitai autŸ ho hiereus to argyrion epi ta et� ta epiloipa  

 shall count in addition to it the priest the money for the years remaining,  
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he�s eis ton eniauton t�s aphese�s, kai anthyphaireth�setai apo t�s syntim�se�s autou.   

 until unto the next year of the release, and it shall be deducted from his valuation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  YICWND  DCYD-Z@  L@BI  L@B-M@E 19 

:EL  MWE  EILR  JKXR-SQK  ZIYNG  SQIE 

Ÿœ¾‚ �‹¹C¸™µLµ† †¶…´Wµ†-œ¶‚ �µ‚̧„¹‹ �¾‚́B-�¹‚̧‡ Š‹ 

:Ÿ� �́™̧‡ ‡‹́�´” ¡̧J̧š¶”-•¶“¶J œ‹¹�¹÷¼‰ •µ“´‹̧‡ 
19. w’im-ga’ol yig’al ‘eth-hasadeh hamaq’dish ‘otho  

w’yasaph chamishith keseph-`er’k’ak `alayu w’qam lo. 
 

Lev27:19 If the one who consecrates it should really redeem the field,  

then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it may pass to him.  
 

‹19› ἐὰν δὲ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν ὁ ἁγιάσας αὐτόν,  
προσθήσει τὸ ἐπίπεµπτον τοῦ ἀργυρίου πρὸς τὴν τιµὴν αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ.   
19 ean de lytr�tai ton agron ho hagiasas auton,  

 And if should ransom the field the one sanctifying it,  

prosth�sei to epipempton tou argyriou pros t�n tim�n autou, kai estai autŸ.   

 he shall add the fifth part of the money to the value of it, and it shall be his.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCYD-Z@  L@BI  @L-M@E 20 

:CER  L@BI  @L  XG@  YI@L  DCYD-Z@  XKN-M@E 

†¶…´Wµ†-œ¶‚ �µ‚̧„¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ � 

:…Ÿ” �·‚́B¹‹ ‚¾� š·‰µ‚ �‹¹‚̧� †¶…´Wµ†-œ¶‚ šµ�́÷-�¹‚̧‡ 
20. w’im-lo’ yig’al ‘eth-hasadeh w’im-makar ‘eth-hasadeh l’ish ‘acher lo’ yiga’el `od. 
 

Lev27:20 Yet if he does not redeem the field,  

or if he has sold the field to another man, it shall no be redeemed again;  
 

‹20› ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται τὸν ἀγρὸν  
καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι µὴ λυτρώσηται αὐτόν, 
20 ean de m� lytr�tai ton agron kai apod�tai ton agron anthr�pŸ heterŸ, ouketi m� lytr�s�tai auton,  

 And if he should not ransom the field, and should give back the field man to another,  
                                                                                                   no longer shall he ransom it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YCW  LAIA  EZ@VA  DCYD  DIDE 21 

:EZFG@  DIDZ  ODKL  MXGD  DCYK 

†´‡†‹µ� �¶…¾™ �·ƒ¾Iµƒ Ÿœ‚·˜̧A †¶…´Wµ† †´‹́†¸‡ ‚� 

:Ÿœ́Fº‰¼‚ †¶‹̧†¹U ‘·†¾Jµ� �¶š·‰µ† †·…¸ā¹J 
21. w’hayah hasadeh b’tse’tho bayobel qodesh laYahúwah  

kis’deh hacherem lakohen tih’yeh ‘achuzatho. 
 

Lev27:21 and when it reverts in the jubilee, the field shall be holy to JWJY,  

like a field set apart; it shall be for the priest as his property.  
 

‹21› ἀλλ’ ἔσται ὁ ἀγρὸς ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ κυρίῳ ὥσπερ ἡ γῆ ἡ ἀφωρισµένη·   
τῷ ἱερεῖ ἔσται κατάσχεσις 
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21 allí estai ho agros exel�lythuias t�s aphese�s hagios tŸ kyriŸ h�sper h� g� h� aph�rismen�;   

 But shall be the field coming forth from the release holy to YHWH, as the land being separated;  

tŸ hierei estai kataschesis  

 to the priest it shall be his possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  YICWI  EZFG@  DCYN  @L  XY@  EZPWN  DCY-Z@  M@E 22 

:†´‡†‹µ� �‹¹C¸™µ‹ Ÿœ́Fº‰¼‚ †·…¸W¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ Ÿœ́’̧™¹÷ †·…¸ā-œ¶‚ �¹‚̧‡ ƒ� 

22. w’im ‘eth-s’deh miq’natho ‘asher lo’ mis’deh ‘achuzatho yaq’dish laYahúwah. 
 

Lev27:22 Or if he consecrates to JWJY a field of his purchase,  

which is not a part of the field of his property,  
 

‹22› Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ, οὗ κέκτηται,  
ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσῃ τῷ κυρίῳ, 
22 Ean de apo tou agrou, hou kekt�tai, hos ouk estin apo tou agrou t�s kataschese�s autou,  

 And if from the field of which he acquired, which is not from the field of his possession,  

hagiasÿ tŸ kyriŸ,  

 that he should sanctify to YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAID  ZPY  CR  JKXRD  ZQKN  Z@  ODKD  EL-AYGE 23 

:DEDIL  YCW  @EDD  MEIA  JKXRD-Z@  OZPE 

�·ƒ¾Iµ† œµ’̧� …µ” ¡¸J̧š¶”´† œµ“¸�¹÷ œ·‚ ‘·†¾Jµ† Ÿ�-ƒµV¹‰¸‡ „� 

:†´‡†‹µ� �¶…¾™ ‚E†µ† �ŸIµA ¡¸J̧š¶”´†-œ¶‚ ‘µœ́’̧‡ 
23. w’chishab-lo hakohen ‘eth mik’sath ha`er’k’ak `ad sh’nath hayobel  

w’nathan ‘eth-ha`er’k’ak bayom hahu’ qodesh laYahúwah. 
 

Lev27:23 then the priest shall calculate for him the amount of your valuation until the year of jubilee; 

and he shall on that day give your valuation as holy to JWJY.  
 

‹23› λογιεῖται πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὸ τέλος τῆς τιµῆς ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως,  
καὶ ἀποδώσει τὴν τιµὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἅγιον τῷ κυρίῳ·   
23 logieitai pros auton ho hiereus to telos t�s tim�s ek tou eniautou t�s aphese�s,  

 the priest shall impute to him the full value from the year of the release,  

kai apod�sei t�n tim�n en tÿ h�mera� ekeinÿ hagion tŸ kyriŸ;   

 and he shall render the value in that day as holy to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  ZFG@  EL-XY@L  EZ@N  EDPW  XY@L  DCYD  AEYI  LAEID  ZPYA 24 

:—¶š́‚́† œµFº‰¼‚ Ÿ�-š¶�¼‚µ� ŸU¹‚·÷ E†´’́™ š¶�¼‚µ� †¶…´Wµ† ƒE�́‹ �·ƒŸIµ† œµ’̧�¹A …� 

24. bish’nath hayobel yashub hasadeh la’asher qanahu me’ito la’asher-lo ‘achuzath ha’arets. 
 

Lev27:24 In the year of jubilee the field shall return to the one from whom he bought it,  

to whom the possession of the land belongs.  
 

‹24› καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς ἀφέσεως ἀποδοθήσεται ὁ ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ, παρ’ οὗ κέκτηται αὐτόν, 
οὗ ἦν ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς.   
24 kai en tŸ eniautŸ t�s aphese�s apodoth�setai ho agros tŸ anthr�pŸ,  

 And in the year of the release, he shall give back the field to the man  
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parí hou kekt�tai auton, hou �n h� kataschesis t�s g�s.   

 from whom he acquired it, of whom was in possession of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LWYD  DIDI  DXB  MIXYR  YCWD  LWYA  DIDI  JKXR-LKE 25 

“ :�¶™́Vµ† †¶‹̧†¹‹ †´š·B �‹¹ş̌ā¶” �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A †¶‹̧†¹‹ ¡¸J̧š¶”-�´�¸‡ †� 

25. w’kal-`er’k’ak yih’yeh b’sheqel haqodesh `es’rim gerah yih’yeh hashaqel. 
 

Lev27:25 All your valuation shall be after the shekel of the sanctuary.  

The shekel shall be twenty gerahs.  
 

‹25› καὶ πᾶσα τιµὴ ἔσται σταθµίοις ἁγίοις·  εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχµον.   
25 kai pasa tim� estai stathmiois hagiois;  eikosi oboloi estai to didrachmon.   

 And all value shall be weights by holy – twenty oboli shall be the double-drachma. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  YICWI-@L  DNDAA  DEDIL  XKAI-XY@  XEKA-J@ 26 

:@ED  DEDIL  DY-M@  XEY-M@  EZ@ 

 �‹¹‚ �‹¹C¸™µ‹-‚¾� †´÷·†¸ƒ¹A †´‡†‹µ� šµJºƒ̧‹-š¶�¼‚ šŸ�̧A-¢µ‚ ‡� 

:‚E† †´‡†‹µ� †¶ā-�¹‚ šŸ�-�¹‚ Ÿœ¾‚ 
26. ‘ak-b’kor ‘asher-y’bukar laYahúwah bib’hemah lo’-yaq’dish ‘ish ‘otho ‘im-shor ‘im-seh 

laYahúwah hu’. 
 

Lev27:26 However, a firstborn among animals, which as a firstborn belongs to JWJY,  

no man may consecrate it; whether ox or sheep, it is to JWJY.  
 

‹26› Καὶ πᾶν πρωτότοκον, ὃ ἂν γένηται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου, ἔσται τῷ κυρίῳ,  
καὶ οὐ καθαγιάσει οὐθεὶς αὐτό·  ἐάν τε µόσχον ἐάν τε πρόβατον, τῷ κυρίῳ ἐστίν.   
26 Kai pan pr�totokon, ho an gen�tai en tois kt�nesin sou, estai tŸ kyriŸ,  

 And every first-born which ever should be born among your cattle shall be to YHWH.  

kai ou kathagiasei outheis auto; ean te moschon ean te probaton, tŸ kyriŸ estin.   

 And no one shall consecrate it.  If also a calf, if also a sheep, to YHWH it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  EZYNG  SQIE  JKXRA  DCTE  D@NHD  DNDAA  M@E 27 

:JKXRA  XKNPE  L@BI  @L-M@E 

 ‡‹́�´” Ÿœ¹�¹÷¼‰ •µ“´‹̧‡ ¡¶J̧š¶”̧ƒ †´…´–E †´‚·÷¸Hµ† †´÷·†¸AµA �¹‚̧‡ ˆ� 

:¡¶J̧š¶”¸A šµJ̧÷¹’̧‡ �·‚́B¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
27. w’im bab’hemah hat’me’ah uphadah b’`er’kek w’yasaph chamishitho `alayu w’im-lo’ yiga’el 

w’nim’kar b’`er’kek. 
 

Lev27:27 But if it is among the unclean animals, then he shall ransom it according to your valuation  

and add to it one-fifth of it; and if it is not redeemed, then it shall be sold according to your valuation.  
 

‹27› ἐὰν δὲ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἀλλάξει κατὰ τὴν τιµὴν αὐτοῦ καὶ προσθήσει τὸ 
ἐπίπεµπτον πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ·  ἐὰν δὲ µὴ λυτρῶται, πραθήσεται κατὰ τὸ τίµηµα αὐτοῦ.   
27 ean de t�n tetrapod�n t�n akathart�n, allaxei kata t�n tim�n autou kai prosth�sei to epipempton  

 And if of the four-footed creatures of the unclean he should barter for the value of it,  

                                                                                           then he shall add his fifth part  

pros auto, kai estai autŸ;  ean de m� lytr�tai, prath�setai kata to tim�ma autou.   
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 to it, and it shall be his.  But if he should not ransom it,  

                                                                              it shall be sold according to its valuation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNDAE  MC@N  EL-XY@-LKN  DEDIL  YI@  MXGI  XY@  MXG-LK-J@ 28 

:DEDIL  @ED  MIYCW-YCW  MXG-LK  L@BI  @LE  XKNI  @L  EZFG@  DCYNE   

†´÷·†¸ƒE �´…´‚·÷ Ÿ�-š¶�¼‚-�´J¹÷ †´‡†‹µ� �‹¹‚ �¹š¼‰µ‹ š¶�¼‚ �¶š·‰-�´J-¢µ‚ ‰� 

:†´‡†‹µ� ‚E† �‹¹�́…´™-�¶…¾™ �¶š·‰-�´J �·‚́B¹‹ ‚¾�¸‡ š·�́L¹‹ ‚¾� Ÿœ́Fº‰¼‚ †·…¸W¹÷E  
28. ‘ak-kal-cherem ‘asher yacharim ‘ish laYahúwah mikal-‘asher-lo me’adam ub’hemah  

umis’deh ‘achuzatho lo’ yimaker w’lo’ yiga’el kal-cherem qodesh-qadashim hu’ laYahúwah. 
 

Lev27:28 Nevertheless, anything devoted which a man sets apart to JWJY out of all that he has,  

of man or animal or of the fields of his property, shall not be sold or redeemed.  

Anything devoted is most holy to JWJY.  
 

‹28› πᾶν δὲ ἀνάθεµα, ὃ ἐὰν ἀναθῇ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων, ὅσα αὐτῷ ἐστιν,  
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ,  
οὐκ ἀποδώσεται οὐδὲ λυτρώσεται·  πᾶν ἀνάθεµα ἅγιον ἁγίων ἔσται τῷ κυρίῳ.   
28 pan de anathema, ho ean anathÿ anthr�pos tŸ kyriŸ apo pant�n, hosa autŸ estin,  

 And every offering for consumption which ever should present a man to YHWH of all  
               as much as is to him, 

apo anthr�pou he�s kt�nous kai apo agrou kataschese�s autou, ouk apod�setai oude lytr�setai;   

 from man unto beast, and from a field of his possession, he shall not sell it, nor ransom it;  

pan anathema hagion hagi�n estai tŸ kyriŸ.   

 every offering for consumption a holy of holies shall be to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  DCTI  @L  MC@D-ON  MXGI  XY@  MXG-LK 29 

:œ́÷E‹ œŸ÷ †¶…´P¹‹ ‚¾� �´…´‚́†-‘¹÷ �µš»‰´‹ š¶�¼‚ �¶š·‰-�´J Š� 

29. kal-cherem ‘asher yacharam min-ha’adam lo’ yipadeh moth yumath. 
 

Lev27:29 Every devoted thing which is dedicated by man shall not be ransomed;  

he shall surely be put to death.  
 

‹29› καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, οὐ λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ θανατωθήσεται.   
29 kai pan, ho ean anatethÿ apo t�n anthr�p�n, ou lytr�th�setai, alla thanatŸ thanat�th�setai.   

 And all, what ever should be presented from men, it shall not be ransomed,  
                                                                                but to death it shall be put to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  YCW  @ED  DEDIL  URD  IXTN  UX@D  RXFN  UX@D  XYRN-LKE 30 

:†´‡†‹µ� �¶…¾™ ‚E† †´‡†‹µ� —·”´† ‹¹ş̌P¹÷ —¶š́‚́† ”µš¶F¹÷ —¶š́‚́† šµā̧”µ÷-�´�̧‡ � 

30. w’kal-ma`’sar ha’arets mizera` ha’arets mip’ri ha`ets laYahúwah hu’ qodesh laYahúwah. 
 

Lev27:30 Thus all the tithe of the land, of the seed of the land or of the fruit of the tree, is to JWJY;  

it is holy to JWJY.  
 

‹30› Πᾶσα δεκάτη τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῆς γῆς  
καὶ τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου τῷ κυρίῳ ἐστίν, ἅγιον τῷ κυρίῳ.   
30 Pasa dekat� t�s g�s apo tou spermatos t�s g�s kai tou karpou tou xylinou tŸ kyriŸ estin,  

 Every tenth of the land, from the seed of the land, and from the fruit of the wood to YHWH, it is 
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hagion tŸ kyriŸ.   

 holy to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  SQI  EZIYNG  EXYRNN  YI@  L@BI  L@B-M@E 31 

:‡‹́�´” •·“¾‹ Ÿœ‹¹�¹÷¼‰ Ÿş̌āµ”µL¹÷ �‹¹‚ �µ‚̧„¹‹ �¾‚́B-�¹‚̧‡ ‚� 

31. w’im-ga’ol yig’al ‘ish mima`as’ro chamishitho yoseph `alayu. 
 

Lev27:31 If a man really redeem part of his tithe, he shall add to it one-fifth of it.  
 

‹31› ἐὰν δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεκάτην αὐτοῦ, τὸ ἐπίπεµπτον προσθήσει πρὸς αὐτό, 
καὶ ἔσται αὐτῷ.   
31 ean de lytr�tai lytrŸ anthr�pos t�n dekat�n autou, to epipempton prosth�sei pros auto, kai estai autŸ.   

 And if ransoming should ransom a man of his tenth, the fifth part he shall add to it,  
                                                                                                                     and it shall be his. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK  O@VE  XWA  XYRN-LKE 32 

:DEDIL  YCW-DIDI  IXIYRD  HAYD  ZGZ  XARI-XY@ 

�¾J ‘‚¾˜́‡ š́™́A šµā̧”µ÷-�´�̧‡ ƒ� 

:†´‡†‹µ� �¶…¾R-†¶‹̧†¹‹ ‹¹š‹¹ā¼”´† Š¶ƒ́Vµ† œµ‰µU š¾ƒ¼”µ‹-š¶�¼‚ 
32. w’kal-ma`’sar baqar watso’n kol ‘asher-ya`abor tachath hashabet  

ha`asiri yih’yeh-qodesh laYahúwah. 
 

Lev27:32 For every tenth part of herd or flock, whatever passes under the rod,  

a tenth shall be holy to JWJY.  
 

‹32› καὶ πᾶσα δεκάτη βοῶν καὶ προβάτων καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῷ ἀριθµῷ ὑπὸ τὴν ῥάβδον,  
τὸ δέκατον ἔσται ἅγιον τῷ κυρίῳ.   
32 kai pasa dekat� bo�n kai probat�n kai pan, ho ean elthÿ en tŸ arithmŸ hypo t�n hrabdon,  

 And every tenth of oxen, and sheep, and all which should go through in the number  

                                                                                                                by the rod measure,  

to dekaton estai hagion tŸ kyriŸ.   

 the tenth shall be holy to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  EPXINI  @LE  RXL  AEH-OIA  XWAI  @L 33 

:L@BI  @L  YCW-DIDI  EZXENZE  @ED-DIDE  EPXINI  XND-M@E 

EM¶š‹¹÷¸‹ ‚¾�¸‡ ”µš́� ƒŸŠ-‘‹·A š·Rµƒ̧‹ ‚¾� „� 

:�·‚́B¹‹ ‚¾� �¶…¾™-†¶‹̧†¹‹ Ÿœ́šE÷̧œE ‚E†-†´‹́†¸‡ EM¶š‹¹÷¸‹ š·÷́†-�¹‚̧‡ 
33. lo’ y’baqer beyn-tob lara` w’lo’ y’mirenu  

w’im-hamer y’mirenu w’hayah-hu’ uth’muratho yih’yeh-qodesh lo’ yiga’el. 
 

Lev27:33 He shall not inquire whether it is good or bad, nor shall he exchange it;  

or if he really exchanges it, then both it and its substitute shall become holy.  It shall not be redeemed. 
 

‹33› οὐκ ἀλλάξεις καλὸν πονηρῷ,  οὐδὲ πονηρὸν καλῷ·  ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃς αὐτό,  
καὶ τὸ ἄλλαγµα αὐτοῦ ἔσται ἅγιον, οὐ λυτρωθήσεται.   
33 ouk allaxeis kalon pon�rŸ, oude pon�ron kalŸ;  ean de allass�n allaxÿs auto,  

 You shall not barter it good for bad, nor bad for good.  And if in bartering you should barter it,  
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kai to allagma autou estai hagion, ou lytr�th�setai.   

 it shall be and its barter holy, it shall not be ransomed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIQ  XDA  L@XYI  IPA-L@  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  ZEVND  DL@ 34 

:‹́’‹¹“ šµ†¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ œ¾‡̧ ¹̃Lµ† †¶K·‚ …� 

34. ‘eleh hamits’woth ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El b’har Sinay. 
 

Lev27:34 These are the commandments which JWJY commanded Mosheh for the sons of Yisrael  

at Mount Sinai.  
 

‹34› Αὗταί εἰσιν αἱ ἐντολαί, ἃς ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἐν τῷ ὄρει Σινα.   
34 Hautai eisin hai entolai, has eneteilato kyrios tŸ M�usÿ pros tous huious Isra�l en tŸ orei Sina.   

 These are the commandments which YHWH gave charge to Moses  
                                                                                   for the sons of Israel on mount Sinai. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (30th sidrah) - Numbers 1 - 3 
 

CREN  LD@A  IPIQ  XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num1:1 

:XN@L  MIXVN  UX@N  MZ@VL  ZIPYD  DPYA  IPYD  YCGL  CG@A 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‹µ’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ‚·˜̧� œ‹¹’·Vµ† †´’́VµA ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A 
1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar Sinay b’ohel mo`ed  

b’echad lachodesh hasheni bashanah hashenith l’tse’tham me’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Num1:1 Then JWJY spoke to Moshehh in the wilderness of Sinai, in the tent of appointment,  

on the first of the second month, in the second year after they had come out of the land of Egypt, saying, 
 

‹1:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Σινα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου  
ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρου ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ tÿ Sina en tÿ sk�nÿ tou martyriou  

 And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the tent of the testimony,  

en mia� tou m�nos tou deuterou etous deuterou exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou leg�n  

 on day one of the month second year of the second of their coming forth  

                                                                               from out of the land of Egypt, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  MZGTYNL  L@XYI-IPA  ZCR-LK  Y@X-Z@  E@Y 2 

:MZLBLBL  XKF-LK  ZENY  XTQNA  MZA@ 

œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J �‚¾š-œ¶‚ E‚̧ā ƒ 

:�´œ¾�¸B̧�º„̧� š́�´ˆ-�´J œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal-`adath b’ney-Yis’ra’El l’mish’p’chotham  

l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth kal-zakar l’gul’g’lotham. 
 

Num1:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisrael, by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names, every male by their heads. 
 

‹2› Λάβετε ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πᾶς ἄρσην 

2 Labete arch�n pas�s synag�g�s hui�n Isra�l kata syggeneias aut�n  

 Take the sum of all the congregation of the sons of Israel according to their kin,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon ex onomatos aut�n kata kephal�n aut�n, pas ars�n  

 and houses of their patrimony, according to the number of their names; every male  

                                                                                          according to their head count.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  @AV  @VI-LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN 3 

:OXD@E  DZ@  MZ@AVL  MZ@  ECWTZ 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹-�´J †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ „ 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �́œ¾‚ E…¸™̧–¹U 
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3. miben `es’rim shanah wama`’lah kal-yotse’ tsaba’ b’Yis’ra’El  

tiph’q’du ‘otham l’tsib’otham ‘atah w’Aharon. 
 

Num1:3 from twenty years old and upward, whoever is able to go out to war in Yisrael,  

you and Aharon shall number them by their armies. 
 

‹3› ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν δυνάµει Ισραηλ,  
ἐπισκέψασθε αὐτοὺς σὺν δυνάµει αὐτῶν, σὺ καὶ Ααρων ἐπισκέψασθε αὐτούς.   
3 apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en dynamei Isra�l,  

 From twenty years and up, all going forth in the force of Israel,  

episkepsasthe autous syn dynamei aut�n, sy kai Aar�n episkepsasthe autous.   

 you number them with their force – you and Aaron you number them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  EIZA@-ZIAL  Y@X  YI@  DHNL  YI@  YI@  EIDI  MKZ@E 4 

:‚E† ‡‹́œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� �‚¾š �‹¹‚ †¶HµLµ� �‹¹‚ �‹¹‚ E‹̧†¹‹ �¶�̧U¹‚̧‡ … 

4. w’it’kem yih’yu ‘ish ‘ish lamateh ‘ish ro’sh l’beyth-‘abothayu hu’. 
 

Num1:4 With you, there shall be a man of each tribe, each one head of his father’s house. 
 

‹4› καὶ µεθ’ ὑµῶν ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων, κατ’ οἴκους πατριῶν ἔσονται.   
4 kai methí hym�n esontai hekastos kata phyl�n hekastou archont�n, katí oikous patri�n esontai.   

 And with you there shall be each one according to the tribe of each of the rulers,  

                                                 according to the houses of their patrimony they shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@XL  MKZ@  ECNRI  XY@  MIYP@D  ZENY  DL@E 5 

:šE‚‹·…¸�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š¹� �¶�̧U¹‚ E…¸÷µ”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ † 

5. w’eleh sh’moth ha’anashim ‘asher ya`am’du ‘it’kem liR’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num1:5 These then are the names of the men who shall stand with you:  

of Reuben, Elizur the son of Shedeur; 
 

‹5› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες παραστήσονται µεθ’ ὑµῶν·   
τῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ·   
5 kai tauta ta onomata t�n andr�n, hoitines parast�sontai methí hym�n;   

 And these are the names of the men who shall stand with you  

t�n Roub�n Elisour huios Sediour;   

 of the ones of Reuben – Elizur son of Shedeur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYIXEV-OA  L@INLY  OERNYL 6 

:‹́Cµ�‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘Ÿ”̧÷¹�̧� ‡ 
6. l’Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsurishaday. 
 

Num1:6 of Simeon, Shelumiel the son of Zurishaddai; 
 

‹6› τῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι·   
6 t�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai;   

 Of the ones of Simeon- Shelumiel son of Zurishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ACPINR-OA  OEYGP  DCEDIL 7 
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:ƒ́…´’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ †´…E†‹¹� ˆ 
7. liYahudah Nach’shon ben-`Aminadab. 
 

Num1:7 of Yahudah, Nahshon the son of Amminadab; 
 

‹7› τῶν Ιουδα Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ·   
7 t�n Iouda Naass�n huios Aminadab;   

 Of the ones of Judah – Nashon son of Amminadab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XREV-OA  L@PZP  XKYYIL 8 

:š́”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š́�›́W¹‹̧� ‰ 

8. l’Yisashkar N’than’El ben-Tsu`ar. 
 

Num1:8 of Issachar, Nethanel the son of Zuar; 
 

‹8› τῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ·   
8 t�n Issachar Nathana�l huios S�gar;   

 Of the ones of Issachar – Nethaneel son of Zuar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAFL 9 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ¹� Š 

9. liZ’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num1:9 of Zebulun, Eliab the son of Helon; 
 

‹9› τῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων·   
9 t�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n;   

 The ones of Zebulun – Eliab son of Helon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  DYPNL  CEDINR-OA  RNYIL@  MIXT@L  SQEI  IPAL 10 

:šE˜†´…¸P-‘¶A �·‚‹¹�¸÷µB †¶Vµ’̧÷¹� …E†‹¹Lµ”-‘¶A ”́÷´�‹¹�½‚ �¹‹µş̌–¶‚̧� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹ 

10. lib’ney Yoseph l’Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Amihud liM’nasheh Gam’li’el ben-P’dahtsur. 
 

Num1:10 of the sons of Joseph: of Ephraim, Elishama the son of Ammihud;  

of Manasseh, Gamaliel the son of Pedahzur; 
 

‹10› τῶν υἱῶν Ιωσηφ, τῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ,  
τῶν Μανασση Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ·   
10 t�n hui�n I�s�ph, t�n Ephraim Elisama huios Emioud, t�n Manass� Gamali�l huios Phadassour;   

 Of the sons of Joseph, of the ones of Ephraim – Elishama son of Ammihud.  
                                                               Of the ones of Manasseh – Gamaliel son of Pedahzur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPAL 11 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� ‚‹ 

11. l’Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num1:11 of Benjamin, Abidan the son of Gideoni; 
 

‹11› τῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι·   
11 t�n Beniamin Abidan huios Gade�ni;   
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 Of the ones of Benjamin – Abidan son of Gideoni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OCL 12 

:‹́Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ ‘´…¸� ƒ‹ 

12. l’Dan ‘Achi`ezer ben-`Amishaday. 
 

Num1:12 of Dan, Ahiezer the son of Ammishaddai; 
 

‹12› τῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι·   
12 t�n Dan Achiezer huios Amisadai;   

 Of the ones of Dan – Ahiezer son of Ammishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@L 13 

:‘´ş̌�́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚̧� „‹ 

13. l’Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num1:13 of Asher, Pagiel the son of Ochran; 
 

‹13› τῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν·   
13 t�n As�r Phagai�l huios Echran;   

 Of the ones of Asher – Pagiel son of Ocran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CBL 14 

:�·‚E”¸C-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ …´„̧� …‹ 

14. l’Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num1:14 of Gad, Eliasaph the son of Deuel; 
 

‹14› τῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ·   
14 t�n Gad Elisaph huios Ragou�l;   

 Of the ones of Gad – Eliasaph son of Reuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTPL 15 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�´U̧–µ’̧� ‡Š 

15. l’Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num1:15 of Naphtali, Ahira the son of Enan. 
 

‹15› τῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
15 t�n Nephthali Achire huios Ainan.   

 Of the ones of Naphtali – Ahira son of Enan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MD  L@XYI  ITL@  IY@X  MZEA@  ZEHN  I@IYP  DCRD  I@IXW  DL@ 16 

:�·† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·�‚́š �´œŸƒ¼‚ œŸHµ÷ ‹·‚‹¹ā̧’ †´…·”´† ‹·‚‹¹ş̌™ †¶K·‚ ˆŠ 

16. ‘eleh q’ri’ey ha`edah n’si’ey matoth ‘abotham ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El hem. 
 

Num1:16 These are they who were called of the congregation, the princes of their father’s tribes;  

they were the heads of divisions of Yisrael. 
 

‹16› οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, ἄρχοντες τῶν φυλῶν κατὰ πατριάς, χιλίαρχοι Ισραηλ εἰσίν.   
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16 houtoi epikl�toi t�s synag�g�s, archontes t�n phyl�n kata patrias, chiliarchoi Isra�l eisin.   

 These are the selected ones of the congregation, rulers of the tribes  

                                according to their patrimony; commanders of thousands in Israel they are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENYA  EAWP  XY@  DL@D  MIYP@D  Z@  OXD@E  DYN  GWIE 17 

:œŸ÷·�̧A Eƒ̧R¹’ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ·‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiqach Mosheh w’Aharon ‘eth ha’anashim ha’eleh ‘asher niq’bu b’shemoth. 
 

Num1:17 So Moshehh and Aharon took these men who were called by name, 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ααρων τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθέντας ἐξ ὀνόµατος 

17 kai elaben M�us�s kai Aar�n tous andras toutous tous anakl�thentas ex onomatos  

 And took Moses and Aaron these men, of the ones being called by name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  YCGL  CG@A  ELIDWD  DCRD-LK  Z@E 18 

  OAN  ZENY  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYN-LR  ECLIZIE 
:MZLBLBL  DLRNE  DPY  MIXYR 

‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A E�‹¹†¸™¹† †´…·”´†-�´J œ·‚̧‡ ‰‹ 

‘¶A¹÷ œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷-�µ” E…̧�µ‹̧œ¹Iµ‡ 
:�´œ¾�¸B̧�º„̧� †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” 

18. w’eth kal-ha`edah hiq’hilu b’echad lachodesh hasheni wayith’yal’du `al-mish’p’chotham  

l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah l’gul’g’lotham. 
 

Num1:18 and they assembled all the congregation together on the first of the second month.  

Then they registered themselves in their families, by their fathers’ households,  

according to the number of names, from twenty years old and upward, by their heads, 
 

‹18› καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους  
καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ πατριὰς αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν  
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 
18 kai pasan t�n synag�g�n syn�gagon en mia� tou m�nos tou deuterou etous  

 And all the congregation gathered on day one of the month, of the second year.  

kai ep�xonousan kata geneseis aut�n kata patrias aut�n kata arithmon onomat�n aut�n  

and they were numbered according to their origins, according to their patrimony,  

                                                                      according to the number of their names 

apo eikosaetous kai epan� pan arsenikon kata kephal�n aut�n,  

from twenty years old and up, every male according to their head count,  
      every male  according to their head count 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIQ  XACNA  MCWTIE  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 19 

– :‹́’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A �·…¸™̧–¹Iµ‡ †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ Š‹ 

19. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh wayiph’q’dem b’mid’bar Sinay. 
 

Num1:19 just as JWJY had commanded Mosheh.  So he numbered them in the wilderness of Sinai. 
 

‹19› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ·  καὶ ἐπεσκέπησαν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Σινα.   
19 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ;  kai epeskep�san en tÿ er�mŸ tÿ Sina.   

In which manner YHWH gave orders to Moses, and they were numbered  
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                                                                                   in the wilderness of Sinai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  MZCLEZ  L@XYI  XKA  OAE@X-IPA  EIDIE 20 

DPY  MIXYR  OAN  XKF-LK  MZLBLBL  ZENY  XTQNA  MZA@  ZIAL 
:@AV  @VI  LK  DLRNE   

 �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU �·‚́ş̌ā¹‹ š¾�̧A ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ � 

†´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J �´œ¾�¸B̧�º„̧� œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� 
:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡  

20. wayih’yu b’ney-R’uben b’kor Yis’ra’El tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham  

b’mis’par shemoth l’gul’g’lotham kal-zakar miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:20 There were the sons of Reuben, Yisrael’s firstborn, their genealogical registration  

by their families, by their fathers’ households, according to the number of names, by their heads,  

every male from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹20› Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ρουβην πρωτοτόκου Ισραηλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν  
κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
20 Kai egenonto hoi huioi Roub�n pr�totokou Isra�l kata syggeneias aut�n  

And there were to the sons of Reuben, first-born of Israel, according to their kin,  

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to their peoples, according to the houses of their patrimony,  

                             according to the number of their names, according to their head count,  

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

every male from twenty years and up, every one going forth in the force, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  DYY  OAE@X  DHNL  MDICWT 21 

– :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´V¹� ‘·ƒE‚̧š †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P ‚� 

21. p’qudeyhem l’mateh R’uben shishah w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:21 their numbered men of the tribe of Reuben were forty-six thousand five hundred. 
 

‹21› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβην ἓξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 

21 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Roub�n hex kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  -- 

the numbering of them from out of the tribe of Reuben – six and forty thousand  

                                                                                                          and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTQNA  EICWT  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OERNY  IPAL 22 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  XKF-LK  MZLBLBL  ZENY   

šµP̧“¹÷¸A ‡‹́…º™̧P �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…̧�ŸU ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧ƒ¹� ƒ� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J �´œ¾�¸B̧�º„̧� œŸ÷·�  
22. lib’ney Shim’`on tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham p’qudayu b’mis’par shemoth 

l’gul’g’lotham kal-zakar miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:22 Of the sons of Simeon, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, their numbered men, according to the number of names,  

by their heads, every male from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
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‹22› τοῖς υἱοῖς Συµεων κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
22 tois huiois Syme�n kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Simeon, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

                                                                              according to their head count,  

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YLYE  SL@  MIYNGE  DRYZ  OERNY  DHNL  MDICWT 23 

– :œŸ‚·÷ �¾�¸�E •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”¸�¹U ‘Ÿ”̧÷¹� †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P „� 

23. p’qudeyhem l’mateh Shim’`on tish’`ah wachamishim ‘eleph ush’losh me’oth. 
 

Num1:23 their numbered men of the tribe of Simeon were fifty-nine thousand and three hundred. 
 

‹23› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Συµεων ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι.  -- 

23 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Syme�n ennea kai pent�konta chiliades kai triakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Simeon – nine and fifty thousand and three hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  CB  IPAL 24 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZENY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU …́„ ‹·’̧ƒ¹� …� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œŸ÷·� 
24. lib’ney Gad tol’dotham l’mish’p’chotham  

l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:24 Of the sons of Gad, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹36› τοῖς υἱοῖς Γαδ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
36 tois huiois Gad kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Gad, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  
                                            according to their head count   

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYNGE  ZE@N  YYE  SL@  MIRAX@E  DYNG  CB  DHNL  MDICWT 25 

– :�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´V¹÷¼‰ …´„ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P †� 

25. p’qudeyhem l’mateh Gad chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’shesh me’oth wachamishim. 
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Num1:25 their numbered men of the tribe of Gad were forty five thousand, and six hundred and fifty. 
 

‹37› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Γαδ πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες  
καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα.  -- 

37 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Gad pente  

their numbering from out of the tribe of Gad – five  

kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pent�konta.  --  

and forty thousand and six hundred and fifty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  DCEDI  IPAL 26 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU †´…E†´‹ ‹·’̧ƒ¹� ‡� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
26. lib’ney Yahudah tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:26 Of the sons of Yahudah, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹24› τοῖς υἱοῖς Ιουδα κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
24 tois huiois Iouda kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Judah, according to their kin, according to their peoples,     

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  
                                                  according to their head count,  

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  SL@  MIRAYE  DRAX@  DCEDI  DHNL  MDICWT 27 

– :œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´”´A̧šµ‚ †´…E†´‹ †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P ˆ� 

27. p’qudeyhem l’mateh Yahudah ‘ar’ba`ah w’shib’`im ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

Num1:27 their numbered men of the tribe of Yahudah were seventy-four thousand and six hundred. 
 

‹25› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ιουδα τέσσαρες καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.  -- 

25 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Iouda tessares kai hebdom�konta chiliades kai hexakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Judah – four and seventy thousand and six hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  XKYYI  IPAL 28 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU š́�›́W¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‰� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
28. lib’ney Yisashkar tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
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Num1:28 Of the sons of Issachar, their genealogical registration by their families,  

by their fathers households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹26› τοῖς υἱοῖς Ισσαχαρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
26 tois huiois Issachar kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Issachar, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  
                                                                                     according to their head count                                          

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAX@  XKYYI  DHNL  MDICWT 29 

– :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”´A̧šµ‚ š́�›́W¹‹ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P Š� 

29. p’qudeyhem l’mateh Yissashkar ‘ar’ba`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:29 their numbered men of the tribe of Issachar were fifty-four thousand and four hundred. 
 

‹27› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ τέσσαρες  
καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 

27 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Issachar tessares kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Issachar – four and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OLEAF  IPAL 30 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� � 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
30. lib’ney Z’bulun tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:30 Of the sons of Zebulun, their genealogical registration by their families,  

by their fathers households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹28› τοῖς υἱοῖς Ζαβουλων κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
28 tois huiois Zaboul�n kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Zebulun, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  
                                       according to their head count 

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 

all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAY  OLEAF  DHNL  MDICWT 31 

– :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”¸ƒ¹� ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P ‚� 

31. p’qudeyhem l’mateh Z’bulun shib’`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:31 their numbered men of the tribe of Zebulun were fifty-seven thousand and four hundred. 
 

‹29› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλων ἑπτὰ  
καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 

29 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Zaboul�n hepta kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  -- 

their numbering from the tribe of Zebulun – seven and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  MIXT@  IPAL  SQEI  IPAL 32 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY  XTQNA  MZA@ 

 œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…̧�ŸU �¹‹µş̌–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� ƒ� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ 
32. lib’ney Yoseph lib’ney ‘Eph’rayim tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham  

b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:32 Of the sons of Joseph, namely, of the sons of Ephraim, their genealogical registration  

by their families, by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹30› τοῖς υἱοῖς Ιωσηφ υἱοῖς Εφραιµ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
30 tois huiois I�s�ph huiois Ephraim kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Joseph, the sons of Ephraim, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

                                                                                       according to their head count,  

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@  MIXT@  DHNL  MDICWT 33 

– :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚ �¹‹́ş̌–¶‚ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P „� 

33. p’qudeyhem l’mateh ‘Eph’rayim ‘ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:33 their numbered men of the tribe of Ephraim were forty thousand and five hundred. 
 

‹31› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Εφραιµ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 

31 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Ephraim tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Ephraim – forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  DYPN  IPAL 34 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZENY 

šµP̧“¹÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧ƒ¹� …� 
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:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œŸ÷·� 
34. lib’ney M’nasheh tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’parshemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:34 Of the sons of Manasseh, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹32› τοῖς υἱοῖς Μανασση κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
32 tois huiois Manass� kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Manasseh, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  
                                                                         according to their head count,   

panta arsenika eikosaetous kai epan�, apo pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  SL@  MIYLYE  MIPY  DYPN  DHNL  MDICWT 35 

– :�¹‹́œ‚́÷E •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E �¹‹µ’̧� †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P †� 

35. p’qudeyhem l’mateh M’nasheh sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
 

Num1:35 their numbered men of the tribe of Manasseh were thirty-two thousand and two hundred. 
 

‹33› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι.  -- 

33 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Manass� duo kai triakonta chiliades kai diakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Manasseh – two and thirty thousand and five hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  ONIPA  IPAL 36 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

šµP̧“¹÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU ‘¹÷́‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‡� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
36. lib’ney Bin’yamin tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’parshemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:36 Of the sons of Benyamin, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹34› τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
34 tois huiois Beniamin kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Benjamin, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  
        according to their head count  
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panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYLYE  DYNG  ONIPA  DHNL  MDICWT 37 

– :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E †´V¹÷¼‰ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P ˆ� 

37. p’qudeyhem l’mateh Bin’yamin chamishah ush’loshim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:37 their numbered men of the tribe of Benyamin were thirty-five thousand and four hundred. 

‹35› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Βενιαµιν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 

35 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Beniamin pente kai triakonta chiliades kai tetrakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Benjamin – five and thirty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNY  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OC  IPAL 38 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU ‘́… ‹·’̧ƒ¹� ‰� 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
38. lib’ney Dan tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:38 Of the sons of Dan, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹38› τοῖς υἱοῖς ∆αν κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
38 tois huiois Dan kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Dan, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  
                                      according to their head count   

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  SL@  MIYYE  MIPY  OC  DHNL  MDICWT 39 

– :œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µ’̧� ‘´… †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P Š� 

39. p’qudeyhem l’mateh Dan sh’nayim w’shishim ‘eleph ush’ba` me’oth. 
 

Num1:39 their numbered men of the tribe of Dan were sixty-two thousand and seven hundred. 
 

‹39› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι.  -- 

39 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Dan duo kai hex�konta chiliades kai heptakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Dan – two and sixty thousand and seven hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  XY@  IPAL 40 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

šµP̧“¹÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� ÷ 
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:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
40. lib’ney ‘Asher tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:40 Of the sons of Asher, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹40› τοῖς υἱοῖς Ασηρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
40 tois huiois As�r kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Asher, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  
                                                                             according to their head count,  

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  CG@  XY@  DHNL  MDICWT 41 

– :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ …´‰¶‚ š·�́‚ †·Hµ÷̧� �¶†‹·…º™̧P ‚÷ 

41. p’qudeyhem l’mateh ‘Asher ‘echad w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:41 their numbered men of the tribe of Asher were forty-one thousand and five hundred. 
 

‹41› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ασηρ µία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 

41 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s As�r mia kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  -- 

their numbering from the tribe of Asher – one and forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  ILZTP  IPA 42 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹÷¸A �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾…¸�ŸU ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧A ƒ÷ 

:‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹ �¾J †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ œ¾÷·� 
42. b’ney Naph’tali tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  

miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:42 Of the sons of Naphtali, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, anyone able to go out to war, 
 

‹42› τοῖς υἱοῖς Νεφθαλι κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν,  
πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
42 tois huiois Nephthali kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n  

To the sons of Naphtali, according to their kin, according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  

according to the houses of their patrimony, according to the number of their names,  

                                                                            according to their head count    
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panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei,  

all males from twenty years and up, every one going forth in the force,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DYLY  ILZTP  DHNL  MDICWT 43 

– :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´�¾�¸� ‹¹�´U̧–µ’ †·Hµ÷¸� �¶†‹·…º™̧P „÷ 

43. p’qudeyhem l’mateh Naph’tali sh’loshah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:43 their numbered men of the tribe of Naphtali were fifty-three thousand and four hundred. 
 

‹43› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 

43 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Nephthali treis kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  --  

their numbering from the tribe of Naphtali – three and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  I@IYPE  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MICWTD  DL@ 44 

:EID  EIZA@-ZIAL  CG@-YI@  YI@  XYR  MIPY 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’E ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ �‹¹…º™̧Pµ† †¶K·‚ …÷ 

:E‹́† ‡‹́œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� …́‰¶‚-�‹¹‚ �‹¹‚ š́ā́” �‹·’̧� 
44. ‘eleh hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon  

un’si’ey Yis’ra’El sh’neym `asar ‘ish ‘ish-‘echad l’beyth-‘abothayu hayu. 
 

Num1:44 These are the ones who were numbered, whom Mosheh and Aharon numbered,  

with the leaders of Yisrael, twelve men, each of whom was of his fathers household. 
 

‹44› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις, ἣν ἐπεσκέψαντο Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ,  
δώδεκα ἄνδρες·  ἀνὴρ εἷς κατὰ φυλὴν µίαν κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν.   
44 haut� h� episkepsis, h�n epeskepsanto M�us�s kai Aar�n  

This is the numbering which Moses numbered, and Aaron,  

kai hoi archontes Isra�l, d�deka andres;  an�r heis kata phyl�n mian kata phyl�n oik�n patrias �san.   

and the rulers of Israel – twelve men, man one according to tribe;  

                                      one according to tribe of the houses of their patrimony there was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPY  MIXYR  OAN  MZA@  ZIAL  L@XYI-IPA  ICEWT-LK  EIDIE 45 

:L@XYIA  @AV  @VI-LK  DLRNE   

†´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·…E™̧P-�´J E‹̧†¹Iµ‡ †÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹-�´J †´�¸”µ÷́‡  
45. wayih’yu kal-p’qudey b’ney-Yis’ra’El l’beyth ‘abotham  

miben `es’rim shanah wama`’lah kal-yotse’ tsaba’ b’Yis’ra’El. 
 

Num1:45 So all the numbered men of the sons of Yisrael by their fathers’ households,  

from twenty years old and upward, everyever was able to go out to war in Yisrael, 
 

‹45› καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ισραηλ σὺν δυνάµει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος παρατάξασθαι ἐν Ισραηλ, 
45 kai egeneto pasa h� episkepsis hui�n Isra�l syn dynamei aut�n  

And came to pass all the numbering of the sons of Israel with their force,  
            with their force 

apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Isra�l,  

from twenty years and up, all the ones going forth to deploy in Israel – 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N-YY  MICWTD-LK  EIDIE 46 

:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE 

•¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J E‹̧†¹Iµ‡ ‡÷ 

:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E 
46. wayih’yu kal-hap’qudim shesh-me’oth ‘eleph  

ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Num1:46 even all the numbered men were six hundred thousand three thousand and five hundred fifty. 
 

‹46› ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   
46 hexakosiai chiliades kai trischilioi kai pentakosioi kai pent�konta.   

six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKEZA  ECWTZD  @L  MZA@  DHNL  MIELDE 47 

– :�´�Ÿœ̧A E…̧™́P̧œ́† ‚¾� �́œ¾ƒ¼‚ †·Hµ÷̧� �¹I¹‡̧�µ†¸‡ ˆ÷ 

47. w’haL’wiim l’mateh ‘abotham lo’ hath’paq’du b’thokam. 
 

Num1:47 The Levites were not numbered among them by their fathers’ tribe. 
 

‹47› Οἱ δὲ Λευῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
47 Hoi de Leuitai ek t�s phyl�s patrias aut�n ouk epeskep�san en tois huiois Isra�l.   

But the Levites from the tribes of their patrimony were not considered together  

                                                                                        among the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 48 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰÷ 

48. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num1:48 For JWJY had spoken to Mosheh, saying, 
 

‹48› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

48 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CWTZ  @L  IEL  DHN-Z@  J@ 49 

:L@XYI  IPA  JEZA  @YZ  @L  MY@X-Z@E 

…¾™̧–¹œ ‚¾� ‹¹‡·� †·Hµ÷-œ¶‚ ¢µ‚ Š÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‚́W¹œ ‚¾� �´�‚¾š-œ¶‚̧‡ 
49. ‘ak ‘eth-mateh Lewi lo’ thiph’qod w’eth-ro’sham lo’ thisa’ b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num1:49 Only the tribe of Levi you shall not number,  

nor shall you take their census in midst of the sons of Yisrael. 
 

‹49› Ὅρα τὴν φυλὴν τὴν Λευι οὐ συνεπισκέψῃ  
καὶ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν οὐ λήµψῃ ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
49 Hora t�n phyl�n t�n Leui ou synepiskepsÿ 

Know that! the tribe of Levi you shall not consider,  
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kai ton arithmon aut�n ou l�mpsÿ en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   

and their number you shall not take in the midst of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRE  ZCRD  OKYN-LR  MIELD-Z@  CWTD  DZ@E 50 

  OKYND-Z@  E@YI  DND  EL-XY@-LK  LRE  EILK-LK 
:EPGI  OKYNL  AIAQE  EDZXYI  MDE  EILK-LK-Z@E 

�µ”¸‡ œº…·”´† ‘µJ̧�¹÷-�µ” �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ …·™̧–µ† †´Uµ‚̧‡ ’ 

 ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E‚̧ā¹‹ †´L·† Ÿ�-š¶�¼‚-�´J �µ”¸‡ ‡‹́�·J-�´J 
:E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ� ƒ‹¹ƒ́“¸‡ E†ºœ̧š́�̧‹ �·†¸‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ 

50. w’atah haph’qed ‘eth-haL’wiim `al-mish’kan ha`eduth w’`al kal-kelayu w’`al kal-‘asher-lo 

hemah yis’u ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-kelayu w’hem y’shar’thuhu w’sabib lamish’kan yachanu. 
 

Num1:50 But you shall appoint the Levites over the tabernacle of the testimony,  

and over all its furnishings and over all that belongs to it.  They shall carry the tabernacle  

and all its furnishings, and they shall take care of it; they shall encamp around the tabernacle. 
 

‹50› καὶ σὺ ἐπίστησον τοὺς Λευίτας ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
καὶ ἐπὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ·  αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς,  
καὶ αὐτοὶ λειτουργήσουσιν ἐν αὐτῇ καὶ κύκλῳ τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν.   
50 kai sy epist�son tous Leuitas epi t�n sk�n�n tou martyriou kai epi panta ta skeu� aut�s  

And you set the Levites over the tent of the testimony, and over all the items of it,  

kai epi panta, hosa estin en autÿ;  autoi arousin t�n sk�n�n kai panta ta skeu� aut�s,  

and over all as much as is in it!  They shall lift the tent, and all the items for it.  

kai autoi leitourg�sousin en autÿ kai kyklŸ t�s sk�n�s parembalousin.   

And they shall officiate in it, and round about the tent they shall camp. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIELD  EZ@  ECIXEI  OKYND  RQPAE 51 

:ZNEI  AXWD  XFDE  MIELD  EZ@  ENIWI  OKYND  ZPGAE 

�¹I¹‡̧�µ† Ÿœ¾‚ E…‹¹šŸ‹ ‘́J̧�¹Lµ† µ”¾“¸’¹ƒE ‚’ 

:œ́÷E‹ ƒ·š́Rµ† š́Fµ†¸‡ �¹I¹‡̧�µ† Ÿœ¾‚ E÷‹¹™́‹ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾’¼‰µƒE 
51. ubin’so`a hamish’kan yoridu ‘otho haL’wiim ubachanoth hamish’kan yaqimu ‘otho haL’wiim 

w’hazar haqareb yumath. 
 

Num1:51 So when the tabernacle goes forward, the Levites shall take it down; and when the tabernacle 

encamps, the Levites shall set it up.  But the layman who comes near shall be put to death. 
 

‹51› καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν αὐτὴν οἱ Λευῖται καὶ ἐν τῷ παρεµβάλλειν  
τὴν σκηνὴν ἀναστήσουσιν·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόµενος ἀποθανέτω.   
51 kai en tŸ exairein t�n sk�n�n kathelousin aut�n hoi Leuitai  

 And in the lifting away the tent, shall lower it the Levites. 

kai en tŸ paremballein t�n sk�n�n anast�sousin;  kai ho allogen�s ho prosporeuomenos apothanet�.   

 And in the pitching the tent, they shall raise it up.  And the foreigner going in it, let him die!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@AVL  ELBC-LR  YI@E  EDPGN-LR  YI@  L@XYI  IPA  EPGE 52 

:�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� Ÿ�¸„¹C-�µ” �‹¹‚̧‡ E†·’¼‰µ÷-�µ” �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E’́‰¸‡ ƒ’ 
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52. w’chanu b’ney Yis’ra’El ‘ish `al-machanehu w’ish `al-dig’lo l’tsib’otham. 
 

Num1:52 The sons of Yisrael shall encamp, each man by his own camp,  

and each man by his own standard, according to their armies. 
 

‹52› καὶ παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει  
καὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἡγεµονίαν σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
52 kai parembalousin hoi huioi Isra�l an�r en tÿ heautou taxei  

 And shall camp the sons of Israel, every man in his own order,  

kai an�r kata t�n heautou h�gemonian syn dynamei aut�n;   

 and every man according to his own governing authority, with their force.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SVW  DIDI-@LE  ZCRD  OKYNL  AIAQ  EPGI  MIELDE 53 

:ZECRD  OKYN  ZXNYN-Z@  MIELD  EXNYE  L@XYI  IPA  ZCR-LR 

 •¶ ¶̃™ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ œº…·”´† ‘µJ̧�¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ E’¼‰µ‹ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ „’ 

:œE…·”́† ‘µJ̧�¹÷ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ �¹I¹‡̧�µ† Eş̌÷́�̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�µ” 
53. w’haL’wiim yachanu sabib l’mish’kan ha`eduth w’lo’-yih’yeh qetseph `al-`adath b’ney Yis’ra’El 

w’sham’ru haL’wiim ‘eth-mish’mereth mish’kan ha`eduth. 
 

Num1:53 But the Levites shall encamp around the tabernacle of the testimony,  

so that there shall be no wrath on the congregation of the sons of Yisrael.  

So the Levites shall keep the charge of the tabernacle of the testimony. 
 

‹53› οἱ δὲ Λευῖται παρεµβαλλέτωσαν ἐναντίον κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ οὐκ ἔσται ἁµάρτηµα ἐν υἱοῖς Ισραηλ.   
καὶ φυλάξουσιν οἱ Λευῖται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
53 hoi de Leuitai parembalet�san enantion kyklŸ t�s sk�n�s tou martyriou,  

 But the Levites – let them camp opposite round about the tent of the testimony,  

kai ouk estai hamart�ma en huiois Isra�l.   

 and there shall not be sin among the sons of Israel.   

kai phylaxousin hoi Leuitai autoi t�n phylak�n t�s sk�n�s tou martyriou.   

 And shall guard the Levites themselves the watch of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  LKK  L@XYI  IPA  EYRIE 54 

– :Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā¼”µIµ‡ …’ 

54. waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu. 
 

Num1:54 Thus the sons of Yisrael did; according to all which JWJY had commanded Mosheh,  

so they did. 
 

‹54› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατὰ πάντα, ἃ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
καὶ Ααρων, οὕτως ἐποίησαν.    

54 kai epoi�san hoi huioi Isra�l kata panta, ha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ kai Aar�n, hout�s epoi�san.   

 And did the sons of Israel according to all that YHWH gave charge  

                                                                                          to Moses and Aaron – thus they did. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 2 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num2:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num2:1 Now JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
 

‹2:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA  EPGI  MZA@  ZIAL  ZZ@A  ELBC-LR  YI@ 2 

:EPGI  CREN-LD@L  AIAQ  CBPN  L@XYI 

 ‹·’̧A E’¼‰µ‹ �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� œ¾œ¾‚̧ƒ Ÿ�¸„¹C-�µ” �‹¹‚ ƒ 

:E’¼‰µ‹ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚̧� ƒ‹¹ƒ́“ …¶„¶M¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ 
2. ‘ish `al-dig’lo b’othoth l’beyth ‘abotham  

yachanu b’ney Yis’ra’El mineged sabib l’ohel-mo`ed yachanu. 
 

Num2:2 The sons of Yisrael shall camp, each by his own standard, with the banners  

of their fathers’ households; they shall camp around the tent of appointment at a distance. 
 

‹2› Ἄνθρωπος ἐχόµενος αὐτοῦ κατὰ τάγµα κατὰ σηµέας  

κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν παρεµβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   

ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   

2 Anthr�pos echomenos autou kata tagma kata s�meas  

 Each man having according to his order, according to the signals, 

katí oikous patri�n aut�n parembalet�san hoi huioi Isra�l;   

 according to the houses of their patrimony, let camp the sons of Israel  

enantioi kyklŸ t�s sk�n�s tou martyriou parembalousin hoi huioi Isra�l.   

 opposite – round about the tent of the testimony shall camp the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DCEDI  DPGN  LBC  DGXFN  DNCW  MIPGDE 3 

:ACPINR-OA  OEYGP  DCEDI  IPAL  @IYPE 

�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´…E†´‹ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C †´‰´ş̌ˆ¹÷ †´÷¸…·™ �‹¹’¾‰µ†¸‡ „ 

:ƒ́…´’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ †´…E†´‹ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ 
3. w’hachonim qed’mah miz’rachah degel machaneh Yahudah l’tsib’otham  

w’nasi’ lib’ney Yahudah Nach’shon ben-`Aminadab. 
 

Num2:3 Now those who encamp on the east side toward the sunrise shall be of the standard of the camp  

of Yahudah, by their armies, and the leader of the sons of Yahudah: Nahshon the son of Amminadab, 
 

‹3› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες πρῶτοι κατ’ ἀνατολὰς τάγµα παρεµβολῆς Ιουδα σὺν δυνάµει αὐτῶν, 

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ιουδα Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ·   

3 kai hoi paremballontes pr�toi katí anatolas tagma parembol�s Iouda  
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 And the ones camping first according to the east, in order, was the camp of Judah  

syn dynamei aut�n, kai ho arch�n t�n hui�n Iouda Naass�n huios Aminadab;   

 with their force.  And the ruler of the sons of Judah was Nashon son of Amminadab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  SL@  MIRAYE  DRAX@  MDICWTE  E@AVE 4 

:œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´”́A̧šµ‚ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E … 

4. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba`ah w’shib’`im ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

Num2:4 and his army, even their numbered men, seventy-four thousand and six hundred. 
 

‹4› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τέσσαρες καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.   

4 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares kai hebdom�konta chiliades kai hexakosioi.   

 Of his force the ones being numbered – four and seventy thousand and six hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XREV-OA  L@PZP  XKYYI  IPAL  @IYPE  XKYYI  DHN  EILR  MIPGDE 5 

:š́”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š́�›́W¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ š́�›́W¹‹ †·Hµ÷ ‡‹́�´” �‹¹’¾‰µ†¸‡ † 

5. w’hachonim `alayu mateh Yisashkar w’nasi’ lib’ney Yisashkar N’than’El ben-Tsu`ar. 
 

Num2:5 Those who camp next to him shall be the tribe of Issachar,  

and the leader of the sons of Issachar: Nethanel the son of Zuar, 
 

‹5› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Ισσαχαρ,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ·   

5 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Issachar,  

 And the ones camping being next was the tribe of Issachar.  

kai ho arch�n t�n hui�n Issachar Nathana�l huios S�gar;   

 And the ruler of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAX@  EICWTE  E@AVE 6 

“ :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”´A̧šµ‚ ‡‹́…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‡ 
6. uts’ba’o uph’qudayu ‘ar’ba`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:6 and his army, even their numbered men, fifty-four thousand and four hundred. 
 

‹6› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   

6 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   

 Of his force being numbered – four and fifty thousand and four hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPAL  @IYPE  OLEAF  DHN 7 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷ ˆ 
7. mateh Z’bulun w’nasi’ lib’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num2:7 And the tribe of Zebulun, and the leader of the sons of Zebulun: Eliab the son of Helon, 
 

‹7› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Ζαβουλων,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων·   

7 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Zaboul�n,  

 And the ones camping being next was of the tribe of Zebulun.  

kai ho arch�n t�n hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n;   
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 And the ruler of the sons of Zebulun was Eliab son of Helon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAY  EICWTE  E@AVE 8 

:œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”̧ƒ¹� ‡‹́…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‰ 

8. uts’ba’o uph’qudayu shib’`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:8 and his army, even his numbered men, fifty-seven thousand and four hundred. 
 

‹8› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   

8 dynamis autou hoi epeskemmenoi hepta kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   

 Of his force being numbered – seven and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIPNYE  SL@  Z@N  DCEDI  DPGNL  MICWTD-LK 9 

:ERQI  DPY@X  MZ@AVL  ZE@N-RAX@E  MITL@-ZYYE 

 •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸�E •¶�¶‚ œµ‚̧÷ †´…E†´‹ †·’¼‰µ÷¸� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J Š 

“ :E”́N¹‹ †´’¾�‚¹š �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ �‹¹–́�¼‚-œ¶�·�̧‡ 
9. kal-hap’qudim l’machaneh Yahudah m’ath ‘eleph ush’monim ‘eleph  

w’shesheth-‘alaphim w’ar’ba`-me’oth l’tsib’otham ri’shonah yisa`u. 
 

Num2:9 The total of the numbered men of the camp of Yahudah:  

one hundred eighty-six thousand and four hundred, by their armies.  They shall set out first. 
 

‹9› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι ἐκ τῆς παρεµβολῆς Ιουδα ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες  

καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σὺν δυνάµει αὐτῶν·  πρῶτοι ἐξαροῦσιν.   

9 pantes hoi epeskemmenoi ek t�s parembol�s Iouda hekaton ogdo�konta chiliades  

 All the ones being numbering from the camp of Judah were a hundred eighty thousand  

kai hexakischilioi kai tetrakosioi syn dynamei aut�n;  pr�toi exarousin.  

 and six thousand and four hundred; with their force first they shall lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DPNIZ  OAE@X  DPGN  LBC 10 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@X  IPAL  @IYPE 

�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´’́÷‹·U ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ‹ 

:šE‚‹·…¸�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ 
10. degel machaneh R’uben teymanah l’tsib’otham w’nasi’ lib’ney R’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num2:10 On the south side shall be the standard of the camp of Reuben by their armies,  

and the leader of the sons of Reuben: Elizur the son of Shedeur, 
 

‹10› Τάγµα παρεµβολῆς Ρουβην πρὸς λίβα σὺν δυνάµει αὐτῶν,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ·   

10 Tagma parembol�s Roub�n pros liba syn dynamei aut�n,  

 The order of the camp of Reuben towards the south with their forces,  

kai ho arch�n t�n hui�n Roub�n Elisour huios Sediour;   

 and the ruler of the sons of Reuben was Elizur son of Shedeur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  DYY  EICWTE  E@AVE 11 
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11. uts’ba’o uph’qudayu shishah w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:11 and his army, even their numbered men, forty-six thousand and five hundred. 
 

‹11› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἓξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   

11 dynamis autou hoi epeskemmenoi hex kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   

 Of his forces being numbered – six and forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OERNY  DHN  EILR  MPEGDE 12 

:ICY-IXEV-OA  L@INLY  OERNY  IPAL  @IYPE 

‘Ÿ”̧÷¹� †·Hµ÷ ‡‹́�´” �¹’Ÿ‰µ†¸‡ ƒ‹ 

:‹́Cµ�-‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘Ÿ”¸÷¹� ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ 
12. w’hachonim `alayu mateh Shim’`on w’nasi’ lib’ney Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsuri-Shadday. 
 

Num2:12 Those who camp next to him was the tribe of Simeon,  

and the leader of the sons of Simeon: Shelumiel the son of Zurishaddai, 
 

‹12› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Συµεων,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι·   

12 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s Syme�n,  

 And the ones camping being next to him was the tribe of Simeon.  

kai ho arch�n t�n hui�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai;   

 And the ruler of the sons of Simeon was Shelumiel son of Zurishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YLYE  SL@  MIYNGE  DRYZ  MDICWTE  E@AVE 13 

:œŸ‚·÷ �¾�¸�E •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”¸�¹U �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E „‹ 

13. uts’ba’o uph’qudeyhem tish’`ah wachamishim ‘eleph ush’losh me’oth. 
 

Num2:13 and his army, even their numbered men, fifty-nine thousand and three hundred. 
 

‹13› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι.   

13 dynamis autou hoi epeskemmenoi ennea kai pent�konta chiliades kai triakosioi.   

 Of his force being numbered – nine and fifty thousand and three hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�·‚E”¸š-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ …´„ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ …´B †·Hµ÷̧‡ …‹ 

14. w’mateh Gad w’nasi’ lib’ney Gad ‘El’yasaph ben-R’`u’el. 
 

Num2:14 And the tribe of Gad, and the leader of the sons of Gad: Eliasaph the son of Deuel, 
 

‹14› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Γαδ,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ·   

14 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s Gad,  

 And the ones camping being next to him was the tribe of Gad.  

kai ho arch�n t�n hui�n Gad Elisaph huios Ragou�l;   

 And the ruler of the sons of Gad was Eliasaph son of Reuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´V¹÷¼‰ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‡Š 

15. uts’ba’o uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’shesh me’oth wachamishim. 
 

Num2:15 and his army, even their numbered men, forty-five thousand and six hundred fifty. 
 

‹15› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι πέντε  

καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   

15 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pent�konta.   

 And of his force being numbered – five and forty thousand and six hundred and fifty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ERQI  MIPYE  MZ@AVL  MIYNGE  ZE@N-RAX@E  SL@ 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ …´‰¶‚̧‡ •¶�¶‚ œµ‚̧÷ ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ÷¸� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J ˆŠ 

“ :E”́N¹‹ �¹I¹’̧�E �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ 
16. kal-hap’qudim l’machaneh R’uben m’ath ‘eleph w’echad wachamishim ‘eleph  

w’ar’ba`-me’oth wachamishim l’tsib’otham ush’niim yisa`u. 
 

Num2:16 The total of the numbered men of the camp of Reuben:  

a hundred fifty-one thousand and four hundred fifty by their armies.  And they shall set out second. 
 

‹16› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς Ρουβην ἑκατὸν πεντήκοντα µία χιλιάδες  

καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα σὺν δυνάµει αὐτῶν·  δεύτεροι ἐξαροῦσιν.  -- 

16 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Roub�n hekaton pent�konta mia chiliades  

 All the ones being numbered of the camp of Reuben were a hundred and fifty and one thousand  

kai tetrakosioi kai pent�konta syn dynamei aut�n;  deuteroi exarousin.  --  

 and four hundred and fifty, with their force.  And second they shall lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPGND  JEZA  MIELD  DPGN  CREN-LD@  RQPE 17 

:MDILBCL  ECI-LR  YI@  ERQI  OK  EPGI  XY@K 

œ¾’¼‰µLµ† ¢Ÿœ̧A �¹I¹‡̧�µ† †·’¼‰µ÷ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ”µ“´’̧‡ ˆ‹ 

“ :�¶†‹·�¸„¹…¸� Ÿ…́‹-�µ” �‹¹‚ E”´N¹‹ ‘·J E’¼‰µ‹ š¶�¼‚µJ 
17. w’nasa` ‘ohel-mo`ed machaneh haL’wiim b’thok hamachanoth  

ka’asher yachanu ken yisa`u ‘ish `al-yado l’dig’leyhem. 
 

Num2:17 Then the tent of appointment shall set out with the camp of the Levites in the midst  

of the camps; just as they camp, so they shall set out, every man in his place by their standards. 
 

‹17› καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἡ παρεµβολὴ τῶν Λευιτῶν µέσον τῶν 

παρεµβολῶν·  ὡς καὶ παρεµβάλλουσιν, οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόµενος καθ’ ἡγεµονίαν.   

17 kai arth�setai h� sk�n� tou martyriou kai h� parembol� t�n Leuit�n meson t�n parembol�n;   

 And shall lift away the tent of the testimony and the camp of the Levites between the camps;  

h�s kai paremballousin, hout�s kai exarousin hekastos echomenos kathí h�gemonian.   

 as they pitched so also they shall lift away, each next according to their governing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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†´L´‹ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �¹‹µş̌–¶‚ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ‰‹ 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´÷́�‹¹�½‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ 
18. degel machaneh ‘Eph’rayim l’tsib’otham yamah  

w’nasi’ lib’ney ‘Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Ammihud. 
 

Num2:18 On the west side shall be the standard of the camp of Ephraim by their armies,  

and the leader of the sons of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud, 
 

‹18› Τάγµα παρεµβολῆς Εφραιµ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάµει αὐτῶν,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ·   

18 Tagma parembol�s Ephraim para thalassan syn dynamei aut�n,  

 The order of the camp of Ephraim towards the west, with their force.  

kai ho arch�n t�n hui�n Ephraim Elisama huios Emioud;   

 And the ruler of the sons of Ephraim was Elishama son of Ammihud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@  MDICWTE  E@AVE 19 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E Š‹ 

19. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:19 and his army, even their numbered men, forty thousand and five hundred. 
 

‹19› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   

19 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   

 Of his force being numbered – forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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20. w’`alayu mateh M’nasheh w’nasi’ lib’ney M’nasheh Gam’li’El ben-P’dahtsur. 
 

Num2:20 Next to him shall be the tribe of Manasseh, and the leader of the sons of Manasseh:  

Gamaliel the son of Pedahzur, 
 

‹20› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Μανασση,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασση Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ·   

20 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Manass�,  

 And the ones camping being next was of the tribe of Manasseh.  

kai ho arch�n t�n hui�n Manass� Gamali�l huios Phadassour;   

 And the ruler of the sons of Manasseh was Gamaliel son of Pedahzur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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21. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
 

Num2:21 and his army, even their numbered men, thirty-two thousand and two hundred. 
 

‹21› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι.   

21 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai triakonta chiliades kai diakosioi.   

 Of his force being numbered – two and thirty thousand and two hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPAL  @IYPE  ONIPA  DHNE 22 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ ‘¹÷́‹̧’¹A †·Hµ÷E ƒ� 

22. umateh Bin’yamin w’nasi’ lib’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num2:22 And the tribe of Benyamin, and the leader of the sons of Benyamin: Abidan the son of Gideoni, 
 

‹22› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Βενιαµιν,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι·   

22 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Beniamin,  

 And the ones camping being next shall be of the tribe of Benjamin.  

kai ho arch�n t�n hui�n Beniamin Abidan huios Gade�ni;   

 And the ruler of the sons of Benjamin was Abidan son of Gideoni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYLYE  DYNG  MDICWTE  E@AVE 23 

:œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E †´V¹÷¼‰ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E „� 

23. uts’ba’o uph’qudeyhem chamishah ush’loshim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:23 and his army, even their numbered men, thirty-five thousand and four hundred. 
 

‹23› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   

23 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente kai triakonta chiliades kai tetrakosioi.   

 Of his force being numbered – five and thirty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@-ZPNYE  SL@  Z@N  MIXT@  DPGNL  MICWTD-LK 24 

:ERQI  MIYLYE  MZ@AVL  D@NE 

 �‹¹–́�¼‚-œµ’¾÷̧�E •¶�¶‚ œµ‚̧÷ �¹‹µş̌–¶‚ †·’¼‰µ÷¸� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J …� 

“ :E”́N¹‹ �‹¹�¹�¸�E �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´‚·÷E 
24. kal-hap’qudim l’machaneh ‘Eph’rayim m’ath ‘eleph ush’monath-‘alaphim  

ume’ah l’tsib’otham ush’lishim yisa`u. 
 

Num2:24 The total of the numbered men of the camp of Ephraim:  

a hundred eight thousand and a hundred, by their armies. And they shall set out third. 
 

‹24› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς Εφραιµ ἑκατὸν χιλιάδες  

καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατὸν σὺν δυνάµει αὐτῶν·  τρίτοι ἐξαροῦσιν.   

24 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Ephraim hekaton chiliades  

 All the ones being numbered of the camp of Ephraim – a hundred thousand  

kai oktakischilioi kai hekaton syn dynamei aut�n;  tritoi exarousin.   

 and eight thousand and a hundred; with their force third they shall lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OC  IPAL  @IYPE  MZ@AVL  DPTV  OC  DPGN  LBC 25 

:‹́Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ ‘´… ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´’¾–́˜ ‘´… †·’¼‰µ÷ �¶„¶C †� 

25. degel machaneh Dan tsaphonah l’tsib’otham w’nasi’ lib’ney Dan ‘Achi`ezer ben-`Ammishaday. 
 

Num2:25 On the north side shall be the standard of the camp of Dan by their armies,  

and the leader of the sons of Dan: Ahiezer the son of Ammishaddai, 
 

‹25› Τάγµα παρεµβολῆς ∆αν πρὸς βορρᾶν σὺν δυνάµει αὐτῶν,  
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καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι·   

25 Tagma parembol�s Dan pros borran syn dynamei aut�n,  

 The order of the camp of Dan towards the north with their force,  

kai ho arch�n t�n hui�n Dan Achiezer huios Amisadai;   

 and the ruler of the sons of Dan was Ahiezer son of Ammishaddai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  SL@  MIYYE  MIPY  MDICWTE  E@AVE 26 

:œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‡� 

26. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’nayim w’shishim ‘eleph ush’ba` me’oth. 
 

Num2:26 and his army, even their numbered men, sixty-two thousand and seven hundred. 
 

‹26› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι.   

26 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai hex�konta chiliades kai heptakosioi.   

 Of his force being numbered – two and sixty thousand and seven hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPAL  @IYPE  XY@  DHN  EILR  MIPGDE 27 

:‘´ş̌�́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ š·�́‚ †·Hµ÷ ‡‹́�´” �‹¹’¾‰µ†¸‡ ˆ� 

27. w’hachonim `alayu mateh ‘Asher w’nasi’ lib’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num2:27 Those who camp next to him shall be the tribe of Asher,  

and the leader of the sons of Asher: Pagiel the son of Ochran, 
 

‹27› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Ασηρ,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν·   

27 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s As�r,  

 And the ones camping being next to him was the tribe of Asher.  

kai ho arch�n t�n hui�n As�r Phagai�l huios Echran;   

 And the ruler of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  CG@  MDICWTE  E@AVE 28 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ …´‰¶‚ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‰� 

28. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘echad w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:28 and his army, even their numbered men, forty-one thousand and five hundred. 
 

‹28› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι µία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   

28 dynamis autou hoi epeskemmenoi mia kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   

 Of his force being numbered – one and forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPAL  @IYPE  ILZTP  DHNE 29 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ ‹¹�´U̧–µ’ †·Hµ÷E Š� 

29. umateh Naph’tali w’nasi’ lib’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num2:29 And the tribe of Naphtali, and the leader of the sons of Naphtali: Ahira the son of Enan, 
 

‹29› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Νεφθαλι,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν·   

29 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Nephthali,  
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 And the ones camping being next was of the tribe of Naphtali.  

kai ho arch�n t�n hui�n Nephthali Achire huios Ainan;   

 And the ruler of the sons of Naphtali was Ahira son of Enan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DYLY  MDICWTE  E@AVE 30 

:œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´�¾�¸� �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E � 

30. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’loshah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:30 and his army, even their numbered men, fifty-three thousand and four hundred. 
 

‹30› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   

30 dynamis autou hoi epeskemmenoi treis kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   

 Of his force being numbered – three and fifty thousand and four hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  MIYNGE  DRAYE  SL@  Z@N  OC  DPGNL  MICWTD-LK 31 

:MDILBCL  ERQI  DPXG@L  ZE@N  YYE   

•¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ œµ‚̧÷ ‘´… †·’¼‰µ÷¸� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J ‚� 

– :�¶†‹·�¸„¹…¸� E”̧“¹‹ †´’¾š¼‰µ‚́� œŸ‚·÷ �·�̧‡  
31. kal-hap’qudim l’machaneh Dan m’ath ‘eleph w’shib’`ah wachamishim ‘eleph  

w’shesh me’oth la’acharonah yis’`u l’dig’leyhem. 
 

Num2:31 The total of the numbered men of the camp of Dan was  

a hundred fifty-seven thousand and six hundred.  They shall set out last by their standards. 
 

‹31› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς ∆αν ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα ἑπτὰ χιλιάδες  

καὶ ἑξακόσιοι·  ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγµα αὐτῶν.   

31 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Dan hekaton kai pent�konta hepta chiliades  

 All the ones being numbered of the camp of Dan – a hundred and fifty-seven thousand  

kai hexakosioi;  eschatoi exarousin kata tagma aut�n.   

 and six hundred; last they shall lift away according to their order.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZPGND  ICEWT-LK  MZA@  ZIAL  L@XYI-IPA  ICEWT  DL@ 32 

:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE  SL@  ZE@N-YY  MZ@AVL   

œ¾’¼‰µLµ† ‹·…E™̧P-�´J �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·…E™̧P †¶K·‚ ƒ� 

:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·� �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧�  
32. ‘eleh p’qudey b’ney-Yis’ra’El l’beyth ‘abotham kal-p’qudey hamachanoth l’tsib’otham  

shesh-me’oth ‘eleph ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Num2:32 These are the numbered men of the sons of Yisrael by their fathers households;  

the total of the numbered men of the camps by their armies,  

six hundred thousand three thousand and five hundred fifty. 
 

‹32› Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν Ισραηλ κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν·   

πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν παρεµβολῶν σὺν ταῖς δυνάµεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες  

καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα.   

32 Haut� h� episkepsis t�n hui�n Isra�l katí oikous patri�n aut�n;  pasa h� episkepsis t�n parembol�n  

 This is the numbering of the sons of Israel according to the houses of their patrimony.  

                                                                                             All the numbering of the camps  
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syn tais dynamesin aut�n hexakosiai chiliades kai trischilioi pentakosioi pent�konta. 

 with their forces – six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPA  JEZA  ECWTZD  @L  MIELDE 33 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A E…̧™́P̧œ́† ‚¾� �¹I¹‡̧�µ†¸‡ „� 

33. w’haL’wiim lo’ hath’paq’du b’thok b’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num2:33 The Levites were not numbered in midst of the sons of Yisrael,  

just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹33› οἱ δὲ Λευῖται οὐ συνεπεσκέπησαν ἐν αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   

33 hoi de Leuitai ou synepeskep�san en autois, katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

 But the Levites were not considered with the sons of Israel as YHWH gave charge to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  LKK  L@XYI  IPA  EYRIE 34 

:EIZA@  ZIA-LR  EIZGTYNL  YI@  ERQP  OKE  MDILBCL  EPG-OK 

 †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā¼”µIµ‡ …� 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ œ‹·A-�µ” ‡‹́œ¾‰¸P̧�¹÷̧� �‹¹‚ E”´“´’ ‘·�¸‡ �¶†‹·�¸„¹…¸� E’́‰-‘·J 
34. waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh  

ken-chanu l’dig’leyhem w’ken nasa`u ‘ish l’mish’p’chothayu `al-beyth ‘abothayu. 
 

Num2:34 Thus the sons of Yisrael did; according to all that JWJY commanded Mosheh, so they camped 

by their standards, and so they set out, every one by his family according to his father’s household. 
 

‹34› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ,  

οὕτως παρενέβαλον κατὰ τάγµα αὐτῶν καὶ οὕτως ἐξῆρον,  

ἕκαστος ἐχόµενοι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   

34 kai epoi�san hoi huioi Isra�l panta, hosa synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s parenebalon  

 And did the sons of Israel all things that YHWH gave orders to Moses; thus they camped  

kata tagma aut�n kai hout�s ex�ron, hekastos echomenoi kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n.   

 according to their order, and thus they lifted away each being next to the other  

                                         according to their peoples, according to the houses of their patrimony. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 3 
 

:IPIQ  XDA  DYN-Z@  DEDI  XAC  MEIA  DYNE  OXD@  ZCLEZ  DL@E Num3:1 

:‹́’‹¹“ šµ†¸A †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C �Ÿ‹̧A †¶�¾÷E ‘¾š¼†µ‚ œ¾…¸�ŸU †¶K·‚̧‡ ‚ 

1. w’eleh tol’doth ‘Aharon uMosheh b’yom diber Yahúwah ‘eth-Mosheh b’har Sinay. 
 

Num3:1 Now these are the generations of Aharon  

and Mosheh in the day that JWJY spoke with Mosheh on Mount Sinai. 
 

‹3:1› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ααρων καὶ Μωυσῆ  
ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν ὄρει Σινα, 
1 Kai hautai hai geneseis Aar�n kai M�us� en hÿ h�mera� elal�sen kyrios tŸ M�usÿ en orei Sina, 

 And these are the origins of Aaron and Moses in which day YHWH spoke to Moses  

                                                                                                                   on mount Sinai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNZI@E  XFRL@  @EDIA@E  ACP  XKAD  OXD@-IPA  ZENY  DL@E 2 

:š́÷́œ‹¹‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…´’ šŸ�̧Aµ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ƒ 

2. w’eleh sh’moth b’ney-’Aharon hab’kor Nadab wa’Abihu’ ‘El’`azar w’Ithamar. 
 

Num3:2 These then are the names of the sons of Aharon:  

Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

‹2› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ααρων·  πρωτότοκος Ναδαβ καὶ Αβιουδ, Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ·   
2 kai tauta ta onomata t�n hui�n Aar�n;  pr�totokos Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar;   

 And these are the names of the sons of Aaron – first-born Nadab, and Abihu, Eleazar,  

                                                                                                                              and Ithamar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKL  MCI  @LN-XY@  MIGYND  MIPDKD  OXD@  IPA  ZENY  DL@ 3 

:‘·†µ�¸� �́…´‹ ‚·K¹÷-š¶�¼‚ �‹¹‰º�̧Lµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚ „ 

3. ‘eleh sh’moth b’ney ‘Aharon hakohanim ham’shuchim ‘asher-mile’ yadam l’kahen. 
 

Num3:3 These are the names of the sons of Aharon, the anointed priests,  

whose hands he ordained to serve as priests. 
 

‹3› ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ααρων, οἱ ἱερεῖς οἱ ἠλειµµένοι,  
οὓς ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν.   
3 tauta ta onomata t�n hui�n Aar�n, hoi hiereis hoi �leimmenoi,  

 These are the names of the sons of Aaron, the priests, the ones being anointed  

hous etelei�san tas cheiras aut�n hierateuein.   

 whom were perfected of their hands to officiate as priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXF  Y@  MAXWDA  DEDI  IPTL  @EDIA@E  ACP  ZNIE 4 

  MDL  EID-@L  MIPAE  IPIQ  XACNA  DEDI  IPTL 
:MDIA@  OXD@  IPT-LR  XNZI@E  XFRL@  ODKIE 

†´š́ˆ �·‚ �´ƒ¹ş̌™µ†¸A †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…´’ œ́÷´Iµ‡ … 

�¶†´� E‹́†-‚¾� �‹¹’́ƒE ‹µ’‹¹“ šµA̧…¹÷¸A †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
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– :�¶†‹¹ƒ¼‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧P-�µ” š́÷´œ‹¹‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ ‘·†µ�̧‹µ‡ 
4. wayamath Nadab wa’Abihu’ liph’ney Yahúwah b’haq’ribam ‘esh zarah liph’ney Yahúwah 

b’mid’bar Sinay ubanim lo’-hayu lahem way’kahen ‘El’`azar w’Ithamar `al-p’ney ‘Aharon ‘abihem. 
 

Num3:4 But Nadab and Abihu died before JWJY when they offered strange fire before JWJY  

in the wilderness of Sinai; and they had no children.  

So Eleazar and Ithamar served as priests in the presence of their father Aharon. 
 

‹4› καὶ ἐτελεύτησεν Ναδαβ καὶ Αβιουδ ἔναντι κυρίου προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον  
ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα, καὶ παιδία οὐκ ἦν αὐτοῖς·   
καὶ ἱεράτευσεν Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ µετ’ Ααρων τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
4 kai eteleut�sen Nadab kai Abioud enanti kyriou prospheront�n aut�n pyr allotrion enanti kyriou  

 And came to an end Nadab and Abihu before YHWH, of their offering fire alien before YHWH  

en tÿ er�mŸ Sina, kai paidia ouk �n autois;   

 in the wilderness of Sinai, and children there were no to them.  

kai hierateusen Eleazar kai Ithamar metí Aar�n tou patros aut�n.   

 And officiated as priest Eleazar and Ithamar with Aaron their father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 5 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ † 

5. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:5 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹5› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

5 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EZXYE  ODKD  OXD@  IPTL  EZ@  ZCNRDE  IEL  DHN-Z@  AXWD 6 

:Ÿœ¾‚ Eœ̧š·�̧‡ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ́U̧…µ÷¼”µ†¸‡ ‹¹‡·� †·Hµ÷-œ¶‚ ƒ·ş̌™µ† ‡ 
6. haq’reb ‘eth-mateh Lewi w’ha`amad’at ‘otho liph’ney ‘Aharon hakohen w’sher’thu ‘otho. 
 

Num3:6 Bring the tribe of Levi near and set them before Aharon the priest, that they may serve him. 
 

‹6› Λαβὲ τὴν φυλὴν Λευι καὶ στήσεις αὐτοὺς ἐναντίον Ααρων τοῦ ἱερέως,  
καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ 

6 Labe t�n phyl�n Leui kai st�seis autous enantion Aar�n tou hiere�s, kai leitourg�sousin autŸ 

 Take the tribe of Levi!  And you shall set them before Aaron the priest,  

                                                                                                 and they shall officiate to him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LK  ZXNYN-Z@E  EZXNYN-Z@  EXNYE 7 

:OKYND  ZCAR-Z@  CARL  CREN  LD@  IPTL 

†´…·”´†-�´J œ¶š¶÷¸�¹÷-œ¶‚̧‡ ŸU̧šµ÷¸�¹÷-œ¶‚ Eş̌÷´�̧‡ ˆ 

:‘´J̧�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� 
7. w’sham’ru ‘eth-mish’mar’to w’eth-mish’mereth kal-ha`edah  

liph’ney ‘ohel mo`ed la`abod ‘eth-`abodath hamish’kan. 
 

Num3:7 They shall keep his duties and the charge of the whole congregation  
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before the tent of appointment, to do the service of the tabernacle. 
 

‹7› καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς 

7 kai phylaxousin tas phylakas autou kai tas phylakas t�n hui�n Isra�l  

 and they shall guard his watches, and the watches of the sons of Israel  

enanti t�s sk�n�s tou martyriou ergazesthai ta erga t�s sk�n�s  

 before the tent of the testimony, to work the works of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  ILK-LK-Z@  EXNYE 8 

:OKYND  ZCAR-Z@  CARL  L@XYI  IPA  ZXNYN-Z@E 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ Eş̌÷´�̧‡ ‰ 

:‘´J̧�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¶š¶÷¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 
8. w’sham’ru ‘eth-kal-k’ley ‘ohel mo`ed  

w’eth-mish’mereth b’ney Yis’ra’El la`abod ‘eth-`abodath hamish’kan. 
 

Num3:8 They shall keep all the furnishings of the tent of appointment,  

along with the duties of the sons of Yisrael, to do the service of the tabernacle. 
 

‹8› καὶ φυλάξουσιν πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ισραηλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς.   
8 kai phylaxousin panta ta skeu� t�s sk�n�s tou martyriou  

 And they shall guard all the items of the tent of the testimony,  

kai tas phylakas t�n hui�n Isra�l kata panta ta erga t�s sk�n�s.   

 and the watches of the sons of Israel, according to all the works of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  MIELD-Z@  DZZPE 9 

:L@XYI  IPA  Z@N  EL  DND  MPEZP  MPEZP  EIPALE 

‘¾š¼†µ‚̧� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ Ÿ� †´L·† �¹’Eœ̧’ �¹’Eœ̧’ ‡‹́’́ƒ̧�E 
9. w’nathatah ‘eth-haL’wiim l’Aharon ul’banayu  

n’thunim n’thunim hemah lo me’eth b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:9 You shall thus give the Levites to Aharon and to his sons;  

they are wholly given to him from among the sons of Yisrael. 
 

‹9› καὶ δώσεις τοὺς Λευίτας Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν·   
δόµα δεδοµένοι οὗτοί µοί εἰσιν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
9 kai d�seis tous Leuitas Aar�n kai tois huiois autou tois hiereusin;   

 And you shall give the Levites to Aaron your brother, and to his sons to the priests  

doma dedomenoi houtoi moi eisin apo t�n hui�n Isra�l.   

 for a gift being given; these to me are from the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  AXWD  XFDE  MZPDK-Z@  EXNYE  CWTZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 10 

– :œ́÷E‹ ƒ·š́Rµ† š́Fµ†¸‡ �´œ́Mº†¸J-œ¶‚ Eş̌÷́�̧‡ …¾™̧–¹U ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ ‹ 

10. w’eth-’Aharon w’eth-banayu tiph’qod w’sham’ru ‘eth-k’hunatham w’hazar haqareb yumath. 
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Num3:10 So you shall appoint Aharon and his sons that they may keep their priesthood,  

but the layman who comes near shall be put to death. 
 

‹10› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ φυλάξουσιν τὴν ἱερατείαν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωµὸν  
καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσµατος·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόµενος ἀποθανεῖται.   
10 kai Aar�n kai tous huious autou katast�seis epi t�s sk�n�s tou martyriou,  

 And Aaron and his sons you shall place over the tent of the testimony,  

kai phylaxousin t�n hierateian aut�n kai panta ta kata ton b�mon  

 and they shall guard their priesthood, and all things belonging to the altar,  

kai es� tou katapetasmatos; kai ho allogen�s ho haptomenos apothaneitai.   

 and within the veil; and the foreigner touching shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:11 Again JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  IZGWL  DPD  IP@E 12 

:MIELD  IL  EIDE  L@XYI  IPAN  MGX  XHT  XEKA-LK 

 œµ‰µU �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́� †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ƒ‹ 

:�¹I¹‡̧�µ† ‹¹� E‹́†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �¶‰¶š š¶Š¶P šŸ�̧A-�´J 
12. wa’ani hinneh laqach’ti ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El tachath kal-b’kor peter rechem 

mib’ney Yis’ra’El w’hayu li haL’wiim. 
 

Num3:12 Now, behold, I have taken the Levites from among the sons of Yisrael instead of every 

firstborn, the first issue of the womb among the sons of Yisrael.  So the Levites shall be Mine. 
 

‹12› Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου 
διανοίγοντος µήτραν παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ·  λύτρα αὐτῶν ἔσονται καὶ ἔσονται ἐµοὶ οἱ Λευῖται.   
12 Kai eg� idou eil�pha tous Leuitas ek mesou t�n hui�n Isra�l anti pantos pr�totokou dianoigontos  

 And behold, I have taken the Levites from the midst of the sons of Israel,  

                                                                               in place of every first-born male opening wide  

m�tran para t�n hui�n Isra�l;  lytra aut�n esontai kai esontai emoi hoi Leuitai.   

 the womb of the sons of Israel; their ransoms they shall be, and shall be mine the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZYCWD  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  IZKD  MEIA  XEKA-LK  IL  IK 13 

:DEDI  IP@  EIDI  IL  DNDA-CR  MC@N  L@XYIA  XEKA-LK  IL   

‹¹U̧�µC¸™¹† �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�´� ‹¹œ¾Jµ† �Ÿ‹̧A šŸ�̧A-�´J ‹¹� ‹¹J „‹ 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ E‹̧†¹‹ ‹¹� †´÷·†¸A-…µ” �´…´‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧A šŸ�̧A-�´� ‹¹�  
13. ki li kal-b’kor b’yom hakothi kal-b’kor  

b’erets Mits’rayim hiq’dash’ti li kal-b’kor b’Yis’ra’El me’adam `ad-b’hemah li yih’yu ‘ani Yahúwah. 
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Num3:13 For all the firstborn are Mine; on the day that I struck down all the firstborn  

in the land of Egypt, I sanctified to Myself all the firstborn in Yisrael, from man to beast.  

They shall be Mine; I am JWJY. 
 

‹13› ἐµοὶ γὰρ πᾶν πρωτότοκον·  ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτου,  
ἡγίασα ἐµοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·  ἐµοὶ ἔσονται, ἐγὼ κύριος.   
13 emoi gar pan pr�totokon;  en hÿ h�mera� epataxa pan pr�totokon en gÿ Aigyptou,  

 is mine For every first-born.  In which day I struck all the first-born in the land of Egypt,  

h�giasa emoi pan pr�totokon en Isra�l apo anthr�pou he�s kt�nous;  emoi esontai, eg� kyrios.   

 I sanctified to myself every first-born in Israel; from man unto beast they shall be mine.  

                                                                                                                            I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IPIQ  XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE 14 

:š¾÷‚·� ‹µ’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ …‹ 

14. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar Sinay le’mor. 
 

Num3:14 Then JWJY spoke to Mosheh in the wilderness of Sinai, saying, 
 

‹14› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα λέγων 

14 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ Sina leg�n  

 And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  MZA@  ZIAL  IEL  IPA-Z@  CWT 15 

:MCWTZ  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK 

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� ‹¹‡·� ‹·’̧A-œ¶‚ …¾™̧P ‡Š 

:�·…¸™̧–¹U †´�¸”µ÷´‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J 
15. p’qod ‘eth-b’ney Lewi l’beyth ‘abotham l’mish’p’chotham  

kal-zakar miben-chodesh wama`’lah tiph’q’dem. 
 

Num3:15  Number the sons of Levi by their fathers’ households, by their families;  

every male from a month old and upward you shall number. 
 

‹15› Ἐπίσκεψαι τοὺς υἱοὺς Λευι κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατὰ συγγενείας αὐτῶν·  πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς.   
15 Episkepsai tous huious Leui katí oikous patri�n aut�n kata d�mous aut�n kata syggeneias aut�n;   

 Number the sons of Levi according to the houses of their patrimony,   

                                                                          according to their people, according to their kin!  

pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� episkepsasthe autous.   

 Every male from a month and up you number them! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEV  XY@K  DEDI  IT-LR  DYN  MZ@  CWTIE 16 

:†´Eº˜ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” †¶�¾÷ �´œ¾‚ …¾™̧–¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayiph’qod ‘otham Mosheh `al-pi Yahúwah ka’asher tsuuah. 
 

Num3:16 So Mosheh numbered them according to the word of JWJY, just as he had been commanded. 
 

‹16› καὶ ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Μωυσῆς  
καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς κύριος.   
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16 kai epeskepsanto autous M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou, hon tropon synetaxen autois kyrios.   

 And numbered them Moses and Aaron because of the voice of YHWH  

                                                                    in which manner gave orders to them YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXNE  ZDWE  OEYXB  MZNYA  IEL-IPA  DL@-EIDIE 17 

:‹¹š́ş̌÷E œ́†¸™E ‘Ÿ�̧š·B �´œ¾÷̧�¹A ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ †¶K·‚-E‹̧†¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayih’yu-‘eleh b’ney-Lewi bish’motham Ger’shon uQ’hath uM’rari. 
 

Num3:17 These then are the sons of Levi by their names: Gershon and Kohath and Merari. 
 

‹17› καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Λευι ἐξ ὀνοµάτων αὐτῶν·  Γεδσων, Κααθ καὶ Μεραρι.   
17 kai �san houtoi hoi huioi Leui ex onomat�n aut�n;  Geds�n, Kaath kai Merari.   

 And these were the sons of Levi by their names – Gershon, Kohath, and Merari.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRNYE  IPAL  MZGTYNL  OEYXB-IPA  ZENY  DL@E 18 

:‹¹”̧÷¹�̧‡ ‹¹’̧ƒ¹� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

18. w’eleh sh’moth b’ney-Ger’shon l’mish’p’chotham Lib’ni w’Shim’`i. 
 

Num3:18 These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei; 
 

‹18› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν·  Λοβενι καὶ Σεµεϊ.   
18 kai tauta ta onomata t�n hui�n Geds�n kata d�mous aut�n;  Lobeni kai Semei.   

 And these are the names of the sons of Gershon according to their peoples – Libni and Shimei.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IFRE  OEXAG  XDVIE  MXNR  MZGTYNL  ZDW  IPAE 19 

:�·‚‹¹Fº”¸‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ š́†¸ ¹̃‹̧‡ �´ş̌÷µ” �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� œ́†¸™ ‹·’̧ƒE Š‹ 

19. ub’ney Q’hath l’mish’p’chotham `Am’ram w’Yits’har Cheb’ron w’`Uzzi’el. 
 

Num3:19 and the sons of Kohath by their families: Amram and Izhar, Hebron and Uzziel; 
 

‹19› καὶ υἱοὶ Κααθ κατὰ δήµους αὐτῶν·  Αµραµ καὶ Ισσααρ, Χεβρων καὶ Οζιηλ.   
19 kai huioi Kaath kata d�mous aut�n;  Amram kai Issaar, Chebr�n kai Ozi�l.   

 And the sons of Kohath according to their peoples – Amram, and Izehar, Hebron, and Uzziel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGTYN  MD  DL@  IYENE  ILGN  MZGTYNL  IXXN  IPAE 20 

:MZA@  ZIAL  IELD 

 œ¾‰¸P̧�¹÷ �·† †¶K·‚ ‹¹�E÷E ‹¹�¸‰µ÷ �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧ƒE � 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� ‹¹‡·Kµ† 
20. ub’ney M’rari l’mish’p’chotham Mach’li uMushi ‘eleh hem mish’p’choth haLewi l’beyth ‘abotham. 
 

Num3:20 and the sons of Merari by their families:  

Mahli and Mushi.  These are the families of the Levites according to their fathers’ households. 
 

‹20› καὶ υἱοὶ Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν·   
Μοολι καὶ Μουσι.  οὗτοί εἰσιν δῆµοι τῶν Λευιτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   
20 kai huioi Merari kata d�mous aut�n;  Mooli kai Mousi.   

 And the sons of Merari according to their peoples – Mahli, and Mushi. 

houtoi eisin d�moi t�n Leuit�n katí oikous patri�n aut�n.   

 These are the peoples of the Levites according to the houses of their patrimony. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPYXBD  ZGTYN  MD  DL@  IRNYD  ZGTYNE  IPALD  ZGTYN  OEYXBL 21 

:‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ �·† †¶K·‚ ‹¹”¸÷¹Vµ† œµ‰µP̧�¹÷E ‹¹’̧ƒ¹Kµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘Ÿ�̧š·„̧� ‚� 

21. l’Ger’shon mish’pachath haLib’ni umish’pachath haShim’`i ‘eleh hem mish’p’choth haGer’shuni. 
 

Num3:21 Of Gershon was the family of the Libnites and the family of the Shimeites;  

these were the families of the Gershonites. 
 

‹21› Τῷ Γεδσων δῆµος τοῦ Λοβενι καὶ δῆµος τοῦ Σεµεϊ·  οὗτοι δῆµοι τοῦ Γεδσων.   
21 TŸ Geds�n d�mos tou Lobeni kai d�mos tou Semei;  houtoi d�moi tou Geds�n.   

 To Gershon was the people of Libni, and the people of Shemei;  

                                                                                          these are the peoples of Gershon –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA  MDICWT 22 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAY  MDICWT  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J šµP̧“¹÷̧A �¶†‹·…º™̧P ƒ� 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �¶†‹·…º™̧P †´�¸”́÷´‡ 
22. p’qudeyhem b’mis’par kal-zakar miben-chodesh  

wama`’lah p’qudeyhem shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num3:22 Their numbered men, in the numbering of every male from a month old  

and upward, even their numbered men were seven thousand and five hundred. 
 

‹22› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω, ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι.   
22 h� episkepsis aut�n kata arithmon pantos arsenikou apo m�niaiou  

 their numbering according to the number of every male from a month  

kai epan�, h� episkepsis aut�n heptakischilioi kai pentakosioi.   

 and up in their numbering – seven thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNI  EPGI  OKYND  IXG@  IPYXBD  ZGTYN 23 

:†´L´‹ E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ „� 

23. mish’p’choth haGer’shuni ‘acharey hamish’kan yachanu yamah. 
 

Num3:23 The families of the Gershonites were to camp behind the tabernacle westward, 
 

‹23› καὶ υἱοὶ Γεδσων ὀπίσω τῆς σκηνῆς παρὰ θάλασσαν παρεµβαλοῦσιν, 
23 kai huioi Geds�n opis� t�s sk�n�s para thalassan parembalousin,  

 And the sons of Gershon behind the tent shall camp towards the west.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@L-OA  SQIL@  IPYXBL  A@-ZIA  @IYPE 24 

:�·‚́�-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ ‹¹Mº�̧š·Bµ� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹ā̧’E …� 

24. un’si’ beyth-‘ab laGer’shuni ‘El’yasaph ben-La’El. 
 

Num3:24 and the leader of the father’s households of the Gershonites was Eliasaph the son of Lael. 
 

‹24› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς τοῦ δήµου τοῦ Γεδσων Ελισαφ υἱὸς Λαηλ.   
24 kai ho arch�n oikou patrias tou d�mou tou Geds�n Elisaph huios La�l.   

 And the ruler of the household of the family of the people of Gershon was Elisaph son of Lael.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

OKYND  CREN  LD@A  OEYXB-IPA  ZXNYNE 25 

:CREN  LD@  GZT  JQNE  EDQKN  LD@DE 

‘´J̧�¹Lµ† …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧A œ¶š¶÷̧�¹÷E †� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P ¢µ“´÷E E†·“¸�¹÷ �¶†¾‚́†¸‡ 
25. umish’mereth b’ney-Ger’shon b’ohel mo`ed hamish’kan  

w’ha’ohel mik’sehu umasak pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num3:25 Now the duty of the sons of Gershon in the tent of appointment was the tabernacle  

and the tent, its covering, and the screen for the doorway of the tent of appointment, 
 

‹25› καὶ ἡ φυλακὴ υἱῶν Γεδσων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·  ἡ σκηνὴ  
καὶ τὸ κάλυµµα καὶ τὸ κατακάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

25 kai h� phylak� hui�n Geds�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou;  h� sk�n�  

 And the watch of the sons of Gershon was in the tent of the testimony – the tent,  

kai to kalymma kai to katakalymma t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

 and the covering, and the overcovering of the door of the tent of the testimony, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-LR  XY@  XVGD  GZT  JQN-Z@E  XVGD  IRLWE 26 

:EZCAR  LKL  EIXZIN  Z@E  AIAQ  GAFND-LRE 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ š·˜́‰¶† ‰µœ¶P ¢µ“´÷-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™̧‡ ‡� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧� ‡‹́š́œ‹·÷ œ·‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ”¸‡ 
26. w’qal’`ey hechatser w’eth-masak pethach hechatser ‘asher `al-hamish’kan  

w’`al-hamiz’beach sabib w’eth meytharayu l’kol `abodatho. 
 

Num3:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the court which is  

by the tabernacle and by the altar all around, and its cords, according to all its service. 
 

‹26› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς 
καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 

26 kai ta histia t�s aul�s kai to katapetasma t�s pyl�s t�s aul�s t�s ous�s epi t�s sk�n�s  

 and the shrouds of the courtyard, and the veil of the gate of the courtyard,  

                                                                                                    of the one being at the tent,  

kai ta kataloipa pant�n t�n erg�n autou  

 and the remainder of all its works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPXAGD  ZGTYNE  IXDVID  ZGTYNE  INXNRD  ZGTYN  ZDWLE 27 

:IZDWD  ZGTYN  MD  DL@  IL@IFRD  ZGTYNE   

‹¹’¾ş̌ƒ¶‰µ† œµ‰µP̧�¹÷E ‹¹š́†¸ ¹̃Iµ† œµ‰µP̧�¹÷E ‹¹÷́ş̌÷µ”µ† œµ‰µP̧�¹÷ œ́†¸™¹�¸‡ ˆ� 

:‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ �·† †¶K·‚ ‹¹�·‚‹¹F́”´† œµ‰µP̧�¹÷E  
27. w’liQ’hath mish’pachath ha`Am’rami umish’pachath haYits’hari umish’pachath haCheb’roni 

umish’pachath ha`Azzi’eli ‘eleh hem mish’p’choth haQ’hathi. 
 

Num3:27 Of Kohath was the family of the Amramites and the family of the Izharites and the family of 

the Hebronites and the family of the Uzzielites; these were the families of the Kohathites. 
 

‹27› Τῷ Κααθ δῆµος ὁ Αµραµις καὶ δῆµος ὁ Σααρις καὶ δῆµος ὁ Χεβρωνις  
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καὶ δῆµος ὁ Οζιηλις·  οὗτοί εἰσιν δῆµοι τοῦ Κααθ,  
27 TŸ Kaath d�mos ho Amramis kai d�mos ho Saaris kai d�mos ho Chebr�nis  

 To Kohath was division of people for Amram one, and division of people for Izehar one,  

                                                                        and division of people for Hebron one,  

kai d�mos ho Ozi�lis;  houtoi eisin d�moi tou Kaath,  

 and division of people for Uzziel one.  These are the peoples of Kohath,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YYE  MITL@  ZPNY  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA 28 

:YCWD  ZXNYN  IXNY  ZE@N 

�·�̧‡ �‹¹–́�¼‚ œµ’¾÷¸� †´�¸”´÷́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J šµP̧“¹÷¸A ‰� 

:�¶…¾Rµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·ş̌÷¾� œŸ‚·÷ 
28. b’mis’par kal-zakar miben-chodesh wama`’lah sh’monath ‘alaphim w’sheshme’oth shom’rey 

mish’mereth haqodesh. 
 

Num3:28 In the numbering of every male from a month old and upward,  

there were eight thousand and six hundred, performing the duties of the sanctuary. 
 

‹28› κατὰ ἀριθµὸν πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ὀκτακισχίλιοι  
καὶ ἑξακόσιοι φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων.   
28 kata arithmon pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� oktakischilioi  

 according to number.  Every male from a month and up – eight thousand  

kai hexakosioi phylassontes tas phylakas t�n hagi�n.   

 and six hundred, guarding the watches of the holy place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNIZ  OKYND  JXI  LR  EPGI  ZDW-IPA  ZGTYN 29 

:†´’́÷‹·U ‘´J̧�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” E’¼‰µ‹ œ́†¸™-‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ Š� 

29. mish’p’choth b’ney-Q’hath yachanu `al yerek hamish’kan teymanah. 
 

Num3:29 The families of the sons of Kohath were to camp on the southward side of the tabernacle, 
 

‹29› οἱ δῆµοι τῶν υἱῶν Κααθ παρεµβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα, 
29 hoi d�moi t�n hui�n Kaath parembalousin ek plagi�n t�s sk�n�s kata liba,  

 The peoples of the sons of Kohath shall camp by the side of the tent towards the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IFR-OA  OTVIL@  IZDWD  ZGTYNL  A@-ZIA  @IYPE 30 

:�·‚‹¹Fº”-‘¶A ‘´–́˜‹¹�¶‚ ‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹ā̧’E � 

30. un’si’ beyth-‘ab l’mish’p’choth haQ’hathi ‘Elitsaphan ben-`Uzzi’El. 
 

Num3:30 and the leader of the father’s households of the Kohathite families  

was Elizaphan the son of Uzziel. 
 

‹30› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τῶν δήµων τοῦ Κααθ Ελισαφαν υἱὸς Οζιηλ.   
30 kai ho arch�n oikou patri�n t�n d�m�n tou Kaath Elisaphan huios Ozi�l.   

 And the ruler of the house of the patrimony of the peoples of Kohath was  

                                                                                                Elizaphan son of Uzziel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGAFNDE  DXPNDE  OGLYDE  OX@D  MZXNYNE 31 

:EZCAR  LKE  JQNDE  MDA  EZXYI  XY@  YCWD  ILKE 
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œ¾‰¸A̧ˆ¹Lµ†¸‡ †´š¾’̧Lµ†¸‡ ‘´‰¸�ºVµ†¸‡ ‘¾š́‚́† �´U̧šµ÷¸�¹÷E ‚� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧‡ ¢́“´Lµ†¸‡ �¶†´A Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† ‹·�¸�E 
31. umish’mar’tam ha’aron w’hashul’chan w’ham’norah w’hamiz’b’choth  

uk’ley haqodesh ‘asher y’shar’thu bahem w’hamasak w’kol `abodatho. 
 

Num3:31 Now their duty was the ark, the table, the lampstand, the altars, and the utensils of  

the sanctuary with them which they minister, and the screen, and all its service; 
 

‹31› καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἡ κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ λυχνία καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ σκεύη 
τοῦ ἁγίου, ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὸ κατακάλυµµα καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν.   
31 kai h� phylak� aut�n h� kib�tos kai h� trapeza kai h� lychnia kai ta thysiast�ria  

 And their watch is the ark, and the table, and the lamp-stand, and the altars,  

kai ta skeu� tou hagiou, hosa leitourgousin en autois, kai to katakalymma kai panta ta erga aut�n.   

 and the items of the holy place, as many as they officiate with them,  

                                                                                and the overcovering, and all their works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCWT  ODKD  OXD@-OA  XFRL@  IELD  I@IYP  @IYPE 32 

:YCWD  ZXNYN  IXNY 

 œµCº™̧P ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚ ‹¹‡·Kµ† ‹·‚‹¹ā̧’ ‚‹¹ā̧’E ƒ� 

:�¶…¾Rµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·ş̌÷¾� 
32. un’si’ n’si’ey haLewi ‘El’`azar ben-‘Aharon hakohen p’qudath shom’rey mish’mereth haqodesh. 
 

Num3:32 and Eleazar the son of Aharon the priest was the chief of the leaders of Levi,  

and had the oversight of those who perform the duties of the sanctuary. 
 

‹32› καὶ ὁ ἄρχων ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευιτῶν Ελεαζαρ ὁ υἱὸς Ααρων τοῦ ἱερέως  
καθεσταµένος φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων.   
32 kai ho arch�n epi t�n archont�n t�n Leuit�n Eleazar ho huios Aar�n tou hiere�s  

 And the ruler, the one over the rulers of the Levites was Eleazar the son of Aaron the priest  

kathestamenos phylassein tas phylakas t�n hagi�n.   

 being placed, to guard the watches of the holy places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXN  ZGTYN  MD  DL@  IYEND  ZGTYNE  ILGND  ZGTYN  IXXNL 33 

:‹¹š́ş̌÷ œ¾‰¸P̧�¹÷ �·† †¶K·‚ ‹¹�ELµ† œµ‰µP̧�¹÷E ‹¹�¸‰µLµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹š́ş̌÷¹� „� 

33. liM’rari mish’pachath haMach’li umish’pachath haMushi ‘eleh hem mish’p’choth M’rari. 
 

Num3:33 Of Merari was the family of the Mahlites and the family of the Mushites;  

these were the families of Merari. 
 

‹33› Τῷ Μεραρι δῆµος ὁ Μοολι καὶ δῆµος ὁ Μουσι·  οὗτοί εἰσιν δῆµοι Μεραρι.   
33 TŸ Merari d�mos ho Mooli kai d�mos ho Mousi;  houtoi eisin d�moi Merari.   

 To Merari was the people Mahli, and the people Mushi.  These are the peoples of Merari.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA  MDICWTE 34 

:MIZ@NE  MITL@  ZYY  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J šµP̧“¹÷̧A �¶†‹·…º™̧–E …� 
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:�¹‹́œ‚́÷E �‹¹–́�¼‚ œ¶�·� †´�¸”´÷́‡ 
34. uph’qudeyhem b’mis’par kal-zakar miben-chodesh wama`’lah shesheth ‘alaphim uma’thayim. 
 

Num3:34 Their numbered men in the numbering of every male from a month old  

and upward, were six thousand and two hundred. 
 

‹34› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθµόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι καὶ πεντήκοντα·   
34 h� episkepsis aut�n kata arithmon, pan arsenikon apo m�niaiou  

 Their numbering according to the number of every male, from a month  

kai epan�, hexakischilioi kai pent�konta;   

 and up – six thousand and fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIGIA@-OA  L@IXEV  IXXN  ZGTYNL  A@-ZIA  @IYPE 35 

:DPTV  EPGI  OKYND  JXI  LR 

�¹‹́‰‹¹ƒ¼‚-‘¶A �·‚‹¹šE˜ ‹¹š́ş̌÷ œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹ā̧’E †� 

:†´’¾–́˜ E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” 
35. un’si’ beyth-‘ab l’mish’p’choth M’rari Tsuri’El ben-‘Abichayil  

`al yerek hamish’kan yachanu tsaphonah. 
 

Num3:35 The leader of the father’s households of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail. 

They were to camp on the northward side of the tabernacle. 
 

‹35› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τοῦ δήµου τοῦ Μεραρι Σουριηλ υἱὸς Αβιχαιλ·   
ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν.   
35 kai ho arch�n oikou patri�n tou d�mou tou Merari Souri�l huios Abichail;   

 And the ruler of the house of the patrimony of the people of Merari was Zuriel son of Abihail.  

ek plagi�n t�s sk�n�s parembalousin pros borran.   

 By the side of the tent they shall camp towards the north. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIGIXAE  OKYND  IYXW  IXXN  IPA  ZXNYN  ZCWTE 36 

:EZCAR  LKE  EILK-LKE  EIPC@E  EICNRE 

 ‡‹́‰‹¹ş̌ƒE ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A œ¶š¶÷¸�¹÷ œµCº™̧–E ‡� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧‡ ‡‹́�·J-�´�¸‡ ‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹́…ºLµ”¸‡ 
36. uph’qudath mish’mereth b’ney M’rari qar’shey hamish’kan ub’richayu  

w’`amudayu wa’adanayu w’kal-kelayu w’kol `abodatho. 
 

Num3:36 Now the appointed duties of the sons of Merari involved the frames of the tabernacle, its bars, 

its pillars, its sockets, all its equipment, and all its service, 
 

‹36› ἡ ἐπίσκεψις ἡ φυλακὴ υἱῶν Μεραρι·  τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς µοχλοὺς αὐτῆς  
καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν 

36 h� episkepsis h� phylak� hui�n Merari;  tas kephalidas t�s sk�n�s kai tous mochlous aut�s  

 The numbering of the watch of the sons of Merari is the tips of the tent, and their bars,  

kai tous stylous aut�s kai tas baseis aut�s kai panta ta skeu� aut�n kai ta erga aut�n  

 and their posts, and their bases, and all their items, and their works,  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12

:MDIXZINE  MZCZIE  MDIPC@E  AIAQ  XVGD  ICNRE 37 

:�¶†‹·ş̌œ‹·÷E �́œ¾…·œ‹¹‡ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·…ºLµ”¸‡ ˆ� 

37. w’`amudey hechatser sabib w’ad’neyhem withedotham umeyth’reyhem. 
 

Num3:37 and the pillars around the court with their sockets and their pegs and their cords. 
 

‹37› καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν  
καὶ τοὺς πασσάλους καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν.   
37 kai tous stylous t�s aul�s kyklŸ kai tas baseis aut�n kai tous passalous kai tous kalous aut�n.   

 and the posts of the courtyard round about, and their bases, and their stanchions,  

                                                                                                                   and their ropes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@E  DYN  DGXFN  CREN-LD@  IPTL  DNCW  OKYND  IPTL  MIPGDE 38 

:ZNEI  AXWD  XFDE  L@XYI  IPA  ZXNYNL  YCWND  ZXNYN  MIXNY  EIPAE   

‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ †´‰´ş̌ˆ¹÷ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‹·’̧–¹� †´÷̧…·™ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹’¾‰µ†¸‡ ‰� 

:œ́÷E‹ ƒ·š́Rµ† š́Fµ†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¶š¶÷̧�¹÷¸� �́C¸™¹Lµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ �‹¹ş̌÷¾� ‡‹́’́ƒE  
38. w’hachonim liph’ney hamish’kan qed’mah liph’ney ‘ohel-mo`ed miz’rachah Mosheh w’Aharon 

ubanayu shom’rim mish’mereth hamiq’dash l’mish’mereth b’ney Yis’ra’El w’hazar haqareb yumath. 
 

Num3:38 Now those who were to camp before the tabernacle eastward, before the tent of appointment 

toward the sunrise, are Mosheh and Aharon and his sons, performing the duties of the sanctuary  

for the obligation of the sons of Yisrael; but the layman coming near was to be put to death. 
 

‹38› Καὶ οἱ παρεµβάλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἀπ’ ἀνατολῆς Μωυσῆς 
καὶ Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τοῦ ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν 
Ισραηλ·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόµενος ἀποθανεῖται.   
38 Kai hoi paremballontes kata pros�pon t�s sk�n�s tou martyriou apí anatol�s M�us�s  

 The ones camping according to the front of the tent of the testimony, from the east was Moses  

kai Aar�n kai hoi huioi autou phylassontes tas phylakas tou hagiou eis tas phylakas t�n hui�n Isra�l;   

 and Aaron and his sons, guarding the watches of the holy place,  

kai ho allogen�s ho haptomenos apothaneitai.   

 for the watches of the sons of Israel; and the foreigner approaching shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MIELD  ICEWT-LK 39 

:SL@  MIXYRE  MIPY  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK  MZGTYNL 

 †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ �¹I¹‡̧�µ† ‹·…E™̧P-�´J Š� 

“ :•¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶”̧‡ �¹‹µ’̧� †´�¸”µ÷́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� 
39. kal-p’qudey haL’wiim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah  

l’mish’p’chotham kal-zakar miben-chodesh wama`’lah sh’nayim w’`es’rim ‘aleph. 
 

Num3:39 All the numbered men of the Levites, whom Mosheh and Aharon numbered at the command of 

JWJY by their families, every male from a month old and upward, were twenty-two thousand. 
 

‹39› Πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν Λευιτῶν, οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου  
κατὰ δήµους αὐτῶν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
39 Pasa h� episkepsis t�n Leuit�n, hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou  

 All the numbering of the Levites, whom numbered Moses and Aaron through the voice of YHWH,  
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kata d�mous aut�n, pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� duo kai eikosi chiliades.   

 according to their peoples, every male from a month and up – two and twenty thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAL  XKF  XKA-LK  CWT  DYN-L@  DEDI  XN@IE 40 

:MZNY  XTQN  Z@  @YE  DLRNE  YCG-OAN   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� š́�́ˆ š¾�̧A-�´J …¾™̧P †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:�´œ¾÷¸� šµP̧“¹÷ œ·‚ ‚́ā̧‡ †´�¸”´÷́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷  
40. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh p’qod kal-b’kor zakar lib’neyYis’ra’El miben-chodesh wama`’lah 

w’sa’ ‘eth mis’par sh’motham. 
 

Num3:40 Then JWJY said to Mosheh, Number every firstborn male of the sons of Yisrael  

from a month old and upward, and make a list of their names. 
 

‹40› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον ἄρσεν τῶν υἱῶν Ισραηλ 
ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω καὶ λαβὲ τὸν ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος·   
40 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n Episkepsai pan pr�totokon arsen t�n hui�n Isra�l  

 And YHWH said to Moses, saying, Number every first-born male of the sons of Israel, 

apo m�niaiou kai epan� kai labe ton arithmon ex onomatos;   

 from a month and up, and take their number by name! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAA  XKA-LK  ZGZ  DEDI  IP@  IL  MIELD-Z@  ZGWLE 41 

:L@XYI  IPA  ZNDAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD  ZNDA  Z@E   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A š¾�̧A-�´J œµ‰µU †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ‚÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ÷½†¶ƒ̧A šŸ�̧A-�´J œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ† œµ÷½†¶A œ·‚̧‡  
41. w’laqach’at ‘eth-haL’wiim li ‘ani Yahúwah tachath kal-b’kor bib’neyYis’ra’El  

w’eth behemath haL’wiim tachath kal-b’kor b’behemath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:41 You shall take the Levites for Me, I am JWJY, instead of all the firstborn among the sons of 

Yisrael, and the cattle of the Levites instead of all the firstborn among the cattle of the sons of Yisrael. 
 

‹41› καὶ λήµψῃ τοὺς Λευίτας ἐµοί, ἐγὼ κύριος, ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ 
τὰ κτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσιν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
41 kai l�mpsÿ tous Leuitas emoi, eg� kyrios, anti pant�n t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l  

 And you shall take the Levites for me, I am YHWH,  

                                                                in place of all the first-born of the sons of Israel;  

kai ta kt�n� t�n Leuit�n anti pant�n t�n pr�totok�n en tois kt�nesin t�n hui�n Isra�l.   

 and the cattle of the Levites in place. of all the first-born among the cattle of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPAA  XEKA-LK-Z@  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  CWTIE 42 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A š¾�̧A-�´J-œ¶‚ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾÷ …¾™̧–¹Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayiph’qod Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho ‘eth-kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:42 So Mosheh numbered all the firstborn among the sons of Yisrael,  

just as JWJY had commanded him; 
 

‹42› καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος,  
πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·   
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42 kai epeskepsato M�us�s, hon tropon eneteilato kyrios, pan pr�totokon en tois huiois Isra�l;   

 And Moses numbered in which manner YHWH gave charge to him –  

                                                                                    every first-born among the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  ZNY  XTQNA  XKF  XEKA-LK  IDIE 43 

:MIZ@NE  MIRAYE  DYLY  SL@  MIXYRE  MIPY  MDICWTL  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹÷ œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A š́�́ˆ šŸ�̧A-�´� ‹¹†¸‹µ‡ „÷ 

– :�¹‹́œ‚́÷E �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´�¾�¸� •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–¹� †´�¸”µ÷́‡ 
43. way’hi kal-b’kor zakar b’mis’par shemoth miben-chodesh  

wama`’lah liph’qudeyhem sh’nayim w’`es’rim ‘eleph sh’loshah w’shib’`im uma’thayim. 
 

Num3:43 and all the firstborn males by the number of names from a month old  

and upward, for their numbered men were twenty-two thousand and two hundred seventy-three. 
 

‹43› καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρωτότοκα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες τρεῖς καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ διακόσιοι.   
43 kai egenonto panta ta pr�totoka ta arsenika kata arithmon ex onomatos apo m�niaiou kai epan� 

 And were all the first-born males, by number, and by name, from a month and up, 

ek t�s episkepse�s aut�n duo kai eikosi chiliades treis kai hebdom�konta kai diakosioi.   

 from their numbering – two and twenty thousand and three and seventy and two hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 44 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ …÷ 

44. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:44 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹44› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

44 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD-Z@  GW 45 

:DEDI  IP@  MIELD  IL-EIDE  MZNDA  ZGZ  MIELD  ZNDA-Z@E 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ�̧A-�´J œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‰µ™ †÷ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¹I¹‡̧�µ† ‹¹�-E‹́†¸‡ �´U̧÷¶†¸A œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ† œµ÷½†¶A-œ¶‚̧‡ 
45. qach ‘eth-haL’wiim tachath kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El  

w’eth-behemath hal’wiim tachath b’hem’tam w’hayu-li hal’wiim ‘ani Yahúwah. 
 

Num3:45 Take the Levites instead of all the firstborn among the sons of Yisrael  

and the cattle of the Levites instead of their cattle.  And the Levites shall be Mine; I am JWJY. 
 

‹45› Λαβὲ τοὺς Λευίτας ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται ἐµοὶ οἱ Λευῖται·  ἐγὼ κύριος.   
45 Labe tous Leuitas anti pant�n t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l  

 Take the Levites in place of all the first-born sons of Israel,  

kai ta kt�n� t�n Leuit�n anti t�n kt�n�n aut�n, kai esontai emoi hoi Leuitai;  eg� kyrios.   

 and the cattle of the Levites in place of their cattle!  And shall be mine the Levites.   

                                                                                                                      I am YHWH. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRAYDE  DYLYD  IIECT  Z@E 46 

:L@XYI  IPA  XEKAN  MIELD-LR  MITCRD  MIZ@NDE 

�‹¹”¸ƒ¹Vµ†¸‡ †´�¾�¸Vµ† ‹·‹E…¸P œ·‚̧‡ ‡÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A šŸ�̧A¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-�µ” �‹¹–̧…¾”´† �¹‹́œ‚́Lµ†¸‡ 
46. w’eth p’duyey hash’loshah w’hashib’`im  

w’hama’thayim ha`od’phim`al-haL’wiim mib’kor b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:46 For the ransom of the two hundred seventy-three of the firstborn of the sons of Yisrael  

who are in excess beyond the Levites, 
  

‹46› καὶ τὰ λύτρα τριῶν καὶ ἑβδοµήκοντα  
καὶ διακοσίων, οἱ πλεονάζοντες παρὰ τοὺς Λευίτας ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
46 kai ta lytra tri�n kai hebdom�konta  

 And for the ransoms of three and seventy  

kai diakosi�n, hoi pleonazontes para tous Leuitas apo t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l,  

 and two hundred – the ones abounding over the Levites, from the first-born of the sons of Israel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  LWYA  ZLBLBL  MILWY  ZYNG  ZYNG  ZGWLE 47 

:LWYD  DXB  MIXYR  GWZ 

 �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œ¶�¾B̧�ºBµ� �‹¹�´™̧� œ¶�·÷¼‰ œ¶�·÷¼‰ ́U̧‰µ™́�¸‡ ˆ÷ 

:�¶™́Vµ† †´š·B �‹¹ş̌ā¶” ‰´R¹U 
47. w’laqach’at chamesheth chamesheth sh’qalim lagul’goleth  

b’sheqel haqodesh tiqach `es’rim gerah hashaqel. 
 

Num3:47 you shall take five shekels apiece, per head;  

you shall take them by the shekel of the sanctuary the shekel is twenty gerahs, 
 

‹47› καὶ λήµψῃ πέντε σίκλους κατὰ κεφαλήν,  
κατὰ τὸ δίδραχµον τὸ ἅγιον λήµψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς τοῦ σίκλου, 
47 kai l�mpsÿ pente siklous kata kephal�n, kata to didrachmon to hagion 

 you shall take five shekels per head; according to the double-drachma of the holy place 

l�mpsÿ, eikosi obolous tou siklou,  

 you shall take them; twenty oboli was the shekel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  MITCRD  IIECT  EIPALE  OXD@L  SQKD  DZZPE 48 

:�¶†´A �‹¹–̧…¾”´† ‹·‹E…̧P ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� •¶“¶Jµ† †´Uµœ́’̧‡ ‰÷ 

48. w’nathatah hakeseph l’Aharon ul’banayu p’duyey ha`od’phim bahem. 
 

Num3:48 and give the money, the ransom of those who are in excess among them,  

to Aharon and to his sons. 
 

‹48› καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς.   
48 kai d�seis to argyrion Aar�n kai tois huiois autou lytra t�n pleonazont�n en autois.   

 And you shall give the money to Aaron and his sons,  

                                                                           the ransoms of the ones abounding to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  IIECT  LR  MITCRD  Z@N  MEICTD  SQK  Z@  DYN  GWIE 49 
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:�¹I¹‡̧�µ† ‹·‹E…̧P �µ” �‹¹–̧…¾”́† œ·‚·÷ �Ÿ‹̧…¹Pµ† •¶“¶J œ·‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š÷ 

49. wayiqach Mosheh ‘eth keseph hapid’yom me’eth ha`od’phim `al p’duyey haL’wiim. 
 

Num3:49 So Mosheh took the ransom money from those who were in excess,  

beyond those ransomed by the Levites; 
 

‹49› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὸ ἀργύριον, τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων,  
εἰς τὴν ἐκλύτρωσιν τῶν Λευιτῶν·   
49 kai elaben M�us�s to argyrion, ta lytra t�n pleonazont�n, eis t�n eklytr�sin t�n Leuit�n;   

 And Moses took the money, the ransoms for the ones abounding  

                                                                                     for the ransoming of the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYYE  DYNG  SQKD-Z@  GWL  L@XYI  IPA  XEKA  Z@N 50 

:YCWD  LWYA  SL@E  ZE@N  YLYE 

�‹¹V¹�̧‡ †´V¹÷¼‰ •¶“´Jµ†-œ¶‚ ‰µ™́� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A šŸ�̧A œ·‚·÷ ’ 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A •¶�¶‚́‡ œŸ‚·÷ �¾�¸�E 
50. me’eth b’kor b’ney Yis’ra’El laqach ‘eth-hakaseph chamishah  

w’shishim ush’losh me’oth wa’eleph b’sheqel haqodesh. 
 

Num3:50 from the firstborn of the sons of Yisrael he took the money by the shekel of the sanctuary,  

a thousand and three hundred sixty-five. 
 

‹50› παρὰ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔλαβεν τὸ ἀργύριον,  
χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον.   
50 para t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l elaben to argyrion,  

 From the first-born of the sons of Israel he took the money –  

chilious triakosious hex�konta pente siklous kata ton siklon ton hagion.   

 a thousand three hundred sixty-five shekels, according to the shekel of the holy place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  MICTD  SQK-Z@  DYN  OZIE 51 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  IT-LR  EIPALE 

‘¾š¼†µ‚̧� �¹‹º…¸Pµ† •¶“¶J-œ¶‚ †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‚’ 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‡‹́’́ƒ̧�E 
51. wayiten Mosheh ‘eth-keseph hap’duyim l’Aharon  

ul’banayu `al-pi Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num3:51 Then Mosheh gave the money of those ransomed to Aharon and to his sons,  

at the command of JWJY, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹51› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων Ααρων  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διὰ φωνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    

51 kai ed�ken M�us�s ta lytra t�n pleonazont�n Aar�n kai tois huiois autou  

 And Moses gave the ransoms for the ones abounding, to Aaron and to his sons,  

dia ph�n�s kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.    

 by the voice of YHWH, in which manner YHWH gave charge to Moses. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 4 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num4:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num4:1 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
 

‹4:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZA@  ZIAL  MZGTYNL  IEL  IPA  JEZN  ZDW  IPA  Y@X-Z@  @YP 2 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹‡·� ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ œ́†¸™ ‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚¾ā´’ ƒ 

2. naso’ ‘eth-ro’sh b’ney Q’hath mitok b’ney Lewi l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham. 
 

Num4:2 Take a census of the sons of Kohath from among the sons of Levi,  

by their families, by their father’s households, 
 

‹2› Λαβὲ τὸ κεφάλαιον τῶν υἱῶν Κααθ ἐκ µέσου υἱῶν Λευι  
κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

2 Labe to kephalaion t�n hui�n Kaath ek mesou hui�n Leui kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

 Take the total sum of the sons of Kohath from the midst of the sons of Levi,  

                                              according to their peoples, according to the houses of their patrimony!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 3 

:CREN  LD@A  DK@LN  ZEYRL  @AVL  @A-LK 

†´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ „ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´�‚́�¸÷ œŸā¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́A-�´J 
3. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  

kal-ba’ latsaba’ la`asoth m’la’kah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:3 from thirty years old and upward, even to fifty years old,  

all who enter the service to do the work in the tent of appointment. 
 

‹3› ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτῶν,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
3 apo eikosi kai pente et�n kai epan� kai he�s pent�konta et�n,  

from twenty and five years and up unto fifty years,  

pas ho eisporeuomenos leitourgein poi�sai panta ta erga en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

every one entering to officiate to do all the works in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYCWD  YCW  CREN  LD@A  ZDW-IPA  ZCAR  Z@F 4 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A œ́†¸™-‹·’̧A œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ … 

4. zo’th `abodath b’ney-Q’hath b’ohel mo`ed qodesh haqadashim. 
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Num4:4 This is the service of the sons of Kohath in the tent of appointment,  

concerning the most holy things. 
 

‹4› καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·  ἅγιον τῶν ἁγίων.   
4 kai tauta ta erga t�n hui�n Kaath en tÿ sk�nÿ tou martyriou;  hagion t�n hagi�n.   

And these are the works of the sons of Kohath in the tent of the testimony, a holy of the holies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGND  RQPA  EIPAE  OXD@  @AE 5 

:ZCRD  OX@  Z@  DA-EQKE  JQND  ZKXT  Z@  ECXEDE 

†¶’¼‰µLµ† µ”¾“¸’¹A ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ‚́ƒE † 

:œº…·”´† ‘¾š¼‚ œ·‚ D´ƒ-EN¹�̧‡ ¢́“´Lµ† œ¶�¾š́P œ·‚ E…¹šŸ†¸‡ 
5. uba’ ‘Aharon ubanayu bin’so`a hamachaneh  

w’horidu ‘eth paroketh hamasak w’kisu-bah ‘eth ‘aron ha`eduth. 
 

Num4:5 When the camp sets out, Aharon and his sons shall go in  

and they shall take down the veil of the screen and cover the ark of the testimony with it; 
 

‹5› καὶ εἰσελεύσεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν ἐξαίρῃ ἡ παρεµβολή, καὶ καθελοῦσιν  
τὸ καταπέτασµα τὸ συσκιάζον καὶ κατακαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου 

5 kai eiseleusetai Aar�n kai hoi huioi autou, hotan exairÿ h� parembol�,  

And Aaron shall enter and his sons, whenever should lift away the camp.  

kai kathelousin to katapetasma to syskiazon kai katakaluuousin en autŸ t�n kib�ton tou martyriou  

And they shall lower the veil, the one overshadowing,  
                                                        and they shall cover with it the ark of the testimony. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YGZ  XER  IEQK  EILR  EPZPE 6 

:EICA  ENYE  DLRNLN  ZLKZ  LILK-CBA  EYXTE 

�µ‰µU šŸ” ‹E“¸J ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ ‡ 

:‡‹́CµA E÷́ā̧‡ †´�¸”´÷¸�¹÷ œ¶�·�̧U �‹¹�¸J-…¶„¶ƒ Eā̧š́–E 
6. w’nath’nu `alayu k’suy `or tachash uphar’su beged-k’lil t’keleth mil’ma`’lah w’samu badayu. 
 

Num4:6 and they shall lay a covering of porpoise skin on it,  

and shall spread a garment wholly of blue from above, and shall insert its poles. 
 

‹6› καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ’ αὐτὸ κατακάλυµµα δέρµα ὑακίνθινον  
καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον ὅλον ὑακίνθινον ἄνωθεν καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς.   
6 kai epith�sousin epí auto katakalymma derma huakinthinon  

And they shall place upon it overcovering a skin of blue.  

kai epibalousin epí aut�n himation holon huakinthinon an�then kai diembalousin tous anaphoreis.   

And they shall put upon it a garment entirely of blue from above.   

                                                                         And they shall insert the bearing poles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXRWD-Z@  EILR  EPZPE  ZLKZ  CBA  EYXTI  MIPTD  OGLY  LRE 7 

  JQPD  ZEYW  Z@E  ZIWPND-Z@E  ZTKD-Z@E   
:DIDI  EILR  CINZD  MGLE 

œ¾š́”̧Rµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ œ¶�·�̧U …¶„¶A Eā̧ş̌–¹‹ �‹¹’́Pµ† ‘µ‰¸�º� �µ”̧‡ ˆ 
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 ¢¶“´Mµ† œŸā̧™ œ·‚̧‡ œ¾I¹Rµ’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œ¾PµJµ†-œ¶‚̧‡  
:†¶‹̧†¹‹ ‡‹́�´” …‹¹÷́Uµ† �¶‰¶�¸‡ 

7. w’`al shul’chan hapanim yiph’r’su beged t’keleth w’nath’nu `alayu ‘eth-haq’`aroth  

w’eth-hakapoth w’eth-ham’naqioth w’eth q’soth hanasek w’lechem hatamid `alayu yih’yeh. 
 

Num4:7 Over the table of the showbread they shall spread a cloth of blue  

and put on it the dishes and the pans and the bowls and the jars for the drink offering,  

and the continual bread shall be on it. 
 

‹7› καὶ ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προκειµένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον ὁλοπόρφυρον  
καὶ τὰ τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπένδει,  
καὶ οἱ ἄρτοι οἱ διὰ παντὸς ἐπ’ αὐτῆς ἔσονται.   
7 kai epi t�n trapezan t�n prokeimen�n epibalousin epí aut�n himation holoporphyron  

And upon the table, the one being situated for the loaves,  

                                                   they shall put upon it a garment entirely of purple,  

kai ta tryblia kai tas thuiskas kai tous kuathous kai ta spondeia, en hois spendei,  

and the saucers, and the incense pans, and the cups,  
                                                    and the libation bowls in which you offer a libation;  

kai hoi artoi hoi dia pantos epí aut�s esontai.   

and the bread loaves continual upon it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZ  CBA  MDILR  EYXTE 8 

:EICA-Z@  ENYE  YGZ  XER  DQKNA  EZ@  EQKE 

‹¹’́� œµ”µ�ŸU …¶„¶A �¶†‹·�¼” Eā̧š́–E ‰ 

:‡‹́CµA-œ¶‚ E÷´ā̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸�¹÷̧A Ÿœ¾‚ EN¹�̧‡ 
8. uphar’su `aleyhem beged tola`ath shani w’kisu ‘otho b’mik’seh `or tachash w’samu ‘eth-badayu. 
 

Num4:8 They shall spread over them a cloth of crimson double-dipped,  

and cover it with a covering of porpoise skin, and they shall insert its poles. 
 

‹8› καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον κόκκινον καὶ καλύψουσιν αὐτὴν καλύµµατι δερµατίνῳ 
ὑακινθίνῳ καὶ διεµβαλοῦσιν δι’ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς.   
8 kai epibalousin epí aut�n himation kokkinon  

And they shall put upon it garment a scarlet,  

kai kaluuousin aut�n kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ kai diembalousin dií aut�s tous anaphoreis.   

and shall cover it with a covering made of a skin of blue.  

                                                                   And they shall insert the bearing poles in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZXP-Z@E  XE@ND  ZXPN-Z@  EQKE  ZLKZ  CBA  EGWLE 9 

:MDA  DL-EZXYI  XY@  DPNY  ILK-LK  Z@E  DIZZGN-Z@E  DIGWLN-Z@E 

 ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚̧‡ šŸ‚́Lµ† œµš¾’̧÷-œ¶‚ EN¹�̧‡ œ¶�·�¸U …¶„¶A E‰¸™́�¸‡ Š 

:�¶†´A D´�-Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ D´’̧÷µ� ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡ ́†‹¶œ¾U̧‰µ÷-œ¶‚̧‡ ́†‹¶‰´™̧�µ÷-œ¶‚̧‡ 
9. w’laq’chu beged t’keleth w’kisu ‘eth-m’norath hama’or w’eth-nerotheyah w’eth-mal’qacheyah 

w’eth-mach’totheyah w’eth kal-k’ley sham’nah ‘asher y’shar’thu-lah bahem. 
 

Num4:9 Then they shall take a blue cloth and cover the lampstand for the light,  

along with its lamps and its snuffers, and its trays and all its oil vessels, by which they serve it; 
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‹9› καὶ λήµψονται ἱµάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν  
καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς  
καὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου, οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, 
9 kai l�mpsontai himation huakinthinon kai kaluuousin t�n lychnian t�n ph�tizousan  

And they shall take the cloak of blue, and they shall cover the lamp-stand, the one giving light,  

kai tous lychnous aut�s kai tas labidas aut�s kai tas eparystridas aut�s  

and its lamps, and its tongs, and its oil funnels,  

kai panta ta aggeia tou elaiou, hois leitourgousin en autois,  

and all the receptacles for its oil, as many things as they officiate with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HEND-LR  EPZPE  YGZ  XER  DQKN-L@  DILK-LK-Z@E  DZ@  EPZPE 10 

:ŠŸLµ†-�µ” E’̧œ́’̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸�¹÷-�¶‚ ́†‹¶�·J-�´J-œ¶‚̧‡ D´œ¾‚ E’̧œ́’̧‡ ‹ 

10. w’nath’nu ‘othah w’eth-kal-keleyah ‘el-mik’seh `or tachash w’nath’nu `al-hamot. 
 

Num4:10 and they shall put it and all its utensils in a covering of porpoise skin,  

and shall put it on the carrying bars. 
 

‹10› καὶ ἐµβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον  
καὶ ἐπιθήσουσιν αὐτὴν ἐπ’ ἀναφορέων.   
10 kai embalousin aut�n kai panta ta skeu� aut�s eis kalymma dermatinon huakinthinon  

And they shall put it, and all the items for it, into a covering made of skin of blue.  

kai epith�sousin aut�n epí anaphore�n.   

And they shall place it upon bearing poles. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLKZ  CBA  EYXTI  ADFD  GAFN  LRE 11 

:EICA-Z@  ENYE  YGZ  XER  DQKNA  EZ@  EQKE 

œ¶�·�¸U …¶„¶A Eā̧ş̌–¹‹ ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹÷ �µ”¸‡ ‚‹ 

:‡‹́CµA-œ¶‚ E÷´ā̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸�¹÷̧A Ÿœ¾‚ EN¹�̧‡ 
11. w’`al miz’bach hazahab yiph’r’su beged t’keleth  

w’kisu ‘otho b’mik’seh `or tachash w’samu ‘eth-badayu. 
 

Num4:11 Over the golden altar they shall spread a blue cloth  

and cover it with a covering of porpoise skin, and shall insert its poles; 
 

‹11› καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπικαλύψουσιν ἱµάτιον ὑακίνθινον  
καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ.   
11 kai epi to thysiast�rion to chrysoun epikaluuousin himation huakinthinon  

And upon the altar golden they shall place a garment of blue,  

kai kaluuousin auto kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ kai diembalousin tous anaphoreis autou.   

and they shall cover it with a covering made of a skin of blue.   

                                                                 And they shall insert the bearing poles of it.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWA  MA-EZXYI  XY@  ZXYD  ILK-LK-Z@  EGWLE 12 

:HEND-LR  EPZPE  YGZ  XER  DQKNA  MZE@  EQKE  ZLKZ  CBA-L@  EPZPE 

 �¶…¾RµA �´ƒ-Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ œ·š́Vµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ E‰¸™́�¸‡ ƒ‹ 
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:ŠŸLµ†-�µ” E’̧œ́’̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸�¹÷¸A �́œŸ‚ EN¹�¸‡ œ¶�·�¸U …¶„¶A-�¶‚ E’¸œ́’̧‡ 
12. w’laq’chu ‘eth-kal-k’ley hashareth ‘asher y’shar’thu-bam baqodesh  

w’nath’nu ‘el-beged t’keleth w’kisu ‘otham b’mik’seh `or tachash w’nath’nu `al-hamot. 
 

Num4:12 and they shall take all the utensils of service, with which they serve in the sanctuary,  

and put them in a blue cloth and cover them with a covering of porpoise skin,  

and put them on the carrying bars. 
 

‹12› καὶ λήµψονται πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικά,  
ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς ἱµάτιον ὑακίνθινον  
καὶ καλύψουσιν αὐτὰ καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς.   
12 kai l�mpsontai panta ta skeu� ta leitourgika, hosa leitourgousin en autois en tois hagiois,  

And they shall take all the items of the ministry, as many as they officiate with them  

                                                                                                 in the holy places,  

kai embalousin eis himation huakinthinon kai kaluuousin auta kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ 

and they shall put them into a garment of blue.  And shall cover them  

                                                                      with a covering made of a skin of blue.  

kai epith�sousin epi anaphoreis.   

And they shall place them upon bearing poles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONBX@  CBA  EILR  EYXTE  GAFND-Z@  EPYCE 13 

:‘´÷́B̧šµ‚ …¶„¶A ‡‹́�´” Eā̧š́–E µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ E’̧V¹…¸‡ „‹ 

13. w’dish’nu ‘eth-hamiz’beach uphar’su `alayu beged ‘ar’gaman. 
 

Num4:13 Then they shall remove the ashes from the altar, and spread a purple cloth over it. 
 

‹13› καὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,  
καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπ’ αὐτὸ ἱµάτιον ὁλοπόρφυρον 

13 kai ton kalypt�ra epith�sei epi to thysiast�rion, kai epikaluuousin epí auto himation holoporphyron  

And the lid they shall place upon the altar, and they shall cover over it  
                                                                                        with a garment entirely of purple.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  EILR  EZXYI  XY@  EILK-LK-Z@  EILR  EPZPE 14 

  LK  ZWXFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZBLFND-Z@  ZZGND-Z@ 
:EICA  ENYE  YGZ  XER  IEQK  EILR  EYXTE  GAFND  ILK 

 �¶†´A ‡‹́�´” Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚ ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ …‹ 

 �¾J œ¾™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾„́�¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚ œ¾U̧‰µLµ†-œ¶‚ 
:‡‹́Cµƒ E÷́ā̧‡ �µ‰µU šŸ” ‹E“¸J ‡‹́�´” Eā̧š́–E µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·�¸J 

14. w’nath’nu `alayu ‘eth-kal-kelayu ‘asher y’shar’thu `alayu bahem ‘eth-hamach’toth  

‘eth-hamiz’lagoth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth kol k’ley hamiz’beach  

uphar’su `alayu k’suy `or tachash w’samu badayu. 
 

Num4:14 They shall put on it all its utensils with which they minister upon it:  

the firepans, the forks and shovels and the basins, all the utensils of the altar;  

and they shall spread a cover of porpoise skin over it and insert its poles. 
 

‹14› καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ’ αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη, ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ’ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς,  
καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς κρεάγρας καὶ τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα  
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καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου·  καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὸ κάλυµµα  
δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ·   
καὶ λήµψονται ἱµάτιον πορφυροῦν καὶ συγκαλύψουσιν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ  
καὶ ἐµβαλοῦσιν αὐτὰ εἰς κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς.   
14 kai epith�sousin epí auto panta ta skeu�, hosois leitourgousin epí auto en autois,  

And they shall place upon it all its items as many as to officiate upon it with them,  

kai ta pyreia kai tas kreagras kai tas phialas kai ton kalypt�ra kai panta ta skeu� tou thysiast�riou;   

and the censers, and the meat hooks, and the bowls, and the lid, and all the items of the altar.  

kai epibalousin epí auto kalymma dermatinon huakinthinon kai diembalousin tous anaphoreis autou;   

And they shall put upon it a covering made of skin of blue.   

                                                                          And they shall insert the bearing poles of it,  

kai l�mpsontai himation porphyroun kai sygkaluuousin ton lout�ra kai t�n basin autou  

and they shall take a purple cloth, and cover the laver and its foot 

kai embalousin auta eis kalymma dermatinon huakinthinon kai epith�sousin epi anaphoreis.   

and they put it into a blue cover of skin, and put it on bars. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILK-LK-Z@E  YCWD-Z@  ZQKL  EIPAE-OXD@  DLKE 15 

  Z@YL  ZDW-IPA  E@AI  OK-IXG@E  DPGND  RQPA  YCWD 
:CREN  LD@A  ZDW-IPA  @YN  DL@  EZNE  YCWD-L@  ERBI-@LE 

‹·�¸J-�´J-œ¶‚̧‡ �¶…¾Rµ†-œ¶‚ œ¾Nµ�̧� ‡‹́’́ƒE-‘¾š¼†µ‚ †´K¹�̧‡ ‡Š 

 œ‚·ā́� œ́†¸™-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ †¶’¼‰µLµ† µ”¾“¸’¹A �¶…¾Rµ† 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A œ́†¸™-‹·’̧ƒ ‚́Wµ÷ †¶K·‚ Eœ·÷́‡ �¶…¾Rµ†-�¶‚ E”̧B¹‹-‚¾�¸‡ 

15. w’kilah ‘Aharon-ubanayu l’kasoth ‘eth-haqodesh  

w’eth-kal-k’ley haqodesh bin’so`a hamachaneh w’acharey-ken yabo’u b’ney-Q’hath lase’th  

w’lo’-yig’`u ‘el-haqodesh wamethu ‘eleh masa’ b’ney-Q’hath b’ohel mo`ed. 
 

Num4:15 When Aharon and his sons have finished covering the holy objects  

and all the furnishings of the sanctuary as the camp set forward, after that the sons of Kohath  

shall come to carry them, so that they shall not touch the holy objects and die.  

These are the burdens in the tent of appointment which the sons of Kohath. 
 

‹15› καὶ συντελέσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ πάντα τὰ σκεύη  
τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεµβολήν, καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται υἱοὶ Κααθ αἴρειν  
καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·   
ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.  -- 

15 kai syntelesousin Aar�n kai hoi huioi autou kalyptontes ta hagia  

And shall complete Aaron and his sons covering the holy things,  

kai panta ta skeu� ta hagia en tŸexairein t�n parembol�n,  

and all the items holy in the lifting away the camp.  

kai meta tauta eiseleusontai huioi Kaath airein kai ouch hapsontai t�n hagi�n,  

And after these things shall enter the sons of Kohath to lift.  

                                                                    And they shall not touch of the holy things,  

hina m� apothan�sin;  tauta arousin hoi huioi Kaath en tÿ sk�nÿ tou martyriou.  --  

that they should not die.  These things shall lift the sons of Kohath  

                                                                          in the tent of the testimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MINQD  ZXHWE  XE@ND  ONY  ODKD  OXD@-OA  XFRL@  ZCWTE 16 

  OKYND-LK  ZCWT  DGYND  ONYE  CINZD  ZGPNE   
:EILKAE  YCWA  EA-XY@-LKE 

�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™E šŸ‚́Lµ† ‘¶÷¶� ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚ œµCº™̧–E ˆŠ 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�´J œµCº™̧P †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�̧‡ …‹¹÷´Uµ† œµ‰¸’¹÷E  
“ :‡‹́�·�¸ƒE �¶…¾™̧A ŸA-š¶�¼‚-�´�¸‡ 

16. uph’qudath ‘El’`azar ben-‘Aharon hakohen shemen hama’or uq’toreth hasamim umin’chath 

hatamid w’shemen hamish’chah p’qudath kal-hamish’kan w’kal-‘asher-bo b’qodesh ub’kelayu. 
 

Num4:16 The responsibility of Eleazar the son of Aharon the priest is the oil for the light  

and the fragrant incense and the continual grain offering and the anointing oil  

the responsibility of all the tabernacle and of all that is in it, with the sanctuary and with its furnishings. 
 

‹16› ἐπίσκοπος Ελεαζαρ υἱὸς Ααρων τοῦ ἱερέως·  τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς καὶ τὸ θυµίαµα  
τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ καθ’ ἡµέραν καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως,  
ἡ ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις.  -- 

16 episkopos Eleazar huios Aar�n tou hiere�s;  to elaion tou ph�tos kai to thymiama t�s synthese�s  

is overseer of Eleazar son of Aaron the priest the oil for the light,  

                                                                                     and the incense of the composition,  

kai h� thysia h� kathí h�meran kai to elaion t�s chrise�s, h� episkop� hol�s t�s sk�n�s  

and the sacrifice by day, and the oil for the anointing – the overseeing entirely of the tent  

kai hosa estin en autÿ en tŸ hagiŸ en pasi tois ergois.  --  

and as much as is in it in the holy place, and in all the works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num4:17 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
 

‹17› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

17 kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  JEZN  IZDWD  ZGTYN  HAY-Z@  EZIXKZ-L@ 18 

:�¹I¹‡̧�µ† ¢ŸU¹÷ ‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ Š¶ƒ·�-œ¶‚ Eœ‹¹ş̌�µU-�µ‚ ‰‹ 

18. ‘al-tak’rithu ‘eth-shebet mish’p’choth haQ’hathi mitok haL’wiim. 
 

Num4:18 Do not let the tribe of the families of the Kohathites be cut off from among the Levites. 
 

‹18› Μὴ ὀλεθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν δῆµον τὸν Κααθ ἐκ µέσου τῶν Λευιτῶν·   
18 M� olethreus�te t�s phyl�s ton d�mon ton Kaath ek mesou t�n Leuit�n;   

Do not annihilate the tribe of the people of Kohath from out of the midst of the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-Z@  MZYBA  EZNI  @LE  EIGE  MDL  EYR  Z@FE 19 

  YI@  YI@  MZE@  ENYE  E@AI  EIPAE  OXD@  MIYCWD 
:E@YN-L@E  EZCAR-LR 
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�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-œ¶‚ �´U̧�¹„̧A Eœº÷´‹ ‚¾�¸‡ E‹́‰¸‡ �¶†´� Eā¼” œ‚¾ˆ¸‡ Š‹ 

:Ÿ‚́Wµ÷-�¶‚̧‡ Ÿœ́…¾ƒ¼”-�µ” �‹¹‚ �‹¹‚ �´œŸ‚ E÷́ā̧‡ E‚¾ƒ́‹ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚  
19. w’zo’th `asu lahem w’chayu w’lo’ yamuthu b’gish’tam ‘eth-qodesh haqadashim ‘Aharon  

ubanayu yabo’u w’samu ‘otham ‘ish ‘ish `al-`abodatho w’el-masa’o. 
 

Num4:19 But do this to them that they may live and not die when they approach the most holy objects: 

Aharon and his sons shall go in and assign each of them to his work and to his load; 
 

‹19› τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς καὶ ζήσονται καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν προσπορευοµένων αὐτῶν πρὸς τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων·  Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ προσπορευέσθωσαν καὶ καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον 
κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ, 
19 touto poi�sate autois kai z�sontai kai ou m� apothan�sin prosporeuomen�n aut�n  

But do this to them, and they shall live, and in no way shall die, in their going forth  

pros ta hagia t�n hagi�n;  Aar�n kai hoi huioi autou prosporeuesth�san  

to the holy of holies.  Aaron and his sons Let enter!   

kai katast�sousin autous hekaston kata t�n anaphoran autou,  

and they shall place themselves each in his office. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZNE  YCWD-Z@  RLAK  ZE@XL  E@AI-@LE 20 

– :Eœ·÷́‡ �¶…¾Rµ†-œ¶‚ ”µKµƒ̧J œŸ‚̧š¹� E‚¾ƒ́‹-‚¾�¸‡ � 

20. w’lo’-yabo’u lir’oth k’bala` ‘eth-haqodesh wamethu. 
 

Num4:20 but they shall not go in to see the holy objects even for a moment, or they shall die. 
 

‹20› καὶ οὐ µὴ εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια καὶ ἀποθανοῦνται.   
20 kai ou m� eiselth�sin idein exapina ta hagia kai apothanountai.   

And in no way shall they enter to see suddenly the holy place, for they shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 21 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚� 

21. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num4:21 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹21› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

21 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  MZA@  ZIAL  MD-MB  OEYXB  IPA  Y@X-Z@  @YP 22 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �·†-�µB ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚¾ā́’ ƒ� 

22. naso’ ‘eth-ro’sh b’ney Ger’shon gam-hem l’beyth ‘abotham l’mish’p’chotham. 
 

Num4:22 Take a census of the sons of Gershon also, by their father’s households, by their families; 
 

‹22› Λαβὲ τὴν ἀρχὴν τῶν υἱῶν Γεδσων, καὶ τούτους κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ δήµους 
αὐτῶν·   
22 Labe t�n arch�n t�n hui�n Geds�n, kai toutous katí oikous patri�n aut�n kata d�mous aut�n;   

Take the sum of the sons of Gershon, and these according to the houses of their patrimony,  
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                                                                                               according to their peoples,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CWTZ  DPY  MIYNG-OA  CR  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 23 

:CREN  LD@A  DCAR  CARL  @AV  @AVL  @AD-LK  MZE@ 

…¾™̧–¹U †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ” †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ „� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´…¾ƒ¼” …¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́˜ ‚¾ƒ̧ ¹̃� ‚́Aµ†-�´J �´œŸ‚ 
23. miben sh’loshim shanah wama`’lah `ad ben-chamishim shanah tiph’qod ‘otham  

kal-haba’ lits’bo’ tsaba’ la`abod `abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:23 from thirty years old and upward to fifty years old, you shall number them;  

all who enter to perform the service to do the work in the tent of appointment. 
 

‹23› ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
23 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous episkepsai autous,  

from five and twenty years and up unto fifty years – you number them!  

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga autou en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

every one entering to officiate, and to do his work in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@YNLE  CARL  IPYXBD  ZGTYN  ZCAR  Z@F 24 

:‚́Wµ÷¸�E …¾ƒ¼”µ� ‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ …� 

24. zo’th `abodath mish’p’choth haGer’shuni la`abod ul’masa’. 
 

Num4:24 This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in carrying: 
 

‹24› αὕτη ἡ λειτουργία τοῦ δήµου τοῦ Γεδσων λειτουργεῖν καὶ αἴρειν·   
24 haut� h� leitourgia tou d�mou tou Geds�n leitourgein kai airein;   

This is the ministration of the people of Gershon, to officiate and to lift.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDQKN  CREN  LD@-Z@E  OKYND  ZRIXI-Z@  E@YPE 25 

:CREN  LD@  GZT  JQN-Z@E  DLRNLN  EILR-XY@  YGZD  DQKNE 

 E†·“¸�¹÷ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”‹¹ş̌‹-œ¶‚ E‚̧ā́’̧‡ †� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P ¢µ“´÷-œ¶‚̧‡ †´�¸”´÷̧�¹÷ ‡‹́�´”-š¶�¼‚ �µ‰µUµ† †·“¸�¹÷E 
25. w’nas’u ‘eth-y’ri`oth hamish’kan w’eth-‘ohel mo`ed mik’sehu  

umik’seh hatachash ‘asher-`alayu mil’ma`’lah w’eth-masak pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num4:25 they shall carry the curtains of the tabernacle and the tent of appointment  

with its covering and the covering of porpoise skin that is from above of it,  

and the screen for the doorway of the tent of appointment, 
 

‹25› καὶ ἀρεῖ τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ τὸ κάλυµµα αὐτῆς καὶ τὸ κάλυµµα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὂν ἐπ’ αὐτῆς ἄνωθεν  
καὶ τὸ κάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

25 kai arei tas derreis t�s sk�n�s kai t�n sk�n�n tou martyriou  

And they shall lift the hide coverings of the tent, and the tent of the testimony,  

kai to kalymma aut�s kai to kalymma to huakinthinon to on epí aut�s an�then  

and its covering, and the overcovering of blue – the one being upon it from above,  
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kai to kalymma t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

and the overcovering of the door of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  XRY  GZT  JQN-Z@E  XVGD  IRLW  Z@E 26 

  MDIXZIN  Z@E  AIAQ  GAFND-LRE  OKYND-LR  XY@ 
:ECARE  MDL  DYRI  XY@-LK  Z@E  MZCAR  ILK-LK-Z@E 

š·˜́‰¶† šµ”µ� ‰µœ¶P ¢µ“´÷-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™ œ·‚̧‡ ‡� 

 �¶†‹·ş̌œ‹·÷ œ·‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ”¸‡ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ 
:E…´ƒ́”¸‡ �¶†´� †¶ā́”·‹ š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ �´œ́…¾ƒ¼” ‹·�¸J-�´J-œ¶‚̧‡ 

26. w’eth qal’`ey hechatser w’eth-masak pethach sha`ar hechatser  

‘asher `al-hamish’kan w’`al-hamiz’beach sabib w’eth meyth’reyhem  

w’eth-kal-k’ley `abodatham w’eth kal-‘asher ye`aseh lahem w’`abadu. 
 

Num4:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the gate of the court  

which is around the tabernacle and the altar, and their cords  

and all the equipment for their service; and all that is to be done with them, they shall perform. 
 

‹26› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, καὶ τὰ περισσὰ  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικά, ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ποιήσουσιν.   
26 kai ta histia t�s aul�s, hosa epi t�s sk�n�s tou martyriou, kai ta perissa  

And the shrouds of the courtyard, as many as are upon the tent of the testimony  

                                                                                    and the appendages 

kai panta ta skeu� ta leitourgika, hosa leitourgousin en autois, poi�sousin.   

and all the items of their ministries.  And as many as they officiate with them  
                                                                                           they shall prepare.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

M@YN-LKL  IPYXBD  IPA  ZCAR-LK  DIDZ  EIPAE  OXD@  IT-LR 27 

:M@YN-LK  Z@  ZXNYNA  MDLR  MZCWTE  MZCAR  LKLE   

�´‚́Wµ÷-�´�̧� ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·’̧A œµ…¾ƒ¼”-�´J †¶‹̧†¹U ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ‹¹P-�µ” ˆ� 

:�´‚́Wµ÷-�´J œ·‚ œ¶š¶÷̧�¹÷¸A �¶†·�¼” �¶U̧…µ™̧–E �´œ́…¾ƒ¼” �¾�̧�E  
27. `al-pi ‘Aharon ubanayu tih’yeh kal-`abodath b’ney haGer’shuni l’kal-masa’am  

ul’kol `abodatham uph’qad’tem `alehem b’mish’mereth ‘eth kal-masa’am. 
 

Num4:27 All the service of the sons of the Gershonites, in all their loads and in all their work,  

shall be performed at the command of Aharon and his sons;  

and you shall assign to them as a duty all their loads. 
 

‹27› κατὰ στόµα Ααρων καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσων  
κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀρτὰ δι’ αὐτῶν·   
καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνοµάτων πάντα τὰ ἀρτὰ ὑπ’ αὐτῶν.   
27 kata stoma Aar�n kai t�n hui�n autou estai h� leitourgia t�n hui�n Geds�n  

By the mouth of Aaron and his sons shall be the ministration of the sons of Gershon,  

kata pasas tas leitourgias aut�n kai kata panta ta arta dií aut�n;   

according to all their ministrations, and according to all their works.  

kai episkepsÿ autous ex onomat�n panta ta arta hypí aut�n.   

And you shall number them by names, and all the works by them.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@A  IPYXBD  IPA  ZGTYN  ZCAR  Z@F 28 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MZXNYNE 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ ‰� 

– :‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́÷´œ‹¹‚ …µ‹̧A �´U̧šµ÷̧�¹÷E 
28. zo’th `abodath mish’p’choth b’ney haGer’shuni b’ohel mo`ed  

umish’mar’tam b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Num4:28 This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the tent of appointment,  

and their duties shall be under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹28› αὕτη ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ Ιθαµαρ τοῦ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
28 haut� h� leitourgia t�n hui�n Geds�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

This is the ministration of the sons of Gershon in the tent of the testimony,  

kai h� phylak� aut�n en cheiri Ithamar tou huiou Aar�n tou hiere�s.   

and their watch by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  CWTZ  MZA@-ZIAL  MZGTYNL  IXXN  IPA 29 

:�´œ¾‚ …¾™̧–¹U �´œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A Š� 

29. b’ney M’rari l’mish’p’chotham l’beyth-‘abotham tiph’qod ‘otham. 
 

Num4:29 As for the sons of Merari, you shall number them by their families,  

by their father’s households; 
 

‹29› Υἱοὶ Μεραρι, κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν ἐπισκέψασθε αὐτούς·   
29 Huioi Merari, kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n episkepsasthe autous;   

The sons of Merari according to their peoples, according to the houses of their patrimony,  
                                                                                              you number them!  

       
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCWTZ  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 30 

:CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  @AVL  @AD-LK   

�·…¸™̧–¹U †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ � 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́Aµ†-�´J  
30. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah tiph’q’dem  

kal-haba’ latsaba’ la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num4:30 from thirty years old and upward even to fifty years old, you shall number them,  

everyone who enters the service to do the work of the tent of appointment. 
 

‹30› ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
30 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous episkepsasthe autous,  

From five and twenty years and up unto fifty years number them!  

pas ho eisporeuomenos leitourgein ta erga t�s sk�n�s tou martyriou.   

every one entering to officiate the works of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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OKYND  IYXW  CREN  LD@A  MZCAR-LKL  M@YN  ZXNYN  Z@FE 31 

:EIPC@E  EICENRE  EIGIXAE   

‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �´œ́…¾ƒ¼”-�´�̧� �´‚́Wµ÷ œ¶š¶÷̧�¹÷ œ‚¾ˆ¸‡ ‚� 

:‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹́…ELµ”¸‡ ‡‹́‰‹¹ş̌ƒE  
31. w’zo’th mish’mereth masa’am l’kal-`abodatham b’ohel mo`ed qar’shey hamish’kan  

ub’richayu w’`amudayu wa’adanayu. 
 

Num4:31 Now this is the duty of their loads, for all their service in the tent of appointment:  

the boards of the tabernacle and its bars and its pillars and its sockets, 
 

‹31› καὶ ταῦτα τὰ φυλάγµατα τῶν αἰροµένων ὑπ’ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ µαρτυρίου·  τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς µοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς  
καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ τὸ κατακάλυµµα καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν  
καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν καὶ τὸ κατακάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 

31 kai tauta ta phylagmata t�n airomen�n hypí aut�n kata panta ta erga aut�n  

And these are the injunctions for the things lifted by them, according to all their works  

en tÿ sk�nÿ tou martyriou;  tas kephalidas t�s sk�n�s kai tous mochlous  

in the tent of the testimony – the tips of the tent, and its bars,  

kai tous stylous aut�s kai tas baseis aut�s kai to katakalymma kai hai baseis aut�n  

and its posts, and its bases, and the veil, and there shall be their bases, 

kai hoi styloi aut�n kai to katakalymma t�s thyras t�s sk�n�s 

      and their pillars, and the curtain of the door of the tabernacle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILK-LKL  MDIXZINE  MZCZIE  MDIPC@E  AIAQ  XVGD  ICENRE 32 

:M@YN  ZXNYN  ILK-Z@  ECWTZ  ZNYAE  MZCAR  LKLE   

�¶†‹·�¸J-�´�̧� �¶†‹·ş̌œ‹·÷E �́œ¾…·œ‹¹‡ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·…ELµ”¸‡ ƒ� 

:�´‚́Wµ÷ œ¶š¶÷̧�¹÷ ‹·�¸J-œ¶‚ E…¸™̧–¹U œ¾÷·�̧ƒE �´œ́…¾ƒ¼” �¾�̧�E  
32. w’`amudey hechatser sabib w’ad’neyhem withedotham umeyth’reyhem l’kal-k’leyhem  

ul’kol `abodatham ub’shemoth tiph’q’du ‘eth-k’ley mish’mereth masa’am. 
 

Num4:32 and the pillars around the court and their sockets and their pegs and their cords,  

with all their equipment and with all their service;  

and you shall number the vessels of the charge of their burden by name. 
 

‹32› καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς στύλους τοῦ 
καταπετάσµατος τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν  
καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ λειτουργήµατα αὐτῶν,  
ἐξ ὀνοµάτων ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς τῶν αἰροµένων ὑπ’ αὐτῶν.   
32 kai tous stylous t�s aul�s kyklŸ kai hai baseis aut�n kai tous stylous tou katapetasmatos  

and the posts of the courtyard round about, and their bases, and the posts for the veil  

t�s pyl�s t�s aul�s kai tas baseis aut�n kai tous passalous aut�n kai tous kalous aut�n  

of the gate of the courtyard, and their bases, and their stanchions, and their ropes,  

kai panta ta skeu� aut�n kai panta ta leitourg�mata aut�n, ex onomat�n episkepsasthe autous  

and all their items, and all the things of their ministrations; by names you shall number them,  

kai panta ta skeu� t�s phylak�s t�n airomen�n hypí aut�n.   

and all the items of the watch of the things being lifted by them.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZCAR-LKL  IXXN  IPA  ZGTYN  ZCAR  Z@F 33 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  CREN  LD@A 

�´œ́…¾ƒ¼”-�´�̧� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ „� 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́÷́œ‹¹‚ …µ‹̧A …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A 
33. zo’th `abodath mish’p’choth b’ney M’rari l’kal-`abodatham  

b’ohel mo`ed b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Num4:33 This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service  

in the tent of appointment, under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹33› αὕτη ἡ λειτουργία δήµου υἱῶν Μεραρι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
µαρτυρίου ἐν χειρὶ Ιθαµαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
33 haut� h� leitourgia d�mou hui�n Merari en pasin tois ergois aut�n  

This is the ministration of the people of the sons of Merari, in all their works,  

en tÿ sk�nÿ tou martyriou en cheiri Ithamar huiou Aar�n tou hiere�s.   

in the tent of the testimony, by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZGTYNL  IZDWD  IPA-Z@  DCRD  I@IYPE  OXD@E  DYN  CWTIE 34 

:MZA@  ZIALE   

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹œ́†¸Rµ† ‹·’̧A-œ¶‚ †´…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’E ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …¾™̧–¹Iµ‡ …� 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧�E  
34. wayiph’qod Mosheh w’Aharon un’si’ey ha`edah ‘eth-b’ney haQ’hathi l’mish’p’chotham  

ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:34 So Mosheh and Aharon and the leaders of the congregation numbered  

the sons of the Kohathites by their families and by their father’s households, 
 

‹34› Καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Κααθ  
κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

34 Kai epeskepsato M�us�s kai Aar�n kai hoi archontes Isra�l tous huious Kaath  

And Moses numbered and Aaron and the rulers of Israel the sons of Kohath,  

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

according to their peoples, according to the houses of their patrimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 35 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK  DPY  MIYNG-OA  CRE 

†´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ †� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́Aµ†-�´J †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ 
35. miben sh’loshim shanah wama`’lah  

w’`ad ben-chamishim shanah kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:35 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹35› ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
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πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
35 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

from five and twenty years and up unto fifty years,  

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

every one entering to officiate and to do the works in the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYNGE  ZE@N  RAY  MITL@  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 36 

:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ ”µƒ̧� �¹‹µP̧�µ‚ �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¶†‹·…º™̧– E‹̧†¹Iµ‡ ‡� 

36. wayih’yu ph’qudeyhem l’mish’p’chotham ‘al’payim sh’ba` me’oth wachamishim. 
 

Num4:36 Their numbered men by their families were two thousand and seven hundred and fifty. 
 

‹36› καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα·   
36 kai egeneto h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n dischilioi diakosioi pent�konta;   

And was their numbering according to their peoples – two thousand two hundred fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@A  CARD-LK  IZDWD  ZGTYN  ICEWT  DL@ 37 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@ 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A …·ƒ¾”́†-�´J ‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ ‹·…E™̧– †¶K·‚ ˆ� 

“ :†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ 
37. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth haQ’hathi kal-ha`obed b’ohel mo`ed ‘asher paqad Mosheh 

w’Aharon `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num4:37 These are the numbered men of the Kohathite families,  

everyone who was serving in the tent of appointment, whom Mosheh  

and Aharon numbered according to the commandment of JWJY by the hand of Mosheh. 
 

‹37› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου Κααθ, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, καθὰ 
ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
37 haut� h� episkepsis d�mou Kaath, pas ho leitourg�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

This is the numbering of the family of Kohath, every one officiating  

                                                                           in the tent of the testimony,  

katha epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   

as numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZA@  ZIALE  MZEGTYNL  OEYXB  IPA  ICEWTE 38 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧�E �́œŸ‰¸P̧�¹÷̧� ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A ‹·…E™̧–E ‰� 

38. uph’qudey b’ney Ger’shon l’mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:38 The numbered men of the sons of Gershon by their families and by their father’s households, 
 

‹38› Καὶ ἐπεσκέπησαν υἱοὶ Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

38 Kai epeskep�san huioi Geds�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

And were numbered the sons of Gershon according to their peoples,  

                                                                 according to the houses of their patrimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 39 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK 
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†´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ Š� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́Aµ†-�´J 
39. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah 

kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:39 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹39› ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
39 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

from five and twenty years and up unto fifty years;  

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

every one entering to officiate and to do the works in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYLYE  ZE@N  YYE  MITL@  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 40 

:�‹¹�¾�¸�E œŸ‚·÷ �·�̧‡ �¹‹µP̧�µ‚ �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¶†‹·…º™̧P E‹̧†¹Iµ‡ ÷ 

40. wayih’yu p’qudeyhem l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham ‘al’payim w’shesh me’oth ush’loshim. 
 

Num4:40 Their numbered men by their families, by their father’s households,  

were two thousand and six hundred and thirty. 
 

‹40› καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα·   
40 kai egeneto h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n  

And was their numbering according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n dischilioi hexakosioi triakonta;   

according to the house of their patrimony – two thousand six hundred thirty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@A  CARD-LK  OEYXB  IPA  ZGTYN  ICEWT  DL@ 41 

:DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A …·ƒ¾”´†-�´J ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ ‹·…E™̧– †¶K·‚ ‚÷ 

:†´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚  
41. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney Ger’shon kal-ha`obed b’ohel mo`ed  

‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah. 
 

Num4:41 These are the numbered men of the families of the sons of Gershon,  

everyone who was serving in the tent of appointment,  

whom Mosheh and Aharon numbered according to the commandment of JWJY. 
 

‹41› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου υἱῶν Γεδσων, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου,  
οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
41 haut� h� episkepsis d�mou hui�n Geds�n, pas ho leitourg�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

 This is the numbering of the people of the sons of Gershon, every one officiating  

                                                                                          in the tent of the testimony,  

hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   

 which numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MZA@  ZIAL  MZGTYNL  IXXN  IPA  ZGTYN  ICEWTE 42 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ ‹·…E™̧–E ƒ÷ 

42. uph’qudey mish’p’choth b’ney M’rari l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham. 
 

Num4:42 The numbered men of the families of the sons of Merari by their families,  

by their father’s households, 
 

‹42› Ἐπεσκέπησαν δὲ καὶ δῆµος υἱῶν Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

42 Epeskep�san de kai d�mos hui�n Merari kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

 And were numbered also the people of the sons of Merari according to their peoples,  

                                                                   according to the houses of their patrimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 43 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK 

 †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷´‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ „÷ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́Qµ� ‚́Aµ†-�´J 
43. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  

kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:43 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹43› ἀπὸ πεντε κα ιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
43 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

 from five and twenty years and up unto fifty years,  

pas ho eisporeuomenos leitourgein pros ta erga t�s sk�n�s tou martyriou.   

 every one entering to officiate and to do for the works of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  MITL@  ZYLY  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 44 

:�¹‹́œ‚́÷E �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¶†‹·…º™̧– E‹̧†¹Iµ‡ …÷ 

44. wayih’yu ph’qudeyhem l’mish’p’chotham sh’losheth ‘alaphim uma’thayim. 
 

Num4:44 Their numbered men by their families were three thousand and two hundred. 
 

‹44› καὶ ἐγενήθη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι·   
44 kai egen�th� h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n  

 And was their numbering according to their peoples,  

katí oikous patri�n aut�n trischilioi kai diakosioi;   

 according to the houses of their patrimony – three thousand and two hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  CWT  XY@  IXXN  IPA  ZGTYN  ICEWT  DL@ 45 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  OXD@E 

†¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ ‹·…E™̧– †¶K·‚ †÷ 

:†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
45. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney M’rari  
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‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num4:45 These are the numbered men of the families of the sons of Merari,  

whom Mosheh and Aharon numbered according to the commandment of JWJY by the hand of Mosheh. 
 

‹45› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου υἱῶν Μεραρι,  
οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
45 haut� h� episkepsis d�mou hui�n Merari,  

 This is the numbering of the people of the sons of Merari  

hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   

 which numbered Moses and Aaron by the voice of YHWH by the hand of Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MICWTD-LK 46 

:MZA@  ZIALE  MZGTYNL  MIELD-Z@  L@XYI  I@IYPE 

‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ �‹¹…º™̧Pµ†-�´J ‡÷ 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧�E �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’E 
46. kal-hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon  

un’si’ey Yis’ra’El ‘eth-haL’wiim l’mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:46 All the numbered men of the Levites, whom Mosheh and Aharon  

and the leaders of Yisrael numbered, by their families and by their father’s households, 
 

‹46› Πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι, οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων  
καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ, τοὺς Λευίτας κατὰ δήµους κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

46 Pantes hoi epeskemmenoi, hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n  

All the ones being numbered, whom Moses numbered, and Aaron,  

kai hoi archontes Isra�l, tous Leuitas kata d�mous katí oikous patri�n aut�n  

and the rulers of Israel of the Levites, according to their peoples,  

                                                               and according to the houses of their patrimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 47 

:CREN  LD@A  @YN  ZCARE  DCAR  ZCAR  CARL  @AD-LK 

 ‚́Aµ†-�´J †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹÷ ˆ÷ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‚́Wµ÷ œµ…¾ƒ¼”µ‡ †´…¾ƒ¼” œµ…¾ƒ¼” …¾ƒ¼”µ� 
47. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  

kal-haba’ la`abod `abodath `abodah wa`abodath masa’ b’ohel mo`ed. 
 

Num4:47 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who could enter to do the work of service and the work of carrying in the tent of appointment. 
 

‹47› ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος πρὸς  
τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ τὰ ἔργα τὰ αἰρόµενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, 
47 apo pente kai eikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous, pas ho eisporeuomenos 

 from five and twenty years and up, unto fifty years; every one entering 

pros to ergon t�n erg�n kai ta erga ta airomena en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

 to the works of the works, and the works of the things being lifted in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPNYE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZPNY  MDICWT  EIDIE 48 
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:�‹¹’¾÷¸�E œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ’¾÷¸� �¶†‹·…º™̧P E‹̧†¹Iµ‡ ‰÷ 

48. wayih’yu p’qudeyhem sh’monath ‘alaphim wachamesh me’oth ush’monim. 
 

Num4:48 Their numbered men were eight thousand and five hundred and eighty. 
 

‹48› καὶ ἐγενήθησαν οἱ ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντακόσιοι ὀγδοήκοντα.   
48 kai egen�th�san hoi episkepentes oktakischilioi pentakosioi ogdo�konta.   

 And were the ones being numbered, eight thousand five hundred eighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZCAR-LR  YI@  YI@  DYN-CIA  MZE@  CWT  DEDI  IT-LR 49 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  EICWTE  E@YN-LRE   

Ÿœ́…¾ƒ¼”-�µ” �‹¹‚ �‹¹‚ †¶�¾÷-…µ‹̧A �´œŸ‚ …µ™́P †´E†´‹ ‹¹P-�µ” Š÷ 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ ‡‹́…º™̧–E Ÿ‚́Wµ÷-�µ”̧‡  
49. `al-pi Yahúwah paqad ‘otham b’yad-Mosheh ‘ish ‘ish `al-`abodatho w’`al-masa’o  

uph’qudayu ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num4:49 According to the commandment of JWJY by the hand of Mosheh,  

they were numbered, everyone by his serving or carrying;  

thus these were his numbered men, just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹49› διὰ φωνῆς κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἄνδρα κατ’ ἄνδρα ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν 
καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί·  καὶ ἐπεσκέπησαν, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    

49 dia ph�n�s kyriou epeskepsato autous en cheiri M�us� andra katí andra epi t�n erg�n aut�n  

 By the voice of YHWH he numbered them, by the hand of Moses; man for man, over their works,  

kai epi h�n airousin autoi;  kai epeskep�san, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 and over what they lifted themselves. And they were numbered  

                                                                  in which manner YHWH gave orders to Moses. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 5 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num5:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num5:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹5:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

REXV-LK  DPGND-ON  EGLYIE  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:YTPL  @NH  LKE  AF-LKE   

µ”Eš́˜-�´J †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ E‰¸Kµ�‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:�¶–́’́� ‚·÷́Š �¾�̧‡ ƒ́ˆ-�´�̧‡ 
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El wishal’chu min-hamachaneh kal-tsaru`a  

w’kal-zab w’kol tame’ lanaphesh. 
 

Num5:2 Command the sons of Yisrael that they send away from the camp every leper  

and everyone having a discharge and everyone who is unclean because of a dead soul. 
 

‹2› Πρόσταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς πάντα λεπρὸν  
καὶ πάντα γονορρυῆ καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ·   
2 Prostaxon tois huiois Isra�l kai exaposteilat�san ek t�s parembol�s panta lepron  

 Assign to the sons of Israel, and let them send out from the camp every leper,  

kai panta gonorry� kai panta akatharton epi psychÿ;   

 and every one having gonorrhea, and every one unclean from a dead soul!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEGLYZ  DPGNL  UEGN-L@  EGLYZ  DAWP-CR  XKFN 3 

:MKEZA  OKY  IP@  XY@  MDIPGN-Z@  E@NHI  @LE 

�E‰¸Kµ�̧U †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ E‰·Kµ�̧U †´ƒ·™̧’-…µ” š́�́F¹÷ „ 

:�´�Ÿœ̧A ‘·�¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶†‹·’¼‰µ÷-œ¶‚ E‚̧LµŞ̌‹ ‚¾�¸‡ 
3. mizakar `ad-n’qebah t’shalechu ‘el-michuts lamachaneh t’shal’chum  

w’lo’ y’tam’u ‘eth-machaneyhem ‘asher ‘ani shoken b’thokam. 
 

Num5:3 You shall send away from male to female; you shall send them outside the camp  

so that they shall not defile their camp where I dwell in their midst. 
 

‹3› ἀπὸ ἀρσενικοῦ ἕως θηλυκοῦ ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ οὐ µὴ µιανοῦσιν τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνοµαι ἐν αὐτοῖς.   
3 apo arsenikou he�s th�lykou exaposteilate ex� t�s parembol�s,  

 from male unto female you send them outside the camp!  

kai ou m� mianousin tas parembolas aut�n, en hois eg� kataginomai en autois.   

 for in no way shall they defile their camp in which I occupy among them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DPGNL  UEGN-L@  MZE@  EGLYIE  L@XYI  IPA  OK-EYRIE 4 

:L@XYI  IPA  EYR  OK  DYN-L@  DEDI  XAC  XY@K 

 †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �´œŸ‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ … 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā́” ‘·J †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
4. waya`asu-ken b’ney Yis’ra’El way’shal’chu ‘otham ‘el-michuts lamachaneh  

ka’asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num5:4 The sons of Yisrael did so and sent them outside the camp;  

just as JWJY had spoken to Mosheh, thus the sons of Yisrael did. 
 

‹4› καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς ἔξω τῆς παρεµβολῆς·   
καθὰ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
4 kai epoi�san hout�s hoi huioi Isra�l kai exapesteilan autous ex� t�s parembol�s;   

 And did thus the sons of Israel.  And they sent them outside the camp  

katha elal�sen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l.   

 as YHWH said to Moses – thus did the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 5 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ † 

5. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num5:5 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹5› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

5 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@HG-LKN  EYRI  IK  DY@-E@  YI@  L@XYI  IPA-L@  XAC 6 

:@EDD  YTPD  DNY@E  DEDIA  LRN  LRNL  MC@D   

�´…´‚́† œ‚¾Hµ‰-�´J¹÷ Eā¼”µ‹ ‹¹J †´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‡ 

:‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´÷̧�́‚̧‡ †´‡†‹µA �µ”µ÷ �¾”̧÷¹�  
6. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El ‘ish ‘o-‘ishah ki ya`asu mikal-chato’th ha’adam  

lim’`ol ma`al baYahúwah w’ash’mah hanephesh hahiw’. 
 

Num5:6 Speak to the sons of Yisrael, When a man or woman commits any of the sins of mankind,  

acting unfaithfully against JWJY, and that soul is guilty, 
 

‹6› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ἀνὴρ ἢ γυνή, ὅστις ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν 
τῶν ἀνθρωπίνων καὶ παριδὼν παρίδῃ καὶ πληµµελήσῃ ἡ ψυχὴ ἐκείνη, 
6 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n An�r � gyn�, hostis ean poi�sÿ  

 Speak to the sons of Israel! saying, A man or woman, who ever should commit  

apo pas�n t�n hamarti�n t�n anthr�pin�n kai parid�n paridÿ kai pl�mmel�sÿ h� psych� ekein�,  

 of all the sins of mankind, and ignoring should ignore, and should trespass that soul,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@XA  ENY@-Z@  AIYDE  EYR  XY@  MZ@HG-Z@  ECEZDE 7 

:EL  MY@  XY@L  OZPE  EILR  SQI  EZYINGE 
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 Ÿ�‚¾ş̌A Ÿ÷́�¼‚-œ¶‚ ƒ‹¹�·†¸‡ Eā́” š¶�¼‚ �´œ‚́Hµ‰-œ¶‚ ECµ‡̧œ¹†¸‡ ˆ 

:Ÿ� �µ�́‚ š¶�¼‚µ� ‘µœ́’̧‡ ‡‹́�´” •·“¾‹ Ÿœ¹�‹¹÷¼‰µ‡ 
7. w’hith’wadu ‘eth-chata’tham ‘asher `asu w’heshib ‘eth-‘ashamo b’ro’sho  

wachamishitho yoseph `alayu w’nathan la’asher ‘asham lo. 
 

Num5:7 then he shall confess his sins which he has committed, and he shall make restitution in full  

for his wrong and add to it one-fifth of it, and give it to him whom he has wronged. 
 

‹7› ἐξαγορεύσει τὴν ἁµαρτίαν, ἣν ἐποίησεν, καὶ ἀποδώσει τὴν πληµµέλειαν τὸ κεφάλαιον  
καὶ τὸ ἐπίπεµπτον αὐτοῦ προσθήσει ἐπ’ αὐτὸ καὶ ἀποδώσει, τίνι ἐπληµµέλησεν αὐτῷ.   
7 exagoreusei t�n hamartian, h�n epoi�sen, kai apod�sei t�n pl�mmeleian to kephalaion  

 he should declare openly the sin which he did, and shall give  

                                                                             for the trespass offering the total sum,  

kai to epipempton autou prosth�sei epí auto kai apod�sei, tini epl�mmel�sen autŸ.   

 and the fifth part of it he shall add unto it, and shall give back  

                                                                             to whomever he trespassed against him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYEND  MY@D  EIL@  MY@D  AIYDL  L@B  YI@L  OI@-M@E 8 

:EILR  EA-XTKI  XY@  MIXTKD  LI@  CALN  ODKL  DEDIL 

ƒ́�ELµ† �´�́‚́† ‡‹́�·‚ �´�́‚́† ƒ‹¹�́†¸� �·‚¾B �‹¹‚́� ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‰ 

:‡‹́�´” ŸA-š¶Pµ�̧‹ š¶�¼‚ �‹¹šºP¹Jµ† �‹·‚ …µƒ̧K¹÷ ‘·†¾Jµ� †´‡†‹µ� 
8. w’im-‘eyn la’ish go’el l’hashib ha’asham ‘elayu ha’asham hamushab laYahúwah lakohen  

mil’bad ‘eyl hakippurim ‘asher y’kaper-bo `alayu. 
 

Num5:8 But if the man has no relative to whom restitution may be made for the guilt,  

the restitution which is made for the guilt shall be to JWJY for the priest,  

besides the ram of atonement, by which he makes atonement for him. 
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ ᾖ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πληµµέληµα πρὸς αὐτόν,  
τὸ πληµµέληµα τὸ ἀποδιδόµενον κυρίῳ τῷ ἱερεῖ ἔσται πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασµοῦ,  
δι’ οὗ ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ αὐτοῦ.   
8 ean de m� ÿ tŸ anthr�pŸ ho agchisteu�n h�ste apodounai autŸ to pl�mmel�ma pros auton,  

 But if there might not be to the man acting as next of kin,  
                                                       so as to give to him satisfaction for the trespass offering to him,  

to pl�mmel�ma to apodidomenon kyriŸ tŸ hierei estai pl�n tou kriou tou hilasmou,  

 let the trespass offering, the one being given be to YHWH – for the priest it shall be,  

                                                                                besides the ram of the atonement,  
      

dií hou exilasetai en autŸ peri autou.   

 by which he shall atone with it for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  EL  ODKL  EAIXWI-XY@  L@XYI-IPA  IYCW-LKL  DNEXZ-LKE 9 

:†¶‹̧†¹‹ Ÿ� ‘·†¾Jµ� Eƒ‹¹ş̌™µ‹-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧…´™-�´�̧� †´÷Eş̌U-�´�̧‡ Š 

9. w’kal-t’rumah l’kal-qad’shey b’ney-Yis’ra’El ‘asher-yaq’ribu lakohen lo yih’yeh. 
 

Num5:9 Also every contribution pertaining to all the holy gifts of the sons of Yisrael,  

which they offer to the priest, shall be his. 
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‹9› καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόµενα ἐν υἱοῖς Ισραηλ,  
ὅσα ἂν προσφέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται.   
9 kai pasa aparch� kata panta ta hagiazomena en huiois Isra�l,  

 And every first-fruit of all the things having been sanctified among the sons of Israel,  

hosa an prospher�sin tŸ kyriŸ tŸ hierei, autŸ estai.   

 as many as they should offer to YHWH, for the priest himself shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  EL  ODKL  OZI-XY@  YI@  EIDI  EL  EIYCW-Z@  YI@E 10 

– :†¶‹̧†¹‹ Ÿ� ‘·†¾Jµ� ‘·U¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚ E‹̧†¹‹ Ÿ� ‡‹́�́…»™-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ‹ 

10. w’ish ‘eth-qadashayu lo yih’yu ‘ish ‘asher-yiten lakohen lo yih’yeh. 
 

Num5:10 So every man’s holy gifts shall be his; whatever any man gives to the priest, it becomes his. 
 

‹10› καὶ ἑκάστου τὰ ἡγιασµένα αὐτοῦ ἔσται·  ἀνὴρ ὃς ἐὰν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται.   
10 kai hekastou ta h�giasmena autou estai;  an�r hos ean dŸ tŸ hierei, autŸ estai.   

 And the things of each man having been sanctified it shall be his; and a man, 

                                          who ever should give anything to the priest, to him it shall be his. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num5:11 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  YI@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 12 

:LRN  EA  DLRNE  EZY@  DHYZ-IK 

 �‹¹‚ �‹¹‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ‹ 

:�µ”´÷ Ÿƒ †´�¼”´÷E ŸU̧�¹‚ †¶Ş̌ā¹œ-‹¹J 
12. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ‘ish ‘ish ki-this’teh ‘ish’to uma`alah bo ma`al. 
 

Num5:12 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

If any man’s wife goes astray and has commited a trespass against him, 
 

‹12› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ἀνδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα 

12 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

 Speak to the sons of Israel!  and you shall say to them,  

Andros andros ean parabÿ h� gyn� autou kai paridÿ auton hyperidousa  

 The man, a man if should violate his wife, and in overlooking should ignore him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYI@  IPIRN  MLRPE  RXF-ZAKY  DZ@  YI@  AKYE 13 

:DYTZP  @L  @EDE  DA  OI@  CRE  D@NHP  @IDE  DXZQPE 

 D´�‹¹‚ ‹·’‹·”·÷ �µ�¸”¶’̧‡ ”µš¶ˆ-œµƒ̧�¹� D´œ¾‚ �‹¹‚ ƒµ�´�̧‡ „‹ 
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:†´ā́P̧œ¹’ ‚¾� ‚‡¹†¸‡ D´A ‘‹·‚ …·”¸‡ †´‚́÷¸Š¹’ ‚‹¹†¸‡ †´ş̌U̧“¹’̧‡ 
13. w’shakab ‘ish ‘othah shik’bath-zera` w’ne`’lam me`eyney ‘ishah  

w’nis’t’rah w’hi’ nit’ma’ah w’`ed ‘eyn bah w’hiw’ lo’ nith’pasah. 
 

Num5:13 and a man has intercourse with her with the seed of copulation  

and it is hidden from the eyes of her husband and she is kept hidden,  

and she has been defiled herself, and there is no witness against her and she has not been caught, 
 

‹13› καὶ κοιµηθῇ τις µετ’ αὐτῆς κοίτην σπέρµατος καὶ λάθῃ ἐξ ὀφθαλµῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς  
καὶ κρύψῃ, αὐτὴ δὲ ᾖ µεµιαµµένη καὶ µάρτυς µὴ ἦν µετ’ αὐτῆς καὶ αὐτὴ µὴ ᾖ συνειληµµένη, 
13 kai koim�thÿ tis metí aut�s koit�n spermatos kai lathÿ ex ophthalm�n tou andros aut�s  

 and anyone should go to bed with her in the marriage-bed of semen,  

                                                             and it should be unaware from the eyes of her husband,  

kai kruyÿ, aut� de ÿ memiammen� kai martys m� �n metí aut�s kai aut� m� ÿ syneil�mmen�,  

 and she should hide it, and herself should be defiled, and witness there should be no  

                                                                      against her, and she should not be conceived;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@NHP  @EDE  EZY@-Z@  @PWE  D@PW-GEX  EILR  XARE 14 

:D@NHP  @L  @IDE  EZY@-Z@  @PWE  D@PW-GEX  EILR  XAR-E@ 

†´‚́÷¸Š¹’ ‚‡¹†¸‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‚·M¹™̧‡ †´‚̧’¹™-µ‰Eš ‡‹́�´” šµƒ́”¸‡ …‹ 

:†´‚́÷¸Š¹’ ‚¾� ‚‹¹†¸‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‚·M¹™̧‡ †´‚̧’¹™-µ‰Eš ‡‹́�´” šµƒ́”-Ÿ‚ 
14. w’`abar `alayu ruach-qin’ah w’qine’ ‘eth-‘ish’to w’hiw’ nit’ma’ah  

‘o-`abar `alayu ruach-qin’ah w’qine’ ‘eth-‘ish’to w’hi’ lo’ nit’ma’ah. 
 

Num5:14 if a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife when she has defiled herself, 

or if a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife when she has not defiled herself, 
 

‹14› καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ µεµίανται,  
ἢ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ µὴ ᾖ µεµιαµµένη, 
14 kai epelthÿ autŸ pneuma z�l�se�s kai z�l�sÿ t�n gynaika autou, aut� de memiantai,  

 and there should come upon him a spirit of jealousy, and he should be jealous of his wife,  

                                                                                                  and she be defiled;  

� epelthÿ autŸ pneuma z�l�se�s kai z�l�sÿ t�n gynaika autou, aut� de m� ÿ memiammen�,  

or there should come upon him a spirit of jealousy and he should be jealous of his wife,  

                                                                                                 and she should not be defiled;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  DPAXW-Z@  @IADE  ODKD-L@  EZY@-Z@  YI@D  @IADE 15 

OZI-@LE  ONY  EILR  WVI-@L  MIXRY  GNW  DTI@D  ZXIYR   
:OER  ZXKFN  OEXKF  ZGPN  @ED  Z@PW  ZGPN-IK  DPAL  EILR   

´†‹¶�´” D´’́A̧š́™-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚‹¹ƒ·†¸‡ ‡Š 

‘·U¹‹-‚¾�¸‡ ‘¶÷¶� ‡‹́�´” ™¾ ¹̃‹-‚¾� �‹¹š¾”¸ā ‰µ÷¶™ †´–‹·‚́† œ¹š‹¹ā¼”  
:‘¾‡́” œ¶š¶J̧ˆµ÷ ‘Ÿš́J¹ˆ œµ‰¸’¹÷ ‚E† œ¾‚́’̧™ œµ‰¸’¹÷-‹¹J †´’¾ƒ̧� ‡‹́�´”  

15. w’hebi’ ha’ish ‘eth-‘ish’to ‘el-hakohen  

w’hebi’ ‘eth-qar’banah `aleyah `asirith ha’eyphah qemach s’`orim lo’-yitsoq `alayu shemen  

w’lo’-yiten `alayu l’bonah ki-min’chath q’na’oth hu’ min’chath zikaron maz’kereth `awon. 
 

Num5:15 then the man shall bring his wife to the priest, and shall bring as an offering  
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for her one-tenth of an ephah of barley meal; he shall not pour oil on it nor put frankincense on it,  

for it is a grain offering of jealousy, a grain offering of memorial, a reminder of iniquity. 
 

‹15› καὶ ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα καὶ προσοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς τὸ 
δέκατον τοῦ οιφι ἄλευρον κρίθινον, οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ’ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ’ αὐτὸ λίβανον, 
ἔστιν γὰρ θυσία ζηλοτυπίας, θυσία µνηµοσύνου ἀναµιµνήσκουσα ἁµαρτίαν.   
15 kai axei ho anthr�pos t�n gynaika autou pros ton hierea kai prosoisei to d�ron peri aut�s to dekaton  

 then shall lead the man his wife to the priest, and he shall bring the gift for her, the tenth  

tou oiphi aleuron krithinon, ouk epicheei epí auto elaion oude epith�sei epí auto libanon,  

 of the ephah of flour of barley; he shall not pour upon it olive oil,  

                                                                                  nor shall he place upon it frankincense;  

estin gar thysia z�lotypias, thysia mn�mosynou anamimn�skousa hamartian.   

 for it is a sacrifice for jealousy, a sacrifice of memorial, calling to mind sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  DCNRDE  ODKD  DZ@  AIXWDE 16 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� D´…¹÷½”¶†¸‡ ‘·†¾Jµ† D´œ¾‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ˆŠ 

16. w’hiq’rib ‘othah hakohen w’he`emidah liph’ney Yahúwah. 
 

Num5:16 Then the priest shall bring her near and have her stand before JWJY, 
 

‹16› καὶ προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ στήσει αὐτὴν ἔναντι κυρίου, 
16 kai prosaxei aut�n ho hiereus kai st�sei aut�n enanti kyriou, 

 And shall bring her the priest, and stand her before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  XTRD-ONE  YXG-ILKA  MIYCW  MIN  ODKD  GWLE 17 

:MIND-L@  OZPE  ODKD  GWI  OKYND  RWXWA  DIDI 

 š¶�¼‚ š́–́”¶†-‘¹÷E ā¶š́‰-‹¹�¸�¹A �‹¹�¾…¸™ �¹‹µ÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ ˆ‹ 

:�¹‹́Lµ†-�¶‚ ‘µœ́’̧‡ ‘·†¾Jµ† ‰µR¹‹ ‘´J̧�¹Lµ† ”µ™̧šµ™̧A †¶‹̧†¹‹ 
17. w’laqach hakohen mayim q’doshim bik’li-chares  

umin-he`aphar ‘asher yih’yeh b’qar’qa` hamish’kan yiqach hakohen w’nathan ‘el-hamayim. 
 

Num5:17 and the priest shall take holy water in an earthenware vessel;  

and he shall take some of the dust that is on the floor of the tabernacle and put it into the water. 
 

‹17› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγείῳ ὀστρακίνῳ καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης  
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐµβαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ, 
17 kai l�mpsetai ho hiereus hyd�r katharon z�n en aggeiŸ ostrakinŸ 

 And shall take the priest water clean living in receptacle an earthenware,  

kai t�s g�s t�s ous�s epi tou edaphous t�s sk�n�s tou martyriou kai lab�n ho hiereus embalei eis to hyd�r, 

 and some of the earth being upon the floor of the tent of the testimony;  

                                                                  and taking it, the priest shall put it into the water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@D  Y@X-Z@  RXTE  DEDI  IPTL  DY@D-Z@  ODKD  CINRDE 18 

  @ED  Z@PW  ZGPN  OEXKFD  ZGPN  Z@  DITK-LR  OZPE   
:MIXX@ND  MIXND  IN  EIDI  ODKD  CIAE 

†´V¹‚́† �‚¾š-œ¶‚ ”µš́–E †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´V¹‚́†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† …‹¹÷½”¶†¸‡ ‰‹ 

 ‚‡¹† œ¾‚́’̧™ œµ‰¸’¹÷ ‘Ÿš́J¹Fµ† œµ‰¸’¹÷ œ·‚ ́†‹¶PµJ-�µ” ‘µœ́’̧‡  
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:�‹¹š¼š́‚̧÷µ† �‹¹š́Lµ† ‹·÷ E‹̧†¹‹ ‘·†¾Jµ† …µ‹̧ƒE 
18. w’he`emid hakohen ‘eth-ha’ishah liph’ney Yahúwah uphara` ‘eth-ro’sh ha’ishah  

w’nathan `al-kapeyah ‘eth min’chath hazikaron min’chath q’na’oth hiw’  

ub’yad hakohen yih’yu mey hamarim ham’ararim. 
 

Num5:18 Then the priest shall have the woman stand before JWJY and shall uncover the woman’s 

head, and place the grain offering of memorial in her palms, which is the grain offering of jealousy,  

and in the hand of the priest shall have the water of bitterness that brings a curse. 
 

‹18› καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἔναντι κυρίου καὶ ἀποκαλύψει τὴν κεφαλὴν τῆς γυναικὸς 
καὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ µνηµοσύνου, τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας,  
ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου τούτου.   
18 kai st�sei ho hiereus t�n gynaika enanti kyriou kai apokaluuei t�n kephal�n t�s gynaikos  

 And shall stand the priest the woman before YHWH,  

                                                                      and he shall uncover the head of the woman,  

kai d�sei epi tas cheiras aut�s t�n thysian tou mn�mosynou, t�n thysian t�s z�lotypias,  

 and he shall give unto her hands the sacrifice of memorial, the sacrifice of jealousy;  

en de tÿ cheiri tou hiere�s estai to hyd�r tou elegmou tou epikatar�menou toutou.   

 but in the hand of the priest shall be the water of rebuke, the one accursing this.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZ@  YI@  AKY  @L-M@  DY@D-L@  XN@E  ODKD  DZ@  RIAYDE 19 

:DL@D  MIXX@ND  MIXND  INN  IWPD  JYI@  ZGZ  D@NH  ZIHY  @L-M@E   

¢́œ¾‚ �‹¹‚ ƒµ�́� ‚¾�-�¹‚ †´V¹‚́†-�¶‚ šµ÷´‚̧‡ ‘·†¾Jµ† D´œ¾‚ µ”‹¹A̧�¹†¸‡ Š‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š¼š́‚̧÷µ† �‹¹š́Lµ† ‹·L¹÷ ‹¹™́M¹† ¢·�‹¹‚ œµ‰µU †´‚̧÷ºŠ œ‹¹Š́ā ‚¾�-�¹‚̧‡  
19. w’hish’bi`a ‘othah hakohen w’amar ‘el-ha’ishah ‘im-lo’ shakab’ish ‘othak  

w’im-lo’ satith tum’ah tachath ‘ishek hinaqi mimey hamarim ham’ararim ha’eleh. 
 

Num5:19 The priest shall have her swear and shall say to the woman,  

If no man has lain with you and if you have not gone aside to uncleanness,  

being under your husband, to be free from this water of bitterness that brings a curse; 
 

‹19› καὶ ὁρκιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί Εἰ µὴ κεκοίµηταί τις µετὰ σοῦ,  
εἰ µὴ παραβέβηκας µιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς,  
ἀθῴα ἴσθι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου τούτου·   
19 kai horkiei aut�n ho hiereus kai erei tÿ gynaiki Ei m� kekoim�tai tis meta sou,  

 And shall adjure her the priest, and he shall say to the woman,  

                                                                                If no one has gone to bed with you,  

ei m� parabeb�kas mianth�nai hypo ton andra ton seaut�s,  

 if you have not violated to be defiled being under husband your own,  

athŸa isthi apo tou hydatos tou elegmou tou epikatar�menou toutou;   

 be innocent from by the water of rebuke this accursing!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@NHP  IKE  JYI@  ZGZ  ZIHY  IK  Z@E 20 

:JYI@  ICRLAN  EZAKY-Z@  JA  YI@  OZIE 

œ‚·÷¸Š¹’ ‹¹�̧‡ ¢·�‹¹‚ œµ‰µU œ‹¹Š́ā ‹¹J ̧Uµ‚̧‡ � 

:¢·�‹¹‚ ‹·…¼”̧�µA¹÷ ŸU̧ƒ́�̧�-œ¶‚ ¢́A �‹¹‚ ‘·U¹Iµ‡ 
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20. w’at’ ki satith tachath ‘ishek w’ki nit’me’th wayiten ‘ish bak ‘eth-sh’kab’to mibal’`adey ‘ishek. 
 

Num5:20 but, if you have gone aside, being under your husband,  

and if you have defiled yourself and some man has given his semen to you besides your husband, 
 

‹20› εἰ δὲ σὺ παραβέβηκας ὑπἀνδρὸς οὖσα ἢ µεµίανσαι  
καὶ ἔδωκέν τις τὴν κοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου.   
20 ei de sy parabeb�kas hypandros ousa � memiansai  

 But if you violated being married, or were defiled,  

kai ed�ken tis t�n koit�n autou en soi pl�n tou andros sou.   

 and any gave of his marriage-bed with you, besides your husband; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZRAYA  DY@D-Z@  ODKD  RIAYDE 21 

  DL@L  JZE@  DEDI  OZI  DY@L  ODKD  XN@E 
:DAV  JPHA-Z@E  ZLTP  JKXI-Z@  DEDI  ZZA  JNR  JEZA  DRAYLE 

†´�´‚́† œµ”ºƒ̧�¹A †´V¹‚́†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† µ”‹¹A̧�¹†¸‡ ‚� 

†´”ºƒ̧�¹�¸‡ †´�´‚̧� ¢́œŸ‚ †´E†´‹ ‘·U¹‹ †´V¹‚́� ‘·†¾Jµ† šµ÷´‚̧‡ 
:†´ƒ́˜ ¢·’̧Š¹A-œ¶‚̧‡ œ¶�¶–¾’ ¢·�·ş̌‹-œ¶‚ †´E†´‹ œ·œ̧A ¢·Lµ” ¢Ÿœ̧A 

21. w’hish’bi`a hakohen ‘eth-ha’ishah bish’bu`ath ha’alah  

w’amar hakohen la’ishah yiten Yahúwah ‘othak l’alah  

w’lish’bu`ah b’thok `amek b’theth Yahúwah ‘eth-y’rekek nopheleth w’eth-bit’nek tsabah. 
 

Num5:21 (then the priest shall have the woman swear with the oath of the curse,  

and the priest shall say to the woman), JWJY make you a curse and an oath in the midst of  

your people when JWJY makes your thigh waste away and your abdomen swell; 
 

‹21› καὶ ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν τοῖς ὅρκοις τῆς ἀρᾶς ταύτης,  
καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερεὺς τῇ γυναικί ∆ῴη κύριός σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου  
ἐν τῷ δοῦναι κύριον τὸν µηρόν σου διαπεπτωκότα καὶ τὴν κοιλίαν σου πεπρησµένην, 
21 kai horkiei ho hiereus t�n gynaika en tois horkois t�s aras taut�s,  

 then shall bind the priest the woman by the oaths of this imprecation.  

kai erei ho hiereus tÿ gynaiki DŸ� kyrios se en ara� kai enorkion en mesŸ tou laou sou  

 And shall say the priest to the woman, May appoint you YHWH to a curse  

                                                             and solemn affirmation in the midst of your people,  

en tŸ dounai kyrion ton m�ron sou diapept�kota kai t�n koilian sou pepr�smen�n,  

 in YHWH giving of your thigh to miscarry, and your belly to bloat;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXI  LTPLE  OHA  ZEAVL  JIRNA  DL@D  MIXX@ND  MIND  E@AE 22 

:ON@  ON@  DY@D  DXN@E   

¢·š́‹ �¹P̧’µ�¸‡ ‘¶Š¶A œŸA̧ µ̃� ¢¹‹µ”·÷̧A †¶K·‚́† �‹¹ş̌š́‚̧÷µ† �¹‹µLµ† E‚́ƒE ƒ� 

:‘·÷́‚ ‘·÷´‚ †´V¹‚́† †´ş̌÷´‚̧‡  
22. uba’u hamayim ham’ar’rim ha’eleh b’me`ayik lats’both beten w’lan’pil yarek  

w’am’rah ha’ishah ‘amen ‘amen. 
 

Num5:22 and these waters that brings a curse shall go into your stomach,  

and make your abdomen swell and your thigh waste away.  And the woman shall say, Amen.  Amen. 
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‹22› καὶ εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώµενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν σου πρῆσαι γαστέρα  
καὶ διαπεσεῖν µηρόν σου.  καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή Γένοιτο, γένοιτο.   
22 kai eiseleusetai to hyd�r to epikatar�menon touto eis t�n koilian sou pr�sai gastera  

 and shall enter water this accursing into your belly to bloat pregnant  

kai diapesein m�ron sou.  kai erei h� gyn� Genoito, genoito.   

 and to miscarry by your thigh. And shall say the woman, May it be.  May it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXND  IN-L@  DGNE  XTQA  ODKD  DL@D  ZL@D-Z@  AZKE 23 

:�‹¹š́Lµ† ‹·÷-�¶‚ †´‰´÷E š¶–·NµA ‘·†¾Jµ† †¶K·‚́† œ¾�´‚́†-œ¶‚ ƒµœ́�¸‡ „� 

23. w’kathab ‘eth-ha’aloth ha’eleh hakohen basepher umachah ‘el-mey hamarim. 
 

Num5:23 Then the priest shall write these curses on a scroll,  

and he shall wash them off into the water of bitterness. 
 

‹23› καὶ γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἰς βιβλίον  
καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου 

23 kai grapsei ho hiereus tas aras tautas eis biblion  

 And shall write the priest these imprecations on a scroll,  

kai exaleipsei eis to hyd�r tou elegmou tou epikatar�menou  

 and shall wipe them away in the water of the rebuke of the accursing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXX@ND  MIXND  IN-Z@  DY@D-Z@  DWYDE 24 

:MIXNL  MIXX@ND  MIND  DA  E@AE 

�‹¹š¼š́‚̧÷µ† �‹¹š́Lµ† ‹·÷-œ¶‚ †´V¹‚́†-œ¶‚ †´™̧�¹†¸‡ …� 

:�‹¹š́÷̧� �‹¹š¼š́‚̧÷µ† �¹‹µLµ† D´ƒ E‚́ƒE 
24. w’hish’qah ‘eth-ha’ishah ‘eth-mey hamarim ham’ararim  

uba’u bah hamayim ham’ararim l’marim. 
 

Num5:24 Then he shall make the woman drink the water of bitterness that brings a curse,  

so that the water which brings a curse shall go into her for bitterness. 
 

‹24› καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου,  
καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώµενον τοῦ ἐλεγµοῦ.   
24 kai potiei t�n gynaika to hyd�r tou elegmou tou epikatar�menou,  

 And he shall give to drink to the woman the water of the rebuke of the accursing;  

kai eiseleusetai eis aut�n to hyd�r to epikatar�menon tou elegmou.   

 and shall enter into her the water of the rebuke of the accursing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@PWD  ZGPN  Z@  DY@D  CIN  ODKD  GWLE 25 

:GAFND-L@  DZ@  AIXWDE  DEDI  IPTL  DGPND-Z@  SIPDE 

œ¾‚́’̧Rµ† œµ‰¸’¹÷ œ·‚ †´V¹‚́† …µI¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ †� 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ D´œ¾‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ •‹¹’·†¸‡ 
25. w’laqach hakohen miyad ha’ishah ‘eth min’chath haq’na’oth  

w’heniph ‘eth-hamin’chah liph’ney Yahúwah w’hiq’rib ‘othah ‘el-hamiz’beach. 
 

Num5:25 The priest shall take the grain offering of jealousy from the woman’s hand,  
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and he shall wave the grain offering before JWJY and bring it to the altar; 
 

‹25› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας  
καὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι κυρίου καὶ προσοίσει αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, 
25 kai l�mpsetai ho hiereus ek cheiros t�s gynaikos t�n thysian t�s z�lotypias  

 And shall take the priest from out of the hand of the woman the sacrifice of jealousy,  

kai epith�sei t�n thysian enanti kyriou kai prosoisei aut�n pros to thysiast�rion,  

 and shall place the sacrifice before YHWH.  And he shall bring her unto the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  XIHWDE  DZXKF@-Z@  DGPND-ON  ODKD  UNWE 26 

:MIND-Z@  DY@D-Z@  DWYI  XG@E 

†´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ D´œ́š́J̧ˆµ‚-œ¶‚ †´‰¸’¹Lµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† —µ÷´™̧‡ ‡� 

:�¹‹́Lµ†-œ¶‚ †´V¹‚́†-œ¶‚ †¶™̧�µ‹ šµ‰µ‚̧‡ 
26. w’qamats hakohen min-hamin’chah ‘eth-‘az’karathah  

w’hiq’tir hamiz’bechah w’achar yash’qeh ‘eth-ha’ishah ‘eth-hamayim. 
 

Num5:26 and the priest shall take a handful of the grain offering as its memorial offering  

and offer it up in smoke on the altar, and afterward he shall make the woman drink the water. 
 

‹26› καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς  
καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ µετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ.   
26 kai draxetai ho hiereus apo t�s thysias to mn�mosynon aut�s  

 And shall grab the priest from the sacrifice as a memorial of it,  

kai anoisei auto epi to thysiast�rion kai meta tauta potiei t�n gynaika to hyd�r.   

 and he shall offer it upon the altar; and after these things  

                                                                           he shall cause to drink the woman the water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYI@A  LRN  LRNZE  D@NHP-M@  DZIDE  MIND-Z@  DWYDE 27 

  DPHA  DZAVE  MIXNL  MIXX@ND  MIND  DA  E@AE   
:DNR  AXWA  DL@L  DY@D  DZIDE  DKXI  DLTPE 

D´�‹¹‚̧A �µ”µ÷ �¾”̧÷¹Uµ‡ †´‚̧÷̧Š¹’-�¹‚ †´œ̧‹́†¸‡ �¹‹µLµ†-œ¶‚ D´™̧�¹†¸‡ ˆ� 

 D´’̧Š¹ƒ †´œ̧ƒ́˜̧‡ �‹¹š́÷¸� �‹¹š¼š́‚̧÷µ† �¹‹µLµ† D´ƒ E‚́ƒE  
:D´Lµ” ƒ¶š¶™̧A †´�´‚̧� †´V¹‚́† †´œ̧‹́†¸‡ D´�·ş̌‹ †´�¸–́’̧‡ 

27. w’hish’qah ‘eth-hamayim w’hay’thah ‘im-nit’m’ah watim’`ol ma`al b’ishah  

uba’u bah hamayim ham’ararim l’marim w’tsab’thah bit’nah  

w’naph’lah y’rekah w’hay’thah ha’ishah l’alah b’qereb `amah. 
 

Num5:27 When he has made her drink the water, then it shall come about, if she has defiled herself  

and has been unfaithful to her husband, that the water which brings a curse shall go into her  

and cause bitterness, and her abdomen shall swell and her thigh will waste away,  

and the woman will become a curse in the midst of her people. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἐὰν ᾖ µεµιαµµένη καὶ λήθῃ λάθῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς,  
καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τὸ ἐπικαταρώµενον, καὶ πρησθήσεται  
τὴν κοιλίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ µηρὸς αὐτῆς, καὶ ἔσται ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰν ἐν τῷ λαῷ αὐτῆς·   
27 kai estai ean ÿ memiammen� kai l�thÿ lathÿ ton andra aut�s,  
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 And it shall be if she should be defiled, and in forgetfulness should be unaware her husband,  

kai eiseleusetai eis aut�n to hyd�r tou elegmou to epikatar�menon, kai pr�sth�setai t�n koilian,  

 then shall enter into her the water of rebuke of accursing, and shall bloat the belly,  

kai diapeseitai ho m�ros aut�s, kai estai h� gyn� eis aran en tŸ laŸ aut�s;   

 and shall miscarry her thigh.  And shall be the woman for a curse to her people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXF  DRXFPE  DZWPE  @ED  DXDHE  DY@D  D@NHP  @L-M@E 28 

:”µš́ˆ †´”̧ş̌ˆ¹’̧‡ †´œ̧R¹’̧‡ ‚‡¹† †´š¾†¸ŠE †´V¹‚́† †´‚̧÷̧Š¹’ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‰� 

28. w’im-lo’ nit’m’ah ha’ishah ut’horah hiw’ w’niq’thah w’niz’r’`ah zara`. 
 

Num5:28 But if the woman has not defiled herself and is clean,  

then she shall be free and conceive seed. 
 

‹28› ἐὰν δὲ µὴ µιανθῇ ἡ γυνὴ καὶ καθαρὰ ᾖ, καὶ ἀθῴα ἔσται καὶ ἐκσπερµατιεῖ σπέρµα.  -- 

28 ean de m� mianthÿ h� gyn� kai kathara ÿ, kai athŸa estai kai ekspermatiei sperma.  --  

 But if should not be defiled the woman, and should be clean, then she shall be innocent,  

                                                                                and shall produce offspring of semen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@NHPE  DYI@  ZGZ  DY@  DHYZ  XY@  Z@PWD  ZXEZ  Z@F 29 

:†´‚́÷¸Š¹’̧‡ D´�‹¹‚ œµ‰µU †´V¹‚ †¶Ş̌ā¹U š¶�¼‚ œ¾‚́’̧Rµ† œµšŸU œ‚¾ˆ Š� 

29. zo’th torath haq’na’oth ‘asher tis’teh ‘ishah tachath ‘ishah w’nit’ma’ah. 
 

Num5:29 This is the law of jealousy: when a wife goes aside under her husband and defiles herself, 
 

‹29› οὗτος ὁ νόµος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ ὑπἀνδρὸς οὖσα καὶ µιανθῇ·   
29 houtos ho nomos t�s z�lotypias, hŸ ean parabÿ h� gyn� hypandros ousa kai mianthÿ;   

 This is the law of the jealousy in which ever should violate a woman being married  

                                                                                                           and should be defiled;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CINRDE  EZY@-Z@  @PWE  D@PW  GEX  EILR  XARZ  XY@  YI@  E@ 30 

:Z@FD  DXEZD-LK  Z@  ODKD  DL  DYRE  DEDI  IPTL  DY@D-Z@   

…‹¹÷½”¶†¸‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‚·M¹™̧‡ †´‚̧’¹™ µ‰Eš ‡‹́�´” š¾ƒ¼”µU š¶�¼‚ �‹¹‚ Ÿ‚ � 

:œ‚¾Fµ† †´šŸUµ†-�´J œ·‚ ‘·†¾Jµ† D´� †´ā́”¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´V¹‚́†-œ¶‚  
30. ‘o ‘ish ‘asher ta`abor `alayu ruach qin’ah w’qine’ ‘eth-‘ish’to  

w’he`emid ‘eth-ha’ishah liph’ney Yahúwah w’`asah lah hakohen ‘eth kal-hatorah hazo’th. 
 

Num5:30 or a man when a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife,  

then he shall make the woman stand before JWJY, and the priest shall do all this law to her. 
 

‹30› ἢ ἄνθρωπος, ᾧ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ,  
καὶ στήσει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔναντι κυρίου, καὶ ποιήσει αὐτῇ ὁ ἱερεὺς πάντα τὸν νόµον τοῦτον·   
30 � anthr�pos, hŸ ean epelthÿ epí auton pneuma z�l�se�s kai z�l�sÿ t�n gynaika autou,  

 or a man who ever should have come upon him a spirit of jealousy,  
                                                                                     and should be jealous of his wife,  

kai st�sei t�n gynaika autou enanti kyriou, kai poi�sei autÿ ho hiereus panta ton nomon touton;   

 and should stand his wife before YHWH, then shall do to her the priest all this law. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPER-Z@  @YZ  @EDD  DY@DE  OERN  YI@D  DWPE 31 
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– :D´’¾‡¼”-œ¶‚ ‚́W¹U ‚‡¹†µ† †´V¹‚́†¸‡ ‘¾‡́”·÷ �‹¹‚́† †´R¹’̧‡ ‚� 

31. w’niqah ha’ish me`awon w’ha’ishah hahiw’ tisa’ ‘eth-`awonah. 
 

Num5:31 And the man shall be free from guilt, but that woman shall bear her guilt.  
 

‹31› καὶ ἀθῷος ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁµαρτίας, καὶ ἡ γυνὴ ἐκείνη λήµψεται τὴν ἁµαρτίαν αὐτῆς.   
31 kai athŸos estai ho anthr�pos apo hamartias, kai h� gyn� ekein� l�mpsetai t�n hamartian aut�s.   

 And shall be innocent the man from sin.  And that woman shall take the sin on herself. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 6 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num6:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num6:1 Again JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹6:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@-E@  YI@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DEDIL  XIFDL  XIFP  XCP  XCPL  @LTI  IK   

†´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†´‡†‹µ� š‹¹Fµ†¸� š‹¹ˆ´’ š¶…¶’ š¾C¸’¹� ‚¹�¸–µ‹ ‹¹J  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem ‘ish ‘o-‘ishah  

ki yaph’li’ lin’dor neder Nazir l’hazir laYahúwah. 
 

Num6:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When a man or woman shall utter vow, the vow of a Nazirite, to dedicate himself to JWJY, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἀνὴρ ἢ γυνή, ὃς ἐὰν µεγάλως εὔξηται 
εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν κυρίῳ 

2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous An�r � gyn�,  

 Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, A man or woman,  

hos ean megal�s eux�tai euch�n aphagnisasthai hagneian kyriŸ 

 who ever should greatly vow a vow to purify oneself in purity to YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZYI  @L  XKY  UNGE  OII  UNG  XIFI  XKYE  OIIN 3 

:LK@I  @L  MIYAIE  MIGL  MIAPRE  DZYI  @L  MIAPR  ZXYN-LKE 

†¶U̧�¹‹ ‚¾� š́�·� —¶÷¾‰¸‡ ‘¹‹µ‹ —¶÷¾‰ š‹¹Fµ‹ š́�·�̧‡ ‘¹‹µI¹÷ „ 

:�·�‚¾‹ ‚¾� �‹¹�·ƒ‹¹‡ �‹¹‰µ� �‹¹ƒ́’¼”µ‡ †¶U̧�¹‹ ‚¾� �‹¹ƒ́’¼” œµş̌�¹÷-�´�̧‡ 
3. miyayin w’shekar yazir chomets yayin w’chomets shekar lo’ yish’the  

w’kal-mish’rath `anabim lo’ yish’teh wa`anabim lachim wibeshim lo’ yo’kel. 
 

Num6:3 he shall abstain from wine and strong drink; he shall not drink vinegar of wine  

nor vinegar of strong drink, nor shall he drink any grape juice nor eat fresh or dried grapes. 
 

‹3› ἀπὸ οἴνου καὶ σικερα, ἁγνισθήσεται ἀπὸ οἴνου καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σικερα οὐ πίεται 
καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ πίεται καὶ σταφυλὴν πρόσφατον καὶ σταφίδα οὐ φάγεται.   
3 apo oinou kai sikera, hagnisth�setai apo oinou kai oxos ex oinou kai oxos ek sikera ou pietai  

 from wine and liquor he shall be pure from wine, and strong drink from out of wine;  

                                                                      and strong drink from out of liquor he shall not drink;  

kai hosa katergazetai ek staphyl�s ou pietai kai staphyl�n prosphaton kai staphida ou phagetai.   
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 and as many things as are manufactured from out of the grape he shall not drink;  

                                                and grape fresh and dried grape he shall not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPVXGN  OIID  OTBN  DYRI  XY@  LKN  EXFP  INI  LK 4 

:LK@I  @L  BF-CRE 

 �‹¹Mµ˜̧šµ‰·÷ ‘¹‹µIµ† ‘¶–¶B¹÷ †¶ā́”·‹ š¶�¼‚ �¾J¹÷ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·÷¸‹ �¾J … 

:�·�‚¾‹ ‚¾� „́ˆ-…µ”¸‡ 
4. kol y’mey niz’ro mikol ‘asher ye`aseh migephen hayayin mechar’tsanim w’`ad-zag lo’ yo’kel. 
 

Num6:4 All the days of his consecration he shall not eat anything that is produced by the grape vine,  

from the seeds even to the grapestone. 
 

‹4› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἀπὸ πάντων,  
ὅσα γίνεται ἐξ ἀµπέλου, οἶνον ἀπὸ στεµφύλων ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται.   
4 pasas tas h�meras t�s euch�s autou apo pant�n,  

 All the days of his vow, from all  

hosa ginetai ex ampelou, oinon apo stemphyl�n he�s gigartou ou phagetai.   

 as many things as come from the grapevine, wine, from dregs unto grape-stone,  
                                                                                                               he shall not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MNID  Z@LN-CR  EY@X-LR  XARI-@L  XRZ  EXFP  XCP  INI-LK 5 

:EY@X  XRY  RXT  LCB  DIDI  YCW  DEDIL  XIFI-XY@   

�¹÷´Iµ† œ‚¾�¸÷-…µ” Ÿ�‚¾š-�µ” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾� šµ”µU Ÿş̌ˆ¹’ š¶…¶’ ‹·÷¸‹-�´J † 

:Ÿ�‚¾š šµ”̧ā ”µš¶P �·CµB †¶‹̧†¹‹ �¾…́™ †´‡†‹µ� š‹¹Fµ‹-š¶�¼‚  
5. kal-y’mey neder niz’ro ta`ar lo’-ya`abor `al-ro’sho `ad-m’lo’th hayamim  

‘asher-yazir laYahúwah qadosh yih’yeh gadel pera` s’`ar ro’sho. 
 

Num6:5 All the days of his vow of consecration no razor shall pass over his head.  

He shall be holy until the days are fulfilled for which he separated himself to JWJY;  

he shall let the locks of hair of his head grow long. 
 

‹5› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς τοῦ ἁγνισµοῦ ξυρὸν οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ·  
ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι, ὅσας ηὔξατο κυρίῳ, ἅγιος ἔσται τρέφων κόµην τρίχα κεφαλῆς.   
5 pasas tas h�meras t�s euch�s tou hagnismou xyron ouk epeleusetai epi t�n kephal�n autou;   

 All the days of the vow of his purification a razor shall not come upon his head,  

he�s an pl�r�th�sin hai h�merai, hosas �uxato kyriŸ, hagios estai treph�n kom�n tricha kephal�s.   

 until whenever should be fulfilled the days, as many as he made a vow to YHWH.  

                                                      He shall be holy, maintaining the lock of hair on his head. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AI  @L  ZN  YTP-LR  DEDIL  EXIFD  INI-LK 6 

:‚¾ƒ́‹ ‚¾� œ·÷ �¶–¶’-�µ” †´‡†‹µ� Ÿš‹¹Fµ† ‹·÷̧‹-�´J ‡ 

6. kal-y’mey haziro laYahúwah `al-nephesh meth lo’ yabo’. 
 

Num6:6 All the days of his consecration to JWJY he shall not go near to a dead soul. 
 

‹6› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται·   
6 pasas tas h�meras t�s euch�s kyriŸ epi pasÿ psychÿ teteleut�kuia� ouk eiseleusetai;   

 All the days of the vow to YHWH unto any soul coming to an end he shall not enter.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZNA  MDL  @NHI-@L  EZG@LE  EIG@L  EN@LE  EIA@L 7 

:EY@X-LR  EIDL@  XFP  IK 

�´œ¾÷̧A �¶†´� ‚́LµH¹‹-‚¾� Ÿœ¾‰µ‚̧�E ‡‹¹‰´‚̧� ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ́‚̧� ˆ 

:Ÿ�‚¾š-�µ” ‡‹́†¾�½‚ š¶ˆ·’ ‹¹J 
7. l’abiu ul’imo l’achiu ul’achotho lo’-yitama’ lahem b’motham ki nezer ‘Elohayu `al-ro’sho. 
 

Num6:7 For his father or for his mother, for his brother or for his sister, he shall not make himself 

unclean for them, when they die, because his consecration of his El is on his head. 
 

‹7› ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ µητρὶ καὶ ἐπ’ ἀδελφῷ καὶ ἐπ’ ἀδελφῇ, οὐ µιανθήσεται ἐπ’ αὐτοῖς 
ἀποθανόντων αὐτῶν, ὅτι εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ·   
7 epi patri kai epi m�tri kai epí adelphŸ kai epí adelphÿ, ou mianth�setai epí autois apothanont�n aut�n,  

 Unto father and unto mother, and to brother, and to sister,  

                                                            he shall not be defiled by them in their dying;  

hoti euch� theou autou epí autŸ epi kephal�s autou;   

 for vow of Elohim his is upon him, upon his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  @ED  YCW  EXFP  INI  LK 8 

:†´‡†‹µ� ‚E† �¾…́™ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·÷̧‹ �¾J ‰ 

8. kol y’mey niz’ro qadosh hu’ laYahúwah. 
 

Num6:8 All the days of his consecration he is holy to JWJY. 
 

‹8› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται κυρίῳ.  -- 

8 pasas tas h�meras t�s euch�s autou hagios estai kyriŸ.  --  

 All the days of his vow shall be holy to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXFP  Y@X  @NHE  M@ZT  RZTA  EILR  ZN  ZENI-IKE 9 

:EPGLBI  IRIAYD  MEIA  EZXDH  MEIA  EY@X  GLBE 

 Ÿş̌ˆ¹’ �‚¾š ‚·L¹Ş̌‡ �¾‚̧œ¹P ”µœ¶–̧A ‡‹́�´” œ·÷ œE÷́‹-‹¹�̧‡ Š 

:EM¶‰¸Kµ„̧‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA Ÿœ́š»†´Š �Ÿ‹̧A Ÿ�‚¾š ‰µK¹„̧‡ 
9. w’ki-yamuth meth `alayu b’phetha` pith’om w’time’ ro’sh niz’ro  

w’gilach ro’sho b’yom taharatho bayom hash’bi`i y’gal’chenu. 
 

Num6:9 But if a man dies very suddenly beside him and he defiles his consecrated head,  

then he shall shave his head on the day when he becomes clean; he shall shave it on the seventh day. 
 

‹9› ἐὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐξάπινα ἐπ’ αὐτῷ, παραχρῆµα µιανθήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ,  
καὶ ξυρήσεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ καθαρισθῇ·  τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ξυρηθήσεται.   
9 ean de tis apothanÿ exapina epí autŸ, parachr�ma mianth�setai h� kephal� euch�s autou,  

 And if anyone should die near him suddenly, immediately shall be defiled the head of his vow;  

kai xyr�setai t�n kephal�n autou hÿ an h�mera� katharisthÿ;  tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ xyr�th�setai.   

 and he shall shave his head in whatever day he should be cleansed;  

                                                                                       the day seventh he shall be shaved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEI  IPA  IPY  E@  MIXZ  IZY  @AI  IPINYD  MEIAE 10 

:CREN  LD@  GZT-L@  ODKD-L@ 
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‘·†¾Jµ†-�¶‚ †´’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧� ‚¹ƒ́‹ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE ‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚  
10. ubayom hash’mini yabi’ sh’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah ‘el-hakohen  

‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num6:10 Then on the eighth day he shall bring two turtledoves or two young pigeons to the priest,  

to the doorway of the tent of appointment. 
 

‹10› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα  
ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
10 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ oisei duo trygonas � duo neossous perister�n pros ton hierea  

 And the day eighth he shall bring two turtle-doves, or two young pigeons to the priest  

epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  

 at the doors of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRL  CG@E  Z@HGL  CG@  ODKD  DYRE 11 

:@EDD  MEIA  EY@X-Z@  YCWE  YTPD-LR  @HG  XY@N  EILR  XTKE 

†´�¾”¸� …́‰¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ ‘·†¾Jµ† †´ā́”¸‡ ‚‹ 

:‚E†µ† �ŸIµA Ÿ�‚¾š-œ¶‚ �µC¹™̧‡ �¶–́Mµ†-�µ” ‚́Š́‰ š¶�¼‚·÷ ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ 
11. w’`asah hakohen ‘echad l’chata’th w’echad l’`olah  

w’kiper `alayu me’asher chata’ `al-hanaphesh w’qidash ‘eth-ro’sho bayom hahu’. 
 

Num6:11 The priest shall offer one for a sin offering and the other for a burnt offering,  

and make atonement for him concerning his sin because of the dead soul.  

And he shall consecrate his head on that day, 
 

‹11› καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥµαρτεν περὶ τῆς ψυχῆς καὶ ἁγιάσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, 
11 kai poi�sei ho hiereus mian peri hamartias kai mian eis holokaut�ma,  

 And shall offer the priest one for a sin offering, and one for a whole burnt-offering;  

kai exilasetai peri autou ho hiereus peri h�n h�marten peri t�s psych�s  

 and shall atone for him the priest, for of which he sinned concerning touching the dead soul,  

kai hagiasei t�n kephal�n autou en ekeinÿ tÿ h�mera�, 

 and he shall sanctify his head in that day,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY@L  EZPY-OA  YAK  @IADE  EXFP  INI-Z@  DEDIL  XIFDE 12 

:EXFP  @NH  IK  ELTI  MIPY@XD  MINIDE   

 �´�́‚̧� Ÿœ́’̧�-‘¶A ā¶ƒ¶J ‚‹¹ƒ·†¸‡ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·÷¸‹-œ¶‚ †´‡†‹µ� š‹¹F¹†¸‡ ƒ‹ 

:Ÿş̌ˆ¹’ ‚·÷´Š ‹¹J E�¸P¹‹ �‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹÷́Iµ†¸‡ 
12. w’hizir laYahúwah ‘eth-y’mey Niz’ro w’hebi’ kebes ben-sh’natho l’asham  

w’hayamim hari’shonim yip’lu ki tame’ Niz’ro. 
 

Num6:12 and he shall consecrate to JWJY his days as a Nazirite, and shall bring a male lamb a year old  

for a guilt offering; but the former days shall be void because his consecration was defiled. 
 

‹12› ᾗ ἡγιάσθη κυρίῳ τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς, καὶ προσάξει ἀµνὸν ἐνιαύσιον εἰς πληµµέλειαν,  
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καὶ αἱ ἡµέραι αἱ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, ὅτι ἐµιάνθη κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ.   
12 hÿ h�giasth� kyriŸ tas h�meras t�s euch�s, kai prosaxei amnon eniausion eis pl�mmeleian,  

 in which he was sanctified to YHWH, all the days of the vow.  And he shall lead forward 

                                                                       a lamb of a year old for a trespass offering.  

kai hai h�merai hai proterai alogoi esontai, hoti emianth� kephal� euch�s autou.   

 And the days former shall not be reckoned, for was defiled the head of his vow.  
                     the head of his vow 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  @IAI  EXFP  INI  Z@LN  MEIA  XIFPD  ZXEZ  Z@FE 13 

:CREN  LD@  GZT-L@ 

 Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ́‹ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·÷̧‹ œ‚¾�¸÷ �Ÿ‹̧A š‹¹ˆ´Mµ† œµšŸU œ‚¾ˆ¸‡ „‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ 
13. w’zo’th torath haNazir b’yom m’lo’th y’mey niz’ro yabi’ ‘otho ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num6:13 Now this is the law of the Nazirite when the days of his consecration are fulfilled,  

he shall bring him in to the doorway of the tent of appointment. 
 

‹13› Καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαµένου·  ᾗ ἂν ἡµέρᾳ πληρώσῃ ἡµέρας εὐχῆς αὐτοῦ,  
προσοίσει αὐτὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

13 Kai houtos ho nomos tou euxamenou;  hÿ an h�mera� pl�r�sÿ  

 And this is the law of the making a vow; in which ever day he shall have fulfilled  

h�meras euch�s autou, prosoisei autos para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

 the days of his vow, he shall bring himself by the doors of the tent of the testimony,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRL  CG@  MINZ  EZPY-OA  YAK  DEDIL  EPAXW-Z@  AIXWDE 14 

:MINLYL  MINZ  CG@-LI@E  Z@HGL  DNINZ  DZPY-ZA  ZG@  DYAKE   

†´�¾”¸� …́‰¶‚ �‹¹÷´œ Ÿœ́’̧�-‘¶A ā¶ƒ¶J †´‡†‹µ� Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ …‹ 

:�‹¹÷́�¸�¹� �‹¹÷´U …´‰¶‚-�¹‹µ‚̧‡ œ‚́Hµ‰¸� †´÷‹¹÷¸U D´œ́’̧�-œµA œµ‰µ‚ †´ā̧ƒµ�̧‡  
14. w’hiq’rib ‘eth-qar’bano laYahúwah kebes ben-sh’natho thamim ‘echad l’`olah  

w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t’mimah l’chata’th w’ayil-‘echad tamim lish’lamim. 
 

Num6:14 He shall present his offering to JWJY: one male lamb a year old without defect  

for a burnt offering and one ewe-lamb a year old without defect for a sin offering  

and one ram without defect for a peace offering, 
 

‹14› καὶ προσάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν  
καὶ ἀµνάδα ἐνιαυσίαν ἄµωµον µίαν εἰς ἁµαρτίαν καὶ κριὸν ἕνα ἄµωµον εἰς σωτήριον 

14 kai prosaxei to d�ron autou kyriŸ amnon eniausion am�mon hena eis holokaut�sin  

 and shall lead his gift to YHWH – he-lamb of a year old unblemished one  

                                                                                          for a whole burnt-offering,  

kai amnada eniausian am�mon mian eis hamartian kai krion hena am�mon eis s�t�rion  

 and ewe-lamb of a year old one unblemished for a sin offering,  

                                                              and ram one unblemished for a deliverance offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  ZLELA  ZLG  ZLQ  ZEVN  LQE 15 

:MDIKQPE  MZGPNE  ONYA  MIGYN  ZEVN  IWIWXE 
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‘¶÷¶VµA œ¾�E�¸A œ¾Kµ‰ œ¶�¾“ œŸQµ÷ �µ“¸‡ ‡Š 

:�¶†‹·J¸“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷E ‘¶÷́VµA �‹¹‰º�̧÷ œŸQµ÷ ‹·™‹¹™̧šE 
15. w’sal matsoth soleth chaloth b’luloth bashemen  

ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen umin’chatham w’nis’keyhem. 
 

Num6:15 and a basket of unleavened cakes of fine flour mixed with oil  

and unleavened wafers spread with oil, along with their grain offering and their drink offering. 
 

‹15› καὶ κανοῦν ἀζύµων σεµιδάλεως ἄρτους ἀναπεποιηµένους ἐν ἐλαίῳ  
καὶ λάγανα ἄζυµα κεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ καὶ θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴ αὐτῶν.   
15 kai kanoun azym�n semidale�s artous anapepoi�menous en elaiŸ 

 and a bin of unleavened fine flour breads being prepared in olive oil,  

kai lagana azyma kechrismena en elaiŸ kai thysia aut�n kai spond� aut�n.   

 and pancakes unleavened being anointed in olive oil, and their sacrifice, and their libation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLR-Z@E  EZ@HG-Z@  DYRE  DEDI  IPTL  ODKD  AIXWDE 16 

:Ÿœ́�¾”-œ¶‚̧‡ Ÿœ‚́Hµ‰-œ¶‚ †´ā́”¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ ˆŠ 

16. w’hiq’rib hakohen liph’ney Yahúwah w’`asah ‘eth-chata’tho w’eth-`olatho. 
 

Num6:16 Then the priest shall present them before JWJY and shall offer his sin offering  

and his burnt offering. 
 

‹16› καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁµαρτίας αὐτοῦ  
καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα αὐτοῦ 

16 kai prosoisei ho hiereus enanti kyriou kai poi�sei to peri hamartias autou kai to holokaut�ma autou 

 And shall bring them the priest before YHWH, and shall offer the sacrifice for his sin offering,  

                                                                                            and his whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVND  LQ  LR  DEDIL  MINLY  GAF  DYRI  LI@D-Z@E 17 

:EKQP-Z@E  EZGPN-Z@  ODKD  DYRE 

 œŸQµLµ† �µ“ �µ” †´‡†‹µ� �‹¹÷´�¸� ‰µƒ¶ˆ †¶ā¼”µ‹ �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:ŸJ̧“¹’-œ¶‚̧‡ Ÿœ́‰¸’¹÷-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´ā́”¸‡ 
17. w’eth-ha’ayil ya`aseh zebach sh’lamim laYahúwah `al sal hamatsoth  

w’`asah hakohen ‘eth-min’chatho w’eth-nis’ko. 
 

Num6:17 He shall also offer the ram for a sacrifice of peace offerings to JWJY, together  

with the basket of unleavened cakes; the priest shall offer its grain offering and its drink offering. 
 

‹17› καὶ τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ ἐπὶ τῷ κανῷ τῶν ἀζύµων,  
καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ.   
17 kai ton krion poi�sei thysian s�t�riou kyriŸ epi tŸ kanŸ t�n azym�n,  

 And with the ram he shall make a sacrifice of deliverance to YHWH  
                                                                                        with the bin of unleavened breads.  

kai poi�sei ho hiereus t�n thysian autou kai t�n spond�n autou.   

 And shall offer the priest his sacrifice offering, and his libation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXFP  Y@X-Z@  CREN  LD@  GZT  XIFPD  GLBE 18 

:MINLYD  GAF  ZGZ-XY@  Y@D-LR  OZPE  EXFP  Y@X  XRY-Z@  GWLE 
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 ‰µ™́�¸‡ Ÿş̌ˆ¹’ �‚¾š-œ¶‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P š‹¹ˆ´Mµ† ‰µK¹„̧‡ ‰‹ 

:�‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ œµ‰µU-š¶�¼‚ �·‚́†-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿş̌ˆ¹’ �‚¾š šµ”¸ā-œ¶‚ 
18. w’gilach haNazir pethach ‘ohel mo`ed ‘eth-ro’sh niz’ro  

w’laqach ‘eth-s’`ar ro’sh niz’ro w’nathan `al-ha’esh ‘asher-tachath zebach hash’lamim. 
 

Num6:18 Then the Nazirite shall shave the head of his consecration  

at the doorway of the tent of appointment, and take the hair of the head of his consecration 

and put it on the fire which is under the sacrifice of peace offerings. 
 

‹18› καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγµένος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς 
αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου.   
18 kai xyr�setai ho �ugmenos para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou t�n kephal�n t�s euch�s autou  

 And shall shave the one making a vow by the doors of the tent of the testimony the head  

                                                                                                                                of his vow;  

kai epith�sei tas trichas epi to pyr, ho estin hypo t�n thysian tou s�t�riou.   

 and he shall place the hair upon the fire, the one which is upon the sacrifice  

                                                                                                     of the deliverance offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@D-ON  DLYA  RXFD-Z@  ODKD  GWLE 19 

  CG@  DVN  WIWXE  LQD-ON  ZG@  DVN  ZLGE 
:EXFP-Z@  EGLBZD  XG@  XIFPD  ITK-LR  OZPE 

�¹‹µ‚́†-‘¹÷ †´�·�̧A µ”¾ş̌Fµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ Š‹ 

…´‰¶‚ †´Qµ÷ ™‹¹™̧šE �µNµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚ †´Qµ÷ œµKµ‰¸‡ 
:Ÿş̌ˆ¹’-œ¶‚ Ÿ‰¸KµB̧œ¹† šµ‰µ‚ š‹¹ˆ´Mµ† ‹·PµJ-�µ” ‘µœ́’̧‡ 

19. w’laqach hakohen ‘eth-haz’ro`a b’shelah min-ha’ayil w’chalath matsah ‘achath min-hasal  

ur’qiq matsah ‘echad w’nathan `al-kapey haNazir ‘achar hith’gal’cho ‘eth-niz’ro. 
 

Num6:19 The priest shall take the boiled shoulder from the ram,  

and one unleavened cake out of the basket and one unleavened wafer,  

and shall put them on the hands of the Nazirite after he has shaved his consecration. 
 

‹19› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ  
καὶ ἄρτον ἕνα ἄζυµον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυµον ἓν  
καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγµένου µετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ·   
19 kai l�mpsetai ho hiereus ton brachiona hephthon apo tou kriou  

 And shall take the priest the shoulder cooked from the ram,  

kai arton hena azymon apo tou kanou kai laganon azymon hen  

 and bread one unleavened from the bin, and pancake unleavened one;  

kai epith�sei epi tas cheiras tou �ugmenou meta to xyr�sasthai auton t�n euch�n autou;   

 and he shall place them upon the hands of the one making a vow,  

                                                                                         after his shaving of his holy head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKL  @ED  YCW  DEDI  IPTL  DTEPZ  ODKD  MZE@  SIPDE 20 

:OII  XIFPD  DZYI  XG@E  DNEXZD  WEY  LRE  DTEPZD  DFG  LR 

 ‘·†¾Jµ� ‚E† �¶…¾™ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U ‘·†¾Jµ† �´œŸ‚ •‹¹’·†¸‡ � 
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:‘¹‹́‹ š‹¹ˆ´Mµ† †¶U̧�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ †´÷Eş̌Uµ† ™Ÿ� �µ”¸‡ †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰ �µ” 
20. w’heniph ‘otham hakohen t’nuphah liph’ney Yahúwah qodesh hu’ lakohen  

`al chazeh hat’nuphah w’`al shoq hat’rumah w’achar yish’teh haNazir yayin. 
 

Num6:20 Then the priest shall wave them for a wave offering before JWJY.  

It is holy for the priest, together with the breast of the wave offering,  

and besides the leg of the heave offering; and afterward the Nazirite may drink wine. 
 

‹20› καὶ προσοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου,  
ἅγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθέµατος  
καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέµατος·  καὶ µετὰ ταῦτα πίεται ὁ ηὐγµένος οἶνον.  -- 

20 kai prosoisei auta ho hiereus epithema enanti kyriou, hagion estai tŸ hierei epi tou st�thyniou  

 And shall offer them the priest as an increase offering before YHWH;  

                                                             it shall be a holy portion to the priest beside the breast  

tou epithematos kai epi tou brachionos tou aphairematos;  kai meta tauta pietai ho �ugmenos oinon.  --  

 of the increase offering, and beside the shoulder of the cut-away portion offering.  

                                                           And after this shall drink the one making a vow wine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CALN  EXFP-LR  DEDIL  EPAXW  XCI  XY@  XIFPD  ZXEZ  Z@F 21 

:EXFP  ZXEZ  LR  DYRI  OK  XCI  XY@  EXCP  ITK  ECI  BIYZ-XY@   

…µƒ̧K¹÷ Ÿş̌ˆ¹’-�µ” †´‡†‹µ� Ÿ’́A̧š́™ š¾C¹‹ š¶�¼‚ š‹¹ˆ´Mµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ‚� 

– :Ÿş̌ˆ¹’ œµšŸU �µ” †¶ā¼”µ‹ ‘·J š¾C¹‹ š¶�¼‚ Ÿş̌…¹’ ‹¹–̧J Ÿ…´‹ „‹¹WµU-š¶�¼‚  
21. zo’th torath haNazir ‘asher yidor qar’bano laYahúwah `al-niz’ro mil’bad  

‘asher-tasig yado k’phi nid’ro ‘asher yidor ken ya`aseh `al torath niz’ro. 
 

Num6:21 This is the law of the Nazirite who vows his offering to JWJY concerning his consecration,  

besides that which his hand may get; according to his vow which he vows,  

so he shall do by the law of his consecration. 
 

‹21› οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαµένου, ὃς ἂν εὔξηται κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς,  
χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ κατὰ δύναµιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἣν ἂν εὔξηται κατὰ νόµον ἁγνείας.   
21 houtos ho nomos tou euxamenou, hos an eux�tai kyriŸ d�ron autou kyriŸ peri t�s euch�s,  

 This is the law of the one making a vow; who ever should make a vow to YHWH of his gift  

                                                                                                 to YHWH, concerning the vow, 

ch�ris h�n an heurÿ h� cheir autou kata dynamin t�s euch�s autou, h�n an eux�tai kata nomon hagneias.  

 separate from what ever should find his hand according to ability of his vow,  
                                          of what ever he should have vowed according to the law of his purity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 22 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num6:22 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹22› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

22 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  EKXAZ  DK  XN@L  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 23 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

:MDL  XEN@  L@XYI 

 ‹·’̧A-œ¶‚ E�¼š́ƒ̧œ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC „� 

“ :�¶†´� šŸ÷́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ 
23. daber ‘el-’Aharon w’el-banayu le’mor koh th’baraku ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘amor lahem. 
 

Num6:23 Speak to Aharon and to his sons, saying,  

Thus you shall bless the sons of Yisrael.  You shall say to them: 
 

‹23› Λάλησον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγοντες 
αὐτοῖς (καὶ ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνοµά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐγὼ κύριος εὐλογήσω αὐτούς) 

23 Lal�son Aar�n kai tois huiois autou leg�n Hout�s eulog�sete tous huious Isra�l legontes autois  

 Speak to Aaron and his sons! saying, Thus you shall bless the sons of Israel, saying to them,  

(kai epith�sousin to onoma mou epi tous huious Isra�l, kai eg� kyrios eulog�s� autous) 

     and they shall put My name on the sons of Yisrael, and I, YHWH, bless them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXNYIE  DEDI  JKXAI 24 

“ :¡¶ş̌÷¸�¹‹̧‡ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ …� 

24. y’barek’ak Yahúwah w’yish’m’reak. 
 

Num6:24 JWJY bless you, and keep you; 
 

‹24› Εὐλογήσαι σε κύριος καὶ φυλάξαι σε, 
24 Eulog�sai se kyrios kai phylaxai se,  

 May bless you YHWH, and keep you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPGIE  JIL@  EIPT  DEDI  X@I 25 

“ :́ ¶Mº‰‹¹‡ ¡‹¶�·‚ ‡‹́’́P †´E†´‹ š·‚́‹ †� 

25. ya’er Yahúwah panayu ‘eleyak wichuneak. 
 

Num6:25 JWJY make His face shine on you, and be gracious to you; 
 

‹25› ἐπιφάναι κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε, 
25 epiphanai kyrios to pros�pon autou epi se kai ele�sai se,  

 May YHWH shine his face upon you, and show mercy on you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  JL  MYIE  JIL@  EIPT  DEDI  @YI 26 

“ :�Ÿ�´� ¡¸� �·ā́‹̧‡ ¡‹¶�·‚ ‡‹́’́P †´E†´‹ ‚́W¹‹ ‡� 

26. yisa’ Yahúwah panayu ‘eleyak w’yasem l’ak shalom. 
 

Num6:26 JWJY lift up His countenance on you, and give you peace.  
 

‹26› ἐπάραι κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι  εἰρήνην. 
26 eparai kyrios to pros�pon autou epi se kai dŸ� soi eir�n�n.   

 May YHWH lift up his face upon you, and give you peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKXA@  IP@E  L@XYI  IPA-LR  INY-Z@  ENYE 27 

– :�·�¼š́ƒ¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” ‹¹÷̧�-œ¶‚ E÷́ā̧‡ ˆ� 

27. w’samu ‘eth-sh’mi `al-b’ney Yis’ra’El wa’ani ‘abarakem. 
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Num6:27 So they shall  put My name on the sons of Yisrael, and I then shall bless them.  
 

‹27› Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ ὄνοµά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐγὼ κύριος εὐλογήσω αὐτούς. 
27 kai epith�sousi to onoma mou epi tous huious Isra�l, kai eg� kyrios eulog�s� autous 

 And they shall place My name upon the sons of Israel, and I, YHWH, shall bless them. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 7 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (32th sidrah) - Numbers 7 - 9 
 

EZ@  GYNIE  OKYND-Z@  MIWDL  DYN  ZELK  MEIA  IDIE Num7:1 

  GAFND-Z@E  EILK-LK-Z@E  EZ@  YCWIE   
:MZ@  YCWIE  MGYNIE  EILK-LK-Z@E 

Ÿœ¾‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹™́†¸� †¶�¾÷ œŸKµJ �Ÿ‹̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �·Cµ™̧‹µ‡  
:�´œ¾‚ �·Cµ™̧‹µ‡ �·‰´�̧÷¹Iµ‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ 

1. way’hi b’yom kaloth Mosheh l’haqim ‘eth-hamish’kan wayim’shach ‘otho way’qadesh ‘otho  

w’eth-kal-kelayu w’eth-hamiz’beach w’eth-kal-kelayu wayim’shachem way’qadesh ‘otham. 
 

Num7:1 And it came to pass on the day that Mosheh had finished setting up the tabernacle,  

he anointed it and consecrated it with all its furnishings and the altar and all its utensils;  

he anointed them and consecrated them also. 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ᾗ ἡµέρᾳ συνετέλεσεν Μωυσῆς ὥστε ἀναστῆσαι τὴν σκηνὴν  
καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον  
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ ἔχρισεν αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά, 
1 Kai egeneto hÿ hmera� synetelesen M�uss h�ste anastsai tn sknn  

 And it came to pass in the day in which Moses completed so as to raise up the tent,  

kai echrisen autn kai hgiasen autn kai panta ta skeu auts kai to thysiastrion  

 and he anointed it, and sanctified it, and all the items of it, and the altar,  

kai panta ta skeu autou kai echrisen auta kai hgiasen auta,  

 and all the items of it; and he anointed them and sanctified them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  ZIA  IY@X  L@XYI  I@IYP  EAIXWIE 2 

:MICWTD-LR  MICNRD  MD  ZHND  I@IYP  MD 

�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·A ‹·�‚́š �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’ Eƒ‹¹ş̌™µIµ‡ ƒ 

:�‹¹…º™̧Pµ†-�µ” �‹¹…¸÷¾”́† �·† œ¾HµLµ† ‹·‚‹¹ā̧’ �·† 
2. wayaq’ribu n’si’ey Yis’ra’El ra’shey beyth ‘abotham  

hem n’si’ey hamatoth hem ha`om’dim `al-hap’qudim. 
 

Num7:2 Then the leaders of Yisrael, the heads of their fathers’ households, made an offering;  

they were the leaders of the tribes; they were the ones who were over the numbered men. 
 

‹2› καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες Ισραηλ, δώδεκα ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν,  
οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς, 
2 kai prosnegkan hoi archontes Isral, d�deka archontes oik�n patri�n aut�n,  

 And brought gifts the rulers of Israel, twelve rulers of the houses of their patrimony,  

houtoi archontes phyl�n, houtoi hoi parestkotes epi ts episkops,  

 these are the rulers of the tribes, these are the ones standing by the overseeing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XWA  XYR  IPYE  AV  ZLBR-YY  DEDI  IPTL  MPAXW-Z@  E@IAIE 3 

:OKYND  IPTL  MZE@  EAIXWIE  CG@L  XEYE  MI@YPD  IPY-LR  DLBR   

š́™́A š́ā́” ‹·’̧�E ƒ́˜ œ¾�¸„¶”-�·� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �́’́A̧š́™-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „ 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·’̧–¹� �´œŸ‚ Eƒ‹¹ş̌™µIµ‡ …´‰¶‚̧� šŸ�̧‡ �‹¹‚¹ā̧Mµ† ‹·’̧�-�µ” †´�´„¼”  
3. wayabi’u ‘eth-qar’banam liph’ney Yahúwah shesh-`eg’loth tsab ush’ney `asar baqar `agalah  

`al-sh’ney han’si’im w’shor l’echad wayaq’ribu ‘otham liph’ney hamish’kan. 
 

Num7:3 When they brought their offering before JWJY, six covered carts and twelve oxen, a cart  

for every two of the leaders and an ox for each one, then they presented them before the tabernacle. 
 

‹3› καὶ ἤνεγκαν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου ἓξ ἁµάξας λαµπηνικὰς καὶ δώδεκα βόας,  
ἅµαξαν παρὰ δύο ἀρχόντων καὶ µόσχον παρὰ ἑκάστου, καὶ προσήγαγον ἐναντίον τῆς σκηνῆς.   
3 kai negkan ta d�ra aut�n enanti kyriou hex hamaxas lampnikas kai d�deka boas,  

 And they brought their gifts before YHWH, six wagons covered, and twelve oxen;  

hamaxan para duo archont�n kai moschon para hekastou, kai prosgagon enantion ts skns.   

 a wagon from two rulers, and a calf from each.  And they brought them before the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num7:4 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

4 kai eipen kyrios pros M�usn leg�n  

 And YHWH said to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  EIDE  MZ@N  GW 5 

:EZCAR  ITK  YI@  MIELD-L@  MZE@  DZZPE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E‹́†¸‡ �´U¹‚·÷ ‰µ™ † 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” ‹¹–̧J �‹¹‚ �¹I¹‡̧�µ†-�¶‚ �´œŸ‚ †´Uµœ́’̧‡ 
5. qach me’itam w’hayu la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed  

w’nathatah ‘otham ‘el-haL’wiim ‘ish k’phi `abodatho. 
 

Num7:5 Accept it from them, that they may be to do in the service of the tent of appointment,  

and you shall give them to the Levites, to each man according to his service. 
 

‹5› Λαβὲ παρ’ αὐτῶν, καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίταις, ἑκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν.   
5 Labe parí aut�n, kai esontai pros ta erga ta leitourgika ts skns tou martyriou,  

 Take from them! and they shall be for the works of the ministry of the tent of the testimony.  

kai d�seis auta tois Leuitais, hekastŸ kata tn autou leitourgian.   

 And you shall give them to the Levites, each according to his ministration. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD-L@  MZE@  OZIE  XWAD-Z@E  ZLBRD-Z@  DYN  GWIE 6 

:�¹I¹‡̧�µ†-�¶‚ �´œŸ‚ ‘·U¹Iµ‡ š́™́Aµ†-œ¶‚̧‡ œ¾�´„¼”´†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‡ 
6. wayiqach Mosheh ‘eth-ha`agaloth w’eth-habaqar wayiten ‘otham ‘el-haL’wiim. 
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Num7:6 So Mosheh took the carts and the oxen and gave them to the Levites. 
 

‹6› καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὰς ἁµάξας καὶ τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις·   
6 kai lab�n M�uss tas hamaxas kai tous boas ed�ken auta tois Leuitais;   

 And Moses, taking the wagons and the oxen, he gave them to the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZCAR  ITK  OEYXB  IPAL  OZP  XWAD  ZRAX@  Z@E  ZELBRD  IZY  Z@ 7 

:�´œ́…¾ƒ¼” ‹¹–̧J ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧ƒ¹� ‘µœ́’ š́™́Aµ† œµ”µA̧šµ‚ œ·‚̧‡ œ¾�´„¼”́† ‹·U̧� œ·‚ ˆ 
7. ‘eth sh’tey ha`agaloth w’eth ‘ar’ba`ath habaqar nathan lib’ney Ger’shon k’phi `abodatham. 
 

Num7:7 Two carts and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service, 
 

‹7› τὰς δύο ἁµάξας καὶ τοὺς τέσσαρας βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Γεδσων κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν 

7 tas duo hamaxas kai tous tessaras boas ed�ken tois huiois Geds�n kata tas leitourgias aut�n  

 The two wagons, and the four oxen he gave to the sons of Gershon for their ministrations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXXN  IPAL  OZP  XWAD  ZPNY  Z@E  ZLBRD  RAX@  Z@E 8 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MZCAR  ITK 

 ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧ƒ¹� ‘µœ́’ š́™́Aµ† œµ’¾÷̧� œ·‚̧‡ œ¾�´„¼”´† ”µA̧šµ‚ œ·‚̧‡ ‰ 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́÷́œ‹¹‚ …µ‹̧A �´œ́…¾ƒ¼” ‹¹–̧J 
8. w’eth ‘ar’ba` ha`agaloth w’eth sh’monath habaqar nathan lib’ney M’rari  

k’phi `abodatham b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Num7:8 and four carts and eight oxen he gave to the sons of Merari,  

according to their service, under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹8› καὶ τὰς τέσσαρας ἁµάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Μεραρι  
κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν διὰ Ιθαµαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
8 kai tas tessaras hamaxas kai tous okt� boas ed�ken tois huiois Merari  

 And the four wagons and the eight oxen he gave to the sons of Merari  

kata tas leitourgias aut�n dia Ithamar huiou Aar�n tou hiere�s.   

 for their ministrations, by Ithamar son of Aaron the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@YI  SZKA  MDLR  YCWD  ZCAR-IK  OZP  @L  ZDW  IPALE 9 

:E‚́W¹‹ •·œ́JµA �¶†·�¼” �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼”-‹¹J ‘́œ́’ ‚¾� œ́†¸™ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ Š 

9. w’lib’ney Q’hath lo’ nathan ki-`abodath haqodesh `alehem bakatheph yisa’u. 
 

Num7:9 But he did not give any to the sons of Kohath  

because the service of the holy objects belonged to them, which they carried on the shoulder. 
 

‹9› καὶ τοῖς υἱοῖς Κααθ οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργήµατα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν·  ἐπ’ ὤµων ἀροῦσιν.   
9 kai tois huiois Kaath ouk ed�ken, hoti ta leitourgmata tou hagiou echousin;  epí �m�n arousin.   

 And to the sons of Kohath he gave not, for the ministrations of the holy things they have;  

                                                                                upon their shoulders they shall lift them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  GYND  MEIA  GAFND  ZKPG  Z@  MI@YPD  EAIXWIE 10 

:GAFND  IPTL  MPAXW-Z@  M@IYPD  EAIXWIE 

Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† �Ÿ‹̧A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ œ·‚ �‹¹‚¹ā̧Mµ† Eƒ‹¹ş̌™µIµ‡ ‹ 
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:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �´’́A̧š́™-œ¶‚ �¹‚‹¹ā̧Mµ† Eƒ‹¹ş̌™µIµ‡ 
10. wayaq’ribu han’si’im ‘eth chanukkath hamiz’beach b’yom himashach ‘otho 

wayaq’ribu han’si’im ‘eth-qar’banam liph’ney hamiz’beach. 
 

Num7:10 The leaders offered the dedication offering of the altar in the day that it was anointed,  

so the leaders offered their offering before the altar. 
 

‹10› Καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἔχρισεν αὐτό, καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου.   
10 Kai prosnegkan hoi archontes eis ton egkainismon tou thysiastriou en tÿ hmera�, hÿ echrisen auto, 

 And brought gifts the rulers for the dedication of the altar in the day in which he anointed it,  

kai prosnegkan hoi archontes ta d�ra aut�n apenanti tou thysiastriou.   

 and brought the rulers their gifts before the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  @IYP  MEIL  CG@  @IYP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 11 

:GAFND  ZKPGL  MPAXW-Z@  EAIXWI  MEIL 

 …´‰¶‚ ‚‹¹ā́’ �ŸIµ� …́‰¶‚ ‚‹¹ā́’ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

“ :µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰µ� �´’́A̧š́™-œ¶‚ Eƒ‹¹ş̌™µ‹ �ŸIµ� 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh nasi’ ‘echad layom nasi’ ‘echad layom yaq’ribu  

‘eth-qar’banam laChanukkath hamiz’beach. 
 

Num7:11 Then JWJY said to Mosheh,  

Let them present their offering, one ruler to the day, one ruler to the day, for the dedication of the altar. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἄρχων εἷς καθ’ ἡµέραν ἄρχων  
καθ’ ἡµέραν προσοίσουσιν τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου.   
11 kai eipen kyrios pros M�usn Arch�n heis kathí hmeran arch�n  

 And YHWH said to Moses, ruler One for each day, a ruler  

kathí hmeran prosoisousin ta d�ra aut�n eis ton egkainismon tou thysiastriou.   

 per day shall bring his gift for the dedication of the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ACPINR-OA  OEYGP  EPAXW-Z@  OEY@XD  MEIA  AIXWND  IDIE 12 

:DCEDI  DHNL   

ƒ́…´’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA ƒ‹¹ş̌™µLµ† ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:†´…E†´‹ †·Hµ÷¸�  
12. way’hi hamaq’rib bayom hari’shon ‘eth-qar’bano Nach’shon ben-`Aminadab l’mateh Yahudah. 
 

Num7:12 Now the one who presented his offering on the first day was Nahshon the son of Amminadab, 

of the tribe of Yahudah; 
 

‹12› Καὶ ἦν ὁ προσφέρων τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ ἄρχων  
τῆς φυλῆς Ιουδα.   
12 Kai n ho prospher�n tÿ hmera� tÿ pr�tÿ to d�ron autou Naass�n huios Aminadab arch�n  

 And was the one bringing on the day first of his gift – Nahshon son of Amminadab, ruler  

ts phyls Iouda.   

 of the tribe of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXWE 13 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™̧‡ „‹ 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
13. w’qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:13 and his offering was one silver  dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹13› καὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα  
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
13 kai prosnegken to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 And he brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 14 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ …‹ 

14. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:14 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹14› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
14 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 15 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP ‡Š 

15. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:15 one young bullock, one ram, one male lamb of one year old, for a burnt offering; 
 

‹15› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
15 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 16 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ˆŠ 

16. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:16 one male of goats for a sin offering; 
 

‹16› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
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16 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICEZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 17 

:ACPINR-OA  OEYGP  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…EUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ‹ 

– :ƒ́…´’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
17. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim  

chamishah k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Nach’shon ben-`Aminadab. 
 

Num7:17 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Nahshon the son of Amminadab. 
 

‹17› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ναασσων υἱοῦ Αµιναδαβ.   
17 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Naass�n huiou Aminadab.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Nahshon son of Amminadab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKYYI  @IYP  XREV-OA  L@PZP  AIXWD  IPYD  MEIA 18 

:š́�›́W¹‹ ‚‹¹ā̧’ š́”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ ƒ‹¹ş̌™¹† ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‰‹ 

18. bayom hasheni hiq’rib N’than’El ben-Tsu`ar n’si’ Yissashkar. 
 

Num7:18 On the second day Nethanel the son of Zuar, leader of Issachar, offered; 
 

‹18› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ προσήνεγκεν Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ ἄρχων τῆς φυλῆς Ισσαχαρ.   
18 Tÿ hmera� tÿ deutera� prosnegken Nathanal huios S�gar arch�n ts phyls Issachar.   

 The day second there brought Nethaneel, son of Zuar, the ruler of the tribe of Issachar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW-Z@  AXWD 19 

  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY 

�‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™-œ¶‚ ƒ¹ş̌™¹† Š‹ 

 �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E 
:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� 

19. hiq’rib ‘eth-qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 

keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:19 he presented as his offering one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹19› καὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
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19 kai prosnegken to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 And he brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 20 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ � 

20. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:20 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹20› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
20 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold full of incense, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 21 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP ‚� 

21. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:21 one young bull of herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹21› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
21 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 22 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ƒ� 

22. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:22 one male of goats for a sin offering; 
 

‹22› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
22 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 23 

:XREV-OA  L@PZP  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   

†´V¹÷¼‰ �‹¹…EUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „� 

– :š́”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J  
23. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  

k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban N’than’el ben-Tsu`ar. 
 

Num7:23 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Nethanel the son of Zuar. 
 

‹23› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναηλ υἱοῦ Σωγαρ.   
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23 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Nathanal huiou S�gar.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Nethaneel son of Zuar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPAL  @IYP  IYILYD  MEIA 24 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA …� 

24. bayom hash’lishi nasi’ lib’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num7:24 On the third day it was Eliab the son of Helon, leader of the son of Zebulun; 
 

‹24› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων.   
24 Tÿ hmera� tÿ tritÿ arch�n t�n hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n.   

 The day third the ruler of the sons of Zebulun, Eliab son of Helon  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 25 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ †� 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
25. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:25 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹25› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
25 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 26 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ‡� 

26. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:26 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹26› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
26 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 27 
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:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP ˆ� 

27. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:27 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹27› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
27 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 28 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‰� 

28. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:28 one male of goats for a sin offering; 
 

‹28› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
28 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 29 

:OLG-OA  A@IL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E Š� 

– :‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
29. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim b’ney-

shanah chamishah zeh qar’ban ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num7:29 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Eliab the son of Helon. 
 

‹29› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελιαβ υἱοῦ Χαιλων.   
29 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Eliab huiou Chail�n.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Eliab son of Helon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@X  IPAL  @IYP  IRIAXD  MEIA 30 

:šE‚‹·…¸�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹”‹¹ƒ̧š́† �ŸIµA � 

30. bayom har’bi`i nasi’ lib’ney R’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num7:30 On the fourth day it was Elizur the son of Shedeur, leader of the son of Reuben; 
 

‹30› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ.   
30 Tÿ hmera� tÿ tetartÿ arch�n t�n hui�n Roubn Elisour huios Sediour.   

 The day fourth the ruler of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 31 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   
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•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ ‚� 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
31. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:31 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹31› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
31 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight;  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian; 

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 32 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ƒ� 

32. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:32 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹32› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
32 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 33 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP „� 

33. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:33 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹33› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
33 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 34 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā …� 

34. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:34 one male of goats for a sin offering; 
 

‹34› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
34 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 35 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E †� 

– :šE‚‹·…¸�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
35. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim b’ney-

shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num7:35 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Elizur the son of Shedeur. 
 

‹35› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισουρ υἱοῦ Σεδιουρ.   
35 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Elisour huiou Sediour.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Elizur son of Shedeur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYIXEV-OA  L@INLY  OERNY  IPAL  @IYP  IYINGD  MEIA 36 

:‹́Cµ�‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �ŸIµA ‡� 

36. bayom hachamishi nasi’ lib’ney Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsurishadday. 
 

Num7:36 On the fifth day it was Shelumiel the son of Zurishaddai, leader of the son of Simeon; 
 

‹36› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι.   
36 Tÿ hmera� tÿ pemptÿ arch�n t�n hui�n Syme�n Salamil huios Sourisadai.   

 The day fifth the ruler of the sons of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 37 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ ˆ� 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
37. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:37 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹37› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
37 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering;  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 38 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ‰� 

38. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:38 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹38› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
38 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 39 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP Š� 

39. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:39 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹39› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
39 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 40 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ÷ 

40. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:40 one male of goats for a sin offering; 
 

‹40› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
40 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 41 

:ICYIXEV-OA  L@INLY  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ‚÷ 

– :‹́Cµ�‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
41. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  

k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Sh’lumi’El ben-Tsurishaday. 
 

Num7:41 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai. 
 

‹41› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Σαλαµιηλ υἱοῦ Σουρισαδαι.   
41 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Salamil huiou Sourisadai.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Shelumiel son of Zurishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CB  IPAL  @IYP  IYYD  MEIA 42 
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:�·‚E”¸C-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ …´„ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA ƒ÷ 

42. bayom hashishi nasi’ lib’ney Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num7:42 On the sixth day it was Eliasaph the son of Deuel, leader of the son of Gad; 
 

‹42› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ.   
42 Tÿ hmera� tÿ hektÿ arch�n t�n hui�n Gad Elisaph huios Ragoul.   

 The day sixth the ruler of the sons of Gad, Eliasaph son of Reuel  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 43 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ „÷ 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
43. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:43 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹43› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
43 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 44 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ …÷ 

44. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:44 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹44› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
44 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 45 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP †÷ 

45. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:45 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹45› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
45 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
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 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 46 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‡÷ 

46. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:46 one male of goats for a sin offering; 
 

‹46› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
46 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 47 

:L@ERC-OA  SQIL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ÷ 

– :�·‚E”¸C-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
47. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  

b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num7:47 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.   This was the offering of Eliasaph the son of Deuel. 
 

‹47› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισαφ υἱοῦ Ραγουηλ. 
47 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Elisaph huiou Ragoul.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Eliasaph son of Reuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEDINR-OA  RNYIL@  MIXT@  IPAL  @IYP  IRIAYD  MEIA 48 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´÷́�‹¹�½‚ �¹‹́ş̌–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‰÷ 

48. bayom hash’bi`i nasi’ lib’ney ‘Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Amihud. 
 

Num7:48 On the seventh day it was Elishama the son of Ammihud, leader of the son of Ephraim; 
 

‹48› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ.   
48 Tÿ hmera� tÿ hebdomÿ arch�n t�n hui�n Ephraim Elisama huios Emioud.   

 The day seventh the ruler of the sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 49 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ Š÷ 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
49. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:49 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  
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both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹49› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
49 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 50 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ’ 

50. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:50 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹50› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
50 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 51 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP ‚’ 

51. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:51 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹51› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
51 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 52 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ƒ’ 

52. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:52 one male of goats for a sin offering; 
 

‹52› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
52 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 53 

:CEDINR-OA  RNYIL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „’ 

– :…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´÷́�‹¹�½‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
53. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  

b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elishama` ben-`Amihud. 
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Num7:53 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Elishama the son of Ammihud. 
 

‹53› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισαµα υἱοῦ Εµιουδ.   
53 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Elisama huiou Emioud.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Elishama son of Ammihud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEV-DCT-OA  L@ILNB  DYPN  IPAL  @IYP  IPINYD  MEIA 54 

:šE˜-†´…¸P-‘¶A �·‚‹¹�¸÷µB †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹’‹¹÷¸Vµ† �ŸIµA …’ 

54. bayom hash’mini nasi’ lib’ney M’nasheh Gam’li’El ben-P’dah-tsur. 
 

Num7:54 On the eighth day it was Gamaliel the son of Pedahzur, leader of the son of Manasseh; 
 

‹54› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασση Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ.   
54 Tÿ hmera� tÿ ogdoÿ arch�n t�n hui�n Manass Gamalil huios Phadassour.   

 The day eighth the ruler of the sons of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 55 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ †’ 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
55. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:55 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹55› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
55 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 56 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ‡’ 

56. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:56 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹56› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
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56 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;  

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 57 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP ˆ’ 

57. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:57 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹57› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
57 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 58 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‰’ 

58. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:58 one male of goats for a sin offering; 
 

‹58› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
58 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;  

 and winter yearling from the goats one for a sin offering;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 59 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E Š’ 

– :šE˜†´…¸P-‘¶A �·‚‹¹�¸÷µB ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
59. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  

b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Gam’li’El ben-P’dahtsur. 
 

Num7:59 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur. 
 

‹59› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Γαµαλιηλ υἱοῦ Φαδασσουρ.   
59 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Gamalil huiou Phadassour.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Gamaliel son of Pedahzur.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPAL  @IYP  IRIYZD  MEIA 60 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹”‹¹�̧Uµ† �ŸIµA “ 

60. bayom hat’shi`i nasi’ lib’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num7:60 On the ninth day it was Abidan the son of Gideoni, leader of the son of Benyamin; 
 

‹60› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι.   
60 Tÿ hmera� tÿ enatÿ arch�n t�n hui�n Beniamin Abidan huios Gade�ni.   

 The day ninth the ruler of the sons of Benjamin, Abidan son of Gideoni 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 61 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ ‚“ 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
61. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph shib’`im 

sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:61 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹61› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
61 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 62 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ƒ“ 

62. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:62 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹62› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
62 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 63 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP „“ 

63. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:63 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹63› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
63 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 64 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā …“ 

64. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:64 one male of goats for a sin offering; 
 

‹64› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
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64 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias; 

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 65 

:IPRCB-OA  OCIA@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   

†´V¹÷¼‰ �‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E †“ 

– :‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J  
65. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  

b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num7:65 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Abidan the son of Gideoni. 
 

‹65› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αβιδαν υἱοῦ Γαδεωνι.   
65 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Abidan huiou Gade�ni.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Abidan son of Gideoni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OC  IPAL  @IYP  IXIYRD  MEIA 66 

:‹́Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ ‘´… ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ ‹¹š‹¹ā¼”́† �ŸIµA ‡“ 

66. bayom ha`asiri nasi’ lib’ney Dan ‘Achi`ezer ben-`Amishadday. 
 

Num7:66 On the tenth day it was Ahiezer the son of Ammishaddai, leader of the son of Dan; 
 

‹66› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι.   
66 Tÿ hmera� tÿ dekatÿ arch�n t�n hui�n Dan Achiezer huios Amisadai.   

 The day tenth the ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 67 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ ˆ“ 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
67. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:67 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹67› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
67 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  
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 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 68 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ ‰“ 

68. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:68 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹68› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
68 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 69 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP Š“ 

69. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:69 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹69› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
69 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 70 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ” 

70. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:70 one male of goats for a sin offering; 
 

‹70› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
70 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 71 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   

†´V¹÷¼‰ �‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ‚” 

– :‹́Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J  
71. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  

b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achi`ezer ben-`Amishadday. 
 

Num7:71 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai. 
 

‹71› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αχιεζερ υἱοῦ Αµισαδαι.   
71 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Achiezer huiou Amisadai.   
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 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Ahiezer son of Ammishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPAL  @IYP  MEI  XYR  IZYR  MEIA 72 

:‘´ş̌�́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ �Ÿ‹ š́ā́” ‹·U̧�µ” �Ÿ‹̧A ƒ” 

72. b’yom `ash’tey `asar yom nasi’ lib’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num7:72 On the eleventh day it was Pagiel the son of Ochran, leader of the son of Asher; 
 

‹72› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑνδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν.   
72 Tÿ hmera� tÿ hendekatÿ arch�n t�n hui�n Asr Phagail huios Echran.   

 The day eleventh the ruler of the sons of Asher, Pagiel son of Ocran  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 73 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ „” 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
73. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:73 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹73› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
73 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 74 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ …” 

74. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:74 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹74› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
74 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 75 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP †” 

75. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:75 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              22 

‹75› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
75 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 76 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‡” 

76. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:76 one male of goats for a sin offering; 
 

‹76› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
76 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 77 

:OXKR-OA  L@IRBT  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ” 

– :‘´ş̌�́”-‘¶A �·‚‹¹”̧„µP ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
77. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  

b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num7:77 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Pagiel the son of Ochran. 
 

‹77› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Φαγαιηλ υἱοῦ Εχραν.   
77 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Phagail huiou Echran.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Pagiel son Ocran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPAL  @IYP  MEI  XYR  MIPY  MEIA 78 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’ �Ÿ‹ š́ā́” �‹·’̧� �Ÿ‹̧A ‰” 

78. b’yom sh’neym `asar yom nasi’ lib’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num7:78 On the twelfth day it was Ahira the son of Enan, leader of the son of Naphtali; 
 

‹78› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
78 Tÿ hmera� tÿ d�dekatÿ arch�n t�n hui�n Nephthali Achire huios Ainan.   

 The day twelfth the ruler of the sons of Naphtali, Ahira son of Enan  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 79 

:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY   

•¶“¶J …´‰¶‚ ™́ş̌ˆ¹÷ D´�´™̧�¹÷ †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A̧š́™ Š” 

:†´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”̧ƒ¹�  
79. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  

shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
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Num7:79 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹79› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
79 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk autou,  

 brought his gift; saucer silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,  

phialn mian argyran hebdomkonta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

 bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel holy,  

amphotera plr semidale�s anapepoimens en elaiŸ, eis thysian;   

 both full of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 80 

:œ¶š¾Ş̌™ †´‚·�¸÷ ƒ́†´ˆ †´š́ā¼” œµ‰µ‚ •µJ – 

80. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:80 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹80› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
80 thuiskn mian deka chrys�n plr thymiamatos;   

 incense pan one of ten weights of gold, full of incense, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 81 

:†´�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …´‰¶‚-ā¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š́™́A-‘¶A …´‰¶‚ šµP ‚– 

81. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:81 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹81› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
81 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   

 calf one from the oxen, ram one, he-lamb one of a year old for a whole burnt-offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 82 

:œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ƒ– 

82. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:82 one male of goats for a sin offering; 
 

‹82› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
82 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   

 and winter yearling from the goats one for a sin offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 83 

:OPIR-OA  RXIG@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †´V¹÷¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š́™́A �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „– 
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– :‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ †´V¹÷¼‰ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J †´V¹÷¼‰ 
83. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  

b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num7:83 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Ahira the son of Enan. 
 

‹83› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αχιρε υἱοῦ Αιναν.   
83 kai eis thysian s�triou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

 and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Achire huiou Ainan.   

 ewe-lambs of a year old five; this is the gift of Ahira son of Enan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXRW  L@XYI  I@IYP  Z@N  EZ@  GYND  MEIA  GAFND  ZKPG  Z@F 84 

:DXYR  MIZY  ADF  ZETK  XYR  MIPY  SQK-IWXFN  DXYR  MIZY  SQK   

œ¾š¼”µ™ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’ œ·‚·÷ Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† �Ÿ‹̧A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ œ‚¾ˆ …– 

:†·ş̌ā¶” �‹·U̧� ƒ́†´ˆ œŸPµJ š́ā́” �‹·’̧� •¶“¶�-‹·™̧ş̌ˆ¹÷ †·ş̌ā¶” �‹·U̧� •¶“¶J  
84. zo’th chanukkath hamiz’beach b’yom himashach ‘otho me’eth n’si’ey Yis’ra’El qa`aroth keseph 

sh’teym `es’reh miz’r’qey-keseph sh’neym `asar kapoth zahab sh’teym `es’reh. 
 

Num7:84 This was the dedication offering of the altar from the leaders of Yisrael in the day  

when it was anointed: twelve silver dishes, twelve silver bowls, twelve gold pans, 
 

‹84› Οὗτος ὁ ἐγκαινισµὸς τοῦ θυσιαστηρίου, ᾗ ἡµέρᾳ ἔχρισεν αὐτό, παρὰ τῶν ἀρχόντων  
τῶν υἱῶν Ισραηλ·  τρυβλία ἀργυρᾶ δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ δώδεκα, θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα, 
84 Houtos ho egkainismos tou thysiastriou, hÿ hmera� echrisen auto, para t�n archont�n t�n hui�n  

 This is the dedication of the altar in which day he anointed it, by the rulers of the sons  

Isral;  tryblia argyra d�deka, phialai argyrai d�deka, thuiskai chrysai d�deka,  

 of Israel; saucers silver twelve, bowls silver twelve, incense pans gold twelve,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFND  MIRAYE  SQK  ZG@D  DXRWD  D@NE  MIYLY 85 

:YCWD  LWYA  ZE@N-RAX@E  MITL@  MILKD  SQK  LK  CG@D 

 ™́ş̌ˆ¹Lµ† �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ •¶“¶J œµ‰µ‚́† †´š́”¸Rµ† †´‚·÷E �‹¹�¾�¸� †– 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ �¹‹µP̧�µ‚ �‹¹�·Jµ† •¶“¶J �¾J …́‰¶‚́† 
85. sh’loshim ume’ah haq’`arah ha’achath keseph w’shib’`im hamiz’raq ha’echad  

kol keseph hakelim ‘al’payim w’ar’ba`-me’oth b’sheqel haqodesh. 
 

Num7:85 each silver dish weighing one hundred and thirty shekels and each bowl seventy;  

all the silver of the utensils was two thousand and four hundred shekels,  

according to the shekel of the sanctuary; 
 

‹85› τριάκοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ ἕν καὶ ἑβδοµήκοντα σίκλων ἡ φιάλη ἡ µία,  
πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σίκλοι, σίκλοι ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ.   
85 triakonta kai hekaton sikl�n to tryblion to hen kai hebdomkonta sikl�n h phial h mia,  

 thirty and a hundred shekels to the saucer one, and seventy shekels to the bowl one;  

pan to argyrion t�n skeu�n dischilioi kai tetrakosioi sikloi, sikloi en tŸ siklŸ tŸ hagiŸ.   
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 all the silver of the items – two thousand and four hundred shekels,  

                                                                            the shekels according to the shekel holy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  DXYR  ZXHW  Z@LN  DXYR-MIZY  ADF  ZETK 86 

:D@NE  MIXYR  ZETKD  ADF-LK  YCWD  LWYA  SKD 

†´š́ā¼” †´š́ā¼” œ¶š¾Ş̌™ œ¾‚·�¸÷ †·ş̌ā¶”-�‹·U̧� ƒ́†´ˆ œŸPµJ ‡– 

:†´‚·÷E �‹¹ş̌ā¶” œŸPµJµ† ƒµ†¸ˆ-�´J �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A •µJµ† 
86. kapoth zahab sh’teym-`es’reh m’le’oth q’toreth `asarah `asarah hakaph  

b’sheqel haqodesh kal-z’hab hakapoth `es’rim ume’ah. 
 

Num7:86 the twelve gold pans, full of incense, weighing ten shekels apiece,  

according to the shekel of the sanctuary, all the gold of the pans a hundred and twenty shekels; 
 

‹86› θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα πλήρεις θυµιάµατος·  πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι  
καὶ ἑκατὸν χρυσοῖ.   
86 thuiskai chrysai d�deka plreis thymiamatos;  pan to chrysion t�n thuisk�n eikosi  

 incense pans gold Twelve full of incense; all the gold of the incense pans was twenty  

kai hekaton chrysoi.   

 and a hundred weights of gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYAK  XYR-MIPY  MLI@  MIXT  XYR  MIPY  DLRL  XWAD-LK 87 

:Z@HGL  XYR  MIPY  MIFR  IXIRYE  MZGPNE  XYR  MIPY  DPY-IPA   

�‹¹ā́ƒ̧J š́ā́”-�‹·’̧� �¹�‹·‚ �‹¹š́P š́ā́” �‹·’̧� †´�¾”´� š́™́Aµ†-�´J ˆ– 

:œ‚́Hµ‰¸� š́ā́” �‹·’̧� �‹¹F¹” ‹·š‹¹”¸āE �´œ́‰¸’¹÷E š́ā́” �‹·’̧� †´’́�-‹·’̧A  
87. kal-habaqar la`olah sh’neym `asar parim ‘eylim sh’neym-`asar k’basim  

b’ney-shanah sh’neym `asar umin’chatham us’`irey `izim sh’neym `asar l’chata’th. 
 

Num7:87 all the oxen for the burnt offering twelve bulls, all the rams twelve, the male lambs one year old 

with their grain offering twelve, and the males of goats for a sin offering twelve; 
 

‹87› πᾶσαι αἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωσιν µόσχοι δώδεκα, κριοὶ δώδεκα, ἀµνοὶ ἐνιαύσιοι δώδεκα  
καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν·  καὶ χίµαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁµαρτίας.   
87 pasai hai boes eis holokaut�sin moschoi d�deka, krioi d�deka, amnoi eniausioi d�deka  

 All the livestock, for the whole burnt-offering – calves twelve, rams twelve,  
                                                                                           he-lambs of a year old twelve,  

kai hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n;  kai chimaroi ex aig�n d�deka peri hamartias.   

 and their sacrifices, and their libations, and winter yearlings from the goats twelve  

                                                                                                         for a sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICZR  MIYY  MLI@  MIXT  DRAX@E  MIXYR  MINLYD  GAF  XWA  LKE 88 

:EZ@  GYND  IXG@  GAFND  ZKPG  Z@F  MIYY  DPY-IPA  MIYAK  MIYY   

�‹¹…ºUµ” �‹¹V¹� �¹�‹·‚ �‹¹š́P †´”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �‹¹÷´�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ šµ™̧A �¾�̧‡ ‰– 

:Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† ‹·š¼‰µ‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ œ‚¾ˆ �‹¹V¹� †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J �‹¹V¹�  
88. w’kol b’qar zebach hash’lamim `es’rim w’ar’ba`ah parim ‘eylim shishim `atudim shishim k’basim 

b’ney-shanah shishim zo’th chanukkath hamiz’beach ‘acharey himashach ‘otho. 
 

Num7:88 and all the oxen for the sacrifice of peace offerings twenty-four bulls,  
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all the rams sixty, the male goats sixty, the male lambs one year old sixty.   

This was the dedication offering for the altar after it was anointed. 
 

‹88› πᾶσαι αἱ βόες εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις εἴκοσι τέσσαρες, κριοὶ ἑξήκοντα,  
τράγοι ἑξήκοντα, ἀµνάδες ἑξήκοντα ἐνιαύσιαι ἄµωµοι.  αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις τοῦ θυσιαστηρίου  
µετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ µετὰ τὸ χρῖσαι αὐτόν.  -- 
88 pasai hai boes eis thysian s�triou damaleis eikosi tessares, krioi hexkonta,  

 All the livestock for a sacrifice of deliverance – heifers twenty-four, rams sixty,  

tragoi hexkonta, amnades hexkonta eniausiai am�moi.   

 he-goats sixty, ewe-lambs sixty of a year old unblemished.  

haut h egkain�sis tou thysiastriou meta to plr�sai tas cheiras autou kai meta to chrisai auton.  --  

 This is the dedication of the altar after the fulness of his hands and after his anointing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  XACN  LEWD-Z@  RNYIE  EZ@  XACL  CREN  LD@-L@  DYN  @AAE 89 

:EIL@  XACIE  MIAXKD  IPY  OIAN  ZCRD  OX@-LR  XY@  ZXTKD  LRN     

‡‹́�·‚ š·AµC¹÷ �ŸRµ†-œ¶‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ŸU¹‚ š·Aµ…¸� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ †¶�¾÷ ‚¾ƒ̧ƒE Š– 

– :‡‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ �‹¹ƒºş̌Jµ† ‹·’̧� ‘‹·A¹÷ œº…·”´† ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ† �µ”·÷  
89. ub’bo’ Mosheh ‘el-‘ohel mo`ed l’daber ‘ito wayish’ma` ‘eth-haqol midaber ‘elayu me`al 

hakaporeth ‘asher `al-‘aron ha`eduth mibeyn sh’ney hak’rubim way’daber ‘elayu. 
 

Num7:89 Now when Mosheh went into the tent of appointment to speak with Him,  

he heard the voice speaking to him from above the mercy seat that was on the ark of the testimony,  

from between the two cherubim, so He spoke to him. 
 

‹89› ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι Μωυσῆν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ  
καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν κυρίου λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου,  
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου, ἀνὰ µέσον τῶν δύο χερουβιµ·  καὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν.    

89 en tŸ eisporeuesthai M�usn eis tn sknn tou martyriou lalsai autŸ  

 In Moses’ entering into the tent of the testimony to speak to him,  

kai kousen tn ph�nn kyriou lalountos pros auton an�then tou hilastriou,  

 he heard the voice of YHWH speaking to him from above the atonement-seat,  

ho estin epi ts kib�tou tou martyriou, ana meson t�n duo cheroubim;  kai elalei pros auton.   

 which is upon the ark of the testimony, between the two cherubim – and he spoke to him. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 8 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num8:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹8:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXPD-Z@  JZLRDA  EIL@  ZXN@E  OXD@-L@  XAC 2 

:ZEXPD  ZRAY  EXI@I  DXEPND  IPT  LEN-L@   

œ¾š·Mµ†-œ¶‚ ¡¸œ¾�¼”µ†¸A ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ƒ 

:œŸš·Mµ† œµ”¸ƒ¹� Eš‹¹‚́‹ †´šŸ’̧Lµ† ‹·’̧P �E÷-�¶‚  
2. daber ‘el-’Aharon w’amar’at ‘elayu b’ha`aloth’ak ‘eth-haneroth  

‘el-mul p’ney ham’norah ya’iru shib’`ath haneroth. 
 

Num8:2 Speak to Aharon and say to him, When you mount the lamps,  

the seven lamps shall give light in the front of the lampstand. 
 

‹2› Λάλησον τῷ Ααρων καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους,  
ἐκ µέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι.   
2 Lal�son tŸ Aar�n kai ereis pros auton Hotan epitithÿs tous lychnous,  

 Speak to Aaron!  And you shall say to him, Whenever you should place the lamps  

ek merous kata pros�pon t�s lychnias ph�tiousin hoi hepta lychnoi.   

 by rank, in front of the lamp-stand shall give light the seven lamps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZXP  DLRD  DXEPND  IPT  LEN-L@  OXD@  OK  YRIE 3 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 ́†‹¶œ¾š·’ †´�½”¶† †´šŸ’̧Lµ† ‹·’̧P �E÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‘·J āµ”µIµ‡ „ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
3. waya`as ken ‘Aharon ‘el-mul p’ney ham’norah he`elah nerotheyah  

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num8:3 Aharon therefore did so; he mounted its lamps at the front of the lampstand,  

just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν οὕτως Ααρων·  ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους  
κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψεν τοὺς λύχνους αὐτῆς, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
3 kai epoi�sen hout�s Aar�n;  ek tou henos merous  

 And did so Aaron; On one side opposite 

kata pros�pon t�s lychnias ex�psen tous lychnous aut�s, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 in front of the lamp-stand he lit up its lamps as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DYWN  DGXT-CR  DKXI-CR  ADF  DYWN  DXPND  DYRN  DFE 4 

:DXPND-Z@  DYR  OK  DYN-Z@  DEDI  D@XD  XY@  D@XNK  @ED   

†´�̧™¹÷ D´‰¸š¹P-…µ” D´�·ş̌‹-…µ” ƒ́†´ˆ †´�̧™¹÷ †´š¾’̧Lµ† †·ā¼”µ÷ †¶ˆ¸‡ … 

– :†´š¾’̧Lµ†-œ¶‚ †´ā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´‚̧š¶† š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµJ ‚‡¹†  
4. w’zeh ma`aseh ham’norah miq’shah zahab `ad-y’rekah `ad-pir’chah miq’shah hiw’  

kamar’eh ‘asher her’ah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asah ‘eth-ham’norah. 
 

Num8:4 Now this was the workmanship of the lampstand, hammered work of gold;  

from its base to its flowers it was hammered work;  

according to the pattern which JWJY had showed Mosheh, so he made the lampstand. 
 

‹4› καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας·  στερεὰ χρυσῆ, ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς, στερεὰ 
ὅλη·  κατὰ τὸ εἶδος, ὃ ἔδειξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησεν τὴν λυχνίαν.   
4 kai haut� h� kataskeu� t�s lychnias;  sterea chrys�, ho kaulos aut�s kai ta krina aut�s, sterea hol�;   

 And this is the apparatus of the lamp-stand; is solid gold, its stem,  

                                                                                                  and its lilies are solid entirely,  

kata to eidos, ho edeixen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�sen t�n lychnian.   

 according to the form which YHWH showed Moses – thus he made the lamp-stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 5 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ † 

5. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:5 Again JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹5› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

5 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  ZXDHE  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  GW 6 

:�´œ¾‚ ́U̧šµ†¹Ş̌‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‰µ™ ‡ 

6. qach ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El w’tihar’at ‘otham. 
 

Num8:6 Take the Levites from among the sons of Yisrael and cleanse them. 
 

‹6› Λαβὲ τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς.   
6 Labe tous Leuitas ek mesou hui�n Isra�l kai aphagnieis autous.   

 Take the Levites from the midst of the sons of Israel, and you shall purify them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HG  IN  MDILR  DFD  MXDHL  MDL  DYRZ-DKE 7 

:EXDHDE  MDICBA  EQAKE  MXYA-LK-LR  XRZ  EXIARDE 

 œ‚́Hµ‰ ‹·÷ �¶†‹·�¼” †·Fµ† �´š¼†µŞ̌� �¶†´� †¶ā¼”µœ-†¾�̧‡ ˆ 

:Eš́†¶H¹†¸‡ �¶†‹·…¸„¹ƒ E“¸A¹�¸‡ �´š́ā̧A-�´J-�µ” šµ”µœ Eš‹¹ƒ½”¶†¸‡ 
7. w’koh-tha`aseh lahem l’taharam hazeh `aleyhem mey chata’th  

w’he`ebiru tha`ar `al-kal-b’saram w’kib’su big’dey hem w’hiteharu. 
 

Num8:7 Thus you shall do this to them, for their cleansing: sprinkle on them water of purification,  

and let them  use a razor over their whole body and wash their clothes, and they shall be clean. 
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‹7› καὶ οὕτως ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισµὸν αὐτῶν·  περιρρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισµοῦ, καὶ 
ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶµα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσιν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ καθαροὶ ἔσονται.   
7 kai hout�s poi�seis autois ton hagnismon aut�n;  perirraneis autous hyd�r hagnismou,  

 And thus you shall do to them for their purification – you shall sprinkle  

                                                                                             about them water of purification,  

kai epeleusetai xyron epi pan to s�ma aut�n, kai plynousin ta himatia aut�n kai katharoi esontai.   

 and shall come a razor upon the whole of their body.  And you shall wash their garments,  

                                                                                                        and they shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  DLELA  ZLQ  EZGPNE  XWA-OA  XT  EGWLE 8 

:Z@HGL  GWZ  XWA-OA  IPY-XTE 

‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ Ÿœ́‰¸’¹÷E š́™́A-‘¶A šµP E‰¸™́�¸‡ ‰ 

:œ‚́Hµ‰¸� ‰µR¹U š́™́A-‘¶ƒ ‹¹’·�-šµ–E 
8. w’laq’chu par ben-baqar umin’chatho soleth b’lulah bashamen  

uphar-sheni ben-baqar tiqach l’chata’th. 
 

Num8:8 Then let them take a young bull of herd with its grain offering, fine flour mixed with oil;  

and a second young bull of herd you shall take for a sin offering. 
 

‹8› καὶ λήµψονται µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν καὶ τούτου θυσίαν σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένην ἐν ἐλαίῳ, 
καὶ µόσχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήµψῃ περὶ ἁµαρτίας.   
8 kai l�mpsontai moschon hena ek bo�n kai toutou thysian semidale�s anapepoi�men�n en elaiŸ,  

 And they shall take calf one from the oxen, and of this a sacrifice offering  

                                                                                     of fine flour being prepared in olive oil.  

kai moschon eniausion ek bo�n l�mpsÿ peri hamartias.   

 And a calf of a year old from the oxen you shall take for a sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  IPTL  MIELD-Z@  ZAXWDE 9 

:L@XYI  IPA  ZCR-LK-Z@  ZLDWDE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧ƒµş̌™¹†¸‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�´J-œ¶‚ ́U̧�µ†¸™¹†¸‡ 
9. w’hiq’rab’at ‘eth-haL’wiim liph’ney ‘ohel mo`ed w’hiq’hal’at ‘eth-kal-`adath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:9 So you shall present the Levites before the tent of appointment.  

You shall also assemble the whole congregation of the sons of Yisrael, 
 

‹9› καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ 

9 kai prosaxeis tous Leuitas enanti t�s sk�n�s tou martyriou kai synaxeis pasan synag�g�n hui�n Isra�l  

 And you shall lead forward the Levites before the tent of the testimony.   
                                     And you shall bring together all the congregation of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  MIELD-Z@  ZAXWDE 10 

:MIELD-LR  MDICI-Z@  L@XYI-IPA  EKNQE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‹ 
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:�¹I¹‡̧�µ†-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧÷́“¸‡ 
10. w’hiq’rab’at ‘eth-haL’wiim liph’ney Yahúwah  

w’sam’ku b’ney-Yis’ra’El ‘eth-y’deyhem `al-haL’wiim. 
 

Num8:10 and present the Levites before JWJY;  

and the sons of Yisrael shall lay their hands on the Levites. 
 

‹10› καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι κυρίου,  
καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς Λευίτας, 
10 kai prosaxeis tous Leuitas enanti kyriou,  

 And you shall lead forward the Levites before YHWH,  

kai epith�sousin hoi huioi Isra�l tas cheiras aut�n epi tous Leuitas,  

 and shall place the sons of Israel their hands upon the Levites. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  Z@N  DEDI  IPTL  DTEPZ  MIELD-Z@  OXD@  SIPDE 11 

:DEDI  ZCAR-Z@  CARL  EIDE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ •‹¹’·†¸‡ ‚‹ 

:†´E†´‹ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E‹́†¸‡  
11. w’heniph ‘Aharon ‘eth-haL’wiim t’nuphah liph’ney Yahúwah me’eth b’ney Yis’ra’El  

w’hayu la`abod ‘eth-`abodath Yahúwah. 
 

Num8:11 Aharon then shall present the Levites before JWJY as a wave offering  

from the sons of Yisrael, that they may be to perform the service of JWJY. 
 

‹11› καὶ ἀφοριεῖ Ααρων τοὺς Λευίτας ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα κυρίου.   
11 kai aphoriei Aar�n tous Leuitas apodoma enanti kyriou para t�n hui�n Isra�l,  

 And Aaron shall separate the Levites for a gift before YHWH from the sons of Israel.  

kai esontai h�ste ergazesthai ta erga kyriou.   

 And they shall be so as to work the works of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXTD  Y@X  LR  MDICI-Z@  EKNQI  MIELDE 12 

:MIELD-LR  XTKL  DEDIL  DLR  CG@D-Z@E  Z@HG  CG@D-Z@  DYRE 

 †·ā¼”µ‡ �‹¹š́Pµ† �‚¾š �µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ E�¸÷̧“¹‹ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ ƒ‹ 

:�¹I¹‡̧�µ†-�µ” š·Pµ�̧� †´‡†‹µ� †´�¾” …´‰¶‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚́†-œ¶‚ 
12. w’haL’wiim yis’m’ku ‘eth-y’deyhem `al ro’sh haparim  

wa`aseh ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad `olah laYahúwah l’kaper `al-haL’wiim. 
 

Num8:12 Now the Levites shall lay their hands on the heads of the bulls; then offer the one  

for a sin offering and the other for a burnt offering to JWJY, to make atonement for the Levites. 
 

‹12› οἱ δὲ Λευῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν µόσχων,  
καὶ ποιήσει τὸν ἕνα περὶ ἁµαρτίας καὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωµα κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν.   
12 hoi de Leuitai epith�sousin tas cheiras epi tas kephalas t�n mosch�n,  

 And the Levites shall place the hands upon the heads of the calves.  

kai poi�sei ton hena peri hamartias kai ton hena eis holokaut�ma kyriŸ exilasasthai peri aut�n.   

 And you shall offer the one for a sin offering, and the one for a whole burnt-offering  
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                                                                                                 to YHWH to atone for them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  IPTL  MIELD-Z@  ZCNRDE 13 

:DEDIL  DTEPZ  MZ@  ZTPDE  EIPA  IPTLE 

‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧…µ÷¼”µ†¸‡ „‹ 

:†´‡†‹µ� †´–E’̧U �´œ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ ‡‹́’́ƒ ‹·’̧–¹�¸‡ 
13. w’ha`amad’at ‘eth-haL’wiim liph’ney ‘Aharon  

w’liph’ney banayu w’henaph’at ‘otham t’nuphah laYahúwah. 
 

Num8:13 You shall have the Levites stand before Aharon  

and before his sons so as to present them as a wave offering to JWJY. 
 

‹13› καὶ στήσεις τοὺς Λευίτας ἔναντι κυρίου καὶ ἔναντι Ααρων  
καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου·   
13 kai st�seis tous Leuitas enanti kyriou kai enanti Aar�n kai enanti t�n hui�n autou 

 And you shall stand before YHWH and the Levites before Aaron, and before his sons;  

kai apod�seis autous apodoma enanti kyriou;   

 and you shall give them back as a gift to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  IL  EIDE  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  ZLCADE 14 

:�¹I¹‡̧�µ† ‹¹� E‹́†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧�µC¸ƒ¹†¸‡ …‹ 

14. w’hib’dal’at ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El w’hayu li haL’wiim. 
 

Num8:14 Thus you shall separate the Levites from among the sons of Yisrael,  

and the Levites shall be Mine. 
 

‹14› καὶ διαστελεῖς τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἔσονται ἐµοί.   
14 kai diasteleis tous Leuitas ek mesou hui�n Isra�l, kai esontai emoi.   

 And you shall draw apart the Levites from the midst of the sons of Israel,  

                                                                                          and they shall be mine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXDHE  CREN  LD@-Z@  CARL  MIELD  E@AI  OK-IXG@E 15 

:DTEPZ  MZ@  ZTPDE  MZ@ 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �¹I¹‡̧�µ† E‚¾ƒ́‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡Š 

:†´–E’̧U �´œ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ �´œ¾‚ ́U̧šµ†¹Ş̌‡ 
15. w’acharey-ken yabo’u haL’wiim la`abod ‘eth-‘ohel mo`ed  

w’tihar’at ‘otham w’henaph’at ‘otham t’nuphah. 
 

Num8:15 Then after that the Levites may go in to serve the tent of appointment.  

But you shall cleanse them and present them as a wave offering; 
 

‹15› καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται οἱ Λευῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ καθαριεῖς αὐτοὺς καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι κυρίου.   
15 kai meta tauta eiseleusontai hoi Leuitai ergazesthai ta erga t�s sk�n�s tou martyriou,  

 And after these things shall enter the Levites to work the works of the tent of the testimony.  

kai katharieis autous kai apod�seis autous enanti kyriou.   

 And you shall cleanse them, and render them before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZXHT  ZGZ  L@XYI  IPA  JEZN  IL  DND  MIPZP  MIPZP  IK 16 

:IL  MZ@  IZGWL  L@XYI  IPAN  LK  XEKA  MGX-LK 

 œµş̌Š¹P œµ‰µU �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ ‹¹� †´L·† �‹¹’ºœ̧’ �‹¹’ºœ̧’ ‹¹J ˆŠ 

:‹¹� �́œ¾‚ ‹¹U̧‰µ™́� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �¾J šŸ�̧A �¶‰¶š-�´J 
16. ki n’thunim n’thunim hemah li mitok b’ney Yis’ra’El tachath pit’rath kal-rechem b’kor kol 

mib’ney Yis’ra’El laqach’ti ‘otham li. 
 

Num8:16 for they are wholly given to Me from among the sons of Yisrael.  I have taken them  

for Myself instead of every first issue of the womb, the firstborn of all the sons of Yisrael. 
 

‹16› ὅτι ἀπόδοµα ἀποδεδοµένοι οὗτοί µοί εἰσιν ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ·  ἀντὶ τῶν διανοιγόντων 
πᾶσαν µήτραν πρωτοτόκων πάντων ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ εἴληφα αὐτοὺς ἐµοί.   
16 hoti apodoma apodedomenoi houtoi moi eisin ek mesou hui�n Isra�l;   

 For as a gift these are being given back to me; they are from out of the midst  

                                                                                                    of the sons of Israel,  

anti t�n dianoigont�n pasan m�tran pr�totok�n pant�n ek t�n hui�n Isra�l eil�pha autous emoi.   

 in place of the ones opening wide every womb of all first-born of the sons of Israel;  

                                                                                                       I have taken them to myself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEIA  DNDAAE  MC@A  L@XYI  IPAA  XEKA-LK  IL  IK 17 

:IL  MZ@  IZYCWD  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  IZKD 

�Ÿ‹̧A †´÷·†¸AµƒE �´…´‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ�̧A-�´� ‹¹� ‹¹J ˆ‹ 

:‹¹� �́œ¾‚ ‹¹U̧�µC¸™¹† �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�´� ‹¹œ¾Jµ† 
17. ki li kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El ba’adam ubab’hemah  

b’yom hakothi kal-b’kor b’erets Mits’rayim hiq’dash’ti ‘otham li. 
 

Num8:17 For every firstborn among the sons of Yisrael is Mine, among the men and among the animals; 

on the day that I struck down all the firstborn in the land of Egypt I sanctified them for Myself. 
 

‹17› ὅτι ἐµοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν υἱοῖς Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·   
ᾗ ἡµέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἡγίασα αὐτοὺς ἐµοὶ 
17 hoti emoi pan pr�totokon en huiois Isra�l apo anthr�pou he�s kt�nous;   

 For is mine every first-born among the sons of Israel, from man unto beast;  

hÿ h�mera� epataxa pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ, h�giasa autous emoi  

 in which day I struck every first-born in the land of Egypt, I sanctified them to myself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD-Z@  GW@E 18 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ�̧A-�´J œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‰‹ 

18. wa’eqach ‘eth-haL’wiim tachath kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:18 But I have taken the Levites instead of every firstborn among the sons of Yisrael. 
 

‹18› καὶ ἔλαβον τοὺς Λευίτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς Ισραηλ.   
18 kai elabon tous Leuitas anti pantos pr�totokou en huiois Isra�l.   

 And I took the Levites instead of every first-born among the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  JEZN  EIPALE  OXD@L  MIPZP  MIELD-Z@  DPZ@E 19 
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  CREN  LD@A  L@XYI-IPA  ZCAR-Z@  CARL   
  SBP  L@XYI  IPAA  DIDI  @LE  L@XYI  IPA-LR  XTKLE 

:YCWD-L@  L@XYI-IPA  ZYBA 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� �‹¹’ºœ̧’ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ †´’̧U¶‚́‡ Š‹ 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ�  
 •¶„¶’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A †¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” š·Pµ�̧�E 

:�¶…¾Rµ†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ¶�¶„̧A 
19. wa’et’nah ‘eth-haL’wiim n’thunim l’Aharon ul’banayu mitok b’ney Yis’ra’El  

la`abod ‘eth-`abodath b’ney-Yis’ra’El b’ohel mo`ed ul’kaper `al-b’ney Yis’ra’El  

w’lo’ yih’yeh bib’ney Yis’ra’El negeph b’gesheth b’ney-Yis’ra’El ‘el-haqodesh. 
 

Num8:19 I have given the Levites as a gift to Aharon and to his sons from among the sons of Yisrael,  

to perform the service of the sons of Yisrael at the tent of appointment  

and to make atonement on behalf of the sons of Yisrael,  

so that there shall be no plague among the sons of Yisrael by their coming near to the sanctuary. 
 

‹19› καὶ ἀπέδωκα τοὺς Λευίτας ἀπόδοµα δεδοµένους Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ µέσου υἱῶν 
Ισραηλ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ 
τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ προσεγγίζων πρὸς τὰ ἅγια.  -- 

19 kai aped�ka tous Leuitas apodoma dedomenous Aar�n kai tois huiois autou ek mesou hui�n Isra�l 

 And I gave back the Levites as a gift, recompensing Aaron and to his sons  

                                                                                 from out of the midst of the sons of Israel,  

ergazesthai ta erga t�n hui�n Isra�l en tÿ sk�nÿ tou martyriou kai exilaskesthai peri t�n hui�n Isra�l,  

 to work the works of the sons of Israel in the tent of the testimony, and to atone  

                                                                                                                         for the sons of Israel;  

kai ouk estai en tois huiois Isra�l proseggiz�n pros ta hagia.  --  

 and that shall not be among the sons of Israel to draw near to the holy things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MIELL  L@XYI-IPA  ZCR-LKE  OXD@E  DYN  YRIE 20 

:L@XYI  IPA  MDL  EYR-OK  MIELL  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@ 

�¾�̧J �¹I¹‡̧�µ� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´�¸‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ � 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¶†´� Eā́”-‘·J �¹I¹‡̧�µ� †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
20. waya`as Mosheh w’Aharon w’kal-`adath b’ney-Yis’ra’El laL’wiim  

k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh laL’wiim ken-`asu lahem b’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:20 Thus did Mosheh and Aharon and all the congregation of the sons of Yisrael to the Levites; 

according to all that JWJY had commanded Mosheh concerning the Levites,  

so the sons of Yisrael did to them. 
 

‹20› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ τοῖς Λευίταις  
καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ. 
20 kai epoi�sen M�us�s kai Aar�n kai pasa synag�g� hui�n Isra�l tois Leuitais  

 And did so Moses and Aaron, and all the congregation of the sons of Israel, to the Levites  

katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ peri t�n Leuit�n, hout�s epoi�san autois hoi huioi Isra�l.   

 as YHWH gave charge to Moses concerning the Levites – thus did to them the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

  MDICBA  EQAKIE  MIELD  E@HGZIE 21 

:MXDHL  OXD@  MDILR  XTKIE  DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  OXD@  SPIE 

�¶†‹·…¸„¹A E“¸Aµ�¸‹µ‡ �¹I¹‡̧�µ† E‚̧Hµ‰¸œ¹Iµ‡ ‚� 

:�´š¼†µŞ̌� ‘¾š¼†µ‚ �¶†‹·�¼” š·Pµ�̧‹µ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �´œ¾‚ ‘¾š¼†µ‚ •¶’́Iµ‡ 
21. wayith’chat’u haL’wiim way’kab’su big’deyhem  

wayaneph ‘Aharon ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah way’kaper `aleyhem ‘Aharon l’taharam. 
 

Num8:21 The Levites, too, purified themselves and washed their clothes; and Aharon presented them  

as a wave offering before JWJY.  Aharon also made atonement for them to cleanse them. 
 

‹21› καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευῖται καὶ ἐπλύναντο τὰ ἱµάτια, καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς Ααρων ἀπόδοµα 
ἔναντι κυρίου, καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν Ααρων ἀφαγνίσασθαι αὐτούς.   
21 kai h�gnisanto hoi Leuitai kai eplynanto ta himatia, kai aped�ken autous Aar�n apodoma  

 And purified themselves the Levites, and washed their garments.  And gave them Aaron as a gift  

enanti kyriou, kai exilasato peri aut�n Aar�n aphagnisasthai autous.   

 before YHWH.  And made atonement for them Aaron to purify them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  IPTL  CREN  LD@A  MZCAR-Z@  CARL  MIELD  E@A  OK-IXG@E 22 

:MDL  EYR  OK  MIELD-LR  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  EIPA  IPTLE   

‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �́œ́…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �¹I¹‡̧�µ† E‚́A ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

“ :�¶†´� Eā́” ‘·J �¹I¹‡̧�µ†-�µ” †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‡‹́’́ƒ ‹·’̧–¹�¸‡  
22. w’acharey-ken ba’u haL’wiim la`abod ‘eth-`abodatham b’ohel mo`ed liph’ney ‘Aharon 

w’liph’ney banayu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh `al-haL’wiim ken `asu lahem. 
 

Num8:22 Then after that the Levites went in to perform their service in the tent of appointment  

before Aharon and before his sons; just as JWJY had commanded Mosheh concerning the Levites,  

so they did to them. 
 

‹22› καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθον οἱ Λευῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἔναντι Ααρων καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ·   
καθὼς συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς.   
22 kai meta tauta eis�lthon hoi Leuitai leitourgein t�n leitourgian aut�n  

 And after this entered the Levites to officiate their ministration  

en tÿ sk�nÿ tou martyriou enanti Aar�n kai enanti t�n hui�n autou;   

 in the tent of the testimony before Aaron, and before his sons.  

kath�s synetaxen kyrios tŸ M�usÿ peri t�n Leuit�n, hout�s epoi�san autois.   

 As YHWH gave orders to Moses for the Levite, so they did to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 23 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

23. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:23 Now JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹23› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

23 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYRE  YNG  OAN  MIELL  XY@  Z@F 24 

:CREN  LD@  ZCARA  @AV  @AVL  @EAI  DLRNE 

†´’́� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �·÷´‰ ‘¶A¹÷ �¹I¹‡̧�µ� š¶�¼‚ œ‚¾ˆ …� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”µA ‚́ƒ́˜ ‚¾ƒ̧ ¹̃� ‚Ÿƒ́‹ †´�¸”µ÷´‡ 
24. zo’th ‘asher laL’wiim miben chamesh w’`es’rim shanah  

wama`’lah yabo’ lits’bo’ tsaba’ ba`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num8:24 This is that what pertains to the Levites: from twenty-five years old  

and upward they shall enter to perform service in the work of the tent of appointment. 
 

‹24› Τοῦτό ἐστιν τὸ περὶ τῶν Λευιτῶν·  ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω εἰσελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·   
24 Touto estin to peri t�n Leuit�n;  apo pente kai eikosaetous kai epan� 

 This is the thing for the Levites from five and twenty years and up.   

eiseleusontai energein en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   

 They shall enter to minister in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  CARI  @LE  DCARD  @AVN  AEYI  DPY  MIYNG  OANE 25 

:…Ÿ” …¾ƒ¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †´…¾ƒ¼”´† ‚́ƒ̧Q¹÷ ƒE�́‹ †´’́� �‹¹V¹÷¼‰ ‘¶A¹÷E †� 

25. umiben chamishim shanah yashub mits’ba’ ha`abodah w’lo’ ya`abod `od. 
 

Num8:25 But at the age of fifty years they shall return from service in the work and not work any more. 
 

‹25› καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργᾶται ἔτι, 
25 kai apo pent�kontaetous apost�setai apo t�s leitourgias kai ouk ergatai eti,  

 And from fifty years old he shall leave from the ministration, and shall not work any longer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXNYN  XNYL  CREN  LD@A  EIG@-Z@  ZXYE 26 

:MZXNYNA  MIELL  DYRZ  DKK  CARI  @L  DCARE 

œ¶š¶÷̧�¹÷ š¾÷̧�¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ œ·š·�̧‡ ‡� 

– :�´œ¾ş̌÷̧�¹÷¸A �¹I¹‡̧�µ� †¶ā¼”µU †´�́J …¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� †´…¾ƒ¼”µ‡ 
26. w’shereth ‘eth-‘echayu b’ohel mo`ed lish’mor mish’mereth  

wa`abodah lo’ ya`abod kakah ta`aseh laL’wiim b’mish’m’rotham. 
 

Num8:26 They shall minister their brothers in the tent of appointment, to keep an obligation,  

but they shall do no work.  Thus you shall deal with the Levites concerning their obligations.  
 

‹26› καὶ λειτουργήσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς,  
ἔργα δὲ οὐκ ἐργᾶται.  οὕτως ποιήσεις τοῖς Λευίταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν.   
26 kai leitourg�sei ho adelphos autou en tÿ sk�nÿ tou martyriou phylassein phylakas,  

 And he shall officiate  with his brethren in the tent of the testimony, to guard the watches;  

erga de ouk ergatai.  hout�s poi�seis tois Leuitais en tais phylakais aut�n.   

 the works but he shall not work – so shall you do to the Levites in their watches. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 9 
 

ZIPYD  DPYA  IPIQ-XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num9:1 

:XN@L  OEY@XD  YCGA  MIXVN  UX@N  MZ@VL   

œ‹¹’·Vµ† †´’́VµA ‹µ’‹¹“-šµA̧…¹÷¸ƒ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ‚·˜̧�  
1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar-Sinay bashanah hashenith  

l’tse’tham me’erets Mits’rayim bachodesh hari’shon le’mor. 
 

Num9:1 Thus JWJY spoke to Mosheh in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year 

after they had come out of the land of Egypt, saying, 
 

‹9:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ Sina en tŸ etei tŸ deuterŸ exelthont�n aut�n  

 And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the year second of their coming forth 

ek g�s Aigyptou en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ leg�n  

 from out of the land of Egypt, in the month first, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECRENA  GQTD-Z@  L@XYI-IPA  EYRIE 2 

:Ÿ…¼”Ÿ÷̧A ‰µ“´Pµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µ‹̧‡ ƒ 

2. w’ya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-haPasach b’mo`ado. 
 

Num9:2 Now, let the sons of Yisrael prepare the Passover at its appointed time. 
 

‹2› Εἰπὸν καὶ ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πασχα καθ’ ὥραν αὐτοῦ·   
2 Eipon kai poieit�san hoi huioi Isra�l to pascha kathí h�ran autou;   

 Speak!  And let prepare the sons of Israel the passover according to its season! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYRZ  MIAXRD  OIA  DFD  YCGA  MEI-XYR  DRAX@A 3 

:EZ@  EYRZ  EIHTYN-LKKE  EIZWG-LKK  ECRNA  EZ@ 

 Eā¼”µU �¹‹µA̧š¼”´† ‘‹·A †¶Fµ† �¶…¾‰µA �Ÿ‹-š́ā́” †´”´A̧šµ‚̧A „ 

:Ÿœ¾‚ Eā¼”µU ‡‹́Š́P̧�¹÷-�´�¸�E ‡‹́œ¾Rº‰-�´�̧J Ÿ…¼”Ÿ÷̧A Ÿœ¾‚ 
3. b’ar’ba`ah `asar-yom bachodesh hazeh beyn ha`ar’bayim ta`asu ‘otho  

b’mo`ado k’kal-chuqothayu uk’kal-mish’patayu ta`asu ‘otho. 
 

Num9:3 On the fourteenth day of this month, between the evenings, you shall observe it  

at its appointed time; you shall observe it according to all its statutes and according to all its ordinances. 
 

‹3› τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις αὐτὸ  
κατὰ καιρούς·  κατὰ τὸν νόµον αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό.   
3 tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou pr�tou pros hesperan poi�seis auto  

On the fourteenth day of the month first towards evening you shall observe it;  

kata kairous;  kata ton nomon autou kai kata t�n sygkrisin autou poi�seis auto.   

according to its time, according to its law, and according to the interpretation given for it  
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                                                                                                you shall observe it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GQTD  ZYRL  L@XYI  IPA-L@  DYN  XACIE 4 

:‰µ“´Pµ† œ¾ā¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ … 

4. way’daber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El la`asoth haPasach. 
 

Num9:4 So Mosheh told the sons of Yisrael to observe the Passover. 
 

‹4› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πασχα.   
4 kai elal�sen M�us�s tois huiois Isra�l poi�sai to pascha.   

And Moses spoke to the sons of Israel, to observe the passover,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAXRD  OIA  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OEY@XA  GQTD-Z@  EYRIE 5 

:L@XYI  IPA  EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  LKK  IPIQ  XACNA   

�¹‹µA̧šµ”´† ‘‹·A �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´”́A̧šµ‚̧A ‘Ÿ�‚¹š́A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ † 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J ‹́’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A  
5. waya`asu ‘eth-haPesach bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh beyn ha`ar’bayim  

b’mid’bar Sinay k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num9:5 They observed the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month,  

between the evenings, in the wilderness of Sinai; according to all that JWJY had commanded Mosheh,  

so the sons of Yisrael did. 
 

‹5› ἐναρχοµένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Σινα,  
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
5 enarchomenou tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos en tÿ er�mŸ tou Sina,  

commencing on the fourteenth day of the month in the wilderness of Sinai.  

katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l.   

As YHWH gave orders to Moses, thus did the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GQTD-ZYRL  ELKI-@LE  MC@  YTPL  MI@NH  EID  XY@  MIYP@  IDIE 6 

:@EDD  MEIA  OXD@  IPTLE  DYN  IPTL  EAXWIE  @EDD  MEIA   

‰µ“¶Pµ†-œ¾ā¼”µ� E�¸�´‹-‚¾�¸‡ �´…´‚ �¶–¶’̧� �‹¹‚·÷̧Š E‹́† š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:‚E†µ† �ŸIµA ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹�¸‡ †¶�¾÷ ‹·’̧–¹� Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA  
6. way’hi ‘anashim ‘asher hayu t’me’im l’nephesh ‘adam w’lo’-yak’lu la`asoth-haPesach  

bayom hahu’ wayiq’r’bu liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘Aharon bayom hahu’. 
 

Num9:6 But there were some men who were unclean because of the soul of man,  

so that they could not observe Passover on that day;  

so they came before Mosheh and Aharon on that day. 
 

‹6› Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες, οἳ ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι 
τὸ πασχα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον ἐναντίον Μωυσῆ καὶ Ααρων ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, 
6 Kai paregenonto hoi andres, hoi �san akathartoi epi psychÿ anthr�pou kai ouk �dynanto poi�sai  

And came men, the ones who were unclean by reason of touching a dead soul of a man,  

                                                                                    and they were not able to observe  

to pascha en tÿ h�mera� ekeinÿ, kai pros�lthon enantion M�us� kai Aar�n en ekeinÿ tÿ h�mera�,  

the passover in that day.  And they came forward before Moses and Aaron on that day.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

DNL  MC@  YTPL  MI@NH  EPGP@  EIL@  DNDD  MIYP@D  EXN@IE 7 

:L@XYI  IPA  JEZA  ECRNA  DEDI  OAXW-Z@  AIXWD  IZLAL  RXBP   

†´L´� �´…´‚ �¶–¶’̧� �‹¹‚·÷¸Š E’̧‰µ’¼‚ ‡‹́�·‚ †´L·†´† �‹¹�́’¼‚́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A Ÿ…¼”¾÷¸A †´E†´‹ ‘µA̧š́™-œ¶‚ ƒ¹ş̌™µ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ”µš́B¹’  
7. wayo’m’ru ha’anashim hahemah ‘elayu ‘anach’nu t’me’im l’nephesh ‘adam lamah nigara` l’bil’ti 

haq’rib ‘eth-qar’ban Yahúwah b’mo`ado b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num9:7 Those men said to him, We are unclean because of the soul of man,  

why are we restrained so as not to bring near the offering of JWJY  

at its appointed time in midst of the sons of Yisrael? 
 

‹7› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡµεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου·   
µὴ οὖν ὑστερήσωµεν προσενέγκαι τὸ δῶρον κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ;   
7 kai eipan hoi andres ekeinoi pros auton H�meis akathartoi epi psychÿ anthr�pou;   

And said those men to them, We are unclean by reason of the dead soul of a man.  

m� oun hyster�s�men prosenegkai to d�ron kyriŸ kata kairon autou en mesŸ hui�n Isra�l?   

Are we then lacking to bring the gift to YHWH according to its time  

                                                                                  in the midst of the sons of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DEDI  DEVI-DN  DRNY@E  ECNR  DYN  MDL@  XN@IE 8 

– :�¶�́� †´E†´‹ †¶Eµ˜̧‹-†µ÷ †´”¸÷¸�¶‚̧‡ E…¸÷¹” †¶�¾÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘alehem Mosheh `im’du w’esh’m’`ah mah-y’tsaueh Yahúwah lakem. 
 

Num9:8 Mosheh said to them,   

You wait, and I shall listen to what JWJY shall command concerning you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Στῆτε αὐτοῦ,  
καὶ ἀκούσοµαι, τί ἐντελεῖται κύριος περὶ ὑµῶν.  -- 

8 kai eipen pros autous M�us�s St�te autou, kai akousomai, ti enteleitai kyrios peri hym�n.  --  

And said to them Moses, Stand there and I shall hear what YHWH gives charge concerning you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

9. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num9:9 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

9 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@NH-DIDI-IK  YI@  YI@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 10 

:DEDIL  GQT  DYRE  MKIZXCL  E@  MKL  DWGX  JXCA  E@  YTPL   

 ‚·÷´Š-†¶‹̧†¹‹-‹¹J �‹¹‚ �‹¹‚ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹ 

:†´‡†‹µ� ‰µ“¶– †´ā́”¸‡ �¶�‹·œ¾š¾…̧� Ÿ‚ �¶�´� †´™¾‰¸š ¢¶š¶…¸ƒ Ÿ‚ �¶–¶’́� 
10. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ‘ish ‘ish ki-yih’yeh-tame’ lanephesh  
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‘o b’derek r’choqah lakem ‘o l’dorotheykem w’`asah Phesach laYahúwah. 
 

Num9:10 Speak to the sons of Yisrael, saying, If any man of you or of your generations becomes unclean 

because of a soul of man, or is on a journey far from you, he may observe the Passover to JWJY. 
 

‹10› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ἄνθρωπος ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος  
ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου ἢ ἐν ὁδῷ µακρὰν ὑµῖν ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑµῶν, καὶ ποιήσει τὸ πασχα κυρίῳ·   
10 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n Anthr�pos anthr�pos, hos ean gen�tai akathartos  

Speak to the sons of Israel!  saying, A man, a man who ever becomes unclean  

epi psychÿ anthr�pou � en hodŸ makran hymin � en tais geneais hym�n, kai poi�sei to pascha kyriŸ;  

 by reason of a dead soul of a man, or on a journey far from you, even among your generations,  

                                                                                   he shall observe the passover to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEVN-LR  EZ@  EYRI  MIAXRD  OIA  MEI  XYR  DRAX@A  IPYD  YCGA 11 

:EDLK@I  MIXXNE   

œŸQµ÷-�µ” Ÿœ¾‚ Eā¼”µ‹ �¹‹µA̧šµ”´† ‘‹·A �Ÿ‹ š́ā́” †´”́A̧šµ‚̧A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA ‚‹ 

:E†º�¸�‚¾‹ �‹¹š¾ş̌÷E  
11. bachodesh hasheni b’ar’ba`ah `asar yom beyn ha`ar’bayim ya`asu ‘otho  

`al-matsoth um’rorim yo’k’luhu. 
 

Num9:11 In the second month on the fourteenth day between the evenings, they shall observe it;  

they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs. 
 

‹11› ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό, 
ἐπ’ ἀζύµων καὶ πικρίδων φάγονται αὐτό, 
11 en tŸ m�ni tŸ deuterŸ en tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� to pros hesperan poi�sousin auto,  

In the month second, on the fourteenth day towards evening, they shall prepare it;  

epí azym�n kai pikrid�n phagontai auto,  

upon unleavened breads and bitter herbs they shall eat it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA-EXAYI  @L  MVRE  XWA-CR  EPNN  EXI@YI-@L 12 

:EZ@  EYRI  GQTD  ZWG-LKK 

 Ÿƒ-Eş̌A̧�¹‹ ‚¾� �¶ ¶̃”¸‡ š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ Eš‹¹‚̧�µ‹-‚¾� ƒ‹ 

:Ÿœ¾‚ Eā¼”µ‹ ‰µ“¶Pµ† œµRº‰-�´�¸J 
12. lo’-yash’iru mimenu `ad-boqer w’`etsem lo’ yish’b’ru-bo k’kal-chuqath haPesach ya`asu ‘otho. 
 

Num9:12 They shall leave none of it until morning, nor break a bone of it;  

according to all the statute of the Passover they shall observe it. 
 

‹12› οὐ καταλείψουσιν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ’ αὐτοῦ·   
κατὰ τὸν νόµον τοῦ πασχα ποιήσουσιν αὐτό.   
12 ou kataleipsousin apí autou eis to pr�i kai ostoun ou syntripsousin apí autou;   

They shall not leave behind any of it into the morning, and a bone they shall not break of it.  

kata ton nomon tou pascha poi�sousin auto.   

According to the law of the passover they shall observe it.  
____________________________________________________________________________________________________________  

GQTD ZEYRL  LCGE  DID-@L  JXCAE  XEDH  @ED-XY@  YI@DE 13 

  @L  DEDI  OAXW  IK  DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE   
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:@EDD  YI@D  @YI  E@HG  ECRNA  AIXWD 

‰µ“¶Pµ† œŸā¼”µ� �µ…´‰¸‡ †´‹́†-‚¾� ¢¶š¶…¸ƒE šŸ†´Š ‚E†-š¶�¼‚ �‹¹‚́†¸‡ „‹ 

 ‚¾� †´E†´‹ ‘µA̧š́™ ‹¹J ́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡  
:‚E†µ† �‹¹‚́† ‚́W¹‹ Ÿ‚̧Š¶‰ Ÿ…¼”¾÷¸A ƒ‹¹ş̌™¹† 

13. w’ha’ish ‘asher-hu’ tahor ub’derek lo’-hayah w’chadal la`asoth haPesach w’nik’r’thah hanephesh 

hahiw’ me`ameyah ki qar’ban Yahúwah lo’ hiq’rib b’mo`ado chet’o yisa’ ha’ish hahu’. 
 

Num9:13 But the man who is clean and is not on a journey, and yet neglects to observe the Passover,  

that soul shall then be cut off from his people, for he did not present the offering of JWJY  

at its appointed time.  That man shall bear his sin. 
 

‹13› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν καθαρὸς ᾖ καὶ ἐν ὁδῷ µακρᾷ οὐκ ἔστιν καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πασχα, 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς·  ὅτι τὸ δῶρον κυρίῳ οὐ προσήνεγκεν  
κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ἁµαρτίαν αὐτοῦ λήµψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.  -- 

13 kai anthr�pos, hos ean katharos ÿ kai en hodŸ makra� ouk estin kai hyster�sÿ poi�sai to pascha,  

And the man who ever might be clean, and on a journey far away is not,  
                                                                  and should lack to observe the passovers,  

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s;  hoti to d�ron kyriŸ ou pros�negken  

shall be utterly destroyed that soul from its people, because the gift to YHWH he did not offer  

kata ton kairon autou, hamartian autou l�mpsetai ho anthr�pos ekeinos.  --  

according to its time; his sin shall take that man.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  GQTD  ZWGK  DEDIL  GQT  DYRE  XB  MKZ@  XEBI-IKE 14 

:UX@D  GXF@LE  XBLE  MKL  DIDI  ZG@  DWG  DYRI  OK  EHTYNKE 

‰µ“¶Pµ† œµRº‰¸J †´‡†‹µ� ‰µ“¶– †´ā́”¸‡ š·B �¶�̧U¹‚ šE„́‹-‹¹�̧‡ …‹ 

– :—¶š́‚́† ‰µş̌ˆ¶‚̧�E š·Bµ�¸‡ �¶�́� †¶‹̧†¹‹ œµ‰µ‚ †´Rº‰ †¶ā¼”µ‹ ‘·J ŸŠ́P̧�¹÷¸�E 
14. w’ki-yagur ‘it’kem ger w’`asah Phesach laYahúwah k’chuqath haPesach  

uk’mish’pato ken ya`aseh chuqah ‘achath yih’yeh lakem w’lager ul’ez’rach ha’arets. 
 

Num9:14 If an alien sojourns among you and observes the Passover to JWJY,  

according to the statute of the Passover and according to its ordinance, so he shall do;  

you shall have one statute, both for the alien and for the native of the land. 
 

‹14› ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑµᾶς προσήλυτος ἐν τῇ γῇ ὑµῶν καὶ ποιήσει τὸ πασχα κυρίῳ, κατὰ τὸν 
νόµον τοῦ πασχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει αὐτό·  νόµος εἷς ἔσται ὑµῖν καὶ τῷ 
προσηλύτῳ καὶ τῷ αὐτόχθονι τῆς γῆς.   
14 ean de proselthÿ pros hymas pros�lytos en tÿ gÿ hym�n kai poi�sei to pascha kyriŸ,  

But if should come forward to you a foreigner in your land,  
                                                               and would observe the passover to YHWH,  

kata ton nomon tou pascha kai kata t�n syntaxin autou poi�sei auto;   

then according to the law of the passover, and according to its arrangement,  

                                                                                   thus he shall observe it.  

nomos heis estai hymin kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ autochthoni t�s g�s.   

law one There shall be to you, both to the foreigner, and to the native born of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCRD  LD@L  OKYND-Z@  OPRD  DQK  OKYND-Z@  MIWD  MEIAE 15 
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:XWA-CR  Y@-D@XNK  OKYND-LR  DIDI  AXRAE   

œº…·”´† �¶†¾‚̧� ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ ‘´’́”¶† †´N¹J ‘́J̧�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹™́† �Ÿ‹̧ƒE ‡Š 

:š¶™¾A-…µ” �·‚-†·‚̧šµ÷¸J ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” †¶‹̧†¹‹ ƒ¶š¶”´ƒE  
15. ub’yom haqim ‘eth-hamish’kan kisah he`anan ‘eth-hamish’kan l’ohel ha`eduth  

uba`ereb yih’yeh `al-hamish’kan k’mar’eh-‘esh `ad-boqer. 
 

Num9:15 Now on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, the tent of  

the testimony, and in the evening it was like the appearance of fire over the tabernacle, until morning. 
 

‹15› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐστάθη ἡ σκηνή, ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνήν, τὸν οἶκον τοῦ µαρτυρίου·  
καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωί.   
15 Kai tÿ h�mera�, hÿ estath� h� sk�n�, ekaluuen h� nephel� t�n sk�n�n, ton oikon tou martyriou;   

And in the day which was set up the tent covered the cloud the tent –  

                                                                                          the house of the testimony.  

kai to hesperas �n epi t�s sk�n�s h�s eidos pyros he�s pr�i.   

And in the evening there was upon the tent as a form of fire until morning. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLIL  Y@-D@XNE  EPQKI  OPRD  CINZ  DIDI  OK 16 

:†´�¸‹́� �·‚-†·‚̧šµ÷E EM¶Nµ�̧‹ ‘´’́”¶† …‹¹÷́œ †¶‹̧†¹‹ ‘·J ˆŠ 

16. ken yih’yeh thamid he`anan y’kasenu umar’eh-‘esh lay’lah. 
 

Num9:16 So it was continuously; the cloud would cover it by day, and the appearance of fire by night. 
 

‹16› οὕτως ἐγίνετο διὰ παντός·  ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡµέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα.   
16 hout�s egineto dia pantos;  h� nephel� ekalypten aut�n h�meras kai eidos pyros t�n nykta.   

So it was always. The cloud covered it by day, and the form of fire by the night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  ERQI  OK-IXG@E  LD@D  LRN  OPRD  ZELRD  ITLE 17 

:L@XYI  IPA  EPGI  MY  OPRD  MY-OKYI  XY@  MEWNAE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ �¶†¾‚́† �µ”·÷ ‘́’́”¶† œ¾�´”·† ‹¹–̧�E ˆ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E’¼‰µ‹ �´� ‘´’́”¶† �´�-‘´J̧�¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™̧÷¹ƒE  
17. ul’phi he`aloth he`anan me`al ha’ohel w’acharey-ken yis’`u b’ney Yis’ra’El  

ubim’qom ‘asher yish’kan-sham he`anan sham yachanu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num9:17 Whenever the cloud was lifted from over the tent, afterward the sons of Yisrael journeyed;  

and in the place where the cloud settled down, there the sons of Yisrael encamped. 
 

‹17› καὶ ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ µετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
καὶ ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
17 kai h�nika aneb� h� nephel� apo t�s sk�n�s, kai meta tauta ap�ran hoi huioi Isra�l;   

And when ascended the cloud from the tent, then after this departed the sons of Israel.  

kai en tŸ topŸ, hou an est� h� nephel�, ekei parenebalon hoi huioi Isra�l.   

And in the place where ever stopped the cloud, there camped the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

INI-LK  EPGI  DEDI  IT-LRE  L@XYI  IPA  ERQI  DEDI  IT-LR 18 

:EPGI  OKYND-LR  OPRD  OKYI  XY@   

‹·÷̧‹-�´J E’¼‰µ‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ”̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‰‹ 
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:E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” ‘´’́”¶† ‘¾J̧�¹‹ š¶�¼‚  
18. `al-pi Yahúwah yis’`u b’ney Yis’ra’El w’`al-pi Yahúwah yachanu kal-y’mey  

‘asher yish’kon he`anan `al-hamish’kan yachanu. 
 

Num9:18 At the command of JWJY the sons of Yisrael journeyed, and at the command of JWJY  

they encamped; all the days that the cloud settled over the tabernacle, they encamped. 
 

‹18› διὰ προστάγµατος κυρίου παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν·  πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἐν αἷς σκιάζει ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς, παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
18 dia prostagmatos kyriou parembalousin hoi huioi Isra�l kai dia prostagmatos kyriou aparousin;   

By order of YHWH shall camp the sons of Israel, and by order of YHWH they shall depart.  

pasas tas h�meras, en hais skiazei h� nephel� epi t�s sk�n�s, parembalousin hoi huioi Isra�l;   

All the days in which shadowed the cloud over the tent, shall camp the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINI  OKYND-LR  OPRD  JIX@DAE 19 

:ERQI  @LE  DEDI  ZXNYN-Z@  L@XYI-IPA  EXNYE 

�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” ‘́’́”¶† ¢‹¹š¼‚µ†¸ƒE Š‹ 

:E”́N¹‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eş̌÷´�̧‡ 
19. ub’ha’arik he`anan `al-hamish’kan yamim rabim  

w’sham’ru b’ney-Yis’ra’El ‘eth-mish’mereth Yahúwah w’lo’ yisa`u. 
 

Num9:19 Even when the cloud lingered over the tabernacle for many days,  

the sons of Yisrael kept the charge of JWJY and did not journey. 
 

‹19› καὶ ὅταν ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡµέρας πλείους,  
καὶ φυλάξονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ µὴ ἐξάρωσιν·   
19 kai hotan ephelk�tai h� nephel� epi t�s sk�n�s h�meras pleious,  

And whenever should be dragged the cloud upon the tent days for many,  

kai phylaxontai hoi huioi Isra�l t�n phylak�n tou theou kai ou m� exar�sin;   

that shall guard the sons of Israel the watch of YHWH, and in no way shall they lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IT-LR  OKYND-LR  XTQN  MINI  OPRD  DIDI  XY@  YIE 20 

:ERQI  DEDI  IT-LRE  EPGI  DEDI 

 ‹¹P-�µ” ‘´J¸�¹Lµ†-�µ” š́P̧“¹÷ �‹¹÷´‹ ‘´’́”¶† †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �·‹̧‡ � 

:E”́N¹‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ”¸‡ E’¼‰µ‹ †´E†´‹ 
20. w’yesh ‘asher yih’yeh he`anan yamim mis’par `al-hamish’kan `al-pi Yahúwah yachanu  

w’`al-pi Yahúwah yisa`u. 
 

Num9:20 And so when the cloud was a number of days over the tabernacle, according to the command  

of JWJY they encamped.  Then according to the command of JWJY they journeyed. 
 

‹20› καὶ ἔσται ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡµέρας ἀριθµῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ φωνῆς κυρίου 
παρεµβαλοῦσιν καὶ διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν·   
20 kai estai hotan skepasÿ h� nephel� h�meras arithmŸ epi t�s sk�n�s,  

And it shall be whenever should become the cloud of days a number upon the tent;  

dia ph�n�s kyriou parembalousin kai dia prostagmatos kyriou aparousin;   
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by the voice of YHWH they shall camp, and by order of YHWH they shall depart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWAA  OPRD  DLRPE  XWA-CR  AXRN  OPRD  DIDI-XY@  YIE 21 

:ERQPE  OPRD  DLRPE  DLILE  MNEI  E@  ERQPE   

š¶™¾AµA ‘´’́”¶† †´�¼”µ’̧‡ š¶™¾A-…µ” ƒ¶š¶”·÷ ‘́’́”¶† †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ �·‹̧‡ ‚� 

:E”́“´’̧‡ ‘´’́”¶† †´�¼”µ’̧‡ †´�¸‹µ�´‡ �´÷Ÿ‹ Ÿ‚ E”´“´’̧‡  
21. w’yesh ‘asher-yih’yeh he`anan me`ereb `ad-boqer w’na`alah he`anan baboqer  

w’nasa`u ‘o yomam walay’lah w’na`alah he`anan w’nasa`u. 
 

Num9:21 And so when the cloud remained from evening until morning,  

when the cloud was lifted in the morning, they journeyed;  

whether by day or by night, when the cloud was lifted, they journyed. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ’ ἑσπέρας ἕως πρωὶ καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωί,  
καὶ ἀπαροῦσιν ἡµέρας ἢ νυκτός·   
21 kai estai hotan gen�tai h� nephel� aphí hesperas he�s pr�i  

And it shall be whenever should be present the cloud from evening until morning,  

kai anabÿ h� nephel� to pr�i, kai aparousin h�meras � nyktos;   

and should ascend the cloud in the morning, then they shall depart by day or night,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-LR  OPRD  JIX@DA  MINI-E@  YCG-E@  MINI-E@ 22 

:ERQI  EZLRDAE  ERQI  @LE  L@XYI-IPA  EPGI  EILR  OKYL 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” ‘´’́”¶† ¢‹¹š¼‚µ†¸A �‹¹÷́‹-Ÿ‚ �¶…¾‰-Ÿ‚ �¹‹µ÷¾‹-Ÿ‚ ƒ� 

:E”́N¹‹ Ÿœ¾�´”·†¸ƒE E”´N¹‹ ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E’¼‰µ‹ ‡‹́�´” ‘¾J̧�¹� 
22. ‘o-yomayim ‘o-chodesh ‘o-yamim b’ha’arik he`anan `al-hamish’kan lish’kon `alayu yachanu 

b’ney-Yis’ra’El w’lo’ yisa`u ub’he`alotho yisa`u. 
 

Num9:22 Whether it was two days or a month or days that the cloud lingered over the tabernacle, 

staying above it, the sons of Yisrael encamped and did not journey;  

but when it was lifted, they did journey. 
 

‹22› µηνὸς ἡµέρας πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ’ αὐτῆς  
παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οὐ µὴ ἀπάρωσιν.   
22 m�nos h�meras pleonazous�s t�s nephel�s skiazous�s epí aut�s  

or a month of days when being more than of the cloud shadowing upon it,  

parembalousin hoi huioi Isra�l kai ou m� apar�sin.   

shall camp the sons of Israel, and in no way shall they depart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERQI  DEDI  IT-LRE  EPGI  DEDI  IT-LR 23 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  EXNY  DEDI  ZXNYN-Z@ 

E”́N¹‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ”¸‡ E’¼‰µ‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” „� 

– :†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” Eš́÷́� †´E†´‹ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ 
23. `al-pi Yahúwah yachanu w’`al-pi Yahúwah yisa`u  

‘eth-mish’mereth Yahúwah shamaru `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num9:23 At the command of JWJY they camped, and at the command of JWJY they journeyed;  
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they kept the charge of JWJY, according to the command of JWJY through Mosheh.  
 

‹23› ὅτι διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν,  
τὴν φυλακὴν κυρίου ἐφυλάξαντο διὰ προστάγµατος κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
23 hoti dia prostagmatos kyriou aparousin,  

For by order of YHWH they shall depart.  

t�n phylak�n kyriou ephylaxanto dia prostagmatos kyriou en cheiri M�us�.    

the watch of YHWH They guarded by order of YHWH by the hand of Moses. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 10 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (33th sidrah) - Numbers 10 - 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num10:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num10:1 JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹10:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  DYRZ  DYWN  SQK  ZXVEVG  IZY  JL  DYR 2 

:ZEPGND-Z@  RQNLE  DCRD  @XWNL  JL  EIDE   

�´œ¾‚ †¶ā¼”µU †´�̧™¹÷ •¶“¶J œ¾ş̌˜Ÿ ¼̃‰ ‹·U̧� ¡¸� †·ā¼” ƒ 

:œŸ’¼‰µLµ†-œ¶‚ ”µNµ÷¸�E †´…·”´† ‚́ş̌™¹÷¸� ¡̧� E‹́†¸‡  
2. `aseh l’ak sh’tey chatsots’roth keseph miq’shah ta`aseh ‘otham  

w’hayu l’ak l’miq’ra’ ha`edah ul’masa` ‘eth-hamachanoth. 
 

Num10:2 Make yourself two trumpets of silver, of hammered work you shall make them;  

And they shall be to you for the calling of the congregation and for having the camps set out. 
 

‹2› Ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς, ἐλατὰς ποιήσεις αὐτάς,  
καὶ ἔσονταί σοι ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεµβολάς.   
2 Poi�son seautŸ duo salpiggas argyras, elatas poi�seis autas,  

Make for yourself two trumpets of silver!  A hammered work you shall make them,  

kai esontai soi anakalein t�n synag�g�n kai exairein tas parembolas.   

and they shall be for you to call the congregation, and to lift away the camps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT-L@  DCRD-LK  JIL@  ECREPE  ODA  ERWZE 3 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´…·”´†-�´J ¡‹¶�·‚ E…¼”Ÿ’̧‡ ‘·†´A E”̧™́œ̧‡ „ 

3. w’thaq’`u bahen w’no`adu ‘eleyak kal-ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num10:3 And when they blow with them,  

all the congregation shall gather themselves to you at the doorway of the tent of appointment. 
 

‹3› καὶ σαλπίσεις ἐν αὐταῖς,  
καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
3 kai salpiseis en autais, kai synachth�setai pasa h� synag�g� epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou;   

And you shall trump with them, and bring together all the congregation  

                                                                            unto the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERWZI  ZG@A-M@E 4 

:L@XYI  ITL@  IY@X  MI@IYPD  JIL@  ECREPE 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·�‚́š �‹¹‚‹¹ā̧Mµ† ¡‹¶�·‚ E…¼”Ÿ’̧‡ E”́™̧œ¹‹ œµ‰µ‚̧A-�¹‚̧‡ … 

4. w’im-b’achath yith’qa`u w’no`adu ‘eleyak han’si’im ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El. 
 

Num10:4 Yet if they blow with one,  

then the leaders, the heads of the thousands of Yisrael, shall assemble before you. 
 

‹4› ἐὰν δὲ ἐν µιᾷ σαλπίσωσιν, προσελεύσονται πρὸς σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες, ἀρχηγοὶ Ισραηλ.   
4 ean de en mia� salpis�sin, proseleusontai pros se pantes hoi archontes, arch�goi Isra�l.   

But if with one sound they should trump, then shall come forward to you all the rulers  

                                                                                            of the heads of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNCW  MIPGD  ZEPGND  ERQPE  DREXZ  MZRWZE 5 

:†´÷¸…·™ �‹¹’¾‰µ† œŸ’¼‰µLµ† E”̧“´’̧‡ †´”Eş̌U �¶U̧”µ™̧œE † 

5. uth’qa`’tem t’ru`ah w’nas’`u hamachanoth hachonim qed’mah. 
 

Num10:5 But when you blow an alarm,  

the camps that are pitched on the east side shall journey. 
 

‹5› καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι ἀνατολάς·   
5 kai salpieite s�masian, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai anatolas;   

And you shall trump a signal, and shall lift away the camps camping eastward. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPY  DREXZ  MZRWZE 6 

:MDIRQNL  ERWZI  DREXZ  DPNIZ  MIPGD  ZEPGND  ERQPE 

œ‹¹’·� †´”Eş̌U �¶U̧”µ™̧œE ‡ 

:�¶†‹·”¸“µ÷¸� E”̧™̧œ¹‹ †´”Eş̌U †´’́÷‹·U �‹¹’¾‰µ† œŸ’¼‰µLµ† E”¸“´’̧‡ 
6. uth’qa`’tem t’ru`ah shenith  

w’nas’`u hamachanoth hachonim teymanah t’ru`ah yith’q’`u l’mas’`eyhem. 
 

Num10:6 When you blow an alarm the second time,  

the camps that are pitched on the south side shall journey; an alarm is to be blown for their journey. 
 

‹6› καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι λίβα·  
καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι παρὰ 
θάλασσαν·  καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι 
πρὸς βορρᾶν·  σηµασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν.   
6 kai salpieite s�masian deuteran, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai liba;   

 And you shall trump for a signal a second time, and shall lift away the camps  

                                                                                                                camping southward.  

kai salpieite s�masian trit�n, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai para thalassan;   

 And you shall trump signal a third, and shall lift away the camps camping by the west.  

kai salpieite s�masian tetart�n, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai pros borran;   

 And you shall trump signal a fourth, and shall lift away the camps camping towards the north. 

s�masia� salpiousin en tÿ exarsei aut�n.   

 a signal You shall trump at their departure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERIXZ  @LE  ERWZZ  LDWD-Z@  LIDWDAE 7 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

:E”‹¹š́œ ‚¾�¸‡ E”¸™̧œ¹U �´†´Rµ†-œ¶‚ �‹¹†¸™µ†¸ƒE ˆ 
7. ub’haq’hil ‘eth-haqahal tith’q’`u w’lo’ thari`u. 
 

Num10:7 When the assembly is gathered together, you shall blow but you not blow an alarm. 
 

‹7› καὶ ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγήν, σαλπιεῖτε καὶ οὐ σηµασίᾳ.   
7 kai hotan synagag�te t�n synag�g�n, salpieite kai ou s�masia�.   

 And whenever you should bring together the congregation, you shall trump, but not a signal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVVGA  ERWZI  MIPDKD  OXD@  IPAE 8 

:MKIZXCL  MLER  ZWGL  MKL  EIDE 

œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA E”̧™̧œ¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒE ‰ 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰¸� �¶�´� E‹́†¸‡ 
8. ub’ney ‘Aharon hakohanim yith’q’`u bachatsots’roth  

w’hayu lakem l’chuqath `olam l’dorotheykem. 
 

Num10:8 The sons of Aharon, the priests, shall blow the trumpets;  

and they shall be to you for a perpetual statute throughout your generations. 
 

‹8› καὶ οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλπιγξιν,  
καὶ ἔσται ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
8 kai hoi huioi Aar�n hoi hiereis salpiousin tais salpigxin,  

 And the sons of Aaron the priests shall trump with the trumpets;  

kai estai hymin nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n.   

 and it shall be to you law an eternal unto your generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  XXVD  XVD-LR  MKVX@A  DNGLN  E@AZ-IKE 9 

:MKIAI@N  MZRYEPE  MKIDL@  DEDI  IPTL  MZXKFPE  ZXVVGA  MZRXDE 

�¶�̧œ¶‚ š·š¾Qµ† šµQµ†-�µ” �¶�̧˜̧šµ‚̧A †´÷´‰¸�¹÷ E‚¾ƒ́œ-‹¹�̧‡ Š 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚·÷ �¶U̧”µ�Ÿ’̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧šµJ̧ˆ¹’¼‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �¶œ¾”·š¼†µ‡ 
9. w’ki-thabo’u mil’chamah b’ar’ts’kem `al-hatsar hatsorer ‘eth’kem wahare`othem bachatsots’roth 

waniz’kar’tem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem w’nosha`’tem me’oy’beykem. 
 

Num10:9 When you go to war in your land against the adversary who attacks you,  

then you shall sound an alarm with the trumpets,  

that you may be remembered before JWJY your El, and be saved from your enemies. 
 

‹9› ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεµον ἐν τῇ γῇ ὑµῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑµῖν, 
καὶ σηµανεῖτε ταῖς σάλπιγξιν καὶ ἀναµνησθήσεσθε ἔναντι κυρίου  
καὶ διασωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
9 ean de exelth�te eis polemon en tÿ gÿ hym�n pros tous hypenantious tous anthest�kotas hymin,  

 But if you should go forth to war in your land against the opponents opposing you,  

kai s�maneite tais salpigxin kai anamn�sth�sesthe enanti kyriou  

 then you shall signify with the trumpets; and you shall be called to mind before YHWH,  

kai dias�th�sesthe apo t�n echthr�n hym�n.   

 and you shall be preserved from your enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MKYCG  IY@XAE  MKICRENAE  MKZGNY  MEIAE 10 

  MKINLY  IGAF  LRE  MKIZLR  LR  ZXVVGA  MZRWZE 
:MKIDL@  DEDI  IP@  MKIDL@  IPTL  OEXKFL  MKL  EIDE 

�¶�‹·�̧…´‰ ‹·�‚́ş̌ƒE �¶�‹·…¼”Ÿ÷̧ƒE �¶�̧œµ‰¸÷¹ā �Ÿ‹̧ƒE ‹ 

�¶�‹·÷¸�µ� ‹·‰¸ƒ¹ˆ �µ”¸‡ �¶�‹·œ¾�¾” �µ” œ¾ş̌˜¾ ¼̃‰µA �¶U̧”µ™̧œE 
– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‘Ÿš́J¹ˆ¸� �¶�´� E‹́†¸‡ 

10. ub’yom sim’chath’kem ub’mo`adeykem ub’ra’shey chad’sheykem  

uth’qa`’tem bachatsots’roth `al `olotheykem w’`al zib’chey shal’meykem  

w’hayu lakem l’zikaron liph’ney ‘Eloheykem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Num10:10 Also in the day of your gladness and in your appointed feasts,  

and on the beginnings (heads) of your months, you shall blow the trumpets over your burnt offerings,  

and over the sacrifices of your peace offerings; and they shall be as a reminder of you before your El.   

I am JWJY your El. 
 

‹10› καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τῆς εὐφροσύνης ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις 
ὑµῶν σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώµασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑµῶν, 
καὶ ἔσται ὑµῖν ἀνάµνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑµῶν·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
10 kai en tais h�merais t�s euphrosyn�s hym�n kai en tais heortais hym�n kai en tais noum�niais hym�n  

 And in the days of your gladness, and in your holidays, and on your new months,  

salpieite tais salpigxin epi tois holokaut�masin kai epi tais thysiais t�n s�t�ri�n hym�n,  

 you shall trump with the trumpets at the whole burnt-offerings,  

                                                                and at the sacrifices of your deliverance offerings.  

kai estai hymin anamn�sis enanti tou theou hym�n;  eg� kyrios ho theos hym�n.   

 And it shall be to you for a remembrance before your El.  I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGA  MIXYRA  IPYD  YCGA  ZIPYD  DPYA  IDIE 11 

:ZCRD  OKYN  LRN  OPRD  DLRP 

�¶…¾‰µA �‹¹ş̌ā¶”¸A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA œ‹¹’·Vµ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:œº…·”´† ‘µJ̧�¹÷ �µ”·÷ ‘́’́”¶† †´�¼”µ’ 
11. way’hi bashanah hashenith bachodesh hasheni b’`es’rim bachodesh  

na`alah he`anan me`al mish’kan ha`eduth. 
 

Num10:11 Now in the second year, in the second month, on the twentieth of the month,  

the cloud was lifted from over the tabernacle of the testimony; 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ εἰκάδι τοῦ µηνὸς  
ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
11 Kai egeneto en tŸ eniautŸ tŸ deuterŸ en tŸ m�ni tŸ deuterŸ eikadi tou m�nos  

 And it came to pass in the year second, in the month second, the twentieth of the month,  

aneb� h� nephel� apo t�s sk�n�s tou martyriou,  

 ascended the cloud from the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XACNN  MDIRQNL  L@XYI-IPA  ERQIE 12 

:OX@T  XACNA  OPRD  OKYIE 
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‹́’‹¹“ šµA̧…¹L¹÷ �¶†‹·”̧“µ÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E”̧“¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‘´š‚́P šµA̧…¹÷¸A ‘́’́”¶† ‘¾J̧�¹Iµ‡ 
12. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El l’mas’`eyhem mimid’bar Sinay wayish’kon he`anan b’mid’bar Pa’ran. 
 

Num10:12 and the sons of Yisrael set out on their journeys from the wilderness of Sinai.  

Then the cloud settled down in the wilderness of Paran. 
 

‹12› καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα,  
καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Φαραν.   
12 kai ex�ran hoi huioi Isra�l syn apartiais aut�n en tÿ er�mŸ Sina,  

 And lifted away the sons of Israel with their chattel in the wilderness of Sinai.   

kai est� h� nephel� en tÿ er�mŸ tou Pharan.   

 And stopped the cloud in the wilderness of Paran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  DPY@XA  ERQIE 13 

:†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” †´’¾�‚¹š́A E”̧“¹Iµ‡ „‹ 

13. wayis’`u bari’shonah `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num10:13 So they departed first according to the commandment of JWJY by the hand of Mosheh. 
 

‹13› καὶ ἐξῆραν πρῶτοι διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.  -- 

13 kai ex�ran pr�toi dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.  --  

 And lifted away the first ranks by the voice of YHWH by the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DPY@XA  DCEDI-IPA  DPGN  LBC  RQIE 14 

:ACPINR-OA  OEYGP  E@AV-LRE 

 �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´’¾�‚¹š́A †´…E†´‹-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ”µN¹Iµ‡ …‹ 

:ƒ́…´’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ Ÿ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ 
14. wayisa` degel machaneh b’ney-Yahudah bari’shonah l’tsib’otham  

w’`al-ts’ba’o Nach’shon ben-`Aminadab. 
 

Num10:14 The standard of the camp of the sons of Yahudah, according to their armies, set out first,  

with Nahshon the son of Amminadab, over its army, 
 

‹14› καὶ ἐξῆραν τάγµα παρεµβολῆς υἱῶν Ιουδα πρῶτοι σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ, 
14 kai ex�ran tagma parembol�s hui�n Iouda pr�toi syn dynamei aut�n;   

 And they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first with their force.  

kai epi t�s dyname�s aut�n Naass�n huios Aminadab,  

 And over their force was Nahshon son of Amminadab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XREV-OA  L@PZP  XKYYI  IPA  DHN  @AV-LRE 15 

:š́”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š́�›́ā¹‹ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”̧‡ ‡Š 

15. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Yisashkar N’than’El ben-Tsu`ar. 
 

Num10:15 and Nethanel the son of Zuar, over the tribal army of the sons of Issachar; 
 

‹15› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ, 
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15 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Issachar Nathana�l huios S�gar,  

 And over the force of the tribe of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPA  DHN  @AV-LRE 16 

:‘Ÿ�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num10:16 and Eliab the son of Helon over the tribal army of the sons of Zebulun. 
 

‹16› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων.   
16 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n.   

 And over the force of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab son of Helon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYND  I@YP  IXXN  IPAE  OEYXB-IPA  ERQPE  OKYND  CXEDE 17 

“ :‘́J¸�¹Lµ† ‹·‚̧ā¾’ ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧ƒE ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧ƒ E”¸“´’̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† …µšE†¸‡ ˆ‹ 

17. w’hurad hamish’kan w’nas’`u b’ney-Ger’shon ub’ney M’rari nos’ey hamish’kan. 
 

Num10:17 Then the tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari,  

who were carrying the tabernacle, set out. 
 

‹17› καὶ καθελοῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Γεδσων  
καὶ οἱ υἱοὶ Μεραρι αἴροντες τὴν σκηνήν.  -- 
17 kai kathelousin t�n sk�n�n kai exarousin hoi huioi Geds�n  

 And they shall lower the tent, and shall lift away the sons of Gershon,  

kai hoi huioi Merari airontes t�n sk�n�n.  --  

 and the sons of Merari, the ones carrying the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  E@AV-LRE  MZ@AVL  OAE@X  DPGN  LBC  RQPE 18 

:šE‚‹·…¸�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ Ÿ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ”µ“´’¸‡ ‰‹ 

18. w’nasa` degel machaneh R’uben l’tsib’otham w’`al-ts’ba’o ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num10:18 Next the standard of the camp of Reuben, according to their armies,  

set out with Elizur the son of Shedeur, over its army, 
 

‹18› καὶ ἐξῆραν τάγµα παρεµβολῆς Ρουβην σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ, 
18 kai ex�ran tagma parembol�s Roub�n syn dynamei aut�n;   

 And lifted away in order the camp of Reuben with their force.  

kai epi t�s dyname�s aut�n Elisour huios Sediour,  

 And over their force was Elizur son of Shedeur.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICY  IXEV-OA  L@INLY  OERNY  IPA  DHN  @AV-LRE 19 

:‹́Cµ� ‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ Š‹ 

19. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsuri shadday. 
 

Num10:19 and Shelumiel the son of Zurishaddai over the tribal army of the sons of Simeon, 
 

‹19› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι, 
19 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai,  
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 And over the force of the tribe of the sons of Simeon was Shelumiel son of Zurishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CB-IPA  DHN  @AV-LRE 20 

:�·‚E”¸C-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ …´„-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”̧‡ � 

20. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney-Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’el. 
 

Num10:20 and Eliasaph the son of Deuel was over the tribal army of the sons of Gad. 
 

‹20› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Γαδ Ελισαφ ὁ τοῦ Ραγουηλ.   
20 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Gad Elisaph ho tou Ragou�l.   

 And over the force of the tribe of the sons of Gad was Eliasaph the son of Reuel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M@A-CR  OKYND-Z@  ENIWDE  YCWND  I@YP  MIZDWD  ERQPE 21 

“ :�´‚¾A-…µ” ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E÷‹¹™·†¸‡ �́C¸™¹Lµ† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹œ́†¸Rµ† E”̧“´’̧‡ ‚� 

21. w’nas’`u haQ’hathim nos’ey hamiq’dash w’heqimu ‘eth-hamish’kan `ad-bo’am. 
 

Num10:21 Then the Kohathites set out, carrying the holy objects;  

and the tabernacle was set up before their arrival. 
 

‹21› καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Κααθ αἴροντες τὰ ἅγια  
καὶ στήσουσιν τὴν σκηνήν, ἕως παραγένωνται.  -- 

21 kai exarousin hoi huioi Kaath airontes ta hagia kai st�sousin t�n sk�n�n, he�s paragen�ntai.  -- 

 And shall lift away the sons of Kohath carrying the holy things.  
                                                    And they shall set up the tent until when they should arrive.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  MIXT@-IPA  DPGN  LBC  RQPE 22 

:CEDINR-OA  RNYIL@  E@AV-LRE 

�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ”µ“´’̧‡ ƒ� 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´÷́�‹¹�½‚ Ÿ‚́ƒ̧˜-�µ”̧‡ 
22. w’nasa` degel machaneh b’ney-’Eph’rayim l’tsib’otham w’`al-ts’ba’o ‘Elishama` ben-`Ammihud. 
 

Num10:22 Next the standard of the camp of the sons of Ephraim, according to their armies,  

was set out, with Elishama the son of Ammihud over its army, 
 

‹22› καὶ ἐξαροῦσιν τάγµα παρεµβολῆς Εφραιµ σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ, 
22 kai exarousin tagma parembol�s Ephraim syn dynamei aut�n;   

 And shall lift away in order the camp of Ephraim with their force.  

kai epi t�s dyname�s aut�n Elisama huios Emioud,  

 And over his force was Elishama son of Ammihud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  DYPN  IPA  DHN  @AV-LRE 23 

:šE˜-†´…¸P-‘¶A �·‚‹¹�¸÷µB †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ „� 

23. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney M’nasheh Gam’li’El ben-P’dah-tsur. 
 

Num10:23 and Gamaliel the son of Pedahzur over the tribal army of the sons of Manasseh; 
 

‹23› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Μανασση Γαµαλιηλ ὁ τοῦ Φαδασσουρ, 
23 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Manass� Gamali�l ho tou Phadassour,  
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 And over the force of the tribe of the sons of Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPERCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPA  DHN  @AV-LRE 24 

“ :‹¹’Ÿ”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ …� 

24. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num10:24 and Abidan the son of Gideoni over the tribal army of the sons of Benjamin. 
 

‹24› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν ὁ τοῦ Γαδεωνι.  -- 

24 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Beniamin Abidan ho tou Gade�ni.  --  

 And over the force of the tribe of the sons of Benjamin was Abidan the son of Gideoni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@AVL  ZPGND-LKL  SQ@N  OC-IPA  DPGN  LBC  RQPE 25 

:ICYINR-OA  XFRIG@  E@AV-LRE   

�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� œ¾’¼‰µLµ†-�´�̧� •·Nµ‚̧÷ ‘́…-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ”µ“´’̧‡ †� 

:‹́Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ Ÿ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡  
25. w’nasa` degel machaneh b’ney-Dan m’aseph l’kal-hamachanoth l’tsib’otham  

w’`al-ts’ba’o ‘Achi`ezer ben-`Amishadday. 
 

Num10:25 Then the standard of the camp of the sons of Dan, according to their armies, which formed 

the rear guard for all the camps, set out, with Ahiezer the son of Ammishaddai over its army, 
 

‹25› καὶ ἐξαροῦσιν τάγµα παρεµβολῆς υἱῶν ∆αν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεµβολῶν σὺν δυνάµει 
αὐτῶν·  καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Αχιεζερ ὁ τοῦ Αµισαδαι, 
25 kai exarousin tagma parembol�s hui�n Dan eschatoi pas�n t�n parembol�n syn dynamei aut�n;   

 And shall lift away in order the camp of the sons of Dan last of all the camps with their force.  

kai epi t�s dyname�s aut�n Achiezer ho tou Amisadai,  

 And over their force was Ahiezer the son of Ammishaddai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPA  DHN  @AV-LRE 26 

:‘´ş̌�́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ‡� 

26. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num10:26 and Pagiel the son of Ochran over the tribal army of the sons of Asher; 
 

‹26› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν, 
26 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n As�r Phagai�l huios Echran, 

 And over the force of the tribe of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPA  DHN  @AV-LRE 27 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧A †·Hµ÷ ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ˆ� 

27. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num10:27 and Ahira the son of Enan over the tribal army of the sons of Naphtali. 
 

‹27› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
27 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Nephthali Achire huios Ainan.   

 And over the force of the tribe of the sons of Naphtali was Ahira son of Enan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ERQIE  MZ@AVL  L@XYI-IPA  IRQN  DL@ 28 

“ :E”́N¹Iµ‡ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·”̧“µ÷ †¶K·‚ ‰� 

28. ‘eleh mas’`ey b’ney-Yis’ra’El l’tsib’otham wayisa`u. 
 

Num10:28 This was the journeyings of the sons of Yisrael by their armies as they set out. 
 

‹28› αὗται αἱ στρατιαὶ υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάµει αὐτῶν.   
28 hautai hai stratiai hui�n Isra�l, kai ex�ran syn dynamei aut�n.   

 These are the militaries of the sons of Israel.  And they lifted away with their force.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  OZG  IPICND  L@ERX-OA  AAGL  DYN  XN@IE 29 

  MKL  OZ@  EZ@  DEDI  XN@  XY@  MEWND-L@  EPGP@  MIRQP 
:L@XYI-LR  AEH-XAC  DEDI-IK  JL  EPAHDE  EPZ@  DKL 

 †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‹¹’́‹̧…¹Lµ† �·‚E”¸š-‘¶A ƒ́ƒ¾‰¸� †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 �¶�´� ‘·U¶‚ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸“¾’ 
:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ƒŸŠ-š¶A¹C †´E†´‹-‹¹J ¢́� E’̧ƒµŠ·†¸‡ E’́U¹‚ †´�̧� 

29. wayo’mer Mosheh l’Chobab ben-R’`u’El haMid’yani chothen Mosheh  

nos’`im ‘anach’nu ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar Yahúwah ‘otho ‘eten lakem l’kah ‘itanu  

w’hetab’nu lak ki-Yahúwah diber-tob `al-Yis’ra’El. 
 

Num10:29 Then Mosheh said to Hobab the son of Reuel the Midianite, Mosheh father-in-law,  

We are setting out to the place of which JWJY said, I shall give it to you; come with us  

and we shall do you good, for JWJY has promised good concerning Yisrael. 
 

‹29› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ιωβαβ υἱῷ Ραγουηλ τῷ Μαδιανίτῃ τῷ γαµβρῷ Μωυσῆ Ἐξαίροµεν 
ἡµεῖς εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν κύριος Τοῦτον δώσω ὑµῖν·  δεῦρο µεθ’ ἡµῶν,  
καὶ εὖ σε ποιήσοµεν, ὅτι κύριος ἐλάλησεν καλὰ περὶ Ισραηλ.   
29 Kai eipen M�us�s tŸ I�bab huiŸ Ragou�l tŸ Madianitÿ tŸ gambrŸ M�us�  

 And Moses said to Hobab son of Raguel the Midianite father-in-law of Moses,  

Exairomen h�meis eis ton topon, hon eipen kyrios Touton d�s� hymin;  deuro methí h�m�n,  

 We are lifting away unto the place which YHWH said, This I shall give to you. Come with us  

kai eu se poi�somen, hoti kyrios elal�sen kala peri Isra�l.   

 and good for you we shall do, for YHWH spoke good concerning Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL@  IZCLEN-L@E  IVX@-L@-M@  IK  JL@  @L  EIL@  XN@IE 30 

:¢·�·‚ ‹¹U̧…µ�Ÿ÷-�¶‚̧‡ ‹¹˜̧šµ‚-�¶‚-�¹‚ ‹¹J ¢·�·‚ ‚¾� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

30. wayo’mer ‘elayu lo’ ‘elek ki ‘im-‘el-‘ar’tsi w’el-molad’ti’elek. 
 

Num10:30 But he said to him, I shall not come, but rather I shall go to my land and my relatives. 
 

‹30› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐ πορεύσοµαι ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν µου καὶ εἰς τὴν γενεάν µου.   
30 kai eipen pros auton Ou poreusomai alla eis t�n g�n mou kai eis t�n genean mou.   

 And he said to him, I shall not go; but unto my land, and unto my family I shall go. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACNA  EPZPG  ZRCI  OK-LR  IK  EPZ@  AFRZ  @P-L@  XN@IE 31 

:MIPIRL  EPL  ZIIDE   
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š́A̧…¹LµA E’·œ¾’¼‰ ́U̧”µ…´‹ ‘·J-�µ” ‹¹J E’́œ¾‚ ƒ¾ˆ¼”µU ‚́’-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¹‹́’‹·”¸� E’́K ́œ‹¹‹́†¸‡  
31. wayo’mer ‘al-na’ ta`azob ‘othanu ki `al-ken yada`’ta chanothenu bamid’bar  

w’hayiath lanu l’`eynayim. 
 

Num10:31 Then he said, Please do not leave us, inasmuch as you know where we should camp  

in the wilderness, and you shall be as eyes for us. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡµᾶς, οὗ εἵνεκεν ἦσθα µεθ’ ἡµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
καὶ ἔσῃ ἐν ἡµῖν πρεσβύτης·   
31 kai eipen M� egkatalipÿs h�mas, hou heineken �stha methí h�m�n en tÿ er�mŸ,  

 And he said, You should not abandon us, because you were with us in the wilderness,   

kai esÿ en h�min presbyt�s;   

 and you shall be among us as an ambassador.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  AEHD  DIDE  EPNR  JLZ-IK  DIDE 32 

:JL  EPAHDE  EPNR  DEDI  AIHII  XY@ 

‚E†µ† ƒŸHµ† †´‹́†¸‡ E’́L¹” ¢·�·œ-‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ� 

:¢́� E’̧ƒµŠ·†¸‡ E’́L¹” †´E†´‹ ƒ‹¹Š‹·‹ š¶�¼‚ 
32. w’hayah ki-thelek `imanu w’hayah hatob hahu’ ‘asher yeytib Yahúwah `imanu w’hetab’nu lak. 
 

Num10:32 So it shall be, if you go with us,  

that  it shall be that what good JWJY does for us, we shall do for you. 
 

‹32› καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς µεθ’ ἡµῶν,  
καὶ ἔσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα, ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήσῃ κύριος ἡµᾶς, καὶ εὖ σε ποιήσοµεν.   
32 kai estai ean poreuthÿs methí h�m�n,  

 And it shall be if you should go with us,  

kai estai ta agatha ekeina, hosa ean agathopoi�sÿ kyrios h�mas, kai eu se poi�somen.   

 that it shall be the good things that whatever as many as YHWH shall do good for us,  
                                                                                            also good for you we shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIXA  OEX@E  MINI  ZYLY  JXC  DEDI  XDN  ERQIE 33 

:DGEPN  MDL  XEZL  MINI  ZYLY  JXC  MDIPTL  RQP 

 †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚µ‡ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C †´E†´‹ šµ†·÷ E”̧“¹Iµ‡ „� 

:†´‰E’̧÷ �¶†´� šEœ́� �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C �¶†‹·’̧–¹� µ”·“¾’ 
33. wayis’`u mehar Yahúwah derek sh’losheth yamim wa’aron b’rith-Yahúwah nose`a liph’neyhem 

derek sh’losheth yamim lathur lahem m’nuchah. 
 

Num10:33 Thus they set out from the mount of JWJY three days journey, with the ark of the covenant 

of JWJY journeying in front of them for the three days, to seek out a resting place for them. 
 

‹33› Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους κυρίου ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν, καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου 
προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν.   
33 Kai ex�ran ek tou orous kyriou hodon tri�n h�mer�n, kai h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou  

 And they lifted away from the mountain of YHWH, a journey of three days.   
                                                                                        And the ark of covenant of YHWH  
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proeporeueto protera aut�n hodon tri�n h�mer�n kataskepsasthai autois anapausin.   

 went forth in front of them, a journey of three days, to survey themselves a rest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGND-ON  MRQPA  MNEI  MDILR  DEDI  OPRE 34 

“ ‘ :†¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ �´”¸“´’̧A �´÷Ÿ‹ �¶†‹·�¼” †´E†´‹ ‘µ’¼”µ‡ …� 

34. wa`anan Yahúwah `aleyhem yomam b’nas’`am min-hamachaneh.  
 

Num10:34 The cloud of JWJY was over them by day when they set out from the camp. 
 

‹36› καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα ἐπ’ αὐτοῖς ἡµέρας ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς  
ἐκ τῆς παρεµβολῆς.   
36 kai h� nephel� egeneto skiazousa epí autois h�meras en tŸ exairein autous ek t�s parembol�s.   

 And the cloud of YHWH came to pass shadowing over them by day in their lifting away  
                                                                                                        from out of the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  DNEW  DYN  XN@IE  OX@D  RQPA  IDIE 35 

:JIPTN  JI@PYN  EQPIE  JIAI@  EVTIE 

†´E†´‹ †´÷E™ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¾š́‚́† µ”¾“¸’¹A ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:¡‹¶’́P¹÷ ¡‹¶‚̧’µā̧÷ E“º’́‹̧‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ E º̃–́‹̧‡ 
35. way’hi bin’so`a ha’aron wayo’mer Mosheh qumah Yahúwah  

w’yaphutsu ‘oy’beyak w’yanusu m’san’eyak mipaneyak. 
 

Num10:35 Then it came about when the ark set out that Mosheh said, Rise up, O JWJY!  

And let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You. 
 

‹34› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐξεγέρθητι, κύριε, 
διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ µισοῦντές σε. 
34 kai egeneto en tŸ exairein t�n kib�ton kai eipen M�us�s Exegerth�ti, kyrie,  

 And it came to pass in the lifting away the ark, that Moses said, Awaken! O YHWH,  

diaskorpisth�t�san hoi echthroi sou, phyget�san pantes hoi misountes se.  

 and let be dispersed your enemies! and let flee all the ones detesting you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ITL@  ZEAAX  DEDI  DAEY  XN@I  DGPAE 36 

– ‘ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚ œŸƒ̧ƒ¹š †´E†´‹ †´ƒE� šµ÷‚¾‹ †¾‰º’̧ƒE ‡� 

36. ub’nuchoh yo’mar shubah Yahúwah rib’both ‘al’phey Yis’ra’El. 
 

Num10:36 When it came to rest, he said, Return, O JWJY, to the myriad thousands of Yisrael.  
 

‹35› καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν Ἐπίστρεφε, κύριε, χιλιάδας µυριάδας ἐν τῷ Ισραηλ.   
35 kai en tÿ katapausei eipen Epistrephe, kyrie, chiliadas myriadas en tŸ Isra�l.   

 And in the resting, he said, Turn! O YHWH, thousands of myriads in Israel. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 11 
 

DEDI  RNYIE  DEDI  IPF@A  RX  MIPP@ZNK  MRD  IDIE Num11:1 

:DPGND  DVWA  LK@ZE  DEDI  Y@  MA-XRAZE  ET@  XGIE   

†´E†´‹ ”µ÷¸
¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A ”µš �‹¹’̧’¾‚̧œ¹÷¸J �́”´† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†¶’¼‰µLµ† †·˜̧™¹A �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹ 
·‚ �´A-šµ”¸ƒ¹Uµ‡ ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡  
1. way’hi ha`am k’mith’on’nim ra` b’az’ney Yahúwah wayish’ma` Yahúwah  

wayichar ‘apo watib’`ar-bam ‘esh Yahúwah wato’kal biq’tseh hamachaneh. 
 

Num11:1 Now the people became like those who complain of adversity in the ears of JWJY;  

and when JWJY heard it, His anger was kindled,  

and the fire of JWJY burned among them and consumed some of the outskirts of the camp. 
 

‹11:1› Καὶ ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι κυρίου, καὶ ἤκουσεν κύριος καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ,  
καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν µέρος τι τῆς παρεµβολῆς.   
1 Kai �n ho laos goggyz�n pon�ra enanti kyriou, kai �kousen kyrios kai ethym�th� orgÿ,  

 And were the people grumbling wickedly before YHWH.  And YHWH heard,  
                                                                                             and he became enraged in anger;  

kai exekauth� en autois pyr para kyriou kai katephagen meros ti t�s parembol�s.   

 and there burned among them a fire by YHWH, and it devoured a certain part of the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@D  RWYZE  DEDI-L@  DYN  LLTZIE  DYN-L@  MRD  WRVIE 2 

:
·‚́† ”µ™̧
¹Uµ‡ †´E†´‹-�¶‚ †¶
¾÷ �·KµP̧œ¹Iµ‡ †¶
¾÷-�¶‚ �´”´† ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ ƒ 

2. wayits’`aq ha`am ‘el-Mosheh wayith’palel Mosheh ‘el-Yahúwah watish’qa` ha’esh. 
 

Num11:2 The people cried out to Mosheh, and Mosheh prayed to JWJY and the fire died out. 
 

‹2› καὶ ἐκέκραξεν ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς κύριον, καὶ ἐκόπασεν τὸ πῦρ.   
2 kai ekekraxen ho laos pros M�us�n, kai �uxato M�us�s pros kyrion, kai ekopasen to pyr.   

 And cried out the people to Moses.  And Moses made a vow to YHWH, and abated the fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  Y@  MA  DXRA-IK  DXRAZ  @EDD  MEWND-MY  @XWIE 3 

:†´E†´‹ 
·‚ �´ƒ †´š¼”´ƒ-‹¹J †´š·”¸ƒµU ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·
 ‚́ş̌™¹Iµ‡ „ 

3. wayiq’ra’ shem-hamaqom hahu’ Tab’`erah ki-ba`arah bam ‘esh Yahúwah. 
 

Num11:3 So the name of that place was called Taberah, because the fire of JWJY burned among them. 
 

‹3› καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐµπυρισµός,  
ὅτι ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου.   
3 kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Empyrismos, hoti exekauth� en autois pyr para kyriou.   

 And he called the name of that place, Combustion, for burned among them fire by YHWH. 11:4  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DE@Z  EE@ZD  EAXWA  XY@  SQTQ@DE 4 

:XYA  EPLK@I  IN  EXN@IE  L@XYI  IPA  MB  EKAIE  EAYIE 

†´‡¼‚µU EEµ‚̧œ¹† ŸA̧š¹™̧A š¶
¼‚ •º“¸–µ“‚́†¸‡ … 
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:š́ā́A E’·�¹�¼‚µ‹ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �µB EJ̧ƒ¹Iµ‡ Eƒº
́Iµ‡ 
4. w’ha’saph’suph ‘asher b’qir’bo hith’auu ta’awah  

wayashubu wayib’ku gam b’ney Yis’ra’El wayo’m’ru mi ya’akilenu basar. 
 

Num11:4 The mixed multitude who were among them desired greatly  

and they lamented; and also the sons of Yisrael wept again and said, Who shall give us meat to eat? 
 

‹4› Καὶ ὁ ἐπίµικτος ὁ ἐν αὐτοῖς ἐπεθύµησαν ἐπιθυµίαν, καὶ καθίσαντες ἔκλαιον καὶ οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ καὶ εἶπαν Τίς ἡµᾶς ψωµιεῖ κρέα;   
4 Kai ho epimiktos ho en autois epethym�san epithymian, kai kathisantes 

 And the intermixed people among them desired with a great desire.  And being seated, 

eklaion kai hoi huioi Isra�l kai eipan Tis h�mas ps�miei krea?   

 they wept along with the sons of Israel.  And they said, Who shall feed us meats?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@YWD  Z@  MPG  MIXVNA  LK@P-XY@  DBCD-Z@  EPXKF 5 

:MINEYD-Z@E  MILVAD-Z@E  XIVGD-Z@E  MIGHA@D  Z@E 

 �‹¹‚ºV¹Rµ† œ·‚ �´M¹‰ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A �µ�‚¾’-š¶
¼‚ †´„́Cµ†-œ¶‚ E’̧šµ�́ˆ † 

:�‹¹÷EVµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹�´˜̧Aµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹˜́‰¶†-œ¶‚̧‡ �‹¹‰¹Hµƒ¼‚́† œ·‚̧‡ 
5. zakar’nu ‘eth-hadagah ‘asher-no’kal b’Mits’rayim chinam ‘eth haqishu’im  

w’eth ha’abatichim w’eth-hechatsir w’eth-hab’tsalim w’eth-hashumim. 
 

Num11:5 We remember the fish which we ate freely in Egypt,  

the cucumbers and the melons and the leeks and the onions and the garlic, 
 

‹5› ἐµνήσθηµεν τοὺς ἰχθύας, οὓς ἠσθίοµεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεάν,  
καὶ τοὺς σικύας καὶ τοὺς πέπονας καὶ τὰ πράσα καὶ τὰ κρόµµυα καὶ τὰ σκόρδα·   
5 emn�sth�men tous ichthuas, hous �sthiomen en AigyptŸ d�rean,  

 We remember the fishes which we ate in Egypt without charge,  

kai tous sikuas kai tous peponas kai ta prasa kai ta krommua kai ta skorda;   

 and the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the onions, and the garlics. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIPIR  OND-L@  IZLA  LK  OI@  DYAI  EPYTP  DZRE 6 

:E’‹·’‹·” ‘́Lµ†-�¶‚ ‹¹U̧�¹A �¾J ‘‹·‚ †´
·ƒ̧‹ E’·
̧–µ’ †´Uµ”¸‡ ‡ 
6. w’`atah naph’shenu y’beshah ‘eyn kol bil’ti ‘el-haman `eyneynu. 
 

Num11:6 but now our soul is dried away.  There is nothing at all except for the manna to our eyes. 
 

‹6› νυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡµῶν κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ µαννα οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
6 nyni de h� psych� h�m�n katax�ros, ouden pl�n eis to manna hoi ophthalmoi h�m�n.   

 But now our soul is dried up; there is nothing except for the manna to our eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GLCAD  OIRK  EPIRE  @ED  CB-RXFK  ONDE 7 

:‰µ�¾…¸Aµ† ‘‹·”¸J Ÿ’‹·”¸‡ ‚E† …µB-”µş̌ˆ¹J ‘´Lµ†¸‡ ˆ 
7. w’haman kiz’ra`-gad hu’ w’`eyno k’`eyn hab’dolach. 
 

Num11:7 Now the manna was like coriander seed, and its appearance like that of bdellium. 
 

‹7› τὸ δὲ µαννα ὡσεὶ σπέρµα κορίου ἐστίν, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλλου·   
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7 to de manna h�sei sperma koriou estin, kai to eidos autou eidos krystallou;   

 And the manna is as seed, it is as of coriander, and the appearance of it  

                                                                                          is the appearance of ice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKCNA  EKC  E@  MIGXA  EPGHE  EHWLE  MRD  EHY 8 

:ONYD  CYL  MRHK  ENRH  DIDE  ZEBR  EZ@  EYRE  XEXTA  ELYAE 

†´�¾…¸LµA E�́… Ÿ‚ �¹‹µ‰·š́ƒ E’¼‰´Ş̌‡ EŞ̌™́�¸‡ �´”́† EŠ́
 ‰ 

:‘¶÷́Vµ† …µ
̧� �µ”µŞ̌J Ÿ÷̧”µŠ †´‹́†¸‡ œŸ„º” Ÿœ¾‚ Eā́”̧‡ šEš́PµA E�¸V¹ƒE 
8. shatu ha`am w’laq’tu w’tachanu barechayim ‘o daku bam’dokah  

ubish’lu baparur w’`asu ‘otho `ugoth w’hayah ta`’mo k’ta`am l’shad hashamen. 
 

Num11:8 The people went around and gathered it and ground it in the millstones  

or beat it in the mortar, and boil it in the pot and make cakes with it;  

and its taste was as the taste of fresh oil. 
 

‹8› καὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον καὶ ἤληθον αὐτὸ ἐν τῷ µύλῳ  
καὶ ἔτριβον ἐν τῇ θυίᾳ καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ ἐποίουν αὐτὸ ἐγκρυφίας,  
καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦµα ἐγκρὶς ἐξ ἐλαίου·   
8 kai dieporeueto ho laos kai synelegon kai �l�thon auto en tŸ mylŸ  

 And traveled around the people and collected together, and ground it with the millstone, 

kai etribon en tÿ thuia� kai h�psoun auto en tÿ chytra� kai epoioun auto egkryphias, 

 and ground with the hand mill, and boiled it in the earthen pot,  

                                                                           and made it into a cake baked in hot ashes.  

kai �n h� h�don� autou h�sei geuma egkris ex elaiou;   

 And was the satisfaction from eating it as the taste of pastry made with olive oil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  OND  CXI  DLIL  DPGND-LR  LHD  ZCXAE 9 

:‡‹́�´” ‘´Lµ† …·š·‹ †´�¸‹́� †¶’¼‰µLµ†-�µ” �µHµ† œ¶…¶ş̌ƒE Š 

9. ub’redeth hatal `al-hamachaneh lay’lah yered haman `alayu. 
 

Num11:9 When the dew fell on the camp at night, the manna fell upon it. 
 

‹9› καὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν νυκτός, κατέβαινεν τὸ µαννα ἐπ’ αὐτῆς.   
9 kai hotan kateb� h� drosos epi t�n parembol�n nyktos, katebainen to manna epí aut�s.   

 And whenever came down the dew upon the camp at night, came down the manna upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELD@  GZTL  YI@  EIZGTYNL  DKA  MRD-Z@  DYN  RNYIE 10 

:RX  DYN  IPIRAE  C@N  DEDI  S@-XGIE   

Ÿ�»†´‚ ‰µœ¶–̧� 
‹¹‚ ‡‹́œ¾‰¸P̧
¹÷̧� †¶�¾A �́”´†-œ¶‚ †¶
¾÷ ”µ÷¸
¹Iµ‡ ‹ 

:”´š †¶
¾÷ ‹·’‹·”¸ƒE …¾‚̧÷ †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡  
10. wayish’ma` Mosheh ‘eth-ha`am bokeh l’mish’p’chothayu ‘ish l’phethach ‘ahalo  

wayichar-‘aph Yahúwah m’od ub’`eyney Mosheh ra`. 
 

Num11:10 Now Mosheh heard the people weeping throughout their families, each at the doorway  

of his tent; and the anger of JWJY was kindled greatly, and in the eyes of Mosheh it was wicked. 
 

‹10› καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς κλαιόντων αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ·  
καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι Μωυσῆ ἦν πονηρόν.   
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10 kai �kousen M�us�s klaiont�n aut�n kata d�mous aut�n, hekaston epi t�s thyras autou;   

 And Moses heard their weeping, according to their peoples, each at his door.  

kai ethym�th� orgÿ kyrios sphodra, kai enanti M�us� �n pon�ron.   

 And was enraged in anger YHWH exceedingly; and before Moses it was wicked. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCARL  ZRXD  DNL  DEDI-L@  DYN  XN@IE 11 

:ILR  DFD  MRD-LK  @YN-Z@  MEYL  JIPIRA  OG  IZVN-@L  DNLE 

¡¶C¸ƒµ”¸� ́œ¾”·š¼† †´÷´� †´E†´‹-�¶‚ †¶
¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‹́�´” †¶Fµ† �´”´†-�´J ‚́Wµ÷-œ¶‚ �Eā́� ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ́˜́÷-‚¾� †´Ĺ�¸‡ 
11. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah lamah hare`oath l’`ab’dek  

w’lamah lo’-matsathi chen b’`eyneyak lasum ‘eth-masa’ kal-ha`am hazeh `alay. 
 

Num11:11 So Mosheh said to JWJY, Why have You been so hard on Your servant?  

And why have I not found favor in Your sight, that You have laid the burden of all this people on me? 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Ἵνα τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου,  
καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου ἐπιθεῖναι τὴν ὁρµὴν τοῦ λαοῦ τούτου ἐπ’ ἐµέ;   
11 kai eipen M�us�s pros kyrion Hina ti ekak�sas ton theraponta sou,  

 And Moses said to YHWH, Why do you afflict your attendant?  

kai dia ti ouch heur�ka charin enantion sou epitheinai t�n horm�n tou laou toutou epí eme?   

 And why have I not found favor before you to place the thrust of this people upon me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIZCLI  IKP@-M@  DFD  MRD-LK  Z@  IZIXD  IKP@D 12 

  ON@D  @YI  XY@K  JWIGA  ED@Y  IL@  XN@Z-IK 
:EIZA@L  ZRAYP  XY@  DNC@D  LR  WPID-Z@ 

 E†‹¹U̧…¹�¸‹ ‹¹�¾’́‚-�¹‚ †¶Fµ† �´”´†-�´J œ·‚ ‹¹œ‹¹š́† ‹¹�¾’́‚¶† ƒ‹ 

 ‘·÷¾‚́† ‚́W¹‹ š¶
¼‚µJ ¡¶™‹·‰¸ƒ E†·‚́ā ‹µ�·‚ šµ÷‚¾œ-‹¹J 
:‡‹́œ¾ƒ¼‚µ� ́U̧”µA̧
¹’ š¶
¼‚ †´÷́…¼‚́† �µ” ™·’¾Iµ†-œ¶‚ 

12. he’anoki harithi ‘eth kal-ha`am hazeh ‘im-‘anoki y’lid’tihu ki-tho’mar ‘elay sa’ehu b’cheyqek 

ka’asher yisa’ ha’omen ‘eth-hayoneq `al ha’adamah ‘asher nish’ba`’at la’abothayu. 
 

Num11:12 Was it I who conceived all this people?  Was it I who brought them forth,  

that You should say to me, Carry them in your bosom as a  nurse carries a nursing infant,  

to the land which You swore to their fathers? 
 

‹12› µὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν τοῦτον ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς,  
ὅτι λέγεις µοι Λαβὲ αὐτὸν εἰς τὸν κόλπον σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα,  
εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν;   
12 m� eg� en gastri elabon panta ton laon touton � eg� etekon autous, hoti legeis moi Labe auton  

 Have I in the womb conceived all this people, or have I given birth to them?   

                                                                                           that you say to me, Take them  

eis ton kolpon sou, h�sei arai tith�nos ton th�lazonta, eis t�n g�n, h�n �mosas tois patrasin aut�n?   

 into your bosom as lifts a wet-nurse the one being nursed, unto the land  

                                                                          which you swore by an oath to their fathers?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-LKL  ZZL  XYA  IL  OI@N 13 
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:DLK@PE  XYA  EPL-DPZ  XN@L  ILR  EKAI-IK 

†¶Fµ† �´”´†-�´�̧� œ·œ́� š́ā́A ‹¹� ‘¹‹µ‚·÷ „‹ 

:†´�·�‚¾’̧‡ š́ā́ƒ E’́K-†´’̧U š¾÷‚·� ‹µ�´” EJ̧ƒ¹‹-‹¹J 
13. me’ayin li basar latheth l’kal-ha`am hazeh ki-yib’ku `alay le’mor t’nah-lanu basar w’no’kelah. 
 

Num11:13 From where is it to me to get meat to give to all this people?  

For they weep on me, saying, Give us meat that we may eat! 
 

‹13› πόθεν µοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ;   
ὅτι κλαίουσιν ἐπ’ ἐµοὶ λέγοντες ∆ὸς ἡµῖν κρέα, ἵνα φάγωµεν.   
13 pothen moi krea dounai panti tŸ laŸ toutŸ?   

 From what place is it to me meats to give to all this people?  

hoti klaiousin epí emoi legontes Dos h�min krea, hina phag�men.   

 for they weep upon me, saying, Give to us meats that we may eat!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  CAK  IK  DFD  MRD-LK-Z@  Z@YL  ICAL  IKP@  LKE@-@L 14 

:‹¹M¶L¹÷ …·ƒ́� ‹¹J †¶Fµ† �´”´†-�´J-œ¶‚ œ‚·ā́� ‹¹Cµƒ̧� ‹¹�¾’́‚ �µ�E‚-‚¾� …‹ 

14. lo’-‘ukal ‘anoki l’badi lase’th ‘eth-kal-ha`am hazeh ki kabed mimeni. 
 

Num11:14 I alone am not able to carry all this people, because it is too burdensome for me. 
 

‹14› οὐ δυνήσοµαι ἐγὼ µόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι βαρύτερόν µοί ἐστιν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
14 ou dyn�somai eg� monos pherein ton laon touton, hoti baryteron moi estin to hr�ma touto.   

 shall not be able I alone to bring this people, for heavy for me is this matter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPIRA  OG  IZ@VN-M@  BXD  @P  IPBXD  IL  DYR-Z@  DKK-M@E 15 

:IZRXA  D@X@-L@E   

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-�¹‚ „¾š́† ‚́’ ‹¹’·„̧š́† ‹¹K †¶ā¾”-¸Uµ‚ †´�́J-�¹‚̧‡ ‡Š 

– :‹¹œ́”́ş̌A †¶‚̧š¶‚-�µ‚̧‡  
15. w’im-kakah ‘at’-`oseh li har’geni na’ harog ‘im-matsa’thi chen b’`eyneyak w’al-‘er’eh b’ra`athi. 
 

Num11:15 And if You deal thus with me, please kill me at once,  

if I have found favor in Your sight, and do not let me see my wretchedness. 
 

‹15› εἰ δὲ οὕτως σὺ ποιεῖς µοι, ἀπόκτεινόν µε ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί,  
ἵνα µὴ ἴδω µου τὴν κάκωσιν.   
15 ei de hout�s sy poieis moi, apokteinon me anairesei, ei heur�ka eleos para soi,  

 But if so you do to me, kill me with my removal, if I have found favor with you,  

hina m� id� mou t�n kak�sin.   

 that I should not see my ill-treatment. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPWFN  YI@  MIRAY  IL-DTQ@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 16 

  EIXHYE  MRD  IPWF  MD-IK  ZRCI  XY@   
:JNR  MY  EAVIZDE  CREN  LD@-L@  MZ@  ZGWLE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹F¹÷ 
‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹
 ‹¹K-†´–̧“¶‚ †¶
¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

‡‹́ş̌Š¾
̧‡ �´”́† ‹·’̧™¹ˆ �·†-‹¹J ́U̧”µ…´‹ š¶
¼‚  
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:¢́L¹” �´
 Eƒ̧Qµ‹̧œ¹†¸‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �´œ¾‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ 
16. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘es’phah-li shib’`im ‘ish miziq’ney Yis’ra’El ‘asher yada`’at  

ki-hem ziq’ney ha`am w’shot’rayu w’laqach’at ‘otham ‘el-‘ohel mo`ed w’hith’yats’bu sham `imak. 
 

Num11:16 JWJYsaid to Mosheh, Gather for Me seventy men from the elders of Yisrael,  

whom you have known that they are the elders of the people and their officers  

and bring them to the tent of appointment, and let them take their stand there with you. 
 

‹16› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγέ µοι ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
Ισραηλ, οὓς αὐτὸς σὺ οἶδας ὅτι οὗτοί εἰσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ γραµµατεῖς αὐτῶν,  
καὶ ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ στήσονται ἐκεῖ µετὰ σοῦ.   
16 kai eipen kyrios pros M�us�n Synagage moi hebdom�konta andras apo t�n presbyter�n Isra�l,  

 And YHWH said to Moses, Bring together to me seventy men from the elders of Israel!  

hous autos sy oidas hoti houtoi eisin presbyteroi tou laou kai grammateis aut�n,  

 whom you yourself know that these are elders of the people, and their scribes.  

kai axeis autous pros t�n sk�n�n tou martyriou, kai st�sontai ekei meta sou.   

 And you shall lead them to the tent of the testimony, and they shall stand there with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JILR  XY@  GEXD-ON  IZLV@E  MY  JNR  IZXACE  IZCXIE 17 

:JCAL  DZ@  @YZ-@LE  MRD  @YNA  JZ@  E@YPE  MDILR  IZNYE   

 ¡‹¶�´” š¶
¼‚ µ‰Eš́†-‘¹÷ ‹¹U̧�µ˜́‚̧‡ �´
 ¡¸L¹” ‹¹U̧šµA¹…¸‡ ‹¹U̧…µš́‹̧‡ ˆ‹ 

:¡¶Cµƒ̧� †´Uµ‚ ‚́W¹œ-‚¾�¸‡ �´”́† ‚́Wµ÷¸A ¡̧U¹‚ E‚̧ā́’̧‡ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧÷µā̧‡ 
17. w’yarad’ti w’dibar’ti `im’ak sham w’atsal’ti min-haruach ‘asher `aleyak  

w’sam’ti `aleyhem w’nas’u ‘it’ak b’masa’ ha`am w’lo’-thisa’ ‘atah l’badek. 
 

Num11:17 Then I shall come down and speak with you there,  

and I shall take of the Spirit who is upon you, and shall put Him upon them;  

and they shall bear the burden of the people with you, so that you shall not bear it alone. 
 

‹17› καὶ καταβήσοµαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ µετὰ σοῦ καὶ ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἐπὶ σοὶ  
καὶ ἐπιθήσω ἐπ’ αὐτούς, καὶ συναντιλήµψονται µετὰ σοῦ τὴν ὁρµὴν τοῦ λαοῦ,  
καὶ οὐκ οἴσεις αὐτοὺς σὺ µόνος.   
17 kai katab�somai kai lal�s� ekei meta sou kai aphel� apo tou pneumatos tou epi soi kai  

 And I shall go down and speak there with you.  And I shall remove of the spirit upon you, and  

epith�s� epí autous, kai synantil�mpsontai meta sou t�n horm�n tou laou, kai ouk oiseis autous sy monos.   

 I shall place it upon them, and they shall aid with you the thrust of the people,  

                                                                                                    and shall not bring them you alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYA  MZLK@E  XGNL  EYCWZD  XN@Z  MRD-L@E 18 

  XYA  EPLK@I  IN  XN@L  DEDI  IPF@A  MZIKA  IK 
:MZLK@E  XYA  MKL  DEDI  OZPE  MIXVNA  EPL  AEH-IK 

š́ā́A �¶U̧�µ�¼‚µ‡ š́‰´÷¸� E
̧Cµ™̧œ¹† šµ÷‚¾U �´”´†-�¶‚̧‡ ‰‹ 

š́ā́A E’·�¹�¼‚µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� †´E†´‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A �¶œ‹¹�̧A ‹¹J 
:�¶U̧�µ�¼‚µ‡ š́ā́A �¶�́� †´E†´‹ ‘µœ́’̧‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷¸A E’́� ƒŸŠ-‹¹J 
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18. w’el-ha`am to’mar hith’qad’shu l’machar wa’akal’tem basar kib’kithem b’az’ney Yahúwah 

le’mor mi ya’akilenu basar ki-tob lanu b’Mits’rayim w’nathan Yahúwah lakem basar wa’akal’tem. 
 

Num11:18 Say to the people, Consecrate yourselves for tomorrow, and you shall eat meat;  

for you have wept in the ears of JWJY, saying, Who shall give us meat to eat!  

For it was well to us in Egypt.  And JWJY shall give you meat and you shall eat. 
 

‹18› καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς Ἁγνίσασθε εἰς αὔριον, καὶ φάγεσθε κρέα,  
ὅτι ἐκλαύσατε ἔναντι κυρίου λέγοντες Τίς ἡµᾶς ψωµιεῖ κρέα;  ὅτι καλὸν ἡµῖν ἐστιν ἐν Αἰγύπτῳ.   
καὶ δώσει κύριος ὑµῖν κρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε κρέα.   
18 kai tŸ laŸ ereis Hagnisasthe eis aurion, kai phagesthe krea,  

 And to the people you shall say, Purify yourselves for tomorrow! and you shall eat meats,  

hoti eklausate enanti kyriou legontes Tis h�mas ps�miei krea?  hoti kalon h�min estin en AigyptŸ.   

 for you wept before YHWH, saying, Who shall feed us meats?  

                                                                                    for good to us it was being in Egypt.  

kai d�sei kyrios hymin krea phagein, kai phagesthe krea.   

 And YHWH shall give to you meats and you shall eat meats.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  DYNG  @LE  MINEI  @LE  OELK@Z  CG@  MEI  @L 19 

:MEI  MIXYR  @LE  MINI  DXYR  @LE 

�‹¹÷́‹ †´V¹÷¼‰ ‚¾�¸‡ �¹‹́÷Ÿ‹ ‚¾�¸‡ ‘E�¸�‚¾U …́‰¶‚ �Ÿ‹ ‚¾� Š‹ 

:�Ÿ‹ �‹¹ş̌ā¶” ‚¾�¸‡ �‹¹÷́‹ †´š́ā¼” ‚¾�¸‡ 
19. lo’ yom ‘echad to’k’lun w’lo’ yomayim w’lo’ chamishah yamim  

w’lo’ `asarah yamim w’lo’ `es’rim yom. 
 

Num11:19 You shall eat, not one day, nor two days, nor five days, nor ten days, nor twenty days, 
 

‹19› οὐχ ἡµέραν µίαν φάγεσθε οὐδὲ δύο οὐδὲ πέντε ἡµέρας οὐδὲ δέκα ἡµέρας οὐδὲ εἴκοσι ἡµέρας·   
19 ouch h�meran mian phagesthe oude duo oude pente h�meras  

 not day for one You shall eat, nor two, nor five days,  

oude deka h�meras oude eikosi h�meras;   

 nor ten days, nor twenty days,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORI  @XFL  MKL  DIDE  MKT@N  @VI-XY@  CR  MINI  YCG  CR 20 

  MKAXWA  XY@  DEDI-Z@  MZQ@N-IK   
:MIXVNN  EP@VI  DF  DNL  XN@L  EIPTL  EKAZE 

‘µ”µ‹ ‚́š́ˆ¸� �¶�́� †´‹́†¸‡ �¶�¸Pµ‚·÷ ‚· ·̃‹-š¶
¼‚ …µ” �‹¹÷´‹ 
¶…¾‰ …µ” � 

�¶�̧A̧š¹™̧A š¶
¼‚ †´E†´‹-œ¶‚ �¶U̧“µ‚̧÷-‹¹J  
:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ E’‚́˜́‹ †¶F †´L´� š¾÷‚·� ‡‹́’́–̧� EJ̧ƒ¹Uµ‡ 

20. `ad chodesh yamim `ad ‘asher-yetse’ me’ap’kem w’hayah lakem l’zara’ ya`an ki-m’as’tem  

‘eth-Yahúwah ‘asher b’qir’b’kem watib’ku l’phanayu le’mor lamah zeh yatsa’nu miMits’rayim. 
 

Num11:20 but to a month of days, until it comes out of your nostrils and becomes loathsome to you; 

because you have rejected JWJY who is among you and have wept before Him, saying,  

Why is it that we come forth from Egypt? 
 

‹20› ἕως µηνὸς ἡµερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν µυκτήρων ὑµῶν,  
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καὶ ἔσται ὑµῖν εἰς χολέραν, ὅτι ἠπειθήσατε κυρίῳ, ὅς ἐστιν ἐν ὑµῖν,  
καὶ ἐκλαύσατε ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες Ἵνα τί ἡµῖν ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου;   
20 he�s m�nos h�mer�n phagesthe, he�s an exelthÿ ek t�n mykt�r�n hym�n,  

 for a month of days you shall eat, until whenever it should come forth from out of your nostrils;  

kai estai hymin eis choleran, hoti �peith�sate kyriŸ, hos estin en hymin,  

 and it shall be to you for a cholera, that you resisted YHWH who is among you,  

kai eklausate enantion autou legontes Hina ti h�min exelthein ex Aigyptou?   

 and you wept before him, saying, What did we do to come out of Egypt? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAXWA  IKP@  XY@  MRD  ILBX  SL@  ZE@N-YY  DYN  XN@IE 21 

:MINI  YCG  ELK@E  MDL  OZ@  XYA  ZXN@  DZ@E   

ŸA̧š¹™̧A ‹¹�¾’́‚ š¶
¼‚ �´”´† ‹¹�¸„µš •¶�¶‚ œŸ‚·÷-
·
 †¶
¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹÷́‹ 
¶…¾‰ E�¸�́‚̧‡ �¶†´� ‘·U¶‚ š́ā́A ́U̧šµ÷´‚ †´Uµ‚̧‡  
21. wayo’mer Mosheh shesh-me’oth ‘eleph rag’li ha`am ‘asher ‘anoki b’qir’bo  

w’atah ‘amar’at basar ‘eten lahem w’ak’lu chodesh yamim. 
 

Num11:21 But Mosheh said, The people, among whom I am, are six hundred thousand footmen;  

yet You have said, I shall give them meat, so that they may eat for a month of days. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἑξακόσιαι χιλιάδες πεζῶν ὁ λαός, ἐν οἷς εἰµι ἐν αὐτοῖς,  
καὶ σὺ εἶπας Κρέα δώσω αὐτοῖς φαγεῖν, καὶ φάγονται µῆνα ἡµερῶν;   
21 kai eipen M�us�s Hexakosiai chiliades pez�n ho laos, en hois eimi en autois,  

 And Moses said, six hundred thousand footmen are the people in which I am among them.  

kai sy eipas Krea d�s� autois phagein, kai phagontai m�na h�mer�n?   

 And you said, meats I shall give them to eat, and they shall eat for a month of days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  HGYI  XWAE  O@VD 22 

:MDL  @VNE  MDL  SQ@I  MID  IBC-LK-Z@  M@  MDL  @VNE 

�¶†´� Š·‰´V¹‹ š́™́ƒE ‘‚¾ ¼̃† ƒ� 

– :�¶†´� ‚́˜́÷E �¶†´� •·“´‚·‹ �´Iµ† ‹·„̧C-�´J-œ¶‚ �¹‚ �¶†´� ‚́˜́÷E 
22. hatso’n ubaqar yishachet lahem  

umatsa’ lahem ‘im ‘eth-kal-d’gey hayam ye’aseph lahem umatsa’ lahem. 
 

Num11:22 Should flocks and herds be slaughtered for them, to be sufficient for them?  

Or should all the fish of the sea be gathered together for them, to be sufficient for them? 
 

‹22› µὴ πρόβατα καὶ βόες σφαγήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς;   
ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς;   
22 m� probata kai boes sphag�sontai autois, kai arkesei autois?   

 Shall sheep and oxen be slain for them, and shall it suffice to them?  

� pan to opsos t�s thalass�s synachth�setai autois, kai arkesei autois?   

 or shall all the fish of the sea be brought to them, and shall it suffice to them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVWZ  DEDI  CID  DYN-L@  DEDI  XN@IE 23 

:@L-M@  IXAC  JXWID  D@XZ  DZR 

š́˜̧™¹U †´E†´‹ …µ‹¼† †¶
¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 
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:‚¾�-�¹‚ ‹¹š́ƒ̧… ¡¸ş̌™¹‹¼† †¶‚̧š¹œ †´Uµ” 
23. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hayad Yahúwah tiq’tsar `atah thir’eh hayiq’r’ak d’bari ‘im-lo’. 
 

Num11:23 JWJY said to Mosheh, Is the hand of JWJY shortened?  

Now you shall see whether My word shall come to you or not. 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ χεὶρ κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει;   
ἤδη γνώσει εἰ ἐπικαταλήµψεταί σε ὁ λόγος µου ἢ οὔ.   
23 kai eipen kyrios pros M�us�n M� cheir kyriou ouk exarkesei?   

 And YHWH said to Moses, Shall the hand of YHWH not be enough?  

�d� gn�sei ei epikatal�mpsetai se ho logos mou � ou.   

 Already you shall know if shall overtake you my word or not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC  Z@  MRD-L@  XACIE  DYN  @VIE 24 

:LD@D  ZAIAQ  MZ@  CNRIE  MRD  IPWFN  YI@  MIRAY  SQ@IE 

†´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ �´”´†-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ †¶
¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ …� 

:�¶†¾‚́† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �´œ¾‚ …·÷¼”µIµ‡ �´”´† ‹·’̧™¹F¹÷ 
‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹
 •¾“½‚¶Iµ‡ 
24. wayetse’ Mosheh way’daber ‘el-ha`am ‘eth dib’rey Yahúwah  

waye’esoph shib’`im ‘ish miziq’ney ha`am waya`amed ‘otham s’biboth ha’ohel. 
 

Num11:24 So Mosheh went out and told the people the words of JWJY.  

Also, he gathered seventy men of the elders of the people, and stationed them around the tent. 
 

‹24› καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήµατα κυρίου καὶ συνήγαγεν 
ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ τῆς σκηνῆς.   
24 kai ex�lthen M�us�s kai elal�sen pros ton laon ta hr�mata kyriou  

 And Moses came forth, and he spoke to the people the sayings of YHWH.  

kai syn�gagen hebdom�konta andras apo t�n presbyter�n tou laou kai est�sen autous kyklŸ t�s sk�n�s.   

 And he brought together seventy men from the elders of the people,  

                                                                               and he stood them round about the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OZIE  EILR  XY@  GEXD-ON  LV@IE  EIL@  XACIE  OPRA  DEDI  CXIE 25 

:ETQI  @LE  E@APZIE  GEXD  MDILR  GEPK  IDIE  MIPWFD  YI@  MIRAY-LR   

‘·U¹Iµ‡ ‡‹́�´” š¶
¼‚ µ‰Eš́†-‘¹÷ �¶˜‚́Iµ‡ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‘´’́”¶A †´E†´‹ …¶š·Iµ‡ †� 

:E–́“´‹ ‚¾�¸‡ E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ µ‰Eš́† �¶†‹·�¼” µ‰Ÿ’̧J ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹’·™̧Fµ† 
‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹
-�µ”  
25. wayered Yahúwah be`anan way’daber ‘elayu waya’tsel min-haruach ‘asher`alayu  

wayiten `al-shib’`im ‘ish haz’qenim way’hi k’noach `aleyhem haruach wayith’nab’u w’lo’ yasaphu. 
 

Num11:25 Then JWJY came down in the cloud and spoke to him;  

and He took of the Spirit who was upon him and placed Him upon the seventy men from the elders.  

And when the Spirit rested upon them, they prophesied.  But they did not do it again. 
 

‹25› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν·  καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύµατος 
τοῦ ἐπ’ αὐτῷ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ἑβδοµήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους·   
ὡς δὲ ἐπανεπαύσατο τὸ πνεῦµα ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ οὐκέτι προσέθεντο.   
25 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai elal�sen pros auton;  kai pareilato apo tou pneumatos tou  

 And YHWH came down in a cloud, and he spoke to him, and he lifted from the spirit,  
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epí autŸ kai epeth�ken epi tous hebdom�konta andras tous presbyterous;   

 of the one upon him, and he placed it upon the seventy men of the elders.  

h�s de epanepausato to pneuma epí autous, kai eproph�teusan kai ouketi prosethento.   

 And as rested spirit upon them, that they prophesied, and no longer proceeded. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CCL@  CG@D  MY  DPGNA  MIYP@-IPY  EX@YIE 26 

  MIAZKA  DNDE  GEXD  MDLR  GPZE  CCIN  IPYD  MYE 
:DPGNA  E@APZIE  DLD@D  E@VI  @LE 

…´C¸�¶‚ …´‰¶‚́† �·
 †¶’¼‰µLµA �‹¹
́’¼‚-‹·’̧
 Eš¼‚́V¹Iµ‡ ‡� 

�‹¹ƒºœ̧JµA †´L·†¸‡ µ‰Eš́† �¶†‹·�¼” ‰µ’́Uµ‡ …´…‹·÷ ‹¹’·Vµ† �·
̧‡ 
:†¶’¼‰µLµA E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ †´�½†¾‚́† E‚̧˜́‹ ‚¾�¸‡ 

26. wayisha’aru sh’ney-‘anashim bamachaneh shem ha’echad ‘El’dad  

w’shem hasheni Meydad watanach `aleyhem haruach w’hemah bak’thubim  

w’lo’ yats’u ha’ohelah wayith’nab’u bamachaneh. 
 

Num11:26 But two men had remained in the camp; the name of one was Eldad and the name of  

the other Medad. And the Spirit rested upon them (now they were among those who had been written,  

but had not gone out to the tent), and they prophesied in the camp. 
 

‹26› καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεµβολῇ, ὄνοµα τῷ ἑνὶ Ελδαδ καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ 
Μωδαδ, καὶ ἐπανεπαύσατο ἐπ’ αὐτοὺς τὸ πνεῦµα--καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραµµένων  
καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σκηνήν--καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
26 kai kateleiphth�san duo andres en tÿ parembolÿ, onoma tŸ heni Eldad kai onoma tŸ deuterŸ M�dad,  

 And were left behind two men in the camp; the name of the one was Eldad,  
                                                                                and the name of the second was Medad;  

kai epanepausato epí autous to pneuma--kai houtoi �san t�n katagegrammen�n  

 and rested upon them the spirit, and these were of the ones delineated,  

kai ouk �lthon pros t�n sk�n�n--kai eproph�teusan en tÿ parembolÿ.   

 and came not to the tent; and they prophesied in the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGNA  MI@APZN  CCINE  CCL@  XN@IE  DYNL  CBIE  XRPD  UXIE 27 

:†¶’¼‰µLµA �‹¹‚̧Aµ’̧œ¹÷ …´…‹·÷E …´C¸�¶‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †¶
¾÷¸� …·BµIµ‡ šµ”µMµ† —́š́Iµ‡ ˆ� 

27. wayarats hana`ar wayaged l’Mosheh wayo’mar ‘El’dad uMeydad mith’nab’im bamachaneh. 
 

Num11:27 So a young man ran and told Mosheh  

and said, Eldad and Medad are prophesying in the camp. 
 

‹27› καὶ προσδραµὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν Μωυσῇ  
καὶ εἶπεν λέγων Ελδαδ καὶ Μωδαδ προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
27 kai prosdram�n ho neaniskos ap�ggeilen M�usÿ  

 And ran up a young man to report to Moses,  

kai eipen leg�n Eldad kai M�dad proph�teuousin en tÿ parembolÿ.   

 and said, saying, Eldad and Medad are prophesying in the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXGAN  DYN  ZXYN  OEP-OA  RYEDI  ORIE 28 

:M@LK  DYN  IPC@  XN@IE 
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‡‹́šº‰¸A¹÷ †¶
¾÷ œ·š́
̧÷ ‘E’-‘¹A µµ”º
E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�·‚́�¸J †¶
¾÷ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
28. waya`an Yahushuà bin-Nun m’shareth Mosheh mib’churayu wayo’mar ‘adoni Mosheh k’la’em. 
 

Num11:28 Then Yahushua the son of Nun, the attendant of Mosheh from his youth, answered  

and said, Mosheh, my master, restrain them. 
 

‹28› καὶ ἀποκριθεὶς Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ  
ὁ ἐκελεκτὸς εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, κώλυσον αὐτούς.   
28 kai apokritheis I�sous ho tou Nau� ho parest�k�s M�usÿ  

 And answering Joshua the son of Nun, the one standing beside Moses,  

ho ekelektos eipen Kyrie M�us�, k�lyson autous.   

 his chosen one, said, O my master Moses, restrain them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MR-LK  OZI  INE  IL  DZ@  @PWND  DYN  EL  XN@IE 29 

:MDILR  EGEX-Z@  DEDI  OZI-IK  MI@IAP 

 †´E†´‹ �µ”-�´J ‘·U¹‹ ‹¹÷E ‹¹� †´Uµ‚ ‚·Mµ™̧÷µ† †¶
¾÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�¶†‹·�¼” Ÿ‰Eš-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹‹-‹¹J �‹¹‚‹¹ƒ̧’ 
29. wayo’mer lo Mosheh ham’qane’ ‘atah li umi yiten kal-`am Yahúwah n’bi’im  

ki-yiten Yahúwah ‘eth-rucho `aleyhem. 
 

Num11:29 But Mosheh said to him, Are you jealous for my sake?  

Would that all the people of JWJY were prophets, that JWJY would put His Spirit upon them! 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς Μὴ ζηλοῖς σύ µοι;   
καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν κυρίου προφήτας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτούς;   
29 kai eipen autŸ M�us�s M� z�lois sy moi?   

 And Moses said to him, Are you zealous for me?  

kai tis dŸ� panta ton laon kyriou proph�tas, hotan dŸ kyrios to pneuma autou epí autous?   

 and O how it would be given all the people of YHWH were prophets,  
                                                                   whenever YHWH should put his spirit upon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPWFE  @ED  DPGND-L@  DYN  SQ@IE 30 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ ‚E† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ †¶
¾÷ •·“´‚·Iµ‡ � 

30. waye’aseph Mosheh ‘el-hamachaneh hu’ w’ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Num11:30 Then Mosheh returned to the camp, both he and the elders of Yisrael. 
 

‹30› καὶ ἀπῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὴν παρεµβολήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ.  -- 

30 kai ap�lthen M�us�s eis t�n parembol�n, autos kai hoi presbyteroi Isra�l.  --  

 And Moses went forth into the camp, he and the elders of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MID-ON  MIELY  FBIE  DEDI  Z@N  RQP  GEXE 31 

  DK  MEI  JXCK  DPGND-LR  YHIE 
:UX@D  IPT-LR  MIZN@KE  DPGND  ZEAIAQ  DK  MEI  JXCKE 

�´Iµ†-‘¹÷ �‹¹‡̧�µā ˆ´„́Iµ‡ †´E†´‹ œ·‚·÷ ”µ“´’ µ‰Eş̌‡ ‚� 
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†¾J �Ÿ‹ ¢¶š¶…¸J †¶’¼‰µLµ†-�µ” 
¾H¹Iµ‡ 
:—¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” �¹‹µœ́Lµ‚̧�E †¶’¼‰µLµ† œŸƒ‹¹ƒ̧“ †¾J �Ÿ‹ ¢¶š¶…¸�E 

31. w’ruach nasa` me’eth Yahúwah wayagaz sal’wim min-hayam wayitosh `al-hamachaneh k’derek 

yom koh uk’derek yom koh s’biboth hamachaneh uk’amathayim `al-p’ney ha’arets. 
 

Num11:31 Now there went forth a wind from JWJY and it brought quail from the sea,  

and let them fall beside the camp, about a day’s journey  here on this side and a day’s journey  

here on the other side, all around the camp and about two cubits deep on the surface of the ground. 
 

‹31› καὶ πνεῦµα ἐξῆλθεν παρὰ κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγοµήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης  
καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν ὁδὸν ἡµέρας ἐντεῦθεν  
καὶ ὁδὸν ἡµέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ τῆς γῆς.   
31 kai pneuma ex�lthen para kyriou kai exeperasen ortygom�tran apo t�s thalass�s  

 And a wind went forth from YHWH, and carried over mother-quail from the sea,  

kai epebalen epi t�n parembol�n hodon h�meras enteuthen  

 and it put them upon the camp, journey a days here on this side, 

kai hodon h�meras enteuthen kyklŸ t�s parembol�s h�sei dip�chy apo t�s g�s.   

 and journey a days here on that side, round about the camp, about two cubits from the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXGND  MEI  LKE  DLILD-LKE  @EDD  MEID-LK  MRD  MWIE 32 

  MIXNG  DXYR  SQ@  HIRNND  ELYD-Z@  ETQ@IE   
:DPGND  ZEAIAQ  GEHY  MDL  EGHYIE 

œ́š»‰´Lµ† �Ÿ‹ �¾�̧‡ †´�¸‹µKµ†-�´�̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ†-�´J �́”´† �́™́Iµ‡ ƒ� 

 �‹¹š́÷»‰ †´š́ā¼” •µ“´‚ Š‹¹”̧÷µLµ† ‡́�¸Wµ†-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡  
:†¶’¼‰µLµ† œŸƒ‹¹ƒ̧“ µ‰ŸŠ́
 �¶†´� E‰¸Ş̌
¹Iµ‡ 

32. wayaqam ha`am kal-hayom hahu’ w’kal-halay’lah w’kol yom hamacharath  

waya’as’phu ‘eth-has’law hamam’`it ‘asaph `asarah chamarim  

wayish’t’chu lahem shatoach s’biboth hamachaneh. 
 

Num11:32 The people spent all that day and all night and all the next day,  

and gathered the quail; he who gathered least gathered ten  homers;  

and they spread them out for themselves all around the camp. 
 

‹32› καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα  
καὶ ὅλην τὴν ἡµέραν τὴν ἐπαύριον καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγοµήτραν,  
ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγεν δέκα κόρους, καὶ ἔψυξαν ἑαυτοῖς ψυγµοὺς κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς.   
32 kai anastas ho laos hol�n t�n h�meran kai hol�n t�n nykta  

 And rose up the people entire day that, and the entire night,  

kai hol�n t�n h�meran t�n epaurion kai syn�gagon t�n ortygom�tran, ho to oligon syn�gagen 

 and the entire day next; and they gathered together the mother-quail – the one a few gathering 

deka korous, kai epsyxan heautois psygmous kyklŸ t�s parembol�s.   

 was ten cors.  And they cooled themselves in a time of refreshing round about the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRA  DXG  DEDI  S@E  ZXKI  MXH  MDIPY  OIA  EPCER  XYAD 33 

:C@N  DAX  DKN  MRA  DEDI  JIE   
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�´”´ƒ †´š́‰ †´E†´‹ •µ‚̧‡ œ·š́J¹‹ �¶š¶Š �¶†‹·M¹
 ‘‹·A EM¶…Ÿ” š́ā́Aµ† „� 

:…¾‚̧÷ †´Aµš †´Jµ÷ �´”´A †´E†´‹ ¢µIµ‡  
33. habasar `odenu beyn shineyhem terem yikareth w’aph Yahúwah charah ba`am  

wayak Yahúwah ba`am makah rabah m’od. 
 

Num11:33 While the meat was still between their teeth, before it was chewed, the anger of JWJY  

was kindled against the people, and JWJY struck the people with a very severe plague. 
 

‹33› τὰ κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν πρὶν ἢ ἐκλείπειν,  
καὶ κύριος ἐθυµώθη εἰς τὸν λαόν, καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν πληγὴν µεγάλην σφόδρα.   
33 ta krea eti �n en tois odousin aut�n prin � ekleipein, kai kyrios ethym�th�  

 The meats still was in their teeth before the dissipating.  And YHWH was wroth  

eis ton laon, kai epataxen kyrios ton laon pl�g�n megal�n sphodra.   

 with the people.  And YHWH struck the people calamity great an exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DE@ZD  ZEXAW  @EDD  MEWND-MY-Z@  @XWIE 34 

:MIE@ZND  MRD-Z@  EXAW  MY-IK 

†´‡¼‚µUµ† œŸş̌ƒ¹™ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·
-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ …� 

:�‹¹Eµ‚̧œ¹Lµ† �´”́†-œ¶‚ Eş̌ƒ́™ �´
-‹¹J 
34. wayiq’ra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Qib’roth hata’awah  

ki-sham qab’ru ‘eth-ha`am hamith’auim. 
 

Num11:34 So the name of that place was called  Kibroth-hattaavah,  

because there they buried the people who had been greedy. 
 

‹34› καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Μνήµατα τῆς ἐπιθυµίας,  
ὅτι ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυµητήν.   
34 kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Mn�mata t�s epithymias,  

 And was called the name of that place, Tombs of Desire.  

hoti ekei ethapsan ton laon ton epithym�t�n.   

 For there they entombed the people craving.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXVGA  EIDIE  ZEXVG  MRD  ERQP  DE@ZD  ZEXAWN 35 

– :œŸš· ¼̃‰µA E‹̧†¹Iµ‡ œŸš· ¼̃‰ �´”́† E”¸“´’ †´‡¼‚µUµ† œŸş̌ƒ¹R¹÷ †� 

35. miQib’roth hata’awah nas’`u ha`am Chatseroth wayih’yu baChatseroth. 
 

Num11:35 From Kibroth-hattaavah the people set out for Hazeroth, and they remained at Hazeroth.  
 

‹35› Ἀπὸ Μνηµάτων ἐπιθυµίας ἐξῆρεν ὁ λαὸς εἰς Ασηρωθ, καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν Ασηρωθ.   
35 Apo Mn�mat�n epithymias ex�ren ho laos eis As�r�th, kai egeneto ho laos en As�r�th.   

 From Tombs of the Desire lifted away the people unto Hazeroth;  

                                                                                       and existed the people in Hazeroth. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 12 
 

ZIYKD  DY@D  ZEC@-LR  DYNA  OXD@E  MIXN  XACZE Num12:1 

:GWL  ZIYK  DY@-IK  GWL  XY@   

œ‹¹�ºJµ† †´V¹‚́† œŸ…¾‚-�µ” †¶�¾÷̧A ‘¾š¼†µ‚̧‡ �´‹̧š¹÷ š·Aµ…¸Uµ‡ ‚ 

:‰´™́� œ‹¹�º� †´V¹‚-‹¹J ‰´™́� š¶�¼‚  
1. wat’daber Mir’yam w’Aharon b’Mosheh `al-‘odoth ha’ishah haKushith  

‘asher laqach ki-‘ishah Kushith laqach. 
 

Num12:1 Then Miriam and Aharon spoke against Mosheh because of the Cushite woman  

whom he had married; for he had married a Cushite woman; 
 

‹12:1› Καὶ ἐλάλησεν Μαριαµ καὶ Ααρων κατὰ Μωυσῆ ἕνεκεν τῆς γυναικὸς τῆς Αἰθιοπίσσης,  
ἣν ἔλαβεν Μωυσῆς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν ἔλαβεν, 
1 Kai elal�sen Mariam kai Aar�n kata M�us� heneken t�s gynaikos t�s Aithiopiss�s,  

 And spoke Miriam and Aaron against Moses, because of the Ethiopian wife,  

h�n elaben M�us�s, hoti gynaika Aithiopissan elaben,  

 whom Moses took, for an Ethiopian woman he took.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  RNYIE  XAC  EPA-MB  @LD  DEDI  XAC  DYNA-J@  WXD  EXN@IE 2 

:†´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ š·A¹… E’́A-�µB ‚¾�¼† †´E†´‹ š¶A¹C †¶�¾÷¸A-¢µ‚ ™µš¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’m’ru haraq ‘ak-b’Mosheh diber Yahúwah halo’ gam-banu diber wayish’ma` Yahúwah. 
 

Num12:2 and they said, Has JWJY spoken only through Mosheh?  

Has He not also spoken through us?  And JWJY heard it. 
 

‹2› καὶ εἶπαν Μὴ Μωυσῇ µόνῳ λελάληκεν κύριος;  οὐχὶ καὶ ἡµῖν ἐλάλησεν;  καὶ ἤκουσεν κύριος.   
2 kai eipan M� M�usÿ monŸ lelal�ken kyrios?  ouchi kai h�min elal�sen?  kai �kousen kyrios.   

 And they said, Has only to Moses spoken YHWH?  Did he not also speak to us?   

                                                                                                                  And YHWH heard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNC@D  IPT-LR  XY@  MC@D  LKN  C@N  EPR  DYN  YI@DE 3 

“ :†´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �´…´‚́† �¾J¹÷ …¾‚̧÷ Ÿ’́” †¶�¾÷ �‹¹‚́†¸‡ „ 

3. w’ha’ish Mosheh `ano m’od mikol ha’adam ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Num12:3 Now the man Mosheh was very humble, more than any man who was on the face of the earth. 
 

‹3› καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς πραὺ> σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 kai ho anthr�pos M�us�s prau sphodra para pantas tous anthr�pous tous ontas epi t�s g�s.   

 And the man Moses was gentle exceedingly above all the men of the ones being upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  OXD@-L@E  DYN-L@  M@ZT  DEDI  XN@IE 4 

:MZYLY  E@VIE  CREN  LD@-L@  MKZYLY  E@V  MIXN-L@E 

‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ �¾‚̧œ¹P †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�´U̧�́�¸� E‚̧ ·̃Iµ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �¶�̧U̧�́�¸� E‚̧˜ �´‹̧š¹÷-�¶‚̧‡ 
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4. wayo’mer Yahúwah pith’om ‘el-Mosheh w’el-’Aharon  

w’el-Mir’yam ts’u sh’lash’t’kem ‘el-‘ohel mo`ed wayets’u sh’lash’tam. 
 

Num12:4 Suddenly JWJY said to Mosheh and Aharon  

and to Miriam, You three come out to the tent of appointment.  So the three of them came out. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος παραχρῆµα πρὸς Μωυσῆν καὶ Μαριαµ καὶ Ααρων Ἐξέλθατε ὑµεῖς οἱ τρεῖς 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου·  καὶ ἐξῆλθον οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου.   
4 kai eipen kyrios parachr�ma pros M�us�n kai Mariam kai Aar�n Exelthate hymeis hoi treis  

 And YHWH said immediately to Moses, and Aaron, and Miriam, Come forth you the three  

eis t�n sk�n�n tou martyriou;  kai ex�lthon hoi treis eis t�n sk�n�n tou martyriou.   

 into the tent of the testimony!  And came forth the three into the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  GZT  CNRIE  OPR  CENRA  DEDI  CXIE 5 

:MDIPY  E@VIE  MIXNE  OXD@  @XWIE 

�¶†¾‚́† ‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ ‘´’́” …ELµ”¸A †´E†´‹ …¶š·Iµ‡ † 

:�¶†‹·’̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ �´‹̧š¹÷E ‘¾š¼†µ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
5. wayered Yahúwah b’`amud `anan waya`amod pethach ha’ohel  

wayiq’ra’ ‘Aharon uMir’yam wayets’u sh’neyhem. 
 

Num12:5 Then JWJY came down in a pillar of cloud and stood at the doorway of the tent,  

and He called Aharon and Miriam.  When they both came forward, 
 

‹5› καὶ κατέβη κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐκλήθησαν Ααρων καὶ Μαριαµ καὶ ἐξήλθοσαν ἀµφότεροι.   
5 kai kateb� kyrios en stylŸ nephel�s kai est� epi t�s thyras t�s sk�n�s  

 And YHWH came down in a column of cloud, and it stood at the door of the tent  

tou martyriou, kai ekl�th�san Aar�n kai Mariam kai ex�lthosan amphoteroi.  

 of the testimony.  And were called Aaron and Miriam, and came forth both. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XNA  DEDI  MK@IAP  DIDI-M@  IXAC  @P-ERNY  XN@IE 6 

:EA-XAC@  MELGA  RCEZ@  EIL@ 

 †´‚̧šµLµA †´E†´‹ �¶�¼‚‹¹ƒ̧’ †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‹́š́ƒ̧… ‚́’-E”¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:ŸA-š¶Aµ…¼‚ �Ÿ�¼‰µA ”́Cµ‡̧œ¶‚ ‡‹́�·‚ 
6. wayo’mer shim’`u-na’ d’baray ‘im-yih’yeh n’bi’akem Yahúwah  

bamar’ah ‘elayu ‘eth’wada` bachalom ‘adaber-bo. 
 

Num12:6 He said, Hear now My words: If your prophet is of JWJY,  

I shall make Myself known to him in a vision.  I shall speak with him in a dream. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε τῶν λόγων µου·  ἐὰν γένηται προφήτης  
ὑµῶν κυρίῳ, ἐν ὁράµατι αὐτῷ γνωσθήσοµαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ.   
6 kai eipen pros autous Akousate t�n log�n mou;  ean gen�tai proph�t�s hym�n kyriŸ, 

 And he said to them, Hear my words.  If there should be a prophet among you to YHWH,  

en horamati autŸ gn�sth�somai kai en hypnŸ lal�s� autŸ.   

 in a vision to him I shall be made known, and in sleep I shall speak to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ON@P  IZIA-LKA  DYN  ICAR  OK-@L 7 
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:‚E† ‘́÷½‚¶’ ‹¹œ‹·A-�´�̧A †¶�¾÷ ‹¹C¸ƒµ” ‘·�-‚¾� ˆ 

7. lo’-ken `ab’di Mosheh b’kal-beythi ne’eman hu’. 
 

Num12:7 Not so, with My servant Mosheh, He is faithful in all My household; 
 

‹7› οὐχ οὕτως ὁ θεράπων µου Μωυσῆς·  ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ µου πιστός ἐστιν·   
7 ouch hout�s ho therap�n mou M�us�s;  en holŸ tŸ oikŸ mou pistos estin;   

 Not so my attendant Moses; in entire house my he is trustworthy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HIAI  DEDI  ZPNZE  ZCIGA  @LE  D@XNE  EA-XAC@  DT-L@  DT 8 

:DYNA  ICARA  XACL  MZ@XI  @L  RECNE   

Š‹¹Aµ‹ †´E†´‹ œµ’º÷¸œE œ¾…‹¹‰¸ƒ ‚¾�¸‡ †¶‚̧šµ÷E ŸA-š¶Aµ…¼‚ †¶P-�¶‚ †¶P ‰ 

:†¶�¾÷¸ƒ ‹¹C¸ƒµ”¸A š·Aµ…¸� �¶œ‚·ş̌‹ ‚¾� µ”ECµ÷E  
8. peh ‘el-peh ‘adaber-bo umar’eh w’lo’ b’chidoth uth’munath Yahúwah yabit  

umadu`a lo’ y’re’them l’daber b’`ab’di b’Mosheh. 
 

Num12:8 With him I speak mouth to mouth, even openly, and not in dark sayings, and he beholds  

the form of JWJY.  So why were you not afraid to speak against My servant, against Mosheh? 
 

‹8› στόµα κατὰ στόµα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει καὶ οὐ δι’ αἰνιγµάτων, καὶ τὴν δόξαν κυρίου εἶδεν·  
καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβήθητε καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός µου Μωυσῆ;   
8 stoma kata stoma lal�s� autŸ, en eidei kai ou dií ainigmat�n, kai t�n doxan kyriou eiden;   

 Mouth to mouth I shall speak to him by sight, and not through enigmas;  

                                                                                              even the glory of YHWH he saw.  

kai dia ti ouk ephob�th�te katalal�sai kata tou therapontos mou M�us�?   

 And why were you not afraid to speak ill against my attendant Moses?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLIE  MA  DEDI  S@  XGIE 9 

:¢µ�·Iµ‡ �´A †´E†´‹ •µ‚ šµ‰¹Iµ‡ Š 

9. wayichar ‘aph Yahúwah bam wayelak. 
 

Num12:9 So the anger of JWJY burned against them and He departed. 
 

‹9› καὶ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν.   
9 kai org� thymou kyriou epí autois, kai ap�lthen.   

 And anger of rage of YHWH was upon them, and they went forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BLYK  ZRXVN  MIXN  DPDE  LD@D  LRN  XQ  OPRDE 10 

:ZRXVN  DPDE  MIXN-L@  OXD@  OTIE 

„¶�´VµJ œµ”µš¾˜̧÷ �´‹̧š¹÷ †·M¹†¸‡ �¶†¾‚́† �µ”·÷ š́“ ‘́’́”¶†¸‡ ‹ 

:œµ”´š¾˜̧÷ †·M¹†¸‡ �´‹̧š¹÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ 
10. w’he`anan sar me`al ha’ohel w’hinneh Mir’yam m’tsora`ath kashaleg  

wayiphen ‘Aharon ‘el-Mir’yam w’hinneh m’tsora`ath. 
 

Num12:10 But when the cloud had withdrawn from over the tent, behold, Miriam was leprous as snow.  

As Aharon turned toward Miriam, behold, she was leprous. 
 

‹10› καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ Μαριαµ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών·   
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καὶ ἐπέβλεψεν Ααρων ἐπὶ Μαριαµ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα.   
10 kai h� nephel� apest� apo t�s sk�n�s, kai idou Mariam lepr�sa h�sei chi�n;   

 And the cloud left from the tent.  And behold, Miriam became leprous as snow.  

kai epeblepsen Aar�n epi Mariam, kai idou lepr�sa.   

 And Aaron looked upon Miriam, and behold, she was leprous. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@HG  EPILR  ZYZ  @P-L@  IPC@  IA  DYN-L@  OXD@  XN@IE 11 

:EP@HG  XY@E  EPL@EP  XY@   

œ‚́Hµ‰ E’‹·�´” œ·�́œ ‚́’-�µ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A †¶�¾÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:E’‚́Š́‰ š¶�¼‚µ‡ E’̧�µ‚Ÿ’ š¶�¼‚  
11. wayo’mer ‘Aharon ‘el-Mosheh bi ‘adoni ‘al-na’ thasheth `aleynu chata’th  

‘asher no’al’nu wa’asher chata’nu. 
 

Num12:11 Then Aharon said to Mosheh, Oh, my master, I beg you, do not lay a sin upon us,  

in which we have acted foolishly and in which we have sinned. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν ∆έοµαι, κύριε, µὴ συνεπιθῇ ἡµῖν ἁµαρτίαν,  
διότι ἠγνοήσαµεν καθότι ἡµάρτοµεν·   
11 kai eipen Aar�n pros M�us�n Deomai, kyrie, m� synepithÿ h�min hamartian,  

 And Aaron said to Moses, I beseech you, O my master, you should not join sin to us,  

dioti �gno�samen kathoti h�martomen;   

 for we were ignorant wherein we sinned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXYA  IVG  LK@IE  EN@  MGXN  EZ@VA  XY@  ZNK  IDZ  @P-L@ 12 

:Ÿš́ā̧ƒ ‹¹ ¼̃‰ �·�́‚·Iµ‡ ŸL¹‚ �¶‰¶š·÷ Ÿœ‚·˜̧A š¶�¼‚ œ·LµJ ‹¹†¸œ ‚́’-�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘al-na’ th’hi kameth ‘asher b’tse’tho merechem ‘imo waye’akel chatsi b’saro. 
 

Num12:12 Oh, do not let her be like one dead, whose flesh is half eaten away  

when he comes from his mother’s womb! 
 

‹12› µὴ γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ ἔκτρωµα ἐκπορευόµενον ἐκ µήτρας µητρὸς  
καὶ κατεσθίει τὸ ἥµισυ τῶν σαρκῶν αὐτῆς.   
12 m� gen�tai h�sei ison thanatŸ, h�sei ektr�ma ekporeuomenon ek m�tras m�tros  

 Do not let her become as equal to death, as a miscarriage going forth  

                                                                                                  from a womb of his mother,  

kai katesthiei to h�misy t�n sark�n aut�s.   

 and it eats up half of her flesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL  @P  @TX  @P  L@  XN@L  DEDI-L@  DYN  WRVIE 13 

– :D´� ‚́’ ‚́–̧š ‚́’ �·‚ š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ †¶�¾÷ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ „‹ 

13. wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor ‘El na’ r’pha’ na’ lah. 
 

Num12:13 Mosheh cried out to JWJY, saying, O El, heal her, I pray! 
 

‹13› καὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς κύριον λέγων Ὁ θεός, δέοµαί σου, ἴασαι αὐτήν.   
13 kai ebo�sen M�us�s pros kyrion leg�n Ho theos, deomai sou, iasai aut�n.   

 And Moses yelled out to YHWH, saying, O El, I beseech you to heal her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MLKZ  @LD  DIPTA  WXI  WXI  DIA@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:SQ@Z  XG@E  DPGNL  UEGN  MINI  ZRAY  XBQZ  MINI  ZRAY   

�·�´J¹œ ‚¾�¼† ́†‹¶’́–̧A ™µš́‹ ™¾š́‹ ́†‹¹ƒ́‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:•·“´‚·U šµ‰µ‚̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� š·„́N¹U �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹�  
14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’abiyah yaroq yaraq b’phaneyah halo’ thikalem shib’`ath 

yamim tisager shib’`ath yamim michuts lamachaneh w’achar te’aseph. 
 

Num12:14 But JWJY said to Mosheh, If her father had but spit in her face,  

would she not bear her shame for seven days?  Let her be shut up for seven days outside the camp,  

and afterward she may be received again. 
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰ ὁ πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν  
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡµέρας;   
ἀφορισθήτω ἑπτὰ ἡµέρας ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται.   
14 kai eipen kyrios pros M�us�n Ei ho pat�r aut�s pty�n eneptysen eis to pros�pon aut�s,  

 And YHWH said to Moses, If her father in spitting, spat into her face,  

ouk entrap�setai hepta h�meras?  aphoristh�t� hepta h�meras ex� t�s parembol�s  

 would she not feel shame seven days?  Seven days she shall be separated outside the camp, 

kai meta tauta eiseleusetai.   

 and after this she shall enter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  DPGNL  UEGN  MIXN  XBQZE 15 

:MIXN  SQ@D-CR  RQP  @L  MRDE 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �´‹̧š¹÷ š·„́N¹Uµ‡ ‡Š 

:�´‹̧š¹÷ •·“´‚·†-…µ” ”µ“´’ ‚¾� �´”´†¸‡ 
15. watisager Mir’yam michuts lamachaneh shib’`ath yamim  

w’ha`am lo’ nasa` `ad-he’aseph Mir’yam. 
 

Num12:15 So Miriam was shut up outside the camp for seven days,  

and the people did not move on until Miriam was received again. 
 

‹15› καὶ ἀφωρίσθη Μαριαµ ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἑπτὰ ἡµέρας·   
καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν, ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριαµ.   
15 kai aph�risth� Mariam ex� t�s parembol�s hepta h�meras;   

 And Miriam was separated outside the camp seven days;  

kai ho laos ouk ex�ren, he�s ekatharisth� Mariam.   

 and the people did not lift away until Miriam was cleansed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OX@T  XACNA  EPGIE  ZEXVGN  MRD  ERQP  XG@E 16 

– :‘´š‚́P šµA̧…¹÷¸A E’¼‰µIµ‡ œŸš· ¼̃‰·÷ �´”´† E”̧“´’ šµ‰µ‚̧‡ ˆŠ 

16. w’achar nas’`u ha`am meChatseroth wayachanu b’mid’bar Pa’ran. 
 

Num12:16 Afterward the people moved out from Hazeroth  

and camped in the wilderness of Paran.  
 

‹16› Καὶ µετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ Ασηρωθ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Φαραν.    

16 Kai meta tauta ex�ren ho laos ex As�r�th kai parenebalon en tÿ er�mŸ tou Pharan.   
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 And after these things lifted away the people from Hazeroth,  

                                                                        and they camped in the wilderness of Paran. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 13 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num13:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num13:1 Then JWJY spoke to Mosheh saying, 
 

‹13:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 
 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAL  OZP  IP@-XY@  ORPK  UX@-Z@  EXZIE  MIYP@  JL-GLY 2 

:MDA  @IYP  LK  EGLYZ  EIZA@  DHNL  CG@  YI@  CG@  YI@   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ Ešºœ́‹̧‡ �‹¹�́’¼‚ ¡¸�-‰µ�¸� ƒ 

:�¶†´ƒ ‚‹¹ā́’ �¾J E‰´�¸�¹U ‡‹́œ¾ƒ¼‚ †·Hµ÷̧� …´‰¶‚ �‹¹‚ …´‰¶‚ �‹¹‚  
2. sh’lach-l’ak ‘anashim w’yathuru ‘eth-‘erets K’na`an ‘asher-‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El  

‘ish ‘echad ‘ish ‘echad l’mateh ‘abothayu tish’lachu kol nasi’ bahem. 
 

Num13:2 Send out for yourself men so that they may spy out the land of Canaan,  

which I am giving to the sons of Yisrael;  

you shall send one man, one man of every tribe of their fathers, everyone a leader among them. 
 

‹2› Ἀπόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ κατασκεψάσθωσαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων,  
ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἰς κατάσχεσιν, ἄνδρα ἕνα  
κατὰ φυλὴν κατὰ δήµους πατριῶν αὐτῶν ἀποστελεῖς αὐτούς, πάντα ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν.   
2 Aposteilon seautŸ andras, kai kataskepsasth�san t�n g�n t�n Chananai�n,  
 Send for yourself men, and let them survey the land of the Canaanites!  

h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l eis kataschesin,  
 which I give to the sons of Israel for a possession.  

andra hena kata phyl�n kata d�mous patri�n aut�n aposteleis autous, panta arch�gon ex aut�n.   
 man One per tribe; according to the peoples of their patrimony you shall send them,  

                                                                                                           all being chiefs of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLK  DEDI  IT-LR  OX@T  XACNN  DYN  MZ@  GLYIE 3 

:DND  L@XYI-IPA  IY@X  MIYP@ 

 �´KºJ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘´š‚́P šµA̧…¹L¹÷ †¶�¾÷ �´œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:†´L·† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�‚́š �‹¹�́’¼‚ 
3. wayish’lach ‘otham Mosheh mimid’bar Pa’ran `al-pi Yahúwah  

kulam ‘anashim ra’shey b’ney-Yis’ra’El hemah. 
 

Num13:3 So Mosheh sent them from the wilderness of Paran at the command of JWJY,  

they were all of them men, heads of the sons of Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήµου Φαραν διὰ φωνῆς κυρίου·   
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πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ισραηλ οὗτοι.   
3 kai exapesteilen autous M�us�s ek t�s er�mou Pharan dia ph�n�s kyriou;   
 And sent them Moses from the wilderness of Paran, by the voice of YHWH.  

pantes andres arch�goi hui�n Isra�l houtoi.   
 All men were chiefs of the sons of Israel these.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEKF-OA  RENY  OAE@X  DHNL  MZENY  DL@E 4 

:šEJµˆ-‘¶A µ”ELµ� ‘·ƒE‚̧š †·Hµ÷¸� �́œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ … 

4. w’eleh sh’motham l’mateh R’uben Shammu`a ben-Zakur. 
 

Num13:4 These were their names: from the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur; 
 

‹4› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  τῆς φυλῆς Ρουβην Σαλαµιηλ υἱὸς Ζακχουρ·   
4 kai tauta ta onomata aut�n;  t�s phyl�s Roub�n Salami�l huios Zakchour;   
 And these are their names.  Of the tribe of Reuben was Shammua son of Zaccur.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXEG-OA  HTY  OERNY  DHNL 5 

:‹¹šŸ‰-‘¶A Š́–́� ‘Ÿ”̧÷¹� †·Hµ÷¸� † 

5. l’mateh Shim’`on Shaphat ben-Chori. 
 

Num13:5 from the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori; 
 

‹5› τῆς φυλῆς Συµεων Σαφατ υἱὸς Σουρι·   
5 t�s phyl�s Syme�n Saphat huios Souri;   
 Of the tribe of Simeon was Shaphat son of Hori. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPTI-OA  ALK  DCEDI  DHNL 6 

:†¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´J †´…E†´‹ †·Hµ÷¸� ‡ 
6. l’mateh Yahudah Kaleb ben-Y’phuneh. 
 

Num13:6 from the tribe of Yahudah, Caleb the son of Jephunneh; 
 

‹6› τῆς φυλῆς Ιουδα Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη·   
6 t�s phyl�s Iouda Chaleb huios Iephonn�;   
 Of the tribe of Judah was Caleb son of Jephunneh. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEI-OA  L@BI  XKYYI  DHNL 7 

:•·“Ÿ‹-‘¶A �´‚̧„¹‹ š́�›́W¹‹ †·Hµ÷¸� ˆ 
7. l’mateh Yisashkar Yig’al ben-Yoseph. 
 

Num13:7 from the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph; 
 

‹7› τῆς φυλῆς Ισσαχαρ Ιγααλ υἱὸς Ιωσηφ·   
7 t�s phyl�s Issachar Igaal huios I�s�ph; 
 Of the tribe of Issachar was Igal son of Joseph. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEP-OA  RYED  MIXT@  DHNL 8 

:‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ† �¹‹́ş̌–¶‚ †·Hµ÷̧� ‰ 

8. l’mateh ‘Eph’rayim Hoshe`a bin-Nun. 
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Num13:8 from the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun; 
 

‹8› τῆς φυλῆς Εφραιµ Αυση υἱὸς Ναυη·   
8 t�s phyl�s Ephraim Aus� huios Nau�;   
 Of the tribe of Ephraim was Oshea son of Nun. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ETX-OA  IHLT  ONIPA  DHNL 9 

:‚E–́š-‘¶A ‹¹Ş̌�µP ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·Hµ÷¸� Š 

9. l’mateh Bin’yamin Pal’ti ben-Raphu’. 
 

Num13:9 from the tribe of Benyamin, Palti the son of Raphu; 
 

‹9› τῆς φυλῆς Βενιαµιν Φαλτι υἱὸς Ραφου·   
9 t�s phyl�s Beniamin Phalti huios Raphou;   
 Of the tribe of Benjamin was Palti son of Raphu. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICEQ-OA  L@ICB  OLEAF  DHNL 10 

:‹¹…Ÿ“-‘¶A �·‚‹¹CµB ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷¸� ‹ 

10. l’mateh Z’bulun Gadi’El ben-Sodi. 
 

Num13:10 from the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi; 
 

‹10› τῆς φυλῆς Ζαβουλων Γουδιηλ υἱὸς Σουδι·   
10 t�s phyl�s Zaboul�n Goudi�l huios Soudi;   
 Of the tribe of Zebulun was Gaddiel son of Sodi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IQEQ-OA  ICB  DYPN  DHNL  SQEI  DHNL 11 

:‹¹“E“-‘¶A ‹¹CµB †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷̧� •·“Ÿ‹ †·Hµ÷¸� ‚‹ 

11. l’mateh Yoseph l’mateh M’nasheh Gadi ben-Susi. 
 

Num13:11 from the tribe of Joseph, from the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi; 
 

‹11› τῆς φυλῆς Ιωσηφ τῶν υἱῶν Μανασση Γαδδι υἱὸς Σουσι·   
11 t�s phyl�s I�s�ph t�n hui�n Manass� Gaddi huios Sousi;   
 Of the tribe of Joseph of the sons of Manasseh was Gaddi son of Susi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILNB-OA  L@INR  OC  DHNL 12 

:‹¹Kµ÷̧B-‘¶A �·‚‹¹Lµ” ‘´… †·Hµ÷̧� ƒ‹ 

12. l’mateh Dan `Ammi’El ben-G’mali. 
 

Num13:12 from the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli; 
 

‹12› τῆς φυλῆς ∆αν Αµιηλ υἱὸς Γαµαλι·   
12 t�s phyl�s Dan Ami�l huios Gamali;   
 Of the tribe of Dan was Ammiel son of Gamalli. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@KIN-OA  XEZQ  XY@  DHNL 13 

:�·‚́�‹¹÷-‘¶A šEœ̧“ š·�́‚ †·Hµ÷̧� „‹ 

13. l’mateh ‘Asher S’thur ben-Mika’El. 
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Num13:13 from the tribe of Asher, Sethur the son of Michael; 
 

‹13› τῆς φυλῆς Ασηρ Σαθουρ υἱὸς Μιχαηλ·   
13 t�s phyl�s As�r Sathour huios Micha�l;   
 Of the tribe of Asher was Sethur son of Michael. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IQTE-OA  IAGP  ILZTP  DHNL 14 

:‹¹“¸–́‡-‘¶A ‹¹A̧‰µ’ ‹¹�´U̧–µ’ †·Hµ÷¸� …‹ 

14. l’mateh Naph’tali Nach’bi ben-Waph’si. 
 

Num13:14 from the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi; 
 

‹14› τῆς φυλῆς Νεφθαλι Ναβι υἱὸς Ιαβι·   
14 t�s phyl�s Nephthali Nabi huios Iabi;   
 Of the tribe of Naphtali was Nahbi son of Vophsi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKN-OA  L@E@B  CB  DHNL 15 

:‹¹�́÷-‘¶A �·‚E‚̧B …´„ †·Hµ÷̧� ‡Š 

15. l’mateh Gad G’u’El ben-Maki. 
 

Num13:15 from the tribe of Gad, Geuel the son of Machi. 
 

‹15› τῆς φυλῆς Γαδ Γουδιηλ υἱὸς Μακχι.   
15 t�s phyl�s Gad Goudi�l huios Makchi.   
 Of the tribe of Gad was Geuel son of Machi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  XEZL  DYN  GLY-XY@  MIYP@D  ZENY  DL@ 16 

:RYEDI  OEP-OA  RYEDL  DYN  @XWIE   

—¶š́‚́†-œ¶‚ šEœ́� †¶�¾÷ ‰µ�´�-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ÷̧� †¶K·‚ ˆŠ 

:µµ”º�E†´‹ ‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ†¸� †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡  
16. ‘eleh sh’moth ha’anashim ‘asher-shalach Mosheh lathur ‘eth-ha’arets  

wayiq’ra’ Mosheh l’Hoshe`a bin-Nun Yahushuà. 
 

Num13:16 These are the names of the men whom Mosheh sent to spy out the land;  

but Mosheh called Hoshea the son of Nun, Yahushua. 
 

‹16› ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οὓς ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν.   
καὶ ἐπωνόµασεν Μωυσῆς τὸν Αυση υἱὸν Ναυη Ἰησοῦν. 
16 tauta ta onomata t�n andr�n, hous apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n g�n.   
 These are the names of the men which Moses sent to survey the land.  

kai ep�nomasen M�us�s ton Aus� huion Nau� I�soun.   
 And Moses named Oshea son of Nun – Joshua. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@-Z@  XEZL  DYN  MZ@  GLYIE 17 

:XDD-Z@  MZILRE  ABPA  DF  ELR  MDL@  XN@IE 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ šEœ́� †¶�¾÷ �´œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:š́†´†-œ¶‚ �¶œ‹¹�¼”µ‡ ƒ¶„¶MµA †¶ˆ E�¼” �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
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17. wayish’lach ‘otham Mosheh lathur ‘eth-‘erets K’na`an  

wayo’mer ‘alehem `alu zeh baNegeb wa`alithem ‘eth-hahar. 
 

Num13:17 When Mosheh sent them to spy out the land of Canaan,  

he said to them, Go up this way into the Negev; then go up into the hill country. 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν Χανααν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀνάβητε ταύτῃ τῇ ἐρήµῳ καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος 

17 Kai apesteilen autous M�us�s kataskepsasthai t�n g�n Chanaan  
 And sent them Moses to survey the land of Canaan.  

kai eipen pros autous Anab�te tautÿ tÿ er�mŸ kai anab�sesthe eis to oros  
 And he said to them, Ascend in this wilderness!  And you shall ascend into the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED-DN  UX@D-Z@  MZI@XE 18 

:AX-M@  @ED  HRND  DTXD  @ED  WFGD  DILR  AYID  MRD-Z@E 

‚‡¹†-†µ÷ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE ‰‹ 

:ƒ́š-�¹‚ ‚E† Šµ”¸÷µ† †¶–́š¼† ‚E† ™́ˆ´‰¶† ́†‹¶�´” ƒ·�¾Iµ† �́”´†-œ¶‚̧‡ 
18. ur’ithem ‘eth-ha’arets mah-hiw’  

w’eth-ha`am hayosheb `aleyah hechazaq hu’ harapheh ham’`at hu’ ‘im-rab. 
 

Num13:18 See what the land is like,  

and whether the people who live in it are strong or weak, whether they are few or many. 
 

‹18› καὶ ὄψεσθε τὴν γῆν, τίς ἐστιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐγκαθήµενον ἐπ’ αὐτῆς,  
εἰ ἰσχυρότερός ἐστιν ἢ ἀσθενής, εἰ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί·   
18 kai opsesthe t�n g�n, tis estin,  
 And you shall behold the land, what it is,  

kai ton laon ton egkath�menon epí aut�s, ei ischyroteros estin � asthen�s, ei oligoi eisin � polloi;   
 and the people lying in wait upon it, if they are strong or weak; or if they are few, or many.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRX-M@  @ED  DAEHD  DA  AYI  @ED-XY@  UX@D  DNE 19 

:MIXVANA  M@  MIPGNAD  DPDA  AYEI  @ED-XY@  MIXRD  DNE 

†´”´š-�¹‚ ‚‡¹† †´ƒŸŠ¼† D´A ƒ·�¾‹ ‚E†-š¶�¼‚ —¶š́‚́† †´÷E Š‹ 

:�‹¹š́˜̧ƒ¹÷¸A �¹‚ �‹¹’¼‰µ÷¸Aµ† †´M·†´A ƒ·�Ÿ‹ ‚E†-š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† †´÷E 
19. umah ha’arets ‘asher-hu’ yosheb bah hatobah hiw’ ‘im-ra`ah  

umah he`arim ‘asher-hu’ yosheb bahenah hab’machanim ‘im b’mib’tsarim. 
 

Num13:19 How is the land in which they live, is it good or bad?  

And how are the cities in which they live, whether in camps or in fortifications? 
 

‹19› καὶ τίς ἡ γῆ, εἰς ἣν οὗτοι ἐγκάθηνται ἐπ’ αὐτῆς, εἰ καλή ἐστιν ἢ πονηρά·   
καὶ τίνες αἱ πόλεις, εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, εἰ ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν ἀτειχίστοις·   
19 kai tis h� g�, eis h�n houtoi egkath�ntai epí aut�s, ei kal� estin � pon�ra;   
 And what the land is like in which these lie in wait upon it, if it is good, or wicked;  

kai tines hai poleis, eis has houtoi katoikousin en autais, ei en teich�resin � en ateichistois;   
 and what the cities in which these dwell in them, if in walled or in unwalled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OI@-M@  UR  DA-YID  DFX-M@  @ED  DPNYD  UX@D  DNE 20 
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:MIAPR  IXEKA  INI  MINIDE  UX@D  IXTN  MZGWLE  MZWFGZDE 

 ‘¹‹µ‚-�¹‚ —·” D´A-�·‹¼† †´ˆ´š-�¹‚ ‚‡¹† †´’·÷¸Vµ† —¶š́‚́† †´÷E � 

:�‹¹ƒ́’¼” ‹·šEJ¹A ‹·÷¸‹ �‹¹÷´Iµ†¸‡ —¶š́‚́† ‹¹ş̌P¹÷ �¶U̧‰µ™̧�E �¶U̧™µFµ‰¸œ¹†¸‡ 
20. umah ha’arets hash’menah hiw’ ‘im-razah hayesh-bah `ets ‘im-‘ayin  

w’hith’chazaq’tem ul’qach’tem mip’ri ha’arets w’hayamim y’mey bikurey `anabim. 
 

Num13:20 How is the land, is it fat or lean?  Are there trees in it or not?  And you shall strengthen 

yourself and shall take some of the fruit of the land.  Now the days were the days of the first ripe grapes. 
 

‹20› καὶ τίς ἡ γῆ, εἰ πίων ἢ παρειµένη, εἰ ἔστιν ἐν αὐτῇ δένδρα ἢ οὔ·  καὶ προσκαρτερήσαντες 
λήµψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς.  καὶ αἱ ἡµέραι ἡµέραι ἔαρος, πρόδροµοι σταφυλῆς.   
20 kai tis h� g�, ei pi�n � pareimen�, ei estin en autÿ dendra � ou;  kai proskarter�santes l�mpsesthe  
 And what the land is like, if plentiful or being neglected; if there is in it trees or not.  

                                                                                  And attending to constantly you shall take 

apo t�n karp�n t�s g�s.  kai hai h�merai h�merai earos, prodromoi staphyl�s.   
 from the fruits of the land.  And the days were days in spring, forerunners of the grape. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNG  @AL  AGX-CR  OV-XACNN  UX@D-Z@  EXZIE  ELRIE 21 

:œ́÷¼‰ ‚¾ƒ̧� ƒ¾‰¸š-…µ” ‘¹˜-šµA̧…¹L¹÷ —¶š́‚́†-œ¶‚ Ešºœ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ ‚� 

21. waya`alu wayathuru ‘eth-ha’arets mimid’bar-Tsin `ad-R’chob L’bo’chamath. 
 

Num13:21 So they went up and spied out the land from the wilderness of Zin  

as far as Rehob,  at Lebo-hamath. 
 

‹21› καὶ ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήµου Σιν ἕως Ρααβ εἰσπορευοµένων Εφααθ.   
21 kai anabantes kateskepsanto t�n g�n apo t�s er�mou Sin he�s Raab eisporeuomen�n Ephaath.   
 And ascending they surveyed the land from the wilderness of Zin until Rehob, entering Hamath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INLZE  IYY  ONIG@  MYE  OEXAG-CR  @AIE  ABPA  ELRIE 22 

:MIXVN  ORV  IPTL  DZPAP  MIPY  RAY  OEXAGE  WPRD  ICILI 

 ‹µ÷̧�µœ̧‡ ‹µ�·� ‘µ÷‹¹‰¼‚ �´�̧‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ¶„¶Mµƒ E�¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‘µ”¾˜ ‹·’̧–¹� †´œ̧’̧ƒ¹’ �‹¹’́� ”µƒ¶� ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸‡ ™́’¼”´† ‹·…‹¹�¸‹ 
22. waya`alu banegeb wayabo’ `ad-Cheb’ron w’sham ‘Achiman Sheshay  

w’Thal’may y’lidey ha`Anaq w’Cheb’ron sheba` shanim nib’n’thah liph’ney Tso`an Mits’rayim. 
 

Num13:22 When they had gone up into the Negev, they came to Hebron where Ahiman, Sheshai  

and Talmai, the descendants of Anak were.  Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt. 
 

‹22› καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθον ἕως Χεβρων, καὶ ἐκεῖ Αχιµαν καὶ Σεσσι  
καὶ Θελαµιν γενεαὶ Εναχ·  καὶ Χεβρων ἑπτὰ ἔτεσιν ᾠκοδοµήθη πρὸ τοῦ Τάνιν Αἰγύπτου.   
22 kai aneb�san kata t�n er�mon kai �lthon he�s Chebr�n, kai ekei Achiman kai Sessi  
 And they ascended by the wilderness, and came unto Hebron; and there was Ahiman,  
                                                                                                                         and Sheshai,  

kai Thelamin geneai Enach;  kai Chebr�n hepta etesin Ÿkodom�th� pro tou Tanin Aigyptou.   
 and Talmai, the families of Anak; and Hebron seven years was built before Tanin of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEKY@E  DXENF  MYN  EZXKIE  LKY@  LGP-CR  E@AIE 23 

:MIP@ZD-ONE  MIPNXD-ONE  MIPYA  HENA  ED@YIE  CG@  MIAPR 
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�ŸJ̧�¶‚̧‡ †´šŸ÷̧ˆ �´V¹÷ Eœ̧ş̌�¹Iµ‡ �¾J̧�¶‚ �µ‰µ’-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

:�‹¹’·‚̧Uµ†-‘¹÷E �‹¹’¾L¹š́†-‘¹÷E �¹‹́’̧�¹A ŠŸLµƒ E†º‚́W¹Iµ‡ …´‰¶‚ �‹¹ƒ́’¼” 
23. wayabo’u `ad-nachal ‘Esh’kol wayik’r’thu misham z’morah w’esh’kol `anabim ‘echad  

wayisa’uhu bamot bish’nayim umin-harimonim umin-hat’enim. 
 

Num13:23 Then they came to the valley of  Eshcol  

and from there cut down a branch with a single cluster of grapes;  

and they carried it on a pole between two men, also of the pomegranates and of the figs. 
 

‹23› καὶ ἤλθοσαν ἕως Φάραγγος βότρυος καὶ κατεσκέψαντο αὐτήν·   
καὶ ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλῆµα καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα ἐπ’ αὐτοῦ  
καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ’ ἀναφορεῦσιν καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ ἀπὸ τῶν συκῶν.   
23 kai �lthosan he�s Pharaggos botruos kai kateskepsanto aut�n;   
 And they came unto the Ravine of the Cluster and surveyed it;  

kai ekopsan ekeithen kl�ma kai botryn staphyl�s hena epí autou 
 and they cut down from there a vine branch and cluster of the grape one from it; 

kai �ran auton epí anaphoreusin kai apo t�n hro�n kai apo t�n syk�n.   
 and they lifted it upon bearing poles, and some from the pomegranates, and from the fig-trees.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEKY@D  ZEC@  LR  LEKY@  LGP  @XW  @EDD  MEWNL 24 

:L@XYI  IPA  MYN  EZXK-XY@ 

 �ŸJ̧�¶‚́† œŸ…¾‚ �µ” �ŸJ̧�¶‚ �µ‰µ’ ‚́š́™ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� …� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �´V¹÷ Eœ̧š́J-š¶�¼‚ 
24. lamaqom hahu’ qara’ nachal ‘Esh’kol `al ‘odoth ha’esh’kol  

‘asher-kar’thu misham b’ney Yis’ra’El. 
 

Num13:24 That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster  

which the sons of Yisrael cut down from there. 
 

‹24› τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόµασαν Φάραγξ βότρυος διὰ τὸν βότρυν,  
ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
24 ton topon ekeinon ep�nomasan Pharagx botruos dia ton botryn, hon ekopsan ekeithen hoi huioi Isra�l.   
 And that place they named Ravine of the Cluster, on account of the cluster of grapes  
                                                                                       which beat from there the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEI  MIRAX@  UWN  UX@D  XEZN  EAYIE 25 

:�Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ —¶š́‚́† šEU¹÷ Eƒº�́Iµ‡ †� 

25. wayashubu mitur ha’arets miqets ‘ar’ba`im yom. 
 

Num13:25 When they returned from spying out the land, at the end of forty days, 
 

‹25› Καὶ ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάµενοι τὴν γῆν µετὰ τεσσαράκοντα ἡµέρας 

25 Kai apestrepsan ekeithen kataskepsamenoi t�n g�n meta tessarakonta h�meras  
 And they returned from there surveying the land after forty days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@-L@E  DYN-L@  E@AIE  EKLIE 26 

  DYCW  OX@T  XACN-L@  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@E 
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:UX@D  IXT-Z@  ME@XIE  DCRD-LK-Z@E  XAC  MZ@  EAIYIE 

‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ ‡� 

†´�·…´™ ‘´š‚́P šµA̧…¹÷-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J-�¶‚̧‡ 
:—¶š́‚́† ‹¹ş̌P-œ¶‚ �E‚̧šµIµ‡ †´…·”́†-�´J-œ¶‚̧‡ š́ƒ́C �´œŸ‚ Eƒ‹¹�́Iµ‡ 

26. wayel’ku wayabo’u ‘el-Mosheh w’el-’Aharon w’el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El ‘el-mid’bar Pa’ran 

qadeshah wayashibu ‘otham dabar w’eth-kal-ha`edah wayar’um ‘eth-p’ri ha’arets. 
 

Num13:26 they proceeded to come to Mosheh and Aharon and to all the congregation of  

the sons of Yisrael in the wilderness of Paran, at Kadesh; and they brought back word to them  

and to all the congregation and showed them the fruit of the land. 
 

‹26› καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
εἰς τὴν ἔρηµον Φαραν Καδης καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆµα καὶ πάσῃ τῇ συναγωγῇ  
καὶ ἔδειξαν τὸν καρπὸν τῆς γῆς.   
26 kai poreuthentes �lthon pros M�us�n kai Aar�n  
 And having gone, they came to Moses and Aaron, 

kai pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l eis t�n er�mon Pharan Kad�s 
 and to all the congregation of the sons of Israel, to the wilderness of Paran Kadesh. 

kai apekrith�san autois hr�ma kai pasÿ tÿ synag�gÿ kai edeixan ton karpon t�s g�s.   
 And they answered to them a word, and to all the congregation.  

                                                                                   And they showed the fruit of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZGLY  XY@  UX@D-L@  EP@A  EXN@IE  EL-EXTQIE 27 

:DIXT-DFE  @ED  YACE  ALG  ZAF  MBE 

E’́U̧‰µ�¸� š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ E’‚́A Eş̌÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-Eş̌Pµ“¸‹µ‡ ˆ� 

:D´‹̧š¹P-†¶ˆ¸‡ ‚‡¹† �µƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ �µ„̧‡ 
27. way’sap’ru-lo wayo’m’ru ba’nu ‘el-ha’arets ‘asher sh’lach’tanu  

w’gam zabath chalab ud’bash hiw’ w’zeh-pir’yah. 
 

Num13:27 Thus they told him, and said, We went in to the land where you sent us;  

and the land certainly does flow with milk and honey, and this is its fruit. 
 

‹27› καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν Ἤλθαµεν εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡµᾶς,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, καὶ οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς·   
27 kai di�g�santo autŸ kai eipan 7lthamen eis t�n g�n, eis h�n apesteilas h�mas,  
 And they described to him, and they said, We came into the land unto which you sent us,  

g�n hreousan gala kai meli, kai houtos ho karpos aut�s;   
 a land flowing milk and honey.  And this is its fruit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  AYID  MRD  FR-IK  QT@ 28 

:MY  EPI@X  WPRD  ICLI-MBE  C@N  ZLCB  ZEXVA  MIXRDE 

—¶š́‚́A ƒ·�¾Iµ† �´”´† ˆµ”-‹¹J “¶–¶‚ ‰� 

:�´� E’‹¹‚́š ™́’¼”´† ‹·…¹�¸‹-�µ„̧‡ …¾‚̧÷ œ¾�¾…̧B œŸšº˜̧A �‹¹š́”¶†¸‡ 
28. ‘ephes ki-`az ha`am hayosheb ba’arets  

w’he`arim b’tsuroth g’doloth m’od w’gam-y’lidey ha`Anaq ra’inu sham. 
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Num13:28 Only that the people who live in the land are strong,  

and the cities are fortified and very large; and also we saw the descendants of Anak there. 
 

‹28› ἀλλ’ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν ἐπ’ αὐτῆς, καὶ αἱ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισµέναι  
καὶ µεγάλαι σφόδρα, καὶ τὴν γενεὰν Εναχ ἑωράκαµεν ἐκεῖ, 
28 allí � hoti thrasy to ethnos to katoikoun epí aut�s, kai hai poleis ochyrai teteichismenai  
 Only that is bold the nation dwelling upon it, and the cities fortified, being walled, 

kai megalai sphodra, kai t�n genean Enach he�rakamen ekei,  
 are great – very much so.  And the generation of Anak we saw there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IQEAIDE  IZGDE  ABPD  UX@A  AYEI  WLNR 29 

:OCXID  CI  LRE  MID-LR  AYEI  IPRPKDE  XDA  AYEI  IXN@DE 

‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚̧A ƒ·�Ÿ‹ ™·�´÷¼” Š� 

:‘·C¸šµIµ† …µ‹ �µ”¸‡ �´Iµ†-�µ” ƒ·�¾‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ š́†´A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ 
29. `Amaleq yosheb b’erets hanegeb w’haChiti w’haY’busi  

w’ha’Emori yosheb bahar w’haK’na`ani yosheb `al-hayam w’`al yad haYar’den. 
 

Num13:29 Amalek is living in the land of the Negev and the Hittites and the Jebusites and the Amorites 

are living in the hill country, and the Canaanites are living by the sea and by the side of the Jordan. 
 

‹29› καὶ Αµαληκ κατοικεῖ ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον, καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Ευαῖος  
καὶ ὁ Ιεβουσαῖος καὶ ὁ Αµορραῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ,  
καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ παρὰ θάλασσαν καὶ παρὰ τὸν Ιορδάνην ποταµόν.   
29 kai Amal�k katoikei en tÿ gÿ tÿ pros noton, kai ho Chettaios kai ho Euaios  
 And Amalek dwells in the land, in the land to the south; and the Hittite, and the Hivite,  

kai ho Iebousaios kai ho Amorraios katoikei en tÿ oreinÿ,  
 and the Jebusite, and the Amorite dwell in the mountainous area;  

kai ho Chananaios katoikei para thalassan kai para ton Iordan�n potamon.   
 and the Canaanite dwell by the sea, and by the Jordan river.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRP  DLR  XN@IE  DYN-L@  MRD-Z@  ALK  QDIE 30 

:DL  LKEP  LEKI-IK  DZ@  EPYXIE 

 †¶�¼”µ’ †¾�´” š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¶‚ �´”´†-œ¶‚ ƒ·�´J “µ†µIµ‡ � 

:D´� �µ�E’ �Ÿ�́‹-‹¹J D´œ¾‚ E’̧�µš́‹̧‡ 
30. wayahas Kaleb ‘eth-ha`am ‘el-Mosheh wayo’mer `aloh na`aleh  

w’yarash’nu ‘othah ki-yakol nukal lah. 
 

Num13:30 Then Caleb quieted the people before Mosheh and said,  

We should by all means go up and take possession of it, for we shall surely overcome it. 
 

‹30› καὶ κατεσιώπησεν Χαλεβ τὸν λαὸν πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλὰ ἀναβάντες 
ἀναβησόµεθα καὶ κατακληρονοµήσοµεν αὐτήν, ὅτι δυνατοὶ δυνησόµεθα πρὸς αὐτούς.   
30 kai katesi�p�sen Chaleb ton laon pros M�us�n kai eipen autŸ Ouchi, alla anabantes  
 And Caleb quelled the people before Moses, and said to him, Not so, but ascending  

anab�sometha kai katakl�ronom�somen aut�n, hoti dynatoi dyn�sometha pros autous.   
 we shall ascend, and we shall inherit it; for by might we shall be able to prevail against them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MRD-L@  ZELRL  LKEP  @L  EXN@  ENR  ELR-XY@  MIYP@DE 31 

:EPNN  @ED  WFG-IK   

�´”´†-�¶‚ œŸ�¼”µ� �µ�E’ ‚¾� Eş̌÷´‚ ŸL¹” E�´”-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‚� 

:EM¶L¹÷ ‚E† ™́ˆ´‰-‹¹J  
31. w’ha’anashim ‘asher-`alu `imo ‘am’ru lo’ nukal la`aloth ‘el-ha`am ki-chazaq hu’ mimenu. 
 

Num13:31 But the men who had gone up with him said,  

We are not able to go up against the people, for they are too strong for us. 
 

‹31› καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες µετ’ αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνοµεν,  
ὅτι οὐ µὴ δυνώµεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος, ὅτι ἰσχυρότερόν ἐστιν ἡµῶν µᾶλλον.   
31 kai hoi anthr�poi hoi synanabantes metí autou eipan Ouk anabainomen,  
 And the men, the ones going up with him said, We are not ascending;  

hoti ou m� dyn�metha anab�nai pros to ethnos, hoti ischyroteron estin h�m�n mallon.   
 for in no way should we be able to ascend to that nation, for stronger than us it is rather.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-L@  DZ@  EXZ  XY@  UX@D  ZAC  E@IVIE 32 

  ZLK@  UX@  DZ@  XEZL  DA  EPXAR  XY@  UX@D  XN@L 
:ZECN  IYP@  DKEZA  EPI@X-XY@  MRD-LKE  @ED  DIAYEI 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ D´œ¾‚ Eš́U š¶�¼‚ —¶š́‚́† œµA¹C E‚‹¹˜ŸIµ‡ ƒ� 

 œ¶�¶�¾‚ —¶š¶‚ D´œ¾‚ šEœ́� D´ƒ E’̧šµƒ́” š¶�¼‚ —¶š́‚́† š¾÷‚·� 
:œŸC¹÷ ‹·�̧’µ‚ D´�Ÿœ̧ƒ E’‹¹‚́š-š¶�¼‚ �´”´†-�´�̧‡ ‚‡¹† ́†‹¶ƒ̧�Ÿ‹ 

32. wayotsi’u dibath ha’arets ‘asher taru ‘othah ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ha’arets  

‘asher `abar’nu bah lathur ‘othah ‘erets ‘okeleth yosh’beyah hiw’  

w’kal-ha`am ‘asher-ra’inu b’thokah ‘an’shey midoth. 
 

Num13:32 So they gave out to the sons of Yisrael a bad report of the land which they had spied out, 

saying, The land through which we have gone, in spying it out, is a land that devours its inhabitants;  

and all the people whom we saw in it are men of great size. 
 

‹32› καὶ ἐξήνεγκαν ἔκστασιν τῆς γῆς, ἣν κατεσκέψαντο αὐτήν, πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
λέγοντες Τὴν γῆν, ἣν παρήλθοµεν αὐτὴν κατασκέψασθαι, γῆ κατέσθουσα  
τοὺς κατοικοῦντας ἐπ’ αὐτῆς ἐστιν·  πᾶς ὁ λαός, ὃν ἑωράκαµεν ἐν αὐτῇ, ἄνδρες ὑπερµήκεις·   
32 kai ex�negkan ekstasin t�s g�s, h�n kateskepsanto aut�n, pros tous huious Isra�l  
 And they brought an astonishment of the land of which they surveyed it to the sons of Israel,  

legontes T�n g�n, h�n par�lthomen aut�n kataskepsasthai, g� katesthousa tous katoikountas  
 saying, The land which we went in it to survey – a land devouring the ones dwelling  

epí aut�s estin; pas ho laos, hon he�rakamen en autÿ, andres hyperm�keis;   
 upon it it is; and all the people whom we see in it men are exceedingly tall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILTPD-ON  WPR  IPA  MILITPD-Z@  EPI@X  MYE 33 

:MDIPIRA  EPIID  OKE  MIABGK  EPIPIRA  IDPE 

�‹¹�¹–̧Mµ†-‘¹÷ ™́’¼” ‹·’̧A �‹¹�‹¹–̧Mµ†-œ¶‚ E’‹¹‚́š �´�̧‡ „� 

:�¶†‹·’‹·”¸A E’‹¹‹́† ‘·�̧‡ �‹¹ƒ́„¼‰µJ E’‹·’‹·”̧ƒ ‹¹†¸Mµ‡ 
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33. w’sham ra’inu ‘eth-haN’philim b’ney `Anaq min-haN’philim  

wan’hi b’`eyneynu kachagabim w’ken hayinu b’`eyneyhem. 
 

Num13:33 There also we saw the Nephilim the sons of Anak from the Nephilim;  

and we became like grasshoppers in our own sight, and so we were in their sight.  
 

‹33› καὶ ἐκεῖ ἑωράκαµεν τοὺς γίγαντας καὶ ἦµεν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες,  
ἀλλὰ καὶ οὕτως ἦµεν ἐνώπιον αὐτῶν.    

33 kai ekei he�rakamen tous gigantas kai �men en�pion aut�n h�sei akrides,  
 And there we saw the giants; and we were in the presence of them as locusts;  

alla kai hout�s �men en�pion aut�n.   
 yes, even so we were in the presence of them.  
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 14 
 

:@EDD  DLILA  MRD  EKAIE  MLEW-Z@  EPZIE  DCRD-LK  @YZE Num14:1 

:‚E†µ† †´�¸‹µKµA �´”´† EJ̧ƒ¹Iµ‡ �´�Ÿ™-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ †´…·”´†-�´J ‚́W¹Uµ‡ ‚ 

1. watisa’ kal-ha`edah wayit’nu ‘eth-qolam wayib’ku ha`am balay’lah hahu’. 
 

Num14:1 Then all the congregation lifted up their voices and cried, and the people wept that night. 
 

‹14:1› Καὶ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔδωκεν φωνήν,  
καὶ ἔκλαιεν ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην.   
1 Kai analabousa pasa h� synag�g� ed�ken ph�n�n, kai eklaien ho laos hol�n t�n nykta ekein�n.   

 And taking up, all the congregation gave a sound, and wept the people entire night that.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDL@  EXN@IE  L@XYI  IPA  LK  OXD@-LRE  DYN-LR  EPLIE 2 

:EPZN-EL  DFD  XACNA  E@  MIXVN  UX@A  EPZN-EL  DCRD-LK   

�¶†·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¾J ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶$¾÷-�µ” E’¾K¹Iµ‡ ƒ 

:E’̧œ́÷-E� †¶Fµ† š́A̧…¹LµA Ÿ‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A E’̧œµ÷-E� †´…·”´†-�´J  
2. wayilonu `al-Mosheh w’`al-’Aharon kol b’ney Yis’ra’El  

wayo’m’ru ‘alehem kal-ha`edah lu-math’nu b’erets Mits’rayim ‘o bamid’bar hazeh lu-math’nu. 
 

Num14:2 All the sons of Yisrael grumbled against Mosheh and Aharon; and the whole congregation said 

to them, Would that we had died in the land of Egypt!  Or would that we had died in this wilderness! 
 

‹2› καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ 
συναγωγή Ὄφελον ἀπεθάνοµεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ εἰ ἀπεθάνοµεν·   
2 kai diegoggyzon epi M�us�n kai Aar�n pantes hoi huioi Isra�l, kai eipan pros autous pasa h� synag�g�  

 And they complained over Moses and Aaron – all the sons of Israel.  

                                                                                          And said to them all the congregation,  

Ophelon apethanomen en gÿ AigyptŸ, � en tÿ er�mŸ tautÿ ei apethanomen;   

 Ought that we should die in the land of Egypt, than in this wilderness we should die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIYP  AXGA  LTPL  Z@FD  UX@D-L@  EPZ@  @IAN  DEDI  DNLE 3 

:DNIXVN  AEY  EPL  AEH  @ELD  FAL  EIDI  EPTHE   

E’‹·$́’ ƒ¶š¶‰µA �¾P̧’¹� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ·÷ †´E†´‹ †´÷́�¸‡ „ 

:†´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ ƒE$ E’́� ƒŸŠ ‚Ÿ�¼† ˆµƒ́� E‹̧†¹‹ E’·PµŞ̌‡  
3. w’lamah Yahúwah mebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th lin’pol bachereb nasheynu  

w’tapenu yih’yu labaz halo’ tob lanu shub Mits’ray’mah. 
 

Num14:3 Why is JWJY bringing us into this land, to fall by the sword?  

Our wives and our little ones shall become plunder; would it not be better for us to return to Egypt? 
 

‹3› καὶ ἵνα τί κύριος εἰσάγει ἡµᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέµῳ;  αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ 
τὰ παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγήν·  νῦν οὖν βέλτιον ἡµῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον.   
3 kai hina ti kyrios eisagei h�mas eis t�n g�n taut�n pesein en polemŸ?  hai gynaikes h�m�n  

 And why did YHWH bring us into this land to fall in war?  Our wives  
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kai ta paidia esontai eis diarpag�n;  nyn oun beltion h�min estin apostraph�nai eis Aigypton.   

 and children shall be for ravaging.  Now then best for us it is to return to Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNIXVN  DAEYPE  Y@X  DPZP  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 4 

:†´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ †´ƒE$́’̧‡ $‚¾š †´’̧U¹’ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ $‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu nit’nah ro’sh w’nashubah Mits’ray’mah. 
 

Num14:4 So they said one to another, Let us appoint a leader and return to Egypt. 
 

‹4› καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ ∆ῶµεν ἀρχηγὸν καὶ ἀποστρέψωµεν εἰς Αἴγυπτον.   
4 kai eipan heteros tŸ heterŸ D�men arch�gon kai apostreps�men eis Aigypton.   

 And said the other to the other, We should appoint a chief, and we should return unto Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  ZCR  LDW-LK  IPTL  MDIPT-LR  OXD@E  DYN  LTIE 5 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼” �µ†¸™-�´J ‹·’̧–¹� �¶†‹·’̧P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶$¾÷ �¾P¹Iµ‡ † 

5. wayipol Mosheh w’Aharon `al-p’neyhem liph’ney kal-q’hal `adath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num14:5 Then Mosheh and Aharon fell on their faces in the presence of all the assembly  

of the congregation of the sons of Yisrael. 
 

‹5› καὶ ἔπεσεν Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ.   
5 kai epesen M�us�s kai Aar�n epi pros�pon enantion pas�s synag�g�s hui�n Isra�l.   

 And fell Moses and Aaron upon their face before all the congregation of the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDICBA  ERXW  UX@D-Z@  MIXZD-ON  DPTI-OA  ALKE  OEP-OA  RYEDIE 6 

:�¶†‹·…¸„¹A E”̧š́™ —¶š́‚́†-œ¶‚ �‹¹š́Uµ†-‘¹÷ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�̧‡ ‘E’-‘¹A µ”º$E†´‹¹‡ ‡ 
6. wiYahushuà bin-Nun w’Kaleb ben-Y’phuneh min-hatarim ‘eth-ha’arets qar’`u big’deyhem. 
 

Num14:6 And Yahushua the son of Nun  

and Caleb the son of Jephunneh, of those who had spied out the land, tore their clothes; 
 

‹6› Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ Ναυη  
καὶ Χαλεβ ὁ τοῦ Ιεφοννη τῶν κατασκεψαµένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν 

6 I�sous de ho tou Nau�  

 And Joshua the son of Nun,  

kai Chaleb ho tou Iephonn� t�n kataskepsamen�n t�n g�n dierr�xan ta himatia aut�n  

 and Caleb the son of Jephunneh, of the ones surveying the land, tore their cloaks.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  XN@L  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  EXN@IE 7 

:C@N  C@N  UX@D  DAEH  DZ@  XEZL  DA  EPXAR  XY@ 

—¶š́‚́† š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:…¾‚̧÷ …¾‚̧÷ —¶š́‚́† †´ƒŸŠ D´œ¾‚ šEœ́� D´ƒ E’̧šµƒ́” š¶$¼‚ 
7. wayo’m’ru ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El le’mor  

ha’arets ‘asher `abar’nu bah lathur ‘othah tobah ha’arets m’od m’od. 
 

Num14:7 and they spoke to all the congregation of the sons of Yisrael, saying,  

The land which we passed through to spy it out is an exceedingly good land. 
 

‹7› καὶ εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγοντες  
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Ἡ γῆ, ἣν κατεσκεψάµεθα αὐτήν, ἀγαθή ἐστιν σφόδρα σφόδρα·   
7 kai eipan pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l legontes  

 And they said to all the congregation of the sons of Israel, saying,  

H� g�, h�n kateskepsametha aut�n, agath� estin sphodra sphodra;   

 The land which we surveyed it, it is good exceedingly exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  UX@D-L@  EPZ@  @IADE  DEDI  EPA  UTG-M@ 8 

:YACE  ALG  ZAF  @ED-XY@  UX@  EPL  DPZPE 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ †´E†´‹ E’́A —·–́‰-�¹‚ ‰ 

:$́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ ‚‡¹†-š¶$¼‚ —¶š¶‚ E’́� D´’́œ̧’E 
8. ‘im-chaphets banu Yahúwah w’hebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th  

un’thanah lanu ‘erets ‘asher-hiw’ zabath chalab ud’bash. 
 

Num14:8 If JWJY is pleased with us, then He shall bring us into this land  

and give it to us a land which is flowing with milk and honey. 
 

‹8› εἰ αἱρετίζει ἡµᾶς κύριος, εἰσάξει ἡµᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην  
καὶ δώσει αὐτὴν ἡµῖν, γῆ ἥτις ἐστὶν ῥέουσα γάλα καὶ µέλι.   
8 ei hairetizei h�mas kyrios, eisaxei h�mas eis t�n g�n taut�n  

 If selected us YHWH, he shall bring us into this land,  

kai d�sei aut�n h�min, g� h�tis estin hreousa gala kai meli.   

 and he shall give it to us; a land which is flowing milk and honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  MR-Z@  E@XIZ-L@  MZ@E  ECXNZ-L@  DEDIA  J@ 9 

:M@XIZ-L@  EPZ@  DEDIE  MDILRN  MLV  XQ  MD  EPNGL  IK 

 —¶š́‚́† �µ”-œ¶‚ E‚̧š‹¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ E…¾ş̌÷¹U-�µ‚ †´‡†‹µA ¢µ‚ Š 

:�º‚́š‹¹U-�µ‚ E’́U¹‚ †´‡†‹µ‡ �¶†‹·�¼”·÷ �´K¹˜ š́“ �·† E’·÷¸‰µ� ‹¹J 
9. ‘ak baYahúwah ‘al-tim’rodu w’atem ‘al-tir’u ‘eth-`am ha’arets  

ki lach’menu hem sar tsilam me`aleyhem waYahúwah ‘itanu ‘al-tira’um. 
 

Num14:9 Only do not rebel against JWJY; and you, do not fear the people of the land, for they shall be  

our bread.  Their protection has been removed from them, and JWJY is with us; do not fear them. 
 

‹9› ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ κυρίου µὴ ἀποστάται γίνεσθε·  ὑµεῖς δὲ µὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς γῆς,  
ὅτι κατάβρωµα ἡµῖν ἐστιν·  ἀφέστηκεν γὰρ ὁ καιρὸς ἀπ’ αὐτῶν,  
ὁ δὲ κύριος ἐν ἡµῖν·  µὴ φοβηθῆτε αὐτούς.   
9 alla apo tou kyriou m� apostatai ginesthe;  hymeis de m� phob�th�te ton laon t�s g�s, hoti katabr�ma  

 But from YHWH do not defectors become; And you, do not fear the people of the land!  

                                                                                                                        for a thing devoured  

h�min estin;  aphest�ken gar ho kairos apí aut�n, ho de kyrios en h�min;  m� phob�th�te autous.   

 for us they are. has left for the time from them, and YHWH is among us; do not fear them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@A  MZ@  MEBXL  DCRD-LK  EXN@IE 10 

:L@XYI  IPA-LK-L@  CREN  LD@A  D@XP  DEDI  CEAKE 

�‹¹’́ƒ¼‚́A �´œ¾‚ �ŸB̧š¹� †´…·”´†-�´J Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 
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– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-�¶‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †´‚̧š¹’ †´E†´‹ …Ÿƒ̧�E 
10. wayo’m’ru kal-ha`edah lir’gom ‘otham ba’abanim  

uk’bod Yahúwah nir’ah b’ohel mo`ed ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num14:10 But all the congregation said to stone them with stones.  

Then the glory of JWJY appeared in the tent of appointment to all the sons of Yisrael. 
 

‹10› καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καταλιθοβολῆσαι αὐτοὺς ἐν λίθοις.   
καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
10 kai eipen pasa h� synag�g� katalithobol�sai autous en lithois.   

 And said all the congregation to stone them with stones.   

kai h� doxa kyriou �phth� en nephelÿ epi t�s sk�n�s tou martyriou en pasi tois huiois Isra�l.   

 And the glory of YHWH appeared in the cloud upon the tent of the testimony  
                                                                                                  among all the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD  IPV@PI  DP@-CR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 11 

:EAXWA  IZIYR  XY@  ZEZ@D  LKA  IA  EPIN@I-@L  DP@-CRE 

†¶Fµ† �´”´† ‹¹’º ¼̃‚µ’̧‹ †´’́‚-…µ” †¶$¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:ŸA̧š¹™̧A ‹¹œ‹¹ā́” š¶$¼‚ œŸœ¾‚́† �¾�̧A ‹¹ƒ E’‹¹÷¼‚µ‹-‚¾� †´’́‚-…µ”̧‡ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `ad-‘anah y’na’atsuni ha`am hazeh  

w’`ad-‘anah lo’-ya’aminu bi b’kol ha’othoth ‘asher `asithi b’qir’bo. 
 

Num14:11 JWJY said to Mosheh, How long shall this people spurn Me?  

And how long shall they not believe in Me, despite all the signs which I have performed among them? 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος παροξύνει µε ὁ λαὸς οὗτος  
καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεύουσίν µοι ἐν πᾶσιν τοῖς σηµείοις, οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς;   
11 kai eipen kyrios pros M�us�n He�s tinos paroxynei me ho laos houtos  

 And YHWH said to Moses, For how long does provoke me this people?  

kai he�s tinos ou pisteuousin moi en pasin tois s�meiois, hois epoi�sa en autois?   

 And for how long do they not trust me, for all the signs which I did among them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  MEVRE  LECB-IEBL  JZ@  DYR@E  EPYXE@E  XACA  EPK@ 12 

:EM¶L¹÷ �E˜́”¸‡ �Ÿ…´B-‹Ÿ„̧� ¡̧œ¾‚ †¶ā½”¶‚̧‡ EM¶$¹šŸ‚̧‡ š¶ƒ¶Cµƒ EM¶Jµ‚ ƒ‹ 

12. ‘akenu badeber w’orishenu w’e`eseh ‘oth’ak l’goy-gadol w’`atsum mimenu. 
 

Num14:12 I shall smite them with  pestilence and dispossess them,  

and I shall make you into a nation greater and mightier than they. 
 

‹12› πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς  
καὶ ποιήσω σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο.   
12 patax� autous thanatŸ kai apol� autous kai poi�s� se 

 I shall strike them in death, and I shall destroy them, and I shall make of you 

kai ton oikon tou patros sou eis ethnos mega kai poly mallon � touto.   

 and of your father’s house into nation a great and populous rather than this one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ERNYE  DEDI-L@  DYN  XN@IE 13 

:EAXWN  DFD  MRD-Z@  JGKA  ZILRD-IK 
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�¹‹µş̌ ¹̃÷ E”̧÷́$̧‡ †´E†´‹-�¶‚ †¶$¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:ŸA̧š¹R¹÷ †¶Fµ† �´”́†-œ¶‚¡¼‰¾�̧ƒ ́œ‹¹�½”¶†-‹¹J 
13. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah w’sham’`u Mits’rayim  

ki-he`eliath b’kochak’eth-ha`am hazeh miqir’bo. 
 

Num14:13 But Mosheh said to JWJY, Then the Egyptians shall hear of it,  

for by Your strength You brought up this people from their midst, 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος  
ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν, 
13 kai eipen M�us�s pros kyrion Kai akousetai Aigyptos  

 And Moses said to YHWH, And Egypt shall hear  

hoti an�gages tÿ ischui sou ton laon touton ex aut�n,  

 that you led by your strength people this from them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWA  DEDI  DZ@-IK  ERNY  Z@FD  UX@D  AYEI-L@  EXN@E 14 

MDLR  CNR  JPPRE  DEDI  DZ@  D@XP  OIRA  OIR-XY@  DFD  MRD   
:DLIL  Y@  CENRAE  MNEI  MDIPTL  JLD  DZ@  OPR  CNRAE   

ƒ¶š¶™̧A †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J E”̧÷´$ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ƒ·$Ÿ‹-�¶‚ Eş̌÷́‚̧‡ …‹ 

�¶†·�¼” …·÷¾” ¡̧’́’¼”µ‡ †´E†´‹ †´Uµ‚ †´‚̧š¹’ ‘¹‹µ”¸A ‘¹‹µ”-š¶$¼‚ †¶Fµ† �́”´†  
:†´�¸‹́� $·‚ …ELµ”̧ƒE �´÷Ÿ‹ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †´Uµ‚ ‘´’́” …ºLµ”¸ƒE  

14. w’am’ru ‘el-yosheb ha’arets hazo’th sham’`u ki-‘atah Yahúwah b’qereb ha`am hazeh  

‘asher-`ayin b’`ayin nir’ah ‘atah Yahúwah wa`anan’ak `omed `alehem  

ub’`amud `anan ‘atah holek liph’neyhem yomam ub’`amud ‘esh lay’lah. 
 

Num14:14 and they shall tell it to the inhabitants of this land.  They have heard that You, O JWJY,  

are in the midst of this people, for You, O JWJY, are seen eye to eye, while Your cloud stands over 

them; and You go before them in a pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night. 
 

‹14› ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἶ κύριος ἐν τῷ λαῷ 
τούτῳ, ὅστις ὀφθαλµοῖς κατ’ ὀφθαλµοὺς ὀπτάζῃ, κύριε, καὶ ἡ νεφέλη σου ἐφέστηκεν ἐπ’ αὐτῶν, 
καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης σὺ πορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡµέραν καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα.   
14 alla kai pantes hoi katoikountes epi t�s g�s taut�s ak�koasin hoti sy ei kyrios en tŸ laŸ toutŸ,  

 but also all the ones dwelling upon this land have heard, that you are YHWH among this people,  

hostis ophthalmois katí ophthalmous optazÿ, kyrie, kai h� nephel� sou ephest�ken epí aut�n,  

 who eyes to eyes you behold, O YHWH, and your cloud stands over them,  

kai en stylŸ nephel�s sy poreuÿ proteros aut�n t�n h�meran kai en stylŸ pyros t�n nykta.    

 and in a column of cloud you go in front of them by the day,  

                                                                                 and in a column of fire by the night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  YI@K  DFD  MRD-Z@  DZNDE 15 

:XN@L  JRNY-Z@  ERNY-XY@  MIEBD  EXN@E 

…´‰¶‚ $‹¹‚̧J †¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ †´Uµ÷·†¸‡ ‡Š 

:š¾÷‚·� ¡¼”̧÷¹$-œ¶‚ E”¸÷́$-š¶$¼‚ �¹‹ŸBµ† Eş̌÷́‚̧‡ 
15. w’hematah ‘eth-ha`am hazeh k’ish ‘echad  
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w’am’ru hagoyim ‘asher-sham’`u ‘eth-shim’`ak le’mor. 
 

Num14:15 Now if You shall kill this people as one man,  

then the nations who have heard of Your fame shall speak saying, 
 

‹15› καὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἕνα,  
καὶ ἐροῦσιν τὰ ἔθνη, ὅσοι ἀκηκόασιν τὸ ὄνοµά σου, λέγοντες 

15 kai ektripseis ton laon touton h�sei anthr�pon hena,  

 And shall you obliterate this people as man one?  

kai erousin ta ethn�, hosoi ak�koasin to onoma sou, legontes  

 and shall say the nations, as many as heard your name, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  DFD  MRD-Z@  @IADL  DEDI  ZLKI  IZLAN 16 

:XACNA  MHGYIE  MDL  RAYP-XY@ 

 —¶š́‚́†-�¶‚ †¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́†¸� †´E†´‹ œ¶�¾�̧‹ ‹¹U̧�¹A¹÷ ˆŠ 

:š́A̧…¹LµA �·Š́‰¸$¹Iµ‡ �¶†´� ”µA̧$¹’-š¶$¼‚ 
16. mibil’ti y’koleth Yahúwah l’habi’ ‘eth-ha`am hazeh ‘el-ha’arets  

‘asher-nish’ba` lahem wayish’chatem bamid’bar. 
 

Num14:16 Because JWJY is not able to bring this people into the land  

which He swore to them, therefore He slaughtered them in the wilderness. 
 

‹16› Παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
16 Para to m� dynasthai kyrion eisagagein ton laon touton eis t�n g�n,  

 Because was not able YHWH to bring this people into the land  

h�n �mosen autois, katestr�sen autous en tÿ er�mŸ.   

 which he swore by an oath to them, he prostrated them in the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  ZXAC  XY@K  IPC@  GK  @P-LCBI  DZRE 17 

:š¾÷‚·� ́U̧šµA¹C š¶$¼‚µJ ‹́’¾…¼‚ µ‰¾J ‚́’-�µC¸„¹‹ †´Uµ”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`atah yig’dal-na’ koach ‘Adonay ka’asher dibar’at le’mor. 
 

Num14:17 But now, I pray, let the power of Adonay (my Master) be great, just as You have declared,  

                                                                                                                                                                    saying, 
 

‹17› καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ ἰσχύς σου, κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων 

17 kai nyn huy�th�t� h� ischys sou, kyrie, hon tropon eipas leg�n  

 And now, raise up high your strength, O Master, in which manner you said, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  DWPE  RYTE  OER  @YP  CQG-AXE  MIT@  JX@  DEDI 18 

:MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA-LR  ZEA@  OER  CWT  DWPI 

‚¾� †·Rµ’̧‡ ”µ$́–́‡ ‘¾‡́” ‚·ā¾’ …¶“¶‰-ƒµş̌‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †´E†´‹ ‰‹ 

:�‹¹”·A¹š-�µ”̧‡ �‹¹$·K¹$-�µ” �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚ ‘¾‡¼” …·™¾P †¶Rµ’̧‹  
18. Yahúwah ‘erek ‘apayim w’rab-chesed nose’ `awon waphasha`  

w’naqeh lo’ y’naqeh poqed `awon ‘aboth `al-banim `al-shileshim w’`al-ribe`im. 
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Num14:18 JWJY is slow to anger and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity and transgression; 

but He shall by no means clear the guilty, visiting the iniquity of the fathers on the children  

to the third and the fourth generations. 
 

‹18› Κύριος µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνοµίας  
καὶ ἀδικίας καὶ ἁµαρτίας, καὶ καθαρισµῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων  
ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης.   
18 Kyrios makrothymos kai polueleos kai al�thinos, aphair�n anomias kai adikias kai hamartias,  

 YHWH is lenient, and full of mercy, and true, removing lawless deeds, and iniquities, and sins;  

kai katharismŸ ou kathariei ton enochon apodidous hamartias pater�n epi tekna he�s trit�s kai tetart�s.   

 but by cleansing he shall not cleanse the liable, repaying the sins of the fathers  

                                                                    upon the children unto the third and fourth generation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCQG  LCBK  DFD  MRD  OERL  @P-GLQ 19 

:DPD-CRE  MIXVNN  DFD  MRL  DZ@YP  XY@KE 

¡¶C¸“µ‰ �¶…¾„̧J †¶Fµ† �´”́† ‘¾‡¼”µ� ‚́’-‰µ�¸“ Š‹ 

:†´M·†-…µ”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ †¶Fµ† �́”´� †´œ‚́ā́’ š¶$¼‚µ�¸‡ 
19. s’lach-na’ la`awon ha`am hazeh k’godel chas’dek  

w’ka’asher nasa’thah la`am hazeh miMits’rayim w’`ad-henah. 
 

Num14:19 Pardon, I pray, the iniquity of this people according to the greatness of Your lovingkindness, 

just as You have forgiven this people, from Egypt even until now. 
 

‹19› ἄφες τὴν ἁµαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου,  
καθάπερ ἵλεως αὐτοῖς ἐγένου ἀπ’ Αἰγύπτου ἕως τοῦ νῦν.   
19 aphes t�n hamartian tŸ laŸ toutŸ kata to mega eleos sou,  

 Dismiss the sin of this people according to great mercy your,  

kathaper hile�s autois egenou apí Aigyptou he�s tou nyn.   

 just as kindness happened to them from Egypt until the present.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXACK  IZGLQ  DEDI  XN@IE 20 

:¡¶š́ƒ̧…¹J ‹¹U̧‰µ�´“ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer Yahúwah salach’ti kid’barek. 
 

Num14:20 So JWJY said,  I have pardoned them according to your word; 
 

‹20› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἵλεως αὐτοῖς εἰµι κατὰ τὸ ῥῆµά σου·   
20 kai eipen kyrios pros M�us�n Hile�s autois eimi kata to hr�ma sou;   

 And YHWH said to Moses, I am gracious to them according to your word; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK-Z@  DEDI-CEAK  @LNIE  IP@-IG  MLE@E 21 

:—¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´L¹‹̧‡ ‹¹’́‚-‹µ‰ �́�E‚̧‡ ‚� 

21. w’ulam chay-‘ani w’yimale’ k’bod-Yahúwah ‘eth-kal-ha’arets. 
 

Num14:21 but as I live,  all the earth shall be filled with the glory of JWJY. 
 

‹21› ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνοµά µου καὶ ἐµπλήσει ἡ δόξα κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν, 
21 alla z� eg� kai z�n to onoma mou kai empl�sei h� doxa kyriou pasan t�n g�n, 
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 but as I live and My name lives, so shall fill the glory of YHWH all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICAK-Z@  MI@XD  MIYP@D-LK  IK 22 

  XACNAE  MIXVNA  IZIYR-XY@  IZZ@-Z@E 
:ILEWA  ERNY  @LE  MINRT  XYR  DF  IZ@  EQPIE 

‹¹…¾ƒ̧J-œ¶‚ �‹¹‚¾š́† �‹¹$́’¼‚́†-�´� ‹¹J ƒ� 

š́A̧…¹LµƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́”-š¶$¼‚ ‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚̧‡ 
:‹¹�Ÿ™̧A E”̧÷́$ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´”̧P š¶ā¶” †¶ˆ ‹¹œ¾‚ ENµ’̧‹µ‡ 

22. ki kal-ha’anashim haro’im ‘eth-k’bodi w’eth-‘othothay ‘asher-`asithi b’Mits’rayim  

ubamid’bar way’nasu ‘othi zeh `eser p’`amim w’lo’ sham’`u b’qoli. 
 

Num14:22 for all the men who have seen My glory and My signs which I performed in Egypt  

and in this wilderness, yet have put Me to the test these ten times and have not listened to My voice, 
 

‹22› ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν µου καὶ τὰ σηµεῖα, ἃ ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ, καὶ ἐπείρασάν µε τοῦτο δέκατον καὶ οὐκ εἰσήκουσάν µου τῆς φωνῆς, 
22 hoti pantes hoi andres hoi hor�ntes t�n doxan mou kai ta s�meia, ha epoi�sa en AigyptŸ 

 For all the men seeing my glory, and the signs which I did in Egypt,  

kai en tÿ er�mŸ tautÿ, kai epeirasan me touto dekaton kai ouk eis�kousan mou t�s ph�n�s,  

 and in this wilderness, and test me this tenth time, and are not listening to my voice,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@L  IZRAYP  XY@  UX@D-Z@  E@XI-M@ 23 

:DE@XI  @L  IV@PN-LKE 

�´œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧$¹’ š¶$¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹‹-�¹‚ „� 

:́†E‚̧š¹‹ ‚¾� ‹µ ¼̃‚µ’̧÷-�´�̧‡ 
23. ‘im-yir’u ‘eth-ha’arets ‘asher nish’ba`’ti la’abotham w’kal-m’na’atsay lo’ yir’uah. 
 

Num14:23 if they shall see the land which I swore to their fathers,  

not of all of those spurning Me shall ses it. 
 

‹23› ἦ µὴν οὐκ ὄψονται τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἀλλ’ ἢ τὰ τέκνα αὐτῶν,  
ἅ ἐστιν µετ’ ἐµοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν, πᾶς νεώτερος ἄπειρος,  
τούτοις δώσω τὴν γῆν, πάντες δὲ οἱ παροξύναντές µε οὐκ ὄψονται αὐτήν.   
23 � m�n ouk opsontai t�n g�n, h�n �mosa tois patrasin aut�n, allí � ta tekna aut�n,  

 assuredly they shall not see the land which I swore by an oath to their fathers;  

                                                                                                but only their children  

ha estin metí emou h�de, hosoi ouk oidasin agathon oude kakon, pas ne�teros apeiros,  

 who are with me here, as many as have not known good or evil, every young one inexperienced,  

toutois d�s� t�n g�n, pantes de hoi paroxynantes me ouk opsontai aut�n.   

 to these I shall give the land. But all the ones provoking me shall not see it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  @LNIE  ENR  ZXG@  GEX  DZID  AWR  ALK  ICARE 24 

:DPYXEI  ERXFE  DNY  @A-XY@  UX@D-L@  EIZ@IADE 

 ‹́š¼‰µ‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ ŸL¹” œ¶š¶‰µ‚ µ‰Eš †´œ̧‹́† ƒ¶™·” ƒ·�´� ‹¹C¸ƒµ”¸‡ …� 

:†´M¶$¹šŸ‹ Ÿ”̧šµˆ¸‡ †´L´$ ‚́A-š¶$¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ‡‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼†µ‡ 
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24. w’`ab’di Kaleb `eqeb hay’thah ruach ‘achereth `imo way’male’ ‘acharay  

wahabi’othiu ‘el-ha’arets ‘asher-ba’ shamah w’zar’`o yorishenah. 
 

Num14:24 But My servant Caleb, because he has had a different spirit with him and he has followed Me 

fully,  I shall bring him into the land which he entered, and his descendants shall take possession of it. 
 

‹24› ὁ δὲ παῖς µου Χαλεβ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦµα ἕτερον ἐν αὐτῷ καὶ ἐπηκολούθησέν µοι,  
εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ κληρονοµήσει αὐτήν.   
24 ho de pais mou Chaleb, hoti egen�th� pneuma heteron en autŸ kai ep�kolouth�sen moi,  

 But my servant Caleb, for is spirit another in him, and he followed after me,  

eisax� auton eis t�n g�n, eis h�n eis�lthen ekei, kai to sperma autou kl�ronom�sei aut�n.   

 I shall bring him into the land into which you enter there, and his seed shall inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPT  XGN  WNRA  AYEI  IPRPKDE  IWLNRDE 25 

:SEQ-MI  JXC  XACND  MKL  ERQE 

E’̧P š́‰´÷ ™¶÷·”´A ƒ·$Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹™·�´÷¼”́†¸‡ †� 

– :•E“-�µ‹ ¢¶š¶C š́A̧…¹Lµ† �¶�́� E”¸“E 
25. w’ha`Amaleqi w’haK’na`ani yosheb ba`emeq machar p’nu  

us’`u lakem hamid’bar derek yam-suph. 
 

Num14:25 Now the Amalekites and the Canaanites live in the valleys;  

turn tomorrow and set out for yourselves to the wilderness by the way of the Red Sea. 
 

‹25› ὁ δὲ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι·   
αὔριον ἐπιστράφητε ὑµεῖς καὶ ἀπάρατε εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν.   
25 ho de Amal�k kai ho Chananaios katoikousin en tÿ koiladi;   

 But Amalek and the Canaanites dwell in the valley.  

aurion epistraph�te hymeis kai aparate eis t�n er�mon hodon thalassan erythran.   

 Tomorrow you should turn and depart into the wilderness way sea of the red. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 26 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶$¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡� 

26. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num14:26 JWJY spoke to Mosheh and Aharon, saying, 
 

‹26› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

26 Kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

 And YHWH said to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILR  MIPILN  DND  XY@  Z@FD  DRXD  DCRL  IZN-CR 27 

:IZRNY  ILR  MIPILN  DND  XY@  L@XYI  IPA  ZEPLZ-Z@ 

‹́�´” �‹¹’‹¹Kµ÷ †´L·† š¶$¼‚ œ‚¾Fµ† †´”´š́† †´…·”´� ‹µœ́÷-…µ” ˆ� 

:‹¹U̧”́÷´$ ‹µ�´” �‹¹’‹¹Kµ÷ †´L·† š¶$¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œŸMº�¸U-œ¶‚  
27. `ad-mathay la`edah hara`ah hazo’th  

‘asher hemah malinim `alay ‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El ‘asher hemah malinim `alay shama`’ti. 
 

Num14:27 How long shall I bear with this evil congregation which they are grumbling against Me?  
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I have heard the complaints of the sons of Yisrael, which they are grumbling against Me. 
 

‹27› Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην;  ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐναντίον ἐµοῦ,  
τὴν γόγγυσιν τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἣν ἐγόγγυσαν περὶ ὑµῶν, ἀκήκοα.   
27 He�s tinos t�n synag�g�n t�n pon�ran taut�n?   

 For how long shall I endure congregation this wicked,  

ha autoi goggyzousin enantion emou, t�n goggysin t�n hui�n Isra�l, h�n egoggysan peri hym�n, ak�koa.   

 in which they grumble before me?  The grumbling of the sons of Israel,  

                                                                           which they grumble concerning you, I have heard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPF@A  MZXAC  XY@K  @L-M@  DEDI-M@P  IP@-IG  MDL@  XN@ 28 

:MKL  DYR@  OK   

‹́’̧ˆ´‚̧A �¶U̧šµA¹C š¶$¼‚µJ ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ �¶†·�¼‚ š¾÷½‚ ‰� 

:�¶�́� †¶ā½”¶‚ ‘·J  
28. ‘emor ‘alehem chay-‘ani n’um-Yahúwah ‘im-lo’ ka’asher dibar’tem b’az’nay ken ‘e`eseh lakem. 
 

Num14:28 Say to them, As I live, says JWJY, just as surely as you have spoken in My eyes,  

so I shall surely do to you; 
 

‹28› εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἦ µὴν ὃν τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά µου,  
οὕτως ποιήσω ὑµῖν·   
28 eipon autois Z� eg�, legei kyrios, � m�n hon tropon lelal�kate eis ta �ta mou, hout�s poi�s� hymin;   

 Say to them, as I live, says YHWH, assuredly in which manner you spoke into my ears,  

                                                                                                              so I shall do for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKICWT-LKE  MKIXBT  ELTI  DFD  XACNA 29 

:ILR  MZPILD  XY@  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  MKXTQN-LKL 

 �¶�‹·…º™̧P-�´�̧‡ �¶�‹·ş̌„¹– E�¸P¹‹ †¶Fµ† š́A̧…¹LµA Š� 

:‹́�´” �¶œ¾’‹¹�¼† š¶$¼‚ †´�¸”´÷́‡ †´’́$ �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �¶�̧šµP̧“¹÷-�´�¸� 
29. bamid’bar hazeh yip’lu phig’reykem  

w’kal-p’qudeykem l’kal-mis’par’kem miben `es’rim shanah wama`’lah ‘asher halinothem `alay. 
 

Num14:29 your corpses shall fall in this wilderness, even all your numbered men,  

according to your complete number from twenty years old and upward, who have grumbled against Me. 
 

‹29› ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑµῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑµῶν  
καὶ οἱ κατηριθµηµένοι ὑµῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγγυσαν ἐπ’ ἐµοί·   
29 en tÿ er�mŸ tautÿ peseitai ta k�la hym�n kai pasa h� episkop� hym�n  

 In this wilderness shall fall your carcasses, even all overseeing you,  

kai hoi kat�rithm�menoi hym�n apo eikosaetous kai epan�, hosoi egoggysan epí emoi;   

 and the ones being counted of you from twenty years old and up,  

                                                                                         as many as grumbled against me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  E@AZ  MZ@-M@ 30 

:OEP-OA  RYEDIE  DPTI-OA  ALK-M@  IK  DA  MKZ@ 

 ‘·Jµ$̧� ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ š¶$¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ́U �¶Uµ‚-�¹‚ � 
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:‘E’-‘¹A µ”º$E†´‹¹‡ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´J-�¹‚ ‹¹J D´A �¶�̧œ¶‚ 
30. ‘im-‘atem tabo’u ‘el-ha’arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi l’shaken ‘eth’kem bah  

ki ‘im-Kaleb ben-Y’phuneh wiYahushuà bin-Nun. 
 

Num14:30 Surely you shall not come into the land in which I lifted up my hand to settle you in it,  

except Caleb the son of Jephunneh and Yahushua the son of Nun. 
 

‹30› εἰ ὑµεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν γῆν, ἐφ’ ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά µου κατασκηνῶσαι ὑµᾶς ἐπ’ 
αὐτῆς, ἀλλ’ ἢ Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
30 ei hymeis eiseleusesthe eis t�n g�n, ephí h�n exeteina t�n cheira mou katask�n�sai hymas epí aut�s,  

 Shall you enter into the land upon which I stretched out my hand to encamp you upon it, no.  

allí � Chaleb huios Iephonn� kai I�sous ho tou Nau�.   

 But only Caleb, son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  IZ@IADE  DIDI  FAL  MZXN@  XY@  MKTHE 31 

:DA  MZQ@N  XY@  UX@D-Z@  ERCIE 

�´œ¾‚ ‹¹œ‚‹·ƒ·†¸‡ †¶‹̧†¹‹ ˆµƒ́� �¶U̧šµ÷¼‚ š¶$¼‚ �¶�¸PµŞ̌‡ ‚� 

:D´A �¶U̧“µ‚̧÷ š¶$¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ E”¸…´‹̧‡ 
31. w’tap’kem ‘asher ‘amar’tem labaz yih’yeh w’hebey’thi ‘otham  

w’yad’`u ‘eth-ha’arets ‘asher m’as’tem bah. 
 

Num14:31 As of your children, of whom you have said, they shall become a prey; I shall bring them in,  

and they shall know the land which you have rejected in it. 
 

‹31› καὶ τὰ παιδία, ἃ εἴπατε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν,  
καὶ κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν, ἣν ὑµεῖς ἀπέστητε ἀπ’ αὐτῆς.   
31 kai ta paidia, ha eipate en diarpagÿ esesthai, eisax� autous eis t�n g�n,  

 and the children who you said, for ravaging to be, I shall bring them into the land  

kai kl�ronom�sousin t�n g�n, h�n hymeis apest�te apí aut�s.   

 and they shall inherit the land, which you abstained from it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACNA  ELTI  MZ@  MKIXBTE 32 

:†¶Fµ† š́A̧…¹LµA E�¸P¹‹ �¶Uµ‚ �¶�‹·ş̌„¹–E ƒ� 

32. uphig’reykem ‘atem yip’lu bamid’bar hazeh. 
 

Num14:32 But as for you, your corpses shall fall in this wilderness. 
 

‹32› καὶ τὰ κῶλα ὑµῶν πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ, 
32 kai ta k�la hym�n peseitai en tÿ er�mŸ tautÿ,  

 And your carcasses shall fall in this wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAX@  XACNA  MIRX  EIDI  MKIPAE 33 

:XACNA  MKIXBT  MZ-CR  MKIZEPF-Z@  E@YPE 

†´’́$ �‹¹”´A̧šµ‚ š́A̧…¹LµA �‹¹”¾š E‹̧†¹‹ �¶�‹·’̧ƒE „� 

:š́A̧…¹LµA �¶�‹·ş̌„¹P �¾U-…µ” �¶�‹·œE’̧ˆ-œ¶‚ E‚̧ā́’̧‡ 
33. ub’neykem yih’yu ro`im bamid’bar ‘ar’ba`im shanah  

w’nas’u ‘eth-z’nutheykem `ad-tom pig’reykem bamid’bar. 
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Num14:33 Your sons shall be shepherds for forty years in the wilderness,  

and they shall suffer for your unfaithfulness, until your corpses lie in the wilderness. 
 

‹33› οἱ δὲ υἱοὶ ὑµῶν ἔσονται νεµόµενοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη  
καὶ ἀνοίσουσιν τὴν πορνείαν ὑµῶν, ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ κῶλα ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
33 hoi de huioi hym�n esontai nemomenoi en tÿ er�mŸ tessarakonta et�  

 But your sons shall be fed in the wilderness forty years.  

kai anoisousin t�n porneian hym�n, he�s an anal�thÿ ta k�la hym�n en tÿ er�mŸ.   

 And they shall bear your harlotry, until whenever should be consumed your carcasses  

                                                                                                                  in the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEI  DPYL  MEI  MEI  MIRAX@  UX@D-Z@  MZXZ-XY@  MINID  XTQNA 34 

:IZ@EPZ-Z@  MZRCIE  DPY  MIRAX@  MKIZPER-Z@  E@YZ  DPYL   

�Ÿ‹ †´’́Vµ� �Ÿ‹ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧šµU-š¶$¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP̧“¹÷¸A …� 

:‹¹œ́‚E’̧U-œ¶‚ �¶U̧”µ…‹¹‡ †´’́$ �‹¹”´A̧šµ‚ �¶�‹·œ¾’¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹U †´’́Vµ�  
34. b’mis’par hayamim ‘asher-tar’tem ‘eth-ha’arets ‘ar’ba`im yom yom lashanah yom  

lashanah tis’u ‘eth-`awonotheykem ‘ar’ba`im shanah wida`’tem ‘eth-t’nu’athi. 
 

Num14:34 According to the number of days which you spied out the land, forty days,  

for every day you shall bear your guilt a year, even forty years, and you shall know My opposition. 
 

‹34› κατὰ τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν, ὅσας κατεσκέψασθε τὴν γῆν, τεσσαράκοντα ἡµέρας,  
ἡµέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν τεσσαράκοντα ἔτη  
καὶ γνώσεσθε τὸν θυµὸν τῆς ὀργῆς µου.   
34 kata ton arithmon t�n h�mer�n, hosas kateskepsasthe t�n g�n, tessarakonta h�meras, h�meran  

 According to the number of the days, as many as you surveyed the land – forty days; a day  

tou eniautou, l�mpsesthe tas hamartias hym�n tessarakonta et� kai gn�sesthe ton thymon t�s org�s mou.   

 for the year you shall take for your sins – forty years; and you shall know the rage of my anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LKL  DYR@  Z@F  @L-M@  IZXAC  DEDI  IP@ 35 

:EZNI  MYE  ENZI  DFD  XACNA  ILR  MICREPD  Z@FD  DRXD 

†´…·”´†-�´�¸� †¶ā½”¶‚ œ‚¾ˆ ‚¾�-�¹‚ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ †� 

:Eœº÷́‹ �´$̧‡ ELµU¹‹ †¶Fµ† š́A̧…¹LµA ‹́�´” �‹¹…´”ŸMµ† œ‚¾Fµ† †´”´š́† 
35. ‘ani Yahúwah dibar’ti ‘im-lo’ zo’th ‘e`eseh l’kal-ha`edah hara`ah hazo’th hano`adim `alay 

bamid’bar hazeh yitamu w’sham yamuthu. 
 

Num14:35 I, JWJY, have spoken, surely this I shall do to all this evil congregation who are gathered 

together against Me.  In this wilderness they shall be destroyed, and there they shall die. 
 

‹35› ἐγὼ κύριος ἐλάλησα·  ἦ µὴν οὕτως ποιήσω τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ τῇ 
ἐπισυνεσταµένῃ ἐπ’ ἐµέ·  ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται.   
35 eg� kyrios elal�sa;  � m�n hout�s poi�s� tÿ synag�gÿ tÿ pon�ra� tautÿ tÿ episynestamenÿ epí eme;   

 I YHWH spoke. Assuredly thus I shall do congregation to this wicked,  

                                                                                       to the one rising up together against me.  

en tÿ er�mŸ tautÿ exanal�th�sontai kai ekei apothanountai.   

 In this wilderness they shall be completely consumed, and there they shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EAYIE  UX@D-Z@  XEZL  DYN  GLY-XY@  MIYP@DE 36 

:UX@D-LR  DAC  @IVEDL  DCRD-LK-Z@  EILR  EPELIE 

 Eƒº$́Iµ‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ šEœ́� †¶$¾÷ ‰µ�´$-š¶$¼‚ �‹¹$́’¼‚́†¸‡ ‡� 

:—¶š́‚́†-�µ” †´A¹… ‚‹¹˜Ÿ†¸� †´…·”´†-�´J-œ¶‚ ‡‹́�´” E’ŸK¹Iµ‡ 
36. w’ha’anashim ‘asher-shalach Mosheh lathur ‘eth-ha’arets wayashubu  

wayilonu `alayu ‘eth-kal-ha`edah l’hotsi’ dibah `al-ha’arets. 
 

Num14:36 As for the men whom Mosheh sent to spy out the land and who returned  

and made all the congregation grumble against him by bringing out a bad report concerning the land, 
 

‹36› καὶ οἱ ἄνθρωποι, οὓς ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ παραγενηθέντες 
διεγόγγυσαν κατ’ αὐτῆς πρὸς τὴν συναγωγὴν ἐξενέγκαι ῥήµατα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 
36 kai hoi anthr�poi, hous apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n g�n kai paragen�thentes diegoggysan  

 And the men whom Moses sent to survey the land, and coming, complained  

katí aut�s pros t�n synag�g�n exenegkai hr�mata pon�ra peri t�s g�s,  

 concerning this to the congregation, to bring forth words bad concerning the land,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  DTBNA  DRX  UX@D-ZAC  I@VEN  MIYP@D  EZNIE 37 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–·BµLµA †´”́š —¶š́‚́†-œµA¹… ‹·‚¹˜Ÿ÷ �‹¹$́’¼‚́† Eœº÷́Iµ‡ ˆ� 

37. wayamuthu ha’anashim motsi’ey dibath-ha’arets ra`ah bamagephah liph’ney Yahúwah. 
 

Num14:37 even those men who brought out the bad report of the land died by a plague before JWJY. 
 

‹37› καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι οἱ κατείπαντες κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι κυρίου·   
37 kai apethanon hoi anthr�poi hoi kateipantes kata t�s g�s pon�ra en tÿ pl�gÿ enanti kyriou;   

 and they died, the men avowing bad things concerning the land in the calamity before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDIE 38 

:UX@D-Z@  XEZL  MIKLDD  MDD  MIYP@D-ON  EIG  DPTI-OA  ALKE 

‘E’-‘¹A µ”º$E†´‹‡ ‰� 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ šEœ́� �‹¹�¸�¾†µ† �·†´† �‹¹$́’¼‚́†-‘¹÷ E‹́‰ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�¸‡ 
38. wiYahushuà bin-Nun  

w’Kaleb ben-Y’phuneh chayu min-ha’anashim hahem hahol’kim lathur ‘eth-ha’arets. 
 

Num14:38 But Yahushua the son of Nun  

and Caleb the son of Jephunneh remained alive out of those men who went to spy out the land. 
 

‹38› καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη καὶ Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη ἔζησαν  
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευµένων κατασκέψασθαι τὴν γῆν.   
38 kai I�sous huios Nau� kai Chaleb huios Iephonn� ez�san  

 And Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh lived  

apo t�n anthr�p�n ekein�n t�n peporeumen�n kataskepsasthai t�n g�n.   

 of those men, of the ones going to survey the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-LK-L@  DL@D  MIXACD-Z@  DYN  XACIE 39 

:C@N  MRD  ELA@ZIE 
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 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †¶$¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ Š� 

:…¾‚̧÷ �´”´† E�¸Aµ‚̧œ¹Iµ‡ 
39. way’daber Mosheh ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El wayith’ab’lu ha`am m’od. 
 

Num14:39 When Mosheh spoke these words to all the sons of Yisrael, the people mourned greatly. 
 

‹39› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰ ῥήµατα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ ἐπένθησεν ὁ λαὸς σφόδρα.   
39 Kai elal�sen M�us�s ta hr�mata tauta pros pantas huious Isra�l, kai epenth�sen ho laos sphodra.   

 And Moses spoke these words to all the sons of Israel; and mourned the people exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPD  XN@L  XDD-Y@X-L@  ELRIE  XWAA  ENKYIE 40 

:EP@HG  IK  DEDI  XN@-XY@  MEWND-L@  EPILRE 

 EM¶M¹† š¾÷‚·� š́†´†-$‚¾š-�¶‚ E�¼”µIµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷¹J¸$µIµ‡ ÷ 

:E’‚́Š́‰ ‹¹J †´E†´‹ šµ÷́‚-š¶$¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E’‹¹�´”¸‡ 
40. wayash’kimu baboqer waya`alu ‘el-ro’sh-hahar le’mor hinenu  

w’`alinu ‘el-hamaqom ‘asher-‘amar Yahúwah ki chata’nu. 
 

Num14:40 In the morning, they rose up early and went up to the ridge of the mountain, saying,  

Behold, we are here; that we have sinned, but we shall go up to the place which JWJY has promised. 
 

‹40› καὶ ὀρθρίσαντες τὸ πρωὶ ἀνέβησαν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες  
Ἰδοὺ οἵδε ἡµεῖς ἀναβησόµεθα εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν κύριος, ὅτι ἡµάρτοµεν.   
40 kai orthrisantes to pr�i aneb�san eis t�n koryph�n tou orous legontes  

 And rising early in the morning, they ascended into the top of the mountain, saying,  

Idou hoide h�meis anab�sometha eis ton topon, hon eipen kyrios, hoti h�martomen.   

 Behold, we that are here shall ascend unto the place which YHWH spoke, for we sinned. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GLVZ  @L  @EDE  DEDI  IT-Z@  MIXAR  MZ@  DF  DNL  DYN  XN@IE 41 

:‰´�¸ ¹̃œ ‚¾� ‚‡¹†¸‡ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ †¶F †´L´� †¶$¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

41. wayo’mer Mosheh lamah zeh ‘atem `ob’rim ‘eth-pi Yahúwah w’hiw’ lo’ thits’lach. 
 

Num14:41 But Mosheh said, Why then are you transgressing the commandment of JWJY,  

when it shall not succeed? 
 

‹41› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἵνα τί ὑµεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆµα κυρίου;  οὐκ εὔοδα ἔσται ὑµῖν.   
41 kai eipen M�us�s Hina ti hymeis parabainete to hr�ma kyriou?  ouk euoda estai hymin.   

 And Moses said, Why do you violate the word of YHWH?  it shall not be prosperous for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIAI@  IPTL  ETBPZ  @LE  MKAXWA  DEDI  OI@  IK  ELRZ-L@ 42 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� E–̧„́M¹U ‚¾�¸‡ �¶�¸A̧š¹™̧A †´E†´‹ ‘‹·‚ ‹¹J E�¼”µU-�µ‚ ƒ÷ 

42. ‘al-ta`alu ki ‘eyn Yahúwah b’qir’b’kem w’lo’ tinag’phu liph’ney ‘oy’beykem. 
 

Num14:42 Do not go up, for JWJY is not among you  

and you shall not be struck down before your enemies. 
 

‹42› µὴ ἀναβαίνετε·  οὐ γάρ ἐστιν κύριος µεθ’ ὑµῶν,  
καὶ πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
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42 m� anabainete;  ou gar estin kyrios methí hym�n, kai peseisthe pro pros�pou t�n echthr�n hym�n.   

 Do not ascend, not for is YHWH with you.  And you shall fall before the face of your enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  MZLTPE  MKIPTL  MY  IPRPKDE  IWLNRD  IK 43 

:MKNR  DEDI  DIDI-@LE  DEDI  IXG@N  MZAY  OK-LR-IK 

ƒ¶š́‰¶A �¶U̧�µ–̧’E �¶�‹·’̧–¹� �´$ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹™·�´÷¼”´† ‹¹J „÷ 

:�¶�́L¹” †´E†´‹ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �¶U̧ƒµ$ ‘·J-�µ”-‹¹J 
43. ki ha`Amaleqi w’haK’na`ani sham liph’neykem un’phal’tem becharebki-`al-ken shab’tem 

me’acharey Yahúwah w’lo’-yih’yeh Yahúwah `imakem. 
 

Num14:43 For the Amalekites and the Canaanites shall be there in front of you,  

and you shall fall by the sword, inasmuch as you have turned back from following JWJY.  

And JWJY shall not be with you. 
 

‹43› ὅτι ὁ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος ἐκεῖ ἔµπροσθεν ὑµῶν, καὶ πεσεῖσθε µαχαίρᾳ·   
οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε ἀπειθοῦντες κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται κύριος ἐν ὑµῖν.   
43 hoti ho Amal�k kai ho Chananaios ekei emprosthen hym�n, kai peseisthe machaira�;   

 For Amalek and the Canaanite are there in front of you, and you shall fall by the sword,  

hou heineken apestraph�te apeithountes kyriŸ, kai ouk estai kyrios en hymin.   

 because you were turned resisting the persuasion by YHWH, and shall not be YHWH with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIXA  OEX@E  XDD  Y@X-L@  ZELRL  ELTRIE 44 

:DPGND  AXWN  EYN-@L  DYNE 

†´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚µ‡ š́†´† $‚¾š-�¶‚ œŸ�¼”µ� E�¹P̧”µIµ‡ …÷ 

:†¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶R¹÷ E$́÷-‚¾� †¶$¾÷E 
44. waya`’pilu la`aloth ‘el-ro’sh hahar  

wa’aron b’rith-Yahúwah uMosheh lo’-mashu miqereb hamachaneh. 
 

Num14:44 And they presumed to go up to the ridge of the mountain;  

but the ark of the covenant of JWJY and Mosheh did not depart from the midst of the camp. 
 

‹44› καὶ διαβιασάµενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους·   
ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς.   
44 kai diabiasamenoi aneb�san epi t�n koryph�n tou orous;   

 And forcing through, they ascended upon the top of the mountain.  

h� de kib�tos t�s diath�k�s kyriou kai M�us�s ouk ekin�th�san ek t�s parembol�s.   

 But the ark of the covenant of YHWH, and Moses did not move from out of the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  XDA  AYID  IPRPKDE  IWLNRD  CXIE 45 

:DNXGD-CR  MEZKIE  MEKIE 

‚E†µ† š́†´A ƒ·$¾Iµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹™·�´÷¼”́† …¶š·Iµ‡ †÷ 

– :†´÷¸š́‰µ†-…µ” �Eœ̧JµIµ‡ �EJµIµ‡ 
45. wayered ha`Amaleqi w’haK’na`ani hayosheb bahar hahu’  

wayakum wayak’thum `ad-haChar’mah. 
 

Num14:45 Then the Amalekites and the Canaanites who lived in that mountain came down,  
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and struck them and beat them down as far as Hormah.  
 

‹45› καὶ κατέβη ὁ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ ἐγκαθήµενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ καὶ  
ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως Ερµαν·  καὶ ἀπεστράφησαν εἰς τὴν παρεµβολήν.    

45 kai kateb� ho Amal�k kai ho Chananaios ho egkath�menos en tŸ orei ekeinŸ 

 And came down Amalekite, and the Canaanite lying in wait in that mountain,  

kai etrepsanto autous kai katekopsan autous he�s Erman;  kai apestraph�san eis t�n parembol�n.   

 and they routed them, and they slew them unto Hormah, and they returned to the camp. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 15 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (34th sidrah) - Numbers 15 - 17 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num15:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:1 Now JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹15:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:MKL  OZP  IP@  XY@  MKIZAYEN  UX@-L@  E@AZ  IK 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷ —¶š¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ́œ ‹¹J 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  

ki thabo’u ‘el-‘erets mosh’botheykem ‘asher ‘ani nothen lakem. 
 

Num15:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you enter into the land of your dwellings, which I am giving you, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεως ὑµῶν, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν, 
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

Speak to the sons of Israel, and say to them,  

Hotan eiselth�te eis t�n g�n t�s katoik�se�s hym�n, h�n eg� did�mi hymin,  

Whenever you should enter into the land of your dwelling, which I give to you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DACPA  E@  XCP-@LTL  GAF-E@  DLR  DEDIL  DY@  MZIYRE 3 

:O@VD-ON  E@  XWAD-ON  DEDIL  GGIP  GIX  ZEYRL  MKICRNA  E@   

†´ƒ́…¸’¹ƒ Ÿ‚ š¶…¶’-‚·Kµ–̧� ‰µƒ¶ˆ-Ÿ‚ †´�¾” †´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ „ 

:‘‚¾Qµ†-‘¹÷ Ÿ‚ š́™́Aµ†-‘¹÷ †´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š œŸā¼”µ� �¶�‹·…¼”¾÷̧A Ÿ‚  
3. wa`asithem ‘isheh laYahúwah `olah ‘o-zebach l’phale’-neder ‘o bin’dabah  

‘o b’mo`adeykem la`asoth reyach nichoach laYahúwah min-habaqar ‘o min-hatso’n. 
 

Num15:3 then make a fire offering to JWJY, a burnt offering or a sacrifice to  fulfill a special vow,  

or as a freewill offering or in your appointed times, to make a soothing aroma to JWJY,  

from the herd or from the flock. 
 

‹3› καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ, ὁλοκάρπωµα ἢ θυσίαν, µεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καθ’ ἑκούσιον  
ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν ποιῆσαι ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ, εἰ µὲν ἀπὸ τῶν βοῶν ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων, 
3 kai poi�seis holokaut�mata kyriŸ, holokarp�ma � thysian, megalynai euch�n � kathí hekousion  

and  you shall offer yield offerings to YHWH, or a whole burnt-offering,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

                              or sacrifice offering to magnify a vow, or concerning a voluntary offering,  

� en tais heortais hym�n poi�sai osm�n eu�dias kyriŸ, ei men apo t�n bo�n � apo t�n probat�n,  

or in your holiday feasts, you shall offer a scent of pleasant aroma to YHWH,  
                                                                            either from the oxen or from the sheep.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LELA  OEXYR  ZLQ  DGPN  DEDIL  EPAXW  AIXWND  AIXWDE 4 

:ONY  OIDD  ZIRAXA 

 �E�´A ‘Ÿš́W¹” œ¶�¾“ †´‰¸’¹÷ †´‡†‹µ� Ÿ’́A̧š́™ ƒ‹¹ş̌™µLµ† ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ … 

:‘¶÷́� ‘‹¹†µ† œ‹¹”¹ƒ̧š¹A 
4. w’hiq’rib hamaq’rib qar’bano laYahúwah min’chah soleth `isaron balul bir’bi`ith hahin shamen. 
 

Num15:4 The one who presents his offering shall present to JWJY  

a grain offering of one-tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin of oil, 
 

‹4› καὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ  
θυσίαν σεµιδάλεως δέκατον τοῦ οιφι ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ιν·   
4 kai prosoisei ho prospher�n to d�ron autou kyriŸ thysian semidale�s 

That shall bring the one offering his gift to YHWH being a sacrifice of fine flour – 

dekaton tou oiphi anapepoi�men�s en elaiŸ en tetartŸ tou in;   

the tenth of the ephah, being prepared in olive oil, in a fourth of the hin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@D  YAKL  GAFL  E@  DLRD-LR  DYRZ  OIDD  ZIRIAX  JQPL  OIIE 5 

:…´‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‰µƒ́Fµ� Ÿ‚ †´�¾”́†-�µ” †¶ā¼”µU ‘‹¹†µ† œ‹¹”‹¹ƒ̧š ¢¶“¶Mµ� ‘¹‹µ‹̧‡ † 

5. w’yayin lanesek r’bi`ith hahin ta`aseh `al-ha`olah ‘o lazabach lakebes ha’echad. 
 

Num15:5 and you shall prepare wine for the drink offering, one-fourth of a hin,  

with the burnt offering or for the sacrifice, for each lamb. 
 

‹5› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας·  
τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ.   
5 kai oinon eis spond�n to tetarton tou in poi�sete epi t�s holokaut�se�s � epi t�s thysias;   

And wine for a libation offering, the fourth of the hin, you shall offer  

                                           upon the whole burnt-offering, or upon the sacrifice offering  

tŸ amnŸ tŸ heni poi�seis tosouto, karp�ma osm�n eu�dias tŸ kyriŸ.   

 to the lamb one.  you shall offer so much, as sacrifice, an aroma of sweet savor to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ONYA  DLELA  MIPXYR  IPY  ZLQ  DGPN  DYRZ  LI@L  E@ 6 

:OIDD  ZIYLY 

‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� œ¶�¾“ †´‰¸’¹÷ †¶ā¼”µU �¹‹µ‚́� Ÿ‚ ‡ 

:‘‹¹†µ† œ‹¹�¹�¸� 
6. ‘o la’ayil ta`aseh min’chah soleth sh’ney `es’ronim b’lulah bashemen sh’lishith hahin. 
 

Num15:6 Or for a ram you shall prepare  

as a grain offering two-tenths of an ephah of fine flour mixed with one-third of a hin of oil; 
 

‹6› καὶ τῷ κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωµα ἢ εἰς θυσίαν,  
ποιήσεις θυσίαν σεµιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, τὸ τρίτον τοῦ ιν·   
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6 kai tŸ kriŸ, hotan poi�te auton � eis holokaut�ma  

And for the ram, whenever you offer it for a whole burnt-offering  

� eis thysian, poi�seis thysian semidale�s duo dekata anapepoi�men�s en elaiŸ, to triton tou in;   

or for a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour – two tenths  

                                                                being prepared in olive oil, the third of the hin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GGIP-GIX  AIXWZ  OIDD  ZIYLY  JQPL  OIIE 7 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š ƒ‹¹ş̌™µU ‘‹¹†µ† œ‹¹�¹�¸� ¢¶“¶Mµ� ‘¹‹µ‹̧‡ ˆ 
7. w’yayin lanesek sh’lishith hahin taq’rib reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:7 and for the drink offering you shall offer one-third of a hin of wine  

as a soothing aroma to JWJY. 
 

‹7› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ ιν προσοίσετε εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
7 kai oinon eis spond�n to triton tou in prosoisete eis osm�n eu�dias kyriŸ.   

And wine for a libation, the third of the hin, you shall offer for a scent of pleasant aroma  

                                                                                                                to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  MINLY-E@  XCP-@LTL  GAF-E@  DLR  XWA-OA  DYRZ-IKE 8 

:†´‡†‹µ� �‹¹÷´�¸�-Ÿ‚ š¶…¶’-‚·Kµ–̧� ‰µƒ́ˆ-Ÿ‚ †´�¾” š́™́A-‘¶ƒ †¶ā¼”µœ-‹¹�̧‡ ‰ 

8. w’ki-tha`aseh ben-baqar `olah ‘o-zabach l’phale’-neder’o-sh’lamim laYahúwah. 
 

Num15:8 When you prepare a bull as a burnt offering or a sacrifice, to fulfill a special vow,  

or for peace offerings to JWJY, 
 

‹8› ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν βοῶν ποιῆτε εἰς ὁλοκαύτωµα ἢ εἰς θυσίαν µεγαλῦναι εὐχὴν  
ἢ εἰς σωτήριον κυρίῳ, 
8 ean de apo t�n bo�n poi�te eis holokaut�ma � eis thysian megalynai euch�n � eis s�t�rion kyriŸ,  

But if from the oxen you should offer for a whole burnt-offering,  
                 or for a sacrifice offering to magnify a vow, or for a deliverance offering to YHWH,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPXYR  DYLY  ZLQ  DGPN  XWAD-OA-LR  AIXWDE 9 

:OIDD  IVG  ONYA  LELA 

 �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸� œ¶�¾“ †´‰¸’¹÷ š́™́Aµ†-‘¶A-�µ” ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ Š 

:‘‹¹†µ† ‹¹ ¼̃‰ ‘¶÷¶VµA �E�´A 
9. w’hiq’rib `al-ben-habaqar min’chah soleth sh’loshah `es’ronim balul bashemen chatsi hahin. 
 

Num15:9 then you shall offer with the bull a grain offering of three-tenths of an ephah of fine flour  

mixed with one-half a hin of oil; 
 

‹9› καὶ προσοίσει ἐπὶ τοῦ µόσχου θυσίαν σεµιδάλεως τρία δέκατα ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ 
ἥµισυ τοῦ ιν 

9 kai prosoisei epi tou moschou thysian semidale�s tria dekata anapepoi�men�s en elaiŸ h�misy tou in  

then he shall bring with the calf for a sacrifice offering of fine flour, three tenths  
                                                                         being prepared in olive oil, a half of the hin.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GGIP-GIX  DY@  OIDD  IVG  JQPL  AIXWZ  OIIE 10 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ ‘‹¹†µ† ‹¹ ¼̃‰ ¢¶“¶Mµ� ƒ‹¹ş̌™µU ‘¹‹µ‹̧‡ ‹ 
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10. w’yayin taq’rib lanesek chatsi hahin ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:10 and you shall offer as the drink offering one-half a hin of wine as a fire offering,  

as a soothing aroma to JWJY. 
 

‹10› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ ἥµισυ τοῦ ιν κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
10 kai oinon eis spond�n to h�misy tou in karp�ma osm�n eu�dias kyriŸ.   

And the wine for a libation, the half of the hin – a yield offering scent of pleasant aroma  

                                                                                                                         to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFRA  E@  MIYAKA  DYL-E@  CG@D  LI@L  E@  CG@D  XEYL  DYRI  DKK 11 

:�‹¹F¹”´ƒ Ÿ‚ �‹¹ā́ƒ̧Jµƒ †¶Wµ�-Ÿ‚ …́‰¶‚́† �¹‹µ‚́� Ÿ‚ …´‰¶‚́† šŸVµ� †¶ā́”·‹ †´�´J ‚‹ 

11. kakah ye`aseh lashor ha’echad ‘o la’ayil ha’echad ‘o-laseh bak’basim ‘o ba`izim. 
 

Num15:11 Thus it shall be done for each ox, or for each ram,  

or for a sheep of the lambs, or of the goats. 
 

‹11› οὕτως ποιήσεις τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ  
ἢ τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν αἰγῶν·   
11 hout�s poi�seis tŸ moschŸ tŸ heni � tŸ kriŸ tŸ heni � tŸ amnŸ tŸ heni ek t�n probat�n � ek t�n aig�n;   

 Thus you shall offer for the calf one, or the ram one, or the lamb one from the sheep,  

                                                                                                                        or a kid of the goats.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXTQNK  CG@L  EYRZ  DKK  EYRZ  XY@  XTQNK 12 

:�´š́P̧“¹÷¸J …́‰¶‚́� Eā¼”µU †´�́J Eā¼”µU š¶�¼‚ š́P̧“¹LµJ ƒ‹ 

12. kamis’par ‘asher ta`asu kakah ta`asu la’echad k’mis’param. 
 

Num15:12 According to the number that you prepare,  

so you shall do for everyone according to their number. 
 

‹12› κατὰ τὸν ἀριθµὸν ὧν ἐὰν ποιήσητε, οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν.   
12 kata ton arithmon h�n ean poi�s�te, hout� poi�sete tŸ heni kata ton arithmon aut�n.   

 According to the number which ever you should offer, so you shall do to the one,  

                                                                                                  according to their number.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GGIP-GIX  DY@  AIXWDL  DL@-Z@  DKK-DYRI  GXF@D-LK 13 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ ƒ‹¹ş̌™µ†¸� †¶K·‚-œ¶‚ †´�´J-†¶ā¼”µ‹ ‰´ş̌ˆ¶‚́†-�´J „‹ 

13. kal-ha’ez’rach ya`aseh-kakah ‘eth-‘eleh l’haq’rib ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:13 All who are native shall do these things in this manner, in presenting a fire offering,  

as a soothing aroma to JWJY. 
 

‹13› πᾶς ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προσενέγκαι καρπώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
13 pas ho autochth�n poi�sei hout�s toiauta, prosenegkai karp�mata eis osm�n eu�dias kyriŸ.   

 Every native born shall offer thus, such as to bring yield offerings  

                                                                                         for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZXCL  MKKEZA-XY@  E@  XB  MKZ@  XEBI-IKE 14 

:DYRI  OK  EYRZ  XY@K  DEDIL  GGIP-GIX  DY@  DYRE 

�¶�‹·œ¾š¾…¸� �¶�¸�Ÿœ̧A-š¶�¼‚ Ÿ‚ š·B �¶�¸U¹‚ šE„́‹-‹¹�̧‡ …‹ 
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:†¶ā¼”µ‹ ‘·J Eā¼”µU š¶�¼‚µJ †´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ †´ā́”¸‡ 
14. w’ki-yagur ‘it’kem ger ‘o ‘asher-b’thok’kem l’dorotheykem  

w’`asah ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah ka’asher ta`asu ken ya`aseh. 
 

Num15:14 If an alien sojourns with you, or one who may be among you throughout your generations, 

and he makes a fire offering, as a soothing aroma to JWJY, just as you do so he shall do. 
 

‹14› ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑµῖν προσγένηται ἐν τῇ γῇ ὑµῶν ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑµῖν ἐν ταῖς 
γενεαῖς ὑµῶν, καὶ ποιήσει κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
ὃν τρόπον ποιεῖτε ὑµεῖς, οὕτως ποιήσει ἡ συναγωγὴ κυρίῳ.   
14 ean de pros�lytos en hymin prosgen�tai en tÿ gÿ hym�n � hos an gen�tai en hymin 

 And if a foreigner among you should unite in your land, or who ever was born to you  

en tais geneais hym�n, kai poi�sei karp�ma osm�n eu�dias kyriŸ;   

 among your generations, and he shall offer a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH,  

hon tropon poieite hymeis, hout�s poi�sei h� synag�g� kyriŸ.   

 in which manner you do yourselves – so shall offer the congregation to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  ZG@  DWG  LDWD 15 

:DEDI  IPTL  DIDI  XBK  MKK  MKIZXCL  MLER  ZWG  XBD  XBLE 

�¶�́� œµ‰µ‚ †´Rº‰ �´†´Rµ† ‡Š 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †¶‹̧†¹‹ š·BµJ �¶�́J �¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰ š́Bµ† š·Bµ�¸‡ 
15. haqahal chuqah ‘achath lakem  

w’lager hagar chuqath `olam l’dorotheykem kakem kager yih’yeh liph’ney Yahúwah. 
 

Num15:15 As for the assembly, there shall be one statute for you  

and for the alien who sojourns with you, an eternal statute throughout your generations; 

as you are, so shall the alien be before JWJY. 
 

‹15› νόµος εἷς ἔσται ὑµῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσκειµένοις ἐν ὑµῖν, νόµος αἰώνιος εἰς 
γενεὰς ὑµῶν·  ὡς ὑµεῖς, καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι κυρίου·   
15 nomos heis estai hymin kai tois pros�lytois tois proskeimenois en hymin, nomos ai�nios  

 law One shall be to you and to the foreigners lying near to you, law an eternal  

eis geneas hym�n;  h�s hymeis, kai ho pros�lytos estai enanti kyriou;   

 unto your generations.  As you, also the foreigner shall be before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  XBD  XBLE  MKL  DIDI  CG@  HTYNE  ZG@  DXEZ 16 

– :�¶�̧U¹‚ š́Bµ† š·Bµ�¸‡ �¶�́� †¶‹̧†¹‹ …´‰¶‚ Š́P̧�¹÷E œµ‰µ‚ †´šŸU ˆŠ 

16. torah ‘achath umish’pat ‘echad yih’yeh lakem w’lager hagar ‘it’kem. 
 

Num15:16 There shall be one law and one ordinance for you and for the alien who sojourns with you. 
 

‹16› νόµος εἷς ἔσται καὶ δικαίωµα ἓν ἔσται ὑµῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν ὑµῖν.   
16 nomos heis estai kai dikai�ma hen estai hymin kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en hymin.   

 law one There shall be, and ordinance one there shall be to you  
                                                                                    and to the foreigner lying near to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 
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:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:17 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

17 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 18 

:DNY  MKZ@  @IAN  IP@  XY@  UX@D-L@  MK@AA 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‰‹ 

:†´L´� �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ �¶�¼‚¾ƒ̧A 
18. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  

b’bo’akem ‘el-ha’arets ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah. 
 

Num15:18 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you enter into the land which I bring you there, 
 

‹18› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ, 
18 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

 Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them,  

En tŸ eisporeuesthai hymas eis t�n g�n, eis h�n eg� eisag� hymas ekei,  

 In your entering into the land, into which I bring you there,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DNEXZ  ENIXZ  UX@D  MGLN  MKLK@A  DIDE 19 

:†´‡†‹µ� †´÷Eş̌œ E÷‹¹š́U —¶š́‚́† �¶‰¶K¹÷ �¶�̧�´�¼‚µA †´‹́†¸‡ Š‹ 

19. w’hayah ba’akal’kem milechem ha’arets tarimu th’rumah laYahúwah. 
 

Num15:19 then it shall be, that when you eat of the  bread of the land,  

you shall lift up a heave offering to JWJY. 
 

‹19› καὶ ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑµεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεµα ἀφόρισµα κυρίῳ·   
19 kai estai hotan esth�te hymeis apo t�n art�n t�s g�s, apheleite aphairema aphorisma kyriŸ;   

 that it shall be whenever you yourselves should eat from the bread loaves of the land,  
                                           you shall remove a cut-away portion as a separation offering to YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  ENIXZ  OK  OXB  ZNEXZK  DNEXZ  ENIXZ  DLG  MKZQXR  ZIY@X 20 

:D´œ¾‚ E÷‹¹š́U ‘·J ‘¶š¾B œµ÷Eş̌œ¹J †´÷Eş̌œ E÷‹¹š́U †´Kµ‰ �¶�·œ¾“¹š¼” œ‹¹�‚·š � 

20. re’shith `arisothekem chalah tarimu th’rumah kith’rumath goren ken tarimu ‘othah. 
 

Num15:20 Of the first of your dough you shall lift up a cake as a heave offering;  

as the heave offering of the threshing floor, so you shall lift it up. 
 

‹20› ἀπαρχὴν φυράµατος ὑµῶν ἄρτον ἀφαίρεµα ἀφοριεῖτε αὐτό·   
ὡς ἀφαίρεµα ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν, 
20 aparch�n phyramatos hym�n arton aphairema aphorieite auto;   

 a first-fruit of your batch of dough.  bread You shall separate as a cut-away portion to him.  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

h�s aphairema apo hal�, hout�s apheleite auton,  

 As a cut-away portion from the threshing-floor, thus shall you remove it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIZXCL  DNEXZ  DEDIL  EPZZ  MKIZQXR  ZIY@XN 21 

“ :�¶�‹·œ¾š¾…̧� †´÷Eş̌U †´‡†‹µ� E’̧U¹U �¶�‹·œ¾“¹š¼” œ‹¹�‚·š·÷ ‚� 

21. mere’shith `arisotheykem tit’nu laYahúwah t’rumah l’dorotheykem. 
 

Num15:21 From the first of your dough you shall give to JWJY a heave offering  

throughout your generations. 
 

‹21› ἀπαρχὴν φυράµατος ὑµῶν, καὶ δώσετε κυρίῳ ἀφαίρεµα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
21 aparch�n phyramatos hym�n, kai d�sete kyriŸ aphairema eis tas geneas hym�n.   

 As first-fruit of your batch, even you shall give it to YHWH as cut-away portion  
                                                                                                              for your generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-L@  DEDI  XAC-XY@  DL@D  ZEVND-LK  Z@  EYRZ  @LE  EBYZ  IKE 22 

 †¶K·‚́† œ¾‡̧ ¹̃Lµ†-�´J œ·‚ Eā¼”µœ ‚¾�¸‡ EB̧�¹œ ‹¹�¸‡ ƒ� 

:†¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
22. w’ki thish’gu w’lo’ tha`asu ‘eth kal-hamits’woth ha’eleh ‘asher-diber Yahúwah ‘el-Mosheh. 
 

Num15:22 But when you shall err and do not observe all these commandments,  

which JWJY has spoken to Mosheh, 
 

‹22› Ὅταν δὲ διαµάρτητε καὶ µὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας,  
ἃς ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν, 
22 Hotan de diamart�te kai m� poi�s�te pasas tas entolas tautas, has elal�sen kyrios pros M�us�n,  

 And whenever you should miss entirely, and should not observe all these commandments  
                                                                                                   which YHWH spoke to Moses;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID-ON  DYN-CIA  MKIL@  DEDI  DEV  XY@-LK  Z@ 23 

:MKIZXCL  D@LDE  DEDI  DEV  XY@ 

�ŸIµ†-‘¹÷ †¶�¾÷-…µ‹̧A �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚-�´J œ·‚ „� 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� †´‚̧�´†´‡ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ 
23. ‘eth kal-‘asher tsiuah Yahúwah ‘aleykem b’yad-Mosheh min-hayom  

‘asher tsiuah Yahúwah wahal’ah l’dorotheykem. 
 

Num15:23 even all that JWJY has commanded you by the hand of Mosheh, from the day  

that JWJY has commandment and onward throughout your generations, 
 

‹23› καθὰ συνέταξεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς συνέταξεν κύριος πρὸς ὑµᾶς, καὶ ἐπέκεινα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, 
23 katha synetaxen kyrios pros hymas en cheiri M�us� apo t�s h�meras,  

 as YHWH gave orders for you by the hand of Moses, from the day  

h�s synetaxen kyrios pros hymas, kai epekeina eis tas geneas hym�n,  

 of which YHWH gave orders to you and beyond unto your generations;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DBBYL  DZYRP  DCRD  IPIRN  M@  DIDE 24 

  DEDIL  GGIP  GIXL  DLRL  CG@  XWA-OA  XT  DCRD-LK  EYRE 
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:ZHGL  CG@  MIFR-XIRYE  HTYNK  EKQPE  EZGPNE 

†´„́„̧�¹� †´œ̧ā¶”¶’ †´…·”´† ‹·’‹·”·÷ �¹‚ †´‹́†¸‡ …� 

†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †´�¾”̧� …́‰¶‚ š́™́A-‘¶A šµP †´…·”´†-�´� Eā́”¸‡ 
:œ́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”̧āE Š́P̧�¹LµJ ŸJ̧“¹’̧‡ Ÿœ́‰¸’¹÷E 

24. w’hayah ‘im me`eyney ha`edah ne`es’thah lish’gagah w’`asu kal-ha`edah par ben-baqar ‘echad 

l’`olah l’reyach nichoach laYahúwah umin’chatho w’nis’ko kamish’pat us’`ir-`izim ‘echad l’chatath. 
 

Num15:24 then it shall be, if it is done in error by the eyes of the congregation, that all the congregation 

shall offer one young bull of a herd for a burnt offering, as a soothing aroma to JWJY, with  

its grain offering and its drink offering, according to the ordinance, and one male goat for a sin offering. 
 

‹24› καὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλµῶν τῆς συναγωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως, καὶ  
ποιήσει πᾶσα ἡ συναγωγὴ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν ἄµωµον εἰς ὁλοκαύτωµα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ  
καὶ θυσίαν τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ κατὰ τὴν σύνταξιν καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας.   
24 kai estai ean ex ophthalm�n t�s synag�g�s gen�thÿ akousi�s,  

 that it shall be if from the eyes of the congregation it should happen unwillingly,  

kai poi�sei pasa h� synag�g� moschon hena ek bo�n am�mon eis holokaut�ma eis osm�n eu�dias kyriŸ 

 then shall offer all the congregation calf one from the oxen, unblemished, for a whole burnt-

offering, for a scent of pleasant aroma to YHWH,  

kai thysian toutou kai spond�n autou kata t�n syntaxin kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias.   

 and this sacrifice offering, and its libation, according to its arrangement,  
                                                    and winter yearling from out of the goats one for a sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  GLQPE  L@XYI  IPA  ZCR-LK-LR  ODKD  XTKE 25 

  DEDIL  DY@  MPAXW-Z@  E@IAD  MDE  @ED  DBBY-IK 
:MZBBY-LR  DEDI  IPTL  MZ@HGE 

 �¶†´� ‰µ�¸“¹’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�´J-�µ” ‘·†¾Jµ† š¶P¹�̧‡ †� 

 †´‡†‹µ� †¶V¹‚ �´’́A̧š́™-œ¶‚ E‚‹¹ƒ·† �·†¸‡ ‚‡¹† †´„́„̧�-‹¹J 
:�´œ́„̧„¹�-�µ” †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´œ‚́Hµ‰¸‡ 

25. w’kiper hakohen `al-kal-`adath b’ney Yis’ra’El w’nis’lach lahem ki-sh’gagah hiw’  

w’hem hebi’u ‘eth-qar’banam ‘isheh laYahúwah w’chata’tham liph’ney Yahúwah `al-shig’gatham. 
 

Num15:25 Then the priest shall make atonement for all the congregation of the sons of Yisrael,  

and they shall be forgiven; for it was an error, and they have brought their offering,  

a fire offering to JWJY, and their sin offering before JWJY, for their error. 
 

‹25› καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς·   
ὅτι ἀκούσιόν ἐστιν, καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν κάρπωµα κυρίῳ  
περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν ἔναντι κυρίου περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν.   
25 kai exilasetai ho hiereus peri pas�s synag�g�s hui�n Isra�l,  

 And shall make atonement the priest for all the congregation of the sons of Israel,  

kai apheth�setai autois; hoti akousion estin, kai autoi �negkan to d�ron aut�n  

 and it shall be forgiven them, for it is unintentional.  And they brought their gift,  

karp�ma kyriŸ peri t�s hamartias aut�n enanti kyriou peri t�n akousi�n aut�n.   

 a yield offering to YHWH for their sins, before YHWH for their unintentional sins. 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKEZA  XBD  XBLE  L@XYI  IPA  ZCR-LKL  GLQPE 26 

:DBBYA  MRD-LKL  IK 

�´�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�´�̧� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‡� 

“ :†´„́„̧�¹A �´”´†-�´�¸� ‹¹J 
26. w’nis’lach l’kal-`adath b’ney Yis’ra’El w’lager hagar b’thokam ki l’kal-ha`am bish’gagah. 
 

Num15:26 So all the congregation of the sons of Yisrael shall be forgiven,  

with the alien who sojourns among them, as it happened to all the people through error. 
 

‹26› καὶ ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ πρὸς ὑµᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον.  -- 

26 kai apheth�setai kata pasan synag�g�n hui�n Isra�l  

 And it shall be forgiven to all the congregation of the sons of Israel,  

kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ pros hymas, hoti panti tŸ laŸ akousion.  --  

 and to the foreigner lying near to you, for to all the people it is unintentional.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  DZPY-ZA  FR  DAIXWDE  DBBYA  @HGZ  ZG@  YTP-M@E 27 

:œ‚́Hµ‰¸� D´œ́’̧�-œµA ˆ·” †´ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ †´„́„̧�¹ƒ ‚́Š½‰¶U œµ‰µ‚ �¶–¶’-�¹‚̧‡ ˆ� 

27. w’im-nephesh ‘achath techeta’ bish’gagah w’hiq’ribah `ez bath-sh’nathah l’chata’th. 
 

Num15:27 And if one soul sins in error,  

then he shall offer a one year old female goat for a sin offering. 
 

‹27› ἐὰν δὲ ψυχὴ µία ἁµάρτῃ ἀκουσίως, προσάξει αἶγα µίαν ἐνιαυσίαν περὶ ἁµαρτίας, 
27 ean de psych� mia hamartÿ akousi�s, prosaxei aiga mian eniausian peri hamartias,  

 And if soul one should sin unintentionally, he shall lead forward one goat of a year old  

                                                                                                                        for a sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZBBYD  YTPD-LR  ODKD  XTKE 28 

:EL  GLQPE  EILR  XTKL  DEDI  IPTL  DBBYA  D@HGA 

œ¶„¶„¾Vµ† �¶–¶Mµ†-�µ” ‘·†¾Jµ† š¶P¹�̧‡ ‰� 

:Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‡‹́�´” š·Pµ�̧� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´„́„̧�¹ƒ †´‚̧Š¶‰¸A 
28. w’kiper hakohen `al-hanephesh hashogegeth  

b’chet’ah bish’gagah liph’ney Yahúwah l’kaper `alayu w’nis’lach lo. 
 

Num15:28 The priest shall make atonement before JWJY for the soul who goes astray  

when he sins through error, making atonement for him that he may be forgiven. 
 

‹28› καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἀκουσιασθείσης  
καὶ ἁµαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ.   
28 kai exilasetai ho hiereus peri t�s psych�s t�s akousiastheis�s  

 And shall atone the priest for the soul of the one acting unintentionally,  

kai hamartous�s akousi�s enanti kyriou exilasasthai peri autou.   

 and sinning unintentionally before YHWH, to atone for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAA  GXF@D 29 
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:DBBYA  DYRL  MKL  DIDI  ZG@  DXEZ  MKEZA  XBD  XBLE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A ‰´ş̌ˆ¶‚́† Š� 

:†´„́„̧�¹A †¶ā¾”´� �¶�́� †¶‹̧†¹‹ œµ‰µ‚ †´šŸU �´�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ�¸‡ 
29. ha’ez’rach bib’ney Yis’ra’El  

w’lager hagar b’thokam torah ‘achath yih’yeh lakem la`oseh bish’gagah. 
 

Num15:29 You shall have one law for him who does anything in error,  

for him who is native among the sons of Yisrael and for the alien who sojourns among them. 
 

‹29› τῷ ἐγχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν αὐτοῖς,  
νόµος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως.   
29 tŸ egch�riŸ en huiois Isra�l kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en autois,  

 To the native inhabitant among the sons of Israel, and to the foreigner lying near to them,  

nomos heis estai autois, hos an poi�sÿ akousi�s.   

 law one there shall be to them, who ever should do it unintentionally.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXF@D-ON  DNX  CIA  DYRZ-XY@  YTPDE 30 

:DNR  AXWN  @EDD  YTPD  DZXKPE  SCBN  @ED  DEDI-Z@  XBD-ONE 

‰´ş̌ˆ¶‚́†-‘¹÷ †´÷´š …´‹̧A †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†¸‡ � 

:D´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ •·Cµ„̧÷ ‚E† †´E†´‹-œ¶‚ š·Bµ†-‘¹÷E 
30. w’hanephesh ‘asher-ta`aseh b’yad ramah min-ha’ez’rach  

umin-hager ‘eth-Yahúwah hu’ m’gadeph w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miqereb `amah. 
 

Num15:30 But the soul who does anything by a high hand, whether he is native or of an alien,  

that one is blaspheming JWJY; and that soul shall be cut off from among his people. 
 

‹30› καὶ ψυχή, ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, 
τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει·  ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 
30 kai psych�, h�tis poi�sei en cheiri hyper�phanias apo t�n autochthon�n � apo t�n pros�lyt�n,  

 And the soul who shall do a thing by hand through pride – of the native born,  

                                                                                                             or of the foreigners –  

ton theon houtos paroxynei;  exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s,  

 Elohim this one provokes, and shall be utterly destroyed that soul from out of its people, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  DPER  @EDD  YTPD  ZXKZ  ZXKD  XTD  EZEVN-Z@E  DFA  DEDI-XAC  IK 31 

†´ˆ´A †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹J ‚� 

– :D´ƒ †´’¾‡¼” ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† œ·š́J¹U œ·š́J¹† šµ–·† Ÿœ́‡̧ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ 
31. ki d’bar-Yahúwah bazah  

w’eth-mits’watho hephar hikareth tikareth hanephesh hahiw’ `awonah bah. 
 

Num15:31 Because he has despised the word of JWJY and has broken His commandment,  

that soul shall be completely cut off; his guilt shall be on him. 
 

‹31› ὅτι τὸ ῥῆµα κυρίου ἐφαύλισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν,  
ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁµαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ.   
31 hoti to hr�ma kyriou ephaulisen kai tas entolas autou dieskedasen, 

 for the word of YHWH he treated as worthless, and his commandments he effaced; 
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ektripsei ektrib�setai h� psych� ekein�, h� hamartia aut�s en autÿ.   

 by obliteration shall be obliterated that soul; his sin be on him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAYD  MEIA  MIVR  YYWN  YI@  E@VNIE  XACNA  L@XYI-IPA  EIDIE 32 

:œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A �‹¹ ·̃” �·�¾™̧÷ �‹¹‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ š́A̧…¹LµA �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 

32. wayih’yu b’ney-Yis’ra’El bamid’bar wayim’ts’u ‘ish m’qoshesh `etsim b’yom haShabbath. 
 

Num15:32 Now while the sons of Yisrael were in the wilderness,  

they found a man gathering wood on the Shabbat day. 
 

‹32› Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων.   
32 Kai �san hoi huioi Isra�l en tÿ er�mŸ kai heuron andra syllegonta xyla tÿ h�mera� t�n sabbat�n.   

 And were the sons of Israel in the wilderness, and they found a man collecting together wood  
                                                                                                          on the day of the Sabbath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN-L@  MIVR  YYWN  EZ@  MI@VND  EZ@  EAIXWIE 33 

:DCRD-LK  L@E  OXD@-L@E 

†¶�¾÷-�¶‚ �‹¹ ·̃” �·�¾™̧÷ Ÿœ¾‚ �‹¹‚̧˜¾Lµ† Ÿœ¾‚ Eƒ‹¹ş̌™µIµ‡ „� 

:†´…·”´†-�´J �¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ 
33. wayaq’ribu ‘otho hamots’im ‘otho m’qoshesh `etsim ‘el-Mosheh w’el-’Aharon w’el kal-ha`edah. 
 

Num15:33 Those who found him gathering wood brought him  

to Mosheh and Aharon and to all the congregation; 
 

‹33› καὶ προσήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες αὐτὸν συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων  
πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ.   
33 kai pros�gagon auton hoi heurontes auton syllegonta xyla tÿ h�mera� t�n sabbat�n  

 And led him forward the ones finding him collecting wood on the day of the Sabbath 

pros M�us�n kai Aar�n kai pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l.   

 to Moses and Aaron, and to all the congregation of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI-DN  YXT  @L  IK  XNYNA  EZ@  EGIPIE 34 

“ :Ÿ� †¶ā́”·I-†µ÷ �µš¾– ‚¾� ‹¹J š́÷¸�¹LµA Ÿœ¾‚ E‰‹¹MµIµ‡ …� 

34. wayanichu ‘otho bamish’mar ki lo’ phorash mah-ye`aseh lo. 
 

Num15:34 and they put him in custody because it had not been declared what should be done to him. 
 

‹34› καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν·  οὐ γὰρ συνέκριναν, τί ποιήσωσιν αὐτόν.   
34 kai apethento auton eis phylak�n;  ou gar synekrinan, ti poi�s�sin auton.   

 And they put him under guard, not for they did interpret what they should do with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MEBX  YI@D  ZNEI  ZEN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 35 

:DPGNL  UEGN  DCRD-LK  MIPA@A 

Ÿœ¾‚ �Ÿ„́š �‹¹‚́† œµ÷E‹ œŸ÷ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ †´…·”´†-�´J �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12

35. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh moth yumath ha’ish ragom ‘otho ba’abanim kal-ha`edah 

michuts lamachaneh. 
 

Num15:35 Then JWJY said to Mosheh, The man shall surely be put to death;  

all the congregation shall stone him with stones outside the camp. 
 

‹35› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος·   
λιθοβολήσατε αὐτὸν λίθοις, πᾶσα ἡ συναγωγή.   
35 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n ThanatŸ thanatousth� ho anthr�pos;   

 And YHWH spoke to Moses, saying, Unto death put to death the man!  

lithobol�sate auton lithois, pasa h� synag�g�.   

 You shall stone him with stones – all the congregation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPA@A  EZ@  ENBXIE  DPGNL  UEGN-L@  DCRD-LK  EZ@  E@IVIE 36 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ZNIE   

�‹¹’́ƒ¼‚́A Ÿœ¾‚ E÷̧B̧š¹Iµ‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ †´…·”´†-�´J Ÿœ¾‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ ‡� 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œ¾÷´Iµ‡  
36. wayotsi’u ‘otho kal-ha`edah ‘el-michuts lamachaneh wayir’g’mu ‘otho ba’abanim wayamoth 

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num15:36 So all the congregation brought him outside the camp and stoned him to death with stones, 

just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹36› καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶσα  
ἡ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
36 kai ex�gagon auton pasa h� synag�g� ex� t�s parembol�s, kai elithobol�san auton 

 And brought him forth all the congregation out of the camp; and they stoned him 

pasa h� synag�g� lithois ex� t�s parembol�s, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 all the congregration with stones outside the camp, as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 37 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

37. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:37 JWJY also spoke to Mosheh, saying, 
 

‹37› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

37 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZVIV  MDL  EYRE  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 38 

:ZLKZ  LIZT  SPKD  ZVIV-LR  EPZPE  MZXCL  MDICBA  ITPK-LR 

 œ¹˜‹¹˜ �¶†´� Eā́”¸‡ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‰� 

:œ¶�·�¸U �‹¹œ̧P •́’́Jµ† œ¹˜‹¹˜-�µ” E’̧œ́’̧‡ �´œ¾š¾…¸� �¶†‹·…¸„¹ƒ ‹·–̧’µJ-�µ” 
38. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem w’`asu lahem tsitsith `al-kan’phey big’deyhem 

l’dorotham w’nath’nu `al-tsitsith hakanaph p’thil t’keleth. 
 

Num15:38 Speak to the sons of Yisrael, and tell them that they shall make for themselves tassels  
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on the corners of their garments throughout their generations,  

and that they shall put on the tassel of each corner a cord of blue. 
 

‹38› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς  
καὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱµατίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν  
καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα τῶν πτερυγίων κλῶσµα ὑακίνθινον.   
38 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

 Speak to the sons of Israel! And you shall say to them,  

kai poi�sat�san heautois kraspeda epi ta pterygia t�n himati�n aut�n eis tas geneas aut�n  

 and let them make for themselves decorative hems upon the borders of their cloaks  

                                                                                                       throughout their generations.  

kai epith�sete epi ta kraspeda t�n pterygi�n kl�sma huakinthinon.   

 And you shall place upon the decorative hems of the borders yarn of blue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEVN-LK-Z@  MZXKFE  EZ@  MZI@XE  ZVIVL  MKL  DIDE 39 

  MKAAL  IXG@  EXEZZ-@LE  MZ@  MZIYRE   
:MDIXG@  MIPF  MZ@-XY@  MKIPIR  IXG@E 

†´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ �¶U̧šµ�¸ˆE Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹‚̧šE œ¹˜‹¹˜̧� �¶�́� †´‹́†¸‡ Š� 

�¶�̧ƒµƒ̧� ‹·š¼‰µ‚ Ešºœ́œ-‚¾�¸‡ �´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡  
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹’¾ˆ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �¶�‹·’‹·” ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

39. w’hayah lakem l’tsitsith ur’ithem ‘otho uz’kar’tem ‘eth-kal-mits’woth Yahúwah wa`asithem 

‘otham w’lo’-thathuru ‘acharey l’bab’kem w’acharey `eyneykem ‘asher-‘atem zonim ‘achareyhem. 
 

Num15:39 It shall be a tassel for you to look at it and remember all the commandments of JWJY,  

so as to do them and not follow after your own heart and your own eyes,  

after which you played the harlot after them, 
 

‹39› καὶ ἔσται ὑµῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις καὶ ὄψεσθε αὐτὰ καὶ µνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν 
κυρίου καὶ ποιήσετε αὐτὰς καὶ οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑµῶν  
καὶ ὀπίσω τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν, ἐν οἷς ὑµεῖς ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν, 
39 kai estai hymin en tois kraspedois kai opsesthe auta kai mn�sth�sesthe pas�n t�n entol�n kyriou  

 And it shall be to you in the decorative hems, that as you shall see them,  

                                                            then shall be remembered all the commandments of YHWH.  

kai poi�sete autas kai ou diastraph�sesthe opis� t�n dianoi�n hym�n  

 And you shall do them, and you shall not turn aside after your own considerations,  

kai opis� t�n ophthalm�n hym�n, en hois hymeis ekporneuete opis� aut�n,  

 and after your eyes in which you fornicate after them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZEVN-LK-Z@  MZIYRE  EXKFZ  ORNL 40 

:MKIDL@L  MIYCW  MZIIDE 

‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Eş̌J̧ˆ¹U ‘µ”µ÷̧� ÷ 

:�¶�‹·†¾�‚·� �‹¹�¾…¸™ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
40. l’ma`an tiz’k’ru wa`asithem ‘eth-kal-mits’wothay wih’yithem q’doshim l’Eloheykem. 
 

Num15:40 so that you may remember to do all My commandments and be holy to your El. 
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‹40› ὅπως ἂν µνησθῆτε καὶ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολάς µου καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑµῶν.   
40 hop�s an mn�sth�te kai poi�s�te pasas tas entolas mou kai esesthe hagioi tŸ theŸ hym�n.   

 so that you should remember and should do all my commandments.  

                                                                                        And you shall be holy to your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED  XY@  MKIDL@  DEDI  IP@ 41 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIDL@L  MKL  ZEIDL 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‚÷ 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶�́� œŸ‹̧†¹� 
41. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim lih’yoth lakem l’Elohim 

‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Num15:41 I am JWJY your El who brought you out from the land of Egypt to be for you as Elohim;  

I am JWJY your El.  
 

‹41› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγῶν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑµῶν θεός,  
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
41 eg� kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou einai hym�n theos,  

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt, to be for you as Elohim.  

eg� kyrios ho theos hym�n.   

I am YHWH your El. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 16 
 

  OZCE  IEL-OA  ZDW-OA  XDVI-OA  GXW  GWIE Num16:1 

:OAE@X  IPA  ZLT-OA  OE@E  A@IL@  IPA  MXIA@E 

‘´œ́…¸‡ ‹¹‡·�-‘¶A œ́†¸™-‘¶A š́†¸ ¹̃‹-‘¶A ‰µš¾™ ‰µR¹Iµ‡ ‚ 

:‘·ƒE‚̧š ‹·’̧A œ¶�¶P-‘¶A ‘Ÿ‚̧‡ ƒ́‚‹¹�½‚ ‹·’̧A �´š‹¹ƒ¼‚µ‡ 
16:1. wayiqach Qorach ben-Yits’har ben-q’hath ben-Lewi w’Dathan  
wa’Abiram b’ney ‘Eli’ab w’On ben-Peleth b’ney R’uben. 
 

Num16:1 Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, took both Dathan  

and Abiram, the sons of Eliab, and On the son of Peleth, sons of Reuben,  
 

‹16:1› Καὶ ἐλάλησεν Κορε υἱὸς Ισσααρ υἱοῦ Κααθ υἱοῦ Λευι καὶ ∆αθαν  
καὶ Αβιρων υἱοὶ Ελιαβ καὶ Αυν υἱὸς Φαλεθ υἱοῦ Ρουβην 

1 Kai elal�sen Kore huios Issaar huiou Kaath huiou Leui kai Dathan  

 And Korah spoke, the son of Izhar, son of Kohath son of Levi; and Dathan  

kai Abir�n huioi Eliab kai Aun huios Phaleth huiou Roub�n  

 and Abiram sons of Eliab, and On son of Peleth son of Reuben.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  L@XYI-IPAN  MIYP@E  DYN  IPTL  ENWIE 2 

:MY-IYP@  CREN  I@XW  DCR  I@IYP  MIZ@NE 

�‹¹V¹÷¼‰ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A¹÷ �‹¹%́’¼‚µ‡ †¶%¾÷ ‹·’̧–¹� E÷º™́Iµ‡ ƒ 

:�·%-‹·%̧’µ‚ …·”Ÿ÷ ‹·‚¹ş̌™ †´…·” ‹·‚‹¹ā̧’ �¹‹́œ‚́÷E 
2. wayaqumu liph’ney Mosheh wa’anashim mib’ney-Yis’ra’El chamishim  
uma’thayim n’si’ey `edah q’ri’ey mo`ed ‘an’shey-shem. 
 

Num16:2 and they rose up before Mosheh, together with some of the sons of Yisrael,  

two hundred and fifty leaders of the congregation, ones called of the appointment, men of name. 
 

‹2› καὶ ἀνέστησαν ἔναντι Μωυσῆ, καὶ ἄνδρες τῶν υἱῶν Ισραηλ πεντήκοντα  
καὶ διακόσιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς, σύγκλητοι βουλῆς καὶ ἄνδρες ὀνοµαστοί, 
2 kai anest�san enanti M�us�, kai andres t�n hui�n Isra�l pent�konta  

 And they rose up before Moses, and men of the sons of Israel – fifty  

kai diakosioi, arch�goi synag�g�s, sygkl�toi boul�s kai andres onomastoi,  

 and two hundred, chiefs of the congregation, summoned counselors, and men famous.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL-AX  MDL@  EXN@IE  OXD@-LRE  DYN-LR  ELDWIE 3 

  DEDI  MKEZAE  MIYCW  MLK  DCRD-LK  IK 
:DEDI  LDW-LR  E@YPZZ  RECNE 

 �¶�´�-ƒµš �¶†·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶%¾÷-�µ” E�¼†´R¹Iµ‡ „ 

†´E†´‹ �´�Ÿœ̧ƒE �‹¹%¾…¸™ �´KºJ †´…·”´†-�´� ‹¹J 
:†´E†´‹ �µ†¸™-�µ” E‚̧Wµ’̧œ¹U µ”ECµ÷E 

3. wayiqahalu `al-Mosheh w’`al-’Aharon wayo’m’ru ‘alehem rab-lakem  
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ki kal-ha`edah kulam q’doshim ub’thokam Yahúwah umadu`a tith’nas’u `al-q’hal Yahúwah. 
 

Num16:3 They assembled together against Mosheh and Aharon, and said to them,  You have gone far 

enough, for all the congregation are holy, all of them, and JWJY is in their midst;  

so why do you exalt yourselves above the assembly of JWJY? 
 

‹3› συνέστησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ εἶπαν Ἐχέτω ὑµῖν, ὅτι πᾶσα ἡ συναγωγὴ πάντες 
ἅγιοι καὶ ἐν αὐτοῖς κύριος, καὶ διὰ τί κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν κυρίου;   
3 synest�san epi M�us�n kai Aar�n kai eipan Echet� hymin, hoti pasa h� synag�g� pantes hagioi  

 They stood together against Moses and Aaron.  And said, Let this suffice to you,  

                                                                                   that all the congregation are all holy –  

kai en autois kyrios, kai dia ti katanistasthe epi t�n synag�g�n kyriou?   

 and is among them YHWH; and why do you stand against the congregation of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPT-LR  LTIE  DYN  RNYIE 4 

:‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ †¶%¾÷ ”µ÷̧%¹Iµ‡ … 

4. wayish’ma` Mosheh wayipol `al-panayu. 
 

Num16:4 When Mosheh heard this, he fell on his face; 
 

‹4› καὶ ἀκούσας Μωυσῆς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 

4 kai akousas M�us�s epesen epi pros�pon  

 And hearing, Moses fell upon his face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWA  XN@L  EZCR-LK-L@E  GXW-L@  XACIE 5 

  EIL@  AIXWDE  YECWD-Z@E  EL-XY@-Z@  DEDI  RCIE 
:EIL@  AIXWI  EA-XGAI  XY@  Z@E 

š¶™¾A š¾÷‚·� Ÿœ́…¼”-�´J-�¶‚̧‡ ‰µš¾™-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ † 

‡‹́�·‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ %Ÿ…´Rµ†-œ¶‚̧‡ Ÿ�-š¶%¼‚-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ…¾‹̧‡ 
:‡‹́�·‚ ƒ‹¹ş̌™µ‹ ŸA-šµ‰¸ƒ¹‹ š¶%¼‚ œ·‚̧‡ 

5. way’daber ‘el-Qorach w’el-kal-`adatho le’mor boqer w’yoda` Yahúwah ‘eth-‘asher-lo  
w’eth-haqadosh w’hiq’rib ‘elayu w’eth ‘asher yib’char-bo yaq’rib ‘elayu. 
 

Num16:5 and he spoke to Korah and all his company, saying,  

In the morning JWJY shall show who is His, and who is holy, and shall bring him near to Himself;  

even the one whom He shall choose, He shall bring near to Himself. 
 

‹5› καὶ ἐλάλησεν πρὸς Κορε καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν λέγων  
Ἐπέσκεπται καὶ ἔγνω ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους καὶ προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν,  
καὶ οὓς ἐξελέξατο ἑαυτῷ, προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν.   
5 kai elal�sen pros Kore kai pros pasan autou t�n synag�g�n leg�n  

 And he spoke to Korah and to all his congregation, saying,  

Epeskeptai kai egn� ho theos tous ontas autou kai tous hagious kai pros�gageto pros heauton,  

 has visited and knows the Elohim the ones being his; and the ones holy he led to himself;  

kai hous exelexato heautŸ, pros�gageto pros heauton.   

 and whom he has chosen for himself, he has brought to himself. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZCR-LKE  GXW  ZEZGN  MKL-EGW  EYR  Z@F 6 
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:Ÿœ́…¼”-�´�̧‡ ‰µš¾™ œŸU̧‰µ÷ �¶�´�-E‰¸™ Eā¼” œ‚¾ˆ ‡ 
6. zo’th `asu q’chu-lakem mach’toth Qorach w’kal-`adatho. 
 

Num16:6 Do this: take censers for yourselves, Korah and all your company, 
 

‹6› τοῦτο ποιήσατε·  λάβετε ὑµῖν αὐτοῖς πυρεῖα, Κορε καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ, 
6 touto poi�sate;  labete hymin autois pyreia, Kore kai pasa h� synag�g� autou, 

 This you do!  You take to yourselves censers, Korah and all his gathering!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGN  DEDI  IPTL  ZXHW  ODILR  ENIYE  Y@  ODA  EPZE 7 

:IEL  IPA  MKL-AX  YECWD  @ED  DEDI  XGAI-XY@  YI@D  DIDE 

š́‰´÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ¶š¾Ş̌™ ‘¶†‹·�¼” E÷‹¹ā̧‡ %·‚ ‘·†´ƒ E’̧œE ˆ 

:‹¹‡·� ‹·’̧A �¶�́�-ƒµš %Ÿ…´Rµ† ‚E† †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶%¼‚ %‹¹‚́† †´‹́†¸‡ 
7. uth’nu bahen ‘esh w’simu `aleyhen q’toreth liph’ney Yahúwah machar  
w’hayah ha’ish ‘asher-yib’char Yahúwah hu’ haqadosh rab-lakem b’ney Lewi. 
 

Num16:7 and put fire in them, and lay incense upon them in the presence of JWJY tomorrow;  

and the man whom JWJY chooses, he shall be the holy one.  You take too much, sons of Levi! 
 

‹7› καὶ ἐπίθετε ἐπ’ αὐτὰ πῦρ καὶ ἐπίθετε ἐπ’ αὐτὰ θυµίαµα ἔναντι κυρίου αὔριον,  
καὶ ἔσται ὁ ἀνήρ, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος, οὗτος ἅγιος·  ἱκανούσθω ὑµῖν, υἱοὶ Λευι.   
7 kai epithete epí auta pyr kai epithete epí auta thymiama enanti kyriou aurion,  

 And put upon them fire!  And put upon them incense before YHWH tomorrow!  

kai estai ho an�r, hon an eklex�tai kyrios, houtos hagios;  hikanousth� hymin, huioi Leui.   

 And it shall be the man who ever YHWH should choose, this one shall be holy.  

                                                                              Let it be suitable to you sons of Levi!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IEL  IPA  @P-ERNY  GXW-L@  DYN  XN@IE 8 

:‹¹‡·� ‹·’̧A ‚́’-E”̧÷¹% ‰µš¾™-�¶‚ †¶%¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer Mosheh ‘el-Qorach shim’`u-na’ b’ney Lewi. 
 

Num16:8 Then Mosheh said to Korah, Hear now, you sons of Levi, 
 

‹8› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κορε Εἰσακούσατέ µου, υἱοὶ Λευι.   
8 kai eipen M�us�s pros Kore Eisakousate mou, huioi Leui.   

 And Moses said to Korah, Listen to me sons of Levi!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCRN  MKZ@  L@XYI  IDL@  LICAD-IK  MKN  HRND 9 

  OKYN  ZCAR-Z@  CARL  EIL@  MKZ@  AIXWDL  L@XYI 
:MZXYL  DCRD  IPTL  CNRLE  DEDI 

 œµ…¼”·÷ �¶�¸œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �‹¹C¸ƒ¹†-‹¹J �¶J¹÷ Šµ”¸÷µ† Š 

 ‘µJ̧%¹÷ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‡‹́�·‚ �¶�̧œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹ 
:�´œ̧š́%̧� †´…·”´† ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ�¸‡ †´E†´‹ 

9. ham’`at mikem ki-hib’dil ‘Elohey Yis’ra’El ‘eth’kem me`adath Yis’ra’El l’haq’rib ‘eth’kem ‘elayu 
la`abod ‘eth-`abodath mish’kan Yahúwah w’la`amod liph’ney ha`edah l’shar’tham. 
 

Num16:9 is it but a small thing unto you that the El of Yisrael has separated you  
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from the congregation of Yisrael, to bring you near to Himself,  

to do the service of the tabernacle of JWJY, and to stand before the congregation to minister to them; 
 

‹9› µὴ µικρόν ἐστιν τοῦτο ὑµῖν ὅτι διέστειλεν ὁ θεὸς Ισραηλ ὑµᾶς ἐκ συναγωγῆς Ισραηλ  
καὶ προσηγάγετο ὑµᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς κυρίου  
καὶ παρίστασθαι ἔναντι τῆς συναγωγῆς λατρεύειν αὐτοῖς;   
9 m� mikron estin touto hymin hoti diesteilen ho theos Isra�l hymas ek synag�g�s Isra�l  

 a small thing Is this for you, that separated you the Elohim from the congregation of Israel,  

kai pros�gageto hymas pros heauton leitourgein tas leitourgias t�s sk�n�s kyriou  

 and led you to himself to officiate the ministrations of the tent of YHWH,  

kai paristasthai enanti t�s synag�g�s latreuein autois?   

 and to stand before the congregation to serve to them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPDK-MB  MZYWAE  JZ@  IEL-IPA  JIG@-LK-Z@E  JZ@  AXWIE 10 

:†´Mº†¸J-�µB �¶U̧%µR¹ƒE ¢́U¹‚ ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ ¡‹¶‰µ‚-�´J-œ¶‚̧‡ ¡¸œ¾‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‹ 

10. wayaq’reb ‘oth’ak w’eth-kal-‘acheyak b’ney-Lewi ‘itak ubiqash’tem gam-k’hunah. 
 

Num16:10 and that He has brought you near, and all your brothers, sons of Levi, with you?  

And you seek for the priesthood also? 
 

‹10› καὶ προσηγάγετό σε καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς Λευι µετὰ σοῦ,  
καὶ ζητεῖτε ἱερατεύειν;   
10 kai pros�gageto se kai pantas tous adelphous sou huious Leui meta sou, kai z�teite hierateuein?   

 And he led you, and all your brethren of the sons of Levi with you,  

                                                                            and do you seek to officiate as priest also? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@E  DEDI-LR  MICRPD  JZCR-LKE  DZ@  OKL 11 

:EILR  EPELZ  IK  @ED-DN 

 ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´E†´‹-�µ” �‹¹…´”¾Mµ† ¡̧œ́…¼”-�´�̧‡ †´Uµ‚ ‘·�́� ‚‹ 

:‡‹́�´” E’ŸK¹œ ‹¹J ‚E†-†µ÷ 
11. laken ‘atah w’kal-`adath’ak hano`adim `al-Yahúwah w’Aharon mah-hu’ ki thilonu `alayu. 
 

Num16:11 Therefore you and all your company are gathered together against JWJY;  

but as for Aharon, who is he that you grumble against him? 
 

‹11› οὕτως σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἡ συνηθροισµένη πρὸς τὸν θεόν·   
καὶ Ααρων τίς ἐστιν ὅτι διαγογγύζετε κατ’ αὐτοῦ;   
11 hout�s sy kai pasa h� synag�g� sou h� syn�throismen� pros ton theon;   

 Thus you and all your gathering are gathering together against the Elohim.  

kai Aar�n tis estin hoti diagoggyzete katí autou?   

 And Aaron who is that you complain against him?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRP  @L  EXN@IE  A@IL@  IPA  MXIA@LE  OZCL  @XWL  DYN  GLYIE 12 

:†¶�¼”µ’ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚‹¹�½‚ ‹·’̧A �´š‹¹ƒ¼‚µ�¸‡ ‘́œ́…¸� ‚¾ş̌™¹� †¶%¾÷ ‰µ�¸%¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayish’lach Mosheh liq’ro’ l’Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab wayo’m’ru lo’ na`aleh. 
 

Num16:12 Then Mosheh sent to call for Dathan and Abiram, the sons of Eliab;  

but they said, We shall not come up. 
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‹12› καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς καλέσαι ∆αθαν καὶ Αβιρων υἱοὺς Ελιαβ.   
καὶ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνοµεν·   
12 kai apesteilen M�us�s kalesai Dathan kai Abir�n huious Eliab.  kai eipan Ouk anabainomen;   

 And Moses sent to call Dathan and Abiram, sons of Eliab.  And they said, We shall not go up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACNA  EPZINDL  YACE  ALG  ZAF  UX@N  EPZILRD  IK  HRND 13 

:XXZYD-MB  EPILR  XXZYZ-IK   

š́A̧…¹LµA E’·œ‹¹÷¼†µ� %µƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚·÷ E’́œ‹¹�½”¶† ‹¹J Šµ”¸÷µ† „‹ 

:š·š́U̧ā¹†-�µB E’‹·�´” š·š́U̧ā¹œ-‹¹J  
13. ham’`at ki he`elithanu me’erets zabath chalab ud’bash lahamithenu bamid’bar  
ki-this’tarer `aleynu gam-his’tarer. 
 

Num16:13 is it but a small thing that you have brought us up out of a land flowing with milk  

and honey to have us die in the wilderness, but must you also certainly seize dominoin over us? 
 

‹13› µὴ µικρὸν τοῦτο ὅτι ἀνήγαγες ἡµᾶς ἐκ γῆς ῥεούσης γάλα  
καὶ µέλι ἀποκτεῖναι ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὅτι κατάρχεις ἡµῶν ἄρχων εἰ;   
13 m� mikron touto hoti an�gages h�mas ek g�s hreous�s gala  

 Is this a small thing that you led us from a land flowing milk  

kai meli apokteinai h�mas en tÿ er�mŸ, hoti katarcheis h�m�n arch�n ei?   

 and honey, to kill us in the wilderness, that you rule us, and be a ruler,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@IAD  YACE  ALG  ZAF  UX@-L@  @L  S@ 14 

:DLRP  @L  XWPZ  MDD  MIYP@D  IPIRD  MXKE  DCY  ZLGP  EPL-OZZE 

 E’́�-‘¶U¹Uµ‡ E’́œ¾‚‹¹ƒ¼† %µƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚-�¶‚ ‚¾� •µ‚ …‹ 

:†¶�¼”µ’ ‚¾� š·Rµ’̧U �·†´† �‹¹%́’¼‚́† ‹·’‹·”µ† �¶š́�́‡ †¶…´ā œµ�¼‰µ’ 
14. ‘aph lo’ ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash habi’othanu watiten-lanu nachalath sadeh wakarem 
ha`eyney ha’anashim hahem t’naqer lo’ na`aleh. 
 

Num16:14 Indeed, you have not brought us into a land flowing with milk and honey,  

nor have you given us an inheritance of fields and vineyards.  

Would you  put out the eyes of these men? We shall not come up! 
 

‹14› καὶ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι εἰσήγαγες ἡµᾶς καὶ ἔδωκας ἡµῖν κλῆρον ἀγροῦ καὶ 
ἀµπελῶνας, τοὺς ὀφθαλµοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν ἐξέκοψας.  οὐκ ἀναβαίνοµεν.   
14 kai eis g�n hreousan gala kai meli eis�gages h�mas kai ed�kas h�min kl�ron  

 and into a land flowing milk and honey you brought us, and you gave to us a lot of inheritance  

agrou kai ampel�nas, tous ophthalmous t�n anthr�p�n ekein�n an exekopsas.  ouk anabainomen.   

 of field and vineyards?  the eyes of those men Would you have cut out?  We do not ascend.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGPN-L@  OTZ-L@  DEDI-L@  XN@IE  C@N  DYNL  XGIE 15 

:MDN  CG@-Z@  IZRXD  @LE  IZ@YP  MDN  CG@  XENG  @L 

 �´œ́‰¸’¹÷-�¶‚ ‘¶–·U-�µ‚ †´E†´‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷ †¶%¾÷¸� šµ‰¹Iµ‡ ‡Š 

:�¶†·÷ …µ‰µ‚-œ¶‚ ‹¹œ¾”·š¼† ‚¾�¸‡ ‹¹œ‚́ā́’ �¶†·÷ …´‰¶‚ šŸ÷¼‰ ‚¾� 
15. wayichar l’Mosheh m’od wayo’mer ‘el-Yahúwah ‘al-tephen ‘el-min’chatham  
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lo’ chamor ‘echad mehem nasa’thi w’lo’ hare`othi ‘eth-‘achad mehem. 
 

Num16:15 Then Mosheh became very angry and said to JWJY, Do not regard their offering!  

I have not taken a single donkey from them, nor have I done harm to any of them. 
 

‹15› καὶ ἐβαρυθύµησεν Μωυσῆς σφόδρα καὶ εἶπεν πρὸς κύριον Μὴ προσχῇς εἰς τὴν θυσίαν 
αὐτῶν·  οὐκ ἐπιθύµηµα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν.   
15 kai ebarythym�sen M�us�s sphodra kai eipen pros kyrion M� proschÿs eis t�n thysian aut�n;   

 And Moses was weighed down exceedingly.  And he said to YHWH,  

                                                                                      Do not take heed to their sacrifice,  

ouk epithym�ma oudenos aut�n eil�pha oude ekak�sa oudena aut�n.   

 not the desire of any one of them I have taken, nor inflicted evil on any one of them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  GXW-L@  DYN  XN@IE 16 

:XGN  OXD@E  MDE  DZ@  DEDI  IPTL  EID  JZCR-LKE 

†´Uµ‚ ‰µš¾™-�¶‚ †¶%¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:š́‰´÷ ‘¾š¼†µ‚̧‡ �·†´‡ †´Uµ‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� E‹½† ¡̧œ́…¼”-�´�̧‡ 
16. wayo’mer Mosheh ‘el-Qorach ‘atah  
w’kal-`adath’ak heyu liph’ney Yahúwah ‘atah wahem w’Aharon machar. 
 

Num16:16 Mosheh said to Korah, You and all your company be present before JWJY tomorrow,  

both you and they along with Aharon. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κορε Ἁγίασον τὴν συναγωγήν σου  
καὶ γίνεσθε ἕτοιµοι ἔναντι κυρίου σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ Ααρων αὔριον·   
16 kai eipen M�us�s pros Kore Hagiason t�n synag�g�n sou  

 And Moses said to Korah, Sanctify your congregation,  

kai ginesthe hetoimoi enanti kyriou sy kai autoi kai Aar�n aurion;   

 and come prepared before YHWH, you and they, and Aaron tomorrow!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  MZAXWDE  ZXHW  MDILR  MZZPE  EZZGN  YI@  EGWE 17 

:EZZGN  YI@  OXD@E  DZ@E  ZZGN  MIZ@NE  MIYNG  EZZGN  YI@   

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ œ¶š¾Ş̌™ �¶†‹·�¼” �¶Uµœ̧’E Ÿœ́U̧‰µ÷ %‹¹‚ E‰¸™E ˆ‹ 

:Ÿœ́U̧‰µ÷ %‹¹‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚̧‡ œ¾U̧‰µ÷ �¹‹µœ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ Ÿœ́U̧‰µ÷ %‹¹‚  
17. uq’chu ‘ish mach’tatho un’thatem `aleyhem q’toreth w’hiq’rab’tem liph’ney Yahúwah  
‘ish mach’tatho chamishim uma’thayim mach’toth w’atah w’Aharon ‘ish mach’tatho. 
 

Num16:17 And each one take his firepan and put incense on it, and each one bring his fireplan near 

before JWJY, two hundred and fifty firepans; you and Aharon, each his firepan. 
 

‹17› καὶ λάβετε ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ’ αὐτὰ θυµίαµα  
καὶ προσάξετε ἔναντι κυρίου ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ διακόσια πυρεῖα,  
καὶ σὺ καὶ Ααρων ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ.   
17 kai labete hekastos to pyreion autou kai epith�sete epí auta thymiama  

 And let take each his censer! and you shall put upon them incense,  

kai prosaxete enanti kyriou hekastos to pyreion autou, pent�konta  

 and shall bring before YHWH each his censer, fifty  
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kai diakosia pyreia, kai sy kai Aar�n hekastos to pyreion autou.   

 and two hundred censers; and you and Aaron each shall bring his censer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXHW  MDILR  ENIYIE  Y@  MDILR  EPZIE  EZZGN  YI@  EGWIE 18 

:OXD@E  DYNE  CREN  LD@  GZT  ECNRIE   

œ¶š¾Ş̌™ �¶†‹·�¼” E÷‹¹ā́Iµ‡ %·‚ �¶†‹·�¼” E’̧U¹Iµ‡ Ÿœ́U̧‰µ÷ %‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶%¾÷E …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P E…¸÷µ”µIµ‡  
18. wayiq’chu ‘ish mach’tatho wayit’nu `aleyhem ‘esh wayasimu `aleyhem q’toreth  
waya`am’du pethach ‘ohel mo`ed uMosheh w’Aharon. 
 

Num16:18 So they each took his censer and put fire on it, and laid incense on it;  

and they stood at the doorway of the tent of appointment, with Mosheh and Aharon. 
 

‹18› καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτὰ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ’ αὐτὸ 
θυµίαµα.  καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου Μωυσῆς καὶ Ααρων.   
18 kai elaben hekastos to pyreion autou kai epeth�kan epí auta pyr kai epebalon epí auto thymiama.   

 And took each his own censer, and they put upon them fire, and they put upon them incense.  

kai est�san para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou M�us�s kai Aar�n.   

 And stood by the doors of the tent of testimony Moses and Aaron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@  GZT-L@  DCRD-LK-Z@  GXW  MDILR  LDWIE 19 

:DCRD-LK-L@  DEDI-CEAK  @XIE   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´…·”´†-�´J-œ¶‚ ‰µš¾™ �¶†‹·�¼” �·†¸™µIµ‡ Š‹ 

– :†´…·”´†-�´J-�¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚́š·Iµ‡  
19. wayaq’hel `aleyhem Qorach ‘eth-kal-ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed  
wayera’ k’bod-Yahúwah ‘el-kal-ha`edah. 
 

Num16:19 Thus Korah assembled all the congregation against them at the doorway of  

the tent of appointment.  And the glory of JWJY appeared to all the congregation. 
 

‹19› καὶ ἐπισυνέστησεν ἐπ’ αὐτοὺς Κορε τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν  
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.  καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου πάσῃ τῇ συναγωγῇ.   
19 kai episynest�sen epí autous Kore t�n pasan autou synag�g�n para t�n thyran  

 And rose up together against them Korah, the whole of his congregation, by the door  

t�s sk�n�s tou martyriou.  kai �phth� h� doxa kyriou pasÿ tÿ synag�gÿ.   

 of the tent of the testimony.  And appeared the glory of YHWH to all the congregation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 20 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶%¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ � 

20. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num16:20 Then JWJY spoke to Mosheh and Aharon, saying, 
 

‹20› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

20 kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:RBXK  MZ@  DLK@E  Z@FD  DCRD  JEZN  ELCAD 21 

:”µ„́ş̌J �´œ¾‚ †¶Kµ�µ‚µ‡ œ‚¾Fµ† †´…·”´† ¢ŸU¹÷ E�¸…´A¹† ‚� 

21. hibad’lu mitok ha`edah hazo’th wa’akaleh ‘otham k’raga`. 
 

Num16:21 Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a moment. 
 

‹21› Ἀποσχίσθητε ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ.   
21 Aposchisth�te ek mesou t�s synag�g�s taut�s, kai exanal�s� autous eis hapax.   

 Sever yourselves from the midst of this congregation!  

                                                                      and I shall completely consume them at once.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGEXD  IDL@  L@  EXN@IE  MDIPT-LR  ELTIE 22 

:SVWZ  DCRD-LK  LRE  @HGI  CG@  YI@D  XYA-LKL 

 œ¾‰Eš́† ‹·†¾�½‚ �·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ ƒ� 

– :•¾˜̧™¹U †´…·”´†-�´J �µ”̧‡ ‚́Š½‰¶‹ …´‰¶‚ %‹¹‚́† š́ā́A-�´�̧� 
22. wayip’lu `al-p’neyhem wayo’m’ru ‘El ‘Elohey haruchoth l’kal-basar  
ha’ish ‘echad yecheta’ w’`al kal-ha`edah tiq’tsoph. 
 

Num16:22 But they fell on their faces and said, O El, El of the spirits of all flesh,  

when one man sins, shall You be angry with the entire congregation? 
 

‹22› καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν Θεὸς θεὸς τῶν πνευµάτων καὶ πάσης σαρκός,  
εἰ ἄνθρωπος εἷς ἥµαρτεν, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ κυρίου;   
22 kai epesan epi pros�pon aut�n kai eipan Theos theos t�n pneumat�n kai pas�s sarkos,  

 And they fell upon their face.  And they said, El, El of the spirits and of all flesh,  

ei anthr�pos heis h�marten, epi pasan t�n synag�g�n org� kyriou?   

 if man one sinned, shall there be upon all the congregation the anger of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 23 

:š¾÷‚·K †¶%¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

23. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num16:23 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹23› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

23 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH said to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXIA@E  OZC  GXW-OKYNL  AIAQN  ELRD  XN@L  DCRD-L@  XAC 24 

:�´š‹¹ƒ¼‚µ‡ ‘´œ́C ‰µš¾™-‘µJ̧%¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́N¹÷ E�´”·† š¾÷‚·� †´…·”´†-�¶‚ š·AµC …� 

24. daber ‘el-ha`edah le’mor he`alu misabib l’mish’kan-Qorach Dathan wa’Abiram. 
 

Num16:24 Speak to the congregation, saying,  

Get back from around the dwellings of Korah, Dathan and Abiram. 
 

‹24› Λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων Ἀναχωρήσατε κύκλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Κορε.   
24 Lal�son tÿ synag�gÿ leg�n Anach�r�sate kyklŸ apo t�s synag�g�s Kore.   

 Speak to the congregation!  saying, Withdraw round about from the congregation of Korah,  
____________________________________________________________________________________________________________   
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  MXIA@E  OZC-L@  JLIE  DYN  MWIE 25 

:L@XYI  IPWF  EIXG@  EKLIE 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �́š‹¹ƒ¼‚µ‡ ‘́œ́C-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ †¶%¾÷ �´™́Iµ‡ †� 

25. wayaqam Mosheh wayelek ‘el-Dathan wa’Abiram wayel’ku ‘acharayu ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Num16:25 Then Mosheh arose and went to Dathan and Abiram, with the elders of Yisrael following him, 
 

‹25› καὶ ἀνέστη Μωυσῆς καὶ ἐπορεύθη πρὸς ∆αθαν  
καὶ Αβιρων, καὶ συνεπορεύθησαν µετ’ αὐτοῦ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ.   
25 kai anest� M�us�s kai eporeuth� pros Dathan kai Abir�n,  

 And Moses rose up, and went to Dathan and Abiram.  

kai syneporeuth�san metí autou pantes hoi presbyteroi Isra�l.   

 And went with him all the elders of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D  ILD@  LRN  @P  EXEQ  XN@L  DCRD-L@  XACIE 26 

:MZ@HG-LKA  ETQZ-OT  MDL  XY@-LKA  ERBZ-L@E  DL@D  MIRYXD 

�‹¹%́’¼‚́† ‹·�»†´‚ �µ”·÷ ‚́’ EšE“ š¾÷‚·� †´…·”´†-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡� 

:�´œ‚¾Hµ‰-�´�̧A E–́N¹U-‘¶P �¶†´� š¶%¼‚-�´�̧A E”¸B¹U-�µ‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹”´%̧š́† 
26. way’daber ‘el-ha`edah le’mor suru na’ me`al ‘ahaley ha’anashim har’sha`im ha’eleh  
w’al-tig’`u b’kal-‘asher lahem pen-tisaphu b’kal-chato’tham. 
 

Num16:26 and he spoke to the congregation, saying, Depart now from the tents of these wicked men,  

and do not touch anything that belongs to them, lest you shall be swept away in all their sin. 
 

‹26› καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὴν συναγωγὴν λέγων  
Ἀποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σκληρῶν τούτων  
καὶ µὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων, ὧν ἐστιν αὐτοῖς, µὴ συναπόλησθε ἐν πάσῃ τῇ ἁµαρτίᾳ αὐτῶν.   
26 kai elal�sen pros t�n synag�g�n leg�n Aposchisth�te apo t�n sk�n�n t�n anthr�p�n t�n skl�r�n tout�n  

 And he spoke to the congregation, saying, Sever from the tents men recalcitrant of these,  

kai m� haptesthe apo pant�n, h�n estin autois, m� synapol�sthe en pasÿ tÿ hamartia� aut�n.   

 and do not touch of all as much as is to them.  You should not be destroyed together  

                                                                                                            in all their sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZCE  AIAQN  MXIA@E  OZC  GXW-OKYN  LRN  ELRIE 27 

:MTHE  MDIPAE  MDIYPE  MDILD@  GZT  MIAVP  E@VI  MXIA@E 

‘´œ́…¸‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �´š‹¹ƒ¼‚µ‡ ‘´œ́C ‰¶š¾™-‘µJ̧%¹÷ �µ”·÷ E�´”·Iµ‡ ˆ� 

:�´PµŞ̌‡ �¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·%̧’E �¶†‹·�»†´‚ ‰µœ¶P �‹¹ƒ́Q¹’ E‚̧˜́‹ �´š‹¹ƒ¼‚µ‡ 
27. waye`alu me`al mish’kan-Qorech Dathan wa’Abiram misabib w’Dathan  
wa’Abiram yats’u nitsabim pethach ‘ahaleyhem un’sheyhem ub’neyhem w’tapam. 
 

Num16:27 So they got back from around the dwellings of Korah, Dathan and Abiram;  

and Dathan and Abiram came out and stood at the doorway of their tents,  

along with their wives and their sons and their little ones. 
 

‹27› καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς σκηνῆς Κορε κύκλῳ·   
καὶ ∆αθαν καὶ Αβιρων ἐξῆλθον καὶ εἱστήκεισαν παρὰ τὰς θύρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ ἡ ἀποσκευὴ αὐτῶν.   
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27 kai apest�san apo t�s sk�n�s Kore kyklŸ;  kai Dathan kai Abir�n ex�lthon kai heist�keisan  

 And left from the tent of Korah round about.  And Dathan and Abiram came forth and stood  

para tas thyras t�n sk�n�n aut�n kai hai gynaikes aut�n kai ta tekna aut�n kai h� aposkeu� aut�n.   

 by the doors of their tents, and their wives, and their children, and their belongings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  ZEYRL  IPGLY  DEDI-IK  OERCZ  Z@FA  DYN  XN@IE 28 

:IALN  @L-IK  DL@D  MIYRND-LK 

 œ·‚ œŸā¼”µ� ‹¹’µ‰´�¸% †´E†´‹-‹¹J ‘E”¸…·U œ‚¾ˆ¸A †¶%¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:‹¹A¹K¹÷ ‚¾�-‹¹J †¶K·‚́† �‹¹ā¼”µLµ†-�´J 
28. wayo’mer Mosheh b’zo’th ted’`un ki-Yahúwah sh’lachani la`asoth ‘eth kal-hama`asim ha’eleh 
ki-lo’ milibi. 
 

Num16:28 Mosheh said, By this you shall know that JWJY has sent me to do all these deeds;  

for this is not my heart. 
 

‹28› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι κύριος ἀπέστειλέν µε ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα 
ταῦτα, ὅτι οὐκ ἀπ’ ἐµαυτοῦ·   
28 kai eipen M�us�s En toutŸ gn�sesthe hoti kyrios apesteilen me poi�sai panta ta erga tauta,  

 And Moses said, By this you shall know that YHWH sent me to execute all these works,  

hoti ouk apí emautou;   

 that they are not of myself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-LK  ZCWTE  DL@  OEZNI  MC@D-LK  ZENK-M@ 29 

:IPGLY  DEDI  @L  MDILR  CWTI 

 �´…´‚́†-�´J œµCº™̧–E †¶K·‚ ‘Eœº÷̧‹ �´…´‚́†-�´J œŸ÷̧J-�¹‚ Š� 

:‹¹’́‰´�¸% †´E†´‹ ‚¾� �¶†‹·�¼” …·™́P¹‹ 
29. ‘im-k’moth kal-ha’adam y’muthun ‘eleh  
uph’qudath kal-ha’adam yipaqed `aleyhem lo’ Yahúwah sh’lachani. 
 

Num16:29 If these men die according to the death of all men  

and the visitation of all men be visited over them, then JWJY has not sent me. 
 

‹29› εἰ κατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων ἀποθανοῦνται οὗτοι,  
εἰ καὶ κατ’ ἐπίσκεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ κύριος ἀπέσταλκέν µε·   
29 ei kata thanaton pant�n anthr�p�n apothanountai houtoi,  

 If by the common death of all men these shall die;  

ei kai katí episkepsin pant�n anthr�p�n episkop� estai aut�n, ouchi kyrios apestalken me;   

 or if according to the review of all men the visit of death shall be theirs –  

                                                                                                   has not then YHWH sent me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIT-Z@  DNC@D  DZVTE  DEDI  @XAI  D@IXA-M@E 30 

  DL@Y  MIIG  ECXIE  MDL  XY@-LK-Z@E  MZ@  DRLAE 
:DEDI-Z@  DL@D  MIYP@D  EV@P  IK  MZRCIE 

 ́†‹¹P-œ¶‚ †´÷́…¼‚́† †´œ̧˜́–E †´E†´‹ ‚́ş̌ƒ¹‹ †´‚‹¹ş̌A-�¹‚̧‡ � 

 †´�¾‚̧% �‹¹Iµ‰ E…̧š́‹̧‡ �¶†´� š¶%¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ �´œ¾‚ †´”¸�´ƒE 
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:†´E†´‹-œ¶‚ †¶K·‚́† �‹¹%́’¼‚́† E ¼̃‚¹’ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
30. w’im-b’ri’ah yib’ra’ Yahúwah uphats’thah ha’adamah ‘eth-piah  
ubal’`ah ‘otham w’eth-kal-‘asher lahem w’yar’du chayim sh’olah  
wida`’tem ki ni’atsu ha’anashim ha’eleh ‘eth-Yahúwah. 
 

Num16:30 But if JWJY creates new thing and the ground opens its mouth  

and swallows them up with all that is theirs, and they descend alive into Sheol,  

then you shall understand that these men have spurned JWJY. 
 

‹30› ἀλλ’ ἢ ἐν φάσµατι δείξει κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς  
καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς,  
καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς ᾅδου, καὶ γνώσεσθε ὅτι παρώξυναν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον.   
30 allí � en phasmati deixei kyrios, kai anoixasa h� g� to stoma aut�s  

 But if by a visible manifestation YHWH shall show, and opening the earth its mouth  

katapietai autous kai tous oikous aut�n kai tas sk�nas aut�n kai panta, hosa estin autois,  

 shall swallow them, and their houses, and their tents, and all as much as is theirs,  

kai katab�sontai z�ntes eis ha�dou, kai gn�sesthe hoti par�xynan hoi anthr�poi houtoi ton kyrion.   

 and they shall go down alive into Hades, then you shall know that provoked these men YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-LK  Z@  XACL  EZLKK  IDIE 31 

:MDIZGZ  XY@  DNC@D  RWAZE 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ š·Aµ…¸� Ÿœ¾Kµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:�¶†‹·U̧‰µU š¶%¼‚ †´÷´…¼‚́† ”µ™́A¹Uµ‡ 
31. way’hi k’kalotho l’daber ‘eth kal-had’barim ha’eleh watibaqa` ha’adamah ‘asher tach’teyhem. 
 

Num16:31 And as he finished speaking all these words, the ground that was under them split open; 
 

‹31› ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους, ἐρράγη ἡ γῆ ὑποκάτω αὐτῶν, 
31 h�s de epausato lal�n pantas tous logous toutous, errag� h� g� hypokat� aut�n, 

 And as he ceased speaking all these words, was torn the earth underneath them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZA-Z@E  MZ@  RLAZE  DIT-Z@  UX@D  GZTZE 32 

:YEKXD-LK  Z@E  GXWL  XY@  MC@D-LK  Z@E 

�¶†‹·ÚA-œ¶‚̧‡ �´œ¾‚ ”µ�¸ƒ¹Uµ‡ ́†‹¹P-œ¶‚ —¶š́‚́† ‰µU̧–¹Uµ‡ ƒ� 

:%E�¼š́†-�´J œ·‚̧‡ ‰µš¾™̧� š¶%¼‚ �´…´‚́†-�´J œ·‚̧‡ 
32. watiph’tach ha’arets ‘eth-piah watib’la` ‘otham w’eth-bateyhem  
w’eth kal-ha’adam ‘asher l’Qorach w’eth kal-harakush. 
 

Num16:32 and the earth opened its mouth and swallowed them up, and their households,  

and all the men who belonged to Korah and all their possessions. 
 

‹32› καὶ ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν  
καὶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας µετὰ Κορε καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
32 kai �noichth� h� g� kai katepien autous kai tous oikous aut�n  

 And was opened the earth, and it swallowed them, and their houses,  

kai pantas tous anthr�pous tous ontas meta Kore kai ta kt�n� aut�n.   

 and all the men of the ones being with Korah, and their cattle.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@Y  MIIG  MDL  XY@-LKE  MD  ECXIE 33 

:LDWD  JEZN  ECA@IE  UX@D  MDILR  QKZE 

†´�¾‚̧% �‹¹Iµ‰ �¶†´� š¶%¼‚-�´�¸‡ �·† E…¸š·Iµ‡ „� 

:�´†´Rµ† ¢ŸU¹÷ E…¸ƒ‚¾Iµ‡ —¶š́‚́† �¶†‹·�¼” “µ�̧Uµ‡ 
33. wayer’du hem w’kal-‘asher lahem chayim sh’olah  
wat’kas `aleyhem ha’arets wayo’b’du mitok haqahal. 
 

Num16:33 So they and all that belonged to them went down alive to Sheol;  

and the earth closed over them, and they perished from the midst of the assembly. 
 

‹33› καὶ κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς ᾅδου,  
καὶ ἐκάλυψεν αὐτοὺς ἡ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς.   
33 kai kateb�san autoi kai hosa estin aut�n z�nta eis ha�dou,  

 And these went down, and all as many as is to them, alive into Hades;  

kai ekaluuen autous h� g�, kai ap�lonto ek mesou t�s synag�g�s.   

 and covered them the earth, and they were destroyed from out  

                                                                                of the midst of the congregation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLWL  EQP  MDIZAIAQ  XY@  L@XYI-LKE 34 

:UX@D  EPRLAZ-OT  EXN@  IK 

�´�¾™̧� E“´’ �¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶%¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ …� 

:—¶š́‚́† E’·”´�¸ƒ¹U-‘¶P Eş̌÷́‚ ‹¹J 
34. w’kal-Yis’ra’El ‘asher s’bibotheyhem nasu l’qolam ki ‘am’ru pen-tib’la`enu ha’arets. 
 

Num16:34 All Yisrael who were around them fled at their outcry,  

for they said, lest the earth may swallow us up! 
 

‹34› καὶ πᾶς Ισραηλ οἱ κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν,  
ὅτι λέγοντες Μήποτε καταπίῃ ἡµᾶς ἡ γῆ.   
34 kai pas Isra�l hoi kyklŸ aut�n ephygon apo t�s ph�n�s aut�n,  

 And all Israel round about them fled from their sound,  

hoti legontes M�pote katapiÿ h�mas h� g�.   

 saying, Lest at any time shall swallow us the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGD  Z@  LK@ZE  DEDI  Z@N  D@VI  Y@E 35 

:ZXHWD  IAIXWN  YI@  MIZ@NE 

�‹¹V¹÷¼‰µ† œ·‚ �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹ œ·‚·÷ †´‚̧˜́‹ %·‚̧‡ †� 

– :œ¶š¾Ş̌Rµ† ‹·ƒ‹¹ş̌™µ÷ %‹¹‚ �¹‹µœ‚́÷E 
35. w’esh yats’ah me’eth Yahúwah wato’kal ‘eth hachamishim  
uma’thayim ‘ish maq’ribey haq’toreth. 
 

Num16:35 and fire came forth from JWJY and consumed the two hundred  

and fifty men who were offering the incense. 
 

‹35› καὶ πῦρ ἐξῆλθεν παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν τοὺς πεντήκοντα  
καὶ διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσφέροντας τὸ θυµίαµα.   
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35 kai pyr ex�lthen para kyriou kai katephagen tous pent�konta  

 And fire came forth from YHWH, and it devoured the fifty  

kai diakosious andras tous prospherontas to thymiama.    

 and two hundred men of the ones offering the incense. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num17:1 

:š¾÷‚·K †¶%¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

36. (17:1 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num16:36 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹17:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n 

 And YHWH said to Moses, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-L@  XN@ 2 

:EYCW  IK  D@LD-DXF  Y@D-Z@E  DTXYD  OIAN  ZZGND-Z@  MXIE 

‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚-�¶‚ š¾÷½‚ ƒ 

:E%·…´™ ‹¹J †´‚̧�´†-†·ş̌ˆ %·‚́†-œ¶‚̧‡ †´–·ş̌Wµ† ‘‹·A¹÷ œ¾U̧‰µLµ†-œ¶‚ �·š́‹̧‡ 
37. (17:2 in Heb.) ‘emor ‘el-‘El’`azar ben-’Aharon hakohen  
w’yarem ‘eth-hamach’toth mibeyn has’rephah w’eth-ha’esh z’reh-hal’ah ki qadeshu. 
 

Num16:37 Say to Eleazar, the son of Aharon the priest, that he shall take up the censers out  

of the midst of the burning, and shall scatter the fire yonder; for they are holy. 
 

‹2› καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν υἱὸν Ααρων τὸν ἱερέα Ἀνέλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ἐκ  
µέσου τῶν κατακεκαυµένων καὶ τὸ πῦρ τὸ ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐκεῖ,  
2 kai pros Eleazar ton huion Aar�n ton hierea Anelesthe ta pyreia ta chalka  

 and to Eleazar the son of Aaron the priest, Do away with the brazen censers  

ek mesou t�n katakekaumen�n kai to pyr to allotrion touto speiron ekei,  

 from the midst of the ones having been incinerated, and fire alien sow this there!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZYTPA  DL@D  MI@HGD  ZEZGN  Z@ 3 

  DEDI-IPTL  MAIXWD-IK  GAFNL  IETV  MIGT  IRWX  MZ@  EYRE 
:L@XYI  IPAL  ZE@L  EIDIE  EYCWIE 

�´œ¾%̧–µ’̧A †¶K·‚́† �‹¹‚́Hµ‰µ† œŸU̧‰µ÷ œ·‚ „ 

†´E†´‹-‹·’̧–¹� �ºƒ‹¹ş̌™¹†-‹¹J µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ‹EP¹˜ �‹¹‰µ– ‹·”ºR¹š �´œ¾‚ Eā́”̧‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸ‚̧� E‹̧†¹‹̧‡ E%́C¸™¹Iµ‡ 

38. (17:3 in Heb.) ‘eth mach’toth hachata’im ha’eleh b’naph’shotham w’`asu ‘otham riqu`ey phachim 
tsipuy lamiz’beach ki-hiq’ribum liph’ney-Yahúwah wayiq’dashu w’yih’yu l’oth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num16:38 As for the censers of these men who have sinned against their souls,  

let them be made into hammered sheets for a plating of the altar, since they did present them  

before JWJY and they are holy; and they shall be for a sign to the sons of Yisrael. 
 

‹3› ὅτι ἡγίασαν τὰ πυρεῖα τῶν ἁµαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν·   
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καὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας ἐλατάς, περίθεµα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι κυρίου 
καὶ ἡγιάσθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς σηµεῖον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
3 hoti h�giasan ta pyreia t�n hamart�l�n tout�n en tais psychais aut�n;   

 For they sanctified the censers of these sinners by their lives.  

kai poi�son auta lepidas elatas, perithema tŸ thysiast�riŸ, hoti pros�nechth�san enanti kyriou  

 And make them into scales hammered out for adornment to the altar!   

                                                                           for they were brought near before YHWH,  

kai h�giasth�san kai egenonto eis s�meion tois huiois Isra�l.   

 and were sanctified.  And they became for a sign to the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITXYD  EAIXWD  XY@  ZYGPD  ZEZGN  Z@  ODKD  XFRL@  GWIE 4 

:GAFNL  IETV  MERWXIE   

�‹¹–ºş̌Wµ† Eƒ‹¹ş̌™¹† š¶%¼‚ œ¶%¾‰¸Mµ† œŸU̧‰µ÷ œ·‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ ‰µR¹Iµ‡ … 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ‹EP¹˜ �E”¸Rµş̌‹µ‡  
39. (17:4 in Heb.) wayiqach ‘El’`azar hakohen ‘eth mach’toth han’chosheth  
‘asher hiq’ribu has’ruphim way’raq’`um tsipuy lamiz’beach. 
 

Num16:39 So Eleazar the priest took the bronze censers which the men who were burned had offered, 

and they hammered them out as a plating for the altar, 
 

‹4› καὶ ἔλαβεν Ελεαζαρ υἱὸς Ααρων τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ,  
ὅσα προσήνεγκαν οἱ κατακεκαυµένοι, καὶ προσέθηκαν αὐτὰ περίθεµα τῷ θυσιαστηρίῳ, 
4 kai elaben Eleazar huios Aar�n tou hiere�s ta pyreia ta chalka,  

 And took Eleazar son of Aaron the priest the censers of brass,  

hosa pros�negkan hoi katakekaumenoi, kai proseth�kan auta perithema tŸ thysiast�riŸ,  

 as many as brought near the men having been incinerated;  

                                                                 and they added them as an adornment to the altar,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  XF  YI@  AXWI-@L  XY@  ORNL  L@XYI  IPAL  OEXKF 5 

  DEDI  IPTL  ZXHW  XIHWDL  @ED  OXD@  RXFN  @L 
:EL  DYN-CIA  DEDI  XAC  XY@K  EZCRKE  GXWK  DIDI-@LE 

š¶%¼‚ š́ˆ %‹¹‚ ƒµş̌™¹‹-‚¾� š¶%¼‚ ‘µ”µ÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘Ÿš́J¹ˆ † 

 †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ¶š¾Ş̌™ š‹¹Ş̌™µ†¸� ‚E† ‘¾š¼†µ‚ ”µš¶F¹÷ ‚¾� 
:Ÿ� †¶%¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ š¶A¹C š¶%¼‚µJ Ÿœ́…¼”µ�¸‡ ‰µš¾™̧� †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 

40. (17:5 in Heb.) zikaron lib’ney Yis’ra’El l’ma`an ‘asher lo’-yiq’rab ‘ish zar ‘asher lo’  
mizera` ‘Aharon hu’ l’haq’tir q’toreth liph’ney Yahúwah w’lo’-yih’yeh k’Qorach  
w’ka`adatho ka’asher diber Yahúwah b’yad-Mosheh lo. 
 

Num16:40 as a reminder to the sons of Yisrael, so that a common man who is not of the descendants  

of Aharon should come near to burn incense before JWJY; so that he shall not become like Korah  

and like his company just as JWJY had spoken to him by the hand of Mosheh. 
 

‹5› µνηµόσυνον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, ὅπως ἂν µὴ προσέλθῃ µηθεὶς ἀλλογενής, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
σπέρµατος Ααρων, ἐπιθεῖναι θυµίαµα ἔναντι κυρίου καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ Κορε  
καὶ ἡ ἐπισύστασις αὐτοῦ, καθὰ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ αὐτῶ.   
5 mn�mosynon tois huiois Isra�l, hop�s an m� proselthÿ m�theis allogen�s,  
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 as a memorial for the sons of Israel, how that not come forward should anyone foreign  

hos ouk estin ek tou spermatos Aar�n, epitheinai thymiama enanti kyriou kai ouk estai h�sper Kore  

 who not is of the seed of Aaron, to place incense before YHWH; so that he shall not be as Korah,  

kai h� episystasis autou, katha elal�sen kyrios en cheiri M�us� aut�.   

 and the ones conspiring with him, as YHWH spoke by the hand of Moses to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-LR  ZXGNN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  EPLIE 6 

:DEDI  MR-Z@  MZND  MZ@  XN@L  OXD@-LRE 

 †¶%¾÷-�µ” œ́š»‰´L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J E’¾K¹Iµ‡ ‡ 

:†´E†´‹ �µ”-œ¶‚ �¶U¹÷¼† �¶Uµ‚ š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ 
41. (17:6 in Heb.) wayilonu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El mimacharath `al-Mosheh  
w’`al-‘Aharon le’mor ‘atem hamitem ‘eth-`am Yahúwah. 
 

Num16:41 But on the morrow all the congregation of the sons of Yisrael grumbled against Mosheh  

And against Aharon, saying, You have put the ones to the death of the people of JWJY. 
 

‹6› Καὶ ἐγόγγυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ Μωυσῆν  
καὶ Ααρων λέγοντες Ὑµεῖς ἀπεκτάγκατε τὸν λαὸν κυρίου.   
6 Kai egoggysan hoi huioi Isra�l tÿ epaurion epi M�us�n  

 And grumbled the sons of Israel the next day against Moses  

kai Aar�n legontes Hymeis apektagkate ton laon kyriou.   

 and Aaron, saying, You have killed the people of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPTIE  OXD@-LRE  DYN-LR  DCRD  LDWDA  IDIE 7 

:DEDI  CEAK  @XIE  OPRD  EDQK  DPDE  CREN  LD@-L@ 

E’̧–¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶%¾÷-�µ” †´…·”´† �·†´R¹†¸A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:†´E†´‹ …Ÿƒ̧J ‚́š·Iµ‡ ‘´’́”¶† E†´N¹� †·M¹†¸‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ 
42. (17:7 in Heb.) way’hi b’hiqahel ha`edah `al-Mosheh w’`al-’Aharon wayiph’nu’el-‘ohel mo`ed 
w’hinneh kisahu he`anan wayera’ k’bod Yahúwah. 
 

Num16:42 It came to pass, as the congregation had assembled against Mosheh and Aharon,  

that they turned toward the tent of appointment, and behold, the cloud covered it  

and the glory of JWJY appeared. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ ὥρµησαν  
ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ τήνδε ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη, καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου.   
7 kai egeneto en tŸ episystrephesthai t�n synag�g�n epi M�us�n kai Aar�n kai h�rm�san  

 And it came to pass in the gathering together the congregation against Moses and Aaron,  

                                                                                                                     that they advanced  

epi t�n sk�n�n tou martyriou, kai t�nde ekaluuen aut�n h� nephel�, kai �phth� h� doxa kyriou.   

 against the tent of the testimony; and thus covered it the cloud,  

                                                                                     and there appeared the glory of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  IPT-L@  OXD@E  DYN  @AIE 8 

– :…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧P-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶%¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

43. (17:8 in Heb.) wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-p’ney ‘ohel mo`ed. 
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Num16:43 Then Mosheh and Aharon came to the front of the tent of appointment, 
 

‹8› καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
8 kai eis�lthen M�us�s kai Aar�n kata pros�pon t�s sk�n�s tou martyriou,  

 And entered Moses and Aaron by the front of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾÷‚·K †¶%¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

44. (17:9 inHeb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num16:44 and JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

9 kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPT-LR  ELTIE  RBXK  MZ@  DLK@E  Z@FD  DCRD  JEZN  ENXD 10 

:�¶†‹·’̧P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ ”µ„́ş̌J �́œ¾‚ †¶Kµ�¼‚µ‡ œ‚¾Fµ† †´…·”´† ¢ŸU¹÷ EL¾š·† ‹ 

45. (17:10 inHeb.) heromu mitok ha`edah hazo’th wa’akaleh ‘otham k’raga` wayip’lu `al-p’neyhem. 
 

Num16:45  Get away from among this congregation, that I may consume them in a moment.  

Then they fell on their faces. 
 

‹10› Ἐκχωρήσατε ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ.   
καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν.   
10 Ekch�r�sate ek mesou t�s synag�g�s taut�s, kai exanal�s� autous eis hapax.   

 Withdraw from the midst of this congregation, and I shall completely consume them at once.  

kai epeson epi pros�pon aut�n.   

 And they fell upon their face. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZGND-Z@  GW  OXD@-L@  DYN  XN@IE 11 

  DCRD-L@  DXDN  JLEDE  ZXHW  MIYE  GAFND  LRN  Y@  DILR-OZE 
:SBPD  LGD  DEDI  IPTLN  SVWD  @VI-IK  MDILR  XTKE 

†´U̧‰µLµ†-œ¶‚ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶%¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

†´…·”´†-�¶‚ †´š·†¸÷ ¢·�Ÿ†¸‡ œ¶š¾Ş̌™ �‹¹ā̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ %·‚ ́†‹¶�´”-‘¶œ̧‡ 
:•¶„́Mµ† �·‰·† †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ •¶ ¶̃Rµ† ‚́˜́‹-‹¹J �¶†‹·�¼” š·Pµ�̧‡ 

46. (17:11 in Heb.) wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon qach ‘eth-hamach’tah  
w’then-`aleyah ‘esh me`al hamiz’beach w’sim q’toreth w’holek m’herah ‘el-ha`edah  
w’kaper `aleyhem ki-yatsa’ haqetseph miliph’ney Yahúwah hechel hanageph. 
 

Num16:46 Mosheh said to Aharon, Take your censer and put in it fire from the altar,  

and lay incense on it; then bring it quickly to the congregation and make atonement for them,  

for wrath has gone forth from the presence of JWJY, the plague has begun! 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Λαβὲ τὸ πυρεῖον καὶ ἐπίθες ἐπ’ αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ ἐπίβαλε ἐπ’ αὐτὸ θυµίαµα καὶ ἀπένεγκε τὸ τάχος εἰς τὴν παρεµβολὴν  
καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν·  ἐξῆλθεν γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προσώπου κυρίου, ἦρκται θραύειν τὸν λαόν.   
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11 kai eipen M�us�s pros Aar�n Labe to pyreion kai epithes epí auto pyr apo tou thysiast�riou  

 And Moses said to Aaron, Take the censer, and place upon it fire from the altar,  

kai epibale epí auto thymiama kai apenegke to tachos eis t�n parembol�n  

 and put upon it incense, and carry it quickly into the congregation,  

kai exilasai peri aut�n;  ex�lthen gar org� apo pros�pou kyriou, �rktai thrauein ton laon.   

 and make atonement for them! came forth For anger from the face of YHWH;  

                                                                                 it has begun to devastate the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LDWD  JEZ-L@  UXIE  DYN  XAC  XY@K  OXD@  GWIE 12 

:MRD-LR  XTKIE  ZXHWD-Z@  OZIE  MRA  SBPD  LGD  DPDE 

 �´†´Rµ† ¢ŸU-�¶‚ —´š́Iµ‡ †¶%¾÷ š¶A¹C š¶%¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚ ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�´”´†-�µ” š·Pµ�̧‹µ‡ œ¶š¾Ş̌Rµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �´”́A •¶„¶Mµ† �·‰·† †·M¹†¸‡ 
47. (17:12 in Heb.) wayiqach ‘Aharon ka’asher diber Mosheh wayarats ‘el-tok haqahal  
w’hinneh hechel hanegeph ba`am wayiten ‘eth-haq’toreth way’kaper `al-ha`am. 
 

Num16:47 Then Aharon took it as Mosheh had spoken, and ran into the midst of the assembly, for 

behold, the plague had begun among the people. So he put on the incense and made atonement for the 

people. 
 

‹12› καὶ ἔλαβεν Ααρων, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἔδραµεν εἰς τὴν συναγωγήν·   
καὶ ἤδη ἐνῆρκτο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ·  καὶ ἐπέβαλεν τὸ θυµίαµα καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ 

12 kai elaben Aar�n, kathaper elal�sen autŸ M�us�s, kai edramen eis t�n synag�g�n;   

 And Aaron took just as spoke to him Moses; and he ran into the congregation,  

kai �d� en�rkto h� thrausis en tŸ laŸ;  kai epebalen to thymiama kai exilasato peri tou laou  

 for already had commenced the devastation among the people.  And he put the incense,  

                                                                                      and he made atonement for the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTBND  XVRZE  MIIGD  OIAE  MIZND-OIA  CNRIE 13 

:†´–·BµLµ† šµ˜́”·Uµ‡ �‹¹Iµ‰µ† ‘‹·ƒE �‹¹œ·Lµ†-‘‹·A …¾÷¼”µIµ‡ „‹ 

48. (17:13 in Heb.) waya`amod beyn-hamethim ubeyn hachayim wate`atsar hamagephah. 
 

Num16:48 He took his stand between the dead and the living, so that the plague was checked. 
 

‹13› καὶ ἔστη ἀνὰ µέσον τῶν τεθνηκότων καὶ τῶν ζώντων, καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις.   
13 kai est� ana meson t�n tethn�kot�n kai t�n z�nt�n, kai ekopasen h� thrausis.   

 And he stood between the ones having died and the ones living, and abated the devastation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  XYR  DRAX@  DTBNA  MIZND  EIDIE 14 

:GXW-XAC-LR  MIZND  CALN  ZE@N  RAYE 

•¶�¶‚ š́ā́” †´”́A̧šµ‚ †´–·BµLµA �‹¹œ·Lµ† E‹̧†¹Iµ‡ …‹ 

:‰µš¾™-šµƒ̧C-�µ” �‹¹œ·Lµ† …µƒ̧K¹÷ œŸ‚·÷ ”µƒ̧%E 
49. (17:14 in Heb.) wayih’yu hamethim bamagephah ‘ar’ba`ah `asar ‘eleph  
ush’ba` me’oth mil’bad hamethim `al-d’bar-Qorach. 
 

Num16:49 But those who died by the plague were fourteen thousand and seven hundred,  

besides those who died on account of Korah. 
 

‹14› καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν τῇ θραύσει τέσσαρες καὶ δέκα χιλιάδες  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              18

καὶ ἑπτακόσιοι χωρὶς τῶν τεθνηκότων ἕνεκεν Κορε.   
14 kai egenonto hoi tethn�kotes en tÿ thrausei tessares kai deka chiliades  

 And were the ones having died in the devastation fourteen thousand  

kai heptakosioi ch�ris t�n tethn�kot�n heneken Kore.   

 and seven hundred, apart from the ones having died because of Korah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXVRP  DTBNDE  CREN  LD@  GZT-L@  DYN-L@  OXD@  AYIE 15 

– :†´š́ ½̃”¶’ †´–·BµLµ†¸‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †¶%¾÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ƒ́%́Iµ‡ ‡Š 

50. (17:15 in Heb.) wayashab ‘Aharon ‘el-Mosheh ‘el-pethach ‘ohel mo`ed w’hamagephah ne`etsarah. 
 

Num16:50 Then Aharon returned to Mosheh at the doorway of the tent of appointment,  

for the plague had been checked.  
 

‹15› καὶ ἐπέστρεψεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις.   
15 kai epestrepsen Aar�n pros M�us�n epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou,  

 And Aaron returned to Moses at the door of the tent of the testimony,  

kai ekopasen h� thrausis.   

 and abated the devastation. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 17 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆŠ 

1.  (17:16 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num17:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

16 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MD@IYP-LK  Z@N  A@  ZIAL  DHN  DHN  MZ@N  GWE  L@XYI  IPA-L@  XAC 17 

:EDHN-LR  AZKZ  ENY-Z@  YI@  ZEHN  XYR  MIPY  MZA@  ZIAL   

�¶†·‚‹¹ā̧’-�´J œ·‚·÷ ƒ́‚ œ‹·ƒ̧� †¶Hµ÷ †¶Hµ÷ �́U¹‚·÷ ‰µ™̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ˆ‹ 

:E†·Hµ÷-�µ” ƒ¾U̧�¹U Ÿ÷̧�-œ¶‚ �‹¹‚ œŸHµ÷ š́ā́” �‹·’̧� �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧�  
2. (17:17 in Heb.) daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’qach me’itam mateh mateh l’beyth ‘ab  
me’eth kal-n’si’ehem l’beyth ‘abotham sh’neym `asar matoth ‘ish ‘eth-sh’mo tik’tob `al-matehu. 
 

Num17:2 Speak to the sons of Yisrael, and get from them a rod, each for the house of the fathers: twelve 

rods, from all their leaders according to their father’s households.  You shall write each name on his rod, 
 

‹17› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ λαβὲ παρ’ αὐτῶν ῥάβδον ῥάβδον κατ’ οἴκους πατριῶν  
παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους,  
καὶ ἑκάστου τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.   
17 Lal	son tois huiois Isra	l kai labe parí aut�n hrabdon hrabdon katí oikous patri�n  

 Speak to the sons of Israel!  And take from them a rod!  

                                                                        a rod according to the houses of the patrimony,  

para pant�n t�n archont�n aut�n katí oikous patri�n aut�n, d�deka hrabdous,  

 from all their rulers, according to the houses of their patrimony – twelve rods.  

kai hekastou to onoma autou epigrapson epi t	s hrabdou autou.   

 And for each the name inscribe upon his rod!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEL  DHN-LR  AZKZ  OXD@  MY  Z@E 18 

:MZEA@  ZIA  Y@XL  CG@  DHN  IK 

‹¹‡·� †·Hµ÷-�µ” ƒ¾U̧�¹U ‘¾š¼†µ‚ �·� œ·‚̧‡ ‰‹ 

:�´œŸƒ¼‚ œ‹·A �‚¾ş̌� …́‰¶‚ †¶Hµ÷ ‹¹J 
3. (17:18 in Heb.) w’eth shem ‘Aharon tik’tob `al-mateh Lewi ki mateh ‘echad l’ro’sh beyth ‘abotham. 
 

Num17:3 and write the name of Aharon on the rod of Levi;  

for there is one rod for the head of the house of their fathers. 
 

‹18› καὶ τὸ ὄνοµα Ααρων ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου Λευι·   
ἔστιν γὰρ ῥάβδος µία, κατὰ φυλὴν οἴκου πατριῶν αὐτῶν δώσουσιν.   
18 kai to onoma Aar�n epigrapson epi t	s hrabdou Leui;   
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 And the name of Aaron you shall inscribe upon the rod of Levi.  

estin gar hrabdos mia, kata phyl	n oikou patri�n aut�n d�sousin.   

 For it is rod one according to the tribe of the house of their patrimony they shall give them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNY  MKL  CRE@  XY@  ZECRD  IPTL  CREN  LD@A  MZGPDE 19 

:†´L´� �¶�´� …·”´E¹‚ š¶�¼‚ œE…·”´† ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �´U̧‰µM¹†¸‡ Š‹ 

4. (17:19 in Heb.) w’hinach’tam b’ohel mo`ed liph’ney ha`eduth ‘asher ‘iua`ed lakem shamah. 
 

Num17:4 You shall then deposit them in the tent of appointment in front of the testimony,  

which I meet with you there. 
 

‹19› καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου κατέναντι τοῦ µαρτυρίου,  
ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖ.   
19 kai th	seis autas en tÿ sk	nÿ tou martyriou katenanti tou martyriou, en hois gn�sth	somai soi ekei.   

 And you shall put them in the tent of the testimony, over against the testimony,  

                                                                                in which I shall be made known to you there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXTI  EDHN  EA-XGA@  XY@  YI@D  DIDE 20 

:MKILR  MPILN  MD  XY@  L@XYI  IPA  ZEPLZ-Z@  ILRN  IZKYDE 

‰´ş̌–¹‹ E†·Hµ÷ ŸA-šµ‰¸ƒ¶‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† †´‹́†¸‡ � 

:�¶�‹·�¼” �¹’‹¹Kµ÷ �·† š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œŸMº�¸U-œ¶‚ ‹µ�´”·÷ ‹¹œ¾J¹�¼†µ‡ 
5. (17:20 in Heb.) w’hayah ha’ish ‘asher ‘eb’char-bo matehu yiph’rach  
wahashikothi me`alay ‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El ‘asher hem malinim `aleykem. 
 

Num17:5 It shall be that the rod of the man whom I choose shall sprout.  Thus I shall lessen  

from upon Myself the grumblings of the sons of Yisrael, who are grumbling against you. 
 

‹20› καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν ἐκλέξωµαι αὐτόν, ἡ ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει·   
καὶ περιελῶ ἀπ’ ἐµοῦ τὸν γογγυσµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐφ’ ὑµῖν.   
20 kai estai ho anthr�pos, hon ean eklex�mai auton, h	 hrabdos autou ekblast	sei;   

 And it shall be the man who ever I should choose him, his rod shall sprout forth.  

kai periel� apí emou ton goggysmon t�n hui�n Isra	l, ha autoi goggyzousin ephí hymin.   

 And I shall remove from you the grumbling of the sons of Israel,  

                                                                                        which they grumble against you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  EPZIE  L@XYI  IPA-L@  DYN  XACIE 21 

  ZIAL  CG@  @IYPL  DHN  CG@  @IYPL  DHN  MDI@IYP-LK 
:MZEHN  JEZA  OXD@  DHNE  ZEHN  XYR  MIPY  MZA@ 

‡‹́�·‚ E’̧U¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚� 

œ‹·ƒ̧� …´‰¶‚ ‚‹¹ā́’̧� †¶Hµ÷ …´‰¶‚ ‚‹¹ā́’̧� †¶Hµ÷ �¶†‹·‚‹¹ā̧’-�´J 
:�´œŸHµ÷ ¢Ÿœ̧A ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ÷E œŸHµ÷ š́ā́” �‹·’̧� �´œ¾ƒ¼‚ 

6. (17:21 in Heb.) way’daber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El wayit’nu ‘elayu kal-n’si’eyhem mateh l’nasi’ 
‘echad mateh l’nasi’ ‘echad l’beyth ‘abotham sh’neym `asar matoth  
umateh ‘Aharon b’thok matotham. 
 

Num17:6 Mosheh spoke to the sons of Yisrael, and all their leaders gave him a rod apiece, for each leader 

according to their fathers’ households, twelve rods, with the rod of Aharon among their rods. 
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‹21› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ ἔδωκαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάβδον, 
τῷ ἄρχοντι τῷ ἑνὶ ῥάβδον κατὰ ἄρχοντα κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους,  
καὶ ἡ ῥάβδος Ααρων ἀνὰ µέσον τῶν ῥάβδων αὐτῶν.   
21 kai elal	sen Mus	s tois huiois Isra	l, kai edkan autŸ pantes hoi archontes autn hrabdon,  

 And Moses spoke to the sons of Israel; and gave to him all the rulers their rod –  

tŸ archonti tŸ heni hrabdon kata archonta katí oikous patrin autn,  

 to the ruler one rod one, according to the ruler, according to the houses of their patrimony –  

ddeka hrabdous, kai h	 hrabdos Aarn ana meson tn hrabdn autn.   

 twelve rods.  And the rod of Aaron was in the midst of their rods.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZCRD  LD@A  DEDI  IPTL  ZHND-Z@  DYN  GPIE 22 

:œº…·”´† �¶†¾‚̧A †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ¾HµLµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µMµIµ‡ ƒ� 

7. (17:22 in Heb.) wayanach Mosheh ‘eth-hamatoth liph’ney Yahúwah b’ohel ha`eduth. 
 

Num17:7 So Mosheh deposited the rods before JWJY in the tent of the testimony. 
 

‹22› καὶ ἀπέθηκεν Μωυσῆς τὰς ῥάβδους ἔναντι κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
22 kai apeth	ken Mus	s tas hrabdous enanti kyriou en tÿ sk	nÿ tou martyriou.   

 And Moses put aside the rods before YHWH in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXT  DPDE  ZECRD  LD@-L@  DYN  @AIE  ZXGNN  IDIE 23 

:MICWY  LNBIE  UIV  UVIE  GXT  @VIE  IEL  ZIAL  OXD@-DHN 

 ‰µš́P †·M¹†¸‡ œE…·”´† �¶†¾‚-�¶‚ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:�‹¹…·™̧� �¾÷̧„¹Iµ‡ —‹¹˜ —·˜́Iµ‡ ‰µš¶– ‚·˜¾Iµ‡ ‹¹‡·� œ‹·ƒ̧� ‘¾š¼†µ‚-†·Hµ÷ 
8. (17:23 in Heb.) way’hi mimacharath wayabo’ Mosheh ‘el-‘ohel ha`eduth  
w’hinneh parach mateh-’Aharon l’beyth Lewi wayotse’ pherach wayatsets tsits wayig’mol sh’qedim. 
 

Num17:8 And it happened, on the morrow Mosheh went into the tent of the testimony;  

and behold, the rod of Aharon for the house of Levi had sprouted and put forth buds  

and produced blossoms, and it bore ripe almonds. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν ἡ ῥάβδος Ααρων εἰς οἶκον Λευι  
καὶ ἐξήνεγκεν βλαστὸν καὶ ἐξήνθησεν ἄνθη καὶ ἐβλάστησεν κάρυα.   
23 kai egeneto tÿ epaurion kai eis	lthen Mus	s kai Aarn eis t	n sk	n	n tou martyriou,  

 And it came to pass in the next day, that Moses entered into the tent of the testimony;  

kai idou eblast	sen h	 hrabdos Aarn eis oikon Leui kai ex	negken blaston  

 and behold, sprouted the rod of Aaron for the house of Levi; and it brought forth a bud,  

kai ex	nth	sen anth	 kai eblast	sen karua.   

 and it blossomed a flower, and sprouted walnuts .  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-LK-L@  DEDI  IPTLN  ZHND-LK-Z@  DYN  @VIE 24 

:EDHN  YI@  EGWIE  E@XIE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-�¶‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ œ¾HµLµ†-�´J-œ¶‚ †¶�¾÷ ‚·˜¾Iµ‡ …� 

“ :E†·Hµ÷ �‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ E‚̧š¹Iµ‡  
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9. (17:24 in Heb.) wayotse’ Mosheh ‘eth-kal-hamatoth miliph’ney Yahúwah ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El 
wayir’u wayiq’chu ‘ish matehu. 
 

Num17:9 Mosheh brought out all the rods from the presence of JWJY to all the sons of Yisrael;  

and they looked, and each one took his rod. 
 

‹24› καὶ ἐξήνεγκεν Μωυσῆς πάσας τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπου κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ, 
καὶ εἶδον καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ.   
24 kai ex	negken Mus	s pasas tas hrabdous apo prospou kyriou pros pantas huious Isra	l,  

 And Moses brought forth all the rods from in front of YHWH to all the sons of Israel.  

kai eidon kai elabon hekastos t	n hrabdon autou.   

 And they saw, and took each his rod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZECRD  IPTL  OXD@  DHN-Z@  AYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 25 

:EZNI  @LE  ILRN  MZPELZ  LKZE  IXN-IPAL  ZE@L  ZXNYNL   

œE…·”́† ‹·’̧–¹� ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ÷-œ¶‚ ƒ·�́† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:Eœº÷́‹ ‚¾�¸‡ ‹µ�´”·÷ �´œ¾ME�¸U �µ�̧œE ‹¹š¶÷-‹·’̧ƒ¹� œŸ‚̧� œ¶š¶÷̧�¹÷¸�  
10. (17:25 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hasheb ‘eth-mateh ‘Aharon liph’ney ha`eduth 
l’mish’mereth l’oth lib’ney-meri uth’kal t’lunotham me`alay w’lo’ yamuthu. 
 

Num17:10 But JWJY said to Mosheh, Put back the rod of Aharon before the testimony  

to be kept as a sign against the sons of rebellion,  

that you may put an end to their grumblings against Me, so that they shall not die. 
 

‹25› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἀπόθες τὴν ῥάβδον Ααρων ἐνώπιον τῶν µαρτυρίων  
εἰς διατήρησιν σηµεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηκόων, καὶ παυσάσθω ὁ γογγυσµὸς αὐτῶν ἀπ’ ἐµοῦ,  
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν.   
25 kai eipen kyrios pros Mus	n Apothes t	n hrabdon Aarn enpion tn martyrin eis diat	r	sin  

 And YHWH said to Moses, Put aside the rod of Aaron before the testimony! for preservation  

s	meion tois huiois tn an	kon, kai pausasth ho goggysmos autn apí emou, kai ou m	 apothansin.  

 for a sign to the sons of the unhearing. And let cease their grumbling of me!  

                                                                                                      so in no way they shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  OK  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 26 

“ :†´ā́” ‘·J Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ‡� 

11. (17:26 in Heb.) waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho ken `asah. 
 

Num17:11 And Mosheh did; just as JWJY had commanded him, so he did. 
 

‹26› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ααρων καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν.   
26 kai epoi	sen Mus	s kai Aarn katha synetaxen kyrios tŸ Musÿ, houts epoi	san.   

 And did Moses and Aaron as YHWH gave orders to Moses – so they did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPCA@  EPLK  EPCA@  EPREB  OD  XN@L  DYN-L@  L@XYI  IPA  EXN@IE 27 

:E’̧…µƒ́‚ E’́KºJ E’̧…µƒ́‚ E’̧”µ‡́B ‘·† š¾÷‚·� †¶�¾÷-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

12. (17:27 in Heb.) wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El ‘el-Mosheh le’mor  
hen gawa`’nu ‘abad’nu kulanu ‘abad’nu. 
 

Num17:12 Then the sons of Yisrael spoke to Mosheh, saying,  
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Behold, we perish, we are dying, we are all dying! 
 

‹27› Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες  
Ἰδοὺ ἐξανηλώµεθα, ἀπολώλαµεν, παρανηλώµεθα·   
27 Kai eipan hoi huioi Isra	l pros Mus	n legontes Idou exan	lmetha, apollamen, paran	lmetha;   

 And said the sons of Israel to Moses, saying, Behold, we have been completely consumed,  

                                                        we have been destroyed, we have been uselessly consumed,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:REBL  EPNZ  M@D  ZENI  DEDI  OKYN-L@  AXWD  AXWD  LK 28 

“ :µ”¾‡̧„¹� E’̧÷µU �¹‚µ† œE÷́‹ †´E†´‹ ‘µJ̧�¹÷-�¶‚ ƒ·š́Rµ† ƒ·š́Rµ† �¾J ‰� 

13. (17:28 in Heb.) kol haqareb haqareb ‘el-mish’kan Yahúwah yamuth ha’im tam’nu lig’wo`a. 
 

Num17:13 Everyone who comes near, who comes near to the tabernacle of JWJY, shall die;  

Shall we be consumed to die?  
 

‹28› πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῆς σκηνῆς κυρίου ἀποθνῄσκει·  ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωµεν;    

28 pas ho haptomenos t	s sk	n	s kyriou apothnÿskei;  hes eis telos apothanmen?    

 every one touching the tent of YHWH dies.  Until completion should we die? 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 18 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (35th sidrah) - Numbers 18 - 21:33 
 

  JZ@  JIA@-ZIAE  JIPAE  DZ@  OXD@-L@  DEDI  XN@IE Num18:1 

:MKZPDK  OER-Z@  E@YZ  JZ@  JIPAE  DZ@E  YCWND  OER-Z@  E@YZ 

¢́U¹‚ ¡‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒE ¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:�¶�̧œµMº†¸J ‘¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹U ¢́U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚̧‡ #́C¸™¹Lµ† ‘¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹U  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Aharon ‘atah ubaneyak ubeyth-‘abiak ’itak tis’u ‘eth-`awon hamiq’dash 

w’atah ubaneyak ‘itak tis’u ‘eth-`awon k’hunath’kem. 
 

Num18:1 So JWJY said to Aharon, You and your sons and your fathers’ household  

with you shall bear the guilt of the sanctuary,  

and you and your sons with you shall bear the guilt of your priesthood. 
 

‹18:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ααρων λέγων Σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκος πατριᾶς σου λήµψεσθε 
τὰς ἁµαρτίας τῶν ἁγίων, καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας τῆς ἱερατείας ὑµῶν.   
1 Kai eipen kyrios pros Aar�n leg�n Sy kai hoi huioi sou kai ho oikos patrias sou l�mpsesthe  

And YHWH said to Aaron, saying You and your sons, and the house of your father  

                                                                                                         with you shall take 

tas hamartias t�n hagi�n, kai sy kai hoi huioi sou l�mpsesthe tas hamartias t�s hierateias hym�n.   

the sins associated with the holies; and you and your sons with you shall take the sins  

                                                                                   associated with your priesthood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZ@  AXWD  JIA@  HAY  IEL  DHN  JIG@-Z@  MBE 2 

:ZCRD  LD@  IPTL  JZ@  JIPAE  DZ@E  JEZXYIE  JILR  EELIE 

¢́U¹‚ ƒ·ş̌™µ† ¡‹¹ƒ́‚ Š¶ƒ·# ‹¹‡·� †·Hµ÷ ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚ �µ„̧‡ ƒ 

:œº…·”´† �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� ¢́U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚̧‡ ¡Eœ̧š́#‹¹‡ ¡‹¶�´” E‡́K¹‹̧‡ 
2. w’gam ‘eth-‘acheyak mateh Lewi shebet ‘abik haq’reb ‘itak w’yilawu `aleyak  

wishar’thuk w’atah ubaneyak ‘itak liph’ney ‘ohel ha`eduth. 
 

Num18:2 But bring with you also your brothers, the tribe of Levi, the tribe of your father,  

that they may be joined with you and minister to you,  

while you and your sons with you are before the tent of the testimony. 
 

‹2› καὶ τοὺς ἀδελφούς σου, φυλὴν Λευι, δῆµον τοῦ πατρός σου, προσαγάγου πρὸς σεαυτόν,  
καὶ προστεθήτωσάν σοι καὶ λειτουργείτωσάν σοι,  
καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
2 kai tous adelphous sou, phyl�n Leui, d�mon tou patros sou, prosagagou pros seauton,  

And your brethren the tribe of Levi, the people of your father, you lead them to yourself,  

kai prosteth�t�san soi kai leitourgeit�san soi,  

and let them be added to you, and let them officiate to you!  

kai sy kai hoi huioi sou meta sou apenanti t�s sk�n�s tou martyriou.   

even you and your sons with you before the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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YCWD  ILK-L@  J@  LD@D-LK  ZXNYNE  JZXNYN  EXNYE 3 

:MZ@-MB  MD-MB  EZNI-@LE  EAXWI  @L  GAFND-L@E   

#¶…¾Rµ† ‹·�¸J-�¶‚ ¢µ‚ �¶†¾‚́†-�´J œ¶š¶÷̧#¹÷E ¡̧U̧šµ÷̧#¹÷ Eş̌÷´#̧‡ „ 

:�¶Uµ‚-�µB �·†-�µ„ Eœº÷́‹-‚¾�¸‡ Eƒ́ş̌™¹‹ ‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚̧‡  
3. w’sham’ru mish’mar’t’ak umish’mereth kal-ha’ohel ‘ak ‘el-k’ley haqodesh  

w’el-hamiz’beach lo’ yiq’rabu w’lo’-yamuthu gam-hem gam-‘atem. 
 

Num18:3 And they shall keep our charge and the charge of all the tent,  

but they shall not come near to the furnishings of the sanctuary and the altar,  

nor both they and you shall die. 
 

‹3› καὶ φυλάξονται τὰς φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς, πλὴν πρὸς τὰ σκεύη τὰ ἅγια 
καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐ προσελεύσονται, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑµεῖς.   
3 kai phylaxontai tas phylakas sou kai tas phylakas t�s sk�n�s, pl�n pros ta skeu� ta hagia  

And they shall guard your watches, and the watches of the tent;  

                                                                                      except for the items of the holies  

kai pros to thysiast�rion ou proseleusontai, kai ouk apothanountai kai houtoi kai hymeis.   

and for the altar they shall not draw near, so that they shall not die, even these and you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LD@D  ZCAR  LKL  CREN  LD@  ZXNYN-Z@  EXNYE  JILR  EELPE 4 

:MKIL@  AXWI-@L  XFE   

�¶†¾‚́† œµ…¾ƒ¼” �¾�̧� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œ¶š¶÷̧#¹÷-œ¶‚ Eş̌÷́#̧‡ ¡‹¶�´” E‡̧�¹’̧‡ … 

:�¶�‹·�¼‚ ƒµş̌™¹‹-‚¾� š́ˆ¸‡  
4. w’nil’wu `aleyak w’sham’ru ‘eth-mish’mereth ‘ohel mo`ed l’kol `abodath ha’ohel  

w’zar lo’-yiq’rab ‘aleykem. 
 

Num18:4 They shall be joined with you and keep the charge of the tent of appointment,  

for all the service of the tent; but an outsider may not come near you. 
 

‹4› καὶ προστεθήσονται πρὸς σὲ καὶ φυλάξονται τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς, καὶ ὁ ἀλλογενὴς οὐ προσελεύσεται πρὸς σέ.   
4 kai prosteth�sontai pros se kai phylaxontai tas phylakas t�s sk�n�s tou martyriou  

And they shall be added to you, and shall guard the watches of the tent of the testimony,  

kata pasas tas leitourgias t�s sk�n�s, kai ho allogen�s ou proseleusetai pros se.   

concerning all the ministrations of the tent.  And the foreigner shall not draw near to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  ZXNYN  Z@E  YCWD  ZXNYN  Z@  MZXNYE 5 

:L@XYI  IPA-LR  SVW  CER  DIDI-@LE 

 µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œ¶š¶÷¸#¹÷ œ·‚̧‡ #¶…¾Rµ† œ¶š¶÷¸#¹÷ œ·‚ �¶U̧šµ÷¸#E † 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” •¶ ¶̃™ …Ÿ” †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 
5. ush’mar’tem ‘eth mish’mereth haqodesh w’eth mish’mereth hamiz’beach  

w’lo’-yih’yeh `od qetseph `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num18:5 So you shall keep the charge of the sanctuary and the charge of the altar,  

so that there shall no longer be wrath on the sons of Yisrael. 
 

‹5› καὶ φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ τὰς φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίου,  
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καὶ οὐκ ἔσται θυµὸς ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
5 kai phylaxesthe tas phylakas t�n hagi�n kai tas phylakas tou thysiast�riou,  

And you shall guard the watches of the holy places, and the watches of the altar.  

kai ouk estai thymos en tois huiois Isra�l.   

And there shall not be yet rage among the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD  MKIG@-Z@  IZGWL  DPD  IP@E 6 

:CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  DEDIL  MIPZP  DPZN  MKL 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ �¹I¹‡̧�µ† �¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́� †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� †´‡†‹µ� �‹¹’ºœ̧’ †´’́Uµ÷ �¶�́� 
6. wa’ani hinneh laqach’ti ‘eth-‘acheykem haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El  

lakem matanah n’thunim laYahúwah la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num18:6 Behold, I have taken your brothers the Levites from among the sons of Yisrael;  

As a gift they were given to you by JWJY, to perform the service for the tent of appointment. 
 

‹6› καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου τῶν υἱῶν Ισραηλ  
δόµα δεδοµένον κυρίῳ λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
6 kai eg� eil�pha tous adelphous hym�n tous Leuitas ek mesou t�n hui�n Isra�l  

And I have taken your brethren the Levites from the midst of the sons of Israel  

doma dedomenon kyriŸ leitourgein tas leitourgias t�s sk�n�s tou martyriou;   

as a gift being given to YHWH, to officiate the ministrations of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIANLE  GAFND  XAC-LKL  MKZPDK-Z@  EXNYZ  JZ@  JIPAE  DZ@E 7 

:ZNEI  AXWD  XFDE  MKZPDK-Z@  OZ@  DPZN  ZCAR  MZCARE  ZKXTL   

œ‹·A¹÷¸�E µ‰·A̧ˆ¹Lµ† šµƒ̧C-�´�¸� �¶�̧œµMº†¸J-œ¶‚ Eş̌÷̧#¹U ¡¸U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚̧‡ ˆ 

“ :œ́÷E‹ ƒ·š́Rµ† š́Fµ†¸‡ �¶�¸œµMº†¸J-œ¶‚ ‘·U¶‚ †´’́Uµ÷ œµ…¾ƒ¼” �¶U̧…µƒ¼”µ‡ œ¶�¾š́Pµ�  
7. w’atah ubaneyak ‘it’ak tish’m’ru ‘eth-k’hunath’kem l’kal-d’bar hamiz’beach ul’mibeyth 

laparoketh wa`abad’tem `abodath matanah ‘eten ‘eth-k’hunath’kem w’hazar haqareb yumath. 
 

Num18:7 But you and your sons with you shall attend to your priesthood for every matter of the altar 

and inside the veil, and you shall serve;  I am giving you the priesthood  

as a gift of service, but the outsider who comes near shall be put to death. 
 

‹7› καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ διατηρήσετε τὴν ἱερατείαν ὑµῶν κατὰ πάντα τρόπον  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσµατος καὶ λειτουργήσετε τὰς λειτουργίας  
δόµα τῆς ἱερατείας ὑµῶν·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόµενος ἀποθανεῖται.   
7 kai sy kai hoi huioi sou meta sou diat�r�sete t�n hierateian hym�n kata panta tropon tou thysiast�riou  

And you and your sons after you shall observe your priesthood  

                                                                            according to every manner of the altar,  

kai to endothen tou katapetasmatos kai leitourg�sete tas leitourgias doma t�s hierateias hym�n;   

and the thing within the veil; and you shall officiate the ministrations  

                                                                                             as a gift of your priesthood.  

kai ho allogen�s ho prosporeuomenos apothaneitai.   

And the foreigner going to it shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZNEXZ  ZXNYN-Z@  JL  IZZP  DPD  IP@E  OXD@-L@  DEDI  XACIE 8 
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:MLER-WGL  JIPALE  DGYNL  MIZZP  JL  L@XYI-IPA  IYCW-LKL   

‹́œ¾÷Eş̌U œ¶š¶÷¸#¹÷-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰ 

:�´�Ÿ”-™́‰¸� ¡‹¶’́ƒ̧�E †´‰¸#́÷̧� �‹¹Uµœ̧’ ¡¸� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·#̧…´™-�´�¸�  
8. way’daber Yahúwah ‘el-’Aharon wa’ani hinneh nathati l’ak ‘eth-mish’mereth t’rumothay  

l’kal-qad’shey b’ney-Yis’ra’El l’ak n’thatim l’mash’chah ul’baneyak l’chaq-`olam. 
 

Num18:8 Then JWJY spoke to Aharon, Now behold, I have given you charge of My  offerings,  

even all the holy gifts of the sons of Yisrael I have given them to you as a portion  

and to your sons as a perpetual allotment. 
 

‹8› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Ααρων Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν·  
ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασµένων µοι παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ σοὶ δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας  
καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ, νόµιµον αἰώνιον.   
8 Kai elal�sen kyrios pros Aar�n Kai eg� idou ded�ka hymin t�n diat�r�sin t�n aparch�n;   

And YHWH spoke to Aaron, And behold, I give to you the preservation of my first-fruits  

apo pant�n t�n h�giasmen�n moi para t�n hui�n Isra�l soi ded�ka auta eis geras  

of all the things consecrated to me by the sons of Israel.  To you I give them as an honor,  

kai tois huiois sou meta se, nomimon ai�nion.   

and to your sons after you, law for an eternal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZGPN-LKL  MPAXW-LK  Y@D-ON  MIYCWD  YCWN  JL  DIDI-DF 9 

  IL  EAIYI  XY@  MNY@-LKLE  MZ@HG-LKLE   
:JIPALE  @ED  JL  MIYCW  YCW 

�´œ́‰¸’¹÷-�´�̧� �´’́A̧š́™-�´J #·‚́†-‘¹÷ �‹¹#́…»Rµ† #¶…¾R¹÷ ¡̧� †¶‹̧†¹‹-†¶ˆ Š 

 ‹¹� Eƒ‹¹#́‹ š¶#¼‚ �´÷´#¼‚-�´�̧�E �́œ‚́Hµ‰-�´�̧�E  
:¡‹¶’́ƒ̧�E ‚E† ¡̧� �‹¹#́…´™ #¶…¾™ 

9. zeh-yih’yeh l’ak miqodesh haqadashim min-ha’esh kal-qar’banam l’kal-min’chatham  

ul’kal-chata’tham ul’kal-‘ashamam ‘asher yashibu li qodesh qadashim l’ak hu’ ul’baneyak. 
 

Num18:9 This shall be yours from the most holy gifts, from the fire; every offering of theirs,  

even every grain offering and every sin offering and every guilt offering,  

which they shall render to Me, shall be most holy for you and for your sons. 
 

‹9› καὶ τοῦτο ἔστω ὑµῖν ἀπὸ τῶν ἡγιασµένων ἁγίων τῶν καρπωµάτων, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων 
αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασµάτων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάσης πληµµελείας αὐτῶν καὶ ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἁµαρτιῶν, ὅσα ἀποδιδόασίν µοι, ἀπὸ πάντων τῶν ἁγίων σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου.   
9 kai touto est� hymin apo t�n h�giasmen�n hagi�n t�n karp�mat�n, apo pant�n t�n d�r�n aut�n  

And let this be to you from the having been sancitified holy things of the yield offerings,  

                                                                                                           from all their gifts,  

kai apo pant�n t�n thysiasmat�n aut�n kai apo pas�s pl�mmeleias aut�n kai apo pas�n t�n hamarti�n,  

and from all their sacrifices, and from all their trespass offerings,  

                                                                                          and from all their sin offerings!  

hosa apodidoasin moi, apo pant�n t�n hagi�n soi estai kai tois huiois sou.   

as many as they give back  all of the holy things, it shall be to you and to your sons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-DIDI  YCW  EZ@  LK@I  XKF-LK  EPLK@Z  MIYCWD  YCWA 10 
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:¢́K-†¶‹̧†¹‹ #¶…¾™ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾‹ š́�´ˆ-�´J EM¶�¼�‚¾U �‹¹#́…»Rµ† #¶…¾™̧A ‹ 

10. b’qodesh haqadashim to’kalenu kal-zakar yo’kal ‘otho qodesh yih’yeh-lak. 
 

Num18:10 As the most holy gifts you shall eat it; every male shall eat it.  It shall be holy to you. 
 

‹10› ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτά·   
πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται αὐτά, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου·  ἅγια ἔσται σοι.   
10 en tŸ hagiŸ t�n hagi�n phagesthe auta;  pan arsenikon phagetai auta, sy  

In the holy of the holies, you eat them!  Let every male eat them; you   

kai hoi huioi sou;  hagia estai soi.   

and your sons: they shall be holy to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZZP  JL  L@XYI  IPA  ZTEPZ-LKL  MPZN  ZNEXZ  JL-DFE 11 

:EZ@  LK@I  JZIAA  XEDH-LK  MLER-WGL  JZ@  JIZPALE  JIPALE   

�‹¹Uµœ̧’ ¡¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¾–E’̧U-�´�¸� �́’́Uµ÷ œµ÷Eş̌U ¡¸K-†¶ˆ¸‡ ‚‹ 

:Ÿœ¾‚ �µ�‚¾‹ ¡̧œ‹·ƒ̧A šŸ†´Š-�´J �́�Ÿ”-™́‰¸� ¡¸U¹‚ ¡‹¶œ¾’̧ƒ¹�¸‡ ¡‹¶’́ƒ̧�E  
11. w’zeh-l’ak t’rumath matanam l’kal-t’nuphoth b’ney Yis’ra’El l’k n’thatim  

ul’baneyak w’lib’notheyak ‘it’ak l’chaq-`olam kal-tahor b’beyth’ak yo’kal ‘otho. 
 

Num18:11 This is yours, the offering of their gift, even all the wave offerings of the sons of Yisrael;  

I have given them to you and to your sons and daughters with you as a perpetual statute.  

Everyone of your household who is clean may eat it. 
 

‹11› καὶ τοῦτο ἔσται ὑµῖν ἀπαρχὴ δοµάτων αὐτῶν·  ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιθεµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ 
σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ, νόµιµον αἰώνιον·   
πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά.   
11 kai touto estai hymin aparch� domat�n aut�n;  apo pant�n t�n epithemat�n t�n hui�n Isra�l  

 And this shall be to you of the first-fruits of their gifts, from all the increase offerings  

                                                                                                                    of the sons of Israel.  

soi ded�ka auta kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon ai�nion;   

 To you I have given them, and to your sons, and to your daughters after you – law an eternal.  

pas katharos en tŸ oikŸ sou edetai auta.   

 Every clean person in your house shall eat them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEXIZ  ALG-LKE  XDVI  ALG  LK 12 

:MIZZP  JL  DEDIL  EPZI-XY@  MZIY@X  OBCE 

#Ÿš‹¹U ƒ¶�·‰-�´�¸‡ š́†¸ ¹̃‹ ƒ¶�·‰ �¾J ƒ‹ 

:�‹¹Uµœ̧’ ¡¸� †´‡†‹µ� E’̧U¹‹-š¶#¼‚ �´œ‹¹#‚·š ‘´„́…¸‡ 
12. kol cheleb yits’har w’kal-cheleb tirosh  

w’dagan re’shitham ‘asher-yit’nu laYahúwah l’ak n’thatim. 
 

Num18:12 All the best of the fresh oil and all the best of the fresh wine  

and of the grain, the first fruits of them which they give to JWJY, I give them to you. 
 

‹12› πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ οἴνου  
καὶ σίτου, ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ κυρίῳ, σοὶ δέδωκα αὐτά.   
12 pasa aparch� elaiou kai pasa aparch� oinou kai sitou, 
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 Every first-fruit of olive oil, and every first-fruit of wine, and of grain 

aparch� aut�n, hosa an d�si tŸ kyriŸ, soi ded�ka auta.   

 of their first-fruit, as many things as they should give to YHWH, to you I have given them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  JL  DEDIL  E@IAI-XY@  MVX@A  XY@-LK  IXEKA 13 

:EPLK@I  JZIAA  XEDH-LK 

†¶‹̧†¹‹ ¡¸� †´‡†‹µ� E‚‹¹ƒ́‹-š¶#¼‚ �´˜̧šµ‚̧A š¶#¼‚-�´J ‹·šEJ¹A „‹ 

:EM¶�¼�‚¾‹ ¡̧œ‹·ƒ̧A šŸ†´Š-�´J 
13. bikurey kal-‘asher b’ar’tsam ‘asher-yabi’u laYahúwah l’ak yih’yeh  

kal-tahor b’beyth’ak yo’kalenu. 
 

Num18:13 The firstfruits of all that is in their land, which they bring to JWJY, shall be yours;  

everyone of your household who is clean may eat it. 
 

‹13› τὰ πρωτογενήµατα πάντα, ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ὅσα ἂν ἐνέγκωσιν κυρίῳ, σοὶ ἔσται·   
πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά.   
13 ta pr�togen�mata panta, hosa en tÿ gÿ aut�n, hosa an enegk�sin kyriŸ, soi estai;   

 the first produce All, that are in their land, whatsoever they should bring to YHWH,  
                                                                                                                   it shall be yours;  

pas katharos en tŸ oikŸ sou edetai auta.   

 every clean person in your house shall eat them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  JL  L@XYIA  MXG-LK 14 

:†¶‹̧†¹‹ ¡¸� �·‚́ş̌ā¹‹̧A �¶š·‰-�´J …‹ 

14. kal-cherem b’Yis’ra’El l’ak yih’yeh. 
 

Num18:14 Every devoted thing in Yisrael shall be yours. 
 

‹14› πᾶν ἀνατεθεµατισµένον ἐν υἱοῖς Ισραηλ σοὶ ἔσται.   
14 pan anatethematismenon en huiois Isra�l soi estai.   

 Every thing being devoted to consumption by the sons of Israel shall be to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  EAIXWI-XY@  XYA-LKL  MGX  XHT-LK 15 

  XEKA  Z@  DCTZ  DCT  J@  JL-DIDI  DNDAAE  MC@A 
:DCTZ  D@NHD  DNDAD-XEKA  Z@E  MC@D 

 �´…´‚́A †´‡†‹µ� Eƒ‹¹ş̌™µ‹-š¶#¼‚ š́ā́A-�´�¸� �¶‰¶š š¶Š¶P-�´J ‡Š 

 œ·‚̧‡ �´…´‚́† šŸ�̧A œ·‚ †¶C¸–¹œ †¾…́P ¢µ‚ ¢́K-†¶‹̧†¹‹ †´÷·†¸AµƒE 
:†¶C¸–¹U †´‚·÷̧Hµ† †´÷·†¸Aµ†-šŸ�̧A 

15. kal-peter rechem l’kal-basar ‘asher-yaq’ribu laYahúwah ba’adam ubab’hemah  

yih’yeh-lak ‘ak padoh thiph’deh ‘eth b’kor ha’adam w’eth b’kor-hab’hemah hat’me’ah tiph’deh. 
 

Num18:15  Every first issue of the womb of all flesh, of man and of animal,  

which they offer to JWJY, shall be yours; nevertheless the firstborn of man you shall surely redeem,  

and the firstborn of unclean animals you shall redeem. 
 

‹15› καὶ πᾶν διανοῖγον µήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός, ἃ προσφέρουσιν κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου  
ἕως κτήνους, σοὶ ἔσται·  ἀλλ’ ἢ λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπων,  
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καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ.   
15 kai pan dianoigon m�tran apo pas�s sarkos, ha prospherousin kyriŸ apo anthr�pou he�s kt�nous,  

 And every thing opening wide the womb of all flesh, whatsoever they bring to YHWH,  

                                                                                                               from man unto beast,  

soi estai;  allí � lytrois lytr�th�setai ta pr�totoka t�n anthr�p�n,  

 it shall be to you; only with ransoms you shall ransom the first-born of men;  

kai ta pr�totoka t�n kt�n�n t�n akathart�n lytr�sÿ.   

 and the first-born of the cattle unclean you shall ransom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILWY  ZYNG  SQK  JKXRA  DCTZ  YCG-OAN  EIECTE 16 

:@ED  DXB  MIXYR  YCWD  LWYA 

 �‹¹�´™̧# œ¶#·÷¼‰ •¶“¶J ¡̧J¸š¶”¸A †¶C¸–¹U #¶…¾‰-‘¶A¹÷ ‡́‹E…̧–E ˆŠ 

:‚E† †´š·B �‹¹ş̌ā¶” #¶…¾Rµ† �¶™¶#̧A 
16. uph’duyaw miben-chodesh tiph’deh b’`er’k’ak keseph  

chamesheth sh’qalim b’sheqel haqodesh `es’rim gerah hu’. 
 

Num18:16 And their redemption price, from a month old you shall redeem with your valuation of silver,  

five shekels in silver, according to the shekel of the sanctuary, which is twenty gerahs. 
 

‹16› καὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ µηνιαίου·   
ἡ συντίµησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον (εἴκοσι ὄβολοί εἰσιν).   
16 kai h� lytr�sis autou apo m�niaiou;   

 And the ransoming of him from a month old –  

h� syntim�sis pente sikl�n kata ton siklon ton hagion (eikosi oboloi eisin).   

 the price is five shekels, according to the shekel holy – twenty oboli they are worth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCTZ  @L  FR  XEKA-E@  AYK  XEKA-E@  XEY-XEKA  J@ 17 

  GAFND-LR  WXFZ  MNC-Z@  MD  YCW 
:DEDIL  GGIP  GIXL  DY@  XIHWZ  MALG-Z@E 

†¶C¸–¹œ ‚¾� ˆ·” šŸ�̧ƒ-Ÿ‚ ƒ¶ā¶J šŸ�̧ƒ-Ÿ‚ šŸ#-šŸ�̧A ¢µ‚ ˆ‹ 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ™¾ş̌ˆ¹U �´÷´C-œ¶‚ �·† #¶…¾™ 
:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †¶V¹‚ š‹¹Ş̌™µU �´A̧�¶‰-œ¶‚̧‡ 

17. ‘ak b’kor-shor ‘o-b’kor keseb ‘o-b’kor `ez lo’ thiph’deh qodesh hem ‘eth-damam tiz’roq  

`al-hamiz’beach w’eth-chel’bam taq’tir ‘isheh l’reyach nichoach laYahúwah. 
 

Num18:17 But the firstborn of an ox or the firstborn of a sheep or the firstborn of a goat,  

you shall not redeem; they are holy.  You shall sprinkle their blood on the altar  

and shall offer up their fat in smoke as a fire offering, for a soothing aroma to JWJY. 
 

‹17› πλὴν πρωτότοκα µόσχων καὶ πρωτότοκα προβάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ·   
ἅγιά ἐστιν·  καὶ τὸ αἷµα αὐτῶν προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον  
καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις κάρπωµα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
17 pl�n pr�totoka mosch�n kai pr�totoka probat�n kai pr�totoka aig�n ou lytr�sÿ;  hagia estin;  kai  

 Except the first-born of calves, and the first-born of sheep, and the first-born of goats  

                                                                                        you shall not ransom, holy they are.  And 

to haima aut�n proscheeis pros to thysiast�rion kai to stear anoiseis karp�ma eis osm�n eu�dias kyriŸ;   
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 their blood you shall pour upon the altar, and the fat you shall offer as a yield offering  

                                                                                        for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  JL  OINID  WEYKE  DTEPZD  DFGK  JL-DIDI  MXYAE 18 

:†¶‹̧†¹‹ ¡¸� ‘‹¹÷´Iµ† ™Ÿ#̧�E †´–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰µJ ¢́K-†¶‹̧†¹‹ �´š́ā̧ƒE ‰‹ 

18. ub’saram yih’yeh-lak kachazeh hat’nuphah uk’shoq hayamin l’ak yih’yeh. 
 

Num18:18 Their meat shall be yours; it shall be yours like the breast of a wave offering  

and like the right thigh. 
 

‹18› καὶ τὰ κρέα ἔσται σοί·  καθὰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέµατος  
καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν σοὶ ἔσται.   
18 kai ta krea estai soi;  katha kai to st�thynion tou epithematos  

 And the meats shall be yours, as also the breast of the increase offering.  

kai kata ton brachiona ton dexion soi estai.   

 And accordingly the shoulder right shall be yours.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  IZZP  DEDIL  L@XYI-IPA  ENIXI  XY@  MIYCWD  ZNEXZ  LK 19 

  GLN  ZIXA  MLER-WGL  JZ@  JIZPALE  JIPALE   
:JZ@  JRXFLE  JL  DEDI  IPTL  @ED  MLER 

¡¸� ‹¹Uµœ́’ †´‡†‹µ� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E÷‹¹š́‹ š¶#¼‚ �‹¹#́…»Rµ† œ¾÷Eş̌U �¾J Š‹ 

 ‰µ�¶÷ œ‹¹ş̌A �´�Ÿ”-™́‰¸� ¡¸U¹‚ ¡‹¶œ¾’̧ƒ¹�¸‡ ¡‹¶’́ƒ̧�E  
:¢́U¹‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E ¡̧� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‚‡¹† �´�Ÿ” 

19. kol t’rumoth haqadashim ‘asher yarimu b’ney-Yis’ra’El laYahúwah nathati l’ak ul’baneyak 

w’lib’notheyak ‘it’ak l’chaq-`olam b’rith melach `olam hiw’ liph’ney Yahúwah l’ak ul’zar’`ak ‘itak. 
 

Num18:19 All the offerings of the holy gifts, which the sons of Yisrael offer to JWJY,  

I have given to you and to your sons and to your daughters with you, as an eternal statute.  

It is an everlasting covenant of salt before JWJY to you and to your descendants with you. 
 

‹19› πᾶν ἀφαίρεµα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κυρίῳ, σοὶ δέδωκα  
καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ, νόµιµον αἰώνιον·   
διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι κυρίου σοὶ καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σέ.   
19 pan aphairema t�n hagi�n, hosa an aphel�sin hoi huioi Isra�l kyriŸ, soi ded�ka  

 Every cut-away portion of the holy things, as many things as should remove the sons of Israel        
                                                                                                to YHWH, to you I have given,  

kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon ai�nion;   

 and to your sons, and to your daughters after you – law an eternal.  

diath�k� halos ai�niou estin enanti kyriou soi kai tŸ spermati sou meta se.   

 covenant of salt It is an eternal before YHWH to you and to your seed after you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WLGE  LGPZ  @L  MVX@A  OXD@-L@  DEDI  XN@IE 20 

:L@XYI  IPA  JEZA  JZLGPE  JWLG  IP@  MKEZA  JL  DIDI-@L 

™¶�·‰¸‡ �´‰¸’¹œ ‚¾� �´˜̧šµ‚̧A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ¡¸œ́�¼‰µ’̧‡ ¡¸™̧�¶‰ ‹¹’¼‚ �´�Ÿœ̧A ¡¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� 
20. wayo’mer Yahúwah ‘el-’Aharon b’ar’tsam lo’ thin’chal  
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w’cheleq lo’-yih’yeh l’ak b’thokam ‘ani chel’q’ak w’nachalath’ak b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num18:20 Then JWJY said to Aharon, You shall have no inheritance in their land  

nor shall you have any portion among them;  

I am your portion and your inheritance in midst of the sons of Yisrael. 
 

‹20› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Ααρων Ἐν τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονοµήσεις, καὶ µερὶς οὐκ ἔσται 
σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ µερίς σου καὶ κληρονοµία σου ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
20 Kai elal�sen kyrios pros Aar�n En tÿ gÿ aut�n ou kl�ronom�seis, kai meris ouk estai soi en autois,  

 And YHWH spoke to Aaron, In their land you shall not be an heir,  

                                                                             and a portion shall not be to you among them;  

hoti eg� meris sou kai kl�ronomia sou en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   

 for I am your portion and your inheritance in the midst of the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZCAR  SLG  DLGPL  L@XYIA  XYRN-LK  IZZP  DPD  IEL  IPALE 21 

:CREN  LD@  ZCAR-Z@  MICAR  MD-XY@   

 •¶�·‰ †´�¼‰µ’̧� �·‚́ş̌ā¹‹̧A š·ā¼”µ÷-�´J ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹‡·� ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ‚� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ �‹¹…¸ƒ¾” �·†-š¶#¼‚ �´œ́…¾ƒ¼” 
21. w’lib’ney Lewi hinneh nathati kal-ma`aser b’Yis’ra’El l’nachalah cheleph `abodatham  

‘asher-hem `ob’dim ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num18:21 To the sons of Levi, behold, I have given all the tithe in Yisrael for an inheritance,  

in return for their service which they perform, the service of the tent of appointment. 
 

‹21› καὶ τοῖς υἱοῖς Λευι ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν Ισραηλ ἐν κλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν 
αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
21 kai tois huiois Leui idou ded�ka pan epidekaton en Isra�l en kl�rŸ anti t�n leitourgi�n aut�n,  

 And to the sons of Levi, behold, I have given every tenth part in Israel by lot  

                                                                                                             for their ministrations,  

hosa autoi leitourgousin leitourgian en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   

 as much as they shall officiate the ministration in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENL  @HG  Z@YL  CREN  LD@-L@  L@XYI  IPA  CER  EAXWI-@LE 22 

:œE÷́� ‚̧Š·‰ œ‚·ā́� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A …Ÿ” Eƒ̧ş̌™¹‹-‚¾�¸‡ ƒ� 

22. w’lo’-yiq’r’bu `od b’ney Yis’ra’El ‘el-‘ohel mo`ed lase’th chet’ lamuth. 
 

Num18:22 The sons of Yisrael shall not come near the tent of appointment again,  

or they shall bear sin and die. 
 

‹22› καὶ οὐ προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
λαβεῖν ἁµαρτίαν θανατηφόρον.   
22 kai ou proseleusontai eti hoi huioi Isra�l eis t�n sk�n�n tou martyriou  

 And shall not come forward still the sons of Israel into the tent of the testimony,  

labein hamartian thanat�phoron.   

 so as to take on sin causing death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPER  E@YI  MDE  CREN  LD@  ZCAR-Z@  @ED  IELD  CARE 23 

:DLGP  ELGPI  @L  L@XYI  IPA  JEZAE  MKIZXCL  MLER  ZWG 
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�´’¾‡¼” E‚̧ā¹‹ �·†¸‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ ‚E† ‹¹‡·Kµ† …µƒ́”̧‡ „� 

:†´�¼‰µ’ E�¼‰¸’¹‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧ƒE �¶�‹·œ¾š¾…¸� �´�Ÿ” œµRº‰  
23. w’`abad haLewi hu’ ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed  

w’hem yis’u `awonam chuqath `olam l’dorotheykem ub’thok b’ney Yis’ra’El lo’ yin’chalu nachalah. 
 

Num18:23 But the Levites shall perform the service of the tent of appointment,  

and they shall bear their iniquity; it shall be an eternal statute throughout your generations,  

and in midst of the sons of Yisrael they shall have no inheritance. 
 

‹23› καὶ λειτουργήσει ὁ Λευίτης αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν, νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·   
καὶ ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ οὐ κληρονοµήσουσιν κληρονοµίαν·   
23 kai leitourg�sei ho Leuit�s autos t�n leitourgian t�s sk�n�s tou martyriou,  

 And shall officiate the Levite himself the ministration of the tent of the testimony;  

kai autoi l�mpsontai ta hamart�mata aut�n, nomimon ai�nion eis tas geneas aut�n;   

 and they shall take their sins. law It is an eternal into their generations.  

kai en mesŸ hui�n Isra�l ou kl�ronom�sousin kl�ronomian;   

 And in the midst of the sons of Israel they shall not be an heir of an inheritance,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIELL  IZZP  DNEXZ  DEDIL  ENIXI  XY@  L@XYI-IPA  XYRN-Z@  IK 24 

:DLGP  ELGPI  @L  L@XYI  IPA  JEZA  MDL  IZXN@  OK-LR  DLGPL   

�¹I¹‡̧�µ� ‹¹Uµœ́’ †´÷Eş̌U †´‡†‹µ� E÷‹¹š́‹ š¶#¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A šµā̧”µ÷-œ¶‚ ‹¹J …� 

– :†´�¼‰µ’ E�¼‰¸’¹‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A �¶†´� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‘·J-�µ” †´�¼‰µ’¸�  
24. ki ‘eth-ma`’sar b’ney-Yis’ra’El ‘asher yarimu laYahúwah t’rumah nathati laL’wiim l’nachalah 

`al-ken ‘amar’ti lahem b’thok b’ney Yis’ra’El lo’ yin’chalu nachalah. 
 

Num18:24 For the tithe of the sons of Yisrael, which they offer as a heave offering to JWJY,  

I have given to the Levites for an inheritance; therefore I have said concerning them,  

They shall have no inheritance in midst of the sons of Yisrael. 
 

‹24› ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ισραηλ, ὅσα ἂν ἀφορίσωσιν κυρίῳ ἀφαίρεµα, δέδωκα τοῖς 
Λευίταις ἐν κλήρῳ·  διὰ τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς Ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ οὐ κληρονοµήσουσιν κλῆρον.   
24 hoti ta epidekata t�n hui�n Isra�l, hosa an aphoris�sin kyriŸ aphairema, ded�ka tois Leuitais  

 for the tenth parts of the sons of Israel, as many things as they should separate to YHWH,  
                                                                                     a cut-away portion I give to the Levites  

en kl�rŸ;  dia touto eir�ka autois En mesŸ hui�n Isra�l ou kl�ronom�sousin kl�ron.   

 by lot.  On account of this I have said to them, Among the midst of the sons of Israel  

                                                                                              they shall not be an heir of a lot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 25 

:š¾÷‚·K †¶#¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ †� 

25. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num18:25 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹25› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

25 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@N  EGWZ-IK  MDL@  ZXN@E  XACZ  MIELD-L@E 26 

MKZLGPA  MZ@N  MKL  IZZP  XY@  XYRND-Z@  L@XYI-IPA 
:XYRND-ON  XYRN  DEDI  ZNEXZ  EPNN  MZNXDE   

œ·‚·÷ E‰¸™¹œ-‹¹J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ š·Aµ…¸U �¹I¹‡̧�µ†-�¶‚̧‡ ‡� 

�¶�̧œµ�¼‰µ’̧A �´U¹‚·÷ �¶�´� ‹¹Uµœ́’ š¶#¼‚ š·ā¼”µLµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A  
:š·ā¼”µLµ†-‘¹÷ š·ā¼”µ÷ †´E†´‹ œµ÷Eş̌U EM¶L¹÷ �¶œ¾÷·š¼†µ‡  

26. w’el-haL’wiim t’daber w’amar’at ‘alehem  

ki-thiq’chu me’eth b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hama`aser ‘asher nathati lakem me’itam b’nachalath’kem  

waharemothem mimenu t’rumath Yahúwah ma`aser min-hama`aser. 
 

Num18:26 And you shall speak to the Levites and say to them,  

When you take from the sons of Yisrael the tithe which I have given you from them for your inheritance, 

then you shall present a heave offering from it to JWJY, a tithe of the tithe. 
 

‹26› Καὶ τοῖς Λευίταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ τὸ ἐπιδέκατον, ὃ δέδωκα ὑµῖν παρ’ αὐτῶν ἐν κλήρῳ,  
καὶ ἀφελεῖτε ὑµεῖς ἀπ’ αὐτοῦ ἀφαίρεµα κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπιδεκάτου.   
26 Kai tois Leuitais lal�seis kai ereis pros autous  

 And to the Levites you shall speak, and you shall say to them,  

Ean lab�te para t�n hui�n Isra�l to epidekaton, ho ded�ka hymin parí aut�n en kl�rŸ,  

 If you should take from the sons of Israel the tenth part,  

                                                                       which I have given to you from them for a lot,  

kai apheleite hymeis apí autou aphairema kyriŸ epidekaton apo tou epidekatou.   

 then you shall remove to yourselves from it a cut-away portion to YHWH,  

                                                                                            a tenth of the tenth part.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWID-ON  D@LNKE  OXBD-ON  OBCK  MKZNEXZ  MKL  AYGPE 27 

:ƒ¶™́Iµ†-‘¹÷ †´‚·�¸÷µ�̧‡ ‘¶š¾Bµ†-‘¹÷ ‘´„́CµJ �¶�̧œµ÷Eş̌U �¶�́� ƒµ#̧‰¶’̧‡ ˆ� 

27. w’nech’shab lakem t’rumath’kem kadagan min-hagoren w’kam’le’ah min-hayaqeb. 
 

Num18:27 Your heave offering shall be reckoned to you  

as the grain from the threshing floor as fullness from the wine vat. 
 

‹27› καὶ λογισθήσεται ὑµῖν τὰ ἀφαιρέµατα ὑµῶν ὡς σῖτος ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεµα ἀπὸ ληνοῦ.   
27 kai logisth�setai hymin ta aphairemata hym�n h�s sitos apo hal� kai aphairema apo l�nou.   

 And shall be considered for you your cut-away portions as grain from the threshing-floor,  

                                                                             and as a cut-away portion from the wine-vat.  
____________________________________________________________________________________________________________  

EGWZ  XY@  MKIZXYRN  LKN  DEDI  ZNEXZ  MZ@-MB  ENIXZ  OK 28 

:ODKD  OXD@L  DEDI  ZNEXZ-Z@  EPNN  MZZPE  L@XYI  IPA  Z@N   

E‰¸™¹U š¶#¼‚ �¶�‹·œ¾ş̌ā̧”µ÷ �¾J¹÷ †´E†´‹ œµ÷Eş̌U �¶Uµ‚-�µ„ E÷‹¹š́U ‘·J ‰� 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� †´E†´‹ œµ÷Eş̌U-œ¶‚ EM¶L¹÷ �¶Uµœ̧’E �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷  
28. ken tarimu gam-‘atem t’rumath Yahúwah mikol ma`’s’rotheykem  

‘asher tiq’chu me’eth b’ney Yis’ra’El un’thatem mimenu ‘eth-t’rumath Yahúwah l’Aharon hakohen. 
 

Num18:28 So you shall also present a heave offering to JWJY from all your tithes, which you receive  
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from the sons of Yisrael; and from it you shall give a heave offering of JWJY to Aharon the priest. 
 

‹28› οὕτως ἀφελεῖτε καὶ ὑµεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεµάτων κυρίου ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑµῶν,  
ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ δώσετε ἀπ’ αὐτῶν ἀφαίρεµα κυρίῳ Ααρων τῷ ἱερεῖ.   
28 hout�s apheleite kai hymeis apo t�n aphairemat�n kyriou apo pant�n epidekat�n hym�n,  

 So you shall remove, even you yourselves, from all the cut-away portions of YHWH,  

                                                                                                       from all your tenth parts;  

hosa ean lab�te para t�n hui�n Isra�l, kai d�sete apí aut�n aphairema kyriŸ Aar�n tŸ hierei.   

 as many things as you should take from the sons of Israel; and you shall give of them  

                                                            a cut-away portion to YHWH, through Aaron the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZNEXZ-LK  Z@  ENIXZ  MKIZPZN  LKN 29 

:EPNN  EYCWN-Z@  EALG-LKN 

†´E†´‹ œµ÷Eş̌U-�´J œ·‚ E÷‹¹š́U �¶�‹·œ¾’̧Uµ÷ �¾J¹÷ Š� 

:EM¶L¹÷ Ÿ#̧C¸™¹÷-œ¶‚ ŸA̧�¶‰-�´J¹÷ 
29. mikol mat’notheykem tarimu ‘eth kal-t’rumath Yahúwah mikal-chel’bo ‘eth-miq’d’sho mimenu. 
 

Num18:29 Out of all your gifts you shall present every heave offering of JWJY,  

from all its fats, its sacred part from them. 
 

‹29› ἀπὸ πάντων τῶν δοµάτων ὑµῶν ἀφελεῖτε ἀφαίρεµα κυρίῳ  
ἢ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασµένον ἀπ’ αὐτοῦ.   
29 apo pant�n t�n domat�n hym�n apheleite aphairema kyriŸ 

 From all your gifts you shall remove a cut-away portion to YHWH,  

� apo pant�n t�n aparch�n to h�giasmenon apí autou.   

 from all the first-fruits having been sanctified of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  EALG-Z@  MKNIXDA  MDL@  ZXN@E 30 

:AWI  Z@EAZKE  OXB  Z@EAZK  MIELL  AYGPE 

EM¶L¹÷ ŸA̧�¶‰-œ¶‚ �¶�̧÷‹¹š¼†µA �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ � 

:ƒ¶™́‹ œµ‚Eƒ̧œ¹�¸‡ ‘¶š¾B œµ‚Eƒ̧œ¹J �¹I¹‡̧�µ� ƒµ#̧‰¶’̧‡ 
30. w’amar’at ‘alehem baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu  

w’nech’shab laL’wiim kith’bu’ath goren w’kith’bu’ath yaqeb. 
 

Num18:30 You shall say to them, When you have offered its fat out of it, then it shall be reckoned  

to the Levites as the product of the threshing floor, and as the product of the wine-press. 
 

‹30› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ’ αὐτοῦ,  
καὶ λογισθήσεται τοῖς Λευίταις ὡς γένηµα ἀπὸ ἅλω καὶ ὡς γένηµα ἀπὸ ληνοῦ.   
30 kai ereis pros autous Hotan aphair�te t�n aparch�n apí autou,  

 And you shall say to them, Whenever you should remove the first-fruit from it,  

kai logisth�setai tois Leuitais h�s gen�ma apo hal� kai h�s gen�ma apo l�nou.   

 then shall it be considered the Levites as produce from the threshing-floor,  

                                                                                           and as produce from the wine-vat. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZIAE  MZ@  MEWN-LKA  EZ@  MZLK@E 31 

:CREN  LD@A  MKZCAR  SLG  MKL  @ED  XKY-IK   
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�¶�̧œ‹·ƒE �¶Uµ‚ �Ÿ™́÷-�´�̧A Ÿœ¾‚ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ ‚� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �¶�̧œµ…¾ƒ¼” •¶�·‰ �¶�́� ‚E† š́�́ā-‹¹J  
31. wa’akal’tem ‘otho b’kal-maqom ‘atem ubeyth’kem  

ki-sakar hu’ lakem cheleph `abodath’kem b’ohel mo`ed. 
 

Num18:31 You may eat it in every place, you and your households,  

for it is the reward in return to you for your service in the tent of appointment. 
 

‹31› καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑµεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν,  
ὅτι µισθὸς οὗτος ὑµῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑµῶν τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·   
31 kai edesthe auto en panti topŸ hymeis kai hoi oikoi hym�n,  

 And you shall eat it in any place, you and your households;  

hoti misthos houtos hymin estin anti t�n leitourgi�n hym�n t�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   

 for the wage this to you is for your ministrations of the things in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  EALG-Z@  MKNIXDA  @HG  EILR  E@YZ-@LE 32 

:EZENZ  @LE  ELLGZ  @L  L@XYI-IPA  IYCW-Z@E 

 EM¶L¹÷ ŸA̧�¶‰-œ¶‚ �¶�¸÷‹¹š¼†µA ‚̧Š·‰ ‡‹́�´” E‚̧ā¹œ-‚¾�¸‡ ƒ� 

– :EœE÷́œ ‚¾�¸‡ E�¸Kµ‰¸œ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·#̧…´™-œ¶‚̧‡ 
32. w’lo’-this’u `alayu chet’ baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu  

w’eth-qad’shey b’ney-Yis’ra’El lo’ th’chal’lu w’lo’ thamuthu. 
 

Num18:32 You shall bear no sin because of it when you have offered the best of it.  

But you shall not profane the sacred gifts of the sons of Yisrael, so that you shall not die.  
 

‹32› καὶ οὐ λήµψεσθε δι’ αὐτὸ ἁµαρτίαν, ὅτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ’ αὐτοῦ·   
καὶ τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐ βεβηλώσετε, ἵνα µὴ ἀποθάνητε.    
32 kai ou l�mpsesthe dií auto hamartian, hoti an aphair�te t�n aparch�n apí autou;   

 And you shall not take because of it sin, in that you should remove the first-fruit from it.  

kai ta hagia t�n hui�n Isra�l ou beb�l�sete, hina m� apothan�te.    

 And the holy things of the sons of Israel you shall not profane, that you should not die. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 19 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num19:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num19:1 Then JWJY spoke to Mosheh and Aharon, saying, 
 

‹19:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-L@  XAC  XN@L  DEDI  DEV-XY@  DXEZD  ZWG  Z@F 2 

  DNINZ  DNC@  DXT  JIL@  EGWIE   
:LR  DILR  DLR-@L  XY@  MEN  DA-OI@  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC š¾÷‚·� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ ƒ 

†´÷‹¹÷̧U †´Lº…¼‚ †´š́– ¡‹¶�·‚ E‰¸™¹‹̧‡  
:�¾” ́†‹¶�´” †´�´”-‚¾� š¶�¼‚ �E÷ D´A-‘‹·‚ š¶�¼‚ 

2. zo’th chuqath hatorah ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor daber ‘el-b’ney Yis’ra’El  

w’yiq’chu ‘eleyak pharah ‘adumah t’mimah ‘asher ‘eyn-bah mum ‘asher lo’-`alah `aleyah `ol. 
 

Num19:2 This is the statute of the law which JWJY has commanded, saying,  

Speak to the sons of Yisrael that they bring you an unblemished red heifer in which is no defect  

and on which a yoke has never been placed. 
 

‹2› Αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ νόµου, ὅσα συνέταξεν κύριος λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάµαλιν πυρρὰν ἄµωµον,  
ἥτις οὐκ ἔχει ἐν αὐτῇ µῶµον καὶ ᾗ οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ’ αὐτὴν ζυγός.   
2 Haut� h� diastol� tou nomou, hosa synetaxen kyrios leg�n Lal�son tois huiois Isra�l kai labet�san  

 This is a distinction of the law, as many things as YHWH ordered, saying,  
                                                                          Speak to the sons of Israel!  And let them take  

pros se damalin pyrran am�mon, h�tis ouk echei en autÿ m�mon kai hÿ ouk epebl�th� epí aut�n zygos.   

 to you heifer reddish an unblemished!  which is not on it a blemish,  
                                                                                      and which was not put upon it a yoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@-L@  DZ@  MZZPE 3 

:EIPTL  DZ@  HGYE  DPGNL  UEGN-L@  DZ@  @IVEDE 

‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚-�¶‚ D´œ¾‚ �¶Uµœ̧’E „ 

:‡‹́’́–̧� D´œ¾‚ Šµ‰´�̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ D´œ¾‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
3. un’thatem ‘othah ‘el-‘El’`azar hakohen  

w’hotsi’ ‘othah ‘el-michuts lamachaneh w’shachat ‘othah l’phanayu. 
 

Num19:3 You shall give her to Eleazar the priest,  

and she shall be brought outside the camp and she shall be slaughtered in his presence. 
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‹3› καὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα,  
καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
3 kai d�seis aut�n pros Eleazar ton hierea,  

 And you shall give it to Eleazar the priest;  

kai exaxousin aut�n ex� t�s parembol�s eis topon katharon kai sphaxousin aut�n en�pion autou.   

 and they shall lead it outside the camp into a clean place, and they shall slay her before him.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERAV@A  DNCN  ODKD  XFRL@  GWLE 4 

:MINRT  RAY  DNCN  CREN-LD@  IPT  GKP-L@  DFDE 

Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A D´÷´C¹÷ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ ‰µ™́�¸‡ … 

:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� D´÷´C¹÷ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‹·’̧P ‰µ�¾’-�¶‚ †´F¹†¸‡ 
4. w’laqach ‘El’`azar hakohen midamah b’ets’ba`o  

w’hizah ‘el-nokach p’ney ‘ohel-mo`ed midamah sheba` p’`amim. 
 

Num19:4 And Eleazar the priest shall take some of its blood with his finger  

and sprinkle some of its blood toward the front of the tent of appointment seven times. 
 

‹4› καὶ λήµψεται Ελεαζαρ ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς  
καὶ ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς ἑπτάκις.   
4 kai l�mpsetai Eleazar apo tou haimatos aut�s  

 And Eleazar shall take of her blood,  

kai hranei apenanti tou pros�pou t�s sk�n�s tou martyriou apo tou haimatos aut�s heptakis.   

 and he shall sprinkle it before the front of the tent of the testimony of her blood seven times.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYA-Z@E  DXR-Z@  EIPIRL  DXTD-Z@  SXYE 5 

:SXYI  DYXT-LR  DNC-Z@E 

 D´š́ā̧A-œ¶‚̧‡ D´š¾”-œ¶‚ ‡‹́’‹·”̧� †´š́Pµ†-œ¶‚ •µš́ā̧‡ † 

:•¾ş̌ā¹‹ D´�̧š¹P-�µ” D´÷´C-œ¶‚̧‡ 
5. w’saraph ‘eth-haparah l’`eynayu ‘eth-`orah w’eth-b’sarah w’eth-damah `al-pir’shah yis’roph. 
 

Num19:5 Then the heifer shall be burned in his sight; its hide and its flesh  

and its blood, with its refuse, shall be burned. 
 

‹5› καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ τὸ δέρµα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς  
καὶ τὸ αἷµα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ αὐτῆς κατακαυθήσεται.   
5 kai katakausousin aut�n enantion autou, kai to derma kai ta krea aut�s  

 And you shall incinerate her before him, and her skin, and her meats,  

kai to haima aut�s syn tÿ koprŸ aut�s katakauth�setai.   

 and her blood with her dung shall be incinerated. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRLEZ  IPYE  AEF@E  FX@  UR  ODKD  GWLE 6 

:DXTD  ZTXY  JEZ-L@  JILYDE 

œµ”´�Ÿœ ‹¹’̧�E ƒŸˆ·‚̧‡ ˆ¶š¶‚ —·” ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ ‡ 

:†´š́Pµ† œµ–·ş̌ā ¢ŸU-�¶‚ ¢‹¹�¸�¹†¸‡ 
6. w’laqach hakohen `ets ‘erez w’ezob ush’ni thola`ath w’hish’lik ‘el-tok s’rephath haparah. 
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Num19:6 The priest shall take cedar wood and hyssop and double-dipped crimson  

and cast it into the midst of the burning heifer. 
 

‹6› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωπον καὶ κόκκινον  
καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς µέσον τοῦ κατακαύµατος τῆς δαµάλεως.   
6 kai l�mpsetai ho hiereus xylon kedrinon kai hyss�pon kai kokkinon  

 And shall take the priest wood of cedar, and hyssop, and scarlet;  

kai embalousin eis meson tou katakaumatos t�s damale�s.   

 and they shall put them in the midst of the burning of the heifer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINA  EXYA  UGXE  ODKD  EICBA  QAKE 7 

:AXRD-CR  ODKD  @NHE  DPGND-L@  @AI  XG@E 

�¹‹µLµA Ÿš́ā̧A —µ‰´ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ ˆ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‘·†¾Jµ† ‚·÷́Ş̌‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ šµ‰µ‚̧‡ 
7. w’kibes b’gadayu hakohen w’rachats b’saro bamayim  

w’achar yabo’ ‘el-hamachaneh w’tame’ hakohen `ad-ha`areb. 
 

Num19:7 The priest shall wash his clothes and bathe his body in water,  

and afterward come into the camp, but the priest shall be unclean until evening. 
 

‹7› καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ὁ ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας.   
7 kai plynei ta himatia autou ho hiereus kai lousetai to s�ma autou hydati  

 And shall wash his garments the priest, and bathe his body in water;  

kai meta tauta eiseleusetai eis t�n parembol�n, kai akathartos estai ho hiereus he�s hesperas.   

 and after these things he shall enter into the camp, and shall be unclean the priest  
                                                                                                                  until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHE  MINA  EXYA  UGXE  MINA  EICBA  QAKI  DZ@  SXYDE 8 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ �¹‹́LµA Ÿš́ā̧A —µ‰´ş̌‡ �¹‹µLµA ‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ D´œ¾‚ •·š¾Wµ†¸‡ ‰ 

8. w’hasoreph ‘othah y’kabes b’gadayu bamayim w’rachats b’saro bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:8 The one who burns her shall wash his clothes in water and bathe his body in water,  

and shall be unclean until evening. 
 

‹8› καὶ ὁ κατακαίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
8 kai ho katakai�n aut�n plynei ta himatia autou kai lousetai to s�ma autou  

 And the one incinerating her shall wash his garments, and shall bathe his body  

kai akathartos estai he�s hesperas.   

 and shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEDH  MEWNA  DPGNL  UEGN  GIPDE  DXTD  XT@  Z@  XEDH  YI@  SQ@E 9 

:@ED  Z@HG  DCP  INL  ZXNYNL  L@XYI-IPA  ZCRL  DZIDE 

šŸ†´Š �Ÿ™́÷¸A †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ µ‰‹¹M¹†¸‡ †´š́Pµ† š¶–·‚ œ·‚ šŸ†´Š �‹¹‚ •µ“´‚¸‡ Š 

:‚‡¹† œ‚́Hµ‰ †´C¹’ ‹·÷̧� œ¶š¶÷¸�¹÷¸� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”µ� †´œ̧‹́†¸‡ 
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9. w’asaph ‘ish tahor ‘eth ‘epher haparah w’hiniach michuts lamachaneh b’maqom tahor 

w’hay’thah la`adath b’ney-Yis’ra’El l’mish’mereth l’mey nidah chata’th hiw’. 
 

Num19:9 Now a man who is clean shall gather up the ashes of the heifer  

and deposit them outside the camp in a clean place, and it shall be kept  

for the congregation of the sons of Yisrael for a water for impurity; it is a purification from sin. 
 

‹9› καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς τὴν σποδὸν τῆς δαµάλεως  
καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν,  
καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ εἰς διατήρησιν, ὕδωρ ῥαντισµοῦ·  ἅγνισµά ἐστιν.   
9 kai synaxei anthr�pos katharos t�n spodon t�s damale�s kai apoth�sei ex� t�s parembol�s  

 And shall gather together man a clean the ashes of the heifer,  
                                                                               and shall put them aside outside the camp  

eis topon katharon, kai estai tÿ synag�gÿ hui�n Isra�l eis diat�r�sin, hyd�r hrantismou;  hagnisma estin.   

 in place a clean.  And it shall be for the congregation of the sons of Israel for preservation.  
                                                                                      water of sprinkling It is a purification.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXRD-CR  @NHE  EICBA-Z@  DXTD  XT@-Z@  SQ@D  QAKE 10 

:MLER  ZWGL  MKEZA  XBD  XBLE  L@XYI  IPAL  DZIDE   

ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ †´š́Pµ† š¶–·‚-œ¶‚ •·“¾‚́† “¶A¹�̧‡ ‹ 

:�´�Ÿ” œµRº‰¸� �´�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †´œ̧‹́†¸‡  
10. w’kibes ha’oseph ‘eth-‘epher haparah ‘eth-b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb  

w’hay’thah lib’ney Yis’ra’El w’lager hagar b’thokam l’chuqath `olam. 
 

Num19:10 The one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes  

and be unclean until evening; and it shall be a perpetual statute to the sons of Yisrael  

and to the alien who sojourns among them. 
 

‹10› καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια ὁ συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαµάλεως καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
ἑσπέρας.  καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ τοῖς προσκειµένοις προσηλύτοις νόµιµον αἰώνιον.   
10 kai plynei ta himatia ho synag�n t�n spodian t�s damale�s kai akathartos estai he�s hesperas.   

 And the one gathering the ashes of the heifer shall wash his garments,  
                                                                                            and shall be unclean until evening.  

kai estai tois huiois Isra�l kai tois proskeimenois pros�lytois nomimon ai�nion.   

 And it shall be to the sons of Israel, and to the foreigners joined to them law an eternal. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZRAY  @NHE  MC@  YTP-LKL  ZNA  RBPD 11 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚·÷´Ş̌‡ �́…´‚ �¶–¶’-�´�̧� œ·÷̧A µ”·„¾Mµ† ‚‹ 

11. hanoge`a b’meth l’kal-nephesh ‘adam w’tame’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:11 The one who touches the corpse of any soul of man shall be unclean for seven days. 
 

‹11› Ὁ ἁπτόµενος τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυχῆς ἀνθρώπου ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας·   
11 Ho haptomenos tou tethn�kotos pas�s psych�s anthr�pou akathartos estai hepta h�meras;   

 The one touching having died any departed soul of a man shall be unclean seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDHI  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  EA-@HGZI  @ED 12 

:XDHI  @L  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  @HGZI  @L-M@E 
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 š́†¸Š¹‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA Ÿƒ-‚́Hµ‰¸œ¹‹ ‚E† ƒ‹ 

:š́†¸Š¹‹ ‚¾� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‚́Hµ‰¸œ¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
12. hu’ yith’chata’-bo bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i yit’har  

w’im-lo’ yith’chata’ bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i lo’ yit’har. 
 

Num19:12 That one shall purify himself for it on the third day  

and on the seventh day, and then he shall be clean;  

but if he does not purify himself on the third day and on the seventh day, he shall not be clean. 
 

‹12› οὗτος ἁγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ καθαρὸς ἔσται·   
ἐὰν δὲ µὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, οὐ καθαρὸς ἔσται.   
12 houtos hagnisth�setai tÿ h�mera� tÿ tritÿ kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai katharos estai;   

 This one shall be purified on the day third and the day seventh, and he shall be clean.  

ean de m� aphagnisthÿ tÿ h�mera� tÿ tritÿ kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, ou katharos estai.   

 But if he should not be purified on the day third, and on the day seventh, he shall not be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENI-XY@  MC@D  YTPA  ZNA  RBPD-LK 13 

  L@XYIN  @EDD  YTPD  DZXKPE  @NH  DEDI  OKYN-Z@  @HGZI  @LE 
:EA  EZ@NH  CER  DIDI  @NH  EILR  WXF-@L  DCP  IN  IK 

œE÷́‹-š¶�¼‚ �´…´‚́† �¶–¶’̧A œ·÷¸A µ”·„¾Mµ†-�´J „‹ 

�·‚́ş̌ā¹I¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ ‚·L¹Š †´E†´‹ ‘µJ¸�¹÷-œ¶‚ ‚́Hµ‰¸œ¹‹ ‚¾�¸‡ 
:Ÿƒ Ÿœ́‚̧÷ºŠ …Ÿ” †¶‹̧†¹‹ ‚·÷´Š ‡‹́�´” ™µš¾ˆ-‚¾� †´C¹’ ‹·÷ ‹¹J 

13. kal-hanoge`a b’meth b’nephesh ha’adam ‘asher-yamuth  

w’lo’ yith’chata’ ‘eth-mish’kan Yahúwah time’ w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miYis’ra’El  

ki mey nidah lo’-zoraq `alayu tame’ yih’yeh `od tum’atho bo. 
 

Num19:13 Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, and does not purify himself, 

defiles the tabernacle of JWJY; and that soul shall be cut off from Yisrael.  Because the water  

for impurity was not  sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness is still on him. 
 

‹13› πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου, ἐὰν ἀποθάνῃ, καὶ µὴ ἀφαγνισθῇ,  
τὴν σκηνὴν κυρίου ἐµίανεν·  ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ισραηλ·  ὅτι ὕδωρ ῥαντισµοῦ οὐ 
περιερραντίσθη ἐπ’ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν.   
13 pas ho haptomenos tou tethn�kotos apo psych�s anthr�pou, ean apothanÿ,  

 Every one touching the one having died of the departed soul of a man, if he should die,  

kai m� aphagnisthÿ, t�n sk�n�n kyriou emianen;  ektrib�setai h� psych� ekein� ex Isra�l;  hoti hyd�r  

 and the other should not have been purified, the tent of YHWH is defiled;  
                                                              and shall be obliterated that soul from Israel, for water  

hrantismou ou perierrantisth� epí auton, akathartos estin, eti h� akatharsia autou en autŸ estin.   

 of sprinkling was not sprinkled about upon him; he is unclean; still uncleanness his with him is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-L@  @AD-LK  LD@A  ZENI-IK  MC@  DXEZD  Z@F 14 

:MINI  ZRAY  @NHI  LD@A  XY@-LKE 

�¶†¾‚́†-�¶‚ ‚́Aµ†-�´J �¶†¾‚̧A œE÷́‹-‹¹J �́…´‚ †´šŸUµ† œ‚¾ˆ …‹ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚́÷¸Š¹‹ �¶†¾‚́A š¶�¼‚-�´�¸‡ 
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14. zo’th hatorah ‘adam ki-yamuth b’ohel kal-haba’ ‘el-ha’ohel  

w’kal-‘asher ba’ohel yit’ma’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:14 This is the law when a man dies in a tent:  

everyone who comes into the tent and everyone who is in the tent shall be unclean for seven days. 
 

‹14› Καὶ οὗτος ὁ νόµος·  ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν οἰκίᾳ, πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὴν οἰκίαν  
καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας·   
14 Kai houtos ho nomos;  anthr�pos ean apothanÿ en oikia�, pas ho eisporeuomenos eis t�n oikian  

 And this is the law.  A man, if he should die in a house, every one entering into the house,  

kai hosa estin en tÿ oikia�, akatharta estai hepta h�meras;   

 and as many as are in the house, shall be unclean seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  @NH  EILR  LIZT  CINV-OI@  XY@  GEZT  ILK  LKE 15 

:‚E† ‚·÷́Š ‡‹́�´” �‹¹œ́P …‹¹÷́˜-‘‹·‚ š¶�¼‚ µ‰Eœ́– ‹¹�¸J �¾�̧‡ ‡Š 

15. w’kol k’li phathuach ‘asher ‘eyn-tsamid pathil `alayu tame’ hu’. 
 

Num19:15 Every open vessel, which has no covering tied down on it, shall be unclean. 
 

‹15› καὶ πᾶν σκεῦος ἀνεῳγµένον, ὅσα οὐχὶ δεσµὸν καταδέδεται ἐπ’ αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστιν.   
15 kai pan skeuos aneŸgmenon, hosa ouchi desmon katadedetai epí autŸ, akatharta estin.   

 And every item being open, as many as have not with a bond been bound upon it is unclean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG-LLGA  DCYD  IPT-LR  RBI-XY@  LKE 16 

:MINI  ZRAY  @NHI  XAWA  E@  MC@  MVRA-E@  ZNA  E@ 

ƒ¶š¶‰-�µ�¼‰µA †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” ”µB¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ˆŠ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚́÷¸Š¹‹ š¶ƒ́™̧ƒ Ÿ‚ �́…´‚ �¶ ¶̃”¸ƒ-Ÿ‚ œ·÷̧ƒ Ÿ‚ 
16. w’kol ‘asher-yiga` `al-p’ney hasadeh bachalal-chereb  

‘o b’meth ‘o-b’`etsem ‘adam ‘o b’qaber yit’ma’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:16 And anyone who in the open field touches one who has been pierced with a sword  

or who has died naturally, or a human bone or a grave, shall be unclean for seven days. 
 

‹16› καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυµατίου ἢ νεκροῦ ἢ ὀστέου ἀνθρωπίνου 
ἢ µνήµατος, ἑπτὰ ἡµέρας ἀκάθαρτος ἔσται.   
16 kai pas, hos ean haps�tai epi pros�pou tou pediou traumatiou  

 And all who ever should touch upon the face of the plain one slain,  

� nekrou � osteou anthr�pinou � mn�matos, hepta h�meras akathartos estai.   

 or a dead corpse, or of a bone of mankind, or tomb, for seven days he shall be unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILK-L@  MIIG  MIN  EILR  OZPE  Z@HGD  ZTXY  XTRN  @NHL  EGWLE 17 

:‹¹�¶J-�¶‚ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ‡‹́�´” ‘µœ́’̧‡ œ‚́Hµ‰µ† œµ–·ş̌ā šµ–¼”·÷ ‚·÷´Hµ� E‰¸™́�¸‡ ˆ‹ 

17. w’laq’chu latame’ me`aphar s’rephath hachata’th w’nathan `alayu mayim chayim ‘el-keli. 
 

Num19:17 Then for the unclean one they shall take some of the ashes of the burning of sin offering  

and living water shall be added to them in a vessel. 
 

‹17› καὶ λήµψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυµένης τοῦ ἁγνισµοῦ  
καὶ ἐκχεοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος·   
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17 kai l�mpsontai tŸ akathartŸ apo t�s spodias t�s katakekaumen�s tou hagnismou  

 And they shall take for the unclean some of the ashes of the thing having been incinerated  
                                                                                                                for the purification,  

kai ekcheousin epí aut�n hyd�r z�n eis skeuos;   

 and shall pour out upon it water living into a utensil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-LR  DFDE  XEDH  YI@  MINA  LAHE  AEF@  GWLE 18 

  MY-EID  XY@  ZEYTPD-LRE  MILKD-LK-LRE 
:XAWA  E@  ZNA  E@  LLGA  E@  MVRA  RBPD-LRE 

�¶†¾‚́†-�µ” †´F¹†¸‡ šŸ†´Š �‹¹‚ �¹‹µLµA �µƒ́Ş̌‡ ƒŸˆ·‚ ‰µ™́�¸‡ ‰‹ 

�´�-E‹́† š¶�¼‚ œŸ�́–̧Mµ†-�µ”¸‡ �‹¹�·Jµ†-�´J-�µ”̧‡ 
:š¶ƒ́Rµƒ Ÿ‚ œ·Lµƒ Ÿ‚ �´�´‰¶ƒ Ÿ‚ �¶ ¶̃”µA µ”·„¾Mµ†-�µ”¸‡ 

18. w’laqach ‘ezob w’tabal bamayim ‘ish tahor w’hizah `al-ha’ohel w’`al-kal-hakelim  

w’`al-han’phashoth ‘asher hayu-sham w’`al-hanoge`a ba`etsem ‘o bechalal ‘o bameth ‘o baqaber. 
 

Num19:18 And a clean man shall take hyssop and dip it in the water,  

and sprinkle it on the tent and on all the furnishings and on the souls who were there,  

and on the one who touched the bone or the one slain or the one dying naturally or the grave. 
 

‹18› καὶ λήµψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρὸς  
καὶ περιρρανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς, ὅσαι ἐὰν ὦσιν ἐκεῖ, καὶ  
ἐπὶ τὸν ἡµµένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου ἢ τοῦ τραυµατίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ µνήµατος·   
18 kai l�mpsetai hyss�pon kai bapsei eis to hyd�r an�r katharos  

 And shall take hyssop and shall dip it into the water man a clean,  

kai perirranei epi ton oikon kai epi ta skeu� kai epi tas psychas, hosai ean �sin ekei,  

 and sprinkle about upon the house, and upon the utensils,  
                                                                          and upon the souls, as many as might be there,  

kai epi ton h�mmenon tou osteou tou anthr�pinou � tou traumatiou � tou tethn�kotos � tou mn�matos;   

 and upon the one touching the bone of mankind, or of the slain, or of the one having died,  
                                                                                                                            or of the tomb.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  @NHD-LR  XDHD  DFDE 19 

:AXRA  XDHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKE  IRIAYD  MEIA  E@HGE 

‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‚·÷´Hµ†-�µ” š¾†´Hµ† †´F¹†¸‡ Š‹ 

:ƒ¶š́”´A š·†´Ş̌‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA Ÿ‚̧H¹‰¸‡ 
19. w’hizah hatahor `al-hatame’ bayom hash’lishi ubayom hash’bi`I u’chit’o bayom hash’bi`i  

w’kibes b’gadayu w’rachats bamayim w’taher ba`areb. 
 

Num19:19 Then the clean one shall sprinkle on the unclean on the third day and on the seventh day;  

and on the seventh day he shall purify him from uncleanness,  

and he shall wash his clothes and bathe himself in water and shall be clean by evening. 
 

‹19› καὶ περιρρανεῖ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ  
καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
19 kai perirranei ho katharos epi ton akatharton en tÿ h�mera� tÿ tritÿ 
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 And shall sprinkle about the clean man upon the unclean on the day third,  

kai en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, kai aphagnisth�setai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ 

 and on the day seventh; and he shall be purified on the day seventh;  

kai plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

 and he shall wash his garments, and he shall bathe in water, and he shall be unclean  
                                                                                                        until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LDWD  JEZN  @EDD  YTPD  DZXKPE  @HGZI  @LE  @NHI-XY@  YI@E 20 

:@ED  @NH  EILR  WXF-@L  DCP  IN  @NH  DEDI  YCWN-Z@  IK 

�´†´Rµ† ¢ŸU¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ ‚́Hµ‰¸œ¹‹ ‚¾�¸‡ ‚́÷¸Š¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ � 

:‚E† ‚·÷́Š ‡‹́�´” ™µš¾ˆ-‚¾� †´C¹’ ‹·÷ ‚·L¹Š †´E†´‹ �µC¸™¹÷-œ¶‚ ‹¹J 
20. w’ish ‘asher-yit’ma’ w’lo’ yith’chata’ w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ mitok haqahal  

ki ‘eth-miq’dash Yahúwah time’ mey nidah lo’-zoraq `alayu tame’ hu’. 
 

Num19:20 But the man who is unclean and does not purify himself from uncleanness, that soul  

shall be cut off from the midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of JWJY;  

the water for impurity has not been sprinkled on him, he is unclean. 
 

‹20› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν µιανθῇ καὶ µὴ ἀφαγνισθῇ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη  
ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια κυρίου ἐµίανεν,  
ὅτι ὕδωρ ῥαντισµοῦ οὐ περιερραντίσθη ἐπ’ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν.   
20 kai anthr�pos, hos ean mianthÿ kai m� aphagnisthÿ,  

 And a man who ever should be defiled, and shall not be purified,  

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek mesou t�s synag�g�s,  

 shall be utterly destroyed soul that from the midst of the congregation,  

hoti ta hagia kyriou emianen, hoti hyd�r hrantismou ou perierrantisth� epí auton, akathartos estin.   

 for the holy things of YHWH he defiled, for the water of sprinkling was not sprinkled about  
                                                                                                        upon him; he is unclean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  QAKI  DCPD-IN  DFNE  MLER  ZWGL  MDL  DZIDE 21 

:AXRD-CR  @NHI  DCPD  INA  RBPDE 

 ‡‹́…´„̧A “·Aµ�̧‹ †´C¹Mµ†-‹·÷ †·Fµ÷E �́�Ÿ” œµRº‰¸� �¶†´K †´œ̧‹́†¸‡ ‚� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ †´C¹Mµ† ‹·÷̧A µ”·„¾Mµ†¸‡ 
21. w’hay’thah lahem l’chuqath `olam umazeh mey-hanidah y’kabes b’gadayu  

w’hanoge`a b’mey hanidah yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:21 So it shall be a perpetual statute for them.  And he who sprinkles the water for impurity  

shall wash his clothes, and he who touches the water for impurity shall be unclean until evening. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον·  καὶ ὁ περιρραίνων ὕδωρ ῥαντισµοῦ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισµοῦ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
21 kai estai hymin nomimon ai�nion;  kai ho perirrain�n hyd�r hrantismou plynei ta himatia autou,  

 And it shall be to you law an eternal. And the one sprinkling about the water of sprinkling,  
                                                                                             he shall wash his garments;  

kai ho haptomenos tou hydatos tou hrantismou akathartos estai he�s hesperas;   

 and the one touching the water of sprinkling, he shall be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:AXRD-CR  @NHZ  ZRBPD  YTPDE  @NHI  @NHD  EA-RBI-XY@  LKE 22 

– :ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷¸Š¹U œµ”µ„¾Mµ† �¶–¶Mµ†¸‡ ‚́÷¸Š¹‹ ‚·÷´Hµ† ŸA-”µB¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ƒ� 

22. w’kol ‘asher-yiga`-bo hatame’ yit’ma’ w’hanephesh hanoga`ath tit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:22 And anything that the unclean one touches shall be unclean;  

and the soul who touches it shall be unclean until evening.  
 

‹22› καὶ παντός, οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ ὁ ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται,  
καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἁπτοµένη ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.    

22 kai pantos, hou ean haps�tai autou ho akathartos, akatharton estai,  

 And anything what ever should be touched by him (the one being unclean) shall be unclean,  

kai h� psych� h� haptomen� akathartos estai he�s hesperas.   

 and the soul that touches it shall be unclean until evening. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 20 
 

OEY@XD  YCGA  OV-XACN  DCRD-LK  L@XYI-IPA  E@AIE Num20:1 

:MY  XAWZE  MIXN  MY  ZNZE  YCWA  MRD  AYIE   

‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA ‘¹˜-šµA̧…¹÷ †´…·”́†-�´J �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:�´� š·ƒ́R¹Uµ‡ �´‹̧š¹÷ �´� œ́÷́Uµ‡ �·…´™̧A �´”́† ƒ¶�·Iµ‡  
1. wayabo’u b’ney-Yis’ra’El kal-ha`edah mid’bar-Tsin bachodesh hari’shon  

wayesheb ha`am b’Qadesh watamath sham Mir’yam watiqaber sham. 
 

Num20:1 Then the sons of Yisrael, the whole congregation, came to the wilderness of Zin  

in the first month; and the people stayed at Kadesh.  Now Miriam died there and was buried there. 
 

‹20:1› Καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς τὴν ἔρηµον Σιν ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ,  
καὶ κατέµεινεν ὁ λαὸς ἐν Καδης, καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριαµ καὶ ἐτάφη ἐκεῖ.   
1 Kai �lthon hoi huioi Isra�l, pasa h� synag�g�, eis t�n er�mon Sin en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ,  
 And came of the sons of Israel all the congregation into the wilderness of Zin,  
                                                                                                     in the month first;  

kai katemeinen ho laos en Kad�s, kai eteleut�sen ekei Mariam kai etaph� ekei.   
 and stayed the people in Kadesh.  And came to an end there Miriam,  

                                                                                            and she was entombed there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXD@-LRE  DYN-LR  ELDWIE  DCRL  MIN  DID-@LE 2 

:‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶�¾÷-�µ” E�¼†´R¹Iµ‡ †´…·”́� �¹‹µ÷ †´‹́†-‚¾�¸‡ ƒ 

2. w’lo’-hayah mayim la`edah wayiqahalu `al-Mosheh w’`al-’Aharon. 
 

Num20:2 There was no water for the congregation,  

and they assembled themselves against Mosheh and Aharon. 
 

‹2› καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων.   
2 kai ouk �n hyd�r tÿ synag�gÿ, kai �throisth�san epi M�us�n kai Aar�n.   
 And there was no water for the congregation, and they gathered themselves  

                                                                                                   against Moses and Aaron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  EPIG@  REBA  EPREB  ELE  XN@L  EXN@IE  DYN-MR  MRD  AXIE 3 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� E’‹·‰µ‚ ”µ‡̧„¹A E’̧”µ‡́„ E�¸‡ š¾÷‚·� Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¹” �´”´† ƒ¶š́Iµ‡ „ 

3. wayareb ha`am `im-Mosheh wayo’m’ru le’mor  

w’lu gawa`’nu big’wa` ‘acheynu liph’ney Yahúwah. 
 

Num20:3 The people thus contended with Mosheh  

and spoke, saying, If only we had perished when our brothers perished before JWJY! 
 

‹3› καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν  
λέγοντες Ὄφελον ἀπεθάνοµεν ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν ἔναντι κυρίου·   
3 kai eloidoreito ho laos pros M�us�n  
 And reviled the people against Moses,  

legontes Ophelon apethanomen en tÿ ap�leia� t�n adelph�n h�m�n enanti kyriou;   
 saying, Ought we died in the destruction of our brothers before YHWH.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENL  DFD  XACND-L@  DEDI  LDW-Z@  MZ@AD  DNLE 4 

:EPXIRAE  EPGP@  MY 

�´� œE÷́� †¶Fµ† š́A̧…¹Lµ†-�¶‚ †´E†´‹ �µ†¸™-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼† †´÷́�¸‡ … 

:E’·š‹¹”¸ƒE E’̧‰µ’¼‚ 
4. w’lamah habe’them ‘eth-q’hal Yahúwah ‘el-hamid’bar hazeh lamuth sham ‘anach’nu ub’`irenu. 
 

Num20:4 And why have you brought the assembly of JWJY into this wilderness,  

for us and our beasts to die there? 
 

‹4› καὶ ἵνα τί ἀνηγάγετε τὴν συναγωγὴν κυρίου εἰς τὴν ἔρηµον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡµᾶς  
καὶ τὰ κτήνη ἡµῶν;   
4 kai hina ti an�gagete t�n synag�g�n kyriou eis t�n er�mon taut�n apokteinai h�mas  
 And why did you lead the congregation of YHWH into this wilderness, to kill us,  

kai ta kt�n� h�m�n?   
 and our cattle? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXD  MEWND-L@  EPZ@  @IADL  MIXVNN  EPZILRD  DNLE 5 

:ZEZYL  OI@  MINE  OENXE  OTBE  DP@ZE  RXF  MEWN  @L  DFD 

 ”´š́† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ́†¸� �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E’ºœ‹¹�½”¶† †´÷́�¸‡ † 

:œŸU̧�¹� ‘¹‹µ‚ �¹‹µ÷E ‘ŸL¹ş̌‡ ‘¶–¶„̧‡ †´’·‚̧œE ”µš¶ˆ �Ÿ™̧÷ ‚¾� †¶Fµ† 
5. w’lamah he`elithunu miMits’rayim l’habi’ ‘othanu ‘el-hamaqom hara` hazeh lo’ m’qom zera` 

uth’enah w’gephen w’rimon umayim ‘ayin lish’toth. 
 

Num20:5 Why have you made us come up from Egypt, to bring us in to this wretched place?  

It is not a place of grain or figs nor vines nor pomegranates, nor is there water to drink. 
 

‹5› καὶ ἵνα τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν 
τοῦτον;  τόπος, οὗ οὐ σπείρεται οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄµπελοι οὐδὲ ῥόαι οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν.   
5 kai hina ti touto an�gagete h�mas ex Aigyptou paragenesthai eis ton topon ton pon�ron touton?   
 And why is this you led us from Egypt to come unto place this bad?  

topos, hou ou speiretai oude sykai oude ampeloi oude hroai oude hyd�r estin piein.   
 A place which you cannot sow, nor is there fig-trees, nor grapevines, nor pomegranates,  
                                                                           nor is there water to drink. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT-L@  LDWD  IPTN  OXD@E  DYN  @AIE 6 

:MDIL@  DEDI-CEAK  @XIE  MDIPT-LR  ELTIE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ �´†´Rµ† ‹·’̧P¹÷ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

– :�¶†‹·�¼‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚́š·Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ 
6. wayabo’ Mosheh w’Aharon mip’ney haqahal ‘el-pethach ‘ohel mo`ed 

wayip’lu `al-p’neyhem wayera’ k’bod-Yahúwah ‘aleyhem. 
 

Num20:6 Then Mosheh and Aharon came in from the presence of the assembly to the doorway of the 

tent of appointment and fell on their faces.  Then the glory of JWJY appeared to them; 
 

‹6› καὶ ἦλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
µαρτυρίου καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον, καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου πρὸς αὐτούς.   
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6 kai �lthen M�us�s kai Aar�n apo pros�pou t�s synag�g�s epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou  
 And came Moses and Aaron from in front of the congregation,  

                                                                             unto the door of the tent of the testimony,  

kai epesan epi pros�pon, kai �phth� h� doxa kyriou pros autous.   
 and they fell upon their face.  And appeared the glory of YHWH to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 7 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ 
7. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num20:7 and JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹7› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

7 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  
 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIG@  OXD@E  DZ@  DCRD-Z@  LDWDE  DHND-Z@  GW 8 

  EININ  OZPE  MDIPIRL  RLQD-L@  MZXACE 
:MXIRA-Z@E  DCRD-Z@  ZIWYDE  RLQD-ON  MIN  MDL  Z@VEDE 

 ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ †´…·”́†-œ¶‚ �·†¸™µ†¸‡ †¶HµLµ†-œ¶‚ ‰µ™ ‰ 

‡‹́÷‹·÷ ‘µœ́’̧‡ �¶†‹·’‹·”̧� ”µ�¶Nµ†-�¶‚ �¶U̧šµA¹…¸‡ 
:�´š‹¹”̧A-œ¶‚̧‡ †´…·”´†-œ¶‚ ́œ‹¹™̧�¹†¸‡ ”µ�¶Nµ†-‘¹÷ �¹‹µ÷ �¶†´� ́œ‚·˜Ÿ†¸‡ 

8. qach ‘eth-hamateh w’haq’hel ‘eth-ha`edah ‘atah w’Aharon ‘achik  

w’dibar’tem ‘el-hasela` l’`eyneyhem w’nathan meymayu  

w’hotse’ath lahem mayim min-hasela` w’hish’qiath ‘eth-ha`edah w’eth-b’`iram. 
 

Num20:8 Take the rod; and you and your brother Aharon assemble the congregation  

and speak to the rock before their eyes, that it may yield its water.  And you shall thus bring forth water 

for them out of the rock and let the congregation and their beasts drink. 
 

‹8› Λαβὲ τὴν ῥάβδον καὶ ἐκκλησίασον τὴν συναγωγὴν σὺ  
καὶ Ααρων ὁ ἀδελφός σου καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν ἔναντι αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς, 
καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
8 Labe t�n hrabdon kai ekkl�siason t�n synag�g�n sy kai Aar�n ho adelphos sou  
 Take the rod, and call an assembly of the congregation, you and Aaron your brother!  

kai lal�sate pros t�n petran enanti aut�n, kai d�sei ta hydata aut�s,  
 And speak to the rock before them!  and it shall give of its waters;  

kai exoisete autois hyd�r ek t�s petras kai potieite t�n synag�g�n kai ta kt�n� aut�n.  
 and you shall bring forth to them water from out of the rock,  
                                                    and you shall give to drink the congregation and their cattle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDEV  XY@K  DEDI  IPTLN  DHND-Z@  DYN  GWIE 9 

:E†´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †¶HµLµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š 

9. wayiqach Mosheh ‘eth-hamateh miliph’ney Yahúwah ka’asher tsiuahu. 
 

Num20:9 So Mosheh took the rod from before JWJY, just as He had commanded him; 
 

‹9› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι κυρίου, καθὰ συνέταξεν κύριος·   
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9 kai elaben M�us�s t�n hrabdon t�n apenanti kyriou, katha synetaxen kyrios;   
 And Moses took the rod before YHWH, as YHWH commanded.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RLQD  IPT-L@  LDWD-Z@  OXD@E  DYN  ELDWIE 10 

:MIN  MKL  @IVEP  DFD  RLQD-OND  MIXND  @P-ERNY  MDL  XN@IE 

”µ�´Nµ† ‹·’̧P-�¶‚ �´†´Rµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ E�¹†¸™µIµ‡ ‹ 

:�¹‹́÷ �¶�́� ‚‹¹˜Ÿ’ †¶Fµ† ”µ�¶Nµ†-‘¹÷¼† �‹¹š¾Lµ† ‚́’-E”̧÷¹� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. wayaq’hilu Mosheh w’Aharon ‘eth-haqahal ‘el-p’ney hasala` wayo’mer lahem shim’`u-na’ 

hamorim hamin-hasela` hazeh notsi’ lakem mayim. 
 

Num20:10 and Mosheh and Aharon gathered the assembly before the rock.  

And he said to them, Listen now, you rebels; shall we bring forth water for you out of this rock? 
 

‹10› καὶ ἐξεκκλησίασεν Μωυσῆς καὶ Ααρων τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀκούσατέ µου, οἱ ἀπειθεῖς·  µὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξοµεν ὑµῖν ὕδωρ;   
10 kai exekkl�siasen M�us�s kai Aar�n t�n synag�g�n apenanti t�s petras  
 And held an assembly Moses and Aaron of the congregation before the rock.  

kai eipen pros autous Akousate mou, hoi apeitheis;  m� ek t�s petras taut�s exaxomen hymin hyd�r?   
 And he said to them, Hear me! O ones resisting persuasion;  

                                                         must from out of this rock we bring forth to you water? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  EDHNA  RLQD-Z@  JIE  ECI-Z@  DYN  MXIE 11 

:MXIRAE  DCRD  ZYZE  MIAX  MIN  E@VIE 

�¹‹́÷¼”µP E†·Hµ÷̧A ”µ�¶Nµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ Ÿ…´‹-œ¶‚ †¶�¾÷ �¶š́Iµ‡ ‚‹ 

“ :�´š‹¹”¸ƒE †´…·”́† ̧U̧�·Uµ‡ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
11. wayarem Mosheh ‘eth-yado wayak ‘eth-hasela` b’matehu pa`amayim 

wayets’u mayim rabbim watesh’t’ ha`edah ub’`iram. 
 

Num20:11 Then Mosheh lifted up his hand and struck the rock twice with his rod;  

and water came forth abundantly, and the congregation and their beasts drank. 
 

‹11› καὶ ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβδῳ δίς,  
καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἡ συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
11 kai eparas M�us�s t�n cheira autou epataxen t�n petran tÿ hrabdŸ dis,  
 And Moses lifting his hand, struck the rock with the rod twice,  

kai ex�lthen hyd�r poly, kai epien h� synag�g� kai ta kt�n� aut�n.   
 and came forth water much, and drank the congregation, and their cattle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA  MZPN@D-@L  ORI  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

  LDWD-Z@  E@IAZ  @L  OKL  L@XYI  IPA  IPIRL  IPYICWDL 
:MDL  IZZP-XY@  UX@D-L@  DFD 

 ‹¹A �¶U̧’µ÷½‚¶†-‚¾� ‘µ”µ‹ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �´†´Rµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́œ ‚¾� ‘·�́� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’‹·”¸� ‹¹’·�‹¹C¸™µ†¸� 
:�¶†´� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ †¶Fµ† 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon ya`an lo’-he’eman’tem bi l’haq’disheni l’`eyney 

b’ney Yis’ra’El laken lo’ thabi’u ‘eth-haqahal hazeh ‘el-ha’arets ‘asher-nathati lahem. 
 

Num20:12 But JWJY said to Mosheh and Aharon,  

Because you have not believed Me, to sanctify Me in the sight of the sons of Yisrael,  

therefore you shall not bring this assembly into the land which I have given them. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων Ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι µε ἐναντίον υἱῶν 
Ισραηλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε ὑµεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν, ἣν δέδωκα αὐτοῖς.   
12 kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n Hoti ouk episteusate hagiasai me enantion hui�n Isra�l,  
 And YHWH said to Moses and Aaron, Because you did not believe me to sanctify me  
                                                                                                            before the sons of Israel,  

dia touto ouk eisaxete hymeis t�n synag�g�n taut�n eis t�n g�n, h�n ded�ka autois.   
 because of this shall not bring you yourselves this congregation into the land  

                                                                                       which I have given to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  YCWIE  DEDI-Z@  L@XYI-IPA  EAX-XY@  DAIXN  IN  DND 13 

“ :�´A �·…´R¹Iµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eƒ́š-š¶�¼‚ †´ƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷ †´L·† „‹ 

13. hemah mey M’ribah ‘asher-rabu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Yahúwah wayiqadesh bam. 
 

Num20:13 Those were the waters of  Meribah, because the sons of Yisrael contended with JWJY,  

and He was sanctified upon them. 
 

‹13› τοῦτο ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔναντι κυρίου  
καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς.   
13 touto hyd�r antilogias, hoti eloidor�th�san hoi huioi Isra�l enanti kyriou kai h�giasth� en autois.   
 This is the water of dispute, for were reviled the sons of Israel before YHWH,  

                                                                                 and he was sanctified among them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  MEC@  JLN-L@  YCWN  MIK@LN  DYN  GLYIE 14 

:EPZ@VN  XY@  D@LZD-LK  Z@  ZRCI  DZ@  L@XYI  JIG@ 

 šµ÷́‚ †¾J �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ �·…´R¹÷ �‹¹�́‚̧�µ÷ †¶�¾÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:E’̧œ́‚́˜̧÷ š¶�¼‚ †´‚́�¸Uµ†-�´J œ·‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¹‰´‚ 
14. wayish’lach Mosheh mal’akim miQadesh ‘el-melek ‘Edom  

koh ‘amar ‘achik Yis’ra’El ‘atah yada`’at ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m’tsa’ath’nu. 
 

Num20:14 From Kadesh Mosheh then sent messengers to the king of Edom:  

Thus your brother Yisrael has said, You know all the hardship that has befallen us; 
 

‹14› Καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς ἀγγέλους ἐκ Καδης πρὸς βασιλέα Εδωµ λέγων Τάδε  
λέγει ὁ ἀδελφός σου Ισραηλ Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν µόχθον τὸν εὑρόντα ἡµᾶς, 
14 Kai apesteilen M�us�s aggelous ek Kad�s pros basilea Ed�m leg�n Tade  
 And Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying, Thus  

legei ho adelphos sou Isra�l Sy epistÿ panta ton mochthon ton heuronta h�mas,  
 says your brother Israel, You have knowledge of all the trouble finding us,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINI  MIXVNA  AYPE  DNIXVN  EPIZA@  ECXIE 15 

:EPIZA@LE  MIXVN  EPL  ERXIE 
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�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A ƒ¶�·Mµ‡ †´÷¸‹µş̌ ¹̃÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚ E…¸š·Iµ‡ ‡Š 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E’́� E”·š́Iµ‡ 
15. wayer’du ‘abotheynu Mits’ray’mah wanesheb b’Mits’rayim yamim rabbim  

wayare`u lanu Mits’rayim w’la’abotheynu. 
 

Num20:15 that our fathers went down to Egypt, and we stayed in Egypt many days,  

and the Egyptians did evil to us and our fathers. 
 

‹15› καὶ κατέβησαν οἱ πατέρες ἡµῶν εἰς Αἴγυπτον, καὶ παρῳκήσαµεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡµέρας 
πλείους, καὶ ἐκάκωσαν ἡµᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν, 
15 kai kateb�san hoi pateres h�m�n eis Aigypton, kai parŸk�samen en AigyptŸ h�meras pleious,  
 and how went down our fathers into Egypt, and we sojourned in Egypt days many,  

kai ekak�san h�mas hoi Aigyptioi kai tous pateras h�m�n,  
 and inflicted evil on us the Egyptians and our fathers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  J@LN  GLYIE  EPLW  RNYIE  DEDI-L@  WRVPE 16 

:JLEAB  DVW  XIR  YCWA  EPGP@  DPDE  MIXVNN  EP@VIE 

¢́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ E’·�¾™ ”µ÷¸�¹Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ™µ”¸ ¹̃Mµ‡ ˆŠ 

:¡¶�Eƒ̧„ †·˜̧™ š‹¹” �·…´™̧ƒ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ E’·‚¹˜¾Iµ‡ 
16. wanits’`aq ‘el-Yahúwah wayish’ma` qolenu wayish’lach mal’ak  

wayotsi’enu miMits’rayim w’hinneh ‘anach’nu b’Qadesh `ir q’tseh g’bulek. 
 

Num20:16 But when we cried out to JWJY, He heard our voice and sent an angel  

and brought us out from Egypt; now behold, we are at Kadesh, a town on the edge of your territory. 
 

‹16› καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον, καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ἡµῶν καὶ ἀποστείλας 
ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ νῦν ἐσµεν ἐν Καδης, πόλει ἐκ µέρους τῶν ὁρίων σου·   
16 kai anebo�samen pros kyrion, kai eis�kousen kyrios t�s ph�n�s h�m�n kai aposteilas aggelon  
 And we yelled out to YHWH, and YHWH listened to our voice.  And sending an angel,  

ex�gagen h�mas ex Aigyptou, kai nyn esmen en Kad�s, polei ek merous t�n hori�n sou;   
 he led us from out of Egypt.  And now we are in Kadesh, a city of a part of your borders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXKAE  DCYA  XARP  @L  JVX@A  @P-DXARP 17 

  OINI  DHP  @L  JLP  JLND  JXC  X@A  IN  DZYP  @LE 
:JLAB  XARP-XY@  CR  LE@NYE 

�¶š¶�̧ƒE †¶…´ā̧A š¾ƒ¼”µ’ ‚¾� ¡¶˜̧šµ‚̧ƒ ‚́M-†´ş̌A̧”µ’ ˆ‹ 

‘‹¹÷́‹ †¶H¹’ ‚¾� ¢·�·’ ¢¶�¶Lµ† ¢¶š¶C š·‚̧ƒ ‹·÷ †¶U̧�¹’ ‚¾�¸‡ 
:¡¶�Eƒ̧B š¾ƒ¼”µ’-š¶�¼‚ …µ” �‡‚¾÷̧āE 

17. na`’b’rah-na’ b’ar’tsek lo’ na`abor b’sadeh ub’kerem  

w’lo’ nish’teh mey b’er derek hamelek nelek lo’ niteh yamin us’mo’wl `ad ‘asher-na`abor g’bulek. 
 

Num20:17 Please let us pass through your land. We shall not pass through field nor through vineyard;  

we shall not drink water from a well.  We shall go along the highway of the king,  

not turning to the right nor left, until we pass through your territory. 
 

‹17› παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου, οὐ διελευσόµεθα δι’ ἀγρῶν οὐδὲ δι’ ἀµπελώνων  
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οὐδὲ πιόµεθα ὕδωρ ἐκ λάκκου σου, ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόµεθα,  
οὐκ ἐκκλινοῦµεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυµα, ἕως ἂν παρέλθωµεν τὰ ὅριά σου.   
17 pareleusometha dia t�s g�s sou, ou dieleusometha dií agr�n oude dií ampel�n�n  
 We shall go through your land.  We shall not go through the fields, nor through the vineyards,  

oude piometha hyd�r ek lakkou sou, hodŸ basilikÿ poreusometha,  
 nor shall we drink water from out of your cistern.  way by the royal We shall go.  

ouk ekklinoumen dexia oude eu�nyma, he�s an parelth�men ta horia sou.   
 We shall not turn aside to the right nor left, until whenever we should have gone  

                                                                                                                          by your borders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@XWL  @V@  AXGA-OT  IA  XARZ  @L  MEC@  EIL@  XN@IE 18 

:¡¶œ‚́ş̌™¹� ‚· ·̃‚ ƒ¶š¶‰µA-‘¶P ‹¹A š¾ƒ¼”µœ ‚¾� �Ÿ…½‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer ‘elayu ‘Edom lo’ tha`abor bi pen-bachereb ‘etse’ liq’ra’thek. 
 

Num20:18 Edom said to him, You shall not pass through us,  

lest I shall come out with the sword against you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Εδωµ Οὐ διελεύσῃ δι’ ἐµοῦ·   
εἰ δὲ µή, ἐν πολέµῳ ἐξελεύσοµαι εἰς συνάντησίν σοι.   
18 kai eipen pros auton Ed�m Ou dieleusÿ dií emou;  ei de m�, en polemŸ exeleusomai eis synant�sin soi.   
 And said to him Edom, You shall not go through mine, and if otherwise,  
                                                                                in war I shall come forth to meet with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JININ-M@E  DLRP  DLQNA  L@XYI-IPA  EIL@  EXN@IE 19 

:DXAR@  ILBXA  XAC-OI@  WX  MXKN  IZZPE  IPWNE  IP@  DZYP 

 ¡‹¶÷‹·÷-�¹‚̧‡ †¶�¼”µ’ †´K¹“¸÷µA �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:†´š¾ƒ½”¶‚ ‹µ�¸„µş̌A š́ƒ́C-‘‹·‚ ™µš �´ş̌�¹÷ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‹µ’̧™¹÷E ‹¹’¼‚ †¶U̧�¹’ 
19. wayo’m’ru ‘elayu b’ney-Yis’ra’El bam’silah na`aleh w’im-meymeyak nish’teh ‘ani  

umiq’nay w’nathati mik’ram raq ‘eyn-dabar b’rag’lay ‘e`eborah. 
 

Num20:19 And the sons of Yisrael said to him, We shall go up by the highway, and if I and my livestock 

drink of your waters, then I shall give its price.  Let me only pass through on my feet, nothing else. 
 

‹19› καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ισραηλ Παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα·   
ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωµεν ἐγώ τε καὶ τὰ κτήνη, δώσω τιµήν σοι·   
ἀλλὰ τὸ πρᾶγµα οὐδέν ἐστιν, παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα.   
19 kai legousin autŸ hoi huioi Isra�l Para to oros pareleusometha;  ean de tou hydatos sou pi�men eg� te  
 And say to him the sons of Israel, by the mountain We shall go.   

                                                                                             And if of your water we drink, both I  

kai ta kt�n�, d�s� tim�n soi;  alla to pragma ouden estin, para to oros pareleusometha.   
 and my cattle, I shall give the value of it to you.  But the thing is nothing,  

                                                                                              by the mountain we shall go.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWFG  CIAE  CAK  MRA  EZ@XWL  MEC@  @VIE  XARZ  @L  XN@IE 20 

:†´™́ˆ¼‰ …́‹̧ƒE …·ƒ́J �µ”̧A Ÿœ‚́ş̌™¹� �Ÿ…½‚ ‚· ·̃Iµ‡ š¾ƒ¼”µœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer lo’ tha`abor wayetse’ ‘Edom liq’ra’tho b’`am kabed ub’yad chazaqah. 
 

Num20:20 But he said, You shall not pass through.  
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And Edom came out against him with many people and with a strong hand. 
 

‹20› ὁ δὲ εἶπεν Οὐ διελεύσῃ δι’ ἐµοῦ·   
καὶ ἐξῆλθεν Εδωµ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ.   
20 ho de eipen Ou dieleusÿ dií emou;   
 And he said, You shall not go through of mine.  

kai ex�lthen Ed�m eis synant�sin autŸ en ochlŸ barei kai en cheiri ischyra�.   
 And Edom came forth to meet with him with multitude a heavy, and with hand a strong. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILRN  L@XYI  HIE  ELABA  XAR  L@XYI-Z@  OZP  MEC@  O@NIE 21 

– :‡‹́�´”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ Š·Iµ‡ Ÿ�ºƒ̧„¹A š¾ƒ¼” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‘¾œ̧’ �Ÿ…½‚ ‘·‚́÷¸‹µ‡ ‚� 

21. way’ma’en ‘Edom n’thon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo wayet Yis’ra’El me`alayu. 
 

Num20:21 Thus Edom refused to allow Yisrael to pass through his territory;  

so Yisrael turned away from him. 
 

‹21› καὶ οὐκ ἠθέλησεν Εδωµ δοῦναι τῷ Ισραηλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ·   
καὶ ἐξέκλινεν Ισραηλ ἀπ’ αὐτοῦ.   
21 kai ouk �thel�sen Ed�m dounai tŸ Isra�l parelthein dia t�n hori�n autou;   
 And did not want Edom to give permission to Israel to go through his borders.  

kai exeklinen Isra�l apí autou.   
 And Israel turned aside from him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XD  DCRD-LK  L@XYI-IPA  E@AIE  YCWN  ERQIE 22 

:š́†´† š¾† †´…·”´†-�´J �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ �·…´R¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayis’`u miQadesh wayabo’u b’ney-Yis’ra’El kal-ha`edah Hor hahar. 
 

Num20:22 Now when they set out from Kadesh,  

the sons of Yisrael, the whole congregation, came to Mount Hor. 
 

‹22› Καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδης·  καὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς Ωρ τὸ ὄρος.   
22 Kai ap�ran ek Kad�s;  kai paregenonto hoi huioi Isra�l, pasa h� synag�g�, eis 4r to oros.   
 And they departed from Kadesh.  And came the sons of Israel, all the congregation,  
                                                                                                      unto Hor the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD  XDA  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 23 

:XN@L  MEC@-UX@  LEAB-LR 

š́†´† š¾†¸A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:š¾÷‚·� �Ÿ…½‚-—¶š¶‚ �Eƒ̧B-�µ” 
23. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon b’Hor hahar `al-g’bul ‘erets-‘Edom le’mor. 
 

Num20:23 Then JWJY spoke to Mosheh and Aharon at Mount Hor  

by the border of the land of Edom, saying, 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν Ωρ τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Εδωµ λέγων 

23 kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n en 4r tŸ orei epi t�n hori�n g�s Ed�m leg�n  
 And YHWH said to Moses and Aaron in Hor, in the mountain,  
                                                                           upon the borders of the land of Edom, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  UX@D-L@  @AI  @L  IK  EINR-L@  OXD@  SQ@I 24 

:DAIXN  INL  IT-Z@  MZIXN-XY@  LR  L@XYI  IPAL  IZZP  XY@ 

—¶š́‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� ‹¹J ‡‹́Lµ”-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ •·“´‚·‹ …� 

:†´ƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷̧� ‹¹P-œ¶‚ �¶œ‹¹ş̌÷-š¶�¼‚ �µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ 
24. ye’aseph ‘Aharon ‘el-`amayu ki lo’ yabo’ ‘el-ha’arets  

‘asher nathati lib’ney Yis’ra’El `al ‘asher-m’rithem ‘eth-pi l’mey M’ribah. 
 

Num20:24 Aharon shall be gathered to his people; for he shall not enter the land which I have given  

to the sons of Yisrael, because you rebelled against My command at the waters of Meribah. 
 

‹24› Προστεθήτω Ααρων πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν δέδωκα τοῖς 
υἱοῖς Ισραηλ, διότι παρωξύνατέ µε ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς λοιδορίας.   
24 Prosteth�t� Aar�n pros ton laon autou, hoti ou m� eiselth�te eis t�n g�n,  
 Let Aaron be added to his people, for in no way should he enter into the land  

h�n ded�ka tois huiois Isra�l, dioti par�xynate me epi tou hydatos t�s loidorias.   
 which I have given to the sons of Israel, because you provoked Me at the Water of Dispute.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XD  MZ@  LRDE  EPA  XFRL@-Z@E  OXD@-Z@  GW 25 

:š́†´† š¾† �́œ¾‚ �µ”µ†¸‡ Ÿ’̧A š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ‰µ™ †� 

25. qach ‘eth-’Aharon w’eth-‘El’`azar b’no w’ha`al ‘otham Hor hahar. 
 

Num20:25 Take Aharon and his son Eleazar and bring them up to Mount Hor; 
 

‹25› λαβὲ τὸν Ααρων καὶ Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
καὶ ἀναβίβασον αὐτοὺς εἰς Ωρ τὸ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆς 

25 labe ton Aar�n kai Eleazar ton huion autou  
 Take Aaron and Eleazar his son,  

kai anabibason autous eis 4r to oros enanti pas�s t�s synag�g�s  
 and haul them unto Hor the mountain! before all the congregation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPA  XFRL@-Z@  MZYALDE  EICBA-Z@  OXD@-Z@  HYTDE 26 

:MY  ZNE  SQ@I  OXD@E   

Ÿ’̧A š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚ �´U̧�µA̧�¹†¸‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ Š·�̧–µ†¸‡ ‡� 

:�´� œ·÷E •·“´‚·‹ ‘¾š¼†µ‚̧‡  
26. w’haph’shet ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’hil’bash’tam ‘eth-‘El’`azar b’no  

w’Aharon ye’aseph umeth sham. 
 

Num20:26 and strip Aharon of his garments and put them on his son Eleazar.  

So Aharon shall be gathered to his people, and shall die there. 
 

‹26› καὶ ἔκδυσον Ααρων τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ,  
καὶ Ααρων προστεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ.   
26 kai ekdyson Aar�n t�n stol�n autou kai endyson Eleazar ton huion autou,  
 And take off of Aaron his apparel, and put it on Eleazar his son!  

kai Aar�n prostetheis apothanet� ekei.   
 And Aaron, having been added to his people, let him die there!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DCRD-LK  IPIRL  XDD  XD-L@  ELRIE  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 27 

:†´…·”´†-�´J ‹·’‹·”¸� š́†´† š¾†-�¶‚ E�¼”µIµ‡ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ˆ� 

27. waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah waya`alu ‘el-Hor hahar l’`eyney kal-ha`edah. 
 

Num20:27 So Mosheh did just as JWJY had commanded,  

and they went up to Mount Hor in the sight of all the congregation. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καθὰ συνέταξεν κύριος,  
καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν εἰς Ωρ τὸ ὄρος ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς.   
27 kai epoi�sen M�us�s katha synetaxen kyrios,  
 And Moses did as YHWH commanded him,  

kai anebibasen auton eis 4r to oros enantion pas�s t�s synag�g�s.   
 and he hauled them unto Hor the mountain before all the congregation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPA  XFRL@-Z@  MZ@  YALIE  EICBA-Z@  OXD@-Z@  DYN  HYTIE 28 

:XDD-ON  XFRL@E  DYN  CXIE  XDD  Y@XA  MY  OXD@  ZNIE   

š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚ �´œ¾‚ �·A̧�µIµ‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·�̧–µIµ‡ ‰� 

:š́†´†-‘¹÷ š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾÷ …¶š·Iµ‡ š́†´† �‚¾ş̌A �́� ‘¾š¼†µ‚ œ́÷´Iµ‡ Ÿ’̧A  
28. wayaph’shet Mosheh ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu wayal’besh ‘otham ‘eth-‘El’`azar b’no 

wayamath ‘Aharon sham b’ro’sh hahar wayered Mosheh w’El’`azar min-hahar. 
 

Num20:28 And Mosheh had stripped Aharon of his garments and put them on his son Eleazar,  

and Aharon died there on the mountain top.  Then Mosheh and Eleazar came down from the mountain. 
 

‹28› καὶ ἐξέδυσεν Ααρων τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   
καὶ ἀπέθανεν Ααρων ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατέβη Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ἐκ τοῦ ὄρους.   
28 kai exedysen Aar�n ta himatia autou kai enedysen auta Eleazar ton huion autou;   
 And Moses stripped off Aaron his garments, and he put them on Eleazar his son.  

kai apethanen Aar�n epi t�s koryph�s tou orous, kai kateb� M�us�s kai Eleazar ek tou orous.   
 And Aaron died upon the top of the mountain.  And came down Moses and Eleazar  

                                                                                                             from the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  REB  IK  DCRD-LK  E@XIE 29 

:L@XYI  ZIA  LK  MEI  MIYLY  OXD@-Z@  EKAIE 

‘¾š¼†µ‚ ”µ‡́„ ‹¹J †´…·”´†-�´J E‚̧š¹Iµ‡ Š� 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¾J �Ÿ‹ �‹¹�¾�¸� ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ EJ¸ƒ¹Iµ‡ 
29. wayir’u kal-ha`edah ki gawa` ‘Aharon wayib’ku ‘eth-’Aharon sh’loshim yom kol beyth Yis’ra’El. 
 

Num20:29 When all the congregation saw that Aharon had died,  

all the house of Yisrael wept for Aharon thirty days. 
 

‹29› καὶ εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη Ααρων,  
καὶ ἔκλαυσαν τὸν Ααρων τριάκοντα ἡµέρας πᾶς οἶκος Ισραηλ.   
29 kai eiden pasa h� synag�g� hoti apelyth� Aar�n,  
 And saw all the congregation that Aaron was loosed,  

kai eklausan ton Aar�n triakonta h�meras pas oikos Isra�l.   
 and wept for Aaron thirty days all the house of Israel. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 21 
 

  @A  IK  ABPD  AYI  CXR-JLN  IPRPKD  RNYIE Num21:1 

:IAY  EPNN  AYIE  L@XYIA  MGLIE  MIXZ@D  JXC  L@XYI 

‚́A ‹¹J ƒ¶„¶Mµ† ƒ·�¾‹ …´š¼”-¢¶�¶÷ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚ 

:‹¹ƒ¶� EM¶L¹÷ ̧A̧�¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A �¶‰´K¹Iµ‡ �‹¹š́œ¼‚́† ¢¶š¶C �·‚́ş̌ā¹‹ 
1. wayish’ma` haK’na`ani melek-`Arad yosheb haNegeb ki ba’ Yis’ra’El derek ha’Atharim 

wayilachem b’Yis’ra’El wayish’b’ mimenu shebi. 
 

Num21:1 When the Canaanite, the king of Arad, who lived in the Negev, heard that Yisrael was coming 

by the way of Atharim, then he fought against Yisrael and took some of them captive. 
 

‹21:1› Καὶ ἤκουσεν ὁ Χανανις βασιλεὺς Αραδ ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν ἔρηµον--ἦλθεν γὰρ Ισραηλ 
ὁδὸν Αθαριν--καὶ ἐπολέµησεν πρὸς Ισραηλ καὶ κατεπρονόµευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχµαλωσίαν.   
1 Kai �kousen ho Chananis basileus Arad ho katoik�n kata t�n er�mon--  

And heard the Canaanite king Arad, the one dwelling by the wilderness,  

�lthen gar Isra�l hodon Atharin--kai epolem�sen pros Isra�l  
that Israel came by the way to Atharin; and he waged war against Israel,  

kai katepronomeusan ex aut�n aichmal�sian.   
and they carried away captive some of them into captivity.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  XCP  L@XYI  XCIE 2 

:MDIXR-Z@  IZNXGDE  ICIA  DFD  MRD-Z@  OZZ  OZP-M@  XN@IE 

†´‡†‹µ� š¶…¶’ �·‚́ş̌ā¹‹ šµC¹Iµ‡ ƒ 

:�¶†‹·š́”-œ¶‚ ‹¹U̧÷µš¼‰µ†¸‡ ‹¹…´‹̧A †¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ ‘·U¹U ‘¾œ́’-�¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
2. wayidar Yis’ra’El neder laYahúwah  

wayo’mar ‘im-nathon titen ‘eth-ha`am hazeh b’yadi w’hacharam’ti ‘eth-`areyhem. 
 

Num21:2 So Yisrael made a vow to JWJY  

and said, If You shall indeed deliver this people into my hand, then I shall utterly destroy their cities. 
 

‹2› καὶ ηὔξατο Ισραηλ εὐχὴν κυρίῳ καὶ εἶπεν  
Ἐάν µοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχείριον, ἀναθεµατιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ.   
2 kai �uxato Isra�l euch�n kyriŸ 

And Israel vowed a vow to YHWH,  

kai eipen Ean moi paradŸs ton laon touton hypocheirion, anathemati� auton kai tas poleis autou.   
and said, If you should deliver up to me this people under my hand,  
                                                     I shall devote him to consumption and his cities.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKD-Z@  OZIE  L@XYI  LEWA  DEDI  RNYIE 3 

:DNXG  MEWND-MY  @XWIE  MDIXR-Z@E  MDZ@  MXGIE 

‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ™̧A †´E†´‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ „ 

– :†´÷¸š́‰ �Ÿ™́Lµ†-�·� ‚́ş̌™¹Iµ‡ �¶†‹·š́”-œ¶‚̧‡ �¶†¸œ¶‚ �·š¼‰µIµ‡ 
3. wayish’ma` Yahúwah b’qol Yis’ra’El wayiten ‘eth-haK’na`ani  
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wayacharem ‘eth’hem w’eth-`areyhem wayiq’ra’ shem-hamaqom Char’mah. 
 

Num21:3 JWJY heard the voice of Yisrael and delivered up the Canaanites;  

then they utterly destroyed them and their cities. Thus the name of the place was called  Hormah. 
 

‹3› καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς Ισραηλ καὶ παρέδωκεν τὸν Χανανιν ὑποχείριον αὐτοῦ, καὶ 
ἀνεθεµάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ·  καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἀνάθεµα.   
3 kai eis�kousen kyrios t�s ph�n�s Isra�l kai pared�ken ton Chananin hypocheirion autou,  

And YHWH listened to the voice of Israel, and he delivered up the Canaanite unto his hand,  

kai anethematisen auton kai tas poleis autou;  kai epekalesan to onoma tou topou ekeinou Anathema.   
 and he devoted him to consumption, and his cities.  

                                                                  And they called the name of that place, Anathema.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEC@  UX@-Z@  AAQL  SEQ-MI  JXC  XDD  XDN  ERQIE 4 

:JXCA  MRD-YTP  XVWZE 

 �Ÿ…½‚ —¶š¶‚-œ¶‚ ƒ¾ƒ̧“¹� •E“-�µ‹ ¢¶š¶C š́†´† š¾†·÷ E”̧“¹Iµ‡ … 

:¢¶š́CµA �́”´†-�¶–¶’ šµ˜̧™¹Uµ‡ 
4. wayis’`u meHor hahar derek yam-suph lis’bob ‘eth-‘erets ‘Edom  

watiq’tsar nephesh-ha`am badarek. 
 

Num21:4 Then they set out from Mount Hor by the way of the Red Sea, to go around the land of Edom; 

and the soul of the people became impatient because of the journey. 
 

‹4› Καὶ ἀπάραντες ἐξ Ωρ τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν περιεκύκλωσαν γῆν Εδωµ·   
καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ.   
4 Kai aparantes ex &r tou orous hodon epi thalassan erythran  
 And departing from Hor the mountain, by way unto the sea red,  

periekykl�san g�n Ed�m;  kai �ligopsych�sen ho laos en tÿ hodŸ.   
 they encircled the land of Edom, and became faint-hearted the people in the way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENL  MIXVNN  EPZILRD  DNL  DYNAE  MIDL@A  MRD  XACIE 5 

:LWLWD  MGLA  DVW  EPYTPE  MIN  OI@E  MGL  OI@  IK  XACNA   

œE÷́� �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E’ºœ‹¹�½”¶† †´÷́� †¶�¾÷¸ƒE �‹¹†¾�‚·A �´”´† š·Aµ…¸‹µ‡ † 

:�·™¾�¸Rµ† �¶‰¶KµA †´˜́™ E’·�̧–µ’̧‡ �¹‹µ÷ ‘‹·‚̧‡ �¶‰¶� ‘‹·‚ ‹¹J š́A̧…¹LµA  
5. way’daber ha`am b’Elohim ub’Mosheh lamah he`elithunu miMits’rayim lamuth bamid’bar  

ki ‘eyn lechem w’eyn mayim w’naph’shenu qatsah balechem haq’loqel. 
 

Num21:5 The people spoke against Elohim and Mosheh,  

Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness?   

For there is no bread and no water, and our soul  we loathe this light bread. 
 

‹5› καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν  
καὶ κατὰ Μωυσῆ λέγοντες Ἵνα τί ἐξήγαγες ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ;   
ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ ἡµῶν προσώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ διακένῳ τούτῳ.   
5 kai katelalei ho laos pros ton theon  
 And spoke ill the people against the Elohim,  

kai kata M�us� legontes Hina ti ex�gages h�mas ex Aigyptou apokteinai h�mas en tÿ er�mŸ?   
 and against Moses, saying, Why did you lead us out of Egypt to kill us in the wilderness?  
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hoti ouk estin artos oude hyd�r, h� de psych� h�m�n pros�chthisen en tŸ artŸ tŸ diakenŸ toutŸ.   
 For there is no bread nor water; and our soul loathes in bread this empty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-Z@  EKYPIE  MITXYD  MIYGPD  Z@  MRA  DEDI  GLYIE 6 

:L@XYIN  AX-MR  ZNIE   

�´”´†-œ¶‚ E�̧Vµ’̧‹µ‡ �‹¹–́ş̌Wµ† �‹¹�́‰¸Mµ† œ·‚ �´”´A †´E†´‹ ‰µKµ�̧‹µ‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹I¹÷ ƒ́š-�µ” œ́÷́Iµ‡  
6. way’shalach Yahúwah ba`am ‘eth han’chashim has’raphim way’nash’ku ‘eth-ha`am  

wayamath `am-rab miYis’ra’El. 
 

Num21:6 JWJY sent fiery serpents among the people and they bit the people,  

so that many people of Yisrael died. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς θανατοῦντας, καὶ ἔδακνον τὸν λαόν,  
καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
6 kai apesteilen kyrios eis ton laon tous opheis tous thanatountas, kai edaknon ton laon,  
 And YHWH sent to the people the serpents, the ones causing death; and they bit the people,  

kai apethanen laos polys t�n hui�n Isra�l.   
 and died people many of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  EPXAC-IK  EP@HG  EXN@IE  DYN-L@  MRD  @AIE 7 

:MRD  CRA  DYN  LLTZIE  YGPD-Z@  EPILRN  XQIE  DEDI-L@  LLTZD  JAE 

†´‡†‹µƒ E’̧šµA¹…-‹¹J E’‚́Š́‰ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¶‚ �´”´† ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:�´”´† …µ”¸A †¶�¾÷ �·KµP̧œ¹Iµ‡ �́‰´Mµ†-œ¶‚ E’‹·�´”·÷ š·“´‹̧‡ †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹† ¢́ƒ́‡ 
7. wayabo’ ha`am ‘el-Mosheh wayo’m’ru chata’nu ki-dibar’nu baYahúwah wabak hith’palel  

‘el-Yahúwah w’yaser me`aleynu ‘eth-hanachash wayith’palel Mosheh b’`ad ha`am. 
 

Num21:7 So the people came to Mosheh and said, We have sinned, because we have spoken  

against JWJY and you; pray to JWJY, that He may remove the serpents from us.  

And Mosheh prayed about the people. 
 

‹7› καὶ παραγενόµενος ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν ἔλεγον ὅτι Ἡµάρτοµεν ὅτι κατελαλήσαµεν  
κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ·  εὖξαι οὖν πρὸς κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ’ ἡµῶν τὸν ὄφιν.   
καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς κύριον περὶ τοῦ λαοῦ.   
7 kai paragenomenos ho laos pros M�us�n elegon hoti H�martomen hoti katelal�samen  
 And came the people to Moses, saying that, We sinned, for we spoke ill  

kata tou kyriou kai kata sou;  euxai oun pros kyrion,  
 against YHWH, and against you; make a vow then to YHWH  

kai aphelet� aphí h�m�n ton ophin.  kai �uxato M�us�s pros kyrion peri tou laou.   
 that he remove from us the serpent!  And Moses made a vow for the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QP-LR  EZ@  MIYE  SXY  JL  DYR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:IGE  EZ@  D@XE  JEYPD-LK  DIDE 

 “·’-�µ” Ÿœ¾‚ �‹¹ā̧‡ •́š́ā ¡¸� †·ā¼” †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹́‰´‡ Ÿœ¾‚ †´‚́ş̌‡ ¢E�́Mµ†-�´J †´‹́†¸‡ 
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8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `aseh l’ak saraph w’sim ‘otho `al-nes  

w’hayah kal-hanashuk w’ra’ah ‘otho wachay. 
 

Num21:8 Then JWJY said to Mosheh, Make yourself a fiery serpent, and set it on a standard;  

and it shall come about, that everyone who is bitten, when he looks at it, he shall live. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σηµείου,  
καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγµένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται.   
8 kai eipen kyrios pros M�us�n Poi�son seautŸ ophin kai thes auton epi s�meiou,  
 And YHWH said to Moses, Make to yourself a serpent, and put it upon a sign.  

kai estai ean dakÿ ophis anthr�pon, pas ho ded�gmenos id�n auton z�setai.   
 And it shall come to pass that whenever a serpent bit a man,  

                                                           all having been bitten, beholding it, shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QPD-LR  EDNYIE  ZYGP  YGP  DYN  YRIE 9 

:IGE  ZYGPD  YGP-L@  HIADE  YI@-Z@  YGPD  JYP-M@  DIDE 

“·Mµ†-�µ” E†·÷¹ā̧‹µ‡ œ¶�¾‰¸’ �µ‰¸’ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ Š 

:‹́‰´‡ œ¶�¾‰¸Mµ† �µ‰¸’-�¶‚ Š‹¹A¹†¸‡ �‹¹‚-œ¶‚ �́‰´Mµ† ¢µ�́’-�¹‚ †´‹́†¸‡ 
9. waya`as Mosheh n’chash n’chosheth way’simehu `al-hanes  

w’hayah ‘im-nashak hanachash ‘eth-‘ish w’hibit ‘el-n’chash han’chosheth wachay. 
 

Num21:9 And Mosheh made a bronze serpent and set it on the standard;  

and it came about, that if a serpent bit any man, when he looked to the bronze serpent, he lived. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σηµείου,  
καὶ ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν καὶ ἔζη.   
9 kai epoi�sen M�us�s ophin chalkoun kai est�sen auton epi s�meiou,  
 And Moses made a serpent of brass, and set it upon a sign.  

kai egeneto hotan edaknen ophis anthr�pon, kai epeblepsen epi ton ophin ton chalkoun kai ez�.   
 And it came to pass whenever bit a serpent a man, and he looked upon the serpent of brass,  

                                                                                                                    that he lived.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZA@A  EPGIE  L@XYI  IPA  ERQIE 10 

:œ¾ƒ¾‚̧A E’¼‰µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹Iµ‡ ‹ 

10. wayis’`u b’ney Yis’ra’El wayachanu b’Oboth. 
 

Num21:10 Now the sons of Yisrael moved out and camped in Oboth. 
 

‹10› Καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐν Ωβωθ.   
10 Kai ap�ran hoi huioi Isra�l kai parenebalon en &b�th.   
 And departed the sons of Israel, and they camped in Oboth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  MIXARD  IIRA  EPGIE  ZA@N  ERQIE 11 

:YNYD  GXFNN  A@EN  IPT-LR  XY@ 

š́A̧…¹LµA �‹¹š́ƒ¼”´† ‹·I¹”¸A E’¼‰µIµ‡ œ¾ƒ¾‚·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚‹ 

:�¶÷´Vµ† ‰µş̌ˆ¹L¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
11. wayis’`u me’Oboth wayachanu b’`Iey ha`abarim bamid’bar  

‘asher `al-p’ney Mo’ab mimiz’rach hashamesh. 
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Num21:11 They journeyed from Oboth and camped at Iyeabarim, in the wilderness  

which is before Moab, to the sunrising. 
 

‹11› καὶ ἐξάραντες ἐξ Ωβωθ παρενέβαλον ἐν Αχελγαι ἐκ τοῦ πέραν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μωαβ κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου.   
11 kai exarantes ex &b�th parenebalon en Achelgai ek tou peran  
 And lifting away from Oboth, they camped in Ije-abarim, on the farther side  

en tÿ er�mŸ, h� estin kata pros�pon M�ab kata anatolas h�liou.   
 in the wilderness, which is against the face of Moab according to the east of the sun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CXF  LGPA  EPGIE  ERQP  MYN 12 

:…¶š́ˆ �µ‰µ’̧A E’¼‰µIµ‡ E”́“´’ �´V¹÷ ƒ‹ 

12. misham nasa`u wayachanu b’nachal Zared. 
 

Num21:12 From there they set out and camped in the valley of Zered. 
 

‹12› ἐκεῖθεν ἀπῆραν καὶ παρενέβαλον εἰς φάραγγα Ζαρετ.   
12 ekeithen ap�ran kai parenebalon eis pharagga Zaret.   
 From there they departed and camped at the Ravine of Zared.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LABN  @VID  XACNA  XY@  OEPX@  XARN  EPGIE  ERQP  MYN 13 

:IXN@D  OIAE  A@EN  OIA  A@EN  LEAB  OEPX@  IK  IXN@D   

�Eƒ̧B¹÷ ‚·˜¾Iµ† š́A̧…¹LµA š¶�¼‚ ‘Ÿ’̧šµ‚ š¶ƒ·”·÷ E’¼‰µIµ‡ E”́“´’ �´V¹÷ „‹ 

:‹¹š¾÷½‚́† ‘‹·ƒE ƒ́‚Ÿ÷ ‘‹·A ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧B ‘Ÿ’̧šµ‚ ‹¹J ‹¹š¾÷½‚́†  
13. misham nasa`u wayachanu me`eber ‘Ar’non ‘asher bamid’bar hayotse’ mig’bul ha’Emori  

ki ‘Ar’non g’bul Mo’ab beyn Mo’ab ubeyn ha’Emori. 
 

Num21:13 From there they journeyed and camped on the other side of Arnon,  

which is in the wilderness that comes out of the border of the Amorites,  

for Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites. 
 

‹13› καὶ ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν Αρνων  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Αµορραίων·   
ἔστιν γὰρ Αρνων ὅρια Μωαβ ἀνὰ µέσον Μωαβ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Αµορραίου.   
13 kai ekeithen aparantes parenebalon eis to peran Arn�n en tÿ er�mŸ to exechon apo t�n hori�n  
 From there departing they camped in the other side of Arnon, in the wilderness protruding  

                                                                                                                        from the borders  

t�n Amorrai�n;  estin gar Arn�n horia M�ab ana meson M�ab kai ana meson tou Amorraiou.   
 of the Amorites.  is For Arnon the boundary of Moab between Moab and the Amorite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTEQA  ADE-Z@  DEDI  ZNGLN  XTQA  XN@I  OK-LR 14 

:OEPX@  MILGPD-Z@E 

†´–E“¸A ƒ·†´‡-œ¶‚ †´E†´‹ œ¾÷¼‰¸�¹÷ š¶–·“¸A šµ÷́‚·‹ ‘·J-�µ” …‹ 

:‘Ÿ’̧šµ‚ �‹¹�´‰¸Mµ†-œ¶‚̧‡ 
14. `al-ken ye’amar b’sepher mil’chamoth Yahúwah ‘eth-waheb b’Suphah w’eth-han’chalim ‘Ar’non. 
 

Num21:14 Therefore it is said in the Book of the Wars of JWJY,  
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Waheb in Suphah, and the wadis of the Arnon, 
 

‹14› διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ Πόλεµος τοῦ κυρίου τὴν Ζωοβ ἐφλόγισεν  
καὶ τοὺς χειµάρρους Αρνων,  
14 dia touto legetai en bibliŸ Polemos tou kyriou t�n Z�ob ephlogisen, 
 On account of this it says in the scroll war of YHWH, Zoob set ablaze, 

kai tous cheimarrous Arn�n,  
 and the rushing stream of Arnon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  LEABL  ORYPE  XR  ZAYL  DHP  XY@  MILGPD  CY@E 15 

:ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧„¹� ‘µ”¸�¹’̧‡ š́” œ¶ƒ¶�̧� †´Š́’ š¶�¼‚ �‹¹�´‰¸Mµ† …¶�¶‚̧‡ ‡Š 

15. w’eshed han’chalim ‘asher natah l’shebeth `Ar w’nish’`an lig’bul Mo’ab. 
 

Num21:15 And the slope of the wadis that extends to the site of Ar, and leans to the border of Moab.  
 

‹15› καὶ τοὺς χειµάρρους κατέστησεν κατοικίσαι Ηρ καὶ πρόσκειται τοῖς ὁρίοις Μωαβ.   
15 kai tous cheimarrous katest�sen katoikisai 5r kai proskeitai tois horiois M�ab. 
 And the rushing streams he established to settle Ar, and it lies near to the boundaries of Moab. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQ@  DYNL  DEDI  XN@  XY@  X@AD  @ED  DX@A  MYNE 16 

:MIN  MDL  DPZ@E  MRD-Z@ 

•¾“½‚ †¶�¾÷̧� †´E†´‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚ š·‚̧Aµ† ‚‡¹† †´š·‚̧A �´V¹÷E ˆŠ 

“ :�¹‹́÷ �¶†´� †´’̧U¶‚̧‡ �´”´†-œ¶‚ 
16. umisham B’erah hiw’ hab’er ‘asher ‘amar Yahúwah l’Mosheh  

‘esoph’eth-ha`am w’et’nah lahem mayim. 
 

Num21:16 From there they continued to Beer, that is the well where JWJY said to Mosheh,  

Assemble the people, that I may give them water. 
 

‹16› καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ·  τοῦτό ἐστιν τὸ φρέαρ, ὃ εἶπεν κύριος  
πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγε τὸν λαόν, καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν.   
16 kai ekeithen to phrear;  touto estin to phrear, ho eipen kyrios pros M�us�n  
 And from there they came to The Well.  This is the well which YHWH said to Moses,  

Synagage ton laon, kai d�s� autois hyd�r piein.   
 Gather together the people, and I shall give to them water to drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL-EPR  X@A  ILR  Z@FD  DXIYD-Z@  L@XYI  XIYI  F@ 17 

:D´�-E’½” š·‚̧ƒ ‹¹�¼” œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ š‹¹�́‹ ˆ´‚ ˆ‹ 

17. ‘az yashir Yis’ra’El ‘eth-hashirah hazo’th `ali b’er `enu-lah. 
 

Num21:17 Then Yisrael sang this song: Spring up, O well!  Sing to it! 
 

‹17› τότε ᾖσεν Ισραηλ τὸ ᾆσµα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος Ἐξάρχετε αὐτῷ·  φρέαρ, 
17 tote ÿsen Isra�l to a�sma touto epi tou phreatos Exarchete autŸ;  phrear, 
 Then Israel sang this song at The Well, Take the lead to him, O Well;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPZN  XACNNE  MZPRYNA  WWGNA  MRD  IAICP  DEXK  MIXY  DEXTG  X@A 18 

�´œ¾’¼”¸�¹÷¸A ™·™¾‰¸÷¹A �́”´† ‹·ƒ‹¹…¸’ ́†Eš́J �‹¹š́ā ́†Eš́–¼‰ š·‚̧A ‰‹ 
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:†´’́Uµ÷ š́A̧…¹L¹÷E  
18. b’er chapharuah sarim karuah n’dibey ha`am bim’choqeq b’mish’`anotham  

umimid’bar Matanah. 
 

Num21:18 The well, which the leaders sank, which the nobles of the people dug, with the scepter  

and with their staffs.  And from the wilderness they continued to Mattanah, 
 

‹18› ὤρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες, ἐξελατόµησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν  
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν.  καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς Μανθαναιν·   
18 �ryxan auto archontes, exelatom�san auto basileis ethn�n 
 dug it rulers; quarried kings of nations  

en tÿ basileia� aut�n, en tŸ kyrieusai aut�n.  kai apo phreatos eis Manthanain; 
 in their kingdoms, in their dominating.  And from Well they went unto Mattanah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENA  L@ILGPNE  L@ILGP  DPZNNE 19 

:œŸ÷́A �·‚‹¹�¼‰µM¹÷E �·‚‹¹�¼‰µ’ †´’́UµL¹÷E Š‹ 

19. umiMattanah Nachali’El umiNachali’El Bamoth. 
 

Num21:19 and from Mattanah to Nahaliel, and from Nahaliel to Bamoth, 
 

‹19› καὶ ἀπὸ Μανθαναιν εἰς Νααλιηλ·  καὶ ἀπὸ Νααλιηλ εἰς Βαµωθ·   
19 kai apo Manthanain eis Naali�l;  kai apo Naali�l eis Bam�th;   
 And from Mattanah to Nahaliel.  And from Nahaliel to Bamoth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIYID  IPT-LR  DTWYPE  DBQTD  Y@X  A@EN  DCYA  XY@  @IBD  ZENANE 20 

†´B̧“¹Pµ† �‚¾š ƒ́‚Ÿ÷ †·…¸ā¹A š¶�¼‚ ‚̧‹µBµ† œŸ÷́A¹÷E � 

– :‘¾÷‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P-�µ” †´–́™̧�¹’̧‡ 
20. umiBamoth hagay’ ‘asher bis’deh Mo’ab ro’sh haPis’gah w’nish’qaphah `al-p’ney hay’shimon. 
 

Num21:20 and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab, at the top of Pisgah  

which looks over the surface of the wilderness. 
 

‹20› καὶ ἀπὸ Βαµωθ εἰς νάπην, ἥ ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ  
ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευµένου τὸ βλέπον κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήµου.   
20 kai apo Bam�th eis nap�n, h� estin en tŸ pediŸ M�ab apo koryph�s tou lelaxeumenou to blepon  
 And from Bamoth to Janen which is in the plain of Moab,  
                                      seen from the top of the dressing of the stone – the place looking down  

kata pros�pon t�s er�mou.   
 at the face of the wilderness.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IXN@D-JLN  OGIQ-L@  MIK@LN  L@XYI  GLYIE 21 

:š¾÷‚·� ‹¹š¾÷½‚́†-¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-Sichon melek-ha’Emori le’mor. 
 

Num21:21 Then Yisrael sent messengers to Sihon, king of the Amorites, saying, 
 

‹21› Καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηων βασιλέα Αµορραίων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων 

21 Kai apesteilen M�us�s presbeis pros S��n basilea Amorrai�n logois eir�nikois leg�n 
 And Moses sent ambassadors to Sihon king of the Amorites, with peaceable words, saying,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN  DZYP  @L  MXKAE  DCYA  DHP  @L  JVX@A  DXAR@ 22 

:JLAB  XARP-XY@  CR  JLP  JLND  JXCA  X@A 

 ‹·÷ †¶U̧�¹’ ‚¾� �¶š¶�̧ƒE †¶…´ā̧A †¶H¹’ ‚¾� ¡¶˜̧šµ‚̧ƒ †´ş̌A̧”¶‚ ƒ� 

:¡¶�ºƒ̧B š¾ƒ¼”µ’-š¶�¼‚ …µ” ¢·�·’ ¢¶�¶Lµ† ¢¶š¶…¸A š·‚̧ƒ 
22. ‘e`’b’rah b’ar’tsek lo’ niteh b’sadeh ub’kerem lo’ nish’teh mey b’er b’derek hamelek nelek `ad 

‘asher-na`abor g’bulek. 
 

Num21:22 Let me pass through your land.  We shall not turn off into field or vineyard; we shall not 

drink water from wells.  We shall go by the king’s highway until we have passed through your border. 
 

‹22› Παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου·  τῇ ὁδῷ πορευσόµεθα,  
οὐκ ἐκκλινοῦµεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀµπελῶνα, οὐ πιόµεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου·   
ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόµεθα, ἕως παρέλθωµεν τὰ ὅριά σου.   
22 Pareleusometha dia t�s g�s sou;  tÿ hodŸ poreusometha,  
 We shall go through your land; we shall go by the road,     

ouk ekklinoumen oute eis agron oute eis ampel�na, ou piometha hyd�r ek phreatos sou;   
 we shall not turn aside, neither into a field, nor into a vineyard;  

                                                                      nor shall we drink water from out of your well.  

hodŸ basilikÿ poreusometha, he�s parelth�men ta horia sou.   
 way the royal We shall go by, until we have passed by your borders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELABA  XAR  L@XYI-Z@  OGIQ  OZP-@LE 23 

  DXACND  L@XYI  Z@XWL  @VIE  ENR-LK-Z@  OGIQ  SQ@IE 
:L@XYIA  MGLIE  DVDI  @AIE 

Ÿ�ºƒ̧„¹A š¾ƒ¼” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‘¾‰‹¹“ ‘µœ́’-‚¾�¸‡ „� 

†´š́A̧…¹Lµ† �·‚́ş̌ā¹‹ œ‚µş̌™¹� ‚· ·̃Iµ‡ ŸLµ”-�´J-œ¶‚ ‘¾‰‹¹“ •¾“½‚¶Iµ‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹̧A �¶‰´K¹Iµ‡ †´˜̧†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ 

23. w’lo’-nathan Sichon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo waye’esoph Sichon ‘eth-kal-`amo  

wayetse’ liq’ra’th Yis’ra’El hamid’barah wayabo’ Yah’tsah wayilachem b’Yis’ra’El. 
 

Num21:23 But Sihon would not permit Yisrael to pass through his border.  So Sihon gathered all  

his people and came out to meet Yisrael in the wilderness, and came to Jahaz and fought against Yisrael. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἔδωκεν Σηων τῷ Ισραηλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ,  
καὶ συνήγαγεν Σηων πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι τῷ Ισραηλ εἰς τὴν ἔρηµον 
καὶ ἦλθεν εἰς Ιασσα καὶ παρετάξατο τῷ Ισραηλ.   
23 kai ouk ed�ken S��n tŸ Isra�l parelthein dia t�n hori�n autou,  
 And did not give permission Sihon to Israel to go through his borders. 

kai syn�gagen S��n panta ton laon autou kai ex�lthen parataxasthai tŸ Isra�l  
 And Sihon gathered together all his people, and came forth to deploy against Israel  

eis t�n er�mon kai �lthen eis Iassa kai paretaxato tŸ Isra�l.   
 in the wilderness.  And he came unto Jahaz, and deployed against Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPX@N  EVX@-Z@  YXIIE  AXG-ITL  L@XYI  EDKIE 24 

:OENR  IPA  LEAB  FR  IK  OENR  IPA-CR  WAI-CR 
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 ‘¾’̧šµ‚·÷ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ �µš‹¹Iµ‡ ƒ¶š́‰-‹¹–̧� �·‚́ş̌ā¹‹ E†·JµIµ‡ …� 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B ˆµ” ‹¹J ‘ŸLµ” ‹·’̧A-…µ” ™¾Aµ‹-…µ” 
24. wayakehu Yis’ra’El l’phi-chareb wayirash ‘eth-‘ar’tso me’Ar’non `ad-Yabboq `ad-b’ney `Ammon  

ki `az g’bul b’ney `Ammon. 
 

Num21:24 Then Yisrael struck him with the edge of the sword, and took possession of his land from  

the Arnon to the Jabbok, to the sons of Ammon; for the border of the sons of Ammon was strong. 
 

‹24› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ισραηλ φόνῳ µαχαίρης καὶ κατεκυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ Αρνων ἕως 
Ιαβοκ ἕως υἱῶν Αµµαν·  ὅτι Ιαζηρ ὅρια υἱῶν Αµµων ἐστίν.   
24 kai epataxen auton Isra�l phonŸ machair�s kai katekyrieusan t�s g�s autou apo Arn�n  
 And struck him Israel with a carnage of the sword; and they dominated his land from Arnon  

he�s Iabok he�s hui�n Amman;  hoti Iaz�r horia hui�n Amm�n estin.   
 unto Jabbok, unto the sons of Ammon.  For Jazer the boundaries of the sons of Ammon is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXRD-LK  Z@  L@XYI  GWIE 25 

:DIZPA-LKAE  OEAYGA  IXN@D  IXR-LKA  L@XYI  AYIE 

†¶K·‚́† �‹¹š́”¶†-�´J œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µR¹Iµ‡ †� 

:́†‹¶œ¾’̧A-�´�̧ƒE ‘ŸA̧�¶‰¸A ‹¹š¾÷½‚́† ‹·š́”-�´�¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ 
25. wayiqach Yis’ra’El ‘eth kal-he`arim ha’eleh  

wayesheb Yis’ra’El b’kal-`arey ha’Emori b’Chesh’bon ub’kal-b’notheyah. 
 

Num21:25 Yisrael took all these cities  

and Yisrael lived in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all her villages. 
 

‹25› καὶ ἔλαβεν Ισραηλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας, καὶ κατῴκησεν Ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
τῶν Αµορραίων, ἐν Εσεβων καὶ ἐν πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ.   
25 kai elaben Isra�l pasas tas poleis tautas, kai katŸk�sen Isra�l en pasais tais polesin  
 And Israel took all these cities, and Israel dwelt in all the cities  

t�n Amorrai�n, en Eseb�n kai en pasais tais sygkyrousais autÿ.   
 of the Amorites, in Heshbon, and in all the ones falling in with it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLNA  MGLP  @EDE  @ED  IXN@D  JLN  OGIQ  XIR  OEAYG  IK 26 

:OPX@-CR  ECIN  EVX@-LK-Z@  GWIE  OEY@XD  A@EN   

¢¶�¶÷¸A �µ‰¸�¹’ ‚E†¸‡ ‚‡¹† ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ š‹¹” ‘ŸA̧�¶‰ ‹¹J ‡� 

:‘¾’̧šµ‚-…µ” Ÿ…´I¹÷ Ÿ˜̧šµ‚-�´J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š́† ƒ́‚Ÿ÷  
26. ki Chesh’bon `ir Sichon melek ha’Emori hiw’ w’hu’ nil’chamb’ melek Mo’ab hari’shon  

wayiqach ‘eth-kal-‘ar’tso miado `ad-‘Ar’non. 
 

Num21:26 For Heshbon was the city of Sihon, king of the Amorites, who had fought  

against the former king of Moab and had taken all his land out of his hand, as far as the Arnon. 
 

‹26› ἔστιν γὰρ Εσεβων πόλις Σηων τοῦ βασιλέως τῶν Αµορραίων, καὶ οὗτος ἐπολέµησεν βασιλέα 
Μωαβ τὸ πρότερον καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ Αροηρ ἕως Αρνων.   
26 estin gar Eseb�n polis S��n tou basile�s t�n Amorrai�n,  
 is For Heshbon the city of Sihon the king of the Amorites.  
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kai houtos epolem�sen basilea M�ab to proteron kai elabon pasan t�n g�n autou apo Aro�r he�s Arn�n.   
 And this one waged war against the king of Moab formerly.  And they took all his land  

                                                                                                      from Aroer unto Arnon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEGIQ  XIR  OPEKZE  DPAZ  OEAYG  E@A  MILYND  EXN@I  OK-LR 27 

:‘Ÿ‰‹¹“ š‹¹” ‘·’ŸJ¹œ̧‡ †¶’́A¹U ‘ŸA̧�¶‰ E‚¾A �‹¹�¸�¾Lµ† Eş̌÷‚¾‹ ‘·J-�µ” ˆ� 

27. `al-ken yo’m’ru hamosh’lim bo’u Chesh’bon tibaneh w’thikonen `ir Sichon. 
 

Num21:27 Therefore those who use proverbs say, Come to Heshbon!  Let it be built!  

So let the city of Sihon be established. 
 

‹27› διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγµατισταί  
  Ἔλθετε εἰς Εσεβων,  
  ἵνα οἰκοδοµηθῇ καὶ κατασκευασθῇ πόλις Σηων.   
27 dia touto erousin hoi ainigmatistai Elthete eis Eseb�n, 
 On account of this say the ones speaking enigmas, Come into Heshbon,  

hina oikodom�thÿ kai kataskeuasthÿ polis S��n.   
 for should have been built and should have been carefully prepared the city of Sihon;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OGIQ  ZIXWN  DADL  OEAYGN  D@VI  Y@-IK 28 

:OPX@  ZENA  ILRA  A@EN  XR  DLK@ 

‘¾‰‹¹“ œµ‹̧š¹R¹÷ †´ƒ́†¶� ‘ŸA̧�¶‰·÷ †´‚̧˜́‹ �·‚-‹¹J ‰� 

:‘¾’̧šµ‚ œŸ÷́A ‹·�¼”µA ƒ́‚Ÿ÷ š́” †´�¸�´‚ 
28. ki-‘esh yats’ah meChesh’bon lehabah miqir’yath Sichon  

‘ak’lah `Ar Mo’ab ba`aley bamoth ‘Ar’non. 
 

Num21:28 For a fire went forth from Heshbon, a flame from the town of Sihon;  

It devoured Ar of Moab, the dominant heights of the Arnon. 
 

‹28› ὅτι πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ Εσεβων, φλὸξ ἐκ πόλεως Σηων 
καὶ κατέφαγεν ἕως Μωαβ καὶ κατέπιεν στήλας Αρνων.   
28 hoti pyr ex�lthen ex Eseb�n, phlox ek pole�s S��n 
 for fire came forth from out of Heshbon, a flame from out of the city of Sihon,  

kai katephagen he�s M�ab kai katepien st�las Arn�n.   
 and it devoured unto Moab, and swallowed down the monuments of Arnon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MHILT  EIPA  OZP  YENK-MR  ZCA@  A@EN  JL-IE@ 29 

:OEGIQ  IXN@  JLNL  ZIAYA  EIZPAE 

�¹Š‹·�¸P ‡‹́’́A ‘µœ́’ �Ÿ÷̧J-�µ” ́U̧…µƒ́‚ ƒ́‚Ÿ÷ ¡̧�-‹Ÿ‚ Š� 

:‘Ÿ‰‹¹“ ‹¹š¾÷½‚ ¢¶�¶÷¸� œ‹¹ƒ̧VµA ‡‹́œ¾’̧ƒE 
29. ‘oy-l’ak Mo’ab ‘abad’at `am-K’mosh nathan banayu p’leytim  

ub’nothayu bash’bith l’melek ‘Emori Sichon. 
 

Num21:29 Woe to you, O Moab! You are ruined, O people of Chemosh!  

He has given his sons as fugitives, And his daughters into captivity, To an Amorite king, Sihon. 
 

‹29› οὐαί σοι, Μωαβ·  ἀπώλου, λαὸς Χαµως.  ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασῴζεσθαι 
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καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν αἰχµάλωτοι τῷ βασιλεῖ τῶν Αµορραίων Σηων·   
29 ouai soi, M�ab;  ap�lou, laos Cham�s.  apedoth�san hoi huioi aut�n  
 Woe to you Moab.  You are destroyed people of Chemosh. were rendered over Their sons  
diasŸzesthai kai hai thygateres aut�n aichmal�toi tŸ basilei t�n Amorrai�n S��n;   
 to be preserved, and their daughters captives to the king of the Amorites – Sihon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ACIN-CR  XY@  GTP-CR  MIYPE  OAIC-CR  OEAYG  CA@  MXIPE 30 

:‚́ƒ̧…‹·÷-…µ” š¶�¼‚ ‰µ–¾’-…µ” �‹¹VµMµ‡ ‘Ÿƒ‹¹C-…µ” ‘ŸA̧�¶‰ …µƒ́‚ �´š‹¹Mµ‡ � 

30. waniram ‘abad Chesh’bon `ad-Dibon wanashim `ad-Nophach ‘asher `ad-Meyd’ba’. 
 

Num21:30 But we have cast them down, Heshbon is ruined as far as Dibon,  

then we have laid waste even to Nophah, which reaches to Medeba.  
 

‹30› καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπολεῖται, Εσεβων ἕως ∆αιβων,  
καὶ αἱ γυναῖκες ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωαβ.   
30 kai to sperma aut�n apoleitai, Eseb�n he�s Daib�n,  
 And their seed shall perish – Heshbon unto Dibon.  

kai hai gynaikes eti prosexekausan pyr epi M�ab.   
 And their women still burn a fire over Moab. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXN@D  UX@A  L@XYI  AYIE 31 

:‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚� 

31. wayesheb Yis’ra’El b’erets ha’Emori. 
 

Num21:31 Thus Yisrael lived in the land of the Amorites. 
 

‹31› Κατῴκησεν δὲ Ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν Αµορραίων.   
31 KatŸk�sen de Isra�l en pasais tais polesin t�n Amorrai�n.   
 And Israel dwelt in all the cities of the Amorites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZPA  ECKLIE  XFRI-Z@  LBXL  DYN  GLYIE 32 

:MY-XY@  IXN@D-Z@  YXIIE 

´†‹¶œ¾’̧A E…¸J̧�¹Iµ‡ š·ˆ¸”µ‹-œ¶‚ �·Bµş̌� †¶�¾÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ� 

:�´�-š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ �¶š‹¹Iµ‡ 
32. wayish’lach Mosheh l’ragel ‘eth-Ya`’zer wayil’k’du b’notheyah  

wayiresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-sham. 
 

Num21:32 Mosheh sent to spy out Jazer, and they captured its villages  

and dispossessed the Amorites who were there. 
 

‹32› καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν Ιαζηρ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ ἐξέβαλον τὸν Αµορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐκεῖ.  -- 

32 kai apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n Iaz�r, kai katelabonto aut�n kai tas k�mas aut�s  
 And Moses sent to survey Jaazer, and they overtook it, and her towns,  

kai exebalon ton Amorraion ton katoikounta ekei.  --  
 and they cast out the Amorite dwelling there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  MZ@XWL  OYAD-JLN  BER  @VIE  OYAD  JXC  ELRIE  EPTIE 33 
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:IRXC@  DNGLNL  ENR-LKE   

‚E† �́œ‚́ş̌™¹� ‘́�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” ‚· ·̃Iµ‡ ‘́�́Aµ† ¢¶š¶C E�¼”µIµ‡ E’̧–¹Iµ‡ „� 

:‹¹”¶ş̌…¶‚ †´÷́‰¸�¹Lµ� ŸLµ”-�´�¸‡  
33. wayiph’nu waya`alu derek haBashan wayetse’ `Og melek-haBashan liq’ra’tham hu’  

w’kal-`amo lamil’chamah ‘Ed’re`i. 
 

Num21:33 Then they turned and went up by the way of Bashan,  

and Og the king of Bashan came out to meet them, he and all his people, for battle at Edrei. 
 

‹33› καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βασαν·  καὶ ἐξῆλθεν Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν  
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεµον εἰς Εδραϊν.   
33 kai epistrepsantes aneb�san hodon t�n eis Basan;   
 And having turned they ascended the way unto Bashan.  

kai ex�lthen &g basileus t�s Basan eis synant�sin autois kai pas ho laos autou eis polemon eis Edrain.   
 And came forth Og king of Bashan to meet with them, and all his people for war in Edrei.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (36th sidrah) - Numbers 21:34 - 25 
 

EZ@  IZZP  JCIA  IK  EZ@  @XIZ-L@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 34 

  ZIYR  XY@K  EL  ZIYRE  EVX@-Z@E  ENR-LK-Z@E   
:OEAYGA  AYEI  XY@  IXN@D  JLN  OGIQL 

Ÿœ¾‚ ‹¹Uµœ́’ ¡¸…´‹̧ƒ ‹¹J Ÿœ¾‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

 ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ ŸK ́œ‹¹ā́”̧‡ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ ŸLµ”-�´J-œ¶‚̧‡  
:‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“¸� 

34. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho w’eth-kal-`amo  

w’eth-‘ar’tso w’`asiath lo ka’asher `asiath l’Sichon melek ha’Emori ‘asher yosheb b’Chesh’bon. 
 

Num21:34 But JWJY said to Mosheh, Do not fear him, for I have given him into your hand,  

and all his people and his land; and you shall do to him  

as you did to Sihon, king of the Amorites, who lived at Heshbon. 
 

‹34› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηων 
βασιλεῖ τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων.   
34 kai eipen kyrios pros M�us�n M� phob�thÿs auton, hoti eis tas cheiras sou paraded�ka auton  
 And YHWH said to Moses, Do not fear him, for into your hands I have delivered him,  

kai panta ton laon autou kai pasan t�n g�n autou, kai poi�seis autŸ 
 and all his people, and all his land; and you shall do to him  

kath�s epoi�sas tŸ S��n basilei t�n Amorrai�n, hos katŸkei en Eseb�n.   
 as you did to Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA-Z@E  EZ@  EKIE 35 

:EVX@-Z@  EYXIIE  CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  ENR-LK-Z@E 

‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ EJµIµ‡ †� 

:Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ …‹¹š́ā Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” ŸLµ”-�´J-œ¶‚̧‡ 
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35. wayaku ‘otho w’eth-banayu w’eth-kal-`amo `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid wayir’shu ‘eth-‘ar’tso. 
 

Num21:35 So they killed him and his sons and all his people,  

until there was no remnant left him; and they possessed his land.  
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ  
ἕως τοῦ µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν·  καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτῶν.   
35 kai epataxen auton kai tous huious autou kai panta ton laon autou 
 And he struck him and his sons, and all his people, 

he�s tou m� katalipein autou z�greian;  kai ekl�ronom�san t�n g�n aut�n.   
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 22 
 

  L@XYI  IPA  ERQIE Num22:1 

:EGXI  OCXIL  XARN  A@EN  ZEAXRA  EPGIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹Iµ‡ ‚ 

“ :Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹̧� š¶ƒ·”·÷ ƒ́‚Ÿ÷ œŸƒ̧šµ”¸A E’¼‰µIµ‡ 
1. wayis’`u b’ney Yis’ra’El wayachanu b’`ar’both Mo’ab me`eber l’Yar’den Y’recho. 
 

Num22:1 Then the sons of Yisrael journeyed,  

and camped in the plains of Moab beyond the Jordan opposite Jericho. 
 

‹22:1› Καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
παρενέβαλον ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ παρὰ τὸν Ιορδάνην κατὰ Ιεριχω.   
1 Kai aparantes hoi huioi Isra�l parenebalon epi dysm�n M�ab para ton Iordan�n kata Ierich�.   

 And departing, the sons of Israel camped upon the descent of Moab by the Jordan near Jericho.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXN@L  L@XYI  DYR-XY@-LK  Z@  XETV-OA  WLA  @XIE 2 

:‹¹š¾÷½‚́� �·‚́ş̌ā¹‹ †´ā́”-š¶!¼‚-�´J œ·‚ šŸP¹˜-‘¶A ™́�´A ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2. wayar’ Balaq ben-Tsipor ‘eth kal-‘asher-`asah Yis’ra’El la’Emori. 
 

Num22:2 Now Balak the son of Zippor saw all that Yisrael had done to the Amorites. 
 

‹2› Καὶ ἰδὼν Βαλακ υἱὸς Σεπφωρ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ισραηλ τῷ Αµορραίῳ, 
2 Kai id�n Balak huios Sepph�r panta, hosa epoi�sen Isra�l tŸ AmorraiŸ,  

 And was seeing Balak son of Zippor all as many things as Israel did to the Amorites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED-AX  IK  C@N  MRD  IPTN  A@EN  XBIE 3 

:L@XYI  IPA  IPTN  A@EN  UWIE 

‚E†-ƒµš ‹¹J …¾‚̧÷ �´”´† ‹·’̧P¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ š́„́Iµ‡ „ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ —´™́Iµ‡ 
3. wayagar Mo’ab mip’ney ha`am m’od ki rab-hu’ wayaqats Mo’ab mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Num22:3 So Moab was in great fear because of the people, for they were numerous;  

and Moab was filled with a dread by the presence of the sons of Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἐφοβήθη Μωαβ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ ἦσαν,  
καὶ προσώχθισεν Μωαβ ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
3 kai ephob�th� M�ab ton laon sphodra, hoti polloi �san,  

 And Moab feared the people exceedingly, for they were many.  

kai pros�chthisen M�ab apo pros�pou hui�n Isra�l.   

 And Moab loathed of the face of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LDWD  EKGLI  DZR  OICN  IPWF-L@  A@EN  XN@IE 4 

  DCYD  WXI  Z@  XEYD  JGLK  EPIZAIAQ-LK-Z@ 
:@EDD  ZRA  A@ENL  JLN  XETV-OA  WLAE 
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 �´†´Rµ† E�¼‰µ�¸‹ †´Uµ” ‘´‹̧…¹÷ ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ ƒ́‚Ÿ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

†¶…´Wµ† ™¶š¶‹ œ·‚ šŸVµ† ¢¾‰¸�¹J E’‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“-�´J-œ¶‚ 
:‚‡¹†µ† œ·”́A ƒ́‚Ÿ÷¸� ¢¶�¶÷ šŸP¹˜-‘¶A ™́�´ƒE 

4. wayo’mer Mo’ab ‘el-ziq’ney Mid’yan `atah y’lachaku haqahal ‘eth-kal-s’bibotheynu  

kil’chok hashor ‘eth yereq hasadeh uBalaq ben-Tsipor melek l’Mo’ab ba`eth hahiw’. 
 

Num22:4 Moab said to the elders of Midian, Now this company shall lick up all that is around us,  

as the ox licks up the grass of the field.  And Balak the son of Zippor was king of Moab at that time. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Μωαβ τῇ γερουσίᾳ Μαδιαµ Νῦν ἐκλείξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς κύκλῳ 
ἡµῶν, ὡς ἐκλείξαι ὁ µόσχος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου.  καὶ Βαλακ υἱὸς Σεπφωρ βασιλεὺς Μωαβ ἦν 
κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον.   
4 kai eipen M�ab tÿ gerousia	 Madiam Nyn ekleixei h� synag�g� haut�  

 And Moab said to the council of elders of Midian, Now shall lick up this congregation  

pantas tous kyklŸ h�m�n, h�s ekleixai ho moschos ta chl�ra ek tou pediou.   

 all the ones round about us, as licks up the calf the green grass from the plain.  

kai Balak huios Sepph�r basileus M�ab �n kata ton kairon ekeinon.   

 And Balak son of Zippor king of Moab was at that time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  DXEZT  XERA-OA  MRLA-L@  MIK@LN  GLYIE 5 

  @VI  MR  DPD  XN@L  EL-@XWL  ENR-IPA  UX@  XDPD-LR 
:ILNN  AYI  @EDE  UX@D  OIR-Z@  DQK  DPD  MIXVNN 

š¶!¼‚ †´šŸœ̧P šŸ”¸A-‘¶A �´”̧�¹A-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸!¹Iµ‡ † 

 ‚́˜́‹ �µ” †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ�-‚¾ş̌™¹� ŸLµ”-‹·’̧A —¶š¶‚ š́†´Mµ†-�µ” 
:‹¹�ºL¹÷ ƒ·!¾‹ ‚E†¸‡ —¶š́‚́† ‘‹·”-œ¶‚ †´N¹� †·M¹† �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ 

5. wayish’lach mal’akim ‘el-Bil’`am ben-B’`or P’thorah  

‘asher`al-hanahar ‘erets b’ney-`amo liq’ro’-lo le’mor hinneh `am yatsa’ miMits’rayim  

hinneh kisah ‘eth-`eyn ha’arets w’hu’ yosheb mimuli. 
 

Num22:5 So he sent messengers to Balaam the son of Beor, at Pethor, which is near the river,  

in the land of the sons of his people, to call him, saying, Behold, a people came out of Egypt;  

behold, they cover the surface of the land, and they are living next to me. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς Βαλααµ υἱὸν Βεωρ Φαθουρα, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ γῆς υἱῶν 
λαοῦ αὐτοῦ, καλέσαι αὐτὸν λέγων Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου  
καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς καὶ οὗτος ἐγκάθηται ἐχόµενός µου·   
5 kai apesteilen presbeis pros Balaam huion Be�r Phathoura,  

 And he sent ambassadors to Balaam son of Beor, to Pethor,  

ho estin epi tou potamou g�s hui�n laou autou, kalesai auton leg�n Idou laos exel�lythen ex Aigyptou  

 which is upon the river of the land of the sons of his people, to call him, saying,  
                                                                      Behold, a people have come forth from out of Egypt.  

kai idou katekaluuen t�n opsin t�s g�s kai houtos egkath�tai echomenos mou;   

 And behold, it has covered the appearance of the earth, and it has encamed close to me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-Z@  IL-DX@  @P-DKL  DZRE 6 
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  UX@D-ON  EPYXB@E  EA-DKP  LKE@  ILE@  IPNN  @ED  MEVR-IK 
:X@EI  X@Z  XY@E  JXAN  JXAZ-XY@  Z@  IZRCI  IK 

†¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ ‹¹K-†´š́‚ ‚́M-†´�̧� †´Uµ”¸‡ ‡ 

—¶š́‚́†-‘¹÷ EM¶!̧š́„¼‚µ‡ ŸA-†¶Jµ’ �µ�E‚ ‹µ�E‚ ‹¹M¶L¹÷ ‚E† �E˜́”-‹¹J 
:š́‚E‹ š¾‚́U š¶!¼‚µ‡ ¢́š¾ƒ̧÷ ¢·š́ƒ̧U-š¶!¼‚ œ·‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹J 

6. w’`atah l’kah-na’ ‘arah-li ‘eth-ha`am hazeh ki-`atsum hu’mimeni ‘ulay ‘ukal nakeh-bo 

wa’agar’shenu min-ha’arets ki yada`’ti ‘eth ‘asher-t’barek m’borak wa’asher ta’or yu’ar. 
 

Num22:6 Now, please come, curse this people for me since they are too mighty for me;  

perhaps I may be able to defeat them and drive them out of the land.  

For I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed. 
 

‹6› καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί µοι τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι ἰσχύει οὗτος ἢ ἡµεῖς·   
ἐὰν δυνώµεθα πατάξαι ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς·   
ὅτι οἶδα οὓς ἐὰν εὐλογήσῃς σύ, εὐλόγηνται, καὶ οὓς ἐὰν καταράσῃ σύ, κεκατήρανται.   
6 kai nyn deuro arasai moi ton laon touton, hoti ischuei houtos � h�meis;   

 And now come, curse for me this people! for it is stronger than we.   

ean dyn�metha pataxai ex aut�n, kai ekbal� autous ek t�s g�s;   

 If we should be able to strike at them, then I shall cast them from out of the land.  

hoti oida hous ean eulog�sÿs sy, eulog�ntai, kai hous ean katarasÿ sy, kekat�rantai.   

 For I know that whom ever you should bless, they are blessed;  

                                                                  and whom ever you should curse, they are cursed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  MINQWE  OICN  IPWFE  A@EN  IPWF  EKLIE 7 

:WLA  IXAC  EIL@  EXACIE  MRLA-L@  E@AIE 

�´…´‹̧A �‹¹÷´“¸™E ‘´‹̧…¹÷ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·’̧™¹ˆ E�̧�·Iµ‡ ˆ 

:™́�´ƒ ‹·ş̌ƒ¹C ‡‹́�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ �´”¸�¹A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
7. wayel’ku ziq’ney Mo’ab w’ziq’ney Mid’yan uq’samim b’yadam wayabo’u ‘el-Bil’`am  

way’dab’ru ‘elayu dib’rey Balaq. 
 

Num22:7 So the elders of Moab and the elders of Midian departed with the fees for divination  

in their hand; and they came to Balaam and repeated the words of Balak to him. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθη ἡ γερουσία Μωαβ καὶ ἡ γερουσία Μαδιαµ, καὶ τὰ µαντεῖα ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, καὶ ἦλθον πρὸς Βαλααµ καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ ῥήµατα Βαλακ.   
7 kai eporeuth� h� gerousia M�ab kai h� gerousia Madiam, kai ta manteia en tais chersin aut�n,  

 And went the council of elders of Moab, and the council of elders of Midian,  

                                                                                              with the oracles in their hands. 

kai �lthon pros Balaam kai eipan autŸ ta hr�mata Balak.   

 And they came to Balaam, and they spoke to him the words of Balak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  MKZ@  IZAYDE  DLILD  DT  EPIL  MDIL@  XN@IE 8 

:MRLA-MR  A@EN-IXY  EAYIE  IL@  DEDI  XACI  XY@K 

š́ƒ́C �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹!¼†µ‡ †´�¸‹µKµ† †¾– E’‹¹� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�´”¸�¹A-�¹” ƒ́‚Ÿ÷-‹·š́ā Eƒ̧!·Iµ‡ ‹́�·‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹ š¶!¼‚µJ 
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8. wayo’mer ‘aleyhem linu phoh halay’lah wahashibothi ‘eth’kem dabar  

ka’asher y’daber Yahúwah ‘elay wayesh’bu sarey-Mo’ab `im-Bil’`am. 
 

Num22:8 He said to them, Spend the night here, and I shall bring word back to you  

as JWJY may speak to me.  And the leaders of Moab stayed with Balaam. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα, καὶ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν πράγµατα,  
ἃ ἐὰν λαλήσῃ κύριος πρός µε·  καὶ κατέµειναν οἱ ἄρχοντες Μωαβ παρὰ Βαλααµ.   
8 kai eipen pros autous Katalysate autou t�n nykta, kai apokrith�somai hymin pragmata,  

 And he said to them, You rest up here the night, and I shall answer you the things  

ha ean lal�sÿ kyrios pros me;  kai katemeinan hoi archontes M�ab para Balaam.   

 which ever YHWH should speak to me!  And stayed the rulers of Moab with Balaam.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  DL@D  MIYP@D  IN  XN@IE  MRLA-L@  MIDL@  @AIE 9 

:¢́L¹” †¶K·‚́† �‹¹!́’¼‚́† ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ �´”¸�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

9. wayabo’ ‘Elohim ‘el-Bil’`am wayo’mer mi ha’anashim ha’eleh `imak. 
 

Num22:9 Then Elohim came to Balaam and said to him, Who are these men with you? 
 

‹9› καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλααµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί;   
9 kai �lthen ho theos pros Balaam kai eipen autŸ Ti hoi anthr�poi houtoi para soi?   

 And Elohim came to Balaam, and he said to him, What do these men want with you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  GLY  A@EN  JLN  XTV-OA  WLA  MIDL@D-L@  MRLA  XN@IE 10 

:‹́�·‚ ‰µ�´! ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ š¾P¹˜-‘¶A ™́�´A �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �´”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer Bil’`am ‘el-ha’Elohim Balaq ben-Tsipor melek Mo’ab shalach ‘elay. 
 

Num22:10 Balaam said to the Elohim, Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent word to me, 
 

‹10› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς τὸν θεόν Βαλακ υἱὸς Σεπφωρ βασιλεὺς Μωαβ  
ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρός µε λέγων 

10 kai eipen Balaam pros ton theon Balak huios Sepph�r basileus M�ab apesteilen autous pros me leg�n 

 And Balaam said to Elohim, Balak son of Zippor king of Moab sent them to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZR  UX@D  OIR-Z@  QKIE  MIXVNN  @VID  MRD  DPD 11 

:EIZYXBE  EA  MGLDL  LKE@  ILE@  EZ@  IL-DAW  DKL 

 †´Uµ” —¶š́‚́† ‘‹·”-œ¶‚ “µ�̧‹µ‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ‚·˜¾Iµ† �́”´† †·M¹† ‚‹ 

:‡‹¹U̧!µš·„̧‡ ŸA �¶‰´K¹†¸� �µ�E‚ ‹µ�E‚ Ÿœ¾‚ ‹¹K-†´ƒ́™ †´�¸� 
11. hinneh ha`am hayotse’ miMits’rayim way’kas ‘eth-`eyn ha’arets  

`atah l’kah qabah-li ‘otho ‘ulay ‘ukal l’hilachem bo w’gerash’tiu. 
 

Num22:11 Behold, a people has came out of Egypt and they cover the surface of the land;  

now come, curse them for me; perhaps I may be able to fight against them and drive them out. 
 

‹11› Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἰδοὺ κεκάλυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς  
καὶ οὗτος ἐγκάθηται ἐχόµενός µου·   
καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί µοι αὐτόν, εἰ ἄρα δυνήσοµαι πατάξαι αὐτὸν καὶ ἐκβαλῶ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς.   
11 Idou laos exel�lythen ex Aigyptou kai idou kekalyphen t�n opsin t�s g�s  

 Behold, a people come forth from out of Egypt, and covered the appearance of the earth,  
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kai houtos egkath�tai echomenos mou;  kai nyn deuro arasai moi auton, 

 they have encamped near to me and now come curse it for me!   

ei ara dyn�somai pataxai auton kai ekbal� auton apo t�s g�s.   

 if it is so I shall be able to strike it, and I shall cast it out of the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-Z@  X@Z  @L  MDNR  JLZ  @L  MRLA-L@  MIDL@  XN@IE 12 

:@ED  JEXA  IK   

�´”´†-œ¶‚ š¾‚́œ ‚¾� �¶†´L¹” ¢·�·œ ‚¾� �´”¸�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‚E† ¢Eš́ƒ ‹¹J  
12. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Bil’`am lo’ thelek `imahem lo’ tha’or ‘eth-ha`am ki baruk hu’. 
 

Num22:12 Elohim said to Balaam, Do not go with them; you shall not curse the people,  

for they are blessed. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλααµ Οὐ πορεύσῃ µετ’ αὐτῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν λαόν·   
ἔστιν γὰρ εὐλογηµένος.   
12 kai eipen ho theos pros Balaam Ou poreusÿ metí aut�n oude katarasÿ ton laon;   

 And Elohim said to Balaam, You shall not go with them, nor shall you curse the people;  

estin gar eulog�menos.   

 for they are blessed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKVX@-L@  EKL  WLA  IXY-L@  XN@IE  XWAA  MRLA  MWIE 13 

:MKNR  JLDL  IZZL  DEDI  O@N  IK   

�¶�̧˜̧šµ‚-�¶‚ E�̧� ™́�´ƒ ‹·š́ā-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š¶™¾AµA �´”¸�¹A �´™́Iµ‡ „‹ 

:�¶�́L¹” ¢¾�¼†µ� ‹¹U¹œ̧� †´E†´‹ ‘·‚·÷ ‹¹J  
13. wayaqam Bil’`am baboqer wayo’mer ‘el-sarey Balaq l’ku ‘el-‘ar’ts’kem  

ki me’en Yahúwah l’thiti lahalok `imakem. 
 

Num22:13 So Balaam arose in the morning and said to Balak’s leaders, Go back to your land,  

for JWJY has refused to let me go with you. 
 

‹13› καὶ ἀναστὰς Βαλααµ τὸ πρωὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλακ Ἀποτρέχετε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν·  
οὐκ ἀφίησίν µε ὁ θεὸς πορεύεσθαι µεθ’ ὑµῶν.   
13 kai anastas Balaam to pr�i eipen tois archousin Balak Apotrechete pros ton kyrion hym�n;   

 And Balaam rising in the morning, said to the rulers of Balak, You run to your master 

ouk aphi�sin me ho theos poreuesthai methí hym�n.   

 does not allow me Elohim to go with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLA-L@  E@AIE  A@EN  IXY  ENEWIE 14 

:EPNR  JLD  MRLA  O@N  EXN@IE 

™́�´A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·š́ā E÷E™́Iµ‡ …‹ 

:E’́L¹” ¢¾�¼† �´”¸�¹A ‘·‚·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
14. wayaqumu sarey Mo’ab wayabo’u ‘el-Balaq wayo’m’ru me’en Bil’`am halok `imanu. 
 

Num22:14 The leaders of Moab arose and went to Balak and said, Balaam refused to come with us. 
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‹14› καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ ἦλθον πρὸς Βαλακ  
καὶ εἶπαν Οὐ θέλει Βαλααµ πορευθῆναι µεθ’ ἡµῶν.   
14 kai anastantes hoi archontes M�ab �lthon pros Balak  

 And rising, the rulers of Moab came to Balak. 

kai eipan Ou thelei Balaam poreuth�nai methí h�m�n.   

 And they said, does not want Balaam to go with us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@N  MICAKPE  MIAX  MIXY  GLY  WLA  CER  SQIE 15 

:†¶K·‚·÷ �‹¹…´A̧�¹’̧‡ �‹¹Aµš �‹¹š́ā µ‰¾�¸! ™́�´A …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayoseph `od Balaq sh’loach sarim rabbim w’nik’badim me’eleh. 
 

Num22:15 Then Balak again yet sent more leaders and more distinguished than the former. 
 

‹15› Καὶ προσέθετο Βαλακ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιµοτέρους τούτων.   
15 Kai prosetheto Balak eti aposteilai archontas pleious kai entimoterous tout�n.   

 And added again Balak to send rulers many, and ones more important than these. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XETV-OA  WLA  XN@  DK  EL  EXN@IE  MRLA-L@  E@AIE 16 

:IL@  JLDN  RPNZ  @P-L@ 

 šŸP¹˜-‘¶A ™́�´A šµ÷́‚ †¾J Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �´”¸�¹A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆŠ 

:‹́�·‚ ¢¾�¼†·÷ ”µ’́L¹œ ‚́’-�µ‚ 
16. wayabo’u ‘el-Bil’`am wayo’m’ru lo koh ‘amar Balaq ben-Tsipor ‘al-na’ thimana` mehalok ‘elay. 
 

Num22:16 They came to Balaam and said to him,  

Thus says Balak the son of Zippor, Let nothing, I beg you, hinder you from coming to me; 
 

‹16› καὶ ἦλθον πρὸς Βαλααµ καὶ λέγουσιν αὐτῷ  
Τάδε λέγει Βαλακ ὁ τοῦ Σεπφωρ Ἀξιῶ σε, µὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρός µε· 

16 kai �lthon pros Balaam kai legousin autŸ  

 And they came to Balaam, and they say to him,  

Tade legei Balak ho tou Sepph�r Axi� se, m� okn�sÿs elthein pros me;  

 Thus says Balak the son of Zippor, I deem you worthy,  

                                                                             you should not be reluctant to come to me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR@  IL@  XN@Z-XY@  LKE  C@N  JCAK@  CAK-IK 17 

:DFD  MRD  Z@  IL-DAW  @P-DKLE 

 †¶ā½”¶‚ ‹µ�·‚ šµ÷‚¾U-š¶!¼‚ �¾�̧‡ …¾‚̧÷ ¡¸…¶Aµ�¼‚ …·Aµ�-‹¹J ˆ‹ 

:†¶Fµ† �´”´† œ·‚ ‹¹K-†´ƒ́™ ‚́M-†´�¸�E 
17. ki-kabed ‘akabed’ak m’od w’kol ‘asher-to’mar ‘elay ‘e`eseh  

ul’kah-na’ qabah-li ‘eth ha`am hazeh. 
 

Num22:17 for I shall indeed honor you richly, and I shall do whatever you say to me.  

Please come then, curse this people for me. 
 

‹17› ἐντίµως γὰρ τιµήσω σε, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς, ποιήσω σοι·   
καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί µοι τὸν λαὸν τοῦτον.   
17 entim�s gar tim�s� se, kai hosa ean eipÿs, poi�s� soi;  kai deuro epikatarasai moi ton laon touton.   
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 for highly valued I shall esteem you, and as many things as you should say;  

           I shall do for you.  Now come, accurse for me this people!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  EZIA  @LN  WLA  IL-OZI-M@  WLA  ICAR-L@  XN@IE  MRLA  ORIE 18 

:DLECB  E@  DPHW  ZEYRL  IDL@  DEDI  IT-Z@  XARL  LKE@  @L  ADFE   

•¶“¶J Ÿœ‹·ƒ ‚¾�¸÷ ™́�´ƒ ‹¹�-‘¶U¹‹-�¹‚ ™́�´ƒ ‹·…¸ƒµ”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´”¸�¹A ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

:†´�Ÿ…̧„ Ÿ‚ †´MµŞ̌™ œŸā¼”µ� ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� ƒ́†´ˆ¸‡  
18. waya`an Bil’`am wayo’mer ‘el-`ab’dey Balaq ‘im-yiten-li Balaq m’lo’ beytho keseph  

w’zahab lo’ ‘ukal la`abor ‘eth-pi Yahúwah ‘Elohay la`asoth q’tanah ‘o g’dolah. 
 

Num22:18 Balaam answered and said to the servants of Balak,  

If Balak would give to me his house full of silver and gold,  

I would not be able to pass over the command of JWJY my El, to do anything, small or great.  
 

‹18› καὶ ἀπεκρίθη Βαλααµ καὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλακ  
Ἐὰν δῷ µοι Βαλακ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσοµαι  
παραβῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου τοῦ θεοῦ ποιῆσαι αὐτὸ µικρὸν ἢ µέγα ἐν τῇ διανοίᾳ µου·   
18 kai apekrith� Balaam kai eipen tois archousin Balak  

 And Balaam answered and said to the rulers of Balak,  

Ean dŸ moi Balak pl�r� ton oikon autou argyriou kai chrysiou,  

 If shall give to me Balak full house his of silver and gold,  

ou dyn�somai parab�nai to hr�ma kyriou tou theou poi�sai auto mikron � mega en tÿ dianoia	 mou;   

 I shall not be able to violate the word of YHWH the El, to do it small or great in my mind. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INR  XAC  DEDI  SQI-DN  DRC@E  DLILD  MZ@-MB  DFA  @P  EAY  DZRE 19 

:‹¹L¹” š·AµC †´E†´‹ •·“¾I-†µ÷ †´”̧…·‚̧‡ †´�¸‹́Kµ† �¶Uµ‚-�µB †¶ˆ´ƒ ‚́’ Eƒ̧! †´Uµ”¸‡ Š‹ 

19. w’`atah sh’bu na’ bazeh gam-‘atem halay’lah w’ed’`ah mah-yoseph Yahúwah daber `imi. 
 

Num22:19 Now please, you also stay here tonight, and I shall know what more JWJY shall speak to me. 
 

‹19› καὶ νῦν ὑποµείνατε αὐτοῦ καὶ ὑµεῖς τὴν νύκτα ταύτην,  
καὶ γνώσοµαι, τί προσθήσει κύριος λαλῆσαι πρός µε.   
19 kai nyn hypomeinate autou kai hymeis t�n nykta taut�n,  

 And now remain behind here, even you this night!  

kai gn�somai, ti prosth�sei kyrios lal�sai pros me.   

 and I shall know what YHWH shall add to speak to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@A  JL  @XWL-M@  EL  XN@IE  DLIL  MRLA-L@  MIDL@  @AIE 20 

:DYRZ  EZ@  JIL@  XAC@-XY@  XACD-Z@  J@E  MZ@  JL  MEW  MIYP@D   

E‚́A ¡̧� ‚¾ş̌™¹�-�¹‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¸‹µ� �´”̧�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

:†¶ā¼”µœ Ÿœ¾‚ ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚-š¶!¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¢µ‚̧‡ �´U¹‚ ¢·� �E™ �‹¹!́’¼‚´†  
20. wayabo’ ‘Elohim ‘el-Bil’`am lay’lah wayo’mer lo ‘im-liq’ro’ l’ak ba’u ha’anashim qum lek ‘itam 

w’ak ‘eth-hadabar ‘asher-‘adaber ‘eleyak ‘otho tha`aseh. 
 

Num22:20 Elohim came to Balaam at night and said to him, If the men have come to call you,  

rise up and go with them; but only the word which I speak to you it shall you do. 
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‹20› καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλααµ νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι 
οὗτοι, ἀναστὰς ἀκολούθησον αὐτοῖς·  ἀλλὰ τὸ ῥῆµα, ὃ ἂν λαλήσω πρὸς σέ, τοῦτο ποιήσεις.   
20 kai �lthen ho theos pros Balaam nyktos kai eipen autŸ Ei kalesai se pareisin hoi anthr�poi houtoi,  

 And Elohim came to Balaam at night, and said to him, If calling you are at hand these men,  

anastas akolouth�son autois;  alla to hr�ma, ho an lal�s� pros se, touto poi�seis.   

 rising up you follow them, but the saying which ever I speak to you, this you observe! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  IXY-MR  JLIE  EPZ@-Z@  YAGIE  XWAA  MRLA  MWIE 21 

:ƒ́‚Ÿ÷ ‹·š́ā-�¹” ¢¶�·Iµ‡ Ÿ’¾œ¼‚-œ¶‚ !¾ƒ¼‰µIµ‡ š¶™¾AµA �´”¸�¹A �´™́Iµ‡ ‚� 

21. wayaqam Bil’`am baboqer wayachabosh ‘eth-‘athono wayelek `im-sarey Mo’ab. 
 

Num22:21 So Balaam arose in the morning, and saddled his donkey and went with the leaders of Moab. 
 

‹21› καὶ ἀναστὰς Βαλααµ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη µετὰ τῶν ἀρχόντων Μωαβ.  -- 

21 kai anastas Balaam to pr�i epesaxen t�n onon autou kai eporeuth� meta t�n archont�n M�ab.  -- 

 And Balaam rising in the morning, saddled his donkey, and went with the rulers of Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  J@LN  AVIZIE  @ED  JLED-IK  MIDL@  S@-XGIE 22 

:ENR  EIXRP  IPYE  EPZ@-LR  AKX  @EDE  EL  OHYL  JXCA 

†´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ƒ·Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ‚E† ¢·�Ÿ†-‹¹J �‹¹†¾�½‚ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ƒ� 

:ŸL¹” ‡‹́š́”¸’ ‹·’̧!E Ÿ’¾œ¼‚-�µ” ƒ·�¾š ‚E†¸‡ Ÿ� ‘́Š́ā̧� ¢¶š¶CµA 
22. wayichar-‘aph ‘Elohim ki-holek hu’ wayith’yatseb mal’ak Yahúwah baderek l’satan lo  

w’hu’ rokeb `al-‘athono ush’ney n’`arayu `imo. 
 

Num22:22 But the anger of Elohim was kindled because he went,  

and the angel of JWJY took his stand in the way as an adversary against him.  

Now he was riding on his donkey and his two servants were with him. 
 

‹22› καὶ ὠργίσθη θυµῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη αὐτός, καὶ ἀνέστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐνδιαβάλλειν 
αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ δύο παῖδες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
22 kai �rgisth� thymŸ ho theos hoti eporeuth� autos, kai anest� ho aggelos tou theou endiaballein auton,  

 And was provoked to anger in rage Elohim that he himself went.   

                                                                    And rose up the angel of Elohim to withstand him.  

kai autos epibeb�kei epi t�s onou autou, kai duo paides autou metí autou.   

 And he mounted upon his donkey, and two servants his with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCA  AVP  DEDI  J@LN-Z@  OEZ@D  @XZE 23 

  DCYA  JLZE  JXCD-ON  OEZ@D  HZE  ECIA  DTELY  EAXGE 
:JXCD  DZHDL  OEZ@D-Z@  MRLA  JIE 

¢¶š¶CµA ƒ́Q¹’ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ ‘Ÿœ́‚́† ‚¶š·Uµ‡ „� 

†¶…´WµA ¢¶�·Uµ‡ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ ‘Ÿœ́‚́† Š·Uµ‡ Ÿ…́‹̧A †´–E�¸! ŸA̧šµ‰¸‡ 
:¢¶š́Cµ† D´œ¾Hµ†¸� ‘Ÿœ́‚́†-œ¶‚ �´”¸�¹A ¢µIµ‡ 

23. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Yahúwah nitsab baderek w’char’bo sh’luphah b’yado  

watet ha’athon min-haderek watelek basadeh wayak Bil’`am ‘eth-ha’athon l’hatothah hadarek. 
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Num22:23 When the donkey saw the angel of JWJY standing in the way with his drawn sword  

in his hand, the donkey turned off from the way and went into the field;  

but Balaam struck the donkey to turn her back into the way. 
 

‹23› καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν ῥοµφαίαν 
ἐσπασµένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐξέκλινεν ἡ ὄνος ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον·   
καὶ ἐπάταξεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ.   
23 kai idousa h� onos ton aggelon tou theou anthest�kota en tÿ hodŸ 

 And seeing the donkey the angel of Elohim opposing it in the way,  

kai t�n hromphaian espasmen�n en tÿ cheiri autou kai exeklinen h� onos ek t�s hodou  

 and the broadsword being unsheathed in his hand, that turned aside the donkey from the way,  

kai eporeueto eis to pedion;  kai epataxen t�n onon tÿ hrabdŸ tou euthynai aut�n en tÿ hodŸ.   

 and went into the plain.  And he struck the donkey with the staff to straighten it in the way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFN  XCBE  DFN  XCB  MINXKD  LERYNA  DEDI  J@LN  CNRIE 24 

:†¶F¹÷ š·…´„̧‡ †¶F¹÷ š·…´B �‹¹÷´ş̌Jµ† �Ÿ”¸!¹÷̧A †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ …¾÷¼”µIµ‡ …� 

24. waya`amod mal’ak Yahúwah b’mish’`ol hak’ramim gader mizeh w’gader mizeh. 
 

Num22:24 Then the angel of JWJY stood in a narrow path of the vineyards,  

with a wall on this side and a wall on that side. 
 

‹24› καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀµπέλων,  
φραγµὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγµὸς ἐντεῦθεν·   
24 kai est� ho aggelos tou theou en tais aulaxin t�n ampel�n,  

 And stood the angel of Elohim in the furrows of the grapevines,  

phragmos enteuthen kai phragmos enteuthen;   

 a barrier here on this side and a barrier here on that side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIWD-L@  UGLZE  DEDI  J@LN-Z@  OEZ@D  @XZE 25 

:DZKDL  SQIE  XIWD-L@  MRLA  LBX-Z@  UGLZE 

š‹¹Rµ†-�¶‚ —·‰´K¹Uµ‡ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ ‘Ÿœ́‚́† ‚¶š·Uµ‡ †� 

:D´œ¾Jµ†¸� •¶“¾Iµ‡ š‹¹Rµ†-�¶‚ �´”¸�¹A �¶„¶š-œ¶‚ —µ‰¸�¹Uµ‡ 
25. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Yahúwah watilachets ‘el-haqir  

watil’chats ‘eth-regel Bil’`am ‘el-haqir wayoseph l’hakothah. 
 

Num22:25 When the donkey saw the angel of JWJY, she pressed herself to the wall  

and pressed Balaam’s foot against the wall, so he struck her again. 
 

‹25› καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ προσέθλιψεν ἑαυτὴν πρὸς τὸν τοῖχον  
καὶ ἀπέθλιψεν τὸν πόδα Βαλααµ πρὸς τὸν τοῖχον·  καὶ προσέθετο ἔτι µαστίξαι αὐτήν.   
25 kai idousa h� onos ton aggelon tou theou prosethlipsen heaut�n pros ton toichon  

 And seeing the donkey the angel of Elohim, pressed herself against the wall,  

kai apethlipsen ton poda Balaam pros ton toichon;  kai prosetheto eti mastixai aut�n.   

 and it squeezed the foot of Balaam against the wall,  

                                                                   and he added again to crack the whip on her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XV  MEWNA  CNRIE  XEAR  DEDI-J@LN  SQEIE 26 

:LE@NYE  OINI  ZEHPL  JXC-OI@  XY@ 
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š́˜ �Ÿ™́÷¸A …¾÷¼”µIµ‡ šŸƒ¼” †´E†´‹-¢µ‚̧�µ÷ •¶“ŸIµ‡ ‡� 

:�‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ œŸŞ̌’¹� ¢¶š¶C-‘‹·‚ š¶!¼‚ 
26. wayoseph mal’ak-Yahúwah `abor waya`amod b’maqom tsar  

‘asher ‘eyn-derek lin’toth yamin us’mo’wl. 
 

Num22:26 The angel of JWJY went further, and stood in a narrow place  

where there was no way to turn to the right hand nor the left. 
 

‹26› καὶ προσέθετο ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ,  
εἰς ὃν οὐκ ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν.   
26 kai prosetheto ho aggelos tou theou kai apelth�n hypest� en topŸ stenŸ,  

 And proceeded the angel of Elohim going forth.  And he stood in place a narrow  

eis hon ouk �n ekklinai dexian oude aristeran.   

 for which there was no turning aside right or left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRLA  ZGZ  UAXZE  DEDI  J@LN-Z@  OEZ@D  @XZE 27 

:LWNA  OEZ@D-Z@  JIE  MRLA  S@-XGIE 

 �´”¸�¹A œµ‰µU —µA̧š¹Uµ‡ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ ‘Ÿœ́‚́† ‚¶š·Uµ‡ ˆ� 

:�·RµLµA ‘Ÿœ́‚́†-œ¶‚ ¢µIµ‡ �´”̧�¹A •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ 
27. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Yahúwah watir’bats tachath Bil’`am  

wayichar-‘aph bil’`am wayak ‘eth-ha’athon bamaqel. 
 

Num22:27 When the donkey saw the angel of JWJY, she lay down under Balaam;  

so Balaam’s anger was kindled; and struck the donkey with his stick. 
 

‹27› καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ συνεκάθισεν ὑποκάτω Βαλααµ·   
καὶ ἐθυµώθη Βαλααµ καὶ ἔτυπτεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ.   
27 kai idousa h� onos ton aggelon tou theou synekathisen hypokat� Balaam;   

 And seeing the donkey the angel of Elohim, sat down underneath Balaam.  

kai ethym�th� Balaam kai etypten t�n onon tÿ hrabdŸ.   

 And Balaam became enraged, and beat the donkey with the rod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  IZIYR-DN  MRLAL  XN@ZE  OEZ@D  IT-Z@  DEDI  GZTIE 28 

:MILBX  YLY  DF  IPZIKD  IK   

¡¸� ‹¹œ‹¹ā́”-†¶÷ �´”¸�¹ƒ̧� š¶÷‚¾Uµ‡ ‘Ÿœ́‚́† ‹¹P-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µU̧–¹Iµ‡ ‰� 

:�‹¹�´„̧š !¾�´! †¶ˆ ‹¹’µœ‹¹J¹† ‹¹J  
28. wayiph’tach Yahúwah ‘eth-pi ha’athon wato’mer l’Bil’`am  

meh-`asithi l’ak ki hikithani zeh shalosh r’galim. 
 

Num22:28 And JWJY opened the mouth of the donkey, and she said to Balaam,  

What have I done to you, that you have struck me these three times? 
 

‹28› καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ στόµα τῆς ὄνου, καὶ λέγει τῷ Βαλααµ  
Τί ἐποίησά σοι ὅτι πέπαικάς µε τοῦτο τρίτον;   
28 kai �noixen ho theos to stoma t�s onou, kai legei tŸ Balaam  

 And Elohim opened the mouth of the donkey, and she says to Balaam,  
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Ti epoi�sa soi hoti pepaikas me touto triton?   

 What did I do to you that you have hit me this third time?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICIA  AXG-YI  EL  IA  ZLLRZD  IK  OEZ@L  MRLA  XN@IE 29 

:JIZBXD  DZR  IK 

 ‹¹…´‹̧A ƒ¶š¶‰-!¶‹ E� ‹¹A ̧U̧�µKµ”̧œ¹† ‹¹J ‘Ÿœ́‚́� �́”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:¢‹¹U̧„µš¼† †´Uµ” ‹¹J 
29. wayo’mer Bil’`am la’athon ki hith’`alal’t’ bi lu yesh-chereb b’yadi ki `atah harag’tik. 
 

Num22:29 Then Balaam said to the donkey, Because you have made a mockery of me!  

If there had been a sword in my hand, I would have killed you by now. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Βαλααµ τῇ ὄνῳ Ὅτι ἐµπέπαιχάς µοι·   
καὶ εἰ εἶχον µάχαιραν ἐν τῇ χειρί µου, ἤδη ἂν ἐξεκέντησά σε.   
29 kai eipen Balaam tÿ onŸ Hoti empepaichas moi;   

 And Balaam said to the donkey that, You have mocked me,  

kai ei eichon machairan en tÿ cheiri mou, �d� an exekent�sa se.   

 and if I had a sword in my hand, already I would have stabbed you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPZ@  IKP@  @ELD  MRLA-L@  OEZ@D  XN@ZE 30 

  IZPKQD  OKQDD  DFD  MEID-CR  JCERN  ILR  ZAKX-XY@ 
:@L  XN@IE  DK  JL  ZEYRL 

¡¸’¾œ¼‚ ‹¹�¾’́‚ ‚Ÿ�¼† �´”̧�¹A-�¶‚ ‘Ÿœ́‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ � 

 ‹¹U̧’µJ̧“¹† ‘·J̧“µ†µ† †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ¡¸…Ÿ”·÷ ‹µ�´” ́U̧ƒµ�́š-š¶!¼‚ 
:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †¾J ¡¸� œŸā¼”µ� 

30. wato’mer ha’athon ‘el-Bil’`am halo’ ‘anoki ‘athon’k ‘asher-rakab’at `alay me`od’ak  

`ad-hayom hazeh hahas’ken his’kan’ti la`asoth l’ak koh wayo’mer lo’. 
 

Num22:30 The donkey said to Balaam, Am I not your donkey on which you have ridden all your life  

to this day?  Have I ever been accustomed to do so to you?  And he said, No. 
 

‹30› καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλααµ Οὐκ ἐγὼ ἡ ὄνος σου, ἐφ’ ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ νεότητός σου ἕως τῆς 
σήµερον ἡµέρας;  µὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως;  ὁ δὲ εἶπεν Οὐχί.   
30 kai legei h� onos tŸ Balaam Ouk eg� h� onos sou, ephí h�s epebaines apo neot�tos sou  

 And says the donkey to Balaam, Am I not your donkey,  

                                                                          upon which you mounted from your youth,  

he�s t�s s�meron h�meras?  m� hyperorasei hyperidousa epoi�sa soi hout�s?  ho de eipen Ouchi.   

 until today’s day? Have to neglect by overlooking I acted you thus?  And he said, No! 
____________________________________________________________________________________________________________  

 AVP  DEDI  J@LN-Z@  @XIE  MRLA  IPIR-Z@  DEDI  LBIE 31 

:EIT@L  EGZYIE  CWIE  ECIA  DTLY  EAXGE  JXCA 

 ƒ́Q¹’ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �´”̧�¹ƒ ‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†´‹ �µ„̧‹µ‡ ‚� 

:‡‹́Pµ‚̧� E‰µU̧!¹Iµ‡ …¾R¹Iµ‡ Ÿ…´‹̧A †´–º�¸! ŸA̧šµ‰¸‡ ¢¶š¶CµA 
31. way’gal Yahúwah ‘eth-`eyney Bil’`am wayar’ ‘eth-mal’ak Yahúwah nitsab baderek  

w’char’bo sh’luphah b’yado wayiqod wayish’tachu l’apayu. 
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Num22:31 Then JWJY opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of JWJY standing in the way 

with his drawn sword in his hand; and he bowed and fell on his face. 
 

‹31› ἀπεκάλυψεν δὲ ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς Βαλααµ, καὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον  
κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν µάχαιραν ἐσπασµένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ κύψας προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ αὐτοῦ.   
31 apekaluuen de ho theos tous ophthalmous Balaam, kai hora	 ton aggelon kyriou anthest�kota  

 uncovered And Elohim the eyes of Balaam, and he sees the angel of YHWH opposing him  

en tÿ hodŸ kai t�n machairan espasmen�n en tÿ cheiri autou kai kuuas prosekyn�sen tŸ pros�pŸ autou.   

 in the way, and the sword being unsheathed in his hand.  

                                                                               And bowing he did obeisance on his face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF  JPZ@-Z@  ZIKD  DN-LR  DEDI  J@LN  EIL@  XN@IE 32 

:ICBPL  JXCD  HXI-IK  OHYL  IZ@VI  IKP@  DPD  MILBX  YELY 

 †¶ˆ ¡¸’¾œ¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹† †´÷-�µ” †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹¹C¸„¶’̧� ¢¶š¶Cµ† Šµš́‹-‹¹J ‘́Š́ā̧� ‹¹œ‚́˜́‹ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† �‹¹�´„̧š !Ÿ�´! 
32. wayo’mer ‘elayu mal’ak Yahúwah `al-mah hikiath ‘eth-‘athon’ak zeh shalosh r’galim  

hinneh ‘anoki yatsa’thi l’satan ki-yarat haderek l’neg’di. 
 

Num22:32 The angel of JWJY said to him, Why have you struck your donkey these three times?  

Behold, I have come out as an adversary, because your way was  contrary to me. 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ∆ιὰ τί ἐπάταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον;   
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολήν σου, ὅτι οὐκ ἀστεία ἡ ὁδός σου ἐναντίον µου.   
32 kai eipen autŸ ho aggelos tou theou Dia ti epataxas t�n onon sou touto triton?   

 And said to him the angel of Elohim, Why do you strike your donkey this third time?  

kai idou eg� ex�lthon eis diabol�n sou, hoti ouk asteia h� hodos sou enantion mou.   

 Now behold, I came forth to distract you, for was not fair your way before me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPTN  DZHP  ILE@  MILBX  YLY  DF  IPTL  HZE  OEZ@D  IP@XZE 33 

:IZIIGD  DZE@E  IZBXD  DKZ@-MB  DZR  IK   

‹µ’́P¹÷ †´œ̧Š́’ ‹µ�E‚ �‹¹�´„̧š !¾�´! †¶ˆ ‹µ’́–̧� Š·Uµ‡ ‘Ÿœ́‚́† ‹¹’µ‚̧š¹Uµ‡ „� 

:‹¹œ‹·‹½‰¶† D´œŸ‚̧‡ ‹¹U̧„µš́† †´�̧œ¾‚-�µB †´Uµ” ‹¹J  
33. watir’ani ha’athon watet l’phanay zeh shalosh r’galim ‘ulay nat’thah mipanay  

ki `atah gam-‘oth’kah harag’ti w’othah hecheyeythi. 
 

Num22:33 But the donkey saw me and turned aside from me these three times.  

If she had not turned aside from me, I would surely have killed you just now, and let her live. 
 

‹33› καὶ ἰδοῦσά µε ἡ ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ’ ἐµοῦ τρίτον τοῦτο·   
καὶ εἰ µὴ ἐξέκλινεν, νῦν οὖν σὲ µὲν ἀπέκτεινα, ἐκείνην δὲ περιεποιησάµην.   
33 kai idousa me h� onos exeklinen apí emou triton touto;   

 And seeing me, the donkey turned aside from me this third time;  

kai ei m� exeklinen, nyn oun se men apekteina, ekein�n de periepoi�sam�n.   

 and unless she turned aside from me, now then you indeed I would have killed,  
                                                                                        her and then I would have preserved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IZRCI  @L  IK  IZ@HG  DEDI  J@LN-L@  MRLA  XN@IE 34 

:IL  DAEY@  JIPIRA  RX-M@  DZRE  JXCA  IZ@XWL  AVP  DZ@  IK 

‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� ‹¹J ‹¹œ‚́Š́‰ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚ �´”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‹¹K †´ƒE!́‚ ¡‹¶’‹·”¸A ”µš-�¹‚ †´Uµ”¸‡ ¢¶š́CµA ‹¹œ‚́ş̌™¹� ƒ́Q¹’ †´Uµ‚ ‹¹J 
34. wayo’mer Bil’`am ‘el-mal’ak Yahúwah chata’thi ki lo’ yada`’ti  

ki ‘atah nitsab liq’ra’thi badarek w’`atah ‘im-ra` b’`eyneyak ‘ashubah li. 
 

Num22:34 Balaam said to the angel of JWJY, I have sinned, for I did not know that you were standing  

in the way against me.  Now then, if it is displeasing to you, I shall turn back by myself. 
 

‹34› καὶ εἶπεν Βαλααµ τῷ ἀγγέλῳ κυρίου Ἡµάρτηκα, οὐ γὰρ ἠπιστάµην  
ὅτι σύ µοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ ὁδῷ εἰς συνάντησιν·  καὶ νῦν εἰ µή σοι ἀρέσκει, ἀποστραφήσοµαι.   
34 kai eipen Balaam tŸ aggelŸ kyriou H�mart�ka, ou gar �pistam�n  

 And Balaam said to the angel of YHWH, I have sinned, for I did not have knowledge  

hoti sy moi anthest�kas en tÿ hodŸ eis synant�sin;  kai nyn ei m� soi areskei, apostraph�somai.   

 that you opposed me in the way to meet with me.  

                                                          And now, unless it not be sufficient to you, I shall return.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D-MR  JL  MRLA-L@  DEDI  J@LN  XN@IE 35 

  XACZ  EZ@  JIL@  XAC@-XY@  XACD-Z@  QT@E 
:WLA  IXY-MR  MRLA  JLIE 

�‹¹!́’¼‚́†-�¹” ¢·� �´”¸�¹A-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

š·Aµ…¸œ Ÿœ¾‚ ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚-š¶!¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ “¶–¶‚̧‡ 
:™́�´ƒ ‹·š́ā-�¹” �´”¸�¹A ¢¶�·Iµ‡ 

35. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘el-Bil’`am lek `im-ha’anashim  

w’ephes ‘eth-hadabar ‘asher-‘adaber ‘eleyak ‘otho th’daber wayelek Bil’`am `im-sarey Balaq. 
 

Num22:35 But the angel of JWJY said to Balaam, Go with the men,  

but you shall speak only the word which I tell you.  So Balaam went along with the leaders of Balak. 
 

‹35› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς Βαλααµ Συµπορεύθητι µετὰ τῶν ἀνθρώπων·   
πλὴν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς σέ, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι.   
καὶ ἐπορεύθη Βαλααµ µετὰ τῶν ἀρχόντων Βαλακ.   
35 kai eipen ho aggelos tou theou pros Balaam Symporeuth�ti meta t�n anthr�p�n;  pl�n to hr�ma,  

 And said the angel of Elohim to Balaam, You go with the men!  Except the word  

ho ean eip� pros se, touto phylaxÿ lal�sai.  kai eporeuth� Balaam meta t�n archont�n Balak.   

 which ever I should say to you, this you shall guard to speak.  

                                                                               And Balaam went with the rulers of Balak. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EN  XIR-L@  EZ@XWL  @VIE  MRLA  @A  IK  WLA  RNYIE 36 

:LEABD  DVWA  XY@  OPX@  LEAB-LR  XY@   

ƒ́‚Ÿ÷ š‹¹”-�¶‚ Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚· ·̃Iµ‡ �´”¸�¹ƒ ‚́ƒ ‹¹J ™́�´A ”µ÷¸!¹Iµ‡ ‡� 

:�Eƒ̧Bµ† †·˜̧™¹A š¶!¼‚ ‘¾’̧šµ‚ �Eƒ̧B-�µ” š¶!¼‚  
36. wayish’ma` Balaq ki ba’ Bil’`am wayetse’ liq’ra’tho ‘el-`ir Mo’ab  

‘asher `al-g’bul ‘Ar’non ‘asher biq’tseh hag’bul. 
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Num22:36 When Balak heard that Balaam was coming, he went out to meet him at the city of Moab, 

which is on the Arnon border, at the extreme end of the border. 
 

‹36› Καὶ ἀκούσας Βαλακ ὅτι ἥκει Βαλααµ, ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν Μωαβ,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ τῶν ὁρίων Αρνων, ὅ ἐστιν ἐκ µέρους τῶν ὁρίων.   
36 Kai akousas Balak hoti h�kei Balaam, ex�lthen eis synant�sin autŸ eis polin M�ab,  

 And Balak hearing that Balaam had came, came forth to meet him in a city of Moab,  

h� estin epi t�n hori�n Arn�n, ho estin ek merous t�n hori�n.   

 which is upon the borders of Arnon, which is of the parts of the borders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  IZGLY  GLY  @LD  MRLA-L@  WLA  XN@IE 37 

:JCAK  LKE@  @L  MPN@D  IL@  ZKLD-@L  DNL  JL-@XWL 

¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�´! µ‰¾�´! ‚¾�¼† �´”¸�¹A-�¶‚ ™́�´A š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶…¸AµJ �µ�E‚ ‚¾� �´’̧÷º‚µ† ‹́�·‚ ́U̧�µ�´†-‚¾� †´Ĺ� ¢́�-‚¾ş̌™¹� 
37. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am halo’ shaloach shalach’ti ‘eleyak liq’ro’-lak  

lamah lo’-halak’at ‘elay ha’um’nam lo’ ‘ukal kab’dek. 
 

Num22:37 Then Balak said to Balaam, Did I not urgently send to you to call you?  

Why did you not come to me?  Am I really unable to honor you? 
 

‹37› καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ Οὐχὶ ἀπέστειλα πρὸς σὲ καλέσαι σε;   
διὰ τί οὐκ ἤρχου πρός µε;  ὄντως οὐ δυνήσοµαι τιµῆσαί σε;   
37 kai eipen Balak pros Balaam Ouchi apesteila pros se kalesai se?   

 And Balak said to Balaam, Did I not send to you to call you?  

dia ti ouk �rchou pros me?  ont�s ou dyn�somai tim�sai se?   

 Why have you not come to me? Really, shall I not be able to esteem you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKID  DZR  JIL@  IZ@A-DPD  WLA-L@  MRLA  XN@IE 38 

:XAC@  EZ@  ITA  MIDL@  MIYI  XY@  XACD  DNE@N  XAC  LKE@ 

 �Ÿ�́‹¼† †´Uµ” ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† ™́�´A-�¶‚ �´”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ ‹¹–̧A �‹¹†¾�½‚ �‹¹ā́‹ š¶!¼‚ š́ƒ́Cµ† †´÷E‚̧÷ š·AµC �µ�E‚ 
38. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq hinneh-ba’thi ‘eleyak `atah  

hayakol ‘ukal daber m’umah hadabar ‘asher yasim ‘Elohim b’phi ‘otho ‘adaber. 
 

Num22:38 So Balaam said to Balak, Behold, I have come now to you!   

Am I able to speak anything at all? The word that Elohim puts in my mouth, that I shall speak. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Ἰδοὺ ἥκω πρὸς σέ·  νῦν δυνατὸς ἔσοµαι λαλῆσαί τι;   
τὸ ῥῆµα, ὃ ἐὰν βάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόµα µου, τοῦτο λαλήσω.   
38 kai eipen Balaam pros Balak Idou h�k� pros se;  nyn dynatos esomai lal�sai ti?   

 And Balaam said to Balak, Behold, I come to you now.  Am I able to speak anything?  

to hr�ma, ho ean balÿ ho theos eis to stoma mou, touto lal�s�.   

 The word which ever Elohim should put into my mouth, this I shall speak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVG  ZIXW  E@AIE  WLA-MR  MRLA  JLIE 39 

:œŸ º̃‰ œµ‹̧š¹™ E‚¾ƒ́Iµ‡ ™́�´A-�¹” �´”¸�¹A ¢¶�·Iµ‡ Š� 
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39. wayelek Bil’`am `im-Balaq wayabo’u Qir’yath chutsoth. 
 

Num22:39 And Balaam went with Balak, and they came to Kiriath-huzoth. 
 

‹39› καὶ ἐπορεύθη Βαλααµ µετὰ Βαλακ, καὶ ἦλθον εἰς πόλεις ἐπαύλεων.   
39 kai eporeuth� Balaam meta Balak, kai �lthon eis poleis epaule�n.   

 And Balaam went with Balak.  And they came to Cities of Properities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  XY@  MIXYLE  MRLAL  GLYIE  O@VE  XWA  WLA  GAFIE 40 

:ŸU¹‚ š¶!¼‚ �‹¹š́Wµ�¸‡ �´”¸�¹ƒ̧� ‰µKµ!̧‹µ‡ ‘‚¾˜́‡ š́™́A ™́�´A ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ ÷ 

40. wayiz’bach balaq baqar watso’n way’shalach l’Bil’`am w’lasarim ‘asher ‘ito. 
 

Num22:40 Balak sacrificed oxen and sheep, and sent some to Balaam and the leaders who were with him. 
 

‹40› καὶ ἔθυσεν Βαλακ πρόβατα  
καὶ µόσχους καὶ ἀπέστειλεν τῷ Βαλααµ καὶ τοῖς ἄρχουσι τοῖς µετ’ αὐτοῦ.   
40 kai ethysen Balak probata kai moschous kai apesteilen tŸ Balaam kai tois archousi tois metí autou.  

 And Balak sacrificed sheep and calves, and sent to Balaam and to the rulers,  
                                                                                                                     to the ones with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRA  ZENA  EDLRIE  MRLA-Z@  WLA  GWIE  XWAA  IDIE 41 

:MRD  DVW  MYN  @XIE 

�µ”´A œŸ÷́A E†·�¼”µIµ‡ �´”¸�¹A-œ¶‚ ™́�´A ‰µR¹Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚÷ 

:�´”´† †·˜̧™ �´V¹÷ ‚̧šµIµ‡ 
41. way’hi baboqer wayiqach Balaq ‘eth-Bil’`am  

waya`alehu bamoth Ba`al wayar’ misham q’tseh ha`am. 
 

Num22:41 Then it came about in the morning that Balak took Balaam  

and brought him up to  the high places of Baal, and he saw from there a portion of the people. 
 

‹41› καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ παραλαβὼν Βαλακ τὸν Βαλααµ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ 
Βααλ καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ἐκεῖθεν µέρος τι τοῦ λαοῦ.   
41 kai egen�th� pr�i kai paralab�n Balak ton Balaam anebibasen auton epi t�n st�l�n tou Baal  

 And it became morning, and Balak taking Balaam transported him unto the stele of Baal,  

kai edeixen autŸ ekeithen meros ti tou laou.   

 and showed to him from there a certain part of the people. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 23 
 

ZGAFN  DRAY  DFA  IL-DPA  WLA-L@  MRLA  XN@IE Num23:1 

:MILI@  DRAYE  MIXT  DRAY  DFA  IL  OKDE   

œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ †´”¸ƒ¹� †¶ˆ´ƒ ‹¹�-†·’̧A ™́�´A-�¶‚ �´”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:�‹¹�‹·‚ †´”̧ƒ¹�̧‡ �‹¹š́– †´”¸ƒ¹� †¶ˆ´A ‹¹� ‘·�́†¸‡  
1. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq b’neh-li bazeh shib’`ah miz’b’choth  

w’haken li bazeh shib’`ah pharim w’shib’`ah ‘eylim. 
 

Num23:1 Then Balaam said to Balak, Build seven altars for me here,  

and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
 

‹23:1› καὶ εἶπεν Βαλααµ τῷ Βαλακ Οἰκοδόµησόν µοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωµοὺς  
καὶ ἑτοίµασόν µοι ἐνταῦθα ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς.   
1 kai eipen Balaam tŸ Balak Oikodom�son moi entautha hepta b�mous  

 And Balaam said to Balak, Build for me here seven shrines,  

kai hetoimason moi entautha hepta moschous kai hepta krious.   

 and prepare for me here seven calves, and seven rams!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFNA  LI@E  XT  MRLAE  WLA  LRIE  MRLA  XAC  XY@K  WLA  YRIE 2 

:µ‰·A̧ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š́P �´”¸�¹ƒE ™́�´A �µ”µIµ‡ �´”¸�¹A š¶A¹C š¶�¼‚µJ ™́�´A āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as Balaq ka’asher diber Bil’`am waya`al Balaq uBil’`am par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:2 Balak did just as Balaam had spoken, and Balak and Balaam offered up a bull  

and a ram on the altar. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν Βαλακ ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ Βαλααµ,  
καὶ ἀνήνεγκεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
2 kai epoi�sen Balak hon tropon eipen autŸ Balaam, kai an�negken moschon kai krion epi ton b�mon.   

 And Balak did in which manner said to him Balaam.  

                                                                          And he offered a calf and ram upon the shrine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILE@  DKL@E  JZLR-LR  AVIZD  WLAL  MRLA  XN@IE 3 

:ITY  JLIE  JL  IZCBDE  IP@XI-DN  XACE  IZ@XWL  DEDI  DXWI 

 ‹µ�E‚ †´�̧�·‚̧‡ ¡¶œ́�¾”-�µ” ƒ·Qµ‹̧œ¹† ™́�´ƒ̧� �´”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹–¶� ¢¶�·Iµ‡ ¢́� ‹¹U̧…µB¹†¸‡ ‹¹’·‚̧šµI-†µ÷ šµƒ̧…E ‹¹œ‚́ş̌™¹� †´E†´‹ †·š́R¹‹ 
3. wayo’mer Bil’`am l’Balaq hith’yatseb `al-`olathek w’el’kah ‘ulay yiqareh Yahúwah liq’ra’thi 

ud’bar mah-yar’eni w’higad’ti lak wayelek shephi. 
 

Num23:3 Then Balaam said to Balak, Stand beside your burnt offering, and I shall go; perhaps JWJY 

shall come to meet me, and He shows me the things which I shall tell you.  So he went to a bare hill. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, καὶ πορεύσοµαι, εἴ µοι 
φανεῖται ὁ θεὸς ἐν συναντήσει, καὶ ῥῆµα, ὃ ἐάν µοι δείξῃ, ἀναγγελῶ σοι.  καὶ παρέστη Βαλακ  
ἐπὶ τῆς θυσίας αὐτοῦ, καὶ Βαλααµ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεὸν καὶ ἐπορεύθη εὐθεῖαν.   
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3 kai eipen Balaam pros Balak Parast�thi epi t�s thysias sou, kai poreusomai, ei moi phaneitai ho theos  

 And Balaam said to Balak, You stand beside your sacrifice!  

                                                                             and I shall go and see if me shall appear Elohim  

en synant�sei, kai hr�ma, ho ean moi deixÿ, anaggel� soi.  kai parest� Balak epi t�s thysias autou,  

 to meet with.  And the saying which ever he shall show to me I shall announce to you.  

                   And Balak stood by his sacrifice, 

kai Balaam eporeuth� eper�t�sai ton theon kai eporeuth� eutheian.   

 Balaam went to inquire of Elohim ; and he went straight forward 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRAY-Z@  EIL@  XN@IE  MRLA-L@  MIDL@  XWIE 4 

:GAFNA  LI@E  XT  LR@E  IZKXR  ZGAFND 

œµ”¸ƒ¹�-œ¶‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´”¸�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š́R¹Iµ‡ … 

:µ‰·A̧ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š́P �µ”µ‚́‡ ‹¹U̧�µš́” œ¾‰¸A̧ˆ¹Lµ† 
4. wayiqar ‘Elohim ‘el-bil’`am wayo’mer ‘elayu ‘eth-shib’`ath hamiz’b’choth `arak’ti  

wa’a`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:4 Now Elohim met Balaam, and he said to Him, I have set up the seven altars,  

and I have offered up a bull and a ram on the altar. 
 

‹4› καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλααµ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλααµ Τοὺς ἑπτὰ βωµοὺς ἡτοίµασα  
καὶ ἀνεβίβασα µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
4 kai ephan� ho theos tŸ Balaam, kai eipen pros auton Balaam Tous hepta b�mous h�toimasa  

 And Elohim appeared to Balaam.  And said to him Balaam, The seven shrines I prepared,  

kai anebibasa moschon kai krion epi ton b�mon.   

 and I brought a calf and ram unto the shrine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACZ  DKE  WLA-L@  AEY  XN@IE  MRLA  ITA  XAC  DEDI  MYIE 5 

:š·Aµ…¸œ †¾�̧‡ ™́�´A-�¶‚ ƒE� š¶÷‚¾Iµ‡ �´”̧�¹ƒ ‹¹–̧A š́ƒ́C †´E†´‹ �¶ā́Iµ‡ † 

5. wayasem Yahúwah dabar b’phi Bil’`am wayo’mer shub ‘el-Balaq w’koh th’daber. 
 

Num23:5 Then JWJY put a word in Balaam’s mouth and said, Return to Balak,  

and you shall speak thus. 
 

‹5› καὶ ἐνέβαλεν ὁ θεὸς ῥῆµα εἰς τὸ στόµα Βαλααµ  
καὶ εἶπεν Ἐπιστραφεὶς πρὸς Βαλακ οὕτως λαλήσεις.   
5 kai enebalen ho theos hr�ma eis to stoma Balaam kai eipen Epistrapheis pros Balak hout�s lal�seis.   

 And Elohim put a word into the mouth of Balaam, and he said,  

                                                                                 Turning towards Balak thus you shall speak. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  IXY-LKE  @ED  EZLR-LR  AVP  DPDE  EIL@  AYIE 6 

:ƒ́‚Ÿ÷ ‹·š́ā-�´�¸‡ ‚E† Ÿœ́�¾”-�µ” ƒ́Q¹’ †·M¹†¸‡ ‡‹́�·‚ ƒ́�́Iµ‡ ‡ 
6. wayashab ‘elayu w’hinneh nitsab `al-`olatho hu’ w’kal-sarey Mo’ab. 
 

Num23:6 So he returned to him, and behold, he was standing beside his burnt offering,  

he and all the leaders of Moab. 
 

‹6› καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν, καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωµάτων αὐτοῦ,  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ µετ’ αὐτοῦ.   
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6 kai apestraph� pros auton, kai hode epheist�kei epi t�n holokaut�mat�n autou,  

 And he returned to him, and thus he stood over his whole burnt-offerings,  

kai pantes hoi archontes M�ab metí autou.   

 and all the rulers of Moab with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN-JLN  WLA  IPGPI  MX@-ON  XN@IE  ELYN  @YIE 7 

:L@XYI  DNRF  DKLE  AWRI  IL-DX@  DKL  MCW-IXXDN 

 ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ™́�´ƒ ‹¹’·‰¸’µ‹ �´š¼‚-‘¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�´�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ †´÷¼”¾ˆ †´�̧�E ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹K-†´š́‚ †´�̧� �¶…¶™-‹·ş̌šµ†·÷ 
7. wayisa’ m’shalo wayo’mar min-‘Aram yan’cheni Balaq melek-Mo’ab  

mehar’rey-qedem l’kah ‘arah-li Ya`aqob ul’kah zo`amah Yis’ra’El. 
 

Num23:7 He took up his parable and said, From Aram Balak has brought me, Moab’s king  

from the mountains of the East, Come curse Yaaqob for me, And come, denounce Yisrael! 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη πνεῦµα θεοῦ ἐπ’ αὐτῷ, καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
Ἐκ Μεσοποταµίας µετεπέµψατό µε Βαλακ, βασιλεὺς Μωαβ ἐξ ὀρέων ἀπ’ ἀνατολῶν λέγων  
∆εῦρο ἄρασαί µοι τὸν Ιακωβ καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί µοι τὸν Ισραηλ.   
7 kai egen�th� pneuma theou epí autŸ, kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

 And the Spirit of El came upon him, and taking up his parable, he said,  

Ek Mesopotamias metepempsato me Balak, basileus M�ab ex ore�n apí anatol�n  

 From out of Mesopotamia fetched me Balak king of Moab, out of the mountains of the east,  

leg�n Deuro arasai moi ton Iak�b kai deuro epikatarasai moi ton Isra�l.   

 saying, Come curse for me Jacob!  and, Come accurse to me Israel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MRF  @L  MRF@  DNE  L@  DAW  @L  AW@  DN 8 

:†´E†´‹ �µ”´ˆ ‚¾� �¾”¸ˆ¶‚ †´÷E �·‚ †¾Aµ™ ‚¾� ƒ¾R¶‚ †´÷ ‰ 

8. mah ‘eqob lo’ qaboh ‘El umah ‘ez’`om lo’ za`am Yahúwah. 
 

Num23:8 How shall I curse whom El has not cursed?  

And how can I denounce whom JWJY has not denounced? 
 

‹8› τί ἀράσωµαι ὃν µὴ καταρᾶται κύριος, ἢ τί καταράσωµαι ὃν µὴ καταρᾶται ὁ θεός;   
8 ti aras�mai hon m� kataratai kyrios, � ti kataras�mai hon m� kataratai ho theos?   

 How shall I curse whom does not curse YHWH? And how shall I imprecate maledictions upon 

                                                    whom does not imprecate maledictions upon Elohim?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EP@X@  MIXV  Y@XN-IK 9 

:AYGZI  @L  MIEBAE  OKYI  CCAL  MR-OD  EPXEY@  ZERABNE 

EM¶‚̧š¶‚ �‹¹šº˜ �‚¾š·÷-‹¹J Š 

:ƒ́Vµ‰¸œ¹‹ ‚¾� �¹‹ŸBµƒE ‘¾J̧�¹‹ …´…´ƒ̧� �´”-‘¶† EM¶šE�¼‚ œŸ”́ƒ̧B¹÷E 
9. ki-mero’sh tsurim ‘er’enu  

umig’ba`oth ‘ashurenu hen-`am l’badad yish’kon ubagoyim lo’ yith’chashab. 
 

Num23:9 As I see him from the top of the rocks, and I look at him from the hills;  

Behold, a people who dwells apart, and shall not be reckoned among the nations. 
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‹9› ὅτι ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψοµαι αὐτὸν καὶ ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν.   
ἰδοὺ λαὸς µόνος κατοικήσει καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται.   
9 hoti apo koryph�s ore�n opsomai auton kai apo boun�n prosno�s� auton.   

 For from the top of mountains I shall see him; and from hills I shall pay attention to him.  

idou laos monos katoik�sei kai en ethnesin ou syllogisth�setai.   

 Behold, a people alone shall dwell, and among nations they shall not be reckoned together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNZ  L@XYI  RAX-Z@  XTQNE  AWRI  XTR  DPN  IN 10 

:EDNK  IZIXG@  IDZE  MIXYI  ZEN  IYTP 

 œ¾÷́U �·‚́ş̌ā¹‹ ”µƒ¾š-œ¶‚ š́P̧“¹÷E ƒ¾™¼”µ‹ šµ–¼” †´’́÷ ‹¹÷ ‹ 

:E†¾÷́J ‹¹œ‹¹š¼‰µ‚ ‹¹†¸œE �‹¹š́�̧‹ œŸ÷ ‹¹�̧–µ’ 
10. mi manah `aphar Ya`aqob umis’par ‘eth-roba` Yis’ra’El  

tamoth naph’shi moth y’sharim uth’hi ‘acharithi kamohu. 
 

Num23:10 Who can count the dust of Yaaqob, or number the fourth part of Yisrael?  

Let my soul die the death of the upright, and let my end be like his! 
 

‹10› τίς ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρµα Ιακωβ, καὶ τίς ἐξαριθµήσεται δήµους Ισραηλ;   
ἀποθάνοι ἡ ψυχή µου ἐν ψυχαῖς δικαίων, καὶ γένοιτο τὸ σπέρµα µου ὡς τὸ σπέρµα τούτων.   
10 tis ex�kribasato to sperma Iak�b, kai tis exarithm�setai d�mous Isra�l?   

 Who determined exactly the seed of Jacob, and who shall count out peoples of Israel?  

apothanoi h� psych� mou en psychais dikai�n, kai genoito to sperma mou h�s to sperma tout�n.   

 May die my soul among souls of the just, and may become my seed as the seed of this. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIZGWL  IAI@  AWL  IL  ZIYR  DN  MRLA-L@  WLA  XN@IE 11 

:JXA  ZKXA  DPDE   

¡‹¹U̧‰µ™̧� ‹µƒ̧‹¾‚ ƒ¾™́� ‹¹� ́œ‹¹ā́” †¶÷ �´”¸�¹A-�¶‚ ™́�´A š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¢·š́ƒ ́U̧�µš·A †·M¹†¸‡  
11. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am meh `asiath li laqob ‘oy’bay l’qach’tik w’hinneh berak’at barek. 
 

Num23:11 Then Balak said to Balaam, What have you done to me?  

I took you to curse my enemies, but behold, you have actually blessed them! 
 

‹11› καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ Τί πεποίηκάς µοι;   
εἰς κατάρασιν ἐχθρῶν µου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν.   
11 kai eipen Balak pros Balaam Ti pepoi�kas moi?   

 And Balak said to Balaam, What have you done to me?  

eis katarasin echthr�n mou kekl�ka se, kai idou eulog�kas eulogian.   

 For a curse for my enemies I have called you, and behold, you have blessed a blessing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACL  XNY@  EZ@  ITA  DEDI  MIYI  XY@  Z@  @LD  XN@IE  ORIE 12 

:š·Aµ…¸� š¾÷̧�¶‚ Ÿœ¾‚ ‹¹–̧A †´E†´‹ �‹¹ā́‹ š¶�¼‚ œ·‚ ‚¾�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`an wayo’mar halo’ ‘eth ‘asher yasim Yahúwah b’phi ‘otho ‘esh’mor l’daber. 
 

Num23:12 He answered and said, Must I not take heed to speak what JWJY puts in my mouth? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ  
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Οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐµβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόµα µου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι;   
12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi hosa ean embalÿ ho theos eis to stoma mou, touto phylax� lal�sai?   

 And Balaam said to Balak, Is it not as many things as Elohim should put in my mouth  

                                                                                                         this I shall guard to speak?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EP@XZ  XY@  XG@  MEWN-L@  IZ@  @P-JL  WLA  EIL@  XN@IE 13 

:MYN  IL-EPAWE  D@XZ  @L  ELKE  D@XZ  EDVW  QT@  MYN   

EM¶‚̧š¹U š¶�¼‚ š·‰µ‚ �Ÿ™́÷-�¶‚ ‹¹U¹‚ ‚́M-¡¸� ™́�´A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�´V¹÷ ‹¹�-Ÿ’̧ƒ́™̧‡ †¶‚̧š¹œ ‚¾� ŸKº�̧‡ †¶‚̧š¹œ E†·˜́™ “¶–¶‚ �´V¹÷  
13. wayo’mer ‘elayu Balaq l’k-na’ ‘iti ‘el-maqom ‘acher ‘asher tir’enu misham ‘ephes qatsehu thir’eh 

w’kulo lo’ thir’eh w’qab’no-li misham. 
 

Num23:13 Then Balak said to him, Please come with me to another place from where you may see them, 

although you shall only see the extreme end of them and shall not see all of them;  

and curse them for me from there. 
 

‹13› Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλακ ∆εῦρο ἔτι µετ’ ἐµοῦ εἰς τόπον ἄλλον, ἐξ ὧν οὐκ ὄψῃ αὐτὸν 
ἐκεῖθεν, ἀλλ’ ἢ µέρος τι αὐτοῦ ὄψῃ, πάντας δὲ οὐ µὴ ἴδῃς, καὶ κατάρασαί µοι αὐτὸν ἐκεῖθεν.   
13 Kai eipen pros auton Balak Deuro eti metí emou eis topon allon, ex h�n ouk opsÿ auton ekeithen,  

 And said to him Balak, Come yet with me to place another of which you shall not see it  
                                                                                                                                from there,  

allí � meros ti autou opsÿ, pantas de ou m� idÿs, kai katarasai moi auton ekeithen.   

 but only a certain part of it shall you see, all but in no way should you see,  

                                                                                          and you curse it for me from there!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGAFN  DRAY  OAIE  DBQTD  Y@X-L@  MITV  DCY  EDGWIE 14 

:GAFNA  LI@E  XT  LRIE   

œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ †´”¸ƒ¹� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †´B̧“¹Pµ† �‚¾š-�¶‚ �‹¹–¾˜ †·…¸ā E†·‰´R¹Iµ‡ …‹ 

:µ‰·A̧ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š́P �µ”µIµ‡  
14. wayiqachehu s’deh Tsophim ‘el-ro’sh haPis’gah wayiben shib’`ah miz’b’choth  

waya`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:14 So he took him to the field of Zophim, to the top of Pisgah,  

and built seven altars and offered a bull and a ram on the altar. 
 

‹14› καὶ παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν λελαξευµένου  
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ ἑπτὰ βωµοὺς καὶ ἀνεβίβασεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
14 kai parelaben auton eis agrou skopian epi koryph�n lelaxeumenou  

 And he took him into a field – a height upon the top of a place for dressing stone;  

kai Ÿkodom�sen ekei hepta b�mous kai anebibasen moschon kai krion epi ton b�mon.   

 and he built there seven shrines, and brought a calf and ram unto the shrine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DK  DXW@  IKP@E  JZLR-LR  DK  AVIZD  WLA-L@  XN@IE 15 

:†¾J †¶š́R¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ¡¶œ́�¾”-�µ” †¾J ƒ·Qµ‹̧œ¹† ™́�´A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘el-Balaq hith’yatseb koh `al-`olatheak w’anoki ‘iqareh koh. 
 

Num23:15 And he said to Balak, Stand here beside your burnt offering  
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while I shall meet yonder. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου,  
ἐγὼ δὲ πορεύσοµαι ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν.   
15 kai eipen Balaam pros Balak Parast�thi epi t�s thysias sou, eg� de poreusomai eper�t�sai ton theon.   

 And Balaam said to Balak, Stand beside your sacrifice! and I shall go to ask Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EITA  XAC  MYIE  MRLA-L@  DEDI  XWIE 16 

:XACZ  DKE  WLA-L@  AEY  XN@IE 

‡‹¹–̧A š́ƒ́C �¶ā́Iµ‡ �´”¸�¹A-�¶‚ †´E†´‹ š́R¹Iµ‡ ˆŠ 

:š·Aµ…¸œ †¾�̧‡ ™́�´A-�¶‚ ƒE� š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. wayiqar Yahúwah ‘el-Bil’`am wayasem dabar b’phiu wayo’mer shub ‘el-Balaq w’koh th’daber. 
 

Num23:16 Then JWJY met Balaam and put a word in his mouth  

and said, Return to Balak, and thus you shall speak. 
 

‹16› καὶ συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ Βαλααµ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆµα εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Ἀποστράφητι πρὸς Βαλακ καὶ τάδε λαλήσεις.   
16 kai syn�nt�sen ho theos tŸ Balaam kai enebalen hr�ma eis to stoma autou  

 And Elohim met with Balaam, and he put a word into his mouth.  

kai eipen Apostraph�ti pros Balak kai tade lal�seis.   

 And said, Return to Balak! and thus you shall speak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZLR-LR  AVP  EPDE  EIL@  @AIE 17 

:DEDI  XAC-DN  WLA  EL  XN@IE  EZ@  A@EN  IXYE 

Ÿœ́�¾”-�µ” ƒ́Q¹’ ŸM¹†¸‡ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

:†´E†´‹ š¶A¹C-†µ÷ ™́�´A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸU¹‚ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·š́ā̧‡ 
17. wayabo’ ‘elayu w’hino nitsab `al-`olatho  

w’sarey Mo’ab ‘ito wayo’mer lo Balaq mah-diber Yahúwah. 
 

Num23:17 He came to him, and behold, he was standing beside his burnt offering,  

and the leaders of Moab with him.  And Balak said to him, What has JWJY spoken? 
 

‹17› καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν, καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ,  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ µετ’ αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλακ Τί ἐλάλησεν κύριος;   
17 kai apestraph� pros auton, kai hode epheist�kei epi t�s holokaut�se�s autou,  

 And he returned to him.  And thus he was standing beside his whole burnt-offering,  

kai pantes hoi archontes M�ab metí autou.  kai eipen autŸ Balak Ti elal�sen kyrios?   

 and all the rulers of Moab with him.  And said to him Balak, What said YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTV  EPA  ICR  DPIF@D  RNYE  WLA  MEW  XN@IE  ELYN  @YIE 18 

:š¾P¹˜ Ÿ’̧A ‹µ…´” †´’‹¹ˆ¼‚µ† ”́÷¼�E ™́�´A �E™ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�´�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayisa’ m’shalo wayo’mar qum Balaq ushama` ha’azinah `aday b’no Tsipor. 
 

Num23:18 Then he took up his parable and said,  

Arise, O Balak, and hear; Give ear to me, O son of Zippor! 
 

‹18› καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Ἀνάστηθι, Βαλακ, καὶ ἄκουε·   
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ἐνώτισαι µάρτυς, υἱὸς Σεπφωρ.   
18 kai analab�n t�n parabol�n autou eipen Anast�thi, Balak, kai akoue;  en�tisai martys, huios Sepph�r.   

 And taking up his parable, he said, Rise up, O Balak, and hear!  

                                                                                    Give ear, O witness son of Zippor!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@-OAE  AFKIE  L@  YI@  @L 19 

:DPNIWI  @LE  XACE  DYRI  @LE  XN@  @EDD  MGPZIE 

�´…´‚-‘¶ƒE ƒ·Fµ�‹¹‡ �·‚ �‹¹‚ ‚¾� Š‹ 

:†´M¶÷‹¹™̧‹ ‚¾�¸‡ š¶A¹…¸‡ †¶ā¼”µ‹ ‚¾�¸‡ šµ÷́‚ ‚E†µ† �́‰¶’̧œ¹‹̧‡ 
19. lo’ ‘ish ‘El wikazeb uben-‘adam  

w’yith’necham hahu’ ‘amar w’lo’ ya`aseh w’diber w’lo’ y’qimenah. 
 

Num23:19 El is not a man, that He should lie, nor a son of man, that He should repent;  

Has He said, and shall He not do it?  Or has He spoken, and shall He not make it good? 
 

‹19› οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηθῆναι οὐδὲ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι·   
αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει; λαλήσει, καὶ οὐχὶ ἐµµενεῖ;   
19 ouch h�s anthr�pos ho theos diart�th�nai oude h�s huios anthr�pou apeil�th�nai;   

 is not as a man Elohim to waver, nor as a son of man to be threatened. 

autos eipas ouchi poi�sei?  lal�sei, kai ouchi emmenei? 

 He in speaking, shall he not do? Shall he speak, and not adhere to?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPAIY@  @LE  JXAE  IZGWL  JXA  DPD 20 

:†´M¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�¸‡ ¢·š·ƒE ‹¹U̧‰´™́� ¢·š́ƒ †·M¹† � 

20. hinneh barek laqach’ti uberek w’lo’ ‘ashibenah. 
 

Num23:20 Behold, I have received to bless; and when He has blessed, then I cannot revoke it. 
 

‹20› ἰδοὺ εὐλογεῖν παρείληµµαι·  εὐλογήσω καὶ οὐ µὴ ἀποστρέψω.   
20 idou eulogein pareil�mmai;  eulog�s� kai ou m� apostreps�.   

 Behold, to bless I have taken to myself. I shall bless and in no way shall I turn back. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  L@XYIA  LNR  D@X-@LE  AWRIA  OE@  HIAD-@L 21 

:EA  JLN  ZREXZE  ENR  EIDL@ 

 †´E†´‹ �·‚́ş̌ā¹‹̧A �´÷´” †´‚́š-‚¾�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹̧A ‘¶‡́‚ Š‹¹A¹†-‚¾� ‚� 

:ŸA ¢¶�¶÷ œµ”Eş̌œE ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ 
21. lo’-hibit ‘awen b’Ya`aqob w’lo’-ra’ah `amal b’Yis’ra’El  

Yahúwah ‘Elohayu `imo uth’ru`ath melek bo. 
 

Num23:21 He has not observed misfortune in Yaaqob; Nor has He seen trouble in Yisrael;  

JWJY his El is with him, And the shout of a king is among them. 
 

‹21› οὐκ ἔσται µόχθος ἐν Ιακωβ, οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν Ισραηλ·   
κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ.   
21 ouk estai mochthos en Iak�b, oude ophth�setai ponos en Isra�l; 

 There shall not be trouble in Jacob, nor shall appear misery in Israel.  

 kyrios ho theos autou metí autou, ta endoxa archont�n en autŸ.   
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 YHWH his El is with him, the honorable ones of the rulers are with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  M@X  ZTREZK  MIXVNN  M@IVEN  L@ 22 

:Ÿ� �·‚̧š œ¾–¼”Ÿœ̧J �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �´‚‹¹˜Ÿ÷ �·‚ ƒ� 

22. ‘El motsi’am miMits’rayim k’tho`aphoth r’em lo. 
 

Num23:22 El who brought them forth out of Egypt is for them like the horns of the wild ox. 
 

‹22› θεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου·  ὡς δόξα µονοκέρωτος αὐτῷ.   
22 theos ho exagag�n autous ex Aigyptou;  h�s doxa monoker�tos autŸ.   

 Elohim was the one leading him out of Egypt; as the glory of his unicorn.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AWRIL  XN@I  ZRK  L@XYIA  MQW-@LE  AWRIA  YGP-@L  IK 23 

:L@  LRT-DN  L@XYILE   

ƒ¾™¼”µ‹̧� š·÷´‚·‹ œ·”´J �·‚́ş̌ā¹‹̧A �¶“¶™-‚¾�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹̧A �µ‰µ’-‚¾� ‹¹J „� 

:�·‚ �µ”´P-†µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧�E  
23. ki lo’-nachash b’Ya`aqob w’lo’-qesem b’Yis’ra’El ka`eth ye’amer l’Ya`aqob  

ul’Yis’ra’El mah-pa`al ‘El. 
 

Num23:23 For there is no omen against Yaaqob, nor is there any divination against Yisrael;  

Now it shall be said to Yaaqob and to Yisrael, what El has done! 
 

‹23› οὐ γάρ ἐστιν οἰωνισµὸς ἐν Ιακωβ οὐδὲ µαντεία ἐν Ισραηλ·   
κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται Ιακωβ καὶ τῷ Ισραηλ, τί ἐπιτελέσει ὁ θεός.   
23 ou gar estin oi�nismos en Iak�b oude manteia en Isra�l;   

 no For there is omen in Jacob, nor divination in Israel.  

kata kairon hr�th�setai Iak�b kai tŸ Isra�l, ti epitelesei ho theos.   

 In time it shall be told to Jacob and to Israel what shall complete Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SXH  LK@I-CR  AKYI  @L  @YPZI  IX@KE  MEWI  @IALK  MR-OD 24 

:DZYI  MILLG-MCE   

•¶š¶Š �µ�‚¾‹-…µ” ƒµJ̧�¹‹ ‚¾� ‚́Wµ’̧œ¹‹ ‹¹š¼‚µ�¸‡ �E™́‹ ‚‹¹ƒ́�¸J �́”-‘¶† …� 

:†¶U̧�¹‹ �‹¹�´�¼‰-�µ…¸‡  
24. hen-`am k’labi’ yaqum w’ka’ari yith’nasa’ lo’ yish’kab `ad-yo’kal tereph  

w’dam-chalalim yish’teh. 
 

Num23:24 Behold, a people rises like a lioness, and as a lion it lifts itself;  

It shall not lie down until it devours the prey, and drinks the blood of the slain.  
 

‹24› ἰδοὺ λαὸς ὡς σκύµνος ἀναστήσεται καὶ ὡς λέων γαυριωθήσεται·   
οὐ κοιµηθήσεται, ἕως φάγῃ θήραν, καὶ αἷµα τραυµατιῶν πίεται.   
24 idou laos h�s skymnos anast�setai kai h�s le�n gauri�th�setai;   

 Behold, the people as a cub shall raise up, and as a lion it shall prance;  

ou koim�th�setai, he�s phagÿ th�ran, kai haima traumati�n pietai.   

 It shall not go to sleep until it shall eat game, and the blood of the slain it shall drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPKXAZ  @L  JXA-MB  EPAWZ  @L  AW-MB  MRLA-L@  WLA  XN@IE 25 
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:EM¶�¼š́ƒ̧œ ‚¾� ¢·š́A-�µB EM¶ƒ»R¹œ ‚¾� ƒ¾™-�µB �´”¸�¹A-�¶‚ ™́�´A š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am gam-qob lo’ thiqabenu gam-barek lo’ th’barakenu. 
 

Num23:25 Then Balak said to Balaam, Do not curse them at all nor bless them at all! 
 

‹25› καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ  
Οὔτε κατάραις καταράσῃ µοι αὐτὸν οὔτε εὐλογῶν µὴ εὐλογήσῃς αὐτόν.   
25 kai eipen Balak pros Balaam Oute katarais katarasÿ moi auton oute eulog�n m� eulog�sÿs auton.   

 And Balak said to Balaam, Neither in curses shall you curse him for me,  

                                                                                        nor blessings shall you bless him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK  XN@L  JIL@  IZXAC  @LD  WLA-L@  XN@IE  MRLA  ORIE 26 

:DYR@  EZ@  DEDI  XACI-XY@   

�¾J š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµA¹C ‚¾�¼† ™́�´A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´”¸�¹A ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:†¶ā½”¶‚ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹-š¶�¼‚  
26. waya`an Bil’`am wayo’mer ‘el-Balaq halo’ dibar’ti ‘eleyak le’mor kol  

‘asher-y’daber Yahúwah ‘otho ‘e`eseh. 
 

Num23:26 But Balaam answered and said to Balak,  

Did I not tell you,  Whatever JWJY speaks, that I must do? 
 

‹26› καὶ ἀποκριθεὶς Βαλααµ εἶπεν τῷ Βαλακ Οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆµα,  
ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, τοῦτο ποιήσω;   
26 kai apokritheis Balaam eipen tŸ Balak Ouk elal�sa soi leg�n To hr�ma,  

 And Balaam answering said to Balak, Did I not speak to you, saying, The word  

ho ean lal�sÿ ho theos, touto poi�s�?   

 which ever Elohim should speak, this I shall do?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XG@  MEWN-L@  JGW@  @P-DKL  MRLA-L@  WLA  XN@IE 27 

:MYN  IL  EZAWE  MIDL@D  IPIRA  XYII  ILE@ 

 š·‰µ‚ �Ÿ™́÷-�¶‚ ¡¼‰´R¶‚ ‚́M-†´�̧� �´”¸�¹A-�¶‚ ™́�´A š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�´V¹÷ ‹¹� Ÿœ¾Aµ™̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’‹·”¸A šµ�‹¹‹ ‹µ�E‚ 
27. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am l’kah-na’ ‘eqachak ‘el-maqom ‘acher  

‘ulay yishar b’`eyney ha’Elohim w’qabotho li misham. 
 

Num23:27 Then Balak said to Balaam, Please come, I shall take you to another place;  

perhaps it shall be agreeable in the eyes of Elohim that you curse them for me from there. 
 

‹27› Καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ ∆εῦρο παραλάβω σε εἰς τόπον ἄλλον,  
εἰ ἀρέσει τῷ θεῷ καὶ καταρᾶσαί µοι αὐτὸν ἐκεῖθεν.   
27 Kai eipen Balak pros Balaam Deuro paralab� se eis topon allon,  

 And Balak said to Balaam, Come, I should take you unto place another,  

ei aresei tŸ theŸ kai katarasai moi auton ekeithen.  

 if it should please Elohim, and curse him for me from there!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIYID  IPT-LR  SWYPD  XERTD  Y@X  MRLA-Z@  WLA  GWIE 28 

:‘¾÷‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P-�µ” •́™̧�¹Mµ† šŸ”̧Pµ† �‚¾š �´”¸�¹A-œ¶‚ ™́�´A ‰µR¹Iµ‡ ‰� 
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28. wayiqach Balaq ‘eth-Bil’`am ro’sh haP’`or hanish’qaph `al-p’ney hay’shimon. 
 

Num23:28 So Balak took Balaam to the top of Peor which looks over the surface of the desolation. 
 

‹28› καὶ παρέλαβεν Βαλακ τὸν Βαλααµ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογωρ τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν ἔρηµον.   
28 kai parelaben Balak ton Balaam epi koryph�n tou Phog�r to parateinon eis t�n er�mon.   

 And Balak took Balaam upon the top of Peor, the part extending into the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGAFN  DRAY  DFA  IL-DPA  WLA-L@  MRLA  XN@IE 29 

:MLI@  DRAYE  MIXT  DRAY  DFA  IL  OKDE 

 œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ †´”¸ƒ¹� †¶ˆ´ƒ ‹¹�-†·’̧A ™́�´A-�¶‚ �´”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹�‹·‚ †´”̧ƒ¹�̧‡ �‹¹š́– †´”¸ƒ¹� †¶ˆ´A ‹¹� ‘·�́†¸‡ 
29. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq b’neh-li bazeh shib’`ah miz’b’choth  

w’haken li bazeh shib’`ah pharim w’shib’`ah ‘eylim. 
 

Num23:29 Balaam said to Balak, Build seven altars for me here  

and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Οἰκοδόµησόν µοι ὧδε ἑπτὰ βωµοὺς  
καὶ ἑτοίµασόν µοι ὧδε ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς.   
29 kai eipen Balaam pros Balak Oikodom�son moi h�de hepta b�mous  

 And Balaam said to Balak, Build for me here seven shrines,  

kai hetoimason moi h�de hepta moschous kai hepta krious.   

 and prepare for me here seven calves, and seven rams!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFNA  LI@E  XT  LRIE  MRLA  XN@  XY@K  WLA  YRIE 30 

:µ‰·A̧ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š́P �µ”µIµ‡ �´”¸�¹A šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ ™́�´A āµ”µIµ‡ � 

30. waya`as Balaq ka’asher ‘amar Bil’`am waya`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:30 Balak did just as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on the altar.  
 

‹30› καὶ ἐποίησεν Βαλακ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Βαλααµ,  
καὶ ἀνήνεγκεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
30 kai epoi�sen Balak kathaper eipen autŸ Balaam, kai an�negken moschon kai krion epi ton b�mon.   

 And Balak did just as said to him Balaam, and he bore a calf and a ram unto the shrine. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 24 
 

L@XYI-Z@  JXAL  DEDI  IPIRA  AEH  IK  MRLA  @XIE Num24:1 

:EIPT  XACND-L@  ZYIE  MIYGP  Z@XWL  MRTA-MRTK  JLD-@LE   

�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ ‹¹J �´”̧�¹A ‚̧šµIµ‡ ‚ 

:‡‹́’́P š́A̧…¹Lµ†-�¶‚ œ¶ ́Iµ‡ �‹¹ ́‰¸’ œ‚µş̌™¹� �µ”µ–̧A-�µ”µ–̧J ¢µ�´†-‚¾�¸‡  
1. wayar’ Bil’`am ki tob b’`eyney Yahúwah l’barek ’eth-Yis’ra’El  

w’lo’-halak k’pha`am-b’pha`am liq’ra’th n’chashim wayasheth ‘el-hamid’bar panayu. 
 

Num24:1 When Balaam saw that it is good in the eyes of JWJY to bless Yisrael,  

he did not go as at other times to seek omens but he set his face toward the wilderness. 
 

‹24:1› καὶ ἰδὼν Βαλααµ ὅτι καλόν ἐστιν ἔναντι κυρίου εὐλογεῖν τὸν Ισραηλ, οὐκ ἐπορεύθη  
κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς καὶ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρηµον.   
1 kai id�n Balaam hoti kalon estin enanti kyriou eulogein ton Isra�l, ouk eporeuth�  

And Balaam seeing that it is good before YHWH to bless Israel, he did not go  

kata to ei�thos eis synant�sin tois oi�nois kai apestrepsen to pros�pon autou eis t�n er�mon.   
according to the accustomed way to meet with the ones with omens;  

                                                           and he turned back his face to the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIHAYL  OKY  L@XYI-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  MRLA  @YIE 2 

:MIDL@  GEX  EILR  IDZE 

 ‡‹́Š́ƒ̧ ¹� ‘·�¾  �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ �´”¸�¹ƒ ‚́W¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ 
2. wayisa’ Bil’`am ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-Yis’ra’El shoken lish’batayu wat’hi `alayu ruach ‘Elohim. 
 

Num24:2 And Balaam lifted up his eyes and saw Yisrael camping, by its tribes;  

and the Spirit of Elohim came upon him. 
 

‹2› καὶ ἐξάρας Βαλααµ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καθορᾷ τὸν Ισραηλ ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλάς.  
καὶ ἐγένετο πνεῦµα θεοῦ ἐν αὐτῷ, 
2 kai exaras Balaam tous ophthalmous autou kathora� ton Isra�l estratopedeukota kata phylas.   

And Balaam lifting up his eyes, looks down on Israel encamped by tribes.  

kai egeneto pneuma theou en autŸ,  
And became spirit of Elohim upon him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIRD  MZY  XABD  M@PE  XRA  EPA  MRLA  M@P  XN@IE  ELYN  @YIE 3 

:‘¹‹́”́† �ºœ̧  š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’E š¾”̧ƒ Ÿ’̧A �´”¸�¹A �º‚̧’ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�´ ̧÷ ‚́W¹Iµ‡ „ 

3. wayisa’ m’shalo wayo’mar n’um Bil’`am b’no B’`or un’um hageber sh’thum ha`ayin. 
 

Num24:3 He took up his parable and said, The oracle of Balaam the son of Beor,  

and the oracle of the man whose eye is opened; 
 

‹3› καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Φησὶν Βαλααµ υἱὸς Βεωρ, 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν,  
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3 kai analab�n t�n parabol�n autou eipen Ph�sin Balaam huios Be�r, 
And taking up his parable, he said, Says Balaam son of Beor.  

ph�sin ho anthr�pos ho al�thin�s hor�n,  
Says the man true seeing.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPIR  IELBE  LTP  DFGI  ICY  DFGN  XY@  L@-IXN@  RNY  M@P 4 

:�¹‹́’‹·” ‹E�¸„E �·–¾’ †¶ˆ½‰¶‹ ‹µCµ  †·ˆ¼‰µ÷ š¶ ¼‚ �·‚-‹·ş̌÷¹‚ µ”·÷¾  �º‚̧’ … 

4. n’um shome`a ‘im’rey-‘El ‘asher machazeh Shadday yechezeh nophel ug’luy `eynayim. 
 

Num24:4 The oracle of him who hears the words of El, who sees the vision of the Almighty, falling down, 

yet having his eyes uncovered, 
 

‹4› φησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ, ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν ἐν ὕπνῳ, 
ἀποκεκαλυµµένοι οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ  
4 ph�sin akou�n logia theou, hostis horasin theou eiden en hypnŸ, 

Says the one hearing oracles of Elohim, who a vision of Elohim saw in sleep;  

apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou  
uncovering his eyes.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JIZPKYN  AWRI  JILD@  EAH-DN 5 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¶œ¾’̧J̧ ¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ ¡‹¶�´†¾‚ Eƒ¾H-†µ÷ † 

5. Mah-tobu ‘ohaleyak Ya`aqob mish’k’notheyak Yis’ra’El. 
 

Num24:5 How good are your tents, O Yaaqob, Your dwellings, O Yisrael! 
 

‹5› Ὡς καλοί σου οἱ οἶκοι, Ιακωβ, αἱ σκηναί σου, Ισραηλ·   
5 H�s kaloi sou hoi oikoi, Iak�b, hai sk�nai sou, Isra�l;   

How good are your houses, O Jacob, your tents, O Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-ILR  MIFX@K  DEDI  RHP  MILD@K  XDP  ILR  ZPBK  EIHP  MILGPK 6 

:�¹‹́÷-‹·�¼” �‹¹ˆ´š¼‚µJ †´E†´‹ ”µŠ́’ �‹¹�´†¼‚µJ š́†´’ ‹·�¼” œ¾Mµ„̧J E‹́H¹’ �‹¹�´‰¸’¹J ‡ 

6. kin’chalim nitayu k’ganoth `aley nahar ka’ahalim nata` Yahúwah ka’arazim `aley-mayim. 
 

Num24:6 like valleys that stretch out, like gardens beside the river, like aloes planted by JWJY,  

like cedars beside the waters. 
 

‹6› ὡσεὶ νάπαι σκιάζουσαι καὶ ὡσεὶ παράδεισοι ἐπὶ ποταµῶν  
καὶ ὡσεὶ σκηναί, ἃς ἔπηξεν κύριος, ὡσεὶ κέδροι παρ’ ὕδατα.   
6 h�sei napai skiazousai kai h�sei paradeisoi epi potam�n 

As groves shadowing, as parks near a river,  

kai h�sei sk�nai, has ep�xen kyrios, h�sei kedroi parí hydata.  
and as tents which YHWH pitched, as cedars by waters.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZKLN  @YPZE  EKLN  BB@N  MXIE  MIAX  MINA  ERXFE  EILCN  MIN-LFI 7 

:Ÿœº�̧�µ÷ ‚·WµM¹œ̧‡ ŸJ̧�µ÷ „µ„¼‚·÷ �¾š́‹̧‡ �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸A Ÿ”̧šµˆ¸‡ ‡́‹̧�´C¹÷ �¹‹µ÷-�µF¹‹ ˆ 

7. yizal-mayim midal’yaw w’zar’`o b’mayim rabbim w’yarom me’Agag mal’ko  

w’thinase’ mal’kutho. 
 

Num24:7 Water shall flow from his buckets, and his seed shall be by many waters,  
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and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted. 
 

‹7› ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν,  
καὶ ὑψωθήσεται ἢ Γωγ βασιλεία αὐτοῦ, καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ.   
7 exeleusetai anthr�pos ek tou spermatos autou kai kyrieusei ethn�n poll�n, 

came forth A man from out of his seed, and he shall dominate nations many.  

kai huy�th�setai � G�g basileia autou, kai aux�th�setai h� basileia autou.   
And shall be raised up high Gog his kingdom, and shall be increased his kingdom.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXV  MIEB  LK@I  EL  M@X  ZTREZK  MIXVNN  E@IVEN  L@ 8 

:UGNI  EIVGE  MXBI  MDIZNVRE 

 ‡‹́š́˜ �¹‹ŸB �µ�‚¾‹ Ÿ� �·‚̧š œ¾–¼”Ÿœ̧J �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ Ÿ‚‹¹˜Ÿ÷ �·‚ ‰ 

:—´‰¸÷¹‹ ‡‹́Q¹‰¸‡ �·š́„̧‹ �¶†‹·œ¾÷̧ µ̃”¸‡ 
8. ‘El motsi’o miMits’rayim k’tho`aphoth r’em lo yo’kal goyim tsarayu  

w’`ats’motheyhem y’garem w’chitsayu yim’chats. 
 

Num24:8 El brings him out of Egypt, he is for him like the horns of the wild ox.   

He shall devour the nations who are his adversaries, and shall crush their bones in pieces,  

and shatter them with his arrows. 
 

‹8› θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα µονοκέρωτος αὐτῷ·  ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ  
καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκµυελιεῖ καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν.   
8 theos h�d�g�sen auton ex Aigyptou, h�s doxa monoker�tos autŸ; edetai ethn� echthr�n autou 

Elohim guided him from out of Egypt; as the glory of a unicorn to him.  

                                                                           He shall eat the nations of his enemies, 

kai ta pach� aut�n ekmueliei kai tais bolisin autou katatoxeusei echthron. 
and of their thickness he shall extract the marrow and with his arrows he shall shoot an enemy.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEX@  JIXX@E  JEXA  JIKXAN  EPNIWI  IN  @IALKE  IX@K  AKY  RXK 9 

:šEš́‚ ¡‹¶ş̌š¾‚̧‡ ¢Eš́ƒ ¡‹¶�¼š́ƒ̧÷ EM¶÷‹¹™̧‹ ‹¹÷ ‚‹¹ƒ́�¸�E ‹¹š¼‚µJ ƒµ�́  ”µš́J Š 

9. kara` shakab ka’ari uk’labi’ mi y’qimenu m’barakeyak baruk w’or’reyak ‘arur. 
 

Num24:9 He couches, he lies down as a lion, and as a lion, who dares rouse him?  

Blessed is everyone who blesses you, and cursed is everyone who curses you. 
 

‹9› κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ὡς σκύµνος·  τίς ἀναστήσει αὐτόν;   
οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, καὶ οἱ καταρώµενοί σε κεκατήρανται.   
9 kataklitheis anepausato h�s le�n kai h�s skymnos;  tis anast�sei auton?   

Lying down he rested as a lion, and as a cub who shall raise him?  

hoi eulogountes se eulog�ntai, kai hoi katar�menoi se kekat�rantai.   
The ones blessing you, they are blessed; and the ones cursing you, they are cursed.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLA  XN@IE  EITK-Z@  WTQIE  MRLA-L@  WLA  S@-XGIE 10 

:MINRT  YLY  DF  JXA  ZKXA  DPDE  JIZ@XW  IAI@  AWL  MRLA-L@ 

‡‹́PµJ-œ¶‚ ™¾P̧“¹Iµ‡ �´”¸�¹A-�¶‚ ™́�´A •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‹ 

¡‹¹œ‚́ş̌™ ‹µƒ̧‹¾‚ ƒ¾™́� �́”¸�¹A-�¶‚ ™́�´A š¶÷‚¾Iµ‡ 
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:�‹¹÷́”¸P  ¾�´  †¶ˆ ¢·š́ƒ ́U̧�µš·A †·M¹†¸‡ 
10. wayichar-‘aph Balaq ‘el-Bil’`am wayis’poq ‘eth-kapayu  

wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am laqob ‘oy’bay q’ra’thik w’hinneh berak’at barek zeh shalosh p’`amim. 
 

Num24:10 Then Balak’s anger burned against Balaam, and he struck his hands together;  

and Balak said to Balaam, I called you to curse my enemies,  

but behold, you have persisted in blessing them these three times! 
 

‹10› καὶ ἐθυµώθη Βαλακ ἐπὶ Βαλααµ καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς 
Βαλααµ Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν µου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο·   
10 kai ethym�th� Balak epi Balaam kai synekrot�sen tais chersin autou, kai eipen Balak pros Balaam  

And Balak was enraged at Balaam, and he struck together his hands.  And Balak said to Balaam,  

Katarasthai ton echthron mou kekl�ka se, kai idou eulog�n eulog�sas triton touto;   
To imprecate maledictions upon my enemy I have called you, and behold,  
                                                                             blessing you blessed this third time. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAK@  CAK  IZXN@  JNEWN-L@  JL-GXA  DZRE 11 

:CEAKN  DEDI  JRPN  DPDE 

¡¸…¶Aµ�¼‚ …·AµJ ‹¹U̧šµ÷́‚ ¡¶÷Ÿ™̧÷-�¶‚ ¡¸�-‰µş̌A †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:…Ÿƒ́J¹÷ †´E†´‹ ¡¼”´’̧÷ †·M¹†¸‡ 
11. w’`atah b’rach-l’ak ‘el-m’qomek ‘amar’ti kabed ‘akabed’ak  

w’hinneh m’na`ak Yahúwah mikabod. 
 

Num24:11 Therefore, flee to your place now.  I said I would honor you greatly,  

but behold, JWJY has held you back from honor. 
 

‹11› νῦν οὖν φεῦγε εἰς τὸν τόπον σου·  εἶπα Τιµήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρησέν σε κύριος τῆς δόξης.   
11 nyn oun pheuge eis ton topon sou;  eipa Tim�s� se, kai nyn ester�sen se kyrios t�s dox�s.   

Now then, flee unto your place!  I said I shall esteem you, but now deprived you YHWH  

                                                                                                           of the glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIK@LN-L@  MB  @LD  WLA-L@  MRLA  XN@IE 12 

:XN@L  IZXAC  IL@  ZGLY-XY@ 

 ¡‹¶�́‚̧�µ÷-�¶‚ �µB ‚¾�¼† ™́�´A-�¶‚ �´”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:š¾÷‚·� ‹¹U̧šµA¹C ‹µ�·‚ ́U̧‰µ�´ -š¶ ¼‚ 
12. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq halo’ gam ‘el-mal’akeyak ‘asher-shalach’at ‘elay dibar’ti le’mor. 
 

Num24:12 Balaam said to Balak,  

Did I not also to your messengers whom you had sent to me, speak, saying, 
 

‹12› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Οὐχὶ  
καὶ τοῖς ἀγγέλοις σου, οὓς ἀπέστειλας πρός µε, ἐλάλησα λέγων 

12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi kai tois aggelois sou, hous apesteilas pros me, elal�sa leg�n  
And Balaam said to Balak, Did I not also to your messengers whom you sent to me speak, 

                                                                                                                       saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKE@  @L  ADFE  SQK  EZIA  @LN  WLA  IL-OZI-M@ 13 

  IALN  DRX  E@  DAEH  ZEYRL  DEDI  IT-Z@  XARL 
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:XAC@  EZ@  DEDI  XACI-XY@ 

 �µ�E‚ ‚¾� ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J Ÿœ‹·ƒ ‚¾�¸÷ ™́�´ƒ ‹¹�-‘¶U¹‹-�¹‚ „‹ 

 ‹¹A¹K¹÷ †´”´š Ÿ‚ †´ƒŸŠ œŸā¼”µ� †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� 
:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹-š¶ ¼‚ 

13. ‘im-yiten-li Balaq m’lo’ beytho keseph w’zahab lo’ ‘ukal la`abor ‘eth-pi Yahúwah la`asoth tobah 

‘o ra`ah milibi ‘asher-y’daber Yahúwah ‘otho ‘adaber. 
 

Num24:13 If Balak would give me his house full of silver and gold,  

I cannot go beyond the command of JWJY, either good or bad, of my own mind.  

What JWJY speaks, that I shall speak? 
 

‹13› Ἐάν µοι δῷ Βαλακ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσοµαι παραβῆναι 
τὸ ῥῆµα κυρίου ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν ἢ καλὸν παρ’ ἐµαυτοῦ·  ὅσα ἐὰν εἴπῃ ὁ θεός, ταῦτα ἐρῶ;   
13 Ean moi dŸ Balak pl�r� ton oikon autou argyriou kai chrysiou, ou dyn�somai parab�nai  

If to me should give Balak full his house of silver and gold, I shall not be able to violate  

to hr�ma kyriou poi�sai auto pon�ron � kalon parí emautou;  hosa ean eipÿ ho theos, tauta er�?   
the word of YHWH, to do it good or bad by myself.  As many things as should say Elohim,  

                                                                                            these things I shall speak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JVRI@  DKL  INRL  JLED  IPPD  DZRE 14 

:MINID  ZIXG@A  JNRL  DFD  MRD  DYRI  XY@ 

¡¸˜́”‹¹‚ †´�̧� ‹¹Lµ”¸� ¢·�Ÿ† ‹¹’̧’¹† †´Uµ”¸‡ …‹ 

:�‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ¡¸Lµ”¸� †¶Fµ† �´”´† †¶ā¼”µ‹ š¶ ¼‚ 
14. w’`atah hin’ni holek l’`ami l’kah ‘i`ats’ak  

‘asher ya`aseh ha`am hazeh l’`am’ak b’acharith hayamim. 
 

Num24:14 And now, behold, I am going to my people; come,  

and I shall advise you what this people shall do to your people in the days to come. 
 

‹14› καὶ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τόπον µου·   
δεῦρο συµβουλεύσω σοι, τί ποιήσει ὁ λαὸς οὗτος τὸν λαόν σου ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν.   
14 kai nyn idou apotrech� eis ton topon mou;   

And now, behold, I run to my place.  

deuro symbouleus� soi, ti poi�sei ho laos houtos ton laon sou epí eschatou t�n h�mer�n.   
Come, I shall advise you what shall do this people with your people in the last of the days.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIRD  MZY  XABD  M@PE  XRA  EPA  MRLA  M@P  XN@IE  ELYN  @YIE 15 

:‘¹‹́”́† �ºœ̧  š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’E š¾”̧ƒ Ÿ’̧A �´”¸�¹A �º‚̧’ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�´ ̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayisa’ m’shalo wayo’mar n’um Bil’`am b’no B’`or un’um hageber sh’thum ha`ayin. 
 

Num24:15 He took up his parable and said, The oracle of Balaam the son of Beor,  

and the oracle of the man whose eye is opened, 
 

‹15› Καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
Φησὶν Βαλααµ υἱὸς Βεωρ, φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν,  
15 Kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

And taking up his parable, he said,  
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Ph�sin Balaam huios Be�r, ph�sin ho anthr�pos ho al�thin�s hor�n,  
Says Balaam son of Beor.  Says the man true seeing, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

LTP  DFGI  ICY  DFGN  OEILR  ZRC  RCIE  L@-IXN@  RNY  M@P 16 

:MIPIR  IELBE   

�·–¾’ †¶ˆ½‰¶‹ ‹µCµ  †·ˆ¼‰µ÷ ‘Ÿ‹̧�¶” œµ”µC µ”·…¾‹̧‡ �·‚-‹·ş̌÷¹‚ µ”·÷¾  �º‚̧’ ˆŠ 

:�¹‹́’‹·” ‹E�¸„E  
16. n’um shome`a ‘im’rey-‘El w’yode`a da`ath `El’yon machazeh Shadday yechezeh nophel  

ug’luy `eynayim. 
 

Num24:16 The oracle of him who hears the words of El, and knows the knowledge of  

the Most High, who sees the vision of the Almighty, falling down, yet having his eyes uncovered. 
 

‹16› ἀκούων λόγια θεοῦ, ἐπιστάµενος ἐπιστήµην παρὰ ὑψίστου  
καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδὼν ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυµµένοι οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ  
16 akou�n logia theou, epistamenos epist�m�n para huuistou  

In hearing oracles of El, having knowledge of higher knowledge by the highest,  

kai horasin theou id�n en hypnŸ, apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou  
and a vision of Elohim seeing in sleep, uncovering his eyes.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

AWRIN  AKEK  JXC  AEXW  @LE  EPXEY@  DZR  @LE  EP@X@ 17 

:ZY-IPA-LK  XWXWE  A@EN  IZ@T  UGNE  L@XYIN  HAY  MWE 

ƒ¾™¼”µI¹÷ ƒ́�ŸJ ¢µš́C ƒŸš́™ ‚¾�¸‡ EM¶šE ¼‚ †´Uµ” ‚¾�¸‡ EM¶‚̧š¶‚ ˆ‹ 

:œ· -‹·’̧A-�´J šµ™̧šµ™̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·œ¼‚µP —µ‰´÷E �·‚́ş̌ā¹I¹÷ Š¶ƒ·  �´™̧‡  
17. ‘er’enu w’lo’ `atah ‘ashurenu w’lo’ qarob darak kokab miYa`aqob  

w’qam shebet miYis’ra’El umachats pa’athey Mo’ab w’qar’qar kal-b’ney-Sheth. 
 

Num24:17 I see him, but not now; I behold him, but not near;  

A star shall come forth from Yaaqob, a scepter shall rise from Yisrael,  

and shall crush through the forehead of Moab, and tear down all the sons of Sheth. 
 

‹17› ∆είξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν·  µακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει·   
ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ιακωβ, καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ισραηλ  
καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωαβ καὶ προνοµεύσει πάντας υἱοὺς Σηθ.   
17 Deix� autŸ, kai ouchi nyn;  makariz�, kai ouk eggizei;   

I shall show to him, but not now.  I bless, and he does not approach.  

anatelei astron ex Iak�b, kai anast�setai anthr�pos ex Isra�l  
shall arise A star from out of Jacob, and shall rise up a man from out of Israel,  

kai thrausei tous arch�gous M�ab kai pronomeusei pantas huious S�th.   
and he shall devastate the heads of Moab, and he shall despoil all of the sons of Sheth.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIG  DYR  L@XYIE  EIAI@  XIRY  DYXI  DIDE  DYXI  MEC@  DIDE 18 

:�¹‹́‰ †¶ā¾” �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ‡‹́ƒ̧‹¾‚ š‹¹”·ā †´ ·ş̌‹ †´‹́†¸‡ †´ ·ş̌‹ �Ÿ…½‚ †´‹́†¸‡ ‰‹ 

18. w’hayah ‘Edom y’reshah w’hayah y’reshah Se`ir ‘oy’bayu w’Yis’ra’El `oseh chayil. 
 

Num24:18 Edom shall be a possession, Seir, its enemies, also shall be a possession,  

while Yisrael performs valiantly. 
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‹18› καὶ ἔσται Εδωµ κληρονοµία,  
καὶ ἔσται κληρονοµία Ησαυ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ·  καὶ Ισραηλ ἐποίησεν ἐν ἰσχύι.   
18 kai estai Ed�m kl�ronomia,  

And Edom shall be an inheritance,  

kai estai kl�ronomia 7sau ho echthros autou;  kai Isra�l epoi�sen en ischui.   
and shall be an inheritance Esau his enemy.  And Israel acted in strength.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRN  CIXY  CIA@DE  AWRIN  CXIE 19 

:š‹¹”·÷ …‹¹š́ā …‹¹ƒ½‚¶†¸‡ ƒ¾™¼”µI¹÷ ̧C¸š·‹̧‡ Š‹ 

19. w’yer’d’ miYa`aqob w’he’ebid sarid me`ir. 
 

Num24:19 One from Yaaqob shall have dominion, and shall destroy the remnant from the city.  
 

‹19› καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ Ιακωβ καὶ ἀπολεῖ σῳζόµενον ἐκ πόλεως.   
19 kai exegerth�setai ex Iak�b kai apolei sŸzomenon ek pole�s.   

And one shall be awakened from out of Jacob, and shall destroy the one escaping from the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WLNR  MIEB  ZIY@X  XN@IE  ELYN  @YIE  WLNR-Z@  @XIE 20 

:CA@  ICR  EZIXG@E   

™·�´÷¼” �¹‹ŸB œ‹¹ ‚·š šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�´ ̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ™·�´÷¼”-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ � 

:…·ƒ¾‚ ‹·…¼” Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧‡  
20. wayar’ ‘eth-`Amaleq wayisa’ m’shalo  

wayo’mar re’shith goyim `Amaleq w’acharitho `adey ‘obed. 
 

Num24:20 And he looked at Amalek and took up his parable  

and said, Amalek was the first of the nations, but his end shall come to destruction.  
 

‹20› καὶ ἰδὼν τὸν Αµαληκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Ἀρχὴ ἐθνῶν Αµαληκ,  
καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπολεῖται.   
20 kai id�n ton Amal�k kai analab�n t�n parabol�n autou eipen Arch� ethn�n Amal�k,  

And having seen Amalek, and taking up his parable, he said, The head of nations is Amalek,  
kai to sperma aut�n apoleitai.   

and his seed shall perish. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPW  RLQA  MIYE  JAYEN  OZI@  XN@IE  ELYN  @YIE  IPIWD-Z@  @XIE 21 

:¡¶M¹™ ”µ�¶NµA �‹¹ā̧‡ ¡¶ƒ́ Ÿ÷ ‘́œ‹·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�´ ̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ‹¹’‹·Rµ†-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡ ‚� 

21. wayar’ ‘eth-haQeyni wayisa’ m’shalo wayo’mar ‘eythan moshabek w’sim basela` qinek. 
 

Num24:21 And he looked at the Kenite, and took up his parable  

and said, Your dwelling place is enduring, and your nest is set in the cliff. 
 

‹21› καὶ ἰδὼν τὸν Καιναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Ἰσχυρὰ ἡ κατοικία σου·   
καὶ ἐὰν θῇς ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου,  
21 kai id�n ton Kainaion kai analab�n t�n parabol�n autou eipen Ischyra h� katoikia sou;   

And having seen the Kenite, and taking up his parable, he said, is strong Your dwelling,  

kai ean thÿs en petra� t�n nossian sou,  
and if you should put in a rock your nest,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAYZ  XEY@  DN-CR  OIW  XRAL  DIDI-M@  IK 22 

:́ ¶A̧ ¹U šEVµ‚ †´÷-…µ” ‘¹‹́™ š·”´ƒ̧� †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

22. ki ‘im-yih’yeh l’ba`er Qayin `ad-mah ‘Asshur tish’beak. 
 

Num24:22 but Kain shall be consumed; How long shall Asshur carry you away captive?  
 

‹22› καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεωρ νεοσσιὰ πανουργίας, Ἀσσύριοί σε αἰχµαλωτεύσουσιν.   
22 kai ean gen�tai tŸ Be�r neossia panourgias, Assyrioi se aichmal�teusousin. 

and if it be to Beor a nest of astuteness, the Assyrians shall capture you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@  ENYN  DIGI  IN  IE@  XN@IE  ELYN  @YIE 23 

:�·‚ Ÿ÷ºW¹÷ †¶‹̧‰¹‹ ‹¹÷ ‹Ÿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�´ ̧÷ ‚́W¹Iµ‡ „� 

23. wayisa’ m’shalo wayo’mar ‘oy mi yich’yeh misumo ‘El. 
 

Num24:23 Then he took up his parable and said, Alas, who shall live when El has ordained it? 
 

‹23› καὶ ἰδὼν τὸν Ωγ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
Ὦ ὦ, τίς ζήσεται, ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός;   
23 kai id�n ton 8g kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

And he looked upon Og taking up his parable, he said,  

8 �, tis z�setai, hotan thÿ tauta ho theos?   
Oh, Oh, who shall live whenever should appoint these things El?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA@  ICR  @ED-MBE  XAR-EPRE  XEY@  EPRE  MIZK  CIN  MIVE 24 

:…·ƒ¾‚ ‹·…¼” ‚E†-�µ„̧‡ š¶ƒ·”-EM¹”¸‡ šEVµ‚ EM¹”¸‡ �‹¹U¹J …µI¹÷ �‹¹˜̧‡ …� 

24. w’tsim miyad Kittim w’`inu ‘Asshur w’`inu-`Eber w’gam-hu’ `adey ‘obed. 
 

Num24:24 But ships shall come from the coast of Kittim,  

and they shall afflict Asshur and shall afflict Eber; So they also shall come to destruction.  
 

‹24› καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Κιτιαίων καὶ κακώσουσιν Ασσουρ  
καὶ κακώσουσιν Εβραίους, καὶ αὐτοὶ ὁµοθυµαδὸν ἀπολοῦνται.   
24 kai exeleusetai ek cheiros Kitiai�n kai kak�sousin Assour 

And one shall come forth from out of the hands of the Chittim, and they shall afflict Assyria,  

kai kak�sousin Ebraious, kai autoi homothymadon apolountai.   
and they shall afflict Hebrews , and they with one accord shall perish.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKXCL  JLD  WLA-MBE  ENWNL  AYIE  JLIE  MRLA  MWIE 25 

– :ŸJ̧šµ…¸� ¢µ�´† ™́�´A-�µ„̧‡ Ÿ÷¾™̧÷¹� ƒ́ ́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �´”¸�¹A �´™́Iµ‡ †� 

25. wayaqam Bil’`am wayelek wayashab lim’qomo w’gam-Balaq halak l’dar’ko. 
 

Num24:25 Then Balaam arose and departed and returned to his place, and Balak also went his way.  
 

‹25› καὶ ἀναστὰς Βαλααµ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ,  
καὶ Βαλακ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτόν.    
25 kai anastas Balaam ap�lthen apostrapheis eis ton topon autou, kai Balak ap�lthen pros heauton.   

And Balaam rising up went forth returning unto his place.  And Balak went forth to his own. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 25 
 

:A@EN  ZEPA-L@  ZEPFL  MRD  LGIE  MIHYA  L@XYI  AYIE Num25:1 

:ƒ́‚Ÿ÷ œŸ’̧A-�¶‚ œŸ’̧ˆ¹� �´”´† �¶‰´Iµ‡ �‹¹H¹VµA �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayesheb Yis’ra’El baShittim wayachel ha`am liz’noth ‘el-b’noth Mo’ab. 
 

Num25:1 While Yisrael remained at Shittim,  

the people began to play the harlot with the daughters of Moab. 
 

‹25:1› Καὶ κατέλυσεν Ισραηλ ἐν Σαττιν·   
καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Μωαβ.   
1 Kai katelysen Isra�l en Sattin;  kai ebeb�l�th� ho laos ekporneusai eis tas thygateras M�ab.   

 And Israel rested up in Shittim, and profaned the people to fornicate  

                                                                                                  with the daughters of Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIDL@L  EEGZYIE  MRD  LK@IE  ODIDL@  IGAFL  MRL  O@XWZE 2 

:‘¶†‹·†¾�‚·� EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ �´”́† �µ�‚¾Iµ‡ ‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·‰¸ƒ¹ˆ¸� �´”´� ́‘‚¶ş̌™¹Uµ‡ ƒ 

2. watiq’re’an la`am l’zib’chey ‘eloheyhen wayo’kal ha`am wayish’tachauu l’eloheyhen. 
 

Num25:2 For they called the people to the sacrifices of their idols,  

and the people ate and bowed down to  their idols. 
 

‹2› καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν,  
καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.   
2 kai ekalesan autous epi tais thysiais t�n eid�l�n aut�n,  

 And they called them unto the sacrifices of their idols,  

kai ephagen ho laos t�n thysi�n aut�n kai prosekyn�san tois eid�lois aut�n.   

 and ate the people of their sacrifices, and they did obeisance to their idols.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  DEDI  S@-XGIE  XERT  LRAL  L@XYI  CNVIE 3 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ šŸ”̧P �µ”µƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹ …¶÷´Q¹Iµ‡ „ 

3. wayitsamed Yis’ra’El l’Ba`al P’`or wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El. 
 

Num25:3 So Yisrael joined themselves to Baal of Peor, and the anger of JWJY burned against Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἐτελέσθη Ισραηλ τῷ Βεελφεγωρ·  καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος τῷ Ισραηλ.   
3 kai etelesth� Isra�l tŸ Beelpheg�r;  kai �rgisth� thymŸ kyrios tŸ Isra�l.   

 And Israel was initiated to Baal-peor; and was provoked to anger in rage YHWH with Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  IY@X-LK-Z@  GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:L@XYIN  DEDI-S@  OEXG  AYIE  YNYD  CBP  DEDIL  MZE@  RWEDE 

�´”´† ‹·�‚́š-�´J-œ¶‚ ‰µ™ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�·‚́ş̌ā¹I¹÷ †´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ƒ¾�́‹̧‡ �¶÷´Vµ† …¶„¶’ †´‡†‹µ� �´œŸ‚ ”µ™Ÿ†¸‡ 
4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach ‘eth-kal-ra’shey ha`am  

w’hoqa` ‘otham laYahúwah neged hashamesh w’yashob charon ‘aph-Yahúwah miYis’ra’El. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

Num25:4 JWJY said to Mosheh, Take all the leaders of the people and hang them up unto JWJY 

before the sun, so that the fierce anger of JWJY may turn away from Yisrael. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος τῷ Μωυσῇ Λαβὲ πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ παραδειγµάτισον 
αὐτοὺς κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἀπὸ Ισραηλ.   
4 kai eipen kyrios tŸ M�usÿ Labe pantas tous arch�gous tou laou kai paradeigmatison autous  

 And YHWH said to Moses, Take all the heads of the people, and make an example of them  

kyriŸ apenanti tou h�liou, kai apostraph�setai org� thymou kyriou apo Isra�l.   

 for YHWH over against the sun!  and shall turn away the anger of the rage of YHWH from Israel.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIYP@  YI@  EBXD  L@XYI  IHTY-L@  DYN  XN@IE 5 

:XERT  LRAL  MICNVPD 

 ‡‹́�́’¼‚ �‹¹‚ E„̧š¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌–¾�-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:šŸ”̧P �µ”µƒ̧� �‹¹…´÷̧ ¹̃Mµ† 
5. wayo’mer Mosheh ‘el-shoph’tey Yis’ra’El hir’gu ‘ish ‘anashayu hanits’madim l’Ba`al P’`or. 
 

Num25:5 So Mosheh said to the judges of Yisrael,  

Each of you slay his men who have joined themselves to Baal of Peor. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ισραηλ Ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν 
τετελεσµένον τῷ Βεελφεγωρ.   
5 kai eipen M�us�s tais phylais Isra�l  

 And Moses said to the tribes of Israel,  

Apokteinate hekastos ton oikeion autou ton tetelesmenon tŸ Beelpheg�r.   

 Let kill each the one of his family being initiated to Baal-Peor! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPIRL  ZIPICND-Z@  EIG@-L@  AXWIE  @A  L@XYI  IPAN  YI@  DPDE 6 

:CREN  LD@  GZT  MIKA  DNDE  L@XYI-IPA  ZCR-LK  IPIRLE  DYN   

‹·’‹·”̧� œ‹¹’́‹̧…¹Lµ†-œ¶‚ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‡ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P �‹¹�¾ƒ †´L·†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J ‹·’‹·”¸�E †¶�¾÷  
6. w’hinneh ‘ish mib’ney Yis’ra’El ba’ wayaq’reb ‘el-‘echayu ‘eth-haMid’yanith l’`eyney Mosheh 

ul’`eyney kal-`adath b’ney-Yis’ra’El w’hemah bokim pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num25:6 Then behold, one of the sons of Yisrael came and brought to his brothers a Midianite woman, 

in the sight of Mosheh and in the sight of all the congregation of the sons of Yisrael,  

while they were weeping at the doorway of the tent of appointment. 
 

‹6› Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐλθὼν προσήγαγεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν 
Μαδιανῖτιν ἐναντίον Μωυσῆ καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ, αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
6 Kai idou anthr�pos t�n hui�n Isra�l elth�n pros�gagen ton adelphon autou  

 And behold, a man of the sons of Israel coming, led forward his brother  

pros t�n Madianitin enantion M�us� kai enanti pas�s synag�g�s hui�n Isra�l,  

 to the Midianitish woman before Moses, and before all the congregation of the sons of Israel.  

autoi de eklaion para t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   

 And they were weeping by the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DCRD  JEZN  MWIE  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPIT  @XIE 7 

:ECIA  GNX  GWIE   

†´…·”´† ¢ŸU¹÷ �´™́Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹P ‚̧šµIµ‡ ˆ 

:Ÿ…´‹̧A ‰µ÷¾š ‰µR¹Iµ‡  
7. wayar’ Pin’chas ben-‘El’`azar ben-’Aharon hakohen wayaqam mitok ha`edah  

wayiqach romach b’yado. 
 

Num25:7 When Phinehas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, saw it,  

he arose from the midst of the congregation and took a spear in his hand, 
 

‹7› καὶ ἰδὼν Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως ἐξανέστη  
ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς καὶ λαβὼν σειροµάστην ἐν τῇ χειρὶ 
7 kai id�n Phinees huios Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s exanest�  

 And seeing, Phinehas son of Eleazar, son of Aaron the priest, rose up  

ek mesou t�s synag�g�s kai lab�n seiromast�n en tÿ cheiri  

 from the midst of the congregation, and taking a spear in his hand,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAWD-L@  L@XYI-YI@  XG@  @AIE 8 

  DZAW-L@  DY@D-Z@E  L@XYI  YI@  Z@  MDIPY-Z@  XWCIE 
:L@XYI  IPA  LRN  DTBND  XVRZE 

†´AºRµ†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚ šµ‰µ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

D´œ́ƒ»™-�¶‚ †´V¹‚́†-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ œ·‚ �¶†‹·’̧�-œ¶‚ š¾™̧…¹Iµ‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �µ”·÷ †´–·BµLµ† šµ˜́”·Uµ‡ 

8. wayabo’ ‘achar ‘ish-Yis’ra’El ‘el-haqubah wayid’qor ‘eth-sh’neyhem ‘eth ‘ish Yis’ra’El  

w’eth-ha’ishah ‘el-qabathah wate`atsar hamagephah me`al b’ney Yis’ra’El. 
 

Num25:8 and he went after the man of Yisrael into the tent and pierced both of them through,  

the man of Yisrael and the woman, through the body.  So the plague on the sons of Yisrael was checked. 
 

‹8› εἰσῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ισραηλίτου εἰς τὴν κάµινον καὶ ἀπεκέντησεν  
ἀµφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον τὸν Ισραηλίτην καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς µήτρας αὐτῆς·   
καὶ ἐπαύσατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ.   
8 eis�lthen opis� tou anthr�pou tou Isra�litou eis t�n kaminon  

 he entered after the Israelitish man into the furnace,  

kai apekent�sen amphoterous, ton te anthr�pon ton Isra�lit�n 

 and he pierced both the Israelitish man,  

kai t�n gynaika dia t�s m�tras aut�s;  kai epausato h� pl�g� apo hui�n Isra�l.   

 and the woman through her womb; and ceased the calamity from the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIXYRE  DRAX@  DTBNA  MIZND  EIDIE 9 

– :•¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´”´A̧šµ‚ †´–·BµLµA �‹¹œ·Lµ† E‹̧†¹Iµ‡ Š 

9. wayih’yu hamethim bamagephah ‘ar’ba`ah w’`es’rim ‘aleph. 
 

Num25:9 Those who died by the plague were twenty-four thousand. 
 

‹9› καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν τῇ πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
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9 kai egenonto hoi tethn�kotes en tÿ pl�gÿ tessares kai eikosi chiliades.   

 And were the ones having died by the calamity four and twenty thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 10 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num25:10 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹10› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

10 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZNG-Z@  AIYD  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPIT 11 

  MKEZA  IZ@PW-Z@  E@PWA  L@XYI-IPA  LRN 
:IZ@PWA  L@XYI-IPA-Z@  IZILK-@LE 

ƒ‹¹�·† ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹P ‚‹ 

 �´�Ÿœ̧A ‹¹œ́‚̧’¹™-œ¶‚ Ÿ‚̧’µ™̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A �µ”·÷ ‹¹œ́÷¼‰-œ¶‚ 
:‹¹œ́‚̧’¹™̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹�-‚¾�¸‡ 

11. Pin’chas ben-‘El’`azar ben-’Aharon hakohen heshib ‘eth-chamathi me`al b’ney-Yis’ra’El  

b’qan’o ‘eth-qin’athi b’thokam w’lo’-kilithi ‘eth-b’ney-Yis’ra’El b’qin’athi. 
 

Num25:11 Phinehas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, has turned away My wrath  

from the sons of Yisrael while he was zealous with My jealousy among them,  

so that I did not destroy the sons of Yisrael in My jealousy. 
 

‹11› Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως κατέπαυσεν τὸν θυµόν µου ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ  
ἐν τῷ ζηλῶσαί µου τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ ζήλῳ µου.   
11 Phinees huios Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s katepausen ton thymon mou apo hui�n Isra�l  

 Phinehas, the son of Eleazar, son of Aaron the priest, caused to cease my rage  

                                                                                         from the sons of Israel,  

en tŸ z�l�sai mou ton z�lon en autois, kai ouk exan�l�sa tous huious Isra�l en tŸ z�lŸ mou.   

 in my being jealous in the zeal for them; and I did not completely consume the sons of Israel  

                                                                                                                          in my zeal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  IZIXA-Z@  EL  OZP  IPPD  XN@  OKL 12 

:�Ÿ�´� ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Ÿ� ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† š¾÷½‚ ‘·�´� ƒ‹ 

12. laken ‘emor hin’ni nothen lo ‘eth-b’rithi shalom. 
 

Num25:12 Therefore say, Behold, I give him My covenant of peace; 
 

‹12› οὕτως εἰπόν Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης, 
12 hout�s eipon Idou eg� did�mi autŸ diath�k�n eir�n�s,  

 Thus say!  Behold, I give him a covenant of peace;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ  MLER  ZPDK  ZIXA  EIXG@  ERXFLE  EL  DZIDE 13 

:L@XYI  IPA-LR  XTKIE  EIDL@L  @PW  XY@ 
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 œµ‰µU �´�Ÿ” œµMº†¸J œ‹¹ş̌A ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”̧šµˆ¸�E ŸK †´œ̧‹́†¸‡ „‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” š·Pµ�̧‹µ‡ ‡‹́†¾�‚·� ‚·M¹™ š¶�¼‚ 
13. w’hay’thah lo ul’zar’`o ‘acharayu b’rith k’hunath `olam  

tachath ‘asher qine’ l’Elohayu way’kaper `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num25:13 and it shall be for him and his descendants after him, a covenant of a perpetual priesthood, 

because he was jealous for his El and made atonement for the sons of Yisrael. 
 

‹13› καὶ ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτὸν διαθήκη ἱερατείας αἰωνία,  
ἀνθ’ ὧν ἐζήλωσεν τῷ θεῷ αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai estai autŸ kai tŸ spermati autou metí auton diath�k� hierateias ai�nia,  

 and it shall be to him and to his seed after him a covenant priesthood of an eternal,  

anthí h�n ez�l�sen tŸ theŸ autou kai exilasato peri t�n hui�n Isra�l.   

 because he was jealous for his El, and he atoned for the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXNF  ZIPICND-Z@  DKD  XY@  DKND  L@XYI  YI@  MYE 14 

:IPRNYL  A@-ZIA  @IYP  @ELQ-OA 

 ‹¹ş̌÷¹ˆ œ‹¹’́‹̧…¹Lµ†-œ¶‚ †´Jº† š¶�¼‚ †¶JºLµ† �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ �·�̧‡ …‹ 

:‹¹’¾”¸÷¹Vµ� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹ā̧’ ‚E�´“-‘¶A 
14. w’shem ‘ish Yis’ra’El hamukeh ‘asher hukah ‘eth-haMid’yanith  

Zim’ri ben-Salu’ n’si’ beyth-‘ab laShim’`oni. 
 

Num25:14 Now the name of the slain man of Yisrael who was slain with the Midianite woman,  

was Zimri the son of Salu, a leader of a father’s household among the Simeonites. 
 

‹14› τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ισραηλίτου τοῦ πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη µετὰ τῆς 
Μαδιανίτιδος, Ζαµβρι υἱὸς Σαλω ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συµεων·   
14 to de onoma tou anthr�pou tou Isra�litou tou pepl�gotos, hos epl�g� 

 And the name of the Israelitish man being struck, who was stricken 

meta t�s Madianitidos, Zambri huios Sal� arch�n oikou patrias t�n Syme�n;   

 with the Midianitish woman, was Zimri son of Salu, ruler of the house of the family of Simeon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  Y@X  XEV-ZA  IAFK  ZIPICND  DKND  DY@D  MYE 15 

:@ED  OICNA  A@-ZIA 

 œŸLº‚ �‚¾š šE˜-œµƒ ‹¹A̧ˆ´J œ‹¹’́‹̧…¹Lµ† †´JºLµ† †´V¹‚́† �·�̧‡ ‡Š 

– :‚E† ‘́‹̧…¹÷̧A ƒ́‚-œ‹·A 
15. w’shem ha’ishah hamukah haMid’yanith Kaz’bi bath-Tsur ro’sh ‘umoth beyth-‘ab b’Mid’yan hu’. 
 

Num25:15 The name of the Midianite woman who was slain was Cozbi the daughter of Zur,  

who was head of the people of a father’s household in Midian. 
 

‹15› καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ τῇ Μαδιανίτιδι τῇ πεπληγυίᾳ Χασβι θυγάτηρ Σουρ ἄρχοντος ἔθνους 
Οµµωθ, οἴκου πατριᾶς ἐστιν τῶν Μαδιαν.   
15 kai onoma tÿ gynaiki tÿ Madianitidi tÿ pepl�guia� Chasbi thygat�r Sour  

 And the name of the Midianitish woman being struck, was Cozbi, daughter of Zur,  

archontos ethnous Omm�th, oikou patrias estin t�n Madian.   
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 a ruler of the nation of Ommoth; of the house of the family it is of the ones of Midian. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num25:16 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων 

16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Lal�son tois huiois Isra�l leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZE@  MZIKDE  MIPICND-Z@  XEXV 17 

:�´œŸ‚ �¶œ‹¹J¹†¸‡ �‹¹’́‹̧…¹Lµ†-œ¶‚ šŸš́˜ ˆ‹ 

17. tsaror ‘eth-haMid’yanim w’hikithem ‘otham. 
 

Num25:17 Be hostile to the Midianites and strike them; 
 

‹17› Ἐχθραίνετε τοῖς Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς, 
17 Echthrainete tois Madi�naiois kai pataxate autous,  

 Hate the Midianites, and strike them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  ELKP-XY@  MDILKPA  MKL  MD  MIXXV  IK 18 

  MZG@  OICN  @IYP-ZA  IAFK  XAC-LRE  XERT-XAC-LR 
:XERT-XAC-LR  DTBND-MEIA  DKND 

 �¶�´� E�¸J¹’-š¶�¼‚ �¶†‹·�¸�¹’̧A �¶�´� �·† �‹¹ş̌š¾˜ ‹¹J ‰‹ 

 �´œ¾‰¼‚ ‘´‹̧…¹÷ ‚‹¹ā̧’-œµƒ ‹¹A̧ˆ´J šµƒ̧C-�µ”¸‡ šŸ”̧P-šµƒ̧C-�µ” 
:šŸ”̧P-šµƒ̧C-�µ” †´–·BµLµ†-�Ÿ‹̧ƒ †´JºLµ† 

18. ki tsor’rim hem lakem b’nik’leyhem ‘asher-nik’lu lakem `al-d’bar-P’`or  

w’`al-d’bar Kaz’bi bath-n’si’ Mid’yan ‘achotham hamukah b’yom-hamagephah `al-d’bar-P’`or. 
 

Num25:18 for they have been hostile to you with their tricks, with which they have deceived you  

in the matter of Peor and in the matter of Cozbi, the daughter of the leader of Midian,  

their sister who was slain on the day of the plague in the matter of Peor.  
 

‹18› ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑµῖν ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑµᾶς διὰ Φογωρ καὶ διὰ Χασβι 
θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιαν ἀδελφὴν αὐτῶν τὴν πεπληγυῖαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογωρ.    
18 hoti echthrainousin autoi hymin en doliot�ti, hosa doliousin hymas dia Phog�r kai dia Chasbi  

 For are hating you they with deceit, with as many things they used deceit against you  

                                                                                            through Peor, even through Cozbi,  

thygatera archontos Madian adelph�n aut�n t�n pepl�guian en tÿ h�mera� t�s pl�g�s dia Phog�r.    

 daughter of the ruler of Midian, their sister, the one being struck in the day of the calamity  

                                                                                                                    on account of Peor. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 26 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (37th sidrah) - Numbers 26 - 30 
 

:DTBND  IXG@  IDIE 19 

– :†´–·BµLµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

1.  (25:19 in Heb.) way’hi ‘acharey hamagephah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  ODKD  OXD@-OA  XFRL@  L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE Num26:1 

:š¾÷‚·� ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚ �¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

(26:1 inHeb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el ‘El’`azar ben-‘Aharon hakohen le’mor. 
 

Num26:1 Then it came about after the plague, that JWJY spoke to Mosheh  

and to Eleazar the son of Aharon the priest, saying, 
 

‹26:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν πληγὴν καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν  
καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα λέγων 

1 Kai egeneto meta t�n pl�g�n kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai pros Eleazar ton hierea leg�n  

 And it came to pass after the calamity, and YHWH spoke to Moses, and to Eleazar the priest,  
                                                                                                                                   saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR  OAN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  Y@X-Z@  E@Y 2 

:L@XYIA  @AV  @VI-LK  MZA@  ZIAL  DLRNE 

†´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J �‚¾š-œ¶‚ E‚̧ā ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚́ƒ́˜ ‚·˜¾‹-�´J �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� †´�¸”µ÷´‡ 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal-`adath b’ney-Yis’ra’El miben `es’rim shanah wama`’lah  
l’beyth ‘abotham kal-yotse’ tsaba’ b’Yis’ra’El. 
 

Num26:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisrael from twenty years old and upward, 

by their father’s households, whoever is able to go out to war in Yisrael. 
 

‹2› Λαβὲ τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος παρατάξασθαι ἐν Ισραηλ.   
2 Labe t�n arch�n pas�s synag�g�s hui�n Isra�l apo eikosaetous kai epan�  
 Take the sum of all the congregation of the sons of Israel, from twenty years and up,  

katí oikous patri�n aut�n, pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Isra�l.   
 according to the houses of their patrimony!  every one going forth to deploy among Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  ZAXRA  MZ@  ODKD  XFRL@E  DYN  XACIE 3 

:XN@L  EGXI  OCXI-LR 

 ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A �´œ¾‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ „ 

:š¾÷‚·� Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹-�µ” 
3. way’daber Mosheh w’El’`azar hakohen ‘otham b’`ar’both Mo’ab `al-Yar’den Y’recho le’mor. 
 

Num26:3 So Mosheh and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by the Jordan  
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at Jericho, saying, 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου  
κατὰ Ιεριχω λέγων 

3 kai elal�sen M�us�s kai Eleazar ho hiereus en Arab�th M�ab epi tou Iordanou kata Ierich� leg�n  

 And spoke Moses and Eleazar the priest in Araboth (the wilderness) of Moab at the Jordan  
                                                                                                                      by Jericho, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN 4 

:MIXVN  UX@N  MI@VID  L@XYI  IPAE 

†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´�¸”´÷´‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ … 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE 
4. miben `es’rim shanah wama`’lah  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ub’ney Yis’ra’El hayots’im me’erets Mits’rayim. 
 

Num26:4 Count from twenty years old and upward,  

as JWJY has commanded Mosheh.  Now the sons of Yisrael who came out of the land of Egypt. 
 

‹4› Ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
 Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου·   
4 Apo eikosaetous kai epan�, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
 This is the numbering from twenty years and up, in which manner YHWH gave orders to Moses.  

Kai hoi huioi Isra�l hoi exelthontes ex Aigyptou;   
 And the sons of Israel, the ones coming forth out of Egypt –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKPGD  ZGTYN  JEPG  OAE@X  IPA  L@XYI  XEKA  OAE@X 5 

:I@LTD  ZGTYN  @ELTL 

 ‹¹�¾’¼‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ ¢Ÿ’¼‰ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧A �·‚́ş̌ā¹‹ šŸ�̧A ‘·ƒE‚̧š † 

:‹¹‚ºKµPµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‚EKµ–̧� 
5. R’uben b’kor Yis’ra’El b’ney R’uben  
Chanok mish’pachath haChanoki l’Phallu’ mish’pachath haPallu’i. 
 

Num26:5 Reuben, Yisrael’s firstborn, the sons of Reuben:  

of Hanoch, the family of the Hanochites; of Pallu, the family of the Palluites; 
 

‹5› Ρουβην πρωτότοκος Ισραηλ.  υἱοὶ δὲ Ρουβην·   
Ενωχ καὶ δῆµος τοῦ Ενωχ·  τῷ Φαλλου δῆµος τοῦ Φαλλουι·   
5 Roub�n pr�totokos Isra�l.  huioi de Roub�n;   
 and Reuben, was first-born of Israel. And the sons of Reuben –  

En�ch kai d�mos tou En�ch;  tŸ Phallou d�mos tou Phalloui;   
 Hanoch, the people of the Hanochites; of Pallu, the people of the Palluites; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INXKD  ZGTYN  INXKL  IPEXVGD  ZGTYN  OXVGL 6 

:‹¹÷̧šµJµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹÷̧šµ�̧� ‹¹’Ÿş̌ ¶̃‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘¾ş̌ ¶̃‰¸� ‡ 
6. l’Chets’ron mish’pachath haChets’roni l’Kar’mi mish’pachath haKar’mi. 
 

Num26:6 of Hezron, the family of the Hezronites; of Carmi, the family of the Carmites. 
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‹6› τῷ Ασρων δῆµος τοῦ Ασρωνι·  τῷ Χαρµι δῆµος τοῦ Χαρµι.   
6 tŸ Asr�n d�mos tou Asr�ni;  tŸ Charmi d�mos tou Charmi.  
 to Hezron; the people of the Hezronites; to Carmi, the people of the Carmites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDICWT  EIDIE  IPAE@XD  ZGTYN  DL@ 7 

:MIYLYE  ZE@N  RAYE  SL@  MIRAX@E 

†´�¾�¸� �¶†‹·…º™̧– E‹̧†¹Iµ‡ ‹¹’·ƒE‚ºš́† œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ˆ 

:�‹¹�¾�¸�E œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ 
7. ‘eleh mish’p’choth haRu’ubeni wayih’yu ph’qudeyhem sh’loshah  
w’ar’ba`im ‘eleph ush’ba` me’oth ush’loshim. 
 

Num26:7 These are the families of the Reubenites,  

and those who were numbered of them were forty-three thousand, seven hundred and thirty. 
 

‹7› οὗτοι δῆµοι Ρουβην·  καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν τρεῖς  
καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα.  -- 

7 houtoi d�moi Roub�n;  kai egeneto h� episkepsis aut�n treis  
 These are the peoples of Reuben.  And was the number of them three  

kai tessarakonta chiliades kai heptakosioi kai triakonta.  --  
 and forty thousand and seven hundred and thirty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@IL@  @ELT  IPAE 8 

:ƒ́‚‹¹�½‚ ‚EKµ– ‹·’̧ƒE ‰ 

8. ub’ney Phallu’ ‘Eli’ab. 
 

Num26:8 The son of Pallu: Eliab. 
 

‹8› καὶ υἱοὶ Φαλλου·  Ελιαβ. 
8 kai huioi Phallou;  Eliab.   
 And the sons of Pallu – Eliab; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZC-@ED  MXIA@E  OZCE  L@ENP  A@IL@  IPAE 9 

  DYN-LR  EVD  XY@  DCRD  I@EXW  MXIA@E 
:DEDI-LR  MZVDA  GXW-ZCRA  OXD@-LRE 

‘´œ́…-‚E† �´š‹¹ƒ¼‚µ‡ ‘´œ́…¸‡ �·‚E÷̧’ ƒ́‚‹¹�½‚ ‹·’̧ƒE Š 

†¶�¾÷-�µ” EQ¹† š¶�¼‚ †´…·”´† ‹·‚Eş̌™ �´š‹¹ƒ¼‚µ‡ 
:†´E†´‹-�µ” �´œ¾Qµ†¸A ‰µš¾™-œµ…¼”µA ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ 

9. ub’ney ‘Eli’ab N’mu’El w’Dathan wa’Abiram hu’-Dathan wa’Abiram q’ru’ey ha`edah  
‘asher hitsu `al-Mosheh w’`al-‘Aharon ba`adath-Qorach b’hatsotham `al-Yahúwah. 
 

Num26:9 The sons of Eliab: Nemuel and Dathan and Abiram.  

These are that Dathan and Abiram were called by the congregation, who contended against Mosheh  

and against Aharon in the company of Korah, when they contended against JWJY, 
 

‹9› καὶ υἱοὶ Ελιαβ·  Ναµουηλ καὶ ∆αθαν καὶ Αβιρων·  οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί 
εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν τῇ συναγωγῇ Κορε ἐν τῇ ἐπισυστάσει κυρίου, 
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9 kai huioi Eliab;  Namou�l kai Dathan kai Abir�n;  houtoi epikl�toi t�s synag�g�s,  
 and the sons of Eliab; Namuel, and Dathan, and Abiram;  
                                                                these are the ones summoned of the congregation.  

houtoi eisin hoi episystantes epi M�us�n kai Aar�n en tÿ synag�gÿ Kore en tÿ episystasei kyriou,  
 These are the ones rising up together against Moses and Aaron in the gathering of Korah,  
                                                                                              in the conspiring against YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENA  GXW-Z@E  MZ@  RLAZE  DIT-Z@  UX@D  GZTZE 10 

:QPL  EIDIE  YI@  MIZ@NE  MIYNG  Z@  Y@D  LK@A  DCRD 

 œŸ÷̧A ‰µš¾™-œ¶‚̧‡ �´œ¾‚ ”µ�¸ƒ¹Uµ‡ ́†‹¹P-œ¶‚ —¶š́‚́† ‰µU̧–¹Uµ‡ ‹ 

:“·’̧� E‹̧†¹Iµ‡ �‹¹‚ �¹‹µœ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ œ·‚ �·‚́† �¾�¼‚µA †´…·”´† 
10. watiph’tach ha’arets ‘eth-piah watib’la` ‘otham  
w’eth-Qorach b’moth ha`edah ba’akol ha’esh ‘eth chamishim uma’thayim ‘ish wayih’yu l’nes. 
 

Num26:10 and the earth opened its mouth and swallowed them up along with Korah,  

when that company died, when the fire devoured two hundred fifty men, so that they became a sign. 
 

‹10› καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ Κορε ἐν τῷ θανάτῳ τῆς συναγωγῆς 
αὐτοῦ, ὅτε κατέφαγεν τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους, καὶ ἐγενήθησαν ἐν σηµείῳ, 
10 kai anoixasa h� g� to stoma aut�s katepien autous kai Kore en tŸ thanatŸ t�s synag�g�s autou,  
 And opening the earth its mouth swallowed them and Korah in the death of his congregation,  

hote katephagen to pyr tous pent�konta kai diakosious, kai egen�th�san en s�meiŸ,  
 when devoured the fire the fifty and two hundred.  And they were made as a sign. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZN-@L  GXW-IPAE 11 

“ :Eœ·÷-‚¾� ‰µš¾™-‹·’̧ƒE ‚‹ 

11. ub’ney-Qorach lo’-methu. 
 

Num26:11 but the sons of Korah did not die. 
 

‹11› οἱ δὲ υἱοὶ Κορε οὐκ ἀπέθανον.   
11 hoi de huioi Kore ouk apethanon.   
 But the sons of Korah did not die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@ENPD  ZGTYN  L@ENPL  MZGTYNL  OERNY  IPA 12 

:IPIKID  ZGTYN  OIKIL  IPINID  ZGTYN  OINIL 

‹¹�·‚E÷̧Mµ† œµ‰µP̧�¹÷ �·‚E÷¸’¹� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧A ƒ‹ 

:‹¹’‹¹�́Iµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘‹¹�́‹̧� ‹¹’‹¹÷́Iµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘‹¹÷́‹̧� 
12. b’ney Shim’`on l’mish’p’chotham liN’mu’El mish’pachath haN’mu’Eli  
l’Yamin mish’pachath haYamini l’Yakin mish’pachath haYakini. 
 

Num26:12 The sons of Simeon according to their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites;  

of Jamin, the family of the Jaminites; of Jachin, the family of the Jachinites; 
 

‹12› Καὶ οἱ υἱοὶ Συµεων·  ὁ δῆµος τῶν υἱῶν Συµεων·  τῷ Ναµουηλ δῆµος ὁ Ναµουηλι·   
τῷ Ιαµιν δῆµος ὁ Ιαµινι·  τῷ Ιαχιν δῆµος ὁ Ιαχινι·   
12 Kai hoi huioi Syme�n;  ho d�mos t�n hui�n Syme�n;  tŸ Namou�l d�mos ho Namou�li;   
 And the sons of Simeon the people of the sons of Simeon; to Nemuel, the people  
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tŸ Iamin d�mos ho Iamini;  tŸ Iachin d�mos ho Iachini;   
 the Nemuelites; to Jamin, the people the Jaminites; to Jachin, the people the Jachinites;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILE@YD  ZGTYN  LE@YL  IGXFD  ZGTYN  GXFL 13 

:‹¹�E‚́Vµ† œµ‰µP̧�¹÷ �E‚́�̧� ‹¹‰¸šµFµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‰µš¶ˆ¸� „‹ 

13. l’Zerach mish’pachath haZar’chi l’Sha’ul mish’pachath haSha’uli. 
 

Num26:13 of Zerah, the family of the Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites. 
 

‹13› τῷ Ζαρα δῆµος ὁ Ζαραϊ·  τῷ Σαουλ δῆµος ὁ Σαουλι.   
13 tŸ Zara d�mos ho Zarai;  tŸ Saoul d�mos ho Saouli.   
 to Zerah, the people the Zerahites; to Shaul the people the Shaulites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  SL@  MIXYRE  MIPY  IPRNYD  ZGTYN  DL@ 14 

“ :�¹‹́œ‚́÷E •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �¹‹µ’̧� ‹¹’¾”¸÷¹Vµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ …‹ 

14. ‘eleh mish’p’choth haShim’`oni sh’nayim w’`es’rim ‘eleph uma’thayim. 
 

Num26:14 These are the families of the Simeonites, twenty-two thousand and two hundred. 
 

‹14› οὗτοι δῆµοι Συµεων ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι.   
14 houtoi d�moi Syme�n ek t�s episkepse�s aut�n, duo kai eikosi chiliades kai diakosioi.   
 These are the peoples of Simeon by their numbering – two and twenty thousand  
                                                                                                                   and two hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPETVD  ZGTYN  OETVL  MZGTYNL  CB  IPA 15 

:IPEYD  ZGTYN  IPEYL  IBGD  ZGTYN  IBGL 

‹¹’Ÿ–̧Qµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘Ÿ–̧ ¹̃� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� …́„ ‹·’̧A ‡Š 

:‹¹’EVµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹’E�̧� ‹¹Bµ‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹Bµ‰¸� 
15. b’ney Gad l’mish’p’chotham liTs’phon mish’pachath haTs’phoni  
l’Chaggi mish’pachath haChaggi l’Shuni mish’pachath haShuni. 
 

Num26:15 The sons of Gad according to their families: of Zephon, the family of the Zephonites;  

of Haggi, the family of the Haggites; of Shuni, the family of the Shunites; 
 

‹24› Υἱοὶ Γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Σαφων δῆµος ὁ Σαφωνι·  τῷ Αγγι δῆµος ὁ Αγγι·   
τῷ Σουνι δῆµος ὁ Σουνι·   
24 Huioi Gad kata d�mous aut�n;  tŸ Saph�n d�mos ho Saph�ni;   
 The sons of Gad according to their peoples – to Zephon, the people the Zephonites;  

tŸ Aggi d�mos ho Aggi;  tŸ Souni d�mos ho Souni;   
 to Haggi, the people the Haggites; to Shuni, the people the Shunites; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXRD  ZGTYN  IXRL  IPF@D  ZGTYN  IPF@L 16 

:‹¹š·”´† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹š·”¸� ‹¹’̧ˆ´‚́† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹’̧ˆ´‚̧� ˆŠ 

16. l’Az’ni mish’pachath ha’Az’ni l’`Eri mish’pachath ha`Eri. 
 

Num26:16 of Ozni, the family of the Oznites; of Eri, the family of the Erites; 
 

‹25› τῷ Αζενι δῆµος ὁ Αζενι·  τῷ Αδδι δῆµος ὁ Αδδι·   
25 tŸ Azeni d�mos ho Azeni;  tŸ Addi d�mos ho Addi;   
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 to Ozni, the people the Oznites; to Eri, the people the Erites;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@X@D  ZGTYN  IL@X@L  ICEX@D  ZGTYN  CEX@L 17 

:‹¹�·‚̧šµ‚́† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹�·‚̧šµ‚̧� ‹¹…Ÿš¼‚́† œµ‰µP̧�¹÷ …Ÿš¼‚µ� ˆ‹ 

17. la’Arod mish’pachath ha’Arodi l’Ar’eli mish’pachath ha’Ar’eli. 
 

Num26:17 of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites. 
 

‹26› τῷ Αροαδι δῆµος ὁ Αροαδι·  τῷ Αριηλ δῆµος ὁ Αριηλι.   
26 tŸ Aroadi d�mos ho Aroadi;  tŸ Ari�l d�mos ho Ari�li.   
 to Arod, the people the Arodites; to Areli, the people the Arelites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@  MDICWTL  CB-IPA  ZGTYN  DL@ 18 

“ :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚ �¶†‹·…º™̧–¹� …́„-‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ‰‹ 

18. ‘eleh mish’p’choth b’ney-Gad liph’qudeyhem ‘ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num26:18 These are the families of the sons of Gad according to those who were numbered of them, 

forty thousand and five hundred. 
 

‹27› οὗτοι δῆµοι υἱῶν Γαδ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
27 houtoi d�moi hui�n Gad ex episkepse�s aut�n, tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  
 These are the peoples of the sons of Gad by their numbering – forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  OPE@E  XR  ZNIE  OPE@E  XR  DCEDI  IPA 19 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‘´’Ÿ‚̧‡ š·” œ́÷´Iµ‡ ‘́’Ÿ‚̧‡ š·” †´…E†´‹ ‹·’̧A Š‹ 

19. b’ney Yahudah `Er w’Onan wayamath `Er w’Onan b’erets K’na`an. 
 

Num26:19 The sons of Yahudah were Er and Onan, but Er and Onan died in the land of Canaan. 
 

‹15› Υἱοὶ δὲ Ιουδα·  Ηρ καὶ Αυναν·  καὶ ἀπέθανεν Ηρ καὶ Αυναν ἐν γῇ Χανααν.   
15 Huioi de Iouda;  9r kai Aunan;  kai apethanen 9r kai Aunan en gÿ Chanaan.   
 Sons of Judah – Er and Onan; and died Er and Onan in the land of Canaan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPLYD  ZGTYN  DLYL  MZGTYNL  DCEDI-IPA  EIDIE 20 

:IGXFD  ZGTYN  GXFL  IVXTD  ZGTYN  UXTL 

 ‹¹’́�·Vµ† œµ‰µP̧�¹÷ †´�·�̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� †´…E†´‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ � 

:‹¹‰¸šµFµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‰µš¶ˆ¸� ‹¹˜̧šµPµ† œµ‰µP̧�¹÷ —¶š¶–̧� 
20. wayih’yu b’ney-Yahudah l’mish’p’chotham l’Shelah mish’pachath haShelani  
l’Pherets mish’pachath haPar’tsi l’Zerach mish’pachath haZar’chi. 
 

Num26:20 The sons of Yahudah according to their families were: of Shelah, the family of the Shelanites; 

of Perez, the family of the Perezites; of Zerah, the family of the Zerahites. 
 

‹16› ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ Ιουδα κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Σηλων δῆµος ὁ Σηλωνι·   
τῷ Φαρες δῆµος ὁ Φαρες·  τῷ Ζαρα δῆµος ὁ Ζαραϊ.   
16 egenonto de hoi huioi Iouda kata d�mous aut�n;  tŸ S�l�n d�mos ho S�l�ni;   
 And were the sons of Judah according to their peoples – to Shelah, the people the Shelanites;  

tŸ Phares d�mos ho Phares;  tŸ Zara d�mos ho Zarai.   
 to Pharez, the people the Pharzites; to Zerah, the people the Zerhites. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILENGD  ZGTYN  LENGL  IPXVGD  ZGTYN  OXVGL  UXT-IPA  EIDIE 21 

:‹¹�E÷́‰¶† œµ‰µP̧�¹÷ �E÷́‰¸� ‹¹’¾ş̌ ¶̃‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘¾ş̌ ¶̃‰¸� —¶š¶–-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ‚� 

21. wayih’yu b’ney-Pherets l’Chets’ron mish’pachath haChets’roni  
l’Chamul mish’pachath heChamuli. 
 

Num26:21 The sons of Perez were: of Hezron, the family of the Hezronites;  

of Hamul, the family of the Hamulites. 
 

‹17› καὶ ἐγένοντο υἱοὶ Φαρες·  τῷ Ασρων δῆµος ὁ Ασρωνι·  τῷ Ιαµουν δῆµος ὁ Ιαµουνι.   
17 kai egenonto huioi Phares;  tŸ Asr�n d�mos ho Asr�ni;  tŸ Iamoun d�mos ho Iamouni.   
 And were the sons of Pharez – to Hezron, the people the Hezronites;  
                                                                               to Hamul, the people the Hamulites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAYE  DYY  MDICWTL  DCEDI  ZGTYN  DL@ 22 

“ :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´V¹� �¶†‹·…º™̧–¹� †´…E†´‹ œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ƒ� 

22. ‘eleh mish’p’choth Yahudah liph’qudeyhem shishah w’shib’`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num26:22 These are the families of Yahudah according to those who were numbered of them,  

seventy-six thousand and five hundred. 
 

‹18› οὗτοι δῆµοι τῷ Ιουδα κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτῶν, ἓξ καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες  
καὶ πεντακόσιοι.   
18 houtoi d�moi tŸ Iouda kata t�n episkop�n aut�n, hex kai hebdom�konta chiliades kai pentakosioi.   
 These are the peoples to Judah, according to their numbering – six and seventy thousand  
                                                                                                              and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPETD  ZGTYN  DETL  IRLEZD  ZGTYN  RLEZ  MZGTYNL  XKYYI  IPA 23 

:‹¹’EPµ† œµ‰µP̧�¹÷ †´‡º–̧� ‹¹”´�ŸUµ† œµ‰µP̧�¹÷ ”´�ŸU �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� š́�›́W¹‹ ‹·’̧A „� 

23. b’ney Yissashkar l’mish’p’chotham Tola` mish’pachath haTola`i l’Phuwah mish’pachath haPuni. 
 

Num26:23 The sons of Issachar according to their families: of Tola, the family of the Tolaites;  

of Puvah, the family of the Punites; 
 

‹19› Καὶ υἱοὶ Ισσαχαρ κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Θωλα δῆµος ὁ Θωλαϊ·  τῷ Φουα δῆµος ὁ Φουαϊ·   
19 Kai huioi Issachar kata d�mous aut�n;  tŸ Th�la d�mos ho Th�lai;  tŸ Phoua d�mos ho Phouai;   
 And the sons of Issachar according to their peoples – to Tola, the people the Tolaites;  
                                                                                                to Pua, the people the Punites;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXNYD  ZGTYN  OXNYL  IAYID  ZGTYN  AEYIL 24 

:‹¹’¾ş̌÷¹Vµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘¾ş̌÷¹�̧� ‹¹ƒE�́Iµ† œµ‰µP̧�¹÷ ƒE�́‹̧� …� 

24. l’Yashub mish’pachath haYashubi l’Shim’ron mish’pachath haShim’roni. 
 

Num26:24 of Jashub, the family of the Jashubites; of Shimron, the family of the Shimronites. 
 

‹20› τῷ Ιασουβ δῆµος ὁ Ιασουβι·  τῷ Σαµαραν δῆµος ὁ Σαµαρανι.   
20 tŸ Iasoub d�mos ho Iasoubi;  tŸ Samaran d�mos ho Samarani.   
 to Jashub, the people the Jashubites;  to Shimron, the people the Shimronites.  

 ______________________________________________________________ 

:ZE@N  YLYE  SL@  MIYYE  DRAX@  MDICWTL  XKYYI  ZGTYN  DL@ 25 
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“ :œŸ‚·÷ �¾�¸�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ †´”́A̧šµ‚ �¶†‹·…º™̧–¹� š́�›́W¹‹ œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ †� 

25. ‘eleh mish’p’choth Yissashkar liph’qudeyhem ‘ar’ba`ah w’shishim ‘eleph ush’losh me’oth. 
 

Num26:25 These are the families of Issachar according to those who were numbered of them,  

sixty-four thousand and three hundred. 
 

‹21› οὗτοι δῆµοι Ισσαχαρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι.   
21 houtoi d�moi Issachar ex episkepse�s aut�n, tessares kai hex�konta chiliades kai triakosioi.   
 These are the peoples of Issachar by their numbering – four and sixty thousand  
                                                                                                                       and three hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICXQD  ZGTYN  CXQL  MZGTYNL  OLEAF  IPA 26 

:IL@LGID  ZGTYN  L@LGIL  IPL@D  ZGTYN  OEL@L 

‹¹C¸šµNµ† œµ‰µP̧�¹÷ …¶š¶“¸� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧A ‡� 

:‹¹�·‚̧�¸‰µIµ† œµ‰µP̧�¹÷ �·‚̧�¸‰µ‹̧� ‹¹’¾�·‚́† œµ‰µP̧�¹÷ ‘Ÿ�·‚̧� 
26. b’ney Z’bulun l’mish’p’chotham l’Sered mish’pachath haSar’di  
l’Elon mish’pachath ha’Eloni l’Yach’l’El mish’pachath haYach’l’Eli. 
 

Num26:26 The sons of Zebulun according to their families: of Sered, the family of the Seredites;  

of Elon, the family of the Elonites; of Jahleel, the family of the Jahleelites. 
 

‹22› Υἱοὶ Ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Σαρεδ δῆµος ὁ Σαρεδι·   
τῷ Αλλων δῆµος ὁ Αλλωνι·  τῷ Αλληλ δῆµος ὁ Αλληλι.   
22 Huioi Zaboul�n kata d�mous aut�n;  tŸ Sared d�mos ho Saredi;   
 Sons of Zebulun according to their peoples – to Sered, the people the Seredites;  

tŸ All�n d�mos ho All�ni;  tŸ All�l d�mos ho All�li.   
 to Elon, the people the Elonites; to Jahleel, the people the Jahleelites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIYY  MDICWTL  IPLEAFD  ZGTYN  DL@ 27 

“ :œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹� �¶†‹·…º™̧–¹� ‹¹’¾�Eƒ̧Fµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ˆ� 

27. ‘eleh mish’p’choth haZ’buloni liph’qudeyhem shishim ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num26:27 These are the families of the Zebulunites according to those who were numbered of them, 

sixty thousand and five hundred. 
 

‹23› οὗτοι δῆµοι Ζαβουλων ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
23 houtoi d�moi Zaboul�n ex episkepse�s aut�n, hex�konta chiliades kai pentakosioi.   
 These are the peoples of Zebulun by their numbering – sixty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@E  DYPN  MZGTYNL  SQEI  IPA 28 

:�¹‹́ş̌–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� •·“Ÿ‹ ‹·’̧A ‰� 

28. b’ney Yoseph l’mish’p’chotham M’nasheh w’Eph’rayim. 
 

Num26:28 The sons of Yoseph according to their families: Manasseh and Ephrayim. 
 

‹32› Υἱοὶ Ιωσηφ κατὰ δήµους αὐτῶν·  Μανασση καὶ Εφραιµ.  -- 

32 Huioi I�s�ph kata d�mous aut�n;  Manass� kai Ephraim.  --  
 Sons of Joseph according to their peoples – Manasseh and Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IXIKND  ZGTYN  XIKNL  DYPN  IPA 29 

:ICRLBD  ZGTYN  CRLBL  CRLB-Z@  CILED  XIKNE 

‹¹š‹¹�́Lµ† œµ‰µP̧�¹÷ š‹¹�́÷̧� †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧A Š� 

:‹¹…´”̧�¹Bµ† œµ‰µP̧�¹÷ …´”̧�¹„̧� …´”¸�¹B-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† š‹¹�´÷E 
29. b’ney M’nasheh l’Makir mish’pachath haMakiri  
uMakir holid ‘eth-Gil’`ad l’Gil’`ad mish’pachath haGil’`adi. 
 

Num26:29 The sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites;  

and Machir fathered Gilead: of Gilead, the family of the Gileadites. 
 

‹33› υἱοὶ Μανασση·  τῷ Μαχιρ δῆµος ὁ Μαχιρι·   
καὶ Μαχιρ ἐγέννησεν τὸν Γαλααδ·  τῷ Γαλααδ δῆµος ὁ Γαλααδι.   
33 huioi Manass�;  tŸ Machir d�mos ho Machiri;   
 Sons of Manasseh – to Machir, the people the Machirites;  

kai Machir egenn�sen ton Galaad;  tŸ Galaad d�mos ho Galaadi.   
 and Machir procreated Gilead; to Gilead, the people the Gileadites;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXFRI@D  ZGTYN  XFRI@  CRLB  IPA  DL@ 30 

:IWLGD  ZGTYN  WLGL 

‹¹ş̌ˆ¶”‹¹‚́† œµ‰µP̧�¹÷ š¶ˆ¶”‹¹‚ …´”¸�¹„ ‹·’̧A †¶K·‚ � 

:‹¹™̧�¶‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ ™¶�·‰¸� 
30. ‘eleh b’ney Gil’`ad ‘I`ezer mish’pachath ha’I`ez’ri l’Cheleq mish’pachath haChel’qi. 
 

Num26:30 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the Iezerites;  

of Helek, the family of the Helekites; 
 

‹34› καὶ οὗτοι υἱοὶ Γαλααδ·  τῷ Αχιεζερ δῆµος ὁ Αχιεζερι·  τῷ Χελεγ δῆµος ὁ Χελεγι·   
34 kai houtoi huioi Galaad;  tŸ Achiezer d�mos ho Achiezeri;  tŸ Cheleg d�mos ho Chelegi;   
 And these are sons of Gilead – to Jeezer, the people the Jeezerites; to Helek,  
                                                                                                     the people the Helekites; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INKYD  ZGTYN  MKYE  IL@XY@D  ZGTYN  L@IXY@E 31 

:‹¹÷̧�¹Vµ† œµ‰µP̧�¹÷ �¶�¶�̧‡ ‹¹�·‚¹ş̌āµ‚́† œµ‰µP̧�¹÷ �·‚‹¹ş̌āµ‚̧‡ ‚� 

31. w’As’ri’el mish’pachath ha’As’ri’eli w’Shekem mish’pachath haShik’mi. 
 

Num26:31 and of Asriel, the family of the Asrielites; and of Shechem, the family of the Shechemites; 
 

‹35› τῷ Εσριηλ δῆµος ὁ Εσριηλι·  τῷ Συχεµ δῆµος ὁ Συχεµι·   
35 tŸ Esri�l d�mos ho Esri�li;  tŸ Sychem d�mos ho Sychemi;   
 to Asriel, the people the Asrielites; to Shechem the people the Shechemites; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXTGD  ZGTYN  XTGE  IRCINYD  ZGTYN  RCINYE 32 

:‹¹ş̌–¶‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ š¶–·‰¸‡ ‹¹”́…‹¹÷¸Vµ† œµ‰µP̧�¹÷ ”´…‹¹÷¸�E ƒ� 

32. uSh’mida` mish’pachath haSh’mida`i w’Chepher mish’pachath haCheph’ri. 
 

Num26:32 and of Shemida, the family of the Shemidaites; and of Hepher, the family of the Hepherites. 
 

‹36› τῷ Συµαερ δῆµος ὁ Συµαερι·  καὶ τῷ Οφερ δῆµος ὁ Οφερι.   



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

36 tŸ Symaer d�mos ho Symaeri;  kai tŸ Opher d�mos ho Opheri.   
 to Shemida, the people the Shemidaites; and to Hepher, the people the Hepherites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPA-M@  IK  MIPA  EL  EID-@L  XTG-OA  CGTLVE 33 

:DVXZE  DKLN  DLBG  DRPE  DLGN  CGTLV  ZEPA  MYE 

œŸ’́A-�¹‚ ‹¹J �‹¹’́A Ÿ� E‹́†-‚¾� š¶–·‰-‘¶A …́‰¸–́�¸˜E „� 

:†´˜̧š¹œ̧‡ †´J̧�¹÷ †´�¸„́‰ †´”¾’̧‡ †´�¸‰µ÷ …´‰¸–́�¸˜ œŸ’̧A �·�̧‡ 
33. uTs’laph’chad ben-Chepher lo’-hayu lo banim ki ‘im-banoth  
w’shem b’noth Ts’laph’chad Mach’lah w’No`ah Chag’lah Mil’kah w’Thir’tsah. 
 

Num26:33 Now Zelophehad the son of Hepher had no sons, but only daughters;  

and the names of the daughters of Zelophehad were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah. 
 

‹37› καὶ τῷ Σαλπααδ υἱῷ Οφερ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ υἱοί, ἀλλ’ ἢ θυγατέρες, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα 
τῶν θυγατέρων Σαλπααδ·  Μαλα καὶ Νουα καὶ Εγλα καὶ Μελχα καὶ Θερσα.   
37 kai tŸ Salpaad huiŸ Opher ouk egenonto autŸ huioi, allí � thygateres,  
 And to Zelophehad son of Hepher there were no sons to him, but daughters.  

kai tauta ta onomata t�n thygater�n Salpaad;  Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa.   
 And these are the names of the daughters of Zelophehad – Mahlah and Noah,  
                                                                                        and Hoglah, and Milcah, and Tizrah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  SL@  MIYNGE  MIPY  MDICWTE  DYPN  ZGTYN  DL@ 34 

�¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–E †¶Vµ’̧÷ œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ …� 

“ :œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ 
34. ‘eleh mish’p’choth M’nasheh uph’qudeyhem sh’nayim wachamishim ‘eleph ush’ba` me’oth. 
 

Num26:34 These are the families of Manasseh;  

and those who were numbered of them were fifty-two thousand and seven hundred. 
 

‹38› οὗτοι δῆµοι Μανασση ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι.   
38 houtoi d�moi Manass� ex episkepse�s aut�n, duo kai pent�konta chiliades kai heptakosioi.   
 These are the peoples of Manasseh by their numbering – two and fifty thousand  
                                                                                                                and seven hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGLZYD  ZGTYN  GLZEYL  MZGTYNL  MIXT@-IPA  DL@ 35 

:IPGZD  ZGTYN  OGZL  IXKAD  ZGTYN  XKAL 

 ‹¹‰¸�µœºVµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‰µ�¶œE�̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧ƒ †¶K·‚ †� 

:‹¹’¼‰µUµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘µ‰µœ̧� ‹¹ş̌�µAµ† œµ‰µP̧�¹÷ š¶�¶ƒ̧� 
35. ‘eleh b’ney-’Eph’rayim l’mish’p’chotham l’Shuthelach mish’pachath haShuthal’chi  
l’Beker mish’pachath haBak’ri l’Thachan mish’pachath haTachani. 
 

Num26:35 These are the sons of Ephrayim according to their families: of Shuthelah, the family  

of the Shuthelahites; of Becher, the family of the Becherites; of Tahan, the family of the Tahanites. 
 

‹39› Καὶ οὗτοι υἱοὶ Εφραιµ·  τῷ Σουταλα δῆµος ὁ Σουταλαϊ·  τῷ Ταναχ δῆµος ὁ Ταναχι.   
39 Kai houtoi huioi Ephraim;  tŸ Soutala d�mos ho Soutalai;  tŸ Tanach d�mos ho Tanachi.   
 These are the sons of Ephraim – to Shuthelah, the people the Shuthelahites;  
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                                                                                       to Tahan, the people the Tahanites. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXRD  ZGTYN  OXRL  GLZEY  IPA  DL@E 36 

:‹¹’́š·”́† œµ‰µP̧�¹÷ ‘´š·”̧� ‰µ�´œE� ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‡� 

36. w’eleh b’ney Shuthalach l’`Eran mish’pachath ha`Erani. 
 

Num26:36 These are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. 
 

‹40› οὗτοι υἱοὶ Σουταλα·  τῷ Εδεν δῆµος ὁ Εδενι.   
40 houtoi huioi Soutala;  tŸ Eden d�mos ho Edeni.   
 These are the sons of Shuthelah – to Eran, the people the Eranites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  MDICWTL  MIXT@-IPA  ZGTYN  DL@ 37 

:MZGTYNL  SQEI-IPA  DL@  ZE@N  YNGE  SL@  MIYLYE 

�¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–¹� �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ˆ� 

“ :�´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ †¶K·‚ œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E 
37. ‘eleh mish’p’choth b’ney-‘Eph’rayim liph’qudeyhem sh’nayim ush’loshim ‘eleph  
wachamesh me’oth ‘eleh b’ney-Yoseph l’mish’p’chotham. 
 

Num26:37 These are the families of the sons of Ephrayim according to those who were numbered of 

them, thirty-two thousand and five hundred.  These are the sons of Yoseph according to their families. 
 

‹41› οὗτοι δῆµοι Εφραιµ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
--οὗτοι δῆµοι υἱῶν Ιωσηφ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
41 houtoi d�moi Ephraim ex episkepse�s aut�n, duo kai triakonta chiliades  
 These are the peoples of Ephraim by their numbering – two and thirty thousand  

kai pentakosioi.  --houtoi d�moi hui�n I�s�ph kata d�mous aut�n.   
 and five hundred.  These are the peoples of the sons of Joseph according to their peoples.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRLAD  ZGTYN  RLAL  MZGTYNL  ONIPA  IPA 38 

:INXIG@D  ZGTYN  MXIG@L  ILAY@D  ZGTYN  LAY@L 

‹¹”̧�µAµ† œµ‰µP̧�¹÷ ”µ�¶ƒ̧� �́œ¾‰¸P̧�¹÷̧� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A ‰� 

:‹¹÷́š‹¹‰¼‚́† œµ‰µP̧�¹÷ �´š‹¹‰¼‚µ� ‹¹�·A̧�µ‚́† œµ‰µP̧�¹÷ �·A̧�µ‚̧� 
38. b’ney Bin’yamin l’mish’p’chotham l’Bela` mish’pachath haBal’`i  
l’Ash’bel mish’pachath ha’Ash’beli la’Achiram mish’pachath ha’Achirami. 
 

Num26:38 The sons of Benyamin according to their families: of Bela, the family of the Belaites;  

of Ashbel, the family of the Ashbelites; of Ahiram, the family of the Ahiramites; 
 

‹42› Υἱοὶ Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Βαλε δῆµος ὁ Βαλεϊ·   
τῷ Ασυβηρ δῆµος ὁ Ασυβηρι·  τῷ Ιαχιραν δῆµος ὁ Ιαχιρανι·   
42 Huioi Beniamin kata d�mous aut�n;  tŸ Bale d�mos ho Balei;   
 Sons of Benjamin according to their peoples – to Bela, the people the Belaites;  

tŸ Asyb�r d�mos ho Asyb�ri;  tŸ Iachiran d�mos ho Iachirani;   
 to Ashbel, the people the Ashbelites; to Ahiram, the people the Ahiramites;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INTEGD  ZGTYN  MTEGL  INTEYD  ZGTYN  MTETYL 39 
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:‹¹÷́–E‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ �´–E‰¸� ‹¹÷´–EVµ† œµ‰µP̧�¹÷ �´–E–̧�¹� Š� 

39. liSh’phupham mish’pachath haShuphami l’Chupham mish’pachath haChuphami. 
 

Num26:39 of Shephupham, the family of the Shuphamites; of Hupham, the family of the Huphamites. 
 

‹43› τῷ Σωφαν δῆµος ὁ Σωφανι.   
43 tŸ S�phan d�mos ho S�phani.   
 to Shupham the people the Shuphamites;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INRPD  ZGTYN  ONRPL  ICX@D  ZGTYN  ONRPE  CX@  RLA-IPA  EIDIE 40 

:‹¹÷¼”µMµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘´÷¼”µ’̧� ‹¹C¸šµ‚́† œµ‰µP̧�¹÷ ‘´÷¼”µ’̧‡ ̧C¸šµ‚ ”µ�¶ƒ-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ÷ 

40. wayih’yu b’ney-Bela` ‘Ar’d’ w’Na`aman mish’pachath ha’Ar’di  
l’Na`aman mish’pachath haNa`ami. 
 

Num26:40 The sons of Bela were Ard and Naaman: of Ard, the family of the Ardites;  

of Naaman, the family of the Naamites. 
 

‹44› καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Βαλε Αδαρ.  καὶ Νοεµαν·  τῷ Αδαρ δῆµος ὁ Αδαρι·   
τῷ Νοεµαν δῆµος ὁ Νοεµανι.   
44 kai egenonto hoi huioi Bale Adar.  kai Noeman;  tŸ Adar d�mos ho Adari;   
 And were the sons of Bela – Ard and Naaman.  To Ard, the people the Ardites;  

tŸ Noeman d�mos ho Noemani.   
 to Naaman, the people the Naamites. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  MDICWTE  MZGTYNL  ONIPA-IPA  DL@ 41 

:ZE@N  YYE  SL@  MIRAX@E 

†´V¹÷¼‰ �¶†‹·…º™̧–E �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ‚÷ 

“ :œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ 
41. ‘eleh b’ney-Bin’yamin l’mish’p’chotham  
uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

Num26:41 These are the sons of Benyamin according to their families;  

and those who were numbered of them were forty-five thousand, and six hundred. 
 

‹45› οὗτοι υἱοὶ Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν,  
πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.   
45 houtoi huioi Beniamin kata d�mous aut�n ex episkepse�s aut�n,  
 These are the sons of Benjamin according to their peoples by their numbering –  

pente kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi.   
 five and forty thousand and six hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  OC-IPA  DL@ 42 

:MZGTYNL  OC  ZGTYN  DL@  INGEYD  ZGTYN  MGEYL 

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘́…-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ƒ÷ 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘́C œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ‹¹÷´‰EVµ† œµ‰µP̧�¹÷ �´‰E�̧� 
42. ‘eleh b’ney-Dan l’mish’p’chotham  
l’Shucham mish’pachath haShuchami ‘eleh mish’p’choth Dan l’mish’p’chotham. 
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Num26:42 These are the sons of Dan according to their families:  

of Shuham, the family of the Shuhamites.  These are the families of Dan according to their families. 
 

‹46› Καὶ υἱοὶ ∆αν κατὰ δήµους αὐτῶν·   
τῷ Σαµι δῆµος ὁ Σαµι·  οὗτοι δῆµοι ∆αν κατὰ δήµους αὐτῶν.   
46 Kai huioi Dan kata d�mous aut�n;  tŸ Sami d�mos ho Sami;  houtoi d�moi Dan kata d�mous aut�n.   
 And the sons of Dan according to their peoples – to Shuham, the people the Shuhamites.  
                                                        These are the peoples of Dan according to their peoples.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYYE  DRAX@  MDICWTL  INGEYD  ZGTYN-LK 43 

“ :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ †´”´A̧šµ‚ �¶†‹·…º™̧–¹� ‹¹÷́‰EVµ† œ¾‰¸P̧�¹÷-�´J „÷ 

43. kal-mish’p’choth haShuchami liph’qudeyhem ‘ar’ba`ah w’shishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num26:43 All the families of the Shuhamites, according to those who were numbered of them,  

were sixty-four thousand, and four hundred. 
 

‹47› πάντες οἱ δῆµοι Σαµι κατ’ ἐπισκοπὴν αὐτῶν τέσσαρες  
καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   
47 pantes hoi d�moi Sami katí episkop�n aut�n tessares kai hex�konta chiliades kai tetrakosioi.   
 All the peoples of Shuham according to their overseeing – four and sixty thousand  
                                                                                                                 and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNID  ZGTYN  DPNIL  MZGTYNL  XY@  IPA 44 

:IRIXAD  ZGTYN  DRIXAL  IEYID  ZGTYN  IEYIL 

†´’̧÷¹Iµ† œµ‰µP̧�¹÷ †´’̧÷¹‹̧� �́œ¾‰¸P̧�¹÷̧� š·�́‚ ‹·’̧A …÷ 

:‹¹”‹¹ş̌Aµ† œµ‰µP̧�¹÷ †´”‹¹ş̌ƒ¹� ‹¹‡̧�¹Iµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹‡̧�¹‹̧� 
44. b’ney ‘Asher l’mish’p’chotham l’Yim’nah mish’pachath haYim’nah  
l’Yish’wi mish’pachath haYish’wi liB’ri`ah mish’pachath haB’ri`i. 
 

Num26:44 The sons of Asher according to their families: of Imnah, the family of the Imnites;  

of Ishvi, the family of the Ishvites; of Beriah, the family of the Beriites. 
 

‹28› Υἱοὶ Ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Ιαµιν δῆµος ὁ Ιαµινι·   
τῷ Ιεσου δῆµος ὁ Ιεσουι·  τῷ Βαρια δῆµος ὁ Βαριαϊ·   
28 Huioi As�r kata d�mous aut�n;  tŸ Iamin d�mos ho Iamini;   
 Sons of Asher according to their peoples – to Jimna, the people the Jimnites;  

tŸ Iesou d�mos ho Iesoui;  tŸ Baria d�mos ho Bariai;   
 to Jesui, the people the Jesuites; to Beriah, the people the Beriites;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@IKLND  ZGTYN  L@IKLNL  IXAGD  ZGTYN  XAGL  DRIXA  IPAL 45 

:‹¹�·‚‹¹J̧�µLµ† œµ‰µP̧�¹÷ �·‚‹¹J̧�µ÷̧� ‹¹ş̌ƒ¶‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ š¶ƒ¶‰¸� †´”‹¹ş̌ƒ ‹·’̧ƒ¹� †÷ 

45. lib’ney B’ri`ah l’Cheber mish’pachath haCheb’ri l’Mal’ki’El mish’pachath haMal’ki’Eli. 
 

Num26:45 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites;  

of Malchiel, the family of the Malchielites. 
 

‹29› τῷ Χοβερ δῆµος ὁ Χοβερι·  τῷ Μελχιηλ δῆµος ὁ Μελχιηλι.   
29 tŸ Chober d�mos ho Choberi;  tŸ Melchi�l d�mos ho Melchi�li.   
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 to Heber, the people the Heberites; to Malchiel, the people the Malchielites. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GXY  XY@-ZA  MYE 46 

:‰µš́ā š·�́‚-œµA �·�̧‡ ‡÷ 

46. w’shem bath-‘Asher Sarach. 
 

Num26:46 The name of the daughter of Asher was Serah. 
 

‹30› καὶ τὸ ὄνοµα θυγατρὸς Ασηρ Σαρα.   
30 kai to onoma thygatros As�r Sara.   
 And the name of the daughter of Asher – Sarah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDICWTL  XY@-IPA  ZGTYN  DL@ 47 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE 

†´�¾�¸� �¶†‹·…º™̧–¹� š·�́‚-‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ˆ÷ 

“ :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ 
47. ‘eleh mish’p’choth b’ney-‘Asher liph’qudeyhem sh’loshah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num26:47 These are the families of the sons of Asher according to those who were numbered of them, 

fifty-three thousand, and four hundred. 
 

‹31› οὗτοι δῆµοι Ασηρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   
31 houtoi d�moi As�r ex episkepse�s aut�n, treis kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   
 These are the peoples of Asher by their numbering – three and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@VGID  ZGTYN  L@VGIL  MZGTYNL  ILZTP  IPA 48 

:IPEBD  ZGTYN  IPEBL 

‹¹�·‚̧˜̧‰µIµ† œµ‰µP̧�¹÷ �·‚̧˜̧‰µ‹̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧A ‰÷ 

:‹¹’EBµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹’E„̧� 
48. b’ney Naph’tali l’mish’p’chotham l’Yach’ts’El mish’pachath haYach’ts’Eli  
l’Guni mish’pachath haGuni. 
 

Num26:48 The sons of Naphtali according to their families:  

of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; of Guni, the family of the Gunites; 
 

‹48› Υἱοὶ Νεφθαλι κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Ασιηλ δῆµος ὁ Ασιηλι·  τῷ Γαυνι δῆµος ὁ Γαυνι·   
48 Huioi Nephthali kata d�mous aut�n;  tŸ Asi�l d�mos ho Asi�li;  tŸ Gauni d�mos ho Gauni;   
 The sons of Naphtali according to their peoples – to Jahzeel, the people the Jahzeelites;  
                                                                                             to Guni, the people the Gunites;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INLYD  ZGTYN  MLYL  IXVID  ZGTYN  XVIL 49 

:‹¹÷·K¹Vµ† œµ‰µP̧�¹÷ �·K¹�̧� ‹¹ş̌ ¹̃Iµ† œµ‰µP̧�¹÷ š¶ ·̃‹̧� Š÷ 

49. l’Yetser mish’pachath haYits’ri l’Shillem mish’pachath haShillemi. 
 

Num26:49 of Jezer, the family of the Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites. 
 

‹49› τῷ Ιεσερ δῆµος ὁ Ιεσερι·  τῷ Σελληµ δῆµος ὁ Σελληµι.   
49 tŸ Ieser d�mos ho Ieseri;  tŸ Sell�m d�mos ho Sell�mi.   
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 to Jezer, the people the Jezerites; to Shillem, the people the Shillemites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  ILZTP  ZGTYN  DL@ 50 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIRAX@E  DYNG  MDICWTE 

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹�´U̧–µ’ œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ’ 

:œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´V¹÷¼‰ �¶†‹·…º™̧–E 
50. ‘eleh mish’p’choth Naph’tali l’mish’p’chotham  
uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num26:50 These are the families of Naphtali according to their families;  

and those who were numbered of them were forty-five thousand, and four hundred. 
 

‹50› οὗτοι δῆµοι Νεφθαλι ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες  
καὶ τετρακόσιοι.   
50 houtoi d�moi Nephthali ex episkepse�s aut�n, pente kai tessarakonta chiliades kai tetrakosioi.   
 These are the peoples of Naphtali by their numbering – five and forty thousand  
                                                                                                                         and four hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N-YY  L@XYI  IPA  ICEWT  DL@ 51 

:MIYLYE  ZE@N  RAY  SL@E 

•¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·…E™̧P †¶K·‚ ‚’ 

– :�‹¹�¾�¸�E œŸ‚·÷ ”µƒ̧� •¶�´‚́‡ 
51. ‘eleh p’qudey b’ney Yis’ra’El shesh-me’oth ‘eleph wa’aleph sh’ba` me’oth ush’loshim. 
 

Num26:51 These are those who were numbered of the sons of Yisrael,  

six hundred one thousand, and seven hundred thirty. 
 

‹51› Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ισραηλ, ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα.   
51 Haut� h� episkepsis hui�n Isra�l, hexakosiai chiliades kai chilioi kai heptakosioi kai triakonta.   
 This is the numbering of the sons of Israel – six hundred thousand and a thousand  
                                                                                                     and seven hundred and thirty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 52 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ’ 

52. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num26:52 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹52› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

52 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENY  XTQNA  DLGPA  UX@D  WLGZ  DL@L 53 

:œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A †´�¼‰µ’̧A —¶š́‚́† ™·�´‰·U †¶K·‚́� „’ 

53. la’eleh techaleq ha’arets b’nachalah b’mis’par shemoth. 
 

Num26:53 Among these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names. 
 

‹53› Τούτοις µερισθήσεται ἡ γῆ κληρονοµεῖν ἐξ ἀριθµοῦ ὀνοµάτων·   
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53 Toutois meristh�setai h� g� kl�ronomein ex arithmou onomat�n;   
 To these shall be portioned the land to inherit by the number of names.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLGP  OZI  EICWT  ITL  YI@  EZLGP  HIRNZ  HRNLE  EZLGP  DAXZ  AXL 54 

:Ÿœ́�¼‰µ’ ‘µUº‹ ‡‹́…º™̧– ‹¹–̧� �‹¹‚ Ÿœ́�¼‰µ’ Š‹¹”¸÷µU Šµ”¸÷µ�¸‡ Ÿœ́�¼‰µ’ †¶A̧šµU ƒµš́� …’ 

54. larab tar’beh nachalatho w’lam’`at tam’`it nachalatho ‘ish l’phi ph’qudayu yutan nachalatho. 
 

Num26:54 To the many you shall increase their inheritance,  

and to the few you shall diminish their inheritance;  

each shall be given their inheritance according to those who were numbered of them. 
 

‹54› τοῖς πλείοσιν πλεονάσεις τὴν κληρονοµίαν καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις  
τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν·  ἑκάστῳ καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν.   
54 tois pleiosin pleonaseis t�n kl�ronomian kai tois elattosin elatt�seis t�n kl�ronomian aut�n;   
 To the many shall be superabundant the inheritance,  
                                                                        and to the less shall be less their inheritance.  

hekastŸ kath�s epeskep�san doth�setai h� kl�ronomia aut�n.   
 To each as they are numbered shall be given their inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELGPI  MZA@-ZEHN  ZENYL  UX@D-Z@  WLGI  LXEBA-J@ 55 

:E�´‰¸’¹‹ �´œ¾ƒ¼‚-œŸHµ÷ œŸ÷̧�¹� —¶š́‚́†-œ¶‚ ™·�´‰·‹ �´šŸ„̧A-¢µ‚ †’ 

55. ‘ak-b’goral yechaleq ‘eth-ha’arets lish’moth matoth-‘abotham yin’chalu. 
 

Num26:55 But the land shall be divided by lot.  

They shall receive their inheritance according to the names of the tribes of their fathers. 
 

‹55› διὰ κλήρων µερισθήσεται ἡ γῆ·  τοῖς ὀνόµασιν κατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν κληρονοµήσουσιν·   
55 dia kl�r�n meristh�setai h� g�;  tois onomasin kata phylas patri�n aut�n kl�ronom�sousin;   
 By lots shall be portioned the land by the names;  
                                                   according to the tribes of their patrimony they shall inherit. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HRNL  AX  OIA  EZLGP  WLGZ  LXEBD  IT-LR 56 

“ :Š́”¸÷¹� ƒµš ‘‹·A Ÿœ́�¼‰µ’ ™·�´‰·U �´šŸBµ† ‹¹P-�µ” ‡’ 

56. `al-pi hagoral techaleq nachalatho beyn rab lim’`at. 
 

Num26:56 According to the selection by lot,  

their inheritance shall be divided between many and few. 
 

‹56› ἐκ τοῦ κλήρου µεριεῖς τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν ἀνὰ µέσον πολλῶν καὶ ὀλίγων.   
56 ek tou kl�rou merieis t�n kl�ronomian aut�n ana meson poll�n kai olig�n.   
 By the lot you shall portion their inheritance between the many and few.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPYXBD  ZGTYN  OEYXBL  MZGTYNL  IELD  ICEWT  DL@E 57 

:IXXND  ZGTYN  IXXNL  IZDWD  ZGTYN  ZDWL   

‹¹Mº�̧š·Bµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘Ÿ�̧š·„̧� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹‡·Kµ† ‹·…E™̧– †¶K·‚̧‡ ˆ’ 

:‹¹š́ş̌Lµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹š́ş̌÷¹� ‹¹œ́†¸Rµ† œµ‰µP̧�¹÷ œ́†¸™¹�  
57. w’eleh ph’qudey haLewi l’mish’p’chotham l’Ger’shon mish’pachath haGer’shuni  
liQ’hath mish’pachath haQ’hathi liM’rari mish’pachath haM’rari. 
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Num26:57 These are those who were numbered of the Levites according to their families:  

of Gershon, the family of the Gershonites; of Kohath, the family of the Kohathites;  

of Merari, the family of the Merarites. 
 

‹57› Καὶ υἱοὶ Λευι κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Γεδσων δῆµος ὁ Γεδσωνι·   
τῷ Κααθ δῆµος ὁ Κααθι·  τῷ Μεραρι δῆµος ὁ Μεραρι.   
57 Kai huioi Leui kata d�mous aut�n;  tŸ Geds�n d�mos ho Geds�ni;   
 And the sons of Levi according to their peoples – to Gershon, the people the Gershonites;  

tŸ Kaath d�mos ho Kaathi;  tŸ Merari d�mos ho Merari.   
 to Kohath, the people the Kohathites; to Merari, the people the Merarites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGTYN  IPXAGD  ZGTYN  IPALD  ZGTYN  IEL  ZGTYN  DL@ 58 

:MXNR-Z@  CLED  ZDWE  IGXWD  ZGTYN  IYEND  ZGTYN  ILGND   

œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹’¾ş̌ƒ¶‰µ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹’̧ƒ¹Kµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹‡·� œ¾‰¸P̧�¹÷ †¶K·‚ ‰’ 

:�´ş̌÷µ”-œ¶‚ …¹�Ÿ† œ́†¸™E ‹¹‰¸š́Rµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹�ELµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹�¸‰µLµ†  
58. ‘eleh mish’p’choth Lewi mish’pachath haLib’ni mish’pachath haCheb’roni mish’pachath 
haMach’li mish’pachath haMushi mish’pachath haQar’chi uQ’hath holid ‘eth-`Am’ram. 
 

Num26:58 These are the families of Levi: the family of the Libnites, the family of the Hebronites,  

the family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korahites.  

Kohath became the father of Amram. 
 

‹58› οὗτοι δῆµοι υἱῶν Λευι·  δῆµος ὁ Λοβενι, δῆµος ὁ Χεβρωνι,  
δῆµος ὁ Κορε καὶ δῆµος ὁ Μουσι.  καὶ Κααθ ἐγέννησεν τὸν Αµραµ.   
58 houtoi d�moi hui�n Leui;  d�mos ho Lobeni, d�mos ho Chebr�ni,  
 These are the peoples of the sons of Levi; the people – the Libinites;  
                                                                                    the people – the Hebronites;  

d�mos ho Kore kai d�mos ho Mousi.  kai Kaath egenn�sen ton Amram.   
 people – the Korathites; the people– the Mushites; and Kohath procreated Amram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IELL  DZ@  DCLI  XY@  IEL-ZA  CAKEI  MXNR  ZY@  MYE 59 

:MZG@  MIXN  Z@E  DYN-Z@E  OXD@-Z@  MXNRL  CLZE  MIXVNA 

 ‹¹‡·�¸� D´œ¾‚ †´…¸�´‹ š¶�¼‚ ‹¹‡·�-œµA …¶ƒ¶�Ÿ‹ �´ş̌÷µ” œ¶�·‚ �·�̧‡ Š’ 

:�´œ¾‰¼‚ �´‹̧š¹÷ œ·‚̧‡ †¶�¾÷-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ �´ş̌÷µ”¸� …¶�·Uµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷¸A 
59. w’shem ‘esheth `Am’ram Yokebed bath-Lewi ‘asher yal’dah ‘othah l’Lewi b’Mits’rayim  
wateled l’`Am’ram ‘eth-‘Aharon w’eth-Mosheh w’eth Mir’yam ‘achotham. 
 

Num26:59 The name of Amram’s wife was Jochebed, the daughter of Levi, whom she was bore to Levi  

in Egypt; and she bore to Amram: Aharon and Mosheh and their sister Miriam. 
 

‹59› καὶ τὸ ὄνοµα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ιωχαβεδ θυγάτηρ Λευι, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Λευι ἐν 
Αἰγύπτῳ·  καὶ ἔτεκεν τῷ Αµραµ τὸν Ααρων καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριαµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν.   
59 kai to onoma t�s gynaikos autou I�chabed thygat�r Leui, h� eteken toutous tŸ Leui en AigyptŸ;   
 And the name of his wife was Jochebed, daughter of Levi, who bore these to Levi in Egypt.  

kai eteken tŸ Amram ton Aar�n kai M�us�n kai Mariam t�n adelph�n aut�n.   
 And she bore to Amram – Aaron and Moses and Miriam their sister.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XNZI@-Z@E  XFRL@-Z@  @EDIA@-Z@E  ACP-Z@  OXD@L  CLEIE 60 

:š́÷́œ‹¹‚-œ¶‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ́…´’-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧� …·�´E¹Iµ‡ “ 

60. wayiualed l’Aharon ‘eth-Nadab w’eth-‘Abihu’ ‘eth-‘El’`azar w’eth-‘Ithamar. 
 

Num26:60 To Aharon were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

‹60› καὶ ἐγεννήθησαν τῷ Ααρων ὅ τε Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ.   
60 kai egenn�th�san tŸ Aar�n ho te Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar.   
 And was born to Aaron both Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  DXF-Y@  MAIXWDA  @EDIA@E  ACP  ZNIE 61 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´š́ˆ-�·‚ �´ƒ‹¹ş̌™µ†¸A ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…´’ œ́÷´Iµ‡ ‚“ 

61. wayamath Nadab wa’Abihu’ b’haq’ribam ‘esh-zarah liph’ney Yahúwah. 
 

Num26:61 But Nadab and Abihu died when they offered strange fire before JWJY. 
 

‹61› καὶ ἀπέθανεν Ναδαβ καὶ Αβιουδ ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου  
ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα.   
61 kai apethanen Nadab kai Abioud en tŸ prospherein autous pyr allotrion enanti kyriou  
 And died Nadab and Abihu in their offering fire alien before YHWH  

en tÿ er�mŸ Sina.   
 in the wilderness of Sinai 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCG-OAN  XKF-LK  SL@  MIXYRE  DYLY  MDICWT  EIDIE 62 

  L@XYI  IPA  JEZA  ECWTZD  @L  IK  DLRNE   
:L@XYI  IPA  JEZA  DLGP  MDL  OZP-@L  IK 

�¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´�¾�¸� �¶†‹·…º™̧– E‹̧†¹Iµ‡ ƒ“ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A E…̧™́P̧œ́† ‚¾� ‹¹J †´�¸”´÷́‡  
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A †´�¼‰µ’ �¶†´� ‘µU¹’-‚¾� ‹¹J 

62. wayih’yu ph’qudeyhem sh’loshah w’`es’rim ‘eleph kal-zakar miben-chodesh wama`’lah  
ki lo’ hath’paq’du b’thok b’ney Yis’ra’El ki lo’-nitan lahem nachalah b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num26:62 Those who were numbered of them were twenty-three thousand,  

every male from a month old and upward, for they were not numbered in the midst of the sons of Yisrael  

since no inheritance was given to them in the midst the sons of Yisrael. 
 

‹62› καὶ ἐγενήθησαν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου 
καὶ ἐπάνω·  οὐ γὰρ συνεπεσκέπησαν ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ,  
ὅτι οὐ δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ.   
62 kai egen�th�san ex episkepse�s aut�n treis kai eikosi chiliades, pan arsenikon apo m�niaiou kai  
 And there were of their numbering – three and twenty thousand, every male from a month and  

epan�;  ou gar synepeskep�san en mesŸ hui�n Isra�l, hoti ou didotai autois kl�ros en mesŸ hui�n Isra�l.   
 up.  not For they were considered together in the midst of the sons of Israel,  
                                                    for was not given to them a lot in the midst of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  ECWT  XY@  ODKD  XFRL@E  DYN  ICEWT  DL@ 63 

:EGXI  OCXI  LR  A@EN  ZAXRA  L@XYI 
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 ‹·’̧A-œ¶‚ E…¸™́P š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾÷ ‹·…E™̧P †¶K·‚ „“ 

:Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹ �µ” ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A �·‚́ş̌ā¹‹ 
63. ‘eleh p’qudey Mosheh w’El’`azar hakohen  
‘asher paq’du ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’`ar’both Mo’ab `al Yar’den Y’recho. 
 

Num26:63 These are those who were numbered by Mosheh and Eleazar the priest,  

who numbered the sons of Yisrael in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 
 

‹63› Καὶ αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Μωυσῆ καὶ Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως,  
οἳ ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω.   
63 Kai haut� h� episkepsis M�us� kai Eleazar tou hiere�s, hoi epeskepsanto 
 And this numbering was by Moses and Eleazar the priest, the ones who numbered 

tous huious Isra�l en Arab�th M�ab epi tou Iordanou kata Ierich�.   
 the sons of Israel in Araboth (the wilderness) of Moab, at the Jordon by Jericho. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  ICEWTN  YI@  DID-@L  DL@AE 64 

:IPIQ  XACNA  L@XYI  IPA-Z@  ECWT  XY@  ODKD  OXD@E 

†¶�¾÷ ‹·…E™̧P¹÷ �‹¹‚ †´‹́†-‚¾� †¶K·‚̧ƒE …“ 

:‹́’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ E…¸™́P š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
64. ub’eleh lo’-hayah ‘ish mip’qudey Mosheh  
w’Aharon hakohen ‘asher paq’du ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’mid’bar Sinay. 
 

Num26:64 But among these there was not a man of those who were numbered by Mosheh  

and Aharon the priest, who numbered the sons of Yisrael in the wilderness of Sinai. 
 

‹64› καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσκεµµένων ὑπὸ Μωυσῆ  
καὶ Ααρων, οὓς ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα·   
64 kai en toutois ouk �n anthr�pos t�n epeskemmen�n hypo M�us�  
 And among these there was not a man of the ones being numbered by Moses  

kai Aar�n, hous epeskepsanto tous huious Isra�l en tÿ er�mŸ Sina;   
 and Aaron whom they numbered being of the sons of Israel in the wilderness of Sinai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  EZNI  ZEN  MDL  DEDI  XN@-IK 65 

:OEP-OA  RYEDIE  DPTI-OA  ALK-M@  IK  YI@  MDN  XZEP-@LE 

š́A̧…¹LµA Eœº÷´‹ œŸ÷ �¶†´� †´E†´‹ šµ÷́‚-‹¹J †“ 

“ :‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹¹‡ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´J-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚ �¶†·÷ šµœŸ’-‚¾�¸‡ 
65. ki-‘amar Yahúwah lahem moth yamuthu bamid’bar  
w’lo’-nothar mehem ‘ish ki ‘im-Kaleb ben-Y’phunneh wiYahushuà bin-Nun. 
 

Num26:65 For JWJY had said of them, They shall surely die in the wilderness.  

And not a man was left of them, except Caleb the son of Jephunneh and Yahushua the son of Nun.  
 

‹65› ὅτι εἶπεν κύριος αὐτοῖς Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς πλὴν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.    

65 hoti eipen kyrios autois ThanatŸ apothanountai en tÿ er�mŸ;   
 For YHWH said to them, By death they shall die in the wilderness,  
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kai ou kateleiphth� ex aut�n oude heis pl�n Chaleb huios Iephonn� kai I�sous ho tou Nau�.   
 and there shall not be left behind of them not even one, except Caleb the son of Jephunneh,  
                                                                                                             and Joshua the son of Nun.  
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 27 
 

  CRLB-OA  XTG-OA  CGTLV  ZEPA  DPAXWZE Num27:1 

  SQEI-OA  DYPN  ZGTYNL  DYPN-OA  XIKN-OA 
:DVXZE  DKLNE  DLBGE  DRP  DLGN  EIZPA  ZENY  DL@E 

…´”¸�¹B-‘¶A š¶–·‰-‘¶A …´‰¸–́�¸˜ œŸ’̧A †´’̧ƒµş̌™¹Uµ‡ ‚ 

•·“Ÿ‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧÷ œ¾‰¸P̧"¹÷¸� †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�́÷-‘¶A 
:†´˜̧š¹œ̧‡ †´J̧�¹÷E †´�¸„́‰¸‡ †´”¾’ †´�¸‰µ÷ ‡‹́œ¾’̧A œŸ÷̧" †¶K·‚̧‡ 

1. watiq’rab’nah b’noth Ts’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’`ad ben-Makir  

ben-M’nasheh l’mish’p’choth M’nasheh ben-Yoseph  

w’eleh sh’moth b’nothayu Mach’lah No`ah w’Chag’lah uMil’kah w’Thir’tsah. 
 

Num27:1 Then the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir,  

the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph, came near;  

and these are the names of his daughters: Mahlah, Noah and Hoglah and Milcah and Tirzah. 
 

‹27:1› Καὶ προσελθοῦσαι αἱ θυγατέρες Σαλπααδ υἱοῦ Οφερ υἱοῦ Γαλααδ υἱοῦ Μαχιρ  
τοῦ δήµου Μανασση τῶν υἱῶν Ιωσηφ (καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·   
Μαλα καὶ Νουα καὶ Εγλα καὶ Μελχα καὶ Θερσα) 

1 Kai proselthousai hai thygateres Salpaad huiou Opher huiou Galaad  
 And there came forward the daughters of Zelophehad, son of Hepher, son of Gilead, 

huiou Machir tou d�mou Manass� t�n hui�n I�s�ph (kai tauta ta onomata aut�n;   
 son of Machir of the people of Manasseh, of the sons of Joseph; and these are their names –  

Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa)  
 Mahlah, and Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tizrah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@  IPTLE  DYN  IPTL  DPCNRZE 2 

:XN@L  CREN-LD@  GZT  DCRD-LKE  M@IYPD  IPTLE 

‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ ‹·’̧–¹�¸‡ †¶"¾÷ ‹·’̧–¹� †´’̧…¾÷¼”µUµ‡ ƒ 

:š¾÷‚·� …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‰µœ¶P †´…·”´†-�´�̧‡ �¹‚‹¹ā̧Mµ† ‹·’̧–¹�¸‡ 
2. wata`amod’nah liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘El’`azar hakohen  

w’liph’ney han’si’im w’kal-ha`edah pethach ‘ohel-mo`ed le’mor. 
 

Num27:2 They stood before Mosheh and before Eleazar the priest  

and before the leaders and all the congregation, at the doorway of the tent of appointment, saying, 
 

‹2› καὶ στᾶσαι ἔναντι Μωυσῆ καὶ ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων  
καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου λέγουσιν 

2 kai stasai enanti M�us� kai enanti Eleazar tou hiere�s kai enanti t�n archont�n  
 And standing before Moses, and before Eleazar the priest, and before the rulers,  

kai enanti pas�s synag�g�s epi t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou legousin  

 and before all the congregation at the door of the tent of the testimony, they say,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICREPD  DCRD  JEZA  DID-@L  @EDE  XACNA  ZN  EPIA@ 3 
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:EL  EID-@L  MIPAE  ZN  E@HGA-IK  GXW-ZCRA  DEDI-LR 

 �‹¹…´”ŸMµ† †´…·”́† ¢Ÿœ̧A †´‹́†-‚¾� ‚E†¸‡ š́A̧…¹LµA œ·÷ E’‹¹ƒ́‚ „ 

:Ÿ� E‹́†-‚¾� �‹¹’́ƒE œ·÷ Ÿ‚̧Š¶‰¸ƒ-‹¹J ‰µš¾™-œµ…¼”µA †´E†´‹-�µ” 
3. ‘abinu meth bamid’bar w’hu’ lo’-hayah b’thok ha`edah hano`adim `al-Yahúwah  

ba`adath-Qorach ki-b’chet’o meth ubanim lo’-hayu lo. 
 

Num27:3 Our father died in the wilderness, yet he was not in the midst of the company of  

those who gathered themselves together against JWJY in the company of Korah;  

but he died in his own sin, and he had no sons. 
 

‹3› Ὁ πατὴρ ἡµῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν  
ἐν µέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης ἔναντι κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ Κορε,  
ὅτι διὰ ἁµαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ υἱοὶ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ·   
3 Ho pat�r h�m�n apethanen en tÿ er�mŸ, kai autos ouk �n en mesŸ t�s synag�g�s  
 Our father died in the wilderness, and he was not in the midst of the congregation  

t�s episystas�s enanti kyriou en tÿ synag�gÿ Kore,  
 of the ones rising up together against YHWH in the congregation of Korah; 

 hoti dia hamartian autou apethanen, kai huioi ouk egenonto autŸ;   
 for because of his sin he died.  And sons no there were born to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZGTYN  JEZN  EPIA@-MY  RXBI  DNL 4 

:EPIA@  IG@  JEZA  DFG@  EPL-DPZ  OA  EL  OI@  IK 

ŸU̧‰µP̧"¹÷ ¢ŸU¹÷ E’‹¹ƒ́‚-�·" ”µš́B¹‹ †´L´� … 

:E’‹¹ƒ́‚ ‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A †´Fº‰¼‚ E’́K-†´’̧U ‘·A Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J 
4. lamah yigara` shem-‘abinu mitok mish’pach’to  

ki ‘eyn lo ben t’nah-lanu ‘achuzah b’thok ‘achey ‘abinu. 
 

Num27:4 Why should the name of our father be withdrawn in the midst of his family  

because he had no son?  Give us a possession in the midst of our father’s brothers. 
 

‹4› µὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς ἡµῶν ἐκ µέσου τοῦ δήµου αὐτοῦ,  
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός·  δότε ἡµῖν κατάσχεσιν ἐν µέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡµῶν.   
4 m� exaleiphth�t� to onoma tou patros h�m�n ek mesou tou d�mou autou,  
 Let not be wiped away the name of our father from the midst of his people!  

hoti ouk estin autŸ huios;  dote h�min kataschesin en mesŸ adelph�n patros h�m�n.   
 for there is not a son to him.  Give to us a possession in the midst of the brothers of our father!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  OHTYN-Z@  DYN  AXWIE 5 

“ :†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘´Š́P̧"¹÷-œ¶‚ †¶"¾÷ ƒ·ş̌™µIµ‡ † 

5. wayaq’reb Mosheh ‘eth-mish’patan liph’ney Yahúwah. 
 

Num27:5 So Mosheh brought their case before JWJY. 
 

‹5› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι κυρίου.   
5 kai pros�gagen M�us�s t�n krisin aut�n enanti kyriou.   
 And Moses brought their case before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 6 

:š¾÷‚·K †¶"¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num27:6 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹6› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

6 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGP  ZFG@  MDL  OZZ  OZP  ZXAC  CGTLV  ZEPA  OK 7 

:ODL  ODIA@  ZLGP-Z@  ZXARDE  MDIA@  IG@  JEZA 

 †´�¼‰µ’ œµFº‰¼‚ �¶†´� ‘·U¹U ‘¾œ́’ œ¾ş̌ƒ¾C …´‰¸–́�¸˜ œŸ’̧A ‘·J ˆ 

:‘¶†´� ‘¶†‹¹ƒ¼‚ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ́U̧šµƒ¼”µ†¸‡ �¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A 
7. ken b’noth Ts’laph’chad dob’roth nathon titen lahem ‘achuzath nachalah b’thok ‘achey ‘abihem 

w’ha`abar’at ‘eth-nachalath ‘abihen lahen. 
 

Num27:7 The daughters of Zelophehad speak right:  

You shall surely give them a possession of an inheritance in the midst of their father’s brothers,  

and you shall transfer the inheritance of their father to them. 
 

‹7› Ὀρθῶς θυγατέρες Σαλπααδ λελαλήκασιν·  δόµα δώσεις αὐταῖς κατάσχεσιν κληρονοµίας  
ἐν µέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν καὶ περιθήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὐταῖς.   
7 Orth�s thygateres Salpaad lelal�kasin;  doma d�seis autais kataschesin  
 Rightly the daughters of Zelophehad have spoken.  A gift you shall give to them for possession  

kl�ronomias en mesŸ adelph�n patros aut�n kai perith�seis ton kl�ron tou patros aut�n autais.   
 of an inheritance in the midst of the brothers of their father;  

                                                               and you shall put the lot of their father among them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENI-IK  YI@  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 8 

:EZAL  EZLGP-Z@  MZXARDE  EL  OI@  OAE 

œE÷́‹-‹¹J "‹¹‚ š¾÷‚·� š·Aµ…¸U �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‰ 

:ŸU¹ƒ̧� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶U̧šµƒ¼”µ†¸‡ Ÿ� ‘‹·‚ ‘·ƒE 
8. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor  

‘ish ki-yamuth uben ‘eyn lo w’ha`abar’tem ‘eth-nachalatho l’bito. 
 

Num27:8 You shall speak to the sons of Yisrael, saying,  

If a man dies and has no son, then you shall transfer his inheritance to his daughter. 
 

‹8› καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων Ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ  
καὶ υἱὸς µὴ ᾖ αὐτῷ, περιθήσετε τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ·   
8 kai tois huiois Isra�l lal�seis leg�n  
 And to the sons of Israel you shall speak, saying,  

Anthr�pos ean apothanÿ kai huios m� ÿ autŸ, perith�sete t�n kl�ronomian autou tÿ thygatri autou;   
 A man if he should die, and a son there might not be to him,  

                                                                      you shall invest his inheritance to his daughter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@L  EZLGP-Z@  MZZPE  ZA  EL  OI@-M@E 9 
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:‡‹́‰¶‚̧� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ̧’E œµA Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚̧‡ Š 

9. w’im-‘eyn lo bath un’thatem ‘eth-nachalatho l’echayu. 
 

Num27:9 If he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers. 
 

‹9› ἐὰν δὲ µὴ ᾖ θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ·   
9 ean de m� ÿ thygat�r autŸ, d�sete t�n kl�ronomian tŸ adelphŸ autou;   
 And if there might not be a daughter to him, you shall give his inheritance to his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  IG@L  EZLGP-Z@  MZZPE  MIG@  EL  OI@-M@E 10 

:‡‹¹ƒ́‚ ‹·‰¼‚µ� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ̧’E �‹¹‰µ‚ Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‹ 

10. w’im-‘eyn lo ‘achim un’thatem ‘eth-nachalatho la’achey ‘abiu. 
 

Num27:10 If he has no brothers, then you shall give his inheritance to his father’s brothers. 
 

‹10› ἐὰν δὲ µὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί, δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
10 ean de m� �sin autŸ adelphoi, d�sete t�n kl�ronomian tŸ adelphŸ tou patros autou;   
 And if there should not be brothers to him, you shall give his inheritance  

                                                                                                to the brother of his father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EX@YL  EZLGP-Z@  MZZPE  EIA@L  MIG@  OI@-M@E 11 

  L@XYI  IPAL  DZIDE  DZ@  YXIE  EZGTYNN  EIL@  AXWD 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  HTYN  ZWGL 

 Ÿš·‚̧"¹� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ̧’E ‡‹¹ƒ́‚̧� �‹¹‰µ‚ ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‚‹ 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †´œ̧‹́†¸‡ D´œ¾‚ "µš́‹̧‡ ŸU̧‰µP̧"¹L¹÷ ‡‹́�·‚ ƒ¾š́Rµ† 
“ :†¶"¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶"¼‚µJ Š́P̧"¹÷ œµRº‰¸� 

11. w’im-‘eyn ‘achim l’abiu  

un’thatem ‘eth-nachalatho lish’ero haqarob ‘elayu mimish’pach’to w’yarash ‘othah  

w’hay’thah lib’ney Yis’ra’El l’chuqath mish’pat ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num27:11 If his father has no brothers,  

then you shall give his inheritance to his nearest relative in his own family, and he shall possess it;  

and it shall be a statute of judgment to the sons of Yisrael, just as JWJY commanded Mosheh. 
 

‹11› ἐὰν δὲ µὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε τὴν κληρονοµίαν  
τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ, κληρονοµήσει τὰ αὐτοῦ.   
καὶ ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ισραηλ δικαίωµα κρίσεως, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
11 ean de m� �sin adelphoi tou patros autou,  
And if there might not be brothers of his father,  

d�sete t�n kl�ronomian tŸ oikeiŸ tŸ eggista autou ek t�s phyl�s autou, kl�ronom�sei ta autou.   
 you shall give his inheritance to the member of the family, to the one nearest him of his tribe,  
                                                                                                  to inherit the things of his.  

kai estai touto tois huiois Isra�l dikai�ma krise�s, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
 And this shall be to the sons of Israel, an ordinance of equity, as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MIXARD  XD-L@  DLR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:L@XYI  IPAL  IZZP  XY@  UX@D-Z@  D@XE 
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 †¶Fµ† �‹¹š́ƒ¼”´† šµ†-�¶‚ †·�¼” †¶"¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹Uµœ́’ š¶"¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ †·‚̧šE 
12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh  

`aleh ‘el-har ha`Abarim hazeh ur’eh ‘eth-ha’arets ‘asher nathati lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num27:12 Then JWJY said to Mosheh,  

Go up to this mountain of Abarim, and see the land which I have given to the sons of Yisrael. 
 

‹12› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
(τοῦτο ὄρος Ναβαυ) καὶ ἰδὲ τὴν γῆν Χανααν, ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν κατασχέσει·   
12 Kai eipen kyrios pros M�us�n Anab�thi eis to oros to en tŸ peran tou Iordanou (touto oros Nabau)  
 And YHWH said to Moses, Ascend into the mountain, the one on the other side of the Jordan,  

                                                                                                                      this mount Nebo,  

kai ide t�n g�n Chanaan, h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l en kataschesei;   
 and see the land of Canaan which I give to the sons of Israel for a possession!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIG@  OXD@  SQ@P  XY@K  DZ@-MB  JINR-L@  ZTQ@PE  DZ@  DZI@XE 13 

:¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚ •µ“½‚¶’ š¶"¼‚µJ †´Ú‚-�µB ¡‹¶Lµ”-�¶‚ ́U̧–µ“½‚¶’̧‡ D´œ¾‚ †´œ‹¹‚́ş̌‡ „‹ 

13. w’ra’ithah ‘othah w’ne’esaph’at ‘el-`ameyak gam-‘atah ka’asher ne’esaph ‘Aharon ‘achiyak. 
 

Num27:13 When you have seen it, you too shall be gathered to your people,  

as Aharon your brother was gathered; 
 

‹13› καὶ ὄψει αὐτὴν καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ,  
καθὰ προσετέθη Ααρων ὁ ἀδελφός σου ἐν Ωρ τῷ ὄρει, 
13 kai opsei aut�n kai prosteth�sÿ pros ton laon sou kai sy,  
 And you shall see it, and you shall be added to your people, even you,  

katha proseteth� Aar�n ho adelphos sou en 6r tŸ orei,  
 as was added Aaron your brother in Or the mountain;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD  ZAIXNA  OV-XACNA  IT  MZIXN  XY@K 14 

:OV-XACN  YCW  ZAIXN-IN  MD  MDIPIRL  MINA  IPYICWDL 

†´…·”´† œµƒ‹¹ş̌÷¹A ‘¹˜-šµA̧…¹÷̧A ‹¹P �¶œ‹¹ş̌÷ š¶"¼‚µJ …‹ 

– :‘¹˜-šµA̧…¹÷ "·…´™ œµƒ‹¹ş̌÷-‹·÷ �·† �¶†‹·’‹·”̧� �¹‹µLµƒ ‹¹’·"‹¹C¸™µ†¸� 
14. ka’asher m’rithem pi b’mid’bar-Tsin bim’ribath ha`edah  

l’haq’disheni bamayim l’`eyneyhem hem mey-M’ribath Qadesh mid’bar-Tsin. 
 

Num27:14 for in the wilderness of Zin, during the strife of the congregation,  

you rebelled against My command to sanctify Me before their eyes at the water.  

(These are the waters of Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.) 
 

‹14› διότι παρέβητε τὸ ῥῆµά µου ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συναγωγὴν ἁγιάσαι µε·  
οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν  
(τοῦτό ἐστιν ὕδωρ ἀντιλογίας Καδης ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν).   
14 dioti pareb�te to hr�ma mou en tÿ er�mŸ Sin en tŸ antipiptein t�n synag�g�n hagiasai me;   
 because you both violated my word in the wilderness of Zin,  

                                        when rushed headlong against the congregation the sanctifying me;  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

ouch h�giasate me epi tŸ hydati enanti aut�n (touto estin hyd�r antilogias Kad�s en tÿ er�mŸ Sin).   
 you did not sanctify me at the water before them – this is The Water of Dispute – Kadesh,  

                                                                       in the wilderness of Zin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI-L@  DYN  XACIE 15 

:š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ †¶"¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡Š 

15. way’daber Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor. 
 

Num27:15 Then Mosheh spoke to JWJY, saying, 
 

‹15› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον 

15 kai eipen M�us�s pros kyrion  

 And Moses said to YHWH, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCRD-LR  YI@  XYA-LKL  ZGEXD  IDL@  DEDI  CWTI 16 

:†´…·”´†-�µ” "‹¹‚ š́ā́A-�´�¸� œ¾‰Eš́† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ …¾™̧–¹‹ ˆŠ 

16. yiph’qod Yahúwah ‘Elohey haruchoth l’kal-basar ‘ish `al-ha`edah. 
 

Num27:16 May JWJY, the El of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation, 
 

‹16› Ἐπισκεψάσθω κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευµάτων  
καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς συναγωγῆς ταύτης, 
16 Episkepsasth� kyrios ho theos t�n pneumat�n kai pas�s sarkos anthr�pon epi t�s synag�g�s taut�s, 
 Let watch YHWH the El of the spirits and all flesh for a man to be over this congregation,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

M@IVEI  XY@E  MDIPTL  @AI  XY@E  MDIPTL  @VI-XY@ 17 

:DRX  MDL-OI@  XY@  O@VK  DEDI  ZCR  DIDZ  @LE  M@IAI  XY@E 

 �·‚‹¹˜Ÿ‹ š¶"¼‚µ‡ �¶†‹·’̧–¹� ‚¾ƒ́‹ š¶"¼‚µ‡ �¶†‹·’̧–¹� ‚· ·̃‹-š¶"¼‚ ˆ‹ 

:†¶”¾š �¶†´�-‘‹·‚ š¶"¼‚ ‘‚¾QµJ †´E†´‹ œµ…¼” †¶‹̧†¹œ ‚¾�¸‡ �·‚‹¹ƒ̧‹ š¶"¼‚µ‡ 
17. ‘asher-yetse’ liph’ney hem wa’asher yabo’ liph’ney hem wa’asher yotsi’em  

wa’asher y’bi’em w’lo’ thih’yeh `adath Yahúwah katso’n ‘asher ‘eyn-lahem ro`eh. 
 

Num27:17 who shall go out before them and who shall come in before them,  

and who shall lead them out and who shall bring them in,  

so that the congregation of JWJY shall not be like sheep which have no shepherd to them. 
 

‹17› ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν  
καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτούς,  
καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ κυρίου ὡσεὶ πρόβατα, οἷς οὐκ ἔστιν ποιµήν.   
17 hostis exeleusetai pro pros�pou aut�n kai hostis eiseleusetai pro pros�pou aut�n kai hostis exaxei  
 who shall go forth before their face, and who shall enter before their face, and who shall lead  

autous kai hostis eisaxei autous, kai ouk estai h� synag�g� kyriou h�sei probata, hois ouk estin poim�n.  
 them, and who shall bring them; that shall not be the congregation of YHWH  

                                                                                        as a sheep in which there is no shepherd.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  OEP-OA  RYEDI-Z@  JL-GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 18 

:EILR  JCI-Z@  ZKNQE  EA  GEX-XY@ 

 "‹¹‚ ‘E’-‘¹A µµ”º"E†´‹-œ¶‚ ¡¸�-‰µ™ †¶"¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 
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:‡‹́�´” ¡̧…´‹-œ¶‚ ́U̧�µ÷´“¸‡ ŸA µ‰Eš-š¶"¼‚ 
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach-l’ak ‘eth-Yahushuà bin-Nun ‘ish  

‘asher-ruach bo w’samak’at ‘eth-yad’ak `alayu. 
 

Num27:18 So JWJY said to Mosheh, Take Yahushua to yourself the son of Nun, a man  

in whom is the Spirit in him, and lay your hand on him; 
 

‹18› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λαβὲ πρὸς σεαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη, 
ἄνθρωπον, ὃς ἔχει πνεῦµα ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ’ αὐτὸν 

18 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Labe pros seauton ton I�soun huion Nau�, anthr�pon,  
 And YHWH spoke to Moses, saying, Take to yourself Joshua son of Nun!  a man  

hos echei pneuma en heautŸ, kai epith�seis tas cheiras sou epí auton  

 who has spirit in him.  And you shall place your hands upon him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LK  IPTLE  ODKD  XFRL@  IPTL  EZ@  ZCNRDE 19 

:MDIPIRL  EZ@  DZIEVE 

 †´…·”´†-�´J ‹·’̧–¹�¸‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ́U̧…µ÷¼”µ†¸‡ Š‹ 

:�¶†‹·’‹·”¸� Ÿœ¾‚ †´œ‹¹E¹˜̧‡ 
19. w’ha`amad’at ‘otho liph’ney ‘El’`azar hakohen w’liph’ney kal-ha`edah  

w’tsiuithah ‘otho l’`eyneyhem. 
 

Num27:19 and have him stand before Eleazar the priest and before all the congregation,  

and give him a charge in their sight. 
 

‹19› καὶ στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς  
καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν 

19 kai st�seis auton enanti Eleazar tou hiere�s kai entelÿ autŸ enanti pas�s synag�g�s  
 And you shall set him before Eleazar the priest, and you shall give him a charge  
                                                                                                before all the congregation,  

kai entelÿ peri autou enantion aut�n  

 and you shall give charge to him before them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  ZCR-LK  ERNYI  ORNL  EILR  JCEDN  DZZPE 20 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�´J E”̧÷¸"¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́�´” ¡̧…Ÿ†·÷ †´Uµœ́’̧‡ � 

20. w’nathatah mehod’ak `alayu l’ma`an yish’m’`u kal-`adath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num27:20 You shall put some of your authority on him,  

so that all the congregation of the sons of Yisrael may obey him. 
 

‹20› καὶ δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ’ αὐτόν, ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
20 kai d�seis t�s dox�s sou epí auton, hop�s an eisakous�sin autou hoi huioi Isra�l.   
 And you shall put your glory upon him, so that should hearken to him the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXE@D  HTYNA  EL  L@YE  CNRI  ODKD  XFRL@  IPTLE 21 

  @ED  E@AI  EIT-LRE  E@VI  EIT-LR  DEDI  IPTL 
:DCRD-LKE  EZ@  L@XYI-IPA-LKE 

 �‹¹šE‚́† ŠµP̧"¹÷¸A Ÿ� �µ‚́"̧‡ …¾÷¼”µ‹ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ ‹·’̧–¹�¸‡ ‚� 
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 ‚E† E‚¾ƒ́‹ ‡‹¹P-�µ”¸‡ E‚̧ ·̃‹ ‡‹¹P-�µ” †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
:†´…·”´†-�´�¸‡ ŸU¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-�´�̧‡ 

21. w’liph’ney ‘El’`azar hakohen ya`amod w’sha’al lo b’mish’pat ha’Urim liph’ney Yahúwah  

`al-piu yets’u w’`al-piu yabo’u hu’ w’kal-b’ney-Yis’ra’El ‘ito w’kal-ha`edah. 
 

Num27:21 And he shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment  

of the Urim before JWJY.  At his command they shall go out and at his command they shall come in,  

both he and the sons of Yisrael with him, even all the congregation. 
 

‹21› καὶ ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ ἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν  
τῶν δήλων ἔναντι κυρίου·  ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτοῦ  
εἰσελεύσονται αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὁµοθυµαδὸν καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή.   
21 kai enanti Eleazar tou hiere�s st�setai, kai eper�t�sousin auton t�n krisin t�n d�l�n enanti kyriou;   
 And before Eleazar the priest he shall stand,  

                                            and they shall ask him the equity of the manifestations before YHWH.  

epi tŸ stomati autou exeleusontai kai epi tŸ stomati autou eiseleusontai autos  
 By his mouth they shall go forth, and by his mouth they shall enter, he  

kai hoi huioi Isra�l homothymadon kai pasa h� synag�g�.   
 and the sons of Israel with one accord, and all the congregation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RYEDI-Z@  GWIE  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 22 

:DCRD-LK  IPTLE  ODKD  XFRL@  IPTL  EDCNRIE 

 µµ”º"E†´‹-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶"¼‚µJ †¶"¾÷ āµ”µIµ‡ ƒ� 

:†´…·”´†-�´J ‹·’̧–¹�¸‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ ‹·’̧–¹� E†·…¹÷¼”µIµ‡ 
22. waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho wayiqach ‘eth-Yahushuà  

waya`amidehu liph’ney ‘El’`azar hakohen w’liph’ney kal-ha`edah. 
 

Num27:22 Mosheh did just as JWJY commanded him; and he took Yahushua  

and set him before Eleazar the priest and before all the congregation. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος,  
καὶ λαβὼν τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς 

22 kai epoi�sen M�us�s katha eneteilato autŸ kyrios,  
 And Moses did as gave charge to him YHWH.  

kai lab�n ton I�soun est�sen auton enantion Eleazar tou hiere�s kai enanti pas�s synag�g�s  
 And taking Joshua, he stood him before Eleazar the priest, and before all the congregation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-CIA  DEDI  XAC  XY@K  EDEVIE  EILR  EICI-Z@  JNQIE 23 

– :†¶"¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ š¶A¹C š¶"¼‚µJ E†·Eµ˜̧‹µ‡ ‡‹́�´” ‡‹́…´‹-œ¶‚ ¢¾÷̧“¹Iµ‡ „� 

23. wayis’mok ‘eth-yadayu `alayu way’tsauehu ka’asher diber Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num27:23 Then he laid his hands on him and gave him a charge,  

just as JWJY had spoken by the hand of Mosheh.  
 

‹23› καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν καὶ συνέστησεν αὐτόν,  
καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
23 kai epeth�ken tas cheiras autou epí auton kai synest�sen auton, kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
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 And he placed his hands upon him, and he stood him just as YHWH gave orders to Moses. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 28 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num28:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num28:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹28:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPAXW-Z@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:ECRENA  IL  AIXWDL  EXNYZ  IGGIP  GIX  IY@L  INGL 

 ‹¹’́A̧š́™-œ¶‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:Ÿ…¼”Ÿ÷̧A ‹¹� ƒ‹¹ş̌™µ†¸� Eş̌÷¸�¹U ‹¹‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š ‹µV¹‚̧� ‹¹÷¸‰µ� 
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  

‘eth-qar’bani lach’mi l’ishay reyach nichochi tish’m’ru l’haq’rib li b’mo`ado. 
 

Num28:2 Command the sons of Yisrael and say to them, You shall observe to present My offering,  

My food for My fire offerings, of a soothing aroma to Me, at their appointed time. 
 

‹2› Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὰ δῶρά µου δόµατά µου 

καρπώµατά µου εἰς ὀσµὴν εὐωδίας διατηρήσετε προσφέρειν ἐµοὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς µου.   

2 Enteilai tois huiois Isra�l kai ereis pros autous leg�n Ta d�ra mou  

 Give charge to the sons of Israel!  And you shall say to them, saying, My gifts,  

domata mou karp�mata mou eis osm�n eu�dias diat�r�sete prospherein emoi en tais heortais mou.   

 my presents, my yield offerings for a scent of pleasant aroma you shall observe  

                                                                                         to bring near to me in my holidays.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  DEDIL  EAIXWZ  XY@  DY@D  DF  MDL  ZXN@E 3 

:CINZ  DLR  MEIL  MIPY  MNINZ  DPY-IPA 

 �‹¹ā́ƒ̧J †´‡†‹µ� Eƒ‹¹ş̌™µU š¶�¼‚ †¶V¹‚́† †¶ˆ �¶†´� ́U̧šµ÷́‚̧‡ „ 

:…‹¹÷́œ †´�¾” �ŸIµ� �¹‹µ’̧� �¹÷‹¹÷¸œ †´’́�-‹·’̧A 
3. w’amar’at lahem zeh ha’isheh ‘asher taq’ribu laYahúwah k’basim  

b’ney-shanah th’mimim sh’nayim layom `olah thamid. 
 

Num28:3 You shall say to them, This is the fire offering which you shall offer to JWJY:  

male lambs a year old without defect as a continual burnt offering twice daily. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ταῦτα τὰ καρπώµατα, ὅσα προσάξετε κυρίῳ·   

ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους δύο τὴν ἡµέραν εἰς ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς, 

3 kai ereis pros autous Tauta ta karp�mata, hosa prosaxete kyriŸ;   

 And you shall say to them, These are the yield offerings which you shall lead to YHWH –  

amnous eniausious am�mous duo t�n h�meran eis holokaut�sin endelech�s,  
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 he-lambs of a year old, unblemished, two a day for a whole burnt-offering perpetually.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  DYRZ  CG@  YAKD-Z@ 4 

:MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E 

š¶™¾Aµƒ †¶ā¼”µU …´‰¶‚ ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ … 

:�¹‹́A̧šµ”´† ‘‹·A †¶ā¼”µU ‹¹’·Vµ† ā¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ 
4. ‘eth-hakebes ‘echad ta`aseh baboqer w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim. 
 

Num28:4 You shall offer the one lamb in the morning  

and the other lamb you shall offer between the evenings; 
 

‹4› τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωὶ καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν·   

4 ton amnon ton hena poi�seis to pr�i kai ton amnon ton deuteron poi�seis to pros hesperan;   

 The lamb one you shall offer in the morning, and the lamb second you shall offer  

                                                                                                                    towards evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIDD  ZRIAX  ZIZK  ONYA  DLELA  DGPNL  ZLQ  DTI@D  ZIXIYRE 5 

†´‰¸’¹÷¸� œ¶�¾“ †´–‹·‚́† œ‹¹š‹¹ā¼”µ‡ † 

:‘‹¹†µ† œ¹”‹¹ƒ̧š œ‹¹œ́J ‘¶÷¶�̧A †´�E�¸A 
5. wa`asirith ha’eyphah soleth l’min’chah b’lulah b’shemen kathith r’bi`ith hahin. 
 

Num28:5 also a tenth of an ephah of fine flour for a grain offering,  

mixed with a fourth of a hin of beaten oil. 
 

‹5› καὶ ποιήσεις τὸ δέκατον τοῦ οιφι σεµίδαλιν  

εἰς θυσίαν ἀναπεποιηµένην ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ιν.   

5 kai poi�seis to dekaton tou oiphi semidalin eis thysian anapepoi�men�n en elaiŸ en tetartŸ tou in.   

 And you shall offer the tenth of the ephah of fine flour for a sacrifice offering being prepared  

                                                                                         in olive oil, with the fourth part of the hin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIXL  IPIQ  XDA  DIYRD  CINZ  ZLR 6 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� ‹µ’‹¹“ šµ†¸A †´‹ºā¼”´† …‹¹÷´U œµ�¾” ‡ 
6. `olath tamid ha`asuyah b’har Sinay l’reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Num28:6 It is a continual burnt offering which was ordained in Mount Sinai as a soothing aroma,  

a fire offering to JWJY. 
 

‹6› ὁλοκαύτωµα ἐνδελεχισµοῦ, ἡ γενοµένη ἐν τῷ ὄρει Σινα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   

6 holokaut�ma endelechismou, h� genomen� en tŸ orei Sina eis osm�n eu�dias kyriŸ;   

It is a whole burnt-offering perpetual, the one taking place in mount Sinai,  

                                                                     for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  XKY  JQP  JQD  YCWA  CG@D  YAKL  OIDD  ZRIAX  EKQPE 7 

:†´‡†‹µ� š́�·� ¢¶“¶’ ¢·Nµ† �¶…¾RµA …´‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‘‹¹†µ† œ¹”‹¹ƒ̧š ŸJ̧“¹’̧‡ ˆ 
7. w’nis’ko r’bi`ith hahin lakebes ha’echad baqodesh hasek nesek shekar laYahúwah. 
 

Num28:7 And its drink offering, a fourth of a hin for the one lamb,  

in the holy place you shall pour out a drink offering of strong drink to JWJY. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

‹7› καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ιν τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί,  

ἐν τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σικερα κυρίῳ.   

7 kai spond�n autou to tetarton tou in tŸ amnŸ tŸ heni, en tŸ hagiŸ speiseis spond�n sikera kyriŸ.   

And its libation – the fourth part of the hin to the lamb one.  

                            In the holy place you shall offer a libation offering of liquor to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAD  ZGPNK  MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E 8 

:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DYRZ  EKQPKE 

š¶™¾Aµ† œµ‰¸’¹÷¸J �¹‹́A̧šµ”´† ‘‹·A †¶ā¼”µU ‹¹’·Vµ† ā¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ ‰ 

– :†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †¶ā¼”µU ŸJ̧“¹’̧�E 
8. w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim k’min’chath haboqer  

uk’nis’ko ta`aseh ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
 

Num28:8 The other lamb you shall offer between the evenings; as the grain offering of the morning  

and as its drink offering, you shall offer it, a fire offering, a soothing aroma to JWJY. 
 

‹8› καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν·  κατὰ τὴν θυσίαν αὐτοῦ  

καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   

8 kai ton amnon ton deuteron poi�seis to pros hesperan;  kata t�n thysian autou  

And the lamb second you shall offer towards evening according to its sacrifice offering;  

kai kata t�n spond�n autou poi�sete eis osm�n eu�dias kyriŸ.   

and according to its libation you shall offer it for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNINZ  DPY-IPA  MIYAK-IPY  ZAYD  MEIAE 9 

:EKQPE  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  MIPXYR  IPYE 

�¹÷‹¹÷¸U †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧�-‹·’̧� œ́AµVµ† �Ÿ‹̧ƒE Š 

:ŸJ̧“¹’̧‡ ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A †´‰¸’¹÷ œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧�E 
9. ub’yom haShabbath sh’ney-k’basim b’ney-shanah t’mimim  

ush’ney `es’ronim soleth min’chah b’lulah bashemen w’nis’ko. 
 

Num28:9 Then on the Shabbat day two male lambs a year old without defect,  

and two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, and its drink offering: 
 

‹9› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων προσάξετε δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους  
καὶ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ σπονδὴν 

9 Kai tÿ h�mera� t�n sabbat�n prosaxete duo amnous eniausious am�mous  

And in the day of the Sabbaths you shall lead forward two lambs of a year old, unblemished;  

kai duo dekata semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ eis thysian kai spond�n  

and two tenths of fine flour being prepared in olive oil for a sacrifice offering and its libation;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  CINZD  ZLR-LR  EZAYA  ZAY  ZLR 10 

“ :D´J̧“¹’̧‡ …‹¹÷´Uµ† œµ�¾”-�µ” ŸUµAµ�̧A œµAµ� œµ�¾” ‹ 

10. `olath Shabbath b’Shabbato `al-`olath hatamid w’nis’kah. 
 

Num28:10 the burnt offering of the Shabbat on  its Shabbat to the continual burnt offering  

and its drink offering. 
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‹10› ὁλοκαύτωµα σαββάτων ἐν τοῖς σαββάτοις ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς  

καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ.   

10 holokaut�ma sabbat�n en tois sabbatois epi t�s holokaut�se�s t�s dia pantos kai t�n spond�n autou.   

a whole burnt-offering of the Sabbaths on the Sabbaths,  

                                                    besides the whole burnt-offering continual and its libation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPY  XWA-IPA  MIXT  DEDIL  DLR  EAIXWZ  MKIYCG  IY@XAE 11 

:MNINZ  DRAY  DPY-IPA  MIYAK  CG@  LI@E   

�¹‹µ’̧� š́™́ƒ-‹·’̧A �‹¹š́P †´‡†‹µ� †´�¾” Eƒ‹¹ş̌™µU �¶�‹·�̧…´‰ ‹·�‚́ş̌ƒE ‚‹ 

:�¹÷‹¹÷¸U †´”¸ƒ¹� †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J …´‰¶‚ �¹‹µ‚̧‡  
11. ub’ra’shey chad’sheykem taq’ribu `olah laYahúwah parim b’ney-baqar sh’nayim  

w’ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’`ah t’mimim. 
 

Num28:11 Then at the beginnings (heads) of your months you shall present a burnt offering to JWJY:  

two young bulls of herd and one ram, seven male lambs a year old without defect; 
 

‹11› Καὶ ἐν ταῖς νεοµηνίαις προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο  

καὶ κριὸν ἕνα, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους, 

11 Kai en tais neom�niais prosaxete holokaut�mata tŸ kyriŸ moschous ek bo�n duo  

And at the new months you shall lead a whole burnt-offering to YHWH, calves of the oxen two,  

kai krion hena, amnous eniausious hepta am�mous,  

and ram one, lambs of a year old seven unblemished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  XTL  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  MIPXYR  DYLYE 12 

:CG@D  LI@L  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  MIPXYR  IPYE 

 …´‰¶‚́† š́Pµ� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A †´‰¸’¹÷ œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸�E ƒ‹ 

:…´‰¶‚́† �¹‹µ‚́� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A †´‰¸’¹÷ œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧�E 
12. ush’loshah `es’ronim soleth min’chah b’lulah bashemen lapar ha’echad  

ush’ney `es’ronim soleth min’chah b’lulah bashemen la’ayil ha’echad. 
 

Num28:12 and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering,  

for the one bull; and two-tenths of fine flour mixed with oil for a grain offering, for the one ram; 
 

‹12› τρία δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ  
καὶ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 

12 tria dekata semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ tŸ moschŸ tŸ heni  

Three tenths of fine flour being prepared in olive oil for the calf one,  

kai duo dekata semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ tŸ kriŸ tŸ heni,  

and two tenths of fine flour being prepared in olive oil for the ram one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  YAKL  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  OEXYR  OXYRE 13 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIX  DLR 

 …´‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A †´‰¸’¹÷ œ¶�¾“ ‘Ÿš́W¹” ‘¾š́W¹”¸‡ „‹ 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †´�¾” 
13. w’`isaron `isaron soleth min’chah b’lulah bashemen lakebes ha’echad  
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`olah reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Num28:13 and a tenth part of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering for the one lamb,  

for a burnt offering of a soothing aroma, a fire offering to JWJY. 
 

‹13› δέκατον σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί, θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας 

κάρπωµα κυρίῳ.   

13 dekaton semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ tŸ amnŸ tŸ heni, thysian osm�n eu�dias karp�ma kyriŸ.   

And a tenth of fine flour being prepared in olive oil for the lamb one – a sacrifice scent  

                                                                         of pleasant aroma, a yield offering to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@L  OIDD  ZYILYE  XTL  DIDI  OIDD  IVG  MDIKQPE 14 

:DPYD  IYCGL  EYCGA  YCG  ZLR  Z@F  OII  YAKL  OIDD  ZRIAXE 

�¹‹µ‚́� ‘‹¹†µ† œ¹�‹¹�¸�E š́Pµ� †¶‹̧†¹‹ ‘‹¹†µ† ‹¹ ¼̃‰ �¶†‹·J̧“¹’̧‡ …‹ 

:†´’́Vµ† ‹·�̧…´‰¸� Ÿ�̧…´‰¸A �¶…¾‰ œµ�¾” œ‚¾ˆ ‘¹‹́‹ ā¶ƒ¶Jµ� ‘‹¹†µ† œ¹”‹¹ƒ̧šE 
14. w’nis’keyhem chatsi hahin yih’yeh lapar ush’lishith hahin la’ayil  

ur’bi`ith hahin lakebes yayin zo’th `olath chodesh b’chad’sho l’chad’shey hashanah. 
 

Num28:14 Their drink offerings shall be half a hin of wine for a bull  

and a third of a hin for the ram and a fourth of a hin for a lamb;  

this is the burnt offering of every month in its month throughout the months of the year. 
 

‹14› ἡ σπονδὴ αὐτῶν τὸ ἥµισυ τοῦ ιν ἔσται τῷ µόσχῳ τῷ ἑνί,  

καὶ τὸ τρίτον τοῦ ιν ἔσται τῷ κριῷ τῷ ἑνί, καὶ τὸ τέταρτον τοῦ ιν ἔσται τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ οἴνου.   

τοῦτο ὁλοκαύτωµα µῆνα ἐκ µηνὸς εἰς τοὺς µῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ.   

14 h� spond� aut�n to h�misy tou in estai tŸ moschŸ tŸ heni,  

To their libation the half of the hin of wine shall be for the calf one,  

kai to triton tou in estai tŸ kriŸ tŸ heni, kai to tetarton tou in estai tŸ amnŸ tŸ heni oinou.   

and the third of the hin of wine shall be for the ram one,  

                                               and the fourth of the hin shall be for the lamb one of wine.  

touto holokaut�ma m�na ek m�nos eis tous m�nas tou eniautou.   

This is the whole burnt-offering, month by month throughout the months of the year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKQPE  DYRI  CINZD  ZLR-LR  DEDIL  Z@HGL  CG@  MIFR  XIRYE 15 

“ :ŸJ̧“¹’̧‡ †¶ā́”·‹ …‹¹÷́Uµ† œµ�¾”-�µ” †´‡†‹µ� œ‚́Hµ‰¸� …´‰¶‚ �‹¹F¹” š‹¹”¸āE ‡Š 

15. us’`ir `izim ‘echad l’chata’th laYahúwah `al-`olath hatamid ye`aseh w’nis’ko. 
 

Num28:15 And one kid of male goats for a sin offering to JWJY;  

it shall be offered with its drink offering besides the continual burnt offering. 
 

‹15› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας κυρίῳ·   

ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιηθήσεται καὶ ἡ σπονδὴ αὐτοῦ.   

15 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias kyriŸ;   

And a young he-goat from the goats – one for a sin offering to YHWH,  

epi t�s holokaut�se�s t�s dia pantos poi�th�setai kai h� spond� autou.   

beside the whole burnt-offering continual; you shall offer it and its libation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GQT  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OEY@XD  YCGAE 16 
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:†´‡†‹µ� ‰µ“¶P �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´”́A̧šµ‚̧A ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µƒE ˆŠ 

16. ubachodesh hari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh Pesach laYahúwah. 
 

Num28:16 And in  the first month, on the fourteenth day of month, is the Passover to JWJY. 
 

‹16› Καὶ ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς πασχα κυρίῳ.   

16 Kai en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos pascha kyriŸ.   

And in the month first, the fourteenth day of the month, is a passover to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@I  ZEVN  MINI  ZRAY  BG  DFD  YCGL  MEI  XYR  DYNGAE 17 

:�·�´‚·‹ œŸQµ÷ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� „́‰ †¶Fµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µƒE ˆ‹ 

17. ubachamishah `asar yom lachodesh hazeh chag shib’`ath yamim matsoth ye’akel. 
 

Num28:17 On the fifteenth day of this month shall be a feast, unleavened bread shall be eaten  

for seven days. 
 

‹17› καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τούτου ἑορτή·  ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε.   

17 kai tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos toutou heort�;  hepta h�meras azyma edesthe.   

And the fifteenth day of the month, this is a holiday; seven days unleavened breads  

                                                                                                                  you shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIA 18 

:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA ‰‹ 

18. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Num28:18 On the first day shall be a holy convocation; any manner of servile work you shall not do. 
 

‹18› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   

18 kai h� h�mera h� pr�t� epikl�tos hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete.   

And the day first summoning a holy shall be to you.  All work which is servile you shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  XWA-IPA  MIXT  DEDIL  DLR  DY@  MZAXWDE 19 

:MKL  EIDI  MNINZ  DPY  IPA  MIYAK  DRAYE  CG@  LI@E 

�¹‹µ’̧� š́™́ƒ-‹·’̧A �‹¹š́P †´‡†‹µ� †´�¾” †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ Š‹ 

:�¶�́� E‹̧†¹‹ �¹÷‹¹÷̧U †´’́� ‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧� †´”¸ƒ¹�̧‡ …´‰¶‚ �¹‹µ‚̧‡ 
19. w’hiq’rab’tem ‘isheh `olah laYahúwah parim b’ney-baqar sh’nayim  

w’ayil ‘echad w’shib’`ah k’basim b’ney shanah t’mimim yih’yu lakem. 
 

Num28:19 You shall present a fire offering, a burnt offering to JWJY: two young bulls of herd  

and one ram and seven male lambs one year old, having them without defect. 
 

‹19› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα καρπώµατα κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα,  

ἑπτὰ ἀµνοὺς ἐνιαυσίους, ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν·   

19 kai prosaxete holokaut�mata karp�mata kyriŸ moschous ek bo�n duo,  

And you shall bring whole burnt-offerings, a yield offering to YHWH, calves of the oxen two,  

krion hena, hepta amnous eniausious, am�moi esontai hymin;   

ram one, lambs of a year old seven; unblemished they shall be to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTL  MIPXYR  DYLY  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 20 
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:EYRZ  LI@L  MIPXYR  IPYE 

š́Pµ� �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸� ‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �́œ́‰¸’¹÷E � 

:Eā¼”µU �¹‹µ‚́� �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧�E 
20. umin’chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah `es’ronim lapar  

ush’ney `es’ronim la’ayil ta`asu. 
 

Num28:20 For their grain offering, you shall offer fine flour mixed with oil:  

three-tenths of an ephah for a bull and two-tenths for the ram. 
 

‹20› καὶ ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ,  

τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 

20 kai h� thysia aut�n semidalis anapepoi�men� en elaiŸ,  

And their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil,  

tria dekata tŸ moschŸ tŸ heni kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni,  

three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAKD  ZRAYL  CG@D  YAKL  DYRZ  OEXYR  OEXYR 21 

:�‹¹ā́ƒ̧Jµ† œµ”¸ƒ¹�̧� …́‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� †¶ā¼”µU ‘Ÿš́W¹” ‘Ÿš́W¹” ‚� 

21. `isaron `isaron ta`aseh lakebes ha’echad l’shib’`ath hak’basim. 
 

Num28:21 A tenth part you shall offer for each lamb of the seven lambs; 
 

‹21› δέκατον δέκατον ποιήσεις τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς·   

21 dekaton dekaton poi�seis tŸ amnŸ tŸ heni tois hepta amnois;   

a tenth tithe You shall offer for the lamb one, for the seven lambs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILR  XTKL  CG@  Z@HG  XIRYE 22 

:�¶�‹·�¼” š·Pµ�̧� …´‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸āE ƒ� 

22. us’`ir chata’th ‘echad l’kaper `aleykem. 
 

Num28:22 and one male goat for a sin offering to make atonement for you. 
 

‹22› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν·   

22 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias exilasasthai peri hym�n;   

and a young he-goat from the goats – one for a sin offering to atone for you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@-Z@  EYRZ  CINZD  ZLRL  XY@  XWAD  ZLR  CALN 23 

:†¶K·‚-œ¶‚ Eā¼”µU …‹¹÷́Uµ† œµ�¾”¸� š¶�¼‚ š¶™¾Aµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ „� 

23. mil’bad `olath haboqer ‘asher l’`olath hatamid ta`asu ‘eth-‘eleh. 
 

Num28:23 You shall present these besides the burnt offering of the morning,  

which is for a continual burnt offering. 
 

‹23› πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς τῆς πρωινῆς, ὅ ἐστιν ὁλοκαύτωµα ἐνδελεχισµοῦ.   

23 pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos t�s pr�in�s, ho estin holokaut�ma endelechismou.   

besides the whole burnt-offering continual of the early morning  

                                                                    which is whole burnt-offering a perpetual.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  GGIP-GIX  DY@  MGL  MINI  ZRAY  MEIL  EYRZ  DL@K 24 
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:EKQPE  DYRI  CINZD  ZLER-LR   

†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ �¶‰¶� �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� �ŸIµ� Eā¼”µU †¶K·‚́J …� 

:ŸJ̧“¹’̧‡ †¶ā́”·‹ …‹¹÷´Uµ† œµ�Ÿ”-�µ”  
24. ka’eleh ta`asu layom shib’`ath yamim lechem ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah  

`al-`olath hatamid ye`aseh w’nis’ko. 
 

Num28:24 After this manner you shall prepare daily,  

for seven days, the bread for the fire offering, of a soothing aroma to JWJY;  

it shall be prepared besides the continual burnt offering, and its drink offering. 
 

‹24› ταῦτα κατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡµέραν εἰς τὰς ἑπτὰ ἡµέρας δῶρον κάρπωµα εἰς ὀσµὴν 

εὐωδίας κυρίῳ·  ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ διὰ παντὸς ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ.   

24 tauta kata tauta poi�sete t�n h�meran eis tas hepta h�meras d�ron karp�ma eis osm�n eu�dias kyriŸ;   

These according to these manners you shall offer per day for the seven days  

                                                 as a gift yield offering for a scent of pleasant aroma to YHWH;  

epi tou holokaut�matos tou dia pantos poi�seis t�n spond�n autou.   

with the whole burnt-offering continual you shall offer its libation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDI  YCW-@XWN  IRIAYD  MEIAE 25 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK 

�¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE †� 

“ :Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J 
25. ubayom hash’bi`i miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Num28:25 On the seventh day you shall have a holy convocation; you shall not do any of laborious work. 
 

‹25› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ἑβδόµη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ.   

25 kai h� h�mera h� hebdom� kl�t� hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete en autÿ.   

And day the seventh calling a holy shall be to you; all work servile you shall not do on it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DYCG  DGPN  MKAIXWDA  MIXEKAD  MEIAE 26 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  MKL  DIDI  YCW-@XWN  MKIZRAYA 

�¶�‹·œ¾”ºƒ́�̧A †´‡†‹µ� †´�́…¼‰ †´‰¸’¹÷ �¶�̧ƒ‹¹ş̌™µ†¸A �‹¹šEJ¹Aµ† �‡‹̧ƒE ‡� 

:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷  
26. ub’yom habikurim b’haq’rib’kem min’chah chadashah laYahúwah  

b’Shabu`otheykem miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Num28:26 Also on the day of the first fruits, when you present a new grain offering to JWJY  

in your Feast of Shavuot, you shall have a holy convocation; you shall not do any of laborious work. 
 

‹26› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε θυσίαν νέαν κυρίῳ τῶν ἑβδοµάδων,  

ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   

26 Kai tÿ h�mera� t�n ne�n, hotan prospher�te thysian nean kyriŸ  

And the day of the new produce, whenever you should bring sacrifice a new produce to YHWH  

t�n hebdomad�n, epikl�tos hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete.   

of the period of sevens, summoning a holy it shall be to you.  All work servile you shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DEDIL  GGIP  GIXL  DLER  MZAXWDE 27 

:DPY  IPA  MIYAK  DRAY  CG@  LI@  MIPY  XWA-IPA  MIXT 

†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †´�Ÿ” �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ˆ� 

:†´’́� ‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧� †´”¸ƒ¹� …´‰¶‚ �¹‹µ‚ �¹‹µ’̧� š́™́ƒ-‹·’̧A �‹¹š́P 
27. w’hiq’rab’tem `olah l’reyach nichoach laYahúwah  

parim b’ney-baqar sh’nayim ‘ayil ‘echad shib’`ah k’basim b’ney shanah. 
 

Num28:27 You shall offer a burnt offering for a soothing aroma to JWJY:  

two young bulls of herd, one ram, seven male lambs a year old; 
 

‹27› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο,  

κριὸν ἕνα, ἑπτὰ ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους·   

27 kai prosaxete holokaut�mata eis osm�n eu�dias kyriŸ moschous ek bo�n duo,  

And you shall bring whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma to YHWH –  

                                                                                                  calves of the oxen two,  

krion hena, hepta amnous eniausious am�mous;   

ram one, seven lambs of a year old unblemished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 28 

:CG@D  LI@L  MIPXYR  IPY  CG@D  XTL  MIPXYR  DYLY 

‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �́œ́‰¸’¹÷E ‰� 

:…´‰¶‚́† �¹‹µ‚́� �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� …´‰¶‚́† š́Pµ� �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸� 
28. umin’chatham soleth b’lulah bashamen  

sh’loshah `es’ronim lapar ha’echad sh’ney `es’ronim la’ayil ha’echad. 
 

Num28:28 and their grain offering, fine flour mixed with oil:  

three-tenths of an ephah for each bull, two-tenths for the one ram, 
 

‹28› ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ,  

τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 

28 h� thysia aut�n semidalis anapepoi�men� en elaiŸ,  

Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil,  

tria dekata tŸ moschŸ tŸ heni kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni,  

three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAKD  ZRAYL  CG@D  YAKL  OEXYR  OEXYR 29 

:�‹¹ā́ƒ̧Jµ† œµ”¸ƒ¹�̧� …́‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‘Ÿš́W¹” ‘Ÿš́W¹” Š� 

29. `isaron `isaron lakebes ha’echad l’shib’`ath hak’basim. 
 

Num28:29 a tenth part for each lamb of the seven lambs; 
 

‹29› δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς·   

29 dekaton dekaton tŸ amnŸ tŸ heni tois hepta amnois;   

a tenth tithe to the lamb one, for the seven lambs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILR  XTKL  CG@  MIFR  XIRY 30 

:�¶�‹·�¼” š·Pµ�̧� …´‰¶‚ �‹¹F¹” š‹¹”¸ā � 
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30. s’`ir `izim ‘echad l’kaper `aleykem. 
 

Num28:30 one kid of goats to make atonement for you. 
 

‹30› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν·   

30 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias exilasasthai peri hym�n;   

and young he-goat from the goats one for a sin offering, to atone for you; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIKQPE  MKL-EIDI  MNINZ  EYRZ  EZGPNE  CINZD  ZLR  CALN 31 

– :�¶†‹·J¸“¹’̧‡ �¶�́�-E‹̧†¹‹ �¹÷‹¹÷̧U Eā¼”µU Ÿœ́‰¸’¹÷E …‹¹÷´Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ ‚� 

31. mil’bad `olath hatamid umin’chatho ta`asu t’mimim yih’yu-lakem w’nis’keyhem. 
 

Num28:31 Besides the continual burnt offering and its grain offering,  

you shall present them with their drink offerings.  They shall be without defect. 
 

‹31› πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ διὰ παντός·   

καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ µοι--ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν--καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν.   

31 pl�n tou holokaut�matos tou dia pantos;  kai t�n thysian aut�n poi�sete moi-- 

besides the whole burnt-offering continual.  And their sacrifice offering you shall offer to me; 

am�moi esontai hymin--kai tas spondas aut�n.   

unblemished they shall be to you, and their libations. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 29 
 

MKL  DIDI  YCW-@XWN  YCGL  CG@A  IRIAYD  YCGAE Num29:1 

:MKL  DIDI  DREXZ  MEI  EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK   

�¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µƒE ‚ 

:�¶�́� †¶‹̧†¹‹ †´”Eş̌U �Ÿ‹ Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J  
1. ubachodesh hash’bi`i b’echad lachodesh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem  
kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu yom t’ru`ah yih’yeh lakem. 
 

Num29:1 And in the seventh month, on the first of the month, you shall have a holy convocation;  

you shall not do any of laborious work.  It shall be to you a day of blowing trumpets. 
 

‹29:1› Καὶ τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν,  

πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε·  ἡµέρα σηµασίας ἔσται ὑµῖν.   

1 Kai tŸ m	ni tŸ hebdomŸ mia� tou m	nos epikl	tos hagia estai hymin,  

 And the month seventh, day one of the month, summoning a holy shall be to you;  

pan ergon latreuton ou poi	sete;  h	mera s	masias estai hymin.   

 all work servile you shall not do; a day of signal it shall be to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@  CG@  XWA-OA  XT  DEDIL  GGIP  GIXL  DLR  MZIYRE 2 

:MNINZ  DRAY  DPY-IPA  MIYAK  CG@ 

 �¹‹µ‚ …´‰¶‚ š́™́A-‘¶A šµP †´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� †´�¾” �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ƒ 

:�¹÷‹¹÷¸U †´”¸ƒ¹� †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J …´‰¶‚ 
2. wa`asithem `olah l’reyach nichoach laYahúwah par ben-baqar ‘echad  
‘ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’`ah t’mimim. 
 

Num29:2 You shall offer a burnt offering as a soothing aroma to JWJY: one young bull of herd,  

one ram, and seven male lambs a year old without defect; 
 

‹2› καὶ ποιήσετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν,  

κριὸν ἕνα, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους·   

2 kai poi	sete holokaut�mata eis osm	n eu�dias kyriŸ  

 And you shall offer whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma to YHWH –  

moschon hena ek bo�n, krion hena, amnous eniausious hepta am�mous;   

 calf one of the oxen, ram one, lambs of a year old seven unblemished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LI@L  MIPXYR  IPY  XTL  MIPXYR  DYLY  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 3 

:�¹‹́‚́� �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� š́Pµ� �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸� ‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �́œ́‰¸’¹÷E „ 

3. umin’chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah `es’ronim lapar sh’ney `es’ronim la’ayil. 
 

Num29:3 and their grain offering, fine flour mixed with oil:  

three-tenths for the bull, two-tenths for the ram, 
 

‹3› ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ,  

τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
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3 h	 thysia aut�n semidalis anapepoi	men	 en elaiŸ,  

 Their sacrifice offering of fine flour being prepared in olive oil –  

tria dekata tŸ moschŸ tŸ heni kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni,  

 three tenths for the calf one, and two tenths for the ram one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAKD  ZRAYL  CG@D  YAKL  CG@  OEXYRE 4 

:�‹¹ā́ƒ̧Jµ† œµ”¸ƒ¹�̧� …́‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� …´‰¶‚ ‘Ÿš́W¹”¸‡ … 

4. w’`isaron ‘echad lakebes ha’echad l’shib’`ath hak’basim. 
 

Num29:4 and one-tenth part for each lamb of the seven lambs. 
 

‹4› δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς·   

4 dekaton dekaton tŸ amnŸ tŸ heni tois hepta amnois;   

 A tenth tithe to the lamb one for the seven lambs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILR  XTKL  Z@HG  CG@  MIFR-XIRYE 5 

:�¶�‹·�¼” š·Pµ�̧� œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”̧āE † 

5. us’`ir-`izim ‘echad chata’th l’kaper `aleykem. 
 

Num29:5 and one kid of goats for a sin offering, to make atonement for you, 
 

‹5› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν· 

5 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias exilasasthai peri hym�n;   

 And a young he-goat from the goats – one for a sin offering, to atone for you; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZGPNE  CINZD  ZLRE  DZGPNE  YCGD  ZLR  CALN 6 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIXL  MHTYNK  MDIKQPE 

 D´œ́‰¸’¹÷E …‹¹÷́Uµ† œµ�¾”̧‡ D´œ́‰¸’¹÷E �¶…¾‰µ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ ‡ 

“ :†´‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �́Š́P̧�¹÷¸J �¶†‹·J¸“¹’̧‡ 
6. mil’bad `olath hachodesh umin’chathah w’`olath hatamid umin’chathah  
w’nis’keyhem k’mish’patam l’reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Num29:6 besides the burnt offering of the Chodesh (the new month) and its grain offering,  

and the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings,  

according to their ordinance, for a soothing aroma, a fire offering to JWJY. 
 

‹6› πλὴν τῶν ὁλοκαυτωµάτων τῆς νουµηνίας, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν  

καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα τὸ διὰ παντὸς καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν  

κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   

6 pl	n t�n holokaut�mat�n t	s noum	nias, kai hai thysiai aut�n  

 besides the whole burnt-offerings of the new month, and their sacrifice offerings,  

kai hai spondai aut�n kai to holokaut�ma to dia pantos kai hai thysiai aut�n  

 and their libations,  and the whole burnt-offering continual, and their sacrifice offerings,  

kai hai spondai aut�n kata t	n sygkrisin aut�n eis osm	n eu�dias kyriŸ.   

 and their libations according to their interpretation for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDI  YCW-@XWN  DFD  IRIAYD  YCGL  XEYRAE 7 

:EYRZ  @L  DK@LN-LK  MKIZYTP-Z@  MZIPRE 
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 �¶�´� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ †¶Fµ† ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� šŸā́”¶ƒE ˆ 

:Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´J �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶œ‹¹M¹”¸‡ 
7. ube`asor lachodesh hash’bi`i hazeh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem  
w’`inithem ‘eth-naph’shotheykem kal-m’la’kah lo’ tha`asu. 
 

Num29:7 And on the tenth of this seventh month you shall have a holy convocation,  

and you shall humble your souls; you shall not do any work. 
 

‹7› Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν,  

καὶ κακώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε.   

7 Kai tÿ dekatÿ tou m	nos toutou epikl	tos hagia estai hymin,  

 And the tenth of this month summoning a holy there shall be to you.  

kai kak�sete tas psychas hym�n kai pan ergon ou poi	sete.   

 And you shall afflict your souls, and all work you shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@  CG@  XWA-OA  XT  GGIP  GIX  DEDIL  DLR  MZAXWDE 8 

:MKL  EIDI  MNINZ  DRAY  DPY-IPA  MIYAK  CG@ 

�¹‹µ‚ …´‰¶‚ š́™́A-‘¶A šµP µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †´‡†‹µ� †´�¾” �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‰ 

:�¶�́� E‹̧†¹‹ �¹÷‹¹÷̧U †´”¸ƒ¹� †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J …´‰¶‚ 
8. w’hiq’rab’tem `olah laYahúwah reyach nichoach par ben-baqar  
‘echad ‘ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’`ah t’mimim yih’yu lakem. 
 

Num29:8 You shall present a burnt offering to JWJY as a soothing aroma: one young bull of herd,  

one ram, seven male lambs a year old; they shall be without defect to you; 
 

‹8› καὶ προσοίσετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας καρπώµατα κυρίῳ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν,  

κριὸν ἕνα, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν·   

8 kai prosoisete holokaut�mata eis osm	n eu�dias karp�mata kyriŸ  

 And you shall bring whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma yield offering to YHWH –  

moschon hena ek bo�n, krion hena, amnous eniausious hepta, am�moi esontai hymin;   

 calf of the oxen one, ram one, lambs of a year old seven; they shall be unblemished to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 9 

:CG@D  LI@L  MIPXYR  IPY  XTL  MIPXYR  DYLY 

‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �́œ́‰¸’¹÷E Š 

:…´‰¶‚́† �¹‹µ‚́� �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� š́Pµ� �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸� 
9. umin’chatham soleth b’lulah bashamen  
sh’loshah `es’ronim lapar sh’ney `es’ronim la’ayil ha’echad. 
 

Num29:9 and their grain offering, fine flour mixed with oil:  

three-tenths for the bull, two-tenths for the one ram, 
 

‹9› ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ,  

τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 

9 h	 thysia aut�n semidalis anapepoi	men	 en elaiŸ,  

 Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in olive oil;  
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tria dekata tŸ moschŸ tŸ heni kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni,  

 three tenths to the calf one, and two tenths to the ram one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAKD  ZRAYL  CG@D  YAKL  OEXYR  OEXYR 10 

:�‹¹ā́ƒ̧Jµ† œµ”¸ƒ¹�̧� …́‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‘Ÿš́W¹” ‘Ÿš́W¹” ‹ 

10. `isaron `isaron lakebes ha’echad l’shib’`ath hak’basim. 
 

Num29:10 a tenth part for each lamb of the seven lambs; 
 

‹10› δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀµνούς·   

10 dekaton dekaton tŸ amnŸ tŸ heni eis tous hepta amnous;   

 A tenth tithe to the lamb one, for the seven lambs. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXTKD  Z@HG  CALN  Z@HG  CG@  MIFR-XIRY 11 

:MDIKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLRE 

�‹¹šºP¹Jµ† œ‚µHµ‰ …µƒ̧K¹÷ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ‚‹ 

– :�¶†‹·J¸“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹÷E …‹¹÷́Uµ† œµ�¾”¸‡ 
11. s’`ir-`izim ‘echad chata’th mil’bad chata’th hakippurim  
w’`olath hatamid umin’chathah w’nis’keyhem. 
 

Num29:11 one kid of goats for a sin offering, besides the sin offering of atonement  

and the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings. 
 

‹11› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν·  πλὴν τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας 

τῆς ἐξιλάσεως καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις ἡ διὰ παντός, ἡ θυσία αὐτῆς καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῆς κατὰ τὴν 

σύγκρισιν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ.   

11 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias exilasasthai peri hym�n;   

 And young he-goat from the goats one for a sin offering to atone for you;  

pl	n to peri t	s hamartias t	s exilase�s kai h	 holokaut�sis h	 dia pantos,  

 besides the one for the sin offering of the atonement, and the whole burnt-offering continual,  

h	 thysia aut	s kai h	 spond	 aut	s kata t	n sygkrisin eis osm	n eu�dias karp�ma kyriŸ.   

 its sacrifice offering, and its libation according to the  interpretation  

                                                           for a scent of pleasant aroma, a yield offering to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  DIDI  YCW-@XWN  IRIAYD  YCGL  MEI  XYR  DYNGAE 12 

:MINI  ZRAY  DEDIL  BG  MZBGE  EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK   

�¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µƒE ƒ‹ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †´‡†‹µ� „µ‰ �¶œ¾Bµ‰¸‡ Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J  
12. ubachamishah `asar yom lachodesh hash’bi`i miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem  
kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu w’chagothem chag laYahúwah shib’`ath yamim. 
 

Num29:12 And on the fifteenth day of the seventh month you shall have a holy convocation;  

you shall not do any of laborious work, and you shall observe a feast to JWJY for seven days. 
 

‹12› Καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν, 

πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας.   

12 Kai tÿ pentekaidekatÿ h	mera� tou m	nos tou hebdomou toutou epikl	tos hagia estai hymin,  
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 And the fifteenth day month seventh of this summoning a holy shall be to you;  

pan ergon latreuton ou poi	sete kai heortasete aut	n heort	n kyriŸ hepta h	meras.   

 all work servile you shall not do; and you shall solemnize it  
                                                                               as a holy day to YHWH for seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYLY  XWA-IPA  MIXT  DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DLR  MZAXWDE 13 

:EIDI  MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA  MIYAK  MIPY  MLI@  XYR   

†´�¾�¸� š́™́ƒ-‹·’̧A �‹¹š́P †´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †´�¾” �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ „‹ 

:E‹̧†¹‹ �¹÷‹¹÷̧U š́ā́” †´”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J �¹‹́’̧� �¹�‹·‚ š́ā́”  
13. w’hiq’rab’tem `olah ‘isheh reyach nichoach laYahúwah parim b’ney-baqar sh’loshah `asar ‘eylim 
sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim yih’yu. 
 

Num29:13 You shall present a burnt offering, a fire offering as a soothing aroma to JWJY:  

thirteen young bulls of herd, two rams, fourteen male lambs a year old, which are without defect; 
 

‹13› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα καρπώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ, τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ 

µόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρας, ἄµωµοι ἔσονται·   

13 kai prosaxete holokaut�mata karp�mata eis osm	n eu�dias kyriŸ, tÿ h	mera� tÿ pr�tÿ 

 And you shall bring whole burnt-offerings, a yield offering  

                                                             for a scent of pleasant aroma to YHWH.  On the day first –  

moschous ek bo�n treis kai deka, krious duo, amnous eniausious deka tessaras, am�moi esontai;   

 calves of the oxen three and ten, rams two, lambs of a year old fourteen;  

                                                                                                they shall be unblemished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  XTL  MIPXYR  DYLY  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 14 

:MLI@D  IPYL  CG@D  LI@L  MIPXYR  IPY  MIXT  XYR  DYLYL 

…´‰¶‚́† š́Pµ� �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸� ‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �´œ́‰¸’¹÷E …‹ 

:�¹�‹·‚́† ‹·’̧�¹� …́‰¶‚́† �¹‹µ‚́� �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� �‹¹š́P š́ā́” †´�¾�¸�¹�  
14. umin’chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah `es’ronim  
lapar ha’echad lish’loshah `asar parim sh’ney `es’ronim la’ayil ha’echad lish’ney ha’eylim. 
 

Num29:14 and their grain offering, fine flour mixed with oil: three-tenths   

for each bull of the thirteen bulls, two-tenths for each ram of the two rams, 
 

‹14› αἱ θυσίαι αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα  

τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ τοῖς τρισκαίδεκα µόσχοις καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς δύο κριούς, 

14 hai thysiai aut�n semidalis anapepoi	men	 en elaiŸ, tria dekata  

 Their sacrifice offerings shall be of fine flour being prepared in olive oil – three tenths  

tŸ moschŸ tŸ heni tois triskaideka moschois kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni epi tous duo krious,  

 to the calf one for the thirteen calves; and two tenths to the ram one for the two rams;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAK  XYR  DRAX@L  CG@D  YAKL  OEXYR  OEXYRE 15 

:�‹¹ā́ƒ̧J š́ā́” †´”´A̧šµ‚̧� …´‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ� ‘Ÿš́W¹” ‘Ÿš́W¹”¸‡ ‡Š 

15. w’`isaron `isaron lakebes ha’echad l’ar’ba`ah `asar k’basim. 
 

Num29:15 and a tenth part for each lamb of the fourteen lambs; 
 

‹15› δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς τέσσαρας καὶ δέκα ἀµνούς·   
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15 dekaton dekaton tŸ amnŸ tŸ heni epi tous tessaras kai deka amnous;   

 and a tenth tithe to the lamb one for the four and ten lambs. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPN  CINZD  ZLR  CALN  Z@HG  CG@  MIFR-XIRYE 16 

“ :D´J̧“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹÷ …‹¹÷´Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸āE ˆŠ 

16. us’`ir-`izim ‘echad chata’th mil’bad `olath hatamid min’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:16 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering,  

its grain offering and its drink offering. 
 

‹16› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 

16 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

 And young he-goat of the goats one for a sin offering,  

pl	n t	s holokaut�se�s t	s dia pantos;  hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  --  

 besides the whole burnt-offering continual, their sacrifice offerings, and their libations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  MLI@  XYR  MIPY  XWA-IPA  MIXT  IPYD  MEIAE 17 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA  MIYAK 

 �¹‹́’̧� �¹�‹·‚ š́ā́” �‹·’̧� š́™́ƒ-‹·’̧A �‹¹š́P ‹¹’·Vµ† �ŸIµƒE ˆ‹ 

:�¹÷‹¹÷¸U š́ā́” †´”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J 
17. ubayom hasheni parim b’ney-baqar sh’neym `asar ‘eylim sh’nayim  
k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:17 And on the second day:  

twelve bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹17› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ µόσχους δώδεκα, κριοὺς δύο,  

ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους·   

17 kai tÿ h	mera� tÿ deutera� moschous d�deka, krious duo,  

 And the day second – calves twelve, rams two,  

amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   

 lambs of a year old four and ten unblemished,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPNE 18 

:Š́P̧�¹LµJ �´š́P̧“¹÷̧A �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷E ‰‹ 

18. umin’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:18 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹18› ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  

κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   

18 h	 thysia aut�n kai h	 spond	 aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

 their sacrifice offering, and their libation for the calves, and for the rams, and for the lambs  

kata arithmon aut�n kata t	n sygkrisin aut�n;   

 according to their number, according to their interpretation,  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

:MDIKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLR  CALN  Z@HG  CG@  MIFR-XIRYE 19 

…‹¹÷́Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ œ‚́Hµ‰ …´‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”̧āE Š‹ 

“ :�¶†‹·J̧“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹÷E 
19. us’`ir-`izim ‘echad chata’th mil’bad `olath hatamid umin’chathah w’nis’keyhem. 
 

Num29:19 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering  

and its grain offering, and their drink offerings. 
 

‹19› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 

19 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

 and a young he-goat of the goats – one for a sin offering;  

pl	n t	s holokaut�se�s t	s dia pantos; hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  --  

 besides the whole burnt-offering continual, their sacrifice offerings, and their libations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  MIPY  MLI@  XYR-IZYR  MIXT  IYILYD  MEIAE 20 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA 

�‹¹ā́ƒ̧J �¹‹́’̧� �¹�‹·‚ š́ā́”-‹·U̧�µ” �‹¹š́P ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµƒE � 

:�¹÷‹¹÷¸U š́ā́” †´”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A 
20. ubayom hash’lishi parim  
`ash’tey-`asar ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:20 And on the third day:  

eleven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹20› τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ µόσχους ἕνδεκα,  

κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους·   

20 tÿ h	mera� tÿ tritÿ moschous hendeka, krious duo, amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   

 The day third – calves eleven, rams two, lambs of a year old four and ten unblemished, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPNE 21 

:Š́P̧�¹LµJ �´š́P̧“¹÷̧A �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷E ‚� 

21. umin’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:21 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹21› ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  

κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   

21 h	 thysia aut�n kai h	 spond	 aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

 their sacrifice offering, and their libation for the calves, and for the rams, and for the lambs,  

kata arithmon aut�n kata t	n sygkrisin aut�n;   

 according to their number, according to their interpretation,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 22 

“ :D´J̧“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹÷E …‹¹÷́Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸āE ƒ� 
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22. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid umin’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:22 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering  

and its grain offering and its drink offering. 
 

‹22› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 

22 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

 and a young he-goat of the goats – one for a sin offering;  

pl	n t	s holokaut�se�s t	s dia pantos; hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  --  

 besides the whole burnt-offering continual, their sacrifice offerings, and their libations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  MIPY  MLI@  DXYR  MIXT  IRIAXD  MEIAE 23 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA 

 �‹¹ā́ƒ̧J �¹‹́’̧� �¹�‹·‚ †´š́ā¼” �‹¹š́P ‹¹”‹¹ƒ̧š́† �ŸIµƒE „� 

:�¹÷‹¹÷¸U š́ā́” †´”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A 
23. ubayom har’bi`i parim `asarah ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:23 And on the fourth day: ten bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹23› τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ µόσχους δέκα, κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας  

καὶ δέκα ἀµώµους·   

23 tÿ h	mera� tÿ tetartÿ moschous deka, krious duo, amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   

 The day fourth – calves ten, rams two, lambs of a year old four and ten unblemished,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPN 24 

:Š́P̧�¹LµJ �´š́P̧“¹÷̧A �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷ …� 

24. min’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:24 their grain offering and their drink offerings for the bulls,  

for the rams and for the lambs, by their number according to the ordinance; 
 

‹24› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς  

καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   

24 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

 their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, and for the lambs,  

kata arithmon aut�n kata t	n sygkrisin aut�n;   

 according to their number, according to their interpretation,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPN  CINZD  ZLR  CALN  Z@HG  CG@  MIFR-XIRYE 25 

“ :D´J̧“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹÷ …‹¹÷´Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸āE †� 

25. us’`ir-`izim ‘echad chata’th mil’bad `olath hatamid min’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:25 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering,  

its grain offering and its drink offering. 
 

‹25› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 

25 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias  
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 and a young he-goat of the goats – one for a sin offering,  

pl	n t	s holokaut�se�s t	s dia pantos;  hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  -- 

 besides the whole burnt-offering continual, their sacrifice offerings, and their libations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  MLI@  DRYZ  MIXT  IYINGD  MEIAE 26 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA  MIYAK 

�¹‹́’̧� �¹�‹·‚ †´”¸�¹U �‹¹š́P ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �ŸIµƒE ‡� 

:�¹÷‹¹÷¸U š́ā́” †´”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J 
26. ubayom hachamishi parim tish’`ah ‘eylim sh’nayim  
k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:26 And on the fifth day: nine bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹26› τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ µόσχους ἐννέα, κριοὺς δύο,  

ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους·   

26 tÿ h	mera� tÿ pemptÿ moschous ennea, krious duo, amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   

 The day fifth – calves nine, rams two, lambs of a year old four and ten unblemished,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPNE 27 

:Š́P̧�¹LµJ �´š́P̧“¹÷̧A �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷E ˆ� 

27. umin’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:27 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹27› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  

κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   

27 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

 their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, and for the lambs,  

kata arithmon aut�n kata t	n sygkrisin aut�n;   

 according to their number, according to their interpretation,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 28 

“ :D´J̧“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹÷E …‹¹÷́Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸āE ‰� 

28. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid umin’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:28 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering  

and its grain offering and its drink offering. 
 

‹28› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 

28 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

 and a young he-goat of the goats – one for a sin offering,  

pl	n t	s holokaut�se�s t	s dia pantos; hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  --  

 besides the whole burnt-offering continual, their sacrifice offerings and their libations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  MIPY  MLI@  DPNY  MIXT  IYYD  MEIAE 29 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

 †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J �¹‹́’̧� �¹�‹·‚ †´’¾÷¸� �‹¹š́P ‹¹V¹Vµ† �ŸIµƒE Š� 

:�¹÷‹¹÷¸U š́ā́” †´”´A̧šµ‚ 
29. ubayom hashishi parim sh’monah ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah  
‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:29 And on the sixth day: eight bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹29› τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ µόσχους ὀκτώ, κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρας ἀµώµους·   

29 tÿ h	mera� tÿ hektÿ moschous okt�, krious duo, amnous eniausious deka tessaras am�mous;   

 The day sixth – calves eight, rams two, lambs of a year old fourteen unblemished,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPNE 30 

:Š́P̧�¹LµJ �´š́P̧“¹÷̧A �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷E � 

30. umin’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:30 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹30› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  

κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   

30 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

 their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams, and for the lambs,  

kata arithmon aut�n kata t	n sygkrisin aut�n;   

 according to their number, according to their interpretation, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIKQPE  DZGPN  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 31 

– :́†‹¶�́“¸’E D´œ́‰¸’¹÷ …‹¹÷´Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸āE ‚� 

31. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid min’chathah un’sakeyah. 
 

Num29:31 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering,  

its grain offering and its drink offerings. 
 

‹31› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. -- 

31 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

 and a young he-goat of the goats – one for a sin offering,  

pl	n t	s holokaut�se�s t	s dia pantos; hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  --  

 besides the whole burnt-offering continual, their sacrifice offerings, and their libations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  MIPY  MLI@  DRAY  MIXT  IRIAYD  MEIAE 32 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA 

 �‹¹ā́ƒ̧J �¹‹́’̧� �¹�‹·‚ †´”¸ƒ¹� �‹¹š́P ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE ƒ� 

:�¹÷‹¹÷¸U š́ā́” †´”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A 
32. ubayom hash’bi`i parim shib’`ah ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:32 And on the seventh day:  

seven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
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‹32› τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ µόσχους ἑπτά,  

κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους·   

32 tÿ h	mera� tÿ hebdomÿ moschous hepta, krious duo, amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   

 The day seventh – calves seven, rams two, lambs of a year old fourteen unblemished,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MHTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDKQPE  MZGPNE 33 

:�´Š́P̧�¹÷̧J �´š́P̧“¹÷¸A �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†·J̧“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷E „� 

33. umin’chatham w’nis’kehem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param k’mish’patam. 
 

Num29:33 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹33› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  

κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   

33 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tois moschois kai tois kriois  

 and their sacrifice offerings, and their libations for the calves, and for the rams,  

kai tois amnois kata arithmon aut�n kata t	n sygkrisin aut�n;   

 and for the lambs, according to their number, according to their interpretation,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPN  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 34 

– :D´J¸“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹÷ …‹¹÷´Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸āE …� 

34. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid min’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:34 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering,  

its grain offering and its drink offering. 
 

‹34› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 

34 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

 and a young he-goat of the goats – one for a sin offering,  

pl	n t	s holokaut�se�s t	s dia pantos; hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  --  

 besides the whole burnt-offering continual, their sacrifice offerings, and their libations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  MKL  DIDZ  ZXVR  IPINYD  MEIA 35 

:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶�́� †¶‹̧†¹U œ¶š¶ ¼̃” ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA †� 

35. bayom hash’mini `atsereth tih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Num29:35 On the eighth day you shall have a solemn assembly; you shall not do any of laborious work. 
 

‹35› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον ἔσται ὑµῖν·  πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ.   

35 kai tÿ h	mera� tÿ ogdoÿ exodion estai hymin;  pan ergon latreuton ou poi	sete en autÿ.   

 And the day eighth shall be a holy day recess to you.  All work servile you shall not do on it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@  CG@  XT  DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DLR  MZAXWDE 36 

:MNINZ  DRAY  DPY-IPA  MIYAK  CG@ 

 �¹‹µ‚ …´‰¶‚ šµP †´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †´�¾” �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‡� 

:�¹÷‹¹÷¸U †´”¸ƒ¹� †´’́�-‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧J …´‰¶‚ 
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36. w’hiq’rab’tem `olah ‘isheh reyach nichoach laYahúwah  
par ‘echad ‘ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’`ah t’mimim. 
 

Num29:36 And you shall present a burnt offering, a fire offering, as a soothing aroma to JWJY:  

one bull, one ram, seven male lambs a year old without defect; 
 

‹36› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας καρπώµατα κυρίῳ  

µόσχον ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους·   

36 kai prosaxete holokaut�mata eis osm	n eu�dias  

 And you shall lead forward whole burnt-offerings for a scent of pleasant aroma,  

karp�mata kyriŸ moschon hena, krion hena, amnous eniausious hepta am�mous;   

 yield offerings to YHWH – calf one, ram one, lambs of a year old seven unblemished,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  LI@L  XTL  MDIKQPE  MZGPN 37 

:Š́P̧�¹LµJ �´š́P̧“¹÷̧A �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹‹µ‚́� š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷ ˆ� 

37. min’chatham w’nis’keyhem lapar la’ayil w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:37 their grain offering and their drink offerings for the bull, for the ram and for the lambs,  

by their number according to the ordinance; 
 

‹37› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ µόσχῳ καὶ τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς  

κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   

37 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tŸ moschŸ kai tŸ kriŸ kai tois amnois  

 and their sacrifice offerings, and their libations for the calf, and for the ram, and for the lambs,  

kata arithmon aut�n kata t	n sygkrisin aut�n;   

 according to their number, according to their interpretation,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 38 

:D´J¸“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹÷E …‹¹÷́Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹÷ …´‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸āE ‰� 

38. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid umin’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:38 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering  

and its grain offering and its drink offering. 
 

‹38› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   

αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.   

38 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

 and a young he-goat of the goats, one for a sin offering,  

pl	n t	s holokaut�se�s t	s dia pantos;  hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.   

 besides the whole burnt-offering continual, their sacrifice offerings, and their libations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIXCPN  CAL  MKICRENA  DEDIL  EYRZ  DL@ 39 

:MKINLYLE  MKIKQPLE  MKIZGPNLE  MKIZLRL  MKIZACPE 

�¶�‹·ş̌…¹M¹÷ …µƒ̧� �¶�‹·…¼”Ÿ÷̧A †´‡†‹µ� Eā¼”µU †¶K·‚ Š� 

:�¶�‹·÷¸�µ�̧�E �¶�‹·J̧“¹’̧�E �¶�‹·œ¾‰¸’¹÷̧�E �¶�‹·œ¾�¾”̧� �¶�‹·œ¾ƒ̧…¹’̧‡ 
39. ‘eleh ta`asu laYahúwah b’mo`adeykem l’bad minid’reykem w’nid’botheykem l’`olotheykem 
ul’min’chotheykem ul’nis’keykem ul’shal’meykem. 
 

Num29:39 You shall present these to JWJY at your appointed times,  
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besides your votive offerings and your freewill offerings, for your burnt offerings  

and for your grain offerings and for your drink offerings and for your peace offerings. 
 

‹39› Ταῦτα ποιήσετε κυρίῳ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν πλὴν τῶν εὐχῶν ὑµῶν καὶ τὰ ἑκούσια ὑµῶν καὶ 

τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰς θυσίας ὑµῶν καὶ τὰς σπονδὰς ὑµῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑµῶν.    

39 Tauta poi	sete kyriŸ en tais heortais hym�n pl	n t�n euch�n hym�n kai ta hekousia hym�n  

 These things you shall do to YHWH in your holy days, besides your vows,  

                                                                                              and your voluntary offerings,  

kai ta holokaut�mata hym�n kai tas thysias hym�n kai tas spondas hym�n kai ta s�t	ria hym�n.    

 and your whole burnt-offerings, and your sacrifice offerings, and your libations,  

                                                                                               and your deliverance offerings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  L@XYI  IPA-L@  DYN  XN@IE Num30:1 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@ 

�¾�̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
 40.  (30:1 in Heb.) wayo’mer Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num29:40 Mosheh spoke to the sons of Yisrael  

in accordance with all that JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹30:1› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   

1 Kai elal	sen M�us	s tois huiois Isra	l kata panta, hosa eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

 And Moses spoke to the sons of Israel concerning all as many things as YHWH gave charge  

                                                                                                                            to Moses. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 30 
 

  XN@L  L@XYI  IPAL  ZEHND  IY@X-L@  DYN  XACIE 2 

:DEDI  DEV  XY@  XACD  DF 

š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† ‹·�‚́š-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ 

:†´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ 
1.  (30:2 in Heb.) way’daber Mosheh ‘el-ra’shey hamatoth lib’ney Yis’ra’El le’mor  
zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahúwah. 
 

Num30:1 And Mosheh spoke to the heads of the tribes of the sons of Yisrael, saying,  

This is the word which JWJY has commanded. 
 

‹2› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν Ισραηλ λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆµα,  
ὃ συνέταξεν κύριος·   
2 Kai elal�sen M�us�s pros tous archontas t�n phyl�n Isra�l leg�n Touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios;   

 And Moses spoke to the rulers of the tribes of the sons of Israel, saying,  
                                                                                  This is the saying which YHWH ordered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XQ@  XQ@L  DRAY  RAYD-E@  DEDIL  XCP  XCI-IK  YI@ 3 

:DYRI  EITN  @VID-LKK  EXAC  LGI  @L  EYTP-LR 

 š́N¹‚ š¾“¸‚¶� †´”ºƒ̧� ”µƒ́V¹†-Ÿ‚ †´‡†‹µ� š¶…¶’ š¾C¹‹-‹¹J �‹¹‚ „ 

:†¶ā¼”µ‹ ‡‹¹P¹÷ ‚·˜¾Iµ†-�´�̧J Ÿš́ƒ̧C �·‰µ‹ ‚¾� Ÿ�̧–µ’-�µ” 
2.  (30:3 in Heb.) ‘ish ki-yidor neder laYahúwah ‘o-hishaba` sh’bu`ah le’sor ‘isar  
`al-naph’sho lo’ yachel d’baro k’kal-hayotse’ mipiu ya`aseh. 
 

Num30:2 If a man makes a vow to JWJY, or takes an oath to bind with a bond upon his soul,  

he shall not violate his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth. 
 

‹3› ἄνθρωπος ἄνθρωπος, ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ ἢ ὀµόσῃ ὅρκον ἢ ὁρίσηται ὁρισµῷ περὶ τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεβηλώσει τὸ ῥῆµα αὐτοῦ·  πάντα, ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, 
ποιήσει.   
3 anthr�pos anthr�pos, hos an eux�tai euch�n kyriŸ � omosÿ horkon  

 A man, a man who ever should vow a vow to YHWH, or should swear by an oath, 

� horis�tai horismŸ peri t�s psych�s autou, ou beb�l�sei to hr�ma autou;   

 or should confirm a set of limits upon his life, he shall not profane his word;  

panta, hosa ean exelthÿ ek tou stomatos autou, poi�sei.   

 all as many things as should come forth from out of his mouth he shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXRPA  DIA@  ZIAA  XQ@  DXQ@E  DEDIL  XCP  XCZ-IK  DY@E 4 

:́†‹¶šº”¸’¹A ́†‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧A š́N¹‚ †´ş̌“´‚̧‡ †´‡†‹µ� š¶…¶’ š¾C¹œ-‹¹J †´V¹‚̧‡ … 

3.  (30:4 in Heb.) w’ishah ki-thidor neder laYahúwah w’as’rah ‘isar b’beyth ‘abiyah bin’`ureyah. 
 

Num30:3 And if a woman makes a vow to JWJY,  

and binds a bond in her father’s house in her youth, 
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‹4› ἐὰν δὲ γυνὴ εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ  
ἢ ὁρίσηται ὁρισµὸν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι αὐτῆς 

4 ean de gyn� eux�tai euch�n kyriŸ � horis�tai horismon en tŸ oikŸ tou patros aut�s en tÿ neot�ti aut�s  

 And if should vow a woman a vow to YHWH, or confirm a set of limits  

                                                                                  in the house of her father in her youth;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYTP-LR  DXQ@  XY@  DXQ@E  DXCP-Z@  DIA@  RNYE 5 

  DIXCP-LK  ENWE  DIA@  DL  YIXGDE 
:MEWI  DYTP-LR  DXQ@-XY@  XQ@-LKE 

 D´�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚ š¶�¼‚ D´š́“½‚¶‡ D´ş̌…¹’-œ¶‚ ́†‹¹ƒ́‚ ”µ÷́�̧‡ † 

´†‹¶š́…¸’-�´J E÷́™̧‡ ́†‹¹ƒ́‚ D´� �‹¹š½‰¶†¸‡ 
:�E™́‹ D´�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚-š¶�¼‚ š́N¹‚-�´�¸‡ 

4.  (30:5 in Heb.) w’shama` ‘abiyah ‘eth-nid’rah we’esarah ‘asher ‘as’rah `al-naph’shah  
w’hecherish lah ‘abiyah w’qamu kal-n’dareyah w’kal-‘isar ‘asher-‘as’rah `al-naph’shah yaqum. 
 

Num30:4 and her father hears her vow and her bond by which she has bound on her soul,  

and her father has remained silent to her,  

then all her vows shall stand and every bond by which she has bound on her soul shall stand. 
 

‹5› καὶ ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισµοὺς αὐτῆς,  
οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὁ πατήρ, καὶ στήσονται πᾶσαι  
αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισµοί, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, µενοῦσιν αὐτῇ.   
5 kai akousÿ ho pat�r aut�s tas euchas aut�s kai tous horismous aut�s, hous h�risato 

 and should hear her father her vows, and her sets of limits which she confirmed  

kata t�s psych�s aut�s, kai parasi�p�sÿ aut�s ho pat�r, kai st�sontai pasai hai euchai aut�s,  

 on her life, and should remain silent her father, then shall stand all the matters of her vows,  

kai pantes hoi horismoi, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, menousin autÿ.   

 and all the sets of limits which she confirmed on her life she shall abide by.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXQ@-XY@  DIXQ@E  DIXCP-LK  ERNY  MEIA  DZ@  DIA@  @IPD-M@E 6 

:DZ@  DIA@  @IPD-IK  DL-GLQI  DEDIE  MEWI  @L  DYTP-LR   

†´ş̌“´‚-š¶�¼‚ †‹¶š́“½‚¶‡ ́́†‹¶š́…¸’-�´J Ÿ”̧÷´� �Ÿ‹̧A D´œ¾‚ ́†‹¹ƒ́‚ ‚‹¹’·†-�¹‚̧‡ ‡ 

:D´œ¾‚ ́†‹¹ƒ́‚ ‚‹¹’·†-‹¹J D´�-‰µ�¸“¹‹ †´‡†‹µ‡ �E™́‹ ‚¾� D´�̧–µ’-�µ”  
5.  (30:6 in Heb.) w’im-heni’ ‘abiyah ‘othah b’yom sham’`o kal-n’dareyah we’esareyah  
‘asher-‘as’rah `al-naph’shah lo’ yaqum waYahúwah yis’lach-lah ki-heni’ ‘abiyah ‘othah. 
 

Num30:5 But if her father should forbid her on the day he hears of it,  

all her vows or her bonds by which she has bound on her soul shall not stand;  

and JWJY shall forgive her because her father had forbidden her. 
 

‹6› ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς  
καὶ τοὺς ὁρισµούς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ στήσονται·   
καὶ κύριος καθαριεῖ αὐτήν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ αὐτῆς.  -- 

6 ean de ananeu�n ananeusÿ ho pat�r aut�s, hÿ an h�mera� akousÿ pasas tas euchas aut�s 

  But if in shaking his head in dissent should dissent her father  

                                                                   in which ever day he should hear her vows,  
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kai tous horismous, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, ou st�sontai;   

 and her sets of limits which she confirmed on her life, then they shall not stand;  

kai kyrios kathariei aut�n, hoti aneneusen ho pat�r aut�s.  --  

 and YHWH shall clear her for shook his head in dissent her father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZTY  @HAN  E@  DILR  DIXCPE  YI@L  DIDZ  EID-M@E 7 

:DYTP-LR  DXQ@  XY@ 

´†‹¶œ́–̧ā ‚́Ş̌ƒ¹÷ Ÿ‚ ́†‹¶�´” ́†‹¶š́…¸’E �‹¹‚̧� †¶‹̧†¹œ Ÿ‹́†-�¹‚̧‡ ˆ 

:D´�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚ š¶�¼‚ 
6.  (30:7 in Heb.) w’im-hayo thih’yeh l’ish un’dareyah `aleyah ‘o mib’ta’ s’phatheyah  
‘asher ‘as’rah `al-naph’shah. 
 

Num30:6 And if she is at all to a husband, and her vows are on her or the rash utterance on her lips  

with which she has bound on her soul, 
 

‹7› ἐὰν δὲ γενοµένη γένηται ἀνδρὶ καὶ αἱ εὐχαὶ αὐτῆς ἐπ’ αὐτῇ  
κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
7 ean de genomen� gen�tai andri kai hai euchai aut�s epí autÿ kata t�n diastol�n t�n cheile�n aut�s,  

 But if in coming to pass she should become a man’s wife, and her vows be upon her,  

                                                                        according to the distinction from her lips  

hous h�risato kata t�s psych�s aut�s,  

 as many things as she confirmed on her life;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXCP  ENWE  DL  YIXGDE  ERNY  MEIA  DYI@  RNYE 8 

:ENWI  DYTP-LR  DXQ@-XY@  DXQ@E 

 ́†‹¶š́…¸’ E÷´™̧‡ D´� �‹¹š½‰¶†¸‡ Ÿ”̧÷´� �Ÿ‹̧A D´�‹¹‚ ”µ÷́�̧‡ ‰ 

:E÷º™́‹ D´�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚-š¶�¼‚ ́†¶š́“½‚¶‡ 
7.  (30:8 in Heb.) w’shama` ‘ishah b’yom sham’`o w’hecherish lah  
w’qamu n’dareyah we’esareah ‘asher-‘as’rah `al-naph’shah yaqumu. 
 

Num30:7 and her husband hears of it and has remained silent to her on the day he hears it,  

then her vows shall stand and her bonds by which she has bound on her soul shall stand. 
 

‹8› καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ, καὶ οὕτως στήσονται 
πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται.   
8 kai akousÿ ho an�r aut�s kai parasi�p�sÿ autÿ, hÿ an h�mera� akousÿ, kai hout�s st�sontai  

 and should hear her husband, and should remain silent concerning her  

                                                            in which ever day he should hear, then thus shall stand  

pasai hai euchai aut�s, kai hoi horismoi aut�s, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, st�sontai.   

 all her vows; and her sets of limits which she confirmed on her life shall stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  XY@  DXCP-Z@  XTDE  DZE@  @IPI  DYI@  RNY  MEIA  M@E 9 

:DL-GLQI  DEDIE  DYTP-LR  DXQ@  XY@  DIZTY  @HAN  Z@E   

´†‹¶�´” š¶�¼‚ D´ş̌…¹’-œ¶‚ š·–·†¸‡ D´œŸ‚ ‚‹¹’́‹ D´�‹¹‚ µ”¾÷¸� �Ÿ‹̧A �¹‚̧‡ Š 

:D´�-‰µ�¸“¹‹ †´‡†‹µ‡ D´�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚ š¶�¼‚ ́†‹¶œ́–̧ā ‚́Ş̌ƒ¹÷ œ·‚̧‡ 
8.  (30:9 in Heb.) w’im b’yom sh’mo`a ‘ishah yani’ ‘othah w’hepher ‘eth-nid’rah  
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‘asher `aleyah w’eth mib’ta’ s’phatheyah ‘asher ‘as’rah `al-naph’shah waYahúwah yis’lach-lah. 
 

Num30:8 But if on the day her husband hears of it, he forbids her, then he shall annul her vow  

which is on her, and the rash statement of her lips with which she has bound on her soul;  

and JWJY shall forgive her. 
 

‹9› ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ, πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς  
καὶ οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ µενοῦσιν,  
ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ’ αὐτῆς, καὶ κύριος καθαριεῖ αὐτήν.   
9 ean de ananeu�n ananeusÿ ho an�r aut�s, hÿ an h�mera� akousÿ, pasai hai euchai aut�s  

 But if in shaking his head in dissent should dissent her husband  

                                                              in which ever day he should hear all her vows,  

kai hoi horismoi aut�s, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, ou menousin,  

 and her sets of limits which she confirmed on her life, they shall not abide,  

hoti ho an�r aneneusen apí aut�s, kai kyrios kathariei aut�n.   

 for her husband shook his head in dissent concerning her, and YHWH shall clear her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  MEWI  DYTP-LR  DXQ@-XY@  LK  DYEXBE  DPNL@  XCPE 10 

:́†‹¶�´” �E™́‹ D´�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚-š¶�¼‚ �¾J †´�Eş̌„E †´’́÷¸�µ‚ š¶…·’̧‡ ‹ 

9.  (30:10 in Heb.) w’neder ‘al’manah ug’rushah kol ‘asher-‘as’rah `al-naph’shah yaqum `aleyah. 
 

Num30:9 But the vow of a widow or of a divorced woman, everything  

by which she has bound on her soul, shall stand against her. 
 

‹10› καὶ εὐχὴ χήρας καὶ ἐκβεβληµένης, ὅσα ἂν εὔξηται κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, µενοῦσιν αὐτῇ.  -- 

10 kai euch� ch�ras kai ekbebl�men�s, hosa an eux�tai kata t�s psych�s aut�s, menousin autÿ.  --  

 And a vow of a widow, and a woman being cast out, as many things as she should make a vow  
                                                                                              on her life, shall abide to her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRAYA  DYTP-LR  XQ@  DXQ@-E@  DXCP  DYI@  ZIA-M@E 11 

:†´”ºƒ̧�¹A D´�̧–µ’-�µ” š́N¹‚ †´ş̌“´‚-Ÿ‚ †´š́…́’ D´�‹¹‚ œ‹·A-�¹‚̧‡ ‚‹ 

10.  (30:11 in Heb.) w’im-beyth ‘ishah nadarah ‘o-‘as’rah ‘isar `al-naph’shah bish’bu`ah. 
 

Num30:10 And if she vowed in her husband’s house, or bound a bond on her soul with an oath, 
 

‹11› ἐὰν δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισµὸς  
κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς µεθ’ ὅρκου 

11 ean de en tŸ oikŸ tou andros aut�s h� euch� aut�s � ho horismos kata t�s psych�s aut�s methí horkou 

 But if in the house of her husband her vow be, or the set of limits on her life with an oath, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  @IPD  @L  DL  YXGDE  DYI@  RNYE 12 

:MEWI  DYTP-LR  DXQ@-XY@  XQ@-LKE  DIXCP-LK  ENWE 

D´œ¾‚ ‚‹¹’·† ‚¾� D´� �¹š½‰¶†¸‡ D´�‹¹‚ ”µ÷´�̧‡ ƒ‹ 

:�E™́‹ D´�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚-š¶�¼‚ š́N¹‚-�´�¸‡ ́†‹¶š́…¸’-�´J E÷́™̧‡ 
11.  (30:12 in Heb.) w’shama` ‘ishah w’hecherish lah lo’ heni’ ‘othah  
w’qamu kal-n’dareyah w’kal-‘isar ‘asher-‘as’rah `al-naph’shah yaqum. 
 

Num30:11 and her husband heard it, and has remained silent as to her and did not forbid her,  

then all her vows shall stand and every bond by which she bound on her soul shall stand. 
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‹12› καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ καὶ µὴ ἀνανεύσῃ αὐτῇ,  
καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς,  
οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται κατ’ αὐτῆς.   
12 kai akousÿ ho an�r aut�s kai parasi�p�sÿ autÿ kai m� ananeusÿ autÿ,  

 and should hear her husband, and remain silent concerning her,  

                                               and should not shake his head in dissent concerning her,  

kai st�sontai pasai hai euchai aut�s, kai pantes hoi horismoi aut�s,  

 then shall stand all her vows; and all her sets of limits  

hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, st�sontai katí aut�s.   

 which she confirmed on her life shall stand concerning her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIZTY  @VEN-LK  ERNY  MEIA  DYI@  MZ@  XTI  XTD-M@E 13 

:DL-GLQI  DEDIE  MXTD  DYI@  MEWI  @L  DYTP  XQ@LE  DIXCPL   

´†‹¶œ́–̧ā ‚́˜Ÿ÷-�´J Ÿ”̧÷́� �Ÿ‹̧A D´�‹¹‚ �´œ¾‚ š·–́‹ š·–́†-�¹‚̧‡ „‹ 

:D´�-‰µ�¸“¹‹ †´‡†‹µ‡ �´š·–¼† D´�‹¹‚ �E™́‹ ‚¾� D´�̧–µ’ šµN¹‚̧�E ́†‹¶š́…¸’¹� 
12.  (30:13 in Heb.) w’im-hapher yapher ‘otham ‘ishah b’yom sham’`o kal-motsa’ s’phatheyah 
lin’dareyah ul’isar naph’shah lo’ yaqum ‘ishah hapheram waYahúwah yis’lach-lah. 
 

Num30:12 But if her husband indeed annuls them on the day he hears them,  

then whatever proceeds out of her lips concerning her vows or concerning the bond of her soul  

shall not stand; her husband has annulled them, and JWJY shall forgive her. 
 

‹13› ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ πάντα,  
ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ κατὰ τοὺς ὁρισµοὺς τοὺς  
κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ µενεῖ αὐτῇ·  ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλεν, καὶ κύριος καθαρίσει αὐτήν.   
13 ean de periel�n perielÿ ho an�r aut�s, hÿ an h�mera� akousÿ panta,  

 But if in removing should remove them her husband, in which ever day he should hear, all  

hosa ean exelthÿ ek t�n cheile�n aut�s kata tas euchas aut�s kai kata tous horismous tous  

 as many things as should come forth from out of her lips concerning her vows,  

                                                                                           and concerning the sets of limits  

kata t�s psych�s aut�s, ou menei autÿ;  ho an�r aut�s perieilen, kai kyrios katharisei aut�n.   

 on her life; it shall not remain to her, her husband removed them, and YHWH cleared her.  
      it shall not remain to her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPXTI  DYI@E  EPNIWI  DYI@  YTP  ZPRL  XQ@  ZRAY-LKE  XCP-LK 14 

:EM¶š·–̧‹ D´�‹¹‚̧‡ EM¶÷‹¹™̧‹ D´�‹¹‚ �¶–́’ œ¾Mµ”¸� š́N¹‚ œµ”ºƒ̧�-�´�̧‡ š¶…·’-�´J …‹ 

13.  (30:14 in Heb.) kal-neder w’kal-sh’bu`ath ‘isar l’`anoth naphesh ‘ishah y’qimenu  
w’ishah y’pherenu. 
 

Num30:13 Every vow and every binding oath to humble a soul, her husband may confirm it  

or her husband may annul it. 
 

‹14› πᾶσα εὐχὴ καὶ πᾶς ὅρκος δεσµοῦ κακῶσαι ψυχήν, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ  
καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ.   
14 pasa euch� kai pas horkos desmou kak�sai psych�n, ho an�r aut�s st�sei autÿ 

 Every vow and every oath binding to afflict her soul, her husband shall set for her,  

kai ho an�r aut�s perielei.   
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 and her husband shall remove for her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI-L@  MEIN  DYI@  DL  YIXGI  YXGD-M@E 15 

  DIXQ@-LK-Z@  E@  DIXCP-LK-Z@  MIWDE 
:ERNY  MEIA  DL  YXGD-IK  MZ@  MIWD  DILR  XY@ 

�Ÿ‹-�¶‚ �ŸI¹÷ D´�‹¹‚ D´� �‹¹š¼‰µ‹ �·š¼‰µ†-�¹‚̧‡ ‡Š 

´†‹¶š́“½‚-�´J-œ¶‚ Ÿ‚ ́†‹¶š́…¸’-�´J-œ¶‚ �‹¹™·†¸‡ 
:Ÿ”̧÷´� �Ÿ‹̧A D´� �¹š½‰¶†-‹¹J �́œ¾‚ �‹¹™·† ́†‹¶�´” š¶�¼‚ 

14.  (30:15 in Heb.) w’im-hacharesh yacharish lah ‘ishah miyom ‘el-yom w’heqim’eth-kal-n’dareyah  
‘o ‘eth-kal-‘esareyah ‘asher `aleyah heqim ‘otham ki-hecherish lah b’yom sham’`o. 
 

Num30:14 But if her husband indeed has remained silent to her from day to day,  

then he confirms all her vows or all her bonds which are on her; he has confirmed them,  

because he has remained silent to her on the day he heard them. 
 

‹15› ἐὰν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας, καὶ στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς 
αὐτῆς, καὶ τοὺς ὁρισµοὺς τοὺς ἐπ’ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, ὅτι ἐσιώπησεν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἤκουσεν.   
15 ean de si�p�n parasi�p�sÿ autÿ h�meran ex h�meras, kai st�sei autÿ pasas tas euchas aut�s,  

 But if in keeping silent he should remain silent at her day by day,  

                                                                                then shall stand to her all her vows;  

kai tous horismous tous epí aut�s st�sei autÿ, hoti esi�p�sen autÿ tÿ h�mera�, hÿ �kousen.   

 and the sets of limits upon her shall stand to her, for he kept silent at her in the day  

                                                                                                                in which he heard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPER-Z@  @YPE  ERNY  IXG@  MZ@  XTI  XTD-M@E 16 

:D´’¾‡¼”-œ¶‚ ‚́ā́’̧‡ Ÿ”¸÷́� ‹·š¼‰µ‚ �´œ¾‚ š·–́‹ š·–́†-�¹‚̧‡ ˆŠ 

15.  (30:16 in Heb.) w’im-hapher yapher ‘otham ‘acharey sham’`o w’nasa’ ‘eth-`awonah. 
 

Num30:15 But if he indeed annuls them after he has heard them, then he shall bear her guilt. 
 

‹16› ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς µετὰ τὴν ἡµέραν, ἣν ἤκουσεν,  
καὶ λήµψεται τὴν ἁµαρτίαν αὐτοῦ.  -- 

16 ean de periel�n perielÿ ho an�r aut�s meta t�n h�meran, h�n �kousen,  

 But if removing should remove them her husband after the day which he heard them, 

kai l�mpsetai t�n hamartian autou.  --  

 then he shall take the sin unto himself. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  OIA  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  MIWGD  DL@ 17 

:DIA@  ZIA  DIXRPA  EZAL  A@-OIA  EZY@L 

 �‹¹‚ ‘‹·A †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Rº‰µ† †¶K·‚ ˆ‹ 

– :́†‹¹ƒ́‚ œ‹·A ́†‹¶šº”¸’¹A ŸU¹ƒ̧� ƒ́‚-‘‹·A ŸU̧�¹‚̧� 
16.  (30:17 in Heb.) ‘eleh hachuqim ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh beyn ‘ish l’ish’to  
beyn-‘ab l’bito bin’`ureyah beyth ‘abiyah. 
 

Num30:16 These are the statutes which JWJY commanded Mosheh, as between a man and his wife,  

and as between a father and his daughter, while she is in her youth in her father’s house. 
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‹17› ταῦτα τὰ δικαιώµατα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς  
καὶ γυναικὸς αὐτοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πατρὸς καὶ θυγατρὸς ἐν νεότητι ἐν οἴκῳ πατρός.   
17 tauta ta dikai�mata, hosa eneteilato kyrios tŸ M�usÿ ana meson andros  

 These are the ordinances, as many as YHWH gave charge to Moses between a husband  

kai gynaikos autou kai ana meson patros kai thygatros en neot�ti en oikŸ patros.   

 and between his wife, and between a father and daughter in youth in the house of her father. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 31 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (38th sidrah) - Numbers 31 - 34:15 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num31:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num31:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹31:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JINR-L@  SQ@Z  XG@  MIPICND  Z@N  L@XYI  IPA  ZNWP  MWP 2 

:¡‹¶Lµ”-�¶‚ •·“´‚·U šµ‰µ‚ �‹¹’́‹̧…¹Lµ† œ·‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ÷̧™¹’ �¾™̧’ ƒ 

2. n’qom niq’math b’ney Yis’ra’El me’eth haMid’yanim ‘achar te’aseph ‘el-`ameyak. 
 

Num31:2 Take the vengeance for the sons of Yisrael on the Midianites;  

afterward you shall be gathered to your people. 
 

‹2› Ἐκδίκει τὴν ἐκδίκησιν υἱῶν Ισραηλ ἐκ τῶν Μαδιανιτῶν,  
καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου.   
2 Ekdikei t�n ekdik�sin hui�n Isra�l ek t�n Madianit�n, kai eschaton prosteth�sÿ pros ton laon sou.   

 Let avenge with punishment the sons of Israel on the Midianites;  
                                                                    and at the last you shall be added to your people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@AVL  MIYP@  MKZ@N  EVLGD  XN@L  MRD-L@  DYN  XACIE 3 

:OICNA  DEDI-ZNWP  ZZL  OICN-LR  EIDIE   

‚́ƒ́Qµ� �‹¹�́’¼‚ �¶�̧U¹‚·÷ E˜̧�´‰·† š¾÷‚·� �́”´†-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ „ 

:‘´‹̧…¹÷̧A †´E†´‹-œµ÷¸™¹’ œ·œ́� ‘́‹̧…¹÷-�µ” E‹̧†¹‹̧‡  
3. way’daber Mosheh ‘el-ha`am le’mor hechal’tsu me’it’kem ‘anashim latsaba’  

w’yih’yu `al-Mid’yan latheth niq’math-Yahúwah b’Mid’yan. 
 

Num31:3 Mosheh spoke to the people, saying, Arm men from among you, of men for the war,  

that they may go against Midian to execute JWJY’s vengeance on Midian. 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων Ἐξοπλίσατε ἐξ ὑµῶν ἄνδρας παρατάξασθαι 
ἔναντι κυρίου ἐπὶ Μαδιαν ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ κυρίου τῇ Μαδιαν·   
3 kai elal�sen M�us�s pros ton laon leg�n Exoplisate ex hym�n andras parataxasthai  

 And Moses spoke to the people saying, Arm some of you, men, and deploy  

enanti kyriou epi Madian apodounai ekdik�sin para tou kyriou tÿ Madian;   

 before YHWH against Midian, to render punishment by YHWH on Midian.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AVL  EGLYZ  L@XYI  ZEHN  LKL  DHNL  SL@  DHNL  SL@ 4 

:‚́ƒ́Qµ� E‰¸�¸�¹U �·‚́ş̌ā¹‹ œŸHµ÷ �¾�̧� †¶HµLµ� •¶�¶‚ †¶HµLµ� •¶�¶‚ … 
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4. ‘eleph lamateh ‘eleph lamateh l’kol matoth Yis’ra’El tish’l’chu latsaba’. 
 

Num31:4 A thousand for a tribe, a thousand for a tribe as to all the tribes of Yisrael  

you shall send to the war. 
 

‹4› χιλίους ἐκ φυλῆς χιλίους ἐκ φυλῆς ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ ἀποστείλατε παρατάξασθαι.   
4 chilious ek phyl�s chilious ek phyl�s ek pas�n phyl�n Isra�l aposteilate parataxasthai.   

 A thousand from a tribe; even a thousand from a tribe from all of the tribes of the sons of Israel  
                                                                                                              you send to deploy!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AV  IVELG  SL@  XYR-MIPY  DHNL  SL@  L@XYI  ITL@N  EXQNIE 5 

:‚́ƒ́˜ ‹·˜E�¼‰ •¶�¶‚ š́ā́”-�‹·’̧� †¶HµLµ� •¶�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚·÷ Eş̌“´L¹Iµ‡ † 

5. wayimas’ru me’al’phey Yis’ra’El ‘eleph lamateh sh’neym-`asar ‘eleph chalutsey tsaba’. 
 

Num31:5 So there were furnished from the thousands of Yisrael, a thousand from a tribe,  

twelve thousand armed for war. 
 

‹5› καὶ ἐξηρίθµησαν ἐκ τῶν χιλιάδων Ισραηλ χιλίους ἐκ φυλῆς,  
δώδεκα χιλιάδες, ἐνωπλισµένοι εἰς παράταξιν.   
5 kai ex�rithm�san ek t�n chiliad�n Isra�l chilious ek phyl�s,  

 And they counted out from the thousands of Israel, a thousand from a tribe.  

d�deka chiliades, en�plismenoi eis parataxin.   

 Twelve thousand being armed in battle array. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QGPIT-Z@E  MZ@  @AVL  DHNL  SL@  DYN  MZ@  GLYIE 6 

:ECIA  DREXZD  ZEXVVGE  YCWD  ILKE  @AVL  ODKD  XFRL@-OA 

 “´‰¸’‹¹P-œ¶‚̧‡ �´œ¾‚ ‚́ƒ́Qµ� †¶HµLµ� •¶�¶‚ †¶�¾÷ �´œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡ 

:Ÿ…´‹̧A †´”Eş̌Uµ† œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ‡ �¶…¾Rµ† ‹·�¸�E ‚́ƒ́Qµ� ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A 
6. wayish’lach ‘otham Mosheh ‘eleph lamateh latsaba’ ‘otham w’eth-Pin’chas ben-‘El’`azar  

hakohen latsaba’ uk’ley haqodesh wachatsots’roth hat’ru`ah b’yado. 
 

Num31:6 Mosheh sent them, a thousand from a tribe, to the war, and Phinehas the son of Eleazar  

the priest, to the war with them, and the holy vessels and the trumpets for the alarm in his hand. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς χιλίους ἐκ φυλῆς χιλίους ἐκ φυλῆς σὺν δυνάµει αὐτῶν  
καὶ Φινεες υἱὸν Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως, καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια  
καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σηµασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
6 kai apesteilen autous M�us�s chilious ek phyl�s chilious ek phyl�s  

 And sent them Moses, a thousand from out of a tribe; even a thousand from out of a tribe  

syn dynamei aut�n kai Phinees huion Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s,  

 with their force.  And Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest;  

kai ta skeu� ta hagia kai hai salpigges t�n s�masi�n en tais chersin aut�n.   

 and the items holy and the trumpets were in their hands for the signals.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKF-LK  EBXDIE  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  OICN-LR  E@AVIE 7 

:š́�́ˆ-�´J E„̧šµ†µIµ‡ †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘´‹̧…¹÷-�µ” E‚̧A̧ ¹̃Iµ‡ ˆ 
7. wayits’b’u `al-Mid’yan ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh wayahar’gu kal-zakar. 
 

Num31:7 So they warred against Midian, just as JWJY had commanded Mosheh,  
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and they killed every male. 
 

‹7› καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιαν, καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν·   
7 kai paretaxanto epi Madian, katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, kai apekteinan pan arsenikon;   

 And they deployed against Midian as YHWH gave charge to Moses.  And they killed every male.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWX-Z@E  IE@-Z@  MDILLG-LR  EBXD  OICN  IKLN-Z@E 8 

  OICN  IKLN  ZYNG  RAX-Z@E  XEG-Z@E  XEV-Z@E 
:AXGA  EBXD  XERA-OA  MRLA  Z@E 

 �¶™¶š-œ¶‚̧‡ ‹¹‡½‚-œ¶‚ �¶†‹·�¸�µ‰-�µ” E„̧š́† ‘´‹̧…¹÷ ‹·�̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ‰ 

‘´‹̧…¹÷ ‹·�̧�µ÷ œ¶�·÷¼‰ ”µƒ¶š-œ¶‚̧‡ šE‰-œ¶‚̧‡ šE˜-œ¶‚̧‡ 
:ƒ¶š́‰¶A E„̧š́† šŸ”¸A-‘¶A �´”̧�¹A œ·‚̧‡ 

8. w’eth-mal’key Mid’yan har’gu `al-chal’leyhem ‘eth-‘Ewi w’eth-Reqem w’eth-Tsur  

w’eth-Chur w’eth-Reba` chamesheth mal’key Mid’yan w’eth Bil’`am ben-B’`or har’gu bechareb. 
 

Num31:8 They killed the kings of Midian along with the rest of their slain: Evi and Rekem and Zur  

and Hur and Reba, the five kings of Midian; they also killed Balaam the son of Beor with the sword. 
 

‹8› καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιαν ἀπέκτειναν ἅµα τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν, καὶ τὸν Ευιν  
καὶ τὸν Σουρ καὶ τὸν Ροκοµ καὶ τὸν Ουρ καὶ τὸν Ροβοκ, πέντε βασιλεῖς Μαδιαν·   
καὶ τὸν Βαλααµ υἱὸν Βεωρ ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ σὺν τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν.   
8 kai tous basileis Madian apekteinan hama tois traumatiais aut�n, kai ton Euin kai ton Sour  

 And the kings of Midian they killed together with their slain – Evi, and Rekem,  

kai ton Rokom kai ton Our kai ton Robok, pente basileis Madian;   

 and Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian;  

kai ton Balaam huion Be�r apekteinan en hromphaia� syn tois traumatiais aut�n.   

 and Balaam son of Beor they killed by the broadsword with their slain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MTH-Z@E  OICN  IYP-Z@  L@XYI-IPA  EAYIE 9 

:EFFA  MLIG-LK-Z@E  MDPWN-LK-Z@E  MZNDA-LK  Z@E 

�´PµŠ-œ¶‚̧‡ ‘´‹̧…¹÷ ‹·�̧’-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ EA̧�¹Iµ‡ Š 

:Eˆ´ˆ´A �´�‹·‰-�´J-œ¶‚̧‡ �¶†·’̧™¹÷-�´J-œ¶‚̧‡ �´U̧÷¶†¸A-�´J œ·‚̧‡ 
9. wayish’bu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-n’shey Mid’yan w’eth-tapam w’eth kal-b’hem’tam  

w’eth-kal-miq’nehem w’eth-kal-cheylam bazazu. 
 

Num31:9 The sons of Yisrael captured the women of Midian and their little ones; and all their cattle  

and all their flocks and all their goods they plundered. 
 

‹9› καὶ ἐπρονόµευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιαν καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν,  
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἔγκτητα αὐτῶν καὶ τὴν δύναµιν αὐτῶν ἐπρονόµευσαν·   
9 kai epronomeusan tas gynaikas Madian kai t�n aposkeu�n aut�n, kai ta kt�n� aut�n  

 And they despoiled the women of Midian, and their belongings, and their cattle,  

kai panta ta egkt�ta aut�n kai t�n dynamin aut�n epronomeusan;   

 and all the things procured by them; and their force they despoiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Y@A  ETXY  MZXIH-LK  Z@E  MZAYENA  MDIXR-LK  Z@E 10 

:�·‚́A E–̧š́ā �´œ¾š‹¹Š-�´J œ·‚̧‡ �´œ¾ƒ̧�Ÿ÷¸A �¶†‹·š́”-�´J œ·‚̧‡ ‹ 

10. w’eth kal-`areyhem b’mosh’botham w’eth kal-tirotham sar’phu ba’esh. 
 

Num31:10 And they burned all their cities where they lived and all their camps with fire. 
 

‹10› καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν  
καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
10 kai pasas tas poleis aut�n tas en tais oikiais aut�n kai tas epauleis aut�n enepr�san en pyri.   

 And all their cities, the ones in their dwellings, and their properties they burned by fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNDAAE  MC@A  GEWLND-LK  Z@E  LLYD-LK-Z@  EGWIE 11 

:†´÷·†¸AµƒE �́…´‚́A µ‰Ÿ™̧�µLµ†-�´J œ·‚̧‡ �´�´Vµ†-�´J-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayiq’chu ‘eth-kal-hashalal w’eth kal-hamal’qoach ba’adam ubab’hemah. 
 

Num31:11 They took all the spoil and all the prey, both of man and of beast. 
 

‹11› καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν προνοµὴν καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 

11 kai elabon pasan t�n pronom�n kai panta ta skyla aut�n apo anthr�pou he�s kt�nous 

 And they took all the plunder, and all their spoils – from man unto beast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@-L@E  DYN-L@  E@AIE 12 

  GEWLND-Z@E  IAYD-Z@  L@XYI-IPA  ZCR-L@E 
:EGXI  OCXI-LR  XY@  A@EN  ZAXR-L@  DPGND-L@  LLYD-Z@E 

‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

 �´�´Vµ†-œ¶‚̧‡ µ‰Ÿ™̧�µLµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹ƒ̧Vµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�¶‚̧‡ 
“ :Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹-�µ” š¶�¼‚ ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”-�¶‚ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ 

12. wayabi’u ‘el-Mosheh w’el-‘El’`azar hakohen w’el-`adath b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hash’bi  

w’eth-hamal’qoach w’eth-hashalal ‘el-hamachaneh ‘el-`ar’both Mo’ab ‘asher `al-Yar’den Y’recho. 
 

Num31:12 They brought the captives and the prey and the spoil to Mosheh, and to Eleazar the priest  

and to the congregation of the sons of Yisrael, to the camp at the plains of Moab,  

which are by the Jordan opposite Jericho. 
 

‹12› καὶ ἤγαγον πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ  
τὴν αἰχµαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνοµὴν εἰς τὴν παρεµβολὴν εἰς Αραβωθ Μωαβ,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω.   
12 kai �gagon pros M�us�n kai pros Eleazar ton hierea kai pros pantas huious Isra�l  

 And they brought to Moses, and to Eleazar the priest, and to all the sons of Israel,  

kai ta skyla kai t�n t�n aichmal�sian pronom�n eis t�n parembol�n  

 the captivity , and the spoils, and the plunder, into the camp                                                               

eis Arab�th M�ab, h� estin epi tou Iordanou kata Ierich�.   

 in Araboth (the wilderness) of Moab which is upon the Jordan by Jericho.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@E  DYN  E@VIE 13 

:DPGNL  UEGN-L@  MZ@XWL  DCRD  I@IYP-LKE 
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‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ †¶�¾÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ „‹ 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �´œ‚́ş̌™¹� †´…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’-�´�¸‡ 
13. wayets’u Mosheh w’El’`azar hakohen w’kal-n’si’ey ha`edah liq’ra’tham ‘el-michuts lamachaneh. 
 

Num31:13 Mosheh and Eleazar the priest  

and all the leaders of the congregation went out to meet them outside the camp. 
 

‹13› Καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
13 Kai ex�lthen M�us�s kai Eleazar ho hiereus  

 And Moses came forth, and Eleazar the priest,  

kai pantes hoi archontes t�s synag�g�s eis synant�sin autois ex� t�s parembol�s.   

 and all the rulers of the congregation to meet with them outside the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@D  IXY  LIGD  ICEWT  LR  DYN  SVWIE 14 

:DNGLND  @AVN  MI@AD  ZE@ND  IXYE 

�‹¹–́�¼‚́† ‹·š́ā �¹‹́‰¶† ‹·…E™̧P �µ” †¶�¾÷ •¾˜̧™¹Iµ‡ …‹ 

:†´÷´‰¸�¹Lµ† ‚́ƒ̧Q¹÷ �‹¹‚́Aµ† œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā̧‡ 
14. wayiq’tsoph Mosheh `al p’qudey hechayil sarey ha’alaphim  

w’sarey hame’oth haba’im mits’ba’ hamil’chamah. 
 

Num31:14 Mosheh was angry with the officers of the army, the captains of thousands  

and the captains of hundreds, who had come from service in the war. 
 

‹14› καὶ ὠργίσθη Μωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάµεως, χιλιάρχοις  
καὶ ἑκατοντάρχοις τοῖς ἐρχοµένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέµου, 
14 kai �rgisth� M�us�s epi tois episkopois t�s dyname�s, chiliarchois  

 And Moses was provoked to anger with the overseers of the force – commanders of thousands,  

kai hekatontarchois tois erchomenois ek t�s parataxe�s tou polemou,  

 and commanders of hundreds, the ones coming from the battle array of the war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAWP-LK  MZIIGD  DYN  MDIL@  XN@IE 15 

:†´ƒ·™̧’-�´J �¶œ‹¹I¹‰µ† †¶�¾÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘aleyhem Mosheh hachiithem kal-n’qebah. 
 

Num31:15 And Mosheh said to them, Have you spared all the women? 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἵνα τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ;   
15 kai eipen autois M�us�s Hina ti ez�gr�sate pan th�ly?   

 And said to them Moses, why did you take alive every female? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRLA  XACA  L@XYI  IPAL  EID  DPD  OD 16 

:DEDI  ZCRA  DTBND  IDZE  XERT-XAC-LR  DEDIA  LRN-XQNL 

�´”¸�¹A šµƒ̧…¹A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� E‹́† †´M·† ‘·† ˆŠ 

:†´E†´‹ œµ…¼”µA †´–·BµLµ† ‹¹†¸Uµ‡ šŸ”̧P-šµƒ̧C-�µ” †´‡†‹µA �µ”µ÷-š́“¸÷¹� 
16. hen henah hayu lib’ney Yis’ra’El bid’bar Bil’`am  
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lim’sar-ma`al baYahúwah `al-d’bar-P’`or wat’hi hamagephah ba`adath Yahúwah. 
 

Num31:16 Behold, these caused the sons of Yisrael, through the counsel of Balaam, to commit trespass 

against JWJY in the matter of Peor, so the plague was among the congregation of JWJY. 
 

‹16› αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ κατὰ τὸ ῥῆµα Βαλααµ τοῦ ἀποστῆσαι  
καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆµα κυρίου ἕνεκεν Φογωρ, καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ κυρίου.   
16 hautai gar �san tois huiois Isra�l kata to hr�ma Balaam tou apost�sai  

 For these were the occasion to the sons of Israel by the word of Balaam of their leaving  

kai hyperidein to hr�ma kyriou heneken Phog�r, kai egeneto h� pl�g� en tÿ synag�gÿ kyriou.   

 and overlooking the word of YHWH, because of Peor, and came to pass the calamity  
                                                                                            in the congregation of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EBXD  XKF  AKYNL  YI@  ZRCI  DY@-LKE  SHA  XKF-LK  EBXD  DZRE 17 

:E„¾š¼† š́�´ˆ ƒµJ̧�¹÷¸� �‹¹‚ œµ”µ…¾‹ †´V¹‚-�´�¸‡ •́HµA š́�́ˆ-�´� E„̧š¹† †´Uµ”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`atah hir’gu kal-zakar bataph w’kal-‘ishah yoda`ath ‘ish l’mish’kab zakar harogu. 
 

Num31:17 Now, kill every male among the little ones,  

and kill every woman who has known man by lying with a male. 
 

‹17› καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρτίᾳ,  
καὶ πᾶσαν γυναῖκα, ἥτις ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος, ἀποκτείνατε·   
17 kai nyn apokteinate pan arsenikon en pasÿ tÿ apartia�,  

 And now kill every male among all the chattel!  

kai pasan gynaika, h�tis egn�ken koit�n arsenos, apokteinate;   

 And every woman who knew the marriage-bed of a man kill!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  EIGD  XKF  AKYN  ERCI-@L  XY@  MIYPA  SHD  LKE 18 

:�¶�́� E‹¼‰µ† š́�́ˆ ƒµJ̧�¹÷ E”̧…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́MµA •µHµ† �¾�̧‡ ‰‹ 

18. w’kol hataph banashim ‘asher lo’-yad’`u mish’kab zakar hachayu lakem. 
 

Num31:18 But all the little ones of the women who have not known by lying with a man,  

spare for yourselves. 
 

‹18› πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν, ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς.   
18 pasan t�n apartian t�n gynaik�n, h�tis ouk oiden koit�n arsenos, z�gr�sate autas.   

 And all the chattel of the women who have not known the marriage-bed of a man,  
                                                                                                            take them alive!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RBP  LKE  YTP  BXD  LK  MINI  ZRAY  DPGNL  UEGN  EPG  MZ@E 19 

:MKIAYE  MZ@  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  E@HGZZ  LLGA   

µ”·„¾’ �¾�̧‡ �¶–¶’ „·š¾† �¾J �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ E’¼‰ �¶Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶�‹¹ƒ̧�E �¶Uµ‚ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA E‚̧Hµ‰¸œ¹U �´�´‰¶A 
19. w’atem chanu michuts lamachaneh shib’`ath yamim kol horeg nephesh  

w’kol noge`a bechalal tith’chat’u bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i ‘atem ush’bikem. 
 

Num31:19 And you, camp outside the camp seven days; whoever has killed any soul and whoever  

has touched any slain, purify yourselves, you and your captives, on the third day and on the seventh day. 
 

‹19› καὶ ὑµεῖς παρεµβάλετε ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἑπτὰ ἡµέρας·  πᾶς ὁ ἀνελὼν  
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καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ τετρωµένου ἁγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, ὑµεῖς καὶ ἡ αἰχµαλωσία ὑµῶν·   
19 kai hymeis parembalete ex� t�s parembol�s hepta h�meras;  pas ho anel�n  

 And you camp outside the camp seven days, every one who has slain!  

kai ho haptomenos tou tetr�menou hagnisth�setai tÿ h�mera� tÿ tritÿ  

 And who touches the one being pierced shall be purified in the third day,  

kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, hymeis kai h� aichmal�sia hym�n;   

 and in the day seventh you and your captivity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@HGZZ  UR-ILK-LKE  MIFR  DYRN-LKE  XER-ILK-LKE  CBA-LKE 20 

“ :E‚́Hµ‰¸œ¹U —·”-‹¹�¸J-�´�̧‡ �‹¹F¹” †·ā¼”µ÷-�´�̧‡ šŸ”-‹¹�¸J-�´�¸‡ …¶„¶A-�´�¸‡ � 

20. w’kal-beged w’kal-k’li-`or w’kal-ma`aseh `izim w’kal-k’li-`ets tith’chata’u. 
 

Num31:20 You shall purify for yourselves every garment and every article of leather  

and all the work of goat hair, and all articles of wood. 
 

‹20› καὶ πᾶν περίβληµα καὶ πᾶν σκεῦος δερµάτινον  
καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγείας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε.   
20 kai pan peribl�ma kai pan skeuos dermatinon  

 And every wrap-around garment, and every item made of skin,  

kai pasan ergasian ex aigeias kai pan skeuos xylinon aphagnieite.  

 and every work of goat skin, and every item wooden, you shall purify. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  MI@AD  @AVD  IYP@-L@  ODKD  XFRL@  XN@IE 21 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  DXEZD  ZWG  Z@F 

†´÷´‰¸�¹Lµ� �‹¹‚́Aµ† ‚́ƒ́Qµ† ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ 
21. wayo’mer ‘El’`azar hakohen ‘el-‘an’shey hatsaba’ haba’im lamil’chamah zo’th chuqath hatorah 

‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:21 Then Eleazar the priest said to the men of war who had gone to battle,  

This is the statute of the law which JWJY has commanded Mosheh: 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως τοὺς ἐρχοµένους ἐκ τῆς 
παρατάξεως τοῦ πολέµου Τοῦτο τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου, ὃ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
21 kai eipen Eleazar ho hiereus pros tous andras t�s dyname�s tous erchomenous ek t�s parataxe�s  

 And said Eleazar the priest to the men of the force of the ones coming from the battle array  

tou polemou Touto to dikai�ma tou nomou, ho synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 of the war, This is the ordinance of the law which YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LICAD-Z@  LFXAD-Z@  ZYGPD-Z@  SQKD-Z@E  ADFD-Z@  J@ 22 

:ZXTRD-Z@E   

�‹¹…¸Aµ†-œ¶‚ �¶ˆ¸šµAµ†-œ¶‚ œ¶�¾‰¸Mµ†-œ¶‚ •¶“´Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚ ¢µ‚ ƒ� 

:œ¶š́–¾”́†-œ¶‚̧‡  
22. ‘ak ‘eth-hazahab w’eth-hakaseph ‘eth-han’chosheth ‘eth-habar’zel ‘eth-hab’dil  

w’eth-ha`ophareth. 
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Num31:22 only the gold and the silver, the bronze, the iron, the tin and the lead, 
 

‹22› πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ µολίβου καὶ κασσιτέρου, 
22 pl�n tou chrysiou kai tou argyriou kai chalkou kai sid�rou kai molibou kai kassiterou,  

 Besides the gold, and the silver, and brass, and iron, and lead, and tin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INA  J@  XDHE  Y@A  EXIARZ  Y@A  @AI-XY@  XAC-LK 23 

:MINA  EXIARZ  Y@A  @AI-@L  XY@  LKE  @HGZI  DCP 

‹·÷̧A ¢µ‚ š·†´Ş̌‡ �·‚́ƒ Eš‹¹ƒ¼”µU �·‚́ƒ ‚¾ƒ́‹-š¶�¼‚ š́ƒ́C-�´J „� 

:�¹‹́Lµƒ Eš‹¹ƒ¼”µU �·‚́A ‚¾ƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‚́Hµ‰¸œ¹‹ †´C¹’ 
23. kal-dabar ‘asher-yabo’ ba’esh ta`abiru ba’esh w’taher ‘ak b’mey nidah yith’chata’  

w’kol ‘asher lo’-yabo’ ba’esh ta`abiru bamayim. 
 

Num31:23 everything that shall come into the fire, you shall pass through the fire,  

and it shall be clean, but it shall be purified with water of impurity.  

But whatever shall not come into the fire you shall pass through the water. 
 

‹23› πᾶν πρᾶγµα, ὃ διελεύσεται ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται, ἀλλ’ ἢ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισµοῦ 
ἁγνισθήσεται·  καὶ πάντα, ὅσα ἐὰν µὴ διαπορεύηται διὰ πυρός, διελεύσεται δι’ ὕδατος.   
23 pan pragma, ho dieleusetai en pyri, kai katharisth�setai, allí � tŸ hydati tou hagnismou hagnisth�setai;   

 every thing which shall go through in fire and shall be clean, but only with the water 
                                                                                             of purification shall it be purified.  

kai panta, hosa ean m� diaporeu�tai dia pyros, dieleusetai dií hydatos.   

 And all as many as should not travel through fire, shall go through water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRIAYD  MEIA  MKICBA  MZQAKE 24 

:DPGND-L@  E@AZ  XG@E  MZXDHE 

‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA �¶�‹·…¸„¹A �¶U̧“µA¹�¸‡ …� 

– :†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ E‚¾ƒ́U šµ‰µ‚̧‡ �¶U̧šµ†¸ŠE 
24. w’kibas’tem big’deykem bayom hash’bi`i ut’har’tem w’achar tabo’u ‘el-hamachaneh. 
 

Num31:24 And you shall wash your clothes on the seventh day and be clean,  

and afterward you may come to the camp. 
 

‹24› καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱµάτια τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ καθαρισθήσεσθε  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν παρεµβολήν.   
24 kai plyneisthe ta himatia tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai katharisth�sesthe  

 And you shall wash the garments on the day seventh, and you shall be clean.  

kai meta tauta eiseleusesthe eis t�n parembol�n.  

 And after this you shall enter into the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 25 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num31:25 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
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‹25› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

25 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DNDAAE  MC@A  IAYD  GEWLN  Y@X  Z@  @Y 26 

:DCRD  ZEA@  IY@XE  ODKD  XFRL@E 

 †´Uµ‚ †´÷·†¸AµƒE �´…´‚́A ‹¹ƒ̧Vµ† µ‰Ÿ™̧�µ÷ �‚¾š œ·‚ ‚́ā ‡� 

:†´…·”´† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́ş̌‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ 
26. sa’ ‘eth ro’sh mal’qoach hash’bi ba’adam ubab’hemah ‘atah  

w’El’`azar hakohen w’ra’shey ‘aboth ha`edah. 
 

Num31:26 You and Eleazar the priest and the heads of the father’s households of the congregation  

take a count of the prey of the captives, both of man and of animal; 
 

‹26› Λαβὲ τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχµαλωσίας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους,  
σὺ καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς, 
26 Labe to kephalaion t�n skyl�n t�s aichmal�sias apo anthr�pou he�s kt�nous,  

 Take the total sum of the spoils of the captivity, from man unto beast,  

sy kai Eleazar ho hiereus kai hoi archontes t�n patri�n t�s synag�g�s,  

 you and Eleazar the priest, and the rulers of the patrimony of the congregation!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AVL  MI@VID  DNGLND  IYTZ  OIA  GEWLND-Z@  ZIVGE 27 

:DCRD-LK  OIAE 

 ‚́ƒ́Qµ� �‹¹‚̧˜¾Iµ† †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·ā̧–¾U ‘‹·A µ‰Ÿ™̧�µLµ†-œ¶‚ ́œ‹¹˜́‰¸‡ ˆ� 

:†´…·”´†-�´J ‘‹·ƒE 
27. w’chatsiath ‘eth-hamal’qoach beyn toph’sey hamil’chamah hayots’im latsaba’  

ubeyn kal-ha`edah. 
 

Num31:27 and divide the prey between those skilled in war who went out to battle  

and between all the congregation. 
 

‹27› καὶ διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ µέσον τῶν πολεµιστῶν τῶν ἐκπορευοµένων εἰς τὴν παράταξιν  
καὶ ἀνὰ µέσον πάσης συναγωγῆς.   
27 kai dieleite ta skyla ana meson t�n polemist�n t�n ekporeuomen�n  

 And you shall divide the spoils between the warriors of the ones going forth  

eis t�n parataxin kai ana meson pas�s synag�g�s.   

 into the battle array, and between the whole congregation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@AVL  MI@VID  DNGLND  IYP@  Z@N  DEDIL  QKN  ZNXDE 28 

  XWAD-ONE  MC@D-ON  ZE@ND  YNGN  YTP  CG@ 
:O@VD-ONE  MIXNGD-ONE 

 ‚́ƒ́Qµ� �‹¹‚̧˜¾Iµ† †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ œ·‚·÷ †´‡†‹µ� “¶�¶÷ ́œ¾÷·š¼†µ‡ ‰� 

 š́™́Aµ†-‘¹÷E �́…´‚́†-‘¹÷ œŸ‚·Lµ† �·÷¼‰·÷ �¶–¶’ …´‰¶‚ 
:‘‚¾Qµ†-‘¹÷E �‹¹š¾÷¼‰µ†-‘¹÷E 
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28. waharemoath mekes laYahúwah me’eth ‘an’shey hamil’chamah hayots’im latsaba’ ‘echad 

nephesh mechamesh hame’oth min-ha’adam umin-habaqar umin-hachamorim umin-hatso’n. 
 

Num31:28 Levy a tax for JWJY from the men of war who went out to battle,  

one soul of five hundred of the men and of the cattle and of the donkeys and of the sheep; 
 

‹28› καὶ ἀφελεῖτε τέλος κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεµιστῶν τῶν ἐκπεπορευµένων  
εἰς τὴν παράταξιν µίαν ψυχὴν ἀπὸ πεντακοσίων ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων  
καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν αἰγῶν·   
28 kai apheleite telos kyriŸ para t�n anthr�p�n t�n polemist�n t�n ekpeporeumen�n  

 And you shall offer up the tax to YHWH from the men of the warriors, of the ones going forth  

eis t�n parataxin mian psych�n apo pentakosi�n apo t�n anthr�p�n kai apo t�n kt�n�n  

 into the battle array, one soul from five hundred of the people, and from the cattle,  

kai apo t�n bo�n kai apo t�n probat�n kai apo t�n aig�n;   

 and from the oxen, and from the sheep, and from the donkeys;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZNEXZ  ODKD  XFRL@L  DZZPE  EGWZ  MZIVGNN 29 

:†´E†´‹ œµ÷Eş̌U ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚̧� †´Uµœ́’̧‡ E‰´R¹U �´œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷ Š� 

29. mimachatsitham tiqachu w’nathatah l’El’`azar hakohen t’rumath Yahúwah. 
 

Num31:29 take it from their half and give it to Eleazar the priest, as an offering to JWJY. 
 

‹29› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους αὐτῶν λήµψεσθε καὶ δώσεις Ελεαζαρ τῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς κυρίου.   
29 kai apo tou h�misous aut�n l�mpsesthe kai d�seis Eleazar tŸ hierei tas aparchas kyriou.   

 from their half you shall take.  And you shall give to Eleazar the priest the first-fruits  
                                                                                                                    for YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGD-ON  FG@  CG@  GWZ  L@XYI-IPA  ZVGNNE 30 

  DNDAD-LKN  O@VD-ONE  MIXNGD-ON  XWAD-ON  MC@D-ON 
:DEDI  OKYN  ZXNYN  IXNY  MIELL  MZ@  DZZPE 

�‹¹V¹÷¼‰µ†-‘¹÷ ˆº‰´‚ …´‰¶‚ ‰µR¹U �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ¹ ¼̃‰µL¹÷E � 

 †´÷·†¸Aµ†-�´J¹÷ ‘‚¾Qµ†-‘¹÷E �‹¹š¾÷¼‰µ†-‘¹÷ š́™́Aµ†-‘¹÷ �´…´‚́†-‘¹÷ 
:†´E†´‹ ‘µJ¸�¹÷ œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·ş̌÷¾� �¹I¹‡̧�µ� �´œ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ 

30. umimachatsith b’ney-Yis’ra’El tiqach ‘echad ‘achuz min-hachamishim min-ha’adam  

min-habaqar min-hachamorim umin-hatso’n mikal-hab’hemah  

w’nathatah ‘otham laL’wiim shom’rey mish’mereth mish’kan Yahúwah. 
 

Num31:30 From the sons of Yisrael’s half, you shall take one portion out of fifty of the men,  

of the cattle, of the donkeys and of the sheep, from all the animals,  

and give them to the Levites who keep charge of the tabernacle of JWJY. 
 

‹30› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους τοῦ τῶν υἱῶν Ισραηλ λήµψῃ ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν  
καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς ἐν τῇ σκηνῇ κυρίου.   
30 kai apo tou h�misous tou t�n hui�n Isra�l l�mpsÿ hena apo t�n pent�konta apo t�n anthr�p�n  

 And from the half of the ones of the sons of Israel, you shall take one from fifty,  
                                                                                                                 from the people, 

kai apo t�n bo�n kai apo t�n probat�n kai apo t�n on�n kai apo pant�n t�n kt�n�n  
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      and from the oxen, and from the sheep, and from the donkeys, and from all the cattle.  

kai d�seis auta tois Leuitais tois phylassousin tas phylakas en tÿ sk�nÿ kyriou.   

 And you shall give them to the Levites, to the ones guarding the watches in the tent of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ODKD  XFRL@E  DYN  YRIE 31 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`as Mosheh w’El’`azar hakohen ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:31 Mosheh and Eleazar the priest did just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
31 kai epoi�sen M�us�s kai Eleazar ho hiereus katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 And did Moses and Eleazar the priest as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O@V  @AVD  MR  EFFA  XY@  FAD  XZI  GEWLND  IDIE 32 

:MITL@-ZYNGE  SL@  MIRAYE  SL@  ZE@N-YY 

‘‚¾˜ ‚́ƒ́Qµ† �µ” Eˆ¸ˆ´A š¶�¼‚ ˆ´Aµ† š¶œ¶‹ µ‰Ÿ™̧�µLµ† ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹–́�¼‚-œ¶�·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·� 
32. way’hi hamal’qoach yether habaz ‘asher baz’zu `am hatsaba’ tso’n shesh-me’oth ‘eleph 

w’shib’`im ‘eleph wachamesheth-‘alaphim. 
 

Num31:32 Now the booty that remained from the spoil  

which the men of war had plundered was six hundred and seventy-five thousand sheep, 
 

‹32› καὶ ἐγενήθη τὸ πλεόνασµα τῆς προνοµῆς, ὃ ἐπρονόµευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί, ἀπὸ τῶν 
προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ πέντε χιλιάδες 

32 kai egen�th� to pleonasma t�s pronom�s, ho epronomeusan hoi andres hoi polemistai,  

 And came to pass the surplus of the plunder which despoiled men the warrior  

apo t�n probat�n hexakosiai chiliades kai hebdom�konta kai pente chiliades  

 from the sheep – six hundred thousand and seventy thousand and five thousand;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIRAYE  MIPY  XWAE 33 

:•¶�´‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ’̧� š́™́ƒE „� 

33. ubaqar sh’nayim w’shib’`im ‘aleph. 
 

Num31:33 and seventy-two thousand cattle, 
 

‹33› καὶ βόες δύο καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες 

33 kai boes duo kai hebdom�konta chiliades  

 and oxen – two and seventy thousand;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIYYE  CG@  MIXNGE 34 

:•¶�´‚ �‹¹V¹�̧‡ …´‰¶‚ �‹¹š¾÷¼‰µ‡ …� 

34. wachamorim ‘echad w’shishim ‘aleph. 
 

Num31:34 and sixty-one thousand donkeys, 
 

‹34› καὶ ὄνοι µία καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 

34 kai onoi mia kai hex�konta chiliades  
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 and donkeys – one and sixty thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XKF  AKYN  ERCI-@L  XY@  MIYPD-ON  MC@  YTPE 35 

:SL@  MIYLYE  MIPY  YTP-LK 

š́�́ˆ ƒµJ¸�¹÷ E”̧…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-‘¹÷ �́…´‚ �¶–¶’̧‡ †� 

:•¶�´‚ �‹¹�¾�¸�E �¹‹µ’̧� �¶–¶’-�´J 
35. w’nephesh ‘adam min-hanashim ‘asher lo’-yad’`u mish’kab zakar  

kal-nephesh sh’nayim ush’loshim ‘aleph. 
 

Num31:35 and the souls of men, of the women who had not known man by lying with him,  

all the souls were thirty-two thousand. 
 

‹35› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν, αἳ οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός,  
πᾶσαι ψυχαὶ δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες.   
35 kai psychai anthr�p�n apo t�n gynaik�n, hai ouk egn�san koit�n andros,  

 And the souls of people from the women who did not know the marriage-bed of a male,  

pasai psychai duo kai triakonta chiliades.   

 all souls – two and thirty thousand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  XTQN  @AVA  MI@VID  WLG  DVGND  IDZE 36 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAYE  SL@  MIYLYE  SL@  ZE@N-YLY 

 ‘‚¾Qµ† šµP̧“¹÷ ‚́ƒ́QµA �‹¹‚̧˜¾Iµ† ™¶�·‰ †´ ½̃‰¶Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ‡� 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�¾�¸� 
36. wat’hi hamechetsah cheleq hayots’im batsaba’  

mis’par hatso’n sh’losh-me’oth ‘eleph ush’loshim ‘eleph w’shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num31:36 The half, the portion of those who went out to war,  

the number of sheep was three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 
 

‹36› καὶ ἐγενήθη τὸ ἡµίσευµα ἡ µερὶς τῶν ἐκπεπορευµένων εἰς τὸν πόλεµον ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν 
προβάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια, 
36 kai egen�th� to h�miseuma h� meris t�n ekpeporeumen�n eis ton polemon  

 And came to pass the half portion of the ones going forth into the war,  

ek tou arithmou t�n probat�n triakosiai kai triakonta chiliades kai heptakischilia kai pentakosia,  

 of the number of the sheep – three hundred thousand and thirty thousand  
                                                                                      and seven thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRAYE  YNG  ZE@N  YY  O@VD-ON  DEDIL  QKND  IDIE 37 

:�‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �·÷´‰ œŸ‚·÷ �·� ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ †´‡†‹µ� “¶�¶Lµ† ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

37. way’hi hamekes laYahúwah min-hatso’n shesh me’oth chamesh w’shib’`im. 
 

Num31:37 and the levy to JWJY of the sheep was six hundred and seventy-five; 
 

‹37› καὶ ἐγένετο τὸ τέλος κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσια ἑβδοµήκοντα πέντε·   
37 kai egeneto to telos kyriŸ apo t�n probat�n hexakosia hebdom�konta pente;   

 And came to pass the tax to YHWH of the sheep – six hundred and seventy five;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRAYE  MIPY  DEDIL  MQKNE  SL@  MIYLYE  DYY  XWADE 38 
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:�‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ’̧� †´‡†‹µ� �́“¸�¹÷E •¶�´‚ �‹¹�¾�¸�E †´V¹� š́™́Aµ†¸‡ ‰� 

38. w’habaqar shishah ush’loshim ‘aleph umik’sam laYahúwah sh’nayim w’shib’`im. 
 

Num31:38 and the cattle were thirty-six thousand, from the levy to JWJY was seventy-two; 
 

‹38› καὶ βόες ἓξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος κυρίῳ δύο καὶ ἑβδοµήκοντα·   
38 kai boes hex kai triakonta chiliades, kai to telos kyriŸ duo kai hebdom�konta;   

 and oxen – six and thirty thousand; and their tax to YHWH – two and seventy;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYYE  CG@  DEDIL  MQKNE  ZE@N  YNGE  SL@  MIYLY  MIXNGE 39 

:�‹¹V¹�̧‡ …´‰¶‚ †´‡†‹µ� �´“¸�¹÷E œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� �‹¹š¾÷¼‰µ‡ Š� 

39. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’oth umik’sam laYahúwah ‘echad w’shishim. 
 

Num31:39 and the donkeys were thirty thousand and five hundred,  

and  from the levy to JWJY was sixty-one; 
 

‹39› καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι, καὶ τὸ τέλος κυρίῳ εἷς καὶ ἑξήκοντα·   
39 kai onoi triakonta chiliades kai pentakosioi, kai to telos kyriŸ heis kai hex�konta;   

 and donkeys – thirty thousand and five hundred; and their tax to YHWH – one and sixty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  DEDIL  MQKNE  SL@  XYR  DYY  MC@  YTPE 40 

:YTP  MIYLYE 

 �¹‹µ’̧� †´‡†‹µ� �́“¸�¹÷E •¶�´‚ š́ā́” †´V¹� �´…´‚ �¶–¶’̧‡ ÷ 

:�¶–́’ �‹¹�¾�¸�E 
40. w’nephesh ‘adam shishah `asar ‘aleph umik’sam laYahúwah sh’nayim ush’loshim naphesh. 
 

Num31:40 and the souls of men were sixteen thousand, from the levy to JWJY was thirty-two souls. 
 

‹40› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκ καί δεκα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος αὐτῶν κυρίῳ δύο  
καὶ τριάκοντα ψυχαί.   
40 kai psychai anthr�p�n hek kai deka chiliades, kai to telos aut�n kyriŸ duo kai triakonta psychai.   

 And the souls of people – six and ten thousand; and their tax to YHWH – two and thirty souls. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@L  DEDI  ZNEXZ  QKN-Z@  DYN  OZIE 41 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚̧� †´E†´‹ œµ÷Eş̌U “¶�¶÷-œ¶‚ †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‚÷ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
41. wayiten Mosheh ‘eth-mekes t’rumath Yahúwah l’El’`azar hakohen  

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:41 Mosheh gave the levy which was the heave offering of JWJY to Eleazar the priest,  

just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹41› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὸ τέλος κυρίῳ τὸ ἀφαίρεµα τοῦ θεοῦ Ελεαζαρ τῷ ἱερεῖ,  
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
41 kai ed�ken M�us�s to telos kyriŸ to aphairema tou theou Eleazar tŸ hierei,  

 And Moses gave the tax to YHWH, the cut-away portion of Elohim, to Eleazar the priest  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              14

katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  

 as YHWH gave orders to Moses,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@AVD  MIYP@D-ON  DYN  DVG  XY@  L@XYI  IPA  ZIVGNNE 42 

:�‹¹‚̧ƒ¾Qµ† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹÷ †¶�¾÷ †´˜́‰ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷E ƒ÷ 

42. umimachatsith b’ney Yis’ra’El ‘asher chatsah Mosheh min-ha’anashim hatsob’im. 
 

Num31:42 As for the sons of Yisrael’s half, which Mosheh separated from the men who had gone to war 
 

‹42› ἀπὸ τοῦ ἡµισεύµατος τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
οὓς διεῖλεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν-- 

42 apo tou h�miseumatos t�n hui�n Isra�l, hous dieilen M�us�s apo t�n andr�n t�n polemist�n--  

 of the half of the sons of Israel whom Moses divided from the men warrior.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N-YLY  O@VD-ON  DCRD  ZVGN  IDZE 43 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAY  SL@  MIYLYE 

•¶�¶‚ œŸ‚·÷-�¾�¸� ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ †´…·”´† œµ ½̃‰¶÷ ‹¹†¸Uµ‡ „÷ 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E 
43. wat’hi mechetsath ha`edah min-hatso’n sh’losh-me’oth ‘eleph  

ush’loshim ‘eleph shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num31:43 now the congregation’s half was,  

of sheep three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 
 

‹43› καὶ ἐγένετο τὸ ἡµίσευµα τὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι χιλιάδες  
καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια 

43 kai egeneto to h�miseuma to t�s synag�g�s apo t�n probat�n triakosiai chiliades  

 And came to pass the half from the congregation, of the sheep – three hundred thousand  

kai triakonta chiliades kai heptakischilia kai pentakosia  

 and thirty thousand and seven thousand and five hundred;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIYLYE  DYY  XWAE 44 

:•¶�´‚ �‹¹�¾�¸�E †´V¹� š́™́ƒE …÷ 

44. ubaqar shishah ush’loshim ‘aleph. 
 

Num31:44 and thirty-six thousand cattle, 
 

‹44› καὶ βόες ἓξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, 
44 kai boes hex kai triakonta chiliades,  

 and oxen – six and thirty thousand;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIYLY  MIXNGE 45 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� �‹¹š¾÷¼‰µ‡ †÷ 

45. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num31:45 and thirty thousand and five hundred donkeys, 
 

‹45› ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι 
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45 onoi triakonta chiliades kai pentakosioi  

 donkeys – thirty thousand and five hundred; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  XYR  DYY  MC@  YTPE 46 

:•¶�´‚ š́ā́” †´V¹� �´…´‚ �¶–¶’̧‡ ‡÷ 

46. w’nephesh ‘adam shishah `asar ‘aleph. 
 

Num31:46 and the souls of men were sixteen thousand, 
 

‹46› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες -- 

46 kai psychai anthr�p�n hex kai deka chiliades -- 

 and souls of peoples – six and ten thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  FG@D-Z@  L@XYI-IPA  ZVGNN  DYN  GWIE 47 

  MIELL  MZ@  OZIE  DNDAD-ONE  MC@D-ON  MIYNGD-ON 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  OKYN  ZXNYN  IXNY 

 …´‰¶‚ ˆº‰´‚́†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ¹ ¼̃‰µL¹÷ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ˆ÷ 

 �¹I¹‡̧�µ� �´œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷E �´…´‚́†-‘¹÷ �‹¹V¹÷¼‰µ†-‘¹÷ 
:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‘µJ̧�¹÷ œ¶š¶÷̧�¹÷ ‹·ş̌÷¾� 

47. wayiqach Mosheh mimachatsith b’ney-Yis’ra’El ‘eth-ha’achuz ‘echad min-hachamishim  

min-ha’adam umin-hab’hemah wayiten ‘otham laL’wiim shom’rey mish’mereth mish’kan Yahúwah 

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:47 and from the sons of Yisrael’s half, Mosheh took one from the fifty, from man  

and from animals, and gave them to the Levites, who kept charge of the tabernacle of JWJY,  

just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹47› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡµισεύµατος τῶν υἱῶν Ισραηλ τὸ ἓν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς 
τῆς σκηνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
47 kai elaben M�us�s apo tou h�miseumatos t�n hui�n Isra�l to hen apo t�n pent�konta  

 And Moses took from the half of the sons of Israel, the one from every fifty  

apo t�n anthr�p�n kai apo t�n kt�n�n kai ed�ken auta tois Leuitais tois phylassousin tas phylakas  

 of the people, and of the cattle; and he gave them to the Levites guarding the watches  

t�s sk�n�s kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 of the tent of YHWH, in which manner YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITL@D IXY  @AVD  ITL@L  XY@  MICWTD  DYN-L@  EAXWIE 48 

:ZE@ND  IXYE   

�‹¹–́�¼‚́† ‹·š́ā ‚́ƒ́Qµ† ‹·–̧�µ‚̧� š¶�¼‚ �‹¹…º™̧Pµ† †¶�¾÷-�¶‚ Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ ‰÷ 

:œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā̧‡  
48. wayiq’r’bu ‘el-Mosheh hap’qudim ‘asher l’al’phey hatsaba’ sarey ha’alaphim w’sarey hame’oth. 
 

Num31:48 Then the officers who were over the thousands of the army, the captains of thousands  

and the captains of hundreds, approached Mosheh, 
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‹48› Καὶ προσῆλθον πρὸς Μωυσῆν πάντες οἱ καθεσταµένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάµεως, 
χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, 
48 Kai pros�lthon pros M�us�n pantes hoi kathestamenoi eis tas chiliarchias t�s dyname�s,  

 And there came forward to Moses all the ones placed as the commanders of the force –  

chiliarchoi kai hekatontarchoi,  

 commanders of thousands, and commanders of hundreds.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLND  IYP@  Y@X-Z@  E@YP  JICAR  DYN-L@  EXN@IE 49 

:YI@  EPNN  CWTP-@LE  EPCIA  XY@   

†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ �‚¾š-œ¶‚ E‚̧ā́’ ¡‹¶…´ƒ¼” †¶�¾÷-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:�‹¹‚ EM¶L¹÷ …µ™̧–¹’-‚¾�¸‡ E’·…´‹̧A š¶�¼‚  
49. wayo’m’ru ‘el-Mosheh `abadeyak nas’u ‘eth-ro’sh ‘an’shey hamil’chamah  

‘asher b’yadenu w’lo’-niph’qad mimenu ‘ish. 
 

Num31:49 and they said to Mosheh, Your servants have taken a census of men of war  

who are in our charge, and no man of us is missing. 
 

‹49› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Οἱ παῖδές σου εἰλήφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν 
τῶν παρ’ ἡµῶν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν ἀπ’ αὐτῶν οὐδὲ εἷς·   
49 kai eipan pros M�us�n Hoi paides sou eil�phasin to kephalaion t�n andr�n t�n polemist�n  

 And they said to Moses, Your servants have taken the total sum of the men warrior,  

t�n parí h�m�n, kai ou diapeph�n�ken apí aut�n oude heis;   

 of the ones with us, and not dissented of them not even one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCRV@  ADF-ILK  @VN  XY@  YI@  DEDI  OAXW-Z@  AXWPE 50 

:DEDI  IPTL  EPIZYTP-LR  XTKL  FNEKE  LIBR  ZRAH  CINVE   

†´…´”¸ ¶̃‚ ƒ́†´ˆ-‹¹�¸� ‚́˜́÷ š¶�¼‚ �‹¹‚ †´E†´‹ ‘µA̧š́™-œ¶‚ ƒ·ş̌™µMµ‡ ’ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� E’‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ�̧� ˆ´÷E�̧‡ �‹¹„́” œµ”µAµŠ …‹¹÷´˜̧‡  
50. wanaq’reb ‘eth-qar’ban Yahúwah ‘ish ‘asher matsa’ k’li-zahab ‘ets’`adah  

w’tsamid taba`ath `agil w’kumaz l’kaper `al-naph’shotheynu liph’ney Yahúwah. 
 

Num31:50 So we have brought as an offering to JWJY what each man found, articles of gold, armlets 

and bracelets, signet rings, earrings and necklaces, to make atonement for ourselves before JWJY. 
 

‹50› καὶ προσενηνόχαµεν τὸ δῶρον κυρίῳ, ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν, χλιδῶνα  
καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ ἐµπλόκιον, ἐξιλάσασθαι περὶ ἡµῶν ἔναντι κυρίου.   
50 kai prosen�nochamen to d�ron kyriŸ, an�r ho heuren skeuos chrysoun, chlid�na  

 And we have brought the gift to YHWH, every man who found an item of gold, and armlet,  

kai pselion kai daktylion kai peridexion kai emplokion, exilasasthai peri h�m�n enanti kyriou.   

 and bracelet, and ring, and right armband, and wreath, to atone for us before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRN  ILK  LK  MZ@N  ADFD-Z@  ODKD  XFRL@E  DYN  GWIE 51 

:†¶ā¼”µ÷ ‹¹�¸J �¾J �´U¹‚·÷ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‚’ 

51. wayiqach Mosheh w’El’`azar hakohen ‘eth-hazahab me’itam kol k’li ma`aseh. 
 

Num31:51 Mosheh and Eleazar the priest took the gold from them, all kinds of wrought articles. 
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‹51› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ’ αὐτῶν, πᾶν σκεῦος εἰργασµένον·   
51 kai elaben M�us�s kai Eleazar ho hiereus to chrysion parí aut�n, pan skeuos eirgasmenon;   

 And took Moses and Eleazar the priest the gold from them, every item being worked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  XYR  DYY  DEDIL  ENIXD  XY@  DNEXZD  ADF-LK  IDIE 52 

:ZE@ND  IXY  Z@NE  MITL@D  IXY  Z@N  LWY  MIYNGE  ZE@N-RAY   

•¶�¶‚ š́ā́” †´V¹� †´‡†‹µ� E÷‹¹š·† š¶�¼‚ †´÷Eş̌Uµ† ƒµ†¸ˆ-�´J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ’ 

:œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā œ·‚·÷E �‹¹–́�¼‚́† ‹·š́ā œ·‚·÷ �¶™́� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷-”µƒ̧�  
52. way’hi kal-z’hab hat’rumah ‘asher herimu laYahúwah shishah `asar ‘eleph sh’ba`-me’oth 

wachamishim shaqel me’eth sarey ha’alaphim ume’eth sarey hame’oth. 
 

Num31:52 All the gold of the offering which they offered up to JWJY, from the captains of thousands 

and the captains of hundreds, was sixteen thousand and seven hundred fifty shekels. 
 

‹52› καὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον, τὸ ἀφαίρεµα, ὃ ἀφεῖλον κυρίῳ, ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες καὶ 
ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων.   
52 kai egeneto pan to chrysion, to aphairema, ho apheilon kyriŸ, hex kai deka chiliades kai heptakosioi  

 And came to pass all the gold for the cut-away portion which they removed to YHWH –  
                                                                                            sixteen thousand and seven hundred  

kai pent�konta sikloi para t�n chiliarch�n kai para t�n hekatontarch�n.   

 and fifty shekels from the commanders of thousands, and from the commanders of hundreds.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  YI@  EFFA  @AVD  IYP@ 53 

:Ÿ� �‹¹‚ Eˆ¸ˆ´A ‚́ƒ́Qµ† ‹·�̧’µ‚ „’ 

53. ‘an’shey hatsaba’ baz’zu ‘ish lo. 
 

Num31:53 The men of war had taken booty, every man for himself. 
 

‹53› καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἐπρονόµευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ.   
53 kai hoi andres hoi polemistai epronomeusan hekastos heautŸ.   

 And the men warrior despoiled each unto himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZE@NDE  MITL@D  IXY  Z@N  ADFD-Z@  ODKD  XFRL@E  DYN  GWIE 54 

:DEDI  IPTL  L@XYI-IPAL  OEXKF  CREN  LD@-L@  EZ@  E@AIE   

œŸ‚·Lµ†¸‡ �‹¹–́�¼‚́† ‹·š́ā œ·‚·÷ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ …’ 

– :†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ¹� ‘Ÿš́J¹ˆ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚¹ƒ́Iµ‡  
54. wayiqach Mosheh w’El’`azar hakohen ‘eth-hazahab me’eth sarey ha’alaphim w’hame’oth 

wayabi’u ‘otho ‘el-‘ohel mo`ed zikaron lib’ney-Yis’ra’El liph’ney Yahúwah. 
 

Num31:54 So Mosheh and Eleazar the priest took the gold from the captains of thousands and of 

hundreds, and brought it to the tent of appointment as a memorial for the sons of Yisrael before JWJY. 
 

‹54› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων  
καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου µνηµόσυνον τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔναντι κυρίου.    

54 kai elaben M�us�s kai Eleazar ho hiereus to chrysion para t�n chiliarch�n  

 And took Moses and Eleazar the priest the gold from the commanders of a thousand,  
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kai para t�n hekatontarch�n kai eis�negken auta  

 and from the commanders of hundreds, and carried them  

eis t�n sk�n�n tou martyriou mn�mosynon t�n hui�n Isra�l enanti kyriou.   

 into the tent of the testimony, a memorial of the sons of Israel before YHWH. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 32 
 

C@N  MEVR  CB-IPALE  OAE@X  IPAL  DID  AX  DPWNE Num32:1 

:DPWN  MEWN  MEWND  DPDE  CRLB  UX@-Z@E  XFRI  UX@-Z@  E@XIE   

…¾‚̧÷ �E˜́” …́„-‹·’̧ƒ¹�¸‡ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� †´‹́† ƒµš †¶’̧™¹÷E ‚ 

:†¶’̧™¹÷ �Ÿ™̧÷ �Ÿ™́Lµ† †·M¹†¸‡ …´”̧�¹B —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ š·ˆ¸”µ‹ —¶š¶‚-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡  
1. umiq’neh rab hayah lib’ney R’uben w’lib’ney-Gad `atsum m’od  

wayir’u ‘eth-‘erets Ya`’zer w’eth-‘erets Gil’`ad w’hinneh hamaqom m’qom miq’neh. 
 

Num32:1 Now the sons of Reuben and the sons of Gad had many cattle, a very great multitude.   

And they saw the land of Jazer and the land of Gilead, and, behold, the place was a place for cattle, 
 

‹32:1› Καὶ κτήνη πλῆθος ἦν τοῖς υἱοῖς Ρουβην καὶ τοῖς υἱοῖς Γαδ, πλῆθος σφόδρα·   
καὶ εἶδον τὴν χώραν Ιαζηρ καὶ τὴν χώραν Γαλααδ, καὶ ἦν ὁ τόπος τόπος κτήνεσιν.   
1 Kai kt�n� pl�thos �n tois huiois Roub�n kai tois huiois Gad, pl�thos sphodra;   
 And of cattle a multitude there was to the sons of Reuben,  
and to the sons of Gad, multitude great an exceedingly.  

kai eidon t�n ch�ran Iaz�r kai t�n ch�ran Galaad, kai �n ho topos topos kt�nesin.   
 And they saw the place of Jazer, and the place of Gilead; and was the place a place of cattle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-L@  EXN@IE  OAE@X  IPAE  CB-IPA  E@AIE 2 

:XN@L  DCRD  I@IYP-L@E  ODKD  XFRL@-L@E 

 †¶$¾÷-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …´„-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ 

:š¾÷‚·� †´…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’-�¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚-�¶‚̧‡ 
2. wayabo’u b’ney-Gad ub’ney R’uben wayo’m’ru ‘el-Mosheh w’el-‘El’`azar hakohen  

w’el-n’si’ey ha`edah le’mor. 
 

Num32:2 the sons of Gad and the sons of Reuben came and spoke to Mosheh and to Eleazar the priest  

and to the leaders of the congregation, saying, 
 

‹2› καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν  
καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς λέγοντες 

2 kai proselthontes hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad eipan pros M�us�n  
 And coming forward the sons of Reuben, and the sons of Gad, said to Moses,  

kai pros Eleazar ton hierea kai pros tous archontas t�s synag�g�s legontes  
 and to Eleazar the priest, and to the rulers of the congregation, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORAE  EAPE  MAYE  DLRL@E  OEAYGE  DXNPE  XFRIE  OAICE  ZEXHR 3 

:‘¾”¸ƒE Ÿƒ̧’E �´ƒ̧āE †·�´”̧�¶‚̧‡ ‘ŸA̧$¶‰¸‡ †´ş̌÷¹’̧‡ š·ˆ¸”µ‹̧‡ ‘¾ƒ‹¹…¸‡ œŸš́Š¼” „ 

3. `Ataroth w’Dibon w’Ya`’zer w’Nim’rah w’Chesh’bon w’El’`aleh uS’bam uN’bo uB’`on. 
 

Num32:3 Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon, 
 

‹3› Αταρωθ καὶ ∆αιβων καὶ Ιαζηρ καὶ Ναµβρα καὶ Εσεβων καὶ Ελεαλη  
καὶ Σεβαµα καὶ Ναβαυ καὶ Βαιαν, 
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3 Atar�th kai Daib�n kai Iaz�r kai Nambra kai Eseb�n kai Eleal� kai Sebama kai Nabau kai Baian,  
 Ataroth and Dibon and Jazer and Nimrah and Heshbon and Elealeh and Shebam  

                                                                                                                   and Nebo and Beon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  DPWN  UX@  L@XYI  ZCR  IPTL  DEDI  DKD  XY@  UX@D 4 

:DPWN  JICARLE   

‚‡¹† †¶’̧™¹÷ —¶š¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼” ‹·’̧–¹� †´E†´‹ †´J¹† š¶$¼‚ —¶š́‚́† … 

“ :†¶’̧™¹÷ ¡‹¶…´ƒ¼”µ�¸‡  
4. ha’arets ‘asher hikah Yahúwah liph’ney `adath Yis’ra’El ‘erets miq’neh hiw’  

w’la`abadeyak miq’neh. 
 

Num32:4 the land which JWJY conquered before the congregation of Yisrael, is a land for cattle,  

and your servants have cattle. 
 

‹4› τὴν γῆν, ἣν παρέδωκεν κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ισραηλ, γῆ κτηνοτρόφος ἐστίν,  
καὶ τοῖς παισίν σου κτήνη ὑπάρχει.   
4 t�n g�n, h�n pared�ken kyrios en�pion t�n hui�n Isra�l, g� kt�notrophos estin,  
 the land which YHWH delivered up before the sons of Israel, land for grazing cattle is,  

kai tois paisin sou kt�n� hyparchei.  
 and your servants on cattle subsist.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPIRA  OG  EP@VN-M@  EXN@IE 5 

:OCXID-Z@  EPXARZ-L@  DFG@L  JICARL  Z@FD  UX@D-Z@  OZI 

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ E’‚́˜́÷-�¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

:‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ E’·š¹ƒ¼”µU-�µ‚ †´Fº‰¼‚µ� ¡‹¶…´ƒ¼”µ� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ‘µUº‹ 
5. wayo’m’ru ‘im-matsa’nu chen b’`eyneyak yutan ‘eth-ha’arets hazo’th la`abadeyak la’achuzah 

‘al-ta`abirenu ‘eth-haYar’den. 
 

Num32:5 They said, If we have found favor in your sight,  

let this land be given to your servants as a possession; do not take us across the Jordan. 
 

‹5› καὶ ἔλεγον Εἰ εὕροµεν χάριν ἐνώπιόν σου,  
δοθήτω ἡ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν κατασχέσει, καὶ µὴ διαβιβάσῃς ἡµᾶς τὸν Ιορδάνην.   
5 kai elegon Ei heuromen charin en�pion sou,  
 And they said, If we find favor before you,  

doth�t� h� g� haut� tois oiketais sou en kataschesei, kai m� diabibasÿs h�mas ton Iordan�n.   
 give this land to your servants for a possession, and do not cause us to pass over the Jordan! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  IPALE  CB-IPAL  DYN  XN@IE 6 

:DT  EAYZ  MZ@E  DNGLNL  E@AI  MKIG@D 

‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹�¸‡ …´„-‹·’̧ƒ¹� †¶$¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:†¾– Eƒ̧$·U �¶Uµ‚̧‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� E‚¾ƒ́‹ �¶�‹·‰µ‚µ† 
6. wayo’mer Mosheh lib’ney-Gad w’lib’ney R’uben  

ha’acheykem yabo’u lamil’chamah w’atem tesh’bu phoh. 
 

Num32:6 But Mosheh said to the sons of Gad and to the sons of Reuben,  
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Shall your brothers go to war while you yourselves sit here? 
 

‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γαδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβην  
Οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν πορεύονται εἰς πόλεµον, καὶ ὑµεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ;   
6 kai eipen M�us�s tois huiois Gad kai tois huiois Roub�n  
 And Moses said to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,  

Hoi adelphoi hym�n poreuontai eis polemon, kai hymeis kath�sesthe autou?   
 your brethren Shall go to war and you sit here?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  XARN  L@XYI  IPA  AL-Z@  OE@EPZ  DNLE 7 

:DEDI  MDL  OZP-XY@ 

—¶š́‚́†-�¶‚ š¾ƒ¼”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ƒ·�-œ¶‚ ‘E‚E’̧œ †´L´�¸‡ ˆ 

:†´E†´‹ �¶†´� ‘µœ́’-š¶$¼‚  
7. w’lamah th’nu’un ‘eth-leb b’ney Yis’ra’El me`abor ’el-ha’arets ‘asher-nathan lahem Yahúwah. 
 

Num32:7 Now why are you discouraging the heart of the sons of Yisrael from crossing over into the land  

which JWJY has given them? 
 

‹7› καὶ ἵνα τί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν Ισραηλ µὴ διαβῆναι εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος δίδωσιν αὐτοῖς;   
7 kai hina ti diastrephete tas dianoias t�n hui�n Isra�l m� diab�nai eis t�n g�n,  
 And why do you turn aside the thoughts of the sons of Israel to not pass over into the land  

h�n kyrios did�sin autois?   
 which YHWH gives to them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  ZE@XL  RPXA  YCWN  MZ@  IGLYA  MKIZA@  EYR  DK 8 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� µ”·’̧šµA $·…´R¹÷ �´œ¾‚ ‹¹‰¸�´$̧A �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ Eā́” †¾J ‰ 

8. koh `asu ‘abotheykem b’shal’chi ‘otham miQadesh bar’ne`a lir’oth ‘eth-ha’arets. 
 

Num32:8 This is what your fathers did when I sent them from Kadesh-barnea to see the land. 
 

‹8› οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑµῶν,  
ὅτε ἀπέστειλα αὐτοὺς ἐκ Καδης Βαρνη κατανοῆσαι τὴν γῆν;   
8 ouch hout�s epoi�san hoi pateres hym�n, hote apesteila autous ek Kad�s Barn� katano�sai t�n g�n?   
 Did not do thus your fathers when I sent them from out of Kadesh Barnea to study the land?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 AL-Z@  E@IPIE  UX@D-Z@  E@XIE  LEKY@  LGP-CR  ELRIE 9 

:DEDI  MDL  OZP-XY@  UX@D-L@  @A-IZLAL  L@XYI  IPA 

 ƒ·�-œ¶‚ E‚‹¹’́Iµ‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ �ŸJ̧$¶‚ �µ‰µ’-…µ” E�¼”µIµ‡ Š 

:†´E†´‹ �¶†´� ‘µœ́’-š¶$¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ-‹¹U̧�¹ƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A 
9. waya`alu `ad-nachal ‘Esh’kol wayir’u ‘eth-ha’arets  

wayani’u ‘eth-leb b’ney Yis’ra’El l’bil’ti-bo’ ‘el-ha’arets ‘asher-nathan lahem Yahúwah. 
 

Num32:9 And they went up to the valley of Eshcol and saw the land, they discouraged  

the heart of the sons of Yisrael so that they did not go into the land which JWJY had given them. 
 

‹9› καὶ ἀνέβησαν Φάραγγα βότρυος καὶ κατενόησαν τὴν γῆν καὶ ἀπέστησαν  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

τὴν καρδίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ, ὅπως µὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκεν κύριος αὐτοῖς.   
9 kai aneb�san Pharagga botruos kai kateno�san t�n g�n  
 And they ascended the Ravine of the Cluster, and studied the land,  

kai apest�san t�n kardian t�n hui�n Isra�l, hop�s m� eiselth�sin eis t�n g�n, h�n ed�ken kyrios autois.   
 and separated the heart of the sons of Israel, so as to not enter into the land  

                                                                                                          which gave to them YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RAYIE  @EDD  MEIA  DEDI  S@-XGIE 10 

:š¾÷‚·� ”µƒ́V¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‹ 

10. wayichar-‘aph Yahúwah bayom hahu’ wayishaba` le’mor. 
 

Num32:10 So the anger of JWJY burned in that day, and He swore, saying, 
 

‹10› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ὤµοσεν λέγων 

10 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tÿ h�mera� ekeinÿ kai �mosen leg�n  
 And was provoked to anger in rage YHWH in that day, and swore by an oath, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR  OAN  MIXVNN  MILRD  MIYP@D  E@XI-M@ 11 

  WGVIL  MDXA@L  IZRAYP  XY@  DNC@D  Z@  DLRNE 
:IXG@  E@LN-@L  IK  AWRILE 

 †´’́$ �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �‹¹�¾”´† �‹¹$́’¼‚́† E‚̧š¹‹-�¹‚ ‚‹ 

 ™́‰¸ ¹̃‹̧� �´†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹U̧”µA̧$¹’ š¶$¼‚ †´÷´…¼‚́† œ·‚ †´�¸”µ÷́‡ 
:‹́š¼‰µ‚ E‚̧�¹÷-‚¾� ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹̧�E 

11. ‘im-yir’u ha’anashim ha`olim miMits’rayim miben `es’rim shanah wama`’lah ‘eth ha’adamah 

‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob ki lo’-mil’u ‘acharay. 
 

Num32:11 Surely none of the men who came up from Egypt, from twenty years old and upward,  

shall see the land which I swore to Abraham, to Yitschaq and to Yaaqob; for they did not follow Me fully, 
 

‹11› Εἰ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω οἱ ἐπιστάµενοι τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθὸν τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, οὐ γὰρ συνεπηκολούθησαν ὀπίσω µου, 
11 Ei opsontai hoi anthr�poi houtoi hoi anabantes ex Aigyptou apo eikosaetous  

Shall see these men ascending from Egypt, from twenty years old  

kai epan� hoi epistamenoi to kakon kai to agathon t�n g�n, h�n �mosa  
 and up, the ones having knowledge of the good and the bad the land which I swore by an oath  

tŸ Abraam kai Isaak kai Iak�b, ou gar synep�kolouth�san opis� mou,  
to Abraham, and Isaac, and Jacob,  no. For they did not follow together after me,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDIE  IFPWD  DPTI-OA  ALK  IZLA 12 

:DEDI  IXG@  E@LN  IK 

‘E’-‘¹A µ”º$E†´‹¹‡ ‹¹F¹’̧Rµ† †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´J ‹¹U̧�¹A ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ E‚̧�¹÷ ‹¹J 
12. bil’ti Kaleb ben-Y’phuneh haQ’nizzi wiYahushuà bin-Nun ki mil’u ‘acharey Yahúwah. 
 

Num32:12 except Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite and Yahushua the son of Nun,  
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for they have followed JWJY fully. 
 

‹12› πλὴν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη ὁ διακεχωρισµένος καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη,  
ὅτι συνεπηκολούθησεν ὀπίσω κυρίου.   
12 pl�n Chaleb huios Iephonn� ho diakech�rismenos kai I�sous ho tou Nau�,  

except Caleb son of Jephunneh, the one being set apart, and Joshua the son of Nun,  

hoti synep�kolouth�sen opis� kyriou.   
for he followed after YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAX@  XACNA  MRPIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 13 

:DEDI  IPIRA  RXD  DYRD  XECD-LK  MZ-CR 

†´’́$ �‹¹”´A̧šµ‚ š́A̧…¹LµA �·”¹’̧‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ „‹ 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† †¶ā¾”´† šŸCµ†-�´J �¾U-…µ” 
13. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El way’ni`em bamid’bar  

‘ar’ba`im shanah`ad-tom kal-hador ha`oseh hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

Num32:13 So JWJY’s anger burned against Yisrael, and He made them wander in the wilderness  

forty years, until the entire generation of those who had done evil in the sight of JWJY was destroyed. 
 

‹13› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὸν Ισραηλ καὶ κατερρόµβευσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ 
τεσσαράκοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεὰ οἱ ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι κυρίου.   
13 kai �rgisth� thymŸ kyrios epi ton Isra�l kai katerrombeusen autous en tÿ er�mŸ  

And was provoked to anger in rage YHWH over Israel; and he staggered them in the wilderness  

tessarakonta et�, he�s exan�l�th� pasa h� genea hoi poiountes ta pon�ra enanti kyriou.   
forty years, until was completely consumed all the generation doing evil before YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@HG  MIYP@  ZEAXZ  MKIZA@  ZGZ  MZNW  DPDE 14 

:L@XYI-L@  DEDI-S@  OEXG  LR  CER  ZETQL 

 �‹¹‚́Hµ‰ �‹¹$́’¼‚ œEA̧šµU �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ œµ‰µU �¶U̧÷µ™ †·M¹†¸‡ …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ †´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ �µ” …Ÿ” œŸP̧“¹� 
14. w’hinneh qam’tem tachath ‘abotheykem tar’buth ‘anashim chata’im  

lis’poth `od `al charon ‘aph-Yahúwah ‘el-Yis’ra’El. 
 

Num32:14 Now behold, you have risen up in your father’s stead, a brood of sinful men,  

to add still more to the burning anger of JWJY against Yisrael. 
 

‹14› ἰδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑµῶν σύστρεµµα ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν προσθεῖναι ἔτι  
ἐπὶ τὸν θυµὸν τῆς ὀργῆς κυρίου ἐπὶ Ισραηλ, 
14 idou anest�te anti t�n pater�n hym�n systremma anthr�p�n hamart�l�n  

Behold, you rose up in place of your fathers, a confederation of men of sinners  

prostheinai eti epi ton thymon t�s org�s kyriou epi Isra�l,  
to add still unto the rage of the anger of YHWH against Israel,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  EGIPDL  CER  SQIE  EIXG@N  OAEYZ  IK 15 

:DFD  MRD-LKL  MZGYE 

š́A̧…¹LµA Ÿ‰‹¹Mµ†¸� …Ÿ” •µ“´‹̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ ‘ºƒE$̧œ ‹¹J ‡Š 
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“ :†¶Fµ† �´”́†-�´�̧� �¶Uµ‰¹$̧‡ 
15. ki th’shubun me’acharayu w’yasaph `od l’hanicho bamid’bar w’shichatem l’kal-ha`am hazeh. 
 

Num32:15 For if you turn away from following Him,  

He shall once more abandon them in the wilderness, and you shall destroy all these people. 
 

‹15› ὅτι ἀποστραφήσεσθε ἀπ’ αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ ἀνοµήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην.   
15 hoti apostraph�sesthe apí autou prostheinai eti katalipein auton en tÿ er�mŸ 

that you shall turn away from him to add still to leave him in the wilderness,  

kai anom�sete eis hol�n t�n synag�g�n taut�n.   
and shall act lawlessly against entire congregation this. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPTHL  MIXRE  DT  EPPWNL  DPAP  O@V  ZXCB  EXN@IE  EIL@  EYBIE 16 

:E’·PµŞ̌� �‹¹š́”¸‡ †¾P E’·’̧™¹÷̧� †¶’̧ƒ¹’ ‘‚¾˜ œ¾ş̌…¹B Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ E$¸B¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayig’shu ‘elayu wayo’m’ru gid’roth tso’n nib’neh l’miq’nenu poh w’`arim l’tapenu. 
 

Num32:16 Then they came near to him and said, We shall build here sheepfolds for our cattle  

and cities for our little ones; 
 

‹16› καὶ προσῆλθον αὐτῷ καὶ ἔλεγον Ἐπαύλεις προβάτων οἰκοδοµήσωµεν ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡµῶν 
καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς ἡµῶν, 
16 kai pros�lthon autŸ kai elegon Epauleis probat�n oikodom�s�men h�de tois kt�nesin h�m�n  

And they came forward to him, and said, Properties for flocks we shall build here for our cattle,  

kai poleis tais aposkeuais h�m�n,  
and cities for our chattel.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

MP@IAD-M@  XY@  CR  L@XYI  IPA  IPTL  MIYG  ULGP  EPGP@E 17 

:UX@D  IAYI  IPTN  XVAND  IXRA  EPTH  AYIE  MNEWN-L@   

�º’¾‚‹¹ƒ¼†-�¹‚ š¶$¼‚ …µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �‹¹$º‰ —·�´‰·’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:—¶š́‚́† ‹·ƒ̧$¾‹ ‹·’̧P¹÷ š́˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š́”¸A E’·PµŠ ƒµ$́‹̧‡ �´÷Ÿ™̧÷-�¶‚  
17. wa’anach’nu nechalets chushim liph’ney b’ney Yis’ra’El `ad ‘asher ‘im-habi’onum ‘el-m’qomam 

w’yashab tapenu b’`arey hamib’tsar mip’ney yosh’bey ha’arets. 
 

Num32:17 but we ourselves shall be armed ready to go before the sons of Yisrael,  

until we have brought them to their place, while our little ones live in the fortified cities  

because of the inhabitants of the land. 
 

‹17› καὶ ἡµεῖς ἐνοπλισάµενοι προφυλακὴ πρότεροι τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἕως ἂν ἀγάγωµεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον·   
καὶ κατοικήσει ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν ἐν πόλεσιν τετειχισµέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
17 kai h�meis enoplisamenoi prophylak� proteroi t�n hui�n Isra�l,  

And we, arming ourselves, shall be an advance guard in front of the sons of Israel,  

he�s an agag�men autous eis ton heaut�n topon;   
until when we should lead them into their own place.  

kai katoik�sei h� aposkeu� h�m�n en polesin teteichismenais dia tous katoikountas t�n g�n.   
And shall dwell our belongings in cities being walled, because of the ones dwelling in the land.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EZLGP  YI@  L@XYI  IPA  LGPZD  CR  EPIZA-L@  AEYP  @L 18 

:Ÿœ́�¼‰µ’ $‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �·‰µ’̧œ¹† …µ” E’‹·ÚA-�¶‚ ƒE$́’ ‚¾� ‰‹ 

18. lo’ nashub ‘el-bateynu `ad hith’nachel b’ney Yis’ra’El ‘ish nachalatho. 
 

Num32:18 We shall not return to our houses  

until every one of the sons of Yisrael has possessed his inheritance. 
 

‹18› οὐ µὴ ἀποστραφῶµεν εἰς τὰς οἰκίας ἡµῶν,  
ἕως ἂν καταµερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ·   
18 ou m� apostraph�men eis tas oikias h�m�n,  

In no way should we return to our dwellings,  

he�s an katameristh�sin hoi huioi Isra�l hekastos eis t�n kl�ronomian autou;   
until whenever should divide the sons of Israel each into his inheritance.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@LDE  OCXIL  XARN  MZ@  LGPP  @L  IK 19 

:DGXFN  OCXID  XARN  EPIL@  EPZLGP  D@A  IK 

†´‚̧�´†´‡ ‘·C¸šµIµ� š¶ƒ·”·÷ �´U¹‚ �µ‰¸’¹’ ‚¾� ‹¹J Š‹ 

– :†´‰´ş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”·÷ E’‹·�·‚ E’·œ́�¼‰µ’ †´‚́ƒ ‹¹J 
19. ki lo’ nin’chal ‘itam me`eber laYar’den wahal’ah  

ki ba’ah nachalathenu ‘eleynu me`eber haYar’den miz’rachah. 
 

Num32:19 For we shall not have an inheritance with them on the other side of the Jordan and beyond, 

because our inheritance has fallen to us on this side of the Jordan toward the east. 
 

‹19› καὶ οὐκέτι κληρονοµήσωµεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου καὶ ἐπέκεινα,  
ὅτι ἀπέχοµεν τοὺς κλήρους ἡµῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν ἀνατολαῖς.   
19 kai ouketi kl�ronom�s�men en autois apo tou peran tou Iordanou kai epekeina,  

And no longer shall we be heir with them from the other side of the Jordan, and beyond;  

hoti apechomen tous kl�rous h�m�n en tŸ peran tou Iordanou en anatolais.   
because we receive our lots on the other side of the Jordan eastwards.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD-Z@  OEYRZ-M@  DYN  MDIL@  XN@IE 20 

:DNGLNL  DEDI  IPTL  EVLGZ-M@ 

 †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‘Eā¼”µU-�¹‚ †¶$¾÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†´÷´‰¸�¹Lµ� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� E˜̧�´‰·U-�¹‚ 
20. wayo’mer ‘aleyhem Mosheh ‘im-ta`asun ‘eth-hadabar hazeh  

‘im-techal’tsu liph’ney Yahúwah lamil’chamah. 
 

Num32:20 So Mosheh said to them, If you shall do this thing,  

if you shall arm yourselves before JWJY for the war, 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Ἐὰν ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι κυρίου εἰς πόλεµον 

20 kai eipen pros autous M�us�s Ean poi�s�te kata to hr�ma touto,  
And said to them Moses, If you should do according to this thing,  

ean exoplis�sthe enanti kyriou eis polemon  
if you should completely arm before YHWH for war, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  OCXID-Z@  UELG-LK  MKL  XARE 21 

:EIPTN  EIAI@-Z@  EYIXED  CR 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ —E�´‰-�´J �¶�´� šµƒ́”¸‡ ‚� 

:‡‹́’́P¹÷ ‡‹́ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ Ÿ$‹¹šŸ† …µ” 
21. w’`abar lakem kal-chaluts ‘eth-haYar’den liph’ney Yahúwah  

`ad horisho ‘eth-‘oy’bayu mipanayu. 
 

Num32:21 and all of you armed men cross over the Jordan before JWJY  

until He has driven His enemies out from before Him, 
 

‹21› καὶ παρελεύσεται ὑµῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ιορδάνην ἔναντι κυρίου,  
ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 

21 kai pareleusetai hym�n pas hoplit�s ton Iordan�n enanti kyriou,  
and shall go over you yourselves all armed with large shields the Jordan before YHWH,  

he�s an ektribÿ ho echthros autou apo pros�pou autou  
until shall be obliterated his enemy from his face,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIN  MIWP  MZIIDE  EAYZ  XG@E  DEDI  IPTL  UX@D  DYAKPE 22 

:DEDI  IPTL  DFG@L  MKL  Z@FD  UX@D  DZIDE  L@XYINE   

†´E†´‹·÷ �‹¹I¹™̧’ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ Eƒº$́U šµ‰µ‚̧‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� —¶š́‚́† †´$̧A̧�¹’̧‡ ƒ� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´Fº‰¼‚µ� �¶�́� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† †´œ̧‹́†¸‡ �·‚́ş̌ā¹I¹÷E  
22. w’nik’b’shah ha’arets liph’ney Yahúwah w’achar tashubu wih’yithem n’qiim meYahúwah 

umiYis’ra’El w’hay’thah ha’arets hazo’th lakem la’achuzah liph’ney Yahúwah. 
 

Num32:22 and the land is subdued before JWJY, then afterward you shall return and be guiltless 

toward JWJY and toward Yisrael, and this land shall be yours for a possession before JWJY. 
 

‹22› καὶ κατακυριευθῇ ἡ γῆ ἔναντι κυρίου, καὶ µετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε, καὶ ἔσεσθε ἀθῷοι 
ἔναντι κυρίου καὶ ἀπὸ Ισραηλ, καὶ ἔσται ἡ γῆ αὕτη ὑµῖν ἐν κατασχέσει ἔναντι κυρίου.   
22 kai katakyrieuthÿ h� g� enanti kyriou, kai meta tauta apostraph�sesthe,  

and shall be dominated the land before YHWH, then after these things you shall return,  

kai esesthe athŸoi enanti kyriou kai apo Isra�l, kai estai h� g� haut� hymin en kataschesei enanti kyriou.   
and you shall be innocent before YHWH, and from Israel. And shall be this land to you  

                                                                                             for a possession before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@HG  ERCE  DEDIL  MZ@HG  DPD  OK  OEYRZ  @L-M@E 23 

:MKZ@  @VNZ  XY@ 

 �¶�¸œ‚µHµ‰ E”̧…E †´‡†‹µ� �¶œ‚́Š¼‰ †·M¹† ‘·J ‘Eā¼”µœ ‚¾�-�¹‚̧‡ „� 

:�¶�̧œ¶‚ ‚́˜̧÷¹U š¶$¼‚ 
23. w’im-lo’ tha`asun ken hinneh chata’them laYahúwah ud’`u chata’th’kem ‘asher tim’tsa’ 

‘eth’kem. 
 

Num32:23 But if you shall not do so, behold, you have sinned against JWJY,  

and know your sin which shall find you out. 
 

‹23› ἐὰν δὲ µὴ ποιήσητε οὕτως, ἁµαρτήσεσθε ἔναντι κυρίου  
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καὶ γνώσεσθε τὴν ἁµαρτίαν ὑµῶν, ὅταν ὑµᾶς καταλάβῃ τὰ κακά.   
23 ean de m� poi�s�te hout�s, hamart�sesthe enanti kyriou  

But if you should not do so, you shall sin before YHWH;  

kai gn�sesthe t�n hamartian hym�n, hotan hymas katalabÿ ta kaka.   
and you shall know your sin, whenever should overtake you bad things.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  MKITN  @VIDE  MK@PVL  ZXCBE  MKTHL  MIXR  MKL-EPA 24 

:Eā¼”µU �¶�‹¹P¹÷ ‚·˜¾Iµ†¸‡ �¶�¼‚µ’¾˜̧� œ¾š·…¸„E �¶�̧PµŞ̌� �‹¹š́” �¶�́�-E’̧A …� 

24. b’nu-lakem `arim l’tap’kem ug’deroth l’tsona’akem w’hayotse’ mipikem ta`asu. 
 

Num32:24 Build yourselves cities for your little ones, and sheepfolds for your sheep,  

and do that which has come out of your mouth. 
 

‹24› καὶ οἰκοδοµήσετε ὑµῖν αὐτοῖς πόλεις τῇ ἀποσκευῇ ὑµῶν καὶ ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑµῶν 
καὶ τὸ ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν ποιήσετε.   
24 kai oikodom�sete hymin autois poleis tÿ aposkeuÿ hym�n  

And thus you shall build to yourselves for them cities for your belongings,  

kai epauleis tois kt�nesin hym�n kai to ekporeuomenon ek tou stomatos hym�n poi�sete.   
and properties for your cattle; and the thing going forth from out of your mouth you shall do.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DYN-L@  OAE@X  IPAE  CB-IPA  XN@IE 25 

:DEVN  IPC@  XY@K  EYRI  JICAR 

š¾÷‚·� †¶$¾÷-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …´„-‹·’̧A š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†¶Eµ˜̧÷ ‹¹’¾…¼‚ š¶$¼‚µJ Eā¼”µ‹ ¡‹¶…´ƒ¼” 
25. wayo’mer b’ney-Gad ub’ney R’uben ‘el-Mosheh le’mor  

`abadeyak ya`asu ka’asher ‘adoni m’tsaueh. 
 

Num32:25 The sons of Gad and the sons of Reuben spoke to Mosheh, saying,  

Your servants shall do just as my master commands. 
 

‹25› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες  
Οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν καθὰ ὁ κύριος ἡµῶν ἐντέλλεται·   
25 kai eipan hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad pros M�us�n legontes  

And spoke the sons of Reuben and the sons of Gad to Moses, saying,  

Hoi paides sou poi�sousin katha ho kyrios h�m�n entelletai;   
Your servants shall do as our master gives charge. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRLBD  IXRA  MY-EIDI  EPZNDA-LKE  EPPWN  EPIYP  EPTH 26 

:…´”¸�¹Bµ† ‹·š́”̧A �´$-E‹̧†¹‹ E’·U̧÷¶†¸A-�´�̧‡ E’·’̧™¹÷ E’‹·$́’ E’·PµŠ ‡� 

26. tapenu nasheynu miq’nenu w’kal-b’hem’tenu yih’yu-sham b’`arey haGil’`ad. 
 

Num32:26 Our little ones, our wives, our flocks  

and all our cattle shall remain there in the cities of Gilead; 
 

‹26› ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν καὶ αἱ γυναῖκες ἡµῶν  
καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡµῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσιν Γαλααδ, 
26 h� aposkeu� h�m�n kai hai gynaikes h�m�n kai panta ta kt�n� h�m�n esontai en tais polesin Galaad, 

Our belongings, and our women, and and all our cattle shall be there in the cities of Gilead.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  DEDI  IPTL  @AV  UELG-LK  EXARI  JICARE 27 

:XAC  IPC@  XY@K 

 †´÷´‰¸�¹Lµ� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‚́ƒ́˜ —E�¼‰-�´J Eş̌ƒµ”µ‹ ¡‹¶…´ƒ¼”µ‡ ˆ� 

:š·ƒ¾C ‹¹’¾…¼‚ š¶$¼‚µJ 
27. wa`abadeyak ya`ab’ru kal-chaluts tsaba’ liph’ney Yahúwah lamil’chamah  

ka’asher ‘Adoni dober. 
 

Num32:27 while your servants, everyone who is armed for war,  

shall cross over in the presence of JWJY to battle, just as my Master says. 
 

‹27› οἱ δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισµένοι  
καὶ ἐκτεταγµένοι ἔναντι κυρίου εἰς τὸν πόλεµον, ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει.   
27 hoi de paides sou pareleusontai pantes en�plismenoi  

And your servants shall all go over, being armed  

kai ektetagmenoi enanti kyriou eis ton polemon, hon tropon ho kyrios legei.   
and being arrayed before YHWH for war, in which manner the master says.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDI  Z@E  ODKD  XFRL@  Z@  DYN  MDL  EVIE 28 

:L@XYI  IPAL  ZEHND  ZEA@  IY@X-Z@E 

 ‘E’-‘¹A µµ”º$E†´‹ œ·‚̧‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ œ·‚ †¶$¾÷ �¶†´� ‡µ˜̧‹µ‡ ‰� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·$‚́š-œ¶‚̧‡ 
28. way’tsaw lahem Mosheh ‘eth ‘El’`azar hakohen w’eth Yahushuà bin-Nun  

w’eth-ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num32:28 So Mosheh gave command concerning them to Eleazar the priest, and to Yahushua  

the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisrael. 
 

‹28› καὶ συνέστησεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη  
καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν Ισραηλ, 
28 kai synest�sen autois M�us�s Eleazar ton hierea kai I�soun huion Nau�  

And stood together with them Moses, with Eleazar the priest, and Joshua son of Nun,  

kai tous archontas patri�n t�n phyl�n Isra�l,  
and the rulers of the patrimony of the tribes of Israel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CB-IPA  EXARI-M@  MDL@  DYN  XN@IE 29 

  DEDI  IPTL  DNGLNL  UELG-LK  OCXID-Z@  MKZ@  OAE@X-IPAE 
:DFG@L  CRLBD  UX@-Z@  MDL  MZZPE  MKIPTL  UX@D  DYAKPE 

…´„-‹·’̧ƒ Eş̌ƒµ”µ‹-�¹‚ �¶†·�¼‚ †¶$¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´÷´‰¸�¹Lµ� —E�´‰-�´J ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �¶�¸U¹‚ ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒE 
:†´Fº‰¼‚µ� …´”̧�¹Bµ† —¶š¶‚-œ¶‚ �¶†´� �¶Uµœ̧’E �¶�‹·’̧–¹� —¶š́‚́† †´$̧A̧�¹’̧‡ 

29. wayo’mer Mosheh ‘alehem ‘im-ya`ab’ru b’ney-Gad  

ub’ney-R’uben ‘it’kem ‘eth-haYar’den kal-chaluts lamil’chamah liph’ney Yahúwah  

w’nik’b’shah ha’arets liph’neykem un’thatem lahem ‘eth-‘erets haGil’`ad la’achuzah. 
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Num32:29 Mosheh said to them, If the sons of Gad and the sons of Reuben,  

everyone who is armed for battle, shall cross with you over the Jordan in the presence of JWJY,  

and the land is subdued before you, then you shall give them the land of Gilead for a possession; 
 

‹29› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Ἐὰν διαβῶσιν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ µεθ’ ὑµῶν τὸν 
Ιορδάνην, πᾶς ἐνωπλισµένος εἰς πόλεµον ἔναντι κυρίου, καὶ κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι 
ὑµῶν, καὶ δώσετε αὐτοῖς τὴν γῆν Γαλααδ ἐν κατασχέσει·   
29 kai eipen pros autous M�us�s Ean diab�sin hoi huioi Roub�n  

And said to them Moses, If should pass over the sons of Reuben  

kai hoi huioi Gad methí hym�n ton Iordan�n, pas en�plismenos eis polemon enanti kyriou,  
and the sons of Gad with you the Jordan, every one being armed for war before YHWH,  

kai katakyrieus�te t�s g�s apenanti hym�n, kai d�sete autois t�n g�n Galaad en kataschesei;   
and you should dominate the land before you, then you shall give to them the land of Gilead  

                                                                                                         for a possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  MKKZA  EFG@PE  MKZ@  MIVELG  EXARI  @L-M@E 30 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �¶�¸�¾œ̧ƒ Eˆ¼‰‚¾’̧‡ �¶�̧U¹‚ �‹¹˜E�¼‰ Eş̌ƒµ”µ‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ � 

30. w’im-lo’ ya`ab’ru chalutsim ‘it’kem w’no’chazu b’thok’kem b’erets K’na`an. 
 

Num32:30 but if they shall not cross over with you armed,  

they shall have possessions among you in the land of Canaan. 
 

‹30› ἐὰν δὲ µὴ διαβῶσιν ἐνωπλισµένοι µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν πόλεµον ἔναντι κυρίου, καὶ διαβιβάσετε 
τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν πρότερα ὑµῶν εἰς γῆν Χανααν, 
καὶ συγκατακληρονοµηθήσονται ἐν ὑµῖν ἐν τῇ γῇ Χανααν.   
30 ean de m� diab�sin en�plismenoi methí hym�n eis ton polemon enanti kyriou,  

But if they should not pass over being armed with you for war before YHWH,  

kai diabibasete t�n aposkeu�n aut�n kai tas gynaikas aut�n kai ta kt�n� aut�n protera hym�n  
then you shall cause to pass over with their belongings them and their women  

                                                                                      and their cattle in front of you  

eis g�n Chanaan, kai sygkatakl�ronom�th�sontai en hymin en tÿ gÿ Chanaan.   
into the land of Canaan; and they shall inherit together with you in the land of Canaan. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  XN@L  OAE@X  IPAE  CB-IPA  EPRIE 31 

:DYRP  OK  JICAR-L@  DEDI  XAC  XY@ 

œ·‚ š¾÷‚·� ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …́„-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ ‚� 

:†¶ā¼”µ’ ‘·J ¡‹¶…´ƒ¼”-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶$¼‚ 
31. waya`anu b’ney-Gad ub’ney R’uben le’mor  

‘eth ‘asher diber Yahúwah ‘el-`abadeyak ken na`aseh. 
 

Num32:31 The sons of Gad and the sons of Reuben answered, saying,  

As JWJY has said to your servants, so we shall do. 
 

‹31› καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ λέγοντες  
Ὅσα ὁ κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ, οὕτως ποιήσοµεν·   
31 kai apekrith�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad legontes  

And answered the sons of Reuben and the sons of Gad, saying,  

Hosa ho kyrios legei tois therapousin autou, hout�s poi�somen;   
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As much as YHWH says to his attendants, so we shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@  DEDI  IPTL  MIVELG  XARP  EPGP 32 

:OCXIL  XARN  EPZLGP  ZFG@  EPZ@E 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹˜E�¼‰ š¾ƒ¼”µ’ E’̧‰µ’ ƒ� 

:‘·C¸šµIµ� š¶ƒ·”·÷ E’·œ́�¼‰µ’ œµFº‰¼‚ E’́U¹‚̧‡ 
32. nach’nu na`abor chalutsim liph’ney Yahúwah ‘erets K’na`an  

w’itanu ‘achuzath nachalathenu me`eber laYar’den. 
 

Num32:32 We ourselves shall cross over armed in the presence of JWJY into the land of Canaan,  

and the possession of our inheritance on that side shall remain with us across the Jordan. 
 

‹32› ἡµεῖς διαβησόµεθα ἐνωπλισµένοι ἔναντι κυρίου εἰς γῆν Χανααν,  
καὶ δώσετε τὴν κατάσχεσιν ἡµῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου.   
32 h�meis diab�sometha en�plismenoi enanti kyriou eis g�n Chanaan,  

We shall pass over being armed before YHWH into the land of Canaan.  

kai d�sete t�n kataschesin h�min en tŸ peran tou Iordanou.   
And you shall give our possession on the other side of the Jordan.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  HAY  IVGLE  OAE@X  IPALE  CB-IPAL  DYN  MDL  OZIE 33 

BER  ZKLNN-Z@E  IXN@D  JLN  OGIQ  ZKLNN-Z@  SQEI-OA  DYPN 
:AIAQ  UX@D  IXR  ZLABA  DIXRL  UX@D  OYAD  JLN   

Š¶ƒ·$ ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹�¸‡ …´„-‹·’̧ƒ¹� †¶$¾÷ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ „� 

„Ÿ” œ¶�¶�¸÷µ÷-œ¶‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ œ¶�¶�¸÷µ÷-œ¶‚ •·“Ÿ‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧÷ 
:ƒ‹¹ƒ́“ —¶š́‚́† ‹·š́” œ¾�ºƒ̧„¹A ́†‹¶š́”¸� —¶š́‚́† ‘´$́Aµ† ¢¶�¶÷  

33. wayiten lahem Mosheh lib’ney-Gad w’lib’ney R’uben  

w’lachatsi shebet M’nasheh ben-Yoseph ‘eth-mam’leketh Sichon melek ha’Emori  

w’eth-mam’leketh `Og melek haBashan ha’arets l’`areyah big’buloth `arey ha’arets sabib. 
 

Num32:33 So Mosheh gave to them, to the sons of Gad and to the sons of Reuben and to the half-tribe  

of Yoseph’s son Manasseh, the kingdom of Sihon, king of the Amorites and the kingdom of Og,  

the king of Bashan, the land with its cities with their territories, the cities of the surrounding land. 
 

‹33› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς, τοῖς υἱοῖς Γαδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβην καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς 
Μανασση υἱῶν Ιωσηφ, τὴν βασιλείαν Σηων βασιλέως Αµορραίων καὶ τὴν βασιλείαν Ωγ βασιλέως 
τῆς Βασαν, τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ.   
33 kai ed�ken autois M�us�s, tois huiois Gad kai tois huiois Roub�n  

And gave to them Moses, to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,  

kai tŸ h�misei phyl�s Manass� hui�n I�s�ph, t�n basileian S��n basile�s Amorrai�n  
and to the half tribe of Manasseh of the sons of Joseph,  
                                                               the kingdom of Sihon king of the Amorites,  

kai t�n basileian 8g basile�s t�s Basan, t�n g�n kai tas poleis syn tois horiois aut�s, poleis t�s g�s kyklŸ.   
and the kingdom of Og king of Bashan, the land and the cities with its boundaries –  

                                                                                 the cities of the land round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRXR  Z@E  ZXHR-Z@E  OAIC-Z@  CB-IPA  EPAIE 34 
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:š·”¾š¼” œ·‚̧‡ œ¾š́Š¼”-œ¶‚̧‡ ‘¾ƒ‹¹C-œ¶‚ …´„-‹·’̧ƒ E’̧ƒ¹Iµ‡ …� 

34. wayib’nu b’ney-Gad ‘eth-Dibon w’eth-`Ataroth w’eth `Aro`er. 
 

Num32:34 The sons of Gad built Dibon and Ataroth and Aroer, 
 

‹34› Καὶ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ Γαδ τὴν ∆αιβων καὶ τὴν Αταρωθ καὶ τὴν Αροηρ 
34 Kai Ÿkodom�san hoi huioi Gad t�n Daib�n kai t�n Atar�th kai t�n Aro�r  

And built the sons of Gad Dibon, and Ataroth, and Aroer,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DDABIE  XFRI-Z@E  OTEY  ZXHR-Z@E 35 

:†´†»A̧„́‹̧‡ š·ˆ¸”µ‹-œ¶‚̧‡ ‘´–Ÿ$ œ¾ş̌Šµ”-œ¶‚̧‡ †� 

35. w’eth-`At’roth shophan w’eth-Ya`’zer w’Yag’bahah. 
 

Num32:35 and Atroth-shophan and Jazer and Jogbehah, 
 

‹35› καὶ τὴν Σωφαρ καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ ὕψωσαν αὐτὰς 

35 kai t�n S�phar kai t�n Iaz�r kai huy�san autas  
and Shophan, and Jaazer.  And they raised them up, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@V  ZXCBE  XVAN  IXR  OXD  ZIA-Z@E  DXNP  ZIA-Z@E 36 

:‘‚¾˜ œ¾ş̌…¹„̧‡ š́˜̧ƒ¹÷ ‹·š́” ‘́š́† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´ş̌÷¹’ œ‹·A-œ¶‚̧‡ ‡� 

36. w’eth-Beyth nim’rah w’eth-Beyth haran `arey mib’tsar w’gid’roth tso’n. 
 

Num32:36 and Beth-nimrah and Beth-haran as fortified cities, and sheepfolds for sheep. 
 

‹36› καὶ τὴν Ναµβραν καὶ τὴν Βαιθαραν, πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων.  -- 

36 kai t�n Nambran kai t�n Baitharan, poleis ochyras kai epauleis probat�n.  -- 
and Nambran, and Beth-haran – cities fortified, and properties of flocks.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZIXW  Z@E  @LRL@-Z@E  OEAYG-Z@  EPA  OAE@X  IPAE 37 

:�¹‹́œ́‹̧š¹™ œ·‚̧‡ ‚·�´”¸�¶‚-œ¶‚̧‡ ‘ŸA̧$¶‰-œ¶‚ E’́A ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE ˆ� 

37. ub’ney R’uben banu ‘eth-Chesh’bon w’eth-‘El’`ale’ w’eth Qir’yathayim. 
 

Num32:37 The sons of Reuben built Heshbon and Elealeh and Kiriathaim, 
 

‹37› καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβην ᾠκοδόµησαν τὴν Εσεβων καὶ Ελεαλη καὶ Καριαθαιµ 

37 kai hoi huioi Roub�n Ÿkodom�san t�n Eseb�n kai Eleal� kai Kariathaim  

And the sons of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNAY-Z@E  MY  ZAQEN  OERN  LRA-Z@E  EAP-Z@E 38 

:EPA  XY@  MIXRD  ZENY-Z@  ZNYA  E@XWIE 

 †´÷¸ƒ¹ā-œ¶‚̧‡ �·$ œ¾Aµ“E÷ ‘Ÿ”̧÷ �µ”µA-œ¶‚̧‡ Ÿƒ̧’-œ¶‚̧‡ ‰� 

:E’́A š¶$¼‚ �‹¹š́”¶† œŸ÷̧$-œ¶‚ œ¾÷·$̧ƒ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ 
38. w’eth-N’bo w’eth-Ba`al m’`on musaboth shem w’eth-Sib’mah  

wayiq’r’u b’shemoth ‘eth-sh’moth he`arim ‘asher banu. 
 

Num32:38 and Nebo and Baal-meon their names being changed and Sibmah,  

and they called by name the names to the cities which they built. 
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‹38› καὶ τὴν Βεελµεων, περικεκυκλωµένας, καὶ τὴν Σεβαµα  
καὶ ἐπωνόµασαν κατὰ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν τὰ ὀνόµατα τῶν πόλεων, ἃς ᾠκοδόµησαν.  -- 

38 kai t�n Beelme�n, perikekykl�menas, kai t�n Sebama  
and Baal-meon, being surrounded with walls, and Shibmah.  

kai ep�nomasan kata ta onomata aut�n ta onomata t�n pole�n, has Ÿkodom�san.  --  
And they named by their names the names of the cities which they built.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCKLIE  DCRLB  DYPN-OA  XIKN  IPA  EKLIE 39 

:DA-XY@  IXN@D-Z@  YXEIE 

´†º…¸J¸�¹Iµ‡ †´…´”¸�¹B †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�́÷ ‹·’̧A E�̧�·Iµ‡ Š� 

:D´A-š¶$¼‚ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ $¶šŸIµ‡ 
39. wayel’ku b’ney Makir ben-M’nasheh Gil’`adah wayil’k’duah wayoresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-bah. 
 

Num32:39 The sons of Machir the son of Manasseh went to Gilead and took it,  

and dispossessed the Amorites who were in it. 
 

‹39› καὶ ἐπορεύθη υἱὸς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση εἰς Γαλααδ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν  
καὶ ἀπώλεσεν τὸν Αµορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ.   
39 kai eporeuth� huios Machir huiou Manass� eis Galaad kai elaben aut�n  

And went a son of Machir son of Manasseh into Gilead, and took it,  

kai ap�lesen ton Amorraion ton katoikounta en autÿ.   
and destroyed the Amorite dwelling in it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  AYIE  DYPN-OA  XIKNL  CRLBD-Z@  DYN  OZIE 40 

:D´A ƒ¶$·Iµ‡ †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�´÷̧� …´”¸�¹Bµ†-œ¶‚ †¶$¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ÷ 

40. wayiten Mosheh ‘eth-haGil’`ad l’Makir ben-M’nasheh wayesheb bah. 
 

Num32:40 So Mosheh gave Gilead to Machir the son of Manasseh, and he lived in it. 
 

‹40› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὴν Γαλααδ τῷ Μαχιρ υἱῷ Μανασση, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ.   
40 kai ed�ken M�us�s t�n Galaad tŸ Machir huiŸ Manass�, kai katŸk�sen ekei.   

And Moses gave Gilead to Machir son of Manasseh; and he dwelt there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XI@I  ZEG  ODZ@  @XWIE  MDIZEG-Z@  CKLIE  JLD  DYPN-OA  XI@IE 41 

:š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰ ‘¶†¸œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �¶†‹·œ¾Eµ‰-œ¶‚ …¾J̧�¹Iµ‡ ¢µ�´† †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹‚́‹̧‡ ‚÷ 

41. w’Ya’ir ben-M’nasheh halak wayil’kod ‘eth-chauotheyhem wayiq’ra’ ‘eth’hen Chauoth ya’ir. 
 

Num32:41 Jair the son of Manasseh went and took its towns, and called them  Havvoth-jair. 
 

‹41› καὶ Ιαϊρ ὁ τοῦ Μανασση ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν  
καὶ ἐπωνόµασεν αὐτὰς Ἐπαύλεις Ιαϊρ.   
41 kai Iair ho tou Manass� eporeuth� kai elaben tas epauleis aut�n kai ep�nomasen autas Epauleis Iair.   

And Jair the son of Manasseh went, and he took their properties,  

                                                                                   and named them Properties of Jair.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENYA  GAP  DL  @XWIE  DIZPA-Z@E  ZPW-Z@  CKLIE  JLD  GAPE 42 

– :Ÿ÷̧$¹A ‰µƒ¾’ †´� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ́†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ œ́’̧™-œ¶‚ …¾J̧�¹Iµ‡ ¢µ�´† ‰µƒ¾’̧‡ ƒ÷ 
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42. w’Nobach halak wayil’kod ‘eth-Q’nath w’eth-b’notheyah wayiq’ra’ lah Nobach bish’mo. 
 

Num32:42 Nobah went and took Kenath and its villages, and called it Nobah after his own name.  
 

‹42› καὶ Ναβαυ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὴν Κανααθ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς  
καὶ ἐπωνόµασεν αὐτὰς Ναβωθ ἐκ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ.   
42 kai Nabau eporeuth� kai elaben t�n Kanaath kai tas k�mas aut�s  

And Nobah went and took Kenath, and her towns,  

kai ep�nomasen autas Nab�th ek tou onomatos autou.   
and named them Nobah, after his name. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 33 
 

  L@XYI-IPA  IRQN  DL@ Num33:1 

:OXD@E  DYN-CIA  MZ@AVL  MIXVN  UX@N  E@VI  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·”¸“µ÷ †¶K·‚ ‚ 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷-…µ‹̧A �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ 
1. ‘eleh mas’`ey b’ney-Yis’ra’El  

‘asher yats’u me’erets Mits’rayim l’tsib’otham b’yad-Mosheh w’Aharon. 
 

Num33:1 These are the journeys of the sons of Yisrael,  

by which they came out from the land of Egypt by their armies, under the hand of Mosheh and Aharon. 
 

‹33:1› Καὶ οὗτοι σταθµοὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ Ααρων·   
1 Kai houtoi stathmoi t�n hui�n Isra�l,  
 And these are the posts of the sons of Israel,  

h�s ex�lthon ek g�s Aigyptou syn dynamei aut�n en cheiri M�us� kai Aar�n;   
 as they came forth from the land of Egypt with their force by the hand of Moses and Aaron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-LR  MDIRQNL  MDI@VEN-Z@  DYN  AZKIE 2 

:MDI@VENL  MDIRQN  DL@E 

 †´E†´‹ ‹¹P-�µ” �¶†‹·”¸“µ÷¸� �¶†‹·‚́˜Ÿ÷-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ƒ 

:�¶†‹·‚́˜Ÿ÷¸� �¶†‹·”¸“µ÷ †¶K·‚̧‡ 
2. wayik’tob Mosheh ‘eth-motsa’eyhem l’mas’`eyhem `al-pi Yahúwah  

w’eleh mas’`eyhem l’motsa’eyhem. 
 

Num33:2 Mosheh recorded their departures according to their journeys by the command of JWJY,  

and these are their journeys according to their departures. 
 

‹2› καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθµοὺς αὐτῶν διὰ ῥήµατος κυρίου,  
καὶ οὗτοι σταθµοὶ τῆς πορείας αὐτῶν.   
2 kai egrapsen M�us�s tas aparseis aut�n kai tous stathmous aut�n  
 And Moses wrote the things of their departures, and the things of their stages  

dia hr�matos kyriou, kai houtoi stathmoi t�s poreias aut�n.   
 through the word of YHWH.  And these are the stages of their goings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEI  XYR  DYNGA  OEY@XD  YCGA  QQNRXN  ERQIE 3 

  CIA  L@XYI-IPA  E@VI  GQTD  ZXGNN  OEY@XD  YCGL 
:MIXVN-LK  IPIRL  DNX 

 �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µA ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA “·“¸÷̧”µš·÷ E”̧“¹Iµ‡ „ 

 …´‹̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧˜́‹ ‰µ“¶Pµ† œµš»‰´L¹÷ ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µ� 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷-�´J ‹·’‹·”¸� †´÷́š 
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3. wayis’`u meRa`’m’ses bachodesh hari’shon bachamishah `asar yom lachodesh hari’shon 

mimacharath haPesach yats’u b’ney-Yis’ra’El b’yad ramah l’`eyney kal-Mits’rayim. 
 

Num33:3 They journeyed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month;  

on the morrow after the Passover the sons of Yisrael went out with a hight hand  

in the sight of all the Egyptians, 
 

‹3› ἀπῆραν ἐκ Ραµεσση τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου·   
τῇ ἐπαύριον τοῦ πασχα ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ ἐναντίον πάντων τῶν Αἰγυπτίων, 
3 ap�ran ek Ramess� tŸ m�ni tŸ pr�tŸ tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou pr�tou;   
 Departing from out of Rameses in the month first, the fifteenth day of the month first;  

tÿ epaurion tou pascha ex�lthon hoi huioi Isra�l en cheiri huy�lÿ enantion pant�n t�n Aigypti�n,  
 the next day of the passover came forth the sons of Israel with hand a high  

                                                                                                 before all the Egyptians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEKA-LK  MDA  DEDI  DKD  XY@  Z@  MIXAWN  MIXVNE 4 

:MIHTY  DEDI  DYR  MDIDL@AE 

šŸ�̧A-�´J �¶†´A †´E†´‹ †´J¹† š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹ş̌Aµ™̧÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷E … 

:�‹¹Š́–̧� †´E†´‹ †´ā́” �¶†‹·†¾�‚·ƒE 
4. uMits’rayim m’qab’rim ‘eth ‘asher hikah Yahúwah bahem kal-b’kor  

ub’eloheyhem `asah Yahúwah sh’phatim. 
 

Num33:4 while the Egyptians were burying, whom JWJY had struck down among them,  

everry first-born, and JWJY had also executed judgments on their el. 
 

‹4› καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξ αὑτῶν τοὺς τεθνηκότας πάντας, οὓς ἐπάταξεν κύριος,  
πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησεν τὴν ἐκδίκησιν κύριος.   
4 kai hoi Aigyptioi ethapton ex haut�n tous tethn�kotas pantas, hous epataxen kyrios,  
 And the Egyptians buried of theirs the ones having died, all of as many as YHWH struck,  

pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ, kai en tois theois aut�n epoi�sen t�n ekdik�sin kyrios.   
 all the first-born in the land of Egypt.  And among their deities executed punishment YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKQA  EPGIE  QQNRXN  L@XYI-IPA  ERQIE 5 

:œ¾Jº“¸A E’¼‰µIµ‡ “·“¸÷¸”µš·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E”̧“¹Iµ‡ † 

5. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El meRa`’m’ses wayachanu b’Sukkoth. 
 

Num33:5 Then the sons of Yisrael journeyed from Rameses and camped in Succoth. 
 

‹5› καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Ραµεσση παρενέβαλον εἰς Σοκχωθ.   
5 kai aparantes hoi huioi Isra�l ek Ramess� parenebalon eis Sokch�th.   
 departing And the sons of Israel out of Rameses camped in Soccoth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACND  DVWA  XY@  MZ@A  EPGIE  ZKQN  ERQIE 6 

:š́A̧…¹Lµ† †·˜̧™¹A š¶�¼‚ �´œ·‚̧ƒ E’¼‰µIµ‡ œ¾JºN¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‡ 
6. wayis’`u miSukkoth wayachanu b’Etham ‘asher biq’tseh hamid’bar. 
 

Num33:6 They journeyed from Succoth and camped in Etham, which is on the edge of the wilderness. 
 

‹6› καὶ ἀπῆραν ἐκ Σοκχωθ καὶ παρενέβαλον εἰς Βουθαν, ὅ ἐστιν µέρος τι τῆς ἐρήµου.   
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6 kai ap�ran ek Sokch�th kai parenebalon eis Bouthan, ho estin meros ti t�s er�mou.   
 And departing from Soccoth, and they camped in Etham, which is a part of the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXIGD  IT-LR  AYIE  MZ@N  ERQIE 7 

:LCBN  IPTL  EPGIE  OETV  LRA  IPT-LR  XY@ 

œ¾š‹¹‰µ† ‹¹P-�µ” ƒ́�́Iµ‡ �´œ·‚·÷ E”̧“¹Iµ‡ ˆ 

:�¾Ç„¹÷ ‹·’̧–¹� E’¼‰µIµ‡ ‘Ÿ–̧˜ �µ”µA ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
7. wayis’`u me’Etham wayashab `al-Pi hachiroth  

‘asher `al-p’ney Ba`al Ts’phon wayachanu liph’ney Mig’dol. 
 

Num33:7 They journeyed from Etham and turned back to Pi-hahiroth,  

which is on the face of Baal-zephon, and they camped before Migdol. 
 

‹7› καὶ ἀπῆραν ἐκ Βουθαν καὶ παρενέβαλον ἐπὶ στόµα Εϊρωθ,  
ὅ ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφων, καὶ παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδώλου.   
7 kai ap�ran ek Bouthan kai parenebalon epi stoma Eir�th,  
 And departing from Etham, and they camped at the mouth of Hiroth,  

ho estin apenanti Beelsepph�n, kai parenebalon apenanti Magd�lou.   
 which is before Baal-zephon; and they camped before Migdol.  
____________________________________________________________________________________________________________   

  DXACND  MID-JEZA  EXARIE  ZXIGD  IPTN  ERQIE 8 

:DXNA  EPGIE  MZ@  XACNA  MINI  ZYLY  JXC  EKLIE 

†´š́A̧…¹Lµ† �´Iµ†-¢Ÿœ̧ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ œ¾š‹¹‰µ† ‹·’̧P¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‰ 

:†´š́÷¸A E’¼‰µIµ‡ �´œ·‚ šµA̧…¹÷̧A �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C E�̧�·Iµ‡ 
8. wayis’`u mip’ney haChiroth waya`ab’ru b’thok-hayam hamid’barah  

wayel’ku derek sh’losheth yamim b’mid’bar ‘Etham wayachanu b’Marah. 
 

Num33:8 They journeyed from before Hahiroth and passed through the midst of the sea into  

the wilderness; and they went a journey of three days in the wilderness of Etham and camped at Marah. 
 

‹8› καὶ ἀπῆραν ἀπέναντι Εϊρωθ καὶ διέβησαν µέσον τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ἔρηµον  
καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν διὰ τῆς ἐρήµου αὐτοὶ καὶ παρενέβαλον ἐν Πικρίαις.   
8 kai ap�ran apenanti Eir�th kai dieb�san meson t�s thalass�s eis t�n er�mon  
 And departing before Hiroth, and they passed over between the sea into the wilderness.  

kai eporeuth�san hodon tri�n h�mer�n dia t�s er�mou autoi kai parenebalon en Pikriais.   
 And they went a journey three days through the wilderness themselves,  

                                                                                    and they camped in Bitterness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLI@  E@AIE  DXNN  ERQIE 9 

:MY-EPGIE  MIXNZ  MIRAYE  MIN  ZPIR  DXYR  MIZY  MLI@AE 

†´÷¹�‹·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ †´š́L¹÷ E”̧“¹Iµ‡ Š 

:�´�-E’¼‰µIµ‡ �‹¹š́÷¸U �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ÷ œ¾’‹·” †·ş̌ā¶” �‹·U̧� �¹�‹·‚̧ƒE 
9. wayis’`u mimarah wayabo’u ‘Eylimah  

ub’Eylim sh’teym `es’reh `eynoth mayim w’shib’`im t’marim wayachanu-sham. 
 

Num33:9 They journeyed from Marah and came to Elim;  
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and in Elim there were twelve springs of water and seventy palm trees, and they camped there. 
 

‹9› καὶ ἀπῆραν ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλθον εἰς Αιλιµ·  καὶ ἐν Αιλιµ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων  
καὶ ἑβδοµήκοντα στελέχη φοινίκων, καὶ παρενέβαλον ἐκεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ.   
9 kai ap�ran ek Pikri�n kai �lthon eis Ailim;  kai en Ailim d�deka p�gai hydat�n  
 And departing from Bitterness, and they came to Elim.  

                                                                      And in Elim were twelve springs of waters,  

kai hebdom�konta stelech� phoinik�n, kai parenebalon ekei para to hyd�r.   
 and seventy trunks of palm trees; and they camped there by the water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEQ-MI-LR  EPGIE  MLI@N  ERQIE 10 

:•E“-�µ‹-�µ” E’¼‰µIµ‡ �¹�‹·‚·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‹ 

10. wayis’`u me’Eylim wayachanu `al-yam-suph. 
 

Num33:10 They journeyed from Elim and camped by the Red Sea. 
 

‹10› καὶ ἀπῆραν ἐξ Αιλιµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθράν.   
10 kai ap�ran ex Ailim kai parenebalon epi thalassan erythran.   
 And departing from Elim, and they camped by sea the red. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIQ-XACNA  EPGIE  SEQ-MIN  ERQIE 11 

:‘‹¹“-šµA̧…¹÷̧A E’¼‰µIµ‡ •E“-�µI¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayis’`u miyam-suph wayachanu b’mid’bar-Sin. 
 

Num33:11 They journeyed from the Red Sea and camped in the wilderness of Sin. 
 

‹11› καὶ ἀπῆραν ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρηµον Σιν.   
11 kai ap�ran apo thalass�s erythras kai parenebalon eis t�n er�mon Sin.  
 And departing from sea the red, and they camped in the wilderness of Zin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWTCA  EPGIE  OIQ-XACNN  ERQIE 12 

:†´™̧–́…¸A E’¼‰µIµ‡ ‘‹¹“-šµA̧…¹L¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayis’`u mimid’bar-Sin wayachanu b’Daph’qah. 
 

Num33:12 They journeyed from the wilderness of Sin and camped at Dophkah. 
 

‹12› καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου Σιν καὶ παρενέβαλον εἰς Ραφακα.   
12 kai ap�ran ek t�s er�mou Sin kai parenebalon eis Raphaka.   
 And departing from the wilderness of Zin, and they camped in Dophkah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YEL@A  EPGIE  DWTCN  ERQIE 13 

:�E�´‚̧A E’¼‰µIµ‡ †´™̧–́C¹÷ E”̧“¹Iµ‡ „‹ 

13. wayis’`u miDaph’qah wayachanu b’Alush. 
 

Num33:13 They journeyed from Dophkah and camped at Alush. 
 

‹13› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ραφακα καὶ παρενέβαλον ἐν Αιλους.   
13 kai ap�ran ek Raphaka kai parenebalon en Ailous.   
 And departing from Dophkah, and they camped in Alush.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZEZYL  MRL  MIN  MY  DID-@LE  MCITXA  EPGIE  YEL@N  ERQIE 14 

:œŸU̧�¹� �´”´� �¹‹µ÷ �´� †´‹́†-‚¾�¸‡ �¹…‹¹–̧š¹A E’¼‰µIµ‡ �E�´‚·÷ E”̧“¹Iµ‡ …‹ 

14. wayis’`u me’Alush wayachanu biR’phidim w’lo’-hayah sham mayim la`am lish’toth. 
 

Num33:14 They journeyed from Alush and camped at Rephidim;  

now it was there that the people had no water to drink. 
 

‹14› καὶ ἀπῆραν ἐξ Αιλους καὶ παρενέβαλον ἐν Ραφιδιν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν ἐκεῖ.   
14 kai ap�ran ex Ailous kai parenebalon en Raphidin, kai ouk �n hyd�r tŸ laŸ piein ekei.   
 And departing from Alush, and they camped in Rephidim,  

                                                                    and there was no water there for the people to drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIQ  XACNA  EPGIE  MCITXN  ERQIE 15 

:‹́’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A E’¼‰µIµ‡ �¹…‹¹–̧š·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayis’`u meR’phidim wayachanu b’mid’bar Sinay. 
 

Num33:15 They journeyed from Rephidim and camped in the wilderness of Sinai. 
 

‹15› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ραφιδιν καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα.   
15 kai ap�ran ek Raphidin kai parenebalon en tÿ er�mŸ Sina.   
 And departing from Rephidim, and they camped in the wilderness of Sinai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DE@ZD  ZXAWA  EPGIE  IPIQ  XACNN  ERQIE 16 

:†´‡¼‚µUµ† œ¾ş̌ƒ¹™̧A E’¼‰µIµ‡ ‹́’‹¹“ šµA̧…¹L¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayis’`u mimid’bar Sinay wayachanu b’Qib’roth hata’awah. 
 

Num33:16 They journeyed from the wilderness of Sinai and camped at Kibroth-hattaavah. 
 

‹16› καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου Σινα καὶ παρενέβαλον ἐν Μνήµασιν τῆς ἐπιθυµίας.   
16 kai ap�ran ek t�s er�mou Sina kai parenebalon en Mn�masin t�s epithymias.   
 And departing from the wilderness of Sinai, and they camped at Tombs of the Desire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXVGA  EPGIE  DE@ZD  ZXAWN  ERQIE 17 

:œ¾š· ¼̃‰µA E’¼‰µIµ‡ †´‡¼‚µUµ† œ¾ş̌ƒ¹R¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayis’`u miQib’roth hata’awah wayachanu baChatseroth. 
 

Num33:17 They journeyed from Kibroth-hattaavah and camped at Hazeroth. 
 

‹17› καὶ ἀπῆραν ἐκ Μνηµάτων ἐπιθυµίας καὶ παρενέβαλον ἐν Ασηρωθ.   
17 kai ap�ran ek Mn�mat�n epithymias kai parenebalon en As�r�th.   
 And departing from Tombs of the Desire, and they camped in Hazeroth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNZXA  EPGIE  ZXVGN  ERQIE 18 

:†´÷¸œ¹ş̌A E’¼‰µIµ‡ œ¾š· ¼̃‰·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayis’`u meChatseroth wayachanu b’Rith’mah. 
 

Num33:18 They journeyed from Hazeroth and camped at Rithmah. 
 

‹18› καὶ ἀπῆραν ἐξ Ασηρωθ καὶ παρενέβαλον ἐν Ραθαµα.   
18 kai ap�ran ex As�r�th kai parenebalon en Rathama.   
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 And departing from Hazeroth, and they camped in Rithmah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UXT  ONXA  EPGIE  DNZXN  ERQIE 19 

:—¶š́P ‘¾L¹ş̌A E’¼‰µIµ‡ †´÷̧œ¹š·÷ E”̧“¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayis’`u meRith’mah wayachanu b’Rimon Parets. 
 

Num33:19 They journeyed from Rithmah and camped at Rimmon-Perez. 
 

‹19› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ραθαµα καὶ παρενέβαλον ἐν Ρεµµων Φαρες.   
19 kai ap�ran ek Rathama kai parenebalon en Remm�n Phares.   
 And departing from Rithmah, and they camped in Rimmon Parez.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPALA  EPGIE  UXT  ONXN  ERQIE 20 

:†´’̧ƒ¹�¸A E’¼‰µIµ‡ —¶š́P ‘¾L¹š·÷ E”̧“¹Iµ‡ � 

20. wayis’`u meRimon Parets wayachanu b’Lib’nah. 
 

Num33:20 They journeyed from Rimmon-Perez and camped at Libnah. 
 

‹20› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ρεµµων Φαρες καὶ παρενέβαλον ἐν Λεµωνα.   
20 kai ap�ran ek Remm�n Phares kai parenebalon en Lem�na.   
 And departing from Rimmon Parez, and they camped in Libnah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DQXA  EPGIE  DPALN  ERQIE 21 

:†´N¹ş̌A E’¼‰µIµ‡ †´’̧ƒ¹K¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚� 

21. wayis’`u miLib’nah wayachanu b’Risah. 
 

Num33:21 They journeyed from Libnah and camped at Rissah. 
 

‹21› καὶ ἀπῆραν ἐκ Λεµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς ∆εσσα.   
21 kai ap�ran ek Lem�na kai parenebalon eis Dessa.   
 And departing from Libnah, and they camped in Rissah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZLDWA  EPGIE  DQXN  ERQIE 22 

:†´œ́�·†¸™¹A E’¼‰µIµ‡ †´N¹š·÷ E”̧“¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayis’`u meRisah wayachanu biQ’helathah. 
 

Num33:22 They journeyed from Rissah and camped in Kehelathah. 
 

‹22› καὶ ἀπῆραν ἐκ ∆εσσα καὶ παρενέβαλον εἰς Μακελλαθ.   
22 kai ap�ran ek Dessa kai parenebalon eis Makellath.   
 And departing from Rissah, and they camped in Kehelathah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTY-XDA  EPGIE  DZLDWN  ERQIE 23 

:š¶–́�-šµ†¸A E’¼‰µIµ‡ †´œ́�·†¸R¹÷ E”̧“¹Iµ‡ „� 

23. wayis’`u miQ’helathah wayachanu b’har-Shapher. 
 

Num33:23 They journeyed from Kehelathah and camped at Mount Shepher. 
 

‹23› καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακελλαθ καὶ παρενέβαλον εἰς Σαφαρ.   
23 kai ap�ran ek Makellath kai parenebalon eis Saphar.   
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 And departing from Kehelathah, and they camped in Shapher.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCXGA  EPGIE  XTY-XDN  ERQIE 24 

:†´…´š¼‰µA E’¼‰µIµ‡ š¶–́�-šµ†·÷ E”̧“¹Iµ‡ …� 

24. wayis’`u mehar-Shapher wayachanu baCharadah. 
 

Num33:24 They journeyed from Mount Shepher and camped at Haradah. 
 

‹24› καὶ ἀπῆραν ἐκ Σαφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς Χαραδαθ.   
24 kai ap�ran ek Saphar kai parenebalon eis Charadath.   
 And departing from Shapher, and they camped in Haradah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLDWNA  EPGIE  DCXGN  ERQIE 25 

:œ¾�·†¸™µ÷¸A E’¼‰µIµ‡ †´…´š¼‰·÷ E”̧“¹Iµ‡ †� 

25. wayis’`u meCharadah wayachanu b’Maq’heloth. 
 

Num33:25 They journeyed from Haradah and camped at Makheloth. 
 

‹25› καὶ ἀπῆραν ἐκ Χαραδαθ καὶ παρενέβαλον εἰς Μακηλωθ.   
25 kai ap�ran ek Charadath kai parenebalon eis Mak�l�th.   
 And departing from Haradah, and they camped in Makheloth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZGZA  EPGIE  ZLDWNN  ERQIE 26 

:œµ‰´œ̧A E’¼‰µIµ‡ œ¾�·†¸™µL¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‡� 

26. wayis’`u miMaq’heloth wayachanu b’Thachath. 
 

Num33:26 They journeyed from Makheloth and camped at Tahath. 
 

‹26› καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακηλωθ καὶ παρενέβαλον εἰς Κατααθ.   
26 kai ap�ran ek Mak�l�th kai parenebalon eis Kataath.   
 And departing from Makheloth, and they camped in Tahath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GXZA  EPGIE  ZGZN  ERQIE 27 

:‰µš́œ̧A E’¼‰µIµ‡ œµ‰´U¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ˆ� 

27. wayis’`u miTachath wayachanu b’Tharach. 
 

Num33:27 They journeyed from Tahath and camped at Terah. 
 

‹27› καὶ ἀπῆραν ἐκ Κατααθ καὶ παρενέβαλον εἰς Ταραθ.   
27 kai ap�ran ek Kataath kai parenebalon eis Tarath.   
 And departing from Tahath, and they camped in Tarah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWZNA  EPGIE  GXZN  ERQIE 28 

:†´™̧œ¹÷¸A E’¼‰µIµ‡ ‰µš́U¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‰� 

28. wayis’`u miTarach wayachanu b’Mith’qah. 
 

Num33:28 They journeyed from Terah and camped at Mithkah. 
 

‹28› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ταραθ καὶ παρενέβαλον εἰς Ματεκκα.   
28 kai ap�ran ek Tarath kai parenebalon eis Matekka.   
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 And departing from Tarah, and they camped in Mithcah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNYGA  EPGIE  DWZNN  ERQIE 29 

:†´’¾÷¸�µ‰¸A E’¼‰µIµ‡ †´™̧œ¹L¹÷ E”¸“¹Iµ‡ Š� 

29. wayis’`u miMith’qah wayachanu b’Chash’monah. 
 

Num33:29 They journeyed from Mithkah and camped at Hashmonah. 
 

‹29› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ματεκκα καὶ παρενέβαλον εἰς Σελµωνα.   
29 kai ap�ran ek Matekka kai parenebalon eis Selm�na.   
 And departing from Mithcah, and they camped in Hashmonah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXQNA  EPGIE  DPNYGN  ERQIE 30 

:œŸš·“¾÷̧A E’¼‰µIµ‡ †´’¾÷¸�µ‰·÷ E”̧“¹Iµ‡ � 

30. wayis’`u meChash’monah wayachanu b’Moseroth. 
 

Num33:30 They journeyed from Hashmonah and camped at Moseroth. 
 

‹30› καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς Μασσουρουθ.   
30 kai ap�ran ek Selm�na kai parenebalon eis Massourouth.   
 And departing from Hashmonah, and they camped in Moseroth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OWRI  IPAA  EPGIE  ZEXQNN  ERQIE 31 

:‘´™¼”µ‹ ‹·’̧ƒ¹A E’¼‰µIµ‡ œŸš·“¾L¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚� 

31. wayis’`u miMoseroth wayachanu biB’ney ya`aqan. 
 

Num33:31 They journeyed from Moseroth and camped at Bene-jaakan. 
 

‹31› καὶ ἀπῆραν ἐκ Μασσουρουθ καὶ παρενέβαλον εἰς Βαναια.   
31 kai ap�ran ek Massourouth kai parenebalon eis Banaia.   
 And departing from Moseroth, and they camped in Bania.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CBCBD  XGA  EPGIE  OWRI  IPAN  ERQIE 32 

:…´B̧…¹Bµ† š¾‰¸A E’¼‰µIµ‡ ‘´™¼”µ‹ ‹·’̧A¹÷ E”¸“¹Iµ‡ ƒ� 

32. wayis’`u miB’ney ya`aqan wayachanu b’Chor hagid’gad. 
 

Num33:32 They journeyed from Bene-jaakan and camped at Hor-haggidgad. 
 

‹32› καὶ ἀπῆραν ἐκ Βαναια καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ ὄρος Γαδγαδ.   
32 kai ap�ran ek Banaia kai parenebalon eis to oros Gadgad.   
 nd departing from Banaia, and they camped in the mountain of Hagidgad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZAHIA  EPGIE  CBCBD  XGN  ERQIE 33 

:†´œ́ƒ̧Š́‹̧A E’¼‰µIµ‡ …´B̧…¹Bµ† š¾‰·÷ E”̧“¹Iµ‡ „� 

33. wayis’`u meChor hagid’gad wayachanu b’Yat’bathah. 
 

Num33:33 They journeyed from Hor-haggidgad and camped at Jotbathah. 
 

‹33› καὶ ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Γαδγαδ καὶ παρενέβαλον εἰς Ετεβαθα.   
33 kai ap�ran ek tou orous Gadgad kai parenebalon eis Etebatha.   
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 And departing from the mountain of Hagidgad, and they camped in Jobathah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXARA  EPGIE  DZAHIN  ERQIE 34 

:†´’¾ş̌ƒµ”¸A E’¼‰µIµ‡ †´œ́ƒ̧Š́I¹÷ E”̧“¹Iµ‡ …� 

34. wayis’`u miYat’bathah wayachanu b’`Ab’ronah. 
 

Num33:34 They journeyed from Jotbathah and camped at Abronah. 
 

‹34› καὶ ἀπῆραν ἐξ Ετεβαθα καὶ παρενέβαλον εἰς Εβρωνα.   
34 kai ap�ran ex Etebatha kai parenebalon eis Ebr�na.   
 And departing from Jobathah, and they camped in Ebronah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAB  OIVRA  EPGIE  DPXARN  ERQIE 35 

:š¶ƒ́B ‘Ÿ‹̧ ¶̃”¸A E’¼‰µIµ‡ †´’¾ş̌ƒµ”·÷ E”̧“¹Iµ‡ †� 

35. wayis’`u me`Ab’ronah wayachanu b’`Ets’yon gaber. 
 

Num33:35 They journeyed from Abronah and camped at Ezion-geber. 
 

‹35› καὶ ἀπῆραν ἐξ Εβρωνα καὶ παρενέβαλον εἰς Γεσιωνγαβερ.   
35 kai ap�ran ex Ebr�na kai parenebalon eis Gesi�ngaber.   
 And departing from Ebronah, and they camped in Ezion Gaber. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCW  @ED  OV-XACNA  EPGIE  XAB  OIVRN  ERQIE 36 

:�·…´™ ‚‡¹† ‘¹˜-šµA̧…¹÷̧ƒ E’¼‰µIµ‡ š¶ƒ́B ‘Ÿ‹̧ ¶̃”·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‡� 

36. wayis’`u me`Ets’yon gaber wayachanu b’mid’bar-Tsin hiw’ Qadesh. 
 

Num33:36 They journeyed from Ezion-geber and camped in the wilderness of Zin, that is, Kadesh. 
 

‹36› καὶ ἀπῆραν ἐκ Γεσιωνγαβερ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν.  καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου 
Σιν καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρηµον Φαραν, αὕτη ἐστὶν Καδης.   
36 kai ap�ran ek Gesi�ngaber kai parenebalon en tÿ er�mŸ Sin.   
 And departing from Ezion Gaber, and they camped in the wilderness of Zin;  

kai ap�ran ek t�s er�mou Sin kai parenebalon eis t�n er�mon Pharan, haut� estin Kad�s.   
 and departing from the wilderness of Zin, and camped in the wilderness of Paran, it is Kadesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEC@  UX@  DVWA  XDD  XDA  EPGIE  YCWN  ERQIE 37 

:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚ †·˜̧™¹A š́†´† š¾†¸A E’¼‰µIµ‡ �·…´R¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayis’`u miQadesh wayachanu b’Hor hahar biq’tseh ‘erets ‘Edom. 
 

Num33:37 They journeyed from Kadesh and camped at Mount Hor, at the edge of the land of Edom. 
 

‹37› καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδης καὶ παρενέβαλον εἰς Ωρ τὸ ὄρος πλησίον γῆς Εδωµ·   
37 kai ap�ran ek Kad�s kai parenebalon eis 5r to oros pl�sion g�s Ed�m;   
 And departing from Kadesh, and they camped in Hor the mountain neighboring the land  

                                                                                                                                      of Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-LR  XDD  XD-L@  ODKD  OXD@  LRIE 38 

  MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  Z@VL  MIRAX@D  ZPYA  MY  ZNIE 
:YCGL  CG@A  IYINGD  YCGA 
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†´E†´‹ ‹¹P-�µ” š́†´† š¾†-�¶‚ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ �µ”µIµ‡ ‰� 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ‚·˜̧� �‹¹”´A̧šµ‚́† œµ’̧�¹A �´� œ́÷´Iµ‡ 
:�¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µA 

38. waya`al ‘Aharon hakohen ‘el-Hor hahar `al-pi Yahúwah wayamath sham bish’nath ha’ar’ba`im 

l’tse’th b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim bachodesh hachamishi b’echad lachodesh. 
 

Num33:38 Then Aharon the priest went up to Mount Hor at the command of JWJY,  

and died there in the fortieth year after the sons of Yisrael had come from the land of Egypt,  

in the fifth month, on the first day of the month. 
 

‹38› καὶ ἀνέβη Ααρων ὁ ἱερεὺς διὰ προστάγµατος κυρίου καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ 
ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ µιᾷ τοῦ µηνός·   
38 kai aneb� Aar�n ho hiereus dia prostagmatos kyriou kai apethanen ekei en tŸ tessarakostŸ etei  
 And went up Aaron the priest by the command of YHWH, and he died there in the fortieth year  

t�s exodou t�n hui�n Isra�l ek g�s Aigyptou tŸ m�ni tŸ pemptŸ mia� tou m�nos;   
 of the exodus of the sons of Israel from out of the land of Egypt,  

                                                                                in the month fifth, day one of the month.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XDA  EZNA  DPY  Z@NE  MIXYRE  YLY-OA  OXD@E 39 

“ :š́†´† š¾†¸A Ÿœ¾÷¸A †´’́� œµ‚̧÷E �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �¾�´�-‘¶A ‘¾š¼†µ‚̧‡ Š� 

39. w’Aharon ben-shalosh w’`es’rim um’ath shanah b’motho b’Hor hahar. 
 

Num33:39 Aharon was one hundred twenty-three years old when he died on Mount Hor. 
 

‹39› καὶ Ααρων ἦν τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἀπέθνῃσκεν ἐν Ωρ τῷ ὄρει.   
39 kai Aar�n �n tri�n kai eikosi kai hekaton et�n, hote apethnÿsken en 5r tŸ orei.   
 And Aaron was three and twenty and a hundred years old when he died on Hor the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  ABPA  AYI-@EDE  CXR  JLN  IPRPKD  RNYIE 40 

:L@XYI  IPA  @AA  ORPK 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ƒ¶„¶MµA ƒ·�¾‹-‚E†¸‡ …´š¼” ¢¶�¶÷ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ”µ÷̧�¹Iµ‡ ÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‚¾ƒ̧A 
40. wayish’ma` haK’na`ani melek `Arad w’hu’-yosheb baNegeb b’erets K’na`an  

b’bo’ b’ney Yis’ra’El. 
 

Num33:40 Now the Canaanite, the king of Arad who lived in the Negev in the land of Canaan,  

heard of the coming of the sons of Yisrael. 
 

‹40› καὶ ἀκούσας ὁ Χανανις βασιλεὺς Αραδ, καὶ οὗτος κατῴκει ἐν γῇ Χανααν,  
ὅτε εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
40 kai akousas ho Chananis basileus Arad, kai houtos katŸkei en gÿ Chanaan,  
 And heard of it the Canaanite king Arad; and this one dwelt in the land of Canaan,  

hote eiseporeuonto hoi huioi Isra�l.   
 when entered the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNLVA  EPGIE  XDD  XDN  ERQIE 41 
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:†´’¾÷¸�µ˜̧A E’¼‰µIµ‡ š́†´† š¾†·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚÷ 

41. wayis’`u meHor hahar wayachanu b’Tsal’monah. 
 

Num33:41 Then they journeyed from Mount Hor and camped at Zalmonah. 
 

‹41› καὶ ἀπῆραν ἐξ Ωρ τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς Σελµωνα.   
41 kai ap�ran ex 5r tou orous kai parenebalon eis Selm�na.   
 And departing from Hor the mountain, and they camped in Zalmonah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPETA  EPGIE  DPNLVN  ERQIE 42 

:‘¾’E–̧A E’¼‰µIµ‡ †´’¾÷¸�µQ¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayis’`u miTsal’monah wayachanu b’Phunon. 
 

Num33:42 They journeyed from Zalmonah and camped at Punon. 
 

‹42› καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς Φινω.   
42 kai ap�ran ek Selm�na kai parenebalon eis Phin�.   
 And departing from Zalmonah, and they camped in Punon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZA@A  EPGIE  OPETN  ERQIE 43 

:œ¾ƒ¾‚̧A E’¼‰µIµ‡ ‘¾’EP¹÷ E”̧“¹Iµ‡ „÷ 

43. wayis’`u miPunon wayachanu b’Oboth. 
 

Num33:43 They journeyed from Punon and camped at Oboth. 
 

‹43› καὶ ἀπῆραν ἐκ Φινω καὶ παρενέβαλον εἰς Ωβωθ.   
43 kai ap�ran ek Phin� kai parenebalon eis 5b�th.   
 And departing from Punon, and they camped in Oboth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  LEABA  MIXARD  IIRA  EPGIE  ZA@N  ERQIE 44 

:ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧„¹A �‹¹š́ƒ¼”´† ‹·I¹”¸A E’¼‰µIµ‡ œ¾ƒ¾‚·÷ E”̧“¹Iµ‡ …÷ 

44. wayis’`u me’Oboth wayachanu b’`Iey ha`abarim big’bul Mo’ab. 
 

Num33:44 They journeyed from Oboth and camped at Iye-abarim, at the border of Moab. 
 

‹44› καὶ ἀπῆραν ἐξ Ωβωθ καὶ παρενέβαλον ἐν Γαι ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὁρίων Μωαβ.   
44 kai ap�ran ex 5b�th kai parenebalon en Gai en tŸ peran epi t�n hori�n M�ab.   
 And departing from Oboth, and they camped in Gai on the other side  
                                                                                             upon the boundaries of Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CB  OAICA  EPGIE  MIIRN  ERQIE 45 

:…´B ‘¾ƒ‹¹…¸A E’¼‰µIµ‡ �‹¹I¹”·÷ E”̧“¹Iµ‡ †÷ 

45. wayis’`u me`Iyim wayachanu b’Dibon Gad. 
 

Num33:45 They journeyed from Iyim and camped at Dibon-gad. 
 

‹45› καὶ ἀπῆραν ἐκ Γαι καὶ παρενέβαλον εἰς ∆αιβων Γαδ.   
45 kai ap�ran ek Gai kai parenebalon eis Daib�n Gad.   
 And departing from Gai, and they camped in Dibon Gad. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNIZLAC  ONLRA  EPGIE  CB  OAICN  ERQIE 46 

:†´÷¸‹́œ́�¸ƒ¹C ‘¾÷¸�µ”¸A E’¼‰µIµ‡ …́B ‘¾ƒ‹¹C¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‡÷ 

46. wayis’`u miDibon gad wayachanu b’`Al’mon dib’lathay’mah. 
 

Num33:46 They journeyed from Dibon-gad and camped at Almon-diblathaim. 
 

‹46› καὶ ἀπῆραν ἐκ ∆αιβων Γαδ καὶ παρενέβαλον ἐν Γελµων ∆εβλαθαιµ.   
46 kai ap�ran ek Daib�n Gad kai parenebalon en Gelm�n Deblathaim.   
 And departing from Dibon Gad, and they camped in Almon Diblathaim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAP  IPTL  MIXARD  IXDA  EPGIE  DNIZLAC  ONLRN  ERQIE 47 

:Ÿƒ̧’ ‹·’̧–¹� �‹¹š́ƒ¼”´† ‹·š́†¸A E’¼‰µIµ‡ †´÷¸‹́œ́�¸ƒ¹C ‘¾÷¸�µ”·÷ E”̧“¹Iµ‡ ˆ÷ 

 
47. wayis’`u me`Al’mon dib’lathay’mah wayachanu b’harey ha`Abarim liph’ney N’bo. 
 

Num33:47 They journeyed from Almon-diblathaim and camped in the mountains of Abarim,  

before Nebo. 
 

‹47› καὶ ἀπῆραν ἐκ Γελµων ∆εβλαθαιµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Αβαριµ ἀπέναντι Ναβαυ.   
47 kai ap�ran ek Gelm�n Deblathaim kai parenebalon epi ta or� ta Abarim apenanti Nabau.   
 And departing from Almon Diblathaim, and they camped upon the mountains of Abarim,  

                                                                                                                  before Nebo.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGXI  OCXI  LR  A@EN  ZAXRA  EPGIE  MIXARD  IXDN  ERQIE 48 

:Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹ �µ” ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A E’¼‰µIµ‡ �‹¹š́ƒ¼”´† ‹·š́†·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‰÷ 

48. wayis’`u meharey ha`Abarim wayachanu b’`ar’both Mo’ab `al Yar’den Y’recho. 
 

Num33:48 They journeyed from the mountains of Abarim  

and camped in the plains of Moab by the Jordan opposite Jericho. 
 

‹48› καὶ ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων Αβαριµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ  
ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω 

48 kai ap�ran apo ore�n Abarim kai parenebalon epi dysm�n M�ab epi tou Iordanou kata Ierich�  
 And departing from the mountains of Abarim, and they camped upon the descent of Moab,  

                                                                                                   at the Jordan by Jericho.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  ZAXRA  MIHYD  LA@  CR  ZNYID  ZIAN  OCXID-LR  EPGIE 49 

�‹¹H¹Vµ† �·ƒ́‚ …µ” œ¾÷¹�̧‹µ† œ‹·A¹÷ ‘·C¸šµIµ†-�µ” E’¼‰µIµ‡ Š÷ 

“ :ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A 
49. wayachanu `al-haYar’den miBeyth hay’shimoth `ad ‘Abel hashitim b’`ar’both Mo’ab. 
 

Num33:49 They camped by the Jordan, from Beth-jeshimoth  

as far as Abel-shittim in the plains of Moab. 
 

‹49› καὶ παρενέβαλον παρὰ τὸν Ιορδάνην ἀνὰ µέσον Αισιµωθ ἕως Βελσαττιµ κατὰ δυσµὰς Μωαβ.   
49 kai parenebalon para ton Iordan�n ana meson Aisim�th he�s Belsattim kata dysmas M�ab.   
 And they camped by the Jordan between Jesimoth unto Abel-shittim by the descent of Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XN@L EGXI  OCXI-LR  A@EN  ZAXRA  DYN-L@  DEDI  XACIE 50 

:š¾÷‚·� Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹-�µ” ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ’ 

50. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’`ar’both Mo’ab `al-Yar’den Y’recho le’mor. 
 

Num33:50 Then JWJY spoke to Mosheh in the plains of Moab by the Jordan opposite Jericho, saying, 
 

‹50› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ παρὰ τὸν Ιορδάνην κατὰ Ιεριχω λέγων 

50 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n epi dysm�n M�ab para ton Iordan�n kata Ierich� leg�n  
 And YHWH spoke to Moses near the descent of Moab by the Jordan near Jericho, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 51 

:ORPK  UX@-L@  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  IK 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‚’ 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚-�¶‚ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ ‹¹J 
51. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den ‘el-‘erets K’na`an. 
 

Num33:51 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you cross over the Jordan into the land of Canaan, 
 

‹51› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην  
εἰς γῆν Χανααν 

51 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hymeis diabainete ton Iordan�n eis g�n Chanaan 
 Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, You pass over the Jordan  

                                                                                                       into the land of Canaan!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZIKYN-LK  Z@  MZCA@E  MKIPTN  UX@D  IAYI-LK-Z@  MZYXEDE 52 

:ECINYZ  MZENA-LK  Z@E  ECA@Z  MZKQN  INLV-LK  Z@E   

�´œ¾I¹J̧āµ÷-�´J œ·‚ �¶U̧…µA¹‚̧‡ �¶�‹·’̧P¹÷ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J-œ¶‚ �¶U̧�µšŸ†¸‡ ƒ’ 

:E…‹¹÷¸�µU �´œ¾÷́A-�´J œ·‚̧‡ E…·Aµ‚̧U �´œ¾�·Nµ÷ ‹·÷¸�µ˜-�´J œ·‚̧‡  
52. w’horash’tem ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem w’ibad’tem ‘eth kal-mas’kiotham  

w’eth kal-tsal’mey masekotham t’abedu w’eth kal-bamotham tash’midu. 
 

Num33:52 then you shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and  

destroy all their figured stones, and destroy all their molten images and demolish all their high places; 
 

‹52› καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ πρὸ προσώπου ὑµῶν  
καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτὰ  
καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε 

52 kai apoleite pantas tous katoikountas en tÿ gÿ pro pros�pou hym�n kai exareite tas skopias aut�n  
 And you shall destroy all the ones dwelling in the land before your face;  

                                                                       and you shall lift away their sacred heights;  

kai panta ta eid�la ta ch�neuta aut�n apoleite auta kai pasas tas st�las aut�n exareite  
 and all idols their molten – you shall destroy them;  
                                                                    and all their sacred monuments you shall lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-MZAYIE  UX@D-Z@  MZYXEDE 53 

:DZ@  ZYXL  UX@D-Z@  IZZP  MKL  IK 
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D´A-�¶U̧ƒµ�‹¹‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧�µšŸ†¸‡ „’ 

:D´œ¾‚ œ¶�¶š́� —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ �¶�́� ‹¹J 
53. w’horash’tem ‘eth-ha’arets wishab’tem-bah ki lakem nathati ‘eth-ha’arets laresheth ‘othah. 
 

Num33:53 and you shall take possession of the land and live in it,  

for I have given the land to you to possess it. 
 

‹53› καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ·   
ὑµῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ.   
53 kai apoleite pantas tous katoikountas t�n g�n kai katoik�sete en autÿ;   
 And you shall destroy all the ones dwelling the land, and you shall dwell in it.  

hymin gar ded�ka t�n g�n aut�n en kl�rŸ.   
 For to you I have given their land by lot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZLGP-Z@  EAXZ  AXL  MKIZGTYNL  LXEBA  UX@D-Z@  MZLGPZDE 54 

  L@  EZLGP-Z@  HIRNZ  HRNLE   
:ELGPZZ  MKIZA@  ZEHNL  DIDI  EL  LXEBD  DNY  EL  @VI-XY@ 

EA̧šµU ƒµš́� �¶�‹·œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´šŸ„̧A —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧�µ‰µ’̧œ¹†¸‡ …’ 

�¶‚ Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ Š‹¹”¸÷µU Šµ”¸÷µ�¸‡ Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ 
:E�´‰¶’̧œ¹U �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ œŸHµ÷¸� †¶‹̧†¹‹ Ÿ� �´šŸBµ† †´Ĺ� Ÿ� ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ 

54. w’hith’nachal’tem ‘eth-ha’arets b’goral l’mish’p’chotheykem larab tar’bu ‘eth-nachalatho 

w’lam’`at tam’`it ‘eth-nachalatho ‘el ‘asher-yetse’ lo shamah hagoral lo yih’yeh l’matoth 

‘abotheykem tith’nechalu. 
 

Num33:54 You shall inherit the land by lot according to your families; to the many you shall increase  

their inheritance, and to the few you diminish their inheritance.  Wherever the lot falls to anyone,  

that shall be his.  You shall inherit according to the tribes of your fathers. 
 

‹54› καὶ κατακληρονοµήσετε τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς ὑµῶν·  τοῖς πλείοσιν 
πληθυνεῖτε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν·   
εἰς ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, αὐτοῦ ἔσται·  κατὰ φυλὰς πατριῶν ὑµῶν κληρονοµήσετε.   
54 kai katakl�ronom�sete t�n g�n aut�n en kl�rŸ kata phylas hym�n;  tois pleiosin  
 And you shall inherit their land by lot, according to your tribes.  To the many  

pl�thyneite t�n kataschesin aut�n kai tois elattosin elatt�sete t�n kataschesin aut�n;   
 you shall multiply their possession, and to the lesser you shall give less for their possession.  

eis ho ean exelthÿ to onoma autou ekei, autou estai;  kata phylas patri�n hym�n kl�ronom�sete.  
 To what ever part should come forth by lot his name, there his possession shall be;  

                                                       according to the tribes of your patrimony you shall inherit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPTN  UX@D  IAYI-Z@  EYIXEZ  @L-M@E 55 

  MKICVA  MPIPVLE  MKIPIRA  MIKYL  MDN  EXIZEZ  XY@  DIDE 
:DA  MIAYI  MZ@  XY@  UX@D-LR  MKZ@  EXXVE 

�¶�‹·’̧P¹÷ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ E�‹¹šŸœ ‚¾�-�¹‚̧‡ †’ 

�¶�‹·C¹˜̧A �¹’‹¹’̧ ¹̃�¸‡ �¶�‹·’‹·”¸A �‹¹J¹ā̧� �¶†·÷ Eš‹¹œŸU š¶�¼‚ †´‹́†¸‡ 
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:D´A �‹¹ƒ̧�¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ” �¶�̧œ¶‚ Eš¼š́˜̧‡ 
55. w’im-lo’ thorishu ‘eth-yosh’bey ha’arets mip’neykem w’hayah ‘asher tothiru mehem l’sikim 

b’`eyneykem w’lits’ninim b’tsideykem w’tsararu ‘eth’kem `al-ha’arets ‘asher ‘atem yosh’bim bah. 
 

Num33:55 But if you do not drive out the inhabitants of the land from before you,  

then it shall come about that those whom you let remain of them shall become as pricks in your eyes  

and as thorns in your sides, and they shall trouble you in the land in which you live. 
 

‹55› ἐὰν δὲ µὴ ἀπολέσητε τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
καὶ ἔσται οὓς ἐὰν καταλίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν  
καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑµῶν καὶ ἐχθρεύσουσιν ὑµῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐφ’ ἣν ὑµεῖς κατοικήσετε, 
55 ean de m� apoles�te tous katoikountas epi t�s g�s apo pros�pou hym�n,  
 And if you should not destroy the ones dwelling upon the land from your face,  

kai estai hous ean katalip�te ex aut�n, skolopes en tois ophthalmois hym�n  
 then it shall be whom ever you should leave behind of them, shall be barbs in your eyes,  

kai bolides en tais pleurais hym�n kai echthreusousin hymin epi t�s g�s, ephí h�n hymeis katoik�sete,  
 and arrows in your sides; and they shall be an enemy to you upon the land  

                                                                                                      upon which you dwell. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DYR@  MDL  ZEYRL  IZINC  XY@K  DIDE 56 

– :�¶�́� †¶ā½”¶‚ �¶†´� œŸā¼”µ� ‹¹œ‹¹L¹C š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡ ‡’ 

56. w’hayah ka’asher dimithi la`asoth lahem ‘e`eseh lakem. 
 

Num33:56 And it shall come to pass, as I plan to do to them, so I shall do to you.  
 

‹56› καὶ ἔσται καθότι διεγνώκειν ποιῆσαι αὐτούς, ποιήσω ὑµῖν.    
56 kai estai kathoti diegn�kein poi�sai autous, poi�s� hymin.    
 And it shall be in so far as I had determined to do to them, I shall do to you. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 34 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num34:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num34:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹34:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  MI@A  MZ@-IK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:DIZLABL  ORPK  UX@  DLGPA  MKL  LTZ  XY@  UX@D  Z@F  ORPK   

—¶š́‚́†-�¶‚ �‹¹‚́A �¶Uµ‚-‹¹J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:́†‹¶œ¾�ºƒ̧„¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚ †´�¼‰µ’̧A �¶�́� �¾P¹U š¶�¼‚ —¶š́‚́† œ‚¾ˆ ‘µ”´’̧J  
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki-‘atem ba’im ‘el-ha’arets K’na`an  

zo’th ha’arets ‘asher tipol lakem b’nachalah ‘erets K’na`an lig’bulotheyah. 
 

Num34:2 Command the sons of Yisrael and say to them, When you come to the land of Canaan,  

this is the land that shall fall to you as an inheritance, even the land of Canaan according to its borders. 
 

‹2› Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν Χανααν·  
αὕτη ἔσται ὑµῖν εἰς κληρονοµίαν, γῆ Χανααν σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς.   
2 Enteilai tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hymeis eisporeuesthe eis t�n g�n Chanaan;   

 Give charge to the sons of Israel!  And you shall say to them, You enter into the land of Canaan!  

haut� estai hymin eis kl�ronomian, g� Chanaan syn tois horiois aut�s.   

 this shall be to you for an inheritance – the land of Canaan with its boundaries.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDE  MEC@  ICI-LR  OV-XACNN  ABP-Z@T  MKL  DIDE 3 

:DNCW  GLND-MI  DVWN  ABP  LEAB  MKL 

 †´‹́†¸‡ �Ÿ…½‚ ‹·…¸‹-�µ” ‘¹˜-šµA̧…¹L¹÷ ƒ¶„¶’-œµ‚̧P �¶�́� †´‹́†¸‡ „ 

:†´÷¸…·™ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ †·˜̧™¹÷ ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B �¶�́� 
3. w’hayah lakem p’ath-negeb mimid’bar-Tsin `al-y’dey ‘Edom  

w’hayah lakem g’bul negeb miq’tseh yam-hamelach qed’mah. 
 

Num34:3 Thus shall be unto you the southern side from the wilderness of Zin along the side of Edom,  

And it shall be to you the southern border from the end of the Salt Sea eastward. 
 

‹3› καὶ ἔσται ὑµῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρήµου Σιν ἕως ἐχόµενον Εδωµ,  
καὶ ἔσται ὑµῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ ἀνατολῶν·   
3 kai estai hymin to klitos to pros liba apo er�mou Sin he�s echomenon Ed�m,  

 And it shall be to you the side towards the south from the wilderness of Zin  

                                                                                  unto being next to Edom.  

kai estai hymin ta horia pros liba apo merous t�s thalass�s t�s halyk�s apo anatol�n;   
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 And it shall be to you the boundaries towards the south from the part of the sea salty  

                                                                                                             from the east,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPV  XARE  MIAXWR  DLRNL  ABPN  LEABD  MKL  AQPE 4 

:DPNVR  XARE  XC@-XVG  @VIE  RPXA  YCWL  ABPN  EIZ@VEZ  DIDE 

†´‹́†¸‡ †´’¹˜ šµƒ́”¸‡ �‹¹Aµş̌™µ” †·�¼”µ÷̧� ƒ¶„¶M¹÷ �Eƒ̧Bµ† �¶�́� ƒµ“´’̧‡ … 

:†´’¾÷¸ µ̃” šµƒ́”¸‡ š́Cµ‚-šµ ¼̃‰ ‚́˜́‹̧‡ µ”·’̧šµA �·…´™̧� ƒ¶„¶M¹÷ ‡‹́œ¾‚̧˜ŸU  
4. w’nasab lakem hag’bul minegeb l’ma`aleh `Aq’rabbim w’`abar Tsinah  

w’hayah tots’othayu minegeb l’Qadesh bar’ne`a w’yatsa’ Chatsar-‘adar w’`abar `Ats’monah. 
 

Num34:4 Then the border shall turn around to you from the south to the ascent of Akrabbim  

and continue to Zin, and its end shall be to the south of Kadesh-barnea;  

and it shall reach Hazaraddar and continue to Azmon. 
 

‹4› καὶ κυκλώσει ὑµᾶς τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν Ακραβιν  
καὶ παρελεύσεται Σεννα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Καδης τοῦ Βαρνη,  
καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν Αραδ καὶ παρελεύσεται Ασεµωνα·   
4 kai kykl�sei hymas ta horia apo libos pros anabasin Akrabin kai pareleusetai Senna, kai estai  

 and shall encircle you the borders from the south to the ascending of Akrabbim,  

                                                                                                    and shall go by Ennak.  And shall be  

h� diexodos autou pros liba Kad�s tou Barn�, kai exeleusetai eis epaulin Arad kai pareleusetai Asem�na;  

 its outer reaches towards the south – Kadesh Barnea.  And it shall come forth  

                                                                             unto the property of Addar, and shall go by Azmon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNID  EIZ@VEZ  EIDE  MIXVN  DLGP  OENVRN  LEABD  AQPE 5 

:†´L´Iµ† ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ †´�¸‰µ’ ‘Ÿ÷¸ µ̃”·÷ �Eƒ̧Bµ† ƒµ“´’̧‡ † 

5. w’nasab hag’bul me`Ats’mon nach’lah Mits’rayim w’hayu thots’othayu hayamah. 
 

Num34:5 And the border shall turn around from Azmon to the brook of Egypt,  

and its end shall be at the sea. 
 

‹5› καὶ κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ Ασεµωνα χειµάρρουν Αἰγύπτου, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα.   
5 kai kykl�sei ta horia apo Asem�na cheimarroun Aigyptou, kai estai h� diexodos h� thalassa.   

 And it shall encircle the borders from Azmon to the rushing stream of Egypt,  

                                                                                     and shall be the outer reaches the sea. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI  LEAB  MKL  DIDI-DF  LEABE  LECBD  MID  MKL  DIDE  MI  LEABE 6 

:�´‹ �Eƒ̧B �¶�́� †¶‹̧†¹‹-†¶ˆ �Eƒ̧„E �Ÿ…´Bµ† �´Iµ† �¶�´� †´‹́†¸‡ �´‹ �Eƒ̧„E ‡ 

6. ug’bul yam w’hayah lakem hayam hagadol ug’bul zeh-yih’yeh lakem g’bul yam. 
 

Num34:6 As for the western border, you shall have the Great Sea for a border;  

this shall be your west border. 
 

‹6› καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑµῖν·  ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ,  
τοῦτο ἔσται ὑµῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης.   
6 kai ta horia t�s thalass�s estai hymin;  h� thalassa h� megal� horiei,  

 And the boundaries of the west shall be to you – the sea great shall define the bounds.  

touto estai hymin ta horia t�s thalass�s.   

 This shall be to you the boundaries of the west.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XD  MKL  E@ZZ  LCBD  MID-ON  OETV  LEAB  MKL  DIDI-DFE 7 

:š́†´† š¾† �¶�́� E‚́œ̧U �¾…́Bµ† �´Iµ†-‘¹÷ ‘Ÿ–́˜ �Eƒ̧B �¶�́� †¶‹̧†¹‹-†¶ˆ¸‡ ˆ 

7. w’zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon min-hayam hagadol t’tha’u lakem  hor hahar. 
 

Num34:7 And this shall be your north border:  

you shall mark out for yourselves from the Great Sea to Mount Hor. 
 

‹7› καὶ τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑµῖν πρὸς βορρᾶν·   
ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης καταµετρήσετε ὑµῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὄρος·   
7 kai touto estai ta horia hymin pros borran;   

 And this shall be to you the boundaries towards the north.  

apo t�s thalass�s t�s megal�s katametr�sete hymin autois para to oros to oros;   

 From the sea great you shall measure them to yourselves by the side of the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCCV  LABD  Z@VEZ  EIDE  ZNG  @AL  E@ZZ  XDD  XDN 8 

:†´…´…¸˜ �ºƒ̧Bµ† œ¾‚̧˜ŸU E‹́†¸‡ œ́÷¼‰ ‚¾ƒ̧� E‚́œ̧U š́†´† š¾†·÷ ‰ 

8. mehor hahar t’tha’u L’bo’ chamath w’hayu tots’oth hag’bul Ts’dadah. 
 

Num34:8 You shall mark out a line from Mount Hor to the Lebo-hamath,  

and the end of the border shall be at Zedad; 
 

‹8› καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταµετρήσετε αὐτοῖς εἰσπορευοµένων εἰς Εµαθ,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ τὰ ὅρια Σαραδα·   
8 kai apo tou orous to oros katametr�sete autois eisporeuomen�n eis Emath,  

 And from mount Hor you shall measure for yourselves entering into Hamath 

kai estai h� diexodos autou ta horia Sarada;  

 And shall be the outer reaches of it the borders of Zedad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPIR  XVG  EIZ@VEZ  EIDE  DPXTF  LABD  @VIE 9 

:OETV  LEAB  MKL  DIDI-DF 

‘´’‹·” šµ ¼̃‰ ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†¸‡ †´’¾ş̌–¹ˆ �ºƒ̧Bµ† ‚́˜́‹̧‡ Š 

:‘Ÿ–́˜ �Eƒ̧B �¶�́� †¶‹̧†¹‹-†¶ˆ 
9. w’yatsa’ hag’bul Ziph’ronah w’hayu thots’othayu Chatsar `eynan  

zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon. 
 

Num34:9 and the border shall proceed to Ziphron, and its end shall be at Hazar-enan.  

This shall be your north border. 
 

‹9› καὶ ἐξελεύσεται τὰ ὅρια ∆εφρωνα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ Ασερναιν·   
τοῦτο ἔσται ὑµῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ.   
9 kai exeleusetai ta horia Dephr�na, kai estai h� diexodos autou Asernain;   

 And shall go forth the borders to Ziphron, and shall be its outer reaches Hazer-enan.  

touto estai hymin horia apo borra.   

 This shall be to you the borders from the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNTY  OPIR  XVGN  DNCW  LEABL  MKL  MZIE@ZDE 10 
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:†´÷´–̧� ‘´’‹·” šµ ¼̃‰·÷ †´÷¸…·™ �Eƒ̧„¹� �¶�́� �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹†¸‡ ‹ 

10. w’hith’auithem lakem lig’bul qed’mah meChatsar `eynan Sh’phamah. 
 

Num34:10 For your eastern border you shall mark a line for you from Hazar-enan to Shepham, 
 

‹10› καὶ καταµετρήσετε ὑµῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια ἀνατολῶν ἀπὸ Ασερναιν Σεπφαµα·   
10 kai katametr�sete hymin autois ta horia anatol�n apo Asernain Sepphama;   

 And you shall measure out to you yourselves the borders of the east  

                                                                                 from Hazar-enan to Shepham. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIRL  MCWN  DLAXD  MTYN  LABD  CXIE 11 

:DNCW  ZXPK-MI  SZK-LR  DGNE  LABD  CXIE 

‘¹‹́”́� �¶…¶R¹÷ †´�¸ƒ¹š́† �´–̧V¹÷ �ºƒ̧Bµ† …µš́‹̧‡ ‚‹ 

:†´÷¸…·™ œ¶š¶M¹J-�´‹ •¶œ¶J-�µ” †´‰´÷E �Eƒ̧Bµ† …µš́‹̧‡ 
11. w’yarad hag’bul miSh’pham haRib’lah miqedem la`Ayin  

w’yarad hag’bul umachah `al-ketheph yam-Kinnereth qed’mah. 
 

Num34:11 and the border shall go down from Shepham to Riblah from the east side of Ain;  

and the border shall go down and reach to the slope on the east side of the sea of Chinnereth. 
 

‹11› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ Σεπφαµ Αρβηλα ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς,  
καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Βηλα ἐπὶ νώτου θαλάσσης Χεναρα ἀπὸ ἀνατολῶν·   
11 kai katab�setai ta horia apo Seppham Arb�la apo anatol�n epi p�gas,  

 And shall go down the borders from Shepham to Riblah, from the east by the springs.  

kai katab�setai ta horia B�la epi n�tou thalass�s Chenara apo anatol�n;   

 And shall go down the borders from Beel by the back of the sea of Chinnereth by the east.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLND  MI  EIZ@VEZ  EIDE  DPCXID  LEABD  CXIE 12 

:AIAQ  DIZLABL  UX@D  MKL  DIDZ  Z@F 

‰µ�¶Lµ† �´‹ ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†¸‡ †´’·C¸šµIµ† �Eƒ̧Bµ† …µš́‹̧‡ ƒ‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ́†‹¶œ¾�ºƒ̧„¹� —¶š́‚́† �¶�́� †¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ  
12. w’yarad hag’bul haYar’denah w’hayu thots’othayu yam hamelach  

zo’th tih’yeh lakem ha’arets lig’bulotheyah sabib. 
 

Num34:12 And the border shall go down to the Jordan and its end shall be at the Salt Sea.  

This shall be your land according to its borders all around. 
 

‹12› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα ἡ ἁλυκή.   
αὕτη ἔσται ὑµῖν ἡ γῆ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ.   
12 kai katab�setai ta horia epi ton Iordan�n, kai estai h� diexodos thalassa h� halyk�.   

 And shall go down the borders upon the Jordan, and shall be the outer reaches sea the salty.  

haut� estai hymin h� g� kai ta horia aut�s kyklŸ.   

 This shall be to you the land and its borders round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELGPZZ  XY@  UX@D  Z@F  XN@L  L@XYI  IPA-Z@  DYN  EVIE 13 

:DHND  IVGE  ZEHND  ZRYZL  ZZL  DEDI  DEV  XY@  LXEBA  DZ@   

E�¼‰µ’̧œ¹U š¶�¼‚ —¶š́‚́† œ‚¾ˆ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ „‹ 
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:†¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† œµ”¸�¹œ̧� œ·œ́� †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �´šŸ„̧A D´œ¾‚  
13. way’tsaw Mosheh ‘eth-b’ney Yis’ra’El le’mor zo’th ha’arets ‘asher tith’nachalu ‘othah b’goral 

‘asher tsiuah Yahúwah latheth l’thish’`ath hamatoth wachatsi hamateh. 
 

Num34:13 So Mosheh commanded the sons of Yisrael, saying,  

This is the land which you shall inherit it by lot,  

which JWJY has commanded to give unto the nine tribes, and the half tribe. 
 

‹13› καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Αὕτη ἡ γῆ, ἣν κατακληρονοµήσετε αὐτὴν 
µετὰ κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ 
ἡµίσει φυλῆς Μανασση·   
13 kai eneteilato M�us�s tois huiois Isra�l leg�n Haut� h� g�, h�n katakl�ronom�sete aut�n meta kl�rou,  

 And Moses gave charge to the sons of Israel, saying,  

                                                                               This is the land which you shall inherit it by lot,  

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ dounai aut�n tais ennea phylais kai tŸ h�misei phyl�s Manass�;   

 in which manner YHWH gave orders to give it to the nine tribes, and the half tribe of Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  ZIAL  IPAE@XD  IPA  DHN  EGWL  IK 14 

:MZLGP  EGWL  DYPN  DHN  IVGE  MZA@  ZIAL  ICBD-IPA  DHNE 

�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� ‹¹’·ƒE‚š́† ‹·’̧ƒ †·Hµ÷ E‰¸™́� ‹¹J …‹ 

:�´œ́�¼‰µ’ E‰¸™́� †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰µ‡ �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� ‹¹…´Bµ†-‹·’̧ƒ †·Hµ÷E 
14. ki laq’chu mateh b’ney haR’ubeni l’beyth ‘abotham umateh b’ney-haGadi l’beyth ‘abotham 

wachatsi mateh M’nasheh laq’chu nachalatham. 
 

Num34:14 For they have received the tribe of the sons of Reuben according to their fathers’ households,  

and the tribe of the sons of Gad according to their fathers’ households,  

and the half-tribe of Manasseh have received their possession. 
 

‹14› ὅτι ἔλαβεν φυλὴ υἱῶν Ρουβην καὶ φυλὴ υἱῶν Γαδ κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν,  
καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση ἀπέλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν, 
14 hoti elaben phyl� hui�n Roub�n kai phyl� hui�n Gad  

 For received it the tribe of the sons of Reuben and the tribe of the sons of Gad  

katí oikous patri�n aut�n, kai to h�misy phyl�s Manass� apelabon tous kl�rous aut�n,  

 according to the houses of their patrimony,and the half tribe of Manasseh took their lots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGXFN  DNCW  EGXI  OCXIL  XARN  MZLGP  EGWL  DHND  IVGE  ZEHND  IPY 15 

Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹̧� š¶ƒ·”·÷ �´œ́�¼‰µ’ E‰¸™́� †¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† ‹·’̧� ‡Š 

– :†´‰´ş̌ˆ¹÷ †´÷¸…·™  
15. sh’ney hamatoth wachatsi hamateh laq’chu nachalatham me`eber l’Yar’den Y’recho  

qed’mah miz’rachah. 
 

Num34:15 The two tribes and the half-tribe have received their possession  

across the Jordan at Jericho, eastward toward the sunrising. 
 

‹15› δύο φυλαὶ καὶ ἥµισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν πέραν τοῦ Ιορδάνου  
κατὰ Ιεριχω ἀπὸ νότου κατ’ ἀνατολάς.   
15 duo phylai kai h�misy phyl�s elabon tous kl�rous aut�n peran tou Iordanou kata Ierich�  
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 Two tribes and a half tribe took their lots on the other side of the Jordan by Jericho  

apo notou katí anatolas.   

 from the south towards the east 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (39th sidrah) - Numbers 34:16 - 36 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num34:16 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODKD  XFRL@  UX@D-Z@  MKL  ELGPI-XY@  MIYP@D  ZENY  DL@ 17 

:OEP-OA  RYEDIE   

‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶�́� E�¼‰¸’¹‹-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ÷̧� †¶K·‚ ˆ‹ 

:‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹¹‡  
17. ‘eleh sh’moth ha’anashim ‘asher-yin’chalu lakem ‘eth-ha’arets  

‘El’`azar hakohen wiYahushuà bin-Nun. 
 

Num34:17 These are the names of the men who shall take possession of the land to you:  

Eleazar the priest and Yahushua the son of Nun. 
 

‹17› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οἳ κληρονοµήσουσιν ὑµῖν τὴν γῆν·   
Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
17 Tauta ta onomata t�n andr�n, hoi kl�ronom�sousin hymin t�n g�n;   

 These are the names of the men, the one who shall allot for you the land –  

Eleazar ho hiereus kai I�sous ho tou Nau�.   

 Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  LGPL  EGWZ  DHNN  CG@  @IYP  CG@  @IYPE 18 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ �¾‰¸’¹� E‰¸™¹U †¶HµL¹÷ …´‰¶‚ ‚‹¹ā́’ …´‰¶‚ ‚‹¹ā́’̧‡ ‰‹ 

18. w’nasi’ ‘echad nasi’ ‘echad mimateh tiq’chu lin’chol ‘eth-ha’arets. 
 

Num34:18 You shall take one leader of every tribe to take possession of the land. 
 

‹18› καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήµψεσθε κατακληρονοµῆσαι ὑµῖν τὴν γῆν.   
18 kai archonta hena ek phyl�s l�mpsesthe katakl�ronom�sai hymin t�n g�n.   

 And ruler one from out of a tribe you shall take to allot for you the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPTI-OA  ALK  DCEDI  DHNL  MIYP@D  ZENY  DL@E 19 

:†¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´J †´…E†´‹ †·Hµ÷¸� �‹¹�́’¼‚́† œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eleh sh’moth ha’anashim l’mateh Yahudah Kaleb ben-Y’phuneh. 
 

Num34:19 These are the names of the men: of the tribe of Yahudah, Caleb the son of Jephunneh. 
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‹19› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν·  τῆς φυλῆς Ιουδα Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη·   
19 kai tauta ta onomata t�n andr�n;  t�s phyl�s Iouda Chaleb huios Iephonn�;   

 And these are the names of the men of the tribe of Judah – Caleb son of Jephunneh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEDINR-OA  L@ENY  OERNY  IPA  DHNLE 20 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A �·‚E÷̧� ‘Ÿ”¸÷¹� ‹·’̧A †·Hµ÷̧�E � 

20. ul’mateh b’ney Shim’`on Sh’mu’El ben-`Amihud. 
 

Num34:20 Of the tribe of the sons of Simeon, Samuel the son of Ammihud. 
 

‹20› τῆς φυλῆς Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Εµιουδ·   
20 t�s phyl�s Syme�n Salami�l huios Emioud;   

 Of the tribe of Simeon – Shemuel son of Amminhud. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OELQK-OA  CCIL@  ONIPA  DHNL 21 

:‘Ÿ�¸“¹J-‘¶A …´…‹¹�½‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·Hµ÷̧� ‚� 

21. l’mateh Bin’yamin ‘Elidad ben-Kis’lon. 
 

Num34:21 Of the tribe of Benyamin, Elidad the son of Chislon. 
 

‹21› τῆς φυλῆς Βενιαµιν Ελδαδ υἱὸς Χασλων·   
21 t�s phyl�s Beniamin Eldad huios Chasl�n;   

 Of the tribe of Benjamin – Elidad son of Chislon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILBI-OA  IWA  @IYP  OC-IPA  DHNLE 22 

:‹¹�¸„́‹-‘¶A ‹¹RºA ‚‹¹ā́’ ‘´…-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸�E ƒ� 

22. ul’mateh b’ney-Dan nasi’ Buqqi ben-Yag’li. 
 

Num34:22 Of the tribe of the sons of Dan a leader, Bukki the son of Jogli. 
 

‹22› τῆς φυλῆς ∆αν ἄρχων Βακχιρ υἱὸς Εγλι·   
22 t�s phyl�s Dan arch�n Bakchir huios Egli;   

 Of the tribe of Dan – ruler Bukki son of Jogli.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CT@-OA  L@IPG  @IYP  DYPN-IPA  DHNL  SQEI  IPAL 23 

:…¾–·‚-‘¶A �·‚‹¹Mµ‰ ‚‹¹ā́’ †¶Vµ’̧÷-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� „� 

23. lib’ney Yoseph l’mateh b’ney-M’nasheh nasi’ Chani’El ben-‘Ephod. 
 

Num34:23 Of the sons of Yoseph: of the tribe of the sons of Manasseh a leader,  

Hanniel the son of Ephod. 
 

‹23› τῶν υἱῶν Ιωσηφ φυλῆς υἱῶν Μανασση ἄρχων Ανιηλ υἱὸς Ουφι, 
23 t�n hui�n I�s�ph phyl�s hui�n Manass� arch�n Ani�l huios Ouphi,  

 Of the sons of Joseph, of the tribe of the sons of Manasseh – ruler Hanniel son of Ephod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OHTY-OA  L@ENW  @IYP  MIXT@-IPA  DHNLE 24 

:‘´Ş̌–¹�-‘¶A �·‚E÷̧™ ‚‹¹ā́’ �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧�E …� 

24. ul’mateh b’ney-’Eph’rayim nasi’ Q’mu’El ben-Shiph’tan. 
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Num34:24 Of the tribe of the sons of Ephrayim a leader, Kemuel the son of Shiphtan. 
 

‹24› τῆς φυλῆς υἱῶν Εφραιµ ἄρχων Καµουηλ υἱὸς Σαβαθα·   
24 t�s phyl�s hui�n Ephraim arch�n Kamou�l huios Sabatha;   

 The tribe of the sons of Ephraim – ruler Kemuel son of Shiphtan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPXT-OA  OTVIL@  @IYP  OLEAF-IPA  DHNLE 25 

:¢́’̧šµP-‘¶A ‘´–́˜‹¹�½‚ ‚‹¹ā́’ ‘º�Eƒ̧ˆ-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧�E †� 

25. ul’mateh b’ney-Z’bulun nasi’ ‘Elitsaphan ben-Par’nak. 
 

Num34:25 Of the tribe of the sons of Zebulun a leader, Elizaphan the son of Parnach. 
 

‹25› τῆς φυλῆς Ζαβουλων ἄρχων Ελισαφαν υἱὸς Φαρναχ·   
25 t�s phyl�s Zaboul�n arch�n Elisaphan huios Pharnach;   

 Of the tribe of Zebulun – ruler Elizaphan son of Parnach. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OFR-OA  L@IHLT  @IYP  XKYYI-IPA  DHNLE 26 

:‘´Fµ”-‘¶A �·‚‹¹Ş̌�µP ‚‹¹ā́’ š́�›́ā¹‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸�E ‡� 

26. ul’mateh b’ney-Yisashkar nasi’ Pal’ti’El ben-`Azzan. 
 

Num34:26 Of the tribe of the sons of Issachar a leader, Paltiel the son of Azzan. 
 

‹26› τῆς φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ ἄρχων Φαλτιηλ υἱὸς Οζα·   
26 t�s phyl�s hui�n Issachar arch�n Phalti�l huios Oza;   

 Of the tribe of the sons of Issachar – ruler Paltiel son of Azzan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INLY-OA  CEDIG@  @IYP  XY@-IPA  DHNLE 27 

:‹¹÷¾�¸�-‘¶A …E†‹¹‰¼‚ ‚‹¹ā́’ š·�́‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧�E ˆ� 

27. ul’mateh b’ney-‘Asher nasi’ ‘Achihud ben-Sh’lomi. 
 

Num34:27 Of the tribe of the sons of Asher a leader, Ahihud the son of Shelomi. 
 

‹27› τῆς φυλῆς υἱῶν Ασηρ ἄρχων Αχιωρ υἱὸς Σελεµι·   
27 t�s phyl�s hui�n As�r arch�n Achi�r huios Selemi;   

 Of the tribe of the sons of Asher – ruler Ahihud son of Shelomi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEDINR-OA  L@DCT  @IYP  ILZTP-IPA  DHNLE 28 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A �·‚̧†µ…¸P ‚‹¹ā́’ ‹¹�´U̧–µ’-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸�E ‰� 

28. ul’mateh b’ney-Naph’tali nasi’ P’dah’El ben-`Ammihud. 
 

Num34:28 Of the tribe of the sons of Naphtali a leader, Pedahel the son of Ammihud. 
 

‹28› τῆς φυλῆς Νεφθαλι ἄρχων Φαδαηλ υἱὸς Βεναµιουδ.   
28 t�s phyl�s Nephthali arch�n Phada�l huios Benamioud.   

 Of the tribe of Naphtali – ruler Pedahel son of Ammihud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  L@XYI-IPA-Z@  LGPL  DEDI  DEV  XY@  DL@ 29 

– :‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ �·‰µ’̧� †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚ Š� 

29. ‘eleh ‘asher tsiuah Yahúwah l’nachel ‘eth-b’ney-Yis’ra’El b’erets K’na`an. 
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Num34:29 These are those whom JWJY commanded to divide the inheritance to the sons of Yisrael  

in the land of Canaan.  
 

‹29› οὗτοι οἷς ἐνετείλατο κύριος καταµερίσαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν γῇ Χανααν.   
29 houtoi hois eneteilato kyrios katamerisai tois huiois Isra�l en gÿ Chanaan.   

 These are the ones whom YHWH gave charge to divide the inheritance to the sons of Israel  

                                                                                                  in the land of Canaan.  
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 35 
 

:XN@L  EGXI  OCXI-LR  A@EN  ZAXRA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num35:1 

:š¾÷‚·� Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹-�µ” ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’`ar’both Mo’ab `al-Yar’den Y’recho le’mor. 
 

Num35:1 Now JWJY spoke to Mosheh in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying, 
 

‹35:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ παρὰ τὸν Ιορδάνην  
κατὰ Ιεριχω λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n epi dysm�n M�ab para ton Iordan�n kata Ierich� leg�n 

 And YHWH spoke to Moses upon the descent of Moab, by the Jordan,  

                                                                                              across from Jericho, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZAYL  MIXR  MZFG@  ZLGPN  MIELL  EPZPE  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:MIELL  EPZZ  MDIZAIAQ  MIXRL  YXBNE   

œ¶ƒ́�́� �‹¹š́” �´œ́Fº‰¼‚ œµ�¼‰µM¹÷ �¹I¹‡̧�µ� E’̧œ́’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:�¹I¹‡̧�µ� E’̧U¹U �¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �‹¹š́”¶� �́ş̌„¹÷E  
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’nath’nu laL’wiim minachalath ‘achuzatham `arim lashabeth  

umig’rash le`arim s’bibotheyhem tit’nu laL’wiim. 
 

Num35:2 Command the sons of Yisrael that they give to the Levites cities to live in  

from the inheritance of their possession; and you shall give to the Levites pasture lands around the cities. 
 

‹2› Σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ δώσουσιν τοῖς Λευίταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως  
αὐτῶν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ προάστεια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν δώσουσιν τοῖς Λευίταις, 
2 Syntaxon tois huiois Isra�l kai d�sousin tois Leuitais apo t�n kl�r�n kataschese�s aut�n poleis katoikein  

 Give orders to the sons of Israel! and they shall give to the Levites  

                                                                          from the lots of their possession cities to dwell in;  

kai ta proasteia t�n pole�n kyklŸ aut�n d�sousin tois Leuitais,  

 and the outskirts of the cities round about them you shall give to the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZNDAL  EIDI  MDIYXBNE  ZAYL  MDL  MIXRD  EIDE 3 

:MZIG  LKLE  MYKXLE 

 �´U̧÷¶†¸ƒ¹� E‹̧†¹‹ �¶†‹·�̧ş̌„¹÷E œ¶ƒ́�́� �¶†´� �‹¹š́”¶† E‹́†¸‡ „ 

:�´œ́Iµ‰ �¾�̧�E �́�º�̧š¹�¸‡ 
3. w’hayu he`arim lahem lashabeth umig’r’sheyhem yih’yu lib’hem’tam  

w’lir’kusham ul’kol chayatham. 
 

Num35:3 The cities shall be theirs to live in; and their pasture lands shall be for their cattle  

and for their herds and for all their beasts. 
 

‹3› καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ ἀφορίσµατα αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν 
καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν αὐτῶν.   
3 kai esontai autois hai poleis katoikein, kai ta aphorismata aut�n estai tois kt�nesin aut�n  

 And shall be for them the cities to dwell in.  And their separation offerings of lands shall be  
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                                                                                                               for their cattle  

kai pasi tois tetraposin aut�n.   

 and all their four-footed animals.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  XIWN  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD  IYXBNE 4 

:AIAQ  DN@  SL@  DVEGE 

š‹¹”´† š‹¹R¹÷ �¹I¹‡̧�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† ‹·�̧ş̌„¹÷E … 

:ƒ‹¹ƒ́“ †´Lµ‚ •¶�¶‚ †´˜E‰´‡ 
4. umig’r’shey he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim miqir ha`ir wachutsah ‘eleph ‘amah sabib. 
 

Num35:4 The pasture lands of the cities which you shall give to the Levites shall be  

from the wall of the city outward a thousand cubits around. 
 

‹4› καὶ τὰ συγκυροῦντα τῶν πόλεων, ἃς δώσετε τοῖς Λευίταις, ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως  
καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ·   
4 kai ta sygkyrounta t�n pole�n, has d�sete tois Leuitais,  

 And the lands falling in with the cities, which you shall give to the Levites,  

apo teichous t�s pole�s kai ex� dischilious p�cheis kyklŸ;   

 shall be from the wall of the city and outwards two thousand cubits round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  MITL@  DNCW-Z@T-Z@  XIRL  UEGN  MZCNE 5 

  DN@A  MITL@  MI-Z@T-Z@E  DN@A  MITL@  ABP-Z@T-Z@E 
  DN@A  MITL@  OETV  Z@T  Z@E 

:MIXRD  IYXBN  MDL  DIDI  DF  JEZA  XIRDE 

 †´Lµ‚́A �¹‹µP̧�µ‚ †´÷¸…·™-œµ‚̧P-œ¶‚ š‹¹”́� —E‰¹÷ �¶œ¾Cµ÷E † 

 †´Lµ‚́A �¹‹µP̧�µ‚ �´‹-œµ‚̧P-œ¶‚̧‡ †´Lµ‚́A �¹‹µP̧�µ‚ ƒ¶„¶’-œµ‚̧P-œ¶‚̧‡ 
†´Lµ‚́A �¹‹µP̧�µ‚ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧P œ·‚̧‡ 

:�‹¹š́”¶† ‹·�̧ş̌„¹÷ �¶†´� †¶‹̧†¹‹ †¶ˆ ¢¶‡́UµA š‹¹”´†¸‡ 
5. umadothem michuts la`ir ‘eth-p’ath-qed’mah ‘al’payim ba’amah  

w’eth-p’ath-negeb ‘al’payim ba’amah w’eth-p’ath-yam ‘al’payim ba’amah  

w’eth p’ath tsaphon ‘al’payim ba’amah w’ha`ir batawek zeh yih’yeh lahem mig’r’shey he`arim. 
 

Num35:5 You shall measure outside the city on the east side two thousand cubits, and on the south side 

two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits, and on the north side two thousand 

cubits, with the city in the center.  This shall become theirs as pasture lands for the cities. 
 

‹5› καὶ µετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ 
πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ 
πρὸς βορρᾶν δισχιλίους πήχεις, καὶ ἡ πόλις µέσον τούτου ἔσται ὑµῖν καὶ τὰ ὅµορα τῶν πόλεων.   
5 kai metr�seis ex� t�s pole�s to klitos to pros anatolas dischilious p�cheis kai to klitos to pros liba  

 And you shall measure outside the city – the side the one towards the east –  

                                              two thousand cubits; and the side the one towards the south – 

dischilious p�cheis kai to klitos to pros thalassan dischilious p�cheis kai to klitos to pros borran  

 two thousand cubits; and the side the one towards the west – two thousand cubits;  

                                                                                     and the side the one towards the north – 
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dischilious p�cheis, kai h� polis meson toutou estai hymin kai ta homora t�n pole�n.   

 two thousand cubits; and the city between this shall be for you,  

                                                                               and the adjoining areas of the cities. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HLWND  IXR-YY  Z@  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD  Z@E 6 

:XIR  MIZYE  MIRAX@  EPZZ  MDILRE  GVXD  DNY  QPL  EPZZ  XY@ 

Š́�¸™¹Lµ† ‹·š́”-�·� œ·‚ �¹I¹‡̧�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† œ·‚̧‡ ‡ 

:š‹¹” �¹‹µU̧�E �‹¹”´A̧šµ‚ E’̧U¹U �¶†‹·�¼”µ‡ µ‰·˜¾š́† †´Ĺ� “º’́� E’̧U¹U š¶�¼‚ 
6. w’eth he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim ‘eth shesh-`arey hamiq’lat  

‘asher tit’nu lanus shamah harotseach wa`aleyhem tit’nu ‘ar’ba`im ush’tayim `ir. 
 

Num35:6 The cities which you shall give to the Levites shall be the six cities of refuge,  

which you shall give for the manslayer to flee there and besides them you shall give forty-two cities. 
 

‹6› καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τὰς ἓξ πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων,  
ἃς δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύσαντι, καὶ πρὸς ταύταις τεσσαράκοντα καὶ δύο πόλεις·   
6 kai tas poleis d�sete tois Leuitais, tas hex poleis t�n phygadeut�ri�n,  

 And the cities which you shall give to the Levites are the six cities of the places of refuge,  

has d�sete pheugein ekei tŸ phoneusanti, kai pros tautais tessarakonta kai duo poleis;   

 which you shall give to flee there for the one man-slaying;  

                                                                                     and in addition to these, forty two cities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODZ@  XIR  DPNYE  MIRAX@  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD-LK 7 

:ODIYXBN-Z@E   

‘¶†¸œ¶‚ š‹¹” †¶’¾÷¸�E �‹¹”́A̧šµ‚ �¹I¹‡̧�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†-�´J ˆ 

:‘¶†‹·�̧ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡  
7. kal-he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim ‘ar’ba`im ush’moneh `ir ‘eth’hen w’eth-mig’r’sheyhen. 
 

Num35:7 All the cities which you shall give to the Levites shall be forty-eight cities, them,  

and their pasture lands. 
 

‹7› πάσας τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, ταύτας  
καὶ τὰ προάστεια αὐτῶν.   
7 pasas tas poleis d�sete tois Leuitais, tessarakonta kai okt� poleis, tautas kai ta proasteia aut�n.   

 All the cities which you shall give to the Levites are forty and eight cities,  

                                                                                                           these and their outskirts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAXZ  AXD  Z@N  L@XYI-IPA  ZFG@N  EPZZ  XY@  MIXRDE 8 

  EZLGP  ITK  YI@  EHIRNZ  HRND  Z@NE 
:MIELL  EIXRN  OZI  ELGPI  XY@ 

EA̧šµU ƒµš́† œ·‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµFº‰¼‚·÷ E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†¸‡ ‰ 

Ÿœ́�¼‰µ’ ‹¹–̧J �‹¹‚ EŠ‹¹”¸÷µU Šµ”¸÷µ† œ·‚·÷E 
– :�¹I¹‡̧�µ� ‡‹́š́”·÷ ‘·U¹‹ E�´‰¸’¹‹ š¶�¼‚ 

8. w’he`arim ‘asher tit’nu me’achuzath b’ney-Yis’ra’El me’eth harab tar’bu  

ume’eth ham’`at tam’`itu ‘ish k’phi nachalatho ‘asher yin’chalu yiten me`arayu laL’wiim. 
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Num35:8 As for the cities which you shall give from the possession of the sons of Yisrael,  

you shall increase from the many and you shall decrease from the few;  

each shall give some of his cities to the Levites according to his inheritance which he inherits. 
 

‹8› καὶ τὰς πόλεις, ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν Ισραηλ, ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλὰ  
καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω·  ἕκαστος κατὰ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ,  
ἣν κληρονοµήσουσιν, δώσουσιν ἀπὸ τῶν πόλεων τοῖς Λευίταις.   
8 kai tas poleis, has d�sete apo t�s kataschese�s hui�n Isra�l, apo t�n ta polla polla  

 And the cities which you shall give from the possession of the sons of Israel,  

                                                            from the ones having many shall be many;  

kai apo t�n elatton�n elatt�;  hekastos kata t�n kl�ronomian autou,  

 and from the ones having less shall be less; each according to his inheritance  

h�n kl�ronom�sousin, d�sousin apo t�n pole�n tois Leuitais.   

 which they shall allot, they shall give from the cities to the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

9. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num35:9 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹9› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

9 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 10 

:ORPK  DVX@  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  IK 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹ 

:‘µ”´’̧J †´˜̧šµ‚ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ ‹¹J 
10. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den ‘ar’tsah K’na`an. 
 

Num35:10 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you cross the Jordan into the land of Canaan, 
 

‹10› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην  
εἰς γῆν Χανααν 

10 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hymeis diabainete ton Iordan�n eis g�n Chanaan  

 Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, You are passing over the Jordan  

                                                                                                              into the land of Canaan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DPIIDZ  HLWN  IXR  MIXR  MKL  MZIXWDE 11 

:DBBYA  YTP-DKN  GVX  DNY  QPE 

�¶�́� †´’‹¶‹̧†¹U Š́�¸™¹÷ ‹·š́” �‹¹š́” �¶�́� �¶œ‹¹ş̌™¹†¸‡ ‚‹ 

:†´„́„̧�¹A �¶–¶’-†·Jµ÷ µ‰·˜¾š †´L´� “´’̧‡ 
11. w’hiq’rithem lakem `arim `arey miq’lat tih’yeynah lakem  

w’nas shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah. 
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Num35:11 then you shall select for yourselves cities to be your cities of refuge,  

that the manslayer who has killed a soul through error may flee there. 
 

‹11› καὶ διαστελεῖτε ὑµῖν αὐτοῖς πόλεις·  φυγαδευτήρια ἔσται ὑµῖν φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, 
πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκουσίως.   
11 kai diasteleite hymin autois poleis;  phygadeut�ria estai hymin  

 And you shall draw apart to you for them cities; places of refuge they shall be to you  

phygein ekei ton phoneut�n, pas ho pataxas psych�n akousi�s.   

 to flee there for the man-slayer; any one striking a soul unintentionally.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@BN  HLWNL  MIXRD  MKL  EIDE 12 

:HTYNL  DCRD  IPTL  ECNR-CR  GVXD  ZENI  @LE 

�·‚¾B¹÷ Š́�¸™¹÷¸� �‹¹š́”¶† �¶�́� E‹́†¸‡ ƒ‹ 

:Š́P̧�¹Lµ� †´…·”´† ‹·’̧–¹� Ÿ…̧÷́”-…µ” µ‰·˜¾š́† œE÷́‹ ‚¾�¸‡ 
12. w’hayu lakem he`arim l’miq’lat migo’el  

w’lo’ yamuth harotseach `ad-`am’do liph’ney ha`edah lamish’pat. 
 

Num35:12 The cities shall be to you as a refuge from the avenger,  

so that the manslayer shall not die until he stands before the congregation for trial. 
 

‹12› καὶ ἔσονται αἱ πόλεις ὑµῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνῃ ὁ φονεύων, ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.   
12 kai esontai hai poleis hymin phygadeut�ria apo agchisteuontos to haima,  

 And they shall be cities for you as places of refuge from the one acting as next of kin for blood,  

kai ou m� apothanÿ ho phoneu�n, he�s an stÿ enanti t�s synag�g�s eis krisin.   

 that in no way should die the one man-slaying until whenever he should stand  

                                                                                      before the congregation for judgment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DPIIDZ  HLWN  IXR-YY  EPZZ  XY@  MIXRDE 13 

:�¶�́� †´’‹¶‹̧†¹U Š́�¸™¹÷ ‹·š́”-�·� E’·U¹U š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†¸‡ „‹ 

13. w’he`arim ‘asher titenu shesh-`arey miq’lat tih’yeynah lakem. 
 

Num35:13 The cities which you shall give shall be your six cities of refuge. 
 

‹13› καὶ αἱ πόλεις, ἃς δώσετε, τὰς ἓξ πόλεις, φυγαδευτήρια ἔσονται ὑµῖν·   
13 kai hai poleis, has d�sete, tas hex poleis, phygadeut�ria esontai hymin;   

 And the cities which you shall appoint – the six cities – places of refuge shall be for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXIL  XARN  EPZZ  MIXRD  YLY  Z@ 14 

:DPIIDZ  HLWN  IXR  ORPK  UX@A  EPZZ  MIXRD  YLY  Z@E 

‘·C¸šµIµ� š¶ƒ·”·÷ E’̧U¹U �‹¹š́”¶† �¾�¸� œ·‚ …‹ 

:†´’‹¶‹̧†¹U Š́�¸™¹÷ ‹·š́” ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A E’̧U¹U �‹¹š́”¶† �¾�¸� œ·‚̧‡ 
14. ‘eth sh’losh he`arim tit’nu me`eber laYar’den  

w’eth sh’losh he`arim tit’nu b’erets K’na`an `arey miq’lat tih’yeynah. 
 

Num35:14 You shall give three cities beyond the Jordan  

and you shall give three cities in the land of Canaan; they shall be cities of refuge. 
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‹14› τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
καὶ τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν γῇ Χανααν·   
14 tas treis poleis d�sete en tŸ peran tou Iordanou kai tas treis poleis d�sete en gÿ Chanaan;   

 Three cities you shall appoint on the other side of the Jordan,  

                                                          and three cities you shall appoint in the land of Canaan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXRD-YY  DPIIDZ  MKEZA  AYEZLE  XBLE  L@XYI  IPAL 15 

:DBBYA  YTP-DKN-LK  DNY  QEPL  HLWNL  DL@D 

 �‹¹š́”¶†-�·� †´’‹¶‹̧†¹U �´�Ÿœ̧A ƒ́�ŸUµ�¸‡ š·Bµ�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‡Š 

:†´„́„̧�¹A �¶–¶’-†·Jµ÷-�´J †´L´� “E’́� Š́�¸™¹÷¸� †¶K·‚́† 
15. lib’ney Yis’ra’El w’lager w’latoshab b’thokam tih’yeynah shesh-he`arim ha’eleh  

l’miq’lat lanus shamah kal-makeh-nephesh bish’gagah. 
 

Num35:15 These six cities shall be for refuge for the sons of Yisrael, and for the alien  

and for the sojourner among them; that anyone who kills a soul through error may flee there. 
 

‹15› φυγάδιον ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑµῖν ἔσονται  
αἱ πόλεις αὗται εἰς φυγαδευτήριον φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως.  -- 

15 phygadion estai tois huiois Isra�l, kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ paroikŸ tŸ en hymin esontai  

 A place of refuge they shall be to the sons of Israel.  And to the foreigner  
                                                                            and to the sojourner among you shall be  

hai poleis hautai eis phygadeut�rion phygein ekei panti pataxanti psych�n akousi�s.  --  

 these cities for a place of refuge to flee there to all striking a soul unintentionally. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE  EDKD  LFXA  ILKA-M@E 16 

:µ‰·˜¾š́† œµ÷E‹ œŸ÷ ‚E† µ‰·˜¾š œ¾÷́Iµ‡ E†´J¹† �¶ˆ¸šµƒ ‹¹�¸�¹A-�¹‚̧‡ ˆŠ 

16. w’im-bik’li bar’zel hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:16 But if he struck him down with an instruction of iron, so that he died, he is a murderer;  

the murderer shall surely be put to death. 
 

‹16› ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτόν, καὶ τελευτήσῃ,  
φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
16 ean de en skeuei sid�rou pataxÿ auton, kai teleut�sÿ, phoneut�s estin;   

 And if by an item of iron one should strike him, and he should come to an end –  

                                                                                         that one is a murderer –  

thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   

 unto death let be put to death the murderer!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDKD  DA  ZENI-XY@  CI  OA@A  M@E 17 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE 

E†´J¹† D´A œE÷́‹-š¶�¼‚ …´‹ ‘¶ƒ¶‚̧A �¹‚̧‡ ˆ‹ 

:µ‰·˜¾š́† œµ÷E‹ œŸ÷ ‚E† µ‰·˜¾š œ¾÷́Iµ‡ 
17. w’im b’eben yad ‘asher-yamuth bah hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:17 If he struck him down with a stone in the hand, by which he shall die,  

and he dies, he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 
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‹17› ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ ἐκ χειρός, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, πατάξῃ αὐτόν,  
καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
17 ean de en lithŸ ek cheiros, en hŸ apothaneitai en autŸ, pataxÿ auton,  

 And if by a stone from the hand in which one should die by it,  

                                                                                  then the one who should strike him,  

kai apothanÿ, phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   

 even he should die, he is a murderer – unto death let be put to death the murderer!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDKD  EA  ZENI-XY@  CI-UR  ILKA  E@ 18 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE 

E†´J¹† ŸA œE÷́‹-š¶�¼‚ …´‹-—·” ‹¹�¸�¹A Ÿ‚ ‰‹ 

:µ‰·˜¾š́† œµ÷E‹ œŸ÷ ‚E† µ‰·˜¾š œ¾÷́Iµ‡ 
18. ‘o bik’li `ets-yad ‘asher-yamuth bo hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:18 Or if he struck him with a instrument of wood in the hand, by which he might die,  

and he dies he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 
 

‹18› ἐὰν δὲ ἐν σκεύει ξυλίνῳ ἐκ χειρός, ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, πατάξῃ αὐτόν,  
καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
18 ean de en skeuei xylinŸ ek cheiros, ex hou apothaneitai en autŸ, pataxÿ auton,  

 And if by an item of wood from his hand of which one should die by it,  

                                                                                                       as he should strike him,  

kai apothanÿ, phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   

 and one should die, he is a murderer – unto death shall die the murderer!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPZNI  @ED  EA-ERBTA  GVXD-Z@  ZINI  @ED  MCD  L@B 19 

:EM¶œ‹¹÷¸‹ ‚E† Ÿƒ-Ÿ”̧„¹–̧A µ‰·˜¾š́†-œ¶‚ œ‹¹÷́‹ ‚E† �́Cµ† �·‚¾B Š‹ 

19. go’el hadam hu’ yamith ‘eth-harotseach b’phig’`o-bo hu’ y’mithenu. 
 

Num35:19 The blood avenger himself shall put the murderer to death;  

he shall put him to death when he meets him. 
 

‹19› ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα·   
ὅταν συναντήσῃ αὐτῷ, οὗτος ἀποκτενεῖ αὐτόν.   
19 ho agchisteu�n to haima, houtos apoktenei ton phoneusanta;   

 The one acting as next of kin for blood, this one shall kill the one man-slaying;  

hotan synant�sÿ autŸ, houtos apoktenei auton.   

 whenever he meets him, this one shall kill him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  DICVA  EILR  JILYD-E@  EPTCDI  D@PYA-M@E 20 

:œ¾÷́Iµ‡ †´I¹…¸ ¹̃A ‡‹́�´” ¢‹¹�¸�¹†-Ÿ‚ EM¶–́C¸†¶‹ †´‚̧’¹ā̧A-�¹‚̧‡ � 

20. w’im-b’sin’ah yeh’daphenu ‘o-hish’lik `alayu bits’diah wayamoth. 
 

Num35:20 If he pushed him of hatred, or threw at him by lying in wait and he dies, 
 

‹20› ἐὰν δὲ δι’ ἔχθραν ὤσῃ αὐτὸν καὶ ἐπιρρίψῃ ἐπ’ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, 
20 ean de dií echthran �sÿ auton kai epirripsÿ epí auton pan skeuos ex enedrou, kai apothanÿ,  

 And if through hatred he should thrust him through or should cast upon him 
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                                                                              any item by ambush, and he should die, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@B  @ED  GVX  DKND  ZNEI-ZEN  ZNIE  ECIA  EDKD  DAI@A  E@ 21 

:EA-ERBTA  GVXD-Z@  ZINI  MCD   

�·‚¾B ‚E† µ‰·˜¾š †¶JµLµ† œµ÷E‹-œŸ÷ œ¾÷́Iµ‡ Ÿ…´‹̧ƒ E†´J¹† †´ƒ‹·‚̧ƒ Ÿ‚ ‚� 

:Ÿƒ-Ÿ”̧„¹–̧A µ‰·˜¾š́†-œ¶‚ œ‹¹÷´‹ �´Cµ†  
21. ‘o b’eybah hikahu b’yado wayamoth moth-yumath hamakeh rotseach hu’ go’el  

hadam yamith ‘eth-harotseach b’phig’`o-bo. 
 

Num35:21 or if he struck him down with his hand in enmity,  

and he dies, the one who struck him shall surely be put to death, he is a murderer;  

the blood avenger shall put the murderer to death when he meets him. 
 

‹21› ἢ διὰ µῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί,  
καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω ὁ πατάξας, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων·   
ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ.  -- 

21 � dia m�nin epataxen auton tÿ cheiri,  

 or through vehement anger he strikes him by the hand,  

kai apothanÿ, thanatŸ thanatousth� ho pataxas, phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneu�n;   

 and he should die – to death let be put to death the one striking, he is a murderer!  

ho agchisteu�n to haima apoktenei ton phoneusanta en tŸ synant�sai autŸ.  --  

 The one acting as next of kin for blood shall kill the one man-slaying  

                                                                                       in the meeting up with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETCD  DAI@-@LA  RZTA-M@E 22 

:DICV  @LA  ILK-LK  EILR  JILYD-E@ 

Ÿ–́…¼† †´ƒ‹·‚-‚¾�¸A ”µœ¶–̧A-�¹‚̧‡ ƒ� 

:†´I¹…¸˜ ‚¾�¸A ‹¹�¸J-�´J ‡‹́�´” ¢‹¹�¸�¹†-Ÿ‚ 
22. w’im-b’phetha` b’lo’-‘eybah hadapho ‘o-hish’lik `alayu kal-k’li b’lo’ ts’diah. 
 

Num35:22 But if he pushed him suddenly without enmity,  

or threw any instrument at him without lying in wait, 
 

‹22› ἐὰν δὲ ἐξάπινα οὐ δι’ ἔχθραν ὤσῃ αὐτὸν ἢ ἐπιρρίψῃ ἐπ’ αὐτὸν πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρου 

22 ean de exapina ou dií echthran �sÿ auton � epirripsÿ epí auton pan skeuos ouk ex enedrou  

 But if suddenly, not by hatred he should thrust him through, or cast upon him any item,  

                                                                                                                     not from ambush,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  LTIE  ZE@X  @LA  DA  ZENI-XY@  OA@-LKA  E@ 23 

:EZRX  YWAN  @LE  EL  AIE@-@L  @EDE  ZNIE 

‡‹́�´” �·PµIµ‡ œŸ‚̧š ‚¾�¸A D´A œE÷́‹-š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�´�̧ƒ Ÿ‚ „� 

:Ÿœ́”́š �·Rµƒ̧÷ ‚¾�¸‡ Ÿ� ƒ·‹Ÿ‚-‚¾� ‚E†¸‡ œ¾÷́Iµ‡ 
23. ‘o b’kal-‘eben ‘asher-yamuth bah b’lo’ r’oth wayapel `alayu  

wayamoth w’hu’ lo’-‘oyeb lo w’lo’ m’baqesh ra`atho. 
 

Num35:23 or with any stone by which he dies, without seeing, and has caused it to fall upon him,  

and he dies, and he is not his enemy, or seeking his injury, 
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‹23› ἢ παντὶ λίθῳ, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, οὐκ εἰδώς, καὶ ἐπιπέσῃ ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἦν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν, 
23 � panti lithŸ, en hŸ apothaneitai en autŸ, ouk eid�s, kai epipesÿ epí auton,  

 or any stone in which he shall die by it, not knowing, and he should fall upon him,  

kai apothanÿ, autos de ouk echthros autou �n oude z�t�n kakopoi�sai auton,  

 and he should die, but he not his enemy was, nor seeking to do evil against him;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  MIHTYND  LR  MCD  L@B  OIAE  DKND  OIA  DCRD  EHTYE 24 

:†¶K·‚́† �‹¹Š́P̧�¹Lµ† �µ” �´Cµ† �·‚¾B ‘‹·ƒE †¶JµLµ† ‘‹·A †´…·”´† EŞ̌–́�̧‡ …� 

24. w’shaph’tu ha`edah beyn hamakeh ubeyn go’el hadam `al hamish’patim ha’eleh. 
 

Num35:24 then the congregation shall judge between the slayer and the blood avenger  

according to these ordinances. 
 

‹24› καὶ κρινεῖ ἡ συναγωγὴ ἀνὰ µέσον τοῦ πατάξαντος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα 
κατὰ τὰ κρίµατα ταῦτα, 
24 kai krinei h� synag�g� ana meson tou pataxantos  

 then shall judge the congregation between the one striking  

kai ana meson tou agchisteuontos to haima kata ta krimata tauta,  

 and between the one acting as next of kin for blood, according to these cases.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCD  L@B  CIN  GVXD-Z@  DCRD  ELIVDE 25 

  DNY  QP-XY@  EHLWN  XIR-L@  DCRD  EZ@  EAIYDE 
:YCWD  ONYA  EZ@  GYN-XY@  LCBD  ODKD  ZEN-CR  DA  AYIE 

�´Cµ† �·‚¾B …µI¹÷ µ‰·˜¾š́†-œ¶‚ †´…·”´† E�‹¹Q¹†¸‡ †� 

†´L´� “´’-š¶�¼‚ ŸŠ́�¸™¹÷ š‹¹”-�¶‚ †´…·”´† Ÿœ¾‚ Eƒ‹¹�·†¸‡ 
:�¶…¾Rµ† ‘¶÷¶�̧A Ÿœ¾‚ ‰µ�́÷-š¶�¼‚ �¾…´Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ÷-…µ” D´A ƒµ�́‹̧‡ 

25. w’hitsilu ha`edah ‘eth-harotseach miyad go’el hadam  

w’heshibu ‘otho ha`edah ‘el-`ir miq’lato ‘asher-nas shamah  

w’yashab bah `ad-moth hakohen hagadol ‘asher-mashach ‘otho b’shemen haqodesh. 
 

Num35:25 The congregation shall deliver the manslayer from the hand of the blood avenger,  

and the congregation shall restore him to his city of refuge to which he fled there;  

and he shall live in it until the death of the high priest, he who was anointed with the holy oil. 
 

‹25› καὶ ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
καὶ ἀποκαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ, οὗ κατέφυγεν, 
καὶ κατοικήσει ἐκεῖ, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας, ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ.   
25 kai exeleitai h� synag�g� ton phoneusanta apo tou agchisteuontos to haima,  

 And shall rescue the congregation the one man-slaying from the one acting as next of kin  

                                                                                                                         for blood;  

kai apokatast�sousin auton h� synag�g� eis t�n polin tou phygadeut�riou autou, hou katephygen,  

 and shall restore him the congregation into the city of his place of refuge,  

                                                                                                      of which he took refuge;  

kai katoik�sei ekei, he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas, hon echrisan auton tŸ elaiŸ tŸ hagiŸ.   

 and he shall dwell there until whenever should die the priest great,  
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                                                                            whom they anointed him oil with the holy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNY  QEPI  XY@  EHLWN  XIR  LEAB-Z@  GVXD  @VI  @VI-M@E 26 

:†´L´� “E’́‹ š¶�¼‚ ŸŠ́�¸™¹÷ š‹¹” �Eƒ̧B-œ¶‚ µ‰·˜¾š́† ‚· ·̃‹ ‚¾˜́‹-�¹‚̧‡ ‡� 

26. w’im-yatso’ yetse’ harotseach ‘eth-g’bul `ir miq’lato ‘asher yanus shamah. 
 

Num35:26 But if the manslayer at any time goes from the border of his city of refuge  

to which he may flee there, 
 

‹26› ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας τὰ ὅρια τῆς πόλεως, εἰς ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ, 
26 ean de exodŸ exelthÿ ho phoneusas ta horia t�s pole�s, eis h�n katephygen ekei, 

 But if by an exit should come forth from the one man-slaying the borders of the city  

                                                                                              in which he took refuge there,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EHLWN  XIR  LEABL  UEGN  MCD  L@B  EZ@  @VNE 27 

:MC  EL  OI@  GVXD-Z@  MCD  L@B  GVXE 

ŸŠ́�¸™¹÷ š‹¹” �Eƒ̧„¹� —E‰¹÷ �´Cµ† �·‚¾B Ÿœ¾‚ ‚́˜́÷E ˆ� 

:�´C Ÿ� ‘‹·‚ µ‰·˜¾š́†-œ¶‚ �´Cµ† �·‚¾B ‰µ˜́ş̌‡ 
27. umatsa’ ‘otho go’el hadam michuts lig’bul `ir miq’lato  

w’ratsach go’el hadam ‘eth-harotseach ‘eyn lo dam. 
 

Num35:27 and the blood avenger finds him outside the border of the city of his refuge,  

and the blood avenger kills the manslayer, there shall be no blood gulitness for him; 
 

‹27› καὶ εὕρῃ αὐτὸν ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεως καταφυγῆς αὐτοῦ  
καὶ φονεύσῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα τὸν φονεύσαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν·   
27 kai heurÿ auton ho agchisteu�n to haima ex� t�n hori�n t�s pole�s kataphyg�s autou  

 and should find him the one acting as next of kin for blood outside the borders of the city  
                                                                                                                       of his refuge,  

kai phoneusÿ ho agchisteu�n to haima ton phoneusanta, ouk enochos estin;   

 and should slaughter the one acting as next of kin for blood the one man-slaying,  

                                                                                                         not liable is he?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LCBD  ODKD  ZEN-CR  AYI  EHLWN  XIRA  IK 28 

:EZFG@  UX@-L@  GVXD  AEYI  LCBD  ODKD  ZEN  IXG@E 

�¾…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ÷-…µ” ƒ·�·‹ ŸŠ́�¸™¹÷ š‹¹”¸ƒ ‹¹J ‰� 

:Ÿœ́Fº‰¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ µ‰·˜¾š́† ƒE�́‹ �¾…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
28. ki b’`ir miq’lato yesheb `ad-moth hakohen hagadol  

w’acharey moth hakohen hagadol yashub harotseach ‘el-‘erets ‘achuzatho. 
 

Num35:28 because he should have remained in his city of refuge until the death of the high priest.  

But after the death of the high priest the manslayer shall return to the land of his possession. 
 

‹28› ἐν γὰρ τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς κατοικείτω, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας,  
καὶ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἐπαναστραφήσεται ὁ φονεύσας  
εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ.   
28 en gar tÿ polei t�s kataphyg�s katoikeit�, he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas, kai meta  

 For in the city of his refuge let him dwell until should die priest the great!  And after  
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to apothanein ton hierea ton megan epanastraph�setai ho phoneusas eis t�n g�n t�s kataschese�s autou.   

 the dying of the priest great shall be able to return the one man-slaying  

                                                                                             unto the land of his possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIZAYEN  LKA  MKIZXCL  HTYN  ZWGL  MKL  DL@  EIDE 29 

:�¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷ �¾�̧A �¶�‹·œ¾š¾…¸� Š́P̧�¹÷ œµRº‰¸� �¶�´� †¶K·‚ E‹́†¸‡ Š� 

29. w’hayu ‘eleh lakem l’chuqath mish’pat l’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
 

Num35:29 These things shall be for a statute of judgment to you  

throughout your generations in all your dwellings. 
 

‹29› καὶ ἔσται ταῦτα ὑµῖν εἰς δικαίωµα κρίµατος  
εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις ὑµῶν.  -- 

29 kai estai tauta hymin eis dikai�ma krimatos eis tas geneas hym�n en pasais tais katoikiais hym�n.  -- 

 And these things shall be to you for an ordinance of judgment unto your generations  

                                                                                                            in all your dwellings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GVXD-Z@  GVXI  MICR  ITL  YTP-DKN-LK 30 

:ZENL  YTPA  DPRI-@L  CG@  CRE 

µ‰·˜¾š́†-œ¶‚ ‰µ˜̧š¹‹ �‹¹…·” ‹¹–̧� �¶–¶’-†·Jµ÷-�´J � 

:œE÷́� �¶–¶’̧ƒ †¶’¼”µ‹-‚¾� …́‰¶‚ …·”¸‡ 
30. kal-makeh-nephesh l’phi `edim yir’tsach ‘eth-harotseach  

w’`ed ‘echad lo’-ya`aneh b’nephesh lamuth. 
 

Num35:30 If anyone kills a soul, the murderer shall be put to death at the mouth of witnesses,  

but one witness shall not testify against a soul, to die. 
 

‹30› πᾶς πατάξας ψυχήν, διὰ µαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύσαντα,  
καὶ µάρτυς εἷς οὐ µαρτυρήσει ἐπὶ ψυχὴν ἀποθανεῖν.   
30 pas pataxas psych�n, dia martyr�n phoneuseis ton phoneusanta,  

 Every one striking a soul, with witnesses, you shall slaughter the one man-slaying;  

kai martys heis ou martyr�sei epi psych�n apothanein.   

 and witness one shall not witness for a soul to die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN-IK  ZENL  RYX  @ED-XY@  GVX  YTPL  XTK  EGWZ-@LE 31 

:œ́÷E‹ œŸ÷-‹¹J œE÷́� ”́�́š ‚E†-š¶�¼‚ µ‰·˜¾š �¶–¶’̧� š¶–¾� E‰¸™¹œ-‚¾�¸‡ ‚� 

31. w’lo’-thiq’chu kopher l’nephesh rotseach ‘asher-hu’ rasha` lamuth ki-moth yumath. 
 

Num35:31 And you shall not take ransom for the soul of a murderer who is condemned to die,  

but he shall surely be put to death. 
 

‹31› καὶ οὐ λήµψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι·  
θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται.   
31 kai ou l�mpsesthe lytra peri psych�s para tou phoneusantos  

 And you shall not take ransoms for a soul from the one murdering –  

tou enochou ontos anaireth�nai; thanatŸ gar thanat�th�setai.   

 the liable one being is to be done away with, for unto death he shall be put to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZAYL  AEYL  EHLWN  XIR-L@  QEPL  XTK  EGWZ-@LE 32 

:ODKD  ZEN-CR  UX@A 

œ¶ƒ¶�́� ƒE�́� ŸŠ́�¸™¹÷ š‹¹”-�¶‚ “E’́� š¶–¾� E‰¸™¹œ-‚¾�¸‡ ƒ� 

:‘·†¾Jµ† œŸ÷-…µ” —¶š́‚́A 
32. w’lo’-thiq’chu kopher lanus ‘el-`ir miq’lato lashub lashebeth ba’arets `ad-moth hakohen. 
 

Num35:32 You shall not take ransom for him to flee to the city of his refuge,  

that he may return to live in the land before the death of the priest. 
 

‹32› οὐ λήµψεσθε λύτρα τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν τῶν φυγαδευτηρίων τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας.   
32 ou l�mpsesthe lytra tou phygein eis polin t�n phygadeut�ri�n  

 And you shall not take ransoms for the one fleeing into a city of the places of refuge,  

tou palin katoikein epi t�s g�s, he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas.   

 to again dwell in the land, until whenever should die the priest great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  MZ@  XY@  UX@D-Z@  ETIPGZ-@LE 33 

  MCL  XTKI-@L  UX@LE  UX@D-Z@  SIPGI  @ED  MCD  IK 
:EKTY  MCA  M@-IK  DA-JTY  XY@ 

D´A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ E–‹¹’¼‰µœ-‚¾�¸‡ „� 

�´Cµ� šµPº�¸‹-‚¾� —¶š́‚́�¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ •‹¹’¼‰µ‹ ‚E† �´Cµ† ‹¹J 
:Ÿ�̧–¾� �µ…¸A �¹‚-‹¹J D´A-¢µPº� š¶�¼‚ 

33. w’lo’-thachaniphu ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem bah ki hadam hu’ yachaniph ‘eth-ha’arets 

w’la’arets lo’-y’kupar ladam ‘asher shupak-bah ki-‘im b’dam shoph’ko. 
 

Num35:33 So you shall not pollute the land in which you are in;  

for blood pollutes the land and no ransom can be taken for the land for the blood that is shed on it,  

except by the blood of him who shed it. 
 

‹33› καὶ οὐ µὴ φονοκτονήσητε τὴν γῆν, εἰς ἣν ὑµεῖς κατοικεῖτε·   
τὸ γὰρ αἷµα τοῦτο φονοκτονεῖ τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ  
ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐκχυθέντος ἐπ’ αὐτῆς, ἀλλ’ ἐπὶ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐκχέοντος.   
33 kai ou m� phonokton�s�te t�n g�n, eis h�n hymeis katoikeite;   

 And in no way should you pollute with murder the land upon which you dwell;  

to gar haima touto phonoktonei t�n g�n, kai ouk exilasth�setai h� g�  

 for this blood pollutes by murder the land, and shall not be atoned the land  

apo tou haimatos tou ekchythentos epí aut�s, allí epi tou haimatos tou ekcheontos.   

 from the blood having been poured out upon it, but it shall be upon the blood  

                                                                                                  of the one pouring it out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  XY@  DA  MIAYI  MZ@  XY@  UX@D-Z@  @NHZ  @LE 34 

:L@XYI  IPA  JEZA  OKY  DEDI  IP@  IK  DKEZA  OKY 

‹¹’¼‚ š¶�¼‚ D´A �‹¹ƒ̧�¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌œ ‚¾�¸‡ …� 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‘·�¾� †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J D´�Ÿœ̧A ‘·�¾� 
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34. w’lo’ th’tame’ ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem yosh’bim bah ‘asher ‘ani shoken b’thokah  

ki ‘ani Yahúwah shoken b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num35:34 You shall not defile the land in which you live, in the midst of which I dwell;  

for I JWJY am dwelling in the midst of the sons of Yisrael. 
 

‹34› καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἐφ’ ἧς κατοικεῖτε ἐπ’ αὐτῆς, ἐφ’ ἧς ἐγὼ κατασκηνώσω ἐν ὑµῖν·  
ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος κατασκηνῶν ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
34 kai ou mianeite t�n g�n, ephí h�s katoikeite epí aut�s, ephí h�s eg� katask�n�s�  

 And you shall not defile the land upon which you dwell upon it, of which I should encamp  

en hymin;  eg� gar eimi kyrios katask�n�n en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   

 among you.  For I am YHWH encamping in the midst of the sons of Israel. 
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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 36 
 

CRLB-IPA  ZGTYNL  ZEA@D  IY@X  EAXWIE Num36:1 

DYN  IPTL  EXACIE  SQEI  IPA  ZGTYNN  DYPN-OA  XIKN-OA 
:L@XYI  IPAL  ZEA@  IY@X  MI@YPD  IPTLE   

…´”¸�¹„-‹·’̧A œµ‰µP̧�¹÷¸� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

†¶�¾÷ ‹·’̧–¹� Eş̌Aµ…¸‹µ‡ •·“Ÿ‹ ‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹L¹÷ †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�́÷-‘¶A 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸƒ́‚ ‹·�‚́š �‹¹‚¹ā̧Mµ† ‹·’̧–¹�¸‡  

1. wayiq’r’bu ra’shey ha’aboth l’mish’pachath b’ney-Gil’`ad  

ben-Makir ben-M’nasheh mimish’p’choth b’ney Yoseph way’dab’ru liph’ney Mosheh  

w’liph’ney han’si’im ra’shey ‘aboth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num36:1 And the heads of the fathers of the family of the sons of Gilead, the son of Machir,  

the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came near and spoke before Mosheh  

and before the leaders, the heads of the fathers of the sons of Yisrael, 
 

‹36:1› Καὶ προσῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς υἱῶν Γαλααδ υἱοῦ Μαχιρ υἱοῦ Μανασση  
ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ιωσηφ καὶ ἐλάλησαν ἔναντι Μωυσῆ  
καὶ ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴκων πατριῶν υἱῶν Ισραηλ 

1 Kai pros
lthon hoi archontes phyl
s hui�n Galaad huiou Machir huiou Manass
  

 And came forward the rulers of the tribe of the sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh,  

ek t
s phyl
s hui�n I�s
ph kai elal
san enanti M�us
 kai enanti Eleazar tou hiere�s 

 from the tribe of the sons of Joseph, and they spoke before Moses,  

                                                                                          and before Eleazar the priest, 

kai enanti t�n archont�n oik�n patri�n hui�n Isra
l  

 and before the rulers of the houses of the patrimony of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPAL  LXEBA  DLGPA  UX@D-Z@  ZZL  DEDI  DEV  IPC@-Z@  EXN@IE 2 

:EIZPAL  EPIG@  CGTLV  ZLGP-Z@  ZZL  DEDIA  DEV  IPC@E  L@XYI   

‹·’̧ƒ¹� �´šŸ„̧A †´�¼‰µ’̧A —¶š́‚́†-œ¶‚ œ·œ́� †´E†´‹ †´E¹˜ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‡‹́œ¾’̧ƒ¹� E’‹¹‰´‚ …´‰¸–́�¸˜ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ œ·œ́� †´‡†‹µƒ †´Eº˜ ‹¹’¾…‚µ‡ �·‚́š¸ā¹‹  
2. wayo’m’ru ‘eth-‘adonai tsiuah Yahúwah latheth ‘eth-ha’arets b’nachalah b’goral lib’ney Yis’ra’El 

w’adoni tsuuah baYahúwah latheth ‘eth-nachalath Ts’laph’chad ‘achinu lib’nothayu. 
 

Num36:2 and they said, JWJY commanded my master to give the land by lot to the sons of Yisrael  

as an inheritance, and my master was commanded by JWJY to give the inheritance of Zelophehad  

our brother to his daughters. 
 

‹2› καὶ εἶπαν Τῷ κυρίῳ ἡµῶν ἐνετείλατο κύριος ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς κληρονοµίας  
ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ τῷ κυρίῳ συνέταξεν κύριος δοῦναι τὴν κληρονοµίαν  
Σαλπααδ τοῦ ἀδελφοῦ ἡµῶν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ.   
2 kai eipan TŸ kyriŸ h
m�n eneteilato kyrios apodounai t
n g
n t
s kl
ronomias  

 And they said, to our master YHWH gave charge to give the land of inheritance  

en kl
rŸ tois huiois Isra
l, kai tŸ kyriŸ synetaxen kyrios dounai t
n kl
ronomian  
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 by lot to the sons of Israel; and to the master YHWH gave orders to give the inheritance  

Salpaad tou adelphou h
m�n tais thygatrasin autou.   

 of Zelophehad our brother to his daughters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  L@XYI-IPA  IHAY  IPAN  CG@L  EIDE 3 

  DHND  ZLGP  LR  SQEPE  EPIZA@  ZLGPN  OZLGP  DRXBPE 
:RXBI  EPZLGP  LXBNE  MDL  DPIIDZ  XY@ 

�‹¹�́’̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·Ş̌ƒ¹� ‹·’̧A¹÷ …´‰¶‚̧� E‹́†¸‡ „ 

†¶HµLµ† œµ�¼‰µ’ �µ” •µ“Ÿ’̧‡ E’‹·œ¾ƒ¼‚ œµ�¼‰µM¹÷ ‘́œ́�¼‰µ’ †´”¸ş̌„¹’̧‡ 
:µ”·š́B¹‹ E’·œ́�¼‰µ’ �µš¾B¹÷E �¶†´� †´’‹¶‹̧†¹U š¶�¼‚ 

3. w’hayu l’echad mib’ney shib’tey b’ney-Yis’ra’El l’nashim  

w’nig’r’`ah nachalathan minachalath ‘abotheynu w’nosaph `al nachalath hamateh  

‘asher tih’yeynah lahem umigoral nachalathenu yigare`a. 
 

Num36:3 And if they shall be to one of the sons of the tribes of the sons of Yisrael for wives,  

their inheritance shall be withdrawn from the inheritance of our fathers  

and shall be added to the inheritance of the tribe to which they shall belong;  

thus it shall be withdrawn from the lot of our inheritance. 
 

‹3› καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν υἱῶν Ισραηλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ κλῆρος αὐτῶν  
ἐκ τῆς κατασχέσεως τῶν πατέρων ἡµῶν καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονοµίαν τῆς φυλῆς,  
οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ τοῦ κλήρου τῆς κληρονοµίας ἡµῶν ἀφαιρεθήσεται.   
3 kai esontai heni t�n phyl�n hui�n Isra
l gynaikes, kai aphaireth
setai ho kl
ros aut�n  

 And they shall be to one of the tribes of the sons of Israel for wives;  

                                                                                           and shall be removed their lot  

ek t
s kataschese�s t�n pater�n h
m�n kai prosteth
setai eis kl
ronomian t
s phyl
s,  

 from the possession of our fathers, and shall be added for an inheritance of the tribe  

hois an gen�ntai gynaikes, kai ek tou kl
rou t
s kl
ronomias h
m�n aphaireth
setai.   

 in which ever they should become wives; and from the lot of our inheritance  

                                                                                                        it shall be removed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DHND  ZLGP  LR  OZLGP  DTQEPE  L@XYI  IPAL  LAID  DIDI-M@E 4 

:OZLGP  RXBI  EPIZA@  DHN  ZLGPNE  MDL  DPIIDZ  XY@   

†¶HµLµ† œµ�¼‰µ’ �µ” ‘´œ́�¼‰µ’ †´–̧“Ÿ’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� �·ƒ¾Iµ† †¶‹̧†¹‹-�¹‚̧‡ … 

:‘´œ́�¼‰µ’ ”µš́B¹‹ E’‹·œ¾ƒ¼‚ †·Hµ÷ œµ�¼‰µM¹÷E �¶†´� †´’‹¶‹̧†¹U š¶�¼‚  
4. w’im-yih’yeh hayobel lib’ney Yis’ra’El w’nos’phah nachalathan `al nachalath hamateh  

‘asher tih’yeynah lahem uminachalath mateh ‘abotheynu yigara` nachalathan. 
 

Num36:4 If there shall be the jubilee of the sons of Yisrael,  

then their inheritance shall be added to the inheritance of the tribe to which they shall belong;  

so their inheritance shall be withdrawn from the inheritance of the tribe of our fathers. 
 

‹4› ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ προστεθήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν  
ἐπὶ τὴν κληρονοµίαν τῆς φυλῆς, οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες,  
καὶ ἀπὸ τῆς κληρονοµίας φυλῆς πατριᾶς ἡµῶν ἀφαιρεθήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν.   
4 ean de gen
tai h
 aphesis t�n hui�n Isra
l,  
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 And if there should be the release of the sons of Israel,  

kai prosteth
setai h
 kl
ronomia aut�n epi t
n kl
ronomian t
s phyl
s, hois an gen�ntai gynaikes,  

 then shall be added their inheritance unto the inheritance of the tribe  
                                                                                       in which ever become wives the women;  

kai apo t
s kl
ronomias phyl
s patrias h
m�n aphaireth
setai h
 kl
ronomia aut�n.   

 and from the inheritance of the tribe of our family shall be removed their inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DEDI  IT-LR  L@XYI  IPA-Z@  DYN  EVIE 5 

:MIXAC  SQEI-IPA  DHN  OK 

š¾÷‚·� †´E†´‹ ‹¹P-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ † 

:�‹¹ş̌ƒ¾C •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ ‘·J 
5. way’tsaw Mosheh ‘eth-b’ney Yis’ra’El `al-pi Yahúwah le’mor ken mateh b’ney-Yoseph dob’rim. 
 

Num36:5 Then Mosheh commanded the sons of Yisrael according to the word of JWJY, saying,  

The tribe of the sons of Joseph speak right. 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ διὰ προστάγµατος κυρίου λέγων  
Οὕτως φυλὴ υἱῶν Ιωσηφ λέγουσιν.   
5 kai eneteilato M�us
s tois huiois Isra
l dia prostagmatos kyriou leg�n  

 And Moses gave charge to the sons of Israel, through the order of YHWH, saying,  

Hout�s phyl
 hui�n I�s
ph legousin.  

 Thus to the tribe of the sons of Israel, say, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPIRA  AEHL  XN@L  CGTLV  ZEPAL  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF 6 

:MIYPL  DPIIDZ  MDIA@  DHN  ZGTYNL  J@  MIYPL  DPIIDZ   

�¶†‹·’‹·”¸A ƒŸHµ� š¾÷‚·� …´‰¸–́�¸˜ œŸ’̧ƒ¹� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ ‡ 

:�‹¹�́’̧� †´’‹¶‹̧†¹U �¶†‹¹ƒ¼‚ †·Hµ÷ œµ‰µP̧�¹÷̧� ¢µ‚ �‹¹�́’̧� †´’‹¶‹̧†¹U  
6. zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah lib’noth Ts’laph’chad le’mor  

latob b’`eyneyhem tih’yeynah l’nashim ‘ak l’mish’pachath mateh ‘abihem tih’yeynah l’nashim. 
 

Num36:6 This is the word which JWJY has commanded concerning the daughters of Zelophehad,  

saying, Let them be for wives to those good in their eyes,  

only let them be for wives to the family of the tribe of their father. 
 

‹6› τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος ταῖς θαγατράσιν Σαλπααδ λέγων Οὗ ἀρέσκει ἐναντίον 
αὐτῶν, ἔστωσαν γυναῖκες, πλὴν ἐκ τοῦ δήµου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες, 
6 touto to hr
ma, ho synetaxen kyrios tais thagatrasin Salpaad leg�n  

 This is the saying which YHWH ordered to the daughters of Zelophehad, saying,  

Hou areskei enantion aut�n, est�san gynaikes, pl
n ek tou d
mou tou patros aut�n est�san gynaikes,  

 Of whom ever it is pleasing before them lt them be wives,  

                                                                 only from the people of their father let them be wives!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHN-L@  DHNN  L@XYI  IPAL  DLGP  AQZ-@LE 7 

:L@XYI  IPA  EWACI  EIZA@  DHN  ZLGPA  YI@  IK 

†¶Hµ÷-�¶‚ †¶HµL¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †´�¼‰µ’ ƒ¾N¹œ-‚¾�¸‡ ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E™̧A̧…¹‹ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’̧A �‹¹‚ ‹¹J 
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7. w’lo’-thisob nachalah lib’ney Yis’ra’El mimateh ‘el-mateh  

ki ‘ish b’nachalath mateh ‘abothayu yid’b’qu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num36:7 So no inheritance of the sons of Yisrael shall be transferred from tribe to tribe,  

for the sons of Yisrael shall each hold to the inheritance of the tribe of his fathers. 
 

‹7› καὶ οὐχὶ περιστραφήσεται κληρονοµία τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἀπὸ φυλῆς ἐπὶ φυλήν,  
ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ κληρονοµίᾳ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
7 kai ouchi peristraph
setai kl
ronomia tois huiois Isra
l apo phyl
s epi phyl
n,  

 And shall not be moved around the inheritance to the sons of Israel from tribe to tribe,  

hoti hekastos en tÿ kl
ronomia� t
s phyl
s t
s patrias autou proskoll
th
sontai hoi huioi Isra
l.   

 that each in the inheritance of the tribe of his family shall cleave to the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHN  ZGTYNN  CG@L  L@XYI  IPA  ZEHNN  DLGP  ZYXI  ZA-LKE 8 

:EIZA@  ZLGP  YI@  L@XYI  IPA  EYXII  ORNL  DY@L  DIDZ  DIA@ 

†·Hµ÷ œµ‰µP̧�¹L¹÷ …´‰¶‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œŸHµL¹÷ †´�¼‰µ’ œ¶�¶š¾‹ œµA-�´�̧‡ ‰ 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ œµ�¼‰µ’ �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E�̧š‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� †´V¹‚̧� †¶‹̧†¹U ́†‹¹ƒ́‚  
8. w’kal-bath yoresheth nachalah mimatoth b’ney Yis’ra’El l’echad mimish’pachath mateh ‘abiyah 

tih’yeh l’ishah l’ma`an yir’shu b’ney Yis’ra’El ‘ish nachalath ‘abothayu. 
 

Num36:8 Every daughter that possesses an inheritance of any tribe of the sons of Yisrael  

shall be a wife to one of the family of the tribe of her father,  

so that the sons of Yisrael each may possess the inheritance of his fathers. 
 

‹8› καὶ πᾶσα θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα κληρονοµίαν ἐκ τῶν φυλῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἑνὶ τῶν ἐκ τοῦ δήµου τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖκες,  
ἵνα ἀγχιστεύσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕκαστος τὴν κληρονοµίαν τὴν πατρικὴν αὐτοῦ·   
8 kai pasa thygat
r agchisteuousa kl
ronomian ek t�n phyl�n hui�n Isra
l  

 And every daughter acting as next of kin of an inheritance from the tribes of the sons of Israel,  

heni t�n ek tou d
mou tou patros aut
s esontai gynaikes,  

 to one of the ones from out of the people of her father they shall be wives,  

hina agchisteus�sin hoi huioi Isra
l hekastos t
n kl
ronomian t
n patrik
n autou;   

 that should be acting as next of kin the sons of Israel, each in the inheritance of his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XG@  DHNL  DHNN  DLGP  AQZ-@LE 9 

:L@XYI  IPA  ZEHN  EWACI  EZLGPA  YI@-IK 

š·‰µ‚ †¶Hµ÷¸� †¶HµL¹÷ †´�¼‰µ’ ƒ¾N¹œ-‚¾�¸‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œŸHµ÷ E™̧A̧…¹‹ Ÿœ́�¼‰µ’̧A �‹¹‚-‹¹J 
9. w’lo’-thisob nachalah mimateh l’mateh ‘acher  

ki-‘ish b’nachalatho yid’b’qu matoth b’ney Yis’ra’El. 
 

Num36:9 And no inheritance shall be transferred from one tribe to another tribe,  

for the tribes of the sons of Yisrael shall each hold to his own inheritance. 
 

‹9› καὶ οὐ περιστραφήσεται κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν,  
ἀλλὰ ἕκαστος ἐν τῇ κληρονοµίᾳ αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
9 kai ou peristraph
setai kl
ros ek phyl
s epi phyl
n heteran,  

 And shall not be moved around the lot from one tribe to tribe another,  
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alla hekastos en tÿ kl
ronomia� autou proskoll
th
sontai hoi huioi Isra
l.   

 but each unto his inheritance shall cleave to the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CGTLV  ZEPA  EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 10 

:…´‰¸–́�¸˜ œŸ’̧A Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹ 

10. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’noth Ts’laph’chad. 
 

Num36:10 Just as JWJY had commanded Mosheh, so the daughters of Zelophehad did: 
 

‹10› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν θυγατέρες Σαλπααδ, 
10 hon tropon synetaxen kyrios M�usÿ, hout�s epoi
san thygateres Salpaad,  

 In which manner YHWH ordered Moses, thus did the daughters of Zelophehad. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRPE  DKLNE  DLBGE  DVXZ  DLGN  DPIIDZE 11 

:MIYPL  ODICC  IPAL  CGTLV  ZEPA 

†´”¾’̧‡ †´J̧�¹÷E †´�¸„́‰¸‡ †´˜̧š¹œ †´�¸‰µ÷ †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹�́’̧� ‘¶†‹·…¾… ‹·’̧ƒ¹� …́‰¸–́�¸˜ œŸ’̧A 
11. watih’yeynah Mach’lah Thir’tsah w’Chag’lah uMil’kah w’No`ah  

b’noth Ts’laph’chad lib’ney dodeyhen l’nashim. 
 

Num36:11 Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah and Noah,  

the daughters of Zelophehad were to the sons of their father’s brothers as wives. 
 

‹11› καὶ ἐγένοντο Θερσα καὶ Εγλα καὶ Μελχα  
καὶ Νουα καὶ Μααλα θυγατέρες Σαλπααδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν·   
11 kai egenonto Thersa kai Egla kai Melcha kai Noua kai Maala thygateres Salpaad tois anepsiois aut�n;   

 And it came to pass Mahlah, Tizrah, and Hoglah, and Milchah,  
                                                                and Noah, daughters of Zelophehad to their cousins  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  EID  SQEI-OA  DYPN-IPA  ZGTYNN 12 

:ODIA@  ZGTYN  DHN-LR  OZLGP  IDZE 

�‹¹�́’̧� E‹́† •·“Ÿ‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧÷-‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹L¹÷ ƒ‹ 

:‘¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‰µP̧�¹÷ †·Hµ÷-�µ” ‘´œ́�¼‰µ’ ‹¹†¸Uµ‡ 
12. mimish’p’choth b’ney-M’nasheh ben-Yoseph hayu l’nashim  

wat’hi nachalathan `al-mateh mish’pachath ‘abihen. 
 

Num36:12 They shall be for wives from the families of the sons of Manasseh the son of Joseph,  

and their inheritance remained with the tribe of the family of their father. 
 

‹12› ἐκ τοῦ δήµου τοῦ Μανασση υἱῶν Ιωσηφ ἐγενήθησαν γυναῖκες,  
καὶ ἐγένετο ἡ κληρονοµία αὐτῶν ἐπὶ τὴν φυλὴν δήµου τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
12 ek tou d
mou tou Manass
 hui�n I�s
ph egen
th
san gynaikes,  

 of the people of Manasseh of the sons of Joseph they became wives.  

kai egeneto h
 kl
ronomia aut�n epi t
n phyl
n d
mou tou patros aut�n.   

 And came their inheritance to the tribe of the people of their father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-CIA  DEDI  DEV  XY@  MIHTYNDE  ZEVND  DL@ 13 
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:EGXI  OCXI  LR  A@EN  ZAXRA  L@XYI  IPA-L@ 

 †¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†¸‡ œ¾‡̧ ¹̃Lµ† †¶K·‚ „‹ 

:Ÿ‰·ş̌‹ ‘·C¸šµ‹ �µ” ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ 
13. ‘eleh hamits’woth w’hamish’patim ‘asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh  

‘el-b’ney Yis’ra’El b’`ar’both Mo’ab `al Yar’den Y’recho. 
 

Num36:13 These are the commandments and the ordinances which JWJY commanded  

to the sons of Yisrael by hand of Mosheh in the plains of Moab by the Jordan near Jericho. 
 

‹13› Αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ἃ ἐνετείλατο κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω. 
13 Hautai hai entolai kai ta dikai�mata kai ta krimata,  

 These are the commandments, and the ordinances, and the judgments,  

ha eneteilato kyrios en cheiri M�us
 epi dysm�n M�ab epi tou Iordanou kata Ierich�.   

 which YHWH gave charge by the hand of Moses to the sons of Israel  

                                                                at the descent of Moab near the Jordan by Jericho. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 1 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (40th sidrah) - Deuteronomy 1 - 4:11 
 

L@XYI-LK-L@  DYN  XAC  XY@  MIXACD  DL@ Deut1:1 

OX@T-OIA  SEQ  LEN  DAXRA  XACNA  OCXID  XARA   
:ADF  ICE  ZXVGE  OALE  LTZ-OIAE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�¶‚ †¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† †¶K·‚ ‚ 

‘´š‚́P-‘‹·A •E“ �Ÿ÷ †´ƒ́š¼”´A š́A̧…¹LµA ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A  
:ƒ́†´ˆ ‹¹…¸‡ œ¾š· ¼̃‰µ‡ ‘´ƒ́�¸‡ �¶–¾U-‘‹·ƒE  

1. ‘eleh had’barim ‘asher diber Mosheh ‘el-kal-Yis’ra’El b’`eber haYar’den bamid’bar  

ba`Arabah mol Suph beyn-Pa’ran ubeyn-Tophel w’Laban waChatseroth w’Di zahab. 
 

Deut1:1 These are the words which Mosheh spoke to all Yisrael across the Jordan in the wilderness,  

in the Arabah opposite Suph, between Paran and Tophel and Laban and Hazeroth and Dizahab. 
 

‹1:1› Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ἐλάλησεν Μωυσῆς παντὶ Ισραηλ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
ἐν τῇ ἐρήµῳ πρὸς δυσµαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἀνὰ µέσον Φαραν,  
Τοφολ καὶ Λοβον καὶ Αυλων καὶ Καταχρύσεα·   
1 Houtoi hoi logoi, hous elal�sen M�us�s panti Isra�l peran tou Iordanou  
 These are the words which Moses spoke to all Israel on the other side of the Jordan,  

en tÿ er�mŸ pros dysmais pl�sion t�s erythras thalass�s ana meson Pharan, Tophol  
 in the wilderness towards the west, neighboring the red sea, between Paran Tophel 

kai Lobon kai Aul�n kai Katachrysea;  
 and Laban, and Canyons, and Place Aounding in Gold.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RPXA  YCW  CR  XIRY-XD  JXC  AXGN  MEI  XYR  CG@ 2 

:µ”·’̧šµA �·…´™ …µ” š‹¹”·ā-šµ† ¢¶š¶C ƒ·š¾‰·÷ �Ÿ‹ š́ā́” …µ‰µ‚ ƒ 

2. ‘achad `asar yom meChoreb derek har-Se`ir `ad Qadesh bar’ne`a. 
 

Deut1:2 It is eleven days journey from Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh-barnea. 
 

‹2› ἕνδεκα ἡµερῶν ἐν Χωρηβ ὁδὸς ἐπ’ ὄρος Σηιρ ἕως Καδης Βαρνη.   
2 hendeka h�mer�n en Ch�r�b hodos epí oros S�ir he�s Kad�s Barn�.   
 eleven days from Horeb It is a journey by mount Seir unto Kadesh Barnea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGL  CG@A  YCG  XYR-IZYRA  DPY  MIRAX@A  IDIE 3 

:MDL@  EZ@  DEDI  DEV  XY@  LKK  L@XYI  IPA-L@  DYN  XAC 

 �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A �¶…¾‰ š́ā́”-‹·U̧�µ”¸A †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:�¶†·�¼‚ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š¶A¹C 
3. way’hi b’ar’ba`im shanah b’`ash’tey-`asar chodesh b’echad lachodesh diber Mosheh ‘el-b’ney 

Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otho ‘alehem. 
 

Deut1:3 And it came to pass, in the fortieth year, in the eleventh month on the first day of the month,  

Mosheh spoke to the sons of Yisrael, according to all that JWJY had commanded him concerning them, 
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‹3› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐλάλησεν Μωυσῆς 
πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος αὐτῷ πρὸς αὐτούς.   
3 kai egen�th� en tŸ tessarakostŸ etei en tŸ hendekatŸ m�ni mia� tou m�nos elal�sen M�us�s  
 And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, day one of the month,  

                                                                                                                  Moses spoke  

pros pantas huious Isra�l kata panta, hosa eneteilato kyrios autŸ pros autous.   
 to all the sons of Israel according to all as much as YHWH gave charge to him for them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEAYGA  AYEI  XY@  IXN@D  JLN  OGIQ  Z@  EZKD  IXG@ 4 

:IRXC@A  ZXZYRA  AYEI-XY@  OYAD  JLN  BER  Z@E 

 ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ œ·‚ Ÿœ¾Jµ† ‹·š¼‰µ‚ … 

:‹¹”¶ş̌…¶‚̧A œ¾š́U̧�µ”¸A ƒ·�Ÿ‹-š¶�¼‚ ‘´�́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ” œ·‚̧‡ 
4. ‘acharey hakotho ‘eth Sichon melek ha’Emori ‘asher yosheb b’Chesh’bon  

w’eth `Og melek haBashan ‘asher-yosheb b’`Ash’taroth b’Ed’re`i. 
 

Deut1:4 after he had  defeated Sihon the king of the Amorites, who lived in Heshbon,  

and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth and Edrei. 
 

‹4› µετὰ τὸ πατάξαι Σηων βασιλέα Αµορραίων τὸν κατοικήσαντα ἐν Εσεβων  
καὶ Ωγ βασιλέα τῆς Βασαν τὸν κατοικήσαντα ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν 

4 meta to pataxai S��n basilea Amorrai�n ton katoik�santa en Eseb�n  
 after the striking of Sihon king of the Amorites, the ones dwelling in Heshbon,  

kai .g basilea t�s Basan ton katoik�santa en Astar�th kai en Edrain  

 and Og king of Bashan, the one dwelling in Astaroth and in Edrei.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@ED  A@EN  UX@A  OCXID  XARA 5 

:XN@L  Z@FD  DXEZD-Z@  X@A  DYN 

�‹¹‚Ÿ† ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A † 

:š¾÷‚·� œ‚¾Fµ† †´šŸUµ†-œ¶‚ š·‚·A †¶�¾÷ 
5. b’`eber hayar’den b’erets Mo’ab ho’il Mosheh be’er ‘eth-hatorah hazo’th le’mor. 
 

Deut1:5 Across the Jordan in the land of Moab, Mosheh undertook to expound this law, saying, 
 

‹5› ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν γῇ Μωαβ ἤρξατο Μωυσῆς διασαφῆσαι τὸν νόµον τοῦτον λέγων 

5 en tŸ peran tou Iordanou en gÿ M�ab �rxato M�us�s diasaph�sai ton nomon touton leg�n  

 On the other side of the Jordan, in the land of Moab, Moses began to make clear this law,  

                                                                                                                                      saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XDA  ZAY  MKL-AX  XN@L  AXGA  EPIL@  XAC  EPIDL@  DEDI 6 

:†¶Fµ† š́†´A œ¶ƒ¶� �¶�´�-ƒµš š¾÷‚·� ƒ·š¾‰¸A E’‹·�·‚ š¶A¹C E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‡ 
6. Yahúwah ‘Eloheynu diber ‘eleynu b’Choreb le’mor rab-lakem shebeth bahar hazeh. 
 

Deut1:6 JWJY our El spoke to us at Horeb, saying, You have stayed long enough at this mountain. 
 

‹6› Κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐλάλησεν ἡµῖν ἐν Χωρηβ λέγων  
Ἱκανούσθω ὑµῖν κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ·   
6 Kyrios ho theos h�m�n elal�sen h�min en Ch�r�b leg�n Hikanousth� hymin katoikein en tŸ orei toutŸ;   
 YHWH your El spoke to you in Horeb, saying, Let it be enough for you to dwell in this mountain!  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

XDA  DAXRA  EIPKY-LK-L@E  IXN@D  XD  E@AE  MKL  ERQE  EPT 7 

  IPRPKD  UX@  MID  SEGAE  ABPAE  DLTYAE   
:ZXT-XDP  LCBD  XDPD-CR  OEPALDE 

š́†´ƒ †´ƒ́š¼”́A ‡‹́’·�̧�-�´J-�¶‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́† šµ† E‚¾ƒE �¶�́� E”̧“E E’̧P ˆ 

 ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚ �´Iµ† •Ÿ‰¸ƒE ƒ¶„¶MµƒE †´�·–̧VµƒE  
:œ́ş̌P-šµ†¸’ �¾…´Bµ† š́†´Mµ†-…µ” ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†¸‡ 

7. p’nu us’`u lakem ubo’u har ha’Emori w’el-kal-sh’kenayu ba`Arabah bahar ubash’phelah 

ubaNegeb ub’choph hayam ‘erets haK’na`ani w’haL’banon `ad-hanahar hagadol n’har-P’rath. 
 

Deut1:7 Turn and take your journey, and go to the hill country of the Amorites, and  

to all their neighbors in the Arabah, in the hill country and in the lowland and in the Negev and  

by the seacoast, the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates. 
 

‹7› ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε ὑµεῖς καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς ὄρος Αµορραίων  
καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους Αραβα εἰς ὄρος καὶ πεδίον καὶ πρὸς λίβα  
καὶ παραλίαν, γῆν Χαναναίων καὶ Ἀντιλίβανον ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου Εὐφράτου.   
7 epistraph�te kai aparate hymeis kai eisporeuesthe eis oros Amorrai�n  
 turn and depart You, and enter into the mountain of the Amorites,  

kai pros pantas tous perioikous Araba eis oros kai pedion kai pros liba  
 and to all that dwell near about Araba, to the mountain, and the plain, and to the south,  

kai paralian, g�n Chananai�n kai Antilibanon he�s tou potamou tou megalou Euphratou.   
 and the coast land of the Canaanites, and Antilebanon, unto the river of the great Euphrates!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  EYXE  E@A  UX@D-Z@  MKIPTL  IZZP  D@X 8 

  WGVIL  MDXA@L  MKIZA@L  DEDI  RAYP  XY@ 
:MDIXG@  MRXFLE  MDL  ZZL  AWRILE 

 —¶š́‚́†-œ¶‚ E�̧šE E‚¾A —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶�‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š ‰ 

™́‰¸ ¹̃‹̧� �́†´ş̌ƒµ‚̧� �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �´”¸šµˆ¸�E �¶†´� œ·œ́� ƒ¾™¼”µ‹̧�E 

8. r’eh nathati liph’neykem ‘eth-ha’arets bo’u ur’shu ‘eth-ha’arets ‘asher nish’ba` Yahúwah 

la’abotheykem l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob latheth lahem ul’zar’`am ‘achareyhem. 
 

Deut1:8 See, I have placed the land before you; go in and possess the land which JWJY swore to give  

to your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Yaaqob, to them and their descendants after them. 
 

‹8› ἴδετε παραδέδωκα ἐνώπιον ὑµῶν τὴν γῆν·   
εἰσπορευθέντες κληρονοµήσατε τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ δοῦναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν µετ’ αὐτούς.   
8 idete paraded�ka en�pion hym�n t�n g�n;  eisporeuthentes kl�ronom�sate t�n g�n, h�n �mosa  
 Behold! I have delivered up before you the land.  Having entered, inherit the land!  

                                                                                                              which I swore by an oath  

tois patrasin hym�n tŸ Abraam kai Isaak kai Iak�b dounai autois kai tŸ spermati aut�n metí autous.   
 to your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob, to give to them and to their seed after them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  Z@Y  ICAL  LKE@-@L  XN@L  @EDD  ZRA  MKL@  XN@E 9 
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:�¶�̧œ¶‚ œ·‚̧ā ‹¹Cµƒ̧� �µ�E‚-‚¾� š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ Š 

9. wa’omar ‘alekem ba`eth hahiw’ le’mor lo’-‘ukal l’badi s’eth ‘eth’kem. 
 

Deut1:9 I spoke to you at that time, saying, I am not able to bear you alone. 
 

‹9› καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οὐ δυνήσοµαι µόνος φέρειν ὑµᾶς·   
9 kai eipa pros hymas en tŸ kairŸ ekeinŸ leg�n Ou dyn�somai monos pherein hymas;   
 And I said to you in that time, saying, I shall not be able alone to bear you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXL  MINYD  IAKEKK  MEID  MKPDE  MKZ@  DAXD  MKIDL@  DEDI 10 

:ƒ¾š́� �¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J �ŸIµ† �¶�̧M¹†¸‡ �¶�¸œ¶‚ †´A̧š¹† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹ 

10. Yahúwah ‘Eloheykem hir’bah ‘eth’kem w’hin’kem hayom k’kok’bey hashamayim larob. 
 

Deut1:10 JWJY your El has multiplied you,  

and behold, you are the day like the stars of heaven in number. 
 

‹10› κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπλήθυνεν ὑµᾶς,  
καὶ ἰδού ἐστε σήµερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει·   
10 kyrios ho theos hym�n epl�thynen hymas, kai idou este s�meron h�sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei;   
 YHWH your El multiplied you.  And behold,  

                                                                 you are today as the stars of the heaven in multitude. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  SL@  MKK  MKILR  SQI  MKZEA@  IDL@  DEDI 11 

:MKL  XAC  XY@K  MKZ@  JXAIE 

�‹¹÷́”¸P •¶�¶‚ �¶�´J �¶�‹·�¼” •·“¾‹ �¶�·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‚‹ 

:�¶�́� š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶�̧œ¶‚ ¢·š́ƒ‹¹‡ 
11. Yahúwah ‘Elohey ‘abothekem yoseph `aleykem kakem ‘eleph p’`amim 

wibarek ‘eth’kem ka’asher diber lakem. 
 

Deut1:11 May JWJY, the El of your fathers, increase you a thousand times more than you are  

and bless you, just as He has spoken to you! 
 

‹11› κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν προσθείη ὑµῖν ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως  
καὶ εὐλογήσαι ὑµᾶς, καθότι ἐλάλησεν ὑµῖν.   
11 kyrios ho theos t�n pater�n hym�n prosthei� hymin h�s este chilioplasi�s  
 YHWH Elohim of your fathers may he add to you as you are a thousand times more,  

kai eulog�sai hymas, kathoti elal�sen hymin.   
 and bless you in so far as he spoke to you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKAIXE  MK@YNE  MKGXH  ICAL  @Y@  DKI@ 12 

:�¶�̧ƒ‹¹ş̌‡ �¶�¼‚µWµ÷E �¶�¼‰¸š́Š ‹¹Cµƒ̧� ‚́W¶‚ †´�‹·‚ ƒ‹ 

12. ‘eykah ‘esa’ l’badi tar’chakem umasa’akem w’rib’kem. 
 

Deut1:12 How can I alone bear your load and your burden and your strife? 
 

‹12› πῶς δυνήσοµαι µόνος φέρειν τὸν κόπον ὑµῶν καὶ τὴν ὑπόστασιν ὑµῶν  
καὶ τὰς ἀντιλογίας ὑµῶν;   
12 p�s dyn�somai monos pherein ton kopon hym�n kai t�n hypostasin hym�n kai tas antilogias hym�n?  

 How shall I be able alone to bear your toil, and support you, and your disputes?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MKIHAYL  MIRCIE  MIPAPE  MINKG  MIYP@  MKL  EAD 13 

:MKIY@XA  MNIY@E   

�¶�‹·Ş̌ƒ¹�̧� �‹¹”º…‹¹‡ �‹¹’¾ƒ̧’E �‹¹÷´�¼‰ �‹¹�́’¼‚ �¶�´� Eƒ́† „‹ 

:�¶�‹·�‚́ş̌A �·÷‹¹ā¼‚µ‡ 
13. habu lakem ‘anashim chakamim un’bonim widu`im l’shib’teykem wa’asimem b’ra’sheykem. 
 

Deut1:13  Choose for yourselves wise and discerning and experienced men from your tribes,  

and I shall appoint them as your heads. 
 

‹13› δότε ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήµονας καὶ συνετοὺς εἰς τὰς φυλὰς ὑµῶν,  
καὶ καταστήσω ἐφ’ ὑµῶν ἡγουµένους ὑµῶν.   
13 dote heautois andras sophous kai epist�monas kai synetous eis tas phylas hym�n,  
 Appoint to yourselves men wise, and having knowledge, and discerning among your tribes!  

kai katast�s� ephí hym�n h�goumenous hym�n.   
 And I shall ordain them over you as your leaders.  
       
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  ZXAC-XY@  XACD-AEH  EXN@ZE  IZ@  EPRZE 14 

:œŸā¼”µ� ́U̧šµA¹C-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-ƒŸŠ Eş̌÷‚¾Uµ‡ ‹¹œ¾‚ E’¼”µUµ‡ …‹ 

14. wata`anu ‘othi wato’m’ru tob-hadabar ‘asher-dibar’at la`asoth. 
 

Deut1:14 You answered me and said, The thing which you have said to do is good. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθητέ µοι καὶ εἴπατε Καλὸν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι.   
14 kai apekrith�te moi kai eipate Kalon to hr�ma, ho elal�sas poi�sai.   
 And you answered to me, and said, is good The saying which you spoke to do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRCIE  MINKG  MIYP@  MKIHAY  IY@X-Z@  GW@E 15 

  ZE@N  IXYE  MITL@  IXY  MKILR  MIY@X  MZE@  OZ@E 
:MKIHAYL  MIXHYE  ZXYR  IXYE  MIYNG  IXYE 

 �‹¹”º…‹¹‡ �‹¹÷´�¼‰ �‹¹�́’¼‚ �¶�‹·Ş̌ƒ¹� ‹·�‚́š-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‡Š 

œŸ‚·÷ ‹·š́ā̧‡ �‹¹–́�¼‚ ‹·š́ā �¶�‹·�¼” �‹¹�‚́š �´œ¾‚ ‘·U¶‚́‡ 
:�¶�‹·Ş̌ƒ¹�̧� �‹¹ş̌Š¾�̧‡ œ¾š́ā¼” ‹·š́ā̧‡ �‹¹V¹÷¼‰ ‹·š́ā̧‡ 

15. wa’eqach ‘eth-ra’shey shib’teykem ‘anashim chakamim widu`im  

wa’eten ‘otham ra’shim `aleykem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth  

w’sarey chamishim w’sarey `asaroth w’shot’rim l’shib’teykem. 
 

Deut1:15 So I took the heads of your tribes, wise and experienced men, and appointed them heads  

over you, leaders of thousands and leaders of hundreds, leaders of fifties and leaders of tens,  

and officers for your tribes. 
 

‹15› καὶ ἔλαβον ἐξ ὑµῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ ἐπιστήµονας καὶ συνετοὺς  
καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ἐφ’ ὑµῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους  
καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους καὶ γραµµατοεισαγωγεῖς τοῖς κριταῖς ὑµῶν.   
15 kai elabon ex hym�n andras sophous kai epist�monas kai synetous  
 And I took from you men wise, and having knowledge, and prudent.  

kai katest�sa autous h�geisthai ephí hym�n chiliarchous kai hekatontarchous  
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 And I ordained them to take the lead over you – commanders of thousands,  

                                                                                      and commanders of hundreds,  

kai pent�kontarchous kai dekadarchous kai grammatoeisag�geis tois kritais hym�n.   
 and commanders of fifties, and commanders of tens, and judicial recorders for your judges. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIG@-OIA  RNY  XN@L  @EDD  ZRA  MKIHTY-Z@  DEV@E 16 

:EXB  OIAE  EIG@-OIAE  YI@-OIA  WCV  MZHTYE   

�¶�‹·‰¼‚-‘‹·A µ”¾÷´� š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�‹·Ş̌–¾�-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚́‡ ˆŠ 

:Ÿš·B ‘‹·ƒE ‡‹¹‰´‚-‘‹·ƒE �‹¹‚-‘‹·A ™¶…¶˜ �¶U̧Šµ–̧�E  
16. wa’atsaueh ‘eth-shoph’teykem ba`eth hahiw’ le’mor shamo`a beyn-‘acheykem  

ush’phat’tem tsedeq beyn-‘ish ubeyn-‘achiu ubeyn gero. 
 

Deut1:16 Then I charged your judges at that time, saying, Hear between your brothers,  

and judge righteously between a man and his brother, and his alien. 
 

‹16› καὶ ἐνετειλάµην τοῖς κριταῖς ὑµῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων  
∆ιακούετε ἀνὰ µέσον τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν καὶ κρίνατε δικαίως ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον ἀδελφοῦ καὶ ἀνὰ µέσον προσηλύτου αὐτοῦ.   
16 kai eneteilam�n tois kritais hym�n en tŸ kairŸ ekeinŸ leg�n Diakouete ana meson t�n adelph�n hym�n  
 And I gave charge to your judges in that time, saying, Hold a hearing between your brethren,  

kai krinate dikai�s ana meson andros kai ana meson adelphou kai ana meson pros�lytou autou.   
 and judge justly between a man and between his brother, and between the foreigner with him!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  OERNYZ  LCBK  OHWK  HTYNA  MIPT  EXIKZ-@L 17 

  @ED  MIDL@L  HTYND  IK  YI@-IPTN  EXEBZ 
:EIZRNYE  IL@  OEAXWZ  MKN  DYWI  XY@  XACDE 

‚¾� ‘E”́÷¸�¹U �¾…́BµJ ‘¾Š́RµJ Š́P̧�¹LµA �‹¹’́– Eš‹¹Jµœ-‚¾� ˆ‹ 

‚E† �‹¹†¾�‚·� Š́P̧�¹Lµ† ‹¹J �‹¹‚-‹·’̧P¹÷ EšE„́œ 
:‡‹¹U̧”µ÷̧�E ‹µ�·‚ ‘Eƒ¹ş̌™µU �¶J¹÷ †¶�̧™¹‹ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†¸‡ 

17. lo’-thakiru phanim bamish’pat kaqaton kagadol tish’ma`un lo’ thaguru mip’ney-‘ish  

ki hamish’pat l’Elohim hu’ w’hadabar ‘asher yiq’sheh mikem taq’ribun ‘elay ush’ma`’tiu. 
 

Deut1:17 You shall not respect persons in judgment; you shall hear the small and the great alike.  

You shall not fear the face of man, for the judgment is of Elohim.  

The case that is too hard for you, you shall bring to me, and I shall hear it. 
 

‹17› οὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει, κατὰ τὸν µικρὸν καὶ κατὰ τὸν µέγαν κρινεῖς,  
οὐ µὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον ἀνθρώπου, ὅτι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ ἐστιν·   
καὶ τὸ ῥῆµα, ὃ ἐὰν σκληρὸν ᾖ ἀφ’ ὑµῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ’ ἐµέ, καὶ ἀκούσοµαι αὐτό.   
17 ouk epign�sÿ pros�pon en krisei, kata ton mikron kai kata ton megan krineis,  
 You shall not discriminate for a person in a judgment; concerning the small  

                                                                       and according to the great you shall judge equally.  

ou m� hyposteilÿ pros�pon anthr�pou, hoti h� krisis tou theou estin;   
 In no way shall you avoid justice by accepting the person of a man,  

                                                                                   for the judgment is of Elohim.  

kai to hr�ma, ho ean skl�ron ÿ aphí hym�n, anoisete auto epí eme, kai akousomai auto.   
 And the matter which ever might be hard for you, you shall bear it to me, and I shall hear it.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEYRZ  XY@  MIXACD-LK  Z@  @EDD  ZRA  MKZ@  DEV@E 18 

:‘Eā¼”µU š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚́‡ ‰‹ 

18. wa’atsaueh ‘eth’kem ba`eth hahiw’ ‘eth kal-had’barim ‘asher ta`asun. 
 

Deut1:18 I commanded you at that time all the things that you should do. 
 

‹18› καὶ ἐνετειλάµην ὑµῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ πάντας τοὺς λόγους, οὓς ποιήσετε.   
18 kai eneteilam�n hymin en tŸ kairŸ ekeinŸ pantas tous logous, hous poi�sete.   
 And I gave charge to you at that time all the words which you shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  @XEPDE  LECBD  XACND-LK  Z@  JLPE  AXGN  RQPE 19 

EPZ@  EPIDL@  DEDI  DEV  XY@K  IXN@D  XD  JXC  MZI@X  XY@ 
:RPXA  YCW  CR  @APE   

‚E†µ† ‚́šŸMµ†¸‡ �Ÿ…´Bµ† š́A̧…¹Lµ†-�´J œ·‚ ¢¶�·Mµ‡ ƒ·š¾‰·÷ ”µN¹Mµ‡ Š‹ 

E’́œ¾‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹¹š¾÷½‚́† šµ† ¢¶š¶C �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚  
:µ”·’̧šµA �·…´™ …µ” ‚¾ƒ́Mµ‡  

19. wanisa` meChoreb wanelek ‘eth kal-hamid’bar hagadol w’hanora’ hahu’ ‘asher r’ithem  

derek har ha’Emori ka’asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheynu ‘othanu wanabo’ `ad Qadesh bar’ne`a. 
 

Deut1:19 Then we set out from Horeb, and went through all that great and terrible wilderness  

which you saw on the way to the hill country of the Amorites,  

just as JWJY our El had commanded us; and we came to Kadesh-barnea. 
 

‹19› Καὶ ἀπάραντες ἐκ Χωρηβ ἐπορεύθηµεν πᾶσαν τὴν ἔρηµον τὴν µεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν 
ἐκείνην, ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ Αµορραίου, καθότι ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν,  
καὶ ἤλθοµεν ἕως Καδης Βαρνη.   
19 Kai aparantes ek Ch�r�b eporeuth�men pasan t�n er�mon t�n megal�n kai t�n phoberan ekein�n,  
 And departing from out of Horeb, we went through all wilderness great and dreadful that,  

h�n eidete, hodon orous tou Amorraiou, kathoti eneteilato kyrios ho theos h�m�n h�min,  
 which you beheld by the way of the mountain of the Amorite,  

                                                                             in so far as gave charge YHWH our El to us;  

kai �lthomen he�s Kad�s Barn�.   
 and we came unto Kadesh Barnea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL  OZP  EPIDL@  DEDI-XY@  IXN@D  XD-CR  MZ@A  MKL@  XN@E 20 

‹¹š¾÷½‚́† šµ†-…µ” �¶œ‚́A �¶�·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ � 

:E’́� ‘·œ¾’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
20. wa’omar ‘alekem ba’them `ad-har ha’Emori ‘asher-Yahúwah ‘Eloheynu nothen lanu. 
 

Deut1:20 I said to you, You have come to the hill country of the Amorites  

which JWJY our El is giving us. 
 

‹20› καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς Ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ Αµορραίου,  
ὃ ὁ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
20 kai eipa pros hymas 8lthate he�s tou orous tou Amorraiou,  
 And I said to you, You came unto the mountain of the Amorite,  
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ho ho kyrios ho theos h�m�n did�sin hymin.   
 the one YHWH our El gives to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YX  DLR  UX@D-Z@  JIPTL  JIDL@  DEDI  OZP  D@X 21 

:ZGZ-L@E  @XIZ-L@  JL  JIZA@  IDL@  DEDI  XAC  XY@K 

�·š †·�¼” —¶š́‚́†-œ¶‚ ¡‹¶’́–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ †·‚̧š ‚� 

:œ́‰·U-�µ‚̧‡ ‚́š‹¹U-�µ‚ ¢́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
21. r’eh nathan Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak ‘eth-ha’arets `aleh resh  

ka’asher diber Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘al-tira’ w’al-techath. 
 

Deut1:21 See, JWJY your El has placed the land before you; go up, take possession,  

as JWJY the El of your fathers, has spoken to you. Do not fear nor be dismayed. 
 

‹21› ἴδετε παραδέδωκεν ὑµῖν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν πρὸ προσώπου ὑµῶν τὴν γῆν·   
ἀναβάντες κληρονοµήσατε, ὃν τρόπον εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ὑµῖν·   
µὴ φοβεῖσθε µηδὲ δειλιάσητε.   
21 idete paraded�ken hymin kyrios ho theos hym�n pro pros�pou hym�n t�n g�n;   
 Behold!  has delivered up to you YHWH your El before your face the land.  

anabantes kl�ronom�sate, hon tropon eipen kyrios ho theos t�n pater�n hym�n hymin;   
 Ascending, you inherit it!  in which manner spoke YHWH Elohim of your fathers to you.  

m� phobeisthe m�de deilias�te.   
 You should not fear nor be timid.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIPTL  MIYP@  DGLYP  EXN@ZE  MKLK  IL@  OEAXWZE 22 

  JXCD-Z@  XAC  EPZ@  EAYIE  UX@D-Z@  EPL-EXTGIE 
:ODIL@  @AP  XY@  MIXRD  Z@E  DA-DLRP  XY@ 

 E’‹·’́–̧� �‹¹�́’¼‚ †´‰¸�¸�¹’ Eş̌÷‚¾Uµ‡ �¶�̧KºJ ‹µ�·‚ ‘Eƒ̧ş̌™¹Uµ‡ ƒ� 

 š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ š́ƒ́C E’́œ¾‚ Eƒ¹�́‹̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ E’́�-Eş̌P̧‰µ‹̧‡ 
:‘¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́’ š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† œ·‚̧‡ D´A-†¶�¼”µ’ 

22. watiq’r’bun ‘elay kul’kem wato’m’ru nish’l’chah ‘anashim l’phaneynu  

w’yach’p’ru-lanu ‘eth-ha’arets w’yashibu ‘othanu dabar ‘eth-haderek  

‘asher na`aleh-bah w’eth he`arim ‘asher nabo’ ‘aleyhen. 
 

Deut1:22 Then all of you approached me and said, Let us send men before us,  

that they may search out the land for us, and bring back to us word of the way  

by which we should go up and the cities which we shall come. 
 

‹22› καὶ προσήλθατέ µοι πάντες καὶ εἴπατε Ἀποστείλωµεν ἄνδρας προτέρους ἡµῶν,  
καὶ ἐφοδευσάτωσαν ἡµῖν τὴν γῆν καὶ ἀναγγειλάτωσαν ἡµῖν ἀπόκρισιν τὴν ὁδόν,  
δι’ ἧς ἀναβησόµεθα ἐν αὐτῇ, καὶ τὰς πόλεις, εἰς ἃς εἰσπορευσόµεθα εἰς αὐτάς.   
22 kai pros�lthate moi pantes kai eipate Aposteil�men andras proterous h�m�n,  
 And came forward to me you all, and said, You should send men in front of us,  

kai ephodeusat�san h�min t�n g�n kai anaggeilat�san h�min apokrisin t�n hodon,  
 and let them explore for us the land, and let them announce to us an answer for the way  

dií h�s anab�sometha en autÿ, kai tas poleis, eis has eisporeusometha eis autas.   
 through which we shall ascend by it! and the cities into which we shall enter into them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIYP@  XYR  MIPY  MKN  GW@E  XACD  IPIRA  AHIIE 23 

:HAYL  CG@  YI@ 

�‹¹�́’¼‚ š́ā́” �‹·’̧� �¶J¹÷ ‰µR¶‚́‡ š́ƒ́Cµ† ‹µ’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ „� 

:Š¶ƒ́Vµ� …´‰¶‚ �‹¹‚ 
23. wayitab b’`eynay hadabar wa’eqach mikem sh’neym `asar ‘anashim ‘ish ‘echad lashabet. 
 

Deut1:23 The thing pleased in my eyes and I took twelve men of you, one man for each tribe. 
 

‹23› καὶ ἤρεσεν ἐναντίον µου τὸ ῥῆµα, καὶ ἔλαβον ἐξ ὑµῶν δώδεκα ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλήν.   
23 kai �resen enantion mou to hr�ma, kai elabon ex hym�n d�deka andras, andra hena kata phyl�n.   
 And was pleasing before me the saying.  And I took from you twelve men – man one  
                                                                                                                  according to tribe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  ELBXIE  LKY@  LGP-CR  E@AIE  DXDD  ELRIE  EPTIE 24 

:D´œ¾‚ E�¸Bµş̌‹µ‡ �¾J̧�¶‚ �µ‰µ’-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ †´š́†´† E�¼”µIµ‡ E’̧–¹Iµ‡ …� 

24. wayiph’nu waya`alu haharah wayabo’u `ad-nachal ‘Esh’kol way’rag’lu ‘othah. 
 

Deut1:24 They turned and went up into the hill country,  

and came to the valley of Eshcol and spied it out. 
 

‹24› καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος  
καὶ ἤλθοσαν ἕως Φάραγγος βότρυος καὶ κατεσκόπευσαν αὐτήν.   
24 kai epistraphentes aneb�san eis to oros kai �lthosan he�s Pharaggos botruos kai kateskopeusan aut�n.   
 And turning they ascended into the mountain, and came unto Ravine of Cluster,  

                                                                                                                         and they spied it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC  EPZ@  EAYIE  EPIL@  ECXEIE  UX@D  IXTN  MCIA  EGWIE 25 

:EPL  OZP  EPIDL@  DEDI-XY@  UX@D  DAEH  EXN@IE   

š́ƒ́… E’́œ¾‚ Eƒ¹�́Iµ‡ E’‹·�·‚ E…¹šŸIµ‡ —¶š́‚́† ‹¹ş̌P¹÷ �´…´‹̧ƒ E‰¸™¹Iµ‡ †� 

:E’́� ‘·œ¾’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š́‚́† †´ƒŸŠ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
25. wayiq’chu b’yadam mip’ri ha’arets wayoridu ‘eleynu wayashibu ‘othanu dabar  

wayo’m’ru tobah ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheynu nothen lanu. 
 

Deut1:25 Then they took some of the fruit of the land in their hands and brought it down to us;  

and they brought us back a report and said, It is a good land which JWJY our El is giving us. 
 

‹25› καὶ ἐλάβοσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῆς γῆς  
καὶ κατήνεγκαν πρὸς ἡµᾶς καὶ ἔλεγον Ἀγαθὴ ἡ γῆ, ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν ἡµῖν.   
25 kai elabosan en tais chersin aut�n apo tou karpou t�s g�s  
 And they took in their hands of the fruit of the land,  

kai kat�negkan pros h�mas kai elegon Agath� h� g�, h�n kyrios ho theos h�m�n did�sin h�min.   
 and carried it to you, and said, is good The land which YHWH our El gives to us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI  IT-Z@  EXNZE  ZLRL  MZIA@  @LE 26 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ Eş̌÷µUµ‡ œ¾�¼”µ� �¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾�¸‡ ‡� 

26. w’lo’ ‘abithem la`aloth watam’ru ‘eth-pi Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut1:26 And you were not willing to go up, but rebelled against the command of JWJY your El; 
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‹26› καὶ οὐκ ἠθελήσατε ἀναβῆναι καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν 

26 kai ouk �thel�sate anab�nai kai �peith�sate tŸ hr�mati kyriou tou theou hym�n 
 And you did not want to ascend, but you resisted persuasion against the word of YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@  DEDI  Z@PYA  EXN@ZE  MKILD@A  EPBXZE 27 

:EPCINYDL  IXN@D  CIA  EPZ@  ZZL  MIXVN  UX@N  EP@IVED 

E’́œ¾‚ †´E†´‹ œµ‚̧’¹ā̧A Eş̌÷‚¾Uµ‡ �¶�‹·�»†´‚̧ƒ E’̧„́š·Uµ‡ ˆ� 

:E’·…‹¹÷̧�µ†¸� ‹¹š¾÷½‚́† …µ‹̧A E’́œ¾‚ œ·œ́� �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E’́‚‹¹˜Ÿ† 
27. waterag’nu b’ahaleykem wato’m’ru b’sin’ath Yahúwah ‘othanu  

hotsi’anu me’erets Mits’rayim latheth ‘othanu b’yad ha’Emori l’hash’midenu. 
 

Deut1:27 and you grumbled in your tents and said, Because JWJY hates us,  

He has brought us out of the land of Egypt to deliver us into the hand of the Amorites to destroy us. 
 

‹27› καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς ὑµῶν καὶ εἴπατε ∆ιὰ τὸ µισεῖν κύριον ἡµᾶς  
ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου παραδοῦναι ἡµᾶς εἰς χεῖρας Αµορραίων ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς.   
27 kai diegoggyzete en tais sk�nais hym�n kai eipate Dia to misein kyrion h�mas ex�gagen h�mas 
 And you complained in your tents, and said, Because YHWH detested us he led us  

ek g�s Aigyptou paradounai h�mas eis cheiras Amorrai�n exolethreusai h�mas.   
 out of the land of Egypt, to deliver us into the hands of the Amorites, and to utterly destroy us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB  MR  XN@L  EPAAL-Z@  EQND  EPIG@  MILR  EPGP@  DP@ 28 

  MINYA  ZXEVAE  ZLCB  MIXR  EPNN  MXE   
:MY  EPI@X  MIWPR  IPA-MBE 

�Ÿ…́B �µ” š¾÷‚·� E’·ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ENµ÷·† E’‹·‰µ‚ �‹¹�¾” E’̧‰µ’¼‚ †´’́‚ ‰� 

�¹‹́÷́VµA œ¾šE˜̧ƒE œ¾�¾…̧B �‹¹š́” EM¶L¹÷ �´š́‡  
:�´� E’‹¹‚́š �‹¹™́’¼” ‹·’̧A-�µ„̧‡ 

28. ‘anah ‘anach’nu `olim ‘acheynu hemasu ‘eth-l’babenu le’mor `am gadol  

waram mimenu `arim g’doloth ub’tsuroth bashamayim w’gam-b’ney `Anaqim ra’inu sham. 
 

Deut1:28 Where can we go up? Our brethren have made our hearts melt, saying,  

The people are bigger and taller than we; the cities are large and fortified to heaven.  

And besides, we saw the sons of the Anakim there. 
 

‹28› ποῦ ἡµεῖς ἀναβαίνοµεν;  οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν ἀπέστησαν ὑµῶν τὴν καρδίαν λέγοντες  
Ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ἡµῶν καὶ πόλεις µεγάλαι  
καὶ τετειχισµέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαµεν ἐκεῖ.   
28 pou h�meis anabainomen?  hoi adelphoi hym�n apest�san hym�n t�n kardian legontes  
 Where do we ascend? And our brethren caused to abstain our heart, saying,  

Ethnos mega kai poly kai dynat�teron h�m�n kai poleis megalai kai teteichismenai  
 nation It is a great and populous, and mightier than we; and cities great, and walled 

he�s tou ouranou, alla kai huious gigant�n he�rakamen ekei.   
 unto the heaven; moreover also sons of giants we saw there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDN  OE@XIZ-@LE  OEVXRZ-@L  MKL@  XN@E 29 

:�¶†·÷ ‘E‚̧š‹¹œ-‚¾�¸‡ ‘E˜̧šµ”µœ-‚¾� �¶�·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ Š� 
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29. wa’omar ‘alekem lo’-tha`ar’tsun w’lo’-thir’un mehem. 
 

Deut1:29 Then I said to you, Do not be shocked, nor be afriad of them. 
 

‹29› καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς Μὴ πτήξητε µηδὲ φοβηθῆτε ἀπ’ αὐτῶν·   
29 kai eipa pros hymas M� pt�x�te m�de phob�th�te apí aut�n;   
 And I said to you, Do not be alarmed, nor fear from them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MKL  MGLI  @ED  MKIPTL  JLDD  MKIDL@  DEDI 30 

:MKIPIRL  MIXVNA  MKZ@  DYR  XY@ 

 �¾�̧J �¶�´� �·‰´K¹‹ ‚E† �¶�‹·’̧–¹� ¢·�¾†µ† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ � 

:�¶�‹·’‹·”¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A �¶�¸U¹‚ †´ā́” š¶�¼‚ 
30. Yahúwah ‘Eloheykem haholek liph’neykem hu’ yilachem lakem  

k’kol ‘asher `asah ‘it’kem b’Mits’rayim l’`eyneykem. 
 

Deut1:30 JWJY your El who goes before you shall fight Himself for you,  

accoding to all that He did for you in Egypt before your eyes, 
 

‹30› κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου ὑµῶν αὐτὸς συνεκπολεµήσει αὐτοὺς 
µεθ’ ὑµῶν κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὑµῖν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 

30 kyrios ho theos hym�n ho proporeuomenos pro pros�pou hym�n autos synekpolem�sei autous  
 YHWH your El, the one going forth before your face, he shall join in making war against them  

methí hym�n kata panta, hosa epoi�sen hymin en gÿ AigyptŸ 
 with you, according to all as much as he did for you in the land of Egypt, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  J@YP  XY@  ZI@X  XY@  XACNAE 31 

  JXCD-LKA  EPA-Z@  YI@-@YI  XY@K 
:DFD  MEWND-CR  MK@A-CR  MZKLD  XY@ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚́ā̧’ š¶�¼‚ ́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ š́A̧…¹LµƒE ‚� 

¢¶š¶Cµ†-�´�̧A Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹‚-‚́W¹‹ š¶�¼‚µJ 
:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-…µ” �¶�¼‚¾A-…µ” �¶U̧�µ�¼† š¶�¼‚ 

31. ubamid’bar ‘asher ra’iath ‘asher n’sa’ak Yahúwah ‘Eloheyak  

ka’asher yisa’-‘ish ‘eth-b’no b’kal-haderek ‘asher halak’tem `ad-bo’akem `ad-hamaqom hazeh. 
 

Deut1:31 and in the wilderness where you saw how JWJY your El carried you,  

just as a man carries his son, in all the way which you have walked until you came to this place. 
 

‹31› καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ, ἣν εἴδετε, ὡς ἐτροφοφόρησέν σε κύριος ὁ θεός σου,  
ὡς εἴ τις τροφοφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ,  
κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἐπορεύθητε, ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον.   
31 kai en tÿ er�mŸ tautÿ, h�n eidete, h�s etrophophor�sen se kyrios ho theos sou,  
 and in this wilderness which you beheld, how as nurtured you YHWH your El,  

h�s ei tis trophophor�sei anthr�pos ton huion autou,  
 as if any should nurture man his son,  

kata pasan t�n hodon, h�n eporeuth�te, he�s �lthete eis ton topon touton.   
 according to all the way into which you were gone, until you came unto this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDIA  MPIN@N  MKPI@  DFD  XACAE 32 
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:�¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µA �¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚ †¶Fµ† š́ƒ́CµƒE ƒ� 

32. ubadabar hazeh ‘eyn’kem ma’aminim baYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut1:32 But  for all this thing, you did not believe in JWJY your El, 
 

‹32› καὶ ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν, 
32 kai en tŸ logŸ toutŸ ouk enepisteusate kyriŸ tŸ theŸ hym�n,  
 And in this word you did not entrust to YHWH your El,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZPGL  MEWN  MKL  XEZL  JXCA  MKIPTL  JLDD 33 

:MNEI  OPRAE  DA-EKLZ  XY@  JXCA  MKZ@XL  DLIL  Y@A 

�¶�̧œ¾’¼‰µ� �Ÿ™́÷ �¶�́� šEœ́� ¢¶š¶CµA �¶�‹·’̧–¹� ¢·�¾†µ† „� 

:�´÷Ÿ‹ ‘́’́”¶ƒE D´ƒ-E�̧�·U š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA �¶�̧œ¾‚̧šµ� †´�¸‹µ� �·‚́A  
33. haholek liph’neykem baderek lathur lakem maqom lachanoth’kem  

ba’esh lay’lah lar’oth’kem baderek ‘asher tel’ku-bah ube`anan yomam. 
 

Deut1:33 who goes before you on your way, to seek out a place for you to encamp,  

in fire by night and cloud by day, to show you the way in which you should go. 
 

‹33› ὃς προπορεύεται πρότερος ὑµῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑµῖν τόπον ὁδηγῶν ὑµᾶς ἐν πυρὶ 
νυκτὸς δεικνύων ὑµῖν τὴν ὁδόν, καθ’ ἣν πορεύεσθε ἐπ’ αὐτῆς, καὶ ἐν νεφέλῃ ἡµέρας.   
33 hos proporeuetai proteros hym�n en tÿ hodŸ eklegesthai hymin topon hod�g�n hymas  
 who goes forth in front of you in the way, to choose for you a place, guiding you  

en pyri nyktos deikny�n hymin t�n hodon, kathí h�n poreuesthe epí aut�s, kai en nephelÿ h�meras.   
 by fire at night, showing to you the way by which you go by it, and with a cloud by day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RAYIE  SVWIE  MKIXAC  LEW-Z@  DEDI  RNYIE 34 

:š¾÷‚·� ”µƒ́V¹Iµ‡ •¾˜̧™¹Iµ‡ �¶�‹·ş̌ƒ¹C �Ÿ™-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ …� 

34. wayish’ma` Yahúwah ‘eth-qol dib’reykem wayiq’tsoph wayishaba` le’mor. 
 

Deut1:34 Then JWJY heard the sound of your words, and He was angry and took an oath, saying, 
 

‹34› καὶ ἤκουσεν κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑµῶν καὶ παροξυνθεὶς ὤµοσεν λέγων 

34 kai �kousen kyrios t�n ph�n�n t�n log�n hym�n kai paroxyntheis �mosen leg�n  

 And YHWH heard the voice of your words, and he being provoked swore by an oath, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DFD  RXD  XECD  DL@D  MIYP@A  YI@  D@XI-M@ 35 

:MKIZA@L  ZZL  IZRAYP  XY@  DAEHD  UX@D 

 œ·‚ †¶Fµ† ”́š́† šŸCµ† †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́A �‹¹‚ †¶‚̧š¹‹-�¹‚ †� 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� œ·œ́� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ† —¶š́‚́† 
35. ‘im-yir’eh ‘ish ba’anashim ha’eleh hador hara` hazeh ‘eth ha’arets hatobah  

‘asher nish’ba`’ti latheth la’abotheykem. 
 

Deut1:35 Not one of these men, this evil generation, shall see the good land  

which I swore to give to your fathers, 
 

‹35› Εἰ ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν τούτων τὴν ἀγαθὴν ταύτην γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
35 Ei opsetai tis t�n andr�n tout�n t�n agath�n taut�n g�n, h�n �mosa tois patrasin aut�n,  
 Not any of these men shall see good this which I swore by an oath to their fathers, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  OZ@-ELE  DP@XI  @ED  DPTI-OA  ALK  IZLEF 36 

:DEDI  IXG@  @LN  XY@  ORI  EIPALE  DA-JXC  XY@ 

 —¶š́‚́†-œ¶‚ ‘·U¶‚-Ÿ�¸‡ †´M¶‚̧š¹‹ ‚E† †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´J ‹¹œ́�Eˆ ‡� 

:†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‚·K¹÷ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́’́ƒ̧�E D´A-¢µš́C š¶�¼‚ 
36. zulathi Kaleb ben-Y’phunneh hu’ yir’enah w’lo-‘eten ‘eth-ha’arets  

‘asher darak-bah ul’banayu ya`an ‘asher mile’ ‘acharey Yahúwah. 
 

Deut1:36 except Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him and to his sons  

I shall give the land on which he has set foot, because he has wholly followed after JWJY. 
 

‹36› πλὴν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη, οὗτος ὄψεται αὐτήν, καὶ τούτῳ δώσω τὴν γῆν, ἐφ’ ἣν ἐπέβη,  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διὰ τὸ προσκεῖσθαι αὐτὸν τὰ πρὸς κύριον.   
36 pl�n Chaleb huios Iephonn�, houtos opsetai aut�n, kai toutŸ d�s� t�n g�n, ephí h�n epeb�,  
 except Caleb son of Jephunneh, this one shall see it; and to this one I shall give the land  

                                                                                                             upon which he mounted,  

kai tois huiois autou dia to proskeisthai auton ta pros kyrion.   
 and to his sons, because of joining to himself the things of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  @AZ-@L  DZ@-MB  XN@L  MKLLBA  DEDI  SP@ZD  IA-MB 37 

:�´� ‚¾ƒ́œ-‚¾� †´Uµ‚-�µB š¾÷‚·� �¶�̧�µ�¸„¹A †´E†´‹ •µMµ‚̧œ¹† ‹¹A-�µB ˆ� 

37. gam-bi hith’anaph Yahúwah big’lal’kem le’mor gam-‘atah lo’-thabo’ sham. 
 

Deut1:37 JWJY was angry with me also on your account, saying, Not even you shall enter there. 
 

‹37› καὶ ἐµοὶ ἐθυµώθη κύριος δι’ ὑµᾶς λέγων Οὐδὲ σὺ οὐ µὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ·   
37 kai emoi ethym�th� kyrios dií hymas leg�n Oude sy ou m� eiselthÿs ekei;   
 And at me was enraged YHWH because of you, saying, Nor should you in any way enter there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WFG  EZ@  DNY  @AI  @ED  JIPTL  CNRD  OEP-OA  RYEDI 38 

:L@XYI-Z@  DPLGPI  @ED-IK 

 ™·Fµ‰ Ÿœ¾‚ †´Ĺ� ‚¾ƒ́‹ ‚E† ¡‹¶’́–̧� …·÷¾”́† ‘E’-‘¹A µµ”º�E†´‹ ‰� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †´M¶�¹‰¸’µ‹ ‚E†-‹¹J 
38. Yahushuà bin-Nun ha`omed l’phaneyak hu’ yabo’ shamah ‘otho chazeq  

ki-hu’ yan’chilenah ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Deut1:38 Yahushua the son of Nun, who stands before you, he shall enter there; encourage him,  

for he shall cause Yisrael to inherit it. 
 

‹38› Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ὁ παρεστηκώς σοι, οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ·   
αὐτὸν κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς κατακληρονοµήσει αὐτὴν τῷ Ισραηλ.   
38 I�sous huios Nau� ho parest�k�s soi, houtos eiseleusetai ekei;   
 Joshua son of Nun, the one standing beside you, this one shall enter there;  

auton katischyson, hoti autos katakl�ronom�sei aut�n tŸ Isra�l.   
 you strengthen him!  for he shall cause Israel to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERCI-@L  XY@  MKIPAE  DIDI  FAL  MZXN@  XY@  MKTHE 39 

:DEYXII  MDE  DPPZ@  MDLE  DNY  E@AI  DND  RXE  AEH  MEID 
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E”̧…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶�‹·’̧ƒE †¶‹̧†¹‹ ˆµƒ́� �¶U̧šµ÷¼‚ š¶�¼‚ �¶�̧PµŞ̌‡ Š� 

:́†E�́š‹¹‹ �·†¸‡ †´M¶’̧U¶‚ �¶†´�¸‡ †´L´� E‚¾ƒ́‹ †´L·† ”́š́‡ ƒŸŠ �ŸIµ† 
39. w’tap’kem ‘asher ‘amar’tem labaz yih’yeh ub’neykem ‘asher lo’-yad’`u hayom tob  

wara` hemah yabo’u shamah w’lahem ‘et’nenah w’hem yirashuah. 
 

Deut1:39 And your little ones who you said would become a prey, and your sons, who today have no 

knowledge of good or evil, they shall enter there, and I shall give it to them and they shall possess it. 
 

‹39› καὶ πᾶν παιδίον νέον, ὅστις οὐκ οἶδεν σήµερον ἀγαθὸν ἢ κακόν, οὗτοι εἰσελεύσονται ἐκεῖ, 
καὶ τούτοις δώσω αὐτήν, καὶ αὐτοὶ κληρονοµήσουσιν αὐτήν.   
39 kai pan paidion neon, hostis ouk oiden s�meron agathon � kakon, houtoi eiseleusontai ekei,  
 And every child new, whoever does not know today good or bad, this one shall enter there,  

kai toutois d�s� aut�n, kai autoi kl�ronom�sousin aut�n.   
 and to these I shall give it, and to them they shall inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEQ-MI  JXC  DXACND  ERQE  MKL  EPT  MZ@E 40 

:•E“-�µ‹ ¢¶š¶C †´š́A̧…¹Lµ† E”̧“E �¶�́� E’̧P �¶Uµ‚̧‡ ÷ 

40. w’atem p’nu lakem us’`u hamid’barah derek yam-suph. 
 

Deut1:40 And you, turn yourselves set out for the wilderness by the way to the Red Sea. 
 

‹40› καὶ ὑµεῖς ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε  
εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης.   
40 kai hymeis epistraphentes estratopedeusate eis t�n er�mon hodon t�n epi t�s erythras thalass�s.   
 And you, in turning, encamped in the wilderness, the way near the red sea. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRP  EPGP@  DEDIL  EP@HG  IL@  EXN@ZE  EPRZE 41 

  EPIDL@  DEDI  EPEV-XY@  LKK  EPNGLPE 
:DXDD  ZLRL  EPIDZE  EZNGLN  ILK-Z@  YI@  EXBGZE 

 †¶�¼”µ’ E’̧‰µ’¼‚ †´‡†‹µ� E’‚́Š́‰ ‹µ�·‚ Eş̌÷‚¾Uµ‡ E’¼”µUµ‡ ‚÷ 

E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E’́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J E’̧÷µ‰¸�¹’̧‡ 
:†´š́†´† œ¾�¼”µ� E’‹¹†´Uµ‡ ŸU̧÷µ‰¸�¹÷ ‹·�¸J-œ¶‚ �‹¹‚ Eş̌B̧‰µUµ‡ 

41. wata`anu wato’m’ru ‘elay chata’nu laYahúwah ‘anach’nu na`aleh w’nil’cham’nu k’kol ‘asher-

tsiuanu Yahúwah ‘Eloheynu watach’g’ru ‘ish ‘eth-k’ley mil’cham’to watahinu la`aloth haharah. 
 

Deut1:41 Then you answered and said to me, We have sinned against JWJY; we shall go up and fight, 

according to all that which JWJY our El commanded us.  And you girded every man 

on his weapons of war, and regarded it as easy to go up into the hill country. 
 

‹41› καὶ ἀπεκρίθητέ καὶ εἴπατε Ἡµάρτοµεν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν·   
ἡµεῖς ἀναβάντες πολεµήσοµεν κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν.  καὶ  
ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ πολεµικὰ αὐτοῦ καὶ συναθροισθέντες ἀνεβαίνετε εἰς τὸ ὄρος.   
41 kai apekrith�te kai eipate H�martomen enanti kyriou tou theou h�m�n;   
 And you answered and said, We sinned before YHWH our El;  

h�meis anabantes polem�somen kata panta, hosa eneteilato kyrios ho theos h�m�n h�min.   
 we, in ascending, shall wage war according to all as much as gave charge YHWH our El to us.  

kai analabontes hekastos ta skeu� ta polemika autou kai synathroisthentes anebainete eis to oros.   
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 And taking up each the items for his warfare, and gathering together,  

                                                                                                   ascended into the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENGLZ-@LE  ELRZ  @L  MDL  XN@  IL@  DEDI  XN@IE 42 

:MKIAI@  IPTL  ETBPZ  @LE  MKAXWA  IPPI@  IK   

E÷¼‰´K¹œ-‚¾�¸‡ E�¼”µœ ‚¾� �¶†´� š¾÷½‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� E–̧„́M¹U ‚¾�¸‡ �¶�¸A̧š¹™̧A ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J  
42. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘emor lahem lo’ tha`alu w’lo’-thilachamu  

ki ‘eyneni b’qir’b’kem w’lo’ tinag’phu liph’ney ‘oy’beykem. 
 

Deut1:42 And JWJY said to me, Say to them, Do not go up nor fight,  

for I am not among you; lest you shall be defeated before your enemies. 
 

‹42› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Εἰπὸν αὐτοῖς Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ µὴ πολεµήσετε,  
οὐ γάρ εἰµι µεθ’ ὑµῶν·  καὶ οὐ µὴ συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
42 kai eipen kyrios pros me Eipon autois Ouk anab�sesthe oude m� polem�sete,  
 And YHWH said to me, Say to them, You shall not ascend, nor wage war,  

ou gar eimi methí hym�n;  kai ou m� syntrib�te en�pion t�n echthr�n hym�n.   
 not for I am with you; and in no way shall you be broken before your enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXDD  ELRZE  ECFZE  DEDI  IT-Z@  EXNZE  MZRNY  @LE  MKIL@  XAC@E 43 

:†´š́†´† E�¼”µUµ‡ E…¹ˆ´Uµ‡ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ Eş̌÷µUµ‡ �¶U̧”µ÷̧� ‚¾�¸‡ �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚́‡ „÷ 

43. wa’adaber ‘aleykem w’lo’ sh’ma`’tem watam’ru ‘eth-pi Yahúwah watazidu wata`alu haharah. 
 

Deut1:43 So I spoke to you, but you would not listen, and you rebelled against the command of JWJY, 

and acted presumptuously and went up into the hill country. 
 

‹43› καὶ ἐλάλησα ὑµῖν, καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου καὶ παρέβητε τὸ ῥῆµα κυρίου  
καὶ παραβιασάµενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος.   
43 kai elal�sa hymin, kai ouk eis�kousate mou kai pareb�te to hr�ma kyriou  
 And I spoke to you, and you did not listen to me, and you violated the word of YHWH,  

kai parabiasamenoi aneb�te eis to oros.   
 and pressing forward you ascended unto the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  ETCXIE  MKZ@XWL  @EDD  XDA  AYID  IXN@D  @VIE 44 

:DNXG-CR  XIRYA  MKZ@  EZKIE  MIXACD  DPIYRZ  XY@K   

�¶�̧œ¶‚ E–̧C¸š¹Iµ‡ �¶�̧œ‚µş̌™¹� ‚E†µ† š́†´A ƒ·�¾Iµ† ‹¹š¾÷½‚́† ‚· ·̃Iµ‡ …÷ 

:†´÷¸š́‰-…µ” š‹¹”·ā̧A �¶�̧œ¶‚ Eœ̧JµIµ‡ �‹¹š¾ƒ̧Cµ† †´’‹¶ā¼”µU š¶�¼‚µJ  
44. wayetse’ ha’Emori hayosheb bahar hahu’ liq’ra’th’kem wayir’d’phu ‘eth’kem  

ka’asher ta`aseynah had’borim wayak’thu ‘eth’kem b’Se`ir `ad-Char’mah. 
 

Deut1:44 The Amorites who lived in that hill country came out to meet you  

and chased you as bees do, and crushed you from Seir to Hormah. 
 

‹44› καὶ ἐξῆλθεν ὁ Αµορραῖος ὁ κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς συνάντησιν ὑµῖν  
καὶ κατεδίωξαν ὑµᾶς, ὡς εἰ ποιήσαισαν αἱ µέλισσαι, καὶ ἐτίτρωσκον ὑµᾶς ἀπὸ Σηιρ ἕως Ερµα.   
44 kai ex�lthen ho Amorraios ho katoik�n en tŸ orei ekeinŸ eis synant�sin hymin  
 And came forth the Amorite dwelling in that mountain to meet you.  
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kai katedi�xan hymas, h�s ei poi�saisan hai melissai, kai etitr�skon hymas apo S�ir he�s Erma.   
 And they pursued you as do the bees, and pierced you from Seir until Hormah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKLWA  DEDI  RNY-@LE  DEDI  IPTL  EKAZE  EAYZE 45 

:MKIL@  OIF@D  @LE 

�¶�̧�¾™̧A †´E†´‹ ”µ÷´�-‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� EJ̧ƒ¹Uµ‡ Eƒº�́Uµ‡ †÷ 

:�¶�‹·�¼‚ ‘‹¹ˆ½‚¶† ‚¾�¸‡ 
45. watashubu watib’ku liph’ney Yahúwah  

w’lo’-shama` Yahúwah b’qol’kem w’lo’ he’ezin ‘aleykem. 
 

Deut1:45 Then you returned and wept before JWJY;  

but the JWJY did not listen to your voice nor give ear to you. 
 

‹45› καὶ καθίσαντες ἐκλαίετε ἔναντι κυρίου,  
καὶ οὐκ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ὑµῶν οὐδὲ προσέσχεν ὑµῖν.   
45 kai kathisantes eklaiete enanti kyriou,  
 And sitting you wept before YHWH your El,  

kai ouk eis�kousen kyrios t�s ph�n�s hym�n oude proseschen hymin.   
 and did not listen to YHWH your voice, nor took heed to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZAYI  XY@  MINIK  MIAX  MINI  YCWA  EAYZE 46 

:�¶U̧ƒµ�̧‹ š¶�¼‚ �‹¹÷´IµJ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ �·…´™̧ƒ Eƒ̧�·Uµ‡ ‡÷ 

46. watesh’bu b’Qadesh yamim rabbim kayamim ‘asher y’shab’tem. 
 

Deut1:46 So you remained in Kadesh many days, according to the days that you spent there. 
 

‹46› καὶ ἐνεκάθησθε ἐν Καδης ἡµέρας πολλάς, ὅσας ποτὲ ἡµέρας ἐνεκάθησθε.   
46 kai enekath�sthe en Kad�s h�meras pollas, hosas pote h�meras enekath�sthe.   
 And you laid in wait in Kadesh days many, as many as at some other time days you laid in wait. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 2 
 

  SEQ-MI  JXC  DXACND  RQPE  OTPE Deut2:1 

:MIAX  MINI  XIRY-XD-Z@  AQPE  IL@  DEDI  XAC  XY@K 

•E“-�µ‹ ¢¶š¶C †´š́A̧…¹Lµ† ”µN¹Mµ‡ ‘¶–·Mµ‡ ‚ 

“ :�‹¹Aµš �‹¹÷́‹ š‹¹”·ā-šµ†-œ¶‚ ƒ́“´Mµ‡ ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶"¼‚µJ 
1. wanephen wanisa` hamid’barah derek yam-suph  

ka’asher diber Yahúwah ‘elay wanasab ‘eth-har-Se`ir yamim rabbim. 
 

Deut2:1 Then we turned and set out for the wilderness by the way to the Red Sea,  

as JWJY spoke to me, and circled Mount Seir for many days. 
 

‹2:1› Καὶ ἐπιστραφέντες ἀπήραµεν εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν,  
ὃν τρόπον ἐλάλησεν κύριος πρός µε, καὶ ἐκυκλώσαµεν τὸ ὄρος τὸ Σηιρ ἡµέρας πολλάς.   
1 Kai epistraphentes apramen eis tn ermon hodon thalassan erythran,  
 And turning we departed into the wilderness by way sea of the red,  

hon tropon elalsen kyrios pros me, kai ekykl�samen to oros to Sir hmeras pollas.   
 in which manner YHWH spoke to me.  And we encircled mount Seir days many.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI  XN@IE 2 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mer Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Deut2:2 And JWJY spoke to me, saying, 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε 

2 kai eipen kyrios pros me  
 And YHWH said to me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPTV  MKL  EPT  DFD  XDD-Z@  AQ  MKL-AX 3 

:†´’¾–́˜ �¶�´� E’̧P †¶Fµ† š́†´†-œ¶‚ ƒ¾“ �¶�´�-ƒµš „ 

3. rab-lakem sob ‘eth-hahar hazeh p’nu lakem tsaphonah. 
 

Deut2:3 You have circled this mountain long enough.  Now turn yourselves northward, 
 

‹3› Ἱκανούσθω ὑµῖν κυκλοῦν τὸ ὄρος τοῦτο, ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βορρᾶν·   
3 Hikanousth� hymin kykloun to oros touto, epistraphte oun epi borran;   
 is enough Your encircling this mountain; turn then towards the north!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIG@  LEABA  MIXAR  MZ@  XN@L  EV  MRD-Z@E 4 

:C@N  MZXNYPE  MKN  E@XIIE  XIRYA  MIAYID  EYR-IPA   

 �¶�‹·‰¼‚ �Eƒ̧„¹A �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¾÷‚·� ‡µ˜ �´”´†-œ¶‚̧‡ … 

:…¾‚̧÷ �¶U̧šµ÷̧"¹’̧‡ �¶J¹÷ E‚̧š‹¹‹̧‡ š‹¹”·ā̧A �‹¹ƒ̧"¾Iµ† ‡́ā·”-‹·’̧A 
4. w’eth-ha`am tsaw le’mor ‘atem `ob’rim big’bul ‘acheykem b’ney-`Esaw hayosh’bim b’Se`ir  

w’yir’u mikem w’nish’mar’tem m’od. 
 

Deut2:4 and command the people, saying, You shall pass through the territory of your brothers  
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the sons of Esau who live in Seir; and they shall be afraid of you and  you shall be very careful; 
 

‹4› καὶ τῷ λαῷ ἔντειλαι λέγων Ὑµεῖς παραπορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν 
Ησαυ, οἳ κατοικοῦσιν ἐν Σηιρ, καὶ φοβηθήσονται ὑµᾶς καὶ εὐλαβηθήσονται ὑµᾶς σφόδρα.   
4 kai tŸ laŸ enteilai leg�n Hymeis paraporeuesthe dia t�n hori�n t�n adelph�n hym�n hui�n !sau,  
 And to the people you give charge, saying, You go through the borders of your brethren,  

                                                                                                                        the sons of Esau,  

hoi katoikousin en Sir, kai phobthsontai hymas kai eulabthsontai hymas sphodra.   
 the ones dwelling in Seir!  And they shall fear you, and shall be cautious of you exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LBX-SK  JXCN  CR  MVX@N  MKL  OZ@-@L  IK  MA  EXBZZ-L@ 5 

:XIRY  XD-Z@  IZZP  EYRL  DYXI-IK   

�¶„́š-•µJ ¢µş̌…¹÷ …µ” �´˜̧šµ‚·÷ �¶�́� ‘·U¶‚-‚¾� ‹¹J �́ƒ Eš́B̧œ¹U-�µ‚ † 

:š‹¹”·ā šµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ‡́ā·”¸� †´Vºş̌‹-‹¹J  
5. ‘al-tith’garu bam ki lo’-‘eten lakem me’ar’tsam `ad mid’rak kaph-ragel  

ki-y’rushah l’`Esaw nathati ‘eth-har Se`ir. 
 

Deut2:5 do not provoke them, for I shall not give you any of their land, not so much as  

for the sole of the foot to tread on; because I have given Mount Seir to Esau as a possession. 
 

‹5› µὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεµον·  οὐ γὰρ µὴ δῶ ὑµῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆµα ποδός, 
ὅτι ἐν κλήρῳ δέδωκα τοῖς υἱοῖς Ησαυ τὸ ὄρος τὸ Σηιρ.   
5 m synapste pros autous polemon;  ou gar m d� hymin apo ts gs aut�n  
 You shall not join against them for war, for not in any way shall I give to you of their land,  

oude bma podos, hoti en klrŸ ded�ka tois huiois !sau to oros to Sir.   
 nor a stool for your foot; for by lot I have given to the sons of Esau mount Seir. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZLK@E  SQKA  MZ@N  EXAYZ  LK@ 6 

:MZIZYE  SQKA  MZ@N  EXKZ  MIN-MBE 

�¶U̧�µ�¼‚µ‡ •¶“¶JµA �´U¹‚·÷ Eş̌A̧"¹U �¶�¾‚ ‡ 

:�¶œ‹¹œ̧"E •¶“¶JµA �´U¹‚·÷ Eş̌�¹U �¹‹µ÷-�µ„̧‡ 
6. ‘okel tish’b’ru me’itam bakeseph wa’akal’tem  

w’gam-mayim tik’ru me’itam bakeseph ush’thithem. 
 

Deut2:6 You shall buy food from them with money so that you may eat,  

and you shall also purchase water from them with money so that you may drink. 
 

‹6› βρώµατα ἀργυρίου ἀγοράσατε παρ’ αὐτῶν καὶ φάγεσθε  
καὶ ὕδωρ µέτρῳ λήµψεσθε παρ’ αὐτῶν ἀργυρίου καὶ πίεσθε.   
6 br�mata argyriou agorasate parí aut�n kai phagesthe  
 With silver foods buy from them and eat,  

kai hyd�r metrŸ lmpsesthe parí aut�n argyriou kai piesthe.   
 and water measured out you shall receive from them by silver, and you shall drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACND-Z@  JZKL  RCI  JCI  DYRN  LKA  JKXA  JIDL@  DEDI  IK 7 

:XAC  ZXQG  @L  JNR  JIDL@  DEDI  DPY  MIRAX@  DF  DFD  LCBD   

š́A̧…¹Lµ†-œ¶‚ ¡¸U̧�¶� ”µ…´‹ ¡¶…´‹ †·ā¼”µ÷ �¾�̧A ¡¸�µš·A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ˆ 
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:š́ƒ́C ́U̧šµ“´‰ ‚¾� ¢́L¹” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´’́" �‹¹”´A̧šµ‚ †¶ˆ †¶Fµ† �¾…́Bµ†  
7. ki Yahúwah ‘Eloheyak berak’ak b’kol ma`aseh yadek yada` lek’t’ak  

‘eth-hamid’bar hagadol hazeh zeh ‘ar’ba`im shanah Yahúwah ‘Eloheyak `imak lo’ chasar’at dabar. 
 

Deut2:7 For JWJY your El has blessed you in all the work of your hands;  

He has known your wanderings through this great wilderness.  

These forty years JWJY your El has been with you; you have not lacked a thing. 
 

‹7› ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εὐλόγησέν σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου·   
διάγνωθι πῶς διῆλθες τὴν ἔρηµον τὴν µεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην·   
ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη κύριος ὁ θεός σου µετὰ σοῦ, οὐκ ἐπεδεήθης ῥήµατος.  -- 

7 ho gar kyrios ho theos hm�n eulogsen se en panti ergŸ t�n cheir�n sou;   
 For YHWH your El blessed you in every work of your hands.   

diagn�thi p�s dilthes tn ermon tn megaln kai tn phoberan ekeinn;   
Determine how you went through wilderness great and dreadful that!  

idou tessarakonta et kyrios ho theos sou meta sou, ouk epedeths hrmatos.  --  
 Behold, forty years YHWH your El was with you; you did not want of a thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLI@N  DAXRD  JXCN  XIRYA  MIAYID  EYR-IPA  EPIG@  Z@N  XARPE 8 

:A@EN  XACN  JXC  XARPE  OTPE  XAB  OIVRNE   

œµ�‹·‚·÷ †´ƒ́š¼”´† ¢¶š¶C¹÷ š‹¹”·ā̧A �‹¹ƒ̧"¾Iµ† ‡́ā·”-‹·’̧ƒ E’‹·‰µ‚ œ·‚·÷ š¾ƒ¼”µMµ‡ ‰ 

:ƒ́‚Ÿ÷ šµA̧…¹÷ ¢¶š¶C š¾ƒ¼”µMµ‡ ‘¶–·Mµ‡ “ š¶ƒ́B ‘¾‹̧ ¶̃”·÷E  
8. wana`abor me’eth ‘acheynu b’ney-`Esaw hayosh’bim b’Se`ir miderek ha`arabah me’Eylath 

ume`Ets’yon gaber s wanephen wana`abor derek mid’bar Mo’ab. 
 

Deut2:8 So we passed beyond our brothers the sons of Esau, who live in Seir,  

by the way of the Arabah, by Elath and by Ezion-geber.  

And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab. 
 

‹8› καὶ παρήλθοµεν τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν υἱοὺς Ησαυ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Σηιρ παρὰ τὴν ὁδὸν 
τὴν Αραβα ἀπὸ Αιλων καὶ ἀπὸ Γασιωνγαβερ καὶ ἐπιστρέψαντες παρήλθοµεν ὁδὸν ἔρηµον Μωαβ.   
8 kai parlthomen tous adelphous hm�n huious !sau tous katoikountas en Sir para tn hodon  
 And we went by our brethren the sons of Esau, the ones dwelling in Seir, by the way  

tn Araba apo Ail�n kai apo Gasi�ngaber kai epistrepsantes parlthomen hodon ermon M�ab.   
 Of Araba from Aelon, and from Gesion Gaber; and turning we went by the way  

                                                                                                       of the wilderness of Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  MA  XBZZ-L@E  A@EN-Z@  XVZ-L@  IL@  DEDI  XN@IE 9 

:DYXI  XR-Z@  IZZP  HEL-IPAL  IK  DYXI  EVX@N  JL  OZ@-@L  IK   

†´÷´‰¸�¹÷ �́A š́B̧œ¹U-�µ‚̧‡ ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ šµ˜́U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†´Vºş̌‹ š́”-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ŠŸ�-‹·’̧ƒ¹� ‹¹J †´Vºş̌‹ Ÿ˜̧šµ‚·÷ ¡¸� ‘·U¶‚-‚¾� ‹¹J  
9. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-tatsar ‘eth-Mo’ab w’al-tith’gar bam mil’chamah  

ki lo’-‘eten l’ak me’ar’tso y’rushah ki lib’ney-Lot nathati ‘eth-`Ar y’rushah. 
 

Deut2:9 Then JWJY said to me, Do not harass Moab, nor provoke them to war, for I shall not give you 

any of their land as a possession, because I have given Ar to the sons of Lot as a possession. 
 

‹9› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Μωαβίταις  
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καὶ µὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεµον·  οὐ γὰρ µὴ δῶ ὑµῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν κλήρῳ,  
τοῖς γὰρ υἱοῖς Λωτ δέδωκα τὴν Αροηρ κληρονοµεῖν.   
9 kai eipen kyrios pros me M echthrainete tois M�abitais kai m synapste pros autous polemon;   
 And YHWH said to me, Do not hate the Moabites, and do not join together against them in war!  

ou gar m d� hymin apo ts gs aut�n en klrŸ, tois gar huiois L�t ded�ka tn Aror klronomein.   
 for in no way shall I give to you of their land.  by lot For to the sons of Lot  

                                                                                                     I have given Aroer to inherit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWPRK  MXE  AXE  LECB  MR  DA  EAYI  MIPTL  MIN@D 10 

:�‹¹™́’¼”´J �́š́‡ ƒµş̌‡ �Ÿ…́B �µ” D´ƒ Eƒ̧"́‹ �‹¹’́–̧� �‹¹÷·‚́† ‹ 

10. ha’Emim l’phanim yash’bu bah `am gadol w’rab waram ka`Anaqim. 
 

Deut2:10 The Emim lived there formerly, a people as great, numerous, and tall as the Anakim. 
 

‹10› (οἱ Οµµιν πρότεροι ἐνεκάθηντο ἐπ’ αὐτῆς, ἔθνος µέγα  
καὶ πολὺ καὶ ἰσχύοντες ὥσπερ οἱ Ενακιµ·   
10 (hoi Ommin proteroi enekathnto epí auts, ethnos mega kai poly kai ischuontes h�sper hoi Enakim;  
 The Emim prior laid in wait upon it, nation a great and populous, and strong, as the Anakim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@  MDL  E@XWI  MIA@NDE  MIWPRK  MD-S@  EAYGI  MI@TX 11 

:�‹¹÷·‚ �¶†´� E‚̧ş̌™¹‹ �‹¹ƒ́‚¾Lµ†¸‡ �‹¹™́’¼”´J �·†-•µ‚ Eƒ̧"́‰·‹ �‹¹‚́–̧š ‚‹ 

11. R’pha’im yechash’bu ‘aph-hem ka`Anaqim w’haMo’abim yiq’r’u lahem ‘Emim. 
 

Deut2:11 Like the Anakim, they are also regarded as Rephaim, but the Moabites call them Emim. 
 

‹11› Ραφαϊν λογισθήσονται καὶ οὗτοι ὥσπερ οἱ Ενακιµ,  
καὶ οἱ Μωαβῖται ἐπονοµάζουσιν αὐτοὺς Οµµιν.   
11 Raphain logisthsontai kai houtoi h�sper hoi Enakim,  
 of the Raphaim shall be considered And these as also the Anakim;  

kai hoi M�abitai eponomazousin autous Ommin.   
 and the Moabites named them Emim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEYXII  EYR  IPAE  MIPTL  MIXGD  EAYI  XIRYAE 12 

  MZGZ  EAYIE  MDIPTN  MECINYIE 
:MDL  DEDI  OZP-XY@  EZYXI  UX@L  L@XYI  DYR  XY@K 

�E"́š‹¹‹ ‡́ā·” ‹·’̧ƒE �‹¹’́–̧� �‹¹š¾‰µ† Eƒ̧"́‹ š‹¹”·ā̧ƒE ƒ‹ 

�´U̧‰µU Eƒ̧"·Iµ‡ �¶†‹·’̧P¹÷ �E…‹¹÷̧"µIµ‡ 
:�¶†´� †´E†´‹ ‘µœ́’-š¶"¼‚ Ÿœ́Vºş̌‹ —¶š¶‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹ †´ā́” š¶"¼‚µJ 

12. ub’Se`ir yash’bu haChorim l’phanim ub’ney `Esaw yirashum wayash’midum mip’neyhem 

wayesh’bu tach’tam ka’asher `asah Yis’ra’El l’erets y’rushatho ‘asher-nathan Yahúwah lahem. 
 

Deut2:12 The Horites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed them  

and destroyed them from before them and settled in their stead,  

just as Yisrael did to the land of their possession which JWJY gave to them. 
 

‹12› καὶ ἐν Σηιρ ἐνεκάθητο ὁ Χορραῖος πρότερον, καὶ υἱοὶ Ησαυ ἀπώλεσαν αὐτοὺς  
καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ’ αὐτῶν,  
ὃν τρόπον ἐποίησεν Ισραηλ τὴν γῆν τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν κύριος αὐτοῖς. ) 
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12 kai en Sir enekathto ho Chorraios proteron, kai huioi !sau ap�lesan autous  
 And in Seir laid in wait the Horite the former one; and the sons of Esau destroyed them,  

kai exetripsan autous apo pros�pou aut�n kai katŸkisthsan antí aut�n,  
 and obliterated them from their face; and they settled in place of them  

hon tropon epoisen Isral tn gn ts klronomias autou, hn ded�ken kyrios autois. )  
 in which manner Israel did to the land of his inheritance, which YHWH gave to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CXF  LGP-Z@  XARPE  CXF  LGP-Z@  MKL  EXARE  ENW  DZR 13 

:…¶š́ˆ �µ‰µ’-œ¶‚ š¾ƒ¼”µMµ‡ …¶š́ˆ �µ‰µ’-œ¶‚ �¶�´� Eş̌ƒ¹”¸‡ E÷º™ †´Uµ” „‹ 

13. `atah qumu w’`ib’ru lakem ‘eth-nachal Zared wana`abor ‘eth-nachal Zared. 
 

Deut2:13 Now arise and cross over the brook Zered yourselves.  So we crossed over the brook Zered. 
 

‹13› νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑµεῖς καὶ παραπορεύεσθε τὴν φάραγγα Ζαρετ.   
καὶ παρήλθοµεν τὴν φάραγγα Ζαρετ.   
13 nyn oun anastte kai aparate hymeis kai paraporeuesthe tn pharagga Zaret.   
 Now then, I said, Rise up, and depart, and come near the ravine of Zared!  

kai parlthomen tn pharagga Zaret.   
 And we went by the ravine of Zared.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPXAR-XY@  CR  RPXA  YCWN  EPKLD-XY@  MINIDE 14 

  XECD-LK  MZ-CR  DPY  DPNYE  MIYLY  CXF  LGP-Z@ 
:MDL  DEDI  RAYP  XY@K  DPGND  AXWN  DNGLND  IYP@ 

 E’̧šµƒ́”-š¶"¼‚ …µ” µ”·’̧šµA "·…´R¹÷ E’̧�µ�´†-š¶"¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ …‹ 

 šŸCµ†-�´J �¾U-…µ” †´’́" †¶’¾÷¸"E �‹¹"¾�¸" …¶š¶ˆ �µ‰µ’-œ¶‚ 
:�¶†´� †´E†´‹ ”µA̧"¹’ š¶"¼‚µJ †¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶R¹÷ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·"̧’µ‚ 

14. w’hayamim ‘asher-halak’nu miQadesh bar’ne`a `ad ‘asher-`abar’nu ‘eth-nachal Zered sh’loshim 

ush’moneh shanah `ad-tom kal-hador ‘an’shey hamil’chamah miqereb hamachaneh  

ka’asher nish’ba` Yahúwah lahem. 
 

Deut2:14 Now the days in which we came from Kadesh-barnea  

until we crossed over the brook Zered was thirty-eight years,  

until all the generation of the men of war perished from within the camp, as JWJY had sworn to them. 
 

‹14› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς παρεπορεύθηµεν ἀπὸ Καδης Βαρνη ἕως οὗ παρήλθοµεν τὴν φάραγγα 
Ζαρετ, τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη, ἕως οὗ διέπεσεν πᾶσα γενεὰ  
ἀνδρῶν πολεµιστῶν ἀποθνῄσκοντες ἐκ τῆς παρεµβολῆς, καθότι ὤµοσεν αὐτοῖς ὁ θεός·   
14 kai hai hmerai, has pareporeuthmen apo Kads Barn he�s hou parlthomen  
 And the days which we passed from Kadesh Barnea until of which time we went by  

tn pharagga Zaret, triakonta kai okt� et, he�s hou diepesen pasa genea  
 the ravine of Zared was thirty eight years, until of which time perished all the generation  

andr�n polemist�n apothnÿskontes ek ts parembols, kathoti �mosen autois ho theos;   
 of men of war, dying from the camp, as swore by an oath YHWH Elohim to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNZ  CR  DPGND  AXWN  MNDL  MA  DZID  DEDI-CI  MBE 15 

:�´LºU …µ” †¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶R¹÷ �´Lº†¸� �´A †´œ̧‹́† †´E†´‹-…µ‹ �µ„̧‡ ‡Š 

15. w’gam yad-Yahúwah hay’thah bam l’humam miqereb hamachaneh `ad tumam. 
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Deut2:15 And the hand of JWJY was also against them, to destroy them from within the camp  

until they were consumed. 
 

‹15› καὶ ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ ἦν ἐπ’ αὐτοῖς ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεµβολῆς,  
ἕως οὗ διέπεσαν.  -- 

15 kai h cheir tou theou n epí autois exanal�sai autous ek ts parembols, he�s hou diepesan.  ñ  
 And the hand of Elohim was upon them, to completely consume them  

                                                        from out of the midst of the camp, until they perished. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  AXWN  ZENL  DNGLND  IYP@-LK  ENZ-XY@K  IDIE 16 

“ :�´”́† ƒ¶š¶R¹÷ œE÷́� †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·"̧’µ‚-�´J ELµU-š¶"¼‚µ� ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’hi ka’asher-tamu kal-‘an’shey hamil’chamah lamuth miqereb ha`am. 
 

Deut2:16 So it came about when all the men of war had finished dying from among the people, 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ἐπεὶ διέπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἀποθνῄσκοντες  
ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ, 
16 kai egenth epei diepesan pantes hoi andres hoi polemistai apothnÿskontes ek mesou tou laou, 
 And it came to pass, as soon as fell all the ones dying, men warriors,  
                                                                               from out of the midst of the people,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Deut2:17 that JWJY spoke to me, saying, 
 

‹17› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός µε λέγων 

17 kai elalsen kyrios pros me leg�n  
 that YHWH spoke to me, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XR-Z@  A@EN  LEAB-Z@  MEID  XAR  DZ@ 18 

:š́”-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧B-œ¶‚ �ŸIµ† š·ƒ¾” †´Uµ‚ ‰‹ 

18. ‘atah `ober hayom ‘eth-g’bul Mo’ab ‘eth-`Ar. 
 

Deut2:18 Today you shall cross over Ar, the border of Moab. 
 

‹18› Σὺ παραπορεύσῃ σήµερον τὰ ὅρια Μωαβ τὴν Αροηρ 

18 Sy paraporeusÿ smeron ta horia M�ab tn Aror  
 You shall pass over today the borders of Moab – the Aroer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  MA  XBZZ-L@E  MXVZ-L@  OENR  IPA  LEN  ZAXWE 19 

:DYXI  DIZZP  HEL-IPAL  IK  DYXI  JL  OENR-IPA  UX@N  OZ@-@L 

‹¹J �́A š́B̧œ¹U-�µ‚̧‡ �·šº˜̧U-�µ‚ ‘ŸLµ” ‹·’̧A �E÷ ́U̧ƒµš́™̧‡ Š‹ 

:†´Vºş̌‹ ́†‹¹Uµœ̧’ ŠŸ�-‹·’̧ƒ¹� ‹¹J †´Vºş̌‹ ¡¸� ‘ŸLµ”-‹·’̧A —¶š¶‚·÷ ‘·U¶‚-‚¾� 
19. w’qarab’at mul b’ney `Ammon ‘al-t’tsurem w’al-tith’gar bam  

ki lo’-‘eten me’erets b’ney-`Ammon l’ak y’rushah ki lib’ney-Lot n’thatiah y’rushah. 
 

Deut2:19 When you come near, over against the sons of Ammon, do not harass them nor provoke them,  

for I shall not give you any of the land of the sons of Ammon as a possession,  
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because I have given it to the sons of Lot as a possession. 
 

‹19› καὶ προσάξετε ἐγγὺς υἱῶν Αµµαν·  µὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς  
καὶ µὴ συνάψητε αὐτοῖς εἰς πόλεµον·  οὐ γὰρ µὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν Αµµαν σοὶ ἐν κλήρῳ,  
ὅτι τοῖς υἱοῖς Λωτ δέδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ.   
19 kai prosaxete eggys hui�n Amman;  m echthrainete autois kai m synapste autois eis polemon;  
 And you shall lead near the sons of Ammon.  Do not hate them, nor join against them in war!  

ou gar m d� apo ts gs hui�n Amman soi en klrŸ, hoti tois huiois L�t ded�ka autn en klrŸ.   
 for I shall not give from the land of the sons of Ammon to you by lot,  

                                                                            for to the sons of Lot I have given it by lot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPTL  DA-EAYI  MI@TX  @ED-S@  AYGZ  MI@TX-UX@ 20 

:MINFNF  MDL  E@XWI  MIPNRDE 

 �‹¹’́–̧� D´ƒ-Eƒ̧"́‹ �‹¹‚́–̧š ‚‡¹†-•µ‚ ƒ·"́‰·U �‹¹‚́–̧š-—¶š¶‚ � 

:�‹¹Lºˆ¸÷µˆ �¶†´� E‚̧ş̌™¹‹ �‹¹’¾Lµ”´†¸‡ 
20. ‘erets-R’pha’im techasheb ‘aph-hiw’ R’pha’im yash’bu-bah l’phanim  

w’ha`Ammonim yiq’r’u lahem Zam’zummim. 
 

Deut2:20 (It is also regarded as the land of the Rephaim, for Rephaim formerly lived in it,  

but the Ammonites call them Zamzummin, 
 

‹20› (γῆ Ραφαϊν λογισθήσεται·  καὶ γὰρ ἐπ’ αὐτῆς κατῴκουν οἱ Ραφαϊν τὸ πρότερον, καὶ οἱ 
Αµµανῖται ὀνοµάζουσιν αὐτοὺς Ζοµζοµµιν, 
20 (g Raphain logisthsetai;  kai gar epí auts katŸkoun hoi Raphain to proteron,  
 land of Raphaim It shall be considered, for even upon it dwelt the Raphaim formerly.  

kai hoi Ammanitai onomazousin autous Zomzommin,  
 And the Ammonites named them Zummim, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTN  DEDI  MCINYIE  MIWPRK  MXE  AXE  LECB  MR 21 

:MZGZ  EAYIE  MYXIIE 

�¶†‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ �·…‹¹÷̧"µIµ‡ �‹¹™́’¼”´J �´š́‡ ƒµş̌‡ �Ÿ…́B �µ” ‚� 

:�´U̧‰µœ Eƒ̧"·Iµ‡ �º"́š‹¹Iµ‡ 
21. `am gadol w’rab waram ka`Anaqim wayash’midem Yahúwah mip’neyhem  

wayirashum wayesh’bu thach’tam. 
 

Deut2:21 a people as great, numerous, and tall as the Anakim, but JWJY destroyed them before them. 

And they dispossessed them and settled in their place, 
 

‹21› ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑµῶν ὥσπερ οἱ Ενακιµ,  
καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς κύριος πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόµησαν  
καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ’ αὐτῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
21 ethnos mega kai poly kai dynat�teron hym�n h�sper hoi Enakim, kai ap�lesen autous  

nation a great and populous, and mightier than you, as also the Anakim; and destroyed them  

kyrios pro pros�pou aut�n, kai kateklronomsan kai katŸkisthsan antí aut�n he�s ts hmeras tauts;   
YHWH before their face, and they inherited them; and they were settled there in place of them  

                                                                                                                      until this day,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CINYD  XY@  XIRYA  MIAYID  EYR  IPAL  DYR  XY@K 22 
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:DFD  MEID  CR  MZGZ  EAYIE  MYXIIE  MDIPTN  IXGD-Z@ 

 …‹¹÷̧"¹† š¶"¼‚ š‹¹”·ā̧A �‹¹ƒ̧"¾Iµ† ‡́ā·” ‹·’̧ƒ¹� †´ā́” š¶"¼‚µJ ƒ� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �´U̧‰µœ Eƒ̧"·Iµ‡ �º"́š‹¹Iµ‡ �¶†‹·’̧P¹÷ ‹¹š¾‰µ†-œ¶‚ 
22. ka’asher `asah lib’ney `Esaw hayosh’bim b’Se`ir ‘asher hish’mid ‘eth-haChori mip’neyhem 

wayirashum wayesh’bu thach’tam `ad hayom hazeh. 
 

Deut2:22 just as He did for the sons of Esau, who live in Seir, when He destroyed the Horites  

from before them; they dispossessed them and settled in their place until this day. 
 

‹22› ὥσπερ ἐποίησαν τοῖς υἱοῖς Ησαυ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Σηιρ,  
ὃν τρόπον ἐξέτριψαν τὸν Χορραῖον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ κατεκληρονόµησαν  
καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ’ αὐτῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
22 h�sper epoisan tois huiois !sau tois katoikousin en Sir, hon tropon exetripsan ton Chorraion  

even as they did inherit the sons of Esau, the ones dwelling in Seir,  

                                                                        in which manner he obliterated the Horite  

apo pros�pou aut�n kai kateklronomsan kai katŸkisthsan antí aut�n he�s ts hmeras tauts;   
from their face; and they inherited them, and they were settled in place of them until this day.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFR-CR  MIXVGA  MIAYID  MIERDE 23 

:MZGZ  EAYIE  MCINYD  XZTKN  MI@VID  MIXZTK 

†´Fµ”-…µ” �‹¹š· ¼̃‰µA �‹¹ƒ̧"¾Iµ† �‹¹Eµ”´†¸‡ „� 

:�´U̧‰µœ Eƒ̧"·Iµ‡ �º…‹¹÷̧"¹† šŸU̧–µJ¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �‹¹š¾U̧–µJ 
23. w’ha`Auim hayosh’bim bachatserim `ad-`Azah  

Kaph’torim hayots’im miKaph’tor hish’midum wayesh’bu thach’tam. 
 

Deut2:23 And the Avvim, who lived in villages as far as Gaza,  

the  Caphtorim who came from  Caphtor, destroyed them and lived in their place.) 
 

‹23› καὶ οἱ Ευαῖοι οἱ κατοικοῦντες ἐν ασηρωθ ἕως Γάζης, καὶ οἱ Καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες ἐκ 
Καππαδοκίας ἐξέτριψαν αὐτοὺς καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ’ αὐτῶν. ) 

23 kai hoi Euaioi hoi katoikountes en asr�th he�s Gazs,  
And the Hivites dwelling in Aseroth unto Gaza,  

kai hoi Kappadokes hoi exelthontes ek Kappadokias exetripsan autous kai katŸkisthsan antí aut�n. )  
and the Cappadocians coming forth from out of Cappadocia, obliterated them,  

                                                                                        and were settled in place of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OGIQ-Z@  JCIA  IZZP  D@X  OPX@  LGP-Z@  EXARE  ERQ  ENEW 24 

:DNGLN  EA  XBZDE  YX  LGD  EVX@-Z@E  IXN@D  OEAYG-JLN   

‘¾‰‹¹“-œ¶‚ ¡¸…´‹̧ƒ ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µ’-œ¶‚ Eş̌ƒ¹”̧‡ E”¸N E÷E™ …� 

:†´÷´‰¸�¹÷ ŸA š́B̧œ¹†¸‡ "́š �·‰´† Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́† ‘ŸA̧"¶‰-¢¶�¶÷  
24. qumu s’`u w’`ib’ru ‘eth-nachal ‘Ar’non r’eh nathati b’yad’k ‘eth-Sichon melek-Chesh’bon 

ha’Emori w’eth-‘ar’tso hachel rash w’hith’gar bo mil’chamah. 
 

Deut2:24 Arise, set out, and pass through the  valley of Arnon. Look! I have given Sihon the Amorite, 

king of Heshbon, and his land into your hand; begin to possess and contend with him in battle. 
 

‹24› νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε καὶ παρέλθατε ὑµεῖς τὴν φάραγγα Αρνων·   
ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν Σηων βασιλέα Εσεβων τὸν Αµορραῖον  
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καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ·  ἐνάρχου κληρονοµεῖν, σύναπτε πρὸς αὐτὸν πόλεµον.   
24 nyn oun anastte kai aparate kai parelthate hymeis tn pharagga Arn�n;   

Now then, rise up and depart and go by the ravine of Arnon!  

idou paraded�ka eis tas cheiras sou ton S�n basilea Eseb�n ton Amorraion kai tn gn autou;   
Behold, I have delivered up into your hands Sihon king of Heshbon the Amorite and his land.  

enarchou klronomein, synapte pros auton polemon.   
Commence to inherit it!  Join against him in war!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRD  IPT-LR  JZ@XIE  JCGT  ZZ  LG@  DFD  MEID 25 

:JIPTN  ELGE  EFBXE  JRNY  OERNYI  XY@  MINYD-LK  ZGZ 

 �‹¹Lµ”´† ‹·’̧P-�µ” ¡¸œ́‚̧š¹‹̧‡ ¡¸C¸‰µP œ·U �·‰´‚ †¶Fµ† �ŸIµ† †� 

:¡‹¶’́P¹÷ E�´‰¸‡ Eˆ¸„́ş̌‡ ¡¼”¸÷¹" ‘E”̧÷¸"¹‹ š¶"¼‚ �¹‹́÷́Vµ†-�´J œµ‰µU 
25. hayom hazeh ‘achel teth pach’d’ak w’yir’ath’ak `al-p’ney ha`amim tachath kal-hashamayim 

‘asher yish’m’`un shim’`ak w’rag’zu w’chalu mipaneyak. 
 

Deut2:25 This day I shall begin to put your dread  

and your fear upon the face of the peoples under the whole heavens,  

who they shall hear your report, and shall tremble and be in anguish before your face. 
 

‹25› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόµον σου  
καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ,  
οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνοµά σου ταραχθήσονται καὶ ὠδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ προσώπου σου.   
25 en tÿ hmera� tautÿ enarchou dounai ton tromon sou kai ton phobon sou epi pros�pon  

On this day commence to give the trembling of you and the fear of you upon the face  

pant�n t�n ethn�n t�n hypokat� tou ouranou, hoitines akousantes to onoma sou  
of all the nations of the ones underneath the heaven!  Whoever hearing your name  

tarachthsontai kai �dinas hexousin apo pros�pou sou.   
shall be disturbed, and pangs of anguish shall have before your face. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

OEAYG  JLN  OEGIQ-L@  ZENCW  XACNN  MIK@LN  GLY@E 26 

:XN@L  MELY  IXAC 

 ‘ŸA̧"¶‰ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“-�¶‚ œŸ÷·…¸™ šµA̧…¹L¹÷ �‹¹�´‚̧�µ÷ ‰µ�¸"¶‚́‡ ‡� 

:š¾÷‚·� �Ÿ�´" ‹·ş̌ƒ¹C 
26. wa’esh’lach mal’akim mimid’bar Q’demoth ‘el-Sichon melek Chesh’bon dib’rey shalom le’mor. 
 

Deut2:26 So I sent messengers from the wilderness of Kedemoth  

to Sihon king of Heshbon with words of peace, saying, 
 

‹26› Καὶ ἀπέστειλα πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήµου Κεδαµωθ  
πρὸς Σηων βασιλέα Εσεβων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων 

26 Kai apesteila presbeis ek ts ermou Kedam�th pros S�n basilea Eseb�n logois eirnikois leg�n 
And I sent ambassadors from the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon words  

                                                                                                       with peaceable, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LE@NYE  OINI  XEQ@  @L  JL@  JXCA  JXCA  JVX@A  DXAR@ 27 

:�‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ šE“´‚ ‚¾� ¢·�·‚ ¢¶š¶CµA ¢¶š¶CµA ¡¶˜̧šµ‚̧ƒ †´ş̌A̧”¶‚ ˆ� 

27. ‘e`’b’rah b’ar’tsek baderek baderek ‘elek lo’ ‘asur yamin us’mo’wl. 
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Deut2:27 Let me pass through your land, I shall go on the way;  

I shall not turn aside to the right or to the left. 
 

‹27› Παρελεύσοµαι διὰ τῆς γῆς σου·  ἐν τῇ ὁδῷ παρελεύσοµαι, οὐχὶ ἐκκλινῶ δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά·   
27 Pareleusomai dia ts gs sou;  en tÿ hodŸ pareleusomai, ouchi ekklin� dexia oude aristera;   

I shall go through your land; in the journey I shall go – I shall not turn aside right nor left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL-OZZ  SQKA  MINE  IZLK@E  IPXAYZ  SQKA  LK@ 28 

:ILBXA  DXAR@  WX  IZIZYE 

 ‹¹�-‘¶U¹U •¶“¶JµA �¹‹µ÷E ‹¹U̧�µ�́‚̧‡ ‹¹’·š¹A̧"µU •¶“¶JµA �¶�¾‚ ‰� 

:‹́�¸„µş̌ƒ †´ş̌A̧”¶‚ ™µš ‹¹œ‹¹œ́"̧‡ 
28. ‘okel bakeseph tash’bireni w’akal’ti umayim bakeseph titen-li  

w’shathithi raq ‘e`’b’rah b’rag’lay. 
 

Deut2:28 You shall sell me food for money so that I may eat, and give me water for money  

so that I may drink, only let me pass through on my feet, 
 

‹28› βρώµατα ἀργυρίου ἀποδώσῃ µοι, καὶ φάγοµαι, καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ µοι,  
καὶ πίοµαι·  πλὴν ὅτι παρελεύσοµαι τοῖς ποσίν, 
28 br�mata argyriou apod�sÿ moi, kai phagomai, kai hyd�r argyriou apod�sÿ moi,  

foods for silver You shall give to me, and I shall eat; and water for silver you shall give to me,  

kai piomai;  pln hoti pareleusomai tois posin,  
and I shall drink; only that I shall go by on the feet,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

XRA  MIAYID  MIA@ENDE  XIRYA  MIAYID  EYR  IPA  IL-EYR  XY@K 29 

:EPL  OZP  EPIDL@  DEDI-XY@  UX@D-L@  OCXID-Z@  XAR@-XY@  CR   

š́”¸A �‹¹ƒ̧"¾Iµ† �‹¹ƒ́‚ŸLµ†¸‡ š‹¹”·ā̧A �‹¹ƒ̧"¾Iµ† ‡́ā·” ‹·’̧A ‹¹�-Eā́” š¶"¼‚µJ Š� 

:E’́� ‘·œ¾’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶"¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ½”¶‚-š¶"¼‚ …µ”  
29. ka’asher `asu-li b’ney `Esaw hayosh’bim b’Se`ir w’haMo’abim hayosh’bim b’`Ar  

`ad ‘asher-‘e`ebor ‘eth-haYar’den ‘el-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheynu nothen lanu. 
 

Deut2:29 just as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in Ar did for me,  

until I cross over the Yordan into the land which JWJY our El is giving to us. 
 

‹29› καθὼς ἐποίησάν µοι οἱ υἱοὶ Ησαυ οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηιρ καὶ οἱ Μωαβῖται οἱ κατοικοῦντες 
ἐν Αροηρ, ἕως παρέλθω τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν ἡµῖν.   
29 kath�s epoisan moi hoi huioi !sau hoi katoikountes en Sir kai hoi M�abitai hoi katoikountes  

as did to me the sons of Esau dwelling in Seir, and the Moabites, the ones dwelling  

en Aror, he�s parelth� ton Iordann eis tn gn, hn kyrios ho theos hm�n did�sin hmin.   
in Ar, until whenever I should go by the Jordan into the land which YHWH our El gives us.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  DYWD-IK  EA  EPXARD  OEAYG  JLN  OGIQ  DA@  @LE 30 

:DFD  MEIK  JCIA  EZZ  ORNL  EAAL-Z@  UN@E  EGEX-Z@  JIDL@   

†´E†´‹ †´"̧™¹†-‹¹J ŸA E’·š¹ƒ¼”µ† ‘ŸA̧"¶‰ ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ � 

“ :†¶Fµ† �ŸIµJ ¡̧…´‹̧ƒ ŸU¹U ‘µ”µ÷̧� Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ —·L¹‚̧‡ Ÿ‰Eš-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚  
30. w’lo’ ‘abah Sichon melek Chesh’bon ha`abirenu bo ki-hiq’shah Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-rucho 

w’imets ‘eth-l’babo l’ma`an tito b’yad’ak kayom hazeh. 
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Deut2:30 But Sihon king of Heshbon was not willing to let us pass through by him;  

for JWJY your El hardened his spirit and made his heart obstinate,  

that He might deliver him in your hand, as is this day. 
 

‹30› καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σηων βασιλεὺς Εσεβων παρελθεῖν ἡµᾶς δι’ αὐτοῦ,  
ὅτι ἐσκλήρυνεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὸ πνεῦµα αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ,  
ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σου ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ. 
30 kai ouk thelsen S�n basileus Eseb�n parelthein hmas dií autou,  

And did not want Sihon king of Heshbon us to go by through his land,  

hoti esklrynen kyrios ho theos hm�n to pneuma autou kai katischysen tn kardian autou,  
for hardened YHWH our El his spirit, and strengthened his heart,  

hina paradothÿ eis tas cheiras sou h�s en tÿ hmera� tautÿ.   
that he should be delivered up into your hands, as in this day. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OGIQ-Z@  JIPTL  ZZ  IZLGD  D@X  IL@  DEDI  XN@IE 31 

:EVX@-Z@  ZYXL  YX  LGD  EVX@-Z@E 

 ‘¾‰‹¹“-œ¶‚ ¡‹¶’́–̧� œ·U ‹¹œ¾K¹‰µ† †·‚̧š ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ œ¶"¶š́� "́š �·‰´† Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ 
31. wayo’mer Yahúwah ‘elay r’eh hachilothi teth l’phaneyak ‘eth-Sichon  

w’eth-‘ar’tso hachel rash laresheth ‘eth-‘ar’tso. 
 

Deut2:31 JWJY said to me, See, I have begun to deliver up before you Sihon and his land.  

Begin to occupy, that you may possess his land. 
 

‹31› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἰδοὺ ἦργµαι παραδοῦναι πρὸ προσώπου σου τὸν Σηων βασιλέα 
Εσεβων τὸν Αµορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ·  ἔναρξαι κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτοῦ.   
31 kai eipen kyrios pros me Idou rgmai paradounai pro pros�pou sou ton S�n  

And YHWH said to me, Behold, I have begun to deliver up before your face Sihon  

basilea Eseb�n ton Amorraion kai tn gn autou;  enarxai klronomsai tn gn autou.   
king of Heshbon the Amorite, and his land.  Commence to inherit his land!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVDI  DNGLNL  ENR-LKE  @ED  EPZ@XWL  OGIQ  @VIE 32 

:†´˜̧†´‹ †´÷́‰¸�¹Lµ� ŸLµ”-�´�̧‡ ‚E† E’·œ‚́ş̌™¹� ‘¾‰‹¹“ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ� 

32. wayetse’ Sichon liq’ra’thenu hu’ w’kal-`amo lamil’chamah Yah’tsah. 
 

Deut2:32 Then Sihon with all his people came out to meet us in battle at Jahaz. 
 

‹32› καὶ ἐξῆλθεν Σηων βασιλεὺς Εσεβων εἰς συνάντησιν ἡµῖν, αὐτὸς  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεµον Ιασσα.   
32 kai exlthen S�n basileus Eseb�n eis synantsin hmin, autos  

And came forth Sihon king of Heshbon to meet us, he  

kai pas ho laos autou, eis polemon Iassa.   
and all his people, for war at Jahaz.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR-LK-Z@E  EPA-Z@E  EZ@  JPE  EPIPTL  EPIDL@  DEDI  EDPZIE 33 

:ŸLµ”-�´J-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ ¢µMµ‡ E’‹·’́–̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E†·’¸U¹Iµ‡ „� 

33. wayit’nehu Yahúwah ‘Eloheynu l’phaneynu wanak ‘otho w’eth-b’no w’eth-kal-`amo. 
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Deut2:33 JWJY our El delivered him before us, and we defeated him with his sons and all his people. 
 

‹33› καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πρὸ προσώπου ἡµῶν, καὶ ἐπατάξαµεν αὐτὸν  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ 

33 kai pared�ken auton kyrios ho theos hm�n pro pros�pou hm�n, kai epataxamen auton  
And delivered him YHWH our El before our face, and we struck him,  

kai tous huious autou kai panta ton laon autou  
and his sons, and all his people.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MZN  XIR-LK-Z@  MXGPE  @EDD  ZRA  EIXR-LK-Z@  CKLPE 34 

:CIXY  EPX@YD  @L  SHDE  MIYPDE   

�¹œ̧÷ š‹¹”-�´J-œ¶‚ �·š¼‰µMµ‡ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‡‹́š́”-�´J-œ¶‚ …¾J̧�¹Mµ‡ …� 

:…‹¹š́ā E’̧šµ‚̧"¹† ‚¾� •́Hµ†¸‡ �‹¹"́Mµ†¸‡  
34. wanil’kod ‘eth-kal-`arayu ba`eth hahiw’ wanacharem ‘eth-kal-`ir m’thim w’hanashim  

w’hataph lo’ hish’ar’nu sarid. 
 

Deut2:34 So we captured all his cities at that time and utterly destroyed the men, women  

and children of every city.  We left no survivor. 
 

‹34› καὶ ἐκρατήσαµεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλεθρεύσαµεν πᾶσαν 
πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, οὐ κατελίποµεν ζωγρείαν·   
34 kai ekratsamen pas�n t�n pole�n autou en tŸ kairŸ ekeinŸ kai ex�lethreusamen pasan polin hexs  

And we held all his cities in that time.  And we utterly destroyed every city; next also  

kai tas gynaikas aut�n kai ta tekna aut�n, ou katelipomen z�greian;    
their women, and their children we did not leave behind for taking alive.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPCKL  XY@  MIXRD  LLYE  EPL  EPFFA  DNDAD  WX 35 

:E’̧…´�́� š¶"¼‚ �‹¹š́”¶† �µ�¸"E E’́� E’̧ˆµˆ´A †´÷·†¸Aµ† ™µš †� 

35. raq hab’hemah bazaz’nu lanu ush’lal he`arim ‘asher lakad’nu. 
 

Deut2:35 We took only the cattle for ourselves, and the spoil of the cities which we had captured. 
 

‹35› πλὴν τὰ κτήνη ἐπρονοµεύσαµεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλάβοµεν.   
35 pln ta ktn epronomeusamen kai ta skyla t�n pole�n elabomen.   

Except the cattle we despoiled for ourselves. And the spoils from the cities we took, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CRLBD-CRE  LGPA  XY@  XIRDE  OPX@  LGP-ZTY-LR  XY@  XRXRN 36 

:EPIPTL  EPIDL@  DEDI  OZP  LKD-Z@  EPNN  DABY  XY@  DIXW  DZID  @L 

…´”¸�¹Bµ†-…µ”̧‡ �µ‰µMµA š¶"¼‚ š‹¹”́†¸‡ ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧ā-�µ” š¶"¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‡� 

:E’‹·’́–̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ �¾Jµ†-œ¶‚ EM¶L¹÷ †´ƒ̧„́ā š¶"¼‚ †´‹̧š¹™ †´œ̧‹́† ‚¾� 
36. me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’ha`ir ‘asher banachal w’`ad-haGil’`ad  

lo’ hay’thah qir’yah ‘asher sag’bah mimenu ‘eth-hakol nathan Yahúwah ‘Eloheynu l’phaneynu. 
 

Deut2:36 From Aroer which is on the edge of the river of Arnon and from the city which is in the river 

even to Gilead, there was no city that was too high for us; JWJY our El delivered all before us. 
 

‹36› ἐξ Αροηρ, ἥ ἐστιν παρὰ τὸ χεῖλος χειµάρρου Αρνων, καὶ τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι 
καὶ ἕως ὄρους τοῦ Γαλααδ οὐκ ἐγενήθη πόλις, ἥτις διέφυγεν ἡµᾶς,  
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τὰς πάσας παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν·   
36 ex Aror, h estin para to cheilos cheimarrou Arn�n, kai tn polin tn ousan en tÿ pharaggi  

from Aroer, which is by the bank of the rushing stream Arnon, and the city being in the ravine,  

kai he�s orous tou Galaad ouk egenth polis, htis diephygen hmas,  
and unto mount Gilead.  There was not a city which evaded us;  

tas pasas pared�ken kyrios ho theos hm�n eis tas cheiras hm�n;   
delivered up all YHWH our El into our hands.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

WAI  LGP  CI-LK  ZAXW  @L  OENR-IPA  UX@-L@  WX 37 

:EPIDL@  DEDI  DEV-XY@  LKE  XDD  IXRE 

™¾Aµ‹ �µ‰µ’ …µ‹-�´J ́U̧ƒ́š́™ ‚¾� ‘ŸLµ”-‹·’̧A —¶š¶‚-�¶‚ ™µš ˆ� 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶"¼‚ �¾�̧‡ š́†´† ‹·š́”¸‡ 
37. raq ‘el-‘erets b’ney-`Ammon lo’ qarab’at kal-yad nachal Yabboq  

w’`arey hahar w’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Deut2:37 Only you did not go near to the land of the sons of Ammon, any the side of the river Jabbok  

and the cities of the hill country, and wherever JWJY our El had commanded us. 
 

‹37› πλὴν εἰς γῆν υἱῶν Αµµων οὐ προσήλθοµεν, πάντα τὰ συγκυροῦντα χειµάρρου Ιαβοκ  
καὶ τὰς πόλεις τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ, καθότι ἐνετείλατο ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν.  -- 

37 pln eis gn hui�n Amm�n ou proslthomen, panta ta sygkyrounta cheimarrou Iabok  
Except in the land of the sons of Ammon we did not draw near,  

                                                      all the parts falling in with the stream Jabbok,  

kai tas poleis tas en tÿ oreinÿ, kathoti eneteilato hmin kyrios ho theos hm�n.  --  
and the cities, the ones in the mountainous area, in so far as gave charge to us YHWH our El. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 3 
 

  OYAD-JLN  BER  @VIE  OYAD  JXC  LRPE  OTPE Deut3:1 

:IRXC@  DNGLNL  ENR-LKE  @ED  EPZ@XWL 

‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” ‚· ·̃Iµ‡ ‘́�́Aµ† ¢¶š¶C �µ”µMµ‡ ‘¶–·Mµ‡ ‚ 

:‹¹”¶ş̌…¶‚ †´÷́‰¸�¹Lµ� ŸLµ”-�´�¸‡ ‚E† E’·œ‚́ş̌™¹� 
1. wanephen wana`al derek haBashan wayetse’ `Og melek-haBashan liq’ra’thenu hu’  

w’kal-`amo lamil’chamah ‘Ed’re`i. 
 

Deut3:1 Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan, came out to meet us, 

he and all his people, in battle at Edrei. 
 

‹3:1› καὶ ἐπιστραφέντες ἀνέβηµεν ὁδὸν τὴν εἰς Βασαν, καὶ ἐξῆλθεν Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν  
εἰς συνάντησιν ἡµῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεµον εἰς Εδραϊν.   
1 kai epistraphentes aneb�men hodon t�n eis Basan, kai ex�lthen �g basileus t�s Basan  
 And turning we ascended the way into Bashan.  And came forth Og king of Bashan  

eis synant�sin h�min, autos kai pas ho laos autou, eis polemon eis Edrain.   
 to meet us, he and all his people for war, in Edrei.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  IZZP  JCIA  IK  EZ@  @XIZ-L@  IL@  DEDI  XN@IE 2 

  EL  ZIYRE  EVX@-Z@E  ENR-LK-Z@E 
:OEAYGA  AYEI  XY@  IXN@D  JLN  OGIQL  ZIYR  XY@K 

 Ÿœ¾‚ ‹¹Uµœ́’ ¡¸…´‹̧ƒ ‹¹J Ÿœ¾‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ ŸLµ”-�´J-œ¶‚̧‡ 
:‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“¸� ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ 

2. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho w’eth-kal-`amo  

w’eth-‘ar’tso w’`asiath lo ka’asher `asiath l’Sichon melek ha’Emori ‘asher yosheb b’Chesh’bon. 
 

Deut3:2 But JWJY said to me, Do not fear him, for I have delivered him into your hand  

and all his people and his land;  

and you shall do to him just as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν  
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ,  
καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας Σηων βασιλεῖ τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων.   
2 kai eipen kyrios pros me M� phob�thÿs auton, hoti eis tas cheiras sou paraded ka auton  
 And YHWH said to me, You should not fear him, for into your hands I shall deliver him,  

kai panta ton laon autou kai pasan t�n g�n autou,  
 and all his people, and all his land.  

kai poi�seis autŸ h sper epoi�sas S� n basilei t n Amorrai n, hos katŸkei en Eseb n.   
 And you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OYAD-JLN  BER-Z@  MB  EPCIA  EPIDL@  DEDI  OZIE 3 

:CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  EDKPE  ENR-LK-Z@E 
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 ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”-œ¶‚ �µB E’·…´‹̧A E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ „ 

:…‹¹š́ā Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” E†·JµMµ‡ ŸLµ”-�´J-œ¶‚̧‡ 
3. wayiten Yahúwah ‘Eloheynu b’yadenu gam ‘eth-`Og melek-haBashan  

w’eth-kal-`amo wanakehu `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
 

Deut3:3 So JWJY our El delivered Og also, king of Bashan,  

with all his people into our hand, and we smote them until no survivor was left to him. 
 

‹3› καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν, καὶ τὸν Ωγ βασιλέα τῆς Βασαν 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπατάξαµεν αὐτὸν ἕως τοῦ µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρµα.   
3 kai pared ken auton kyrios ho theos h�m n eis tas cheiras h�m n, kai ton �g basilea t�s Basan  
 And delivered him YHWH our El into our hands, even Og king of Bashan,  

kai panta ton laon autou, kai epataxamen auton he s tou m� katalipein autou sperma.   
 and all his people.  And we struck him until there was not left behind any of his seed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  DIXW  DZID  @L  @EDD  ZRA  EIXR-LK-Z@  CKLPE 4 

:OYAA  BER  ZKLNN  ABX@  LAG-LK  XIR  MIYY  MZ@N  EPGWL-@L 

 š¶�¼‚ †´‹̧š¹™ †´œ̧‹́† ‚¾� ‚‡¹†µ† œ·”´A ‡‹́š́”-�´J-œ¶‚ …¾J¸�¹Mµ‡ … 

:‘´�́AµA „Ÿ” œ¶�¶�¸÷µ÷ ƒ¾B̧šµ‚ �¶ƒ¶‰-�´J š‹¹” �‹¹V¹� �´U¹‚·÷ E’̧‰µ™́�-‚¾� 
4. wanil’kod ‘eth-kal-`arayu ba`eth hahiw’ lo’ hay’thah qir’yah  

‘asher lo’-laqach’nu me’itam shishim `ir kal-chebel ‘Ar’gob mam’leketh `Og baBashan. 
 

Deut3:4 We captured all his cities at that time; there was not a city  

which we did not take from them: sixty cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. 
 

‹4› καὶ ἐκρατήσαµεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, οὐκ ἦν πόλις, ἣν  
οὐκ ἐλάβοµεν παρ’ αὐτῶν, ἑξήκοντα πόλεις, πάντα τὰ περίχωρα Αργοβ βασιλείας Ωγ ἐν Βασαν, 
4 kai ekrat�samen pas n t n pole n autou en tŸ kairŸ ekeinŸ, ouk �n polis, h�n ouk elabomen 
 And we held all of his cities in that time; there was not a city which we did not take 

parí aut n, hex�konta poleis, panta ta perich ra Argob basileias �g en Basan,  
 from them; sixty cities, all the places round about Argob, of king Og in Bashan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZLC  DDAB  DNEG  ZXVA  MIXR  DL@-LK 5 

:C@N  DAXD  IFXTD  IXRN  CAL  GIXAE 

�¹‹µœ́�¸C †´†¾ƒ̧„ †´÷Ÿ‰ œŸšº˜̧A �‹¹š́” †¶K·‚-�´J † 

:…¾‚̧÷ †·A̧šµ† ‹¹ˆ´ş̌Pµ† ‹·š́”·÷ …µƒ̧� µ‰‹¹ş̌ƒE 
5. kal-‘eleh `arim b’tsuroth chomah g’bohah d’lathayim  

ub’riach l’badme`arey hap’razi har’beh m’od. 
 

Deut3:5 All these were cities fortified with high walls, gates  

and bars, besides a great many unwalled towns. 
 

‹5› πᾶσαι πόλεις ὀχυραί, τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ µοχλοί,  
πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων τῶν πολλῶν σφόδρα.   
5 pasai poleis ochyrai, teich� huy�la, pylai kai mochloi,  
 All the cities were fortified walls with high, gates, and bars;  

pl�n t n pole n t n Pherezai n t n poll n sphodra.   
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 besides the cities of the Perizzites – many very. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXGD  OEAYG  JLN  OGIQL  EPIYR  XY@K  MZE@  MXGPE 6 

:SHDE  MIYPD  MZN  XIR-LK 

 �·š¼‰µ† ‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“¸� E’‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �´œŸ‚ �·š¼‰µMµ‡ ‡ 

:•́Hµ†¸‡ �‹¹�́Mµ† �¹œ̧÷ š‹¹”-�´J 
6. wanacharem ‘otham ka’asher `asinu l’Sichon melek Chesh’bon  

hacharem kal-`ir m’thim hanashim w’hataph. 
 

Deut3:6 We utterly destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon,   

utterly destroying the men, women and children of every city. 
 

‹6› ἐξωλεθρεύσαµεν αὐτούς, ὥσπερ ἐποιήσαµεν τὸν Σηων βασιλέα Εσεβων,  
καὶ ἐξωλεθρεύσαµεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία·   
6 ex lethreusamen autous, h sper epoi�samen ton S� n basilea Eseb n,  
 We utterly destroyed them as we did Sihon king of Heshbon.  

kai ex lethreusamen pasan polin hex�s kai tas gynaikas kai ta paidia;   
 And we utterly destroyed every city, next also the women and the children,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL  EPEFA  MIXRD  LLYE  DNDAD-LKE 7 

:E’́� E’ŸFµA �‹¹š́”¶† �µ�¸�E †´÷·†¸Aµ†-�´�̧‡ ˆ 

7. w’kal-hab’hemah ush’lal he`arim bazonu lanu. 
 

Deut3:7 But all the cattle and the spoil of the cities we took for ourselves. 
 

‹7› καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐπρονοµεύσαµεν ἑαυτοῖς.   
7 kai panta ta kt�n� kai ta skyla t n pole n epronomeusamen heautois.   
 and all the cattle; and the spoils of the cities we despoiled for ourselves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D  IKLN  IPY  CIN  UX@D-Z@  @EDD  ZRA  GWPE 8 

:OENXG  XD-CR  OPX@  LGPN  OCXID  XARA  XY@ 

 ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ ‹·’̧� …µI¹÷ —¶š́‚́†-œ¶‚ ‚‡¹†µ† œ·”́A ‰µR¹Mµ‡ ‰ 

:‘Ÿ÷̧š¶‰ šµ†-…µ” ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µM¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ 
8. waniqach ba`eth hahiw’ ‘eth-ha’arets miyad sh’ney mal’key ha’emori  

‘asher b’`eber haYar’den minachal ‘Ar’non `ad-har Cher’mon. 
 

Deut3:8 And we took the land at that time from the hand of the two kings of the Amorites  

who were beyond the Jordan, from the valley of Arnon to Mount Hermon 
 

‹8› Καὶ ἐλάβοµεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ τὴν γῆν ἐκ χειρῶν δύο βασιλέων τῶν Αµορραίων,  
οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ τοῦ χειµάρρου Αρνων καὶ ἕως Αερµων 

8 Kai elabomen en tŸ kairŸ ekeinŸ t�n g�n ek cheir n duo basile n t n Amorrai n,  
 And we took in that time the land from the hands of the two kings of the Amorites,  

hoi �san peran tou Iordanou apo tou cheimarrou Arn n kai he s Aerm n  
 the ones who were on the other side of the Jordan – from the rushing stream of Arnon  

                                                                                                         unto Hermon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIPY  EL-E@XWI  IXN@DE  OIXY  OENXGL  E@XWI  MIPCIV 9 
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:š‹¹’̧ā Ÿ�-E‚̧ş̌™¹‹ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‘¾‹̧š¹ā ‘Ÿ÷̧š¶‰¸� E‚̧ş̌™¹‹ �‹¹’¾…‹¹˜ Š 

9. Tsidonim yiq’r’u l’Cher’mon Sir’yon w’ha’Emori yiq’r’u-lo S’nir. 
 

Deut3:9 (Sidonians call Hermon Sirion, and the Amorites call it Senir): 
 

‹9› (οἱ Φοίνικες ἐπονοµάζουσιν τὸ Αερµων Σανιωρ, καὶ ὁ Αµορραῖος ἐπωνόµασεν αὐτὸ Σανιρ), 
9 (hoi Phoinikes eponomazousin to Aerm n Sani r, kai ho Amorraios ep nomasen auto Sanir),  
 The Phoenicians named Hermon, Sirion, but the Amorite named it Shenir.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKLQ-CR  OYAD-LKE  CRLBD-LKE  XYIND  IXR  LK 10 

:OYAA  BER  ZKLNN  IXR  IRXC@E 

 †´�¸�µ“-…µ” ‘´�́Aµ†-�´�̧‡ …´”¸�¹Bµ†-�´�¸‡ š¾�‹¹Lµ† ‹·š́” �¾J ‹ 

:‘´�́AµA „Ÿ” œ¶�¶�¸÷µ÷ ‹·š́” ‹¹”¶ş̌…¶‚̧‡ 
10. kol `arey hamishor w’kal-haGil’`ad w’kal-haBashan  

`ad-Sal’kah w’Ed’re`i `arey mam’leketh `Og baBashan. 
 

Deut3:10 all the cities of the plain and all Gilead and all Bashan,  

as far as Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
 

‹10› πᾶσαι πόλεις Μισωρ καὶ πᾶσα Γαλααδ καὶ πᾶσα Βασαν  
ἕως Σελχα καὶ Εδραϊν, πόλεις βασιλείας τοῦ Ωγ ἐν τῇ Βασαν.   
10 pasai poleis Mis r kai pasa Galaad kai pasa Basan  
 All the cities of Misor, and all Gilead, and all Bashan  

he s Selcha kai Edrain, poleis basileias tou �g en tÿ Basan.   
 unto Salchah and Edrei – cities of the kingdom of Og in Bashan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@TXD  XZIN  X@YP  OYAD  JLN  BER-WX  IK 11 

DKX@  ZEN@  RYZ  OENR  IPA  ZAXA  @ED  DLD  LFXA  YXR  EYXR  DPD 
:YI@-ZN@A  DAGX  ZEN@  RAX@E   

�‹¹‚́–̧š́† š¶œ¶I¹÷ šµ‚̧�¹’ ‘´�́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ”-™µš ‹¹J ‚‹ 

 œŸLµ‚ ”µ�·U ‘ŸLµ” ‹·’̧A œµAµş̌A ‚‡¹† †¾�¼† �¶ˆ¸šµA ā¶š¶” Ÿā̧šµ” †·M¹† 
:�‹¹‚-œµLµ‚̧A D´A̧‰´š œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚̧‡ D´J¸š́‚ 

11. ki raq-`Og melek haBashan nish’ar miether haR’pha’im hinneh`ar’so `eres bar’zel  

haloh hiw’ b’Rabbath b’ney `Ammon tesha` ‘amoth ‘ar’kah w’ar’ba` ‘amoth rach’bah b’amath-‘ish. 
 

Deut3:11 (For only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim.  

Behold, his bedstead was an iron bedstead; it is not in Rabbah of the sons of Ammon?  

Its length was nine cubits and its width four cubits by a cubit of a man.) 
 

‹11› ὅτι πλὴν Ωγ βασιλεὺς Βασαν κατελείφθη ἀπὸ τῶν Ραφαϊν·   
ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ τῶν υἱῶν Αµµων,  
ἐννέα πηχῶν τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος αὐτῆς ἐν πήχει ἀνδρός.   
11 hoti pl�n �g basileus Basan kateleiphth� apo t n Raphain;   
 For only Og king of Bashan was left from the Rephaim.  

idou h� klin� autou klin� sid�ra, idou haut� en tÿ akra� t n hui n Amm n,  
 Behold his bed is a bed of iron. Behold this is in the Akra of the sons of Ammon.  

ennea p�ch n to m�kos aut�s kai tessar n p�ch n to euros aut�s en p�chei andros.   
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 Nine cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it, in the cubit of a man.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OPX@  LGP-LR-XY@  XRXRN  @EDD  ZRA  EPYXI  Z@FD  UX@D-Z@E 12 

:ICBLE  IPAE@XL  IZZP  EIXRE  CRLBD-XD  IVGE   

�µ‰µ’-�µ”-š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‚‡¹†µ† œ·”´A E’̧�µš́‹ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:‹¹…´Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš́� ‹¹Uµœ́’ ‡‹́š́”¸‡ …´”̧�¹Bµ†-šµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‘¾’̧šµ‚  
12. w’eth-ha’arets hazo’th yarash’nu ba`eth hahiw’ me`Aro`er ‘asher-`al-nachal ‘Ar’non  

wachatsi har-haGil’`ad w’`arayu nathati laRu’ubeni w’laGadi. 
 

Deut3:12 So we took possession of this land at that time.  From Aroer, which is by the valley of Arnon, 

and half the hill country of Gilead and its cities I gave to the Reubenites and to the Gadites. 
 

‹12› καὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐκληρονοµήσαµεν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Αροηρ,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων, καὶ τὸ ἥµισυ ὄρους Γαλααδ  
καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ.   
12 kai t�n g�n ekein�n ekl�ronom�samen en tŸ kairŸ ekeinŸ apo Aro�r, h� estin epi tou cheilous  
 And that land we inherited in that time from Aroer, which is by the bank  

cheimarrou Arn n, kai to h�misy orous Galaad kai tas poleis autou ed ka tŸ Roub�n kai tŸ Gad.   
 of the stream Arnon, and the half of the mountain of Gilead.  
                                                                            And his cities I gave to Reuben and Gad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HAY  IVGL  IZZP  BER  ZKLNN  OYAD-LKE  CRLBD  XZIE 13 

:MI@TX  UX@  @XWI  @EDD  OYAD-LKL  ABX@D  LAG  LK  DYPND 

 Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ� ‹¹Uµœ́’ „Ÿ” œ¶�¶�¸÷µ÷ ‘́�́Aµ†-�´�̧‡ …´”¸�¹Bµ† š¶œ¶‹̧‡ „‹ 

:�‹¹‚́–̧š —¶š¶‚ ‚·š́R¹‹ ‚E†µ† ‘́�́Aµ†-�´�̧� ƒ¾B̧šµ‚́† �¶ƒ¶‰ �¾J †¶Vµ’̧÷µ† 
13. w’yether haGil’`ad w’kal-haBashan mam’leketh `Og nathati lachatsi shebet haM’nasheh  

kol chebel ha’Ar’gob l’kal-haBashan hahu’ yiqare’ ‘erets R’pha’im. 
 

Deut3:13 The rest of Gilead and all Bashan, the kingdom of Og, I gave to the half-tribe of Manasseh,  

all the region of Argob (concerning all Bashan, it is called the land of Rephaim. 
 

‹13› καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλααδ καὶ πᾶσαν τὴν Βασαν, βασιλείαν Ωγ, ἔδωκα τῷ ἡµίσει φυλῆς 
Μανασση καὶ πᾶσαν περίχωρον Αργοβ, πᾶσαν τὴν Βασαν ἐκείνην·  γῆ Ραφαϊν λογισθήσεται.   
13 kai to kataloipon tou Galaad kai pasan t�n Basan, basileian �g, ed ka tŸ h�misei phyl�s Manass�  
 And the remainder of Gilead, and all Bashan – the kingdom of Og,  

                                                                                               I gave to the half tribe of Manasseh;  

kai pasan perich ron Argob, pasan t�n Basan ekein�n;  g� Raphain logisth�setai.   
 and all the place round about Argob.  All that Bashan the land of Raphaim shall be considered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXEYBD  LEAB-CR  ABX@  LAG-LK-Z@  GWL  DYPN-OA  XI@I 14 

:DFD  MEID  CR  XI@I  ZEG  OYAD-Z@  ENY-LR  MZ@  @XWIE  IZKRNDE 

‹¹šE�̧Bµ† �Eƒ̧B-…µ” ƒ¾B̧šµ‚ �¶ƒ¶‰-�´J-œ¶‚ ‰µ™́� †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹‚́‹ …‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰ ‘́�́Aµ†-œ¶‚ Ÿ÷¸�-�µ” �´œ¾‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹¹œ́�¼”µLµ†¸‡ 
14. Ya’ir ben-M’nasheh laqach ‘eth-kal-chebel ‘Ar’gob `ad-g’bul haG’shuri w’haMa`akathi  

wayiq’ra’ ‘otham `al-sh’mo ‘eth-haBashan Chauoth ya’ir `ad hayom hazeh. 
 

Deut3:14 Jair the son of Manasseh took all the region of Argob as far as the border of the Geshurites  

and the Maacathites, and called it, that is, Bashan, after his own name, Havvoth-jair, as it is to this day.) 
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‹14› καὶ Ιαϊρ υἱὸς Μανασση ἔλαβεν πᾶσαν τὴν περίχωρον Αργοβ ἕως τῶν ὁρίων Γαργασι καὶ 
Οµαχαθι·  ἐπωνόµασεν αὐτὰς ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ τὴν Βασαν Αυωθ Ιαϊρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
14 kai Iair huios Manass� elaben pasan t�n perich ron Argob he s t n hori n Gargasi kai Omachathi;   
 And Jair son of Manasseh took all the place round about Argob,  

                                                                   unto the borders of the Geshurites and Maachathites.  

ep nomasen autas epi tŸ onomati autou t�n Basan Au th Iair he s t�s h�meras taut�s.   
 And he named them after his name – Bashan Havoth Jair until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRLBD-Z@  IZZP  XIKNLE 15 

:…´”¸�¹Bµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ š‹¹�́÷¸�E ‡Š 

15. ul’Makir nathati ‘eth-haGil’`ad. 
 

Deut3:15 To Machir I gave Gilead. 
 

‹15› καὶ τῷ Μαχιρ ἔδωκα τὴν Γαλααδ.   
15 kai tŸ Machir ed ka t�n Galaad.   
 And to Machir I gave Gilead. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LGPD  JEZ  OPX@  LGP-CRE  CRLBD-ON  IZZP  ICBLE  IPAE@XLE 16 

:OENR  IPA  LEAB  LGPD  WAI  CRE  LABE   

�µ‰µMµ† ¢ŸU ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µ’-…µ”̧‡ …´”¸�¹Bµ†-‘¹÷ ‹¹Uµœ́’ ‹¹…´Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš́�¸‡ ˆŠ 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B �µ‰µMµ† ™¾Aµ‹ …µ”̧‡ �ºƒ̧„E  
16. w’laru’ubeni w’laGadi nathati min-hagil’`ad w’`ad-nachal ‘Ar’non tok hanachal  

ug’bul w’`ad Yabboq hanachal g’bul b’ney `Ammon. 
 

Deut3:16 To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead even as far as the valley of Arnon,  

the middle of the valley as a border and as far as the river Jabbok, the border of the sons of Ammon; 
 

‹16› καὶ τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ δέδωκα ἀπὸ τῆς Γαλααδ ἕως χειµάρρου Αρνων  
(µέσον τοῦ χειµάρρου ὅριον) καὶ ἕως τοῦ Ιαβοκ·  ὁ χειµάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς Αµµαν·    
16 kai tŸ Roub�n kai tŸ Gad ded ka apo t�s Galaad he s cheimarrou Arn n  
 And to Reuben and to Gad I gave of Gilead unto the rushing stream Arnon,  

(meson tou cheimarrou horion) kai he s tou Iabok;  ho cheimarrous horion tois huiois Amman;    
 between the rushing stream’s border and unto the Jabbok; and the rushing streams  
                                                                            are the border to the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI  DAXRD  MI  CRE  ZXPKN  LABE  OCXIDE  DAXRDE 17 

:DGXFN  DBQTD  ZCY@  ZGZ  GLND 

 �´‹ †´ƒ́š¼”´† �́‹ …µ”¸‡ œ¶š¶M¹J¹÷ �ºƒ̧„E ‘·C¸šµIµ†¸‡ †´ƒ́š¼”´†¸‡ ˆ‹ 

:†´‰´ş̌ˆ¹÷ †´B̧“¹Pµ† œ¾C¸�µ‚ œµ‰µU ‰µ�¶Lµ† 
17. w’ha`Arabah w’haYar’den ug’bul miKinereth  

w’`ad yam ha`Arabah yam hamelach tachath ‘ash’doth haPis’gah miz’rachah. 
 

Deut3:17 the Arabah also, with the Jordan as a border, from  Chinnereth  

even as far as the sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah on the east.  
 

‹17› καὶ ἡ Αραβα καὶ ὁ Ιορδάνης ὅριον Μαχαναρεθ  
καὶ ἕως θαλάσσης Αραβα, θαλάσσης ἁλυκῆς, ὑπὸ Ασηδωθ τὴν Φασγα ἀνατολῶν.  -- 
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17 kai h� Araba kai ho Iordan�s horion Machanareth  
 And the Araba and the Jordan are the border from Chinnereth,  

kai he s thalass�s Araba, thalass�s halyk�s, hypo As�d th t�n Phasga anatol n.  --  
 and unto the sea of Araba, sea the salty by Ashdoth of Pisgah from the east.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  MKL  OZP  MKIDL@  DEDI  XN@L  @EDD  ZRA  MKZ@  EV@E 18 

:LIG-IPA-LK  L@XYI-IPA  MKIG@  IPTL  EXARZ  MIVELG  DZYXL  Z@FD   

—¶š́‚́†-œ¶‚ �¶�́� ‘µœ́’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�¸œ¶‚ ‡µ ¼̃‚́‡ ‰‹ 

:�¹‹́‰-‹·’̧A-�´J �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A �¶�‹·‰¼‚ ‹·’̧–¹� Eş̌ƒµ”µU �‹¹˜E�¼‰ D´U̧�¹ş̌� œ‚¾Fµ†  
18. wa’atsaw ‘eth’kem ba`eth hahiw’ le’mor Yahúwah ‘Eloheykem nathan lakem ‘eth-ha’arets 

hazo’th l’rish’tah chalutsim ta`ab’ru liph’ney ‘acheykem b’ney-Yis’ra’El kal-b’ney-chayil. 
 

Deut3:18 Then I commanded you at that time, saying, JWJY your El has given you this land  

to possess it; and you shall cross over armed before your brothers, the sons of Yisrael,  

                                                                                                                                 all the sons of might. 
 

‹18› καὶ ἐνετειλάµην ὑµῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἔδωκεν  
ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ·   
ἐνοπλισάµενοι προπορεύεσθε πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν Ισραηλ, πᾶς δυνατός·   
18 kai eneteilam�n hymin en tŸ kairŸ ekeinŸ leg n Kyrios ho theos hym n ed ken hymin t�n g�n taut�n  
 And I gave charge to you at that time, saying, YHWH your El has given to you this land  

en kl�rŸ;  enoplisamenoi proporeuesthe pro pros pou t n adelph n hym n hui n Isra�l, pas dynatos;   
 by lot.  Arming yourselves, go forth before the face of your brethren of the sons of Israel –  

                                                                                                                              every one able!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZRCI  MKPWNE  MKTHE  MKIYP  WX 19 

:MKL  IZZP  XY@  MKIXRA  EAYI  MKL  AX  DPWN-IK 

‹¹U̧”µ…´‹ �¶�·’̧™¹÷E �¶�̧PµŞ̌‡ �¶�‹·�̧’ ™µš Š‹ 

:�¶�́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ �¶�‹·š́”¸A Eƒ̧�·‹ �¶�́� ƒµš †¶’̧™¹÷-‹¹J 
19. raq n’sheykem w’tap’kem umiq’nekem yada`’ti  

ki-miq’neh rab lakem yesh’bu b’`areykem ‘asher nathati lakem. 
 

Deut3:19 But your wives and your little ones and your cattle  

I know that you have much cattle shall remain in your cities which I have given you, 
 

‹19› πλὴν αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν-- 
οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑµῖν--κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν, αἷς ἔδωκα ὑµῖν, 
19 pl�n hai gynaikes hym n kai ta tekna hym n kai ta kt�n� hym n--  
 Except your wives, and your children, and your cattle,  

oida hoti polla kt�n� hymin--katoikeit san en tais polesin hym n, hais ed ka hymin,  
 for I know there are many cattle to you, let them dwell at your cities in which I gave to you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  MD-MB  EYXIE  MKK  MKIG@L  DEDI  GIPI-XY@  CR 20 

  OCXID  XARA  MDL  OZP  MKIDL@  DEDI  XY@   
:MKL  IZZP  XY@  EZYXIL  YI@  MZAYE 

—¶š́‚́†-œ¶‚ �·†-�µ„ E�̧š́‹̧‡ �¶�́J �¶�‹·‰¼‚µ� †´E†´‹ µ‰‹¹’́‹-š¶�¼‚ …µ” � 
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 ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A �¶†´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚  
:�¶�́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ Ÿœ́Vºš‹¹� �‹¹‚ �¶U̧ƒµ�̧‡ 

20. `ad ‘asher-yaniach Yahúwah la’acheykem kakem w’yar’shu gam-hem ‘eth-ha’arets  

‘asher Yahúwah ‘Eloheykem nothen lahem b’`eber haYar’den  

w’shab’tem ‘ish lirushatho ‘asher nathati lakem. 
 

Deut3:20 until JWJY gives rest to your brothers as to you,  

and they also possess the land which JWJY your El shall give them beyond the Jordan.  

Then you may return every man to his possession which I have given you. 
 

‹20› ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ὥσπερ καὶ ὑµᾶς,  
καὶ κατακληρονοµήσουσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέραν 
τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐπαναστραφήσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ, ἣν ἔδωκα ὑµῖν.   
20 he s an katapausÿ kyrios ho theos hym n tous adelphous hym n h sper kai hymas,  
 until whenever should rest YHWH your El your brethren, as also you,  

kai katakl�ronom�sousin kai houtoi t�n g�n, h�n kyrios ho theos h�m n did sin autois  
 and they should have inherited also themselves the land which YHWH your El gives to you  

en tŸ peran tou Iordanou, kai epanastraph�sesthe hekastos eis t�n kl�ronomian autou, h�n ed ka hymin.   
 on the other side of the Jordan; then shall turn back each to his inheritance,  

                                                                                                            which I have given to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  Z@XD  JIPIR  XN@L  @EDD  ZRA  IZIEV  REYEDI-Z@E 21 

  DL@D  MIKLND  IPYL  MKIDL@  DEDI  DYR  XY@-LK 
:DNY  XAR  DZ@  XY@  ZEKLNND-LKL  DEDI  DYRI-OK 

œ·‚ œ¾‚¾š́† ¡‹¶’‹·” š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A ‹¹œ‹·E¹˜ µ”E�E†´‹-œ¶‚̧‡ ‚� 

 †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† ‹·’̧�¹� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚-�´J 
:†´L´� š·ƒ¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ œŸ�́�¸÷µLµ†-�´�̧� †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹-‘·J 

21. w’eth-Yahushuà tsiueythi ba`eth hahiw’ le’mor `eyneyak haro’oth ‘eth  

kal-‘asher `asah Yahúwah ‘Eloheykem lish’ney ham’lakim ha’eleh  

ken-ya`aseh Yahúwah l’kal-hamam’lakoth ‘asher ‘atah `ober shamah. 
 

Deut3:21 I commanded Yahushua at that time, saying, Your eyes have seen all that JWJY your El  

has done to these two kings; so JWJY shall do to all the kingdoms into which you are passing over. 
 

‹21› Καὶ τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάµην ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑωράκασιν πάντα, 
ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις·   
οὕτως ποιήσει κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πάσας τὰς βασιλείας, ἐφ’ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ·   
21 Kai tŸ I�soi eneteilam�n en tŸ kairŸ ekeinŸ leg n Hoi ophthalmoi hym n he rakasin panta,  
 And to Joshua I gave charge at that time, saying, Your eyes have seen all  

hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m n tois dysi basileusi toutois;   
 as much as did YHWH our El two kings to these;  

hout s poi�sei kyrios ho theos h�m n pasas tas basileias, ephí has sy diabaineis ekei;   
 so shall do YHWH to all the kingdoms unto which you passed over there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  MGLPD  @ED  MKIDL@  DEDI  IK  ME@XIZ  @L 22 

“ :�¶�́� �´‰¸�¹Mµ† ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J �E‚́š‹¹U ‚¾� ƒ� 
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22. lo’ tira’um ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem. 
 

Deut3:22 Do not fear them, for JWJY your El is the one fighting for you. 
 

‹22› οὐ φοβηθήσεσθε, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν αὐτὸς πολεµήσει περὶ ὑµῶν.  -- 

22 ou phob�th�sesthe, hoti kyrios ho theos h�m n autos polem�sei peri hym n.  --  
 You shall not have fear of them, for YHWH our El himself shall wage war for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @EDD  ZRA  DEDI-L@  OPGZ@E 23 

:š¾÷‚·� ‚‡¹†µ† œ·”´A †´E†´‹-�¶‚ ‘µMµ‰¸œ¶‚́‡ „� 

23. wa’eth’chanan ‘el-Yahúwah ba`eth hahiw’ le’mor. 
 

Deut3:23 I besought JWJY at that time, saying, 
 

‹23› καὶ ἐδεήθην κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων 

23 kai ede�th�n kyriou en tŸ kairŸ ekeinŸ leg n  
 And I besought YHWH in that time, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAR-Z@  ZE@XDL  ZELGD  DZ@  DEDI  IPC@ 24 

  UX@AE  MINYA  L@-IN  XY@  DWFGD  JCI-Z@E  JLCB-Z@ 
:JZXEABKE  JIYRNK  DYRI-XY@ 

 ¡¸C¸ƒµ”-œ¶‚ œŸ‚̧šµ†¸� ́œŸK¹‰µ† †´Uµ‚ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ …� 

 —¶š́‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA �·‚-‹¹÷ š¶�¼‚ †´™́ˆ¼‰µ† ¡̧…´‹-œ¶‚̧‡ ¡¸�¸…´B-œ¶‚ 
:¡¶œ¾šEƒ̧„¹�¸‡ ¡‹¶ā¼”µ÷̧� †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ 

24. ‘Adonay Yahúwah ‘atah hachiloath l’har’oth ‘eth-`ab’d’ak ‘eth-gad’l’ak w’eth-yad’ak 

hachazaqah ‘asher mi-‘El bashamayim uba’arets ‘asher-ya`aseh k’ma`aseyak w’kig’burothek. 
 

Deut3:24 O Adonay (my Master) JWJY, You have begun to show Your servant Your greatness  

and Your strong hand; for what El is there in heaven or on earth who can do according to Your works 

and according to Your might? 
 

‹24› Κύριε κύριε, σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράποντι τὴν ἰσχύν σου καὶ τὴν δύναµίν σου  
καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν·  τίς γάρ ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ  
ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις ποιήσει καθὰ σὺ ἐποίησας καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου;   
24 Kyrie kyrie, sy �rx  deixai tŸ sŸ theraponti t�n ischyn sou kai t�n dynamin sou  
 O Master, O  YHWH, you began to show to your attendant your strength, and your power,  

kai t�n cheira t�n krataian kai ton brachiona ton huy�lon;   
 and the hand fortified, and the arm high.  

tis gar estin theos en tŸ ouranŸ � epi t�s g�s, hostis poi�sei katha sy epoi�sas kai kata t�n ischyn sou?   
 For what Elohim is in the heaven or upon the earth, who shall do as you have done,  

                                                                                                 and according to your strength?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAEHD  UX@D-Z@  D@X@E  @P-DXAR@ 25 

:OPALDE  DFD  AEHD  XDD  OCXID  XARA  XY@ 

†´ƒŸHµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚̧‡ ‚́M-†´ş̌A̧”¶‚ †� 

:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†¸‡ †¶Fµ† ƒŸHµ† š́†´† ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ 
25. ‘e`’b’rah-na’ w’er’eh ‘eth-ha’arets hatobah  

‘asher b’`eber haYar’den hahar hatob hazeh w’haL’banon. 
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Deut3:25 Let me, I pray, cross over and see the good land  

that is beyond the Jordan, that good hill country and Lebanon. 
 

‹25› διαβὰς οὖν ὄψοµαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
τὸ ὄρος τοῦτο τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν Ἀντιλίβανον.   
25 diabas oun opsomai t�n g�n t�n agath�n taut�n t�n ousan peran tou Iordanou,  
 Passing over then I shall see land this good, the one being on the other side of the Jordan,  

to oros touto to agathon kai ton Antilibanon.   
 mountain this good, and the Antilebanon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  RNY  @LE  MKPRNL  IA  DEDI  XARZIE 26 

:DFD  XACA  CER  IL@  XAC  SQEZ-L@  JL-AX  IL@  DEDI  XN@IE 

‹́�·‚ ”µ÷´� ‚¾�¸‡ �¶�̧’µ”µ÷¸� ‹¹A †´E†´‹ š·Aµ”¸œ¹Iµ‡ ‡� 

:†¶Fµ† š́ƒ́CµA …Ÿ” ‹µ�·‚ š·AµC •¶“ŸU-�µ‚ ¢́�-ƒµš ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
26. wayith’`aber Yahúwah bi l’ma`an’kem w’lo’ shama` ‘elay  

wayo’mer Yahúwah ‘elay rab-lak ‘al-toseph daber ‘elay `od badabar hazeh. 
 

Deut3:26 But JWJY was angry with me on your account, and would not listen to me;  

and JWJY said to me, Let it be enough for you!  Speak to Me no more of this matter. 
 

‹26› καὶ ὑπερεῖδεν κύριος ἐµὲ ἕνεκεν ὑµῶν καὶ οὐκ εἰσήκουσέν µου,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἱκανούσθω σοι, µὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον·   
26 kai hypereiden kyrios eme heneken hym n kai ouk eis�kousen mou,  
 And YHWH overlooked me because of you.  And he did not listen to me.  

kai eipen kyrios pros me Hikanousth  soi, m� prosthÿs eti lal�sai ton logon touton;   
 And YHWH said to me, Let it be enough for you to not add yet to speak to me on this matter!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGXFNE  DPNIZE  DPTVE  DNI  JIPIR  @YE  DBQTD  Y@X  DLR 27 

:DFD  OCXID-Z@  XARZ  @L-IK  JIPIRA  D@XE   

†´‰´ş̌ˆ¹÷E †´’́÷‹·œ̧‡ †´’¾–́˜̧‡ †´Ĺ‹ ¡‹¶’‹·” ‚́ā̧‡ †´B̧“¹Pµ† �‚¾š †·�¼” ˆ� 

:†¶Fµ† ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µœ ‚¾�-‹¹J ¡‹¶’‹·”¸ƒ †·‚̧šE  
27. `aleh ro’sh haPis’gah w’sa’ `eyneyak yamah w’tsaphonah w’theymanah umiz’rachah  

ur’eh b’`eyneyak ki-lo’ tha`abor ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Deut3:27 Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south and east,  

and see it with your eyes, for you shall not cross over this Jordan. 
 

‹27› ἀνάβηθι ἐπὶ κορυφὴν Λελαξευµένου καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς κατὰ θάλασσαν καὶ 
βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ ἰδὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου·  ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν Ιορδάνην τοῦτον.   
27 anab�thi epi koryph�n Lelaxeumenou kai anablepsas tois ophthalmois kata thalassan kai borran  
 Ascend upon the top the dressed stone, and lift up your eyes towards the west and the north  

kai liba kai anatolas kai ide tois ophthalmois sou;  hoti ou diab�sÿ ton Iordan�n touton.   
 and the south and the east! And behold with your eyes!  for you shall not pass over this Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  XARI  @ED-IK  EDVN@E  EDWFGE  RYEDI-Z@  EVE 28 

:D@XZ  XY@  UX@D-Z@  MZE@  LIGPI  @EDE  DFD  MRD 

 ‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µ‹ ‚E†-‹¹J E†·˜̧Lµ‚̧‡ E†·™̧Fµ‰¸‡ µµ”º�E†´‹-œ¶‚ ‡µ˜̧‡ ‰� 
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:†¶‚̧š¹U š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ �´œŸ‚ �‹¹‰¸’µ‹ ‚E†¸‡ †¶Fµ† �´”´† 
28. w’tsaw ‘eth-Yahushuà w’chaz’qehu w’am’tsehu ki-hu’ ya`abor liph’ney ha`am hazeh  

w’hu’ yan’chil ‘otham ‘eth-ha’arets ‘asher tir’eh. 
 

Deut3:28 But charge Yahushua and encourage him and strengthen him, for he shall go over  

before this people, and he shall cause them to inherit the land which you shall see. 
 

‹28› καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ καὶ κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν, ὅτι οὗτος διαβήσεται  
πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ αὐτὸς κατακληρονοµήσει αὐτοῖς τὴν γῆν, ἣν ἑώρακας.  – 
28 kai enteilai I�soi kai katischyson auton kai parakaleson auton, hoti houtos diab�setai  
 And you give charge to Joshua, and strengthen him, and comfort him!  

                                                                                           for this one shall pass over  

pro pros pou tou laou toutou, kai autos katakl�ronom�sei autois t�n g�n, h�n he rakas.  --  
 before the face of this people, and he shall allot to them the land which you have seen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XERT  ZIA  LEN  @IBA  AYPE 29 

– :šŸ”̧P œ‹·A �E÷ ‚̧‹́BµA ƒ¶�·Mµ‡ Š� 

29. wanesheb bagay’ mul Beyth P’`or. 
 

Deut3:29 So we remained in the valley opposite Beth-peor. 
 

‹29› καὶ ἐνεκαθήµεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς οἴκου Φογωρ.   
29 kai enekath�metha en napÿ syneggys oikou Phog r.    
 And we laid in wait in a grove in the vicinity of the house of Peor. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 4 
 

MIHTYND-L@E  MIWGD-L@  RNY  L@XYI  DZRE Deut4:1 

MZ@AE  EIGZ  ORNL  ZEYRL  MKZ@  CNLN  IKP@  XY@   
:MKL  OZP  MKIZA@  IDL@  DEDI  XY@  UX@D-Z@  MZYXIE   

�‹¹Š́P̧�¹Lµ†-�¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-�¶‚ ”µ÷¸� �·‚́ş̌ā¹‹ †´Uµ”̧‡ ‚ 

 �¶œ‚́ƒE E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� œŸā¼”µ� �¶�̧œ¶‚ …·Lµ�¸÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
:�¶�́� ‘·œ¾’ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ 

1. w’`atah Yis’ra’El sh’ma` ‘el-hachuqim w’el-hamish’patim  

‘asher ‘anoki m’lamed ‘eth’kem la`asoth l’ma`an tich’yu uba’them  

wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem nothen lakem. 
 

Deut4:1 Now, O Yisrael, listen to the statutes and the judgments  

which I teach you to perform, so that you may live and go in  

and take possession of the land which JWJY, the El of your fathers, is giving you. 
 

‹4:1› Καὶ νῦν, Ισραηλ, ἄκουε τῶν δικαιωµάτων καὶ τῶν κριµάτων,  
ὅσα ἐγὼ διδάσκω ὑµᾶς σήµερον ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε  
καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
1 Kai nyn, Isra�l, akoue t�n dikai�mat�n kai t�n krimat�n,  

And now, O Israel, hear the ordinances and the judgments!  

hosa eg� didask� hymas s�meron poiein, hina z�te kai polyplasiasth�te  
as many as I teach you today to do, that you should live and manifoldly multiply;  

kai eiselthontes kl�ronom�s�te t�n g�n, h�n kyrios ho theos t�n pater�n hym�n did�sin hymin.  
and entering should be heir to the land which YHWH the El of your fathers gives to you.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ERXBZ  @LE  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  XACD-LR  ETQZ  @L 2 

:MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  MKIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  XNYL  EPNN   

E”̧ş̌„¹œ ‚¾�¸‡ �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-�µ” E–¹“¾œ ‚¾� ƒ 

:�¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹� EM¶L¹÷  
2. lo’ thosiphu `al-hadabar ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem w’lo’ thig’r’`u mimenu  

lish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem. 
 

Deut4:2 You shall not add to the word which I am commanding you, nor take away from it,  

that you may keep the commandments of JWJY your El which I command you. 
 

‹2› οὐ προσθήσετε πρὸς τὸ ῥῆµα, ὃ ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ’ αὐτοῦ·  
φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον.   
2 ou prosth�sete pros to hr�ma, ho eg� entellomai hymin, kai ouk apheleite apí autou;   

You shall not add to the saying which I give charge to you, and you shall not remove from it.  

phylassesthe tas entolas kyriou tou theou hym�n, hosa eg� entellomai hymin s�meron.   
Guard the commandments of YHWH your El! as many as I give charge to you today.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@D-LK  IK  XERT  LRAA  DEDI  DYR-XY@  Z@  ZE@XD  MKIPIR 3 

:JAXWN  JIDL@  DEDI  ECINYD  XERT-LRA  IXG@  JLD  XY@   
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�‹¹‚́†-�´� ‹¹J šŸ”¸P �µ”µƒ̧A †´E†´‹ †´ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ œ¾‚¾š́† �¶�‹·’‹·” „ 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿ…‹¹÷̧�¹† šŸ”̧P-�µ”µƒ ‹·š¼‰µ‚ ¢µ�´† š¶�¼‚  
3. `eyneykem haro’oth ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah b’Ba`al P’`or ki kal-ha’ish  

‘asher halak ‘acharey Ba`al-p’`or hish’mido Yahúwah ‘Eloheyak miqir’bek. 
 

Deut4:3 Your eyes have seen what JWJY has done in Baal-peor,  

for all the men who followed Baal-peor, JWJY your El has destroyed them from among you. 
 

‹3› οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑωράκασιν πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τῷ Βεελφεγωρ, ὅτι  
πᾶς ἄνθρωπος, ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγωρ, ἐξέτριψεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐξ ὑµῶν·   
3 hoi ophthalmoi hym�n he�rakasin panta, hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m�n tŸ Beelpheg�r, hoti  

Your eyes have seen all as many things as did YHWH our El to Baal-peor. For  

pas anthr�pos, hostis eporeuth� opis� Beelpheg�r, exetripsen auton kyrios ho theos hym�n ex hym�n;   
every man whoever went after Baal-peor, obliterated him YHWH your El from you.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID  MKLK  MIIG  MKIDL@  DEDIA  MIWACD  MZ@E 4 

:�ŸIµ† �¶�¸KºJ �‹¹Iµ‰ �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µA �‹¹™·ƒ̧Cµ† �¶Uµ‚̧‡ … 

4. w’atem had’beqim baYahúwah ‘Eloheykem chayim kul’kem hayom. 
 

Deut4:4 But you who held fast to JWJY your El are alive today, every one of you. 
 

‹4› ὑµεῖς δὲ οἱ προσκείµενοι κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήµερον.   
4 hymeis de hoi proskeimenoi kyriŸ tŸ theŸ hym�n z�te pantes en tÿ s�meron.   

But you, the ones joining with YHWH your El, all live today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPEV  XY@K  MIHTYNE  MIWG  MKZ@  IZCNL  D@X 5 

:DZYXL  DNY  MI@A  MZ@  XY@  UX@D  AXWA  OK  ZEYRL  IDL@ 

 †´E†´‹ ‹¹’µE¹˜ š¶�¼‚µJ �‹¹Š́P̧�¹÷E �‹¹Rº‰ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧…µL¹� †·‚̧š † 

:D´U̧�¹ş̌� †´L´� �‹¹‚́A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A ‘·J œŸā¼”µ� ‹́†¾�½‚ 
5. r’eh limad’ti ‘eth’kem chuqim umish’patim ka’asher tsiuani Yahúwah ‘Elohay  

la`asoth ken b’qereb ha’arets ‘asher ‘atem ba’im shamah l’rish’tah. 
 

Deut4:5 See, I have taught you statutes and judgments just as JWJY my El commanded me,  

that you should do thus in the midst of the land where you are entering to possess it. 
 

‹5› ἴδετε δέδειχα ὑµῖν δικαιώµατα καὶ κρίσεις, καθὰ ἐνετείλατό µοι κύριος,  
ποιῆσαι οὕτως ἐν τῇ γῇ, εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµεῖν αὐτήν·   
5 idete dedeicha hymin dikai�mata kai kriseis, katha eneteilato moi kyrios,  

Behold! I have shown to you ordinances and judgments, as gave charge to me YHWH,  

poi�sai hout�s en tÿ gÿ, eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronomein aut�n;   
to do thus in the land into which you enter there to inherit it. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MINRD  IPIRL  MKZPIAE  MKZNKG  @ED  IK  MZIYRE  MZXNYE 6 

  DL@D  MIWGD-LK  Z@  OERNYI  XY@   
:DFD  LECBD  IEBD  OEAPE  MKG-MR  WX  EXN@E 

�‹¹Lµ”´† ‹·’‹·”¸� �¶�̧œµ’‹¹ƒE �¶�̧œµ÷̧�´‰ ‚‡¹† ‹¹J �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶U̧šµ÷̧�E ‡ 

†¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-�´J œ·‚ ‘E”¸÷̧�¹‹ š¶�¼‚  
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:†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† ‹ŸBµ† ‘Ÿƒ́’̧‡ �´�́‰-�µ” ™µš Eş̌÷́‚̧‡ 
6. ush’mar’tem wa`asithem ki hiw’ chak’math’kem ubinath’kem l’`eyney ha`amim ‘asher  

yish’m’`un ‘eth kal-hachuqim ha’eleh w’am’ru raq `am-chakam w’nabon hagoy hagadol hazeh. 
 

Deut4:6 So keep and do them, for that is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples 

who shall hear all these statutes and say, Surely this great nation is a wise and understanding people. 
 

‹6› καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑµῶν  
καὶ ἡ σύνεσις ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσοι ἐὰν ἀκούσωσιν πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα  
καὶ ἐροῦσιν Ἰδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήµων τὸ ἔθνος τὸ µέγα τοῦτο.   
6 kai phylaxesthe kai poi�sete, hoti haut� h� sophia hym�n 

And you shall guard and shall do; for this is your wisdom  

kai h� synesis enantion pant�n t�n ethn�n, hosoi ean akous�sin panta ta dikai�mata tauta  
and your understanding before all the nations, as many as should hear all these ordinances.  

kai erousin Idou laos sophos kai epist�m�n to ethnos to mega touto.   
Then they shall say, Behold, people is a wise and intelligent nation this great.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIK  EIL@  MIAXW  MIDL@  EL-XY@  LECB  IEB-IN  IK 7 

:EIL@  EP@XW-LKA  EPIDL@ 

 †´‡†‹µJ ‡‹́�·‚ �‹¹ƒ¾ş̌™ �‹¹†¾�½‚ Ÿ�-š¶�¼‚ �Ÿ…´B ‹Ÿ„-‹¹÷ ‹¹J ˆ 

:‡‹́�·‚ E’·‚̧š́™-�´�̧A E’‹·†¾�½‚ 
7. ki mi-goy gadol ‘asher-lo ‘Elohim q’robim ‘elayu kaYahúwah ‘Eloheynu b’kal-qar’enu ‘elayu. 
 

Deut4:7 For what great nation is there that has Elohim so near to it  

as is JWJY our El whenever we call on Him? 
 

‹7› ὅτι ποῖον ἔθνος µέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων αὐτοῖς  
ὡς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν αὐτὸν ἐπικαλεσώµεθα;   
7 hoti poion ethnos mega, hŸ estin autŸ theos eggiz�n autois  

For what nation great in which there is to it Elohim near to them  

h�s kyrios ho theos h�m�n en pasin, hois ean auton epikales�metha?   
as YHWH our El is in all things in whatsoever we should call upon him?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWICV  MIHTYNE  MIWG  EL-XY@  LECB  IEB  INE 8 

:MEID  MKIPTL  OZP  IKP@  XY@  Z@FD  DXEZD  LKK 

�¹™‹¹Cµ˜ �‹¹Š́P̧�¹÷E �‹¹Rº‰ Ÿ�-š¶�¼‚ �Ÿ…́B ‹ŸB ‹¹÷E ‰ 

:�ŸIµ† �¶�‹·’̧–¹� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† �¾�̧J 
8. umi goy gadol ‘asher-lo chuqim umish’patim tsadiqim  

k’kol hatorah hazo’th ‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 
 

Deut4:8 Or what great nation is there that has statutes and judgments as righteous  

as this whole law which I am setting before you today? 
 

‹8› καὶ ποῖον ἔθνος µέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίµατα δίκαια  
κατὰ πάντα τὸν νόµον τοῦτον, ὃν ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον;   
8 kai poion ethnos mega, hŸ estin autŸ dikai�mata kai krimata dikaia  

And what nation great in which there is to it ordinances and judgments just  

kata panta ton nomon touton, hon eg� did�mi en�pion hym�n s�meron?   
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according to all this law, which I give before you today?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXACD-Z@  GKYZ-OT  C@N  JYTP  XNYE  JL  XNYD  WX 9 

JIIG  INI  LK  JAALN  EXEQI-OTE  JIPIR  E@X-XY@   
:JIPA  IPALE  JIPAL  MZRCEDE   

�‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‰µJ̧�¹U-‘¶P …¾‚̧÷ ¡¸�̧–µ’ š¾÷¸�E ¡̧� š¶÷´V¹† ™µš Š 

¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J ¡̧ƒ́ƒ̧K¹÷ EšE“´‹-‘¶–E ¡‹¶’‹·” E‚́š-š¶�¼‚  
:¡‹¶’́ƒ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ¡‹¶’́ƒ̧� �́U̧”µ…Ÿ†¸‡  

9. raq hishamer l’ak ush’mor naph’sh’ak m’od pen-tish’kach’eth-had’barim ‘asher-ra’u `eyneyak 

uphen-yasuru mil’bab’ak kol y’mey chayeyak w’hoda`’tam l’baneyak w’lib’ney baneyk. 
 

Deut4:9 Only give heed to yourself and keep your soul diligently, lest you forget the things  

which your eyes have seen and they do not depart from your heart all the days of your life;  

but make them known to your sons and your sons’ sons. 
 

‹9› πρόσεχε σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφόδρα, µὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς λόγους, οὓς 
ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου·  καὶ µὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς καρδίας σου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς 
ζωῆς σου, καὶ συµβιβάσεις τοὺς υἱούς σου καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου 

9 proseche seautŸ kai phylaxon t�n psych�n sou sphodra, m� epilathÿ pantas tous logous,  
Take heed to yourself, and guard your life exceedingly! You should not forget all the words  

hous he�rakasin hoi ophthalmoi sou;  kai m� apost�t�san apo t�s kardias sou  
which have seen your eyes, and let them not leave from your heart  

pasas tas h�meras t�s z��s sou, kai symbibaseis tous huious sou kai tous huious t�n hui�n sou 
all the days of your life!  And instruct your sons and the sons of your sons!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@A  AXGA  JIDL@  DEDI  IPTL  ZCNR  XY@  MEI 10 

  IXAC-Z@  MRNY@E  MRD-Z@  IL-LDWD  IL@ 
  MINID-LK  IZ@  D@XIL  OECNLI  XY@ 

:OECNLI  MDIPA-Z@E  DNC@D-LR  MIIG  MD  XY@ 

 †´E†´‹ š¾÷½‚¶A ƒ·š¾‰¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U̧…µ÷́” š¶�¼‚ �Ÿ‹ ‹ 

‹́š́ƒ̧C-œ¶‚ �·”¹÷¸�µ‚̧‡ �´”´†-œ¶‚ ‹¹�-�¶†¸™µ† ‹µ�·‚ 
�‹¹÷́Iµ†-�´J ‹¹œ¾‚ †´‚̧š¹‹̧� ‘E…̧÷¸�¹‹ š¶�¼‚ 

:‘E…·Lµ�¸‹ �¶†‹·’̧A-œ¶‚̧‡ †´÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹Iµ‰ �·† š¶�¼‚ 
10. yom ‘asher `amad’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak b’Choreb be’emor Yahúwah  

‘elay haq’hel-li ‘eth-ha`am w’ash’mi`em ‘eth-d’baray ‘asher yil’m’dun l’yir’ah ‘othi kal-hayamim 

‘asher hem chayim `al-ha’adamah w’eth-b’neyhem y’lamedun. 
 

Deut4:10 the day you stood before JWJY your El at Horeb, when JWJY said to me,  

Assemble the people to Me, that I may let them hear My words so they may learn to fear Me all the days  

that they live on the earth, and that they may teach their sons. 
 

‹10› ἡµέραν, ἣν ἔστητε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἐν Χωρηβ τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐκκλησίας,  
ὅτε εἶπεν κύριος πρός µε Ἐκκλησίασον πρός µε τὸν λαόν,  
καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ ῥήµατά µου, ὅπως µάθωσιν φοβεῖσθαί µε πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξωσιν.   
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10 h�meran, h�n est�te enantion kyriou tou theou hym�n en Ch�r�b tÿ h�mera� t�s ekkl�sias,  
even the things that happened in the day which you stood in the presence of YHWH your El  
                                                                              in Horeb, in the day of the assembly;  

hote eipen kyrios pros me Ekkl�siason pros me ton laon, kai akousat�san ta hr�mata mou, hop�s  
for YHWH said to me, Hold an assembly to me, the people and let hear my words! so that  

math�sin phobeisthai me pasas tas h�meras, has autoi z�sin epi t�s g�s, kai tous huious aut�n didax�sin.   
they should learn to fear me all the days which they live upon the earth,  
                                                                      and that their sons they should have taught. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  XRA  XDDE  XDD  ZGZ  OECNRZE  OEAXWZE 11 

:LTXRE  OPR  JYG  MINYD  AL-CR 

�·‚́A š·”¾A š́†´†¸‡ š́†´† œµ‰µU ‘E…̧÷µ”µUµ‡ ‘Eƒ̧ş̌™¹Uµ‡ ‚‹ 

:�¶–́š¼”µ‡ ‘́’́” ¢¶�¾‰ �¹‹µ÷´Vµ† ƒ·�-…µ” 
11. watiq’r’bun wata`am’dun tachath hahar  

w’hahar bo`er ba’esh `ad-leb hashamayim choshek `anan wa`araphel. 
 

Deut4:11 You came near and stood under the mountain,  

and the mountain burned with fire to the heart of the heavens: darkness, cloud and thick gloom. 
 

‹11› καὶ προσήλθετε καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος,  
καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ µεγάλη.   
11 kai pros�lthete kai est�te hypo to oros,  

And you came forward and stood under the mountain;  

kai to oros ekaieto pyri he�s tou ouranou, skotos, gnophos, thuella, ph�n� megal�.   
and the mountain burned fire unto the heaven – darkness, dimness, a storm, and a loud voice.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) - Deuteronomy 4:12 - 9:11 
 

MIRNY  MZ@  MIXAC  LEW  Y@D  JEZN  MKIL@  DEDI  XACIE 12 

:LEW  IZLEF  MI@X  MKPI@  DPENZE   

�‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ �‹¹š́ƒ̧C �Ÿ™ �·‚́† ¢ŸU¹÷ �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ™ ‹¹œ́�Eˆ �‹¹‚¾š �¶�̧’‹·‚ †´’E÷̧œE  
12. way’daber Yahúwah ‘aleykem mitok ha’esh qol d’barim ‘atem shom’`im  

uth’munah ‘eyn’kem ro’im zulathi qol. 
 

Deut4:12 Then JWJY spoke to you from the midst of the fire;  

you heard the sound of words, but you saw no form only a voice. 
 

‹12› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐκ µέσου τοῦ πυρός·   
φωνὴν ῥηµάτων ὑµεῖς ἠκούσατε καὶ ὁµοίωµα οὐκ εἴδετε, ἀλλ’ ἢ φωνήν·   
12 kai elal�sen kyrios pros hymas ek mesou tou pyros;   

And YHWH spoke to you from the midst of the fire.  

ph�n�n hr�mat�n hymeis �kousate kai homoi�ma ouk eidete, allí � ph�n�n;   
A voice of utterances you heard, and a representation you did not behold – but only a voice.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXACD  ZXYR  ZEYRL  MKZ@  DEV  XY@  EZIXA-Z@  MKL  CBIE 13 

:MIPA@  ZEGL  IPY-LR  MAZKIE   



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

�‹¹š́ƒ̧Cµ† œ¶š¶ā¼” œŸā¼”µ� �¶�̧œ¶‚ †´E¹˜ š¶�¼‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ �¶�´� …·BµIµ‡ „‹ 

:�‹¹’́ƒ¼‚ œŸ‰º� ‹·’̧�-�µ” �·ƒ̧U̧�¹Iµ‡  
13. wayaged lakem ‘eth-b’ritho ‘asher tsiuah ‘eth’kem la`asoth `asereth had’barim  

wayik’t’bem `al-sh’ney luchoth ‘abanim. 
 

Deut4:13 So He declared to you His covenant which He commanded you to perform,  

that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone. 
 

‹13› καὶ ἀνήγγειλεν ὑµῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, ἣν ἐνετείλατο ὑµῖν ποιεῖν, τὰ δέκα ῥήµατα,  
καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας.   
13 kai an�ggeilen hymin t�n diath�k�n autou, h�n eneteilato hymin poiein,  

And he announced to you his covenant, which he gave charge to you to observe –  

ta deka hr�mata, kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas.   
the ten discourses; and he wrote them upon two tablets of stone.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIWG  MKZ@  CNLL  @EDD  ZRA  DEDI  DEV  IZ@E 14 

:DZYXL  DNY  MIXAR  MZ@  XY@  UX@A  MZ@  MKZYRL  MIHTYNE 

 �‹¹Rº‰ �¶�¸œ¶‚ …·Lµ�¸� ‚‡¹†µ† œ·”´A †´E†´‹ †´E¹˜ ‹¹œ¾‚̧‡ …‹ 

:D´U̧�¹ş̌� †´L´� �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́A �´œ¾‚ �¶�¸œ¾ā¼”µ� �‹¹Š́P̧�¹÷E 
14. w’othi tsiuah Yahúwah ba`eth hahiw’ l’lamed ‘eth’kem chuqim  

umish’patim la`asoth’kem ‘otham ba’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah. 
 

Deut4:14 JWJY commanded me at that time to teach you statutes and judgments,  

that you might perform them in the land where you are going over to possess it. 
 

‹14› καὶ ἐµοὶ ἐνετείλατο κύριος ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ διδάξαι ὑµᾶς δικαιώµατα  
καὶ κρίσεις ποιεῖν αὐτὰ ὑµᾶς ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµεῖν αὐτήν.   
14 kai emoi eneteilato kyrios en tŸ kairŸ ekeinŸ didaxai hymas dikai�mata  

And to me YHWH gave charge in that time to teach you ordinances  

kai kriseis poiein auta hymas epi t�s g�s, eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronomein aut�n.   
and judgments, for you to do them upon the land into which you enter there to inherit it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPENZ-LK  MZI@X  @L  IK  MKIZYTPL  C@N  MZXNYPE 15 

:Y@D  JEZN  AXGA  MKIL@  DEDI  XAC  MEIA 

†´’E÷¸U-�´J �¶œ‹¹‚̧š ‚¾� ‹¹J �¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� …¾‚̧÷ �¶U̧šµ÷¸�¹’̧‡ ‡Š 

:�·‚́† ¢ŸU¹÷ ƒ·š¾‰¸A �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹ š¶A¹C �Ÿ‹̧A 
15. w’nish’mar’tem m’od l’naph’shotheykem ki lo’ r’ithem kal-t’munah b’yom diber Yahúwah 

‘aleykem b’Choreb mitok ha’esh. 
 

Deut4:15 So watch your souls carefully, since you did not see any form on the day JWJY spoke to you  

at Horeb from the midst of the fire, 
 

‹15› καὶ φυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑµῶν, ὅτι οὐκ εἴδετε ὁµοίωµα ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν Χωρηβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός.   
15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hym�n, hoti ouk eidete homoi�ma en tÿ h�mera�,  

And you shall guard exceedingly your lives, that you not behold any representation in the day  

hÿ elal�sen kyrios pros hymas en Ch�r�b en tŸ orei ek mesou tou pyros.   
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in which YHWH spoke to you in Horeb in the mountain from the midst of the fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LNQ-LK  ZPENZ  LQT  MKL  MZIYRE  OEZGYZ-OT 16 

:DAWP  E@  XKF  ZIPAZ 

�¶÷´“-�´J œµ’E÷¸U �¶“¶P �¶�́� �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ‘Eœ¹‰¸�µU-‘¶P ˆŠ 

:†´ƒ·™̧’ Ÿ‚ š́�́ˆ œ‹¹’̧ƒµU 
16. pen-tash’chithun wa`asithem lakem pesel t’munath kal-samel tab’nith zakar ‘o n’qebah. 
 

Deut4:16 lest you deal corruptly and make for yourselves a graven image, the form of any figure,  

the likeness of male or female, 
 

‹16› µὴ ἀνοµήσητε καὶ ποιήσητε ὑµῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁµοίωµα, πᾶσαν εἰκόνα, ὁµοίωµα 
ἀρσενικοῦ ἢ θηλυκοῦ, 
16 m� anom�s�te kai poi�s�te hymin heautois glypton homoi�ma, pasan eikona,  

Lest you should act lawlessly, and make to yourselves a carving representation, any image,  

homoi�ma arsenikou � th�lykou,  
a representation of a male or female;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  SPK  XETV-LK  ZIPAZ  UX@A  XY@  DNDA-LK  ZIPAZ 17 

:MINYA  SERZ  XY@ 

 •́’́J šŸP¹˜-�´J œ‹¹’̧ƒµU —¶š́‚́A š¶�¼‚ †´÷·†¸A-�´J œ‹¹’̧ƒµU ˆ‹ 

:�¹‹́÷́VµA •E”́U š¶�¼‚ 
17. tab’nith kal-b’hemah ‘asher ba’arets tab’nith kal-tsipor kanaph ‘asher ta`uph bashamayim. 
 

Deut4:17 the likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged bird  

that flies in the sky, 
 

‹17› ὁµοίωµα παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὁµοίωµα παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ, ὃ πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανόν, 
17 homoi�ma pantos kt�nous t�n ont�n epi t�s g�s,  

a representation of any beast of the ones being upon the earth;  

homoi�ma pantos orneou pter�tou, ho petatai hypo ton ouranon,  
a representation of any bird feathered which flies under the heaven;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@L  ZGZN  MINA-XY@  DBC-LK  ZIPAZ  DNC@A  YNX-LK  ZIPAZ 18 

:—¶š́‚́� œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµA-š¶�¼‚ †´„́C-�´J œ‹¹’̧ƒµU †´÷´…¼‚́A ā·÷¾š-�´J œ‹¹’̧ƒµU ‰‹ 

18. tab’nith kal-romes ba’adamah tab’nith kal-dagah ‘asher-bamayim mitachath la’arets. 
 

Deut4:18 the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish  

that is in the water under the earth. 
 

‹18› ὁµοίωµα παντὸς ἑρπετοῦ, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, ὁµοίωµα παντὸς ἰχθύος,  
ὅσα ἐστὶν ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.   
18 homoi�ma pantos herpetou, ho herpei epi t�s g�s, homoi�ma pantos ichthuos,  

a representation of any reptile which crawls upon the earth; a representation of any fish,  

hosa estin en tois hydasin hypokat� t�s g�s.   
as many as are in the waters underneath the earth.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  GXID-Z@E  YNYD-Z@  ZI@XE  DNINYD  JIPIR  @YZ-OTE 19 

MZCARE  MDL  ZIEGZYDE  ZGCPE  MINYD  @AV  LK  MIAKEKD-Z@E 
:MINYD-LK  ZGZ  MINRD  LKL  MZ@  JIDL@  DEDI  WLG  XY@   

µ‰·š́Iµ†-œ¶‚̧‡ �¶÷¶Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹‚́ş̌‡ †´÷¸‹µ÷´Vµ† ¡‹¶’‹·” ‚́W¹U-‘¶–E Š‹ 

�´U̧…µƒ¼”µ‡ �¶†´� ́œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ́U̧‰µC¹’̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† ‚́ƒ̧˜ �¾J �‹¹ƒ́�ŸJµ†-œ¶‚̧‡ 
:�¹‹́÷́Vµ†-�´J œµ‰µU �‹¹Lµ”´† �¾�̧� �´œ¾‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ™µ�´‰ š¶�¼‚  

19. uphen-tisa’ `eyneyak hashamay’mah w’ra’iath ‘eth-hashemesh w’eth-hayareach 

w’eth-hakokabim kol ts’ba’ hashamayim w’nidach’at w’hish’tachawiath lahem wa`abad’tam  

‘asher chalaq Yahúwah ‘Eloheyak ‘otham l’kol ha`amim tachath kal-hashamayim. 
 

Deut4:19 and lest you lift up your eyes to heaven and see the sun and the moon  

and the stars, all the host of heaven, and be drawn away and worship them and serve them;  

which JWJY your El has allotted to all the peoples under the whole heaven. 
 

‹19› καὶ µὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας  
καὶ πάντα τὸν κόσµον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς,  
ἃ ἀπένειµεν κύριος ὁ θεός σου αὐτὰ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ.   
19 kai m� anablepsas eis ton ouranon kai id�n ton h�lion kai t�n sel�n�n  

And lest looking up into the heaven, and beholding the sun, and the moon,  

kai tous asteras kai panta ton kosmon tou ouranou plan�theis proskyn�sÿs autois kai latreusÿs autois,  
and the stars, and all the cosmos of the heaven wandering, you should do obeisance to them,  
                                                                                                 and you should serve them, 

ha apeneimen kyrios ho theos sou auta pasin tois ethnesin tois hypokat� tou ouranou.   
which bestowed YHWH your El them to all the nations underneath the heaven.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  LFXAD  XEKN  MKZ@  @VEIE  DEDI  GWL  MKZ@E 20 

:DFD  MEIK  DLGP  MRL  EL  ZEIDL 

 �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �¶ˆ¸šµAµ† šEJ¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‚¹˜ŸIµ‡ †´E†´‹ ‰µ™́� �¶�̧œ¶‚̧‡ � 

:†¶Fµ† �ŸIµJ †´�¼‰µ’ �µ”¸� Ÿ� œŸ‹̧†¹� 
20. w’eth’kem laqach Yahúwah wayotsi’ ‘eth’kem mikur habar’zel miMits’rayim  

lih’yoth lo l’`am nachalah kayom hazeh. 
 

Deut4:20 But JWJY has taken you and brought you out of the iron furnace, from Egypt,  

to be a people to Him, an inheritance, as this day. 
 

‹20› ὑµᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ὑµᾶς ἐκ τῆς καµίνου τῆς σιδηρᾶς ἐξ Αἰγύπτου  
εἶναι αὐτῷ λαὸν ἔγκληρον ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
20 hymas de elaben ho theos kai ex�gagen hymas ek t�s kaminou t�s sid�ras ex Aigyptou  

you But took Elohim, and led you from out of the furnace of iron, out of Egypt,  

einai autŸ laon egkl�ron h�s en tÿ h�mera� tautÿ.   
to be to him people a hereditary, as in this day. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

OCXID-Z@  IXAR  IZLAL  RAYIE  MKIXAC-LR  IA-SP@ZD  DEDIE 21 

:DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  DAEHD  UX@D-L@  @A-IZLALE   

‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ ‹¹ş̌ƒ́” ‹¹U̧�¹ƒ̧� ”µƒ́V¹Iµ‡ �¶�‹·ş̌ƒ¹C-�µ” ‹¹A-•¶Mµ‚̧œ¹† †´‡†‹µ‡ ‚� 
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:†´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ† —¶š́‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ-‹¹U̧�¹ƒ̧�E  
21. waYahúwah hith’aneph-bi `al-dib’reykem wayishaba` l’bil’ti `ab’ri ‘eth-haYar’den  

ul’bil’ti-bo’ ‘el-ha’arets hatobah ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut4:21 Now JWJY was angry with me on your account, and swore that I would not cross the Jordan, 

and that I would not come to the good land which JWJY your El is giving you as an inheritance. 
 

‹21› καὶ κύριος ἐθυµώθη µοι περὶ τῶν λεγοµένων ὑφ’ ὑµῶν καὶ ὤµοσεν ἵνα µὴ διαβῶ τὸν Ιορδάνην 
τοῦτον καὶ ἵνα µὴ εἰσέλθω εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ·   
21 kai kyrios ethym�th� moi peri t�n legomen�n hyphí hym�n kai �mosen hina m� diab�  
And YHWH was enraged with me on account of the things having been said by you.  
                                                  And he swore by an oath that I should not pass over  

ton Iordan�n touton kai hina m� eiselth� eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos did�sin soi en kl�rŸ;   
this Jordan, and that I should not enter into the land which YHWH Elohim gives to you by lot.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXID-Z@  XAR  IPPI@  Z@FD  UX@A  ZN  IKP@  IK 22 

:Z@FD  DAEHD  UX@D-Z@  MZYXIE  MIXAR  MZ@E 

‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š·ƒ¾” ‹¹M¶’‹·‚ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A œ·÷ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ƒ� 

:œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚̧‡ 
22. ki ‘anoki meth ba’arets hazo’th ‘eyneni `ober ‘eth-haYar’den  

w’atem `ob’rim wirish’tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th. 
 

Deut4:22 For I shall die in this land, I shall not cross the Jordan,  

but you shall cross and take possession of this good land. 
 

‹22› ἐγὼ γὰρ ἀποθνῄσκω ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ οὐ διαβαίνω τὸν Ιορδάνην τοῦτον,  
ὑµεῖς δὲ διαβαίνετε καὶ κληρονοµήσετε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην.   
22 eg� gar apothnÿsk� en tÿ gÿ tautÿ kai ou diabain� ton Iordan�n touton,  

For I die in this land, and I shall not pass over this Jordan.  

hymeis de diabainete kai kl�ronom�sete t�n g�n t�n agath�n taut�n.   
But you shall pass over and shall inherit land this good.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXK  XY@  MKIDL@  DEDI  ZIXA-Z@  EGKYZ-OT  MKL  EXNYD 23 

:JIDL@  DEDI  JEV  XY@  LK  ZPENZ  LQT  MKL  MZIYRE  MKNR   

œµš́J š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ E‰¸J¸�¹U-‘¶P �¶�́� Eş̌÷´V¹† „� 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸E¹˜ š¶�¼‚ �¾J œµ’E÷¸U �¶“¶P �¶�´� �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶�´L¹”  
23. hisham’ru lakem pen-tish’k’chu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher karath `imakem 

wa`asithem lakem pesel t’munath kol ‘asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut4:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of JWJY your El  

which He made with you, and make for yourselves a graven image, the likeness of anything 

which JWJY your El has commanded you. 
 

‹23› προσέχετε ὑµεῖς, µὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ἣν διέθετο πρὸς ὑµᾶς, 
καὶ ποιήσητε ὑµῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁµοίωµα πάντων, ὧν συνέταξέ σοι κύριος ὁ θεός σου·   
23 prosechete hymeis, m� epilath�sthe t�n diath�k�n kyriou tou theou hym�n, h�n dietheto pros hymas,  

Take heed to yourselves! lest you should forget the covenant of YHWH your El,  
                                                                                                  which he ordained with you,  
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kai poi�s�te hymin heautois glypton homoi�ma pant�n, h�n synetaxe soi kyrios ho theos sou;   
and you should make to you yourselves a carving representation of all of  
                                                                 which gave orders to you not to do YHWH your El.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@PW  L@  @ED  DLK@  Y@  JIDL@  DEDI  IK 24 

– :‚́Mµ™ �·‚ ‚E† †´�¸�¾‚ �·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J …� 

24. ki Yahúwah ‘Eloheyak ‘esh ‘ok’lah hu’ ‘El qana’. 
 

Deut4:24 For JWJY your El is a consuming fire, a jealous El. 
 

‹24› ὅτι κύριος ὁ θεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν, θεὸς ζηλωτής.   
24 hoti kyrios ho theos sou pyr katanaliskon estin, theos z�l�t�s.   

For YHWH your El fire a consuming is – a jealous El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MZPYEPE  MIPA  IPAE  MIPA  CILEZ-IK 25 

  LK  ZPENZ  LQT  MZIYRE  MZGYDE 
:EQIRKDL  JIDL@-DEDI  IPIRA  RXD  MZIYRE 

—¶š́‚́A �¶U̧’µ�Ÿ’̧‡ �‹¹’́ƒ ‹·’̧ƒE �‹¹’́A …‹¹�Ÿœ-‹¹J †� 

�¾J œµ’E÷̧U �¶“¶P �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶Uµ‰¸�¹†¸‡ 
:Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� ¡‹¶†¾�½‚-†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 

25. ki-tholid banim ub’ney banim w’noshan’tem ba’arets w’hish’chatem  

wa`asithem pesel t’munath kol wa`asithem hara` b’`eyney Yahúwah-‘Eloheyak l’hak’`iso. 
 

Deut4:25 When you shall beget of sons and sons’ sons  

and have remained long in the land, and act corruptly, and make a graven image in the form of anything,  

and do that which is evil in the sight of JWJY your El so as to provoke Him to anger, 
 

‹25› Ἐὰν δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν σου καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἀνοµήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁµοίωµα παντὸς  
καὶ ποιήσητε τὰ πονηρὰ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν παροργίσαι αὐτόν, 
25 Ean de genn�sÿs huious kai huious t�n hui�n sou kai chronis�te epi t�s g�s 

And if you should procreate sons and sons of your sons, and you should pass time  
                                                                                                             upon the land, 

kai anom�s�te kai poi�s�te glypton homoi�ma pantos  
and you should act lawlessly, and you should make a carving representation of any thing,  

kai poi�s�te ta pon�ra enantion kyriou tou theou hym�n parorgisai auton,  
and you should do the wicked thing in the presence of YHWH our El to provoke him to anger, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CA@-IK  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  MEID  MKA  IZCIRD 26 

  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  XY@  UX@D  LRN  XDN  OECA@Z 
:OECNYZ  CNYD  IK  DILR  MINI  OKIX@Z-@L  DZYXL  DNY 

…¾ƒ́‚-‹¹J —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ �ŸIµ† �¶�´ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ† ‡� 

 ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́† �µ”·÷ š·†µ÷ ‘E…·ƒ‚¾U 
:‘E…·÷́V¹U …·÷´V¹† ‹¹J ́†‹¶�´” �‹¹÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µœ-‚¾� D´U̧�¹ş̌� †´Ĺ� 

26. ha`idothi bakem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets  

ki-‘abod to’bedun maher me`al ha’arets ‘asher ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den shamah l’rish’tah  



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

lo’-tha’arikun yamim `aleyah ki hishamed tishamedun. 
 

Deut4:26 I call heaven and earth to witness against you today,  

that you shall surely perish quickly from the land where you are going over the Jordan to possess it.  

You shall not prolong your days on it, but shall be utterly destroyed. 
 

‹26› διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε  
ἀπὸ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν·   
οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡµέρας ἐπ’ αὐτῆς, ἀλλ’ ἢ ἐκτριβῇ ἐκτριβήσεσθε.   
26 diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon kai t�n g�n hoti ap�leia� apoleisthe apo t�s g�s,  

I call to testify against you today both the heaven and the earth, that by destruction  
                                                                              you shall be destroyed from the land  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n;   
in which you pass over the Jordan there to inherit it.  

ouchi polychronieite h�meras epí aut�s, allí � ektribÿ ektrib�sesthe.   
You shall not delay long days upon it, but by obliteration you shall be obliterated.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRA  MKZ@  DEDI  UITDE 27 

:DNY  MKZ@  DEDI  BDPI  XY@  MIEBA  XTQN  IZN  MZX@YPE 

�‹¹Lµ”´A �¶�̧œ¶‚ †´E†´‹ —‹¹–·†¸‡ ˆ� 

:†´L´� �¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ „·†µ’̧‹ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA š́P̧“¹÷ ‹·œ̧÷ �¶U̧šµ‚̧�¹’̧‡ 
27. w’hephits Yahúwah ‘eth’kem ba`amim  

w’nish’ar’tem m’they mis’par bagoyim ‘asher y’naheg Yahúwah ‘eth’kem shamah. 
 

Deut4:27 JWJY shall scatter you among the peoples,  

and you shall be left few in number among the nations where JWJY lead you away. 
 

‹27› καὶ διασπερεῖ κύριος ὑµᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν  
καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθµῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εἰς οὓς εἰσάξει κύριος ὑµᾶς ἐκεῖ.   
27 kai diasperei kyrios hymas en pasin tois ethnesin  

And YHWH shall disseminate you among all the nations,  

kai kataleiphth�sesthe oligoi arithmŸ en tois ethnesin, eis hous eisaxei kyrios hymas ekei.   
and there shall be left few in number among all the nations  
                                                                        into which YHWH shall bring you there.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OA@E  UR  MC@  ICI  DYRN  MIDL@  MY-MZCARE 28 

:OGIXI  @LE  OELK@I  @LE  OERNYI  @LE  OE@XI-@L  XY@ 

‘¶ƒ¶‚́‡ —·” �´…´‚ ‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷ �‹¹†¾�½‚ �´�-�¶U̧…µƒ¼”µ‡ ‰� 

:‘º‰‹¹ş̌‹ ‚¾�¸‡ ‘E�¸�‚¾‹ ‚¾�¸‡ ‘E”̧÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ ‘E‚̧š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 
28. wa`abad’tem-sham ‘elohim ma`aseh y’dey ‘adam `ets wa’eben  

‘asher lo’-yir’un w’lo’ yish’m’`un w’lo’ yo’k’lun w’lo’ y’richun. 
 

Deut4:28 There you shall serve elohim, the work of man’s hands, wood and stone,  

which neither see nor hear nor eat nor smell. 
 

‹28› καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις,  
οἳ οὐκ ὄψονται οὐδὲ µὴ ἀκούσωσιν οὔτε µὴ φάγωσιν οὔτε µὴ ὀσφρανθῶσιν.   
28 kai latreusete ekei theois heterois, ergois cheir�n anthr�p�n, xylois kai lithois,  

And you shall serve there other deities, works of the hands of man – wood and stones,  
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hoi ouk opsontai oude m� akous�sin oute m� phag�sin oute m� osphranth�sin.   
which cannot see, nor hear, nor eat, nor smell.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  MYN  MZYWAE 29 

:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  EPYXCZ  IK  Z@VNE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �´V¹÷ �¶U̧�µR¹ƒE Š� 

:¡¶�̧–µ’-�´�̧ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A EM¶�̧ş̌…¹œ ‹¹J ́œ‚́˜́÷E 
29. ubiqash’tem misham ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  

umatsa’ath ki thid’r’shenu b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’shek. 
 

Deut4:29 But from there you shall seek JWJY your El,  

and you shall find Him if you seek Him with all your heart and all your soul. 
 

‹29› καὶ ζητήσετε ἐκεῖ κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν καὶ εὑρήσετε αὐτὸν,  
ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου ἐν τῇ θλίψει σου·   
29 kai z�t�sete ekei kyrion ton theon hym�n kai heur�sete auton, hotan 

And you shall seek after there YHWH your El, and you shall find him whenever 

ekz�t�s�te auton ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou en tÿ thlipsei sou;   
you should seek after him with entire heart your, and with entire soul your in your affliction.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINID  ZIXG@A  DL@D  MIXACD  LK  JE@VNE  JL  XVA 30 

:ELWA  ZRNYE  JIDL@  DEDI-CR  ZAYE 

�‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† �¾J ¡E‚́˜̧÷E ¡̧� šµQµA � 

:Ÿ�¾™̧A ́U̧”µ÷´�̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-…µ” ́U̧ƒµ�̧‡ 
30. batsar l’ak um’tsa’uk kol had’barim ha’eleh b’acharith hayamim  

w’shab’at `ad-Yahúwah ‘Eloheyak w’shama`’at b’qolo. 
 

Deut4:30 In your distress and all these things have come upon you, in the end of days  

you shall return to JWJY your El and listen to His voice. 
 

‹30› καὶ εὑρήσουσίν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ’ ἐσχάτῳ τῶν ἡµερῶν,  
καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς κύριον τὸν θεόν σου καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ·   
30 kai heur�sousin se pantes hoi logoi houtoi epí eschatŸ t�n h�mer�n,  

And shall find you all these words at the last of the days,  

kai epistraph�sÿ pros kyrion ton theon sou kai eisakousÿ t�s ph�n�s autou;   
and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZIGYI  @LE  JTXI  @L  JIDL@  DEDI  MEGX  L@  IK 31 

:MDL  RAYP  XY@  JIZA@  ZIXA-Z@  GKYI  @LE 

 ¡¶œ‹¹‰¸�µ‹ ‚¾�¸‡ ¡¸P̧šµ‹ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �E‰µš �·‚ ‹¹J ‚� 

:�¶†´� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‰µJ̧�¹‹ ‚¾�¸‡ 
31. ki ‘El rachum Yahúwah ‘Eloheyak lo’ yar’p’ak w’lo’ yash’chithek  

w’lo’ yish’kach ‘eth-b’rith ‘abotheyak ‘asher nish’ba` lahem. 
 

Deut4:31 For JWJY your El is a compassionate El; He shall not fail you nor destroy you  

nor forget the covenant with your fathers which He swore to them. 
 

‹31› ὅτι θεὸς οἰκτίρµων κύριος ὁ θεός σου, οὐκ ἐγκαταλείψει σε οὐδὲ µὴ ἐκτρίψει σε,  
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οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν πατέρων σου, ἣν ὤµοσεν αὐτοῖς.   
31 hoti theos oiktirm�n kyrios ho theos sou, ouk egkataleipsei se oude m� ektripsei se,  

For YHWH your El is El of pity.  He shall not abandon you,  
                                                                            nor in any way shall he obliterate you;  

ouk epil�setai t�n diath�k�n t�n pater�n sou, h�n �mosen autois.   
he shall not forget the covenant of your fathers, which he swore by an oath to them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MEID-ONL  JIPTL  EID-XY@  MIPY@X  MINIL  @P-L@Y  IK 32 

MINYD  DVWNLE  UX@D-LR  MC@  MIDL@  @XA  XY@   
:EDNK  RNYPD  E@  DFD  LECBD  XACK  DIDPD  MINYD  DVW-CRE   

�ŸIµ†-‘¹÷¸� ¡‹¶’́–̧� E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š �‹¹÷´‹̧� ‚́’-�µ‚̧� ‹¹J ƒ� 

�¹‹µ÷́Vµ† †·˜̧™¹÷¸�E —¶š́‚́†-�µ” �´…´‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́š́A š¶�¼‚  
:E†¾÷́J ”µ÷̧�¹’¼† Ÿ‚ †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† š́ƒ́CµJ †´‹̧†¹’¼† �¹‹́÷´Vµ† †·˜̧™-…µ”¸‡  

32. ki sh’al-na’ l’yamim ri’shonim ‘asher-hayu l’phaneyak l’min-hayom  

‘asher bara’ ‘Elohim ‘adam `al-ha’arets ul’miq’tseh hashamayim  

w’`ad-q’tseh hashamayim hanih’yah kadabar hagadol hazeh ‘o hanish’ma` kamohu. 
 

Deut4:32 For ask now concerning the former days which were before you, since the day that Elohim 

created man on the earth, and from the one end of the heavens to the other end of the heavens.  

Has anything been done like this great thing, or has anything been heard like it? 
 

‹32› ἐπερωτήσατε ἡµέρας προτέρας τὰς γενοµένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ,  
εἰ γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ µέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο·   
32 eper�t�sate h�meras proteras tas genomenas proteras sou apo t�s h�meras,  

Ask days former! the ones having taken place prior of you, from the day  

h�s ektisen ho theos anthr�pon epi t�s g�s, kai epi to akron tou ouranou he�s akrou tou ouranou,  
of which Elohim created man upon the earth, and upon the one extremity of the heaven  
                                                                           unto the other extremity of the heaven,  

ei gegonen kata to hr�ma to mega touto, ei �koustai toiouto;   
if anything has taken place according to thing this great, if was heard such;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGIE  DZ@  ZRNY-XY@K  Y@D-JEZN  XACN  MIDL@  LEW  MR  RNYD 33 

:‹¹‰¶Iµ‡ †´Uµ‚ ́U̧”µ÷́�-š¶�¼‚µJ �·‚́†-¢ŸU¹÷ š·Aµ…¸÷ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ™ �´” ”µ÷´�¼† „� 

33. hashama` `am qol ‘Elohim m’daber mitok-ha’esh ka’asher-shama`’at ‘atah wayechi. 
 

Deut4:33 Has any people heard the voice of Elohim speaking from the midst of the fire,  

as you have heard it, and survived? 
 

‹33› εἰ ἀκήκοεν ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ µέσου τοῦ πυρός,  
ὃν τρόπον ἀκήκοας σὺ καὶ ἔζησας·   
33 ei ak�koen ethnos ph�n�n theou z�ntos lalountos ek mesou tou pyros,  

if has heard a nation the voice of the living Elohim speaking in the midst of the fire,  

hon tropon ak�koas sy kai ez�sas;   
in which manner you have heard and lived;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZZ@A  ZQNA  IEB  AXWN  IEB  EL  ZGWL  @EAL  MIDL@  DQPD  E@ 34 

MI@XENAE  DIEHP  REXFAE  DWFG  CIAE  DNGLNAE  MIZTENAE   
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:JIPIRL  MIXVNA  MKIDL@  DEDI  MKL  DYR-XY@  LKK  MILCB   

œ¾œ¾‚̧A œ¾Nµ÷̧A ‹ŸB ƒ¶š¶R¹÷ ‹Ÿ„ Ÿ� œµ‰µ™́� ‚Ÿƒ́� �‹¹†¾�½‚ †´N¹’¼† Ÿ‚ …� 

�‹¹‚́šŸ÷̧ƒE †´‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¹ƒE †´™́ˆ¼‰ …´‹̧ƒE †´÷´‰¸�¹÷̧ƒE �‹¹œ̧–Ÿ÷̧ƒE  
:¡‹¶’‹·”¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¶�´� †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J �‹¹�¾…¸B  

34. ‘o hanisah ‘Elohim labo’ laqachath lo goy miqereb goy b’masoth b’othoth ub’moph’thim 

ub’mil’chamah ub’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah ub’mora’im g’dolim k’kol  

‘asher-`asah lakem Yahúwah ‘Eloheykem b’Mits’rayim l’`eyneyak. 
 

Deut4:34 Or has Elohim tried to go to take for himself a nation from within another nation by trials,  

by signs and wonders and by war and by a mighty hand and by an outstretched arm  

and by great terrors, according to all that JWJY your El did for you in Egypt before your eyes? 
 

‹34› εἰ ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ἐκ µέσου ἔθνους ἐν πειρασµῷ  
καὶ ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν καὶ ἐν πολέµῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ  
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις  
κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐνώπιόν σου βλέποντος·   
34 ei epeirasen ho theos eiselth�n labein heautŸ ethnos ek mesou ethnous en peirasmŸ kai en s�meiois  

if Elohim tested, entering to take to himself a nation from out of the midst of a nation,  
                                                                                                  for a test; and in signs,  

kai en terasin kai en polemŸ kai en cheiri krataia� kai en brachioni huy�lŸ kai en horamasin megalois  
and in miracles, and by war, and by hand a fortified, and with arm a high, and in visions great,  

kata panta, hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m�n en AigyptŸ en�pion sou blepontos;   
according to all as much as did YHWH our El in Egypt, in the presence of your seeing;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECALN  CER  OI@  MIDL@D  @ED  DEDI  IK  ZRCL  Z@XD  DZ@ 35 

:ŸCµƒ̧�¹÷ …Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚E† †´E†´‹ ‹¹J œµ”µ…´� ́œ·‚̧š́† †´Uµ‚ †� 

35. ‘atah har’eath lada`ath ki Yahúwah hu’ ha’Elohim ‘eyn `od mil’bado. 
 

Deut4:35 To you it was shown that you might know that JWJY, He is Elohim;  

there is no other besides Him. 
 

‹35› ὥστε εἰδῆσαί σε ὅτι κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ.   
35 h�ste eid�sai se hoti kyrios ho theos sou, houtos theos estin, kai ouk estin eti pl�n autou.   

so as to see yourself that YHWH your El, he is El, and there is not yet one besides him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXQIL  ELW-Z@  JRINYD  MINYD-ON 36 

:Y@D  JEZN  ZRNY  EIXACE  DLECBD  EY@-Z@  J@XD  UX@D-LRE 

´ ¶ş̌Nµ‹̧� Ÿ�¾™-œ¶‚ ¡¼”‹¹÷¸�¹† �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ ‡� 

:�·‚́† ¢ŸU¹÷ ́U̧”µ÷´� ‡‹́š́ƒ̧…E †´�Ÿ…¸Bµ† ŸV¹‚-œ¶‚ ¡¼‚̧š¶† —¶š́‚́†-�µ”̧‡ 
36. min-hashamayim hish’mi`ak ‘eth-qolo l’yas’reak  

w’`al-ha’arets her’ak ‘eth-‘isho hag’dolah ud’barayu shama`’at mitok ha’esh. 
 

Deut4:36 Out of the heavens He let you hear His voice to discipline you;  

and on earth He let you see His great fire, and you heard His words from the midst of the fire. 
 

‹36› ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς  
ἔδειξέν σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ µέγα, καὶ τὰ ῥήµατα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ µέσου τοῦ πυρός.   
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36 ek tou ouranou akoust� egeneto h� ph�n� autou paideusai se,  
From out of the heaven audible he made his voice, to correct you;  

kai epi t�s g�s edeixen soi to pyr autou to mega, kai ta hr�mata autou �kousas ek mesou tou pyros.   
and upon the earth he showed you fire his great; and his discourses you heard  
                                                                                               from the midst of the fire.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  ERXFA  XGAIE  JIZA@-Z@  AD@  IK  ZGZE 37 

:MIXVNN  LCBD  EGKA  EIPTA  J@VEIE 

 ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”̧šµˆ¸A šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ƒµ†´‚ ‹¹J œµ‰µœ̧‡ ˆ� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �¾…́Bµ† Ÿ‰¾�̧A ‡‹́’́–̧A ¡¼‚¹˜ŸIµ‡ 
37. w’thachath ki ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’`o ‘acharayu  

wayotsi’ak b’phanayu b’kocho hagadol miMits’rayim. 
 

Deut4:37  Because He loved your fathers, and chose their descendants after them.  

And He brought you out  with His presence from Egypt by His great power, 
 

‹37› διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρµα αὐτῶν µετ’ αὐτοὺς ὑµᾶς 
καὶ ἐξήγαγέν σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ τῇ µεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου 

37 dia to agap�sai auton tous pateras sou kai exelexato to sperma aut�n metí autous hymas  
It is on account of his loving your fathers that he chose their seed after them – you.  

kai ex�gagen se autos en tÿ ischui autou tÿ megalÿ ex Aigyptou  
And he led you himself by strength his great from out of Egypt,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  J@IADL  JIPTN  JNN  MINVRE  MILCB  MIEB  YIXEDL 38 

:DFD  MEIK  DLGP  MVX@-Z@  JL-ZZL 

¡¼‚‹¹ƒ¼†µ� ¡‹¶’́P¹÷ ¡¸L¹÷ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB �‹¹šŸ†¸� ‰� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ †´�¼‰µ’ �´˜̧šµ‚-œ¶‚ ¡¸�-œ¶œ́� 
38. l’horish goyim g’dolim wa`atsumim mim’ak mipaneyak lahabi’ak  

latheth-l’ak ‘eth-‘ar’tsam nachalah kayom hazeh. 
 

Deut4:38 driving out from the presence of you nations greater and mightier than you, to bring you in 

and to give you their land for an inheritance, as it is this day. 
 

‹38› ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερά σου πρὸ προσώπου σου εἰσαγαγεῖν σε  
δοῦναί σοι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονοµεῖν, καθὼς ἔχεις σήµερον.   
38 exolethreusai ethn� megala kai ischyrotera sou pro pros�pou sou eisagagein se  

to utterly destroy nations great and stronger than you before your face, to bring you  

dounai soi t�n g�n aut�n kl�ronomein, kath�s echeis s�meron.   
and to give to you their land to inherit as you have today.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  @ED  DEDI  IK  JAAL-L@  ZAYDE  MEID  ZRCIE 39 

:CER  OI@  ZGZN  UX@D-LRE  LRNN  MINYA 

 �‹¹†¾�½‚́† ‚E† †´E†´‹ ‹¹J ¡¶ƒ́ƒ̧�-�¶‚ ́œ¾ƒ·�¼†µ‡ �ŸIµ† ́U̧”µ…´‹̧‡ Š� 

:…Ÿ” ‘‹·‚ œµ‰´U¹÷ —¶š́‚́†-�µ”¸‡ �µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA 
39. w’yada`’at hayom wahasheboath ‘el-l’babeak ki Yahúwah hu’ ha’Elohim bashamayim mima`al 

w’`al-ha’arets mitachath ‘eyn `od. 
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Deut4:39 Know today, and take it to your heart, that JWJY, He is the Elohim in heaven above  

and on the earth below; there is no other. 
 

‹39› καὶ γνώσῃ σήµερον καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ ὅτι κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ·   
39 kai gn�sÿ s�meron kai epistraph�sÿ tÿ dianoia� hoti kyrios ho theos sou, houtos theos  

And you shall know today, and shall turn your mind, that YHWH your El – he is the Elohim,  

en tŸ ouranŸ an� kai epi t�s g�s kat�, kai ouk estin eti pl�n autou;   
in the heaven upward, and upon the earth below; and there is not any besides Him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIZEVN-Z@E  EIWG-Z@  ZXNYE 40 

DNC@D-LR  MINI  JIX@Z  ORNLE  JIXG@  JIPALE  JL  AHII  XY@ 
:MINID-LK  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@   

 �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ ‡‹́Rº‰-œ¶‚ ́U̧šµ÷́�̧‡ ÷ 

†´÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹÷́‹ ¢‹¹š¼‚µU ‘µ”µ÷̧�E ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’́ƒ̧�E ¡¸� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ 
– :�‹¹÷́Iµ†-�´J ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚  

40. w’shamar’at ‘eth-chuqayu w’eth-mits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  

‘asher yitab l’ak ul’baneyak ‘achareyak ul’ma`an ta’arik yamim `al-ha’adamah  

‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak kal-hayamim. 
 

Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments which I am giving you today,  

that it may go well with you and with your sons after you,  

and that you may prolong your days on the land which JWJY your El is giving you all the days. 
 

‹40› καὶ φυλάξῃ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, 
ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ,  
ὅπως µακροήµεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι πάσας τὰς ἡµέρας.   
40 kai phylaxÿ ta dikai�mata autou kai tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi  

And you shall guard his commandments, and his ordinances, as many as I give charge to you  

s�meron, hina eu soi gen�tai kai tois huiois sou meta se, hop�s 
today; that good to you it should be, and to your sons after you, so that 

makro�meroi gen�sthe epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos sou did�sin soi pasas tas h�meras.   
long-lived you should be upon the earth, of which YHWH your El gives to you all the days. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNY  DGXFN  OCXID  XARA  MIXR  YLY  DYN  LICAI  F@ 41 

:�¶÷´� †´‰¸ş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A �‹¹š́” �¾�´� †¶�¾÷ �‹¹C¸ƒµ‹ ˆ´‚ ‚÷ 

41. ‘az yab’dil Mosheh shalosh `arim b’`eber haYar’den miz’r’chah shamesh. 
 

Deut4:41 Then Mosheh set apart three cities across the Jordan to the sunrising, 
 

‹41› Τότε ἀφώρισεν Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 

41 Tote aph�risen M�us�s treis poleis peran tou Iordanou apo anatol�n h�liou 
Then Moses separated three cities on the other side of the Jordan of the east sun,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDE ZRC-ILAA  EDRX-Z@  GVXI  XY@  GVEX  DNY  QPL 42 

:IGE  L@D  MIXRD-ON  ZG@-L@  QPE  MYLY  LNZN  EL  @PY-@L   

‚E†¸‡ œµ”µ…-‹¹�¸ƒ¹A E†·”·š-œ¶‚ ‰µ˜̧š¹‹ š¶�¼‚ µ‰·˜Ÿš †´L´� “º’́� ƒ÷ 
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:‹́‰´‡ �·‚́† �‹¹š́”¶†-‘¹÷ œµ‰µ‚-�¶‚ “´’̧‡ �Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹÷ Ÿ� ‚·’¾ā-‚¾�  
42. lanus shamah rotseach ‘asher yir’tsach ‘eth-re`ehu bib’li-da`ath  

w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom w’nas ‘el-‘achath min-he`arim ha’el wachay. 
 

Deut4:42 that a manslayer might flee there, who slew his neighbor unawares,  

and hated him not in time past; and by fleeing to one of these cities he might live: 
 

‹42› φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν πλησίον οὐκ εἰδὼς καὶ οὗτος οὐ µισῶν αὐτὸν 
πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ τρίτης, καὶ καταφεύξεται εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται·   
42 phygein ekei ton phoneut�n, hos an phoneusÿ ton pl�sion ouk eid�s kai houtos ou mis�n auton  

to flee there for the man-killer who ever should have slaughtered the neighbor not knowingly, 
                                                                           and this one having not detested him  

pro t�s echthes kai trit�s, kai katapheuxetai eis mian t�n pole�n tout�n kai z�setai;   
before yesterday and the third day before.  And he shall take refuge in one of these cities,  
                                                                                                 and he shall live –  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPAE@XL  XYIND  UX@A  XACNA  XVA-Z@ 43 

:IYPNL  OYAA  OLEB-Z@E  ICBL  CRLBA  ZN@X-Z@E 

‹¹’·ƒE‚ºš́� š¾�‹¹Lµ† —¶š¶‚̧A š́A̧…¹LµA š¶ ¶̃A-œ¶‚ „÷ 

:‹¹Vµ’̧÷µ� ‘́�́AµA ‘́�ŸB-œ¶‚̧‡ ‹¹…´Bµ� …́”¸�¹BµA œ¾÷‚́š-œ¶‚̧‡ 
43. ‘eth-Betser bamid’bar b’erets hamishor laRu’ubeni  

w’eth-Ra’moth baGil’`ad laGadi w’eth-Golan baBashan laM’nashshi. 
 

Deut4:43 Bezer in the wilderness in the plain country of the Reubenites,  

and Ramoth in Gilead for the Gadites, and Golan in Bashan for the Manassites. 
 

‹43› τὴν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ Ρουβην  
καὶ τὴν Ραµωθ ἐν Γαλααδ τῷ Γαδδι καὶ τὴν Γαυλων ἐν Βασαν τῷ Μανασση.   
43 t�n Bosor en tÿ er�mŸ en tÿ gÿ tÿ pedinÿ tŸ Roub�n  

Bezer in the wilderness, in the land in the plain of Reuben;  

kai t�n Ram�th en Galaad tŸ Gaddi kai t�n Gaul�n en Basan tŸ Manass�.   
and Ramoth in Gilead to the Gadites; and Golon in Bashan to the Manassites.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  IPTL  DYN  MY-XY@  DXEZD  Z@FE 44 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� †¶�¾÷ �´ā-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œ‚¾ˆ¸‡ …÷ 

44. w’zo’th hatorah ‘asher-sam Mosheh liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut4:44 Now this is the law which Mosheh set before the sons of Yisrael; 
 

‹44› Οὗτος ὁ νόµος, ὃν παρέθετο Μωυσῆς ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ·   
44 Houtos ho nomos, hon paretheto M�us�s en�pion hui�n Isra�l;   

This is the law which Moses placed before the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHTYNDE  MIWGDE  ZCRD  DL@ 45 

:MIXVNN  MZ@VA  L@XYI  IPA-L@  DYN  XAC  XY@ 

�‹¹Š́P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ†¸‡ œ¾…·”´† †¶K·‚ †÷ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �´œ‚·˜̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚ 
45. ‘eleh ha`edoth w’hachuqim w’hamish’patim  
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‘asher diber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El b’tse’tham miMits’rayim. 
 

Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances  

which Mosheh spoke to the sons of Yisrael, when they came out from Egypt, 
 

‹45› ταῦτα τὰ µαρτύρια καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ὅσα ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

45 tauta ta martyria kai ta dikai�mata kai ta krimata, hosa elal�sen M�us�s 
These are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, as many as Moses spoke 

tois huiois Isra�l en tÿ er�mŸ exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou  
to the sons of Israel in the wilderness, in their coming forth from the land of Egypt, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

IXN@D  JLN  OGIQ  UX@A  XERT  ZIA  LEN  @IBA  OCXID  XARA 46 

:MIXVNN  MZ@VA  L@XYI  IPAE  DYN  DKD  XY@  OEAYGA  AYEI  XY@   

‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ —¶š¶‚̧A šŸ”̧P œ‹·A �E÷ ‚̧‹µBµA ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A ‡÷ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �´œ‚·˜̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE †¶�¾÷ †´J¹† š¶�¼‚ ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚  
46. b’`eber haYar’den bagay’ mul Beyth p’`or b’erets Sichon melek ha’Emori  

‘asher yosheb b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ub’ney Yis’ra’El b’tse’tham miMits’rayim. 
 

Deut4:46 across the Jordan, in the valley opposite Beth-peor, in the land of Sihon king of the Amorites 

who lived at Heshbon, whom Mosheh and the sons of Yisrael defeated when they came out from Egypt. 
 

‹46› ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου Φογωρ  
ἐν γῇ Σηων βασιλέως τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων,  
οὓς ἐπάταξεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

46 en tŸ peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phog�r en gÿ S��n basile�s t�n Amorrai�n,  
on the other side of the Jordan, in the ravine near the house of Peor,  
                                                                          in the land of Sihon king of the Amorites  

hos katŸkei en Eseb�n, hous epataxen M�us�s kai hoi huioi Isra�l exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou  
whom dwelt in Heshbon, who Moses struck, and the sons of Israel,  
                                                               in their coming forth from out of the land of Egypt.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKLN  IPY  OYAD-JLN  BER  UX@-Z@E  EVX@-Z@  EYXIIE 47 

:YNY  GXFN  OCXID  XARA  XY@  IXN@D 

 ‹·�̧�µ÷ ‹·’̧� ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ ˆ÷ 

:�¶÷´� ‰µş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† 
47. wayir’shu ‘eth-‘ar’tso w’eth-‘erets `Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori  

‘asher b’`eber haYar’den miz’rach shamesh. 
 

Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan,  

the two kings of the Amorites, who were across the Jordan to the sunrising, 
 

‹47› καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν Ωγ βασιλέως τῆς Βασαν,  
δύο βασιλέων τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου, 
47 kai ekl�ronom�san t�n g�n autou kai t�n g�n 7g basile�s t�s Basan,  

And they inherited his land, and the land of Og king of Bashan,  

duo basile�n t�n Amorrai�n, hoi �san peran tou Iordanou katí anatolas h�liou,  
two kings of the Amorites who were on the other side of the Jordan,  
                                                                according to the rising of the sun.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENXG  @ED  O@IY  XD-CRE  OPX@  LGP-ZTY-LR  XY@  XRXRN 48 

:‘Ÿ÷̧š¶‰ ‚E† ‘¾‚‹¹ā šµ†-…µ”¸‡ ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧ā-�µ” š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‰÷ 

48. me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’`ad-har Si’on hu’ Cher’mon. 
 

Deut4:48 from Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon,  

even unto Mount Sion (that is, Hermon), 
 

‹48› ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων,  
καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ Σηων, ὅ ἐστιν Αερµων, 
48 apo Aro�r, h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn�n, kai epi tou orous tou S��n, ho estin Aerm�n,  

From Aroer, which is upon the bank of the rushing stream Arnon,  
                                                            and upon the mountain of Sion, which is Hermon,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DBQTD  ZCY@  ZGZ  DAXRD  MI  CRE  DGXFN  OCXID  XAR  DAXRD-LKE 49 

†´‰´ş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·” †´ƒ́š¼”´†-�´�¸‡ Š÷ 

– :†´B̧“¹Pµ† œ¾C¸�µ‚ œµ‰µU †´ƒ́š¼”´† �´‹ …µ”¸‡ 
49. w’kal-ha`Arabah `eber haYar’den miz’rachah  

w’`ad yam ha`Arabah tachath ‘ash’doth haPis’gah. 
 

Deut4:49 with all the Arabah across the Jordan to the sunrising,  

even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah. 
 

‹49› πᾶσαν τὴν Αραβα πέραν τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου ὑπὸ Ασηδωθ τὴν λαξευτήν.    

49 pasan t�n Araba peran tou Iordanou katí anatolas h�liou hypo As�d�th t�n laxeut�n.   
all the Araba (the wilderness) on the other side of the Jordan according to the rising of the sun  
                                                                            by Asedoth – the one of dressed stone. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 5 
 

L@XYI  RNY  MDL@  XN@IE  L@XYI-LK-L@  DYN  @XWIE Deut5:1 

MEID  MKIPF@A  XAC  IKP@  XY@  MIHTYND-Z@E  MIWGD-Z@   
:MZYRL  MZXNYE  MZ@  MZCNLE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ”µ÷¸� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�¶‚ †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

�ŸIµ† �¶�‹·’̧ˆ´‚̧A š·ƒ¾C ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚  
:�´œ¾ā¼”µ� �¶U̧šµ÷¸�E �´œ¾‚ �¶U̧…µ÷¸�E  

1. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-kal-Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem sh’ma` Yis’ra’El ‘eth-hachuqim w’eth-

hamish’patim ‘asher ‘anoki dober b’az’neykem hayom ul’mad’tem ‘otham ush’mar’tem la`asotham. 
 

Deut5:1 Then Mosheh summoned all Yisrael and said to them: Hear, O Yisrael,  

the statutes and the ordinances which I am speaking today in your hearing,  

that you may learn them and observe to do them. 
 

‹5:1› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντα Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἄκουε, Ισραηλ,  
τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
καὶ µαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν αὐτά.   
1 Kai ekalesen M�us�s panta Isra�l kai eipen pros autous Akoue, Isra�l, ta dikai�mata kai ta krimata,  

And Moses called all Israel, and he said to them, Hear O Israel,  

                                                                                    the ordinances and the judgments!  

hosa eg� lal� en tois �sin hym�n en tÿ h�mera� tautÿ, kai math�sesthe auta kai phylaxesthe poiein auta.   
as many as I speak in your ears in this day.  And you shall learn them, and guard to do them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXGA  ZIXA  EPNR  ZXK  EPIDL@  DEDI 2 

:ƒ·š¾‰¸A œ‹¹ş̌A E’́L¹” œµš́J E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ 

2. Yahúwah ‘Eloheynu karath `imanu b’rith b’Choreb. 
 

Deut5:2 JWJY our El made a covenant with us at Horeb. 
 

‹2› κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν διέθετο πρὸς ὑµᾶς διαθήκην ἐν Χωρηβ·   
2 kyrios ho theos hym�n dietheto pros hymas diath�k�n en Ch�r�b;   

YHWH your El ordained to you a covenant in Horeb.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  ZIXAD-Z@  DEDI  ZXK  EPIZA@-Z@  @L 3 

:MIIG  EPLK  MEID  DT  DL@  EPGP@  EPZ@  IK 

œ‚¾Fµ† œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ †´E†´‹ œµš́J E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ‚¾� „ 

:�‹¹Iµ‰ E’́KºJ �ŸIµ† †¾– †¶K·‚ E’̧‰µ’¼‚ E’́U¹‚ ‹¹J 
3. lo’ ‘eth-‘abotheynu karath Yahúwah ‘eth-hab’rith hazo’th  

ki ‘itanu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom kulanu chayim. 
 

Deut5:3 JWJY did not make this covenant with our fathers,  

but with us, even us, who are all of us alive here today. 
 

‹3› οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν διέθετο κύριος τὴν διαθήκην ταύτην,  
ἀλλ’ ἢ πρὸς ὑµᾶς, ὑµεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήµερον·   
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3 ouchi tois patrasin hym�n dietheto kyrios t�n diath�k�n taut�n,  
Not with your fathers YHWH ordained this covenant,  

allí � pros hymas, hymeis h�de pantes z�ntes s�meron;   
but only with you; even you here all living today.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@D  JEZN  XDA  MKNR  DEDI  XAC  MIPTA  MIPT 4 

:�·‚́† ¢ŸU¹÷ š́†´A �¶�́L¹” †´E†´‹ š¶A¹C �‹¹’́–̧A �‹¹’́P … 

4. panim b’phanim diber Yahúwah `imakem bahar mitok ha’esh. 
 

Deut5:4 JWJY spoke to you face to face at the mountain from the midst of the fire, 
 

‹4› πρόσωπον κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρόσ-- 

4 pros�pon kata pros�pon elal�sen kyrios pros hymas en tŸ orei ek mesou tou pyros--  
Face to face YHWH spoke to you in the mountain from the midst of the fire.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  CIBDL  @EDD  ZRA  MKIPIAE  DEDI-OIA  CNR  IKP@ 5 

:XN@L  XDA  MZILR-@LE  Y@D  IPTN  MZ@XI  IK  DEDI  XAC-Z@ 

�¶�́� …‹¹Bµ†¸� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�‹·’‹·ƒE †´E†´‹-‘‹·A …·÷¾” ‹¹�¾’́‚ † 

“ :š¾÷‚·� š́†´A �¶œ‹¹�¼”-‚¾�¸‡ �·‚́† ‹·’̧P¹÷ �¶œ‚·ş̌‹ ‹¹J †´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚  
5. ‘anoki `omed beyn-Yahúwah ubeyneykem ba`eth hahiw’ l’hagid lakem ‘eth-d’bar Yahúwah  

ki y’re’them mip’ney ha’esh w’lo’-`alithem bahar le’mor. 
 

Deut5:5 I was standing between JWJY and you at that time, to declare to you the word of JWJY;  

for you were afraid because of the fire and did not go up into the mountain. He said, 
 

‹5› κἀγὼ εἱστήκειν ἀνὰ µέσον κυρίου καὶ ὑµῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναγγεῖλαι ὑµῖν τὰ ῥήµατα 
κυρίου, ὅτι ἐφοβήθητε ἀπὸ προσώπου τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ ἀνέβητε εἰς τὸ ὄροσ--λέγων 

5 kag� heist�kein ana meson kyriou kai hym�n en tŸ kairŸ ekeinŸ anaggeilai hymin ta hr�mata kyriou,  
And I stood between YHWH and you in that time, to announce to you the sayings of YHWH  

hoti ephob�th�te apo pros�pou tou pyros kai ouk aneb�te eis to orosóleg�n 
for you were in fear from before the fire, and you did not ascend unto the mountain, saying, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  JIZ@VED  XY@  JIDL@  DEDI  IKP@ 6 

:�‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚ ‡ 
6. ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut5:6 I am JWJY your El who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 
 

‹6› Ἐγὼ κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
6 Eg� kyrios ho theos sou ho exagag�n se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.   

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt,  

                                                                                          from the house of slavery.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPT-LR  MIXG@  MIDL@  JL-DIDI  @L 7 

:µ‹́’́P-�µ” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¸�-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ˆ 
7. lo’ yih’yeh-l’ak ‘elohim ‘acherim `al-panaay. 
 

Deut5:7 You shall have no other elohim before Me. 
 

‹7› οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προσώπου µου.  -- 
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7 ouk esontai soi theoi heteroi pro pros�pou mou.  --  
There shall not be to you deities other before my face.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRNN  MINYA  XY@  DPENZ-LK  LQT  JL-DYRZ-@L 8 

:UX@L  ZGZN  MINA  XY@E  ZGZN  UX@A  XY@E 

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ †´’E÷̧U-�´J �¶“¶– ¡¸�-†¶ā¼”µœ-‚¾� ‰ 

:—¶š́‚́� œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµA š¶�¼‚µ‡ œµ‰´U¹÷ —¶š́‚́A š¶�¼‚µ‡ 
8. lo’-tha`aseh-l’ak phesel kal-t’munah ‘asher bashamayim mima`al  

wa’asher ba’arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets. 
 

Deut5:8 You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in heaven  

above or on the earth beneath or in the water under the earth. 
 

‹8› οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁµοίωµα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω  
καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.   
8 ou poi�seis seautŸ eid�lon oude pantos homoi�ma, hosa en tŸ ouranŸ an�  

You shall not make for yourself a carving, nor any representation,  

                                                                         as many as are in the heaven upward,  

kai hosa en tÿ gÿ kat� kai hosa en tois hydasin hypokat� t�s g�s.   
and as many as are in the earth below, and as many as are in the waters underneath the earth.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

@PW  L@  JIDL@  DEDI  IKP@  IK  MCARZ  @LE  MDL  DEGZYZ-@L 9 

:I@PYL  MIRAX-LRE  MIYLY-LRE  MIPA-LR  ZEA@  OER  CWT   

‚́Mµ™ �·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J �·…¸ƒ́”´œ ‚¾�¸‡ �¶†´� †¶‡¼‰µU̧�¹œ-‚¾� Š 

:‹́‚̧’¾ā̧� �‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹�·K¹�-�µ”̧‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚ ‘¾‡¼” …·™¾P  
9. lo’-thish’tachaweh lahem w’lo’ tha`ab’dem ki ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘El qana’  

poqed `awon ‘aboth `al-banim w’`al-shileshim w’`al-ribe`im l’son’ay. 
 

Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; for I, JWJY your El, am a jealous El,  

visiting the iniquity of the fathers on the children,  

and on the third and the fourth generations of those who hate Me, 
 

‹9› οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς, ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, θεὸς 
ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς µισοῦσίν µε 

9 ou proskyn�seis autois oude m� latreusÿs autois, hoti eg� eimi kyrios ho theos sou, theos z�l�t�s  
You shall not do obeisance to them, nor in any way serve them; for I am YHWH your El,  

                                                                                                                       a jealous El,  

apodidous hamartias pater�n epi tekna epi trit�n kai tetart�n genean tois misousin me  
repaying the sins of the fathers upon the children unto the third and fourth generation  

                                                                                           to the ones detesting me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZEVN  IXNYLE  IAD@L  MITL@L  CQG  DYRE 10 

“ :Ÿœ¾‡̧ ¹̃÷ ‹·ş̌÷¾�̧�E ‹µƒ¼†¾‚̧� �‹¹–́�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶ā¾”¸‡ ‹ 

10. w’`oseh chesed la’alaphim l’ohabay ul’shom’rey mits’wotho. 
 

Deut5:10 but showing mercy to thousands, to those who love Me and keep My commandments. 
 

‹10› καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε  
καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγµατά µου.  -- 
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10 kai poi�n eleos eis chiliadas tois agap�sin me kai tois phylassousin ta prostagmata mou.  --  
and executing mercy to thousands, to the ones loving me, and to the ones keeping my orders. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EYL  JIDL@  DEDI-MY-Z@  @YZ  @L 11 

:@EYL  ENY-Z@  @YI-XY@  Z@  DEDI  DWPI  @L  IK 

‚̧‡́Vµ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�·�-œ¶‚ ‚́W¹œ ‚¾� ‚‹ 

“ :‚̧‡́Vµ� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́W¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ †´E†´‹ †¶Rµ’̧‹ ‚¾� ‹¹J 
11. lo’ thisa’ ‘eth-shem-Yahúwah ‘Eloheyak lashaw’  

ki lo’ y’naqeh Yahúwah ‘eth ‘asher-yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’. 
 

Deut5:11 You shall not take the name of JWJY your El in vain,  

for JWJY shall not leave him unpunished who takes His name in vain. 
 

‹11› οὐ λήµψῃ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ·   
οὐ γὰρ µὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν λαµβάνοντα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.  -- 

11 ou l�mpsÿ to onoma kyriou tou theou sou epi mataiŸ; 
           You shall not take the name of YHWH your El in vain;  

ou gar m� katharisÿ kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiŸ.  ñ  
for shall not cleanse YHWH the one taking his name in vain.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  JEV  XY@K  EYCWL  ZAYD  MEI-Z@  XENY 12 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸E¹˜ š¶�¼‚µJ Ÿ�̧Cµ™̧� œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ šŸ÷́� ƒ‹ 

12. shamor ‘eth-yom haShabbath l’qad’sho ka’asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as JWJY your El commanded you. 
 

‹12› φύλαξαι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου.   
12 phylaxai t�n h�meran t�n sabbat�n hagiazein aut�n, hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou.   

Guard the day of the Sabbaths! to sanctify it  

                                                     in which manner gave charge to you YHWH your El!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZK@LN-LK  ZIYRE  CARZ  MINI  ZYY 13 

:¡¶U̧�‚µ�¸÷-�´J ́œ‹¹ā́”¸‡ …¾ƒ¼”µU �‹¹÷́‹ œ¶�·� „‹ 

13. shesheth yamim ta`abod w’`asiath kal-m’la’k’teak. 
 

Deut5:13 Six days you shall labor and do all your work, 
 

‹13› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου·   
13 hex h�meras erga� kai poi�seis panta ta erga sou;   

Six days you shall work, and do all your works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  DK@LN-LK  DYRZ  @L  JIDL@  DEDIL  ZAY  IRIAYD  MEIE 14 

JZNDA-LKE  JXNGE  JXEYE  JZN@E-JCARE  JZAE-JPAE   
:JENK  JZN@E  JCAR  GEPI  ORNL  JIXRYA  XY@  JXBE   

†´Uµ‚ †´�‚́�¸÷-�´� †¶ā¼”µœ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� œ́Aµ� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �Ÿ‹̧‡ …‹ 

¡¶U̧÷¶†¸A-�´�̧‡ ¡¸š¾÷¼‰µ‡ ¡̧šŸ�̧‡ ¡¶œ́÷¼‚µ‡-¡̧C¸ƒµ”̧‡ ¡¶U¹ƒE-¡̧’¹ƒE  
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:¡Ÿ÷́J ¡̧œ́÷¼‚µ‡ ¡¸C¸ƒµ” µ‰E’́‹ ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶š́”¸�¹A š¶�¼‚ ¡¸š·„̧‡  
14. w’yom hash’bi`i Shabbath laYahúwah ‘Eloheyak lo’ tha`aseh kal-m’la’kah ‘atah  

ubin’k-ubitek w’`ab’d’ak-wa’amathek w’shor’ak wachamor’ak w’kal-b’hem’tek  

w’ger’ak ‘asher bish’`areyak l’ma`an yanuach `ab’d’ak wa’amath’ak kamok. 
 

Deut5:14 but the seventh day is a Shabbat of JWJY your El; in it you shall not do any work, you  

or your son or your daughter or your male servant or your female servant or your ox or your donkey  

or any of your cattle or your sojourner that is inside your gates, so that your male servant  

and your female servant may rest as well as you. 
 

‹14› τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου  
καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί,  
ἵνα ἀναπαύσηται ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ·   
14 tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata kyriŸ tŸ theŸ sou, ou poi�seis en autÿ pan ergon, sy  

But the day seventh is a Sabbath to YHWH your El.  You shall not do on it any work – you,  

kai hoi huioi sou kai h� thygat�r sou, ho pais sou kai h� paidisk� sou, ho bous sou  
and your son, and your daughter, your manservant, and your maidservant, your ox,  

kai to hypozygion sou kai pan kt�nos sou kai ho pros�lytos ho paroik�n en soi,  
and your beast of burden, and every beast of yours, and the foreigner sojourning among you,  

hina anapaus�tai ho pais sou kai h� paidisk� sou h�sper kai sy;   
that should have cause to rest your manservant and your maidservant as also you.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  ZIID  CAR-IK  ZXKFE 15 

  DWFG  CIA  MYN  JIDL@  DEDI  J@VIE 
:ZAYD  MEI-Z@  ZEYRL  JIDL@  DEDI  JEV  OK-LR  DIEHP  RXFAE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶”-‹¹J ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ‡Š 

µ”¾ş̌ˆ¹ƒE †´™́ˆ¼‰ …´‹̧A �´V¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚¹˜¾Iµ‡ 
“ :œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ œŸā¼”µ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧E¹˜ ‘·J-�µ” †´‹EŞ̌’ 

15. w’zakar’at ki-`ebed hayiath b’erets Mits’rayim wayotsi’ak Yahúwah ‘Eloheyak misham b’yad 

chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah `al-ken tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak la`asoth ‘eth-yom haShabbath. 
 

Deut5:15 You shall remember that you were a slave in the land of Egypt,  

and JWJY your El brought you out of there by a mighty hand and by an outstretched arm;  

therefore JWJY your El commanded you to observe the Shabbat day. 
 

‹15› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν  
ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, διὰ τοῦτο συνέταξέν σοι κύριος ὁ θεός σου  
ὥστε φυλάσσεσθαι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτήν.  -- 

15 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ kai ex�gagen se kyrios ho theos sou ekeithen  
And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

                                                                      and led you YHWH your El from there  

en cheiri krataia� kai en brachioni huy�lŸ, dia touto synetaxen soi kyrios ho theos sou  
by hand a fortified and with arm a high.  On account of this gave orders to you YHWH your El,      

h�ste phylassesthai t�n h�meran t�n sabbat�n kai hagiazein aut�n.  --  
so as for you to guard the day of the Sabbaths, and to sanctify it. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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JIDL@  DEDI  JEV  XY@K  JN@-Z@E  JIA@-Z@  CAK 16 

  DNC@D  LR  JL  AHII  ORNLE  JINI  OKIX@I  ORNL 
:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@ 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸E¹˜ š¶�¼‚µJ ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ …·AµJ ˆŠ 

 †´÷´…¼‚́† �µ” ¢́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸�E ¡‹¶÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� 
“ :¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 

16. kabed ‘eth-‘abik w’eth-‘imek ka’asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak l’ma`an ya’arikun yameyak 

ul’ma`an yitab lak `al ha’adamah ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut5:16 Honor your father and your mother, as JWJY your El has commanded you, that your days 

may be prolonged and that it may go well with you on the land which JWJY your El gives you. 
 

‹16› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου,  
ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα µακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.  -- 

16 tima ton patera sou kai t�n m�tera sou, hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou,  
Esteem your father and your mother!  in which manner gave charge to you YHWH your El,  

hina eu soi gen�tai, kai hina makrochronios genÿ epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.  --  
that good should be to you, and that a long time you may be upon the earth,  

                                                                           of which YHWH your El gives to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVXZ  @L 17 

“ :‰´˜̧š¹U ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ tir’tsach. 
 

Deut5:17 You shall not murder. 
 

‹17› οὐ µοιχεύσεις.  -- 
17 ou moicheuseis.  --  

You shall not murder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:S@PZ  @LE 18 

“ :•́‚̧’¹U ‚¾�¸‡ ‰‹ 

18. w’lo’ tin’aph. 
 

Deut5:18 You shall not commit adultery. 
 

‹18› οὐ φονεύσεις.  -- 

18 ou phoneuseis.  --  
You shall not commit adultery.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:APBZ  @LE 19 

“ :ƒ¾’̧„¹U ‚¾�¸‡ Š‹ 

19. w’lo’ tig’nob. 
 

Deut5:19 You shall not steal. 
 

‹19› οὐ κλέψεις.  -- 

19 ou klepseis.  --  
You shall not steal.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EY  CR  JRXA  DPRZ-@LE 20 

“ :‚̧‡́� …·” ¡¼”·ş̌ƒ †¶’¼”µœ-‚¾�¸‡ � 

20. w’lo’-tha`aneh b’re`ak `ed shaw’. 
 

Deut5:20 You shall not bear false witness against your neighbor. 
 

‹20› οὐ ψευδοµαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ.  -- 

20 ou pseudomartyr�seis kata tou pl�sion sou martyrian pseud�.  --  
You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ECARE  EDCY  JRX  ZIA  DE@ZZ  @LE  JRX  ZY@  CNGZ  @LE 21 

:JRXL  XY@  LKE  EXNGE  EXEY  EZN@E   

E†·…´ā ¡¶”·š œ‹·A †¶Eµ‚̧œ¹œ ‚¾�¸‡ “ ¡¶”·š œ¶�·‚ …¾÷¸‰µœ ‚¾�¸‡ ‚� 

“ :¡¶”·ş̌� š¶�¼‚ �¾�̧‡ Ÿš¾÷¼‰µ‡ ŸšŸ� Ÿœ́÷¼‚µ‡ ŸC¸ƒµ”̧‡  
21. w’lo’ thach’mod ‘esheth re`eak s w’lo’ thith’aueh beyth re`eak sadehu  

w’`ab’do wa’amatho shoro wachamoro w’kol ‘asher l’re`eak. 
 

Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife, and you shall not desire your neighbor’s house,  

his field nor his male servant nor his female servant, his ox nor his donkey  

nor anything that belongs to your neighbor. 
 

‹21› οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου.  οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου 
οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ  
οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν.   
21 ouk epithym�seis t�n gynaika tou pl�sion sou.  ouk epithym�seis t�n oikian tou pl�sion sou  

You shall not desire the wife of your neighbor.  You shall not desire the house of your neighbor,  

oute ton agron autou oute ton paida autou oute t�n paidisk�n autou oute tou boos autou  
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox,  

oute tou hypozygiou autou oute pantos kt�nous autou oute hosa tŸ pl�sion sou estin.   
nor his beast of burden, nor any beast of his, nor any thing as much as of your neighbor is.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDA  MKLDW-LK-L@  DEDI  XAC  DL@D  MIXACD-Z@ 22 

  SQI  @LE  LECB  LEW  LTXRDE  OPRD  Y@D  JEZN 
:IL@  MPZIE  MIPA@  ZGL  IPY-LR  MAZKIE 

š́†´A �¶�̧�µ†¸™-�´J-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ƒ� 

•́“´‹ ‚¾�¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ �¶–́š¼”´†¸‡ ‘´’́”¶† �·‚́† ¢ŸU¹÷ 
:‹́�·‚ �·’̧U¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º� ‹·’̧�-�µ” �·ƒ̧U̧�¹Iµ‡ 

22. ‘eth-had’barim ha’eleh diber Yahúwah ‘el-kal-q’hal’kem bahar mitok ha’esh he`anan 

w’ha`araphel qol gadol w’lo’ yasaph wayik’t’bem `al-sh’ney luchoth ‘abanim wayit’nem ‘elay. 
 

Deut5:22 These words JWJY spoke to all your assembly at the mountain from the midst of the fire,  

of the cloud and of the thick gloom, with a great voice, and He added no more.  

He wrote them on two tablets of stone and gave them to me. 
 

‹22› Τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐλάλησεν κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν ὑµῶν ἐν τῷ ὄρει  
ἐκ µέσου τοῦ πυρός, σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ µεγάλη, καὶ οὐ προσέθηκεν·   
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καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας καὶ ἔδωκέν µοι.   
22 Ta hr�mata tauta elal�sen kyrios pros pasan synag�g�n hym�n en tŸ orei  

These are the discourses YHWH spoke to all your congregation in the mountain  

ek mesou tou pyros, skotos, gnophos, thuella, ph�n� megal�, kai ou proseth�ken;   
from the midst of the fire, darkness, dimness, storm – voice a great;  

                                                                                  and he did not add any more.  

kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas kai ed�ken moi.   
And he wrote them upon two tablets of stone, and he gave them to me.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  XRA  XDDE  JYGD  JEZN  LEWD-Z@  MKRNYK  IDIE 23 

:MKIPWFE  MKIHAY  IY@X-LK  IL@  OEAXWZE 

�·‚́A š·”¾A š́†´†¸‡ ¢¶�¾‰µ† ¢ŸU¹÷ �ŸRµ†-œ¶‚ �¶�¼”¸÷́�̧J ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:�¶�‹·’̧™¹ˆ¸‡ �¶�‹·Ş̌ƒ¹� ‹·�‚́š-�´J ‹µ�·‚ ‘Eƒ̧ş̌™¹Uµ‡ 
23. way’hi k’sham’`akem ‘eth-haqol mitok hachoshek w’hahar bo`er ba’esh 

watiq’r’bun ‘elay kal-ra’shey shib’teykem w’ziq’neykem. 
 

Deut5:23 And it came to pass, when you heard the voice from the midst of the darkness, while  

the mountain was burning with fire, you came near to me, all the heads of your tribes and your elders. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο ὡς ἠκούσατε τὴν φωνὴν ἐκ µέσου τοῦ πυρὸς καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί,  
καὶ προσήλθετε πρός µε, πάντες οἱ ἡγούµενοι τῶν φυλῶν ὑµῶν καὶ ἡ γερουσία ὑµῶν, 
23 kai egeneto h�s �kousate t�n ph�n�n ek mesou tou pyros kai to oros ekaieto pyri,  

And it came to pass as you heard the voice from out of the midst of the fire,  

                                                                                     and the mountain burned fire, 

kai pros�lthete pros me, pantes hoi h�goumenoi t�n phyl�n hym�n kai h� gerousia hym�n,  
and there came forward to me all the leaders of your tribes, and your council of elders,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELCB-Z@E  ECAK-Z@  EPIDL@  DEDI  EP@XD  OD  EXN@ZE 24 

  EPI@X  DFD  MEID  Y@D  JEZN  EPRNY  ELW-Z@E 
:IGE  MC@D-Z@  MIDL@  XACI-IK 

 Ÿ�¸…´B-œ¶‚̧‡ Ÿ…¾ƒ̧J-œ¶‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E’́‚̧š¶† ‘·† Eş̌÷‚¾Uµ‡ …� 

E’‹¹‚́š †¶Fµ† �ŸIµ† �·‚́† ¢ŸU¹÷ E’̧”µ÷´� Ÿ�¾™-œ¶‚̧‡ 
:‹́‰´‡ �´…´‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…¸‹-‹¹J 

24. wato’m’ru hen her’anu Yahúwah ‘Eloheynu ‘eth-k’bodo w’eth-gad’lo  

w’eth-qolo shama`’nu mitok ha’esh hayom hazeh ra’inu ki-y’daber ‘Elohim ‘eth-ha’adam wachay. 
 

Deut5:24 You said, Behold, JWJY our El has shown us His glory and His greatness, and we have heard 

His voice from the midst of the fire; we have seen this day that Elohim speaks with man, yet he lives. 
 

‹24› καὶ ἐλέγετε Ἰδοὺ ἔδειξεν ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ,  
καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαµεν ἐκ µέσου τοῦ πυρός·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εἴδοµεν ὅτι λαλήσει ὁ θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ζήσεται.   
24 kai elegete Idou edeixen h�min kyrios ho theos h�m�n t�n doxan autou,  

that you said, Behold, showed to us YHWH our El his glory,  

kai t�n ph�n�n autou �kousamen ek mesou tou pyros;   
and his voice we hear from the midst of the fire.  

en tÿ h�mera� tautÿ eidomen hoti lal�sei ho theos pros anthr�pon, kai z�setai.   
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In this day we beheld that Elohim shall speak to man, and he shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DLCBD  Y@D  EPLK@Z  IK  ZENP  DNL  DZRE 25 

:EPZNE  CER  EPIDL@  DEDI  LEW-Z@  RNYL  EPGP@  MITQI-M@ 

 œ‚¾Fµ† †´�¾…¸Bµ† �·‚́† E’·�¸�‚¾œ ‹¹J œE÷́’ †´L´� †´Uµ”¸‡ †� 

:E’̧œ́÷́‡ …Ÿ” E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹–̧“¾‹-�¹‚ 
25. w’`atah lamah namuth ki tho’k’lenu ha’esh hag’dolah hazo’th  

‘im-yos’phim ‘anach’nu lish’mo`a ‘eth-qol Yahúwah ‘Eloheynu `od wamath’nu. 
 

Deut5:25 Now then why should we die?  For this great fire shall consume us;  

if we continue to hear the voice of JWJY our El any longer, then we shall die. 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἀποθάνωµεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡµᾶς τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο,  
ἐὰν προσθώµεθα ἡµεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἔτι, καὶ ἀποθανούµεθα.   
25 kai nyn m� apothan�men, hoti exanal�sei h�mas to pyr to mega touto,  

And now let us not die, for shall completely consume us fire this great,  

ean prosth�metha h�meis akousai t�n ph�n�n kyriou tou theou h�m�n eti, kai apothanoumetha.   
if we should have added to hear ourselves the voice of YHWH our El any more –  
                                                                                                       then we shall die. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACN  MIIG  MIDL@  LEW  RNY  XY@  XYA-LK  IN  IK 26 

:IGIE  EPNK  Y@D-JEZN 

 š·Aµ…̧÷ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ™ ”µ÷́� š¶�¼‚ š́ā́A-�´� ‹¹÷ ‹¹J ‡� 

:‹¹‰¶Iµ‡ E’¾÷́J �·‚́†-¢ŸU¹÷ 
26. ki mi kal-basar ‘asher shama` qol ‘Elohim chayim m’daber mitok-ha’esh kamonu wayechi. 
 

Deut5:26 For who is there of all flesh who has heard the voice of the living Elohim speaking  

from the midst of the fire, as we have, and lived? 
 

‹26› τίς γὰρ σάρξ, ἥτις ἤκουσεν φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος  
ἐκ µέσου τοῦ πυρὸς ὡς ἡµεῖς καὶ ζήσεται;   
26 tis gar sarx, h�tis �kousen ph�n�n theou z�ntos lalountos ek mesou tou pyros h�s h�meis kai z�setai?   

For what flesh who heard the voice of the living Elohim speaking from the midst of the fire  
                                                                                                        as we even shall live?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

XACZ  Z@E  EPIDL@  DEDI  XN@I  XY@-LK  Z@  RNYE  DZ@  AXW 27 

:EPIYRE  EPRNYE  JIL@  EPIDL@  DEDI  XACI  XY@-LK  Z@  EPIL@   

¸Uµ‚̧‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚-�´J œ·‚ ”´÷¼�E †´Uµ‚ ƒµş̌™ ˆ� 

:E’‹¹ā́”¸‡ E’̧”µ÷´�̧‡ ¡‹¶�·‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹ š¶�¼‚-�´J œ·‚ E’‹·�·‚ š·Aµ…¸U 
27. q’rab ‘atah ushama` ‘eth kal-‘asher yo’mar Yahúwah ‘Eloheynu  

w’at t’daber ‘eleynu ‘eth kal-‘asher y’daber Yahúwah ‘Eloheynu ‘eleyak w’shama`’nu w’`asinu. 
 

Deut5:27 You go near and hear all that JWJY our El says;  

then you speak to us all that JWJY our El speaks to you, and we shall hear and do it. 
 

‹27› πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν, καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡµᾶς 
πάντα, ὅσα ἂν λαλήσῃ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πρὸς σέ, καὶ ἀκουσόµεθα καὶ ποιήσοµεν.   
27 proselthe sy kai akouson panta hosa an eipÿ kyrios ho theos h�m�n, kai sy lal�seis pros h�mas panta,  
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You approach and hear all as much as should say YHWH our El!   And you shall speak to us all  

hosa an lal�sÿ kyrios ho theos h�m�n pros se, kai akousometha kai poi�somen.   
whatever should speak YHWH our El to you, and we shall hear, and we shall do.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  MKXACA  MKIXAC  LEW-Z@  DEDI  RNYIE 28 

  DFD  MRD  IXAC  LEW-Z@  IZRNY  IL@  DEDI  XN@IE 
:EXAC  XY@-LK  EAIHID  JIL@  EXAC  XY@ 

‹́�·‚ �¶�¸š¶Aµ…¸A �¶�‹·ş̌ƒ¹C �Ÿ™-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‰� 

†¶Fµ† �´”´† ‹·ş̌ƒ¹C �Ÿ™-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷́� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Eš·A¹C š¶�¼‚-�´J Eƒ‹¹Š‹·† ¡‹¶�·‚ Eş̌A¹C š¶�¼‚ 

28. wayish’ma` Yahúwah ‘eth-qol dib’reykem b’daber’kem ‘elay wayo’mer Yahúwah ‘elay 

shama`’ti ‘eth-qol dib’rey ha`am hazeh ‘asher dib’ru ‘eleyak heytibu kal-‘asher diberu. 
 

Deut5:28 JWJY heard the voice of your words when you spoke to me, and JWJY said to me,  

I have heard the voice of the words of this people which they have spoken to you.  

They have done well in all that they have spoken. 
 

‹28› καὶ ἤκουσεν κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑµῶν λαλούντων πρός µε,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου,  
ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ·  ὀρθῶς πάντα, ὅσα ἐλάλησαν.   
28 kai �kousen kyrios t�n ph�n�n t�n log�n hym�n lalount�n pros me, kai eipen kyrios pros me  

And YHWH heard the voice of your words speaking to me.  And YHWH said to me,  

4kousa t�n ph�n�n t�n log�n tou laou toutou, hosa elal�san pros se;  orth�s panta, hosa elal�san.   
I heard the voice of the words of this people, as many as they spoke to you rightly,  
                                                                                              all as many as they spoke.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNYLE  IZ@  D@XIL  MDL  DF  MAAL  DIDE  OZI-IN 29 

:MLRL  MDIPALE  MDL  AHII  ORNL  MINID-LK  IZEVN-LK-Z@ 

 š¾÷̧�¹�¸‡ ‹¹œ¾‚ †´‚̧š¹‹̧� �¶†´� †¶ˆ �́ƒ́ƒ̧� †´‹́†¸‡ ‘·U¹‹-‹¹÷ Š� 

:�´�¾”̧� �¶†‹·’̧ƒ¹�¸‡ �¶†´� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹÷´Iµ†-�´J ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ 
29. mi-yiten w’hayah l’babam zeh lahem l’yir’ah ‘othi  

w’lish’mor ‘eth-kal-mits’wothay kal-hayamim l’ma`an yitab lahem w’lib’neyhem l’`olam. 
 

Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them, that they would fear Me  

and keep all My commandments all the days, that it may be well with them and with their sons forever! 
 

‹29› τίς δώσει οὕτως εἶναι τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε φοβεῖσθαί µε καὶ φυλάσσεσθαι  
τὰς ἐντολάς µου πάσας τὰς ἡµέρας, ἵνα εὖ ᾖ αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν δι’ αἰῶνος;   
29 tis d�sei hout�s einai t�n kardian aut�n en autois h�ste phobeisthai me  

Who shall give to be thus their heart in them, so as to fear me,  

kai phylassesthai tas entolas mou pasas tas h�meras, hina eu ÿ autois kai tois huiois aut�n dií ai�nos?   
and to guard my commandments all the days, that good might be to them and to their sons  

                                                                                                                        through the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILD@L  MKL  EAEY  MDL  XN@  JL 30 

:�¶�‹·�»†´‚̧� �¶�́� EƒE� �¶†´� š¾÷½‚ ¢·� � 

30. lek ‘emor lahem shubu lakem l’ahaleykem. 
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Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents. 
 

‹30› βάδισον εἰπὸν αὐτοῖς Ἀποστράφητε ὑµεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν·   
30 badison eipon autois Apostraph�te hymeis eis tous oikous hym�n;   

Proceed!  Say to them!  You return to your houses! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWGDE  DEVND-LK  Z@  JIL@  DXAC@E  ICNR  CNR  DT  DZ@E 31 

:DZYXL  MDL  OZP  IKP@  XY@  UX@A  EYRE  MCNLZ  XY@  MIHTYNDE   

�‹¹Rº‰µ†¸‡ †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J œ·‚ ¡‹¶�·‚ †´ş̌Aµ…¼‚µ‡ ‹¹…´L¹” …¾÷¼” †¾P †´Uµ‚̧‡ ‚� 

:D´U̧�¹ş̌� �¶†´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́ƒ Eā́”¸‡ �·…¸Lµ�¸U š¶�¼‚ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†¸‡  
31. w’atah poh `amod `imadi wa’adab’rah ‘eleyak ‘eth kal-hamits’wah w’hachuqim  

w’hamish’patim ‘asher t’lam’dem w’`asu ba’arets ‘asher ‘anoki nothen lahem l’rish’tah. 
 

Deut5:31 But as for you, stand here by Me, that I may speak to you all the commandments  

and the statutes and the judgments which you shall teach them,  

that they may observe them in the land which I give them to possess. 
 

‹31› σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι µετ’ ἐµοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώµατα  
καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα διδάξεις αὐτούς, καὶ ποιείτωσαν ἐν τῇ γῇ, ἣν ἐγὼ δίδωµι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ.   
31 sy de autou st�thi metí emou, kai lal�s� pros se tas entolas kai ta dikai�mata kai ta krimata,  

But you here stand with me!  and I shall speak to you all the commandments,  

                                                                             and the ordinances, and the judgments,  

hosa didaxeis autous, kai poieit�san en tÿ gÿ, h�n eg� did�mi autois en kl�rŸ.   
as many as you shall teach them.  And let them do thus in the land which I give to them by lot!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  MKZ@  MKIDL@  DEDI  DEV  XY@K  ZEYRL  MZXNYE 32 

:L@NYE  OINI  EXQZ 

 ‚¾� �¶�̧œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œŸā¼”µ� �¶U̧šµ÷̧�E ƒ� 

:�‚¾÷̧āE ‘‹¹÷́‹ Ešº“´œ 
32. ush’mar’tem la`asoth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem lo’ thasuru yamin us’mo’l. 
 

Deut5:32 So you shall observe to do just as JWJY your El has commanded you;  

you shall not turn aside to the right or to the left. 
 

‹32› καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου·   
οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 

32 kai phylaxesthe poiein hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou;   
And you shall guard to do in which manner gave charge to you YHWH your El,  

ouk ekklineite eis dexia oude eis aristera  
to not turn aside to the right hand nor to the left,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLZ  MKZ@  MKIDL@  DEDI  DEV  XY@  JXCD-LKA 33 

:OEYXIZ  XY@  UX@A  MINI  MZKX@DE  MKL  AEHE  OEIGZ  ORNL 

 E�·�·U �¶�̧œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�´�¸A „� 

:‘E�́š‹¹U š¶�¼‚ —¶š́‚́A �‹¹÷́‹ �¶U̧�µš¼‚µ†¸‡ �¶�´� ƒŸŞ̌‡ ‘E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� 
33. b’kal-haderek ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem teleku l’ma`an tich’yun  

w’tob lakem w’ha’arak’tem yamim ba’arets ‘asher tirashun. 
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Deut5:33 You shall walk in all the way which JWJY your El has commanded you, that you may live  

and that it may be well with you, and that you may prolong your days in the land which you shall possess. 
 

‹33› κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ,  
ὅπως καταπαύσῃ σε καὶ εὖ σοι ᾖ καὶ µακροηµερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κληρονοµήσετε.   
33 kata pasan t�n hodon, h�n eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en autÿ,  

but according to every way which gave charge to you YHWH your El to go by it,  

hop�s katapausÿ se kai eu soi ÿ kai makro�mereus�te epi t�s g�s, h�s kl�ronom�sete.    
so that he should rest you, and good might be to you, and you should prolong your days  
                                                                upon the land which you shall inherit. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 6 
 

MKIDL@  DEDI  DEV  XY@  MIHTYNDE  MIWGD  DEVND  Z@FE Deut6:1 

:DZYXL  DNY  MIXAR  MZ@  XY@  UX@A  ZEYRL  MKZ@  CNLL   

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ† †´‡̧ ¹̃Lµ† œ‚¾ˆ¸‡ ‚ 

:D´U̧�¹ş̌� †´L´� �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́A œŸā¼”µ� �¶�̧œ¶‚ …·Lµ�¸�  
1. w’zo’th hamits’wah hachuqim w’hamish’patim ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem  

l’lamed ‘eth’kem la`asoth ba’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah. 
 

Deut6:1 Now this is the commandment, the statutes and the judgments  

which JWJY your El has commanded me to teach you,  

that you might do them in the land where you are going over to possess it, 
 

‹6:1› Καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν 
διδάξαι ὑµᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ γῇ, εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, 
1 Kai hautai hai entolai kai ta dikai�mata kai ta krimata, hosa eneteilato kyrios ho theos h�m�n  

And these are the commandments, and the ordinances, and the judgments,  
                                                                              as many as gave charge YHWH our El  

didaxai hymas poiein hout�s en tÿ gÿ, eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronom�sai aut�n,  

to teach you to do thus in the land into which you enter there to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZWG-LK-Z@  XNYL  JIDL@  DEDI-Z@  @XIZ  ORNL 2 

  JPAE  DZ@  JEVN  IKP@  XY@  EIZEVNE 
:JINI  OKX@I  ORNLE  JIIG  INI  LK  JPA-OAE 

 ‡‹́œ¾Rº‰-�´J-œ¶‚ š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ‚́š‹¹U ‘µ”µ÷̧� ƒ 

¡¸’¹ƒE †´Uµ‚ ¡¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷E 
:¡‹¶÷´‹ ‘º�¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸�E ¡‹¶Iµ‰ ‹·÷̧‹ �¾J ¡̧’¹A-‘¶ƒE 

2. l’ma`an tira’ ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor ‘eth-kal-chuqothayu umits’wothayu  

‘asher ‘anoki m’tsauek ‘atah ubin’ak uben-bin’ak kol y’mey chayeyak  

ul’ma`an ya’arikun yameyak. 
 

Deut6:2 so that you and your son and your son’s son might fear JWJY your El,  

to keep all His statutes and His commandments which I command you, all the days of your life,  

and that your days may be prolonged. 
 

‹2› ἵνα φοβῆσθε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν φυλάσσεσθαι πάντα τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου  
καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα µακροηµερεύσητε.   
2 hina phob�sthe kyrion ton theon hym�n phylassesthai panta ta dikai�mata autou  

That you should fear YHWH our El, to guard all his ordinances  

kai tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron, sy kai hoi huioi sou  

and his commandments which I give charge to you today, you and your sons,  

kai hoi huioi t�n hui�n sou pasas tas h�meras t�s z��s sou, hina makro�mereus�te.   

and the sons of your sons, all the days of your life, that you should prolong your days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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OEAXZ  XY@E  JL  AHII  XY@  ZEYRL  ZXNYE  L@XYI  ZRNYE 3 

:YACE  ALG  ZAF  UX@  JL  JIZA@  IDL@  DEDI  XAC  XY@K  C@N   

‘EA̧š¹U š¶�¼‚µ‡ ¡¸� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ œŸā¼”µ� ́U̧šµ÷́�̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ́U̧”µ÷́�̧‡ „ 

– :�́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ ¢́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ …¾‚¸÷  
3. w’shama`’ta Yis’ra’El w’shamar’at la`asoth ‘asher yitab l’ak wa’asher tir’bun m’od  

ka’asher diber Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyak lak ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut6:3 O Yisrael, you should listen and be careful to do it,  

that it may be well with you and that you may multiply greatly,  

just as JWJY, the El of your fathers, has spoken to you, in a land flowing with milk and honey. 
 

‹3› καὶ ἄκουσον, Ισραηλ, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὅπως εὖ σοι ᾖ καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα,  
καθάπερ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
3 kai akouson, Isra�l, kai phylaxai poiein, hop�s eu soi ÿ kai hina pl�thynth�te sphodra,  

And hear, O Israel, and guard to do! so that good might be to you,  

                                                                  and that you should multiply exceedingly,  

kathaper elal�sen kyrios ho theos t�n pater�n sou dounai soi g�n hreousan gala kai meli.   

just as spoke YHWH Elohim of your fathers to give to you a land flowing milk and honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DEDI  EPIDL@  DEDI  L@XYI  RNY 4 

:…´‰¶‚ †´E†´‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ”µ÷̧� … 

4. Sh’ma` Yis’ra’El Yahúwah ‘Eloheynu Yahúwah ‘echad. 
 

Deut6:4 Hear, O Yisrael!  JWJY is our El, JWJY is one! 
 

‹4› Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν τῇ 
ἐρήµῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου Ἄκουε, Ισραηλ·  κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν κύριος εἷς ἐστιν·   
4 Kai tauta ta dikai�mata kai ta krimata, hosa eneteilato kyrios tois huiois Isra�l  

And these are the ordinances, and the judgments,  
                                                  as many as YHWH gave charge to the sons of Israel  

en tÿ er�mŸ exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou   

in the wilderness, in their coming forth from the land of Egypt. 

Akoue, Isra�l;  kyrios ho theos h�m�n kyrios heis estin;  

Hear, O Israel! YHWH our El, YHWH one is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JC@N-LKAE  JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIDL@  DEDI  Z@  ZAD@E 5 

:¡¶…¾‚̧÷-�´�¸ƒE ¡̧�̧–µ’-�´�̧ƒE ¡¸ƒ́ƒ̧�-�´�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ ́U̧ƒµ†´‚̧‡ † 

5. w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sh’ak ub’kal-m’odek. 
 

Deut6:5 You shall love JWJY your El with all your heart and with all your soul and with all your might. 
 

‹5› καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάµεώς σου.   
5 kai agap�seis kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou  

And you shall love YHWH your El with entire heart your,  

kai ex hol�s t�s psych�s sou kai ex hol�s t�s dyname�s sou.   

and with entire soul your, and with entire power your. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAAL-LR  MEID  JEVN  IKP@  XY@  DL@D  MIXACD  EIDE 6 
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:¡¶ƒ́ƒ̧�-�µ” �ŸIµ† ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† E‹́†¸‡ ‡ 
6. w’hayu had’barim ha’eleh ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom `al-l’babek. 
 

Deut6:6 These words, which I am commanding you today, shall be on your heart. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὰ ῥήµατα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου  
καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σου·   
6 kai estai ta hr�mata tauta, hosa eg� entellomai soi s�meron, en tÿ kardia� sou kai en tÿ psychÿ sou;   

And shall be these discourses as many as I give charge to you today in your heart,  

                                                                                                           and in your soul.          
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZIAA  JZAYA  MA  ZXACE  JIPAL  MZPPYE 7 

:JNEWAE  JAKYAE  JXCA  JZKLAE 

¡¶œ‹·ƒ̧A ¡̧U̧ƒ¹�̧A �´A ́U̧šµA¹…¸‡ ¡‹¶’́ƒ̧� �´U̧’µM¹�̧‡ ˆ 

:¡¶÷E™̧ƒE ¡̧A̧�́�̧ƒE ¢¶š¶Cµƒ ¡̧U̧�¶�¸ƒE 
7. w’shinan’tam l’baneyak w’dibar’at bam b’shib’t’ak b’beythek  

ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 
 

Deut6:7 You shall teach them diligently to your sons and shall talk of them when you sit in your house 

and when you walk by the way and when you lie down and when you rise up. 
 

‹7› καὶ προβιβάσεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήµενος ἐν οἴκῳ  
καὶ πορευόµενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόµενος καὶ διανιστάµενος·   
7 kai probibaseis auta tous huious sou kai lal�seis en autois kath�menos en oikŸ 

And you shall assist with them your sons, and you shall speak of them sitting down  

                                                                                                        in your house,  

kai poreuomenos en hodŸ kai koitazomenos kai dianistamenos;   

and going in the way, and lying in bed, and arising.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPIR  OIA  ZTHHL  EIDE  JCI-LR  ZE@L  MZXYWE 8 

:¡‹¶’‹·” ‘‹·A œ¾–́Š¾Ş̌� E‹́†¸‡ ¡¶…´‹-�µ” œŸ‚̧� �́U̧šµ�̧™E ‰ 

8. uq’shar’tam l’oth `al-yadek w’hayu l’totaphoth beyn `eyneyak. 
 

Deut6:8 You shall bind them as a sign on your hand and they shall be as frontals between your eyes. 
 

‹8› καὶ ἀφάψεις αὐτὰ εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν σου·   
8 kai aphapseis auta eis s�meion epi t�s cheiros sou, kai estai asaleuton pro ophthalm�n sou;   

And you shall affix them for a sign upon your hand, and it shall be unshaken before your eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXRYAE  JZIA  ZEFFN-LR  MZAZKE 9 

“ :¡‹¶š́”̧�¹ƒE ¡¶œ‹·A œ¾ˆEˆ¸÷-�µ” �´U̧ƒµœ̧�E Š 

9. uk’thab’tam `al-m’zuzoth beytheak ubish’`areyak. 
 

Deut6:9 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates. 
 

‹9› καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν.   
9 kai grapsete auta epi tas phlias t�n oiki�n hym�n kai t�n pyl�n hym�n.   

And you shall write them upon the lintels of your houses, and your gates.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIZA@L  RAYP  XY@  UX@D-L@  JIDL@  DEDI  J@IAI  IK  DIDE 10 
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:ZIPA-@L  XY@  ZAHE  ZLCB  MIXR  JL  ZZL  AWRILE  WGVIL  MDXA@L   

¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹J †´‹́†¸‡ ‹ 

:́œ‹¹’́ƒ-‚¾� š¶�¼‚ œ¾ƒ¾Ş̌‡ œ¾�¾…̧B �‹¹š́” ¢́� œ¶œ́� ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� �´†´š¸ƒµ‚̧�  
10. w’hayah ki y’bi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba` la’abotheyak  

l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob latheth lak `arim g’doloth w’toboth ‘asher lo’-baniath. 
 

Deut6:10 Then it shall come about when JWJY your El brings you into the land  

which He swore to your fathers, Abraham, Yitschaq and Yaaqob,  

to give you, great and splendid cities which you did not build, 
 

‹10› Καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου  
τῷ Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ δοῦναί σοι, πόλεις µεγάλας καὶ καλάς, ἃς οὐκ ᾠκοδόµησας, 
10 Kai estai hotan eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n, h�n �mosen tois patrasin sou  

And it shall be whenever shall bring you YHWH your El into the land  

                                                                              which he swore by an oath to your fathers,  

tŸ Abraam kai Isaak kai Iak�b dounai soi, poleis megalas kai kalas, has ouk Ÿkodom�sas,  

to Abraham, and to Isaac, and to Jacob, to give to you cities the great and good  

                                                                                                which you did not build; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAEVG  ZXAE  Z@LN-@L  XY@  AEH-LK  MI@LN  MIZAE 11 

:ZRAYE  ZLK@E  ZRHP-@L  XY@  MIZIFE  MINXK  ZAVG-@L  XY@ 

�‹¹ƒE ¼̃‰ œ¾š¾ƒE ́œ‚·K¹÷-‚¾� š¶�¼‚ ƒEŠ-�´J �‹¹‚·�¸÷ �‹¹ÚƒE ‚‹ 

:́U̧”´ƒ́ā̧‡ ́U̧�µ�´‚̧‡ ́U̧”´Š́’-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹œ‹·ˆ¸‡ �‹¹÷´ş̌J ́U̧ƒµ˜́‰-‚¾� š¶�¼‚ 
11. ubatim m’le’im kal-tub ‘asher lo’-mile’ath uboroth chatsubim  

‘asher lo’-chatsab’at k’ramim w’zeythim ‘asher lo’-nata`’at w’akal’at w’saba`’at. 
 

Deut6:11 and houses full of all good things which you did not fill, and hewn cisterns  

which you did not dig, vineyards and olive trees which you did not plant, and you eat and are satisfied, 
 

‹11› οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, ἃς οὐκ ἐνέπλησας, λάκκους λελατοµηµένους, οὓς οὐκ 
ἐξελατόµησας, ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας, οὓς οὐ κατεφύτευσας, καὶ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς 

11 oikias pl�reis pant�n agath�n, has ouk enepl�sas, lakkous lelatom�menous,  

houses full of all good things which you did not fill up; pits of quarrying  

hous ouk exelatom�sas, ampel�nas kai elai�nas, hous ou katephyteusas, kai phag�n kai empl�stheis  

which you did not quarry; vineyards and olive groves which you did not plant;  

                                                                                    and eating and being filled up;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  GKYZ-OT  JL  XNYD 12 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  J@IVED  XY@ 

†´E†´‹-œ¶‚ ‰µJ̧�¹U-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† ƒ‹ 

:�‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ 
12. hishamer l’ak pen-tish’kach ‘eth-Yahúwah ‘asher hotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut6:12 then watch yourself, lest you forget JWJY  

who brought you from the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 

‹12› πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
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12 proseche seautŸ, m� epilathÿ kyriou tou theou sou  

take heed to yourself!  that you should not forget YHWH your El.  

tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.  

the one leading you from the land of Egypt, from out of a house of slavery.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAYZ  ENYAE  CARZ  EZ@E  @XIZ  JIDL@  DEDI-Z@ 13 

:µ”·ƒ́V¹U Ÿ÷¸�¹ƒE …¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚̧‡ ‚́š‹¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak tira’ w’otho tha`abod ubish’mo tishabe`a. 
 

Deut6:13 You shall fear JWJY your El; and you shall serve Him and swear by His name. 
 

‹13› κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ  
καὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὀµῇ.   
13 kyrion ton theon sou phob�th�sÿ kai autŸ monŸ latreuseis  

YHWH your El You shall fear, and to him only you shall serve,  

kai pros auton koll�th�sÿ kai tŸ onomati autou omÿ.   

and to him you shall cleave to, and by his name you shall swear an oath by.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRD  IDL@N  MIXG@  MIDL@  IXG@  OEKLZ  @L 14 

:MKIZEAIAQ  XY@ 

�‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚·÷ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘E�̧�·œ ‚¾� …‹ 

:�¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
14. lo’ thel’kun ‘acharey ‘elohim ‘acherim me’elohey ha`amim ‘asher s’bibotheykem. 
 

Deut6:14 You shall not follow after other elohim (deities), of the deities of the peoples who surround you, 
 

‹14› οὐ πορεύσεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑµῶν, 
14 ou poreusesthe opis� the�n heter�n apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ hym�n,  

You shall not go after other deities of the deities of the nations surrounding you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI-S@  DXGI-OT  JAXWA  JIDL@  DEDI  @PW  L@  IK 15 

:DNC@D  IPT  LRN  JCINYDE  JA   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-•µ‚ †¶š½‰¶‹-‘¶P ¡¶A̧š¹™̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‚́Mµ™ �·‚ ‹¹J ‡Š 

“ :†´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ ¡¸…‹¹÷¸�¹†¸‡ ¢́A  
15. ki ‘El qana’ Yahúwah ‘Eloheyak b’qir’beak pen-yechereh ‘aph-Yahúwah ‘Eloheyak bak 

w’hish’mid’ak me`al p’ney ha’adamah. 
 

Deut6:15 for JWJY your El in your midst is a jealous El; lest the anger of JWJY your El  

shall be kindled against you, and He shall wipe you off the face of the earth. 
 

‹15› ὅτι θεὸς ζηλωτὴς κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, µὴ ὀργισθεὶς θυµωθῇ κύριος ὁ θεός σου ἐν σοὶ  
καὶ ἐξολεθρεύσῃ σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
15 hoti theos z�l�t�s kyrios ho theos sou en soi, m� orgistheis thym�thÿ kyrios ho theos sou en soi  

For is a jealous El YHWH your El among you, lest being provoked to anger  

                                                                    should be enraged YHWH your El against you,  

kai exolethreusÿ se apo pros�pou t�s g�s.   

and should utterly destroy you from the face of the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DQNA  MZIQP  XY@K  MKIDL@  DEDI-Z@  EQPZ  @L 16 

:†´NµLµA �¶œ‹¹N¹’ š¶�¼‚µJ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ENµ’̧œ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ th’nasu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem ka’asher nisithem baMassah. 
 

Deut6:16 You shall not put JWJY your El to the test, as you tested Him at Massah. 
 

‹16› Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου, ὃν τρόπον ἐξεπειράσασθε ἐν τῷ Πειρασµῷ.   
16 Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou, hon tropon exepeirasasthe en tŸ PeirasmŸ.   

You shall not put to test YHWH your El in which manner you put to test in Test.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  OEXNYZ  XENY 17 

:JEV  XY@  EIWGE  EIZCRE 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ ‘Eş̌÷̧�¹U šŸ÷́� ˆ‹ 

:¢́E¹˜ š¶�¼‚ ‡‹́Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾…·”¸‡ 
17. shamor tish’m’run ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem w’`edothayu w’chuqayu ‘asher tsiuak. 
 

Deut6:17 You should diligently keep the commandments of JWJY your El,  

and His testimonies and His statutes which He has commanded you. 
 

‹17› φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τὰ µαρτύρια  
καὶ τὰ δικαιώµατα, ὅσα ἐνετείλατό σοι·   
17 phylass�n phylaxÿ tas entolas kyriou tou theou sou, ta martyria kai ta dikai�mata, hosa eneteilato soi;   

Guarding, you shall guard the commandments of YHWH your El, and the testimonies,  

                                                       and the ordinances, as many as he gave charge to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  AHII  ORNL  DEDI  IPIRA  AEHDE  XYID  ZIYRE 18 

:JIZA@L  DEDI  RAYP-XY@  DAHD  UX@D-Z@  ZYXIE  Z@AE 

 ́œ‚́ƒE ¢́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸHµ†¸‡ š́�́Iµ† ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰‹ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´ƒ¾Hµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ́U̧�µš́‹̧‡ 
18. w’`asiath hayashar w’hatob b’`eyney Yahúwah l’ma`an yitab lak  

uba’ath w’yarash’at ‘eth-ha’arets hatobah ‘asher-nish’ba` Yahúwah la’abotheyak. 
 

Deut6:18 You shall do what is right and good in the sight of JWJY, that it may be well with you  

and that you may go in and possess the good land which JWJY has sworn to your fathers, 
 

‹18› καὶ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ἵνα εὖ σοι γένηται  
καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονοµήσῃς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν 

18 kai poi�seis to areston kai to kalon enantion kyriou tou theou hym�n, hina eu soi gen�tai  

And you shall do the pleasing and the good before YHWH your El, that good to you it should be,  

kai eiselthÿs kai kl�ronom�sÿs t�n g�n t�n agath�n, h�n �mosen kyrios tois patrasin hym�n  

and you should enter, and should inherit the land good which YHWH swore by an oath  

                                                                                                             to your fathers,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC  XY@K  JIPTN  JIAI@-LK-Z@  SCDL 19 

“ :†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶’́P¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J-œ¶‚ •¾…¼†µ� Š‹ 

19. lahadoph ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak ka’asher diber Yahúwah. 
 

Deut6:19 by driving out all your enemies from before you, as JWJY has spoken. 
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‹19› ἐκδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν.   
19 ekdi�xai pantas tous echthrous sou pro pros�pou sou, katha elal�sen.   

to drive out all your enemies before your face, as YHWH spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIWGDE  ZCRD  DN  XN@L  XGN  JPA  JL@YI-IK 20 

:MKZ@  EPIDL@  DEDI  DEV  XY@  MIHTYNDE 

�‹¹Rº‰µ†¸‡ œ¾…·”´† †´÷ š¾÷‚·� š́‰´÷ ¡¸’¹ƒ ¡̧�´‚̧�¹‹-‹¹J � 

:�¶�̧œ¶‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†¸‡ 
20. ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah ha`edoth w’hachuqim  

w’hamish’patim ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheynu ‘eth’kem. 
 

Deut6:20 When your son asks you in time to come, saying, What are the testimonies and the statutes  

and the judgments which JWJY our El commanded you? 
 

‹20› Καὶ ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί ἐστιν τὰ µαρτύρια  
καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν;   
20 Kai estai hotan er�t�sÿ se ho huios sou aurion leg�n Ti estin ta martyria  

And it shall be whenever should ask you your son tomorrow, saying, What are the testimonies,  

kai ta dikai�mata kai ta krimata, hosa eneteilato kyrios ho theos h�m�n h�min?   

and the ordinances, and the judgments, as many as gave charge YHWH our El to us? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  DRXTL  EPIID  MICAR  JPAL  ZXN@E 21 

:DWFG  CIA  MIXVNN  DEDI  EP@IVIE 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A †¾”̧šµ–̧� E’‹¹‹́† �‹¹…´ƒ¼” ¡¸’¹ƒ̧� ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚� 

:†´™́ˆ¼‰ …́‹̧A �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ †´E†´‹ E’·‚‹¹˜ŸIµ‡ 
21. w’amar’at l’bin’ak `abadim hayinu l’Phar’`oh b’Mits’rayim  

wayotsi’enu Yahúwah miMits’rayim b’yad chazaqah. 
 

Deut6:21 then you shall say to your son, We were slaves to Pharaoh in Egypt,  

and JWJY brought us from Egypt with a mighty hand. 
 

‹21› καὶ ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου Οἰκέται ἦµεν τῷ Φαραω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
καὶ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ.   
21 kai ereis tŸ huiŸ sou Oiketai �men tŸ Phara� en gÿ AigyptŸ,  

And you shall say to your son, We were servants to Pharaoh in the land of Egypt,  

kai ex�gagen h�mas kyrios ekeithen en cheiri krataia� kai en brachioni huy�lŸ.   

and led us YHWH from there by hand a fortified and with arm a high.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXTA  MIXVNA  MIRXE  MILCB  MIZTNE  ZZE@  DEDI  OZIE 22 

:EPIPIRL  EZIA-LKAE   

†¾”̧šµ–̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A �‹¹”´ş̌‡ �‹¹�¾…̧B �‹¹œ̧–¾÷E œ¾œŸ‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 

:E’‹·’‹·”̧� Ÿœ‹·A-�´�¸ƒE  
22. wayiten Yahúwah ‘othoth umoph’thim g’dolim w’ra`im b’Mits’rayim b’Phar’`oh  

ub’kal-beytho l’`eyneynu. 
 

Deut6:22 and JWJY showed great and grievous signs and wonders against Egypt, upon Pharaoh  

and upon all his household, before our eyes; 
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‹22› καὶ ἔδωκεν κύριος σηµεῖα καὶ τέρατα µεγάλα καὶ πονηρὰ ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραω  
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐνώπιον ἡµῶν·   
22 kai ed�ken kyrios s�meia kai terata megala kai pon�ra en AigyptŸ en Phara�  

And YHWH executed signs and miracles great and severe in Egypt to Pharaoh,  

kai en tŸ oikŸ autou en�pion h�m�n;   

and to his house in our presence.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  EPL  ZZL  EPZ@  @IAD  ORNL  MYN  @IVED  EPZE@E 23 

:EPIZA@L  RAYP  XY@   

—¶š́‚́†-œ¶‚ E’́� œ¶œ́� E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ́† ‘µ”µ÷̧� �´V¹÷ ‚‹¹˜Ÿ† E’́œŸ‚̧‡ „� 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚  
23. w’othanu hotsi’ misham l’ma`an habi’ ‘othanu latheth lanu ‘eth-ha’arets  

‘asher nish’ba` la’abotheynu. 
 

Deut6:23 He brought us out from there in order to bring us in, to give us the land  

which He had sworn to our fathers. 
 

‹23› καὶ ἡµᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν, ἵνα εἰσαγάγῃ ἡµᾶς δοῦναι ἡµῖν τὴν γῆν ταύτην,  
ἣν ὤµοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν ἡµῶν.   
23 kai h�mas ex�gagen ekeithen, hina eisagagÿ h�mas dounai h�min t�n g�n taut�n,  

And he led us from there, that he should bring us, to give to us this land  

h�n �mosen dounai tois patrasin h�m�n.   

which he swore by an oath to give to our fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XIL  DL@D  MIWGD-LK-Z@  ZEYRL  DEDI  EPEVIE 24 

:DFD  MEIDK  EPZIGL  MINID-LK  EPL  AEHL  EPIDL@  DEDI-Z@ 

†´‚̧š¹‹̧� †¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� †´E†´‹ E’·Eµ˜̧‹µ‡ …� 

:†¶Fµ† �ŸIµ†¸J E’·œ¾Iµ‰¸� �‹¹÷´Iµ†-�´J E’́� ƒŸŞ̌� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ 
24. way’tsauenu Yahúwah la`asoth ‘eth-kal-hachuqim ha’eleh  

l’yir’ah’eth-Yahúwah ‘Eloheynu l’tob lanu kal-hayamim l’chayothenu k’hayom hazeh. 
 

Deut6:24 So JWJY commanded us to observe all these statutes,  

to fear JWJY our El for good to us all the days and for our survival, as it is this day. 
 

‹24› καὶ ἐνετείλατο ἡµῖν κύριος ποιεῖν πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν 
ἡµῶν, ἵνα εὖ ᾖ ἡµῖν πάσας τὰς ἡµέρας, ἵνα ζῶµεν ὥσπερ καὶ σήµερον.   
24 kai eneteilato h�min kyrios poiein panta ta dikai�mata tauta phobeisthai kyrion ton theon h�m�n,  

And gave charge to us YHWH to do all these ordinances, to fear YHWH our El,  

hina eu ÿ h�min pasas tas h�meras, hina z�men h�sper kai s�meron.   

that good might be to us all the days, that we should live as even today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEVND-LK-Z@  ZEYRL  XNYP-IK  EPL-DIDZ  DWCVE 25 

:EPEV  XY@K  EPIDL@  DEDI  IPTL  Z@FD 

 †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹’-‹¹J E’́K-†¶‹̧†¹U †´™́…¸˜E †� 

“ :E’́E¹˜ š¶�¼‚µJ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ‚¾Fµ† 
25. uts’daqah tih’yeh-lanu ki-nish’mor la`asoth ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th  
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liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu ka’asher tsiuanu. 
 

Deut6:25 It shall be righteousness for us if we are careful to observe all this commandment  

before JWJY our El, just as He commanded us. 
 

‹25› καὶ ἐλεηµοσύνη ἔσται ἡµῖν, ἐὰν φυλασσώµεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἐναντίον 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡµῖν.    

25 kai ele�mosyn� estai h�min, ean phylass�metha poiein pasas tas entolas tautas  

And mercy shall be to us, if we guard to do all these commandments  

enantion kyriou tou theou h�m�n, katha eneteilato h�min.   

before YHWH our El, as he gave charge to us. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 7 
 

DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@  UX@D-L@  JIDL@  DEDI  J@IAI  IK Deut7:1 

IPRPKDE  IXN@DE  IYBXBDE  IZGD  JIPTN  MIAX-MIEB  LYPE   
:JNN  MINEVRE  MIAX  MIEB  DRAY  IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE   

D´U̧�¹ş̌� †´Ĺ�-‚́ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹J ‚ 

‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹�́B̧š¹Bµ†¸‡ ‹¹U¹‰µ† ¡‹¶’́P¹÷ �‹¹Aµš-�¹‹ŸB �µ�́’̧‡  
:́ ¶L¹÷ �‹¹÷E ¼̃”µ‡ �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„ †´”¸ƒ¹� ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡  

1. ki y’bi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah  

w’nashal goyim-rabbim mipaneyak haChiti w’haGir’gashi w’ha’Emori w’haK’na`ani  

w’haP’rizi w’haChiui w’haY’busi shib’`ah goyim rabbim wa`atsumim mimeak. 
 

Deut7:1 When JWJY your El brings you into the land where you are entering to possess it,  

and clears away many nations from before you, the Hittites and the Girgashites and the Amorites  

and the Canaanites and the Perizzites and the Hivites and the Jebusites,  

seven nations greater and stronger than you, 
 

‹7:1› Ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν,  
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη µεγάλα ἀπὸ προσώπου σου,  
τὸν Χετταῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Αµορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον  
καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ ἰσχυρότερα ὑµῶν, 
1 Ean de eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n,  

And when shall bring you YHWH your El into the land into which you enter there to inherit it,  

kai exarei ethn� megala apo pros�pou sou, ton Chettaion kai Gergesaion kai Amorraion  

and he shall lift away nations great from your presence – the Hittite, and the Girgashite,  

                                                                                                                 and the Amorite,  

kai Chananaion kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion, hepta ethn� polla kai ischyrotera hym�n,  

and Canaanite, and Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite – seven nations more numerous,  

                                                                                                          even stronger than you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  JIDL@  DEDI  MPZPE 2 

:MPGZ  @LE  ZIXA  MDL  ZXKZ-@L  MZ@  MIXGZ  MXGD  MZIKDE 

¡‹¶’́–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �´’́œ̧’E ƒ 

:�·Ḿ‰¸œ ‚¾�¸‡ œ‹¹ş̌A �¶†´� œ¾ş̌�¹œ-‚¾� �´œ¾‚ �‹¹š¼‰µU �·š¼‰µ† �´œ‹¹J¹†¸‡ 
2. un’thanam Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak  

w’hikitham hacharem tacharim ‘otham lo’-thik’roth lahem b’rith w’lo’ th’chanem. 
 

Deut7:2 and when JWJY your El delivers them before you and you defeat them,  

then you shall utterly destroy them.  You shall make no covenant with them nor show favor to them. 
 

‹2› καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ πατάξεις αὐτούς,  
ἀφανισµῷ ἀφανιεῖς αὐτούς, οὐ διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην οὐδὲ µὴ ἐλεήσητε αὐτούς.   
2 kai parad�sei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou kai pataxeis autous,  

And shall deliver them YHWH your El into your hands, and you shall strike them.  

aphanismŸ aphanieis autous, ou diath�sÿ pros autous diath�k�n oude m� ele�s�te autous.   
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To extinction you shall remove them.  You shall not ordain with them a covenant,  

                                                          nor in any way should you show mercy unto them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPAL  GWZ-@L  EZAE  EPAL  OZZ-@L  JZA  MA  OZGZZ  @LE 3 

:¡¶’̧ƒ¹� ‰µR¹œ-‚¾� ŸU¹ƒE Ÿ’̧ƒ¹� ‘·U¹œ-‚¾� ¡̧U¹A �´A ‘·Uµ‰¸œ¹œ ‚¾�¸‡ „ 

3. w’lo’ thith’chaten bam bit’ak lo’-thiten lib’no ubito lo’-thiqach lib’nek. 
 

Deut7:3 And you shall not intermarry with them; you shall not give your daughters to their sons,  

nor shall you take their daughters for your sons. 
 

‹3› οὐδὲ µὴ γαµβρεύσητε πρὸς αὐτούς·  τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ  
καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήµψῃ τῷ υἱῷ σου·   
3 oude m� gambreus�te pros autous;  t�n thygatera sou ou d�seis tŸ huiŸ autou  

nor contract a marriage with them.  your daughter You shall not give to his son,  

kai t�n thygatera autou ou l�mpsÿ tŸ huiŸ sou;   

and his daughter you shall not take to your son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXG@  MIDL@  ECARE  IXG@N  JPA-Z@  XIQI-IK 4 

:XDN  JCINYDE  MKA  DEDI-S@  DXGE 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…¸ƒ́”̧‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ ¡¸’¹A-œ¶‚ š‹¹“´‹-‹¹J … 

:š·†µ÷ ¡¸…‹¹÷¸�¹†¸‡ �¶�́A †´E†´‹-•µ‚ †´š́‰¸‡ 
4. ki-yasir ‘eth-bin’ak me’acharay w’`ab’du ‘elohim ‘acherim  

w’charah ‘aph-Yahúwah bakem w’hish’mid’ak maher. 
 

Deut7:4 For they shall turn your sons away from following Me to serve other elohim;  

then the anger of JWJY shall be kindled against you and He shall quickly destroy you. 
 

‹4› ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις,  
καὶ ὀργισθήσεται θυµῷ κύριος εἰς ὑµᾶς καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος.   
4 apost�sei gar ton huion sou apí emou, kai latreusei theois heterois,  

shall leave For your son from me, and shall serve other deities,  

kai orgisth�setai thymŸ kyrios eis hymas kai exolethreusei se to tachos.   

and shall be provoked to anger in rage YHWH against you, and shall utterly destroy you quickly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXAYZ  MZAVNE  EVZZ  MDIZGAFN  MDL  EYRZ  DK-M@-IK 5 

:Y@A  OETXYZ  MDILIQTE  OERCBZ  MDXIY@E   

Eš·Aµ�̧U �´œ¾ƒ·Qµ÷E E˜¾U¹U �¶†‹·œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ �¶†´� Eā¼”µœ †¾J-�¹‚-‹¹J † 

:�·‚́A ‘E–̧ş̌ā¹U �¶†‹·�‹¹“¸–E ‘E”·Cµ„̧U �¶†·š‹·�¼‚µ‡  
5. ki-‘im-koh tha`asu lahem miz’b’chotheyhem titotsu umatsebotham t’shaberu  

wa’Asheyrehem t’gade`un uph’sileyhem tis’r’phun ba’esh. 
 

Deut7:5 But thus you shall do to them: you shall tear down their altars, and smash their sacred pillars, 

and hew down their Asherim, and burn their graven images with fire. 
 

‹5› ἀλλ’ οὕτως ποιήσετε αὐτοῖς·  τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καθελεῖτε καὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε 
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί·   
5 allí hout�s poi�sete autois;  tous b�mous aut�n katheleite kai tas st�las aut�n syntripsete  

But thus you shall do to them; their shrines you shall demolish, and their monuments  

                                                                                                           you shall break,  
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kai ta als� aut�n ekkopsete kai ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri;   

and their sacred groves you shall cut down; and carvings of their deities  

                                                                                you shall incinerate by fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  XGA  JA  JIDL@  DEDIL  DZ@  YECW  MR  IK 6 

:DNC@D  IPT-LR  XY@  MINRD  LKN  DLBQ  MRL  EL  ZEIDL   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰´A ¡̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� †´Uµ‚ �Ÿ…´™ �µ” ‹¹J ‡ 

“ :†´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´† �¾J¹÷ †´Kº„̧“ �µ”¸� Ÿ� œŸ‹̧†¹�  
6. ki `am qadosh ‘atah laYahúwah ‘Eloheyak b’ak bachar Yahúwah ‘Eloheyak lih’yoth lo  

l’`am s’gulah mikol ha`amim ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Deut7:6 For you are a holy people to JWJY your El; JWJY your El has chosen you to be a people  

of His own treasure out of all the peoples who are on the face of the earth. 
 

‹6› ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ προείλατο κύριος ὁ θεός σου  
εἶναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
6 hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou, kai se proeilato kyrios ho theos sou einai se autŸ laon periousion  

For people a holy you are to YHWH your El.  And preferred you YHWH your El to be  
                                                                                                                 to him people a prized  

para panta ta ethn�, hosa epi pros�pou t�s g�s.   

from all the nations, as many as are upon the face of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKA  XGAIE  MKA  DEDI  WYG  MINRD-LKN  MKAXN  @L 7 

:MINRD-LKN  HRND  MZ@-IK 

 �¶�´A šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ �¶�́A †´E†´‹ ™µ�́‰ �‹¹Lµ”́†-�´J¹÷ �¶�̧Aºš·÷ ‚¾� ˆ 

:�‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ Šµ”¸÷µ† �¶Uµ‚-‹¹J 
7. lo’ merub’kem mikal-ha`amim chashaq Yahúwah bakem wayib’char bakem  

ki-‘atem ham’`at mikal-ha`amim. 
 

Deut7:7 JWJY did not set His love on you nor choose you  

because you were more in number than any of the peoples, for you were the fewest of all peoples, 
 

‹7› οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο κύριος ὑµᾶς καὶ ἐξελέξατο ὑµᾶσ-- 
ὑµεῖς γάρ ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη--, 
7 ouch hoti polypl�theite para panta ta ethn�, proeilato kyrios hymas kai exelexato hymas--  

Not because you were more numerous than all the nations prefer did YHWH you, and chose you;  

hymeis gar este oligostoi para panta ta ethn�--,  

for you are ones very few of all the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRAYD-Z@  EXNYNE  MKZ@  DEDI  ZAD@N  IK 8 

  DWFG  CIA  MKZ@  DEDI  @IVED  MKIZA@L  RAYP  XY@ 
:MIXVN-JLN  DRXT  CIN  MICAR  ZIAN  JCTIE 

†´”ºƒ̧Vµ†-œ¶‚ Ÿş̌÷´V¹÷E �¶�̧œ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼†µ‚·÷ ‹¹J ‰ 

†´™́ˆ¼‰ …́‹̧A �¶�̧œ¶‚ †´E†´‹ ‚‹¹˜Ÿ† �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµP …µI¹÷ �‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ ¡̧C¸–¹Iµ‡ 

8. ki me’ahabath Yahúwah ‘eth’kem umisham’ro ‘eth-hash’bu`ah  
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‘asher nish’ba` la’abotheykem hotsi’ Yahúwah ‘eth’kem b’yad chazaqah  

wayiph’d’ak mibeyth `abadim miyad Phar’`oh melek-Mits’rayim. 
 

Deut7:8 but because JWJY loved you and kept the oath  

which He swore to your fathers, JWJY brought you out by a mighty hand  

and redeemed you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh king of Egypt. 
 

‹8› ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀγαπᾶν κύριον ὑµᾶς καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον,  
ὃν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, ἐξήγαγεν κύριος ὑµᾶς ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ  
καὶ ἐλυτρώσατο ἐξ οἴκου δουλείας ἐκ χειρὸς Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου.   
8 alla para to agapan kyrion hymas kai diat�r�n ton horkon,  

But because YHWH loved you, and to observe the oath  

hon �mosen tois patrasin hym�n, ex�gagen kyrios hymas en cheiri krataia�  

which he swore to your fathers, led you YHWH by hand a fortified  

kai en brachioni huy�lŸ kai elytr�sato ex oikou douleias ek cheiros Phara� basile�s Aigyptou.   

and with arm a high; and he ransomed you from out of a house of slavery,  

                                                                    from the hand of Pharaoh king of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNY  ON@PD  L@D  MIDL@D  @ED  JIDL@  DEDI-IK  ZRCIE 9 

:XEC  SL@L  EZEVN  IXNYLE  EIAD@L  CQGDE  ZIXAD 

œ‹¹ş̌Aµ† š·÷¾� ‘´÷½‚¶Mµ† �·‚́† �‹¹†¾�½‚́† ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J ́U̧”µ…´‹̧‡ Š 

:šŸC •¶�¶‚̧� Ÿœ¾‡̧ ¹̃÷ ‹·ş̌÷¾�̧�E ‡‹́ƒ¼†¾‚̧� …¶“¶‰µ†¸‡  
9. w’yada`’ta ki-Yahúwah ‘Eloheyak hu’ ha’Elohim ha’El hane’eman shomerah b’rith  

w’hachesed l’ohabayu ul’shom’rey mits’wotho l’eleph dor. 
 

Deut7:9 Know therefore that JWJY your El, He is Elohim, the faithful El, who keeps His covenant  

and His lovingkindness to a thousand generations with those who love Him  

and keep His commandments; 
 

‹9› καὶ γνώσῃ ὅτι κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός, θεὸς πιστός, ὁ φυλάσσων διαθήκην  
καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεὰς 

9 kai gn�sÿ hoti kyrios ho theos sou, houtos theos, theos pistos, ho phylass�n diath�k�n  

And you shall know that YHWH your El – this one is Elohim, the trustworthy El,  

                                                                                the one guarding the covenant  

kai eleos tois agap�sin auton kai tois phylassousin tas entolas autou eis chilias geneas  

and mercy to the ones loving him, and to the ones guarding his commandments  

                                                                               into a thousand generations;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  ECIA@DL  EIPT-L@  EI@PYL  MLYNE 10 

:EL-MLYI  EIPT-L@  E@PYL  XG@I 

‚¾� Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� ‡‹́’́P-�¶‚ ‡‹́‚̧’¾ā̧� �·Kµ�̧÷E ‹ 

:Ÿ�-�¶Kµ�̧‹ ‡‹́’́P-�¶‚ Ÿ‚̧’¾ā̧� š·‰µ‚̧‹ 
10. um’shalem l’son’ayu ‘el-panayu l’ha’abido lo’ y’acher l’son’o’el-panayu y’shalem-lo. 
 

Deut7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them;  

He shall not delay with him who hates Him, He shall repay him to his face. 
 

‹10› καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς µισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς·   
καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς µισοῦσιν, κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει αὐτοῖς.   



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

10 kai apodidous tois misousin kata pros�pon exolethreusai autous;   

and repaying to the ones detesting his face, to utterly destroy them.  

kai ouchi bradynei tois misousin, kata pros�pon apod�sei autois.   

And he shall not be slow to the ones detesting; by person he shall render what is due to them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHTYND-Z@E  MIWGD-Z@E  DEVND-Z@  ZXNYE 11 

:MZEYRL  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

�‹¹Š́P̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚̧‡ †´‡̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ́U̧šµ÷´�̧‡ ‚‹ 

– :�´œŸā¼”µ� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
11. w’shamar’at ‘eth-hamits’wah w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim  

‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom la`asotham. 
 

Deut7:11 And you shall keep the commandment and the statutes and the judgments  

which I am commanding you today, to do them. 
 

‹11› καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα ταῦτα,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον ποιεῖν.   
11 kai phylaxÿ tas entolas kai ta dikai�mata kai ta krimata tauta, hosa eg� entellomai soi s�meron poiein.   

And you shall guard the commandments, and the ordinances, and these judgments,  

                                                                   as many as I give charge to you today to do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  MZIYRE  MZXNYE  DL@D  MIHTYND  Z@  OERNYZ  AWR  DIDE 12 

:JIZA@L  RAYP  XY@  CQGD-Z@E  ZIXAD-Z@  JL  JIDL@  DEDI  XNYE   

�´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶U̧šµ÷̧�E †¶K·‚́† �‹¹Š́P̧�¹Lµ† œ·‚ ‘E”¸÷¸�¹U ƒ¶™·” †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ …¶“¶‰µ†-œ¶‚̧‡ œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ ¡¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́�̧‡  
12. w’hayah `eqeb tish’m’`un ‘eth hamish’patim ha’eleh ush’mar’tem wa`asithem ‘otham  

w’shamar Yahúwah ‘Eloheyak l’ak ‘eth-hab’rith w’eth-hachesed ‘asher nish’ba` la’abotheyak. 
 

Deut7:12 Then it shall come about, because you listen to these judgments and keep and do them,  

that JWJY your El shall keep with you His covenant and His lovingkindness  

which He swore to your fathers. 
 

‹12› Καὶ ἔσται ἡνίκα ἂν ἀκούσητε τὰ δικαιώµατα ταῦτα καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτά,  
καὶ διαφυλάξει κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἔλεος, ὃ ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, 
12 Kai estai h�nika an akous�te ta dikai�mata tauta kai phylax�te kai poi�s�te auta,  

And it shall be when ever you should hear these ordinances,  

                                                       and should have guarded and should have done them,  

kai diaphylaxei kyrios ho theos sou soi t�n diath�k�n kai to eleos, ho �mosen tois patrasin hym�n,  

that shall protect YHWH your El with you the covenant, and the mercy  

                                                                        which he swore by an oath to your fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPBC  JZNC@-IXTE  JPHA-IXT  JXAE  JAXDE  JKXAE  JAD@E 13 

DNC@D  LR  JP@V  ZXZYRE  JITL@-XBY  JXDVIE  JYXIZE   
:JL  ZZL  JIZA@L  RAYP-XY@   

¡¸’́„̧C ¡¶œ́÷¸…µ‚-‹¹ş̌–E ¡̧’̧Š¹ƒ-‹¹ş̌P ¢µš·ƒE ¡¶A̧š¹†¸‡ ¡̧�µš·ƒE ¡̧ƒ·†¼‚µ‡ „‹ 

†´÷´…¼‚́† �µ” ¡¶’‚¾˜ œ¾ş̌U̧�µ”¸‡ ¡‹¶–́�¼‚-šµ„̧� ¡¶š́†¸ ¹̃‹̧‡ ¡¸�¾š‹¹œ̧‡  
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:¢́� œ¶œ́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’-š¶�¼‚  
13. wa’aheb’ak uberak’ak w’hir’bek uberak p’ri-bit’n’ak uph’ri-‘ad’mathek d’gan’ak  

w’thirosh’ak w’yits’harek sh’gar-‘alapheyak w’`ash’t’roth tso’nek `al ha’adamah  

‘asher-nish’ba` la’abotheyak latheth lak. 
 

Deut7:13 He shall love you and bless you and multiply you; He shall also bless the fruit of your womb  

and the fruit of your ground, your grain and your new wine and your oil, the increase of your herd  

and the young of your flock, in the land which He swore to your fathers to give you. 
 

‹13› καὶ ἀγαπήσει σε καὶ εὐλογήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε καὶ εὐλογήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου 
καὶ τὸν καρπὸν τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου  
καὶ τὸ ἔλαιόν σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου  
καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι.   
13 kai agap�sei se kai eulog�sei se kai pl�thynei se kai eulog�sei ta ekgona t�s koilias sou  

And he shall love you, and shall bless you, and shall multiply you,  

                                                                 and shall bless the descendants of your belly,  

kai ton karpon t�s g�s sou, ton siton sou kai ton oinon sou kai to elaion sou, ta boukolia t�n bo�n sou  

and the fruit of your land – your grain, and your wine, and your olive oil,  

                                                                                                the herds of your oxen,  

kai ta poimnia t�n probat�n sou epi t�s g�s, h�s �mosen kyrios tois patrasin sou dounai soi.   

and the flocks of your sheep upon the land which YHWH swore by an oath  
                                                                                        to your fathers to give to you.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZNDAAE  DXWRE  XWR  JA  DIDI-@L  MINRD-LKN  DIDZ  JEXA 14 

:¡¶U̧÷¶†¸ƒ¹ƒE †´š́™¼”µ‡ š́™́” ¡¸ƒ †¶‹̧†¹‹-‚¾� �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ †¶‹̧†¹U ¢Eš́A …‹ 

14. baruk tih’yeh mikal-ha`amim lo’-yih’yeh b’ak `aqar wa`aqarah ubib’hem’tek. 
 

Deut7:14 You shall be blessed above all peoples;  

there shall be no barren male nor barren female among you or among your cattle. 
 

‹14› εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη·   
οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα καὶ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου.   
14 eulog�tos esÿ para panta ta ethn�;  ouk estai en hymin agonos oude steira kai en tois kt�nesin sou.   

Blessed you shall be of all the nations.  There shall not be among you barren nor sterile,  

                                                                                                      even among your cattle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRXD  MIXVN  IECN-LKE  ILG-LK  JNN  DEDI  XIQDE 15 

:JI@PY-LKA  MPZPE  JA  MNIYI  @L  ZRCI  XY@ 

 �‹¹”´š́† �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·‡̧…µ÷-�´�̧‡ ‹¹�¾‰-�´J ¡¸L¹÷ †´E†´‹ š‹¹“·†¸‡ ‡Š 

:¡‹¶‚̧’¾ā-�´�̧A �´’́œ̧’E ¢́A �´÷‹¹ā̧‹ ‚¾� ́U̧”µ…´‹ š¶�¼‚ 
15. w’hesir Yahúwah mim’ak kal-choli w’kal-mad’wey Mits’rayim hara`im  

‘asher yada`’ta lo’ y’simam bak un’thanam b’kal-son’eyk. 
 

Deut7:15 JWJY shall remove from you all sickness; and He shall not put on you  

any of the harmful diseases of Egypt which you have known, but He shall lay them on all who hate you. 
 

‹15› καὶ περιελεῖ κύριος ἀπὸ σοῦ πᾶσαν µαλακίαν·  καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου τὰς πονηράς,  
ἃς ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως, οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σὲ καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς µισοῦντάς σε.   
15 kai perielei kyrios apo sou pasan malakian;  kai pasas nosous Aigyptou tas pon�ras,  
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And shall remove YHWH from you every infirmity; and all diseases of Egypt the severe  

has he�rakas kai hosa egn�s, ouk epith�sei epi se kai epith�sei auta epi pantas tous misountas se.   

which you have seen, and all that you have known, he shall not place upon you.   
 And he shall place them upon all the ones detesting you. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

QEGZ-@L  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  MINRD-LK-Z@  ZLK@E 16 

:JL  @ED  YWEN-IK  MDIDL@-Z@  CARZ  @LE  MDILR  JPIR   

“¾‰´œ-‚¾� ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́†-�´J-œ¶‚ ́U̧�µ�́‚̧‡ ˆŠ 

“ :¢́� ‚E† �·™Ÿ÷-‹¹J �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ …¾ƒ¼”µœ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼” ¡̧’‹·”  
16. w’akal’at ‘eth-kal-ha`amim ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak  

lo’-thachos `eyn’ak `aleyhem w’lo’ tha`abod ‘eth-‘eloheyhem ki-moqesh hu’ lak. 
 

Deut7:16 You shall consume all the peoples whom JWJY your El shall deliver to you;  

your eye shall not pity them, nor shall you serve their el, for it shall be a snare to you. 
 

‹16› καὶ φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν ἐθνῶν, ἃ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι·  οὐ φείσεται ὁ 
ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι σκῶλον τοῦτό ἐστίν σοι.   
16 kai phagÿ panta ta skyla t�n ethn�n, ha kyrios ho theos sou did�sin soi;   

And you shall eat all the spoils of the nations which YHWH your El gives to you;  

ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autois, kai ou latreuseis tois theois aut�n, hoti sk�lon touto estin soi.   

you shall not spare your eye over them; and no way should you serve to their deities;  

                                                                            for an impediment this shall be to you.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:MYIXEDL  LKE@  DKI@  IPNN  DL@D  MIEBD  MIAX  JAALA  XN@Z  IK 17 

:�´�‹¹šŸ†¸� �µ�E‚ †´�‹·‚ ‹¹M¶L¹÷ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† �‹¹Aµš ¡¸ƒ́ƒ̧�¹A šµ÷‚¾œ ‹¹J ˆ‹ 

17. ki tho’mar bil’bab’ak rabbim hagoyim ha’eleh mimeni ‘eykah ‘ukal l’horisham. 
 

Deut7:17 If you should say in your heart, These nations are greater than I; how can I dispossess them? 
 

‹17› Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου ὅτι Πολὺ τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ,  
πῶς δυνήσοµαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς;   
17 Ean de legÿs en tÿ dianoia� sou hoti Poly to ethnos touto � eg�, p�s dyn�somai exolethreusai autous?   

But if you should say in your mind that, is great nation This;  

                                                               or, I, how shall I be able to utterly destroy them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  DYR-XY@  Z@  XKFZ  XKF  MDN  @XIZ  @L 18 

:MIXVN-LKLE  DRXTL 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ š¾J̧ˆ¹U š¾�́ˆ �¶†·÷ ‚́š‹¹œ ‚¾� ‰‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷-�´�̧�E †¾”¸šµ–̧� 
18. lo’ thira’ mehem zakor tiz’kor ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah ‘Eloheyak l’Phar’`oh ul’kal-Mits’rayim. 
 

Deut7:18 you shall not be afraid of them; you shall well remember what JWJY your El did to Pharaoh 

and to all Egypt: 
 

‹18› οὐ φοβηθήσῃ αὐτούς·  µνείᾳ µνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεός σου τῷ Φαραω  
καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, 
18 ou phob�th�sÿ autous;  mneia� mn�sth�sÿ  

You shall not fear them; remembering you shall remember  
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hosa epoi�sen kyrios ho theos sou tŸ Phara� kai pasi tois Aigyptiois,  

as much as did YHWH your El to Pharoah and to all the Egyptians;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZTNDE  ZZ@DE  JIPIR  E@X-XY@  ZLCBD  ZQND 19 

  JIDL@  DEDI  J@VED  XY@  DIEHPD  RXFDE  DWFGD  CIDE 
:MDIPTN  @XI  DZ@-XY@  MINRD-LKL  JIDL@  DEDI  DYRI-OK 

�‹¹œ̧–¾Lµ†¸‡ œ¾œ¾‚́†¸‡ ¡‹¶’‹·” E‚́š-š¶�¼‚ œ¾�¾…¸Bµ† œ¾NµLµ† Š‹ 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚¹˜Ÿ† š¶�¼‚ †´‹EŞ̌Mµ† µ”¾ş̌Fµ†¸‡ †´™́ˆ¼‰µ† …́Iµ†¸‡ 
:�¶†‹·’̧P¹÷ ‚·š́‹ †´Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´†-�´�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹-‘·J 

19. hamasoth hag’doloth ‘asher-ra’u `eyneyak w’ha’othoth w’hamoph’thim  

w’hayad hachazaqah w’haz’ro`a han’tuyah ‘asher hotsi’ak Yahúwah ‘Eloheyak  

ken-ya`aseh Yahúwah ‘Eloheyak l’kal-ha`amim ‘asher-‘atah yare’ mip’neyhem. 
 

Deut7:19 the great trials which your eyes saw and the signs and the wonders  

and the mighty hand and the outstretched arm by which JWJY your El brought you out.  

So shall JWJY your El do to all the peoples of whom you are afraid from their face. 
 

‹19› τοὺς πειρασµοὺς τοὺς µεγάλους, οὓς εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου, τὰ σηµεῖα  
καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα ἐκεῖνα, τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν  
καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ὡς ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου·   
οὕτως ποιήσει κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, οὓς σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
19 tous peirasmous tous megalous, hous eidosan hoi ophthalmoi sou, ta s�meia  

the tests great which you beheld with your eyes; the signs  

kai ta terata ta megala ekeina, t�n cheira t�n krataian kai ton brachiona ton huy�lon,  

and miracles those great; the hand fortified and the arm high. 

h�s ex�gagen se kyrios ho theos sou;  hout�s poi�sei kyrios ho theos h�m�n pasin tois ethnesin, 

As led you YHWH your El, so shall do YHWH your El to all the nations 

hous sy phobÿ apo pros�pou aut�n.   

which you fear from their face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MA  JIDL@  DEDI  GLYI  DRXVD-Z@  MBE 20 

:JIPTN  MIXZQPDE  MIX@YPD  CA@-CR 

�´A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µKµ�̧‹ †´”̧š¹Qµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ � 

:¡‹¶’́P¹÷ �‹¹š́U̧“¹Mµ†¸‡ �‹¹š́‚̧�¹Mµ† …¾ƒ¼‚-…µ” 
20. w’gam ‘eth-hatsir’`ah y’shalach Yahúwah ‘Eloheyak bam  

`ad-‘abod hanish’arim w’hanis’tarim mipaneyk. 
 

Deut7:20 And moreover JWJY your El shall send the hornet against them,  

until those who are left and those are hidden from you perish. 
 

‹20› καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ κύριος ὁ θεός σου εἰς αὐτούς,  
ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελειµµένοι καὶ οἱ κεκρυµµένοι ἀπὸ σοῦ.   
20 kai tas sph�kias apostelei kyrios ho theos sou eis autous,  

And the swarms of wasps shall send YHWH your El unto them,  

he�s an ektrib�sin hoi kataleleimmenoi kai hoi kekrymmenoi apo sou.   

until whenever shall be obliterated the ones being left behind,  
                                                              and the ones being hidden from you. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XEPE  LECB  L@  JAXWA  JIDL@  DEDI-IK  MDIPTN  UXRZ  @L 21 

:‚́šŸ’̧‡ �Ÿ…́B �·‚ ¡¶A̧š¹™̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ —¾š¼”µœ ‚¾� ‚� 

21. lo’ tha`arots mip’neyhem ki-Yahúwah ‘Eloheyak b’qir’bek ‘El gadol w’nora’. 
 

Deut7:21 You shall not be afraid of them, for JWJY your El is in your midst, a great and awesome El. 
 

‹21› οὐ τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς µέγας καὶ κραταιός, 
21 ou tr�th�sÿ apo pros�pou aut�n, hoti kyrios ho theos sou en soi, theos megas kai krataios, 

You shall not be pierced from their face, for YHWH your El among you  

                                                                                         is a great El and fortified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HRN  HRN  JIPTN  L@D  MIEBD-Z@  JIDL@  DEDI  LYPE 22 

:DCYD  ZIG  JILR  DAXZ-OT  XDN  MZLK  LKEZ  @L 

 Š́”̧÷ Šµ”̧÷ ¡‹¶’́P¹÷ �·‚́† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �µ�́’̧‡ ƒ� 

:†¶…´Wµ† œµIµ‰ ¡‹¶�´” †¶A̧š¹U-‘¶P š·†µ÷ �´œ¾KµJ �µ�Eœ ‚¾� 
22. w’nashal Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ha’el mipaneyak m’`at m’`at  

lo’ thukal kalotham maher pen-tir’beh `aleyak chayath hasadeh. 
 

Deut7:22 JWJY your El shall clear away these nations before you little by little;  

you shall not be able to put an end to them quickly, lest the beasts of the field increase upon you. 
 

‹22› καὶ καταναλώσει κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου  
κατὰ µικρὸν µικρόν·  οὐ δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος,  
ἵνα µὴ γένηται ἡ γῆ ἔρηµος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια.   
22 kai katanal�sei kyrios ho theos sou ta ethn� tauta apo pros�pou sou kata mikron mikron;   

And shall consume YHWH your El these nations from your face according to little by little.  

ou dyn�sÿ exanal�sai autous to tachos,  

You shall not be able to completely consume them quickly, 

hina m� gen�tai h� g� er�mos kai pl�thynthÿ epi se ta th�ria ta agria.   

that might not become the land wilderness, and should multiply upon you the beasts wild.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCNYD  CR  DLCB  DNEDN  MNDE  JIPTL  JIDL@  DEDI  MPZPE 23 

:�´…¸÷´V¹† …µ” †´�¾…¸„ †´÷E†¸÷ �́÷´†¸‡ ¡‹¶’́–̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �´’́œ̧’E „� 

23. un’thanam Yahúwah ‘Eloheyak l’phaneyak w’hamam m’humah g’dolah `ad hisham’dam. 
 

Deut7:23 But JWJY your El shall deliver them before you,  

and shall discomfit them with a great discomfiture until they are destroyed. 
 

‹23› καὶ παραδώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου  
καὶ ἀπολέσει αὐτοὺς ἀπωλείᾳ µεγάλῃ, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς, 
23 kai parad�sei autous kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou  

And delivered them YHWH your El into your hands,  

kai apolesei autous ap�leia� megalÿ, he�s an exolethreusÿ autous,  

and you shall destroy them destruction in a great,  

                                                        until whenever you should utterly destroy them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZGZN  MNY-Z@  ZCA@DE  JCIA  MDIKLN  OZPE 24 

:MZ@  JCNYD  CR  JIPTA  YI@  AVIZI-@L 
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 �¹‹́÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �´÷¸�-œ¶‚ ́U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ ¡¶…´‹̧A �¶†‹·�̧�µ÷ ‘µœ́’̧‡ …� 

:�´œ¾‚ ¡¸…¹÷¸�¹† …µ” ¡‹¶’́–̧A �‹¹‚ ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-‚¾� 
24. w’nathan mal’keyhem b’yadek w’ha’abad’at ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim  

lo’-yith’yatseb ‘ish b’phaneyak `ad hish’mid’ak ‘otham. 
 

Deut7:24 He shall deliver their kings into your hand so that you shall destroy their name   

from under heaven; no man shall be able to stand before you until you have destroyed them. 
 

‹24› καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐκ 
τοῦ τόπου ἐκείνου·  οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃς αὐτούς.   
24 kai parad�sei tous basileis aut�n eis tas cheiras hym�n, kai apoleitai to onoma aut�n  

And he shall deliver up their kings into your hands.  And he shall destroy their name  

ek tou topou ekeinou;  ouk antist�setai oudeis kata pros�pon sou, he�s an exolethreusÿs autous.   

From that place.  Not shall withstand anyone against your face  

                                                     until whenever you should have utterly destroyed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILR  ADFE  SQK  CNGZ-@L  Y@A  OETXYZ  MDIDL@  ILIQT 25 

:@ED  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK  EA  YWEZ  OT  JL  ZGWLE   

�¶†‹·�¼” ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J …¾÷̧‰µœ-‚¾� �·‚́A ‘E–̧ş̌ā¹U �¶†‹·†¾�½‚ ‹·�‹¹“¸P †� 

:‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ŸA �·™́E¹U ‘¶P ¢́� ́U̧‰µ™́�¸‡  
25. p’siley ‘eloheyhem tis’r’phun ba’esh lo’-thach’mod keseph  

w’zahab `aleyhem w’laqach’at lak pen tiuaqesh bo ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak hu’. 
 

Deut7:25 The graven images of their deities you shall burn with fire;  

you shall not covet the silver nor the gold that is on them, nor take it for yourselves,  

lest you shall be snared by it, for it is an abomination to JWJY your El. 
 

‹25› τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί·  οὐκ ἐπιθυµήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον  
ἀπ’ αὐτῶν οὐ λήµψῃ σεαυτῷ, µὴ πταίσῃς δι’ αὐτό, ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν·   
25 ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri;  ouk epithym�seis argyrion oude chrysion apí aut�n  

The carvings of their deities you shall incinerate in fire.  

                                                                  You shall not desire silver nor gold from them,  

ou l�mpsÿ seautŸ, m� ptaisÿs dií auto, hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin;   

you shall not take for yourself, lest you should offend thereby, because of it,  

                                                                          for an abomination to YHWH your El it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UWY  EDNK  MXG  ZIIDE  JZIA-L@  DAREZ  @IAZ-@LE 26 

:@ED  MXG-IK  EPARZZ  ARZE  EPVWYZ 

 —·Rµ� E†¾÷́J �¶š·‰ ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡¶œ‹·A-�¶‚ †´ƒ·”Ÿœ ‚‹¹ƒ́œ-‚¾�¸‡ ‡� 

– :‚E† �¶š·‰-‹¹J EM¶ƒ¼”µœ̧U ƒ·”µœ̧‡ EM¶˜̧Rµ�̧U 
26. w’lo’-thabi’ tho`ebah ‘el-beytheak w’hayiath cherem kamohu shaqets t’shaq’tsenu  

w’tha`eb t’tha`abenu ki-cherem hu’. 
 

Deut7:26 You shall not bring an abomination into your house, and be accursed like it;  

you shall utterly detest it and you shall utterly abhor it, for it is accursed. 
 

‹26› καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγµα εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ ἔσῃ ἀνάθηµα ὥσπερ τοῦτο·   
προσοχθίσµατι προσοχθιεῖς καὶ βδελύγµατι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθηµά ἐστιν.   
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26 kai ouk eisoiseis bdelygma eis ton oikon sou kai esÿ anath�ma h�sper touto;   

And you shall not carry an abomination into your house, that it be anathema as this thing.  

prosochthismati prosochthieis kai bdelygmati bdelyxÿ, hoti anath�ma estin.   

Loathing you shall loathe, and as an abomination you shall abhor it, for it is anathema. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 8 
 

OEIGZ  ORNL  ZEYRL  OEXNYZ  MEID  JEVN  IKP@  XY@  DEVND-LK Deut8:1 

:MKIZA@L  DEDI  RAYP-XY@  UX@D-Z@  MZYXIE  MZ@AE  MZIAXE   

‘E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� œŸā¼”µ� ‘Eş̌÷̧�¹U �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J ‚ 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ �¶œ‚́ƒE �¶œ‹¹ƒ̧šE  
1. kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom tish’m’run la`asoth l’ma`an tich’yun  

ur’bithem uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba` Yahúwah la’abotheykem. 
 

Deut8:1 All the commandments that I am commanding you today you shall be careful to do,  

that you may live and multiply, and go in and possess the land which JWJY swore to your fathers. 
 

‹8:1› Πάσας τὰς ἐντολάς, ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον,  
φυλάξεσθε ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσέλθητε  
καὶ κληρονοµήσητε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν.   
1 Pasas tas entolas, has eg� entellomai hymin s�meron, phylaxesthe poiein, hina z�te kai polyplasiasth�te  

All the commandments which I give charge to you today you shall guard to do,  
                                                                    that you should live and manifoldly multiply,  

kai eiselth�te kai kl�ronom�s�te t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n �mosen tois patrasin hym�n.   

and should enter and should inherit the land which swore by an oath YHWH to your fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DF  JIDL@  DEDI  JKILED  XY@  JXCD-LK-Z@  ZXKFE 2 

  ZRCL  JZQPL  JZPR  ORNL  XACNA  DPY  MIRAX@ 
:@L-M@  EZEVN  XNYZD  JAALA  XY@-Z@ 

 †¶ˆ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼�‹¹�¾† š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�´J-œ¶‚ ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ƒ 

 œµ”µ…´� ¡̧œ¾Nµ’̧� ¡¸œ¾Mµ” ‘µ”µ÷¸� š́A̧…¹LµA †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ 
:‚¾�-�¹‚ Ÿœ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹œ¼† ¡̧ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚-œ¶‚ 

2. w’zakar’at ‘eth-kal-haderek ‘asher holikak Yahúwah ‘Eloheyak zeh ‘ar’ba`im shanah bamid’bar 

l’ma`an `anoth’ak l’nasoth’ak lada`ath ‘eth-‘asher bil’bab’ak hathish’mor mits’wotho ‘im-lo’. 
 

Deut8:2 You shall remember all the way which JWJY your El has led you in the wilderness  

these forty years, in order to humble you, to test you, to know what was in your heart,  

whether you would keep His commandments or not. 
 

‹2› καὶ µνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἤγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὅπως ἂν κακώσῃ 
σε καὶ πειράσῃ σε καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ.   
2 kai mn�sth�sÿ pasan t�n hodon, h�n �gagen se kyrios ho theos sou en tÿ er�mŸ, hop�s an kak�sÿ se  

And you shall remember the whole journey which led you YHWH your El in the wilderness,  

                                                                                                  that he should afflict you,  

kai peirasÿ se kai diagn�sthÿ ta en tÿ kardia� sou, ei phylaxÿ tas entolas autou � ou.   

and should test you, and should determine the things in your heart,  

                                                               if you shall guard his commandments or not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRCI-@L  XY@  OND-Z@  JLK@IE  JARXIE  JPRIE 3 

  ECAL  MGLD-LR  @L  IK  JRICED  ORNL  JIZA@  OERCI  @LE 
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:MC@D  DIGI  DEDI-IT  @VEN-LK-LR  IK  MC@D  DIGI 

´U̧”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ ¡¸�¹�¼‚µIµ‡ ¡¶ƒ¹”¸šµIµ‡ ¡̧Mµ”¸‹µ‡ „ 

 ŸCµƒ̧� �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ‹¹J ¡¼”¹…Ÿ† ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‘E”̧…´‹ ‚¾�¸‡ 
:�´…´‚́† †¶‹̧‰¹‹ †´E†´‹-‹¹– ‚́˜Ÿ÷-�´J-�µ” ‹¹J �´…´‚́† †¶‹̧‰¹‹ 

3. way’`an’ak wayar’`ibek waya’akil’ak ‘eth-haman ‘asher lo’-yada`’at w’lo’ yad’`un ‘abotheyak 

l’ma`an hodi`ak ki lo’ `al-halechem l’bado yich’yeh ha’adam ki `al-kal-motsa’ phi-Yahúwah 

yich’yeh ha’adam. 
 

Deut8:3 He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna which you did not know,  

nor did your fathers know, so that He might make you understand that man does not live by bread alone,  

but man lives by everything that proceeds out of the mouth of JWJY. 
 

‹3› καὶ ἐκάκωσέν σε καὶ ἐλιµαγχόνησέν σε καὶ ἐψώµισέν σε τὸ µαννα,  
ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες σου, ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος,  
ἀλλ’ ἐπὶ παντὶ ῥήµατι τῷ ἐκπορευοµένῳ διὰ στόµατος θεοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος.   
3 kai ekak�sen se kai elimagchon�sen se kai eps�misen se to manna,  

And he afflicted you, and caused you to hunger, and fed you the manna  

ho ouk eid�san hoi pateres sou, hina anaggeilÿ soi hoti ouk epí artŸ monŸ z�setai ho anthr�pos,  

which had not known your fathers; that he should announce to you that,  

                                                                                not by bread alone shall live A man;  

allí epi panti hr�mati tŸ ekporeuomenŸ dia stomatos theou z�setai ho anthr�pos.   

but by every word going forth through the mouth of Elohim shall live a man.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  MIRAX@  DF  DWVA  @L  JLBXE  JILRN  DZLA  @L  JZLNY 4 

:†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ †¶ˆ †´™·˜́ƒ ‚¾� ¡̧�¸„µş̌‡ ¡‹¶�´”·÷ †´œ̧�´ƒ ‚¾� ¡̧œ́�¸÷¹ā … 

4. sim’lath’ak lo’ bal’thah me`aleyak w’rag’l’ak lo’ batseqah zeh ‘ar’ba`im shanah. 
 

Deut8:4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years. 
 

‹4› τὰ ἱµάτιά σου οὐ κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν, ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη.   
4 ta himatia sou ou katetrib� apo sou, hoi podes sou ouk etyl�th�san, idou tessarakonta et�.   

Your garments did not grow old from you; your feet were not calloused – behold, for forty years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXQIN  JIDL@  DEDI  EPA-Z@  YI@  XQII  XY@K  IK  JAAL-MR  ZRCIE 5 

:́ ¶ş̌Nµ‹̧÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹‚ š·Nµ‹̧‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J ¡¶ƒ́ƒ̧�-�¹” ́U¸”µ…´‹̧‡ † 

5. w’yada`’at `im-l’babek ki ka’asher y’yaser ‘ish ‘eth-b’no Yahúwah ‘Eloheyak m’yas’reak. 
 

Deut8:5 Thus you know in your heart that JWJY your El was disciplining you  

just as a man disciplines his son. 
 

‹5› καὶ γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὡς εἴ τις παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ,  
οὕτως κύριος ὁ θεός σου παιδεύσει σε, 
5 kai gn�sÿ tÿ kardia� sou hoti h�s ei tis paideusai anthr�pos ton huion autou,  

And you shall know in your heart, that as if any man should correct his son,  

hout�s kyrios ho theos sou paideusei se,  

so YHWH your El corrects you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  D@XILE  EIKXCA  ZKLL  JIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  ZXNYE 6 
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:Ÿœ¾‚ †´‚̧š¹‹̧�E ‡‹́�́ş̌…¹A œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ ́U̧šµ÷´�̧‡ ‡ 

6. w’shamar’at ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bid’rakayu ul’yir’ah ‘otho. 
 

Deut8:6 Therefore, you shall keep the commandments of JWJY your El, to walk in His ways  

and to fear Him. 
 

‹6› καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ  
καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν.   
6 kai phylaxÿ tas entolas kyriou tou theou sou poreuesthai en tais hodois autou kai phobeisthai auton.   

And you shall guard the commandments of YHWH your El, to go in his ways, and to fear him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  ILGP  UX@  DAEH  UX@-L@  J@IAN  JIDL@  DEDI  IK 7 

:XDAE  DRWAA  MI@VI  ZNDZE  ZPIR 

 �¹‹́÷ ‹·�¼‰µ’ —¶š¶‚ †´ƒŸŠ —¶š¶‚-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ̧÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ˆ 

:š́†´ƒE †´”¸™¹AµA �‹¹‚̧˜¾‹ œ¾÷¾†¸œE œ¾’́‹¼” 
7. ki Yahúwah ‘Eloheyak m’bi’ak ‘el-‘erets tobah ‘erets nachaley mayim `ayanoth  

uth’homoth yots’im babiq’`ah ubahar. 
 

Deut8:7 For JWJY your El is bringing you into a good land, a land of brooks of water,  

of fountains and springs, flowing forth in valleys and in hills; 
 

‹7› ὁ γὰρ κύριος ὁ θεός σου εἰσάγει σε εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, οὗ χείµαρροι ὑδάτων  
καὶ πηγαὶ ἀβύσσων ἐκπορευόµεναι διὰ τῶν πεδίων καὶ διὰ τῶν ὀρέων·   
7 ho gar kyrios ho theos sou eisagei se eis g�n agath�n kai poll�n, hou cheimarroi hydat�n  

For YHWH your El shall bring you into a land good and abundant,  

                                                                      of which are rushing streams of waters,  

kai p�gai abyss�n ekporeuomenai dia t�n pedi�n kai dia t�n ore�n;   

and springs of the deeps going forth through the plains, and through the mountains.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YACE  ONY  ZIF-UX@  OENXE  DP@ZE  OTBE  DXRYE  DHG  UX@ 8 

:�́ƒ̧…E ‘¶÷¶� œ‹·ˆ-—¶š¶‚ ‘ŸL¹ş̌‡ †´’·‚̧œE ‘¶–¶„̧‡ †´š¾”¸āE †´H¹‰ —¶š¶‚ ‰ 

8. ‘erets chitah us’`orah w’gephen uth’enah w’rimon ‘erets-zeyth shemen ud’bash. 
 

Deut8:8 a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates, a land of olive oil  

and honey; 
 

‹8› γῆ πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄµπελοι, συκαῖ, ῥόαι, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος·   
8 g� pyrou kai krith�s, ampeloi, sykai, hroai, g� elaias elaiou kai melitos;   

A land of wheat, and barley, grapevines, fig-trees, pomegranates; a land of olive oil and honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DA  LK  XQGZ-@L  MGL  DA-LK@Z  ZPKQNA  @L  XY@  UX@ 9 

:ZYGP  AVGZ  DIXXDNE  LFXA  DIPA@  XY@  UX@   

D´A �¾J šµ“¸‰¶œ-‚¾� �¶‰¶� D´A-�µ�‚¾U œº’·J¸“¹÷¸ƒ ‚¾� š¶�¼‚ —¶š¶‚ Š 

:œ¶�¾‰¸’ ƒ¾˜̧‰µU ́†‹¶š́š¼†·÷E �¶ˆ¸šµƒ ́†‹¶’́ƒ¼‚ š¶�¼‚ —¶š¶‚  
9. ‘erets ‘asher lo’ b’mis’kenuth to’kal-bah lechem lo’-thech’sar kol bah  

‘erets ‘asher ‘abaneyah bar’zel umeharareyah tach’tsob n’chosheth. 
 

Deut8:9 a land where you shall eat food without scarcity, in which you shall not lack anything in it;  

a land whose stones are iron, and out of whose mountains you can dig copper. 
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‹9› γῆ, ἐφ’ ἧς οὐ µετὰ πτωχείας φάγῃ τὸν ἄρτον σου καὶ οὐκ ἐνδεηθήσῃ οὐδὲν ἐπ’ αὐτῆς·   
γῆ, ἧς οἱ λίθοι σίδηρος, καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς µεταλλεύσεις χαλκόν·   
9 g�, ephí h�s ou meta pt�cheias phagÿ ton arton sou kai ouk ende�th�sÿ ouden epí aut�s;   

A land upon which without poorness you shall eat your bread,  

                                                                      and you shall not want anything upon it.  

g�, h�s hoi lithoi sid�ros, kai ek t�n ore�n aut�s metalleuseis chalkon;   

A land of which its stones are iron, and from out of its mountains you shall mine brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-OZP  XY@  DAHD  UX@D-LR  JIDL@  DEDI-Z@  ZKXAE  ZRAYE  ZLK@E 10 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧�µš·ƒE ́U̧”´ƒ́ā̧‡ ́U̧�µ�́‚̧‡ ‹ 

:¢́�-‘µœ́’ š¶�¼‚ †´ƒ¾Hµ† —¶š́‚́†-�µ”  
10. w’akal’at w’saba`’at  

uberak’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak `al-ha’arets hatobah ‘asher nathan-lak. 
 

Deut8:10 When you have eaten and are satisfied,  

you shall bless JWJY your El for the good land which He has given you. 
 

‹10› καὶ φάγῃ καὶ ἐµπλησθήσῃ  
καὶ εὐλογήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς ἔδωκέν σοι.   
10 kai phagÿ kai empl�sth�sÿ kai eulog�seis kyrion ton theon sou epi t�s g�s t�s agath�s, h�s ed�ken soi.   

And you shall eat and shall be filled up, and shall bless YHWH your El  

                                                                     upon the land good of which he has given to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZEVN  XNY  IZLAL  JIDL@  DEDI-Z@  GKYZ-OT  JL  XNYD 11 

:MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIZWGE  EIHTYNE   

‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧� ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ‰µJ̧�¹U-‘¶P ¡¸� š¶÷́V¹† ‚‹ 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́Š́P̧�¹÷E  
11. hishamer l’ak pen-tish’kach ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak l’bil’ti sh’mor mits’wothayu  

umish’patayu w’chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut8:11 Take heed to yourselves, lest you forget JWJY your El by not keeping His commandments  

and His ordinances and His statutes which I am commanding you today; 
 

‹11› πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ µὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ  
καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, 
11 proseche seautŸ, m� epilathÿ kyriou tou theou sou tou m� phylaxai tas entolas autou  

Take heed to yourself!  that you should not forget YHWH your El,  

                                                                            so as to not guard his commandments,  

kai ta krimata kai ta dikai�mata autou, hosa eg� entellomai soi s�meron,  

and his judgments, and his ordinances, as many as I give charge to you today;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAYIE  DPAZ  MIAH  MIZAE  ZRAYE  LK@Z-OT 12 

:́U̧ƒ́�́‹̧‡ †¶’̧ƒ¹U �‹¹ƒŸŠ �‹¹ÚƒE ́U̧”´ƒ́ā̧‡ �µ�‚¾U-‘¶P ƒ‹ 

12. pen-to’kal w’saba`’at ubatim tobim tib’neh w’yashab’at. 
 

Deut8:12 lest when you have eaten and are satisfied, and have built good houses and lived in them, 
 

‹12› µὴ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδοµήσας καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς 



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

12 m� phag�n kai empl�stheis kai oikias kalas oikodom�sas kai katoik�sas en autais  

lest having eaten, and being filled up, and houses good having built, and dwelling in them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAXI  JL-XY@  LKE  JL-DAXI  ADFE  SQKE  OIAXI  JP@VE  JXWAE 13 

:†¶A̧š¹‹ ¡̧�-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ¢́K-†¶A̧š¹‹ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶�̧‡ ‘º‹̧A̧š¹‹ ¡̧’‚¾˜̧‡ ¡¸š́™̧ƒE „‹ 

13. ub’qar’ak w’tso’n’ak yir’b’yun w’keseph w’zahab yir’beh-lak w’kol ‘asher-l’ak yir’beh. 
 

Deut8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver  

and gold multiply to you, and all that you have multiplies to you, 
 

‹13› καὶ τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων σοι, ἀργυρίου  
καὶ χρυσίου πληθυνθέντος σοι καὶ πάντων, ὅσων σοι ἔσται, πληθυνθέντων σοι 
13 kai t�n bo�n sou kai t�n probat�n sou pl�thynthent�n soi, argyriou  

and your oxen, and your sheep are multiplied to you, and silver  

kai chrysiou pl�thynthentos soi kai pant�n, hos�n soi estai, pl�thynthent�n soi  

and gold are multiplied to you, and all your possessions you have shall be multiplied to you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  ZGKYE  JAAL  MXE 14 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  J@IVEND 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧‰µ�́�̧‡ ¡¶ƒ́ƒ̧� �´ş̌‡ …‹ 

:�‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜ŸLµ† 
14. w’ram l’babek w’shakach’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  

hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut8:14 then your heart shall become proud and you shall forget JWJY your El  

who brought you out from the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 

‹14› ὑψωθῇς τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, 
14 huy�thÿs tÿ kardia� kai epilathÿ kyriou tou theou sou  

you should be raised up high in your heart, and should forget YHWH your El,  

tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias,  

the one leading you from the land of Egypt, from the house of slavery,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXWRE  SXY  YGP  @XEPDE  LCBD  XACNA  JKILEND 15 

:YINLGD  XEVN  MIN  JL  @IVEND  MIN-OI@  XY@  OE@NVE 

 ƒ́ş̌™µ”¸‡ •́š́ā �́‰´’ ‚́šŸMµ†¸‡ �¾…́Bµ† š́A̧…¹LµA ¡¼�‹¹�ŸLµ† ‡Š 

:�‹¹÷́Kµ‰µ† šEQ¹÷ �¹‹µ÷ ¡̧� ‚‹¹˜ŸLµ† �¹‹́÷-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ‚́L¹˜̧‡ 
15. hamolikak bamid’bar hagadol w’hanora’ nachash saraph w’`aq’rab  

w’tsima’on ‘asher ‘eyn-mayim hamotsi’ l’ak mayim mitsur hachalamish. 
 

Deut8:15 He led you through the great and terrible wilderness, with its fiery serpents and scorpions  

and thirsty ground where there was no water; He brought water for you out of the rock of flint. 
 

‹15› τοῦ ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήµου τῆς µεγάλης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης, οὗ ὄφις δάκνων  
καὶ σκορπίος καὶ δίψα, οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ, τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόµου πηγὴν ὕδατος, 
15 tou agagontos se dia t�s er�mou t�s megal�s kai t�s phoberas ekein�s, hou ophis dakn�n kai skorpios  

the one leading you through the wilderness great and dreadful,  
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                                                          that one of which is serpent the biting, and scorpion,  

kai dipsa, hou ouk �n hyd�r, tou exagagontos soi ek petras akrotomou p�g�n hydatos,  

and thirst, of which there was no water; the one leading to you  
                                                             from out of rock chiseled a spring of water;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  JIZA@  OERCI-@L  XY@  XACNA  ON  JLK@ND 16 

:JZIXG@A  JAHIDL  JZQP  ORNLE  JZPR 

 ‘µ”µ÷̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‘E”̧…´‹-‚¾� š¶�¼‚ š́A̧…¹LµA ‘´÷ ¡̧�¹�¼‚µLµ† ˆŠ 

:¡¶œ‹¹š¼‰µ‚̧A ¡¸ƒ¹Š‹·†¸� ¡¶œ¾Nµ’ ‘µ”µ÷̧�E ¡¸œ¾Mµ” 
16. hama’akil’ak man bamid’bar ‘asher lo’-yad’`un ‘abotheyak  

l’ma`an `anoth’ak ul’ma`an nasothek l’heytib’ak b’acharithek. 
 

Deut8:16 In the wilderness He fed you manna which your fathers did not know,  

that He might humble you and that He might test you, to do you good in the later end. 
 

‹16› τοῦ ψωµίσαντός σε τὸ µαννα ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὃ οὐκ εἴδησαν οἱ πατέρες σου,  
ἵνα κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε καὶ εὖ σε ποιήσῃ ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν σου.   
16 tou ps�misantos se to manna en tÿ er�mŸ, ho ouk eid�san hoi pateres sou,  

the one feeding you the manna in the wilderness, which had not known you,  

                                                                                         and did not know your fathers;  

hina kak�sÿ se kai ekpeirasÿ se kai eu se poi�sÿ epí eschat�n t�n h�mer�n sou.   

that he should afflict you, and that he should put you to the test,  

                                                               and good unto you do upon the last of your days;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  LIGD-Z@  IL  DYR  ICI  MVRE  IGK  JAALA  ZXN@E 17 

:†¶Fµ† �¹‹µ‰µ†-œ¶‚ ‹¹� †´ā́” ‹¹…´‹ �¶˜¾”¸‡ ‹¹‰¾J ¡¶ƒ́ƒ̧�¹A ́U̧šµ÷́‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’amar’at bil’babek kochi w’`otsem yadi `asah li ‘eth-hachayil hazeh. 
 

Deut8:17 And you may say in your heart, My power and the strength of my hand made me this wealth. 
 

‹17› µὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Ἡ ἰσχύς µου  
καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός µου ἐποίησέν µοι τὴν δύναµιν τὴν µεγάλην ταύτην·   
17 m� eipÿs en tÿ kardia� sou H� ischys mou  

and lest you should say in your heart, My strength  

kai to kratos t�s cheiros mou epoi�sen moi t�n dynamin t�n megal�n taut�n;   

and the might of my hand produced to me ability this great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LIG  ZEYRL  GK  JL  OZPD  @ED  IK  JIDL@  DEDI-Z@  ZXKFE 18 

:DFD  MEIK  JIZA@L  RAYP-XY@  EZIXA-Z@  MIWD  ORNL   

�¹‹́‰ œŸā¼”µ� µ‰¾J ¡¸� ‘·œ¾Mµ† ‚E† ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ‰‹ 

– :†¶Fµ† �ŸIµJ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ �‹¹™́† ‘µ”µ÷̧�  
18. w’zakar’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak ki hu’ hanothen l’ak koach la`asoth chayil  

l’ma`an haqim ‘eth-b’ritho ‘asher-nish’ba` la’abotheyak kayom hazeh. 
 

Deut8:18 But you shall remember JWJY your El, for it is He who is giving you power to make wealth, 

that He may confirm His covenant which He swore to your fathers, as it is this day. 
 

‹18› καὶ µνησθήσῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ὅτι αὐτός σοι δίδωσιν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναµιν  
καὶ ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ, ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου, ὡς σήµερον.   
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18 kai mn�sth�sÿ kyriou tou theou sou, hoti autos soi did�sin ischyn tou poi�sai dynamin  

And you shall remember YHWH your El, that he gives to you strength to produce the ability,  

kai hina st�sÿ t�n diath�k�n autou, h�n �mosen kyrios tois patrasin sou, h�s s�meron.   

that he should establish his covenant which YHWH swore by an oath to your fathers as today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  GKYZ  GKY-M@  DIDE 19 

  MZCARE  MIXG@  MIDL@  IXG@  ZKLDE 
:OECA@Z  CA@  IK  MEID  MKA  IZCRD  MDL  ZIEGZYDE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ‰µJ̧�¹U µ‰¾�́�-�¹‚ †´‹́†¸‡ Š‹ 

�´U̧…µƒ¼”µ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ́U̧�µ�´†¸‡ 
:‘E…·ƒ‚¾U …¾ƒ́‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶�́ƒ ‹¹œ¾…¹”µ† �¶†´� ́œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ 

19. w’hayah ‘im-shakoach tish’kach ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak w’halak’at ‘acharey ‘elohim ‘acherim 

wa`abad’tam w’hish’tachawiath lahem ha`idothi bakem hayom ki ‘abod to’bedun. 
 

Deut8:19 It shall come about if you ever forget JWJY your El and go after other elohim  

and serve them and worship them, I testify against you today that you shall surely perish. 
 

‹19› καὶ ἔσται ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ πορευθῇς ὀπίσω θεῶν ἑτέρων  
καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς καὶ προσκυνήσῃς αὐτοῖς, διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν  
καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε·   
19 kai estai ean l�thÿ epilathÿ kyriou tou theou sou kai poreuthÿs opis� the�n heter�n  

And it shall be if in forgetfulness you should forget YHWH your El,  

                                                                                and should go after other deities,  

kai latreusÿs autois kai proskyn�sÿs autois, diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon  

and should serve to them, and should do obeisance to them, I testify to you today  

                  on both heaven 

kai t�n g�n hoti ap�leia� apoleisthe;   

and the earth that by destruction you shall be destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OECA@Z  OK  MKIPTN  CIA@N  DEDI  XY@  MIEBK 20 

:MKIDL@  DEDI  LEWA  OERNYZ  @L  AWR 

‘E…·ƒ‚¾œ ‘·J �¶�‹·’̧P¹÷ …‹¹ƒ¼‚µ÷ †´E†´‹ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµJ � 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ‘E”̧÷̧�¹œ ‚¾� ƒ¶™·” 
20. kagoyim ‘asher Yahúwah ma’abid mip’neykem ken tho’bedun  

`eqeb lo’ thish’m’`un b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut8:20 Like the nations that JWJY makes to perish before you, so you shall perish;  

because you would not listen to the voice of JWJY your El. 
 

‹20› καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὅσα κύριος ἀπολλύει πρὸ προσώπου ὑµῶν, οὕτως ἀπολεῖσθε,  
ἀνθ’ ὧν οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.    
20 katha kai ta loipa ethn�, hosa kyrios apolluei pro pros�pou hym�n, hout�s apoleisthe,  

As also the remaining nations, as many as YHWH destroys before your face,  

                                                                                          so shall you be destroyed;  

anthí h�n ouk �kousate t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n.   

because you did not hearken to the voice of YHWH your El. 
 



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 9 
 

  @AL  OCXID-Z@  MEID  XAR  DZ@  L@XYI  RNY Deut9:1 

:MINYA  ZXVAE  ZLCB  MIXR  JNN  MINVRE  MILCB  MIEB  ZYXL 

‚¾ƒ́� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �ŸIµ† š·ƒ¾” †´Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ”µ÷¸� ‚ 

:�¹‹́÷́VµA œ¾šº˜̧ƒE œ¾�¾…̧B �‹¹š́” ́ ¶L¹÷ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �‹¹�¾…¸B �¹‹ŸB œ¶�¶š́� 
1. sh’ma` Yis’ra’El ‘atah `ober hayom ‘eth-haYar’den labo’ laresheth goyim g’dolim  

wa`atsumim mimeak `arim g’doloth ub’tsuroth bashamayim. 
 

Deut9:1 Hear, O Yisrael! You are crossing over the Jordan today to go in to dispossess nations greater 

and mightier than you, great cities  fortified to heaven, 
 

‹9:1› Ἄκουε, Ισραηλ·  σὺ διαβαίνεις σήµερον τὸν Ιορδάνην εἰσελθεῖν κληρονοµῆσαι ἔθνη µεγάλα 
καὶ ἰσχυρότερα µᾶλλον ἢ ὑµεῖς, πόλεις µεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
1 Akoue, Isral;  sy diabaineis smeron ton Iordann eiselthein klronomsai ethn megala  

Hear, O Israel!  You pass over today the Jordan to enter to inherit nations great  

kai ischyrotera mallon  hymeis, poleis megalas kai teichreis he�s tou ouranou,  

and stronger than you; cities great and walled unto the heaven;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRCI  DZ@  XY@  MIWPR  IPA  MXE  LECB-MR 2 

:WPR  IPA  IPTL  AVIZI  IN  ZRNY  DZ@E 

´U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹™́’¼” ‹·’̧A �´š́‡ �Ÿ…́B-�µ” ƒ 

:™́’¼” ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹‹ ‹¹÷ ́U̧”µ÷́� †´Uµ‚̧‡ 
2. `am-gadol waram b’ney `Anaqim ‘asher ‘atah yada`’ta  

w’atah shama`’at mi yith’yatseb liph’ney b’ney `anaq. 
 

Deut9:2 a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know  

and of whom you have heard it said, Who can stand before the sons of Anak? 
 

‹2› λαὸν µέγαν καὶ πολὺν καὶ εὐµήκη, υἱοὺς Ενακ, οὓς σὺ οἶσθα  
καὶ σὺ ἀκήκοας Τίς ἀντιστήσεται κατὰ πρόσωπον υἱῶν Ενακ;   
2 laon megan kai polyn kai eumk, huious Enak, hous sy oistha  

a people great and populous and tall – sons of Anak whom you know,  

kai sy akkoas Tis antistsetai kata pros�pon hui�n Enak?   

and you have heard said, Who can withstand against the face of the sons of Anak?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@  JIPTL  XARD-@ED  JIDL@  DEDI  IK  MEID  ZRCIE 3 

  MZYXEDE  JIPTL  MRIPKI  @EDE  MCINYI  @ED  DLK@ 
:JL  DEDI  XAC  XY@K  XDN  MZCA@DE 

 �·‚ ¡‹¶’́–̧� š·ƒ¾”´†-‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J �ŸIµ† ́U̧”µ…´‹̧‡ „ 

 �´U̧�µšŸ†¸‡ ¡‹¶’́–̧� �·”‹¹’̧�µ‹ ‚E†¸‡ �·…‹¹÷̧�µ‹ ‚E† †´�¸�¾‚ 
:¢́� †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ š·†µ÷ �́U̧…µƒµ‚µ†¸‡ 

3. w’yada`’at hayom ki Yahúwah ‘Eloheyak hu’-ha`ober l’phaneyak ‘esh ‘ok’lah hu’ yash’midem 

w’hu’ yak’ni`em l’phaneyak w’horash’tam w’ha’abad’tam maher ka’asher diber Yahúwah lak. 
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Deut9:3 Know therefore today that it is JWJY your El who is crossing over before you  

as a consuming fire.  He shall destroy them and He shall subdue them before you,  

so that you may drive them out and destroy them quickly, just as JWJY has spoken to you. 
 

‹3› καὶ γνώσῃ σήµερον ὅτι κύριος ὁ θεός σου, οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου σου·   
πῦρ καταναλίσκον ἐστίν·  οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ 
προσώπου σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτούς ἐν τάχει, καθάπερ εἶπέν σοι κύριος.   
3 kai gn�sÿ smeron hoti kyrios ho theos sou, houtos proporeuetai pro pros�pou sou;   

And you shall know today that YHWH your El, he shall go forth before your face.  

pyr katanaliskon estin;  houtos exolethreusei autous, kai houtos apostrepsei autous apo pros�pou sou,  

fire a consuming He is.  He shall utterly destroy them,  

                                                              and he shall turn them away before your presence.  

kai apoleis autous en tachei, kathaper eipen soi kyrios.   

 And he shall destroy them quickly, just as said to you YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPTLN  MZ@  JIDL@  DEDI  SCDA  JAALA  XN@Z-L@ 4 

  Z@FD  UX@D-Z@  ZYXL  DEDI  IP@IAD  IZWCVA  XN@L 
:JIPTN  MYIXEN  DEDI  DL@D  MIEBD  ZRYXAE 

¡‹¶’́–̧K¹÷ �´œ¾‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ •¾…¼†µA ¡̧ƒ́ƒ̧�¹A šµ÷‚¾U-�µ‚ … 

 œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ œ¶�¶š́� †´E†´‹ ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† ‹¹œ́™̧…¹˜̧A š¾÷‚·� 
:¡‹¶’́P¹÷ �´�‹¹šŸ÷ †´E†´‹ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† œµ”¸�¹ş̌ƒE 

4. ‘al-to’mar bil’bab’ak bahadoph Yahúwah ‘Eloheyak ‘otham mil’phaneyak  

le’mor b’tsid’qathi hebi’ani Yahúwah laresheth ‘eth-ha’arets hazo’th  

ub’rish’`ath hagoyim ha’eleh Yahúwah morisham mipaneyak. 
 

Deut9:4 Do not say in your heart when JWJY your El has driven them out before you, saying, 

because of my righteousness JWJY has brought me in to possess this land,  

but it is because of the wickedness of these nations that JWJY is dispossessing them before you. 
 

‹4› µὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι κύριον τὸν θεόν σου  
τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου λέγων ∆ιὰ τὰς δικαιοσύνας µου εἰσήγαγέν µε κύριος  
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην·   
ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου.   
4 m eipÿs en tÿ kardia� sou en tŸ exanal�sai kyrion ton theon sou ta ethn tauta apo pros�pou sou leg�n  

You should not say in your heart by the complete consuming by YHWH your El of these nations  

                                                                                                  before your face, saying,  

Dia tas dikaiosynas mou eisgagen me kyrios klronomsai tn gn tn agathn tautn;   

Because of my righteousness brought me YHWH to inherit land this good.  

alla dia tn asebeian t�n ethn�n tout�n kyrios exolethreusei autous pro pros�pou sou.   

But on account of the impiety of these nations shall utterly destroy them YHWH  

                                                                                                before your face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZRYXA  IK  MVX@-Z@  ZYXL  @A  DZ@  JAAL  XYIAE  JZWCVA  @L 5 

XACD-Z@  MIWD  ORNLE  JIPTN  MYIXEN  JIDL@  DEDI  DL@D  MIEBD   
:AWRILE  WGVIL  MDXA@L  JIZA@L  DEDI  RAYP  XY@   

œµ”¸�¹ş̌A ‹¹J �´˜̧šµ‚-œ¶‚ œ¶�¶š́� ‚́ƒ †´Uµ‚ ¡¸ƒ́ƒ̧� š¶�¾‹̧ƒE ¡̧œ́™̧…¹˜̧ƒ ‚¾� † 
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š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹™́† ‘µ”µ÷̧�E ¡‹¶’́P¹÷ �´�‹¹šŸ÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†  
:ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� �´†´ş̌ƒµ‚̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚  

5. lo’ b’tsid’qath’ak ub’yosher l’bab’ak ‘atah ba’ laresheth ‘eth-‘ar’tsam ki b’rish’`ath  

hagoyim ha’eleh Yahúwah ‘Eloheyak morisham mipaneyak ul’ma`an haqim ‘eth-hadabar  

‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob. 
 

Deut9:5 It is not for your righteousness nor for the uprightness of your heart  

that you are going to possess their land, but it is because of the wickedness of these nations  

that JWJY your El is driving them out before you, in order to confirm the oath  

which JWJY swore to your fathers, to Abraham, Yitschaq and Yaaqob. 
 

‹5› οὐχὶ διὰ τὴν δικαιοσύνην σου οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰσπορεύῃ 
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος  
ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ,  
ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, τῷ Αβρααµ καὶ τῷ Ισαακ καὶ τῷ Ιακωβ.   
5 ouchi dia tn dikaiosynn sou oude dia tn hosiotta ts kardias sou  

Not because of your righteousness, nor because of the sacredness of your heart  

sy eisporeuÿ klronomsai tn gn aut�n, alla dia tn asebeian t�n ethn�n tout�n  

do you enter to inherit their land.  But because of the impiety of these nations  

kyrios exolethreusei autous apo pros�pou sou kai hina stsÿ tn diathkn autou,  

YHWH shall utterly destroy them from your presence,  

                                                      and that he should establish the covenant  

hn �mosen tois patrasin hym�n, tŸ Abraam kai tŸ Isaak kai tŸ Iak�b.   

            which YHWH swore by an oath to your fathers – to Abraham, and to Isaac, and to Jacob. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  OZP  JIDL@  DEDI  JZWCVA  @L  IK  ZRCIE 6 

:DZ@  SXR-DYW-MR  IK  DZYXL  Z@FD  DAEHD  UX@D-Z@ 

 ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧œ́™̧…¹˜̧ƒ ‚¾� ‹¹J ́U̧”µ…´‹̧‡ ‡ 

:†´Ú‚ •¶š¾”-†·�̧™-�µ” ‹¹J D´U̧�¹ş̌� œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ 
6. w’yada`’at ki lo’ b’tsid’qath’ak Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th 

l’rish’tah ki `am-q’sheh-`oreph ‘atah. 
 

Deut9:6 And you shall know that it is not because of your righteousness  

that JWJY your El is giving you this good land to possess, for you are a stiff-necked people. 
 

‹6› καὶ γνώσῃ σήµερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς δικαιοσύνας σου κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι  
τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην κληρονοµῆσαι, ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος εἶ.   
6 kai gn�sÿ smeron hoti ouchi dia tas dikaiosynas sou kyrios ho theos sou  

And you shall know today that not through your works of righteousness YHWH your El  

did�sin soi tn gn tn agathn tautn klronomsai, hoti laos sklrotrachlos ei.   

gives to you land this good to inherit; for people a hard-necked you are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  ZTVWD-XY@  Z@  GKYZ-L@  XKF 7 

  MK@A-CR  MIXVN  UX@N  Z@VI-XY@  MEID-ONL  XACNA 
:DEDI-MR  MZIID  MIXNN  DFD  MEWND-CR 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧–µ˜̧™¹†-š¶�¼‚ œ·‚ ‰µJ̧�¹U-�µ‚ š¾�̧ˆ ˆ 
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 �¶�¼‚¾A-…µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‚́˜́‹-š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷̧� š́A̧…¹LµA 
:†´E†´‹-�¹” �¶œ‹¹‹½† �‹¹ş̌÷µ÷ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-…µ” 

7. z’kor ‘al-tish’kach ‘eth ‘asher-hiq’tsaph’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak bamid’bar  

l’min-hayom ‘asher-yatsa’ath me’erets Mits’rayim  

ad-bo’akem `ad-hamaqom hazeh mam’rim heyithem `im-Yahúwah. 
 

Deut9:7 Remember, do not forget how you provoked JWJY your El to wrath in the wilderness;  

from the day that you went from the land of Egypt  

until you arrived at this place, you have been rebellious against JWJY. 
 

‹7› µνήσθητι µὴ ἐπιλάθῃ ὅσα παρώξυνας κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήµῳ·  ἀφ’ ἧς ἡµέρας 
ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ἀπειθοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς κύριον.   
7 mnsthti m epilathÿ hosa par�xynas kyrion ton theon sou en tÿ ermŸ;  aphí hs hmeras  

Remember!  you should not forget as much as you provoked YHWH your El in the wilderness,  

                                                                                                     from which day  

exlthete ex Aigyptou he�s lthete eis ton topon touton, apeithountes dieteleite ta pros kyrion.   

you came forth out of Egypt, until you came into this place,  
                             for by resisting persuasion you completed the things against YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  CINYDL  MKA  DEDI  SP@ZIE  DEDI-Z@  MZTVWD  AXGAE 8 

:�¶�̧œ¶‚ …‹¹÷¸�µ†¸� �¶�´A †´E†´‹ •µMµ‚̧œ¹Iµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ �¶U̧–µ˜̧™¹† ƒ·š¾‰¸ƒE ‰ 

8. ub’Choreb hiq’tsaph’tem ‘eth-Yahúwah wayith’anaph Yahúwah bakem l’hash’mid ‘eth’kem. 
 

Deut9:8 Even at Horeb you provoked JWJY to wrath, and D-EDI was angered with you  

that He would have destroyed you. 
 

‹8› καὶ ἐν Χωρηβ παρωξύνατε κύριον, καὶ ἐθυµώθη κύριος ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς 

8 kai en Ch�rb par�xynate kyrion, kai ethym�th kyrios ephí hymin exolethreusai hymas  

And in Horeb you provoked YHWH, and YHWH was enraged with you to utterly destroy you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXAD  ZGEL  MIPA@D  ZGEL  ZGWL  DXDD  IZLRA 9 

  MEI  MIRAX@  XDA  AY@E  MKNR  DEDI  ZXK-XY@ 
:IZIZY  @L  MINE  IZLK@  @L  MGL  DLIL  MIRAX@E 

œ‹¹ş̌Aµ† œ¾‰E� �‹¹’́ƒ¼‚́† œ¾‰E� œµ‰µ™́� †´š́†´† ‹¹œ¾�¼”µA Š 

 �Ÿ‹ �‹¹”́A̧šµ‚ š́†´A ƒ·�·‚́‡ �¶�́L¹” †´E†´‹ œµš́J-š¶�¼‚ 
:‹¹œ‹¹œ́� ‚¾� �¹‹µ÷E ‹¹U̧�µ�́‚ ‚¾� �¶‰¶� †´�¸‹µ� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ 

9. ba`alothi haharah laqachath luchoth ha’abanim luchoth hab’rith ‘asher-karath Yahúwah 

`imakem wa’esheb bahar ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi. 
 

Deut9:9 When I went up to the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of the covenant  

which JWJY had made with you, then I remained on the mountain forty days and forty nights;  

I neither ate bread nor drank water. 
 

‹9› ἀναβαίνοντός µου εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης,  
ἃς διέθετο κύριος πρὸς ὑµᾶς.  καὶ κατεγινόµην ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας  
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας·  ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον.   
9 anabainontos mou eis to oros labein tas plakas tas lithinas, plakas diathks, has dietheto kyrios  

Of my ascending into the mountain to take the tablets of stone, tablets of covenant  
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                                                                                    of which YHWH ordained  

pros hymas.  kai kateginomn en tŸ orei tessarakonta hmeras kai tessarakonta nyktas;   

for you.  And I was occupied in the mountain forty days and forty nights.  

arton ouk ephagon kai hyd�r ouk epion.   

bread I did not eat, and water I did not drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  RAV@A  MIAZK  MIPA@D  ZGEL  IPY-Z@  IL@  DEDI  OZIE 10 

  MKNR  DEDI  XAC  XY@  MIXACD-LKK  MDILRE   
:LDWD  MEIA  Y@D  JEZN  XDA 

�‹¹†¾�½‚ ”µA̧ ¶̃‚̧A �‹¹ƒºœ̧J �‹¹’́ƒ¼‚́† œ¾‰E� ‹·’̧�-œ¶‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ‹ 

 �¶�´L¹” †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´�̧J �¶†‹·�¼”µ‡  
:�´†´Rµ† �Ÿ‹̧A �·‚́† ¢ŸU¹÷ š́†´A 

10. wayiten Yahúwah ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim k’thubim b’ets’ba` ‘Elohim  

wa`aleyhem k’kal-had’barim ‘asher diber Yahúwah `imakem bahar mitok ha’esh b’yom haqahal. 
 

Deut9:10 JWJY gave me the two tablets of stone written with the finger of Elohim;  

and on them were all the words which JWJY had spoken with you  

at the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly. 
 

‹10› καὶ ἔδωκεν κύριος ἐµοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας γεγραµµένας ἐν τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ,  
καὶ ἐπ’ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι,  
οὓς ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡµέρᾳ ἐκκλησίας·   
10 kai ed�ken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas gegrammenas en tŸ daktylŸ tou theou,  

And gave to me YHWH the two tablets of stone, being written by the finger of Elohim.  

kai epí autais egegrapto pantes hoi logoi, hous elalsen kyrios pros hymas en tŸ orei hmera� ekklsias;   

And upon them he had written all the words, the ones which YHWH spoke to you  

                                                                            in the mountain in the day of assembly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL@  DEDI  OZP  DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  UWN  IDIE 11 

:ZIXAD  ZEGL  MIPA@D  ZGL  IPY-Z@   

 ‹µ�·‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ †´�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:œ‹¹ş̌Aµ† œŸ‰º� �‹¹’́ƒ¼‚́† œ¾‰º� ‹·’̧�-œ¶‚ 
11. way’hi miqets ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  

nathan Yahúwah ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim luchoth hab’rith. 
 

Deut9:11 It came about at the end of forty days and forty nights  

that JWJY gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο διὰ τεσσαράκοντα ἡµερῶν καὶ τεσσαράκοντα νυκτῶν  
ἔδωκεν κύριος ἐµοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης.   
11 kai egeneto dia tessarakonta hmer�n kai tessarakonta nykt�n  

And it came to pass after forty days and forty nights,  

ed�ken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas, plakas diathks.   

YHWH gave to me the two tablets of stone – tablets of covenant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (42th sidrah) - Deuteronomy 9:12 - 11 
 



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

  JNR  ZGY  IK  DFN  XDN  CX  MEW  IL@  DEDI  XN@IE 12 

:DKQN  MDL  EYR  MZIEV  XY@  JXCD-ON  XDN  EXQ  MIXVNN  Z@VED  XY@ 

 ¡¸Lµ” œ·‰¹� ‹¹J †¶F¹÷ š·†µ÷ …·š �E™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†´�·Nµ÷ �¶†´� Eā́” �¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ Eš́“ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 
12. wayo’mer Yahúwah ‘elay qum red maher mizeh ki shicheth `am’ak ‘asher hotse’ath miMits’rayim 

saru maher min-haderek ‘asher tsiuithim `asu lahem masekah. 
 

Deut9:12 Then JWJY said to me, Arise, go down from here quickly, for your people  

whom you brought out of Egypt have acted corruptly. They have quickly turned aside from the way  

which I commanded them; they have made a molten image for themselves. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀνάστηθι κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν,  
ὅτι ἠνόµησεν ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς·  ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα.   
12 kai eipen kyrios pros me Anastthi katabthi to tachos enteuthen, hoti nomsen ho laos sou,  

And YHWH said to me, Arise, go down quickly from here! for acted lawlessly your people,  

hous exgages ek gs Aigyptou;  parebsan tachy ek ts hodou,  

of whom you led out of the land of Egypt. They violated quickly from the way  

hs eneteil� autois;  epoisan heautois ch�neuma.   

of which you gave charge to them; they made to themselves a molten casting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-Z@  IZI@X  XN@L  IL@  DEDI  XN@IE 13 

:@ED  SXR-DYW-MR  DPDE 

†¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‚E† •¶š¾”-†·�̧™-�µ” †·M¹†¸‡ 
13. wayo’mer Yahúwah ‘elay le’mor ra’ithi ‘eth-ha`am hazeh w’hinneh `am-q’sheh-`oreph hu’. 
 

Deut9:13 JWJY spoke to me, saying, I have seen this people, and indeed, it is a  stiff-necked people. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε, λέγων, Λελάληκα πρὸς σὲ ἅπαξ  
καὶ δὶς λέγων Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν·   
13 kai eipen kyrios pros me leg�n Lelalka pros se hapax  

And YHWH said to me, saying, I have spoken to you once  

kai dis leg�n He�raka ton laon touton, kai idou laos sklrotrachlos estin;   

and twice, saying, I have seen this people; and, behold, people it is a hard-necked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZGZN  MNY-Z@  DGN@E  MCINY@E  IPNN  SXD 14 

:EPNN  AXE  MEVR-IEBL  JZE@  DYR@E 

�¹‹́÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �´÷¸�-œ¶‚ †¶‰¸÷¶‚̧‡ �·…‹¹÷̧�µ‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ •¶š¶† …‹ 

:EM¶L¹÷ ƒ́š́‡ �E˜́”-‹Ÿ„̧� ¡¸œŸ‚ †¶ā½”¶‚̧‡ 
14. hereph mimeni w’ash’midem w’em’cheh ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim  

w’e`eseh ‘oth’ak l’goy-`atsum warab mimenu. 
 

Deut9:14 Let Me alone, that I may destroy them and blot out their name from under heaven;  

and I shall make of you a nation mightier and greater than they. 
 

‹14› ἔασόν µε ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνοµα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ  
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καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔθνος µέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο.   
14 eason me exolethreusai autous, kai exaleips� to onoma aut�n hypokat�then tou ouranou  

Allow me!  to utterly destroy them, and I shall wipe away their name from beneath the heaven.  

kai pois� se eis ethnos mega kai ischyron kai poly mallon  touto.   

And I shall make you into nation a great and strong, and more numerous rather than this one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  XRA  XDDE  XDD-ON  CX@E  OT@E 15 

:ICI  IZY  LR  ZIXAD  ZGEL  IPYE 

�·‚́A š·”¾A š́†´†¸‡ š́†´†-‘¹÷ …·š·‚́‡ ‘¶–·‚́‡ ‡Š 

:‹́…´‹ ‹·U̧� �µ” œ‹¹ş̌Aµ† œ¾‰º� ‹·’̧�E 
15. wa’ephen wa’ered min-hahar w’hahar bo`er ba’esh ush’ney luchoth hab’rith `al sh’tey yaday. 
 

Deut9:15 So I turned and came down from the mountain while the mountain was burning with fire,  

and the two tablets of the covenant were in my two hands. 
 

‹15› καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί,  
καὶ αἱ δύο πλάκες τῶν µαρτυρίων ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσίν µου.   
15 kai epistrepsas katebn ek tou orous, kai to oros ekaieto pyri,  

And turning, I went down from the mountain, and the mountain burned fire.  

kai hai duo plakes t�n martyri�n epi tais dysi chersin mou.   

And the two tablets of the covenant were in two hands my. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LBR  MKL  MZIYR  MKIDL@  DEDIL  MZ@HG  DPDE  @X@E 16 

:MKZ@  DEDI  DEV-XY@  JXCD-ON  XDN  MZXQ  DKQN 

�¶„·” �¶�́� �¶œ‹¹ā¼” �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� �¶œ‚́Š¼‰ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ˆŠ 

:�¶�̧œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ �¶U̧šµ“ †´�·Nµ÷ 
16. wa’ere’ w’hinneh chata’them laYahúwah ‘Eloheykem `asithem lakem `egel  

masekah sar’tem maher min-haderek ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth’kem. 
 

Deut9:16 And I saw that you had indeed sinned against JWJY your El.  You had made for yourselves  

a molten calf; you had turned aside quickly from the way which JWJY had commanded you. 
 

‹16› καὶ ἰδὼν ὅτι ἡµάρτετε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ ἐποιήσατε ὑµῖν ἑαυτοῖς χωνευτὸν 
καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλατο ὑµῖν κύριος, 
16 kai id�n hoti hmartete enantion kyriou tou theou hym�n kai epoisate hymin heautois ch�neuton  

And seeing that you sinned before YHWH your El, and made to yourselves a molten image,  

kai parebte apo ts hodou, hs eneteilato hymin kyrios,  

and had gone astray out of the way which YHWH gave charge to you;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIPIRL  MXAY@E  ICI  IZY  LRN  MKLY@E  ZGLD  IPYA  YTZ@E 17 

:�¶�‹·’‹·”¸� �·ş̌Aµ�¼‚́‡ ‹́…´‹ ‹·U̧� �µ”·÷ �·�¹�¸�µ‚́‡ œ¾‰ºKµ† ‹·’̧�¹A ā¾P̧œ¶‚́‡ ˆ‹ 

17. wa’eth’pos bish’ney haluchoth wa’ash’likem me`al sh’tey yaday wa’ashab’rem l’`eyneykem. 
 

Deut9:17 I took hold of the two tablets and threw them from my two hands  

and smashed them before your eyes. 
 

‹17› καὶ ἐπιλαβόµενος τῶν δύο πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν µου  
καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑµῶν.   
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17 kai epilabomenos t�n duo plak�n erripsa autas apo t�n duo cheir�n mou  

that taking hold of the two tablets, I tossed them from two hands my,  

kai synetripsa enantion hym�n.   

and I broke them before you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  DPY@XK  DEDI  IPTL  LTPZ@E 18 

MKZ@HG-LK  LR  IZIZY  @L  MINE  IZLK@  @L  MGL  DLIL 
:EQIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  MZ@HG  XY@   

�‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ †´’¾�‚¹š́J †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �µPµ’̧œ¶‚́‡ ‰‹ 

�¶�̧œ‚µHµ‰-�´J �µ” ‹¹œ‹¹œ́� ‚¾� �¹‹µ÷E ‹¹U̧�µ�´‚ ‚¾� �¶‰¶� †´�¸‹µ� 
:Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† œŸā¼”µ� �¶œ‚́Š¼‰ š¶�¼‚  

18. wa’eth’napal liph’ney Yahúwah kari’shonah ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  

lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi `al kal-chata’th’kem  

‘asher chata’them la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
 

Deut9:18 I fell down before JWJY, as at the first, forty days and forty nights;  

I neither ate bread nor drank water, because of all your sin  

which you had sinned in doing what was evil in the sight of JWJY to provoke Him to anger. 
 

‹18› καὶ ἐδεήθην ἐναντίον κυρίου δεύτερον καθάπερ καὶ τὸ πρότερον τεσσαράκοντα ἡµέρας  
καὶ τεσσαράκοντα νύκτασ-- ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον--περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν 
ὑµῶν, ὧν ἡµάρτετε ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν παροξῦναι αὐτόν.   
18 kai edethn enantion kyriou deuteron kathaper kai to proteron tessarakonta hmeras  

And I beseeched before YHWH a second time, as also even formerly, forty days  

kai tessarakonta nyktas-- arton ouk ephagon kai hyd�r ouk epion--peri pas�n t�n hamarti�n hym�n,  

and forty nights.  Bread I did not eat, and water I did not drink, on account of all your sins  

h�n hmartete poisai to ponron enantion kyriou tou theou hym�n paroxynai auton.   

which you sinned, to do the wicked thing before YHWH yout El, to provoke him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILR  DEDI  SVW  XY@  DNGDE  S@D  IPTN  IZXBI  IK 19 

:@EDD  MRTA  MB  IL@  DEDI  RNYIE  MKZ@  CINYDL 

 �¶�‹·�¼” †´E†´‹ •µ˜́™ š¶�¼‚ †´÷·‰µ†¸‡ •µ‚́† ‹·’̧P¹÷ ‹¹U̧š¾„́‹ ‹¹J Š‹ 

:‚‡¹†µ† �µ”µPµA �µB ‹µ�·‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ �¶�̧œ¶‚ …‹¹÷̧�µ†¸� 
19. ki yagor’ti mip’ney ha’aph w’hachemah ‘asher qatsaph Yahúwah `aleykem l’hash’mid ‘eth’kem 

wayish’ma` Yahúwah ‘elay gam bapa`am hahiw’. 
 

Deut9:19 For I was afraid of the anger and hot displeasure with which JWJY was wrathful  

against you in order to destroy you, but JWJY listened to me at that time also. 
 

‹19› καὶ ἔκφοβός εἰµι διὰ τὴν ὀργὴν καὶ τὸν θυµόν, ὅτι παρωξύνθη κύριος  
ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς·  καὶ εἰσήκουσεν κύριος ἐµοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ.   
19 kai ekphobos eimi dia tn orgn kai ton thymon, hoti par�xynth kyrios  

And I am frightened on account of the rage and the anger that YHWH was provoked  

ephí hymin exolethreusai hymas;  kai eiskousen kyrios emou kai en tŸ kairŸ toutŸ.   

by you to utterly destroy you.  And YHWH hearkened to me even at that time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECINYDL  C@N  DEDI  SP@ZD  OXD@AE 20 
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:@EDD  ZRA  OXD@  CRA-MB  LLTZ@E 

Ÿ…‹¹÷¸�µ†¸� …¾‚̧÷ †´E†´‹ •µMµ‚̧œ¹† ‘¾š¼†µ‚̧ƒE � 

:‚‡¹†µ† œ·”́A ‘¾š¼†µ‚ …µ”¸A-�µB �·KµP̧œ¶‚́‡ 
20. ub’Aharon hith’anaph Yahúwah m’od l’hash’mido  

wa’eth’palel gam-b’`ad ‘Aharon ba`eth hahiw’. 
 

Deut9:20 JWJY was angry enough with Aharon to destroy him;  

so I also prayed for Aharon at the same time. 
 

‹20› καὶ ἐπὶ Ααρων ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν,  
καὶ ηὐξάµην καὶ περὶ Ααρων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
20 kai epi Aar�n ethym�th kyrios sphodra exolethreusai auton,  

And upon Aaron YHWH was enraged exceedingly to utterly destroy him.  

kai uxamn kai peri Aar�n en tŸ kairŸ ekeinŸ.  

And I made a vow also for Aaron in that time. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZGWL  LBRD-Z@  MZIYR-XY@  MKZ@HG-Z@E 21 

  XTRL  WC-XY@  CR  AHID  OEGH  EZ@  ZK@E  Y@A  EZ@  SXY@E 
:XDD-ON  CXID  LGPD-L@  EXTR-Z@  JLY@E 

‹¹U̧‰µ™́� �¶„·”´†-œ¶‚ �¶œ‹¹ā¼”-š¶�¼‚ �¶�̧œ‚µHµ‰-œ¶‚̧‡ ‚� 

 š́–́”¸� ™µC-š¶�¼‚ …µ” ƒ·Š‹·† ‘Ÿ‰´Š Ÿœ¾‚ œ¾J¶‚́‡ �·‚́A Ÿœ¾‚ •¾ş̌ā¶‚́‡ 
:š́†´†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �µ‰µMµ†-�¶‚ Ÿš́–¼”-œ¶‚ ¢¹�¸�µ‚́‡ 

21. w’eth-chata’th’kem ‘asher-`asithem ‘eth-ha`egel laqach’ti wa’es’roph ‘otho ba’esh  

wa’ekoth ‘otho tachon heyteb `ad ‘asher-daq l’`aphar  

wa’ash’lik ‘eth-`apharo ‘el-hanachal hayored min-hahar. 
 

Deut9:21 I took your sin, the calf which you had made, and burned it with fire  

and crushed it, grinding it very small until it was as fine as dust;  

and I threw its dust into the brook that came down from the mountain. 
 

‹21› καὶ τὴν ἁµαρτίαν ὑµῶν, ἣν ἐποιήσατε, τὸν µόσχον, ἔλαβον αὐτὸν καὶ κατέκαυσα αὐτὸν ἐν 
πυρὶ καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφόδρα, ἕως οὗ ἐγένετο λεπτόν·  καὶ ἐγενήθη ὡσεὶ κονιορτός, 
καὶ ἔρριψα τὸν κονιορτὸν εἰς τὸν χειµάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους.  -- 

21 kai tn hamartian hym�n, hn epoisate, ton moschon, elabon auton kai katekausa auton en pyri  

And your sin which you made – the calf; I took it and I incinerated it in fire,  

kai synekopsa auton katalesas sphodra, he�s hou egeneto lepton;  kai egenth h�sei koniortos,  

and cut it down, and ground it down exceeding, until of which it became fine,  

                                                                                               and became as a cloud of dust 

kai erripsa ton koniorton eis ton cheimarroun ton katabainonta ek tou orous.  --  

And I tossed the dust into the rushing stream, the one coming down from the mountain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  MZIID  MITVWN  DE@ZD  ZXAWAE  DQNAE  DXRAZAE 22 

:†´E†´‹-œ¶‚ �¶œ‹¹‹½† �‹¹–¹˜̧™µ÷ †´‡¼‚µUµ† œ¾ş̌ƒ¹™̧ƒE †´Nµ÷¸ƒE †´š·”¸ƒµœ̧ƒE ƒ� 

22. ub’Thab’`erah ub’Massah ub’Qib’roth hata’awah maq’tsiphim heyithem ‘eth-Yahúwah. 
 

Deut9:22 And at Taberah and at Massah and at Kibroth-hattaavah you provoked JWJY to wrath. 
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‹22› καὶ ἐν τῷ Ἐµπυρισµῷ καὶ ἐν τῷ Πειρασµῷ καὶ ἐν τοῖς Μνήµασιν τῆς ἐπιθυµίας 
παροξύνοντες ἦτε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν.   
22 kai en tŸ EmpyrismŸ kai en tŸ PeirasmŸ kai en tois Mnmasin ts epithymias  

And in Combustion, and in Test and in Tombs of the Desire,  

paroxynontes te kyrion ton theon hym�n.   

you were provoking YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELR  XN@L  RPXA  YCWN  MKZ@  DEDI  GLYAE 23 

  MKIDL@  DEDI  IT-Z@  EXNZE  MKL  IZZP  XY@  UX@D-Z@  EYXE 
:ELWA  MZRNY  @LE  EL  MZPN@D  @LE 

E�¼” š¾÷‚·� µ”·’̧šµA �·…´R¹÷ �¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ µ‰¾�¸�¹ƒE „� 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ Eş̌÷µUµ‡ �¶�́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ E�̧šE 
:Ÿ�¾™̧A �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ Ÿ� �¶U̧’µ÷½‚¶† ‚¾�¸‡ 

23. ubish’loach Yahúwah ‘eth’kem miQadesh bar’ne`a le’mor `alu ur’shu ‘eth-ha’arets ‘asher  

nathati lakem watam’ru ‘eth-pi Yahúwah ‘Eloheykem w’lo’ he’eman’tem lo w’lo’ sh’ma`’tem b’qolo. 
 

Deut9:23 When JWJY sent you from Kadesh-barnea, saying, Go up and possess the land  

which I have given you, then you rebelled against the command of JWJY your El;  

you neither believed Him nor listened to His voice. 
 

‹23› καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν κύριος ὑµᾶς ἐκ Καδης Βαρνη λέγων Ἀνάβητε  
καὶ κληρονοµήσατε τὴν γῆν, ἣν δίδωµι ὑµῖν, καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ.   
23 kai hote exapesteilen kyrios hymas ek Kads Barn leg�n Anabte kai klronomsate tn gn,  

And when sent you YHWH from Kadesh Barnea, saying, Ascend and inherit the land  

hn did�mi hymin, kai peithsate tŸ hrmati kyriou tou theou hym�n  

which I give to you! that you resisted persuasion in the word of YHWH your El,  

kai ouk episteusate autŸ kai ouk eiskousate ts ph�ns autou.   

and did not trust him, and did not listen to his voice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  IZRC  MEIN  DEDI-MR  MZIID  MIXNN 24 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧”µC �ŸI¹÷ †´E†´‹-�¹” �¶œ‹¹‹½† �‹¹ş̌÷µ÷ …� 

24. mam’rim heyithem `im-Yahúwah miyom da`’ti ‘eth’kem. 
 

Deut9:24 You have been rebellious against JWJY from the day I knew you. 
 

‹24› ἀπειθοῦντες ἦτε τὰ πρὸς κύριον ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς ἐγνώσθη ὑµῖν.  -- 

24 apeithountes te ta pros kyrion apo ts hmeras, hs egn�sth hymin.  --  

You were resisting the things towards YHWH from which day he was made known to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLILD  MIRAX@-Z@E  MEID  MIRAX@  Z@  DEDI  IPTL  LTPZ@E 25 

:MKZ@  CINYDL  DEDI  XN@-IK  IZLTPZD  XY@   

†´�¸‹µKµ† �‹¹”́A̧šµ‚-œ¶‚̧‡ �ŸIµ† �‹¹”´A̧šµ‚ œ·‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �µPµ’̧œ¶‚́‡ †� 

:�¶�̧œ¶‚ …‹¹÷¸�µ†¸� †´E†´‹ šµ÷´‚-‹¹J ‹¹U̧�´Pµ’̧œ¹† š¶�¼‚  
25. wa’eth’napal liph’ney Yahúwah ‘eth ‘ar’ba`im hayom w’eth-‘ar’ba`im halay’lah  

‘asher hith’napal’ti ki-‘amar Yahúwah l’hash’mid ‘eth’kem. 
 



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

Deut9:25 So I fell down before JWJY the forty days and the forty nights,  

which I fell down because JWJY had said He would destroy you. 
 

‹25› καὶ ἐδεήθην ἐναντίον κυρίου τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας,  
ὅσας ἐδεήθην--εἶπεν γὰρ κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶσ-- 

25 kai edethn enantion kyriou tessarakonta hmeras kai tessarakonta nyktas,  

And I beseeched before YHWH forty days and forty nights.  

hosas edethn--eipen gar kyrios exolethreusai hymas--  

Many things I beseeched; said for YHWH he would utterly destroy you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNR  ZGYZ-L@  DEDI  IPC@  XN@E  DEDI-L@  LLTZ@E 26 

:DWFG  CIA  MIXVNN  Z@VED-XY@  JLCBA  ZICT  XY@  JZLGPE 

 ¡¸Lµ” œ·‰¸�µU-�µ‚ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¶‚́‡ ‡� 

:†´™́ˆ¼‰ …́‹̧A �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ ¡¶�¸…´„̧A ́œ‹¹…´P š¶�¼‚ ¡¸œ́�¼‰µ’̧‡ 
26. wa’eth’palel ‘el-Yahúwah wa’omar ‘Adonay Yahúwah ‘al-tash’cheth `am’ak  

w’nachalath’ak ‘asher padiath b’gad’lek ‘asher-hotse’ath miMits’rayim b’yad chazaqah. 
 

Deut9:26 I prayed to JWJY and said, O Adonay (my Master) JWJY, do not destroy Your people,  

even Your inheritance, whom You have redeemed through Your greatness,  

whom You have brought out of Egypt with a mighty hand. 
 

‹26› καὶ εὐξάµην πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπα Κύριε κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν,  
µὴ ἐξολεθρεύσῃς τὸν λαόν σου καὶ τὴν µερίδα σου, ἣν ἐλυτρώσω ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ,  
οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ  
καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ·   
26 kai euxamn pros ton theon kai eipa Kyrie kyrie basileu t�n the�n, m exolethreusÿs ton laon sou  

And I made a vow to Elohim, and said, O Master, YHWH, King of the elohim, 

                                                                  you should not utterly destroy your people,  

kai tn merida sou, hn elytr�s� en tÿ ischui sou tÿ megalÿ, hous exgages ek gs Aigyptou  

and your inheritance whom you ransomed in strength your great,  

                                                                 of whom you led out of the land of Egypt  

en tÿ ischui sou tÿ megalÿ kai en tÿ cheiri sou tÿ krataia� kai en tŸ brachioni sou tŸ huylŸ;   

with your power great, and by hand your fortified, and by arm your high.  

                        
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WGVIL  MDXA@L  JICARL  XKF 27 

:EZ@HG-L@E  ERYX-L@E  DFD  MRD  IYW-L@  OTZ-L@  AWRILE 

™́‰¸ ¹̃‹̧� �́†´ş̌ƒµ‚̧� ¡‹¶…´ƒ¼”µ� š¾�̧ˆ ˆ� 

:Ÿœ‚́Hµ‰-�¶‚̧‡ Ÿ”¸�¹š-�¶‚̧‡ †¶Fµ† �´”´† ‹¹�̧™-�¶‚ ‘¶–·U-�µ‚ ƒ¾™¼”µ‹̧�E 
27. z’kor la`abadeyak l’Ab’raham l’Yits’chaq  

ul’Ya`aqob ‘al-tephen ‘el-q’shi ha`am hazeh w’el-rish’`o w’el-chata’tho. 
 

Deut9:27 Remember Your servants, Abraham, Yitschaq,  

and Yaaqob; do not look at the stubbornness of this people or at their wickedness or their sin. 
 

‹27› µνήσθητι Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ τῶν θεραπόντων σου, οἷς ὤµοσας κατὰ σεαυτοῦ·  µὴ 
ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου καὶ τὰ ἀσεβήµατα καὶ τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν, 
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27 mnsthti Abraam kai Isaak kai Iak�b t�n therapont�n sou, hois �mosas kata seautou;   

Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, your attendants! ones  

                                                                 to whom you swore by an oath according to yourself 

m epiblepsÿs epi tn sklrotta tou laou toutou kai ta asebmata kai ta hamartmata aut�n,  

You should not look upon the hardness of this people, and upon their acts of impiety,  

                                                                                                              and their sins;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZLKI  ILAN  MYN  EPZ@VED  XY@  UX@D  EXN@I-OT 28 

  MDL  XAC-XY@  UX@D-L@  M@IADL 
:XACNA  MZNDL  M@IVED  MZE@  EZ@PYNE 

†´E†´‹ œ¶�¾�̧‹ ‹¹�¸A¹÷ �´V¹÷ E’́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ —¶š́‚́† Eş̌÷‚¾‹-‘¶P ‰� 

�¶†´� š¶A¹C-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ �´‚‹¹ƒ¼†µ� 
:š́A̧…¹LµA �´œ¹÷¼†µ� �´‚‹¹˜Ÿ† �́œŸ‚ Ÿœ́‚̧’¹W¹÷E 

28. pen-yo’m’ru ha’arets ‘asher hotse’thanu misham mib’li y’koleth Yahúwah lahabi’am ‘el-ha’arets 

‘asher-diber lahem umisin’atho ‘otham hotsi’am lahamitham bamid’bar. 
 

Deut9:28 lest the land from which You brought us may say,  

Because JWJY was not able to bring them into the land which He had promised them  

and because He hated them He has brought them out to slay them in the wilderness. 
 

‹28› µὴ εἴπωσιν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν, ὅθεν ἐξήγαγες ἡµᾶς ἐκεῖθεν, λέγοντες  
Παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι κύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν εἶπεν αὐτοῖς,  
καὶ παρὰ τὸ µισῆσαι αὐτοὺς ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ ἀποκτεῖναι αὐτοὺς.   
28 m eip�sin hoi katoikountes tn gn, hothen exgages hmas ekeithen, legontes  

lest should say the ones dwelling the land from where you led us from there, saying,  

Para to m dynasthai kyrion eisagagein autous eis tn gn, hn eipen autois,  

Because was not able YHWH to bring them into the land which he said to them,  

kai para to missai autous exgagen autous en tÿ ermŸ apokteinai autous.   

and because of detesting YHWH them, he led them in the wilderness to kill them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIEHPD  JRXFAE  LCBD  JGKA  Z@VED  XY@  JZLGPE  JNR  MDE 29 

– :†´‹EŞ̌Mµ† ¡¼”¾ş̌ˆ¹ƒE �¾…́Bµ† ¡¼‰¾�̧A ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ ¡¶œ́�¼‰µ’̧‡ ¡¸Lµ” �·†¸‡ Š� 

9. w’hem `am’ak w’nachalathek ‘asher hotse’ath b’kochak hagadol ubiz’ro`ak han’tuyah. 
 

Deut9:29 Yet they are Your people, even Your inheritance,  

whom You have brought out by Your great power and Your outstretched arm. 
 

‹29› καὶ οὗτοι λαός σου καὶ κλῆρός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ 
καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ.    

29 kai houtoi laos sou kai klros sou, hous exgages ek gs Aigyptou  

And these are your people and your inheritance, of whom you led out of the land of Egypt  

en tÿ ischui sou tÿ megalÿ kai en tŸ brachioni sou tŸ huylŸ.    

by strength your great and by arm your high. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 10 
 

MIPA@  ZGEL-IPY  JL-LQT  IL@  DEDI  XN@  @EDD  ZRA Deut10:1 

:UR  OEX@  JL  ZIYRE  DXDD  IL@  DLRE  MIPY@XK   

�‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰E�-‹·’̧� ¡¸�-�´“¸P ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‚ 

:—·” ‘Ÿš¼‚ ¡¸K ́œ‹¹ā́”¸‡ †´š́†´† ‹µ�·‚ †·�¼”µ‡ �‹¹’¾�‚¹š́J  
1. ba`eth hahiw’ ‘amar Yahúwah ‘elay p’sal-l’ak sh’ney-luchoth ‘abanim kari’shonim  

wa`aleh ‘elay haharah w’`asiath l’ak ‘aron `ets. 
 

Deut10:1 At that time JWJY said to me, Cut out for yourself two tablets of stone like the former ones, 

and come up to Me on the mountain, and make an ark of wood for yourself. 
 

‹10:1› Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπεν κύριος πρός µε Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας  
ὥσπερ τὰς πρώτας καὶ ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος·  καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην·   
1 En ekeinŸ tŸ kairŸ eipen kyrios pros me Laxeuson seautŸ duo plakas lithinas h�sper tas pr�tas  

In that time YHWH said to me, You dress stone for yourself – two tablets of stone as the first!  

kai anab�thi pros me eis to oros;  kai poi�seis seautŸ kib�ton xylin�n;   

And ascend to me into the mountain, and make for yourself ark a wooden!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-Z@  ZGLD-LR  AZK@E 2 

:OEX@A  MZNYE  ZXAY  XY@  MIPY@XD  ZGLD-LR  EID  XY@ 

�‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U̧�¶‚̧‡ ƒ 

:‘Ÿš́‚́A �´U̧÷µā̧‡ ́U̧šµA¹� š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š́† œ¾‰ºKµ†-�µ” E‹́† š¶�¼‚ 
2. w’ek’tob `al-haluchoth ‘eth-had’barim  

‘asher hayu `al-haluchoth hari’shonim ‘asher shibar’at w’sam’tam ba’aron. 
 

Deut10:2 I shall write on the tablets the words that were on the former tablets  

which you shattered, and you shall put them in the ark. 
 

‹2› καὶ γράψω ἐπὶ τὰς πλάκας τὰ ῥήµατα, ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις,  
ἃς συνέτριψας, καὶ ἐµβαλεῖς αὐτὰς εἰς τὴν κιβωτόν.   
2 kai graps� epi tas plakas ta hr�mata, ha �n en tais plaxin tais pr�tais,  

And I shall write upon the tablets the words which were on the tablets first  

has synetripsas, kai embaleis autas eis t�n kib�ton.   

which you broke, and you shall put them into the ark.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XK  MIPA@  ZGL-IPY  LQT@E  MIHY  IVR  OEX@  YR@E 3 

:ICIA  ZGLD  IPYE  DXDD  LR@E   

�‹¹’¾�‚¹š́J �‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’̧� �¾“¸–¶‚́‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘Ÿš¼‚ āµ”µ‚́‡ „ 

:‹¹…´‹̧A œ¾‰ºKµ† ‹·’̧�E †´š́†´† �µ”µ‚́‡  
3. wa’a`as ‘aron `atsey shitim wa’eph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim kari’shonim  

wa’a`al haharah ush’ney haluchoth b’yadi. 
 

Deut10:3 So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone like the former ones,  

and went up on the mountain with the two tablets in my hand. 
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‹3› καὶ ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ ἐλάξευσα τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας ὡς αἱ 
πρῶται·  καὶ ἀνέβην εἰς τὸ ὄρος, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσίν µου.   
3 kai epoi�sa kib�ton ek xyl�n as�pt�n kai elaxeusa tas duo plakas tas lithinas h�s hai pr�tai;   

And I made the ark from out of wood incorruptible.   

                                                                And I dressed the two tablets stone as the first.  

kai aneb�n eis to oros, kai hai duo plakes epi tais chersin mou.   

And I ascended into the mountain, and the two tablets were in hands my.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC  XY@  MIXACD  ZXYR  Z@  OEY@XD  AZKNK  ZGLD-LR  AZKIE 4 

:IL@  DEDI  MPZIE  LDWD  MEIA  Y@D  JEZN  XDA  MKIL@  DEDI   

š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† œ¶š¶ā¼” œ·‚ ‘Ÿ�‚¹š́† ƒ́U̧�¹LµJ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U̧�¹Iµ‡ … 

:‹́�·‚ †´E†´‹ �·’̧U¹Iµ‡ �´†´Rµ† �Ÿ‹̧A �·‚́† ¢ŸU¹÷ š́†´A �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹ š¶A¹C  
4. wayik’tob `al-haluchoth kamik’tab hari’shon ‘eth `asereth had’barim  

‘asher diber Yahúwah ‘aleykem bahar mitok ha’esh b’yom haqahal wayit’nem Yahúwah ‘elay. 
 

Deut10:4 He wrote on the tablets, like the former writing, the ten words  

which JWJY had spoken to you on the mountain from the midst of the fire  

on the day of the assembly; and JWJY gave them to me. 
 

‹4› καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα λόγους,  
οὓς ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς κύριος ἐµοί.   
4 kai egrapsen epi tas plakas kata t�n graph�n t�n pr�t�n tous deka logous,  

And he wrote upon the tablets according to the writing first, the ten words  

hous elal�sen kyrios pros hymas en tŸ orei ek mesou tou pyros, kai ed�ken autas kyrios emoi.   

which YHWH spoke to you in the mountain out of the midst of the fire.  

                                                                                        And gave them YHWH to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEX@A  ZGLD-Z@  MY@E  XDD-ON  CX@E  OT@E 5 

:DEDI  IPEV  XY@K  MY  EIDIE  IZIYR  XY@ 

‘Ÿš́‚́A œ¾‰ºKµ†-œ¶‚ �¹ā́‚́‡ š́†´†-‘¹÷ …·š·‚́‡ ‘¶–·‚́‡ † 

:†´E†´‹ ‹¹’µE¹˜ š¶�¼‚µJ �´� E‹̧†¹Iµ‡ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ 
5. wa’ephen wa’ered min-hahar wa’asim ‘eth-haluchoth ba’aron  

‘asher `asithi wayih’yu sham ka’asher tsiuani Yahúwah. 
 

Deut10:5 Then I turned and came down from the mountain and put the tablets in the ark  

which I had made; and there they are, as JWJY commanded me. 
 

‹5› καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτόν,  
ἣν ἐποίησα, καὶ ἦσαν ἐκεῖ, καθὰ ἐνετείλατό µοι κύριος.  -- 

5 kai epistrepsas kateb�n ek tou orous kai enebalon tas plakas eis t�n kib�ton,  

And turning, I went down from the mountain, and I put the tablets into the ark  

h�n epoi�sa, kai �san ekei, katha eneteilato moi kyrios.  --  

which I made; and they were there as gave charge to me YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  ZN  MY  DXQEN  OWRI-IPA  ZX@AN  ERQP  L@XYI  IPAE 6 

:EIZGZ  EPA  XFRL@  ODKIE  MY  XAWIE   

‘¾š¼†µ‚ œ·÷ �´� †´š·“Ÿ÷ ‘́™¼”µ‹-‹·’̧A œ¾š·‚̧A¹÷ E”̧“´’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‡ 
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:‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A š́ˆ´”¸�¶‚ ‘·†µ�̧‹µ‡ �´� š·ƒ́R¹Iµ‡  
6. ub’ney Yis’ra’El nas’`u miB’eroth b’ney-Ya`aqan Moserah sham meth ‘Aharon  

wayiqaber sham way’kahen ‘El’`azar b’no tach’tayu. 
 

Deut10:6 Now the sons of Yisrael set out from Beeroth Bene-jaakan to Moserah.  There Aharon died  

and there he was buried and Eleazar his son ministered as priest instead of him. 
 

‹6› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπῆραν ἐκ Βηρωθ υἱῶν Ιακιµ Μισαδαι·  ἐκεῖ ἀπέθανεν Ααρων  
καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν Ελεαζαρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
6 kai hoi huioi Isra�l ap�ran ek B�r�th hui�n Iakim Misadai;  ekei apethanen Aar�n  

And the sons of Israel departed from Beeroth of the sons of Yaakin to Mosera; there Aaron died,  

kai etaph� ekei, kai hierateusen Eleazar huios autou antí autou.   

and he was entombed there.  And officiated as priest Eleazar his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  ILGP  UX@  DZAHI  DCBCBD-ONE  DCBCBD  ERQP  MYN 7 

:�¹‹́÷ ‹·�¼‰µ’ —¶š¶‚ †´œ́ƒ̧Š́‹ †´…¾B̧…ºBµ†-‘¹÷E †´…¾B̧…ºBµ† E”¸“´’ �´V¹÷ ˆ 

7. misham nas’`u haGud’godah umin-haGud’godah Yat’bathah ‘erets nachaley mayim. 
 

Deut10:7 From there they set out to Gudgodah,  

and from Gudgodah to Jotbathah, a land of brooks of water. 
 

‹7› ἐκεῖθεν ἀπῆραν εἰς Γαδγαδ καὶ ἀπὸ Γαδγαδ εἰς Ετεβαθα, γῆ χείµαρροι ὑδάτων.   
7 ekeithen ap�ran eis Gadgad kai apo Gadgad eis Etebatha, g� cheimarroi hydat�n.   

From there they departed into Gudgodah; and from Gudgodah to Jobath,  

                                                                         a land of rushing streams of waters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@YL  IELD  HAY-Z@  DEDI  LICAD  @EDD  ZRA 8 

  EZXYL  DEDI  IPTL  CNRL  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@ 
:DFD  MEID  CR  ENYA  JXALE 

 œ‚·ā́� ‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·�-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹C¸ƒ¹† ‚‡¹†µ† œ·”́A ‰ 

Ÿœ̧š́�̧� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” Ÿ÷¸�¹A ¢·š́ƒ̧�E 

8. ba`eth hahiw’ hib’dil Yahúwah ‘eth-shebet haLewi lase’th ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah  

la`amod liph’ney Yahúwah l’shar’tho ul’barek bish’mo `ad hayom hazeh. 
 

Deut10:8 At that time JWJY set apart the tribe of Levi to carry the ark of the covenant of JWJY,  

to stand before JWJY to serve Him and to bless in His name until this day. 
 

‹8› ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλεν κύριος τὴν φυλὴν τὴν Λευι αἴρειν τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου παρεστάναι ἔναντι κυρίου λειτουργεῖν  
καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
8 en ekeinŸ tŸ kairŸ diesteilen kyrios t�n phyl�n t�n Leui airein t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou  

In that time YHWH separated the tribe of Levi to lift the ark of the covenant of YHWH,  

parestanai enanti kyriou leitourgein kai epeuchesthai epi tŸ onomati autou he�s t�s h�meras taut�s.  

to stand before YHWH to officiate, and to invoke upon his name until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-MR  DLGPE  WLG  IELL  DID-@L  OK-LR 9 

:EL  JIDL@  DEDI  XAC  XY@K  EZLGP  @ED  DEDI 
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‡‹́‰¶‚-�¹” †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ ‹¹‡·�¸� †´‹́†-‚¾� ‘·J-�µ” Š 

:Ÿ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ́�¼‰µ’ ‚E† †´E†´‹ 
9. `al-ken lo’-hayah l’Lewi cheleq w’nachalah `im-‘echayu  

Yahúwah hu’ nachalatho ka’asher diber Yahúwah ‘Eloheyak lo. 
 

Deut10:9 Therefore, Levi does not have a portion or inheritance with his brothers;  

JWJY is his inheritance, just as JWJY your El spoke to him. 
 

‹9› διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς Λευίταις µερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν·   
κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθὰ εἶπεν αὐτῷ.   
9 dia touto ouk estin tois Leuitais meris kai kl�ros en tois adelphois aut�n;   

On account of this there is not to the Levites a portion or lot among their brethren.  

kyrios autos kl�ros autou, katha eipen autŸ.   

YHWH himself is his lot, as told them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  MIPY@XD  MINIK  XDA  IZCNR  IKP@E 10 

:JZIGYD  DEDI  DA@-@L  @EDD  MRTA  MB  IL@  DEDI  RNYIE   

†´�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹÷´IµJ š́†´ƒ ‹¹U̧…µ÷́” ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹ 

:¡¶œ‹¹‰¸�µ† †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾� ‚‡¹†µ† �µ”µPµA �µB ‹µ�·‚ †´E†´‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡  
10. w’anoki `amad’ti bahar kayamim hari’shonim ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  

wayish’ma` Yahúwah ‘elay gam bapa`am hahiw’ lo’-‘abah Yahúwah hash’chitheak. 
a 

Deut10:10 And I stayed on the mountain forty days and forty nights according to the first days,  

and JWJY listened to me that time also; JWJY was not willing to destroy you. 
 

‹10› κἀγὼ εἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας,  
καὶ εἰσήκουσεν κύριος ἐµοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς.   
10 kag� heist�kein en tŸ orei tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas,  

And I stayed in the mountain forty days and forty nights;  

kai eis�kousen kyrios emou kai en tŸ kairŸ toutŸ, kai ouk �thel�sen kyrios exolethreusai hymas.   

and YHWH listened to me, And in that time did not want YHWH to utterly destroy you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  MRD  IPTL  RQNL  JL  MEW  IL@  DEDI  XN@IE 11 

:MDL  ZZL  MZA@L  IZRAYP-XY@  UX@D-Z@  EYXIIE 

 E‚¾ƒ́‹̧‡ �´”´† ‹·’̧–¹� ”µNµ÷̧� ¢·� �E™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

– :�¶†´� œ·œ́� �́œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ E�̧š¹‹̧‡ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘elay qum lek l’masa` liph’ney ha`am  

w’yabo’u w’yir’shu ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba`’ti la’abotham latheth lahem. 
 

Deut10:11 Then JWJY said to me, Arise, proceed on your journey ahead of the people,  

that they may go in and possess the land which I swore to their fathers to give them. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Βάδιζε ἄπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ εἰσπορευέσθωσαν  
καὶ κληρονοµείτωσαν τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς.   
11 kai eipen kyrios pros me Badize aparon enantion tou laou toutou,  

And YHWH said to me, Proceed, depart before this people,  

kai eisporeuesth�san kai kl�ronomeit�san t�n g�n, h�n �mosa tois patrasin aut�n dounai autois.   
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and let them enter and inherit the land!  which I swore by an oath to their fathers  

                                                                                                      to give to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNRN  L@Y  JIDL@  DEDI  DN  L@XYI  DZRE 12 

  EIKXC-LKA  ZKLL  JIDL@  DEDI-Z@  D@XIL-M@  IK 
:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIDL@  DEDI-Z@  CARLE  EZ@  DAD@LE 

¢́L¹”·÷ �·‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´÷ �·‚́ş̌ā¹‹ †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

†´ƒ¼†µ‚̧�E ‡‹́�́ş̌C-�´�̧A œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´‚̧š¹‹̧�-�¹‚ ‹¹J 
:¡¶�̧–µ’-�´�̧ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ�¸‡ Ÿœ¾‚  

12. w’`atah Yis’ra’El mah Yahúwah ‘Eloheyak sho’el me`imak  

ki ‘im-l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak laleketh b’kal-d’rakayu ul’ahabah ‘otho  

w’la`abod ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut10:12 Now, Yisrael, what does JWJY your El require from you, but to fear JWJY your El, to 

walk in all His ways and to love Him, and to serve JWJY your El with all your heart and with all your 

soul, 
 

‹12› Καὶ νῦν, Ισραηλ, τί κύριος ὁ θεός σου αἰτεῖται παρὰ σοῦ ἀλλ’ ἢ φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεόν 
σου πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ἀγαπᾶν αὐτὸν  
καὶ λατρεύειν κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
12 Kai nyn, Isra�l, ti kyrios ho theos sou aiteitai para sou  

And now, Israel, what does YHWH your El ask from you,  

allí � phobeisthai kyrion ton theon sou poreuesthai en pasais tais hodois autou kai agapan auton  

but only to fear YHWH your El, and to go in all his ways, and to love him,  

kai latreuein kyriŸ tŸ theŸ sou ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  

and to serve YHWH your El from entire heart your, and from entire soul your;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZWG-Z@E  DEDI  ZEVN-Z@  XNYL 13 

:JL  AEHL  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

‡‹́œ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹� „‹ 

:¢́� ƒŸŞ̌� �ŸIµ† ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
13. lish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah w’eth-chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’tob lak. 
 

Deut10:13 and to keep the commandments of JWJY and His statutes  

which I am commanding you today for your good? 
 

‹13› φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἵνα εὖ σοι ᾖ;   
13 phylassesthai tas entolas kyriou tou theou sou kai ta dikai�mata autou,  

to guard the commandments of YHWH your El, and his ordinances,  

hosa eg� entellomai soi s�meron, hina eu soi ÿ?   

as many as I give charge to you today, that good to you it might be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-XY@-LKE  UX@D  MINYD  INYE  MINYD  JIDL@  DEDIL  OD 14 

:D´A-š¶�¼‚-�´�¸‡ —¶š́‚́† �¹‹́÷´Vµ† ‹·÷¸�E �¹‹µ÷´Vµ† ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‘·† …‹ 

14. hen laYahúwah ‘Eloheyak hashamayim ush’mey hashamayim ha’arets w’kal-‘asher-bah. 
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Deut10:14 Behold, to JWJY your El belong heavens and the heaven of heavens, the earth  

and all that is in it. 
 

‹14› ἰδοὺ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἡ γῆ  
καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ·   
14 idou kyriou tou theou sou ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou, h� g� kai panta, hosa estin en autÿ;   

Behold, is of YHWH your El the heaven, and the heaven of the heaven, the earth  

                                                                                         and all as much as is in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DAD@L  DEDI  WYG  JIZA@A  WX 15 

:DFD  MEIK  MINRD-LKN  MKA  MDIXG@  MRXFA  XGAIE 

�´œŸ‚ †´ƒ¼†µ‚̧� †´E†´‹ ™µ�́‰ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µA ™µš ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµJ �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ �¶�´A �¶†‹·š¼‰µ‚ �´”¸šµˆ¸A šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ 
15. raq ba’abotheyak chashaq Yahúwah l’ahabah ‘otham  

wayib’char b’zar’`am ‘achareyhem bakem mikal-ha`amim kayom hazeh. 
 

Deut10:15 Only in your fathers did JWJY set His affection to love them,  

and He chose their descendants after them, even you above all peoples, as it is this day. 
 

‹15› πλὴν τοὺς πατέρας ὑµῶν προείλατο κύριος ἀγαπᾶν αὐτοὺς  
καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρµα αὐτῶν µετ’ αὐτοὺς ὑµᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη κατὰ τὴν ἡµέραν ταύτην.   
15 pl�n tous pateras hym�n proeilato kyrios agapan autous  

Except concerning your fathers, YHWH preferred to love them,  

kai exelexato to sperma aut�n metí autous hymas para panta ta ethn� kata t�n h�meran taut�n.   

and he chose their seed after them – you, from all the nations according to this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  EYWZ  @L  MKTXRE  MKAAL  ZLXR  Z@  MZLNE 16 

:…Ÿ” E�̧™µœ ‚¾� �¶�̧P̧š́”¸‡ �¶�̧ƒµƒ̧� œµ�¸š́” œ·‚ �¶U̧�µ÷E ˆŠ 

16. umal’tem ‘eth `ar’lath l’bab’kem w’`ar’p’kem lo’ thaq’shu `od. 
 

Deut10:16 So circumcise the foreskin of your heart, and stiffen your neck no longer. 
 

‹16› καὶ περιτεµεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν καὶ τὸν τράχηλον ὑµῶν οὐ σκληρυνεῖτε ἔτι.   
16 kai peritemeisthe t�n skl�rokardian hym�n kai ton trach�lon hym�n ou skl�ryneite eti.   

 And you shall circumcise the hardness of your heart, and your neck you shall not harden  

                                                                                                                      any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPC@D  IPC@E  MIDL@D  IDL@  @ED  MKIDL@  DEDI  IK 17 

:CGY  GWI  @LE  MIPT  @YI-@L  XY@  @XEPDE  XABD  LCBD  L@D 

�‹¹’¾…¼‚́† ‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·†¾�½‚ ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ˆ‹ 

:…µ‰¾� ‰µR¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹’́– ‚́W¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‚́šŸMµ†¸‡ š¾A¹Bµ† �¾…́Bµ† �·‚́†  
17. ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ ‘Elohey ha’elohim wa’Adoney ha’adonaim  

ha’El hagadol hagibor w’hanora’ ‘asher lo’-yisa’ phanim w’lo’ yiqach shochad. 
 

Deut10:17 For JWJY your El , He is the El of the mighty ones and Adon (Master) of the masters,  

the El the great, the mighty, and the awesome who does not show partiality nor take a bribe. 
 

‹17› ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, οὗτος θεὸς τῶν θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων,  
ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ ὁ φοβερός, ὅστις οὐ θαυµάζει πρόσωπον οὐδ’ οὐ µὴ λάβῃ δῶρον, 
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17 ho gar kyrios ho theos hym�n, houtos theos t�n the�n kai kyrios t�n kyri�n,  

 For YHWH your El, He is El of the mighty ones, and Adon of the masters,  

ho theos ho megas kai ischyros kai ho phoberos, hostis ou thaumazei pros�pon oudí ou m� labÿ d�ron,  

 the El great and strong and fearful who does not marvel over a person, nor should take a bribe;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLNYE  MGL  EL  ZZL  XB  AD@E  DPNL@E  MEZI  HTYN  DYR 18 

:†´�¸÷¹ā̧‡ �¶‰¶� Ÿ� œ¶œ́� š·B ƒ·†¾‚̧‡ †´’́÷¸�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹ ŠµP̧�¹÷ †¶ā¾” ‰‹ 

18. `oseh mish’pat yathom w’al’manah w’oheb ger latheth lo lechem w’sim’lah. 
 

Deut10:18 He executes justice for the fatherless and the widow,  

and loves the foreigner by giving him bread and clothing. 
 

‹18› ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ  
καὶ ἀγαπᾷ τὸν προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱµάτιον.   
18 poi�n krisin pros�lytŸ kai orphanŸ kai ch�ra�  

 the one executing judgment for a foreigner, and orphan, and widow;  

kai agapa� ton pros�lyton dounai autŸ arton kai himation.   

 and he loves the foreigner so as to give to him bread and a garment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  MZIID  MIXB-IK  XBD-Z@  MZAD@E 19 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶œ‹¹‹½† �‹¹š·„-‹¹J š·Bµ†-œ¶‚ �¶U̧ƒµ†¼‚µ‡ Š‹ 

19. wa’ahab’tem ‘eth-hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
 

Deut10:19 And you shall love the alien, for you were aliens in the land of Egypt. 
 

‹19› καὶ ἀγαπήσετε τὸν προσήλυτον·  προσήλυτοι γὰρ ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
19 kai agap�sete ton pros�lyton;  pros�lytoi gar �te en gÿ AigyptŸ.   

 And you shall love the foreigner; foreigners for you were in the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAYZ  ENYAE  WACZ  EAE  CARZ  EZ@  @XIZ  JIDL@  DEDI-Z@ 20 

:µ”·ƒ́V¹U Ÿ÷¸�¹ƒE ™́A̧…¹œ ŸƒE …¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚ ‚́š‹¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ � 

20. ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak tira’ ‘otho tha`abod ubo thid’baq ubish’mo tishabe`a. 
 

Deut10:20 You shall fear JWJY your El; you shall serve Him and cling to Him,  

and you shall swear by His name. 
 

‹20› κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις  
καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὀµῇ·   
20 kyrion ton theon sou phob�th�sÿ kai autŸ latreuseis  

 YHWH your El you shall fear, and to Him you shall serve,  

kai pros auton koll�th�sÿ kai epi tŸ onomati autou omÿ;   

 and to him you shall cleave, and upon his name you shall swear by an oath. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLCBD-Z@  JZ@  DYR-XY@  JIDL@  @EDE  JZLDZ  @ED 21 

:JIPIR  E@X  XY@  DL@D  Z@XEPD-Z@E 

œ¾�¾…̧Bµ†-œ¶‚ ¡¸U¹‚ †´ā́”-š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ ‚E†¸‡ ¡¸œ́K¹†¸œ ‚E† ‚� 

:¡‹¶’‹·” E‚́š š¶�¼‚ †¶K·‚́† œ¾‚́šŸMµ†-œ¶‚̧‡ 
21. hu’ th’hilath’ak w’hu’ ‘Eloheyak ‘asher-`asah ‘it’ak ‘eth-hag’doloth  



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8 

w’eth-hanora’oth ha’eleh ‘asher ra’u `eyneyak. 
 

Deut10:21 He is your praise and He is your El, who has done these great and awesome things for you 

which your eyes have seen. 
 

‹21› οὗτος καύχηµά σου καὶ οὗτος θεός σου, ὅστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ µεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα 
ταῦτα, ἃ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου.   
21 houtos kauch�ma sou kai houtos theos sou, hostis epoi�sen en soi ta megala  

 He is your boasting, and he is your El, who did among you the great  

kai ta endoxa tauta, ha eidosan hoi ophthalmoi sou.   

 and the honorable things, these things which beheld your eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JNY  DZRE  DNIXVN  JIZA@  ECXI  YTP  MIRAYA 22 

:AXL  MINYD  IAKEKK  JIDL@ 

 †´E†´‹ ¡̧÷´ā †´Uµ”¸‡ †´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E…¸š́‹ �¶–¶’ �‹¹”¸ƒ¹�̧A ƒ� 

:ƒ¾š́� �¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J ¡‹¶†¾�½‚ 
22. b’shib’`im nephesh yar’du ‘abotheyak Mits’ray’mah  

w’`atah sam’ak Yahúwah ‘Eloheyak k’kok’bey hashamayim larob. 
 

Deut10:22 Your fathers went down to Egypt with seventy souls,  

and now JWJY your El has made you as numerous as the stars of heavens.  
 

‹22› ἐν ἑβδοµήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ πατέρες σου εἰς Αἴγυπτον,  
νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε κύριος ὁ θεός σου ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει.   
22 en hebdom�konta psychais kateb�san hoi pateres sou eis Aigypton,  

 With seventy souls went down your fathers into Egypt.  

nyni de epoi�sen se kyrios ho theos sou h�sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei.   

 But now made you YHWH your El as the stars of the heaven in multitude. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 11 
 

  EZXNYN  ZXNYE  JIDL@  DEDI  Z@  ZAD@E Deut11:1 

:MINID-LK  EIZEVNE  EIHTYNE  EIZWGE 

ŸU̧šµ÷¸�¹÷ ́U̧šµ÷´�̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ ́U̧ƒµ†´‚̧‡ ‚ 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷E ‡‹́Š́P̧�¹÷E ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ 
1. w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak w’shamar’at mish’mar’to  

w’chuqothayu umish’patayu umits’wothayu kal-hayamim. 
 

Deut11:1 You shall love JWJY your El, and keep His charge,  

His statutes, His ordinances, and His commandments all the days. 
 

‹11:1› Καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου καὶ φυλάξῃ τὰ φυλάγµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
1 Kai agap�seis kyrion ton theon sou kai phylaxÿ ta phylagmata autou  

 And you shall love YHWH your El, and you shall guard his injunctions,  

kai ta dikai�mata autou kai tas entolas autou kai tas kriseis autou pasas tas h�meras.   

 and his ordinances, and his commandments, and his judgments all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERCI-@L  XY@  MKIPA-Z@  @L  IK  MEID  MZRCIE 2 

  ECI-Z@  ELCB-Z@  MKIDL@  DEDI  XQEN-Z@  E@X-@L  XY@E 
:DIEHPD  ERXFE  DWFGD 

E”̧…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶�‹·’̧A-œ¶‚ ‚¾� ‹¹J �ŸIµ† �¶U̧”µ…‹¹‡ ƒ 

 Ÿ…´‹-œ¶‚ Ÿ�¸…´B-œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ“E÷-œ¶‚ E‚́š-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 
:†´‹EŞ̌Mµ† Ÿ”¾ş̌ˆE †´™́ˆ¼‰µ† 

2. wida`’tem hayom ki lo’ ‘eth-b’neykem ‘asher lo’-yad’`u wa’asher lo’-ra’u  

‘eth-musar Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth-gad’lo ‘eth-yado hachazaqah uz’ro`o han’tuyah. 
 

Deut11:2 Know today that I do not speak with your sons who have not known and who have not seen  

the discipline of JWJY your El His greatness, His mighty hand and His outstretched arm, 
 

‹2› καὶ γνώσεσθε σήµερον ὅτι οὐχὶ τὰ παιδία ὑµῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ εἴδοσαν τὴν παιδείαν 
κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ µεγαλεῖα αὐτοῦ καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν 
ὑψηλὸν 

2 kai gn�sesthe s�meron hoti ouchi ta paidia hym�n, hosoi ouk oidasin oude eidosan t�n paideian  

 And you shall know today that I do not speak to your children,  
                                                             as many as are not knowing, nor knew the instruction  

kyriou tou theou sou kai ta megaleia autou kai t�n cheira t�n krataian kai ton brachiona ton huy�lon  

 of YHWH your El, and his magnificence, and the hand fortified, and the arm high,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIYRN-Z@E  EIZZ@-Z@E 3 

:EVX@-LKLE  MIXVN-JLN  DRXTL  MIXVN  JEZA  DYR  XY@ 

‡‹́ā¼”µ÷-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾œ¾‚-œ¶‚̧‡ „ 

:Ÿ˜̧šµ‚-�´�¸�E �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµ–̧� �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢Ÿœ̧A †´ā́” š¶�¼‚ 
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3. w’eth-‘othothayu w’eth-ma`asayu  

‘asher `asah b’thok Mits’rayim l’Phar’`oh melek-Mits’rayim ul’kal-‘ar’tso. 
 

Deut11:3 and His signs and His works  

which He did in the midst of Egypt to Pharaoh the king of Egypt and to all his land; 
 

‹3› καὶ τὰ σηµεῖα αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ,  
ὅσα ἐποίησεν ἐν µέσῳ Αἰγύπτου Φαραω βασιλεῖ Αἰγύπτου καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 
3 kai ta s�meia autou kai ta terata autou,  

 and his signs, and his miracles  

hosa epoi�sen en mesŸ Aigyptou Phara� basilei Aigyptou kai pasÿ tÿ gÿ autou,  

 as many as he did in the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, and all his land;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAKXLE  EIQEQL  MIXVN  LIGL  DYR  XY@E 4 

  MKIXG@  MTCXA  MDIPT-LR  SEQ-MI  IN-Z@  SIVD  XY@ 
:DFD  MEID  CR  DEDI  MCA@IE 

ŸA̧�¹ş̌�E ‡‹́“E“¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷ �‹·‰¸� †´ā́” š¶�¼‚µ‡ … 

�¶�‹·š¼‰µ‚ �´–̧…´ş̌A �¶†‹·’̧P-�µ” •E“-�µ‹ ‹·÷-œ¶‚ •‹¹ ·̃† š¶�¼‚ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´E†´‹ �·…¸Aµ‚̧‹µ‡ 

4. wa’asher `asah l’cheyl Mits’rayim l’susayu ul’rik’bo ‘asher hetsiph ‘eth-mey yam-suph  

`al-p’neyhem b’rad’pham ‘achareykem way’ab’dem Yahúwah `ad hayom hazeh. 
 

Deut11:4 and what He did to Egypt’s army, to its horses and its chariots,  

when He made the water of the Red Sea to flow over them while they were pursuing you,  

and JWJY destroyed them until this day; 
 

‹4› καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν δύναµιν τῶν Αἰγυπτίων, τὰ ἅρµατα αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν,  
ὡς ἐπέκλυσεν τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης τῆς ἐρυθρᾶς ἐπὶ προσώπου αὐτῶν καταδιωκόντων αὐτῶν  
ἐκ τῶν ὀπίσω ὑµῶν καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς κύριος ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας, 
4 kai hosa epoi�sen t�n dynamin t�n Aigypti�n, ta harmata aut�n kai t�n hippon aut�n,  

 and as many things as he did to the force of the Egyptians, their chariots, and their cavalry, 

h�s epeklysen to hyd�r t�s thalass�s t�s erythras epi pros�pou aut�n katadi�kont�n aut�n  

 as he inundated them in the water of the sea red upon their face pursuing them  

ek t�n opis� hym�n kai ap�lesen autous kyrios he�s t�s s�meron h�meras,  

 from the coming after you, and destroyed them YHWH until today’s day;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEWND-CR  MK@A-CR  XACNA  MKL  DYR  XY@E 5 

:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-…µ” �¶�¼‚¾A-…µ” š́A̧…¹LµA �¶�´� †´ā́” š¶�¼‚µ‡ † 

5. wa’asher `asah lakem bamid’bar `ad-bo’akem `ad-hamaqom hazeh. 
 

Deut11:5 and what He did to you in the wilderness until you came to this place; 
 

‹5› καὶ ὅσα ἐποίησεν ὑµῖν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
5 kai hosa epoi�sen hymin en tÿ er�mŸ, he�s �lthete eis ton topon touton,  

 and as many things as he did to you in the wilderness, until you came into this place; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X-OA  A@IL@  IPA  MXIA@LE  OZCL  DYR  XY@E 6 

  MDIZA-Z@E  MRLAZE  DIT-Z@  UX@D  DZVT  XY@ 
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:L@XYI-LK  AXWA  MDILBXA  XY@  MEWID-LK  Z@E  MDILD@-Z@E 

‘·ƒE‚̧š-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‹·’̧A �´š‹¹ƒ¼‚µ�¸‡ ‘´œ́…¸� †´ā́” š¶�¼‚µ‡ ‡ 

 �¶†‹·ÚA-œ¶‚̧‡ �·”´�¸ƒ¹Uµ‡ ́†‹¹P-œ¶‚ —¶š́‚́† †´œ̧˜́P š¶�¼‚ 
:�·‚́ş̌ā¹‹-�´J ƒ¶š¶™̧A �¶†‹·�¸„µş̌A š¶�¼‚ �E™̧‹µ†-�´J œ·‚̧‡ �¶†‹·�»†´‚-œ¶‚̧‡ 

6. wa’asher `asah l’Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab ben-R’uben  

‘asher pats’thah ha’arets ‘eth-piah watib’la`em w’eth-bateyhem w’eth-‘ahaleyhem  

w’eth kal-hay’qum ‘asher b’rag’leyhem b’qereb kal-Yis’ra’El. 
 

Deut11:6 and what He did to Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben,  

when the earth opened its mouth and swallowed them, their households, their tents,  

and all living thing that was at their feet, in the midst of all Yisrael 
 

‹6› καὶ ὅσα ἐποίησεν τῷ ∆αθαν καὶ Αβιρων υἱοῖς Ελιαβ υἱοῦ Ρουβην,  
οὓς ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν  
καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν µετ’ αὐτῶν ἐν µέσῳ παντὸς Ισραηλ, 
6 kai hosa epoi�sen tŸ Dathan kai Abir�n huiois Eliab huiou Roub�n,  

 and as many things as he did to Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Reuben;  

hous anoixasa h� g� to stoma aut�s katepien autous kai tous oikous aut�n kai tas sk�nas aut�n  

 which opening the earth her mouth swallowed them, and their houses, and their tents,  

kai pasan aut�n t�n hypostasin t�n metí aut�n en mesŸ pantos Isra�l,  

 and all their means of support with them in the midst of all Israel;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  XY@  LCBD  DEDI  DYRN-LK-Z@  Z@XD  MKIPIR  IK 7 

:†´ā́” š¶�¼‚ �¾…´Bµ† †´E†´‹ †·ā¼”µ÷-�´J-œ¶‚ œ¾‚¾š́† �¶�‹·’‹·” ‹¹J ˆ 
7. ki `eyneykem haro’oth ‘eth-kal-ma`aseh Yahúwah hagadol ‘asher `asah. 
 

Deut11:7 but your eyes have seen all the great work of JWJY which He did. 
 

‹7› ὅτι οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑώρακαν πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὰ µεγάλα,  
ὅσα ἐποίησεν ἐν ὑµῖν σήµερον.   
7 hoti hoi ophthalmoi hym�n he�rakan panta ta erga kyriou ta megala, hosa epoi�sen en hymin s�meron.   

 for your eyes saw all the works of YHWH, the great ones, as many as he did among you today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EWFGZ  ORNL  MEID  JEVN  IKP@  XY@  DEVND-LK-Z@  MZXNYE 8 

:DZYXL  DNY  MIXAR  MZ@  XY@  UX@D-Z@  MZYXIE  MZ@AE   

E™̧ˆ¶‰¶U ‘µ”µ÷̧� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E ‰ 

:D´U̧�¹ş̌� †´L´� �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ �¶œ‚́ƒE  
8. ush’mar’tem ‘eth-kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  

l’ma`an techez’qu uba’them wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah. 
 

Deut11:8 You shall keep every commandment which I am commanding you today,  

so that you may be strong and go in and possess the land into which you are crossing over, to possess it; 
 

‹8› καὶ φυλάξεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἵνα ζῆτε  
καὶ πολυπλασιασθῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, 
8 kai phylaxesthe pasas tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron,  
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 And you shall guard all of his commandments, as many as I give charge to you today,  

hina z�te kai polyplasiasth�te kai eiselthontes kl�ronom�s�te t�n g�n,  

 that you should live, and should manifoldly multiply, and you should enter,  
                                                                                                        and should inherit the land  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n,  

 into which you pass over the Jordan there to inherit it;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  RAYP  XY@  DNC@D-LR  MINI  EKIX@Z  ORNLE 9 

:YACE  ALG  ZAF  UX@  MRXFLE  MDL  ZZL  MKIZA@L 

†´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹÷´‹ E�‹¹š¼‚µU ‘µ”µ÷̧�E Š 

“ :�́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ �´”¸šµˆ¸�E �¶†´� œ·œ́� �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� 
9. ul’ma`an ta’ariku yamim `al-ha’adamah ‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheykem latheth lahem 

ul’zar’`am ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut11:9 so that you may prolong your days on the land which JWJY swore to your fathers to give  

to them and to their descendants, a land flowing with milk and honey. 
 

‹9› ἵνα µακροηµερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς  
καὶ τῷ σπέρµατι αὐτῶν µετ’ αὐτούς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·   
9 hina makro�mereus�te epi t�s g�s, h�s �mosen kyrios  

 that you should prolong your days upon the land of which YHWH swore by an oath  

tois patrasin hym�n dounai autois kai tŸ spermati aut�n metí autous, g�n hreousan gala kai meli;   

 to your fathers to give to them, and to their seed after them – a land flowing milk and honey.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  MIXVN  UX@K  @L  DZYXL  DNY-@A  DZ@  XY@  UX@D  IK 10 

:WXID  OBK  JLBXA  ZIWYDE  JRXF-Z@  RXFZ  XY@  MYN  MZ@VI  XY@   

‚‡¹† �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧� ‚¾� D´U̧�¹ş̌� †´L´�-‚́ƒ †´Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‹¹J ‹ 

:™́š́Iµ† ‘µ„̧J ¡̧�¸„µş̌ƒ ́œ‹¹™̧�¹†¸‡ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ”µş̌ˆ¹U š¶�¼‚ �´V¹÷ �¶œ‚́˜̧‹ š¶�¼‚  
10. ki ha’arets ‘asher ‘atah ba’-shamah l’rish’tah lo’ k’erets Mits’rayim hiw’  

‘asher y’tsa’them misham ‘asher tiz’ra` ‘eth-zar’`ak w’hish’qiath b’rag’l’ak k’gan hayaraq. 
 

Deut11:10 For the land, into which you are entering to possess it, is not like the land of Egypt from 

which you came, where you sowed your seed and water it with your foot like a vegetable garden. 
 

‹10› ἔστιν γὰρ ἡ γῆ, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, οὐχ ὥσπερ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐστίν, 
ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν, ὅταν σπείρωσιν τὸν σπόρον καὶ ποτίζωσιν τοῖς ποσὶν ὡσεὶ κῆπον 
λαχανείας·   
10 estin gar h� g�, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n, ouch h�sper h� g� Aigyptou estin, hothen  

 For it is the land into which you enter there to inherit it; not as the land of Egypt it is,  

                                                                                                                                      from where  

ekpeporeusthe ekeithen, hotan speir�sin ton sporon kai potiz�sin tois posin h�sei k�pon lachaneias;   

 you went forth from there; whenever they sow the seed, and water with the feet,  

                                                                                                             as a garden of vegetables. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXD  UX@  DZYXL  DNY  MIXAR  MZ@  XY@  UX@DE 11 

:MIN-DZYZ  MINYD  XHNL  ZRWAE 

 �‹¹š́† —¶š¶‚ D´U̧�¹ş̌� †´Ĺ� �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†¸‡ ‚‹ 
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:�¹‹́L-†¶U̧�¹U �¹‹µ÷́Vµ† šµŞ̌÷¹� œ¾”´™̧ƒE 
11. w’ha’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah ‘erets harim  

ub’qa`oth lim’tar hashamayim tish’teh-mayim. 
 

Deut11:11 But the land into which you are crossing over to possess it, a land of hills and valleys,  

drinks water from the rain of heaven, 
 

‹11› ἡ δὲ γῆ, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν, γῆ ὀρεινὴ καὶ πεδινή,  
ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ, 
11 h� de g�, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n, g� orein� kai pedin�,  

 But the land into which you enter there to inherit it, land is a mountainous and plain;  

ek tou huetou tou ouranou pietai hyd�r,  

 from out of the rain of the heaven it shall drink water;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPIR  CINZ  DZ@  YXC  JIDL@  DEDI-XY@  UX@ 12 

:DPY  ZIXG@  CRE  DPYD  ZIYXN  DA  JIDL@ 

 †´E†´‹ ‹·’‹·” …‹¹÷́U D´œ¾‚ �·š¾C ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š¶‚ ƒ‹ 

“ :†´’́� œ‹¹š¼‰µ‚ …µ”¸‡ †´’́Vµ† œ‹¹�·š·÷ D´A ¡‹¶†¾�½‚ 
12. ‘erets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak doresh ‘othah tamid `eyney Yahúwah ‘Eloheyak bah  

mereshith hashanah w’`ad ‘acharith shanah. 
 

Deut11:12 a land for which JWJY your El cares; the eyes of JWJY your El are always on it,  

from the beginning of the year to the end of the year. 
 

‹12› γῆ, ἣν κύριος ὁ θεός σου ἐπισκοπεῖται αὐτήν, διὰ παντὸς οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
ἐπ’ αὐτῆς ἀπ’ ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
12 g�, h�n kyrios ho theos sou episkopeitai aut�n, dia pantos hoi ophthalmoi kyriou tou theou sou  

 a land which YHWH your El oversees it always, as the eyes of YHWH your El  

epí aut�s apí arch�s tou eniautou kai he�s synteleias tou eniautou.   

 are upon it from the beginning of the year and until the completion of the year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  IZEVN-L@  ERNYZ  RNY-M@  DIDE 13 

:MKYTP-LKAE  MKAAL-LKA  ECARLE  MKIDL@  DEDI-Z@  DAD@L   

�ŸIµ† �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷-�¶‚ E”¸÷̧�¹U µ”¾÷́�-�¹‚ †´‹́†¸‡ „‹ 

:�¶�̧�̧–µ’-�´�̧ƒE �¶�̧ƒµƒ̧�-�´�̧A Ÿ…¸ƒ́”¸�E �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧�  
13. w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`u ‘el-mits’wothay ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom  

l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem ul’`ab’do b’kal-l’bab’kem ub’kal-naph’sh’kem. 
 

Deut11:13 It shall come about, if you listen obediently to my commandments which I am commanding 

you today, to love JWJY your El and to serve Him with all your heart and all your soul, 
 

‹13› Ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ,  
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου  
καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
13 Ean de akoÿ eisakous�te pasas tas entolas autou, hosas eg� entellomai soi s�meron,  

 But if in hearing you should hear all his commandments, as many as I give charge to you today,  

agapan kyrion ton theon sou kai latreuein autŸ ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  

 to love YHWH your El, and to serve to him from entire heart your, and from entire soul your,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPBC  ZTQ@E  YEWLNE  DXEI  EZRA  MKVX@-XHN  IZZPE 14 

:JXDVIE  JYXIZE 

 ¡¶’́„̧… ́U̧–µ“´‚̧‡ �Ÿ™̧�µ÷E †¶šŸ‹ ŸU¹”¸A �¶�̧˜̧šµ‚-šµŞ̌÷ ‹¹Uµœ́’̧‡ …‹ 

:¡¶š́†¸ ¹̃‹̧‡ ¡̧�¾š‹¹œ̧‡ 
14. w’nathati m’tar-‘ar’ts’kem b’`ito yoreh umal’qosh  

w’asaph’at d’ganeak w’thirosh’ak w’yits’hareak. 
 

Deut11:14 that  He shall give the rain for your land in its season, the early rain and late rain,  

that you may gather in your grain and your wine and your oil. 
 

‹14› καὶ δώσει τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου καθ’ ὥραν πρόιµον καὶ ὄψιµον,  
καὶ εἰσοίσεις τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ τὸ ἔλαιόν σου·   
14 kai d�sei ton hueton tÿ gÿ sou kathí h�ran proimon kai opsimon,  

 then he shall give the rain for your land according to season – early and late;  

kai eisoiseis ton siton sou kai ton oinon sou kai to elaion sou;   

 and you shall carry in your grain, and your wine, and your olive oil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRAYE  ZLK@E  JZNDAL  JCYA  AYR  IZZPE 15 

:́U̧”´ƒ́ā̧‡ ́U̧�µ�´‚̧‡ ¡¶U̧÷¶†¸ƒ¹� ¡̧…´ā̧A ƒ¶ā·” ‹¹Uµœ́’̧‡ ‡Š 

15. w’nathati `eseb b’sad’ak lib’hem’tek w’akal’at w’saba`’at. 
 

Deut11:15  He shall give grass in your fields for your cattle, and you shall eat and be satisfied. 
 

‹15› καὶ δώσει χορτάσµατα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς κτήνεσίν σου·  καὶ φαγὼν καὶ ἐµπλησθεὶς 

15 kai d�sei chortasmata en tois agrois sou tois kt�nesin sou;  kai phag�n kai empl�stheis  

 And he shall give fodder in your fields to your cattle.  
                                                          And having eaten and having been filled up, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZXQE  MKAAL  DZTI  OT  MKL  EXNYD 16 

:MDL  MZIEGZYDE  MIXG@  MIDL@  MZCARE 

�¶U̧šµ“¸‡ �¶�̧ƒµƒ̧� †¶U̧–¹‹ ‘¶P �¶�́� Eş̌÷́V¹† ˆŠ 

:�¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ 
16. hisham’ru lakem pen yiph’teh l’bab’kem w’sar’tem  

wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem. 
 

Deut11:16  Take heed to yourselves, lest your hearts be deceived, and that you turn away  

and serve other elohim and worship them. 
 

‹16› πρόσεχε σεαυτῷ, µὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου καὶ παραβῆτε  
καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 
16 proseche seautŸ, m� platynthÿ h� kardia sou kai parab�te  

 take heed to yourselves! not widening your heart, that you should transgress,  

kai latreus�te theois heterois kai proskyn�s�te autois,  

 and should serve other deities, and should do obeisance to them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XHN  DIDI-@LE  MINYD-Z@  XVRE  MKA  DEDI-S@  DXGE 17 

DAHD  UX@D  LRN  DXDN  MZCA@E  DLEAI-Z@  OZZ  @L  DNC@DE 
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:MKL  OZP  DEDI  XY@   

š́Š́÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ šµ˜́”¸‡ �¶�́A †´E†´‹-•µ‚ †´š́‰¸‡ ˆ‹ 

†´ƒ¾Hµ† —¶š́‚́† �µ”·÷ †´š·†¸÷ �¶U̧…µƒ¼‚µ‡ D´�Eƒ̧‹-œ¶‚ ‘·U¹œ ‚¾� †´÷́…¼‚́†¸‡ 
:�¶�́� ‘·œ¾’ †´E†´‹ š¶�¼‚  

17. w’charah ‘aph-Yahúwah bakem w’`atsar ‘eth-hashamayim w’lo’-yih’yeh matar w’ha’adamah lo’ 

thiten ‘eth-y’bulah wa’abad’tem m’herah me`al ha’arets hatobah ‘asher Yahúwah nothen lakem. 
 

Deut11:17 Or the anger of JWJY shall be kindled against you, and He shall shut up the heavens  

so that there shall be no rain and the ground shall not yield its fruit;  

and you shall perish quickly from the good land which JWJY is giving you. 
 

‹17› καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ κύριος ἐφ’ ὑµῖν καὶ συσχῇ τὸν οὐρανόν,  
καὶ οὐκ ἔσται ὑετός, καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς,  
καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑµῖν.   
17 kai thym�theis orgÿ kyrios ephí hymin kai syschÿ ton ouranon, kai ouk estai huetos, kai h� g� ou d�sei  

 and being enraged should be angry YHWH with you, that he should hold together the heaven,  
                                                                        and there shall not be rain, and the earth shall not give  

ton karpon aut�s, kai apoleisthe en tachei apo t�s g�s t�s agath�s, h�s ed�ken ho kyrios hymin.   

 of its fruit, and you shall be destroyed quickly from the land good which YHWH gave to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKYTP-LRE  MKAAL-LR  DL@  IXAC-Z@  MZNYE 18 

:MKIPIR  OIA  ZTHEHL  EIDE  MKCI-LR  ZE@L  MZ@  MZXYWE 

 �¶�¸�̧–µ’-�µ”̧‡ �¶�̧ƒµƒ̧�-�µ” †¶K·‚ ‹µš́ƒ̧C-œ¶‚ �¶U̧÷µā̧‡ ‰‹ 

:�¶�‹·’‹·” ‘‹·A œ¾–́ŠŸŞ̌� E‹́†¸‡ �¶�̧…¶‹-�µ” œŸ‚̧� �´œ¾‚ �¶U̧šµ�̧™E 
18. w’sam’tem ‘eth-d’baray ‘eleh `al-l’bab’kem w’`al-naph’sh’kem  

uq’shar’tem ‘otham l’oth `al-yed’kem w’hayu l’totaphoth beyn `eyneykem. 
 

Deut11:18 You shall impress these words of mine on your heart and on your soul;  

and you shall bind them as a sign on your hand, and they shall be as frontals on your forehead. 
 

‹18› καὶ ἐµβαλεῖτε τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν καὶ εἰς τὴν ψυχὴν ὑµῶν·   
καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑµῶν, καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν ὑµῶν·   
18 kai embaleite ta hr�mata tauta eis t�n kardian hym�n kai eis t�n psych�n hym�n;   

 And you shall put these words into your heart, and into your soul,  

kai aphapsete auta eis s�meion epi t�s cheiros hym�n, kai estai asaleuton pro ophthalm�n hym�n;   

 and you shall affix them for a sign upon your hand, and it shall be unshaken before your eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZIAA  JZAYA  MA  XACL  MKIPA-Z@  MZ@  MZCNLE 19 

:JNEWAE  JAKYAE  JXCA  JZKLAE 

 ¡¶œ‹·ƒ̧A ¡¸U̧ƒ¹�̧A �´A š·Aµ…¸� �¶�‹·’̧A-œ¶‚ �´œ¾‚ �¶U̧…µL¹�¸‡ Š‹ 

:¡¶÷E™̧ƒE ¡̧A̧�́�̧ƒE ¢¶š¶Cµƒ ¡̧U̧�¶�¸ƒE 
19. w’limad’tem ‘otham ‘eth-b’neykem l’daber bam b’shib’t’ak b’beytheak  

ub’lek’t’ak baderek ub’shak’b’ak ub’qumeak. 
 

Deut11:19 You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house  

and when you walk along the road and when you lie down and when you rise up. 
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‹19› καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑµῶν λαλεῖν αὐτὰ καθηµένους ἐν οἴκῳ  
καὶ πορευοµένους ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζοµένους καὶ διανισταµένους·   
19 kai didaxete auta ta tekna hym�n lalein auta kath�menous en oikŸ 

 And you shall teach them your children, to speak them sitting down in the house,  

kai poreuomenous en hodŸ kai koitazomenous kai dianistamenous;   

 and going in the way, and laying in bed, and arising.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXRYAE  JZIA  ZEFEFN-LR  MZAZKE 20 

:¡‹¶š́”¸�¹ƒE ¡¶œ‹·A œŸˆEˆ¸÷-�µ” �´U̧ƒµœ̧�E � 

20. uk’thab’tam `al-m’zuzoth beythek ubish’`areyak. 
 

Deut11:20 You shall write them on the doorposts of your house and on your gates, 
 

‹20› καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑµῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν, 
20 kai grapsete auta epi tas phlias t�n oiki�n hym�n kai t�n pyl�n hym�n,  

 And you shall write them upon the lintels of your houses, and of your gates; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  LR  MKIPA  INIE  MKINI  EAXI  ORNL 21 

:UX@D-LR  MINYD  INIK  MDL  ZZL  MKIZA@L  DEDI  RAYP  XY@ 

š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́† �µ” �¶�‹·’̧ƒ ‹·÷‹¹‡ �¶�‹·÷¸‹ EA̧š¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‚� 

“ :—¶š́‚́†-�µ” �¹‹µ÷́Vµ† ‹·÷‹¹J �¶†´� œ·œ́� �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ 
21. l’ma`an yir’bu y’meykem wimey b’neykem `al ha’adamah  

‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheykem latheth lahem kimey hashamayim `al-ha’arets. 
 

Deut11:21 so that your days and the days of your sons may be multiplied on the land  

which JWJY swore to your fathers to give them, as the days of the heavens above the earth. 
 

‹21› ἵνα πολυηµερεύσητε καὶ αἱ ἡµέραι τῶν υἱῶν ὑµῶν ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς, καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.   
21 hina poly�mereus�te kai hai h�merai t�n hui�n hym�n epi t�s g�s,  

 that your days may be long, and the days of your sons, upon the land  

h�s �mosen kyrios tois patrasin hym�n dounai autois, kath�s hai h�merai tou ouranou epi t�s g�s.   

 which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, as the days of heaven  

                                                                                                                      upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DEVND-LK-Z@  OEXNYZ  XNY-M@  IK 22 

  DEDI-Z@  DAD@L  DZYRL  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@ 
:EA-DWACLE  EIKXC-LKA  ZKLL  MKIDL@ 

œ‚¾Fµ† †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J-œ¶‚ ‘Eş̌÷¸�¹U š¾÷́�-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

†´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� D´œ¾ā¼”µ� �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
:Ÿƒ-†´™̧ƒ́…¸�E ‡‹́�́ş̌C-�´�̧A œ¶�¶�´� �¶�‹·†¾�½‚ 

22. ki ‘im-shamor tish’m’run ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem 

la`asothah l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem laleketh b’kal-d’rakayu ul’dab’qah-bo. 
 

Deut11:22 For if you shall carefully keep all this commandment which I am commanding you  

to do, to love JWJY your El, to walk in all His ways and to hold fast to Him, 
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‹22› καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον 
ποιεῖν, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ 
προσκολλᾶσθαι αὐτῷ, 
22 kai estai ean akoÿ akous�te pasas tas entolas tautas, hosas eg� entellomai soi s�meron poiein,  

 And it shall be if hearing you should hear all these commandments  

                                                                        which I give charge to you today, to do them,  

agapan kyrion ton theon h�m�n kai poreuesthai en pasais tais hodois autou kai proskollasthai autŸ,  

 to love YHWH your El, and to go in all his ways, and to cleave to him;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPTLN  DL@D  MIEBD-LK-Z@  DEDI  YIXEDE 23 

:MKN  MINVRE  MILCB  MIEB  MZYXIE 

�¶�‹·’̧–¹K¹÷ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹šŸ†¸‡ „� 

:�¶J¹÷ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB �¶U̧�¹š‹¹‡ 
23. w’horish Yahúwah ‘eth-kal-hagoyim ha’eleh miliph’neykem  

wirish’tem goyim g’dolim wa`atsumim mikem. 
 

Deut11:23 then JWJY shall drive out all these nations from before you,  

and you shall dispossess nations greater and mightier than you. 
 

‹23› καὶ ἐκβαλεῖ κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
καὶ κληρονοµήσετε ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερα µᾶλλον ἢ ὑµεῖς.   
23 kai ekbalei kyrios panta ta ethn� tauta apo pros�pou hym�n,  

 then YHWH shall cast out all these nations from your face,  

kai kl�ronom�sete ethn� megala kai ischyrotera mallon � hymeis.   

 and you shall inherit nations great, and stronger ones than you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACND-ON  DIDI  MKL  EA  MKLBX-SK  JXCZ  XY@  MEWND-LK 24 

:MKLAB  DIDI  OEXG@D  MID  CRE  ZXT-XDP  XDPD-ON  OEPALDE   

š́A̧…¹Lµ†-‘¹÷ †¶‹̧†¹‹ �¶�´� ŸA �¶�̧�¸„µš-•µJ ¢¾ş̌…¹U š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�´J …� 

:�¶�̧�ºƒ̧B †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿš¼‰µ‚́† �´Iµ† …µ”¸‡ œ́ş̌P-šµ†¸’ š́†´Mµ†-‘¹÷ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†¸‡  
24. kal-hamaqom ‘asher tid’rok kaph-rag’l’kem bo lakem yih’yeh min-hamid’bar  

w’haL’banon min-hanahar n’har-P’rath w’`ad hayam ha’acharon yih’yeh g’bul’kem. 
 

Deut11:24 Every place on which the sole of your foot treads shall be yours; your border shall be  

from the wilderness to Lebanon, and from the river, the river Euphrates, even to the furthestest sea. 
 

‹24› πάντα τὸν τόπον, οὗ ἐὰν πατήσῃ τὸ ἴχνος τοῦ ποδὸς ὑµῶν, ὑµῖν ἔσται·  ἀπὸ τῆς ἐρήµου  
καὶ Ἀντιλιβάνου καὶ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου, ποταµοῦ Εὐφράτου,  
καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐπὶ δυσµῶν ἔσται τὰ ὅριά σου.   
24 panta ton topon, hou ean pat�sÿ to ichnos tou podos hym�n, hymin estai;  apo t�s er�mou  

 Every place which ever may tread the track of your foot shall be yours.  From the wilderness  

kai Antilibanou kai apo tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,  

 and Antilebanon, and from the river of the great river Euphrates,  

kai he�s t�s thalass�s t�s epi dysm�n estai ta horia sou.   

 and unto the sea at the descent of the sun it shall be your boundaries.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  OZI  MK@XENE  MKCGT  MKIPTA  YI@  AVIZI-@L 25 
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:MKL  XAC  XY@K  DA-EKXCZ  XY@  UX@D-LK  IPT-LR  MKIDL@ 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘·U¹‹ �¶�¼‚µšŸ÷E �¶�¸C¸‰µP �¶�‹·’̧–¹A �‹¹‚ ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-‚¾� †� 

“ :�¶�́� š¶A¹C š¶�¼‚µJ D´ƒ-E�̧ş̌…¹U š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ”  
25. lo’-yith’yatseb ‘ish biph’neykem pach’d’kem umora’akem yiten Yahúwah ‘Eloheykem  

`al-p’ney kal-ha’arets ‘asher tid’r’ku-bah ka’asher diber lakem. 
 

Deut11:25 No man shall stand before you; JWJY your El shall lay the dread of you  

and the fear of you on all the land on which you set foot, as He has spoken to you. 
 

‹25› οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπον ὑµῶν·  τὸν τρόµον ὑµῶν  
καὶ τὸν φόβον ὑµῶν ἐπιθήσει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
ἐφ’ ἧς ἐὰν ἐπιβῆτε ἐπ’ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς.   
25 ouk antist�setai oudeis kata pros�pon hym�n;  ton tromon hym�n  

 Not shall withstand any one against your face.  The fear of you  

kai ton phobon hym�n epith�sei kyrios ho theos hym�n epi pros�pon pas�s t�s g�s,  

 and the trembling because of you shall place YHWH your El upon the face of all the land,  

ephí h�s ean epib�te epí aut�s, hon tropon elal�sen kyrios pros hymas.   

 upon which ever you should mount upon it, in which manner he spoke to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLLWE  DKXA  MEID  MKIPTL  OZP  IKP@  D@X 26 

:†´�´�¸™E †´�́ş̌A �ŸIµ† �¶�‹·’̧–¹� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ †·‚̧š ‡� 

26. r’eh ‘anoki nothen liph’neykem hayom b’rakah uq’lalah. 
 

Deut11:26 See, I am setting before you today a blessing and a curse: 
 

‹26› Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον εὐλογίαν καὶ κατάραν, 
26 Idou eg� did�mi en�pion hym�n s�meron eulogian kai kataran, 

 Behold, I give before you today a blessing and curse.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  ZEVN-L@  ERNYZ  XY@  DKXAD-Z@ 27 

:MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@ 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�¶‚ E”̧÷¸�¹U š¶�¼‚ †´�́ş̌Aµ†-œ¶‚ ˆ� 

:�ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
27. ‘eth-hab’rakah ‘asher tish’m’`u ‘el-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem  

‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom. 
 

Deut11:27 the blessing, if you listen to the commandments of JWJY your El,  

which I am commanding you today; 
 

‹27› τὴν εὐλογίαν, ἐὰν ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον, 
27 t�n eulogian, ean akous�te tas entolas kyriou tou theou hym�n, has eg� entellomai hymin s�meron,  

 The blessing, if you should hear the commandments of YHWH your El,  

                                                                                        as many as I give charge to you today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  ZEVN-L@  ERNYZ  @L-M@  DLLWDE 28 

  ZKLL  MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  JXCD-ON  MZXQE 
:MZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@  IXG@ 
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 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�¶‚ E”̧÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ †´�´�¸Rµ†¸‡ ‰� 

 œ¶�¶�´� �ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U̧šµ“¸‡ 
“ :�¶U̧”µ…¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ 

28. w’haq’lalah ‘im-lo’ thish’m’`u ‘el-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem w’sar’tem min-haderek  

‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom laleketh ‘acharey ‘Elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tem. 
 

Deut11:28 and the curse, if you do not listen to the commandments of JWJY your El, but turn aside 

from the way which I am commanding you today, to go after other elohim which you have not known. 
 

‹28› καὶ τὰς κατάρας, ἐὰν µὴ ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον, καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ,  
ἧς ἐνετειλάµην ὑµῖν, πορευθέντες λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ οἴδατε.   
28 kai tas kataras, ean m� akous�te tas entolas kyriou tou theou hym�n,  

 And the curse, if you do not hearken to the commandments of YHWH your El,  

hosas eg� entellomai hymin s�meron, kai plan�th�te apo t�s hodou,  

 as many as I give charge to you today, and you should wander from the way  

h�s eneteilam�n hymin, poreuthentes latreuein theois heterois, hous ouk oidate.   

 which I gave charge to you, having gone to serve other deities, ones who do not perceive.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@  UX@D-L@  JIDL@  DEDI  J@IAI  IK  DIDE 29 

:LAIR  XD-LR  DLLWD-Z@E  MIFXB  XD-LR  DKXAD-Z@  DZZPE   

D´U̧�¹ş̌� †´Ĺ�-‚́ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹J †´‹́†¸‡ Š� 

:�´ƒ‹·” šµ†-�µ” †´�´�¸Rµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹ˆ¹ş̌B šµ†-�µ” †´�́ş̌Aµ†-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡  
29. w’hayah ki y’bi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah 

w’nathatah ‘eth-hab’rakah `al-har G’rizim w’eth-haq’lalah `al-har `Eybal. 
 

Deut11:29 It shall come about, when JWJY your El brings you into the land where you are entering  

to possess it, that you shall place the blessing on Mount Gerizim and the curse on Mount Ebal. 
 

‹29› καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ 
κληρονοµῆσαι αὐτήν, καὶ δώσεις τὴν εὐλογίαν ἐπ’ ὄρος Γαριζιν  
καὶ τὴν κατάραν ἐπ’ ὄρος Γαιβαλ.   
29 kai estai hotan eisagagÿ se kyrios ho theos sou eis t�n g�n, eis h�n diabaineis ekei kl�ronom�sai aut�n,  

 Then it shall be whenever should bring you YHWH your El into the land  

                                                                                  into which you pass over there to inherit it,  

kai d�seis t�n eulogian epí oros Garizin kai t�n kataran epí oros Gaibal.   

 then you shall give the blessing upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  @EAN  JXC  IXG@  OCXID  XARA  DND-@LD 30 

:DXN  IPEL@  LV@  LBLBD  LEN  DAXRA  AYID  IPRPKD  UX@A 

�¶÷¶Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ ¢¶š¶C ‹·š¼‰µ‚ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A †´L·†-‚¾�¼† � 

:†¶š¾÷ ‹·’Ÿ�·‚ �¶ ·̃‚ �´B̧�¹Bµ† �E÷ †´ƒ́š¼”´A ƒ·�¾Iµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚̧A 
30. halo’-hemah b’`eber haYar’den ‘acharey derek m’bo’ hashemesh  

b’erets haK’na`ani hayosheb ba`Arabah mul haGil’gal ‘etsel ‘eloney Moreh. 
 

Deut11:30 Are they not across the Jordan, behind the way of the going down of the sun,  
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in the land of the Canaanites who live in the Arabah, opposite Gilgal, beside the oaks of Moreh? 
 

‹30› (οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ Ιορδάνου ὀπίσω ὁδὸν δυσµῶν ἡλίου ἐν γῇ Χανααν τὸ κατοικοῦν 
ἐπὶ δυσµῶν ἐχόµενον τοῦ Γολγολ πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς; ) 

30 (ouk idou tauta peran tou Iordanou opis� hodon dysm�n h�liou  

 not Behold are these on the other side of the Jordan, behind the way of the descent of the sun  

en gÿ Chanaan to katoikoun epi dysm�n echomenon tou Golgol pl�sion t�s druos t�s huy�l�s? )  

 in the land of Canaan, the people dwelling upon the descent, being next to Gilgal,  

                                                                                                         neighboring the oak high? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  ZYXL  @AL  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  IK 31 

:DA-MZAYIE  DZ@  MZYXIE  MKL  OZP  MKIDL@  DEDI-XY@ 

—¶š́‚́†-œ¶‚ œ¶�¶š́� ‚¾ƒ́� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ ‹¹J ‚� 

:D´A-�¶U̧ƒµ�‹¹‡ D´œ¾‚ �¶U̧�¹š‹¹‡ �¶�́� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
31. ki ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den labo’ laresheth ‘eth-ha’arets  

‘asher-Yahúwah ‘Eloheykem nothen lakem wirish’tem ‘othah wishab’tem-bah. 
 

Deut11:31 For you are to cross the Jordan to go in to possess the land  

which JWJY your El is giving you, and you shall possess it and live in it, 
 

‹31› ὑµεῖς γὰρ διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην εἰσελθόντες κληρονοµῆσαι τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡµέρας,  
καὶ κληρονοµήσετε αὐτὴν καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ·   
31 hymeis gar diabainete ton Iordan�n eiselthontes kl�ronom�sai t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n  

 For you are passing over the Jordan, entering to inherit the land which YHWH our El  

did�sin hymin en kl�rŸ pasas tas h�meras, kai kl�ronom�sete aut�n kai katoik�sete en autÿ;   

 gives to us by lot all the days.  And you shall inherit it and dwell in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHTYND-Z@E  MIWGD-LK  Z@  ZEYRL  MZXNYE 32 

:MEID  MKIPTL  OZP  IKP@  XY@ 

�‹¹Š́P̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-�´J œ·‚ œŸā¼”µ� �¶U̧šµ÷̧�E ƒ� 

:�ŸIµ† �¶�‹·’̧–¹� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
32. ush’mar’tem la`asoth ‘eth kal-hachuqim w’eth-hamish’patim  

‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 
 

Deut11:32 and you shall observe to do all the statutes and the judgments  

which I am setting before you today. 
 

‹32› καὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προστάγµατα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις ταύτας,  
ὅσας ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον.   
32 kai phylaxesthe tou poiein panta ta prostagmata autou kai tas kriseis tautas,  

 And you shall guard to do all his orders, and these judgments,  

hosas eg� did�mi en�pion hym�n s�meron.   

 which I give in your presence today. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 12 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (43th sidrah) - Deuteronomy 12 - 15 
 

DEDI  OZP  XY@  UX@A  ZEYRL  OEXNYZ  XY@  MIHTYNDE  MIWGD  DL@ Deut12:1 

:DNC@D-LR  MIIG  MZ@-XY@  MINID-LK  DZYXL  JL  JIZA@  IDL@   

†´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́A œŸā¼”µ� ‘Eş̌÷̧�¹U š¶�¼‚ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ† †¶K·‚ ‚ 

:†´÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹Iµ‰ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†-�´J D´U̧�¹ş̌� ¡¸� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚  
1. ‘eleh hachuqim w’hamish’patim ‘asher tish’m’run la`asoth ba’arets ‘asher nathan Yahúwah 
‘Elohey ‘abotheyak l’ak l’rish’tah kal-hayamim ‘asher-‘atem chayim `al-ha’adamah. 
 

Deut12:1 These are the statutes and the judgments which you shall observe to do in the land  

which JWJY, the El of your fathers, has given you to possess it, all the days that you live on the earth. 
 

‹12:1› Καὶ ταῦτα τὰ προστάγµατα καὶ αἱ κρίσεις, ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος 
ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ, πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ὑµεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς.   
1 Kai tauta ta prostagmata kai hai kriseis, has phylaxete tou poiein epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos  

 And these are the orders and the judgments, which you shall guard to do in the land  

                                                                                               of which YHWH the El of 

t�n pater�n hym�n did�sin hymin en kl�rŸ, pasas tas h�meras, has hymeis z�te epi t�s g�s.   

 your fathers gives to you by lot, all the days of which you live upon the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  MY-ECAR  XY@  ZENWND-LK-Z@  OECA@Z  CA@ 2 

  MINXD  MIXDD-LR  MDIDL@-Z@  MZ@  MIYXI  MZ@  XY@ 
:OPRX  UR-LK  ZGZE  ZERABD-LRE 

 �¹‹ŸBµ† �´�-E…̧ƒ́” š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�´J-œ¶‚ ‘E…¸Aµ‚̧U …·Aµ‚ ƒ 

 �‹¹÷́š́† �‹¹š́†¶†-�µ” �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ �´œ¾‚ �‹¹�̧š¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ œŸ”́ƒ̧Bµ†-�µ”¸‡ 

2. ‘abed t’ab’dun ‘eth-kal-ham’qomoth ‘asher `ab’du-sham hagoyim ‘asher ‘atem yor’shim ‘otham 
‘eth-‘eloheyhem `al-heharim haramim w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

Deut12:2 You shall utterly destroy all the places where the nations whom you shall dispossess  

served their deities, on the high mountains and on the hills and under every green tree. 
 

‹2› ἀπωλείᾳ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν οὓς ὑµεῖς 
κληρονοµεῖτε αὐτούς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέος 

2 ap�leia� apoleite pantas tous topous, en hois elatreusan ekei tois theois aut�n hous  

 By destruction you shall destroy all the places in which serve there their deities, whose lands  

hymeis kl�ronomeite autous, epi t�n ore�n t�n huy�l�n kai epi t�n thin�n kai hypokat� dendrou daseos  

 you shall inherit them upon the mountains high, and upon the hills,  

                                                                                                    and underneath the tree bushy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@A  OETXYZ  MDIXY@E  MZAVN-Z@  MZXAYE  MZGAFN-Z@  MZVZPE 3 

:@EDD  MEWND-ON  MNY-Z@  MZCA@E  OERCBZ  MDIDL@  ILIQTE   

�·‚́A ‘E–̧ş̌ā¹U �¶†‹·š·�¼‚µ‡ �´œ¾ƒ·Qµ÷-œ¶‚ �¶U̧šµA¹�̧‡ �´œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ �¶U̧ µ̃U¹’̧‡ „ 
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:‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ �´÷̧�-œ¶‚ �¶U̧…µA¹‚̧‡ ‘E”·Cµ„̧U �¶†‹·†¾�½‚ ‹·�‹¹“¸–E  
3. w’nitats’tem ‘eth-miz’b’chotham w’shibar’tem ‘eth-matsebotham wa’Ashereyhem tis’r’phun 
ba’esh uph’siley ‘eloheyhem t’gade`un w’ibad’tem ‘eth-sh’mam min-hamaqom hahu’. 
 

Deut12:3 You shall tear down their altars and smash their sacred pillars  

and burn their Asherim with fire, and you shall cut down the engraved images of their deities  

and obliterate their name from that place. 
 

‹3› καὶ κατασκάψετε τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν  
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί,  
καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου.   
3 kai kataskapsete tous b�mous aut�n kai syntripsete tas st�las aut�n kai ta als� aut�n ekkopsete  

 And you shall raze their shrines, and break their monuments;  

                                                                              and their sacred groves you shall cut down;  

kai ta glypta t�n the�n aut�n katakausete pyri, kai apoleitai to onoma aut�n ek tou topou ekeinou.   

 and the carvings of their deities you shall incinerate by fire; and you shall destroy their names  

                                                                                                                from out of that place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDIL  OK  OEYRZ-@L 4 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‘·J ‘Eā¼”µœ-‚¾� … 

4. lo’-tha`asun ken laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut12:4 You shall not do so to JWJY your El. 
 

‹4› οὐ ποιήσετε οὕτως κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν, 
4 ou poi�sete hout�s kyriŸ tŸ theŸ hym�n,  

 You shall not do so with YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  XGAI-XY@  MEWND-L@-M@  IK 5 

:DNY  Z@AE  EYXCZ  EPKYL  MY  ENY-Z@  MEYL  MKIHAY-LKN 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚-�¹‚ ‹¹J † 

:†´L´� ́œ‚́ƒE E�̧ş̌…¹œ Ÿ’̧�¹�̧� �´� Ÿ÷¸�-œ¶‚ �Eā́� �¶�‹·Ş̌ƒ¹�-�´J¹÷  
5. ki ‘im-‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah’Eloheykem mikal-shib’teykem lasum ‘eth-sh’mo 
sham l’shik’no thid’r’shu uba’ath shamah. 
 

Deut12:5 But you shall seek to the place which JWJY your El shall choose from all your tribes,  

to establish His name there for His dwelling, and there you shall come. 
 

‹5› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐν µιᾷ τῶν φυλῶν ὑµῶν ἐπονοµάσαι 
τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐπικληθῆναι, καὶ ἐκζητήσετε καὶ εἰσελεύσεσθε ἐκεῖ 

5 allí � eis ton topon, hon an eklex�tai kyrios ho theos hym�n en mia� t�n phyl�n hym�n  

 But in the place which ever should choose YHWH your El from all of your tribes 

eponomasai to onoma autou ekei epikl�th�nai, kai ekz�t�sete kai eiseleusesthe ekei  

 to name his name there, and to be called upon – even you shall seek after and enter there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZXYRN  Z@E  MKIGAFE  MKIZLR  DNY  MZ@ADE 6 

:MKP@VE  MKXWA  ZXKAE  MKIZACPE  MKIXCPE  MKCI  ZNEXZ  Z@E 

�¶�‹·œ¾ş̌ā̧”µ÷ œ·‚̧‡ �¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ¸‡ �¶�‹·œ¾�¾” †´Ĺ� �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ ‡ 
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:�¶�̧’‚¾˜̧‡ �¶�¸šµ™̧A œ¾š¾�̧ƒE �¶�‹·œ¾ƒ̧…¹’̧‡ �¶�‹·ş̌…¹’̧‡ �¶�̧…¶‹ œµ÷Eş̌U œ·‚̧‡ 
6. wahabe’them shamah `olotheykem w’zib’cheykem w’eth ma`’s’rotheykem  
w’etht’rumath yed’kem w’nid’reykem w’nid’botheykem ub’koroth b’qar’kem w’tso’n’kem. 
 

Deut12:6 There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices, your tithes, the heave offerings of 

your hand, your votive offerings, your freewill offerings, and the firstborn of your herd and of your flock. 
 

‹6› καὶ οἴσετε ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ θυσιάσµατα ὑµῶν  
καὶ τὰς ἀπαρχὰς ὑµῶν καὶ τὰς εὐχὰς ὑµῶν καὶ τὰ ἑκούσια ὑµῶν  
καὶ τὰς ὁµολογίας ὑµῶν καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν ὑµῶν καὶ τῶν προβάτων ὑµῶν 

6 kai oisete ekei ta holokaut�mata hym�n kai ta thysiasmata hym�n  

 And you shall bring there your whole burnt-offerings, and your sacrifices,  

kai tas aparchas hym�n kai tas euchas hym�n kai ta hekousia hym�n  

 and your first-fruits, and your vow offerings, and your freewill-offerings, 

kai tas homologias hym�n kai ta pr�totoka t�n bo�n hym�n kai t�n probat�n hym�n  

 and your offerings of thanksgiving, and the first-born of your oxen, and of your sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLYN  LKA  MZGNYE  MKIDL@  DEDI  IPTL  MY-MZLK@E 7 

:JIDL@  DEDI  JKXA  XY@  MKIZAE  MZ@  MKCI 

 ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧A �¶U̧‰µ÷¸āE �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´�-�¶U̧�µ�¼‚µ‡ ˆ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�µš·A š¶�¼‚ �¶�‹·ÚƒE �¶Uµ‚ �¶�¸…¶‹ 
7. wa’akal’tem-sham liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem us’mach’tem b’kol mish’lach yed’kem ‘atem 
ubateykem ‘asher berak’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut12:7 You shall eat there before JWJY your El, and rejoice in all that put your hand to, you  

and your households, in which JWJY your El has blessed you. 
 

‹7› καὶ φάγεσθε ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν,  
οὗ ἂν τὴν χεῖρα ὑµεῖς ἐπιβάλητε, ὑµεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν,  
καθότι εὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου.   
7 kai phagesthe ekei enantion kyriou tou theou hym�n kai euphranth�sesthe epi pasin,  

 And you shall eat there before YHWH your El, and you shall be glad in all the things  

hou an t�n cheira hym�n epibal�te, hymeis kai hoi oikoi hym�n, kathoti eulog�sen se kyrios ho theos sou.   

 of which ever you should put your hands, you and your houses,  

                                                                                           in so far as blessed you YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIRA  XYID-LK  YI@  MEID  DT  MIYR  EPGP@  XY@  LKK  OEYRZ  @L 8 

:‡‹́’‹·”¸A š́�́Iµ†-�´J �‹¹‚ �ŸIµ† †¾P �‹¹ā¾” E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ �¾�̧J ‘Eā¼”µœ ‚¾� ‰ 

8. lo’ tha`asun k’kol ‘asher ‘anach’nu `osim poh hayom ‘ish kal-hayashar b’`eynayu. 
 

Deut12:8 You shall not do according to all what we are doing here today,  

every man doing whatever is right in his own eyes; 
 

‹8› οὐ ποιήσετε πάντα, ἃ ἡµεῖς ποιοῦµεν ὧδε σήµερον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ·   
8 ou poi�sete panta, ha h�meis poioumen h�de s�meron, hekastos to areston en�pion autou;   

 You shall not do although as we do here today –each doing the pleasing thing before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGPD-L@E  DGEPND-L@  DZR-CR  MZ@A-@L  IK 9 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@ 
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 †´�¼‰µMµ†-�¶‚̧‡ †´‰E’̧Lµ†-�¶‚ †´Ú”-…µ” �¶œ‚́A-‚¾� ‹¹J Š 

:¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
9. ki lo’-ba’them `ad-`atah ‘el-ham’nuchah w’el-hanachalah ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut12:9 for you have not as yet come to the rest and to the inheritance  

which JWJY your El is giving you. 
 

‹9› οὐ γὰρ ἥκατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονοµίαν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
9 ou gar h�kate he�s tou nyn eis t�n katapausin kai eis t�n kl�ronomian,  

 not For you have come unto the present time for the rest and for the inheritance  

h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin.   

 which YHWH our El gives you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DEDI-XY@  UX@A  MZAYIE  OCXID-Z@  MZXARE 10 

:GHA-MZAYIE  AIAQN  MKIAI@-LKN  MKL  GIPDE  MKZ@  LIGPN   

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š́‚́A �¶U̧ƒµ�‹¹‡ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �¶U̧šµƒ¼”µ‡ ‹ 

:‰µŠ¶A-�¶U̧ƒµ�‹¹‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ �¶�´� µ‰‹¹’·†¸‡ �¶�¸œ¶‚ �‹¹‰¸’µ÷  
10. wa`abar’tem ‘eth-haYar’den wishab’tem ba’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheykem  
man’chil ‘eth’kem w’heniach lakem mikal-‘oy’beykem misabib wishab’tem-betach. 
 

Deut12:10 When you cross the Jordan and live in the land which JWJY your El is giving you to inherit, 

and He gives you rest from all your enemies around you so that you live in security, 
 

‹10› καὶ διαβήσεσθε τὸν Ιορδάνην καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν 
κατακληρονοµεῖ ὑµῖν, καὶ καταπαύσει ὑµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν τῶν κύκλῳ,  
καὶ κατοικήσετε µετὰ ἀσφαλείας.   
10 kai diab�sesthe ton Iordan�n kai katoik�sete epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos hym�n katakl�ronomei  

 But you shall pass over the Jordan, and you shall dwell upon the land of  

                                                                                                      which YHWH our El shall inherit to 

hymin, kai katapausei hymas apo pant�n t�n echthr�n hym�n t�n kyklŸ, kai katoik�sete meta asphaleias.   

 you; and he shall rest you from all your enemies round about; and you shall dwell with safety. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNY  MY  ENY  OKYL  EA  MKIDL@  DEDI  XGAI-XY@  MEWND  DIDE 11 

MKIZXYRN  MKIGAFE  MKIZLER  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@-LK  Z@  E@IAZ   
:DEDIL  EXCZ  XY@  MKIXCP  XGAN  LKE  MKCI  ZNXZE   

†´L´� �´� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�̧� ŸA �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ† †´‹́†¸‡ ‚‹ 

�¶�‹·œ¾ş̌ā̧”µ÷ �¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ¸‡ �¶�‹·œ¾�Ÿ” �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ E‚‹¹ƒ́œ  
:†´‡†‹µ� Eş̌C¹U š¶�¼‚ �¶�‹·ş̌…¹’ šµ‰¸ƒ¹÷ �¾�̧‡ �¶�̧…¶‹ œµ÷ºş̌œE  

11. w’hayah hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah ‘Eloheykem bo l’shaken sh’mo sham shamah 
thabi’u ‘eth kal-‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem `olotheykem w’zib’cheykem ma`’s’rotheykem 
uth’rumath yed’kem w’kol mib’char nid’reykem ‘asher tid’ru laYahúwah. 
 

Deut12:11 then it shall come about that the place in which JWJY your El shall choose  

for His name to dwell there, there you shall bring all that I command you:  

your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the heave offerings of your hand,  
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and all your choice votive offerings which you shall vow to JWJY. 
 

‹11› καὶ ἔσται ὁ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
ἐκεῖ οἴσετε πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον, τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν  
καὶ τὰ θυσιάσµατα ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑµῶν  
καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑµῶν, ὅσα ἐὰν εὔξησθε τῷ θεῷ ὑµῶν, 
11 kai estai ho topos, hon an eklex�tai kyrios ho theos hym�n epikl�th�nai to onoma autou ekei,  

 And there shall be the place which ever should choose YHWH your El to be called upon  
                                                                                                                        his name there –  

ekei oisete panta, hosa eg� entellomai hymin s�meron, ta holokaut�mata hym�n  

 there you shall bring all as many things as I give charge to you today;  

                                                                                       your whole burnt-offerings,  

kai ta thysiasmata hym�n kai ta epidekata hym�n kai tas aparchas t�n cheir�n hym�n  

 and your sacrifices, and your tithes, and the first-fruits of your hands,  

kai pan eklekton t�n d�r�n hym�n, hosa ean eux�sthe tŸ theŸ hym�n,  

 and every choice thing of your gifts, as many as you should vow to your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPAE  MZ@  MKIDL@  DEDI  IPTL  MZGNYE 12 

  MKIXRYA  XY@  IELDE  MKIZDN@E  MKICARE  MKIZPAE 
:MKZ@  DLGPE  WLG  EL  OI@  IK 

�¶�‹·’̧ƒE �¶Uµ‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧‰µ÷̧āE ƒ‹ 

�¶�‹·š¼”µ�̧A š¶�¼‚ ‹¹‡·Kµ†¸‡ �¶�‹·œ¾†¸÷µ‚̧‡ �¶�‹·…¸ƒµ”̧‡ �¶�‹·œ¾’̧ƒE 
:�¶�̧U¹‚ †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J 

12. us’mach’tem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem ‘atem ub’neykem ub’notheykem w’`ab’deykem 
w’am’hotheykem w’haLewi ‘asher b’sha`areykem ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah ‘it’kem. 
 

Deut12:12 And you shall rejoice before JWJY your El, you and your sons and your daughters,  

your male servants and your female servants, and the Levite who is within your gates,  

since he has no portion nor inheritance with you. 
 

‹12› καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν  
καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν, οἱ παῖδες ὑµῶν καὶ αἱ παιδίσκαι ὑµῶν  
καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν ὑµῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µεθ’ ὑµῶν.   
12 kai euphranth�sesthe enantion kyriou tou theou hym�n, hymeis kai hoi huioi hym�n  

 And you shall be glad before YHWH your El, you and your sons,  

kai hai thygateres hym�n, hoi paides hym�n kai hai paidiskai hym�n  

 and your daughters, and your manservants, and your maidservants,  

kai ho Leuit�s ho epi t�n pyl�n hym�n, hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros methí hym�n.   

 and the Levite at your gates; for there is not to him a portion nor lot with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@XZ  XY@  MEWN-LKA  JIZLR  DLRZ-OT  JL  XNYD 13 

:†¶‚̧š¹U š¶�¼‚ �Ÿ™́÷-�´�̧A ¡‹¶œ¾�¾” †¶�¼”µU-‘¶P ¡̧� š¶÷́V¹† „‹ 

13. hishamer l’ak pen-ta`aleh `olotheyak b’kal-maqom ‘asher tir’eh. 
 

Deut12:13 Take heed to yourself, lest you offer your burnt offerings in every place that you see, 
 

‹13› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἀνενέγκῃς τὰ ὁλοκαυτώµατά σου ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐὰν ἴδῃς, 
13 proseche seautŸ m� anenegkÿs ta holokaut�mata sou en panti topŸ, hou ean idÿs,  
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 Take heed to yourself that you should not offer of your whole burnt-offerings  

                                                                           in any place of which ever you should behold,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIHAY  CG@A  DEDI  XGAI-XY@  MEWNA-M@  IK 14 

:JEVN  IKP@  XY@  LK  DYRZ  MYE  JIZLR  DLRZ  MY 

¡‹¶Š́ƒ̧� …µ‰µ‚̧A †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™́LµA-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:́ ¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �¾J †¶ā¼”µU �´�̧‡ ¡‹¶œ¾�¾” †¶�¼”µU �´� 
14. ki ‘im-bamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah b’achad sh’bateyak  
sham ta`aleh `olotheyak w’sham ta`aseh kol ‘asher ‘anoki m’tsaueak. 
 

Deut12:14 but in the place which JWJY chooses in one of your tribes,  

there you shall offer your burnt offerings, and there you shall do all that I command you. 
 

‹14› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν φυλῶν σου,  
ἐκεῖ ἀνοίσεις τὰ ὁλοκαυτώµατά σου καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
14 allí � eis ton topon, hon an eklex�tai kyrios ho theos sou auton en mia� t�n phyl�n sou,  

 but only in the place which should choose YHWH your El it, in one of your cities –  

ekei anoiseis ta holokaut�mata sou kai ekei poi�seis panta, hosa eg� entellomai soi s�meron.   

 there you shall offer your whole burnt-offerings, and there you shall do all  

                                                                  as many things as I give charge to you today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  ZKXAK  XYA  ZLK@E  GAFZ  JYTP  ZE@-LKA  WX 15 

:LI@KE  IAVK  EPLK@I  XEDHDE  @NHD  JIXRY-LKA  JL-OZP  XY@   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµJ̧š¹ƒ̧J š́ā́ƒ ́U̧�µ�́‚̧‡ ‰µA̧ˆ¹U ¡¸�̧–µ’ œµEµ‚-�´�¸A ™µš ‡Š 

:�´Iµ‚́�¸‡ ‹¹ƒ̧QµJ EM¶�¸�‚¾‹ šŸ†´Hµ†¸‡ ‚·÷´Hµ† ¡‹¶š́”̧�-�´�¸A ¡̧�-‘µœ́’ š¶�¼‚  
15. raq b’kal-‘auath naph’sh’ak tiz’bach w’akal’at basar k’bir’kath Yahúwah ‘Eloheyak  
‘asher nathan-l’ak b’kal-sh’`areyak hatame’ w’hatahor yo’k’lenu kats’bi w’ka’ayal. 
 

Deut12:15 Only with all the desire of your soul you may slaughter and eat meat within any of your gates,  

according to the blessing of JWJY your El which He has given you;  

the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and the hart. 
 

‹15› ἀλλ’ ἢ ἐν πάσῃ ἐπιθυµίᾳ σου θύσεις καὶ φάγῃ κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν κυρίου τοῦ θεοῦ σου, 
ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ πόλει·  ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ  
καὶ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτὸ ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον·   
15 allí � en pasÿ epithymia� sou thyseis kai phagÿ krea kata t�n eulogian kyriou tou theou sou, h�n ed�ken  

 But in all your desire you shall sacrifice and shall eat meats  

                                                                     according to the blessing of YHWH your El which he gave  

soi en pasÿ polei;  ho akathartos en soi kai ho katharos epi to auto phagetai auto h�s dorkada � elaphon;   

 to you in every city – the unclean among you, and the clean the same shall eat it,  

                                                                                                                              as a doe or stag. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINK  EPKTYZ  UX@D-LR  ELK@Z  @L  MCD  WX 16 

:�¹‹́LµJ EM¶�̧P̧�¹U —¶š́‚́†-�µ” E�·�‚¾œ ‚¾� �´Cµ† ™µš ˆŠ 

16. raq hadam lo’ tho’kelu `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut12:16 Only you shall not eat the blood; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹16› πλὴν τὸ αἷµα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ.   
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16 pl�n to haima ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeite auto h�s hyd�r.   

 Except the blood you shall not eat upon the land; you shall pour it out as water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXDVIE  JYXIZE  JPBC  XYRN  JIXRYA  LK@L  LKEZ-@L 17 

:JCI  ZNEXZE  JIZACPE  XCZ  XY@  JIXCP-LKE  JP@VE  JXWA  ZXKAE   

¡¶š́†¸ ¹̃‹̧‡ ¡̧�¾š‹¹œ̧‡ ¡¸’́„̧C šµā̧”µ÷ ¡‹¶š́”¸�¹A �¾�½‚¶� �µ�Eœ-‚¾� ˆ‹ 

:¡¶…´‹ œµ÷Eş̌œE ¡‹¶œ¾ƒ̧…¹’̧‡ š¾C¹U š¶�¼‚ ¡‹¶š́…¸’-�´�̧‡ ¡¶’‚¾˜̧‡ ¡¸š́™̧A œ¾š¾�̧ƒE  
17. lo’-thukal le’ekol bish’`areyak ma`’sar d’gan’ak w’thirosh’ak w’yits’harek ub’koroth b’qar’ak 
w’tso’nek w’kal-n’dareyak ‘asher tidor w’nid’botheyak uth’rumath yadek. 
 

Deut12:17 You are not able to eat within your gates the tithe of your grain or your wine  

or your oil, or the firstborn of your herd or your flock, or any of your votive offerings  

which you vow, or your freewill offerings, or the heave offerings of your hand. 
 

‹17› οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσίν σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου  
καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου καὶ πάσας εὐχάς,  
ὅσας ἂν εὔξησθε, καὶ τὰς ὁµολογίας ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑµῶν, 
17 ou dyn�sÿ phagein en tais polesin sou to epidekaton tou sitou sou kai tou oinou sou  

 You shall not be able to eat in your cities the tithe of your grain, and your wine,  

kai tou elaiou sou, ta pr�totoka t�n bo�n sou kai t�n probat�n sou kai pasas euchas,  

 and your olive oil, the first-born of your oxen, and of your sheep, and all the vows,  

hosas an eux�sthe, kai tas homologias hym�n kai tas aparchas t�n cheir�n hym�n,  

 as many as you should have vowed, and your acknowledgment offerings,  

                                                                                and the first-fruits of your hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGAI  XY@  MEWNA  EPLK@Z  JIDL@  DEDI  IPTL-M@  IK 18 

  IELDE  JZN@E  JCARE  JZAE  JPAE  DZ@  EA  JIDL@  DEDI 
:JCI  GLYN  LKA  JIDL@  DEDI  IPTL  ZGNYE  JIXRYA  XY@ 

šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™́LµA EM¶�¸�‚¾U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹�-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

 ‹¹‡·Kµ†¸‡ ¡¶œ́÷¼‚µ‡ ¡¸C¸ƒµ”¸‡ ¡¶U¹ƒE ¡¸’¹ƒE †´Uµ‚ ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 
:¡¶…´‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U̧‰µ÷́ā̧‡ ¡‹¶š́”¸�¹A š¶�¼‚ 

18. ki ‘im-liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak to’k’lenu bamaqom  
‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo ‘atah ubin’ak ubitek w’`ab’d’ak wa’amathek w’haLewi  
‘asher bish’`areyak w’samach’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak b’kol mish’lach yadek. 
 

Deut12:18 But you shall eat them before JWJY your El in the place which JWJY your El shall choose, 

you and your son and your daughter, and your male servant and your female servant, and the Levite  

who is within your gates; and you shall rejoice before JWJY your El in all that you put your hand to. 
 

‹18› ἀλλ’ ἢ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου φάγῃ αὐτὰ ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτῷ, σὺ καὶ ὁ υἱός σου  
καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν,  
καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου.   
18 allí � enantion kyriou tou theou sou phagÿ auta en tŸ topŸ, hŸ an eklex�tai kyrios ho theos sou autŸ,  

 But only before YHWH your El shall you eat them in the place in which ever should choose  

                                                                                                                      YHWH your El himself  

sy kai ho huios sou kai h� thygat�r sou, ho pais sou kai h� paidisk� sou  
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 for you and your son and your daughter, your manservant and your maidservant,  

kai ho pros�lytos ho en tais polesin hym�n,  

 and the foreigner in your cities.  

kai euphranth�sÿ enantion kyriou tou theou sou epi panta, hou an epibalÿs t�n cheira sou.   

 And you shall be glad before YHWH your El over all  

                                                                  of whatsoever you should put upon your hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZNC@-LR  JINI-LK  IELD-Z@  AFRZ-OT  JL  XNYD 19 

“ :¡¶œ́÷¸…µ‚-�µ” ¡‹¶÷´‹-�´J ‹¹‡·Kµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µU-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† Š‹ 

19. hishamer l’ak pen-ta`azob ‘eth-haLewi kal-yameyak `al-‘ad’mathek. 
 

Deut12:19 Take heed to yourself that you do not forsake the Levite as long as you live in your land. 
 

‹19› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐγκαταλίπῃς τὸν Λευίτην πάντα τὸν χρόνον, ὅσον ἐὰν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς.   
19 proseche seautŸ m� egkatalipÿs ton Leuit�n panta ton chronon, hoson ean zÿs epi t�s g�s.   

 Take heed to yourself! that you should not abandon the Levite all the time,  

                                                                               as much as you should live upon the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLK@  ZXN@E  JL-XAC  XY@K  JLAB-Z@  JIDL@  DEDI  AIGXI-IK 20 

:XYA  LK@Z  JYTP  ZE@-LKA  XYA  LK@L  JYTP  DE@Z-IK  XYA   

†´�¸�¾‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡¸�Eƒ̧B-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ‹¹‰¸šµ‹-‹¹J � 

:š́ā́A �µ�‚¾U ¡̧�̧–µ’ œµEµ‚-�´�̧A š́ā́A �¾�½‚¶� ¡̧�̧–µ’ †¶Eµ‚̧œ-‹¹J š́ā́ƒ  
20. ki-yar’chib Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak ka’asher diber-lak w’amar’at ‘ok’lah basar  
ki-th’aueh naph’sh’ak le’ekol basar b’kal-‘auath naph’sh’ak to’kal basar. 
 

Deut12:20 When JWJY your El shall enlarge your border as He has promised you,  

and you say, I shall eat flesh, because your soul desires to eat flesh, then you may eat flesh,  

according to all the desire of your soul. 
 

‹20› Ἐὰν δὲ ἐµπλατύνῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου, καθάπερ ἐλάλησέν σοι, καὶ ἐρεῖς Φάγοµαι 
κρέα, ἐὰν ἐπιθυµήσῃ ἡ ψυχή σου ὥστε φαγεῖν κρέα, ἐν πάσῃ ἐπιθυµίᾳ τῆς ψυχῆς σου φάγῃ κρέα.   
20 Ean de emplatynÿ kyrios ho theos sou ta horia sou, kathaper elal�sen soi, kai ereis Phagomai krea,  

 And if should widen YHWH your El your borders, just as he spoke to you,  

                                                                                              and you shall say, I shall eat meats;  

ean epithym�sÿ h� psych� sou h�ste phagein krea, en pasÿ epithymia� t�s psych�s sou phagÿ krea.   

 if should desire your soul so as to eat meats, in every desire of your soul, you shall eat meats. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEYL  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  MEWND  JNN  WGXI-IK 21 

  JL  DEDI  OZP  XY@  JP@VNE  JXWAN  ZGAFE  MY  ENY 
:JYTP  ZE@  LKA  JIXRYA  ZLK@E  JZIEV  XY@K 

�Eā́� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ† ¡̧L¹÷ ™µ‰¸š¹‹-‹¹J ‚� 

 ¡¸� †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡¸’‚¾Q¹÷E ¡¸š́™̧A¹÷ ́U̧‰µƒ́ˆ¸‡ �´� Ÿ÷̧� 
:¡¶�̧–µ’ œµEµ‚ �¾�̧A ¡‹¶š́”¸�¹A ́U̧�µ�́‚̧‡ ¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ 

21. ki-yir’chaq mim’ak hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak lasum sh’mo sham  
w’zabach’at mib’qar’ak umitso’n’ak ‘asher nathan Yahúwah l’ak  
ka’asher tsiuithik w’akal’at bish’`areyak b’kol ‘auath naph’shek. 
 

Deut12:21 If the place which JWJY your El chooses to put His name there is too far from you,  
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then you may slaughter of your herd and of your flock which JWJY has given you,  

as I have commanded you; and you may eat within your gates according to all the desire of your soul. 
 

‹21› ἐὰν δὲ µακρότερον ἀπέχῃ σου ὁ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ 
ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου, ὧν ἂν δῷ ὁ θεός σοι, 
ὃν τρόπον ἐνετειλάµην σοι, καὶ φάγῃ ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ τὴν ἐπιθυµίαν τῆς ψυχῆς σου·   
21 ean de makroteron apechÿ sou ho topos, hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai  

 And if at a farther distance from you be the place which ever should choose YHWH your El  

                                                                                                                           to call upon  

to onoma autou ekei, kai thyseis apo t�n bo�n sou kai apo t�n probat�n sou, h�n an dŸ ho theos soi,  

 his name there, then you shall sacrifice from your oxen, and from your sheep  

                                                                               what ever should give to you YHWH your El,  

hon tropon eneteilam�n soi, kai phagÿ en tais polesin sou kata t�n epithymian t�s psych�s sou;   

 in which manner I gave charge to you; and you shall eat in your cities  
                                                                                        according to the desire of your soul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@NHD  EPLK@Z  OK  LI@D-Z@E  IAVD-Z@  LK@I  XY@K  J@ 22 

:EPLK@I  ECGI  XEDHDE   

‚·÷´Hµ† EM¶�¸�‚¾U ‘·J �´Iµ‚́†-œ¶‚̧‡ ‹¹ƒ̧Qµ†-œ¶‚ �·�´‚·‹ š¶�¼‚µJ ¢µ‚ ƒ� 

:EM¶�¸�‚¾‹ ‡́C¸‰µ‹ šŸ†´Hµ†¸‡  
22. ‘ak ka’asher ye’akel ‘eth-hats’bi w’eth-ha’ayal ken to’k’lenu hatame’  
w’hatahor yach’daw yo’k’lenu. 
 

Deut12:22 Just as a gazelle or a deer is eaten, so you shall eat it; the unclean  

and the clean alike may eat of it. 
 

‹22› ὡς ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, οὕτως φάγῃ αὐτό, ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ  
καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται.   
22 h�s esthetai h� dorkas kai h� elaphos, hout�s phagÿ auto, ho akathartos en soi  

 As are eaten the doe and the stag, so shall you eat it; the unclean among you,  

kai ho katharos h�saut�s edetai.   

 and the clean likewise shall eat it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YTPD  @ED  MCD  IK  MCD  LK@  IZLAL  WFG  WX 23 

:XYAD-MR  YTPD  LK@Z-@LE 

 �¶–́Mµ† ‚E† �́Cµ† ‹¹J �́Cµ† �¾�¼‚ ‹¹U̧�¹ƒ̧� ™µˆ¼‰ ™µš „� 

:š́ā́Aµ†-�¹” �¶–¶Mµ† �µ�‚¾œ-‚¾�¸‡ 
23. raq chazaq l’bil’ti ‘akol hadam ki hadam hu’ hanaphesh w’lo’-tho’kal hanephesh `im-habasar. 
 

Deut12:23 Only be steadfast in not eating the blood, for the blood is the life,  

and you shall not eat the life with the flesh. 
 

‹23› πρόσεχε ἰσχυρῶς τοῦ µὴ φαγεῖν αἷµα, ὅτι τὸ αἷµα αὐτοῦ ψυχή·   
οὐ βρωθήσεται ἡ ψυχὴ µετὰ τῶν κρεῶν, 
23 proseche ischyr�s tou m� phagein haima, hoti to haima autou psych�;   

 Take heed strongly! to not eat blood, for its blood is life.  

ou br�th�setai h� psych� meta t�n kre�n,  

 You shall not eat life with the meats.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINK  EPKTYZ  UX@D-LR  EPLK@Z  @L 24 

:�¹‹́LµJ EM¶�̧P̧�¹U —¶š́‚́†-�µ” EM¶�¸�‚¾U ‚¾� …� 

24. lo’ to’k’lenu `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut12:24 You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹24› οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ·   
24 ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeite auto h�s hyd�r;   

 You shall not eat blood; upon the earth you shall pour it out as water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@  JIPALE  JL  AHII  ORNL  EPLK@Z  @L 25 

:DEDI  IPIRA  XYID  DYRZ-IK 

 ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’́ƒ̧�E ¡¸� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� EM¶�¸�‚¾U ‚¾� †� 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† †¶ā¼”µœ-‹¹J 
25. lo’ to’k’lenu l’ma`an yitab l’ak ul’baneyak ‘achareyak ki-tha`aseh hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

Deut12:25 You shall not eat it, so that it may be well to you and to your sons after you,  

for you shall do what is right in the sight of JWJY. 
 

‹25› οὐ φάγῃ αὐτό, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ,  
ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
25 ou phagÿ auto, hina eu soi gen�tai kai tois huiois sou meta se,  

 You shall not eat it, that good should happen to you, and to your sons after you,  

ean poi�sÿs to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   

 if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @YZ  JIXCPE  JL  EIDI-XY@  JIYCW  WX 26 

:DEDI  XGAI-XY@  MEWND-L@  Z@AE 

‚́W¹U ¡‹¶š́…¸’E ¡¸� E‹̧†¹‹-š¶�¼‚ ¡‹¶�́…´™ ™µš ‡� 

:†´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE 
26. raq qadasheyak ‘asher-yih’yu l’ak un’dareyak tisa’  
uba’ath ‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah. 
 

Deut12:26 Only your holy things which you may have and your votive offerings,  

you shall take and go to the place which JWJY chooses. 
 

‹26› πλὴν τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ τὰς εὐχάς σου λαβὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
26 pl�n ta hagia sou, ean gen�tai soi, kai tas euchas sou lab�n h�xeis eis ton topon,  

 Except your holy things, which ever should come to you, and your vow offerings taking,  

                                                                                            you shall come into the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  

 which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  GAFN-LR  MCDE  XYAD  JIZLR  ZIYRE 27 

:LK@Z  XYADE  JIDL@  DEDI  GAFN-LR  JTYI  JIGAF-MCE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” �´Cµ†¸‡ š́ā́Aµ† ¡‹¶œ¾�¾” ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ� 
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:�·�‚¾U š́ā́Aµ†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” ¢·–́V¹‹ ¡‹¶‰´ƒ̧ˆ-�µ…¸‡ 
27. w’`asiath `olotheyak habasar w’hadam `al-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak  
w’dam-z’bacheyak yishaphek `al-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak w’habasar to’kel. 
 

Deut12:27 And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood,  

on the altar of JWJY your El; and the blood of your sacrifices shall be poured out  

on the altar of JWJY your El, and you shall eat the flesh. 
 

‹27› καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώµατά σου·  τὰ κρέα ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου, τὸ δὲ αἷµα τῶν θυσιῶν σου προσχεεῖς πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου, 
τὰ δὲ κρέα φάγῃ.   
27 kai poi�seis ta holokaut�mata sou;  ta krea anoiseis epi to thysiast�rion kyriou tou theou sou,  

 And there you shall offer your whole burnt-offerings; the meats you shall offer  

                                                                                           upon the altar of YHWH your El;  

to de haima t�n thysi�n sou proscheeis pros t�n basin tou thysiast�riou kyriou tou theou sou,  

 but the blood of your sacrifices you shall pour towards the base of the altar of YHWH your El,  

ta de krea phagÿ.   

 but the meats you may eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-LK  Z@  ZRNYE  XNY 28 

  MLER-CR  JIXG@  JIPALE  JL  AHII  ORNL  JEVN  IKP@  XY@ 
:JIDL@  DEDI  IPIRA  XYIDE  AEHD  DYRZ  IK 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ́U̧”µ÷́�̧‡ š¾÷̧� ‰� 

�´�Ÿ”-…µ” ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’́ƒ̧�E ¡̧� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� ́ ¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ†¸‡ ƒŸHµ† †¶ā¼”µœ ‹¹J 

28. sh’mor w’shama`’at ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher ‘anoki m’tsaueak l’ma`an yitab l’ak 
ul’baneyak ‘achareyak `ad-`olam ki tha`aseh hatob w’hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut12:28 Be careful to listen to all these words which I command you,  

so that it may be well with you and your sons after you forever,  

for you shall do what is good and right in the sight of JWJY your El. 
 

‹28› φυλάσσου καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι,  
ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου δι’ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν  
καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
28 phylassou kai akoue kai poi�seis pantas tous logous, hous eg� entellomai soi, hina eu soi gen�tai  

 Guard and hearken! and you shall do all the words which I give charge to you,  

                                                                                                         that good should happen to you,  

kai tois huiois sou dií ai�nos, ean poi�sÿs to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   

 and to your sons through the eon, if you should do the pleasing and the good thing  

                                                                                                          before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNY-@A  DZ@  XY@  MIEBD-Z@  JIDL@  DEDI  ZIXKI-IK 29 

:MVX@A  ZAYIE  MZ@  ZYXIE  JIPTN  MZE@  ZYXL 

 †´L´�-‚́ƒ †´Uµ‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹ş̌�µ‹-‹¹J Š� 

:�´˜̧šµ‚̧A ́U̧ƒµ�́‹̧‡ �´œ¾‚ ́U̧�µš́‹̧‡ ¡‹¶’́P¹÷ �´œŸ‚ œ¶�¶š́� 
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29. ki-yak’rith Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ‘asher ‘atah ba’-shamah laresheth ‘otham 
mipaneyak w’yarash’at ‘otham w’yashab’at b’ar’tsam. 
 

Deut12:29 When JWJY your El cuts off the nations from you which you are going in to dispossess them,  

and you dispossess them and dwell in their land, 
 

‹29› Ἐὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη, εἰς οὓς σὺ εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι τὴν 
γῆν αὐτῶν, ἀπὸ προσώπου σου καὶ κατακληρονοµήσῃς αὐτοὺς καὶ κατοικήσῃς ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
29 Ean de exolethreusÿ kyrios ho theos sou ta ethn�, eis hous sy eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai  

 But if should utterly destroy YHWH your El the nations into which you enter there to inherit  

t�n g�n aut�n, apo pros�pou sou kai katakl�ronom�sÿs autous kai katoik�sÿs en tÿ gÿ aut�n,  

 their land from your presence, and you should inherit them, and dwell in their land;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPTN  MCNYD  IXG@  MDIXG@  YWPZ-OT  JL  XNYD 30 

  DL@D  MIEBD  ECARI  DKI@  XN@L  MDIDL@L  YXCZ-OTE 
:IP@-MB  OK-DYR@E  MDIDL@-Z@ 

 ¡‹¶’́P¹÷ �́…¸÷´V¹† ‹·š¼‰µ‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ �·™́M¹U-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† � 

 †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† E…¸ƒµ”µ‹ †´�‹·‚ š¾÷‚·� �¶†‹·†¾�‚·� �¾ş̌…¹U-‘¶–E 
:‹¹’́‚-�µB ‘·J-†¶ā½”¶‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ 

30. hishamer l’ak pen-tinaqesh ‘achareyhem ‘acharey hisham’dam mipaneyak uphen-tid’rosh 
l’eloheyhem le’mor ‘eykah ya`ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-‘eloheyhem w’e`eseh-ken gam-‘ani. 
 

Deut12:30 take heed to yourself that you are not ensnared to follow them,  

after they are destroyed before you, and that you do not inquire after their deities, saying,  

How do these nations serve their deities, that I also may do likewise? 
 

‹30› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι αὐτοῖς µετὰ τὸ ἐξολεθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ 
προσώπου σου·  οὐ µὴ ἐκζητήσῃς τοὺς θεοὺς αὐτῶν λέγων Πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν;  ποιήσω κἀγώ.   
30 proseche seautŸ m� ekz�t�sÿs epakolouth�sai autois meta to exolethreuth�nai autous  

 take heed to yourself! you should not seek to follow them after their being utterly destroyed  
                                                                                                                          

apo pros�pou sou;  ou m� ekz�t�sÿs tous theous aut�n leg�n  

 from your face.  In no way should you seek after their deities, saying, 

P�s poiousin ta ethn� tauta tois theois aut�n?  poi�s� kag�.    

 How act these nations with their deities shall act I also. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZAREZ-LK  IK  JIDL@  DEDIL  OK  DYRZ-@L 31 

  MDIPA-Z@  MB  IK  MDIDL@L  EYR  @PY  XY@ 
:MDIDL@L  Y@A  ETXYI  MDIZPA-Z@E 

†´E†´‹ œµƒ¼”ŸU-�´J ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‘·� †¶ā¼”µœ-‚¾� ‚� 

�¶†‹·’̧A-œ¶‚ �µ„ ‹¹J �¶†‹·†¾�‚·� Eā́” ‚·’́ā š¶�¼‚ 
:�¶†‹·†¾�‚·� �·‚́ƒ E–̧ş̌ā¹‹ �¶†‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ 

31. lo’-tha`aseh ken laYahúwah ‘Eloheyak ki kal-to`abath Yahúwah ‘asher sane’ `asu l’eloheyhem  
ki gam ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem yis’r’phu ba’esh l’eloheyhem. 
 

Deut12:31 You shall not behave thus toward JWJY your El, for every abominable act  



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

which JWJY hates they have done for their deities;  

for they even burn their sons and their daughters in the fire to their deities. 
 

‹31› οὐ ποιήσεις οὕτως κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
τὰ γὰρ βδελύγµατα, ἃ κύριος ἐµίσησεν, ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν,  
ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν.    

31 ou poi�seis hout�s kyriŸ tŸ theŸ sou;  ta gar bdelygmata, ha kyrios emis�sen, epoi�san  

 You shall not do so to YHWH your El; for the abominations which YHWH detested they did  

tois theois aut�n, hoti tous huious aut�n kai tas thygateras aut�n katakaiousin en pyri tois theois aut�n.   

 with their deities; for also their sons and their daughters they incinerated  

                                                                                                              in fire to their deities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  XACD-LK  Z@ Deut13:1 

:EPNN  RXBZ  @LE  EILR  SQZ-@L  ZEYRL  EXNYZ 

Ÿœ¾‚ �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-�´J œ·‚ ‚ 

– :EM¶L¹÷ ”µş̌„¹œ ‚¾�¸‡ ‡‹́�´” •·“¾œ-‚¾� œŸā¼”µ� Eş̌÷¸�¹œ 
32.  (13:1 in Heb.) ‘eth kal-hadabar ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem ‘otho thish’m’ru la`asoth  
lo’-thoseph `alayu w’lo’ thig’ra` mimenu. 
 

Deut12:32  Every word I command you, you shall be careful to do;  

you shall not add to it nor take away from it. 
 

‹13:1› Πᾶν ῥῆµα, ὃ ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν·   
οὐ προσθήσεις ἐπ’ αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ’ αὐτοῦ.   
1 Pan hr�ma, ho eg� entellomai soi s�meron, touto phylaxÿ poiein;   

 Every word which I give charge to you today, this you shall guard to do.  

ou prosth�seis epí auto oude apheleis apí autou.   

 You shall not add unto it, nor remove from it. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 13 
 

:ZTEN  E@  ZE@  JIL@  OZPE  MELG  MLG  E@  @IAP  JAXWA  MEWI-IK 2 

:œ·–Ÿ÷ Ÿ‚ œŸ‚ ¡‹¶�·‚ ‘µœ́’̧‡ �Ÿ�¼‰ �·�¾‰ Ÿ‚ ‚‹¹ƒ́’ ¡¸A̧š¹™̧A �E™́‹-‹¹J ƒ 

1.  (13:2 in Heb.) ki-yaqum b’qir’b’ak nabi’ ‘o cholem chalom w’nathan ‘eleyak ‘oth’o mopheth. 
 

Deut13:1 If a prophet or a dreamer of dreams arises among you and gives you a sign or a wonder, 
 

‹2› Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόµενος ἐνύπνιον καὶ δῷ σοι σηµεῖον ἢ τέρας 

2 Ean de anastÿ en soi proph�t�s � enypniazomenos enypnion kai dŸ soi s�meion � teras 

 And if there should rise up among you a prophet or one dreaming dreams,  

                                                                         and he should give to you a sign or miracle,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  DKLP  XN@L  JIL@  XAC-XY@  ZTENDE  ZE@D  @AE 3 

:MCARPE  MZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@ 

 ‹·š¼‰µ‚ †´�̧�·’ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ š¶A¹C-š¶"¼‚ œ·–ŸLµ†¸‡ œŸ‚́† ‚́ƒE „ 

:�·…¸ƒ́”´’̧‡ �´U̧”µ…¸‹-‚¾� š¶"¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ 
2.  (13:3 in Heb.) uba’ ha’oth w’hamopheth ‘asher-diber ‘eleyak le’mor  
nel’kah ‘acharey ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tam w’na`ab’dem. 
 

Deut13:2 and the sign or the wonder which he spoke to you comes to pass, saying,  

Let us go after other elohim whom you have not known and let us serve them, 
 

‹3› καὶ ἔλθῃ τὸ σηµεῖον ἢ τὸ τέρας, ὃ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Πορευθῶµεν  
καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ οἴδατε, 
3 kai elthÿ to s�meion � to teras, ho elal�sen pros se leg�n  

 and it should come to pass – the sign or the miracle which he spoke to you, saying,  

Poreuth�men kai latreus�men theois heterois, hous ouk oidate,  

 We should go and serve other deities who we do not know.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDD  MELGD  MLEG-L@  E@  @EDD  @IAPD  IXAC-L@  RNYZ  @L 4 

  MKYID  ZRCL  MKZ@  MKIDL@  DEDI  DQPN  IK   
:MKYTP-LKAE  MKAAL-LKA  MKIDL@  DEDI-Z@  MIAD@ 

‚E†µ† �Ÿ�¼‰µ† �·�Ÿ‰-�¶‚ Ÿ‚ ‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ ”µ÷¸"¹œ ‚¾� … 

 �¶�¸"¹‹¼† œµ”µ…´� �¶�̧œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †¶Nµ’̧÷ ‹¹J  
:�¶�̧"̧–µ’-�´�̧ƒE �¶�̧ƒµƒ̧�-�´�̧A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ 

3.  (13:4 in Heb.) lo’ thish’ma` ‘el-dib’rey hanabi’ hahu’ ‘o ‘el-cholem hachalom hahu’  
ki m’naseh Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem lada`ath hayish’kem ‘ohabim ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem 
b’kal-l’bab’kem ub’kal-naph’sh’kem. 
 

Deut13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams; for JWJY your El 

is testing you to know if you love JWJY your El with all your heart and with all your soul. 
 

‹4› οὐκ ἀκούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφήτου ἐκείνου ἢ τοῦ ἐνυπνιαζοµένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο,  
ὅτι πειράζει κύριος ὁ θεὸς ὑµᾶς εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν  
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν.   
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4 ouk akousesthe t�n log�n tou proph�tou ekeinou � tou enypniazomenou to enypnion ekeino,  

 You shall not hearken to the words of that prophet, or the one dreaming that dream;  

hoti peirazei kyrios ho theos hymas eidenai ei agapate kyrion ton theon hym�n  

 for tests YHWH your El you, to know, if you love YHWH your El  

ex hol�s t�s kardias hym�n kai ex hol�s t�s psych�s hym�n.   

 from entire heart your and from entire soul your.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN-Z@E  E@XIZ  EZ@E  EKLZ  MKIDL@  DEDI  IXG@ 5 

:OEWACZ  EAE  ECARZ  EZ@E  ERNYZ  ELWAE  EXNYZ 

 ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ E‚́š‹¹œ Ÿœ¾‚̧‡ E�·�·U �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ † 

:‘E™́A̧…¹œ ŸƒE E…¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚̧‡ E”́÷¸"¹œ Ÿ�¾™̧ƒE Eš¾÷̧"¹U 
4.  (13:5 in Heb.) ‘acharey Yahúwah ‘Eloheykem teleku w’otho thira’u w’eth-mits’wothayu tish’moru 
ub’qolo thish’ma`u w’otho tha`abodu ubo thid’baqun. 
 

Deut13:4 You shall walk after JWJY your El and fear Him; and you shall keep His commandments,  

and listen to His voice, serve Him, and cling to Him. 
 

‹5› ὀπίσω κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν πορεύεσθε καὶ αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
φυλάξεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε καὶ αὐτῷ προστεθήσεσθε.   
5 opis� kyriou tou theou hym�n poreuesthe kai auton phob�th�sesthe kai tas entolas autou phylaxesthe  

 after YHWH your El You shall go, and him you shall fear,  

                                                                                  and his commandments you shall keep,  

kai t�s ph�n�s autou akousesthe kai autŸ prosteth�sesthe.  

 and his voice you shall hearken to, and to him you shall be added to. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNEI  @EDD  MELGD  MLG  E@  @EDD  @IAPDE 6 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  @IVEND  MKIDL@  DEDI-LR  DXQ-XAC  IK 
  JXCD-ON  JGICDL  MICAR  ZIAN  JCTDE 

:JAXWN  RXD  ZXRAE  DA  ZKLL  JIDL@  DEDI  JEV  XY@ 

œ́÷E‹ ‚E†µ† �Ÿ�¼‰µ† �·�¾‰ Ÿ‚ ‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ†¸‡ ‡ 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹˜ŸLµ† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�µ” †´š́“-š¶A¹… ‹¹J 
¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ ¡¼‰‹¹Cµ†¸� �‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ ¡̧…¾Pµ†¸‡ 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”́š́† ́U̧šµ”¹ƒE D´A œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸E¹˜ š¶"¼‚ 
5.  (13:6 in Heb.) w’hanabi’ hahu’ ‘o cholem hachalom hahu’ yumath ki diber-sarah`al-Yahúwah 
‘Eloheykem hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim w’hapod’ak mibeyth `abadim l’hadichak  
min-haderek ‘asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bah ubi`ar’at hara` miqir’bek. 
 

Deut13:5 But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death, because he has counseled 

rebellion against JWJY your El who brought you from the land of Egypt and redeemed you from  

the house of slavery, to seduce you from the way in which JWJY your El commanded you to walk.  

So you shall purge the evil from among you. 
 

‹6› καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνιαζόµενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται·   
ἐλάλησεν γὰρ πλανῆσαί σε ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῦ 
λυτρωσαµένου σε ἐκ τῆς δουλείας ἐξῶσαί σε ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου 
πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ·  καὶ ἀφανιεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
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6 kai ho proph�t�s ekeinos � ho to enypnion enypniazomenos ekeinos apothaneitai;   

 And that prophet, or the dream dreaming that one shall die;  

elal�sen gar plan�sai se apo kyriou tou theou sou tou exagagontos se ek g�s Aigyptou tou lytr�samenou se 

 for he spoke to cause you to wander from YHWH your El the one leading you  

                                                                                       from the land of Egypt, ransoming you  

ek t�s douleias ex�sai se ek t�s hodou, h�s eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en autÿ;   

 from slavery to push you from the way of which gave charge to you YHWH your El to go by it.  

kai aphanieis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   

 And you shall remove wicked thing from you their. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZY@  E@  JZA-E@  JPA-E@  JN@-OA  JIG@  JZIQI  IK 7 

  DKLP  XN@L  XZQA  JYTPK  XY@  JRX  E@  JWIG 
:JIZA@E  DZ@  ZRCI  @L  XY@  MIXG@  MIDL@  DCARPE 

 œ¶"·‚ Ÿ‚ ¡¸U¹ƒ-Ÿ‚ ¡¸’¹ƒ-Ÿ‚ ¡¶L¹‚-‘¶ƒ ¡‹¹‰´‚ ¡¸œ‹¹“¸‹ ‹¹J ˆ 

†´�¸�·’ š¾÷‚·� š¶œ·NµA ¡¸"̧–µ’̧J š¶"¼‚ ¡¼”·š Ÿ‚ ¡¶™‹·‰ 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †´Uµ‚ ́U̧”µ…´‹ ‚¾� š¶"¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ †´…¸ƒµ”µ’̧‡ 

6.  (13:7 in Heb.) ki y’sith’ak ‘achik ben-‘imek ‘o-bin’ak ‘o-bit’ak ‘o ‘esheth cheyqek ‘o re`ak  
‘asher k’naph’sh’ak basether le’mor nel’kah w’na`ab’dah ‘elohim ‘acherim  
‘asher lo’ yada`’at ‘atah wa’abotheyak. 
 

Deut13:6 If your brother, your mother’s son, or your son or your daughter, or the wife you cherish,  

or your friend who is as your own soul, shall entice you secretly, saying,  

Let us go and serve other elohim whom neither you nor your fathers have known, 
 

‹7› Ἐὰν δὲ παρακαλέσῃ σε ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ µητρός σου ἢ ὁ υἱός σου  
ἢ ἡ θυγάτηρ σου ἢ ἡ γυνὴ ἡ ἐν κόλπῳ σου ἢ ὁ φίλος ὁ ἴσος τῆς ψυχῆς σου λάθρᾳ λέγων  
Βαδίσωµεν καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ ᾔδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, 
7 Ean de parakalesÿ se ho adelphos sou ek patros sou � ek m�tros sou � ho huios sou  

 But if there should enjoin you, your brother from your father, or from your mother,  

                                                                                                         or of your son,  

� h� thygat�r sou � h� gyn� h� en kolpŸ sou � ho philos ho isos t�s psych�s sou lathra� leg�n  

 or of your daughter, or of your wife, or one in your bosom, or friend your equal to your soul,  

                                                                                                                     in private saying,  

Badis�men kai latreus�men theois heterois, hous ouk ÿdeis sy kai hoi pateres sou,  

 We should go and should serve other deities which neither know you nor your fathers,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  JIL@  MIAXWD  MKIZAIAQ  XY@  MINRD  IDL@N 8 

:UX@D  DVW-CRE  UX@D  DVWN  JNN  MIWGXD 

Ÿ‚ ¡‹¶�·‚ �‹¹ƒ¾ş̌Rµ† �¶�‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶"¼‚ �‹¹Lµ”́† ‹·†¾�½‚·÷ ‰ 

:—¶š́‚́† †·˜̧™-…µ”¸‡ —¶š́‚́† †·˜̧™¹÷ ́ ¶L¹÷ �‹¹™¾‰¸š́† 
7.  (13:8 in Heb.) me’elohey ha`amim ‘asher s’bibotheykem haq’robim ‘eleyak ‘o har’choqim  
mimeak miq’tseh ha’arets w’`ad-q’tseh ha’arets. 
 

Deut13:7 of the deity of the peoples who are around you, near you or far from you,  

from one end of the earth to the other end of the earth, 
 

‹8› ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑµῶν τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν µακρὰν  
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ἀπὸ σοῦ ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, 
8 apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ hym�n t�n eggizont�n soi � t�n makran  

 of the deities of the nations surrounding you, of the ones near to you, or of the ones far  

apo sou apí akrou t�s g�s he�s akrou t�s g�s,  

from you, from the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  JPIR  QEGZ-@LE  EIL@  RNYZ  @LE  EL  DA@Z-@L 9 

:EILR  DQKZ-@LE  LNGZ-@LE 

 ‡‹́�´” ¡̧’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾�¸‡ ‡‹́�·‚ ”µ÷¸"¹œ ‚¾�¸‡ Ÿ� †¶ƒ‚¾œ-‚¾� Š 

:‡‹́�´” †¶Nµ�¸œ-‚¾�¸‡ �¾÷̧‰µœ-‚¾�¸‡ 
8.  (13:9 in Heb.) lo’-tho’beh lo w’lo’ thish’ma` ‘elayu  
w’lo’-thachos `eyn’ak `alayu w’lo’-thach’mol w’lo’-th’kaseh `alayu. 
 

Deut13:8 you shall not yield to him or listen to him;  

and your eye shall not pity him, nor shall you spare nor conceal him. 
 

‹9› οὐ συνθελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ,  
καὶ οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ, οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ’ αὐτῷ οὐδ’ οὐ µὴ σκεπάσῃς αὐτόν·   
9 ou synthel�seis autŸ kai ouk eisakousÿ autou,  

you shall not acquiesce to him, and you shall not hear him,  

kai ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ, ouk epipoth�seis epí autŸ oudí ou m� skepasÿs auton;   

and you shall not spare your eye upon him, and you shall not show mercy upon him,  

                                                                                               nor shall you shelter him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZINDL  DPEY@XA  EA-DIDZ  JCI  EPBXDZ  BXD  IK 10 

:DPXG@A  MRD-LK  CIE 

Ÿœ‹¹÷¼†µ� †´’Ÿ"‚¹š́ƒ ŸA-†¶‹̧†¹U ¡¸…´‹ EM¶„̧šµ†µU „¾š́† ‹¹J ‹ 

:†´’¾š¼‰µ‚́A �´”´†-�´J …µ‹̧‡ 
9.  (13:10 in Heb.) ki harog tahar’genu yad’ak tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho  
w’yad kal-ha`am ba’acharonah. 
 

Deut13:9 But you shall surely kill him; your hand shall be first against him to put him to death,  

and afterwards the hand of all the people. 
 

‹10› ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, αἱ χεῖρές σου ἔσονται  
ἐπ’ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ αἱ χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ’ ἐσχάτῳ, 
10 anaggell�n anaggeleis peri autou, hai cheires sou esontai epí auton en pr�tois apokteinai auton,  

Announcing, you shall announce concerning him, and your hand shall be upon him  

                                                                                                           as first to kill him,  

kai hai cheires pantos tou laou epí eschatŸ,  

and the hand of all the people at the last.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  LRN  JGICDL  YWA  IK  ZNE  MIPA@A  EZLWQE 11 

:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  J@IVEND   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �µ”·÷ ¡¼‰‹¹Cµ†¸� "·R¹ƒ ‹¹J œ·÷´‡ �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ ŸU̧�µ™̧“E ‚‹ 

:�‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡¼‚‹¹˜ŸLµ†  
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10.  (13:11 in Heb.) us’qal’to ba’abanim wameth ki biqesh l’hadichak me`al Yahúwah ‘Eloheyak 
hamotsi’ak me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut13:10 So you shall stone him with stones and he die because he has sought to seduce you  

from JWJY your El who brought you out from the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 

‹11› καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ 
κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
11 kai lithobol�sousin auton en lithois, kai apothaneitai,  

And they shall throw stones at him with stones, and he shall die;  

hoti ez�t�sen apost�sai se apo kyriou tou theou sou tou exagagontos se ek g�s Aigyptou ex oikou douleias.   

for he sought to abstain you from YHWH your El, the one leading you from the land of Egypt,  

                                                                                                       from the house of slavery. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OE@XIE  ERNYI  L@XYI-LKE 12 

:JAXWA  DFD  RXD  XACK  ZEYRL  ETQEI-@LE 

‘E‚́š¹‹̧‡ E”̧÷¸"¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ ƒ‹ 

“ :¡¶A̧š¹™̧A †¶Fµ† ”´š́† š́ƒ́CµJ œŸā¼”µ� E–¹“Ÿ‹-‚¾�¸‡ 
11.  (13:12 in Heb.) w’kal-Yis’ra’El yish’m’`u w’yira’un  
w’lo’-yosiphu la`asoth kadabar hara` hazeh b’qir’bek. 
 

Deut13:11 Then all Yisrael shall hear and be afraid,  

and shall not again do any such a wicked thing as this among you. 
 

‹12› καὶ πᾶς Ισραηλ ἀκούσας φοβηθήσεται  
καὶ οὐ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑµῖν.   
12 kai pas Isra�l akousas phob�th�setai  

And all Israel hearing, shall fear,  

kai ou prosth�sousin eti poi�sai kata to hr�ma to pon�ron touto en hymin.   

and shall not add to do again according to matter this wicked among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXR  ZG@A  RNYZ-IK 13 

:XN@L  MY  ZAYL  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

¡‹¶š́” œµ‰µ‚̧A ”µ÷̧"¹œ-‹¹J „‹ 

:š¾÷‚·� �´" œ¶ƒ¶"́� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶"¼‚ 
12.  (13:13 in Heb.) ki-thish’ma` b’achath `areyak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’k lashebeth sham le’mor. 
 

Deut13:12 If you hear in one of your cities,  

which JWJY your El is giving you to dwell there, saying, 
 

‹13› Ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ἐν µιᾷ τῶν πόλεών σου,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατοικεῖν σε ἐκεῖ, λεγόντων 

13 Ean de akousÿs en mia� t�n pole�n sou,  

And if it should be heard in one of your cities,  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi katoikein se ekei, legont�n  

which YHWH your El gives to you for you to dwell there, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAYI-Z@  EGICIE  JAXWN  LRILA-IPA  MIYP@  E@VI 14 
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:MZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@  DCARPE  DKLP  XN@L  MXIR 

‹·ƒ̧"¾‹-œ¶‚ E‰‹¹CµIµ‡ ¡¶A̧š¹R¹÷ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’̧A �‹¹"́’¼‚ E‚̧˜́‹ …‹ 

:�¶U̧”µ…¸‹-‚¾� š¶"¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ †´…¸ƒµ”µ’̧‡ †´�¸�·’ š¾÷‚·� �́š‹¹” 
13.  (13:14 in Heb.) yats’u ‘anashim b’ney-B’lia`al miqir’bek  
wayadichu ‘eth-yosh’bey `iram le’mor nel’kah w’na`ab’dah ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tem. 
 

Deut13:13 Certain men, sons of Belial, have gone out from among you and have seduced the inhabitants  

of their city, saying, Let us go and serve other elohim whom you have not known, 
 

‹14› Ἐξήλθοσαν ἄνδρες παράνοµοι ἐξ ὑµῶν καὶ ἀπέστησαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας  
τὴν πόλιν αὐτῶν λέγοντες Πορευθῶµεν καὶ λατρεύσωµεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς οὐκ ᾔδειτε, 
14 Ex�lthosan andres paranomoi ex hym�n kai apest�san pantas tous katoikountas  

came forth Men lawbreahers from you, and left all the ones dwelling  

t�n polin aut�n legontes Poreuth�men kai latreus�men theois heterois, hous ouk ÿdeite,  

in their city, saying, We should go and serve other deities, which you did not know;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AHID  ZL@YE  ZXWGE  ZYXCE 15 

:JAXWA  Z@FD  DAREZD  DZYRP  XACD  OEKP  ZN@  DPDE 

ƒ·Š‹·† ́U̧�µ‚́"̧‡ ́U̧šµ™́‰¸‡ ́U̧"µš́…¸‡ ‡Š 

:¡¶A̧š¹™̧A œ‚¾Fµ† †´ƒ·”ŸUµ† †´œ̧ā¶”¶’ š́ƒ́Cµ† ‘Ÿ�́’ œ¶÷½‚ †·M¹†¸‡ 
14.  (13:15 in Heb.) w’darash’at w’chaqar’at w’sha’al’at heyteb  
w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne`es’thah hato`ebah hazo’th b’qir’bek. 
 

Deut13:14 then you shall inquire and search out and ask diligently;  

and, behold, if it is true and the matter established that this abomination has been done among you, 
 

‹15› καὶ ἐρωτήσεις καὶ ἐραυνήσεις σφόδρα,  
καὶ ἰδοὺ ἀληθὴς σαφῶς ὁ λόγος, γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν ὑµῖν, 
15 kai er�t�seis kai eraun�seis sphodra,  

then you shall examine, and shall ask, and shall search exceedingly;  

kai idou al�th�s saph�s ho logos, gegen�tai to bdelygma touto en hymin,  

and behold, true be clearly  if the word has taken place abomination that this among you;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  MXGD  AXG-ITL  @EDD  XIRD  IAYI-Z@  DKZ  DKD 16 

:AXG-ITL  DZNDA-Z@E  DA-XY@-LK-Z@E   

D´œ¾‚ �·š¼‰µ† ƒ¶š́‰-‹¹–̧� ‚E†µ† š‹¹”´† ‹·ƒ̧"¾‹-œ¶‚ †¶Jµœ †·Jµ† ˆŠ 

:ƒ¶š́‰-‹¹–̧� D´U̧÷¶†¸A-œ¶‚̧‡ D´A-š¶"¼‚-�´J-œ¶‚̧‡  
15.  (13:16 in Heb.) hakeh thakeh ‘eth-yosh’bey ha`ir hahu’ l’phi-chareb hacharem ‘othah  
w’eth-kal-‘asher-bah w’eth-b’hem’tah l’phi-chareb. 
 

Deut13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city with the edge of the sword,  

utterly destroying it and all that is in it and its cattle with the edge of the sword. 
 

‹16› ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ ἐν φόνῳ µαχαίρας,  
ἀναθέµατι ἀναθεµατιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ 

16 anair�n aneleis pantas tous katoikountas en tÿ polei ekeinÿ en phonŸ machairas,  

then by doing away with, you shall do away with all the ones dwelling in that city  
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                                                                                            by carnage of the sword;  

anathemati anathematieite aut�n kai panta ta en autÿ 

under anathema you shall devote it to consumption, and all the things in it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD-Z@  Y@A  ZTXYE  DAGX  JEZ-L@  UAWZ  DLLY-LK-Z@E 17 

:CER  DPAZ  @L  MLER  LZ  DZIDE  JIDL@  DEDIL  LILK  DLLY-LK-Z@E   

š‹¹”´†-œ¶‚ "·‚́ƒ ́U̧–µš́ā̧‡ D´ƒ¾‰¸š ¢ŸU-�¶‚ —¾A̧™¹U D´�´�¸"-�´J-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:…Ÿ” †¶’́A¹œ ‚¾� �´�Ÿ” �·U †´œ̧‹́†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� �‹¹�´J D´�´�¸"-�´J-œ¶‚̧‡  
16.  (13:17 in Heb.) w’eth-kal-sh’lalah tiq’bots ‘el-tok r’chobah w’saraph’at ba’esh ‘eth-ha`ir  
w’eth-kal-sh’lalah kalil laYahúwah ‘Eloheyak w’hay’thah tel `olam lo’ thibaneh `od. 
 

Deut13:16 Then you shall gather all its booty into the middle of its open square  

and burn the city and all its booty with fire completely before JWJY your El;  

and it shall be a  ruin forever.  It shall never be built any more. 
 

‹17› καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς συνάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς καὶ ἐµπρήσεις τὴν πόλιν  
ἐν πυρὶ καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδηµεὶ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ ἀνοικοδοµηθήσεται ἔτι.   
17 kai panta ta skyla aut�s synaxeis eis tas diodous aut�s kai empr�seis t�n polin en pyri  

And all its spoils you shall bring together into its corridors, and you shall burn the city by fire,  

kai panta ta skyla aut�s pand�mei enantion kyriou tou theou sou,  

and all its spoils in full assembly before YHWH your El;  

kai estai aoik�tos eis ton ai�na, ouk anoikodom�th�setai eti.   

and it shall be uninhabited into the eon; it shall not be rebuilt again.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEXGN  DEDI  AEYI  ORNL  MXGD-ON  DNE@N  JCIA  WACI-@LE 18 

:JIZA@L  RAYP  XY@K  JAXDE  JNGXE  MINGX  JL-OZPE  ET@   

‘Ÿš¼‰·÷ †´E†´‹ ƒE"́‹ ‘µ”µ÷¸� �¶š·‰µ†-‘¹÷ †´÷E‚̧÷ ¡¸…´‹̧A ™µA̧…¹‹-‚¾�¸‡ ‰‹ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧"¹’ š¶"¼‚µJ ¡¶A̧š¹†¸‡ ¡¸÷µ‰¹ş̌‡ �‹¹÷¼‰µš ¡¸�-‘µœ́’̧‡ ŸPµ‚  
17.  (13:18 in Heb.) w’lo’-yid’baq b’yad’ak m’umah min-hacherem l’ma`an yashub Yahúwah 
mecharon ‘apo w’nathan-l’ak rachamim w’richam’ak w’hir’bek ka’asher nish’ba` la’abotheyak. 
 

Deut13:17 And there shall cleave nothing to your hand of the devoted thing,  

so that JWJY may turn from His burning anger and show mercy to you,  

and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your fathers, 
 

‹18› οὐ προσκολληθήσεται ἐν τῇ χειρί σου οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος,  
ἵνα ἀποστραφῇ κύριος ἀπὸ θυµοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ δώσει σοι ἔλεος  
καὶ ἐλεήσει σε καὶ πληθυνεῖ σε, ὃν τρόπον ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου, 
18 ou proskoll�th�setai en tÿ cheiri sou ouden apo tou anathematos,  

And you shall not cleave to anything of that being offered up for consumption as anathema  

                                                                                                in your hand  

hina apostraphÿ kyrios apo thymou t�s org�s autou kai d�sei soi eleos  

so that YHWH should be turned away from the rage of his anger, and should grant to you mercy,  

kai ele�sei se kai pl�thynei se, hon tropon �mosen kyrios tois patrasin sou,  

and should show mercy on you, and should multiply you in which manner YHWH  

                                                                                swore by an oath to your fathers;  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EIZEVN-LK-Z@  XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  IK 19 

:JIDL@  DEDI  IPIRA  XYID  ZEYRL  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

 ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ š¾÷¸"¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷̧"¹œ ‹¹J Š‹ 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́"́Iµ† œŸā¼”µ� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶"¼‚ 
18.  (13:19 in Heb.) ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor ‘eth-kal-mits’wothayu  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom la`asoth hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut13:18 if you shall listen to the voice of JWJY your El, keeping all His commandments  

which I am commanding you today, and doing what is right in the sight of JWJY your El. 
 

‹19› ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ 
ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ποιεῖν τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.    

19 ean akousÿs t�s ph�n�s kyriou tou theou sou phylassein pasas tas entolas autou,  

if you should hearken to the voice of YHWH your El, to guard all his commandments,  

hosas eg� entellomai soi s�meron, poiein to kalon kai to areston enantion kyriou tou theou sou.   

which I give charge to you today, to do the good and the pleasing thing before YHWH your El. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 14 
 

  ECCBZZ  @L  MKIDL@  DEDIL  MZ@  MIPA Deut14:1 

:ZNL  MKIPIR  OIA  DGXW  ENIYZ-@LE 

E…¸…¾B̧œ¹œ ‚¾� �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹’́A ‚ 

:œ·÷́� �¶�‹·’‹·” ‘‹·A †´‰¸š́™ E÷‹¹ā́œ-‚¾�¸‡ 
1. banim ‘atem laYahúwah ‘Eloheykem  

lo’ thith’god’du w’lo’-thasimu qar’chah beyn `eyneykem lameth. 
 

Deut14:1 You are the sons of JWJY your El;  

you shall not cut yourselves nor shave your baldness between your eyes for the dead. 
 

‹14:1› Υἱοί ἐστε κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν·   
οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωµα ἀνὰ µέσον τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν ἐπὶ νεκρῷ·   
1 Huioi este kyriou tou theou hym�n;   

You are sons of YHWH your El.  

ouk epith�sete phalakr�ma ana meson t�n ophthalm�n hym�n epi nekrŸ;   

You shall not make baldness between your eyes for the dead.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XGA  JAE  JIDL@  DEDIL  DZ@  YECW  MR  IK 2 

:DNC@D  IPT-LR  XY@  MINRD  LKN  DLBQ  MRL  EL  ZEIDL 

 œŸ‹̧†¹� †´E†´‹ šµ‰´A ¡¸ƒE ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� †´Uµ‚ $Ÿ…´™ �µ” ‹¹J ƒ 

“ :†´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶$¼‚ �‹¹Lµ”´† �¾J¹÷ †´Kº„̧“ �µ”¸� Ÿ� 
2. ki `am qadosh ‘atah laYahúwah ‘Eloheyak  

ub’ak bachar Yahúwah lih’yoth lo l’`am s’gulah mikol ha`amim ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Deut14:2 For you are a holy people to JWJY your El, and JWJY has chosen you to be a people to Him, 

a peculiar treasure out of all the peoples who are on the face of the earth. 
 

‹2› ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ σὲ ἐξελέξατο κύριος ὁ θεός σου γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν 
περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
2 hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou, kai se exelexato kyrios ho theos sou genesthai se  

For people a holy you are to YHWH your El, and chose you YHWH your El to become to himself 

autŸ laon periousion apo pant�n t�n ethn�n t�n epi pros�pou t�s g�s.   

his people prized of all the nations of the ones upon the face of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAREZ-LK  LK@Z  @L 3 

:†´ƒ·”ŸU-�´J �µ�‚¾œ ‚¾� „ 

3. lo’ tho’kal kal-to`ebah. 
 

Deut14:3 You shall not eat any abominable thing. 
 

‹3› Οὐ φάγεσθε πᾶν βδέλυγµα.   
3 Ou phagesthe pan bdelygma.   

You shall not eat any abomination.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIFR  DYE  MIAYK  DY  XEY  ELK@Z  XY@  DNDAD  Z@F 4 

:�‹¹F¹” †·ā̧‡ �‹¹ƒ́ā̧� †·ā šŸ$ E�·�‚¾U š¶$¼‚ †´÷·†¸Aµ† œ‚¾ˆ … 

4. zo’th hab’hemah ‘asher to’kelu shor seh k’sabim w’seh `izim. 
 

Deut14:4 These are the animals which you may eat: the ox, the flocked sheep, the flocked goat, 
 

‹4› ταῦτα τὰ κτήνη, ἃ φάγεσθε·  µόσχον ἐκ βοῶν καὶ ἀµνὸν ἐκ προβάτων καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν, 
4 tauta ta kt�n�, ha phagesthe;  moschon ek bo�n kai amnon ek probat�n kai chimaron ex aig�n,  

These are the cattle which you shall eat – the calf of the oxen, and a lamb of the sheep,  

                                                                                  and a young he-goat of the goats,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNFE  E@ZE  OYICE  EW@E  XENGIE  IAVE  LI@ 5 

:š¶÷́ˆ´‡ Ÿ‚̧œE ‘¾$‹¹…¸‡ ŸRµ‚̧‡ šE÷̧‰µ‹̧‡ ‹¹ƒ̧˜E �´Iµ‚ † 

5. ‘ayal uts’bi w’yach’mur w’aqo w’dishon uth’o wazamer. 
 

Deut14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, the antelope and the mountain sheep. 
 

‹5› ἔλαφον καὶ δορκάδα καὶ βούβαλον καὶ τραγέλαφον καὶ πύγαργον, ὄρυγα καὶ καµηλοπάρδαλιν·   
5 elaphon kai dorkada kai boubalon kai tragelaphon kai pygargon, oryga kai kam�lopardalin;   

the stag, and doe, and roebuck, and antelope, and white-tailed hart, and gazelle,  

                                                                                                        and cameleopard. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DQXT  ZQXTN  DNDA-LKE 6 

:ELK@Z  DZ@  DNDAA  DXB  ZLRN  ZEQXT  IZY  RQY  ZRQYE 

†´“¸šµP œ¶“¶ş̌–µ÷ †´÷·†¸A-�´�¸‡ ‡ 

:E�·�‚¾U D´œ¾‚ †´÷·†¸AµA †´š·B œµ�¼”µ÷ œŸ“´ş̌– ‹·U̧$ ”µ“¶$ œµ”µ“¾$̧‡ 
6. w’kal-b’hemah maph’reseth par’sah  

w’shosa`ath shesa` sh’tey ph’rasoth ma`alath gerah bab’hemah ‘othah to’kelu. 
 

Deut14:6 Any animal that divides the hoof and has wholly cloven in two hoofs and chews the cud,  

among the animals, that you may eat. 
 

‹6› πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν  
καὶ ἀνάγον µηρυκισµὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε.   
6 pan kt�nos dich�loun hopl�n kai onychist�ras onychizon duo ch�l�n  

Every beast cloven hoof, and cloven-footed to claw with two claws,  

kai anagon m�rykismon en tois kt�nesin, tauta phagesthe.   

and embarks chewing the cud among the cattle, these you shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXBD  ILRNN  ELK@Z  @L  DF-Z@  J@ 7 

  OTYD-Z@E  ZAPX@D-Z@E  LNBD-Z@  DREQYD  DQXTD  IQIXTNNE 
:MKL  MD  MI@NH  EQIXTD  @L  DQXTE  DND  DXB  DLRN-IK 

†´š·Bµ† ‹·�¼”µL¹÷ E�¸�‚¾œ ‚¾� †¶ˆ-œ¶‚ ¢µ‚ ˆ 

‘´–́Vµ†-œ¶‚̧‡ œ¶ƒ¶’̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ �´÷́Bµ†-œ¶‚ †´”E“¸Vµ† †´“¸šµPµ† ‹·“‹¹ş̌–µL¹÷E 
:�¶�́� �·† �‹¹‚·÷¸Š E“‹¹ş̌–¹† ‚¾� †´“¸šµ–E †´L·† †´š·„ †·�¼”µ÷-‹¹J 

7. ‘ak ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima`aley hagerah umimaph’risey hapar’sah hash’su`ah ‘eth-hagamal 

w’eth-ha’ar’nebeth w’eth-hashaphan ki-ma`aleh gerah hemah  
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uphar’sah lo’ hiph’risu t’me’im hem lakem. 
 

Deut14:7 But you shall not eat of these among those which chew the cud,  

or among those that divide the cloven hoof: the camel and the rabbit and the rock-badger,  

for they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean for you. 
 

‹7› καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων µηρυκισµὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς 
καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας·  τὸν κάµηλον καὶ δασύποδα καὶ χοιρογρύλλιον,  
ὅτι ἀνάγουσιν µηρυκισµὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλοῦσιν, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἐστιν·   
7 kai tauta ou phagesthe apo t�n anagont�n m�rykismon kai apo t�n dich�lount�n tas hoplas  

And these you shall not eat – from of the ones embarking chewing the cud,  

                                                                and of the ones being cloven of the hoofs,  

kai onychizont�n onychist�ras;  ton kam�lon kai dasypoda kai choirogryllion,  

and clawing cloven-footed – the camel, and hare, and hyrax –  

hoti anagousin m�rykismon kai hopl�n ou dich�lousin, akatharta tauta hymin estin;   

for they embark chewing the cud, but the hoof is not cloven, these are unclean to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  DQXT  QIXTN-IK  XIFGD-Z@E 8 

:ERBZ  @L  MZLAPAE  ELK@Z  @L  MXYAN  MKL  @ED  @NH  DXB  @LE 

‚E† ‚·÷́Š †´š·„ ‚¾�¸‡ ‚E† †´“¸šµP “‹¹ş̌–µ÷-‹¹J š‹¹ˆ¼‰µ†-œ¶‚̧‡ ‰ 

“ :E”́B¹œ ‚¾� �́œ́�¸ƒ¹’̧ƒE E�·�‚¾œ ‚¾� �´š́ā̧A¹÷ �¶�́� 
8. w’eth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’lo’ gerah tame’ hu’ lakem mib’saram lo’ tho’kelu 

ub’nib’latham lo’ thiga`u. 
 

Deut14:8 And the swine, because it divides the hoof but does not chew the cud, it is unclean for you.  

You shall not eat any of their flesh nor touch their carcasses. 
 

‹8› καὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς  
καὶ τοῦτο µηρυκισµὸν οὐ µαρυκᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε καὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε.  -- 

8 kai ton hyn, hoti dich�lei hopl�n touto kai onychizei onychas hopl�s  

And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws cloven-footed of hoof,  

kai touto m�rykismon ou marykatai, akatharton touto hymin;   

but this one as far as chewing the cud does not chew the cud – this one is unclean to you;  

apo t�n kre�n aut�n ou phagesthe kai t�n thn�simai�n aut�n ouch hapsesthe.  ñ  

from their meats you shall not eat, and of their decaying flesh you shall not touch.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  ZYWYWE  XITPQ  EL-XY@  LK  MINA  XY@  LKN  ELK@Z  DF-Z@ 9 

:E�·�‚¾U œ¶ā¶™̧āµ™̧‡ š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-š¶$¼‚ �¾J �¹‹́LµA š¶$¼‚ �¾J¹÷ E�¸�‚¾U †¶ˆ-œ¶‚ Š 

9. ‘eth-zeh to’k’lu mikol ‘asher bamayim kol ‘asher-lo s’napir w’qas’qeseth to’kelu. 
 

Deut14:9 These you may eat of all that are in water: anything that has fins and scales you may eat, 
 

‹9› καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν·   
πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες, φάγεσθε.   
9 kai tauta phagesthe apo pant�n t�n en tois hydasin;   

And these you shall eat from all the ones in the waters –  

panta, hosa estin en autois pterygia kai lepides, phagesthe.   

all as much as there are on them fins and scales you shall eat.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  @NH  ELK@Z  @L  ZYWYWE  XITPQ  EL-OI@  XY@  LKE 10 

“ :�¶�́� ‚E† ‚·÷´Š E�·�‚¾œ ‚¾� œ¶ā¶™̧āµ™̧‡ š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-‘‹·‚ š¶$¼‚ �¾�¸‡ ‹ 

10. w’kol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w’qas’qeseth lo’ tho’kelu tame’ hu’ lakem. 
 

Deut14:10 but anything that does not have fins and scales you shall not eat; it is unclean for you. 
 

‹10› καὶ πάντα, ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες, οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα ὑµῖν ἐστιν.  -- 

10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia kai lepides, ou phagesthe, akatharta hymin estin.  --  

And all as much as there is not to them fins and scales you shall not eat;  

                                                                                           unclean they are to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  DXDH  XETV-LK 11 

:E�·�‚¾U †´š¾†¸Š šŸP¹˜-�´J ‚‹ 

11. kal-tsipor t’horah to’kelu. 
 

Deut14:11 You may eat any clean bird. 
 

‹11› πᾶν ὄρνεον καθαρὸν φάγεσθε.   
11 pan orneon katharon phagesthe.   

every fowl clean You shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIPFRDE  QXTDE  XYPD  MDN  ELK@Z-@L  XY@  DFE 12 

:†´I¹’̧ˆ´”´†¸‡ “¶š¶Pµ†¸‡ š¶$¶Mµ† �¶†·÷ E�¸�‚¾œ-‚¾� š¶$¼‚ †¶ˆ¸‡ ƒ‹ 

12. w’zeh ‘asher lo’-tho’k’lu mehem hanesher w’haperes w’ha`az’niah. 
 

Deut14:12 But these are the ones which you shall not eat: the eagle and the vulture and the buzzard, 
 

‹12› καὶ ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτῶν·  τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον 

12 kai tauta ou phagesthe apí aut�n;  ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton  

And these you shall not eat of them – the eagle, and the griffin, and the osprey,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPINL  DICDE  DI@D-Z@E  D@XDE 13 

:D´’‹¹÷¸� †´IµCµ†¸‡ †´Iµ‚́†-œ¶‚̧‡ †´‚́š́†¸‡ „‹ 

13. w’hara’ah w’eth-ha’ayah w’hadayah l’minah. 
 

Deut14:13 and the red kite, the falcon, and the kite in their kinds, 
 

‹13› καὶ τὸν γύπα καὶ τὸν ἰκτῖνα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

13 kai ton gypa kai ton iktina kai ta homoia autŸ 

and the vulture, and the kite, and the ones likened to it,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPINL  AXR-LK  Z@E 14 

:Ÿ’‹¹÷̧� ƒ·š¾”-�´J œ·‚̧‡ …‹ 

14. w’eth kal-`oreb l’mino. 
 

Deut14:14 and every raven in its kind, 
 

‹14› καὶ πάντα κόρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

14 kai panta koraka kai ta homoia autŸ 

and every crow and the ones likened to it,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDPINL  UPD-Z@E  SGYD-Z@E  QNGZD-Z@E  DPRID  ZA  Z@E 15 

:E†·’‹¹÷¸� —·Mµ†-œ¶‚̧‡ •µ‰´Vµ†-œ¶‚̧‡ “´÷¸‰µUµ†-œ¶‚̧‡ †´’¼”µIµ† œµA œ·‚̧‡ ‡Š 

15. w’eth bath haya`anah w’eth-hatach’mas w’eth-hashachaph w’eth-hanets l’minehu. 
 

Deut14:15 and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds, 
 

‹15› καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον 

15 kai strouthon kai glauka kai laron  

and the ostrich, and owl, and gull, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNYPZDE  SEYPID-Z@E  QEKD-Z@ 16 

:œ¶÷́$̧’¹Uµ†¸‡ •E$̧’µIµ†-œ¶‚̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ˆŠ 

16. ‘eth-hakos w’eth-hayan’shuph w’hatin’shameth. 
 

Deut14:16 the little owl, the great owl, the white owl, 
 

‹16› καὶ ἐρωδιὸν καὶ κύκνον καὶ ἶβιν 

16 kai er�dion kai kyknon kai ibin 

and heron, and swan, and ibis,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLYD-Z@E  DNGXD-Z@E  Z@WDE 17 

:¢́�´Vµ†-œ¶‚̧‡ †´÷´‰´š́†-œ¶‚̧‡ œ́‚́Rµ†¸‡ ˆ‹ 

17. w’haqa’ath w’eth-harachamah w’eth-hashalak. 
 

Deut14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant, 
 

‹17› καὶ καταράκτην καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἔποπα καὶ νυκτικόρακα 

17 kai katarakt�n kai hieraka kai ta homoia autŸ kai epopa kai nyktikoraka  

and cormorant, and hawk, and the ones likened to it, and hoopoe, and long-eared owl,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SLHRDE  ZTIKECDE  DPINL  DTP@DE  DCIQGDE 18 

:•·KµŠ¼”´†¸‡ œµ–‹¹�ECµ†¸‡ D´’‹¹÷̧� †´–́’¼‚́†¸‡ †´…‹¹“¼‰µ†¸‡ ‰‹ 

18. w’hachasidah w’ha’anaphah l’minah w’hadukiphath w’ha`ataleph. 
 

Deut14:18 the stork, and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat. 
 

‹18› καὶ πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα.   
18 kai pelekana kai charadrion kai ta homoia autŸ kai porphyri�na kai nykterida.   

and pelican, and curlew, and the ones likened to it, and the purple-legged stork, and bat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@I  @L  MKL  @ED  @NH  SERD  UXY  LKE 19 

:E�·�́‚·‹ ‚¾� �¶�´� ‚E† ‚·÷́Š •Ÿ”́† —¶š¶$ �¾�̧‡ Š‹ 

19. w’kol sherets ha`oph tame’ hu’ lakem lo’ ye’akelu. 
 

Deut14:19 And all winged swarming things, they are unclean to you; they shall not be eaten. 
 

‹19› πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν ὑµῖν, οὐ φάγεσθε ἀπ’ αὐτῶν.   
19 panta ta herpeta t�n petein�n akatharta tauta estin hymin, ou phagesthe apí aut�n.   

All the crawling things of the winged creatures – unclean these are to you,  

                                                                                        you shall not eat from them.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  XEDH  SER-LK 20 

:E�·�‚¾U šŸ†´Š •Ÿ”-�´J � 

20. kal-`oph tahor to’kelu. 
 

Deut14:20 You may eat any clean bird. 
 

‹20› πᾶν πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε.  -- 

20 pan peteinon katharon phagesthe.  --  

Every winged creature being clean you shall eat. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXKPL  XKN  E@  DLK@E  DPPZZ  JIXRYA-XY@  XBL  DLAP-LK  ELK@Z  @L 21 

:EN@  ALGA  ICB  LYAZ-@L  JIDL@  DEDIL  DZ@  YECW  MR  IK 

š¾�́÷ Ÿ‚ D´�´�¼‚µ‡ †´M¶’̧U¹U ¡‹¶š́”¸$¹A-š¶$¼‚ š·Bµ� †´�·ƒ̧’-�´� E�¸�‚¾œ ‚¾� ‚� 

– :ŸL¹‚ ƒ·�¼‰µA ‹¹…¸B �·Vµƒ̧œ-‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� †´Uµ‚ $Ÿ…´™ �µ” ‹¹J ‹¹ş̌�´’̧� 
21. lo’ tho’k’lu kal-n’belah lager ‘asher-bish’`areyak tit’nenah wa’akalah ‘o makor l’nak’ri  

ki `am qadosh ‘atah laYahúwah ‘Eloheyak lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
 

Deut14:21 You shall not eat anything that dies of itself. You may give it to the alien  

who is in your town, so that he may eat it, or you may sell it to a foreigner,  

for you are a holy people to JWJY your El.  You shall not boil a young goat in its mother’s milk. 
 

‹21› πᾶν θνησιµαῖον οὐ φάγεσθε·  τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σου δοθήσεται,  
καὶ φάγεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ·  ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ θεῷ σου.  -- 
οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ.   
21 pan thn�simaion ou phagesthe;  tŸ paroikŸ tŸ en tais polesin sou doth�setai, kai phagetai, � apod�sÿ  

Any decaying flesh you shall not eat.  To the foreigner in your cities it shall be given,  

                                                                            and he shall eat it; or you shall render it  

tŸ allotriŸ;  hoti laos hagios ei kyriŸ tŸ theŸ sou.  --ouch heps�seis arna en galakti m�tros autou.   

to the alien.  For people a holy you are to YHWH your El.  

                                                      You shall not boil a lamb in the milk of his mother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  DPY  DCYD  @VID  JRXF  Z@EAZ-LK  Z@  XYRZ  XYR 22 

:†´’́$ †´’́$ †¶…´Wµ† ‚·˜¾Iµ† ¡¶”¸šµˆ œµ‚Eƒ̧U-�´J œ·‚ š·Wµ”¸U š·Wµ” ƒ� 

22. `aser t’`aser ‘eth kal-t’bu’ath zar’`ek hayotse’ hasadeh shanah shanah. 
 

Deut14:22 You shall surely tithe all the produce of your seed, that comes out of the field year by year. 
 

‹22› ∆εκάτην ἀποδεκατώσεις παντὸς γενήµατος τοῦ σπέρµατός σου,  
τὸ γένηµα τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτόν, 
22 Dekat�n apodekat�seis pantos gen�matos tou spermatos sou,  

A tenth you shall tithe of all produce of seed your,  

to gen�ma tou agrou sou eniauton katí eniauton,  

the produce of your field year by year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYL  XGAI-XY@  MEWNA  JIDL@  DEDI  IPTL  ZLK@E 23 

  JXWA  ZXKAE  JXDVIE  JYXIZ  JPBC  XYRN  MY  ENY 
:MINID-LK  JIDL@  DEDI-Z@  D@XIL  CNLZ  ORNL  JP@VE 
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‘·Jµ$̧� šµ‰¸ƒ¹‹-š¶$¼‚ �Ÿ™́LµA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U̧�µ�´‚̧‡ „� 

 ¡¸š́™̧A œ¾š¾�̧ƒE ¡¶š́†¸ ¹̃‹̧‡ ¡̧$¾š‹¹U ¡¸’́„̧C šµā̧”µ÷ �´$ Ÿ÷̧$ 
:�‹¹÷́Iµ†-�´J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´‚̧š¹‹̧� …µ÷¸�¹U ‘µ”µ÷¸� ¡¶’‚¾˜̧‡ 

23. w’akal’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak bamaqom  

‘asher-yib’char l’shaken sh’mo sham ma`’sar d’gan’ak tirosh’ak w’yits’hareak  

ub’koroth b’qar’ak w’tso’nek l’ma`an til’mad l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak kal-hayamim. 
 

Deut14:23 You shall eat in the presence of JWJY your El, at the place  

where He chooses to establish His name, the tithe of your grain, your wine, your oil,  

and the firstborn of your herd and your flock, so that you may learn to fear JWJY your El all the days. 
 

‹23› καὶ φάγῃ αὐτὸ ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου 
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ·  οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου σου  
καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου,  
ἵνα µάθῃς φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡµέρας.   
23 kai phagÿ auto enanti kyriou tou theou sou en tŸ topŸ, hŸ an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai  

And you shall eat it before YHWH your El in the place  

                                                     in which ever should choose YHWH your El to be called upon 

to onoma autou ekei;  oisete ta epidekata tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou, ta pr�totoka  

his name there.  You shall bring the tithes of your grain, and of your wine,  

                                                                                   and of your olive oil, and the first-born  

t�n bo�n sou kai t�n probat�n sou, hina mathÿs phobeisthai kyrion ton theon sou pasas tas h�meras.   

of your oxen, and of your sheep, that you should learn to fear YHWH your El all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWND  JNN  WGXI-IK  EZ@Y  LKEZ  @L  IK  JXCD  JNN  DAXI-IKE 24 

:JIDL@  DEDI  JKXAI  IK  MY  ENY  MEYL  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@   

�Ÿ™́Lµ† ¡̧L¹÷ ™µ‰¸š¹‹-‹¹J Ÿœ·‚̧ā �µ�Eœ ‚¾� ‹¹J ¢¶š¶Cµ† ¡̧L¹÷ †¶A̧š¹‹-‹¹�̧‡ …� 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ ‹¹J �´$ Ÿ÷̧$ �Eā́� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶$¼‚  
24. w’ki-yir’beh mim’ak haderek ki lo’ thukal s’etho ki-yir’chaq mim’ak hamaqom  

‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak lasum sh’mo sham ki y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut14:24 If the way is too long so that you cannot able to carry it, because the place  

where JWJY your El chooses to set His name is too far away from you when JWJY your El blesses you, 
 

‹24› ἐὰν δὲ µακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδὸς καὶ µὴ δύνῃ ἀναφέρειν αὐτά, ὅτι µακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ 
τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ,  
ὅτι εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου, 
24 ean de makran gen�tai apo sou h� hodos kai m� dynÿ anapherein auta, hoti makran apo sou ho topos,  

And if far should be the journey from you, and you should not be able to offer them,  

                                                                                               because is far from you the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  

which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there,  

hoti eulog�sei se kyrios ho theos sou,  

that shall bless you YHWH your El;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWND-L@  ZKLDE  JCIA  SQKD  ZXVE  SQKA  DZZPE 25 

:EA  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@ 
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 �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ́U̧�µ�´†¸‡ ¡̧…´‹̧A •¶“¶Jµ† ́U̧šµ˜̧‡ •¶“´JµA †´Uµœ́’̧‡ †� 

:ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶$¼‚ 
25. w’nathatah bakaseph w’tsar’at hakeseph b’yad’ak  

w’halak’at ‘el-hamaqom  

‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo. 
 

Deut14:25 then you shall exchange it for money, and bind the money in your hand  

and go to the place which JWJY your El chooses. 
 

‹25› καὶ ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου καὶ λήµψῃ τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσίν σου  
καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν, 
25 kai apod�sÿ auta argyriou kai l�mpsÿ to argyrion en tais chersin sou kai poreusÿ eis ton topon,  

then you shall render for them of silver, and you shall take the silver in your hands,  

                                                                                       and you shall go to the place  

hon an eklex�tai kyrios ho theos sou auton,  

which ever should choose YHWH your El it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 O@VAE  XWAA  JYTP  DE@Z-XY@  LKA  SQKD  DZZPE 26 

  MY  ZLK@E  JYTP  JL@YZ  XY@  LKAE  XKYAE  OIIAE 
:JZIAE  DZ@  ZGNYE  JIDL@  DEDI  IPTL 

‘‚¾QµƒE š́™́AµA ¡̧$̧–µ’ †¶Eµ‚̧U-š¶$¼‚ �¾�̧A •¶“¶Jµ† †´Uµœ́’̧‡ ‡� 

 ‹·’̧–¹� �´V ́U̧�µ�́‚̧‡ ¡¶$̧–µ’ ¡¸�´‚̧$¹U š¶$¼‚ �¾�̧ƒE š́�·VµƒE ‘¹‹µIµƒE 
:¡¶œ‹·ƒE †´Uµ‚ ́U̧‰µ÷´ā̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 

26. w’nathatah hakeseph b’kol ‘asher-t’aueh naph’sh’ak  

babaqar ubatso’n ubayayin ubashekar ub’kol ‘asher tish’al’ak naph’shek  

w’akal’at sham liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak w’samach’at ‘atah ubeythek. 
 

Deut14:26 You may spend the money for whatever your soul desires:  

for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatever your soul desires;  

and there you shall eat in the presence of JWJY your El and rejoice, you and your household. 
 

‹26› καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ἐπὶ παντός, οὗ ἐὰν ἐπιθυµῇ ἡ ψυχή σου, ἐπὶ βουσὶ ἢ ἐπὶ προβάτοις, 
ἐπὶ οἴνῳ ἢ ἐπὶ σικερα ἢ ἐπὶ παντός, οὗ ἐὰν ἐπιθυµῇ ἡ ψυχή σου, καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον κυρίου 
τοῦ θεοῦ σου καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου 

26 kai d�seis to argyrion epi pantos, hou ean epithymÿ h� psych� sou,  

And you shall give the silver for all, of what ever should desire your soul,  

epi bousi � epi probatois, epi oinŸ � epi sikera � epi pantos, hou ean epithymÿ h� psych� sou,  

for oxen, or for sheep, or for wine, or for liquor, or for any thing of  

                                                                                  which ever should desire your soul.  

kai phagÿ ekei enantion kyriou tou theou sou kai euphranth�sÿ sy kai ho oikos sou  

And you shall eat there before YHWH your El.  And you shall be glad, you and your house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  DLGPE  WLG  EL  OI@  IK  EPAFRZ  @L  JIXRYA-XY@  IELDE 27 

“ :¢́L¹” †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J EM¶ƒ̧ˆµ”µœ ‚¾� ¡‹¶š́”¸$¹A-š¶$¼‚ ‹¹‡·Kµ†¸‡ ˆ� 

27. w’haLewi ‘asher-bish’`areyak lo’ tha`az’benu ki ‘eyn lo cheleq w’nachalah `imak. 
 

Deut14:27 And you shall not neglect the Levite who is in your town,  
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for he has no portion nor inheritance among you. 
 

‹27› καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν σου, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ σοῦ.  -- 

27 kai ho Leuit�s ho en tais polesin sou, hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros meta sou.  --  

And the Levite in your cities, for there is not to him a portion nor a lot with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDD  DPYA  JZ@EAZ  XYRN-LK-Z@  @IVEZ  MIPY  YLY  DVWN 28 

:JIXRYA  ZGPDE   

‚‡¹†µ† †´’́VµA ¡¸œ́‚Eƒ̧U šµā̧”µ÷-�´J-œ¶‚ ‚‹¹˜ŸU �‹¹’́$ $¾�´$ †·˜̧™¹÷ ‰� 

:¡‹¶š́”¸$¹A ́U̧‰µM¹†¸‡  
28. miq’tseh shalosh shanim totsi’ ‘eth-kal-ma`’sar t’bu’ath’ak bashanah hahiw’  

w’hinach’at bish’`areyak. 
 

Deut14:28 At the end of three years you shall bring out all the tithe of your produce in that year,  

and shall deposit it in your town. 
 

‹28› µετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενηµάτων σου·   
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου, 
28 meta tria et� exoiseis pan to epidekaton t�n gen�mat�n sou;   

After three years you shall bring forth every tenth of your produce;  

en tŸ eniautŸ ekeinŸ th�seis auto en tais polesin sou,  

in that year you shall place it in your cities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEZIDE  XBDE  JNR  DLGPE  WLG  EL-OI@  IK  IELD  @AE 29 

  JKXAI  ORNL  ERAYE  ELK@E  JIXRYA  XY@  DPNL@DE 
:DYRZ  XY@  JCI  DYRN-LKA  JIDL@  DEDI 

 �Ÿœ́Iµ†¸‡ š·Bµ†¸‡ ¢́L¹” †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹J ‹¹‡·Kµ† ‚́ƒE Š� 

 ¡¸�¶š́ƒ̧‹ ‘µ”µ÷¸� E”·ƒ́ā̧‡ E�¸�´‚̧‡ ¡‹¶š́”¸$¹A š¶$¼‚ †´’́÷¸�µ‚́†¸‡ 
“ :†¶ā¼”µU š¶$¼‚ ¡¸…´‹ †·ā¼”µ÷-�´�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 

29. uba’ haLewi ki ‘eyn-lo cheleq w’nachalah `imak w’hager w’hayathom w’ha’al’manah ‘asher 

bish’`areyak w’ak’lu w’sabe`u  

l’ma`an y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-ma`aseh yad’ak ‘asher ta`aseh. 
 

Deut14:29 The Levite, because he has no portion nor inheritance among you, and the alien,  

the orphan and the widow who are in your town, shall come and eat and be satisfied,  

in order that JWJY your El may bless you in all the work of your hand which you do. 
 

‹29› καὶ ἐλεύσεται ὁ Λευίτης, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ σοῦ, καὶ ὁ προσήλυτος 
καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ταῖς πόλεσίν σου καὶ φάγονται καὶ ἐµπλησθήσονται,  
ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις, οἷς ἐὰν ποιῇς.    
29 kai eleusetai ho Leuit�s, hoti ouk estin autŸ meris oude kl�ros meta sou, kai ho pros�lytos  

And shall come the Levite, for there is no portion for him nor lot with you, and the foreigner,  

kai ho orphanos kai h� ch�ra h� en tais polesin sou kai phagontai kai empl�sth�sontai,  

and the orphan, and the widow in your cities, and they shall eat and shall be filled;  

hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou en pasin tois ergois, hois ean poiÿs.   

that should bless you YHWH your El in all the in whichever ones you should do. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 15 
 

:DHNY  DYRZ  MIPY-RAY  UWN Deut15:1 

:†´H¹÷̧� †¶ā¼”µU �‹¹’́�-”µƒ¶� —·R¹÷ ‚ 

1. miqets sheba`-shanim ta`aseh sh’mitah. 
 

Deut15:1 At the end of seven years you shall make a release. 
 

‹15:1› ∆ι’ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν.   
1 Dií hepta et�n poi�seis aphesin.   

 For seven years you shall make a release.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYI  XY@  ECI  DYN  LRA-LK  HENY  DHNYD  XAC  DFE 2 

:DEDIL  DHNY  @XW-IK  EIG@-Z@E  EDRX-Z@  YBI-@L  EDRXA   

†¶Vµ‹ š¶�¼‚ Ÿ…´‹ †·Vµ÷ �µ”µA-�´J ŠŸ÷´� †´H¹÷̧Vµ† šµƒ̧C †¶ˆ¸‡ ƒ 

:†´‡†‹µ� †´H¹÷̧� ‚́š́™-‹¹J ‡‹¹‰´‚-œ¶‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ ā¾B¹‹-‚¾� E†·”·ş̌A  
2. w’zeh d’bar hash’mitah shamot kal-ba`al masheh yado  

‘asher yasheh b’re`ehu lo’-yigos ‘eth-re`ehu w’eth-‘achiu ki-qara’ sh’mitah laYahúwah. 
 

Deut15:2 This is the manner of the release: every creditor shall release the loan of his hand 

what he has loaned to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor and his brother,  

because a release has been proclaimed for JWJY. 
 

‹2› καὶ οὕτως τὸ πρόσταγµα τῆς ἀφέσεως·  ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον,  
καὶ τὸν ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις, ὅτι ἐπικέκληται ἄφεσις κυρίῳ τῷ θεῷ σου.   
2 kai hout�s to prostagma t�s aphese�s;  aph�seis pan chreos idion, ho opheilei soi ho pl�sion,  

 And thus is the order of the release.  You shall cancel every loan private,  
                                                                          the one which owes to you your neighbor.   

kai ton adelphon sou ouk apait�seis, hoti epikekl�tai aphesis kyriŸ tŸ theŸ sou.   

 And of your brother you shall not exact payment, for it has been called a release  

                                                                                                          to YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCI  HNYZ  JIG@-Z@  JL  DIDI  XY@E  YBZ  IXKPD-Z@ 3 

:¡¶…´‹ Š·÷¸�µU ¡‹¹‰´‚-œ¶‚ ¡¸� †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚µ‡ ā¾B¹U ‹¹ş̌�́Mµ†-œ¶‚ „ 

3. ‘eth-hanak’ri tigos wa’asher yih’yeh l’ak ‘eth-‘achiyak tash’met yadeak. 
 

Deut15:3 Of a foreigner you may exact it,  

but your hand shall release whatever of yours is with your brother. 
 

‹3› τὸν ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ᾖ σοι παρ’ αὐτῷ,  
τοῦ ἀδελφοῦ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου·   
3 ton allotrion apait�seis hosa ean ÿ soi parí autŸ, tou adelphou sou aphesin poi�seis tou chreous sou;   

 The alien – you shall exact as much as might be due you from him;  
                                                     but for your brother a release you shall make of your loan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  DEDI  JKXAI  JXA-IK  OEIA@  JA-DIDI  @L  IK  QT@ 4 

:DZYXL  DLGP  JL-OZP  JIDL@  DEDI  XY@   
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—¶š́‚́A †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ ¢·š́ƒ-‹¹J ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ¡¸A-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‹¹J “¶–¶‚ … 

:D´U̧�¹ş̌� †´�¼‰µ’ ¡¸�-‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚  
4. ‘ephes ki lo’ yih’yeh-b’ak ‘eb’yon ki-barek y’barek’ak Yahúwah ba’arets  

‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen-l’ak nachalah l’rish’tah. 
 

Deut15:4 Only that there shall be no poor among you, since JWJY shall surely bless you in the land  

which JWJY your El is giving you as an inheritance to possess it, 
 

‹4› ὅτι οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεής, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ γῇ,  
ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονοµῆσαι αὐτήν, 
4 hoti ouk estai en soi ende�s, hoti eulog�n eulog�sei se kyrios ho theos sou  

 For there shall not be among you one lacking; for by a blessing shall bless you YHWH your El  

en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ katakl�ronom�sai aut�n,  

 in the land which YHWH your El gives to you by lot to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  RENY-M@  WX 5 

:MEID  JEVN  IKP@  XY@  Z@FD  DEVND-LK-Z@  ZEYRL  XNYL 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ ™µš † 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹� 
5. raq ‘im-shamo`a tish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak  

lish’mor la`asoth ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut15:5 if only you carefully listen to the voice of JWJY your El,  

to observe to do all this commandment which I am commanding you today. 
 

‹5› ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
5 ean de akoÿ eisakous�te t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n  

 But if in hearing you should hearken to the voice of YHWH your El,  

phylassein kai poiein pasas tas entolas tautas, hosas eg� entellomai soi s�meron.   

 to guard and to do all these commandments which I give charge to you today, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAX  MIEB  ZHARDE  JL-XAC  XY@K  JKXA  JIDL@  DEDI-IK 6 

:ELYNI  @L  JAE  MIAX  MIEBA  ZLYNE  HARZ  @L  DZ@E   

�‹¹Aµš �¹‹ŸB ́U̧Šµƒ¼”µ†¸‡ ¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡̧�µš·A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J ‡ 

“ :E�¾�̧÷¹‹ ‚¾� ¡̧ƒE �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„̧A ́U̧�µ�́÷E Š¾ƒ¼”µœ ‚¾� †´Uµ‚̧‡  
6. ki-Yahúwah ‘Eloheyak berak’ak ka’asher diber-lak w’ha`abat’at goyim rabbim  

w’atah lo’ tha`abot umashal’at b’goyim rabbim ub’ak lo’ yim’sholu. 
 

Deut15:6 For JWJY your El shall bless you as He has promised you, and you shall lend to many 

nations, but you shall not borrow; and you shall rule over many nations, but they shall not rule over you. 
 

‹6› ὅτι κύριος ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε, ὃν τρόπον ἐλάλησέν σοι,  
καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ, καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν.   
6 hoti kyrios ho theos sou eulog�sen se, hon tropon elal�sen soi,  

 for YHWH your El blessed you in which manner he spoke to you;  

kai danieis ethnesin pollois, sy de ou daniÿ, kai arxeis sy ethn�n poll�n, sou de ouk arxousin.   
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 then you shall lend nations to many, but you shall not borrow; and you shall control nations  

                                                                                    many, but of you they shall not control.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JVX@A  JIXRY  CG@A  JIG@  CG@N  OEIA@  JA  DIDI-IK 7 

  JAAL-Z@  UN@Z  @L  JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@ 
:OEIA@D  JIG@N  JCI-Z@  UTWZ  @LE 

¡¸˜̧šµ‚̧A ¡‹¶š́”̧� …µ‰µ‚̧A ¡‹¶‰µ‚ …µ‰µ‚·÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ¡¸ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ˆ 

¡¸ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ —·Lµ‚̧œ ‚¾� ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ 
:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́† ¡‹¹‰´‚·÷ ¡¸…´‹-œ¶‚ —¾P̧™¹œ ‚¾�¸‡ 

7. ki-yih’yeh b’ak ‘eb’yon me’achad ‘acheyak b’achad sh’`areyak b’ar’ts’k  

‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak lo’ th’amets ‘eth-l’bab’ak  

w’lo’ thiq’pots ‘eth-yad’ak me’achik ha’eb’yon. 
 

Deut15:7 If there is a poor man with you, from one of your brothers, in one of your towns  

in your land which JWJY your El is giving you, you shall not harden your heart,  

nor close your hand from your poor brother; 
 

‹7› Ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ἐν µιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῇ,  
ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου  
οὐδ’ οὐ µὴ συσφίγξῃς τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεοµένου·   
7 Ean de gen�tai en soi ende�s ek t�n adelph�n sou en mia� t�n pole�n sou  

 And if there should be among you one lacking from your brethren in one of your cities  

en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi, ouk aposterxeis t�n kardian sou  

 in the land which YHWH your El gives to you, you shall not disregard your heart,  

oudí ou m� sysphigxÿs t�n cheira sou apo tou adelphou sou tou epideomenou;   

 nor in any way close your hand from your brother – the one wanting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXQGN  IC  EPHIARZ  HARDE  EL  JCI-Z@  GZTZ  GZT-IK 8 

:EL  XQGI  XY@ 

 ‹·C EM¶Š‹¹ƒ¼”µU Š·ƒ¼”µ†¸‡ Ÿ� ¡̧…´‹-œ¶‚ ‰µU̧–¹U µ‰¾œ́–-‹¹J ‰ 

:Ÿ� šµ“¸‰¶‹ š¶�¼‚ Ÿš¾“¸‰µ÷ 
8. ki-phathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak lo w’ha`abet ta`abitenu dey mach’soro ‘asher yech’sar lo. 
 

Deut15:8 but you shall freely open your hand to him,  

and shall generously lend him sufficient for his need in which he lacks. 
 

‹8› ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ, δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται,  
καθ’ ὅσον ἐνδεεῖται.   
8 anoig�n anoixeis tas cheiras sou autŸ, daneion danieis autŸ hoson epideetai, kathí hoson endeeitai.   

 In opening, you shall open your hands to him, and a loan you shall lend to him  

                                                           as much as he wants, and according to as much as he lacks.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAXW  XN@L  LRILA  JAAL-MR  XAC  DIDI-OT  JL  XNYD 9 

OEIA@D  JIG@A  JPIR  DRXE  DHNYD  ZPY  RAYD-ZPY   
:@HG  JA  DIDE  DEDI-L@  JILR  @XWE  EL  OZZ  @LE   

†´ƒ̧š́™ š¾÷‚·� �µ”µI¹�¸ƒ ¡̧ƒ́ƒ̧�-�¹” š́ƒ́… †¶‹̧†¹‹-‘¶P ¡¸� š¶÷´V¹† Š 
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‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́† ¡‹¹‰´‚̧A ¡¸’‹·” †´”´ş̌‡ †´H¹÷¸Vµ† œµ’̧� ”µƒ¶Vµ†-œµ’̧�  
:‚̧Š·‰ ¡̧ƒ †´‹́†¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ¡‹¶�´” ‚́š́™̧‡ Ÿ� ‘·U¹œ ‚¾�¸‡  

9. hishamer l’ak pen-yih’yeh dabar `im-l’bab’ak b’lia`al le’mor  

qar’bah sh’nath-hasheba` sh’nath hash’mitah w’ra`ah `eyn’ak b’achik ha’eb’yon  

w’lo’ thiten lo w’qara’ `aleyak ‘el-Yahúwah w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut15:9 Beware unto yourself that there is no evil thought in your heart, saying,  

The seventh year, the year of release, is near, and your eye is hostile toward your poor brother,  

and you give him nothing; then he may cry to JWJY against you, and it shall be a sin in you. 
 

‹9› πρόσεχε σεαυτῷ µὴ γένηται ῥῆµα κρυπτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ἀνόµηµα, λέγων Ἐγγίζει τὸ ἔτος 
τὸ ἕβδοµον, ἔτος τῆς ἀφέσεως, καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλµός σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεοµένῳ, 
καὶ οὐ δώσεις αὐτῷ, καὶ βοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρτία µεγάλη.   
9 proseche seautŸ m� gen�tai hr�ma krypton en tÿ kardia� sou, anom�ma, leg�n Eggizei to etos  

 Take heed to yourself!  there be not thing a hidden in your heart, a violation of the law,  

                                                                                                       saying, approaches The year  

to hebdomon, etos t�s aphese�s, kai pon�reus�tai ho ophthalmos sou tŸ adelphŸ sou tŸ epideomenŸ,  

 seventh, the year of the release; and should be wicked your eye  
                                                                                          towards your brother that is wanting,  

kai ou d�seis autŸ, kai bo�setai kata sou pros kyrion, kai estai en soi hamartia megal�.   

 that you should not give to him; and he shall call to aid against you to YHWH,  

                                                                                       and there shall be in you sin a great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD  LLBA  IK  EL  JZZA  JAAL  RXI-@LE  EL  OZZ  OEZP 10 

:JCI  GLYN  LKAE  JYRN-LKA  JIDL@  DEDI  JKXAI   

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† �µ�¸„¹A ‹¹J Ÿ� ¡̧U¹œ̧A ¡¸ƒ́ƒ̧� ”µš·‹-‚¾�¸‡ Ÿ� ‘·U¹U ‘Ÿœ́’ ‹ 

:¡¶…´‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧ƒE ¡¶ā¼”µ÷-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š́ƒ̧‹  
10. nathon titen lo w’lo’-yera` l’bab’ak b’thit’ak lo ki big’lal hadabar hazeh y’barek’ak  

Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-ma`aseak ub’kol mish’lach yadeak. 
 

Deut15:10 You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved  

when you give to him, because for this thing JWJY your El shall bless you in all your work  

and in all that you put your hand to. 
 

‹10› διδοὺς δώσεις αὐτῷ καὶ δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται,  
καὶ οὐ λυπηθήσῃ τῇ καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ·  ὅτι διὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο εὐλογήσει σε  
κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις καὶ ἐν πᾶσιν, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου.   
10 didous d�seis autŸ kai daneion danieis autŸ hoson epideetai, kai ou lyp�th�sÿ tÿ kardia� sou  

 Giving, you shall give to him, and a loan you shall lend to him as much as he wants.  

                                                                                          And you shall not fret in your heart  

didontos sou autŸ;  hoti dia to hr�ma touto eulog�sei se kyrios ho theos sou  

 of your giving to him, for on account of this matter shall bless you YHWH your El  

en pasin tois ergois kai en pasin, hou an epibalÿs t�n cheira sou.   

 in all your works, and in all things of which ever you should put your hand to. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  JEVN  IKP@  OK-LR  UX@D  AXWN  OEIA@  LCGI-@L  IK 11 

:JVX@A  JPIA@LE  JIPRL  JIG@L  JCI-Z@  GZTZ  GZT   
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š¾÷‚·� ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” —¶š́‚́† ƒ¶š¶R¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �µC¸‰¶‹-‚¾� ‹¹J ‚‹ 

“ :¡¶˜̧šµ‚̧A ¡¸’¾‹̧ƒ¶‚̧�E ¡¶I¹’¼”µ� ¡‹¹‰´‚̧� ¡̧…´‹-œ¶‚ ‰µU̧–¹U µ‰¾œ́P  
11. ki lo’-yech’dal ‘eb’yon miqereb ha’arets `al-ken ‘anoki m’tsau’k le’mor  

pathoach tiph’tach ‘eth-yad’ak l’achik la`aniek ul’eb’yon’ak b’ar’tsek. 
 

Deut15:11 For the poor shall never cease out of the land; therefore I command you, saying,  

You shall freely open your hand to your brother, to your needy and poor in your land. 
 

‹11› οὐ γὰρ µὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς·  διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν  
τὸ ῥῆµα τοῦτο λέγων Ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι  
καὶ τῷ ἐπιδεοµένῳ τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου.   
11 ou gar m� eklipÿ ende�s apo t�s g�s;  dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto leg�n  

 For in no way should fail the one lacking from your land.  

                                                       Because of this I give charge to you to do this thing, saying,  

Anoig�n anoixeis tas cheiras sou tŸ adelphŸ sou tŸ pen�ti kai tŸ epideomenŸ tŸ epi t�s g�s sou.   

 In opening, you shall open your hands to brother your needy, and to the one wanting  

                                                                                                              upon your land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXARD  E@  IXARD  JIG@  JL  XKNI-IK 12 

:JNRN  IYTG  EPGLYZ  ZRIAYD  DPYAE  MIPY  YY  JCARE 

†´I¹ş̌ƒ¹”´† Ÿ‚ ‹¹ş̌ƒ¹”´† ¡‹¹‰´‚ ¡¸� š·�́L¹‹-‹¹J ƒ‹ 

:¢́L¹”·÷ ‹¹�̧–́‰ EM¶‰¸Kµ�̧U œ¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’́VµƒE �‹¹’́� �·� ¡¸…´ƒ¼”µ‡ 
12. ki-yimaker l’ak ‘achik ha`Ib’ri ‘o ha`Ib’riah  

wa`abad’ak shesh shanim ubashanah hash’bi`ith t’shal’chenu chaph’shi me`imak. 
 

Deut15:12 If your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, is sold to you,  

then he shall serve you six years, but in the seventh year you shall set him free from you. 
 

‹12› Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ὁ Εβραῖος ἢ ἡ Εβραία,  
δουλεύσει σοι ἓξ ἔτη, καὶ τῷ ἑβδόµῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ.   
12 Ean de prathÿ soi ho adelphos sou ho Ebraios � h� Ebraia,  

 And if should be sold to you your brother a Hebrew man, or the Hebrew woman,  

douleusei soi hex et�, kai tŸ hebdomŸ exaposteleis auton eleutheron apo sou.   

 he shall serve to you six years, and the seventh you shall send him free from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWIX  EPGLYZ  @L  JNRN  IYTG  EPGLYZ-IKE 13 

:�´™‹·š EM¶‰¸Kµ�̧œ ‚¾� ¢́L¹”·÷ ‹¹�̧–́‰ EM¶‰¸Kµ�̧œ-‹¹�¸‡ „‹ 

13. w’ki-th’shal’chenu chaph’shi me`imak lo’ th’shal’chenu reyqam. 
 

Deut15:13 When you set him free from you, you shall not send him away empty-handed. 
 

‹13› ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν·   
13 hotan de exapostellÿs auton eleutheron apo sou, ouk exaposteleis auton kenon;   

 And whenever you should send him free from you, you shall not send him empty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPXBNE  JP@VN  EL  WIPRZ  WIPRD 14 

:EL-OZZ  JIDL@  DEDI  JKXA  XY@  JAWINE 

¡¸’̧š́B¹÷E ¡̧’‚¾Q¹÷ Ÿ� ™‹¹’¼”µU ™‹·’¼”µ† …‹ 
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:Ÿ�-‘¶U¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�µš·A š¶�¼‚ ¡¶ƒ̧™¹I¹÷E 
14. ha`aneyq ta`aniq lo mitso’n’ak umigar’n’ak  

umiiq’bek ‘asher berak’ak Yahúwah ‘Eloheyak titen-lo. 
 

Deut15:14 You shall furnish him liberally from your flock and from your threshing floor  

and from your wine vat; you shall give to him as JWJY your El has blessed you. 
 

‹14› ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου  
καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου·  καθὰ εὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου, δώσεις αὐτῷ.   
14 ephodion ephodiaseis auton apo t�n probat�n sou kai apo tou sitou sou  

 With supplies you shall provide him from your sheep, and from your grain,  

kai apo t�s l�nou sou;  katha eulog�sen se kyrios ho theos sou, d�seis autŸ.   

 and from your wine vat.  As blessed you YHWH your El you shall give to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  ZIID  CAR  IK  ZXKFE 15 

:MEID  DFD  XACD-Z@  JEVN  IKP@  OK-LR  JIDL@  DEDI  JCTIE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶” ‹¹J ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ‡Š 

:�ŸIµ† †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧C¸–¹Iµ‡ 
15. w’zakar’at ki `ebed hayiath b’erets Mits’rayim  

wayiph’d’ak Yahúwah ‘Eloheyak `al-ken ‘anoki m’tsau’ak ‘eth-hadabar hazeh hayom. 
 

Deut15:15 You shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

and JWJY your El redeemed you; therefore I command you this thing today. 
 

‹15› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐλυτρώσατό σε κύριος ὁ θεός σου 
ἐκεῖθεν·  διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
15 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ Aigyptou  

 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

kai elytr�sato se kyrios ho theos sou ekeithen;  dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   

 and ransomed you YHWH your El from there.   

                                                             On account of this I give charge to you to do this thing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNRN  @V@  @L  JIL@  XN@I-IK  DIDE 16 

:JNR  EL  AEH-IK  JZIA-Z@E  JAD@  IK 

¢́L¹”·÷ ‚· ·̃‚ ‚¾� ¡‹¶�·‚ šµ÷‚¾‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ˆŠ 

:¢́L¹” Ÿ� ƒŸŠ-‹¹J ¡¶œ‹·A-œ¶‚̧‡ ¡̧ƒ·†¼‚ ‹¹J 
16. w’hayah ki-yo’mar ‘eleyak lo’ ‘etse’ me`imak ki ‘aheb’k w’eth-beythek ki-tob lo `imak. 
 

Deut15:16 It shall come about if he says to you, I shall not go out from you,  

because he loves you and your household, because it has been good for him with you; 
 

‹16› ἐὰν δὲ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσοµαι ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἠγάπηκέν σε καὶ τὴν οἰκίαν σου,  
ὅτι εὖ αὐτῷ ἐστιν παρὰ σοί, 
16 ean de legÿ pros se Ouk exeleusomai apo sou, hoti �gap�ken se kai t�n oikian sou,  

 But if he should say to you, I shall not go forth from you, for he loves you, and your house,  

hoti eu autŸ estin para soi,  

 for it is good to him to be by you;  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZLCAE  EPF@A  DZZPE  RVXND-Z@  ZGWLE 17 

:OK-DYRZ  JZN@L  S@E  MLER  CAR  JL  DIDE 

œ¶�¶CµƒE Ÿ’̧ˆ´‚̧ƒ †´Uµœ́’̧‡ µ”·˜̧šµLµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ˆ‹ 

:‘·J-†¶ā¼”µU ¡¸œ́÷¼‚µ� •µ‚̧‡ �´�Ÿ” …¶ƒ¶” ¡̧� †´‹́†¸‡ 
17. w’laqach’at ‘eth-hamar’tse`a w’nathatah b’az’no ubadeleth  

w’hayah l’ak `ebed `olam w’aph la’amath’ak ta`aseh-ken. 
 

Deut15:17 then you shall take an awl and pierce it through his ear into the door,  

and he shall be to you a servant forever.  Also you shall do likewise to your maidservant. 
 

‹17› καὶ λήµψῃ τὸ ὀπήτιον καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν,  
καὶ ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα·  καὶ τὴν παιδίσκην σου ποιήσεις ὡσαύτως.   
17 kai l�mpsÿ to op�tion kai tryp�seis to �tion autou pros t�n thyran,  

 then you shall take the shoemaker’s awl, and make a hole in his ear against the door,  

kai estai soi oiket�s eis ton ai�na;  kai t�n paidisk�n sou poi�seis h�saut�s.   

 and he shall be to you a servant into the eon.  And of your maidservant you shall do likewise.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XKY  DPYN  IK  JNRN  IYTG  EZ@  JGLYA  JPIRA  DYWI-@L 18 

:DYRZ  XY@  LKA  JIDL@  DEDI  JKXAE  MIPY  YY  JCAR  XIKY   

šµ�̧ā †¶’̧�¹÷ ‹¹J ¢́L¹”·÷ ‹¹�̧–́‰ Ÿœ¾‚ ¡¼‰·Kµ�̧A ¡¶’‹·”¸ƒ †¶�̧™¹‹-‚¾� ‰‹ 

– :†¶ā¼”µU š¶�¼‚ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�µš·ƒE �‹¹’́� �·� ¡¸…´ƒ¼” š‹¹�́ā  
18. lo’-yiq’sheh b’`eyneak b’shalechak ‘otho chaph’shi me`imak  

ki mish’neh s’kar sakir `abad’ak shesh shanim uberak’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ‘asher ta`aseh. 
 

Deut15:18 It shall not be hard to you when you set him free from you,  

for he has given you six years with the double of the hire of a hireling he served you;  

so JWJY your El shall bless you in whatever you do. 
 

‹18› οὐ σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλοµένων αὐτῶν ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ,  
ὅτι ἐφέτιον µισθὸν τοῦ µισθωτοῦ ἐδούλευσέν σοι ἓξ ἔτη·   
καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν ποιῇς.   
18 ou skl�ron estai enantion sou exapostellomen�n aut�n eleuther�n apo sou, hoti ephetion misthon  

 not hard It shall be before you sending them free from you, for the yearly wage  

tou misth�tou edouleusen soi hex et�;  kai eulog�sei se kyrios ho theos sou en pasin, hois ean poiÿs.   

 of the hireling – he served to you six years.  And shall bless you YHWH your El  
                                                                                                 in all what ever you should do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YICWZ  XKFD  JP@VAE  JXWAA  CLEI  XY@  XEKAD-LK 19 

:JP@V  XEKA  FBZ  @LE  JXEY  XKAA  CARZ  @L  JIDL@  DEDIL 

 �‹¹C¸™µU š́�´Fµ† ¡¸’‚¾˜̧ƒE ¡̧š́™̧ƒ¹A …·�´E¹‹ š¶�¼‚ šŸ�̧Aµ†-�´J Š‹ 

:¡¶’‚¾˜ šŸ�̧A ˆ¾„́œ ‚¾�¸‡ ¡¶šŸ� š¾�̧ƒ¹A …¾ƒ¼”µœ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� 
19. kal-hab’kor ‘asher yiualed bib’qar’ak ub’tso’n’ak hazakar taq’dish laYahúwah ‘Eloheyak  

lo’ tha`abod bib’kor shorek w’lo’ thagoz b’kor tso’neak. 
 

Deut15:19 You shall consecrate to JWJY your El all the firstborn males that are born of your herd and 

of your flock; you shall not work with the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 
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‹19› Πᾶν πρωτότοκον, ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν τοῖς βουσίν σου  
καὶ ἐν τοῖς προβάτοις σου, τὰ ἀρσενικά, ἁγιάσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
οὐκ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόκῳ µόσχῳ σου καὶ οὐ µὴ κείρῃς τὸ πρωτότοκον τῶν προβάτων σου·   
19 Pan pr�totokon, ho ean techthÿ en tois bousin sou  

 Every first-born which ever should give birth among your oxen,  

kai en tois probatois sou, ta arsenika, hagiaseis kyriŸ tŸ theŸ sou;   

 and among your sheep, the males you shall sanctify to YHWH your El.  

ouk erga� en tŸ pr�totokŸ moschŸ sou kai ou m� keirÿs to pr�totokon t�n probat�n sou;   

 You shall not work with first-born calf your, and in no way should you shear the first-born  

                                                                                                                        of your sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  DPYA  DPY  EPLK@Z  JIDL@  DEDI  IPTL 20 

:JZIAE  DZ@  DEDI  XGAI-XY@ 

 �Ÿ™́LµA †´’́�̧ƒ †´’́� EM¶�¼�‚¾œ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� � 

:¡¶œ‹·ƒE †´Uµ‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
20. liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak tho’kalenu shanah b’shanah bamaqom  

‘asher-yib’char Yahúwah ‘atah ubeytheak. 
 

Deut15:20 You and your household shall eat it year by year before JWJY your El in the place  

which JWJY chooses. 
 

‹20› ἔναντι κυρίου φάγῃ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου, σὺ καὶ ὁ οἶκός σου.   
20 enanti kyriou phagÿ auto eniauton ex eniautou en tŸ topŸ,  

 Before YHWH your El you shall eat it year by year, in the place  

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou, sy kai ho oikos sou.  

 in which ever should choose YHWH your El – you and your house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  RX  MEN  LK  XER  E@  GQT  MEN  EA  DIDI-IKE 21 

:JIDL@  DEDIL  EPGAFZ 

 ‚¾� ”´š �E÷ �¾J š·E¹” Ÿ‚ µ‰·N¹P �E÷ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹�̧‡ ‚� 

:¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� EM¶‰´A̧ˆ¹œ 
21. w’ki-yih’yeh bo mum piseach ‘o `iuer kol mum ra` lo’ thiz’bachenu laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut15:21 But if it has any defect, such as lameness or blindness, or any ill defect,  

you shall not sacrifice it to JWJY your El. 
 

‹21› ἐὰν δὲ ᾖ ἐν αὐτῷ µῶµος, χωλὸν ἢ τυφλὸν ἢ καὶ πᾶς µῶµος πονηρός,  
οὐ θύσεις αὐτὸ κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
21 ean de ÿ en autŸ m�mos, ch�lon � typhlon � kai pas m�mos pon�ros, ou thyseis auto kyriŸ tŸ theŸ sou;  

 And if there might be in it a blemish – lame or blind, or even any blemish severe,  
                                                                                    you shall not sacrifice it to YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LI@KE  IAVK  ECGI  XEDHDE  @NHD  EPLK@Z  JIXRYA 22 

:�´Iµ‚́�¸‡ ‹¹ƒ̧QµJ ‡́C¸‰µ‹ šŸ†´Hµ†¸‡ ‚·÷́Hµ† EM¶�¼�‚¾U ¡‹¶š́”¸�¹A ƒ� 

22. bish’`areyak to’kalenu hatame’ w’hatahor yach’daw kats’bi w’ka’ayal. 
 

Deut15:22 You shall eat it within your gates; the unclean and the clean  
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alike may eat it, as a gazelle or as a deer. 
 

‹22› ἐν ταῖς πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό, ὁ ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς  
ὡσαύτως ἔδεται ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον·   
22 en tais polesin sou phagÿ auto, ho akathartos en soi kai ho katharos  

 In your cities you shall eat it.  The unclean in you and the clean  

h�saut�s edetai h�s dorkada � elaphon;   

 likewise shall eat as the doe or stag.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINK  EPKTYZ  UX@D-LR  LK@Z  @L  ENC-Z@  WX 23 

– :�¹‹́LµJ EM¶�̧P̧�¹U —¶š́‚́†-�µ” �·�‚¾œ ‚¾� Ÿ÷́C-œ¶‚ ™µš „� 

23. raq ‘eth-damo lo’ tho’kel `al-ha’arets tish’p’kenu kamayim. 
 

Deut15:23 Only you shall not eat its blood; you shall pour it out on the ground like water. 
 

‹23› πλὴν τὸ αἷµα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ.   
23 pl�n to haima ou phagesthe, epi t�n g�n ekcheeis auto h�s hyd�r.    

 Except its blood you shall not eat; upon the ground you shall pour it as water. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 17 
 

  DYE  XEY  JIDL@  DEDIL  GAFZ-@L Deut17:1 

:@ED  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK  RX  XAC  LK  MEN  EA  DIDI  XY@ 

†¶ā́‡ šŸ	 ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‰µA̧ˆ¹œ-‚¾� ‚ 

“ :‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ”´š š́ƒ́C �¾J �E÷ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹ š¶	¼‚ 
1. lo’-thiz’bach laYahúwah ‘Eloheyak shor waseh  

‘asher yih’yeh bo mum kol dabar ra` ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak hu’. 
 

Deut17:1 You shall not sacrifice to JWJY your El an ox or a sheep  

which has a blemish or any evil thing in it, for that is a detestable thing to JWJY your El. 
 

‹17:1› Οὐ θύσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου µόσχον ἢ πρόβατον, ἐν ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ µῶµος,  
πᾶν ῥῆµα πονηρόν, ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν.   
1 Ou thyseis kyriŸ tŸ theŸ sou moschon � probaton, en hŸ estin en autŸ m�mos, 

 You shall not sacrifice to YHWH your El a calf or sheep in which there is in it a blemish, 

pan hr�ma pon�ron, hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin.   

 any thing in a sorry state, for an abomination to YHWH your El it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  JIXRY  CG@A  JAXWA  @VNI-IK 2 

  IPIRA  RXD-Z@  DYRI  XY@  DY@-E@  YI@  JL 
:EZIXA  XARL  JIDL@  DEDI 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶	¼‚ ¡‹¶š́”̧	 …µ‰µ‚̧A ¡̧A̧š¹™̧ƒ ‚·˜́L¹‹-‹¹J ƒ 

 ‹·’‹·”¸A ”µš́†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ š¶	¼‚ †´V¹‚-Ÿ‚ 	‹¹‚ ¢́� ‘·œ¾’ 
:Ÿœ‹¹ş̌A š¾ƒ¼”µ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 

2. ki-yimatse’ b’qir’b’ak b’achad sh’`areyak ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak ‘ish ‘o-‘ishah 

‘asher ya`aseh ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah ‘Eloheyak la`abor b’ritho. 
 

Deut17:2 If there is found in your midst, in one of your towns, which JWJY your El is giving you, a man 

or a woman who does what is evil in the sight of JWJY your El, by transgressing His covenant, 
 

‹2› Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἐν µιᾷ τῶν πόλεών σου, ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, ἀνὴρ ἢ γυνή, 
ὅστις ποιήσει τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου παρελθεῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, 
2 Ean de heurethÿ en soi en mia� t�n pole�n sou, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi, an�r  

 But if there should be among you, in one of your cities which YHWH your El gives to you, a man  

� gyn�, hostis poi�sei to pon�ron enantion kyriou tou theou sou parelthein t�n diath�k�n autou,  

 or woman who shall do the wicked thing before YHWH your El, to pass by his covenant,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  EGZYIE  MIXG@  MIDL@  CARIE  JLIE 3 

:IZIEV-@L  XY@  MINYD  @AV-LKL  E@  GXIL  E@  YNYLE 

�¶†´� E‰µU̧	¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶	¼‚ �¹‹µ÷́Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧� Ÿ‚ µ‰·š́Iµ� Ÿ‚ 	¶÷¶Vµ�¸‡ 
3. wayelek waya`abod ‘elohim ‘acherim wayish’tachu lahem  

w’lashemesh ‘o layareach ‘o l’kal-ts’ba’ hashamayim ‘asher lo’-tsiuithi. 
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Deut17:3 and has gone and served other deities and worshiped them,  

or the sun or the moon or any of the heavenly host, which I have not commanded, 
 

‹3› καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσωσιν αὐτοῖς,  
τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσµου τοῦ οὐρανοῦ, ἃ οὐ προσέταξεν, 
3 kai elthontes latreus�sin theois heterois kai proskyn�s�sin autois,  

 and going forth should serve other deities, and should do obeisance to them –  

tŸ h�liŸ � tÿ sel�nÿ � panti t�n ek tou kosmou tou ouranou, ha ou prosetaxen,  

 to the sun, or the moon, or to any of the ones of the cosmos of the heaven,  
                                                                                                 which I assigned not;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AHID  ZYXCE  ZRNYE  JL-CBDE 4 

:L@XYIA  Z@FD  DAREZD  DZYRP  XACD  OEKP  ZN@  DPDE 

ƒ·Š‹·† ́U̧	µš́…¸‡ ́U̧”´÷́	̧‡ ¡¸�-…µBº†¸‡ … 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A œ‚¾Fµ† †´ƒ·”ŸUµ† †´œ̧ā¶”¶’ š́ƒ́Cµ† ‘Ÿ�́’ œ¶÷½‚ †·M¹†¸‡ 
4. w’hugad-l’ak w’shama`’at w’darash’at heyteb  

w’hinneh ‘emeth nakon hadabar ne`es’thah hato`ebah hazo’th b’Yis’ra’El. 
 

Deut17:4 and it is told you and you have heard of it, then you shall inquire thoroughly.  

Behold, if it is true and the thing is confirmed that this detestable thing has been done in Yisrael, 
 

‹4› καὶ ἀναγγελῇ σοι, καὶ ἐκζητήσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆµα,  
γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν Ισραηλ, 
4 kai anaggelÿ soi, kai ekz�t�seis sphodra,  

 and it should be announced to you, and you sought exceedingly,  

kai idou al�th�s gegonen to hr�ma, gegen�tai to bdelygma touto en Isra�l,  

 and behold, if truly has happened the thing came to pass that this abomination in Israel;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  DY@D-Z@  E@  @EDD  YI@D-Z@  Z@VEDE 5 

  E@  YI@D-Z@  JIXRY-L@  DFD  RXD  XACD-Z@ EYR  XY@ 
:EZNE  MIPA@A  MZLWQE  DY@D-Z@ 

‚‡¹†µ† †´V¹‚́†-œ¶‚ Ÿ‚ ‚E†µ† 	‹¹‚́†-œ¶‚ ́œ‚·˜Ÿ†¸‡ † 

 Ÿ‚ 	‹¹‚́†-œ¶‚ ¡‹¶š́”¸	-�¶‚ †¶Fµ† ”´š́† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ Eā́” š¶	¼‚ 
:Eœ·÷́‡ �‹¹’́ƒ¼‚́A �´U̧�µ™̧“E †´V¹‚́†-œ¶‚ 

5. w’hotse’ath ‘eth-ha’ish hahu’ ‘o ‘eth-ha’ishah hahiw’ ‘asher `asu ‘eth-hadabar hara` hazeh  

‘el-sh’`areyak ‘eth-ha’ish ‘o ‘eth-ha’ishah us’qal’tam ba’abanim wamethu. 
 

Deut17:5 then you shall bring out that man or that woman who has done this evil deed to your gates,  

that is, the man or the woman, and you shall stone them with stones, and they shall die. 
 

‹5› καὶ ἐξάξεις τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκείνην  
καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν.   
5 kai exaxeis ton anthr�pon ekeinon � t�n gynaika ekein�n  

 then you shall lead out that man or that woman,  

kai lithobol�sete autous en lithois, kai teleut�sousin.  

 And you shall stone them with stones, and they shall come to an end. 
____________________________________________________________________________________________________________ 



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

  @L  ZND  ZNEI  MICR  DYLY  E@  MICR  MIPY  IT-LR 6 

:CG@  CR  IT-LR  ZNEI 

‚¾� œ·Lµ† œµ÷E‹ �‹¹…·” †´	¾�¸	 Ÿ‚ �‹¹…·” �¹‹µ’̧	 ‹¹P-�µ” ‡ 

:…´‰¶‚ …·” ‹¹P-�µ” œµ÷E‹ 
6. `al-pi sh’nayim `edim ‘o sh’loshah `edim yumath hameth lo’ yumath `al-pi `ed ‘echad. 
 

Deut17:6 On the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die shall be put to death;  

he shall not be put to death on the evidence of one witness. 
 

‹6› ἐπὶ δυσὶν µάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶν µάρτυσιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποθνῄσκων·   
οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ’ ἑνὶ µάρτυρι.   
6 epi dysin martysin � epi trisin martysin apothaneitai ho apothnÿsk�n;   

 By two witnesses or by three witnesses one shall die.  The one dying  

ouk apothaneitai ephí heni martyri.   

 shall not die by one witness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZINDL  DPY@XA  EA-DIDZ  MICRD  CI 7 

:JAXWN  RXD  ZXRAE  DPXG@A  MRD-LK  CIE 

Ÿœ‹¹÷¼†µ� †´’¾	‚¹š́ƒ ŸA-†¶‹̧†¹U �‹¹…·”´† …µ‹ ˆ 

– :¡¶A̧š¹R¹÷ ”́š́† ́U̧šµ”¹ƒE †´’¾š¼‰µ‚́A �´”´†-�´J …µ‹̧‡ 
7. yad ha`edim tih’yeh-bo bari’shonah lahamitho  

w’yad kal-ha`am ba’acharonah ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut17:7 The hand of the witnesses shall be first against him to put him to death,  

and afterward the hand of all the people.  So you shall purge the evil from your midst. 
 

‹7› καὶ ἡ χεὶρ τῶν µαρτύρων ἔσται ἐπ’ αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν,  
καὶ ἡ χεὶρ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ’ ἐσχάτων·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
7 kai h� cheir t�n martyr�n estai epí autŸ en pr�tois thanat�sai auton,  

 And the hand of the witnesses shall be upon him among the first to put him to death,  

kai h� cheir pantos tou laou epí eschat�n;  kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   

 and the hand of all of the people upon him last.  And you shall lift away the wicked thing  

                                                                                                                  from you of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OICL  OIC-OIA  MCL  MC-OIA  HTYNL  XAC  JNN  @LTI  IK 8 

  ZNWE  JIXRYA  ZAIX  IXAC  RBPL  RBP  OIAE   
:EA  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  MEWND-L@  ZILRE 

 ‘‹¹…¸� ‘‹¹C-‘‹·A �´…¸� �´C-‘‹·A Š́P̧	¹Lµ� š́ƒ́… ¡̧L¹÷ ‚·�´P¹‹ ‹¹J ‰ 

´U̧÷µ™̧‡ ¡‹¶š́”¸	¹A œ¾ƒ‹¹š ‹·ş̌ƒ¹C ”µ„¶’́� ”µ„¶’ ‘‹·ƒE 
:ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶	¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ́œ‹¹�´”̧‡ 

8. ki yipale’ mim’ak dabar lamish’pat beyn-dam l’dam beyn-din l’din ubeyn nega` lanega` dib’rey 

riboth bish’`areyak w’qam’at w’`aliath ‘el-hamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo. 
 

Deut17:8 If a matter is too hard for you in judgment , between blood and blood,  

between cause and cause, and between plague and plague, matters of strife within your gates,  

then you shall arise and go up to the place which JWJY your El chooses. 
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‹8› Ἐὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥῆµα ἐν κρίσει ἀνὰ µέσον αἷµα αἵµατος  
καὶ ἀνὰ µέσον κρίσις κρίσεως καὶ ἀνὰ µέσον ἁφὴ ἁφῆς καὶ ἀνὰ µέσον ἀντιλογία ἀντιλογίας, 
ῥήµατα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν, καὶ ἀναστὰς ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
8 Ean de adynat�sÿ apo sou hr�ma en krisei ana meson haima haimatos kai ana meson krisis krise�s  

 But if should be powerless for you to decide a matter in a judgment, between blood and blood,  
                                                                                          and between judgment and judgment,  

kai ana meson haph� haph�s kai ana meson antilogia antilogias, hr�mata krise�s en tais polesin hym�n,  

 and between blow and blow, and between dispute and dispute, for matters of judgment  

                                                                                                                          in your cities;  

kai anastas anab�sÿ eis ton topon, hon an eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  

 then rising up you shall ascend unto the place which ever should choose YHWH your El  
                                                                                                 to be called upon for his name there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDD  MINIA  DIDI  XY@  HTYD-L@E  MIELD  MIPDKD-L@  Z@AE 9 

:HTYND  XAC  Z@  JL  ECIBDE  ZYXCE   

�·†´† �‹¹÷́IµA †¶‹̧†¹‹ š¶	¼‚ Š·–¾Vµ†-�¶‚̧‡ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE Š 

:Š́P̧	¹Lµ† šµƒ̧C œ·‚ ¡¸� E…‹¹B¹†¸‡ ́U̧	µš́…¸‡  
9. uba’ath ‘el-hakohanim haL’wiim w’el-hashophet ‘asher yih’yeh bayamim hahem  

w’darash’at w’higidu l’ak ‘eth d’bar hamish’pat. 
 

Deut17:9 So you shall come to the priests of the Levites or the judge who is in those days,  

and you shall inquire and they shall declare to you the sentence of the judgment. 
 

‹9› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λευίτας καὶ πρὸς τὸν κριτήν,  
ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, καὶ ἐκζητήσαντες ἀναγγελοῦσίν σοι τὴν κρίσιν.   
9 kai eleusÿ pros tous hiereis tous Leuitas kai pros ton krit�n,  

 And you shall come to the priests of the Levites, and to the judge,  

hos an gen�tai en tais h�merais ekeinais, kai ekz�t�santes anaggelousin soi t�n krisin.   

 who ever happens to be in those days; and seeking after the matter they shall announce  

                                                                                                        to you the judgment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEWND-ON  JL  ECIBI  XY@  XACD  IT-LR  ZIYRE 10 

:JEXEI  XY@  LKK  ZEYRL  ZXNYE  DEDI  XGAI  XY@ 

 ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ ¡̧� E…‹¹Bµ‹ š¶	¼‚ š́ƒ́Cµ† ‹¹P-�µ” ́œ‹¹ā́”¸‡ ‹ 

:¡EšŸ‹ š¶	¼‚ �¾�¸J œŸā¼”µ� ́U̧šµ÷́	̧‡ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶	¼‚ 
10. w’`asiath `al-pi hadabar ‘asher yagidu l’ak min-hamaqom hahu’  

‘asher yib’char Yahúwah w’shamar’at la`asoth k’kol ‘asher yoruk. 
 

Deut17:10 You shall do according to the tenor of the word which they declare to you from that place 

which JWJY chooses; and you shall observe to observe according to all that they teach you. 
 

‹10› καὶ ποιήσεις κατὰ τὸ πρᾶγµα, ὃ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἂν ἐκλέξηται 
κύριος ὁ θεός σου, καὶ φυλάξῃ σφόδρα ποιῆσαι κατὰ πάντα, ὅσα ἐὰν νοµοθετηθῇ σοι·   
10 kai poi�seis kata to pragma, ho ean anaggeil�sin soi ek tou topou, hou an eklex�tai kyrios ho theos sou  

 And you shall do according to the thing, which ever they should announce to you  

                                                        from the place of which ever should choose YHWH your El.  

kai phylaxÿ sphodra poi�sai kata panta, hosa ean nomothet�thÿ soi;   
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 And you shall guard exceedingly to do according to all  

                                                                   as much as the law should be established to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXN@I-XY@  HTYND-LRE  JEXEI  XY@  DXEZD  IT-LR 11 

:L@NYE  OINI  JL  ECIBI-XY@  XACD-ON  XEQZ  @L  DYRZ  JL 

Eş̌÷‚¾‹-š¶	¼‚ Š́P̧	¹Lµ†-�µ”¸‡ ¡EšŸ‹ š¶	¼‚ †´šŸUµ† ‹¹P-�µ” ‚‹ 

:�‚¾÷̧āE ‘‹¹÷́‹ ¡¸� E…‹¹Bµ‹-š¶	¼‚ š́ƒ́Cµ†-‘¹÷ šE“´œ ‚¾� †¶ā¼”µU ¡¸� 
11. `al-pi hatorah ‘asher yoruk w’`al-hamish’pat  

‘asher-yo’m’ru l’ak ta`aseh lo’ thasur min-hadabar ‘asher-yagidu l’ak yamin us’mo’l. 
 

Deut17:11 According to the tenor of the law which they teach you,  

and according to the verdict which they tell you, you shall do;  

you shall not turn aside from the word which they declare to you, to the right nor the left. 
 

‹11› κατὰ τὸν νόµον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν, ἣν ἂν εἴπωσίν σοι, ποιήσεις,  
οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήµατος, οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι, δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά.   
11 kata ton nomon kai kata t�n krisin, h�n an eip�sin soi, poi�seis,  

 According to the law, and according to the judgment, which ever they should tell to you,  

                                                                                                        thus you shall do it.  

ouk ekklineis apo tou hr�matos, hou ean anaggeil�sin soi, dexia oude aristera.   

 You shall not turn aside from the matter of which ever they should announce to you,  

                                                                                                           right nor left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD-L@  RNY  IZLAL  OECFA  DYRI-XY@  YI@DE 12 

  HTYD-L@  E@  JIDL@  DEDI-Z@  MY  ZXYL  CNRD 
:L@XYIN  RXD  ZXRAE  @EDD  YI@D  ZNE 

 ‘·†¾Jµ†-�¶‚ µ”¾÷̧	 ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‘Ÿ…́ˆ¸ƒ †¶ā¼”µ‹-š¶	¼‚ 	‹¹‚́†¸‡ ƒ‹ 

Š·–¾Vµ†-�¶‚ Ÿ‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �´	 œ¶š́	̧� …·÷¾”́† 
:�·‚́ş̌ā¹I¹÷ ”´š́† ́U̧šµ”¹ƒE ‚E†µ† 	‹¹‚́† œ·÷E 

12. w’ha’ish ‘asher-ya`aseh b’zadon l’bil’ti sh’mo`a ‘el-hakohen ha`omed l’shareth sham ‘eth-

Yahúwah ‘Eloheyak ‘o ‘el-hashophet umeth ha’ish hahu’ ubi`ar’at hara` miYis’ra’El. 
 

Deut17:12 The man who acts presumptuously by not listening to the priest who stands there to serve 

JWJY your El, or to the judge, that man shall die; thus you shall purge the evil from Yisrael. 
 

‹12› καὶ ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ τοῦ µὴ ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηκότος 
λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἢ τοῦ κριτοῦ, ὃς ἂν ᾖ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, 
καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ισραηλ·   
12 kai ho anthr�pos, hos an poi�sÿ en hyper�phania� tou m� hypakousai tou hiere�s tou parest�kotos  

 And the man who ever should do in pride to not obey the priest standing beside  

leitourgein epi tŸ onomati kyriou tou theou sou � tou kritou, hos an ÿ en tais h�merais ekeinais,  

 to officiate in the name of YHWH your El, or the judge who ever should be in those days,  

kai apothaneitai ho anthr�pos ekeinos, kai exareis ton pon�ron ex Isra�l;   

 then shall die that man, and you shall lift away the wicked one from out of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  OECIFI  @LE  E@XIE  ERNYI  MRD-LKE 13 

“ :…Ÿ” ‘E…‹¹ˆ¸‹ ‚¾�¸‡ E‚́š¹‹̧‡ E”¸÷̧	¹‹ �´”´†-�´�¸‡ „‹ 
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13. w’kal-ha`am yish’m’`u w’yira’u w’lo’ y’zidun `od. 
 

Deut17:13 Then all the people shall hear and be afraid, and shall not act presumptuously again. 
 

‹13› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσεβήσει ἔτι.   
13 kai pas ho laos akousas phob�th�setai kai ouk aseb�sei eti.   

 And all the people hearing shall fear, and shall not be impious any more.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZYXIE  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  UX@D-L@  @AZ-IK 14 

:IZAIAQ  XY@  MIEBD-LKK  JLN  ILR  DNIY@  ZXN@E  DA  DZAYIE   

 D´U̧	¹š‹¹‡ ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶	¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ́œ-‹¹J …‹ 

:‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´�̧J ¢¶�¶÷ ‹µ�´” †´÷‹¹ā́‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ D´A †´U̧ƒµ	́‹̧‡  
14. ki-thabo’ ‘el-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak wirish’tah w’yashab’tah bah 

w’amar’at ‘asimah `alay melek k’kal-hagoyim ‘asher s’bibothay. 
 

Deut17:14 When you enter the land which JWJY your El gives you, and you possess it and live in it,  

and you say, I shall set a king over me like all the nations who are around me, 
 

‹14› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ,  
καὶ κληρονοµήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ’ αὐτῆς  
καὶ εἴπῃς Καταστήσω ἐπ’ ἐµαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ µου, 
14 Ean de eiselthÿs eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ, kai kl�ronom�sÿs aut�n  

 And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you by lot,  

                                                                                                             and you should inherit it,  

kai katoik�sÿs epí aut�s kai eipÿs Katast�s� epí emauton archonta katha kai ta loipa ethn� ta kyklŸ mou,  

 and should dwell upon it, and you should say, I shall place over myself a ruler,  

                                                                               as also the rest of the nations round about me;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EA  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  JLN  JILR  MIYZ  MEY 15 

IXKP  YI@  JILR  ZZL  LKEZ  @L  JLN  JILR  MIYZ  JIG@  AXWN 
:@ED  JIG@-@L  XY@   

 ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶	¼‚ ¢¶�¶÷ ¡‹¶�´” �‹¹ā́U �Ÿā ‡Š 

‹¹ş̌�´’ 	‹¹‚ ¡‹¶�´” œ·œ́� �µ�Eœ ‚¾� ¢¶�¶÷ ¡‹¶�´” �‹¹ā́U ¡‹¶‰µ‚ ƒ¶š¶R¹÷ 
:‚E† ¡‹¹‰´‚-‚¾� š¶	¼‚  

15. som tasim `aleyak melek ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo miqereb ‘acheyak tasim `aleyak 

melek lo’ thukal latheth `aleyak ‘ish nak’ri ‘asher lo’-‘achik hu’. 
 

Deut17:15 you shall surely set a king over you whom JWJY your El chooses,  

one from among your brother you shall set as king over yourselves;  

you may not put a foreign man over yourselves who is not your brother. 
 

‹15› καθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν.   
ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα·   
οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν.   
15 kathist�n katast�seis epi seauton archonta, hon an eklex�tai kyrios ho theos sou  

 then in placing, you shall place over yourself a ruler, which ever should choose YHWH your El –  

auton.  ek t�n adelph�n sou katast�seis epi seauton archonta;   

him from out of your brethren you shall place over yourself as ruler.  
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ou dyn�sÿ katast�sai epi seauton anthr�pon allotrion, hoti ouk adelphos sou estin.   

 You shall not be able to place over yourself man an alien, for not your brother he is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNIXVN  MRD-Z@  AIYI-@LE  MIQEQ  EL-DAXI-@L  WX 16 

:CER  DFD  JXCA  AEYL  OETQZ  @L  MKL  XN@  DEDIE  QEQ  ZEAXD  ORNL 

†´÷¸‹µş̌ ¹̃÷ �´”´†-œ¶‚ ƒ‹¹	́‹-‚¾�¸‡ �‹¹“E“ ŸK-†¶A̧šµ‹-‚¾� ™µš ˆŠ 

:…Ÿ” †¶Fµ† ¢¶š¶CµA ƒE	́� ‘E–¹“¾œ ‚¾� �¶�́� šµ÷´‚ †´‡†‹µ‡ “E“ œŸA̧šµ† ‘µ”µ÷̧� 
16. raq lo’-yar’beh-lo susim w’lo’-yashib ‘eth-ha`am Mits’ray’mah  

l’ma`an har’both sus waYahúwah ‘amar lakem lo’ thosiphun lashub baderek hazeh `od. 
 

Deut17:16 Only he shall not multiply horses for himself, nor shall he cause the people to return to Egypt 

to multiply horses, since JWJY has said to you, You shall never again return that way. 
 

‹16› διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον οὐδὲ µὴ ἀποστρέψῃ τὸν λαὸν εἰς Αἴγυπτον,  
ὅπως µὴ πληθύνῃ ἑαυτῷ ἵππον, ὁ δὲ κύριος εἶπεν Οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι.   
16 dioti ou pl�thynei heautŸ hippon oude m� apostrepsÿ ton laon eis Aigypton,  

 Furthermore he shall not multiply to himself a cavalry, nor shall he return the people to Egypt,  

hop�s m� pl�thynÿ heautŸ hippon, ho de kyrios eipen Ou prosth�sete apostrepsai tÿ hodŸ tautÿ eti.   

 so that he should not multiply to himself a cavalry.  For YHWH said,  

                                                                                  You shall not add to return this way any more.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  EL-DAXI  @L  ADFE  SQKE  EAAL  XEQI  @LE  MIYP  EL-DAXI  @LE 17 

:…¾‚̧÷ ‡K-†¶A̧šµ‹ ‚¾� ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶�̧‡ Ÿƒ́ƒ̧� šE“´‹ ‚¾�¸‡ �‹¹	́’ ŸK-†¶A̧šµ‹ ‚¾�¸‡ ˆ‹ 

17. w’lo’ yar’beh-lo nashim w’lo’ yasur l’babo w’keseph w’zahab lo’ yar’beh-lo m’od. 
 

Deut17:17 He shall not multiply wives for himself, and his heart shall not turn away;  

nor shall he greatly increase silver and gold for himself. 
 

‹17› καὶ οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, οὐδὲ µεταστήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία·   
καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα.   
17 kai ou pl�thynei heautŸ gynaikas, oude metast�setai autou h� kardia;   

 And he shall not multiply to himself wives, that he shall not change over his heart.  

kai argyrion kai chrysion ou pl�thynei heautŸ sphodra.   

 And silver and gold he shall not multiply to himself exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPYN-Z@  EL  AZKE  EZKLNN  @QK  LR  EZAYK  DIDE 18 

:MIELD  MIPDKD  IPTLN  XTQ-LR  Z@FD  DXEZD 

 †·’̧	¹÷-œ¶‚ Ÿ� ƒµœ́�̧‡ ŸU̧�µ�¸÷µ÷ ‚·N¹J �µ” ŸU̧ƒ¹	̧� †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:�¹I¹‡̧Kµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧–¹K¹÷ š¶–·“-�µ” œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† 
18. w’hayah k’shib’to `al kise’ mam’lak’to  

w’kathab lo ‘eth-mish’neh hatorah hazo’th `al-sepher miliph’ney hakohanim haL’wiim. 
 

Deut17:18 Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom,  

he shall write for himself a copy of this law on a scroll  in the presence of the priests of the Levites. 
 

‹18› καὶ ἔσται ὅταν καθίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ,  
καὶ γράψει ἑαυτῷ τὸ δευτερονόµιον τοῦτο εἰς βιβλίον παρὰ τῶν ἱερέων τῶν Λευιτῶν, 
18 kai estai hotan kathisÿ epi t�s arch�s autou,  
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 And it shall be whenever he shall be settled in his government,  

kai grapsei heautŸ to deuteronomion touto eis biblion para t�n hiere�n t�n Leuit�n,  

 then he shall write for himself this second book of the law into a scroll  
                                                                                  by the hands of the priests of the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-Z@  D@XIL  CNLI  ORNL  EIIG  INI-LK  EA  @XWE  ENR  DZIDE 19 

:MZYRL  DL@D  MIWGD-Z@E  Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  XNYL  EIDL@   

†´E†´‹-œ¶‚ †´‚̧š¹‹̧� …µ÷¸�¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‡‹́Iµ‰ ‹·÷̧‹-�´J Ÿƒ ‚́š́™̧‡ ŸL¹” †´œ̧‹́†¸‡ Š‹ 

:�´œ¾ā¼”µ� †¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ š¾÷¸	¹� ‡‹́†¾�½‚  
19. w’hay’thah `imo w’qara’ bo kal-y’mey chayayu l’ma`an yil’mad l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Elohayu 

lish’mor ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th w’eth-hachuqim ha’eleh la`asotham. 
 

Deut17:19 It shall be with him and he shall read it all the days of his life, that he may learn to fear 

JWJY his El, to observe all the words of this law and these statutes, to do them; 
 

‹19› καὶ ἔσται µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἀναγνώσεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ,  
ἵνα µάθῃ φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας  
καὶ τὰ δικαιώµατα ταῦτα ποιεῖν, 
19 kai estai metí autou, kai anagn�setai en autŸ pasas tas h�meras t�s z��s autou, hina mathÿ phobeisthai  

 And it shall be with him, and he shall read in it all the days of his life;  

                                                                                                     that he should learn to fear  

kyrion ton theon autou phylassesthai pasas tas entolas tautas kai ta dikai�mata tauta poiein,  

 YHWH his El, to guard all these commandments, and these ordinances to do;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OINI  DEVND-ON  XEQ  IZLALE  EIG@N  EAAL-MEX  IZLAL 20 

:L@XYI  AXWA  EIPAE  @ED  EZKLNN-LR  MINI  JIX@I  ORNL  LE@NYE 

 ‘‹¹÷́‹ †´‡̧ ¹̃Lµ†-‘¹÷ šE“ ‹¹U̧�¹ƒ̧�E ‡‹́‰¶‚·÷ Ÿƒ́ƒ̧�-�Eš ‹¹U̧�¹ƒ̧� � 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶š¶™̧A ‡‹́’́ƒE ‚E† ŸU̧�µ�¸÷µ÷-�µ” �‹¹÷´‹ ¢‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� �‡‚¾÷¸āE 
20. l’bil’ti rum-l’babo me’echayu ul’bil’ti sur min-hamits’wah yamin  

us’mo’wl l’ma`an ya’arik yamim `al-mam’lak’to hu’ ubanayu b’qereb Yis’ra’El. 
 

Deut17:20 that his heart may not be lifted up above his brother  

and that he may not turn aside from the commandment, to the right or the left,  

so that he and his sons may prolong his days in his kingdom in the midst of Yisrael. 
 

‹20› ἵνα µὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ,  
ἵνα µὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν δεξιὰ ἢ ἀριστερά, ὅπως ἂν µακροχρονίσῃ  
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
20 hina m� huy�thÿ h� kardia autou apo t�n adelph�n autou, hina m� parabÿ apo t�n entol�n dexia �  

 that should not be raised up high his heart above his brethren;  

                                                     that he should not transgress from the commandments, right or  

aristera, hop�s an makrochronisÿ epi t�s arch�s autou, autos kai hoi huioi autou en tois huiois Isra�l.  

 left; so that he should be a long time in his office – he and his sons among the sons of Israel. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 18 
 

  WLG  IEL  HAY-LK  MIELD  MIPDKL  DIDI-@L Deut18:1 

:OELK@I  EZLGPE  DEDI  IY@  L@XYI-MR  DLGPE 

™¶�·‰ ‹¹‡·� Š¶ƒ·�-�´J �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ‚ 

:‘E�·�‚¾‹ Ÿœ́�¼‰µ’̧‡ †´E†´‹ ‹·V¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�¹” †´�¼‰µ’̧‡ 
1. lo’-yih’yeh lakohanim haL’wiim kal-shebet Lewi cheleq  

w’nachalah `im-Yis’ra’El ‘ishey Yahúwah w’nachalatho yo’kelun. 
 

Deut18:1 The priests of the Levites, the whole tribe of Levi, shall have no portion or inheritance  

with Yisrael; they shall eat the fire offerings of JWJY and His inheritance. 
 

‹18:1› Οὐκ ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευίταις, ὅλῃ φυλῇ Λευι, µερὶς οὐδὲ κλῆρος µετὰ Ισραηλ·  
καρπώµατα κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται αὐτά.   
1 Ouk estai tois hiereusin tois Leuitais, holÿ phylÿ Leui, meris oude kl�ros meta Isra�l;   

 There shall not be to the priests, to the Levites, the entire tribe of Levi,  

                                                                                           a portion nor a lot with Israel.  

karp�mata kyriou ho kl�ros aut�n, phagontai auta.   

 The yield offerings of YHWH are their lot – they shall eat them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-XAC  XY@K  EZLGP  @ED  DEDI  EIG@  AXWA  EL-DIDI-@L  DLGPE 2 

“ :Ÿ�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ́�¼‰µ’ ‚E† †´E†´‹ ‡‹́‰¶‚ ƒ¶š¶™̧A ŸK-†¶‹̧†¹‹-‚¾� †´�¼‰µ’̧‡ ƒ 

2. w’nachalah lo’-yih’yeh-lo b’qereb ‘echayu Yahúwah hu’ nachalatho ka’asher diber-lo. 
 

Deut18:2 They shall have no inheritance in the midst of their brothers;  

JWJY is their inheritance, as He promised them. 
 

‹2› κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν·   
κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ.   
2 kl�ros de ouk estai autois en tois adelphois aut�n;  kyrios autos kl�ros autou, kathoti eipen autŸ.   

 a lot And there shall not be to him among his brethren; YHWH himself is his lot,  

                                                                                                      in so far as he said to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFD  IGAF  Z@N  MRD  Z@N  MIPDKD  HTYN  DIDI  DFE 3 

:DAWDE  MIIGLDE  RXFD  ODKL  OZPE  DY-M@  XEY-M@ 

‰µƒ¶Fµ† ‹·‰¸ƒ¾ˆ œ·‚·÷ �´”´† œ·‚·÷ �‹¹’¼†¾Jµ† ŠµP̧�¹÷ †¶‹̧†¹‹ †¶ˆ¸‡ „ 

:†´ƒ·Rµ†¸‡ �¹‹µ‹́‰¸Kµ†¸‡ µ”¾ş̌Fµ† ‘·†¾Jµ� ‘µœ́’̧‡ †¶ā-�¹‚ šŸ�-�¹‚ 
3. w’zeh yih’yeh mish’pat hakohanim me’eth ha`am me’eth zob’chey hazebach  

‘im-shor ‘im-seh w’nathan lakohen haz’ro`a w’hal’chayayim w’haqebah. 
 

Deut18:3 Now this shall be the priests due from the people, from those who offer a sacrifice, either  

an ox or a sheep, of which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach. 
 

‹3› καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν ἱερέων, τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ, παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύµατα, ἐάν τε µόσχον 
ἐάν τε πρόβατον·  καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα καὶ τὰ σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον.   
3 kai haut� h� krisis t�n hiere�n, ta para tou laou, para t�n thuont�n ta thymata,  

 And this is the distinguishing thing of the priests – the things from the people,  
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                                                                      from the ones sacrificing the sacrifices,  

ean te moschon ean te probaton;  kai d�sei tŸ hierei ton brachiona kai ta siagonia kai to enystron.   

 if both a calf, or if also a sheep – that you shall give the shoulder to the priest,  
                                                                            and the jawbones, and the large intestine,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-OZZ  JP@V  FB  ZIY@XE  JXDVIE  JYXIZ  JPBC  ZIY@X 4 

:ŸK-‘¶U¹U ¡̧’‚¾˜ ˆ·B œ‹¹�‚·ş̌‡ ¡¶š́†¸ ¹̃‹̧‡ ¡̧�¾š‹¹U ¡̧’́„̧C œ‹¹�‚·š … 

4. re’shith d’gan’ak tirosh’ak w’yits’harek w’re’shith gez tso’n’ak titen-lo. 
 

Deut18:4 You shall give him the first of your grain, your wine, and your oil,  

and the first shearing of your sheep. 
 

‹4› καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου  
καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν προβάτων σου δώσεις αὐτῷ·   
4 kai tas aparchas tou sitou sou kai tou oinou sou kai tou elaiou sou  

 and the first-fruits of your grain, and of your wine, and of your olive oil;  

kai t�n aparch�n t�n kour�n t�n probat�n sou d�seis autŸ;   

 and the first-fruit of the shearing of your sheep you shall give to him:  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CNRL  JIHAY-LKN  JIDL@  DEDI  XGA  EA  IK 5 

:MINID-LK  EIPAE  @ED  DEDI-MYA  ZXYL 

…¾÷¼”µ� ¡‹¶Š́ƒ̧�-�´J¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰´A Ÿƒ ‹¹J † 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J ‡‹́’́ƒE ‚E† †´E†´‹-�·�̧A œ·š́�̧� 
5. ki bo bachar Yahúwah ‘Eloheyak mikal-sh’bateyak la`amod l’shareth b’shem-Yahúwah hu’ 

ubanayu kal-hayamim. 
 

Deut18:5 For JWJY your El has chosen him and his sons from all your tribes, to stand  

and serve in the name of JWJY all of the days. 
 

‹5› ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο κύριος ὁ θεός σου ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν σου  
παρεστάναι ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου λειτουργεῖν  
καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.  -- 

5 hoti auton exelexato kyrios ho theos sou ek pas�n t�n phyl�n sou parestanai enanti kyriou tou theou sou  

 for chose him YHWH your El from out of all your tribes, to stand before YHWH your El,  

leitourgein kai eulogein epi tŸ onomati autou, autos kai hoi huioi autou en tois huiois Isra�l.  --  

 to officiate in the name of YHWH, he and his sons among the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY  XB  @ED-XY@  L@XYI-LKN  JIXRY  CG@N  IELD  @AI-IKE 6 

:DEDI  XGAI-XY@  MEWND-L@  EYTP  ZE@-LKA  @AE   

�´� š́B ‚E†-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J¹÷ ¡‹¶š́”¸� …µ‰µ‚·÷ ‹¹‡·Kµ† ‚¾ƒ́‹-‹¹�̧‡ ‡ 

:†´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ Ÿ�̧–µ’ œµEµ‚-�´�̧A ‚́ƒE  
6. w’ki-yabo’ haLewi me’achad sh’`areyak mikal-Yis’ra’El ‘asher-hu’ gar sham  

uba’ b’kal-‘auath naph’sho ‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah. 
 

Deut18:6 Now if a Levite comes from any of your towns out of all Yisrael where he resides,  

and comes with all the desire of his soul to the place which JWJY chooses, 
 

‹6› ἐὰν δὲ παραγένηται ὁ Λευίτης ἐκ µιᾶς τῶν πόλεων ὑµῶν ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
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οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος, 
6 ean de paragen�tai ho Leuit�s ek mias t�n pole�n hym�n ek pant�n t�n hui�n Isra�l,  

 And if should come the Levite from one of your cities of all the sons of Israel,  
                       the sons of 

hou autos paroikei, kathoti epithymei h� psych� autou, eis ton topon, hon an eklex�tai kyrios,  

 of which he himself sojourns, that desires his soul, into the place  

                                                                                       which ever YHWH should choose;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  MYA  ZXYE 7 

:DEDI  IPTL  MY  MICNRD  MIELD  EIG@-LKK 

‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧A œ·š·�̧‡ ˆ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´� �‹¹…¸÷¾”́† �¹I¹‡̧�µ† ‡‹́‰¶‚-�´�̧J 
7. w’shereth b’shem Yahúwah ‘Elohayu k’kal-‘echayu haL’wiim ha`om’dim sham liph’ney Yahúwah. 
 

Deut18:7 then he shall serve in the name of JWJY his El,  

like all his brothers the Levites who stand there before JWJY. 
 

‹7› καὶ λειτουργήσει τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ  
ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ Λευῖται οἱ παρεστηκότες ἐκεῖ ἔναντι κυρίου·   
7 kai leitourg�sei tŸ onomati kyriou tou theou autou  

 then he shall officiate in the name of YHWH his El,  

h�sper pantes hoi adelphoi autou hoi Leuitai hoi parest�kotes ekei enanti kyriou;   

 as all his brethren the Levites, the ones standing there before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEA@D-LR  EIXKNN  CAL  ELK@I  WLGK  WLG 8 

“ :œŸƒ́‚́†-�µ” ‡‹́š́J¸÷¹÷ …µƒ̧� E�·�‚¾‹ ™¶�·‰¸J ™¶�·‰ ‰ 

8. cheleq k’cheleq yo’kelu l’bad mim’karayu `al-ha’aboth. 
 

Deut18:8 They shall eat portion like portion, except of the sales of what was his father. 
 

‹8› µερίδα µεµερισµένην φάγεται πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ πατριάν.   
8 merida memerismen�n phagetai pl�n t�s prase�s t�s kata patrian.   

 a portion having been portioned He shall eat, besides the sale of the things of his family.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  UX@D-L@  @A  DZ@  IK 9 

:MDD  MIEBD  ZAREZK  ZEYRL  CNLZ-@L 

 ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ‚́A †´Uµ‚ ‹¹J Š 

:�·†´† �¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”Ÿœ̧J œŸā¼”µ� …µ÷¸�¹œ-‚¾� 
9. ki ‘atah ba’ ‘el-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak  

lo’-thil’mad la`asoth k’tho`aboth hagoyim hahem. 
 

Deut18:9 When you enter to the land which JWJY your El gives you,  

you shall not learn to  do after the abominations of those nations. 
 

‹9› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι,  
οὐ µαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων.   
9 Ean de eiselthÿs eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi,  

 And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you,  
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ou math�sÿ poiein kata ta bdelygmata t�n ethn�n ekein�n.   

 you shall not learn to do according to the abominations of those nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OPERN  MINQW  MQW  Y@A  EZAE-EPA  XIARN  JA  @VNI-@L 10 

:SYKNE  YGPNE   

‘·’Ÿ”¸÷ �‹¹÷´“¸™ �·“¾™ �·‚́A ŸU¹ƒE-Ÿ’̧A š‹¹ƒ¼”µ÷ ¡̧ƒ ‚·˜́L¹‹-‚¾� ‹ 

:•·Vµ�̧÷E �·‰µ’̧÷E  
10. lo’-yimatse’ b’ak ma`abir b’no-ubito ba’esh qosem q’samim m’`onen um’nachesh um’kasheph. 
 

Deut18:10 There shall not be found among you anyone who makes his son  

or his daughter pass through the fire, one who uses divination, one who practices witchcraft,  

or one who interprets omens, or a sorcerer, 
 

‹10› οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἢ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν πυρί, 
µαντευόµενος µαντείαν, κληδονιζόµενος καὶ οἰωνιζόµενος, φαρµακός, 
10 ouch heureth�setai en soi perikathair�n ton huion autou � t�n thygatera autou en pyri,  

 There shall not be found in you one purging his son or his daughter in fire,  

manteuomenos manteian, kl�donizomenos kai oi�nizomenos, pharmakos,  

 or one using oracles for divination, or one prognosticating and foretelling,  
                                                                                                  an administer of potions, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZND-L@  YXCE  IPRCIE  AE@  L@YE  XAG  XAGE 11 

:�‹¹œ·Lµ†-�¶‚ �·š¾…¸‡ ‹¹’¾”¸C¹‹̧‡ ƒŸ‚ �·‚¾�̧‡ š¶ƒ́‰ š·ƒ¾‰¸‡ ‚‹ 

11. w’chober chaber w’sho’el ‘ob w’yid’`oni w’doresh ‘el-hamethim. 
 

Deut18:11 or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist, or one who calls up the dead. 
 

‹11› ἐπαείδων ἐπαοιδήν, ἐγγαστρίµυθος καὶ τερατοσκόπος, ἐπερωτῶν τοὺς νεκρούς.   
11 epaeid�n epaoid�n, eggastrimythos kai teratoskopos, eper�t�n tous nekrous.   

 one charming an enchantment, one who delivers oracles,  

                                                                               and an observer of signs asking of the dead.  
      one charming an enchantment,  one who delivers oracles   an observer of signs asking of the dead 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@  DYR-LK  DEDI  ZAREZ-IK 12 

:JIPTN  MZE@  YIXEN  JIDL@  DEDI  DL@D  ZAREZD  LLBAE 

†¶K·‚ †·ā¾”-�´J †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ-‹¹J ƒ‹ 

:¡‹¶’́P¹÷ �´œŸ‚ �‹¹šŸ÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶K·‚́† œ¾ƒ·”ŸUµ† �µ�¸„¹ƒE 
12. ki-tho`abath Yahúwah kal-`oseh ‘eleh  

ubig’lal hato`eboth ha’eleh Yahúwah ‘Eloheyak morish ‘otham mipaneyak. 
 

Deut18:12 For whoever does these things is detestable to JWJY;  

and because of these detestable things JWJY your El shall drive them out before you. 
 

‹12› ἔστιν γὰρ βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα·   
ἕνεκεν γὰρ τῶν βδελυγµάτων τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου.   
12 estin gar bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou pas poi�n tauta;   

 is For an abomination to YHWH your El every one doing these things.  

heneken gar t�n bdelygmat�n tout�n kyrios exolethreusei autous apo pros�pou sou.   

 For because of these abominations YHWH your El shall utterly destroy them from your face.  



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  MR  DIDZ  MINZ 13 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �¹” †¶‹̧†¹U �‹¹÷´U „‹ 

13. tamim tih’yeh `im Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut18:13 You shall be blameless before JWJY your El. 
 

‹13› τέλειος ἔσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
13 teleios esÿ enantion kyriou tou theou sou;   

 You shall be perfect before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPPRN-L@  MZE@  YXEI  DZ@  XY@  DL@D  MIEBD  IK 14 

:JIDL@  DEDI  JL  OZP  OK  @L  DZ@E  ERNYI  MINQW-L@E 

 �‹¹’̧’¾”¸÷-�¶‚ �´œŸ‚ �·šŸ‹ †´Uµ‚ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† ‹¹J …‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸� ‘µœ́’ ‘·� ‚¾� †´Uµ‚̧‡ E”́÷¸�¹‹ �‹¹÷¸“¾™-�¶‚̧‡ 
14. ki hagoyim ha’eleh ‘asher ‘atah yoresh ‘otham ‘el-m’`on’nim  

w’el-qos’mim yish’ma`u w’atah lo’ ken nathan l’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut18:14 For those nations, which you shall possess, listen to those who practice witchcraft  

and to diviners, but as for you, JWJY your El has not allowed you to do so. 
 

‹14› τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὓς σὺ κατακληρονοµεῖς αὐτούς, οὗτοι κληδόνων  
καὶ µαντειῶν ἀκούσονται, σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωκεν κύριος ὁ θεός σου.   
14 ta gar ethn� tauta, hous sy katakl�ronomeis autous, houtoi kl�don�n  

 For these nations which you inherit them, these prognostications  

kai mantei�n akousontai, soi de ouch hout�s ed�ken kyrios ho theos sou.   

 and divinations shall hear; but to you did not so give YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  JL  MIWI  IPNK  JIG@N  JAXWN  @IAP 15 

:OERNYZ  EIL@ 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸� �‹¹™́‹ ‹¹’¾÷́J ¡‹¶‰µ‚·÷ ¡¸A̧š¹R¹÷ ‚‹¹ƒ́’ ‡Š 

:‘E”́÷¸�¹U ‡‹́�·‚ 
15. nabi’ miqir’b’ak me’acheyak kamoni yaqim l’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘elayu tish’ma`un. 
 

Deut18:15 JWJY your El shall raise up for you a prophet like me from among you,  

from your brothers, you shall listen to him. 
 

‹15› προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐµὲ ἀναστήσει σοι κύριος ὁ θεός σου, αὐτοῦ ἀκούσεσθε 

15 proph�t�n ek t�n adelph�n sou h�s eme anast�sei soi kyrios ho theos sou, autou akousesthe  

 A prophet from out of your brethren, as me, shall raise up to you YHWH your El;  

                                                                                                                        him you shall hear. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEIA  AXGA  JIDL@  DEDI  MRN  ZL@Y-XY@  LKK 16 

  IDL@  DEDI  LEW-Z@  RNYL  SQ@  @L  XN@L  LDWD 
:ZEN@  @LE  CER  D@X@-@L  Z@FD  DLCBD  Y@D-Z@E 

 �Ÿ‹̧A ƒ·š¾‰¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �¹”·÷ ́U̧�µ‚́�-š¶�¼‚ �¾�̧J ˆŠ 

 ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� •·“¾‚ ‚¾� š¾÷‚·� �´†´Rµ† 
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:œE÷́‚ ‚¾�¸‡ …Ÿ” †¶‚̧š¶‚-‚¾� œ‚¾Fµ† †´�¾…̧Bµ† �·‚́†-œ¶‚̧‡ 
16. k’kol ‘asher-sha’al’at me`im Yahúwah ‘Eloheyak b’Choreb b’yom haqahal le’mor lo’ ‘oseph 

lish’mo`a ‘eth-qol Yahúwah ‘Elohay w’eth-ha’esh hag’dolah hazo’th lo’-‘er’eh `od w’lo’ ‘amuth. 
 

Deut18:16 This is according to all that you asked of JWJY your El in Horeb on the day of the assembly, 

saying, Let me not hear again the voice of JWJY my El,  

let me not see this great fire anymore, nor I shall die. 
 

‹16› κατὰ πάντα, ὅσα ᾐτήσω παρὰ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν Χωρηβ τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐκκλησίας 
λέγοντες Οὐ προσθήσοµεν ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
καὶ τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο οὐκ ὀψόµεθα ἔτι οὐδὲ µὴ ἀποθάνωµεν, 
16 kata panta, hosa ÿt�s� para kyriou tou theou sou en Ch�r�b tÿ h�mera� t�s ekkl�sias  

 According to all as much as you asked of YHWH your El in Horeb, in the day of the assembly,  

legontes Ou prosth�somen akousai t�n ph�n�n kyriou tou theou h�m�n  

 saying, We shall not add to hear the voice of YHWH your El,  

kai to pyr to mega touto ouk opsometha eti oude m� apothan�men,  

 and fire this great we shall not see any longer, nor shall we die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXAC  XY@  EAIHID  IL@  DEDI  XN@IE 17 

:Eš·A¹C š¶�¼‚ Eƒ‹¹Š‹·† ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’mer Yahúwah ‘elay heytibu ‘asher diberu. 
 

Deut18:17 JWJY said to me, They have spoken well. 
 

‹17› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ὀρθῶς πάντα, ὅσα ἐλάλησαν·   
17 kai eipen kyrios pros me Orth�s panta, hosa elal�san;   

 And YHWH said to me, Rightly all as much as they spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JENK  MDIG@  AXWN  MDL  MIW@  @IAP 18 

:EPEV@  XY@-LK  Z@  MDIL@  XACE  EITA  IXAC  IZZPE 

¡Ÿ÷́J �¶†‹·‰¼‚ ƒ¶š¶R¹÷ �¶†´� �‹¹™́‚ ‚‹¹ƒ́’ ‰‹ 

:EM¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹…¸‡ ‡‹¹–̧A ‹µš́ƒ̧… ‹¹Uµœ́’̧‡ 
18. nabi’ ‘aqim lahem miqereb ‘acheyhem kamok  

w’nathati d’baray b’phiu w’diber ‘aleyhem ‘eth kal-‘asher ‘atsauenu. 
 

Deut18:18 I shall raise up a prophet to them from among their brothers like you,  

and I shall put My words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him. 
 

‹18› προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σὲ  
καὶ δώσω τὸ ῥῆµά µου ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἂν ἐντείλωµαι αὐτῷ·   
18 proph�t�n anast�s� autois ek t�n adelph�n aut�n h�sper se  

 a prophet I shall raise up to them of their brethren, as you,  

kai d�s� to hr�ma mou en tŸ stomati autou, kai lal�sei autois kathoti an enteil�mai autŸ;   

 and I shall put my word in his mouth; and he shall speak to them in so far as  
                                                                                                      I give charge to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXAC-L@  RNYI-@L  XY@  YI@D  DIDE 19 

:ENRN  YXC@  IKP@  INYA  XACI  XY@ 
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‹µš́ƒ̧C-�¶‚ ”µ÷̧�¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚́† †´‹́†¸‡ Š‹ 

:ŸL¹”·÷ �¾ş̌…¶‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹÷¸�¹A š·Aµ…¸‹ š¶�¼‚ 
19. w’hayah ha’ish ‘asher lo’-yish’ma` ‘el-d’baray ‘asher y’daber bish’mi ‘anoki ‘ed’rosh me`imo. 
 

Deut18:19 It shall come about that whoever shall not listen to My words  

which he shall speak in My name, I Myself shall require it of him. 
 

‹19› καὶ ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν µὴ ἀκούσῃ  
ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ.   
19 kai ho anthr�pos, hos ean m� akousÿ hosa ean 

 And the man who ever should not hear to whatsoever words  

lal�sÿ ho proph�t�s epi tŸ onomati mou, eg� ekdik�s� ex autou.   

 that should speak the prophet in my name, I shall exact punishment from him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZIEV-@L  XY@  Z@  INYA  XAC  XACL  CIFI  XY@  @IAPD  J@ 20 

:@EDD  @IAPD  ZNE  MIXG@  MIDL@  MYA  XACI  XY@E  XACL   

‡‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹÷̧�¹A š́ƒ́C š·Aµ…̧� …‹¹ˆ´‹ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ¢µ‚ � 

:‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ† œ·÷E �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �·�̧A š·Aµ…¸‹ š¶�¼‚µ‡ š·Aµ…¸�  
20. ‘ak hanabi’ ‘asher yazid l’daber dabar bish’mi ‘eth ‘asher lo’-tsiuithiu l’daber  

wa’asher y’daber b’shem ‘elohim ‘acherim umeth hanabi’ hahu’. 
 

Deut18:20 But the prophet who speaks a word presumptuously in My name  

which I have not commanded him to speak, or which he speaks in the name of other deities,  

that prophet shall die. 
 

‹20› πλὴν ὁ προφήτης, ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ῥῆµα, ὃ οὐ προσέταξα 
λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ ἐπ’ ὀνόµατι θεῶν ἑτέρων, ἀποθανεῖται ὁ προφήτης ἐκεῖνος.   
20 pl�n ho proph�t�s, hos an aseb�sÿ lal�sai epi tŸ onomati mou hr�ma, ho ou prosetaxa lal�sai,  

 Except the prophet, who ever should be impious to speak a word in my name,  

                                                                                   which I did not command him to speak,  

kai hos an lal�sÿ epí onomati the�n heter�n, apothaneitai ho proph�t�s ekeinos.   

 and who ever should speak in the name of other deities, shall die that prophet. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EXAC-@L  XY@  XACD-Z@  RCP  DKI@  JAALA  XN@Z  IKE 21 

:†´E†´‹ Ÿş̌A¹…-‚¾� š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ”µ…·’ †´�‹·‚ ¡¶ƒ́ƒ̧�¹A šµ÷‚¾œ ‹¹�¸‡ ‚� 

21. w’ki tho’mar bil’babek ‘eykah neda` ‘eth-hadabar ‘asher lo’-dib’ro Yahúwah. 
 

Deut18:21 If you may say in your heart, How shall we know the word which JWJY has not spoken? 
 

‹21› ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Πῶς γνωσόµεθα τὸ ῥῆµα, ὃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος;   
21 ean de eipÿs en tÿ kardia� sou P�s gn�sometha to hr�ma, ho ouk elal�sen kyrios?   

 But if you should say in your heart, How shall we know the word which spoke not YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACD  @ED  @AI  @LE  XACD  DIDI-@LE  DEDI  MYA  @IAPD  XACI  XY@ 22 

 :EPNN  XEBZ  @L  @IAPD  EXAC  OECFA  DEDI  EXAC-@L  XY@ 

š́ƒ́Cµ† ‚E† ‚Ÿƒ́‹ ‚¾�¸‡ š́ƒ́Cµ† †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ †´E†´‹ �·�̧A ‚‹¹ƒ́Mµ† š·Aµ…¸‹ š¶�¼‚ ƒ� 

“ :EM¶L¹÷ šE„́œ ‚¾� ‚‹¹ƒ́Mµ† Ÿş̌A¹C ‘Ÿ…´ˆ¸A †´E†´‹ Ÿş̌A¹…-‚¾� š¶�¼‚ 
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22. ‘asher y’daber hanabi’ b’shem Yahúwah w’lo’-yih’yeh hadabar w’lo’ yabo’ hu’ hadabar  

‘asher lo’-dib’ro Yahúwah b’zadon dib’ro hanabi’ lo’ thagur mimenu. 
 

Deut18:22 When a prophet speaks in the name of JWJY,  

if the thing does not follow or come to pass, that is the thing which JWJY has not spoken.  

The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid of him. 
 

‹22› ὅσα ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου, καὶ µὴ γένηται τὸ ῥῆµα  
καὶ µὴ συµβῇ, τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ οὐκ ἐλάλησεν κύριος·   
ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφήτης ἐκεῖνος, οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ.    

22 hosa ean lal�sÿ ho proph�t�s epi tŸ onomati kyriou, kai m� gen�tai to hr�ma kai m� symbÿ,  

 As many things as should speak the prophet in the name of YHWH,  
                                              and should not take place the thing, and should not come to pass  

touto to hr�ma, ho ouk elal�sen kyrios;  en asebeia� elal�sen ho proph�t�s ekeinos, ouk aphexesthe autou.   

 this thing which spoke not YHWH; through impiety spoke that prophet;  

                                                                                                 you shall not receive from him. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 19 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (45th sidrah) - Deuteronomy 19 - 21 
 

JIDL@  DEDI  XY@  MIEBD-Z@  JIDL@  DEDI  ZIXKI-IK Deut19:1 

:MDIZAAE  MDIXRA  ZAYIE  MZYXIE  MVX@-Z@  JL  OZP   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹ş̌�µ‹-‹¹J ‚ 

:�¶†‹·Úƒ̧ƒE �¶†‹·š́”¸ƒ ́U̧ƒµ́‹̧‡ �´U̧¹š‹¹‡ �´˜̧šµ‚-œ¶‚ ¡¸� ‘·œ¾’  
1. ki-yak’rith Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak ‘eth-‘ar’tsam 

wirish’tam w’yashab’at b’`areyhem ub’bateyhem. 
 

Deut19:1 When JWJY your El cuts off the nations, whose land JWJY your El gives you,  

and you dispossess them and settle in their cities and in their houses, 
 

‹19:1› Ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη, ἃ ὁ θεός σου δίδωσίν σοι τὴν γῆν αὐτῶν,  
καὶ κατακληρονοµήσητε αὐτοὺς καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, 
1 Ean de aphanisÿ kyrios ho theos sou ta ethn�, ha ho theos sou did�sin soi t�n g�n aut�n,  

 But whenever should remove from view YHWH your El the nations  

                                                                        which your El gives to you of their land,  

kai katakl�ronom�s�te autous kai katoik�s�te en tais polesin aut�n kai en tois oikois aut�n,  

 and you should inherit them, and should dwell in their cities, and in their houses;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JVX@  JEZA  JL  LICAZ  MIXR  YELY 2 

:DZYXL  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

¡¸˜̧šµ‚ ¢Ÿœ̧A ¢́� �‹¹C¸ƒµU �‹¹š́” Ÿ�´ ƒ 

:D´U̧¹ş̌� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶¼‚ 
2. shalosh `arim tab’dil lak b’thok ‘ar’ts’ak ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak l’rish’tah. 
 

Deut19:2 you shall set aside three cities for yourself in the midst of your land,  

which JWJY your El gives you to possess. 
 

‹2› τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ἐν µέσῳ τῆς γῆς σου, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
2 treis poleis diasteleis seautŸ en mesŸ t�s g�s sou, h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.   

 three cities you shall draw apart to yourself in the midst of your land,  

                                                                                   which YHWH your El gives to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JVX@  LEAB-Z@  ZYLYE  JXCD  JL  OIKZ 3 

:GVX-LK  DNY  QEPL  DIDE  JIDL@  DEDI  JLIGPI  XY@ 

¡¸˜̧šµ‚ �Eƒ̧B-œ¶‚ ́U̧µK¹̧‡ ¢¶š¶Cµ† ¡¸� ‘‹¹�́U „ 

:µ‰·˜¾š-�´J †´Ĺ “E’́� †´‹́†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�‹¹‰¸’µ‹ š¶¼‚ 
3. takin l’ak haderek w’shilash’at ‘eth-g’bul ‘ar’ts’ak  

‘asher yan’chil’ak Yahúwah ‘Eloheyak w’hayah lanus shamah kal-rotseach. 
 

Deut19:3 You shall prepare the roads for yourself, and divide into three parts the territory of your land 

which JWJY your El shall cause you to inherit, and it shall be, that any manslayer may flee there. 
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‹3› στόχασαί σοι τὴν ὁδὸν καὶ τριµεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σου,  
ἣν καταµερίζει σοι κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ.   
3 stochasai soi t�n hodon kai trimerieis ta horia t�s g�s sou,  

 Take thought to yourself of the way, and you shall make three parts the boundaries of your land  

h�n katamerizei soi kyrios ho theos sou, kai estai kataphyg� ekei panti phoneutÿ.   

 which divides to you YHWH your El, and it shall be there for a refuge to every man-slayer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGE  DNY  QEPI-XY@  GVXD  XAC  DFE 4 

:MYLY  LNZN  EL  @PY-@L  @EDE  ZRC-ILAA  EDRX-Z@  DKI  XY@ 

 †¶Jµ‹ š¶¼‚ ‹́‰´‡ †´L´ “E’́‹-š¶¼‚ µ‰·˜¾š́† šµƒ̧C †¶ˆ¸‡ … 

:�¾̧�¹ �¾÷̧U¹÷ Ÿ� ‚·’¾ā-‚¾� ‚E†¸‡ œµ”µ…-‹¹�¸ƒ¹A E†·”·š-œ¶‚ 
4. w’zeh d’bar harotseach ‘asher-yanus shamah wachay  

‘asher yakeh ‘eth-re`ehu bib’li-da`ath w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom. 
 

Deut19:4 Now this is the case of the manslayer who may flee there and live:  

when he kills his friend unawares, not hating him in times past 
 

‹4› τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόσταγµα τοῦ φονευτοῦ, ὃς ἂν φύγῃ ἐκεῖ καὶ ζήσεται·  ὃς ἂν πατάξῃ  
τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀκουσίως καὶ οὗτος οὐ µισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης, 
4 touto de estai to prostagma tou phoneutou, hos an phygÿ ekei kai z�setai;   

 And this shall be the order for the man-slayer, who ever should flee there, and shall live –  

hos an pataxÿ ton pl�sion autou akousi�s kai houtos ou mis�n auton pro t�s echthes kai pro t�s trit�s,  

 who ever should strike his neighbor unintentionally, and this one was not detesting him  

                                                                                   before yesterday and before the third day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  AHGL  XRIA  EDRX-Z@  @AI  XY@E 5 

  URD-ON  LFXAD  LYPE  URD  ZXKL  OFXBA  ECI  DGCPE 
:IGE  DL@D-MIXRD  ZG@-L@  QEPI  @ED  ZNE  EDRX-Z@  @VNE 

�‹¹ ·̃” ƒ¾Ş̌‰µ� šµ”µIµƒ E†·”·š-œ¶‚ ‚¾ƒ́‹ š¶¼‚µ‡ † 

—·”´†-‘¹÷ �¶ˆ¸šµAµ† �µ́’̧‡ —·”´† œ¾ş̌�¹� ‘¶ˆ¸šµBµƒ Ÿ…́‹ †´‰¸C¹’̧‡ 
:‹́‰´‡ †¶K·‚́†-�‹¹š́”¶† œµ‰µ‚-�¶‚ “E’́‹ ‚E† œ·÷´‡ E†·”·š-œ¶‚ ‚́˜́÷E 

5. wa’asher yabo’ ‘eth-re`ehu baya`ar lach’tob `etsim w’nid’chah yado bagar’zen lik’roth ha`ets 

w’nashal habar’zel min-ha`ets umatsa’ ‘eth-re`ehu  

wameth hu’ yanus ‘el-‘achath he`arim-ha’eleh wachay. 
 

Deut19:5 as when a man goes into the forest with his friend to cut wood,  

and his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips from the wooden handle  

and strikes his friend so that he dies he may flee to one of these cities and live; 
 

‹5› καὶ ὃς ἂν εἰσέλθῃ µετὰ τοῦ πλησίον εἰς τὸν δρυµὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον, καὶ ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον, 
καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται, 
5 kai hos an eiselthÿ meta tou pl�sion eis ton drymon synagagein xyla, kai ekkrousthÿ 

 And who ever should enter with the neighbor into the oak grove to bring wood,  

                                                                                                              and was knocked back 

h� cheir autou tÿ axinÿ koptontos to xylon, kai ekpeson to sid�rion apo tou xylou tychÿ tou pl�sion,  

 his hand with the axe while felling the wood, and in falling off the iron implement  
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                                             from the wood handle should happen by chance to strike the neighbor,  

kai apothanÿ, houtos katapheuxetai eis mian t�n pole�n tout�n kai z�setai,  

 and he should die; this one shall take refuge in one of these cities, and shall live. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAAL  MGI-IK  GVXD  IXG@  MCD  L@B  SCXI-OT 6 

  ZEN-HTYN  OI@  ELE  YTP  EDKDE  JXCD  DAXI-IK  EBIYDE 
:MEYLY  LENZN  EL  @ED  @PY  @L  IK 

Ÿƒ́ƒ̧� �µ‰·‹-‹¹J µ‰·˜¾š́† ‹·š¼‰µ‚ �´Cµ† �·‚¾B •¾C¸š¹‹-‘¶P ‡ 

œ¶‡́÷-ŠµP̧¹÷ ‘‹·‚ Ÿ�¸‡ ¶–́’ E†´J¹†¸‡ ¢¶š¶Cµ† †¶A̧š¹‹-‹¹J Ÿ„‹¹W¹†¸‡ 
:�Ÿ̧�¹ �Ÿ÷̧U¹÷ Ÿ� ‚E† ‚·’¾ā ‚¾� ‹¹J 

6. pen-yir’doph go’el hadam ‘acharey harotseach ki-yecham l’babo w’hisigo ki-yir’beh haderek 

w’hikahu naphesh w’lo ‘eyn mish’pat-maweth ki lo’ sone’ hu’ lo mit’mol shil’shom. 
 

Deut19:6 otherwise the avenger of blood might pursue after the manslayer while his heart is hot,  

and overtake him, because the way is long, and take his soul,  

and he had no sentence of death, since he had not hated him in times past. 
 

‹6› ἵνα µὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων τοῦ αἵµατος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρατεθέρµανται τῇ 
καρδίᾳ, καὶ καταλάβῃ αὐτόν, ἐὰν µακροτέρα ᾖ ἡ ὁδός, καὶ πατάξῃ αὐτοῦ τὴν ψυχήν, καὶ ἀποθάνῃ, 
καὶ τούτῳ οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου, ὅτι οὐ µισῶν ἦν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης.   
6 hina m� di�xas ho agchisteu�n tou haimatos opis� tou phoneusantos, hoti paratethermantai tÿ kardia�,  

 Lest pursue the one acting as next of kin for blood after the man-slayer,  

                                                                                         because is overheated his heart,  

kai katalabÿ auton, ean makrotera ÿ h� hodos, kai pataxÿ autou t�n psych�n, kai apothanÿ,  

 and overtakes him, if it might be a longer way, and he strikes his life and he should die.  

kai toutŸ ouk estin krisis thanatou, hoti ou mis�n �n auton pro t�s echthes kai pro t�s trit�s.   

 And to this man there is no judgment of death, for not detesting he was him before yesterday  

                                                                           and before the third day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  LICAZ  MIXR  YLY  XN@L  JEVN  IKP@  OK-LR 7 

“ :¢́� �‹¹C¸ƒµU �‹¹š́” ¾�´ š¾÷‚·� ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” ˆ 

7. `al-ken ‘anoki m’tsau’ak le’mor shalosh `arim tab’dil lak. 
 

Deut19:7 Therefore, I command you, saying, You shall set aside three cities for yourself. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι τὸ ῥῆµα τοῦτο λέγων Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ·   
7 dia touto eg� soi entellomai to hr�ma touto leg�n Treis poleis diasteleis seautŸ;   

 Because of this I give charge to you this thing, saying, Three cities you shall draw apart  
                                                                                                                        to yourself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIZA@L  RAYP  XY@K  JLAB-Z@  JIDL@  DEDI  AIGXI-M@E 8 

:JIZA@L  ZZL  XAC  XY@  UX@D-LK-Z@  JL  OZPE   

¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧¹’ š¶¼‚µJ ¡̧�ºƒ̧B-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ‹¹‰¸šµ‹-�¹‚̧‡ ‰ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� œ·œ́� š¶A¹C š¶¼‚ —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ ¡¸� ‘µœ́’̧‡  
8. w’im-yar’chib Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak ka’asher nish’ba` la’abotheyak  

w’nathan l’ak ‘eth-kal-ha’arets ‘asher diber latheth la’abotheyak. 
 

Deut19:8 If JWJY your El enlarges your territory, just as He has sworn to your fathers,  
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and gives you all the land which He promised to give your fathers 
 

‹8› ἐὰν δὲ ἐµπλατύνῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου, ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου,  
καὶ δῷ σοι κύριος πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν εἶπεν δοῦναι τοῖς πατράσιν σου, 
8 ean de emplatynÿ kyrios ho theos sou ta horia sou, hon tropon �mosen tois patrasin sou,  

 And if should widen YHWH your El your borders,  

                                                             in which manner he swore by an oath to your fathers,  

kai dŸ soi kyrios pasan t�n g�n, h�n eipen dounai tois patrasin sou,  

 and should give to you YHWH all the land which he said he would give to your fathers;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JEVN  IKP@  XY@  DZYRL  Z@FD  DEVND-LK-Z@  XNYZ-IK 9 

MINID-LK  EIKXCA  ZKLLE  JIDL@  DEDI-Z@  DAD@L  MEID   
:DL@D  YLYD  LR  MIXR  YLY  CER  JL  ZTQIE   

¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶¼‚ D´œ¾ā¼”µ� œ‚¾Fµ† †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J-œ¶‚ š¾÷¸¹œ-‹¹J Š 

�‹¹÷́Iµ†-�´J ‡‹́�́ş̌…¹A œ¶�¶�´�¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� �ŸIµ†  
:†¶K·‚́† ¾�´Vµ† �µ” �‹¹š́” ¾�´ …Ÿ” ¡̧� ́U̧–µ“´‹̧‡  

9. ki-thish’mor ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th la`asothah  

‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  

w’laleketh bid’rakayu kal-hayamim w’yasaph’at l’ak `od shalosh `arim `al hashalosh ha’eleh. 
 

Deut19:9 if you keep all this commandment to do it, 

which I command you today, to love JWJY your El,  

and to walk in His ways all the days then you shall add three more cities for yourself, besides these three. 
 

‹9› ἐὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας,  
καὶ προσθήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταύτας, 
9 ean akousÿs poiein pasas tas entolas tautas, has eg� entellomai soi s�meron,  

 if you should listen to do all these commandments which I give charge to you today,  

agapan kyrion ton theon sou, poreuesthai en pasais tais hodois autou pasas tas h�meras,  

 to love YHWH your El, to go in all his ways all the days;  

kai prosth�seis seautŸ eti treis poleis pros tas treis tautas,  

 then you shall add to yourself again three cities to these three.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JVX@  AXWA  IWP  MC  JTYI  @LE 10 

:MINC  JILR  DIDE  DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

¡¸˜̧šµ‚ ƒ¶š¶™̧A ‹¹™́’ �´C ¢·–́V¹‹ ‚¾�¸‡ ‹ 

“ :�‹¹÷´C ¡‹¶�´” †´‹́†¸‡ †´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶¼‚ 
10. w’lo’ yishaphek dam naqi b’qereb ‘ar’ts’ak  

‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah w’hayah `aleyak damim. 
 

Deut19:10 So innocent blood shall not be shed in the midst of your land  

which JWJY your El gives you as an inheritance, and bloodguiltiness be on you. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἐκχυθήσεται αἷµα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ σου,  
ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵµατι ἔνοχος.  -- 

10 kai ouk ekchyth�setai haima anaition en tÿ gÿ sou,  
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 And shall not be poured out the blood of the innocent in the land  

hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ, kai ouk estai en soi haimati enochos.  --  

 which YHWH your El gives to you by lot, and there shall not be among you blood liability. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  MWE  EL  AX@E  EDRXL  @PY  YI@  DIDI-IKE 11 

:L@D  MIXRD  ZG@-L@  QPE  ZNE  YTP  EDKDE 

‡‹́�´” �´™̧‡ Ÿ� ƒµš́‚̧‡ E†·”·ş̌� ‚·’¾ā ‹¹‚ †¶‹̧†¹‹-‹¹�̧‡ ‚‹ 

:�·‚́† �‹¹š́”¶† œµ‰µ‚-�¶‚ “´’̧‡ œ·÷́‡ ¶–¶’ E†´J¹†¸‡ 
11. w’ki-yih’yeh ‘ish sone’ l’re`ehu w’arab lo w’qam `alayu  

w’hikahu nephesh wameth w’nas ‘el-‘achath he`arim ha’el. 
 

Deut19:11 But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him  

and rises up against him and strikes his life so that he dies, and he flees to one of these cities, 
 

‹11› ἐὰν δὲ γένηται ἄνθρωπος µισῶν τὸν πλησίον καὶ ἐνεδρεύσῃ αὐτὸν καὶ ἐπαναστῇ ἐπ’ αὐτὸν 
καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν, καὶ ἀπεθάνῃ, καὶ φύγῃ εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων, 
11 ean de gen�tai anthr�pos mis�n ton pl�sion kai enedreusÿ auton kai epanastÿ epí auton  

 But if there should be a man detesting his neighbor, and he shall lie in wait for him,  
                                                                                              and should rise up against him,  

kai pataxÿ autou psych�n, kai apethanÿ, kai phygÿ eis mian t�n pole�n tout�n,  

 and should strike his life, and he should die, and he should flee into one of these cities;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYN  EZ@  EGWLE  EXIR  IPWF  EGLYE 12 

:ZNE  MCD  L@B  CIA  EZ@  EPZPE 

�´V¹÷ Ÿœ¾‚ E‰¸™́�¸‡ Ÿš‹¹” ‹·’̧™¹ˆ E‰¸�´̧‡ ƒ‹ 

:œ·÷́‡ �´Cµ† �·‚¾B …µ‹̧A Ÿœ¾‚ E’̧œ́’̧‡ 
12. w’shal’chu ziq’ney `iro w’laq’chu ‘otho misham w’nath’nu ‘otho b’yad go’elah dam wameth. 
 

Deut19:12 then the elders of his city shall send and take him from there  

and deliver him into the hand of the avenger of blood, that he may die. 
 

‹12› καὶ ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λήµψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν  
καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῷ ἀγχιστεύοντι τοῦ αἵµατος, καὶ ἀποθανεῖται·   
12 kai apostelousin h� gerousia t�s pole�s autou kai l�mpsontai auton ekeithen  

 then they shall send the council of elders of his city, and they shall take him from there,  

kai parad�sousin auton eis cheiras tŸ agchisteuonti tou haimatos, kai apothaneitai;   

 and shall deliver him into the hands to the one acting as next of kin for blood, and he shall die.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  AEHE  L@XYIN  IWPD-MC  ZXRAE  EILR  JPIR  QEGZ-@L 13 

“ :¢́� ƒŸŞ̌‡ �·‚́ş̌ā¹I¹÷ ‹¹™́Mµ†-�µ… ́U̧šµ”¹ƒE ‡‹́�´” ¡̧’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾� „‹ 

13. lo’-thachos `eyn’ak `alayu ubi`ar’at dam-hanaqi miYis’ra’El w’tob lak. 
 

Deut19:13  Your eye shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent from Yisrael,  

that it may go well with you. 
 

‹13› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ, καὶ καθαριεῖς τὸ αἷµα τὸ ἀναίτιον ἐξ Ισραηλ,  
καὶ εὖ σοι ἔσται.   
13 ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ, kai katharieis to haima to anaition ex Isra�l, kai eu soi estai.   
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 You shall not spare your eye for him, and you shall cleanse the blood for the innocent  

                                                                              from out of Israel, and good to you it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZLGPA  MIPY@X  ELAB  XY@  JRX  LEAB  BIQZ  @L 14 

:DZYXL  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  UX@A  LGPZ  XY@ 

¡¸œ́�¼‰µ’̧A �‹¹’¾‚¹š E�¸ƒ́B š¶¼‚ ¡¼”·š �Eƒ̧B „‹¹Nµœ ‚¾� …‹ 

“ :D´U̧¹ş̌� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶¼‚ —¶š́‚́A �µ‰¸’¹U š¶¼‚ 
14. lo’ thasig g’bul re`ak ‘asher gab’lu ri’shonim b’nachalath’ak  

‘asher tin’chal ba’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak l’rish’tah. 
 

Deut19:14 You shall not move your neighbor’s boundary mark, which the ancestors have set,  

in your inheritance which you shall inherit in the land that JWJY your El gives you to possess. 
 

‹14› Οὐ µετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον σου, ἃ ἔστησαν οἱ πατέρες σου ἐν τῇ κληρονοµίᾳ σου,  
ᾗ κατεκληρονοµήθης ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ.   
14 Ou metakin�seis horia tou pl�sion sou, ha est�san hoi pateres sou en tÿ kl�ronomia� sou,  

 You shall not move the boundaries of your neighbor,  

                                                       which your fathers established among your inheritance,  

hÿ katekl�ronom�th�s en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ.   

 which you inherited in the land, which YHWH your El gives to you by lot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@HG-LKA  Z@HG-LKLE  OER-LKL  YI@A  CG@  CR  MEWI-@L 15 

  IT-LR  E@  MICR  IPY  IT-LR  @HGI  XY@   
:XAC  MEWI  MICR-DYLY 

‚̧Š·‰-�´�̧A œ‚́Hµ‰-�´�̧�E ‘¾‡́”-�´�̧� ‹¹‚̧A …´‰¶‚ …·” �E™́‹-‚¾� ‡Š 

 ‹¹P-�µ” Ÿ‚ �‹¹…·” ‹·’̧ ‹¹P-�µ” ‚́Š½‰¶‹ š¶¼‚  
:š́ƒ́C �E™́‹ �‹¹…·”-†´¾�¸ 

15. lo’-yaqum `ed ‘echad b’ish l’kal-`awon ul’kal-chata’th b’kal-chet’  

‘asher yecheta’ `al-pi sh’ney `edim ‘o `al-pi sh’loshah-`edim yaqum dabar. 
 

Deut19:15 A single witness shall not rise up against a man for any iniquity or for any sin,  

in any sin that he sins;  

on the evidence of two witnesses or on the evidence of three witnesses a matter shall be confirmed. 
 

‹15› Οὐκ ἐµµενεῖ µάρτυς εἷς µαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν  
καὶ κατὰ πᾶν ἁµάρτηµα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁµαρτίαν, ἣν ἂν ἁµάρτῃ·   
ἐπὶ στόµατος δύο µαρτύρων καὶ ἐπὶ στόµατος τριῶν µαρτύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆµα.   
15 Ouk emmenei martys heis martyr�sai kata anthr�pou kata pasan adikian  

 You shall not adhere to witness one in witnessing against a man for any injustice,  

kai kata pan hamart�ma kai kata pasan hamartian, h�n an hamartÿ;  epi stomatos 

 and for any sin, and for any sin which ever he should have sinned.  By the mouth of 

duo martyr�n kai epi stomatos tri�n martyr�n stath�setai pan hr�ma.   

 two witnesses, and by the mouth of three witnesses shall be established every word. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXQ  EA  ZEPRL  YI@A  QNG-CR  MEWI-IK 16 

:†´š́“ ŸA œŸ’¼”µ� ‹¹‚̧A “´÷´‰-…·” �E™́‹-‹¹J ˆŠ 

16. ki-yaqum `ed-chamas b’ish la`anoth bo sarah. 
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Deut19:16 If a malicious witness rises up against a man to accuse him of wrongdoing, 
 

‹16› ἐὰν δὲ καταστῇ µάρτυς ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὐτοῦ ἀσέβειαν, 
16 ean de katastÿ martys adikos kata anthr�pou kataleg�n autou asebeian, 

 And if should stand witness an unjust against a man alleging his impiety;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPDKD  IPTL  DEDI  IPTL  AIXD  MDL-XY@  MIYP@D-IPY  ECNRE 17 

:MDD  MINIA  EIDI  XY@  MIHTYDE   

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧–¹� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ƒ‹¹š́† �¶†´�-š¶¼‚ �‹¹́’¼‚́†-‹·’̧ E…¸÷́”¸‡ ˆ‹ 

:�·†´† �‹¹÷́IµA E‹̧†¹‹ š¶¼‚ �‹¹Ş̌–¾Vµ†¸‡  
17. w’`am’du sh’ney-ha’anashim ‘asher-lahem harib liph’ney Yahúwah  

liph’ney hakohanim w’hashoph’tim ‘asher yih’yu bayamim hahem. 
 

Deut19:17 then both the men who have the dispute shall stand before JWJY,  

before the priests and the judges who shall be in those days. 
 

‹17› καὶ στήσονται οἱ δύο ἄνθρωποι, οἷς ἐστιν αὐτοῖς ἡ ἀντιλογία, ἔναντι κυρίου  
καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν, οἳ ἐὰν ὦσιν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, 
17 kai st�sontai hoi duo anthr�poi, hois estin autois h� antilogia, enanti kyriou  

 then shall stand the two men, in which is with them the dispute, before YHWH,  

kai enanti t�n hiere�n kai enanti t�n krit�n, hoi ean �sin en tais h�merais ekeinais,  

 and before the priests, and before the judges – the ones as might be in those days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@A  DPR  XWY  CRD  XWY-CR  DPDE  AHID  MIHTYD  EYXCE 18 

:‡‹¹‰´‚̧ƒ †´’́” š¶™¶ …·”´† š¶™¶-…·” †·M¹†¸‡ ƒ·Š‹·† �‹¹Ş̌–¾Vµ† Ȩš́…¸‡ ‰‹ 

18. w’dar’shu hashoph’tim heyteb w’hinneh `ed-sheqer ha`ed sheqer `anah b’achiu. 
 

Deut19:18 The judges shall inquire thoroughly,  

and behold, if the witness is a false witness and he has testified falsely against his brother, 
 

‹18› καὶ ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀκριβῶς,  
καὶ ἰδοὺ µάρτυς ἄδικος ἐµαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
18 kai exetas�sin hoi kritai akrib�s,  

 And should inquire the judges exactly.  

kai idou martys adikos emartyr�sen adika, antest� kata tou adelphou autou,  

 And behold, witness if an unjust witnessed unjustly, and stood against his brother,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAXWN  RXD  ZXRAE  EIG@L  ZEYRL  MNF  XY@K  EL  MZIYRE 19 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”́š́† ́U̧šµ”¹ƒE ‡‹¹‰´‚̧� œŸā¼”µ� �µ÷́ˆ š¶¼‚µJ Ÿ� �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Š‹ 

19. wa`asithem lo ka’asher zamam la`asoth l’achiu ubi`ar’at hara` miqir’bek. 
 

Deut19:19 then you shall do to him just as he had intended to do to his brother.  

Thus you shall purge the evil from among you. 
 

‹19› καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
19 kai poi�sete autŸ hon tropon epon�reusato poi�sai kata tou adelphou autou,  

 then you shall do to him in which manner he devised wickedly to do against his brother,  

kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   
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 and you shall lift away the wicked from yourselves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XIE  ERNYI  MIX@YPDE 20 

:JAXWA  DFD  RXD  XACK  CER  ZEYRL  ETQI-@LE 

E‚́š¹‹̧‡ E”¸÷̧¹‹ �‹¹š́‚̧¹Mµ†¸‡ � 

:¡¶A̧š¹™̧A †¶Fµ† ”´š́† š́ƒ́CµJ …Ÿ” œŸā¼”µ� E–¹“¾‹-‚¾�¸‡ 
20. w’hanish’arim yish’m’`u w’yira’u w’lo’-yosiphu la`asoth `od kadabar hara` hazeh b’qir’bek. 
 

Deut19:20 The rest shall hear and be afraid, and shall never again do such an evil thing among you. 
 

‹20› καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται  
καὶ οὐ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑµῖν.   
20 kai hoi epiloipoi akousantes phob�th�sontai  

 And the rest hearing shall fear,  

kai ou prosth�sousin eti poi�sai kata to hr�ma to pon�ron touto en hymin.   

 and they shall not add again to do according to thing this wicked among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIRA  OIR  YTPA  YTP  JPIR  QEGZ  @LE 21 

:LBXA  LBX  CIA  CI  OYA  OY 

‘¹‹µ”̧A ‘¹‹µ” ¶–¶’̧A ¶–¶’ ¡¶’‹·” “Ÿ‰´œ ‚¾�¸‡ ‚� 

“ :�¶„́ş̌A �¶„¶š …´‹̧A …́‹ ‘·̧A ‘· 
21. w’lo’ thachos `eynek nephesh b’nephesh `ayin b’`ayin shen b’shen yad b’yad regel b’ragel. 
 

Deut19:21 Thus your eye shall not show pity: life for life, eye for eye,  

tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
 

‹21› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ·  ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ,  
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός.    

21 ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ;  psych�n anti psych�s, ophthalmon anti ophthalmou,  

 shall not spare Your eye upon him; life for life, eye for eye,  

odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos.   

 tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.  
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 20 
 

JNN  AX  MR  AKXE  QEQ  ZI@XE  JAI@-LR  DNGLNL  @VZ-IK Deut20:1 

:MIXVN  UX@N  JLRND  JNR  JIDL@  DEDI-IK  MDN  @XIZ  @L   

¡¸L¹÷ ƒµš �µ” ƒ¶�¶š́‡ “E“ ́œ‹¹‚́ş̌‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †´÷́‰¸�¹Lµ� ‚· ·̃œ-‹¹J ‚ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡¸�µ”µLµ† ¢́L¹” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J �¶†·÷ ‚́š‹¹œ ‚¾�  
1. ki-thetse’ lamil’chamah `al-‘oy’beyak w’ra’iath sus warekeb `am rab mim’ak lo’ thira’ mehem  

ki-Yahúwah ‘Eloheyak `imak hama`al’ak me’erets Mits’rayim. 
 

Deut20:1 When you go out to battle against your enemies  

and see horses and chariots and people more numerous than you, do not be afraid of them;  

for JWJY your El, who brought you up from the land of Egypt, is with you. 
 

‹20:1› Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου καὶ ἴδῃς ἵππον  
καὶ ἀναβάτην καὶ λαὸν πλείονά σου, οὐ φοβηθήσῃ ἀπ’ αὐτῶν,  
ὅτι κύριος ὁ θεός σου µετὰ σοῦ ὁ ἀναβιβάσας σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
1 Ean de exelthÿs eis polemon epi tous echthrous sou kai idÿs hippon kai anabat�n kai laon pleiona sou,  

 And if you should go forth to war against your enemies, and you should behold a horse,  
                                                                    and horseman, and people many more than you,  

ou phob�th�sÿ apí aut�n, hoti kyrios ho theos sou meta sou ho anabibasas se ek g�s Aigyptou.   

 do not be fearful of them!  for YHWH your El is with you, the one bringing you  

                                                                                                          from the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-L@  XACE  ODKD  YBPE  DNGLND-L@  MKAXWK  DIDE 2 

:�´”´†-�¶‚ š¶A¹…¸‡ ‘·†¾Jµ† $µB¹’̧‡ †´÷´‰¸�¹Lµ†-�¶‚ �¶�¸ƒ́š́™̧J †´‹́†¸‡ ƒ 

2. w’hayah k’qarab’kem ‘el-hamil’chamah w’nigash hakohen w’diber ‘el-ha`am. 
 

Deut20:2 And it shall be when you drew near to the battle, the priest shall come near  

and speak to the people. 
 

‹2› καὶ ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέµῳ, καὶ προσεγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ 

2 kai estai hotan eggisÿs tŸ polemŸ, kai proseggisas ho hiereus lal�sei tŸ laŸ 

 And it shall be whenever you should approach to the war,  

                                                             that drawing near the priest shall speak to the people,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIAI@-LR  DNGLNL  MEID  MIAXW  MZ@  L@XYI  RNY  MDL@  XN@E 3 

:MDIPTN  EVXRZ-L@E  EFTGZ-L@E  E@XIZ-L@  MKAAL  JXI-L@   

�¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�µ” †´÷́‰¸�¹Lµ� �ŸIµ† �‹¹ƒ·ş̌™ �¶Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ”µ÷̧$ �¶†·�¼‚ šµ÷́‚̧‡ „ 

:�¶†‹·’̧P¹÷ E˜̧šµ”µU-�µ‚̧‡ Eˆ¸P̧‰µU-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ �¶�̧ƒµƒ̧� ¢µš·‹-�µ‚  
3. w’amar ‘alehem sh’ma` Yis’ra’El ‘atem q’rebim hayom lamil’chamah  

`al-‘oy’beykem ‘al-yerak l’bab’kem ‘al-tir’u w’al-tach’p’zu w’al-ta`ar’tsu mip’neyhem. 
 

Deut20:3 He shall say to them, Hear, O Yisrael, you draw near to the battle against your enemies today.  

Do not let your heart faint.  Do not be afraid, nor panic, nor tremble before them, 
 

‹3› καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς Ἄκουε, Ισραηλ·  ὑµεῖς προσπορεύεσθε σήµερον  
εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν, µὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑµῶν,  
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µὴ φοβεῖσθε µηδὲ θραύεσθε µηδὲ ἐκκλίνητε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, 
3 kai erei pros autous Akoue, Isra�l;   

 and shall say to them, Hear, O Israel!  

hymeis prosporeuesthe s�meron eis polemon epi tous echthrous hym�n, m� ekluesth� h� kardia hym�n,  

 You go today to war with your enemies; do not loosen your heart;  

m� phobeisthe m�de thrauesthe m�de ekklin�te apo pros�pou aut�n,  

 do not fear nor be devastated, nor turn aside from their face! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  MGLDL  MKNR  JLDD  MKIDL@  DEDI  IK 4 

:MKZ@  RIYEDL  MKIAI@-MR 

 �¶�´� �·‰´K¹†¸� �¶�́L¹” ¢·�¾†µ† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J … 

:�¶�̧œ¶‚ µ”‹¹$Ÿ†¸� �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�¹” 
4. ki Yahúwah ‘Eloheykem haholek `imakem l’hilachem lakem `im-‘oy’beykem l’hoshi`a ‘eth’kem. 
 

Deut20:4 for JWJY your El is the one who goes with you,  

to fight for you against your enemies, to save you. 
 

‹4› ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ προπορευόµενος µεθ’ ὑµῶν  
συνεκπολεµῆσαι ὑµῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν διασῶσαι ὑµᾶς.   
4 hoti kyrios ho theos hym�n ho proporeuomenos methí hym�n  

 For YHWH your El, the one going forth with you,  

synekpolem�sai hymin tous echthrous hym�n dias�sai hymas.   

 he shall join in war with you against your enemies, and he shall preserve you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCG-ZIA  DPA  XY@  YI@D-IN  XN@L  MRD-L@  MIXHYD  EXACE 5 

:EPKPGI  XG@  YI@E  DNGLNA  ZENI-OT  EZIAL  AYIE  JLI  EKPG  @LE   

$́…´‰-œ¹‹µƒ †´’́A š¶$¼‚ $‹¹‚́†-‹¹÷ š¾÷‚·� �´”´†-�¶‚ �‹¹ş̌Š¾Vµ† Eş̌A¹…¸‡ † 

:EM¶�̧’̧‰µ‹ š·‰µ‚ $‹¹‚̧‡ †´÷´‰¸�¹LµA œE÷́‹-‘¶P Ÿœ‹·ƒ̧� ƒ¾$́‹̧‡ ¢·�·‹ Ÿ�́’¼‰ ‚¾�¸‡  
5. w’dib’ru hashot’rim ‘el-ha`am le’mor mi-ha’ish ‘asher banah bayith-chadash  

w’lo’ chanako yelek w’yashob l’beytho pen-yamuth bamil’chamah w’ish ‘acher yach’n’kenu. 
 

Deut20:5 The officers also shall speak to the people, saying, Who is the man that has built a new house 

and has not dedicated it?  Let him depart and return to his house,  

otherwise he might die in the battle and another man would dedicate it. 
 

‹5› καὶ λαλήσουσιν οἱ γραµµατεῖς πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδοµήσας οἰκίαν 
καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτήν;  πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, µὴ 
ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέµῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος ἐγκαινιεῖ αὐτήν.   
5 kai lal�sousin hoi grammateis pros ton laon legontes Tis ho anthr�pos ho oikodom�sas oikian kain�n  

 And shall speak the scribes to the people, saying, Who is the man building house a new,  

kai ouk enekainisen aut�n?  poreuesth� kai apostraph�t� eis t�n oikian autou,  

 and did not dedicate it?  Let him go and return to his house!  

m� apothanÿ en tŸ polemŸ kai anthr�pos heteros egkainiei aut�n.   

 lest he die in the war, and man another shall dedicate it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLI  ELLG  @LE  MXK  RHP-XY@  YI@D-INE 6 

:EPLLGI  XG@  YI@E  DNGLNA  ZENI-OT  EZIAL  AYIE 
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¢·�·‹ Ÿ�¸K¹‰ ‚¾�¸‡ �¶š¶J ”µŠ́’-š¶$¼‚ $‹¹‚́†-‹¹÷E ‡ 

:EM¶�¸Kµ‰¸‹ š·‰µ‚ $‹¹‚̧‡ †´÷´‰¸�¹LµA œE÷´‹-‘¶P Ÿœ‹·ƒ̧� ƒ¾$́‹̧‡ 
6. umi-ha’ish ‘asher-nata` kerem w’lo’ chil’lo yelek  

w’yashob l’beytho pen-yamuth bamil’chamah w’ish ‘acher y’chal’lenu. 
 

Deut20:6 Who is the man that has planted a vineyard and has not used its fruit?  Let him depart  

and return to his house, otherwise he might die in the battle and another man would use its fruit. 
 

‹6› καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος, ὅστις ἐφύτευσεν ἀµπελῶνα καὶ οὐκ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ;   
πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, µὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέµῳ  
καὶ ἄνθρωπος ἕτερος εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ.   
6 kai tis ho anthr�pos, hostis ephyteusen ampel�na kai ouk euphranth� ex autou?   

 And Who is the man whoever plants a vineyard, and was not glad from it?  

poreuesth� kai apostraph�t� eis t�n oikian autou, m� apothanÿ en tŸ polemŸ 

Let him go, and let him return to his house! lest he should die in the war,  

kai anthr�pos heteros euphranth�setai ex autou.   

and man another be glad from out of his labor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLI  DGWL  @LE  DY@  YX@-XY@  YI@D-INE 7 

:DPGWI  XG@  YI@E  DNGLNA  ZENI-OT  EZIAL  AYIE 

¢·�·‹ D´‰´™̧� ‚¾�¸‡ †´V¹‚ āµš·‚-š¶$¼‚ $‹¹‚́†-‹¹÷E ˆ 

:†´M¶‰´R¹‹ š·‰µ‚ $‹¹‚̧‡ †´÷´‰¸�¹LµA œE÷́‹-‘¶P Ÿœ‹·ƒ̧� ƒ¾$́‹̧‡ 
7. umi-ha’ish ‘asher-‘eras ‘ishah w’lo’ l’qachah yelek  

w’yashob l’beytho pen-yamuth bamil’chamah w’ish ‘acher yiqachenah. 
 

Deut20:7 And who is the man that is engaged to a woman and has not married her? Let him depart  

and return to his house, otherwise he might die in the battle and another man would marry her. 
 

‹7› καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος, ὅστις µεµνήστευται γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτήν;   
πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, µὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέµῳ  
καὶ ἄνθρωπος ἕτερος λήµψεται αὐτήν.   
7 kai tis ho anthr�pos, hostis memn�steutai gynaika kai ouk elaben aut�n?  poreuesth�  

And who is the man who has espoused a woman, and did not take her?  Let him go,  

kai apostraph�t� eis t�n oikian autou, m� apothanÿ en tŸ polemŸ kai anthr�pos heteros l�mpsetai aut�n.   

and let him return to his house!  lest he die in the war, and man another shall take her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XID  YI@D-IN  EXN@E  MRD-L@  XACL  MIXHYD  ETQIE 8 

:EAALK  EIG@  AAL-Z@  QNI  @LE  EZIAL  AYIE  JLI  AALD  JXE 

 ‚·š́Iµ† $‹¹‚́†-‹¹÷ Eş̌÷́‚̧‡ �´”´†-�¶‚ š·Aµ…¸� �‹¹ş̌Š¾Vµ† E–̧“´‹̧‡ ‰ 

:Ÿƒ́ƒ̧�¹J ‡‹́‰¶‚ ƒµƒ̧�-œ¶‚ “µL¹‹ ‚¾�¸‡ Ÿœ‹·ƒ̧� ƒ¾$́‹̧‡ ¢·�·‹ ƒ́ƒ·Kµ† ¢µş̌‡ 
8. w’yas’phu hashot’rim l’daber ‘el-ha`am w’am’ru mi-ha’ish hayare’  

w’rak halebab yelek w’yashob l’beytho w’lo’ yimas ‘eth-l’bab ‘echayu kil’babo. 
 

Deut20:8 Then the officers shall speak further to the people and say,  

Who is the man that is afraid and faint-hearted?  Let him depart and return to his house,  

so that he might not make his brother’s hearts melt like his heart. 
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‹8› καὶ προσθήσουσιν οἱ γραµµατεῖς λαλῆσαι πρὸς τὸν λαὸν καὶ ἐροῦσιν Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ 
φοβούµενος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ;  πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ,  
ἵνα µὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὥσπερ ἡ αὐτοῦ.   
8 kai prosth�sousin hoi grammateis lal�sai pros ton laon kai erousin  

And shall add the scribes to speak to the people, and shall say,  

Tis ho anthr�pos ho phoboumenos kai deilos tÿ kardia�?  poreuesth�  

Who is the man, the one fearing and timid in the heart?  Let him go,  

kai apostraph�t� eis t�n oikian autou, hina m� deilianÿ t�n kardian tou adelphou autou h�sper h� autou.   

 and let him return to his house!  that he should not make timid the heart of his brother, as he.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-L@  XACL  MIXHYD  ZLKK  DIDE 9 

:MRD  Y@XA  ZE@AV  IXY  ECWTE 

�´”´†-�¶‚ š·Aµ…¸� �‹¹ş̌Š¾Vµ† œ¾Kµ�¸J †´‹́†¸‡ Š 

“ :�´”́† $‚¾ş̌A œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·š́ā E…¸™́–E 
9. w’hayah k’kaloth hashot’rim l’daber ‘el-ha`am uphaq’du sarey ts’ba’oth b’ro’sh ha`am. 
 

Deut20:9 And it shall be, when the officers have finished speaking to the people,  

they shall appoint commanders of armies at the head of the people. 
 

‹9› καὶ ἔσται ὅταν παύσωνται οἱ γραµµατεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν,  
καὶ καταστήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προηγουµένους τοῦ λαοῦ.   
9 kai estai hotan paus�ntai hoi grammateis lalountes pros ton laon,  

And it shall be whenever should cease the scribes speaking to the people,  

kai katast�sousin archontas t�s stratias pro�goumenous tou laou.   

that they shall place rulers of the military taking lead of the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELYL  DIL@  Z@XWE  DILR  MGLDL  XIR-L@  AXWZ-IK 10 

:�Ÿ�´$̧� ́†‹¶�·‚ ́œ‚́š́™̧‡ ́†‹¶�´” �·‰´K¹†¸� š‹¹”-�¶‚ ƒµş̌™¹œ-‹¹J ‹ 

10. ki-thiq’rab ‘el-`ir l’hilachem `aleyah w’qara’ath ‘eleyah l’shalom. 
 

Deut20:10 When you come near to a city to fight against it, you call to it for peace. 
 

‹10› Ἐὰν δὲ προσέλθῃς πρὸς πόλιν ἐκπολεµῆσαι αὐτήν, καὶ ἐκκαλέσῃ αὐτοὺς µετ’ εἰρήνης·   
10 Ean de proselthÿs pros polin ekpolem�sai aut�n, kai ekkalesÿ autous metí eir�n�s;   

And if you should come forward to a city to wage war against it,  
                                                                that you should call them forth with peace. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  DGZTE  JPRZ  MELY-M@  DIDE 11 

:JECARE  QNL  JL  EIDI  DA-@VNPD  MRD-LK  DIDE 

¢́� †´‰¸œ́–E ¡̧’µ”µU �Ÿ�´$-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‚‹ 

:¡E…́ƒ¼”µ‡ “µ÷´� ¡̧� E‹̧†¹‹ D´ƒ-‚́˜̧÷¹Mµ† �´”´†-�´J †´‹́†¸‡ 
11. w’hayah ‘im-shalom ta`an’ak uphath’chah lak  

w’hayah kal-ha`am hanim’tsa’-bah yih’yu l’ak lamas wa`abaduk. 
 

Deut20:11 And it shall be, if it answers peace with you and opens to you,  

then it shall be that all the people who are found in it shall become tributary to you and shall serve you. 
 

‹11› ἐὰν µὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσίν σοι καὶ ἀνοίξωσίν σοι,  
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ἔσται πᾶς ὁ λαὸς οἱ εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ ἔσονταί σοι φορολόγητοι καὶ ὑπήκοοί σου·   
11 ean men eir�nika apokrith�sin soi kai anoix�sin soi,  

 And it shall be if then they should peaceably answer you, and open to you,  

estai pas ho laos hoi heurethentes en autÿ esontai soi phorolog�toi kai hyp�kooi sou;   

it shall be that all the people being found in it shall be to you tributaries, and subjects to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  ZXVE  DNGLN  JNR  DZYRE  JNR  MILYZ  @L-M@E 12 

:́†‹¶�´” ́U̧šµ˜̧‡ †´÷´‰¸�¹÷ ¡̧L¹” †´œ̧ā́”¸‡ ¢́L¹” �‹¹�¸$µœ ‚¾�-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’im-lo’ thash’lim `imak w’`as’thah `im’ak mil’chamah w’tsar’at `aleyah. 
 

Deut20:12 And if it does not make peace with you, but makes war against you,  

then you shall besiege it. 
 

‹12› ἐὰν δὲ µὴ ὑπακούσωσίν σοι καὶ ποιήσωσιν πρὸς σὲ πόλεµον, περικαθιεῖς αὐτήν, 
12 ean de m� hypakous�sin soi kai poi�s�sin pros se polemon, perikathieis aut�n, 

But if they should not obey you, and should make against you war, and you shall besiege it, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXG-ITL  DXEKF-LK-Z@  ZIKDE  JCIA  JIDL@  DEDI  DPZPE 13 

:ƒ¶š́‰-‹¹–̧� D´šE�̧ˆ-�´J-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†¸‡ ¡¶…´‹̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ D´’́œ̧’E „‹ 

13. un’thanah Yahúwah ‘Eloheyak b’yadek w’hikiath ‘eth-kal-z’kurah l’phi-chareb. 
 

Deut20:13 When JWJY your El gives it into your hand,  

you shall strike all the men in it with the edge of the sword. 
 

‹13› καὶ παραδώσει αὐτὴν κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου,  
καὶ πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς ἐν φόνῳ µαχαίρας, 
13 kai parad�sei aut�n kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou,  

and shall deliver it YHWH your El into your hands,  

kai pataxeis pan arsenikon aut�s en phonŸ machairas,  

then you shall strike every male of it by carnage of the sword,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLLY-LK  XIRA  DIDI  XY@  LKE  DNDADE  SHDE  MIYPD  WX 14 

:JL  JIDL@  DEDI  OZP  XY@  JIAI@  LLY-Z@  ZLK@E  JL  FAZ   

D´�´�¸$-�´J š‹¹”´ƒ †¶‹̧†¹‹ š¶$¼‚ �¾�̧‡ †´÷·†¸Aµ†¸‡ •µHµ†¸‡ �‹¹$́Mµ† ™µš …‹ 

:¢́� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶$¼‚ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ �µ�¸$-œ¶‚ ́U̧�µ�́‚̧‡ ¢́� ˆ¾ƒ́U  
14. raq hanashim w’hataph w’hab’hemah w’kol ‘asher yih’yeh ba`ir kal-sh’lalah taboz lak  

w’akal’at ‘eth-sh’lal ‘oy’beyak ‘asher nathan Yahúwah ‘Eloheyak l’ak. 
 

Deut20:14 Only the women and the children and the animals and all that is in the city, all its spoil,  

you shall take as booty for yourself; and you shall use the spoil of your enemies  

which JWJY your El has given you. 
 

‹14› πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πάντα,  
ὅσα ἂν ὑπάρχῃ ἐν τῇ πόλει, καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνοµεύσεις σεαυτῷ  
καὶ φάγῃ πᾶσαν τὴν προνοµὴν τῶν ἐχθρῶν σου, ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
14 pl�n t�n gynaik�n kai t�s aposkeu�s kai panta ta kt�n� kai panta, hosa an hyparchÿ en tÿ polei,  

except the women and the belongings.  And all the cattle, and all as much as exists in the city,  

kai pasan t�n apartian pronomeuseis seautŸ kai phagÿ pasan t�n pronom�n t�n echthr�n sou,  

and all the chattel you shall despoil for yourself,  
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                                                         and you shall eat all the plunder of your enemy,  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi.   

whom YHWH your El gives to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  JNN  ZWGXD  MIXRD-LKL  DYRZ  OK 15 

:DPD  DL@D-MIEBD  IXRN-@L  XY@ 

…¾‚̧÷ ¡¸L¹÷ œ¾™¾‰¸š́† �‹¹š́”¶†-�´�̧� †¶ā¼”µU ‘·J ‡Š 

:†´M·† †¶K·‚́†-�¹‹ŸBµ† ‹·š́”·÷-‚¾� š¶$¼‚ 
15. ken ta`aseh l’kal-he`arim har’choqoth mim’ak m’od ‘asher lo’-me`arey hagoyim-ha’eleh henah. 
 

Deut20:15 Thus you shall do to all the cities that are very far from you,  

which are not of the cities of these nations nearby. 
 

‹15› οὕτως ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς µακρὰν οὔσας ἀπὸ σοῦ σφόδρα,  
αἳ οὐχὶ ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κληρονοµεῖν τὴν γῆν αὐτῶν. 
15 hout�s poi�seis pasas tas poleis tas makran ousas apo sou sphodra,  

Thus you shall do for all the cities far away being from you exceedingly,  

hai ouchi ek t�n pole�n t�n ethn�n tout�n,  

which are not from the cities of these nations  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi kl�ronomein t�n g�n aut�n, 

which YHWH your El gives to you to inherit their land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MINRD  IXRN  WX 16 

:DNYP-LK  DIGZ  @L  DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

†¶K·‚́† �‹¹Lµ”´† ‹·š́”·÷ ™µš ˆŠ 

:†´÷´$̧’-�´J †¶Iµ‰¸œ ‚¾� †´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶$¼‚ 
16. raq me`arey ha`amim ha’eleh  

‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah lo’ th’chayeh kal-n’shamah. 
 

Deut20:16 Only in the cities of these peoples that JWJY your El is giving you as an inheritance,  

you shall not leave alive anything that breathes. 
 

‹16› οὐ ζωγρήσετε πᾶν ἐµπνέον, 
16 ou z�gr�sete pan empneon,  

Of these, you shall not take alive any one breathing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEGD  IFXTDE  IPRPKD  IXN@DE  IZGD  MNIXGZ  MXGD-IK 17 

:JIDL@  DEDI  JEV  XY@K  IQEAIDE 

 ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹U¹‰µ† �·÷‹¹š¼‰µU �·š¼‰µ†-‹¹J ˆ‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸E¹˜ š¶$¼‚µJ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ 
17. ki-hacharem tacharimem haChiti w’ha’Emori haK’na`ani w’haP’rizi haChiui w’haY’busi  

ka’asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut20:17 But you shall utterly destroy them, the Hittite and the Amorite, the Canaanite  

and the Perizzite, the Hivite and the Jebusite, as JWJY your El has commanded you, 
 

‹17› ἀλλ’ ἢ ἀναθέµατι ἀναθεµατιεῖτε αὐτούς, τὸν Χετταῖον καὶ Αµορραῖον καὶ Χαναναῖον  
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καὶ Φερεζαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον καὶ Γεργεσαῖον,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου, 
17 allí � anathemati anathematieite autous, ton Chettaion kai Amorraion kai Chananaion  

But you shall devote them to consumption – the Hittite, and the Amorite, and the Canaanite,  

kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion kai Gergesaion, hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou,  

and Perizzite, and Hivite, and Jebusite, and Gergesite;  

                                                           in which manner gave charge to you YHWH your El;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZAREZ  LKK  ZEYRL  MKZ@  ECNLI-@L  XY@  ORNL 18 

:MKIDL@  DEDIL  MZ@HGE  MDIDL@L  EYR  XY@ 

�´œ¾ƒ¼”ŸU �¾�̧J œŸā¼”µ� �¶�¸œ¶‚ E…¸Lµ�¸‹-‚¾� š¶$¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‰‹ 

“ :�¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� �¶œ‚́Š¼‰µ‡ �¶†‹·†¾�‚·� Eā́” š¶$¼‚ 
18. l’ma`an ‘asher lo’-y’lam’du ‘eth’kem la`asoth k’kol to`abotham  

‘asher `asu l’eloheyhem wachata’them laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut20:18 so that they may not teach you to do according to all their detestable things  

which they have done for their deities, so that you would sin against JWJY your El. 
 

‹18› ἵνα µὴ διδάξωσιν ὑµᾶς ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῶν,  
ὅσα ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, καὶ ἁµαρτήσεσθε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
18 hina m� didax�sin hymas poiein panta ta bdelygmata aut�n,  

that they should not teach you to do all their abominations,  

hosa epoi�san tois theois aut�n, kai hamart�sesthe enantion kyriou tou theou hym�n.   

as many as they made unto their deities, that you shall sin before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYTZL  DILR  MGLDL  MIAX  MINI  XIR-L@  XEVZ-IK 19 

  LK@Z  EPNN  IK  OFXB  EILR  GCPL  DVR-Z@  ZIGYZ-@L 
:XEVNA  JIPTN  @AL  DCYD  UR  MC@D  IK  ZXKZ  @L  EZ@E 

 D´ā̧–́œ̧� ́†‹¶�´” �·‰´K¹†¸� �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ š‹¹”-�¶‚ šE˜́œ-‹¹J Š‹ 

 �·�‚¾œ EM¶L¹÷ ‹¹J ‘¶ˆ¸šµB ‡‹́�´” µ‰¾Ç’¹� D´ ·̃”-œ¶‚ œ‹¹‰¸$µœ-‚¾� 
:šŸ˜́LµA ¡‹¶’́P¹÷ ‚¾ƒ́� †¶…´Wµ† —·” �´…´‚́† ‹¹J œ¾ş̌�¹œ ‚¾� Ÿœ¾‚̧‡ 

19. ki-thatsur ‘el-`ir yamim rabbim l’hilachem `aleyah l’thaph’sah  

lo’-thash’chith ‘eth-`etsah lin’doach `alayu gar’zen ki mimenu tho’kel  

w’otho lo’ thik’roth ki ha’adam `ets hasadeh labo’ mipaneyak bamatsor. 
 

Deut20:19 When you lay siege to a city many days, to make war against it, to capture it,  

you shall not destroy its trees by swinging an axe against them; for you may eat from them,  

and you shall not cut them down.  For is the tree of the field a man, that it should be besieged by you? 
 

‹19› Ἐὰν δὲ περικαθίσῃς περὶ πόλιν ἡµέρας πλείους ἐκπολεµῆσαι αὐτὴν εἰς κατάληµψιν αὐτῆς, 
οὐχὶ ἐξολεθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιβαλεῖν ἐπ’ αὐτὰ σίδηρον, ἀλλ’ ἢ ἀπ’ αὐτοῦ φάγῃ, αὐτὸ δὲ 
οὐκ ἐκκόψεις.  µὴ ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς τὸν χάρακα;   
19 Ean de perikathisÿs peri polin h�meras pleious ekpolem�sai aut�n eis katal�mpsin aut�s,  

But if you should besiege around a city days many to wage war against it for taking it,  

ouchi exolethreuseis ta dendra aut�s epibalein epí auta sid�ron, allí � apí autou phagÿ,  

you shall not utterly destroy its trees by putting upon them an iron axe; but of it you shall eat,  
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auto de ouk ekkopseis.  m� anthr�pos to xylon to en tŸ agrŸ eiselthein apo pros�pou sou eis ton charaka?   

it down but you shall not cut; nor is a man the tree in the grove to enter unto  

                                                                               from your presence for the siege mound?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIGYZ  EZ@  @ED  LK@N  UR-@L-IK  RCZ-XY@  UR  WX 20 

:DZCX  CR  DNGLN  JNR  DYR  @ED-XY@  XIRD-LR  XEVN  ZIPAE  ZXKE 

œ‹¹‰¸$µœ Ÿœ¾‚ ‚E† �´�¼‚µ÷ —·”-‚¾�-‹¹J ”µ…·U-š¶$¼‚ —·” ™µš � 

š‹¹”´†-�µ” šŸ˜́÷ ́œ‹¹’́ƒE ́Úš́�̧‡ 
– :D´U̧…¹š …µ” †´÷´‰¸�¹÷ ¡¸L¹” †´ā¾” ‚‡¹†-š¶$¼‚ 

20. raq `ets ‘asher-teda` ki-lo’-`ets ma’akal hu’ ‘otho thash’chith w’karatat  

ubaniath matsor `al-ha`ir ‘asher-hiw’ `osah `im’ak mil’chamah `ad rid’tah. 
 

Deut20:20 Only the trees which you know are not fruit trees you shall destroy and cut down,  

that you may construct siegeworks against the city that it is making war with you until it falls. 
 

‹20› ἀλλὰ ξύλον, ὃ ἐπίστασαι ὅτι οὐ καρπόβρωτόν ἐστιν, τοῦτο ἐξολεθρεύσεις καὶ ἐκκόψεις  
καὶ οἰκοδοµήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν πόλιν, ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεµον, ἕως ἂν παραδοθῇ.    

20 alla xylon, ho epistasai hoti ou karpobr�ton estin, touto exolethreuseis kai ekkopseis  

But the tree which you know that not fruit-bearing it is, this you shall annihilate,  

                                                                                                      and you shall cut it,  

kai oikodom�seis charak�sin epi t�n polin, h�tis poiei pros se ton polemon, he�s an paradothÿ.   

and shall build a siege mound at the city, whichever makes against you war,  

                                                                                 until whenever it should be delivered up. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 21 
 

  DNC@A  LLG  @VNI-IK Deut21:1 

:EDKD  IN  RCEP  @L  DCYA  LTP  DZYXL  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́A �´�´‰ ‚·˜́L¹‹-‹¹J ‚ 

:E†´J¹† ‹¹÷ ”µ…Ÿ’ ‚¾� †¶…´WµA �·–¾’ D´U̧�¹ş̌� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 
1. ki-yimatse’ chalal ba’adamah ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak l’rish’tah nophel basadeh  

lo’ noda` mi hikahu. 
 

Deut21:1 If one is found slain in the land which JWJY your El gives you to possess it, lying in the field,  

and it is not known who has struck him, 
 

‹21:1› Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τραυµατίας ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κληρονοµῆσαι, 
πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ οὐκ οἴδασιν τὸν πατάξαντα, 
1 Ean de heurethÿ traumatias en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi kl�ronom�sai,  

 And if should be found a slain person in the earth which YHWH your El gives to you to inherit  

pept�k�s en tŸ pediŸ kai ouk oidasin ton pataxanta,  

 fallen in the plain, and they do not know the one striking him;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLGD  ZAIAQ  XY@  MIXRD-L@  ECCNE  JIHTYE  JIPWF  E@VIE 2 

:�´�´‰¶† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†-�¶‚ E…¸…´÷E ¡‹¶Ş̌–¾�̧‡ ¡‹¶’·™̧ˆ E‚̧˜́‹̧‡ ƒ 

2. w’yats’u z’qeneyak w’shoph’teyak umad’du ‘el-he`arim ‘asher s’biboth hechalal. 
 

Deut21:2 then your elders and your judges shall go out and measure to the cities  

which are around the slain one. 
 

‹2› ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σου καὶ οἱ κριταί σου  
καὶ ἐκµετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυµατίου, 
2 exeleusetai h� gerousia sou kai hoi kritai sou kai ekmetr�sousin epi tas poleis tas kyklŸ tou traumatiou,  

 there shall come forth your council of elders, and your judges, and they shall measure out  

                                                        the distances of the cities round about the slain person;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  XIRD  IPWF  EGWLE  LLGD-L@  DAXWD  XIRD  DIDE 3 

:LRA  DKYN-@L  XY@  DA  CAR-@L  XY@  XWA  ZLBR 

 ‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ E‰¸™́�¸‡ �´�´‰¶†-�¶‚ †´ƒ¾ş̌Rµ† š‹¹”´† †´‹́†¸‡ „ 

:�¾”̧A †´�¸�́÷-‚¾� š¶�¼‚ D´A …µAº”-‚¾� š¶�¼‚ š́™́A œµ�¸„¶” 
3. w’hayah ha`ir haq’robah ‘el-hechalal w’laq’chu ziq’ney ha`ir hahiw’ `eg’lath baqar  

‘asher lo’-`ubad bah ‘asher lo’-mash’kah b’`ol. 
 

Deut21:3 It shall be that the city which is nearest to the slain man, that is, the elders of that city,  

shall take a heifer of the herd, which has not been worked and which has not pulled in a yoke; 
 

‹3› καὶ ἔσται ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυµατίᾳ καὶ λήµψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης 
δάµαλιν ἐκ βοῶν, ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις οὐχ εἵλκυσεν ζυγόν, 
3 kai estai h� polis h� eggizousa tŸ traumatia� kai l�mpsetai h� gerousia  

 and it shall be to the city near to the slain person, that shall take the council of elders of  
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t�s pole�s ekein�s damalin ek bo�n, h�tis ouk eirgastai kai h�tis ouch heilkysen zygon,  

 that city a heifer from the oxen, which has not worked, and which did not draw a yoke;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OZI@  LGP-L@  DLBRD-Z@  @EDD  XIRD  IPWF  ECXEDE 4 

:LGPA  DLBRD-Z@  MY-ETXRE  RXFI  @LE  EA  CARI-@L  XY@ 

 ‘´œ‹·‚ �µ‰µ’-�¶‚ †´�¸„¶”´†-œ¶‚ ‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ E…¹šŸ†¸‡ … 

:�µ‰´MµA †´�¸„¶”´†-œ¶‚ �´�-E–̧š́”¸‡ µ”·š́F¹‹ ‚¾�¸‡ ŸA …·ƒ́”·‹-‚¾� š¶�¼‚ 
4. w’horidu ziq’ney ha`ir hahiw’ ‘eth-ha`eg’lah ‘el-nachal ‘eythan  

‘asher lo’-ye`abed bo w’lo’ yizare`a w’`ar’phu-sham ‘eth-ha`eg’lah banachal. 
 

Deut21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley with running water,  

which has not been plowed or sown, and shall break the heifer’s neck there in the valley. 
 

‹4› καὶ καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὴν δάµαλιν εἰς φάραγγα τραχεῖαν,  
ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπείρεται, καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν δάµαλιν ἐν τῇ φάραγγι.   
4 kai katabibasousin h� gerousia t�s pole�s ekein�s t�n damalin eis pharagga tracheian,  

 and shall bring the council of elders of that city the heifer into ravine a rough  

h�tis ouk eirgastai oude speiretai, kai neurokop�sousin t�n damalin en tÿ pharaggi.   

 which has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring the heifer in the ravine,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZXYL  JIDL@  DEDI  XGA  MA  IK  IEL  IPA  MIPDKD  EYBPE 5 

:RBP-LKE  AIX-LK  DIDI  MDIT-LRE  DEDI  MYA  JXALE   

Ÿœ̧š́�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰´A �´ƒ ‹¹J ‹¹‡·� ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧B¹’̧‡ † 

:”µ„́’-�´�¸‡ ƒ‹¹š-�´J †¶‹̧†¹‹ �¶†‹¹P-�µ”̧‡ †´E†´‹ �·�̧A ¢·š́ƒ̧�E  
5. w’nig’shu hakohanim b’ney Lewi ki bam bachar Yahúwah ‘Eloheyak l’shar’tho  

ul’barek b’shem Yahúwah w’`al-pihem yih’yeh kal-rib w’kal-naga`. 
 

Deut21:5 Then the priests, the sons of Levi, shall come near,  

for JWJY your El has chosen them to serve Him and to bless in the name of JWJY;  

and by their mouth it shall every dispute and every assault be tried. 
 

‹5› καὶ προσελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται--ὅτι αὐτοὺς ἐπέλεξεν κύριος ὁ θεός σου 
παρεστηκέναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ,  
καὶ ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα ἁφή--, 
5 kai proseleusontai hoi hiereis hoi Leuitai--hoti autous epelexen kyrios ho theos sou parest�kenai autŸ 

 and shall come forward the priests the Levites, for chose them YHWH your El  

                                                                                                                     to stand beside him,  

kai eulogein epi tŸ onomati autou, kai epi tŸ stomati aut�n estai pasa antilogia kai pasa haph�--,  

 and to bless over his name, and by their mouth shall be every dispute and every blow decided. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVGXI  LLGD-L@  MIAXWD  @EDD  XIRD  IPWF  LKE 6 

:LGPA  DTEXRD  DLBRD-LR  MDICI-Z@ 

E ¼̃‰¸š¹‹ �´�´‰¶†-�¶‚ �‹¹ƒ¾ş̌Rµ† ‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ �¾�̧‡ ‡ 

:�µ‰´Mµƒ †´–Eš¼”́† †´�¸„¶”´†-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ 
6. w’kol ziq’ney ha`ir hahiw’ haq’robim ‘el-hechalal yir’chatsu ‘eth-y’deyhem  

`al-ha`eg’lah ha`aruphah banachal. 
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Deut21:6 All the elders of that city which is nearest to the slain man shall wash their hands  

over the heifer whose neck was broken in the valley; 
 

‹6› καὶ πᾶσα ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυµατίᾳ νίψονται τὰς χεῖρας  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαµάλεως τῆς νενευροκοπηµένης ἐν τῇ φάραγγι 
6 kai pasa h� gerousia t�s pole�s ekein�s hoi eggizontes tŸ traumatia� nipsontai tas cheiras  

 And every one of the council of elders of that city, the ones approaching the slain person,  

                                                                                                         shall wash their hands  

epi t�n kephal�n t�s damale�s t�s neneurokop�men�s en tÿ pharaggi  

 over the head of the heifer – the one being hamstrung in the ravine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@X  @L  EPIPIRE  DFD  MCD-Z@  DKTY  @L  EPICI  EXN@E  EPRE 7 

:E‚́š ‚¾� E’‹·’‹·”¸‡ †¶Fµ† �´Cµ†-œ¶‚ †´�¸–́� ‚¾� E’‹·…´‹ Eş̌÷́‚̧‡ E’́”¸‡ ˆ 

7. w’`anu w’am’ru yadeynu lo’ shaph’kah ‘eth-hadam hazeh w’`eyneynu lo’ ra’u. 
 

Deut21:7 and they shall answer and say, Our hands did not shed this blood, nor did our eyes see it. 
 

‹7› καὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν Αἱ χεῖρες ἡµῶν οὐκ ἐξέχεαν τὸ αἷµα τοῦτο,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν οὐχ ἑωράκασιν·   
7 kai apokrithentes erousin Hai cheires h�m�n ouk exechean to haima touto,  

 And answering they shall say, Our hands did not pour out this blood,  

kai hoi ophthalmoi h�m�n ouch he�rakasin;   

 and our eyes have not seen it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZICT-XY@  L@XYI  JNRL  XTK 8 

:MCD  MDL  XTKPE  L@XYI  JNR  AXWA  IWP  MC  OZZ-L@E 

†´E†´‹ ́œ‹¹…´P-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡̧Lµ”¸� š·PµJ ‰ 

:�´Cµ† �¶†´� š·PµJ¹’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” ƒ¶š¶™̧A ‹¹™́’ �´C ‘·U¹U-�µ‚̧‡ 
8. kaper l’`am’ak Yis’ra’El ‘asher-padiath Yahúwah w’al-titen dam naqi b’qereb `am’ak Yis’ra’El 

w’nikaper lahem hadam. 
 

Deut21:8 Forgive Your people Yisrael whom You have redeemed, O JWJY, and do not place the guilt  

of innocent blood in the midst of Your people Yisrael.  And the bloodguiltiness shall be forgiven them. 
 

‹8› ἵλεως γενοῦ τῷ λαῷ σου Ισραηλ, οὓς ἐλυτρώσω, κύριε, ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ἵνα µὴ γένηται αἷµα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ισραηλ.  καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷµα.   
8 hile�s genou tŸ laŸ sou Isra�l, hous elytr�s�, kyrie, ek g�s Aigyptou,  

 Let kindness come to your people Israel, whom you ransomed from the land of Egypt, O YHWH,  

hina m� gen�tai haima anaition en tŸ laŸ sou Isra�l.  kai exilasth�setai autois to haima.   

 that there should not be blood innocent to your people Israel.   

                                                                      And shall be atoned for to them the blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPIRA  XYID  DYRZ-IK  JAXWN  IWPD  MCD  XRAZ  DZ@E 9 

“ :†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† †¶ā¼”µœ-‹¹J ¡¶A̧š¹R¹÷ ‹¹™́Mµ† �´Cµ† š·”µƒ̧U †´Uµ‚̧‡ Š 

9. w’atah t’ba`er hadam hanaqi miqir’bek ki-tha`aseh hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

Deut21:9 So you shall remove the guilt of innocent blood from your midst,  

when you do what is right in the eyes of JWJY. 
 

‹9› σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷµα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑµῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν  
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καὶ τὸ ἀρεστὸν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
9 sy de exareis to haima to anaition ex hym�n aut�n, ean poi�sÿs to kalon  

 And you shall lift away the blood innocent from you of them, if you should do the good  

kai to areston enanti kyriou tou theou sou.   

 and the pleasing thing before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIAI@-LR  DNGLNL  @VZ-IK 10 

:EIAY  ZIAYE  JCIA  JIDL@  DEDI  EPZPE 

¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †´÷́‰¸�¹Lµ� ‚· ·̃œ-‹¹J ‹ 

:Ÿ‹̧ƒ¹� ́œ‹¹ƒ́�̧‡ ¡¶…´‹̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿ’́œ̧’E 
10. ki-thetse’ lamil’chamah `al-‘oy’beyak un’thano Yahúwah ‘Eloheyak b’yadek w’shabiath shib’yo. 
 

Deut21:10 When you go out to battle against your enemies,  

and JWJY your El delivers them into your hands and you take them away captive, 
 

‹10› Ἐὰν δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου  
καὶ παραδῷ σοι κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ προνοµεύσεις τὴν προνοµὴν αὐτῶν 

10 Ean de exelth�n eis polemon epi tous echthrous sou  

 And whenever you should go forth to war with your enemies,  

kai paradŸ soi kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou kai pronomeuseis t�n pronom�n aut�n  

 and should deliver them up YHWH your El into your hands,  

                                                                                    that you shall despoil them by plunder. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@L  JL  ZGWLE  DA  ZWYGE  X@Z-ZTI  ZY@  DIAYA  ZI@XE 11 

:†´V¹‚̧� ¡¸� ́U̧‰µ™́�¸‡ D´ƒ ́U̧™µ�́‰¸‡ šµ‚¾U-œµ–̧‹ œ¶�·‚ †´‹̧ƒ¹VµA ́œ‹¹‚́ş̌‡ ‚‹ 

11. w’ra’iath bashib’yah ‘esheth y’phath-to’ar w’chashaq’at bah w’laqach’at l’ak l’ishah. 
 

Deut21:11 and see among the captives a woman of beautiful form, and have a desire for her  

and would take her as a wife for yourself, 
 

‹11› καὶ ἴδῃς ἐν τῇ προνοµῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει  
καὶ ἐνθυµηθῇς αὐτῆς καὶ λάβῃς αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα, 
11 kai idÿs en tÿ pronomÿ gynaika kal�n tŸ eidei kai enthym�thÿs aut�s kai labÿs aut�n sautŸ gynaika, 

 And should you behold among the spoils a woman good to the sight, and should ponder her,  

                                                                       and you should take her to yourself for a wife;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIPXTV-Z@  DZYRE  DY@X-Z@  DGLBE  JZIA  JEZ-L@  DZ@ADE 12 

D´�‚¾š-œ¶‚ †´‰¸K¹„̧‡ ¡¶œ‹·A ¢ŸU-�¶‚ D´œ‚·ƒ¼†µ‡ ƒ‹ 

:́†‹¶’̧š́P¹˜-œ¶‚ †´œ̧ā́”¸‡ 
12. wahabe’thah ‘el-tok beythek w’gil’chah ‘eth-ro’shah w’`as’thah’eth-tsipar’neyah. 
 

Deut21:12 then you shall bring her in the midst of your house,  

and she shall shave her head and trim her nails. 
 

‹12› καὶ εἰσάξεις αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου καὶ ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς  
καὶ περιονυχιεῖς αὐτὴν 

12 kai eisaxeis aut�n endon eis t�n oikian sou kai xyr�seis t�n kephal�n aut�s kai perionychieis aut�n  

 then you shall bring her inside into your house, and you shall shave her head,  
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                                                                                                                 and trim her nails;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZIAA  DAYIE  DILRN  DIAY  ZLNY-Z@  DXIQDE 13 

  MINI  GXI  DN@-Z@E  DIA@-Z@  DZKAE 
:DY@L  JL  DZIDE  DZLRAE  DIL@  @EAZ  OK  XG@E 

 ¡¶œ‹·ƒ̧A †´ƒ̧�́‹̧‡ ́†‹¶�´”·÷ D´‹̧ƒ¹� œµ�¸÷¹ā-œ¶‚ †´š‹¹“·†¸‡ „‹ 

�‹¹÷́‹ ‰µš¶‹ D´L¹‚-œ¶‚̧‡ ́†‹¹ƒ́‚-œ¶‚ †´œ̧�´ƒE 
:†´V¹‚̧� ¡¸� †´œ̧‹́†¸‡ D´U̧�µ”¸ƒE ́†‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́U ‘·J šµ‰µ‚̧‡ 

13. w’hesirah ‘eth-sim’lath shib’yah me`aleyah w’yash’bah b’beytheak ubak’thah ‘eth-‘abiah  

w’eth-‘imah yerach yamim w’achar ken tabo’ ‘eleyah ub’`al’tah w’hay’thah l’ak l’ishah. 
 

Deut21:13 She shall also remove the clothes of her captivity from her and shall remain in your house, 

and mourn her father and her mother a month of days;  

and after that you may go in to her and be her husband and she shall be to you as a wife. 
 

‹13› καὶ περιελεῖς τὰ ἱµάτια τῆς αἰχµαλωσίας αὐτῆς ἀπ’ αὐτῆς, καὶ καθίεται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου  
καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα µηνὸς ἡµέρας, καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν 
καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σου γυνή.   
13 kai perieleis ta himatia t�s aichmal�sias aut�s apí aut�s, kai kathietai en tÿ oikia� sou  

 and you shall remove the garments of her captivity from her,  

                                                                                and you shall seat her in your house,  

kai klausetai ton patera kai t�n m�tera m�nos h�meras, kai meta tauta eiseleusÿ pros aut�n  

 and she shall weep over her father and mother for a month of days;  

                                                                              and after this you shall enter to her,  

kai synoikisth�sÿ autÿ, kai estai sou gyn�.   

 and you shall be living together with her, and she shall be your wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYTPL  DZGLYE  DA  ZVTG  @L-M@  DIDE 14 

:DZIPR  XY@  ZGZ  DA  XNRZZ-@L  SQKA  DPXKNZ-@L  XKNE 

D´�̧–µ’̧� D´U̧‰µK¹�̧‡ D´A ́U̧ µ̃–́‰ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ …‹ 

“ :D´œ‹¹M¹” š¶�¼‚ œµ‰µU D´A š·Lµ”̧œ¹œ-‚¾� •¶“´JµA †´M¶ş̌J̧÷¹œ-‚¾� š¾�́÷E 
14. w’hayah ‘im-lo’ chaphats’at bah w’shilach’tah l’naph’shah  

umakor lo’-thim’k’renah bakaseph lo’-thith’`amer bah tachath ‘asher `inithah. 
 

Deut21:14 It shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go at her desire;  

but you shall certainly not sell her for money, you shall not mistreat her, because you have humbled her. 
 

‹14› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ θέλῃς αὐτήν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν,  
καὶ πράσει οὐ πραθήσεται ἀργυρίου·  οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας αὐτήν.   
14 kai estai ean m� thelÿs aut�n, exaposteleis aut�n eleutheran,  

 And it shall be if you should not want her, you shall send her free,  

kai prasei ou prath�setai argyriou;  ouk athet�seis aut�n, dioti etapein�sas aut�n.   

 and for sale you shall not sell her for silver, you shall not disrespect her, for you humbled her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@EPY  ZG@DE  DAED@  ZG@D  MIYP  IZY  YI@L  OIIDZ-IK 15 

:D@IPYL  XKAD  OAD  DIDE  D@EPYDE  DAED@D  MIPA  EL-ECLIE   

†´‚E’̧ā œµ‰µ‚́†¸‡ †´ƒE†¼‚ œµ‰µ‚́† �‹¹�́’ ‹·U̧� �‹¹‚̧� ́‘‹¶‹̧†¹œ-‹¹J ‡Š 
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:†´‚‹¹’̧Wµ� šŸ�̧Aµ† ‘·Aµ† †´‹́†¸‡ †´‚E’̧Wµ†¸‡ †´ƒE†¼‚́† �‹¹’́ƒ Ÿ�-E…̧�´‹̧‡  
15. ki-thih’yeyan l’ish sh’tey nashim ha’achath ‘ahubah w’ha’achath s’nu’ah  

w’yal’du-lo banim ha’ahubah w’has’nu’ah w’hayah haben hab’kor las’ni’ah. 
 

Deut21:15 If a man has two wives, the one being loved and the other being hated,  

and both the loved and the hated have borne him sons, if the firstborn son belongs to the hated, 
 

‹15› Ἐὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, µία αὐτῶν ἠγαπηµένη καὶ µία αὐτῶν µισουµένη, 
καὶ τέκωσιν αὐτῷ ἡ ἠγαπηµένη καὶ ἡ µισουµένη, καὶ γένηται υἱὸς πρωτότοκος τῆς µισουµένης, 
15 Ean de gen�ntai anthr�pŸ duo gynaikes, mia aut�n �gap�men� kai mia aut�n misoumen�,  

 But if there be to a man two wives, one of them being loved, and one of them being detested,  

kai tek�sin autŸ h� �gap�men� kai h� misoumen�, kai gen�tai huios pr�totokos t�s misoumen�s,  

 and they should bear with him, both the one being loved and the one being detested,  
                                                              and is born son the first-born of the one being detested, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  DIDI-XY@  Z@  EIPA-Z@  ELIGPD  MEIA  DIDE 16 

:XKAD  D@EPYD-OA  IPT-LR  DAED@D-OA-Z@  XKAL  LKEI  @L 

Ÿ� †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹́’́A-œ¶‚ Ÿ�‹¹‰¸’µ† �Ÿ‹̧A †´‹́†¸‡ ˆŠ 

:š¾�̧Aµ† †´‚E’̧Wµ†-‘¶ƒ ‹·’̧P-�µ” †´ƒE†¼‚́†-‘¶A-œ¶‚ š·Jµƒ̧� �µ�E‹ ‚¾� 
16. w’hayah b’yom han’chilo ‘eth-banayu ‘eth ‘asher-yih’yeh lo  

lo’ yukal l’baker ‘eth-ben-ha’ahubah `al-p’ney ben-has’nu’ah hab’kor. 
 

Deut21:16 then it shall be in the day that he causes his sons to inherit that which he has, 

that he cannot make the son of the loved the firstborn before the son of the hated, who is the firstborn. 
 

‹16› καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡµέρᾳ κατακληροδοτῇ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, οὐ δυνήσεται 
πρωτοτοκεῦσαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπηµένης ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς µισουµένης τὸν πρωτότοκον, 
16 kai estai hÿ an h�mera� katakl�rodotÿ tois huiois autou ta hyparchonta autou,  

then it shall be in which ever day he should divide by lot to his sons of his possessions,  

ou dyn�setai pr�totokeusai tŸ huiŸ t�s �gap�men�s hyperid�n ton huion t�s misoumen�s ton pr�totokon,  

 he shall not be able to give the right of the first-born to the son of the one being loved,  

                                                    overlooking the son of the one being detested – the first-born.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKA  MIPY  IT  EL  ZZL  XIKI  D@EPYD-OA  XKAD-Z@  IK 17 

:DXKAD  HTYN  EL  EP@  ZIY@X  @ED-IK  EL  @VNI-XY@   

�¾�̧A �¹‹µ’̧� ‹¹P Ÿ� œ¶œ́� š‹¹Jµ‹ †´‚E’̧Wµ†-‘¶A š¾�̧Aµ†-œ¶‚ ‹¹J ˆ‹ 

“ :†´š¾�̧Aµ† ŠµP̧�¹÷ Ÿ� Ÿ’¾‚ œ‹¹�‚·š ‚E†-‹¹J Ÿ� ‚·˜́L¹‹-š¶�¼‚  
17. ki ‘eth-hab’kor ben-has’nu’ah yakir latheth lo pi sh’nayim b’kol  

‘asher-yimatse’ lo ki-hu’ re’shith ‘ono lo mish’pat hab’korah. 
 

Deut21:17 But he shall acknowledge the firstborn, the son of the hated, by giving him a double portion  

of all that he has, for he is the beginning of his strength; to him belongs the right of the firstborn. 
 

‹17› ἀλλὰ τὸν πρωτότοκον υἱὸν τῆς µισουµένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ ἀπὸ πάντων,  
ὧν ἂν εὑρεθῇ αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ, καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτόκια.   
17 alla ton pr�totokon huion t�s misoumen�s epign�setai dounai autŸ dipla apo pant�n,  

 But the first-born son of the one being detested he shall recognize to give to him double  

                                                                                                                    from all  
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h�n an heurethÿ autŸ, hoti houtos estin arch� tekn�n autou, kai toutŸ kath�kei ta pr�totokia.   

 which ever should be found by him, for this one is beginning child his,  

                                                                 and to this one is fitting the rights of the first-born.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEWA  RNY  EPPI@  DXENE  XXEQ  OA  YI@L  DIDI-IK 18 

:MDIL@  RNYI  @LE  EZ@  EXQIE  EN@  LEWAE  EIA@ 

 ‡‹¹ƒ́‚ �Ÿ™̧A µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ †¶šŸ÷E š·šŸ“ ‘·A �‹¹‚̧� †¶‹̧†¹‹-‹¹J ‰‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ Ÿœ¾‚ Eş̌N¹‹̧‡ ŸL¹‚ �Ÿ™̧ƒE 
18. ki-yih’yeh l’ish ben sorer umoreh ‘eynenu shome`a b’qol ‘abiu ub’qol ‘imo  

w’yis’ru ‘otho w’lo’ yish’ma` ‘aleyhem. 
 

Deut21:18 If a man has a stubborn and rebellious son who shall not listen to the voice of his father  

or to the voice of his mother, and when they chastise him, he shall not even listen to them, 
 

‹18› Ἐὰν δέ τινι ᾖ υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστὴς οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς  
καὶ φωνὴν µητρὸς καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν καὶ µὴ εἰσακούῃ αὐτῶν, 
18 Ean de tini ÿ huios apeith�s kai erethist�s ouch hypakou�n ph�n�n patros kai ph�n�n m�tros  

 And if any might have a son resisting persuasion, and an irritant,  
                                                   not obeying the voice of his father, and the voice of his mother,  

kai paideus�sin auton kai m� eisakouÿ aut�n,  

 and they should correct him, and he should not listen to them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EN@E  EIA@  EA  EYTZE 19 

:ENWN  XRY-L@E  EXIR  IPWF-L@  EZ@  E@IVEDE 

ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ Ÿƒ Eā̧–́œ̧‡ Š‹ 

:Ÿ÷¾™̧÷ šµ”µ�-�¶‚̧‡ Ÿš‹¹” ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
19. w’thaph’su bo ‘abiu w’imo w’hotsi’u ‘otho ‘el-ziq’ney `iro w’el-sha`ar m’qomo. 
 

Deut21:19 then his father and his mother shall seize him,  

and bring him out to the elders of his city at the gateway of his place. 
 

‹19› καὶ συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
καὶ ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τόπου αὐτοῦ 

19 kai syllabontes auton ho pat�r autou kai h� m�t�r autou  

 then seizing him his father and his mother  

kai exaxousin auton epi t�n gerousian t�s pole�s autou kai epi t�n pyl�n tou topou autou  

 then shall lead him to the council of elders of his city, and unto the gate of his place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XXEQ  DF  EPPA  EXIR  IPWF-L@  EXN@E 20 

:@AQE  LLEF  EPLWA  RNY  EPPI@  DXNE 

š·šŸ“ †¶ˆ E’·’̧A Ÿš‹¹” ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ Eş̌÷́‚̧‡ � 

:‚·ƒ¾“¸‡ �·�Ÿˆ E’·�¾™̧A µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ †¶š¾÷E 
20. w’am’ru ‘el-ziq’ney `iro b’nenu zeh sorer umoreh ‘eynenu shome`a b’qolenu zolel w’sobe’. 
 

Deut21:20 They shall say to the elders of his city, This son of ours is stubborn and rebellious,  

he shall not listen to our voice, he is a glutton and a drunkard. 
 

‹20› καὶ ἐροῦσιν τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν Ὁ υἱὸς ἡµῶν οὗτος ἀπειθεῖ  
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καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡµῶν, συµβολοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ·   
20 kai erousin tois andrasin t�s pole�s aut�n Ho huios h�m�n houtos apeithei  

 And they shall say to the men of their city, Our son, this one resists persuasion,  

kai erethizei, ouch hypakouei t�s ph�n�s h�m�n, symbolokop�n oinophlygei;   

 and he aggravates, not obeying our voice; he is fond of carousing drunk with wine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  MIPA@A  EXIR  IYP@-LK  EDNBXE 21 

:E@XIE  ERNYI  L@XYI-LKE  JAXWN  RXD  ZXRAE 

œ·÷́‡ �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ Ÿš‹¹” ‹·�̧’µ‚-�´J E†º÷´„̧šE ‚� 

“ :E‚́š¹‹̧‡ E”̧÷¸�¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ ¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š́† ́U̧šµ”¹ƒE 
21. ur’gamuhu kal-‘an’shey `iro ba’abanim wameth  

ubi`ar’at hara` miqir’bek w’kal-Yis’ra’El yish’m’`u w’yira’u. 
 

Deut21:21 Then all the men of his city shall stone him with stones, and he shall die;  

so you shall remove the evil from your midst, and all Yisrael shall hear of it and fear. 
 

‹21› καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται·   
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται.   
21 kai lithobol�sousin auton hoi andres t�s pole�s autou en lithois, kai apothaneitai;   

 And shall stone him the men of his city with stones, and he shall die;  

kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n, kai hoi epiloipoi akousantes phob�th�sontai.   

 and thus you shall lift away the wicked from you of them; and the rest shall hear and fear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UR-LR  EZ@  ZILZE  ZNEDE  ZEN-HTYN  @HG  YI@A  DIDI-IKE 22 

:—·”-�µ” Ÿœ¾‚ ́œ‹¹�´œ̧‡ œ́÷E†¸‡ œ¶‡́÷-ŠµP̧�¹÷ ‚̧Š·‰ �‹¹‚̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹�̧‡ ƒ� 

22. w’ki-yih’yeh b’ish chet’ mish’pat-maweth w’humath w’thaliath ‘otho `al-`ets. 
 

Deut21:22 If a man has committed a sin worthy of death and he is put to death,  

and you hang him on a tree, 
 

‹22› Ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁµαρτία κρίµα θανάτου καὶ ἀποθάνῃ καὶ κρεµάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, 
22 Ean de gen�tai en tini hamartia krima thanatou kai apothanÿ kai kremas�te auton epi xylou,  

 And if there be in any sin with the judgment of death upon him, and he should die,  

                                                                                    and you should hang him upon a tree,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDD  MEIA  EPXAWZ  XEAW-IK  URD-LR  EZLAP  OILZ-@L 23 

  JZNC@-Z@  @NHZ  @LE  IELZ  MIDL@  ZLLW-IK   
:DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

‚E†µ† �ŸIµA EM¶ş̌A̧™¹U šŸƒ́™-‹¹J —·”´†-�µ” Ÿœ́�¸ƒ¹’ ‘‹¹�´œ-‚¾� „� 

 ¡¸œ́÷̧…µ‚-œ¶‚ ‚·LµŞ̌œ ‚¾�¸‡ ‹E�´U �‹¹†¾�½‚ œµ�¸�¹™-‹¹J  
“ :†´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 

23. lo’-thalin nib’latho `al-ha`ets ki-qabor tiq’b’renu bayom hahu’ ki-qil’lath ‘Elohim taluy  

w’lo’ th’tame’ ‘eth-‘ad’math’ak ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut21:23 his corpse shall not hang all night on the tree,  

but you shall surely bury him on the same day (for he who is hanged is accursed of Elohim),  

so that you do not defile your land which JWJY your El gives you as an inheritance. 
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‹23› οὐκ ἐπικοιµηθήσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ 
ἐκείνῃ, ὅτι κεκατηραµένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου·   
καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ.    

23 ouk epikoim�th�setai to s�ma autou epi tou xylou, alla taphÿ thapsete auton en tÿ h�mera� ekeinÿ,  

 shall not rest his body upon the tree, but by burial you shall entomb him on that day,  

hoti kekat�ramenos hypo theou pas kremamenos epi xylou;   

 for being cursed by Elohim is every one hanging upon a tree;  

kai ou mianeite t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ.    

 and in no way shall you defile the land which YHWH your El gives to you by lot. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 22 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (46th sidrah) - Deuteronomy 22 - 25 
 

MIGCP  EIY-Z@  E@  JIG@  XEY-Z@  D@XZ-@L Deut22:1 

:JIG@L  MAIYZ  AYD  MDN  ZNLRZDE 

�‹¹‰´C¹’ Ÿ‹·ā-œ¶‚ Ÿ‚ ¡‹¹‰´‚ šŸ�-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ-‚¾� ‚ 

:¡‹¹‰´‚̧� �·ƒ‹¹�̧U ƒ·�́† �¶†·÷ ́U̧÷µKµ”̧œ¹†¸‡ 
1. lo’-thir’eh ‘eth-shor ‘achik ‘o ‘eth-seyo nidachim  
w’hith’`alam’at mehem hasheb t’shibem l’achik. 
 

Deut22:1 You shall not see your brother’s ox or his sheep straying away,  

and hide yourself to them; you shall certainly bring them back to your brothers. 
 

‹22:1› Μὴ ἰδὼν τὸν µόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλανώµενα ἐν τῇ ὁδῷ  
ὑπερίδῃς αὐτά·  ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ.   
1 M� id�n ton moschon tou adelphou sou � to probaton autou plan�mena en tÿ hodŸ   

 In beholding the calf of your brother or of his sheep wandering in the way,  

hyperidÿs auta; apostrophÿ apostrepseis auta tŸ adelphŸ sou kai apod�seis autŸ.   

 do not overlook them; by returning you shall return them to your brother,  

                                                                                        and you shall give them back to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZTQ@E  EZRCI  @LE  JIL@  JIG@  AEXW  @L-M@E 2 

:EL  EZAYDE  EZ@  JIG@  YXC  CR  JNR  DIDE  JZIA  JEZ-L@ 

 ŸU̧–µ“¼‚µ‡ ŸU̧”µ…¸‹ ‚¾�¸‡ ¡‹¶�·‚ ¡‹¹‰´‚ ƒŸš́™ ‚¾�-�¹‚̧‡ ƒ 

:Ÿ� Ÿœ¾ƒ·�¼†µ‡ Ÿœ¾‚ ¡‹¹‰´‚ �¾ş̌C …µ” ¡¸L¹” †´‹́†¸‡ ¡¶œ‹·A ¢ŸU-�¶‚ 
2. w’im-lo’ qarob ‘achik ‘eleyak w’lo’ y’da`’to wa’asaph’to ‘el-tok beytheak  
w’hayah `im’ak `ad d’rosh ‘achik ‘otho wahashebotho lo. 
 

Deut22:2 If your brother is not near you, or if you do not know him, then you shall bring it  

in the midst of your house, and it shall remain with you until your brother looks for it;  

then you shall restore it to him. 
 

‹2› ἐὰν δὲ µὴ ἐγγίζῃ ὁ ἀδελφός σου πρὸς σὲ µηδὲ ἐπίστῃ αὐτόν, συνάξεις αὐτὰ ἔνδον εἰς τὴν 
οἰκίαν σου, καὶ ἔσται µετὰ σοῦ, ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφός σου, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ.   
2 ean de m� eggizÿ ho adelphos sou pros se m�de epistÿ auton, synaxeis auta endon eis t�n oikian sou,  

 And if is not near your brother to you, nor do you know him,  

                                                                                    you shall bring them inside into your house;  

kai estai meta sou, he�s an z�t�sÿ auta ho adelphos sou, kai apod�seis autŸ.   

 and it shall be with you until whenever should seek them your brother,  

                                                                                      and you shall give them back to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCA@-LKL  DYRZ  OKE  EZLNYL  DYRZ  OKE  EXNGL  DYRZ  OKE 3 

:MLRZDL  LKEZ  @L  DZ@VNE  EPNN  CA@Z-XY@  JIG@   

œµ…·ƒ¼‚-�´�¸� †¶ā¼”µU ‘·�̧‡ Ÿœ́�¸÷¹ā̧� †¶ā¼”µU ‘·�¸‡ Ÿš¾÷¼‰µ� †¶ā¼”µU ‘·�̧‡ „ 
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“ :�·Kµ”̧œ¹†¸� �µ�Eœ ‚¾� D´œ‚́˜̧÷E EM¶L¹÷ …µƒ‚¾U-š¶�¼‚ ¡‹¹‰´‚  
3. w’ken ta`aseh lachamoro w’ken ta`aseh l’sim’latho w’ken ta`aseh l’kal-‘abedath ‘achik  
‘asher-to’bad mimenu um’tsa’thah lo’ thukal l’hith’`alem. 
 

Deut22:3 And so you shall do with his donkey, and so you shall do with his garment,  

and so you shall do with anything lost by your brother,  

which he has lost and you have found.  You are not allowed to neglect them. 
 

‹3› οὕτως ποιήσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ καὶ οὕτως ποιήσεις τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ  
καὶ οὕτως ποιήσεις κατὰ πᾶσαν ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου,  
ὅσα ἐὰν ἀπόληται παρ’ αὐτοῦ καὶ εὕρῃς·  οὐ δυνήσῃ ὑπεριδεῖν.  -- 

3 hout�s poi�seis ton onon autou kai hout�s poi�seis to himation autou kai hout�s poi�seis  

 So shall you do for his donkey, and so you shall do for his garment, and so you shall do  

kata pasan ap�leian tou adelphou sou, hosa ean apol�tai parí autou kai heurÿs;  ou dyn�sÿ hyperidein.  --  

 according to all loss of your brother; as much as should perish of his,  
                                                                      and you should find, you shall not be able to overlook.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCA  MILTP  EXEY  E@  JIG@  XENG-Z@  D@XZ-@L 4 

:ENR  MIWZ  MWD  MDN  ZNLRZDE 

 ¢¶š¶CµA �‹¹�¸–¾’ ŸšŸ� Ÿ‚ ¡‹¹‰´‚ šŸ÷¼‰-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ-‚¾� … 

“ :ŸL¹” �‹¹™́U �·™́† �¶†·÷ ́U̧÷µKµ”̧œ¹†¸‡ 
4. lo’-thir’eh ‘eth-chamor ‘achik ‘o shoro noph’lim baderek  
w’hith’`alam’at mehem haqem taqim `imo. 
 

Deut22:4 You shall not see your brother’s donkey or his ox fallen down on the way,  

and pay no attention to them; you shall certainly help him to raise them up. 
 

‹4› οὐκ ὄψῃ τὸν ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸν µόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τῇ ὁδῷ,  
µὴ ὑπερίδῃς αὐτούς·  ἀνιστῶν ἀναστήσεις µετ’ αὐτοῦ.   
4 ouk opsÿ ton onon tou adelphou sou � ton moschon autou pept�kotas en tÿ hodŸ,  

 You shall not see the donkey of your brother, or his calf fallen in the way,  

m� hyperidÿs autous;  anist�n anast�seis metí autou.   

 and not overlook them; by raising you shall raise them up for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@  ZLNY  XAB  YALI-@LE  DY@-LR  XAB-ILK  DIDI-@L 5 

:DL@  DYR-LK  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK   

†´V¹‚ œµ�¸÷¹ā š¶ƒ¶B �µA̧�¹‹-‚¾�¸‡ †´V¹‚-�µ” š¶ƒ¶„-‹¹�¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� † 

– :†¶K·‚ †·ā¾”-�´J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J  
5. lo’-yih’yeh k’li-geber `al-‘ishah w’lo’-yil’bash geber sim’lath ‘ishah  
ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak kal-`oseh ‘eleh. 
 

Deut22:5 That which pertains to a man shall not be upon a woman,  

neither shall a man put on a woman’s clothing;  

for whoever does these things is an abomination to JWJY your El. 
 

‹5› Οὐκ ἔσται σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικί, οὐδὲ µὴ ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναικείαν,  
ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν πᾶς ποιῶν ταῦτα.   
5 Ouk estai skeu� andros epi gynaiki, oude m� endys�tai an�r stol�n gynaikeian,  
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 shall not be The items of a man upon a woman, nor should put on a man apparel feminine,  

hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin pas poi�n tauta.   

 for an abomination to YHWH your El is every one doing these things. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UR-LKA  JXCA  JIPTL  XETV-OW  @XWI  IK 6 

MIGXT@D-LR  ZVAX  M@DE  MIVIA  E@  MIGXT@  UX@D-LR  E@ 
:MIPAD-LR  M@D  GWZ-@L  MIVIAD-LR  E@   

—·”-�´�̧A ¢¶š¶CµA ¡‹¶’́–̧� šŸP¹˜-‘µ™ ‚·š́R¹‹ ‹¹J ‡ 

�‹¹‰¾ş̌–¶‚́†-�µ” œ¶ ¶̃ƒ¾š �·‚́†¸‡ �‹¹˜‹·ƒ Ÿ‚ �‹¹‰¾ş̌–¶‚ —¶š́‚́†-�µ” Ÿ‚ 
:�‹¹’́Aµ†-�µ” �·‚́† ‰µR¹œ-‚¾� �‹¹˜‹·Aµ†-�µ” Ÿ‚  

6. ki yiqare’ qan-tsipor l’phaneyak baderek b’kal-`ets ‘o`al-ha’arets ‘eph’rochim ‘o beytsim 
w’ha’em robetseth `al-ha’eph’rochim ‘o `al-habeytsim lo’-thiqach ha’em `al-habanim. 
 

Deut22:6 If a bird’s nest happens to be before you in the way, in any tree or on the ground,  

with young ones or eggs, and the mother is sitting on the young or on the eggs,  

you shall not take the mother with the young; 
 

‹6› Ἐὰν δὲ συναντήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προσώπου σου ἐν τῇ ὁδῷ  
ἢ ἐπὶ παντὶ δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, νεοσσοῖς ἢ ᾠοῖς,  
καὶ ἡ µήτηρ θάλπῃ ἐπὶ τῶν νεοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ᾠῶν, οὐ λήµψῃ τὴν µητέρα µετὰ τῶν τέκνων·   
6 Ean de synant�sÿs nossia� orne�n pro pros�pou sou en tÿ hodŸ � epi panti dendrei � epi t�s g�s,  

 And if you should meet with a nest of birds before your face in the way, or upon any tree,  

                                                                                                                or upon the ground – 

neossois � Ÿois, kai h� m�t�r thalpÿ epi t�n neoss�n � epi t�n Ÿ�n, ou l�mpsÿ t�n m�tera meta t�n tekn�n;   

 young chicks or eggs, and the mother should be incubating upon the young, or upon the eggs,  

                                                                              you shall not take the mother with the offspring.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  AHII  ORNL  JL-GWZ  MIPAD-Z@E  M@D-Z@  GLYZ  GLY 7 

:MINI  ZKX@DE   

¢́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¢́�-‰µR¹U �‹¹’́Aµ†-œ¶‚̧‡ �·‚́†-œ¶‚ ‰µKµ�̧U µ‰·Kµ� ˆ 

“ :�‹¹÷´‹ ́U̧�µš¼‚µ†¸‡  
7. shaleach t’shalach ‘eth-ha’em w’eth-habanim tiqach-lak l’ma`an yitab lak w’ha’arak’at yamim. 
 

Deut22:7 you shall certainly let the mother go, but the young you may take for yourself,  

in order that it may be well with you and that you may prolong your days. 
 

‹7› ἀποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν µητέρα, τὰ δὲ παιδία λήµψῃ σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένηται  
καὶ πολυήµερος ἔσῃ.   
7 apostolÿ aposteleis t�n m�tera, ta de paidia l�mpsÿ seautŸ, hina eu soi gen�tai kai poly�meros esÿ.   

 By discharge you shall send off the mother, but the offspring you shall take to yourself;  

                                                    that good for you it should be, and of many days you shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JBBL  DWRN  ZIYRE  YCG  ZIA  DPAZ  IK 8 

:EPNN  LTPD  LTI-IK  JZIAA  MINC  MIYZ-@LE 

¡¶Bµ„̧� †¶™¼”µ÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ �́…´‰ œ¹‹µA †¶’̧ƒ¹œ ‹¹J ‰ 

“ :EM¶L¹÷ �·–¾Mµ† �¾P¹‹-‹¹J ¡¶œ‹·ƒ̧A �‹¹÷́C �‹¹ā́œ-‚¾�¸‡ 
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8. ki thib’neh bayith chadash w’`asiath ma`aqeh l’gagek w’lo’-thasim damim b’beythek  
ki-yipol hanophel mimenu. 
 

Deut22:8 When you build a new house, you shall make a parapet for your roof,  

so that you shall not bring blood on your house if anyone falls from it. 
 

‹8› Ἐὰν δὲ οἰκοδοµήσῃς οἰκίαν καινήν, καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δώµατί σου·   
καὶ οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν ἀπ’ αὐτοῦ.   
8 Ean de oikodom�sÿs oikian kain�n, kai poi�seis stephan�n tŸ d�mati sou;   

 And if you should build house a new, then you shall make a rim for your roof,  

kai ou poi�seis phonon en tÿ oikia� sou, ean pesÿ ho pes�n apí autou.   

 and you shall not cause carnage in your house if should fall one falling from it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXFD  D@LND  YCWZ-OT  MI@LK  JNXK  RXFZ-@L 9 

:MXKD  Z@EAZE  RXFZ  XY@ 

”µš¶Fµ† †´‚·�¸÷µ† �µC¸™¹U-‘¶P �¹‹́‚̧�¹J ¡¸÷̧šµJ ”µş̌ˆ¹œ-‚¾� Š 

“ :�¶š́Jµ† œµ‚Eƒ̧œE ”´ş̌ˆ¹U š¶�¼‚ 
9. lo’-thiz’ra` kar’m’ak kil’ayim pen-tiq’dash ham’le’ah hazera` ‘asher tiz’ra` uth’bu’ath hakarem. 
 

Deut22:9 You shall not sow your vineyard with different kinds of seeds, lest the fruit of the seed  

which you have sown and the increase of the vineyard shall become defiled. 
 

‹9› Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀµπελῶνά σου διάφορον, ἵνα µὴ ἁγιασθῇ τὸ γένηµα  
καὶ τὸ σπέρµα, ὃ ἐὰν σπείρῃς µετὰ τοῦ γενήµατος τοῦ ἀµπελῶνός σου.  -- 

9 Ou kataspereis ton ampel�na sou diaphoron, hina m� hagiasthÿ to gen�ma  

 You shall not scatter abroad your vineyard diverse seed,  

                                                                           that should not be sanctified the produce,  

kai to sperma, ho ean speirÿs meta tou gen�matos tou ampel�nos sou.  --  

 and the seed which ever you should sow with the produce of your vineyard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGI  XNGAE-XEYA  YXGZ-@L 10 

“ :‡́C¸‰µ‹ š¾÷¼‰µƒE-šŸ�̧A �¾š¼‰µœ-‚¾� ‹ 

10. lo’-thacharosh b’shor-ubachamor yach’daw. 
 

Deut22:10 You shall not plow with an ox and a donkey together. 
 

‹10› οὐκ ἀροτριάσεις ἐν µόσχῳ καὶ ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό.  -- 

10 ouk arotriaseis en moschŸ kai onŸ epi to auto.  --  

 You shall not plow with a calf and donkey upon the same yoke. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGI  MIZYTE  XNV  FPHRY  YALZ  @L 11 

“ :‡́C¸‰µ‹ �‹¹U̧�¹–E š¶÷¶˜ ˆ·’̧Šµ”µ� �µA̧�¹œ ‚¾� ‚‹ 

11. lo’ thil’bash sha`at’nez tsemer uphish’tim yach’daw. 
 

Deut22:11 You shall not wear a mingled stuff, of wool and linen together. 
 

‹11› οὐκ ἐνδύσῃ κίβδηλον, ἔρια καὶ λίνον, ἐν τῷ αὐτῷ.   
11 ouk endysÿ kibd�lon, eria kai linon, en tŸ autŸ.   

 You shall not put on commingled wool and flax upon the same garment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DA-DQKZ  XY@  JZEQK  ZETPK  RAX@-LR  JL-DYRZ  MILCB 12 

“ :D´A-†¶Nµ�̧U š¶�¼‚ ¡¸œE“¸J œŸ–̧’µJ ”µA̧šµ‚-�µ” ¢́K-†¶ā¼”µU �‹¹�¹…¸B ƒ‹ 

12. g’dilim ta`aseh-lak `al-‘ar’ba` kan’photh k’suth’ak ‘asher t’kaseh-bah. 
 

Deut22:12 You shall make yourself tassels on the four corners of your garment with  

which you cover yourself. 
 

‹12› Στρεπτὰ ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων κρασπέδων τῶν περιβολαίων σου,  
ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς.   
12 Strepta poi�seis seautŸ epi t�n tessar�n krasped�n t�n peribolai�n sou, ha ean peribalÿ en autois.   

 A twisted fringe you shall make for yourself upon the four decorative hems  

                            of your wrap-around garments, which ever you should put around yourself by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@PYE  DIL@  @AE  DY@  YI@  GWI-IK 13 

:D´‚·’̧āE ́†‹¶�·‚ ‚́ƒE †´V¹‚ �‹¹‚ ‰µR¹‹-‹¹J „‹ 

13. ki-yiqach ‘ish ‘ishah uba’ ‘eleyah us’ne’ah. 
 

Deut22:13 If any man takes a wife and goes in to her and then hates her, 
 

‹13› Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ καὶ µισήσῃ αὐτὴν 

13 Ean de tis labÿ gynaika kai synoik�sÿ autÿ kai mis�sÿ aut�n  

 And if any should take a wife, and should live with her, and should detest her,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@E  RX  MY  DILR  @VEDE  MIXAC  ZLILR  DL  MYE 14 

:MILEZA  DL  IZ@VN-@LE  DIL@  AXW@E  IZGWL  Z@FD  DY@D-Z@ 

 šµ÷́‚̧‡ ”´š �·� ́†‹¶�´” ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ �‹¹š́ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” D´� �´ā̧‡ …‹ 

:�‹¹�Eœ̧A D´� ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾�¸‡ ́†‹¶�·‚ ƒµş̌™¶‚́‡ ‹¹U̧‰µ™́� œ‚¾Fµ† †´V¹‚́†-œ¶‚ 
14. w’sam lah `aliloth d’barim w’hotsi’ `aleyah shem ra`  
w’amar ‘eth-ha’ishah hazo’th laqach’ti wa’eq’rab ‘eleyah w’lo’-matsa’thi lah b’thulim. 
 

Deut22:14 and makes shameful deeds against her and brings up an evil name on her,  

and says, I took this woman, but when I came near to her, I did not find her a virgin, 
 

‹14› καὶ ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους καὶ κατενέγκῃ αὐτῆς ὄνοµα πονηρὸν  
καὶ λέγῃ Τὴν γυναῖκα ταύτην εἴληφα καὶ προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς παρθένια, 
14 kai epithÿ autÿ prophasistikous logous kai katenegkÿ aut�s onoma pon�ron  

 and should place upon her offered as an excuse words, and should bring upon her name a bad,  

kai legÿ T�n gynaika taut�n eil�pha kai proselth�n autÿ ouch heur�ka aut�s parthenia,  

 and should say, woman this I took, and drawing near to her, I did not find her  

                                                                                                                      tokens of virginity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@E  XRPD  IA@  GWLE 15 

:DXRYD  XIRD  IPWF-L@  XRPD  ILEZA-Z@  E@IVEDE 

D´L¹‚̧‡ šµ”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ ‰µ™́�¸‡ ‡Š 

:†´ş̌”´Vµ† š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ šµ”µMµ† ‹·�Eœ̧A-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
15. w’laqach ‘abi hana`ar w’imah w’hotsi’u ‘eth-b’thuley hana`ar ‘el-ziq’ney ha`ir hasha`’rah. 
 

Deut22:15 then the girl’s father and her mother shall take  

and bring out the tokens of the virginity of the girl to the elders of the city at the gate. 
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‹15› καὶ λαβὼν ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ ἡ µήτηρ  
ἐξοίσουσιν τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, 
15 kai lab�n ho pat�r t�s paidos kai h� m�t�r  

 And taking, the father of the child and the mother,  

exoisousin ta parthenia t�s paidos pros t�n gerousian epi t�n pyl�n,  

 they shall bring forth the tokens of the virginity of the child to the council of elders at the gate. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@L  DFD  YI@L  IZZP  IZA-Z@  MIPWFD-L@  XRPD  IA@  XN@E 16 

:D@PYIE   

†´V¹‚̧� †¶Fµ† �‹¹‚́� ‹¹Uµœ́’ ‹¹U¹A-œ¶‚ �‹¹’·™̧Fµ†-�¶‚ šµ”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ šµ÷´‚̧‡ ˆŠ 

:́†¶‚́’̧ā¹Iµ‡  
16. w’amar ‘abi hana`ar ‘el-haz’qenim ‘eth-biti nathati la’ish hazeh l’ishah wayis’na’eah. 
 

Deut22:16 The girl’s father shall say to the elders, I gave my daughter to this man for a wife,  

but he hates her; 
 

‹16› καὶ ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς τῇ γερουσίᾳ Τὴν θυγατέρα µου ταύτην  
δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυναῖκα, καὶ µισήσας αὐτὴν 

16 kai erei ho pat�r t�s paidos tÿ gerousia� T�n thygatera mou  

 And shall say the father of the child to the council of elders, daughter of mine  

taut�n ded�ka tŸ anthr�pŸ toutŸ gynaika, kai mis�sas aut�n  

 This I gave to this man as wife, and he is detesting her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZAL  IZ@VN-@L  XN@L  MIXAC  ZLILR  MY  @ED-DPDE 17 

:XIRD  IPWF  IPTL  DLNYD  EYXTE  IZA  ILEZA  DL@E  MILEZA 

¡¸U¹ƒ̧� ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� š¾÷‚·� �‹¹š́ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” �´ā ‚E†-†·M¹†¸‡ ˆ‹ 

:š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ ‹·’̧–¹� †´�¸÷¹Wµ† Eā̧š́–E ‹¹U¹ƒ ‹·�Eœ̧A †¶K·‚̧‡ �‹¹�Eœ̧A  
17. w’hinneh-hu’ sam `aliloth d’barim le’mor lo’-matsa’thi l’bit’ak b’thulim  
w’eleh b’thuley biti uphar’su hasim’lah liph’ney ziq’ney ha`ir. 
 

Deut22:17 and behold, he has charged her with shameful deeds, saying,  

I did not find your daughter a virgin.  But this is the evidence of my daughter’s virginity.  

And they shall spread the garment before the elders of the city. 
 

‹17› αὐτὸς νῦν ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους λέγων  
Οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σου παρθένια, καὶ ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός µου·   
καὶ ἀναπτύξουσιν τὸ ἱµάτιον ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως.   
17 autos nyn epitith�sin autÿ prophasistikous logous leg�n Ouch heur�ka tÿ thygatri sou parthenia,  

 He now places upon her offered as an excuse words, saying, I did not find of your daughter  

                                                                                                               tokens of virginity;  

kai tauta ta parthenia t�s thygatros mou;  kai anaptyxousin to himation enantion t�s gerousias t�s pole�s.   

 and these are the. tokens of virginity of my daughter.  And they shall unfold the garment  
                                                                         worn by her before the council of elders of the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EXQIE  YI@D-Z@  @EDD-XIRD  IPWF  EGWLE 18 

:Ÿœ¾‚ Eş̌N¹‹̧‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚‡¹†µ†-š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ E‰¸™́�¸‡ ‰‹ 

18. w’laq’chu ziq’ney ha`ir-hahiw’ ‘eth-ha’ish w’yis’ru ‘otho. 
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Deut22:18 So the elders of that city shall take the man and chastise him, 
 

‹18› καὶ λήµψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ παιδεύσουσιν αὐτὸν 

18 kai l�mpsetai h� gerousia t�s pole�s ekein�s ton anthr�pon ekeinon kai paideusousin auton  

 And shall take the council of elders of that city that man, and they shall correct him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LR  RX  MY  @IVED  IK  DXRPD  IA@L  EPZPE  SQK  D@N  EZ@  EYPRE 19 

:EINI-LK  DGLYL  LKEI-@L  DY@L  DIDZ-ELE  L@XYI  ZLEZA   

�µ” ”´š �·� ‚‹¹˜Ÿ† ‹¹J †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚µ� E’̧œ́’̧‡ •¶“¶� †´‚·÷ Ÿœ¾‚ E�̧’́”¸‡ Š‹ 

“ :‡‹́÷́‹-�´J D´‰¸Kµ�̧� �µ�E‹-‚¾� †´V¹‚̧� †¶‹̧†¹œ-Ÿ�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ�Eœ̧A  
19. w’`an’shu ‘otho me’ah keseph w’nath’nu la’abi hana`arah  
ki hotsi’ shem ra` `al b’thulath Yis’ra’El w’lo-thih’yeh l’ishah lo’-yukal l’shal’chah kal-yamayu. 
 

Deut22:19 and they shall fine him a hundred shekels of silver and give it to the girl’s father,  

because he brought up an evil name upon a virgin of Yisrael.   

And she shall remain his wife; he cannot divorce her all his days. 
 

‹19› καὶ ζηµιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ δώσουσιν τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος,  
ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνοµα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον Ισραηλῖτιν·   
καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή, οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον.   
19 kai z�mi�sousin auton hekaton siklous kai d�sousin tŸ patri t�s neanidos,  

 and shall penalize him a hundred shekels, and shall give them to the father  

                                                                                               of the young woman,  

hoti ex�negken onoma pon�ron epi parthenon Isra�litin;   

 because he brought name a bad upon an Israelite virgin,  

kai autou estai gyn�, ou dyn�setai exaposteilai aut�n ton hapanta chronon.   

 and she shall be his wife; he shall not be able to send her away at any time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRPL  MILEZA  E@VNP-@L  DFD  XACD  DID  ZN@-M@E 20 

 :šµ”µMµ� �‹¹�Eœ̧ƒ E‚̧˜̧÷¹’-‚¾� †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´‹́† œ¶÷½‚-�¹‚̧‡ � 

20. w’im-‘emeth hayah hadabar hazeh lo’-nim’ts’u b’thulim lana`ar.  
 

Deut22:20 But if this  charge is true, that the girl was not found a virgin, 
 

‹20› ἐὰν δὲ ἐπ’ ἀληθείας γένηται ὁ λόγος οὗτος καὶ µὴ εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, 
20 ean de epí al�theias gen�tai ho logos houtos kai m� heurethÿ parthenia tÿ neanidi,  

 But if in truth be this word, and should not be found tokens of virginity to the young woman; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIA@-ZIA  GZT-L@  XRPD-Z@  E@IVEDE 21 

  DZNE  MIPA@A  DXIR  IYP@  DELWQE 
:JAXWN  RXD  ZXRAE  DIA@  ZIA  ZEPFL  L@XYIA  DLAP  DZYR-IK 

´ ́†‹¹ƒ́‚-œ‹·A ‰µœ¶P-�¶‚ šµ”µMµ†-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ‚� 
†´œ̧ā́”-‹¹J †´œ·÷́‡ �‹¹’́ƒ¼‚́A D´š‹¹” ‹·�̧’µ‚ †E�´™̧“E 

“ :¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š́† ́U̧šµ”¹ƒE ́†‹¹ƒ́‚ œ‹·A œŸ’̧ˆ¹� �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´�´ƒ̧’ 
21. w’hotsi’u ‘eth-hana`ar ‘el-pethach beyth-‘abiah us’qaluah ‘an’shey `irah ba’abanim  
wamethah ki-`as’thah n’balah b’Yis’ra’El liz’noth beyth ‘abiah ubi`ar’at hara` miqir’bek. 
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Deut22:21 then they shall bring out the girl to the doorway of her father’s house, and the men of her city 

shall stone her with stones, and she shall die because she has committed an act of folly in Yisrael  

by playing the harlot in her father’s house; thus you shall purge the evil from among you. 
 

‹21› καὶ ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς θύρας οἴκου πατρὸς αὐτῆς, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν οἱ 
ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτῆς ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς Ισραηλ 
ἐκπορνεῦσαι τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
21 kai exaxousin t�n neanin epi tas thyras oikou patros aut�s,  

 then they shall lead the young woman unto the doors house of her father’s,  

kai lithobol�sousin aut�n hoi andres t�s pole�s aut�s en lithois, kai apothaneitai,  

 and shall stone her with stones the men of her city, and she shall die; 

hoti epoi�sen aphrosyn�n en huiois Isra�l ekporneusai  

 for she did folly among the sons of Israel, to fornicate  

ton oikon tou patros aut�s;  kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   

 the house of her father.  And you shall lift away the wicked from yourselves of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPY-MB  EZNE  LRA-ZLRA  DY@-MR  AKY  YI@  @VNI-IK 22 

:L@XYIN  RXD  ZXRAE  DY@DE  DY@D-MR  AKYD  YI@D   

�¶†‹·’̧�-�µB Eœ·÷E �µ”µA-œµ�º”¸ƒ †´V¹‚-�¹” ƒ·�¾� �‹¹‚ ‚·˜́L¹‹-‹¹J ƒ� 

“ :�·‚́ş̌ā¹I¹÷ ”́š́† ́U̧šµ”¹ƒE †´V¹‚́†¸‡ †´V¹‚́†-�¹” ƒ·�¾Vµ† �‹¹‚́†  
22. ki-yimatse’ ‘ish shokeb `im-‘ishah b’`ulath-ba`al  
umethu gam-sh’neyhem ha’ish hashokeb `im-ha’ishah w’ha’ishah ubi`ar’at hara` miYis’ra’El. 
 

Deut22:22 If a man is found lying with a woman married to a husband, then both of them shall die,  

the man who lay with the woman, and the woman; thus you shall purge the evil from Yisrael. 
 

‹22› Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος κοιµώµενος µετὰ γυναικὸς συνῳκισµένης ἀνδρί,  
ἀποκτενεῖτε ἀµφοτέρους, τὸν ἄνδρα τὸν κοιµώµενον µετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα·   
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ισραηλ.   
22 Ean de heurethÿ anthr�pos koim�menos meta gynaikos synŸkismen�s andri,  

 And if should be found a man going to bed with a wife living with a husband,  

apokteneite amphoterous, ton andra ton koim�menon meta t�s gynaikos kai t�n gynaika;   

 you shall kill both, the man going to bed with the wife, and the wife;  

kai exareis ton pon�ron ex Isra�l.   

 and you shall lift away the wickedness from Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNR  AKYE XIRA  YI@  D@VNE  YI@L  DYX@N  DLEZA  XRP  DIDI  IK 23 

:D´L¹” ƒµ�´�̧‡ š‹¹”´A �‹¹‚ D´‚́˜̧÷E �‹¹‚̧� †´ā́š¾‚̧÷ †´�Eœ̧ƒ šµ”µ’ †¶‹̧†¹‹ ‹¹J „� 

23. ki yih’yeh na`ar b’thulah m’orasah l’ish um’tsa’ah ‘ish ba`ir w’shakab `imah. 
 

Deut22:23 If there is a girl who is a virgin engaged to a man,  

and another man finds her in the city and lies with her, 
 

‹23› Ἐὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος µεµνηστευµένη ἀνδρὶ  
καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς, 
23 Ean de gen�tai pais parthenos memn�steumen� andri  

 And if there be child a virgin being espoused to a man,  

kai heur�n aut�n anthr�pos en polei koim�thÿ metí aut�s,  
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 and finding her a man in the city should have gone to bed with her;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPA@A  MZ@  MZLWQE  @EDD  XIRD  XRY-L@  MDIPY-Z@  MZ@VEDE 24 

XAC-LR  YI@D-Z@E  XIRA  DWRV-@L  XY@  XAC-LR  XRPD-Z@  EZNE   
:JAXWN  RXD  ZXRAE  EDRX  ZY@-Z@  DPR-XY@ 

�‹¹’́ƒ¼‚́A �´œ¾‚ �¶U̧�µ™̧“E ‚‡¹†µ† š‹¹”´† šµ”µ�-�¶‚ �¶†‹·’̧�-œ¶‚ �¶œ‚·˜Ÿ†¸‡ …� 

šµƒ̧C-�µ” �‹¹‚́†-œ¶‚̧‡ š‹¹”´ƒ †´™¼”´˜-‚¾� š¶�¼‚ šµƒ̧C-�µ” šµ”µMµ†-œ¶‚ Eœ·÷́‡  
“ :¡¶A̧š¹R¹÷ ”´š́† ́U̧šµ”¹ƒE E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚ †´M¹”-š¶�¼‚ 

24. w’hotse’them ‘eth-sh’neyhem ‘el-sha`ar ha`ir hahiw’ us’qal’tem ‘otham ba’abanim  
wamethu ‘eth-hana`ar `al-d’bar ‘asher lo’-tsa`aqah ba`ir  
w’eth-ha’ish `al-d’bar ‘asher-`inah ‘eth-‘esheth re`ehu ubi`ar’at hara` miqir’beak. 
 

Deut22:24 then you shall bring them both out to the gate of that city and you shall stone them  

with stones so that they die; the girl, because she did not cry out in the city, and the man,  

because he has violated his neighbor’s wife.  Thus you shall purge the evil from among you. 
 

‹24› ἐξάξετε ἀµφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ λιθοβοληθήσονται ἐν λίθοις  
καὶ ἀποθανοῦνται·  τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐκ ἐβόησεν ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν ἄνθρωπον,  
ὅτι ἐταπείνωσεν τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.  -- 

24 exaxete amphoterous epi t�n pyl�n t�s pole�s aut�n, kai lithobol�th�sontai en lithois  

 you shall lead out both unto the gate of their city, and they shall be stoned with stones,  

kai apothanountai;  t�n neanin, hoti ouk ebo�sen en tÿ polei, kai ton anthr�pon,  

 and they shall die; the young woman, for she did not yell out in the city; and the man,  

hoti etapein�sen t�n gynaika tou pl�sion;  kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.  --  

 for he humbled the wife of his neighbor; and you shall lift away the evil  

                                                                                                        from yourselves of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYX@ND  XRPD-Z@  YI@D  @VNI  DCYA-M@E 25 

:ECAL  DNR  AKY-XY@  YI@D  ZNE  DNR  AKYE  YI@D  DA-WIFGDE 

†´ā́š¾‚̧÷µ† šµ”µMµ†-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚́˜̧÷¹‹ †¶…´WµA-�¹‚̧‡ †� 

:ŸCµƒ̧� D´L¹” ƒµ�´�-š¶�¼‚ �‹¹‚́† œ·÷E D´L¹” ƒµ�́�̧‡ �‹¹‚́† D´A-™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ 
25. w’im-basadeh yim’tsa’ ha’ish ‘eth-hana`ar ham’orasah  
w’hecheziq-bah ha’ish w’shakab `imah umeth ha’ish ‘asher-shakab `imah l’bado. 
 

Deut22:25 But if in the field the man finds the girl who is engaged,  

and the man forces her and lies with her, then only the man who lies with her shall die. 
 

‹25› ἐὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν µεµνηστευµένην  
καὶ βιασάµενος κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν ἄνθρωπον τὸν κοιµώµενον µετ’ αὐτῆς µόνον 

25 ean de en pediŸ heurÿ anthr�pos t�n paida t�n memn�steumen�n  

 But if in a plain should find a man a girl, being espoused;  

kai biasamenos koim�thÿ metí aut�s, apokteneite ton anthr�pon ton koim�menon metí aut�s monon  

 and using force should go to bed with her, you shall kill the man,  

                                                                                            the one going to bed with her only; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN  @HG  XRPL  OI@  XAC  DYRZ-@L  XRPLE 26 

:DFD  XACD  OK  YTP  EGVXE  EDRX-LR  YI@  MEWI  XY@K  IK 
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œ¶‡́÷ ‚̧Š·‰ šµ”µMµ� ‘‹·‚ š́ƒ́… †¶ā¼”µœ-‚¾� šµ”µMµ�¸‡ ‡� 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ‘·J �¶–¶’ Ÿ‰´˜̧šE E†·”·š-�µ” �‹¹‚ �E™́‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J 
26. w’lana`ar lo’-tha`aseh dabar ‘eyn lana`ar chet’ maweth  
ki ka’asher yaqum ‘ish `al-re`ehu ur’tsacho nephesh ken hadabar hazeh. 
 

Deut22:26 But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death,  

for just as a man rises against his neighbor and murders him, so is this case. 
 

‹26› καὶ τῇ νεάνιδι οὐ ποιήσετε οὐδέν·  οὐκ ἔστιν τῇ νεάνιδι ἁµάρτηµα θανάτου, ὅτι ὡς εἴ τις 
ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν, οὕτως τὸ πρᾶγµα τοῦτο, 
26 kai tÿ neanidi ou poi�sete ouden;  ouk estin tÿ neanidi hamart�ma thanatou,  

 for the young woman shall not do anything, there is no to the young woman sin  

                                                                                                                               worthy of death.  

hoti h�s ei tis epanastÿ anthr�pos epi ton pl�sion kai phoneusÿ autou psych�n, hout�s to pragma touto,  

 For as if any should rise up man against his neighbor, and should do murder taking his life,  

                                                                                                                           thus this thing,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL  RIYEN  OI@E  DYX@ND  XRPD  DWRV  D@VN  DCYA  IK 27 

“ :D´� µ”‹¹�Ÿ÷ ‘‹·‚̧‡ †´ā́š¾‚̧÷µ† šµ”µMµ† †´™¼”´˜ D´‚́˜̧÷ †¶…´Wµƒ ‹¹J ˆ� 

27. ki basadeh m’tsa’ah tsa`aqah hana`ar ham’orasah w’eyn moshi`a lah. 
 

Deut22:27 When he found her in the field, the engaged girl cried out, but there was none to save her. 
 

‹27› ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτήν, ἐβόησεν ἡ νεᾶνις ἡ µεµνηστευµένη,  
καὶ ὁ βοηθήσων οὐκ ἦν αὐτῇ.   
27 hoti en tŸ agrŸ heuren aut�n, ebo�sen h� neanis h� memn�steumen�, kai ho bo�th�s�n ouk �n autÿ.   

 for in the field he found her; yelled the young woman being espoused,  

                                                                                                 and was there no one helping her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYTZE  DYX@-@L  XY@  DLEZA  XRP  YI@  @VNI-IK 28 

:E@VNPE  DNR  AKYE 

 †´ā́š¾‚-‚¾� š¶�¼‚ †´�Eœ̧ƒ šµ”µ’ �‹¹‚ ‚́˜̧÷¹‹-‹¹J ‰� 

:E‚́˜̧÷¹’̧‡ D´L¹” ƒµ�́�̧‡ D´ā́–̧œE 
28. ki-yim’tsa’ ‘ish na`ar b’thulah ‘asher lo’-‘orasah uth’phasah w’shakab `imah w’nim’tsa’u. 
 

Deut22:28 If a man finds a girl who is a virgin, who is not engaged,  

and seizes her and lies with her and they are discovered, 
 

‹28› Ἐὰν δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν παρθένον, ἥτις οὐ µεµνήστευται,  
καὶ βιασάµενος κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς καὶ εὑρεθῇ, 
28 Ean de tis heurÿ t�n paida t�n parthenon, h�tis ou memn�steutai,  

 And if any should find the child virgin, whoever was not espoused,  

kai biasamenos koim�thÿ metí aut�s kai heurethÿ,  

 and using force on her, he went to bed with her, and he should be found,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQK  MIYNG  XRPD  IA@L  DNR  AKYD  YI@D  OZPE 29 

:EINI-LK  DGLY  LKEI-@L  DPR  XY@  ZGZ  DY@L  DIDZ-ELE 

•¶“´J �‹¹V¹÷¼‰ šµ”µMµ† ‹¹ƒ¼‚µ� D´L¹” ƒ·�¾Vµ† �‹¹‚́† ‘µœ́’̧‡ Š� 
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“ :‡‹́÷́‹-�´J D´‰¸Kµ� �µ�E‹-‚¾� D´M¹” š¶�¼‚ œµ‰µU †´V¹‚̧� †¶‹̧†¹œ-Ÿ�¸‡  
29. w’nathan ha’ish hashokeb `imah la’abi hana`ar chamishim kaseph  
w’lo-thih’yeh l’ishah tachath ‘asher `inah lo’-yukal shal’chah kal-yamayu. 
 

 Deut22:29 then the man who lay with her shall give to the girl’s father fifty shekels of silver,  

and she shall become his wife because he has violated her; he cannot divorce her all his days. 
 

‹29› δώσει ὁ ἄνθρωπος ὁ κοιµηθεὶς µετ’ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα  
δίδραχµα ἀργυρίου, καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή, ἀνθ’ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν·   
οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον.   
29 d�sei ho anthr�pos ho koim�theis metí aut�s tŸ patri t�s neanidos pent�konta didrachma argyriou,  

 shall give the man going to bed with her to the father of the young woman  

                                                                                                fifty double-drachmas of silver,  

kai autou estai gyn�, anthí h�n etapein�sen aut�n;  ou dyn�setai exaposteilai aut�n ton hapanta chronon.   

 and she shall be his wife, because he humbled her; he shall not be able to send her away  

                                                                                                                               at any time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  SPK  DLBI  @LE  EIA@  ZY@-Z@  YI@  GWI-@L Deut23:1 

“ :‡‹¹ƒ́‚ •µ’̧J †¶Kµ„̧‹ ‚¾�¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ œ¶�·‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µR¹‹-‚¾� ‚ 

30.  (23:1 in Heb.)  lo’-yiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu w’lo’ y’galeh k’naph ‘abiu. 
 

Deut22:30  A man shall not take his father’s wife so that he shall not uncover his fathers skirt. 
 

‹23:1› Οὐ λήµψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἀποκαλύψει συγκάλυµµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
1 Ou l�mpsetai anthr�pos t�n gynaika tou patros autou  

 shall not take A man the wife of his father,  

kai ouk apokaluuei sygkalymma tou patros autou.   

 and shall not uncover the marriage veil of his father. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 23 
 

:DEDI  LDWA  DKTY  ZEXKE  DKC-REVT  @AI-@L 2 

“ :†´E†´‹ �µ†¸™¹A †´�¸–́� œEş̌�E ‚́JµC-µ”E˜̧– ‚¾ƒ́‹-‚¾� ƒ 

1.  (23:2 in Heb.)  lo’-yabo’ ph’tsu`a-daka’ uk’ruth shaph’kah biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:1 No one who is crushed or has his male organ cut off shall enter into the assembly of JWJY. 
 

‹2› Οὐκ εἰσελεύσεται θλαδίας, οὐδὲ ἀποκεκοµµένος εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
2 Ouk eiseleusetai thladias oude apokekommenos eis ekkl�sian kyriou.   

 shall not enter One with crushed testicles (nor being cut off) into the assembly of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  LDWA  EL  @AI-@L  IXIYR  XEC  MB  DEDI  LDWA  XFNN  @AI-@L 3 

“ :†´E†´‹ �µ†¸™¹A Ÿ� ‚¾ƒ́‹-‚¾� ‹¹š‹¹ā¼” šŸC �µB †´E†´‹ �µ†¸™¹A š·ˆ¸÷µ÷ ‚¾ƒ´‹-‚¾� „ 

2.  (23:3 in Heb.) lo’-yabo’ mam’zer biq’hal Yahúwah gam dor `asiri lo’-yabo’ lo biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:2 A illegitimate child shall not enter into the assembly of JWJY;  

even to the tenth generation, none of his shall enter into the assembly of JWJY. 
 

‹3› οὐκ εἰσελεύσεται ἐκ πόρνης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
3 ouk eiseleusetai ek porn�s eis ekkl�sian kyriou.   

 shall not enter One born of a harlot into the assembly of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXIYR  XEC  MB  DEDI  LDWA  IA@ENE  IPENR  @AI-@L 4 

:MLER-CR  DEDI  LDWA  MDL  @AI-@L 

 ‹¹š‹¹ā¼” šŸC �µB †´E†´‹ �µ†¸™¹A ‹¹ƒ́‚Ÿ÷E ‹¹’ŸLµ” ‚¾ƒ́‹-‚¾� … 

:�´�Ÿ”-…µ” †´E†´‹ �µ†¸™¹A �¶†´� ‚¾ƒ́‹-‚¾� 
3.  (23:4 in Heb.) lo’-yabo’ `Ammoni uMo’abi biq’hal Yahúwah gam dor `asiri  
lo’-yabo’ lahem biq’hal Yahúwah `ad-`olam. 
 

Deut23:3 No Ammonite or Moabite shall enter into the assembly of JWJY;  

none of them, even to the tenth generation, shall enter into the assembly of JWJY for ever, 
 

‹4› οὐκ εἰσελεύσεται Αµµανίτης καὶ Μωαβίτης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου·   
καὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα 

4 ouk eiseleusetai Ammanit�s kai M�abit�s eis ekkl�sian kyriou;   

 shall not enter The Ammonite and Moabite into the assembly of YHWH;  

kai he�s dekat�s geneas ouk eiseleusetai eis ekkl�sian kyriou kai he�s eis ton ai�na  

 even unto the tenth generation he shall not enter into the assembly of YHWH,  
                                                                                           even unto into the eon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNN  MKZ@VA  JXCA  MINAE  MGLA  MKZ@  ENCW-@L  XY@  XAC-LR 5 

:JLLWL  MIXDP  MX@  XEZTN  XERA-OA  MRLA-Z@  JILR  XKY  XY@E 

�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ‚·˜̧A ¢¶š¶CµA �¹‹µLµƒE �¶‰¶KµA �¶�¸œ¶‚ E÷¸C¹™-‚¾� š¶�¼‚ šµƒ̧C-�µ” † 

:́ ¶�¸�µ™̧� �¹‹µš¼†µ’ �µš¼‚ šŸœ̧P¹÷ šŸ”¸A-‘¶A �´”̧�¹A-œ¶‚ ¡‹¶�´” šµ�́ā š¶�¼‚µ‡  
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4.  (23:5 in Heb.) `al-d’bar ‘asher lo’-qid’mu ‘eth’kem balechem ubamayim baderek b’tse’th’kem 
miMits’rayim wa’asher sakar `aleyak ‘eth-Bil’`am ben-B’`or miP’thor ‘Aram Naharayim l’qal’leak. 
 

Deut23:4 because they did not meet you with food and water on the way when you came out of Egypt, 

and because they hired against you Balaam the son of Beor from Pethor of Mesopotamia, to curse you. 
 

‹5› παρὰ τὸ µὴ συναντῆσαι αὐτοὺς ὑµῖν µετὰ ἄρτων  
καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένων ὑµῶν ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ ὅτι ἐµισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν Βαλααµ υἱὸν Βεωρ ἐκ τῆς Μεσοποταµίας καταράσασθαί σε·   
5 para to m� synant�sai autous hymin meta art�n kai hydatos en tÿ hodŸ ekporeuomen�n hym�n ex  

 for reason not meeting with of their you with bread loaves and water in the way,  
                                                                                                         of your going forth from  

Aigyptou, kai hoti emisth�santo epi se ton Balaam huion Be�r ek t�s Mesopotamias katarasasthai se;   

 Egypt; and that they hired against you Balaam son of Beor from out of Mesopotamia  
                                                                                                                                  to curse you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JTDIE  MRLA-L@  RNYL  JIDL@  DEDI  DA@-@LE 6 

:JIDL@  DEDI  JAD@  IK  DKXAL  DLLWD-Z@  JL  JIDL@ 

 †´E†´‹ ¢¾–¼†µIµ‡ �´”¸�¹A-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ‡ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸ƒ·†¼‚ ‹¹J †´�́ş̌ƒ¹� †´�´�¸Rµ†-œ¶‚ ¡¸K ¡‹¶†¾�½‚ 
5.  (23:6 in Heb.) w’lo’-‘abah Yahúwah ‘Eloheyak lish’mo`a ‘el-Bil’`am  
wayahaphok Yahúwah ‘Eloheyak l’ak ‘eth-haq’lalah lib’rakah ki ‘aheb’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut23:5 But JWJY your El was not willing to listen to Balaam,  

but JWJY your El turned the curse into a blessing for you because JWJY your El loves you. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ὁ θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλααµ,  
καὶ µετέστρεψεν κύριος ὁ θεός σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι ἠγάπησέν σε κύριος ὁ θεός σου.   
6 kai ouk �thel�sen kyrios ho theos sou eisakousai tou Balaam,  

 And did not want YHWH your El to listen to Balaam;  

kai metestrepsen kyrios ho theos sou tas kataras eis eulogian, hoti �gap�sen se kyrios ho theos sou.   

 and converted YHWH your El the curses into a blessing, for loved you YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  JINI-LK  MZAHE  MNLY  YXCZ-@L 7 

“ :�´�Ÿ”̧� ¡‹¶÷´‹-�´J �́œ́ƒ¾Ş̌‡ �´÷¾�¸� �¾ş̌…¹œ-‚¾� ˆ 

6.  (23:7in Heb.) lo’-thid’rosh sh’lomam w’tobatham kal-yameyak l’`olam. 
 

Deut23:6 You shall never seek their peace or their prosperity all your days forever. 
 

‹7› οὐ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς  
καὶ συµφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡµέρας σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
7 ou prosagoreuseis eir�nika autois kai sympheronta autois pasas tas h�meras sou eis ton ai�na.   

 You shall not address peaceable to them, nor be advantageous to them all your days  
                                                                                                                          into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVX@A  ZIID  XB-IK  IXVN  ARZZ-@L  @ED  JIG@  IK  INC@  ARZZ-@L 8 

:Ÿ˜̧šµ‚̧ƒ ́œ‹¹‹́† š·„-‹¹J ‹¹ş̌ ¹̃÷ ƒ·”µœ̧œ-‚¾� ‚E† ¡‹¹‰´‚ ‹¹J ‹¹÷¾…¼‚ ƒ·”µœ̧œ-‚¾� ‰ 

7.  (23:8 in Heb.) lo’-th’tha`eb ‘Adomi ki ‘achik hu’ lo’-th’tha`eb Mits’ri ki-ger hayiath b’ar’tso. 
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Deut23:7 You shall not detest an Edomite, for he is your brother; you shall not detest an Egyptian, 

because you were an alien in his land. 
 

‹8› οὐ βδελύξῃ Ιδουµαῖον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν·  οὐ βδελύξῃ Αἰγύπτιον,  
ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ·   
8 ou bdelyxÿ Idoumaion, hoti adelphos sou estin;  ou bdelyxÿ Aigyption,  

 You shall not abhor an Edomite, for your brother he is.  You shall not abhor an Egyptian,  

hoti paroikos egenou en tÿ gÿ autou;   

 for a sojourner you were in his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  LDWA  MDL  @AI  IYILY  XEC  MDL  ECLEI-XY@  MIPA 9 

“ :†´E†´‹ �µ†¸™¹A �¶†´� ‚¾ƒ́‹ ‹¹�‹¹�¸� šŸC �¶†´� E…̧�´E¹‹-š¶�¼‚ �‹¹’́A Š 

8.  (23:9 in Heb.) banim ‘asher-yiual’du lahem dor sh’lishi yabo’ lahem biq’hal Yahúwah. 
 

Deut23:8 The sons of the third generation who are born to them may enter into the assembly of JWJY. 
 

‹9› υἱοὶ ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς, γενεὰ τρίτη εἰσελεύσονται εἰς ἐκκλησίαν κυρίου.   
9 huioi ean gen�th�sin autois, genea trit� eiseleusontai eis ekkl�sian kyriou.   

 sons If they shall bear to themselves generation in the third,  
                                                                     they shall enter into the assembly of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX  XAC  LKN  ZXNYPE  JIAI@-LR  DPGN  @VZ-IK 10 

:”´š š́ƒ́C �¾J¹÷ ́U̧šµ÷̧�¹’̧‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †¶’¼‰µ÷ ‚· ·̃œ-‹¹J ‹ 

9.  (23:10 in Heb.) ki-thetse’ machaneh `al-‘oy’beyak w’nish’mar’at mikol dabar ra`. 
 

Deut23:9 When you go out as an army against your enemies,  

you shall keep yourself from every evil thing. 
 

‹10› Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεµβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου,  
καὶ φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς ῥήµατος πονηροῦ.   
10 Ean de exelthÿs parembalein epi tous echthrous sou, kai phylaxÿ apo pantos hr�matos pon�rou.   

 And if you should go forth to camp against your enemies,  
                                                                            then you shall guard from every evil thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLIL-DXWN  XEDH  DIDI-@L  XY@  YI@  JA  DIDI-IK 11 

:DPGND  JEZ-L@  @AI  @L  DPGNL  UEGN-L@  @VIE 

†´�¸‹́�-†·ş̌R¹÷ šŸ†´Š †¶‹̧†¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ ¡¸ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ‚‹ 

:†¶’¼‰µLµ† ¢ŸU-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‚́˜́‹̧‡ 
10.  (23:11 in Heb.) ki-yih’yeh b’ak ‘ish ‘asher lo’-yih’yeh tahor miq’reh-lay’lah  
w’yatsa’ ‘el-michuts lamachaneh lo’ yabo’ ‘el-to’ak hamachaneh. 
 

Deut23:10 If there is among you any man who is unclean by reason of that which chances him by night,  

then he shall go outside the camp; he may not come in the midst of the camp. 
 

‹11› ἐὰν ᾖ ἐν σοὶ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός,  
καὶ ἐξελεύσεται ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν·   
11 ean ÿ en soi anthr�pos, hos ouk estai katharos ek hryse�s autou nyktos,  

 If there might be among you a man who is not clean because of his flow by night,  

kai exeleusetai ex� t�s parembol�s kai ouk eiseleusetai eis t�n parembol�n;   

 then he shall go forth outside the camp, and he shall not enter into the camp.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGND  JEZ-L@  @AI  YNYD  @AKE  MINA  UGXI  AXR-ZEPTL  DIDE 12 

:†¶’¼‰µLµ† ¢ŸU-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ �¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ̧�E �¹‹́LµA —µ‰¸š¹‹ ƒ¶š¶”-œŸ’̧–¹� †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

11.  (23:12 in Heb.)  w’hayah liph’noth-`ereb yir’chats bamayim uk’bo’ hashemesh yabo’ ‘el-tok 
hamachaneh. 
 

Deut23:11 But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself with water,  

and when the sun is down, he may come in the midst of the camp. 
 

‹12› καὶ ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι  
καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν.   
12 kai estai to pros hesperan lousetai to s�ma autou hydati  

 And it shall be towards evening he shall bathe his body in water;  

kai dedykotos h�liou eiseleusetai eis t�n parembol�n.  

 and at the going down of the sun, he shall enter into the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UEG  DNY  Z@VIE  DPGNL  UEGN  JL  DIDZ  CIE 13 

:—E‰ †´Ĺ� ́œ‚́˜́‹̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ ¡¸� †¶‹̧†¹U …´‹̧‡ „‹ 

12.  (23:13 in Heb.) w’yad tih’yeh l’ak michuts lamachaneh w’yatsa’ath shamah chuts. 
 

Deut23:12 You shall have a place also outside the camp and go out there, 
 

‹13› καὶ τόπος ἔσται σοι ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καὶ ἐξελεύσῃ ἐκεῖ ἔξω·   
13 kai topos estai soi ex� t�s parembol�s, kai exeleusÿ ekei ex�;   

 And a place shall be for you outside the camp, and you shall go forth there outside,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UEG  JZAYA  DIDE  JPF@-LR  JL  DIDZ  CZIE 14 

:JZ@V-Z@  ZIQKE  ZAYE  DA  DZXTGE 

—E‰ ¡̧U̧ƒ¹�̧A †´‹́†¸‡ ¡¶’·ˆ¼‚-�µ” ¡̧� †¶‹̧†¹U …·œ́‹̧‡ …‹ 

:¡¶œ́‚·˜-œ¶‚ ́œ‹¹N¹�̧‡ ́U̧ƒµ�̧‡ D´ƒ †´U̧šµ–́‰¸‡ 
13.  (23:14 in Heb.) w’yathed tih’yeh l’ak `al-‘azenek w’hayah b’shib’t’ak chuts  
w’chaphar’tah bah w’shab’at w’kisiath ‘eth-tse’atheak. 
 

Deut23:13 and you shall have a spade among your tools, and it shall be when you sit down outside,  

you shall dig with it and shall turn back, and cover your excrement. 
 

‹14› καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης σου, καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω,  
καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ ἐπαγαγὼν καλύψεις τὴν ἀσχηµοσύνην σου ἐν αὐτῷ·   
14 kai passalos estai soi epi t�s z�n�s sou, kai estai hotan diakathizanÿs ex�,  

 and a trowel you shall have upon your belt, and it shall be whenever you should sit separately  
                                                                                                                                   outside,  

kai oryxeis en autŸ kai epagag�n kaluueis t�n asch�mosyn�n sou en autŸ;   

 that you shall dig with it, and bringing it you shall cover your indecency by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLIVDL  JPGN  AXWA  JLDZN  JIDL@  DEDI  IK 15 

  YECW  JIPGN  DIDE  JIPTL  JIAI@  ZZLE 
:JIXG@N  AYE  XAC  ZEXR  JA  D@XI-@LE 

¡¸�‹¹Qµ†¸� ¡¶’¼‰µ÷ ƒ¶š¶™̧A ¢·Kµ†¸œ¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ‡Š 
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�Ÿ…´™ ¡‹¶’¼‰µ÷ †´‹́†¸‡ ¡‹¶’́–̧� ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ·œ́�¸‡ 
“ :¡‹¶š¼‰µ‚·÷ ƒ́�̧‡ š́ƒ́C œµ‡̧š¶” ¡¸ƒ †¶‚̧š¹‹-‚¾�¸‡ 

14.  (23:15 in Heb.) ki Yahúwah ‘Eloheyak mith’halek b’qereb machanek l’hatsil’ak  
w’latheth ‘oy’beyak l’phaneyak w’hayah machaneyak qadosh  
w’lo’-yir’eh b’ak `er’wath dabar w’shab me’achareyak. 
 

Deut23:14 Since JWJY your El walks in the midst of your camp to deliver you  

and to defeat your enemies before you, therefore your camp must be holy;  

and He shall not see anything indecent among you or He shall turn away from you. 
 

‹15› ὅτι κύριος ὁ θεός σου ἐµπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεµβολῇ σου ἐξελέσθαι σε  
καὶ παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἔσται ἡ παρεµβολή σου ἁγία,  
καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχηµοσύνη πράγµατος καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ.   
15 hoti kyrios ho theos sou emperipatei en tÿ parembolÿ sou exelesthai se  

 For YHWH your El walks about in your camp to rescue you,  

kai paradounai ton echthron sou pro pros�pou sou, kai estai h� parembol� sou hagia,  

 and to deliver up your enemy before your face; and shall be your camp holy,  

kai ouk ophth�setai en soi asch�mosyn� pragmatos kai apostrepsei apo sou.   

 and there shall not be seen among you of indecency a thing, that he shall turn away from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPC@  MRN  JIL@  LVPI-XY@  EIPC@-L@  CAR  XIBQZ-@L 16 

:‡‹́’¾…¼‚ �¹”·÷ ¡‹¶�·‚ �·˜́M¹‹-š¶�¼‚ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ …¶ƒ¶” š‹¹B̧“µœ-‚¾� ˆŠ 

15.  (23:16 in Heb.) lo’-thas’gir `ebed ‘el-‘adonayu ‘asher-yinatsel ‘eleyak me`im ‘adonayu. 
 

Deut23:15 You shall not hand over to his master a servant who has escaped from his master to you. 
 

‹16› Οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ὃς προστέθειταί σοι παρὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ·   
16 Ou parad�seis paida tŸ kyriŸ autou hos prostetheitai soi para tou kyriou autou;   

 You shall not deliver up a servant to his master, who was added to you by his master;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  JAXWA  AYI  JNR 17 

:EPPEZ  @L  EL  AEHA  JIXRY  CG@A  XGAI-XY@ 

�Ÿ™́LµA ¡¸A̧š¹™̧A ƒ·�·‹ ¡̧L¹” ˆ‹ 

“ :EM¶’ŸU ‚¾� Ÿ� ƒŸHµA ¡‹¶š́”¸� …µ‰µ‚̧A šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
16.  (23:17 in Heb.) `im’ak yesheb b’qir’b’ak bamaqom  
‘asher-yib’char b’achad sh’`areyak batob lo lo’ tonenu. 
 

Deut23:16 He shall live with you in your midst, in the place  

which he shall choose in one of your towns where it pleases him; you shall not mistreat him. 
 

‹17› µετὰ σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑµῖν κατοικήσει ἐν παντὶ τόπῳ,  
οὗ ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν.   
17 meta sou katoik�sei, en hymin katoik�sei en panti topŸ, hou ean aresÿ autŸ, ou thlipseis auton.   

 with you he shall dwell, he shall dwell among you, in every place of  
                                                       which ever it should please him.  You shall not afflict him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZEPAN  DYCW  DIDZ-@L 18 

:L@XYI  IPAN  YCW  DIDI-@LE 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �·…´™ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œŸ’̧A¹÷ †´�·…¸™ †¶‹̧†¹œ-‚¾� ‰‹ 

17.  (23:18 in Heb.) lo’-thih’yeh q’deshah mib’noth Yis’ra’El w’lo’-yih’yeh qadesh mib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut23:17 There shall be no harlot among the daughters of Yisrael,  

nor shall there be a sodomite of the sons of Yisrael. 
 

‹18› Οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ισραηλ, καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ·   
οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ισραηλ, καὶ οὐκ ἔσται τελισκόµενος ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ.   
18 Ouk estai porn� apo thygater�n Isra�l, kai ouk estai porneu�n apo hui�n Isra�l;   

 There shall not be a harlot from the daughters of Israel,  
                                                        and there shall not be one whoring from the sons of Israel. 

ouk estai telesphoros apo thygater�n Isra�l, kai ouk estai teliskomenos apo hui�n Isra�l.   

 There shall not be an idolatress of the daughters of Israel;  
                                                       there shall not be an initiaed person of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XCP-LKL  JIDL@  DEDI  ZIA  ALK  XIGNE  DPEF  OPZ@  @IAZ-@L 19 

:MDIPY-MB  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK   

š¶…¶’-�´�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹·A ƒ¶�¶J š‹¹‰¸÷E †´’Ÿˆ ‘µ’̧œ¶‚ ‚‹¹ƒ́œ-‚¾� Š‹ 

:�¶†‹·’̧�-�µB ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J  
18.  (23:19 in Heb.) lo’-thabi’ ‘eth’nan zonah um’chir keleb beyth Yahúwah ‘Eloheyak l’kal-neder  
ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak gam-sh’neyhem. 
 

Deut23:18 You shall not bring the hire of a harlot nor the wages of a dog into the house of  

JWJY your El for any votive offering, for even both of them are an abomination to JWJY your El. 
 

‹19› οὐ προσοίσεις µίσθωµα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγµα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου πρὸς 
πᾶσαν εὐχήν, ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν καὶ ἀµφότερα.   
19 ou prosoiseis misth�ma porn�s oude allagma kynos eis ton oikon kyriou tou theou sou  

 You shall not bring the hire of a harlot, nor the price of a dog, into the house of YHWH your El  

pros pasan euch�n, hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou estin kai amphotera.   

 for any vow.  For an abomination to YHWH your El are even both.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYI  XY@  XAC-LK  JYP  LK@  JYP  SQK  JYP  JIG@L  JIYZ-@L 20 

š́ƒ́C-�´J ¢¶�¶’ �¶�¾‚ ¢¶�¶’ •¶“¶J ¢¶�¶’ ¡‹¹‰´‚̧� ¢‹¹Vµœ-‚¾� � 

:¢́V¹‹ š¶�¼‚ 
19.  (23:20 in Heb.) lo’-thashik l’achik neshek keseph neshek ‘okel neshek kal-dabar ‘asher yishak. 
 

Deut23:19 You shall not charge interest to your brothers:  

interest of money, interest of food, or interest of anything which is loaned at interest. 
 

‹20› Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον ἀργυρίου  
καὶ τόκον βρωµάτων καὶ τόκον παντὸς πράγµατος, οὗ ἂν ἐκδανείσῃς·   
20 Ouk ektokieis tŸ adelphŸ sou tokon argyriou  

 You shall not lend to your brother with interest of silver,  

kai tokon br�mat�n kai tokon pantos pragmatos, hou an ekdaneisÿs;  

 and interest of foods, and interest of any thing of which ever you should lend.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  JKXAI  ORNL  JIYZ  @L  JIG@LE  JIYZ  IXKPL 21 
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:DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@  UX@D-LR  JCI  GLYN  LKA   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�¶š́ƒ̧‹ ‘µ”µ÷̧� ¢‹¹Vµœ ‚¾� ¡‹¹‰´‚̧�E ¢‹¹Vµœ ‹¹ş̌�́Mµ� ‚� 

“ :D´U̧�¹ş̌� †´Ĺ�-‚́ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ” ¡¶…´‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧A  
20.  (23:21 in Heb.) lanak’ri thashik ul’achik lo’ thashik l’ma`an y’barek’ak Yahúwah’Eloheyak  
b’kol mish’lach yadek `al-ha’arets ‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut23:20 You may charge interest to a foreigner, but to your brothers you shall not charge interest,  

so that JWJY your El may bless you in all that you put your hand to, in the land  

which you go there to possess it. 
 

‹21› τῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου οὐκ ἐκτοκιεῖς, ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
21 tŸ allotriŸ ektokieis, tŸ de adelphŸ sou ouk ektokieis, hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou  

 To the alien you may lend with interest, but to your brother you shall not lend with interest;  
                                                                                       that should bless you YHWH your El  

en pasi tois ergois sou epi t�s g�s, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   

 in all your works upon the land into which you enter there to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENLYL  XG@Z  @L  JIDL@  DEDIL  XCP  XCZ-IK 22 

:@HG  JA  DIDE  JNRN  JIDL@  DEDI  EPYXCI  YXC-IK 

 Ÿ÷̧Kµ�̧� š·‰µ‚̧œ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� š¶…¶’ š¾C¹œ-‹¹J ƒ� 

:‚̧Š·‰ ¡̧ƒ †´‹́†¸‡ ¢́L¹”·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ EM¶�̧ş̌…¹‹ �¾š́C-‹¹J 
21.  (23:22 in Heb.) ki-thidor neder laYahúwah ‘Eloheyak lo’ th’acher l’shal’mo  
ki-darosh yid’r’shenu Yahúwah ‘Eloheyak me`imak w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut23:21 When you make a vow to JWJY your El, you shall not delay to pay it,  

for it would be sin in you, and JWJY your El shall surely require it of you. 
 

‹22› Ἐὰν δὲ εὔξῃ εὐχὴν κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτήν,  
ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει κύριος ὁ θεός σου παρὰ σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρία·   
22 Ean de euxÿ euch�n kyriŸ tŸ theŸ sou, ou chronieis apodounai aut�n,  

 And if you shall vow a vow to YHWH your El, you shall not pass time to give it;  

hoti ekz�t�n ekz�t�sei kyrios ho theos sou para sou, kai estai en soi hamaria;   

 for requiring, shall require it YHWH your El from you; and it shall be to you sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@HG  JA  DIDI-@L  XCPL  LCGZ  IKE 23 

:‚̧Š·‰ ¡̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‚¾� š¾Ç’¹� �µC¸‰¶œ ‹¹�̧‡ „� 

22.  (23:23 in Heb.) w’ki thech’dal lin’dor lo’-yih’yeh b’ak chet’. 
 

Deut23:22 But if you refrain from vowing, it would not be sin in you. 
 

‹23› ἐὰν δὲ µὴ θέλῃς εὔξασθαι, οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁµαρτία.   
23 ean de m� thelÿs euxasthai, ouk estin en soi hamartia.   

 But if you should not want to make a vow, it is not a sin to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DACP  JIDL@  DEDIL  ZXCP  XY@K  ZIYRE  XNYZ  JIZTY  @VEN 24 

:JITA  ZXAC  XY@   

†´ƒ́…¸’ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� ́U̧šµ…´’ š¶�¼‚µJ ́œ‹¹ā́”¸‡ š¾÷̧�¹U ¡‹¶œ́–̧ā ‚́˜Ÿ÷ …� 
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“ :¡‹¹–̧A ́U̧šµA¹C š¶�¼‚  
23.  (23:24 in Heb.) motsa’ s’phatheyak tish’mor w’`asiath  
ka’asher nadar’at laYahúwah’Eloheyak n’dabah ‘asher dibar’at b’phiak. 
 

Deut23:23 You shall observe and shall perform what goes out from your lips,  

just as you have voluntarily vowed to JWJY your El, what you have promised with your mouth. 
 

‹24› τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξῃ καὶ ποιήσεις  
ὃν τρόπον εὔξω κυρίῳ τῷ θεῷ σου δόµα, ὃ ἐλάλησας τῷ στόµατί σου.   
24 ta ekporeuomena dia t�n cheile�n sou phylaxÿ kai poi�seis  

 The things going forth through your lips you shall guard, and you shall do  

hon tropon eux� kyriŸ tŸ theŸ sou doma, ho elal�sas tŸ stomati sou.   

 in which manner you made a vow to YHWH your El in the matter of a gift  
                                                                                                   which spoke your mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JRAY  JYTPK  MIAPR  ZLK@E  JRX  MXKA  @AZ  IK 25 

:OZZ  @L  JILK-L@E 

 ¡¶”¸ƒ́ā ¡¸�̧–µ’̧J �‹¹ƒ́’¼” ́U̧�µ�́‚̧‡ ¡¶”·š �¶š¶�̧A ‚¾ƒ́œ ‹¹J †� 

“ :‘·U¹œ ‚¾� ¡¸‹̧�¶J-�¶‚̧‡ 
24.  (23:25 in Heb.) ki thabo’ b’kerem re`ek w’akal’at `anabim k’naph’sh’ak sab’`ek  
w’el-kel’y’ak lo’ thiten. 
 

Deut23:24 When you enter the vineyard of your neighbor, then you may eat grapes  

until you are fully satisfied, but you shall not put any in your basket. 
 

‹26› ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν ἀµπελῶνα τοῦ πλησίον σου, φάγῃ σταφυλὴν ὅσον ψυχήν σου 
ἐµπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐκ ἐµβαλεῖς.   
26 ean de eiselthÿs eis ton ampel�na tou pl�sion sou, phagÿ staphyl�n hoson psych�n sou empl�sth�nai, 

 And if you enter into the vineyard of your neighbor, you may eat grape  
                                                                                                       as much your soul as to fill up,  

eis de aggos ouk embaleis.   

 into but a container you shall not put them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCIA  ZLILN  ZTHWE  JRX  ZNWA  @AZ  IK 26 

:JRX  ZNW  LR  SIPZ  @L  YNXGE 

¡¶…´‹̧A œ¾�‹¹�¸÷ ́U̧–µŠ́™̧‡ ¡¶”·š œµ÷´™̧A ‚¾ƒ́œ ‹¹J ‡� 

“ :¡¶”·š œµ÷́™ �µ” •‹¹’́œ ‚¾� �·÷¸š¶‰¸‡ 
25.  (23:26 in Heb.) ki thabo’ b’qamath re`ek w’qataph’at m’liloth b’yadek  
w’cher’mesh lo’ thaniph `al qamath re`eak. 
 

Deut23:25 When you enter into the standing grain of your neighbor, then you may pluck the heads  

with your hand, but you shall not wield a sickle in the standing grain of your neighbor. 
 

‹25› Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀµητὸν τοῦ πλησίον σου, καὶ συλλέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου στάχυς  
καὶ δρέπανον οὐ µὴ ἐπιβάλῃς ἐπὶ τὸν ἀµητὸν τοῦ πλησίον σου.  -- 

25 Ean de eiselthÿs eis am�ton tou pl�sion sou, kai syllexeis en tais chersin sou stachys  

 And if you should enter into the harvest field of your neighbor,  
                                                               then you may collect together in your hands corn;  
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kai drepanon ou m� epibalÿs epi ton am�ton tou pl�sion sou.  --  

 but the sickle in no way shall be put upon the harvest of your neighbor. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 24 
 

  DLRAE  DY@  YI@  GWI-IK Deut24:1 

  XAC  ZEXR  DA  @VN-IK  EIPIRA  OG-@VNZ  @L-M@  DIDE 
:EZIAN  DGLYE  DCIA  OZPE  ZZIXK  XTQ  DL  AZKE 

D´�´”¸ƒE †´V¹‚ ‹¹‚ ‰µR¹‹-‹¹J ‚ 

š́ƒ́C œµ‡̧š¶” D´ƒ ‚́˜́÷-‹¹J ‡‹́’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¹œ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ 
:Ÿœ‹·A¹÷ D´‰¸K¹̧‡ D´…´‹̧A ‘µœ́’̧‡ œºœ‹¹ş̌J š¶–·“ D´� ƒµœ́�̧‡ 

1. ki-yiqach ‘ish ‘ishah ub’`alah w’hayah ‘im-lo’ thim’tsa’-chen b’`eynayu ki-matsa’ bah `er’wath 

dabar w’kathab lah sepher k’rithuth w’nathan b’yadah w’shil’chah mibeytho. 
 

Deut24:1 When a man takes a wife and marries her,  

and it happens that she finds no favor in his eyes because he has found some unseemly thing in her,  

and he writes her a certificate of divorce and puts it in her hand and sends her out from his house, 
 

‹24:1› Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον 
αὐτοῦ, ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχηµον πρᾶγµα, καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου  
καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
1 Ean de tis labÿ gynaika kai synoik�sÿ autÿ, kai estai ean m� heurÿ charin enantion autou,  

 And if any take a woman and should live with her, and it shall be if she should not find favor  

                                                                                                                            before him,  

hoti heuren en autÿ asch�mon pragma, kai grapsei autÿ biblion apostasiou  

 for he finds in her an indecent thing, then he shall write to her scroll a certificate of divorce,  

kai d�sei eis tas cheiras aut�s kai exapostelei aut�n ek t�s oikias autou, 

 and he shall put it into her hands, and he shall send her from out of his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XG@-YI@L  DZIDE  DKLDE  EZIAN  D@VIE 2 

:š·‰µ‚-‹¹‚̧� †´œ̧‹́†¸‡ †´�¸�´†¸‡ Ÿœ‹·A¹÷ †´‚̧˜́‹̧‡ ƒ 

2. w’yats’ah mibeytho w’hal’kah w’hay’thah l’ish-‘acher. 
 

Deut24:2 and she goes forth from his house and goes and becomes another man’s wife, 
 

‹2› καὶ ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, 
2 kai apelthousa gen�tai andri heterŸ, 

 And going forth, should she become man’s wife another,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCIA  OZPE  ZZIXK  XTQ  DL  AZKE  OEXG@D  YI@D  D@PYE 3 

:DY@L  EL  DGWL-XY@  OEXG@D  YI@D  ZENI  IK  E@  EZIAN  DGLYE   

D´…´‹̧A ‘µœ́’̧‡ œºœ‹¹ş̌J š¶–·“ D´� ƒµœ́�̧‡ ‘Ÿš¼‰µ‚́† ‹¹‚́† D´‚·’̧āE „ 

:†´V¹‚̧� Ÿ� D´‰´™̧�-š¶¼‚ ‘Ÿš¼‰µ‚́† ‹¹‚́† œE÷́‹ ‹¹� Ÿ‚ Ÿœ‹·A¹÷ D´‰¸K¹¸‡  
3. us’ne’ah ha’ish ha’acharon w’kathab lah sepher k’rithuth w’nathan b’yadah  

w’shil’chah mibeytho ‘o ki yamuth ha’ish ha’acharon ‘asher-l’qachah lo l’ishah. 
 

Deut24:3 and the latter husband hates her and writes her a certificate of divorce and puts it  

in her hand and sends her out of his house, or if the latter husband dies who took her to him as his wife, 
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‹3› καὶ µισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου  
καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ,  
ἢ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, ὃς ἔλαβεν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, 
3 kai mis�sÿ aut�n ho an�r ho eschatos kai grapsei autÿ biblion apostasiou  

 and should detest her husband the last, and should write to her scroll certificate of divorce,  

kai d�sei eis tas cheiras aut�s kai exapostelei aut�n ek t�s oikias autou,  

 and he should put it into her hands, and send her from out of his house;  

� apothanÿ ho an�r ho eschatos, hos elaben aut�n heautŸ gynaika,  

 or should die husband her last who took her to himself as wife;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEIDL  DZGWL  AEYL  DGLY-XY@  OEY@XD  DLRA  LKEI-@L 4 

DEDI  IPTL  @ED  DAREZ-IK  D@NHD  XY@  IXG@  DY@L  EL   
:DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  UX@D-Z@  @IHGZ  @LE   

œŸ‹̧†¹� D´U̧‰µ™̧� ƒÉ� D´‰¸K¹-š¶¼‚ ‘Ÿ‚¹š́† D´�¸”µA �µ�E‹-‚¾� … 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‚‡¹† †´ƒ·”Ÿœ-‹¹J †´‚́LµHº† š¶¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´V¹‚̧� Ÿ�  
“ :†´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ ‚‹¹Š¼‰µœ ‚¾�¸‡  

4. lo’-yukal ba`’lah hari’shon ‘asher-shil’chah lashub l’qach’tah lih’yoth lo l’ishah ‘acharey  

‘asher hutama’ah ki-tho`ebah hiw’ liph’ney Yahúwah w’lo’ thachati’ ‘eth-ha’arets  

‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut24:4 then her former husband who sent her away may not take her again to be his wife,  

after which she has been defiled; for that is an abomination before JWJY,  

and you shall not bring sin on the land which JWJY your El gives you as an inheritance. 
 

‹4› οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ὁ ἐξαποστείλας αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ 
γυναῖκα µετὰ τὸ µιανθῆναι αὐτήν, ὅτι βδέλυγµά ἐστιν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ.   
4 ou dyn�setai ho an�r ho proteros ho exaposteilas aut�n epanastrepsas labein aut�n heautŸ gynaika  

 shall not be able husband the former sending her out to return to take her to himself for a wife  

meta to mianth�nai aut�n, hoti bdelygma estin enantion kyriou tou theou sou;   

 after her being defiled; for it is an abomination before YHWH your El,  

kai ou mianeite t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin en kl�rŸ.   

 and you shall not defile the land which YHWH your El gives to you by lot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AVA  @VI  @L  DYCG  DY@  YI@  GWI-IK 5 

  ZG@  DPY  EZIAL  DIDI  IWP  XAC-LKL  EILR  XARI-@LE 
:GWL-XY@  EZY@-Z@  GNYE 

‚́ƒ́QµA ‚· ·̃‹ ‚¾� †´́…¼‰ †´V¹‚ ‹¹‚ ‰µR¹‹-‹¹J † 

œ́‰¶‚ †´’́ Ÿœ‹·ƒ̧� †¶‹̧†¹‹ ‹¹™́’ š́ƒ́C-�´�̧� ‡‹́�´” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�¸‡ 
“ :‰´™́�-š¶¼‚ ŸU̧¹‚-œ¶‚ ‰µL¹ā̧‡ 

5. ki-yiqach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ batsaba’ w’lo’-ya`abor `alayu l’kal-dabar naqi yih’yeh 

l’beytho shanah ‘echath w’simach ‘eth-‘ish’to ‘asher-laqach. 
 

Deut24:5 When a man takes a new wife, he shall not go out with the army nor he shall be charged  

with any duty; he shall be free at home one year and shall rejoice with his wife whom he has taken. 
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‹5› Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεµον,  
καὶ οὐκ ἐπιβληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγµα·   
ἀθῷος ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἕνα, εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ἣν ἔλαβεν.   
5 Ean de tis labÿ gynaika prosphat�s, ouk exeleusetai eis ton polemon, kai ouk epibl�th�setai autŸ ouden  

 And if any should take a wife recently, he shall not go forth to war,  

                                                                                                    and not shall be put upon him one  

pragma;  athŸos estai en tÿ oikia� autou eniauton hena, euphranei t�n gynaika autou, h�n elaben.   

 thing – he shall be innocent in his house, year for one he shall make glad his wife  

                                                                                                                         whom he took. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAG  @ED  YTP-IK  AKXE  MIGX  LAGI-@L 6 

“ :�·ƒ¾‰ ‚E† ¶–¶’-‹¹J ƒ¶�´š́‡ �¹‹µ‰·š �¾ƒ¼‰µ‹-‚¾� ‡ 

6. lo’-yachabol rechayim warakeb ki-nephesh hu’ chobel. 
 

Deut24:6 No one shall take in pledge a handmill nor an upper millstone,  

for a life he would be taking in pledge. 
 

‹6› Οὐκ ἐνεχυράσεις µύλον οὐδὲ ἐπιµύλιον, ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυράζει.   
6 Ouk enechyraseis mylon oude epimylion, hoti psych�n houtos enechyrazei.   

 You shall not take for security a millstone nor an upper millstone, for a life this one  

                                                                                                                      takes for security.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAN  EIG@N  YTP  APB  YI@  @VNI-IK 7 

:JAXWN  RXD  ZXRAE  @EDD  APBD  ZNE  EXKNE  EA-XNRZDE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ ‡‹́‰¶‚·÷ ¶–¶’ ƒ·’¾B ‹¹‚ ‚·˜́L¹‹-‹¹J ˆ 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”́š́† ́U̧šµ”¹ƒE ‚E†µ† ƒ́MµBµ† œ·÷E Ÿš́�̧÷E ŸA-š¶Lµ”̧œ¹†¸‡ 
7. ki-yimatse’ ‘ish goneb nephesh me’echayu mib’ney Yis’ra’El  

w’hith’`amer-bo um’karo umeth haganab hahu’ ubi`ar’at hara` miqir’bek. 
 

Deut24:7 If a man is caught kidnapping any of his brothers of the sons of Yisrael, and he deals  

with him violently or sells him, then that thief shall die; so you shall purge the evil from among you. 
 

‹7› Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος·   
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
7 Ean de halŸ anthr�pos klept�n psych�n t�n adelph�n autou t�n hui�n Isra�l kai katadynasteusas  

 And if you should capture a man stealing the life of his brethren of the sons of Israel,  
                                                                                                                           and tyrannizing  

auton apod�tai, apothaneitai ho klept�s ekeinos;  kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   

 him to sell him; shall die thief that; and you shall lift away the evil from yourselves of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  ZEYRLE  C@N  XNYL  ZRXVD-RBPA  XNYD 8 

:ZEYRL  EXNYZ  MZIEV  XY@K  MIELD  MIPDKD  MKZ@  EXEI-XY@ 

EšŸ‹-š¶¼‚ �¾�̧J œŸā¼”µ�¸‡ …¾‚̧÷ š¾÷̧¹� œµ”µš́Qµ†-”µ„¶’̧A š¶÷´V¹† ‰ 

“ :œŸā¼”µ� Eş̌÷̧¹U �¹œ‹¹E¹˜ š¶¼‚µJ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† �¶�̧œ¶‚  
8. hishamer b’nega`-hatsara`ath lish’mor m’od w’la`asoth k’kol  

‘asher-yoru ‘eth’kem hakohanim hal’wiim ka’asher tsiuithim tish’m’ru la`asoth. 
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Deut24:8 Be careful against an infection of leprosy, that you diligently observe and do according to all 

that the priests the Levities teach you; as I have commanded them, so you shall be careful to do. 
 

‹8› Πρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας·  φυλάξῃ σφόδρα ποιεῖν κατὰ πάντα τὸν νόµον, ὃν ἐὰν 
ἀναγγείλωσιν ὑµῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται·  ὃν τρόπον ἐνετειλάµην ὑµῖν, φυλάξασθε ποιεῖν.   
8 Proseche seautŸ en tÿ haphÿ t�s lepras;  phylaxÿ sphodra poiein kata panta ton nomon,  

 Take heed to yourself in the infection of leprosy!  

                                                          You shall guard exceedingly to do according to all the law  

hon ean anaggeil�sin hymin hoi hiereis hoi Leuitai;  hon tropon eneteilam�n hymin, phylaxasthe poiein.   

 which ever should announce to you the priests the Levites,  

                                                                        in which manner I gave charge to you to guard to do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVNN  MKZ@VA  JXCA  MIXNL  JIDL@  DEDI  DYR-XY@  Z@  XEKF 9 

“ :�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �¶�¸œ‚·˜̧A ¢¶š¶CµA �´‹̧š¹÷¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´ā́”-š¶¼‚ œ·‚ šŸ�́ˆ Š 

9. zakor ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah ‘Eloheyak l’Mir’yam baderek b’tse’th’kem miMits’rayim. 
 

Deut24:9 Remember what JWJY your El did to Miriam on the way as you came out of Egypt. 
 

‹9› µνήσθητι ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεός σου τῇ Μαριαµ  
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένων ὑµῶν ἐξ Αἰγύπτου.   
9 mn�sth�ti hosa epoi�sen kyrios ho theos sou tÿ Mariam  

 Remember as much as did YHWH your El to Miriam!  

en tÿ hodŸ ekporeuomen�n hym�n ex Aigyptou.   

 in the way of your going forth from Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EHAR  HARL  EZIA-L@  @AZ-@L  DNE@N  Z@YN  JRXA  DYZ-IK 10 

:ŸŠ¾ƒ¼” Š¾ƒ¼”µ� Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ́œ-‚¾� †´÷E‚̧÷ œ‚µVµ÷ ¡¼”·ş̌ƒ †¶Vµœ-‹¹J ‹ 

10. ki-thasheh b’re`ak masha’th m’umah lo’-thabo’ ‘el-beytho la`abot `aboto. 
 

Deut24:10 When you make your neighbor a loan of any sort,  

you shall not enter into his house to take his pledge. 
 

‹10› Ἐὰν ὀφείληµα ᾖ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείληµα ὁτιοῦν,  
οὐκ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον·   
10 Ean opheil�ma ÿ en tŸ pl�sion sou, opheil�ma hotioun,  

 And if a debt might be owed by your neighbor, any debt whatsoever,  

ouk eiseleusÿ eis t�n oikian autou enechyrasai to enechyron;   

 you shall not enter into his house to take for security of his item for security. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@DE  CNRZ  UEGA 11 

:DVEGD  HEARD-Z@  JIL@  @IVEI  EA  DYP  DZ@  XY@ 

‹¹‚́†¸‡ …¾÷¼”µU —E‰µA ‚‹ 

:†´˜E‰µ† ŠŸƒ¼”µ†-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‚‹¹˜Ÿ‹ Ÿƒ †¶¾’ †´Uµ‚ š¶¼‚ 
11. bachuts ta`amod w’ha’ish ‘asher ‘atah nosheh bo yotsi’ ‘eleyak ‘eth-ha`abot hachutsah. 
 

Deut24:11 You shall remain outside, and the man  

to whom you make the loan shall bring the pledge out to you. 
 

‹11› ἔξω στήσῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος, οὗ τὸ δάνειόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ, ἐξοίσει σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω.   
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11 ex� st�sÿ, kai ho anthr�pos, hou to daneion sou estin en autŸ, exoisei soi to enechyron ex�.   

 outside You shall stand, and the man of whom your debt is in, he shall bring forth to you  

                                                                                                         the item of security outside.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EHARA  AKYZ  @L  @ED  IPR  YI@-M@E 12 

:ŸŠ¾ƒ¼”µA ƒµJ̧¹œ ‚¾� ‚E† ‹¹’́” ‹¹‚-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’im-‘ish `ani hu’ lo’ thish’kab ba`aboto. 
 

Deut24:12 If he is a poor man, you shall not sleep with his pledge. 
 

‹12› ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται, οὐ κοιµηθήσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ·   
12 ean de ho anthr�pos pen�tai, ou koim�th�sÿ en tŸ enechyrŸ autou;   

 But if the man should be in need, you shall not go to bed with his item of security.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZNLYA  AKYE  YNYD  @EAK  HEARD-Z@  EL  AIYZ  AYD 13 

:JIDL@  DEDI  IPTL  DWCV  DIDZ  JLE  JKXAE   

Ÿœ́÷̧�µā̧A ƒµ�̧́‡ ¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ̧J ŠŸƒ¼”µ†-œ¶‚ Ÿ� ƒ‹¹́U ƒ·́† „‹ 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´™́…¸˜ †¶‹̧†¹U ¡¸�E ́ ¶�¼š·ƒE  
13. hasheb tashib lo ‘eth-ha`abot k’bo’ hashemesh w’shakab b’sal’matho  

uberakeak ul’ak tih’yeh ts’daqah liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut24:13 When the sun goes down you shall surely return the pledge to him,  

that he may sleep in his cloak and bless you; and it shall be righteousness for you before JWJY your El. 
 

‹13› ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ περὶ δυσµὰς ἡλίου, καὶ κοιµηθήσεται ἐν τῷ ἱµατίῳ 
αὐτοῦ καὶ εὐλογήσει σε, καὶ ἔσται σοι ἐλεηµοσύνη ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
13 apodosei apod�seis to enechyron autou peri dysmas h�liou, kai koim�th�setai en tŸ himatiŸ autou  

 By restitution you shall give back to him his item of security towards the descent of the sun,     

                                                                                      and he shall go to bed in his garment,  

kai eulog�sei se, kai estai soi ele�mosyn� enantion kyriou tou theou sou.   

 and he shall bless you; and it shall be to you charity before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXRYA  JVX@A  XY@  JXBN  E@  JIG@N  OEIA@E  IPR  XIKY  WYRZ-@L 14 

:¡‹¶š́”¸¹A ¡¸˜̧šµ‚̧A š¶¼‚ ¡¸š·B¹÷ Ÿ‚ ¡‹¶‰µ‚·÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” š‹¹�´ā ™¾¼”µœ-‚¾� …‹ 

14. lo’-tha`ashoq sakir `ani w’eb’yon me’acheyak ‘o miger’ak ‘asher b’ar’ts’ak bish’`areyak. 
 

Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy,  

of your brothers or of your aliens who is in your land within your gates. 
 

‹14› Οὐκ ἀπαδικήσεις µισθὸν πένητος καὶ ἐνδεοῦς ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ἢ  
ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσίν σου·   
14 Ouk apadik�seis misthon pen�tos kai endeous ek t�n adelph�n sou  

 You shall not disregard the wage of the needy and one lacking from your brethren,  

� ek t�n pros�lyt�n t�n en tais polesin sou;   

 or of the foreigners, of the ones in your cities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  EIL@E  @ED  IPR  IK  YNYD  EILR  @EAZ-@LE  EXKY  OZZ  ENEIA 15 

:@HG  JA  DIDE  DEDI-L@  JILR  @XWI-@LE  EYTP-Z@  @YP   

‚E† ‡‹́�·‚̧‡ ‚E† ‹¹’́” ‹¹J ¶÷¶Vµ† ‡‹́�´” ‚Ÿƒ́œ-‚¾�¸‡ Ÿš́�̧ā ‘·U¹œ Ÿ÷Ÿ‹̧A ‡Š 
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“ :‚̧Š·‰ ¡̧ƒ †´‹́†¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ¡‹¶�´” ‚́ş̌™¹‹-‚¾�¸‡ Ÿ̧–µ’-œ¶‚ ‚·ā¾’  
15. b’yomo thiten s’karo w’lo’-thabo’ `alayu hashemesh ki `ani hu’  

w’elayu hu’ nose’ ‘eth-naph’sho w’lo’-yiq’ra’ `aleyak ‘el-Yahúwah w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall the sun go down upon it, for he is poor  

and he sets his soul on it; so that he shall not cry against you to JWJY and it become sin in you. 
 

‹15› αὐθηµερὸν ἀποδώσεις τὸν µισθὸν αὐτοῦ, οὐκ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ’ αὐτῷ,  
ὅτι πένης ἐστὶν καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα·   
καὶ οὐ καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρτία.   
15 auth�meron apod�seis ton misthon autou, ouk epidysetai ho h�lios epí autŸ, hoti pen�s estin  

 Daily you shall give him his wage, shall not set the sun upon him, for he is needy,  

kai en autŸ echei t�n elpida;  kai ou katabo�setai kata sou pros kyrion, kai estai en soi hamartia.   

 and in it he has hope; and he shall not yell out against you to YHWH,  
                                                                          and thus it shall be to you a sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA-LR  ZEA@  EZNEI-@L 16 

:EZNEI  E@HGA  YI@  ZEA@-LR  EZNEI-@L  MIPAE 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚ Eœ̧÷E‹-‚¾� ˆŠ 

“ :Eœ́÷E‹ Ÿ‚̧Š¶‰¸A ‹¹‚ œŸƒ́‚-�µ” Eœ̧÷E‹-‚¾� �‹¹’́ƒE 
16. lo’-yum’thu ‘aboth `al-banim ubanim lo’-yum’thu `al-‘aboth ‘ish b’chet’o yumathu. 
 

Deut24:16 Fathers shall not be put to death for their sons,  

nor shall sons be put to death for their fathers; everyone shall be put to death for his own sin. 
 

‹16› Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων·   
ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανεῖται.   
16 Ouk apothanountai pateres hyper tekn�n, kai huioi ouk apothanountai hyper pater�n;   

 shall not die Fathers for the children, and the sons shall not die for the fathers;  

hekastos tÿ heautou hamartia� apothaneitai.   

 each for his own sin shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  CBA  LAGZ  @LE  MEZI  XB  HTYN  DHZ  @L 17 

:†´’́÷¸�µ‚ …¶„¶A �¾ƒ¼‰µœ ‚¾�¸‡ �Ÿœ́‹ š·B ŠµP̧¹÷ †¶Hµœ ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w’lo’ thachabol beged ‘al’manah. 
 

Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan,  

nor take a widow’s garment in pledge. 
 

‹17› Οὐκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας καὶ οὐκ ἐνεχυράσεις ἱµάτιον 
χήρας·   
17 Ouk ekklineis krisin pros�lytou kai orphanou kai ch�ras kai ouk enechyraseis himation ch�ras;   

 You shall not turn aside a judgment of a foreigner, and an orphan, and a widow;  

                                                                    and you shall not take for security a garment of a widow.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  JCTIE  MIXVNA  ZIID  CAR  IK  ZXKFE 18 

:DFD  XACD-Z@  ZEYRL  JEVN  IKP@  OK-LR  MYN 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸C¸–¹Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶” ‹¹J ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ‰‹ 
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“ :†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” �´V¹÷ 
18. w’zakar’at ki `ebed hayiath b’Mits’rayim  

wayiph’d’ak Yahúwah ‘Eloheyak misham `al-ken ‘anoki m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Deut24:18 But you shall remember that you were a slave in Egypt,  

and that JWJY your El redeemed you from there; therefore I am commanding you to do this thing. 
 

‹18› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐλυτρώσατό σε κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν·  
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
18 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ kai elytr�sato se kyrios ho theos sou ekeithen;   

 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

                                                                              and ransomed you YHWH your El from there.  

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   

 On account of this I give charge to you to do this thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XBL  EZGWL  AEYZ  @L  DCYA  XNR  ZGKYE  JCYA  JXIVW  XVWZ  IK 19 

:JICI  DYRN  LKA  JIDL@  DEDI  JKXAI  ORNL  DIDI  DPNL@LE  MEZIL   

š·Bµ� ŸU̧‰µ™̧� ƒÉœ ‚¾� †¶…´WµA š¶÷¾” ́U̧‰µ�̧́‡ ¡¶…´ā̧ƒ ¡¸š‹¹˜̧™ š¾˜̧™¹œ ‹¹J Š‹ 

:¡‹¶…´‹ †·ā¼”µ÷ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ ‘µ”µ÷¸� †¶‹̧†¹‹ †´’́÷¸�µ‚́�¸‡ �Ÿœ́Iµ�  
19. ki thiq’tsor q’tsir’ak b’sadek w’shakach’at `omer basadeh lo’ thashub l’qach’to lager layathom 

w’la’al’manah yih’yeh l’ma`an y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ma`aseh yadeyak. 
 

Deut24:19 When you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf in the field,  

you shall not go back to get it; it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow,  

in order that JWJY your El may bless you in all the work of your hands. 
 

‹19› Ἐὰν δὲ ἀµήσῃς ἀµητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σου καὶ ἐπιλάθῃ δράγµα ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐκ 
ἐπαναστραφήσῃ λαβεῖν αὐτό·  τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται,  
ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου.   
19 Ean de am�sÿs am�ton en tŸ agrŸ sou kai epilathÿ dragma en tŸ agrŸ sou,  

 And if you should reap your harvest in your field, and you should forget a sheaf in your field,  

ouk epanastraph�sÿ labein auto;  tŸ pt�chŸ kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra� estai,  

 you shall not turn back to take it; for to the poor, and to the foreigner, and to the orphan,  

                                                                                                         and to the widow it shall be;  

hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou en pasi tois ergois t�n cheir�n sou.   

 that should bless you YHWH your El in every work of your hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  DPNL@LE  MEZIL  XBL  JIXG@  X@TZ  @L  JZIF  HAGZ  IK 20 

“ :†¶‹̧†¹‹ †´’́÷¸�µ‚́�¸‡ �Ÿœ́Iµ� š·Bµ� ¡‹¶š¼‰µ‚ š·‚́–̧œ ‚¾� ¡̧œ‹·ˆ Š¾A̧‰µœ ‹¹J � 

20. ki thach’bot zeyth’ak lo’ th’pha’er ‘achareyak lager layathom w’la’al’manah yih’yeh. 
 

Deut24:20 When you beat your olive tree, you shall not go over the boughs after you;  

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
 

‹20› ἐὰν δὲ ἐλαιαλογήσῃς, οὐκ ἐπαναστρέψεις καλαµήσασθαι τὰ ὀπίσω σου·  τῷ προσηλύτῳ καὶ 
τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται·  καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, διὰ τοῦτο ἐγώ σοι 
ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
20 ean de elaialog�sÿs, ouk epanastrepseis kalam�sasthai ta opis� sou;   

 And if one should pick olives, you shall not turn back to glean after you;  
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tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra� estai;   

 to the foreigner and to the orphan and to the widow it shall be. 

kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ, dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   

 you shall remember that you were a servant in the land of Egypt.   

         On account of this I give charge to you to do this thing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  DPNL@LE  MEZIL  XBL  JIXG@  LLERZ  @L  JNXK  XVAZ  IK 21 

:†¶‹̧†¹‹ †´’́÷̧�µ‚́�¸‡ �Ÿœ́Iµ� š·Bµ� ¡‹¶š¼‰µ‚ �·�Ÿ”̧œ ‚¾� ¡¸÷̧šµJ š¾˜̧ƒ¹œ ‹¹J ‚� 

21. ki thib’tsor kar’m’ak lo’ th’`olel ‘achareyak lager layathom w’la’al’manah yih’yeh. 
 

Deut24:21 When you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it after you;  

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
 

‹21› ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀµπελῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου·   
τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται·   
21 ean de tryg�sÿs ton ampel�na sou, ouk epanatryg�seis auton ta opis� sou;   

 And whenever you should gather the vintage of your vineyard, you shall not glean the things  

                                                                                                                                    after you;  

tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra� estai;   

 for the foreigner and the orphan and the widow it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  ZIID  CAR-IK  ZXKFE 22 

:DFD  XACD-Z@  ZEYRL  JEVN  IKP@  OK-LR 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶”-‹¹J ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ƒ� 

“ :†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” 
22. w’zakar’at ki-`ebed hayiath b’erets Mits’rayim  

`al-ken ‘anoki m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Deut24:22 You shall remember that you were a slave in the land of Egypt;  

therefore I am commanding you to do this thing. 
 

‹22› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.    

22 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ, dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   

 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt.  

                                                                  On account of this I give charge to you to do this thing. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 25 
 

  HTYND-L@  EYBPE  MIYP@  OIA  AIX  DIDI-IK Deut25:1 

:RYXD-Z@  ERIYXDE  WICVD-Z@  EWICVDE  MEHTYE 

Š́P̧�¹Lµ†-�¶‚ E�̧B¹’̧‡ �‹¹�́’¼‚ ‘‹·A ƒ‹¹š †¶‹̧†¹‹-‹¹J ‚ 

:”´�́š́†-œ¶‚ E”‹¹�̧š¹†¸‡ ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ E™‹¹C¸ ¹̃†¸‡ �EŠ́–̧�E 
1. ki-yih’yeh rib beyn ‘anashim w’nig’shu ‘el-hamish’pat  

ush’phatum w’hits’diqu ‘eth-hatsadiq w’hir’shi`u ‘eth-harasha`. 
 

Deut25:1 If there is a dispute between men and they go to judgment,  

and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked, 
 

‹25:1› Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ µέσον ἀνθρώπων καὶ προσέλθωσιν εἰς κρίσιν  
καὶ κρίνωσιν καὶ δικαιώσωσιν τὸν δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ ἀσεβοῦς, 
1 Ean de gen	tai antilogia ana meson anthr�p�n kai proselth�sin eis krisin  

 And if there be a dispute between men, and they should come forward for judgment,  

kai krin�sin kai dikai�s�sin ton dikaion kai katagn�sin tou asebous,  

 and they should judge, and should do justice for the just, and should condemn the impious;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYD  ELITDE  RYXD  ZEKD  OA-M@  DIDE 2 

:XTQNA  EZRYX  ICK  EIPTL  EDKDE 

Š·–¾Vµ† Ÿ�‹¹P¹†¸‡ ”´�́š́† œŸJµ† ‘¹A-�¹‚ †´‹́†¸‡ ƒ 

:š́P̧“¹÷¸A Ÿœ́”¸�¹š ‹·…¸J ‡‹́’́–̧� E†´J¹†¸‡ 
2. w’hayah ‘im-bin hakoth harasha` w’hipilo hashophet  

w’hikahu l’phanayu k’dey rish’`atho b’mis’par. 
 

Deut25:2 then it shall be if the wicked man  deserves to be beaten, the judge shall then make him  

lie down and be beaten in his presence with the number of stripes according to the number of his guilt. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος ᾖ πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καὶ καθιεῖς αὐτὸν ἔναντι τῶν κριτῶν  
καὶ µαστιγώσουσιν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ ἀριθµῷ.   
2 kai estai ean axios ÿ pl	g�n ho aseb�n, kai kathieis auton enanti t�n krit�n  

 then it shall be if worthy might be of strokes the one being impious,  

                                                                                    they shall sit him before the judges,  

kai mastig�sousin auton enantion aut�n kata t	n asebeian autou arithmŸ.   

 and they shall whip him before them according to his impiety in number.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAX  DKN  DL@-LR  EZKDL  SIQI-OT  SIQI  @L  EPKI  MIRAX@ 3 

:JIPIRL  JIG@  DLWPE   

†´Aµš †´Jµ÷ †¶K·‚-�µ” Ÿœ¾Jµ†¸� •‹¹“¾‹-‘¶P •‹¹“¾‹ ‚¾� EM¶Jµ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ „ 

“ :¡‹¶’‹·”¸� ¡‹¹‰´‚ †´�¸™¹’̧‡  
3. ‘ar’ba`im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph l’hakotho `al-‘eleh makah rabbah  

w’niq’lah ‘achik l’`eyneyak. 
 

Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed, lest if he should exceed and beat him  
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 above these with many stripes then your brother would be dishonored before your eyes. 
 

‹3› τεσσαράκοντα µαστιγώσουσιν αὐτόν, οὐ προσθήσουσιν·  ἐὰν δὲ προσθῶσιν µαστιγῶσαι αὐτὸν 
ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλείους, ἀσχηµονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου.   
3 tessarakonta mastig�sousin auton, ou prosth	sousin;  ean de prosth�sin mastig�sai auton  

 forty stripes They shall whip him, they shall not add more; but if he should add to whip him  

hyper tautas tas pl	gas pleious, asch	mon	sei ho adelphos sou enantion sou.   

 above these, by the strokes being more you shall be disgraced of your brother before you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYICA  XEY  MQGZ-@L 4 

“ :Ÿ�‹¹…¸A šŸ� �¾“¸‰µœ-‚¾� … 

4. lo’-thach’som shor b’disho. 
 

Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing. 
 

‹4› Οὐ φιµώσεις βοῦν ἀλοῶντα.   
Ou phim�seis boun alo�nta.   

 You shall not muzzle an ox threshing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIDZ-@L  EL-OI@  OAE  MDN  CG@  ZNE  ECGI  MIG@  EAYI-IK 5 

:DNAIE  DY@L  EL  DGWLE  DILR  @AI  DNAI  XF  YI@L  DVEGD  ZND-ZY@   

†¶‹̧†¹œ-‚¾� Ÿ�-‘‹·‚ ‘·ƒE �¶†·÷ …µ‰µ‚ œ·÷E ‡́C¸‰µ‹ �‹¹‰µ‚ Eƒ̧�·‹-‹¹J † 

:D´÷¸A¹‹̧‡ †´V¹‚̧� Ÿ� D´‰´™̧�E ́†‹¶�´” ‚¾ƒ́‹ D´÷́ƒ̧‹ š́ˆ �‹¹‚̧� †´˜E‰µ† œ·Lµ†-œ¶�·‚  
5. ki-yesh’bu ‘achim yach’daw umeth ‘achad mehem uben ‘eyn-lo lo’-thih’yeh ‘esheth-hameth 

hachutsah l’ish zar y’bamah yabo’ `aleyah ul’qachah lo l’ishah w’yib’mah. 
 

Deut25:5 When brothers live together and one of them dies and has no son, the wife of the deceased  

shall not be married outside to a strange man.  Her husband’s brother shall go in to her  

and take her to himself as wife and he shall levirate her. 
 

‹5› Ἐὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἀποθάνῃ εἷς ἐξ αὐτῶν, σπέρµα δὲ µὴ ᾖ αὐτῷ,  
οὐκ ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ µὴ ἐγγίζοντι·  ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς  
εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν καὶ λήµψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα καὶ συνοικήσει αὐτῇ.   
5 Ean de katoik�sin adelphoi epi to auto kai apothanÿ heis ex aut�n, sperma de m	 ÿ autŸ,  

 And if should dwell brethren in the same place, and should die one of them, seed  

                                                                                                and there might not be to him,  

ouk estai h	 gyn	 tou tethn	kotos ex� andri m	 eggizonti;  ho adelphos tou andros aut	s eiseleusetai  

 shall not be the wife of the one having died outside the husband’s family not near.  
                                                                                          The brother of her husband shall enter  

pros aut	n kai l	mpsetai aut	n heautŸ gynaika kai synoik	sei autÿ.   

 to her, and he shall take her to himself as wife, and he shall live with her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZND  EIG@  MY-LR  MEWI  CLZ  XY@  XEKAD  DIDE 6 

:L@XYIN  ENY  DGNI-@LE 

œ·Lµ† ‡‹¹‰´‚ �·�-�µ” �E™́‹ …·�·U š¶�¼‚ šŸ�̧Aµ† †´‹́†¸‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹I¹÷ Ÿ÷̧� †¶‰´L¹‹-‚¾�¸‡ 
6. w’hayah hab’kor ‘asher teled yaqum `al-shem ‘achiu hamethw’ lo’-yimacheh sh’mo miYis’ra’El. 
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Deut25:6 It shall be that the firstborn whom she bears shall succeed in the name of his dead brother,  

so that his name shall not be blotted out from Yisrael. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὸ παιδίον, ὃ ἐὰν τέκῃ, κατασταθήσεται ἐκ τοῦ ὀνόµατος τοῦ τετελευτηκότος,  
καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐξ Ισραηλ.   
6 kai estai to paidion, ho ean tekÿ, katastath	setai ek tou onomatos tou teteleut	kotos,  

 And it shall be, that the male child, who ever she should give birth to, shall be ordained  

                                                                            from the name of the one coming to an end,  

kai ouk exaleiphth	setai to onoma autou ex Isra	l.   

 and shall not be wiped away his name from out of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNAI-Z@  ZGWL  YI@D  UTGI  @L-M@E 7 

  MIPWFD-L@  DXRYD  EZNAI  DZLRE 
:INAI  DA@  @L  L@XYIA  MY  EIG@L  MIWDL  INAI  O@N  DXN@E 

ŸU̧÷¹ƒ̧‹-œ¶‚ œµ‰µ™́� �‹¹‚́† —¾P̧‰µ‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ 

�‹¹’·™̧Fµ†-�¶‚ †´ş̌”µVµ† ŸU̧÷¹ƒ̧‹ †´œ̧�´”¸‡ 
:‹¹÷̧Aµ‹ †´ƒ́‚ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹̧A �·� ‡‹¹‰´‚̧� �‹¹™́†¸� ‹¹÷́ƒ̧‹ ‘‹·‚·÷ †´ş̌÷́‚̧‡ 

7. w’im-lo’ yach’pots ha’ish laqachath ‘eth-y’bim’to w’`al’thah y’bim’to hasha`’rah ‘el-haz’qenim 

w’am’rah me’eyn y’bami l’haqim l’achiu shem b’Yis’ra’El lo’ ‘abah yab’mi. 
 

Deut25:7 But if the man does not desire to take his brother’s wife, then his brother’s wife shall go up  

to the gate to the elders and say, My husband’s brother refuses to establish a name  

for his brother in Yisrael; he is not willing to levirate me. 
 

‹7› ἐὰν δὲ µὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἡ 
γυνὴ ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ Οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου ἀναστῆσαι  
τὸ ὄνοµα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ισραηλ, οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου.   
7 ean de m	 boul	tai ho anthr�pos labein t	n gynaika tou adelphou autou,  

 But if does not want the man to take the wife of his brother;  

kai anab	setai h	 gyn	 epi t	n pyl	n epi t	n gerousian kai erei Ou thelei ho adelphos tou andros mou  

 then shall ascend the woman unto the gate to the council of elders,  

                                                                   and shall say, does not want The brother of my husband  

anast	sai to onoma tou adelphou autou en Isra	l, ouk 	thel	sen ho adelphos tou andros mou.   

 to raise up the name of his brother in Israel – does not want to the brother of my husband.  
        does not want   the brother of my husband 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZGWL  IZVTG  @L  XN@E  CNRE  EIL@  EXACE  EXIR-IPWF  EL-E@XWE 8 

:D´U̧‰µ™̧� ‹¹U̧ µ̃–́‰ ‚¾� šµ÷́‚̧‡ …µ÷´”̧‡ ‡‹́�·‚ Eş̌A¹…¸‡ Ÿš‹¹”-‹·’̧™¹ˆ Ÿ�-E‚̧š́™̧‡ ‰ 

8. w’qar’u-lo ziq’ney-`iro w’dib’ru ‘elayu w’`amad w’amar lo’ chaphats’ti l’qach’tah. 
 

Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him.  

And he shall stand, and says, I do not desire to take her, 
 

‹8› καὶ καλέσουσιν αὐτὸν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ,  
καὶ στὰς εἴπῃ Οὐ βούλοµαι λαβεῖν αὐτήν, 
8 kai kalesousin auton h	 gerousia t	s pole�s autou kai erousin autŸ,  

 And shall call him the council of elders of his city, and they shall speak to him.  

kai stas eipÿ Ou boulomai labein aut	n,  
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 And standing, should he say, I am not willing to take her;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELBX  LRN  ELRP  DVLGE  MIPWFD  IPIRL  EIL@  EZNAI  DYBPE 9 

  YI@L  DYRI  DKK  DXN@E  DZPRE  EIPTA  DWXIE   
:EIG@  ZIA-Z@  DPAI-@L  XY@ 

Ÿ�¸„µš �µ”·÷ Ÿ�¼”µ’ †´˜̧�´‰¸‡ �‹¹’·™̧Fµ† ‹·’‹·”¸� ‡‹́�·‚ ŸU̧÷¹ƒ̧‹ †´�̧B¹’̧‡ Š 

�‹¹‚́� †¶ā́”·‹ †´�́J †´ş̌÷́‚̧‡ †´œ̧’́”¸‡ ‡‹́’́–̧A †´™̧š́‹̧‡  
:‡‹¹‰´‚ œ‹·A-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 

9. w’nig’shah y’bim’to ‘elayu l’`eyney haz’qenim w’chal’tsah na`alo me`al rag’lo w’yar’qah 

b’phanayu w’`an’thah w’am’rah kakah ye`aseh la’ish ‘asher lo’-yib’neh ‘eth-beyth ‘achiu. 
 

Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders,  

and pull his sandal off his foot and spit in his face; and she shall declare,  

Thus it is done to the man who does not build up his brother’s house. 
 

‹9› καὶ προσελθοῦσα ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας καὶ ὑπολύσει τὸ ὑπόδηµα 
αὐτοῦ τὸ ἓν ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἐµπτύσεται εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀποκριθεῖσα  
ἐρεῖ Οὕτως ποιήσουσιν τῷ ἀνθρώπῳ, ὃς οὐκ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·   
9 kai proselthousa h	 gyn	 tou adelphou autou enanti t	s gerousias kai hypolysei to hypod	ma autou  

 then coming forward the wife of his brother to him, before the council of elders,  

                                                                                                         then shall untie his sandal,  

to hen apo tou podos autou kai emptysetai eis to pros�pon autou kai apokritheisa erei  

 the one from his foot, and shall spit into his face; and responding she shall say,  

Hout�s poi	sousin tŸ anthr�pŸ, hos ouk oikodom	sei ton oikon tou adelphou autou;   

 Thus shall they do to the man who shall not build the house of his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRPD  UELG  ZIA  L@XYIA  ENY  @XWPE 10 

“ :�µ”´Mµ† —E�¼‰ œ‹·A �·‚́ş̌ā¹‹̧A Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹’̧‡ ‹ 

10. w’niq’ra’ sh’mo b’Yis’ra’El beyth chaluts hana`al. 
 

Deut25:10 In Yisrael his name shall be called, The house of him whose sandal is removed. 
 

‹10› καὶ κληθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐν Ισραηλ Οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδηµα.   
10 kai kl	th	setai to onoma autou en Isra	l Oikos tou hypolythentos to hypod	ma.   

 And shall be called his name in Israel, House of the Untied Sandal. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  ZY@  DAXWE  EIG@E  YI@  ECGI  MIYP@  EVPI-IK 11 

:EIYANA  DWIFGDE  DCI  DGLYE  EDKN  CIN  DYI@-Z@  LIVDL 

 …´‰¶‚́† œ¶�·‚ †´ƒ̧š́™̧‡ ‡‹¹‰´‚̧‡ �‹¹‚ ‡́C¸‰µ‹ �‹¹�́’¼‚ E˜́M¹‹-‹¹J ‚‹ 

:‡‹́�ºƒ̧÷¹A †´™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ D´…´‹ †´‰¸�´�̧‡ E†·Jµ÷ …µI¹÷ D´V‹¹‚-œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� 
11. ki-yinatsu ‘anashim yach’daw ‘ish w’achiu w’qar’bah ‘esheth ha’echad l’hatsil ‘eth-‘ishah miyad 

makehu w’shal’chah yadah w’hecheziqah bim’bushayu. 
 

Deut25:11 If men, a man and his brother, are struggling together,  

and the wife of one comes near to deliver her husband from the hand of the one who is striking him,  

and puts out her hand and seizes his genitals, 
 

‹11› Ἐὰν δὲ µάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἄνθρωπος µετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
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καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτὸν  
καὶ ἐκτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλάβηται τῶν διδύµων αὐτοῦ, 
11 Ean de mach�ntai anthr�poi epi to auto, anthr�pos meta tou adelphou autou,  

 And if should do combat the men at the same time – a man against his brother;  

kai proselthÿ gyn	 henos aut�n exelesthai ton andra aut	s ek cheiros tou typtontos auton  

 and should come forward the wife of one of them to rescue her husband  

                                                                       from out of the hand of the one beating him,  

kai ekteinasa t	n cheira epilab	tai t�n didym�n autou,  

 and stretching out her hand should take hold of his twins,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPIR  QEGZ  @L  DTK-Z@  DZVWE 12 

“ :¡¶’‹·” “Ÿ‰´œ ‚¾� D´PµJ-œ¶‚ †´œ¾Qµ™̧‡ ƒ‹ 

12. w’qatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos `eyneak. 
 

Deut25:12 then you shall cut off her hand;  your eye shall not pity. 
 

‹12› ἀποκόψεις τὴν χεῖρα αὐτῆς·  οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῇ.   
12 apokopseis t	n cheira aut	s;  ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autÿ.   

 you shall cut off her hand; shall not spare your eye over her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPHWE  DLECB  OA@E  OA@  JQIKA  JL  DIDI-@L 13 

“ :†´MµŞ̌™E †´�Ÿ…̧B ‘¶ƒ́‚́‡ ‘¶ƒ¶‚ ¡¸“‹¹�̧A ¡¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� „‹ 

13. lo’-yih’yeh l’ak b’kis’ak ‘eben wa’aben g’dolah uq’tanah. 
 

Deut25:13 You shall not have in your bag a stone and a stone, a large and a small. 
 

‹13› Οὐκ ἔσται ἐν τῷ µαρσίππῳ σου στάθµιον καὶ στάθµιον, µέγα ἢ µικρόν·   
13 Ouk estai en tŸ marsippŸ sou stathmion kai stathmion, mega 	 mikron;   

 There shall not be in your money bag a weight and a weight – a great or small.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPHWE  DLECB  DTI@E  DTI@  JZIAA  JL  DIDI-@L 14 

:†´MµŞ̌™E †´�Ÿ…̧B †´–‹·‚̧‡ †´–‹·‚ ¡¸œ‹·ƒ̧A ¡̧� †¶‹̧†¹‹-‚¾� …‹ 

14. lo’-yih’yeh l’ak b’beyth’ak ‘eyphah w’eyphah g’dolah uq’tanah. 
 

Deut25:14 You shall not have in your house a measure and a measure, a large and a small. 
 

‹14› οὐκ ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου µέτρον καὶ µέτρον, µέγα ἢ µικρόν·   
14 ouk estai en tÿ oikia� sou metron kai metron, mega 	 mikron;   

 There shall not be in your house a measure and a measure – a great or a small.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL-DIDI  WCVE  DNLY  DTI@  JL-DIDI  WCVE  DNLY  OA@ 15 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  DNC@D  LR  JINI  EKIX@I  ORNL   

¢́K-†¶‹̧†¹‹ ™¶…¶˜́‡ †´÷·�¸� †´–‹·‚ ¢́K-†¶‹̧†¹‹ ™¶…¶˜́‡ †´÷·�¸� ‘¶ƒ¶‚ ‡Š 

:¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́† �µ” ¡‹¶÷´‹ E�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸�  
15. ‘eben sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak ‘eyphah sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak  

l’ma`an ya’ariku yameyak `al ha’adamah ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut25:15 You shall have a full and just weight; you shall have a full and just measure,  

that your days may be prolonged in the land which JWJY your El gives you. 
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‹15› στάθµιον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι, καὶ µέτρον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι, ἵνα 
πολυήµερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ·   
15 stathmion al	thinon kai dikaion estai soi, kai metron al	thinon kai dikaion estai soi,  

 weight a true and just There shall be to you, and measure a true and just there shall be to you,  

hina poly	meros genÿ epi t	s g	s, h	s kyrios ho theos sou did�sin soi en kl	rŸ;   

 that many days you should be upon the land which YHWH your El gives to you by lot. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LER  DYR  LK  DL@  DYR-LK  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK 16 

– :�¶‡́” †·ā¾” �¾J †¶K·‚ †·ā¾”-�´J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ˆŠ 

16. ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak kal-`oseh ‘eleh kol `oseh `awel. 
 

Deut25:16 For everyone who does these things,  

everyone who acts unjustly is an abomination to JWJY your El. 
 

‹16› ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδικον.   
16 hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou pas poi�n tauta, pas poi�n adikon.   

 For it is an abomination to YHWH your El every one doing these things –  

                                                                                                              every one doing unjustly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVNN  MKZ@VA  JXCA  WLNR  JL  DYR-XY@  Z@  XEKF 17 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ‚·˜̧A ¢¶š¶CµA ™·�´÷¼” ¡¸� †´ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ šŸ�́ˆ ˆ‹ 

17. zakor ‘eth ‘asher-`asah l’ak `Amaleq baderek b’tse’th’kem miMits’rayim. 
 

Deut25:17 Remember what Amalek did to you along the way when you came out from Egypt, 
 

‹17› Μνήσθητι ὅσα ἐποίησέν σοι Αµαληκ ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένου σου ἐξ Αἰγύπτου, 
17 Mn	sth	ti hosa epoi	sen soi Amal	k en tÿ hodŸ ekporeuomenou sou ex Aigyptou,  

 Remember as many things did to you Amalek in the way of your going forth from Egypt!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@  MILYGPD-LK  JA  APFIE  JXCA  JXW  XY@ 18 

:MIDL@  @XI  @LE  RBIE  SIR  DZ@E 

¡‹¶šµ‰µ‚ �‹¹�´�½‰¶Mµ†-�´J ¡̧A ƒ·Mµˆ¸‹µ‡ ¢¶š¶CµA ¡̧š́™ š¶�¼‚ ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ‚·š́‹ ‚¾�¸‡ µ”·„́‹̧‡ •·‹́” †´Uµ‚̧‡ 
18. ‘asher qar’ak baderek way’zaneb b’ak kal-hanecheshalim ‘achareyak  

w’atah `ayeph w’yage`a w’lo’ yare’ ‘Elohim. 
 

Deut25:18 how he met you along the way and attacked among you all the stragglers at your rear  

when you were faint and weary; and he did not fear Elohim. 
 

‹18› πῶς ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔκοψέν σου τὴν οὐραγίαν, τοὺς κοπιῶντας ὀπίσω σου,  
σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἐφοβήθη τὸν θεόν·   
18 p�s antest	 soi en tÿ hodŸ kai ekopsen sou t	n ouragian, tous kopi�ntas opis� sou,  

 How he opposed you in the way, and beat your rear guard, the ones tiring in your rear,  

sy de epeinas kai ekopias, kai ouk ephob	th	 ton theon;   

 and you hungered and were tired.  And he feared not Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  AIAQN  JIAI@-LKN  JL  JIDL@  DEDI  GIPDA  DIDE 19 

  DGNZ  DZYXL  DLGP  JL  OZP  JIDL@-DEDI  XY@   
:GKYZ  @L  MINYD  ZGZN  WLNR  XKF-Z@ 
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—¶š́‚́A ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ ¡¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ µ‰‹¹’́†¸A †´‹́†¸‡ Š‹ 

 †¶‰¸÷¹U D´U̧�¹ş̌� †´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚-†´E†´‹ š¶�¼‚  
– :‰´J¸�¹U ‚¾� �¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU¹÷ ™·�´÷¼” š¶�·ˆ-œ¶‚ 

19. w’hayah b’haniach Yahúwah ‘Eloheyak l’ak mikal-‘oy’beyak misabib ba’arets  

‘asher Yahúwah-‘Eloheyak nothen l’ak nachalah l’rish’tah tim’cheh  

‘eth-zeker `Amaleq mitachath hashamayim lo’ tish’kach. 
 

Deut25:19 And it shall come about when JWJY your El has given you rest from all  

your surrounding enemies, in the land which JWJY your El gives you as an inheritance to possess,  

you shall blot out the remembrance of Amalek from under heaven; you shall not forget. 
 

‹19› καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλῳ 
σου ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονοµῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνοµα 
Αµαληκ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καὶ οὐ µὴ ἐπιλάθῃ.    

19 kai estai h	nika ean katapausÿ se kyrios ho theos sou apo pant�n t�n echthr�n sou t�n kyklŸ sou  

 And it shall be when ever rests you YHWH your El from all your enemies round about you  

en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl	rŸ katakl	ronom	sai,  

 in the land which YHWH your El gives to you by lot to inherit,  

exaleipseis to onoma Amal	k ek t	s hypo ton ouranon kai ou m	 epilathÿ.    

 you shall wipe away the name Amalek from under the heaven, and in no way should you forget. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 26 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) - Deuteronomy 26 - 31:13 
 

DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  UX@D-L@  @EAZ-IK  DIDE Deut26:1 

:DA  ZAYIE  DZYXIE   

†´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ‚Ÿƒ́œ-‹¹J †´‹́†¸‡ ‚ 

:D´A ́U̧ƒµ�́‹̧‡ D´U̧�¹š‹¹‡  
1. w’hayah ki-thabo’ ‘el-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah  

wirish’tah w’yashab’at bah. 
 

Deut26:1 Then it shall be, when you enter into the land which JWJY your El gives you as an 

inheritance,  

and you possess it and live in it, 
 

‹26:1› Καὶ ἔσται ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ,  
καὶ κατακληρονοµήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ’ αὐτῆς, 
1 Kai estai ean eiselthÿs eis tn gn, hn kyrios ho theos sou did�sin soi en klrŸ,  

 And it shall be whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you by lot  

kai kataklronomsÿs autn kai katoiksÿs epí auts,  

 to inherit it, and should dwell upon it;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JVX@N  @IAZ  XY@  DNC@D  IXT-LK  ZIY@XN  ZGWLE 2 

MEWND-L@  ZKLDE  @PHA  ZNYE  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 
:MY  ENY  OKYL  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@   

 ¡¸˜̧šµ‚·÷ ‚‹¹ƒ́U š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́† ‹¹ş̌P-�´J œ‹¹�‚·š·÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ ƒ 

�Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ́U̧�µ�´†¸‡ ‚¶’¶Hµƒ ́U̧÷µā̧‡ ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
:�´� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚  

2. w’laqach’at mere’shith kal-p’ri ha’adamah ‘asher tabi’ me’ar’ts’ak  

‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak w’sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamaqom  

‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak l’shaken sh’mo sham. 
 

Deut26:2 that you shall take some of the first of all the produce of the ground  

which you bring in from your land that JWJY your El gives you, and you shall put it in a basket  

and go to the place where JWJY your El chooses to establish His name there. 
 

‹2› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς γῆς σου, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι,  
καὶ ἐµβαλεῖς εἰς κάρταλλον καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
2 kai lmpsÿ apo ts aparchs t�n karp�n ts gs sou, hs kyrios ho theos sou did�sin soi,  

 that you shall take from the first-fruit of the fruits of your land,  
                                                                                  which YHWH your El gives you,  

kai embaleis eis kartallon kai poreusÿ eis ton topon,  

 and you shall put them into a basket, and you shall go into the place  

hon an eklextai kyrios ho theos sou epiklthnai to onoma autou ekei,  
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 which ever should choose YHWH your El to call upon his name there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXN@E  MDD  MINIA  DIDI  XY@  ODKD-L@  Z@AE 3 

  UX@D-L@  IZ@A-IK  JIDL@  DEDIL  MEID  IZCBD  EIL@ 
:EPL  ZZL  EPIZA@L  DEDI  RAYP  XY@ 

�·†´† �‹¹÷́IµA †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE „ 

—¶š́‚́†-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ-‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� �ŸIµ† ‹¹U̧…µB¹† ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
:E’́� œ¶œ́� E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

3. uba’ath ‘el-hakohen ‘asher yih’yeh bayamim hahem w’amar’at ‘elayu higad’ti hayom 

laYahúwah ‘Eloheyak ki-ba’thi ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheynu latheth lanu. 
 

Deut26:3 You shall go to the priest who is at those days and say to him, I declare this day  

to JWJY my El that I have entered into the land which JWJY swore to our fathers to give us. 
 

‹3› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα, ὃς ἐὰν ᾖ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν 
Ἀναγγέλλω σήµερον κυρίῳ τῷ θεῷ µου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς 
πατράσιν ἡµῶν δοῦναι ἡµῖν.   
3 kai eleusÿ pros ton hierea, hos ean ÿ en tais hmerais ekeinais, kai ereis pros auton Anaggell� smeron  

 And you shall come to the priest, who ever might be in those days, and you shall say to him,  

                                                                                                                            I announce today  

kyriŸ tŸ theŸ mou hoti eisellytha eis tn gn, hn �mosen kyrios tois patrasin hm�n dounai hmin.   

 to YHWH your El, that I have entered into the land which YHWH swore by an oath  

                                                                                                           to our fathers to give to us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  GAFN  IPTL  EGIPDE  JCIN  @PHD  ODKD  GWLE 4 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’̧–¹� Ÿ‰‹¹M¹†¸‡ ¡¶…´I¹÷ ‚¶’¶Hµ† ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ … 

4. w’laqach hakohen hatene’ miyadek w’hinicho liph’ney miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut26:4 Then the priest shall take the basket from your hand  

and set it down before the altar of JWJY your El. 
 

‹4› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σου  
καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου, 
4 kai lmpsetai ho hiereus ton kartallon ek t�n cheir�n sou  

 And shall take the priest the basket from out of your hands,  

kai thsei auton apenanti tou thysiastriou kyriou tou theou sou,  

 and he shall put it before the altar of YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CXIE  IA@  CA@  INX@  JIDL@  DEDI  IPTL  ZXN@E  ZIPRE 5 

:AXE  MEVR  LECB  IEBL  MY-IDIE  HRN  IZNA  MY  XBIE  DNIXVN   

…¶š·Iµ‡ ‹¹ƒ́‚ …·ƒ¾‚ ‹¹Lµš¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U̧šµ÷´‚̧‡ ́œ‹¹’́”¸‡ † 

:ƒ́š́‡ �E˜́” �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� �´�-‹¹†¸‹µ‡ Š́”̧÷ ‹·œ̧÷¹A �´� š́„́Iµ‡ †´÷¸‹µş̌ ¹̃÷ 
5. w’`aniath w’amar’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak ‘Arami ‘obed ‘abi  

wayered Mits’ray’mah wayagar sham bim’they m’`at way’hi-sham l’goy gadol `atsum warab. 
 

Deut26:5 You shall answer and say before JWJY your El, My father was a wandering Aramean,  

and he went down to Egypt and sojourned there, few in number;  

but there he became a great, mighty and populous nation. 
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‹5› καὶ ἀποκριθήσῃ καὶ ἐρεῖς ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ µου  
καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριθµῷ βραχεῖ  
καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος µέγα καὶ πλῆθος πολύ·   
5 kai apokrithsÿ kai ereis enanti kyriou tou theou sou Syrian apebalen ho patr mou  

 And you shall respond and shall say before YHWH your El,  threw off Syria My father,  

kai kateb eis Aigypton kai parŸksen ekei en arithmŸ brachei  

 and he went down into Egypt, and sojourned there with in number few,  

kai egeneto ekei eis ethnos mega kai plthos poly;   

 and became there into nation a great and multitude a populous.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYW  DCAR  EPILR  EPZIE  EPEPRIE  MIXVND  EPZ@  ERXIE 6 

:†´�́™ †´…¾ƒ¼” E’‹·�´” E’̧U¹Iµ‡ E’EMµ”¸‹µ‡ �‹¹ş̌ ¹̃Lµ† E’́œ¾‚ E”·š́Iµ‡ ‡ 

6. wayare`u ‘othanu haMits’rim way’`anunu wayit’nu `aleynu `abodah qashah. 
 

Deut26:6 And the Egyptians treated us harshly and afflicted us, and imposed hard labor on us. 
 

‹6› καὶ ἐκάκωσαν ἡµᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ ἐταπείνωσαν ἡµᾶς καὶ ἐπέθηκαν ἡµῖν ἔργα σκληρά·   
6 kai ekak�san hmas hoi Aigyptioi kai etapein�san hmas kai epethkan hmin erga sklra;   

 And maltreated us the Egyptians, and humbled us, and placed upon us works hard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPLW-Z@  DEDI  RNYIE  EPIZA@  IDL@  DEDI-L@  WRVPE 7 

:EPVGL-Z@E  EPLNR-Z@E  EPIPR-Z@  @XIE 

E’·�¾™-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ E’‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ™µ”¸ ¹̃Mµ‡ ˆ 

:E’· ¼̃‰µ�-œ¶‚̧‡ E’·�´÷¼”-œ¶‚̧‡ E’·‹̧’́”-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
7. wanits’`aq ‘el-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheynu wayish’ma` Yahúwah ‘eth-qolenu 

wayar’ ‘eth-`an’yenu w’eth-`amalenu w’eth-lachatsenu. 
 

Deut26:7 Then we cried to JWJY, the El of our fathers, and JWJY heard our voice  

and saw our affliction and our toil and our oppression; 
 

‹7› καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων ἡµῶν, καὶ εἰσήκουσεν κύριος  
τῆς φωνῆς ἡµῶν καὶ εἶδεν τὴν ταπείνωσιν ἡµῶν καὶ τὸν µόχθον ἡµῶν καὶ τὸν θλιµµὸν ἡµῶν·   
7 kai anebosamen pros kyrion ton theon t�n pater�n hm�n, kai eiskousen kyrios ts ph�ns hm�n  

 And we yelled out to YHWH Elohim of our fathers, and YHWH listened to our voice,  

kai eiden tn tapein�sin hm�n kai ton mochthon hm�n kai ton thlimmon hm�n;   

 and beheld our humiliation, and our trouble, and our affliction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWFG  CIA  MIXVNN  DEDI  EP@VEIE 8 

:MIZTNAE  ZEZ@AE  LCB  @XNAE  DIEHP  RXFAE 

†´™́ˆ¼‰ …́‹̧A �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ †´E†´‹ E’·‚¹˜ŸIµ‡ ‰ 

:�‹¹œ̧–¾÷̧ƒE œŸœ¾‚̧ƒE �¾…́B ‚́š¾÷̧ƒE †´‹EŞ̌’ µ”¾ş̌ˆ¹ƒE 
8. wayotsi’enu Yahúwah miMits’rayim b’yad chazaqah  

ubiz’ro`a n’tuyah ub’mora’ gadol ub’othoth ub’moph’thim. 
 

Deut26:8 and JWJY brought us out of Egypt with a mighty hand  

and an outstretched arm and with great terror and with signs and wonders; 
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‹8› καὶ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν ἰσχύι µεγάλῃ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ  
καὶ ἐν βραχίονι αὐτοῦ τῷ ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις καὶ ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν 

8 kai exgagen hmas kyrios ex Aigyptou autos en ischui megalÿ kai en cheiri krataia �  

 And led us YHWH out of Egypt himself with his strength great, and with his hand a fortified,  

kai en brachioni autou tŸ huylŸ kai en horamasin megalois kai en smeiois kai en terasin  

 and with his arm a high, and with visions great, and with signs, and with miracles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEWND-L@  EP@AIE 9 

:YACE  ALG  ZAF  UX@  Z@FD  UX@D-Z@  EPL-OZIE 

†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E’·‚¹ƒ̧‹µ‡ Š 

:�́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ E’́�-‘¶U¹Iµ‡ 
9. way’bi’enu ‘el-hamaqom hazeh wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo’th ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land,  

a land flowing with milk and honey. 
 

‹9› καὶ εἰσήγαγεν ἡµᾶς εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἔδωκεν ἡµῖν τὴν γῆν ταύτην,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·   
9 kai eisgagen hmas eis ton topon touton kai ed�ken hmin tn gn tautn, gn hreousan gala kai meli;   

 And he brought us into this place, and he gave to us this land, a land flowing milk and honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IL  DZZP-XY@  DNC@D  IXT  ZIY@X-Z@  IZ@AD  DPD  DZRE 10 

:JIDL@  DEDI  IPTL  ZIEGZYDE  JIDL@  DEDI  IPTL  EZGPDE   

†´E†´‹ ‹¹K †´Uµœ́’-š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́† ‹¹ş̌P œ‹¹�‚·š-œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·† †·M¹† †´Uµ”̧‡ ‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ́œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ŸU̧‰µM¹†¸‡  
10. w’`atah hinneh hebe’thi ‘eth-re’shith p’ri ha’adamah ‘asher-nathatah li Yahúwah  

w’hinach’to liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak w’hish’tachawiath liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut26:10 Now behold, I have brought the first of the produce of the ground which You have given me, 

O JWJY.  And you shall set it down before JWJY your El, and worship before JWJY your El; 
 

‹10› καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενηµάτων τῆς γῆς, ἧς ἔδωκάς µοι, κύριε,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.  καὶ ἀφήσεις αὐτὰ ἀπέναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
καὶ προσκυνήσεις ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
10 kai nyn idou ennocha tn aparchn t�n genmat�n ts gs, hs ed�kas moi,  

 And now, behold, I have brought the first-fruit of the produce of the land which you gave to me,  

kyrie, gn hreousan gala kai meli.  kai aphseis auta apenanti kyriou tou theou sou  

 O YHWH.  a land flowing with milk and honey.  And you shall leave it before YHWH your El,  

kai proskynseis enanti kyriou tou theou sou;   

 and you shall do obeisance before YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  JL-OZP  XY@  AEHD-LKA  ZGNYE 11 

:JAXWA  XY@  XBDE  IELDE  DZ@  JZIALE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧�-‘µœ́’ š¶�¼‚ ƒŸHµ†-�´�̧ƒ ́U̧‰µ÷´ā̧‡ ‚‹ 

“ :¡¶A̧š¹™̧A š¶�¼‚ š·Bµ†¸‡ ‹¹‡·Kµ†¸‡ †´Uµ‚ ¡¶œ‹·ƒ̧�E 
11. w’samach’at b’kal-hatob ‘asher nathan-l’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
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ul’beytheak ‘atah w’haLewi w’hager ‘asher b’qir’bek. 
 

Deut26:11 and you and the Levite and the alien who is among you shall rejoice in all the good  

which JWJY your El has given you and your house. 
 

‹11› καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου καὶ τῇ οἰκίᾳ σου, σὺ 
καὶ ὁ Λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν σοί.   
11 kai euphranthsÿ en pasin tois agathois, hois ed�ken soi kyrios ho theos sou 

 And you shall be glad in all the good things which gave to you YHWH your El, 

kai tÿ oikia� sou, sy kai ho Leuits kai ho proslytos ho en soi.   

 and to your family, you and the Levite and the foreigner among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPYA  JZ@EAZ  XYRN-LK-Z@  XYRL  DLKZ  IK 12 

  MEZIL  XBL  IELL  DZZPE  XYRND  ZPY  ZYILYD 
:ERAYE  JIXRYA  ELK@E  DPNL@LE 

 †´’́VµA ¡¸œ́‚Eƒ̧U šµā̧”µ÷-�´J-œ¶‚ š·ā̧”µ� †¶Kµ�¸œ ‹¹J ƒ‹ 

�Ÿœ́Iµ� š·Bµ� ‹¹‡·Kµ� †´Uµœ́’̧‡ š·ā¼”µLµ† œµ’̧� œ¹�‹¹�¸Vµ† 
:E”·ƒ́ā̧‡ ¡‹¶š́”¸�¹ƒ E�¸�´‚̧‡ †´’́÷¸�µ‚́�¸‡ 

12. ki th’kaleh la`’ser ‘eth-kal-ma`’sar t’bu’ath’ak bashanah hash’lishith sh’nath hama`aser 

w’nathatah laLewi lager layathom w’la’al’manah w’ak’lu bish’`areyak w’sabe`u. 
 

Deut26:12 When you have finished paying all the tithe of your increase in the third year,  

the year of tithing, then you shall give it to the Levite, to the stranger, to the orphan and to the widow, 

that they may eat in your towns and be satisfied. 
 

‹12› Ἐὰν δὲ συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενηµάτων τῆς γῆς σου ἐν τῷ ἔτει 
τῷ τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λευίτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ  
καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν ταῖς πόλεσίν σου καὶ ἐµπλησθήσονται.   
12 Ean de syntelesÿs apodekat�sai pan to epidekaton t�n genmat�n ts gs sou en tŸ etei tŸ tritŸ,  

 And whenever you should complete to tithe all the tenth part of the produce of your land  

                                                                                                                       in the year third,  

to deuteron epidekaton d�seis tŸ Leuitÿ kai tŸ proslytŸ kai tŸ orphanŸ 

 the second tenth part you shall give to the Levite, and to the foreigner, and to the orphan,  

kai tÿ chra�, kai phagontai en tais polesin sou kai emplsthsontai.   

 and to the widow; and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-ON  YCWD  IZXRA  JIDL@  DEDI  IPTL  ZXN@E 13 

  JZEVN-LKK  DPNL@LE  MEZIL  XBLE  IELL  EIZZP  MBE 
:IZGKY  @LE  JIZEVNN  IZXAR-@L  IPZIEV  XY@ 

œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �¶…¾Rµ† ‹¹U̧šµ”¹A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U̧šµ÷´‚̧‡ „‹ 

¡¸œ́‡̧ ¹̃÷-�´�¸J †´’́÷¸�µ‚́�¸‡ �Ÿœ́Iµ� š·Bµ�¸‡ ‹¹‡·Kµ� ‡‹¹Uµœ̧’ �µ„̧‡ 
:‹¹U̧‰´�́� ‚¾�¸‡ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃L¹÷ ‹¹U̧šµƒ́”-‚¾� ‹¹’́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 

13. w’amar’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak bi`ar’ti haqodesh min-habayith  

w’gam n’thatiu laLewi w’lager layathom w’la’al’manah k’kal-mits’wath’ak  

‘asher tsiuithani lo’-`abar’ti mimits’wotheyak w’lo’ shakach’ti. 
 

Deut26:13 You shall say before JWJY your El, I have removed the holy portion from my house,  
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and also have given it to the Levite and to the alien, to the orphan and to the widow,  

according to all Your commandments which You have commanded me;  

I have not transgressed or forgotten any of Your commandments. 
 

‹13› καὶ ἐρεῖς ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου Ἐξεκάθαρα τὰ ἅγια ἐκ τῆς οἰκίας µου  
καὶ ἔδωκα αὐτὰ τῷ Λευίτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ κατὰ πάσας τὰς 
ἐντολάς, ἃς ἐνετείλω µοι·  οὐ παρῆλθον τὴν ἐντολήν σου καὶ οὐκ ἐπελαθόµην·   
13 kai ereis enantion kyriou tou theou sou Exekathara ta hagia ek ts oikias mou  

 And you shall say before YHWH your El, I cleared the holy things from out of my house,  

kai ed�ka auta tŸ Leuitÿ kai tŸ proslytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ chra� kata pasas tas entolas,  

 and I gave them to the Levite, and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow,  

                                                                                       according to all the commandments  

has eneteil� moi;  ou parlthon tn entoln sou kai ouk epelathomn;   

 which you gave charge to me; I did not pass by your commandment, and I did not forget.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZZP-@LE  @NHA  EPNN  IZXRA-@LE  EPNN  IP@A  IZLK@-@L 14 

:IPZIEV  XY@ LKK  IZIYR  IDL@  DEDI  LEWA  IZRNY  ZNL  EPNN   

‹¹Uµœ́’-‚¾�¸‡ ‚·÷́Ş̌A EM¶L¹÷ ‹¹U̧šµ”¹ƒ-‚¾�¸‡ EM¶L¹÷ ‹¹’¾‚̧ƒ ‹¹U̧�µ�́‚-‚¾� …‹ 

:‹¹’́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J ‹¹œ‹¹ā́” ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ‹¹U̧”µ÷́� œ·÷¸� EM¶L¹÷  
14. lo’-‘akal’ti b’oni mimenu w’lo’-bi`ar’ti mimenu b’tame’  

w’lo’-nathati mimenu l’meth shama`’ti b’qol Yahúwah ‘Elohay `asithi k’kol ‘asher tsiuithani. 
 

Deut26:14 I have not eaten of it while my mourning, nor have I removed any of it while I was unclean,  

nor offered any of it to the dead.  I have listened to the voice of JWJY my El;  

I have done according to all that You have commanded me. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδύνῃ µου ἀπ’ αὐτῶν, οὐκ ἐκάρπωσα ἀπ’ αὐτῶν εἰς ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα 
ἀπ’ αὐτῶν τῷ τεθνηκότι·  ὑπήκουσα τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ µου, ἐποίησα καθὰ ἐνετείλω µοι.   
14 kai ouk ephagon en odynÿ mou apí aut�n, ouk ekarp�sa apí aut�n eis akatharton, ouk ed�ka  

 And I did not eat in my grief of them; I did not yield of them in an unclean manner;  

                                                                                                                             I did not give  

apí aut�n tŸ tethnkoti;  hypkousa ts ph�ns kyriou tou theou mou, epoisa katha eneteil� moi.   

 of them to the one having died; I obeyed the voice of YHWH my El to do  

                                                                                                           as he gave charge to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNR-Z@  JXAE  MINYD-ON  JYCW  OERNN  DTIWYD 15 

  ZRAYP  XY@K  EPL  DZZP  XY@  DNC@D  Z@E  L@XYI-Z@ 
:YACE  ALG  ZAF  UX@  EPIZA@L 

 ¡¸Lµ”-œ¶‚ ¢·š́ƒE �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ¡¸�̧…´™ ‘Ÿ”̧L¹÷ †´–‹¹™̧�µ† ‡Š 

 ́U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ E’́� †´Uµœ́’ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́† œ·‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ 
“ :�́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� 

15. hash’qiphah mim’`on qad’sh’ak min-hashamayim ubarek ‘eth-`am’ak ‘eth-Yis’ra’El w’eth 

ha’adamah ‘asher nathatah lanu ka’asher nish’ba`’at la’abotheynu ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut26:15 Look down from Your holy habitation, from heaven, and bless Your people Yisrael, and  

the ground which You have given us, a land flowing with milk and honey, as You swore to our fathers. 
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‹15› κάτιδε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ισραηλ 
καὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας αὐτοῖς, καθὰ ὤµοσας τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι ἡµῖν γῆν ῥέουσαν γάλα 
καὶ µέλι.   
15 katide ek tou oikou tou hagiou sou ek tou ouranou kai eulogson ton laon sou ton Isral kai tn gn,  

 Look down from out of house your holy, from heaven, and bless your people Israel! and the land  

hn ed�kas autois, katha �mosas tois patrasin hm�n dounai hmin gn hreousan gala kai meli.   

 which you gave to them, as you swore by an oath to our fathers,  

                                                                              to give to us a land flowing milk and honey! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIWGD-Z@  ZEYRL  JEVN  JIDL@  DEDI  DFD  MEID 16 

:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  MZE@  ZIYRE  ZXNYE  MIHTYND-Z@E   

†¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� ¡̧Eµ˜̧÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶Fµ† �ŸIµ† ˆŠ 

:¡¶�̧–µ’-�´�̧ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A �´œŸ‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ́U̧šµ÷́�̧‡ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡  
16. hayom hazeh Yahúwah ‘Eloheyak m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hachuqim ha’eleh  

w’eth-hamish’patim w’shamar’at w’`asiath ‘otham b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’shek. 
 

Deut26:16 This day JWJY your El commands you to do these statutes and ordinances.  

You shall observe and do them with all your heart and with all your soul. 
 

‹16› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ κύριος ὁ θεός σου ἐνετείλατό σοι ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα 
καὶ τὰ κρίµατα, καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν.   
16 En tÿ hmera� tautÿ kyrios ho theos sou eneteilato soi poisai panta ta dikai�mata tauta kai ta krimata,  

 On this day YHWH your El gave charge to you to do all these ordinances and judgments.  

kai phylaxesthe kai poisete auta ex hols ts kardias hym�n kai ex hols ts psychs hym�n.   

 And you shall guard and observe them from entire heart your, and from entire soul your.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIKXCA  ZKLLE  MIDL@L  JL  ZEIDL  MEID  ZXN@D  DEDI-Z@ 17 

:ELWA  RNYLE  EIHTYNE  EIZEVNE  EIWG  XNYLE   

‡‹́�´ş̌…¹A œ¶�¶�´�¸‡ �‹¹†¾�‚·� ¡̧� œŸ‹̧†¹� �ŸIµ† ́U̧šµ÷½‚¶† †´E†´‹-œ¶‚ ˆ‹ 

:Ÿ�¾™̧A µ”¾÷̧�¹�¸‡ ‡‹́Š́P̧�¹÷E ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷E ‡‹́Rº‰ š¾÷̧�¹�¸‡  
17. ‘eth-Yahúwah he’emar’at hayom lih’yoth l’ak l’Elohim w’laleketh bid’rakayu  

w’lish’mor chuqayu umits’wothayu umish’patayu w’lish’mo`a b’qolo. 
 

Deut26:17 You have today declared JWJY to be to you as Elohim, and that you would walk in His ways  

and keep His statutes, His commandments and His ordinances, and listen to His voice. 
 

‹17› τὸν θεὸν εἵλου σήµερον εἶναί σου θεὸν καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ  
καὶ φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ·   
17 ton theon heilou smeron einai sou theon kai poreuesthai en pasais tais hodois autou  

 You took Elohim today to be you as Elohim, and to go in all his ways,  

kai phylassesthai ta dikai�mata kai ta krimata autou kai hypakouein ts ph�ns autou;   

 and to guard the ordinances, and his judgments, and to obey his voice.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  DLBQ  MRL  EL  ZEIDL  MEID  JXIN@D  DEDIE 18 

:EIZEVN-LK  XNYLE  JL-XAC  XY@K 
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†´Kº„̧“ �µ”̧� Ÿ� œŸ‹̧†¹� �ŸIµ† ¡̧š‹¹÷½‚¶† †´‡†‹µ‡ ‰‹ 

:‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J š¾÷̧�¹�¸‡ ¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
18. waYahúwah he’emir’ak hayom lih’yoth lo l’`am s’gulah  

ka’asher diber-lak w’lish’mor kal-mits’wothayu. 
 

Deut26:18 JWJY has today declared you to be as the people to Him, a treasured possession,  

as He promised you, and that you should keep all His commandments; 
 

‹18› καὶ κύριος εἵλατό σε σήµερον γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον,  
καθάπερ εἶπέν σοι, φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 

18 kai kyrios heilato se smeron genesthai se autŸ laon periousion,  

 And YHWH took you today for you to be to him people a prized,  

kathaper eipen soi, phylassein pasas tas entolas autou  

 just as he spoke to you – for you to guard all his commandments;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYLE  DLDZL  DYR  XY@  MIEBD-LK  LR  OEILR  JZZLE 19 

:XAC  XY@K  JIDL@  DEDIL  YCW-MR  JZIDLE  ZX@TZLE 

 �·�̧�E †´K¹†¸œ¹� †´ā́” š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´J �µ” ‘Ÿ‹̧�¶” ¡¸U¹œ̧�E Š‹ 

“ :š·A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� �¾…´™-�µ” ¡¸œ¾‹̧†¹�¸‡ œ¶š́‚̧–¹œ̧�E 
19. ul’thit’ak `el’yon `al kal-hagoyim ‘asher `asah lith’hilah ul’shem  

ul’thiph’areth w’lih’yoth’ak `am-qadosh laYahúwah ‘Eloheyak ka’asher diber. 
 

Deut26:19 and that He shall set you high above all nations which He has made, in praise, and in name,  

And in glory; and that you shall be a consecrated people to JWJY your El, as He has spoken. 
 

‹19› καὶ εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐποίησέν σε ὀνοµαστὸν καὶ καύχηµα  
καὶ δόξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησεν.   
19 kai einai se hyperan� pant�n t�n ethn�n, h�s epoisen se onomaston kai kauchma kai doxaston,  

 and for you to be above all the nations, as he made you famous, and a boasting, and glorious;  

einai se laon hagion kyriŸ tŸ theŸ sou, kath�s elalsen.   

 for you to be people a holy to YHWH your El as he spoke. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 27 
 

  XN@L  MRD-Z@  L@XYI  IPWFE  DYN  EVIE Deut27:1 

:MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  DEVND-LK-Z@  XNY 

š¾÷‚·� �´”´†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚ 

:�ŸIµ† �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´J-œ¶‚ š¾÷́� 
1. way’tsaw Mosheh w’ziq’ney Yis’ra’El ‘eth-ha`am le’mor  

shamor ‘eth-kal-hamits’wah ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom. 
 

Deut27:1 Then Mosheh and the elders of Yisrael charged the people, saying,  

Keep all the commandments which I command you today. 
 

‹27:1› Καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἡ γερουσία Ισραηλ λέγων  
Φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον.   
1 Kai prosetaxen M�us�s kai h� gerousia Isra�l leg�n  

 And assigned Moses and the council of elders of Israel, saying,  

Phylassesthe pasas tas entolas tautas, hosas eg� entellomai hymin s�meron.   

 Guard all these commandments!  as many as I give charge to you today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-XY@  UX@D-L@  OCXID-Z@  EXARZ  XY@  MEIA  DIDE 2 

:CIYA  MZ@  ZCYE  ZELCB  MIPA@  JL  ZNWDE  JL  OZP  JIDL@   

†´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ Eş̌ƒµ”µU š¶�¼‚ �ŸIµA †´‹́†¸‡ ƒ 

:…‹¹WµA �´œ¾‚ ́U̧…µā̧‡ œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ ¡¸� ́œ¾÷·™¼†µ‡ ¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚  
2. w’hayah bayom ‘asher ta`ab’ru ‘eth-haYar’den ‘el-ha’arets  

‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak wahaqemoath l’ak ‘abanim g’doloth w’sad’at ‘otham basid. 
 

Deut27:2 So it shall be on the day when you cross the Jordan to the land  

which JWJY your El gives you, that you shall set up for yourself large stones and coat them with lime 
 

‹2› καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡµέρᾳ διαβῆτε τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι,  
καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους µεγάλους καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ 

2 kai estai hÿ an h�mera� diab�te ton Iordan�n eis t�n g�n,  

 And it shall be in which ever day you should pass over the Jordan into the land  

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi, kai st�seis seautŸ lithous megalous kai koniaseis autous konia�  

which YHWH your El gives to you, that you shall set up to yourself stones great,  

                                                                        and you shall whitewash them in lime.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXARA  Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ODILR  ZAZKE 3 

  JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  UX@D-L@  @AZ  XY@  ORNL 
:JL  JIZA@-IDL@  DEDI  XAC  XY@K  YACE  ALG  ZAF  UX@ 

 ¡¶ş̌ƒ́”¸A œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ ‘¶†‹·�¼” ́U̧ƒµœ́�¸‡ „ 

 ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ́U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� 
:¢́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �µƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ 

3. w’kathab’at `aleyhen ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th b’`ab’rek l’ma`an  



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

‘asher tabo’ ‘el-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak ‘erets zabath chalab ud’bash  

ka’asher diber Yahúwah ‘Elohey-‘abotheyak lak. 
 

Deut27:3 and write on them all the words of this law, when you cross over,  

so that you may enter into the land which JWJY your El gives you, a land flowing with milk and honey,  

as JWJY, the El of your fathers, promised you. 
 

‹3› καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου, ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην, 
ἡνίκα ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσίν σοι, γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ µέλι, ὃν τρόπον εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων σού σοι·   
3 kai grapseis epi t�n lith�n pantas tous logous tou nomou toutou, h�s an diab�te ton Iordan�n, h�nika  

And you shall write upon the stones all the words of this law,  
                                                      as when whenever you should pass over the Jordan, when  

ean eiselth�te eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos t�n pater�n sou did�sin soi, g�n hreousan gala kai meli,  

ever you should enter into the land which YHWH your El of your fathers gives to you;  

                                                                                          a land flowing milk and honey;  

hon tropon eipen kyrios ho theos t�n pater�n sou soi;   

in which manner spoke YHWH Elohim of your fathers to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIPA@D-Z@  ENIWZ  OCXID-Z@  MKXARA  DIDE 4 

:CIYA  MZE@  ZCYE  LAIR  XDA  MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@ 

†¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́†-œ¶‚ E÷‹¹™́U ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �¶�̧ş̌ƒ́”¸A †´‹́†¸‡ … 

:…‹¹WµA �´œŸ‚ ́U̧…µā̧‡ �´ƒ‹·” šµ†¸A �ŸIµ† �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
4. w’hayah b’`ab’r’kem ‘eth-haYar’den taqimu ‘eth-ha’abanim ha’eleh  

‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom b’har `Eybal w’sad’at ‘otham basid. 
 

Deut27:4 So it shall be when you cross the Jordan, you shall set up on Mount Ebal, these stones,  

as I am commanding you today, and you shall coat them with lime. 
 

‹4› καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην, στήσετε τοὺς λίθους τούτους,  
οὓς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἐν ὄρει Γαιβαλ καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ.   
4 kai estai h�s an diab�te ton Iordan�n, st�sete tous lithous toutous,  

And it shall be as when ever you should pass over the Jordan, you shall set these stones,  

hous eg� entellomai soi s�meron, en orei Gaibal kai koniaseis autous konia�.   

which I give charge to you today, on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@  GAFN  JIDL@  DEDIL  GAFN  MY  ZIPAE 5 

:LFXA  MDILR  SIPZ-@L 

�‹¹’́ƒ¼‚ ‰µA̧ˆ¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �´V ́œ‹¹’́ƒE † 

:�¶ˆ¸šµA �¶†‹·�¼” •‹¹’́œ-‚¾� 
5. ubaniath sham miz’beach laYahúwah ‘Eloheyak miz’bach ‘abanim lo’-thaniph `aleyhem bar’zel. 
 

Deut27:5 And you shall build there an altar to JWJY your El, an altar of stones;  

you shall not wield an iron tool on them. 
 

‹5› καὶ οἰκοδοµήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου, θυσιαστήριον ἐκ λίθων,  
οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ’ αὐτοὺς σίδηρον·   
5 kai oikodom�seis ekei thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ sou, thysiast�rion ek lith�n,  

And you shall build there an altar to YHWH your El – an altar from out of stones;  
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ouk epibaleis epí autous sid�ron;  

you shall not put upon them an iron tool. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  GAFN-Z@  DPAZ  ZENLY  MIPA@ 6 

:JIDL@  DEDIL  ZLER  EILR  ZILRDE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹U œŸ÷·�¸� �‹¹’́ƒ¼‚ ‡ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� œ¾�Ÿ” ‡‹́�´” ́œ‹¹�¼”µ†¸‡ 
6. ‘abanim sh’lemoth tib’neh ‘eth-miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak  

w’ha`aliath `alayu `oloth laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:6 You shall build the altar of JWJY your El of uncut stones,  

and you shall offer on it burnt offerings to JWJY your El; 
 

‹6› λίθους ὁλοκλήρους οἰκοδοµήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου  
καὶ ἀνοίσεις ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου 

6 lithous holokl�rous oikodom�seis thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ sou  

stones Of whole you shall build the altar to YHWH your El,  

kai anoiseis epí auto holokaut�mata kyriŸ tŸ theŸ sou  

and you shall offer upon it whole burnt-offerings to YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  IPTL  ZGNYE  MY  ZLK@E  MINLY  ZGAFE 7 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U̧‰µ÷́ā̧‡ �´V ́U̧�µ�´‚̧‡ �‹¹÷´�¸� ́U̧‰µƒ́ˆ¸‡ ˆ 

7. w’zabach’at sh’lamim w’akal’at sham w’samach’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there, and rejoice before JWJY your El. 
 

‹7› καὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ τῷ θεῷ σου καὶ φάγῃ  
καὶ ἐµπλησθήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
7 kai thyseis ekei thysian s�t�riou kyriŸ tŸ theŸ sou kai phagÿ  

And you shall sacrifice there a sacrifice of deliverance; and you shall eat  

kai empl�sth�sÿ kai euphranth�sÿ enantion kyriou tou theou sou.   

and shall be filled up, and be glad before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AHID  X@A  Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  MIPA@D-LR  ZAZKE 8 

“ :ƒ·Š‹·† š·‚µA œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ �‹¹’́ƒ¼‚́†-�µ” ́U̧ƒµœ́�̧‡ ‰ 

8. w’kathab’at `al-ha’abanim ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th ba’er heyteb. 
 

Deut27:8 You shall write on the stones all the words of this law very plainly. 
 

‹8› καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων πάντα τὸν νόµον τοῦτον σαφῶς σφόδρα.   
8 kai grapseis epi t�n lith�n panta ton nomon touton saph�s sphodra.   

And you shall write upon the stones all this law – clearly very.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZKQD  XN@L  L@XYI-LK  L@  MIELD  MIPDKDE  DYN  XACIE 9 

:JIDL@  DEDIL  MRL  ZIIDP  DFD  MEID  L@XYI  RNYE   

œ·J̧“µ† š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹-�´J �¶‚ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

:¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� �´”¸� ́œ‹·‹̧†¹’ †¶Fµ† �ŸIµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ”µ÷¸�E  
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9. way’daber Mosheh w’hakohanim haL’wiim ‘el kal-Yis’ra’El le’mor  

has’keth ush’ma` Yis’ra’El hayom hazeh nih’yeyath l’`am laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut27:9 Then Mosheh and the priests the Levities spoke to all Yisrael, saying,  

Be silent and listen, O Yisrael! This day you have become a people to JWJY your El. 
 

‹9› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται παντὶ Ισραηλ λέγοντες  
Σιώπα καὶ ἄκουε, Ισραηλ·  ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
9 Kai elal�sen M�us�s kai hoi hiereis hoi Leuitai panti Isra�l legontes  

And spoke Moses and the priests the Levites to all Israel, saying,  

Si�pa kai akoue, Isra�l;  en tÿ h�mera� tautÿ gegonas eis laon kyriŸ tŸ theŸ sou;   

Keep silent and hear, O Israel!  On this day you have become a people to YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZEVN-Z@  ZIYRE  JIDL@  DEDI  LEWA  ZRNYE 10 

:MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIWG-Z@E 

 ‡́œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ́U̧”µ÷´�̧‡ ‹ 

“ :�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹́Rº‰-œ¶‚̧‡ 
10. w’shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak w’`asiath ‘eth-mits’wothaw  

w’eth-chuqayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut27:10 You shall therefore obey the voice of JWJY your El, and do His commandments  

and His statutes which I command you today. 
 

‹10› καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ποιήσεις πάσας  
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον.   
10 kai eisakousÿ t�s ph�n�s kyriou tou theou sou kai poi�seis pasas  

And you shall listen to the voice of YHWH your El, and you shall observe all  

tas entolas autou kai ta dikai�mata autou, hosa eg� entellomai soi s�meron.   

his commandments, and his ordinances, which I give charge to you today. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @EDD  MEIA  MRD-Z@  DYN  EVIE 11 

:š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �´”́†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’tsaw Mosheh ‘eth-ha`am bayom hahu’ le’mor. 
 

Deut27:11 Mosheh also charged the people on that day, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων 

11 Kai eneteilato M�us�s tŸ laŸ en tÿ h�mera� ekeinÿ leg�n 

And Moses gave charge to the people in that day, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKXARA  MIFXB  XD-LR  MRD-Z@  JXAL  ECNRI  DL@ 12 

:ONIPAE  SQEIE  XKYYIE  DCEDIE  IELE  OERNY  OCXID-Z@ 

 �¶�¸ş̌ƒ́”¸A �‹¹ˆ¹ş̌B šµ†-�µ” �´”´†-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧� E…¸÷µ”µ‹ †¶K·‚ ƒ‹ 

:‘¹÷́‹̧’¹ƒE •·“Ÿ‹̧‡ š́�›́W¹‹̧‡ †´…E†´‹¹‡ ‹¹‡·�¸‡ ‘Ÿ”̧÷¹� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ 
12. ‘eleh ya`am’du l’barek ‘eth-ha`am `al-har G’rizim b’`ab’r’kem ‘eth-haYar’den  

Shim’`on w’Lewi wiYahudah w’Yisashkar w’Yoseph uBin’yamin. 
 

Deut27:12 When you cross the Jordan, these shall stand on Mount Gerizim to bless the people:  

Simeon, Levi, Yahudah, Issachar, Yoseph, and Benyamin. 
 



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

‹12› Οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Γαριζιν διαβάντες τὸν Ιορδάνην·   
Συµεων, Λευι, Ιουδας, Ισσαχαρ, Ιωσηφ καὶ Βενιαµιν.   
12 Houtoi st�sontai eulogein ton laon en orei Garizin diabantes ton Iordan�n;   

These shall stand to bless the people in mount Gerizim passing over the Jordan;  

Syme�n, Leui, Ioudas, Issachar, I�s�ph kai Beniamin.   

Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAIR  XDA  DLLWD-LR  ECNRI  DL@E 13 

:ILZTPE  OC  OLEAFE  XY@E  CB  OAE@X 

�´ƒ‹·” šµ†¸A †´�´�¸Rµ†-�µ” E…̧÷µ”µ‹ †¶K·‚̧‡ „‹ 

:‹¹�´U̧–µ’̧‡ ‘´C ‘º�Eƒ̧ˆE š·�́‚̧‡ …´B ‘·ƒE‚̧š 
13. w’eleh ya`am’du `al-haq’lalah b’har `Eybal R’uben Gad w’Asher uZ’bulun Dan w’Naph’tali. 
 

Deut27:13 For the curse, these shall stand on Mount Ebal:  

Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 
 

‹13› καὶ οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει Γαιβαλ·   
Ρουβην, Γαδ καὶ Ασηρ, Ζαβουλων, ∆αν καὶ Νεφθαλι.   
13 kai houtoi st�sontai epi t�s kataras en orei Gaibal;   

And these shall stand for the cursing on mount Ebal;  

Roub�n, Gad kai As�r, Zaboul�n, Dan kai Nephthali.   

Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MX  LEW  L@XYI  YI@-LK-L@  EXN@E  MIELD  EPRE 14 

“ :�´š �Ÿ™ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´J-�¶‚ Eş̌÷́‚̧‡ �¹I¹‡̧�µ† E’́”¸‡ …‹ 

14. w’`anu haL’wiim w’am’ru ‘el-kal-‘ish Yis’ra’El qol ram. 
 

Deut27:14 The Levites shall then answer and say to all the men of Yisrael with a loud voice, 
 

‹14› καὶ ἀποκριθέντες οἱ Λευῖται ἐροῦσιν παντὶ Ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ 

14 kai apokrithentes hoi Leuitai erousin panti Isra�l ph�nÿ megalÿ 

And responding shall say the Levites to all Israel voice with a great,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZAREZ  DKQNE  LQT  DYRI  XY@  YI@D  XEX@ 15 

:ON@  EXN@E  MRD-LK  EPRE  XZQA  MYE  YXG  ICI  DYRN 

†´E†´‹ œµƒ¼”ŸU †´�·Nµ÷E �¶“¶– †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́† šEš́‚ ‡Š 

“ :‘·÷´‚ Eş̌÷́‚̧‡ �´”´†-�´� E’́”¸‡ š¶œ́NµA �´ā̧‡ �́š́‰ ‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷ 
15. ‘arur ha’ish ‘asher ya`aseh phesel umasekah to`abath Yahúwah ma`aseh y’dey charash  

w’sam basather w’`anu kal-ha`am w’am’ru ‘Amen. 
 

Deut27:15 Cursed is the man who makes  an idol or a molten image, an abomination to JWJY, the work 

of the hands of the craftsman, and sets it up in secret.  And all the people shall answer and say, Amen. 
 

‹15› Ἐπικατάρατος ἄνθρωπος, ὅστις ποιήσει γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, βδέλυγµα κυρίῳ, ἔργον 
χειρῶν τεχνίτου, καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ·  καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς ἐροῦσιν Γένοιτο.   
15 Epikataratos anthr�pos, hostis poi�sei glypton kai ch�neuton, bdelygma kyriŸ,  

Accursed is the man who shall make a carving and a molten image, an abomination to YHWH,  

ergon cheir�n technitou, kai th�sei auto en apokryphŸ;  kai apokritheis pas ho laos erousin Genoito.   
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a work of the hands of a craftsman, and shall put it in concealment.  

                                                                    And answering all the people shall say, May it be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  EN@E  EIA@  DLWN  XEX@ 16 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ †¶�¸™µ÷ šEš́‚ ˆŠ 

16. ‘arur maq’leh ‘abiu w’imo w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹16› Ἐπικατάρατος ὁ ἀτιµάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
16 Epikataratos ho atimaz�n patera autou � m�tera autou;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

Accursed is the one dishonoring his father or his mother.   
                                                                      And shall say all the people, May it be.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  EDRX  LEAB  BIQN  XEX@ 17 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ E†·”·š �Eƒ̧B „‹¹Nµ÷ šEš́‚ ˆ‹ 

17. ‘arur masig g’bul re`ehu w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹17› Ἐπικατάρατος ὁ µετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
17 Epikataratos ho metatitheis horia tou pl�sion;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

Accursed is the one altering boundaries of the neighbor.  And shall say all the people, May it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  JXCA  XER  DBYN  XEX@ 18 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ ¢¶š́CµA š·E¹” †¶B̧�µ÷ šEš́‚ ‰‹ 

18. ‘arur mash’geh `iuer badarek w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the way.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹18› Ἐπικατάρατος ὁ πλανῶν τυφλὸν ἐν ὁδῷ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
18 Epikataratos ho plan�n typhlon en hodŸ;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

Accursed is the one misleading the blind in the way.  And shall say all the people, May it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  DPNL@E  MEZI-XB  HTYN  DHN  XEX@ 19 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ †´’́÷̧�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹-š·B ŠµP̧�¹÷ †¶Hµ÷ šEš́‚ Š‹ 

19. ‘arur mateh mish’pat ger-yathom w’al’manah w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹19› Ἐπικατάρατος ὃς ἂν ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
19 Epikataratos hos an ekklinÿ krisin pros�lytou kai orphanou kai ch�ras;   

Accursed is who ever turns aside a judgment which favors a foreigner, and orphan, and widow.  

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  SPK  DLB  IK  EIA@  ZY@-MR  AKY  XEX@ 20 

:ON@  MRD-LK  XN@E 
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‡‹¹ƒ́‚ •µ’̧J †´K¹„ ‹¹J ‡‹¹ƒ́‚ œ¶�·‚-�¹” ƒ·�¾� šEš́‚ � 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ 
20. ‘arur shokeb `im-‘esheth ‘abiu ki gilah k’naph ‘abiu w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:20 Cursed is he who lies with his father’s wife, because he has uncovered his father’s skirt.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹20› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
ὅτι ἀπεκάλυψεν συγκάλυµµα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
20 Epikataratos ho koim�menos meta gynaikos tou patros autou,  

Accursed is the one going to bed with the wife of his father,  

hoti apekaluuen sygkalymma tou patros autou;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

for he uncovered the marriage veil of his father.  And shall say all the people, May it be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  DNDA-LK-MR  AKY  XEX@ 21 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ †´÷·†¸A-�´J-�¹” ƒ·�¾� šEš́‚ ‚� 

21. ‘arur shokeb `im-kal-b’hemah w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:21 Cursed is he who lies with any animal.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹21› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ παντὸς κτήνους·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
21 Epikataratos ho koim�menos meta pantos kt�nous;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

Accursed is the one going to bed with any beast. And shall say all the people, May it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  EN@-ZA  E@  EIA@-ZA  EZG@-MR  AKY  XEX@ 22 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ ŸL¹‚-œµƒ Ÿ‚ ‡‹¹ƒ́‚-œµA Ÿœ¾‰¼‚-�¹” ƒ·�¾� šEš́‚ ƒ� 

22. ‘arur shokeb `im-‘achotho bath-‘abiu ‘o bath-‘imo w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:22 Cursed is he who lies with his sister, the daughter of his father or the daughter of his mother.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹22› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ ἀδελφῆς ἐκ πατρὸς ἢ ἐκ µητρὸς αὐτοῦ·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
22 Epikataratos ho koim�menos meta adelph�s ek patros � ek m�tros autou;   

Accursed is the one going to bed with a sister from father or from mother his.  

kai erousin pas ho laos Genoito.   

And shall say all the people, May it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  EZPZG-MR  AKY  XEX@ 23 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ ŸU̧’µœ¾‰-�¹” ƒ·�¾� šEš́‚ „� 

23. ‘arur shokeb `im-chothan’to w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:23 Cursed is he who lies with his mother-in-law.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹23› Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ πενθερᾶς αὐτοῦ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.  
Ἐπικατάρατος ὁ κοιµώµενος µετὰ ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
23 Epikataratos ho koim�menos meta pentheras autou;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

Accursed is the one going to bed with his mother-in-law.  And shall say all the people, May it be!  

Epikataratos ho koim�menos meta adelph�s gynaikos autou;  kai erousin pas ho laos Genoito.   
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Accursed is the one going to bed with a sister of his wife.   

                                                                              And shall say all the people, May it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  XZQA  EDRX  DKN  XEX@ 24 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ š¶œ́NµA E†·”·š †·Jµ÷ šEš́‚ …� 

24. ‘arur makeh re`ehu basather w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret.  And all the people shall say, Amen. 
 

‹24› Ἐπικατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ δόλῳ·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
24 Epikataratos ho typt�n ton pl�sion autou dolŸ;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

Accursed is the one striking his neighbor with treachery.   
                                                                        And shall say all the people, May it be.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ON@  MRD-LK  XN@E  IWP  MC  YTP  ZEKDL  CGY  GWL  XEX@ 25 

“ :‘·÷´‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ ‹¹™́’ �´C �¶–¶’ œŸJµ†¸� …µ‰¾� µ‰·™¾� šEš́‚ †� 

25. ‘arur loqeach shochad l’hakoth nephesh dam naqi w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:25 Cursed is he who accepts a bribe to strike down a life of the innocent blood.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹25› Ἐπικατάρατος ὃς ἂν λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵµατος ἀθῴου·   
καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
25 Epikataratos hos an labÿ d�ra pataxai psych�n haimatos athŸou;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

Accursed is who ever should take bribes to strike the life blood of innocent.  

                                                                              And shall say all the people, May it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  Z@FD-DXEZD  IXAC-Z@  MIWI-@L  XY@  XEX@ 26 

:ON@  MRD-LK  XN@E  MZE@ 

 œŸā¼”µ� œ‚¾Fµ†-†´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™́‹-‚¾� š¶�¼‚ šEš́‚ ‡� 

– :‘·÷́‚ �´”´†-�´J šµ÷́‚̧‡ �´œŸ‚ 
26. ‘arur ‘asher lo’-yaqim ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th la`asoth ‘otham w’amar kal-ha`am ‘Amen. 
 

Deut27:26 Cursed is he who does not confirm the words of this law by doing them.  

And all the people shall say, Amen. 
 

‹26› Ἐπικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἐµµενεῖ  
ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις τοῦ νόµου τούτου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς·  καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο.   
26 Epikataratos pas anthr�pos, hos ouk emmenei  

Accursed is every whoever shall not adhere  

en pasin tois logois tou nomou toutou tou poi�sai autous;  kai erousin pas ho laos Genoito.   

to all the words of this law to do them.  And shall say all the people, May it be. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 28 
 

  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  RENY-M@  DIDE Deut28:1 

  MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIZEVN-LK-Z@  ZEYRL  XNYL 
:UX@D  IIEB-LK  LR  OEILR  JIDL@  DEDI  JPZPE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‚ 

 �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹� 
:—¶š́‚́† ‹·‹ŸB-�´J �µ” ‘Ÿ‹̧�¶” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸’́œ̧’E 

1. w’hayah ‘im-shamo`a tish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor la`asoth ‘eth-kal-mits’wothayu 

‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom un’than’ak Yahúwah ‘Eloheyak `el’yon `al kal-goyey ha’arets. 
 

Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey to the voice of JWJY your El, being careful to do  

all His commandments which I command you today,  

JWJY your El shall set you high above all the nations of the earth. 
 

‹28:1› Καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν,  
ἐὰν ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
καὶ δώσει σε κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, 
1 Kai estai h
s an diab�te ton Iordan�n eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym
n did
sin hymin,  

And it shall be when you cross the Jordan to the land which YHWH your El gives you,  

ean akoÿ eisakous�te t�s ph
n�s kyriou tou theou hym
n phylassein kai poiein pasas tas entolas autou,  

If in hearing you should hear the voice of YHWH your El to guard and to observe  
                                                                                                  all his commandments  

has eg
 entellomai soi s�meron, kai d
sei se kyrios ho theos sou hyperan
 pant
n t
n ethn
n t�s g�s, 

which I give charge to you today, then shall appoint you YHWH your El  

                                                                                      above all the nations of the earth, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JBIYDE  DL@D  ZEKXAD-LK  JILR  E@AE 2 

:JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  IK 

¡º„‹¹W¹†¸‡ †¶K·‚́† œŸ�́ş̌Aµ†-�´J ¡‹¶�´” E‚́ƒE ƒ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷̧�¹œ ‹¹J 
2. uba’u `aleyak kal-hab’rakoth ha’eleh w’hisiguak ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:2 All these blessings shall come upon you and overtake you  

if you listen to the voice of JWJY your El: 
 

‹2› καὶ ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὗται καὶ εὑρήσουσίν σε,  
ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
2 kai h�xousin epi se pasai hai eulogiai hautai kai heur�sousin se,  

then shall come upon you all these blessings, and they shall find you 

ean akoÿ akousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou.   

if in hearing you should listen to the voice of YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCYA  DZ@  JEXAE  XIRA  DZ@  JEXA 3 
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:†¶…´WµA †´Uµ‚ ¢Eš́ƒE š‹¹”́A †´Uµ‚ ¢Eš́A „ 

3. Baruk ‘atah ba`ir ubaruk ‘atah basadeh. 
 

Deut28:3 Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the field. 
 

‹3› εὐλογηµένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογηµένος σὺ ἐν ἀγρῷ·   
3 eulog�menos sy en polei, kai eulog�menos sy en agrŸ;   

Being blessed are you in the city, and being blessed are you in the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XBY  JZNDA  IXTE  JZNC@  IXTE  JPHA-IXT  JEXA 4 

:JP@V  ZEXZYRE  JITL@ 

šµ„̧� ¡¶U̧÷¶†¸ƒ ‹¹ş̌–E ¡̧œ́÷¸…µ‚ ‹¹ş̌–E ¡¸’̧Š¹ƒ-‹¹ş̌P ¢Eš́A … 

:¡¶’‚¾˜ œŸş̌U̧�µ”¸‡ ¡‹¶–́�¼‚  
4. baruk p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’math’ak uph’ri b’hem’tek sh’gar ‘alapheyak w’`ash’t’roth tso’nek. 
 

Deut28:4 Blessed shall be the offspring of your body and the produce of your ground  

and the offspring of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock. 
 

‹4› εὐλογηµένα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου,  
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου·   
4 eulog�mena ta ekgona t�s koilias sou kai ta gen�mata t�s g�s sou,  

Being blessed are the progeny of your belly, and the produce of your land,  

ta boukolia t
n bo
n sou kai ta poimnia t
n probat
n sou;   

and the herds of your oxen, and the flocks of your sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZX@YNE  J@PH  JEXA 5 

:¡¶U̧šµ‚̧�¹÷E ¡¼‚̧’µŠ ¢Eš́A † 

5. baruk tan’ak umish’ar’tek. 
 

Deut28:5 Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 
 

‹5› εὐλογηµέναι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείµµατά σου·   
5 eulog�menai hai apoth�kai sou kai ta egkataleimmata sou;   

Being blessed are your storehouses and your surpluses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@VA  DZ@  JEXAE  J@AA  DZ@  JEXA 6 

:¡¶œ‚·˜̧A †´Uµ‚ ¢Eš́ƒE ¡¶‚¾ƒ̧A †´Uµ‚ ¢Eš́A ‡ 
6. baruk ‘atah b’bo’ek ubaruk ‘atah b’tse’thek. 
 

Deut28:6 Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be when you go out. 
 

‹6› εὐλογηµένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε, καὶ εὐλογηµένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε.   
6 eulog�menos sy en tŸ eisporeuesthai se, kai eulog�menos sy en tŸ ekporeuesthai se.   

 Being blessed are you in your entering, and being blessed are you in your going forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  MITBP  JILR  MINWD  JIAI@-Z@  DEDI  OZI 7 

:JIPTL  EQEPI  MIKXC  DRAYAE  JIL@  E@VI  CG@  JXCA 

¡‹¶’́–̧� �‹¹–́B¹’ ¡‹¶�´” �‹¹÷´Rµ† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹‹ ˆ 
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:¡‹¶’́–̧� E“E’́‹ �‹¹�́ş̌… †´”̧ƒ¹�̧ƒE ¡‹¶�·‚ E‚̧ ·̃‹ …´‰¶‚ ¢¶š¶…¸A 
7. yiten Yahúwah ‘eth-‘oy’beyak haqamim `aleyak nigaphim l’phaneyak  

b’derek ‘echad yets’u ‘eleyak ub’shib’`ah d’rakim yanusu l’phaneyak. 
 

Deut28:7 JWJY shall cause your enemies who rise up against you to be defeated before you;  

they shall come out against you one way and shall flee before you seven ways. 
 

‹7› παραδῷ κύριος ὁ θεός σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι συντετριµµένους πρὸ 
προσώπου σου·  ὁδῷ µιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σὲ καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξονται ἀπὸ προσώπου σου.   
7 paradŸ kyrios ho theos sou tous echthrous sou tous anthest�kotas soi syntetrimmenous  

 shall deliver up YHWH your El your enemies opposing you by breaking them  

pro pros
pou sou;  hodŸ mia� exeleusontai pros se kai en hepta hodois pheuxontai apo pros
pou sou.   

 before your face; way in one they shall come forth against you, and in seven ways  
                                                                                                    they shall flee from your face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JINQ@A  DKXAD-Z@  JZ@  DEDI  EVI 8 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  UX@A  JKXAE  JCI  GLYN  LKAE 

¡‹¶÷´“¼‚µA †´�́ş̌Aµ†-œ¶‚ ¡¸U¹‚ †´E†´‹ ‡µ˜̧‹ ‰ 

:¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ —¶š́‚́A ¡¸�µš·ƒE ¡¶…´‹ ‰µ�¸�¹÷ �¾�̧ƒE 
8. y’tsaw Yahúwah ‘it’ak ‘eth-hab’rakah ba’asameyak  

ub’kol mish’lach yadek uberak’ak ba’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut28:8 JWJY shall command the blessing upon you in your barns  

and in all that you put your hand to, and He shall bless you in the land which JWJY your El gives you. 
 

‹8› ἀποστείλαι κύριος ἐπὶ σὲ τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς ταµιείοις σου  
καὶ ἐν πᾶσιν, οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
8 aposteilai kyrios epi se t�n eulogian en tois tamieiois sou  

 May YHWH send upon you the blessing among your storerooms,  

kai en pasin, hou an epibalÿs t�n cheira sou, epi t�s g�s, h�s kyrios ho theos sou did
sin soi.   

 and on all what ever you should put your hand, in the land of which YHWH your El gives to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL-RAYP  XY@K  YECW  MRL  EL  DEDI  JNIWI 9 

:EIKXCA  ZKLDE  JIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  XNYZ  IK 

¢́�-”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ �Ÿ…́™ �µ”¸� Ÿ� †´E†´‹ ¡̧÷‹¹™̧‹ Š 

:‡‹́�´ş̌…¹A ́U̧�µ�´†¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹œ ‹¹J 
9. y’qim’ak Yahúwah lo l’`am qadosh ka’asher nish’ba`-lak  

ki thish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak w’halak’at bid’rakayu. 
 

Deut28:9 JWJY shall establish you as a holy people to Himself, as He swore to you,  

if you keep the commandments of JWJY your El and walk in His ways. 
 

‹9› ἀναστήσαι σε κύριος ὁ θεός σου ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου,  
ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ·   
9 anast�sai se kyrios ho theos sou heautŸ laon hagion, hon tropon 
mosen tois patrasin sou,  

 May raise you up YHWH your El for himself people as a holy,  

                                                             in which manner he swore by an oath to your fathers,   

ean eisakousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou kai poreuthÿs en tais hodois autou;   
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 if you should hearken to the voice of YHWH your El, and should go in his ways.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNN  E@XIE  JILR  @XWP  DEDI  MY  IK  UX@D  INR-LK  E@XE 10 

:́ ¶L¹÷ E‚̧š́‹̧‡ ¡‹¶�´” ‚́ş̌™¹’ †´E†´‹ �·� ‹¹J —¶š́‚́† ‹·Lµ”-�´J E‚́ş̌‡ ‹ 

10. w’ra’u kal-`amey ha’arets ki shem Yahúwah niq’ra’ `aleyak w’yar’u mimeak. 
 

Deut28:10 So all the peoples of the earth shall see that  you are called by the name of JWJY,  

and they shall be afraid of you. 
 

‹10› καὶ ὄψονταί σε πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι τὸ ὄνοµα κυρίου ἐπικέκληταί σοι,  
καὶ φοβηθήσονταί σε.   
10 kai opsontai se panta ta ethn� t�s g�s hoti to onoma kyriou epikekl�tai soi, kai phob�th�sontai se.  

 And shall see you all the nations of the earth, that the name of YHWH is called upon by you,  

                                                                                                            and they shall fear you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZNDA  IXTAE  JPHA  IXTA  DAEHL  DEDI  JXZEDE 11 

:JL  ZZL  JIZA@L  DEDI  RAYP  XY@  DNC@D  LR  JZNC@  IXTAE 

¡¸U̧÷µ†¸ƒ ‹¹ş̌–¹ƒE ¡¸’̧Š¹ƒ ‹¹ş̌–¹A †´ƒŸŞ̌� †´E†´‹ ¡¸š¹œŸ†¸‡ ‚‹ 

:¢́� œ¶œ́� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́† �µ” ¡¶œ́÷¸…µ‚ ‹¹ş̌–¹ƒE 
11. w’hothir’ak Yahúwah l’tobah biph’ri bit’n’ak ubiph’ri b’ham’t’k  

ubiph’ri ‘ad’mathek `al ha’adamah ‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheyak latheth lak. 
 

Deut28:11 JWJY shall make you abound in prosperity, in the offspring of your body  

and in the offspring of your beast and in the produce of your ground,  

in the land which JWJY swore to your fathers to give you. 
 

‹11› καὶ πληθυνεῖ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς ἀγαθὰ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου,  
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου, καὶ ἐπὶ τοῖς γενήµασιν τῆς γῆς σου,  
ἐπὶ τῆς γῆς σου ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι.   
11 kai pl�thynei se kyrios ho theos sou eis agatha epi tois ekgonois t�s koilias sou,  

 And shall multiply you YHWH your El for good things upon the progeny of your body,  

kai epi tois ekgonois t
n kt�n
n sou kai epi tois gen�masin t�s g�s sou  

 and upon the progeny of your cattle, and upon the produce of your ground,  

epi t�s g�s, h�s 
mosen kyrios tois patrasin sou dounai soi.   

 upon the land which YHWH swore by an oath to your fathers to give to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  MINYD-Z@  AEHD  EXVE@-Z@  JL  DEDI  GZTI 12 

  JCI  DYRN-LK  Z@  JXALE  EZRA  JVX@-XHN 
:DELZ  @L  DZ@E  MIAX  MIEB  ZIELDE 

 œ·œ́� �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ƒŸHµ† Ÿš́˜Ÿ‚-œ¶‚ ¡¸� †´E†´‹ ‰µU̧–¹‹ ƒ‹ 

¡¶…´‹ †·ā¼”µ÷-�´J œ·‚ ¢·š́ƒ̧�E ŸU¹”¸A ¡̧˜̧šµ‚-šµŞ̌÷ 
:†¶‡̧�¹œ ‚¾� †´Uµ‚̧‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB ́œ‹¹‡̧�¹†¸‡ 

12. yiph’tach Yahúwah l’ak ‘eth-‘otsaro hatob ‘eth-hashamayim latheth m’tar-‘ar’ts’ak b’`ito 

ul’barek ‘eth kal-ma`aseh yadek w’hil’wiath goyim rabbim w’atah lo’ thil’weh. 
 

Deut28:12 JWJY shall open for you His good storehouse, the heavens,  

to give rain to your land in its season and to bless all the work of your hand;  
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and you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 
 

‹12› ἀνοίξαι σοι κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαθόν, τὸν οὐρανόν,  
δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου ἐπὶ καιροῦ αὐτοῦ εὐλογῆσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου,  
καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ, καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν.   
12 anoixai soi kyrios ton th�sauron autou ton agathon, ton ouranon,  

 May open to you YHWH treasury his good, the heaven,  

dounai ton hueton tÿ gÿ sou epi kairou autou eulog�sai panta ta erga t
n cheir
n sou,  

 to give the rain to your land in its season; to bless all the works of your hands;  

kai danieis ethnesin pollois, sy de ou daniÿ, kai arxeis sy ethn
n poll
n, sou de ouk arxousin.   

 and you shall lend nations to many, but you shall not borrow;  

                                           and you shall yourself rule nations many, you but they shall not rule.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNL  WX  ZIIDE  APFL  @LE  Y@XL  DEDI  JPZPE 13 

  JIDL@  DEDI  ZEVN-L@  RNYZ-IK  DHNL  DIDZ  @LE 
:ZEYRLE  XNYL  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

†´�¸”µ÷̧� ™µš ́œ‹¹‹́†¸‡ ƒ́’́ˆ¸� ‚¾�¸‡ �‚¾ş̌� †´E†´‹ ¡̧’́œ̧’E „‹ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�¶‚ ”µ÷¸�¹œ-‹¹J †´H́÷¸� †¶‹̧†¹œ ‚¾�¸‡ 
:œŸā¼”µ�¸‡ š¾÷̧�¹� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 

13. un’than’ak Yahúwah l’ro’sh w’lo’ l’zanab w’hayiath raq l’ma`’lah w’lo’ thih’yeh l’matah  

ki-thish’ma` ‘el-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom lish’mor w’la`asoth. 
 

Deut28:13 JWJY shall make you the head and not the tail, and you only shall be above,  

and you shall not be underneath, if you listen to the commandments of JWJY your El,  

which I charge you today, to observe and to do them, 
 

‹13› καταστήσαι σε κύριος ὁ θεός σου εἰς κεφαλὴν καὶ µὴ εἰς οὐράν,  
καὶ ἔσῃ τότε ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω, ἐὰν ἀκούσῃς τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον φυλάσσειν καὶ ποιεῖν·   
13 katast�sai se kyrios ho theos sou eis kephal�n kai m� eis ouran,  

 May place you YHWH your El as head, and not as the tail;  

kai esÿ tote epan
 kai ouk esÿ hypokat
, ean akousÿs t
n entol
n kyriou tou theou sou,  

 and you shall be then above, and you shall not be underneath,  

                                          if you should hearken to the commandments of YHWH your El,  

hosa eg
 entellomai soi s�meron phylassein kai poiein;   

 as many as I give charge to you today, to guard and to observe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  MIXACD-LKN  XEQZ  @LE 14 

:MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  ZKLL  LE@NYE  OINI 

�ŸIµ† �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J¹÷ šE“´œ ‚¾�¸‡ …‹ 

“ :�´…¸ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� �‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ 
14. w’lo’ thasur mikal-had’barim ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem hayom  

yamin us’mo’wl laleketh ‘acharey ‘Elohim ‘acherim l’`ab’dam. 
 

Deut28:14 and do not turn aside from any of the words which I command you today,  

to the right or to the left, to go after other Elohim to serve them. 
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‹14› οὐ παραβήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν λόγων, ὧν ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς.   
14 ou parab�sÿ apo pant
n t
n log
n, h
n eg
 entellomai soi s�meron,  

 You shall not transgress from all the words which I give charge to you today,  

dexia oude aristera poreuesthai opis
 the
n heter
n latreuein autois.   

 to the right or to the left, to go after other deities, to serve them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  @L-M@  DIDE 15 

  MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIZWGE  EIZEVN-LK-Z@ 
:JEBIYDE  DL@D  ZELLWD-LK  JILR  E@AE 

œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‡Š 

�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ 
:¡E„‹¹W¹†¸‡ †¶K·‚́† œŸ�´�¸Rµ†-�´J ¡‹¶�´” E‚́ƒE 

15. w’hayah ‘im-lo’ thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor la`asoth ‘eth-kal-mits’wothayu 

w’chuqothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom uba’u `aleyak kal-haq’laloth ha’eleh w’hisiguak. 
 

Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of JWJY your El,  

to observe to do all His commandments and His statutes with which I charge you today,  

that all these curses shall come upon you and overtake you: 
 

‹15› Καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταλήµψονταί σε.   
15 Kai estai ean m� eisakousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou phylassein  

 And it shall be if you should not listen to the voice of YHWH your El, to guard  

kai poiein pasas tas entolas autou, hosas eg
 entellomai soi s�meron,  

 and to observe all his commandments, as many as I give charge to you today,  

kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katal�mpsontai se.   

 then shall come upon you all these curses, and they shall overtake you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCYA  DZ@  XEX@E  XIRA  DZ@  XEX@ 16 

:†¶…´WµA †´Uµ‚ šEš́‚̧‡ š‹¹”´A †´Uµ‚ šEš́‚ ˆŠ 

16.  ‘arur ‘atah ba`ir w’arur  ‘atah basadeh. 
 

Deut28:16 Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the field. 
 

‹16› ἐπικατάρατος σὺ ἐν πόλει, καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν ἀγρῷ·   
16 epikataratos sy en polei, kai epikataratos sy en agrŸ;   

 Accursed are you in the city, and accursed are you in the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZX@YNE  J@PH  XEX@ 17 

:¡¶U̧šµ‚̧�¹÷E ¡¼‚̧’µŠ šEš́‚ ˆ‹ 

17. ‘arur tan’ak umish’ar’teak. 
 

Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 
 

‹17› ἐπικατάρατοι αἱ ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ ἐγκαταλείµµατά σου·   
17 epikataratoi hai apoth�kai sou kai ta egkataleimmata sou;   
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 Accursed are your storehouses, and your surplus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JP@V  ZXZYRE  JITL@  XBY  JZNC@  IXTE  JPHA-IXT  XEX@ 18 

:¡¶’‚¾˜ œŸş̌U̧�µ”¸‡ ¡‹¶–́�¼‚ šµ„̧� ¡¶œ́÷̧…µ‚ ‹¹ş̌–E ¡̧’̧Š¹ƒ-‹¹ş̌P šEš́‚ ‰‹ 

18. ‘arur p’ri-bit’n’ak uph’ri ‘ad’matheak sh’gar ‘alapheyak w’`ash’t’roth tso’neak. 
 

Deut28:18 Cursed shall be the offspring of your body  

and the produce of your ground, the increase of your herd and the young of your flock. 
 

‹18› ἐπικατάρατα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου  
καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου·   
18 epikatarata ta ekgona t�s koilias sou  

 Accursed are the progeny of your body,  

kai ta gen�mata t�s g�s sou, ta boukolia t
n bo
n sou kai ta poimnia t
n probat
n sou;   

 and the produce of your land; the herds of your oxen, and the flocks of your sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@VA  DZ@  XEX@E  J@AA  DZ@  XEX@ 19 

:¡¶œ‚·˜̧A †´Uµ‚ šEš́‚̧‡ ¡¶‚¾ƒ̧A †´Uµ‚ šEš́‚ Š‹ 

19. ‘arur ‘atah b’bo’ek w’arur ‘atah b’tse’thek. 
 

Deut28:19 Cursed shall you be when you come in, and cursed shall you be when you go out. 
 

‹19› ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε, καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε.   
19 epikataratos sy en tŸ ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en tŸ eisporeuesthai se.   

 Accursed are you in your entering, and accursed are you in your going forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEDND-Z@  DX@ND-Z@  JA  DEDI  GLYI 20 

  JCNYD  CR  DYRZ  XY@  JCI  GLYN-LKA  ZXRBND-Z@E 
:IPZAFR  XY@  JILLRN  RX  IPTN  XDN  JCA@-CRE 

†´÷E†¸Lµ†-œ¶‚ †´š·‚̧Lµ†-œ¶‚ ¡¸A †´E†´‹ ‰µKµ�̧‹ � 

 ¡¸…¶÷́V¹† …µ” †¶ā¼”µU š¶�¼‚ ¡¸…´‹ ‰µ�¸�¹÷-�´�̧A œ¶š¶”¸„¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
:‹¹’́U̧ƒµˆ¼” š¶�¼‚ ¡‹¶�´�¼”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ š·†µ÷ ¡¸…´ƒ¼‚-…µ”¸‡ 

20. y’shalach Yahúwah b’ak ‘eth-ham’erah ‘eth-ham’humah  

w’eth-hamig’`ereth b’kal-mish’lach yad’ak ‘asher  ta`aseh `ad hishamed’ak  

w’`ad-‘abad’ak maher mip’ney ro`a ma`alaleyak ‘asher `azab’tani. 
 

Deut28:20 JWJY shall send upon you curses, confusion, and rebuke, in all you that you set your hand 

to, which you shall do, until you are destroyed and until you perish quickly,  

on account of the evil of your deeds, because you have forsaken Me. 
 

‹20› ἐξαποστείλαι κύριός σοι τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιµίαν καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα,  
οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ὅσα ἐὰν ποιήσῃς, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε  
καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατά σου, διότι ἐγκατέλιπές µε.   
20 exaposteilai kyrios soi t�n endeian kai t�n eklimian kai t�n anal
sin epi panta,  

 May YHWH send upon you lack, and craving, and consumption, upon all things  

hou an epibalÿs t�n cheira sou, hosa ean poi�sÿs, he
s an exolethreusÿ se  

 of which ever you should put upon your hand, as much as you should do,  

                                                                      until whenever he should utterly destroy you,  
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kai he
s an apolesÿ se en tachei dia ta pon�ra epit�deumata sou, dioti egkatelipes me.   

 and until whenever he should consume you quickly because of wicked practices your,  

                                                                                                because you abandoned me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  LRN  JZ@  EZLK  CR  XACD-Z@  JA  DEDI  WACI 21 

:DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@   

†´÷´…¼‚́† �µ”·÷ ¡̧œ¾‚ Ÿœ¾KµJ …µ” š¶ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¡¸A †´E†´‹ ™·A̧…µ‹ ‚� 

:D´U̧�¹ş̌� †´L´�-‚́ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚  
21. yad’beq Yahúwah b’ak ‘eth-hadaber `ad kalotho ‘oth’ak me`al ha’adamah  

‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut28:21 JWJY shall make the pestilence cling to you until He has consumed you from the land  

where you are entering to possess it. 
 

‹21› προσκολλήσαι κύριος εἰς σὲ τὸν θάνατον, ἕως ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν σὺ εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
21 proskoll�sai kyrios eis se ton thanaton, he
s an exanal
sÿ se apo t�s g�s,  

 May YHWH cleave to you the plague until whenever he should completely consume you  
                                                                                                                           from the land  

eis h�n sy eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   

 into which you enter there to inherit it.  
 in which                 there 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXGAE  XGXGAE  ZWLCAE  ZGCWAE  ZTGYA  DEDI  DKKI 22 

:JCA@  CR  JETCXE  OEWXIAE  OETCYAE 

 ƒ¶š¶‰µƒE šº‰¸šµ‰µƒE œ¶™¶KµCµƒE œµ‰µCµRµƒE œ¶–¶‰µVµA †´E†´‹ †´�̧Jµ‹ ƒ� 

:¡¶…¸ƒ́‚ …µ” ¡E–́…¸šE ‘Ÿ™́š·IµƒE ‘Ÿ–́C¹VµƒE 
22. yak’kah Yahúwah bashachepheth ubaqadachath ubadaleqeth ubachar’chur ubachereb 

ubashidaphon ubayeraqon ur’daphuk `ad ‘ab’dek. 
 

Deut28:22 JWJY shall smite you with consumption and with fever and with inflammation  

and with fiery heat and with the sword and with blight and with mildew,  

and they shall pursue you until you perish. 
 

‹22› πατάξαι σε κύριος ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ ἐρεθισµῷ καὶ φόνῳ καὶ ἀνεµοφθορίᾳ  
καὶ τῇ ὤχρᾳ, καὶ καταδιώξονταί σε, ἕως ἂν ἀπολέσωσίν σε.   
22 pataxai se kyrios aporia� kai pyretŸ kai hrigei kai erethismŸ kai phonŸ kai anemophthoria�  

 strike you YHWH with perplexity, and burning heat, and shivering, and aggravation,  

                                                                                                and carnage, and wind-blown,  

kai tÿ 
chra�, kai katadi
xontai se, he
s an apoles
sin se.   

 and paleness; and may they pursue you until whenever they should destroy you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LFXA  JIZGZ-XY@  UX@DE  ZYGP  JY@X-LR  XY@  JINY  EIDE 23 

:�¶ˆ¸šµA ¡‹¶U̧‰µU-š¶�¼‚ —¶š́‚́†¸‡ œ¶�¾‰¸’ ¡¸�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ ¡‹¶÷́� E‹́†¸‡ „� 

23. w’hayu shameyak ‘asher `al-ro’sh’ak n’chosheth w’ha’arets ‘asher-tach’teyak bar’zel. 
 

Deut28:23 The heaven which is over your head shall be bronze, and the earth which is under you, iron. 
 

‹23› καὶ ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σου χαλκοῦς καὶ ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σου σιδηρᾶ.   



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

23 kai estai soi ho ouranos ho hyper kephal�s sou chalkous kai h� g� h� hypokat
 sou sid�ra.   

 And shall be to you the heaven above your head as brass, and the earth underneath you as iron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTRE  WA@  JVX@  XHN-Z@  DEDI  OZI 24 

:JCNYD  CR  JILR  CXI  MINYD-ON   

š́–́”̧‡ ™́ƒ́‚ ¡¸˜̧šµ‚ šµŞ̌÷-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹‹ …� 

:¢́…¸÷́V¹† …µ” ¡‹¶�´” …·š·‹ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷  
24. yiten Yahúwah ‘eth-m’tar ‘ar’ts’ak ‘abaq w’`aphar  

min-hashamayim yered `aleyak `ad hisham’dak. 
 

Deut28:24 JWJY shall make the rain of your land powder and dust;  

from heaven it shall come down on you until you are destroyed. 
 

‹24› δῴη κύριος τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν, καὶ χοῦς  
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβήσεται ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε.   
24 dŸ� kyrios ton hueton tÿ gÿ sou koniorton, kai chous  

 May YHWH appoint the rain of your land a cloud of dust; and dust  

ek tou ouranou katab�setai epi se, he
s an ektripsÿ se kai he
s an apolesÿ se.   

 from out of the heaven shall come down upon you, until it shall obliterate you,  

                                                                       and until whenever it should destroy you.  
                                                     
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  @VZ  CG@  JXCA  JIAI@  IPTL  SBP  DEDI  JPZI 25 

:UX@D  ZEKLNN  LKL  DERFL  ZIIDE  EIPTL  QEPZ  MIKXC  DRAYAE 

 ‡‹́�·‚ ‚· ·̃U …´‰¶‚ ¢¶š¶…¸A ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� •́B¹’ †´E†´‹ ¡̧’¶U¹‹ †� 

:—¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� †´‡¼”µˆ¸� ́œ‹¹‹́†¸‡ ‡‹́’́–̧� “E’́U �‹¹�́ş̌… †´”¸ƒ¹�̧ƒE 
25. yiten’ak Yahúwah nigaph liph’ney ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘elayu  

ub’shib’`ah d’rakim tanus l’phanayu w’hayiath l’za`awah l’kol mam’l’koth ha’arets. 
 

Deut28:25 JWJY shall cause you to be defeated before your enemies;  

you shall go out one way against them, but you shall flee seven ways before them,  

and you shall be a horror to all the kingdoms of the earth. 
 

‹25› δῴη σε κύριος ἐπικοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν σου·  ἐν ὁδῷ µιᾷ ἐξελεύσῃ πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐν 
ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν·  καὶ ἔσῃ ἐν διασπορᾷ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς.   
25 dŸ� se kyrios epikop�n enantion t
n echthr
n sou;  en hodŸ mia� exeleusÿ pros autous  

 May appoint you YHWH for slaughter before your enemies.   

                                                                          In way one you shall go forth against them,  

kai en hepta hodois pheuxÿ apo pros
pou aut
n;  kai esÿ en diaspora� en pasais tais basileiais t�s g�s.   

 and in seven ways you shall flee from their face.  
                                                   And you shall be in dispersion among all kingdoms of the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CIXGN  OI@E  UX@D  ZNDALE  MINYD  SER-LKL  LK@NL  JZLAP  DZIDE 26 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ —¶š́‚́† œµ÷½†¶ƒ̧�E �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”-�´�̧� �´�¼‚µ÷¸� ¡̧œ́�¸ƒ¹’ †´œ̧‹́†¸‡ ‡� 

26. w’hay’thah nib’lath’ak l’ma’akal l’kal-`oph hashamayim ul’behemath ha’arets w’eyn macharid. 
 

Deut28:26 Your carcasses shall be food to all birds of the sky and to the beasts of the earth,  

and there shall be no one to frighten them away. 
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‹26› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ ὑµῶν κατάβρωµα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν.   
26 kai esontai hoi nekroi hym
n katabr
ma tois peteinois tou ouranou  

 And shall be your dead things devoured by the winged creatures of the heaven,  

kai tois th�riois t�s g�s, kai ouk estai ho aposob
n.   

 and the wild beasts of the earth; and there shall not be one frightening away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXBAE  MILTRAE  MIXVN  OIGYA  DEDI  DKKI 27 

:@TXDL  LKEZ-@L  XY@  QXGAE 

 ƒ́š́BµƒE �‹¹�´–»”́ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‘‹¹‰¸�¹A †´E†´‹ †´�̧Jµ‹ ˆ� 

:‚·–́š·†¸� �µ�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ “¶š́‰¶ƒE 
27. yak’kah Yahúwah bish’chin Mits’rayim uba`aphalim ubagarab  

ubechares ‘asher lo’-thukal l’heraphe’. 
 

Deut28:27 JWJY shall smite you with the boils of Egypt and with tumors and with the scab  

and with the itch, from which you cannot be healed. 
 

‹27› πατάξαι σε κύριος ἐν ἕλκει Αἰγυπτίῳ ἐν ταῖς ἕδραις καὶ ψώρᾳ ἀγρίᾳ  
καὶ κνήφῃ ὥστε µὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι.   
27 pataxai se kyrios en helkei AigyptiŸ en tais hedrais kai ps
ra� agria�  

 strike you YHWH with the sore of Egypt in the buttocks, and mange wild,  

kai kn�phÿ h
ste m� dynasthai se iath�nai.   

 and itching, so as to not be able to heal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AAL  OEDNZAE  OEXERAE  OERBYA  DEDI  DKKI 28 

:ƒ́ƒ·� ‘Ÿ†¸÷¹œ̧ƒE ‘Ÿš́E¹”¸ƒE ‘Ÿ”́B¹�̧A †´E†´‹ †´�̧Jµ‹ ‰� 

28. yak’kah Yahúwah b’shiga`on ub’`iuaron ub’thim’hon lebab. 
 

Deut28:28 JWJY shall smite you with madness and with blindness and with bewilderment of heart; 
 

‹28› πατάξαι σε κύριος παραπληξίᾳ καὶ ἀορασίᾳ καὶ ἐκστάσει διανοίας, 
28 pataxai se kyrios parapl�xia� kai aorasia� kai ekstasei dianoias,  

 strike you YHWH in derangement, and inability to see, and an astonishment of thought.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLT@A  XERD  YYNI  XY@K  MIXDVA  YYNN  ZIIDE 29 

  WEYR  J@  ZIIDE  JIKXC-Z@  GILVZ  @LE 
:RIYEN  OI@E  MINID-LK  LEFBE 

†´�·–¼‚́A š·E¹”´† �·Vµ÷¸‹ š¶�¼‚µJ �¹‹µš»†´QµA �·Vµ÷¸÷ ́œ‹¹‹́†¸‡ Š� 

™E�́” ¢µ‚ ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡‹¶�́ş̌C-œ¶‚ µ‰‹¹�¸ µ̃œ ‚¾�¸‡ 
:µ”‹¹�Ÿ÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹÷´Iµ†-�´J �Eˆ´„̧‡ 

29. w’hayiath m’mashesh batsaharayim ka’asher y’mashesh ha`iuer ba’aphelah  

w’lo’ thats’liach ‘eth-d’rakeyak w’hayiath ‘ak `ashuq w’gazul kal-hayamim w’eyn moshi`a. 
 

Deut28:29 and you shall  grope at noon, as the blind man gropes in darkness, and you shall not prosper 

in your ways; but you shall only be oppressed and robbed all the days, with none to save you. 
 

‹29› καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν µεσηµβρίας, ὡσεὶ ψηλαφήσαι ὁ τυφλὸς ἐν τῷ σκότει,  



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου·  καὶ ἔσῃ τότε ἀδικούµενος  
καὶ διαρπαζόµενος πάσας τὰς ἡµέρας, καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν.   
29 kai esÿ ps�laph
n mes�mbrias, h
sei ps�laph�sai ho typhlos en tŸ skotei,  

 And you shall be groping at midday as one gropes the blind in the darkness,  

kai ouk euod
sei tas hodous sou;  kai esÿ tote adikoumenos  

 and shall not prosper your ways.  And you shall be then injured  

kai diarpazomenos pasas tas h�meras, kai ouk estai soi ho bo�th
n.   

 and torn in pieces all the days, and there shall not be you one helping.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPAZ  ZIA  DPLBYI  XG@  YI@E  YX@Z  DY@ 30 

:EPLLGZ  @LE  RHZ  MXK  EA  AYZ-@LE 

 †¶’̧ƒ¹U œ¹‹µA †´M¶�´B̧�¹‹ š·‰µ‚ �‹¹‚̧‡ ā·š́‚̧œ †´V¹‚ � 

:EM¶�¸Kµ‰¸œ ‚¾�¸‡ ”µH¹U �¶š¶J ŸA ƒ·�·œ-‚¾�¸‡ 
30. ‘ishah th’ares w’ish ‘acher yish’galenah bayith tib’neh  

w’lo’-thesheb bo kerem tita` w’lo’ th’chal’lenu. 
 

Deut28:30 You shall betroth a wife, but another man shall violate her; you shall build a house,  

but you shall not live in it; you shall plant a vineyard, but you shall not use its fruit. 
 

‹30› γυναῖκα λήµψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν·  οἰκίαν οἰκοδοµήσεις  
καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ·  ἀµπελῶνα φυτεύσεις καὶ οὐ τρυγήσεις αὐτόν·   
30 gynaika l�mpsÿ, kai an�r heteros hexei aut�n;  oikian oikodom�seis  

 a wife You shall take, and man another shall have her.  a house You shall build,  

kai ouk oik�seis en autÿ;  ampel
na phyteuseis kai ou tryg�seis auton;   

 and you shall not live in it.  a vineyard You shall plant,  
                                                                   and in no way shall you gather its vintage. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPTLN  LEFB  JXNG  EPNN  LK@Z  @LE  JIPIRL  GEAH  JXEY 31 

:RIYEN  JL  OI@E  JIAI@L  ZEPZP  JP@V  JL  AEYI  @LE   

¡‹¶’́–̧K¹÷ �Eˆ´B ¡̧š¾÷¼‰ EM¶L¹÷ �µ�‚¾œ ‚¾�¸‡ ¡‹¶’‹·”¸� µ‰Eƒ́Š ¡̧šŸ� ‚� 

:µ”‹¹�Ÿ÷ ¡¸� ‘‹·‚̧‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚̧� œŸ’ºœ̧’ ¡¸’‚¾˜ ¢́� ƒE�́‹ ‚¾�¸‡  
31. shor’ak tabuach l’`eyneyak w’lo’ tho’kal mimenu chamor’ak gazul mil’phaneyak  

w’lo’ yashub lak tso’n’ak n’thunoth l’oy’beyak w’eyn l’ak moshi`a. 
 

Deut28:31 Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you shall not eat of it;  

your donkey shall be torn away from you, and shall not be restored to you;  

your sheep shall be given to your enemies, and you shall have none to save you. 
 

‹31› ὁ µόσχος σου ἐσφαγµένος ἐναντίον σου,  
καὶ οὐ φάγῃ ἐξ αὐτοῦ·  ὁ ὄνος σου ἡρπασµένος ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκ ἀποδοθήσεταί σοι·   
τὰ πρόβατά σου δεδοµένα τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηθῶν·   
31 ho moschos sou esphagmenos enantion sou, kai ou phagÿ ex autou;  ho onos sou h�rpasmenos apo sou  

 Your calf being slain before you, and you shall not eat from it.   

                                                                                 Your donkey being seized by force from you,  

kai ouk apodoth�setai soi;  ta probata sou dedomena tois echthrois sou, kai ouk estai soi ho bo�th
n;   

 and it shall not be given back to you.  Your sheep being given to your enemies,  

                                                                                    and there shall not be one helping you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZE@X  JIPIRE  XG@  MRL  MIPZP  JIZPAE  JIPA 32 

:JCI  L@L  OI@E  MEID-LK  MDIL@  ZELKE 

œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·”¸‡ š·‰µ‚ �µ”¸� �‹¹’ºœ̧’ ¡‹¶œ¾’̧ƒE ¡‹¶’́A ƒ� 

:¡¶…´‹ �·‚̧� ‘‹·‚̧‡ �ŸIµ†-�´J �¶†‹·�¼‚ œŸ�´�̧‡ 
32. baneyak ub’notheyak n’thunim l’`am ‘acher w’`eyneyak ro’oth  

w’kaloth ‘aleyhem kal-hayom w’eyn l’el yadek. 
 

Deut28:32 Your sons and your daughters shall be given to another people, while your eyes look on  

and yearn for them all the day long; but there shall be nothing in the power of your hand. 
 

‹32› οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου δεδοµέναι ἔθνει ἑτέρῳ,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά, καὶ οὐκ ἰσχύσει ἡ χείρ σου·   
32 hoi huioi sou kai hai thygateres sou dedomenai ethnei heterŸ,  

 Your sons and your daughters shall be given nation to another,  

kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes eis auta, kai ouk ischysei h� cheir sou;   

 and your eyes shall see being inflamed over them.  And shall not be strong your hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRCI-@L  XY@  MR  LK@I  JRIBI-LKE  JZNC@  IXT 33 

:MINID-LK  UEVXE  WEYR  WX  ZIIDE 

´U̧”´…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �µ” �µ�‚¾‹ ¡¼”‹¹„̧‹-�´�̧‡ ¡¸œ́÷¸…µ‚ ‹¹ş̌P „� 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J —E˜́ş̌‡ ™E�́” ™µš ́œ‹¹‹́†¸‡ 
33. p’ri ‘ad’math’ak w’kal-y’gi`ak yo’kal `am ‘asher lo’-yada`’at  

w’hayiath raq `ashuq w’ratsuts kal-hayamim. 
 

Deut28:33 A people whom you do not know shall eat up the produce of your ground and all your labors, 

and you shall be only oppressed and crushed all the days. 
 

‹33› τὰ ἐκφόρια τῆς γῆς σου καὶ πάντας τοὺς πόνους σου φάγεται ἔθνος, ὃ οὐκ ἐπίστασαι,  
καὶ ἔσῃ ἀδικούµενος καὶ τεθραυσµένος πάσας τὰς ἡµέρας·   
33 ta ekphoria t�s g�s sou kai pantas tous ponous sou phagetai ethnos, ho ouk epistasai,  

 The resources of your land, and all the things of your toils shall eat a nation  

                                                                                               which you have no knowledge of;  

kai esÿ adikoumenos kai tethrausmenos pasas tas h�meras;   

 and you shall be injured and devastated all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@XZ  XY@  JIPIR  D@XNN  RBYN  ZIIDE 34 

:†¶‚̧š¹U š¶�¼‚ ¡‹¶’‹·” †·‚̧šµL¹÷ ”´Bº�̧÷ ́œ‹¹‹́†¸‡ …� 

34. w’hayiath m’shuga` mimar’eh `eyneyak ‘asher tir’eh. 
 

Deut28:34 So that you shall be mad for the sight of your eyes what you see. 
 

‹34› καὶ ἔσῃ παράπληκτος διὰ τὰ ὁράµατα τῶν ὀφθαλµῶν σου, ἃ βλέψῃ.   
34 kai esÿ parapl�ktos dia ta horamata t
n ophthalm
n sou, ha blepsÿ.   

 And you shall be deranged through the visions of your eyes which you shall see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIWYD-LRE  MIKXAD-LR  RX  OIGYA  DEDI  DKKI 35 

:JCWCW  CRE  JLBX  SKN  @TXDL  LKEZ-@L  XY@ 



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

 �¹‹µ™¾Vµ†-�µ”¸‡ �¹‹µJ̧š¹Aµ†-�µ” ”´š ‘‹¹‰¸�¹A †´E†´‹ †´�̧Jµ‹ †� 

:¡¶…»™̧…´™ …µ”¸‡ ¡¸�¸„µš •µJ¹÷ ‚·–́š·†¸� �µ�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ 
35. yak’kah Yahúwah bish’chin ra` `al-habir’kayim w’`al-hashoqayim  

‘asher lo’-thukal l’heraphe’ mikaph rag’l’ak w’`ad qad’qadek. 
 

Deut28:35 JWJY shall strike you on the knees and legs with sore boils,  

from which you cannot be healed, from the sole of your foot to your crown. 
 

‹35› πατάξαι σε κύριος ἐν ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνήµας  
ὥστε µὴ δύνασθαί σε ἰαθῆναι ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν σου ἕως τῆς κορυφῆς σου.   
35 pataxai se kyrios en helkei pon�rŸ epi ta gonata kai epi tas kn�mas  

 strike you YHWH with sore a severe upon the knees, and upon the legs,  

h
ste m� dynasthai se iath�nai apo ichnous t
n pod
n sou he
s t�s koryph�s sou.   

 so as to not be able to heal yourself from the sole of your feet unto the top of your head. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XY@  IEB-L@  JILR  MIWZ  XY@  JKLN-Z@E  JZ@  DEDI  JLEI 36 

:OA@E  UR  MIXG@  MIDL@  MY  ZCARE  JIZA@E  DZ@  ZRCI-@L   

š¶�¼‚ ‹ŸB-�¶‚ ¡‹¶�´” �‹¹™́U š¶�¼‚ ¡¸J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ¡¸œ¾‚ †´E†´‹ ¢·�Ÿ‹ ‡� 

:‘¶ƒ́‚́‡ —·” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �´V ́U̧…µƒ́”̧‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †´Uµ‚ ́U̧”µ…´‹-‚¾�  
36. yolek Yahúwah ‘oth’ak w’eth-mal’k’ak ‘asher taqim `aleyak ‘el-goy  

‘asher lo’-yada`’ta ‘atah wa’abotheyak w’`abad’at sham ‘elohim ‘acherim `ets wa’aben. 
 

Deut28:36 JWJY shall bring you and your king, whom you set over you, to a nation  

which neither you nor your fathers have known, and there you shall serve other elohim, wood and stone. 
 

‹36› ἀπαγάγοι κύριός σε καὶ τοὺς ἄρχοντάς σου, οὓς ἐὰν καταστήσῃς ἐπὶ σεαυτόν, εἰς ἔθνος,  
ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, καὶ λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις.   
36 apagagoi kyrios se kai tous archontas sou, hous ean katast�sÿs epi seauton, eis ethnos,  

 May YHWH take you and your rulers, whom ever you should place over yourself, by a nation  

ho ouk epistasai sy kai hoi pateres sou, kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois.   

 who you have no knowledge of yourself nor your fathers;  
                                                           and you shall serve there other deities of wood and stone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNY  DEDI  JBDPI-XY@  MINRD  LKA  DPIPYLE  LYNL  DNYL  ZIIDE 37 

:†´L´� †´E†´‹ ¡̧„¶†µ’̧‹-š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́† �¾�̧A †´’‹¹’̧�¹�¸‡ �´�́÷¸� †´Lµ�̧� ́œ‹¹‹´†¸‡ ˆ� 

37. w’hayiath l’shamah l’mashal w’lish’ninah b’kol ha`amim ‘asher-y’naheg’ak Yahúwah shamah. 
 

Deut28:37 You shall become a horror, a proverb, and a taunt among all the people  

where JWJY drives you. 
 

‹37› καὶ ἔσῃ ἐκεῖ ἐν αἰνίγµατι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήµατι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
εἰς οὓς ἂν ἀπαγάγῃ σε κύριος ἐκεῖ.   
37 kai esÿ ekei en ainigmati kai parabolÿ kai di�g�mati en pasin tois ethnesin,  

 And you shall be there for an enigma, and a parable, and a tale, in all the nations  

eis hous an apagagÿ se kyrios ekei.   

 into which ever should take you YHWH there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAX@D  EPLQGI  IK  SQ@Z  HRNE  DCYD  @IVEZ  AX  RXF 38 
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:†¶A̧šµ‚́† EM¶�¸“¸‰µ‹ ‹¹J •¾“½‚¶U Šµ”¸÷E †¶…´Wµ† ‚‹¹˜ŸU ƒµš ”µš¶ˆ ‰� 

38. zera` rab totsi’ hasadeh um’`at te’esoph ki yach’s’lenu ha’ar’beh. 
 

Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little,  

for the locust shall consume it. 
 

‹38› σπέρµα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις, ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ ἀκρίς.   
38 sperma poly exoiseis eis to pedion kai oliga eisoiseis, hoti katedetai auta h� akris.   

 seed Much you shall bring forth in the plain, and little shall be carried in,  

                                                                                               for shall eat them the locust.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRLZD  EPLK@Z  IK  XB@Z  @LE  DZYZ-@L  OIIE  ZCARE  RHZ  MINXK 39 

:œµ”´�¾Uµ† EM¶�¸�‚¾œ ‹¹J š¾„½‚¶œ ‚¾�¸‡ †¶U̧�¹œ-‚¾� ‘¹‹µ‹̧‡ ́U̧…´ƒ́”̧‡ ”µH¹U �‹¹÷´ş̌J Š� 

39. k’ramim tita` w’`abad’at w’yayin lo’-thish’teh w’lo’ the’egor ki tho’k’lenu hatola`ath. 
 

Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards,  

but you shall neither drink of the wine nor gather the grapes, for the worm shall devour them. 
 

‹39› ἀµπελῶνα φυτεύσεις καὶ κατεργᾷ καὶ οἶνον οὐ πίεσαι οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ,  
ὅτι καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ.   
39 ampel
na phyteuseis kai katerga� kai oinon ou piesai  

 A vineyard you shall plant, and you shall work it, and wine you shall not drink,  

oude euphranth�sÿ ex autou, hoti kataphagetai auta ho sk
l�x.   

 nor shall you be glad from it, for shall eat it the worm.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZIF  LYI  IK  JEQZ  @L  ONYE  JLEAB-LKA  JL  EIDI  MIZIF 40 

:¡¶œ‹·ˆ �µV¹‹ ‹¹J ¢E“´œ ‚¾� ‘¶÷¶�̧‡ ¡¶�Eƒ̧B-�´�̧A ¡¸� E‹̧†¹‹ �‹¹œ‹·ˆ ÷ 

40. zeythim yih’yu l’ak b’kal-g’bulek w’shemen lo’ thasuk ki yishal zeythek. 
 

Deut28:40 You shall have olive trees throughout all your border  

but you shall not anoint with the oil, for your olives shall drop off. 
 

‹40› ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου, καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἡ ἐλαία σου.   
40 elaiai esontai soi en pasi tois horiois sou, kai elaion ou chrisÿ, hoti ekry�setai h� elaia sou.   

 Olive trees shall be to you in all your borders, but with olive oil you shall not anoint,  

                                                                                                      for shall flow away your olive. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAYA  EKLI  IK  JL  EIDI-@LE  CILEZ  ZEPAE  MIPA 41 

:‹¹ƒ¶VµA E�̧�·‹ ‹¹J ¢́� E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ …‹¹�ŸU œŸ’́ƒE �‹¹’́A ‚÷ 

41. banim ubanoth tolid w’lo’-yih’yu lak ki yel’ku bashebi. 
 

Deut28:41 You shall have sons and daughters but they shall not be yours, for they shall go into captivity. 
 

‹41› υἱοὺς καὶ θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονταί σοι·  ἀπελεύσονται γὰρ ἐν αἰχµαλωσίᾳ.   
41 huious kai thygateras genn�seis, kai ouk esontai soi;  apeleusontai gar en aichmal
sia�.   

 Sons and daughters you shall bear, but they shall not be yours,  

                                                                                             for they shall go forth in captivity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LVLVD  YXII  JZNC@  IXTE  JVR-LK 42 

:�µ˜́�¸Qµ† �·š́‹̧‹ ¡¶œ́÷̧…µ‚ ‹¹ş̌–E ¡̧ ·̃”-�´J ƒ÷ 
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42. kal-`ets’ak uph’ri ‘ad’mathek y’yaresh hats’latsal. 
 

Deut28:42 The cricket shall possess all your trees and the produce of your ground. 
 

‹42› πάντα τὰ ξύλινά σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου ἐξαναλώσει ἡ ἐρυσίβη.   
42 panta ta xylina sou kai ta gen�mata t�s g�s sou exanal
sei h� erysib�.   

 All your woods and the produce of your land shall completely consume the blight.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHN  DHN  CXZ  DZ@E  DLRN  DLRN  JILR  DLRI  JAXWA  XY@  XBD 43 

:†´H́L †´Hµ÷ …·š·œ †´Uµ‚̧‡ †´�¸”´L †´�¸”µ÷ ¡‹¶�´” †¶�¼”µ‹ ¡¸A̧š¹™̧A š¶�¼‚ š·Bµ† „÷ 

43. hager ‘asher b’qir’b’ak ya`aleh `aleyak ma`’lah ma`’lah w’atah thered matah matah. 
 

Deut28:43 The alien who is among you shall rise above you higher and higher,  

but you shall go down lower and lower. 
 

‹43› ὁ προσήλυτος, ὅς ἐστιν ἐν σοί, ἀναβήσεται ἐπὶ σὲ ἄνω ἄνω, σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω·   
43 ho pros�lytos, hos estin en soi, anab�setai epi se an
 an
, sy de katab�sÿ kat
 kat
;   

 The foreigner who is among you shall ascend over you upward and upward;  
                                                                                    but you shall go down lower and lower.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:APFL  DIDZ  DZ@E  Y@XL  DIDI  @ED  EPELZ  @L  DZ@E  JELI  @ED 44 

:ƒ́’́ˆ¸� †¶‹̧†¹U †´Uµ‚̧‡ �‚¾ş̌� †¶‹̧†¹‹ ‚E† EM¶‡̧�µœ ‚¾� †´Uµ‚̧‡ ¡¸‡̧�µ‹ ‚E† …÷ 

44. hu’ yal’w’ak w’atah lo’ thal’wenu hu’ yih’yeh l’ro’sh w’atah tih’yeh l’zanab. 
 

Deut28:44 He shall lend to you, but you shall not lend to him; he shall be the head,  

and you shall be the tail. 
 

‹44› οὗτος δανιεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ οὐ δανιεῖς·  οὗτος ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά.   
44 houtos daniei soi, sy de toutŸ ou danieis;  houtos estai kephal�, sy de esÿ oura.   

 This one shall lend to you, but you to this one shall not lend; this one shall be for the head,  

                                                                                                       and you shall be for the tail.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCNYD  CR  JEBIYDE  JETCXE  DL@D  ZELLWD-LK  JILR  E@AE 45 

:JEV  XY@  EIZWGE  EIZEVN  XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  ZRNY  @L-IK   

¢́…¸÷́V¹† …µ” ¡E„‹¹W¹†¸‡ ¡E–́…¸šE †¶K·‚́† œŸ�´�¸Rµ†-�´J ¡‹¶�´” E‚́ƒE †÷ 

:¢́E¹˜ š¶�¼‚ ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ́U̧”µ÷´� ‚¾�-‹¹J  
45. uba’u `aleyak kal-haq’laloth ha’eleh ur’daphuak w’hisiguak `ad hisham’dak  

ki-lo’ shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor mits’wothayu w’chuqothayu ‘asher tsiuak. 
 

Deut28:45 So all these curses shall come on you and pursue you and overtake you  

until you are destroyed, because you did not listen to the voice of JWJY your El  

by keeping His commandments and His statutes which He commanded you. 
 

‹45› καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε καὶ καταλήµψονταί σε, 
ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε, ὅτι οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐνετείλατό σοι.   
45 kai eleusontai epi se pasai hai katarai hautai kai katadi
xontai se kai katal�mpsontai se,  

 And shall come upon you all these curses, and they shall pursue you, and overtake you,  

he
s an exolethreusÿ se kai he
s an apolesÿ se, hoti ouk eis�kousas t�s ph
n�s kyriou tou theou sou  

 until whenever they shall utterly destroy you, and until whenever they shall consume you.  

                                                                          For you did not listen to the voice of YHWH your El,  
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phylaxai tas entolas autou kai ta dikai
mata autou, hosa eneteilato soi.   

 to guard his commandments, and his ordinances, as many as I gave charge to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  JRXFAE  ZTENLE  ZE@L  JA  EIDE 46 

:�´�Ÿ”-…µ” ¡¼”¸šµˆ¸ƒE œ·–Ÿ÷̧�E œŸ‚̧� ¡̧ƒ E‹́†¸‡ ‡÷ 

46. w’hayu b’ak l’oth ul’mopheth ub’zar’`ak `ad-`olam. 
 

Deut28:46 They shall become on you for a sign and for a wonder and on your descendants forever. 
 

‹46› καὶ ἔσται ἐν σοὶ σηµεῖα καὶ τέρατα καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, 
46 kai estai en soi s�meia kai terata kai en tŸ spermati sou he
s tou ai
nos, 

And they shall be for signs to you, and miracles, and among your seed until the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK  AXN  AAL  AEHAE  DGNYA  JIDL@  DEDI-Z@  ZCAR-@L  XY@  ZGZ 47 

:�¾J ƒ¾š·÷ ƒ́ƒ·� ƒEŞ̌ƒE †´‰¸÷¹ā̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧…µƒ́”-‚¾� š¶�¼‚ œµ‰µU ˆ÷ 

47. tachath ‘asher lo’-`abad’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’sim’chah ub’tub lebab merob kol. 
 

Deut28:47 Because you did not serve JWJY your El with joy  

and a glad heart, for the abundance of all things; 
 

‹47› ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐλάτρευσας κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν εὐφροσύνῃ  
καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ διὰ τὸ πλῆθος πάντων.   
47 anthí h
n ouk elatreusas kyriŸ tŸ theŸ sou en euphrosynÿ kai agathÿ kardia� dia to pl�thos pant
n.   

 Because you did not serve YHWH your El with gladness, and with a good heart,  

                                                                                         because of the multitude of all these.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@NVAE  ARXA  JA  DEDI  EPGLYI  XY@  JIAI@-Z@  ZCARE 48 

:JZ@  ECINYD  CR  JX@EV-LR  LFXA  LR  OZPE  LK  XQGAE  MXIRAE   

‚́÷´˜̧ƒE ƒ́”́ş̌A ¢́A †´E†´‹ EM¶‰¸Kµ�̧‹ š¶�¼‚ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ́U̧…µƒ́”̧‡ ‰÷ 

:¢́œ¾‚ Ÿ…‹¹÷¸�¹† …µ” ¡¶š‚́Eµ˜-�µ” �¶ˆ¸šµA �¾” ‘µœ́’̧‡ �¾J š¶“¾‰¸ƒE �¾š‹·”¸ƒE  
48. w’`abad’at ‘eth-‘oy’beyak ‘asher y’shal’chenu Yahúwah bak b’ra`ab ub’tsama’  

ub’`eyrom ub’choser kol w’nathan `ol bar’zel `al-tsaua’rek `ad hish’mido ‘othak. 
 

Deut28:48 therefore you shall serve your enemies whom JWJY shall send against you,  

in hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of all things;  

and He shall put an iron yoke on your neck until He has destroyed you. 
 

‹48› καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὓς ἐπαποστελεῖ κύριος ἐπὶ σέ, ἐν λιµῷ  
καὶ ἐν δίψει καὶ ἐν γυµνότητι καὶ ἐν ἐκλείψει πάντων·   
καὶ ἐπιθήσει κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε.   
48 kai latreuseis tois echthrois sou, hous epapostelei kyrios epi se, en limŸ kai en dipsei kai en gymnot�ti  

 And you shall serve your enemies whom YHWH shall send as a successor over you in hunger,  

                                                                                                    and in thirst, and in nakedness,  

kai en ekleipsei pant
n;  kai epith�sei kloion sid�roun epi ton trach�lon sou, he
s an exolethreusÿ se.   

 and in want of all things.  And he shall put a collar of iron upon your neck,  
                                                                             until whenever he should utterly destroy you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  DVWN  WGXN  IEB  JILR  DEDI  @YI 49 

:EPYL  RNYZ-@L  XY@  IEB  XYPD  D@CI  XY@K 
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—¶š́‚́† †·˜̧™¹÷ ™Ÿ‰´š·÷ ‹ŸB ¡‹¶�´” †´E†´‹ ‚́W¹‹ Š÷ 

:Ÿ’¾�̧� ”µ÷¸�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ ‹ŸB š¶�́Mµ† †¶‚̧…¹‹ š¶�¼‚µJ 
49. yisa’ Yahúwah `aleyak goy merachoq miq’tseh ha’arets  

ka’asher yid’eh hanasher goy ‘asher lo’-thish’ma` l’shono. 
 

Deut28:49 JWJY shall bring a nation against you from afar, from the end of the earth,  

as the eagle swoops down, a nation whose language you shall not understand, 
 

‹49› ἐπάξει κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος µακρόθεν ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς  
ὡσεὶ ὅρµηµα ἀετοῦ, ἔθνος, ὃ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 
49 epaxei kyrios epi se ethnos makrothen apí eschatou t�s g�s  

 shall bring upon you YHWH a nation far off from the end of the earth,  

h
sei horm�ma aetou, ethnos, ho ouk akousÿ t�s ph
n�s autou,  

 as the impulse of an eagle, a nation of which you shall not hear its voice;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OGI  @L  XRPE  OWFL  MIPT  @YI-@L  XY@  MIPT  FR  IEB 50 

:‘¾‰´‹ ‚¾� šµ”µ’̧‡ ‘·™́ˆ¸� �‹¹’́– ‚́W¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹’́P ˆµ” ‹ŸB ’ 

50. goy `az panim ‘asher lo’-yisa’ phanim l’zaqen w’na`ar lo’ yachon. 
 

Deut28:50 a nation of fierce countenance who shall have no respect for the faces of the old,  

nor show favor to the young. 
 

‹50› ἔθνος ἀναιδὲς προσώπῳ, ὅστις οὐ θαυµάσει πρόσωπον πρεσβύτου καὶ νέον οὐκ ἐλεήσει, 
50 ethnos anaides pros
pŸ, hostis ou thaumasei pros
pon presbytou kai neon ouk ele�sei,  

 a nation impudent in its face who shall not admire the face of an old man,  

                                                                                     and for the young shall not show mercy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCNYD  CR  JZNC@-IXTE  JZNDA  IXT  LK@E 51 

  JITL@  XBY  XDVIE  YEXIZ  OBC  JL  XI@YI-@L  XY@ 
:JZ@  ECIA@D  CR  JP@V  ZXZYRE 

¢́…¸÷́V¹† …µ” ¡̧œ́÷¸…µ‚-‹¹ş̌–E ¡̧U̧÷¶†¸ƒ ‹¹ş̌P �µ�́‚̧‡ ‚’ 

¡‹¶–́�¼‚ šµ„̧� š́†¸ ¹̃‹̧‡ �Ÿš‹¹U ‘´„́C ¡¸� š‹¹‚̧�µ‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:¢́œ¾‚ Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ† …µ” ¡¶’‚¾˜ œ¾ş̌U̧�µ”¸‡ 

51. w’akal p’ri b’hem’t’ak uph’ri-‘ad’math’ak `ad hisham’dak ‘asher lo’-yash’ir l’ak dagan tirosh 

w’yits’har sh’gar ‘alapheyak w’`ash’t’roth tso’neak `ad ha’abido ‘othak. 
 

Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground  

until you are destroyed, who also leaves you no grain, wine, or oil,  

nor the increase of your herd or the young of your flock until they have caused you to perish. 
 

‹51› καὶ κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς σου ὥστε µὴ  
καταλιπεῖν σοι σῖτον, οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου  
καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε 

51 kai katedetai ta ekgona t
n kt�n
n sou kai ta gen�mata t�s g�s sou h
ste m� katalipein soi siton,  

 And it shall devour the progeny of your cattle, and the produce of your land,  

                                                                                        so as to not leave behind for you grain,  

oinon, elaion, ta boukolia t
n bo
n sou kai ta poimnia t
n probat
n sou, he
s an apolesÿ se  

 wine, olive oil, herds of your oxen, and the flocks of your sheep,  
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                                                                                       until whenever it should destroy you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZDABD  JIZNG  ZCX  CR  JIXRY-LKA  JL  XVDE 52 

  JVX@-LKA  ODA  GHA  DZ@  XY@  ZEXVADE 
:JL  JIDL@  DEDI  OZP  XY@  JVX@-LKA  JIXRY-LKA  JL  XVDE 

œŸ†¾ƒ̧Bµ† ¡‹¶œ¾÷¾‰ œ¶…¶š …µ” ¡‹¶š́”¸�-�´�̧A ¡¸� šµ ·̃†¸‡ ƒ’ 

¡¶˜̧šµ‚-�´�¸A ‘·†´A µ‰·Š¾A †´Uµ‚ š¶�¼‚  œŸšº˜̧Aµ†¸‡ 
:¢́� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡¸˜̧šµ‚-�´�̧A ¡‹¶š́”¸�-�´�̧A ¡¸� šµ ·̃†¸‡ 

52. w’hetsar l’ak b’kal-sh’`areyak `ad redeth chomotheyak hag’bohoth w’hab’tsuroth  

‘asher ‘atah boteach bahen b’kal-‘ar’tsek w’hetsar l’ak b’kal-sh’`areyak b’kal-‘ar’ts’ak  

‘asher nathan Yahúwah ‘Eloheyak lak. 
 

Deut28:52 It shall besiege you in all your towns until your high and fortified walls  

in which you trusted come down throughout your land,  

and it shall besiege you in all your towns throughout your land which JWJY your El has given you. 
 

‹52› καὶ ἐκτρίψῃ σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου, ἕως ἂν καθαιρεθῶσιν τὰ τείχη σου τὰ ὑψηλὰ  
καὶ τὰ ὀχυρά, ἐφ’ οἷς σὺ πέποιθας ἐπ’ αὐτοῖς, ἐν πάσῃ τῇ γῇ σου,  
καὶ θλίψει σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου, αἷς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου.   
52 kai ektripsÿ se en pasais tais polesin sou, he
s an kathaireth
sin ta teich� sou  

 and should obliterate you in all your cities, until whenever should be demolished your walls,  

ta huy�la kai ta ochyra, ephí hois sy pepoithas epí autois, en pasÿ tÿ gÿ sou,  

 the high and the fortified ones upon which you rely upon them in all your land.  

kai thlipsei se en pasais tais polesin sou, hais ed
ken soi kyrios ho theos sou.   

 And it shall afflict you in all your cities, which gave to you YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL-OZP  XY@  JIZPAE  JIPA  XYA  JPHA-IXT  ZLK@E 53 

:JAI@  JL  WIVI-XY@  WEVNAE  XEVNA  JIDL@  DEDI 

 ¡¸�-‘µœ́’ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾’̧ƒE ¡‹¶’́A šµā̧A ¡̧’̧Š¹ƒ-‹¹ş̌– ́U̧�µ�´‚̧‡ „’ 

:¡¶ƒ̧‹¾‚ ¡¸� ™‹¹˜́‹-š¶�¼‚ ™Ÿ˜́÷̧ƒE šŸ˜́÷¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 
53. w’akal’at ph’ri-bit’n’ak b’sar baneyak ub’notheyak  

‘asher nathan-l’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’matsor ub’matsoq ‘asher-yatsiq l’ak ‘oy’beak. 
 

Deut28:53 Then you shall eat the offspring of your body,  

the flesh of your sons and of your daughters whom JWJY your El has given you,  

in the siege and in the distress by which your enemy shall oppress you. 
 

‹53› καὶ φάγῃ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, κρέα υἱῶν σου καὶ θυγατέρων σου, ὅσα ἔδωκέν σοι 
κύριος ὁ θεός σου, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου, ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου.   
53 kai phagÿ ta ekgona t�s koilias sou, krea hui
n sou kai thygater
n sou, hosa ed
ken soi  

 And you shall eat the progeny of your body, the meat of your sons and your daughters,  
                                                                                                                as many as gave to you  

kyrios ho theos sou, en tÿ stenoch
ria� sou kai en tÿ thlipsei sou, hÿ thlipsei se ho echthros sou.   

 YHWH your El in your straits, and in your affliction, in which shall afflict you your enemy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@A  EPIR  RXZ  C@N  BPRDE  JA  JXD  YI@D 54 

:XIZEI  XY@  EIPA  XZIAE  EWIG  ZY@AE 
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‡‹¹‰´‚̧ƒ Ÿ’‹·” ”µš·U …¾‚̧÷ „¾’́”¶†¸‡ ¡̧A ¢µš́† �‹¹‚́† …’ 

:š‹¹œŸ‹ š¶�¼‚ ‡‹́’́A š¶œ¶‹̧ƒE Ÿ™‹·‰ œ¶�·‚̧ƒE 
54. ha’ish harak b’ak w’he`anog m’od tera` `eyno b’achiu  

ub’esheth cheyqo ub’yether banayu ‘asher yothir. 
 

Deut28:54 The man who is tender among you and very delicate, his eye shall be evil against his brother  

and toward the wife he cherishes and toward the rest of his sons who remain, 
 

‹54› ὁ ἁπαλὸς ἐν σοὶ καὶ ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλµῷ τὸν ἀδελφὸν  
καὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ καὶ τὰ καταλελειµµένα τέκνα, ἃ ἂν καταλειφθῇ αὐτοῦ, 
54 ho hapalos en soi kai ho trypheros sphodra baskanei tŸ ophthalmŸ ton adelphon  

 The one tender among you, and the delicate very shall charm with his eye his brother,  

kai t�n gynaika t�n en tŸ kolpŸ autou kai ta kataleleimmena tekna, ha an kataleiphthÿ autou,  

 and the wife in his bosom, and the left behind children, who ever should be left to him; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL-XI@YD  ILAN  LK@I  XY@  EIPA  XYAN  MDN  CG@L  ZZN 55 

:JIXRY-LKA  JAI@  JL  WIVI  XY@  WEVNAE  XEVNA  LK   

Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹�¸A¹÷ �·�‚¾‹ š¶�¼‚ ‡‹́’́A šµā̧A¹÷ �¶†·÷ …µ‰µ‚̧� œ·U¹÷ †’ 

:¡‹¶š́”¸�-�´�̧A ¡¸ƒ¹‹¾‚ ¡̧� ™‹¹˜́‹ š¶�¼‚ ™Ÿ˜́÷̧ƒE šŸ˜́÷¸A �¾J  
55. miteth l’achad mehem mib’sar banayu ‘asher yo’kel mib’li hish’ir-lo kol b’matsor ub’matsoq 

‘asher yatsiq l’ak ‘oyib’ak b’kal-sh’`areyak. 
 

Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons which he shall eat,  

since he has nothing else left, in the siege and in the distress  

by which your enemy shall oppress you in all your towns. 
 

‹55› ὥστε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων αὐτοῦ, ὧν ἂν κατέσθῃ,  
διὰ τὸ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῷ µηθὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου,  
ᾗ ἂν θλίψωσίν σε οἱ ἐχθροί σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου.   
55 h
ste dounai heni aut
n apo t
n sark
n t
n tekn
n autou, h
n an katesthÿ,  

so as to give one of them from the flesh of his children whom ever he should eat,  

dia to m� kataleiphth�nai autŸ m�then en tÿ stenoch
ria� sou kai en tÿ thlipsei sou,  

 because of the not having left behind to him anything in your straits, and in your affliction,  

hÿ an thlips
sin se hoi echthroi sou en pasais tais polesin sou.   

 in which ever should afflict you your enemies in all your cities. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-LR  BVD  DLBX-SK  DZQP-@L  XY@  DBPRDE  JA  DKXD 56 

:DZAAE  DPAAE  DWIG  YI@A  DPIR  RXZ  JXNE  BPRZDN   

—¶š́‚́†-�µ” „·Qµ† D´�¸„µš-•µ� †´œ̧N¹’-‚¾� š¶�¼‚ †´Bº’¼”´†¸‡ ¡¸ƒ †´Jµš́† ‡’ 

:D´U¹ƒ̧ƒE D´’̧ƒ¹ƒE D´™‹·‰ �‹¹‚̧A D´’‹·” ”µš·U ¢¾š·÷E „·Mµ”¸œ¹†·÷  
56. harakah b’ak w’ha`anugah ‘asher lo’-nis’thah kaph-rag’lah hatseg `al-ha’arets mehith’`aneg 

umerok tera` `eynah b’ish cheyqah ubib’nah ub’bitah. 
 

Deut28:56 The refined and delicate woman among you,  

who would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness and refinement,  

her eye shall be evil against the husband she cherishes and toward her son and her daughter, 
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‹56› καὶ ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑµῖν καὶ ἡ τρυφερὰ σφόδρα, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς διὰ τὴν τρυφερότητα καὶ διὰ τὴν ἁπαλότητα, βασκανεῖ τῷ ὀφθαλµῷ αὐτῆς τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς τὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς 

56 kai h� hapal� en hymin kai h� tryphera sphodra,  

 And the tender among you, and the delicate one exceedingly  

h�s ouchi peiran elaben ho pous aut�s bainein epi t�s g�s dia t�n trypherot�ta kai dia t�n hapalot�ta,  

 of whom has not an attempt taken with her foot to go upon the land because of the delicacy,  

                                                                                                   and because of the tenderness –  

baskanei tŸ ophthalmŸ aut�s ton andra aut�s ton en tŸ kolpŸ aut�s kai ton huion kai t�n thygatera aut�s  

 she shall charm with her eye her husband, the one near her bosom, and son and daughter her;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIPAAE  DILBX  OIAN  ZVEID  DZILYAE 57 

  WEVNAE  XEVNA  XZQA  LK-XQGA  MLK@Z-IK  CLZ  XY@ 
:JIXRYA  JAI@  JL  WIVI  XY@ 

´†‹¶’́ƒ̧ƒE ́†‹¶�¸„µš ‘‹·A¹÷ œ·˜ŸIµ† D´œ́‹̧�¹�̧ƒE ˆ’ 

™Ÿ˜́÷¸ƒE šŸ˜́÷̧A š¶œ́NµA �¾J-š¶“¾‰¸A �·�¸�‚¾œ-‹¹J …·�·U š¶�¼‚ 
:¡‹¶š́”¸�¹A ¡¸ƒ¹‹¾‚ ¡¸� ™‹¹˜́‹ š¶�¼‚ 

57. ub’shil’yathah hayotseth mibeyn rag’leyah ub’baneyah ‘asher teled  

ki-tho’k’lem b’choser-kol basather b’matsor ub’matsoq ‘asher yatsiq l’ak ‘oyib’ak bish’`areyak. 
 

Deut28:57 and toward her afterbirth which comes out from between her legs and toward her sons  

whom she bears; for she shall eat them secretly for lack of anything else,  

in the siege and in the distress by which your enemy shall oppress you in your towns. 
 

‹57› καὶ τὸ χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν µηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον, ὃ ἂν τέκῃ·   
καταφάγεται γὰρ αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου  
καὶ ἐν τῇ θλίψει σου, ᾗ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου ἐν ταῖς πόλεσίν σου.   
57 kai to chorion aut�s to exelthon dia t
n m�r
n aut�s kai to teknon, ho an tekÿ;   

 and her afterbirth coming forth through her thighs, and her child  

                                                                                   which ever she should give birth to –  

kataphagetai gar auta dia t�n endeian pant
n kryphÿ en tÿ stenoch
ria� sou  

 they she shall eat them because of the lack of all things, secretly, in the straits.  

kai en tÿ thlipsei sou, hÿ thlipsei se ho echthros sou en tais polesin sou.   

 and in your affliction by which shall afflict you your enemy in your cities,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ZEYRL  XNYZ  @L-M@ 58 

  CAKPD  MYD-Z@  D@XIL  DFD  XTQA  MIAZKD 
:JIDL@  DEDI  Z@  DFD  @XEPDE 

œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹œ ‚¾�-�¹‚ ‰’ 

…´A̧�¹Mµ† �·Vµ†-œ¶‚ †´‚̧š¹‹̧� †¶Fµ† š¶–·NµA �‹¹ƒEœ̧Jµ† 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ †¶Fµ† ‚́šŸMµ†¸‡ 

58. ‘im-lo’ thish’mor la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th hak’thubim basepher hazeh  

l’yir’ah ‘eth-hashem hanik’bad w’hanora’ hazeh ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:58 If you are not careful to observe all the words of this law which are written in this book,  
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to  fear this honored and awesome name, JWJY your El, 
 

‹58› ἐὰν µὴ εἰσακούσητε ποιεῖν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ 
τούτῳ φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµα τὸ ἔντιµον καὶ τὸ θαυµαστὸν τοῦτο, κύριον τὸν θεόν σου, 
58 ean m� eisakous�te poiein panta ta hr�mata tou nomou toutou ta gegrammena en tŸ bibliŸ toutŸ 

 if you should not hearken to do all the discourses of this law,  

                                                                                           the ones being written in this scroll,  

phobeisthai to onoma to entimon kai to thaumaston touto, kyrion ton theon sou,  

 to fear name valued and this wonderful – YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLCB  ZEKN  JRXF  ZEKN  Z@E  JZKN-Z@  DEDI  @LTDE 59 

:MIPN@PE  MIRX  MILGE  ZEPN@PE 

œŸ�¾…̧B œŸJµ÷ ¡¶”¸šµˆ œŸJµ÷ œ·‚̧‡ ¡̧œ¾Jµ÷-œ¶‚ †´E†´‹ ‚́�¸–¹†¸‡ Š’ 

:�‹¹’́÷½‚¶’̧‡ �‹¹”́š �¹‹́�»‰´‡ œŸ’́÷½‚¶’̧‡ 
59. w’hiph’la’ Yahúwah ‘eth-makoth’ak w’eth makoth zar’`ek makoth g’doloth w’ne’emanoth 

wachalayim ra`im w’ne’emanim. 
 

Deut28:59 then JWJY shall make your plagues marvelous and the plagues of your descendants,  

even great plagues, and persistent ones, with evil and last-long sickness. 
 

‹59› καὶ παραδοξάσει κύριος τὰς πληγάς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρµατός σου,  
πληγὰς µεγάλας καὶ θαυµαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ πιστὰς 

59 kai paradoxasei kyrios tas pl�gas sou kai tas pl�gas tou spermatos sou,  

 Then YHWH shall render notorious your calamities, and the calamities of your seed,  

pl�gas megalas kai thaumastas, kai nosous pon�ras kai pistas  

 calamities great and surprising, and diseases severe and sure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA  EWACE  MDIPTN  ZXBI  XY@  MIXVN  DECN-LK  Z@  JA  AIYDE 60 

:¢́A E™̧ƒ́…¸‡ �¶†‹·’̧P¹÷ ́U̧š¾„́‹ š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ †·‡̧…µ÷-�´J œ·‚ ¡¸A ƒ‹¹�·†¸‡ “ 

60. w’heshib b’ak ‘eth kal-mad’weh Mits’rayim ‘asher yagor’at mip’neyhem w’dab’qu bak. 
 

Deut28:60 He shall bring back on you all the diseases of Egypt  

which you were afraid from their presence, and they shall cling to you. 
 

‹60› καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ σὲ πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου τὴν πονηράν, ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν, καὶ κολληθήσονται ἐν σοί.   
60 kai epistrepsei epi se pasan t�n odyn�n Aigyptou t�n pon�ran,  

 And he shall turn upon you all the grief of Egypt, the severe grief  

h�n dieulabou apo pros
pou aut
n, kai koll�th�sontai en soi.   

 which you were on guard from in front of them, and they shall cleave to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEZD  XTQA  AEZK  @L  XY@  DKN-LKE  ILG-LK  MB 61 

:JCNYD  CR  JILR  DEDI  MLRI  Z@FD 

 †´šŸUµ† š¶–·“¸A ƒEœ́� ‚¾� š¶�¼‚ †´Jµ÷-�´�̧‡ ‹¹�»‰-�´J �µB ‚“ 

:¢́…¸÷́V¹† …µ” ¡‹¶�´” †´E†´‹ �·�¸”µ‹ œ‚¾Fµ† 
61. gam kal-chali w’kal-makah ‘asher lo’ kathub b’sepher hatorah hazo’th  

ya`’lem Yahúwah `aleyak `ad hisham’dak. 
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Deut28:61 Also every sickness and every plague which, not written in the book of this law,  

JWJY shall bring on you until you are destroyed. 
 

‹61› καὶ πᾶσαν µαλακίαν καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν µὴ γεγραµµένην, καὶ πᾶσαν τὴν γεγραµµένην 
ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου ἐπάξει κύριος ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε.   
61 kai pasan malakian kai pasan pl�g�n t�n m� gegrammen�n kai pasan t�n gegrammen�n 

 And every infirmity, and every calamity not being written, and every one being written 

en tŸ bibliŸ tou nomou toutou epaxei kyrios epi se, he
s an exolethreusÿ se. 

 in scroll of the law this, YHWH shall bring upon you,  
                                                                             until whenever he should utterly destroy you.  
 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXL  MINYD  IAKEKK  MZIID  XY@  ZGZ  HRN  IZNA  MZX@YPE 62 

:JIDL@  DEDI  LEWA  ZRNY  @L-IK   

ƒ¾š́� �¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J �¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚ œµ‰µU Š́”¸÷ ‹·œ̧÷¹A �¶U̧šµ‚̧�¹’̧‡ ƒ“ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ́U̧”µ÷́� ‚¾�-‹¹J  
62. w’nish’ar’tem bim’they m’`at tachath ‘asher heyithem k’kok’bey hashamayim larob  

ki-lo’ shama`’at b’qol Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut28:62 Then you shall be left few in number, whereas you were as numerous as the stars of heaven, 

because you did not listen to the voice of JWJY your El. 
 

‹62› καὶ καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθµῷ βραχεῖ ἀνθ’ ὧν ὅτι ἦτε ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
πλήθει, ὅτι οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
62 kai kataleiphth�sesthe en arithmŸ brachei anthí h
n hoti �te h
sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei,  

 And you shall be left behind in number few for you were as the stars of the heaven in multitude,  

hoti ouk eis�kousate t�s ph
n�s kyriou tou theou hym
n.   

 for you did not hearken to the voice of YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  AIHIDL  MKILR  DEDI  YY-XY@K  DIDE 63 

  MKZ@  CIA@DL  MKILR  DEDI  YIYI  OK  MKZ@  ZEAXDLE 
:DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@  DNC@D  LRN  MZGQPE  MKZ@  CINYDLE 

œŸA̧šµ†¸�E �¶�̧œ¶‚ ƒ‹¹Š‹·†¸� �¶�‹·�¼” †´E†´‹ ā́ā-š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡ „“ 

 …‹¹÷̧�µ†¸�E �¶�̧œ¶‚ …‹¹ƒ¼‚µ†¸� �¶�‹·�¼” †´E†´‹ ā‹¹ā́‹ ‘·J �¶�̧œ¶‚ 
:D´U̧�¹ş̌� †´L´�-‚́ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́† �µ”·÷ �¶U̧‰µN¹’̧‡ �¶�¸œ¶‚ 

63. w’hayah ka’asher-sas Yahúwah `aleykem l’heytib ‘eth’kem  

ul’har’both ‘eth’kem ken yasis Yahúwah `aleykem l’ha’abid ‘eth’kem ul’hash’mid ‘eth’kem 

w’nisach’tem me`al ha’adamah ‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah. 
 

Deut28:63 It shall come about that as JWJY delighted over you to prosper you,  

and to multiply you, so JWJY shall delight over you to make you perish and to destroy you;  

and you shall be torn from the land where you are entering to possess it. 
 

‹63› καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφράνθη κύριος ἐφ’ ὑµῖν εὖ ποιῆσαι ὑµᾶς  
καὶ πληθῦναι ὑµᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται κύριος ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς,  
καὶ ἐξαρθήσεσθε ἀπὸ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
63 kai estai hon tropon euphranth� kyrios ephí hymin eu poi�sai hymas  
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 And it shall come to pass that as YHWH was glad over you, good to do for you,  

kai pl�thynai hymas, hout
s euphranth�setai kyrios ephí hymin exolethreusai hymas,  

 and to multiply you; so YHWH shall be glad over you to utterly destroy you,  

kai exarth�sesthe apo t�s g�s, eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronom�sai aut�n.   

 and to lift you away from the land into which you enter there to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D  DVW-CRE  UX@D  DVWN  MINRD-LKA  DEDI  JVITDE 64 

:OA@E  UR  JIZA@E  DZ@  ZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@  MY  ZCARE   

—¶š́‚́† †·˜̧™-…µ”¸‡ —¶š́‚́† †·˜̧™¹÷ �‹¹Lµ”´†-�´�̧A †´E†´‹ ¡¸˜‹¹–½†¶‡ …“ 

:‘¶ƒ́‚́‡ —·” ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ‡ †´Uµ‚ ́U̧”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �´V ́U̧…µƒ́”̧‡  
64. wehephits’ak Yahúwah b’kal-ha`amim miq’tseh ha’arets w’`ad-q’tseh ha’arets  

w’`abad’at sham ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-yada`’at ‘atah wa’abotheyak `ets wa’aben. 
 

Deut28:64 And JWJY shall scatter you among all peoples, from one end of the earth  

to the other end of the earth; and there you shall serve other elohim, wood and stone,  

which you or your fathers have not known. 
 

‹64› καὶ διασπερεῖ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, 
καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις, οὓς οὐκ ἠπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες σου.   
64 kai diasperei se kyrios ho theos sou eis panta ta ethn� apí akrou t�s g�s he
s akrou t�s g�s,  

 And shall disperse you YHWH your El into all the nations, from the tip of the earth,  

                                                                                          unto the other tip of the earth. 

kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois, hous ouk �pist
 sy kai hoi pateres sou.   

 And you shall slave there to other deities of wood and stone, which have no knowledge of you,  

                                                                                                                    nor your fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLBX-SKL  GEPN  DIDI-@LE  RIBXZ  @L  MDD  MIEBAE 65 

:YTP  OEA@CE  MIPIR  OEILKE  FBX  AL  MY  JL  DEDI  OZPE 

 ¡¶�¸„µš-•µ�̧� µ‰Ÿ’́÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ µ”‹¹B̧šµœ ‚¾� �·†´† �¹‹ŸBµƒE †“ 

:�¶–́’ ‘Ÿƒ¼‚µ…¸‡ �¹‹µ’‹·” ‘Ÿ‹̧�¹�¸‡ ˆ´Bµš ƒ·� �́� ¡¸� †´E†´‹ ‘µœ́’̧‡ 
65. ubagoyim hahem lo’ thar’gi`a w’lo’-yih’yeh manoach l’kaph-rag’lek  

w’nathan Yahúwah l’ak sham leb ragaz w’kil’yon `eynayim w’da’abon naphesh. 
 

Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and there shall be no resting place for the sole of 

your foot; but there JWJY shall give you a trembling heart, failing of eyes, and despair of soul. 
 

‹65› ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε, οὐδ’ οὐ µὴ γένηται στάσις 
τῷ ἴχνει τοῦ ποδός σου, καὶ δώσει σοι κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν ἀθυµοῦσαν 
καὶ ἐκλείποντας ὀφθαλµοὺς καὶ τηκοµένην ψυχήν.   
65 alla kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se, oudí ou m� gen�tai stasis  

 But also in those nations he shall not rest you, nor in any way shall become stationary  

tŸ ichnei tou podos sou, kai d
sei soi kyrios ekei kardian heteran athymousan  

 the sole of your foot.  And shall give to you YHWH there heart another being depressed, 

kai ekleipontas ophthalmous kai t�komen�n psych�n.   

 and failing eyes, and a melting soul. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  ZCGTE  CBPN  JL  MI@LZ  JIIG  EIDE 66 

:JIIGA  OIN@Z  @LE  MNEIE 
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†´�¸‹µ� ́U̧…µ‰´–E …¶„¶M¹÷ ¡¸� �‹¹‚º�¸U ¡‹¶Iµ‰ E‹́†¸‡ ‡“ 

:¡‹¶Iµ‰¸A ‘‹¹÷¼‚µœ ‚¾�¸‡ �´÷Ÿ‹̧‡ 
66. w’hayu chayeyak t’lu’im l’ak mineged uphachad’at lay’lah  

w’yomam w’lo’ tha’amin b’chayeyak. 
 

Deut28:66 So your life shall hang in doubt before you; and you shall be in dread night  

and day, and shall have no assurance of your life. 
 

‹66› καὶ ἔσται ἡ ζωή σου κρεµαµένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν σου, καὶ φοβηθήσῃ ἡµέρας  
καὶ νυκτὸς καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου·   
66 kai estai h� z
� sou kremamen� apenanti t
n ophthalm
n sou, kai phob�th�sÿ h�meras  

 And shall be your life hanging before your eyes.  And you shall have fear day  

kai nyktos kai ou pisteuseis tÿ z
ÿ sou;   

 and night, and not trust in your life.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWA  OZI-IN  XN@Z  AXRAE  AXR  OZI-IN  XN@Z  XWAA 67 

:D@XZ  XY@  JIPIR  D@XNNE  CGTZ  XY@  JAAL  CGTN 

š¶™¾A ‘·U¹‹-‹¹÷ šµ÷‚¾U ƒ¶š¶”́ƒE ƒ¶š¶” ‘·U¹‹-‹¹÷ šµ÷‚¾U š¶™¾AµA ˆ“ 

:†¶‚̧š¹U š¶�¼‚ ¡‹¶’‹·” †·‚̧šµL¹÷E …´‰¸–¹U š¶�¼‚ ¡¸ƒ́ƒ̧� …µ‰µP¹÷ 
67. baboqer to’mar mi-yiten `ereb uba`ereb to’mar mi-yiten boqer mipachad l’bab’ak  

‘asher tiph’chad umimar’eh `eyneyak ‘asher tir’eh. 
 

Deut28:67 In the morning you shall say, Would that it were evening!  

And at evening you shall say, Would that it were morning! because of the dread of your heart  

which you dread, and for the sight of your eyes which you shall see. 
 

‹67› τὸ πρωὶ ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα;  καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο πρωί;  ἀπὸ τοῦ 
φόβου τῆς καρδίας σου, ἃ φοβηθήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν ὁραµάτων τῶν ὀφθαλµῶν σου, ὧν ὄψῃ.   
67 to pr
i ereis P
s an genoito hespera?  kai to hesperas ereis P
s an genoito pr
i?   

 In the morning you shall say, O how that it might become evening.  

                                      And in the evening you shall say, O how that it might become morning;  

apo tou phobou t�s kardias sou, ha phob�th�sÿ, kai apo t
n horamat
n t
n ophthalm
n sou, h
n opsÿ.   

 from the fear of your heart of which you shall have fear,  

                                                                      and from the visions of your eyes which you shall see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  IZXN@  XY@  JXCA  ZEIP@A  MIXVN  DEDI  JAIYDE 68 

  MICARL  JIAI@L  MY  MZXKNZDE  DZ@XL  CER  SIQZ-@L 
:DPW  OI@E  ZEGTYLE 

¡¸� ‹¹U̧šµ÷́‚ š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA œŸI¹’»‚́A �¹‹µş̌ ¹̃÷ †´E†´‹ ¡̧ƒ‹¹�½†¶‡ ‰“ 

 ¡‹¶ƒ̧‹¾‚̧� �´� �¶U̧šµJµ÷¸œ¹†¸‡ D´œ¾‚̧š¹� …Ÿ” •‹¹“¾œ-‚¾� 
“ :†¶’¾™ ‘‹·‚̧‡ œŸ‰´–̧�¹�¸‡ �‹¹…´ƒ¼”µ� 

68. weheshib’ak Yahúwah Mits’rayim ba’anioth baderek ‘asher ‘amar’ti l’ak  

lo’-thosiph `od lir’othah w’hith’makar’tem sham l’oy’beyak la`abadim w’lish’phachoth w’eyn qoneh. 
 

Deut28:68 JWJY shall bring you back to Egypt in ships, by the way about which I spoke to you,  

You shall never see it again!  And there you shall be sold to your enemies  

as male servants and female servants, but there shall be no buyer. 
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‹68› καὶ ἀποστρέψει σε κύριος εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοίοις  
καὶ ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ εἶπα Οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτήν·   
καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώµενος.   
68 kai apostrepsei se kyrios eis Aigypton en ploiois kai en tÿ hodŸ,  

 And shall return you YHWH unto Egypt in boats, and in the way 

hÿ eipa Ou prosth�sesthe eti idein aut�n;   

 which I said, You shall not proceed again to behold it.  

kai prath�sesthe ekei tois echthrois hym
n eis paidas kai paidiskas, kai ouk estai ho kt
menos.   

 And you shall be sold there to your enemies for manservants and maidservants,  

                                                                                             and none shall be acquiring you. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 29 
 

IPA-Z@  ZXKL  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  ZIXAD  IXAC  DL@ 69 

:AXGA  MZ@  ZXK-XY@  ZIXAD  CALN  A@EN  UX@A  L@XYI   

‹·’̧A-œ¶‚ œ¾ş̌�¹� †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹… †¶K·‚ Š“ 

– :ƒ·š¾‰¸A �´U¹‚ œµš́J-š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† …µƒ̧K¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹  
1.  (28:69 in Heb.) ‘eleh dib’rey hab’rith ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh lik’roth ‘eth-b’ney 
Yis’ra’El b’erets Mo’ab mil’bad hab’rith ‘asher-karath ‘itam b’Choreb. 
 

Deut29:1 These are the words of the covenant which JWJY commanded Mosheh to make with the sons  

of Yisrael in the land of Moab, besides the covenant which He had made with them at Horeb. 
 

‹69› Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης, οὓς ἐνετείλατο κύριος Μωυσῇ στῆσαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
ἐν γῇ Μωαβ, πλὴν τῆς διαθήκης, ἧς διέθετο αὐτοῖς ἐν Χωρηβ.    

69 Houtoi hoi logoi t�s diath�k�s, hous eneteilato kyrios M�usÿ st�sai tois huiois Isra�l en gÿ M�ab,  
 These are the words of the covenant, which YHWH gave charge to Moses to establish  

                                                                                  with the sons of Israel in the land of Moab,  

pl�n t�s diath�k�s, h�s dietheto autois en Ch�r�b.   
 besides the covenant of which he ordained with them in Horeb.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  XN@IE  L@XYI-LK-L@  DYN  @XWIE Deut29:1 

  UX@A  MKIPIRL  DEDI  DYR  XY@-LK  Z@  MZI@X  MZ@ 
:EVX@-LKLE  EICAR-LKLE  DRXTL  MIXVN 

�¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�¶‚ †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

 —¶š¶‚̧A �¶�‹·’‹·”¸� †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ 
:Ÿ˜̧šµ‚-�´�¸�E ‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧�E †¾”̧šµ–̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ 

2.  (29:1 in Heb.) wayiq’ra’ Mosheh ‘el-kal-Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem ‘atem r’ithem ‘eth  
kal-‘asher `asah Yahúwah l’`eyneykem b’erets Mits’rayim l’Phar’`oh ul’kal-`abadayu ul’kal-‘ar’tso. 
 

Deut29:2 And Mosheh called to all Yisrael and said to them, You have seen all that JWJY did  

before your eyes in the land of Egypt to Pharaoh and all his servants and all his land; 
 

‹29:1› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς ἑωράκατε πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑµῶν Φαραω καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 
1 Kai ekalesen M�us�s pantas tous huious Isra�l kai eipen pros autous Hymeis he�rakate panta, hosa  
 And Moses called all the sons of Israel, and he said to them, You see all as many things as  

epoi�sen kyrios en gÿ AigyptŸ en�pion hym�n Phara� kai tois therapousin autou kai pasÿ tÿ gÿ autou,  
 did YHWH your El in the land of Egypt before you to Pharaoh and his attendants,  

                                                                                                                          and all his land;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDD  MILCBD  MIZTNDE  ZZ@D  JIPIR  E@X  XY@  ZLCBD  ZEQND 2 

:�·†´† �‹¹�¾…̧Bµ† �‹¹œ̧–¾Lµ†¸‡ œ¾œ¾‚́† ¡‹¶’‹·” E‚́š š¶�¼‚ œ¾�¾…̧Bµ† œŸNµLµ† ƒ 

3.  (29:2 in Heb.) hamasoth hag’doloth ‘asher ra’u `eyneyak ha’othoth  
w’hamoph’thim hag’dolim hahem. 
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Deut29:3 the great trials which your eyes have seen, those great signs and wonders. 
 

‹2› τοὺς πειρασµοὺς τοὺς µεγάλους, οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου,  
τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα ἐκεῖνα 

2 tous peirasmous tous megalous, hous he�rakasin hoi ophthalmoi sou,  
 the tests great which have seen your eyes;  

ta s�meia kai ta terata ta megala ekeina  
 the signs and wonders those great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  MIPIRE  ZRCL  AL  MKL  DEDI  OZP-@LE 3 

:DFD  MEID  CR  RNYL  MIPF@E 

œŸ‚̧š¹� �¹‹µ’‹·”¸‡ œµ”µ…´� ƒ·� �¶�́� †´E†´‹ ‘µœ́’-‚¾�¸‡ „ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” µ”¾÷̧�¹� �¹‹µ’̧ˆ´‚̧‡ 
4.  (29:3 in Heb.) w’lo’-nathan Yahúwah lakem leb lada`ath w’`eynayim lir’oth  
w’az’nayim lish’mo`a `ad hayom hazeh. 
 

Deut29:4 Yet JWJY has not given you a heart to know, and eyes to see, and ears to hear to this day. 
 

‹3› καὶ οὐκ ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφθαλµοὺς βλέπειν  
καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
3 kai ouk ed�ken kyrios ho theos hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein  
 And did not give YHWH Elohim to you a heart to behold, and eyes to see,  

kai �ta akouein he�s t�s h�meras taut�s.   
 and ears to hear, until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZNLY  ELA-@L  XACNA  DPY  MIRAX@  MKZ@  JLE@E 4 

:JLBX  LRN  DZLA-@L  JLRPE  MKILRN 

 �¶�‹·œ¾÷¸�µā E�´ƒ-‚¾� š́A̧…¹LµA †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ �¶�¸œ¶‚ ¢·�Ÿ‚́‡ … 

:¡¶�¸„µš �µ”·÷ †´œ̧�´ƒ-‚¾� ¡̧�µ”µ’̧‡ �¶�‹·�¼”·÷ 
5.  (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’kem ‘ar’ba`im shanah bamid’bar lo’-balu sal’motheykem 
me`aleykem w’na`al’ak lo’-bal’thah me`al rag’lek. 
 

Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out on you,  

and your sandal has not worn out on your foot. 
 

‹4› καὶ ἤγαγεν ὑµᾶς τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήµῳ·  οὐκ ἐπαλαιώθη τὰ ἱµάτια ὑµῶν,  
καὶ τὰ ὑποδήµατα ὑµῶν οὐ κατετρίβη ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν·   
4 kai �gagen hymas tessarakonta et� en tÿ er�mŸ;  ouk epalai�th� ta himatia hym�n,  
 And he led you forty years in the wilderness.  did not become old Your garments,  

kai ta hypod�mata hym�n ou katetrib� apo t�n pod�n hym�n;   
 and your sandals did not wear away from your feet. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERCZ  ORNL  MZIZY  @L  XKYE  OIIE  MZLK@  @L  MGL 5 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK 

E”̧…·U ‘µ”µ÷¸� �¶œ‹¹œ̧� ‚¾� š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ �¶U̧�µ�¼‚ ‚¾� �¶‰¶� † 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
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6.  (29:5 in Heb.) lechem lo’ ‘akal’tem w’yayin w’shekar lo’ sh’thithem  
l’ma`an ted’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Deut29:6 You have not eaten bread, nor have you drunk wine or strong drink,  

so that you might know that I am JWJY your El. 
 

‹5› ἄρτον οὐκ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σικερα οὐκ ἐπίετε, ἵνα γνῶτε ὅτι οὗτος κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
5 arton ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete, hina gn�te hoti houtos kyrios ho theos hym�n.   
 bread You did not eat; wine and liquor you did not drink,  

                                                                     that you should know that I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEAYG-JLN  OGIQ  @VIE  DFD  MEWND-L@  E@AZE 6 

:MKPE  DNGLNL  EPZ@XWL  OYAD-JLN  BERE 

‘ŸA̧�¶‰-¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ ‚· ·̃Iµ‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ́Uµ‡ ‡ 

:�·JµMµ‡ †´÷́‰¸�¹Lµ� E’·œ‚́ş̌™¹� ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”̧‡ 
7.  (29:6 in Heb.) watabo’u ‘el-hamaqom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon  
w’`Og melek-haBashan liq’ra’thenu lamil’chamah wanakem. 
 

Deut29:7 And you came to this place, Sihon the king of Heshbon  

and Og the king of Bashan came out to meet us for battle, but we defeated them; 
 

‹6› καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τόπου τούτου, καὶ ἐξῆλθεν Σηων βασιλεὺς Εσεβων  
καὶ Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν εἰς συνάντησιν ἡµῖν ἐν πολέµῳ, καὶ ἐπατάξαµεν αὐτοὺς 

6 kai �lthete he�s tou topou toutou, kai ex�lthen S��n basileus Eseb�n  
 And you came unto this place.  And came forth Sihon king of Heshbon,  

kai ,g basileus t�s Basan eis synant�sin h�min en polemŸ, kai epataxamen autous  
 and Og king of Bashan to meet us in war.  And we struck them, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYPND  HAY  IVGLE  ICBLE  IPAE@XL  DLGPL  DPZPE  MVX@-Z@  GWPE 7 

:‹¹Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ‹¹…´Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚š́� †´�¼‰µ’̧� D´’̧U¹Mµ‡ �´˜̧šµ‚-œ¶‚ ‰µR¹Mµ‡ ˆ 

8.  (29:7 in Heb.) waniqach ‘eth-‘ar’tsam wanit’nah l’nachalah laR’ubeni w’laGadi  
w’lachatsi shebet haM’nashi. 
 

Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, and to the Gadites,  

and to the half-tribe of the Manassites. 
 

‹7› καὶ ἐλάβοµεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδδι  
καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση.   
7 kai elabomen t�n g�n aut�n, kai ed�ka aut�n en kl�rŸ tŸ Roub�n kai tŸ Gaddi  
 and we took their land, and we gave it by lot to Reuben, and to Gad,  

kai tŸ h�misei phyl�s Manass�.   
 and to the half tribe of Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  MZXNYE 8 

:OEYRZ  XY@-LK  Z@  ELIKYZ  ORNL  MZ@  MZIYRE 

œ‚¾Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E ‰ 

– :‘Eā¼”µU š¶�¼‚-�´J œ·‚ E�‹¹J̧āµU ‘µ”µ÷̧� �´œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 
9.  (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa`asithem ‘otham  
l’ma`an tas’kilu ‘eth kal-‘asher ta`asun. 
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Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them, that you may prosper in all that you do. 
 

‹8› καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης,  
ἵνα συνῆτε πάντα, ὅσα ποιήσετε.   
8 kai phylaxesthe poiein pantas tous logous t�s diath�k�s taut�s, hina syn�te panta, hosa poi�sete.   
 And you shall take heed to do all the words of this covenant, that you should perceive all  

                                                                                                                  as much as you do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  IPTL  MKLK  MEID  MIAVP  MZ@ 9 

:L@XYI  YI@  LK  MKIXHYE  MKIPWF  MKIHAY  MKIY@X 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶�̧KºJ �ŸIµ† �‹¹ƒ́Q¹’ �¶Uµ‚ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ �¾J �¶�‹·ş̌Š¾�̧‡ �¶�‹·’̧™¹ˆ �¶�‹·Ş̌ƒ¹� �¶�‹·�‚́š 
10.  (29:9 in Heb.) ‘atem nitsabim hayom kul’kem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem  
ra’sheykem shib’teykem ziq’neykem w’shot’reykem kol ‘ish Yis’ra’El. 
 

Deut29:10 You stand today, all of you, before JWJY your El:  

your chiefs, your tribes, your elders and your officers, even all the men of Yisrael, 
 

‹9› Ὑµεῖς ἑστήκατε πάντες σήµερον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, οἱ ἀρχίφυλοι ὑµῶν  
καὶ ἡ γερουσία ὑµῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑµῶν καὶ οἱ γραµµατοεισαγωγεῖς ὑµῶν, πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ, 
9 Hymeis hest�kate pantes s�meron enantion kyriou tou theou hym�n, hoi archiphyloi hym�n  
 You all stand today before YHWH your El; your tribal chiefs,  

kai h� gerousia hym�n kai hoi kritai hym�n kai hoi grammatoeisag�geis hym�n, pas an�r Isra�l,  
 and your council of elders, and your judges, and your judicial recorders, every man of Israel; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPGN  AXWA  XY@  JXBE  MKIYP  MKTH 10 

:JININ  A@Y  CR  JIVR  AHGN 

¡‹¶’¼‰µ÷ ƒ¶š¶™̧A š¶�¼‚ ¡¸š·„̧‡ �¶�‹·�̧’ �¶�¸PµŠ ‹ 

:¡‹¶÷‹·÷ ƒ·‚¾� …µ” ¡‹¶ ·̃” ƒ·Š¾‰·÷ 
11.  (29:10 in Heb.) tap’kem n’sheykem w’ger’ak ‘asher b’qereb machaneyak  
mechoteb `etseyak `ad sho’eb meymeyak. 
 

Deut29:11 your little ones, your wives, and the alien who is in the midst of your camps,  

from the one who chops your wood to the one who draws your water, 
 

‹10› αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ ἔκγονα ὑµῶν καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν µέσῳ τῆς παρεµβολῆς ὑµῶν ἀπὸ 
ξυλοκόπου ὑµῶν καὶ ἕως ὑδροφόρου ὑµῶν, 
10 hai gynaikes hym�n kai ta ekgona hym�n kai ho pros�lytos ho en mesŸ t�s parembol�s hym�n  
 your wives, and your children, and the foreigner in the midst of your camp;  

apo xylokopou hym�n kai he�s hydrophorou hym�n,  
 from your woodcutter and unto your water-carrier,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZL@AE  JIDL@  DEDI  ZIXAA  JXARL 11 

:MEID  JNR  ZXK  JIDL@  DEDI  XY@ 

Ÿœ́�´‚̧ƒE ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹ş̌ƒ¹A ¡¸ş̌ƒ́”̧� ‚‹ 

:�ŸIµ† ¡̧L¹” œ·š¾J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ š¶�¼‚ 
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12.  (29:11 in Heb.) l’`ab’r’ak bib’rith Yahúwah ‘Eloheyak ub’alatho  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak koreth `im’ak hayom. 
 

Deut29:12 that you may enter into the covenant with JWJY your El, and into His oath  

which JWJY your El is making with you today, 
 

‹11› παρελθεῖν ἐν τῇ διαθήκῃ κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ,  
ὅσα κύριος ὁ θεός σου διατίθεται πρὸς σὲ σήµερον, 
11 parelthein en tÿ diath�kÿ kyriou tou theou sou kai en tais arais autou,  
 to go in the covenant of YHWH your El, and in his oaths,  

hosa kyrios ho theos sou diatithetai pros se s�meron,  
 as many as YHWH your El ordains for you today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@L  JL-DIDI  @EDE  MRL  EL  MEID  JZ@-MIWD  ORNL 12 

:AWRILE  WGVIL  MDXA@L  JIZA@L  RAYP  XY@KE  JL-XAC  XY@K   

�‹¹†¾�‚·� ¡̧K-†¶‹̧†¹‹ ‚E†¸‡ �´”¸� Ÿ� �ŸIµ† ¡̧œ¾‚-�‹¹™́† ‘µ”µ÷̧� ƒ‹ 

 ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ ¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ  
:ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� �´†´ş̌ƒµ‚̧� 

13.  (29:12 in Heb.) l’ma`an haqim-‘oth’ak hayom lo l’`am w’hu’ yih’yeh-l’ak l’Elohim  
ka’asher diber-lak w’ka’asher nish’ba` la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob. 
 

Deut29:13 in order that He may establish you today as His people and that He may be to you as Elohim,  

just as He spoke to you and as He swore to your fathers, to Abraham, Yitschaq, and Yaaqob. 
 

‹12› ἵνα στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου θεός, ὃν τρόπον εἶπέν σοι,  
καὶ ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ.   
12 hina st�sÿ se autŸ eis laon, kai autos estai sou theos,  
 That he should establish you to himself for a people, and he shall be to you as Elohim,  

hon tropon eipen soi, kai hon tropon �mosen tois patrasin sou Abraam kai Isaak kai Iak�b.   
 in which manner he said to you, and in which manner he swore by an oath to your fathers –  

                                                                                             Abraham and Isaac and Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@FD  DL@D-Z@E  Z@FD  ZIXAD-Z@  ZXK  IKP@  MKCAL  MKZ@  @LE 13 

:œ‚¾Fµ† †´�´‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ œ·š¾J ‹¹�¾’́‚ �¶�¸Cµƒ̧� �¶�̧U¹‚ ‚¾�¸‡ „‹ 

14.  (29:13 in Heb.) w’lo’ ‘it’kem l’bad’kem ‘anoki koreth ‘eth-hab’rith hazo’th  
w’eth-ha’alah hazo’th. 
 

Deut29:14 Now not with you alone am I making this covenant and this oath, 
 

‹13› καὶ οὐχ ὑµῖν µόνοις ἐγὼ διατίθεµαι τὴν διαθήκην ταύτην καὶ τὴν ἀρὰν ταύτην, 
13 kai ouch hymin monois eg� diatithemai t�n diath�k�n taut�n kai t�n aran taut�n,  
 And not to you alone I ordain this covenant and this oath,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIDL@  DEDI  IPTL  MEID  CNR  EPNR  DT  EPYI  XY@-Z@  IK 14 

:MEID  EPNR  DT  EPPI@  XY@  Z@E   

E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �ŸIµ† …·÷¾” E’́L¹” †¾P Ÿ’̧�¶‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J …‹ 

:�ŸIµ† E’́L¹” †¾P EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ·‚̧‡  
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15.  (29:14 in Heb.) ki ‘eth-‘asher yesh’no poh `imanu `omed hayom liph’ney Yahúwah’Eloheynu 
w’eth ‘asher ‘eynenu poh `imanu hayom. 
 

Deut29:15 but with him that stands here with us today in the presence of JWJY our El  

and also with him is not with us here today 
 

‹14› ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι µεθ’ ἡµῶν σήµερον ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
καὶ τοῖς µὴ οὖσιν µεθ’ ἡµῶν ὧδε σήµερον.   
14 alla kai tois h�de ousi methí h�m�n s�meron enantion kyriou tou theou hym�n  
 but also to the ones here being with you today before YHWH your El,  

kai tois m� ousin methí h�m�n h�de s�meron.   
 and to the ones not being with you here today. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@E  MIXVN  UX@A  EPAYI-XY@  Z@  MZRCI  MZ@-IK 15 

:MZXAR  XY@  MIEBD  AXWA  EPXAR-XY@ 

 œ·‚̧‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A E’̧ƒµ�́‹-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U̧”µ…¸‹ �¶Uµ‚-‹¹J ‡Š 

:�¶U̧šµƒ¼” š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ƒ¶š¶™̧A E’̧šµƒ́”-š¶�¼‚ 
16.  (29:15 in Heb.) ki-‘atem y’da`’tem ‘eth ‘asher-yashab’nu b’erets Mits’rayim  
w’eth ‘asher-`abar’nu b’qereb hagoyim ‘asher `abar’tem. 
 

Deut29:16 for you know how we lived in the land of Egypt,  

and how we came through the midst of the nations through which you passed; 
 

‹15› ὅτι ὑµεῖς οἴδατε ὡς κατῳκήσαµεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
καὶ παρήλθοµεν ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν, οὓς παρήλθετε, 
15 hoti hymeis oidate h�s katŸk�samen en gÿ AigyptŸ  
 For you know how we dwelt in the land of Egypt,  

kai par�lthomen en mesŸ t�n ethn�n, hous par�lthete,  
 as we went by in the midst of the nations which you went by.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDNR  XY@  ADFE  SQK  OA@E  UR  MDILLB  Z@E  MDIVEWY-Z@  E@XZE 16 

:�¶†´L¹” š¶�¼‚ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J ‘¶ƒ¶‚́‡ —·” �¶†‹·�ºK¹B œ·‚̧‡ �¶†‹·˜ER¹�-œ¶‚ E‚̧š¹Uµ‡ ˆŠ 

17.  (29:16 in Heb.) watir’u ‘eth-shiqutseyhem w’eth giluleyhem `ets wa’eben keseph w’zahab  
‘asher `imahem. 
 

Deut29:17 And you have seen their abominations and their idols of wood, stone, silver, and gold,  

which they had with them; 
 

‹16› καὶ εἴδετε τὰ βδελύγµατα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον καὶ λίθον, ἀργύριον  
καὶ χρυσίον, ἅ ἐστιν παρ’ αὐτοῖς.   
16 kai eidete ta bdelygmata aut�n kai ta eid�la aut�n, xylon kai lithon, argyrion kai chrysion,  
 And you beheld their abominations, and their idols – wood and stone, silver and gold,  

ha estin parí autois.   
 which is among them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HAY-E@  DGTYN  E@  DY@-E@  YI@  MKA  YI-OT 17 

  CARL  ZKLL  EPIDL@  DEDI  MRN  MEID  DPT  EAAL  XY@ 
:DPRLE  Y@X  DXT  YXY  MKA  YI-OT  MDD  MIEBD  IDL@-Z@ 

Š¶ƒ·�-Ÿ‚ †´‰´P̧�¹÷ Ÿ‚ †´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ �¶�´A �·‹-‘¶P ˆ‹ 
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 …¾ƒ¼”µ� œ¶�¶�´� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¹”·÷ �ŸIµ† †¶’¾– Ÿƒ́ƒ̧� š¶�¼‚ 
:†´’¼”µ�¸‡ �‚¾š †¶š¾P �¶š¾� �¶�́A �·‹-‘¶P �·†´† �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ 

18.  (29:17 in Heb.) pen-yesh bakem ‘ish ‘o-‘ishah ‘o mish’pachah ‘o-shebet  
‘asher l’babo phoneh hayom me`im Yahúwah ‘Eloheynu laleketh la`abod ‘eth-‘elohey hagoyim 
hahem pen-yesh bakem shoresh poreh ro’sh w’la`anah. 
 

Deut29:18 lest there shall be among you a man or woman, or family or tribe,  

whose heart turns away today from JWJY our El, to go and serve the el of those nations;  

lest there shall be among you a root that is fruitful in gall and wormwood. 
 

‹17› µή τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ φυλή, τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν  
ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν πορεύεσθαι λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν ἐκείνων;   
µή τίς ἐστιν ἐν ὑµῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ καὶ πικρίᾳ;   
17 m� tis estin en hymin an�r � gyn� � patria � phyl�, tinos  
 Lest there is among you, a man or woman, or family or tribe, whose  

h� dianoia exeklinen apo kyriou tou theou hym�n poreuesthai latreuein tois theois t�n ethn�n ekein�n?   
 thought turned aside from YHWH your El, to go to serve to the deities of those nations;  

m� tis estin en hymin hriza an� phuousa en cholÿ kai pikria�?   
 lest there is among you a root springing up with gall and bitterness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MELY  XN@L  EAALA  JXAZDE  Z@FD  DL@D  IXAC-Z@  ERNYA  DIDE 18 

:D@NVD-Z@  DEXD  ZETQ  ORNL  JL@  IAL  ZEXXYA  IK  IL-DIDI   

�Ÿ�´� š¾÷‚·� Ÿƒ́ƒ̧�¹A ¢·š́A̧œ¹†¸‡ œ‚¾Fµ† †´�´‚́† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ”¸÷́�̧A †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:†´‚·÷¸Qµ†-œ¶‚ †´‡́š́† œŸ–̧“ ‘µ”µ÷̧� ¢·�·‚ ‹¹A¹� œEš¹ş̌�¹A ‹¹J ‹¹K-†¶‹̧†¹‹  
19.  (29:18 in Heb.) w’hayah b’sham’`o ‘eth-dib’rey ha’alah hazo’th w’hith’barek bil’babo  
le’mor shalom yih’yeh-li ki bish’riruth libi ‘elek l’ma`an s’photh harawah ‘eth-hats’me’ah. 
 

Deut29:19 It shall be when he hears the words of this curse, that he shall bless himself in his heart, 

saying, I have peace though I walk in the stubbornness of my heart  

in order to snatch away the moist with the thirsty. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήµατα τῆς ἀρᾶς ταύτης καὶ ἐπιφηµίσηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 
λέγων Ὅσιά µοι γένοιτο ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας µου πορεύσοµαι,  
ἵνα µὴ συναπολέσῃ ὁ ἁµαρτωλὸς τὸν ἀναµάρτητον, 
18 kai estai ean akousÿ ta hr�mata t�s aras taut�s kai epiph�mis�tai en tÿ kardia� autou  
 And it shall be if you should hear the words of this imprecation,  

                                                                                               and one should portend in his heart,  

leg�n Hosia moi genoito hoti en tÿ apoplan�sei t�s kardias mou poreusomai,  
 saying, sacred things to me May happen, for by the digression of my heart I shall go,  

hina m� synapolesÿ ho hamart�los ton anamart�ton,  
 that should not be destroyed together with the sinner the sinless,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-S@  OYRI  F@  IK  EL  GLQ  DEDI  DA@I-@L 19 

DFD  XTQA  DAEZKD  DL@D-LK  EA  DVAXE  @EDD  YI@A  EZ@PWE 
:MINYD  ZGZN  ENY-Z@  DEDI  DGNE   

†´E†´‹-•µ‚ ‘µ�̧”¶‹ ˆ´‚ ‹¹J Ÿ� µ‰¾�¸“ †´E†´‹ †¶ƒ‚¾‹-‚¾� Š‹ 
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 †¶Fµ† š¶–·NµA †´ƒEœ̧Jµ† †´�´‚́†-�´J ŸA †´˜̧ƒ́ş̌‡ ‚E†µ† �‹¹‚́A Ÿœ́‚̧’¹™̧‡ 
:�¹‹́÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ Ÿ÷¸�-œ¶‚ †´E†´‹ †´‰´÷E 

20.  (29:19 in Heb.) lo’-yo’beh Yahúwah s’loach lo ki ‘az ye`’shan ‘aph-Yahúwah  
w’qin’atho ba’ish hahu’ w’rab’tsah bo kal-ha’alah hak’thubah basepher hazeh  
umachah Yahúwah ‘eth-sh’mo mitachath hashamayim. 
 

Deut29:20 JWJY shall never be willing to forgive him, but rather the anger of JWJY  

and His jealousy shall  burn against that man, and every curse which is written in this book  

shall rest on him, and JWJY shall blot out his name from under heaven. 
 

‹19› οὐ µὴ θελήσῃ ὁ θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ’ ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ κυρίου  
καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ ἀραὶ  
τῆς διαθήκης ταύτης αἱ γεγραµµέναι ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου,  
καὶ ἐξαλείψει κύριος τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν·   
19 ou m� thel�sÿ ho theos euilateusai autŸ, allí � tote ekkauth�setai org� kyriou kai ho z�los autou  
 in no way should Elohim want to propitiate for him,  

                                                   but then shall be burned away the anger of YHWH, and his zeal  

en tŸ anthr�pŸ ekeinŸ, kai koll�th�sontai en autŸ pasai hai arai t�s diath�k�s taut�s hai gegrammenai  
 against that man.  Then shall cleave to him all the imprecations of this covenant,  
                                                                                                               the ones being written  

en tŸ bibliŸ tou nomou toutou, kai exaleipsei kyrios to onoma autou ek t�s hypo ton ouranon;   
 in scroll of the law this.  And YHWH shall wipe away his name from under heaven. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IHAY  LKN  DRXL  DEDI  ELICADE 20 

:DFD  DXEZD  XTQA  DAEZKD  ZIXAD  ZEL@  LKK 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ †´”´ş̌� †´E†´‹ Ÿ�‹¹C¸ƒ¹†¸‡ � 

:†¶Fµ† †´šŸUµ† š¶–·“¸A †´ƒEœ̧Jµ† œ‹¹ş̌Aµ† œŸ�´‚ �¾�̧J 
21.  (29:20in Heb.) w’hib’dilo Yahúwah l’ra`ah mikol shib’tey Yis’ra’El  
k’kol ‘aloth hab’rith hak’thubah b’sepher hatorah hazeh. 
 

Deut29:21 Then JWJY shall single him out for adversity from all the tribes of Yisrael,  

according to all the curses of the covenant which are written in this book of the law. 
 

‹20› καὶ διαστελεῖ αὐτὸν κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ισραηλ κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς 
διαθήκης τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου.   
20 kai diastelei auton kyrios eis kaka ek pant�n t�n hui�n Isra�l  
 And shall separate him YHWH for evils from all the sons of Israel,  

kata pasas tas aras t�s diath�k�s tas gegrammenas en tŸ bibliŸ tou nomou toutou.   
 according to all the imprecations of the covenant,  
                                                                         the ones being written in scroll of the law this.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIXG@N  ENEWI  XY@  MKIPA  OEXG@D  XECD  XN@E 21 

@EDD  UX@D  ZEKN-Z@  E@XE  DWEGX  UX@N  @AI  XY@  IXKPDE 
:DA  DEDI  DLG-XY@  DI@LGZ-Z@E   

�¶�‹·š¼‰µ‚·÷ E÷E™́‹ š¶�¼‚ �¶�‹·’̧A ‘Ÿš¼‰µ‚́† šŸCµ† šµ÷́‚̧‡ ‚� 

‚‡¹†µ† —¶š́‚́† œŸJµ÷-œ¶‚ E‚́ş̌‡ †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ ‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ ‹¹ş̌�´Mµ†¸‡ 
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:D´A †´E†´‹ †´K¹‰-š¶�¼‚ ́†‹¶‚º�¼‰µU-œ¶‚̧‡  
22.  (29:21 in Heb.) w’amar hador ha’acharon b’neykem ‘asher yaqumu me’achareykem  
w’hanak’ri ‘asher yabo’ me’erets r’choqah w’ra’u ‘eth-makoth ha’arets hahiw’  
w’eth-tachalu’eyah ‘asher-chilah Yahúwah bah. 
 

Deut29:22 And there shall say the generation to come, your sons who rise up after you  

and the foreigner who comes from a distant land, when they see the plagues of that land  

and its diseases with which JWJY has afflicted it, 
 

‹21› καὶ ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἡ ἑτέρα, οἱ υἱοὶ ὑµῶν, οἳ ἀναστήσονται µεθ’ ὑµᾶς,  
καὶ ὁ ἀλλότριος, ὃς ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς µακρόθεν, καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης  
καὶ τὰς νόσους αὐτῆς, ἃς ἀπέστειλεν κύριος ἐπ’ αὐτήν-- 

21 kai erousin h� genea h� hetera, hoi huioi hym�n, hoi anast�sontai methí hymas,  
 And shall say generation another – even your sons who rise up after you,  

kai ho allotrios, hos an elthÿ ek g�s makrothen, kai opsontai tas pl�gas t�s g�s ekein�s  
 and the alien which ever should come from out of a land far off,  

                                                                      that they shall see the calamities of that land,  

kai tas nosous aut�s, has apesteilen kyrios epí aut�n--  
 and its diseases, which YHWH sent unto it,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GNVZ  @LE  RXFZ  @L  DVX@-LK  DTXY  GLNE  ZIXTB 22 

  DNC@  DXNRE  MCQ  ZKTDNK  AYR-LK  DA  DLRI-@LE 
:EZNGAE  ET@A  DEDI  JTD  XY@  MIIAVE 

 µ‰¹÷¸ µ̃œ ‚¾�¸‡ ”µš́F¹œ ‚¾� D´˜̧šµ‚-�´� †´–·ş̌ā ‰µ�¶÷´‡ œ‹¹ş̌–́B ƒ� 

 †´÷¸…µ‚ †´š¾÷¼”µ‡ �¾…¸“ œµ�·P̧†µ÷¸J ƒ¶ā·”-�´J D´ƒ †¶�¼”µ‹-‚¾�¸‡ 
:Ÿœ́÷¼‰µƒE ŸPµ‚̧A †´E†´‹ ¢µ–́† š¶�¼‚ �‹¹I¾ƒ̧˜E 

23.  (29:22 in Heb.) gaph’rith wamelach s’rephah kal-‘ar’tsah lo’ thizara` w’lo’ thats’miach  
w’lo’-ya`aleh bah kal-`eseb k’mah’pekath S’dom wa`Amorah ‘Ad’mah uTs’boyim  
‘asher haphak Yahúwah b’apo ubachamatho. 
 

Deut29:23 All its land is brimstone and salt, a burning waste, it shall not be sown  

nor shall it sprout, nor any herb come up on it, like the overthrow of Sodom and Gomorrah, Admah  

and Zeboiim, which JWJY overthrew in His anger and in His wrath. 
 

‹22› θεῖον καὶ ἅλα κατακεκαυµένον, πᾶσα ἡ γῆ αὐτῆς οὐ σπαρήσεται οὐδὲ ἀνατελεῖ,  
οὐδὲ µὴ ἀναβῇ ἐπ’ αὐτὴν πᾶν χλωρόν, ὥσπερ κατεστράφη Σοδοµα καὶ Γοµορρα,  
Αδαµα καὶ Σεβωιµ, ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ--, 
22 theion kai hala katakekaumenon, pasa h� g� aut�s ou spar�setai oude anatelei,  
 sulphur and salt incinerating; all its land shall not be sown, nor shall rise,  

oude m� anabÿ epí aut�n pan chl�ron, h�sper katestraph� Sodoma kai Gomorra,  
 nor should ascend upon it any green thing.  As were eradicated Sodom and Gomorrah –  

Adama kai Seb�im, has katestrepsen kyrios en thymŸ kai orgÿ--,  
 Admah and Zeboim, which YHWH eradicated in rage and anger,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  UX@L  DKK  DEDI  DYR  DN-LR  MIEBD-LK  EXN@E 23 

:DFD  LECBD  S@D  IXG  DN 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́� †´�́J †´E†´‹ †´ā́” †¶÷-�µ” �¹‹ŸBµ†-�´J Eş̌÷´‚̧‡ „� 
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:†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† •µ‚́† ‹¹š»‰ †¶÷  
24.  (29:23 in Heb.) w’am’ru kal-hagoyim `al-meh `asah Yahúwah kakah la’arets hazo’th  
meh chari ha’aph hagadol hazeh. 
 

Deut29:24 All the nations shall say, Why has JWJY done thus to this land?  

Why this great outburst of anger? 
 

‹23› καὶ ἐροῦσιν πάντα τὰ ἔθνη ∆ιὰ τί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ;   
τίς ὁ θυµὸς τῆς ὀργῆς ὁ µέγας οὗτος;   
23 kai erousin panta ta ethn� Dia ti epoi�sen kyrios hout�s tÿ gÿ tautÿ?   
 and shall say all the nations, Why did do YHWH thus to this land?  

tis ho thymos t�s org�s ho megas houtos?   
 What is rage of anger this great?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  IDL@  DEDI  ZIXA-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 24 

:MIXVN  UX@N  MZ@  E@IVEDA  MNR  ZXK  XY@ 

 �´œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eƒ̧ˆ´” š¶�¼‚ �µ” Eş̌÷́‚̧‡ …� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ¾‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ†¸A �´L¹” œµš́J š¶�¼‚ 
25.  (29:24 in Heb.) w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Elohey ‘abotham  
‘asher karath `imam b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim. 
 

Deut29:25 Then men shall say, Because they forsook the covenant of JWJY, the El of their fathers, 

which He made with them when He brought them out of the land of Egypt. 
 

‹24› καὶ ἐροῦσιν Ὅτι κατελίποσαν τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν,  
ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
24 kai erousin Hoti kateliposan t�n diath�k�n kyriou tou theou t�n pater�n aut�n,  
 And they shall say, Because they left the covenant of YHWH, the El of their fathers,  

ha dietheto tois patrasin aut�n, hote ex�gagen autous ek g�s Aigyptou,  
 which he ordained with their fathers, when he led them out of the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  MDL  EEGZYIE  MIXG@  MIDL@  ECARIE  EKLIE 25 

:MDL  WLG  @LE  MERCI-@L  XY@ 

�‹¹†¾�½‚ �¶†´� EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ E�̧�·Iµ‡ †� 

:�¶†´� ™µ�´‰ ‚¾�¸‡ �E”´…¸‹-‚¾� š¶�¼‚ 
26.  (29:25 in Heb.) wayel’ku waya`ab’du ‘elohim ‘acherim wayish’tachauu lahem ‘Elohim  
‘asher lo’-y’da`um w’lo’ chalaq lahem. 
 

Deut29:26 They went and served other deities and worshiped them, Elohim  

whom they have not known and whom He had not allotted to them. 
 

‹25› καὶ πορευθέντες ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς,  
οἷς οὐκ ἠπίσταντο οὐδὲ διένειµεν αὐτοῖς·   
25 kai poreuthentes elatreusan theois heterois kai prosekyn�san autois,  
 And going, they served other deities, and they did obeisance to them,  

hois ouk �pistanto oude dieneimen autois;   
 ones which they had no knowledge of, nor knowledge spread to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DILR  @IADL  @EDD  UX@A  DEDI  S@-XGIE 26 

:DFD  XTQA  DAEZKD  DLLWD-LK-Z@ 

 ́†‹¶�´” ‚‹¹ƒ́†¸� ‚‡¹†µ† —¶š́‚́A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‡� 

:†¶Fµ† š¶–·NµA †´ƒEœ̧Jµ† †´�´�¸Rµ†-�´J-œ¶‚ 
27.  (29:26 in Heb.) wayichar-‘aph Yahúwah ba’arets hahiw’ l’habi’ `aleyah ‘eth-kal-haq’lalah 
hak’thubah basepher hazeh. 
 

Deut29:27 And the anger of JWJY burned against that land, to bring upon it every curse  

which is written in this book; 
 

‹26› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν ἐπ’ αὐτὴν  
κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου, 
26 kai �rgisth� thymŸ kyrios epi t�n g�n ekein�n epagagein epí aut�n  
 And was provoked to anger in rage YHWH over that land, to bring upon it  

kata pasas tas kataras tas gegrammenas en tŸ bibliŸ tou nomou toutou,  
 according to all the imprecations being written in the scroll of the law this.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LECB  SVWAE  DNGAE  S@A  MZNC@  LRN  DEDI  MYZIE 27 

:DFD  MEIK  ZXG@  UX@-L@  MKLYIE 

�Ÿ…́B •¶ ¶̃™̧ƒE †´÷·‰¸ƒE •µ‚̧A �´œ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †´E†´‹ �·�̧U¹Iµ‡ ˆ� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ œ¶š¶‰µ‚ —¶š¶‚-�¶‚ �·�¹�¸�µIµ‡ 
28.  (29:27 in Heb.) wayit’shem Yahúwah me`al ‘ad’matham b’aph ub’chemah ub’qetseph gadol 
wayash’likem ‘el-‘erets ‘achereth kayom hazeh. 
 

Deut29:28 and JWJY uprooted them from their land in anger and in fury and in great wrath,  

and cast them into another land, as it is this day. 
 

‹27› καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν θυµῷ καὶ ὀργῇ καὶ παροξυσµῷ µεγάλῳ 
σφόδρα καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡσεὶ νῦν.   
27 kai ex�ren autous kyrios apo t�s g�s aut�n en thymŸ kai orgÿ kai paroxysmŸ megalŸ sphodra  
 And lifted them YHWH from their land in rage and anger, and fit of temper great an exceedingly,  

kai exebalen autous eis g�n heteran h�sei nyn.   
 and cast them into land another as now.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPL  ZLBPDE  EPIDL@  DEDIL  ZXZQPD 28 

:Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ZEYRL  MLER-CR  EPIPALE 

E’́� œ¾�¸„¹Mµ†¸‡ E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� œ¾š́U̧“¹Mµ† ‰� 

“ :œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� �´�Ÿ”-…µ” E’‹·’́ƒ̧�E 
29.  (29:28 in Heb.) hanis’taroth laYahúwah ‘Eloheynu w’hanig’loth lanu  
ul’baneynu `ad-`olam la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut29:29 The secret things belong to JWJY our El, but the things revealed belong to us  

and to our sons forever, that we may observe all the words of this law. 
 

‹28› τὰ κρυπτὰ κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, τὰ δὲ φανερὰ ἡµῖν  
καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα ποιεῖν πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου.    
28 ta krypta kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, ta de phanera h�min  
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 The secret things belong to YHWH your El.  But the open things are to you,  

kai tois teknois h�m�n eis ton ai�na poiein panta ta hr�mata tou nomou toutou.   
 and to your children into the eon, to do all the words of this law. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 30 
 

DKXAD  DL@D  MIXACD-LK  JILR  E@AI-IK  DIDE Deut30:1 

MIEBD-LKA  JAAL-L@  ZAYDE  JIPTL  IZZP  XY@  DLLWDE   
:DNY  JIDL@  DEDI  JGICD  XY@   

†´�´ş̌Aµ† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J ¡‹¶�´” E‚¾ƒ́‹-‹¹� †´‹́†¸‡ ‚ 

�¹‹ŸBµ†-�´�¸A ¡¶ƒ́ƒ̧�-�¶‚ ́œ¾ƒ·�¼†µ‡ ¡‹¶’́–̧� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ †´�´�¸Rµ†¸‡  
:†´L´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‰‹¹C¹† š¶�¼‚  

1. w’hayah ki-yabo’u `aleyak kal-had’barim ha’eleh hab’rakah w’haq’lalah ‘asher nathati 

l’phaneyak wahasheboath ‘el-l’babek b’kal-hagoyim ‘asher hidichak Yahúwah ‘Eloheyak shamah. 
 

Deut30:1 So it shall be when all of these things have come upon you, the blessing and the curse  

which I have set before you, and you shall bring back them to your heart,  

among all nations where JWJY your El has banished you, 
 

‹30:1› Καὶ ἔσται ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
ἡ εὐλογία καὶ ἡ κατάρα, ἣν ἔδωκα πρὸ προσώπου σου,  
καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ ἐάν σε διασκορπίσῃ κύριος ἐκεῖ, 
1 Kai estai h
s an elth
sin epi se panta ta hr�mata tauta, h� eulogia kai h� katara,  

 And it shall be whenever should come upon you all these things, the blessing and the curse,  

h�n ed
ka pro pros
pou sou, kai dexÿ eis t�n kardian sou en pasin tois ethnesin,  

 which I put before your face, and you shall take them into your heart in all the nations of 

hou ean se diaskorpisÿ kyrios ekei,  

 which ever should disperse you YHWH your El there;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  ELWA  ZRNYE  JIDL@  DEDI-CR  ZAYE 2 

:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIPAE  DZ@  MEID  JEVN  IKP@-XY@ 

�¾�̧J Ÿ�¾™̧ƒ ́U̧”µ÷´�̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-…µ” ́U̧ƒµ�̧‡ ƒ 

:¡¶�̧–µ’-�´�̧ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚-š¶�¼‚ 
2. w’shab’at `ad-Yahúwah ‘Eloheyak w’shama`’at b’qolo k’kol  

‘asher-‘anoki m’tsau’ak hayom ‘atah ubaneyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut30:2 and you return to JWJY your El and listen to His voice with all your heart  

and with all your soul according to all that I command you today, you and your sons, 
 

‹2› καὶ ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ κύριον τὸν θεόν σου καὶ ὑπακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
2 kai epistraph�sÿ epi kyrion ton theon sou kai hypakousÿ t�s ph
n�s autou kata panta,  

 and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice, according to all  

hosa eg
 entellomai soi s�meron, ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  

 as much as I give charge to you today, from entire heart your, and from entire soul your;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNGXE  JZEAY-Z@  JIDL@  DEDI  AYE 3 

:DNY  JIDL@  DEDI  JVITD  XY@  MINRD-LKN  JVAWE  AYE 
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¡¶÷¼‰¹ş̌‡ ¡¸œEƒ̧�-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ́�̧‡ „ 

:†´L´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸˜‹¹–½† š¶�¼‚ �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ ¡̧ ¶̃A¹™̧‡ ƒ́�̧‡ 
3. w’shab Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-sh’buth’ak w’richameak  

w’shab w’qibets’ak mikal-ha`amim ‘asher hephits’ak Yahúwah ‘Eloheyak shamah. 
 

Deut30:3 then JWJY your El shall restore you from captivity, and have compassion on you,  

and return and gather you from all the peoples where JWJY your El has scattered you. 
 

‹3› καὶ ἰάσεται κύριος τὰς ἁµαρτίας σου καὶ ἐλεήσει σε  
καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, εἰς οὓς διεσκόρπισέν σε κύριος ἐκεῖ.   
3 kai iasetai kyrios tas hamartias sou kai ele�sei se  

 that YHWH shall heal your sins, and shall show mercy on you,  

kai palin synaxei se ek pant
n t
n ethn
n, eis hous dieskorpisen se kyrios ekei.   

 and again shall bring you from out of all the nations into which dispersed you YHWH there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JGWI  MYNE  JIDL@  DEDI  JVAWI  MYN  MINYD  DVWA  JGCP  DIDI-M@ 4 

:¡¶‰´R¹‹ �´V¹÷E ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧ ¶̃Aµ™̧‹ �´V¹÷ �¹‹́÷´Vµ† †·˜̧™¹A ¡¼‰µC¹’ †¶‹̧†¹‹-�¹‚ … 

4. ‘im-yih’yeh nidachak biq’tseh hashamayim misham y’qabets’ak Yahúwah ‘Eloheyak  

umisham yiqacheak. 
 

Deut30:4 If your outcasts are at the end of the heavens,  

from there JWJY your El shall gather you, and from there He shall bring you back. 
 

‹4› ἐὰν ᾖ ἡ διασπορά σου ἀπ’ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ,  
ἐκεῖθεν συνάξει σε κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἐκεῖθεν λήµψεταί σε κύριος ὁ θεός σου·   
4 ean ÿ h� diaspora sou apí akrou tou ouranou he
s akrou tou ouranou,  

 Even if might be your dispersion from one tip of the heaven unto one tip of the heaven,  

ekeithen synaxei se kyrios ho theos sou, kai ekeithen l�mpsetai se kyrios ho theos sou;   

 from there shall bring you YHWH your El, and from there YHWH our El shall take you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZA@  EYXI-XY@  UX@D-L@  JIDL@  DEDI  J@IADE 5 

:JIZA@N  JAXDE  JAHIDE  DZYXIE 

¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E�̧š́‹-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‚‹¹ƒ½†¶‡ † 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚·÷ ¡̧A̧š¹†¸‡ ¡¸ƒ¹Š‹·†¸‡ D´U̧�¹š‹¹‡ 
5. wehebi’ak Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha’arets ‘asher-yar’shu ‘abotheyak 

wirish’tah w’heytib’ak w’hir’b’ak me’abotheyak. 
 

Deut30:5 JWJY your El shall bring you into the land which your fathers possessed,  

and you shall possess it; and He shall prosper you and multiply you above your fathers. 
 

‹5› καὶ εἰσάξει σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐκληρονόµησαν οἱ πατέρες σου,  
καὶ κληρονοµήσεις αὐτήν·  καὶ εὖ σε ποιήσει καὶ πλεοναστόν σε ποιήσει ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου.   
5 kai eisaxei se kyrios ho theos sou eis t�n g�n, h�n ekl�ronom�san hoi pateres sou,  

 And shall bring you YHWH your El into the land which inherited your fathers,  

kai kl�ronom�seis aut�n;  kai eu se poi�sei kai pleonaston se poi�sei hyper tous pateras sou.   

 and you shall inherit it, and you good he shall do,  

                                                         and superabundant for you he shall do above your fathers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DAD@L  JRXF  AAL-Z@E  JAAL-Z@  JIDL@  DEDI  LNE 6 

:JIIG  ORNL  JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIDL@  DEDI-Z@ 

 †´ƒ¼†µ‚̧� ¡¶”¸šµˆ ƒµƒ̧�-œ¶‚̧‡ ¡¸ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �´÷E ‡ 

:¡‹¶Iµ‰ ‘µ”µ÷¸� ¡̧�̧–µ’-�´�̧ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�-�´�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ 
6. umal Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-l’bab’ak w’eth-l’bab zar’`ek  

l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sh’ak l’ma`an chayeyak. 
 

Deut30:6 And JWJY your El shall circumcise your heart and the heart of your descendants,  

to love JWJY your El with all your heart and with all your soul, so that you may live. 
 

‹6› καὶ περικαθαριεῖ κύριος τὴν καρδίαν σου καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπέρµατός σου ἀγαπᾶν κύριον 
τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ἵνα ζῇς σύ.   
6 kai perikathariei kyrios t�n kardian sou kai t�n kardian tou spermatos sou  

 And YHWH shall purge your heart, and the heart of your seed,  

agapan kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou, hina zÿs sy.   

 to love YHWH your El from entire heart your, and from entire soul your, that you should live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIAI@-LR  DL@D  ZEL@D-LK  Z@  JIDL@  DEDI  OZPE 7 

:JETCX  XY@  JI@PY-LRE 

 ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�µ” †¶K·‚́† œŸ�´‚́†-�´J œ·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’̧‡ ˆ 

:¡E–́…¸š š¶�¼‚ ¡‹¶‚̧’¾ā-�µ”¸‡ 
7. w’nathan Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth kal-ha’aloth ha’eleh `al-‘oy’beyak w’`al-son’eyak  

‘asher r’daphuk. 
 

Deut30:7 JWJY your El shall inflict all these curses on your enemies and on those who hate you,  

who persecuted you. 
 

‹7› καὶ δώσει κύριος ὁ θεός σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου  
καὶ ἐπὶ τοὺς µισοῦντάς σε, οἳ ἐδίωξάν σε.   
7 kai d
sei kyrios ho theos sou tas aras tautas epi tous echthrous sou  

 And shall put YHWH your El these curses upon your enemies,  

kai epi tous misountas se, hoi edi
xan se.   

 and upon the ones detesting you, who pursued you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN-LK-Z@  ZIYRE  DEDI  LEWA  ZRNYE  AEYZ  DZ@E 8 

:MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

 ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ́U̧”µ÷´�̧‡ ƒE�́œ †´Uµ‚̧‡ ‰ 

:�ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
8. w’atah thashub w’shama`’at b’qol Yahúwah w’`asiath ‘eth-kal-mits’wothayu  

‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom. 
 

Deut30:8 And you shall return and listen to the voice of JWJY, and do all His commandments  

which I command you today. 
 

‹8› καὶ σὺ ἐπιστραφήσῃ καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
καὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, 
8 kai sy epistraph�sÿ kai eisakousÿ t�s ph
n�s kyriou tou theou sou  
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 And you shall turn and shall listen to the voice of YHWH your El,  

kai poi�seis tas entolas autou, hosas eg
 entellomai soi s�meron,  

 and shall observe his commandments, as many as I give charge to you today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPHA  IXTA  JCI  DYRN  LKA  JIDL@  DEDI  JXIZEDE 9 

  DAHL  JZNC@  IXTAE  JZNDA  IXTAE 
:JIZA@-LR  YY-XY@K  AEHL  JILR  YEYL  DEDI  AEYI  IK 

¡¸’̧Š¹ƒ ‹¹ş̌–¹A ¡¶…´‹ †·ā¼”µ÷ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧š‹¹œŸ†¸‡ Š 

†´ƒŸŞ̌� ¡̧œ́÷¸…µ‚ ‹¹ş̌–¹ƒE ¡¸U̧÷¶†¸ƒ ‹¹ş̌–¹ƒE 
:¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�µ” ā́ā-š¶�¼‚µJ ƒŸŞ̌� ¡‹¶�´” āEā́� †´E†´‹ ƒE�́‹ ‹¹J 

9. w’hothir’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ma`aseh yadek biph’ri bit’n’k ubiph’ri b’hem’t’ak  

ubiph’ri ‘ad’math’ak l’tobah ki yashub Yahúwah lasus `aleyak l’tob ka’asher-sas `al-‘abotheyak. 
 

Deut30:9 Then JWJY your El shall prosper you abundantly in all the work of your hand,  

in the offspring of your body and in the offspring of your cattle and in the produce of your ground,  

for good; for JWJY shall again rejoice over you for good, just as He rejoiced over your fathers; 
 

‹9› καὶ πολυωρήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου,  
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐν τοῖς γενήµασιν τῆς γῆς σου  
καὶ ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου·  ὅτι ἐπιστρέψει κύριος ὁ θεός σου εὐφρανθῆναι  
ἐπὶ σὲ εἰς ἀγαθά, καθότι ηὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσιν σου, 
9 kai poly
r�sei se kyrios ho theos sou en panti ergŸ t
n cheir
n sou, en tois ekgonois t�s koilias sou  

 And shall take great care of you YHWH your El in every work of your hands,  

                                                                                                        in the progeny of your body,  

kai en tois gen�masin t�s g�s sou kai en tois ekgonois t
n kt�n
n sou;  hoti epistrepsei  

 and in the produce of your land, and in the progeny of your cattle, because shall turn  

kyrios ho theos sou euphranth�nai epi se eis agatha, kathoti �uphranth� epi tois patrasin sou,  

 YHWH your El to be glad over you for good things, as he was glad over your fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN  XNYL  JIDL@  DEDI  LEWA  RNYZ  IK 10 

  DFD  DXEZD  XTQA  DAEZKD  EIZWGE 
:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIDL@  DEDI-L@  AEYZ  IK 

‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹œ ‹¹J ‹ 

†¶Fµ† †´šŸUµ† š¶–·“¸A †´ƒEœ̧Jµ† ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ 
– :¡¶�̧–µ’-�´�̧ƒE ¡¸ƒ́ƒ̧�-�´�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ƒE�́œ ‹¹J 

10. ki thish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheyak lish’mor mits’wothayu w’chuqothay uhak’thubah  

b’sepher hatorah hazeh ki thashub ‘el-Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’shek. 
 

Deut30:10 if you listen to the voice of JWJY your El to keep His commandments and His statutes  

which are written in this book of the law,  

if you turn to JWJY your El with all your heart and with all your soul. 
 

‹10› ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ σου φυλάσσεσθαι  
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τούτου,  
ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου.   
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10 ean eisakousÿs t�s ph
n�s kyriou tou theou sou phylassesthai kai poiein pasas tas entolas autou  

 If you should hearken to the voice of YHWH your El, to guard and do all his commandments,  

kai ta dikai
mata autou kai tas kriseis autou tas gegrammenas en tŸ bibliŸ tou nomou toutou,  

 and his ordinances and his judgments – the ones written in the scroll of this law,  

ean epistraphÿs epi kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou.   

 if you turn to YHWH your El with entire heart your, and with entire soul your. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JNN  @ED  Z@LTP-@L  MEID  JEVN  IKP@  XY@  Z@FD  DEVND  IK 11 

:@ED  DWGX  @LE   

¡¸L¹÷ ‚‡¹† œ‚·�¸–¹’-‚¾� �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´‡̧ ¹̃Lµ† ‹¹J ‚‹ 

:‚‡¹† †´™¾‰¸š ‚¾�¸‡  
11. ki hamits’wah hazo’th ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom lo’-niph’le’th hiw’ mim’ak  

w’lo’ r’choqah hiw’. 
 

Deut30:11 For this commandment which I command you today is not too difficult for you,  

nor is it out of reach. 
 

‹11› Ὅτι ἡ ἐντολὴ αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν οὐδὲ µακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐστιν.   
11 Hoti h� entol� haut�, h�n eg
 entellomai soi s�meron,  

 For this commandment which I give charge to you today 

ouch hyperogkos estin oude makran apo sou estin.   

 not enormous is, nor far from you is it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPL  DGWIE  DNINYD  EPL-DLRI  IN  XN@L  @ED  MINYA  @L 12 

:DPYRPE  DZ@  EPRNYIE   

E’́K ́†¶‰´R¹‹̧‡ †´÷¸‹µ÷́Vµ† E’́K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� ‚‡¹† �¹‹µ÷´Vµƒ ‚¾� ƒ‹ 

:†´M¶ā¼”µ’̧‡ D´œ¾‚ E’·”¹÷̧�µ‹̧‡  
12. lo’ bashamayim hiw’ le’mor mi ya`aleh-lanu hashamay’mah w’yiqacheah lanu  

w’yash’mi`enu ‘othah w’na`asenah. 
 

Deut30:12 It is not in heaven, that you should say, Who shall go up to heaven for us to get it for us  

and make us hear it, that we may observe it? 
 

‹12› οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶν λέγων Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν εἰς τὸν οὐρανὸν  
καὶ λήµψεται αὐτὴν ἡµῖν;  καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσοµεν.   
12 ouk en tŸ ouranŸ an
 estin leg
n Tis anab�setai h�min eis ton ouranon  

 not in the heaven above It is, saying, Who shall ascend  of us into the heaven,  

kai l�mpsetai aut�n h�min?  kai akousantes aut�n poi�somen.   

 and shall take it to us, and hearing it we shall do it?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MID  XAR-L@  EPL-XARI  IN  XN@L  @ED  MIL  XARN-@LE 13 

:DPYRPE  DZ@  EPRNYIE  EPL  DGWIE   

�´Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ E’́�-š́ƒ¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� ‚‡¹† �́Iµ� š¶ƒ·”·÷-‚¾�¸‡ „‹ 

:†´M¶ā¼”µ’̧‡ D´œ¾‚ E’·”¹÷̧�µ‹̧‡ E’́K ́†¶‰´R¹‹̧‡  
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13. w’lo’-me`eber layam hiw’ le’mor mi ya`abar-lanu ‘el-`eber hayam w’yiqacheah lanu 

w’yash’mi`enu ‘othah w’na`asenah. 
 

Deut30:13 Nor is it beyond the sea, that you should say, Who shall cross the sea for us to get it for us  

and make us hear it, that we may observe it? 
 

‹13› οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστὶν λέγων Τίς διαπεράσει ἡµῖν εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης  
καὶ λήµψεται ἡµῖν αὐτήν;  καὶ ἀκουστὴν ἡµῖν ποιήσει αὐτήν, καὶ ποιήσοµεν.   
13 oude peran t�s thalass�s estin leg
n Tis diaperasei h�min eis to peran t�s thalass�s  

 Nor on the other side of the sea is it, saying, Who shall pass through for us  
                                                                                               to the other side of the sea,  

kai l�mpsetai h�min aut�n?  kai akoust�n h�min poi�sei aut�n, kai poi�somen.   

 and shall take it for us, and hearing it we shall do it?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZYRL  JAALAE  JITA  C@N  XACD  JIL@  AEXW-IK 14 

“ :Ÿœ¾ā¼”µ� ¡̧ƒ́ƒ̧�¹ƒE ¡‹¹–̧A …¾‚̧÷ š́ƒ́Cµ† ¡‹¶�·‚ ƒŸš́™-‹¹J …‹ 

14. ki-qarob ‘eleyak hadabar m’od b’phiak ubil’bab’ak la`asotho. 
 

Deut30:14 But the word is very near you, in your mouth and in your heart, that you may observe it. 
 

‹14› ἔστιν σου ἐγγὺς τὸ ῥῆµα σφόδρα ἐν τῷ στόµατί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου  
καὶ ἐν ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν.   
14 estin sou eggys to hr�ma sphodra en tŸ stomati sou kai en tÿ kardia� sou  

 near you is But the word very, in your mouth, and in your heart,  

kai en tais chersin sou auto poiein.   

 and in your hands to do it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEHD-Z@E  MIIGD-Z@  MEID  JIPTL  IZZP  D@X 15 

:RXD-Z@E  ZEND-Z@E 

ƒŸHµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ �ŸIµ† ¡‹¶’́–̧� ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š ‡Š 

:”´š́†-œ¶‚̧‡ œ¶‡́Lµ†-œ¶‚̧‡ 
15. r’eh nathati l’phaneyak hayom ‘eth-hachayim w’eth-hatob w’eth-hamaweth w’eth-hara`. 
 

Deut30:15 See, I have set before you today life and prosperity, and death and adversity; 
 

‹15› Ἰδοὺ δέδωκα πρὸ προσώπου σου σήµερον τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακόν.   
15 Idou ded
ka pro pros
pou sou s�meron t�n z
�n kai ton thanaton, to agathon kai to kakon.   

 Behold, I put before your face today life and death, good and bad. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZKLL  JIDL@  DEDI-Z@  DAD@L  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 16 

  ZIIGE  EIHTYNE  EIZWGE  EIZEVN  XNYLE  EIKXCA 
:DZYXL  DNY-@A  DZ@-XY@  UX@A  JIDL@  DEDI  JKXAE  ZIAXE 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� �ŸIµ† ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ˆŠ 

 ́œ‹¹‹́‰¸‡ ‡‹́Š́P̧�¹÷E ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�¸‡ ‡‹́�́ş̌…¹A œ¶�¶�´� 
:D´U̧�¹ş̌� †´L´�-‚́ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š́‚́A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸�µš·ƒE ́œ‹¹ƒ́ş̌‡ 

16. ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bid’rakayu  

w’lish’mor mits’wothayu w’chuqothayu umish’patayu w’chayiath w’rabiath  

uberak’ak Yahúwah ‘Eloheyak ba’arets ‘asher-‘atah ba’-shamah l’rish’tah. 
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Deut30:16 in that I command you today to love JWJY your El, to walk in His ways  

and to keep His commandments and His statutes and His judgments, that you may live and multiply,  

and that JWJY your El may bless you in the land where you are entering to possess it. 
 

‹16› ἐὰν εἰσακούσῃς τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον,  
ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ,  
φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ, καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε,  
καὶ εὐλογήσει σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ, εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
16 ean eisakousÿs tas entolas kyriou tou theou sou, has eg
 entellomai soi s�meron,  

 But if you should hearken to the commandments of YHWH your El,  

                                                                                            which I give charge to you today,  

agapan kyrion ton theon sou, poreuesthai en pasais tais hodois autou,  

 to love YHWH your El, to go in all his ways,  

phylassesthai ta dikai
mata autou kai tas kriseis autou, kai z�sesthe kai polloi esesthe,  

 and to guard his ordinances, and his judgments, then you shall live, and you shall be populous,  

kai eulog�sei se kyrios ho theos sou en pasÿ tÿ gÿ, eis h�n eisporeuÿ ekei kl�ronom�sai aut�n.   

 and shall bless you YHWH your El in all the land into which you enter there to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RNYZ  @LE  JAAL  DPTI-M@E 17 

:MZCARE  MIXG@  MIDL@L  ZIEGZYDE  ZGCPE 

”´÷̧�¹œ ‚¾�¸‡ ¡̧ƒ́ƒ̧� †¶’̧–¹‹-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:�´U̧…µƒ¼”µ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� ́œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ́U̧‰µC¹’̧‡ 
17. w’im-yiph’neh l’bab’ak w’lo’ thish’ma`  

w’nidach’at w’hish’tachawiath l’elohim ‘acherim wa`abad’tam. 
 

Deut30:17 But if your heart turns away and you shall not obey,  

but are drawn away and worship other elohim and serve them, 
 

‹17› καὶ ἐὰν µεταστῇ ἡ καρδία σου καὶ µὴ εἰσακούσῃς  
καὶ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, 
17 kai ean metastÿ h� kardia sou kai m� eisakousÿs  

 And if should change over your heart, and you should not listen,  

kai plan�theis proskyn�sÿs theois heterois kai latreusÿs autois,  

 and in wandering you should do obeisance to other deities, and should serve them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  OKIX@Z-@L  OECA@Z  CA@  IK  MEID  MKL  IZCBD 18 

:DZYXL  DNY  @EAL  OCXID-Z@  XAR  DZ@  XY@  DNC@D-LR 

�‹¹÷́‹ ‘º�‹¹š¼‚µœ-‚¾� ‘E…·ƒ‚¾U …¾ƒ́‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶�´� ‹¹U̧…µB¹† ‰‹ 

:D´U̧�¹ş̌� †´L´� ‚¾ƒ́� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š·ƒ¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́†-�µ” 
18. higad’ti lakem hayom ki ‘abod to’bedun lo’-tha’arikun yamim `al-ha’adamah  

‘asher ‘atah `ober ‘eth-haYar’den labo’ shamah l’rish’tah. 
 

Deut30:18 I declare to you today that you shall surely perish.  

You shall not prolong your days in the land where you are crossing the Jordan to enter and possess it. 
 

‹18› ἀναγγέλλω σοι σήµερον ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε καὶ οὐ µὴ πολυήµεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
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18 anaggell
 soi s�meron hoti ap
leia� apoleisthe kai ou m� poly�meroi gen�sthe epi t�s g�s,  

 I announce to you today, that by destruction you shall be destroyed,  

                                                                and in no way many days shall there be upon the land,  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n. 

 into which you pass over the Jordan there to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIIGD  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  MEID  MKA  IZCRD 19 

  DLLWDE  DKXAD  JIPTL  IZZP  ZENDE 
:JRXFE  DZ@  DIGZ  ORNL  MIIGA  ZXGAE 

�‹¹Iµ‰µ† —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ �ŸIµ† �¶�́ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ† Š‹ 

†´�´�¸Rµ†¸‡ †´�´ş̌Aµ† ¡‹¶’́–̧� ‹¹Uµœ́’ œ¶‡́Lµ†¸‡ 
:¡¶”¸šµˆ¸‡ †´Uµ‚ †¶‹̧‰¹U ‘µ”µ÷̧� �‹¹Iµ‰µA ́U̧šµ‰´ƒE 

19. ha`idothi bakem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets hachayim w’hamaweth nathati 

l’phaneyak hab’rakah w’haq’lalah ubachar’at bachayim l’ma`an tich’yeh ‘atah w’zar’`ek. 
 

Deut30:19 I call heaven and earth to witness against you today, that I have set before you life and death, 

the blessing and the curse.  So choose life in order that you may live, you and your descendants, 
 

‹19› διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν Τὴν ζωὴν  
καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑµῶν, τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν·   
ἔκλεξαι τὴν ζωήν, ἵνα ζῇς σὺ καὶ τὸ σπέρµα σου, 
19 diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon kai t�n g�n T�n z
�n kai ton thanaton ded
ka  

 I call to testify to you today both the heaven and the earth.  The life and death I put  

pro pros
pou hym
n, t�n eulogian kai t�n kataran;  eklexai t�n z
�n, hina zÿs sy kai to sperma sou,  

 before your face; the blessing and the curse; then choose the life,  

                                                                                              that you should live and your seed;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA-DWACLE  ELWA  RNYL  JIDL@  DEDI-Z@  DAD@L 20 

  DNC@D-LR  ZAYL  JINI  JX@E  JIIG  @ED  IK 
:MDL  ZZL  AWRILE  WGVIL  MDXA@L  JIZA@L  DEDI  RAYP  XY@ 

Ÿƒ-†´™̧ƒ́…¸�E Ÿ�¾™̧A µ”¾÷̧�¹� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� � 

 ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́†-�µ” œ¶ƒ¶�́� ¡‹¶÷́‹ ¢¶š¾‚̧‡ ¡‹¶Iµ‰ ‚E† ‹¹J 
– :�¶†´� œ·œ́� ƒ¾™¼”µ‹̧�E ™́‰¸ ¹̃‹̧� �´†´ş̌ƒµ‚̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ 

20. l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak lish’mo`a b’qolo ul’dab’qah-bo  

ki hu’ chayeyak w’orek yameyak lashebeth `al-ha’adamah  

‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob latheth lahem. 
 

Deut30:20 by loving JWJY your El, by listening to His voice, and by holding fast to Him;  

for this is your life and the length of your days, that you may live in the land  

which JWJY swore to your fathers, to Abraham, Yitschaq, and Yaaqob, to give them. 
 

‹20› ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου, εἰσακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ·   
ὅτι τοῦτο ἡ ζωή σου καὶ ἡ µακρότης τῶν ἡµερῶν σου κατοικεῖν σε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν σου Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ δοῦναι αὐτοῖς.    

20 agapan kyrion ton theon sou, eisakouein t�s ph
n�s autou kai echesthai autou;   

 to love YHWH your El, to listen to his voice, and to hold what is of his.  
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hoti touto h� z
� sou kai h� makrot�s t
n h�mer
n sou katoikein se epi t�s g�s,  

 For this is your life, and the duration of your days, that you should dwell upon the land  

h�s 
mosen kyrios tois patrasin sou Abraam kai Isaak kai Iak
b dounai autois.   

 of which YHWH swore by an oath to your fathers – Abraham and Isaac and Jacob,  

                                                                                                     to give it to them. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 31 
 

:L@XYI-LK-L@  DL@D  MIXACD-Z@  XACIE  DYN  JLIE Deut31:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek Mosheh way’daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-Yis’ra’El. 
 

Deut31:1 So Mosheh went and spoke these words to all Yisrael. 
 

‹31:1› Καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ·   
1 Kai synetelesen Mus�s laln pantas tous logous toutous pros pantas huious Isra�l;   
 And Moses completed speaking all these words to all the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKE@-@L  MEID  IKP@  DPY  MIXYRE  D@N-OA  MDL@  XN@IE 2 

:DFD  OCXID-Z@  XARZ  @L  IL@  XN@  DEDIE  @EALE  Z@VL  CER   

�µ�E‚-‚¾� �ŸIµ† ‹¹�¾’́‚ †´’́� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷-‘¶A �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†¶Fµ† ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µœ ‚¾� ‹µ�·‚ šµ÷́‚ †´‡†‹µ‡ ‚Ÿƒ́�¸‡ œ‚·˜́� …Ÿ”  
2. wayo’mer ‘alehem ben-me’ah w’`es’rim shanah ‘anoki hayom lo’-‘ukal `od latse’th  

w’labo’ waYahúwah ‘amar ‘elay lo’ tha`abor ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Deut31:2 And he said to them, I am a hundred and twenty years old today; I am no longer able to come 

and go, and JWJY has said to me, You shall not cross this Jordan. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰµι σήµερον, οὐ δυνήσοµαι ἔτι 
εἰσπορεύεσθαι καὶ ἐκπορεύεσθαι, κύριος δὲ εἶπεν πρός µε Οὐ διαβήσῃ τὸν Ιορδάνην τοῦτον.   
2 kai eipen pros autous Hekaton kai eikosi etn eg eimi s�meron, ou dyn�somai eti eisporeuesthai  
 And he said to them, A hundred and twenty years I am today.   
                                                                                                      I shall not be able still to enter  

kai ekporeuesthai, kyrios de eipen pros me Ou diab�sÿ ton Iordan�n touton.   
 and go forth.  For YHWH said to me, You shall not pass over this Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIEBD-Z@  CINYI-@ED  JIPTL  XAR  @ED  JIDL@  DEDI 3 

:DEDI  XAC  XY@K  JIPTL  XAR  @ED  RYEDI  MZYXIE  JIPTLN   

†¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ …‹¹÷̧�µ‹-‚E† ¡‹¶’́–̧� š·ƒ¾” ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ „ 

:†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶’́–̧� š·ƒ¾” ‚E† µµ”º�E†´‹ �´U̧�¹š‹¹‡ ¡‹¶’́–̧K¹÷  
3. Yahúwah ‘Eloheyak hu’ `ober l’phaneyak hu’-yash’mid ‘eth-hagoyim ha’eleh mil’phaneyak 

wirish’tam Yahushuà hu’ `ober l’phaneyak ka’asher diber Yahúwah. 
 

Deut31:3 It is JWJY your El who shall cross ahead of you; He shall destroy these nations before you, 

and you shall dispossess them. Yahushua is the one who shall cross ahead of you, just as JWJY has 

spoken. 
 

‹3› κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου σου αὐτὸς ἐξολεθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα  
ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακληρονοµήσεις αὐτούς·   
καὶ Ἰησοῦς ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν κύριος.   
3 kyrios ho theos sou ho proporeuomenos pro prospou sou autos exolethreusei ta ethn� tauta  
 YHWH your El, the one going forth before your face, he shall utterly destroy these nations  
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apo prospou sou, kai katakl�ronom�seis autous;   
 from your face, and you shall inherit them;  

kai I�sous ho proporeuomenos pro prospou sou, katha elal�sen kyrios.   
 and Joshua is the one going forth before your face, as spoke YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXN@D  IKLN  BERLE  OEGIQL  DYR  XY@K  MDL  DEDI  DYRE 4 

:MZ@  CINYD  XY@  MVX@LE   

‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ „Ÿ”¸�E ‘Ÿ‰‹¹“¸� †´ā́” š¶�¼‚µJ �¶†´� †´E†´‹ †´ā́”¸‡ … 

:�´œ¾‚ …‹¹÷̧�¹† š¶�¼‚ �´˜̧šµ‚̧�E  
4. w’`asah Yahúwah lahem ka’asher `asah l’Sichon ul’`Og mal’key ha’Emori  

ul’ar’tsam ‘asher hish’mid ‘otham. 
 

Deut31:4 JWJY shall do to them just as He did to Sihon and Og, the kings of the Amorites,  

and to their land, when He destroyed them. 
 

‹4› καὶ ποιήσει κύριος αὐτοῖς καθὰ ἐποίησεν Σηων καὶ Ωγ, τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων, 
οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καθότι ἐξωλέθρευσεν αὐτούς.   
4 kai poi�sei kyrios autois katha epoi�sen S�n kai %g, tois dysi basileusin tn Amorrain,  
 And YHWH shall do to them as he did to Sihon and Og, to the two kings of the Amorites,  

hoi �san peran tou Iordanou, kai tÿ gÿ autn, kathoti exlethreusen autous.   
 the ones who were on the other side of the Jordan, and to their land,  

                                                                               in so far as he utterly destroyed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  IZIEV  XY@  DEVND-LKK  MDL  MZIYRE  MKIPTL  DEDI  MPZPE 5 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†-�´�̧J �¶†´� �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶�‹·’̧–¹� †´E†´‹ �´’́œ¸’E † 

5. un’thanam Yahúwah liph’neykem wa`asithem lahem k’kal-hamits’wah ‘asher tsiuithi ‘eth’kem. 
 

Deut31:5 JWJY shall deliver them up before you,  

and you shall do to them according to all the commandments which I have commanded you. 
 

‹5› καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὑµῖν, καὶ ποιήσετε αὐτοῖς καθότι ἐνετειλάµην ὑµῖν.   
5 kai paredken autous kyrios hymin, kai poi�sete autois kathoti eneteilam�n hymin.   
 And delivered them up YHWH to you; and you shall do to them  

                                                                                      in so far as I gave charge to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTN  EVXRZ-L@E  E@XIZ-L@  EVN@E  EWFG 6 

:JAFRI  @LE  JTXI  @L  JNR  JLDD  @ED  JIDL@  DEDI  IK 

�¶†‹·’̧P¹÷ E˜̧šµ”µU-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ E˜̧÷¹‚̧‡ E™̧ˆ¹‰ ‡ 

– :́ ¶ƒ̧ˆµ”µ‹ ‚¾�¸‡ ¡¸P̧šµ‹ ‚¾� ¢́L¹” ¢·�¾†µ† ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J 
6. chiz’qu w’im’tsu ‘al-tir’u w’al-ta`ar’tsu mip’neyhem  

ki Yahúwah ‘Eloheyak hu’ haholek `imak lo’ yar’p’ak w’lo’ ya`az’beak. 
 

Deut31:6 Be strong and courageous, do not be afraid nor tremble at them,  

for JWJY your El is the one who goes with you.  He shall not fail you or forsake you. 
 

‹6› ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, µὴ φοβοῦ µηδὲ δειλία µηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι κύριος  
ὁ θεός σου ὁ προπορευόµενος µεθ’ ὑµῶν ἐν ὑµῖν οὔτε µή σε ἀνῇ οὔτε µή σε ἐγκαταλίπῃ.   
6 andrizou kai ischue, m� phobou m�de deilia m�de pto�thÿs apo prospou autn,  
 Be manly and be strong!  Do not fear! nor should you be timid,  
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                                                                          nor should you be terrified from their face.  

hoti kyrios ho theos sou ho proporeuomenos methí hymn en hymin ou m� se anÿ oute m� se egkatalipÿ.  
 For YHWH your El, the one going before with you in the midst of you – in no way  
                                                   should he forsake you, nor in any way should he abandon you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WFG  L@XYI-LK  IPIRL  EIL@  XN@IE  RYEDIL  DYN  @XWIE 7 

  UX@D-L@  DFD  MRD-Z@  @EAZ  DZ@  IK  UN@E   
:MZE@  DPLIGPZ  DZ@E  MDL  ZZL  MZA@L  DEDI  RAYP  XY@ 

™µˆ¼‰ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� ‹·’‹·”¸� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹� †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆ 

—¶š́‚́†-�¶‚ †¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ ‚Ÿƒ́U †´Uµ‚ ‹¹J —´÷½‚¶‡  
:�´œŸ‚ †´M¶�‹¹‰¸’µU †´Uµ‚̧‡ �¶†´� œ·œ́� �´œ¾ƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

7. wayiq’ra’ Mosheh liYahushuà wayo’mer ‘elayu l’`eyney kal-Yis’ra’El  

chazaq we’emats ki ‘atah tabo’ ‘eth-ha`am hazeh ‘el-ha’arets  

‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotham latheth lahem w’atah tan’chilenah ‘otham. 
 

Deut31:7 Then Mosheh called to Yahushua and said to him in the sight of all Yisrael,  

Be strong and courageous, for you shall go with this people into the land  

which JWJY has sworn to their fathers to give them, and you shall give it to them as an inheritance. 
 

‹7› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι παντὸς Ισραηλ Ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε·   
σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν 
ἡµῶν δοῦναι αὐτοῖς, καὶ σὺ κατακληρονοµήσεις αὐτὴν αὐτοῖς·   
7 Kai ekalesen Mus�s I�soun kai eipen autŸ enanti pantos Isra�l  
 And Moses called Joshua, and said to him before all Israel,  

Andrizou kai ischue;  sy gar eiseleusÿ pro prospou tou laou toutou eis t�n g�n,  
 Be manly and strong!  For you shall enter before the face of this people, into the land  

h�n mosen kyrios tois patrasin h�mn dounai autois, kai sy katakl�ronom�seis aut�n autois;   
 which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, and you shall allot it to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JTXI  @L  JNR  DIDI  @ED  JIPTL  JLDD  @ED  DEDIE 8 

:ZGZ  @LE  @XIZ  @L  JAFRI  @LE 

¡¸P̧šµ‹ ‚¾� ¢́L¹” †¶‹̧†¹‹ ‚E† ¡‹¶’́–̧� ¢·�¾†µ† ‚E† †´‡†‹µ‡ ‰ 

:œ́‰·œ ‚¾�¸‡ ‚́š‹¹œ ‚¾� ́ ¶ƒ̧ˆµ”µ‹ ‚¾�¸‡ 
8. waYahúwah hu’ haholek l’phaneyak hu’ yih’yeh `imak lo’ yar’p’ak  

w’lo’ ya`az’beak lo’ thira’ w’lo’ thechath. 
 

Deut31:8 JWJY is the one who goes ahead of you; He shall be with you.  

He shall not fail you or forsake you.  Do not fear nor be dismayed. 
 

‹8› καὶ κύριος ὁ συµπορευόµενος µετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε οὐδὲ µὴ ἐγκαταλίπῃ σε·   
µὴ φοβοῦ µηδὲ δειλία.   
8 kai kyrios ho symporeuomenos meta sou ouk an�sei se oude m� egkatalipÿ se;   
 And YHWH, the one going with you shall not send you away, nor in any way abandon you.  

m� phobou m�de deilia.   
 Do not fear nor be timid!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA  MIPDKD-L@  DPZIE  Z@FD  DXEZD-Z@  DYN  AZKIE 9 
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:L@XYI  IPWF-LK-L@E  DEDI  ZIXA  OEX@-Z@  MI@YPD  IEL 

 ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ D´’̧U¹Iµ‡ œ‚¾Fµ† †´šŸUµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�´J-�¶‚̧‡ †´E†´‹ œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹‚̧ā¾Mµ† ‹¹‡·� 
9. wayik’tob Mosheh ‘eth-hatorah hazo’th wayit’nah ‘el-hakohanim b’ney Lewi  

hanos’im ‘eth-‘aron b’rith Yahúwah w’el-kal-ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:9 So Mosheh wrote this law and gave it to the priests, the sons of Levi  

who carried the ark of the covenant of JWJY, and to all the elders of Yisrael. 
 

‹9› Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου εἰς βιβλίον  
καὶ ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς υἱοῖς Λευι τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
9 Kai egrapsen Mus�s ta hr�mata tou nomou toutou eis biblion kai edken tois hiereusin tois huiois Leui  
 And Moses wrote the sayings of this law in a scroll, and he gave it to the priests,  

                                                                                                                          the sons of Levi,  

tois airousin t�n kibton t�s diath�k�s kyriou kai tois presbyterois tn huin Isra�l.   
 the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, and to the elders of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  RAY  UWN  XN@L  MZE@  DYN  EVIE 10 

:ZEKQD  BGA  DHNYD  ZPY  CRNA 

�‹¹’́� ”µƒ¶� —·R¹÷ š¾÷‚·� �́œŸ‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ‹ 

:œŸJºNµ† „µ‰¸A †´H¹÷¸Vµ† œµ’̧� …·”¾÷¸A 
10. way’tsaw Mosheh ‘otham le’mor miqets sheba` shanim  

b’mo`ed sh’nath hash’mitah b’chag haSukkoth. 
 

Deut31:10 Then Mosheh commanded them, saying, At the end of every seven years,  

at the appointed time of the year of the release, at the Feast of Booths (Sukkot), 
 

‹10› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Μετὰ ἑπτὰ ἔτη  
ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας 

10 kai eneteilato autois Mus�s en tÿ h�mera � ekeinÿ legn Meta hepta et�  
 And Moses gave charge to them in that day, saying, After seven years,  

en kairŸ eniautou apheses en heortÿ sk�nop�gias  
 in the time of the year of release, in the feast of pitching of tents, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  JIDL@  DEDI  IPT-Z@  ZE@XL  L@XYI-LK  @EAA 11 

:MDIPF@A  L@XYI-LK  CBP  Z@FD  DXEZD-Z@  @XWZ  XGAI  XY@ 

�Ÿ™́LµA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸ‚́š·� �·‚́ş̌ā¹‹-�´� ‚Ÿƒ̧A ‚‹ 

:�¶†‹·’̧ˆ´‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�´J …¶„¶’ œ‚¾Fµ† †´šŸUµ†-œ¶‚ ‚́ş̌™¹U š́‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ 
11. b’bo’ kal-Yis’ra’El lera’oth ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheyak bamaqom  

‘asher yib’char tiq’ra’ ‘eth-hatorah hazo’th neged kal-Yis’ra’El b’az’neyhem. 
 

Deut31:11 when all Yisrael comes to appear before JWJY your El at the place  

which He shall choose, you shall read this law in front of all Yisrael in their hearing. 
 

‹11› ἐν τῷ συµπορεύεσθαι πάντα Ισραηλ ὀφθῆναι ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόµον τοῦτον ἐναντίον παντὸς Ισραηλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν·   



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

11 en tŸ symporeuesthai panta Isra�l ophth�nai enpion kyriou tou theou sou en tŸ topŸ,  
 in the going with all Israel to appear before YHWH your El, in the place  

hŸ an eklex�tai kyrios, anagnsesthe ton nomon touton enantion pantos Isra�l eis ta ta autn;   
 in which ever YHWH should choose, you shall read this law before all Israel in their ears.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXBE  SHDE  MIYPDE  MIYP@D  MRD-Z@  LDWD 12 

  DEDI-Z@  E@XIE  ECNLI  ORNLE  ERNYI  ORNL  JIXRYA  XY@ 
:Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ZEYRL  EXNYE  MKIDL@ 

¡¸š·„̧‡ •µHµ†¸‡ �‹¹�́Mµ†¸‡ �‹¹�́’¼‚́† �´”´†-œ¶‚ �·†¸™µ† ƒ‹ 

 †´E†´‹-œ¶‚ E‚̧š́‹̧‡ E…¸÷̧�¹‹ ‘µ”µ÷¸�E E”¸÷̧�¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¡‹¶š́”¸�¹A š¶�¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� Eş̌÷́�̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ 

12. haq’hel ‘eth-ha`am ha’anashim w’hanashim w’hataph w’ger’ak  

‘asher bish’`areyak l’ma`an yish’m’`u ul’ma`an yil’m’du w’yar’u ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem 

w’sham’ru la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut31:12 Assemble the people, the men and the women and children and the alien  

who is in your town, so that they may hear and learn and fear JWJY your El,  

and observe to do all the words of this law. 
 

‹12› ἐκκλησιάσας τὸν λαόν, τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα καὶ τὸν προσήλυτον τὸν 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν, ἵνα ἀκούσωσιν καὶ ἵνα µάθωσιν φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν,  
καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου·   
12 ekkl�siasas ton laon, tous andras kai tas gynaikas kai ta ekgona kai ton pros�lyton ton  
 Assemble the people! the men, and the women, and the progeny, and the foreigner, the one 

en tais polesin hymn, hina akoussin kai hina mathsin phobeisthai kyrion ton theon hymn,  
 in your cities, that they should hear, and that they should learn to fear YHWH your El.  

kai akousontai poiein pantas tous logous tou nomou toutou;   
 And they shall hearken to do all the words of this law.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  D@XIL  ECNLE  ERNYI  ERCI-@L  XY@  MDIPAE 13 

  DNC@D-LR  MIIG  MZ@  XY@  MINID-LK  MKIDL@ 
:DZYXL  DNY  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  XY@ 

 †´E†´‹-œ¶‚ †´‚̧š¹‹̧� E…̧÷´�¸‡ E”̧÷¸�¹‹ E”¸…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶†‹·’̧ƒE „‹ 

†´÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹Iµ‰ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†-�´J �¶�‹·†¾�½‚ 
– :D´U̧�¹ş̌� †´Ĺ� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

13. ub’neyhem ‘asher lo’-yad’`u yish’m’`u w’lam’du l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem kal-hayamim 

‘asher ‘atem chayim `al-ha’adamah ‘asher ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den shamah l’rish’tah. 
 

Deut31:13 Their children, who have not known, shall hear and learn to fear JWJY your El all the days 

which you live on the land where you are crossing over the Jordan to possess it. 
 

‹13› καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, οἳ οὐκ οἴδασιν, ἀκούσονται  
καὶ µαθήσονται φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν πάσας τὰς ἡµέρας, ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
13 kai hoi huioi autn, hoi ouk oidasin, akousontai  
 And their sons, the ones who have not known, they shall hear,  
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kai math�sontai phobeisthai kyrion ton theon hymn pasas tas h�meras, hosas autoi zsin epi t�s g�s,  
 and shall learn to fear YHWH your El all the days, as many as they live upon the land,  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 into which you pass over the Jordan there to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (48th sidrah) - Deuteronomy 31:14 - 34 
 

  @XW  ZENL  JINI  EAXW  OD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

  DYN  JLIE  EPEV@E  CREN  LD@A  EAVIZDE  RYEDI-Z@ 
:CREN  LD@A  EAVIZIE  RYEDIE 

 ‚́ş̌™ œE÷́� ¡‹¶÷́‹ Eƒ̧š́™ ‘·† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

 †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ EM¶Eµ ¼̃‚µ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A Eƒ̧Qµ‹̧œ¹†¸‡ µµ”º�E†´‹-œ¶‚ 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A Eƒ̧Qµ‹̧œ¹Iµ‡ µ”º�E†´‹‡ 

14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hen qar’bu yameyak lamuth q’ra’ ‘eth-Yahushuà  

w’hith’yats’bu b’ohel mo`ed wa’atsauenu  

wayelek Mosheh wiYahushuà wayith’yats’bu b’ohel mo`ed. 
 

Deut31:14 Then JWJY said to Mosheh, Behold,  your days approach for you to die; call Yahushua,  

and present yourselves at the tent of appointment, that I may commission him.  

So Mosheh and Yahushua went and presented themselves at the tent of appointment. 
 

‹14› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἠγγίκασιν αἱ ἡµέραι τοῦ θανάτου σου·   
κάλεσον Ἰησοῦν καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦµαι αὐτῷ.   
καὶ ἐπορεύθη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
14 Kai eipen kyrios pros Mus�n Idou �ggikasin hai h�merai tou thanatou sou;  kaleson I�soun  
 And YHWH said to Moses, Behold, are approaching the days of your death; call Joshua,  

kai st�te para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou, kai enteloumai autŸ.  kai eporeuth� Mus�s  
 and stand by the door of the tent of the testimony!  and I shall give charge to him.  

                                                                                                                       And went Moses  

kai I�sous eis t�n sk�n�n tou martyriou kai est�san para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   
 and Joshua into the tent of the testimony, and they stood by the door  

                                                                                                    of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPR  CENRA  LD@A  DEDI  @XIE 15 

:LD@D  GZT-LR  OPRD  CENR  CNRIE 

‘´’́” …ELµ”¸A �¶†¾‚́A †´E†´‹ ‚́š·Iµ‡ ‡Š 

“ :�¶†¾‚́† ‰µœ¶P-�µ” ‘´’́”¶† …ELµ” …¾÷¼”µIµ‡ 
15. wayera’ Yahúwah ba’ohel b’`amud `anan waya`amod `amud he`anan `al-pethach ha’ohel. 
 

Deut31:15 JWJY appeared in the tent in a pillar of cloud,  

and the pillar of cloud stood at the doorway of the tent. 
 

‹15› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἔστη παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἔστη ὁ στῦλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς.   
15 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai est� para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  
 And YHWH came down in a cloud. And it stood at the door of the tent of the testimony.  



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7 

kai est� ho stylos t�s nephel�s para tas thyras t�s sk�n�s.   
 And stood the column of cloud by the door of the tent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD  MWE  JIZA@-MR  AKY  JPD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 16 

  DNY-@A  @ED  XY@  UX@D-XKP  IDL@  IXG@  DPFE  DFD 
:EZ@  IZXK  XY@  IZIXA-Z@  XTDE  IPAFRE  EAXWA 

�´”´† �´™̧‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒ·�¾� ¡¸M¹† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 †´L´�-‚́ƒ ‚E† š¶�¼‚ —¶š́‚́†-šµ�·’ ‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ †´’́ˆ¸‡ †¶Fµ† 
:ŸU¹‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ š·–·†¸‡ ‹¹’µƒ́ˆ¼”µ‡ ŸA̧š¹™̧A 

16. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hin’ak shokeb `im-‘abotheyak  

w’qam ha`am hazeh w’zanah ‘acharey ‘elohey nekar-ha’arets  

‘asher hu’ ba’-shamah b’qir’bo wa`azabani w’hepher ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘ito. 
 

Deut31:16 JWJY said to Mosheh, Behold, you shall sleep with your fathers;  

and this people shall arise and go astray after the strange deity of the land, whether they go among them, 

and shall forsake Me and break My covenant which I have made with them. 
 

‹16› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ σὺ κοιµᾷ µετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς 
οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς, εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται ἐκεῖ εἰς αὐτήν,  
καὶ ἐγκαταλείψουσίν µε καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην αὐτοῖς.   
16 kai eipen kyrios pros Mus�n Idou sy koima� meta tn patern sou, kai anastas  
 And YHWH said to Moses, Behold, you go to sleep with your fathers.  And rising up,  

ho laos houtos ekporneusei opis then allotrin t�s g�s, eis h�n houtos eisporeuetai ekei eis aut�n,  
 this people shall fornicate after alien deities of the land  
                                                                                     into which this people enter there into it.  

kai egkataleipsousin me kai diaskedasousin t�n diath�k�n mou, h�n diethem�n autois.   
 And they shall forsake me, and shall efface my covenant which I ordained with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 MDN  IPT  IZXZQDE  MIZAFRE  @EDD-MEIA  EA  IT@  DXGE 17 

 @EDD MEIA  XN@E  ZEXVE  ZEAX  ZERX  ED@VNE  LK@L  DIDE 
:DL@D  ZERXD  IPE@VN  IAXWA  IDL@  OI@-IK  LR  @LD   

 �¶†·÷ ‹µ’́– ‹¹U̧šµU̧“¹†¸‡ �‹¹U̧ƒµˆ¼”µ‡ ‚E†µ†-�ŸIµƒ Ÿƒ ‹¹Pµ‚ †´š́‰¸‡ ˆ‹ 

 ‚E†µ† �ŸIµA šµ÷́‚̧‡ œŸš́˜̧‡ œŸAµš œŸ”́š E†º‚́˜̧÷E �¾�½‚¶� †´‹́†¸‡ 
:†¶K·‚́† œŸ”́š́† ‹¹’E‚́˜̧÷ ‹¹A̧š¹™̧A ‹µ†¾�½‚ ‘‹·‚-‹¹J �µ” ‚¾�¼† 

17. w’charah ‘api bo bayom-hahu’ wa`azab’tim w’his’tar’ti phanay mehem  

w’hayah le’ekol um’tsa’uhu ra`oth raboth w’tsaroth w’amar bayom hahu’  

halo’ `al ki-‘eyn ‘Elohay b’qir’bi m’tsa’uni hara`oth ha’eleh. 
 

Deut31:17 Then My anger shall be kindled against them in that day, and I shall forsake them  

and hide My face from them, and they shall be consumed, and many evils  

and troubles shall come upon them; so that they shall say in that day,  

Is it not because our El is not among us that these evils have come upon us? 
 

‹17› καὶ ὀργισθήσοµαι θυµῷ εἰς αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ καταλείψω αὐτοὺς  
καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἔσται κατάβρωµα,  
καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις,  
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καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ∆ιότι οὐκ ἔστιν κύριος ὁ θεός µου ἐν ἐµοί, εὕροσάν µε τὰ κακὰ ταῦτα.   
17 kai orgisth�somai thymŸ eis autous en tÿ h�mera � ekeinÿ kai kataleips autous kai apostreps  
 And I shall be provoked to anger in rage with them in that day, and I shall leave them,  

                                                                                                                        and I shall turn  

to prospon mou apí autn, kai estai katabrma, kai heur�sousin auton kaka polla kai thlipseis,  
 my face from them, and they shall be a thing devoured.   

                                                                              And shall find him evils many and afflictions;  

kai erei en tÿ h�mera � ekeinÿ Dioti ouk estin kyrios ho theos mou en emoi, heurosan me ta kaka tauta.  
 and he shall say in that day, because is not YHWH my El among me found me these evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXD-LK  LR  @EDD  MEIA  IPT  XIZQ@  XZQD  IKP@E 18 

:MIXG@  MIDL@-L@  DPT  IK  DYR  XY@ 

 †´”´š́†-�´J �µ” ‚E†µ† �ŸIµA ‹µ’́P š‹¹U̧“µ‚ š·U̧“µ† ‹¹�¾’́‚̧‡ ‰‹ 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ †´’́– ‹¹J †´ā́” š¶�¼‚ 
18. w’anoki has’ter ‘as’tir panay bayom hahu’ `al kal-hara`ah  

‘asher `asah ki phanah ‘el-‘elohim ‘acherim. 
 

Deut31:18 But I shall surely hide My face in that day because of all the evil  

which they shall do, for they shall turn to other deities. 
 

‹18› ἐγὼ δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
διὰ πάσας τὰς κακίας, ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἐπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους.   
18 eg de apostrophÿ apostreps to prospon mou apí autn en tÿ h�mera � ekeinÿ dia pasas tas kakias,  
 And I in turning shall turn away my face from them in that day because of all the evils  

has epoi�san, hoti epestrepsan epi theous allotrious.   
 which they did, for they turned away unto alien deities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-IPA-Z@  DCNLE  Z@FD  DXIYD-Z@  MKL  EAZK  DZRE 19 

:L@XYI  IPAA  CRL  Z@FD  DXIYD  IL-DIDZ  ORNL  MDITA  DNIY   

�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ D´…¸Lµ�¸‡ œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ†-œ¶‚ �¶�́� Eƒ̧œ¹J †´Uµ”¸‡ Š‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A …·”¸� œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ† ‹¹K-†¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� �¶†‹¹–̧A D´÷‹¹ā  
19. w’`atah kith’bu lakem ‘eth-hashirah hazo’th w’lam’dah ‘eth-b’ney-Yis’ra’El simah b’phihem 

l’ma`an tih’yeh-li hashirah hazo’th l’`ed bib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:19 Now therefore, write this song for yourselves, and teach it to the sons of Yisrael;  

put it on their lips, so that this song may be for a witness to Me against the sons of Yisrael. 
 

‹19› καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήµατα τῆς ᾠδῆς ταύτης καὶ διδάξετε αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ 
ἐµβαλεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόµα αὐτῶν, ἵνα γένηταί µοι ἡ ᾠδὴ αὕτη εἰς µαρτύριον ἐν υἱοῖς Ισραηλ.   
19 kai nyn grapsate ta hr�mata t�s Ÿd�s taut�s kai didaxete aut�n tous huious Isra�l  
 And now write the words of this ode, and teach it to the sons of Israel!  

kai embaleite aut�n eis to stoma autn, hina gen�tai moi h� Ÿd� haut� eis martyrion en huiois Isra�l.  
 And you shall put it into their mouth, that should be to me ode this a testimony  

                                                                                                     among the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ALG  ZAF  EIZA@L  IZRAYP-XY@  DNC@D-L@  EP@IA@-IK 20 

  MIXG@  MIDL@-L@  DPTE  OYCE  RAYE  LK@E  YACE   
:IZIXA-Z@  XTDE  IPEV@PE  MECARE 
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ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ ‡‹́œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́†-�¶‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚-‹¹J � 

 �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ †´’́–E ‘·�́…¸‡ ”µƒ́ā̧‡ �µ�́‚̧‡ �µƒ̧…E  
:‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ š·–·†¸‡ ‹¹’E ¼̃‚¹’̧‡ �E…´ƒ¼”µ‡ 

20. ki-‘abi’enu ‘el-ha’adamah ‘asher-nish’ba`’ti la’abothayu zabath chalab ud’bash w’akal  

w’saba` w’dashen uphanah ‘el-‘elohim ‘acherim wa`abadum w’ni’atsuni w’hepher ‘eth-b’rithi. 
 

Deut31:20 For when I bring them into the land which I swore to their fathers flowing with milk  

and honey, and they have eaten and are satisfied and become prosperous,  

then they shall turn to other elohim and serve them, and spurn Me and break My covenant. 
 

‹20› εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς, 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, καὶ φάγονται καὶ ἐµπλησθέντες κορήσουσιν·   
καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ λατρεύσουσιν αὐτοῖς  
καὶ παροξυνοῦσίν µε καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην µου.   
20 eisax gar autous eis t�n g�n t�n agath�n, h�n mosa tois patrasin autn dounai autois, g�n hreousan  
 For I shall bring them into the land good which I swore by an oath to their fathers,  
                                                                                                         to give to them a land flowing  

gala kai meli, kai phagontai kai empl�sthentes kor�sousin;  kai epistraph�sontai epi theous allotrious  
 milk and honey.  And they shall eat.  And being filled up they shall satisfy themselves,  

                                                                                                     and shall turn to alien deities,  

kai latreusousin autois kai paroxynousin me kai diaskedasousin t�n diath�k�n mou.   
 and shall serve to them, and shall provoke me, and shall efface my covenant. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  Z@FD  DXIYD  DZPRE  ZEXVE  ZEAX  ZERX  EZ@  O@VNZ-IK  DIDE 21 

EXVI-Z@  IZRCI  IK  ERXF  ITN  GKYZ  @L  IK  CRL   
:IZRAYP  XY@  UX@D-L@  EP@IA@  MXHA  MEID  DYR  @ED  XY@   

‡‹́’́–̧� œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ† †´œ̧’́”¸‡ œŸš́˜̧‡ œŸAµš œŸ”́š Ÿœ¾‚ ́‘‚¶˜̧÷¹œ-‹¹J †´‹́†¸‡ ‚� 

Ÿş̌ ¹̃‹-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹J Ÿ”̧šµˆ ‹¹P¹÷ ‰µ�́V¹œ ‚¾� ‹¹J …·”¸�  
:‹¹U̧”́A̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚ �¶š¶Ş̌A �ŸIµ† †¶ā¾” ‚E† š¶�¼‚  

21. w’hayah ki-thim’tse’an ‘otho ra`oth raboth w’tsaroth  

w’`an’thah hashirah hazo’th l’phanayu l’`ed ki lo’ thishakach mipi zar’`o ki yada`’ti ‘eth-yits’ro 

‘asher hu’ `oseh hayom b’terem ‘abi’enu ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba`’ti. 
 

Deut31:21 Then it shall come about, when many evils and troubles have come upon them,  

that this song shall testify before them as a witness (for it shall not be forgotten  

from the lips of their descendants); for I know their intent which they are making today,  

before I have brought them into the land which I swore. 
 

‹21› καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ ᾠδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον µαρτυροῦσα,  
οὐ γὰρ µὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόµατος αὐτῶν καὶ ἀπὸ στόµατος τοῦ σπέρµατος αὐτῶν·   
ἐγὼ γὰρ οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήµερον πρὸ τοῦ εἰσαγαγεῖν µε αὐτοὺς  
εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν.   
21 kai antikatast�setai h� Ÿd� haut� kata prospon martyrousa, ou gar m� epil�sthÿ apo stomatos autn  
 And shall stand firm ode this against their face witnessing.  For they should not forget it  
                                                                                                                     from their mouth,  

kai apo stomatos tou spermatos autn;  eg gar oida t�n pon�rian autn, hosa poiousin  
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 and from the mouth of their seed. For I perceive their wickedness, as much as they do  

hde s�meron pro tou eisagagein me autous eis t�n g�n t�n agath�n, h�n mosa tois patrasin autn.   
 here today, before my bringing them into the land good which I swore by an oath  
                                                                                                                        to their fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  Z@FD  DXIYD-Z@  DYN  AZKIE 22 

:L@XYI  IPA-Z@  DCNLIE 

‚E†µ† �ŸIµA œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ D´…¸Lµ�¸‹µ‡ 
22. wayik’tob Mosheh ‘eth-hashirah hazo’th bayom hahu’ way’lam’dah ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:22 So Mosheh wrote this song on that day, and taught it to the sons of Yisrael. 
 

‹22› καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ  
καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
22 kai egrapsen Mus�s t�n Ÿd�n taut�n en ekeinÿ tÿ h�mera� kai edidaxen aut�n tous huious Isra�l.   
 And Moses wrote this ode in that day, and he taught it to the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IAZ  DZ@  IK  UN@E  WFG  XN@IE  OEP-OA  RYEDI-Z@  EVIE 23 

:JNR  DID@  IKP@E  MDL  IZRAYP-XY@  UX@D-L@  L@XYI  IPA-Z@   

‚‹¹ƒ́U †´Uµ‚ ‹¹J —́÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘E’-‘¹A µµ”º�E†´‹-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ „� 

:¢́L¹” †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �¶†´� ‹¹U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚  
23. way’tsaw ‘eth-Yahushuà bin-Nun wayo’mer chazaq we’emats  

ki ‘atah tabi’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘el-ha’arets ‘asher-nish’ba`’ti lahem w’anoki ‘eh’yeh `imak. 
 

Deut31:23 Then He commissioned Yahushua the son of Nun, and said, Be strong and courageous,  

for you shall bring the sons of Yisrael into the land which I swore to them, and I shall be with you. 
 

‹23› καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς Ἰησοῖ καὶ εἶπεν Ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε·  σὺ γὰρ εἰσάξεις  
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος αὐτοῖς, καὶ αὐτὸς ἔσται µετὰ σοῦ.   
23 kai eneteilato Mus�s I�soi kai eipen Andrizou kai ischue;   
 And Moses gave charge to Joshua and said, Be manly and be strong!  

sy gar eisaxeis tous huious Isra�l eis t�n g�n, h�n mosen kyrios autois, kai autos estai meta sou.   
 For you shall bring the sons of Israel into the land which swore by an oath to them YHWH,  

                                                                                                          and he shall be with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNZ  CR  XTQ-LR  Z@FD-DXEZD  IXAC-Z@  AZKL  DYN  ZELKK  IDIE 24 

:�´LºU …µ” š¶–·“-�µ” œ‚¾Fµ†-†´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ƒ¾U̧�¹� †¶�¾÷ œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

24. way’hi k’kaloth Mosheh lik’tob ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th `al-sepher `ad tumam. 
 

Deut31:24 It came about, when Mosheh finished writing the words of this law in a book  

until they were complete, 
 

‹24› Ἡνίκα δὲ συνετέλεσεν Μωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου εἰς βιβλίον 
ἕως εἰς τέλος, 
24 H�nika de synetelesen Mus�s graphn pantas tous logous tou nomou toutou eis biblion hes eis telos,  
 And when Moses completed writing all the words of this law in a scroll, even to the end,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI-ZIXA  OEX@  I@YP  MIELD-Z@  DYN  EVIE 25 
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:š¾÷‚·� †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ †� 

25. way’tsaw Mosheh ‘eth-haL’wiim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah le’mor. 
 

Deut31:25 that Mosheh commanded the Levites who carried the ark of the covenant of JWJY, saying, 
 

‹25› καὶ ἐνετείλατο τοῖς Λευίταις τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου λέγων 

25 kai eneteilato tois Leuitais tois airousin t�n kibton t�s diath�k�s kyriou legn  
 that he gave charge to the Levites, to the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  CVN  EZ@  MZNYE  DFD  DXEZD  XTQ  Z@  GWL 26 

:CRL  JA  MY-DIDE  MKIDL@  DEDI-ZIXA 

 ‘Ÿš¼‚ …µQ¹÷ Ÿœ¾‚ �¶U̧÷µā̧‡ †¶Fµ† †´šŸUµ† š¶–·“ œ·‚ µ‰¾™́� ‡� 

:…·”¸� ¡̧A �´�-†´‹́†¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A 
26. laqoach ‘eth sepher hatorah hazeh w’sam’tem ‘otho mitsad ‘aron b’rith-Yahúwah ‘Eloheykem 

w’hayah-sham b’ak l’`ed. 
 

Deut31:26 Take this book of the law and place it by the side of the ark of the covenant of JWJY your El,  

that it may remain there as a witness against you. 
 

‹26› Λαβόντες τὸ βιβλίον τοῦ νόµου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης 
κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς µαρτύριον.   
26 Labontes to biblion tou nomou toutou th�sete auto ek plagin t�s kibtou t�s diath�k�s  
 Taking the scroll of this law, you shall put it sideways in the ark of the covenant  

kyriou tou theou hymn, kai estai ekei en soi eis martyrion.   
 of YHWH your El; and it shall be there to you for a testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IG  IPCERA  OD  DYWD  JTXR-Z@E  JIXN-Z@  IZRCI  IKP@  IK 27 

:IZEN  IXG@-IK  S@E  DEDI-MR  MZID  MIXNN  MEID  MKNR   

‹µ‰ ‹¹M¶…Ÿ”¸A ‘·† †¶�́Rµ† ¡̧P̧š́”-œ¶‚̧‡ ¡¸‹̧š¶÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ˆ� 

:‹¹œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚-‹¹J •µ‚̧‡ †´Ÿ†¸‹-�¹” �¶œ¹‹½† �‹¹ş̌÷µ÷ �ŸIµ† �¶�́L¹”  
27. ki ‘anoki yada`’ti ‘eth-mer’y’ak w’eth-`ar’p’ak haqasheh hen b’`odeni chay `imakem hayom 

mam’rim heyithem `im-Yahúwah w’aph ki-‘acharey mothi. 
 

Deut31:27 For I know your rebellion and your stiff neck; behold, while I am still alive  

with you today, you have been rebellious against JWJY; how much more after my death? 
 

‹27› ὅτι ἐγὼ ἐπίσταµαι τὸν ἐρεθισµόν σου καὶ τὸν τράχηλόν σου τὸν σκληρόν·   
ἔτι γὰρ ἐµοῦ ζῶντος µεθ’ ὑµῶν σήµερον παραπικραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν θεόν,  
πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου µου;   
27 hoti eg epistamai ton erethismon sou kai ton trach�lon sou ton skl�ron;  eti gar emou zntos  
 For I know the aggravation caused by you, and neck your hard.  For still in my living  

methí hymn s�meron parapikrainontes �te ta pros ton theon, ps ouchi kai eschaton tou thanatou mou?  
 with you today, embittering greatly you have been the things towards Elohim;  

                                                                                          how not so also at the last at my death?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIXHYE  MKIHAY  IPWF-LK-Z@  IL@  ELIDWD 28 

  DL@D  MIXACD  Z@  MDIPF@A  DXAC@E 
:UX@D-Z@E  MINYD-Z@  MA  DCIR@E 
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�¶�‹·ş̌Š¾�̧‡ �¶�‹·Ş̌ƒ¹� ‹·’̧™¹ˆ-�´J-œ¶‚ ‹µ�·‚ E�‹¹†¸™µ† ‰� 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† œ·‚ �¶†‹·’̧ˆ´‚̧ƒ †´ş̌Aµ…¼‚µ‡ 
:—¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ �´A †´…‹¹”´‚̧‡ 

28. haq’hilu ‘elay ‘eth-kal-ziq’ney shib’teykem w’shot’reykem  

wa’adab’rah b’az’neyhem ‘eth had’barim ha’eleh w’a`idah bam ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

Deut31:28 Assemble to me all the elders of your tribes and your officers,  

that I may speak these words in their hearing and call the heavens and the earth to witness against them. 
 

‹28› ἐκκλησιάσατε πρός µε τοὺς φυλάρχους ὑµῶν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ὑµῶν  
καὶ τοὺς κριτὰς ὑµῶν καὶ τοὺς γραµµατοεισαγωγεῖς ὑµῶν, ἵνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν πάντας 
τοὺς λόγους τούτους καὶ διαµαρτύρωµαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν·   
28 ekkl�siasate pros me tous phylarchous hymn kai tous presbyterous hymn kai tous kritas hymn   
 Hold an assembly for me of your tribal chiefs, and your elders, and your judicial recorders!  

kai tous grammatoeisaggeis hymn, hina lal�s eis ta ta autn pantas tous logous toutous  
 and your judicial recorders, that I should speak into their ears all these words;  

kai diamartyrmai autois ton te ouranon kai t�n g�n;   
 and I call to testify to them both the heaven and the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXCD-ON  MZXQE  OEZGYZ  ZGYD-IK  IZEN  IXG@  IZRCI  IK 29 

MINID  ZIXG@A  DRXD  MKZ@  Z@XWE  MKZ@  IZIEV  XY@   
:MKICI  DYRNA  EQIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD-Z@  EYRZ-IK   

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U̧šµ“¸‡ ‘Eœ¹‰¸�µU œ·‰¸�µ†-‹¹J ‹¹œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹J Š� 

�‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †´”´š́† �¶�̧œ¶‚ œ‚́š́™̧‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚  
:�¶�‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷¸A Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́†-œ¶‚ Eā¼”µœ-‹¹J  

29. ki yada`’ti ‘acharey mothi ki-hash’cheth tash’chithun w’sar’tem min-haderek  

‘asher tsiuithi ‘eth’kem w’qara’th ‘eth’kem hara`ah b’acharith hayamim  

ki-tha`asu ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso b’ma`aseh y’deykem. 
 

Deut31:29 For I know that after my death you shall act corruptly and turn from the way  

which I have commanded you; and evil shall befall you in the latter days, for you shall do that  

which is evil in the sight of JWJY, provoking Him to anger with the work of your hands. 
 

‹29› οἶδα γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς µου ἀνοµίᾳ ἀνοµήσετε καὶ ἐκκλινεῖτε ἐκ τῆς ὁδοῦ,  
ἧς ἐνετειλάµην ὑµῖν, καὶ συναντήσεται ὑµῖν τὰ κακὰ ἔσχατον τῶν ἡµερῶν,  
ὅτι ποιήσετε τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν.   
29 oida gar hoti eschaton t�s teleut�s mou anomia� anom�sete kai ekklineite ek t�s hodou,  
 For I know that at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly,  

                                                                                       and shall turn aside from the way  

h�s eneteilam�n hymin, kai synant�setai hymin ta kaka eschaton tn h�mern,  
 of which I gave charge to you; and shall meet with you evils at the last of the days;  

hoti poi�sete to pon�ron enantion kyriou parorgisai auton en tois ergois tn cheirn hymn.   
 for you shall do the evil before YHWH to provoke him to anger by the works of your hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNZ  CR  Z@FD  DXIYD  IXAC-Z@  L@XYI  LDW-LK  IPF@A  DYN  XACIE 30 

œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J ‹·’̧ˆ´‚̧A †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ � 
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– :�´LºU …µ”  
30. way’daber Mosheh b’az’ney kal-q’hal Yis’ra’El ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th `ad tumam. 
 

Deut31:30 Then Mosheh spoke in the hearing of all the assembly of Yisrael the words of this song,  

until they were complete: 
 

‹30› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας Ισραηλ τὰ ῥήµατα τῆς ᾠδῆς ταύτης ἕως 
εἰς τέλος 

30 Kai elal�sen Mus�s eis ta ta pas�s ekkl�sias Isra�l ta hr�mata t�s Ÿd�s taut�s hes eis telos  
 And Moses spoke into the ears of all the assembly of Israel the words of this ode,  

                                                                                                               even to the end. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 32 
 

:IT-IXN@  UX@D  RNYZE  DXAC@E  MINYD  EPIF@D Deut32:1 

:‹¹–-‹·ş̌÷¹‚ —¶š́‚́† ”µ÷¸�¹œ̧‡ †´š·Aµ…¼‚µ‡ �¹‹µ÷́Vµ† E’‹¹ˆ¼‚µ† ‚ 

1. ha’azinu hashamayim wa’adaberah w’thish’ma` ha’arets ‘im’rey-phi. 
 

Deut32:1 Give ear, O heavens, and let me speak; and let the earth hear the words of my mouth. 
 

‹32:1› Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω, καὶ ἀκουέτω γῆ ῥήµατα ἐκ στόµατός µου.   
1 Proseche, ourane, kai lal�s�, kai akouet� g� hr�mata ek stomatos mou.   
 Take heed, O heaven! and I shall speak.  And hear, O earth, the discourses  

                                                                                                             from out of my mouth!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@YC-ILR  MXIRYK  IZXN@  LHK  LFZ  IGWL  XHNK  SXRI 2 

:AYR-ILR  MIAIAXKE   

‚¶�¶…-‹·�¼” �¹š‹¹”¸ā¹J ‹¹œ́ş̌÷¹‚ �µHµJ �µF¹U ‹¹‰¸™¹� š́Š́LµJ •¾š¼”µ‹ ƒ 

:ƒ¶ā·”-‹·�¼” �‹¹ƒ‹¹ƒ̧š¹�¸‡  
2. ya`aroph kamatar liq’chi tizal katal ‘im’rathi kis’`irim `aley-deshe’ w’kir’bibim `aley-`eseb. 
 

Deut32:2 Let my teaching drop as the rain, my speech distill as the dew,  

as the droplets on the fresh grass and as the showers on the herb. 
 

‹2› προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγµά µου, καὶ καταβήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήµατά µου,  
ὡσεὶ ὄµβρος ἐπ’ ἄγρωστιν καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον.   
2 prosdokasth� h�s huetos to apophthegma mou, kai katab�t� h�s drosos ta hr�mata mou,  
 Expect as the rain my maxims, and let go down as dew my discourses,  

h�sei ombros epí agr�stin kai h�sei niphetos epi chorton.   
 as a heavy shower upon wild grass, and as snowflakes upon grass!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@L  LCB  EAD  @XW@  DEDI  MY  IK 3 

:E’‹·†¾�‚·� �¶…¾„ Eƒ́† ‚́ş̌™¶‚ †´E†´‹ �·� ‹¹J „ 

3. ki shem Yahúwah ‘eq’ra’ habu godel l’Eloheynu. 
 

Deut32:3 For I proclaim the name of JWJY; Ascribe greatness to our El! 
 

‹3› ὅτι ὄνοµα κυρίου ἐκάλεσα·  δότε µεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡµῶν.   
3 hoti onoma kyriou ekalesa;  dote megal�syn�n tŸ theŸ h�m�n.   
 For the name of YHWH I called.  Give greatness to our El!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEN@  L@  HTYN  EIKXC-LK  IK  ELRT  MINZ  XEVD 4 

:@ED  XYIE  WICV  LER  OI@E 

�·‚ Š́P̧�¹÷ ‡‹́�´ş̌C-�´� ‹¹J Ÿ�»”´P �‹¹÷́U šEQµ† … 

:‚E† š́�́‹̧‡ ™‹¹Cµ˜ �¶‡́” ‘‹·‚̧‡ †´’E÷½‚ 
4. hatsur tamim pa`alo ki kal-d’rakayu mish’pat ‘El ‘emunah w’eyn `awel tsadiq w’yashar hu’. 
 

Deut32:4 The Rock!  His work is perfect, for all His ways are just;  

El of faithfulness and without injustice, righteous and upright is He. 
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‹4› θεός, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις·   
θεὸς πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία, δίκαιος καὶ ὅσιος κύριος.   
4 theos, al�thina ta erga autou, kai pasai hai hodoi autou kriseis;   
 El, are true his works, and all his ways are equity.  

theos pistos, kai ouk estin adikia, dikaios kai hosios kyrios.   
 El is trustworthy, and there is no injustice in him; just and sacred is YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LZLZTE  YWR  XEC  MNEN  EIPA  @L  EL  ZGY 5 

:�¾U̧�µœ̧–E �·R¹” šŸC �´÷E÷ ‡‹́’́A ‚¾� Ÿ� œ·‰¹� † 

5. shicheth lo lo’ banayu mumam dor `iqesh uph’thal’tol. 
 

Deut32:5  They have acted corruptly toward Him, they are not His children,  

because of their defect; but are a perverse and crooked generation. 
 

‹5› ἡµάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα µωµητά, γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραµµένη.   
5 h�martosan ouk autŸ tekna m�m�ta, genea skolia kai diestrammen�.   
 They sinned – they are not his children; they are a scoffing – generation a crooked,  

                                                                                                    and one turning aside. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAP  MR  Z@F-ELNBZ  DEDIL-D 6 

:JPPKIE  JYR  @ED  JPW  JIA@  @ED-@ELD  MKG  @LE 

�´ƒ́’ �µ” œ‚¾ˆ-E�¸÷¸„¹U †´E†´‹µ�-¼† ‡ 

:¡¶’̧’¾�¸‹µ‡ ¡¸ā́” ‚E† ¡¶’́R ¡‹¹ƒ́‚ ‚E†-‚Ÿ�¼† �´�́‰ ‚¾�¸‡ 
6. ha-laYahúwah tig’m’lu-zo’th `am nabal  

w’lo’ chakam halo’-hu’ ‘abiak qanek hu’ `as’ak way’kon’nek. 
 

Deut32:6 Do you thus repay JWJY, O foolish and unwise people?  

Is not He your Father who has bought you?  He has made you and established you. 
 

‹6› ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω, λαὸς µωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός;   
οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέν σε καὶ ἔκτισέν σε;   
6 tauta kyriŸ antapodidote hout�, laos m�ros kai ouchi sophos?   
 these things to YHWH Do you recompense thus, O people, moronish and not wise?  

ouk autos houtos sou pat�r ekt�sato se kai epoi�sen se kai ektisen se?   
 Did not he, this your father, acquire you, and make you, and shape you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIA@  L@Y  XCE-XC  ZEPY  EPIA  MLER  ZENI  XKF 7 

:JL  EXN@IE  JIPWF  JCBIE 

 ¡‹¹ƒ́‚ �µ‚̧� šŸ…´‡-šŸC œŸ’̧� E’‹¹A �´�Ÿ” œŸ÷̧‹ š¾�̧ˆ ˆ 

:¢́� Eş̌÷‚¾‹̧‡ ¡‹¶’·™̧ˆ ¡̧…·Bµ‹̧‡ 
7. z’kor y’moth `olam binu sh’noth dor-wador sh’al ‘abiak w’yaged’ak z’qeneyak w’yo’m’ru lak. 
 

Deut32:7 Remember the days of old, consider the years of each generation.  

Ask your father, and he shall inform you, your elders, and they shall tell you. 
 

‹7› µνήσθητε ἡµέρας αἰῶνος, σύνετε ἔτη γενεᾶς γενεῶν·   
ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι, τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσίν σοι.   
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7 mn�sth�te h�meras ai�nos, synete et� geneas gene�n;   
 Remember the days of the eon!  Perceive indeed the years of the generations of generations!  

eper�t�son ton patera sou, kai anaggelei soi, tous presbyterous sou, kai erousin soi.   
 Ask your father, and he shall announce to you; your elders, and they shall speak to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLAB  AVI  MC@  IPA  ECIXTDA  MIEB  OEILR  LGPDA 8 

:L@XYI  IPA  XTQNL  MINR 

�‹¹Lµ” œ¾�ºƒ̧B ƒ·Qµ‹ �´…´‚ ‹·’̧A Ÿ…‹¹ş̌–µ†¸A �¹‹ŸB ‘Ÿ‹̧�¶” �·‰¸’µ†¸A ‰ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A šµP̧“¹÷¸� 
8. b’han’chel `El’yon goyim b’haph’rido b’ney ‘adam yatseb g’buloth `amim l’mis’par b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:8 When the Most High gave the nations their inheritance, when He separated the sons of man, 

He set the boundaries of the peoples according to the number of the sons of Yisrael. 
 

‹8› ὅτε διεµέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Αδαµ,  
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθµὸν ἀγγέλων θεοῦ,  
8 hote diemerizen ho huuistos ethn�, h�s diespeiren huious Adam,  
 When divided into parts the highest nations, as he disseminated the sons of Adam,  

est�sen horia ethn�n kata arithmon aggel�n theou,  
 he set the borders of nations according to the number of the angels of El;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLGP  LAG  AWRI  ENR  DEDI  WLG  IK 9 

:Ÿœ́�¼‰µ’ �¶ƒ¶‰ ƒ¾™¼”µ‹ ŸLµ” †´Ÿ†¸‹ ™¶�·‰ ‹¹J Š 

9. ki cheleq Yahúwah `amo Ya`aqob chebel nachalatho. 
 

Deut32:9 For the portion of JWJY is His people; Yaaqob is the allotment of His inheritance. 
 

‹9› καὶ ἐγενήθη µερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακωβ, σχοίνισµα κληρονοµίας αὐτοῦ Ισραηλ.   
9 kai egen�th� meris kyriou laos autou Iak�b, schoinisma kl�ronomias autou Isra�l.   

and became a portion for YHWH his people Jacob. is a piece of measured out land of  

                                                                                                   his inheritance Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDPAAQI  ONYI  LLI  EDZAE  XACN  UX@A  ED@VNI 10 

:EPIR  OEYI@K  EDPXVI  EDPPEAI 

 E†¸’¶ƒ̧ƒ¾“¸‹ ‘¾÷¹�̧‹ �·�¸‹ E†¾œ̧ƒE š́A̧…¹÷ —¶š¶‚̧A E†·‚́˜̧÷¹‹ ‹ 

:Ÿ’‹·” ‘Ÿ�‹¹‚̧J E†¸’¶ş̌Q¹‹ E†·’̧’Ÿƒ̧‹ 
10. yim’tsa’ehu b’erets mid’bar ub’thohu y’lel y’shimon y’sob’ben’hu  

y’bon’nehu yits’ren’hu k’ishon `eyno. 
 

Deut32:10 He found him in a land of wilderness, and in the howling waste of a desolation;  

He encircled him, He cared for him, He guarded him as the pupil of His eye. 
 

‹10› αὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν γῇ ἐρήµῳ, ἐν δίψει καύµατος ἐν ἀνύδρῳ·   
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτὸν καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόραν ὀφθαλµοῦ  
10 autark�sen auton en gÿ er�mŸ, en dipsei kaumatos en anydrŸ;   

He sufficed him in land a wilderness, in thirst of sweltering heat in a dry land.  

ekykl�sen auton kai epaideusen auton kai diephylaxen auton h�s koran ophthalmou  
He encircled him, and corrected him, and guarded him as a pupil of an eye. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDGWI  EITPK  YXTI  SGXI  EILFEB-LR  EPW  XIRI  XYPK 11 

:EZXA@-LR  ED@YI 

 E†·‰´R¹‹ ‡‹́–́’̧J ā¾ş̌–¹‹ •·‰µş̌‹ ‡‹́�´ˆŸB-�µ” ŸM¹™ š‹¹”́‹ š¶�¶’̧J ‚‹ 

:Ÿœ́ş̌ƒ¶‚-�µ” E†·‚́W¹‹ 
11. k’nesher ya`ir qino `al-gozalayu y’racheph yiph’ros k’naphayu yiqachehu yisa’ehu `al-‘eb’ratho. 
 

Deut32:11 Like an eagle that stirs up its nest, that hovers over its young,  

He spread His wings and caught them, He carried them on His pinions. 
 

‹11› ὡς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ  καὶ ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν,  
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτοὺς καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ.   
11 h�s aetos skepasai nossian autou kai epi tois neossois autou epepoth�sen,  

As an eagle sheltering his nest, and over his young he longs after.  

dieis tas pterygas autou edexato autous kai anelaben autous epi t�n metaphren�n autou.   
Thrusting out his wings he receives them; and he takes them upon his upper back.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKP  L@  ENR  OI@E  EPGPI  CCA  DEDI 12 

:š́�·’ �·‚ ŸL¹” ‘‹·‚̧‡ EM¶‰¸’µ‹ …´…´A †´E†´‹ ƒ‹ 

12. Yahúwah badad yan’chenu w’eyn `imo ‘el nekar. 
 

Deut32:12 JWJY alone guided him, and there was no foreign deity with him. 
 

‹12› κύριος µόνος ἦγεν αὐτούς, καὶ οὐκ ἦν µετ’ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος.   
12 kyrios monos �gen autous, kai ouk �n metí aut�n theos allotrios.   

YHWH alone led them, and there was not with them an alien deity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICY  ZAEPZ  LK@IE  UX@  IZENA-LR  EDAKXI 13 

:XEV  YINLGN  ONYE  RLQN  YAC  EDWPIE 

 ‹́…´ā œ¾ƒE’̧U �µ�‚¾Iµ‡ —¶š́‚ ‹·œŸ÷́A-�µ” E†·ƒ¹J¸šµ‹ „‹ 

:šE˜ �‹¹÷¸�µ‰·÷ ‘¶÷¶�̧‡ ”µ�¶N¹÷ �µƒ̧… E†·™¹’·Iµ‡ 
13. yar’kibehu `al-bamothey ‘arets wayo’kal t’nuboth saday  

wayeniqehu d’bash misela` w’shemen mechal’mish tsur. 
 

Deut32:13 He made him ride on the high places of the earth, and he ate the produce of the field;  

And He made him suck honey from the rock, and oil from the flinty rock, 
 

‹13› ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, ἐψώµισεν αὐτοὺς γενήµατα ἀγρῶν·   
ἐθήλασαν µέλι ἐκ πέτρας καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας,  
13 anebibasen autous epi t�n ischyn t�s g�s, eps�misen autous gen�mata agr�n;   

He brought them unto the strength of the land.  He fed them produce of fields.   

eth�lasan meli ek petras kai elaion ek stereas petras,  
They nursed honey out of the rock, and olive oil out of the solid rock.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

OYA-IPA  MILI@E  MIXK  ALG-MR  O@V  ALGE  XWA  Z@NG 14 

:XNG-DZYZ  APR-MCE  DHG  ZEILK  ALG-MR  MICEZRE   

‘´�́ƒ-‹·’̧A �‹¹�‹·‚̧‡ �‹¹š́J ƒ¶�·‰-�¹” ‘‚¾˜ ƒ·�¼‰µ‡ š́™́A œµ‚̧÷¶‰ …‹ 



                   HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

:š¶÷́‰-†¶U̧�¹U ƒ́’·”-�µ…¸‡ †´H¹‰ œŸ‹̧�¹J ƒ¶�·‰-�¹” �‹¹…EUµ”̧‡  
14. chem’ath baqar wachaleb tso’n `im-cheleb karim w’eylim b’ney-Bashan  

w’`atudim `im-cheleb kil’yoth chitah w’dam-`enab tish’teh-chamer. 
 

Deut32:14 Curds of cows, and milk of the flock, with fat of lambs, and rams, the sons of Bashan,  

and goats, with the fat of kidneys of the wheat and of the blood of grapes you drank wine.  
 

‹14› βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων µετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν,  
υἱῶν ταύρων καὶ τράγων µετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, καὶ αἷµα σταφυλῆς ἔπιον οἶνον.   
14 boutyron bo�n kai gala probat�n meta steatos arn�n kai kri�n,  

Butter of oxen, and milk of sheep, with fat of lambs and rams,  

hui�n taur�n kai trag�n meta steatos nephr�n pyrou, kai haima staphyl�s epion oinon.  
offspring of bulls and he-goats, with fat of kidneys of wheat, and the blood of  
                                                                                             the grape they drank wine.  

       
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIYK  ZIAR  ZPNY  HRAIE  OEXYI  ONYIE 15 

:EZRYI  XEV  LAPIE  EDYR  DEL@  YHIE 

µ´œ‹¹ā́J ́œ‹¹ƒ́” ́U̧’µ÷´� Š́”¸ƒ¹Iµ‡ ‘Ešº�̧‹ ‘µ÷̧�¹Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ́”º�̧‹ šE˜ �·Aµ’̧‹µ‡ E†´ā́” †Ÿ�½‚ �¾H¹Iµ‡ 
15. wayish’man Y’shurun wayib’`at shaman’at `abiath kasiath  

wayitosh ‘Eloah `asahu way’nabel tsur y’shu`atho. 
 

Deut32:15 But Jeshurun grew fat and kicked you are grown fat, thick, and sleek  

then he forsook the El who made him, And scorned the Rock of his salvation. 
 

‹15› καὶ ἔφαγεν Ιακωβ καὶ ἐνεπλήσθη, καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπηµένος,  
ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη·  καὶ ἐγκατέλιπεν θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτὸν  
καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ.   
15 kai ephagen Iak�b kai enepl�sth�, kai apelaktisen ho �gap�menos,  

And Jacob ate and was filled up, and kicked up the one being loved;  

elipanth�, epachynth�, eplatynth�; kai egkatelipen theon ton poi�santa auton  
he was fattened, he was thickened, he was widened,  

                                                         and he abandoned Elohim the one making him;  

kai apest� apo theou s�t�ros autou.   
and he left from Elohim his deliverer. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDQIRKI  ZAREZA  MIXFA  ED@PWI 16 

:E†º“‹¹”¸�µ‹ œ¾ƒ·”Ÿœ̧A �‹¹š́ˆ¸A E†º‚¹’̧™µ‹ ˆŠ 

16. yaq’ni’uhu b’zarim b’tho`eboth yak’`isuhu. 
 

Deut32:16 They made Him jealous with strange idols; with abominations they provoked Him to anger. 
 

‹16› παρώξυνάν µε ἐπ’ ἀλλοτρίοις, ἐν βδελύγµασιν αὐτῶν ἐξεπίκρανάν µε·   
16 par�xynan me epí allotriois, en bdelygmasin aut�n exepikranan me;   

They provoked me over the alien ones; in their abominations they greatly embittered me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCG  MERCI  @L  MIDL@  DL@  @L  MICYL  EGAFI 17 

:MKIZA@  MEXRY  @L  E@A  AXWN 
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 �‹¹�́…¼‰ �E”́…¸‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ µ†¾�½‚ ‚¾� �‹¹…·Vµ� E‰¸A̧ˆ¹‹ ˆ‹ 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ �Eš́”̧ā ‚¾� E‚́A ƒ¾š́R¹÷ 
17. yiz’b’chu lashedim lo’ ‘Eloah ‘elohim lo’ y’da`um chadashim miqarob ba’u lo’ s’`arum 

‘abotheykem. 
 

Deut32:17 They sacrificed to demons who were not the El, deities  

whom they have not known, new ones who came lately, whom your fathers did not dread. 
 

‹17› ἔθυσαν δαιµονίοις καὶ οὐ θεῷ, θεοῖς, οἷς οὐκ ᾔδεισαν·   
καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν, οὓς οὐκ ᾔδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν.   
17 ethysan daimoniois kai ou theŸ,  theois, hois ouk ÿdeisan;   

They sacrificed to demons, and not to Elohim – to deities in whom they did not know;  

kainoi prosphatoi h�kasin, hous ouk ÿdeisan hoi pateres aut�n.  
new and newly made idols have come, in whom knew not their fathers.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLLGN  L@  GKYZE  IYZ  JCLI  XEV 18 

:¡¶�¸�¾‰¸÷ �·‚ ‰µJ̧�¹Uµ‡ ‹¹�¶U ¡¸…´�¸‹ šE˜ ‰‹ 

18. tsur y’lad’ak teshi watish’kach ‘El m’chol’lek. 
 

Deut32:18 You neglected the Rock who begot you, and forgot the El who gave you birth.  
 

‹18› θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε.   
18 theon ton genn�santa se egkatelipes kai epelathou theou tou trephontos se.   

Elohim, the one creating you, you abandoned; and you forgot Elohim the one maintaining you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZPAE  EIPA  QRKN  U@PIE  DEDI  @XIE 19 

:‡‹́œ¾’̧ƒE ‡‹́’́A “µ”µJ¹÷ —´‚̧’¹Iµ‡ †´E†´‹ ‚̧šµIµ‡ Š‹ 

19. wayar’ Yahúwah wayin’ats mika`as banayu ub’nothayu. 
 

Deut32:19 JWJY saw this, and despised, because of the provocation of His sons and daughters. 
 

‹19› καὶ εἶδεν κύριος καὶ ἐζήλωσεν καὶ παρωξύνθη δι’ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων  
19 kai eiden kyrios kai ez�l�sen kai par�xynth� dií org�n hui�n autou kai thygater�n  

And YHWH beheld, and was jealous; and he was provoked to anger by their sons and daughters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZIXG@  DN  D@X@  MDN  IPT  DXIZQ@  XN@IE 20 

:MA  ON@-@L  MIPA  DND  ZKTDZ  XEC  IK 

�´œ‹¹š¼‰µ‚ †´÷ †¶‚̧š¶‚ �¶†·÷ ‹µ’́– †´š‹¹U̧“µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�´A ‘º÷·‚-‚¾� �‹¹’́A †´L·† œ¾�ºP̧†µU šŸ… ‹¹J 
20. wayo’mer ‘as’tirah phanay mehem ‘er’eh mah ‘acharitham  

ki dor tah’pukoth hemah banim lo’-‘emun bam. 
 

Deut32:20 Then He said, I shall hide My face from them, I shall see what their end shall be;  

for they are a perverse generation, sons in whom is no faithfulness in them. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ’ ἐσχάτων·   
ὅτι γενεὰ ἐξεστραµµένη ἐστίν, υἱοί, οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς.   
20 kai eipen Apostreps� to pros�pon mou apí aut�n kai deix� ti estai autois epí eschat�n;   

And he said, I shall turn away my face from them, and I shall show what shall be to them  
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                                                                                                       at the last times,  

hoti genea exestrammen� estin, huioi, hois ouk estin pistis en autois.   
for a generation being distorted it is; sons in whom there is no belief in them. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILADA  IPEQRK  L@-@LA  IPE@PW  MD 21 

:MQIRK@  LAP  IEBA  MR-@LA  M@IPW@  IP@E 

�¶†‹·�¸ƒµ†¸A ‹¹’E“¼”¹J �·‚-‚¾�¸ƒ ‹¹’E‚̧’¹™ �·† ‚� 

:�·“‹¹”¸�µ‚ �´ƒ́’ ‹Ÿ„̧A �´”-‚¾�¸A �·‚‹¹’̧™µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
21. hem qin’uni b’lo’-‘el ki`asuni b’hab’leyhem wa’ani ‘aq’ni’em b’lo’-`am b’goy nabal ‘ak’`isem. 
 

Deut32:21 They have made Me jealous with what is not deity;  

they have provoked Me to anger with their  idols.  So I shall make them jealous  

with those who are not a people; I shall provoke them to anger with a foolish nation, 
 

‹21› αὐτοὶ παρεζήλωσάν µε ἐπ’ οὐ θεῷ, παρώργισάν µε ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν·   
κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ’ οὐκ ἔθνει, ἐπ’ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς.   
21 autoi parez�l�san me epí ou theŸ, par�rgisan me en tois eid�lois aut�n;   

They provoked me to jealousy over that which is not deity;  

                                                             they provoked me to anger with their idols.  

kag� paraz�l�s� autous epí ouk ethnei, epí ethnei asynetŸ parorgi� autous.   
And I shall provoke them to jealousy over that which is not a nation.  

                                                   Over nation a senseless I shall provoke them to anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIZGZ  LE@Y-CR  CWIZE  IT@A  DGCW  Y@-IK 22 

:MIXD  ICQEN  HDLZE  DLAIE  UX@  LK@ZE 

œ‹¹U̧‰µU �Ÿ‚̧�-…µ” …µ™‹¹Uµ‡ ‹¹Pµ‚̧ƒ †´‰¸…´™ �·‚-‹¹J ƒ� 

:�‹¹š́† ‹·…¸“Ÿ÷ Š·†µ�¸Uµ‡ D´�ºƒ‹¹‡ —¶š¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ 
22. ki-‘esh qad’chah b’api watiqad `ad-Sh’ol tach’tith  

wato’kal ‘erets wibulah wat’lahet mos’dey harim. 
 

Deut32:22 For a fire is kindled in My anger, and burns to the lowest part of Sheol,  

and consumes the earth with its yield, And sets on fire the foundations of the mountains.  
 

‹22› ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου, καυθήσεται ἕως ᾅδου κάτω,  
καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήµατα αὐτῆς, φλέξει θεµέλια ὀρέων.   
22 hoti pyr ekkekautai ek tou thymou mou, kauth�setai he�s ha�dou kat�,  

For a fire burns away of my rage; it shall be burned unto Hades lower;  

kataphagetai g�n kai ta gen�mata aut�s, phlexei themelia ore�n.   
it shall devour the land, and its produce; it shall blaze on the foundations of mountains.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA-DLK@  IVG  ZERX  ENILR  DTQ@ 23 

:�´A-†¶Kµ�¼‚ ‹µQ¹‰ œŸ”́š Ÿ÷‹·�´” †¶P̧“µ‚ „� 

23. ‘as’peh `aleymo ra`oth chitsay ‘akaleh-bam. 
 

Deut32:23 I shall heap misfortunes on them; I shall use My arrows on them. 
 

‹23› συνάξω εἰς αὐτοὺς κακὰ καὶ τὰ βέλη µου συντελέσω εἰς αὐτούς.   
23 synax� eis autous kaka kai ta bel� mou synteles� eis autous.   

I bring together to them bad things; and by my arrows I shall finish with them;  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXIXN  AHWE  SYX  INGLE  ARX  IFN 24 

:XTR  ILGF  ZNG-MR  MA-GLY@  ZNDA-OYE 

‹¹š‹¹ş̌÷ ƒ¶Š¶™̧‡ •¶�¶š ‹·÷º‰¸�E ƒ́”´š ‹·ˆ¸÷ …� 

:š́–́” ‹·�¼‰¾ˆ œµ÷¼‰-�¹” �´A-‰µKµ�¼‚ œŸ÷·†¸A-‘¶�̧‡ 
24. m’zey ra`ab ul’chumey resheph w’qeteb m’riri  

w’shen-b’hemoth ‘ashalach-bam `im-chamath zochaley `aphar. 
 

Deut32:24 The wasting of hunger, and the battles of demons, and the bitter destruction;  

and the teeth of beasts I shall send upon them, with the venom of crawling things of the dust. 
 

‹24› τηκόµενοι λιµῷ καὶ βρώσει ὀρνέων καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος·   
ὀδόντας θηρίων ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς µετὰ θυµοῦ συρόντων ἐπὶ γῆς.   
24 t�komenoi limŸ kai br�sei orne�n kai opisthotonos aniatos;  

melting them away in hunger, and being food of fowls, and convulsion incurable.  

odontas th�ri�n apostel� eis autous meta thymou syront�n epi g�s.   
The teeth of wild beasts I shall send as a successor to them, with rage dragging them  

                                                                                                              upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEGA-MB  DNI@  MIXCGNE  AXG-LKYZ  UEGN 25 

:DAIY  YI@-MR  WPEI  DLEZA-MB 

 †´�Eœ̧A-�µB šE‰´A-�µB †´÷‹·‚ �‹¹š́…¼‰·÷E ƒ¶š¶‰-�¶Jµ�̧U —E‰¹÷ †� 

:†´ƒ‹·ā �‹¹‚-�¹” ™·’Ÿ‹ 
25. michuts t’shakel-chereb umechadarim ‘eymah gam-bachur gam-b’thulah yoneq `im-‘ish seybah. 
 

Deut32:25 From outside the sword shall bereave, and terror from inside both young man and virgin,  

the nursling with the man of gray hair. 
 

‹25› ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς µάχαιρα καὶ ἐκ τῶν ταµιείων φόβος·   
νεανίσκος σὺν παρθένῳ, θηλάζων µετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου.   
25 ex�then atekn�sei autous machaira kai ek t�n tamiei�n phobos;   

From outside shall make them childless the sword, and from out of the inner chambers fear;  

neaniskos syn parthenŸ, th�laz�n meta kathest�kotos presbytou.   
the young man with the virgin, the one nursing being placed with the old man. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXKF  YEP@N  DZIAY@  MDI@T@  IZXN@ 26 

:�´ş̌�¹ˆ �Ÿ’½‚·÷ †´œ‹¹A̧�µ‚ �¶†‹·‚̧–µ‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‡� 

26. ‘amar’ti ‘aph’eyhem ‘ash’bithah me’enosh zik’ram. 
 

Deut32:26 I say, I shall cut them to pieces, I shall make the memory cease from among men, 
 

‹26› εἶπα ∆ιασπερῶ αὐτούς, παύσω δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν,  
26 eipa Diasper� autous, paus� d� ex anthr�p�n to mn�mosynon aut�n,  

I said, I shall disperse them, and I shall cause to cease from among men their memorial.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNX  EPCI  EXN@I-OT  ENIXV  EXKPI-OT  XEB@  AIE@  QRK  ILEL 27 

:Z@F-LK  LRT  DEDI  @LE   

†´÷´š E’‹·…´‹ Eş̌÷‚¾‹-‘¶P Ÿ÷‹·š́˜ Eş̌Jµ’̧‹-‘¶P šE„́‚ ƒ·‹Ÿ‚ “µ”µJ ‹·�E� ˆ� 
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:œ‚¾ˆ-�´J �µ”´P †´E†´‹ ‚¾�¸‡  
27. luley ka`as ‘oyeb ‘agur pen-y’nak’ru tsareymo pen-yo’m’ru yadeynu ramah  

w’lo’ Yahúwah pa`al kal-zo’th. 
 

Deut32:27 Were not that I feared the provocation by the enemy, lest their adversaries would misjudge,  

lest they would say, Our hand is triumphant, and JWJY has not done all this.  
 

‹27› εἰ µὴ δι’ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα µὴ µακροχρονίσωσιν, καὶ ἵνα µὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι,  
µὴ εἴπωσιν Ἡ χεὶρ ἡµῶν ἡ ὑψηλὴ καὶ οὐχὶ κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα.   
27 ei m� dií org�n echthr�n, hina m� makrochronis�sin,  

Unless they should say it was on account of the anger of the enemies,  

                                                    that in no way should they live a long time, 

kai hina m� synepith�ntai hoi hypenantioi,  
and that in no way join in making an attack their opponents,  

     Unless they should say it was on account             should they live a long time 

m� eip�sin H� cheir h�m�n h� huy�l� kai ouchi kyrios epoi�sen tauta panta.   
lest they should say, hand Our high, and not YHWH did all these things.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZ  MDA  OI@E  DND  ZEVR  CA@  IEB-IK 28 

:†´’Eƒ̧U �¶†´A ‘‹·‚̧‡ †´L·† œŸ ·̃” …µƒ¾‚ ‹Ÿ„-‹¹J ‰� 

28. ki-goy ‘obad `etsoth hemah w’eyn bahem t’bunah. 
 

Deut32:28 For they are a nation lacking in counsel, and there is no understanding in them. 
 

‹28› ὅτι ἔθνος ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήµη.   
28 hoti ethnos apol�lekos boul�n estin, kai ouk estin en autois epist�m�.   
 For a nation destroying counsel it is, and there is no in them higher knowledge.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZIXG@L  EPIAI  Z@F  ELIKYI  ENKG  EL 29 

:�´œ‹¹š¼‰µ‚̧� E’‹¹ƒ́‹ œ‚¾ˆ E�‹¹J¸āµ‹ E÷̧�́‰ E� Š� 

29. lu chak’mu yas’kilu zo’th yabinu l’acharitham. 
 

Deut32:29 Would that they were wise, that they understood this, that they would discern their future! 
 

‹29› οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι ταῦτα·  καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον.   
29 ouk ephron�san synienai tauta;  katadexasth�san eis ton epionta chronon.   
 They did not think to perceive; let them appreciate in the coming time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L-M@  DAAX  EQIPI  MIPYE  SL@  CG@  SCXI  DKI@ 30 

:MXIBQD  DEDIE  MXKN  MXEV-IK 

 ‚¾�-�¹‚ †´ƒ́ƒ̧š E“‹¹’́‹ �¹‹µ’̧�E •¶�¶‚ …´‰¶‚ •¾C¸š¹‹ †´�‹·‚ � 

:�´š‹¹B̧“¹† †´‡†‹µ‡ �´š́�̧÷ �´šE˜-‹¹J 
30. ‘eykah yir’doph ‘echad ‘eleph ush’nayim yanisu r’babah  

‘im-lo’ ki-tsuram m’karam waYahúwah his’giram. 
 

Deut32:30 How could one chase a thousand, and two put a myriad to flight,  

unless their Rock had sold them, and JWJY had given them up? 
 

‹30› πῶς διώξεται εἷς χιλίους καὶ δύο µετακινήσουσιν µυριάδας,  
εἰ µὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτοὺς καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτούς;   
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30 p�s di�xetai heis chilious kai duo metakin�sousin myriadas,  
 How shall pursue one thousands, and two rout ten thousands,  

ei m� ho theos apedoto autous kai kyrios pared�ken autous?   
 unless the Elohim rendered them up, and YHWH delivered them up? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILILT  EPIAI@E  MXEV  EPXEVK  @L  IK 31 

:�‹¹�‹¹�¸P E’‹·ƒ̧‹¾‚̧‡ �´šE˜ E’·šE˜̧� ‚¾� ‹¹J ‚� 

31. ki lo’ k’tsurenu tsuram w’oy’beynu p’lilim. 
 

Deut32:31 For their rock is not like our Rock, even our enemies being judges. 
 

‹31› ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν·  οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡµῶν ἀνόητοι.   
31 hoti ouk estin h�s ho theos h�m�n hoi theoi aut�n;  hoi de echthroi h�m�n ano�toi.   
 For are not as our El their deities, but our enemies are unthinking.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPTB  MCQ  OTBN-IK 32 

:ENL  ZXXN  ZLKY@  YEX-IAPR  ENAPR  DXNR  ZNCYNE 

�´’̧–µB �¾…¸“ ‘¶–¶B¹÷-‹¹J ƒ� 

:Ÿ÷́� œ¾š¾ş̌÷ œ¾�¸J̧�µ‚ �Ÿš-‹·ƒ̧M¹” Ÿ÷·ƒ́’¼” †´š¾÷¼” œ¾÷̧…µV¹÷E 
32. ki-migephen S’dom gaph’nam umishad’moth `Amorah  

`anabemo `in’bey-rosh ‘ash’k’loth m’roroth lamo. 
 

Deut32:32 For their vine is from the vine of Sodom, and from the fields of Gomorrah;  

their grapes are grapes of poison, they have bitter clusters. 
 

‹32› ἐκ γὰρ ἀµπέλου Σοδοµων ἡ ἄµπελος αὐτῶν, καὶ ἡ κληµατὶς αὐτῶν ἐκ Γοµορρας·   
ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας αὐτοῖς·   
32 ek gar ampelou Sodom�n h� ampelos aut�n, kai h� kl�matis aut�n ek Gomorras;   
 For of the grapevine of Sodom is their grapevine, and their small vine branch is of Gomorrah;  

h� staphyl� aut�n staphyl� chol�s, botrys pikrias autois;   
 their grape is the grape of bile, their cluster is bitterness to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFK@  MIPZT  Y@XE  MPII  MPIPZ  ZNG 33 

:š́ˆ¸�µ‚ �‹¹’́œ̧P �‚¾ş̌‡ �´’‹·‹ �¹’‹¹MµU œµ÷¼‰ „� 

33. chamath taninim yeynam w’ro’sh p’thanim ‘ak’zar. 
 

Deut32:33 Their wine is the venom of serpents, and the cruel poison of cobras.  
 

‹33› θυµὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν καὶ θυµὸς ἀσπίδων ἀνίατος.   
33 thymos drakont�n ho oinos aut�n kai thymos aspid�n aniatos.   
 The rage of serpents is their wine, and rage of asps the incurable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXVE@A  MEZG  ICNR  QNK  @ED-@LD 34 

:‹́œ¾ş̌˜Ÿ‚̧A �ºœ́‰ ‹¹…´L¹” “º÷´J ‚E†-‚¾�¼† …� 

34. halo’-hu’ kamus `imadi chathum b’ots’rothay. 
 

Deut32:34 Is it not laid up in store with Me, sealed up in My treasuries? 
 

‹34› οὐκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ’ ἐµοὶ καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς µου;   
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34 ouk idou tauta syn�ktai parí emoi kai esphragistai en tois th�saurois mou?   
 Behold, are not these things brought together by me, and a set seal among my treasures?  

        
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  ZCZR  YGE  MCI@  MEI  AEXW  IK  MLBX  HENZ  ZRL  MLYE  MWP  IL 35 

:Ÿ÷́� œ¾…¹œ¼” �́‰¸‡ �´…‹·‚ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J �́�¸„µš ŠE÷́U œ·”¸� �·K¹�̧‡ �´™́’ ‹¹� †� 

35. li naqam w’shilem l’`eth tamut rag’lam ki qarob yom ‘eydam w’chash `athidoth lamo. 
 

Deut32:35 Vengeance is Mine, and retribution, in due time their foot shall slip;  

for the day of their calamity is near, and the impending things are hastening upon them. 
 

‹35› ἐν ἡµέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, ἐν καιρῷ, ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν·   
ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα ἀπωλείας αὐτῶν, καὶ πάρεστιν ἕτοιµα ὑµῖν.   
35 en h�mera� ekdik�se�s antapod�s�, en kairŸ, hotan sphalÿ ho pous aut�n;   
 In the day of punishment I shall recompense, in a time whenever should trip their foot;  

hoti eggys h�mera ap�leias aut�n, kai parestin hetoima hymin.   
 for is near the day of their destruction, and at hand prepared for you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGPZI  EICAR-LRE  ENR  DEDI  OICI-IK 36 

:AEFRE  XEVR  QT@E  CI  ZLF@-IK  D@XI  IK 

�´‰¶’̧œ¹‹ ‡‹́…´ƒ¼”-�µ”¸‡ ŸLµ” †´E†´‹ ‘‹¹…´‹-‹¹J ‡� 

:ƒEˆ´”¸‡ šE˜́” “¶–¶‚̧‡ …´‹ œµ�¸ˆ´‚-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‹¹J 
36. ki-yadin Yahúwah `amo w’`al-`abadayu yith’necham  

ki yir’eh ki-‘az’lath yad w’ephes `atsur w’`azub. 
 

Deut32:36 For JWJY shall judges His people, and shall have compassion on His servants,  

when He sees that the power does prevail, and there is none remaining shut up or left at large. 
 

‹36› ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται·   
εἶδεν γὰρ παραλελυµένους αὐτοὺς καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειµένους.   
36 hoti krinei kyrios ton laon autou kai epi tois doulois autou parakl�th�setai;   
 For YHWH judges his people, and over his menservants he shall be comforted.  

eiden gar paralelymenous autous kai ekleloipotas en epag�gÿ kai pareimenous.   
 For he beheld their being disabled, and failing in the hostile invasion, and were weakened.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  EIQG  XEV  ENIDL@  I@  XN@E 37 

:Ÿƒ E‹́“´‰ šE˜ Ÿ÷‹·†¾�½‚ ‹·‚ šµ÷́‚̧‡ ˆ� 

37. w’amar ‘ey ‘eloheymo tsur chasayu bo. 
 

Deut32:37 And He shall say, Where are their deities, the rock in which they sought refuge upon them? 
 

‹37› καὶ εἶπεν κύριος Ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν, ἐφ’ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ’ αὐτοῖς,  
37 kai eipen kyrios Pou eisin hoi theoi aut�n, ephí hois epepoitheisan epí autois,  
 And YHWH said, Where are their deities upon whom they yielded upon them?  
    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEWI  MKIQP  OII  EZYI  ELK@I  ENIGAF  ALG  XY@ 38 

:DXZQ  MKILR  IDI  MKXFRIE 
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 E÷E™́‹ �´�‹¹“¸’ ‘‹·‹ EU̧�¹‹ E�·�‚¾‹ Ÿ÷‹·‰´ƒ̧ˆ ƒ¶�·‰ š¶�¼‚ ‰� 

:†´ş̌œ¹“ �¶�‹·�¼” ‹¹†¸‹ �¶�ºş̌ˆ¸”µ‹̧‡ 
38. ‘asher cheleb z’bacheymo yo’kelu yish’tu yeyn n’sikam  

yaqumu w’ya`’z’rukem y’hi `aleykem sith’rah. 
 

Deut32:38 Who ate the fat of their sacrifices, and drank the wine of their drink offering?  

Let them rise up and help you, Let it be a hiding place for you! 
 

‹38› ὧν τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε καὶ ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν;   
ἀναστήτωσαν καὶ βοηθησάτωσαν ὑµῖν καὶ γενηθήτωσαν ὑµῖν σκεπασταί.   
38 h�n to stear t�n thysi�n aut�n �sthiete kai epinete ton oinon t�n spond�n aut�n?   
 Of whom the fat of their sacrifices you ate, and drank the wine of their libations?  

anast�t�san kai bo�th�sat�san hymin kai gen�th�t�san hymin skepastai.   
 Let them rise up and help you, and be your shelterer!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIN@  IP@  ICNR  MIDL@  OI@E  @ED  IP@  IP@  IK  DZR  E@X 39 

:LIVN  ICIN  OI@E  @TX@  IP@E  IZVGN  DIG@E   

œ‹¹÷́‚ ‹¹’¼‚ ‹¹…´L¹” �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J †´Uµ” E‚̧š Š� 

:�‹¹Qµ÷ ‹¹…´I¹÷ ‘‹·‚̧‡ ‚́P̧š¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹U̧ µ̃‰´÷ †¶Iµ‰¼‚µ‡  
39. r’u `atah ki ‘ani ‘ani hu’ w’eyn ‘elohim `imadi ‘ani’amith  

wa’achayeh machats’ti wa’ani ‘er’pa’ w’eyn miyadi matsil. 
 

Deut32:39 See now that I, I am He, and there is no deity besides Me; It is I who put to death  

and give life.  I have wounded and it is I who heal, and there is no one who can deliver from My hand. 
 

‹39› ἴδετε ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐµοῦ·  ἐγὼ ἀποκτενῶ 
καὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω κἀγὼ ἰάσοµαι, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν µου.   
39 idete idete hoti eg� eimi, kai ouk estin theos pl�n emou;  eg� apokten� kai z�n poi�s�,  
 Behold! behold that I am! and there is no deity besides me.  I shall kill, and to live I shall make.  

patax� kag� iasomai, kai ouk estin hos exeleitai ek t�n cheir�n mou.   
 I shall strike, and I shall heal.  And there is not one who shall rescue from out of my hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLRL  IKP@  IG  IZXN@E  ICI  MINY-L@  @Y@-IK 40 

:�´�¾”̧� ‹¹�¾’́‚ ‹µ‰ ‹¹U̧šµ÷´‚̧‡ ‹¹…´‹ �¹‹µ÷´�-�¶‚ ‚́W¶‚-‹¹J ÷ 

40. ki-‘esa’ ‘el-shamayim yadi w’amar’ti chay ‘anoki l’`olam. 
 

Deut32:40 For I lift up My hand to heaven, and say, as I live forever,  
 

‹40› ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά µου καὶ ὀµοῦµαι τῇ δεξιᾷ µου  
καὶ ἐρῶ Ζῶ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα,  
40 hoti ar� eis ton ouranon t�n cheira mou kai omoumai tÿ dexia� mou  
 For I shall lift into the heaven my hand, and I shall swear by an oath by my right hand.  

kai er� Z� eg� eis ton ai�na,  
 And I shall say, I live into the eon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXVL  MWP  AIY@  ICI  HTYNA  FG@ZE  IAXG  WXA  IZEPY-M@ 41 

:MLY@  I@PYNLE   
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‹́š́˜̧� �´™́’ ƒ‹¹�́‚ ‹¹…´‹ Š́P̧�¹÷¸A ˆ·‰‚¾œ̧‡ ‹¹A̧šµ‰ ™µş̌A ‹¹œŸMµ�-�¹‚ ‚÷ 

:�·Kµ�¼‚ ‹µ‚̧’µā̧÷¹�¸‡  
41. ‘im-shanothi b’raq char’bi w’tho’chez b’mish’pat yadi ‘ashib naqam l’tsaray  

w’lim’san’ay ‘ashalem. 
 

Deut32:41 If I sharpen My flashing sword, and My hand takes hold on justice,  

I shall render vengeance on My adversaries, and I shall repay those who hate Me. 
 

‹41› ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν µάχαιράν µου, καὶ ἀνθέξεται κρίµατος ἡ χείρ µου,  
καὶ ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς καὶ τοῖς µισοῦσίν µε ἀνταποδώσω·   
41 hoti paroxyn� h�s astrap�n t�n machairan mou, kai anthexetai krimatos h� cheir mou, 
 For I shall sharpen as lightning my sword, and shall hold to equity my hand.  

kai antapod�s� dik�n tois echthrois kai tois misousin me antapod�s�;   
 And I shall recompense punishment against the enemies;  

                                                         and against the ones detesting me I shall recompense.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLG  MCN  XYA  LK@Z  IAXGE  MCN  IVG  XIKY@ 42 

:AIE@  ZERXT  Y@XN  DIAYE 

�´�´‰ �µC¹÷ š́ā́A �µ�‚¾U ‹¹A̧šµ‰¸‡ �´C¹÷ ‹µQ¹‰ š‹¹J¸�µ‚ ƒ÷ 

:ƒ·‹Ÿ‚ œŸ”̧šµP �‚¾š·÷ †´‹̧ƒ¹�̧‡ 
42. ‘ash’kir chitsay midam w’char’bi to’kal basar midam chalal w’shib’yah mero’sh par’`oth ‘oyeb. 
 

Deut32:42 I shall make My arrows drunk with blood, and My sword shall devour flesh,  

with the blood of the slain and the captives, from the haired leaders of the enemy. 
 

‹42› µεθύσω τὰ βέλη µου ἀφ’ αἵµατος,  καὶ ἡ µάχαιρά µου καταφάγεται κρέα,  
ἀφ’ αἵµατος τραυµατιῶν καὶ αἰχµαλωσίας, ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν.   
42 methys� ta bel� mou aphí haimatos, kai h� machaira mou kataphagetai krea,  
 I shall intoxicate my arrows of blood, and my sword shall devour meats  

aphí haimatos traumati�n kai aichmal�sias, apo kephal�s archont�n echthr�n.   
 from the blood of the slain, and from the captivity of the heads of the rulers of the enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWI  EICAR-MC  IK  ENR  MIEB  EPIPXD 43 

:ENR  EZNC@  XTKE  EIXVL  AIYI  MWPE 

�ŸR¹‹ ‡‹́…´ƒ¼”-�µ… ‹¹J ŸLµ” �¹‹Ÿ„ E’‹¹’̧šµ† „÷ 

– :ŸLµ” Ÿœ́÷̧…µ‚ š¶P¹�̧‡ ‡‹́š́˜̧� ƒ‹¹�́‹ �´™́’̧‡ 
43. har’ninu goyim `amo ki dam-`abadayu yiqom  

w’naqam yashib l’tsarayu w’kiper ‘ad’matho `amo. 
 

Deut32:43 Rejoice, O nations, with His people; For He shall avenge the blood of His servants,  

and shall render vengeance on His adversaries, and shall atone for His land and His people. 
 

‹43› εὐφράνθητε, οὐρανοί, ἅµα αὐτῷ, καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ·   
εὐφράνθητε, ἔθνη, µετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ θεοῦ·   
ὅτι τὸ αἷµα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται,  καὶ ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς  
καὶ τοῖς µισοῦσιν ἀνταποδώσει, καὶ ἐκκαθαριεῖ κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
43 euphranth�te, ouranoi, hama autŸ, kai proskyn�sat�san autŸ pantes aggeloi theou;   
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 Be glad, O heavens, together with him! and do obeisance to him, all angels of El!  

euphranth�te, ethn�, meta tou laou autou, kai enischysat�san autŸ pantes huioi theou;   
 Be glad, O nations, with his people! And grow in strength in him all, O sons of El!  

hoti to haima t�n hui�n autou ekdikatai, kai ekdik�sei kai antapod�sei dik�n tois echthrois  
 For the blood of his sons he shall avenge, and he shall avenge  

                                                                          and recompense punishment to the enemies.  

kai tois misousin antapod�sei, kai ekkathariei kyrios t�n g�n tou laou autou.   
 And to the ones detesting him he shall recompense, and YHWH shall clear out the land  
                                                                                                              for his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD  IPF@A  Z@FD-DXIYD  IXAC-LK-Z@  XACIE  DYN  @AIE 44 

:OEP-OA  RYEDE  @ED   

�´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A œ‚¾Fµ†-†´š‹¹Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ …÷ 

:‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ†¸‡ ‚E†  
44. wayabo’ Mosheh way’daber ‘eth-kal-dib’rey hashirah-hazo’th b’az’ney ha`am  

hu’ w’Hoshe`a bin-Nun. 
 

Deut32:44 Then Mosheh came and spoke all the words of this song in the hearing of the people,  

he, with Hoshea (Yahushua) the son of Nun. 
 

‹44› Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ  
καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.  καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πάντας  
τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
44 Kai egrapsen M�us�s t�n Ÿd�n taut�n en ekeinÿ tÿ h�mera � kai edidaxen aut�n tous huious Isra�l.   
 And Moses wrote this ode in that day.  And he taught it to the sons of Israel.  

kai eis�lthen M�us�s kai elal�sen pantas tous logous tou nomou toutou eis ta �ta tou laou,  
 And Moses approached and spoke all the words of this law into the ears of the people,  

autos kai I�sous ho tou Nau�.   
 he and Joshua the son of Nun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-LK-L@  DL@D  MIXACD-LK-Z@  XACL  DYN  LKIE 45 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ š·Aµ…¸� †¶�¾÷ �µ�¸‹µ‡ †÷ 

45. way’kal Mosheh l’daber ‘eth-kal-had’barim ha’eleh ‘el-kal-Yis’ra’El. 
 

Deut32:45 When Mosheh had finished speaking all these words to all Yisrael, 
 

‹45› καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν παντὶ Ισραηλ 
45 kai synetelesen M�us�s lal�n panti Isra�l  
 And Moses completed speaking to all Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEID  MKA  CIRN  IKP@  XY@  MIXACD-LKL  MKAAL  ENIY  MDL@  XN@IE 46 

:Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ZEYRL  XNYL  MKIPA-Z@  MEVZ  XY@   

�ŸIµ† �¶�́A …‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´�̧� �¶�̧ƒµƒ̧� E÷‹¹ā �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

:œ‚¾Fµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹� �¶�‹·’̧A-œ¶‚ �ºEµ˜̧U š¶�¼‚  
46. wayo’mer ‘alehem simu l’bab’kem l’kal-had’barim ‘asher ‘anoki me`id bakem hayom  

‘asher t’tsauum ‘eth-b’neykem lish’mor la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut32:46 he said to them, Take to your heart all the words with which I am warning you today,  
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which you shall command your sons to be careful to do all the words of this law. 
 

‹46› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
οὓς ἐγὼ διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον, ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου·   
46 kai eipen pros autous Prosechete tÿ kardia � epi pantas tous logous toutous,  
 And he said to them, You take heed in your heart over all these words  

hous eg� diamartyromai hymin s�meron, ha enteleisthe tois huiois hym�n phylassein  
 which I testify to you today, which you shall charge to your sons, to guard  

kai poiein pantas tous logous tou nomou toutou;   
 and to do all the words of this law!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKIX@Z  DFD  XACAE  MKIIG  @ED-IK  MKN  @ED  WX  XAC-@L  IK 47 

:DZYXL  DNY  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  XY@  DNC@D-LR  MINI   

E�‹¹š¼‚µU †¶Fµ† š́ƒ́CµƒE �¶�‹·Iµ‰ ‚E†-‹¹J �¶J¹÷ ‚E† ™·š š́ƒ́…-‚¾� ‹¹J ˆ÷ 

– :D´U̧�¹ş̌� †´Ĺ� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹÷́‹  
47. ki lo’-dabar req hu’ mikem ki-hu’ chayeykem ubadabar hazeh ta’ariku yamim `al-ha’adamah 

‘asher ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den shamah l’rish’tah. 
 

Deut32:47 For it is not an idle word for you; indeed it is your life.  And by this word  

you shall prolong your days in the land, which you are crossing the Jordan to possess it. 
 

‹47› ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑµῖν, ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑµῶν, καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου 
µακροηµερεύσετε ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
47 hoti ouchi logos kenos houtos hymin, hoti haut� h� z�� hym�n, kai heneken tou logou toutou  
 For is not word an empty this for you, for this is your life.  And because of this word  

makro�mereusete epi t�s g�s, eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 you shall prolong your days upon the land into which you pass over the Jordan there  
                                                                                                                          to inherit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DFD  MEID  MVRA  DYN-L@  DEDI  XACIE 48 

:š¾÷‚·� †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰÷ 

48. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’`etsem hayom hazeh le’mor. 
 

Deut32:48 JWJY spoke to Mosheh in that same day, saying, 
 

‹48› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ λέγων 

48 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ h�mera� tautÿ leg�n  
 And YHWH spoke to Moses in this day, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAP-XD  DFD  MIXARD  XD-L@  DLR 49 

  ORPK  UX@-Z@  D@XE  EGXI  IPT-LR  XY@  A@EN  UX@A  XY@ 
:DFG@L  L@XYI  IPAL  OZP  IP@  XY@ 

Ÿƒ̧’-šµ† †¶Fµ† �‹¹š́ƒ¼”´† šµ†-�¶‚ †·�¼” Š÷ 

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ †·‚̧šE Ÿ‰·ş̌‹ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ 
:†´Fº‰¼‚µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 

49. `aleh ‘el-har ha`Abarim hazeh har-N’bo ‘asher b’erets Mo’ab  
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‘asher `al-p’ney Y’recho ur’eh ‘eth-‘erets K’na`an ‘asher ‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El la’achuzah. 
 

Deut32:49 Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo, which is in the land of Moab over  

against Jericho, and look at the land of Canaan, which I am giving to the sons of Yisrael for a possession. 
 

‹49› Ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ Αβαριν τοῦτο, ὄρος Ναβαυ, ὅ ἐστιν ἐν γῇ Μωαβ κατὰ πρόσωπον 
Ιεριχω, καὶ ἰδὲ τὴν γῆν Χανααν, ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἰς κατάσχεσιν, 
49 Anab�thi eis to oros to Abarin touto, oros Nabau, ho estin en gÿ M�ab kata pros�pon Ierich�,  
 Ascend into the mountain Abarim, this mountain Nebo! which is in the land of Moab,  

                                                                                                              against the face of Jericho.  

kai ide t�n g�n Chanaan, h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l eis kataschesin,  
 And behold the land of Canaan!  which I give to the sons of Israel for a possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JINR-L@  SQ@DE  DNY  DLR  DZ@  XY@  XDA  ZNE 50 

:EINR-L@  SQ@IE  XDD  XDA  JIG@  OXD@  ZN-XY@K 

 ¡‹¶Lµ”-�¶‚ •·“´‚·†¸‡ †´Ĺ� †¶�¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ š́†´A œº÷E ’ 

:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ š́†´† š¾†¸A ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚ œ·÷-š¶�¼‚µJ 
50. umuth bahar ‘asher ‘atah `oleh shamah w’he’aseph ‘el-`ameyak  

ka’asher-meth ‘Aharon ‘achiak b’Hor hahar waye’aseph ‘el-`amayu. 
 

Deut32:50 Then die on the mountain where you ascend, and be gathered to your people,  

as Aharon your brother died on Mount Hor and was gathered to his people, 
 

‹50› καὶ τελεύτα ἐν τῷ ὄρει, εἰς ὃ ἀναβαίνεις ἐκεῖ, καὶ προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου,  
ὃν τρόπον ἀπέθανεν Ααρων ὁ ἀδελφός σου ἐν Ωρ τῷ ὄρει καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
50 kai teleuta en tŸ orei, eis ho anabaineis ekei, kai prosteth�ti pros ton laon sou,  
 And come to an end in the mountain into which you ascend there!   

                                                                                                   And be added to your people!  

hon tropon apethanen Aar�n ho adelphos sou en 6r tŸ orei kai proseteth� pros ton laon autou,  
 in which manner died Aaron your brother in Hor the mountain, and was added to his people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCW  ZAIXN-INA  L@XYI  IPA  JEZA  IA  MZLRN  XY@  LR 51 

:L@XYI  IPA  JEZA  IZE@  MZYCW-@L  XY@  LR  OV-XACN   

�·…´™ œµƒ‹¹ş̌÷-‹·÷¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹A �¶U̧�µ”¸÷ š¶�¼‚ �µ” ‚’ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹œŸ‚ �¶U̧�µC¹™-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ‘¹˜-šµA̧…¹÷  
51. `al ‘asher m’`al’tem bi b’thok b’ney Yis’ra’El b’mey-M’ribath Qadesh mid’bar-Tsin  

`al ‘asher lo’-qidash’tem ‘othi b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:51 because you trespassed against Me in the midst of the sons of Yisrael  

at the waters of Meribah-kadesh, in the wilderness of Zin,  

because you did not treat Me as holy in the midst of the sons of Yisrael. 
 

‹51› διότι ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατί µου ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἀντιλογίας Καδης  
ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·   
51 dioti �peith�sate tŸ hr�mati mou en tois huiois Isra�l epi tou hydatos antilogias Kad�s  
 Because you resisted persuasion of my word, among the sons of Israel  

                                                                                          at the water of dispute, Kadesh,  

en tÿ er�mŸ Sin, dioti ouch h�giasate me en tois huiois Isra�l;   
 in the wilderness of Sin; because you did not sanctify me among the sons of Israel.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  @EAZ  @L  DNYE  UX@D-Z@  D@XZ  CBPN  IK 52 

:L@XYI  IPAL  OZP  IP@-XY@ 

 —¶š́‚́†-�¶‚ ‚Ÿƒ́œ ‚¾� †´L´�̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ †¶‚̧š¹U …¶„¶M¹÷ ‹¹J ƒ’ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
52. ki mineged tir’eh ‘eth-ha’arets w’shamah lo’ thabo’ ‘el-ha’arets  

‘asher-‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:52 For you shall see the land at a distance, but you shall not go there, into the land  

which I am giving the sons of Yisrael. 
 

‹52› ὅτι ἀπέναντι ὄψῃ τὴν γῆν καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ.    

52 hoti apenanti opsÿ t�n g�n kai ekei ouk eiseleusÿ.   
 For before you you shall see the land, and there you shall not enter into it. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 33 
 

  MIDL@D  YI@  DYN  JXA  XY@  DKXAD  Z@FE Deut33:1 

:EZEN  IPTL  L@XYI  IPA-Z@ 

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ †¶�¾÷ ¢µš·A š¶�¼‚ †´�´ş̌Aµ† œ‚¾ˆ¸‡ ‚ 

:ŸœŸ÷ ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ 
1. w’zo’th hab’rakah ‘asher berak Mosheh ‘ish ha’Elohim ‘eth-b’ney Yis’ra’El liph’ney motho. 
 

Deut33:1 Now this is the blessing with which Mosheh the man of the Elohim blessed the sons of Yisrael  

before his death. 
 

‹33:1› Καὶ αὕτη ἡ εὐλογία, ἣν εὐλόγησεν Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ·   
1 Kai haut	 h	 eulogia, h	n eulog	sen M�us	s anthr�pos tou theou tous huious Isra	l  
 This is the blessing which blessed Moses the man of Elohim the sons of Israel  

pro t	s teleut	s autou;  
 before his decease.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OX@T  XDN  RITED  ENL  XIRYN  GXFE  @A  IPIQN  DEDI  XN@IE 2 

:ENL  ZCY@  EPININ  YCW  ZAAXN  DZ@E   

‘´š‚́P šµ†·÷ µ”‹¹–Ÿ† Ÿ÷́� š‹¹”·W¹÷ ‰µš́ˆ¸‡ ‚́A ‹µ’‹¹N¹÷ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿ÷́� œ́C¸�·‚ Ÿ’‹¹÷‹¹÷ �¶…¾™ œ¾ƒ̧ƒ¹š·÷ †´œ́‚̧‡  
2. wayo’mar Yahúwah miSinay ba’ w’zarach miSe`ir lamo hophi`a mehar Pa’ran  

w’athah merib’both qodesh mimino ‘esh’dath lamo. 
 

Deut33:2 He said, JWJY came from Sinai, And dawned on them from Seir;  

He shone forth from Mount Paran, and He came from the myriads;  

at His right hand there was a fiery law for them. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Κύριος ἐκ Σινα ἥκει καὶ ἐπέφανεν ἐκ Σηιρ ἡµῖν καὶ κατέσπευσεν 
ἐξ ὄρους Φαραν σὺν µυριάσιν Καδης, ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι µετ’ αὐτοῦ.   
2 kai eipen Kyrios ek Sina h	kei kai epephanen ek S	ir h	min  
 And he said, YHWH from out of Sinai is come, and he appeared upon Seir to us.  

kai katespeusen ex orous Pharan syn myriasin Kad	s, ek dexi�n autou aggeloi metí autou.   
 And he hastened from out of mount Paran with myriads of Kadesh –  

                                                                                       at his right were angels with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZXACN  @YI  JLBXL  EKZ  MDE  JCIA  EIYCW-LK  MINR  AAG  S@ 3 

:¡‹¶œ¾ş̌AµC¹÷ ‚́W¹‹ ¡¶�¸„µş̌� EJºU �·†¸‡ ¡¶…´‹̧A ‡‹́�¾…¸™-�´J �‹¹Lµ” ƒ·ƒ¾‰ •µ‚ „ 

3. ‘aph chobeb `amim kal-q’doshayu b’yadeak w’hem tuku l’rag’leak yisa’ midab’rotheyak. 
 

Deut33:3 Indeed, He loves the people; all Your holy ones are in Your hand,  

and they followed in Your feet; everyone receives of Your words. 
 

‹3› καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἡγιασµένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου·   
καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσιν, καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ  
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3 kai epheisato tou laou autou, kai pantes hoi h	giasmenoi hypo tas cheiras sou;   
 And he spared his people, and all the ones being sanctified by your hands;  

kai houtoi hypo se eisin, kai edexato apo t�n log�n autou  
 these under you are; and he received of his words  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  ZLDW  DYXEN  DYN  EPL-DEV  DXEZ 4 

:ƒ¾™¼”µ‹ œµK¹†¸™ †´�́šŸ÷ †¶�¾÷ E’́�-†´E¹˜ †´šŸU … 

4. torah tsiuah-lanu Mosheh morashah q’hilath Ya`aqob. 
 

Deut33:4 Mosheh charged us with a law, A possession for the assembly of Yaaqob. 
 

‹4› νόµον, ὃν ἐνετείλατο ἡµῖν Μωυσῆς, κληρονοµίαν συναγωγαῖς Ιακωβ.   
4 nomon, hon eneteilato h	min M�us	s, kl	ronomian synag�gais Iak�b.  
 the law which gave charge to us Moses, an inheritance of the congregation of Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAY  CGI  MR  IY@X  SQ@ZDA  JLN  OEXYIA  IDIE 5 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� …µ‰µ‹ �´” ‹·�‚́š •·Nµ‚̧œ¹†¸A ¢¶�¶÷ ‘Ešº�‹¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ † 

5. way’hi biY’shurun melek b’hith’aseph ra’shey `am yachad shib’tey Yis’ra’El. 
 

Deut33:5 And He was king in Jeshurun, when the heads of the people were gathered,  

the tribes of Yisrael together.  
 

‹5› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἠγαπηµένῳ ἄρχων συναχθέντων ἀρχόντων λαῶν ἅµα φυλαῖς Ισραηλ.   
5 kai estai en tŸ 	gap	menŸ arch�n synachthent�n archont�n la�n hama phylais Isra	l.  
 And he shall be with the one being loved a ruler being brought  

                                                              with rulers of peoples together among tribes of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTQN  EIZN  IDIE  ZNI-L@E  OAE@X  IGI 6 

“ :š́P̧“¹÷ ‡‹́œ̧÷ ‹¹†‹¹‡ œ¾÷́‹-�µ‚̧‡ ‘·ƒE‚̧š ‹¹‰¸‹ ‡ 
6. y’chi R’uben w’al-yamoth wihi m’thayu mis’par. 
 

Deut33:6 May Reuben live and not die, nor his men be few.  
 

‹6› Ζήτω Ρουβην καὶ µὴ ἀποθανέτω καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριθµῷ.   
6 Z	t� Roub	n kai m	 apothanet� kai est� polys en arithmŸ.   
 Let Reuben live and not die!  And let him be many in number!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  LEW  DEDI  RNY  XN@IE  DCEDIL  Z@FE 7 

:DIDZ  EIXVN  XFRE  EL  AX  EICI  EP@IAZ  ENR-L@E 

†´…E†´‹ �Ÿ™ †´E†´‹ ”µ÷̧� šµ÷‚¾Iµ‡ †´…E†‹¹� œ‚¾ˆ¸‡ ˆ 

“ :†¶‹̧†¹U ‡‹́š́Q¹÷ š¶ˆ·”¸‡ Ÿ� ƒ́š ‡‹́…´‹ EM¶‚‹¹ƒ̧U ŸLµ”-�¶‚̧‡ 
7. w’zo’th liYahudah wayo’mar sh’ma` Yahúwah qol Yahudah  

w’el-`amo t’bi’enu yadayu rab lo w’`ezer mitsarayu tih’yeh. 
 

Deut33:7 And this regarding Yahudah; so he said, Hear, O JWJY, the voice of Yahudah, and bring him 

to his people.  With his hands he contended for them, and may You be a help against his adversaries.  
 

‹7› Καὶ αὕτη Ιουδα Εἰσάκουσον, κύριε, φωνῆς Ιουδα, καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ εἰσέλθοισαν·   
αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἔσῃ.   
7 Kai haut	 Iouda Eisakouson, kyrie, ph�n	s Iouda, kai eis ton laon autou eiselthoisan;   
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 And this for Judah, Listen, O YHWH, of the voice of Judah, and unto his people!  

                                                                                                                   may they enter in.  

hai cheires autou diakrinousin autŸ, kai bo	thos ek t�n echthr�n autou esÿ.   
 His hands shall litigate for him; and a helper from his enemies you shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCIQG  YI@L  JIXE@E  JINZ  XN@  IELLE 8 

:DAIXN  IN-LR  EDAIXZ  DQNA  EZIQP  XY@ 

¡¶…‹¹“¼‰ �‹¹‚̧� ¡‹¶šE‚̧‡ ¡‹¶LºU šµ÷´‚ ‹¹‡·�¸�E ‰ 

:†´ƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷-�µ” E†·ƒ‹¹ş̌U †´Nµ÷̧A Ÿœ‹¹N¹’ š¶�¼‚ 
8. ul’Lewi ‘amar Tumeyak w’Ureyak l’ish chasideak ‘asher nisitho  

b’Massah t’ribehu `al-mey M’ribah. 
 

Deut33:8 Of Levi he said, Let Your Thummim and Your Urim belong to Your devout man,  

whom You proved at Massah, with whom You contended at the waters of Meribah; 
 

‹8› Καὶ τῷ Λευι εἶπεν ∆ότε Λευι δήλους αὐτοῦ καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ,  
ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν πείρᾳ, ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας·   
8 Kai tŸ Leui eipen Dote Leui d	lous autou kai al	theian autou tŸ andri tŸ hosiŸ,  
 And to Levi he said, Give to Levi his manifestations and his truth to the man sacred,  

hon epeirasan auton en peira�, eloidor	san auton epi hydatos antilogias;  
 whom they tested him in Trial; they reviled him at Water of Dispute;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIKD  @L  EIG@-Z@E  EIZI@X  @L  EN@LE  EIA@L  XN@D 9 

:EXVPI  JZIXAE  JZXN@  EXNY  IK  RCI  @L  EPA-Z@E 

 š‹¹J¹† ‚¾� ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾� ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ́‚̧� š·÷¾‚́† Š 

:Eš¾˜̧’¹‹ ¡¸œ‹¹ş̌ƒE ¡¶œ́ş̌÷¹‚ Eş̌÷́� ‹¹J ”́…´‹ ‚¾� Ÿ’́A-œ¶‚̧‡ 
9. ha’omer l’abiu ul’imo lo’ r’ithiu w’eth-‘echayu lo’ hikir  

w’eth-bano lo’ yada` ki sham’ru ‘im’rathek ub’rith’ak yin’tsoru. 
 

Deut33:9 Who said of his father and his mother, I did not consider them; and he did not acknowledge  

his brothers, nor did he regard his sons, for they observed Your word, and kept Your covenant. 
 

‹9› ὁ λέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ µητρί Οὐχ ἑόρακά σε, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω·  ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν.   
9 ho leg�n tŸ patri kai tÿ m	tri Ouch heoraka se, kai tous adelphous autou ouk epegn�  
 the one saying to his father and to his mother, I have not seen you;  

                                                                                     and his brethren he did not recognize,  

kai tous huious autou apegn�;  ephylaxen ta logia sou kai t	n diath	k	n sou diet	r	sen.   
 and his sons he refused to know. He guarded your oracles, and your covenant he observed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JT@A  DXEHW  ENIYI  L@XYIL  JZXEZE  AWRIL  JIHTYN  EXEI 10 

:JGAFN-LR  LILKE   

¡¶Pµ‚̧A †´šŸŞ̌™ E÷‹¹ā́‹ �·‚́ş̌ā¹‹̧� ¡̧œ́šŸœ̧‡ ƒ¾™¼”µ‹̧� ¡‹¶Š́P̧�¹÷ EšŸ‹ ‹ 

:¡¶‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” �‹¹�´�̧‡  
10. yoru mish’pateyak l’Ya`aqob w’thorath’ak l’Yis’ra’El yasimu q’torah b’apek  

w’kalil `al-miz’b’chek. 
 

Deut33:10 They shall teach Your ordinances to Yaaqob, and Your law to Yisrael.  
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They shall put incense before You, and whole burnt offerings on Your altar. 
 

‹10› δηλώσουσιν τὰ δικαιώµατά σου τῷ Ιακωβ καὶ τὸν νόµον σου τῷ Ισραηλ·   
ἐπιθήσουσιν θυµίαµα ἐν ὀργῇ σου διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου.   
10 d	l�sousin ta dikai�mata sou tŸ Iak�b kai ton nomon sou tŸ Isra	l;   
 They shall manifest your ordinances to Jacob, and your law to Israel.  

epith	sousin thymiama en orgÿ sou dia pantos epi to thysiast	rion sou.   
 They shall place incense in the time of your anger always upon your altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EINW  MIPZN  UGN  DVXZ  EICI  LRTE  ELIG  DEDI  JXA 11 

:OENEWI-ON  EI@PYNE 

 ‡‹́÷´™ �¹‹µ’̧œ́÷ —µ‰¸÷ †¶˜̧š¹U ‡‹́…´‹ �µ”¾–E Ÿ�‹·‰ †´E†´‹ ¢·š́A ‚‹ 

“ :‘E÷E™̧‹-‘¹÷ ‡‹́‚̧’µā̧÷E 
11. barek Yahúwah cheylo upho`al yadayu tir’tseh m’chats math’nayim qamayu  

um’san’ayu min-y’qumun. 
 

Deut33:11 O JWJY, bless his substance, and accept the work of his hands; Shatter the loins of  

those who rise up against him, and those who hate him, so that they shall not rise again.  
 

‹11› εὐλόγησον, κύριε, τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι·   
κάταξον ὀσφὺν ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ, καὶ οἱ µισοῦντες αὐτὸν µὴ ἀναστήτωσαν.   
11 eulog	son, kyrie, t	n ischyn autou kai ta erga t�n cheir�n autou dexai;   
 Bless, O YHWH his strength!  And the works of his hands receive!  

kataxon osphyn echthr�n epanest	kot�n autŸ, kai hoi misountes auton m	 anast	t�san.  
 Break the loin having risen up against him of his enemies!   

                                                              And the ones detesting him let them not rise up!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  STG  EILR  GHAL  OKYI  DEDI  CICI  XN@  ONIPAL 12 

:OKY  EITZK  OIAE  MEID-LK 

 ‡‹́�´” •·–¾‰ ‡‹́�´” ‰µŠ¶ƒ́� ‘¾J̧�¹‹ †´Ÿ†¸‹ …‹¹…¸‹ šµ÷´‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� ƒ‹ 

“ :‘·�´� ‡‹́–‹·œ̧J ‘‹·ƒE �ŸIµ†-�´J 
12. l’Bin’yamin ‘amar y’did Yahúwah yish’kon labetach `alayu chopheph `alayu kal-hayom  

ubeyn k’theyphayu shaken. 
 

Deut33:12 Of Benyamin he said, May the beloved of JWJY dwell in security by Him,  

who shields him all the day, And he dwells between His shoulders.  
 

‹12› Καὶ τῷ Βενιαµιν εἶπεν Ἠγαπηµένος ὑπὸ κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς,  
καὶ ὁ θεὸς σκιάζει ἐπ’ αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας, καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ὤµων αὐτοῦ κατέπαυσεν.   
12 Kai tŸ Beniamin eipen 4gap	menos hypo kyriou katask	n�sei pepoith�s,  
 And to Benjamin he said, One being loved by YHWH; he shall encamp being yielded,  

kai ho theos skiazei epí autŸ pasas tas h	meras, kai ana meson t�n �m�n autou katepausen.   
 and Elohim shadows over him all the days, and between his shoulders he rested.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LHN  MINY  CBNN  EVX@  DEDI  ZKXAN  XN@  SQEILE 13 

:ZGZ  ZVAX  MEDZNE 

 �´H¹÷ �¹‹µ÷´� …¶„¶L¹÷ Ÿ˜̧šµ‚ †´Ÿ†¸‹ œ¶�¶š¾ƒ̧÷ šµ÷´‚ •·“Ÿ‹̧�E „‹ 
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:œµ‰´U œ¶ ¶̃ƒ¾š �Ÿ†¸U¹÷E 
13. ul’Yoseph ‘amar m’boreketh Yahúwah ‘ar’tso mimeged shamayim mital  

umit’hom robetseth tachath. 
 

Deut33:13 Of Yoseph he said, Blessed of JWJY be his land, with the choice things of heaven,  

with the dew, and from the deep lying beneath, 
 

‹13› Καὶ τῷ Ιωσηφ εἶπεν  Ἀπ’ εὐλογίας κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ  
ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν  
13 Kai tŸ I�s	ph eipen Apí eulogias kyriou h	 g	 autou  
 And to Joseph he said, is of the blessing of YHWH His land,  

apo h�r�n ouranou kai drosou kai apo abyss�n p	g�n kat�then  
 of seasons of heaven, and of dew, and of the deeps of springs below,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIGXI  YXB  CBNNE  YNY  Z@EAZ  CBNNE 14 

:�‹¹‰´ş̌‹ �¶š¶B …¶„¶L¹÷E �¶÷´� œ¾‚Eƒ̧U …¶„¶L¹÷E …‹ 

14. umimeged t’bu’oth shamesh umimeged geresh y’rachim. 
 

Deut33:14 And with the choice yield of the sun, and with the choice produce of the months. 
 

‹14› καὶ καθ’ ὥραν γενηµάτων ἡλίου τροπῶν καὶ ἀπὸ συνόδων µηνῶν  
14 kai kathí h�ran gen	mat�n h	liou trop�n kai apo synod�n m	n�n  
 and according to the season of the offspring of the sun of the circuits,  

                                                                                 and of the returns of the months;            
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZERAB  CBNNE  MCW-IXXD  Y@XNE 15 

:�´�Ÿ” œŸ”̧ƒ¹B …¶„¶L¹÷E �¶…¶™-‹·ş̌šµ† �‚¾š·÷E ‡Š 

15. umero’sh har’rey-qedem umimeged gib’`oth `olam. 
 

Deut33:15 And with the top of the ancient mountains,  

and with the choice things of the everlasting hills, 
 

‹15› καὶ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων  
15 kai apo koryph	s ore�n arch	s kai apo koryph	s boun�n aena�n  
 from the top mountains of ancient, and from the top hills of everlasting, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQEI  Y@XL  DZ@EAZ  DPQ  IPKY  OEVXE  D@LNE  UX@  CBNNE 16 

:EIG@  XIFP  CWCWLE   

•·“Ÿ‹ �‚¾ş̌� †´œ‚Ÿƒ́U †¶’̧“ ‹¹’̧�¾� ‘Ÿ˜̧šE D´‚¾�¸÷E —¶š¶‚ …¶„¶L¹÷E ˆŠ 

:‡‹́‰¶‚ š‹¹ˆ¸’ …¾™̧…´™̧�E  
16. umimeged ‘erets um’lo’ah ur’tson shok’ni s’neh tabo’thah l’ro’sh Yoseph ul’qad’qod n’zir ‘echayu. 
 

Deut33:16 And with the choice things of the earth and its fullness,  

and the favor of Him who dwelt in the bush.  Let it come to the head of Joseph,  

and to the crown of the one distinguished among his brothers. 
 

‹16› καὶ καθ’ ὥραν γῆς πληρώσεως.  καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ  
ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ιωσηφ, καὶ ἐπὶ κορυφῆς δοξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς.   
16 kai kathí h�ran g	s pl	r�se�s.  kai ta dekta tŸ ophthenti en tŸ batŸ  
 and according to in season of the land the fullness,  
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                                                                  and the accepted things being seen in the bush –  

elthoisan epi kephal	n I�s	ph, kai epi koryph	s doxastheis en adelphois.   
 may they come upon the head of Joseph, and upon the top being glorified among brethren.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GBPI  MINR  MDA  EIPXW  M@X  IPXWE  EL  XCD  EXEY  XEKA 17 

:DYPN  ITL@  MDE  MIXT@  ZEAAX  MDE  UX@-IQT@  ECGI 

 ‰µBµ’̧‹ �‹¹Lµ” �¶†´A ‡‹́’̧šµ™ �·‚̧š ‹·’̧šµ™̧‡ Ÿ� š́…́† ŸšŸ� šŸ�̧A ˆ‹ 

“ :†¶Vµ’̧÷ ‹·–̧�µ‚ �·†¸‡ �¹‹µş̌–¶‚ œŸƒ̧ƒ¹š �·†¸‡ —¶š́‚-‹·“¸–µ‚ ‡́C¸‰µ‹ 
17. b’kor shoro hadar lo w’qar’ney r’em qar’nayu bahem `amim y’nagach yach’daw ‘aph’sey-‘arets 

w’hem rib’both ‘Eph’rayim w’hem ‘al’phey M’nasheh. 
 

Deut33:17 As the firstborn of his ox is his majesty, and his horns are the horns of the wild ox;  

with them he shall push the peoples, although, to the ends of the earth.  

And those are the myriads of Ephraim, and those are the thousands of Manasseh.  
 

‹17› πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, κέρατα µονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ·  ἐν αὐτοῖς 
ἔθνη κερατιεῖ ἅµα ἕως ἐπ’ ἄκρου γῆς.  αὗται µυριάδες Εφραιµ, καὶ αὗται χιλιάδες Μανασση.   
17 pr�totokos taurou to kallos autou, kerata monoker�tos ta kerata autou;  en autois ethn	 keratiei hama  
 As a first-born bull is his beauty.  Horns of a unicorn are his horns.   
                                                                                 With them nations he shall gore together,  

he�s epí akrou g	s.  hautai myriades Ephraim, kai hautai chiliades Manass	.  
 even from the tip of the earth.  These are the myriads of Ephraim,  

                                                                             and these are the thousands of Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILD@A  XKYYIE  JZ@VA  OLEAF  GNY  XN@  OLEAFLE 18 

:¡‹¶�´†¾‚̧A š́�›́W¹‹̧‡ ¡¶œ‚·˜̧A ‘º�Eƒ̧ˆ ‰µ÷¸ā šµ÷́‚ ‘º�Eƒ̧ˆ¹�¸‡ ‰‹ 

18. w’liZ’bulun ‘amar s’mach Z’bulun b’tse’theak w’Yisashkar b’ohaleyak. 
 

Deut33:18 Of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in your going forth, and, Issachar, in your tents. 
 

‹18› Καὶ τῷ Ζαβουλων εἶπεν Εὐφράνθητι, Ζαβουλων, ἐν ἐξοδίᾳ σου  
καί, Ισσαχαρ, ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτοῦ.   
18 Kai tŸ Zaboul�n eipen Euphranth	ti, Zaboul�n, en exodia� sou  
 And to Zebulun he said, Be glad, O Zebulun, in your departure,  

kai, Issachar, en tois sk	n�masin autou.   
 and Issachar in your tents!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WCV-IGAF  EGAFI  MY  E@XWI-XD  MINR 19 

:LEG  IPENH  IPTYE  EWPII  MINI  RTY  IK 

J ™¶…¶˜-‹·‰¸ƒ¹ˆ E‰¸A̧ˆ¹‹ �´� E‚́ş̌™¹‹-šµ† �‹¹Lµ” Š‹ 

“ :�Ÿ‰ ‹·’E÷̧Š ‹·’E–̧āE E™́’‹¹‹ �‹¹Lµ‹ ”µ–¶� ‹¹ 
19. `amim har-yiq’ra’u sham yiz’b’chu zib’chey-tsedeq  

ki shepha` yamim yinaqu us’phuney t’muney chol. 
 

Deut33:19 They shall call peoples to the mountain; there they shall offer righteous sacrifices;  

for they shall draw out the abundance of the seas, and the hidden treasures of the sand.  
 

‹19› ἔθνη ἐξολεθρεύσουσιν, καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης,  
ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε καὶ ἐµπόρια παράλιον κατοικούντων.   
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19 ethn	 exolethreusousin, kai epikalesesthe ekei kai thysete thysian dikaiosyn	s,  
 nations They shall utterly destroy, and you shall call upon there,  

                                                                  and you shall sacrifice a sacrifice of righteousness;  

hoti ploutos thalass	s th	lasei se kai emporia paralion katoikount�n.  
 for the riches of the sea shall nurse you, and market-places on the coast dwelling.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CWCW-S@  REXF  SXHE  OKY  @IALK  CB  AIGXN  JEXA  XN@  CBLE 20 

:…¾™̧…´™-•µ‚ µ”Ÿş̌ˆ •µš́Ş̌‡ ‘·�´� ‚‹¹ƒ́�¸J …́B ƒ‹¹‰¸šµ÷ ¢Eš́A šµ÷́‚ …´„̧�E � 

20. ul’Gad ‘amar baruk mar’chib Gad k’labi’ shaken w’taraph z’ro`a ‘aph-qad’qod. 
 

Deut33:20 Of Gad he said, Blessed is the one who enlarges Gad; He lies down as a lion,  

and tears the arm, also the crown. 
 

‹20› Καὶ τῷ Γαδ εἶπεν Εὐλογηµένος ἐµπλατύνων Γαδ·   
ὡς λέων ἀνεπαύσατο συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα.   
20 Kai tŸ Gad eipen Eulog	menos emplatyn�n Gad;   
 And to Gad he said, One being blessed, widening Gad.  

h�s le�n anepausato syntripsas brachiona kai archonta.   
 As a lion he rested, having broken the arm, and the ruler. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OETQ  WWGN  ZWLG  MY-IK  EL  ZIY@X  @XIE 21 

:L@XYI-MR  EIHTYNE  DYR  DEDI  ZWCV  MR  IY@X  @ZIE 

‘E–́“ ™·™¾‰¸÷ œµ™̧�¶‰ �´�-‹¹J Ÿ� œ‹¹�‚·š ‚̧šµIµ‡ ‚� 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹-�¹” ‡‹́Š́P̧�¹÷E †´ā́” †´E†´‹ œµ™̧…¹˜ �´” ‹·�‚́š ‚·œ·Iµ‡ 
21. wayar’ re’shith lo ki-sham chel’qath m’choqeq saphun  

wayethe’ ra’shey `am tsid’qath Yahúwah `asah umish’patayu `im-Yis’ra’El. 
 

Deut33:21 Then he provided the first part for himself, for there the rulers portion was reserved;  

and he came with the leaders of the people; He executed the justice of JWJY,  

and His ordinances with Yisrael.  
 

‹21› καὶ εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, ὅτι ἐκεῖ ἐµερίσθη γῆ ἀρχόντων συνηγµένων ἅµα ἀρχηγοῖς λαῶν·   
δικαιοσύνην κύριος ἐποίησεν καὶ κρίσιν αὐτοῦ µετὰ Ισραηλ.   
21 kai eiden aparch	n autou, hoti ekei emeristh	 g	 archont�n syn	gmen�n hama arch	gois la�n;   
 And he beheld his first-fruit, for there was portioned the land by rulers being brought together,  
                                                                                                                              heads of peoples;            

dikaiosyn	n kyrios epoi	sen kai krisin autou meta Isra	l.   
 righteousness YHWH did, and his equity was with Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYAD-ON  WPFI  DIX@  XEB  OC  XN@  OCLE 22 

:‘´�́Aµ†-‘¹÷ ™·Mµˆ¸‹ †·‹̧šµ‚ šEB ‘́C šµ÷´‚ ‘´…¸�E ƒ� 

22. ul’Dan ‘amar Dan gur ‘ar’yeh y’zaneq min-haBashan. 
 

Deut33:22 Of Dan he said, Dan is a lion’s whelp, That leaps forth from Bashan.  
 

‹22› Καὶ τῷ ∆αν εἶπεν ∆αν σκύµνος λέοντος καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασαν.   
22 Kai tŸ Dan eipen Dan skymnos leontos  kai ekp	d	setai ek tou Basan.   
 And to Dan he said, Dan, cub a lion, and he shall rush out from Bashan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DYXI  MEXCE  MI  DEDI  ZKXA  @LNE  OEVX  RAY  ILZTP  XN@  ILZTPLE 23 

†´E†´‹ œµJ̧š¹A ‚·�´÷E ‘Ÿ˜́š ”µƒ̧ā ‹¹�´U̧–µ’ šµ÷´‚ ‹¹�´U̧–µ’̧�E „� 

“ :†´�́ş̌‹ �Ÿš́…¸‡ �´‹ 
23. ul’Naph’tali ‘amar Naph’tali s’ba` ratson umale’ bir’kath Yahúwah yam w’darom y’rashah. 
 

Deut33:23 Of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favor, and full of the blessing of JWJY,  

Take possession of the sea and the south.  
 

‹23› Καὶ τῷ Νεφθαλι εἶπεν Νεφθαλι πλησµονὴ δεκτῶν  
καὶ ἐµπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ κυρίου θάλασσαν καὶ λίβα κληρονοµήσει.   
23 Kai tŸ Nephthali eipen Nephthali pl	smon	 dekt�n  
 And to Naphtali he said, Naphtali a fullness of accpetable things;  

kai empl	sth	t� eulogian para kyriou thalassan kai liba kl	ronom	sei.  
 and let him be filled with blessing from YHWH!  the west and the south You shall inherit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELBX  ONYA  LAHE  EIG@  IEVX  IDI  XY@  MIPAN  JEXA  XN@  XY@LE 24 

:Ÿ�¸„µš ‘¶÷¶VµA �·ƒ¾Ş̌‡ ‡‹́‰¶‚ ‹E˜̧š ‹¹†¸‹ š·�́‚ �‹¹’́A¹÷ ¢Eš́A šµ÷́‚ š·�´‚̧�E …� 

24. ul’Asher ‘amar baruk mibanim ‘Asher y’hi r’tsuy ‘echayu w’tobel bashemen rag’lo. 
 

Deut33:24 Of Asher he said, Blessed with sons is Asher; may he be favored by his brothers,  

and may he dip his foot in oil. 
 

‹24› Καὶ τῷ Ασηρ εἶπεν Εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων Ασηρ  
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.  βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ·   
24 Kai tŸ As	r eipen Eulog	tos apo tekn�n As	r  
 And to Asher he said, is one being blessed of children Asher;  

kai estai dektos tois adelphois autou.  bapsei en elaiŸ ton poda autou;   
 and he shall be acceptable to his brethren; he shall dip in olive oil his foot;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:J@AC  JINIKE  JLRPN  ZYGPE  LFXA 25 

:¡¶‚̧ƒ́C ¡‹¶÷´‹̧�E ¡‹¶�´”¸’¹÷ œ¶�¾‰¸’E �¶ˆ¸šµA †� 

25. bar’zel un’chosheth min’`aleyak uk’yameyak dab’eak. 
 

Deut33:25 Your locks shall be iron and bronze, and according to your days, as your strength.  
 

‹25› σίδηρος καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ ἔσται, καὶ ὡς αἱ ἡµέραι σου ἡ ἰσχύς σου.   
25 sid	ros kai chalkos to hypod	ma autou estai, kai h�s hai h	merai sou h	 ischys sou.   
 iron and brass his sandal shall be; and as your days so your strength. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWGY  EZE@BAE  JXFRA  MINY  AKX  OEXYI  L@K  OI@ 26 

:�‹¹™́‰¸� Ÿœ́‡¼‚µ„̧ƒE ¡¶ş̌ˆ¶”¸ƒ �¹‹µ÷´� ƒ·�¾š ‘Ešº�̧‹ �·‚́J ‘‹·‚ ‡� 

26. ‘eyn ka’El Y’shurun rokeb shamayim b’`ez’rek ub’ga’awatho sh’chaqim. 
 

Deut33:26 There is none like the El of Jeshurun, who rides the heavens to your help,  

and through the skies in His majesty. 
 

‹26› Οὐκ ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς τοῦ ἠγαπηµένου·   
ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σου καὶ ὁ µεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώµατος.   
26 Ouk estin h�sper ho theos tou 	gap	menou;   
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 There is not any as the El of the one being loved.  

ho epibain�n epi ton ouranon bo	thos sou kai ho megaloprep	s tou stere�matos.   
 The one mounting upon the heaven is your helper, even the majestic one of the firmament.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIE@  JIPTN  YXBIE  MLER  ZRXF  ZGZNE  MCW  IDL@  DPRN 27 

:CNYD  XN@IE   

ƒ·‹Ÿ‚ ¡‹¶’́P¹÷ �¶š́„̧‹µ‡ �´�Ÿ” œ¾”¾ş̌ˆ œµ‰µU¹÷E �¶…¶™ ‹·†¾�½‚ †´’¾”¸÷ ˆ� 

:…·÷¸�µ† š¶÷‚¾Iµ‡  
27. m’`onah ‘Elohey qedem umitachath z’ro`oth `olam way’garesh mipaneyak ‘oyeb  

wayo’mer hash’med. 
 

Deut33:27 El of eternity is a dwelling place, and underneath are the everlasting arms;  

and He drove out the enemy from before you, and said, Destroy! 
 

‹27› καὶ σκέπασις θεοῦ ἀρχῆς καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων  
καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρὸν λέγων Ἀπόλοιο.   
27 kai skepasis theou arch	s kai hypo ischyn brachion�n aena�n  
 And shall shelter you of El the sovereignty,  
                                          and that under the strength arms of everlasting.  

kai ekbalei apo pros�pou sou echthron leg�n Apoloio.   
 And he shall cast out from your face the enemy, saying, May you perish.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBC  UX@-L@  AWRI  OIR  CCA  GHA  L@XYI  OKYIE 28 

:LH  ETXRI  EINY-S@  YEXIZE 

 ‘´„́C —¶š¶‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‘‹·” …´…´A ‰µŠ¶A �·‚́ş̌ā¹‹ ‘¾J̧�¹Iµ‡ ‰� 

:�´Š E–̧šµ”µ‹ ‡‹́÷´�-•µ‚ �Ÿš‹¹œ̧‡ 
28. wayish’kon Yis’ra’El betach badad `eyn Ya`aqob ‘el-‘erets dagan  

w’thirosh ‘aph-shamayu ya`ar’phu tal. 
 

Deut33:28 So Yisrael dwells in security, the fountain of Yaaqob secluded,  

in a land of grain and wine; His heavens also drop down dew. 
 

‹28› καὶ κατασκηνώσει Ισραηλ πεποιθὼς µόνος ἐπὶ γῆς Ιακωβ ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ,  
καὶ ὁ οὐρανὸς αὐτῷ συννεφὴς δρόσῳ.   
28 kai katask	n�sei Isra	l pepoith�s monos epi g	s Iak�b epi sitŸ kai oinŸ,  
 And Israel shall dwell in confidence alone on the land of Jacob, with corn and wine;  

kai ho ouranos autŸ synneph	s drosŸ.   
 and the heaven shall be on him misty with dew.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXFR  OBN  DEDIA  RYEP  MR  JENK  IN  L@XYI  JIXY@ 29 

:JXCZ  ENIZENA-LR  DZ@E  JL  JIAI@  EYGKIE  JZE@B  AXG-XY@E 

 ¡¶ş̌ˆ¶” ‘·„́÷ †´‡†‹µA ”µ�Ÿ’ �µ” ¡Ÿ÷´� ‹¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¶ş̌�µ‚ Š� 

“ :¢¾ş̌…¹œ Ÿ÷‹·œŸ÷´A-�µ” †´Uµ‚̧‡ ¢́� ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ E�¼‰´J¹‹̧‡ ¡¶œ́‡¼‚µB ƒ¶š¶‰-š¶�¼‚µ‡ 
29. ‘ash’reyak Yis’ra’El mi kamok `am nosha` baYahúwah magen `ez’rek  

wa’asher-chereb ga’awathek w’yikachashu ‘oy’beyak lak w’atah `al-bamotheymo thid’rok. 
 

Deut33:29 Blessed are you, O Yisrael; who is like you, a people saved by JWJY,  
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who is the shield of your help and the sword of your majesty!   

So your enemies shall cringe before you, and you shall tread upon their high places. 
 

‹29› µακάριος σύ, Ισραηλ·  τίς ὅµοιός σοι λαὸς σῳζόµενος ὑπὸ κυρίου;   
ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, καὶ ἡ µάχαιρα καύχηµά σου·   
καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, καὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ.    
29 makarios sy, Isra	l;  tis homoios soi laos sŸzomenos hypo kyriou?   
 Blessed are you, O Israel.  Who is likened to you, a people being delivered by YHWH?  

hyperaspiei ho bo	thos sou, kai h	 machaira kauch	ma sou;   
 is the shield Your helper, and the sword of your boasting.  

kai pseusontai se hoi echthroi sou, kai sy epi ton trach	lon aut�n epib	sÿ.    
 And shall lie to you your enemies, and you upon their neck shall mount. 
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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 34 
 

XY@  DBQTD  Y@X  EAP  XD-L@  A@EN  ZAXRN  DYN  LRIE Deut34:1 

:OC-CR  CRLBD-Z@  UX@D-LK-Z@  DEDI  ED@XIE  EGXI  IPT-LR   

š¶�¼‚ †´B̧“¹Pµ† �‚¾š Ÿƒ̧’ šµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”·÷ †¶�¾÷ �µ”µIµ‡ ‚ 

:‘´C-…µ” …´”¸�¹Bµ†-œ¶‚ —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ †´E†´‹ E†·‚̧šµIµ‡ Ÿ‰·ş̌‹ ‹·’̧P-�µ”  
1. waya`al Mosheh me`ar’both Mo’ab ‘el-har N’bo ro’sh haPis’gah ‘asher `al-p’ney Y’recho  

wayar’ehu Yahúwah ‘eth-kal-ha’arets ‘eth-haGil’`ad `ad-Dan. 
 

Deut34:1 Now Mosheh went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the top of Pisgah,  

which is opposite Jericho.  And JWJY showed him all the land, Gilead as far as Dan, 
 

‹34:1› Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς ἀπὸ Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τὸ ὄρος Ναβαυ ἐπὶ κορυφὴν Φασγα,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Ιεριχω, καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γῆν Γαλααδ ἕως ∆αν 

1 Kai aneb	 M�us	s apo Arab�th M�ab epi to oros Nabau epi koryph	n Phasga,  

 And Moses ascended from Araboth (the wilderness) of Moab unto mount Nebo,  
                                                                                                  upon the top of Pisgah,  

h	 estin epi pros�pou Ierich�, kai edeixen autŸ kyrios pasan t	n g	n Galaad he�s Dan  

 which is upon the face of Jericho.  And showed to him YHWH all the land of Gilead unto Dan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@-LK  Z@E  DYPNE  MIXT@  UX@-Z@E  ILZTP-LK  Z@E 2 

:OEXG@D  MID  CR  DCEDI 

—¶š¶‚-�´J œ·‚̧‡ †¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚ —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ‹¹�´U̧–µ’-�´J œ·‚̧‡ ƒ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �´Iµ† …µ” †´…E†´‹ 
2. w’eth kal-Naph’tali w’eth-‘erets ‘Eph’rayim uM’nasheh  

w’eth kal-‘erets Yahudah `ad hayam ha’acharon. 
 

Deut34:2 and all Naphtali and the land of Ephraim and Manasseh,  

and all the land of Yahudah as far as the  western sea, 
 

‹2› καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Νεφθαλι καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Εφραιµ καὶ Μανασση  
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ιουδα ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης 

2 kai pasan t	n g	n Nephthali kai pasan t	n g	n Ephraim kai Manass	  

 and all the land of Naphtali, and all the land of Ephraim and Manasseh,  

kai pasan t	n g	n Iouda he�s t	s thalass	s t	s eschat	s  

 and all the land of Judah unto the sea latter;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRV-CR  MIXNZD  XIR  EGXI  ZRWA  XKKD-Z@E  ABPD-Z@E 3 

:šµ”¾˜-…µ” �‹¹š́÷¸Uµ† š‹¹” Ÿ‰·ş̌‹ œµ”¸™¹A š́J¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶„¶Mµ†-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-haNegeb w’eth-hakikar biq’`ath y’recho `ir hat’marim `ad-tso`ar. 
 

Deut34:3 and the Negev and the plain in the valley of Jericho, the city of palm trees, as far as Zoar. 
 

‹3› καὶ τὴν ἔρηµον καὶ τὰ περίχωρα Ιεριχω, πόλιν φοινίκων, ἕως Σηγωρ.   
3 kai t	n er	mon kai ta perich�ra Ierich�, polin phoinik�n, he�s S	g�r.   

 and the wilderness, and the places round about Jericho, City of Palms unto Zoar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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WGVIL  MDXA@L  IZRAYP  XY@  UX@D  Z@F  EIL@  DEDI  XN@IE 4 

:XARZ  @L  DNYE  JIPIRA  JIZI@XD  DPPZ@  JRXFL  XN@L  AWRILE   

™́‰¸ ¹̃‹̧� �́†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š́‚́† œ‚¾ˆ ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:š¾ƒ¼”µœ ‚¾� †´L´�̧‡ ¡‹¶’‹·”¸ƒ ¡‹¹œ‹¹‚̧š¶† †´M¶’̧U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹̧�E  
4. wayo’mer Yahúwah ‘elayu zo’th ha’arets ‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob 

le’mor l’zar’`ak ‘et’nenah her’ithiak b’`eyneyak w’shamah lo’ tha`abor. 
 

Deut34:4 Then JWJY said to him, This is the land which I swore to Abraham, Yitschaq, and Yaaqob, 

saying, I shall give it to your descendants; I have let you see it with your eyes,  

but you shall not go over there. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Αὕτη ἡ γῆ, ἣν ὤµοσα Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ λέγων  
Τῷ σπέρµατι ὑµῶν δώσω αὐτήν·  καὶ ἔδειξα αὐτὴν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ.   
4 kai eipen kyrios pros M�us	n Haut	 h	 g	, h	n �mosa Abraam kai Isaak kai Iak�b leg�n  

 And YHWH said to Moses, This is the land which I swore by an oath to Abraham, and Isaac,  
                                                                                                                and Jacob, saying,  

TŸ spermati hym�n d�s� aut	n;  kai edeixa aut	n tois ophthalmois sou, kai ekei ouk eiseleusÿ.   

 To your seed I shall give it.  And I showed it to your eyes, but there you shall not enter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IT-LR  A@EN  UX@A  DEDI-CAR  DYN  MY  ZNIE 5 

:†´E†´‹ ‹¹P-�µ” ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ �´� œ́÷́Iµ‡ † 

5. wayamath sham Mosheh `ebed-Yahúwah b’erets Mo’ab `al-pi Yahúwah. 
 

Deut34:5 So Mosheh the servant of JWJY died there in the land of Moab,  

according to the word of JWJY. 
 

‹5› καὶ ἐτελεύτησεν Μωυσῆς οἰκέτης κυρίου ἐν γῇ Μωαβ διὰ ῥήµατος κυρίου.   
5 kai eteleut	sen M�us	s oiket	s kyriou en gÿ M�ab dia hr	matos kyriou.   

 And came to an end there Moses, the servant of YHWH,  
                                                                            in the land of Moab by the word of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  XERT  ZIA  LEN  A@EN  UX@A  IBA  EZ@  XAWIE 6 

:DFD  MEID  CR  EZXAW-Z@  YI@  RCI-@LE 

šŸ”̧P œ‹·A �E÷ ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A ̧‹µBµƒ Ÿœ¾‚ š¾A̧™¹Iµ‡ ‡ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” Ÿœ́šºƒ̧™-œ¶‚ �‹¹‚ ”µ…´‹-‚¾�¸‡ 
6. wayiq’bor ‘otho bagay’ b’erets Mo’ab mul beyth P’`or  

w’lo’-yada` ‘ish ‘eth-q’buratho `ad hayom hazeh. 
 

Deut34:6 And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beth-peor;  

but no man knows his burial place to this day. 
 

‹6› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Γαι ἐν γῇ Μωαβ ἐγγὺς οἴκου Φογωρ·   
καὶ οὐκ οἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
6 kai ethapsan auton en Gai en gÿ M�ab eggys oikou Phog�r;   

 And they entombed him in Gai in the land of Moab near the house of Peor.  

kai ouk oiden oudeis t	n taph	n autou he�s t	s h	meras taut	s.   

 And not has known any one his burial place until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGL  QP-@LE  EPIR  DZDK-@L  EZNA  DPY  MIXYRE  D@N-OA  DYNE 7 
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:†¾‰·� “´’-‚¾�¸‡ Ÿ’‹·” †´œ¼†´�-‚¾� Ÿœ¾÷̧A †´’́� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷-‘¶A †¶�¾÷E ˆ 

7. uMosheh ben-me’ah w’`es’rim shanah b’motho lo’-kahathah `eyno w’lo’-nas lechoh. 
 

Deut34:7 And Mosheh was one hundred and twenty years old when he died, his eye was not dim,  

nor his vigor abated. 
 

‹7› Μωυσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ τελευτᾶν αὐτόν·   
οὐκ ἠµαυρώθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χελύνια αὐτοῦ.   
7 M�us	s de 	n hekaton kai eikosi et�n en tŸ teleutan auton;   

 And Moses was a hundred and twenty years old at his coming to an end.  

ouk 	maur�th	san hoi ophthalmoi autou, oude ephthar	san ta chelynia autou.   

 were not darkened His eyes, nor were corrupted his lips.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIYLY  A@EN  ZAXRA  DYN-Z@  L@XYI  IPA  EKAIE 8 

:DYN  LA@  IKA  INI  ENZIE 

 �Ÿ‹ �‹¹�¾�¸� ƒ́‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”̧A †¶�¾÷-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ EJ̧ƒ¹Iµ‡ ‰ 

:†¶�¾÷ �¶ƒ·‚ ‹¹�̧ƒ ‹·÷̧‹ E÷̧U¹Iµ‡ 
8. wayib’ku b’ney Yis’ra’El ‘eth-Mosheh b’`ar’both Mo’ab sh’loshim yom  

wayit’mu y’mey b’ki ‘ebel Mosheh. 
 

Deut34:8 So the sons of Yisrael wept for Mosheh in the plains of Moab thirty days;  

then the days of weeping and mourning for Mosheh came to an end. 
 

‹8› καὶ ἔκλαυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν Μωυσῆν ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου  
κατὰ Ιεριχω τριάκοντα ἡµέρας·  καὶ συνετελέσθησαν αἱ ἡµέραι πένθους κλαυθµοῦ Μωυσῆ.   
8 kai eklausan hoi huioi Isra	l ton M�us	n en Arab�th M�ab epi tou Iordanou  

 And wept over the sons of Israel Moses in Araboth (the wilderness) of Moab, at the Jordan  

kata Ierich� triakonta h	meras;  kai synetelesth	san hai h	merai penthous klauthmou M�us	.   

 by Jericho for thirty days; and they completed the days of the mourning of weeping for Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  EICI-Z@  DYN  JNQ-IK  DNKG  GEX  @LN  OEP-OA  RYEDIE 9 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  EYRIE  L@XYI-IPA  EIL@  ERNYIE   

‡‹́�´” ‡‹́…´‹-œ¶‚ †¶�¾÷ ¢µ÷́“-‹¹J †´÷¸�́‰ µ‰Eš ‚·�´÷ ‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹‡ Š 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ Eā¼”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A ‡‹́�·‚ E”¸÷¸�¹Iµ‡  
9. wiYahushuà bin-Nun male’ ruach chak’mah ki-samak Mosheh ‘eth-yadayu `alayu  

wayish’m’`u ‘elayu b’ney-Yis’ra’El waya`asu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Deut34:9 Now Yahushua the son of Nun was filled with the spirit of wisdom, for Mosheh had laid  

his hands on him; and the sons of Yisrael listened to him and did as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹9› καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐνεπλήσθη πνεύµατος συνέσεως,  
ἐπέθηκεν γὰρ Μωυσῆς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν·  καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ ἐποίησαν καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
9 kai I	sous huios Nau	 enepl	sth	 pneumatos synese�s, epeth	ken gar M�us	s tas cheiras autou  

 And Joshua son of Nun was filled of spirit of understanding; placed for Moses his hands  

epí auton;  kai eis	kousan autou hoi huioi Isra	l kai epoi	san kathoti eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

 upon him.  And hearkened to him the sons of Israel,  
                                                              and they did in so far as YHWH gave charge to Moses.  
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:MIPT-L@  MIPT  DEDI  ERCI  XY@  DYNK  L@XYIA  CER  @IAP  MW-@LE 10 

:�‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P †´E†´‹ Ÿ”´…¸‹ š¶�¼‚ †¶�¾÷¸J �·‚́ş̌ā¹‹̧A …Ÿ” ‚‹¹ƒ́’ �´™-‚¾�¸‡ ‹ 

10. w’lo’-qam nabi’ `od b’Yis’ra’El k’Mosheh ‘asher y’da`o Yahúwah panim ‘el-panim. 
 

Deut34:10 There has no prophet risen since in Yisrael like Mosheh, whom JWJY knew face to face, 
 

‹10› καὶ οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ισραηλ ὡς Μωυσῆς,  
ὃν ἔγνω κύριος αὐτὸν πρόσωπον κατὰ πρόσωπον, 
10 kai ouk anest	 eti proph	t	s en Isra	l h�s M�us	s, hon egn� kyrios auton pros�pon kata pros�pon,  

 And rose up not any longer a prophet in Israel as Moses, whom YHWH knew him face to face, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. l’kal-ha’othoth w’hamoph’thim ‘asher sh’lacho Yahúwah la`asoth b’erets Mits’rayim l’Phar’`oh 

ul’kal-`abadayu ul’kal-‘ar’tso. 
 

Deut34:11 for all the signs and wonders which JWJY sent him to perform in the land of Egypt  

against Pharaoh, all his servants, and all his land, 
 

‹11› ἐν πᾶσι τοῖς σηµείοις καὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ποιῆσαι αὐτὰ  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραω καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 
11 en pasi tois s	meiois kai terasin, hon apesteilen auton kyrios poi	sai auta en gÿ AigyptŸ Phara�  

 in all the signs and miracles, which sent him YHWH to do them in the land of Egypt,  
                                                                                                                                to Pharaoh,  

kai tois therapousin autou kai pasÿ tÿ gÿ autou,  

 and to his attendants, and to all his land;  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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12. ul’kol hayad hachazaqah ul’kol hamora’ hagadol ‘asher `asah Mosheh l’`eyney kal-Yis’ra’El. 
 

Deut34:12 and for all the mighty power and for all the great terror  

which Mosheh performed in the sight of all Yisrael. 
 

‹12› τὰ θαυµάσια τὰ µεγάλα καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιάν,  
ἃ ἐποίησεν Μωυσῆς ἔναντι παντὸς Ισραηλ.   
12 ta thaumasia ta megala kai t	n cheira t	n krataian, ha epoi	sen M�us	s enanti pantos Isra	l.   

 and the wonders great, and the hand fortified which Moses executed before all Israel. 
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